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81MILIS, ΡΒΕΤΙΙ EXIGUITA8, PRÁAESERTIMQUE ISTA COLLECTIO, UNA, METHODICA ET CIIRONOLOGICA 
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SERENISSIMO PRINCIPI AC DOMINO ERNESTO II LUDOVICO, 
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DOMINO MEO INDULGENTISSIMO. 


Duz serenissime, domine indulgentissime, 

Inter alias tot ac tantas virtutes tuas, Duz serenissime, nuper singularem gratiam, humanitatem et ad 
jucandas litteras promplum animum tuum mihi quoque contigit experiri, cum tua sponte ac liberalissime 
instruclissima bibliothecae tue usum mihi concessisses. Quod quidem beneficium ideo mo jus etiam censendum 
arbitror, quod non ad me solum, sed ad plures inde redundavit utilitas. Grati ergo hominis putavi, id hic 
palam profiteri atque animum meum istius beneficii haud immemorem demonstrare. Credidi autem, me 
id recte facturum esse, si scriptorem suz ztatis nobilissimum et quondam apud Alexium Comnenum 
imperatorem gratiosissimum, nunc post plura secula ex bibliothecis Mosquensibus denuo in (lucem ad- 
ductum, tue, Princeps serenissime, gratie, tanquam interpretem grati animi erga te mei commendarem 
et ad te allegarem. Benevole ergo admittas, quaso, Princeps indulgentissime atque humanissime, homi- 
nem luce el celebritate dignissimum, qui quondam etiam principis sui gratia et suis virtutibus versatus 
est in luce et celebritate maxima. Simul vero etiam tuam mihi gratiam ut conserves, humanissime rogo, 
qui tibi, Duz serenissime, ac toli serenissima familie tuz omnia a Deo precor bona, (uis ac tuorum vir- 
tutibus qualia et dignissima. 


Duz serenissime, Serenitati tux» omni cultu ei veneratione addiclissimus, 


CHRISTIANUS FRIDERICUS MATTHAAEI. 
Vitemberga, die 1 Maii 1792. 
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PRAEFATIO 


LECTORIBUS DOCTIS ET BENEVOLIS S. 


Post tot preclara summorum virorum de horum A bant. Adhibita ergo attentione, diligentia, modes- 


Commentariorum auctorejudicia, quibus ei proprie- 
tatem sermonis, doctrinam, curam, diligentiam 
et acumen testantur, non necesse videtur, ut mul- 
ta ejusinlaudem commemorem. lllud tantum addo, 
nulla, aut certe paucissima Litterarum sacrarum 
vocabula, que in quatuor Evangeliis vel minus 
Greca, vel obscura, occurrunt, ab hoc pretermis- 
sa esse, quin vocabulis magis perspicuis et proba- 
bilioribus explicarit. Nexum orationis et narratio- 
numcumsingulorum, tum plurium evangelistarum, 
acutissime animadvertit ac notat : dissensum facile 
et subtiliter componit. Etsi autem multa Chryso- 
stomo, prestantissimo inter veteres, ac pene dixe- 
rim, uni interpreti debet : multa item ex mullis 
aliis hausit: omnes enim ante se consuluisse vide- 
tur interpretes : tamen in promptu sunt, queab ip- 
sius doctrina, studio et ingenio accesserunt. Qui- 
bus ergo adhuc ignotus est Eutbymius, eis, ut in- 
notescat, suaserim, ut saltem ultima tria Evange- 
lii Matthei capit& perlustrent. Hanc enim evange- 
lice, narrationis partem et & Chrysostomo, el a 
Cyrillo, et ab aliis veteribus negligentius tracta- 
tam deprehendi. Ex Origenis autem, nescio, utrum 
dicam Commentariis, an cavillationibus, etiamsi 
omnia ejus scripta ad manus habuerit, nihil pro- 
ficere potuit. Textum, quem vocant, Evangeliorum 
multo quidem modestius, accuratius et fidelius 
tractavil, quam consuetudo fuit illorum et supe- 
riorum temporum interpretum. Origenes enim, 
ejusque nimius admirator acimitator, Hieronymus, 
in multis leviter, in aliis perfidiose etiam egerunt. 
Chrysostomus autem, abundantisfacundice flumine 
abreptus, multos scriptorum sacrorum locos tur- 
bavit, disjecit et oppressit. Ac profecto, si libri 
evangelistaruin el apostolorum per solos interpre- 
tes, dogmalicos, homiletas et ascetas ad nos per- 
venissent, dudum in dubio versaremur, quid tan- 
dem illi scripserint. Nune autem plures scriba 
eodicum docti, attenti et fideles, parum curantes 
(a) dogmaticorum et interpretum vel per levitatem 
et negligentiam, vel per fraudem et malitiam, con- 
tra codicum fidem et auctoritatem illatas lectio- 
nes et sententias, id, quod in suis Novi Testa- 
menti codicibus reperiebant, in suum, in aliorum 


hominum, in Ecclesice usum publicum transcribe- D 


(a) Recordor, alicubi in scriptis Michaelis, viri 
Austri. eamdem expressam esse sententiam. 
ed locum illum nunc non poteram reperire. Illud 
autem Critici acutiores et a partium studio alieni 
norunt omnes, in horum numero nullo modo ha- 


tia, et, que his libris in primis debetur, fide viri 
honesti, haud adeo difficulter veruma falso separa- 
tur. Etsi autem Euthy mium satis diligentem et {]- 
delem cognovi, tamen interdum loca litterarum 
sacrarum non ex Libris sacris, sed ex Commenta- 
riis interpretum laudat. Qua de re aliquoties monui 
in animadversionibus. Deprehendi etiam vocabula 
ab ipso primum illata, nonnulla etiam omissa, sed 
pauciora. Codices Evangeliorum autem cum Com- 
mentariis et catenis, sicuti Theophylactus eliam, 
&d manus habuit ejusmodi, cujusmodi sunt mei 
Mosquenses a. d. e. g. 10, de quibus exposui in 
Preefatione mete Novi Testamenti editionis ad Evan- 
gelium Marci. Horum simillimos in bibliotheca 


p Parisina et Vindobonensi servari, cognovi ex Ri- 


chardo Simonio, Lambecio, Treschovio et nuperri- 
me ex Altero. Similes etiam Birchius adhibuit in 
editione Hauniensi, uti ex nonnullis ab eo editis 
colligo scholiis. Si ergo Euthymius cum hujusmodi 
codicibus, aut cum Chrysostomo, aliisque interpre- 
tibus consentit, ejus contra meliores codices nulla 
potest esse auctoritas. Illud etiam in Euthymio, 
sicuti in pluribus Grecis et Lalinis interpretibus, 
displicet, quod ἀντιγράφων vocabulum iudefinite 
adhibet, non de solis Novi Testamenti codicibus, 
se de interpretum etiam Commentariis. Sed illud 
vitium commune quondam fuit. 1ta recentioribus 
etiam temporibus, inventa arte typographica, multi 
ex criticis et editoribus editos etiam libros codicum 
el exemplarium nomine appellarunt. Ut autem hos 
Commentarios ederem, in primis me permoverunt 
tot doctissimorum virorum, maximeque Richardi 
Simonii, de iis judicia ; deinde duo praestantissimi 
codices Mosquenses ; denique summa hujus libelli 
raritas. Mirabili enim casu videtur accidisse, ut 
inter tot Joannis Hentenii editiones versionis La- 
tine vix una reperiri possit. Equidem certe per 
annos duodecim frustra vel unum mihi exemplum 
quiessivi, ac postremo tandem didici, ab aliis etiam 
jnter libros rariores referri. In principio hujus 
editionis ergo usus sum tomo XIX bibliothece ma- 
xim: Lugdunensis 1677, quem mihi ex bibliotheca 
amplissimi senatus Lipsiensis commodaverat per- 
illustris Mullerus, serenissimo Saxonie electori a 
consiliis bellicis secretioribus, civitatisque Lip- 


bendos esse scribas Codicum Cantabrigiensis, Cla- 
romontani, Sangermanensis, Augiensis, Boerneri- 
ani, ceterorumque ejus generis. Sed de Cantabri- 
giensi el Boerneriano, si prodierint, plures viri 
docti verius et accuratius judicabunt. 
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siensis consul. Typis jam expresso folio sexto ad A quo tamen valde dubito. Parisinus 34404, à manu 


paginam 96. Heynius etiam, augustissimo Magne 
Britannie regi a consiliis aulicis, vir perillustris, 
ad metransmisit editionem, ut arbitror, principem, 
Lovaniensem 1544. Codicibus textus Greci adhuo 
inediti usus sum duobus Mosquensibus, membra- 
naceis. auctoris etate scriptis. Alter A. est biblio- 
thece typographei synodalis in-fol. num. 1, com- 
plectens folia 274. Alter B est bibliothecre sanctis- 
sim: synodi in fol. num. XLIX foliorum 410. In 
illo textus Evangeliorum scriptus est litteris paulo 
majoribus. Commentarius minoribus. [n hoc eedem 
sunt littere in textu etin scholiis, sed iste, liquo- 
re rubro, hee, atramento scripta sunt. Istum in 
mea Novi Testamenti editione appellavi n, hunc i. 
De utroque exposui ad epistolam Pauli ad Thessa- 
lonicenses, p. 202, 203. Specimina litterarum ere 
expressa exhibui ad Evangelium Joannis istius 
editionis. Codex B. prestantior est altero a scri- 
ba diligentiori ac fideliori scriptus. Nam alter scri- 
ba sepius aberravit et in scholiis ad Joannem 
multa vel per pigritiam, vel per fraudem preeter- 
misit. In utroque codice, sicuti in Parisinis et 
Hentenii. multa scholia ab iisdem scribis scripta 
sunt in margine, de quo in locis singulis lectores 
monui. Videntur autem ista scholia auctore Euthy- 
mio ipso, post ejus repetitam lectionem, adlecta 
esse. per eosdem scribas. Id satis fit probabile cum 
ex aliis locis, tum ex scholio ad Luc. 1x, 55. Ad- 
huc enim in codicibus desunt omnia ab Καὶ εἶπεν 
ο)χ ad «x σῶσαι. Heec. enim primo Euthymius 
auctoritate Chrysostomi excluserat : in repetita 
autem lectione, ut satis docet scholium ad istum 
locum, ejusdem auctoritate addiderat. Forte hune 
laborem etiam, sicuti Panopliam, jubente Alexio 
Comneno suscepit, ac plures scribas imperatoriis 
impensis conductos habuit. Sed id deinde recen- 
tiores etiam scribe imitati sunt, ut ex Hentenio 
discitur. Nam Hentenii codex, etsi satis bonus, ju- 
dice etiam Simonio, haberi debel, tamen sine ullo 
dubio meis fuit recentior. Etenim Hentenius ipse 
conqueritur de mulüs ae difficilibus siglis, que 
paucz et notis sunt in meis. Preterea Hentenii 
appendices etism habet ex Theophylacto et aliorum 
scholiis, que in neutro meorum comparent. Ni- 
bilominus tamen multis in locis versione Hentenii 


pro codice uti potui. Eam igitur hac etiam de causa D 


intactam reliqui : adjeci tamen partim in animad- 
versionibus, partim in fine operis nonnullas cor» 
réectiones. Sex autem codices Greci Commenta- 
riorum Euthymii in Evangelia mihi adhuc inno- 
tuerunt. Duo Mosquenses, Hentenii, duo Parisini 
regii num. 2393 et 2401, et (5b) Baroccianus. In 
nullo horum codicum nomen auctoris, nisi forte in 
Barocciano, quem Millius tractavit, reperitur, de 


(à) Millius in «πα N. Test. editione ante capita 
Eusebii Evangelii Mattheei, duo loca Commentarii 
Euthymii Zigabeniin Matthaeum notat, que legun- 
tar ia hac editione p. 13 et 15. Ea autem reperiri 


recenliori ascriptum habet nomen Nicete Serra- 
rum, qui vulgo Heracleensis appellatur. Alter Pari- 
sinus, ut arbitror, recentior, tribuit Theophylacto, 
quem appellat, τὸν ἱερώτατον Βουλγαρίας, nimi- 
rum ἀρχιεπίοχοπον. Meus B. loco Indicis habet 
spatium vacuum, ideo fortasse, ut postea a pictore 
auro, aliisve coloribus adderetur atque ornaretar. 
Indicem codicis A expressi p. 10 Hentenius nul- 
lum videtur reperisse, ut ex ejus praefatione et in- 
terpretatione p. 9, colligi potest. In eo autem ve- 
hementer errat Richardus Simonius, quod litteras 
ἀμ. pro Ααμώνιος accepit. Nam Ammonii nomen, 
quod frequens est in catenis Grecis, in codicibus 
quidem Mosquensibus nunquam inveni uno p scri- 


B ptum, etsi sigla esset. 'Au. ergo, quod etiam in 


meo A reperitur, notat ἁμήν. Ex his apparet, ig- 
notum esse nomen auctoris horum Commentario- 
rum. Unde ergo cognoscitur, fuisse Euthymium? 
Scilicetex ejusdem Commentario in Psalmos, quem 
Hentenius, Montefoleonius, nosque ipsi tractavi- 
mus. Quomodo autem ? Primo quidem, nec ovum 
ovo ita est simile, ut cum Hentenio loquar, uti 
similes sunt hiCommentarii Commentariis in Psal- 
mos. Secundo, in scholiis ad Psalmos frequenter 
hujus Commentarii fit mentio, ita ut quorum ibi 
fiat mentio, ea hie reperiantur. Tertio, Commen- 
tarius in Psalmos nomen Euthymii additum habet, 
elsi non in omnibus codicibus. Codices Commen- 
tariorum in Psalmos, qui vulgo Euthymio tribuun- 
tur, in Mosquensibus bibliothecis inveni duos. Αο- 
cedit tertius illis valde similis. De his infra mo- 
nui. Sed ex his nihil efticitur, quod auctoris nomine 
careat. Verumtamen de Philippo Saulo, qui primus 
Latine ediditCommentarios in Psalmos, eosque Eu- 
thymiotribuit, probabile videtur eum Euthymii no- 
men reperisse in uno aut pluribus codicibus. Ac- 
cedit fides etauctoritas Montefalconii, qui ita repe- 
rit in codicibus Coislinianis. Ita enim habet in 
Bibl. Coislin., p. 178: EutAymii Zygadeni (sic) 
Commentarii in. Psalmos. Adde eumdem p. 58 Zy- 
gabenus appellatur, ibid. p. 200 et 425. Hentenius 
eum Zigabonum appellat. Quibus nomina plura re- 
centiorum Greecorum nota sunt, ii norunt, etymolo- 
giamillorum nominum valdeesseimpeditam. [n hoc 
nomine autem Y oriri potuit ex ὄυγος. H. ex βαίνω A. 
exdév. Undel venerit, nemofacilehariolabitur. Pre- 
ter codices Commentariorum Euthymii in Psalmos, 
Mosque inveni etiam codices ejusdem Ραπορ]ία». 
De his paulo inferius dixi. Anna Commenmu, lib. 
xv,p. 490, edit. Paris. 1631, et Leo Allatius de 
consensu utriusque Ecclesie pag. 638, ex tunc 
temporis libro inedito ita habent : Παραπέμπω 
τοὺς βουλοµένουνς τὴν ὅλην αἴρεσιν τῶν Βογομίλων 
ὁιαγνῶναι εἰς τὸ οὕτω καλούμενον βιβλίον, δογματικὴν 


tradit in codice Bodleiano. Cum vero in Prolego- 
menis nullam mentionem fecerit Bodleiani codicis 
Euthymii, suspicio suboritur, Milium pro Bod- 
leiano voluisse scribere Barocciano. 
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πανοπλίαν, ἐξ ἐπιταγῆς τοὐμοῦ πατρὸς συντεθεῖσαν. À 


Καὶ γὰρ µοναχόν τινα Ἰυγαδηνὸν καλούμενον, Ύνωσ- 
τόν μὲν τῇ δεσποίνη καὶ πρὸς μητρὸς ipi μάμμη, καὶ 
πᾶσι τοῖς τοῦ ἱερατικοῦ καταλόγου, γραμματικῆς δὲ 
εἰς ἄκρον ἑληλακότα καὶ ϱητοριχῆς οὐκ ἀμελέτητον ὄντα, 
καὶ τὸ δόγµα ὡς οὐχ ἄλλος τις ἐπιστάμενον. Τοῦτον ὅ 
αὐτοκράτωρ µεταπεμψάµενος ἐπέταξεν ἁπάσας τὰς 
αἱρέσεις ἐκθέσθαι, ἑκάστην ἰδία, καὶ ἐφ᾽ ἑκάστῃ 
[ἑχάστῳ edit. Paris. quod ipsum quoque ferri potest] 
τὰς τῶν ἁγίων Πατέοων ἀνατροπὰς ἐγγράψασθαι. — 
Ταύῦτην τὴν βίθλον δογματικὴν πανοπλίαν ὁ αὗτο- 
χράτωρ ὠνόμασι. Ἰυγαδηνὸν ergo habet editio 
Parisina, Allatius ex codice, nec Montefalconius 
in bibl. Coislin. p. 539 ex suo codice hoc loco 
notavit dissensum. Panoplia Euthymii primum 
edita est Latine ex versione Petri Francisci Zini 
Veronensis Venet. 1555 a quo haud dubie ex 
codicis indice vocatur Zigabenus. Grece primun 
apparuit Tergobysti 1710 qua editione usi sumus 
Mosque. Hic appellatur Ζιγαδηνὸς. Dicam de 
codicibus Mosquensibus hujus Panoplise. Antiquis- 
simus est membranaceus sec. xn bibliothecse 
typographei synodalis in-fol num.,10,qui in hoc 
nomine non differt ab editione Tergobystana. Se- 
cundus ejusdem bibliothece in-fol. num. 15, B. in 
charta bombycina habet Ζιγαβηνός. Tertius charta- 
ceus sec. xv, bibliothece sanctissime synodi in fol. 
num. 50, Zygadeni exhibet. Quartus ejusdem bi- 
bliothece, sec. xvi,in charta bombycina in quarto, 
num. 369 primo folio caret. Etsi igitur satis pro- 


babile est, hunc Commentarium scriptum esse ab (C 


Euthymio ; tamen dubium est, utrum Zygadenus, 
an Zigadenus, an Zigabenus dictus sit. Plerisque, 
ut arbitror, ex his que diximus, probabitur Zyga- 
denus, quod mihi etiam interim, donec plures 
codices consulantur, placet. Ut autem lectores 
scirent, que scholia in marginibus legerentur 
Hentenius in principio eorum, in versione Latina, 
ascripserat signum crucis, quod nos retinui- 
mus. Que in nullo meorum leguntur, duplici 
cruce signavi in contextu Greco. Eodem modo 
notavi etiam in versione Latina ea que apud 
Hentenium non reperiuntur. Etsi Hentenii inter- 
pretatio, ex uno libro scripto expressa, ita in ple- 
risque locis, quantum quidem lingue patitur diver- 


sitas, fidelis est, ut codicis auctoritatem in consti- D 


tuendo Euthymii contextu habere possit, tamen 
occurrunt loca, sive interpretis, sive 2odicis quo 
ususestculpa, in quibus aliquis possitoffendere. Ea 
deinceps notavi et ex meis codicibus correxi. Illud 
etiam monendum duxi, quod in utroque codiee, 
folio 3, in codice quidem a sub imagine Chrysos- 
tomi, in ó,postIndices capitum quatuor Evangelio- 
rum, hi versus leguntur. 


Πολλῶν πόνων £pavoc ἠκριβωμένος . 
Οὐδὲν περιττὸν, οὐδὲν λεῖπον £v0aÓt " 


B Ipse autem, ut videtur, 


Τὰ πὰντα δ᾽, ὡς χρὴ, παὶ χαλῶς ἐσχεαμένα " 

Καί τι πλέον φέσοντα, :ολμῆσας λέγω * 

Χάοις δὲ πῶσα τῷ σοφῷ Χουτοστὸμῳ. 
108 versus Macarius Chrysocephalus, scriptor re- 
cenlior, ita in suos usus convertit, ut constat ex 
Fabricii, Bibl. Gr. t. VII, p 772. 

Πολλῶν πόνων ἔρανος ἠχριβωμένος, 

Τὰ πάντα Ó', ὡς χοὴ, x«i καλῶς ἐσκεμμένα, 

0ὐδὲν περιττὸν, οὐ δὲ λεῖπον ἐνθάδε, 

Μαχάριος συνᾶψε φιλαδελφείας. 
Credo autem, Jo. Christophorum Wolfium, in 
codice Barocciano hos versus ita scriptos reperisse: 

Πολλῶν — Πκριθωμένος * Οὐδὲν — ἐνθάδε. 

Τὰ πάντα --- ἐσχεμμένα, Μαχάριος — φιλαδελ- 

[φείας. 

ordinem mutavit. Non 
autem mirabile est, Graecum hominem alius versi- 
busprosuis usum esse. Quos enim egoex Mosquensi 
codice Evangeliorum a, ad Epistolam Pauli ad 
Thessalonicenses, p. 241, edidi, eosdem ex alio 
codice ediderat Leo Allatius, De libris eccl,, apud 
Fabric., Bibl. Gr. vol. V, p. 28, cum exigua varie- 
tate. 

Quoniam autem idoneam hic nacti sumus occa- 
sionem de Euthymio disserendi, primo hic addidi- 
mus supplementa qucedam ad editionem Panoplise 
Tergobystanam: deinde adjecimus unius Psalmi ex 
codd. scholia ; ac denique de aliis Euthymiis monui- 
mus, quorum fit mentio in codicibus Mosquensi- 
bus. 


(Supplementa ad editionem Panoplie tpsi Pano- 
plie premisimus cum recensione codicum Mosquen- 
sium ; scholia etiam ad psalmum cix hujus psalmi 
textui subjecimus. Epir. PATR.) 

De aliis Euthymiis, quorum fil mentio in codi- 

cibus Mosquensibus. 

a) Euthymius monachus de apostolo Thoma 
scripsit. In codice bibl. S. S. num. ?6 in-fol. ; qui 
est membranaceus sec x, aut xi, folio 64, ita legi- 
tur : Εὐθυμίου τοῦ ταπεινοῦ μοναχοῦ tyxoutov εἰς 
τὸν ἅγιον Θωμᾶν τὸν ἀπόστολον' incipit, 'H πηγὴ 
τῆς σοφίας. Additur preterea, μηνὶ Οχτωθρίω. q. 

b) Ευησιπίυς abbas. In codice ejusdem bivl. in- 
fol. num. 44 qui est membranaceus sec. xi, aut x, 
ita reperi. 

Folio 39. Πρόλογος τοῦ (s) &v ἁγίόις Πατρὸς ἡμῶν 
Εύθυμίου. Index est : Τῷ τιµμιωτάτῳ καὶ αληθῶς 
ἐναρέῳ ἩΠατρὶ Ἠπνευματικῷ αθθᾷ Γεωργίῳ, πρεσθυ- 
Tépo καὶ Ὀγουμένῳ, θεαρίστως ἡσυχάξοντι 
κατὰ Σχυθόπολιν τόπῳ, χκαλουμένω Bc), Κύριλλος 
ἐ Κυρίῳ χαίρεν. Initium : Πίστίς 


πρεσθύτερος, 
προηγείσθω. 

Folio 40. Πίος τοῦ tv ἁγίοις Πατρος ἡμῶν Εὐθυμίο». 
Initium : 'O µονογινής Ytóg. Hec Vita divisa est 
in capita. Sed in hoc codice est mutila. Deficit 


(s) Hic prologus non scriptus est ab Euthymio, sed ab Cyrillo, ut mox apparebit, in honorem 


Euthymii, legiturque ante ejus Vitam. 
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enim capite L. Plura de hoc monuit Fabric., Bibl. A — Codex typographei synodalis num. 13, in 4 


Gr', vol. IX, pag. 78. 

c) Euthy mii vita Hierotbei. 

Codex ejusdem bibl. in fol. num. 181 chartaceus 
se^. xvI, ita habet folio 330 : Εὔὐθυμίου ἐλαχίστου 
$e2299 Ἰπσοῦ Χριστοῦ ἐγχώμιον εἰς τὸν ἅγιον 
ἀπόστολον τοῦ Χριστοῦ ἱερόθεον. Initium : Ἱερόθεον 
ἔπαινέσομαι. Memoria hujus celebratur in Ecclesia 
Graca Octobr. 4. 

d) Euthymius episcopus. 

In codice ejusdem bibliothece in-4, num. 350, qui 
est sec. xiv, incharta bombyocina ita habetur. 

Fol. 388. Τοῦ αὐτοῦ Κυπρίου (f) tyxoptov εἰς 
ἐπίσχοπον Μαδεύτων. Initium : 
Ἐπιτιαᾶν δικαίως ἡμῖν οἶμαι. 

e) Euthymius Tornice. 


τὸν αγιον Εὐθύμιον, 


(t) Hoc refertur ad fol 378, ubi legitur : Γεωργίου, 


τοῦ Όστερον γεγονότος  TmarpuXpyo) Κωνστωτινου- 


chartaceus, partim sec. xvi, partitn xv, scriptus, ac 
deinde in unum volumen collectus, folio 188, ita 
exhibet: Τοῦ τορνίκη χκυροῦ Εὐθυμίου εἰς τὴν αὐτήν. 
Nimirum, εἰς τὴν ὁσίαν Μαρίαν τὴν Αἰγυπτίαν lni- 
tium : Χρώμασι λεπτοῖς. 

Hec de Euthymio et de Euthymiis. Nunc nihil 
magis opto, quam ut hic Euthymii in Evangelia 
Commentarius, ab tot clarissimis viris commenda- 
tus, quam plurimis utilitatem prestet, et ut ali- 
quando ejusdem Commentarii in Epistolas Pauli et 
Catholicas reperiantur et edantur. Nam in Episto- 
las Catholicas ex tota antiquitate nullum adhuc 
memoratu dignum nacti sumus Commentarium. 
Scribebam Vitemberge d. vi Jul. 1790. 


πόλεως, εἰς τὸν ἅγιον Γεώργιον. Est ergo Georgius 
Cyprius de quo Fabric. Bibl. Gr. vol. VI, p. 579. 





Richard Θιπον, Histotre critique des princi 
À Rotterdam, chez 


Chapitre 29, page 409 seqq. 
nom du moine Eut 


ur Commentateurs du Nouveau Testament. 


einier Leers, 1693, 4. 


Du Commentaire sur les Evangiles qui a. été imprimé en latin seulement sous le 
ymius, et dont il y a deuz exemplaires grecs dans 


bibliothéque du Roy. 


Il y apeu de Commentateurs Grecs qui ayent in- C mius est cité par saint Thomas au commencement 


terprété le texte des Evangiles avec autant d'exacti- 
tude et de jugement, que l'Auteur qu'on nomme 
ordinairement Euthymius Grecus autor dit (a) 
Maldonat, Euthymius, etinverborum proprietatibus 
oóservandis diligentissimus. ll recherche avec beau- 
coup de soin le sens literal, et la signification 
propre des mots. Nous n'avons cependant aucune 
preuve évidente que le Commentaire qui a été 
publié sous le nom de ce Moine, lequel vivoit au 
commencement du ΧΙ9 siecle, soit en effet de lui. 
Jean Hentenius, qui l'a traduit en Latin sur un ms. 
Grec, qu'il avoit treuvé dans une bibliotheque 
d'Espagne, ne sait pas luy-méme à qui l'on doit 
attribuér cet. ouvrage. Il avertit dans sa Préface 


desa Chalne sur saint Luc. Mais le nom d'Euthymius 
quiest raportéen celieu-là dans cette Chaine, est une 
addition qui nese trouve point dantles bons exem- 
plaires, puis qu'elle n'est pas méme dans les pre- 
mieres éditions. 

C'est une chose étonnante, qu'on n'ait rien pu- 
blié en Grec (sil'on excepte un fragment de sa Pan- 
oplie, et une Preface snr les Pseaumes) des livres 
de ce savant homme ; et que nous n'en ayons mé- 
me que des versions Latines peu exactes ; au moins 
de son Commentaire sur les Pseaumes et de sa 
Panoplie. Le P. Labbe qui avoit apris qu'ils étoient 
tous en ms. dans quelques bibliotheques, souhaite 
&wecpassion qu'on les fasse imprimer en Grec eten 


que plusieurs croyoient qu'il étoit d'OEcumenius, Γ Latin, Quisquamne (b) erit qui hgcetquae przterea di- 


dont nous avons un recueil semblable sur les Actes 
des Apót., et surtoutes lesEpitres. Piurimis sane auc- 
tor hic fuisse videtur (Ecumenius, qui similia Com- 
mentaria ez eisdem collegit auctoribus in Acta apos- 
lolorum, in Epistolas qua Catholice nuncupantur, 
ac in Paulinasomnes,ul cerlis quibusdam argumentis 
eoliigitur,etiamsinec ibivolueritsuum nomen ezpri- 
mere. |l est assez problible que ces deux excellens 
ouvrages sont d'une méme main : mais il n'est pas 
lout-à-fait constant, comme il paroitra de la suite 
de cediscours, que cedernier recueil soit d'OEcume- 
Dius. Ce qui pourroit decider ce fait, c'estqu'Euthy- 


(a) Comment. in Matth. cap xvii, vers. 8. 


cuntur latere mss. in bibliothecis doctissimi interpre- 
tis monimenta, tandem ornate et Grzce simul ac La- 
tine evulgel ? La seule bibliotheque du Roy oà ils 
sont tous, et inéme plus d'une fois, auroit pu satis- 
faire à sa curiosité. 

On trouve dans cette bibliotheque deux exem- 
plaires fort exacts du seul Commentaire des Evan- 
giles, qui estle plus rare. Un de ces mss. qui vient 
de la Bibliotheque du cardinal Mazarin, a au com- 
mencement le nom de Nicelas de Serses, corame si 
ce Nicetas, dont le nom est aussi à la téte de quel- 
ques Chaines grecques sur les Evangiles, en étoit 


(b) Labb., Dissert, de Scriptor. Eccles. t. 1, p. 312. 
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l'auteur. Maisonremarquera quece nom a été écrit Α λέγουσι. Comme il n'y a rien de certain là-dessus, 


&prés coup, et d'une main plus nouvelle que le 
corps du ms. dont voici le titre entier (c). Expli- 
cation de U Evangile de S. Mathieu, qui a étérecueil- 
lie avec beaucoup de travail. principalement des 
Commentaires de Saint Jean Chrysostóme, et aussi 
d'autres differens Peres: Ammonius quia . fait ce 
recueil y ayant misaussiquelquechose dusien. Quoy 
qu'on nelise dans le ms. que ἀμ. Am. et que le 
reste du inot soit effacé, je ne doute point qu'il ne 
faille lire Aminonius, dont le nom est souvent 
dans les Chaines grecques sur le Nouveau Testa- 
ment, et qui est un auteur du ve siécle, à moins 
que ce nesoit quelque autre Ammonius qui ait 
vecü depuis. 

L'autre exemplaire ms. de la Bibliothéque du 
roy a un titre tout-à-fait semblable, si ce n'est 
qu'ilest attribué à Theophylacte archevéque de Bul- 
garie. Je le produis icy entier afin qu'on en puisse 
mieux juger. Ἑρμηνεία (a) τοῦ χατὰ Μα-θαῖον Εὐαγ- 
πάλέου φιλοπόνως ἐρανισθεῖσα, μάλιστα pk) ἀπὸ τῆς 
ἐξηγήσεως τοῦ ἐν ἁγίοις Ηατρὸς ἡμῶν Ἱωάννον τον 
Χρυσοστόμου ΄ ἔτι Ot καὶ ἀπὸ διαφόρων ἄλλων Ηατέ- 
pev, συνεισενε/χόντος τινὰ καὶ τοῦ ταύτον έρανισα- 
µένου ἱερωτάτον Βονλ/αρίας. Ce qui a pu faire croire 
que Theophylaete est l'auteur de ce docte Commen- 
taire, c'est qu'il y & plusieurs choses tout-à-fait 
semblables dans ces deux ecrivains, méme jus- 
qu'aux expressious, comme si lun avoit copié 
l'autre. Aussi ne se pouvoitil faire presqu'au- 


B 


trement dans un recueil qui étoit principalement (C 


tiré de saint Chrysostóme. Euthymius neanmoins 
(car c'est ainsi que nous le nommerons toüjours) 
est plus exact et plus judicieux que Theophylacte. 
I] s'éloigne moins du texte des Evangiles, et il 
ajoüte de plus de temsen tems des remarques 
critiques. Les extraits qu'on en vadonner le feront 
mieux connoltre. 

Il dit à latin de sa Préface, que saint Matthieu 
qui estle premier des evangelistes a publié son 
ouvragehuit ans aprés Ascension de Jesus-Christ, 
qu'il l'a écrit en ebreu aux Juifs nouvellement con 
vertis, et qu'il a été ensuite traduit en grec, 0c::«- 
pov δὲ μεθηρμανεύθή πρὸς τὲν Ὁμετεραν διάλεκτον. 
On lit quelque chose de semblable dans (e) Theo- 
phylacte, qui est moins exaot en ce qu'il dit aprés 
quelques autres, que saint Jean est l'auteur de cet- 
te traduction grecque, μετέφρασε δὲ τοῦτο Ἰωάννης 
ἀπὸ τῆς Ἑθραίδος γλὠττης εἰς τὴν Ἑλληνίδα, ὡς 


(c) Ἑρμηνεία τοῦ κατὰ Ματθαῖον Εὐαγγελίου φιλοπό- 
woe ἐρανισθεῖσα, μάλιστα μὶν ἀπὸ τῆς ἐξογήσεως τοῦ 
ἐν ἁγίοις Πατρὸς ἡμῶν Ἰωάννου τοῦ Χρυσοστόμου * 
ἔτι Á καὶ ἀπὸ διαγόρων, Πατέρων, συνεισενεγκόντος 
τινὰ καὶ τοῦ ταύτην ἐρανισαμίνου αμ. lta cod. ms. 
Reg. bibl. n. 9401. 

d) lta cod. ms. bibl. Reg n. 2393. 

c) Pag. 2 D. edit. Paris. 1631, fol. 

) Matth. 1, 19 : Παραδειγματίσαι δὲ ἐλέγετο, 
ὅταν ἀνὴρ παρὰ τὸ συνέδριον Ὦγί τὴν ὑποπτευομέ- 
wx», καὶ κατηγόρει ταύτην, καὶ οὕτως αὐτὸν φανε- 


D 


Euthymius aeu plus de raison de ne parler de cet- 
Le version qu'en general. On lit icy à la marge du 
ms. qui porte le nom de Theophylacte παοὰ ᾽Αμω- 
νίου, comme si cet endroit avoit été pris d'Amimo- 
nius ; οἱ c'esLapparemment ce qui a donnéoccasion 
à quelques Grecs d'attribuér le recueil entier à 
Ammonius. 

Le verbe grec παραδειγµατίσαι, qui est exprimé 
dans nótre Vulgate par traducere, signifieselon luy 
mener quelqu'un devant lesjuges en denoncant son 
crime (f). Un homme, dit-il, étoit censé παραδει- 
Ἱματίσαι, denoncer sa femme, lors quela soupcon- 
nant il la produisoit devant le sanedrin, et qu'il 
l'accusoit, la faisant ainsi sortir publiquement de 
sa maison. C'est ce que saint Chrysostóme appelle, 
εκπομπεύειν (g) xai εἰς dtxaati otov ἅγειν. 

Les Juifs qui entendent ce passage d'Osée cité 
par saint Matthieu (A). J'ai appellé d'Egypte mon 
Fils, deleur retour d'Egypte, objectent aux Chré- 
tiens que l'evangeliste a detourné le sens de cette 
prophetie pour l'accommoder à son dessein. Euthy- 
mius leur repond que c'est une des regles de la 
prophetie, qu'il y ait souvent des choses qui s'en- 
tendent à la lettre de certaines personnes, et qui 
trouvent leur accomplissement en d'autres. Ce 
qu'il justi&e par des exemples, ὅτι x«i τοῦτο mpo- 
guTtías νὸµος ἐστὶ, τὸ πολλάκις ῥουθῆναι μὲν tr! ἄλλων, 
πληρωθᾶναι δὲ εφ’ ἑτέρων. 

1] remarque judicieusement sur cette expression 
en ce trems (dá, qu'elle ne designe point une verita- 
ble suite de tems, puis qu'il s'est passé plusieurs 
années entre ce qui est raporté icy, etce qui pre- 
cede. (i) C'est, dit-il, la coutume de Jl'Ecriture de 
dire tout d'une suiteen ce tems-la, pour toute sorte 
de tems qu'elle veut marquer, indiquant seulement 
le tems que les choses qu'elle veut raporter sont 
arrivées; comme l'evangeliste a fait en ce lieu, oü 
il n'a point parlé des faits qui ont été entre l'un et 
l'autre. Il faitla méme observation sur ces mots (X) 
alors on (uy presenta un possedé ; ce qu'il est à-pro- 
pos de considerer ; autrement on cherchera de la 
suite dans les ecrits des evangelistes, des apótres 
en des endroits oü il n'y en a aucune. lls ont joint 
ensembleplusieurs faitssans avoir égard à l'ordre 
des tems,aussi bienque lesecrivainsdu Vieux Tes- 
tament. 

Il a interpreté le mot εἰς µετάνοιαν qui signifie à 
la lettred penitence, commes'il y avoit διὰ µετάνοιαν 


ὥς ἀπέλνιν ἀπὸ τῆς οἰχίας. 

(g) Πα Chrysost.,t. Vll, p. 53. A. quod Nicetas 
etiam repetit in Caten. Corderii, p. 22. 

(h) Matth. n, 15. 

(i) Ἓθος ἐστὶ τῇ Γραφῆ τὸ, ἐν ταῖς Lufoxtg ἐκξὶ- 
ναις, ἀχολούθως λέγειν tp οὔ ἄν ἐθελύση χουνονυ. 
Φηλούση μόνον τὸν καιρὸν ἐκεῖνν, ἓν ᾧ «γέγονεν ἆ 
διηγήσασθαι βούλεται, χαθάπερ καὶ vw)» ὁ εὐαγγελι- 
στής ἀποίησε, τὰ iv» µεσῳ παραδραµών. Ad Malth. 


ο8Ρ. li. v. 4. 
lo Matth. xii, 22. 
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( à cause de la penitence : car saint Jean, dit il, les A — Sur ces mots (n) le Fils deU'homme est le maítre, 


baüsoit confessants leurs pechez ou se repentant, 
ἐξομοισγουμένους "yo αὐτοὺς, εἴτουν µμιτανοοῦντας, 
εδαπτινε. ID] n'a point lu en ce lieu-cy, non plus 
que Theophvlacte, xoi πνοὶ, et dans le feu. 1l ajoute 
méme que ce mot n'est que dans saint Luc. Mais il 
yadansliesdeux mss. du Roy une scolie qui marque 
que cette addition, x«i πυρὶ, signifie une grace 
plus abondante. Hentenius alu la méme scolie dans 
son exemplaire : et ainsi les Grecs sont partagez 
entr'eux sur cette lecon. 

I] trouve au chap. iv, v. 15, de grandes difficultez 
dans l'explication de la prophetie d'Isaie, que saint 
Matthieu n'a raportée qu'en abregé, et sans garder 
méme l'ordre des paroles. Apres avoir eu recours 


méme du Sabbat, il fait une reflexion qui merite 
d'étre pesée. Aprés avoir dit que saint (ο) Marc, qui 
ἃ aussi raporlié cette reponse de nótre Seigneur 
aux Juifs, y en a joint une autre qui n'est point 
dans saint Matthieu, 1] ajoute (p) qu'on ne doit pas 
étre surpris, qu'un evangeliste insere dans son his- 
toire des choses qu'un autre passe sous silence : 
carila n'ont pas écritleurs Evangiles dansle méme 
teins que Jesus-Christ parloit, pour pouvoir se res- 
souvenir de toutes ses paroles; mais plusieursan- 
nées aprés. De plus étant hommes, il est vraisem- 
blable qu'ils en ont oublié une partie. C'est ]à, con- 
tinue-t-il, la solution qu'on doit donner, lors qu'on 
trouve des additions et des omissions de cette na- 


au prophete méme, il ajoüte cette reflexion, qu'on p ture : Quelques-uns aussi d'entr'eux ont omis des 


appliquera à plusieurs autres passages du Vieux 
Testament citez dans le Nouveau. Ne (m) vous éton- 
nez point si cet evangeliste Πα pas produit les pa- 
roles entieres du prophete : car il est bon de savoir 
en general, que les evangelistes raportent quelque- 
fois les passages entiers, et qu'ilsles abregent quel- 
quefois ; qu'ils gardent à la vérité quelquefois le 
sens entier des mots ; mais qu'ils en changent quel- 
ques-uns qu'ils ne conservent point, quand cela ne 
doit aporter aucun prejudice au sens du discours. 

Λι chap. vui du méme saint Matth. v. 26, ou il 
y a dans le Grec, tzecíuno:, que les nouveaux inter- 
pretes onl traduit par reprendre, ou parler avec 
menaces, selon le sens grammatical, ilobserve qu'il 


signifie simplement commander, Ἱπετίμησεν, ἀἄντὶ ϱ 
l'Ecriture : carJ. Christ a donnésa vie pour tous, 


τοῦ ἐπέταξε co qui s'aecorde avec la version Vul. 
gate. Il a fait une semblable remarque sur le chap. 
Xu, v 40, oü il y a aussi dans le Grec ἐπετίμχσε, et 
dans ]a Vulgate przcepit, commanda. 

Au chap. x, 2, οὗ saint Pierre est nommé le pre- 
mier entre les apÓtres, il dit que l'evangeliste l'a 
mis ἃ la t8te des autres, non seulement par ce 
qu'il étoit plus ágé que son frere André mais aussi 
parcequ'il les surpassoit tous en fermeté, ᾽Αλλὰ καὶ 
ὡς πάντων διαφορώτερον ἐπὶ τῇ σταθηρότητι et que 
c'est pour cette raison que J. Christ l'ayant nom- 
mé Pierre, ajoüta, sur celte pierre je bátirai mon 
Eglise. 


(/j Matt. ur, 11. 

im) Et 2: ux ἀχέοαια τὰ Tmpoynttuk τέθεικε ῥητὰ, 
ur 5xoauG5s. Non γὰρ χαθολικὼς ωώσχειν, ὅτι οἱ 
εὐκ-,» ε)ι7-αἱ, ποτε μὲν ἀχεραίως τῶν ῥητῶν KTOUVTMO- 
M ποτε δε ὁ ποτέμνονσιν τά" ποτε Qi a» 
2:4 τῶν ῥητῶ» Οιάνοιαν ὀλόχληρον ἀποσώξονσι; 
dé τινας ἀπαρατηρήτως ὑπαλλάττουσι, ὅταν 
τε u£))ot τῶ yc τοῦτο λυμαίνεσθαι. Matth. 


"t5 
iss 
εν 
iv, 15. 
(n) Matth. xi, 8. 

0! Marc. n, 27. 20.4 
(p) O2. χοή δὲ θαυμάζει», εἰ τὰ μὲν οὗτος ὁ εὔαγ- 
ιστός ποοστίθησι τὰ δὲ ἐκεῖνος παραλιωπάνει. 
Rz 722 οὐ ἅμα τῷ luy τὸν Ἀριστὸν ἔγραψαν 
7a E2277 £212. [να xat πάντων ὁμοὈ τῶν αὐτοῦ 
οκ) ονεόξιν ἔχοιεν, αλλ μετὰ πολλοὺς 
x&t ειχὸς, οανθοώπονς ὄντας αὐ- 
τινἁ χαὶ ταύτην ἔχε τὴν λσιν 
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choses pour abreger,et il y en a d'autres qu'ils n'ont 
point jugé necessaires. Cette observation d'Euthy- 
mius est d'une grande étenduó 

Ce docte commentateur a remarqué sur ces mots, 
πολλοὶ προφῆται (q) plusieurs prophetles, qu'on peut 
les entendre de tous les prophetes en general, 
parce que le mot de plusieurs est souvent dans le 
N. Testament pour celui de tous πολλοὶ, ἀντι τοῦ 
πάντες" ce qu'il confirme par divers exemples. I] re- 
pete cette Observation en d'autres endroits qui sont 
d'une plus grande importance ; comme au chap. 
xx, v. 28, oü il est dit que Jesus-Christ est venu 
pour servir, et donner sa vie en rancon pour plu- 
sieurs ; il dit (r) que l'evangeliste a mis en ce lieu- 
là plusieurs pour tous, selon le stile ordinaire de 


et 8 racheté tout le monde, bien que plusieurs 
soient demeurez dans la servitude, parce qu'ils opt 
voulu y demeurcr. Sur ces autres mots (s) : C'est 
mon sang, lesang du N. Testament qui est repandu 
pour plusieurs, il observe que dans l'Ancien Tes- 
tament le sang de l'Agneau n'étoit repandu que 
pour les seuls Juifs ; mais que le sang de J. Christ 
est repandu generalement pour tous les hommes, 
le mot de plusieurs signifiant tous en ce lieu. Πολ» 
λοὺς γὰρ τοὺς πάντας ἐντάῦθα λέγει. 

I] remarque sur ces mots qui sont au méme en- 
droit, Pour (a remission des pechez, que (t) comme 
προσθηκῶν τε χαὶ παραλείψεων 


ἐπὶ τῶν Ὥτοιούτων 


D Πολλάχις ὃς καὶ Ju συντοµίαν τινά τινες παρελίµ- 


πανον. Ἔστι δὲ ὅτε καὶ ὡς οὐκ ἀναγχαῖα. — Matth. 
ΧΙΙ, 28. 

p) Matth. xii, 17. 

d Πολλοὺς ὃξ νῦν», τοὺς πάντας λέγει. Πολλάχις 
7ὰρ η Γραφὴ πολλοὺς, τοὺς πάντας, φΏσίν * ύπερ πάντων 
γὰρ ἔδωχε Tiv ψυχὺν αὐτοῦ, καὶ πάντας ἑλυτοώσατο. 
Ei καὶ πο))λοὶ θέλοντες ἐνέμειναν τῇ δουλεία. Ad Malth, 
xx, vers, 28. 
(s) Matth. xxvi, 28. . 
n Ὥσπερ οὖν ἡ παλαιὰ διαθήχη θύματα καὶ i- 
µατα εἶχεν οὕτως ἄρα καὶ L xatyi), τὸ σώμα καὶ 
τὸ αἷμα τοῦ δεσπότου. Οὐκ sini dz, ὅτι ταῦτα εἰσι' 
σύμέρλα τοῦ σὠματός μου καὶ τοῦ αἵματος μου 
ἁλλ) ὃτι ταῦτά εἰσι αὐτὸ τὸ σῶώμά pou, xci αὐτὸ τὸ 
αἷμά μον λοιπόν οὖν χρὶὺ μὴ πρὸς τὸν γὔσι τῶν 
προκξιµξνων ὁρᾶν, ἀλλὰ πρὸς Tí» δύναμιν αὐτῶν. 
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l'Ancien Testament avoit des viclimes εἰ du sang, Α en cel endroit aussi bien que Theophylacte, produit 


de méine lc Nouveau a le corpset le sang du Seigneur 
qui n'a pas dit, ces choses sont les symboles de mon 
corps et de mon sang ; mais elles sont mon corps 
méme et mon sang. 1l faut donc ne pas regarder la 
nalure des choses qui sont devant les yeuz ; mais leur 
vertu : car comme il a deifie surnaturellement (a 
Chair à laquelle il s'est uni, il change de méme d'une 
maniere qui ne peut s'exprimer ces choses-là en son 
corps méme qui donne (a vie, el en son sang, et en 
sa gracc. L'on a mis Y à la marge du ms. dn roy 


conté 2404. [a note ^ ο) ὁ 'est-à-dire, comme nous 


avons expliqué cy-dessus, ὡραῖον vónu«, belle 
pensée. 

Il s'étend encore plus au long surle mystere de 
l'Eucharistie, interpretant le verset 35 du méme 
chapitre (x) : Croyons, dit-il, toujours á la parole 
de Dieu, et n'y contredisons jamais, bien que cequ'il 
nous dit paroisse contraire à nos raisonnemens el à 
ce que nous voyons : que sa parole l'emporte sur ce 
que la raison et la váe nous representent. Agissons 
aussi ainsi à l'égard « 5 redoutables mysteres ; ne 
regardanl pas seulementce qui est devant nos yeuz, 
mais croyant aur paroles du. Seigneur, puis qu'il 
dit c'esli-là mon corps, et c'est-là mon sang. Soyons 
persuadez el croyons : car il en est de méme du ba- 
téme oà l'eau está la verité sensible ; mais la rege- 
neration est le don que nous ne connaissons que par 
l'entendement. 

Ces paroles du méme (y) chapitre de Saint Mat- 
thieu, Le soir étant venu Jésus se nut à table avec 
ses douze disciples, luy donnent occasion de traiter 
une question qui a été autrefois agitée parmi les 
Grecs; savoir si nótre Seigneur fit alors la Pàque 
qui était ordonnée par la Loy. Il y a eu des 
Ecrivains Grecs, et entr'autres, Philoponus, qui ont 
soutenu qu'il n'avoit point satisfait à la Páque des 
Juifs l'année qu'il mourut. On peut consulter là- 
dessus la Chronique d' Alexandrie, et 1a Bibliotheque 
de Photius, qui font mention de quelques anciens 
auteurs qui ont été de ce sentiment : mais saint 
Chrysostóme ayant soutenu le contraire, ]a plüpart 
des Grecsl'ont suivi. L'on prendraneanmoins garde 
que l'auteur de la Chronique d'Alexandrie n'est pas 
toujours exact. Euthymius qui traite cette question 


ὝὪσπερ γὰρ ὑπερφνῶς ἐθέωσε tiv 
σάρκα, οὕτως ἀπορῥὂτως μεταποιεῖ καὶ ταῦτα εις 
αὐτὸ τὸ ζωοποιὸν αὐτοῦ σῶμα, καὶ είς αὐτὸ τὸ τὶαιον 
αὐτοῦ αἷμα καί εἰς τήν χάριν αὐτοῦ. Ad Matth. ο8Ρ. 
xxvi, vers. 28. 

(v) Hoc, et alia hujusmodi signa, cognoscere licet 
ex Montefalconii Bibliotheca Coislin. p. 300, et ex 
ejus Paleograph. p. 370. uhi figurre suntexpresso. 

(z) ᾿Ημεῖς τοίνυν πειθώμεθά πανταχοὺ -ῷ θεῷ, 
χαὶ uà αντ ιλέγωμο» καΐ εἰ τὸ παρ αὐτοῦ) λειόωε- 
νον εναντίον εἶναι  Ooxti τοῖς ᾿πμετέροις Ἰογισμοῖς 
καὶ ταῖς ὄγεσι. καὶ ἔσω καί Λ)ογισμῶν καὶ ἄγεων 
αυριώτερος ὁ Ἄόγος αὐτοῦ. Ov- τω καὶ ἐπί τῶν φοι 
χτῶν μυστηρίων πριῶμς», Lh τὰ ποοκέίαεν« 0/97 
βλίποντες ἀλλὰ τοῖς Ἰόγοις τοῦ δεσπὀτου πειθὸμε- 


προσληφθεισαν 


Β 


quelques unes des raisons sur lesquelles on apuyoit 
l'opinion opposée à celle de Saint Chrysostóme ; et 
je ne doute point qu'il n'ait eu en vàé Philoponus. 
La premiere de ces raisons est (z) qu'il étoit le 
treiziéme jour du mois, au lieu qu'on ne pouvoit 
manger Ja Páque que le quatorziéme : la seconde 
est que la Loy commande expressément de la man- 
ger debout, et il étoit couché: la troisiéme con- 
siste en ce qu'on offroit entierement avant l'immo- 
lation del'agneau tout ce qu'on pouvoit trouver de 
pain levé, et qu'on le brüloit; au lieu que dans 
cette action de Jesus-Christ il y a du pain ordinai- 
re, qu'on distribué en le rompant : la quatriéme 
est, qu'il n'étoit permis de manger que du róti, et 
il y a ici une soupe. 

Nótre commentateur répond à toutes ces raisons 
en particulier : mais étant prevenu de l'opinion de 
ceux de son Eglise à l'égard du jour que Jesus- 
Christ fitla Páque, ses reponses en sout moins 
solides. ll avoüe que nótre Seigneur anticipa d'un 
jour le tems de la Páque, parce qu'il connoissoit 
que les Juifs le feroient mourir le quatorziéme ; 
étant juste que celuy qui étoit le veritable Agneau 
füt iminolé le jour de limmolation de l'Agneau 
iy pique, ou qui n'étoit que la figure. D'ouil conclut 
qu'il accomplit la Páque légale, et qu'il donna à 
ses apótres la Páque spirituelle. Οὕτω 4p καὶ 
νομιχὸν ἐπλήρωσε Πάσχα καὶ τὸ πνευµατιόν. 

1] croit qu'on peut prouver de ces paroles (a). 


C J'ayeu un grand désir demanger cette Páque avant 


D 


que de sou[[frir, que Jesus-Christ prevint la Páque 
des Juifs. Cela signifie selon luy, J'ay fait toute la 
diligence possible pour manger cette année la Pà- 
que avec vous, n'ayant point attendu le tems 
prescrit par la Loy, de peur que la mort que je 
dois souffrir sur une croix, ne soit un obstacle à 
la Cene legale et à 18 mystique: Τουτέστι 670267 
ἐσπούδασα τὸ τοῦ ῥἐνιαυτοῦ τούτου πάσχα φαγεῖν 
peo" 
ἵνα µή τὸ πάθος τοῦ στανρο) Χωλνση τὸν Υομιχὸν 


ὑμῶν, μὴ ἀναμένας τὸν νενομισμίνον καιοὸ», 
δεῖπνον καὶ τὸν μυστιχὸν. 

En second lieu il repond, que pour ce qui est de 
]8 maniere de manger, il y a de l'apparence 
qu'ils mangerent d'abord étant debout, comme il 


étoit ordonné par la Loy, et qu'ils se coucherent 


νοι. Καὶ ἐπειδή φησι. ToUTOÓ ἐστι, τὸ σῶώμά ἆ pov, xai 
τοῦτό ἐστι τὸ αἷμά μον. xxi πειθώμεθα καὶ πι- 
στεύωµεν. Καὶ p καὶ ἐπί τοῦ βαπτισµατος, 
αἰσθητὸν uiv τὸ ὕδωο' «)ha νοητὸν τὸ óooov, Y 
ἄναγέννησις. Ibid. 

(y) Matth. xxvi, 90. 

(5) Ὅτι τοισκαιδεκάτη τότε τοῦ μηνὸς Tv. Ἔδει δὲ 
χατὸ τήν τεσσαρεσκαιδεκάτην τὸ Πλσχα φα-/εἰν. 


Καὶ 07 t 0 μὲν νόμος εστώτας ἐχέλευσεν ἐσθίειν τὸ loy. 
οὗτης d& ἄνεπεσε. Καὶ ὅτι πᾶς ἄοτος Συμωτὸς εξ Ὡρεῖτο 
To) τῆς θυσίας, καὶ πυρὶ κχατεχαίετο' νὺν δε xat 
ἄοτος; TXOwxitzQ! καὶ διαχειοίζεται" x«i ὅτι ἡπτὸν 
μόνον ήἒμις ὧν φαγεῖν, ἔντανθα καὶ 5ωὸς παρατίθεται. 
Ad cap. xxvi, vers. 20 Matthei. 

(a) Luc. xxu, 19. 
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en suite pour souper. Α l'égard du pain levé et de À sauroit rien faire sansla grace (e). Aussi ce docte 


la soupe. on ]es mit sur la table aprés qu'ils eurent 
mangé la Páque : car le 14 jour auquel il étoit 
défendu de garder quoy que ce soit de pain levé, 
n'étoit point encore venu. Mais si cela est, ajoute- 
tl, pourquoy 98 evangelistes n'ont.ils point 
parlé de l'anticipation de la Páque? A quoy il ré- 
pond, que c'est (5b) parce qu'il n'étoit point néces- 
saire qu'ils en parlassent : car de quelle utilité 
cela étoit-il pour les Chrétiéus? C'est pourquoi 
ils ont à la verité passé ce fait ; mais ils ont trailé 
avec plus d'exactitude ce qui appartient a la Céne 
mystique, comme ayant necessairement de la liai- 
son avec nótre creance. 

S'il étoit vrai comme les Grecs l'assurent, que 


Jesuite luy a-t-il rendu justice, ajoütant qu'il ne 
condamne nullement l'Auteur qui est orthodoxe, 
pieux et savant, mais seulement son expression qui 
paroit trop libre : Quanquam, dit-il, non auctorem 
qui et Catholicuset pius et eruditus est, sed auctoris 
minus cautum loquendi modum damno. 

Il y a plusieurs autres endroits οὗ ce savant com- 
mentateur pourroit étresoupconné de Pelagianisme, 
ausquels neanmoins Maldonat n'a point touché ; ne 
croyant pas qu'il fallàt juger de la doctrine d'Eu- 
thymius par raport à celle de saint Augustin. ll 
parle le langage de son Eglise dans la remarque 
qu'il a faite sur ces paroles de Jesus-Christ, Qu'il 
eit mieur valu que Judas ne f&t point venu au 


Jesus-Christ eüt anticipé le jour de la Pàque, il pg monde (f). Quelques-uns, dit-il, assürent qu'il n'y 


seroit, ce me semble, mieux selon ce principe de 
nier qu'il eüt fait la Páque legale, l'Agneau ne se 
pouvant manger que le 14 jour. Mais saint Chrysos- 
tóme etla plupart des autres commentateurs Grecs 
assurans qu'il a toüjours accomplila Loy, comme il 
le témoigne luy-méme, il s'ensuit absolument 
qu'il a fait la Páque, aussi bien cette derniére an- 
née que les précedentes, et c'est ce qui les embar- 
rasse ; au lieu qu'il y a bien moins d'inconvénients 
dans l'opinion des Latins. En elfet le sentiment 
de ces Grecs. qui ont prétendu que Jesus-Christ 
n'avoit point mangé cette année la Páque Juive, 8 
paru si absurde à Maldonat, qu'il n'a pas cru qu'on 
dut s'arréter à le refuter, jugeant qu'il étoit mani- 
festement opposé aux paroles des évangelistes, 
Quod (c) c&km omnes evangeliste tam aperté testen- 
tur eum Pascha manducasse, refutationenonindiget. 

Pour revenir à Euthymius, le métne Maldonat 
témoigne qu'il est difficile d'exemter de Pelagia- 
nisme sa remarque sur ces paroles, Je (d) ne suis 
point venu appeller les justes à penitence, mais les 
pecheurs, à moins qu'on n'adoucisse son expression: 
car il fait parler en ce lieu-là Jesus-Christ comme 
s'il n'étoit point venu pour les justes, qui peuvent 
d'eux-mémes se sauver, mais seulement pour les 
pecheurs qui ont besoin de penitence. L'on ne peut 
cependant l'accuser de Pelagianisme, parce quil 8 
supposé avec les autres Péres Grecs une grace ge- 
nerale qui est donnée à tout le monde, et qu'il a 
reconnu aprés eux que la volonté de l'homme, 
quelque bonne et portée au bien qu'elle soit, ne 


(b Άτοτι οὐκ ἦν ἀναγκαῖον τὸ πιοὶ ταύτης εἰπεῖν. 
Τι 7*5 ἂν χαὶ συνετέλεσε Χριστιανοῖς Z£ ταύτης 
διήγεσες: dió ταύτην μὲν παρέδοαωον. Toi; δὲ λογοις 
του α.,στικοῦ δείπνου φιλοπονώτερον προσδιέτριψαν, 
tz ara XAIIT CT OY χαὶ συνεκτικὠ-ατον τῆς nua πίστξως. 
Ibid. 

'c) Maldonat. Comment. in Matth. cap. xxvi, v. 20. 
(d) Matth. 1x, 13. 

i^?j Euthvm. Comm. ad Matth. cap. xxvi, vers. 357 
Verba infra vide : Ore ανθρωπίνη roof uua xazo0Óot 
τι rel; τῆς sias ῥοπῆς. X. τ. λ. 

if) a7t δέ τινες, ὅτι ἀνέ/κλητὸς ἔστι͵ 
Oufsy) επιτελέσας. Πρὸς οὓς λέ/οµεν, 
προωριστο, dX τοῦτο παρέθωχεν' 


τὸ ποοωρι- 
ὅτι 0) διότι 
ἁλλὰ ὁιότι παρ- 


avoit point de la faute de Judas, puis qu'il a ac- 
compli ce qui avoit été delerminé auparavant ; 
ausquels nous répondons qu'il n'a pas trahi son 
Maitre par ce quecela avait été déterminé aupara- 
vant; mais il a été determiné parce qu'il l'a trahi, 
Dieu ayant prévà tout ce qui devoit arriver : car 
cet homme devoit étre verjtablement tel, non de 
sa nature mais de sa volonté. 

ll observe sur ces mots de saint Jean, Afin (g) 
que tous crussent par luy, que Jean a, à la verité, 
rendu temoignage afin que tous crussent, et que 
cependant tous n'ont point cru : car la foy n'est 
pas contrainte mais volontaire : Ovx ἐκ βίας γὰρ Ἡ 
πίστις, ἀλλ ἐκ προαιρέσεως' 

Il ajoàte en suite sur ces autres mots, Il (4) 
étoit la lumiere véritable qui illumine tout homme 
οἱ vient au monde : s'il (i) illumine tout homme 
qui vient au monde, comment est-il resté tant 
d'hommes qui n'ont point été illuminez? I] repond 
que pour ce qui est deJesus-Christ il illumine tout 
le monde; que s'il y en a quelques-uns qui de- 
meurent sans étre illuminez, cela vient de leur vo- 
lonté : car la grace de la lumiére, ajoute-t-il, a étó 
répandué generalement sur tous à l'exemple du 
soleil; mais ceux qui ne veulent point jouir de 
la grace, sont eux-mémes la cause de ce qu'ils ne 
sont point illuminez. 

Les Livres du Nouveau Testament étant remplis 
de particules causales, qui semblent detruire 18 
liberté de l'hoiume, il remarque à l'imitation des 
autres Commentateurs Grecs, qu'on ne les doit 


εξωκε, διὰ τούτο προὠριστο, τοῦ Θεοῦ προειδότος τὸ 
παντὸς ἀποδησόμενο». Ἔμελλε γὰρ ὄντως αποθῆναι 
τοιούτος, OU. ἐκ φύσεως, ἀλλ) ἐκ προαιρέσεως. Àd Matth. 
Cap. Xxvi, vers. 24. 

(gy) Joan !, 7. 

(A) Ibid. 9. 

(i) E: δε φωτίδει πάντα ἄνβοωπον ἑρχόμεον εἰς τὸν 
κόσμον, πως τοσηῦτον μεμενάχασιν ἀφωτιστοι, τὸ uiv 
εἰς 40107 ἴχηων πάντας Ρωτΐζει: οἱ ὃς μένοντες αφώτιστοι, 
παρὰ τὴν ἑαυτῶν προκίρεσιυν πασχουσι». H μεν áp 
τοῦ φοτὸς Ants 2o δίκχν ἐπι πάντας ἀἁπ)ῶς 
ixi, usu οἱ ὃς μὴ θέλοντας ἀπρλαυσαι τῆς χάριτος, 
αὖτοι τοῦ μὴ φωτισθῆναι αἴτιοι. Ad Joan, cap. 1, 
vers. 40. 
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point considerer comme causales, ayant été mises À soumis, et qui n'ont point recu cet Evangile, sont 


seulement pour siguiflér ce qui devoit arriver. 
C'est en ce sens qu'il explique cette expression de 
saint Jean : Afin (k) que cette parole du prophete 
Isaie fut. accomplie, Κάντασθα, dit-il, τὸ ἵνα, οὐκ 
ἐστιν αἰτιολογίας, ἀλλ ἐκθάσεως, $100 πληρώσεως τοῦ 
μέλλοντος, 

Ce qu'il étend generalement à tous les endroits 
oü cette expression et quelques autres semblables 
56 rencontrent : car, comme il ajoüte, les choses 
que les prophetes ont prédites ne sont pas arrivées 
parce qu'ilslesont prédites ; mais elles sont prédites 


parce qu'elles devoient arriver. Il repete la méme: 


chose sur ces mots du verset suivant, C'est ({) pour- 
quoy tls ne pouvoient croire parce qu'Isaie a dit, 
οὗ ilremarque en mémetemps que ne puuvoir point, 
signifie aussi ne vouloir point, Τὸ Xo uà δύνασθαι 
σηµαίνει καὶ τὸ ui) Boj)sa0at. 

Il ajoüte encore une reflexion semblable sur ces 
autres paroles qui suiventimmediatement aprés, et 
qui paroissent d'abord avoir quelque chose de dur, 
il a (m) aveuglé leurs yeuz, iL a endurci leur ceur 
de peur qu'ils ne voyent etc (n). Cela, dit-il, est aussi 
une maniere de parler propre à l'Ecriture, de faire 
Dieu auteur de ce qu'il ne fait que permettre : car 
ces ΙΠοίΒ, i/ a aveuglé, il a endurci, sont la méme 
chose que, il a permis qu'ils fussent aveuglez et en- 
durcis, comme ne pouvant plus étre gueris : car il 
ne tire personne par force, chacun ayant sa liberté. 
Ce qu'il confirme par plusieurs autres expressions 
tant du Vieux que du Nouveau Testament. 

Je n'aurois jamais fait, si je voulois raporter en 
détail tous les lieux oü ce savant Commentateur se 
précautionne, de peurqu'on n'attribuéà Dieuce qui 
vient purement de nous. Il assüre aprés avoir con- 
feré avee soin plusieurs passages ensemble, que ce 
sont des facons de parler propres à l'Ecriture : ce 
qu'il avoit apris ües plus anciens Docteurs de l'E- 
glise. J'insererai encore icy la reflexion qu'il a faite 
sur ces paroles ; Afin (o) qu'il donne la vie éternelle 
à tous ceux que vous luy avez donnez. Autant (p) 
dit-il, quecela est en luy. Si quelques-unsn'ont point 
cru, et n'ont. point recu la vie éternelle, c'est leur 
propre faute : car iL a plu au Pere que le Fils don- 
nát le pouvoir à tous par la foy, et que tous fussent 
soumis au joug de ses commandemenis. Le Fils a 
aussi donné à lous par le ministere des apótres l'E- 
vangile, qui est [a connoissance de Dieu, en laquelle 
consiste la vie éternelle. Mais ceux qui ne sont point 


k) Joan. xn, 38. 

l) Joan. xn, 39. 

m) ibid. vers. 40. 

n) Ἰδίωμα καὶ τοῦτο τῆς Γραφῆς, τὸ tiv rapa morat 
τοῦ θεοῦ, ὡς πρᾶξιν αὐτοῦ λέγειν. Τὸ γὰρ τετύγλωκε καὶ 
τὸ πεπώρωχεν, ἀντὶ τοῦ παοεχώρησε τυφλωθῆναι καὶ 
πωρωθῦναι, ὡς ἀνιάτων. Οὐδένα 7ὰο ἀώῥέλκει, διὰ τὸ 
αὐτεξούσιον έχύστου. 

| Joan. xvii, 2. 
p) Όσον τὸ ἐπ αὐτῷ. Ei δέ τινες οὔτε ἰπίστιν- 


eux-mémes la cause de leur perle: car Dieu ne 
contraint. personne malgré luy ; la vertu venant 
de notre choiz. 

Enlin j'ay raporté dans la premiere partie de cet 
ouvrage, les observations critiques qu'Euthymius 
a faites sur le chapitre dernier de saint Marc, et sur 
le vin de saint Jean lesquelles sont des preuves de 
sa grande exactitude. Il ne dit pas, comme Ilente- 
nius luy a fait dire dans sa version, que les douze 
versets dont il s'agit en ce lieu-là n'ont été inter- 
pretez par aucun commentateur, mais seulement 
que saint Chrysostóme n'en parle point, M29: τὸν 
Xougóc-opov» ὅλως μνημονεῦσαι αὐτῶν : Car c'est ainsi 
qu'on lit dans les deux exemplaires manuscrits de 


Bla bibliotheque du roy. Ce seroit icy le lieu de 


marquer les autres fautes de ce traducteur : mais 
outre que cela seroit long et méme ennuyeux, on 
pourra publier le texte Grec de cet excellent Com- 
mentaire avec une nouvelle traduction. Il faut ce- 
pendant avouer que Hentenius est beaucoup plus 
exact dans sa version, que eeluy qui nous a donné 
en Latin le Commentaire de cet auteur sur les 
Pseaumes. 

Hentenius de plus 8 eu un fort bon exemplaire 
ms. comme je l'ay reconnu em comparant sa tra- 
duction avec les deux manuscrits de la biblio- 
theque du roy, qui sont trés-exacts. On y trouve 
aussi bien que dans le sien des scolies qui y ont 
été ajoutées, et qu'il a fait imprimer en caractéres 


C italiques. Ce qui mérite le plus d'étre considéré, 


c'est que les copistes Grecs qui ont écrit ces scolies 
ne conviennent pas toujoürs, y en ayant plus dans 
quelques mss. que dans les autres. Elles sont à la 
marge dans un des mss. du roy, et dans l'autre 
en partie à la marge, et en partie dans le corps du 
livre avec la note σχολ. scolies ; et quelquefois 
méme sans cette note. Cette differente maniere 
d'écrire les scolies que les Grecs ajoütent à la 
plüpart de leurs livres, y a apporté beaucoup de 
confusion : car il est arrivé dans la suite qu'on a 
confondu avec le texte plusieurs de ces scolies, 
comme il me seroit aisé d'en produire un grand 
nombre d'exemples, tirez de ce Commentaire d'Eu- 
thymius. Mais il suffit d'avoir fait cette observation 
en general, afin qu'on se précautionne en lisant les 
Commentaires des auteurs Grecs, οὐ l'on a inseré 
plusieurs choses aprés coup, comme nous avons 
aussi và qu'il est arrivé à Theophylacte. 


σαν, οὔτε ἔλαβον ζωὴν αἰώνιον, τῶν τοιούτων ἐστὶ 
τὸ ἔγχλημα. 'O μὲν γὰρ Πατὴρ εὐδόχησεν, ἵνα πάν- 
των 0 }ἱὸς ἐξονσιάση διὰ τῆς πίστεως, χαὶ πάντες 
ὑπὸ τὸν ζυγὸν τὼν ἔντολων αὐτοῦ Ἱένωνται' καὶ ὁ 
y δὲ πᾶσι Oi τῶν ἀποστόλων dns τὸ Eo«yyé- 


ιο» τὴν θεο/νωσίαν, Ἆτις εστὶ ζωὴ αἰώνιος, ὡς πρύ- 
Éivog ζωῆς αἰωνίων' οἱ δὲ μὴ ὑποταγέντες μπητ 
παοαθεξάµενοι, οὗτοι τῆς ἑαυτῶν ἁἀπωλείας αἴτιοι, 
Οὐδένα y*p ἄκοντα Χατανα/χκάψει. Αἱρετὴ yn D 
ἀρετή. 
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Jo. Albertus Fasnicius in Bibliotheca Greca νο]. VII, pag. 474. Hamburgi 1727, 4. 


Commentarius (Euthymii Zigabeni) in quatuor À sed recentioris manus scriptura Nicete tribuitur 


Evangelia, ex Chrysostomo et aliis priscis Patribus 
non sine judicio delectus. Hoc quoque eximium 
opus nec dum Grece lucem vidit, licet id affirment 
viri docti, Caveus, Elias du Pin, atque alil. Latine 
e preclaro Codice Bibl. cenobii Deipare Virginis 
Guadalupensis Ord. D. Hierony miin regno Castell, 
transtulit [. Hentenius, acouratior Zino, Sauloque 
interpres, cujus versio prodiit primum Lovanii 
154i. fol. recusa (q) Paris. 1547, 1560, 1602, 8, et 
in Bibliotheca Patrum, tom. XIX. edit. Lugd. 
Duos codices ms. Grecos hujus Commentarii si- 
milibus qualia Hentenius in suo reperit scholiis 
instructos in Bibl. Regia Parisiensi evolvisse se 
testatur Rich. Simon., lib. 11 Historie Criticee (r), 
Novi Test. cap. 29, in quorum altero Mazariniano, 


(g) A Toigtio in Catalogo Hist. Crit. lib. rar. p. 
794, et ab aliis memoratur etiam ex Theoph. Sin- 
ceri Biblioth. Hist. erit. lib. rar. p. 125 seq. ediuio 
Parisina anni 1544 in-8 apud Joannem Reigny. 
Excudebat Carol. Guillard. Sed in Indice hujus edi- 
ionis, quem integrum videturexhibuisse Voigtius, 
non legitur : Liber hic neque Grace neque Latine 
antea. typis unquam ezcusus est; qu& leguntur 


quod non magis credibile, quam eorum conjectura, 
qui vel OEcumenio vel Ammonio nescio cui vel 
Theophylacto ascribere voluerunt. 

Plura loca Grece ex hoo Commentario producit 
Simouius, tum hoc eapite tum (s) lib. I. p. 120 
415; et lib. iu, p. 84, et magni eum facit in pri- 
mis, assentiturque Maldonato, qui ad Matth. xvit, 
8, Euthymium in verborum proprietatibus obser- 
vandis diligentissiimgum — esse observavit. Inter 
scriptores e quibus Aurea Thome Aquinatis Catena 
in Evangelia collecta est, Euthymii nomen in re- 
centioribus quibusdam editionibus additum, in an- 
tiquioribus et in Romana anni 1670, desideratur. 
Vide Simonis Hist. Criticam Novi Test. lib. ni, p. 


p 409 et 473. 


in editione Lovaniensi. Ergo ut videtur, Lovaniensis 
tamen est princeps, etsi reperiatur Parisina ejus- 
dem anni. Forte autem erratum est in numeris, 
ac pro 4544 legendum est 1547. In tanta libri 
raritate nihil hac de re certum habeo. 

M Commentatorum. 

(4) De textu N. Test. 





Ex tomo primo Dissertationis htstorice in. Bellarminum P. Phil. Lassk. 


Euthymius Zigabenus, monachus Grecus, vixit C conversasperR. P. Philippum Saulium, episcopum 


ineunte ssee&culo xi) superstesque adhuc erat anno 
1118, quo Alexius Comnenus imperator obiit, — 
Scripsit orthodoxe fidei Panopliam adversus omnes 
haereses, in duas partes tributam, interprete Petro 
Francisco Zino Veronensi canonico : Commentatio- 
nes in :omnes 150 Psalmos, et decem sacre Scri- 
pture cantica, e Greco in Latinum sermonem 


Brugnatensem ; Commentaria in Evangelia, inter- 
prete Joanne llentenio Mechliniensi. 

Hic auctor a Sixto Senensi diligens Scripturárum 
expositor, & cardinale Baronio aecuraltissimus 
earumdem interpresa Joanne Maldonato, inobser- 
vandis verborum proprietatibus diligentissimus ap- 
pellatur. 





Jo. Augustus Enwksri in Institutione interpr. N. Test. Pars II, cap. 9, S 24. 


Nee preetereundus Euthymius Zigabenus, Pano- D Sadoleto (t), quem vid. Epist. p.214 edit. nov. add. 


plie Dogmatice scriptor, e sec. xir; cujus Com- 
mentarios in Evangelia Latine editos 8 Joan. Hen- 
tenio habemus, pariter e Chrysostomo maxime, sed 
tamen et aliis ductos, et doctis valde probatos, ut 


(€) Apud Sadoletum |. |. in edit. Veron. 1737, 4, 
nihil nisi hoc reperi ; Ab Euthymio, cui ego senten- 


Fabric. Bibl. Grec. t. VI], p. 484. Et memorantur 
codices scripti Comment. in Epist. Pauli, item Ca- 
tholicas. 


tias Basilii, Chrysostomique referenti, in Epistolis 
Pauli enotandis tribuo permultum. 





Jo. Augustus NorsseLr De Catenis Patrum | Grecorum. Πα] ad Salam 1163, 4, 
pag. 23 seqq. 


Ex eodem genere (u) est Euthyinii Zigabeni 5ο. 
xumonachi monasterii Constantinopolitani, cogno- 


minati τῆς περιθλέπτου, Panoplie dogmatice scri- 
ptoris, Cominentarius in iv Evangelia, quem a 


(rj Exposuerat proxime ante hunc de Theophylacto. 
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et e Greco in Latinum sermonem translatum habe- 
mus tom. XIX Bibl. PP. maxime Lugd., p. 415 
seqq. Concinnata est hec expositio ex Origenis, 
Basilii, Gregorii Nazianzeni etChrysostomi potissi- 
mumscriptis, earatione, ut preetermissis omnibus 
digressionibus, que vel dictionis venustatem subo- 
lent, velad corrigendos mores spectant, ea in primis 
breviter et succincte tradat, que ad sensum gram- 
maticum intelligendum maxime faciunt. Quod auc- 
toris nostri consilium cum aliis viris doctis, tum 
Maldonato presertim acceptum fuit, qui in com. ad 
Matth. xvi1, 8, in verborum proprietatibus diligen- 
tissimum eum esse 1nonuit. Dubitarunt autem alii, 
utrum Eut'ymius, analiusquispiam auctoris laude 
ornandus sit ; ad quos pertinet Joan. Hentenius, 
quiin epist. nuncup. refert, plurimis auctorem hu- 
jus Catene visum fuisse OEcumenium. 

Sed cum illud videtur inaxime ambiguum sit, ita 
nec certius quid evincit adducta a Rich. Simone l. 
c. pag. 410, conjectura, qua, Theoph vlactum aucto- 
rem esse sibipersuadet. Qui enim inter utrumque 
intercedit consensus, vel a Chrysostomo, tanquam 
communi fonte, fluxit, vel sisingularem dogmatum 
quorumdam tractationem spectes, a stabilitis in Ec- 
clesia Orientali fidei capitibus. Verum sepius disce- 
dere Euthymium aTheophylacto cumin interpceta- 
tione, tum in lectione, exempla comprobant. Ita e. 
c. cum Theophylacto quidem et aliis codicibus 
conspirat in lectionibus supra (2) memoratis Matth. 
n, 11;v, 47; Luc, vi, 3t et aliis. Haud raro 
tamen singulari lectione gaudet, in quibusdam tan- 
tummodo N. T. codicibus obvia ; ut Joan. vin. 40, 
ubiloco παρὰ τοῦ θεοὺ Euthymius legit : Παοὰ 
τοῦ πατρὸς isque solus, et xiu, 25, voci ἐχεῖνος 
subjungit οὕτως. Cum ergo ille recumberet ita super 
pectus Jesu, eic. Quod interpretatur : Ita sicuti re- 
cumbebal, hoc estnon elevatus ; sed tantum conver- 
sus. Similiter Joan. xix, 16, legit ὕγαγον εἰς τὸ 
πραιτώοιον. Malth. xiu, 27, deest o» (y) ; et Luc. 
v. 19 omissum deprehendimus διὰ ante ποίας. ΙΙ. 
Luc. xxi1,35, recte cum codd. quibusdam omittit καὶ 
ὑποδημάτων. Sed cautio hic adhibenda est ac dili- 
gentia, propterea, quod omneslectionum varietates 
minime ab Euthymio proficisci, sed multas potius 


(4) Pag. 16. Sunt autem he : Matth. i1, 11 omit- 
titur x«i πυρί. N. 31, φίλους, pro ἀδελφούς. Luc. vii, 
31, absunt, size δὲ ὁ Κύοιος. 

(y) Servat id uterque codex meus. 

(5) Idem quoque de Parisinis codd. refert Simo- 
nius.Id intelligitur eliam ex hac editione et ex co- 
dicibus Mosquensibus. Sed ista additamenta in 
marginibus scholia spectant, non contextuin. 

) Complutensem edilionem Hentenius ad manus 
habuit, ex qua etiam disputat contra edilionein 
Erasmi. Se pius etiam versionem Latinam Vulgatam 
pro Euthymio expressit. In. eo autem secntus est 
consuetudinem illorum temporum. 

(: Servat hec uterque Mosquensis. 

c) Imo 608. 


Refert eniin Hentenius in pref. margini exempluris 
ascriptas fuisse adnotationes (z), que deinde in re- 
lique scripture ordinem redacte atque post ejus 
particule textus enarrationem, ad quam poneban- 
tur, ab ipsolocate sint. Unde etiam haud mirum, 
quod toties cum exemplari (a) Complutensi Greco 
et Vulgatointerpretecongruat, presertim cum ipse 
editor mala fidein corrigendo subinde egerit. 1ta in 
recensione locorum quorumdam, in quibus exem- 
plar Hentenii alia habebat, quam ea, que vulgo 
cireumferuntur, exemplaria, ipse loco cit. pag. 
485, narrat, verba Luc. xix, 13. οἷς ἔδωκε (5) τὸ 
&p7ptov apud Euthymium non exstitisse : Quod ta- 
men,inquit, addidimus sicul quibusda:n alüis in locis 


p idem fecimus, quod in aliis exemplaribus et in Com- 


plut. editione habeatur. Hisce nevis facile mederi 
potuissent editores, si textum Euthymii collegis- 
sent ecodicibus Greecis; presertim Parisiensibuset 
Barocciano 28, quiMillio quondam in conquirendis 
lectionibus magno adjumento fuit. lllud quoque 
sciendum est, Euthymium iisin locis, ubi argumen- 
tum se offert, quod in alio evangelista jam diluci- 
datum erat, transmittere lectorem ad dictam expo- 
sitionem, citato nimirumjuxta Grecorum supputa- 
tionem capite; cujus allegandi rationis secundum 
majora χεφάλαια institute mentionem  injiciens 
Sixtus Senensis, Bibl. S. L. IIl, p. 166, refert : 
Euthy mius seu, ut quibusdam videtur, (Ecumenius 
distribuit Evangeütium Matthei in titulos seu capita 
(9 86. Cujusmodidistinctiones apud Marcum exstant 
48 ; Lucam 83 ; Joannem denique 18 ; non nume- 
rata sectione de muliere in adulterio comprehensa, 
que narratio quanquam a Grecis doctoribus passim 
omissa, ab Euthymio explicatur (d). Neque etiam 
intactas relinquitsententias, quibus stant qui Graece 
Ecclesie addictos sese profitentur. Qualis est illa, 
que progenuit contentionem inter Grecos et Lati- 
nos diu olim agilatam ; quo scilicet die Christus 
agnum paschalem comederit? porro doctrina de 
operumretributione non statim a mortecujusvisini- 
tium capiente, sed differenda ad diem judicii : deni- 
queetiam de Spiritusanctoa solo Patre procedente. 
cui opinioni inheesisse scriptorem nostrum arguunt 
loca, quibus Spiritum sanctum a Patre procedere 


(d) Addit vero Euthymius in fine cap. vit Joan : 
Scireautem oportet, quod ea, que ab hoc loco haben- 
tur, usque ad eum, quo dicitur. Àterumergo locutus 
est illis Jesus, dicens : « Ego sum lux mundi, v» in 
exactioribus exemplaribus aut non inveniantur, aut 
obelo confossa sint, eo, quod. illegitiua videantur 
et addita. Et hujus argumentum est.quod nullus ea 
sit interpretatus. Sed minus recte verboruin Euthy- 
miisensum percepisse videtur Henteuius, quoniam 
induobus mss. codicibus, huicexemplariadmodum 
similibus, quos commemorat Rieh. Simon, l. c. 
pag. 422, verba ita se habent. Ma9$ τὸν Χουσόστο- 
» Pas μνημονεύσαι αὐτῷ. [ία Noessell tn nota 
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asserit, nulla Filii facta mentione(e). Reliqua qus A net a nonnullis Euthymio ascriptam, Rich. Simon 


Euthymii nomine feruntur scripta, nondum edita, 
num abeo profecta sint, exploratum non habemus. 
Certe quod ad Expositionem epistolarum Pauli atti- 


(e; lta ad Joan. xiv, 10. Et datur quidem a Patre. 
utpote ab illo procedens, mittitur vero à Filio quasi 
cooperans, et non contrarius. Similiter c. Xv, 26.: 
Vide autem, quod mittit quidem eum et Filius, tan- 


Bibl. erit. de Du Pin l. ο. pag. 323, eos Euthymium 
eum QOEcumenio commutasse judicat. 


quam ejusdem cum Patrehonoris ; verum id a Pa- 
tre puta, procedentem. Procedit itaque a Patre, 
tanguam de ejus substantia. Noesselt in Notis 
ad h. i. 





JOANNIS HENTENII MECHLINIENSIS 


EPISTOLA DEDICATORIA 


Illustrissimo ac reverendissimo domino D. Fran- B humius consul, quiignominiosam pacem cum Clau- 


cisco a Bovadilla episcopo Cauriensi, archidia- 
cono Toletano, etc. Joannes Hentenius Mechli- 
niensis, S. D. 

Si bonum eo prestantiusesse quanto communius, 
nemo est vel mediocriter morali philosophia instruc- 
tus qui dubitet, presul amplissime, virtutum ac litte- 
rarum antistes ; non erit etiam qui ambigat, com- 
mune bonum privatoesse preponendum.Idque adeo 
verum est, ut etiam Christus sacratissimam illam 
vitam suam vilem habuerit, quo universo generi 
humanosalus adempta possit restitui. Verum nedi- 
catquispiam Christi operautpotedivina nequaquam 
in numerum esse redigenda : age et ab ethnicis 
quoque paucos de innumeris referamus, qui suam 
suorumque vitam communi bono posthabuerunt. In 
primis autemoccurritJunius ille Brutus, primus Ro- 
mane libertatis assertor, qui proprios filios, quod 
fuissent consilii de reducendis regibus perticipes, 
securi jussit percuti: tametsi ex eorum cede grav! 
ipse sauciaretur vulnere ; quis enim amor equari 
possit patrum erga filios, amori ? Nec id sane Virgi- 
lium latuit, qui de eo loquitur in hunc modum : 
Vis et Tarquinios, reges animamque superbam 
Ultoris Bruti, fascesque videre receptos ? 

Consulis imperium hic primus scvasque secures 

Accipiet : natosque pater nova bella moventes 

Ab penam pulchra pro libertate vocabit 

Infeliz, utcunque ferent ea facta nepotes : 
"incet amor patrie, laudumque immensa cupido. 

P. Decius Mus cum consule T. Manlio, Torquato 
contra Latinos pugnans, cum responsum esset ora- 
eulo, utrius exercitus imperator legiones hostium, 
seque super eas devovisset, ejus populi partisque 
fore victoriam ; se ipsum pro communi exercitus 
salute devovit. 

Idemque fecit filiusejus eodem appellatus nomi- 
ne, cum jam tertium consul fuisset, semelque cen- 
sor : quorum etiam his verbis poeta meminit : 


Quin Decios Drusosque simul, stvumque securi 
Aspice Torquatum et referentem signa Camillum. 


Marcus Curtius preterea ob populi salutem sese 
equo invectum in terre hiatum injecit. Sp. Post. 


dio Pontio Samnitium ducead furcas Caudinas pe- 
pigerat ae spoponderat, auctor fuitsenatui,utsecum 
collega actribunis qui auctores sponsionis fuerant, 
per fceciales nudos vinctosque Samnitibus dederet, 
quo populus Romanus ab illa pace solveretur. 

Q. Ceditius tribunus militum, quem videtur 
Titus Livius Calphurnium Flammam vocare, primo 
bello Punico cum quadringentis militibus vel, ut 
habet Livius, cum trecentis, nisi fortassis hic alius 
fuerit, morti se tradidit: ut dum in eos, tumulum 
quemdam capientes, averterentur hostes legio- 
nes cum consulibus cireumvente, incolumes ex 
obsidione liberate, pertransirent. Simile quoque 
egit Deciustribunus militum cum consuleP. Valerio 


C Corvino, junctus hastatis unius legionis (quanquam 


hos fortuna liberaverit) ne hostes Samnites in eos 
pugnarent. [nter Lacedremonios ingens est hujus 
modi copia exemplorum : verum precipui sese 
mihi offerunt Buris et Spartis, qui ad Xerxen Persa- 
rum regem sponte profecti sunt: daturi poenas quas 
Lacedemonii juxta oraculum pendere debebant, eo 
quod Oratores a Persa missos occidissent. Hi ergo 
cum ad Xerxen venissent, jusserunt ut se quocun- 
que modo videretur, pro Lacedemoniis interfice- 
ret. Cumque rex pietatem in patriam admiratus, 
animorumque fortitudinem, liberasset illos a pcena, 
peteretque ut apud se manerent : Qui possumus, 
inquiunt, hic vivere, relicta patria, patriisque legi- 
bus ac viris, quorum gratia tantum itersuscepimus 
morituri ? Quid Codri Atheniensium regis mortem 
referam, qui cum videret regionem suam ferro 
ignique vastari, nec alio modo juxta Apollinis ora- 
culum tam grave bellum discuti posset, nisi ipse 
hostium manu occidisset, idque non solum in totis 
Atheniensium castris, sed etiam in contrariis per- 
crebuisset, ideoque edictum esset, ne quis Codri 
corpus vulneraret depositis imperii insignibus, 
familiarem induit cultum, ac palantium globo sese 
objecit, unumque ex his falce percussum in sui 
ciedem compulit, ut patriam servaret ; hujus siqui- 
dem interitu, ne Athene occiderent effectum est. 
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Huic jam rei finem imponam, si prius hominis A men cum posteris adeo utile ac amplectendum 


ethnici,nempe Ciceronis De somnio Scipionis dictum 
vere Christianum de communis boni magnitudine 
retulero, qui sic ait : « Quo sis, Africane, alacrior 
ad tutandam rempublicam, sic habeto : omnibus 
qui patriam conservaverint, adjuverint, auxerint, 
certum esse in ccelo ac definitum locum, ubi beati 
mvo sempiterno fruantur. »Nihilestenimilli Deo, qui 
omnem hunc mundum regit, quod quidem in terris 
fiat, acceptius, quam concilia ccetusque hominum 
jure sociati, qu:e societates appellantur : harum re- 
ctores et conservatores hine profecti, huc reverten- 
tur. His igitur, qui vel seipsos fortiter pro republica 
morti tradiderunt, aut in ejus utilitatem artem ali- 
quamquantumvisetiam illiberalem acsedentariam, 
sive quidpiaminea precipuum gratumque posteris 
adinvenerunt, vices rependere cupiens antiquitas : 
et qua liceret, perpetuam eorum memoriam abinute- 
ritu vindicare, statuaseereas seu marmorea sepulcra 
erexit. Preterea ethnicorum libros ingenti redem- 
ptos pretio magna fide vel religione potius descri- 
ptos, cedrinis inclusos capsulis, tum cedri succo 
oblitos, posteri in templis cautissime reponebant : 
partim ut rei tam sacre, tamque divine custodia 
nonaliis quam ipsis numinibus concrederetur : par- 
tim ne quid situs aut caries illa monumenta vitia- 
ret. Alii ne hac quidem contenti diligentia, codices 
ceu thesaurum incomparabilem in altissimis terree 
latebris recondebant tanta cura, ut nec incendiis, 
nec bellorum procellis, quibus omnia sacra profa- 
naque solent misceri, interirent, et posteris certe su- 
peressent. Porro si hic honos est habitus supersti- 
tiosis etiam voluminibus, veluti Nume ac Sybille, 
aut rerum ab hominibus gestarum memoriam com- 
plectentibus, qualeserant /Egy ptiorumlibri : autali- 
quam humane sapientie portionem tradentibus, 
veluti Platonis et Aristotelis : quanto justius est 
idem facere Christianos in servandis illorum mo- 
numentis ? qui sacro afflati Spiritu, non tam libros, 
quam oracula nobis reliquerunt, quibus lectitandis, 
pectus, non dootrina solum aut dicendi facultate, 
sed virtutibus ac pietate ergaDeum impleatur :cum 
certeethnicorum librorum jactura id tantum efficiat, 
ut minus eruditi simus, aut minus eloquentes, non 


ut minus pii. 


In his itaque qui velerum auctorum ac Patrum y 


seriptanobis tradiderunt, maxime autem Chrysosto- 
mi quo nemo inenarrandis sacris voluminibus dex- 
terius versatus est, et quo neminem invenias magis 
accommodatum his qui ad munus concionandi sese 
parantnon posteriores tulit Greecus quidam auctor: 
qui cernens veteres sacros anctores et precipue 
eos quiplurimum laboraveranl in enarrandis evan- 
gelice doctrine libris ad quam docendam Filius 
Dei ad terram descenderat nequaquam pro merito 
leetitari : siveid librorum multitudine, sivelectorum 
fastidio, sive temporis aeciderit penuria : ia unum 
collegit volumen, quidquid ili magna codicum 
turba selectum, circa Evangelia reliquerant. Et ta- 


reliquisset opus, (anta fuit animi modestia quod 
etiam passim ex ejus scriptis luce clarius est per- 
spicere ul sibi id adeo non vindicaverit, quod nec 
proprium nomen adjiciendum censuerit, sed Chry- 
sostomi potius cum c&teris, quorum ingenue fa- 
tebatur esse potissima, que in unum ipse collegit 
quanquam et ipse suo marte plurima qu:e et pree- 
stantissima erant, adjunxerat, ut hinc conjicias 
quantum animo dissideretab iis quiin modum cor- 
nicule alienis seseornant ac venditant plumis. Plu- 
rimis sane auctor hic fuisse videtur OEcumenius 
is, qui similia Commentaria ex eisdem collegit au- 
ctoribus, in Acta apostolorum, in Epistolas que 
Catholic: nuncupantur, ac in Paulinas omnes, ut 


B certisquibusdam argumentis colligitur, etiamsi nec 


ibi voluerit suum nomen exprimere : qua de re 
pluribus agemus, cum tomum illum alterum pro- 
pediem in lucem dabimus. Huac itaque Greca 
manu descriptum ante multas eetates quod preeter 
ipsas evangelistarum novo modo depietas, jamque 
propemodum vetustate deletas imagines, multis 
nobis argumentis innotuit cum casu reperissem in 
bibliotheca coenobii Deiparee Virginis a Guadalupe, 
ordinis divi Hieronymi in regno Castelle, in qua 
etiamnum delitescit : ut sunt ejus sodalitii, pree- 
sertim autem celeberrimi illius monasterii ccenobi- 
tz, non modo Christiane nostrereligionis, verum 
etiam prestantissimorum semper auctorum, potis- 
simum tamen veterum, diligentissini observatores 
ac cultores, visum est invidi esse, ne dicam impii, 
re adeo frugifera pati diutius privari Latinos. Nec 
tamen inscius eram, quam duram, quamque ar- 
duam adirem provinciam : partim quidem, quod 
proprie conscius imbecillitatis, incultique ingenii, 
habueram semper in animo, nihil in publicum ede- 
re : partim veroquod mihires esset cum ejusmodi 
libro, quem vel legere non mediocris foret negotii, 
utpole ignotis ut plurimum exarato characteribus 
ac compendiis, maxima licet cura ac diligentia : 
litterarum etiam figuris plerumque vel carie ac situ 
oblitteratis, vel tinearum acblattarum injuria semi- 
rosis, vel novo adeo more depictis, utin formis 
etiam noscitandis mihi foret repuerascendum. 
Omitto quod frequenter in orationis contextu non 
sunt a seinvicem separate dictiones : et e diverso 
ejusdem dictionis littere aut syllabe plusquam 
justo a se invicem separantur intervallo, adeo ut 
nec versus syllabam sepius finiat: commata ac in- 
cisa vix adduntur, aut ubi nihil opus est appo- 
nuntur: que res plerumque difficultatem gignit 
non parvam. Sciebam preterea quanto ut in uni- 
versum dicam sese exponant periculo, qui libros 
a peregrina lingua traductos in lucem edunt : quot 
el quam variossuscipiantjudices, quorum plerique 
Griecis litteris ne a limine quidem salutatis, ob id 
statim omnia damnant, quod mundum illum rhe- 
toricum pre se non ferant, ignorantes quibusarc- 
tetur modis is, qui aliene lingue depositum fl- 
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deliter reddere cogitur. Summopere enim curan. Α seriem magis accedat, non nihil tamen subolet 


dum est ei, qui ab una lingua quidpiam transfert 
in aliam : ne dum sermoni querit ornatum, 
repente pro interprete paraphrasten agal : rursum- 
que neita verbis hereat, ut prioris linguce idioma- 
ta aut dialectos retineat : sed queque lingua quod 
suum est habeat : alioqui nec Greece loqui videtur, 
nec Latine : idque quod in iudoctum jactatum est 
comicum, ipsi adaptabitur, quod ex Griecis bonis, 
Latina fecerit, non bona, id quod de multis exulce- 
rato hoc seculo apte quis dixerit. Quis enim sacras 
jam Litteras passim non sibi vindicat, antequam 
discat : torquet, lacerat : suoque intelleclui imo 
suis affectibus servire cogit scripturam eliam re- 
pugnantein ? EL quemadu;odum scribimus indocti 


doctique poemata passim, ita εἰ plerique, quan- B 


quam in sua arena feliciter versarentur, proprios 
egressilimites, dum sutores, relictis crepidis, ignota 
quaque dijudicare conantur, non raro inisere 
hallucinantur. Quid enim medico aut jurisperito 
cum versione aut interpretatione sacrorum my- 
steriorum ? Quodque longe inagis deflendum est, 
dum animo pravis imbuti sunt dogmatis, que ex 
Grieco vertunt in Latinum, non satis fideliter tra- 
ctant : nunc quidem, quod frequenter accidit, co- 
gente harum rerum imperitia, quod tamen, nisi 
illotis accederent ad contrectanda sacra manibus, 
facilius posset ignosci : nunc vero, ne suis repu- 
gnent dogmatis, aut truncalim, aul prave sensum 
nobis reddunt. Quod luce clarius ostendemus, ubi 
alterum tomum Deo propitio in lucem ediderimus, 
quod, ut spero, brevi faciemus. Ob hec igitur alia- 
que plurima qute versionem variis exaggerant diffi- 
cultatibus, nonis sum qui non intelligam, quantum 
huic auctori dignitatis, quantumque splendoris 
tenebricosus interpres abstulerim. Sed utcunque 
sit, sensum tamen me assecutum opinor, licet ip- 
sum nullo cultu. adornaverim : verum id nemo 
sane mentis in Commentariis requiret, maxime 
ab eo qui, ut. prefatus sum, peregrine astrictus 
- est linguze. Quod si universis satisfacere non potui 
facile feram, cum ne mihi quidem ipsi in omnibus 
faciam satis. Attamen onus Loc, quanquam meis 
longe impar humeris, subire aggressus sum, quod 
alio sese non offerente, grande ducerem piaculum, 
si fideles diutius tanto fraudarentur thesauro. Quid 
enim, quod ad evangelice historie enarrationem 
attinet, in Chrysostomo potissimum, deinde et in 
Origene, Basilio, aut Nazianzeno invenies, quod 
hic facillime et succinctissime non proferat ? Et 
Chrysostomo quidem satis patet non eum fuisse 
seopum, ut Evangeliorum aut actionum apostoli- 
*arum, seu Paulinarum Epistolarum nudum nobis 
taderet intellectum. Alioqui enim tam vasta in 
pancos sacre Scripture libros non reliquisset νο- 
Ἰεπίρα, sed plebis formandos mores suscepisse 
magis videtur : et idcireo locos ad plebem tractat 
eommunes. et enarrationem Mhomiliis distinguit. 
Quin et Theophylactus, quanquam is ad historie 


dictionis illum affectasse venustatem : quodque 
rhetorice dixisse salis cupiat videri, et non soli 
littere enarrationi haerere. At noster hic auctor uni- 
cum hunchabuit scopum, ut evangelicam succincte 
cunctis aperiret historiam. Quod si ad mores quo- 
que corrigendos nonnihil exhortationis exoptes, id 
etiam breviter quidem ac rarius, sed felicissime 
tradit hic auctor. Quam apte, bone Deus, cum 
evangeliste plurimum dissidere videntur, ita dissi- 
dentia connectit loca, ut ab eodem plane illa vi- 
deantur esse dicta. Et huic quidem rei nullus, meo 
judicio, adeo utiliter ac serio hactenus invigilavit. 
In quo tamen, sicut neque in ceteris, nolim quis« 
quam meis tidem habeat verbis, nisi longe plura 
in hoc lectitando, laude digna repererit, quam 
ego possim assequi enumerando. 

Hoc itaque opus, ut tibi nuncuparem, amplissime 
preesul, fecit inter innumeras tuas dotes, maxima 
humanitastua : quam preeler auditam famamlonge 
lateque dispersam, non semel in te sum expertus : 
qua cum omnes eliam extreme fortune homines 
tum studiis polissimum deditos, benignissime 
semper amplecleris : ipsaque studia, ubicunque 
vel minima datur occasio, totis provehis viribus. 
Preterea id magis aggredi sum ausus, quod cum 
tibi forte fortuna nos invisenti, primum hunc 
meum parium omnino adhuc informem demon 
strassem, una cum Greecoexemplari, nequaquam ut 
monstrum abhorruisti, sed veluti pulchellum pusio- 
nem avidedeosculabaris ; mirabare non nullas quo- 
que occultas in eo dotes, non cujusvis oculis exposi- 
las. Quod nisi ita contigisset, qua temeritata, ten- 
tassem, tam locupleti liac etiam in parte, viro, tan- 
tillum offerre munusculum: Munusculum, inquam : 
nam licet in se munus sit, fortassis non aspernan- 
dum, si tamen ad immensas ac pretiosissimas tuas 
opes conferatur, indignum censebitur, quod in 
tuo thesauro, vel exiguum inveniatlocum.Siquidem 
ut hec interim sileam, quse dicit Apostolus in 
episcopo non oportere desiderari : nempe ut 
irreprehensibilis sit, tanquam Dei dispensator, 
vigilans super gregem, sobrius non priefractus 
non iracundus, sed modestus, hospitalis, aptus ad 
docendum, pius, temperans, tenax ejus qui secun- 
dum doctrinam est fidelis sermonis, ut potens sit 
etiam  exhortari per doctrinam sanam, οί 
contradicentes convincere, non vinolentus, non 
percussor, non turpiter lucri avidus, sed tequus ac 
justus & pugnis et ab avaritia alienus, qui domui 
su& bene presit. (Nam si quis, inquit, propric 
domui preesse non novit, quomodo Ecclesiam Dei 
curabit ?) non in fide novitius, ne inflatus in judi- 
cium incidat diaboli : qui et bonum habeat testi- 
monium ab extraueis. Ut h»c, inquam, oiunia 
sileam quae nullus qui te propius noverit, in te 
desiderare poterit : quin pleraque etiam abundan- 
tius inveniet, quam exegerit Apostolus, cum pul- 
cherrimo quoque et fulgentissimo illo castitatis 
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cingulo. Verum quis non admirabitur in viro A facillime, in quibus ego noctes atque dies desu- 


tam praeclaro genere orto, cui adeo semper arrise- 
rit ex omni parte fortuna, qus nihil quod suarum 
est partium ipsi unquam negasse videtur, tam 
variam, tamquereconditam eruditionem, judicium 
certissimum, ingenium tam acre, peneque divinum, 
memoriam adeo tenacem ? in quo prater exactam 
utriusque juris prudentiam, perfectam quoque 
trium linguarum peritiam quis non suspiciat? Nam 
in Greecis ac Latinis adhuc puer exercitatissimus 
erat: in Hebreis vero Deus bone quam feliciter 
versatus est, quam etiam erga suum preceptorem 
liberalis. Qui his igitur comitibus ita ad sacras 
jam dudum accessit Litteras, ut neque naturalis 
philosophie, neque tlieologie, quam  scholasti- 


cam vocant, destitueretur peritia, quis ambigat p 


ipsum mira prestiturum ? Itaque nullum in eis 
quantumvis abstrusum invenias locum, cujus, exa- 
ctissimam non possit ex tempore reddere rationem. 
Sed qui ego hec non credituris frustra denuntio ? 
de homine potissimum, qui nondum quintum et 
tricesimum attigit annum, in preclarissimo digni- 
tatum opumque splendore semper constituto, que 
non parum impedimenti studiis afferre solent. 
Spero equidem quod concredita sibi talenta nequa- 
quam in terram defodiet. Quanquam enim etiam 
nunc lucerna sit non subter modium, sed super 
candelabrum posita, omnibus qui in Ecclesise 
domo sunt, vite ac morum integritate, librorum- 
que editorum doctrina prelucens, ac ut probum 
prestet Christi ovium sibi concreditarum pasto- 
rem, plurimis jisque maxime arduis distringatur 
negotiis : dabit tamen propediem, si divinare licet 
majus adhuc sui specimen in lucem, quo perspi- 
cuum omnibus fiet, me h«c assentandi gratia 
minime promulgasse, sed longe adhuc intra verita- 
tis limites calamum continuisse. Quod si his e 
Greco vertendis vacare voluisset, supervacue 
nobis maximus hic labor sumeretur. Scio enim 
nonnulla eum quasi per ludum sibi ipsi vertisse 


C 


dans, necdumomne id quod quaerebam me opinor 
assecutum. Ο utinam tales forent omnes episcopi 
ac dispensatores, quos Dominus constituit super 
familiam suam, ut dent illi cibum in tempore ! 
profecto felicius ageretur cum Christi ovibus, 
imo cum tota republica Christiana. Presulum 
namque etpastorum vitam ac mores grex universus 
imitatur. Quapropter omnibus in rebus, ornatissime 
presul, hoc aurium ornamentum ne fastidias, te 
per tuam orbi cognitam humanitatem etiam atque 
eliam obtestor. Nosti enim ipsi preceptum fuisse 
Mosi, ut ad tabernaculum ac sanctuarium constru- 
endum non modo aurum et argentum, purpuram 
etbyssum, lapidesonychinos ac gemmas acciperet: 
verum etiam viles inter cetera caprarum pilos, 
Scis et vidue duo era minuta non modo fuisse 
Christo gratissima, sed omnibus quoque splendidis 
divitum muneribus ab eo preposita : et poculum 
aque frigide Christi nomine offerentem, nequa- 
quam priemiofrauda 1. |lum. Siigitue munus hoc ad 
tuas domi repositas divitias couferas, profecto 
vilius erit abjectissimis caprarum pilis : cui nihilo- 
minus, sicut et illis, locus erit ad exteriora taber- 
naculi Domini asservanda. Si vero animum quo 
munusculum hoctue illustrissima offertur Celsi- 
tudini conspexeris, audeo asserere, auro θἱ argen- 
to, purpura et bysso, lapidibus onychinis ac gem- 
mis longe prestantius fore. Etenim si qua in re 
detur, ut propensi erga te mei animi facias peri- 
culum nullam, subire recusavero sententiam, si 
me ullo modo te inveneris fefellisse. Ne ergo 
munus hoc in se consideres, nec ad universam tui 
musei supellectilem «conferas: sed ad oflerentis 
animum, quo id verecunde porrigit, parumper 
oculos deflecte, ac munusculum hilarifronte susci- 
pe: ut dum hec non ingrata tibi fuisse deprehen- 
dero, majores ad hujusmodi studia vires assumam. 
Vale, presulum decus eximium. Lovanii anno a 
partu virgineo, 1545, sextoIdus Augusti. 





Ejusdem admonitio de auctore horum Commentariorum ez editione (a) Lovantensi 
1544, fol. 


D OEcumenium, quem in cetera Novi Testamenti . 
brevi a nobis Latinum accipies. Quanquam (ut. . 
verum fatear) hujus phrasis ab illo non parum (c) . 


Studioso Lectori. 

Cum hos Commentarios ante aliquot menses(?) 
in Iucem ederemus, studiose lector, nec certi quid- 
quam haberemus, quod de auctore divinaremus, 
aliorum magis, quam nostrum secuti judicium, 
prefati sumus, quibusdam videri auctorem esse 


(a) Hanc editionem, quam beneficio Heynii, viri 
perillustris, ex bibliotheca universitatis Goettin- 
gensis accepi, recenset Hamberger, im vierten. Theile 
der zuverlàssigen Nachrichten von den vornehmsten 
Schriltstellern, png. 82. 83. 
(b) Anno 1543, sexto fdus Augusti, ut ex ejus 
prefatione intelligitur. - . 
(ο) Magnum esse discrimen acuminis, ordinis, 
consilii, greecitatisque inter Pseudo-OEcuznenium 
et inter Euthymium, nemo in dubium vocabit, qui 


mihi dissidere videbatur. Nunc vero eumdem nacti 
auctorem in Psalmos Davidicos, et in Cantica 


que (d) una cum Psalmis canit Ecclesia, jam . 


ulrumque legerit, sedde OEcumenio quid sentirem, 
dicialibi. Cum Euthymionullo modo comparandus. 
Simillimus autem Eutliymio est Pesudo-Theophy- 
lactus in Epistolas Paulinas. 

(d) Ista cantica in plerisque codicibus τῶν O', 
junguntur Psalmis. Atque ita etiam reperi in 
duobus codicibus Mosquensibus Psalmorum cum 
interpretatione Euthymii, nimirum in cod. Bibl. 
S3. synodi num. 196 et 97. 
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secundo (e) typis excusum, certissiino certius ausi À Et utrobique super eo. verbo, Preibis ante faciem 


sumus ferre judicium, horum Commentariorum 
auctorem esse Euthymium (f) Zigabonum. Neque 
enim ovum ovo fuit unquam adeo simile, quam 
hrec (g) phrasis illi. Videas in utroque gratam cum 
simili pietate brevitatem, succinctam Hebraismo- 
rum explanationem. Et quemadmodum ibi Psalte- 
rium, ita et hic singulorum evangelistarum enar- 
rationes simili ac pervenusta concludit (A) δοξολο- 
γία juncta παραιυέσει Adde (i) quod inter ce- 
tera enarrat οἱ Marie acZacharie cantica, qua 
habet Lucas primo capite : quorum etin hocet 
in illo libro, verbis duntaxat pro varietate interpre- 
tum immutatis, eamdem videbis interpretationem. 


(e) Ex hoc colligit Hambergerus, supra laudatus: B 


Dass einige Exemplare, aller Wahrscheinlichkeit 
nach, das Jahr1343, auf dem Titel führen.Sed voca- 
bulum ercusum est ambiguum. Incertum enim, 
utrum ad Commentarios in Psalmos, an ad Com- 
mentarios in Evangelia sit referendum. Sed illud 

uto. Etenim Montefalconius in Bibliotheca Cois- 

iniana, p. 58, memorat illorum Commentariorum, 
ex interpretatione Philippi Sauli, editionem Verone 
in-fol. ann. 1530, et Lutet. in-8, ann. 1543. Priorem, 
si recte memini, vidi quondam in bibliotheca am- 
plissimi senatus Lipsiensis. Hanc, ut videtur, no- 
tat Hambergerüs, loco laudato quanquam hic pro 
Luteti, scripsit Parisiis. Alterum argumentum est, 


Domini parare vias ejus. Quee sint, inquit, vie 
ejus diximus tertio capite Evangelii secundum 
Mattheum, ubihabetur : Voz clamantis in deserto, 
parale viam Domini. Cum hec aliaque plurimaque 
certissima de hoc auctore indicia haberemus, 
maluimus in his que nondum distracta erant, 
exemplaribus, studioso lectori id indicare, quam 
eum diutius suspensum tenere. Quare sicut illo- 
rum Commentariorum in Psalmos, auctorem nemo 
dubitat vere esse Euthymium Zigabonum, sic 
neque deinceps horum in Evangelia Commenta- 
riorum suspicetur quisquam alium esse auctorem. 
Vale. Anno 1344. Nonis Februarii. 


quod in hac ipsa editione Euthymii, anni 13&4, in 
Indice scribitur : « Liber hic neque Graece, neque 
Latineanteatypisunquam excususest.» Denique hic 
infine hujus admonitionis legitur : « In his que 
nondum distracta erant, » etc. Est ergo hec, ut 
credo, editio princeps, mutato tantum Indice. 

d Ita, pro Zigabenus. 

g)ldipse etiam testari possum, cum codices 
Mosquenses Psalmorum tractaverim. 

(h) Sed hoc in pluribus Patrum Commentariis 
reperitur. 

(t) His et similibus argumentis in primis efficitur, 
auctorem horum Commentariorum esse Euthy- 
mium. 





EJUSDEM PR/EFATIO. 


Candido Lectori. 


Ne quid in hoc auctore evolvendo Mhesites, 
candide Lector, paucis de rebus te duximus pre- 
monendum. Id igitur primum sit, quod in eo 
exemplari quod ad nostras manus pervenit, que- 
dam aunotationes interdum ponebantur (4) in 
marginibus : quas, cum nequaquam poeenitendas 
censerem, nonfuit animus penitus abjicere, ne 
vel hoc commodo  fraudareris. Verum ne hujus- 
modi adnotationibus margines replerentur, nec 
esset spatium ponendis sacre Scripture locis, 
quie passim ab auctore citantur, eas in relique 
Scripture ordinem redegimus, atque post ejus 
particule textus enarrationem ad quam poneban- 
tur, locavimus : certis tamenquibusdam (/) notulis, 
hinc quidem adnotationem ipsam, illinc vero locum 
cui respondeant designantibus. Alias autem, que 
duobus verbis capitum sententias demonstrabant, 
suis locis reliquimus. Quin et paucis in locis, ubi 
opere prelium visum est, nostras quoque adno- 
tatiunculas margini addidimus : presertim : cum 
littere& dictio aliqua Hebraicam aut Chaldaicam 


(4) Idem observavit Richardus Simonius in Eu- 
thymii codicibus Parisinis, et nos in utroque 
Mosquensi. 


PATROL. GR. CXXIX. 


C habet originem, que loca auctor noster, ut qui 


Grecus tantum esset, automnino preetermiserat, aut 
infelicitertractaverat. [n primo statim cujusvis faciei 
initio nomen evangeliste, una cum capitis numero 
juxta Latinorum enumerationem posuimus : supra 
ipsos autem pagin:e versus, majusculis litteris, nu- 
merum capilisjuxta Grecorum supputationem quod 
eam solam auctor noster toto opere prosequatur. 

Loca vero e Bibliiscitata, aut eaconcernentia, in 
margine adnotavimus ; numeris juxta Latinorum 
distinctionem capita designantibus, quod hec opi- 
nemur esse tibi notiora. Ubi autem locus quis- 
piam citatus, non fuerit in margine expressus, ad 
ejusdem voluminis locum antea citatum recurrito ; 
id enim deindustria omisimus, neidem caput 


D ejusdem voluminis toties iteratis vicibus adnotare- 


mus. Ilgnosces etiam pro tua humanitate, candide 
lector, quod vocesquasdam non vitaverimus, aqui- 
bus nostro hoc feliciori seculo abhorrent nonnulli ; 
veluti sunt, salvator, salvare, compati, compassio, 
incompassibilitas, dispensatio, dispensatorie ac si- 
miles: potissimum cum viderem doctissimos ac 
eloquentissimos christiane religionis proceres ab 


()) Nimirum signo crucis quod nos quoque imi- 
tati sumus. 
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his nequaquam abhorruisse, Tertullianum dico, Α presens aut preteritum efferuntur, habeat in futu- 


Lactantium, Cyprianum, Hieronymum etl Augus- 
tinum, qui etiam xm. De Trinit., cap 10, ita loqui. 
tur : « Nisi infirmitas esset, medicum necessarium 
non haberent, qui est hebraice Jesus, Greece Soter, 
nostra autem locutione Salvator : quod verbum 
Latina lingua non habebat, sed habere poterat, 
sicut habuit quando voluit. » Et merito hwc dicit 
Augustinus. Quis enim dubitat, quin Cicero, si nos- 
tris fuisset temporibus, nostreque fidei recepisset 
dogmata, plurimis usus fuisset vocibus quibus non 
est usus : quanquam et ipso verbo Salvare usus est 
in L. Pisonem, et ejus voce passiva, II De natura 
deorum. Quintilianus quoque lib. xi,cap. 10, usus 
est eodem verbo ; quod etiam adnotaverunt ante 
nos viri doctissimi. Quanquam recentiores ty pogra- 
phorum castigatores hec immutare ausi sint: sive 
id suo fecerint arbitrio, sive aliorum suasu, qui 
heec depravata fuisse asserebant, quod rara essent 
inventu. Egotamen vulgo me nonnihil accommo- 
dare debui. Quia vero locum quemvis ocurrentem 
idem auctor, nullo pretermisso ita explanat, ut 
quacunque circa eam materiam, aut idem evange- 
lista alio in loco, aut cseteri recensent, pariter edis- 
serat, ad minima usque singulorum interdum verba, 
ubi,verosese postmodum eademres obtulerit, ad dic- 
tam interpretationem citato juxta Grecorum sup- 
putationem capite transmittat: idcirco prrestat ante- 
quam auctoris verba aggrediamur premittere ordi- 
nem ac numerum singulorum capítum modo quo 
apud Grecos distincta sunt, quem et nos una cum 
auctore in nostra versione servabimus. Deinde 
quia in Greco, in quod incidimus, exemplari, con- 
textus Evangelii non raro discrepat a Novorum Te- 
stamentorum editione, que passim Griecis excusa 
typis circumferuntur : quo ubi accidit, plerumque 
conforme est exemplar Grieci hujus. auctoris edi- 
tioni Bibliorum, que dominus Franciscus Ximenez 
archiepiscopus olim Toletanus, ac S. R. E.cardina- 
lis, immensis sumptibus, laboribus ac vigiliis, ma- 
xima cum diligentia compluti curavit nostris tem- 
poribus variis linguis excudenda : accitis undique 
terrarum tum viris in linguarum cognitione doctis- 
simis, tum exemplaribus castigatissimis ac vetu- 
stissimis, vel ab ipsa Leonis X Bibliotheca, 


vel a Venetorum senatu transmissis, aut aliunde, p 


nulla expensarum seu laborum habita ratione con- 
quisitis. Ne quis ergo Evangeliorum contextum 
nos temere immutasse existimet, loca discrepantia 
adnotavimus : quanquam frequenter res sit exigui 
momenti, qua dissidium faciat. Ubi autem Com- 
plutense hoc citaverimus exemplar, Grecum in- 
telligimus contextum non Latinum nam in hoc 
nihil a Vulgata editione immutatum est. Porro in 
quibus dissideat Vulgata editio ab universis σγα- 
corum exemplaribus, ex aliorum tum versionibus 
tum adnotationibus, facile cuivis perspicuum erit. 
Preterea ne quis protinus Vulgatam, haoc in parte 
damnet editionem, quod ea qua Greece per tempus 


rum versa, sicut nonnulli frequenter fecisse viden- 
tur : animadvertendum est, evangelistas et apo- 
stolos, cum genere Hebrei essent, hac in re sicut 
et in aliis multis, Hebraicum secutos idioma, quo 
illi frequentissime pro presenti, quod proprium 
non habent, aut pro futuro, efferunt preteritum : 
utque in universum dicam, tempus unum pro alio 
Hebrei sepenumero collocant : quod etiam evange- 
liste non raro fecerunt, nec solus Mattheus, qui 
patria scripsit lingua, hoc est Hebria, sed et cm- 
teri, qui Grece scripserunt. Qusedam ergo ex in- 
numeris locis seorsim recensuimus, in quibus ma- 
nifeste presens, interdum etiam preteritum pro 
futuro locatum est : quorum et nos quaedam exi- 


B gente sententia, per futurum vertimus : alibi quoque 


id ex litter: contextu aut ex ipsis Commentariis 
planum erit: interdum vero ob auctoris nostri 
enarrationem immutare non lícuit. Est et alia pecu- 
liaris Hebreeorum phrasis, quam non raro emulan- 
tur evangeliste, qua pro epitheto sive nomine ad- 
jectivo, addunt genitivum substantivum, dicentes : 
Deus pacis, misericordie, justitice, ultionis, hocest, 
pacificus, misericors, justus, ulciscens : lex mortis, 
id est mortifera ; filii inobedientie, inobedientes ; 
Judex iniquitatis, iniquus, mammona iniquitatis, ini- 
quum ; voz clamantis, clamans ; fortassis et merces 
iniquitatis, iniqua. Sic Judas dicitur filius perditio- 
nis, hoc est perditus, aliaque innumera. Id plerum- 
que immutare non licuit propter auctoris nostri 
scholia, que litteram per genitivum interpretantur: 
interdum quoque non libuit, quod apud omnes jam 
olim alia recepta esset sententia. 

Ad hiec solent Hebreei hano dictionem verbum aut 
sermo pro re vel facto ponere : quod in Veteri qui- 
dem Testamento frequentissimum est, ut cum dicitur 
Ce 39) : Non fuit verbum quod non ostenderit eis 

zechias in domo sua, ubi tamen paulo inferius 
subsequitur : Aon fuit res quam ostenderet eis in 
thesauris meis. Et alibi (Il Reg. 1) cum eit David 
puero, quiex castris Israel se fugisse dicebat. Quod 
est verbum quod factum est ? indica mihi ; et innu- 
meris aliis in locis. Idem in Novo quoque Testa- 
mento passim (Marci 1, Luc i, it, 1v) usu venit, ut 
cum leprosus curatus disseminasse dicitur Ser- 
monem. Et frequentissime apud Lucam ; Non erit 
impossibile Deo omne verbum. Videamus hoc verbum 
quod factum est. — Quod est hoc verbum, quod cum 
auctoritate ac potestate imperat spiritibus ? Et alibi 
frequenter. Quam tamen Hebreorum phrasim au- 
etor noster plerumque non videtur animadvertisse, 
sicut nec precedentem : quod Hebraicenon calleret, 
sed tantum Grece. Atque ob id quoque citans quip- 
piam ex Veteri Testamento, semper juxta Septuaginta 
profert Interpretes. Ceeterum etsicunctis manifestum 
sit meinterpretem tantum agere, nihilque quod meum 
sit edere, sive illud approbandum sil, sive repro- 
bandum : ne quis temen hunc auctorem minoris 
faciat, quod uno aut altero in loco a communi La- 
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tinorum theologorum opinione dissentire videatur, A que esse subsistens habet ex Patre simul et Filio: 


quemadmodum et alii Greci : nempe de die mensis 
quo Christus mysticam celebraverit Ccenam, et de 
bonorum ac malorumretributione operum : utrum 
statim a cujusque morte fiat, an ad diem usque 
postremi judicii differatur,quemadmodum olim sen- 
serunt Grzeci. De Spiritu sanctoquoque quod a solo 
Patre proce.lat, etsiid nusquam dicat auctor noster, 
idem tamen cum ceteris Greecis sensisse videtur, 
cum semel atque ilerum dicat illum a Patre pro- 
cedere, nulla Filii facta mentione. Et quanquam 
predictisin locis, marginali adnotatiuncula te pree- 
munierimus, candide lector : ob duo tamen illa 
posteriora tibi perpendendum est, quod auctor 
noster multis procul dubio annis tempora concilii 
Florentini precesserit: in quo Eugenius Ponti- 
fex 1V, consentiente imperatore Constantinopoli- 
tano, et loca tenentibus patriarcharum, ceterisque 
Ecclesiam Orientalem repreesentantibus, anno Do- 
miniee Incarnationis 1439, pridie Nonas Julii, sui 
pontificatus anno nono, litteras sanctee dedit unio- 
nis, quibus predicti omnes sua nomina subscrip- 
serunt, heec inter ceetera. continentes. 
Convenientes Latini et Graci in hac. sacrosancta 
ztcumenica synodo, magno studio invicem usi sunt, 
ut inter alia etiam articulus ille de divina Spiritus 
sancti processione, summa cum diligentia et assidua 
inquisitione discuteretur. Prolatis vero testimoniis ez 
divinis Scripturis,plurimisqueauctoritatibus sancto- 
rum doctorum Orientalium et Occidentalium : ali- 
quibus quidem ez Patre et Filio, quibusdam vero ez 
Patreper Filium procederedicentibus Spiritum san- 
tlum,et ad eamdem intelligentiam aspicientibus om- 
nibussub diversis vocabulis. Graci quidem asserue- 
runt quod id quod dicunt Spiritum sanctum ez Patre 
procedere, non hac mente proferrent, ut excludant 
Filium, sed quia eis videbalur, ut aiunt, Latinos 
asserere Spiritum sanctum ez Patre FXlioque proce- 
dere, tanquam ez duobus principiis et duabus spira- 
lionibus, ideo abstinuerunt a dicendo quod Spiritus 
sanctus ex Patre procedat ex Filio: Latini vero 
affrmaverunt non se hac mente dicere Spiritum san- 
etum ez Filio procedere, ut excludant Patrem, quin 
sit fons ac principium tolius Deitatis, Filii scilicet 
et Spiritus sancti, aut quod id quod Spiritus sanctus 
procedit ex: Filio, Filius a Patre non habeat, sive 
quod duo ponantprincipia seu duas spirationes, sed 
uunum tantum asserant esse principium unicamque 
spirationem Spirilus sancti, prout hactenus asserue- 
runt : et cum ez his omnibus unus οἱ idem eliciatur 
veritatis sensus, (landem in infra scriptam sanctam 
Deo amabilem eodem sensu eademque mente unio- 
nem, unanimiter concordarunt el consenserunt ; in 
somine igitur sanclz Trinitatis, Patris et Filii et 
Spiritus sancti, hocsacro universaliapprobante Flo- 
rentino concilio definimus, ut hxc fidei veritas ab 
omnibus Christianis credatur et suscipiatur, sicque 
omnes profiteantur : quod Spiritus sanctus ez Patre 
et Filio eternaliter est, οἱ essentiam suam, suum- 


B 


et ez utroque aternaliter tanquam ab uno principio 
eL unicaspiralione procedit. Declarantes quod id quod 
sanctidoctores et Patres dicunt,ez Patre per Filium 
procedere Spiritum sanctum, ad hanc intelligentiam 
tendit, ut per hoc significetur Filium quoque esse se- 
cundum Grazcos quidem causam, secundum Latinos 
vero principium subsistentiz Spiritus sancti sicut et 
Patrem. Et quoniam omnia qua Patris sunt, ipse 
Pater unigenito Filio suogignendo dedil, prater esse 
Patrem, hocipsumquod Spiritus sanctus procedit ez 
Filio, ipse Filius α Patre eternaliter habet, a quo 
&aternaliter eiiom genitus est. Definimus insuper ez- 
plicationem illorum verborum, Filioque, veritatis 
declarandz gratia et imminente tunc necessitate, li- 
cite ας rationabiliter symbolo fuisse appositam. Et 
infra de operum retributione subjungit : Iilorum- 
que animas quipost baptisma susceptum nullam om- 
nino peccati maculam incurrerunt, illas etiam qug 
post contractampeccati maculam, vel in suis corpo- 
ribus, vel eisdem exuta corporibus, in ponis purga- 
torii, prout superius dictum est, sunt purgata, in 
calum moz recipi, el intueri clare ipsum Deum tri- 
num et unum siculiest, meritorum tamen diversitate 
alium alio perfectius. Illorum autem animas, qui in 
actuali mortali peccato vel solo originali decedunt, 
moz in infernum,panis tamen disparibus puniendas. 
Porro de prima illa diversitate diei quo Christus 
agnum paschalem ederit, et de eo quo pro nobis 
mortuus sit, longa semper fuit inter Grecos et La- 
tinos contentio, dicentibus Grecis ipsum decimater- 
tja luna agnum edisse paschalem, passum vero 
decimaquarta, ut veritas responderet figur: : et 
propter illud Joannis (Joan. xvin, 29) : Et ipsi non 
introierunt in praetorium, ne contaminarentur, sed 
ut ederent Pascha. Ac illud (Joan. xx. 14) ; Eratau- 
tem Parasceve pascha , δὲ: Ibi ergo propter Para- 
sceven Judzorum, quia prope erat monumentum, 
posuerunt Jesum. Siquidem illa Parasceve nihil 
aliud erat, quam dies preparationis, quo se preepa- 
rabant Judei ad edendum agnum paschalem. La- 
tini vero asserunt eum decimaquarta luna agnum 
quidem edisse paschalem, sicut et ceteros Judeos: 
quia ut habet etiam Grecus Chrysostomus, ad 
morlem usque semper servavit legem: passum 
vero aiunt decimaquinta luna, propter alios tres 
evangelistas (Matth. xxvi; Marc. xiv ; , Luc. xxu.) 
qui astruunt fuisse primum diem azymorum, quo 
Christus postremam coenam cum discipulis celebra- 
vit. Et hi autem et illi repugnantem Scripturam 
obtortocollotrahere quodammodo videntur ad suum 
sensum.Quapropteropere pretium facturus videor, 
si intui gratiam, benevole lector, hoc loco dilucide 
adnotavero, que varia lectione magnisque sudori- 
bus hac de rein compendium redegi. Primum ita- 
que notandum est, quod naturalis dies apud He- 
br&os incipit ab occasu solis, et desinit in ejusdem 
occasum diei sequentis, juxta illud (Gen. 1) : Fac- 
tum est vespere et mane dies unus. Mensis vero a 
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conjunctione media luminarium; οἱ durattriginta À que dieSabbatifacere nonlicuisset, septies cireum- 


diebus, duodecim horis, et duabus tertiis unius ho- 
re cum tribus minutis, quce supputatio invariabi- 
liter conformisest cum Ptolemaseoaliisque astrono- 
mis secundum medium cursumlune. Annus autem 
exordium sumit a Neomenia sive solis ac lung coi- 
tione proxima eequinoctio vernali, secundum me- 
dium cursum solis et lupe (Levit. xxin; Num. 
xx viii et xxix). l'reeterea omnia festa Hebraeorum, 
qu& a Mosaica lege habentur, preter Sabbatum, 
suam numerationem ac variationem per diversos 
hebdomade dies, sumunt a primo die predicta 
Neomenie, aquo juxta legem omnia sua festa nu- 
merant Hebrei: puta decimo quinto die ejusdem 
primi mensis festum erat azymorum, et pridie ejus 


eundo altare cum palmarum frondibus, in memo- 
riam caplie Jericho prim:e civitatis, quam in terra 
promissionis filii Israel hujusinodi septenaria cir- 
cuitione ceperant, in hoc preterea die lectio quo- 
queilla Psalmista (Psal. cxvi), publice decantaba- 
tur : Obsecro, Domine, salva, quaeso : obsecro, Domine 
prospere age : benedictus qui venil in noniine Do- 
mini. Nam et hanc constitutionem scimus quoque 
in usu fuisse Israelitis, cum adhuc in captivitate 
essent Babylonica. Siquidem ex Thargum Esther 
colligimusquod eo diesecabant frondes palmarum, 
atque decerpebant citrea poma, abscindebant ros- 
marinum, et faciebant sibi N3yw" hosana : le- 
gebantque in libris suis et orabant, letabantur et 


diei, id est decima quarta luna ad vesperam, ede- p hilares erant in N3yu hosana, saltabant et ex- 


batur agnus paschalis. À festo autem Azymorum 
transactis septem hebdomadis, sequenti die, nempe 
quinquagesimo, festum erat Primitivorum sivePen- 
tecostes. Post sex vero menses lunares ab eadem 
prima Neomenia,id est post centum septuaginta sep- 
lem dies; sequenti die erat festum Tubarum, 
nempe in Neomenia, proxima sequinoctio autum- 
nali. Decimo inde die festum Expiationis celeber- 
rimum. Decimo quinto ejusdem mensis die, festum 
Scenopegis sive Tabernaculorum. Et ab hoc festo, 
die octavo, id est post septem ejusdem festi dies, 
occurrebat ultimumeorum festum, nempe coetus vel 
collecte sive retentionis : quod solum designabat 
fidelium in sancta Ecclesia congregationem ac re- 
tentionem sive perseveranliam, quod factum est 
post veteris legis finitas figuras ac ceremonias. 
Deinde animadvertendum est quod quando juxta 
vernale &quinoctium,conjunctio luminarium secun- 
dum medium cursum occurrebat post decimam oc- 
tavam diei horam, quia jam peracte erant plus 
quam tresquarte partes diei,et declinabat magis ad 
diem sequentem, ideo servabatur quoque die se- 
quenti,etab hoc numerabantur omnia predicta festa. 

Preterea si dicta prima Neomenia occurrebat 
secundo, quarto, vel sexto hebdomade die ser- 
vanda, rejiciebatur in diem sequentem. Nam si se- 
eundo hebdornade die fuisset servata, tuncfestum 
Expiationis, quod erat celeberrimum, occurrisset 
diesexto celebrandum : quodsisexto die servaretur 
dicta prima Neomenia sive primus annieorum dies, | 
tune dictum Expiationis festum die primo, quem 
nos vocamus Dominicum, occurrisset ab eis cele- 
brandum: quorum utrumque admodum grave cen- 
sebatur et valdeonerosum toti populo, eo quod duo- 
bus continuis diebus naturalibus, nempe festo Ex- 
piationis et Sabbato, nullo modo liceret parare ci- 
bos, aut sepelire mortuos: corpora autem mortua, 
aut cocta olera non possent in tertium servari 
diem, preesertim in calidisregionibus. Quodsi sexto 
die servaretur predicta Neomenia sive primumno- 
vilunium, tunc septimus dies festi Scenopegire sive 
Tabernaculorum occurrissetdie Sabbati. In hoc an- 
tem septimo die multa leetitie signa ostendebant, 


siliebant sicut heedi. Unde videre licet ut hoc quo- 
que docendi gratia addamus vocabulum Hebreum 
«2 ju" bosana vulgi more apud Hebreos 
eliam ante Christum natum fuisse corruptum aut 
illos usurpasse ipsum more Chaldaico, et deinde 
abusos fuisse pro solemnitate Palmarum, in qua 
cum ramis ceremonies fiebant. Et ita nato postmo- 
dum Christo, cum vellet populus eum honorare, 
et cum triumpho Hierosolyma deducere, igno- 
rantes compleverunt prophetiam Davidicam, oc- 
casione sumpta ex surculis ab olivis decerptis 
et in viam stratis, clamantes Hosana, id quod 
elamare consueverant in solemnitate Ramo- 
rum. His itaque premissis animadvertendum est, 


6 quod anno quo passus est Christus occurrit 


prima Neomenia, sive conjunctio luminarium pro- 
xima equinoclio vernalisecundum medium cursum 
solis etlune juxta veram et exactam supputationem 
peritissimorum Hebreorum,die quinto hebdomade 
post decimam nonam diei horam, cum aliquot mi- 
nutis : et ita juxta predicta erat sequenti die ser- 
vanda. Sed quia, sexto die, ut dictumest, nunquam 
servabatur, idcirco Judai eo anno servabant pri- 
mum illud novilunium die Sabbati: et ita decimus 
quintus diesejusdem mensis, quo occurrebat festum 
Azymorum, juxta Judeorum observantiam etiam 
erat dies Sabbati: ideoque propter duorum festo- 
rum concursum, de illo dicit Joannes (Joan. xix); 
quod erat magnus dies ille Sabbati, ut etiam ad ea 
verbahabetauctornoster. Christus veroservavitqui- 
D àem Neomeniam sexto hebdomade die: cum enim 
post decimam nonam horam occurrisset quinti diei, 
rationabiliter utdictum est, magis pertinere videba- 
tur ad diem sequentem. Verum a sexto die ad Sab- 
batum cum Judeis transferre noluit. Nam hoc pro- 
pter festa septimo mense futura faciebant Judei, 
ut predictum est; Christus autem noverat, quod 
per suam Passionem que instabat, cessaret obliga- 
tio sequentium illorum festorum, sicut et cetera 
legis ceremonialia. Propter hoc itaque, etiam quia 
sequenti die moriturus erat Christus, typicum qui- 
dem agnum vera et legitima decima quarta Ίυπα, 
que fuitdie quinto, comedit; quarta decima vero 
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luna juxta veterem Hebreorum numerationem etiam Α rent Exod. xii), et non fermentatum panem et tamen 


legitima, in cujus vespera Judei typicum agnum 
erant immolaturi, ipse verus Agnus fuitimmolatus: 
el ila veritas respondil figure. Horum autem cau- 
sam, ut verisimile est, solum indicaverat patrifa- 
milias in cujus e&dibus pascha edebat, et ipsis duo- 
decim discipulis, quorum (Luc. xxii) Petrus et Joan- 
nes ex jussu Christi necessaria paraverant, nempe 
lactucas agrestesetbaculos:nam agnusipse decimo 
die mensis parabatur : panes quoque azymi, ut 
verisimile est(Exod. xii) aliquotante diebus, juxta 
familiarum magnitudinem parati erant ; itaque nul- 
lusex hoc passusestoffendiculum,nequeobid coram 
judice potuit accusari. 

Quin et Tertullianus Latinus auctor proximus 


apostolorum temporibus, de die Passionis Christi p 


iia loquitur in Apologetico adversus Judcos. 
«Que Passio intra tempora septuaginta hebdorna- 
darum perfecta est, sub Tiberio Cesare, coss. 
Rubellio Gemino et Rufo Gemino, mense Martio, 
temporibus Pasche, die octavo Kalendarum Apri- 
lium, die primo Azymorum, quo agnum ut occide- 
rent ad vesperam, a Mose fuerat preceptum. 
Neque enim ob id dici potest primo die Azymo- 
rim mortuus, juxta predicta Tertulliani verba, 
quod ea nocte captus fuerit. Siquidem omnium 
testimonio in cruce et non in comprehensione fuit 
nostra redemptio. Et procul dubio divina id actum 
est Providentia, quod eo anno duplex decima 
quarta luna occurrebat, ut diversis respectibus, et 


hinc veri agni immolatio typico re-ponderet, et (c 


illinc Christus ad finem usque vite legem servaret, 
uthabet etiam Grecus Chrysostomus, ac typicum 
agnum vera et legitima decima quarta luna ederet, 
sicut eum edisse dicit Hierony mus. Et de hac deci- 
ma quarta luna, juxta Christi numerationem 1o- 
quuntur indubie Mattheus, Marcus et Lucas, cum 
aiunt fuisse primum diem Azyinorum. Nam cum hi 
tres evangeliste magnam facerent hujus cone 
mentionem, et consecrationis Eucharistisee, ostende- 
runt Christum etiam in hoc legem observasse, 
nempe juxta veram ipsius supputationem ut pra- 
diximus (Joan .xiui). Joanzes vero qui de ccena, tan- 
quam ab aliis latius tractata, unico verbo absolvit 
dicendo : Cena facta,aliam juxta veterem Judeeo- 
rum observantiam decimam quartam lunam consi- 
deravit ; ad excludendum errorem, qui nonnullis 
oriri potuisset ex aliis evangelistis, nempe quod 
veritas non responderet figur:e in veri agni immo- 
latione. Et ideo dieit (Joan. xix, 14) quod die quo 
mortuus est Christus erat parasceve Pasche, et 
quod non introierunt in pretorium ne contamina- 
rentar, sed ut ederent pascha : ubi dictio Pascha 
Dequaquam pro azymis capi potest, ut quidam vo- 
lant, tum quod nusquam alibi ita capiatur in Scri- 
pturis, tarn quod ad edenda azyina nusquam dica- 
lurrequiri ; neque verisimile siLesse necesse, ut mun- 
di sint, cum pcena mortis intentata, septem integris 
diebus naturalibus preeciperetur eis ut azyma ede- 


illam immunditiam levissimas obcausas contrahe- 
bant. 

Quod autem aiunt nonnulli, Judeos preceden- 
li die occupatos cirea capiendum Christum, ne- 
glexisse agnum edere paschalem, et quod idcirco 
nocte sequenti illum essent comesturi, non fit veri- 
simile. Siquidem etiam illi qui legitimo tenebantur 
impedimento decimo quarto die primi mensis, non 
poterant sequenti die pro libito agnum edere pas- 
chalém, sed sequentis mensis die similiter decimo 
quarto ad vesperam, ut habetur Numeri x. Itaque 
die Passionis Christi cum nondum inchoata esset so- 
lemnitas Paschalis aut Azymorum, juxta veterem 
Jud&orum observantiam, licebat eis usque ad solis 
occasum judicialia exercere, accusare, testes adhi- 
bere et examinare, sententiam ferre, Simonem co- 
gere ut crucem tolleret, sepelire, aromata prepa- 
rare, aliaque plurima agere, que Judei nequaquam 
fecissent, si decimam quintam lunam et ita festum 
Pasche et Ázymorum eo die celebrassent, cum 
facta sua perlegem Mosaicam justificare niterentur 
dicentes : Nos legem habemus, etc., et maxime Jo- 
seph ab Arimathea vir bonus ac justus et Nicode- 
mus quiDominum sepelierunt, qui propter Parasce- 
ven Judeorum, quia prope eratmonumentum, ibi 
posuerunt Jesum, ait Joannes decimo capite. Circa 
qu& verba habet Augustinus : «Acceleratam vult 
intelligi sepulturam, ne advesperasceret, cum jam 
aliquid talenon liceret propter parasceven quam 058- 
nam puram Judei Latine usitatius apud nos vocant. 
Neque enim authi, aut pie ille mulieres adhuc co- 
gnoverantcessarein Christi mortelegalia.Demum,ut 
epilogo concludamus, Christus suum Pascha juxta 
legis Mosaice tenorem celebravit, Judei autem die 
sequenti juxta Patrum traditiones ; quippe qui lega- 
le preeceptum de Paschee observatione hac sua tra- 
ditione corruperunt, quam refert historiographus 
eorum Sedar Olam ; cujus traditionis, relictis com- 
pendii gratia Hebraicis hec sunt verba : Sic statuo- 
runt magistri nostri judices Sanhedrin magni no- 
minis in sceculo. In domo sanctuarii secunda cum 
exslrucla esset etconsummata,tunc apparuit solium 
igneum perfectissimum, super quod sedebat Rex 
mundi sublimis valde stans inter po.ticuin : et ac- 
ceperunt coronam, appenderuntque sigillum recon- 
ditum, et sanxerunt, ordinaveruntque statutum per- 
petuum : et traditum est in manu Rabbi Eliezer, 
qui reliquis omnibus major erat : et is ordinavit 
diem sortium non observari secundo, quarto, 
septimo hebdomade die: neque Pascha secuudo, 
quarto sexto : neque diem  Retenlionis tertio 
quinto, septimo : neque principium anni secundo, 
quarto, sexto : neque diem Expiationis primo, tertio, 
sextoin seternum. Hac, si cui placeat, latius videre 
poterit in Paulo Burgensi super Mattheum, cap. 
96, οἱ in libro quem edidit Paulus Midelbur- 
gensis episcopus Sempronianus de celebratione 
Pasche. 
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Joan. Hentenio in cenobio regni Castelle repertum À e margine in contextum irrepsisse exploratum est. 


et e Greeco in Latinum sermonem translatum habe- 
mus tom. XIX Bibl. PP. maxime Lugd., p. 475 
seqq. Concinnata est hec expositio ex Origenis, 
Basilii, Gregorii Nazianzeni et Chrysostomi potissi- 
mumscriptis, earatione, ut pretermissis omnibus 
digressionibus, que vel dictionis venustatem subo- 
lent, velad corrigendos mores spectant, ea in primis 
breviter et succincte tradat, que ad sensum gram- 
maticum intelligendum maxime faciunt. Quod auc- 
toris nostri consilium cum aliis viris doctis, tum 
Maldonato praesertim acceptum fuit, qui in com. ad 
Matth. xvi, 8, in verborum proprietatibus diligen- 
tissimum eum esse monuit. Dubitarunt autem alii, 
utrum Euthymius, analiusquispiam auctoris laude 


ornandus sit ; ad quos pertinet Joan. Hentenius, p 


quiin epist. nuncup. refert, plurimis auctorem hu- 
jus Catene visum fuisse OEcumenium. 

Sed cum illud ecidetur maxime ambiguum sit, ita 
nec certius quid evincit adducta a Rich. Simone l. 
c. pag. 410, conjectura, qua, Theophylactum aucto- 
rem esse sibipersuadet. Qui enim inter utrumque 
intercedit consensus, vel a Chrysostomo, tanquam 
communi fonte, fluxit, vel sisingularem dogmatum 
quorumdam tractationem spectes, a stabilitis in Ec- 
clesia Orientali fidei capitibus. Verum sepius disce- 
dere Euthymium aTheophylacto cumin interpreta- 
tione, lum in lectione, exempla comprobant. Ita e. 
c. cum Theophylacto quidem et aliis codicibus 
conspirat in lectionibus supra (r) memoratis Matth. 
m, 11;v, 47; Luc, vn, 94 οἱ aliis. Haud raro 
tamen singularilectione gaudet, in quibusdum tan- 
tummodo N. T. codicibus obvia ; ut Joan. vin. 40, 
ubiloco παρὰ τοῦ θεοῦ Euthymius legit : Παρὰ 
τοῦ πατρὸς isque solus, et xiu, 25, voci ἐχεῖνος 
subjungit οὕτως. Cum ergo ille recumberet ita super 
pectus Jesu, etc. Quod interpretatur : Ita sicuti re- 
cumbebat, hoc estnon elevatus ; sed lantum conver- 
$us. Similiter Joan. xix, 16, legit 27«yov εις τὸ 
mp«tzo0t07, Malth. xiu, 27, deest co (y) ; et Luc. 
v. i9 omissum deprehendimus διὰ ante ποίας. It. 
Luc. xxi1,35, recte cum codd. quibusdam omittit x«i 
ὑποδημάτων. Sed cautio hic adhibenda est ac dili- 
gentia, propterea, quod omneslectionum varietates 
minime ab Euthymio proficisci, sed multas potius 


(z) Pag. 16. Sunt autem he : Matth. ii, 14 omit- 
titur x«i rupi. N. 31, φίλους, pro ἀδελφούς. Luc. vi, 
31, absunt, εἶπε δὲ ὁ Κύριος. 

(y) Servat id uterque codex meus. 

(z) Idem quoque de Parisinis codd. refert Simo- 
nius. Id intelligitur eliam ex liac editione et ex co- 
dicibus Mosquensibus. Sed ista additamenta in 
marginibus scholia spectant, non contexturm. 

i Complutensem edilionem Hentenius ad manus 
habuit, ex qua etiam disputat contra editionem 
Erasmi. Sepius etiam versionem Latinam Vulgatam 
pro Euthymio expressit. In. eo aulem secutus est 
consuetudinem illorum temporum. 

b) Servat heec. uterque Mosquensis. 
c) Imo 68. 


Refert eniin Hentenius in pref. margini exemplaris 
ascriptas fuisse adnotationes (2), que deinde in re- 
lique scripture ordinem redaete atque post ejus 
particule textus enarrationem, ad quam poneban- 
tur, ab ipsolocatae sint. Unde etiam haud mirum, 
quod toties cum exemplari (a) Complutensi Greeco 
et Vulgatointerpretecongreuat, presertim cum ipse 
editor mala fidein corrigendo subinde egerit. Ita in 
recensione locorum quorumdam, in quibus exem- 
plar Hentenii alia habebat, quam ea, que vulgo 
cireumferuntur, exemplaria, ipse loco cit. pag. 
485, narrat, verba Luc. xix, 43. oi; ἔδωκε (5) τὸ 
àp'rópto» apud Euthymium non exstitisse : Quod ta- 
men,inquit, addidimus sicul quibusdam aliis in locis 
idem fecimus, quod in aliis exemplaribus et iu Com- 
plut. editione habeatur. Hisce nevis facile mederi 
potuissent editores, si textum Euthymii collegis- 
senl e codicibus Greecis; presertim Parisiensibuset 
Barocciano 28, quiMillio quondam in conquirendis 
lectionibus magno adjumento fuit. lllud quoque 
sciendum est, Euthymium iisin locis, ubi anrgumen- 
tum se offert, quod in alio evangelista jam diluci- 
datum erat, transmittere lectorem ad dictam expo- 
sitionem, citato nimirumjuxta Grecorum supputa- 
tionem capite; cujus allegandi rationis secundum 
majora χεφάλαια institute mentionem  injiciens 
Sixtus Senensis, Bibl. S. L. III, p. 166, refert: 
Euthymius seu, ut quibusdam videtur, OEcumenius 
distribuit Evangelium Matthaitin titulos seu capita 
(c) 86. Cujusmodidistinctionesapud Marcum exstant 
48 ; Lucam 83 ; Joannem denique 18 ; non nume- 
rata sectione de muliere in adulterio comprehensa, 
que narratio quanquam aGreecis doctoribus passim 
omissa, ab Euthymio explicatur (d). Neque etiam 
intactasrelinquitsententias, quibus stant qui Grece 
Ecclesie addictos sese profitentur. Qualis est illa, 
αυ progenuit contentionem inter Grecos et Lati- 
nos diu olim agitatam ; quo scilicet die Christus 
agnum paschalem comederit ? porro doctrina de 
operumretributione non statim a mortecujusvisini- 
tium capiente, sed differenda ad diem judicii : deni- 
que etiam de Spiritusanctoa solo Patre procedente. 
cui opinioni inhesisse scriptorem nostrum arguunt 
loca, quibus Spiritum sanctum a Patre procedere 


(d) Addit vero Euthymius in fine cap. vu Joan : 
Scireautem oportet, quod ea, que ab hoc loco haben- 
tur, usque ad eum, quo dicitur. Iterumergo locutus 
est illis Jesus, dicens : « Ego sum lux mundi, » tn 
ezactioribus exemplaribus aut non inveniantur, aut 
obelo confossa sint, eo, quod. illegitina videantur 
et addita. Et hujusargumentum est,quod nullus ea 
sit interpretatus. Sed minus recte verborum Euthy- 
miisensum percepisse videtur Hentenius, quoniam 
induobusmss. codicibus, huicexemplariadmodum 
similibus, quos commemorat Rich. Simon, l. c. 

. . ^. ' - : 
pag. 422, verba ita se habent. M20: τὸν Ἀονσοσ:ο- 
μον ὅλως μνημονεῦσαι αὐτῷ. lta Noessell t nota 
ad. h. ἐ. 
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asserit, nulla Filii facta mentione(e). Reliqua quse Α net a nonnullis Euthymio aseriptam, Rich. Simon 


Euthymii nomine feruntur scripta, nondum edita, 
num abeo profecta sint, exploratum non habemus. 
Cezte quod ad Expositionem epistolarum Pauli atti- 


(ejlta ad Joan. xiv, 10. Et datur quidem a Patre. 
utpote ab illo procedens, mittitur vero àFilio quasi 
cooperans, et non contrarius. Similiterc. xv, 26.: 
Vide autem, quod mittit quidem eum et Filius, tan- 


Bibl. crit. de Du Pin l. ο. pag. 323, eos Euthymium 
eum OEcumenio commutasse judicat. 


quam ejusdem cum Patrehonoris ; verum id a Pa- 
tre puta, procedentem. Procedit itaque a Patre, 
tanguam de ejus substantia. Noesselt in Notis 
ad . i. 





JOANNIS HENTENII MECHLINIENSIS 
EPISTOLA DEDICATORIA 


Illustrissimo ac reverendissimo domino D. Fran- B humius consul, quiignominiosam pacem cum Clau- 


cisco a. Bovadilla episcopo Cauriensi, archidia- 
cono Toletano, etc. Joannes Hentenius Mechli- 
niensis, S. D. 

Si bonum eoprestantiusesse quanto communius, 
nemo est vel mediocriter morali philosophia instruc- 
tus qui dubitet, presul amplissime, virtutum ac litte- 
rarum antistes ; non erit etiam qui ambigat, com- 
mune bonum privatoesse preponendum.Idque adeo 
verum est, ut etiam Christus sacratissimam illam 
vitam suam vilem habuerit, quo universo generi 
humanosalusadempta possit restitui. Verum nedi- 
catquispiam Christi operautpotedivina nequaquam 
in numerum esse redigenda : age et ab ethnicis 
quoque paucos de innumeris referamus, qui suam 
suorumque vitam communi bono posthabuerunt. In 
primis autem occurritJunius ille Brutus, primus Ro- 
mane libertatis assertor, qui proprios filios, quod 
fuissent consilii de reducendis regibus perticipes, 
securi jussit percuti: tametsi ex eorum crede grav! 
ipse sauciaretur vulnere ; quis enim amor equari 
possit patrum erga filios, amori ? Nec id sane Virgi- 
lium latuit, qui de eo loquitur in hune modum : 
Vis et Tarquinios, reges animamque superbam 
Ultoris Bruti, fascesque videre receptos ? 

Consulis imperium hw primus scvasque secures 
Aecipiet : natosque pater nova bella moventes 

Ab penam pulchra pro libertate vocabit 

Infelix, utcunque ferent ea facta nepotes : 
Vincet amor patrie, laudumque immensa cupido. 

P. Decius Mus cum consule T. Manlio, Torquato 
contra Latinos pugnans, cum responsum esset ora- 
culo, utrius exercitus imperator legiones hostium, 
seque super eas devovisset, ejus populi partisque 
fore victoriam ; se ipsum pro communi exercitus 
salute devovit. 

Idemque fecit filiusejus eodem appellatus nomi- 
ne, cum jam tertium consul fuisset, semelque cen- 
sor : quorum etiam his verbis poeta meminit : 


Quin Decios Drusosque simul, svumque securi 
Aspice Torquatum et referentem signa Camillum. 


Marcus Curtius preterea ob populi salutem sese 
equo invectum in terre hiatum injecit. Sp. Post- 


dio Pontio Samnitium ducead furcas Caudinas pe- 
pigerat ac spoponderat, auctor fuitsenatui,utsecum 
collega actribunis qui auctores sponsionis fuerant, 
per feeciales nudos vinctosqueSamnitibus dederet, 
quo populus Romanus ab illa pace solveretur. 

Q. Ceditius tribunus militum, quem videtur 
Titus Livius Calphurnium Flammam vocare, primo 
bello Punico cum quadringentis militibus vel, ut 
habet Livius, cum trecentis, nisi fortassis hic alius 
fuerit, morti se tradidit : ut dum in eos, tumulum 
quemdam capientes, averterentur hostes legio- 
nes cum consulibus circumvente, incolumes ex 
obsidione liberate, pertransirent. Simile quoque 
egit Deciustribunus militum cum consule P. Valerio 


C Corvino, junctus hastatisunius legionis (quanquam 


hos fortuna liberaverit) ne hostes Samnites in eos 
pugnarent. [nter Lacedremonios ingens est hujus 
modi copia exemplorum : verum precipui sese 
mihi offerunt Buris et Spartis, qui ad Xerxen Persa- 
rum regem sponte profecti sunt: daturi poenas quas 
Lacedaemonii juxta oraculum pendere debebant, eo 
quod Oratores a Persa missos occidissent. Hi ergo 
cum ad Xerxen venissent, jusserunt ut se quocun- 
que modo videretur, pro Lacedsemoniis interfice- 
ret. Cumque rex pietatem in patriam admiratus, 
animorumque fortitudinem, liberassetillos a pcena, 
peteretque ut apud se manerent : Qui possumus, 
inquiunt, hic vivere, relicta patria, patriisque legi- 
bus acviris, quorum gratia tantum itersuscepimus 
morituri ? Quid Codri Atheniensium regis mortem 
referam, qui cum videret regionem suam ferro 
ignique vastari, nec alio modo juxta Apollinis ora- 
culum tam grave bellum discuti posset, nisi ipse 
hostium manu occidisset, idque non solum in totis 
Atheniensium castris, sed etiam in contrariis per- 
crebuisset, ideoque edictum esset, ne quis Codri 
corpus vulneraret depositis imperii insignibus, 
familiarem induit cultum, ac palantium globo sese 
objecit, unumque ex lis falce percussum in sui 
cieedem compulit, ut patriamservaret ; hujus siqui- 
dem interitu, ne Athene occiderent effectum est. 
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Huic jam rei finem imponam, si prius hominis Α men cum posteris adeo utile ac amplectendum 


ethnici,nempe Ciceronis De somnio Scipionis dictum 
vere Christianum de communis boni magnitudine 
retulero, qui sic ait : « Quo sis, Africane, alacrior 
ad tutandam rempublicam, sic habeto : omnibus 
qui patriam conservaverint, adjuverint, auxerint, 
certum esse in ccelo ac definitum locum, ubi beati 
evo sempiterno fruantur. »Nihilestenimilli Deo, qui 
omnem hunc mundum regit, quod quidem in terris 
fiat, acceptius, quam concilia ccetusque hominum 
jure sociati, qu:e societates appellantur : harum re- 
ctores et conservatores hine profecti, huc reverten- 
tur. His igitur, qui vel seipsos fortiter pro republica 
morti tradiderunt, aut in ejus utilitatem artem ali- 
quamquantumvisetiam illiberalem acsedentariam, 
sive quidpiaminea precipuum gratumque posteris 
adinvenerunt, vices rependere cupiens antiquitas : 
et qua liceret, perpetuam eorum memoriam abinte- 
ritu vindicare, statuassereas seu marmorea sepulcra 
erexit. Preterea ethnicorum libros ingenti redem- 
ptos pretio magna fide vel religione potius descri- 
ptos, cedrinis inclusos capsulis, tum cedri succo 
oblitos, posteri in templis cautissime reponebant : 
partim ut rei tam sacre, tamque divine custodia 
nonaliis quam ipsis numinibus concrederetur : par- 
tim ne quid situs aut caries illa monumenta vitia- 
ret. Alii ne hac quidem contenti diligentia, codices 
ceu thesaurum incomparabilem in altissimis terree 
latebris recondebant tanta cura, ut nec incendiis, 
nec bellorum procellis, quibus omnia sacra profa- 


naque solent misceri, interirent, et posteris certe su- ρ 


peressent. Porro si hic honos est habitus supersti- 
tiosis etiam voluminibus, veluti Nume ac Sybille, 
aut rerum ab hominibus gestarum memoriam com- 
plectentibus, qualeserant /Egyptiorum libri : autali- 
quam humane sapientie portionem tradentibus, 
veluti Platonis et Aristotelis : quanto justius est 
idem facere Christianos in servandis illorum mo- 
numentis ? qui sacro afflati Spiritu, non tam libros, 
quam oracula nobis reliquerunt, quibus lectitandis, 
pectus, non dootrina solum aut dicendi facultate, 
sed virtutibus ac pietate erga Deum impleatur : cum 
certeethnicorum librorum jactura id tantum efficiat, 
ut minus eruditi simus, aut minus eloquentes, non 


ut minuspii. 


In his itaque qui velerum auctorum ac Patrum ῃ 


seripta nobis tradiderunt, maxime autem Chrysosto- 
mi quo nemo inenarrandis sacris voluminibus dex- 
terius versatus est, et quo neminem invenias magis 
accommodatum his qui ad munus concionandi sese 
parantnon posteriores tulitGrecus quidam auctor: 
qui cernens veteres sacros anctores et precipue 
eos qui plurimum laboraverant in enarrandis evan- 
gelice doctrina libris ad quam docendam Filius 
Dei ad terram descenderat nequaquam pro merito 
lectitari : siveid librorum multitudine, sivelectorum 
fastidio, sive temporis acciderit penuria : in unum 
collegit volumen, quidquid ilii magna codicum 
turba selectum, circa Evangelia reliquerant. Et ta- 


reliquisset opus, fanta fuit animi modestia quod 
etiam passim ex ejus scriptis luce clarius est per- 
spicere ut sibi id adeo non vindicaverit, quod nec 
proprium nomen adjiciendum censuerit, sed Chry- 
sostomi potius cum ceteris, quorum ingenue fa- 
lebatur esse potissima, que in unum ipse collegit 
quanquam et ipse suo marte plurima quz et pree- 
stantissima erant, adjunxerat, ut hinc conjicias 
quantum animo dissideretab iis quiin modum cor- 
nicule alienis seseornant a^ venditantplumis. Plu- 
rimis sane auctor hic fuisse videtur OEcumenius 
is, qui similia Commentaria ex eisdem collegit au- 
ctoribus, in Acta apostolorum, in Epistolas qua 
Catholleg& nuncupantur, ac in Paulinas omnes, ut 


B certisquibusdam argumentis colligitur, etiamsi nec 


ibi voluerit suum nomen exprimere : qua de re 
pluribus agemus, cum tomum illum alterum pro- 
pediem in lucem dabimus. Huac itaque Greca 
manu descriptum ante multas eetates quod preeter 
ipsas evangelistarum novo modo depictas, jamque 
propemodum vetustate deletas imagines, multis 
nobis argumentis innotuit cum casu reperissem in 
bibliotheca coenobii Deiparee Virginis a Guadalupe, 
ordinis divi Hieronymi in regno Castelle, in qua 
etiamnum delitescit : ut sunt ejus sodalitii, pre 
sertim autem celeberrimi illius monasterii ccenobi- 
te, non modo Christiane nostre religionis, verum 
etiam prestantissimorum semper auctorum, potis- 
simum tamen veterum, diligentissini observatores 
ac cultores, visum est invidi esse, ne dicam impii, 
re adeo frugifera pati diutius privari Latinos. Nec 
tamen inscius eram, quam duram, quamque ar- 
duam adirem provinciam : partim quidem, quod 
proprie conscius imbecillitatis, incultique ingenii, 
habueram semper in animo, nihil in publicum ede- 
re : partim veroquod mihires esset eum ejusmodi 
libro, quem vel legere non mediocris foret negotii, 
utpole ignotis ut plurimum exarato characteribus 
ac compendiis, maxima licet cura ac diligentia : 
litterarum etiam figuris plerumque vel carie ac situ 
oblitteratis, vel tinearum ac blattarum in juría semi- 
rosis, vel novo adeo more depictis, utin formis 
etiam noscitandis mihi foret repuerascendum. 
Omitto quod frequenter in orationis contextu non 
sunt a seinvicem separate dictiones : et e diverso 
ejusdem dictionis littere aut syllabse plusquam 
justo a se invicem separantur intervallo, adeo ut 
nec versus syllabam sepius finiat: commata ac in- 
cisa vix adduntur, aut ubi nihil opus est appo- 
nuntur: que res plerumque difficultatem gignit 
non parvam. Sciebam preterea quanto ut in uni- 
versum dicam sese exponant periculo, qui libros 
a peregrina lingua traductos in lucem edunt : quot 
et quam variossuscipiantjudices, quorum plerique 
Greecis litteris ne a limine quidem salutatis, ob id 
statim omnia damnant, quod mundum illum rhe- 
toricum pre se non ferant, ignorantes quibusarc- 
tetur. modis is, qui aliene lingue depositum fi- 
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deliter reddere cogitur. Summopere enim curan- Α seriem magis accedat, non nihil tamen subolet 


dum est ei, qui ab una lingua quidpiam transfert 
in aliam : ne dum sermoni querit ornatum, 
repente pro interprete paraphrasten agat : rursum- 
que neita verbis heereat, ut prioris lingure idioma- 
ta aut dialectos retineat : sed queque lingua quod 
suum est habeat : alioqui nec Grece loqui videtur, 
nec Latine : idque quod in indoctum jactatum est 
comicum, ipsi adaptabitur, quod ex Grecis bonis, 
Latina fecerit, non bona, id quod de multis exulce- 
rato hoc seculo apte quis dixerit. Quis enim sacras 
jam Litteras passim non sibi vindicat, antequam 
discat : torquet, lacerat : suoque intelleclui imo 
suis affectibus servire cogit scripturam eliam re- 
pugnantein? Et quemadu;odum scribimus indocti 
doctique poemata passim, ita et plerique, quan- 
quam in sua arena feliciter versarentur, proprios 
egressilimites, dum sutores, relictis crepidis, ignota 
quaque dijudicare conantur, non raro misere 
hallucinantur. Quid enim medico aut jurisperito 
cum versione aut interpretatione sacrorum my- 
steriorum ? Quodque longe magis deflendum est, 
dum animo pravis imbuti sunt dogmatis, que ex 
Greco verluntin Latinum, non satis fideliter tra- 
ctant : nunc quidem, quod frequenter acoidit, co- 
gente harum rerum imperitia, quod tamen, nisi 
ilotis accederent ad contrectanda sacra manibus, 
facilius posset ignosci : nunc vero, ne suis repu- 
gnent dogmatis, aut truncatim, aut prave sensum 
nobis reddunt. Quod luce clarius ostendemus, ubi 
alterum tomum Deo propitio in lucem ediderimus, 
quod, ut spero, brevi faciemus. Ob hec igitur alia- 
que plurima quee versionem variis exaggerant diífi- 
cultatibus, nonis sum qui non intelligam, quantum 
huic auctori dignitatis, quantumque splendoris 
tenebricosus interpres abstulerim. Sed utcunque 
sit, sensum tamen me assecutum opinor, licet ip- 
sum nullo cultu adornaverim : verum id nemo 
sane mentis in Commentariis requiret, maxime 
ab eo qui, ut. prefatus sum, peregrine astrictus 


- est linguze. Quod si universis satisfacere non potui 


facile feram, cum ne mihi quidem ipsi in omnibus 
faciam satis. Attamen onus Loc, quanquam meis 
longe impar humeris, subire aggressus sum, quod 
alio sese non offerente, grande ducerem piaculum, 
si ideles diutius tanto fraudarentur thesauro. Quid 
enim, quod ad evapgelice historie enarrationem 
attinet, in Chrysostomo potissimum, deinde et in 
Origene, Basilio, aut Nazianzeno invenies, quod 
hie facillime et suecinctissime non proferat ? Et 
Chrysostomo quidem satis patet non eum fuisse 
opum, ut Evangeliorum aut actionum apostoli- 
earum, seu Paulinarum Epistolarum nudum nobis 
taderet intellectum. Alioqui enim tam vasta in 
piacos sacrae Scripture libros non reliquisset γο- 
Ἰπιρᾶ, sed plebis formandos mores suscepisse 
tuagis videtur : et idcirco locos ad plebem tractat 
eupmunes, et enarrationem homiliis distinguit. 
(uin et Theophylactus, quanquam is ad historie 


B 


C 


dictionis illum affectasse venustatem : quodque 
rhetorice dixisse satis cupiat videri, et non soli 
littere enarrationi haerere. At noster hic auctor uni- 
cum hunchabuit scopum, ut evangelicam succincte 
cunctis aperiret historiam. Quod si ad mores quo- 
que corrigendos nonnihil exhortationis exoptes, id 
etiam breviter quidem ac rarius, sed felicissime 
tradit hic auctor. Quam apte, bone Deus, cum 
evangelistae plurimum dissidere videntur, ita dissi- 
dentia connectit loca, ut ab eodem plane illa vi- 
deantur esse dicta. Et huic quidem rei nullus, meo 
judicio, adeo utiliter ac serio hactenus invigilavit. 
In quo tamen, sicut neque in ceteris, nolim quis- 
quam meis fidem habeat verbis, nisi longe plura 
ia hoc lectitando, laude digna repererit, quam 
ego possim assequi enumerando. 

Hoc itaque opus, ut tibi nuncuparem, amplissime 
presul, fecit inter innumeras tuas dotes, maxima 
humanitastua : quam preeter auditam famam longe 
lateque dispersam, non semel in te sum expertus : 
qua cum omnes eliam extreme fortune homines 
tum studiis potissimum deditos, benignissime 
semper amplecleris : ipsaque studia, ubicunque 
vel minima datur occasio, totis provehis viribus. 
Preeterea id magis aggredi sum ausus, quod cum 
tibi forte fortuna nos invisenti, primum hunc 
meum partum omnino adhuc informem demon 
strassem, una cum Grecoexemplari, nequaquam ut 
monstrum abhorruisti, sed veluti pulchellum pusio- 
nem avidedeosculabaris: mirabare non nullasquo- 
que occultas in eo dotes, non cujusvis oculis exposi- 
tas. Quod nisi ita contigisset, qua temeritata, ten- 
tassem, tam locupleti hae etiam in parte, viro, tan- 
tillum otferre munusculum : Munusculum, inquam: 
nam licet in se munus sit, fortassis non aspernan- 
dum, si tamen ad immensas ac pretiosissimas tuas 
opes conferatur, indignum censebitur, quod in 
tuothesauro, vel exiguum inveniatlocum.Siquidem 
ut hec interim sileam, qus dicit Apostolus in 
episcopo non oportere desiderari : nempe ut 
irreprehensibilis sit, tanquam Dei dispensator, 
vigilans super gregem, sobrius non priefractus 
non iracundus, sed modestus, hospitalis, aptus ad 
docendum, pius, temperans, tenax ejus qui secun- 
dum doctrinam est fidelis sermonis, ut potens sit 
eliam  exhortari per doctrinam sanam, οί 
eontradicentes convincere, non vinolentus, non 
pereussor, non turpiter lucri avidus, sed requus ac 
justus a pugnis et ab avaritia alienus, qui domui 
su& bene presit. (Nam si quis, inquit, proprise 
domui preesse non novit, quomodo Ecclesiam Dei 
curabit ?) non in fide novitius, ne inflatus in judi- 
cium incidat diaboli : qui et bonum liabeat testi- 
monium ab extraneis. Ut hec, inquam, oinnia 
sileam qux nullus qui te propius noverit, in te 
desiderare poterit : quin pleraque etiam abundan- 
tius inveniet, quam exegerit Apostolus, cum pul- 
cherrimo quoque et fulgentissimo illo castitatis 
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cingulo. Verum quis non admirabitur in viro A facillime, in quibus ego noctes atque dies desu- 


tam preclaro genere orto, cui adeo semper arrise- 
rit ex omni parte fortuna, qus nihil quod suarum 
est partium ipsi unquam negasse videtur, tam 
variam, tamquereconditam eruditionem, judicium 
certissimum, ingenium tam acre, peneque divinum, 
memoriam adeo tenacem ? in quo preter exactam 
utriusque juris prudentiam, perfectam quoque 
trium linguarum peritiam quis non suspiciat? Nam 
in Greecis ac Latinis adhuc puer exercitatissimus 
erat: in Hebreis vero Deus bone quam feliciter 
versatus est, quam etiam erga suum praeceptorem 
liberalis. Qui his igitur comitibus ita ad sacras 
jam dudum accessit Litteras, ut neque naturalis 
philosophie, neque theologie, quam  scholasti- 


cam vocant, destitueretur peritia, quis ambigat p 


ipsum mira prestiturum ? Itaque nullum in eis 
quantumvis a&bstrusum invenias locum, cujus, exa- 
ctissimam non possit ex tempore reddere rationem. 
Sed qui ego hec non credituris frustra denuntio ? 
de homine potissimum, qui nondum quintum et 
tricesimum attigit annum, in preclarissimo digni- 
tatum opumque splendore semper constituto, que 
non parum impedimenti studiis afferre solent. 
Spero eqvidem quod concredita sibi talenta nequa- 
quam in terram defodiet. Quanquam enim etiam 
nunc lucerna sit nonsubter modium, sed super 
candelabrum posita, omnibus qui in Ecclesie 
domo sunt, vite ac morum integritate, librorum- 
que editorum doctrina prelucens, ac ut probum 
prestet Christi ovium sibi concreditarum pasto- 
rem, plurimis iisque maxime arduis distringatur 
negotiis : dabit tamen propediem, si divinare licet 
majus adhuc sui specimen in lucem, quo perspi- 
cuum omnibus fiet, me hc assentandi gratia 
minime promulgasse, sed longe adhuc intra verita- 
tis limites calamum continuisse. Quod si his e 
Greco vertendis vacare voluisset, supervacue 
nobis maximus hic labor sumeretur. Scio enim 
nonnulla eum quasi per ludum sibi ipsi vertisse 


C 


dans, necdumomne id quod querebam me opinor 
assecutum. O utinam tales forent omnes episcopi 
ac dispensatores, quos Dominus constituit super 
familiam suam, ut dent illi cibum in tempore ! 
profecto felicius ageretur cum Christi ovibus, 
imo cum tota republica Christiana. Presulum 
namque etpastorum vitam ac mores grex universus 
imitatur. Quapropter omnibus in rebus, ornatissime 
presul, hoc aurium ornamentum ne fastidias, te 
per tuam orbi cognitam humanitatem etiam atque 
etiam obtestor. Nosti enim ipsi preceptum fuisse 
Mosi, ut ad tabernaculum ac sanctuarium constru- 
endum non modo aurum et argentum, purpuram 
etbyssum, lapidesonychinos ac gemmas acciperet: 
verum etiam viles inter cetera caprarum pilos. 
Scis et vidusre duo era minuta non modo fuisse 
Christo gratissima, sed omnibus quoque splendidis 
divitum muneribus ab eo preposita : et poculum 
aque frigide Christi nomine offerentem, nequa- 
quam premio frauda : lum. Siigitur munus hoc ad 
tuas domi repositas divitias conferas, profecto 
vilius erit abjectissimis caprarum pilis : cui nihilo- 
minus, sicut et illis, locus erit ad exteriora taber- 
naculi Domini asservanda. Si vero animum quo 
munusculum hoctue illustrissime offertur Celsi- 
tudini conspexeris, audeo asserere, auro et. argen- 
to, purpura et bysso, lapidibus onychinis ac gem- 
mis longe prestantius fore. Etenim si qua in re 
detur, ut propensi erga te mei animi facias peri- 
eulum nullam, subire recusavero sententiam, si 
me ullo modo te inveneris fefellisse. Ne ergo 
munus hoc in se consideres, nec ad universam tui 
musei supellectilem conferas: sed ad oflerentis 
animum, quo id verecunde porrigit, parumper 
oculos deflecte, ac munusculum hilarifronte susci- 
pe: ut dum heec non ingrata tibi fuisse deprehen- 
dero, majores ad hujusmodi studia vires assumam. 
Vale, presulum decus eximium. Lovanii annoa 
partu virgineo, 1545, sexto Idus Augusti. 





Ejusdem admonitio de auctore horum Commentariorum ex editione (a) Lovantensi 
1544, fol. 


D OEcumenium, quem in cetera Novi Testamenti 


Studioso Lectori. 

Cum hos Commentarios ante aliquot menses (5) 
in lucem ederemus, studiose lector, nec certi quid- 
quam haberemus, quod de auctore divinaremus, 
aliorum magis, quam nostrum secuti judicium, 
prefati sumus, quibusdam videri auctorem esse 


(a) Hanc editionem, quam beneficio Heynii, viri 
perillustris, ex bibliotheca universitatis Goettin- 
gensis accepi, recenset Hamberger, im tierten Theile 
der zuverlássigen Nachrichten von den vornehmsten 
Schrittstellern, pag. 82. 83. 
Av Anno 1543, sexto [dus Augusti, ut ex ejus 
prefatione intelligitur. — uu - 
(ο) Magnum esse discrimen acuminis, ordinis, 
consilii, greecitatisque inter Pseudo-Okcumenium 
et inter Euthymium, nemo in dubium vocabit, qui 


brevi a nobis Latinum accipies. Quanquam (ut 
verum fatear) hujus phrasis ab illo non parum (c) 
mihi dissidere videbatur. Nunc vero eumdem nacti 
auctorem in Psalmos Davidicos, et in Cantica 
que (d) una cum Psalmis canit Ecclesia, jam 


utrumque legerit, sed de OEcumenio quid sentirem, 
dicialibi. Cum Euthymionullo modo comparandus. 
Simillimus autem Euthymio est Pesudo-Theophy- 
lactus in Epistolas Paulinas. 

(d) Ista cantica in plerisque codicibus τῶν 0’, 
junguntur Psalmis. Atque ita etiam reperi in 
duobus codicibus Mosquensibus Psalmorum cum 
interpretatione Euthymii, nimirum in cod. Bibl. 
SS. synodi num. 196 et 97. 


41 3 PRAEFATIO. 42 


secundo (e) typis excusum, certissino certius ausi À Et utrobique super eo. verbo, Pr«eibis ante faciem 


sumus ferre judicium, horum Commentariorum 
auctorem esse Euthymium (f) Zigabonum. Neque 
enim ovum ovo fuit unquam adeo simile, quam 
bec (ο) phrasis illi. Videas in utroque gratam cum 
simili pietate brevitatem, succinctam Hebraismo- 
rum explanationem. Et quemadmodum ibi Psalte- 
rium, ita et hie singulorum evangelistarum enar- 
rationes simili ac pervenusta concludit (A) δοξολο- 
yia juncta παραινέσι. Adde (7?) quod inter ο5θ- 
tera enarrat et Marie acZacharie cantica, qua 
habet Lucas primo capite : quorum etin hocet 
in illo libro, verbis duntaxat pro varietate interpre- 
tum immutatis, eamdem videbis interpretationem. 


(e) Ex hoc colligit Hambergerus, supra laudatus: B 


Dass einige Exemplare, aller Wahrscheinlichkeit 
nach, das Jahr1343, auf dem Titel fuhren. Sed voca- 
bulum ercusum est ambiguum. Incertum enim, 
utrum ad Commentarios in Psalmos, an ad Com- 
mentarios in Evangelia sit referendum. Sed illud 

uto. Etenim Montefalconius in Bibliotheca Cois- 
iniana, p. 58, memorat illorum Commentariorum, 
ex interpretatione Philippi Sauli, editionem Veronese 
in-fol. ann. 1530, et Lutet. in-8, ann. 1343. Priorem, 
si recle memini, vidi quondam in bibliotheca am- 
plissimi senatus Lipsiensis. Hanc, ut videtur, no- 
tat Hambergerüs, loco laudato quanquam hic pro 
Luteti2, scripsit Parisiis. Alterum argumentum est, 


Domini parare vias ejus. Quee sint, inquit, vie 
ejus diximus tertio capite Evangelii secundum 
Mattheum, ubihabetur : Voz clamantis in deserto, 
parate víam Domini. Cum hec aliaque plurimaque 
cerlissima de hoc auctore indicia haberemus, 
maluimus in his que nondum distracta erant, : 
exemplaribus, studioso lectori id indicare, quam 
eum diutius suspensum tenere. Quare sicut illo- 
rum Commentariorum in Psalmos, auctorem nemo 
dubitat vere esse Euthymium Zigabonum, sic 
neque deinceps horum in Evangelia Commenta- 
riorum suspicetur quisquam alium esse auctorem. 
Vale. Anno 1344. Nonis Februarii. 


quod in hac ipsa editione Euthymii, anni 1344, in 
Indice scribitur : « Liber hic neque Graece, neque 
Latineanteatypisunquam excususest.» Denique hic 
in fine hujus admonitionis legitur : « In his que 
nondum distracta erant, » etc. Est ergo hec, ut 
credo, editio princeps, mutato tantum Indice. 
Ita, pro Zigabenus. 

g)ldipse etiam testari possum, cum codices 
Mosquenses Psalmorum tractaverim. 

(h^) Sed hoc in pluribus Patrum Commentariis 
reperitur. 

(i) His et similibus argumentis in primis efficitur, 
auctorem horum Commentariorum esse Euthy- 
mium. 





EJUSDEM PR/EFATIO. 


Candido Lectori. 


Ne quid in hoc auctore evolvendo h:esites, 
eandide Lector, paucis de rebus te duximus pre- 
monendum. id igitur primum sit, quod in eo 
exemplari quod ad nostras manus pervenit, que- 
dam annotaliones interdum ponebantur (4) in 
marginibus : quas, cum nequaquam poenitendas 
censerem, nonfuit animus penitus abjicere, ne 
vel hoc commodo  fraudareris. Verum ne hujus- 
modi adnotationibus margines replerentur, nec 
esset spatium ponendis sacre Scripture locis, 
quee passim ab auctore citantur, eas in relique 
Seripture ordinem redegimus, atque post ejus 
particule textus enarrationem ad quam poneban- 
tur, locavimus : certis tamenquibusdam (/) notulis, 
hinc quidem adnotationem ipsam, illinc vero locum 
cui respondeant designantibus. Alias autem, que 
duobus verbis capitum sententias demonstrabant, 
suis locis reliquimus. Quin et paucis in locis, ubi 
opere pretium visum est, nostras quoque adno- 
tatiunculas margini addidimus : presertim : cum 
littere dictio aliqua Hebraicam aut Chaldaicam 


(4) Idem observavit Richardus Simonius in Eu- 
thymii codicibus Parisinis, et nos in utroque 
Mosquensi. 


PatTROL. GR, CXXIX. 


— 


C habet originem, que loca auctor noster, ut qui 


Grecus tantum esset, automnino preetermiserat, aut 
infelicitertractaverat. In primo statim cujusvis faciei 
initio nomen evangeliste, una cum capitis numero 
juxta Latinorum enumerationem posuimus : supra 
ipsos autem pagine versus, majusculis litteris, nu- 
merumcapilis juxta Grecorum supputationem quod 
eam solam auctor noster toto opere prosequatur. 

Loca vero e Bibliiscitata, aut eaconcernentia, in 
margine adnotavimus ; numeris juxta Latinorum 
distinctionem capita designantibus, quod hec opi- 
nemur esse tibi notiora. Ubi autem locus quis- 
piam citatus, non fuerit in margine expressus, ad 
ejusdem voluminis locum antea citatum recurrito ; 
id enim deindustria omisimus, neidem caput 


D ejusdem voluminis toties iteratis vicibus adnotare- 


mus. Ignosces etiam pro tua humanitate, candide 
lector, quod vocesquasdam non vitaverimus, aqui- 
bus nostro hocfeliciori seculo abhorrent nonnulli ; 
veluti sunt, salvator, salvare, compati, compassio, 
incompassibilitas, dispensatio, dispensatorie ac si- 
miles: potissimum cum viderem doctissimos ac 
eloquentissimos christiane religionis proceres ab 


(i) Nimirum signo crucis quod nos quoque imi- 
tati sumus. 
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his nequaquam abhorruisse, Tertullianum dico, À presens aut preteritum efferuntur, habeat in futu- 


Lactantium, Cyprianum, Ilieronymum et Augus- 
tinum, qui etiam xni. De Trinit., cap 10, ita loqui- 
tur : « Nisi infirmitas esset, medicum necessarium 
non haberent, qui est hebraice Jesus, Grece Soter, 
nostra autem locutione Salvator : quod verbum 
Latina lingua non habebat, sed habere poterat, 
sicut habuit quando voluit. » Et merito h:ec dicit 
Augustinus. Quis enim dubitat, quin Cicero, si nos- 
tris fuisset temporibus, nostreque fidei recepisset 
dogmata, plurimis usus fuisset vocibus quibus non 
est usus : quanquam et ipso verbo Saleare usus est 
in L. Pisonem, et ejus voce passiva, II De natura 
deorum. Quintilianus quoque lib. xii, cap. 10, usus 
est eodem verbo; quod etiam adnotaverunt ante 
nos viri doctissimi. Quanquam recentiores ty pogra- 
phorum castigatores hec immutare ausi sint: sive 
id suo fecerint arbitrio, sive aliorum suasu, qui 
hec depravata fuisse asserebant, quod rara essent 
inventu. Egotamen vulgo me nonnihil accommo- 
dare debui. Quia vero locum quemvis ocurrentem 
idem auctor, nullo pretermisso ita explanat, ut 
quecunque circa eam materiam, aut idem evange- 
lista alio in loco, aut ceeteri recensent, pariter edis- 
serat, ad minimausque singuloruminterdum verba, 
ubi;vero sese postmodum eademres obtulerit, ad dic- 
tam interpretationem citato juxta Grecorum sup- 
putationem capite transmittat: idcirco prrestat ante- 
quam auctoris verba aggrediamur premitlere ordi- 
nem ac numerum singulorum capitum modo quo 


apud Grecos distincta sunt, quem et nos una cum ᾳ 


auctore in nostra versione servabimus. Deinde 
quia in Greco, in quod incidimus, exemplari, con- 
textus Evangelii non raro discrepat a Novorum Te- 
stamentorum editione, que passim Grecis excusa 
typis circumferuntur : quo ubi accidit, plerumque 
conforme est exemplar Grwci hujus auctoris edi- 
tioni Bibliorum, qus& dominus Franciscus Ximenez 
archiepiscopus olim Toletanus, ac S. R. E. cardina- 
lis, immensis sumptibus, laboribus ac vigiliis, ma- 
xima cum diligentia compluti curavit nostris tem- 
poribus variis linguis excudenda : accitis undique 
terrarum tum viris in linguarum cognitione doctis- 
simis, tum exemplaribus castigatissimis ac vetu- 
stissimis, vel ab ipsa Leonis X Bibliotheca, 
vel a Venetorum senatu transmissis, aut aliunde, 
nulla expensarum seu laborum habita ratione con- 
quisitis. Ne quis ergo Evangeliorum contextum 
nos temere immutasse existimet, loca discrepantia 
adnotavimus : quanquam frequenter res sit exigui 
momenti, que dissidium faciat. Ubi autem Com- 
plutense hoc citaverimus exemplar, Grecum in- 
telligimus contextum non Latinum nam in hoc 
nihil a Vulgata editione immutatum est. Porro in 
quibus dissideat Vulgata editio ab universis ἄγα- 
corum exemplaribus, ex aliorum tum versionibus 
tum adnotationibus, facile cuivis perspicuum erit. 
Preterea ne quis protinus Vulgatam, hac in parte 
damnet editionem, quod ea qua Greece per tempus 


rum versa, sicut nonnulli frequenter fecisse viden- 
tur : animadvertendum est, evangelistas et apo- 
stolos, cum genere Hebrei essent, hac in re sicut 
etin aliis multis, Hebraicum secutos idioma, quo 
illi frequentissime pro presenti, quod proprium 
non habent, aut pro futuro, efferunt preteritum : 
utque in universum dicam, tempus unum pro alio 
Hebreei seepenumero collocant : quod etiam evange- 
lisue non raro fecerunt, nec solus Mattheus, qui 
patria scripsit lingua, hoc est Hebr:ea, sed et cea- 
teri, qui Grece scripserunt. Quedam ergo ex in- 
numeris locis seorsim recensuitnus, in quibus ma- 
nifeste presens, interdum etiam preteritum pro 
futuro locatum est : quorum et nos quaedam exi- 


B gente sententia, per futurum vertimus : alibi quoque 


id ex littere contextu aut ex ipsis Commentarlis 
planum erit: interdum vero ob auctoris nostri 
enarrationem immutare non lícuit. Est et alia pecu- 
liaris Hebreeorum phrasis, quam non raro emulan- 
tur evangeliste, qua pro epitheto sive nomine ad- 
jectivo, addunt genitivum substantivum, dicentes : 
Deus pacis, misericordie, justitie, ultionis, hocest, 
pacificus, misericors, justus, ulciscens : lex mortis, 
id est. mortifera ; filii inobedientia, inobedientes ; 
Judex iniquitatis, iniquus, mammona iniquitatis, ini- 
quum ; voz clamantis, clamans ; fortassis et merces 
fniquitatis, iniqua. Sic Judas dicilur filius perditio- 
nis, hoc est perditus, aliaque innumera. Id plerum- 
que immutare non licuit propter auctoris nostri 
scholia, que litteram per genitivum interpretantur: 
interdum quoque non libuit, quod apud omnes jam 
olim alia recepta esset sententia. 

Ad hec solent Hebreei hano dictionem verbum aut 
sermo pro re vel facto ponere : quod in Veteri qui- 
dem Testamento frequentissimum est, ut cum dicitur 
o 39) : Non fuit verbum quod non ostenderit eis 

zechias in domo sua, uhi tamen paulo inferius 
subsequitur : Non fuit res quam ostenderet eis in 
thesauris meis. Et alibi (Il Reg. 1) cum a&it David 
puero, quiex castris Israel se fugisse dicebat. Quod 
est verbum quod factum est ? indica mihi ; et innu- 
meris aliis in locis. Idem in Novo quoque Testa- 
mento passim (Marci 1, Luc 1, n, 1v) usu venit, ut 
cum leprosus curatus disseminasse dicitur Ser- 
monem. Et frequentissime apud Lucam ; Non erit 
impossibile Deo omneverbum. Videamus hocverbum 
quod factum est. — Quod est hoc verbum, quod cum 
auctoritate ac potestate imperat spiritibus ? Et alibi 
frequenter. Quam tamen Hebreorum phrasim au- 
ctor noster plerumque non videtur animadrertisse, 
sicut nec precedentem : quod Hebraice non calleret, 
sed tantum Greece. Atque ob id quoque citans quip- 
piam ex Veteri Testamento, semperjuxta Septuaginta 
profert Interpretes. Ceterum etsicunctis manifestum 
sit meinterpretem tantum agere, nihilque quod meum 
sit edere, sive illud approbandum sit, sive repro- 
bandum : ne quis tamen hunc auctorem minoris 
faciat, quod uno aut altero in loco a communi La- 
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tinorum theologorum opinione dissentire videatur, A que esse subsislens habet ex Patre simul εἰ Filio: 


quemadmodum et alii Greci : nempe de die mensis 
quo Christus mysticam celebraverit Coenam, et de 
bonorum ac malorum retributione operum : utrum 
statim a cujusque morte fiat, an ad diem usque 
postremi judicii differatur,quemadmoduu olim sen- 
serunt Greeci. De Spiritu sanctoquoque quod a solo 
Patre proce.lat, etsiid nusquam dicat auctor noster, 
idem tamen cum cseteris Greecis sensisse videtur, 
cum semel atque ilerum dicat illum a Patre pro- 
cedere, nulla Filii facta mentione. Et quanquam 
preedictisin locis, marginali adnotatiuncula te pre- 
munierimus, candide lector : ob duo tamen illa 
posteriora tibi perpendendum est, quod auctor 
noster multis procul dubio annis tempora concilii 
Florentini precesserit: in quo Eugenius Ponti- 
fex iV, consentiente imperatore Constantinopoli- 
tano, et loca tenentibus patriarcharum, ceeterisque 
Ecclesiam Orientalem representantibus, anno Do- 
minice Incarnationis 1439, pridie Nonas Julii, sui 
pontificatus anno nono, litteras sancte dedit unio- 
nis, quibus predicti omnes sua nomina subscrip- 
serunt, hec inter cetera continentes. 
Convenientes Latini et Graci in hac. sacrosancta 
aecumenica synodo, magno studio invicem usi sunt, 
ut inter alia etiam articulus ille de divina Spiritus 
sancti processione, summa cum diligentia et assidua 
inquisitione discuteretur. Prolatís vero testimoniis ex 
divinis Scripturls,plurimisqueauctoritatibus sancto- 
rum doctorum Orientalium et Occidentalium : ali- 
quibus quidem ez Patre et Filio, quibusdam vero ez 
Patreper Filium procederedicentibus Spiritum san- 
ctum,et ad eamdemiintelligentiam aspicientibus om- 
nibus sub diversis vocabulis. Greci quidem asserue- 
runt quod id quod dicunt Spiritum sanctum ez Patre 
procedere, non hac mente proferrent, ul excludant 
Filium, sed quia eis videbalur, ut aiunt, Latinos 
asserere Spiritum sanctum ez Patre FYioque proce- 
dere, tanquam ez duobus principiis et duabus spira- 
tionibus, ideo abstinuerunt a dicendo quod Spiritus 
sanctus ez Patre procedat ex Filio: Latini vero 
affivemaverunt non se hac mente dicereSypiritum san- 
ctum ex Filio procedere, ut excludanl Patrem, quin 
sit fons ac principium totius Deitatis, Filii scilicet 
et Spiritus sancti, aut quod id quod Spiritus sanctus 
procedit ex Filio, Filius a Patre non habeat, sive 
quod duo ponant principia seu duas spirationes, sed 
ut unum tantum asserant esse principium unicamque 
spirationem Spiritus sancti, prout hactenus asserue- 
runt : et cum ez his omnibus unus οἱ idem eliciatur 
veritatis sensus, landem in infra scriptam sanctam 
Deo amabilem eodem sensu eademque mente unio- 
nem, unanimiter concordarunt οἱ consenserunt ; in 
nomine igitur sancla Trinitatis, Patris et Filii et 
Spiritus sancli, hoc sacro universali approbante Flo- 
rentino concilio definimus, ut hzc fidei veritas ab 
omnibus Christianis credatur et suscipiatur, sicque 
omnes profileantur : quod Spiritus sanctus ez Patre 
et Filio eternaliter est, et. essentiam. suam, suum- 


B 


et ez utroque eternaliter tanquam ab uno principio 
et unicaspiralione procedil. Declarantes quod id quod 
sanctidoctores et Patres dicunt,ez Patre per Filium 
procedere Spiritum sanctum, ad hanc intelligentiam 
tendit, ut per hoc significetur Filium quoque esse se- 
cundum Grzcos quidem causam, secundum Latinos 
vero principium subsistenti2 Spiritus sancti sicut et 
Patrem. Et quoniam omnia quz Patris sunt, ipse 
Pater unigenito Filiosuogignendo dedit, prater esse 
Patrem, hoc ipsum quod Spiritus sanctus procedit ez 
Filio, ipse Filius a Patre eternaliter habet, a quo 
aternaliter etiom genitus est. Definimus insuper ez- 
plicationem illorum verborum, Filioque, veritatis 
declarandz gratia et imminente Lunc necessitate, li- 
cite ac rationabiliter symbolo fuisse appositam. Et 
infra de operum retributione subjungit : Illorum- 
que animas quipost baptisma susceptum nullam om- 
nino peccati maculam incurrerunt, illas etiam quz 
post ceontractampeccati maculam, vel in suis corpo- 
ribus, vel eisdem exuta corporibus, in penis purga- 
torii, prout superius dictum est, sunt purgata, in 
celum moz recipi, el intueri clare ipsum Deum tri- 
num et unum siculiest, meritorum tamen diversitate 
alium alio perfectius. Illorum autem animas, qui in 
actuali mortali peccato vel solo originali decedunt, 
moz in infernum,panis tamen disparibus puniendas. 
Porro de prima illa diversitate diei quo Christus 
agnum paschalem ederit, et de eo quo pro nobis 
mortuus sit, longa semper fuit inter Grecos et La- 
tinos contentio, dicentibus Grecisipsum decimater- 
tia luna agnum edisse paschalem, passum vero 
decimaquarta, ut veritas responderet figur: : et 
propter illud Joannis (Joan. xvin, 29) : Et ipsi non 
introierunt in praetorium, ne contaminarentur, sed 
ut ederent Pascha. Acillud (Joan. xix. 14) ; Eratau- 
tem Parasceve pascha ;et: Ibi ergo propter Para- 
sceven Judzorum, quia prope eral monumentum, 
posuerunt Jesum. Siquidem illa Parasceve nihil 
aliuderat, quam dies preparationis, quo se prepa- 
rabant Judei ad edendum agnum paschalem. La- 
tini vero asserunt eum decimaquarta luna agnum 
quidem edisse paschalem, sicut et ceteros Judeeos: 
quia ut habet etiam Grecus Chrysostomus, ad 
morlem usque semper servavit legem : passum 
vero aiunt decimaquinta luna, propter alios tres 
evangelistas (Matth. xxvi; Marc. xiv; , Luc. xxn.) 
qui astruunt fuisse primum diem azymorum, quo 
Christus postremam cenam cum discipulis celebra- 
vit. Et hi autem et illi repugnantem Scripturam 
obtorto collotraherequodammodo videntur ad suum 
sensum. Quapropter oper: pretium facturus videor, 
si intui gratiam, benevole lector, hoc loco dilucide 
adnotavero, que varia lectione magnisque sudori- 
bus hac de rein compendium redegi. Primum ita- 
que notandum est, quod naturalis dies apud He- 
breos incipit ab occasu solis, et desinit in ejusdem 
occasum diei sequentis, juxta illud (Gen. 1) : Fac- 
tum est vespere et mane dies unus. Mensis vero 8 


4A PRAEFATIO. 18 


conjunctione media luminarium; et durattriginta À quz dieSabbatifacere nonlicuisset, septies cireum- 


diebus, duodecim horis, οἱ duabus tertiis unius ho- 
re cum tribus minutis, que supputatio invariabi- 
liter conformis est cum Ptolemieoaliisque astrono- 
mis secundum medium cursumlunee. Annus autem 
exordium sumit a Neomenia sive solis ac lung coi- 
tione proxima &quinoctio vernali, secundum me- 
dium cursum solis et lune (Levit. xxiu ; Num. 
xx viii et xxix). l'reeterea omnia festa Hebraeorum, 
qui& ἃ Mosaica lege habentur, preter Sabbatum, 
suam numerationem ac variationem per diversos 
hebdomade dies, sumunt a primo die predicte 
Neomenis, aquo juxta legem omnia sua festa nu- 
merant Hebrei: puta decimo quinto die ejusdem 
primi mensis festumerat azymorum, et pridie ejus 


eundo altare cum palmarum frondibus, in memo- 
riam caple Jericho prim:e civitatis, quam in terra 
promissionis filii Israel hujusinodi septenaria cir- 
cuilione ceperant, in hoc preeterea die lectio quo- 
queilla Psalmiste (Psal. cxvu), publice decantaba- 
tur: Obsecro, Domine, salva, quzso : obsecro, Domine 
prospere age : benedictus qui venit in nomine Do- 
mini. Nam et hanc constitutionem scimus quoque 
in usu fuisse lsraelitis, cum adhuc in captivitate 
essent Babvlonica. Siquidem ex Thargum Esther 
eolligimusquod eodiesecabant frondes palmarum, 
atque decerpebant citrea poma, abscindebant ros- 
marinum, et faciebant sibi N3yw wn hosana: le- 
gebantque in libris suis et orabant, leetabantur οἱ 


diei, id est decima quarta luna ad vesperam, ede- p hilares erant in Nzyv"n hosana, saltabant et ex- 


batur agnus paschalis. À festo autem Azymorum 
transactisseptem hebdomadis, sequenti die, nempe 
quinquagesimo, festum erat Primitivorum sive Pen- 
tecostes. Post sex vero menses lunares ab eadem 
prima Neomenia,id esl post centum septuaginta sep- 
tem dies; sequenti die erat festum Tubarum, 
nempe in Neomenia, prorima equinoctio autum- 
nali. Decimo inde die festum Expiationis celeber- 
rimum. Decimo quinto ejusdem mensis die, festum 
Scenopegis sive Tabernaculorum. Et ab hoc festo, 
die octavo, id est post septem ejusdem festi dies, 
occurrebat ultimumeorum festum,nempe coetus vel 
collecte sive retentionis : quod solum designabat 
fidelium in sancta Ecclesia congregationem ac re- 
tentionem sive perseverantiam, quod factum est 
post veteris legis finitas figuras ac ceremonias. 
Deinde animadvertendum est quod quando juxta 
vernale &quinoctium,conjunctioluminarium secun- 
dum medium cursum occurrebat post decimam oc- 
tavam diei horam, quia jam peracte erant plus 
quam tresquarte partes diei,et declinabat magis ad 
diem sequentem, ideo servabatur quoque die se- 
quenti,etabhocnumerabantur omnia predicta festa. 

Preterea si dicta prima Neomenia occurrebat 
secundo, quarto, vel sexto hebdomade die ser- 
vanda, rejiciebatur in diem sequentem. Nam si se- 
cundo hebdomade die fuisset servata, tuncfestum 
Expiationis, quod erat celeberrimum, occurrisset 
diesexto celebrandum : quodsisexto die servaretur 
dicta prima Neomenia sive primusannieorum dies, | 
tunc dictum Expiationis festum die primo, quem 
nos vocamus Dominicum, occurrisset ab eis cele- 
brandum: quorum utrumque admodum grave cen- 
sebatur et valdeonerosum toti populo, eo quod duo- 
bus continuis diebus naturalibus, nempe festo Εχ. 
piationis et Sabbato, nullo modo liceret parare ci- 
bos, aut sepelire mortuos: corpora autem mortua, 
aut cocta olera non possent in tertium servari 
diem, preesertim in calidis regionibus. Quodsi sexto 
die servaretur predicta Neomenia sive primumno- 
vilunium, tunc septimus dies festi Scenopegiee sive 
Tabernaculorum occurrissetdie Sabbati. In hoc an- 
tem septimo die multa letitie signa ostendebant, 


siliebant sicut heedi. Unde videre licet ut hoc quo- 
que docendi gratia addamus vocabulum Hebreum 
«2 πώ hosana vulgi more apud Hebreos 
etiam ante Christum natum fuisse corruptum aut 
illos usurpasse ipsum more Chaldaico, et deinde 
abusos fuisse pro solemnitate Palmarum, in qua 
cum ramis ceremoniee fiebant. Et ita nato postmo- 
dum Christo, cum vellet populus eum honorare, 
et cum triumpho Hierosolyma deducere, igno- 
rantes compleverunt prophetiam Davidicam, oc- 
casione sumpta ex surculis ab olivis decerptis 
et in viam stratis, clamantes Hosana, id quod 
clamare consueverant in solemnitate Ramo- 
rum. His itaque premissis animadvertendum est, 


c duod anno quo passus est Christus occurrit 


prima Neomenia, sive conjunctio luminarium pro- 
xima &quinoctio vernali secundum medium cursum 
solis etlune juxta veram et exactam supputationem 
peritissimorum Hebreorum,diequinto hebdomade 
post decimam nonam diei horam, cum aliquot mi- 
nutis : et ita juxta preedicta erat sequenti die ser- 
vanda. Sed quia, sexto die, ut dictumest, nunquam 
servabatur, idcirco Judei eo anno servabant pri- 
mum illud novilunium die Sabbati: et ita decimus 
quintus diesejusdem mensis, quo occurrebatfestum 
Azymorum, juxla Judeorum observantiam etiam 
erat dies Sabbati: ideoque propter duorum festo- 
rum concursum, de illo dicit Joannes (Joan. xix); 
quod erat magnus dies ille Sabbati, ut etiam ad ea 
verbahabetauctornoster. Christus vero servavitqui- 
D dem Neomeniam sexto hebdomade die: cum enim 
post decimam nonam horam occurrisset quinti diei, 
rationabiliter utdictum est, magis pertinere videba- 
tur ad diem sequentem. Verum a sexto die ad Sab- 
batum cum Judeis transferre noluit. Nam hoc pro- 
pter festa septimo mense futura faciebant Judei, 
ut predictum est; Christus autem noverat, quod 
per suam Passionem que instabat, cessaret obliga- 
tio sequentium illorum festorum, sicut et cetera 
legis ceremonialia. Propter hoc itaque, etiam quia 
sequenti die moriturus erat Christus, typicum qui- 
dem agnum vera et legitima decima quarta luna, 
quz fuitdie quinto, comedit; quarta decima vero 
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luna juxta veterem Hebreorum numerationem etiam Α rent Exod. xu), et non fermentatum panem et tamen 


legitima, in cujus vespera Judei typicum agnum 
erant immolaturi, ipse verus Àgnus fuitimmolatus: 
el ita veritas respondit figure. Horum autem cau- 
sam, ut verisimile est, solum indicaverat patrifa- 
milias in cujus sedibus pascha edebat, et ipsis duo- 
decim discipulis, quorum (Luc. xxii) Petrus et Joan- 
nes ex jussu Christi necessaria paraverant, nempe 
lactucas agresteset baculos: nam agnusipse decimo 
die mensis parabatur : panes quoque azymi, ut 
verisimile est (Exod. χιι) aliquotante diebus, juxta 
familiarum magnitudinem parati erant ; itaque nul- 
lusex hoc passusestoffendiculum,nequeob id coram 
judice potuit accusari. 

Quin et Tertullianus Latinus auctor proximus 


apostolorum temporibus, de die Passionis Christi B 


iia loquitur in Apologetico adversus Judcoos. 
«Quee. Passio intra tempora septuaginta hebdoma- 
darum perfecta est, sub Tiberio Cesare, coss. 
Rubellio Gemino et Rufo Gemino, mense Martio, 
temporibus Pasche, die octavo Kalendarum Apri- 
lium, die primo Azymorum, quo agnum ut occide- 
rent ad vesperam, a Mose fuerat preceptum. 
Neque enim ob id dici potest primo die Azymo- 
rum mortuus, juxta preedicta Tertulliani verba, 
quod ea nocte captus fuerit. Siquidem omnium 
testimonio in cruce et non in comprehensione fuit 
nostra redemptio. Et procul dubio divina id actum 
est Providentia, quod eo anno duplex decima 
quarta luna occurrebat, ut diversis respectibus, et 


hinc veri agni immolatio typico re»ponderet, et ( 


illinc Christus ad finem usque vitz legem servaret, 
uthabet etiam Greeus Chrysostomus, ac typicum 
agnum vera et legitima decima quarta luna ederet, 
sicut eum edisse dicit Hieronymus. Et de hac deci- 
ma quarta luna, juxta Christi numerationem ]o- 
quuntur indubie Mattheus, Marcus et Lucas, cum 
aiunt fuisse primum diem Azyrmnorum. Nam cum hi 
tres evangeliste magnam facerent hujus cene 
mentionem, et consecrationis Eucharistis, ostende- 
runt Christum etiam in hoc legem observasse, 
nempe juxta veram ipsius supputationem ut pre- 
diximus (Joan . xi). Joannes vero qui de ccena, tan- 
quam ab aliis latius tractata, unico verbo absolvit 
dicendo : Cena facta,aliam juxta veterem Judeeo- 
rum observantiam decimam quartam]lunam consi- 
deravit ; ad exeludendum errorem, qui nonnullis 
oriri potuisset ex aliis evangelistis, nempe quod 
veritas non responderet figure in veri agni immo- 
latione. Et ideo dieit (Joan. xix, 14) quod die quo 
mortuus est Christus erat parasceve Pasche, et 
quod non introierunt in pretorium ne contamina- 
rentur, sed ut ederent pascha : ubi dictio Pascha 
nequaquam pro azymis capi potest, ut quidam vo- 
lunt, tum quod nusquam alibi ita capiatur in Scri- 
pturis, tum quod ad edenda azyina nusquam dica- 
tur requiri ; neque verisimile sit esse necesse, ut mun- 
di sint, cum pcena mortis intentata, septem integris 
diebus naturalibus preciperetur eis utl azyma ede 


illam immunditiam levissimas obcausas contrahe- 
bant. 

Quod autem aiunt nonnulli, Judeos preceden- 
ti die oceupatos circa capiendum Christum, ne- 
glexisse agnum edere paschalem, et quod idcirco 
nocte sequenti illum essent ecomesturi, non fit veri- 
simile. Siquidem etiam illi qui legitimo tenebantur 
impedimento decimo quarto die primi mensis, non 
poterant sequenti die pro libito agnum edere pas- 
chalém, sed sequentis mensis die similiter decimo 
quarto ad vesperam, ut habetur Numeri x. Itaque 
die Passionis Christi cum nondum inchoata esset so- 
lemnitas Paschalis aut. Azymorum, juxta veterem 
Judaxorum observantiam, licebat eis usque ad solis 
occasum judicialia exercere, accusare, testes adhi- 
bere et examinare, sententiam ferre, Simonem co- 
gere ut crucem tolleret, sepelire, aromata prepa- 
rare, aliaque plurima agere, que Judei nequaquam 
fecissent, si decimam quintam lunam et ita festum 
Pasche et Azymorum eo die celebrassent, cum 
facta sua perlegem Mosaicam justificare niterentur 
dicentes : Nos legem habemus, etc., et maxime Jo- 
seph ab Arimathea vir bonus ac justus et Nicode- 
mus quiDominum sepelierunt, qui propter Parasce- 
ven Judeorum, quia prope eratmonumentum, ibi 
posuerunt Jesum, ait Joannes decimo capite. Circa 
que verba habet Augustinus : «Acceleratam vult 
intelligi sepulturam, ne advesperasceret, cum jam 
aliquid talenon liceret propter parasceven quam ca- 
nam puram Judei Latine usitatius apud nos vocant. 
Neque enim authi, aut pis 1169 mulieres adhuc co- 
gnoverantcessarein Christi mortelegalia.Demum,ut 
epilogo concludamus, Christus suum Pascha juxta 
legis Mosaice tenorem celebravit, Judei autem die 
sequenti juxta Patrum traditiones ; quippe qui lega- 
le preceptum de Pasche observatione hac sua tra- 
ditione corruperunt, quam refert historiographus 
eorum Sedar Olam ; cujus traditionis, relictis com- 
pendii gratia Hebraicis hec sunt verba : Sic statuo- 
runt magistri nostri judices Sanhedrin magni no- 
minis in seculo. In domo sanctuarii secunda cum 
exstructa esset et consummata,tunc apparuit solium 
igneum perfectissimum, super quod sedebat Rex 
mundi sublimis valde stans inter po:;ticum : et ac- 
ceperunt coronam, appenderuntque sigillum recon- 
ditum, et sanxerunt, ordinaveruntque statutum per- 
petuum : et traditum est in manu Rabbi Eliezer, 
qui reliquis omnibus major erat : et is ordinavit 
diem sortium non observari secundo, quarto, 
septimo hebdomada die: neque Pascha secundo, 
quarto sexto : neque diem  Retenlionis tertio 
quinto, septimo : neque principium anni secundo, 
quarto, sexto : neque diem Ex piationis primo, tertio, 
sextoin eternum. Hec, si cui placeat, latius videre 
poterit in Paulo Burgensi super Mattheum, cap. 
26, οἱ in libro quem edidit Paulus Midelbur- 
gensis episcopus Sempronianus de celebratione 
Pasch. 
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Nihilergo corum quienoster habet uctor tibi no- A niri curaveris antidotis. Lege ilaque secure, quee 
cumento esse poterit, pie lector, si his te premu- — non sine maximo fructu leges. 





EJUSDEM. 


Loca quedam in quibus nostrum exemplar alio modo habel quam ea quc& vulgo circumferuntur 
Greca exemplaria. 


Ex Matthoo. Nobiscum faciunt et exemplar Complutense et vul- 
Matth. 2, 11 (a). Et intrantes domum (viderunt) gata editio. Similiter infra (v. 31.) in dictione 
puerum. Habet enim εἶδον non εὗρον invenerunt. —Bethsaida, non Bethsaidan. 
Facit nobiscum exemplar Complutense. 12, 8. Dominus est Sabbati Filius hominis. Non 
3, 41. Ipse autem baplizabit vos in Spiritu B enim additur καὶ et. Sic et Complutense exem- 
sancto. Non addit χαὶ rvptetigni.Concordatetiam plar. 
Complutensis editio. 13, 95. Majus est (omnibus) oleribus, sive maxi- 
6, 18. Ne videaris hominibus jejunare, etc. Post mum inter omnia olera. Additur enim πάντων om- 
verba illa : Reddet tibi, non additur, iv τω φα- nium. Et ita habet et Vulgata editio et exemplar 
νερῷ, in propatulo. Habet conformiter et exemplar — Complutense. 


Complutense, et Vulgata editio. Quanquam et in 14, 34. (Gennezaret) semper habet in fine- tenue, 
nostro et in Complutensi exemplari antea sit addi- οἱ duplex v, Chananeea vero capite sequenti, (v. 
tum.cum de eleemosyna fleret sermo. 22.) et alias sepius, semper habet in initio x as- 


1, 12. (Ita) enim est lex et prophete. Siquidem . peratum. Facit in utroque nobiscum exemplar 
habet οὕτως, lta vel sic, non οὗτος, hic. Pari modo — Complutense. 
legit Complut. exemplar. 16, 20. Tunc precepit discipulis suis, ut nemini 
1, 14 (Quam) angusta est porta et stricta via dicerent, quod ipse esset Christus. Non additur no- 
que ducit ad vitam. Habet enim τὶ, non ὅτι, quod men Ἰησοῦς. Et ita liquet Origenem (c) legisse in 
vel quoniam. Pari modo legunt et Complutense suis homiliis. 
exemplar et editio vulgata. C 18, 8. Abscinde (ea). Habet enim αὐτὰ pluraliter, 
8, 11. Multi ab oriente et occidente venient et ΠΟΠ αὐτὸν singulariter. Concordat etiam exemplar 
accumbent (in sinibus) Abraham. Habet enim ἐν  Complut. 


τοῖς χόλποις, in sinibus, non µετά cum. Nobiscum 48, 19. Rursum (amen) dico vobis, quod si duo 
legisse (A) Chrysostomum manifestum estex homi- — ex vobis, etc. Nam additur «pà» etiam in Complut. 
lia ipsius 27, super Mattheum. exemplari. 

8, 15. Surrexit et ministrabat (ei) Nam habet αὐ-ᾧ 18, 29. Procidens ergo (servus) ad pedes ejus. 


singulariter, non αὐτοῖς eis. Nobiscum facit Com- Habet enim (d) δοῦλος, non σύνδουλος αὐτοῦ conser- 
plutense exemplar, et Vulgata editio in quibusdam — vus ejus, quanquam vere conservus erat. Et infra, 


veteribus exemplaribus. eodem versu, Et solvam tibi : non additur πάντα 
10, 4. Accersitis 12 discipulis suis, dedit eis po- — omnia. Et in hoc posteriore concordat nobiscum 

testatem (adversus) spiritus immundos. Nec in exemplar Complut. ' 

nostro nec in Complutensi exemplari exprimitur 21, 1. Et similiter Luc. 19, 29. Bethsphage, scri- 


preposito χατὰ adversus. Et ita quoque legisse vi- bitur (e) interposito c. Concordat ubique exemplar. 
detur qui vulgarem dedit editionem : aitenim : De-  Complut. 
dit eis potestatem spirituum immundorum, Addi- p ?1, T. Et (sedit super ea) videlicet vestimenta. 
dimus tamen, exigente id sententia. Habet enim singulariter ἐκάθισεν sedit, et αὐτῶν 
10, 3. Jacobus Alphei fllius et (Lebeus). Nam ha- pluraliter. Eodem modo exemplar Complut. quoad 
bet ubique λεθαῖος simplici B. Et ita semper habet sensum, licet verbum Mhaheat compositum ἐπ 
vulgata editio. εχάθισεν (f), non autem ut alia exemplaria ἐπεκάθι- 
14, 16. Similis est pueris sedentibus in (foro) σαν ἑπάνω (g) αὐτὸς collocarunt super illam, puta 
Habet enim ἀγορᾷ singulariter, non ἀγοραῖς foris. — asinam. 


eld Loca quatuor evangelistarum ab HHenlenio c). Tom. III, p. 532. A. 


nus definite notata in usum lectorum accuratius d) Σύνδονλος habet uterque meus Euthymii. 
indicavi. e) Scribis scilicet Grecis notum erat σφαγὺ. 

(6) Chrysost. t. VII, p. 209, C. εἰς τοὺς χόλπους. f) ἐπεκάθισεν uterque mens. 
Idem ibid. p. 315 µετά. Et p. 361, D. εἰς τοὺς g) Αὐτῆς Erasmus imporlavit contra codices. 


χόλπους. Per incogitantiam hec finxit Chrysosto- Secunda tamen ejus editio recte habet ἐπεχάθισεν 
mus ex Luc. 16, 23, ut ex primo Chrysostomi loco ἐπάνω αὐτῶν, 
intelligitur. 


$3 ΡΗΑΙΕΑΤΙΟ. 54 
21, 14. Et accesserunt ad eum claudi et ceci. A vigilaremecum ? Et hec distinctio magis quadrat : 


Nam hoc ordine legit exemplar etiam Complutense : 
non ut alia exemplaria diverso ordine, caeci εἰ 
claudi. 

33, 4. Ecce prandium meum (paratum est).Siqui- 
dem habet ἠτοίμασται tertia persona passiva non 
ἱτοίμασα paravi. 

32, 35, Et interrogavit eum unus ex eis legis doc- 
tor tentauos eum. Non enim additur τὶς (4) quis- 
piam, ante Tentans. Faciunt nobiscum et exemplar 
Complutense et Vulgata editio. 

33, 7. Et vocari ab hominibus (Rabbi Rabbi) ge- 
minata (7) dictione. Nec est ῥαόδεί per dipthongum 
sed ῥαέδέ. Facit per omnia nobiscum editio Com- 
plutensis. 

$3, 13, 14. V& vobis Scribe et Pharisei hy- 
pocritee, quia devoratis domos viduarum. Et post 
hane deplorationem, sequitur illa, qua dicit : Vee 
vobis Scriba et Pharissi hypocrite, quia clauditis 
regnum colorum. Hoc etiam ordine legit exemplar 
Complutense. 

26. 45. Quisnam est fidelis servus el prudens, 
quem praefecit Dominus (suus). Additur enim «»- 
τοῦ (k). Similiter infra (v. 49) : Et coeperit percu- 
tere conservos (suos). Siquidem hoc etiam in loco 
addebatur αὐτοῦ. Faciunt nobiscum in priori qui- 
dem exemplar Complutense ; in posteriori vero, edi- 
tio Vulgata. 

25, 2. Quinque autem ex eis erant prudentes et 
quinque fatus. Hoc ordine qui naturalior est, el 
juxta precepta rhetorices, habet etiam editio Com- 
plutensis. Et similiter infra (v. &) ; Prudentes vero 
acceperunt oleum in vasissuis cum lampadibus 
(suis.) Addit etiam nobiscum predicta editio αὐτῶν 
suis. 

96, 18. Ite in civitatem ad quemdam, et dicite ei : 
Tempus meum prope est. Non habeto ὁιὸάσκα- 
Aog λέγει, Magister dicit; neque ullam facit ejus 
mentionem in Comuentariis. Habet tamen illud in 
Marco et Luca, sicut et cetera exemplaria. Et 
quia hoc eliam loco id habet editio Complu- 
tensis; vereor ne id (ἱ) librarii vitio sit omis- 
sum. 

36, 40. Et ait Petro : Sic? Non potuistisuna hora 


(h^) Erasmus scilicet post νοµιχός habet τις. 


(i) Erasmus enim in gratiam Latine Vulgate se- [) 


mel omisi! ραθθί, ῥαθθεί, per ει, in plerisque locis 
apud Theophylactum etiam legitur. 

(k) Erasmus nimirum omittit αὐτοῦ in editione 
secunda et tertia qux» nunc ad manus erant sole. 
Omissum ab Erasmo «2-7» et Millii et Wetstenii la- 
tuit dihgentiam. 

({) Recte judical Hentenius. Habet enim uter- 
que meus. 

(mn: Forte hypostigmen. Graece est. ὑποστιγμῆν. 

(n) Utroque loco terque meus omiltunt ista 
verba Euthymio videtur hoc loco imposuisse Chry- 
sast. t. VII. p. 825 e, qui hec silentio preterinit- 
üt ac Lueaim pro Matthieo explicat. Habent hec 
rotices meliores omnes alique eliam Origenes, t. 
IV. p. 298 E. 

(ο) Latinorum alli v»» nunc, alii ov» ergo intule- 


alioqui enim nihil est quod soli Petro locutus sit. 
Exemplar etiam Complutense addit (m) hypostigma 
post dictionem οὕτως sic. 

27, 49. Descendat nunc de cruce et credemus 
(in eum). Neque enim simpliciter habet αὐτῷ ei, 
sed ἐπ᾽ αὐτῷ. Pari modo legit et exemplar Com- 
plutense. 

27, 54. Centurio autem et qui cum eo erant ser- 
vantes Jesum, cum vidissent que fiebant, etc. Nihil 
hic dicitur de terree motu : neque enim addebatur 
τὸν νεισμὸν xxi, terremotum, et. Nec tamen (n) id 
librarii vitio omissum videtur: nam Joannis, cap. 
vin, v. 98, super eo verbo: Cum erxaltaveritis 
Filium hominis, etc. Hec verba in eumdem citat 


B modum. 


28, 19. Euntes, docete omnes gentes. Non addi- 
tur (0) o2» ergo, post dictionem euntes. Pari quo- 
que modo legit exemplar Complutense. 


Ez Marco. 


1, 16. Vidit Simonem et Andream fratrem ipsius 
(Simonis.) Additur namque τοῦ Σέµωνος, etiam in 
exemplari Complutensi. 

1, 33. Abiit in desertum locum. 1n nostro exem- 
plari non exprimebatur nomen Ἰησοῦς. Facit au- 
tem nobiscum hoc in loco vulgata editio. 

3, 34. Cumque circumspexisset in circuitu cir- 
cum sedentes. Non addit (p) µαθητάς discipulos, et 
ita generalius loquitur. Faciunt nobiscum et exem- 


c plar Complutense et Vulgata editio. 


4, 294. Num lucerna (venit) ut subter modium 
ponatur ? Nam habet ἔρχεται non (g) καίεται ac- 
cenditur. Et hic quoque nobiscum faciunt et ex- 
emplar Complutense et Vulgata edilio. 

5, 11. Erat autem ibi juxta (montem) grex ma- 
gnus porcorum. Siquidem habet πρὸς τῷ ope, non 
pluraliter τά 6p» montes. Similiter et hic pari 
modo legunt due predicte editiones. 

6, 18. Non licet. tibi habere uxorem (Philippi) 
fratris tui ; additur enim Φίλιππου. 

6, 32. Et (egressi sunt), navigio in desertum lo- 
cum, Siquidem M habet pluralier ἀπῆλθο», non 
ἀπῆλθε», abiit. Hic etiam concordant exemplar 


runt. Utrumque recte omittunt Tertullianus, Ire- 
neus, Cyprianus, ut notat Sabatierius ad huno 
locum. Ex codicibus omnibus, quos egoexaminavi, 
habet solus Mosquensis e. vocabulum οὖν, qui est 
cum commentario et catena. Interpres ergo aliquis 
hic denuo incipiebat interpretationem. Ergo vinci- 
ende orationis causa addebat ov. Pro eo alii lege- 
TuuL νῦν. 

(p) Erasmus nempe ineditionesecunda etc., post 
περὶ αὐτόν habet µαθητάς. 

(4) Scilicet in nonnullis codicibus Latinis legi- 
tur accenditur, Pro venit. Hic fraus interpolatorum 
elucet. Nam alii id reddiderunt καίεται, alii, in 
his Codex Cantabrigiensis, omnium infimus, ἅπτε- 
ται Audacter nunc ita de cod. Cantabr, seu Wet- 
stenii C. loqui possum. Mox enim in lucem istud 
monstrum protrahetur. 
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Complutense et Vulgata editio, quod etiam magis A est nihil habet. Nec librarii (f) incuria omissum 


quadrat cum precedentibus et sequentibus. 

6, 37. Egressi(ememus) ducentis denariis panes. 
Siquidem ἀοράσομεν habet indicandi modo, et 
non &yop&acpt» emamus, per subjunctivum. 

6, 44. Erantautem qui manducaverant (ipsos pa- 
nes) Additur enim τοὺς ἄρτους. Facit nobiscum 
exemplar Complutense. 

7, 26. Eratautem mulier Greca (SyraPhonicissa) 
genere ; non Greca Syrophoenissa per compositio- 
nem. Pari modo legit et Complutense exem- 
plar. 

9, 6. Nom enim sciebat (quid dicturus esset). 
Habet enim λαλήσει, per indicativum, et non 
λαλήση, per subjunctivum. Facit nobiscum Com- 
plut. editio ; nec eamdem est utrobique sententia, 
ut patte ex hujus dicti interpretatione Matth. 
xvi, 4. 

10, 43. Sed quicunque voluerit fieri magnus in- 
ter vos. Non enim additur ὑμῶν post quicunque. 
Faciunt nobiscum exemplar Complut. et Vul. edi- 
tio. Id autem non rectum est, quod neque in fine 
dictorum verborum habet Vulgata editio : Inter vos, 
aut, In vobis. 

11, 32. At (dicamus) Ab hominibus : ut subau- 
diatur, non. Neque enim additur ἑάν sí, ut possit 
legi : Atsi dixerimus. Neque adeo commode potest 
aptari sequentibus. Facit nobiscum exemplar Com- 
plut. 

12, 29. Audi Israel Dominus Deus (vester) Do- 


minus unus est. Siquidem non habet ἡμῶν noster, C 


sed ὑμῶν vester. Et infra vers. 30, non habet, 
καὶ ἐξ ὅλος τῆς ἰσχύος σου Et ex tota virtute tua, 
quod tamen librarii (r) vitio faetum arbitror, ut in 
illo loco adnotavimus. Item infra. v. 31. Et secun- 
dum simile est (ili) Nam habet αὐτῆ, non 
«jt» hoc ; ut legi possit : Et secundum simile hoc 
est. Nobiscum legisse videtur, qui Vulgatam dedit 
editionem. 

12, 36. Ipse enim David dixit per Spiritum san- 
etum : (Dicit) Dominus Domino meo, non (s) εἶπεν 
dixit. Et in scholiis facit etiam hujus mentionem : 
et ila habel exemplar Complut. 

14, 32. Sedete hic dum orabo. Non enim habet 
ἀπελθὼν digressus ante Orabo. Concordant nobis- 
cum et Complutense exemplar et Vulgata edi- 
tio. 
15, 28. Loco ejus, quod alii legunt : Et impleta 
est Scriptura que dicit : Et cum iniquis reputatus 


(r) Recte monuit. Servat enim ista uterque 
meus. 
(s) Nimirum pro secundo hujus versus εἶπεν ha- 
"y EL. 


(() Abest in utroque meo. Ad Matth. xxvi, 38, 
laudat quidem Euthymius hac, sed ex l-aia. Eo 
tamen in interpretatione Marci lectores remittit. lx 
Lectionariis hanc corruptionem orlam esse docui 
qua hec in altera lectione omittunt, cum tamen 
in altera habeant. 

(t) Hune defectum apud solum Euthymium ani- 


arbitror ; alioqui citasset utique in scholiis ubi id 
Scriptura dicat, quemadmodum in similibus facere 
solet. Nescio an a studioso quopiam prophetam ci- 
tante id primum margini sit additum, deinde tem- 
pore procedente, littere sit admistum. 

45. 29. (Vah) qui destruis templum Dei. Habet 
namque οὐά, non οὐαί, ο. Faciunt nobiscum 
Complutense exemplar, Vulgataque editio. 

16, 11. Loco ejus, quod in aliis Latinis editio- 
nibus ex Grecis dicitur : Et illi audito quod vive- 
ret et visus esset ab ea, non crediderunt : nihil 
habet (v) nostrum exemplar. Nec mirum, si hoc 
quispiam addiderit, cum totum hoc de Resurrec- 
tione caput adjectitium esse plerique Grecorum 
asserant, ut habet noster auctor : idemque inter 
Latinos divus Hieronymusin Epistolis refert pleros- 
que dicere. Et pretercea secundo adversus Pela- 
gianos hocaitdeexprobrata incredulitate cordisque 
duritie. 

Er Luca. 

2,33. Eterant Joseph et mater ejus admiran- 
tes, etc. Non habet enim ó πατήρ, sed 9 'Iocág. 
Facit nobiscum Complut. exemplar, imo et Vul- 
gata editio, saltem in veteribus quibusdam exem- 
plaribus. Similiter infra, vers. 43: Et non co- 
gnovit Joseph, et mater ejus, assenliente etiam 
hic Complutensi exemplari cum alii habeant: Καὶ 
οὐκ ἔγνωσαν οἱ γονεῖς αὐτοῦ, Et non cognoverunt pa- 
rentes ejus. 

3, 33. Et ipse Jesus erat ferme annorum triginta 
incedens. Non incipiens. Habet namque ἑἐρχόμενος 
(4) Non ἀρχόμενος, quod etiam manifestum est ex 
auctoris scholiis. 

Ibid. Qui fuit Eli. notandum in nostro exem- 
plari ze lenem habere spiritum. Preterea et 
1)i«;, quotiescunque apud evangelistas legitur. Id- 
que conformius est lingue Hebraice in qua Elias 
ab Aleph littera sumit exordium ; hoc autem ele- 
mentum, ut communiter dicitur, nullam secum 
trahit aspirationem. Quanquam ut verum fatear, 
neque Elias, sed Eliiahu scribendum esset, si recte 
Hebreos velimus imitari : sicut et Jesahiahu aut 
Iesaeiahu non Esaias aut Hesaias sive Isaias. 

3, 24. Qui fuit (Matthan) non Mathat, ut ex com- 
munibus habetur Grecis exemplaribus. In plerisque 
etiam hujus genealogi& nominibus, et similiter 
ejus, quam describit Matthaeus, variaturapud auc- 
torem nostrum orthographia & lectione commu- 


madverti. Neque Birchius, novissimus editor. hunc 
defectum ex codice notavit. Alteretiam, vir diligen- 
tissimus, nullumhic ex codd. Vindobonensibus de- 
fectum notavit. Imo contra ex codd. indicavit zzi- 
στησαν pro viliosa unius codicis lectione zmiez7- 
καν. Aliquid humani passusest autipse Euthymius, 
aul scriba ejus. 

(4) Hoc est vitium manifestum scribe. Neuter 
meorum ita habet. Interpretatio illus loci est 
eliam pro ἀοχόμενος. Nam ἔρχομαι non construitur 
cum genitivo. 
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nium Graecorum exemplarium, frequenter quoqueet Α fuit Melchi, qui fuit Addi, qui fuit Cosam, qui fuit 


ἃ Germana Hebrreorum lectione. Quapropter pri- 
mum eratanimus horum orthographiam nominum 
ad verum Hebreeorum fontem reducere : postmo- 
dum vero rem propius inspectanti, et quod heec non 
ab Hebreeis, sed a Grecis traducerem perpendenti, 
satius visum est non adeo multo in littera Evangelii 
immutare, ne quid interdum hereret lector, incer- 
tus de quo fleret sermo. Nec tamen Hebraicam ho- 
rum nominum orthographiam penitus relinquere 
volui, ne quid a me studiosus Iector desideraret, 
sed in hunc locum redegi. Breviter itaqueutriusque 
Evrangelistee generationis seriem recta orthographia 
relezam. Liber, inquit Mattheus, generationis Jesu 
Christi, filii David, filii Abraham : Abraham genuit 


Elmodam, qui fuit Er, qui fuit Jose, qui fuit Elie- 
zer, qui fuit Joram, qui fuit Matatha, qui fuit Levi, 
qui fuit Simeon, qui fuit Jehuda, qui fuit Joseph, qui 
fuit Jona, qui fuit Eliacim, qui fuit Milcha, qui fuit 
Mainan, qui fuit Matatha, qui fuit Nathan, qui fuit 
David, qui fuit lisai, qui fuit Obed, qui fuit Boaz, 
qui fuit Salmon, qui fuit Nahason, qui fuit Ammina- 
dab, qui fuit Haram, qui fuit Hesron, qui fuit Pha- 
rez, qui fuit Jehudee, qui fuit Jacob, qui fuit Iishac, 
quifuit Abraham, qui fuit Nachor, qui fuit Serug, qui 
fuit Ragu, qui fuit Phaleg, qui fuit Heber, qui fuit 
Sala, qui fuit Cainan, qui fuit Arphaxad, qui fuit Sem, 
qui fuit Noah, qui fuit Lamech, qui fuit Mathusale, 
qui fuit Enoch, qui fuit Iared, qui fuit Mabalaleel, 


lishac, lishac autem genuit Jaacob, Jaacob autem B qui fuit Cainan, qui fuit Enos, qui fuit Seth, qui 


genuitJehudamet fratres ejus, Jehudas autem genuit 
Pharez et Zarah de Thamar, Pharez autem genuit 
Hesron, Hesron autem genuit Amminadab, Ammi- 
Dnadabautem genuit Nahason, Nahason autem genuit 
Salmon, Salmon autem genuit Boaz de Rabab, Boaz 
autem genuit Obed ex Ruth, Obed autem genuit 
lisai, lisai autem genuit David regem, David autem 
rex genuit Solomonem ex ea que fuit Urie, Solo 
mon autem genuit Rechabeam. Rechabeam autem 
genuit Abiam, Abiam autem genuit Josaphat, Jo- 
saphatautem genuit Jehoram, Jehoram autem genuit 
Osiam, Osias autem genuit Jotham, Jotham autem 
genuit Achaz, Achaz autem genuit Hizkiahu, Hizki- 
ahu autem genuit Manassen, ManassesautetD genuit 
Amon, Amon autem genuit Josiahu, Josiahu autem 
genuit Jekoniam, et fratres ejus in transmigratione 
Babylonica. Et post transmigrationem Babylonicam 
Jechonias genuit Sealtiel, Sealtiel autem genuit 
Zorobbabel, Zorobbabel autem genuit Abihud, Abi- 
hud autem genuit Eliakim, Eliakim autem genuit 
Azor, Azor autem genuit Zadoc Zadoc autem genuit 
Achim, Achim autem genuit Eliud, Eliud autem 
genuit Eleazar, Eleazar autem genuit Mathan, Mathan 
autem genuit Jaacob, Jaacob autem genvit Joseph 
virum Marie de qua natus est Jesus qui vocatur 
Christus. Lucas vero: Ipse, inquit. Jesus erat 
ferme annorum triginta incedens, ut putabatur 
filius Joseph qui fuit Eli, qui fuit Mathan, qui fuit 
Levi, qui fuit Melchi, qui fuit Janna, qui fuit Joseph 
qui fuit Malatheie, qui fuit Amos, qui fuit Naum, 
qui fuit Ezel, qui fuit Naggee, qui fuit Mabat, qui 
fuit Matatheie, qui fuit Semei, qui fuit Joseph, qui 
fuit Jehuda, qui fuit Johannan, qui fuit Resa, qui 
fuit Zorobbabel, qui fuit Sealtiel, qui fuit Neri, qui 


y) Erasmus εί edidit, ut supra ῥαθθεί. 

z) Chrysost, t. VIl, p. 192, A. vehementer urget 
τὸ πάντες. Ὁ δε Aovxz;, enim inquit, καὶ έπιτι- 
ταµένως xai μετὰ πλείονος αὐτὸν παραμυθίας τοῦτα 
ερχχέναι φησίν. Οὐ γὰρ dà µόνον τοὺς χαχὼς διὰ 
τὸν Θεόν αχούοντας µαχαρίδει ' ἄλλα x«i τοὺς παρὰ 
πάντων καλῶς ἀκούοντας ταλανίζει- οὐαι γὰρ ὑμῖν,- 
φςσὶν, ὅταν καλῶς ὑμᾶς εἴπωσι πάντες οἱ ἀἄνθρω 
79. Καΐτοι x«i τοὺς ἀποστόλους χαλῶς ἔλεγον' «^ 


fuit Adam, qui fuit Dei. 

5, 19. Cumque non invenissent, qua illum infer- 
rent. Non exprimitur prepositio διὰ per. Facit 
nobiscum Complut. editio. 

5, 91. Vidit publicanum nomine (Levin) Habet 
enim λενέν. Et statim infra v. 29 : Et fecit ei con- 
vivium magnum (Levis) )sv&, non per diphthon- 
gum in posteriori sillaba (y) λευείν et λευείς, Facit 
nobiscum etiam exemplar Complutense. Possunt 
autem hi casus in Latinam quoque linguam trans- 
formari, quemadmodum a nominibus Emphasis, 
Protasis, Epitasis ac similibus. 

5, 30. ELmurmurabant scribe (qui inter eos erant) 
Additur namque αὐτῶν. Sic et exemplar Complu- 


c tense. 


6,18. Etqui vexabantura spiritibus immundis, cu- 
rabantur. Non enim repetit conjunctionem χαί et 
ante verbum curabantur. Facit nobiscum Vulgata 
editio. 

6,20. Et ipse elevatis oculis suis in discipulos 
(suos). Nam repetitur αὐτοῦ suos. Faciunt nobiscum 
et Complutensis et Vulgata editio: quanquam heec 
ad dictionem Oculis, non adjungit reciprocum suis 
idque male. 

6, 23. Ecce enim merces vestra multa est in 
(ccelo) non ἐν τοῖς οὐρανοῖς, in ccelis pluraliter. Fa- 
cit nobiscum Complutense exemplar. 

6, 26. Vie cum laudaverint vos homines. Non 
enim additur ὑμῖν vobis, post interjeclionem va. Et 
in hoc facit nobiscum praeter exemplar Complut. 
etiam Vulgata editio. In eo autem quod non addit 
auctor noster πάντες (2) omnes, ante homines, facit 
nobiscum Complut. editio, el melius correspondet 
contrarie beatitudini. 


οὐ πὰντες' διὰ τοῦτο αὖχ εἶπεν, ὅταν καλῶς ὑμᾶς 
εἴπωσιν οἱ ἄνθρωποι, ἀλλ' ὅταν πάντες Οὐδὲ γὰρ 
δυνατὸν τοὺς ἐν ἀρετῇ ζῶντας παρὰ πάντων ἀἄκονειν 
καλῶς' Et t. ΥΠ, 483, A. Οὐαὶ ὑαῖν, ὅταν χαλῶς 
εἰπῶσι πάντες οί ἄνθοωποι. Sed — Chrysostomus 
multa homiletice magis quam critice dicit. Ὑμῖν 
omitti, πάντες. in textu servat Theophylact, p. 341 
A. Sed hujus interpretatio vix videtur admittere 
πάντες. Vide ibit. C. Φρίξωμεν, ἀδελφοὶ, πῶς τὸ οὐαὶ 
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6, 37. (Et) nolite judicare. Siquidem praeponitur A 


χαί et, in exemplari quoque Complutensi. 

6, 40. Perfectus autem erit sicut magister suus, 
non enim habet πᾶς (a) omnis, ante eril. 

7, 1. Loco eorum qu& apud alios habentur (pro: 
pter quod et meipsum non sum dignum arbitratus 
ut venirem ad te) nihi] habet auctor noster. Sed 
neque in Matthaeo, evangelistarum dicta concilians, 
horum facit mentionen:. Non videtur ergo librarii 
negligentia pretermissum. In hoc enim capite ad 
hec contextus verba : « Non enim sum idoneus, » 
eic., loco scholiorum ponit verba quae sequuntur: 
Hzc etiam dixit Mattheus : Et declarata sunt (5) 
predicto capite. Quod si judicasset hoc loco inter- 
ponendum : Propter quod et me ipsum, etc., nequa- 


quam dixisset omnia a Mattheeo esse dicta, et in eo p 


declarata cum ibi nulla fit horum mentio. 

7, 28. Dico enim vobis : In his qui e mulieribus 
nati sunt, major, Joanne Baptista nemo est. Non 
addit προφήτης, nec tamen videtur negligentiam 
omissum, ob eamdem causam, quam superiori ad- 
notatiuncula retulimus. 

8, 9. Et volucres celi (etiam) comederunt illud. 
Additur enim (ο) rursum xai et. 

9, 43. Omnibus vero admirantibus supra his que 
faciebat (Jesus). Additur enim nomen "x70, 
etiam in exemplari Complut. 

9, 55. Conversus autem, increpavit illos. Non 
enim additur nomen Ἰησοῦς, neque in exemplari 
Complut., neque in Vulgata editione. Deinde quod 
sequitur in omnibus versionibus, et in Greca etiam 
editione Complutensi puta: Et ait illis: Nescitis 
cujus spiritus estis vos. Filius enim hominis non 
venit ad perdendum animas hominum, sed ad sal- 
vaudum : quanquam nos addidimus : vereor (d) ne 
non sit librarii incuria omissum : maxime cum 
io scholiis nullam faciat horum mentionem. 

9, 57. Sequar te quocunque ieris (Domine). Ad- 
diditur enim Κύριε, etiam in Complutensi. 

10, 22. (Et conversus ad discipulos dixit) : Omnia 
mihi tradita sunt a Patre meo. Siquidem (e) ad- 
duntur etiam in exemplari Complut. hec verba ; 
Καὶ στραφεὶς πρὸς τούς μαθητὰς εἶπε : Et conversus ad 
discipulos dixit. 


ἔχωσιν οἱ παρὰ τῶν ἀνθρώπων ἐπαινούμενοι.  À 
piv γὰρ xai παρα τῶν ἀνθφώπων έπαυεῖσθαι, ἀλλὰ 
πρὀτεοον ἀπὸ Θεοῦ. Si πάντων, probassel, haud dubie 
scripsisset, ἀλλ᾽ ο) παρὰ πάντων. lta certe Chryso- 
stomus argumentatur. Hoc autem in confesso est 
Enthymium et Theophylactum, accedentibus pro- 
batioribus codicibus, semper valere contra Chryso- 
slom. Ex Chrysostomo ergo ὑμῖν et πάντες illatum 
scholiis et catenis, ac deinde etiam contextui. 

a) Πὰς habet uterque meus. 

5) Evolve infra in interpretatione Matth. vin 13, 
χαὶ ix0x. Consistit hic locus ceterorum codicum 
aucoritate. Quid ? quod nec Birchii Cod. Vat. 1209, 
in gratiam Lalinorum h&c omittit ? 

c) Neuter meorum agnoscit x«í. 

dj Copiose de hoc loco disputavi in mea Novi 
Testamenti editione ad h. ]. p. 323 seqq. 


Att D 


10, 23. Beat oculi qui vident que videtis. Neque 
enim in auctore nostro, neque in exemplari Com- 
plut. exprimitur ὑμεῖς vos. Video et hoc, et alia 
quadam hujusmodi minutula esse, et quc fortassis 
alicui adnotatione indigna videbuntur ; nolui 
tamen (f) pretermittere, ne quisquam negligentis 
aut temeritate relicta putet seu immutata. 

10, 39. Quee etiam assidens ad pedes Jesu audiebat 
(sermones) illius. Habet enim etiam exemplar Com- 
plutense τῶν λόγων pluraliter. 

11, 53. Coperunt (Scribe) et Phariseei graviter 
insistere. Non enim habet νυμιχοὶ legis periti, sed 
γρααματεῖς Scribe. Et statim infra eodem versu, 
non habet ἀποστοµίδειν captiose interrogare : neque 
cum aliis ἐπιστομίψειν 04 obstruere, sed. ἀποστο- 
µατίδεν, hoc est, ab ore interrogare. Quid hoc 
&utem sibi velit, vide in hujus loci enarratione. 

12, 18. Et illuc congregabo omnia que nata 
sunt mihi. Neque (g) enim additur x«i τὰ ἀγαθά 
pov. Et bona mea. 

13, 15. (Hypocrites)) unusquisque vestrum Sabba- 
tho non solvit, etc. Habet enim pluraliter ὑπο- 
χριταί. Concordant et exemplar Complutense et 
Vulgata editio. 

13, 35. Ecce relinquitur vobis domus vestra : 
Non exprimitur ἔρημος desería, quod ex enarra- 
tione patet librarii vitio factum non esse. 

44, 19. Beatus qui (prandium) sumit in regno 
Dei. Neque enim habet άρτον panem, sed. ἄριστον 
prandium. Concordat etiam exemplar Complu- 


C tense. 


44, 21. Et reversus servus (ille renuntiavit, 
eic. Non additur ἐκεῖνος ille, etiam in exemplari 
Gomplutensi. 

15, 26. Et accersito uno de servis. Non additur 
αὐτοῦ suis (h), nec in exemplari Complutensi, nec 
in editione Vulgata. 

17, 4. Et septies in die conversus fuerit dicens : 

Ponitet me. Non habet ἐπί σε ad te. Concordat 
editio Complutensis. 

11, 24. Neque dicen! : Ecce hic, ecce illie. Non 
(i)) habet ἤ aut : sicut etiam infra versu 23, ubi 
eadem repetuntur verba, in nullo habetur exem- 
plari. Conformiter legit et Complutensis editio. 


Recte fecisti, Henteni. Nam vel ex tuis ani- 

adversionibus apparent hallucinationes Erasmi, 
hominis levis, negligentis, temerarii et perfidi. Ple- 
raque enim, qua& memorasti, per illum ad Vul- 
gatam Latinam sunt ficta. Quanta fide et diligentia 
in postremis editionibus suis Complutensem tra- 
ctarit, nemo criticus ignorat. Quomodo ergo tracta- 
verit codices? Nam etsi nec Complutensis à criticis 
idoneis curata est, tamen habet multas probas 
lectiones ab Erasmo neglectas. 

(g) Servat uterque meus. 

(Ah) «2:o9 Erasmus intulit, pro quo tamen silent 
codices, a Birchio examinati omnes. Miror. 

(1) Primo loeo uterque ineus omitlit, secundo 
ulerque servat. 


ᾧ De hoc etiam loco ibi dixi, pag. 240. 
m 
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17, 32. Memores estote uxoris Lot. Non habetur A 


δε autem, nec in exemplari Complutensi, nec in 
veteri translatione. Et similiter in fine capitis versu 
ultimo : Ibi congregabuntur aquile, non additur 
καὶ et, nec in editione Complutensi (4). 

48, 3. Vidua autem erat in civitate illa. Non habet 
τς quzdedam, nec id habet Complut. editio, neque 
Chrysost. in priori de orando Deum homilia, ubi 
presens citatur locus. 

19, 4. Ascendit in (caprificum). In nostro et in 
Complutensi exemplari habetur tertia syllaba per 
e: ne nobis Stunica (4) objiciat ob id prave versum 
esse caprificum, quod per o micron scribatur. At- 
lamen Complut. habet penullimam per ἐψιλὸν, 
eum eamdem habeat nostrum exemplar per αι 
diphthongum (m) συχομωραῖα». 

19, 15. Jussit vocari ad se servos illos. Non ad- 
ditar (2) ot; ἔδωκε τὸ ἀργύριο» : Quibus dederat pe- 
cuniam. Quod tamen addidimus, sicut (ο) quibus- 
dam aliis in locis idem fecimus, quod in aliis 
exemplaribus et etiam in Complut. editione habea- 
tur : et tamen vereor, ne id librarii incuria factum 
non sit, maxime quod in Commentariis (p) nullam 
horum faciat mentionem. 

30, 5. Si dixerimus, E colo, dicet : Quare non 
eredidistis illi ? Non additur οὖν ergo, nec id habet 
exemplar Complut. 

20, 9. Homo plantavil vineam. Non additur (9) 
τις quidam. Et similiter infra versu 19. Et timue- 
runt. Non additur τὸν λαόν populum. Concordat 
utrobique Complutensis edilio. 

20, 20. Ut caperent ejus (sermonem). Habet (r) 
namque λόγον patrio casu : non λόγω, ut dicatur, 
in vel ex sermone. Concordat etiam exemplar Com- 
plutense. 

21, 16. Trademini autem a parentibus et cogna- 
tis; amicis et fratribus. Hoc etiam ordine legit 
Complut. editio, ut fratres ultimo ponantur loco. 


(k) Mirabuntur nonnulli, ab Hentenio non no- 
tatum esse defectum versus integri 36, quem pre- 
termittunt codices mei Euthymii. Sed is Erasmi 
ediionem comparavit, qu: ista appendice caret. 
Igitur etiam infra in interpretatione hujus loci 
hunc totum versum omisit Hentenius. Scilicet iu 
Bibliotheca Patrum maxima Lugdunensi, t. XIX, 
p. 0652, columna a, littera a. Bonus Beza, hac ap- 
penudice nos locupletavit et ex eo editores textus 
Tecepti. 

(D Stunica nobilis fuit adversarius Erasmi et 
Fabri Stapulensis. Forte ergo hic reprehenderat 
Fabrum. 

(m) Uterque meus συχοµοραίαν. Atque ita habent 
tiam codices Mosquenses b. et v. qui sunt in or- 
thographia accuratissimi. 

(n) Mei cum reliquis codd. ista servant. 

ιο) Sine admonitione in locis singulis id fieri non 
debebat. Hoc modo inultis in locis corruptus est 
Orysostoaus a Savilio et reliquis editoribus, et alii 
*eptores plures ab aliis pluribus. 

ο (p) Hoc argumentum non valet. Multa talia, quee 
HieHectum habent facilem, pretermittunt in scho- 


(g) Alter meorum omittit, alter habet. 


22, 90. Ut edatis ac bibatis super mensam 
meam. Non additur (s) ἐν τῇ βασιλεία µου" In regno 
meo. Neque in enarratione fit ulla hujus mentio. 

22, 39. Quando misi vos sine loculis et pera. 
Non àdditur Καὶ ὑποδημάτων et calceamentis : 
nec ulla fit hujus mentio in commentariis. Arguit 
(t) autem adjectitium esse, quod infra versu 36, 
cum dicitur : sed nunc qui habet loculos, tollat, 
similiter et peram, illud in nullo addatur exem- 
plari. 

22, &7. Et appropinquavit Jesu ut oscularetur 
eum. Additur statim consequenter, etiam in Com- 
plutensi exemplari : Τοῦτο yàp σηωεῖον δεδώχει 
αὐτοῖς, "Ov ἂν φιλήσω, «oro; ἐστι Hoc enim signum 
dederat illis : Quemcunque osculatus fuero, ipse 


p est. 


23, 2. Hunc invenimus pervertentem gentem 
(nostram) Nam (v) in nostro exemplari addebatur 
ἡμῶν, Sicut et Vulgata habet editio. 

In fine Evangelii (z) non additur «piv, sicut 
nec in fine aliorum Evangelistarum in ullo habe- 
tur exemplari. 

Ez Joanne. 

1, 98. Hec in (Bethania) facta sunt. Non (y) 
$»9a6apà. Conformis est et Complutensis editio 
et Vulgata : quanquam auctor dicat in scholiis 
verius legi Bethabara. 

1, 30. Non repetuntur hec aut similia verba: 
Οὗτός ἐστι περὶ οὗ Ey timo), Ὀπίσω µου ἔρχεται 
ἀνὴρ, ὃς ἔμπροσθέν µου γέγονεν, ὅτι πρῶτός µου Tv. 


c, Hic est de quo ego dicebam : Post me venturus est 


vir, qui ante me fuil, quia prior me erat. Eadem 
tamen propemodum verba paulo superius posita 
erant. 

9, 22. Crediderunt sermoni (ejus) Nam habet 
αὐτοῦ ejus, non ᾧ εἶπεν ὁ Ἰησοῦς, quem dixerat 
Jesus. 

2, 24. Eo quod ipse nosset (omnia) Habet enim 


. (r) Mei λόγου. Erasmus se volutat inter λόγον et 


λογω, 

1s) Dixi de hoc loco copiose in mea N. Testa- 
menti editione. 

(^£ Arguta est omissio. Primo, quod continuo 
nulla fit mentio calceamentorum. Sed intelligi po- 
terat ex superioribus. Deinde, quod non credibile 
videbatur, sine calceamentis missos esse. 

(υ) Πμῶν addunt mei, Proximum x«i auiícin, 
ante χωλύοντα, omittunt. 

(z) Scilicet interpretes, Chrysostomus et ceteri, 
loco &pv, quod textus est, post suas explicationes 
de suo in fine addunt uz», atque ita terminant 
interpretationem. 

(y) In his et similibus Origenes antiquis criticis 
expecloravit mentem, ut recentioribus, per libellum 
Hermeneulische Vorbereitung,Semlerus,qui dudum 
antea seab criticis ad triumviros A. A. A. F. F. 
'ransferre debuisset. Illud autem mihi de hoc loco 
mirabile visum est, quod nullus ex veteribus inter- 

relibus Grecis inira, cap. x, vers. 30, hunc 
oeum lectoribus in memoriam revocat. Scilicet 
conscii erant sibi, se temere secutos esse Orige- 
nem, relicta auctoritale codicum. Ergo consultius 
putabant, abstinere se ab isto loco. 
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πάντα (7) non πάντας omnes. Consonat exemplar À ptiv αὐτοῦ, ut possent accusare eum, sed ἵνα ἔχωσι 


Complutense. 

39, 22. Etibi morabatur cum discipulis, ac (bap- 
tizabant) Siquidem pluraliter habet (a) ἐθάπτιδον : 
quod ex scholiis manifestius apparet. 

&, 31. Interea rogabant eum discipuli (ejus) di- 
centes : Rabbi, comede. Additur enim αὐτοῦ, 
etiam in exemplari Complutensi. 

6, 52. Quomodo potest hic nobis dare carnem, 
ad comedendum ? Nullum (5) Grecum exemplar, 
quod viderim, additum habet αὐτοῦ suam, quan- 
quam verterit Erasinus : Carnem illam suam. 

6, 70. Respondit eis : Num ego vos duodecim 
elegi? Non additur Ἰησοῦς, neque in exemplari 
Complutensi. 

7, 1. Non enim (poterat) in Judea versari. Non 
habet ὕθελεν volebat, sed εἶχεν ἐξουσίαν, habebat po- 
testatem, sive, Poterat. 

1, 12. Alii vero dicebant : Non, sed seducit (mun- 
dum). Non habet óxXov turbam, sed χόσμον mun- 
dum, quod etiam in scholiis declaratur. 

7, 93. (Abiit) unusquisque in domum suam. Non 
enim habet ἐπορεύθη, profectus est, sed ἀπῆ)θεν. 
Infra statim cap. vin, ? (Summo) vero diluculo ite- 
rum (venit) (Jesus) in templum. Additur enim 
βαθέος summo vel profundo, et nomen Ἰησοῦς; 
Nec habet παρεγένετο accessit, sed ἤλθεν Et in- 
fra vers. 3 : (Adducunt) mulierem. Non habet φέ- 
povccv afferunt, sed ἄγουσι. Nec. additur πρὸς αὖ- 
τὸν ad. eum. Infra vers. eod : 'Eri μοιχεία, in a- 
dulterio, non ἐν potycí«. Item habet εἶπον dixerunt, 
non λέγουσι dicunt. Additur quoque in nostro ex- 
emplari πειράδοντες tentantes. Nec habet αὔτη 7$» 
q»»à κατειλήφβη, Hec mulier deprehensa est, sed 
ταύτην» εὕρομε, Hanc invenimus. Infra vers. 5 : 
Tu autem quid ais (de illa?) Additur enim περὶ 
αὐτῆς. Necdicit infra vers. 6, ἵνα ἔχωσι Χατηγο- 

(2) Ex Chrysostomo hoc assumpsit, qui in codi- 
cibus Mosquensibus habet τὰ πάντα, sed Moutefal- 
conius, t. VIII, p. 137 C. edidit πάντα. 

(ο) Etiam hoc ad Chrysostomum fictum, Habet 
αυ em Vulgatam lectionem, t. VIII, p. 164 A. C. 

d ibidem addit D καίτοι προϊών (scilicel cap. 
IV, v. 2) φησὶν ὁ s2«yj:)0734, ὅτι Ἰησοῦς οὐκ 
ἐθάπτιζεν, α)λ᾽ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, ὅθεν Φῆλον, ὅτι 
x«i ἐνταῦθα τοῦτο λέγει, ὅτι αὐτοὶ EBAIITIZON μόνοι. 
Origenes t. IV, p. 162, D; habet quidem ἐθαπτιξε, 


χατηγορίαν κατ αὐτοῦ, ut haberent accusationem 
adversus eum. Preeterea cum post pauca verba se- 
quentia versu 9, dicitur : Initio facto a senioribus, 
additur ἕως τῶν ἐσχάτων usque ad postremos. De- 
inde versu 10, ubi subditur : Cum autem erexisset 
se Jesus. Neque hic, neque in Vulgata editione ad - 
ditur consequenter, x«i µηδένα θεασάµενος, πλὲν 
τῆς γυναικός. Et neminem vidisset: preter mulie- 
rem ; quod tamen et in Complutensi editione et in 
aliis Grecis habetur exemplaribus : sed loco ejus 
habet εἶδεν αὐτήν, Vidit eam. In exemplari ergo 
Complutensi plurima nobiscum faciunt contra alia 
exemplaria Greca; «quedam vero cum et aliis et 
non nobiscum. Quin et illud exemplar quedam 


Β habet, que neque nos habemus, neque alia exem- 


plaria Greca : ut cum dicitur vers. 6: Scribebat 
in terram, addit editio Complutensis, μὴ mpoc- 
ποιούµενος dissimulans. Et infra vers. 9, ubi dicitur, 
At illi cum vidissent, addit illa. Καὶ ὑπὸ c; 
συνειδήσεως ἐλεγχόμενοι, Et ἃ conscientia redargue- 
rentur. Multa quoque alia hinc inde variantur, que 
quia iinutula sunt, noluimus recensere. Tanta 
itaque exemplariorum varietas, preter alia, satis 
arguit hanc historiam ascitiliam esse, quemad- 
modum cum pluribus aliis asserit auctor noster. 

8, 40. Qui veritatem locutus sum vobis, quam 
audivi a (Patre). Habet namque Πατρός et non Θεοῦ 
Deo. Et infra versu 49. Sed honoro patrem. Non 
additur μου meum. Statimque in eodem versu : Et 


c Ves contumelia me (afflcitis). Nam habet ἀτιμάξδετε 


per presens, non ἠτιμάσατε, contumelia affecistis. 
Concordat nobiscum in postremo exemplar Com- 
plutense. 

8, 59. Jesus aulem occultatus est, et exivit de 
templo. Additur statim, etiam in exemplari Com- 
plutensi : Διεθὼν (d) διὰ µέσου αὐτῶν, xai παο- 


(b) Scripsit hec Hentenius anno 1543. Quot 
editiones Grece tunc fuerint, notum est. Si ita 
locutus esset Hieronymus et Origenes, multi sibi 
cogitarent ducentos codices recensionis Alexan- 
drine et Occidentalis. Sed hoc quoque Chrysos- 
tomus invexit, qui in codicibus Mosqq. ita habet : 
Πῶς dóvaz«t δοῦναι mnpuiv εἴν οὗτος τὴν σάρχα 
αὐτοῦ». Vide t. Vlil, p. 272. B. Cyrillus hic pri- 
muin ad nauseam vexat vocabulum πῶς, quod 
Chrysostomus paululum tantum commoverat, de- 


sed mox ibidem alia mutat versu 23. Cyrillus, t. p inde t. IV, p. 360 B. repetit: Πῶς δύναται οὗτος 


IV, p. 156 B, ubihune locum ex professo, ut aiunt, 
interpretatur, in contextu versum 99 et 23, ita 
habet : Καὶ μετὰ ταῦτα ᾖλθεν 0 Γησοῦς εἰς τὴν 
Ἰουδαίαν γῆν μιτὰ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ. ἦν δὲ καὶ 
Ἰωάννης x. 7. λ. Quie ergo Chrysostomus dubia red- 
diderat, ea jrorsus omisit Cyrillus. Habet tamen 
ibid. E, plane ut Chrysostomus : Βαπτέσει τοιγαορῦν 
ὁ Χριστὸς διὰ τῶν ἑαυτοῦ μαθητῶν. Tales critici sunt 
isti tres τς οἰκουμένος φωστῆοξς, cum locum data 
opera tractant. Ührysostomum, principem (irm- 
corum Patrum omnium, excuso. Ad populum 
enim dixit. Sed Origenes et Cyrillus omni exeusa- 
(ione carent. Viri docti autem, qui Origene:n, Chry- 
sostomum et Cyrillum diligenter legerunt, 1d 
dudum perspexerunt In aliis eventum habet vati- 
cinium lIsaie νι, 9, 10. 


ἡμῖν δοῦναι τὴν px αὐτοῦ φαγεῖν; Origenis ad 
hunc locum nuge interciderunt, sed t. IV, p. 364 
A. laudat : Ilo; Φύναται ἡμῖν οὗτός δοῦναι τὴν 


σαρχα φα”εῖν ; 

(c) Haud dubie voluit scribere, Audissent. 

(4) Propter Euthymium etiam hoc notandum, 
quod hic non uno loco junctim recitat, sed per 
partes, interposita in singulis partibus interpre- 
tatione. Distinguit autem textum ita. Primo vers. 
$9 : Ποαν οὖν ad ἐπ αὐτόν. Secundo : 'Iz7024 di 
ἐκρύθη. Terlio : Καὶ εξζλθεν ἐκ τοῦ ἱεροῦ. Quarto: 
Διελήὼν διὰ μέσον αὐτῶν. Quinto : Καὶ παρήεν 
οὕτως. Sexto : Καὶ παρἆ/ων ad γενιτᾶῆς. Duplex hic 
oritur quiestio. Altera, quis ex editoribus N. Testa- 
menli hec exclusit ? Erasmus, homo temerarius 
et perfidus, qui hec in suis Grecis, nescio quibus, 
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γεν οὕτως, Pertransiens per medium illorum et Α abeo. Additur enim µου, etiam in editione Com- 


ita prreteribal. 
9, 8. Vieini itaque, et qui viderant eum prius 
quod (cecus) esset. Habet enim τυφλός, non πτω- 


χός (0 mendicus. Consonat etiam exemplar Com- 
plutense. 


10, 8. Omnes quotquot venerunt, fures sunt et 
latrones. Non additur Πρὸ ἐμοῦ, Ante me, neque 
in exemplari Complutensi, neque in editione Vul- 
gala. 


10, 39. Queerebant (ergo) rursum apprehendere 
eum. Additur enim οὖν ergo, etin exemplari Com- 
plutensi, et in Vulgata editione. 

13, 9. Domine non tantum pedes. Non additur 
μον REOS. 


13, 95. Cum ergo ille recumberet (ita) super pec- 
lus Jesu. Additur enim οὕτως, quod etiam in scho- 
liis auctor declarat. 


13, 30. Erat autem nox quando exivit. Deinde 
subditur : Ait Jesus. Non enim additur οὖν ergo, 
ante verbum ἐξῆλθε exivit, ut alium possit red- 


dere sensum. Facit nobiscum exemplar Complu- 


tense. 


41. &. Non turbetur cor vestrum. Ante heec verba 
non preemiltitur, neque in nostro, neque in Com- 
plutensi exemplari id quod habetur in vulgaribus 
Grecis exemplaribus (f): Καὶ εἶπε τοῖς μαθηταῖς 
αὐτοῦ, Et ait discipulis suis. 

14, 30. Venit enim princeps mundi. Non ad- 
ditur τούτον hujus, neque in exemplari Complu- 
tensi. 

46, 3, Et hec facient, quia non noverunt. 
Nonadditur ὑμῖν vobis, necin editione Complutensi. 


16, 5. Et nemo interrogat me : Quo abis ? 
Non preponitur ante verbum interrogat ἐξ ὑμῶν, 
ex vobis. 


16,10. De justitia autem, quia ad Patrem (meum) 


etinvenit et non invenit. Nam in prima editione 
babet, in reliquis omisit. Compara ejus ad hunc 
locum apimadversionem. Altera questio. Cur Hie- 
ronymus in Vulgata Latina omisit ? Scilicet hic 
quoque servum pecus sequitur vesanum Origenem. 
Nec diligentiores fuerent Chrysostomus et Cyrillus. 
Y credunt hec assuta esse ex Luc. iv, 30. 


Stulle ! Suo tempore totam rem ad oculos de- D 


monstrabo. Haec adeo servat Vaticanus 1209 apud 
Birehium. 

(e) Erasmus, impostor, non criticus, in Vulgata 
reperiebat mendicus. Ex Lexico ergo suo redde- 
bat πτωχός. lnepte. Reddere debebat προσαίτης. 
lta enim Chrysostomus, unde hec est corruptio, 
Vide tom. VIII, p. 333 A. Unde autem προσαίτης 
invectum ? Per summam negligentiam et incogi- 
tantiam ex proximo προσαιτῶν. 

Est initium lectionis ecclesiastice, τῇ πα- 
ασχευῦ τῆς στ. ἑθδομάδος, quod homines somno- 
nti intulerunt in contextum. 

(ο) Dissentiunt mei Euthymii codices, qui λε- 
2x)gxa servant. 

(h) Chrysost. t. VIll, p. 468 A, negligit quidem 
verba textus, habet tamen suis verbis : Ἔως αν 


plutensi. 

16, 25. Hec per proverbia (dico) vobis. Non 
enim habet (g) λελάληχα locutus sum : sed λέγω, 
dico. 

16, 33. In mundo pressuram (habebitis) Nam ha- 
bet ἔξετε (A) futurum, non ἔχετε habetis. Pari mo- 
do legisse manifestum (i) est eum, qui Vulgatam 
dedit editionem. 

17, 11. Pater sancte serva eos per nomen tuum 
(quo donasti me) Non enim habet o?; quos, sed 
à quo. Eodem etiam modo habet exemplar Com- 
plutense. Ex scholiis tamen legisse videtur auctor 
noster o, quod (k), puta nomen accusandi casu. 

18, 25. Negavit (ergo) ille et ait: Non sum. 


Β Repetitur enim οὖν ergo. In hunc etiam modum 


legimus in editione Complutensi. 

28, 29. Exivit itaque Pilatus ad eos, et ait. Non 
additur ἔξω (/) foras. Ad hune quoque modum 
invenimus in exemplari Complutensi. 

19, 16. Acceperuntautem Jesumet (duxerunt) (in 
pretorium). Primum itaque non habet ἀπήγαγον 
abduzerunt, sed ὦγαγον duxerunt. Et in hoc. con- 
cordat exemplar Complutense. Addebatur prreterea 
in nostro exemplari εἰς τὸ πραιτώριον. 

19, 33. Et ille scit quod vera dicat (sed) ut vos 
credatis. Nam habet ἀλλά, sed. Nec habet καί et, 
anle vos. Exemplar quidem Complutense non ha- 
bet conjunctionem καί, sed nec habet αλλά. 

19, 38. Et permisit Pilatus. Statimque additur : 


C Ἡλθεν (m) οὖν, x«i nos τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ, Venit 


ergo, et tulit corpus Jesu. Concordant et exemplar 
Complutense et Vulgata editio. 

20, 29. Quia vidisti me credidisti. Non additur 
θωμᾶ, nec in editione Complutensi. 

21, 1. Postea manifestavit se iterum Jesus (di- 
scipulis) ad mare Tiberiadis. Additur enim µα- 
θηταῖς (n) discipulis.Concordat in hoc et exemplar 
Complutense et editio Vulgata. 


ἦτε ἐν τῷ χόσµῳ, θλῖψιν ἔξετ. Eodem modo re- 
petit alibi, ut in editione N. Testamenti docui. 
Cyrillus ante scholia habet ἔξετ, sed in inter- 
pretatione ἔχετε. Tom. IV, p. 944 A, 945 A. 


(4i) Minime vero. Nam interpres Latinus sepius 
presentia per futura reddit. Neque hoc ignoras, 
Henteni. 


(k) ^O ponitin interpretatione ideo, quod non 
repetiit, ἐν τῷ ὀνόματί σου, ad quod refertur in 
textu ó. Quorsum ergo referendum fuisset o? 
Forte ad δέδωκας. 


()) Incerta sedes hujus vocabuli satis arguit, id 
aliunde introductum esse. Nam meus Mosquensis 
codex S. qui Cyrilli scholia etiam habet, addit id 
ante πρὀς. Ita Cyrilli. t. IV, p. 1034, B. Alius codex 
41, cum scholiis habet post αὐτούς. 


(m) H&c nimirum omittit Erasmus. Unus meo- 
rum quoque eumdem saltum fecit ab ἦλθεν ad ὦλθε. 


uterque autem Euthymii cum reliquis ista ser- 
vant. 


(n) Preter μαθηταῖς unus meorum Codicum Eu- 
lymii addit αὐτοῦ. 
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21, 15. Simon (Jona) diligis me plus his ? Habet Α vice subsequitur. Similiter etiam habet exemplar 


namque, 'Iovz, non Ἰωαννᾶ : et ία rursum bina 


Complutense. 





EJUSDEM HENTENII. 


In his que sequuntur multisque aliis in locis Evangelium phrasin imitati Hebraicam, posuerunt presens, 
interdum etiam εἰ preteritum pro. futuro. 


Matth. 11, 3, et Luce 7, 19, 20, occurrit in pri- 
mis illud maxime vulgatum : Tu es ille (qui venit) 
an alium exspectamus ? Ubi ponitur £pxóptvos 
veniens, pro eo quod est. Qui venturus est, aut po- 
tius, Qui venturus erat. Et eodem modo Joan. 6, 
44 : Hic est vere propheta (veniens) in mundum, 
id est, qui venturus erat. Rursum Matth. 41, 11 : 
Elias quidem (venit) primum : Ἔρχεται pro. Ven- 
turus est, ponitur. Et sane id in hoc verbo ἔρχομαι 
frequentissimum est. 

Matth. 10, 3). Non enim vos (estis) (illi qui lo- 
quuntur) sed Spiritus Patris vestri (qui loquitur) 
in vobis. Ubi presens ἐστέ pro eritis sumitur ; et 
λαλοῦντες pro eo. quod est, Qui loquentur ; et λα- 
ov», pro loquetur. Eadem etiam habentur Marc. 
13, 11. 

Matth. 93,30. In resurrectione neque (contrahunt 
matrimonium) neque (nuptui traduntur), sed quasi 
angeli Dei in ccelo (sunt) Verbum γαμοῦσι, quod ex 
sequentibus verbis, que manifeste preesentia sunt, 
etiam judicatur esse presens, pro futuro contrahent 
accipitur : et ἐκγαμίζονται pro, Nuptui tradentur; 
similiter εἰσέ pro erunt, Pari quoque modo ha- 
bentur verba hec Luc. 20, 35, 36 ; Marc. 12, 25. 

Matth. 17, 20. Si (habeatis) fidem sicut granum 
sinapis. Ἔχητε pro futuro habueritis sumitur. 

Matth. 26, 14. Pauperes enim semper habetis vo- 
biscum, me vero non semper (habetis). Hocinloco 
presenséyszsprofuturo habebitis capitur. Eteodem 
modo Joan. 12, 8. 

Matth. 28, 7. Ecce (prweedit) vos in Galileeam 
προάγει pro futuro pracedet accipitur. Similiter 
etiam habet Mareus 16, 7. 

Marc. 3, 29. Quicunque blasphemaverit adversus 
Spiritum sanctum, (non habet) remissionem in 
eternum, sed reus (est) eterni judicii. Exe pro 
habebit accipitur, et ἐστὶν pro erit. 

Marc. 9, 12. Elias cum prius venerit (restituit) 
omnia. Hóc in loco ἀποχαθιστᾷ verbum presens 
sumitur pro futuro restituet, Cap. 9, 94. Filius ho- 
minis (traditur) in manus hominum. Similiter hoc 
in loco παραδίδοται verbum presens accipitur pro 
futuro tradetur. 

Maro. 11, 2$. Quicunque orantes petitis, credite 
quod (accipitis) et erunt vobis. Λαμθάνεε pro 
accipietis. 


Luc. 13, 35. Ecce (relinquitur) vobis domus ve- 
stra ᾽Αϕίεται pro futuro relinquetur. 

Joan 6,28. Quid (facimus) ut operemur operaDei 
ποιοῦμιν pro faciemus. 

Joan. 7, 27. Christus cum venerit, nemo co- 
gnoscit unde (sit) ἐστὶ pro futuro erit. 

Joan. 7, 33. 34. Vado ad eum qui misit me: 
quseretis meet non. invenietis : et ubi ego (sum) 
eo vos non (potestis) venire. Eigí pro ero: et 
δύνασθε pro futuro poteritis accipiuntur. 

Joan. 8, 34. Si vos manseritis in sermone meo, 
veri discipuli mei (esti) ἐστέ pro eritis sumitur. 

Joan. 8,46. Quiex vobis (arguii) mede peccato? 
ἐλέγχει pro arguet. accipitur. 

Joan. 13, 8. Sinon laverote, non (habes) partem 
mecum. Ἔχεις habes pro habebis. 

Joan. 14, 17. Vos autem (cognoscilis) eum, quia 
apud vos (manet.) Γιώσχετε pro cognoscetis : et 
µένειρτο manebit. Et hoc sicut et alia propemodum 


C omnia, littere series ipsa declarat. 


D 


Joan. 14, 19. Adhuc modicum, et mundus jam 
me non (videbit) vos autem (videbit) me. Hic 
sane quanquam (a) auctor quidam non parvi no- 
minis dicat θεωρεῖ et θεωρεῖτε presentis esse 
temporis : sunt tamen etiam juxta canones Greece 
grammatices futura secunda. Similiter, cap. 15, 96 
51, cum dicitur : Ille testimonium perhibebit de 
me, et vos (testes eritis.) Etiam ait idem auctor 
μαρτυρεῖτε presens esse indicantis, ut significet : 
Testes estis, aut estote, quemadmodum etiam boc 
loco vertit. Attamen multo commodius diceturesse 
futurum secundum : presertim cum Aet. cap. 4, 8, 
eadem ferme verba referens Lucas, dicat : Acci- 
pietis virtutem superveniente Spirita sancto in vos 
et eritis mihi testes. Ubi aperte per futurum habet 
Greca littera ἔσεσθε, facta etiam primum superve- 
nientis Spiritus sancti mentione, sicut etiam hoc 
loco. Preeterea cum eodem capite 16, 10 dicitur : 
Ad patrem vado, et posthac non (videbitis) tme. 
Et post pauca vers. 16: Pusillo tempore et non 
(videbitis) me. Asserit idem (b) utroque horum 
locorum evangelislam abusum tempore presenti 
pro futuro. Nos autem opinamur, quod proprie 
futurum secundum posuerit. Quod inde facile est 
colligere, quod stalim sequatur futurum όψεσθε 
videbitis. Sciemus tamen quosdam grammaticos 
futura secunda a verbis circumflexis in totum au- 


Ethuc et paulo post videtur intelligere Erasmum, quem vide in interpretatione et in notis. 


a 
Ir Erasmus in notis. 
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ferre : qui tamen fateri coguntur presens indica- A ezarescet, συνὰγονσιν pro. colligent, βάλλονσι pro 
tivi passim pro futuro locari, quod vix fieri solet. ^ conjicient et καίΐεται pro ardebit. 
ldem auctor verbum (c) ἀφέωνται frequenter vertit Joan. 15, 8. In hoc (glorificatus est) pater meus 
Remitinntur, cum sitnon solum Atticum preteritum — (ut fructum copiosum  afferatis.) Ἐδοξάσθη pro 
sed et lonicum et Doricum, per ablationem vocalis futuro glorificabitur, et ἵνα φίοητε pro eo, quod 
subjunctive, et pleonasmun ω. Nam quod dicat — est: Si attuleritis. Hoc itaque loco et preteritum 
interpretem fortassis legisse ἀφέονται, ut sit pre- — et presens pro futuro ponuntur. 
sens ab £e et ἕομαι, non sit verisimile, cum hoc Joan. 16,26. Et non (dico) vobis quod egorogabo. 
barytonum verbum apud solos poetas reperiatur. Patrem pro vobis: ipse enim Pater (amat) vos. 
Joan. 45, 6. Nisi quisin me manserit (ejectus — Aéy» pro dicam, et φιλεῖ pro amabit, quod tamen, 
est) foras sicut palmes, et(exaruit) et (colligunt) si solum esset, futurum secundum esse posset. 
eos, et in ignem (conjiciunt) et (ardent). Hoc loco — Vide hujus loci enarrationem. 
quo preterita et tria presentia pro futuris posita Joan. 17, 11. et jamnon (sum)in mundo, et hiin 
supt; nempe ἐθλήθη pro Ejicielur, ἐξηράνθη pro | mundo(sunt.) Eipí pro ero sumitur, et eici pro erunt. 


(c) Matth. ix, 2, 5 ; Marc. n, 5, 9; Luc. vii, 47, 48. Vide ín primis Erasmum ad Marec. n, 9. 








JOANNIS MILLII 


EXAMEN CODICIS EUTHYMII (2) BAROCCIANI. 
Ex Prolegomenis ejus in N. T. a $1073 — 1079. 


Et jam quidem ab insigni illo Commentariorum B integrum ; unde videre liceat, qualis textus Euthy- 
Chrysostomi (e) defloratore ad alium devenimus(f), ^ mio fuerit ad manum, cum ista scriberet. Erat au- 
Euthymium dico Zigabenum ;qui sub initium fere — tem iste, qualis exemplarium posterioris evi ferme 
seeculi duodecimi, e Patrum variorum, sed Chry- omnium, plurimis, in locis (k) interpolatus ; ita ta- 
sostomi potissimum Commentariis, Catenam (ϱ) men,utin multis, ubi diversus abita libris excusis, 
quamdam contexuit in Evangelia. In qua certe, ut germanam exbibeat lectionem. 


hoc obiter notem, peculiare(AÀ) omnino illud, quod Et lectionibus interpolatis in primis ecce seqq. 
allegationes seu citationes evangelici textus perpe- Ιορδάνη (i) ποταµῷ, Matth. 3, 6, plurimi Codd. 
tuo facteesintsecundumtitulos, qui ad oram Evan- Syr. Copt. thiop. 

geliorum signati sunt, sive majora Κεφάλαια Hujus Διαρπάση pro διαρπάσει 12, 29, sio. Chrysost. (m) 


haud dum (i) Grece edite exemplar nacti sumus — cavebat scriba, ut verbum hoc conveniret tempore 
inter codices Baroccianos, probum ac propemodum — cum priecedenti δήσῃ. 


d) De eodem loquitur ibid. 6 1462. Fabricio. Sed in nova Cavei editionehic error cor- 

e) Ita Theophylactum Bulgarie episcopum ap- rectus est. Vide tom. II, p. 199, edit. Basil. 1745, 
pellat. Videtur autem hoc vocabulum ex contami- , fol. Sed Elias du Pin in Nova Bibliotheca auctorum 
nato barbare Latinitatis marsupio divi Hieronymi C ecclesiasticorum, tom. IX, cap. riv, p. 197, hunc 
protraxisse. Honestiori et Latinioriuti poterat. Aliud ^ Commentarium Grace editum tradit Veronee 1530, 
est graecum ἀπανθιζειν, aliud Latinum deflorare.  quoannonimirum ibidem prodiit Commentarius in 

(f) Tanquam ex palatio excelso fessi fatigatiquead ^ Psalmos. Confusus ergo est Commentarius in Psal- 
tugurium humile. mos cum hoc in Evangelia. Oudinusin Commenta- 

(g) Catena, doctissime Milli, appellatur Collectio — rio de scriptoribus ecclesiasticis, tom. ll, p. 981, 
locorum ex variisscriptis Patrum qui aliquo modo — alio modo erravit. Scribit enim : Commentaria 
partes singulas Litterarum sacrarum oratione atti- — 1n quatuor Evangelia edita Greece in folio Veronte 
gerunt, sine continuo nexu collatorum. Non sine anno 1630 (ergo centum annis post) cum Commen- 
causa addidi sine next, siquidem catena queelibet — tario in Psalmos. 


nexum habere debet. Sed illud in istis catenis non (k) Multo tamen minus quam tuus Alexandrinus 
babet locum. [n Euthymio autem nexusest, quod οἱ Cantabrigiensis, infimus omnium. 
ex pluribus partibus opus perpetuum fecit. Com- (l) Est hec lectio codicum cum scholiis et cate- 


mentarium ergo, non catenam exhibet. Hoc discri- nis, quod ex Mosqq. codd. d. et 10 discitur. Con- 
men est inter catenamet commentarium,exusure- tra sunt ejusdem generis codicesa. e. Ergo facile a 
centiorum Grecorum vocabuli σειρᾶς. critico auctoritate reliquorum excluditur, 

(h) Non peculiareaut inusitatum, sed obtinet ista (m) Chrysost. t. ΥΠ, p. 4$7 b. habet: Καὶ τότε 
capitum descriptio in plerisque codicibus Grecis, | AYTOY ΤΑ ΣΚΕΥΗ διακρπάσῃ quod neo Wetste- 
quod te latere non poterat. Nullam aliam enim nius notavit. Ignorabant Greci consuetudinem He- 
Grieci agnoscunt preeter hanc et canones Eusebii. D braicam orationis ita vinciende per particulam xai. 
Utraque est in codice Alexandrino. Totum membrum abesse poterat. Si tamen addidis- 

(i) Viros doctos aliquosaffirmasse, hos coommen- — sent Greci, τότε δὴ, τότε dé aut τότε γάρ sori- 
tarios Grece jam editos esse, supra notatum esta — psissent. 
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31, 15. Simon (Jona) diligis meplus his ? Habet A vice subsequitur. Similiter etiam habet exemplar 


naimque, ἸἸωνᾶ, non. Ἰωαννᾶ : et ita. rursum bina 


Complutense. 





EJUSDEM HENTENII. 


In hisque sequuntur multisque aliis in locis Evangelium phrasin imitati Hebraicam, posuerunt presens, 
interdum etiam. et preteritum pro. futuro. 


Matth. 41, 3, et Luce. 7, 19, 20, occurrit in pri- 
mis illud maxime vulgatum : Tu es ille (qui venit) 
an alium exspectamus ? Ubi ponitur ἐρχόμενος 
veniens, pro eo quod est. Qui venturus est, aut po- 
tius, Qui venturus erat. Et eodem modo Joan. 6, 
44 : Hic est vere propheta (veniens) in mundum, 
id est, qui venturus erat. Rursum Matth. 17, 11 : 
Elias quidem (venit) primum : ΄Ἔρχεται pro. Ven- 
turus est, ponitur. Et sane id in hoo verbo ἔρχομαι 
frequentissimum est. 

Matth. 10, 3). Non enim vos (estis) (illi qui lo- 
quuntur) sed Spiritus Patris vestri (qui loquitur) 
jn vobis. Ubi presens ἐστέ pro eritis sumitur ; et 
λαλοῦντες pro eo. quod est, Qui loquentur ; et λα- 
λοῦν, pro loquetur. Eadem etiam habentur Marc. 
43, 41. 

Matth. 92,30. In resurrectione neque (contrahunt 
matrimonium) neque (nuptui traduntur), sed quasi 
angeli Dei in ccelo (sunt) Verbum γαμοῦσι, quod ex 
sequentibus verbis, quee manifeste presentia sunt, 
etiam judicatur essepreesens, pro futuro contrahent 
accipitur : et ἐχγαμίζονται pro, Nuptui tradentur; 
similiter εἰσί pro erunt, Pariquoque modo ha- 
bentur verba hec Luc. 20, 35, 36 ; Marc. 12, 25. 

Matth. 47, 20. Si (habeatis) fidem sicut granum 
sinapis. Ἔχητε pro futuro habueritis sumitur. 

Matth. 26, 11. Pauperes enimsemper habetis vo- 
biscum, me vero non semper (habetis). Hocinloco 
presensixers profuturo habebitis capitur. Eteodem 
modo Joan. i2, 8. 

Matth. $8, 7. Ecce (precedit) vos in. Galileeam 
προάγει pro futuro pracedet accipitur. Similiter 
etiam habet Marcus 16, 7. 


Luc. 13, 35. Ecce (relinquitur) vobis domus ve- 
stra ᾿Αφίεται pro futuro relinquetur. 

Joan 06,28. Quid (facimus) utoperemur operaDei 
ποιοῦμεν pro faciemus. 

Joan. 7, 27. Christus cum venerit, nemo co- 
gnoscit unde (sit) ἐστὶ pro futuro erit. 

Joan. 7, 33. 34. Vado ad eum qui misit me : 
queeretis meet non invenietis : et ubi ego (sum) 
eo vos non (potestis) venire. Εἰμί pro ero: et 
Φύνασθε pro futuro poteritis accipiuntur. 

Joan. 8, 31. Si vos manseritis in sermone meo, 
veri discipuli mei (esti) ἐστέ pro eritis sumitur. 

Joau. 8,46. Quiex vobis (argui:) mede peccato? 
ἐλέγχει pro arguet. accipitur. 

Joan. 13, 8. Sinon laverote, non (habes) partem 
mecum. Ἔχεις habes pro habebis. 

Joan. 14, 17. Vos autem (cognoscitis) eum, quia 
apud vos (manet.) Γιωώσχετε pro cognoscetis : et 
µένειρτο manebit. Et hoc sicut et alia propemodum 
omnia, littere series ipsa declarat. 

Joan. 44, 19. Adhuc modicum, et mundus jam 
me non (videbit) vos autem (videbit) me. Hic 
sane quanquam (a) auctor quidam non parvi no- 
minis dicat θεωρεῖ et θεωρεῖτε presentis esse 
tempor sunt tamen etiam juxta canones Greece 
grammatices futura secunda. Similiter, cap. 15,26 
57, cum dicitur : Ille testimonium perhibebit de 
me, et vos (testes eritis.) Etiam ait idem auctor 
μαρτυρεῖτε presens esse indicantis, ut. significet : 
Testes estis, aut estote, quemadmodum etiam hoc 
loco vertit. Attamen multo commodius diceturesse 
futurum secundum : presertim cum Aet. cap. 4, 8, 
eadem ferme verba referens Lucas, dicat : Acci- 
pietis virtutem superveniente Spiritu sancto in vos 





Marc. 3, 29. Quicunque blasphemarerit adversus p et eritis mihi testes. Ubi aperte per futurum habet 


ionem in 
'Exe pro 





Spiritum sanctum, (non habel rem 
eternum, sed reus (est) eterni judicii. 
habebit accipitur, et ἐστὶν pro erit. 

Marc.9, 12. Elias cum prius venerit (restituit) 
omnia. Hoc in loco ἀποκαθιστῷ verbum presens 
sumitur pro futuro restituet, Cap. 9, 34. Filius ho- 
minis (traditur) in manus hominum. Similiter hoc 
in loco παραδίδοται verbum presens. accipitur pro 
futuro tradetur. 

Marc. 11, 34. Qurecunque orantes petitis, credite 
quod (accipitis) et erunt vobis. Λαμβάνεε pro 

ipietis. 


$$ 





Erasmus jp notis. 


Ethuc et paulo post videtur intelligere Erasmum, quem vide in interprelaliona 


Greca littera ἔσεσθε, facta etiam primum superve- 
nientis Spiritus sancti mentione, sicut etiam hoc 
loco. Preeterea cum eodem capite 16, 10 dicitur : 
Ad patrem vado, et posthac non (videbitis) me. 
Etpost pauca vers. 16: Pusillo tempore et non 
(videbitis) me. Asserit idem (b) utroque horum 
locorum evangelistam abusum tempore pisei 
pro futuro. Nos autem 'opinumur, quod 
futurum secundum posuerit. Quod ini 
colligere, quod stalim sequatur ful 
videbitis. Soiemus tamen quosdam. 
futura secunda a verbis circu 












09 PR.EFATIO. 19 
ferre : qui tamen | fateri coguntur presens indica- A ezarescet, συνάγουσιυ pro colligent, βάλλουσι pro 


tivi passim pro futuro locari, quod vix fieri solet. 
ldem aactor verbum (c) ἀφέωνται frequenter vertit. 
Remiltantur, cum sitnon solum Atticum preteritum. 
sed et lonicum et Doricum, per ablationem vocalis 
subjuncüve, οἱ pleonasmun ω. Nam quod dicat 
interpretem fortassis legisse ἀφέουται, ut sit pree- 
sens ab io et ἔομαι, non sit verisimile, cum hoc 
barytonum verbum apud solos poetas reperiatur. 

loan. 15, 6. Nisi quisin me manserit (ejectus 
est) foras sicut palmes, et(exaruit) et (colligunt) 
eos, eL in ignem (conjiciunt) et (ardent). Hoc loco 
quo preterita et tria. preesenlia pro futuris posita 
suet; nempe ἐβλύθη pro Ejicielur, ixpé0» pro 





conjicient et καΐτται pro. ardebit. 

Joan. 15, 8. In hoc (glorificatus est) pater meus 
(ut fructum copiosum  afferatis.) Ἐδοξάσθη pro 
futuro glorificabitur, et ἵνα φίρητε pro eo, quod 
est : Si attuleritis. Hoc. itaque loco et preteritum. 
et presens pro futuro ponuntur. 

Joan. 16,26. Et non (dico) vobis quod egorogabo. 
Patrem pro vobis: ipse enim Pater (amat) vos. 
Afjo pro dicam, et φιλεῖ pro amabit, quod tamen, 
si solum esset, futurum secundum esse posset. 
Vide hujus loci enarrationem. 

Joan. 17, 44. et jamnon (sum)in mundo, et hiin 
mundo (sunt.) Εἰμί pro ero sumitur, et siet pro erunt. 


(c) Matth. ix, 2, 5 ; Marc. u, 5, 9; Luc. vn, 47, 48. Vide (n primis Erasmum ad Marec. ui, 9. 








JOANNIS MILLII 


EXAMEN CODICIS EUTHYMII (d) BAROCCIANI. 
Ez Prolegomenis ejus in N. T. a 8 1073 — 1079. 


Etjam quidem ab insigni illo Commentariorum B integrum ; unde videre liceat, qualis textus Euthy- 


Chrysostomi (e) defloratore ad alium devenimus (f), 
Euthymium dico Zigabenum ;qui sub initium fere 
seculi duodecimi, e Patrum. variorum, sed Chry- 
sostomi potissimum Commentariis, Catenam (ϱ) 
quamdam contexuit in Evangelia. In qua certe, ut 
hoc obiter notem, peculiare (A) omnino illud, quod 
tMllegationes seu citationes evangelici textus perpe- 
tuo facte sintsecundum titulos, qui ad oram Evan- 
geliorum signati sunt, sive majora Κεφάλαια Hujus 
haud dum (i) Grece edite. exemplar nacti sumus 
intercodices Baroccianos, probum ac propemodum 








4) De eodem loquitur ibid. $ 1462. 

e) Ita Theophylactum Bulgarie episcopum ap- 
pellat. Videtur autem hoc vocabulum ex contami- 
Dato barbare Latinitatis marsupio divi Hieronymi 
protraxisse. Honestiori et Latiniori uti poterat. Aliud 
est grecum ἀπανθιζειν, aliud Latinum deflorare. 

(f) Tanquam ex palatio excelso fessi fatigatique ad 
tugurium humile. . 

(0) Catena, doctissime Milli, appellatur Collectio 
locorum ex variissoriptis Patrum qui aliquo modo 
partes singulas Litterarum sacrarum oratione atti- 
erunt, sine continuo nexu collatorum. Non sine 
tausa addidi sine nezu, siquidem catena quelibet 
merum habere debet. Sed illud in istis catenis non 
habet locum. In Eutbymio autem nexus 
εκ pluribus partibus opus perpetuum fecit. Com- 
mentaríum mon catenàm exhibet. Hoc discri- 


men est ínler catenam el commentarium, ex usu re- 
Greecorum vo σειρᾶς. 


mio fuerit ad manum, cum ista scriberet. Erat au- 
tem iste, qualis exemplarium posterioris evi ferme 
omnium, plurimis, in locis (k) interpolatus ; ita ta- 
men, utin multis, ubi diversus abita libris excusis, 
germanam exhibeat lectionem. 

Et lectionibus interpolatis in primis ecce seqq. 

Ιορδάνη (l) ποταμῷ, Matth. 3, ó, plurimi Codd. 
Syr. Copt. /£thiop. 

Διαρπάσῃ pro διαρπάσει 12, 29, sio. Chrysost. (m) 
cavebat scriba, ut verbum hoo conveniret tempore 
cum precedenti doy. 


Fabrieio. Sed in nova Cavei editionehic error cor- 
rectus est. Vide tom. II, p. 199, edit. Basil. 4745, 
fol. Sed Elias duPin in Nova Bibliotheca auctorum 
ecclesiasticorum, tom, IX, cap. xiv, p. 197, hunc 
Commentarium Grace editum tradit Verone 1530, 

uo anno nimirum ibidem prodiit Commentariusin. 

'salmos. Confusus ergo est Commentarius in Psal- 
mos cum hoc in Evangelia. Oudinusin Commenta- 
rio de scriptoribus ecclesiasticis, tom. ll, p. 981, 
alio modo erravit. Scribit enim : Commentaria 
1n quatuor Evangelia edita Grece in folio Veronee 
anno 1630 (ergo centum annis post) cum Commen- 
tario in Psalmos. 

(4) Multo tamen minus quam tuus Alexandrinus 
et Cantabrigiensis, infimus omnium. 

(I) Est hiec lectio codicum cum scholiis et cate- 
nis, quod ex Mosqq. codd. d. et 10 discitur. Con- 
ira sunt ejusdem generis codicesa. e. Ergo facile a 
eritico auctoritate reliquorum excluditur, 

üBbrysost. i. VIL, p. 47 b. habet: Καὶ τότε 
XKEYH διαρπάση quod neo Weltste- 

. Ignorabant Greci consuetudinem He- 
ionis ila vinciendz per partieulam xai. 

esse poterat. Si tamen addidis- 

érc dé aut. τότε γάρ scri- 
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Βάρος (n) τῆς γῆς 13, 5, irrepsit e marg. 

Τὸ ἄριστόν µου (0) ἠτοίμασται 22, 4 ; sic etiam 
codex unus et alter. Interpolatori sc. quisquis ille, 
congruentius visum est de regis prandio, illud pa- 
ratum esse dicere, quam se illud parasse. 

Καὶ ἀποκριθείς εἶπεν αὐτοῖς γενεὰ mov. 16, 4, ex 
vers. 2 hujus capitis. 

Οὗτως οὐκ ἰσχύσατε, etc. 26, 40. sic (p) et com- 
plures codd. repetita interrogatione, quo magis ad 
Marcum (c. 1&, v. 37) accederetur. 

Γολγοθᾶν, 27, 33, sic. codd. al. casu accusativo 
ad formam Grecorum. 

Ἰδόντες τὰ Ὑενόμενα, 27, 94, misso τὸν σεισμὸν, 
ut superfluo, ob supra dicta v. 51, 52. 

Αγοράσομεν. Marc. 6, 37, sed editum recte, ob 
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Α Kei ἐπληρώθη 5 Γραφή $» λέμουσα, xai μετὰ &vó- 


pev ἐλογίσθη. 43, 23, versiculus hic pretermissus 
est apud ms. Euthymium, sed ascriptum habemus 
ad oram codicis a manu nonnihil recentiore. 
Omittuntetiam (v) Alexandrinus, aliique codd. aliq. 
Ceterum, preterquam quod in libris plerisque lo- 
cum habeat, mihi certe haud leve indicium est, 
etiam in Marci autographo exstitisse, quod eadem 
ipsa proferat ex occasione Lucas, assiduus Marci 
sectator. Ne dicam, quod ob idem initium hujus 
versus et seq. facile omitti poterat. 

Τίνα dt ἐξ ὑμῶν Luc. 11, 11. Illud ἐξ, utcunque 
in exemplaria plurima irrepserit, non est hujus 
evangeliste, sed Matthei. 

Τοὺς δούλους τούτους. ἵνα γνῶ etc. (missis mediis, 


seq. δὦμεν omniumque ferelibrorum (Φ) auctoritate p οἷς ἔδωκε τὸ ἀργύριον, credo, ut, superfluis), 19, 45. 


confirmatum est. 

"Edob«» φαντασίαν εἶναι, 6, 49, sic. codex Ephe- 
sinus. Sed «φάντασμα reliquorum codicum est, 
et Matthei. 

Ἔστω (r) πάντων δοῦλος, 9, 35, sic codd. aliq. 
ZEthiop. ex Matthaeo. 

^O (s) δε ὑμῖν λέγω, 13, 37, complures codd. 
nempe ob simplex illud γρηγορεῖτε, quod sequitur, 
potius visum ó, quam « Et sic interpretati sunt 
Vulg. Syr. 

'Apiv δὲ γἔλω ὑμῖν, 44, 9, inserto δὲ, ut apud 
Mattheum, et in libris aliq. γάρ, connexionis 
gratia. 

Καὶ (t) εὐλογήσας, 14, 99 ; prefixo x«i, ex Matthaeo. 


(n) Neuter ex meis Euthymii codicibus id habet. 
Βάρος ne quideni Greecum est. Βάθος Greeci dicunt. 
Hinc βαθύγειος. 

(ο) Ita duo codices Mosquenses Chrysostomi. 

(p) Hoc in Euthymii codicibus non animadverti. 
Sed ita habent codices Mosquenses Chrysostomi, 
etsi aliter ediderit Montefalconius, t. VII. p. 191, a. 
d. Theophylactus etiam pag. 164 e. 165, a. unum si- 
gnum interrogandi habet post εμού. 

(ᾳ) Hoc argumentum hic valet, non autem prius. 
Nec enim Marcus accurate Greece scribit. Poterat 
ergo prrcedere futurum et, post xaí sequi δῶμεν. 
Seilicet, ut καὶ esset pro Greco ἵνα. Nisi codices 
obstarent, apud Marcum probassem ἀγοράσομεν. 
Aliter enim Greece Xenophon, aliter Marcus scri- 
bit. Hoc illud dubium est in Crisi N. Testamenti, 
quod scriptores nec ubique hebraizant, nec ubique 
grecissant. ] 

(r) Sic uterque meus. Servant tamen παντων 
ἔσχατος xai. 

s) Mei à. 

" Unus tantum meorum addit x«t. u 
v) Vitium codicis Alexandrini arguunt additi 
canones Eusebii. Habet enim in editione Woidii 
ita: Καὶ σὺν αὐτῷ σταυροῦσιν δύο ληστάς, et in in- 
teriori margine notat sectionem minorem σιε. et 
canonem απ’. Rursus : ἕνα ix δεξιῶν καί ἕνα έξ 
εὐωνύμων αὐτοῦ. Et in interiori margine, sectio 
minor σις. canon 4. Atqui omnia ab καὶ σὺν αὐτῷ 
ab εὐωνύμων αὐτοῦ pertinent ad sectionem σιε. et 
adcanonem «'. Quatuorenim evangeliste non solum 
narrant duos latrones cum Christo cruci esse affi- 
xos, sed etiam, Christum popendisse medium. Jam 
cum in illo Codice versus 29, sic sectio σιδ. ut ibi 
ctiam notatur, culpa scribe excidit sectio σις. 
quee, quod a Marco et Luca tantum refertur, perti- 
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Ἐάν τις ἀδελφὸς ἀποθάνῃη, 20, 28. Et ita cod. 
unus etalter. Reliqui omnes et editt. τινος et sic 
Marcus, quem sequi amat hic evangelista. 

Καὶ rapsxa)st αὐτόν. 8, 32. Deemoniacus sc. ex 
vers. proxime precedente. 

Ὁ δε Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῇ. 8, 4&8, Codd. aliq. 
Goth. Syr, Ἰησοῦς Matthei est. 

Οχλοι ἐπεξδήτουν, 4, 42. Plurimi 
explicatius. 

Τὸ ἔθνος ἡμῶν, 23, 2. Plurimi eodd. adjecto 
ἡμῶν, explicationis gratia. 

Μαρία $ Ἰαχώθου. 24, 10. Complures codd. 
explicatius. 

Ὑπέδειξεν (y) 24. 40. Singularis lectio. 


(z) codd. 


net ad canonem »'. Reprehenditur ergo, scribam il- 
lum a χαί ad xai defecisse. Addamus hic illos nu- 
meros cum coirectioue : 


Alex. Correctio. 
cid. — eu. 
a. — «. 
Ct£ — cu. 
η. — α. 
σις — gu. 
$." — η. 
cti. — cu. 
8. — c. 
σιη — eu. 
.. — A. 


Defecit m. ab «. ad x. addit deinceps. Ergo co- 
dex Alexandrinus, qui hunc versum omisit, defen- 
dit integritatem hujus versus. Illud autem intelli- 
gitur, scribam codicis Alexandrini hic data o 
fefellisse. Cum enim semel omisisset versum 38, 
hunc errorem autem nollet corrigere, corrupit de 
industria canones, servato tamen sectionum ordine, 
ne defectus appareret. Cur autem nollet errorem 
suum corrigere vel pertinacia hominis, vel negli- 
gentia, vel lucri studium in causa fuit. Credo 
postremum in culpa fuisse, ne perderet lucellum, 
si defectus aut additamentum in fronte autin calce 
folii appareret. Alias enim necessitas nulla fuisset 
corrumpendi notas canonum. Sancta Thecla ergo 
setate apostolorum scribebat codices mercede con- 
ducta, admodum perfidiose. Vide, que infra dixi, 
ad. Luc. xxu, 17. 

(2) Ob eam causam probavi, etsi, ut elegantius, 
de Grecitate suspectuin erat. 

(y) Ita unus meorum. Alte, vulgatum. Vocabulum 
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tato σοι in σὺ, ab iis qui ignorabant sensum phra- 
seos apud interpretes LXX tritissimm. 

Καὶ ἐδαπτισον. 3, 33. Plurale, ob id quod infra 
dictum, Ἰεσοῦς αὐτὸς οὐκ έθάπτιζεν, ἀλλ oi µαθη- 
ταὶ αὐτοῦ, Cap. 4, v. 2. 

Μαθτταὶ αὐτοῦ. 4, 34. Libri aliq. αὐτοῦ scriba- 
rum est. 

Πλανᾷ τὸν κόσμον. 7, 12. Reclamante codicum 
omnium fide. 

Ὅρβοου πάλιν βαθέος ἤλθεν ὁ Ἰησοῦς. 8. 1. Ex- 
plicatio ex (a) Lue, 24, 1; sic multi codd. 

Eco» αὐτῷ, πειράξοντες. 8, &, libri multi. Com- 
mentarius est, non textus, ex vers. 6. 

Τί λέγεις περὶ αὐτῆς; 8, 5, codd. plurimi, addito 
πεοὶ αὐτῆς, explicationis gratia. 

ΑἈναθλέψας εἶπεν αὐτοῖς. 8, 7. Codd, al. clarius. 

Εἰδεν αὐτὴν καὶ sims. Γύναι, etc. 8. 10. Libri aliq. 
explicatius. 

"H» £xouca παρὰ τοῦ Παιρός. 8, 40. Euthym. isque 
solus (5). 

072 καλῶς ελέγομεν. 8, 4R. Codd. aliq. explicatio, 
ex cap. 7, v. 20, hujus Evangelii. 

Καὶ τὸν ἀδελφὴν αὐτῆς Μαρία», 11, 5. Sic Vulg. (in 
editt.) Svr. addito Μαρίαν, ex vers. 1. 

Ἐκεῖνος (c) οὕτως. 13, 25. Codd. complures. Sim- 
plex έχεῖνος, genuinum. Ejus loco suffectum est ex 
marg. in codd. aliq. οὗτος, ceu magis idoneum: in 
aliis adjunctum erat τῷ έχεῖνος, in aliis ad evitan- 
dam Γαυτολο/ίαν, mutatum videmus οὗτος in οὕτως, 
ut hic apud Euthymium. 

"Ἡπγαγον εις τὸ πραιτώὠοιον. 19, 16. Sic codd. al. 
explicatio. ex cap. proxime precedentis v. 28. Et 
de locis interpolatis hactenus. 

Er genuinis, quao ab editt. differunt, hactenus 
haud memoratis, nonnullas hic restat, proferamus. 

Κα)ὸν σπέρμα ἔσπειρας Ev (d) τῷ ἀγρῷ. MarrH. 13, 
27. Complures libri, ut et Epiphanii codex. Parti- 
cula e^, injectitia videtur. 

Αποχοιθεις ὁε ὁ Πέτρος. 44, 28. Plurimi codd. 
et Yulg. medium αὐτῷ, quod in nostris, injectitium 
esl. 

T» (6) 427opt7«. 18, 31. Codd. aliq. et Vulg. (f), 
uti videtur; quomodo legendum esse monet Lucas 
Brug, mutarunt aliqui ad marg. adeoque et in 
textu scribe in ;tvóusv«, ceu commodius. 


επέδειξε, quod haud raro jactantie notionem habe- 
bat, nonnullis offensioni fuit. Ergo alii ex Joan. xx, 
20, ἔλειξε, subjecerunt ; hic ὑπέδειξε subjecit. Cor- 
tüonem prodit Mosquensis f. qui rasura sus- 

it syllabam «7. D. 

(z) Mei servant σοι. Nec aliter est in interpreta- 
tone. 

(e) Quomodo Millio Luc. xxiv, 1. Hic in mentem 
venire potuerit, non video. Nimis longe repetitum. 

(b) imo cum Origene et Chrysostomo, ut docui 
ih mea editione. 

cjEodem modo οὕτως excluserunt nonnulli, cap. 
4. vers. 6. Alii dederunt o279;. Sic vide Werts.Birch. 

(di Servat uterque meus σῷ. Sed c^» omittunt 
codices Mosquenses cum scholüs, d. 10, cujusmodi 
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Τί ἐμοὶ xat (9) σύ. JoíNx. 2, 4. Codd. multi: mu- A 


B 
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Ονκ ᾖλθον κχαλεται θικαίους, ἀλλὰ ἁμαρτωλούς. 
Manc. 2, 17. Codd. aliqui οἱ Vulg. Svr. (g) Goth. 
Copt. ZEthiop. Luce est, quod sequitur in nostris, 
εις µετανοια», et. accessit tam apud hunc evange- 
listam, qum Mattheum, ex Lectionariis. 

Ὁμοία αὐτῇ. 12, 31. Sic libri probi aliq. et Vulg. 
Syr. /Ethiop. 

Εξ εὐωνὺμων. 10, 49. Complures codd. et Vulg. 
goth. absque addito µου, quod accessit ex Matthaeo. 

Ἡ (pro quo in Edd. x«i, ex Matth.) τῆς ὥρας 
13, 32, Magna vis codicum, et Vulg. 

Ἑστρωμένον' éxsi ἐτοιμασατε. 14, 15. Alex. et pro- 
batiores al. et quidem exemplar Vulgati. Nec 
aliter Lucas, Marci sectator. Medium ἔτοιμο», quod 
in nostris, explicatio erat τοῦ έστρωμένον, in mar- 
gine posita, indeque translata a scriba quopiam 
in mediam paginam. 

Καὶ μὺ εὐρόντες ποίας εἰσενέγκωσιν αὐτόν. Luc. 5, 
19. Ita e Stephanianis plurimi, aliisque probatiori- 
bus, Alex. Cant. διὰ ποίας, quod in excusis pleris- 
que, est genuine lectionis explicatio. 

Παντα τὰ γεννήµατά µου. 12, 18. Ita simpliciter Lin. 
et Cant. et Vulg. initio, ut videtur. Sequentia, 
(b) καὶ τὰ ἆγαθά µου, ascripta primum ad marg. e 
versu proxime sequente, irrepsere mox in contex- 
tum, et codices jam universim occupant. 

Ὑπὸ πνευμάτων ἀχαίάρτων ἐθεραπεύον-ο. 6, 88. 
Alex. et code. al. Vulg. /Ethiop. omnino recte. Καὶ 
postea insertum erat, ante ἐθεραπεύοντο, ut. jam in 
editis, ad tollendam obscuritatem, ne alias soli dee- 
moniaci sanati viderentur, non item reliqui, qui 
huc curationis causa venerant. 

Ἐπειδὴ φίλος. simpliciter. 44, 6. Codd. plurimi. 
Syr. et Vulg.initio. Mov injectum erat haud dubie, 
ad implendum sensum, nemo particulam hujus- 
modi expunxerit. 

do) ἀφίεται ὑμῖν ὁ otxoc ὑμῶν. 13, 35. Codices 
optimi, magno consensu. Ἔρημος, quod accessit 
in nostris, ex Mattheo ascriptum fuisse monent 
Lucas Brug. et Grotius. 

Actp βαλαντίου καὶ πήρας, µή τινος ὑστερήσατε ; 
22, 39: Codd. aliq. omnino recte. Neque enim in 
proximis mentio fit, nisi sacculi et perc. Medium, 
καὶ ὑποδημάτῶν, quod in nostris, ascriptum pri- 
mum in marg. 8 lectore aliquo, ex cap. 10, v. 4 


codices tractavit Euthymius. 

(e) Γινόμενα voluit scribere Millius. Mei habent 
γενόμενα. 

(f) Ex exemplis que hic subjecit Millius, appa- 
ret, illum probas lectiones appellare eas quas 
habet Vulgata Latina. 

φ Hi omnes pro Vulgata Latina, sine melioribus 
codicibus Greecis, nihil probant: cum melioribus 
codieibus Grecis autem semper probant contra 
Vulgatam Latinam. Indicant enim feret plerumque 
recentiores corruptiones versionis Latins. Per in- 
ductionem exemplorum id intelligitur. 

(A) Servat uterque meus. Habet autem ενήματα, 
ut scribendum est. Γενήματα conduntur in horreo: 
γεννήµατα, ejus generis, in stabulis servantur. 
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hujus Evangelii, scribe facile admiserunt in con- A — M3 τούς πόδας µόνον. 13, 9. Sic libri aliq. et Cant. 
textum. adeoque Vulg. initio. Μον injectitium est. 

Πρὸς αὐτόν Ὑυναῖκα, JoANN. 8, 3. llooc (i) αὐτόν Sed de Commentario hoc hactenus, omnium, que 
non agnoscunt complures libri, uti nec Vulg. Syr. quidem Gr&ce exstant, ut opinor, novissimo. 


(i) πρὸς αὐτόν omittunt mei codices Euthymii. 








LECTIONES VARIANTES UTRIUSQUE CODICIS MOSQUENSIS 
AD QUATUOR EVANGELIA. 


Constitueram quidem integrum contextum quatuor Evangeliorum, uti in codicibus Euthymii Mósquen- 
sibus legitur, simul cum ejus Commentario edere. Bibliopola autem mihi auctor fuit, ut de lectionibus 
variantibus seorsim exponerem, textum autem breviter tantum ante singula scholia notarem. Id quia 
sine damno lectorum fieri poterat, facile obtemperavi. Examinaveram autem codices Mosquenses Eu- 
thymii bis, semel ad editionem Joannis Gregorii Oxon. 1703 fol., semel ad Bengelii Tubinge 1734,&. Bic 
autem, sicuti etiam in mea Novi testamenti editione feci, ad solam Gregorii editionem respicio. In 
gratiam lectorum tamen monendum videtur, Gregorium expressisse editionem Oxoniensem Joannis 
Fellii 1675, 8. Fellii autem editionem repetitam esse ab Aug. Herm. Franckio, Lipsie 1702, 8. Ex multis 
autem exemplis didici, Wetstenium etiam, vel Fellii, vel Gregorii secutum esse editionem. Sunt autem 
istee editiones omnes, ut vulgo loquuntur, textus recepti, hoc est, nec Erasmum solum sequuntur, nec 
Bezam, sed mistum contextum habent ex majori Stephaniana anni 1550 fol. et ultima Beze 1598 fol., 
insertis nonnullis lectionibus singularibus, de quibus tamen primus recepti textus editor lectores non 
admonuit. In universum hoc moneo. Codex Euthymii B. in mea novi Testamenti editione I. est preestan- 
tíor, deterior est A. quem in Novo Testamento N. appello. 


Ad Evangelium Matthai. B Chrysostomus, ut in mea editione docui, id per- 
Cap. I. V.1. 2. ᾽Αῤραάμ (a). EX consuetudine Grie- — mutarunt cum ép6)ézov, ἐμβιέψας et. επιθλέπει. 
corum, qui « ante Pp. spiritu aspero notare solent. Ἐπιθυμῆσαι αὐτῆς [ ἐπιθυμῆσαι αὐτὴν. b. 
Sic et vers. 17 et Cap. ur, 9. 29. Σχανδαλίδτ. a. 
4. Aptyad ap. bis. Partim, quod Greci in fine non B^n05 ] βλεθῆναι. a. Sic et vers. 30. 
habent B, partim. quod p. et B. in codd. indea 36. Μύτε ἓν ] pxmo:t ἐν. a. 
sec. IX facile confunditur. 44, Τοὺς μισοῦντας ] τοῖς μισοῦσιν. 
5. 'P««6. a. &7. Τους &dt)9024 ] τοὺς φίλους. 
6. Σο)οαῶνα. 4B. Ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς ] ὁ οὐράνιος. 
10. Τὸν Μανασαῖν. Cap. VI. V. 2. ᾽Αμὴν 7&p λέγω. b 
Cap. lI. V. 9. Ἔως οὗ mv. A. Αὐτὸς et ἐν τῷ ανερῶ absunt. 
11. Εὔρον ] εἴδον. 9. Όπως ἂν | £v abest. 
48. Ῥαμα. 16. Τὰ πρόσωπα ].:ó πρόσωπο». a. 
22, 'Ert τῆς Ἰουδαίας ] ἐπί abest. 48. 'Ev τῷ φανερῷ ] omittunt. 
Χρηματισβεὶς δέ | δέ abest. a. 23. Σχότος ἐστί ] non comparet ἐστί. 
Cap n. V. 6. Ἰορδάνῃ ποταμῷ vr. Mox. vers. 24. μαμωνᾶ. 
8. Καρπὸν àÉtov. V. 395. Καὶ τί πέκτε] f τέ πίητε. Mox. ἑνδύσεσθε. 


10. Καρπὸν καλόν ] χαλὀν abest. b. 


11. Καὶ πυρί absunt. 33. Ζπτεῖτε ] αἰτεῖτε et in marg. &x. ab eadem 


Cap. 1V. V. 9. Ἵστησω | ἔστησεν. b. Ὁ manu. a. Adjecerat nempe scriba aliquanto post 
9. Προσκυνήσης µε. litteram majusculam A. Igitur etiam ε, ;n rasura 
10. irap ] ὀπίσω po» addit. a. —. . littere η scriptum. Αἱτεῖτε habet Chrysost. in duo- 
13. Περιθαλασσία», pro παραθαλασσίω est vitium — bus codd. Mosqp. Hom. vini, in Epist. ad. Hebr. 


editionis Gregorii. 

40. "Iós φῶς. 

18. Ὁ Ἰήσοῦς absunt. Cyrillus quidem t. HI, p. 29 
E. Mattheum appellans, hec addit. Attamen nec 
hoc pro argumento esse potest. 

Cap. V. V. 46. Πατέρα ἡμῶν. a. 

Vitiosa sunt in a. vers. 20. εἰσέλθη. v. 23. προσφέ- 
ρεις et ἔχει κατά, omisso τί. 


Cap. VII, V. 1. "Iva gx ] xai οὐ ux. b. Vulgatum 
in textu. Sed. in marg. p. x«i οὐ px. 8. 

9. Αντιμετρηθήσεται | µετρχθέσεται. b 

9. Ἡ τίς εστιν εξ } ἐστιν abest. a. 

10. Καὶ ἐον ] καὶ ἐάν. Mox vitiose, ἐπιδώστ. a. 

14. Et oov ὑμεῖς, ] &v οὖν ἡμεῖς. a. 

19. Όσα ὃν ] ὅσα &xy. b. 


97. Τοῖς ἀρχαίοις absunt. Οὔτος ή ] οὕτως Ἱάρ. 8. b. Codices enim per- 
Οὐ μοιχεύσείς ] ὀἐμθλέπων. a. ex proximo versu. multi, ut a ibi monul, etiam ante consonam, ούτως 
28. O fire» «υναῖχα ] ὁ ἀμωλέπων "yvvaixe., TO οὕτω scribunt. Hinc interdum temere ex οὕτως 


Sed. a. in marg. notat yp. καὶ ὁ βλέπων. Quoniam actum est οὗτος. Οὗτος hoc loco videtur invectum 
h. l. βλέπειν, est περιέργως xxi ἑμπαύως προσθλ- ^ per Chrysost. quem vide t. VII, p. 291. B. VIII. 
πει, Quo sensu non dicunt Greci. Origenes et — p. 451 E. Forte jam Origenes intulerat, cujus in- 


(a) Quando uterque codex consentit, nullam notam addidi. Quando unus variat, id notavi per 
a. aut b. 
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terpretatio intercidit. In pluribus codicibus repe- A hoc loco ista verba etiam suspecta reddit incerta 


rietur οὕτως, si qui recta attenderint. 

14. Ότι sil τέ στενή. ld explicat Euthymius 
et Theophylact. p. 40 C. Apud Chrysost. t. XI, 
p. 492 F. editur quidem ὅτι, sed iste locus postulat 
τι. Vide quse notavi ad I Thess. v, 8. in mea N. 
Testamenti editione. Apud Symmachum Jes. Lii, 
1. τί εὐποεπεῖς, x 7. λ. 

13. Προσέχετε δέ] δέ abest. 

24. Avdot φρονέµω] ανδρί omittit a. 

Πο2σεχογα» ] πσοσέπεσον. a. Varie vexatum est 
hoc vocabulum, quod Greci non dicunt hoc modo 
*227xoz7tt». Ergo ali habent προσέὀρηξαν, alii 
π227εχ00σαν. 

Cap. VII], V. 5. Εἰσελθόντι δὲ τῷ Ἰησοῦ ] εἰσελ- 
6ουτε δε «9. Τῷ Ἴκφσοῦ est ex lectione ecclesiastica, 
xootxxi d. 

8. Etxt 070v ] εἰπὲ oye 

10. Τοῖς ἀχολονθοῦσιν «2:0. ᾽Αμή». 

11. Μετὰ ᾿᾽Αθοαὰμ -- οὐρανῶν | εν τοῖς χόλποις 
τοῦ ΄Άβρααμ, Csleris omisit. Interpretatio etiam 
Yulgatam lectionem tollit. Corruptio ex Chrysosto- 
mo, qui t. VI], p. 209 C. habet εἷς τοὺς χόλπους. 
Deceptus autem est loco simili, quem ibi tractat, 
Luc. 16, 22, 23. Iterum ita ibid. p. 361 D. Sed 
ibid. p. 315 C. tantum omittit, ἐν τῇ βασιλεικ τῶν 
C2299997. 

49. Αιχκόνει αὐτῷ. 

17. Δια τοῦ προρήτου Ἡσαίου" 

25. Μαθτταὶ αὐτοῦ ] αὐτοῦ abest. 

34. Πόλις ἐξῆλθον. b. 

Cap. IX. V. 1. Καὶ ἐμθάς εἰς τὸ πλοῖον ] ὁ Ἰησοῦς, 
post z4oiov, addit a. id insertum habet, ante εἰς, ab 
eadem manu. b. 

&. Καὶ ἰδών ] ἰδὼν δέ. 

9. Σοι αἱ ἁμαρτίαι ] σου αἱ ἁμαρτίαι. 

9. Καὶ ἀναστάς ] ὁ δὲ ἀναστάς. 

17. Καὶ αμφότερα ] xxi αμφότεροι. 

18. "Aog τίς εἰσελθών. 

33. Ὅτι οὐδέποτε ] ὅτι abest. 

36. Ἐχλελυμένοι ] εσκυλµένοι. Mox, ὡς πρόδατα. 

Cap. X, V. 1. Δὐτὰ ἐκθάλλεν. b. Mox v. 3. }ε- 
ῥαῖος. uno 7. uterque. 

4. O Ίσκαριωτης ] o abest. 

8. Naxpoos ἐγείρετε ] absunt. Quis hoc invexit ? 
Fortasse Origenes. Sed ejus ad hunc locum inter- 
pretatio intercidit. Certe ergo Chrysostomus. Nam, 
etsi quidem nec in sex codicibus Mosquensibus 
Chrysostomi inter contextum hec reperiuntur, 
tamen ex pluribus locis apparet, illum h&c pro- 
basse. Habet ergo hunc locum tom. Vll, p. 370. 
B. D., ubi nihil in editione Montefalconii mutatur 
prater λεποοὺς χκαθαίρετε. Sed in eadem homilia, 
ubi locum repetit p. 373 D. recenset, τοὺς Ἆε- 

τοὺς  xaÜamtooutvoug — καὶ τοὺς ἐγτιρομέ» 
νους »εκροὺς. Ibid. E. μὴ Κδήτει νεκρὸν ἕνα idi» 
ἔγειρόμενον. ltem. p. 376 C. νεκρῶν ἀνάστασιν — 
»tz0*» κάθαρσιν. Hec omnia in eadem homilia, 
ubi hunc locum de industria tractat. Deinde in 
proxima homilia p. 378 D. rursus jungit, λεπροὺς 
xz$ziotre, Φαιμόνια ἐλαύνειν --- νεκροὺς  itípovztc. 
Item tom. vil. p. 281. D. de Juda proditore lo- 
quens, inquit: Καὶ γὰρ καὶ αὐτὸς μετὰ τῶν ἄλλων 
C» των πεωγθέντων νεκροὺς εγεραι xxi λεπροὺς 
xa 545i 72. Denique diserte p. 300 D. ὅτε δὲ ἔπει- 
πε, «27626 [ τοὺς µαθητάς ], οὐκ εἶπεν, ἔδωχεν α’- 
τοῖς Πνεύμα αγών. αλλ, ἔδωχεν αὐτοῖς ἐξουτίαν, 
Ἱδρων.  Άεπρους καβαρίζετε, δαιμόνια ἐκθάλλετε, 
παροὺυς — éPygiipstk: δωρεὰν ᾖἑλάδεε, ὁδωριν ὃ 


- ο. - 
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007€. 
Unde autem hec Chrysostomus arripuit ? Ut equi- 
dem credo, ex loco simili Matth. xi, 5, ubi (5) iti- 
dem ;«xpoi αήαρίζονται, νεκροὶ ἐγείρονται. Sed 


(5) Vide paulo inferius Matth. 19, 9, ubi Origenes 
εἰ Chrysostomus ad Matth. 5, 32, in interpreta- 


sedes. Nam alii codices, ante λεπροὺς κἀθαρίδετε, 
alii, post habent. Hic ergo cum cseteris probatis 
codicibus multum Euthymii et Theophylacti auc- 
toritas valet contra Chrysostomum. Cyrillus etiam, 
qui modo ex Origene, modo ex Chrysostomo pen- 
det, hiec infert tom. 1 Glaphyr. p. 420. D. ασθε- 
νοῦντας  Üipartótte, δαιμόνια Ἀἐχθάλλεε, λεπροὺς 
καθαρίσετε, νεκροὺς ἐγείρετε' δωρεὰν, κ. 7. λ. ltem 
Lt. ll, p. 862 C. ἀσθενοῦντας θεραπεύετε, δαιμόνια 
ἐκβάλλετε, νεχροὺς ἐγείρετε. Ac diserte tom. I, part. 1, 
p. 44 B. Καὶ uà τοῖς «(otc ἀποστόλοις ἐπ ἐξουσίας 
εδιδου τὴν κατὰ πνευμάτων ακαθάρτων εὐσθένειαν ὁ 
Χριστὸς, ὥστε (ν. 1.) ἐκβάλλειν αὐτὰ, καὶ θεραπεύειν 
πᾶσα» νὸσον χαὶ πᾶσαν µαλαχίαν ἐν τῷ λαῷ. Καὶ τὸ 
ἔτι τούτων ὑπεοτεροῦν, καὶ αὐτοῦ δννασθαι χαταθλεῖ» 
[τοῦ addendum videtur] θανάτου, διεκελεύετο, 
θεοτοεπέττατα Àéyuw AgÜsvosvtas θεραπεύετε, λιπρούς 


xaÜmoizszt, νεκοοὺς ἠἐγείρεε, δαιμόνια ἐκβάλλετε 


B Ibid. p. 619 fin. ᾿Ασβενούντας θεραπεύετε; νεχροὺς 


ἐγείοετε, Λλεπροὺς χαβαρίξετε, δαιμόνια ἐχθάλλετε. 
T. Vl, p. 34 C. contra Nestorium : ᾿Ασθεεῖς 
Üspamtotz6, νεχροὺς ἐγείρεε, Λλεπροὺς καθαρίδετε, 
x. T. À 


10. Μηδε δύο χιτῶνας] µή pro pxdi. a. 
44. Τῶν roa &x τῶν ποθῶν. 

18. Ιγεμόνας δέ] δέ abest a. 

49. Πώς ἤ τιλαλήσητε] πῶς Ὦ τίλαλήσετε. 

21. A: ἀδελφός] δέ omittit a. 

94. Διδάσκαλον αὖτον. 

25. Οἰχειαχοῦς. 

27. Ei; τὸ οὓς ἠχούσατδ. 

28. Καὶ μὴ φοβῆσθι. Et mox, ἀποκτενόντων». Conti- 
nuO, jx» ov δνναµένων. 

20. Πατρὸς ἡμῶν a. Statim autem uterque addit: 
τοῦ ἐν οὐρανοῖς. 

36. Ouxstaxot. 

Cap. XI, V. 2. 'O dt Ἰωάννης ἀκούσας] ἀκούσας δέ ó 


Ἰωάννης. b. ᾽Αχούσας δε Ἰωάννης. 8. 


4. "A βλέπετε xai ἀχούετε. 

8. Βασιλέων | Βασιλείων. 

49. Tou Βαπτιστοῦ omittunt. 

16. ΙΠαιδαρίοις] παιδίοις. Mox ἀγοοᾷ, pro ἀγοραῖς. 

31. Βπθσαιδα. 

Cap. XII, V. 3. 'O dt Ἰησοὺς εἶπεν αὐτοῖς. Mox deest 
αὐτὸς, post ἐπείνασεν. 

ὐ. Τοῦ ἱερού μεῖζὀν έστιν. 

8. Καὶ το” Σαθῥάτου] xai abest. 

11. Τίς ἐστω εξ ὑμῶν. Mox ἐμπέσει. 8. 

19. Διαφέρει ὁ ἄνθρωπος. 

13. Υγῶς] η χεὶρ αὐτοῦ ὑγιῆς. 

18. Εις 6/| εἰς omittit. a. 

20. Tz» κρίσιν αὐτοῦ. 

21. Καὶ τῳ ὀνόμα-ι αὐτοῦ. 

22. Κωφγὺς x«i τυγλός. a. 

28. Ἑν πνεύµατι Θεού £70. 

39. Τὴν οἰχίαν αὐτοῦ δικρπάτης. 

34. Pro posteriori τοῖς ανθρώποις, est αὐτοῖς. 

39. Καὶ ὃς ἑάν. . 

Ἐν 70277 τῷ αἰῶνι" εν τῷ νῦν αἰῶνε. 

35. Τῆς καρδίας et -ὰ, ante «ya6«, omittunt. 

43. Xo)óp vos. bis eodem versu. uM 

kk. ᾿Επιστρίψω] ὑποστρέψω. b. Mox, x«t £05» 
uterque. 

43. Ἕτερα ἑπτά. . 

49. Λὐτοῦ. post χεῖρα, omittunt. 

90. Αὐτός µου καὶ ἀδελγός. 

Cap. XIII, V. 3. To? σπεῖραι. 

&. Τὰ πετεινὰ τοῦ 020702. -- 

14. Ἐπ᾽ αὐτοῖς] ἐπὶ abest. Mox, ἀχούσητε et βλέ- 
Ῥητε. ü. 

15. Συνιώὼσι] σ»νὼσι. Mox, ιάσομαι. b. 


tione transeunt, neglecto loco, quem «data opera 
interpretabantur. Atque ita multoties aberrant, 
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23. Συνιών| συνιῶν. ἃ. 
96. Καρπόν] καρπούς. b. 

27. Ἔχει ζιζανια, 

28. Συλλέξομεν. 

"Αμα omittit. a. Mox ulerque, αὐτοῖς καὶ τὸν σῖτον. 

30. Συναυξάνεσθάι] οὖν συναυξάνεσθαι. Syllabe 
συν, et ουν, alibi etiam sunt confuse. Primo ergo 
vitiose scribebatur, ovv αὐξάνεσθαι, deinde revoca- 
batur, συναυξάνεσθαι servato etiam οὖν. Hoc ex vari- 
etatibus ad h.l. discitur. Ex mea nimirum editione. 

Αὐτὰ εἰς δέίσµας] αὐτὰς εἰς δεσµάς. 8. Αὐτὰ ti; 
δεσµάς. b. 

32. Μεῖδον πάντων τῶν λαχάνων. 

33. Ἔχρυψεν. 

40. Κατακαίεται] κχαίεται͵ que est vera lectio. 
Sic. Joan. 15, 6. 

4s. Ἐν &ypo. 

59. Θησαυροῦ αὐτοῦ] αὐτοῦ abest. a. 

$5. Οὐχ n» μήτηρ. 

Cap. XIV, V. 3 Ἐν τῇ axi. 

5. Εροθείτο τὸν ὄχλον. 

43. Τὸ σῶμα αὐτοῦ. 

44. Ἐσπλαγχνίσθη ἐπ αὐτοῖς. Stephaniana ma- 
jor, ut recte monel Wetst. pro edito ἐπ᾽ αὐτοῖς, 
per errorem exhibuerat, éx' αὐτοὺς. Id ergo Beza 
correxit, fecitque αὐτούς. Attamen ér' αὐτοὺς non 
caret auctoritate. lta enim Chrysost. t. VII, p. 504 
D. consentientibus codicibus Mosquensibus, pre- 
ter codicem 7, qui bis habet ἐπ αὐτοῖς. Scilicet 
semel loco laudato, semel ante homiliam. Hie 
enim codex solus ante homiliam XLIX, versum 13 
et 14 habet, cum reliqui tantum versum 13 exhi- 
beant. Monui hac de re in editione Novi Testa- 
menti ad Matth. p. 480. 'Ez' αὐτοὺς habent etiam 
codices Mosqq. Novi Testamenti e. ]. Ac ssepius 
quidem σπλαγχνίδεσθαι in Novo Testamento addi- 
tum habet ἐπέ τινα. Sed hic auctoritate codicum 
probandum ἐπ᾽ αὐτοῖς. 

19. Καὶ λαθὼὠν] καί omittunt. 

29. Αὐτοῦ, post µαθυτάς, deest. 

2]. Φοθεϊσθε] φοθῆσθε. a. Ita, sed supra scripto, b. 

28. ᾽Αποκριθεὶς δὲ ὁ Πέτρος, εἴπεν αὐτῷ: Κύριε. Ita 
uterque. Mox, χέλευσόν pot. a. 

35. Ἄψονται. a. 

Cap. XV, V. 4. Πατέρα σου] σου omittunt. 

ὅ. Ab. ὑμεῖς δέ ad ὠφεληθῆς uterque bis deinceps 
habet, sed ante diversa scholia, 

ὋὉς ἄν] ὃς &xv. 

44. Ἐμπεσοῦνται. 

4T. ᾿Εχθάλλετε. a. 

25. IIpoatxovet] rpoatxivnotv. 

21. Ἡ δὲ ειπε] pro ἡ est littera majuscula aurea 
'O, errore manifesto. Nam aliquanto post picta 
estilla littera, ut ceetere initiales. a. Mox deest 
ἐσθίει. b. 

31. Ἐδόξασαν] ἐδόξαξον. 

32. Ηδη ἡμέραι τρεῖς. 

3T. Περιττεῦον. 

39. Ενέθη] ita a. etiam b. sed hic supra notat 
alteram lectionem per impositum à. 

Cap. XVI, V. 3. Πρωὶ] πρωΐας. 

4, Ante γενεά, addunt : xai ἀποχριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς. 
: Hanc varietatem Millius etiam notavit e cod. Ba- 
rocciano. Non opus erat, ut id Hentenius etiam ex 
codice Hispaniensi indicaret. Discitur enim ex com- 
mentario, illum sic legisse. Hanc Appendicem 
excludendam esse, quilibet videt. Et apud Euthy- 
mium res facile expediri potest, modo hec jun- 
gantur precedenti interpretationi, textus autem 
initium habeatur, γενεὰ πονηρά. Sed illud mirum, 

uod duo Colbertini id etiam habent et versio 

thiopica. Conjecturam de hoc loco proposui in 
editione Novi Testamenti, que firmatur loco simili 
Luc. ix, 56, ex iis, qus ex codice d. indicavi. 

44. Περὶ apto». 


Α 
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44. Ἠλίαν, spiritu leni. b. Ita idem supra 11, 14. 

20. Ἰησοὺς 0 Χοιστός] Ἰχεσοῦς omittunt. 

28. Εστηκότων] ἑστώτων. 

Cap. XVII, V. 2. ᾿Εγένοντο λινχά. a. 

J. Ώφθησαν] ὤφθη. a. mox Ἠλίας. b. 

4. Μωσεῖ. lta uterque. Paulo ante a. omittit o 
aute Πέτρος. Mox Ἠλια. b, spiritu leni, ut solet. 

41. Ἠλίας, b. ante Ηλίας, addit ὁτι. a. Rursus 
vers 12 Ηλίας. b. atque ita constanter hic codex. 

14. Γονυπετῶν αὐτόν. 

20. ᾿Εὰν ἔχετε. a. 

23. Ἐγερθήσεται] ἀναστήσεται. 

24. Ἑλθόντων δε] καὶ ἑλθόντων. 

21. ᾽Αναθάντα] ἀναθαίνοντα. 

Cap. XVIII. V. 4. Ταπεινώσει. 

6. Eni τὸν τράχη)ον] εἰς τὸν τράχηλον, 

12. ᾿Ενενηκονταεννέα. a. Ἱία ex rasura littere v. 
b. Ita iterum uterque vers. 13. 

15. Ἐὰν δὲ ἁμάρτη. 

Αὐτοῦ x«i σοῦ. 

16. "H τριῶν absunt. a. 

19. Πάλιν &p3iv λεγω. 

28. "Ort ὀφείλεις] εἴ τι ὀφείλεις. 

29. Καὶ παντα] πάντα omittunt. 

391. Τῷ Κυρίωῳ ἑαυτῶν. 

Cap. XIX. V. 5. Τὸν Πατέρα αὐτοῦ. 

8. Οτι Μωσῆς μέν. 

9. Ei gà ἐπὶ] pz ἐπί, Mi. sine εἰ, male habuit 
Origenem et Chrysostomum. Ergo uterque ex 
Matth. v, 32 arripuit παρεχτός. Origenem vide 
t. HII, p. 6&7 C, Chrysostomum t. VII, p. 622 B. 
Erasmus quidem invexit εἰ. Attamen in scholiis 
codd. Mosqq. ita ad hunc locum legitur : M? διδοὺς 
ἄδειαν λύειν τὸν Ὑάμον, εἰ μὴ µόνω (alii, μόνον) 
τω Χαταλαθόντι πορνευομένην τὴν  vyuvxixx. [ta 
codd. quos appello a. d. e. Crisin didicit Erasmus 
ab Origene et Chrysostomo. Nam infra Joan. xut, 
10 pro £ τοὺς πόδας, uterque intulit, εἰ p4 τοὺς 
πόδας Vide Orig. t. IV, p. 411 D ; Chrysost. t. VIII, 

. 416 a. 

P 13. Προσηνέχθησαν. 
16. Tocjee f ποώσας, servato etiam ἵνα. a. 

18. Deest vocabulum εἶπε. b. 

19. Ὡς έαν- ὀν. 8. 

94 Πάλω δέ] δέ abest. a. 

Διελθεῖν] εἰσελθεῖν, ut mox. In scholiis tamen dis- 
sentiunt. 

26. Δυνατά ἐστι] ἐστι abest. 

Cap. XX. V. 2. Συµφωνήσας δέ] καὶ συµφωνήσας. 

3. Περὶ τρίτην ὥραν. 

&. Καὶ ἐχείνοῖς. 

ἸΑμπελῶνά µου. a. 

43. "Ori οὗτοι) οὗτοι abest. a. 

15. Ἡ ὁ ὀφθαλμὸς] εἰ ὁ ὀφβαλμός. Ita Chrysost. 
t. Vll, p. 637 D ; p. 638 C. Origenes totum locum 
negligit in interpretatione. 

21. Ad εὐωνύμων σου. Mox, ἐν τῇ βασιλεια 


D cov omittit 


92. Καὶ τὸ βάπτισμα] ἤ τὸ βάπτισμα, 8. 
24. Post ἡγανάχτησαν repetit οἱ δέχα a. 
26. Ab ἀλλ ὃς idv ad vers. 27 ὑμῶν δοῦλος, culpa 
scribe in prineipio folii omissa sunt. a. 
30. Y. b. Sic idem versu 34. 
Cap. XXI. V. 1. Ηγγισεν. a. Mox Βυθσφαγὺ. a. b. 
2. Ovov δεδεµένον. b 
9. ᾽Αποστέλλει. 
T. Ἐπεχάθισεν. 
8. Ἔστρωσαν iv tij 9dà τὰ ἱμάτια αὐτῶν. 
11. 'Incov; insertum. a. 
12. Τοὺς ἀγοράζοντας καὶ πωλοῦντας. b. 
. Κωλοῖ xai τυφλοἰ. 
. Ὁδοῦ αὐτοῦ, ἦλθεν. b. 
. Oca t«v. 
. Οὖν abest. a. 
. Τι δὲ ὑμῖν] δέ abest. a. 
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32. Ὁ Ίωαννες, Α 35. Απαρνήσωμαι. 8. 
35. ΄Ἔδτραν. a. Ὁμοίως δὲ x«i πάντες. 


46. To); 0)ou;] τὸν ὄχλον. 
Cap. XXII. V. 4. Ἡτοίμασται. 
7. Αχούσας δε, etc.] xai ἀκούσας ὁ 
εχεῖνος ὠργέσθη. 
ο 3 οσους ἑάν. b. 
. Ba? -s εἰς. 
. Πρόσωπον αυθρώὠπου. 
. Καὶ ἐπιγραφή. b. 
. Ῥεθεν sl ὑμῖν omittunt. 


βασιλεύς 


. Eirs» αὐτῷ] ἔφη αὐτῷ. 

. Ὁμοία «vt ] οµοία αὗτη. a. 

406. Ηδύνατο. 

Cap. XXIII. V. 3. Ὅσα t&v, b. 

$. Πλατύνουσι γὰρ τά. 

6. E» τοῖς δείπνοις. 

8. Γὰαρ uo» ἐστιν. 

10. M3 κληθῆτε. &. Mox uterque, γάρ ἐστιν ὑμῶν. 


37. 'Exet omittit a. 

38. Αὐτοῖς o Ἰησοὺς, 

48. Ὃν tà» b. 

50. Eri τὸν Ἱησοῦν. 

52. ᾽Απολοῦνται] ἀποθανοῦνται. Chrysostomi Co- 
dices, ut jam notavi ad hunc locum, in his duobus 
vocabulis variant. ᾽Απολοῦνται exhibet etiam t. VII, 
p. 491 B. Theophylactus in textu et in interpreta- 
tione habet ἀποθανοῦνται, p. 167 A. 

96. Oi μαθηταὶ αὐτοῦ πάντες. 

50. Θανα-ώσωσιν αὐτόν. 

63. Nulla hie notatur varietas, ne ab eis quidem, 
qui ex Patribus lectiones variantes collegerunt. 

ed tamen Cyrillus tom. III, p. 496 A, habet περι- 
έῤρηξε τὴν ἐσθῆτα, 6l, λέγων ἐδυσφήμησεν. Hanc 
Cyrilli animadversionem catenarum fabri totam 
transulerunt ad Act xiv, 14. Vide OEcumen. tom. I, 


Versus {4 legitur ante versum 13. Ergo versu B p. 148 D. 


44, non 13, post o»a«i reperitur δέ. 

45. Qui ex Chrysostomo argumentantur contra 
narrationem de adultera apud Joannem, ii teneant, 
hic etiam Chrysostomum, post versum 15, statim 
transire ad versum 23, t. VII, p. 708 B. C. Nec 
attingit ullo verbo hunc locum. Fortasse ideo 
silentio transiit, quod pugnare videbantur cum 
Matth. V. 

48. "Ος a». b. 

21. Κατοιχοῦντι ἐν αὐτῷ. Interpres Latinus Ori- 
genis, t. III, p. 8&1 D. : Qui habitat in ipso. Sed 
ita accipi debet, confusis per Hebraismum tempo- 
ribus, etiamsi legatur χατοιχήσαντι. 

23. Ovo«vo] ναῷ. &. 

. Taura δὲ ἔδει. b. Mox ulerque, τήν ds κάµηλον. 
'A ἁβασίας] ἀδιχίας. 

Ἐπλορώσαςε 8. 

. Ότι ηξει, et mox πάντα ταῦτα. 

. ᾿Αποχτέννουσα. &. ἀποχτένουσα. b. 

Cap. XXIV. V. 1. Post ἱεροῦ legitur, ὡς θαυμα- 
στας, in quibus vocabulis proxiinum scholium ter- 
minatur. Punctis ergo notantur, ut tollenda. b. 

2. Ὢδε λίθος] λίθος ὧδε. a. 

Ὃς οὗ ui]u abest. 

8. Ταῦτα δὲ πάντα. 8. 

9. Πάντων ἐθνὼν] ἐθνῶν abest. 

17. Mi καταθάτω. Et mox, ἄραι τὰ ἐκ τῆς. 

18. Τὸ ἱμάτιον. 

20. Mx Σαθθάτω. 

96. Ταμίοις. 8. 

30. ᾽Ανθρώπου μίτὰ δυνάµεως καὶ δόξης πολλῆς 
εοχόμενον επὶ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐοανοῦ. Ἀ. 

31. ΄Αχρων οὐρανοῦ. &. 

32. 'Exour. 

33. Tavra πάντα. 

44. Ταῦτα παντα. 8. 

36. Καὶ ὥρας. 

49. Τοὺς συνδούλους αὐτοῦ. 

Ἑσβίει δε xoi πίνη. a. Ἐσθίηῃ δὲ καὶ πίνη. b. 

Cap. XXV. V. 2. Καὶ at πέντε] αἱ abest. 

3. Aauradas αὐτῶν. 

13. 13i] οἰχείαν. b. 

21. Ἔρη δε αὐτῷ] δέ abest. 

21. Ἐλθὼν ἐγὼ] ἐγώ omittit a. 

30. Εκβάλλετε] ἐχθάλετε. a. Ἑωθάλετε. b. 

44. Αποκοιῤήσονται αὐτῷ] αὐτῷ abest. 

Cap. ΧΧΥΙ. V. 4. Δόλῳ χρατήσωσι. 

14. Τοὺς πτωχοὺς γὰρ πάντοτε ἔχετε. 

17. ᾿Ετοίαάσομεν. 

26. Τὸν ἄρτον] τὀν omittunt. Mox εὐχαριστήσας, 
loto εὐλογήσας, 

38. Τούτο γάρ] γάρ abest. 

29. Γενήματος, uno v. 

J3. Et και πόάωτες] καί abest. Mox, ἔὼ δὲ οὐδέ- 
£93. à. 


67. Ἐράπισαν. a. 

710. Ε΄µπροσθεν αὐτῶν πάντων. 

11. Toig εχεῖ] αὐτοῖς ἔκεί uterque. 
βαίου. 8. 

14. Καταθιµατίδειν. 

75. Too Inset] τοῦ omittunt. 

Cap. XXVII. V. 6. Κορθονᾶν. 

26. 6p«ytioca. 

33. Γολγοθάν. Mox, ὁ ἐστι λεγόμενον. 

33. Ἵνα πληρωθῇ ad ἔθαλον χλῆρόν absunt. 

41. Καὶ πρεσθυτέρων καὶ Φαρισαίων. 

&2. Πιστεύσοµεν ἐπ αὐτῷ, b. Πιστεύοµεν ἐπ αυτῷ. 8. 

43. Nov omittunt. 

44. Ὠνιίδιζον αὐτόν. 

46. Λιμὰ σαθαχθανἰ. 

49. Εἴδωμνν. 8. 

In editione Novi Testamenti jam notavi Chry- 
sostomum hic memorare Joan. xix, 34. lta mox 


Mox Ναξα- 


C t. VII, p. 826, fin. pro Matthei verbis explicat Luc. 


xxi], 47, 48. Atque ita multoties aliorum infert 
evangelistarum verba. Hic autem eo minus miror, 
quod ista verba Joannis legebantur olim in lectione 
ecclesiastica Matth. xxvir 1-38 seqq. Atque hujus 
ecclesiastice lectionis ipse Chrysostomus mentio- 
nem facit t. VII, p. 818 C. Quod autem Montefal- 
conius edidit ἤνοιξεν, id est contra codd. Mosquen- 
ses, qui habent ἔνυξεν. "Evv2« tamen ipse ex aliis 
codd. notat. 

53. ἘΕξελθόντα. 
. Tóv σεισμὸν χαί omittunt. 
.. Ἐνετύλιξεν αὐτῷ ἐν σινδὀνι. 
. 'O πλάνος ἐχεῖνος, 
. Νυκτός abest. b. 
65. Ἔφη δὲ αὐτοῖς] δέ abest. 
Cap. XXVIII. V. 4. 8:o0^220at. b. 
9. Αὐτοῦ λευχὸν] αὐτοῦ abest. a. 
6. ᾿Ηγέρθη γαρ] γαρ deest. 
9. Ὁ Ἰησοῦς] o abest. 
10. Kaxsi| καὶ ἐχεῖ. 
19. Πορευθέντες οὖν] οὖν omittunt. 
20. ᾽Αμήν abest. 

Ad Evangelium Marci. 

Cap. I. V. 5. Ἐξεπορεύοντο. 
6. At 0 Ἰωάννης, 
9. 'Hà5t» ὁ Ἰησοὺς. 
. Tóv ἀδελφὸν αὐτοῦ τοῦ Σίαωνος. 
. Συζχτεῖν ποὸς ἑαυτούς. 
. Ἐξελθὼν ζλθεν. 
. Ἡδεσαν αὐτὸν. 
Λία» omittunt. 
37. Σε δητοῦσι. 
38. Καὶ ἐκεῖ. 
Cap. ΠΠ. V. 8 Οὗτως αὐτοὶ δια)ο-/έκονται. 
9. ᾽Αφέωνταί σου at. 
Versum 40 et 14 omittit a. 
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19. "Ort 0270 ; ὀὐδέποτε, 

13. Λευϊ. a. 

Scribe infimi, ut ad hunc locum in editione 
Novi Testamenti jam notavi, hunc locum eorrupe- 
runtex scholiis. Scholiastisautem imposuit Origenes. 
Is ergo contra Celsum tom. ], p. 316 D, ita scribit : 
Ἔστω Ót καὶ ὁ λέθης τελώνης ἀχολουῤήσας τῷ 
Ἰησοῦ. ἀλλ οὖτι yt τοῦ ἀριβμοῦ τῶν ἀποστόλων 
αὐτοῦ X», εἰ μὴ κατά τινα τῶν ἀντιγράφῶν τοῦ 
χατὰ Μάρχον Εὐαγγελίου. Hic primo notandum, 
(és; poni pro λενΐς. Nam de 66a seu 
λεθαῖος accipi nequit. Lebbemeus enim nullibi 
τελώνης appellatur, sed Levi. Jam quia Origenes 
dixerat, κατά τινα τῶν ἀντιγράγων τοῦ χατά Map- 
xo» Εὐαγγελίον, interpolatores inde colligebant, 
alicubi in Evangelio Marci pro Levi aliter legi, ac 
nisi ita aliter legeretur, aliter corrigendum esse. 
Locus Origenis autem duobus Marci locis accom- 
modari potest. Nam propter λέθης ó τελώνης &xo- 
λουθήσας referri potest ad Marc. n, 14. Propter 
additum autem, το) αριθμού τῶν ἀποστόλω», trahi 
quoque possit ad Marc. 11, 10-18, ubi est aposto- 
lorum catalogus. Probabile videbatur interpolatori- 
bus, Origenem locutum esse de priori loco. Cum 
autem hic legeretur, τὸν τοῦ ᾽Αλφαίου, infra autem 
cap. ui, 18, idem additum reperirent Jacobi nomini, 
pro Levi corrigebant Jacobum. Nolo hic inquirere, 
quam fidem mereatur Origenes, cum ἀντίγραφά τινα 
memorat. lllud tantum moneo, eum, si primum lo- 
cum respexit, parum attentum fuisse. Nec enim 
Mareus tantum narrat. Levin accessisse Christo, 
sed Lucas etiam v. 27 seqq. fere iisdem verbis, 
quibus Marcus. Adexcusandum Origenem ergonihil 
afferri potest, nisi, quod fortasse desperatissimus 
defensor ejus dixerit, scillicet. Lucam quoque in 
libris omnibus cap. v, v. 27, 28, bis corruptum, 
atque ibi etiam bis Ἰάχωθον interponendum esse. 
Prior ergo Marci locus propter auctoritatem Lucce 
corrigi nequit. Videamus de posteriori Marci loco. 
Hic vero facillime corrumpi poterat, si scilicet nr, 
18, pro Ματθαῖο &ut ᾿Ἰάχωρον [:óv τοῦ 'Aly«i- 
ου] scriberetur Acvév, Hoc uno modo constare po- 
terat Origenis animadversio. Hic autem, dum in- 
terpolatores metuunt auctoritatem Matthei x, 
8 ; Luc. 'vi, 15 ; et Act I, 13, incidunt in Luce 


(e) Atqui scholiaste ad hune locum ne duos qui- 
em nobis largiuntur portitores. Proponunt enim 
estionem hane : ἘΕρεῖ τις, ὅτι δύο ἦσαν ix τῶν 
ώδεχα τελῶναι, Ματθαῖος καὶ Ἰάχωθος à τοῦ Λλ- 
αίου, ὅπερ ojox Écrit εἷς γὰρ καὶ ὁ αὐτός ἔστιν. 
ed hoc prorsus stultum, nisi pro Ἰάκωδος scriba- 
tur Λευϊΐς. Si enim Mattheus et Jacobus Αἱρὴςὶ 
estuna persona, Levis autem nullus fuit apostolus 
undecim tantum numerantur apostoli. Hunc scholi - 
aste locum ita etiam edidit Wetsteniusad h. |. sicuti 
nos ex quatuor codicibus Mosqq. Photiusapud Pos- 
sinum ad h. ]., liberalior est. Duos enim portitores 
inter duodecim numerat. Mattheum et Jacobum 
Undeautem ei hoc innotuit? Sed totum scholium, ut 
editum esta lossino p. 50, absurdum est. Ut autem 
hic omnino de Photio moneam. lle quidem Photius, 
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A laqueos, v, 27, 26, atque ipsi inviti Origenem 


vel negligentie, vel fraudis crimine irretiunt, 
Tale est mendacium. Ipsum se prodit. Origenis 
animadversio, ut arbitror, tantum eo pertinebat, 
ne quis putaret Levin quemdam fuisse apostolorum. 
Id autem efficitur, si Levis apud Marc. 1, 14, οἱ 
Luc. v, 21, pro diversa persona habeatur, non pro 
Mattheo Matth. ix, 9. Ἐκ περιονσίας igitur Ori- 
genes, immemor Luce, pro tempore, tanquam 
argumentum addebat: Κατά τινα τῶν ἀντιγρὰ- 
φων. 

Quid autem efficitur, si hic Marc. n, 14, cum 
istis interpolatis codicibus loco Λενυί legatur 
Ἰάκωβον ; scilicet tunc tres portitores (c) ac tres 
filios Alphesi habebimus. Necesse ergo erit, ut aut 


p de tribus personis tres evangeliste dixerint, aut 


C 


Jacobus et Levi, aut Levi et Mattheus pro una 
persona habeantur. In eamdem ergo difficultatem 
revolvimur. Adhuc enim tantum interrogatum est, 
utrum Mattheus et Levis sit eadem persona, an 
due ? Nunc etiam qu&rendam, utrum Jacobus et 
Levi una an due sint persone. Sed Levi ex de- 
creto Origenis non fuit apostolus. Autergo nec Ja- 
cobus fuit apostolus, aut tres feruntur portitores in 
Evangeliis, omnes filii Alphei. Sed Origenes ut cen- 
tum locis aliis, ita hic quoque infatuavit scholiastas, 
quorum etiam ad hunc locum verba, quod diverso- 
rum auctorum interpretationes copjunxerunt, ita 
obscura atque inter se repugnantia sunt, ut nemo 
commodum eruere possit sensum. Scholia leguntur 
in mea Novi Testamenti editione. 


V. 16. llíivz. a. 

4T. Ei; μετάνοια» absunt. 

17. Καὶ ἕρχονται ad νηστεύουσιν. absunt. a. 

19. Ὅσον χρόνον ad νηστεύειν absunt. a. 

23. 'E» τοῖς Σάθόασι] ἐν abest. a. 

26. To? ἀρχιερέως] τοῦ omittunt. 

27. Kai ἔλεγεν] καὶ λέγει. 8. 

Cap. III. V. T. Ab καὶ ἀπὸ Ἱεροσολύμων ad Ἰδον- 
potias absunt. a. 

19. Φανερὸν αὐτὸν ποιζσωσι. 

11. Τοῦ Ιαχώδου] αὐτοῦ. a. 

21. Οὐ δύναται οὐδείς] ουδεὶς ὃύναται, 

Αὐτοῦ διαρπάσς, 

28. "Osa, ἂν. Sed ὅσαις est error editionis Gre- 

gorii. 

32. Καὶ οἱ αδελφοί σου καὶ αἱ ἀδελφαί σου. 

Cap. IV. V. 2. Καὶ ἐδίδασχεν ad πολλά absunt. a. 


qui Bibliothecam scripsit, fuit, etsi multos habuit 
obtrectatores, vir copiosissime doctrine. Sed alter 
Photius, cujus in Catenis longissima plerumque et 
ineptissimaleguntur scholia, vel omninonullus fuit, 
ac mentitus est nomen Photii, vel fuit monschus 
iguobilisetineptissimus. Quibus nonad manus sunt, 
sicuti mihi, inedita multa istius Photii scholia, ii 
adeant Pseudo-OEcumenium, ibique tot, quot ipsis 
placuerit, nomine Photii notata scholia legant. 

rofecto, ut preevideo, mee accedent sententis. 
Omnia enim ex aliis hausit, et aquam, et acetum 
et vinum, ac flumine turbide eloquentie suce om- 
nia sentine reddidit simillima. De Jacobo, quem 
portitorem facit Chrysoston"is, vide infra notam 
3, pag. 378, ad Matth. Forte Chrysostomus etiam 
Origenis animadversione deceptus est. 
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3. To σπεῖραι. A 


4. Τοῦ οὐρανοῦ absunt. 

8. Ter habent &, loco iv. 

9. "EXryt» αὐτοῖς] αὐτοῖς abest. 

48. Σπιιοόµενοι οὗτοί εἰσι] hoc posterius, οὗτοί 
sic omittunt. 

Αχούοντες] ακούσαντιες. 

90. Ter ἐν. loco ἔν. 

21. Ἐπιτεθῷ] 1:07. 

22. Ἐστί τε] τι omittunt. 

2$. Καὶ ἔλεγεν] καὶ λέγει. 8. 

27. Ἔγειρεται. a. 

30. Παραβαλοῦ εν. 

3. Kóxxo] xoxxov. b. 

33. Πολλαῖς] abest a. 

48. "Eri τὸ mpocxsgd)otv. Hoc µπροσκεφάλαιον 
eripuit Marco et dedit Luce Chrysost. VII, p. 333 
D. Habet enim ita: Καὶ ὁ piv Ματθαῖος, ὅτι ἐχαθ- 
ευδε’, εἶπεν ἁπλῶς. ὁ Ód& Λουκᾶς, ὅτι dv προσκεφα- 


86 
12. A vocabulis Αμὸν λέγω ad vers. 34. Ma0»- 


ταῖς αὐτοῦ, εἶπεν, exciderunt cum interpretatio- 
ne. b. 


13. Eig πλ»ϊῖον. 8. 

19. "Ort τοὺς ἄρτους ἔκλασα τοὺς πέντε. 8. 

21. Καὶ ἔεγεν] xoi λέγει. a. 

22. BxÓcaidà. 8. 

21. "Ort ὡς δένδρα ὁρῶ περιπατοῦντας. a. 

95. ᾿Ενέθλεγε] ἔθλεπε, a. 

31. Καὶ τῶν αρχιερέων. Mox, x«l τῶν Γραμματέων. 
34. ὍΌστις θέλη. a. 

39. Απολέση τὴν αυτοῦ ψυχήν. 

Cap. IV. V. 9. Τὸν, ante Ἰάκωθον et Ἰωάννην 


omittunt. 


9. Εγένουτο. a. Mox, χναφεύς. 8. 
6. Τί λαλήσει. Chrysostomus t. VII, p. 969 B. 


Ὁ pi» Μάρκος, ὅτι οὐ γὰρ ἤδει τι λαλήσει, ἔχφο- 
6οι (notatur etiam, ἔμφοθοι) γὰρ ἐγίνοντο' ὁ di 
Λουκᾶς µετὰ τὸ εἰπεῖν, ἹΤρεῖς σκηνὰς ποιύσωμε, 


Ἰαίῳ rci». Vide Matth. vin, 2& ; Luc viru, 23. p ἐπήγαιε' Mà εἰδὼς ὃ λέγει. Luc. ix, 39. 


Nos relinquamus Marco, ut alia, 499 οἱ Chrysosto- - 
mus et Origenes subripuerunt. 

V. 3. Mynasiots) µνήμασι,. Mox zdüv«zo. a8. αὖὐ- 
τὸν, ante z»va-o. 

11. Ποὂς τῷ óptt. 

16. Kai διηγήσαντο] διηγήσαντο δέ. 

18. Δαιμονισβείς] δαιμονιδόμενος. 

49. ᾿Εποίχσε] πεποίηχε. 

23. Ἐποιθῆῦς αὐτῆ] ἐπιθῇ αὐτῷ. b. ἐπιθῇ αὐτῷ. 8. 

26. ἴ]αὸ ἑαυτῆς] παρ «72. 

&0. ᾽Απάντας] πάντας. 

41. Ταληύθα κούμ. Chrysost. t. VII, p. 139 B. 
Ταλιβὰ, ἀνάστηθι. Elegans estlectio cod. Canta- 
brig. ῥαθθὶ Θαδιταά, quam Rabbi Scheker excogitavit. 

Cap: VI. V. 2. Ort καὶ δυνάμεις] ὅτι abest. 

3. Ετκανδαλὶζοντο ἐπ αὐτῷ. 

9. Καὶ μὴ ἐνύσησθε. 

11. Οσοι ixv. 8. 

"H Γομόρῥοις] ἤ Γομόροις. &. Καὶ Γοµόροι, rasura ϱ 
sublato altero o. b. 

(5. "H ὡς] ἤ abest. 

16. Ὁ Ηρώδης] o omittunt 

47. E» τῇ φυλακῇ] iv deest. 

18. Γυναῖκα Φιλίππου τοῦ ἀδελφοῦ. 

20. Α ιο] ὅσιον. ΜΟΧ ἀχούων, 1000 ἀκούσας. 

22. Ο ἐὰν έέλης] ἐάν omittit a. 

37. Αποστειλας omittit b. 

39. Ἐν uvr uti». 

30. Kat ὅσα] καί omittunt. 

31. Καὶ ὑπαγοντες. Mox, εὐχαίρουν. 

33. Ἱττάγοντας xai ἐπέγνωσαν αὐτοὺς πολλοἰ. 

Ab xat ποοῦλθον &d συνῦλθον πρὸς αὐτόν absunt. 
Omisit etiam Hentenius. Ergo nec hic videtur re- 
perisse in suo codice. 

31. 'O Ἰχσοῦς siot». 

31. Agyoox3cgout». 

38. Ὑπάγετε xai] xai abest. 

4M. E267r2t] ἐμήνυσε. a. 

4. ωσεί omittunt. 

45. Bu6c«id«. b. 

Απολύσει. 

49. Φάντασμα] φαντασία». 

33. Αὐτῶν 5 χαρδία, 8. 

53. Γενς £7. 

Cap. VII. V. 2. Εσθίοντας ἄρτον, 

b. Βαττίσωνται! ῥαντίσωνται. 

9. Ot Γοαμματεῖς xxi ot Φαρισαῖοι. a. 

12. Bis in eodem versu abest αὐτοῦ. 

19. Καβαοίσων. a. 

24. Et τήν οιχίαν] την omittunt. 

35. 3202 φοινίκιστα. Mox, ἐκθάλη. 

33. Meu xov. Sic, binis ;,. 

Cap. VIIT. V. 2. Ἡμέραι. a. 

J. Χέττις. b. 

6. "Aozous καὶ εὐχαριστήσας. 

7. Παραθῆναε, et vers. 9 ἀπέλσαν. a. 


tur. Unde ? Ex C S8. 8. 
ὁ Μάρχος φησὶν, ὅτι οὐχ Ὡρώτησαν, ἀλλ’ ἐν ἑαντοῖς 
διελογίζοντο. Vulgatum etiam nominatim Marco tri- 
buit Orig. t. 1H, p. 596 C. 


9. Amzcovtat. 8. Mox. si uà ὅτε uterque. 

20. Ἰδὸν αὐτὸν. b. 

23. Πιστεσαι] abest. a. 

9&£. ΙΙιστε)ω — ἀπιστία. Hec nominatim Luce 


tribuit Chrysost. t. VIII, p. 304 C. ubi tamen non 
reperiuntur. 


34. Aui engen] Φδιελογίζοντο à nonnullis npta- 
rysost. t. VII, p. 487. B. εἰ di 


35. "Εστω πάντων. 

Πάντων διάχονος] πάντων δοῦλος. 

38. Ὁ Ἰωάννης] o» omittunt. 

Ἐν τῷ ὀνόματι] ἐν abest b. 

40. Καθ ὑμῶν, ὑπὲρ ὑμῶν». 

41. Ποτίσει. a Mox τῷ omittit h. 

Τὸν μισθὀν αὐτοῦ] αὐτοῦ abest a. 

42. Καὶ ὃς ἂν omittit a. Καὶ ὃς t&v. b. 

43. Eig τὸ πῦρ τὸ ἄσθεστον omittunt. . 

47. O ὀφθαλμός] ὁ abest &. Mox habef, ἔχβαλον 


αὐτόν. b. 


&8. Σχώληξ αὐτῶν] αὐτῶν deest. b. 
50. Eioxvtottzt] εἰρηνεύσατε. 
Cap. X. V. 2. Οἱ Φαρισαῖοι] ot omittunt. 
Ἐπηρώτησαν] ἐπηρώτων. 8. 

49. Απολύσει. 8. 

44. Καὶ μή] καί abest. 

16. Εὐλόγει. 

19. Mà φονεύσης, pà μοιχεύσῃς, 

21. Toig π-ωχοῖς] τοῖς omittunt. 

24. 'Eri χρήµασιν. 

Q5. Αιελθεῖν] εἰσελθεῖν. 

21. Πιαρὰ τῷ Θιῷ prius] τῷ 8Ώ96/. 
28. Καὶ ἤοξατο] καί abest. 

99. ᾽Αποχριθεὶς δέ] deest δέ. b. 
Καὶ ἕνεχεν τοῦ Εὐαγγελίου. 

41. Καὶ ἔσχατοι. 

33. Καὶ Γραμματεῦσι. 

39. 'O δὲ Ἱησοῦς] Ἰησοῦς omittunt. 
40. Ενωνύμων μον] μον abest. 

49. Ὑμῶν διάκονος. 

&&. Kot ὃς ἑάν. 

46. Ὄχλου ὄντος ἰκανοῦ. — Mox, βαρτιμαῖος. 
41. Δανϊδ hoc loco totidem litteris habef ] 
51. Pa66ovwt, 

52. Ἠχολούθησε. 

Cap. ΧΙ. V. 4 Βηθσφαγή. 

3. ᾽Αποστέλλει. 

&. Τὸν πῶλον] τόν abest. 

7. ᾿Επέθαλλον. b. 

23. ᾽Αλλὰ πιστεύη. B. 

34. Αίτῆσθε, 

29. Καὶ ἐγὠ. 

91. Διὰτί οὖν] οὖν abest a. 

39. ᾽Αλλ’ εἴπωμεν. 
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33. Hunc versum bis deinceps habetatque eam- À 


dem etiam interpretationem. 

Cap. ΧΙΙ. V. 4. Καὶ ᾠχοδόμησε πύργον] hec de- 

leta sunt. In rasura adhuc apparet, x«i περιέθηχε 
όν. 8. 
ur Ἐν ποστθλει. a. 

3. Ἔδηραν. a8. 

5D. Δέροντες] ἔδειρα». b. ἔδηραν. 8. 

᾽Αποχτείνοντες] απἐχτειναν. 

20. ᾿Επτὰ dd οὖν omittunt. 

21. Καὶ ὁ δεύτερος ad σπέρμα absunt. a. 

23. Ἐν τῇ οὖν] ovv abest. b Mox idem, sixov «271». 

25. Γαμισκονται] ἐκγαμίσκονται. 

26. Ἐγώ εἰμι ó Θεὸς Αόραάμ. 

2]. Θιὸς ζώντων] Θεὸς abest. 

28. Πρώτη µπάντων. Mox, vers 29, ὅτι πρώτη 
πάντων ἐντολή Statim, o Θεὸς ὑμών. Ita uterque. 

31. Ὁμοία αὐτῆ. 

32. Εἶπας [είπες. 

9). Καὶ θυσιῶν. 

85. Ἔστιν υἱὸς τοῦ A«vtd. a. 

36. Ἐν ἈΠΙΙνεύματι ἁγίω. Mox, 

37. Ὁ πολύς| o abest. a. 

49. Ιλεῖον πάντων] πλεῖον τούτων. b. 

Cap. XIII. V. 2. Καὶ 6 Ιησοῦς] ὁ δὲ Ἰησοῦς. 

4. Ταῦτα πάντα. 

1. θροῦσθε. 

41. Τί λαλήσετε. 

14. Ἑστὼς ἐν τόπω, ὅπου οὗ δοῖ. 8. 

21. Mx πιστεύετε. 

23. Ὑμῖν ἁπαντα.Ὀ. 

98. ᾽Εχφϕυῆ. 

30. Ταῦτα πάντα. 

91. Παρελεύσεται, b. 

32. Καὶ τὴὺς pac] ἡ opas. 

33. Γάρ, ante mots, abest. 

. xiv. V.1. Εζήτησαν. b. Mox idem vers. 2, 
μότε, pro µήποτε. 

3. Τὸν ἀλάθαστρον. b. Dicitur o οἱ τὸ, ut con- 
stat ex Aristophane. Monuit hac de re Eustath. ad 
Iliad. v, p. 946, vers. 53, edit. Rom. 

D. Toig πτωχοῖς] τοῖς abest a. 

6. Eis ἐμέ] ἐν ἐμοί. b 

8. 'O εἶχω] δέσχεν. Mox, τὸ σῶμά pov. 

9. ᾽Αμὴν δὲ λέγω. Mox, ὅπου ἐάν. 

10. Ὁ, ante Ἰούδας, omittunt. 

12. Ἐιοιμάσομιν. 

45. "Avoyso». Mox omittunt ἔτοιμον. 

17. Ab initio hujus versus ad cap. 14, versum 
ὕᾳ, πρὸς τὸ φῶς exciderunt cum interpretatione. b. 

49. Etc παρείς. a. 

22. Καὶ εὐλογήσας. a. 

23. Τό, ante, ποτήριον, abest. a. 

25. 'Aunv δὲ λέγω. a. Mox idem, γενύµατος. 

27. Obiter nunc noto defectum quem notavi in 
editione Novi Testamenti, ita etiam potuisse acci- 
dere. Scriptum erat : 

"Ort πάντες σχανδαλισθήσεσθε 
Ἐν ἐμοὶ ἐν τῇ νυκτὶ ταύτη. 
"Ort γέγραπται, eto. 

Saltus ergo fiebat. Omissa certe in multis codi- 
cibus versum efficiunt. Alii deinde rursus addide- 
runt, ἐν £poí. 

30. Ὅτι σὺ σήμερον. 8. 

32. Έως προσεύξοµαι. a. 

33. Τόν, 8Πίθ Πέτρον, et Ι]άχωθον, omitlit a. 

34. Καὶ λέγει. à. 

95. Καὶ προσελθώ». a. 

38. Πνεῦμα abest. a. 

40. Εὖρεν αὐτοὺς πάλιν αὐτοὺς χαθεύδοντας. a. 

41. Τό, ΔΏ(θ λοιπόν, omittit a 

45. Λέγει αὐτῷ. Ergo bis αὐτῷ. a. 

51. ᾿Βχολούθησε. a. 

56. Post κατ’ αὐτοῦ 
σαμιν αὐτοῦ λέγοντος. 8. 


λέγει ὁ Κύριος. 


addit : Λέγοντες ὅτι ὑχού- 
Mox idem, αὐτῶν οὐκ ἧσαν. 


98. Ότι ἠκούσαμεν αὐτοῦ. Uterque. Α versu 53 
enim incipit b. 

60. Εις µέσον. 

65. "E6a2ov, altero λ suprascripto. a. 

68. Ἔξηλθιν ἔξω] ἔξω abest. 

72. Τὸ ῥῆμα, ὃ εἶπεν. 

σαρ. xv. V. 19. Τὸν Βαραθθᾶν omittita. 

1T. Αὐτὸν πλέξαντες στέφα»ον ἀκάνθινον. 8. 

18. Χαῖρε, o βασιλεύς. 

20. Καὶ ἄγονσιν αὐτόν. 

22. ᾿Επὶ Γολγοθάν, 

24. Διαμερίδονται. 

28. Hunc totum versum omittunt. 

30. Καὶ χατάθηθι. 

91. Ai, post ὁμοίως, omittunt. 

94. Λιμᾶ σαθαχθαινἰ. 

Prius pov, post Θεός, abest. 

&0. "H» x«t Μαρία] καί abest. 

42. Προσάθόθατον] πρὸς Za66acov. a. 


B 46. Ἐνείλησε] ἐνείλισε. Sed in hoc nec gram. 


matica constat ratio. Istud Thucyd. Polyb. Helio- 
dor. Synes. et alii habent. 

"Eri tj θύρα. a. 

4]. Μαρία η τοῦ Ἰωσῆ. 

Cap. XVI. V. 1. Ἡ Ἰαχώδου. 

᾽Αλείψωσι τὸν Ἰησοῦν. 

6. ᾿Εχθαμθῆσθε. 

1. Té Πέτρῳ xoi τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ. a. 

8. Tax» abest. 

9. Πρώτη Σαθθάτων. De ultima hujus Evangelii 
parte copiose egi in mea N. Test. editione ad Mar- 
cum pag. 266 seqq. Nunc tantum addo, laudari 
etiam ab Nestoriocontra orthodoxos versum 90, hoc 
modo : 'EbfO66óvre; γὰρ, φησὶ, διεκχήρυσσον τὸν 
λόγον πανταχὀῦ, τοῦ Κυρίου συνερ/οῦντος, καὶ τὸν 
λόγον βεβαιοῦντος, διὰ τῶν ἐπακολουθησαντων ση- 
µείων. Vide Cyrill. contra Nestorium tom. Vl, p 
46. B. Cyrillusautemibidem. D. eamdem sententiam 
suis verbis ita repetit: T5 dt παρ) αὐτοῦ duvacrtia 
χρώμενοι, διεχηρύττοντο καὶ εἰργάζοντο τὰς θεοση. 
ptas οἱ θεσπέσιόι uo nai. 

11. Hic totus versus abest. 

13. Οὐδε tv ἐκείνοις ἐπίστευσαν. a. 

44. Ὕστερον δὲ ἀνακειμένοις. 8. 

18. Λὐτοὺς BAcyn. 


Ad Evangelium Luca. 
Cap. I. V. 1. Ἐν ἡμῖν] ἐν abest. a. 


10. ν τοῦ λαοῦ: 

15. Τοῦ Κυρίου] τοῦ abest. 

47. Ἐν δυνάμει Ἠλιοῦ Forma scilicet Hebraica, 
pro qua apud LXX etiam est Ἐλιου. 

99. Αὐτοῖς λαλῆσαι. b 

28. Μετὰ σοῦ. Nam κατά σοῦ est vitium edit. 
Gregor. 

32. Οὗτος yàp ἔσται. b. 

33. "Emi τὸν oixov] oixov abest. 8. in margine ha- 


D bet. b. 


96. Ἐν φώρει αὐτῆς. Ita Psal. 94, 15. et alibi. 

37. Παρά τῷ Θεῶ] παρά omittunt. 

42. Μεγάλη n Ἐλισάθετ καὶ εἶπεν. a. 

60. Eig γενεὰν xai γενεάν. 

44. Εσκίρτησε τὸ brise. ἐν ἀγαλλιασει. 

$3. To 'A6pa&p. Constanter, ut monui. 

80. Ἐν τοῖς ἐρήμοις. 8. 

Cap. IT. V. 12. Ἐν φάτνη. 

20. Ὑπέστριψαν. 

21. Τὸ παιδίον] αὐτὸν. b. Mox, αὐτὸ ἐν τῷ κοιλία. a. 

29. Μωνσέως. ' 

25. Πνεῦαα ἦν ἁγιον. 

98. Ἐδέξατο αὐτὸν. 8. 

37. Καὶ αὐτὴ χύήρα. Solus Alter, quod miror, in 
codicibus Vindobonensibus ita invenit. 

40. "Hv ἐν αὐτῷ. 


46. Koi ἀκούοντα] x«í abest. 
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Cap. IIl. V. 1. Ἰτουρέας. a. MOX, ᾽Αθηληνῆς. A cui hoc largiorem dicendi materiam prebebat. 


Uterque. 
2. Ez ἀρχιερέως. 
To» Ζαχαρίου. b. 
40. Erwootncecv. á. 
4δ. Ἐνογγελίδετο τῷ oo. 
19. Φιλίππου omittunt. 
22. E» coi] εν o. 8. 
23. Hit. 
24. Ματθάτ] Ματθαν. 
35. Αμώς] Αμαώς. b. Continuo idem, Ναούμ.. 
26. Μααθ] Nax9. Mox Σεµεεί. Item Ἰώδα. 
297. ]ωαννᾶν. 
29. Ματθάς] Ματθάν. b. 
30. Ἰωναν] Ioavv«v, b. 
3I. Ναθὰν 
34. θαρρα. 
39. Ζαρούχ] Σερούχ. 
Εδόρ] Ἐένρ. 


Νάθαν. 


. 

Cap. IV. V. 2. Ἔφαγεν οὐδέν] οὐδέν abest a. 

4. Καὶ ἀπεχοίθη o Ἰησοὺς: lta b. 'O insertum a. 
Mox deest λέγων, in utroque. Et ὁ ante ἄνθρωπος, 
excludunt. 

7. X32 οὖν ἐάν. 

Ἐνωπιον ἐμοῦ. b. insertum. a. Mox uterque πᾶσα 
pro πάντα. 

8. Ὑπαγε, Σατανᾶ, ὀπίσω pov. 8. 

9. Et Τιὸς ei. 

10. Γέγραπται γάρ] γάρ abest. a. 

41. Καὶ ὅτι] ὅτι omittunt. 

48. Eivexty. MOX εὐαγγελίσασθαι. 

33. 'E» Καπερναούμ. à. Mox uterque omittit, ἐν τῇ 
πα:ρίδι. σον. 

25. ᾿Ηλιοῦ, ut supra l, 17. 

26. Σάρεπτα] Σαρεπτά. a. Σαρεφθά. b. 

28. Αχούσαντες. 8. 

290. Έως ὀφρύος. 

Καταχρημνῆσαι. 8. 

35. Fü "iow. 

38. 'H πενθερὰ δέ] $ omittunt. 

ΔΙ. Κρανγάδοντα, pro χράδοντα. 

49. Ἐπιζήτουν. 

Cap. V. V. 6. Πλῆθος ιχθύων. 

1. Ἐπλγσαν] ἐπλήσθοσαν. 

8. Toi; γόνασιν Ἰησοῦ. Mox deest, Kópu. a. 

10. Ὁμοίως δέ και ] δέ abest. a. 

18. Θεῖναι ] θῶναι. a. 

19. Διά ποίας Ἰ ποίας uterque. Sed in cod. b. a. 
manu prorsus recenti additum ὁδοῦ. Vide infra Luc. 
19. 4. Mox évéyxoco. a. Ex versionibus antiquis 
de hoc loco judicare nequit. Ποίας reddebant, ut- 
eunque poterant, perspicuitatis causa. Διὰ Eras- 
mus videtur invexisse. ld facile cuique in mentem 
poterat venire. Διὰ ποιας tamen jam apud Cyrillum 
reperitur t. IV, p. 255 A, qui plura hic mutat. 

34. Mé»o; ὁ Θεός] si; ὁ Θεός. a. 

94. "Iva ιδῦτε. a. 

98. Καταλιπῶν πάντα. b. 

239. O, ante Λενίς, omittunt. 

30. Ms-& τῶν τελωνῶν. 8. 

3. E» ὦ ὁ νυµφίος μετ αὐτῶν ἐστι. 

36. Ei δε µύγε deest. a. 

Σαφωνεῖ τον απὸ τοῦ. 

Cap. VI. V. 7 Παρετήρουν δὲ αὐτόν] αὐτόν abest. 

9. Απολέσαι] αποχτεῖναι. 

:40. Εἶπε τῷ ἀνθρώπῳ] εἶπεν αὐτῷ. 

Ὁ δὲ ἐποέσσεν οὕτω] οὕτω abest. 

1&. Καὶ Ἰ έχωθον, et ΙΠΟΣ, xaí Φίλιππον. 8. 

18. Καὶ ἐθεραπεύοντο] καὶ omittunt. 

10. Ec; τοὺς μαθττὰς αὐτοῦ absunt. b. 

$3. Χάοττε. Sic infra xv, 6. 9. evyy&oxrt legitur. 

36. 02at 2uiv] ὑμῖν abest. 

Ὑμᾶς εἴπωσι πάντες] πὰντες excludunt. Forte 
weabulum πάντες auctoritate Chrysostomi illatum. 


p Chrysost. t. 


Sepe enim arripiunt et fingunt talia homilete, que 
copiosius tractari possunt. Πάντες certe vehementer 
urget, Lucam nominatim appellans Chrysost. t. VII, 
p. 192. A. B. Eodem modo repetit t. VIII, p. 483. a. 

28. Καὶ προσεὐχεσθε] καὶ abest. 

33. ᾽Αγαθοποιοῦντας] ἀγαπῶντας. a. 

«Οἱ ἁμαρτωλοί] οἱ abest. b. Et mox, τοῦτο. pro τὸ 
«uto. 8. 

35. Ὑἱοὶ Ὑψίστου. 

48. Σαλεῦσαι τῇ οἰχία ἐκείνη' τεθεµελίωτο a. 

Cap. VII. V. 2. Ἔμελλε. 

6. Ἵνα µου ὑπὸ τὴν στεγην εἰσελθης. 

7. Àb ὅδιὸ οὖδέ ad σε ἐλθεῖν. absunt. Scilicet 
Chrysostomus, examinans Lucam et Mattheum, 
hec silentio transit. Vide t. VII, p. 315. D. Ἐπειδὴ 
δὲ καὶ Λουκᾶς, et p. 316. C. Cweterum hsc adeo 
non repugnant interpretationi Chrysostomi, ut ipse 
ea ante oculos habuisse videatur. Vide p. 316. B. ὃτι 
ἐθουλήθη μὲν αὐτὸς, x. τ. À. et ibid. C. M» νοµι- 
σῃς, Ort δι ὄχνον οὐ παρεγενόμην. Nec contraria 
sunt explicationi Euthymii, nec hic, nec apud Mat- 
theum. Servat hec Theophylactus in contextu, 
neque tamen αὐτολεξεί attingit in interpretatione. 

9. Οὐδέ ἐν τῷ] ὅτι οὔτε &v τῷ a. οὔτε ἐν τῷ. b. 

41. Ἐν τῷ έξῆς. 

42. Καὶ αὐτη] καὶ αὐτή. 

Ἐν σὺν αὐτῇ | ἦν abest. 

21. Πολλοῖς τυφλοῖς, a. Mox uterque omittit có; 
ante βλέπειν. 

24. Δέγειν τοῖς ὀχλοίς περἰ. 

28. Προφήτης omittunt. 

Βασιλεία τοῦ Θεοῦ] loco τοῦ Θεοῦ est spatium et 
rasura apparet. b. 

91. Eire dt ὁ Κύριος] absunt. 

34. Φίλος τελωνῶν. 

36. Λέτις αὐτόν] αὐτόν abest. a. 

Cap. VIII. V. 3. Σωσάννα. Mox, διηκόνουν αὐτοῖς. 

8. Ei; τὴν γῆν. 

13. Οἱ ἀχούσαντες. a. 

10. Ονδεὶς δέ] δέ abest. 

18. Ὃς γὰρ εάν ἔχη. Et mox, x«i ὃς x». 

9|. Ποιοῦντες αὐτόν] αὐτόν abest. 

22. Ἐνέθη] ἀνέθη. Mox, διέλθοµεν. a, et. ἀνήχθη- 
σαν εχεῖ. 8. 

29. Παρὴγγελλε. b. παρήγελε. a. 

32. Καὶ mapsxatt, 

Ἐπιτρέψει αὐτούς. a. 

33. Εἰσῆλθον. 

34. ᾽Απελθόντες abest. Mox, εἰς ἀγρους. 

90. ᾽Απήγγευε. b. Mox deest αὐτοῖς. a. 

42. Ὡς ἀτῶν] ὡς omittunt. 

43. Εὶς ἰατροῦς] ἰατροῖς. 

45. Καὶ oí µετ αὐτοῦ] Hec, que a nonnullis 
mutantur, a nonnullis autem prorsus omittuntur, 
Lucam comparans cum Matthaeo, diserte habet 
II, p. 359 A. 

46. "Eyvov] ἔγνω, 8. 

48. 'O di Ἰησοὺς εἶπεν. 

54. Ἰωάννην xat 1«xo6ov. 

54. Αὐτὸς δέ ἐχθαλὼν ἔξω πάντας. absunt. 

Cap. IX, V. 1. Μαθητὰς αὐτοῦ] absunt. 

3. Μηδε &va. 

9. "Οσοι ἐάν. 

9. Ὁ Ἡρώδης ] ὁ abest. 

13. Δότε αὐτούς, 8. Mox uterque, ἰχθύες δύο. Et, 
ἀιοράσομεν. 

i5. Καὶ ἐποίησαν οὕτω absunt. 

23. Καθ Ἡμέραν desunt. Suspicalus fueram in 
animadversionibus tieis, hec translata esse ex 
Chrysostomo. Nunc addo, scholia Greca, que lau- 
davi in editione Novi Testamenti, ad Verbum ex- 
pressa esse ex Chrysostomo (vide t. VII. p. 57). B., 
ibique etiam comparere vocabula x«0 ἡμέρανι 
idem assuit Cyrillus de adoratione t. 1 p. 597. C, ubi 
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Matth. 10, 38 ita laudat : "0602 λαμθάνει τὸν 572256» Α Quam diligenter autem Patres Greeci codices suos 


αὐτοῦ καθ uipaw, καὶ ἀκολουθεῖ ὀπίσω M0), οὐκ ἔστι 
µου ἄξιος. 

Φ4. 'O; γὰρ ix». 

26. ὋὉς y&o ἐάν. 8. 

97. Ἑστωτων. MOX, γεύσωνται. 

38. Τὸ» Ιέτουν] τὸν abest. 

31. 'E2«2o» | Ita plane II Petr. 1. 15. Δόξδαν inve- 
xit Chrysostomus, quem vide t. VII, p. 567 A. 
bis. .E p. ὕδι, D. ἛἜξοδον diserte explicat Theo- 
phylaet. p. 97. E. 

33. O II:70;] o abest. Mox, μίαν Μωσει. 

38. Επίρλεψαι. a. 

40. Ἐκράλωτιν «275. 

. Προσάγαγε τὸν uio» σου "oc. 

. Ἐκβκλλοντα δαιμόνια. 

. Καθ 245» υπὲο ἡμῶν. 

. Koo] πόλιν. a. 

. Απὸ το) 920x757] Chrysost. tom. ΥΠ, p. 567 
E. ἐκ τοῦ οὗρανον, quod ipsum etiam a nonnullis re- 
ceptum est. 

55. Ab xai εἶπεν ad. «X. σῶσαι absunt. Hiec. pri- 
mum, ut ipse fatetur Euthyinius, auctoritate Chry- 
sostomi exclusit, ac postea ejusdem auctoritate 

robavit. Debebant ergo in ejus codicibus addi. 

opiose de hoc loco disputavi in editione Novi 
Testamenti ad h.l. p. 223—227. 

62. Ὁ In7o36 705; αὐτόν. 

Καὶ Αλέπων | Quomodo heec mutet Origenes t. 
lli, p. 207. € seqq. jam notavi. Consentit in ple- 
risque Chrysost. t, VII. p. 331 B. 

Cap. X. V. 1. 'O Κύριος] ὁ 15202;. 

9. "Eleys à: πρὸς. Mox uterque, εκρκλς. 

4. Βα)λάντιον. 8. 

6. Καὶ ἐὰν f. D. καὶ ἐὰν εἴ. 8. 

0 Υιός] ὁ abest. 

Ἐπαναπαὐσττε (510) ἐπ 4«27925. 8. 

8. Ei; iv 2 ἄν] à abest. Mox inepte, xat uz δέ- 
χωνται. à. καὶ δέκονται, supra tamen scripto ω. b. 

10. Δέχωνται] δέχονται. a. 

42. Aem ὃς vui | δέ abest. 

15. Hic versus, qui ab interpretibus Grecis ve- 
xatus, atque ita corruptus est, apud Chrysost. sine 
varietate est, t. VIII, p. 132, E. Sed ibidem pag. 
203. B. ita mutat : Καὶ σύ, K«zsovoou, f ἕως τοῦ 
οὐρανοῦ ὑψωθης, ἕως ἆδον καταβιθασθήση. Addo 
nune ex meo Synaxario, quod multoties in edi- 
tione Novi Testamenti laudavi, ad firmandam lec- 
tionem vulgatam. Id enim lectionem ecclesiasticam 
tj &. τῆς 5 óta terminat: Καὶ σὺ, Καπερναοὺμ, 7, ἕως 
τοῦ οὐρανοῦ Ὀψωβεῖσα, ἕως τον dou καταδιδα- 
σθήση. 

17. Ἀπέστοεμαν o2». Obiter hic noto, post χαοᾶς, 
in meo Z. insertum esse. gsjX^nc. Χαθᾶς est vi- 
tium typothete. 

19. Ov μὴ ἀδιχήση. 

20. Τὰ πνεύματα] Pro spiritus, notante Sabatie- 


B 


C 


rio, Ambrosius aliquoties, item Augustinus habent D 


daxmonia. Accedit interpres Syrus. His addit Wet- 
stenius Basilium, M. Cyrillum et Theodoretum. Di- 
xeritergo quispiam : Ita ilii omnes in suis codicibus 
invenerunt. Undecenim tot diversorum hominum con- 
sensus, nisi ez prosstantioribus illorum codicibus ? 
Audi, qu:eso. Landoillos omnes, quod ita reddide- 
rünt. Sensum enimsequebanturetGreecitatem. Ergo 
sinecrimine et Italus, et Vulgatus ita poterantinter- 
pretari. Quod autem de codicibus, iisque fortasse 
multis et prestantioribus cogitas, id prorsus va- 
num. Quotquot enim codices Novi Testamenti δαι- 
μόνια hic habent, corrupti sunt. Illud autein minime 
mirabile, si diversi viri docli in diversis locis ac di- 
versistemporibus eodem niodo eumdem locum recte 
explicant. Griece sciebat Cyrillus, Basilius et Theo- 
doretus. Ergo non opus erat ut alter ab altero 
disceret, aut ut isti hoc ex codicibus repeterent. 


(d) In Preefatione ad N. Test. p. xiv. 


examinarint, quamque fideliter et constanter ex- 
presserint, etiamsi cuilibet illorum centena codicum 
millia largiamur, id intelligitur ex iis locis, quos 
data opera, ut interpretes, tractarunt. Unde ergo 
δαιμήνι« in nonnullos codices venit? Scilicet ab in- 
terpretibus et scribis Grece doctis, qui in interpre- 
tum numero haberi possunt. Et hic quidem Chry- 
sostomus, utmultoties alibi, scribas infraudeu vi-. 
detur pellexisse. Etenim scholia ad hunclocum,qure 
in editione Novi Testamenti ex codicibus reddidi, 
ad verbum sunt expressa ex Chrysostomo. Vide t. 
VII, p. 299. E. Sed illo in loco δαιμόνια postulabat 
locus Mattheei VII, 22, quem tunc interpretabatur, 
ubi est δαιμόνια. Ex illo loco hoc in memoria hs- 
rehat. Ergo iterum ibid. p. 376. C. eodem modo 
recitat. Addo tertium locum, t. VIII p. 427 C, ubi 
similiter laudat. Quis, inquit ille, ex editoribus 
Novi Testamenti probavit vocabulum δαιμόνια ; 
nonne ipse in tua editione dixisti : Δαιμόνια, pro 
πνεύματα, est explicatio ? Recte mones. Deemonia 
ergo profligavimus, sed nondum centena illa 
millia optimorum codicum Chrysostomi. Mea ergo 
scholia hunc locum ita laudant. Notavi autem hic 
dissensum lilteris diversis. Πλήν [ω τούτω ergo 
abest] uz χαίοεε, ὅτι τὰ δαιµόνικ (ita codd. a. 
d. g.) ἡμῖν ὑποτάσσιται ' ἀλλ ἐν τούτῳ [lta a. 
d. sed g. αλλά) χαίρει, ὅτι τὰ ὀνόματα ὑμῶν 
/έγοαπται ἐν τοῖς οὐοανοῖς.  Retractemus jam 
Chrysostomum eo ordine, quo modo laudavimus. 
Is ergo primo ita refert : Mà χαΐρετε ὃτι τὰ dau- 
µόνια — Uni» ὑποτάσσεται, αλλ ὅτι τὰ ὀνάματα 
ὑμῶν έραπται ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Secundo : Mi 
χαΐρετε, Ότι τὰ ὅδαιμονια ὑμῖν ὑποτάασιται, ἀλλ 
ὅτι τὰ ὀνοματα ὑμῶν υγέγραπται εν τοῖς οὈρανοῖς. 
Tertio : MZ «ipti ὅτι τὰ δαιμόνια ὑμῖν ὑπ- 
ακούει ἆλλ᾽ Ott τὰ ὀνόματα ὑμῶν Ὑέγοαπται ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς. Qui plures hujus loci varietates 
concupiscit ex centenis millibus codicum (Ογ- 
rilli, Basilii et Theodoreti, is adeat horum loca 
a Wetstenio hic laudata. Sed examinemus jam 
hunc loeum, qui minime obnoxius est rixis do- 
gmaticis et crilicis. Πλήν ἐν τούτω ter omittit 
Chrysostomus. Forte ergo tollenda ? Ad consilium 
Chrysostomi, inquit, non pertinebant ista vocabula, 
qua in contextu vinciunt orationem. Recte. Addo, 
nec ad Scholiaste consilium pertinuisse, ἐν τούτω, 
Cur autem hic paulo post intuli alieno loco & 
7031? Quia scoliastue parum solliciti sunt de ver- 
bis singulis. Quid autem tiet vocabulo ὑποτάσσεται ? 
Nam Chrysostomus bis habet ὑποταάσσεται, semel 
ὑπαχοῦῖι. Ergo ila quoque in suis codicibus re- 
perit. Repererit sane ita, respondet, in uno eorum 
sed bis habet ὑπο-άσστται. Hoc ergo probandum. 
At idem ter habet γέγραπται pro ἐγράφη. Acce- 
dunt scolia, que in tribus codicibus consentiunt 
in «έγραπται. Ergo hoc saltem in suis centenis 
millibus codicum repererunt. Quid si apud Cyril- 
lum, Basilium M. et Theodoretum illis in locis 
invenialur etiam γέγραπται. Nonne necesse sit, il- 
los ita in suis codicibus reperisse ? Nego ac pernego. 
Usitatius erat dicere «(/έ/οαπται. Qui ergo Greece 
sciunt, ii vel sine codicibus quocunque tempore ae 
uovis in loco,sive Antiochis,sive Constantinopoli, 
sive Alexandrim, sive Ceesaree sive Cyri scribuni 
Greece. Hoc loco autem cestimari potest fides codi- 
cum Wetstenii L. et I. qui principes habentur 
a Griesbachio. et ab eo ad recensionem referuntur 
(d) Alexandrinam. Nam ex lectione ἐγοάφη et 
75/0*27«. fecerunt. per confusionem ἐγγέγραπται. 
)ud ergo hie probandum  εγοάφη. Sed in hoc 
ipso versu. non propter Chrysostomum, sed pro- 
pter codices N. Testamenti Erasmicum expellen- 
dum est 4470». De Augustino adhuc moneo illum 
semel pro gaudere, scripisse gloriari. Ergo pro Mz 


τε, in uno aut pluribus suis reperit, Mz χαν- À 
θε. Ἠεεο paulo copiosius in gratiam juvenum 
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Cap. XIII, V. 3. Miravotirt. a. 
&. Ort οὗτοι abest. b. 
ὅ Ὁμοίως ] ὠσαύτως. Ex  Chrysostomo, qui 


i'utavi eorum, qui nondum juraverunt in verba 

nstrorum. 

αίρετε δε μᾶλλον] μᾶλλον abest. 

l. Πνςίαατι ] Unde habent codices recensionis 

randrinee et Occidentalis, nominatim C. D. K. 

B, 63:item Versio Vulg. Ital. Syr. utraque 

t. Armen. ,Ethiop. vocabulum ἁγίω; Respon- 

pars magna eorum, ex Vulgata Latina. Unde 

et Vulgata Latina ? Rem aperit meus Mosquen- 

[0, et scholia codd. α. d.g. Quis vero editorum 
probavit ? Nemo adhuc ita stultus fuit. Sed 

€ fortasse probabunt, postquam Birchii opera 

'ssit auctoritas divini codicis Vaticani 1209, 
Auctoritate Chrysost. t. VII, p. 426. D. qui 

am nominatim appellat hic prorsus tolli poterat 

"nut. 

L Kai στοαφεὶς ad ὁ }ἱὸς ἀποχαλύψαι] absunt. a. 
εδόθς µοι ] μοὶ παρεδόθη. b. 

). Ὁκοίως dt xai] δὲ omittunt. 

ὶ. Εὐσπλαγχνίσβη. a. 

δ. Καὶ εἴπεν ] επών. 

δ. Πχ σέον δοχεῖ σοι 

Ρ. Τὸν λό-ον Ἰ τῶν λόγων. 

P. Ενὸὺς ] &vós habet etiam Theophylact. p. 

, B. ae recte ex Chrysostomo explicat : Ov à 

τᾶς «xpodGte; χρόνον ἀναλίσχειν εἲς τὴν περὶ 

βρώµατα σπουδήν. Sed p. 729. D. attingens in- 

mretationem allegoricam, habet ὀλέγων. Vesanus 

fenes imposuit scholiastis, scholiastee homini- 
eredulis et levibus. Tractat hec Chrysost. t. 

; p- 259 B. D. E. 

ap. XI. V. 5. "'EZ«] ἔχει. b. Miror hoc vocabu- 

| Don sollicitatum esse a scribis pluribus. 

. Oo; μόν Ἱ µου abest. 

. Δώσει αὐτῷ | αὐτῷ abest. Mox non αὐτοῦ, sed 

v» φίλο». Et paulo pro ὅσόν, pro ὅσων. 

. Ἀνοιχθήσεται. Sic et vers. 10. 

{. Téx δε ἐξ ὑμῶν, Mox deest róv ante πατέρα. 


C 


a xxt ιχθΏν X χαὶ ἰχθῦν. 
3, Αιτήσει | αἰτήση. 


3. Δόματα αγαθά. 

9. Arad DNA ] δίδωσιν 

$. Έτερα ἑπτά. b. Mox, ἐλθόντα. Uterque. 

4. Καταχρινοῦσιν «2100€. a. Mox idem omittit, 
£s τας. 

WM 

2. Nrvtot-ou. 

3. Ei; χονπ-ὀν. b. 

dt ὑπὸ ] £ 776. 

&. Kei 670v ] x«i abest. a. 

4. Οἱ περιπατοῦντες ] ot abest. 

9. Ἐκδιώωξουσιν ] διωξονσιν. 

&. Καὶ 5nT02»-t; ] καί abest. 

Ap. ΧΗ, V. 1. Πρῶτον ad precedentia referunt 
t Τα,είοις. a. 

i. Azox-E&w»0s70) 8. ἀποχτενόντων. b. 

0. To Hzszu« τό ἅγιον. b. 

4. Αποιογήσεσοε. 

I. Ἡ ζωὴ x27. 

IB. Τὰ γενήµατα. 

2. Ἐν oovz5s. 

lá. Tzutsiov. 

D. Πεειεβάλλε-ο. b. 

B. Βαλλάντια. 

4. Konto» αὐτῶν. 

|. Κυρίου αὐτοῦ. Que nonnulli apud Wetste- 
&R hoc versu preetermittunt, ea negligit etiam 
"rais t. VH, p. 322 C, 730 E. t. VIII. p. 


M. Baz x;702 omittunt. 
M. E-: τὴν JE. 

ἃᾱ, E»stxe τινέ. b. 

9. a-zo ἐπί Yi». 

9. Σε 5e τς. 

4. το ἔσχατον. 


D 


hunc locum laudat t. VII. p. 808. plures varietates 
Codicum intelliguntur. Habet autem sic : Ti d 
δοκεῖτε, «φησὶν, ὅτι ἐκεῖ μόνοι ἦσαν ἁμαρτωλοὶ, 
i οὓς 6 πύργος χατηνέχθη ; οὐχὶ λέγω υμῖν, à 
ἐὰν µή µετανοήσητε, x«i ὑμεῖς ὡσαύτως απολεῖσθε. 
Miscuit ergo vers. 2. 3. 4. 5. 

6. Ζητῶν χαρπὀν. 

8. Κόπρια. 

15. Ὁ Κύριος] 6 Ἰησοῦς. a. Mox uterque, ὑποκριταί. 
. Καὶ πάλιν ] καί abest. 

. Ἔχρυψιν. 8. 

. Άρξησθε. a. 

. Καὶ ῥορρᾶ. 

. Αποχτίουσα. b. ἀποχτέννουσα. 9. 
35. "Epruo; omittunt. 

μὲν d λέγω ὑμῖν] λέγω δὲ ὑμῖν. 
Ἓξει ὅτε. a. 

Cap. XIV, V. 5. "Ὄνος ἤ βοῦς υἱὸς ἤ βοὺς. 
9. Μετὰ αἰσχύνης. 

. Ανέπεσε. 8. ἀνάπεσαι. b. 

. Οτάν ποιεῖς. 

. Ὃς φάγεται ἄριστον. 

. Δεῖπνον µέγαν. 8. 

. Ἔρχεσθαι. 

. Πέντε omittunt. 

. Πατέρα αὐτοῦ. 

. Εἰναί µου μαθητής. 

. Et; ἀπαρτισμὀν. 

32. Iloopo αὐτοῦ. 

Cap. XV, V. 1. Καὶ οἱ ἁμαρτωλοι ] οἱ abest. a. 

&. Ἐνενηκονταεννέα. &. ἐνεννηκονταεννία. b 

6. Συγκαλεῖται. 

7. Ενενηκονταξννέα. Β. ἐνεννηχονταεννέα. b. 

20. Πατέρα αὐτοῦ. 

Ἐπέπεσεν |] ἔπεσεν. 

30. Τὸν µόσχον abest. b. 

392. Ab εὐφρανθῆναι δὲ ad Cap. xvi, v. 8. τὴν έαυ- 
τῶν εἰσι exciderunt. b. 

Cap. XVI. V. 1. Ἔλεγε δὲ καί ] καί abest. a. 

6. Βάτους ] Elegans est hoc loco versio Itala. In 
scholiis Grecis est ξέστας. Id ergo ad etymologiam 
reddidit rasos Ξέω enim est rado. 

9. Ke λέγω ὑμῖν. 

41. Πιστεύση. 8. 

. "Eworto) τοῦ Θεοῦ ἐστίν [ ἐστίν abest. 
. Ἡ µίαν τοῦ νόµου. 

. Απέλιχον. 8. 

. "Ort ἀπέλαθες, omisso σύ. 

Νῦν δὲ ὧδε, 

26. Ἐντεῦθεν ] ἔνθιν. 

30. Μετανοήσωσιν. a. 

Cap. XVII. V. 1. Τοῦ μὸ 6v. 

9. Ἁ]ηλὸς ὀνιχός. 8. 

4. Ἐπιστρέψη ἐπὶ ai] ἐπὶ σέ absunt. 

6. Ei ἔχετε. b. Mox, εἰς τὴν θάλασσαν. b. 
9. Διαταχθέντα αὐτῷ ] αὐτῷ abest. 

10. "Ort 0 ὀφείλαμο. 

. 'Evía, sed altero v suprascripto. a. 
^H ido» ] 2 abest. 

. Ἐπιθυμήσητε. 8. 

. Tou Νῶε] τοῦ abest. 

. Τοῦ Aor. 

. "Anon. a. Et ΠΙΟΣ, χαὶ ὃς ἄν ἀπολίση. a. 
. Ὁ ei; 1ὁ abest. 

35. 'H él 5 abest. 

[Cap. XVIII. V. 8. Χήρα δὲ t] τις abest. 

7. O9» μὴ ποιήσχ. 

8. Τόν, ante πίστιν, abest. 

9. Εἶπε δὲ καί] καί abest. 

19. Tou Σαθθάτου] Nolo hic preetermittere lectio- 
nem Chrysostomi, τῆς ἐθδομάδος, que est interpre- 
tatio. Vide tom. VII, p. 352 A. Secunda et quo 
die jejunasse, auctor est Epiphan. t. I, p. 34. Β. ubi 
etiam est, di, τοῦ ZaG6arov. 
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Ἡ ἐκεῖνος] à γὰρ ἐκεῖνος b. alter codex a. a manu Α 


recentori insertum habet γάρ, quod non ineptum, 
sed satis ingeniosum est. Γαρ, pro ? y' ἄρ' 

22. Ἔτι ἓν σοι ] ὅτι ἓν σοι. 

25. Εἰσελθεῖν prius] διελθεῖν. b. 

28. Ὁ, ante, Πέτρος, omittunt. 

30. ᾽Απολαύη, a. De quo errore monui ad N. 
. E» τῷ νῦν xatpo omisso τούτῷῶ. 8. 

33. Καὶ τῇ τρίτῇ ημέρα. 

39. "Expattv. 

Cap. XIX. V. 4. Σνχοµοραίαν. 

Ac εχείνης] δι abest. Mox habent, ἔμελλε. Eodem 
modo supra V,419, temere insertum est διά ante 
ποίας. 

7. Απαντες] παντιες. 

8. Κύριον] ]ησοῦν. MOX ὑπαρχόντων pot. b. 

15. Καὶ ειπε ] καί omittunt. 

16. Et hic et vers. 18, 20, ? μνᾶς b. 

22. Λέγει δέ] dé abest b. 

23. Ἐπὶ τράπεδαν. 

26. Δοθήσεται καὶ περισσευθήσεται. 

29. Εἰς Βηθσφαγή. Β. » Βησφαγή. sic. b. Mox 

έλαιων b. 

34. "O7 ὁ Κύριος. 

40. Ὅτι icy] ὅτι omittunt. 

44. Er αὐτήν. 

42. Απὸ τῶν ὀφθαλμῶν. 

489. Ποιύσονσιν. 

Cap. XX. V. I. Αρχιερεῖς] ἱερεῖς. 

$. Διατί οὖν] οὖν omittunt. 

8. Καὶ ὁ ]ησοῦς] ὁ δὲ Ίησους. 

9. ᾿Ανθρωπός τις] τις abest. b. 

10. Δήραντες. a. Sicet vers. 11, idem. 

19. Τάς. ante χεῖρας, omittunt. Mox deest -óv λαόν. 

21. Kai διδάσχεις omittit. a. 

24. Αείξδατε, 

28. 'E«v τις ἀδελφός. MOX, xai ἀναστήση. 

34. Δὲ xci oi] δε abest. a. Mox uterque omittit 
xai ante οὐ. In a. deest etiam proximum χαὶ ἀπέθανον. 

35. Ἐχγαμίσχονται ] γαμίσκονται. Sed vers. 34 
vulgatum tuentur. 

37. Μωῦσῆς. 

40. Οὐχέτι δε] δὲ abest. a. Mox, ἐπορωτέόσαι, a. 

Cap. XXI, V. 2. Eid« δὲ τινα xai. 

12. Τούτων πάντων». b. ἀπάντων omittit a. 

44. Ei; τάς καρδίας] εἰς abest. b. 

16. Καὶ ἀδελφῶν] heec post φίλων leguntur. 

21. 'Ex uécov. 8. 

22. Πληρωθῆναι] πλησθῆναι. 

25. Miramhujuslociinterpretationem interposuit 
Euthym. ad Matth. xxiv, 29. Chrysost. tom. IX, p. 
707. E. ita hec laudat: Καὶ ἔσται συνοχὺ ἐπὶ ji; 
ἐθνῶν i£» ἀπορία, ἠχοῦσης θαλάσσης xai σάλον, 
nop  χόντον ἀνθρώπων ἀπὸ φόθου. 

. Βαρηθῶσι». 

36. Ταῦτα, ante πάντα, omittunt. 

37. Τὸ χαλούμενον ἐλαιῶν] τῶν ἐλαιῶν. 

Cap. XXII, V. 3. Εἰσῦλθε δέ] Hec, que unius 
Luce sunt, Chrysostomus reliquis etiam evangeli- 
stis tribuit, ac nominatim Mattheo, t. ΥΠ], p. 776 
D. Ibidem autem p. 781. D. hiec a Luca scripta 
tradit , post cenam factam, confundens hunc 
Luce locum cum Joannis 13, 27. 

4. Τοῖς, ante στρατηγοῖς, omittunt. Pro συνιλά- 
λησεν autem Chrysost. t. VII, p. 769. A. nominatim 
Luce tribuit συνέθετο. 

, 8. Φάγωμε ] κατά τὸν νόµον addit b. Sed ista esse 
Interpretalionis, intelligitur ex a. 

9. Ἑτοιμάσομιν. 

14. Λέγει σοι] σοι abest. a. 

12. Ανώγιων. Uterque. Mox ἐστρωμωένον. b. 

43. Εἱρηκεν] εἶπεν. 

18. Γενύματος. 

19. Ab τοῦτό ἐστι τὸ σῶμα ad vers. 20. δειπνῆ- 
σαι λέγων, omittit a. 


Υπὲρ ὕμων. b. 

21. Πλὴν ἰδού ] ido5 abest. a. 

23. Τές ἄρα] τίς ἄν. 

20. Καταχυριεύουσιν. 

28. De hoc versu ita habet Chrysost. t. VIII, p. 
390 D. Ἐντεῦθέν φησι ὁ Λουκᾶς αὐτὸν εἰρηχέναι, Ἐγὼ 
παρέµεινα ὑμῖν ἐν τοῖς πειρασμοῖς. Ταῦτα δι ἔλεγε, δίι- 
κνὺς, ὅτι παρὰ τῆς αὐτοῦ porto ἐνδυναμοῦνται. 

30. Ἐν τῇ βασιλεία µου absunt. Mox legunt καθί- 
σεσθε, 

84. Ἐφητήσατο ] Apud Chrysost. t. VII, p. 185 
D. variant codices inter ἐξρτήσατο et ἠτήσατο. Sed 
Ibid: p. 104. E. est ἐδήτησε. Sic. fortasse ortum 
Cantabrigiensis codicis ἐζητύσατο. 

32. Εκλίπη. Chrysostomus optionem dat inter 
utrumque. Nam tom. VII, p 785 d. bis habet :x- 
λίπη Sed. tom. VIII, pag. 429. E. ex)sizr. 

33. Καὶ ti; φυλαχήν. 

34. Φωνήση 


B 35. Βαλλαντιου. a. MOX uterque omitlit. xai ὕπο- 


Supdrow, Servat hec Chrysostomus etiam t. ΥΠ, 
P 36. Βαλλάντιον. 8. MOX πωλήσει. b. et ἀγοράσει. 
Uterque. In Scholiis uterque convenit in πωλύσει 
καὶ αγοράσει, lnterpolatorum alii ex ἀράτω fece- 
runi «pei aliü ex πωλήσει et αγοράσει, πωλησάτω et 
ἀγορασάτω, scilicet, ut similitudo esset. Ex priorum 
numero est Basilius magnus. [mo etiam ex poste- 
riorum. Vide Whitby. Examen Varr. Lect. p. 182, 
183. Vulgata lectio invecta videtur per Origenem t. 
IIl, p. 653 A. et Chrysostomum, t. ΥΠ, p. 797. C. 

4&. Qus hic leguntur, nominatim tribuit Mattheeo 
Chrysostomus t. VIII, p. 371. D. Habet enim ita: 
'O piv Ματθαῖος ἀπὸ τῆς ἀγωνίας καὶ τοῦ θορύθου 
καὶ «r5 τοῦ ἱδρῶτος, intellige : πιστοῦται τὸ ἀνθρώ- 
πινον. Hunc errorem corrigit Theophylactus p. 735. 
C. Scillicet hi duo versus leguntur in lectione eccle- 
siastica inter Matth. 26, 29 et 40. Eodem ergo modo 
hic erravit Chrysostomus, ut Matth. xxvir, ubi 
Joan. xix, 3£, intulit. 

Ab xai “/ενόμενος ad προσχύχετο omittunt. Sed 
diserte explicantur ad Matth. 26, 44. Huc etiam re- 
spiciens Chrysost. t. VII, p. 791 B, babet εκτι- 
νῶς. Confer ibidem de hoc toto loco p. 708 C. Theo- 
phanes Ceramicus, qui hunc locum tractat p. 194, 
recte explicat : 0ρομθοειδεῖς ἱδρῶτας ἀπέαταξι. 
Ἐγένετο δὲ 0] δέ abest. a. 

&9. Μαθητὰς αὐτοῦ] αὐτοῦ Omittunt. Paulo ante 
xai aute «vaca, tollit. a. 

4]. Προήοχετο «27026. 

Φιλῆσαι αὐτόν] his subjiciunt : τοῦτο γὰρ σομεῖον 
δεδώκει αὐτοῖς. "Ov ἄν φιλήσω, αὐτός ἐστιν. 

48. Ἰούδα --- road id ug 2 Hec Joanni tribuit 
Chrysostomus t. VII, p. 793 B. 

&Ü. Εἶπον αὐτῷ : Κύ «| αὐτῷ abest. 

52. Ἐξεληλύθατε] εξήλδετε. 

95. Δὲ πυρ] δὲ πνράν. a. 

$6. Ἐπὶ τὸ φῶς. 

60. 'O ἀλίχτωρ] o abest. 

63. Δαίροντες. 

66. 'Aoxupsi; τε] τε abest. Mox. αὐτῶν, pro ἑαυτῶν. 

Cap. XXIII, V. I. Ἡγαγεν] £7oyov. 

2. Τό ἔθνος ἡμῶν, χωλύοντα. 

6. Ei ὀάνθρωπος] o preetermittit. 

I1. Ὁ, ante Ηρώδης, deest. Mox. ἀνέπευψαν. b. 

42. Ὁ τε Πιλάτος xai Ηρώδης. a. 

47. Ἕνα καθ ἑορτήν. a. 

Que supra dixi ad Milli animadversionem de 
codice Alexandrino, Marc. 15, 28, ea hic quoque 
comprobantur. Nam hic quoque omisso versu 17, 
turbavit ille seriba, ne vitium appareret, canones 
et sectiones minores Eusebii. Omisso enim versu 17, 
qui notandus erat T9 et B, temere et fraudulenter 
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vocabula versus {4 Προσηνέγκατε — τὸν λαὸν, nO- A — 44. Εἶπε δὲ πρὸς αὐτούς. a Mox deest δεῖ. 


tavit TH et I. et reliqua verba ejusdem versus : Καὶ 
igo? — ad vers. 16, ἀπολύσω, notavit ΤΘ et B. 
Quomodo autem ea que leguntur a vocabulis vers. 
14, Καὶ ιδού, ad. vers. 16 ἀπολύσω, notari possunt 
T9 et B ? Partim enim ad canonem 9, partim ad 
canonem 1, pertinent. Solus autem versus 17, hic 
in medio contextu scriptus, ad canonem pertinet 
B. Sed accuratius explicemus. Vocabula ergo illa, 
que notavit TH et 1, referenda sunt ad canonem 
e. Etenim solus Lucas et Joannes hec narrant. 
Igitur in canone 9. itaordinantur Lucas etJoannes. 


Lucas Joannes 
τό. — prp. 
Th. — prs. 
t6. — po. 


Sed magis etiam vitium et fraudem aperit, quod 
versus Luca 15 et 16 notavit Te. et B. Nam hec 
ad canonem [| referuntur, quod ea solus Lucas 
Darrat.Ita contra, versus Luce 17a scriba pre- 
lermissus, est canonis B, sectionis TG. Nam Mat- 
lheus, Marcus et Lucas hec tradunt. Mattheus 27, 
1$. Marcus 15, 6. Ergo hic quoque codex Alexan- 
drinus nolens volens pugnat pro versu 17, scribam 
autem erroris et fraudis convincit. Bengelii ergo 
conjecturam, quam jam antea probaveram, nunc 
magis etiam probo, inspecto codice Alexandrino, ἃ 
Woidio edito. Debebatenim scribere, utestin meo v. 


TO 'Avxyxx» usque ad. 
B. ἑορτὴν iva. 

TI Ανέχραξαν, x. τ. λ. 
Α 


Defecit ergo ab 'Av« ad ᾽Ανέ. 

18. "'Huiv τὸν] τὸν abest. 

19. Et; τὴν φυλακήν. b. 

23. ᾿Επέχειντο] ἐνέχειντο, b. Lectio et ipsa ele- 
gans, et hoc loco singularis. Ut singularis autem 
ceterorum codd. auctoritate repudianda. 

95. ᾽Απίλυσε δὲ αὐτοῖς] αὐτοῖς abest. 

Τὸν 'Incou» dí. 

16. Tou ἑοχομένου] τοῦ non agnoscunt. 

33. Καλούμάνον λεγόμενο», Sn 

34. ΄Εδαλλο». 8. 

39. Σῶσον σανυτὀν. a. 

46. O 'Incox; ab eadem manu insertum. b. 

54. Kai, ante προσεδέχετο, omittunt. 

53. Keipzvoc] Quid aliqui de lapide addant, id 
jam notavi. Sed Chrysostomus, tom. Vll, p. 839 
E.de hoc lapide ita: Άιθος ἐπέχειτο μέγας πολλῶν 
ὀεόμενος χειρῶν. Quadraginta manibus opus fuisse, 
docet codex Cantabrigiensis. Habet enim hoc 
loco : Ov µόγις είποσι ἐχύλιον 

54. Καὶ Xa66arov] καί abest. 

939. Καὶ γυναῖχες] xai omittunt. 

Cap. XXIV. V. I. T3 µιᾷ δέ. 

4. Ανδρες dvo. 

10. 'H Ιαχώδον. 

18. O, ante «5, omittit a. ἐν, ante Ἱερουσαλὴμ, 
uterque omittit. 

'E£» ταύταις ταἲς ημέραις, 

90. Παρέδώκαν αὐτὸν] αὐτὸν omittit b. 

Διχρμήνευιν αυτούς. 

Πτοὶ ἑαυτοῦ. 

36. Και αὐτὸς ὁ Ιαεσοῦς. 

40. ᾿Επέδειξεν] ὑπέδειξεν. b. 

42. Ἰελισσείου. ἃ. 


: 


40. Οὕτω γέγραπται καὶ, absunt. 

ὤδ. ᾽Αμήν omittunt. 
Ad Evangelium Joanuis. 

Cap. I. V. 14. Πλήρη, pro πλήρης, a. Utrumque est 
apud Chrysost. in edit. Montefalc. t VIII, p. 69 
D. T0 C. Sed ex ejus interpretatione nihil colli- 
gitur. 

28. Bz6cvía. 

30. Hunc totum versum omittil a. A manu recen- 
tiori in margine habet b. 

23. O, ante Ἰωάννης, addunt. 

40. Ώρα δὲ ἦν] δὲ abest. 

42. Μετίαν. Mox 6, ante Χριστὸς omittunt. 

. 44. Ο Ἰησοῦς omittunt. Sed mox, λέγει αὐτῷ 
ο "Incous. 
46. Tou, ante Ἰωσὴφ, omittunt. 
49. Ὁ, ἂπίθ Ἰησοῦς deest. Paulo ante vero, ante 


λέγει addit x«t. a. 
B Cap. Il, V. 5. λέγει ὑμῖν. a. 


9. Ἠδεσαν. b. 

1ὔ. Φραγγέλιον. 8. 

16. Καὶ μὴ ποιεῖτε, 

17. Οι μαθηταὶ αὐτοῦ] αὐτοῦ abest. Mox, χατα- 
sapere ε. 

8. Etrov αὐτῷ] εἴπον πρὸς αὐτόν. 8. 

19. ᾽Απεχρίθη o Ἰησοῦς] o abest. a. 

29, "EAeytv αὐτοῖς] ἴἔλεγ. Mox, ἐπίστευσαν τῷ 
λόγῳ αὐτοῦ, cseteris omissis. Sed b. in marg. a 
manu recentiori : Po. ὦ εἶπεν 0 Ἰπσοῦς Mox 
vers. 23. ἐν τοῖς Ἱεροσολύμοις, 

25. Πάντας] πάντα. Ita editum apud Chrysost. 
t. VIII. v. 137 C. 

Cap. IIl. V. 2. Πρὸς τὸν Ἰησοῦν] πρὸς αὐτόν. 

3. Τεν νθῇ. a. 

6. Τὸ γεγεννημένον prius] τὸ γεγενημένο». b. 

10. Ὁ, ante 'Incovc, omittunt. 

14. Μωὺσῆς. b. 

15. 'AAY ἔχει. 

16. ᾽Αλλ) ἔχει. a. 

29. ἘΕδάπτιζον, 

23. Ἐν αἰνῶν. a. Mox uterque, σαλήμ. 

οὗ. Μιτὰ "Ioudaíov. 

28. "Yuste pot] µοι omittunt. 

32. 'Kat ὃ ἥχουσε. 

36. Tà vio] «ore. Mor, ὀψεται τὴν ζωῆν. Conti- 
nuo μενεῖ, 

Cap. IV. V. 3. Πάλι deest. 

$. Ἔρχιεται ov pov omittit a. Mox uterque συχάρ. 

10. Εδωχέ σοι b, 

13. Ὁ ante Ἰησοῦς, omittunt. 

45. Ἔρχομαι. 

17. Εἶπεν αὐτῷ: οὐχ. 

». Ἐν τῷ δὁρει τούτω. 
V. ?1. Vide, que notavi in edit. Novi Testa- 
menti. 

25. Μεσίας. [ία et alibi uno c. 

27. Καὶ ἐθαύμασαν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ Ott. B. 

28. Ἡ γυνὴ abesta. 

34. Λέγοντες] αὐτοῦ. a. αὐτοῦ, ante, λέγοντες. b. 

30. "Ort τετράµηνος. b. ὅτι ἔτι τετράµηνος. a. 

36. Ομοῦ χαίρει. a. 

45. Εἰσζλθυ εἰς. b. 

Αὐτοὶ γὰρ] γὰρ abest a. 

46. Ηλθεν οὖν rà)t ὁ Ἰησοῦς, 

4T. Ἔμελλε. 

49. Τὸ παιδίον] τὸν vtóv. a. 

50. 'O, ante Ἰησοῦς, addunt. 

54. Παῖς] vtoc. 

Cap. V. V. 4. "Hv η ἑορτή. 

9. Ἐν Ἱεροσολύμοις. 

'H λεγομένη. 

4. Ἑταράσσετο τὸ ὕδωρ. 

9. Τριακοντα xai ὀχτω. 

7. Βάλη. 
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8. Έγειρε. a. 
18. Οι Ιουδαῖοι] οἱ abest b. 
19. 'Ax' ἐμαντού. 8. Mox idem, βλέπει, 
Ταντα] πάντα. 
24. Ὅτιο] ὅτι omittunt. 
35. ᾽Αγαλλιαθῆναι. 
. ^A δέδωχε. 
. Ovx £c ttt. 8. 
. Ίνα Gon» αἰώνιον. 8. 
..'O κχατηγορήσων. b. 
Moocst, 
. V. 2, 'Hxoo30zcav. b. 
9. Αγοράσωμιν. 8. . 


Επλήύσθησαν, Δ. 

. Ανεχώοχσεν εἰς. 

.Ὀψία] «bi. a. 

. Ελήλν/ε. 8. 

. Πλοίου /Ξνόμενον. 

. Καὶ αὐτοί] καί abest. 

. Ίδετε τὰ σημεῖα. 8. 

. ᾽Αλλὰ τὴν Bp] xx» βρῶσιω omittunt. 

. Té ποιονμεν. 

. O, ante Iusox; abest. Mox, ἵνα misttovi. 

32. Τὸν ἀληθωόν omittit a. Hiec duo vocabula 
sola premittuntur scholio, adeoque in mediis scho 
liis leguntur. Ergo ab uno scriba omissa. 

39. Ἐν τῇ εσχάτη] ἐν abest. 

&b. Διδακτοὶ Θεο». Et mox, ἀχούων, pro ἀχοῦσας. 

&6. Λθτός, DTO οὗτος. 

51. Chrysost. tom. VIII, p. 271. a. primo totum 
versum recitat, deinde repetit ad vocabula σάρξ 
pov ἐστίν. Origenes ergo et Chrysostomus omitten- 
dis non nullis vocabulis occasionem dederunt. 

54. Ἐν τῇ ἑσχάτη. 

55. Bis ἀληθής, pro ἀληθως. 

96. De appendice codicis Cantabrig, quive nec 
per Birchii editionem nune confirmata est, monue- 
runt Beza, Millius et Wetstenius .Origenis ad hunc 
locum interpretatio intercidit. Attamen tom. l. 
p. 244, a versu 53 ad 58, textus verba sine ista 
appendice laudat. Addita fortasse ista sunt nexus 
causa. De nexu disputat Chrysost. t. VIII, p. 215. 
E.. et Cyrill. t. IV, p. 366. B. In hoc toto loco 
non occurrit σῶμα, pro σάρξ. Sed Chrysostomus 
tamen t. VIII, p. 276. D habet : Etre», οτι τὸ σῶμά 

ον ζωὴ τοῦ κόσμου. Ubi autem hoc dixit ? Nullibi 

X σὰρξ fecit ipse σῶμα. Fictum ergo ex vers. 51. 
Syrum autem, pro σὰρξ habere copa, a Grotio 
jam notatum est. ld etiam ex uno codice notavit 
Wetst. Qui postea ad versiones Syras recte atten- 
derit, is mirabitur, vitiosas etiam Chrysostomi 
lectiones, sicuti multas ejusdem interpretationes, 
ibi expressas esse. Omnino autem ex multis exem- 


plis videor didicisse, Syros interpretes ad manus D 


abuisse codices Latinos, Lectionaria Grecorum 
et codices Grecoscum Commentariis. Facile igitur 
intelligitur, que crisis sit eorum, qui clamant: Ita 
Syrus interpres ; ita Latinus interpres. Ergo ita 
legendum est. llabuerint fortasse Syri etiam ad 
manus Commentarios Latinos et Lectionaria La- 
tina. Sed istius rei examen nondum potui insti- 
tuere. ] 

62. Θεωρειτε. a. 

θά. Τίνες εἰσὶν οἱ πιστεύοντες καὶ TQ ὁ παραδώ- 
σων (2707. 

10. Ὁ Ἰεσοὺύς omittunt. 

7A. Ἔμεουν. 

Cap. VII. V. 1. ἨΗθεεν] εἶχεν ἐξουσίαν. Tta 
uterque. Quilibet intelligit, Christi auctoritatem 
non ledi vocabulis, οὉκ εἶχεν εξουσίαν. Sine ullo 
dubio ista vocabula, ut puriora, probarem, nisi co- 
dicum obstaret auctoritas. Bonus Chrysostomus 
hic aliquid humani passus est per suam eloquen- 
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tiam, parum memor, lectum esse, ὕθελε, non εἶχεν 
ἐξουσίαν. Ergo statim cum magna vociferatione 
exorditur homiliam t. VIII, p. 283, et acriter dis- 

ulat de vocabulis, οὐχ εἶχεν ἐξουσίαν. Tí λέγεις, 
ὦ puxpis "louyvn ; οὐκ εἶχεν εξουσίαν, ὁ δυνοθεὶς 
πάντα, ὅσα ταηθέλεσεν: o ειπὼν, Τίνα δητεῖτε, καὶ 
ῥίψας αὐτοὺς εἰς τὰ Οπίσως x. t. À. Sed scribe 
ejus qui dicentis verba excipiebant, recte ante 
eamdem homiliam dederunt 295:s» approbartibus 
quatuor codicibus Mosquensibus0. µ. 4. 7. Orige- 
nis commentarius ad h. ]. periit. Vulgatum habet 
Cyrill. t. IV, p. 395. C. sed tamen fere, ut Chryso- 
stomus, explicat: Ox ἐθελούσιο αὐτῷ, τὸ παρ᾽ 
ἐκείνόις εἶναι, μᾶλλον δε ὡς ἐξ ἀνάγκης συμθαῖνον 
ἐπιδειχνύει, ποοστεθεικὼς τὰς αἰιίας ἤθελον [pro 
ἐξύτονν] ὰρ,. φησὶν, «oro» ἀαποκτεναι. — Frustra 
Millius tentat in partes trahere interpretem Lati- 
num, quem non volebat, sed valebat scripsisse opi- 
natur. Docendum erat, quibus in locis interpres 
Latinus vocabula £y: ἐξουσίαν, que multoties 
oecurrunt in Evangelio Joannis, reddiderit valere. 
Ex locis similibus per errorem arripuit Chrysosto- 
mus, ut solet. Forte ex Marc 60, 5, ubi est οὐκ 
ἠδύνατο. In eadem homilia vers. 2, pro Zv δε ἐγγύς, 
laudat Bici ταῦτα ἦν, idque etiam interpretatur 
P 12. "Αλλοι ὃς ἔλε ον] δὲ abest. 

Τὸν ὄχλον] τὸν xócuov. 

41. Καὶ εδίδασκε absunt. Errore scribarum. ΕΣ. 
plicantur enim. 

19. *Edvxsv ὑμῖν, 

92. Ἔδωχεν. 

7. Ἔοχτται. b. 

. Ej» οἶδα. 

. Απέθτειλαν ὑπηρέτας οἱ φαρισαῖοι. 

. Εἶπεν οὖν 2-015] αντοῖς omittunt. 

9. Ἑλλήνων µέλλη. 8. 

. Οτι Ἰ]ησοῦς. 

. Άλλοι ὃς ἔλεγον] δὲ abest. Mox a. omittit 
1*p, post px. 

49. Ότι ἐκ τοῦ] οτι deest. 

Καὶ απὸ Βηθλεέμ. 

48. Ἐκ τῶν ἀρχόντων] ἐκ abest. 

49. 'O ὄχλος ούτος] o deest. a. 

54. Νόμος ὑμὼν. b. 

53. 'Ero MX «mis». 

Cap. VIII. V. 1. Ἰπσοῦς δέ] x«t ὁ Ἰησοῦς. 

9. dee δε] βαθίος 10s» ὁ "Inoue. 

93. ΄Άγουσι δέ] δέ omittunt. Mox excludunt, πρὸς 
«70v, 

Ἐν potysía.] ἐπὶ µοιχείᾳ Mox, ἐν τῷ µέσῳ. 

&. Λέγουσιν xcd eco) αὐτῷ πειράζοντες. 

Λὕτη 3» γννὴ κατειλύφθη ἐπαυτοφώρῳ µοιχενο μέτ] 
ταύτην 82pousv ἐπ᾽αὐτοφώρῳ μµοιχευοµένην. Hoc εὖρο 
agnoscit etiam Ambrosius apud Sabatierium. 

D. Ἐνετείατο ἡμῖν. 

λιθόθολεῖσθαι] λιθάξειν. Contínuo: σὺ οὖν ri λέ- 
εις περὶ αὐτῆς: Ambrosius et Augustinus apud 
Sabatierium agnoscunt etiam περὶ αὐτῆς. 

6. Κατηγορεῖν αὐτόν] κατηγορίαν κατ΄ αὐτοῦ. 

1. ᾿Ανακύψας αὐτούς] οναθλέψας εἶπω αἲ- 
τοῖς. Πρῶτος--- βαλέτω] πρῶτος λίθον βαλέτω ἐπ᾽ αὐτέν. 

8. Que post ἔγραφεν assunt nonnulli apud 
Wetstenium et Birchium, scilicet: Ενὸς ἐἑκάστου 
αντῶν τὰς αἅμαρτια, ea ex Hieronymo addita 

uto. Habet enim : Eorum videlicet, qui accusa- 
ant, et omnium peccata mortalium. Sed heec est 
explicatio, eaque valde ingeniosa et lepida. 

9. Καὶ ὑπὸ τῆς συνειδήσεως ἐλεγχόμενος] absunt. 


Κατελείφύη ^ uovog ὁ Ἴπσους] κατελείψθη Ἰησοῦ 
μόνος. b. Sic, sed a. hahet κατελήφθη. 

Εστὠσα] «222. 

10. ᾽Ανακύγας --- ακατέχρινε] ἀναχύθφας dt η 


R v^ Ce. . tud. Re j . - 
Ιησοῦς εἶθεν αὐτὴν, καὶ είπε; lüvat, ποὺ εἶτιν οἱ 
κατήγοροί σου, οὐδείς σε κατέχρινιν : 
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41. Eire δε αὐτῷ ] «575 abest. A auctoritatem in his nullam esse, seiunt omnes, qui 
[lopz20) --- ἀμάρτανε [ πορεύου xai ἀπὸ τοῦ vo» eum legerunt. Qui tamen nondum legit, verum 

μεχέτι αμα στανξ. tamen cognoscere cupit, is examinet t. XIX οἱ XX 


13 Παλ — λέγων ] παλω οὖν ελάλησεν αὐτοῖς 
o ἴχσουις λέγω», 

Πτοιπα-ασει, ἃ. 

19. Απεκρίός o] o abest 
03:1 76» Πατέρα µου omittit a. 

93. "Ar ox-tíivtt ἑανυτόν. ἃ. 

24. Eizo» | οὖν omittunt. 

Εὰ» zo ] x» γάο. b. x«i γὰο, deest enim littera 
majuscula. Voluit ergo xai a. 

21. Av-ois ἔλεμεν | αὐτοῦ ἔρεῃιν. 8. 

30. ΕἘπίστενσαν ] ἐπίττευον. b. 

34. Bis deinceps 'Apz». lta constanter Joannes. 

36. Έλεν θεορώσει. a. 

39. Ἑτοιεῖτε ἂν ]&» Chrysostomus non solum 
hoe loco t. VII, p. 318 A, sed et tom. VII, p. 
469 A. excludit. 

40. ΠΠαρὰ τοῦ Oto2 ] παρὰ τοῦ Πατούς. Ex Chry- 
sostomo (t. VIII, p. 318 B.), ut docui. Cyrillus t. 
IV, p. 548 C. in textu 6:o2. Urget id etiam in 
interpretatione p. 549 B. Sed ibidem D. compa- 
rat locum similem : 'A Zxouvc« παρὰ τοῦ Πατρός 

$2. Εἶτεν 027] οὖν abest. 

O33t «o ἀπ γάρ ] omittit a. 

44. Ex r9 πατρὸς τοῦ διαθό)ον. 

Ὅτα» λα)δεῖ, 8. 

46 Ec δε «α)ήθεῖαν — ο) πιστεὀι-έ µοι. absunt. 
a. Scilicet hic scriba, ut infra ex Commentario 
apparet, saltum fecit ab ἁμαρτὶας ad ἁμαρτίας. 
Ergo hic locus cum parte interpretationis exclusus 
est. 

k;. Ότι tx τοῦ Θεοῦ. 

48 Απεκοίβισαν οὖν ] οὖν abest. B. 

3ryonz {μεὶῖς | ἔλέγομεν ἡμεῖς. Ex Chrysostomo, 
qu quidem. t. VIII, p. 321 C. vulgatum habet, sed 
ibidem D. ozyi χαλὼς ἐ)έμομεν, ὅτι, x. r. X. Plane, 
utsupra cap. vir. 1. Alia scilicet ante homiliam, 
alia in exordio homiliee. 

49. Tév Πκ-έρα µον ] pov omittunt. 

ο Kat vatis ἀτιμάξετέ c£] omittit a. Absuntl. I. 
in Chrysostomo, qui alia etiam mutat. Sed scriba 
codicis Euthymii a. hic saltum fecit ab τὸν Θεὸ» ad 
-7 8:5», ut Infra ex Commentario apparet. Ergo 
b&c simul cum parte scholiorum exciderunt. 

53. l'i22x.-at. 

96. Kai οἷδε xot iydpx. absunt. a. Etiam hic sal- 
lum fecit in transcribendo Commentario. Ab ir:62- 
yr7c» enim ad ser:52uxzct» defecil. Hunc versum, 
quem in Commentario ad Joannem negligit Chry- 
sost. t. VIII, p. 323, eum sine varietate recitat t. 
ΥΠ, p. 49 B. p 123 B. lta ergo disjecta evange- 
istarum membraapud Chrysostomum conquirenda 
sunt. 

57. Etro» 67» ] xat εἶπον. 

lis»7&£xo»-a ] Ubi sunt, qui Novum Testamentum 
ex Patribus emendarunt ? Quis memoravit lectio- 
nem Chrysostomi τεσσαράχοντα ; Vide eum t. VIII, 
p.324 a. Sed Theophylactus P. 690 E. vulgatum 

abet. Quos autem codices Euthymius in Commen- 
tario intelligat, per se apparet. Scilicet Chryso- 
stomi et scholiorum, cujusmodi est meus g. Πεντή- 
κοντα repetit Cyrillus in Comment. t. IV, p. 585 
C. et tom. ll, p. 49 A et tom. Y, part. i. p. 685. D. 
Etiam Severus ita habet in Catena Corderii p. 243. 

39. Βό)ωσι ] Ῥάρωσιν. a. 

Arb, — οὕτως, ] Heec interpretatione non ha 
Lehant opus. Tautologica pré&eterea videbantur. 
propter proximum : χαὶ repu» εἴλτν. Ned talia 
in Joanne plura occurrunt. incipiamus a magno 
Origene. 15 ergo eo in loco, ubi data opera hmc 
explicabat, t. IV, p. 292, Bin. totum versum 59 
omittit, attamen ita περιγράξει : Μι-ὰ δὲ τοῦτον 
το. /90ν αράντων λίθους, ἵνα λιθάσωσιν αὐτὸν, 
lecoo; εχουν, καὶ ἐξῆλθιν €x τον εροῦ, ὥτε πα- 
MqUee idR τον ἀπὸ ωετῆς τυφλο». Origenis vero 


B 


in Joannem. Heperiet ergo profecto multa alia 
sacri contextus ab'eo esse prretermissa. Eumderm 
locum tractans Chrysostomus t. VIII, omnia ab 
'Ix 7096 ad finem versus silentio preetermittit. lllum 
tamen hrec ante oculos habuisse discitur ex p. 324 
C. 326 B. C. vocabulis εἴτα φεύγει, εξῆλθεν ἐκ τοῦ 
ἱερν καὶ ανεχώρητεν ἐπὶ τήν ἴασιν τοῦ τυφ)οῦ, 
ἐξελθών ἐκ τοῦ ἱεροῦ, κ. τ. λ. Quoties alibi negle- 
xerit Chrysostomus contextus verba, discitur ex 
mea Novi Testamenti editione. Eadem heec ad 
exemplum Origenis et Chrysostomi pretermittit 
Cyrillus t. IV, p. 586 C. a vocabulis 2u30o» ad 
οὕτως. nec nisl κατακρύπτει et dt»? habet ibi- 
dem E. Theophylactus p. 691 C. habet διὰ μέσον 
αὐτῶν ἔξιων xai παρὶγεν ovrws, iblque etiam ex- 

licat. Explicantur etiam in Catena Corderii p. 245, 
in fine. Quid ergo h. 1. interpres Latinus ? Scili- 
cet ista omnia ab 2:2.0o» ad οὕτως exclusit. Cujus- 
modi ergo illi codicibus usi sunt ? Scilicet multo 
melioribus, quam nostri sunt, nimirum Alexandri- 
nis. Cyrillus jam respondeat proornibus. Cur ergo 
idem eodem tomo in Commentario adJoannem, p. 
1034 D. ita refert ? καὶ o2» θέλησαν αὐτὸν πιάσαι 
κανά φησυ ὃ εαμγε)λιστῆς (scilicet Joannes, quem 
interpretatur), αλλ εξελθων διὰ μέσον αὐτῶν ἐπο- 
ρεύετ» (Eliam hoc quibusdam placuit, in his meo 
s. qui Cyrilli scholia habet.) xai παρελθεν οὕτως. 
Nunc additetiam continuo expiicationem : Τὸ 2: 
οὕτως φησὶ», αντὶ τοῦ οὐχ ὑπετταλμένως, οὗ περι- 
δες, x. 7. λ. Vulgo credunt, hec apud Joannem 
ficta esse ex luc. 1v. 30. Sed quilibet ipse videt 
Cyrilli locum non convenirein Lucam.Nam Lucas 
habet καταχρημνίσαι, hic πιάσαι ; Lucas non habet 
οὕτως, hic diserte explicat. Vocabula autem ἐξελθὼν, 
ἐπορξύετο el παρῖλθεν per incogitantiam mutavit 
Cyrillus. Quid ergo ? Sequamur auctoritatem co- 
dicum. neglecta interpretum negligentia et levitate. 
Nam de Hieronymo constat, illum omnia, ut ipse 
dicit, revocare ad Grecam veritatefh, hoc est, ut 
ego interpretor, ad nugas Origenis et reliquorum 
interpretum Graecorum. 

Cap. IX, V. 4. Γεετῆς ] 7tvx:;. 8. Disputat de 
hoc vocabulo Eustathius ad hom. p. 1834, vers. 
32, edit. Rom. Habent id Ilesiodus et alii. 

3 Ὁ Ἱπσοὺς ] ? omittunt. 

8. 'O x«66urvos ] Chrysostomus, t. VIII, p. 333 
C. eum vidit sedentem : llo; τὰς θῦρας τοῦ ἑεροῦ. 
Vulgo dicunt, hujuscemodi esse ex Evangelio secun- 
dum Hebi:eos. Mihi fit credibile, ista esse ex Evan- 
gelio secundum interpretes. 

9. Ότι ὅμοιος ] ὅτι abest. a. 

10. Σοι ot | σον οι. 

15. Hoorrocav. 

Ἐπεέθεχε poo, xoi | 
uoo; xot, p. Frotros: xot 
ου0α)μοῦς xvi. à. 

16. Παρα Oi. Chrysostomus cptionem dat, 
utrum velis παρά, an ὑπό, an ἐκ. Nam ἐν habet t. 
VII, p. $66 D. VII], p. 334 D.. ete. fleo et απὀ 
ex eo jam notaveram. 

17. Περὶ aixvzo2 8. 

90. Απεχρίύχσαν δὲ αὐτοῖς. 

91 Πμεῖς «2» xps abest. a. 

Αυτός περι ἐαῦτον. 

28. F29t000519» ον | ^5» abest. 

-, ασε. 

dust ditur. | 0: abest. a. 

31. Άντον ποιξὶ 8. 

44. Όλος 9205 

36. Καὶ τίς εστι 

Cap. Χ. V. 8. Πρὸ ipo 1200 ] πρὸ ἐμοῦ absunt. 
Lectio difficilis est e! impedita, quam additum προ 
ue» adeo non expedit ut. pluribus ith etiam dilti- 
cultatibus implicet. Sed πρὸ épov,ut docui, ab 


ἐπερηγέ μην ἐπὶ τοὺς 05). 
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Origene accessit. Semina hujus corruptionis spar- Α 
git etiam Chrysost. t. VIII, p. 340 D., 348 D. Ibi 
enim versum primum explicans habet : Ἐνταύθα 
δὲ xai τοὺς πρὸ αντου αἰνίττεται, καὶ τοὺς µετ αὖ- 
τὸν ἐσομένους. Altero loco, ubi versum octavum 
interpretatur, monet : Ov περ τὼν ποοφητῶν 
φησιν ἐνταῦθα, καθὼς οἱ αἱρετικοί (Manicheel nimi- 
rum) φασιν. Sed istis ambagibus non est opus. li 
autem, qui ἦλθον in gratiam prophetarum urgent, 
quod scilicet non scriptum est απεστάλησαν», ii non 
attenderunt, de Christo etiam diei versu 10 7A0ov. 
Si probabiliter corrumpere contextum voluissent, 
debuissent addere non πρὸ ἐμοῦ, sed μὴ δι ἐμοῦ, 
intellige, o; διὰ θύοας. lta enim est vers. 1, ?, 9. 
atqne ita hic locus explicandus est. Apud Cyrillum 
t. IV, p. 640 C. legitur quidem in contextu ante 
scholia πρὸ ἐμοῦ. Sed ibidem in interpretatione E. 
repetit sine πρὸ ἐμοῦ, nec ex ejus interpretatione 
ullo modo effici potest, eumid probasse. Theophy- 
lactus, p. 707 D. E. nec in textu nec in scholiis 
&gnoscit, cum tamen bis in interpretatione illum 
locum repetat. Plura de hoc loco dixi in mea Novi 
Testamenti editione. 

18. Av ἐμαυτοῦ ] «n &uov. 

22. Ἐν Ἱεροσολύμοις, 

23. Στοᾷ Σολομώνης. 

28. Αρπάση. 8. 

29. Pro lectione, o δέθωχέ pot μεῖνον», que est 
absurda Patrum Latinorum correctio dogmatica, ne 
scilicet filii lederetur auctoritas, pro ea, inquam, 
Millius Cyrillum etiam laudat. Sed ad h. 1. Cyrilli 
tantum exstant fragmenta ex Catenis, in quibus 
nihil inveni. Pendet ergo Millius, αἱ videtur, ex 
Beza et Zegnero ad h. |. imo vero Cyrillus in The- 
sauro, tom. V, part. 1, p. 326 D. ubi loca Joannis 
deinceps laudat, habet : "0s δέδωχέ µοι. 

32. Ἔδειξα ὑμῖν ἔργα. a 

34. Ἐν τοῖς νόμοις ὑμῶν. b. 

Cap. XI. V, 1. Ado. ὃς αὐτοῦ. 8. 

2. Τοὺς πόδας αὐτοῦ Γαὐτοῦ omittit a. 

5. Αδελφὺν αὐτῆς Μαρίαν. 

9. Ο ]ησοῦς [ ὁ abest. a. 

19. Παραμνυῥήσονται. a. 

20. 'O Incou; ] o abest. 

21. 'H Μάρθα ] η omittunt. 

99. 'Ort ὅσα οτι abest. b. Mox, αιτήσει. a. 

24. 'H Μάρθα. 

39. Ἔπισεν αὐτοῦ εἰς τοὺς πὸδας. 

93 Καὶ ἑτάραξεν ἑαυτὸν absunt. Sed explicatur in 
scholio. Culpa scribarum ergo excidit, qui textus 
verba eo usque ante scholia continuare debebant. 
Ceterum Chrysostomus ex hoc versu tantum ser- 
vat, ἐνεθριµησατο τῷ πνεύματι. lom. VIII, p. 

6 E. 


B 
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38. Ἐτέχειτο ἐπ αὐτὸν. 

45 ^O ἐποίησεν. a. 

48 Πιστεύσωσιν. à. 

51. 'O, ante ]ησοὺς, abest. 

59 Τά τέχνα Θεοῦ. b. 

57] Μηνύσει. a. 

Cap. XII. V. 2. Ανακειμένων σὺν αὐτῷ. 

4. Obiter hic noto , in uno Codice Mosquensi, 
qui scholiis instructus est, legi Σίµων 6 Ἰσκαριώ- 
της. ldem ex aliis notat Wetstenius et Birchius. 
Cumergo Theophylactus istiusmodi codices ad ma- 
nus habuerit, cujusmodi est ille Mosquensis, hinc 
tres Simones inter discipulos memorat p. 51. E. 52 
Α. Sed obstat. Joan. 6, 71. 

9. Καὶ ἦλθον. 

19 'O ελθών o abest. a. 

Ὁ, ante 17co2:, omittunt. 

13. Λπάντησι. 8. 

Κυρίου βασιλεὺς Top«n^, a. Kupiou Άασιλες rov 
Ἱσραύλ. b. 

{. Ἐπ αὐτόν. ἃ. 
17. Ότι τόν ] ὅτε τὀν. 
Ex tov νεκρῶν. a. 
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. Διὰ τοῦτο καί ] καί abest. a. 
. Πρώτησαν. 8. 
. Semel ἁμέν habet, a. 
'O, ante Ἰησούς, abest. a. 
.CEx τῆς γῆς. 
339. Ἔμελλεν. 

. Ότι δεῖ ] ὅτι abest. a. 
. Βραχίων τοῦ Κυρίον. b. 
. ^H τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ. Laudat haec Chrysost. 
t. XI, p. 563, et ex eo OEcumenius et Theophylactus 
ad [ Tim. 1, 13, Sed ille ἅπερ, hic habet, cum 
tamen ex uno hauserint. 

4&4. Ἰησοῦς οὖν ἔχραξε. 

Cap. XIII, V. 8. Αὐτῷ ὁ Πέτρος. b. 

9. Tov; πόδας, omisso pov. 

13. Ὁ Κύριος x«i ὁ διδάσκαλος. 

22. Τίνος λέγει ] τούτου. a. 

95 Ἐχεῖνος οὕτως ἐπί. 

30. "Hv δὲ νὺξ ὅτε ἐξῆλθε. Δέγει ὁ Ἰησοῦς. Heec 
est unice probanda hujus loci distinctio. Quod 
de Cyrillo in Rossia suspicatus fueram, id deinde 
ία esse comprehendi. Scilicet Cyrillus t. IV, 
p 742. fin. ita habet : Ἡν dt νὺξ, ὅτε ἐξζλθι. 

einde p. 7&& B. denuo hunc locum tractaturus, in- 
terposito o2v, superiora repetit : 'Oc« οὖν ἐξζλθε. 
λέγει ὁ Ἰησοῦς. Eodem modo Cyrillus p. 797 C. 
in principio ῥησεως vers, 26., jungende orationis 
causa interponit oov. Βάψας οὖν. Atque ita multoties. 
Verumtamen hic quoque ducem habuit Chrysosto- 
mum et Origenem. Origenes enim t. 1V, p. 443 D. 
terminat : Ἐξῆλθεν εὐθύς' ἦν δε voj. Ac denuo p 
445 E. 'Ors οὖν :E510:,0 Ἴπσοῦς λέγει. Similiter 
fere Chrysost. t. VIII; p. &24. a. d. ἐξῆνθε ννυχτὸς, et 
»w» dt vob, ὅτε ἐξῆλθεν. Sed p. 4?3 B. αετὰ yoo» τὸ 
ἐξελθεῖν τὸν Ἰούδαν ἐπὶ τὸ παραδοῦναι λέγει. vov. 
Theophylactus. p. 760 C. in interpretatione rzpetit : 
"Hy δὲ νυξ ὅτε ἐξῆλθεν. 

33. Mixpóv χρόνον. Mox, ἐγὼ ὑπάγω. 

35. Γνώσονται ] πιστεύσονται 

36. Ὅπον ἐγώ υνπάγω. 

37. Ὀ, ante Πέτρος, abest. b. 

38. Φωνύση. a. 

Cap. XIV. V. 3. Ποοευβῶ ἐτοιμᾶσαι ὑμῖν τόπον, 
πάλιν. b. Sic. sed ἑτοιμάσαι. 8. 

11. Ἐν ἐμοί ἐστιν ] ἐστιν omittunt. 

Τὰ ἔργα αὐτά | αὐτά. abest. a. 

22. ἕνριε, x«t τί. 

23. ἸΑπεκρίθη Ἰησοῦς. Mox. 
ἁγαπήση solus a. Idem ποιήσωμιν. 

25. Παρύμῖν ] παρ᾽ ἐμοι. b. 

26. Ὃν πέµψει 

18. "Οτι ἐγὼ | ἐγώ omittunt. 

"Ort εἶπον | Theophylactus hunc versum laudans 
ad Hebr. 5, 8, omittit εἴπον. Cur, quia Chrysosto- 
mus id ad eumdem locum omittit tom. XII, p. 84, 
B. Ex Chrysostomo pendet etiam Vulgata, ut locis 
permultis. Forte auctor hujus omissionis est Orige- 
nes. Commode abesse posse, quilibet sentit. 

30. Τοῦτου ἄρχων T τούτου omittunt. ΄ Τούτου 
invectum est per interpretes, ne scilicet diabolus 
haberetur dominus hujus universi. Sed incerta se- 
des istud vocabulum etiam arguit. Orig. t. IV, p. 
349. A. ἛἜρχεται ὁ ἄρχων τοῦ κόσμου τούτου χαὶ έν 
ἐμοὶ εὑρίσκει οὐδέν. p. 336. C. Ἔρχιται o doe 
τοῦ χόσµου  To)70U, χαὶ ἐν ἐμοὶ οὐκ ἔχει οὐδί 


*zp?cr. Deinde 


£y. 
t. II], p. 225. B. Ἔρχεται ὁ ἄρχων τοῦ κοσμου τοῦ- 
του οὖν ἔχει di ἐν p edt. Chrysost. t. VII, p. 
906 ΛΑ. ρχεται 0 ἄρχων τού χὀσμον τοῦτον καὶ ἓν 
ἐμοὶ οὐχ ἔχει (Ex alis notatur : οὐκ εορίσκει) 03- 
do. Ita etiam repetit. t. VIII, p. 198 C. 444 A., 
446 E. transpositis tamen vocabulis τοῦ κόσμου 
τούτου. Pag. &44. A. ubi ex ordine commentarii 
heec tractat, continuo subjicit: Κόσμου δὲ ἄρχοντα, 
x. t. λ. Cyrillus t. IV, p. 853. C. non agnoscit in 
contextu τούτου nec in interpretatione ibid. E. Τοῦ- 
του preetermittit etiam in intervretatione Theophyl. 
p. 776 E 
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Cap. XV, V. 4. Π ἀληθινό] que & nonnullis hic A — 36. ᾽Απεχρίθη Ἰησοῦς, Sic et vers. 37. 


adduntur, υὑμεῖ τὰ χλήματα, ea ex Chrysostomo 
sunt, ut docui. lllud etiam notabile, quod Chrysost. 
t. VIII, p. 447. A. B. loco αμπέλου in interpre- 
tatione volutat ῥίδαν. Quin addit etiam : 'H ῥίζα dt 
δι) o2ór» παρτέληπται ενταῦθα. (Ergo in Evangelio 
Joannis) «X^ ἵνα µάθωσιν, x. r. X. Hujus ergo 
auctoritate motus Theophyl. p. 788 B. ἄμπελον 
explicat ρίζαν. 

Καὶ ó Πατὴρ ] xai omittunt. 

6. Εἰς τὸ πυρ. 

7. Αιτήσασθε. 

10. Τοῦ Πατρός omittit a. 

16. "Iva, o idv. a. Mox dàn ὑμῖν. a. Sic etiam 
anlea b. Sed » nunc rasura sublatum. 

Cap. XVI. V. 3. Ποιήσονσιν ὑμῖν] ὑμῖν abest. 

5. Εξ ὑμῶν absunt. 

7. Ex» γὰρ ἐγὼ px. 

12. Βαστάνειν ἄρτι ] βαστάξειν ἔτι. 8. 

15. Αήψεται ] λαμθάνει 

18. Τοῦτο τί ἐστιν 0 λέγει, τὸ ] τί et τὸ abest. a. 

22. Αόπον uiv οὖν ἔχετε. Ergo bis οὖν. a. 

c. "Dom ὅτε οὐχ. Sed órt est vitium editionis 
rii. 
. Περὶ ὑμῶν ] περί abest. a. 

30. ᾽Απὸ τοῦ Oto». 

Cap. XVII. Υ. 1. Ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ [αὐτοῦ omittunt. 

9. Act αὐτοῖς. 

7. Nov ἔγνωσαν. Chrysostomus, qui t. VIII, p. 
418, C. D. versum septimum et octavum in unum 
conflavit, auctor fuit hujus lectionis. Memorat ibi 
etiam aliam lectionem, haud dubie Origenis. Sed 
scripsit ἔγνω», pro &yvox«. Ita autem scripsit, quod 
dederat £y»»7«», pro éywxe«v. Hanc sententiam 
meam firmat etiam Theophylact. p. 198 C. qui to- 
tus pendet ex Chrysostomo. Ex Cyrilli interpreta- 
tione, tui in textu habet ἔγνωχαν, nihil efficitur. 
Nec in Catena Corderii quidquam repetitur. 

11. OX; δέδωχάς uoi] ᾧὦ δέ 
Cyrill. t. IV, p. 969 D. 971 B. C. D. 972 A, et Theo- 
phylact. p. 800 A, Ex nonnullis codicibus intelligi- 
tur, saltum factum esse a vocabulis vers. 11, ὀνόματί 
cv. ad eadem vocabula vers. 12, ὀνόματί aóv. Ita οὓς 
ex altero loco irrepsit. Chrysostomus t. VIII, p. 480, 
turbat omnia. 

17. Cyrillus t. ΙΥ p. 983 B. C. 985. A. C. pro 
£ja7o», habet : Πάτερ yis, τήρησον αὐτούς ἐν 
(-z) ἀγπθεία. Confudit ergo versum 11, eo etiam 
tempore, quo hec data opera interpretabatur. 

20. ᾿Ερωτῶ µόνων. a. Mox uterque, τῶν πιατενόντων. 

23. Καὶ x7«7113c. 8. 

24. 'Euiv, 5» δέδωκχας. 

Cap. XVIII, V. 8. ᾽Απεχρίθη Ἰησοῦς. 

13. Ista appendix, de qua dixi, ex Cyrillo est. Is 
enim t. IV, p. 1020 C. primo recitat textum ab ἡ 
οὖν σπεῖρα &d ὑπὶρ τοῦ λαοῦ. Hic nulla varietas, 
nisi quod vers. 13 abest αὐτόν et vers. 44 «mo- 
θανεῖ», pro ἀπολέσθαι. 
B. post vers. (4, iterum post interpretationem tex- 
tum  ponil sic: ᾽Απέστιλαν dt αὐτὸν δεδεµένον 
πρὸς Καϊάφαν τὸν &oyupía. Ἠν dt Καϊάφας ὁ συµ- 
ρυλεύσας τοῖς Ἰουδαίοι, ὅτι συµφέρεί ἕνα ἂνθρω- 
κο, ἀτεοθανεῖν ὑπὲρ τοῦ λαοῦ. Alque hec interpre- 
tatur etiam. Sumpta sunt ex vers. 24. Mirabile est, 
boc esse in margine versionis Syre. [dem notat ex 
Syra Philox. Birchius ad h. 1. Similiter Cyrillus in- 
fra cap. 19. v. 30. aliquid assutum habet cum Syro. 

4&. Απολέσθαι ] In nonnullis codicibus temere 
illatum ἀποθανεῖν, ex cap. xi, v. 90. 

20. Ἐν» συναγωγῷ. ΜΟΣ, ὅπου πάντες. 

23. Δαίρεις. b. 

. ᾿Απέστειλεν αὐτόν omisso οὖν, 

Ἠρνέόσατο οὖν εχεῖνος. 

. Πάλο οὖν ] ovv abest. a. 

F4 Qv, post αγονσω omittit. a. 
Ῥλτκοι. Ga. CXXIX. 
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40. Πάλι, abest. 

Cap. XIX. V. 5. Εξἠλθεν οὖν — ἱμάτιον] absunt. 
8. Heec in altero Codice leguntur inter duo scholia, 
que scriba a. conjunxit. lta textum exclusit. 

6. Σταύρωσο», σταύρωσον αὐτόν. 

Αἱτίαν] αἴτιον. a. 

7. ᾿Εαυτὸν Θεοῦ Υἱόν. 

41. ᾽Απεχρίθη Ἰησοῦς. 

42. Ἑαυτὸν ποιῶν. 

49. Γαθαθά b. Γαθθαθᾶ. a. 

14. Δέ post ώρα abest. a. 

15. Ὑμῖν atavpoco, b. 

16. Καὶ ἀπήγαγον] καὶ ἤγαγον tig τὸ πραιτώ- 

vv, Nec Chrysostomus εἰς τὸ πραιτώὠριον agnoscit 
t. VIII, p. 503 seqq. nec Cyrillus t. IV, p. 1057. A. 
Explicat enim hic : ᾽Απάγουσι piv, ώς τεθνηξόμενον 
23v, τὸν τῆς ἀρχηγόν. 

17. Εξῆλθεν εἰς τόπον λεγόμενον Κρανίου τόπον, 

90. 'O τόπος τῆς πόλεως. 

95. Κλοπᾶ. 

26. Ἰδού] ἴδε, 

27. Ὁ μαθητὴς αὐτήν. 

98. Eidos] ido», 

30. Cyrillus, qui hoc loco quedam addit t. IY, 

. 1069. D. eaque etiam interpretatur p. 1072. C. 
istud scholium, quod ex codicibus Mosquensibus 
in mea Novi Testamenti editione notaveram, habet 
P 1069. E. Assuta autem mihi hec videntur ex 
ectione ecclesiastica, in qua ante versum 94 legi- 
tur Matth. 27, 39-54. quam lectionem fortasse alia 
Evangeliaria terminant versu 51. Igitur facile heec 
hec coaluerunt. Lectio est, τῇ µεγάλη παρασχευῇ, 
εσπέρας. 

31. Μείνωσι. b. Mox 
Uterque. 

34. Ἔννξε] Interpres Vulgatus Latinus aperuit. 
Lectionem esse absurdai, intelligitur ex eo quod 
mox v. 37. ἐξεκέντησαν huc refertur. Ἔννξε Eusta- 
thius etiam ad II. «. 46 explicat : τὸ κεντῆσαι ῆτοι 
τρῶσαι, νῦξαι λέγει. Sed. Zvoijs tamen editur apud 
Chrysost. t. Vll, p. 825. C. repugnantibus tamen 
codicibus Mosqq. et aliis a Montefalconio laudatis. 
Hoc autem loco t. VIl, p. 507 D. et in codd. 
Mosqq. et apud Montefalconium legitur ἔννξαν, 
Cyrillus etiam t. IV, p. 107& C. probat ἔννξιν. 
Habet enim in interpretatione Φδιανύττουσυ. Ex 
duobus vitiosis codicibus Birchius notat ἔνοιξε, 
Vulgatum hoc loco adeo deserit Vaticanus 1209, et 
caeteri ejus generis. Divus Augustinus apud Zege- 
rum nugatur. 

Καὶ εὐθέως. 

95. Ἔστιν αὐτοῦ 3 μαρτυρία. Mox, λέγει, ἀλλ ἵνα ὑμεῖς. 

36. Ἐγένετο ταῦτα. 8. 

343. Μετὰ ταῦτα. Mox deest ὁ, ante Ἰωσήφ. Et, 
ἄρη τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ. 

40. Ἔδησαν αὐτόν. b. Mox deest ἐν. 

4&1. Καινόν] κενόν. a. 

Cap. XX. V. 4. Ab x«i 210: ad μνημεῖον omit- 
tit. a. 

11. Πρὸς τῷ μνημείῳ. b. 

44. Οτι Ἰησοῦς ἐστι. 

435. "E0nxas αὐτὸν. 

20. Ἔδειζεν] ἐπέδειξεν. a. Mox idem αὐτοῦ omit- 
tit, post πλευράν. 

52. Bis hoc versu βάλλω. b. 

28. Ὁ Θωμᾶς] o abest. 

V. 99. Gou omittunt. 

31. Οτι Γησοῦς 

Cap. XXI. V. 1. Μαθηταῖς αὐτοῦ ἐπι. 8. 

9. 'EE2210ov οὖν καί, Continuo, ἐνέθησαν. 

4. 'O ante Ἰησοῦς, omittunt. 

417. Λέγει αὐτῷ — πρὀθατά µου omittunt. 

21. Τῷ Ἰησοῦ abest. a. 

25. Αλλα πολλά] πολλά omittit. a. 

Αμήν omittunt. 


ἐχείνου τοῦ Σαθῥχτου, 
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Roberti Hotuss, (Aeologie doctoris et professoris in Academia Oxoniensi, viri celeberrimi brevis notitia 
duorum codicum Euthymii, qui Oxonii inter Baroccianos codd. servantur, ex ejus ad me 
litteris Sept. V 1791 datis. 


ο. Chartaceus (), in-&, foliis 269, continuate A tus, infra, supra, Commentarium scriptum chara- 


sine columnis scriptus, cum lineis circiter 33 in 
quaqua pagina. Character est minutissimus et in 
quibusdam locis scriplio periit. Continet Commen- 
tarium in quatuor Evangelia. Ad finem Commenta- 
rii in Joannem desunt aliqua. Singulis Evangeliis 
preponitur elenchus χεφα)αίων, Auctorum citato- 
rum nomina margini non sunt asceripta. 

II. Membranaceus (^), in-12 scriptus continuate 
charactere valde minuto. Habet in margine ad la- 


; Q Do noc exposuit Millius in Prolegg. ad N. T. 
1405. 


ctere incredibiliter minuto. Scripsit vir quidam 
doctus in fine codicis bsec :« Incipit cod. hic act. I. 
Omnia ab initio ad comma 13 capitis Xl, recenti 
8ο pessima manu descripta habet. » Actus aposto- 
lorum excipiunt Epistole Jacobi, | Petr. II, Joan. I- 
Il, III; Jude; Pauli ad Rom. Cor. I, 1I ; Galat. 
Ephes. Philipp., etc. Desunt tria ultima capita Apo- 
calypseos. 


(3) De boc idem dixit ibid, $ 1433, et Wetste- 
nius in Prolegg. ad N. T. tom. Il, pag. 13. num. 98. 





TO KATA MATOAION 
EYATTEAION. 


BVANGELIUM SECUNDUM. MATTILEUM. 


Τοῦ κατὰ Ματθαῖον Εὐαγγεγίου τὰ (1) κεφάλαια. 


«. Περί τῶν Μάγων. (In editionibus vulgatis cap. 1I, B w' Περὶ τῆς πενθεράς Πέτρον. (VIIl, 14.) Mp. B. 


v. 1.) 
B'. Περί τῶν ἀναιρεθέντων παίδων. (II, 16.) 
7. Πρῶτος Ἰωάννης ἐκήρυξε ᾖβασιλεαν οὐρανῶν. 
(III, 1.) 
ὅ. Περὶ τῆς διδασκαλίας τοῦ Σωτήρος. (IV, 17.). 
€. Περὶ τῶν μακαρισμῶν. (V, 1.) Aov. (2). ιζ’. 
€. Περὶ τοῦ λεπροῦ. (VIII, 1.) Mp. d'. Λου. ιβ’. 
€. Περὶ τοῦ ἑκατοντάρχου. (VIII, 5.) Ἰω. ς. 


Λου. ϐ. 

ϐ Περὶ τῶν ἰαθέντων ἀπὸ ποικίλων νόσων. (VIII, 
16). Mp. y'. Λου. t'. 

V. Περ τοῦ ui ἐπιτρεπομένου 
19.) Aov. ày'. 

εα. Περὶ τῆς ἐπιτιμήσεως τῶν ὑδάτων (VIII, 93.) 
Mp. «t. Λου, αγ. 

(Bl. Περὶ τῶν δύο δαιμονιζοµένων. (VIII, 98.) Mg. 
ια’. Λου, xd", 


ἀχολονθεῖν 


(Vli, 


Capita Evangelii Matthai. 


1. De Magis. 

2. De pueris interfectis. 

9. Primus Joannes praedicavit regnum celorum. 
&. De doctrina Christi. 

5. De beatitudinibus. 

6. De leproso. 


(1) Hanc capitum descriptionem per totum opus 
sequitur ac stepius laudat Euthymius. 

) in his Mp. Marcum: Λου. Lucam : Ἰω. 

joannem notat, qui eadem narrant. Adjecti autem 


C 7. Decenturione. 


8. De socru Petri. 

9. De his qui curati sunt a variis morbis. 
10. De eo, cui non permisit, ut sequeretur. 
11. De increpatione aquarum. 

12. De duobus dammoniacis. 


numeri Greci respiciunt ad hano divisionem 
capram, que singulis evangelistis in principio est 
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ry. Περὶ τοῦ παραλντιοῦ. (IX, 2). Mp. ε’. 
cy. leo. C. 

εδ’. Περὶ Ματθαίου τοῦ τελώνου. (IX, 9). Mp. «. 
Αον. (d, 

u. Περὶ τῆς θυγατρὸς τοῦ ἀρχισυναγώγου. (IX, 28). 
Mo. ιβ. Aov, κε. 

i$. Περὶ τᾷς αἱμοῤῥοούσης. (IX, 20). Mp. vy. Λου. 


ας. 

εξ. Περὶ τῶν Φύο τυφλῶν. (IX, 27). 

cQ. Περὶ τοῦ δαιμονιζοµένου χωφοῦ. (IX, 32). 

d. Περὶ τῶς τῶν ἀποστόλων ἐκλογῆς. (X, 1.) Mp. 
w καὶ tQ, Λον. ις xol xi. 

κ. Περὶ rà» ἀποσταλένων παρὰ Ἰωάννου. (XI, 2). 


Λον. κ. 
κα. Περὶ τοῦ ξηρὰν ἔχοντος τὸν χεῖρα. (XII, 10). Mp. 
ζ. Λον. εε, 


zB. Περὶ τοῦ δαιμονιζοµένου τυφλοῦ xal χωφοῦ. (XII, B µ 


22). Λον. λθ. 
xy. Περὶ τῶν αἰτούντων σημεῖον. (XII, 88). Aov. pa. 
zd. Περὶ τῶν παραθολῶν (XIII, 2).Mp. 6. Aov. κβ καὶ 
po. 
zi. Περὶ Ἰωάννου xai 'Hpodov, (XIV, 1). Mp. w. 
ας. Περὶ τῶν πέντε ἅρτων. XIV ,15). Mp. «d. Λου, xv. 
"Je, η. 
xb. Περὶ τοῦ ἐν θαλάσσῃ περιπάτου. (XIV, 22). Mp. ἰδ. 
]e. 9. 
xz. Περὶ τῦς παραθάσεως τῆς ivro)üc τοῦ Θιοῦ. (XV, 1) 
Mp. ty. 
xl. Περὶ τῆς Χσναναίας. (XV, 21). Mp. «9. 
X. Περὶ τῶν θεραπευθέντων ὄχλων. (XV, 30). 
Περὶ τῶν ἑπτὰ ἄρτων. (XV, 32). Mp. κα. 


λα. 
18. Περὶ τῆς ζύμης τῶν Φαρισαίων καὶ Σαδ δουκαίων. C 


(XVI, 5). Mp. xB, Aov. μῦ. 
M. Περὶ τῆς ἐν Καισαρείᾳ ἐπερωτήσεως. (XVI, 13). Mp. 
κό’. Λου. χθ. 


13. De paralytico. 

14. De Matthaeo publicano. 

15. De Alia archisynagogi. 

16. De muliere sanguinis proftwio laborante. 
17. De duobus caecis. 

13. De demoniaco muto. 

19. De apostolorum electione. 

30. De discipulis a Joanne missis. 

?1. De eo qui manum habebat aridam. 

De daemoniaco ccco et muto. 

. De requirentibus signum. 

. De parabolis. 

De Herode ietrarcha, qui Joannem interemit, 
De quinque panibus. 

De ambulatione Christi super mare. 

De transgressione pracepti Dei. 

De Pharnissa seu Ghananaa. 


ΒΡΕΟΝΗΝΜΣΕΕΣΗ 


33. De interrogatione apud GCssareám. 
34. De transformatione Christi. 
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Aov, Α Αδ’. Περὶ τῦς µεταμορρώσεως τοῦ Χριστοῦ. (XVII, 4). 


Mp. x€. Λου. X. 
t. Περὶ τοῦ σεληνιαξομένονυ. (XVII, 14). Mp. xc. Λου. 


λς. Περὶ τῶν αἰτούντων τὰ διδραχμα. (XVII, 24). 
ὰξ. Περὶ τῶν λεγόντων, Τίς µείξων. (XVIII, 1). Mp. xt. 
Λου. 2B. 
Àn. Περὶ τῶν ἐχατὸν προθάτων. (XVIII, 19). 
10. Περὶ τοῦ ὀφείλοντος τὰ μύρια τάλαντα, (XVIII, 
23). 
p. Περὶ τῶν ἐπερωτησάντων, si ἔξεστιν ἀπολῦσαι τὴν 
γνναῖκα. (XIX, 3), Mp. xv. 
μα. Περὶ τοῦ ἐπερωτησάντος, τὸν Ἰησοῦν πλουσίου (XIX, 
16). Mp. xd. Aov. ξγ. 
BB. Περὶ τῶν µισθουµένων ἐργατῶν. (XX. 1). 
yg. Περὶ τῶν υἱῶν Ζεθεδαίου (XX, 20). Mo. Y. 
μδ. Περὶ τῶν δύο τυφλῶν. (XX, 29). Mp. λα. Λου. 
Ed. 
με, Περὶ τῆς vou καὶ τοῦ πώλου (XXI, 1). Mp. λβ’. Λου. 
En, Io. ιδ’. 
µς. Περὶ τῶν τυφλῶν καὶ χωλῶν. (XXI, 44). 
μδ. Περὶ τῆς ξηρανθείσης συκῆς. XXI, 18). Νρ. 
à,. 
pu. Περὶ τῶν ἐπερωτησάντων τὸν Κύριον ἀρχιερέων 
καὶ πρεσθυτέρων. (XXI, 23). Mp. λέ. Aov. EQ. 
μθ. Περὶ τῶν δύο viàv παραθολή. (XXI, 28). 
ν. Περὶ τοῦ ἀμπελῶνος παραθολή. (XXI, 33). Mp. Ad. 
Λον, ο. 
να. Περὶ τῶν καλουµένων ci; τὸν γάμον. (XXII, 1). Aov. 
νδ’. 
νβ. Περὶ τοῦ χήνσον. (XXII, 15). Mp, λδ. Λου. oc. 
vy. Περὶ τῶν Σαὸ δουχσίων. (XX, 23). Mp. λπ’. Λου, 


oB. 


35. De lunatico. 

36. De exigentibus didrachma. 

97. De dicentibus, quis major. 

38. Decentum ovibus. 

39. De eo qui debebat decem millia talentorum. 

40. De interrogatione, an liceret divorlium facere 
cum uxore. 

41. De divite interrogante Jesum. 

42. De mercede conductis operariis. 

43. De filiis Zebedati. 

. De duobus cacis. 

45. De asina et pullo. 

46. De caecis et claudis. 

417. De ficu qua exaruit. 

48. De principibus sacerdotum et senioribus Do- 
minum interrogantibus. 

49. De duobus filiis parabola. 

$0. De vinea parabola. 

$1. De vocatis ad nuptias. 

52. De quarentibus occasione census. 

53. De Sadducsis. 

54. De legis doctore. 
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νδ’» Πέρὶ τοῦ ἑπερωτήσαντος νομικοῦ. (XXII, 54). Mp. À EB'. Περὶ τῆς ἀλειψάσης τὸν Κύριον μύρῳ. (XXVI, 6). 


)0* Λου. λε, 

νε. Περὶ τῆς τοῦ Κυρίου ἐπερωτήσεως πρὸς τοὺς Φαρι- 
σαίους. (XXII, 41). Mp. p. Λου. ο). - 

ve. Περὶ τοῦ ταλανισμοῦ τῶν Γραμματέων καὶ Φαρι- 
σαίων. (XXIII, 13). Λου. u7. 

νό. Περὶ τῆς συντελείας. (XXIV, 3). 
0t. 


vn Περὶ τὸς μέρας ἐχείνης καὶ ωρας. (XXIV, 36). Mp. 


Mp. µβ’ Λου. 


uy. 

νθ Περὶ τῶν δέχα παρθένων. (XXV, 1). 
E. Περὶ τῶν τὰ τάλαντα λαθόντων. (XXV, 14). 
ξα. Περὶ τῆς ἐλεύσεως τοῦ Χριστοῦ (XXV, 31). 


$5. De interrogatione ad Ρ]αγἱΦ805. 

56. De deploratione Scribarum εί Phariseorum. 
57. De consummatione. 

58. De die et hora. 

59. De decem virginibus. 

60. De talentis. 

061. De adventu Christi. 


EVANGELII SECUNDUM MATTH.EUM ENAR- 
RATIO diligenter ab  Euthymio collecta. qus 
mazime quidem ez interpretatione sancti Ρα- 
iris nostri Joannis Chrysostomi, preterea ete 
diversis altis Patribus quedam in medium at- 
tulit, et hanc explanationem in unum collegit. 
Amen. 

Primum quidem res fuisset maxime commoda, 
si litterarum nobis non esset opus auxilio, sed ta- 
lem viveremus vitam, ut corda nostra vice libro- 
rum nobis essent, et quemadmodum hi atramento, 
ita illa Spiritu inscriberentur. Verum quiajam hanc 
repulimus gratiam, utinam vel secundum amplexi 
fuissemus remedium, et litteris ad id quod opus 
erat, usi fuissemus. His namque, qui sub Veteri 
fuere Testamento, puta Noe, Abraham, ejusque 
posteris, ipsi preterea Job ac Mosi, non per litte- 
ras, sed per seipsum locutus est Deus: nempe 
qui mentes eorum puras reperit. Postquam autem 
in ipsum vitiorum barathrum cecidit universus 
Hebreorum populus, tum eis tabule ac littere 
relique fuerunt, ut perhas praeteritorum occurreret 
memoria. Similiter autemet his qui sub Novo fuere 
Testamento, quisque videre poterit idem accidisse. 
Neque enim apostolis tradidit Deus quidquam scri- 
ptum, sed litterarum loco, Spiritus sancti gra- 
tiam se eis daturum repromisit : {1ἱ6, inquit vobis 
suggeret omnia (Joan. xiv, 26). Ut autem discas 
longe id melius fuisse, audi, quid per prophetam 
dicat : Statuam eis lestamentum novum, dans leges 


1 Joan, xiv, 26. 


Mp. ud'.Aov. χα. Ἰω. (f. 

$y. Περὶ τῆς ἑτοιμασίας τοῦ Πάσχα. (XXVI, 17). Mp. 
µε. Λου.ος. 

ἔδ. Περὶ Δείπνου μυστικοῦ. (XXVI, 26). Mp. pc. Λου. 
ος, 

ξε. Περὶ τῆς παραδόσεως τοῦ Ἰησοῦ. (XXVI, 46). Mp. 
μς 

Bc. Περὶ τῆς ἀρνήσεως τοῦ Πέτρου. (XXVI, 69). 
pU. Λου. ov. 

BU. Πιρὶ τῆς Ἰούδα µεταμελείας. (XXVII, 3). 

En. Περὶ τῆςαἰτήσεως τοῦ σώματος τοῦ Ἰησοῦ. (XXVII, 
57). Mp. pn. Λου, πβ’. Ἰω. τη’. 


62. De ea que unzit Dominum unguento. 


B 63. Interrogatio de przparatione Pascha. 


64. De Cona mystica. 

65. De traditione Jesu. 

66. De negatsone Petri. 

67. De Jude ponilentia. 

68. De petitione corporis Domini. 


EPMHNEIA TOY KATA ΜΑΤΘΑΙΟΝ EYATTEAIOY, 
ὑπὸ Εὐθυμίου φιλοπόνως ἐρανισθεῖσα, μάλιστα μὶν 
ἀπὸ τῆς ἐξηγήσεως τοῦ Ev ἁγίοις Πατρὸς ἡμῶν Ἰωάν- 
νου τοῦ Χρυσοστόμου, ἔτι δὲ xai ἀπὸ διαφόρων ἄλλων 
Ηατέρων, συνεισενεγχόντος τινὰ xal τοῦ ταὺτων έρα- 
νισαµένου. Αμήν (1). 

Πρῶτον μῖν ἀγαθὸν Qv, μὴ δεῖσθαι Quac τῷς ἀπὸ τῶν 
γραμμάτων βοηθείας͵ ἀλλ οὕτω παρέχεσθαι βίον καθαρὸν, 
ὥστε τὰς ἠμετέρας καρδίας ἀντὶ βιθλίων Ὑίνεσθαι, καὶ 
καθάπερ ταῦτα διὰ µέλανος, οὕτω ταύτας διὰ Πνεύματος 
ἐγγεγράφθαι. Ἐπεὶ δὲ ταύτην διεκρουσάµεθα viv χάριν, 
φέρε, xxv τὸν δεύτερον ἀσπασώμεθα πλοῦν, xai τοῖς 
γράµµασιν εἰς δέον χρησὠμεθα. Καὶ γὰρ ἔπι τῶν ἐν 
τῇ Παλαιᾷᾶ, τῷ Νῶε καὶ τῷ ᾿Αθραὰμ xoi τοῖς ἐγγό- 
νοις τοῖς ἐχείνου, xai τῷ Ἰώθ, xai τῷ Μωῦσῇ, οὐ διὰ 
γραμμάτων ὁ Gc, ἀλ)ὰ δι ἑαυτοῦ διελέγετο, καθαρὰν 
εὑρίσκων αὐτων τὴὺν διάνοια. "Enti δε εἰς αὐτὸν 
τὸν τῆς κακίας ἐνέπεσε πυθµένα πᾶς ὁ τὼν Ἑδραί- 
λοιπὸν πλάκες, x«i γράμματα, 


ων ὀῆμος, τότε 


D καὶ ἡ διά τούτων ὑπόμνησις. Ὁμοίως δὲ καὶ ἐπὶ 


τῶν iv T) Καινῆ τοῦτο συμθὰν ἴδοι τις ἂν. Οὐδὲ 
γάρ τοῖς ἀποστόλοις ἐδωχκέ τι yoamróv ὁ Θεός, ἆλλ 
έπεγ- 


Ἐκεῖνος γὰο ὑμᾶς ἀναμνή- 


τὴν τοῦ Πνεύματος αὐτοῖς 
χάρυ. 
σει, φησὶ, πάντα. Καὶ ἵνα µάᾶθῃς, ὃτι τοῦτο πολὺ (2) 
ἀμείνον Ἐν, ἄκουσον, διὰ τοῦ προφήτον τί φησι" 
διδούς  vó- 
καρδίας 


ἀντὶ γραμμάτων 
δώσειν 


γείλατο 


διαθήκχν καινὴν, 
διάνοιαν αὐτῶν καὶ ἐπὶ 


Διαθήσομαι ὑμῖν 


µους — pov εἰς 


Varie lectiones et nota. 


(1) Loco hujus indicis in codice B. est spatium 
vacuum. 
(2) Ότι πολύ τοῦτο ἄμειον, omisso ἦν. A, Sed 


illo modo habet Chrystom. tom. VII, p. 2, edit. 


Montefalconii. 
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γοαφω αὐτούς καὶ ἔσονται πάντες διδακτοὶ Θεοῦ. À meas in mentem eorum, et in corae scribam eas *, 


Καὶ ὁ Παῦλος δε, ταύτην ἐδεικνύμενος τὴν vmtpo- 
χὲν, ἔλεγεν εἱληφέναι νόμον, οὐκ ἐν πλαξὶ λιθίναις, 
ἀλλ i£» πλαξὶ καρδίας σαρχίναι. 'Entí δὲ χρόνου 
προϊόντος ἐξώχειλαν, οἱ μὲν δογμάτων ἔνεκεν, οἱ δὲ 
Βίου xat τρόπου, ἐδέησε πάλιν τῆς ἀπὸ τῶν γραμµά- 
τω» ὑπομνόσεως. Ἐννύησον οὖν, Ἠλίχον ἐστὶ καχὸν, 
τοὺς Οὕτω καθαρῶς ὀφείλοντας Liv ὥς μὴ δεῖσθαι 
Ἰραμματων, ἀλλ’ ἀντὶ βιθλίων παρέχειν τὰς καρδίας 
τῷ Πνεύματε, ἔπιιδὴ τὴν τιαὴν ἀπωλέσαμεν ἐκείνην, 
zzi κατέστηωεν εἰς τὴν τούτων χριείαν, μηδὲ τῷ 
δευτέοω κχεχοῆσθαι φαρμάχῳ, ἀλλ εἰκῆ xat µάτην 
πεοιορθω x&iptyx τὰ γράμματα, Omto ἵνα μὴ γένηται, 
φέρε, ποοσέχωμεν (9), τοῖς γεγραµμένοις, xai φιλο- 
πορώτερον ἐξιτάζωμεν τήν ἐἑκάστου δύναμιν ὥστε 
xai πλοῦτον ὀρθῶν δογμάτων ἐντεῦθεν ἀποθησαυρίδειν, 
ααὶ σνλλέγειν πολιτείας ὑγιοῦς ὑποδείγματα. 


Διατί δὲ, δώδεχα τῶν ἀποστόλων ὄντων, δύο μόνοι 
7οάγονσιν Εὐαγγέλια, Ματθαῖος καὶ 
Ἰωάννης ; Οἱ γὰρ ἕτεροι δύο ἀχόλουθοι μᾶλλον ἤσαν' 
Μάοχος pt», Πέτρου) Παύλου δὲ, Λουκᾶς. Διότι 
οὐδεν ἐποίουν πρὸς Φφιλοτιµίαν, ἀλλὰ πάντα πρὸς 
χριίαν. Τὸν μὲν γὰρ Ματθαῖον οἱ ἓξ Ιουδαίων 
Ειστεύσω»τες παρεκάλεσαν ἔγγραφον αὐτοῖς ἀφεῖναι 
τὲν τοῦ «ατρύγματος ἵστορίαν, ἣν πρότερον διὰ 
Ἰλώττης αὐτοὺς δίδαξε τὸν δὲ Μάρχον ὁμοίως οἱ 
t» Αἰγύπτω µαθητευθέντες αὐτῷ. Καὶ ὁ Λουχκᾶς δὲ 
τέθικε τῶν αἰτίαν τῆς γραφῆς τοῦ Εὐα/γελίου, 
ἀπολογπσάμενος πρὸς τὸν Θιόφιλον, Oti dv ἀσφά- 
2λειαν αὐτοῦ τοῦτο συνέγραψε. moi Ὑγάρ' "Iva ἐπι- 
Ίνῶς, πιρὶ ὦν κατηχήθης λόγων, τὴν ἀσφά- 
αν. Ὁ δι Ἰωάννης ἐντυχὼν τοῖς τούτων Εὐαγ- 
Ἰωίοις, xai ἰδὼν, ὅτι xoi οἱ τρεῖς τῷ περὶ τῆς 
ἔνανθρωτεύσεως τοῦ Σωτῆρος ἐδιέριψαν μάλιστα 
Hype, Χαὶ λοιπὸν ἔμελλον ἀποσιωπηθῆναι τὰ περὶ 
Tí; θεότητος αὐτοῦ δόγματα, τοῦ Χριστοῦ χιήσαν- 
το αὐτόν, ὦλθεν ἐπὶ τὴν τοῦ Εὐαγγελίου συγγραφήν. 
4 xai ἐκ προοιµίων Tipi αὐτῶν διαλέγετάι. Διὰ 
ταῦτα yao xxi τὸ πᾶν βιθλίον συνέθηχε. Σὺ δὲ θαύ- 
µασον, πως μήτε χατὰ τὸν αὐτὸν χαιρὸν τὰ Εὐαγ- 
για σνυγγράγαντες, µήτε κατὰ τὸν αὐτὸν τόπον, 
d χοιυολογησάµενοι πρὸς ἀλλήλους, ὅμως, ὥσπερ 
αρ ενὸς στόματος, οἱ τέσσαρες φθέγγονται, ἓν vt 
TX χαιοίοις καὶ συνεκτιχοῖς τῆς πίστεως δόγµασι, 
zi πολλή» ἐπιδείχνννται περὶ ταῦτα TÀV συµφω- 
wx», oio. ὅτι ὁ Θεὸς γέ/ονεν ἄνβρωπος, καὶ ὅτι dx 
Παρθένου «εγέννηται, καὶ ὅτι θαύματα πεποίηχε, 
zm; ὅτι σωτηοιώδεις δέδωχεν ἐντολὰς, καὶ ὅτι ἔσταυ- 
ῥωθτ, καὶ ὅτι ἐτάφη, καὶ ὅτι ἀνέστη, καὶ ὅτι ἀνῆλθε, 
zzi ott μέλλει xpivat παντας, καὶ ὅτι μονογενὴς 
irc Ὑιός, καὶ ὅτι ὁμοοῦσιος καὶ ὁμοδύναμος xal 
ἔµοτικος τῷ Πατοὶ, xai ὅσα τοιαῦτα. Ei δέ τι καὶ 


*99 e - 
εξ αὐτῶν 


eruntque omnes edocti a Deo 3. Ipse quoque Paulus 
hanc indicans excellentiam *, dicil acceptam esse 
legem non in labulis lapideis, sed in tabulis cordis 
carneis. Ubi vero temporis progressu naufragium 
fecerunt : quidam sane dogmatum causa, alii vero 
vita ac moribus : rursum memoria opus fuit, que 
a ueris subministrari solet. Cogita ergo quantum 
fuerit malum, qui adeo pure vivere debuerimus, 
ut litteris non indigeremus, sed pro libris prebe- 


B remus corda Spiritui; postquam honorem illum 


perdidimus, ac nosipsos in hanc constituimus ne- 
cessitatem, ul ne altero quidem utamur pharmaco, 
sed quasi frustra ac in vanum jacentes despicia- 
mus litteras. Id ergo ne fiat, age sane, his que 
seripta sunt animum advertamus, ad diligentius 
cujusque vires scrutemur, ut et rectorum dogma- 
tum divitias, tanquam thesaurum, effodere liceat, 
et sancte conversationis exempla colligere. 

Quam ob causam, obsecro, cum duodecim fue- 
rint apostoli, soli ex eis duo, Mattheus videlicet 
et Joannes, Evangelia conscripsere? Siquidem 
reliqui duo, discipuli potius ae sectatores erant: 
Marcus quidem Petri, Lucas vero Pauli. Id ea 
causa actum est, quia nihil glorie causa faciebant, 
sed onmia exigente necessitate. Mattheum enim, 
qui ex Judeeis crediderant, obsecraverunt, ut scri- 
ptam relinqueret ipsis Evangelii historiam, quam 
prius eos verbo docuerat. Similiter e& Marcum 
qui in "Egypto edocti fuerant. Lucas autem causam 
addit, cur Evangelium conscripserit, dicens ad 
Theophilum, se hoc propter certitudinem facere. 
Ait enim : Ut agnoscas eorum, de quibus imbutus 
fueras, certitudinem* .Joannes vero horum nactus 
Evangelia, vidensque tres versatos in eo maxime 
sermone, quo Salvatoris incarnationem demonstra- 
rent, et propterea dogmata que divinitatem ejus 
tangebant, silentio preeterierant : ideo Christo ip- 
sum ad scribendum Evangelium instigante, accessit. 
Unde etiam protinus ab initio de his disserit : nam 
ob hec librum omnem confecit. Admirare autem 
quod cum neque uno tempore, neque loco eodem 
scripserint, neque res inter sese communicave- 
rint, tamen quasi ex uno ore quatuor loquuntur, 
in his precipue dogmatibus que fidei firmitatem ac 
statum spectant: veluti, quod Deus factus sit 
homo ; quod sit e Virgine natus ; quod admiranda 
operatus sit ; quod salutis preecepta dederit ; quod 
crucifixus sit ac sepultus, quod resurrexerit, οἱ 
in ccelum assumptus sit ; quodque omnes sit judi- 
caturus ; quod unigenitus sit Filius et. ejusdem 
substantie, similisque potentie ac honoris cum 
Patre, ceteraque husjusmodi. Quod si aliquantum 
in his que necessaria non sunt, dissoni videntur, 


Jerem. xxxvin, 31, 33, secundum LXX qui ubique hic laudantur * Isa. riv, 18. *II. Cor. ur, 3. 


5 Lne. 1, 4. 


Varie lectiones et note. 


(3) Me-& ἀχριθείας addit I. 1. Chrysost. 
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hecipsa, que apparet, dissonantia, maxima fit À περὶ τὰ pà ἀναγχαῖα διαφωνεῖν ἔδοξαν, μᾶλλον à 


veritatis demonstratio, et eos omni liberat suspi- 
cione. Si enim in omnibus ad tempus, usque, lo- 
cum, ac verba conformes fuissent, nullus animum 
inducere potuisset, quin inter se convenissent, ut 
ex communi pecto scriberent, que scripserunt. 
Dissonantiam autem nunc dicimus, non contrarie- 
tatem ; neque enim contrarii fuerunt, etiam in 
his quee contingentia erant, sed ea diversimode 
locuti sunt. ln quibusdam enim, tune, inquit 
ille, miraculum operatus est; hic autem, alio 
tempore. Item, hic quidem, tali loco, ille vero 
tali. Rursum hic talem habuit orationem, ille 
autem talem, de quibus suis dicemus locis, ma- 
nifeste demonstrantes, quod omnino non fuerint 


δοχοῦσα αὕτη διαφωνία, μεγίστη γίνεται τῆς ἀληθείας 
ἀπόδειξις, xal πάσης αὐτοὺς ὑποψίας ἀπαλλάττει. 
Ei γὰρ πάντα µέχρι χαιροῦ x«i τόπου xal ῥυμάτων 
συνεφώνησαν, οὐδεὶς ἂν ἀπίστενσεν, ὅτι μὴ, συνελ- 
θόντες ἀλλὴλοις ἀπὸ κοινῆς συνθήχης ἔγραψαν, 
ἅπιρ ἔγραψαν. Διαφωνίαν δὲ νῦν φαμε, οὐ τὴν 
ἐναντιοφωνίαν οὖδε γὰρ ἠναντιώθησαν ἀλλύλοις 
µέχρι καὶ τοῦ τυχόντος: ἀλλὰ τὸν (4) ἀλλοιοφω- 
νέα. "E» τισι γὰρ ὁ piv, τόδε τὸ θαῦμα τέθεικεν͵ 
ὁ dt, τόδε. καὶ ὁ μὲν, τόνδε τὸν τόπον, ὁ δὲ, τόνδε 
καὶ ὁ μὲν, Tüvds τὴν λέξω, ὁ δὲ, τὴνδε περὶ ὧν 
ἐροῦμεν ἓν τοῖς προσήχουσι τόποι, καὶ προδὴ- 
λως ἀποδείξομεν, ὅτι οὐδ ὅλως ἠναντιώθησαν. 
"Αλλο γάρ ἐστιν ἐἑναντίως εἰπεῖν xal ἄλλο ἑτέρως 


contrarii. Aliud siquidem est contrario modo 1o- B εἰπεῖν. 


qui, aliud diverso modo loqui. 

Primus autem scripsit Mattheus, quod nunc pre 
manibus est Evangelium, post octo annos Christi 
in celum assumpti. Scripsit autem illud ad eos, 
qui ex Judeeis crediderant, ut prediximus ; Hebra- 
ica usus lingua ac contextura, postea vero in no- 
stram linguam traductum est. 

tt Joannes autem, ut perhibent, ex Hebraico 
Greecum fecit. Marcus vero (scripsit) decimo post 
assumptionem anno, a Petro doctus ; Lucasautem, 
post annos quindecim ; Joannes denique, qui ma- 
xime theologiam (Christi) tractat, anno tricesimo 
secundo. 

EVANGELIUM SECUNDUM MATTHAEUM. 


Evangelistee in inscriptionibus, (librorum suorum] € 


Evangelium appellaveruntnarrationem suam, quod 
etiam testatur Lucas, dicens : Quoniam complures 
aggressisunt contezere narrationem earum certissi- 
ma fidei rerum, qua in nobis complets sunt *. 
Hanc autem narrationem, Evangelium  voca- 
verunt, quod bona hominibusnuntiet, puta, Deum 
hominem factum, hominem vero divinum, demo- 
num dissolutionem, peccatorum remissionem, re- 
generationem, adoptionem, etregnicclorum heere- 
ditatem. Evangeliste vero dicuntur, non solum hi 
quatuor, verum etiam omnes simul apostoli ; de 
quibus pariter antea locutus est Isaias: Quam 
pulchri, inquiens, pedes evangelizantium pacem, 
evangelizantium bona *. Verum hi quatuor proprie 
evangelistse vocati sunt, quasi qui per scripturam 
omnia narraverunt 8ο prodiderunt ; ceeteri vero 
omnes, tanquam qui hoc ipsum sine scriptura fe- 
cerunt. 

Cap. J, vers. 1. Liber generationis Jesu Christi. 
Pergenerationem intelligit hic Joannes Chryso- 
slomus, nativitatem. Diotio siquidem γένεσις, cum 


Luc. 1, 4. 158. 11, 7. 


΄Ἔγραψε δὲ πρῶτος ὁ Ματθαίος τὸ προχείµενον 
Εὐαγγέλιον, μετὰ ὀχτὼ ἔτη τῆς τοῦ Σωτῆρος ἀνα- 
λύψεως. Ἔγραψε δὲ τοῦτο πρὸς τοὺς ἐξ Ἰουδαίων 
πιστεύσαντα,, ὡς προέφηµε, Ἑθραϊκῷ συνθήκη 
χροσάµενος' ὕστερον δι μεθηρμινεύθη πρὸς τὴν 
ἡμετέραν διάλεκτον. 

[Μετέφρασε (5) δὲ τοῦτο Ἰωάννης ἀπὸ τῆς Ἐθραί- 
δος γλώττης ti; τὴν Ἑλληνίδα, ὡς λέγουσι. Μάρκος 
Qt, μέτὰ δέκα ἔτη rác ἀναλήψεως, παρὰ τοῦ Πέτρου 
διδαχθείς. Λοὐκᾶς δὲ, μετὰ πετιχαίδεχα" Ἰωάννης 
δι ὁ θεολογιχώτατος, μετὰ τριάκοντα δύο. 


ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΝ ΚΑΤΑ MATOAION. 

Ἐν ταῖς ἐπιγραφαῖς Εὐαγγέλιον οἱ εὐαγγελισταὶ 
τὴν διῴγησιω Ἅὠνόμασαν. Καὶ μαρτυρε Λουκᾶς 
εἰρικώς ἍὨµἘπειδήπερ πολλοὶ ἐπεχείρισαν — &ve- 
τάξασθαι διήγησιν περὶ τῶν πεπλοροφορημένων 
ἐν ἡμῖν πραγμάτων. Εὐαγγέιον δὲ ταύτον κε- 
κλήκασι' διότι ἀγαθὰ μηνύει τοῖς ἀνθρώποις, olov, 
Θιοῦ ἐνανθρώπχσιν, ἀνθρώπου θέωσυω, δαιμόνων 
κατάλυσιν, ἁμαρτημάτων λύσιν, ἀναγέννησιν, υἱοθε- 
σίαν xoci κληρονομίαν τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν. 
Εὐαγγελισταὶ δέ εἶσιν, οὐχ οἱ τέσσαρες οὗτοι µόνον, 
ἀλλὰ σύμπαντες οἱ ἀπόστολοι, περὶ ὦν κοινῆ προανι- 
φώνησεν Πσαΐας * Ὡς ὡραῖοι, λέγων, οἱ πόδες τῶν 
εὐαγγελιζομένων  εἰρήνην, τῶν εὐαγγελιδομένων 
τὰ ἀγαθά | ᾽Αλλ οἱ τέσσαρες piv. ἰδίως εὐάγγελισταὶ 
κέχληνται, ὡς ἐγγράφως περὶ πάντων διηγησάµινοι 
καὶ ἱστορήσαντες * οἱ d' ἄλλοι πάντες Gg ἀγράφως 
τοῦτο ποιῄσαντιες. 


Βίθλος Ὑενέσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ. Γένιεσυ (6) 
ἐνταῦθα τὸν «γέννησιν ἐνόησεν ὁ Χρυσόστομος Ἰωάν- 
νης. Ἡ γὰρ γένεσις χαθολιχκὴ λέξις οὖσα, σηµαίνει 


Varie lectiones et note 


(4) Τὸ ἄλλο καὶ ἄλλα, à χαὶ ἄλλως καὶ ἄλλως 
διηγεῖσθαι. Sio ἀλλοιοσχήμων. Diog. Laert. in Epi- 
curo, p. 409. ἁλλοιοτροπεῖται. Galen. in Glossis, p. 
01. Mox est, ἑτέρως εἰπεῖν. 


(5) Inclusa in margine habet A. Omiserat Hen- 
enius. 
(0) Tom, VII, p. 20 C: p. 21 A. 
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καὶ ταύτην. Totg; δέ φασιν, ὅτι, ἐπιιδὴ ὁ Χριστὸς À sit generalis, etiam hoc significat. Quidam autem 


ὑπερφνῶς γωνηθεὶς ix Παρθένον, rà» κατὰ φύσιν 
γέννησεν ἐκαινοτόμησε, λοιπὸν καὶ ὁ εὐαγγελιστὶς 
ἐαινοτόμοσε τὸ xarà φύσιν ὄνομα τῆς γωνήσιως, 
γένισω αὐτὴν χαλέσας (7). 


Τὸ δε Ἰησοῦς ὄνομα, Ἑθραϊχκὸν pé» ἐστι, σηµαί- 
νὲι δε τὸν Σωτῆρα. — Αὐτὸς yàp σώσει, φησι, τὸν 
Ἰαὸν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν. Ἵνα δὲ μὲ 
πλανηθῆς περὶ τὴν ὁμωνυμίαν, Ἰπσοῦν ἀχούσας' 
γέγονε γὰρ xci ἄλλος ᾿Ἰησοῦς, ὁ τοῦ Navi: οὐχ si. 
xt» Ἰπσοῦ µόνον, ἀλλὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ, διαστέλλων 
&x' ἐκείνου τοῦτον. ᾽Απορήσειε δ) Gy τις, ὅτι, xal 
μὺν & βιθλος αὗτο οὐκ ἔστι µόνης τῆς γωνήσεως 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἀλλ’ ὅλης αὐτοῦ τῆς οἰχονομίας καὶ 
πολετείας. λύομεν δὲ τὲν ἀπορίαν, ὅτι τὸ χεφά- B 
λαιο (8) ὅλος τῆς οἰκονομίας καὶ πολιτείας, xal 
ἀρχὴ καὶ ῥίξα τῆς σωτηρίας ἡμῶν ἡ Ὑένησις ἦν. 
Τοῦτο γὰρ ἐκπλήξεως Ὑέμει καὶ φρίκης, καὶ ὑπὶρ 
Ὠπίδα πᾶσαν xal προσδοχίαν ἐστὶ, τὸ, γενέσθαι 
τὸν Θιεὸν ἄνθρωπον. Τούτου γὰρ γινομένου, τὰ μετὰ 
τοῦτο πάντα κατ ἀχολουθίαν καὶ λόγον ἔπονται. 
Λοιπὸν οὖν ἀπὸ τοῦ χυρέωτέρου μέρους, βιθλον γε- 
νέσεως, ὅλον τὸ βιθλίον ἐκάλεσεν. Οὕτω γὰρ καὶ ὁ 
Ἡωύσῶς, 6o» Γωέσεως οὐρανοῦ καὶ γῆς, τὸ 
πρώτον αὐτοῦ βιθλίον ὠνόμασε, χαίτοι οὐ περὶ οὐρανοῦ 
καὶ γῆς µὸνον, ἀλλὰ xal περὶ τῶν (v µέσῳ πάντων 
διαλεχθείς. 

[Η, (9) ἐπεὶ ὁ Χριστὸς καὶ ὑπὲρ φύσιν ἐγεννήθη, ὡς 
ἕνιυ σπέρματος, καὶ ὡς ἐκ Παρθένου καὶ κατὰ φύ- 
συ, ὡς 6x γυναιχὸς, xal ὡς μετὰ θηλῆς ἄνώ py 
εἶπεν Γενέσιως, τὸ ὑπὲρ φύσω αἰνιτόμενο" κάτω 
δι, τοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ, φησὶν, ἡ Ὑέννησις οὕτως ἦν, 
τὸ κατὰ φύσιν δηλῶν. ἘΤινὲς δὲ εἶπον γένεσιν Ἰησοῦ, 
Ti» tig τὸν χόσµον παραγωγὺν αὐτοῦ, olo» πῶς γέ- 
Ἅνεν.] 

Υἱιοῦ A«vid, νυἱοῦ ᾿Αθραὰμ. Ὑἱὸν piv τοῦ Δανϊδ, 
τὲν Χοριστὸν ἐἑκάλεσεν υἱὸν δὲ τοῦ ᾿Αθραὰμ, τὸν 
αυὶδ, ἀνάγων τὰς διανοίας τῶν ἀκροατῶν εἰς µνή- 
μην τῶν ἐπαγγελιῶν. Πάλαι γὰρ ὁ θιὸς ἐπηγγεί- 
lero, x«i τῷ ᾿Αθραὰμ, xal τῷ A«vid, ἀναστήσειν ix 
τοῦ σπέρωατος αὐτῶν τὸν Χριστόν. Ἐξ ᾿Ἰουδαίων 
αρ ὄντες οἱ ἀχροαταὶ, χαθὰ προειρήχαµεν, ἑἐγνώ- 
ριδο» (10-1) ταύτας. Πρῶτον δὲ τὸν Δαυϊὸ τέθειχεν, 
ὅτι ἐν τοῖς ἁπάντων ἐφέρετο στόµασω, 
τες μέγας καὶ ὡς βασιλεὺς ἐἑωδοξότατος, καὶ ὡς οὗ 
πέλαι τετελευτηκώς. Ὁ γὰρ ᾿Αθραὰμ, εἰ καὶ αὐτὸς 
ἐκίσημος ὧν ὡς πατριάρχης, ἀλλ᾽ οὖν πάλαι θανὼν, 
οὐ τοσαύτης µνήµης Ὀξίωτο. Ei yàp καὶ ἀμφοτέροις 
ἐπηγγείλατο ó θΘηεὸς, ἀλλ ὅμως ἐκεῖνο μὶν, ὡς πα- 
λαιὸν, ἐσιγᾶτο' τοῦτο δὲ, ὡς νεώτερον, ὑπὸ πάντων 


7 Matth. 1,21. *Gen:m, 4. *Mattb. 1, 1. 


ὡς προφή- D 


dicunt, quod ex quo Christus supernaturaliter na- 
tusex Virgine, naturalem renovavit nativitatem, 
reliquum est, ut etiam evangelista naturale nati- 
vitatis vocabulum renovaverit, generationem ipsam 
vacans. 


Jesus autem nomen Hebraicum est ; significat 
autem Salvatorem. — Ipse enim ait : Salvum fa- 
ctet populum suum a peccatis eorum "*. Ne autem 
fallaris in nomine varia significante cum Jesus 
audis : Siquidem et alius fuit Jesus ; idcirco 
non simpliciter ipsum dixit Jesum, sed Jesum Chri- 
stum, hunc ab illo distinguens. Verum dubitare 
quispiam poterit, eo, quod hic liber non solam 
contineat Christi nativitatem, sed et omnem ejus 
conversationem ao vivendi rationem. Hanc dubi- 
tationem dissolvimus, dieentes. Omnis ejus con- 
versationis, modique vivendi caput, et principium 
acradicem nostre salutis, fuisse nativitatem. Id 
enim stupore et admiratione replet, estque supra 
omnem spem ac exspectationem, ut Deus fiat ho- 
mo : quo facto, omnia quie posthoc facta sunt, ex 
consequenti, suoque ordine consequuntur. Reli- 
quumestergo,ut ab hac magis precipua parle, nem- 
petotum librum, generationislibrum vocaverit. Mo- 
sesquoque primum suum librum vocavit Geneseos 
hoc est, creationis coeli et terre*: cum non solum de 
celoetterra,verum etiam omnibusloquaturcreaturis. 


Vel: cum Christus etsupernaturaliter natus sit, ρα. 
ta sinesemine, etex Virgineetnaturaliter puta ex mu- 
liere, et uberibuslactatus : ideo dixit, generationis, 
insinuans id, quod erat supernaturale. Infra autem 
dicit: Jesu Christi nativitas sic fuit 19, manifestans 
id, quod fuit naturale. Quidam vero dixerunt. 
generationem Jesu, ipsius in mundum descensio- 
nem, quo modo videlicet factus sit vel natus. 

Filii David , filii Abraham. Filium quidem David 


vocavit Christum, filium vero Abraham ipsum Da- 
vid : auditorum mentes erigens ad promissionum 
memoriam. Olim enim promiserat Deus Abrahaan 
ac David e semine ipsorum nasciturum esse Chri- 
stum. Cum autem auditores essent Judei, ut pre- 
diximus, noverantillas promissiones. Primum au- 
tem David posuit, quod in ore omnium ferretur, 
utpote propheta magnus et tanquam rex gloriosis- 
simus ; quique non tanto ante tempore obiisset. 
Abrabam autem, quanquam insignis fuerit, nempe 
patriarcha, attamen cum ante multa secula e vivis 
excessisset, tanta memoria non colebatur. Etsi 
etiam utrique promiserit, de illo tamen quasi ve- 
tustiori silebatur ; hoc autem tanquam recentius. 


!* ιά. 18. 


Varie lectiones et nota. 


(7) Post καλέσας leguntur in Cod. B. ea, quse 
ex x codicis A. margine paulo post hic ascripta 


irs Τὸ deleverim ; τοῦτο habet Chrysost. tom. 


VII 
d ji ος in margine habet A. 


10 1) Τὰς ἐπαγγελίας 








—ha o. ma on. - - on . - - 


119 EUTHYMII ZIGABENI 120 
in omnium .ore circumferebatur : propter quod Α περιεφέρετο. Διὸ καὶ yov: οὐκ ix τοῦ σπέρµα- 


etiam dicebant : Nonne e semine David, et de 
Bethleem castello, ubi erat David, venturus est 
Christus 14 ? Itaque nullus eum filium Abra- 
ham, sed omnes David filium vocabant. Sic ergo 
ab eo, quod notius erat incipiens, ad id quod erat 
vetustius, ascendit. 


Verum Mattheeus quidem, cum ad eos qui e cir- 
cumcisione erant, scriberet, non altius, quam usque 
ad Abraham genealogiam reduxit, sed ab hoc sum- 
pto principio, usquead ipsum Christum descendit, 
ostendenssolum, quod e semine Abraham et David 
natus esset, secundum promissa ad illos facta. Ni- 
hil enim eque delectabat eos, qui ex Judeis credi- 
derant : atque audire quod e semine Abraham ac 


τος Δανϊδ, x«i ἀπὸ Βηθλεὶμ τῆς χώµης, ὅπου v0 
Δαυϊδ, ἔρχεται ὁ Χριστός; Καὶ οὐδεὶς αὐτὸν υἱὸν 
Αθραὰμ, ἀλλὰ πάντες viov A«vid ἑκάλουν. Οὕτω (2) 
γοῦν ἀπὸ τοῦ γνωριμωτέρου μᾶλλον ἀρξάμινος, ἐπὶ τὸν 
παλαιότερον ἀνῆλθεν. 


᾽Αλλὰ Ματθαῖος piv πρὸς τοὺς ἐκ περιτομῆς Ύρά- 
φων, οὐκ ἀνωτέρω τοῦ ᾿Αθραὰμ ἀνήγαγε τῶν Ύενεα- 
λογίαν, «ἀλλ ἀπὸ τούτου ἀρξάμενος, κατῆλθεω 
ἄχρις αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ, Φδεικνύων µόνον, ὅτι ἐκ 
σπέρματος ᾿Αθραὰμ καὶ A«vid ἐθλάστησε, κατὰ τὰς 
πρὸς ἐχείνυς ἐπαγγελίας. Οὐὖδεν γὰρ οὕτως &vé- 
παυε τοὺς ἐξ Ἰουδαίων πεπιστευχύτας, ὡς τὸ µα- 
θεῖν, ὅτι ix σπέρματος ᾿Αθραὰμ xxi Δανὶδ rv ὁ 


David natus esset Christus, utpote qui inde semper B Χριστὸς, ὡς ἐκεῖθεν αὐτὸν ἄεὶ προσδοχῶντας. Ὁ 


ipsum exspectassent. Lucas vero quasi per medium 
Theophilum simu) omnibus loquens fidelibus, per- 
fectam tradit generationem : inferne magis ab ipso 
inchoans Christo, et ad ipsum usque Adam ascen- 
dens, utdemonstraret, quot generationibus separa- 
tus sit novus Adam a veteri, et super quot gene- 
rationes regnaverit peccatum. Differentia igitur re- 
rum demonstratarum, differentiam fecit demonstra- 
tionum. Siquidem Mattheus Abraham necessario 
faciens mentionem, ad hoc merito descendit ad Chri- 
stum, cujusgenealogia describitur. Lucas vero, qui 
ad hujusmodi necessitatem mentionis Abrahe fa- 
ciende non inducebatur, necessario a Christo in- 
choans, quid apud Hebreos consuetum esset, dili- ρ 
genter inquieivit, et juxta id quod inquisiverat, 
genealogiam contexuit. 

Vrns. 2. Abraham — fratres ejus. Moris erat per 
mares texere genealogias : vir enim semen infun- 
dit, et ita principium est et radix prolis, caputque 
mulieris, ut inquitApostolus: mulier autem semen 
fovens, enutriens ac coagulans, in adjutorium viro 
data est. Judam vero pre filiis aliis Jacob posuit, 
licet primogenitus non esset, eo quod ex tribu ejus 
Christus descenderet. Cum autem in generationum 
serie unus semper ab unoquoque successor ponatur: 
studiose observandum est, quando plures ponuntur 
successores ; non enim frustra plurium sit additio, 
sed statim causaagnoscitur. Fratrum siquidem Ju- p 
dehic fecit mentionem : quia unus erat Israeliticus 
populus, ad duodecim radices relatus, qui sunt 
duodecim filii Jacob : et videntur etiam hi quasi 
progenitores Christi nuncupari, tanquam qui tri- 
buum Israelitici generis principia sunt, aquogene- 
ratus est Christus. 


. 11Jjoan. vii, 42. 


δε λουκᾶς, ἅτε, διὰ µέσου τοῦ Θεοφίλου, xoti πᾶσι 
πιστοῖς διαλεγόµενος, ὀλοτελῆ ποιεῖται τὴν Ύωεα- 
λογίαν, κάτωθεν ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ μᾶλλον ἀρξάμε- 
voc, xai ἀναθὰς ἄχρι τοῦ ᾽Αδὰμ, ἵνα δείξη, πόσαις 
τε Ὑενεαῖς ἀφειστήγει τοῦ παλαιοῦ ὁ νέος ᾿Αδὰμ, 
καὶ πὐσων γενεῶν ἐθασίλενσεν ἡ ἁμαρτία. Ἡ ὅδια- 
φορὰ τοίνυν τῶν ἀποδεδειγμένων πραγμάτων, δια- 
φορὰν ἐποίησε καὶ τῶν ἀποδείξεων. 'O pi» yàp 
Ματθαῖος ἀναγχαίως τοῦ ᾿Λθραὺμ ἐπιμνησθεὶς, 
εἰκότως ἀπὸ τούτον χκάτεισιν ἐπὶ τὸν γενεαλογούµι- 
vov Χριστόν: 0 δε Λουχᾶς, μὴ ἐλθὼν ti; χρείαν τῆς 
τοιαύτης µνήµης τὸ τοῦ ᾿Αθραὰμ, ἀναγκαίως ἀπὸ 
τοῦ Χριστοῦ ἀρξάμενος, ἀνεπάδισε (3). Σύνηθες δὲ 
τοῖς Ἑθραίοι, καὶ τὸ χατὰ ἀναποδισμὸν ΎἨενεαλο- 
Jti». 


᾿Αθραὰμ  — ἀδελφοὺς αὐτοῦ. Ἔθος Xv, di 
ἀῤῥένων ποιεῖσθαι τὰς ἉὙενεαλογίας. Ὁ ἀνὴρ γὰρ 
σπείρε, x«l οὗτός ἐστι ἀρχὴ pt» xci ῥίζα τοῦ 
τέχνου, κεφαλἠ δὲ τῆς γυναιχός' ἡ δὲ Ὑυνὴ, ἕκτρέ- 
φουσα, x«i θάλπουσα, x«i συναύξουσα τὸ σπέρμα, 
βοηθὸς δέδοται τῷ ἀνδρί. Τὸν Ἰούδαν δὲ παρέλαδεν 
ἀπὸ τῶν ἄλλων υἱῶν τοῦ Ἰακὼθ, καίτοι μὴ πρωτό- 
τοχον ὄντα, ὅτι ἐκ τῆς φυλῆς αὐτοῦ κατήγετο Ó 
Χριστός. ᾿Επεὶ δὲ ἐν ταῖς Ὑενεαλογίαις, εἰς ἀφ᾿ 
ἑκάστου διάδοχος Gti τίθεται, παρατηρητέον, ἔνθα 
παραλαμθάνονται  mÀt(ou;, ὅτι οὐ µάτην à τὸν 
πλειόνων προσθήκη yfyoww, OX) αἰτία τὶς ἐστο 
αὐτῆς. Αὐτίκα γὰρ τῶν ἀδελφῶν ἐμνημόνενσε τοῦ 
Ἰούδα, διότι £v ἔθνος icti τὸ Ἰσοαηλιτικὸν, ti 
δώδεκα ῥίδας ἀναφερόμενο», αἴτινές εἰσιν οἱ δώδεκα 
vioi τοῦ ᾿Ἰακὼθ. Καὶ δοχοῦσι (4) καὶ αὐτοὶ πρόγονοι 
χρηµατίξειν τοῦ Χριστοῦ, ὡς τοῦ Ἰσραηλιτικοῦ 
γένους ὄντες φύλαρχοι, ἐξ οὗ ὁ Χριστὸς (ἐδλά- 
στησιν. 


Varie lectiones et nota. 


t Γὰρ, loco γοῦν. Α. 

3) Henlenii codex fortasse hic corruptus erat. 
Nam ἀναποδίζειν et ἀναποδισμός, quod est, regredi, 
regressus, id reddidit inquirere, ac si legerit ἀναδη- 
τεῖν et ἀναξδήτησις. Sententia est expedita. Sed 
succurrit, deceptum esse Hentenium homonymia 


vocis. Accepit pro ἐξετάξειν. Vide Harpocrat. p. 
14. De re eadem eodem sensu ἀναποδίζειν dixit 
Gregor. Naz. 236 ; quem locum Euthymius vide- 
tur respexisse. Nam οἱ ibi legitur, νέος καὶ 
παλαιὸς ᾿Αδάμ. 

(4) Καί omittit A. 
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[ Αθραἀμ (5) ἑέρμηνεύεαι, πατήρ ἐθνῶν ' Ισαάά À — tT Abraham redditur, patergentium, Isaac vero, 
δέ, χαρά, γέλως] gaudium, risus. 

Ιούδας — Θάμάρ. [Ζαρά (6) écart» &varo n " VERs. 3. Judas — e Thamar. tt Zara est oriens: 
$api; ὅε, μιρισμὸς 5 διακοπή. 'OÓr) καὶ oi Φαρι- — Pharesautem,separatio aut dissectio.Inde etiam Pha- 
σαῖοι, παρὰ τὸ µερίδεω ἑαυτοὺς τήν τῶν πο)λῶν  risei,quodse aconsuetudinemultitudinis separant. 
ἐπιμιξίας.] 

Ὁ Ἰούδας, τέταρτος pi» ἦν víóg τοῦ Ἰακώθ, Judas quartus fuit filiorum Jacob. Accepti autem 
ἔναθε (7) de, τὸν θάµαρ νύμφην εἰς τὸν πρῶτον primogenito filio suo uxorem ; quo absque liberis 
ἑαυτοῦ vió» (8) Hp] * τούτου δὲ τελευτήσαντος defuncto, junxit eam secundo ; hoc autem similiter 
ἄπαιδος, ἔσευξεν αὐτην τῷ δευτέρῳ (9) [Αὐναν]' — mortuo,promisitsetertiumfiliumilliconjuncturum. 
καὶ τούτου δὲ ὁμοίως ἀποθανόντος, ὑπέσχετο x«i — Timens autem ne et hic statim morcretur, nuptias 
τὸν τρίτον αὐτῇ συνάψαι (10) |Σηλώμ]. Φοθηθεὶς δὲ, — distulit. Mulier vero, cupiens vehementer ex genere 
n& καὶ οὗτος εὐθὺς ἀποθάνη, τὸν γάμον ὑπερετίθετο. — Abraham, utpote celebriac preeclaro, semen susci- 
'H δι vóugn, λίαν ἐπιθυμοῦσα σπέρµα λαθεῖν ἀπὸ B pere, ubi socerum Judam promissum differre vidit, 
τοῦ ᾿Αβοαμιαίου Ὑένους, ὡς λαμπροῦ καὶ περ- -— hoc pacto illum decepit. Habilum enim scorti in- 
θοήτον, ἐπεὶ τὸν πενθερὸν ᾿Ιούδαν ὑπερτιθέμεον — duta, ante portas civitatis contecta sedit: quam, 
ἔνω, κατασοφίδεται τοῦτον, x«i περιθεµένη σχῆμα — videns Judas, nec agnoscens, ingressus est ad eam 
πόρντς, ἔχάθισε πρὸς ταῖς πύλαις τῆς πόλεως ἐγ-  quasiadscortum ; que cognita, geminam concepit 
ααλνγψαμίένη. θΘιασάµενος δὲ ταύτην Ἰούδας xai — prolem. Accedentibus autem partus doloribus, cum 
wyworgx;, εἰσῆλθε πρὸς αὐτὴν, ὡς εἰς πὀρνην, καὶ — Phares et Zara pariendi essent,ubi vidisset obstetrix 
cune 5xotic, ἔγχυον διδύμων τέχνων ἐποίησε. Πα- Zara primum eíferentem manum, volens pri- 
οαγενοµένων dt τῶν ὠδινῶν ἐπεὶ τὸν «pt; καὶ  mogenitum signo notare, coccino manum, quam 
τὸν Ζαρὰ τίκτειν ἔμελλεν, ἑξήνεγχε πρῶτος ὁ Ζαρά X extulerat, ligavit; alligatam autem retraxit infans, 
τὲ» χεῖρα ' εἶτα ἡ μαῖα θεασαµένη τοῦτο, καί βου- ^ qua retracta, Phares processit, deinde Zara. Et 
Ἰκθεῖσα Ὑνώριμον ποιῆσαι τὸν πρωτότοκον, χοχχύω heec quidem rei geste historia est. Solum autem 
Ti» ἐξενεχθεῖσαν ἔδησε χεῖρα" ὡς δὲ ἐδέθη, συνέ- |, Phares accepturuserat evangelista in genealogiam, 
στελεν αὐτὴ» τὸ παιδίον συσταλεισης δὲ, προῆλθεν ^ utpote per quem ad David genus procedebat. 
ὁ Φαρὲς. εἴτα 0 Zapà. Ἡ μέν οὖν ἱστορία τοιαύτη. — Nunc vero cum ipso etiam Zara posuit, quasi ty- 
"H» dt rixó;, τὸν Φαρὲς παραλαθεῖν µόνον εἰς ytwx- — pum populi Christiani : siquidem Phares Israelitici 
χογία», ὡς dt αὐτοῦ βαδέζοντος τοῦ Ὑένους ἐπὶ τὸν typus erat. Sicut enim Zara, primum quidem 
Δανίδ. νῦν δε καί τὸν Ζαρὰ τέθεἰχεν, ὡς τύπον τοῦ manum efferens, retraxit eam, deinde Phares 
πριστιανικοῦ λαοῦ. 'O Ὑάρ Φαρῖς τύπος ἦν τοῦ  egresso,tunc et ipse integre exivit: ita quoque vilae 
Ἑδραίκοῦ. Καθάπερ γὰρ ὁ Ζαρὰ, πρῶτος ἔξεεγ-  evangelice pars quidem temporibus Abraham 
χων τῇ» χεῖρα, συνέστειλε ταύτη», tita ἐξολισθή- apparuit : qua retracta, processit legalis, et post 
71770; τοῦ Φποῖς, τότε xai αὐτὸς ἐξῆλθεν ὁλοτελῶς — hancperfecte apparuit evangelica. Vides igitur non 
τω  xXb τᾶς εὐαγγελικῆς πολιτείας, µέρος μὶν — frustra fuisse Zaram assumptum. 
ἐράνη ἐν roi; χρονοις τοῦ ΑἈθραὰμ, εἶτα συσταλένος, ἦλθιν ἡ νομικὴ, καὶ μετὰ ταύτην ἐξέαμψιω 
Ὀτελῶς ἡ εὐαγγελική. Ὁρᾶς, ὅτι οὐ µάτην ὁ Ζαρὰ παριίληπται. 

Λοιπὸν οὗν, οὐδὲ τῆς Θάμαρ ἀκαίρως ἐμνημό- Reliquum est ostendere, quod ipsius quoque 
Ἠνσεν, οὖδε τῶν ἄλλων τριῶν γυναικῶν, μετὰ τοῦτο. — Thamar non abs re meminerit, sicut et trium 
4) ἐπεὶ (11) à μὲν Θάμαρ ἀθεμιτόγαμος ἦν, ὡς — postea aliarum. Sed quia Thamar quidem illicite 
ῷ πενθερῷ μεγεσα, πόρνη δὲ ἡ Ῥαὰθ, $ ji Po20, ῃ nupta erat, utpote socero nupta; Raab autem 
ἑλλοφνλος, 4 dt τοῦ Οὗὐρίου (12), Βηρσαθέι, µοιχα- — meretrix erat, et Ruth alienigena, uxor vero Urie 
Aj, ὡς αἱ xar αὐτὰς ἱστορίαι διδάσκουσιν * ἤγαγε — adultera, quemadmodum ipsarum docent historie, 
τὰς τοιαύτας Ίνναῖκας εἰς µέσον, ἵνα δείξᾳ, ὅτι οὐχ — adduxit eas in medium, ut manifestum faceret, 
επεσχύνετο 0 Χριστὸς ἀπὸ τοιούτων προγόνων χατα- Christum non erubuisse ab hujusmodi descendere 
vut5oc, ὧν 6 μὲν ἐξ ἀθιμιτογαμίας ἦν, ὁ δὲ ix progenitoribus: quorum unus quidem ex illicite 
zopwtim;, ὁ δε ib ἀλλοφύλον μητρὸς, ὁ δὲ, ἀπὸ µοι nupta natus erat, illius autem ex fornicaria, 
χαλίδος. Οὐδὲν γὰρ Βλάπτει τὸν ἐνάρετον $ τῶν προ et rursum hic ab alienigena descenderat, ille 
yevar αὐτοῦ παρανομία. Πδς γὰρ ἀπὸ τῶν οἰχείω — vero ab adultera. Neque enim virtuti debito 
χράξεων, ἀλλ οὐκ ἀπὸ τῶν ἀλλοτρίων κρίνεται κα — nocet progenitorum iniquitas. Quisque enim ἃ 


Varia lectiones οἱ nota. 


(5) Inclusa in margine habet A. (10) Ita Chrysost. t. VI, 275 A: Οὕτως à είσιὼν 
(6) Heec in margine habet A. v HH γυναῖκα ἁλλοτρίαν. Pro quo est Prov. vi, 29: 
(7)Jacob nimirum. Hec narrantur Genes. Οὔὕτως ὁ εἰσελθὼν πρὸς γυναῖκα ὑπανδρον. 

Xxivin. Vide et xxix, 39. (11) Επειδή, pro trei. B. 
(8) In marg. A: t Βηθσαθεέ, I1 Reg. x1, 3. 


(9)In marg. A. 
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propriis operibus, non ab alienis probus judicatur À λὸς à φαῦλος. Καὶ γὰρ χαὶ διὰ τὀῦτο ἦλθεν ὁ Χρι- 


aut improbus. Nam ob id etiam venit Christus: 
non ut nostra fugeret opprobria, sed ut ea susci- 
peret, suisque virtutibus perimeret. Ut medicus 
namque advenit Christus, non ut judex. Hec 
igitur prima est causa. Altera vero, quia eo quod 
Judei virtutis, que cirea animam versatur, nulla 
habita cura, de progenitoribus plurimum gloria- 
bantur, generositatem illorum sursumac deorsum 
circumferentes : reprimit tumorem ipsorum: 
ostendens etiam illos ex illegitimis natos nuptiis. 
Statim enim patriarcha eorum, ejusdem nominis 
Judas, ex ea que sibi scelesto modo copulata est, 
progenitorem ipsorum Phares et Zara genuit. 
David quoque ille adeo celebris, ex adultera 


στὸς, οὐχ ἵνα φύγη τὰ ἡμέτιρα ὀνείδη, ἀλλ iv 
δέξρται ταῦτα, xal ἀνέλη διὰ τῶν ἑαντοῦ ἀρετῶν. 
Ὡς ἰατρὸς γὰρ, οὐχ ὡς χριτὴς, παραγέγον. Mía 
pív οὖν αὕτη αἰτία. Δευτέρα δὲ, ὅτι, ἐπειδὴ Ἰου- 
δαῖοι τῆς xarà ψυχὴν ἀρετῆς ἀμελοῦντε, µέγα ἐπὶ 
Toig προγόνοις ἐἑκόμπαξον, τὴν µεὐγένιαν ἐκείνων 
ἄνω καὶ κάτω περιφέροντες, καταστέλλει τὸ φύ- 
σηµα τούτων, δειχνύων, ὅτι κἀκεῖνοι ἐκ παρανόμων 
γάμων ἠἐγένοντο. Αὐτίχα γὰρ ὁ πατριάρχος αὐτῶν 
καὶ ὁμώνυμος Ἰούδας, ἐξ ἀθεμιτογαμίας τόν mpó- 
yovov αὐτῶν epi; x«i τὸν Ζαρὰ ἄπεγενησε. Καὶ 
ὁ περιδόητος δε (13) Δανίδ, ἐκ µοιχείας τὸν Σολο- 
μῶντα. Καὶ λοιπὸν µάτην ἐπὶ τοῖς προγόνοις µεγα- 
λανχοῦσιν. Οἶμαι γὰρ διὰ τὴν αἰτίαν μᾶλλον ταύτην 


Solomonem generavit. Restat itaque, vanam esse B μνημονευθῦναι xai τούς ἀδελφοὺς τοῦ ᾿]ούδα. Οἱ 


de primogenitoribus jactantiam. Opinor autem ob 
hanc etiam potissimum causam, fratrum quoque 
Jud& meminisse.Quatuor enim ipsorum ab ancillis 
Jacob nati sunt, et tamem nulli eorum generis 
obfuit ditferentia ; omnes namque similiter et pa- 
triarche& fuerunt, οἱ capita tribuum. Tertia vero 
causa est, quod mulieresille fuerunt figura Ecclesite 
que ex gentibus congregata est. Quemadmodum 
enim illas diversis subjectas peccatis viri predicti 
duxerunt : ita quoque Christus humanam naturam 
variis oppressam peccatis, sibi ipsi univit. Et sicut 
genus talium mulierum nequaquam indignura 
reputavit, ita nec Ecclesie secum desponsa- 
tionem. Simul quoque per talia docemur, 
non de progenitorum peccatis, sed de propriis 
erubescere : neque de majoribus gloriari, sed pro- 
prie curam habere virtutis. Neque viros egregios 
talibus copulatos nuptiis propter hujusmodi matri- 
monia vilipendere. Neque eos repellere, qui ἃ 
diversis iniquitatibus ad fidem accedunt. 


Vers. 3. Phares autem. — V. 11. Babylonica. 
Quartus certe Regum liber !* ac secundus 
Paralipomenon !5,tres Josie filios ponunt Joacham, 
Joacim, qui et Eliacim vocabatur, ac Sedeciam, 
qui et Matthanias dicebatur ; &b uno autem 
horum, puta Joacham, descendisse Jechoniam 
dicunt, Liber autem Esdre Jechoniam filium 
Josim fuisse dicit, sicut et presens evange-D 
lista. Quid ergo dicemus ? Quod quem illi Joa- 
cham dixerunt, hic Jechoniam appellat; bino- 
minis enim erat, sicut et fratres sui. Etenim que- 
cunque illi cirea Joacham dixerunt, hec omnia 
Esdre liber invariabiliter de Jechonia dixit: et 
quod matrem habuit Amitad, filiam Jeremis: et 
quod viginti trium annorum erat, cum regnare 


13 [V Reg. xxi. !* II Paral. xxrvi. 


τέσσαρες yàp αὐτῶν ἀπὸ δουλίδων τῷ 'laxo6 Lyrv- 
νήθησαν, καὶ ὅμως οὐχ ἔθλαψεν οὐδένα τούτων d 
τοῦ Ὑένους διαφορά. Πάντες γὰρ ὁμοίως ἐγένοντο 
καὶ πατριάρχαι, xat φύλαρχοι. Τρίτη dk αἰτία, órt 
αἱ γυναῖκες ἐκεῖναι, τύπος ἦσαν τῆῦς ἐξ ἐθνῶν 'Ex- 
χλησίας. Ὥσπιερ Ὑὰρ ἐχείνς, διαφόροις ἁμαρτήμα- 
σιν ὑποχειμένας, οἱ δηλωθέτες ἄνδρις ἡγάγοντο' 
οὕτώ xal ὁ Χριστὸς τὴν ἀνθρωπίνον φύσιν, διαφόροις 
ἁμαρτήμασιν ὑποπιεσοῦσαν, ὕρμοσατο ἑαυτῷ. Καὶ 
ὥσπερ τὸ Ὑένος τῶν τοιούτων υγυναικῶν οὐχ Grw- 
ξίωσεν * ούτως οὐδὲ τὴν τῆς Ἐκχλησίας νύμφευσιν. 
Άμα δὲ καὶ διδασκόμεθα διὰ τῶν τοιούτων, pà ἐπὶ 
ταῖς τῶν προγόνων ἁμαρτίαις, ἀλλ' ἐπὶ ταῖς οἰχείαις 
αἰσχύνεσθαι, μηδὲ µέγα φρονεῖν ἐπὶ προγόνοις, ἀλλ' 
οἰχείας ἐπιμελεῖσθαι ἀρετῆς * μηδὲ φανυλίδειν τοὺς 
ἀπὸ διαθεθληµένων γὰμων ᾖἐναρέτους Ὑγεγινηµένους, 
μηδὲ παρωθεῖσθαι τοὺς ἐκ διαφόρων ἁμαρτημάτων 
τῇ πίστει προσερχοµένους. 


Φαρὶς -- Βαθυλῶνος. Ἡ piv τετάρτη µβίθλος 
τῶν Βασιλειῶν καὶ ἡ δευτέρα τῶν Παραλειποµένων 
τρεῖς υἱοὺς ἱστοροῦσι τοῦ Ἰωσίον, τὸν Ἰωάχαν καὶ 
τὸν Ἰωακεὶμ, ὃς καὶ ἸἘλιακεὶμ ἐκαλεῖτο, x«i τὸν 
Σιδεχία», ὃς καὶ Ματθανίας ἐλέγετο, ἑνὸς δὲ τούτων, 
τοῦ Ἰωαχεῖμ (13") ἀπογεωνηθῆναι τὸν "Ityovíav * à 
δὲ τοῦ Ἔσρα βίθλος, τὸν Ἰεχονίαν, υἱὸν εἶναι τοῦ 
Ἰωσίον φησὶν, ὥσπερ καὶ ὁ παρὼν εὐαγγελιστῆς. 
Τί οὖν ἐροῦμεν ; Ὅτι àv. ἐκεῖναι εἶπον Ἰωάχαξ, τοῦ- 
τον αὕτη φησὶν Ἰεχονίαν. Διώννμος Ὑὰρ ἦν, ὥσπερ 
καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ. Καὶ γὰρ, ἅπερ ἔρασαν ἐκεῖναι 
παράσηµα τοῦ Ἰωάχαξ, ταῦτα εἴρηκεν ἀπαραλλά- 
χτως ἡ τοῦ "Ecpx βίθλος πάντα ἐπὶ τῷ Ἰεχονία, ὅτι 
τε μητέρα εἶχε τὴν ᾽Αμιτὰδ (15), θυγατέρα Ἱερεμίου, 
καὶ ὅτι εἴχοσι καὶ τριῶν ἐτῶν ἐθασίλευσε, καὶ ὅτι 


Varie lectiones et note 


43) Δέ, omittit. A. 
135) Ἰωάχαξ. A. 
14) Videtur respicere I Esdre 1, 32. ubi variant 


in nomine Ἰωάχαξ et Ἰεχονίαν. uu 
(15) L. 1 ᾽Αμιτάλ. Sed. ibi quoque libri variant 
Greci. 
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τρεῖς nó»es; ufv«c βασιλεύσας ἐξεθλήθη παρὰ τοῦ À coepisset, et. tribus tantum mensibus regnavit. 


Φαραω, βασιλέως Αἰγύπτου, καὶ κατήχθη δοῦλος εἰς 
Αἴγνπτο». 


"Dare λοϊπὸν ἕτερος Ἰεχονίας ἦν, ὁ νἱὸς Ἰωακεὶμ 
(16), οὕτινος οὐδὲ ἀδελφοὺς οὐδεμία βίθλος ἀνέγραψεν. 
Εἰκὸς (17) δι, μετὰ τὸ κατατροπωθῆναι τοὺς Αἰγυπ- 
ríos; ὑπὸ Ναθουχοδονὸσορ, βασιλέως Βαθυλῶνος, 
μετεεχθῆναι xoi τὸν Λ᾿ἸΙεχονίαν, εἰς Βαθυλῶνα, 
καὶ ἐν ταύτο γωνῆσαι τὸν Σαλαθιήλ. Ἰωσίας δὲ, 
φησὶν, ἐγέννησε τὸν ᾿εχονίαν καὶ τοὺς ἀδελφοὺς 
αὐτοῦ ἐπὶ τῆς µετοιχεσίας Βαθυλῶνος, Καὶ μήν, 
κρὸ τῆς εἰς Βαθυλῶνα µετοιχεσίας τῶν ἹἸουδαίων, 
τούτους ὁ Ἰωσίας ἐγέννησε. Λοιπὸν οὖν τὸ, Ἐπὶ τῆς 
µετοιχεσίας, ἀντί τοῦ, Πλησίον τοῦ καιροῦ τῆς µετοι- 
κεσίας: ᾿Εμνημόνευσε δὶ xal τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ, διότι 
καὶ αὐτοὶ πάντες ἀμοιθαδὸν ἰδασίλευσαν, καὶ µετῳ- 


Ejectus est enim a Pharaone rege £gypti, et cap- 
livus migravit in Egyptum. 


Reliquum est igitur, ut alius fuerit Jechonias 
filius Joacim, cujus fratres nullus liber posuit. 
Verisimile est autem postquam /Egyptii a Nabucho- 
donosor, rege Babylonis, fugati sunt, translatum es- 
se etJechoniamin Babylonem,etin ea genuisse Sala- 
thiel. Josias, inquit, genuit Jechoniam et fratres ejus 
intransmigratione, Babylonica. Et quidem hos ante 
Judeorum in Babyloniam trans migrationem Josias 


p genuerat. Reliquum est ergo, ut, in transmigratione 


capiatur pro eo quodest, circa tempus transmigra- 
tionis. Meminitquoque fratrum ejus : eoquod omnes 
ipsi similiter regnaverunt, et pariter a Nabuchodo- 
nosor captivi in Babylonem translati sunt. 


κισθησαν καὶ ὀὗτοι ὑπὸ Ναθουχοδονόσορ αἰχμάλωτοι εἰς Βαθυλῶνα. 


[| Té δὲ (48) δήποτε χατὰ τήν µέσην ταὺτην µεριδα 
τοες παρέλιπε βασιλεῖς, τὀν τε τοῦ Ἱωρὰμ υιὸν, 
Ὀχοζίαν, καὶ τὸν τὀῦ Ὀχοδίου υίὸν, 'ImXc, καὶ TÓv 
τοῦ Ἰωὰς υἱὸν (19), ᾽Αμεσίαν; ᾽Αμεσίας γὰρ ἐγέννησε 
τὸν ᾿Αδαρίαν, χατὰ τήν τε-άρτην τῶν Βασιλειῶν 
βίδθλον, ὃν Ὀδίαν ἡ δεντέρα τῶν Παραλειποµένων 
ὠνόμασε- ὅιωνυµος γὰρ ἦν. Πῶς οὖν ὁ Ματθαϊὸς 
φησιν, ὅτε Ἰωράα ἐγένησε τὸν ᾿Οζίαν;, ἁλλ ὅτι 
μὲν Ἰωρὰμ ἐγίνησε τὸν ᾿Οξίαν ὡς ἀπόγονον αὖὐ- 
τοῦ (20), dàlov: διὰ τίνα δε λόγον οἱ τρεῖς παρειά- 
σαν, ὡς εἴρηται, βασιλεῖς, οὐδεί πω (21) µέχρι 
καὶ νῦν stmt. Πάνυ γὰρ ἄπορος ὁ λόγος τοῖσγε χατὰ 
τὰς ἡμετέρας γινεὰς, ὅτι μηδέ τῶν πρὸ ἡμῶν τις Duct 
τὸ (22) «ηούμεον. ] 

Mera δε -- ὁ λεγόμενος Χριστός. Καταντήσας 
ὡς τὸν 'lecàg, οὐκ ἔστησε µέχρι τούτου τὸν λόγον, 
ἀλλὰ προσέθηχεν, ὅτι τὸν ἄνδρα Μαρίας, διδάσκων, 
ὅτε διὰ ταύτην αὐτὸν ἐγωιαλόγησεν. Ἐπεὶ γὰρ οὐκ 
ν ἔθος γενεαλογεῖσθαι γυναῖχας, ἐσπούδασεν, ἵνα 
καὶ τὸ ἔθος φυλάξη, καὶ τρόπον ἕτερον ἀποδείξῃ τὸν 
Χριστόν ἓκ γένους τοῦ ᾿Αθραὰμ καὶ τοῦ Δαυΐδ κατ- 
αγόμενον. Διό xxi Ἠειαλο/ήσας τὸν μνηστῆρα τῆς 
θεοµύτορος, διὰ τούτου τὸ σπουδαζὸμιενον ἀπέδει- 
ξω. ἘΕπεὶ γὰρ ὁ ᾿Ιωσὴφ ἐκ τοῦ Ὑένους ἐκείνων ἀπι- 
ξείχθη, πρόδηλον, ὅτι ἐχεῖθεν xai ἡ θΘιοτόχος 
αατηγετο. Ov yàp ἐξῆν ἑτέρωθεν ἄγεσθαι μνηστῆν, 
ἀλλ ὃ ἐκ τῆς ἑαντοῦ φυλῆς, καὶ τῆς αὑτῆς πατριᾶς, 


T Quomodo autem circa mediam hanc partem tres 
preeteriit reges, nempe Ochosiam, filium Joram, et 
Ochosie filium, Joas, et ipsius Joas, fllium Ama- 
siam? Amasias enim genuit Azariam, quem secun- 
dus Paralipomenon Oziam {9 nominavit: binominis 
enim erat. Quomodo ergo Mattheus ait : Joram ge- 
nuit Oziam ? Nam quod Joram genuerit Oziam 
tanquam abnepotem aut posterum suum, non 
tanquam filium, manifestum est. Qua igitur causa 
tres reges, ut dictum est, prestermissi sint, nullus 
hactenus dixit. Valdeenim perplexa est ratio his qui 
nostris nati sunt temporibus. Reverentia autem, 
quam erga majores nostros habuerunt, in causa 
fuit ut ab hac abstinerent, questione. 


CQ Vers. 42. Et post — Vers. 16. Qui vocatur Chri- 


sius. Ad Joseph deveniens, non in hoc verbo 
seriem terminavit, sed addidit, virum Marie, 
docens nos, quod ob hanc ipsam generationis ordi- 
nem contexuit. Quia enim moris non erat mulierum 
genealogias ponere, studuit, ut et morem servaret 
et alio modo Christum demonstraret ex genere 
Abraham et David descendere. Ideo sponsi Matris 
Dei genealogiam contexuit ; et per hunc, quod in- 
tendebat, demonstravit. Ex quo enim Joseph de 
genere illorum esse demonstratus est, manifestum 
quoque est, Dei Matrem inde descendere. Nam 
aliunde sponsam ducere non licebat, nisi que ex 


zov» συγγεείας. "Avdpa δὲ αὐτῆς εἶπε τὸν Ἰωσὴφ, D) eadem esssettribu, eademque familia, etitaconsan- 


ὡς μνηστΏρα. Καὶ γὰρ xal yuvaixa ταύτην αὐτοῦ 


X J Paral. xxv11; IV Reg. riv, 24. 


guinea. Ipsum autem Joseph, virum quoque ejus 


Varie lectiones et nota 


( 16) HenteniusJoacham legendum esse suspica- 
tur. uterque codex hic Ἰωαχείμ habet. Va- 
riant vero etjam in his duobus nominibus editi 
libri τῶν O'. In his ergo textus Hebraicus pro 
norma esse debet. 

(17) Nescio cur dicat εἰχός, cum ita diserte le- 
gatur II Parali. xxxvi. 9, 10. 

(18) A4, omittit. A. Malim δὲ, post ὁύποτε. Quos 


vero hic inclusimus, ea cod. À. in margine habet. 
(19) Vulgo ᾽Αμασίας. Sed in hoc quoque varia- 
ur 


20) Αὐτοῦ, omittit. A. 

21) Καὶ µέχρι τοῦνῦν. À. 

22) Τὸ ζήτημα τοῦτο, Α. Plura hic de suo. ut 
videtur, dedit Hentenius. 
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dicit, hoc est sponsum. Nam et postmodum in 
sequentibus eam vocat uxorem, hoc est sponsam. 
Ita enim consuetum erat vocari etiam antequam 
conjungerentur. 


Vers. 17. Omnes igitur — quatuordecim. Omnes 
generationes trifariam divisit, et merito. Tres 
enim fuerunt gubernationis modi. Siquidem ab 
Abraham post Mosen el Jesum Nave usque ad 
David, sub judicibus gubernabantur ; a David 
usque ad transmigrationem Babylonicam, sub regi- 
bus ; a transmigratione vero Babylonica usque ad 
Christum, sub pontificibus. Veniente autem Christo 
vero Judice, Rege ac Pontifice, cessaverunt dicte 
politie. /Equum est autem querere quomodo in 
tertia parte, ubi duodecim tantum ponit personas 
quartuordecim dicat esse generationes. Ideo vide- 
licet, quia ipsum transmigrationis tempus in ordine 
generationis posuit, et similiter ipsum Christum, 
sicut magnus docuit Chrysostomus. 


Vers. 18. Jesu Christi autem — ita fuit, tt cta, 
ut dicturus est, seu subjacet. 


Vers. 18. Cum esset desponsata — e Spiritu sancto. 
Priusquam convenirent ad coitum.Non dixit autem, 
priusquam ipsa veniret ad domum illius.Jam etiam 
in ea erat. Multis siquidem moris erat, ut apud se 
haberent sponsas, propter securitatem. Reperta 
est autem, hoc est, apparuit : ait autem reperta est, 
propter inopinatum effectum. Ne quispiam vero 
turbetur, eo quod dixerit, reperta est esse pre- 
gnans, si id solum audiat : ideo orationem con- 
texuit, addens e Spiritu sancto. 


Et quam ob causam non est impregnata, ante- 
quam desponderetur? Ne occideretur, utpote su- 
spicione de ea habita, quod corrupta esset. Cui 
enim persuadere potuisset, cum viro se non esse 
congressam ? Propter hoc ergo post desponsatio- 
nem, et cum jam in domo viri esset, impregnatur, 
ut verisimile sit, ex ipso concepisse : et ita peri- 
culum evadat. Preterea, ut in necessariis habeat 
subministratorem et procuratorem : eo maxime 
tempore quoin Egyptum fugiendum erat. 

Tu vero ne queras, quomodo conceperit ; neque 
curiose scruteris, quo pacto formatus sit embryo. 
Hoc enim neque evangelista docuit, neque ante 
ipsum angelus, qui Virginiconceptum annuntiavit. 
Hoc siquidem ignorabant, eo quod incomprehen- 
sibile sit, solique beate Trinitati cognitum. Verum 
id tantum scito, quod Filius incarnatus est secun- 
dum Patris voluntatem, cooperante etiam Spiritu 
sancto. 


Vers. 19. Joseph — dimittere eam. Justus quidem 
dicitur, qui avaritiam odit ; dicitur etiam generali- 
ter, qui virtutem colit. Sicut et hio Joseph justus 
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Α χκαλεῖ προϊὼὠν, ώς µνηστήν, Οὕτω γὰρ 5» ἴθος καλεῖ- 
σθαι, xci πρὸ τῆς συναφιίας, 


Πᾶσαι οὖν — δεκατέσσαρε. Eig τρεῖς μερίδας 
διεῖλε τὰς γενεὰς ἁπάσας' εἰκότως. Ἐρεῖς γὰρ πο- 
λιτεῖαι τούτων ἐγένοντο. ᾽Απὸ μὲν γὰρ ᾿Αθραὰμ ἕως 
A«vtd, μιτὰ Μωῦσέα xai Ἰησοῦν τὸν τοῦ Νανῦ, ὑπὸ 
τῶν κριτῶν ἡγεμονεύοντο ἀπὸ δὲ τοῦ Δανὶδ ἕως 
τῆς µετοιχεσιας Βαθυλῶνος, ὑπὸ βασιλέων ἰθύνοντο" 
ἀπὸ δὲ τῆς µετοικεσίας Βαθυλῶνος ἕως τοῦ Χριστοῦ, 
ὑπὸ ἀρχιερέων ἐχυθερνῶντο. ᾿ἘΕλθόντος δὲ τοῦ Χρι- 
στοῦ, τοῦ ἀληθοῦς Κριτοῦ καί Βασιλέως, xai 'Apyu- 
ῥρέως, ἐπαύθησαν αἱ δηλωθεῖσαι πολιτεῖαι. ᾿Αξιον Gi 
ζητῆσαι, πῶς ἐν τῇ τριτη µεριδι δώδεκα πρὀσωπα 
θείς, δεκατέσσαρας ταῦτα Ὑεντὰς ἐκάλεσε. Διότι 
καὶ τὸν χρόνον τῆς (23) µετοιχεσίας ἐν τάξεί τέθειχε 
γενιᾶς, καὶ αὐτὸν τὸν Χριστὸν, ὡς ὁ μέγας φησὶ 
Χρυσόστομος. 


Β 


Τοῦ δὲ Ἰησοῦ — οὕτως 5». Οὕτως (24), ὡς εἰπεῖν 
μέλλει, ἧγουν (25) ἀπόχειται. 

Μνηστευθείσης -- ix Πνεύματος ἀἁγίου. ρὸ 
τοῦ συνελθεῖν αὐτούς εἰς συνάφειαν. Οὐκ simt δε, 
ὅτι Πρὸ τοῦ ἐλθεῖν αὐτὴν εἲς τὺν οἰκίαν αὐτοῦ" 
ἔνδον (26) γὰρ ἦν. Ἓθος γὰρ τοῖς πολλοῖς, παρ 
ἑαυτοῖς ἔχειν τὰς μνηστὰς, δι ἀσφάλείαν. Εὑρέθη 
δὲ, ἀντὶ τοῦ, ᾿Εφάνη. Εὐρέθη δὲ εἶπε, διὰ τὸ ἀπροσ- 

C δόκητον. Ἐπεὶ δὲ εἴρηχεν, ὅτι εὑρίθς ἐν γαστρὶ 
ἔχουσα, ἵνα μὴ (27) θροηθῇ τις, ἀχούσας τοῦτο µό- 
yov, ἐθεράπευσε τὸν λόγον, προσθεὶς, ὅτι Ἐκ Πνεύματος 
ἁγίου. 

Καὶ τίνος ἕνεκεν οὐ έγονεν ἔγχυος πρὸ τῆς µνη- 
στείας; Ἵνα μὴ ἀποθάνη, ὡς ὑποπτενθεῖσα διαφθα” 
piv«t. Τίνα γὰρ ἂν ἔπεισεν ὃτι οὐχ ὠμέλησεν ἀν- 
dpi; Διὰ τοῦτο τοίνυν μετὰ τὴν µνηστείαν, καὶ ἔν- 
doy τῆς οικίας αὐτοῦ, ἐγκυμονεῖ, ἵνα νομισθῇ συλ- 
λαθεῖν ἐξ αὐτοῦ, καὶ οὕτω διαδράση τὸν κἰνδυνὸν, 
καὶ ἵνα σχΏ τοῦτον χοοηγόν τε τῶν ἀναγχαίων xci 
κηδεµύνα, xoi μάλιστα παρὰ τὸν χαιρὸν τῆς εἰς 

Dp Αἴγυπτον φυγῆς. 


σὺ δι uà ζητήύσης, πῶς συνέλαθε, μηδὲ περιερ- 
γάση, πῶς διεπλάσβη τὸ ἔμθρυον Τοῦτο γὰρ οὔτε ὁ 
εὐαγγελιστὴς ἐδίδαξεν, οὔτε πρὸ αὐτοῦ ὁ ἄγγέλυς, ὁ 
εὐαγγελισάμενος τῇ Θεοτόχῳ τὴν σύλληψυω. Ἠγνόν- 
σαν ykp τοῦτο καὶ αὐτοὶ, διὰ τὸ εἶναι πᾶσιν ἀκατά- 
ληπτον, xai μόνη τῇ µμµακαρία Τριάδι γνώριμον. 
Τοῦτο δὲ yív7x6 µόνον, ὃτι σεσάρχωται ὁ Υἱὸς, εὖ- 
δοχία τοῦ Πατρὸς, xai συνεργίᾳ τοῦ ἁγίου Πνεύμα- 
τος. 


Ἰωσὴφ -- ἀπολῦσαι αὐτήν. Δίκάιος λέγεται 
μὲν, καὶ Ó μισῶν τὴν πλεονεξίαν, λέγεται δὲ, καὶ ὁ 
καθόλου ἐἑνάρετος, ὥσπερ xci νῦν ὁ Ἰωσὺφ, δίκαιος 


Varie lectiones et nota. 


(23) Apud Chrysost. t. VII, p. 4$ B. quem locum 
respicit. est αἰχμαλωσίας, quod eodem redit. 

(24) Hoc scholium omiserat Hentenius. Transi- 
lierat fortasse scriba istius codicis. 


(23) Ἠγουν ἀπόκειται, omittit. A. malim ὑπόχει- 
ται. 

26) "Evdov γὰρ ἦν, omittit. A. — 

27). Plerumque in talibus adhibent θορνθηθῦ. 
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εἶναι μαρτυροθεὶς, διά τε τὰς ἄλλας αὐτοῦ ἀριτὰς, Α esse perhibetur, cum propter alias ejus virtutes, 


xxi διὰ viv πραότητα xai ἀγαθωσύνην. Παραδειγµα- 
τίσαι di ἐλέγετο, ὅταν ἀνὴρ παρὰ τὸ συνέδριο» 2t 
τὸν ὑποπτευομένην, xoi χατηγόρει ταύτης, καί OU- 
Tw; αὐτῶν Φανερῶς ἀπέλνεν ἀπὸ τῆς οἰχίας αὐτοῦ, 
ὅπεο μὲ θέλων ποιῆσαι ὁ ᾿Ἰωσὴφ, ἠὈθουλήθη λάθρα 
ἀπολῦσαι αὐτὴν, ἵνα xai αὐτὸς ἀνεύθυνος ἀπὸ τοῦ 
νόµου μµείνη, τοῦ κχελεύοντος, ἀπολύειν τὰς χυούσας 
ἑτέρωθεν, κἀκείνην ἀπαθῃῇ κακῶν συντηρήση, μὴ 
ἑκαοσιεῦσας τὸ /εγονός. 


Ταῦτα δὲ — ἐφάνη αὐτῷ. "Opa πραότητος ὑπερ- 
Coi» ! οὗ μόνον γὰρ οὐκ ἐξεῖπεν ἑτέρῳ περὶ τοῦ 
ποάγµατος, ἀλλ οὐδὲ αὐτῇ τῇ ὑποπτενυομένη, ἀλλὰ 
καθ) ἑαυτὸν ἐνεθυμήθη, λάθρα ἀπυλῦσαι αὐτήν. Καὶ 
διατί ph, πρὸ τοῦ ἐξογχωβῆναι T)» γαστέρα αὐτῆς, 
6 ἄγγελος Sint τῷ Ἰωσὶφ τὰ περὶ τῆς ἀσπόρου συλ- 
Ἀέψεως; Διότι ἔμελλεν ἀπιστεῖσθαι, διὰ τὸ παράδο- 
ξου. Λοιπὸν οὖν, ὀρωμένου τοῦ πράγματος, µηνύει, 
καὶ πείθει ῥάδιο. Καὶ διατί u» 5» Παρθένος τῷ 
Ἰωσὲφ ἀνήγγειλε, προδιδαχθεῖσα ταῦτα παρὰ τοῦ 
Γαβοιὴλ; Διότι ἐγίνωσχεν, ώς οὐ πιστευθήσιται, 
μᾶλλον μὲν οὖν x«i παροξυνεῖ, ὡς ἐπιχειροῦσα 
συσκιάσει τὸ πεπλομμελημένο. Καὶ διατί μὺ xoci 
τῇ Παρθέῳ, μετὰ τὸν ὄγχον τῆς γαστρὸς, ἐμήνυσεν 
€ ἔγγελος τὴν ἐκ Πνεύματος ἁγίου σύλληψω; Διότι, 
εἰ μὸ προµεμµάθηχε τοῦτο, ἔμελλεν ἐν θορύθῳ εἶναι 
χα “αραχῦ, καὶ ἐπὶ βρόχον ἐλθεῖν εὖ εἰδυῖα, ὡς 
οὐχ ἂν ποτε πιίση τινὰ, λέγουσα, μὴ ὁμιλῆσαι ἆν- 
δρ. Διὰ τοῦτο, τῷ μὲν Παρθένῳ, πρὸ τῆς συλλή- 


τως, ὁ 257006 διαλέγεται" τῷ δὲ Ιωσήφ, iv τῷ καιρῷ C 


τῶν ὠδίνων. 


Καὶ ὁ pt» Ματθαῖος περὶ τοῦ ἀγγέλου τοῦ ἐπι- 
στάντος τῷ "leche ἀνέγραψω' ὁ δὲ Λουχᾶς περὶ 
τοῦ εὐαγγελισαμίνου τῇ Παρθένῳ τὴν θείαν σΌλλη- 
νε. ᾽Ααφότερα γὰρ Ὑεγόνασι. Καὶ διατί κατ ὄναρ 
αὐτῷ φαΐνεται ὁ ἄγγελς, καὶ μὴ φανερῶς, ὥσπερ 
καὶ τῷ Παρθώῳ; Διότι Ἡ μῖν Παρθένος ἔχρεζε 
ῥανεοᾶς ὄγεως, διὰ τὸ παράδοξον τοῦ μηνύματος: 
ὁ δε Ἰωσὴφ, βλέπω» μὲν καὶ τὸν ὄγκον τῆς γαστρος, 
qtroTxu δὲ καὶ τὸν βίον τῆς Παρθένου xaÜupóv τε 
ααὶ ανεπίληπτον, εὐχερίστερον ἕμελλε πιστεύει, 
"AXhws τε δε, x«i ὡς εὖ εἰδὼς διάκρίνειν ὀνείρους, 
ἐ, ὀνείρῳ βλέπει τὸν ἄγγελον. 


tum propter mansuetudinem ac probitatem ejus. 
Traducere autem dicebatur. quando vir ad conci- 
lium ducebat uxorem, dequa suspicionem habebat, 
ipsamque accusabat : et ita manifeste eam a domo 
propria dimittebat. Quod nolens facere Joseph, 
voluit clam dimittere, eam, ut et ipse nulli obno- 
xius crimini secundum legem maneret, eas juben- 
tem dimittere que aliunde in utero haberent, et 
illam a malorum perpessione servaret, quia id quod 
factum erat, non manifestabat. 


Vers. 20. Hec autem — apparuit ei. Vide man- 
suetudinis excellentiam, Non solum hac dere nihil 
alteri manifestabat, sed nec ipsi, de qua suspi- 
cionem habebat : tantum apud se cogitavit, clam 


B dimittere eam: Et quare non antequam venter 


intumesceret Virginis dixit angelus ipsi Joseph, 
que facta fuerant circa conceptionem sine semine ? 
Quia propter magnam rei novitatem incredulus 
fuisset. Cum ergo res jam appareret, indicat faci- 
liusque persuadet. Preterea, cur non ipsa Virgo 
manifestavit Joseph, cum prius a Gabriele esset 
edocta ? Quod sciebat tantum abesse ut sibi 
fides adhiberetur ut magis etiam irritaret (ad vin- 
dictam Josephum) si culpam conaretur celare. Ad 
hec : Quare non post ventris tumorem significavit 
angelus Virginis conceptionem, qu& per Spiritum 
sanctum facta esset ? Quia nisiprius rem didicisset 
timore ac perturbatione adeo exagitari potuit, ut 
mortem ipsa sibi conscisceret, plane sciens, quod 
nulli unquam persuadere potuisset, se nulli commi- 
stam esse viro. Propterea Virgini quidem ante 
conceptionem angelus nuntiavit, Joseph autem par- 
turitionis tempore. 


EL Mattheus quidem de angelo Joseph apparente 
conscripsit ; Lucas vero, quomodo Virgini divinus 
conceptus sit annuntiatus ; utrumqueenim factum 
est. Rursum, quam ob causam in somnis ipsi Jo- 
seph apparuit angelus et non manifeste, sicut Vir- 
gini ? Quia Virgini quidem manifesta opus erat 
visione propter rei, quee significabatur, novitatem: 
Joseph, autem videns quidem uteri tumorem, co- 
gnitam tamen habens vite Virginis puritatem ac 
innocentiam, alio quoque modo facilius erat cre- 
diturus, tanquam qui somnia probe noverat diju- 
dicare : ideo in somnis angelum videt. 


Λέγων — γυναϊκά σον. Ὑἱὸν Δανὶδ αὐτὸν ἐκάλεὮ — Vers. 90. Dicens — conjugem tuam. David filium, 


σεν, ἀνάγων τὴν διάνοιαν αὐτοῦ ἐπὶ τὸν Avid, ἀφ᾿ 
«2 προσεδόχων Ἱουδαῖοι τὸν Χριστὸν ἔσεσθαι. Εἰπὼν 
δι, Mz φοθτθῇῆς, ἀνικάλνψεν αὐτῷ τὸ τῆς καρδίας 
&7702 μυστέριον. Ἐφόθεῖτο γὰρ κατέχειν τὴν Θιοτό- 
xo», ML προσκροῦση τῷ θΘιῷ, µοιχαλίδα κατέχων 
παρὰ τὸν νόμον. T( δέ ἔστι τὸ, παραλαθεῖν; "Evdoy 
αστέχειν παρ ἑαυτῷ, λαθεῖν αὖθις. "Ηδη γὰρ αὐτῷ 
zx-x διάνοιαν ἀπολέλντο. Παραλαθεῖν δὲ οὐκ εἰς 
Ἰάμον, ἀλλ εἰς φυλακύν. Τὴν γυναῖπά σου di sint, 
χα»-ερθε, πληροφορῶν αὐτὸν, ὅτι οὐχ ὠμίλησεν 
&»0 2í. 


Τὸ γὰρ — ix Πνεύματός ἔστιν ἁγίου. Τὸ ἐν 


ipsum nominat, mentem ejus ad David reducens 
4 quoChristum esse venturum exspectabant Judei, 
Dicens autem, Ne timueris, eidem manifestat pro- 
prii cordis arcanum. Timebat siquidem retinere 
Dei Matrem, ne Deum offenderet, retenta contra 
legem adultera. Quid est autem accipere ? Intus 
retinere, vel ad se ipsum rursus capere. Jam enim 
mente ab eo divisa erat. Accipere vero non ad nu- 
ptias, sedad custodiam. Uxorem quoquetuam dixit, 
ut indecertiorem eum faceret, quod anullo cognita 
esset viro. 


Vers. 20. Quod enim —a Spiritu sancto est. For- 
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matum in es, genitum dixit, ut discamus non pau- Α αὐτῷ διαπλασθέν. Γεννηθὶν γὰρ eixty, ἵνα µάθωμο, 


latim, modo seminis, formatum esse : sed repente 
quantum ad formationem perfecte factus est. Vide 
autem, quomodo ipsum admonuit ejus, quod a Da- 
vid exspectabatur: deinde manifestavit ipsi occul- 
tum cordis timorem, et quid facere decrevisset : 
postea docuit, puram esse ejus sponsam : et ita 
tandem, quod reicaput erat intulit, videlicet, quod 
& Spiritu saucto esset, ut hoc modo facilius reci- 
pi posset. 

T Quod ab aliquo esse dicitur, vel est modo gene- 
rationis, juxta illud: Ego a Deo exivi !* vel modo 
creationis, juxta illud : Unus Deus et Pater, aquo 
omnia !* ; vel modo naturali, sicut effectus est ab 
operante. Quod igitur in Virgine genitum est, non 


ὅτι οὐ  x&r& pupày ἐμορφώθη, νύµῳ cxépueros, 
ἁλλ᾽ εὐθὺς, ὅσον εἰς µόρφωσιν, τέλειον διεπλάσθο. 
"Opa δὲ, πῶς πρότερον ἀνέμνησεν αὐτὸν τῆς ix 
A«vid προσδοχίας, ἴἔπειτα (ἐξεχάλυψεν αὐτῷ τὸν 
ἀπόῤῥητον φόθον τῦς καρδίας, καὶ ὅ ἐθονλέθη, εἶτα 
ἐδίδαξεν, ὅτι καθαρῶς μνηστύ ἔστιν αὐτοῦ, xal τότε 
τὸ κεφάλαιον ἐπήνεγχεν, ὅτι ix Πνεύματός ἐστιν ἁγίον, 
ἕνα εὐπαράδεχτον οὕτω Ὑένηται. 


[ Té (28) ἔκ τινος, ὦ γεννητικῶς κατὰ τό ᾿Εγὼ ἐκ 
τοῦ Θεοῦ ἐξῆλθον' ἤ δομιουργικῶς, κατά tó- Εἷς Θιὸς 
ὁ Πατὶρ, ἐξ οὗ τὰ πάντα" & φυσικῶς, ὡς à ἐνέργεια ἐκ 
τοῦ ἔνεργοῦντος. Τὸ τοένυν ἐν τῷ Παρθένῳ γεννοθὲν, 
οὔτε γεννητικῶς ἐκ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ὅτι τὸ 


generationis modo a Spiritu sancto est: quia, quod B γεννηθὲν σάρξ. οὔτε φυσιχῶς: ὅτι τὸ Πνεῦμα ἀσώματον, 


natum est, caro est : neque naturali modo : spiri- 
tus enim incorporeus est. Reliquum est igitur, ut 
ab eo sit, tanquam creatura, vel plasmatio ejus. 

Vers. 21. Pariet — a peccatis eorum. Tu hunc 
vocabis Jesum, quasi lege pater. Etsi, inquit, que 
patris sunt circa ipsuin non exercueris, quamvis 
tuum nonest, quod natumest, ideoque nomen ipse 
de supernis attuli : tu tamen ipsi impones. Verum 
quia nomen Jesus, Salvatorem significat, ostendit, 
merito ità vocandum esse : Ipse enim (inquit) 
salvum faciet populum suum, non a bellis sensibi- 
libus, sed, quod longe majus est, a peccatis eorum : 
quod nullus unquam fecit hominum : ut hinc quo- 
que manifestum faciat Deum esse, qui gignitur. 
Populum autem suum, juxta proximum quidem 
intellectum, vocat Jud&os, ex quibus natus erat, 
juxta arcanum vero, omnes, qui in ipsum crede- 
rent, et sibi ipsis regem hunc ascriberent. 


Vers. 22. Hoc autem — prophetam. Etiam hoc 
subdit angelus. Hoc autem totum : tale, inquam, 
Virginem scilicet a Spiritu sancto impreegnari. 
Deinde adducit testimonium, per prophetam qui- 
dem Isaiam prolatum, non tamen quasi ejus sit, 
sed Dei : Dictum enim est, inquit, 8 Domino per 
prophetam. 

Vers. 22. Dicentem — erit gravida. Hoc Judei 
depravant, quosdam proferentes interpretes, qui 
scripserunt : Ecce adolescentula. Quibus responde- 
mus, cunctis illis interpretibus, multo fide dignius 
esse id, quod habent Septuaginta, non solum pro- 
pter eorum multitudinem et conformitatem, 
verum etiam temporis ratione. Hi siquidem ante 
eentum ot eo plures annos ante Christi adventum 
interpretati sunt : ideoque omni carent suspicione. 
Qui autem scripserunt : Ecce adolescentula, post 
Christi incarnationem interpretati sunt, odio ma- 


1$joan. vui, 42. :*ICor. vin, 6. 


Λειπόμενον οὖν ἐστιν, ἐξ αὐτοῦ εἶναι, ὡς δυμιούργυμα 
xai χτίσµα αὐτοῦ.] 


Τέξεται --- ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν. Σὺ τοῦτον 
καλέσεις Ἰησοῦν, ὡς νόμῳ πατὴρ, εἰ καὶ μὴ φύσει, 
καὶ τὰ (29) πατρὸς ἐπιδείξη περὶ αὐτὸν, εἰ xoi pi) 
cóv ἔστι γέννυμα. Διὰ τοῦτο γὰρ τὸ μὲν ὄνομα αὖ» 
tóc ἄνωθεν ἑκόμισα, σὺ δε τοῦτο ἐπιθήσεις αὐτῷ. 
Ἐπεὶ δὲ τὸ Ἰησοῦς ὄνομα, Σωτῦρα σηµαίνει, δεί- 
χνυσιν, ὅτι δικαίως οὕτω κληθήσεται. Αὐτὸς γὰρ 
σώσει, φησὶ, τὸν λαὸν αὐτοῦ, οὐκ ἀπὸ πολεμίων 
αἰσθητῶν, ἀλλ ὃ πολλῶ μεῖδον ἦν, ἀπὸ τῶν &pap- 
τιῶν αὐτῶν, ὅπερ οὖδεις ἀνθρώπων ποτὲ πεποίη- 
xtv. Ὡς εἶναι κάντεῦθεν γνώριμον, ὅτι Θεός ἐστιν 


Q 9 τικτόµενος. Λαὸν δὲ αὐτοῦ φησι, κατὰ μὲν τὴν 


πρὀχειρον Ὑνῶσιν, τοὺς Ἰόνδαίους, ἐξ Gv ἀνεθλά- 
στησε' χατὰ δέ τὸν βαθυτέραν, πάντας τοὺς αὐτῷ 
πιστεύσοντας, χαὶ βασιλέα τοῦτον ἑαυτοῖς ἐπιγρα- 
ψομένους. 

Τοῦτο δὲ--προφύτου. O' ἄγγελος xal τοῦτο φησι. 
Τοῦτο δὲ ὅλον, τὸ τηλικοῦτον, φημὶ δὴ τὸ ἐγχυμονῆσαι 
τὴν Παρθένο ἐκ Πνεύματος ἁγίου. Eira παράγει 
µαρτυρίαν, διὰ τοῦ προφήτου μὲν Ἡσαίΐίου ῥηοθεῖ- 
σαν, οὐκ αὐτοῦ δὶ οὖσαν, ἀλλὰ τοῦ Θεοῦ (30) 
Τὸ ῥηθὶν γὰρ, φησὶν, ὑπὸ τοῦ Κυρίου διὰ τοῦ 
προφήτου. 

Λέγοντος — ἐν γαστρὶ ἕξει. ᾿Ἐνταῦθα — xaxoup- 
γοῦσιν Ἰουδαῖοι, προθαλλόμενοί τινας ἑρμηνεντὰς, 
γράψαντας, Ιδού Ἡ νεᾶνις. Πρὸς οὕς φαμεν, ὅτι 


D μᾶλλον τῶν ἄλλων ἁπάντων ἑρμονευτῶν τὸ ἀξιοπι- 


στότερον οἱ ᾿Εθδομήκοντα ἔχουσιω, οὐ µόνον διὰ τὸ 
πλῆθος καὶ τὴὺν συµφωνίαν, ἀλλὰ x«i διὰ τὸν χρό- 
vov. Οὗτοι μὶν γὰρ πρὸ ἐκατὸν 5$ καὶ πλειόνων 
ἐτῶν rà; τοῦ Χριστοῦ παρουσίας ἑρμηνώσαντις 
πάσης εἰσὶν ὑποψίας ἀπηλλαγμένοι' οἱ δε γράψαντες 
τὸ, Ἰδοὺ ἡ νεᾶνς, μετὰ τὸν ἐνανθρώπησυ τοῦ 
Χριστοῦ ἑρωηνεύσαντες, ἀπεχθεία µμᾶλλο, ὡς 


Varie lectiones et notz, 


28) Inclusa Cod. A. habet in marg. 
29) Tovinterponit Chrys. t. VII, p. 58. A. 


(30) Tov omittit B. 
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καὶ τὸ TÉc νεανιότητος ὄνομα ἐπὶ τῆς παρθινίας ἡ 
Γραφὴ τίθησι. Καὶ γὰρ περὶ χόρης ἐπιθουλευομένης 
διαλεγοµένη, Φφησὶν, ἐὰν φωνήσῃη (à νεᾶνι, τοντο 
ἐστιν, ἡ παρθένος. Ei δὲ κατ αὐτοὺς νεᾶνις, à yrya- 
pxpérvo ἐστὶ, τί καινὸν, τὸ τὸν γεγαμημινον ἐγχν. 
μονῦσαι καὶ τεκεν ; Ὁ γὰρ προφήτης πρῶτον 
εἶπεν - Ido) δώσει Κύρις ὑμῖν σημεῖο. Εἶτα 
ἐπύγαγεν  Ἰδοὺ ἡἦ παρθέος iv Ὑαστρὶ — diet. 
Στμεῖον δέ ἐστι, τὸ ὑπὶρ τὴν φύσιν, ἀλλ) οὐ τὸ χατὰ 
φύσιν. 

Καὶ τέξεται -- μεθ ἧμων 0 Θιός, Καλέσουσι, 
τίνες ; Ὅσοι δηλαδὺ πιστεύσουσιν εἰς αὐτόν. Καὶ 
μὲν οὐδεὶς αὐτὸν 'Eppavovàl ὠνόμασιν. "Ovouacti 
μὲν, οὐδείς * πραγματιχκῶς dt, πάντες. Οἱ γὰρ πι- 
στεύοντες, ὅτι ὁ διαλεγόμενο αὐτοῖς, οὗτός ἐστι 
Θεὺς, ἀφ᾿ ὧν οὕτως ἐπίστενον, συνωµολόγουν, ὅτι 
Μεθ ἡμῶν ὁ Θιὸς, εἴτουν συναναστρίφιται ἡμῖν, 
ὡς ἄνθρωπος Τοῦτο δε ἐστι τὸ Ἐμμανουύόλ, Ἔθος 
δι, xxi ἑτέρως πολλάχις τοῖς προφήταις κλήσεις 
ὀνομάφειν, τὰς ἀποθησομένας πράξεις Καὶ γὰρ 
τουτὶ τὸ παιδίον ἐν ἄλλοις ὁ προφήτης ἐπιτρέπεται 
ααλέσαι, Ταχέως σχύλευσον, ᾿Οξέως Ἠπρονόμευ- 
σον οὐχ ὡς οὕτω χληθέντος ὀνομαστὶ, &)) ὡς αὖ- 
τίχα τὸν διάθολον κατατροπωσαµένον καὶ σχυλεύ- 
δαντος, οὓς εἶχεν ἐκεῖνς αἰχμαλώτους, xci προνο- 
μεύσαντος, εἴτουν, διαρπάσαντος τὰ σκεύη τά τὴν 
πονηρίαν αὐτοῦ δεξάµενα, φημὶ δὴ, τελώνας, καὶ 
Ἀδονας, καὶ ληστὰς, καὶ τοὺς ἐξ ἐθνῶν * xal πολλὰ 
σοιαῦτα ενρήσοµεν. 

Διεγερθεὶς -- τὴν ὙὝυναϊκα αὐτοῦ. Aur τῷ 
ὑυπνίῳ ᾖῥᾷον ἰπίστευσε περὶ τηλικούτου πράγμα- 
τος ; Διότι Ó φανες ἄγγελος ἀνεχάλυψεν αὐτῷ τὸ 
τῆς Χαρδίας αὐτοῦ ἐνθύμημα. Συνῆκε γὰρ, ὅτι ὄν- 
τως παρὰ Θιοῦ ὕχεν ὁ φανεί, Μόνος γὰρ ὁ θΘιὸς 
eids τὰ τῶν καρδιῶν ἐνθυμήματα. Ἐπεὶ di ἀνέμνη- 
δε αὐτὸν καὶ τῆς Ἡσαίου προφοτείας, ἔτι μᾶλλον 
ες πληροφορίαν ἐθεθαιώθη. 

Καὶ o2x — πρωτότοχον. Τὸ, ἕως, ἐνταῦθα τέθει- 
κεν, οὐχ ἵνα ὑποπτεύσης, ὅτι μιτὰ ταῦτα ἕγνω 
αὐτὸν, ἀλλ ἐπεὶ ix πορνείας (34) «γεγεννῆσθαι τὸν 
ριστὸν ἐφλνάρουν ᾿Ἰουδαῖοι, πρὸς τὴν βλάσφη- 
po» ὑπόληψιν αὐτῶν ἱστάμενος ὁ εὐαγγελιατὸς, περὶ 
μύνου τοῦ µέχρι τῦς αὐτοῦ Ὑενήσεως ἐπληροφό- 
pus χρόνον, τὸ δὲ para ταῦτα, col κατέλιπι συλ- 
λογίζεσθαι. Πῶς γὰρ ἂν ἐπεχείρησεν, à xal ὅλως 
ἐνεθυμίέβᾳ Ὑγνῶναι την συλλαθοῦσαν ix Πνεύματος 
ἁγίον, καὶ τοιοῦτον δοχεῖον γεγενημένην ; Γνῶσιν 
δε, ἐνταῦθα τὴν συνάφειαν εὐφήμως ἐκάλεσεν. ᾽Αλλὰ 
καὶ ἰδέωμά ἐστι τῆς Γραφῆς, τὸ τὸν Abo πολλά- 
xi, τὸν ἕως μὴ ἐπὶ περιωρισµένου τιθέναι χρό- 
veu - 39 ὡς τὸ ἐπὶ rüg κιθωτοῦ - Καὶ οὐκ ἐπέστρε- 
Ψεω 6 κόραξ, ἕως οὗ ἐξφράνθθη à γῦ. Οὔτιε γὰρ 
μετὰ ταῦτα ἐπέστριψε. Καὶ αὖθις' Κάθου ix ὃι- 


11 Deut. x1n, 27. !*Isa, vii, 14. 19 Isa. vin, 3. 


nomen etiam adolescentule, pro virgine ponit Scri- 
ptura. Loquens siquidem de virgine, que insidias 
perpessa est : si clamaverit, inquit, adolescentula 
sive puella, hoc est virgo. Quod si juxta eorumin- 
tellectum adolescentula nupta est, quid novitatis 
habebit eam que nupta sit, concepisse ac pare- 
re? Prius enim dixit propheta: Dab«t  Domi- 
nus ispevobis signum", deinde addidit: Ecce virgo 
erit gravida!*. Signum &utem dicitur, quod supra 
naturam est, non quod naturale. 

Vers. 23. Et pariet — nobiscum Deus. Vocabunt: 
quinam ? Quicunque scilicet in ipsum crediderint. 
Atqui nullus ipsum Emmanuel nominavit. Nomine 
quidem nullus, re autem omnes. Quia enim cre- 

p dentes, cum hic comprobaretur esse Deus, ita esse 
credebant: confitebantur quod esset nobiscum 
Deus.Etenim nobiscum quasi homo conversabatur: 
hoc autem est, Emmanuel. Nam alias quoque hic 
est prophetis mos, vocationes appellare futuras 
actiones. Siquidem puerum hunc inter alia nomina 
prophele precepit Deus, ut vocet : Cito pradabi- 
tur, Cito spoliabit !** : non quod nomine ita vo- 
catus sit, sed quod statim diabolum fugaverit, et 
quos ille captivos habebat, preedatus sit ac, spolia- 
verit. Rapuit itaque vasa, que pravitatem ejus im- 
biberant : dico sane publicanos et scorta et latro- 
nes, quique ex gentibus crediderunt, et pleraque 
similia inveniemus. 


Vers. 27. Experrectus — conjugem suam. Quare 
somnioin retanti momenti adeo facile credidit?Quia 
apparens angelus detexit ei proprii cordis cogita- 
tionem. Intellexit ergo vere a Deo venisse ; solus 
enim Deus novit cordium arcana. Postquam vero 
ipsum admonuit prophetis. Isaie, magisin adim- 
pletione confirmatus est. 


Vers. 24 Et non. — primogenitum. Posuit hic, 
donec, non ut suspicio tibi suboriatur, quod postea 
cognoveriteam. Sed quia Judei Christum e fornica- 
tionenatum nugabantur, blasphemie eorum suspi- 
cioneobstans evangelista de solo tempore nativita- 
tem precedente plenam fecit fidem: de insequenti 
vero tibi reliquit conjectandum. Quomodo enim 
tentasset, vel etiam cogilasset eam cognoscere, 
quee de Spiritu sancto concepísset, tantumque facta 
esset receptaculum ? Cognitionem autem hic hone- 
ste pro carnis commistione posuit. Est preterea 
Scripture idioma, dictionem, donec, ponere: non 
ut tempus determinet. Veluti de arca Noe : Et non 
est reversus corvus, donec siccata est terra ; neque 
enim poslea reversus est 39. Et rurum : Sede a dextrü 
meis, donec ponam inimicos (uos scabellum pedum 


39 Gen, vri, 7. 
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(31) Videtur hoc referri ad Joan. nur, 41. Scripsi autem γεγενῆσθαι duplici v», etsi nno repereram. 
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dextris ejus sedet ; plurimaque similia frequenter 
ponuntur. Primogenitum quoque nunc dicit, non 
eum qui inter fratres primus fuerit, sed primum 
et solum. Inter varia namque primogeniti signifi 
cata, tale etiam quidpiam continetur. Etenim pri- 
mum quoque esse eum, qui solus est, testatur 
Scriptura, cum dicit : Ego Deus primus, et post 
me non est alter 31. 


T Apud sacram Scripturam quatuor ponuntur 
significata hujus nominis, primogenitus. Denotat 
namque primum inter fratres genitum. Sie Ruben 
dicitur primogenitus in filiis Jácob **. Significat quo- 
que primum et solum genitum, sicut in presenti 


loco. Ad hec etiam denotategregium et honoratum. B 


Sic dicitur, Ecclesia primogenitorum in calis de- 
scriptorum ** Preeter heec autemomnia, significat et 
eum qui simpliciter preecessit, juxta illud : Prímo- 
genitus omnis creaturz 1 hoc. est, ante omnem 
creaturam habens esse. 

Vers. 25. Etvocavit nomem ejus Jesum. Vocavit Jo- 
seph, quemadmodum edoctus erat ab angelo. 


CAP. 1. De Magis. 


Cap. Il, Vers, 4. Cum autem genitus esset Jesus — 
Hierosolyma. Quare et locum dicit, et tempus, ac 
Herodis dignitatem ? Locum quidem, ut ostendat 
completam esse Miche prophetiam, qui dixit: 
Et tu, Bethleem, terra Juda, nequaquam minima es 
inter principes Juda; ex teenim exibit dux qui re- 
gat populum meum Israel ?* , Tempus vero, ut simi- 
literdoceret,impletam esse prophetiam Jacob dicen- 
tis: Non deficiet principatum Lenens de Juda, nec dux 
de femoribus ejus, donec veniant, qua ei reposita 
sunt. Instante nempe nativitatis Christi tempore, 
defecit principatum tenens de Juda, ac deinceps do- 
minari cepit Herodes Idumeus alienigena. Dignita- 
tem quoque posuit Herodis. Fuit enim et alter 
Herodes tetrarcha, qui Precursorem interemit. 


Hi autem Magi erant Perse. Siquidem Perse 
maxitae inter omnes nationes magica exercebant. 
Consideraetiam, quomodo statim a principio genti- 
busin confusionem Jud&orum, fideijanua aperitur. 
Cum enim hi prophetas habentes, qui Christi pre- 
dixerant adventum, parum adverterent animum, 
ideo dispositum est, ut venirent Barbari, hique 
Magi,et elonginquaregione, ut eos docerent, quod 
& propriis prophetis discere non curabant, ut se 
postea contendere voluerint non habeant quod 
respondeant. Quid enim dicere poterunt, quando 


1 Psal. cix, 1. ?* Isa. xLIv, 6. 
2. ?' Gen. xrix, 10. 
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tuorum. *! Atquipost inimicorum subjectionem, ἃ Α ξιῶν µου, ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σον ὑποπόδιον 


τῶν ποδῶν σου. Καΐτοι, χαὶ μετὰ τὺν ὑποταγὺν 
τῶν ἐχθρῶν, ὁμοίως ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ καθεδεῖται. 
Καὶ πολλὰ τοιαῦτα πολλαχοῦ κείµενα. Πρωτότοχον 
δε, λέγει νῦν, 02 τὸν πρῶτον ἐν ἀδελφοῖς, ἀλλὰ τὸν 
καὶ πρῶτον, καὶ µόνον. Ἔστι ydp τι xai τοιοῦτον 
εἶδος ἐν ταῖς σηµασίαις τοῦ πρωτοτόχου. Καὶ γὰρ 
(32) πρῶτόν ἐστιω, ὅτε τὸν µόνον ὦ Γραφὴὺ χαλεῖ * 
ὡς τό Εγώ εἰμι Θιὸς πρῶτος, xal μετ ἐμὲ οὐκ 
fact Értpoc. 


[Τέσσαρα δέ (33) παρά τῇ θεία Γραφῆ τοῦ πρωτοτό- 
xov τὰ σηµαινόµενα. Δηλοῖ γὰρ τὸν πρῶτον τεχθέντα 
ἐν ἀδελφοῖς, ὡς ὁ ᾿Ῥουθείμ λέγεται πρωτότοχος ἐν 
υἱοῖς ᾿Ἰαχώθ. "Ert δι x«i τὸν πρῶτον καὶ µόνον 
τεχθέντα, ὡς ἐπὶ τοῦ προχειµένου ῥητοῦ. Πρὸς δε 
τούτοις, χαὶ τὸν ἐξαίρετον x«i Τίμιον . ὡς τὸ * Καὶ 
Ἐχχλησία πρωτοτόχκων ἀπογεγραμμένων ἐν οὐὖρα- 
νοῖς. Ἐπί πᾶσι δὲ, καὶ τὸν ἁπλῶς προύντα, ὡς τό * 
Πρωτότοχος πάσης «κτίσεως, τοντέστι, πρὸ πάσης 
χτίσεως ὤν.] 


Καὶ ἐκάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ἰ]ησοῦν. Ἐκάλε- 
σιν αὐτὸ ὁ Ἰωσὴφ, ὡς ἐδιδάχθη παρὰ τοῦ ἀγγέλον. 


ΚΕΦ. Α΄. Περὶ τῶν Μαγων. 


B. Τοῦ δὲ Ἰησοῦ «γεννηθέντος --- Ἱεροσόλυμα" 
Tívo; ἔνεχεν, καὶ τὸν τόπον λέγει, x«i τὸν χρόνον, 
καὶ τὸ τοῦ Ἡρώδον ἀξίωμα ; Τόν μὲν τόπον, ἵνα 
δείξη, ὅτι πεπλήρωται ἡ τοῦ Μιχαίου προφητεία, 
εἰρηχότος ΄ Καὶ σὺ, Βηθλεέμ, 7$ Ἰούδα, οὐδαμῶς 
ἐλαχιστη ti ἐν τοῖς ἠγεμόσιν Ἰούδα * ix σοῦ γὰρ 
ἐξελεύσεται ὨἈγούμενο, ὅστις ποιμανε τὸν λαόν 
µου τὸν Ἰσραδλ, Τὸν δὲ χούνου, ἵνα διδάξη, ὅτι 
ὁμοίως ἐπληρώθη καὶ à προφητεία τοῦ Ἰακὼθ, 
εἰπόντος ' Οὐκ ῥἐκλείψει ἄρχων ἐξ ΛἸούδα, οὐδὲ 
Ὀγούµενος ἐκ τῶν μηρῶν αὐτοῦ, ἕως ἄν ἕλδο, ᾧ 
ἀπόχειται. To) Χοιστοῦ γὰρ γενηθῆναι μέλλοντος, 
ἐξέλιπεν ἄρχων ἐξ Ἰούδα, καὶ λοιπὸν ἵἥοξε τῶν 
Ἰουδαίων Ηρώδης o Ἰδουμαῖος, ἀλλόφνλος,. Τὸ δε 
ἀξίωμα τοῦ ᾿Ηρώδου, διότι καὶ ἕτερος Ὑέγονεν Ἡρώ- 
ὃης ὁ τετράρχης, ὁ τὸν Προδροµον ἀνελών. 

Οὗτοι δὲ οἱ Μάγοι, Πέρσαι Ὥσαν. Οέ Πέρσαι "yao 
µάλιστα τῶν ἄλλων ἤσκουν τὰ μαγικά. Ὄρα δὲ, 
ὅπῶς ἐκ προοιµίων ἀνοίγεται τοῖς ἔθνισι θύρα 
πίστεως, εἰς αἰσχύνην τῶν Ἰουδαίων. Ἐπεὶ γὰρ τῶν 
προφητῶν ἀκούοντες, προαναφωνούντων τὴν Χριστοῦ 
παρουσίαν, o9 σφόδρα προσεῖχον, ᾠχονομήθη, Bao- 
θάοονς ἐλθεῖν, x«i τούτους Μάγους, xai ἐκ χώοας 
μακρᾶς, x«i διδάξαι αὐτοὺς, ὃ πορὰ τῶν mpopn- 
τῶν μαθεῖν οὐκ ἠνέσχοντο, ἵνα, εἰ φιλονεικήσουσιν 
ἔτι, πάσης ἀπολογίας ὧσιν ἐἑστερημένοι. Τί γὰρ ἂν 
καὶ δύναιντο λέγειω, ὅταν Μάγοι piv ἀπὸ ὀψεως 
1: Coloss. 1, 15. 


** Hebr. xvin, 23. 16 Mich. v, 


Varie lectiones et note 


' (32) Kat addit A. 
(33 


Aé omittit A. preterea hoec, qua inclusa sunt, in margine habet. 
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ενὸς ἀστέρος πιστεύσωσω, αὐτοὶ δὲ μηδὲ τοῖς τοσούτοις A Magi, viso unico astro, crediderunt, ipsi autem 


ποοφέταις ἀνέχωνται πιστεύει. 

Aéyovrt; -- µπροσχυνῆσαι αὐτῷ. Καὶ πόθιν 
ἔγνωσαν, ὅτι Ó ἀστὴρ ἐκεῖνος βασιλέως Ιουδαίων 
ἐδέλου Ὑένκσω; Ἐκ τοῦ vou, τοῦ ἀστρολόγου 
Βαλαὰμ κατα /όμενοι, καὶ τὴν ἐκείνου µετιόντες ἔπισ- 
τόμχν, εὔρισχον αὐτὸν προειρηχότα, ὅτι ᾿Ανατελεῖ 
ἄστρον ἐξ Ἰαχὼώθ, x«i ἀναστήσειται ἄνθρωπος ἐξ 
Ἰσοαξλ xai λοιπὸν ἀπὸ τῆς τοιαύτης προφητείας 
ἐγίνωσκον, órt βλαστῆσαι μέλλει ἐξ Ἰουδαίων βασι- 
Ἄεὺς, Οέχην ἁστέρος ὑψαηλὸς x«i λαμπρότατος. Καὶ 
λοιπὸν ἕἔκτοτε παρετύρουν τοὺς ἀστέρας' τηνικαῦτα 
δε τὸν ἀσυνήθι τοῦτον καὶ χαινοφανῆ θεασάµενοι, 
pxdz» µελλήσαντες ἦλθον προσκυνῆσαι τῷ ἨΎεννη- 
θέντι, θέλοντες ἐκ πρώτης ἡλιχίας αὐτῳ Φφιλίαν 
χαταθαλέσθαι, x«i ἵνα Ὑνόντες, τίς τε tin, xaí ἐν 
ποία πόλει Ὑεγέννηται, αὐξάνοντι φίλῳ χρήσωνιαι. 
Αλλά µέχρι pt» Παλαιστίνης ὑπὸ τοῦ ἀστέοος ὦδη- 
197ωτο" τοῖς Ἱεροσολύμοις δὲ πλησιάσαντες,  οὐχέτι 
τοῦτον εἶδον. Τοῦτο δὲ ᾖ«έγονεν, ἵνα τὸν ὁδηγὸν 
απολέσαντες, ἀναγκασθῶσιν ἐρωτῆσαι, x«i οὕτω 
γένηται κατάδηλον Ἰουδαίοις, ὅτι γεγέννηται ὁ Χρι- 
στος, ὡς μὴ ὄυνασθαι αὐτοὺς ἐς ὕστερον λέγει, 
(t Οὐκ οἴδαμε, εἰ γεγένηται, Ἐμήννσε δὲ τὸν 
ποιστὸν ἀστὴρ, ἵνα καὶ ὦ του Βαλαὰμ προφητεία 
πλχρωθῆ. ᾿Ἐπεὶ γὰρ οἱ ποοφῆται, τοῖς Σ]ουδαίοις 
πεοὶ τοῦ Χοιστοῦ προμηνύοντς, οὐχ ἔμελλον 
πείδειν, λοιπὸν τοῖς ἔθνεσιν ἀστὴρ μηνύει τὸν ἤλιον 
τῶς διχαιοσύνης, £x τῆς γῆς ἀνατέλλοντα" Οὔτε γὰρ 
εοονήτην, οὔτε ἄγγιλον ἤδεισαν, ἵνα δι αὐτῶν 
ἠχυσθῶσι. Μόνοι δὲ τὸν ἀστέρα τοῦτον παρεση- 
µευωσαντο Πέρσαι, ὡς μόνοι περὶ τὴν ὀξυτέραν 
ἀστοολογίαυ ἐκ νεότητος ἀσχολούμενο,. OS πάντες 
δε οἱ Πέρσαι, ὅτι οὖδε (94) πάντες ἦσαν ὀξεῖς οὖδε, 
ἔκελλον ὁµοίως πιστεύει. 

Ποὺς δε τοὺς προθαλλομένους τὸν ἀστέρα τοῦτον 
ες συντγοοίαν τῆς γενεθλιαλογίας, ῥητέον, ὅτι οὐκ 
t» οὔτος φύσιι ἀστὴρ, ἀλλ ὄψει µόνον ἀστὴρ, καὶ 
ὡς ἀληθῶς θεία τις δύναμις, ti; ταύτην µετασχη- 
ματεσθεῖσα τὴν ὄψιν. Καὶ τοῦτο δῆλον ἀπὸ πολλῶν. 
Ποῶτον μὲν, ἀπὸ τᾶς πορεία. Παντὸς γὰρ ἀστέρος 
ἐξ ἀνατο)ῆς sig δύσιν βαδίζοντος, οὗτος µόνος ἐξ 
&ox-o9 πρὸς µεσηµθρίαν ἐφέρετο" τοιαύτην γὰρ 
Days θίσω Ὦ Παλαιστίνη πρὸς τὴν Περσιδα. AtU- 
τερον δὲ, ἀπὸ τῆς λαμπρότητος οὐδενὸς γὰρ ἀστέρος 
£y Xutox φαινομένου, διὰ Trà» ὑπερθολὴν τῆς δλιαχῆς 
ραπρόττετος, τοῦτον µόνον, ἐν hpépx Φφαυόμενον, 
οκ εδύνατο ὁ ἥλιος ἀποκρύπτει. Τρίτον, ἀπὸ τοῦ 
φαίνισθαι xarà λόγον, xal πάλιν κρύπτεσθαι. Μέχρι 
at» Ὑὰρ Παλαιστίνης ἐφαίνεο ὁδηγῶν αὐτούς' ἐπεὶ 
δι τῶν ἈἹεροσολύμων ἐπέθησαν, ἔχρυψεν ἑαυτὸν) 
εἴτα xax)» έξελθοῦσιω αὐτοῖς ἀπὸ τῶν Ἱεροσολύμων 


3? Num. xxiv, 17. 


neque tot prophetis credere voluerunt. 

Vers. 2. Dicentes — ad adorandum eum. Et unde 
cognoverunt stellam illam regis Judeorum nativi- 
tatem manifestare ? Quia ex genere Balaam astro- 
logi descendebant, etscripta illius adeuntes, inve- 
nerunt ab eo dictum : Orietur stella ex Jacob, et 
consurget homo ez Israel 39. Tali itaque prophetia 
permoti, agnoverunt, ex Judeis regem nasciturum 
in modum stelle, excelsum scilicet et clarum. Ex 
eo igitur tempore stellas observabant : tunc autem 
hanc insuetam, et recenter apparentem videntes, 
nihil cunctando veuerunt, ut eum qui natus erat, 
adorarent, volentes a prima stalim eetate ipsi pen- 
dere tributa (b), ut cognito, quis esset, et in qua or- 

p tus civitate, ubicrevisset, amicum sibi haberent. Et 
quidem usque ad Palestine regionem stelle du- 
catum habuerunt. Ubi autem Hierosolymis appro- 
pinquassent, amplius eam non viderunt. Quod fa- 
ctum est, ut duce perdito interrogare cogerentur, 
fleretque Judeis manifestum natum esse Christum 
ne in posterum dicere possent : Non novimus, 
utrum natus sit. Significavit etiam stella Christum, 
ut Balaam prophetia compleretur. Quia enim pro- 
phete, Christum premonstrantes, Judeeis persuasu- 
rinon erant, reliquum erat, ut gentibus stella iadi- 
caret justitie Solem e terra orientem. Nequeenim 
prophetam aut nuntium viderant, ut ab eis cogno- 
scerent. Soli autem Perse stellam hanc observave- 
rant; soli namque diligentius circa astrologiam ab 
infantia occupabantur. Neque tamen omnes Perse, 
quianon omnes acris erant ingenii, neque s&quali- 
ter omnes erant credituri. 


Nunc vero dicendum est contra Genethliacos, qui 
stellam hanc proferuntin patrocinium artis Geneth- 
liacee, stellam hanc non naturam stellarum, sed 
figuram duntaxathabuisse. Et veredivinaquedam 
inerat potentia in hanc figuram transformata. Et 
hoc quidem ex multis manifestum est. Primum a 
via. Nam quslibet stella ab ortu progreditur in 
occasum, sola hec a septentrione in meridiem 
ferebatur : talem nempe sortitur Palestina situm, 
si ad Persidem conferas. Secundo a splendore. Si- 
quidem nulla in die apparet, propter excessum 

D ]ucis solaris : hanc solam in die apparentem sol 
occultare non poterat. Tertio ex hoc quod prout 
opus erat apparebat, rursusque occultabatur. Usque 
ad Palestine enim regionem ducatum illis prestans 
apparuit. Ex quo autem Hierosolyma accesserunt, 
seipsam occultavit : rursumque ab Hierosoly mis ex 


Variae lectiones et nota. 


(34) Οἱ addit A. 


(b) Pendere tributa. Forte φόρον aut φόρους, pro guía», legit. Redde, amicitiam exhibere. Ita. εὐποιίαν 


Σαταθάλλεσθαι. Alciphr p. 43. 
ParaoL, 68. CXXIX, 
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euntibus, demonstratur. Et illis quidem euntibus, A ἐπεφάνη, xci βαδιξδόντων μὲν προηγεῖτο, ἱσταμένων 


precedebat, stantibus vero cireummanebat, juxta 
illorum necessitatem suum prebens motum. Quarto 
ex eo quod terre proxima incedebat, neque enim 
speluncam autdiversorium demonstrasset, si aliis 


proxima stellis, sublimis lata fuisset : nunc autem. 


veniens, stetit supra locum, in quo erat puer. 

Vers. 3. Cum audisset autem — cum illo. Herodes 
quidem jure turbatus est, nempe timens de regno 
suo, filiorumque suorum ; tota autem civitas, que 
Hierosolyma appellantur, quare turbata est ? Atqui 
gaudere ipsam magis oportuit, quod ipsis Rex na- 
tus esset, quem olim prophete Salvatorem ac 
Redemptorem Israel prenuntiaverant, et gloriari 
tanquam propinquos, quod statim a cunabulis 
Persas ad sui adorationem attraheret. Verum 
exceecavit illos invidia, statimque audientes, tur- 
batisuntquasi timentes, ne forte salutem conseque- 
rentur. Perse vero cum essent extranei, non solum 
Nato non inviderunt ; imo a finibus sue regionis 
usque Bethleem propter eum venerunt. Judei 
autem cum essent cognati, etiam glorie ejus in- 
viderunt, ne forte magnus futurus esset : et cum 
Bethleem prope haberent, ita invidi fuerunt 8ο 
pigri, ut ad eam non accederent (c). 

Vers. &. Et congregatis—Christus nasceretur. 
Atqui Magi non dixerunt se Christum querere ; 
cur igitur Herodes de Christo interrogat ? quia 
jamdudum audiebat, in proximo nasciturum esse 
Christum regem Israel, statimque audiens in Ju- 


B 


dea natum esse regem, et quod hunc stella C 


Persis indicasset, intellexit eum esse, qui diceba- 
tur Christus ; et convocat principes sacerdotum 
ac scribas, utpote dicta prophetica, librosque in 
ore habentes, et interrogat, ubi Christus nasce- 
retur, hoc est, in quo terre loco nasciturus in- 
veniretur. Ili vero et locum dicunt, et testem 
citant prophetam. Scire autem oportet, quod no- 
minatim Christum ease Deum, ceeteris manifestius 
scripsit Daniel. 


Vers. ὅ. Atilli — Vers. 6. Israel. Micheeee prophetia 
est, ut prediximus. Recitant autem ipsam pon- 
tifices et scribe sub compendium. Vide ergo, 
que in laudem Bethleem Dominus per prophetam 
annuntiaverit. Etsi, inquit, vilis appares ad as- 


pectum, quantum tamen ad id, quod animo con- D 


cipitur, non es minima inter principes tribus 
Juda. Quelibet namque tribus diversos habebat 
in propriis civitatibus principes. Et vere nomi- 
nalissima fuit post Salvatoris Nativitatem. Quo- 


δὲ περιέµενε, πρὸς τὴν χρείαν αὐτῶν τὴν ἑαντοῦ 
ποιούµενος κίνησι. Τέταρτον, ἀπὸ τοῦ βαδιζειν 
προσγεια' οὐ yàp ἄν ἔδειξε τὸ (35) σπήλαιο», εἰ 
παραπλησίως τοῖς ἄλλοις ἄστρασι» ὑψηλὸς ἐφέρετο. 
Οὗτος δὲ, ἐλθὼν ἔστη ἔπάνω, οὗ ἦν τὸ παιδίον. 


᾽Αχούσας δὲ — μετ αὐτοῦ, Ὁ piv Ἠρώδης ἐτα- 
ράχθη, δειλιάσας περὶ τῆς βασιλείας ἑαυτοῦ τε χαὶ 
τῶν παΐδων αὐτοῦ. Πᾶσα δὲ ἤ πόλι, Ἡ καλουµένη 
Ἱεροσόλυμα, διατέ τετάρακται ; xaírot χαίρειν αὐτὴν 
ἔδει μᾶλλον, ὅτι ἐγεννὴθη αὐτοῖς βασιλεὺς, ὃν οἱ 
προφῆται πάἄλαι προχατήγγειλαν Σωτῆρα x«i ΆΛυτρω- 
τὴν τοῦ Ἱσραὴλ, καὶ ἐγχαλλωπίδεσθαι ὡς (36) συγ- 
γενεῖς, ὅτι εὐθὺς ἐκ σπαργάνων τούς Πέρσας εἴλχυσιο 
εἰς προσκύνησιν ἀλλ ἡ βασκανία τετύφλωχεν αὖὐ- 
τοὺς, καὶ εὐθὺς ἀχούσαντες ἐταράχθησαν, ὥσπερ δε- 
δοικότες, µύποτε σωτηρίας τύχωσιν. Αλλὰ Πέρσαι 
μὲν, ἀλλογενεῖς ὄντες, οὐ μόνον οὐκ ἐφθόνχσαν τῷ 
γεννηθέντι, ἀλλὰ xat ἀπὸ τῶν περάτων τῆς οἰχουμένος 
µέχρι τῆς Βηθλιμ ἦλθον δι αὐτὸν. 'lovdaio δε, 
συγγεεῖ; τυγχάνοντες, καὶ ἐφθόνησαν αὐτῷ τῆς δοξος, 
εἰ µέλλοι µέγας ἔσεσθαι, xai τὴν Βηθλειμ ἐγγὺς ἔχοντες, 
οὐχ ἀπήλθο. Οὕτω x«i φθονεροὶ σαν καὶ 
ὀκνηροέ, 

Καὶ συναγαγὼν -- ὁ ἉΧριστὸς Ὑεννάται. Καὶ 
μὴν οἱ Μάγοι οὐκ εἴπον, ὅτι τὸν Χριστὸν ζητοῦσι. 
Πῶς οὖν ὁ Ἡρώδης περὶ τοῦ Χριστοῦ ἐρωτᾷ ; Διότι 
πάλαι Ώκουεν, ὅτι μέλλει Ὑενηθῆναι ὁ Χριστὸς 
βασιλεὺς τοῦ Ἰσραὴλ, xai εὐθὺς ἀχούσας, ὅτι βασι- 
λεὺς ἐγιννήθη £v ᾖἸουδαίᾳ, καὶ ὅτι ἀστὴρ τοῦτον 
Πέρσαις ἐμήνυσε, συνῆκεν, ὅτι οὗτὸς ἐστιν ὁ λεγὸ- 
µινος Χριστὸς, xal συγκαλε τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ 
τοὺς Τραμματεῖς ὡς τὰς προφητικὰς βιθλονς xci 
ῥήσεις (37) διὰ στόματος εχοντας, καὶ διερωτᾷ mo) 
ὁ Χριστὸς Ὑεννᾶται, τουτέστιν, ἐν ποίῳ τόπῳ τῆς 
γῆς εὐρίσχεται, ὅτι Ὑεννᾶται, οἱ δὲ καὶ τὸν τόπον 
λέγουσι, x«l μάρτυρα παράγουσι τὸν προφύτεν. Χρὴ 
δὲ γινώσκειν, ὅτι ὀνομαστὶ (38) Χριστὸν τὸν Χρι- 
στὸν φανερώτερον τῶν ἄλλων προφητῶν ὁ Δανιῤλ 
ἀνέγραψεν. 

Οἱ δὲ — Ἱσραήλ. Μιχαίου μὲν à προφητεία, καθ- 
ὡς ἀνωτέρω δεδηλώκαμεν. ἀπαγγέλλουσι δὲ αὐτὴν 
κατ ἐπιτομὴν οἱ ἀρχιερεῖς χαὶ Γραμματεῖς. "Opa 
δὲ, ὁποῖα περὶ τῆς Βηθλειμ διὰ τοῦ προφήτου προ- 
ανεφώνησεν ὁ θΘιὸς, ὅτι Ei xol τὸ Φφαινόμενον εὖ- 
τελὺς εἶ (39), ἀλλὰ Ύε τὸ νοούμενον οὐχ ἐλαχίστη 
τις ὑπάρχεις ἐν ὅλαις ταῖς ἡγεμονίαις τῆς τοῦ 
Ἰούδα φυλῆς. Ἑκάστη Ὑὰρ φυλὴ διαφόρους εἴἶχεν 
Ἡγεμονίας ἐν ταῖς οἰχείαις πόλεσι. Καὶ ὄντως ὀνο- 
µαστοτάτη Ὑέγονε, μετὰ τὸν Ὑένησιν τοῦ Σωτῆρος. 


Varia lectiones et nota. 


(89) Καλύθην appellat Chrysostom. t. Vif, p 88 ; 
κατάλνµα, seu diversorium, de suo videtur adje- 
cisse interpres Hentenius. Vide infra ad vers. t1. 

(36) Ita interpres. Conjici tamen possit, συγγινεῖ. 


Mox tamen est ἀλλογενεῖς et rursus συγγινεῖς. 
(37) Καὶ ῥήσεις, omittit A. 
38) Hentenius videtur legisse Θεόν. 
39) Δοκεῖς, pro εἰ. A. 


(ο) Accederent. Videtur legisse ἐπῆήλθον, quod non displicet. 
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Ἑκάστοτε yàp ἐκ περάτων τῆς οἰχουμένης ἔρχον- À tidie enim ab universo orbe accedunt, ipsam 


ται ταύτεν ὀφύμενοι, x«i προσχυνήσοντες τὸν τόπον, 
ἔνθα à Χριστὸς Ὑεγέννοται. Εἶτα τίθησι xol τὴν 
αἰτίαν τᾷς ἔνδοξοτητος' ὅτι Ἐκ σοῦ ἐξελεύσεται, 
εἴτουν Αλαστύσει. ἠγούμένος. ᾿Ηγούμενον δὲ (40) καὶ 
ποιμένα εχάλεσε τὸν βασιλέα. 'O Ὑὰρ Χριστὸς ἦν 
ut» (41) βασιλεὺς, καὶ ὡς Θεός. Ἡ βασιλεία γὰρ, 
φτσὶν, $ ἐμὲὶ οὐχ ἔστιν ἐκ τοῦ κόσμου τούτου" ἦν 
ds χαὶ, ὡς ἄνθρωπος. Eis yàp ἔογα βασιλέως, τὸ 
νομοθετεῖν τοῖς ὑπηχόοις αὐτοῦ, τὸ ῥυθμίδει, τὸ 
Ἐεριέπειν, τὸ υπεραποθνήσχειν αὐτῶν, à μάλιστα 
χαρακτηρίκουσι τὸν ἀληθῦ βασιλέα. Τὸ γὰρ διάδηµα, 
και $2 πορφυρὶς, xai τὰ τοιαῦτα, τύφου μᾶλλον χαὶ 
ἁλαζονείας εἰσί. 

Καὶ πῶς εἶπεν αὐτὸν ποιμένα τοῦ Ἱσραύλ; σύμ- 
κασαν Ὑὰρ τὴν οἰκουμένην ἐποίμαν. Πῶς; να β 
μὴ σκανδαλισθῶσιν ]ουδαῖοι, ὡς μηδέν τι πλέον 
τῶν ἄλλων ἔχοντες, ἀλλ ἵνα μᾶλλον ἔχωσιν ἀφοομὴν 
οαειώσεως, ἐπεὶ καὶ ἐξ αὐτῶν ἐδλάστησε, καὶ παρ᾽ 
αὐτοῖς (42) ἐγωνήθη. Ei δέ τις εἴποι. Καὶ πῶς οὐκ 
ἐποίμανεν (40) αὐτούς; οὕὔτοι Ὑὰρ εἰσι Ἰσραύλ 
ακούσει, ὅτι καὶ τοῦτο πεποίηχε. Ὅσοι γὰρ ἐξ 
ἐπίστευσαν, ᾖἐἱποίμανε τούτους, Άλλως τε 
δε, Ἱσραύλ ἐστι πᾶς εἰδὼς Θιόν. Ἰσραὴλ γὰρ ἑρμη- 
νεύεται, ὁρῶν Θιόν. Φχσὶ γὰρ ὁ Παῦλος, ὅτι Οὐ 
πάντες οἱ ἐξ ᾿Ισραὴλ, οὗτοι Ἰσραήλ. Ei δὲ μὴ 
πάντας τοὺς Εβραίους ἐποίμανιν, ἐκείνων ἐστὶ τὸ 
ἔγχλημα, μὴ θελησάντων Um αὐτοῦ ποιµαίνεσθαι, 
Etorxt γάρ’ Oóx ἀπεστάλην, εἰ μὴ εἰς τὰ πρόθατα τὰ 
άπολωλοτα οἴχου Ἱσραήλ. Καὶ ὁ εὐαγγελιστὴς δὲ φησιν 
Ἰωάννης, ὅτι Εἰς τὰ ἴδια ἦλθε, καὶ οἱ ἴδιοι αὐτὸν οὐ 
παρέλαθον. 


α.ὖ -ῶν 


Κάνταῦθα δὲ κακουργοῦσιν ᾿Ἰουδαῖοι λέγοντες, 
ὅτι περὶ τοῦ Ζοροθάθελ εἶπε ταῦτα ἡ προφητεία. 
Πρὸς οὓς qeu», ὅτι x«i μὴν ὁ Ζοροθάθελ οὐκ ἐν 
Βόλτα, ἀλλ᾽ ἐν Βαθυλῶνι γεγέννηται. Σὺ δὲ θαύ- 
ματον τὴν οἰχονομίαν τοῦ Θεοῦ, πῶς παρισχεύα- 
ct ὑπὸ μὲν τῶν Μάγων διδαχθῆναι τοὺς Ἰουδαίους, 
ὅτι χαὶ ἀστὴρ τὸν Χριστὸν ἐκύρυξεν, ὑπὸ δὲ τῶν 
Ἰουδαίων τοὺς Μάγους, ὅτι xal προφῦται τοῦτον 
εροκατήύγγειλαν. 

Τότε Ἡρώδης-- ἀστέρος. Διατί λάθρα τούτους 
ἔισε; διότι ὑπώπτενε τοὺς Ἱονδαίους, ὡς Guyyt- 
*i; τοῦ Χοιστοῦ, x«i oux ἤθελιν ἀχούειν «αὐτοὺς, d 
μύλε, ἑοωτῆσαι xai παραγγεῖλαι, µήποτε νοήσαντες, 
ἔτι ἐπιβονλεύει αὐτῷ, διασῶσιν αὐτὸν, ὡς ἴδιον βασιλέα. D 
Ἡσρίδωσε δε, ἀντὶ τοῦ ᾿Αχριθῶς ἔμαθεν. Ηχρίόωσε δὲ 
"b χρόνον τοῦ ἀστέρος, ὅτε ἐφάνη αὐτοῖς, ἵνα ἐκεῖθεν 
ἐύμέση τὸν χρόνον τῆς τοῦ Χριστοῦ γεννήσεως. 
Προσεδόκχσε γὰρ, ὅτι ὅτε οὗτος ἐφάνη, tOT& πάντως 
ἔ[ωνέθη xat ὁ Χριστός. 


Ἡ Joan. xviu, 36, *? Rom. 1x, 6. 


*! Matth. xv, 24. 


visuri, locumque, ubi Christus natus est, adora- 
turi. Deinde magne fame ac nominis causam 
pohit: Ex te enim ezibit, hoc est, nascetur duz. 
Ducem autem ac pastorem sive rectorem, dixit 
regem. Nam Christus et secundum divinitatem 
Rex erat; Regnum (ait) meum non est ex hoc 
mundo ?*; et secundum humanitatem : siquidem 
regis exercebat opera, leges videlicet subditis con- 
dens, corrigens illos ac fovens, et pro eis mo- 
riens: que maxime eum, qui vere rex est, in- 
signiunt. Diadema enim et purpura, reliquaque 
similia, fastus magis sunt et arrogantie. 


Quomodo autem eum dixit pastorem sive re- 
etorem Israel (utrumque enim significat verbum 
ποιµαίνω, et regere et pascere), cum universam 
paverit orbem ? Ne offendantur Judei, quasi 
ceteris nibil amplius habentes, sed occasionem 
magis habeant familiaritatis ejus: quod ab ipsis 
genitus, et apud eos natus sit.Si quis autem dicat : 
Quomodo ergo illos non pavit, cum sint ipsi Israel? 
Audiat, quod etiam hoc fecit; pavit enim illos 
qui ex ipsis crediderunt ; alioqui etiam Israel 
est omnis qui videt Deum. Israel namque, si quis 
interpretetur, idem sonat quod videns Deum. Di- 
cit autem Paulus: Von omnes qui ab Israel des- 
cendunt, hi sunt Israelita 19. Quod si non omnes 
pavit Hebreos, illorum culpa est, qui ab eo pasci 
noluerunt. Dixit enim; Non sum missus, nisi ad 
oves perdilas domus Israel *!. Evangelista aulem 
Joannes. [n sua, inquit, venit, et sui eum non 
receperunt ?*, 

Hocquoque depravant Judei, dicentes, de Zoro- 
babel locutam esse prophetiam. Quibus nos e di- 
verso dicimus, Zorobabel non in Bethleem, sed 
in Babylonia natum esse. Tu vero Dei admirare 
gubernationem : quomodo ordiuavit, a Magis qui- 
dem doceri Judeos, quod ipsum stella predi- 
caverit: a Judeis autem Magos, quod et prophete 
ipsum prenuntiaverint. 


Vers. 7. Tunc Herodes — stellas. Quare hos clam 
vocavit ? Quia suspectos habebat Judaeos, nempe 
Christi cognatos : nec volebat, ut ipsi audirent, 
quia interrogaturus aut precepturus erat : ne forte 
intelligentes quod ei insidiaretur, servarent ipsum, 
tanquam proprium regem. Exacte autem perqui- 
sivit, sive didicit tempus stelle, quando scilicet 
eis apparuerit, ut inde tempus Nativitatis Christi 
numeraret. Cogitavit enim, tunc procul dubio 
natum esse Christum, quando stella apparuerat. 


*3 Joan. I, 44. 


Varie lectiones et nota. 


($0) AZ, omittit A. 
(£4) Post pé», rursus habet γαρ A. 


&2) Ἐγυύθη A. 
49) Ἐποίμανε τούτονς Αι 
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Vers. 8. Et missis illis — adorem eum Yide do- Α Καὶ πίµψας αὗτους — προσχυνήσω αὐτῷ. "Opa 


lum Herodis, et considera ejus insipientiam. Si 
enim vere adoraturus erat, quare hoc clanculo 
preecipiebat? Si vero ipsum occidere parabat, quo- 
modo intelligebat, ex secreto precepto hos 
in doli suspicionem adducendos? Primum autem 
de stella diligenter perquisivit, et tunc precepit 
ut, si ei non manifestarent eum, de quo sibi renun- 
tiari priecipiebat cognito tempore stelle, paratas 
insidias exercere posset. Sed, o Herodes, qui 
contra Deum pugnam suscipis, redi, queso, ad 
teipsum. Quomodo occidere paras immortalem(d) ? 
Quomodo non intelligis, quod, quem prophete 
olim annuntiaverunt.  stellaque significavit, et 
Magiad adorandum inducti sunt,huic te superstitem 
esse (6) omnino sit impossibile ? 

Vers.9.Quicum audissent — erat puer. Postquam 
jam locum didicerant, quare rursum ipsis stella 
apparuit ? Ut puerum demonstraret. Quomodo 
enim aliter eum agnovissent in tugurio natum, 
nec cubile splendidum habentem ? Ob hoc igitur 
veniens stetit supra locum in quo erat puer, divi- 
num ostendens esse partum. 

Vers. 10. Visa autem stella — valde. Gavisi 
sunt, utpote reperto duce, nequaquam fallaci. 
Ex hocenim certam habuerunt fiduciam, quod 
quesitum invenirent. 

Vers. 11. Et ingressi — Matre ejus. Domum hic 
tugurium vocat, quod Lucas dtversorium dixit 25, 
Domus nempe erat, quod utcunque inhabitaretur; 
diversorium autem, tanquam sedes ac mansio in- 
gredientium. Diversorium enim dicimus, etiam ip- 
sum tentorium. Cum enim concurrissent in civi- 
tatem Bethleem omnes quia David descendebant, 
causa census quem Casar fieri jusserat, prout scri- 
psit Lucas δὲ, non invenerunt, qui cum Virgine 
erant domum liberam ad hospitandum, ideo ad 
diversorium quoddam declinaverunt, in quo prze- 
sepe erat jumentorum. Statim autem peperit Virgo 
Christum : et quia aliuslocus non erat in diverso- 
rio, involutum fasciis infantem, reclinavit in pre- 
sepe, juxta Lucam ?*. 

Deinde, sicut ait Chrysostomus, ipsum tulit (/) : 
et quando ingressi sunt Magi, ipsum super genua 
habebat. Nec enim more aliarum matrum partus 
dolores sustinuit ; quia neque ex viro pepererat. 

Vers. 11. Et prostrati — myrrham. Et quomodo 
ipsumessecrediderunt,cum nihil viderent circa eum 
preter tugurium, et matrem pauperculam, vilem? 
que puerulum fasciis involutum ? Quomodo ? Pri- 
mum quidem a stella, que supra ipsum permane- 


9 Luc. 1,7. ?* ]bid 1. 15 Ibid. 7. 


τὸν δόλον τοῦ Ἡρώδου, καὶ διάσυρε τὴν ἄνοιαν αὖ- 
τοῦ. Ei μὲν γὰρ ἀληθῶς ἔμελλεν αὐτῷ προσκυνῆσαι, 
διατί λάθοα τοῦτο παρήγγειλεν ; εἰ δὲ ἀνελεῖν αὐτὸν 
ἐθούλετο, πῶς οὐ συνεῖδεν, ὅτι ix τοῦ λάθρα παρ- 
αγγέλλεν εἰς ὑποψίαν ὅὁλου τούτους ἐνιησι; 
Πρῶτον δὲ Ἰκρίδωσε περὶ τοῦ ἀστέρος, καὶ τότε 
παρήγγειλεν, ἵνα εἰ uh δηλὠσουσιν αὐτῷ, περὶ οὗ 
παρήγγειλε, ἀπὸ τοῦ χρόνον τοῦ ἀστέοος δυνηθῇ 
θηρᾶσαι τὸν ἠἐπιθουλευόμινον. Αλλ, ὦ θεοµάχε, 
φαίην ἂν πρὸς αὐτὸν, πῶς ἐπιχειρεῖς ἀνελεῖν τὸν 
ἀνάλωτον ; πῶς οὗ συνῆχας, ὅτι ὄν προφῦται πάλαι 
κατήγγειλαν, καὶ ἀστὴρ ἐμένυσε, καὶ Μάγοι προσ- 


κυνεῖν ἐπείγονται, τούτου Ἠπεριγιέσθαι παντελῶς 
ἀδύνατον ; 
Oi ὃὶ ἀκούσαντες --- ἦν τὸ παιδίον. Ἐπιὶ τὸ 


χωρίον ἔμαθον, τίνος ἔνεχιν ὁ ἀστῆρ πάλι ἐφάνο 
αὐτοῖς; Ἵνα ὑποδείξη τὸ παιδίον. Πῶς γὰρ ἂν én- 
έγνωσαν αὐτὸ ἐν καλύθη εγωνημένον, xai μύτε 
μητέρα ἔχον λαμπράν ; Διὰ τοῦτο τοίνυν ἐλθὼν ἔστη 
ἐπάνω, ὅπου ἦν τὸ παιδίον, δειχνύων, ὅτι θεῖόν ἐστι 
τὸ γεννηθέν. 

Ἰδόντες δὲ τὸν ἀστέρα -- σφόδρα. ᾿Εχάρησαν, 
ὡς εὑρόντες τὸν ἀψευδέστατον ὁδηγόν. Ἔπληροφο- 
ρύθησαν γὰρ λοιπὸν, ὅτι καὶ τὸ ζητούμενον εὑρέ- 
σουσι. 

Καὶ ἐλθόντες εἰς — τῦς μητρὸς αὐτοῦ. Οἰχίαν 
ἐνταῦθα Ti» χαλύθην εἴρηχεν, Qv» ὁ Λουχκᾶς κχατά- 
)up εἶπεν. Οἰχία piv γὰρ ἦν, διὰ τὸ ὁπωσδῆποτε 
οἰχεῖσθαι. Χατάλυµα δὲ ὡς χαταγωγὴ τῶν εἴσερ- 
χομένων. Καταλύειν γὰρ λέγομεν x«i τὸ χατασχη- 
νοῦν. Πάντων yàp τῶν £x Δαυὶὸ καταγοµένων συν- 
δεδραμηκότων εἰς τὴν πὀλιν αὐτοῦ, τὴν Βηθλειμ, διὰ 
τὴν παρὰ Καίΐσαοος ἀπογοαφὴν ὡς 6 Λουχκᾶς ἰσ-όρησεν, 
οὐχ. εὗρον ἔλεύθερον (44) οἶχον ξενίας οἱ περὶ τὴν 
Παρθένον' διὸ καὶ εἰς χαλύθην τινὰ κατέλυσαν, tv ὦ 
φάτνη ἁλόγων nv. Αὐτίκα δὲ γεννήσασα τὸν Χριστὸν f 
Παρθένος, ἐπεὶ οὐκ Ἡν τόπος ἄλλος ἐν τῷ καταλύματι 
ἐκείνῳ, σπαργανώσασα ἀνέχλινε τὸ βρέφος ἐν τῷ φατνη, 
χατὰ τὸν Λουχκᾶν, 


C 


Εἶτα, καθώς φησι ὁ (45) Χρυσόστομος, ἀνείλετο 
τοῦτο, καὶ ἐπὶ τῶν γονάτων εἶχεν, ὅτε οἱ Μάγοι εἰσήεσαν. 
Ουὐδὲ γὰρ ἐν ὀδύναις ἦν, ὡς αἱ ἄλλαι μητέρες, διότι 
ovx ἐξ ἀνδρὸς ἐγέννησε. 

D Kei πισόντις — σμύρναν. Καὶ πῶς ἐπείσθησαν 
ὅτι οὗτός ἐστιν, οὐδὲν µέγα πιρὶ αὐτὸν ὀρῶντες, 
ἀλλὰ καλύθην, καὶ μητέρα πενιχρὰν, xac τὸ παιδίον 
εὐτελῶς ἐσπαργανωμένον; Ilàc; Πρώτα μὶν, ἀπὸ 
τοῦ ἐφισταμένου ἀστέρος, ἔπειτα δὲ καὶ θεία τις 


Varie lectiones nota. 


(1) ᾿Ετοιμον, δχολάξοντα. 


(d) Immortalem. ᾽Ανάλωτον qui capi nequit. Idem 
vocabulum occurrit pag. 71 penult. (col .147 C). 
(e) Superstitem esse. Ἱεριγινέσθαι, superare, vin- 


(45) Tom. VII, p. 118. 


cere. 
(f) Tulit. Suscepit, sustulit. 
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ἕλλαμφις ἱπληροφόρησε τὰς ψυχὰς αὐτῶν. 
τοῦτο ὅξλον, ἀφ᾿ ὧν προσήνεγκαν δώρων. Σύμθολον 
γὰρ, 9 piv χρυσὸς, βασιλείας χουσὸν γὰρ οἱ ὑπὴ- 
xo» τοῖς βασιλεῦσι δασμοφοροῦσιν' ὁ δὲ λίδανος, 
01075704: λέθανος γὰρ τῷ θιῷ ἐθυμιᾶτο' à δὲ σμύρ- 
»Z, νεχοωσεως Τταυτῃ "ykp οἱ πάλαι τοὺς νεχροὺς 
ἔλειφον, χάριν τοῦ μὴ σήπεσθαι, μηδὲ ὄδειν. Ἔδει- 
ξαν οὖν, ἀφ᾿ ὧν προσἠγαγον, ὅτι τὸ φαινὸ ιενου 
τοῦτο παιδίον xoi βασιλεύς ἐστι, καὶ Otóc, καὶ νε- 
χρωθὺσεται, ὡς ἄνθρωπος, διὰ τοὺς ἀνθρύπους. 


Ἔστι δὲ καὶ ἑτέρως εἰπεῖν ὃτι ἐπεὶ οἱ βασιλεῖς 
Βαβνλῶνος τὺν ἸἹερουσαλὴμ πάλαι πολιορχὴσαντες, 
τα τε θεῖα χειµήλια ἀπεσύλησαν, xal τὰς θυσίας ἔπαν- 
σα», xai τὸν λαὸν κατέσφαξαν' ἡ δὲ τῆς Βαθυλῶνος 
Βασιλεία neck καὶ τῶν χρημάτων εἰς τοὺς Πέρσας 
µιτέκεσε᾽ χοµίζουσι λοιπὸν οἱ Πέρσαι, διάδοχοι τῶν 
Βαθυλωνίων Ὑεγονότες, τῷ Δεσπότη τοῦ ἀτιμασθέν- 
τος τότε ναοῦ χρυσὸν μῖν, ἀντὶ τῶν ἀφαιρεθέντων 
χουσῶν κειμηλίων" λίθανον δὲ, ἀντὶ τῶν θυσιῶν' 
σμύρναν δὲ, ὑπὶο τῶν κατασφαγέντων. 


13 δε γένωσκε, ὅτι ὥσπερ οἱ Μάγοι, εἰ p) πόῤῥω 
TÉ; ἑαυτῶν ἐγένοντο γῆς, οὐκ dv εἶδον τὸν Χριστόν" 
οὕτως οὐδὲ αὐτὸς τονυτον ἴδης, εἰ μὴ πόβῥω τῶν 
γτίων σχἰσεὼν ἀαποστῆς. "Age; x«i σὺ τὸν ἐπίθου- 
ον βασιλέα, xci τὴν ταραττομένη» πὀλιν, λέγω δὺ 
τὸ» ἐνεδρεύοντα χοσµοκράτορα, x«i τὴν πολιτικήν 
τύρθην, xci σπεῦσον ἐπὶ τὸν Χριστόν. Kd» μάγος 
περίεργος Sire, xXv πθιμὴν ἁπλοῦς, οὐδέν σε κωλύ- 
σει τοῦτο, µόνον ἐάν, ἄξιον σεαυτὸν τοιαύτης θέας 
ἀπεργασάμενος, ἐπὶ τῷ προσχυνῆσαι ἤκης, καὶ μὴ 
ἐπὶ τῷ ἀτιμάσαι. Καὶ γὰρ ἀτιμάδει τὸν Χριστὸν ὁ 
ἀναξίως αὐτοῦ µεταλαµμθάνων, Και προσάγαγε αὐτῷ, 
«vt μὲν Ἀχρυσοῦ, λαμπρότητα κχαθαρῶν πραξεων 
zai τικίων λόγων, ἀντὶ δὲ λιδάνον, προσευχήν' Κατευ- 
θυνθήτω Ὑὰρ, φησὶν, $ προσευχἡ µου, ὡς θυµιαµα 
ἐνώπιόν σον’ ἀντὶ δὲ σμύρνης, νέκρωσιν παθῶν, fitt 
μάλιστα συνέχιι τὴν οὐσίαν τῆς ψυχῆς, καὶ εὐωδίας 
ἐαπίπλχσι 

Σχόπει δὲ, ὃτι τῶν Μάγῶν ἐλθόντων εἰς Ἱεροσό- 
νμα, x«i περὶ τοῦ ἀστέρος εἰπόντων, εὐθὺς ἐθορυ- 
6r5n πᾶσα » πόλις καὶ ὁ προφήτης εἰς µέσον ὤγετο, 
xzt ὁ τοῦ τόὀχκου τόπος ἐφανεροῦτο, καὶ ἄλλα τινὰ 
ἐγέετο, τὰ Χατὰ τοὺς ἀγρανλοῦντας ποιμένας, τὰ 
χατὰ τοὺς αἰνρῦντας τὸν Θιὸν ἀγγέλους, τὰ κατὰ 
τὸν Συμεὼν, τὰ κατὰ τὴν Άννα», ἅπερ Λουχᾶς 
ανέγοαφε. Ταῦτα δε πάντα ἔτελεῖτο, ἵνα, καθὼς 
κεφειοήκαµεν, ux δύνωνται λέγειν εἰς ὕστερον Ίον- 
jaiot, ὅτι οὐκ ἔγνωσαν, πότε Ὑγεγέννηται. Καὶ γὰρ, 
ὦς ησιν ὁ Χρυσόστομος (46), ἄχρι συμπληρώσεως 
τῶν Ὡμερῶν τοῦ κχαθαρισμοῦ, τουτέστιυ ἐπὶ τεσ- 
Ζαράχοντα Ὡμέρας, ἐν Βηθλειμ ἦν τὸ παιδίον. Καὶ ει 


Psal. cxt, 2. "Luc. n, 8-38. 


COMMENT. IN MATTHJEUM. — CAP. II. 
Καὶ Α bat: deinde autem splendor quidam divinus ani- 


B 
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mas ipsorum illustrabat, et hunc manifestabat. 
Propterea obtuleruntei hec munera. Aurum siqui- 
dem regis dignitatis erat symbolum ; subditi enim 
auro tributa regibus pendunt ; thus autem divini- 
tatis, thure namque Deo adoletur; myrrha vero 
mortalitatis, hac enim veteres ungebant mortuos, ne 
pairescerent, aut. gravem redderent odorem. Ab 
his igitur, qus protulerunt, muneribus, demon- 
strarunt eum qui apparuit puerum, et Regem 
esse et Deum, ac tanquam hominem propter ho- 
mines moriturum. 

Potest quoque et alio modo dici, quod quia 
Reges Babylonis Jerusalem quondam expugnave- 
rant, ac divinos thesauros depredati fuerant, 
ethostias cessare fecerant, populumque jugula- 
verant ; regnum autem Babylonis una cum suis 
thesauris ad Persas devolutum erat : ideo afferunt 
Perse Babyloniorum heredes Domino templi, 
quod tunc contumelia affectum fuerat, aurum qui- 
dem pro sublatis auri thesauris, thus autem pro 
hostiis, myrrham vero pro jugulatis. 

Tu itidem observa, quod quemadmodum Magi, 
nisi longe a propria terra recessissent, Christum 
nequaquam vidissent, ita neque tu ipsum videre 
poteris, nisi longe a terrenis affectibus recesseris. 
Dimitte et tu quoque regem insidias parantem aoc 
turbatam civitatem ; dico sane insidiantem mun- 
di rectorem, tumultumque civitatis, etad Christum 
festina. Sive enim Magus fueris curiosa seotatus, 
sive pastor simplex, nihil id tibi obfuerit, modo 
tali visione teipsum dignum reddens, ad eum ve- 
nias adorandum, et non ad inhonorandum. Chri- 
stum siquidem inhonorat, qui ipsum indigne 
recipit. Sicque offer ipsi pro auro quidem pu- 
rorum operum splendorem ; pro thure autem 
orationem : Dirigatur enim oratio mea, inquit, 
sicut incensum in conspectu (uo **. Pro myrrha 
vero afífeclionum  mortificationem, que magis 
conservat anime substantiam, et suavi implet 
odore. 

Considera etiam, quod Magis Hierosolyma 
ingredientibus, etde stellaloquentibus, statim tota 
civitas turbata est, prophetaque in medium addu- 
ctusest, ac locus partus manifestatus. Et alia quee- 
dam facta sunt : tum circa pastores in agro degen- 
tes, tum circa angelos Deum laudantes, tum cirea 
Simeonem et Annam, que Lucas soripsit *'. 
Hec autem omnia completa sunt ut, quemadmo- 
dum diximus, non possent in posterum dicere Ju- 
dei : Nos, quando natus est, non cognovimus. 
Etenim, sicut dicit Chrysostomus, usque ad imple- 
lionem dierum Purificationis, hoc est ad qua- 
draginta dies, mansit puer Bethleem ; ut nisi vo- 


Varie lectiones et nota. 


(46) Tom. VII, p. 403. 


141 


luntarie obsurduissent, oculosque clausissent ad ea; 
qua dicta vel visa sunt, venissent utique Bethleem, 
ipsumque vidissent. Nunc autem Perse a flnibus 
terre usque Bethleem venerunt : Hebrei vero 
Bethleem  cireumadjacentes, ipsam ingredi no- 
luerunt, neque ea videre, que ab his qui vide- 
rant, fuerant divulgata. Nam et pastores omni- 
bus sibi occurrentibus nuntiaverunt, que viderant, 
sicut dixit Lucas 15. Perse quoque, qui ante po- 
pulum Hebreorum Christum viderunt, quasi fa- 
cto (g) significarunt gentes ante populum Hebreo- 
rum ipsum agnituras ; quod etiam Paulus dixit Ju- 
deis : Vobis quidem oportuit primum loquiverbum 
Dei ** : ex quoautem indignos vos judicastis, ecce 
converlimur ad gentes. 


Vers. 19. Et oraculo accepto — regionem suam. 
Antequam puerum vidissent, stella ducatum eis 
prestitit: postquam autem viderunt, angelus de- 
inceps quasi jam sanctificatos alloquitur. Oraculo, 
inquit, accepto, hoc est. Admonitione suscepta ; re- 
versi vero sunt, citius credentes (A) tanquam fideles, 
in regionem suam, futuri doctores eorum, quee fa- 
eta sunt. Nec. ad Herodem redierunt, ut frustra 
se insidiari intelligeret οἱ ab incepto  desi- 
steret 

Vers. 13. Qui cum recessissent — 7£gyptum. — 
Completis quadraginta diebus purificationis, sicut 
dicit Lucas *^, adduxerunt Jesum Hierosolyma; ut 
sisterent. illum Domino, sicut. scriptum est in. lege 
Domini. Et ul perfecerunt omnia, qua secundum le- 
gem Domini erant, reversi sunt in Galilaeam, in ci- 
vitatem suam Nazareth *.Etexindestatim angelus 
apparet Joseph in somnis, jubons eos in /Egyptum 
fugere. Que ergo Mattheus, brevitatis amator, 
prettermisit, hec Lucas tanquam diligens conscri- 
psit. 

Quare autem non mansit Christus Nazareth, sic 
ut occidi non posset ? Quia, si hoc factum esset, 
aliqui affirmassent humanitatem juxta phantasiam 
tantum assumptam fuisse, humanis videlicet non 
subjectam affectibus. Atqui eos tantum pueros oc. 
cidit Herodes, qui in Bethleem, et in finibus ejus 
erant, non qui in Nazareth. Sed previderat Deus: 
si in Nazareth mansisset, indicandum Herodi ; ideo 
etiam ab ipsa fugere jussit. In Zgyptum autem 
mittitur:simulquidem propter causam, quam dixit 
evangelista, Ut compleretur videlicet, quod dictum 
est a Domino per prophetam dicentem : Ez 7Egy- 
pto vocavi Filium meum "* ; simul etiam, quia Ba- 
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À μὴ ἐἑκόντες ἐχώφευον xal ἔμυον πρὸς τὰ λεγόμενα 
καὶ ὁὀρώμενα, πάντως ἂν κεἰσῆλθον εἷς Βηθλεὶμ, 
καὶ εἶδον αὐτὸ. Νῦν δὲ Πέρσαι μὲν ἀπὸ περάτων 
τῆς οἰκουμένης 5200» ἕως τῆς Βηθλεμ, Ἑθραῖοι δέ 
παρακαθήµινοι τῷ Βηθλεέμ, οὐκ ὨἈὈθέλησαν εἶσελ- 
θεῖν sig αὐτὴν, οὐδὲ ἰδεῖν τὰ παρὰ τῶν ὀρώντων 
θρυλλούμενα. Καὶ γὰρ x«i οἱ ποιµένς πᾶσι, ois 
ἐνετύγχαν»ν, ἀνήγγελον, X εἶδον, ὥς εἴρηχεν ὁ Λου- 
κᾶς, Οἱ µέντοι Πέρσαι, πρὸ τοῦ δήμου τῶν Ἐθράίων 
ἰδόντες τὸν Χριστὸν, ἐσήμαναν, ὡς ἐν συµθόλοις, 
ὅτι τὰ ἔβνη πρὸ τοῦ δήµου τῶν Ἑθραίών ἐπιγνώ- 
σονται αὐτόν. Ὅπερ καὶ ὁ Παῦλος ἔλεγε πρὸς (41) 
Ιουδαίους ' ὅτι Ὑμῖν ἀναγχαῖον (48) ἦν πρῶτον 
λαληθῆναι τὸν λόγον τοῦ Κυρίου. ἐπειδὴ δὲ ἄνα- 
ξίους ἑαυτοὺς ἐκρίνατε. ido) στρεφόμεθα εἰς τὰ 
ἔθνη. 

Καὶ χρηµατισθέντες --- χώραν αὐτῶν. Πρὸ piv 
τοῦ ἐδεῖν τὸ παιδίον, ἄστὴρ αὐτοὺς ὠδήγει * μετὰ δὲ 
τὸ ἰδεῖν, ἄγγελος αὐτοῖς λοιπὸν, ὡς ἁγιασθεῖσιν, 
ὁμιλε.. Χρηματισθέντε di, ἀντι τοῦ, Παραγγελθέν- 
τες. Ανεχώρησαν δὲ εὐπιιθῶς, ὡς πιστοὶ, xai 
ἀπῆλθον εἰς τὸν χώραν αὐτῶν, ἐσόμινοι διδάσκα- 
λοι τῶν υγεγενηµένων, xxi οὐκ ἀνέχαμψαν πρὸς 
Ἠρώδη», ἵνα συνήση, ὅτι prm» ἐπιθουλεύει, καὶ 
πανθῇ τῆς ἐπιχειρήσεως. 


Αναχωρησάντων δὲ αὐτῶν — Αἴγυπτον. Πλι- 
ρωθεισῶν τῶν τεσσαράκοντα ἡμερῶν τοῦ καθαρι- 
σμοῦ, ὥς φησιν ὁ Λουχᾶς, ἀνήγαγον τὸν Ἰησοῦν εἰς 
Ἱεροσόλυμα, παραστῆσαι τῷ Κύρίώ, καθώς γέ- 

c Ύβαπται ἐν νόµῳ Κυρίου. Kal, ὡς ἐτέλεσαν ἅπαντα 
τὰ κατὰ τὸν νόμον Κυρίου, ὑπέστρεψαν εἰς τὴν 
Γαλιλαίαν, εἷς τὸν πόλιν αὐτῶν ὙΝαδαρέτ. Καὶ 
λοιπὸν εὐθὺς ἄγγελος φαίνεται τῷ Ἰωσὴφ κατ ὄναρ, 
χελεύων φυγεῖν αὐτούς εἰς Αἴγυπτον. "A τοίνυν, ώς 
φι)οσύντομµος, παρῆχεν ὁ Ματθαῖος, ταῦτα, ὡς ἀχριθὺς, 
ὁ Λουκᾶς ἀνέγραψε. 

Καὶ διατέ οὐκ ἔμεινν ὁ Χριστὸς ἀνάλωτος ἐν τῇ 
Ναζαρέτ ; Διότι, εἰ τοῦτο Ὑέγονεν, ἔλεγον ἄν τινες 
ἰσχυρῶς, ὅτι xarà φαντασίαν ἐνηνθρώπησε, μὸ 
ὑποχείμενος ἀνθρωπίνοις πάᾶθεσι. Καὶ μὴν τοὺς 6v 
Βηθλεμ xci τοῖς ὁρίοις αὐτῆς παῖδας ἀνεῖλεν Ἡρώ- 
δης, οὐ μὴν τοὺς ἓν Ναζαρὶτ ' ἀλλὰ προεγίνωσκεν 
ὁ Θεὸς, ὅτι µένων ἐν Ναξαρὲτ χαταμηνυθήσεται τῷ 
Ἡρώδη : διὸ xai ἀπὸ ταύτης φεύγειν προσίταξε. 
Ei; Αἴγυπτον δὲ πέµπεται, ἅμα μὲν διὰ τὸν αἰτίαν, 
ὧν εἶπεν ὁ Εὐαγγελιστὴς, ὅτι Ἵνα πληρωθῇ τὸ 
ῥηθῖν ὑπὸ τοῦ Κυρίου διὰ τοῦ προφήτου λέγοντος * 
Ἐξ Αἰγύπτου ἐκάλεσα τὸν  Yióv µου ' ἅμα δὲ, 
ἐπιιδὴ ἡ Βαθυλὼν καὶ $ Αἴγυπτος µάλιστα τῆς οἱ- 


5 Luc, viri, 18. 5 Aot. xin, 46. 99 Luc. ii, 22. *! Ibid. 39. 45 Osee zi, 2. 


Varie lectiones et nota. 


" Πρὸς τοὺς Ἰονδαίου ; À. 
48) "Hv, ante ἀναγκαῖον, habet Chrysostom. t. 
VII, p, 111. In reliquis consentit. Nemo tamen 


Quasi facto. 


Quasi signis, quasi ominibus. 


Criticus ex hoc loco importabit lectiones variantes 
contextui sacro. 


(1) Citius credentes. Obedientes. 
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xovuére; ἁπάσης *U φλογὶ τῆς ἀσεθείας nca» ἔκχε- Α bylonia et /Egyptus in orbe terrarum maxime 


χαυαέναι, τῷ μὲν τοὺς μάγους ἀπέστειλε, τῆς δὲ 
αὐτὸς ἐπέοο, βουλόμενος ἀμφοτέρας διορθώσασθαι. 
Διδάσχει da ἡμᾶς ἐντεῦθεν, καὶ ὅτι χρὴ τὸν πιστὸν 
«52; ἐκ προοιµίων πειρασμοὺς προσδοχκᾷν. "Opa 
οὖν αὐτὸν ἐκ σπαργάνων ἐπιθουλευόμενον χαὶ φιύ- 
Jov:x πρὸς τὴν ὑπερορίαν "φεύγει δὲ καὶ ἡ µήτηο 
καὶ ὁ Ἰωσήύφ. Καὶ οἱ μάγοι δὲ ἐν τάξει φυγύ ]ων 
λελξθότως ἀνεχώρησαν. Καὶ μµυρίονς ἅπαντες (49) 
ὑπέστησαν πτιρασμοὺς, ἵνα, ὅταν xoi σὺ διαχονῆς 
πνευματαῷ πραγματι, x«i περιπίπτης πειρασμοῖς, 
ἔχος ὑπόδειγμα, χαὶ μὺ δυσφορῆς, ἀλλὰ γινώσχῃς, 
ὅτε πειρασμοὶ τοῖς ἀγαθοῖς πράγμασι συ/χεχλή- 
Ρωνται, τοῦ διαθόλυ µμὶν εἰς ἐμπόδιον αὐτοὺς 
ἐπεγείροντος, τοῦ Θιοῦ δὲ παραχωροῦντος, εἰς δο- 
Χίμιον τῶν ἀγαπώντων αὐτόν. 


Καὶ βλέπε παράδοξον. Παλαιστίνη μὲν ἔπιθου- 
λεύει͵, Αἴγυπτος δι cot: τὸν φεύγοντα' ἵνα µάθης, 
ὅτι ὁ Θεὸς τοῖς ἐπιπόνοις τὰ ἡδέα συνέζευξε, xoi 
ἀμφοτέρωθεν ὑφαίνιται τῶν ἁγίων ὁ βίος ὃ δὺ καὶ 
ἐγαῦθα «Ὑγέγονε. Πρῶτον, ὑποψία περὶ τήν Παρθένον. 
TX, αετὰ τὸν τόχον, χαρά * πᾶλιν guys) εἰς Αἴγυ- 
πτον, εἶτα ἐκεῖθεν ἀνάχλησις ' αὖθις φόθος, διὰ τὸν 
᾽Αοχέλαον " ἔπειτα ἐν τῇ Ναδαρι ἄνεσις. Οὕπω 
Ἡὰρ ἦν τοῦ θαυματουογεῖν χαιρὀς. Ei γὰρ ἐκ πρώ- 
της ἡλεχίας ἐπεδείξατο θαύματα, οὐκ ἂν ἐπιστεύθη 
γεγονέναει ἄνθρωπος, ὡς τροέφημεν. Διὰ τοῦτο χύησις 
ἐννεάμπηνος, xxl Ὑέννησις, χαὶ γαλακτοτροφίᾶ, καὶ 
τὰ εξῆῦς, ἵνα διὰ πάντων εὐπαράδεκτος à ἐνανθρώ- 


χτσις αὐτοῦ Ὑένηται. Οὐκ ἔτι δὲ ὁ ἄγγελος ὀνομά- ϱ 


δει τὸν Παρθένὸν γυναῖκα τοῦ Ἰωσὴφ, ἀλλὰ μητέρα 
τοῦ παιδίου: ᾿Ελύθη γὰρ ἤδη à ὑποψία, καὶ πεπλη- 
ῥοφόοητο λοιπὸν ᾿]ωσὴφ, ὅτι θεῖός ἐστιν ὁ τόκος. 
Ειπὼν di, ὅτι Φεῦγε εἰς Αἴγυπτον, οὐχ ἐπηγγείλατο 
συνοδε΄σειν αὐτοῖς, αἰνιττόμενος, ὅτι µέγαν ἴχουσι 
συνοδοιπόρον τὸ παιδίον, ὃ καὶ εἰς Αἴγυπτον ὑπερ- 
θοισθὲν, δέδωκε τοῖς Αἰγυπτίοι ἀφορμὺν oixstó- 
σεως. Ὕστερον Ὑάρ ἅπαντες οὗτοι δεξάµενοι τὸ κἡ- 
ϱ"γµα τοῦ Εὐαγγελίου, µέγα ἐφρόνουν ἐπι τῷ ὑποδέ- 
ξασθαι φεύγοντα τὸν Κύριον. 


erant incensse impietatis flamma. Ab illa ergo 
Magos attraxit, in hanc autem intravit, utram- 
que volens ad rectam viam reduci. Hinc quoque 
docet nos, quod et fidelem statim a primordiis 
tentationes exspectare oporteat. Vide enim quo- 
modo ipse statim a cunis appetitur insidiis, abit- 
que in exsilium : fugit quoque mater ac Joseph. 
Sed et Magi in modum fugientium clam discesse- 
runt, omnesque justi innumeras sustinuerunt 
tentationes, ut si quando rei spirituali ope- 
ram dederis, atque in tentationes incideris, habeas 
exemplum, et ne moleste feras, sed agnoscas, 
quod tentationes in sortem bonis operibus date 
sunt : diabolo quidem in obstaculum adducente, 


B Deo vero ad probationem eorum qui illum dili- 


gunt, ordinante. 

Vide autem rei novitatem : siquidem Palee- 
sna insidiatur, /Egyptus vero servat fugientem, 
ut discas Deum tristibus leta conjunxisse. Nam ab 
utrisque sanctorum vita probatur, quod sane et 
hic factum est. Primum suspicio habita est de 
Virgine ; deinde ex partu gaudium. Rursum fuga 
in Egyptum ; postea autem illinc revocatio. Ite- 
rum metus propter Archelaum ; deinde requies 
in Nazareth. Needum enim edendi miracula tem- 


pus erat. Nam si a prima statim etate stupenda 


demonstrasset, nequaquam homo creditus 'esset, 
ut prediximus. In hunc enim finem novem mensi- 
bus utero gestatus, natus ac lacte nutritus est, 
ceeteraque suo facta sunt ordine, ut per hec om- 
nia facile ejus incarnatio suscipiatur. Angelus 
autem deinceps Virginem non nominat uxorem Jo- 
seph, sed pueri matrem. Jam enim soluta erat 
suspicio, et Joseph certior effectus, divinum esse 
partum. Dicens autem : Fuge in ZEyyptum, non 
promisit comitem se fore itineris, insinuans, quod 
magnum haberent vie comitem, puta puerum. 
Hec preterea ejus in Egyptum relegatio, ma- 
guam dedit /Egyptiis occasionem familiaritatis. 
Postea enim omnes hi, suscepta Evangelii preedi- 


catione, plurimum gloriabantur animoque gestiebant, eo, quod fugientem Dominum  susce- 


pissent. 


Καὶ ἴσθ: — τοῦ ἀπολέσαι αὐτὸ. "Ic0. (50) éxsi, D — Vers. 13. Et esto — ad perdendum eum, Esto, 


ἀντὶ τοῦ Οἴχει, διάτριθε. Ταῦτα δὲ ἀκούσας "Incig, 
οὐκ ἐσκανδαλίσθη. Συνῆχε γὰρ, ὅτι, ἐπεὶ ἄγγελοι 
διακονοῦσιω εἰς τὰ κατὰ τὸ παιδίον, οἰκονομικῶς 
πάντα Ὑίνεαι, καὶ οὐ χρὺ πιριεργάδεσθαι, οὖδὲ 
«ωτιλέγειν, ἀλλ᾽ εὐπειθῶς εἴκειν, ol; ἂν ὁ Ote xt- 
Akom" 

'O dt — τὸν Yióv pov. Τὸ di, Ἐξ Αἰγύπτον 
ἐκάλεσα τὸν Yióv pov, περὶ τῆς ἀνακλήσεως ἑαυ- 
τῶν Ἰουδαῖοι ῥηθῦναι λέγουσι, Πρὸς οὕς (51) φαµεν, 


hoc est, Habita, conversare. Heec autem audiens 
Joseph, non passus est offendiculum. Nam intellexit 
quod, cum angeli ministri essent ad ea que circa 
puerum agebantur, omnia administratorie fiebant ; 
nec in his curiosum esse oportebat, sed facile ad 
omnia que Dominus jussisset, obedire. 

Vers. 14 Ille vero — V.15. Filium meum. Dictum 
illud: Ez Z&gyptovocavifilium meum, Judei de sua 
ipsorum revocatione dictum asserunt. Quibus 


Varia lectiones et nota. 


(49) Aliquid hic deest. Hentenius habet justi. 
Forte ergo oi δίκαιοι legerit. Sed πιστοὶ, ἐνάρετοι, 


et similia, etiam non sunt aliena: Mox legitur 


γιοι. 
Qe 'Exsi, omittit À. 
5 Vide Chrysost. t. VII, p. 124. 
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nos dicimus, hanc quoque prophetie normam A ὅτι καὶ τοῦτο προφητείας νόμος ἐστὶ, τὸ πολλὰ πολ- 


esse, ut multa frequenter de aliis dicantur, et in 
aliis compleantur. Quemadmodum de Simeone et 
Levi: Dividam eos in Jacob, et dispergam eos in 
Israel ** : siquidem id posteris eorum accidit. Si- 
militer et illud dictum ad Jacob : Esto dominus 
fratrum (uorum, et adorent te filii patris tui *, non 
est in eo completum, maxime cum ispe timeret 
ac tremeret, totiesque ante fratrem suum Esau ge- 
nu flecteret : sed in posteris ejus completum est. 
Sed et maledictio Noe adversus Chanaan, in pos- 
teris ejus impleta est. Sic ergo et hic dicimus. Uter 
enim verius dici potest Dei Filius, isne qui vitulum 
adoravit, et initiatus est Beelphegor, filiosque suos 
ac filias demoniis sacrificavit : an qui natura Filius 
est, equalis in honore cum eo qui genuit ? 


λάχις ῥηθᾶναι μὲν im" ἄλλων, πληρωθῆναι δι dy 
ἑτέρων * ὡς τὸ ἐπὶ τοῦ Συμεὼν καὶ τοῦ Ati 
ῥηθίω, ὅτι Διαμεριῶ αὐτοὺς ἐν Ἰαχώθ, xoci δια * 
σπιρῶ αὐτοὺς ἐν Ἰσραύλ. Καὶ γὰρ ἐπὶ τῶν ἐκγό- 
wo» αὐτῶν ἐξέθη. Καὶ τὸ ἐπὶ τοῦ Ἰαχὼθ δὲ εἰρη- 
µένον, ὅτι Tívou κύριος τοῦ ἀδελφοῦ σου, καὶ 
προσκυνησάἄτωσαν σε viol τοῦ πατρός σου, 
οὐχ ἐπ᾽ αὑτοῦ τέλος ἔσχε ' πῶς γὰρ, τοῦ δεδοικότος 
xat τρέµοντος χαὶ μυριᾶκις προσχυνοῦντος τὸν 
ἀδελφὸν αὐτοῦ τὸν 'Πσαῦ ; ἁλλ' ἐπὶ τῶν ἐκγόνων 
αὐτοῦ. Καὶ τὸ παρὰ τοῦ Nos δε λεχθὲν ἐπὶ τοῦ Χα- 
ναὰν, ἐπὶ τῶν ἐκγονων αὐτεῦ πεπλήρωται. Οὕτω 
δὺ κἀνταῦθα λέγομεν. Τίς γὰρ ἀληθέστερος Ὑίὸς 
Θεοῦ ; ὁ τὸν µόσχον προσχυνήσας, καὶ τελεσθεὶς (50) 
τῷ Βεελφεγώρ, x«i θύσας τοὺς νἱοὺς αὐτοῦ καὶ τας 


θυγατέρας τοῖς δαιµονίοις, ἡ 0 φύσει Υἱὸς xai ὁμότιμος τῷ γεγεννηχὸτι ; 

T Hoc de ipso quidem Israel dicitur, ut asserit B — [Toro (54) τοῦ Ἰωὸλ (52) pév ἐστι, ὡς 6 (53) 
Nyssenus ; verum in multis exemplaribus non ha- ἨΝύσσης λέγει * ἐν πολλοῖς δὲ τῶν ἀντιγράφων οὐχ 
betur, post publicatum videlicet Evangelium, a Ju- — eópnret, παρ) Ἰουδαίων ἐκθληθὲν, μετὰ τὸ Εὐαγγέ- 
deis rejectum. tov]. 

CAP. II. De pueris interfectis. ΚΕΦ’ B. Περὶ τῶν ἀναιρεθέντων παίδων. 

Vers. 16. Tunc Herodes — valde. Tunc, quando? Τότε Ἡρώδης — λίαν. Τότε, πότε; Μιθὸ Oz- 
Postquam videlicet, qui Jesu curam habebant, in Ἅλαδὴ oi περὶ τὸν ]ησοῦν ἔφυγον «ig Αἴγυπτον. 
AKgyptum fugerunt. Usque ad id enim temporis ἍΑχρι γὰρ τότε περὶ φροντίδας ἑτέρας ὁ 'Hpoódv; 
circa curas alias occupatus fuit Herodes : uxore ἁἀσχολούμενος, οἷα τῆς Ὑγυναικὸς αὐτοῦ καὶ τῶν παί- 
propria ac filiis molientibus contra eum insidias : dev, συσκευασαµένων ἐπιθουλὴν κατ αὐτοῦ, τῶν 
sicque Magorum oblitus erat. Id autem divina Pro- Μάγων ἐπελάθετο, xarà θείαν πρόνοιαν, ἵνα διασω- 
videntia factum est, utin /Egypto puer servaretur. 67 εἰς Αἴγυπτον τὸ παιδίον. Oi μὲν οὖν Μάγοι, τῷ 
Magi itaque angelo obedientesreversisunt: sed hic — &yy« πεισθέντες ἀνεχώρησαν * οὗτος δὲ ὑπέλα- 
illusisse sibi credidit, quia non indicaverant, sicut — 6e, ὅτι ἐνέπαιξαν αὐτῷ, µή μηνύσαντε, ὡς ὑπέ- 
promiserant. Oportuit autem non irasci, sed ti- ^ cxovro. Ἔδει ὃς μὴ θυμωθῆναι, ἀλλὰ φοθηθᾶναι 
mere et cogitare, quod frustra diligentiam adhi- x«i συνιδεῖν, ὅτι µάτην σπεύδει. Καὶ γὰρ xoi mpó- 
beret. Etenim prius quoque audierat : a Magis  -spov ἤκουσε παρὰ ut» τῶν Μάγων, ὅτι ἀστὶρ τὸν 
quidem, quod stella natum eum significasset : & — jtvvn0tvra µεμένυχε * παρὰ δὲ τῶν ἀρχιερίων x«i 
pontificibus autem et scribis, quod prophete de Γραμματέων, ὅτι προφῆται περὶ αὐτοῦ προανεφώ- 
illo predixerant. Ipse tamen maxime insaniebat, νησαν ' ὁ dt μάλιστα paívsrat, ἵνα διιχθῆ τέλεον à 
ut tandem ejus ostenderetur malitia ac de- µπονηρία καὶ ἄνοια αὐτοῦ. 
mentia. 

Vers. 16. Et — a Magis. Hinc ausi sunt quidam 
dicere, Christum fuisse duorum annorum, quando 
8 Magis adoratus est, et stellam tempore nativitatis 
ejus aparuisse, duosque annos in itinere Magorum 
consumptos esse. Chrysostomus vero silentium 
imponit hec astruentibus. Quomodo enim verisi- 
mile esset, ad duorum tempus annorum illos iter 
fecisse, etiamsi per gentes locaque extranea venis- 
sent ? Qua etiam causa, qui Christi curam habe- 


Καὶ — παρὰ τῶν Μάγων». Ἐντεῦθεν ὁρμώμινοί 
τινες εἴπον, δύο ἐνιαυτῶν εἶναι τὸν Χριστὸν, Omu- 
νίκα ὑπὸ τῶν Μάγων προσεχυνήθη. Φανῆναι μον 
γὰρ τὸν ἀστέρά ἅμα τῇ γεννήσει αὐτοῦ, τοὺς δύο δὲ 
ἐνιαντοὺς ἀναλωθῆναι κατὰ τὴν τῶν Μάγων ὁδοιπο- 
pix. Ὁ δι Χρυσόστομος (54) ἐπιστομίζει τοὺς 
οὕτω λέγοντας. Πῶς γὰρ ὧν εἰχὸς, διετῆ χρόνον αἲ- 
τοὺς ὀδεύειν, εἰ xai δι ἐθνῶν xoi τόπων ἀσυνήθων 

D ἐθάδιζον ; Τίνος ὁξ καὶ χάριν οἱ περὶ τὸν Χριστὸν 
bant, duobus annisin Bethleem permansissent post δύο ἐνιαντοὺς ἔμελλον ἐδημεῖν τῷ Βηθλεμ, μετὰ 
censum, cujus gratia eo venerant ? Sed dicit tanto — «2» ἀπογραφὴν, ἧς χάριν ἦλθον ἐχεῖ ; ᾽Αλλὰ φανῖναι 
tempore stellam antea apparuisse, quanto possenl pk» τὸν ἄστέρα πρὸ (55) χρόνον, δι ὅσον ἔμελλον 


9 Gen. xix, 7, ** Gen xxvn, 29. 


Varia lectiones et nota. 


(60) Chrys. t. VII, p. 135. A. Τῷ Βεελφεγὼρ τελοὺ- — id est Ἰσραύλ. 


psvos, et p. 162. D. To Pinpryap ἐτελέσθησαν. 93) Gregorius Nyssenus. 
51) Inclusa in margine babet A. 94) Tom. VII, Dag. 108, A. 
52) Hentenius pro Ἰωύλ, videtur legisse, ἸΙήλ, 55) Πολλοῦ addit 1. l. Chrysost Forte τόσου. 
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ὀδεύοντες φθάσαι, xai ἐπιστῆναι αὐτίκα γεννηθέν- A illi gradientes pervenire : statimque nato Christo 


σε τῷ Χριστῷῶ. Διὰ τοῦτο γὰρ προέλαθεν ὁ ἀστὶρ, 
ἵνα φθασαντες εὖρωσιν αὐτὸν ἐν σπαργάνοις. Τοῦτο 
γὰρ E» τὸ παράδοξον. "(are ἄδηλον, εἴτε οὗτοι πρὸ 
τῶν ποιµίων, εἴτε πρὸ τούτων οἱ ποιμένες εἶδον 
τὸ Χοιστὸν. Ὁπότερον γὰρ ἄν εἴποις, ἀκινδύνως 
ἐοεῖς. 

Ei δε ἀπὸ διετοῦς καὶ κατωτέρω τοὺς παΐδας ὁ 
Πρώδες ἀναιρεῖ, μὴ θαυμάσης. Ὑπώπτευσε γὰρ, 
μὲ εὐθὺς ὁραθῆναι τὸν ἀστέρα τοῖς Μάγοις, ἀλλ᾽ 
ἴσως ποολαθεῖ», καὶ διὰ τοῦτο, ἀσφαλείας ἕνεχε, 
ἑπλάτυνέ τε τὸν xatpóv, καὶ µέχρι τῶν ὁρίων τῆς 
Εκθλεεμ τὸν φόνον ἐξέτειε, ἵνα συγχλείση παντα- 
χούεν τὸ θήραμα, xci τῷ πλήθει τῶν ἀναιρουμένων 
συνανέλη xai τον Χριστὸν. Καὶ τοὺς piv διετεῖς 


adfuisse. Propter hocenim stella tempus anticipavit 
ut prevenientes, in fasciis eum invenirent, Nam 
hec res erat plena mysterii. Incertum igitur, 
venerintne hi ante pastores, an pastores anie 
ipsos : utrumvis enim dixeris, secure dicere pote- 
ris. 

Quod si & bimatu et infra jussit Herodes pueros 
interimi, ne mireris: suspicabatur enim, non sta- 
tim apparuisse Magis stellam, sed fortassis puerum 
anteejusapparitionem natum fuisse. Ideo securitatis 
causa tempusanticipavit,et usque ad fines Bethleem 
eedem extendit, ut undique, quod venabatur, 
concluderet, et una cum interfectorum multitudine 
etiam Christum interficeret. Eos ergo, qui bimuli 


αναιρεῖ, ἵνα Eyy πλάτος ὁ χρόνος, καθὼς εἰρήχαμεν' p erant, occidit, ut tempus ampliationem haberet, 


τοὺς κατωτέρω δὲ Φφονεύει, κατὰ τὸν Χχρόνον, ὃν 
ζχοίδθωσε παρὰ των Μάγων. Ὥστε xai τὸν χρόνον, 
6» ἔμαθε παρὰ τῶν Μάγων, ἐτήρησε, x«i πλάτος 
ἕτερον αὐτὸς προσέθηχε. Λοιπὸν οὖν τὸ, Κατὰ τὸν 
χρόνον, ὃν Ὠχρίθωσε παρὰ τῶν Μάγων, μὴ πρὸς 
τὸ ἀπὸ duro); νοήσῃης, ἀλλὰ πρὸς τὸ χατωτέρω 
σ2ν-αξον. Χοὴ yàp park τὸ ἀπὸ διετοῦς στίδειν, 
ta τὸ ἑεξῆς ὅλον ἀναγινώσχει. Ei γὰρ, ὥς φασιν, 
(ust παρὰ τῶν Μάγων διιτῆ πληρωθῆναι χρόνον, 
οὔχ ἂν ἀνεῖλε τούς κατωτέρω, 


Ἀποροῦσι δέ τινες, διατέ, τοῦ Χριστοῦ φυγαδευ- 
θώτος, περιώφθησαν οἱ παῖδες ἀδίχκως ἀντ αὐτοῦ 
χατασφα-τόµενοι. Πρὸς οὓς λέγομεν, ὅτι πολλοί 
μῖ, οἱ ἀδιχοῦντες, οὐδεὶς δὲ ὁ ἀδιχούμενος. Πᾶς γὰρ 
ἀδιχεῖσθαι δοχῶν, Ὦ διὰ λύσω οἰχείων ἁμαρτημάτων 
πάσχει χακῶς, xci οὐκ ἀδιχεῖται, εἰ μὴ καὶ μᾶλ- 
l» εὐεργετεῖται ἤ δι ἀφορμὴν στεφάνων, καὶ 
ὁμοίως εὐεργετεῖται, ποοσχαίρον χαχοπαθείας αἰω- 
υίαν ἀνάπαυσιν ἀντικομιξόμενος. Καὶ ὁ μὶν ἀδιχῶν 
ἀλιχεῖ ὁ δι χαχῶς πάσχων οὐχ ἀδιχεῖται. "Er 
τοίνυν ot παῖδες οὗτοι διὰ λύσιν οἰχείων ἁμαρτημά- 
των οὗκ ἀνπηρέθησαν, πρὀδηλον, ὅτι δι’ ἀφορμὴν στι- 
φάνων πεπόνθασι, καὶ οὐκ ἠδιχήθησαν. Ίσως δὲ xci 
02d" ἔμελλον ἀποθῆναι χρηστοί. Ei γὰρ τοὺς ἅμαρ- 
τανοντας Οὐχ ἐχχόπτι πολλάχις ἀπὸ τῆς ζωῆς ὁ 
Θεὸς, ἀναμέων τὴν ἐπίστροφὴν αὐτῶν, πολλῷ 
μάλλον οὐχ ἂν ἐριξοτόμησε τούς µέλλοντας ἔσεσθαι 
µεγαλους εἰς ἀρετὸν. Οὐκ sí; μαχρὰν δὲ καὶ ὁ παι- 
dox:óvog Ἡρωδης δίχην ἔδωχε τῆς τοιαύτης μιαιφο- 
νίας, Tupé (38) θανάτῳ καταλύσας τὸν βίον, ὡς 
Ἱωσχπος ἱστορεῖ. 


οτε ἐπληρώθη --- οὐκ εἰσίν. Ἓνθα φησὶν, ὃτι 
Ίοτε ἐπληρώθη τὸ ῥηθὲν, δείκνυσω, ὅτι τοῦτο γέ- 
Ίονε, προειδότος τοῦ Θεοῦ, καὶ προαναφωνήσαντος 
α͵τὸ διὰ τοῦ προφήτου,καὶ συγχωρήσαντος γενέ- 


sicut prediximus ; illos vero, qui minoris erant 
eatis, secundum tempus quod exquisierat ἃ Magis. 
Itaque ettempus, quoda Magis didicit, observavit : 
et latitudinem alteram ipse adjecit. Restat igitur, 
ut verba illa: Secundum tempus, quod exquisierat a 
Magis, non in eo, quod dicitur, a bimatu, intelligas; 
sed in eo, quod additur, et infra. Oportet enim 
post id, quod dicitur, a bimatu, distinctionem 
ponere, deinde totum quod sequitur simul legere. 
Si enim, sicut dicunt, duorum annorum tempus ex- 
pletum esse didicisset, nequaquam eos perdidisset, 
qui minoris erant etatis. 

Dubitant autem quidam, quam ob causam, cum 
Christus fugam arripuisset,curam non habuit puero- 
rum, qui pro ipso jugulati sunt. Quibus nos dicimus 
multos injuste agere: nullum autem injuste pati. 
Omnisenim, qui injuste pati videtur, aut patitur, ut 
propria diluatdelicta ; et ita malum quidem sustinet, 
verumnon injuste,quin potius beneficio afficitur; aut 
ut corone occasionem habeat, et ita quoque benefi- 
cium, propter tempestivam mali tolerantiam, ob 
quam perpetuam referet requiem. Itaque, qui alteri 
irrogat injuriam, facit quidem injuriam : qui vero 
malumsustinet, nequaquam injuria afficitur. Quia 
ergohi pueri non propter absolutionem propriorum 
delictorum interemptisunt, manifestum est passos 
esse, ut occasionem, qua coronarentur, haberent, 
nec passos esse injuriam. Fortassis autem et hi 
pueri probi futuri non erant. Si enim eos qui peccant, 
Deus in vita sustinet, ipsorum exspectans conver- 
sionem ; multo magis credendus est, eosqui virtute 
magni futuri essent nequaquam vita privaturum 
fuisse. Neque multo post puerorum interfector He- 
rodes pcenas dedit violente cedis, acerba morte 
vitam solvens, prout scribit Josephus. 

Vers. 17. Tunc completum est — Vers.18. non sint. 
Quando dicit : Tunc completum est quod dictum 
est, significat, hoc providente Deo factum esse ac 
per Prophetam preedicente, el ita fleri permittente, 


Varie lectiones et nota. 


(58) Josephus, De bello Judaico, lib. 1, cap. 94, p. 772. 
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secundum suam gubernationem. Rhama nomen À σθαι δι οἰχονομίαν. Ῥαμὰ μὲν οὖν ὄνομα ἦν τόπου, 


eratloci in Bethleem. Nominavit autem Bethleem 
Rachel, propter Rachel uxorem Jacob, que in 
Bethleem sepulta est. Postquam autem dixit : Voz 
in Rhama audita est, subdens declarat, que vox 
fuerit, nempe lamentatio, ploratus, et fletus multus, 
propter crudelissimam puerorum exstinctionem. Et 
noluit Bethleem consolationem admittere, quia 
pueri sui non sunt, hoc est, non vivunt. Hinc 
autem calamitatis aperuit magnitudinem. 

Vers {9 Mortuo — Vers. 20. Pueri. Terram 
Israel simpliciter dixit Palestinam. Querentes 
autem animam pueri, ut eam auferrent, et a corpor 
separarent, dicit eos qui Herodem contingebant. 

T Mortem acerbam habuit Herodes. Febre enim, 
dysenteria, scabie, podagra ac verendorum putre- 
dine, generatione vermium, spirandi difficultate, 
actremore membrorum malam solvit animam. 


Vers. 34. Qui ezcitatus — Vers. 93. 1re. Volebat 
quidem habitarein partibus Jude&e,siquidemJudea 
et Galilea Palestine regiones erant. Verum propter 
Archelaum timuit illo ire, ne forte et ipse patrem 
mitaretur. Neque enim determinate significaverat 
angelus habitationis locum, ut fiduciam habere 
posset. 

Scire autem oportet, quod, mortuo puerorum 
interfectore Herode, quatuor filis ejus electis, 
divisit Cesar Augustus regnum ipsius. Archelao 
quidem Jude regionem distribuit ; aliis vero 
partes alias, sicut dicit Lucas **. Eos autem 
reges tetrarchas nominavit, quoniam quisque 
eorum quarte partis principatum tenebat. Quod sí 
Lucas Pontium Pilatum Judz& presidem scripsit, 
nihil mirum. Postmodum enim Archelao e regno 
propter accusationes ejecto, in posterum nemo 
rex, sed procurator dicebatur. Itaque Pilatus in 
presidem Judete sub Tiberio Ceesare a Roma missus 
est (i). 

Vers. 22. Oraculo autem accepto — Vers. 23. 
Nazareth. Atqui si in Judeam ire metuebatpropter 
Archelaum, oportebat et Galileeam timere propter 
fratrem ejus Herodem, qui in ea tetrarcha erat, 
sicut dicit Lucas. Verum Bethleem, sita in Judea, 
suspecta eral. 

Vers. 23. Ut — vocabitur. Et ubinam hoc 
prophete dixerunt? Ne quseras; neque enim 
invenies. Plurima enim propheticorum voluminum 
perierunt: partim quidem per frequentes captivi- 
tates ; partim autem propter Hebreorum negligen- 
tiam ; nonnulla quoque propter malitiam. 


5 Luc. ui, 1. 


tv Βηθλείμ' "Pay3) δὲ rà» Βηθλὲμ ὠνόμασεν, ἀπὸ 
Pax τῆς γυναικὸς Ἰαχὼθ, ταφείσης ἐν Βτθλεέμ, 
Εἰπὼν δὲ, ὅτι Φωνὴ iv Ῥαμὰ ἠχούσθη, ἐφερμενεύει, 
Tí, ἦν ἡ φωνὴ, ὅτι θρῆνος, καὶ τὰ ἑξῆς, διὰ τὴν 
ὠμοτάτην ἀναίρεσιν τῶν παιδίων. Καὶ οὐχ ὤθελεν 
ὃ Εχθλεέμ παρηγορηθῆναι, διότι οὐκ εἰσὶ τὰ παιδία 
αὐτῆς, τουτέστιν, οὐ δῶσιν. Ἐντεῦθεν δὲ τὸν ὑπερθολὴν 
τοῦ πάθους ἐνέρηνε. 


Τελευτήσαντος — παιδίου. là» Ἱσραὺλ, ἁπλῶς 
εἶπε τὴν Παλαιστίνην' ζητοῦντας δὲ τὴν ψυχὲὴν τοῦ 
παιδίου, τοῦ ἐξᾶραι αὐτὴν καὶ διαζεῦξαι τοῦ σώματὸς, 
φησὶ τοὺς περὶ τὸν Ἡρώδαν. 

T Πικρὰν (59) τελευτὴν ἔσχε ὁ ἨἩρώδης, πυρετῷ 

B χαὶ δυσεντερία, καὶ χνησμῷ καὶ ὄγχῳ ποδῶν, xai 
σήψει τοῦ αἰδοίου σκώληκας γεννώση, x«i δυσπνοία, 
καὶ τρόµῳ, καὶ σπασμῷῶ τῶν μελῶν, ἀποῤῥόξας τὸν 
πονηρὰν ψυχήν. 

Ὁ dk ἐγερθεὶς — ἀπελθεῖν, ᾿Εθούλετο μὲν xarot- 
χῆσαι ἐν τοῖς µέρεσι τῆς Ἰουδαίας: χῶραι γὰρ ἦσαν 
τῆς Παλαιστίνης, ὦ τε Ἰουδαία xoi ἡ Γαλιλαία'. διὰ 
δὲ τὸν ᾽Αρχέλαον ἐφοθήθη ἐχεῖ ἀπελθεῖν, µάποτε xal 
αὐτὸς µιµήσηται τὸν πατέρα. Οὺ yàp ἰδικῶς ἐσήμα- 
vt» ὁ ἄγγελος τὸν τόπον τῆς κατοιχίας, ἵνα ἴχοι 
θαῤῥεῖν. 

Χρὴ δὲ γινώσκειν ὅτι, τοῦ παιδοχτόνου Ἡρώδον 
τελευτήσαντος, τοῖς προχριθεῖσι τέσσαρσι τούτον 
παισὶ τὴν βασιλείαν αὐτοῦ διεῖλεν ὁ Καΐσαρ Αὔγου- 
cro; xai τῷ μὶν 'Apyshdo τὴν Ἰουδαίαν χώραν 

C ἀπένειμε, τοῖς ἄλλοις δὲ τὰς ἄλλας μερίδας, ὥς 
φησιν ὁ Λουκᾶς, ᾿Ωνόμασε δὲ αὐτοὺς βασιλεῖς τι- 
τράρχας, διότι ἔχαστος τετάρτης µερίδος ἤρχιν. Ei 
dt ὁ Λουκᾶς τὸν Πόντιον Πιλάτον ἡγεμονεύειν τῆς 
Ἰουδαίας ἀνέγραψεν, οὖδεν xawóv. Ὕστερον γὰρ, 
Αρχελάου τῆς βασιλείας ἐκπεσόντος ἐκ κατηγοοίας, 
οὐχέτι βασιλεὺς, ἀλλ᾽ ἐπίτροπος, εἴτουν ἡγεμὼν τῆς 
Ἰουδαίας ὁ Πιλάτος ὑπὸ Τιθερίου Καίσαρος ἀπὸ 
Ῥώμης ἐξαπεστάλν. 

Χρηματισθεὶς δὲ — Ναδαρέ. Καὶ piv, εἰ τὴν 
Ἰουδαίαν ἐφοθήθη, δι) ᾽Αοχέλαον, ἔδει φοθχθῦναι καὶ 
τὺν Γαλιλαίαν, διὰ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ᾿Ηρώδοε», 
τετραρχοῦντα αὐτῆς, ὥς φησι Λουκᾶς' ἀλλ ἡ B- 
θλεϊµ ὧν ὕποπτος, ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ χειµένη. 


"One; — χληθήσεται. Καὶ ποῖοι προφῆται τοῦτο 
εἶπον, μὴ δητήσης οὐχ εὑρήσεις γὰρ, διότι πολλὰ 
τῶν προφητικῶν βιθλίων ἀπώλοντο, τὰ μὲν ἐν ταῖς 
αἰχμαλωσίαις, τὰ δὲ καὶ ἐξ ἀμελείας τῶν Ἑδραίων, 
τινὰ δὲ καὶ ἐκ κακουργίας. 


Vari: lectiones et note. 


(59) Hec Hentenius in codicis sui margine repe- 
rerat. In neutro meorum comparent. Sunt autem 


repetita ex Teophylacto, « e quo addidi. Vide edit. 
Paris 1631, in-fol. p. 16. B 


(à) Amplius non rex (erat), sed procurator seu presses Jude Pilatus a Tiberio Cesare Roma mis- 


sus erat. 
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ΚΕΦ. ΙΤ’. Πρῶτος Ἰωάννης ἐχήρυξε βασιλείαν A CAP. III. Primus Joannes predicavit regnum 


οὐρανῶν. 

Ἐν δὲ ταῖς Ὁμέραις — Ἰουδαίας. Ἐν ποίαις ἥμέ- 
pat; ; Ov γὰρ ὁπότε, παῖς ὢν ὁ 'IncoUe, εἰς Ναξδα- 
ρε ἆλθε ἐξ Αἰγύπτου, ἀλλ ἐν τῷ τριαχοστῷ αὖ- 
τοῦ πάντως ἔτει, χαθὼς ἱστοοε Λουκᾶς. 'A)Y έθος 
ἐστὶ τῷ Γραφῦ, 7ó iv ταῖς ἡμέραις ἐχείναις (00) ἀχω- 
Ἰύτως λέγειν, ἐφ᾽ οὗ ἂν ἐθελήσῃη χρόνου, δηλούσγη pó- 
νον τὸν καιρὸν ἐχεῖνον, ἐν ὦ γέγονεν, ἃ οιηγἠσασθαι 
βολεται͵ χαθάπερ xai νῦν ὁ Εὐαγγε)ιστὴς ἐποίησε, 
τὰ tv µέσω παραδραµών, 

Καὶ διατέ μετὸ τριαχοστὸν ἔτος ὁ Χριστὸς ἤλθεν 
ἐπὶ τὸ βάπτισμα ; Διότι à ἡὈλιχία αὕτη στερεοῦ χαὶ 
χαθεστηκότος ἐστὶ φρονήματος. Ἐπεὶ γὰρ ἔμε)λε 
μεταποιεῖν μὲν τὸν παλαιὸν νόµον, νομοθετεῖν δὲ τὸν 
wo», τὸ δε μεταποιεῖν xal νομοθετεῖν τοιούτου δεῖ- 
ται φρονήματος, ἀνέμεινε ταύτην τὴν ἡλικίαν. Δι- 
Usu» γὰο πρότερον τὰς ἐπισφαλεῖς ἡλιχίας, λέγω δὴ 
τὲν παιδικών, ἐν fj πολὺ τὸ ἀνόητον, xci τὴν µειρα- 
χιωνδο, ἐν ᾗ σφοδρὸν τὸ φιλήδονον, καὶ τὴν νεανιχὴν, 
tv ἕ λίαν τὸ φιλοχρήματον, iv τῇ ἀνδρικῆ, κατά τε 
σώμα καὶ φρόνημα, λοιπὸν ἦλθεν ἐπὶ τὸ βάπτισμα, 
Of, ἀπὸ τούτου ἀναδειχθεὶς, ἐντεῦθεν ἄρξηται τοῦ 
διδάσκεεν καὶ στμεῖα ποιεῖν. At τοῦτο γὰρ τότε καὶ 
ὁ Ἰωάννης ὑπὸ Θεοῦ πέµπεται πρὸς τὸν ᾿Ιορδάνον 
χερύσσων (61) βάπτισμα, ἵνα διὰ τὸ βάπτισμα συν- 
ὁράμωσι πολλοὶ, x«i ἐπιστὰς ὁ Χριστὸς μέσον πολ- 
1ῶν μαρτνοχθῇ, καάτωθεν piv παρὰ Ἰωάννου, ἄνω- 
6r δέ παρὰ τοῦ Πατρὸς χαὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, 
ααὶ ἐντιῦθεν, ἐπισπασάμενος αὐτοὺς ἄρξηται μυ- 
σταγαωνγεῖν καὶ θαυματουργεῖν. 

Καὶ πὀθῖν ὁ Ἰωάννης παραγέγονιν ; Amo τῆς ὃν: 
jo-£oxc ἐρήμου. rci γὰρ ὁ Λουχᾶς, ὅτι ᾿ἘΕγένετο 
pium Θιοῦ ἐπὶ Ἰωίώνην 
bí τῷ ἑἐρήμῳ, xxi ᾖἦλθιν 
Ἰορδάνου. Ταύτην τὴν περίχωρον ὁ Ματ- 
θαῖος ἔρημον τῆς Ἰουδαίας ὠνόμασε. Δύο γὰρ νοοῦ- 
μεν ἐρύμους ᾿ µίαν μὲν τὴν ἰἑωδοτέραν, ἀφ᾽ ἧς ἦλθε: 
δετέραν δε, τὴν παρὰ (09) τὸν Ἰορδάνην, ig! ἦν ἐξ- 
δι. 

Καὶ λέγων — Ὦ βασιλία τῶν οὐρανῶν. Με- 
τανοεῖτε, ΦΡησὶν, ἐφ᾽ οἷς ἡμαρτήχατε ' ἤγγιχε γὰρ ὁ 
ρεστὸς, ὀπίσω µου ἐρχόμενος (τοῦτον γὰρ νῦν óvo- 
μάψει ῥασιλείαν οὐρανῶν, ὡς βασιλέα οὐράνιον, xarà 
t£» θεότητα), ὃς εὑρίσχων ὑμᾶς μετανοοῦντας, δω- 
ῥόσε-αι ἄφεσιω τῶν (63) ἡμαρτημένων, 

ΗΒ βασιλεία» οὐρανῶν λέγει rà» πολιτείαν τῶν 
ἄγγέλων, Ἡν ὁ Χριστὸς ὅσον οὕπω νομοθετεῖν ἔμελλε 
ju τῶν εαγγελιῶν ὢτολῶν. Λέγεαι δὲ βασιλεία 
οὐρανῶν xat Qj ἀπόλανσις τῶν ἐν οὐρανοῖς ἀγαθῶν. 
àr)oi dt xai ἄλλα πλείονα τὸ ὄνομα τῆς βασιλείας 
τῶο οὐρανῶν, πολυσήμαντον ὃν, ὡς προϊόντες εὑρὴ- 
Cont», 


C 


τὸν τοῦ Ζαχαρίου υἱὸν 
εις τὴν περίχωρον τοῦ 
τοίνυν 


celorum. 


Cap. III, vers. 1. In diebus aulem — Judzoa. 
In quibus diebus? Neque enim quando Jesus puer 
adhuc ex /Egypo venit Nazareth, sed cum jam 
triginta esset annorum, sicut narrat Lucas *'*. 
Verum Scripture mos est, In diebus illis di- 
cere, hoc est, sequentibus, de quolibet tempore, 
manifestando solum tempus illud, quo facta sunt, 
que narrare vult: quemadmodum nunc fecit Evan- 
gelista, que in medio sunt pretermittens. 

Et quare post tricesimum annum venit Christus 
ad baptisma ?Quia setas hec solide atque perfecte 
prudentie est. Quia enim futurum erat, ut vete- 
rem transmutaret legem, novamque conderet ; ad 


B transmutandum autem et statuendum tali opus 


erat sapientia : ideo tantam exspectavit etatem. 
Primum siquidem lubricas pertransiens etates, 
nempe pueritiam, que multam habet insipientiam, 
adolescentiam, cujus est vehementia voluptatum ; 
juventutem, in qua nimia est avaritia ; postea in 
etate viriliitam quoad corpus,quam quoad pruden- 
tiam, venit ad baptisma : ut ab hoc demonstra- 
tus, deinceps docere inciperet, signaque facere. 
Propter hoc enim etiam tuncJoannesaDeo miltitur 
ad Jordanem, predicans baptismum, ut baptismi 
causa multi concurrerent, et in medio multorum 
astans Christus, testimonium acciperet, inferne 
quidem a Joanne, superne vero a Patre et Spiritu 
sancto, et hinc eos attrahens, inciperet sacris ini- 
tiare, miracula edere. 

Unde autem venit Joannes ? Ab interiori eremo. 
Ait enim Lucas: Factum est verbum Domini super 
Joannem, Zacharis fium, in deserto ; εἰ venit 
in regionem, quc circa Jordanem erat". Hanc 
igitur regionem, que circa Jordanem erat, Mat- 
theus desertum nominavit Jude. Duas siquidem 
innuit eremos : unam interiorem, a qua venit 
Joannes ; alteram, qu& circa Jordanem erat ad 
quam venit. 

Vers. 2. Et dicens — regnum celorum. Poniteat, 
inquit, vos errorum vestrorum ; instat enim Chri- 
stus, qui, post me venturus est (nam hunc nominat 
hic regnum colorum, utpote celestem Regem, 
secundum divinitatem) : qui si vos invenerit 
resipiscentes, donabit peccatorum remissionem. 

Vel regnum colorum dicit politiam angelicam, 
quam Christus paulo post conditurus erat per 
evangelica precepta. Dicitur quoque regnum cc- 
lorum, fruitio coelestium bonorum. Significat et 
alia plura nomen varie significativum regnum celo- 
rum, prout in sequentibus erit invenire. 


Varia lectiones et nota. 


4^ Luc Ill, 93. *' L. III, 93. 
. (60) Ita uterque Codex. Hentenius id non expres- 


f. Mihi in mentem veniebat, ἀπολύτως, abso- 
lue. Ex Chrysostomo, qui heec tractat t. VII, p. 
nihil in c rem oflicitur. 


Σηρῦσσευ B. 
Περὶ τόν Α. 
Τῶν ἁμαρτομάτων Α. 


64 
62 
63 
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Vers. 3. Hic — semitas ejus. Voz clamantis, Α 
defectiva esl oratio. Intelligitur enim : Vo*v su- 
baudi (est mihi viri clamantis in. deserto), illo sci- 
licet, quod est apud Jordanem ; clamantis autem, 
qua sequuntur: Parate viam Domini, etc. Viam au- 
tem Domini, et semitas ejus vocal animas, ad quas 
venturum erat verbum Evangelii : quas etiam pa- 
rare exhortatur, sive mundare instrumento poni- 
tentis, affectionum spinas extrahendo, peccati la- 
pides ejiciendo, et ita suaves ac molles ad ipsius 
susceptionem efficiendo. 


Vers. &. ]pse — mel silvestre. Meminit et vestis, 
et cibi ejus, ostendens et pannum, et simplici- 
tatem eorum (j): el per hec docens corporis 
minimam habendam esse curam, despiciendamque p 
sumptuositatem. Ne qu&ras autem, quis illi ve- 
stem texebat, aut unde zonam habebat. Multo 
enim magis admirandum est, quomodo in eremo 
& puero aeris inequalitati per talem statem assue- 
factus est. ld autem unum scito, quod etiam illa, 
divina ei provisione subministrabantur, et ita 
afflictiones sufferendo perseverabat. 

Locustas vero quidam herbarum esse virgulta (&) 
dixerunt ; quidam autem herbam dictam locustam ; 
alii vero ipsum insecti genus. Dicunt enim us- 
que ad hodiernum diem, in illis partibus ple- 
rosque illud edere fumo siccatum ; et ipsum in- 
ter animalia munda legislatorem adnumerasse ; 
habere autem gravem odorem, malumque gustum. 
Primum tamen potius tenendum est. Mel quo- (c 
que silvestre in petrarum scissuris ab agrestibus 
apibus conficitur : sed amarum est ac insuave. 

T Habitu etiam prwdicabat, vestem gerens lu- 
gubrem. Dicunt autem camelum medium esse in- 
ter munda animalia et immunda ; licet enim ru- 
minet tanquam mundum, inferne tamen ungulam 
non habet fissam. Quia igitur Joannes populum 
Judaicum qui misere mundus apparebat, ac gen- 
tilem, qui immundus erat, ad Deum adducebat, 
idcirco pilos ferebat camelorum. 


Omnes sancti cincti a Scriptura inducuntur, 
vel tanquam semper in opere positi : negligentes 
enim et delicati non cinguntur: vel quia concu- D 


Οὗτος — τὰς τρίδους αὐτοῦ.  Tó, Φωνὴ βοῶν- 
τος ἐν τῇ ἐρήμῳ, ἐλλειπτικόν ἐστι. Νοεῖται γὰρ, 
ὅτι Φωνὴ ἐξακούεταί uot ἀνδρὸς βοῶντος ἐν τῇ ἑρή- 
p, δηλαδὴ τῇ παρὰ τὸν Ἰορδάνην * Θοῶντος dt ταῦτα. 
Ἐτοιμάσατε τὴν ὁδὸν Κνρίου, καὶ τὰ ἑξῆς. 'Odoy 
δε Κυρίου χαί τρίδους αὐτοῦ καλεῖ τὰς ψυχὰς, ὧν 
ἐπιθαίνειν ἔμελλιω ὁ λόγος τοῦ Εὐαγγελίυ, Gg χαὶ 
προτρέπεται ἱτοιμάδειν, ἤγουν καθαίρειν, τῷ ipya- 
λείῳ τῆς µετανοίας ἀνασπῶντας μὶν τὰς ἀκάνθας 
τῶν πάθῶν, ἐκρίπτοντας δὲ τοὺς λίθους τῆς ἅμαρ- 
τίας, καὶ οὕτως εὐθείας xai ὁμαλὰς αὐτὰς ἀπιργά- 
δεσθαι πρὸς ὑποδοχὴν αὐτοῦ. 

Ανὐτὸς — μέλι ἄγριον. Ἐμνημόνευσε καὶ τῆς στο- 
λῆς, x«i τῆς τροφῆς αὐτοῦ, ο κνύων τὸ λιτὸν καὶ 
σχέδιον αὐτῶν, καὶ διδάσκων, μιχρὰ μὲν φροντίξειυ 
τοῦ σώματος, χαταφρονεῖν δὲ τῆς πολυτελείας. Mà 
δητήσηῃης δε, τίς ὕφηνεν αὐτῷ τὸ ἕἔνδυμα, à πόθεν 
ἔσχε τὴν δώνην' ἐπεὶ θαυµασιωτερον μᾶλλον, πῶς 
ἐν ἐρήμῷ νηπιόθεν ἀέοος ἀνωμαλίαις μετὰ τοιαύτης 
ἡλιχέας ἐπάλαιξ ' γίνωσκε δε μόνον, ὅτι κατὰ θείαν 
πρόνοιαν ἐχεῖνά τε ἐχτήσατο, καὶ (04) ὁδιήρχει ταλαι- 
πωρούμωος. 


᾽Αχρίδας, δὲ τινὲς μὲν ἀχρέμονας (0ὔ) βοτανῶν εἶναι 
εἴπον, τωὲς δὲ, βοτάνων ἀχρίδα καλουμένην, ἄλλοι 
dt τὸ ζῶον αὐτό. Φασί γὰρ, µέχρι xo σήμερον ἐν 
τοῖς µέρεσιν ἐχείνοις πολλοὺς ἐσθίει αὐτὸ τεταρι- 
Κευμέον. Καὶ yàp μετὰ τῶν ακαθαρῶν δώων καὶ 
τοῦτο τάξαι τὸν νοµοθέτην * ἔχειν δὲ δυσώδη xai πο- 
νηρὰν γεῦσιν. Κρεῖτον δὲ τὸ πρῶτον. Μέλι di 
ἄγριον, τὸ ἐν ταῖς τῶν πετρῶν σχισμαῖς ὑπὸ τῶν 
ἀγρίων μελισσῶν γεωργούμενον, πικρὸν χαὶ ἀπδὲς 
ὃν. 

[ Ei (00) µετάνοιαν (07) παρεχάλει xal ἀπὸ τοῦ 
σχήματος. Πενθιχκὴν γὰρ εἶχε τὸν στολὴν. Λέγουσι 
δὲ, τὴν κάμηλον μεταζὺ εἶναι καθαροῦ xci μὴ. 
Καθὸ ut» γὰρ µηρυκίδει, χαθαρὀν ἐστι ' χαθὸ (68) 
δὲ οὐκ ἔστι διχηλὸν κατὰ τοὺς ὄννχας, οὐχ ἔστι χα- 
θαρὸν. Ἐπεὶ οὖν xai ὁ Ἰωάννης τὸν τε (09) χαθα- 
ρὸν δοχοῦντα λαὸν, τὸν Ἰουδαϊκὸν, καὶ τὸν ἀκάθαρ- 
τον, τὸν ἐθνιχὸν, προσήγε τῷ θιῷ, (70) διὰ τοῦτο 
ἐφόρει τὰς τρίχας τῆς χαµύλου., 

T Πάντες οἱ ἅγιοι ἐζωσμένοι εἰσάγονται παρὰ τῇ 
Γραφῇ, ὡς ét ἐν ἔργῳ ὄντες. Οἱ γὰρ ἀμελεῖς καὶ 
τρυφηλοὶ oJ ζώννυνται (71). 'H ὅτι ἐνέχρωσαν τα 


Varie lectiones οἱ nota. 


(04) i. e. διαρχῶς ἐνεκαρτέρει τῇ ταλαιπωρίᾳ καὶ 
σκληρἀγωγία. 

(69) Quo sensu habet Philo, pag. 475. 

(66) Hoc et proximum scholium in margine sui 
codicis reperit Hentenius ; mei non agnoscunt. Est 
ex Theophylacto, p. 17, 18. 

(67) Heec supplenda sunt apud Hentenium, qui 
tamen ἐχήρυσσε videtur legisse. 

(68) Forte κάτω reperit Hentenius. 


(j) Pannum et simplicitatem eorum. Pannum ha- 
bet etiam editio Princeps Lovaniensis. Habebam 
proerrore typothete, credebamque interpretem 
voluisse parcum. Reddo : Meminw etiam vic(us et 


(69) Nescio, unde misere hauserit Hentenius. 
Forte pro ro» τε, legit οἰχτρῶς. Nam έλεεινως nimis 
recedit, Δεινῶς vere prorsus alienum est. 

(10) Hic auctior est Theophylactus. B 

(71) Hic omissum : Ὡς νῦν οἱ X«oaxzvot. Nisi 
supra etiam omissa essent quedam ab eodem 
scriba, crederem, melu Turcarum hec omissa 
esse, quod codicem illis in locis scribebat. 


amictus ejus, ostendens eum tenuem et facile pa- 

rabilem (subitariam). 

4 (k) Virguita. Cacumina. Ita apud Philon, p. 
15. 


-έ 
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πάθς τῆς 
εστὶ µέρος. 

Τότε — τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν. ᾿Ανεπτέρωσε γὰρ 
ἅπαντας, πρὠτα piv, 5h τοῦ βαπτίζοντος ὑπόληψις. 
ἀοχιερίως Ta Xv» υἱὸς, xal dott πρῶτον ἐκ τῆς 
ἑούμου κατέθη, πολλὰς ἀρετὰς ἐπιχομιξόμενος, καὶ 
ἀπὸ µόνης ὄψεως πολλὴν ἀπήστραπτεν εὐλάθδειαν' 
δεύτερον δὲ, à τοῦ κηρύγματος καινοφάνεια" βασιλείαν 
"Lr. κατήγγειλε, πιρὶ ἧς τότε πρῶτον 
ἔχονον' τρίτον δὲ καὶ πλεῖον, ὁ προφήτης Ἡσαίας, τό" 
Φωνὲ βοῶντος ἐν τῷ ἑρήμῳ, περὶ αὐτοῦ προαναφω- 
γθΖας. 

Καὶ οὐδεὶς τῶν εὐαγγελιστῶν ἀνέγραψεν, 
ὅτι ὁ Ἰωάννης ἐθόῆσε πρὸς τοὺς ὄχλους' ᾿Ετοιμά- 
σα: -ὂν ὁδόν Kupíou, ὡς ὁ προφήτης περὶ αὐτοῦ 
φησι; Ῥητῶς μὲν οὖδεὶς ἀνέγραψε τούτο, εἰκὸς δὲ 
Degcar μὲν αὐτὸν καὶ τοῦτο, μὴ ἀναγραφῆναι Ot, 
ὡς ἔξωθεν νοούμενον. Ἕλλως τε δε, τὸ, Μετα- 
νοεῖτε, χαὶ τὸ, Ποιήσατε χαρποὺς ἀξίους τῆς µε- 
τανοίας, ἴσα tici τῶ, Ἑτοιμάσατε τὴν 00079 Kv- 
piow. ἘΕτοιμασία γὰρ xxi ἀναχάθαρσις τῆς δῆλω- 
)eizn; ὁδοῦ à μετάνοια, καὶ à Χαρποφορία τῶν ot- 
τῶν. 

Ἐξεπορεύετο δὲ πρὸς αὐτὸν Ἱεροσόλυμα ἡ πόλις, 
εἴτουν oi ἹἹεροσολυμῖται. Οὕτω γὰρ εἶπεν ὁ Μάρχος. 
Ὁποίαν δὲ δύναμιω εἶχε τὸ βάπτισμα τοῦ Ἰωάννου, 
zxi τίνα Φιαφορὰν πρὸς τὸ βάπτισμα τὸ νομοθετηθὲν 
ὑπὸ τοῦ Χοιστοῦ, ἀκριθῶς εὑρήσεις ἐν τῇ ἐξηγήσει 
τοῦ χατὰ Μάρχον Εναγγελίου. ᾿Ἐπιτηδειότερον γὰρ 
E», ἓν ἐκείνφ ταύτην ἑρμηνευθῆναι, ἴἔνθα κεῖται 
τὸ Καὶ χκπούσσων βάπτισμα µετανοίας sig ἄφεσιν 
εμαρτιῶν. 

Ἰδὼν δὲ — ὀργῆς. Τὸ γένος τῶν Ἰουδαίων καλεῖται 
διαφόροις ὀνόμασι. Λέγονται γὰρ Ἑθραῖοι μὲν, ἀπὸ 
τοῦ Ἔθεο, ὡς κεχρηµένοι τῇ διαλέχτω αὐτοῦ" μόνου 
Ὑὰρ πείνου τὴν γλῶσσαν ἀσύγχυτον διετήρησεν ὁ 
θώς, ux θε)ύσαντος χοινωνῆσαι τοῖς τὸν πύργον τῆς 
(12) Καλάντς οἰκοδομοῦσι. Ι[οόγονος δὲ ἦν οὗτος τοῦ 
Δβοκάμ, Ισραπλῖται δὲ, ἀπὸ τοῦ Ἰακὼδ, ὃς, ἰδὼν 
t; τῷ χλέµακι τὸν Θεὸν, ἐπωνομάσθη xai Ἰσραύλ. Τὸ 
Tp Ἰσοπκὴλ, ὁρῶν Θεὸν ἑρμηνεύεται. Ἰουδαῖοι δὲ 
ἀπὸ τοῦ (73) Aavid, ov ἐκ τῆς Ἰούδα φυλῆς ἐπιλε- 
ξέαενος ὁ Θεὸς εἰς τὴν βασιλείαν, καὶ τοῖς ἀπ᾿ αὐτοῦ 
ααταγοαένόὀις τὸ βασιλεύει ἀποχληρώσας, ὀνομασ- 
ti» uw τὸν φυλὺν ταύτην, ὡς τοῦ λοιποῦ βασιλικὴν, 


οὐρανῶν 


πῶς 


ἐποέςσεν, ὥστε καὶ τοὺς ἐκ τῶν ἄλλων φυλῶν 
X29  27:s02» Ἅἠ᾿Ἰουδαίους χοινῶς ἀπὸ 
Mac xt. 


Τούτων οὕτως εὐχρινηθέντων (74), εἰπεῖν χρὴ καὶ 


^ Marc. 1, 5. 5 Ibid. 4. 


COMMENT. IN MATTHJEUM. — CAP. Ift. 
ἐπιθυμίας. τὸ Ὑὰρ δέρµα, νεκροῦ ζώου À piscentie affectiones mortiflcarunt. Pellis namque, 
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mortui animalis pars est. 

Vers. 5. Tunc — Vers. 6. Peccata sua. Primum 
quidem baptizantis opinio spem omnibus erigebat. 
Erat enim pontificis filius, et nunc primum ab 
eremo descenderat, multis ornatus virtutibus, so- 
loque visu non parum avertebat metum (/). De- 
inde autem nova preedicationis apparentia regnum 
colorum annuntiabat : de quo tunc primum au- 
diebant. Tertio vero, quod etiam magis urgebat, 
propbete Isaie dictum illud: Vox ciamantis in 
deserto, de illo predixerat. 

Et quomodo nullus Evangelista scribit, quod 
Joannes turbis clamaverit : Parate vium Domini, 
sicut de illo propheta ait ? Manifeste quidem 


B nullus scribit. Verisimile est tamen et hoc clama- 


visse, quanquam scriptum non sit, utpote per se 
intellectum. Verumtamen etiam illud : Resipisctte 
et facite fructus dignospamnitentice tantumdem valet, 
quantum : Parate viam Domini. Est enim prepa- 
ratio ac repurgatio predicte vie ipsa resipi- 
scentia, ac virtutum fructificatio. 


Exibat autem ad ipsum Hierosolyma civitas, 
sive Hierosolymite, ita enim dixit Marcus *'*. Quam 
autem habuerit virtutem Joannis baptisma, quam- 
quedifferentiam abaptismate, quod Christus statuit, 
diligenter apertum invenies in explanatione Evan- 
gelii secundum Marcum. Nam in ea convenien- 
tius visum est, rem hanc declarare, ubi scriptum 
est : Predicans baptismum panitenlia in remissio- 
nem peccatorum 59. 

Vers. 7. Porro cum vidisset — ira. Jud:orum ge- 
nus variis appellaturnominibus. Siquidem Hebr:iei 
dicunturab Heber, utpotelingua ejusutentes, hujus 
enim solius linguam servavit Deus inconfusam : 
quia communicare noluerat cum illis, qui turrim 
edificabant. Ab hoc autem descenderat Abrasham. 
Israelite» vero dicti sunt a Jacob,qui Deum in scala 
vidit, et Israel appellatus est. Israel enim tantum- 
dem valet, quantum Videns Deum. Judei autem 
a David, quem postquam de tribuJuda ad re- 
gnum elegitDeus, ejusque posteris dedit, ut here- 
ditario jure regnarent, tribum illam claram reddi- 
dit, utpote ab eo tempore regiam : ita ut etiam, 
qui ab aliis tribubus descenderent, postea Judei 


ταύτης D quoque ab hac communi vocabulo dicerentur. 


His itadistinctis, dicere etiam oportet de duabus 


Varie lectiones et nota. 


(72) Respicit Genes. ΣΙ. Quid autem sit χαλάνης, 
À . Hentenius id pretecmisit. Nescio utrum 
sit corruptum vocabulum Hebraicum, an Grecum. 
Forte 22274 voluit. Ex Hebraicis ?23 et 31 nihil 
exscalpi potest. — Χαλάνος est ex Gen. x, 10, ubi 
tamen scribitur χαλάννη. lta etiam Epiphan. t. |, 
p. 15; sed Cyrillus Alex. t. VI, p. 2 B, in Collecta- 


seis habet ; Οἱ τὸν τῆς χαλάνης πύργον οἰκοδομοῦν- 
τε Επ Addendis. 

13) ᾽Απὸ τοῦ Ιούδα B. 

οἱ) Εὐχριθέτων A. Male. Est enim ab εὐχρυίω, 
quod habet Xenoph. p. 513. E. Frequentius occur- 


rl διευχρυεῖν. 


(I) Non parum averiebat metum. Ac solus visus multa refulgebat pietate. 
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Judeeorum sectis, que hic ponuntur. Sadducei in Α περὶ τῶν προχειµένων δύο Ἰουδαϊκῶν αἱρέσεων. Οἱ 


cieteris quidem Judei erant: verum Spiritum sanc- 
tum et angelos, ac resurrectionem mortuorum ne- 
gabant, nequeomnino esse credebant. Pharisei vero 
etipsiquoquein ceteris Judeis,habebant quasdam 
observationes esteris non communes, ut jejunium 
bino in hebdomade die ; substantie decimas, quas 
pauperibus erogabanot ; lotiones ac purificationes 
urceorum, paropsidum, ac scyphorum, aliosque 
hujusmodi mores.Sicut autem scribe sive legisperiti 
&c doctores aliis presstantiores erant : ila sane et 
Pharisei ac Sadducei tanquam aliis superiores sese 
jactabant. 

Hos igitur Joannes accedere videns, ipsosque 
agnoscens, tum per inhabitantem in se gratiam, 
tum vero a veste habituque insigni, liberius eos 
arguit ; siquidem fiduciam in eo habebat, qui se 
miserat. Miscet autem repreheusionis asperitati 
laudem, ut inde quidem humilientur, hinc autem 
consolationem accipiant. Nam ipsos alloquens, 
Progenies viperarum appellavit. Sicut enim vipera. 
rum proles, cum pariuntur, suas occidunt matres, 
exeso eorum ventre, iia sane et Judaei suos pa- 
tres spirituales, puta prophetas occiderant. Lau- 
davit autem ipsos dicens : Quis demonstravit 
vobis fugere aventura ira ? Apparebat enim, quod 
sola ipsorum prudentia. 


Futuram vero iram dicit, vel quae a Romanis 
in obsidione futura erat: vel quie a Deo in die 
judicii : quam, ad poenitentiam properando, fu- 
giebant. Erumpendo (m) igitur ad Phariseos ac 
Sadduceos dirigit sermonem (n) : eos autem spi- 
ritu discernens, hec illis dicebat, qui in Christum 
credituri erant, et ita predictam iram omnino 
evasuri. Quod si Lucas hec turbis illum dixisse 
ait, ad se ut baptizarentur venientibus, nihil inde 
turberis. Verisimile est enim bis hsc Joannem 
dixisse : nunc quidem his, nunc vero illis. Adini- 
rabatur autem Joannes magnam ipsorum muta- 
tionem : quomodo hi qui prophetas occiderant, 
ipsum quoque non occiderent, sed magis ad poe- 
nitentiam venirent. 

Vers. 8. Facite — ponitentic. Qui à ergo resi- 
piscitis, scitote, quod non sufficit pravitatem 
duntaxat fugere : sed oportet virtutem quoque 
operari. Declina, inquit, a malo, et fac bo- 
num 9. 

Vers. 9. Et ne — Abraham. Ne videamini, hoc 


5! Luc, n1, 7. * Psal. xxxii, 15. 


Σαδδουκαῖοι τἆλλα μὲν Ἰουδαῖοις ἦσαν», Πνεῦμα δι 
ἅγιον καὶ ἀγγέλους xai νεκρῶν ἀνάστασιν ἀθετοῦσι, 
καὶ οὗδ᾽ ὅλως εἶναί φασιν. Οἱ Φαρισαῖοι δὲ, καὶ αὐτοὶ 
τἆλλα pk» "lovdatot (73), εἶχον δὲ πιριττάς τας 
παρατηρήσεις, olov, νηστείαν δὶς τῆς ἑθδομάδος, 
ἀποδεχατώσεις τῆς οὐσίας εἰς τοὺς πένητας, βαπτι- 
cuo); x«i χαθαρισμοὺς ξεστῶν, x«i πινάκων, καὶ 
ποτηρίων, καὶ τοιαῦτα ἕτερα ἴθη. Ὥσπερ δὲ (76) οἱ (71) 
νομικοὶ καὶ διδάσκαλοι διαφορώτεροι τῶν ἄλλων 
ὗσαν, οὕτω di) καὶ οἱ Φαρισαῖοι καὶ Σαδδουχκαῖοι µέγα 
ἐφρόνουν, ὡς περιττότέροι τῶν ἄλλῶν. 


Τούτους προσιόντας ἰδὼν ὁ Ἰωάννης, καὶ ἐπιγνοὺς 
αὐτοὺς, τοῦτο μὲν, ἐκ τῆς ἐνοιχκούσης αὐτῷ θτίας 
B χάριτος, τοῦτο δὲ χαὶ ἐκ τῶν παρασήµων τῆς στο- 
λῆς x«i τοῦ σχήματος, παβῤῥησιαστικώτερον αὐτοῖς 
διαλέγιται. Καὶ γὰρ ἐθάβρει τῷ ἀποστείλαντι αὐτόν. 
Μέγννσι δὲ τῇ αὐστηρία τὼν ἑλέγχων καὶ ἔπαινον, 
ἵνα τῇ pk» ταπεινωθῶσι, τῷ δὲ παρουγορηθῶσω. 
΄Ἠλεγξε μὲν γὰρ αὐτοὺς, Γεννήματα ἐχιδνῶν τούτους 
προσαγορεύσας. Ὥσπιερ γὰρ τὰ γεννήµατα τῶν ἐχιδνῶν 
ἀποχτείνουσι τὰς ἑαυτῶν μητέρας, Διαθιθρώσκοντα τὰς 
τούτων Ὑγαστέρας ἐν τῷ κυΐσκεσθαι' οὕτω dà xat oi 
Ἰουδαῖοι τοὺς πνευματικοὺς αὐτῶν πατέρας, τοὺς 
προφύτας, ἀπέχτενον. Ἐπήνεσε δὲ αὐτοὺς, εἰπων' Τίς 
ὑπέδειξεν ὑμῖν φυγεῖν ἀπὸ τῆς μελλούσης Opi; 
Ἐνέφηνε γὰρ, ὅτι οὐδεὶς ἄλλος (18), εἰ μὴ ὕ σύνισις 
αὐτῶν. 

Μέλλονσαν δὲ ὀργὴν λέγει, ἤ TZv ἀπὸ ᾿Ῥωμαίων 
ἐν τῇ πολιορχίᾳα, f τὴν ἀπὸ Θεοῦ ἐν ἡμέρα χρίστως, 
ὧν ἔφευγον ἐρχόμενοι tig µετάνοιαν. Προηγουμένως, 
piv οὖν πρὸς τοὺς Φαρισαίους καὶ Σαδδουκαίους 
ἀπέτεινε τὸν λόγον, ὡς δοχοῦντας φρονιμωτέρους: 
διὰ µέσου Ok αὐτῶν ἔλεγε ταῦτα πρὸς τοὺς µέλον- 
τας εἰς Χριστὸν πιστεύει, oi πάντως xai τὸν QxAo- 
θεῖσαν ὀργὴν ἔμελλον ἐχφυγεῖν. Ei δὲ ὁ Λουκᾶς 
φησιν, ὅτι ἔλεγ ταῦτα τοῖς ἐκπορενομένοις ὄχλοις 
βαπτισθῆναι ὑπ αὐτοῦ, μὴ ταραχθῆς. Εἰχὸς γὰρ, 
dig ταῦτα τὸν Ἰωάννην εἰπεῖν, νῦν μὲν τούτοις, νῦν 
δὲ ἐκείνοις. Εκπλήττεται di ὁ Ἰωάννης τὸν ἀθρόαων 
αὐτῶν µεταθολὲ», πῶς (19), προφητοκτύνοι ὄντες, 
οὐχ ἀναιροῦσι xai αὐτὸν, ἀλλ, ἔρχονται είς µετά- 
νοιαν. 

Ποιήσατε --- µετανοίαςε. "Ems τοίνυν μετανοεῖτε, 
γινώσχετε, ὅτι οὐχ αρχεῖ µόνον τὸ φυγεῖν Ti» χαχίαν, 
ἀλλὰ χοὴ καὶ ἀρετὴν ἐπιδείξασθαι. Ἔκκλιον γὰρ, 


φησὶν, ἀπὸ χακοῦ, καὶ ποίχσον ἀγαθόν. 


Καὶ μὴ ---᾽Αθραάμ. — Mà δόξητε, ἀντὶ τοῦ, Mà 


Varie lectiones οἱ nota. 


σαν, addit A. 
Dép, pro δε A 
Oi, omittit B. 


E 


(m) Προηγουμένως, non est, erumpendo, sed pro- 
cipue, in primis. 


(rg) intell. ὑπέδειξιν. 
19) Τάρ, interponit B. 


(n) Post sermonem, ita. legendum, iis qui. $a- 
pientiores videbantur, per eos autem hac illis, etc. 
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"wt. Παραινεῖ δὲ, ph λέγεν ἐν ταῖς ἑαυτῶν À est, Ne velitis, Admonet autem, neincordibus suis 


ig, ὅτι Πατέρα ἔχομεν τὸν ᾿Αθρααμ, xol 
Bui» tig ἀοετὴν, τὸ ἀπ ἐχείνον κατάγεσθαι. 
(E 4ο, µέγα φρονούντας ἐπὶ ταῖς τῶν προγὸ- 
λεταῖς, αὐτοὺς ἀμελεῖν οἰχείων κατοοθωµάτων, 


ω — ᾿Αθραάμ. Mà νοµίσητε, φησὶν, Ort, ἐὰν 
ἀπόλησθε, ὡς  dxepmor ἀρετῆς, οὐχέτι ἕξει 
6 Αόρααμ * δύναται y&p ὁ ios ἐκ τῶν αψύ- 
Ὀύτων Ἀέθων ἐγεῖραι τέχνα τῷ ᾿Αθραάμ. Καὶ 
ιαὶ τὸν ᾿Ισαὰχ ἐχ τῆς ἀψύχου καὶ λιθώδους 
ς τῆς Σάῤῥας ἤγειρεν αὐτῷ. Ἔστι δὲ καὶ ἑτέ- 
itt». M3 χομµπάσετε ἐπὶ τῷ yit) ῥίναν γέ- 
τὸν ᾿Αβραάμ. Ίοῦτο γὰρ οὐχ ὑμίτερὸν ἐστι 
jw, ἄλλα Θεοῦ δώρον, ὃς δύναται μὴ μόνον 


dicant : Patrem habemus Abraham : et sufficit no- 
bis ad virtutem, quod ab illo descendamus. Neque 
enim ullos oportet, de progenitorum virtutibus 
gloriari : cum ipsi negligentes sint de propriarum 
operibus virtutum. 

Vers. 9. Dico — Abraham. Ne putetis, inquit, 
quodsi vos absque fructu virtutum  perieritis, 
nulli reliqui erunt Abrahe filii. Potest enim Deus 
de inanimatis his lapidibus suscitare filios ipsi 
Abrahe. Etenim ipsum quoque Isaac suscitavit 
ei, de inanimato ac lapideo Sarse utero. Potest 
et alio modo dici : Ne gloriemini, quod originem 
habeatis ipsum Abraham. Nequeenim hoc vestrum 
bonum opus est, sed Dei donum : qui, potest, 


jodov, ἀλλὰ καὶ ἐκ τῶν φαινομένων τούτων p nempe omnipotens, de apparentibus his lapidibus 


ἐγεῖραι τέχνα τῷ ᾿Αέραὰμ, ola παντοδύναμος. 

ig dé gast, τοὺς ἐξ ἐθνῶν πεπιστευχότας αἰνί- 
; τὸν λόγον, oi, πεπωρωμένοι καὶ ἀναίσθητοι 
τῆς ἀληβείας πρότερον διχ τῆς πίστεως υἱοθε- 
αν ὕστεοον. ΄Αλλοι δὲ λέγουσι, παραδηλούσθαι 
ν 74 καιρῷ τοῦ πάβους τοῦ Σωτήρος, ἀπὸ τοῦ 
Ίθαι τὰς πέτρας, διὰ πίστεως νἰοθετηθέντας. 
ὗτοι dt χακεῖνοι τῷ ᾿Αθραὰμ υἰοθετήθησαν, 
ιν κατ αὐτὸν αἰωνίου κλήρου µεταλαχόντες. 
ς Ὑὰρ τέκνα τοῦ Αθραάµ εἰσιν οἱ τὰς αρετὰς 
μιμούµμεωοι, xmi τῆς αὐτῆς αὐτῷ καταξιούμε- 
εοίδος ἐν τῇ βασιλέα τῶν οὐρανῶν, xXv ij 
εων εἴεν, XX) ἐξ ἐθνῶν. Με ζων γὰρ n ἐξ ἀρε- 
υγ γένεια τῆς ἐξ αἵματος οἰχειώσεως, ὅσον xxi 
uà τεμιωτέρα τοῦ σώματος. 


C 
κ — εἰς πῦρ βάλλεται. [Αξίνη (80) pt», à 


D.tx 3 ἀκάρπους εἰς 
; xai πίστιν Ιουδαίους ἀπὸ τοῦ νόµου, οὐ piv 


τομὴ, ἐκτέμνουσα τοὺς 
209. 
πιστεύσαντες áyxsytpl.ovtat * 
"Ata. ] 

íca; δε (81) αὐτοὺς, ὡς ἀποπεσουμένους τοῦ 
; τοῦ ΄Αθραὰμ, εἰ μὴ προσέχοιεν, ἐπιτείνει 
οὔον ἔτι. O2 μόνον γὰρ, φησὶν, ἀποπεσεῖσθε 


“ * D * x. . Li - . ?, M , 
Pt,« γαρ αὐτὼν ο νόµο € αντ εχεί- 


δένδρα δὲ οἱ 


οιούτου (ένους, ἀλλ, ὡς ἀνίατοι λοιπὸν, ταχέως 
πεντες τῆς εὨταῦθα ζωῆς, καὶ ἐχεῖ τιµωρὶ- 
δε.  Alivg» µεν γὰρ τροπικῶς ὠνόμασε τὸν 
ον " Oévdpa Gt, τοὺς ἀνθρώπους * ῥίναν δὲ αὐτῶν, 
w£v. Πο δε εἶπε τὸ τῆς /ιέννης. 

ρίσαν piv Ὀρμήνενσαν, τὸν ᾿Αῤραὰμ, 
a 91, τούτους τοὺς ἀναθλαστύσαντας ἐξ αὐτοῦ 
έους, αξίνην δὲ, τὸν Χριστὸν, ὃς ἔμελλεν ἀπο- 
μεν αὐτοὺς, μένοντας ἀχάρπους εἰς τὴν πίστιν 
Ενα ελίου, ἐμχεντρίσαι δὲ τοὺς ἐξ ἐθνῶν. 
; οὐ» χατασείσας αὕτων τὸ φρόνημα, xai µα- 
τῆς τούτων καρδίας τὸ σχληρὀν, τῷ φόθῳ τῆς 
σεως τοῦ γῶονς ᾿Αθραὰμ, x«i τῇ ἐκτομῆ, καὶ 
70i, λοιπὸ» εἰσχγει τὸν πεοὶ τοῦ Χριστοῦ λόγον 
πολλῆς τᾶς ὑπεροχῆς, ἵνα φανέντι προσδρά- 
, α.τω. 


ες 9€ 


suscitate filios ipsi Abrahe. 

Quidam autem dicunt eos quie gentibus cre- 
diderunt, his verbis insinuari: qui primum ad 
veritatem obdurati et insensati, postea per fidem 
in filios adoptati sunt. Alii vero illos designari 
dicunt, quitempore Passionis Christi ob petrarum 
scissionem per fidem in filios adoptati sunt ; et 
hi autem et illi in Abrahe filios cooptati sunt, 
utpote cum ipso eterne hereditatis participes. 
Proprie enim Abrahe filii sunt, qui virtutes ejus 
imitantur, ac sorte ipsius in regno colorum 
digni habentur, sive ex Judeis sint, sive ex gen- 
tibus. Nam tanto major est virtutis cognatio, 
quam sanguinis, quanto anima corpore prestan- 
tior est. 

Vers. 10. Jam — in ignem mittitur. 1T Securis, 
evangelica est amputatio, que amputat steriles ad 
virtutes et fidem Judeos a lege, nec tamen prorsus 
eradicat. Radix enim illorum lex, cui illorum loco 
inseruntur credentes. Arbores autem sunt Israe- 
lite. 

Cum jam eos terruisset dicens, quod nisi cave- 
rent, ἃ genere Abraham exciderent, auget adhuc 
metum. Non solum, inquit, a taligenere excidetis, 
verum etiam irremediabili modo, citius a presenti 
vita excisi, etiam ibi in futuro ponam |uetis. Se- 
ουρία enim figurative mortem appellavit, arbores 
autem homines, radices vero vitam ipsorum,ignem 
etiam dixit ipsius gehenne. 

Quidam vero radicem interpretantur ipsum Abra- 
ham, arbores autem Judeos qui ab ipso pullula- 
runt, securim quoque Christum, qui ipsos quidem 
excisurus erat, fructum ad Evangelii fidem non fe- 
rentes : inserturus autem illos, qui e gentibus cre- 
derent. Postquam ergo fastum ipsorum terruit, ac 
cordis eorum duritiem timore cadendi & genere 
Abraham, excisione ac igne emollivit : deinceps 
sermonem de Christo cum multa dignitate inducit, 
ut ipsi apparenti occurrerent. 


Varia lectiones et nota. 


) inclusa in marg. habet A. Eademomiserat 
eniug. 


(81) Δέ, omittit A, 


161 


EUTHYMII ZIGABENI 


168 


Vers. 11. Ego quidem — Spirilu sancto. In peni- À ἨἘγὼ μὲν — Πνεύματι ὁγίῳ. Eig µιτάνοια», 


tentiam, hoc est, Propter poenitentiam, ipsos enim 
confitentes sive resipiscentes baptizabat, quia eos 
peenitebat ; eratque tale baptisma ponitentie de- 
monstratio. Post se autem venturum dicit Jesum, 
ante quem ipse viam illi preparabat, clamans : Pa- 
rate viam Domini, ut supra narravimus. Dixit quo- 
que Christum se fortiorem, utpote divinitati uni- 
tum. Illud vero: Non sum idoneus calceamenta 
portare, excellentem ejus, qui predicabatur 6χ- 
primit dignitatem. Tantumdem enim est ac si di- 
ceret : Neque inter extremos ipsius servos nume- 
rari possum, propter magnitudinem Divinitatis 
ipsi unite ; postremis siquidem servis hujusmodi 
commissum est obsequium. 

Reliqui vero Evangeliste, Corrigiam calceamen- 
torum ejus solvere dixerunt 53 ; ut manifestum sit 
utrumque dixisse, nunc quidem hoc, nunc vero 
illud. Dicens autem, fpse vos baptizabil in Spiritu 
sancto, palam fecit Dominici baptismatis digni- 
tatem. Meum, inquit, baptisma abstinentiam a pec- 
catis operatur ; illius vero, Spiritus sancti parti- 
cipem facit. Mattbseeus sane, Marcus et Joannes di- 
xerunt : In Spiritu sancto*. Lucas vero : In. Spi- 
ritu sancto et igni** ; unde rursum manifestum fit, 
et hoc, et illud Baptistam variis dixisse tempo- 
ribus. Nostris quidam majoribus (o) hic sermo de- 
monstrat, Spiritus sancti super apostolos in igneis 
linguis descensum. Tunc enim in Spiritu sancto et 
igni baptizati sunt. Postea vero idem operatur 
constitutum a Christo baptisma. Etenim cuique 
baptizato advolat Spiritus sanctus non solum ipsum 
sanctificans, verum etiam invisibiliter anims ejus 
sordes consumens. Non sum autem idoneus, hoc 
est, Non sum dignus'* ; ita enim scripsit Joannes. 


Ipse vos baptizabit. Per metaphoram dictionis, 
gratie abundantiam refert Baptista. Et ignis repe- 
titione, gratie vehementia ac incomprebensibilitas 
demonstratur. 

Vers. 19. Cujus — inezstinguibili. Ex his demon- 
strat, quod judex etiam sit futuri seculi. Et aream 
quidem vocat universalem orbis Ecclesiam, ad 
quam omnes operatores a Domini providentia con- 
ducuntur. Ventilabrum autem justum ejus judi- 


cium, quod eos sane, qui omni iniquitatis vento D 


agitantur, quasi paleaceos, tradit igni gehennae 
inexstinguibili ; illos vero, qui virtutum habent 
gravitatem, in apothecam c«lestium tabernacu- 
lorum colligit. 


ἀντὶ τοῦ, Διὰ τὴν µετανοιαν. Ἐξομολογουμένους Jp 

αὐτοὺς, εἴτονν μετανοοῦντας, ἐθάπτιξε, διότι µετε- 

νόησαν. Καὶ Ἐν τὸ τοιοῦτον βάπτισμα ἀπόδειξις 
µετανοίας. Ὀπίσω δὲ αὐτοῦ ἐρχόμενον λέγει τὸν 

Ἱπσοῦν, οὗ ἔμπροσθεν αὐτὸς χκατεσχεύαξε τὴν ὁδόν 

αὐτοῦ βοῶν * Ἐτοιμάσατε τὸν ῥὁδὸν Κυρίου, ὡς 

ἀνωτέρω ἐξηιησάμεθα. Ἰσχυρότερον δὲ αὐτόν εἴρηχεν, 
ὡς ἠνωμένον θεότητι. Τὸ Ot, Οὗ οὐκ εἰμὶ ικανὸς τὰ 

ὑποδήματα βαυτάσαι, τὴν ὑπερθάλλουσαν (83) 

ὑπεροχὴν τοῦ κηρυσσοµένου παρίστησι. Λέγει γὰρ, 

ὅτι Οὐδὲ εἰς τοὺς ἐσχάτους αὐτοῦ δούλους ταγῦναι 
δύναμαι, διὰ τὸ μέγεθος τῆς ἠνωπένης αὐτῷ θιό- 

τητος " τοῖς "yàp ἐσχάτοις οἰχέταις ἐπιτέραπται ὦ 

τοιαύτη ὑπηρεσία. 

B Οἱ δὲ λοιποὶ εὐαγγελισταὶ λῦσαι τὸν ἱμάντα τῶν 
ὑπολδημάτων αὐτοῦ εἶπον, ὡς εἶναι δῆλον, ὅτι xai 
ἀμφύτερα ὁ Ἰωάννης simt, νῦν μὲν τοῦτο, νῦν δι 
ἐχεῖνο. Εἰπὸν δὲ, ὅτι Αὐτὸς ὑμᾶς βαπτίσει tv 
Πνεύματι ἁγίῳ, ἑδήλωσε xai τὴν τοῦ Δεσποτιχοῦ 
βαπτίσματος ὑπεροχὴν, Τὸ pt» ἐμὸν, uci, βά- 
πτισµα ἀποχὴν ἁμαρτιῶν ἐνεργεῖ, τὸ δὲ τούτου µε 
τοκὴν Πνεύματος ἁγίου παρέχει. Ματθαῖος μὶν οὖν, 
καὶ Μάρχος, x«i Ἰωάννης εἶπον, ὅτι Ἐν Πνεύματι 
ἁγίω * Λουκᾶς δὲ, ὅτι Ἐν Πνεύματι ἁγίω xai πυρί " 
x«i ὃῆλον πάλιν, ὅτι χαὶ τοῦτο κχάχεῖνο εἴρηχεν ὁ 
Βαπτιστής, ἐν διαφόοοις χαιροῖ. "Eugmiwt ὃς ὁ 
λόγος ποοηγουαµένως μὲν τὴν τοῦ ἁγίου Πνεύματος, 
ἐν εἴδει πυοίνων γλωσσῶν, ἐπὶ τοὺς ἀποστόλους χάθ- 
οδον * τηνικαῦτα "yxp ἐν Πνεύματι ἁγίω καὶ πυρὶ 
ἐθαπτίσθησαν * ἔπειτα δε καὶ τὸ νομοθετηθὲν ὑπὸ 
Χριστοῦ βάπτισμα. Καὶ γὰρ ἐφίπταται παντὶ βα- 
πτιδοµένω Πνεῦμα ἅγιον, o2 µόνον ἁγιάξον, ἀλλὰ xat 
ὡς πῦρ αοράτως (83) ἀναλίσχον τὸν ῥύπον τῆς ψν- 
χῆς αὐτοῦ. Ojx εἰμί δὲ ἰκανὸς, ἄντι τοῦ, Ovx εἰμὶ 
άξιος * οὕτω γὰρ ἔγραφψεν ὁ Ἰωάννης. 

[Αντὸς (84) ὑμᾶς βαπτίσει * τῇ μεταφορᾷ τῇ, 
λέξεως τὸ δαψιλὶς τῆς χάριτος ἐμφαίνει 0 Βαπτιστὺὸς, 
καὶ τῇ ἐπεξηγήσει τοῦ πυρὸς πάλι τὸ σφοδρὀν χαὶ 
ἀκάθεκτον τῆς χάριτος ἐνδείκνυται. 

Οὔ — ἀσθίστω. Ἐκ τούτων παριστᾶ, ὅτι 
χριτὴς ἐστιν οὗτος (85) τοῦ μέλλοντος αἰῶνος. 
ἅλωνα piv ὀνομάξει τὸν πάνδηµον Ἐκκλησίαν 
οἰχουμένης, εἰς ἂν πάντες οἱ γεωργηθέντες ὑπὸ τς 
Δεσποτικῆς ἐπιμελείας συνάγονται " πτὺον δε, τὴν 
δικαίαν αὐτοῦ Χοίσι, Ἆτις τοὺς μὶν παντὶ ἀνέμω 
τῆς ἁμαρτὶας ῥιπιξομένους, ὡς ἀχυρώδεις, ἐκδί- 
duct πυρὶ ἀσθέστῳ τῆς γεέννης τοὺς δε βάρος ἔχον- 
τας (80) ἀριτῆς συλλέγει εἰς τὴν ἀποθίχην τῶν οὗ- 
ῥρανίων σχγνῶν. 


6 


χαὶ 
Kal 
τζς 


5ο Marc. 1, 7; Luc. iJ, 16; Joan. i, 27. δὲ Marc. 1,8 ; Joan. 1, 33. 5 Luc. ni, 16. 56 Joan. 1, 97. 
Varie lectiones et note 


82) ᾽Αρχὺν, pro ὑπεροχήν. A. 
83) ᾿Αοράτως, omittit A. u 
δν Inclusa in margine habet A ; omittit B. 


(a) Vestris quidem majoribus. Redde, Potissimum 


autem. 
(p) Operatores. Ὑπὸ ad q«py. non ad σνναγ. 


m Οὗτος, &best A. 
86) τῆς, addit B. 


refertur. Ad quam omnes (homines) Domini cuta 
(tanquam agri, segetes aut fructus) culti, Ita Co- 
rinthii appellantur I Cor, n1, 9, Θεοῦ γεώργιον. 
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No» pk» γὰρ, ὡς ἐν ἅλωνι, ἀναμὶξ ὁ σῖτος καὶ τὸ Α Nunosiquidem in area mista sunt triticum οἱ 


&yupow τότε δὲ, πολλὰ ἔσται (87) à διάχρισις, ὅτε 
µέλλεε o σῖτος εἰς τὴν ἀποθήχην συγκοµισθῆναι. Ἐν 
và χειρὶ δε αὐτοῦ εἶπε, διὰ τὸ εἶναι πρὀχειρον καὶ 
ἴτοικον εἷς τὸ διακρῖναι. "Opa δὲ, ὅτι μετὰ τὸ 
Βαπτίζειν ἐν Πνεύματι ἁγίῳ καὶ πυρὶ, διακαθαίρει 
τὲν ἅλωνα, ἵνα μὴ μετὰ τὸ ῥάπτισμὰ ῥαθυμήσης. 

Τοτε — ὑπ αὐτοῦ. Mtr& τῶν δούλων ὁ Δεσπότης" 
ἀλλ’ ἐχεῖνοι μὲ», ἵνα µετανοήσωσι, (88) παρεγίνοντο" 
οὗτος da, ἵνα ἀναδειχθῦ τῷ λαῷ. Οὕτω yàp καὶ ὁ 
Ἰωάννες εἶπεν», ὅτι Ἵνα φανερωθῇ τῷ ἸἹσραὺὶλ. 


Ὁ δε Ιωάννης — πρός µε. Ἔγνω τίς ἦν, ὑπὸ 
του ἐνοι«θῦντος αὐτῷ θείου Πνεύματος. Φησὶ γὰρ ὁ 
εὐαγγελιστὴς Ἱωάννης, ὅτι Ἑλέπει ὁ Ἰωάννης τὸν 
'Inceu» ἐἑρχόμενον πρὸς αὐτὸν, x«i λέγει" "Ide ὁ 
᾽Αμνὸς τοῦ Θιοῦ, ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου, 
χαὶ τὰ ἑξῆς. NU» δὲ διεκωλυεν αὐτὸν, λέγων ᾿Εγὼ χρείαν 
ἔχω ὑπὸ cou βαπτισθΏναι. Ἐγώ, ὁ ὑπεύθυνος ἅμαρ- 
τίαις, ὑπὸ τοῦ ἀναμαρτήτου, 6 βαπτίδων ἐν ψιλῷ 
ὅδατι, ὑπό τοῦ βαπτίζοντος ἐν Πνεύματι ἁγιῳ xal 
πνρὶ, ὁ δοῦλος, ὑπὸ τοῦ Δεσπότου, ὁ ἄνθρωπος, 
ὑπὸ τοῦ Θεοῦ. xal σὺ λοιπόν ἀνάπαλιν ἔρχη πρός µε. 
Οἱ μὲν οὖν ἄλλοι κατ ἐρώτωσιν ἀναγινώσχουσι τὸ, 
καὶ Σὺ ἔρχηῃ πρὸς µε; ὁ θεολόγος δὲ Γρηγόριος 
κατὰ ἀπόφασω, ὡς προφητεύσαντος, ὅτι ᾿Αχολου- 
θέσεις µοι ἀναιρουμένῳ, τουτέστιν (89) ἀναιρεθήσηῃ 
χαὶ σύ. 

᾽Αποχοιθεὶς — ἄρτι. Παραχώρωσον τόγε νῦν ἔχον, 
μὴ (90) ποοθαλλόμενος ti; παραίτησιν τὰ τῆς ἐμῆς 
ἑναμαρτησίας χαὶ θεότητος. Νῦν γὰρ οὐκ ἔστι τού- 
των καιρός ἀλλ οἰχονομικῶς ὑπὸ coU βαπτίζομαι. 
Ὥσπερ γὰρ διὰ τοὺς ἀνθρώπους γέγονα ἄνθρωπος, 
b« ὡς ἄνθρωπος καταθαλῶ τὸν χαταθαλόντα αὐτοὺς 
dui£o) ov: οὕτω di αὐτοὺς, ὡς αὐτοὶ, βαπτίξοµαι, ἵνα 
ὑθάβω τοῖς ὕδασι τὸν ῥύπον τῶν μελλόντων ἄναγεν- 
ντθῆναι dv ὕδατος καὶ Πνεύματος. "Apa δὲ καὶ ἕτερόν 
σι οἴκονομῶ, τὸ ἀπὸ τοῦ βαπτίσματος ἀναδειχθῆναί 
pré λαῷ. 

Οὕτω —  διχαιοσύνην. Οὕτως ἁρμόδει pou πλη- 
sequi πᾶσαν ἐτολὴν Θεοῦ. Διχαιοσύνην γὰρ νῦν, 
τὸν (91) ἐντολὺν τοῦ Θεοῦ λέγει Πάσας τὰς ἐντολάς, 
exc», ἐξεπλήρωσα, ὅσας ὁ νόµος ἐχέλευσεν' αύτη 
δι µόνο ὑπελείφθη, & περὶ τοῦ βαπτισθῆναι' λοιπὸν 
οὖν Οὕτω µἈπρέπει µοι πληρῶσαι πᾶσαν ἐντολὴν, 
ἆγουν, (93) διὰ τοῦ βαπτισθῆναι ἵνα, ἐπεὶ ὁ παλαιός 
Ad&u τὸν μίαν ἐντολὴν οὐχ ἐπλύρωσον, ἐγώ λοιπόν, 


gs Joan. i, 31. . Ibid. 29. 


palea ; tunc autem omnino discernentur, quando 
frumentum in apothecam deferendum est. In manu 
autem sua dixit, eo quod promptus ac paratus est 
ad dijudicandum. Vide autem quod postquam ba- 
ptizaverit in Spiritu sancto, expurgat adhuc aream 
suam, ne suscepto baptismo torpeas. 

Vers. 13. Tunc — ab eo. Cum servis venit Do- 
minus : sed illi quidem, ut pomnitentie actus de- 
monstrarent (d) accesserunt, ipsi vero ut populo 
manifestaretur. Ita enim dixit Joannes, quod (r) 
ut manifestaretur Israeli V. 

Vers. 14. Joannes autem — ad me. Cognovit quis 
esset per inhabitantem in seSpiritum sanctum. Ait 
enim Joannes evangelista : Videt Joannes Jesum 


p venientem ad se, et ail : Ecce Agnus Dei, qui tollit 


peccata mundi?*, etc. Nunc vero prohibebat ipsum 
dicens : Mihi opus est ut abs te baptizer. Ergo pec- 
catis obnoxius, ab eo qui peccare non potest ; in 
nuda aqua baptizans,ab eo qui baptizat in Spiritu 
sancto et igni ; servus a Domino ; homo a Deo, οἱ 
tu tamen e diverso venis ad me ? Alii enim per 
interrogationem legunt verbailla : Τε venis ad me? 
Theologus autem Gregorius per affirmationem 
quasi prophetantis ac dicentis: Sequeris me qui 
occidar, hoc est, occideris et tu, 


Vers. 15. Respondens — modo. Desine modo im- 
peccabilitatis ac divinitatis mee velamenta obten- 
dere ; neque enim sunt hec presentis temporis, 


C sed dispensatorio modo a te baptizor. Quemadmo- 


dum enim propter homines homo factus sum, ut 
lanquam homo fallam (s) diabolum ipsos decipien- 
tem ; ita propter ipsos, sicut ipsi baptizor, utin 
aquis eorum sordes sepeliam, qui regenerandi sunt 
per aquam, et spiritum. Simul autem et hoc dis- 
pensatorie ago, ut videlicet per baptismum populo 
demonstrer. 

Vers. 15. Sic — justitiam. Sie congruit ut com. 
pleam omne Dei preceptum : hic enim justitiam 
preceptum Dei appellat. Omnia, inquit, que jussit 
lex complevi precepta. Solum nempe idreliquum 
est, ut baptizer. Sic itaque decet, ut. compleam 
omnem justitiam, videlicet per baptismum, ut quia 
vetus ÀAdam unicum non complevit preceptum, 
egonovusAdam pro ipso omnia adimpleam, illius- 


Varie lectiones et not». 


Ἔστυ ὃ. B. 
(88) Παρεγένοντο, A. 
(89) Pro αχολουθεῖς et &vatp$, quod repereram, 
dedi, ἀκολουθήύσεις αναιρεθήση, 
(90; Particulam negativam µή, quam sensus po- 
stulabat, addidi. 
(ϱ) Paenit. αεί. demonstrarent. Ut resipiscerent, 
mentem induerent. 
(r) Οτι in versione omittendum erat, non red- 


ParRoL, Ga. CXXIX. 


(91) Chrysostom. t. VII. p. 140. B. Tv éxz)z- 
ωσιν τῶ ἐντολῶν. — ^ ZEE 

(92)In his offendo. Particula ἤγουν enim similia 
jungit. Dissimilia autem πληρῶσαι et διὰ τοῦ βαπτι- 
σθῆναι. Conjicio igitur, levi mutatione, dix σοῦ 
βαπτισθῆναι. 

(s) Καταβάλλεν ηοηῦ recte redditum est fallere, 
decipere, quanquam prius ferri possit. Καταθάλλειν 
est hostem de statu dejicere, vincere. Ergo uf op- 
primam — qui oppressit, 
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que posteritatem perficiam, et à condemnatione A ὁ νέος ᾿Αδὰμ, ἀντ αὐτοῦ πληρώσω πάσας, x«i &va- 


quam ille a se descendentibus distribuit, illos li- 
berem, qui me imitabuntur. Preceptum autem 
erat Dei, et baptismus Joannis. Ait enim : Qui 
misit me ad baptizandum in aqua **, etc. 


Vers. 16. Tunc — aqua. Dicunt aliqui, quod 
unumquemque baptizatorum is qui baptizabat in 
&quam ad collum usque immissum detinebat, quo- 
usque peccata sua confessus esset, et post confes- 
sionem (() ascendebat deaqua. Christusautem cum 
peccatum non baberet, non est detentus in aqua : 
et obhanc causam aiuntevangelistam dicere, quod 
statim ascendit de aqua. 


Vers. 16. Et ecce — complacitum est. Veteris B 


Adam inobedientia paradisum nobis clausit, novi 
autem obedientia ccelum nobis aperuit. Majorem 
enim bonorum fruitionem nobis acquisivit, quam 
fuerit perditio. Et vide quo pacto Christus populo 
demonstratus est : clare videlicet ac manifeste. 
Postquam enim Joannesde ipso turbis predixerat, 
8ο sensim ad hujus dicta animum advertebant, ut 
viderunt etiam ipsum quasi unum de populo ba- 
ptizari, offendiculum passi sunt. Et ideirco coeli 
quidem aperiuntur, ostendentes, quod abipsis de- 
scenderit celumba, ut super eum vocem derivaret, 
ne ipsam de Joanne testificari putarent. Et ita 
Pater testimonium dedit Filio ; Spiritus sanctus 
vero super eum descendit, quasi digito demon- 
strans hunc esse, de quo ferretur testimonium. In 
specie autem columba. Hoc enim animal in multis 
Spiritum sanctumimitatur. Siquidem homini ami- 
cum est, nec facile irritatur ad iram, pullis quoque 
privatum patienter sustinet, neque minus ad eos 
qui se privaverunt, accedit ; mundissimum etiam 
est, et bono gaudet odore. 


Hujus quoque columbe figura eratilla, que Noe 
finem diluvii nuntiavit. Quemadmodum enim tunc 
erat diluvium ab aqua, ita et nunc a peccato : et 
sicut illa denuntiavit cessationem illius diluvii, ita 
et ista hujus presentis. Aperti sunt autem cli, et 
super baptizatum descendit Spiritus sanctus, ut 
discamus super omnem hominem baptizatum ccelos 
aperiri, vocantesipsum ad supernam habitationem. 
Ad eum quoque accedit Spiritus sanctus. Quodsi 
hec sensibilibus oculis non videmus, ne diffidas. 
Signanamque fidelibus non dantur, sed infidelibus ; 
nobis autem signorum loco sufficit fides. 


V! Joan. 1, 33. 


πληρώσω τὸ ἐκείνου ὑστέρημα" καὶ ἧς ἐκεῖνος πάλαι 
καταδίχηος τοῖς ἐξ αὐτοῦ µετέδωκε, ταύτης ty» νῦν 
ἁπαλλάξω τοὺς ἐξ ἐμοῦ, Ἐντολὺ δὲ ὧν Oto), xai τὸ 
Ἰωάννου βάπτισμα’ εἴρηχε γὰρ αὖτος, ὃτι 'O πέµψας 
µε βαπτίδειν ἐν ὕδατι, ἐκεῖνός por εἶπε, καὶ τὰ 
ἐξῆς. 

Τότε — ὕδατος. Φασί τινες, ὃτι ἕκαστον τῶν 
βαπτιξομένων, χα)ῶν ὁ µβαπτιστὺς ἄχριτραχέλον, 
κατεῖχεν αὐτὸν, ἕως ἂν (93) ἐξωμολογύσατο τὰς 
ἁμαρτίας αὐτοῦ, καὶ τότε ἀφιθεὶ, ἀνέδυεν ἀπὸ τοῦ 
ὕδατος' ὁ δὲ Χριστὸς, μὲ ἔχων ἁμαρτίαν, οὐκ iv- 
εθράδυνε (04) τῷ ὑδατι, καὶ τούτου χάριν (05) εἰπεῖν 
τὸν εὐαγγελιστὴν, ὅτι εὐθὺς ἀνέθη ἀπὸ τοῦ ὑδατος. 


Καὶ ido) — εὐδόχησα. H pi» παραχοὺ τοῦ πάλαι 
Αδὰμ ἀπέχλεισιν ἡμῖν τὸν παράδεισο», à d' ὑπακοὶ 
τοῦ νέου, vous τοὺς οὐρανοὺς, περιποιθσαμµένου 
ἡμῖν ἀπόλανσιν µείζονα τῆς ἀπολωλνία. "Ope 
δι, πῶς ὁ Χριστὸς ἀναδείχνυται τῷ λαῷ λαμπρῶς τε 
καί μεγαλοπρεπῶς. Ἐπεὶ γὰρ ὁ Ἰωάννης προεῖκε 
περὶ αὐτοῦ τοῖς ὄχλοις, xxi Ἡρέμα τούτω προσεῖχο», 
ὡς εἶδον καὶ αὐτὸν βαπτιζόμενον, ὡς ἕνα τῶν πολλών, 
ἐσχανδαλίσθησαν. Καὶ λοικὸν ἀνοέγονται piv οἱ οὐ- 
ῥανοὶ, Φειχνύοντες, ὅτι ἐξ αὐτῶν κατῆλθε xoi i πι- 
ριστερὰ, χαὶ ἡ φωνή. Κάτεισι δε $ μὲν φωνὴ, ἵνα 
µάθωσιν οἱ παρόντες, τίς ἐστι 0 βαπτιζόμενος" à di 
περιστερὰ, ἵνα ἑλκύσῃ τὴν φωνῶν ἐπ αὐτὸν, καὶ μὴ 
»οµίσωσιν, ὅτι περὶ Ἰωάννου μαρτυρεῖ à φωνὸ. Καὶ 
ὁ μὲν Πατὶρ ἄνωθεν ἐμαρτύρησε πιρὶ τοῦ YioU' τὸ 
δὲ Πνεῦμα τὸ ἅγιον κατέθη ἐπ αὐτὸν, ἀντὶ δακτύλου 
δειχνύον, ὃτι οὗτός ἐστιν ὁ μαρτυρούμενος. Ἐν είδει 
δὲ περιστερᾶς, διότι τουτὶ τὸ ζῶον ἐκ φύσεως μιμή- 
para ἔχει τοῦ ἁγίου Πνεύματος, Φιλάνθρωπον γὰρ 
ἶστι καὶ ἀνεξίκακον. ᾿Αποστερούμενον γὰρ τῶν 
νεοσσῶν ὑπομόνει, καὶ οὐδὲν ἧττον τοὺς ἀποστεροῦν- 
τας προσίεται. Καὶ καθαρώτατὀν ἐστι, καὶ τῷ εὐωδία 
χαίρει. 

"μα δὲ ταύτης τῆς περιστερᾶς τύπος ὧν ἐχείνο, 
τῷ Net τοῦ χατακλυσμοῦ τὸν λύσιν εὔαγγελισα- 
µένο. Ὥσπερ γὰρ τότε κατακλυσμὸς ἦν ἐξ ὑδατος, 
οὕτω xal νῦν ἐξ ἁμαρτίας. Καὶ ὥσπερ ἐχείνο εὐνγ- 
γελίσατο τὴν ακόπασιω ἠἐχείου τοῦ χατακλνσμοῦ, 
οὕτω xai αὕτη τοῦ παρόντος. Ἠνεῴχθησαν δὲ οἱ οὗ- 
ρανοὶ, x«i κατῷλθεν ἐπὶ τὸν βαπτιζόμενον τὸ Πνεύμα 
τὸ ἅγιον, ἵνα µάθωμµεν ὅτι ἐπὶ παντὸς ἀνθρώπονυ 
D βαπτιδοµένου ἀνοίγονται μὲν οἱ οὐρανοὶ, καλοῦντες 
αὐτόν εἰς τὸν ἄνω κατοικίαν' ἐπιφοιτᾷ δὲ τούτω καὶ 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. El Ot pà τοῖς αἰσθοτοῖς ταῦτα 
βλέπομεν ὀφθαλμοῖς, μὲ ἀπιστύσης. Τὰ σομεῖα γάρ 
οὐ τοῖς πιστεύουσω, ἀλλὰ τοῖς ἀπίστοις ἡμῖν δὲ 
ἀρχεῖ à πίστις, ἀντὶ σημείων, 


Varie lectiones et nota. 


(93) Copjici possit ἐξομολογήσαιτο, etsi non 
ignoro, memorari exempla particule ἂν cum indi- 
cativo. 


(t) Αριθείς non est, post confessionem, sed, et tunc missus, dimissus, 


(94) Ἑδράδυνε A. 
(95) ᾽Απὸ κοινοῦ τὸ φασίν. 
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COMMENT. IN MATTH,.EUM. — CAP. III. 


414 


I3 dk προσεπιθεώρήσον, ὅτι, ὥσπερ ἐπὶ τοῦ À — Simul etiam attende : quod sicut in Paschate 


Πασχα ἐν pix τραπίδη πεπλήρωχε pi» xoi ἔπανυσε 
τὸ Ἰουδαϊχὸν Πάσχα, ἀρχὴν δὲ τῷ οἰχείω δέδωκεν * 
οὕτω καὶ επὶ τοῦ βαπτίσματος ἓν ὢῶὶ ποταμῷ 
xxi ἄμγω πιποίηχεν. 'H τε γὰρ ἄνοιξις τῶν οὖρα- 
we», καὶ ἡ ἐπιφοίτησις τοῦ ἁγίου Πνεύματος, τοῦ 
Χριστιανικοῦ βαπτίσματος Ὥσαν προχαράγµατα. Τί 
dé ἐστι τὸ, Ev ᾧ εὐδόχησα ; Αντὶ τοῦ, d ἐπαναπανύο- 
μαι * à ἐπειδὸ, γευνηθέντος αὐτοῦ, οἱ ἄγγελοι ὕμνουν 
λέγοντες - Δόξα ἐν ὑψίστοι Θιῷ, καὶ ἐπὶ γῆς ci- 
ρένπ, ἓν ανθρώποις εὐδοχία' Εὐδοχία δέ ἐστιν, 
& ἀιαθὴ θέλησις ' ἀγαθὴ δὲ θέλησις ἦν, τὸ σωθῆναι 
τοὺς ανθρώπους νῦν εἶπεν, ὅτι Οὗτός ἐστι, ἐν ᾧ 
τα ἁγαθὰ Ὀθέλησα, τουτέστι, δι οὗ à σωτηρία τῶν 
t6 oco Xo, 


sive Cona mystiea (v), in una mensa Judaicum 
pascha adimplevit ac finivit, et suo dedit initium : 
ita quoque in baptismate, in eodem flumine fecit 
utrumque.Celorum enim apertio,et Spiritus sancti 
descensio, Christiani baptismatis dona erant. Quid 
est autem. In quo mihi complacitum est ? Hoc est 
in quo oblector. Vel, quia nato ipso laudes cecine- 
runt angeli, dicentes : Gloria 1n altissimis Deo, et 
in terra paz, in hominibus beneplacitum οὐ, id est, 
bona voluntas. Bona autem voluntas erat ut homi- 
nes salvarentur ideo nunc dicit : Hic est,in quo ho- 
minibus bona volui, hoc est, per quem est homi- 
num salus. 


Τότε — ὑπὸ τοῦ διαθόλου. Ἐπειδὴ, ὡς άνθρωπος, Β Cap. IV, v. 1. Tunc — a diabolo. Postquam tan- 


πάντα πρὸς διδασκαλίαν τῶν ἀνθρώπων xat ἔπραττε 
xsi ὑπέμενεν, ἐχδίδωσιν ἑαυτὸν μετὰ τὸ βάπτισμα 
τῷ ἁγέω Πνεύματι, xai ὑπ᾿ αὐτοῦ ἄγιται, πρὸς ὃ ἂν 
Guivo κελεύη, χαὶ ἀνάγεται εἰς τὸν ἔρημον, ἐπὶ τῷ 
πολεμηθῆναι ὑπὸ τοῦ διαθόλου, ἵνα x«i σὺ μετὰ τὸ 
βάπτισμα μµηχέτι σεαντὸν ἄγης, ἀλλὰ ἄγη μᾶλλον 
πὺ τοῦ Πνεύματος, xai ἵνα, μετὰ τὸ βάπτισμα 
ειριπίπτων πειοασμοῖς, μὴ ταράττη. Διὰ τοῦτο γὰρ 
ᾠχλίσθηως, ἵνα πολεμῆς. Όθεν οὐδὲ χωλύει τοὺς 
πιρασμοὺς ἔἐπιόντας ὁ Θεός. Πρῶτον μὶν, ἵνα γνῶς 
Ti» d»vauty vÉG πεοιτεθτίσης σοι πανοπλίας * ἔπειτα, 
ἵνα µάθτς πολεμεῖν * εἶτα, ἵνα Ὑένῃ δόκιμος ' εἴθ 
οὕτως, ἵνα μὴ ὑψηλογρονῆς ' ἐπὶ δὲ τούτοις, ἵνα 
ují;, ὅτι µέγαν ἐιπιστεύθης θησαυρὀν. Ei yàp 
μὲ τοῦτο ἂν, οὐκ ἂν προσέθαλε µάτην ὁ ἐχθρός. C 
Ἔνθα γὰρ ἔδφ πλοῦτον, ἐκεῖ παρατάττεται. 

Ανόχθη δὲ εἰς ἔρημον ἄθατον ' ὃ δηλῶν ὁ Μάρ- 
κος, εἴρηχεν, ὅτι καὶ ἦν ἐκεῖ μετὰ τῶν θηρίων, 
ὥβα χαὶ μᾶλλον ὁ πόλεμος. Τότε γὰρ ἐπιτίθεται 
μᾶλλον ὃ διάβολο, ὅταν idm µμεμονωμένον 
ἄνθρωπον, καὶ καρακλήσεως πάσης ἑστερημένον. 


τὸν 


Καὶ -- ἐπενασιε. ᾿ἘΕνήστευσε πρῶτον, διδά- 
σχων, ὅτι µέγα προπύργιον Ὦ νηστεία τοῖς ἀνταγω- 
νιζοµένοις τῷ δαίµονι. Οὐχ ὑπερέθυ δὲ τὸ µέτρον, 
ὁ ἐνόστενσε πρὸ αὐτοῦ ᾿ἈἨλίας, xal πρὸ ἐκείνου 
Μωθσῆς, ἵνα μὴ ὑπερελάσας τὴν δύναμιν τῆς ἄνθρω- 
πίνης φύσεως, ἀπιστηθῇ, ὅτι ἄνθρωπός ἐστιν. "OÓty 
ὕστερον ἐπείνασε, βεθαιῶν, ὅτι ἀνθρωπός ἔστυ. 
΄Ιδιον γὰρ ἀνθρώπον τὸ ix νηστείας πεινᾷν. Περιτ- 
τὸν δε doxsi, τὸ περὶ τῶν νυκτῶν * οἶμαι dt διὰ τὰς 
νηστείας τῶν Εβραίων τοῦτο προστεθῆναι, oi τὰς 
ἁμέρας νηστεύοντε, i» ταῖς νυξιν ἐσθίονσιν. Ὁ δὲ 
Mxoxo; παὶ 0 Λουχᾶς παρῆχαν τὰς νύχτας ὡς 
νοουµένας. 

Καὶ — Ὑένωνται. Ὁ δὲ Μκάρος καὶ ὁ Λουκᾶς 
εἶπον, ὅτι xal ἐν ταῖς τεσσαράκοντα ἡμέραις ἣν 


"Luc. n, 14. *! Marc. 1, 13. 


quam homo omnia ad hominum doctrinam ef fecit 
et tulit, semetipsum post baptismum Spiritui sancto 
tradit, ut ab eo ducatur, quocunque ille jusserit. 
Ducitur autem in desertum, ut a diabolo oppugne- 
tur, ut et tu post baptismum nequaquam tui ipsius 
ductor sis,sed ducaris potius a Spirituet post baptis- 
mum in tentationes incidens non turberis. Ad hoc 
enim armatus es, ut prelieris, Et hinc est, quod 
accedentes tentationes Deus non prohibet. Primum 
quidem, ut virtutem armature, qua indutus es 
agnoscas. Deinde ut bellare discas. Ad heo ut pro- 
batus fias. Preterea ut hoc modo non extollaris. 
Demum ut scias magnum tibi concreditum esse 
thesaurum. Nisi enim ita fuisset, nequaquam frus- 
tra tecum confligeret inimicus. Nam ubi divitias 
videt, ibi aciem ex adverso instruit. 

Ductus est autem in desertum inaccessum ; quod 
manifestans Marcus *!, dicit etiam fuisse ibi cum 
bestiis, unde majus quoque bellum demonstratur, 
Tunc enim magis irruit diabolus, cum hominem 
magis viderit solitarium, omnique privatum conso- 
latione. 

Vers. 2 Et — esuriit. Primum jejunavit, innuens 
quod magnum propugnaculum sit jejunium, his 
qui demoni repugnant. Non excessit autem men- 
suram, quam ante ipsum attigerat Elias, et aute 
illum Moses: ne virtutemhumane nature supergre- 
diens, incredibile faceret se hominem esse ; et hinc 
est, quod postea esuriit, hominem se esse confir- 
mans. Siquidem homini proprium est ex jejunio 
esurire. Superflue autem addi videtur de noctibus. 
Puto tamen propter Hebreorum jejunia additum 
esse, qui diebus jejunantes, noctibus edebant.Mar- 
cus tamen et Lucas, noctes tanquam subintellectas 
preeterierunt. 

Vers. 3. Et — fiant. Marcus autem et Lucas di- 
xerunt, quod etiam in quadraginta diebus tentaba 


Varie lectiones et nota. 


(u) Sive cama mystica. Hec de suo videtur addidisse. In meis non est rec τοῦ μυστικοῦ Φειπνου. 
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tur **, ut manifestum sit, quod in illis quidem 
ipsum e longinquo tentabat : nempe per somnum, 
per tristitiam, per ignaviam, et similia. Postquam 
autem ipsum esurire cognovit, jam prope acmani- 
festeappetivit:idque per vitium fami cenveniens puta 
gulam. Considera vero quid faciat. Audierat et ἃ 
Joanne, et per vocem coelitus delapsam, hunc esse 
Dei Filium ; ignorans ergo quod Dei Filius carnem 
essumpsisset, siquidem latuit eum arcanum incar- 
nationis mysterium, suspicatus est hominem qui- 
dem esse, a Deo tamen ob virtutes ipsius adopta- 
tum. Itaque ei jam tantum invidit honorem, sicut 
et veteri Adam : nisusque est hunc, velut illum ab 
ipso dejicere. 


Et idcirco propius accedens, primam producit 
tentationem, nempe gulositatem, per quam cepit 
et primum Adam. Quia ergo nullus aderat cibus, 
eo quod desertus nimis esset locus, sciebat autem 
fami convenientem esse panem ipse, quidem non 
affert, eo quod ab adversario Christus sumpturus 
non erat, sed jubet ut de lapidibus panes efficiat. 
Et ne Christus insidias agnosceret, observa technas 
ejus ac malitie magnitudinem. Non dixit simplici- 
ter : Facito, ut isti lapides panes fiant, sed premi- 
sit: Si Filius Dei es, utappareat quod ut demons- 
tretur, an Filius Dei sit, petit (v) lapidum in panes 
fieri transformationem. Putat enim hujusmodi 
verbis pungendum, tanquam rubore suffundatur, 
si Filius Dei non esse credatur, ut ignorato dolo, 
lapides in panes transformet, accepta certe (2) 
a Deo potestate ; ac postmodum videns jam ipsos, 
magna attractus esurie, dejiciatur. Sed non latuit 
illum, qui sapientes comprehendit in astutia 
sua **, 

Vers. 4. Qui — Dei. Intellecta illius astutia, 
signum non edidit requisitum. Nam signa ad com- 
modum intuentium fieri consueverunt : diabolus 
autem nullam inde relaturus erat utilitatem. Etenim 
neque visis postmodum omnibus que fecit Chri- 
stus, in aliquo mutatus est. Sed ad occultam ipsius 
respondet cogitationem, et ex libri Deuteronomii ** 
Scriptura ei silentium imponit. Ac si diceret : Ad 
quid mihi opus est panes ex lapidibus facere, pro- 
pter famem que meurget. Utillis visis alliciar esca? 
Atqui non solo pane hominum vita servari potest, 
sed et alio preeterea cibi genere. Omne siquidem 
verbum ab ore Dei egrediens ad eum qui fame 
premitur, loco cibi vitam ejus sustinet, et sufficit 
ei. Ita sane gastrimargiae dolum longanimitate 86 
tolerantia repulit. Observandum (z) vero Mattheum 


** Marc. 1, 13; Luc. vi, 2. 9? Job. v, 43 ; I Cor. 
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À πειραδόµενος, ὡς εἶναι düloy, ὅτι ἐν ἔχεναις μὲν 
πόῤῥωθεν αὐτὸν ἐπείραζε δι ὕπνου, δι ἀχηδίας, διὰ 
δειλίας xai τῶν τοιούτων * ἐπεὶ δὲ ἔγνω τοῦτον πει- 
νάσαντα, λοιπὸν προσῦλθεν ἐγγὺς, καὶ φανερῶς (96) 
αὐτῷ προσθάλλει διὰ τοῦ ἐπιτηδείου τῷ πείνη πάθους, 
λέγω Óà, τῆς γαστριµαργίας, Καὶ σκόπει, τί ποιεῖ, 
Μκουσε x«i παρὰ τοῦ Ἰωάνου, xci παρὰ τῆς 
κατενεχθείσης ἀἂνωθεν φωνῆς, ὅτι οὖτος Υἱός ἐστι 
τοῦ Θεοῦ xal ἀγνοῶν ὅτι ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ἐνονθρώ- 
πησεν * ἔλαθε γὰρ αὐτὸν d ἀπόῤῥητος αὐτοῦ ἑναν- 
θρώπησις * ὑπέλαθεν ὅτι, ἄνθρωπος ὧν, υἱοθετύθη 
τῷ Θιῷ διὰ τὰς ἀρετὰς αὐτοῦ, χαὶ λοιπὸν ἐφθόνησεν 
αὐτῷ τῆς τηλικαύτης τιμῆς, ὥσπερ xol τῷ παλαιῷ 
Αδάμ, χαὶ ἔσπευσεν ἐκθαλεῖν καὶ τοῦτον ταύτης, ὡς 
ἐχεῖνον ἐχείνης. 

Β Διὸ x«i προσελθὼν ἐγγὺ 

Ρροσελθὼν ἐγγὺς , πβώτην προσαγει 

πεῖραν, τὴν Ὑαστριμαργίαν, δι ἧς «Ds xoi τὸν 
πρῶτον ᾿Αδάμ - καὶ ἐπε οὐδαμοῦ βρῶσίς ἦν, διὰ 
τὸν ἄγαν ἐρημίαν, ἐγίνωσχε δὲ τῇ πείνῃ τὸν ἄρτον 
εἶναι κατάλληλον, αὐτὸς pt» οὐ προσφέρει, διότι οὐκ 
ἔμελλεν αὐτὸν παρὰ τοῦ πολεµίου λαθεῖν ó Χριστὸς, 
ἐπιτάττει δι αὐτῷ, ποιῆσαι τοὺς ὑποδειχνυμένους 
λίθους, ἄρτους * χαὶ ἵνα μὴ νοήση τὴν ἐπιβουλὴν ὁ 
Χριστὸς, ὅρα μηχανὴν καὶ πονηρίας ὑπερθολήν " 
οὐκ εἶπεν ἁπλῶς ὅτι, Ποίησον τοὺς λίθους άρτους, 
ἀλλὰ προέταξε τὸ * Ei Υἱὸς εἶ τοῦ Θιοῦ, ἕνα δόξη, 
ὅτι πρὸς ἀπόδειξιν τοῦ εἶναι αὐτὸν ὙΥἱὸν Θεοῦ ζητεῖ 
Ὑτνέσθαι τὸν µεταποίησιν τῶν λίθων εἰς ἄρτους. 
"fro Ὑὰρ, ὅτι παρακνισθύσιται τῶ λόγῳ, καθάπερ 
ὀνειδισθεὶς ἐπὶ τῷ μὴ εἶναι Υἱὸς Θεοῦ, xoi ἀγνοῶν 
τὸν ὅὁλον, μεταθαλεῖ τοὺς λίθους εἰς ἄρτους, ὡς 
ἔχων ἐκ Θιοῦ δύναμιν, καὶ λοιπὸν, ἰδὼν αὐτοὺς, 
πάνυ πεινῶν ἠττεθήσεται τῆς Ὑγαστρός * ἀλλ οὐκ 
ἔλαθε τὸν ὁρασσόµενον τοὺς σοφοὺς ἐν τῇ πανουργίαᾳ 
αὐτῶν. 

Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς --- Θεοῦ. Συνεὶς riv πανουρ- 
γίαν αὐτοῦ, τὸ μὶν ἐπιζητηθεν σημεῖον οὐχ ἐποίησε * 
διότι τὰ σημεῖα δι ὠφίειαν τῶν ὀρώντων εἴωθε 
γίνεσθαι, ὁ δὲ διάθολος οὐδὲν ἔμελλεν ἐντεῦθεν ώφε- 
ληθῆναι * xai γὰρ ὕστερον, ἰδὼν πάντα, ὅσα ἐποῖη- 
σεν ὁ Χριστὸς , οὐδὲν µετεθλήθη * πρὸς di τὸν 
χεχρυμμένον αὐτοῦ σκοπὸν ἀπολογεῖται, x«i ἀπὸ 
τῆς iv τῇ βίθλῳ τοῦ Δευτερονομίου Γραφῆς ἔπιστο- 
µίξει αὐτὸν, ὡσανεὶ λέγων * Tí pot ποιεν ἄρτους 
ἐκ λίθων ἐπιτάττεις ; Πάντως διὰ τὸν συνέχουσάν 
µε πιίναν, ἵνα φανέντων δελεασθῶ ; Αλλ) οὐκ ἐπ) 
ἄρτῳ µόνῳ ζήσεται ἄνθρωπος, ἀλλ᾽ ἔστι καὶ ἕτερος 
τρόπος τροφῆς. Καὶ Ὑὰρ πᾶν ῥῆμα, ἐκπορενόμενον 
διὰ στόματος Oto) ἐπὶ τὸν πεωῶντα, δίκην τροφῆς 
συνέχει τὸν ζωὴν αὐτοῦ, καὶ ἀρχεῖ αὐτῷ. Οὕτω 
μακροθύµως ἀπεχρούσατο τὴν μὴχανὺν τῆς γαστρι- 
11, 19. **Deut. τα, 3. 


D 


Varie lectiones et notz. 


(96) Τούτῳ A. 


(v) Ut videatur, ad demonstrandutn eum esse 
Filium Dei, petere. 
(4) Certe. Forte post ἔχων reperit d20c, idque 


reddidit certe. 
z) Observandum. Videtur legisse rapetupuréov, 
Intra ἀπκρατορύτως prorsus neglexit. 


“ 
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µαργιας. ᾽Απαρατήρητον (97) δὲ τὸ, τὸν Ματθαῖον µεν A pluraliter lapidesdicere ; Lucam vero lapidem sin- 


λίθους εἰπεῖν πληθυντικῶς, τὸν dt Λουκᾶν λίθον ἐνιχῶς. 
Ηολλαχοῦ γὰρ τῶν εὐαγγελιστῶν τοιαύτας εὑρήσεις 
ἀθλαβεῖς αδιαφορίας. 

t Απὸ (98) τῆς Παλαιᾶς ἐστιν ἣ μαρτυρία. Μωνσέως 
7&0 ὀλόγος. Καὶ γὰρ xci οἱ Εθραῖΐοιτῳ μάννα ἐτράφησαν, 
ox ἅρτω ὅντε, ἀλλὰ διὰ ῥήματος Θεοῦ πᾶσαν χρείαν 
τῶν Ἑθραίων πληροῦντι, καὶ πάντα γιωοµένω, ὅσα ὅ, 
φαγεῖ» τες ἐπεθύμει. Eire γὰρ ἰχθύος, εἴτε ὠοῦ, εἴτε 
τνοοῦ ἐπεθύμει ὁ Ἰουδαῖος, τοιαύτην γεῦσιν παρεῖχεν 
αντῷ τὸ μάννα. 

Τότε --- ἹΠόλι. Παραλαμθάνει, ἀντὶ τοῦ παρα- 
λαθὼν ἆγει. Καὶ γὰρ ἀφῆχέ τὸν ἐχθρὸν ἄγειν αὐτὸν, 
ὅπον θέλει, x«i πολεμεῖν, ὡς βούλεται, ἵνα παντα- 
χόθεν ἠττηθεὶς, μόνος ὁραπιτεύση. ἉΑγίαν ὁξ πόλιν 


Mt, τὴν Ἱερουσαλὴμ, ὡς τῷ Θιῷ ἀφωρισμένην, Β 


καὶ διὰ τοῦτο σεθασµίαν à ώς τὸν ἅγιον vay 
ἔχουσαν. 

Καὶ — ἱεροῦ. Τὸ πτερύγιον, οἰχοδόμημα ἦν ὑψη- 
)é» ἆγαν, παρωχοδομημένον τῇ πλευρᾷ τοῦ ἱεροῦ, τοι 
τοῦ ναοῦ. 

Καὶ — πόδα cov. ἩἨττηθεὶς τὴν πρώτην πείραν, 
ἐκὶ Δεύτερον ἀγῶνα χωρεῖ, x«i διὰ κενοδοξίας ἑλεῖν 
αὐτὸν ἐπιχειρεῖ. Διὸ καὶ ἐπιτάττει, κατακρημνίσαι 
ἑαυτὸν xai διασωθῆναι. Ἵνα δὲ παραχνίση πάλιν 
αὐτὸν, παλι προτάττει τὸ Ei Υἱὸς εἰ τοῦ Θεοῦ, ὡς 
ἂν δόξη πάλιν ζητεῖν καὶ τοῦτο τὸ σημεῖον, εἰς 
ἀπόδειζιν τοῦ εἶναι αὐτὸν Yióy τοῦ Θεοῦ, Art τοῦ 
εροτέρου pij ἨὙεγονότος. "(uero γὰρ ὅτι ῥᾷον πεισθή- 
στται, εἰ καὶ μὴ δι ἕτερον, αλλά γε διὰ τοὺς µέλ- 
Άοντας αὐτὸν ὁρᾷν οὕτω τερατουργοῦντα" πολλοί γὰρ 
σαν τότε κάτω παρόντες x«i λοιπὸν περιπεσεῖται 
τῷ ὑφαπλωθέντι δικτύω τῆς χενοδοξίας, ὡς τοῦ 
ἐκαωεθῦῶναι παρ) αὐτῶν ἔνεχεν χάτω βαλὼν ἑαυτόν. 
Ἐφέλχεται δι τοῦτον καὶ ἀπὸ τῆς 
Γραφᾶς, ἵνα δόξη καὶ αὐτὸς ἄπο Γραφῦς πεί- 
διω ἀξιοπίστως ἀλλ οὐδ ἐνταῦθα λέληθε xa«x- 
oap yer). 

"Egu — Θεόν σον. Γέγραπται ἐν τῷ Δευτερονομίῳ 
καὶ τοῦτο" Ἐκπειράζει δὲ τὸν Otóv, ὁ μηυδεμιᾶς ἀνάγ- 
1t; ἐπιαειμένης ἐπιῤῥίπτων ἑαυτὸν εἰς προφανῆ κίνδυ- 
συ, t» τῷ θαῤῥεϊῖν τῷ Oto. 

Πάλω -- προσκυνήσης pt. Περιττὸν ἦν, voc 
Ἰραφῦναι xai τὸ ὄνομα τοῦ Gpouc. Ποία γὰρ ἐκεῖθεν 

ὠφίλεια ; τέως δ᾽ οὖν, ἀποτυχὼν καὶ τῆς δευτέρας 
σροσθολῆς ὁ ἐχθρὸς, xal εἰς τρίτην παρασχενάζεται, 
τὲν διὰ φιλοργυρίας, ὧν καὶ τελευταῖαν ἐτήρησιεν, 
€; Καλεκω-έραν. Καὶ ἀνάγει αὐτὸν εἰς ὄρος ὕψη- 
Ἡπατον, χαὶ τῷ δακτύλῳ δείκνυσιν αὐτῶ, ἐν στιγμῇ 
χρόνον, χαθὼς προσίθηχεν ὁ Λουχᾶς, τοντέστιν, ἐν 


" Luc. 1v,3. ** Deut. vr, 46. 


Δαυϊτιχης 


gulariter 55. Frequenter enim apud evangelistas 
hujusmodi, que nihilofficiant,diversitates reperies. 


Α Veteri Testamento depromptum est ; est enim 
verbum Mosis. Nam et Hebrei manna comederunt, 
quod cum non esset panis, omnem tamen eorum 
suppleba: indigentiam: mutatum in omnia que 
optabat quisque edere, sive piscem, sive ovum, 
sive caseum concupisceret Judeus, illius gustum 
manna ei prebebat. 

Vers. 5. Tunc — civitatem. Assumit, hoc est, 
assumendo ducit. Permisit enim inimico ducere 
se quo liberet, et pugnare sicut vellet, ut undequa- 
que victus solus aufugeret. Sanctam autem civita- 
tem vocat Jerusalem, utpote a Deo delectam, et 
ideo in reverentia habitam : aut eo quod sanctum 
haberet templum. 

Vers. 5. Et — templi. Pinnaculum domuncula 
erat excelsa valde, ad latus templi superstructa. 


Vers. 6. Et —pedem tuum. Prima victus tentatio- 
ne, ad secundum procedit certamen, et per vanam 
gloriam ipsum nititur attrahere, ideoque jubet ut 
seipsum pr&cipitet ac servet. Utque ipsum rursus 
pungat, premittit iterum : Si Filius Dei es, 
quasi denuo videaturhoc signum ad hoc procedere 
(aa), ut se Filium Dei esse demonstret, quanquam 
id prius non fecerit (55) ; putabatnempe facilius illi 
posse persuaderi, et si non ob aliud, at saltem 
propter illos qui eum mirabilia operantem visuri 
erant, tunc enim multi inferius aderant et ita in 
expassam vaneeglorie nassam incideret,utpote seip- 
sumidcirco precipitando, ut ab eis laudaretur. Ip- 
sum quoque DavidicaattrahitScriptura,ut videretur 
etiam a Scriptura divina verisimihter persuadere. 
Verum hi ejus doli Christum nequaquam latuerunt. 


Vers. 7. Dizit — Deum tuum. Et hoc scriptum est 
in Deuteronomio 66, Tentat autem Deum qui, nulla 
instante necessitate, seipsum in manifestum pre- 
cipitat periculum, ob habitam in Deum fiduciam. 

Vers. 8. Iterum — V. 9. Adoraveris me. Super- 
vacuum fuisset nomen ascribi montis : qus enim 
fuisset inde consecuta utilitas? Interim frustratus 
secundo quoque impetu inimicus, ad tertium insu-- 


D per preparatur,etper avaritiam quam novissimam 


servabat, utpoque periculosiorem, dejicere conatur 
et in montem ducit excelsum valde, ac digito ei 


demonstrat, in momento lemporis, quod etiam 


Varis lectiones et nota. 


ή I. 6. μὴ δέον παρατθρήσεως ἀκριθεστέρας. 


Hic in neutro meorum comparent. Sumpta sunt ex Theophyl. p. 25. 


m Procedere. Imo, querere, petere. 


Quanquam, etc. ; cum prius non fecerit, non factum sit. 
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addidit Lucas, hoc est, in parvo tempore, partes A βραχεῖ καιρῷ, τὰ µέρη τῆς οἰκουμένης, ἓν oic ἔχεωτο 


orbis, in quibus mundi regna sita erant, dicens, in 
hac quidem parte positum est regnum Romano- 
rum : in ista vero Persarum, et in illa Assyriorum, 
ac pari modo de ceteris. Et item hoc precipuam 
habet gloriam, si formas spectas ac species ; aliud 
vero in aliis, et ut semel dicam, omnia recenset, 
Deinde ait: Z&c omnia tibi dabo; puta que in 
regnis mundi continentur, si prostratus adoraveris 
me. Quomodo, odolose,tot ac talia commutas unica 
adoratione? Utique; ut ubi precepti facilitate 
deceperis avaritie hamo eum transfigas, videlicet, 
cum amore possidendi regnorum divitias te adora 
verit. Manifestius autem ait Lucas, dixisse ei 
diabolum : Tibi dabo potestatem hanc universam et 


gloriam eorum, quia mihi tradita est, e! cuicunque g 


volo do eam ;tuigitur sí provolutus coram me ado- 
raveris, erunt tua omnia **. Mattheus quidem h&c 
preteriüt tanquam non necessaria : Lucas vero 
addidit, quia hoc loco dicta. 


αἱ βασιλεῖαι τοῦ κόσμου, λέγων, Ἐν τούτῳ pi» τῷ 
µέρει χεῖται dà βασιλεία τῶν Ῥωμαίων, iv τούτω 
δε, ὃ τῶν Περσῶν», iv ἐκείνω δὲ, à τῶν ᾿Ασσυρίων 
καὶ τὰ ἑξῆς ὁμοίως' καὶ ὅτι » μὲν ἔχει δόξαν ἐπὶ 
τοῖσδε τοῖς εἴδεσιν, (09) ἡ δὲ ἐπὶ τοῖσδε, καὶ dx, 
ἐπ᾽ ἄλλοις, καὶ ἁπλῶς πάντα χαταλέγει. Εἶτά orci 
Ταῦτα πάντα σοι δώσω, δηλαδὴ τὰ τῶν βασιλειῶν 
τοῦ χόσµου, ἐὰν πεσὼν πγοσχυνήσης µε. Πῶς, o 
ὁόλιε, τὰ τοσαῦτα xal τοιαῦτα προσχυνήµατος vg 
ἀπεμπολεῖς ; Πάντως, ἵνα, τῇ εὐχολίᾳα τοῦ ἔπιτά- 
Ίματος ἀπατήσας, περιπείρως αὐτὸν τῷ ἀγκίστρω 
τῆς Φιλαργνυρίας, ἔρωτι τοῦ ακτήσασθαι τὸν 
πλοῦτον τῶν βασιλειῶν προσκυνήσαντά σε. Πλατύ- 
τερον δέ φησιν ὁ Λουκᾶς, ὅτι εἶπεν αὐτῷ ὁ διάθολος" 
Σοὶ (1) δώσω τὴν ἐξουσίαν ταύτην ἅπασαν, καὶ 
τὴν δόξαν αὐτῶν, ὅτι duoi παραδέδοται, καὶ ὦ 
ἔὰν θέλω, δίδωµι αὐτήν. Σὺ οὖν, ik) ποοσχννή- 
σης ἐνώπιόν μον, ἔσται σου πᾶσα. 'O pt» ow 
Ματθαιος ταῦτα παρέλειψεν, ὡς οὐκ ἀναγχκαῖα ὁ δὲ 


ὡς 


Λουκᾶς προσέθηκχεν αὐτὰ, ὡς τηνικαῦτα ῥηθέντα,. Πολλὰς δὲ τοιαύτας παραλείψεις xai προσθήχας ἐν τοῖς εὐαγ- 
γτλισταϊῖς εὑρήσεις, καὶ ἐπὶ πασῶν Éys λύσω τὰς δηλωθείσας αἰτίας. 


Plerasque autem hujusmodi omissiones ac addi- 
tiones apud evangelistas reperies, et in. omnibus 
pro solutione predictas adhibe causas. 


Vers, 10. Tunc — solum coles. Hoc quoque in 
Deuteronomio scriptum est *?. Considera vero 
quod in prioribus quidem tentationibus patienter 
responderit. Ubi autem vidit ipsum impudenter 
Dei ad se adorationem attrahere, divinumque 
expetere honorem, tunc ipsum increpavit, dicens: 
Abi, Satana, hoc est, Recede, adversarie. Lucas 
vero scripsit : Abi post me, Satana Ἰ9, hoc est, e 
conspectu meo te aufer ; quod enim post aliquem 
ponitur, ipsi non apparet. Neque sustinuit ut men- 
dacii argueret dicentem omnia sibi tradita esse, 
sed denuo ipsum a Scriptura repulit, et. versuto 
flagellum facta est increpatio, neque enim amplius 
toleravit. 

Et ideo (cc) Mattheus quidem postremam scripsit 
avaritie tentationem : Lucas autem potius vane 
glorie, quia Mattheus sane etiam ordinis tenta- 


tionem curam habuit, Lucas vero solius narrationis ϱ 


earum. In quo ergo a tentationibus Salvatoris 
instituemur ? Ut certe inimico nunquam fidem 
habeamus: ne siutilia quidem ac necessaria 


.8' Luc. 1v, 5. *f Ibid. 6, 7. 


['H (2) χρονισὺ στιγμὺ τῆς ἀστρονομίας, o) 
πάνυ τι βραχὺ διάστηµἁ κέκτηται. Ηρχει οὖν εἰς 
µόνον τὸ δεῖξαι τὰ µέρη τῆς οἰχουμένης, ἐν οἷς 
ἔχειντο αἱ βασιλεῖαι, καὶ εἰς τὸ εἰπεῖν ὀλίγα περὶ τῆς 
δόξης αὐτῶν.] 

Τότε --- µόνῳ λατρεύσεις. Καὶ τοῦτο ἐν τῷ 
Δευτερονομίω γέγραπται. Σκόπει δε, ὅτι ἐπὶ μὲν 

C τοῖς προλαέοῦσι πειρασμοῖς μαχοοθύµως ἀπεχρί- 
νετο, ὅτε δὲ εἴδεν αὐτὸν τὴν τοῦ Θεοῦ προσχύνησυ 
εἰς ἑαυτόν ἀναισχύντως ἔἕλχοντα, xai Θεοῦ τιμὲν 
ἀπαιτοῦντα, τότε ἐπετίμησεν αὐτῷ εἰπών Ὕπ- 
ἄγε (3), Σατανᾶ, τοντέστιν, ἀναχώρει, ἀντιχείμενε. 
Ὁ δὲ Λουκᾶς Ὕπαγε ὀπίσω pov, ἔγραψεν, ὃ ἐστιν 
᾽Αϕανίσθητι. Ὁ γὰρ ὀπίσω τινὸς ἨὙενόμενος, οὗ 
φαίνεται αὐτῷ. Ovx ἠνέχετο δὲ ἐλέγξαι αὐτὸν ψευ- 
σάµενον, ὅτι ὁ κόσμος αὐτῷ παραδέδοται, ἀλλὰ πάἀ- 
Ἆιν ἀπὸ τῆς Γραφῆς αὐτὸν κχαταισχύνει. Καὶ λοιπὸν 
µάστιξ τῷ πονηρῶ Ὑέγονεν Ἡ ἐπιτίμησις. Οὐχέτι γὰρ 
ἐχαρτέρησε. 

Καὶ διατὶ Ματθαῖος piv τελενταῖον ἔγραβε τὸν 
πεἰρασμὸν τῆς Φιλαργυρίας, ὁ δὲ Λουκᾶς μᾶλλον 
τὸν τῆς χενοδοξίας ; Διότι Ματθαῖος μὲν καὶ r3; 
τάξεως τῶν πειοασμῶν ἐφρόντισε Λουκᾶς δὲ µόνης 
τῆς διηγήσεως αὐτῶν. Tí οὖν ἀπὸ τῶν πειρασμῶν 
τοῦ Σωτῆρος παιδενόµεθα ; Τὸ gà πείθεσθαι τῷ 
ἐχθρῷ µηδέποτε, µχδε εἰ χρήσιμα xoi ἀναγκαία 


** Deut. vi, 3. "? Luc. iv, 8. 


Varia lectiones et nota. 


99) Intell. τῶν αρμάτων καὶ πραγμάτων. 

{) Παραδίδοται B. . 

2) Hec in utroque codice leguntur in margine 
&c referuntur ad vocabulum στιγμῆς, quod e Luca 
laudatur in scholio proximo. , 

(3) Chrysost. t. ΥΠ, p. 172. A. B. hunc locum 


(ec) Ideo. Cur, 


interpretans, bis habet οπἰσω pov. Sed. ista voca- 
bula non tam Chrysostomi, quam codicum auc- 
toritate nituntur. Nam Chrysostomus sepius di- 
versa loca invicem jungit. Ὀπίσω μον, ut ad h. 
]- docui, expulsum est auctoritate Origenis,quem 
vide t. III, p. 540. 


COMMENT. IN MATTEJEUM. — CAP. III. 
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ττει. Σαΐνει μὲν γὰρ τῷ χρηστῷ, τελευτᾷ δὲ Α jubeat. Siquidem per ea que commoda sunt, 


mupów (4) τὸ μὴ διὰ λιμὸν ἤ τοιαύτην ἄλλην 
w» ποιεῖν θέληµα τοῦ Φδαίμονος ἀλλά κατα- 
t ἐπὶ τὸν Θεόν᾽ τὸ μὴ ἐχκειράδειν τὸν Θιὸν, xai 
προσέχειν τῷ διαδόλῳ σημεῖα δητοῦντι. Δόλον 
ούτοις ἐναποχρύψας «itti, Twtg δὲ φασι, τὸν 
lev ὑποδείῖξαι τῷ Χριστῷ πάσας τὰς βασιλείας 
ὕσμου xai τὴν δόξαν αὐτῶν, οὐ κατ αἴσθησιν 
(6, ἀλλὰ χατὰ διάνοιαν ὑπογραφἰχῶς. Τοῦτο 
row, διὰ τὸ iv στιγμῦ χρόνου ταύτας ὑποδεῖ- 


t — διάθοος. Ὁ δὲ Λουχᾶς ἔγραψεν, ὅτι 
νντελέσας πάντα πειρασμὸν ὁ διάθολος, Gm- 
&x' αὐτοῦ ἄχρι καιροῦ. Καὶ φαίνεται, ὃτι οἱ 
μη Λέντες τριῖς πειρασμοὶ, κεφάλαια πάντων 
ὧν πειρασμῶν. 'Ex τούτων γὰρ xai οἱ ἄλλοι 
ἀπογεννῶνται, x«i ὁ τὰ πάθη ταῦτα οιχή- 
ἔχει xarà πάντων τὰ νιχητήρια. Τὸ δὲ ᾿Αχρι 
,» σηµαίνει, ὃτι µέχρι τῆς παρὰ τῶν Ἰουδαί- 
εθουλῆς. Τότε yàp πάλι προσέέαλε, οὐ δι’ 
», ἀλλὰ διὰ τῶν Ἰουδαίων, ὡς δι ὀργάνων 
ους τρεῖς (3) πειρασμοὺς (6) ἐνέχησεν ὁ Κύ- 
τὸν τῆς Ὑαστριμαργίας, τὸν τῆς χενοδο- 
xai τὸν τῆς φιλοχρηματίας, ὦγουν φιλοπλον- 
D3rot γὰρ εἰσιν οἱ ἄρχοντες τῶν παθῶν. Τού- 
jJ» νιχήσας, χαὶ τοὺς ἄλλους πολλῷ μᾶλλον. 
ὁ Λουκᾶς φησιν, ὅτι πάντα πειρασμὸν ἐἑτί- 
Ὅτι δὲ ἄγγελοι διαχονοῦσιν αὐτῷ, δείκννσιν, 
ὶ ἡμῖν μετὰ τὸν νέχην ἄγγελοι ὑπηριτοῦσι. 
γὰρ δι ἡμᾶς xai moui καὶ δείκνυσιν ὁ Χρι- 
ἐπεὶ αὐτῷ, ὡς O:9, αἱ οἱ ἄγγελοι ὕπουρ- 
— διηχόνουν αὐτῷ. "Ort μὶν 
οὐχ εἴασεν αὐτοὺς φαίνεσθαι, ἵνα μὴ (7) 
x» Tí» ἄγραν' ὅτε δὲ τὸν ἀνταγωνιστὴν ἑνί- 
κατὰ κράτος, καὶ φυγεῖν παρεσχεύασε, τότε 
αι λοιπὸν, ἵνα μµάθης ὅτι xoi ct μετὰ 
) xaz' ἐκείνου νίκας, dye δέξονται καὶ 


οἱ ἀγῶνες 


ρήσουσιν. 

ύσας -- ᾖΓαλιλαίαν ᾿Αχούσας, ὅτι παρ- 
εἰς τὸ Φεσμωτήριον ὑπὸ Ἡρώδου τοῦ τετρ- 
χαθὼς ἐρεί προϊών. 

(ὥρχσε δὲ, παιδεύων ἡμᾶς, φεύγεν τοὺς 
μούς. Οὐκ ἔστι yàp ἔγχλημα, τὸ μὴ ἐέπιῤῥὶ- 
ἰαυτὸν εἰς χίνἆυνον, ἀλλὰ τὸ, ἐμπεσόντα μὴ 


πο. 1v, 13. "* Ibid. 


adulatur : finit vero in malum. Utque nec propter 
famem, aliamve urgentem necessitatem, faciamus 
demonis voluntatem, sed ad Deum confugiamus : 
ne Deum tentemus, neque diabolo signa petenti 
jintendamus. Hec enim occultato sub eis dolo 
postulat. Quidam autem dicunt diabolum Christo 
demonstrasse omnia regna mundi et gloriam 
corum, non ad sensum localiter, sed ad intellectum 
designando. Hoc autem dixerunt propter id quod 
scriptum est, hec in momento temporis demon- 
strasse. 

Vers. 11. Tunc — diabolus. Lucas autem scripsit, 
quod completa omni tentatione, diabolus abs- 
cessit ab eo usque ad tempus. Apparet autem tres 


p enumeratas tentationes, capita omnium esse ten- 


tationum. Ab his namque ceeteree omnes oriuntur, 
ut qui hos devicerit effectus, contra omnes victo- 
riam obtineat. Quod autem additur : Usque ud tem- 
pus, significat, usque ad Jud&orum insidias. Tunc 
enim rursum oppugnavit, non per seipsum, sed 
per Jud&os, tanquam per organa quedam. 


Tres tentationes sustinuit Dominus, nempe gult, 
vane glorie et avaritiee. Sunt etenim hec omnium 
malorum affectuum capita: qui has devicerit, in 
multis quoque aliis magis victor evadet. Lucas ita- 
que dicit?*, quod omnem compleverit tentationem, 
eo quod tentationum capita consummavit. Quod 
autem etiam angeli ei ministrant, significat nobis 
quoque angelos post victoriam ministraturos. 
Omnia siquidem propter nos et facit et ostendit 
Dominus, cui veluti Deo semper angeli mini- 
strant. 

Vers. 41. Et — ministrabant ei. Tempore quidem 
tentationum non permisit eos apparere, ne predam 
(dd)perderet : postquam autem adversarium pro. 
pria devicit auctoritate, ac fugere coegit, tunc jam 
apparent, ut noveris quod postquam in modum 
ejus viceris, et te suscipient ac stipabunt angeli. 


Vers. 12. Cum audisset — Galileam. Postquam 
audisset quod in carceremtraditus esset ab Herode 
tetrarcha, sicut in sequentibus dicturus est. 

Secessit autem instruens nos, ut tentationes 
fugiamus. Neque enim vitium est, seipsum periculo 
non objicere : sed ubi inciderit, non stare viriliter. 


Varie lectiones et nota. 


liam hec pendent ex superioribus, τί — 
usa ; 

lc in nullo meorum reperiuntur. Repetita 
t Theophylact. n 23 B. 

(πέµεινεν videtur legisse Hentenius. 


Predam. Non repugnabo, si quis acceperit 
isto capienle et vincente diabolum, qui 
1m capere et vincere voluerat. Locus similis 
um Chrysost. tom XII, p. 356 C : Móvy διελέ- 


M Chrysost. tom. VII, p. 172. E. Ὥστε μὺ ταύτη 
σοθῆσαι τὴν ἄγραν, eodem sensu. ΄Άγραν autem 
intelligit, τὸν προσαγοµένην παρὰ τοῦ dud aov, 

(8) Κατά, omittit. A, : MEE 


Ύετο, [ τῇ Σαμαρείτιδι | τους μαθητὰς ὑἐπίτοδες εἷς 
Tiv αγορὰν πέμψας ἵνα μὴ πτοήση cà» ἄγραν. 
Item ibid. p. 980 A : Καὶ uà σοθήσῃ ràv ἆγρον. 
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In Galileam vero abit, simul quidem utcompleretur À eráva( taie. Eig τὴν Γαλιλαίαν δὲ ἄπεισιν» 


quee de ea scribitur prophetia, sicut inferius dicetur; 
utque inde piscatores piscaretur, apostolos dico, 
qui ibi morabantur. Unde et angeli sublevato in 
celum Christo, Galileeos appellaverunt eos, dicen- 
tes . Viri Galilei, quid statis aspicientes in celum'?*, 


Vers. 13. Et — Nephtalim. Relicta, hoc est, 
preeterita. Tunc enim non est ingressus Nazareth. 

Vers. 14. Ut compleretur — V. 16. eis. Galilea 
quidem regio erat Palestine. Olim autem data est 
in sortem duabus tribubus Zabulon et Nephthalim: 
partem tamen ejusinhabitabant gentes aliénigenee. 
Et videtur horum propheticorum verborum ordo 


difficilis, tum propter defectum quorumdam, tum B 


propterignoratum eorum intellectum. Ego tamen 8 
prophetico libro illum requirens, intellexi quomodo 
ea ordinare oporteat : nempe ita convenit. O terra 
Zabulon, et o terra Nephthalim (Intelligit autem 
Galileeam, sicut dictum est), et, ο vos qui circa 
viam maris, id est, circa mare Galilee habitatis ; 
et o vos qui trans Jordanem: et o Galilea gentium 
(Vocat autem Galileam gentium, eam (81119959 
partem quam gentes incolebant.) Deinde compre- 
hendens omnes qui in predictis locis habita- 
bant, res illis salutares denuntiavit, dicens: 
Populus qui sedebat in tenebris vidit lucem magnam, 
elc. Et tenebras vocavit errorem. Errabant enim 
Judei quidem circa Scripturas, gentes vero circa 
cultum divinum. 


Lucem autem magnam Christum nominavit ?*, 
qui frequenterlux vera appellatur: ipse etenim 
hos ab errore eduxit, illustrans eos in modum 
lucis. Deinde iterum hujusmodi tenebras interpre- 
tatur regionem mortis, et umbram mortis his vocans 
nominibus, quia sicut mortis regio ac umbra, est 
sepulerum: regio quidem quasi locus, umbra 
vero quasi tenebre. Nam tenebre umbra est. Ita 
et mortis spiritualis regio ac umbra, erat ille error; 
regio sane, veluti more sepulcri eos continens, 
qui in ipsum incidissent, mortui, quoad sensum 
veritatis ; umbra vero, utpote tenebris eos offun- 
dens. Ne mireris autem, si prophetica eloquia 
integre non posuerit. Universaliter enim scire 
oportet, evangelistas interdum quidem integre 
dictorum mentionem facere, quandoque autem illa 
abbreviare, et aliquando verborum quidem sensum 
integrum servare, quasdam vero dictiones mutare, 
quando id in nullo sermonem potest corrumpere 


73 Act. r, 14. "* Joan. 1, 9. 


ἅμα μὶν, ἵνα πληρωθῷ ὃ περὶ αὐτῆς προφυνεία, 
ὡς ῥηθήσεται: ἃμα δὲ, ἵνα ἐκεῖθιν ἁλιεύση τοὺς 
ἁλιεῖς, λέγω d τοὺς ἀποστύλους, ᾿Εκεῖ γὰρ ὃὅι- 
έτριθον. Καὶ γὰρ xai οἱ ἄγγελοι ὕστερο», εἰς οὖρα- 
νὸν ἀναλαμθανομένου τοῦ Χριστοῦ, Γαλιλαίους 
αὐτοὺς ἐκάλεσαν, εἰπόντες, ὅτι ΄Ανδρες Γαλιλαῖοι, τὶ 
ἑστήχατε ἐμθλέποντες εἰς τὸν οὐρανόν. 

Καὶ — Νεφθαλειμ. Καταλιπὼν, ἀντὶ τοῦ, παραδρα- 
µών. Τότε γὰρ οὐκ εἰσῆλθεν εἰς τὸν Ναζαρέτ. 

Ἵνα πληρωθῇ -- αὐτος. Ἡ ᾖΓαλιαία χώρα 
μι ὦὖν τῆς Παλαιστίνης, ώς προειρήχαμω ἐἔχλη- 
ροδοτήθη δὲ πάλαι ταῖς duci φυλαῖς, τῇ τοῦ Ζαδου- 
Ào», καὶ τῇ τοῦ Νεφθαλείμ’ µέρος dt αὐτῆς ἔθνο 
χατῴχουν ἀλλόφυλα. Καὶ δοχεῖ μὲν ἡ τῶν προφη- 
τιχῶν τούτων ῥητῶν σύνταξις δυσχερὺς, διά τε τὸ 
ἑλλείπειν τιὰ καὶ διὰ τὸ ἀγνοεσθαι τὴν üv- 
νοιαν αὐτῶν. 'Eyo δὲ ταύτην ἀπὸ τῆς προφη- 
tux; βίθλον διαγνόὺς, ἔγνων, πῶς χρὺ ταῦτα 
συντάττειν. ἩΠροσήχει γὰρ οὕτως. Ὦ γῦ τοῦ Ζα- 
θουλὼν | xci à γῇ τοῦ Νεφθαλείμ | λέγει δὲ τὸν 
Γἀλιλαίαν, ὡς εἴρηται. xal, ὦ οἱ κατὰ τὴν ὁδὸν 
τῆς βαλάσσης, τουτέστιν, οἱ παρὰ τὴν θάλασσαν τὴς 
Γαλιλαίας οἰκοῦντες καὶ ὦ οἱ πέραν τοῦ ᾿Ἰορδά- 
νου | x«i à Γαλιλαία τῶν ἐθνῶν | ἐχάλεσε δὲ Γα- 
λιλαίαν τῶν ἐθνῶν, τὸ µέρος τῆς Γαλιλαίας, 6 τὰ 
ἴθνη χατῴώχουν' εἶτα, ἐπισυνάψας πάᾶντας τοὺς t» 
τοῖς δηλωθεῖσι τόποι εὐηγελίατο τὰ σωτήρια, 
εἰπών' 'O λαὸς ὁ καθήµενος ἐν σχότε, (9) ἴδε 
φῶς μέγα, καὶ τὰ εξῆς. Καὶ σκότος piv ὠνό- 


.Q µασε, τὸν πλάνων. Ἐπλανῶντο γὰρ Ἰουδαῖοι μὲν περὶ 


τὰς Γραφὰς, τὰ ἔθνη δὲ περὶ τὸ σέδας. 

Φῶς δὲ µέγα, τὸν Χριστὸν, ὃς ἀλλαχοῦ φῶς &u- 
θινὸν προσηγόρευται Καὶ γὰρ αὐτὸς τούτους ἐξ- 
ήγαγιν ix τῆς πλάνης, δέκην φωτὸς αὐτοῖς ἐπιλάμ- 
ψας. Εἶτα πάλιυ ἐφηρμήνευσε τὸ τοιοῦτον σκότος, 
Χώραν θανάτου x«i σχιὰν θανάτου τοῦτο καλέ- 
σας. Ὥσπερ γὰρ τοῦ σωματικοῦ θανάτου χώρα καὶ 
σχιὰ ὁ τάφος ἐστί' χώρα μὶν, ὡς τόπος σχιὰ dt, 
ὡς σκότος σκότος γὰρ $ σκιά’ οὕτω x«i τοῦ ψνχι- 
χοῦ θανάτου χώρα xai cxix, à πλάνο ἐχείνη iv 
χώρα piv, ὡς τρόπον τάφου συνέχουσα τοὺς ἐμπι- 
πτωκύτας αὐτῇ νενεχρωµένους εἰς αἴσθησιν ἆλν- 
θείας σχιὰ δὲ, ὡς σκοτίζουσα αὐτούς. Ei (10) δι 
μὴ ἀχέραια τὰ προφητικὰ τέθειχε ῥητὰ, μὲ θαν- 
µάσχς. Χρὴ γὰρ χαθολικῶς γινώσχειυ, (11) ὅτι οἱ 
εὐαγγελὶσταὶ ποτὲ μὶν ἀχεραίων τῶν ῥητῶν ἆπο- 
μνημονεύουσι, (43) ποτὲ δὲ, ἐπιτέμνουσιν αὐτὰ, 
ποτὶ δὲ τὴν μὶν τῶν ῥητῶν διάνοιαν ὀλόχλερον 
ἀποσώδουσι, λέξεις δέ τινας ἀπαρατορύτως ὑπαλ- 
λάττουσιν, ὅταν οὐδέν τι µέλλοι τῷ λόγῳ τοῦτο Jv- 
μαίνεσθαι. 


Varia lectiones οἱ nota. 


(9) Sicut uterque codex etiam in textu, pro vul- 
ari εἶδε, 
(40) A£ omittit A. 


41) Διδάσκειν pro γιώσχειν ΑΛ. 
12) Μνυμονεύουσι Α. 


Απὸ τότε — οὐρανῶν. Τοῦτο πρὸ τοῦ Σωτῆρος 
ὁ Ἰωαννες ἐκήρυξεν ΄Αρχεται δὲ καὶ ὁ Χριστὸς dy- 
τεῦθεν, ἵνα δείξη, ὅτι προοέίµιον αὐτοῦ ἦν ὁ Ἰωάν- 
νης, καὶ ὅτι ovx ἔστιν οὗτος ἐναντίος ἐχείνῳ. Καὶ 
γὰρ ἔδει πρῶτον ἆἄλλον μαρτυρῆσαι περὶ αὐτοῦ, 
καὶ τότε αὐτὸν ἐλθεῖν. Tivi, di λέγουσιν, ὅτι δοκεῖ 
μεν ὁ Χριστὸς τὰ αὐτὰ τῷ Ἰωάννη χηρύσσειν, olov 
τὸ Μετανοεῖτ, και τὸ ΄Ηγγιχεν ἡ βασιλεία τῶν 
εὐρανῶν, oux ἔστι δέ. Ὁ μὶν yàp Ἰωάννης, Με- 
τανοεῖτε, ἔλεγεν, ἐφ᾽ ol; ἡμαρτήκατε' ὁ δὲ Χρι- 
ετὸς, Meravosirs, ἀντὶ τοῦ, Μεταθάλλεσθε ἀπὸ τῆς 
καλαιᾶς ἐπὶ τὴν xat». Καὶ παράγουσι μάρτυρα 
τὸν Ἰδάρκον, προσθέντα τὀ' Καὶ πιστεύετε dv τῷ 
Εὐαγγελίῳ. Καὶ ὁ μὶν Ἰωάννης, aci, βασιλείαν 
εὐοανῶν, τὸν Χριστὸν ὠνόμασε ὁ δὲ Χριστὸς 
τὸν οὐράνιον χαὶ ἀγγελικὴν πολιτείαν, ἣν αὐτὸς 
ἵμελλε νομοθεεῖν ώς Ἠπροειρήκαµε. ^O μέντοι 
Νάρχος, ἀντὶ τοῦ ἈἩασιλεία τῶν οὐρανῶν, H βα- 
ειλεία τοῦ Θεοῦ simt. Καὶ νοεῖτι ἔτι, ὅτι ἄγγικεν 
à βασιλεία τοῦ Θεοῦ, ἵνα βασιλεύση τῶν πιστενόν- 
των. Τῶν μὲν γὰρ ἀπίστων φύσει ἐστὶ βασιλεὺς 
€ Τιὸς (43) καὶ Λόγος * τῶν δὲ πιστευόντων, καὶ 
φύσει xai προαιρέσε, ἐχουσίως δεχοµένων τὸ ὑπ 
εὐτοῦ βασιλεύεσθαι, 

Περικατῶν — αὐτῷ. Ματθαῖος μὲν ἐνταῦθά φη: 
qw, ὅτι μιτὰ τὸ παραδοθῆναι τὸν Ἰωάννην ἠκολού- 
ῥησαν οὗτοι τῷ Ἰησοῦ * ὁ Ó' εὐαγγελιστὴς Ἰωάννης 
μᾶλλον, ὅτε πρὸ τοῦ παραδοθῆναι. Καὶ Ματθαῖος μὲν 
xtv, ὅτι x«i ἀμφοτέρους o Ἰησοῦς ἐκάλεσεν * ó δὲ 
Ἰωάνες, ὅτι τὸν μὲν ᾿Ανδρέαν, ὁ Ἰησοῦς, τὸν δὲ 
Πέτρον, ὁ ᾿Ανδρέας. Ὅθεν φανερὸν, ὅτι δευτέρα 
mute à πλῆῦσις ἦν. Καὶ γὰρ ἀχολουθήσαντες αὐτῷ, 
πρὀ τοῦ παραδοθῆναι τὸν ᾿Ιωάννην, ἐπανῆλθον πάλιν 
εἲς Civ ἱδέίαν πατρίδα, καὶ τὴν προτέραν τέχνε» µετ- 
εχειρέζοντο, ἅτε τὸν μὶν Ἰωάννην ἰδόντες παραδο- 
ἑέντα, τὸν δε Ἴησοῦν ἀναχωρήσαντα. Λοιπὸν οὖν 
6 Χριστός, ἐνδοὺς αὐτοῖς τὸ πρῶτον, ἔρχεται πάλιν 
ἀνκκτςσόμενος χαὶ χελεύει ἀχολουθεῖν, ἵνα, ἀνθ᾽ ὧν 
«yo» δικτύων, λαθόντες παρ αὐτοῦ τήν λογιχὴν 
στ(ήνς», xci βάλλοντες εἰς τὴν θάλασσαν τοῦ βίου, 
τοὺς ἀνθοώπονς (14) θτρεύσωσιν, ἀντὶ τῶν ἰχθύων. 
Σχόκει δε, πῶς εὐθέως ὑπήκουσαν, xai ἀφῆκαν 
& εἶχον, μηδέν τι προφασισάµενοι. Καὶ γὰρ οὕτως ὁ 
Ἆριστὸός βούλεται, παντὸς ἀναγχαίου προτιμᾷν τὸ 
αχολουθεῖν αὐτῷ. Δεῦτε δὲ, ὀπίσω µου, εἶπεν, ἀντὶ 
τοῦ, ᾿Αχολουθήσατέ uot. 

[Αδεὰφοὶ (15) δύο, γεγόνασι πρὠτη κλῆσις τῷ 
χριστῷ, διδάσχοντι καὶ διὰ τούτου τὸ προσήχειν 
εδεφαῶς πολιτεύεσθαι, xal ἀδελφὰ «φρονεῖν τοὺς 


µεητενομένους αὐτῷ. ] 
3 Mare. 1, 15. "* Ibid." Joan. 1, 35 seqq. 
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(CAP. IV.) De doctrina Christi. 

Vers. 17. Ex eo tempore — colorum. Hec ante 
Salvatorem Joannes praedicavit. Incipitautem etiam 
inde Christus, ut ostendat principium suum fuisse 
Joannem, et nequaquam illi contrarium esse. 
Opere pretium enim erat, ut primum alius de eo 
ferret testimonium, et tunc veniret ipse. Quidam 
autem dicunt, videri quidem eadem predicare 
Christum, que Joannes, puta : Resipiscite, et instat 
regnum colorum, non tamen ita esse. Joannes 
siquidem dixit : Resipiscite, prop'er peccata in 
quibus offendistis. Christus vero : Resipiscite, ut 
íransferri mereamini & veteri Testamento (ee) in 
novum. Et Marcum pro teste adducunt, qui addit: 
Et credite Evangelio 15. Et Joannes, inquiunt, 
Christum vocavit regnum celorum. Christus autem 
coelestemangelicamque politiam, quam ipse condi- 
laurus erat, ut praediximus. Marcus sane pro Regno 
celorum dixit, Regnum Dei 15. Intelligitur preterea 
regnum Dei instare, ut super credentes regnet. 
Siquidem incredulorum natura Rex est Filius Dei 
et Verbum, credentium vero utroque modo, natura 
videlicet et voluntate, cum sponte gubernationem 
ejus suscipiant. 


Vers. 18. Ambulans — V. 20. Eum. Mattheeus 
quidem in hoc loco dicit, postquam traditus est 
Joannes hos esse Christum secutos. Evangelista 
vero Joannes, quod potius antequam traderetur ?*. 
Preterea Mattheeus asserit simul utrumque vocasse 
Jesum ; Joannes autem, quod Andream quidem 
Jesus, Petrum vero Andreas vocaverit. Unde mani- 
festum est hanc secundam fuisse vocationem. Et- 
enim cum eum secuti fuissent ante Joannis tradi- 
tionem, rursum ad patriam reversi sunt, artemque 
priorem exercuerunt : utpote videntes Joannem 
quidem traditum esse, Jesum vero secessisse. 
Postmodum igitur Christus, primum eis factum 
ignoscens, venit ut rursum eos recuperet : jubet- 
que ut sequantur, et pro retibus qua possidebant, 
sumant ab eo rationalem sagenam : etin mare 
sseculi mittentes, pro piscibus homines capiant. Et 
vide quomodo statim, his qu& possidebant relictis 
obedierunt, nihil tergiversantes. Ita nempe vult 
Christus, ut cuivis necessitati suus preponatur 
discipulatus. Dixit autem : Venite post me, hoc est, 


D Sequimini me. 


Fratres fuerunt, qui primum a Christo docente 
vocatisunt: tum quia huic convenit fraterno modo 
gubernare: tum quia fraterno modo sapere oporteat 
eos qui ab ipeo docentur. 


Varie lectiones et nota. 


Καὶ Λόγος 0 Yi. A. 
l4) θτρεύωσιν. B. 


(15) Inclusa in margine habet A. 


(ee) Testamento. Vix poter; Λιαθήκης repertum esse ab Hentenio in codice. Malim equidem intelli- 
pa 


(ute χελετείας, quod o inferius legitur. 


. σαν - ANN ο. πας, ---- 
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quoque fidem intuere, qua patrem etiam despexe- 
runt. Necesse enim est parentibus quoque prepo- 
nere Christum. Neque parva virtutis ipsorum de- 
monstratio est, quod paupertatem adeo facile tu- 
lerint, ac propriis manibus victum quesierint, et 
mutuo inter se amore colligati fuerint, patrem quo- 
que una secum habuerint, illique inservierint. Ve- 
risimile est autem, audisse eos a Petro et Andrea, 
promisisse Christum, quod sequentes se, redderet 
hominum piscatores. 

Vers. 23. Et — synagogis eorum. In synagogis 
eorum docebat : partim quidem ut plures attrahe- 
ret, partim vero ne quis dicere posset, quod rudes 
clanculo docens deciperet, palam non ausus docere. 

Vers. 23. Et predicans — regni. Marcus vero 
scripsit : Regni Dei'*. Est autem Evangelium regni 
Dei, Novum Testamentum, utpote de regno Dei 
disputans, aut ad regnum Dei, ipsi obedientes in- 
ducens. 


Vers. 23. Et — populo. Νόσος quidem (pro quo 
nos morbum vertimus) est diutina perversio habi- 
tudinis corporis : Μαλακία vero (quam diximus 
languorem) principium est laxationis corporis, 
morbi prenuntia. Et in corpore sane ita est. In 
anima autem morbus quidem est peccati actus : 
languor vero inductio cogitationis ad actus con- 
sensum. 

Vers. 24. Divulgata — Syriam. Marcus vero dixit : 
Ezivit autem rumor de eoin totam undiqueregionem 
Galilec finitimam "*. Lucas vero : Et egrediebatur 
sonus de eo in omnem locum finitima regionis 59. 
Rumor autem et sonus signiflcant famam ejus. 
Preterea quam dixit Mattheus Syriam, hanc ϱ68- 
teri Galilese finitimam regionem appellaverunt. 
Dimanavit autem de eo fama, quod talia doceret 
qualia nunquam audivissent, et quod sermones 
miraculis confirmaret, quodque cum auctoritate 
doceret ac operaretur, sicut in Marco manifestius 
invenies. 

Vers. 24. Et — sanavit eos. Post verba illa, va- 
riis morbis, distinctio ponenda est. Tormina autem 
vocat morborum dolores. Lunatici vero tenentur 
affectione corruptorum humorum. Quia enim luna 
cum ad plenum lumen devenerit, naturam habet 
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Όρα καὶ tà» τούτων πίστιν, 
di à» καὶ τοῦ Πατρὸς χατεφρόνησαν. Χρὺ γὰρ xui 
τῶν γονέων προτιμᾷν τὸν Χριστόν. Ov μιχρὰ di 
ἀπόδειξις τῆς ἀρετᾶς αὐτῶν, τὸ πενίαν φέρειν εὐκό- 
λως, x«i τὸ ἀπὸ τῶν οἰχείων τρέφεσθαι χειρῶν, καὶ 
τὸ συνδεδέσθαι ἀλλήλοι, καὶ τὸ τὸν Πατέρα μεθ' 
ἑαυτῶν ἔχειν xai θεραπεύειν. Εἰκὸς ὁξ, x«l τούτους 
ἀχοῦσαι παρὰ Πέτρον xal ᾿Ανδρέου, ὅτι ὑπέσχετο 
ποιῆσαι τοὺς ἀκολουθοῦντας αὐτῷ, ἀλιες ἀν- 
θρώπωνι 


Καὶ — συναγωγαῖς αὐτῶν. Περιῦγεν, (16) ἀωντὶ 
τοῦ, Περιήρχετο. Ἐν ταῖς συναγωγαῖς δὲ ἐδίδασχε : 
τοῦτο μὲν, ἵνα πλείονας ἐφελκύσηται * τοῦτο δὲ, ἵνα 
μηδεὶς ἔχοι λέγευ, ὅτι λάθρα διδάσχων τοὺς ἀμαθεῖς, 
ἐξαπατᾷ τούτους, μὺ θαῤῥῶν ἐν πλύθει διδάσχειν. 

Καὶ χηρύσσων -- βασιλείας. 'O dt Μάρκος, τῆς 
βασιλείας τοῦ Θεοῦ ἔγραψεν.. Εὐαγγέλιον δὲ τῆς βα: 
σιλείας τοῦ Θεοῦ, à Καινὴ Διαθήχχ, ὡς περὶ τῆς Da- 
σιλείας τοῦ Θεοῦ διαλαμθάνουσα, ὃ ὡς εἰσάγουσα εἰς 
τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ τοὺς πειθοµένους αὐτῷ. 

Καὶ — λαῷ. Νόσος µέν ἔστι, à χρονία παρατροπὺ 
τῆς τοῦ σώματος ἕξεως ' µαλαχία δὲ, ἀρχὸ χαννώ- 
σεως σώματος, προάγγελος νόσου. ᾽Αλλ) οὕτω μὲν 
ἐπὶ σώματος. Ἐπὶ δὲ ψυχῆς, νόσος μὶν, ἁμαρτίας 
ἐνέργεια ΄ μαλακία δὲ, χαύνωσις λογισμοῦ, πρὸς 
συγκατάθεσιν ἐνεργείας. 


Καὶ ἀπῆλθεν -- Συρίαν ' Ὁ δὲ Μάρχος sint»: 
Ἐξῦλθε δει ἡ ἀχοῦ αὐτοῦ εὐθὺς εἰς ὅλην τὺν πι- 
ρίχωρον τῆς Γαλιλαίας. Ὁ δὲ Λουκᾶς, Koi ἔξεπο- 
ῥρεύετο xoc περὶ αὐτοῦ εἰς πάντα τόπον τῆς περι- 
χώρου" Ακοὺν δὲ καὶ yov, τὴν περὶ αὐτοῦ φύμην 
Aéyouctv. ^H» δὲ εἶπε Συρίαν ὁ Ματθαῖος, ταύτην 
εἶπον οἱ ἄλλοι περίχωρον τῆς Γαλιλαίας ᾿Απῦλθε 
ὃς à περὶ αὐτοῦ ἀχοὴ, διότι τοιαῦτα ἐδίδασκε, 
οἷα οὐδέποτε ἤχουσαν, xal ὅτι τοὺς λόγους ἐθεθαίου 
τοῖς θαύμασι, xai ὅτι ἐξουσιαστιχῶς xai ἐδίδασχε, 
καὶ ἐθαυματούργει, ὡς εὑρήσεις φανερώτερον ἐν τῷ 
Μαρχῳ. 


Καὶ — ἐθεράπευσεν αὐτούς, Μιτὰ τὸ, ποιχίλαις 
νόσοις, στικτέον τελείαν. ἈἩασάνους δὲ λέγει, τὰς 
ἀπὸ τῶν νόσων ὀδύνας.  Ὁ δὲ σεληνιασμὸς πάθος 
ἐστὶν ἀπὸ σεσηπότων Χχυμῶν συνιστάµενος. ᾿Επιὶ 
7&p (1T) ἡ σελύνη, πλησιφαὴὺς γινοµένΏ, φύσιν ἔχει, 


per splendorem suum attractivam humorum, qui D διὰ τῆς ἐκεῖθεν πεμποµένης αὐγῆς ἀνασχεῖν τὰς ἐν 


in corporibus sunt, fit ut hi tunc turbentur. Fre- 
quens etenim ac pravus vapor ab ipsis elevatus, 
cerebrum dilaniat, hominemque contorquet ;cum- 
que hec a luna patiantur, lunatici appellantur, 
Verum cur & nullo horum priusquam curaret, de 
fide requisivit, quemadmodum postea fecit a plu- 

7$ Marc. 1, 44. 


7? ]bid. 28 ** Luc. iv, 37. 


τοῖ σώμασιν ὑγρότητας, ταράσπονται τηνικαῦτα 
καὶ οὗτοι, καὶ λοιπὸν ἐξ αὐτῶν ἀτμὸς δριμὺς καὶ 
πονηρὸς ἀναφερόμενο, σπαράσσει τὸν ἐγκέφαλον, 
x«i διαστρίφει τὸν ἄνθρωπον. Διότι δὲ ταῦτα πασχου- 
σιν ὑπὸ σελήνης, λέγεται σεληνιασµός. Διατί δὲ παρ' 
οὐδενὸς τούτων πρὸ τῦς θερακείας oux ἐπεδύτεσι 


Varie lectiones οἱ nota. 


(16) Quatuor priors vocabula non agnoscit Hen- 
tenius. 


(17) & pro 7&p A. 
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ὡς παρὰ πολλῶν ἄλλων ὕστερον ; Διότι οὕπω À ribus ? Quia nondum manifestam sue potentie de- 


τοῦ δυνάμεως ἀπόδειξιν σαφῦ δέδωχεν. ΄Άλλως 
δε, αὐτὸ τοῦτο, τό προσιέναι καὶ προσἀγει, οὐ 
'ούστς πίστεως ἦν. 

Ιχολούθκσαν — πέραν τοῦ Ἱορδάνου, Καὶ ἀπο 
vv δηλαδἠ, τοῦ πέραν τοῦ Ἰορδάνου. 


ΚΕΦ. E. Πεοὶ τῶν μαχαρισμᾶν. 

— ὄρος' [ Ei; (19) ὄρος ἀναθὰς ἐξέθετο τοὺς 
σμοὺς ὁ Κύριος, διδάσκων κἀντεῦθεν, ὅτι 
ὑν μακαρισμοῦ τυχεῖν ἐφιέμενον ἀποστῆναι 
μαι» ὕλων, xxl πρὸς τὰ ὑψηλότερα µετιωρισ- 
| 

η δε (20) εἰς τὸ ὄρος τὸ πλησίον, ἅμα μὶν 
v τοὺς ἐν µέσῳ θορύβους, ἅμα δὲ x«l ἀπι- 
τον τὸν διδασκαλίαν ποιήσασθαι βουλόμωος. 
7ὰο ἀπὸ -ἧς θεραπείας τῶν σωμάτων ἐπὶ 
tía» τῶν ψυχῶν. Οὕτω γὰρ ἀεὶ mot)» διετέ- 
ταῤαίνων &x ἐχείνης ἐπὶ ταύτην, χαὶ αὖθις 
ὕτης ἐπ᾽ ἐχείνην, χαὶ ποιχίλην παρεχόµενος 
λεια». 

χα»2ίσαντος — αὐτοῦ. Συνανῆλθον μὶν καὶ 
t, προσῆλθον δὲ οἱ μαθηταὶ, ὡς οἰκειότερον 
Γιαχείμενοι , θέλοντες διδαχθῆναί τι παρ) 


ἀνοίξας --- ἰδίδασχεν αὐτούς. Τίνος ἕνεχεν 
itt xai ἀνοίξας τὸ στόµα αὐτοῦ ; Διότι xal 
qe» αὐτὸ ἐδίδασκεν αὐτοῦς, ἀφ Ov. ἔπραττε, 
εν οὖν τοὺς μαθητὰς ἀποτείνει τοὺς λόγους, 
παχβης dobn τοῖς ὄχλοις, χοινοὺς ὃς αὐτοὺς 

ποὸς πάντας ἀνθρώπους χαὶ χαθολιχούς, 
€» —- οὐρανῶν. Ovx εἶπεν οἱ πτωχοὶ τοῖς 
v9, XAÀ οἱ πτωχοὶ τῷ πνεύµατι * τουτέστυ οἱ 
. τῷ (21) προαιρέσει xol τῇ ψυχῆ, ταῦτα νῦν 
ὀνομάσας. O2 Ὑάο ὁ ἐκ πιριστάσεὼς TUO; 
;, οὗτος µακαοιστὸς, διότι οὐδὲν τῶν ἀἄπρο- 
µακαριστὀν. Πᾶσα γὰρ ἀριτὴ τῷ ἐχουσίω 
πρίτεται. Ιτωχὸν δὲ ἐνταῦθα, τὸν ταπεινὸν, 
| απὸ τοῦ χα-ιπτηχέναι, ὃὅ ἐστι πεφοθή- 
Ὁ γάρ ταπιιόφρων ἀεὶ φοθεῖαι τὀν Θιὸν, 
ἔποτε εὐαρεστήσας αὐτῷ. Σκόπει δὲ, ὁποῖον 
| τὰς διδασκαλίας χατεθάλιτο. "Erst γὰρ ἡ 
20479η τὸν τε διάθολον κχατέθαλε, xai τὸν 
λαστον ἐξέθαλεν, οἰφθέντα Θµὸν ἔσεσθαι μετὰ 
. ξύλου βοῶσιν, xui ῥίζα καὶ πηγὺ τῶν χα- 
Ὕντων Ὑέγονεν αὕτη, ἀντίπαλον αὐτῇ κατα- 


monstrationem dederat: alioque modo idem pro- 
ducere et adhibere poterat, fide etiam non acce- 
dente. 

Vers. 25. Et secuta — trans Jordanem sitis. 
Πέραν τοῦ Ἰορδάνου, etiam videlicet a regione quee 
sita erat traps Jordanem. 

CAP. V. De beatitudinibus 

Cap. V, vers. 1. Cum vidisset — montem. T In 
monte beatitudines exposuit Dominus, docens ex 
hoc oportere cupientem attingere beatitudinem, 8 
depressis humi rebus abstrahi, et ad sublimia 
elevari. 

In montem proximum ascendit, simul quidem 
tumultus, qui in imo erant declinans ; simul etiam 
absque ulla distractione docere cupiens. Transit 
enim ἃ cura corporum ad curam animarum. Nam 
ità semper ab illa transit ad istam, et rursus ab 
hac ad illam, ut variam prestet utilitatem. 


Vers. 4. Cumque sedisset — ipsius. Simul quidem 
turbe ascenderunt, discipuli autem accesserunt, 
tanquam familiarius erga eum affecti, et quippiam 
ad eo discere cupientes. 


Vers. 2. Et aperto — docebat eos. Quam ob cau- 
sam dicit, quod os suum aperuit ? Quia etiam non 
aperto ore docebat eosoperibus. Ad discipulos qui- 
dem dirigit sermonem, ne turbis molestus esse vi- 
deatur, communiter tamen illum proponit ad uni- 
versos ac singulos homines. 


C Vers. 3. Dicens — celorum. Non dixit, pauperes 


possessionibus, sed Pauperes spiritu, hoc est, humi- 
les animo ac voluntate ; animum namque πνεῦμα, 
id est, spiritum nominavit. Neque enim qui infor- 
tunio quovis humiliatur, hic beatus est, quia nihil 
quod involuntarium est, beatificat. Omnis enim 
virtus per id quod voluntarium est, imprimitur (ff) 
Pauperem autem hic vocavit animo humilem ; ut 
πτωχὸς, id est, pauper, dicatur ἀπὸ τοῦ πατεπτη- 
χέαι, quod est. timuisse sive territum esse. Siqui- 
dem humilis aut modestus animo, Deum semper 
timet, tanquam qui nihil unquamjuxta illius bene- 
placitum peregerit. Considera vero, quale funda- 
mentum doctrine su& substernat. Quia enim super- 
bia daibolum dejecit ; ac protoplastum, putantem 


ε φάοµαχον, τὴν ταπεινοφροσύνον, x«i ῥέξαν D quod postquam de ligno comedisset, Deus fleret, 


xai xonrid« τῶν ἀριτῶν ὑποτίθησιν, ἧς 
σθείσης ἅπαντα τἆλλα, xai εἰ µέχρι τοῦ οὗ- 
ι4ανονσιν, ὑποσύρονται χαὶ χαταπίπτονσι, ὡς 
Φαρισαίον. 


continuo prostravit ; radixque etfonsomnium facta 
est malorum ; contrarium ipsi preparat pharma- 
cum, animi videlicet modestiam, et hanc radicem 
ac fundamentum substruit virtutum ; quo dejecto, 


omnia etiam si ad ccelum usque perlingant, detrahuntur ac decidunt, quemadmodum in Pha- 


)stensum est. 


Varie lectiones et notz. 


In his prorsus abhorret versio Hentenii. 
Inclusa in margine habet A. 


20) Aé abest A. 
d TÀ jux) xc τῷ προαιρέσει À. 


mprimitur, Noscitur, signatur. Χαρακτοριζειν, notum rei imprimere, signare. 
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Aptum quoque premium huic rependitur: pro À Κατάλληλον δὲ, καὶ τὸ ταύτης ἔπαθλον. ᾽Αντὶ γὰρ 


extrema videlicet abjectione summus honor, et 
quo nullus major reperiri potest. Per modum au- 
tem beatitudinum precepta hec induxit, invidio- 
sum devitans sermonem. Oportebat enim ut in 
principio mansuete cum eis loqueretur, et ita pau- 
latim ad pricipiendum deveniret. 

Quam ob causam dixit pauperes, et non hu- 
miles ? Quia pauperem esse plus est, quam humi- 
lem esse. Sunt enim varii humilitatis modi : hic 
quidem mediocriter animo modestus est, ille vero 
cum excellentia ; quam humilitatem etiam David 
commendat, dicens : Cor contritum et humiliatum 
Deus non despicies 51. 

Vers. &. Beati — consolationem accipient. Quia 
omiies putabant eos esse beatos, qui in gaudio es- 
sent, miseros vero qui in afflictione, hujusmodi 
opinionem radicitusevellit, contrariam substituens. 
Lugentes autem dicit, non qui simpliciter lugent. 
sed qui pro peccatis lugent. Miserum enim ac pro- 
hibitum est lugere ob ea que quis patitur (60). 
Tristitia enim mundi, ait Paulus, mortem  opera- 
tur ; ea vero, qua secundum Deum est, penitentiam 
in salutem stabilem ** ? Quomodo ergo alio loco dicit 
Paulus : Gaudete in Domino semper ** ? Quia et ille 
gaudium dicit, quod e luctu oritur. Habet, namque 
luctusrepensumsibi gaudium.Quemadmodum enim 
postquam vehemens pluvia impetuose descenderit, 
serenitas stabilioresse solet: ita quoque deductis la- 
crymis, tranquillitas et gaudium animi succedit. 

Vult autem hic sermo, non modo de propriis nos 
lugere delictis verum etiam de alienis: et talis erat 
Mosis animus, Davidis, Danielis (AA), Pauli ceetero- 
rumque hujusmodi. Consolationem vero accipient, 
sive leetabuntur. Ubi? Et in presenti, et in futuro. 
In presenti quidem ea spe, quod peccata sua luctu 
redimant ; in futuro vero non sola horum remis- 
sione, verum etiam beatitudine. 

T Nam qui filios aut uxores mortuas lugent, non 
possessiones aut propria amant corpora (ii), nec eo 
turbinis tempore ullo modo concupiscunt, non in- 
juriis exasperantur, nec alia obsidentur affectione : 
quanto magis qui suas lugent egritudines (j j), eo 
modo quo eas lugere dignum est. 


Vers. 5. Beati — terram. Quoniam olim ab ho- 
minibus magno studio affectabatur terre possessio, 
hancetiam pro virtutis premio ponit. Quidam sane 


*! Psal. L, 49 ϐ5 II Cor. τι, 10, 


9! Philipp. 1v, 4. 


τῆς ἄκρας ἀτιμίας, ἄχρα Tid καὶ οὐκ ἔστιν εὑρεῖν 
ἐπέχεινα. Εν τάξει δὲ μακαρισμοῦ τὰς ἐντολὰς ταύτας 
εἰσήγαγεν, ἀνεπαχθέστερον τὸν λόγον ποιῶν. Ἔδει 
γὰρ ἐν ἀρχῇ πραότερον αὐτοῖς ὁμιλῆσαι, καὶ οὕτως 
ηρέμα προθαίνειν εἰς τὸ ἐπιτάττειν. 


Tívo; ενεχεν (22) οὐκ εἶπεν, Οἱ ταπεινοὶ, ἀλλ’ Οἱ 
πτωχοί ; "Ort τοῦτο ἐκείνου πλέον. Καὶ γὰρ πολλοὶ 
τῆς ταπεινοφροσύνης oi τρόποι. Καὶ ὁ μὶν ἔστι τα- 
πεινὸς συµµέτρως * ὁ δὲ μεθ ὑπιερθολῆς ἀπάσης. 
Ταύτην x«i ὁ µακάριος Δαυϊὸ ἐπαινεῖ λέγων * Καρ- 
δίαν σνντετριμµένην καὶ τεταπεινωµένην ὁ Θεὸς οὐκ 
ἐξουδενώσει. 

Μακάριοι — παρακληθήσονται. ᾿Επεὶ πάντες Umt- 
λάμθανον µακαρίους μὲν, τοὺς ἐν χαρᾷ, ἀθλίους dt 
τοὺς ἐν θλίψει, πρόβῥιξο, ἀνασπᾷ τὴν τοιαύτην ὑπό- 
ληψιν, τὀὐναντίον ὑποτιθέμενος. Πενθούντας δὲ λέγει, 
οὗ τοὺς ἁπλῶς πενθοῦντας, ἀλλὰ τοὺς ὑπὲρ άμαρτο- 
prev. Τὸ γὰρ ὑπὲρ βιωτικοῦ πράγματος πενθεῖν, 
ἆθλιον x«i ἈΧεχωλυμένον. Φησὶ γὰρ ὁ Παῦλος, ὅτι 
Ἡ μὲν τοῦ χόσµου λύπη, θάνατον κατεργάδεται " 
à δι κατὰ Θεὸν, µετάνοιαν εἰς σωτηρίαν ἀἁμετα- 
µέλητον. Καὶ πῶς ὁ Παῦλος πάλιν simt * Χαίρετε 
ἐν Kupío πάντοτε; (23) Διότι κἀκεῖνς τὴν ἐκ τοῦ 
πένθους λέγει (24) χαράν. Ἔχει γὰρ τοῦτο χαρὰν 
συγκεχληρωµένη». Καθάπερ γὰρ, uou σφοδροῦ 
χαταβῥαγέντος, εὐδία Ὑγίνεσθαι εἴωθεν, οὕτω καὶ, 
δακρύων κατενεχθέντων, γαλήνη καὶ χαρὰ τῇ vx) 
ἐγγίνεται. 

Βούλεται δὲ νῦν ὁ λόγος πενθειν ἡμᾶς pi μόνον 
ὑπὶρ τῶν οἰχείων ἁμαρτημάτων, ἀλλὰ καὶ ὑπὶρ τῶν 
ἀἁλλοτρίων, oix Zv & ψυχὺ Μωῦσέως x«i A«vid καὶ 
Παύλου x«i τῶν τοιούτων. Παρακληθήσονται δὲ, Qyovv 
εὐφρανθήσονται. Ποῦ ; Καὶ ἐνταῦθα xai ἐκεῖ. 'Ev- 
ταῦθα μὲν, τῷ ἐλπίδι τῆς ἀπολυτρώσεως αὐτῶν' 
ἐχεῖ δὲ, οὐ µόνον τῇ ἀφέσει τούτων, ἀλλὰ xai τῇ µα- 
καριότητι. 

Οἱ γὰρ (25) παῖδας καὶ Ὑγυναῖκας ἀποθανόντας 
θρηνοῦντες, οὐ χρημάτων, οὐ σωμάτων ἐρῶσιν, οὖὐδε 
x«t' ἐκεῖνον τῆς ὀδύνης τὸν Χαιρὸν ἄλλον τινὸς 
ἐφίενται, οὐχ ὕθρετι παροξύνονται, οὐχ ὑπὸ ἄλλου 
πολιορκοῦνται τινος πάθους -* πύσω μᾶλλον οἱ τὰ 
ἀἁμαρτήματα Ἠπενθοῦντες τὰ ἑαυτῶν, ὡς πινθεῖν 
ἄξιον ; 

Μαχάριοι — τὴν 72». ἸΕπεὶ πάλαι τοῖς ἀνθρώ- 
Tot, περισπούδαστος ἦν d$ κληρονοµία τῆς γῆς, τίθη- 
σι xxl ταύτην ἔπαθλον ἀριτῆς. Καὶ τινες μὲν γῆν vou- 


Ῥατὶ lectiones et nota. 


(22) Hoc scholium in neutro meorum legitur. 
Excerptum autem est ex Chrys. tom. VII, p. 185. E. 
(23) Πάντες B. 


(gg) 00 ea quz quis patitur. Ob rem terrestrem 
ob casum, ob infortunium humanum. 
(Ah) Δανιόλ in nullo meorum legitur. 


24) Φάσχει Α. 
35) Hoc in nullo meorum comparet. Repetitum 
est ex Chrysost. tom. VII, p. 187. D. 


(5 Forte invenit σωµατων ἰδίων. 
J) Suas zgritudines. Peccata sua. 
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τὲν ἐν ούρανω λέγουσιν, ὁ δὲ (26) Χρυσόστομός φησι, A terram intellectualem, celum esse dicunt. Chry- 
ὅτι καὶ αἰσθητὸν τέθεικεν ἔπαθλον, διὰ τοὺς mayv- —sostomus vero ait, quod et sensibilem pro premio 
τέρους, τοὺς τὰ αἰσθητὰ πρὸ τῶν νοητῶν ζητοῦντας, — posuerit, propter crassiores, qui sensibilia potius 
Εἶωθε γὰρ δι ὅλου τοῦ Εὐαγγελίου προτρέπει sig quam intelligibilia querunt. Toto namque Evan- 
&prrà», ποτε μὲν, ἀπὸ τῶν µελλόντων, mort δὲ,  gelio ad virtutem solet adhortari, quandoque per 
ἀπὸ τῶν παρόντω», x«i οὔτε ὅταν νοητὰ ἔπαθλα τί-  fulura, interdum quoque et per presentia. Quan- 
ὄησιν, ἀποστερεῖ τῶν αἰσθητῶν, οὔτε, ὅταν αἰσθητὰ, quam neque ubi intelligibilia ponit premia, privat 
ἀφαιρεῖται TX νοηυτά. Zucsits γὰρ, φησὶ, τὴν βα- sensibilibus : neque e diverso, cum sensibilia pol- 
σιλείαν τοῦ Θεοῦ, καὶ ταῦτα πάντᾶ προστεθήσε — licetur, intelligibilia aufert. Quarite enim, inquit 
ται ópi». Καὶ «005 Οὐδείς ἐστιν ὃς ἀφῆχε — primum regnum Dei et justitiam ejus, et hec omnia 
οἰχίαν, 3 γονεῖς, xai τὰ ἑξῆς, ὃς οὐ μὴ ἀπολάθῃ πολλα- — adjicientur vobis 54. Et rursus : Nemo est qui reli- 
Ἑλασίονα ἐν τῷ χαιρῷ τούτω, x«i ἐν τῷ αἰῶνι τῷ — querit domum aul patrem 35, elc., qui non fruatur 


μέλλοντι $ed» αἰώνιον. multo pluribus in hoc tempore,el in futuro seculo, 
vita aterna. 
Πραεῖς (21) λέγονται, οὐχ οἱ µηδόλὼως ὀργίζόμε- T Mites dicuntur, non qui penitus non irascun- 


wot * οἱ τοιοῦτοι γὰρ ἀναίσθητοι * ἀλλ οἱ θυμὸν μὲν B tur : hujusmodi enim insensati sunt, sed qui iram 
ἔχοντες, χρατοῦντες δὲ, καὶ ὅτε δεῖ ὀργιόμενοι, ὡς quidem sentiunt, sese tamen continent, quando 


ααὶ Avid εἶπεν * ᾿Οργίδεσθε, χαὶ μὺ ἁμαρτάνετε. autem oportet irascuntur, sicut dicit David : [γα- 
Μακάοιοι — χορτασθήσονται. Ἐπεὶ μέλλει περ — scimini et nolite peccare 56 
ἰλεκμοσύνης εἰπεῖν, προαναιρεῖ τὴν πλεονεξίαν, ἵνα Vers.6.Bcati— saturabuntur.Quia de eleemosyna- 


χαθαρὸς 6 ἔλεος γίνηται. Ἡ δικαιοσύνη γὰρ, ἀντί- — dicturus est, aufert primum avaritiam ut pura fia! 
παλὸς ἐστι τῇ πλεονεξία. Οἱ πεωῶντες δὲ χαὶ δι- — misericordia, justitia enim avaritie contraria est. 
φῶντες εἶπεν, ἀντὶ τοῦ, Οἱ σφόδρα ἐπιθυμοῦντες, — Dixit aulem, esurientes et sitienles, hoc est, pluri- 
Góeó σφοδρὸς ἔρως τῆς πλεονεξίας, ἐπὶ τὸν διχαι- ΠΠ concupiscentes, ut vehemens avaritise amor 
σύνεν μεταστὰς, ἀνέλῃ ἐκείνην. Χορτασθήσονται ὃς, — in justitiam translatus, illam perimat. Saturabun- 
παντὸς ἀγαθοῦ. tur autem, omni videlicet bono. 

Ἐπειδὺ (28) οἱ πλεονέχται δοκοῦσιυ εὔποροι εἷ- T Quia avari abundantes esse videntur et satu- 
νι παὶ χορτάζεσθαι, διὰ τοῦτὸ φησιν, ὅτε οἱ δίκαιοι — rati, ideo ait justos potius saturandos esse. 
μᾶλλον χορτασθήσονται. 

Μαχάριοι — ἐλεηθήσονται. Παρὰ τοῦ Θἐὲοῦ, δηλονότι. Vers. 7. Beati — misericordiam consequentur. 
lig» ο) τοσοῦτον, ὅσον Ἠλέησαν. Ὅση ydp ἐστι C A Deo certe, sed non tantam duntaxat, quantam 
ἑιαφορὰ πονηρίας καὶ ἀγαθότητος, à μᾶλλον, ὅση ipsi prestiterunt. Quantum enim interest inter 
Goo xou καί Θεοῦ, τοσαύτη καὶ ἀνθρωπίνης καὶ θείας — malum et bonum, aut potius quantum inter homi- 


Δεκμοσύνης. nem et Deum, tantum humana misericordia distat 
a divina. 
οὐχὶ (20) διὰ χρημάτων µόνον ἔστιν ἐλεεῖν, ἀλλὰ t Non possessionibus tantum praestatur mise- 


ταὶ λόχου, xxv μηδὲν ἔχης, διὰ δαχρύων. Ποιχίος — ricordia, sed et sermonibus.Quod si nihil habueris, 
Tip 9 τύς Ümposóvns τρόπος, x«i πλατεῖα αὕτη 5) — etiam lacrymis prestatur : varius est enim eleemo- 
ivzo)z. ᾿Ελεηθήσονται δὲ ἐνταῦθα μὲν, παρὰ ἀνθρώ-  syne modus, latumque preceptum. Misericordiam 


tuv * ἐκεῖ, δε, παρὰ τοῦ Θιοῦ. vero consequentur, hic ab hominibus et in futu- 
rum a Deo. 
Mexxptot — ὄψονται. Καθαροὺς τῇ κἀρδίᾳ vótt, Vers. 8. Beati — videbunt. Puros corde intelligit 


τοὺς μηδέν τι πονηρὸν ἑαντοῖς συνειδότας, à τοὺς qui nullius peccati sibi conscii sunt : aut qui cor 
ϱυλάσσοντας τήν καρδίαν ἀμόλυντον ἀπὸ τῶν ἠδυ-  servanta voluptatibus impollutum, quam sancti- 
παθειῶν, ὅπερ ὁ Παῦλος ἁγιασμὸν ἐκάλεσεν, εἰπών — moniam vocat Paulus, dicens 51: Pacem sectamini 
Eipüzz» διώχετε μετὰ πάντων, καὶ τὸν ἁγιασμὸν, | Gd omnes et sanctimoniam ; sine qua nemo videbit 
εὖ xwoig οὐδεῖς ὄψεται τὸν Κύριο. Ὄψονται JD Deum.Videbit autem Deum,dixit,tanquam humana 
τὸν 6v, ὡς ΦΔυνατὸν ἀνθρωπίνη φύσει. Τέθεικε de — natura potentem (kK). Hanc vero beatitudinem post 
τὸν μακαρισμὸν τοῦτον μετὰ τὸν τῆς ἐλεημοσύνης, eleemosynam posuit, nam muli justitiam ao elee- 


" Matth. vr, 33. 35 Luc. xviii, 20, 30. ** Psal. 11, 9, *' Hebr. xu, 44. 
Varie lectiones et note 


(26) Tom. VII, p. 188. C. agnoscunt. 
i| Hoc in meis non legitur. Ex Theophyl. p. (29) Theophylact. p, 26 E et Chrysostom. t. VII, 
26 C desumptum. pag. 189 D. 

(28) Etiam hoc ex Theophylact. p. 26 D. Meinon 


(kk) Tanquam — potentem. Ut concessum creature humane. 
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mosynam assecuti,circa voluptates devicti sunt. 
Ostendit itaque solas illas non sufficere virtutes. 


t Mundi corde sunt, qui continenter degunt ; 
Sine continentia aulem nemovidebit Deum **. Quem- 
admodum enim speculum si purum sit, figu- 
ras recipit : ita et anima pura Dei suscipit visio- 
nem. 

' Vers. 10. Beati — vocabuntur. Qui non solum 
ipsi seditiones non movent, sed et alios moventes 
ad pacem reducunt, filii Dei vocabuntur, utpote 
Filium ejus unigenitum imitantes : cujus opus 
fuit dissidentia in unum reducere, ac inimicos re- 
conciliare. Erit profecto etiam beatus pacificus, 
hoc est, in paceservans voluntatem proprie carnis 
cum voluntate anime su&, et quod pravum (10 est 
meliori subjiciens. 

t Non solum pacem cum omnibus habentes, ve. 
rum etiam seditiosos mutuo inter se pacificantes. 
Dicuntur autem pacifici, et qui per doctrinam ini- 
micos ad Deum (mm) convertunt : qui filii Dei 
appellantur. Nam et Unigenitus Deo nos reconci- 
liavit. 

Vers. 410. Beati — celorum. | Regnum colo- 
rum, alii quidem dicunt, vitam quam in cclis de- 
gunt ; alii vero, &equalem angelis statim in calis ; 
tertii autem, speciem divine visionis (nn), que cui- 
querependitur juxta qualitatem ac quantitatem sue 


justitie ; quarti vero regnum celorum dicunt remu- C 


nerationem, quie secundum habitam gratiam datur 
his qui ex se ad Deum bonum accedunt (oo). -- Ex 
his quatuor tertium et quartum regnum Dei etiam 
appellant. 

Hoc dixit ne putes ubique pulchram esse pacem. 
justitiam autem hic universaliter omnem virtutem 
nominavit. Quodsi hujus quoque egregii facinoris 
premium posuit regnum cclorum : ne is indigne- 
ris, quasipremiumalienum sumentibus.Quanquam 
enim varie videntur accepte (pp) retributiones, 
propter nominum varietatem, omnestamen regnum 
celorum designant. Siquidem omnes qui his digni 
habentur retributionibus, regno quoque colorum 
fruuntur, ideo etiam omnes beati dicti supt. 


Non soli martyres persecutionem sustinent, 


55 Hebr, xi, 14. 
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Α διότι πολλοὶ δικαιοσύνην καὶ ἔλεημοσύνην κατορθοῦντες, 
ἠττῶνται τῆς ἠδυπαθείας, xai Φδείχκνυσω, ὅτι οὐχ 
ἀρχοῦσιν ἐχεῖναι µόναι αἱ ἀρεταί. 

Καθαροὶ (30) τῦ καρδία εἰσὶν οἱ σώφρονες. Too 
ἁγιασμοῦ γὰρ, τοι τῆς σωφροσύνης χωρὶς, οὐδεὶς 
ὄψεται τὸν Κύριον. Ὥσπερ γὰρ τὸ κάτοπτρον, ἐὰν X 
καθαρὸν, τότε δέχεται τὰς ἑαωφάσει, οὕτω xal à 
χαθαρὰ ψυχἠ δέχεται ὄψι Θιοῦ. 

Μαχάριοι — κληθήσονται. Ot μὴ µόνον αὐτοὶ μὺ 
στασιάζοντες, ἀλλὰ x«i ἑτέρους στασιάζοντας συν- 
ἄγοντες εἰς εἰρήνην. Υἱοὶ δὲ Θιοῦ κληθήσονται, ὡς 
μιμησάµενοι τὸν μονογενῆ Υἱὸν αὐτοῦ, ὦ *yéyovty 
ἔογον, συναγαγεῖν τὰ διεστῶτα, καὶ καταλλάξαι τὰ 
ἐχπεπολεμωμένα. Εἴη ὃ ἂν μµεμκχαρισµένος εἰρς- 
νοποιὸς, xxi ὁ εἰρηνεύσας τὸ θέλχµα τῆς ἰδέας σαρ- 

B x; μιτὰ τοῦ θελήµατος τῆς ψυχῦς αὐτοῦ, καὶ Umo- 

τάξας τὸ χεῖρον τῷ χρείττονι. 

O2 µόνον οἱ εἰοηνεύοντες αὐτοὶ πρὸς πάντας, ἀλλὰ 
καὶ οἱ ἑτέρους στασιάζοντας καταλλάσσοντες. Eipr- 
νοποιοὶ δέ εἰσι καὶ οἱ διὰ διδασκαλίας τοὺς ἐχθροὺς 
τοῦ Θεοῦ ἐπιστρέφοντες * viol Ot Θεοῦ οἱ τοιοῦ- 
τοι. Καὶ γὰρ καὶ ὁ μονογινὺὴς κατέλλαξεν ἡμᾶς τῷ 
θιῷ. 

Μακάριοι — οὐρανῶν. Βασιλείαν (39) τῶν οὖρα- 
νῶν, οἱ μὲν λέγουσι τὸν ἐν οὐρανοῖς διαγωγὸν, οἱ 
δὲ, τὸν ἰσάγγελον ἐν οὐρανοῖς κατάστασι», οἱ Os, τὸ 
εἶδος τῆς θεϊκῆς ὠραιότωτος τῶν φορεσάντων Ti» 
εἰκόνα τοῦ ἐπονρανίου , τις δίδοται κατὰ τὸ 
ποιόν τε χαὶ ποσὸν τῆς ἐν ἑκάστω δικαιοσύνης, οἱ δὲ, 
τὴν κατὰ χάριν µετάδοσιν τῶν φυσίκῶς (33) προσ- 
όντων τῷ Ort ἀγαθῶν (34). Τῶν τεσσάρων δὲ, τὸ 
τρίτον καὶ τὸ τέταρτον, καὶ βασιλείαν τοῦ Θεοῦ M- 
γουσιν. 

Τοῦτο εἶπεν, ἵνα μὴ νοαίσης, ὅτι πα»ταχοῦ κα’ 
)ó» ἤ εἰρήνη. Δικαιοσύνην δὲ νῦν (35) καθόλου 
πᾶσαν ἀριτὴν ὠνόμασεν. ᾿Επεὶ δὶ καὶ τούτον τοῦ 
κατορθώµατος ἴἔπαθλον τέθειχε τὴν βασιλείαν τῶν 
οὐρανῶν, μὺ ὀυσχεράνης ἐπὶ τοῖς ἀλλοῖον ἔχονσω 
ἔπαθλον. Ei γὰρ καὶ διάφοροι δοχοῦσιν «i ῥηθεῖσαι 
ἀμοιθαὶ, διὰ τὴν ἑτερόητα τῶν ὀνομάτων, ἀλλ 
οὖν πᾶσαι τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν αἰνέττονται. 
Πάντες (ὰρ οἱ τούτων ἀξιωθέντες, καὶ τῆς βασιλείας 
τῶν οὐρανῶν ἀπολαύουσι * διὸ καὶ πάντες µακάριοι 
D ὠνομάσθησαν. 

Ov µόνον (26) οἱ μάρτυρες διώκονται, ἀλλὰ καὶ 


ασ] lectiones et nota 


30) Ex Theoph. p. 26 E. 

31) Theophyl. E 27 4. 

32) Inclusa codex uterque habet in margine. 

33) Vehementer discrepat Hentenius, qui haud 
dubie προσιόντων legit. 


(ll) Pravum. Deterius. 

mnn) Ad Deum. Dei. 

nn) Speciem — visionis.] maginem divine forme 
eorum quihabuerunt imaginem coelestis. Sine ullo 
dubio fit allusio ad I Cor. xv, 49. Igitur dubito de 
integritate lectionis. Àut enim φορεσόντων legen- 
dum, aut loco ἐπουρανίου corrigenduln χοϊκοῦ. Sed 


(34) Ab τῶν ad λέγουσι omittit Hentenius. 
35) Νῦν, omittit. A. 

x) Hec in margine Codicis reperit Hentenius. 
Mei hoc scholio carent. Theophylacti est, p. 27 B. 


istud facilius est. Hentenius heec prorsus preter- 
misit. 

(00) Remunerationem — accedunt. Communica- 
tionem, que fit per gratiam, eorum bonorum, que 
Deus per naturam habet. 

(pp) Acceptz. Memorate. 


IF. μοσπωοω." 
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πολλοὶ ἔνεκεν τοῦ ᾖβοηθεῖν τοῖς ἀδικουμένοις, καὶ A sed plurimi quoque alii, quia illis sunt auxilio qni 


πάσης ἁπλῶς &ptrüc. Διχαιοσύνη γὰρ, Ἡ πᾶσα pt- 
τί. Ἐπεὶ x«i χλέπται xai φονεῖ διώκονται ἀλλ οὐ 
µαχάριοι. 


ἹἩαχαάριοι --- ἔνεκεν ἐμοῦ. Ἵνα (37) μὸ ὑπολά- 
Ópc, ὅτι τὸ ἁπλῶς πονεροῖς ῥήύμασι βάλλεσθαι µα- 
χάριον, δύο προσέθυκε διορισμοὺς, τὸ, ψευδῆ τὰ λε- 
Ἱόμενα εἶναι, xai διὰ τὸν Χριστὸν ταῦτα λέγεσθαι. 
Εἰ γὰρ μὺ ταῦτα οὕτως ἔχει, μᾶλλον ἅθλιος ὁ xa- 
χῶς ἀπούων. Tí τῶν ῥοθεισῶν τούτων παραιέσεων 
παραδοξότερον Ὑένοιτ ἄν, ὅταν τὰ πᾶσι φευκτὰ, 
εᾶσι ποθεινὰ γίνηται, διὰ τὴν τῶν ἐπάθλων µεγα- 
Ἱκότετα ; O δὲ xai φορτιχὰ, καὶ ἐναντία τῇ µέχρι 
τότε συνηθείᾳ τῶν ἀνθρώπων δογµατίσας, ὅμως xai 
ἔεισε, καὶ πείθει σχεδὸν πᾶσαν τὴν οἰκουμένην. 


afficiuntur injuria, et universaliter propter quam- 
cunque virtutem. Justitia siquidem omnis virtus 
est. Fures vero etiam homicide perfectionem pa- 
tientur non tamen beati dicuntur. 

Vers. 11. Beati — propter me. Ad apostolos qui 
aderant, sermonem dirigit, ostendens doctoribus 
proprium esse probris affici. Ne autem suspiceris 
quod simpliciter verbis malis impeti sit beatum, id- 
circo addidit, que plane distinctionem faciunt, vi- 
delicet ut que dicuntur mendacia sint, et propter 
Christum ea dicantur. Quodsi hec non ita se habent 
miser potius est qui male audit, utpote plurimos 
suis malis operibus offendens. Quid ergo his admo- 
nitionibus mirabilius esse potest ? utinam vero que 


B ab omnibus evitantur, premorum magnitudine 


fiant omnibus desiderabilia (gg) Nam qui gravia ac molesta et hominum consuetudini ad id usque tem- 
poris contraria precripsit, persuasit tamen et persuadet universo fere orbi. 


Χαίρε -- οὐρανοῖς.  Xaíptrs καὶ ἀγαλλιᾶσθε, 
αέντες οἱ ὀνειδιξόμενοι, xal διωκόµμενοι, καὶ χακῶς 
ἀχούοντες, ὡς εἴρηται. Εἰπὼν δὲ, ὅτι ὁ Μισθὸς ὑμῶν 
πολὼς ἐν τοῖς οὐ ανοῖς, ἐπύγαγε x«i ἑτέραν παρά- 
«του. 

T Τὸ γὰρ (38) ὑπομεῖναι ὄνειδος, µέγα καὶ χαλε- 
πωτατον. Διὸ xai ὁ Ἰώ6δ, τοὺς ἄλλους ὑπομείνας πει- 
ρασμούς, τότε μάλιστα ἐταράχθη, ὅτε ὠνείδιδον αὐτῷ 
οἱ φίλοι, ὡς δι) ἁμαρτίας πάσχοντι. 


Οὕτω --- τοὺς πρὸ ὑμῶν. Ἐντεῦθεν φανερὸν, ὅτι τό' 
Ἱακάριοί ἐστε, xai τὰ ἑξῆς, ἰδίως πρὸς τοὺς μαθητὰς 
ἄρεκε, ὁιὰ µέσου δὲ αὐτῶν, καὶ πρὸς ἅπαντας, ὅσοι 
µέλλουσι μιμεῖσθαι τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ. Οὕτω γὰρ 
ἐδίωξαν, φησὶ, τοὺς προφύτας τοὺς πρὸ ὑμῶν. Πῶς 
οὕτως ; ᾿Ονειδέζοντες δηλονότι, καὶ διώκοντες, xai 
Ἰέχοντες mà» πονηρὸν papa (39) κατ) αὐτῶν ψευδὸ- 
pt»ot, ἔνεχεν τοῦ Θιοῦ. Ὥσπερ γὰρ ὑμεῖς παρ᾽ ἐμοῦ 
ἐκυσταλύσεσθε, χηρύξοντες, ὅσα ἐντελοῦμαι ' οὕτω 
δὲ κἀκεῖνοι παρὰ τοῦ Θιοῦ ἀπεστάλησαν. Εἰπὼν di, 
έτι Τοὺς προφύτας τοὺς πρὸ ὑμῶν, ἐνέφηνεν, ὅτι καὶ 
οὗτοι προφητεύσουσιν. [ Et (40) τοίνυν ἐκείνοις οὐκ 
tv ἐκίψογον, τὸ πάσχει διὰ Θεὸν, πάντως οὐδ᾽ ὑμῖν.] 
Οὗτω τοῖς προφύταις παρισώσας αὐτοὺς, ἀνέστησεν 
εὐτῶν τὰ φρονέµατα. 

Bit dt, μετὰ πόσας ἐντολὰς τὸν μακαρισμὸν τοῦ 


διωγμοῦ τοῦ ἔνεχεν δικαιοσύνης, καὶ τὸν τοῦ ὀνει- 


Vers. 12. Gaudete — coelis. Gaudete et exultate 
spiritu quicumque proba ac persecutiones sustine- 
tis et modo quo dictum est male auditis. Dicens 
autem : Merces vesira multa est in celis aliam quo- 
que consolationem induxit. 

T Nam opprobria sustinere magnum est, et. gra- 
ve admodum. Unde et Job postquam alias tentatio- 
nes patienter toleraverat, tanc maxime turbatus 
est, quando ab amicis opprobriis afficiebatur, tan- 
quam propter peccata sua pateretur. 

Vers. 12. Ita — qw vos processerunt. Hinc ma- 
nifestum est quod illud : Beatiestis, etc., proprie ad 


C discipulos dixerit, et ipsis mediantibus, etiam ad 


omnes, qui discipulossuos essent imitaturi. Jta enim 
inquit, persecuti sunt prophelas, qui vos pracesse- 
runt. Quo modo ita? opprobrio videlicet afficientes 
et persequentes et dicentes omne malum verbum 
meutiendo, propter Deum. Sicut enim vos a me 
mittemini predicaturi quecunque precepero, ita 
et illi à Deo missi erant. Dicens autem : Prophetas 
qui vos pracesserunt, manifestat quod etiam hi 
prophetabunt. Si ergo, inquit, non erat illis indeco- 
rum pati propter Deum, neque omnino vobis. 
lta prophetis eos adequando, mentes erexit ipso. 
rum. 

Observa autem post quot precepta posuerit bea - 
titudinem toleranda persecutionis, que fit propter 


ἐισωοῦ, καὶ r2; διώξεως, x«l τῆς χαχολογίας ré- D justitiam, et ex probrationis,que fit propter ac ma- 


hou, ὃς ὧν, ὅτι χρὺ πάσαις ταῖς προλαθούσαις ἐν- 
Ci; συγκεκρο-ζσθαι τὸν sig τούτους τοὺς ἀγῶνας 
ἐυδνόμενον. Διὰ τοῦτο γὰρ καὶ τάξει τινὶ χρησά- 
B; χρὺσῶν ἡμῖν σειρὰν ύφηνεν. Ὁ pi» γὰρ τα- 


le dictorum, quod omnibus predictis virtutibus 
oporteatadjutum esse eum qui heec certamina aggre- 
ditur. Nam ideo quoque certo usus ordine, auream 
nobis catenam contexuit. Qui enim animo humi- 


Varia lectiones et nota. 


(37) Ante hic αχ Theophyl. p.27 C addit versio 
llentenii, que tamen mei non habent : Πρὸς xopóv- 
τας τοὺς αποστόλους ἀποτείνεται, δειχνὺς, ὅτι µά- 
λεστα τῶν διδασκάλων ἴδιον τὸ δνειδίζεσθαι. Ἵνα di 


ph x. T, λ. 

(38) Theophylaect. P 21 C. 
(io) Ῥῆμα omittit B. 
40)0Inclusa omittit A. 


(gg) Utinam —desiderabilia. Cum ea que omnibus videntur fugienda, omnibus fiunt expetenda, 


propier preemiorum magnitudinem. 
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lis est, propria lugebit errata ; qui vero luget, À πεινὸς, x«i τὰ οἰχεῖα πενθήσει (M) παραπτώματα: 


etiam mitis erit : et qui mansuetus est, justus 
quoque erit omnino : justus vero, etiam miserebi- 
tur. His autem omnibus opere perfectis, etiam 
mundus erit corde, talis vero pacificus quoque 
erit; qui autem huc usque profecit, ad pericula 
etiam exendetur, ac cetera qus& sequuntur magno 
animo tolerabit. Postquam ergo que opportuna 
erant admonuit, rursus laudibus eos recreat di- 
cens. 

Vers.13. Vos — terra. Terram hic homines appel- 
lavit, quasi e terra formatos. Est autem tantum ac 
si diceret : Homines in peccatis putrefacti sunt 
corrupti ab humore affectionum. Vos igitur à me 
electi ad curandam hanc totius mundi putredinem, 


estis sal terre : accepta virtute ad constringendum p 


ipsos et coarctandum, preeterea ac occidendum, 
vermes invisibiles, hoc est, ut per bonam famam, 
rationales affectus a gravi peccatorum odore libe- 
retis. 


t Prophete ad unam gentem missi sunt, vos 
autem sal estis universi orbis, per doctrinam ar- 
guendo ac stringendo dissolutos, ne eternos pro- 
ducant vermes. Non ergo mordacitatem reprehen- 
sionumabjiciatis, sed et opprobria ac persecutiones 
sustinete. ldeo subdit : Si autem sal infatuatus 
fuerit in quo salietur ? Ad nihil amplius valet, nisi 
ut foras projiciatur, ab hominibus conculcetur. 
Si enim is qui docel infatuatus fuerit, hoc est, non 


arguit ac stringit, sed emollitus est, in quo salie- C 


tur, id est corrigetur ? Ex eo tempore igitur foras 
projicitur a magistri dignitate, et conculcatur, hoc 
est, despicitur. 

Vers. 13. Quod εἰ — salietur. Salis fatuitas est 
debilitas mordacitatis ipsius. Dicit ergo : Videte 
quale ministerium vobis committendum est, et 
contendite ne laxemini persecutionibus, opprobriis 
&c maledictis, ut predictum est, neque utilem 
mordacitatem respuatis. Si enim sal infatuatus 
[uerit, quo salielur ? Hocest, si vos molles effecti 
fueritis, aut utilem mordacitatem neglexeritis quo 
alio sale saliemini, sive condiemini, sicut habet 
Marcus 8 ? Vos enim sal electus estis, nec alius 
reliquus est. Quanto igitur pre cateris ad hujus- 
modi ministerium electi estis, tanto amplius cavere 
debetis, ne ob propriam mollitiem ac inutilitatem, 
et putrefactorum perditionem, ut dictum est, accu- 
sari possitis. 

Vers. 13. Ad — hominibus. Ad nihil amplius uti- 


*? Marc. 1x, 50. 


(4) ᾽Αμαρτήματα À. 
S) Καί, omittit Α. 
43) Δύναμιν στύφειν non, coheret. Aut ergo τοῦ, 
&ut ὥστ interponendum ante στύφειν. 
4&) Ex Theophylact. p. 27 E. 
4ὺ) Aé pro γάρ A. 


ὁ δὲ ταῦτα πενθῶν, x«i πρᾶος (grat ὁ δὲ πρᾶος, 
πάντως ἴἔσται καὶ δίχαιος ὁ δὲ δίχαιος, xoi ἐλεήσει' 
ὁ δὲ ταῦτα πάντα χκατορθώσας, καὶ (42) καθαρὸς 
ἔσται τῇ καρδία ὁ δὲ τοιοῦτος, καὶ εἰρηνοποιός ὁ 
dt µέχρι τούτου προχόψας, καὶ πρὸς χινδύνους πα- 
ρατάξεται͵, καὶ τὰ ἑξῆς ὑποστήσεται μεγαλοψύχως. 
Παραινέσας τοίνυν ἃ προσῆχεν, ἀναπαύει πἄλιν αὐτοὺς 
τοῖς ἐγκωμίοις. 


Ὑμεῖς — γῆς. T3» ἐταῦθα, τοὺς ἀνθρώπους 
ἐχάλεσεν, ὡς ἐκ γῆς πλασθένας. Ὁ δὲ λέγει, τοι- 
οὔτόν ἐστι. Οἱ ἄνθρωποι πάντες σεσύπασι ταῖς 
ἁμαρτίαις, διαφθαρέντς ὑπὸ τῆς ὑγρότητος τῶν 
παθῶν' ὑμεῖς οὖν, ἐχλεγέντες map! ἐμοῦ πρὸς ἰατρείαν 
τῆς παγκοσμίου ταύτης σηπεδὀνος, ἐστὶ τὸ ἅλας τῶν 
ἀνθρώπων, δύναμιν λογικὴν ἐξ ἐμοῦ λαμθάνοντες (49) 
στύφειν ἀὐτοὺς καὶ ἱπισφίγγειν, καὶ ἀποχτείνειν μὲν 
τούς ἀοράτους σχώληχκας, φημὶ dà τοὺς ἐμπαθεῖς 
λογισμοὺς, ἀπαλλάττειν δὲ τῆς δυσωδίας τῶν ἅμαρτο- 
μάτων. 

T Οἱ μὲν προφῆται (44) εἰς ἓν ἔθνος ἀπεστάλησαν' 
ὑμεῖς δὲ τῆς γῆς ἁπάσης ἐστὶ τὸ ἅλας, διὰ τῆς διδασ- 
Χαλίας x«l τῶν ἐλέγχων στύφοντες τοὺς χαύνους, ἵνα 
μὺ γεννήσωσι τοὺς ἀτελευτήτους σχώληχκας. "fcrt 
μὴ ἀποθάλλητε τὴν στυφνότητα τῶν ἐλέγχων, κἂν 
Φιώχησθε. Διό φησιν. Ἐὰν δὲ τὸ ἅλας μωρανθῦ, ἐν 
τένι ἁλισθήσεται ; Eig οὐδὲν ἰσχύει ἔτι, εἰ μὸ Dox- 
θῆναι έξω, καὶ χαταπατεῖσθαι ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων. 
Ὁ γὰρ διδάσχαλος ἐὰν μωρανθῇ, τουτέστιν, si ovx 
ἐλέγχει καὶ στύφει, ἀλλὰ χαννωθῆ, ἐν τίνι ἀ)ισθύσεται, 
τουτέστι, διορθωθήσεται ; ᾿Απὸ τότε οὖν ἔξω ῥίπτεται 
τοῦ διδασκαλικοῦ ἀξιώματος χαὶ χαταπατεῖται, του- 
τέστι, χκαταφρονεῖται. 

'Ekv -- ἁλισθήσετι. Μωρία ἅλάτός ἔστω, d 
ἀσθένίια τῆς ποιότητος αὐτοῦ. Λέγει τοίνυν, ὅτι 
Βλέπετε, otav διακονίαν ἐγχειρίδεσθαι µέλλετε, καὶ 
ἀγωνίδεσθε, μὴ χαυνωθῆναι διωγμοῖς, t ὀνειδισμοῖς, 
& καχολογίαις, ὡς προδεδήλωται, μηδ ἀποθαλεῖν τὴν 
ὠφέλιμον ποιότητα. 'E&k» yxp (40) τὸ ἅλας µωραν- 
05, ἐν τίνι ἁλισθήσεται, τοντέστιν, "Eà»v ὑμεῖς 
χαυνωθῆτε, à τὴν ὠφέλιμον ποιότοτα ἀποθάλητε, ἐν 
τένι ἑτέρῳ ἅλατι ἁλισθήσεσθε, εἴτουν ἀρτυθήσεσθε, 
ὡς ὁ Μάρκος (46) εἶπεν. Ὑμεὶς γάρ ἔστε τὸ ἐκλεγω 
ἆλας, καὶ οὐχ ὑπολέλιπται ἔἕτερν. Ὅσω τοίνυν 
προεκρίθητε πάντων εἰς tà» τοιαύτον διακονίαν, toc- 
ούτῳ προσέχειν ὀφείλετε, ἵνα μὴ καὶ τῆς ἑαυτῶν 
χαυνότητος, xai ἀνενεργηδσίας, xai τῆς τῶν σεσοµ- 
µένων, ὡς εἴρηται, ἀπωλείας ἀπαιτηθῆτε dixnv. 

Eig — ἀνθρώπων. Eig οὐοῖν ἔτι χρησιμεύει 


Varie lectiones et nota. 


(16) Scilicet Marcus habet ἀρτύσετε. Sed mutavit 
tempus, ut equiparare posset Matthsei vocabulo. 
Sed ἀρτυθήσεται tamen ex aliquo scholio occupa- 
vit nonnullos Marci codices, in his meum cum 
scholiis, quem appello 12. 
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βωρανθὲν τὸ δηλωθὲν ἆλας, εἰ pi εἰς τὸ ῥιφῆναι ἔξω A lis est sal infatuatus, nisi ut extra Dominicam au- 


τξς Δεσποτιχῆς αὐλῆς, xai χαταπατεῖσθαι, ὅ ἐστι χατα- 
φρονεῖσθαι παρὰ τῶν ἀνθρώπων. 

Ὑμείς — χόσµον. Κόσμον πάλιν τοὺς ἐν τῷ 
χόσμῳ εἶπεν ἀνθρώπους, dw σκοτισθέντων τῷ Κζόφῳ 
τῆς πλάνης, Ἱμεῖς, uci», ἐξελέγητε εἶναι φῶς αὖ- 
τῶν, ὥστε φωτίδει τὰ ὄμματα τῶν ψυχῶν αὐτῶν, 
φωτὶ διδασκαλίας χαὶ φωτὶ Ὑγνώσεως, χειραγωγεῖν 
αὐτοὺς ἐπὶ tà» ὀρθήν τρίθον τῆς εὐσεθείας. Δύο τοί- 
vv» διακονίας ἐνεχειρίσθησαν, το ἀλίζειν xal τὸ φω- 
τίδει». Asi γὰρ πρῶτον ἀπαλλαγῆναι τῆς σηπεδόνος, 
ura συνιετισθῶναι. 

Οὐ — αειµένη. Διὰ ταύτης τῆς παραθολῆς, xai 
τὲς μετὰ ταύτην, εἰς ἀχρίθειαν καὶ ἀσφάλειαν βὶου 
τούτους ἐνόγει  χαὶ ἑναγωνίους εἶναι κχελεύε, | dx 
ὑπὸ τοῖς ἁπαάντων ὀφθαλμοῖς τοῦ λοιποῦ κειµένους, 
zai ἐν µέσῳ τῷ θεάτρῳ τῆς οἰχουμένης ἀγωνιδομέ- 
νυς. Ou ῥὀδύνατα, φησὶ, πόλις κρυθῆναι ἐπάνω 
ὅρους κειμένου οὐδὲ ὑμεῖς δύνασθε χρνυθύναι, ἐπὶ 
τοῦ ὕψους τᾶς διδασκαλίας τεθέντες. Λοιπὸν οὖν προσ- 
GurT£, πῶς πολιτεύεσθε xai Ὑένσθε τοῖς ἀποθλέ- 
χουσιν εἰς ὑμᾶς κάλλιστον ἀρχίτυπον καί βίου καὶ 
loyov. 

O2d& — τοῖς ἐν τῇ oixí«, Οὐδ' ἀνάπτουσί cw; 
Ἰύχνον, καὶ τὰ ἑέξῆς. Λοιπὸν οὖν οὐδ' ἐγὼ, ἀνάψας 
ὑμᾶς φωτὶ θεογνωσίας, βούλομαι ὕμᾶς χκρύπτεσθαι ' 
ἑλ)) ideo τίθηµι ὑμᾶς ἐπὶ τὴν λυχνίαν, λέγω dU, 
txt τὸν ὑψτλὸν τόπον τῆς διδασκαλίας, ὥστε φωτί- 
Utt» πάντας τοὺς ἐν τῇ οἰχουμένη. 

Οὕτω --- τὸν dv τοῖς οὐρανοῖς. [Λαμφάτω (41) 
ὦν εἰπὼν, οὗ κελεύει θεατριζειν τὴν ἀρετὸν, ἀλλ' (48) C 
ἱργάδεσθαι αὐτὴν, ειωθυῖαν αφ ἑαυτῆς λάωπειν, 
ααὶ ἑαυτὴν δημµοσιεύευ χατὰ τὴν τοῦ μύρου gucty.] 
Διὰ τοῦτο δὲ (40) λαμψάτω ἡ καθαρότος τοῦ βίου 
καὶ λόγου ὑμῶν ἐνώπιον τῶν ἀνθρώπων, οὐχ ἕνεχεν 
ὑνθρωπαρεσχείας, ἀλλ ἵνα ἴδωσιν ὑμῶν τὰ καλὰ 
ἔργα, τὰ ἐν πράξεσι xai λόγοις, καὶ µιµήσωνται 
ταῦτα. Ἔτι δὲ καὶ, ἵνα δοξάσωσι τὸν Πατέρα ὑμῶν 
té» ἓν τοῖς οὐρανοῖς ὤτοι τὸν θΘεὸν, ὧτινι διὰ 
πίστεως νἰοθετήθητε, viol μὲν αὐτοῦ, ἀδελφοὶ δὲ 
ἐμοῦ Ὑενόμενοι. Ὑμνήσουσι γὰρ αὐτὸν, ὡς τοιαύτην 
Εντειλάµενον πολιτείαν. Καὶ μὴν αὐτὸς ταύτην 
ἐνετείλατο, ἀλλ' εἴωθε τὰ ἑαυτοῦ κατορθώματα τῶ 
Πατρὶ πολλώχις ἀνατιθέναι, ὡς προϊόντες εὑρήσο- 
gt, τιμῶν ὡς Πατέρα, καὶ ἅμα δειχνύων, ὅτι dv 
εἰσι», ὥσπερ τῇ φύσει, οὕτω χαὶ τῷ θελήµατι. 


lam projiciatur, et conculcetur, hoc est, despicia- 
tur ab hominibus. 

Vers. 14. Vos — mundi. Mundum rursus dixit 
homines in mundo habitantes: quibus erroris 
caligine obscuratis, Vos, inquit, electi estis, ut 
lux eorum sitis, utque oculos animarum ipsorum 
luce doctrine ac scientie illuminetis, et ad semi- 
tas rectas divini cultus deducatis. Ideo nempe mi- 
nisterium saliendi ac illuminandi eis commissum 
erat. Primum enim oportet a putredine liberari, 
deinde erudiri. 

Vers. 14. Non — posita. Per hanc sequentem- 
que parabolam ad vite perfectionem ac munitio- 
nem ipsos inducit (rr), et certàminum prefectos 


p esse jubet, tanquam sub omnium oculis in poste- 


rum ponendos, etin medio hujus mundi theatro 
certantes. Non potest, inquit, civitas abscondi su- 
per montem posita. Neque vos occultari potestis 
in doctrine altitudine collocati. Reliquum est igi- 
tur, ut solliciti sitis, quomodo gubernetis, et aliis 
oculos in vos figentibus, optimum sitis exemplar 
vite ac doctrina. 

Vers. 15. Neque — qui in domo sunt. — Neque 
accendit quisquam lucernam, etc. Restat igitur, ut 
neque ego vos eo fine divina scientia accenderim, 
ut absconderem : sed ecce pono vos super cande- 
Jabrum, hoc est, super excelsum doctrine locum, 
ut omnes qui in domo sunt, illuminetis. 

Vers. 16. Sic — qui tn colis est. Luceat sane di- 
cens, non jubet ut in spectaculum virtus ponatur, 
sed ul ipsa opere compleatur, quse per se lucere 
solet, ac seipsam unguenti more propalare : ideo 
Iuceat puritas vite ac sermonis vestri coram ho- 
minibus, non ob studium hominibus placendi, 
sed ut videant vestra opera bona, que operibus ac 
sermonibus imitentur et preterea wt glorjficent 
Patrem vestrum qui in οι est, hoc est Deum, 
a quo per fidem adoptali eslis; filii quidem ejus, 
fratres aulem mei effecti : laudant enim ipsum, ut 
qui hujusmodi politiam ordinaverit. Ipse tamen 
Christus hanc constituit, sed propria opera solet 
Patri frequenter attribuere, ut in sequentibus erit 
invenire : Patrem videlicet honorans, et similiter 
demonstrans, quod unum sint sicut natura, ita et 
voluntate. 


(Yué», (50) φησὶν, ἐργαξομένων τὰ καλὰ, λαµ- D T Vobis, inquit, bona opera facientibus, luceat 


fure τὸ ἀπ᾿ αὐτῶν φῶς ὑμῶν, ὅ xci, μηδενὸς δηµο- 
σιεύοντος, εἴωθεν αὐτὸ ἑαυτὸ θριαμθεύειν ἀποπαλ)ὸ- 
μενον τῶν καλῶν.] 

Mi — πλορῶσαι, Ἐπειδὺ μείζονα τῶν παλαιῶν 


ab eis lux vestra : qu& nullo etiam publicante, per 
seipsam triumphare solet (ss), a bonis operibus 
prosiliens. 

Vers. 17. Ne — ad. complendum. Qui& majora 


Varie lectiones et nota. 


&7) Inclusa in marg. habet À. 
48) ΄Αλλ᾽ ἐργάξεσθαι αὐτήν, absunt A. 

(rr) Malim ad vitam caute seu prudenter ac tuto. 
sgendam. ᾿Ενἀγωνίους autem reddiderim, fortes, 
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δε omittit À. 


49 
) laclusa Godex uterque habetin margine. 


(50 


constantes. 
(ss) Per — solet. Se ipsam illustrare, patefacere, 
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Testamento, dicens : Audistis quod dictum est anti- 
quis : Non occides : qui autem occiderit, reus erd 
judicio. Ego aulem dico vobis : Omnisqui temereira- 
scitur fratrisuo, reuserit judicio 19, etc., et divine 
cujusdam coelestisque politi& viam incidere (/t) vo- 
lebat: ne qui propter novitatem suspicarentur, 
quod nova condens, vetera auferebat, eumque 
contrarium illis esse putarent : primum huic mede- 
tur suspicioni. 

Sed videamus quomodo legem compleverit ac 
prophetas. Prophetas quidem complevit, omnibus 
que de ipso scripserunt prophet&, opere comple- 
: tis. Namob id quoque frequenter addiderunt evan- 
gelistee : Ut compleretur quod dictum est per pro- 
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precepta conditurus erat his, quee erant in Veteri À παραγγελµάτων ἔμελλε νόμογετεῖν, λέγων * 


204 
"Hxov- 
σατε ὅτι ἐρρέθη τοῖς ἀρχαίοις * Ou φονεύσεις * 
ὃς ὃ ἂν φονεύση, ἔνοχος ἔσται τῇ κοίσει * ἐγὼ 
δε λέγω ὑμῖν, ὅτι πᾶς ὁ ὀργιζόμενος τῷ ἀδελφῷ 
αὐτοῦ εἰχῆ, ἔνοχος ἔσται τῇ χρίσει, καὶ τὰ d$: 
καὶ θείας τινὸς καὶ οὐρανίου πολιτείας ἐθούλετο 
τεμεῖν ὁδὸν, ἵνα µή τινε, διὰ τὸ ξενιζο», ὑπολάδω- 
σι ὅτι ἀναιρῶν τὰ παλαιὰ, νομοθετεῖ νία, καὶ 
νοµίσωσιν αὐτὸν ἀντίθεον, προθεραπεύει τὸν τοιαύς 
την ὑπόληψυ. 

᾽Αλλὰ, πῶς ἐπλήρωσε τὸν νόµον xat τοὺς προφύ- 
τας, ἴδωμεν. Τοὺς προφήτας μὲν ἐπλήρωσε, πλορώ- 
σας ἔργοις πάντα, ὅσα περὶ αὐτοῦ προεφύτενσαν * 
διὸ καὶ καθ ἕκαστον τῶν προφητευθέντων προσέ- 
θηχαν oi εὐαγγελισταὶ τό * «Ἵνα πλερωθῷ τὸ ῥᾳθὶν 


phetam.Legem autem uno quidem modo,complevit Β du τοῦ προφήτου * τὸν δὲ νόµον ἑνι μὲν τρόπῳ 


nihil transgrediendo eorum qus lex jusserat. Di- 
xerat enim prius ad Joannem : Sic decet nos com. 
plereomnem justitiam*! ; alio autem modo, addens 
ipsi que pretermissa erant: quod etiam hic ma- 
gis congruum est intelligere. Cum enim lex pec- 
catorum fines prohibeat, Christus principia quo- 
que vetuit. Siquidem cedes fructus est peccati, 
radix autem ejus est ira : nisi vero quis radicem 
abstulerit, quandoque tandem fructum producet. 
Patet igitur mancum fuisse preceptum, quod solum 
occidere vetabat. Hoc autem Christus complevit, 
precipiens non irasci, quod in aliis preceptis 
procedendo licebit invenire. 

Et quare vetus lex erat imperfecta ? Quia He- 
brei dure cervicis erant, 
jugum : illositaque velutinfantes lacte potavit, no- 
bis autem tanquam viris solidum apposuit ci- 
bum. 

Quomodo vero alibi dixitChristus :Jugum meum 
suave est, eLonus meum leve 33 ? Quia leve facit 
hoc laborum remuneratio ac premiorum magni- 
tudo. Lex enim se servantibus bona terre» promit- 
tebat. Christus aulem bona coelestia. 


T Alio etiam modo, non solvit, sed complevit 
potius legem veterem : neque enim Evangelio con- 
traría erat, sed potius via ad ipsum, ac preco 
previus etumbra typusque ; veniente autem Evan- 
gelio, completa est ac cessavit, sicut nox appetente 
die, sicut umbra additis coloribus. Oportebat enim 
pedagogum preeceptori concedere. 


nec ferebant grave ϱ 


πεπλήρωκεν, dv τῷ µμηδὲν νόμιμο παραθῆναι, 
Εἴρηχε γὰρ πρὸς τὸν Ἰωάννον, ὅτι Οὕτω πρέπον 
ἐστὶν ἡμῖν, πληρῶσαι πᾶσαν δικαιοσύνην. ἑτέρῳ 
δὲ, ἐν τῷ προσθεῖναι αὐτῷ τά λείποντα, ó καὶ μᾶλλον 
ἐνταῦθα νοεῖν ἁρμόδιον. ToU νόμου γὰρ τὰ τέ)ο τῶν 
ἁμαρτημάτων Ἰκωλύοντος, ὁ Χριστὸς x«l τὰς ἀρχὰς 
ἐχώλυσεν. Ὁ φόνος μὲν γὰρ καρπὀς ἐστιν ἁμαρτίας - 
ῥίδα δὲ ταύτης ἡ ὀργή. Καὶ si BÀ τις ἀνέλη rà» 
ῥίδαν, ἔστιν ὅτε καρποφορύσει. Δέδειχται τοίνυν, 
ὅτι ἑλλικὴς ἦν Ἡ περὶ τοῦ pà Φφονεύειν évro)à. 
Ανεπλήρωσε δὲ ταύτην ὁ Χριστός, ἐντειλάμενος μὴ 
ὀργίδεσθαι. Τοῦτο δὲ καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων ἐντολῶν 
εὐρήσεις προϊών. 

Kai διατί ἀτελὺς ἦν ὁ παλαιὸς νόμος; Διότι 
σχληροτράχηλοι ἦσαν οἱ Ἑθραῖοι, καὶ οὐκ ἠνεί- 
χοντο δυγὸν βαρύν. Τοίνυν ἐχείνους piv, ὡς νυπίους 
εἰς ἀρετὴν, γάλα ἐπότισεν ' ἡμῖν δὲ, ὡς ἀνδράσι, 
προσήγαγε στερεὰν τροφήν. 

Καὶ πῶς ὁ Χριστὸς εἴρηχεν ἀλλάχοῦ, ὅτι Ὁ ζν- 
Ὑός µου χρηστὸς, xai τὸ Φφορτίον µου éGeppév; 
Διότι ἐλαφρύνει τοῦτον Qj τῶν πόνων ἀντίδοσις, καὶ 
à µεγαλειότης τῶν ἐπάθλων 'O νόμος μὶν γὰρ 
τοῖς κατορθοῦσω αὐτὸν τὰ ἀγαθὰ τῆς jc ἔπηγ- 
Ὑείλατο δώσειν * ὁ δὲ Χριστὸς, τὰ ἀγαθὰ τοῦ οὐὖρα- 
νοῦ. 

[ Άλλως (54) τε, οὐ κατέλνσεν ἀλλ ἐπλύρωσε 
τὸν παλαιὸν νόµον ὁ Χριστός. Οὐδὶ γὰρ ἀντέχειτο 
τῷ Ενὐαγγελίῳ, μᾶλλον μὲν οὖν ὀδὸς ὧν οὗτος ἐπὶ τὸ 
Εὐαγγέλιον καὶ προχήρυξις αὐτοῦ, καὶ σκιὰ, xci 
τύπος. Ἔλθοντος δὲ τοῦ Εὐαγγελίου, ἐπληρώθη 


D οὗτος, xai πέπανται, ὡς νὺξ, Ἠμέρας φανείση 
) , P ? 6) 


ὡς σκιὰ, χρωμάτων (52) ἐπιθληθένων. "Edw γὰρ 
τὸν (53) παιδαγωγὸν τῷ Φδιδασκάλῳ παραχωρῦ- 
σαι. 


9? Matth. v, 21, 22. *! Matth, rr, 45. ** Matth. xr, 90. 


Varie lectiones et nota. 


ὃν) Inclusa in margine habet A. 
52) Hentenius, coloribus. Recte ergo χρωμάτων, 
cOrreXl, pro χρημάτων. Sic ἐπιθάλλειν χρώματα 


Gregor. Nazianz. 


p. 35. 
($3) Respicit Gal. m, 24. 


(t!) Incidere. Munire. Grece eleganter, τέµνειν ὁδόν. Sed hunc tropum Latini non sunt imitati, nisi 


forte ubi sermo sit de rupibus. 
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Καὶ άλλως di πεπλήρωχεν ὁ Χριστὸς τὸν νόμον A — Alio quoque modo Christus legem complevit, 


τὰ διαταγµατα τούτου φυλάξας, καὶ πέπαυχε, διὰ 
τοῦ τελείου τὸ ἀτελς ἀποχρύψας θε οὐκ 
ἀντέκεινται τοῖς τοῦ νόµου τὰ τοῦ Εὔαγγιλίου, 
ἀλλὰ συμφωνοῦσιυ. Ὁ μὲν γὰρ προτέλειον ἦν, τὸ δὲ 
τελετες. ] 

Api» — ἸὙένηται. Τὸ ᾽Αμὸν, ἱπίῤῥομά ἐστι 
βεβαιωτοιὀν, ἀντὶ τοῦ ἀληθῶς. Ἡ dk τῶν ἐφεξῆς 
ῥετῶν διάνοια, τοιαύτη ἐστὶν, ὅτι Ἔως dv ὁ κόσμος 
Φδικμένφ (τοῦτο γὰρ duoi τὀ Ἔως ἂν παρέλθη 
ὁ οὐρανὸς καὶ n γῆ), οὐ à παρέλθη ἀτέλεστον 
οὐδε τὸ εὐτελέστατον ἐπίταγμα τοῦ νόµου, ἕως ἂν 
Άάντα τὰ νόμιμα Ὑίένοται, ἤτοι πληρωθῷ ἔργοις 
παρ ἐμοῦ. Διὰ γὰρ τοῦ ἰῶτα xci τῆς κεραίας, τὸ 
εὐτελέστατον ἐδύλωσεν. Ἐν yàp ταῖς γραμμαῖς 
ταῦτα µεἰσιν εὐτελέστατα, ὡς εὐχερέστερν τῶν 
ἄλλων ἐγχαρασσόμενα. "Ecrit δὲ τὸ pi» ἰῶτα γραμμὴ 
épfà- ἡ δε χεραία, γραμμὴ πλαγία. Σχῆμα δέ ἐστι 
βεθαιώσιως τὸ λέγει, ὅτι Ἔως ἄν παρέλθη ὁ 
εὐρανὸς x«i à γῆ, οὐ μὺ idco τόὀδε. Εἴρηκε δὲ 
τοῦτο ὁ Χριστὸς, βεθαιῶν, ὅτι οὐ μεταποιε τὸν 
x40», ὡς μὺ δυνάµενος ποιεῖν, G ἐκεῖνος ἐντέλλε- 
ται. Καὶ γὰρ µέχρι θανάτου τοῦτον ἐξετέλει. 


"Oc — οὐρανῶν. [Τῶν (64) µιχροτέρων, ἵνα μὴ 
Ἰέγω τῶν µειζόνων. ] 

Ἐπείπερ δι ἀπύλλαξεν έαντον τῆς πονηρᾶς ὑπο- 
ψίας, λοιπὸν ἐκφοθεῖ, καὶ ἀπειλὸν τίθησι pasara, 
vzip τῆῦς µμελλούσης νοµοθισίας αὐτοῦ. "στις 
ἀθετύσο, φησὶ, µίαν τῶν ἐντολῶν τούτων, ὧν 
pia νοµοθετῆσαι, x«i μὺ µόνον ἀθετήσῃη, ἀλλὰ 
x«i ἑτέροις ὑπόδείγμα τοιοῦτον Ὑένηται, ἐλαχέστας 
δε ταύτας ἐκώῶεσε, τοῦτο μὲν, μετριοφρονῶν, τοῦτο 
δε, ἵνα μὴ ἐἑπαίρωνται οἱ χκατορθοῦντες αὐτὰς' ἅμα 
δι καὶ παιδεων ἡμᾶς, ἐξευτελίδειν τὰ οἰχεῖα, ἐπεὶ 
μεγέλαι εἰσὶ καὶ ὑψηλαί. ὁ τοιοῦτος οὖν ἐλάχιστος 
πλκθήσεται, τοντέστιν, ἔσχατος πάντων, φανλότατος, 
ἀπεῤῥεμμένος, ὅ ἐστι, εἰς τὴν αόλασιν ἐμθληθήσι- 
ται. Ῥασιλεαν δι τῶν οὕρανων νῦν τὴν δεντέραν 
παρουσίαν αὐτοῦ φησιν, ἐν ᾗ βασιλεὺς οὕτος ἀπάντων 
ἀναφανήσεται. 

"Oc — οὐράνῶν. Όρα πῶς εἶπεν ὅτι χρὺ πρῶ- 
τον ποιεῖν, εἶτα διδάσκει, καὶ μὴ µόνον ποιεῖν, 
ἁλλὰ καὶ διδάσκει. Ὥσπερ γὰρ μεμπτὸν, τὸ μὸ 
ποιεῖν μὲν, διδάσκει δέ οὕτω mv ἀτελς τὸ 
κοιεῖ» μὲ», μὴ διδάσχειν δέ. Τελεί« δὲ ἀρετὰ, τὸ μὲ 


κόνον ἑαυτῷ χρησιµεύειν, ἀλλὰ καὶ τοῖς ἑτέροις. X0 


Σι οὐκ ἂν ὀρθῶς διδάξης, ó μὴ πεποίηκας, οὐδ 
εὐχερῶς µπιίσος ποιεῖν, ὅ pà σὺ πιποίρκας. 
᾽Ακούσεις γὰρ Ἱατρὲ, θεράπευσον σεαντὀν. 

Λέγω --- οὐρανῶν. Ἐκεῖνοι μὶν γὰρ οὐ ποιοῦσι», 


* Luc. iv, 23. 


servatis ipsius preceptis, finemnque imposuit : quia 
abstracta imperfectione perfecit (uu). Unde con- 
traria non sunt evangelica precepta his que lex 
jussit, sed consona : lex enim initium erat, Evan- 
gelium vero perfectio. 

Vers. 18. Amen — facta sint. Dictio Amen, ad- 
verbium est contirmativum, idem siguificans, quod 
vere. Intellectus autem eorum, que ordine dicun- 
tur, hic est : Quandiu mundus permanserit (hoc 
enim indicat, dicendo : Donec transeat celum et 
terra, nequaquam pretermittetur imperfectum 
vel levissimum legis preceptum, donec omnia 16- 
galia facta, sive opere completa sint a me. Per iota 
siquidem, aut apicem, quod abjectissimum est si- 


p gnificavit : hsc enim in litteris levissima sunt, 


tanquam que ceteris facilius describi possunt. 
Est autem iota linea recta, apex vero linea obli- 
qua. Modus quoque confirmationis est dicere : Do- 
nec transeat celum et terra, hoc non permittam. 
Dixit autem hoc Christus, confirmans quod legeta 
non corrigeret, tanquam non potens que illa jus- 
serat opere complere ; nam usque ad mortem ipsam 
complevit. 

Vers. 19. Quicunque — ccelorum. 1 De minimis, 
ut ne dicam de majoribus. 

Postquam seipsum prava suspicione liberavit, 
deinceps exterret, minasque ponit maximas pro fu- 
tura legislatione sua. Quicunque, inquit, unum ho- 
rum pr&ceptorum spreverit, qu& ego stabiliturus 
sum : nee solum ip:e spreverit, sed et aliis exemplo 
tale quid faciendi fuerit : minima vero ha»c precepta 
vocavit, partim quidem modestie causa, partim 
vero ne extollerentur qui ea servarent: sipniul quo- 
que docens nos propria attenuare, quamvis magna 
sint et excelsa ; talis ergo minimus vocabitur, hoc 
est, omnium postremus, vilissimus, abjectissimus. 
Quod tantumdem valet ac si diceret, in supplicium 
projicietur. Regnum autem colorum hoc in loco 
secundum suum dicit adventum, inquorex omnium 
apparebit. 

Vers. 19. Qui — celorum. Vide quemadmodum 
dixerit oportere primum facere, et postea docere : 
nec solum facere, sed etiam docere. Quemadmo- 
dum enim reprehensibile est docere et non facere, 
ita rursum imperfectum est facere et non docere ; 
perfecta autem virtus est, ut non soli sibi quis- 
piam utilis sit, sed et aliis. Τα vero nequaquam 
recte docebis, qu& opere non complesü; nec 
facile aliis persuadebis, αἱ faciant quod ipse non 
fecisti. Audies enim : Medice, cura teipsum 39. 

Vers. 20. Dico — caelorum. Illi siquidem docent 


Varia lectiones et nota. 


(54) Inclusa in marg. babet A. 


(vu) Quia — perfecit. Imperfecto per perfectum 
superato. ᾽Αποχρύπτευ notionem superandi habet, 
quod orto sole cieteree stelle evanescunt. 


(vv) Quamvis — ezcelsa. Videlur leg.sse, ant 
certe ita reddidisse, ac si legerit, κάν p:;2hxi 
ὧσι, quod mihi valde probatur. 
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et non faciunt, vitam viventes doctrine contrariam: Α ἀλλὰ µόνον διδάσκουσιν, ἀντιφθεγγόμενον và. διδά- 


vos autem et docere et facere debetis, ut verbis 
facta concordent. Aut etiam aliter hoc intelliges . 
Illi quidem peccatorum fines observant: vos autem 
principia quoque observare debetis. Scribas nam. 
que et Phariseos hic reote operantes, et non 
transgredientes accipito. Justitiam vero simpliciter 
dixit omnem virtutem. 


Considera autem quomodo et per presentia 
verba, et per ea qu& superius dicta sunt, non ca- 
lumnietur legem veterem, sed ipsam potius au- 
geat. Verum si illa irreprehensibilis est, cur salvos 
non facit illos qui ipsam servant ? Usque ad Chri- 
sti quidem adventum salvos eos faciebat, qui gna- 


σχαλἰα τὸν βίὀν ἔχοντες ὑμεῖς δὲ καὶ ποιεῖν, καὶ 
διδάσκειν ὀφείλετε. ἵνα συνάδωσι τὰ ἔργα τοῖς λό- 
you. "H x«i ἑτέρως τοῦτο νοήσεις, ὅτι Ἐκεῖνοι μὲν 
τὰ τέλη τῶν αμαρτημάτων φυλάττουσιν’ ὑμεῖς di 
καὶ τὰς ἀρχὰς φυλάττειν ὀφείλετε, εἴγε Τρἀαμματεῖς 
x«i Φαρισαίους ἐνταῦθα τοὺς κατορθοῦντας, xai οὐ 
τοὺς παρανομοῦντας λάθοις. Διχαιοσύνην δὲ cix 
ἁπλῶς πᾶσαν ἀρετήν. 

"Opa δὲ, ὅπως καὶ διὰ τῶν παρόντων ῥημάτων, 
καὶ διὰ τῶν ἀνωτέρω εἱρημένων, οὐ διαθάλλει τὴν 
παλαιὰν νοµοθεσίαν, ἀλλ ἐπιτείει μᾶλλον αὐτήν. 
Καὶ εἰ ἀδιάθλητὸς ἐστι, διατέ οὐ σώζει τοὺς µετερ- 
χοµένους αὐτὴν; ἨΜέχρι piv τῆς τοῦ Χριστοῦ πα- 
ῥουσίας ἴἔσωξε τοὺς ἀκριθεῖς φύλακας αὐτῆς, μετὰ 


viter ipsam custodiebant: postea vero cum infantia p τοῦτο dé, τῆς νηπιότητος εἰς ἀνδρότοτα προκοψάσης, 


in virilem jam profecerit etatem, et copiosa gratia 
hominibus data sit, maximaque proposita sint pree 
mia pro bonorum retributione operum (neque enim 
amplius possessio terrte promittitur, aut bonorum 
terrenorum, neque prolis fecunditas, autlonga vita 
geu victoria de inimicis, sed cceli hereditas, bono- 
rumque cclestium, et Dei adoptatio, ac fraternitas 
cum Unigenito ejus, victoria quoque contra demo- 
nes, et perpetui regni communicatio): merito sane 
magna exiguntur certamina ab omnibus qui hu- 
jusmodi premia forte sunt accepturi ; et his certa- 
minibus supposita sunt Christi precepta (zz), 
qui predicta promisit premia : magnitudinem 
enim laborum ad magnitudinem opposuit (yy) pre- 
miorum. 


C 
Vers. 94. Auditis — V. 22. judicio. t In libro 


Exodi dicitur : Non occides ?* ; et post multa: Si 
quis aliquem percusseril, morte moriatur, ?* etc. 

Postquam cordaipsorum beatitudinibus premolli- 
vit, et ad virtutem exacuit, majora deinceps addit 
precepta. Incipit autem ab affectibus, qui natura- 
liores sunt, puta ira et concupiscentia. Et primum 
de ira disserit, deinde etiam de concupiscentia 
tractat. 

Dignum est autem utinquiramus, quare non ab 
eo incepit quod in lege primum erat positum 
preceptum. Quia cum illud de divinitate loqueretur, 
oportebat quidem illud etiam complere, et aliquid 
de sui ipsius dignitate manifeste addere. Nondum 
autem tempus erat. Etenim si etiam post doctrinam 
atque signa demonium dicebant eum habere, cum 
tamen nihil de ipsa manifeste diceret : quid, obse- 
ero, non dixissent atque fecissent, si ante hec om- 


* Exod. xx, 13. ** Exod. xxj, 12. - 


καὶ πολλῆς χάριτος δοθείσης τοῖς ἀνθρώποις, xal 
µελίστων ἐπάθλων προτεθέντων εἰς ἀμοιθὴν τῶν 
χατορθωµάτων' οὐχέτι γὰρ χληρονομὶα γῆς, καὶ τῶν 
ix γῆς ἀγαθῶν, οὐδὲ πολυπαιδία, καὶ yüpac, x«i νῖκαι 
κατ’ ἐχθρῶν, ἀλλ οὐρανοῦ κληρονομία καὶ τῶν 
οὐρανίων ἀγαθῶν, x«i υἰοθεσία Θιοῦ, καὶ ἀδελφότες 
πρὸς τὸν ἩΜονογενῆ, xai νῖχαι xarà δαιμόνων, καὶ 
κοινωνία βασιλείας ἀτελευτήτου' εἰχότως καὶ µεγά- 
λους ἀγώνας ἀπαιτοῦνται πάντες οἱ τῶν τοιούτων 
ἐπάθλων τυχεῖν µέλλοντε, xai οἵους ὑποτίθινται 
αἱ ἐντολαὶ τοῦ Χριστοῦ, τοῦ χαὶ τὰ δηλωθένα 
ἔπαθλα ἐπαγγειλαμένου. Τὰ γὰρ μεγέθη τῶν ἁγώ- 
νων, πρός τὰ μεγέθη τῶν ἐπάθλων ἐνομοθέτησεν, 


᾿Πκούσατε --- χρίσει. [τῆς (59) βίθλου τῆς Εξόδου: 
Ov φονεύσεις. Καὶ μιτὰ πολλὰ, ᾿Εὰν πατάξη τίς τινα, 
θανάτῳ θανατούσθω, χαὶ τὰ ἑξῆς. ] 

Προαπαλύνας τὰς καρδίας αὐτῶν ἐν τοῖς µακα- 
ῥισμοῖς, καὶ παραθήξας εἰς ἀρετὸν, ἅπτεται λοιπὸν 
καὶ µειζόνων ἐντολῶν. ᾿Απὸ τῶν φυσικωτέρων δι 
ἄρχεται παθῶν, θυμοῦ λέγω χαὶ ἐπιθυμίας. Καὶ 
πρῶτον pi» περὶ τοῦ θυμοῦ Φδιαλέγεται, εἶτα dux 
λαμθάνει καὶ περὶ τῆς ἐπιθυμίας. 

΄Αξιον δὲ δητῆσαι, διατὶ μὴ Ώρξατο ἀπὸ τῆς ἐν τῷ 
νόµῳ πρώτης χειµένης ἐντολῦς. Διότι, περὶ τὸς θεύ- 
τητος οὔσαν, ἔδει καὶ αὐτὸν ἀναπλερῶσαι, καὶ προσ- 
θεῖναι (30) φανερῶς περὶ τῆς ἑαυτοῦ θεότητος. Οὕπω 
δὲ χαιρὸς ἦν. Ei γὰρ καὶ μετὰ τόν διδκσκαλίαν xal 
τὰ σημεῖα, δαιμονῶντα αὐτὸν ἐκάλουν, καίτοι μηδὲν 
περὶ αὐτῆς φανερὸν εἰπόντα, τί οὐκ ἂν καὶ εἶκον, 
καὶ ἐποίησαν, εἰ πρὸ τούτων ἁπαντων ἐπεχείρὺσέ τι 
τοιοῦτον φθέγξασθαι; Καὶ διατί μὴ φανεοῶς ἔλεγε, 


Varia lectiones et nota. 


(53) Inclusa in margine habet codex uterque. 


(zx) Et his... pracepta, Et cujusmodi (certamina) 
precipiunt mandata Christi. Est uberior explicatio 
τοῦ μεγάλους ἀγῶνας. 


(86) προσθύναι. A. 


t (yv) Opposuit. Pro magnitudine jussit, consti« 
uit. 
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ότι Θεός ἐστι; Διότι θορυθεῖν ἔμελλε τοὺς ἄκροα- Α nia tale quippiam loqui tentasset? Cur autem 


τας. Ei γὰρ οἱ μαθηταὶ, συνόντες αὐτῷ, x«l καθεκά- 
στην διδασκόμενοι, καὶ θαυματουργοῦντα βλέποντες, 
xai τῶν ἀπορῥήτων κοινωνοῦντες, xal δύναμιν παρ’ 
αὐτοῦ τοσαύτεν λαθόντς, ὡς καὶ νεχρος (51) 
ἀνίστάν, οὐκ ἠδύναντο πάντα βαστάξειν πρὸ τῆς 
ἐπιῤχμίας τοῦ ἁγίου Πνεύματος ' πῶς δήμος ἀσύνι- 
τος, καὶ τοσαύτης ἀρετῆς ἀπολιμπανόμίνος, ἔμελλε 
gà ταραχθῆναι, xol μὴ μάλιστα νοµίσαι τοῦτον 
ἀντίδεον, καὶ τὴν τοῦ Θεοῦ τιμὴν ἀναισχύντως 
σφετεοιζόµενον ; Διὸ τοῦτο σοφῶς (58) τε xci oixo- 
νομοῶς, ποτε pb», θεοπρεπεῖς ἐργαξδόμενος παρα: 
δοξοκοιίας, ταύτας ἀφίησι χηρύττειν, ὅτι Θϊιός ἐστι: 
ποτε δὲ, παρακιρνᾷ xai ῥήματα τοῖς λόγοις, ἐμ- 
φαντικὰ τῆς αὐτοῦ θεό-ητος * ix τοῦ φανεροῦ δὲ, 
καὶ ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον, ταπεινὰ περὶ ἑαυτοῦ φθέγ- 
Ίεται, διὰ τὴν ἀσθέειαν τῶν ἀκροατῶν. ᾿Εγίνωσκε 
ὰρ, ὅτι τὰ ἔργα τοῦτον (59) φανερώσουσιν, à οὐ- 
δὲς ἄλλος ἐποίησεν. ᾽Αλαζονικὸν γὰρ, τὸ περὶ ἑαυτοῦ 


tte μεγάλα λέγειν, καὶ ὕποπτον. 


Αλλ᾽ ἐπὶ τὸ (00) προχείµενον ἐπανελθόντες, θεα- 
σώµεθα, πῶς ὁύὐ ακταλύει τὸν νόµον, ἀλλὰ μᾶλλον 
bexiapoi, ὡς ἑλλιπῶς ἔχοντα. Φησὶ γὰρ, ὅτι " Eréy 0n 
παρὰ τοῦ νοµοθέτου πρὸς τοὺς ἀρχαίους Ἑδραίους, 
ὅτι Οὐ φονεύσεις ὁμόφυλον, à ἄνθρωπε * ὃς δ ἂν 
φονεύση, ὑπεύθυνος ἔσται τῷ κατακρισει͵ εἰς τὸ 
ὀοῦναι δέκην ἀξίαν τοῦ φόνου ' ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, 
éi πᾶς ὁ ὀργιζόμενος τῷ ἀδιλφῷ αὐτοῦ µάτην, 


manifeste non dixit se Deum esse ? Quia ex hoc 
turbandi erant auditores. Si enim discipuli ipsum 
cognoscentes, et ab eo quotidie edocti, videntes 
quoque mirabilia operantem, ac rebus ineffabilibus 
communicantes, tanta etiam ab eo accepta virtute, 
ut et moriuos suscitarent, nequaquam tamen 
priusquam Spiritus sanctus adveniret, omnia ferre 
poterant : quomodo populus insipiens, tanteeque ex- 
pers virtutis, poterat non turbari, aut non putare 
ipsum magis esse Deocontrarium, ejusque honorem 
sibi impudenter vindicare ? Ideo sapienter ac 
dispensatorio modo, quandoque Deo proprias et 
admirabiles actiones operatur, hisque relinquit 
(zz) ut se Deum esse predicent: quandoque 


B verodoctrine sue verba admiscet, que suam indi- 


cent divinitatem. Manifeste autem et ut plurimun 
humilia de seipso loquitur propter auditorum im- 
becillitatem ; sciebat enim quod postmodum sua 
ipsum manifestarent opera, qualia nullus alius fe- 
cerat. Arrogantis enim est, nec suspicione caret, 
magna quaedam de seipso dicere. 

Sed ad propositum redeuntes, videamus quo- 
modo legem non solvat,sed compleat potius tan- 
quam imperfectam. Aitenim : Dictum est a legisla- 
tore veteribus Hebreis: Non occides, ο homo, alte- 
rum tui generis. Quicunque autem occiderit, obno- 
xius erit condemnationi, utpeenam caedi convenien - 
temluat. Ego autem dico vobis, quod omnis qui iras- 
citur fratri suo incassum, nec congruo tempore 


ἐχαίρως (ταῦτα γὰρ δηλοῖ τὸ εἰκῆ), ἔνοχος ἔσται 3. ( (heecenim indicat dictio εἰκῆ, quam nos temere ver- 


ααταχρίσει. Προσθεὶς δὲ τὸ εἰκῆ, οὐκ ἀνεῖλε παντά- 
reri τὴν ὀργὴν, ἀλλὰ µόνην τὴν ἄκαιρον ἐξέθαλιν. 
Ἡ γὰρ εὔκαιρος, ὠφέλιμος. Ἔστι δι εὔκαιρος ὀργὴ 
$ γωομένς κατὰ τῶν πολιτευοµένων ἐἑναντίως τῶν 
ὑτολῶν τοῦ Θεοῦ, ὅταν μὴ πρὸς ἐκδίχησιν ἡμετέραν, 
ἀλλὰ πρὸς ὠψέλειαν τῶν κακῶς βιούντων ἐξ ἀγάπης 
καὶ φιλαδελφίας ὁργιδώμεθα, μετὰ τῆς προσηχούσης 
εὐσχτμοσύνης. ὈΟργίδεσθε γὰρ, enci, xoi pà ἅμαρ- 
τάνετε, τοντέστι, M3 (61) ἐν τῷ ὀργίδεσθαι πταίετε, 
πακῶς χρώµενοι rj ὀργῇ. ᾿Αδελφοὺς ὃς ἡμᾶς ἀλλή- 
lw) ἐχάλεσεν, ὡς τὸν αὐτὸν ἔχοντας Θιὸν, καὶ τὸν 
αὐτὸν προπάτορα, xci τὴν αὐτὴν φύσιν, xal τὸν 
αὐτὴν πίστω, xai τὰς αὐτὰς ἐντολὰς, x«i τὰς αὐτὰς 
ἐπαγελίας τῶν ἐκάθλων (63). Είδες τὲ προσέταξε. 
Too φόνου Trà» ῥίζαν ἐξέχοψεν. Ὁ γὰρ μὴ οὕτως 
ὀργζόμενος, οὐχ. abu ποτὶ πρὸς φόνον, ὥσπερ οὐδ᾽ ὁ 
pice» ἑκκόπτων, ἑάσει κλάδον φῦναί ποτε. 


95 Paal. iv, 15. 


timus) obnoxius erit condemnatiozi. Addens au- 
tem temere, non omnimodam abstulit iram, sed 
intempestivam tantum abjecit: que enim op- 
portuna est, utilis est. Dicitur autem ira opportuna 
qu& sumitur adversus eos qui contra Dei precepta 
vivunt: quando non ad vindicandum nos, sed 
ad utilitatem eorum qui male vivunt, ex dilectione 
et amore fraterno irascimur, cum congrua hone- 
state. Irascimini enim, inquit, et nolite peccare *5, 
hoc est, Ne in irascendo erretis, ira male uten- 
tes. Nos quoque fratres inter nos invicem vocavit, 
utpote eumdem habentes Deum, eumdemque pri- 
mum parentem, eamdem naturam, et eamdem 
fidem, eadem precepta, et eadem promissa pree- 
miorum. Vide autem quid addiderit. Radicem sane 
ceedis incidit: qui enim ita non irascitur, nunquam 
ad cedem perveniet : sicut neque is qui radicem 
amputat, ramum unquam germinare sinet. 


γα lectiones et nota. 


(51) Referuntur heec ad Matth. x, 8, ubi nonnulli 
t νεκροὺς ἐγείρετε. Sed ista lectio invecta est 
à Chrysostomo, vel ante eum ab Origene. 
($8) σαφῶς, B. 


59) αὐτόν malim, uti Hentenius videtur legisse. 
60) ἐπι δὲ τὀ. Α. 

s 

(69 


ph, omittit C. 
ἀθλων. B. 


(zz Hasque relinquit. Hisque relinquit, hisque concedit et permittit. 
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eum, qui tantum irascebatur condemnavit : hic au- 
tem eum, qui ad verba usque procedit. Raca au- 
tem vox est Hebraica, idem significans quod tu. 
Cum enim irascitur quispiam in alterum, ex 
nomine ipsum nolens appellare, quasi nomine indi- 
gnum, loco nominis ponit, (u, in signum ire 
et abominationis. Hunc autem condemnavit, velut 
communem naturam abominantem : et senio- 
rum populi consilio, reum ipsum constituit, ut ab 
eis objurgetur. 

Vers. 22. Quicunque — ignis. Hunc magis con- 
demnavit, utpote auferentem a fratre mentem, qua 
ab irrationalibus distamus: vel potius tanquam in- 
juriosum contra fidem. Si enim fidelis frater fatuus 
est, utille dicit, fatua est fides ejus. 

Hic autem primum manifestatur nomen gehennee 
ignis. Hanc vero gehennam vocari dicunt quidam, 
quasi semper γεννῶσαν, id est, generantem ignem. 
Alii vero Hebraicum nomen dicunt, hujusmodi sup- 
plicium significans. Si igitur has que a nobisleves 
judicantur, injurias ita punivit, qua condemnatione 
digni sumus, qui graves contra fratres incessanter 
effundimus? Easitaqueque leves videntur, propter 
- graves punivit, ut illas timendas judicantes, duca- 
mus has formidabiliores ; tum etiam quia iratos 
non magnee solum injurie, sed et parve frequenter 
ad cedes provocant, iram ad scintille modum 
accendentes. 

Vers. 23. Si — V. 24. Munus tuum. Omnia que 
superius dixit, et que nuno dicit, queeque postea 
dicturus est, de dilectione sunt, quam frequenter 
ponit, ac diversimode laudat, sicut in progressu 
sepius inveniemus. Cum enim esset Deus, nostri 
amore homo factus est, omniaque passus, utet nos 
Deum, ac nos invicem amaremus, et per dilectio- 
nem nobis mutuo colligaremur, unumque corpus 
effüiceremur, caput habentes Christum. Ideoque 
pugne nervos precidens, que dilectionem corrum- 
punt, aufert. Considera ergo amoris erga homines 
magnitudinem. Despicit honorem, qui sibi exhibe. 
tur pre amore erga fratrem, tantum non dicens: 
Auferatur servitus mea, ut tu fratri reconcilieris ; 
nam sacrificium etiam est erga fratrem recon- 
ciliatio, neque illam absque hac suscipit. 

Reslat igitur, ut sive laudes Deo reddas, sive ora- 
tionem (siquidem etiam hec sacrificia sunt), sive 
aliud quodcunque, ne proferas illa, fratri tuo irre- 
conciliatus, sciens quod nihil horum sit susceptu- 
rus, nisi prius reconcilieris. Fertur autem indiffe- 
renter sermo,et ad eum qui affectus est in injuria, et 
ad eum qui injuriam irrogavit. Et si quidem male 
passus es, injuriam illi remitte, et patiens esto; 
quodsi injuriam irrogasti, medereinjurie, nihilque 


EUTHYMII ZIGABENI 
Vers. 99. Quicunque — consilio. Superiusquidem A 


212 
'O« — συνεδρίὠ. ᾽Ανωτέρω piv τὸν ψιλῶς ὁρ]ι- 
ζόμενον χατέχρινεν " ἐνταῦθα δὲ, τὸν καὶ µέχρι 
λόγου προϊόντα, Τὸ ῥαχὰ dt, Ἑθραϊκή ἐστι φωνη, 
δηλοῦσα τὸ, σύ. Ἐπεὶ γὰρ ὁργιδόμενός τις xard τι- 
voc οὐχ ἀξιοῖ καλέσαι τοῦτον ἐξ ὀνόματος, ὥς ἀνάξιον 
ὀνόματος  ἀντὶ ὀνόματος δὲ τὸ σὺ τίθησυω, εἰς 
ἔνδειγμα τῆς ὀργῆς καὶ βδελύξεως ^ χατέχριε καὶ 
τοῦτον, ὡς τὴν κοινὺν φύσιν βδελυσσόµενον, καὶ 
ἔνοχον αὐτὸν τῷ συνεδρίῳ τῶν πρεσθῦτέρων τοῦ 
λαοῦ κατέστησιν͵ εἰς τὸ παρ) αὐτῶν ἐπιτιμηθῆναι. 


Ὃς — πυρός. ἸΤοῦτον µεγάλως κατέχρυε, ὡς 
ἀφαιρούμενον ἀπὸ τοῦ ἀδελφοῦ τὴν φρόνησω, χαθ' 
ὧν τῶν ἀλόγων διαφέροµεν, à μᾶλλον, ὡς εἰς τὸν 
πίστιν ὑθρίδοντα. Ei Ὑὰρ ó πιστὸς ἀδελφὸς µωρός 


p ἐστιν, ὡς οὗτός φᾳσι, μωρὰ xai ἡ πίστις αὐτοῦ. 


Ἐνταῦθα δὲ πρῶτον ἐξέφηνε τὸ ὄνομα τῆς γεέννης 
τοῦ πυρός, Γέεναν δὲ καλεῖσθαι ταύτην φασὶν, 
οἱ piv, ὡς ἀεὶ γεννῶσαν τὸ mp * οἱ δὲ ᾿Εθραϊκὸν 
ὄνομα τοῦτο λέγουσι, δηλοῦν τὴν τοιαύτον χόλασυ. 
Ei τοίνυν τὰς Φδοχούσας παρ ἡμῖν ἐλαφρὰς ὕθρεις 
οὕτως ἐχόλασε, ποίας ἐσμὶν ἄξιοι καταδίκης, οἱ τὰς 
βαρείας κατὰ τῶν ἀδελφῶν ἀφιιδῶς ἐκχέοντες ; 
Ἐκόλασεν οὖν τὰς δοχούσας ἐλαφρὰς, διὰ τὰς βα- 
ρείίας, ἵνα ταύτας φοθερὰς χρίνοντες, ἐχείνας φοδι- 
ρωτέρας νοµίζωμιν. "Αλλως τε καὶ, διότι τοῖς ὀργι- 
ζομένοις oU µόνον αἱ μεγᾶλαι ὕθρεις, ἀλλὰ καὶ αἱ µε- 
ρικαὶ (63) φόνους ἐξαρτύουσι πολλάκις, δίκην σπιν- 
θῆρος ἐξάπτουσαι τὴν ὁργήν. 

᾿Εὰν — dàpóv σου. Πάντα, ὅσα τε ἀνωτέρω εἶπε, 
καὶ ὅσα νῦν λέγε, xal ὅσα μετὰ τοῦτο ἐρεῖ, ὑπὶρ 
ἀγάπης εἰσὶν, ἣν μάλιστα περὶ πολλοῦ τίθεται͵ καὶ 
διαφερόντως ἐπαινεῖ, ὡς ἐν πολλοῖς προθαίνοντες 
εὐρήσομιν. Θεὸς γὰρ ὧν, ἀγαπῶν ἡμᾶς, ἐνονθρώ- 
πησε, καὶ πάντα πέπονθεν, ἵνα καὶ ἡμεῖς τὸν Oióv τε 
καὶ ἑαυτοὺς ἀγαπῶμεν, x«l διὰ τῆς ἀγὰπης συνδι- 
Gps» ἀλλήλοις, καὶ γενώµεθα iv σῶμα, κεφαλὲν 
ἔχοντες αὑτὸν τὸν Χριστόν. Διὸ καὶ πρῶτον τὰ νεῦρα 
τῆς μάχης ὑποτέμνων, τὰ λυμαντιχὰ τῆς ἀγάπης 
ἀπέλαννε. Καὶ ὅρα φιλανθρωπίας ὑπερθολήν. Κατκ- 
φρονεῖ τῆς sig αὐτὸν τιμῆς, ὑπὶρ τῆς εἰς ἀδελφὸν 
&&mne, μονονουχὶ λέγων * ᾿Εγκοπτίσθω ἡ ἐκὸ 
λατρεία, ἵνα o9 διαλλαγῆς πρὸς τὸν ἀδελφόν σου. Καὶ 
γὰρ θυσίἁ ἐστὶ καὶ ἡ πρὸς τὸν ἀδελφὸν καταλλαγὺ, 
xai χωρὶς ταύτης οὖδε ἐκείνην προσδέχεται. 

Λοιπὸν οὖν, xky ὕμνον προσάγης θιῷ, κἂν εὐχίν, 
καὶ ταῦτα γὰρ θυσία ἐστι ' x&v ὁτιοῦν ἕτερον, μὺ 
ἀκατάλλακτος τἀῦτα προσαγάγης, εἰδὼς, ὅτι οὐδὲν 
προσδέξεται τούτων. εἰ μὺ πρῶτον διαλλαγῆς. ᾿Αδιο- 
οίστως δὲ καὶ ποὺς τὸν ἀδικήσαντα ὁ λόγος, καὶ 
πρὸς 70» χακῶς πεπονθότα. Καὶ εἰ μὲν χακῶς πί- 
πονθας, ἄφες αὐτῷ τὸν ἀδικίαν, καὶ συγγνωμόνησον * 
εἰ δὲ ἠδέκησας, θεράπευσον τὴν ἀδιχίαν, καὶ (64) 
μηδὲν ἐλλεψης, ὅσα πρὸς καταλλαγὴὶν Φφέρονσιν, 


Varia lectiones et not. 


(03) μεριααὶ non recte opponitur τῷ µεγάλαι. 
Hentenius parva. Forte ergo legit µιχραί 


(64) Negligentius hzc scripta sunt, θεράπευσον- 
pudtv ἐλλείψης, ὅσα. 
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δίδαξε τοένυν, ὅτι οὗ ἡ θυσία d? ἔχθραν ἀπρόσδι- A relinquas eorum quee ad reconciliationem faciunt. 


ατος, τούτου xai ó βίος ἅπας βδελυκτὸς ἐστι τῷ Oso. 


Ἴσθι — χοδραάντην. ['Avridixóv (05) τινες τὸ συν- 
ειδὸς λέγουσι, ὡς ἀντιχείμενον ἀεὶ τῷ πονηρῷ θελή- 
ματι, χαὶ κατηγοροῦν τοῦ πδιοὔντος τὸ κακόν * ὁδὸν 
δε, τὸν παρόντα βίον à χρὴ εὐνοεν (66) ὤγουν 
πιίθεσθαι, τὰ μὲν χαλὰ ἐπιρέποντι, (87) τῶν δὲ 
χακῶν ἀποτρέποντι.] 

Ὥσπερ εἴωθε προτρέπει εἰς ἀρετὴν, οὗ μόνου 
&xó τῶν µελλόντων, ἀλλὰ xal ἀπὸ τῶν παρόντων, 
χαθὼς ἐν τοῖς Μακαρισμοῖς εἰρήχαμεν * οὕτω πάλι 
εἴωθεν ἀποτρέπει τῶς χαχίας, οὐ µόνον «mà τῶν 
μελλόντων, ἀλλὰ xai ἀπὸ τῶν παρόντων. ᾽᾿Αποτρίψας 


γὰρ τῦς ἔχθρας, διὰ τῆς μελλούσης γεένος, νῦν ῃ 


ἀποτρέπει ταύτης x«l φοθεῖ, x«i διὰ τοῦ παρόντος 
χριτοῦ, καὶ τῶν χαθεκάστην Ὑινομένων. Φησὶν ov, 
ἔτι Καὶ ἐὰν (68) εἰς διχαστήριον ἑλκυσθῆς, ἴσθι εὐ- 
xov τῷ ἀκτιδίκω σου, τουτέστι͵, Ὑγέου εὔνους αὐτῷ 
καὶ φίλος, ἐν ὅσω τυγχάνεις ἐν τῷ ὁδῷ μετ αὐτοῦ, τῷ 
πρὸς τὸν δικαστὺν φερούση, 6 icti, πρὸ τοῦ ἐλθεῖν 
ες τὸν δικαστήν. Ἔξεστι γάρ σοι τηνιχαῦτα χαταλ- 
Ἰαγῦναι͵ χρύµατα καταθαλλοµένῳ, ἅπερ ὁ Λουχᾶς 
(9) ἑργασίαν ἐχάλεσεν, ὡς ἐργαζόμενα, ὅ βουλόμεθα, 
καὶ ἀνύοντα τὸ σπουδαδόµινον. Κρεῖσσον γὰρ ὅημιω- 
θξναι, 8 δικασθῆναι. Ζημιωθεὶς μὶν γὰρ διὰ τὴν 
ey&rz», τρία κερδανεῖς χάλλιστα, τὸ p) ἐκθληθῆναι 
TÉ φυλακῦ (70), τὸ μὴ δημιωθῆναι τὰ ἔσχατα, καὶ 
τὸ χαταλλαγῆναι τῷ ἐχθρῷ . δικασθεὶς δὲ, τρία τοῦ- 
ναυτίον ὑποστήύση τὰ χάχιστα (71), τὸ ἐμθληθῆναι 
τῷ φυλακῷ, τὸ ἀποδοῦναι τὸν ἔσχατον κοδράντην * 
ὄντινα ἔσχατον λεκτὸν εἶπεν ὁ Λουχᾶς, τουτέστι xol 
τὸ λεπτότατον εἶδος, ὧν δοῦναι κατεδιχάσθης καὶ 
τρίτον, τὸ µηδε οὕτω χαταλλαγῆναι. Εἰκὸς γὰρ, τὸν 
ἀντίδιχον ὁπωσδήποτε περιγενέσθαι σου. Εἰσὶ δέ τι- 
ες ἀνχγωγικῶς ἑρμηνεύοντες τὰ ᾖῥηθέντα, ὅπερ ὁ 
Χρυσόστομος (73) ἐπὶ τοῦ παρόντος οὐχ ἀπεδέξατο' 


Docuit igitur, quod cujus sacrificium propter ini- 
micitiam non suscipitur, hujus quoque vita omnis 
Deo est abominabilis. 

Vers. 25. Esto — V. 96. quadrantem. 1 Adver- 
sarium quidam conscientiam dicunt, quasi malete 
voluntati semper oppositam et accusantem eum, 
qui male operatur; viam autem, presentem vitam 
in qua benevolum esse oportet sive obedientem, 
honesta concedenti, et a malis deterrenti. 

Quemadmodum ad virtutem exhortari solet, non 
solum per ea quz futura sunt, sed etiam per pr&ee 
sentia, sicut in Beatitudinibus diximus : ita rursum 
ἃ malo solet avertere, non per futura solum, sed 
etiam per presentia. Postquam enim ab odio revo- 
cavit per futuram gehennam : nunc idem dissuadet 
et territat per presentem judicem, et ea que quo- 
tidie accidunt. Dicit ergo : Si etiam ad tribunal tra- 
haris, esto benevolus erga adversarium tuum, hoo 
est,fias ipsi amicus, quandocunque cum ipso fueris 
in via, quee te ducit ad judicem : priusquam vide- 
licet ad judicem venias, tunc enim tibi licet re- 
conciliari exsolvendo pecunias, quas Lucas έργα- 
σίαν, id est, operam dixit **, quia operantur que 
volumus, ac perficiunt quod optamus. (Nam et 
ἐργασία ab ἐργάσομαι dicitur, sicut opera ab ope- 
rando.) Melius est enim debitum sive multam 
exsolvere, quamjudicio contendere ; multatus enim 
tria maxima referes commoda : puta, in carcerem 
non projicieris, nec ad ulüimum pene aut multe 
exactio a te fiet, et inimico reconciliaberis. Judicio 
autem contendens, triae diverso pessima sustinebis 
incommoda : videlicet, in carcerem projicieris, ac 
novissimum perdes quadrantem, quem Lucas 
postremum minutum dixit ?', hoc est, minu- 
tissimum genus eorum ad que solvenda fueris 
condemnatus : et tertium, quod nec ita reconcilia- 
beris. Verisimile estenim adversarium permanere, 


quantumcunque te vicerit (a). Sunt autem quidam, qui ea qute dicta sunt, anagogice interpretantur, 


quod Chrysostomus ad presens non recipit. 
Ἠκούσατε — iv τῇ καρδία αὐτοῦ. Καὶ ἐν τῷ 
νόµῳ μετὰ τὸ, OU φονεύσεις, τὸ OU µμοιχισεις 
χεῖται. Λοιπὸ» οὖν ἁπαρτίσας τὴν προτέραν ἐντολὴν, 
καὶ ἐπὶ τὴν μετ ἐκείνην πρόεισι, καὶ τὸν θυμὸν 


Vers, 27. Audistis. — V.28. in corde suo. In lege 
quoque postquam dictum est : Non occides, ponitur 
etiam : Non committes adulterium. Restat igitur 
ut postquan prius explevit preceptum, transeat ad 


ῥυθμίσας, παιδαγωγεῖ καὶ rà» ἐπιθυμίαν. Ὥσπερ dt D sequens; et postquam | iram correxit, eliam con- 


ἐπὶ 186 προτέρας ἐντολῆς, προσθεὶς τὸ sixz, διέστειλε 


* Luc. xu, 58. 1 ibid. 59. 


cupiscentiam moderetur. Sicut autem in priori 


Varia lectiones et nota. 


(66) εὐνομεῖν B. 

(67) Ita quoque Hentenius reperit. Reddidit 
enim concedenti. Hoc ideo monui, ne quis προ- 
τρέπεο ἐπὶ τὰ καλά conjiceret. Ἐπιτρέπειν alibi etiam 
habet pro suadere, jubere. 


ao Inclusa, in margine habet Codex uterque. 


(a) Verisimile — vicerit. Hentenius ita reddidit, 
&c si repererit, εἰχὸς γὰρ ἀντίδιχον διαµένειν χαὶ 
ὁπωσδύποτε περεγωὀμεόν cov, Quod etsi non 


69) ὁ Λουχκᾶς, omittit A. 
70) In textu βληθῆναι εἰς φνλαχήν. Certe ἐμθληθῦναι 
legenduin, ut inox. 


11 erecti χαχα À. 
72) Tom. VII, p. 219 C. 


ineptum est, tamen nulla adest causa idonea cur 
lectio meorum codicum sollicitetur. 


ὧν ὅτι ἐὰν xal À. 
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precepto addens, temere, distinxit iram oppor- 
tunam ab intempestiva ; ita et in presenti addens, 
ad concupiscendum, distinxit aspectum sine affectu, 
&b eo qui vitio afficitur. Neque enim simpliciter di- 
xit, qui videt : sed, qui videt ad concupiscendum, 
hoc estqui curiose videt, et cum animiegritudine, 
quasi coitum concupiscendo : talis enim jam cor 
suum animi affectione implevit, ideoque voluntate 
adulterium commisit. Vel, qui ad hoc videt ut con- 
cupiscat. Iste nempe affectionum perturbationem 
quaesivit, et ad concupiscentiam transfugit, ac sei- 
psum animi perturbationi tradidit. Quodsi corpore 
allerius uxorem non tetigit, at saltem voluntate. 
Qui autem in transitu videt, aut alia quapiam ne- 
cessitate, crimine vacat. Mulierem vero dixit, sive 
viro conjunctam, sive ab eo solutam, sive vir- 
ginem. 

Scire autem oportet hujusmodi precepta, etsi ad 
viros dirigi videntur, mulieres quoque respicere. 
Siquidem vir caput est mulieris '*, caput autem 
et membra unita sunt. Prohibuit ergo aspec- 
tum curiosum; a tali enim affectio ad cor de- 
fluit: quod ubi segrotat, incendit et corpus ad 
coitum. Itaque radicem abscidit, ne producto ramo 
fructum quoque proferat. 

Vers. 29. Si — 30. Vers. gehennam, Non de 
corporis membris loquitur; illa enimculpa vacant. 
Nam corporis membra ab anima ducuntur, et quo- 
cunqueilla jusserit moventur. Sed dextrum quidem 
oculum vocat idoneum amicum, qui instar oculi 
amatur : manum autem dextram, ministrum com- 
modum, qui in modum manus utilis est, sive viri 
sint, sive mulieres. Dicit igitur : Si hi tibi fue- 
rint offendiculo, aliquam afferentes mentis pertur- 
bationem, nec eis parcas, sed amputa ipsos omni- 
quae adversus te est affectione, et projice abs te. 
Nequedixit,Percute,sed Amputa,manifestans omni- 
modam separationem. Dicens quoque : Amputa, non 
ibi permansit ; sed ulterius sermonem extendit, ad- 
dens : Et projice abs te, ne in proximo remanens 
fiat rursus familiaris. Quia autem rem duram pre- 
ceperat, lucrum in posterum demonstravit ab eo 
quod utile est. 

Vers. 31. Dictum est autem — V. 32. adulterium 
committit. Ecce et aliud adulterii genus demonstrat. 
Jubebat enim lex vetus, ut quomodocunque odisset 
quispiam uxorem propriam, ne eam retineret, sed 
dato ipsi libello repudii, dimitteret. Jubebat autem 


abjicere sive repudiare, ne occiderent eam ; egre . 


enim reconciliabantur Judei, non modo erga uxo- 
res, sed etiam erga filios. Unde et Christus quadra- 
gesimo capite dixit eos : Moyses propter duri- 
tiam cordis vestri permisit vobis repudiare wzo- 
res vesiras **. Jussit autem dare libellum  re- 
pudii, ne postea alteri jam nuptam viro, posset 


?! Ephes. v, οὐ. *? Matth. xix, 8. 
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A τὴν εὔκαιρον ὀργὴν ἀπὸ τῆς ἀκαίρου * οὕτω δὺ καὶ 
ἐπὶ τῆς παρούσης, τὸ πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι προσθεὶς, 
Φδιέστειλε τὴν ἀπαθῆ ὄψιν ἀπὸ τῆς ἐμπαθοῦς. Οὐκ 
εἶπε γὰρ, ὅτι 6 βλέπων ἁπλῶς, ἀλλ ὁ ᾖβλέπων 
πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι, τουτέστιν, ὃ βλέπων περιέρ- 
γως, ὁ βλέπων ἐμπαθῶς, ὥστε ἐπιθυμῆσαι συνουσίας. 
Ὁ τοιοῦτος γὰρ ἤδη τοῦ πάθούς ἐνέπλησε τὴν κχαρ- 
δίαν ἑαυτοῦ, καὶ λοιπὸν τῇ προαιρίσει ἐμοίχευσε. 
"H, ὁ διὰ τοῦτο βλέπων, ἵνα ἐπιθυμήση. 'O τοιοῦτος 
γὰρ ἐδήτησε τό πάθος, καὶ χὐτομόλησε πρὸς τὴν 
ἐπιθυμίαν, καὶ προδέδωκεν ἑαυτὸν τῷ πάθει, καὶ εἰ 
καὶ μὴ τῷ σώμµατι ἤψατο τῆς Ὑυναιχὸς, ἀλλὰ γε τῇ 
προαιρέσει. Ὁ δὲ xarà πάροδον βλέπων, κατά τωα 
χριίαν ἄλλην, ἀνέγκλητος. Γυναῖκα δὲ νῦν λέγει, καὶ 
τὴν ἐξευγμένην ἀνδρὶ, καὶ τὴν απολελυµένην, καὶ τὴν 

p παρθένον. 


Χρὴ dt γινώσχειν, ὅτι τὰ τοιαῦτα παραγγέλµατα, 
εἰ καὶ πρὸς ἄνδρας ἀποτείνεσθαι δοχὀῦσιν, ἀλλά γε 
καὶ πρὸς γυναῖκας ὁρῶσιν. Ὁ γὰρ ἀνὶρ κεφαλὴ τῆς 
γυναιχός ἐστι ' τῷ δε κεφαλῷ καὶ τὰ µέλη ἤνωνται. 
ἘἙκόλασε τοίνυν τὴν περίεργον θέαν, διότι ἐκ ταύτης 
καταῤῥεῖ πάθος ἐπὶ τὴν καρδίαν * αὕτη δὲ παθοῦσα, 
παροξύνει τὸ σῶμα πρὸς συνουσίαν. Προανεῖλεν οὖν 
τὴν ῥίζαν, ἵνα μὴ κλάδος φυεὶς ἐνέγκῃ καρπόὀν. 

Ei di — Ὑέεναν. Ov περὶ μελῶν σώματός gu- 
σιν ' ἀνέγχλητα γὰρ τὰ µέλη τοῦ σώματος ' ὑπὸ γὰρ 
τῆς ψυχῆς ἄγονται, καὶ πρὸς ὃ ἂν αὕτο χελεύση κι- 
νοῦνται * 92) ὀφθαλμὸν μῖν δεξιὸν x«i τὸν δίχην 
ὀφθαλμοῦ στεργόµενον δεξιὸν φίλον * χεῖρα δὲ δεξιὰν, 
«τὸν díxqv χειρὸς χρησιµεύοντα διξιὸν ὑπορίτον, καὶ 
εἴτε ἄνδρες εἶεν, εἴτε γυναῖκες Λέγει τοίνυν, ὅτι 
'E&» οἱ τοιοῦτοι σκανδαλίδωσί σε πρὸς ἐμπάθιιο, 
μηδὲ τούτων φείση ἀλλ ἔκχοψον αὐτοὺς τῆς πρὸς Gi 
σχέσιως, καὶ ῥίψον πόβῥω cou. Καὶ ovx εἶπε, Κόψον, 
ἀλλ, Ἔκχκοψον, τὺν παντελῆ διάζευξιν ἐμφύνας. 
Καὶ εἰπὼν, ΄Ἔκκοψον, oux ἔστη µέχρι τούτου, αλλ 
ἐπέτεινε τὸν λόγον, προσθεὶς τὸ, Καὶ βάλε ἀπὸ σοῦ, 
ἵνα μὴ πλησίον τυγχάνων αὖθις οἰχειωθῇ. ᾿Επεὶ di 
ἀποτόμως ἐκέλευσεν, ἔδειξε λοιπὸν τὸ ἐντεῦθεν κέρδος, 
«nó τοῦ συμφέροντος. 


Ἐβῥέθη δε --- μοιχᾶται. δοὺ x«i ἕτερον εἶδος 
µοιχιίας δείχνυσι. Νόμος γὰρ ἦν παλαιὸς χελεύων 
τὸν ὁπωσδήποτε μισοῦντα τὴν ἰδίαν γυναῖκα, μὴ 
κατέχειν, ἀλλ ἐκθάλλειν αὐτὴν, δόντα αὐτῇ ἀποσιά- 
σιον, ὅ ἔστιν ἔγγραφον ἀπολύσεως , xxi ἐκθάλλειν 
pi» αὐτὴν, ἵνα μὲ φόνος γὙένηται. Δυσκατάλλαχτοι 
γὰρ ἦσαν Ἱουδαῖοι οὐ πρὸς τὰς γαμιτὰς µόνον, 
ἀλλὰ καὶ πρὸς τὰ τέχνα. Ai καὶ ὁ Χριστὸς εἴροχε 
πρὸς αὐτοὺς ἐν τῷ τεσσαρακοστῷ κεφαλαίῳ, ὅτι 
Μωῦσῦς πρὸς τὴν σκλοροχαρδίαν ὑμῶν ἐπέτρι- 
Yt» ὑμῖν ἀπολύσαι τὰς Ὑυναῖκας ὑμῶν * διδόναι 
δὲ ἀποστάσιον, ἵνα (73) μετὰ τοῦτο, γαµηθείσες 


Varie lectiones et note. 


(13) xà addit, et mox, post «dpi. omittit A. 
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αὐτῆς ἑτέρῳ ἀνδρὶ, μὺ δννηθῆ (74), ὡς οἰκείας γν- A rursus apprehendere, quasi propriam, et hinc ori- 
ναικὸς, πάλιν ἐπιλαμθάνεσθαι, καὶ οὙένωνται συγχύ- rentur turbationes ac seditiones. 
σεις καὶ στάσεις ἐντεῦθεν. 

'O δὲ ΧΚοιστὸς νῦν, ἡμερωτέρους αὐτοὺς διὰ τῶν Christus vero predictis verbis mansuetius eos 
προλαθόντων λόγων xaracríca;, χελεύει, μὴ &ro-  instituens, jubet ne uxorem repudient, nisi stupri 
lós» τὸν γυναῖκα, παρεκτὸς λόγου πορνείας, τουτ- — Causa. Stuprum autem vocat hic adulterium; sed 
ἔστι, ὀίχα αἰτίας πορνείας * πορνείαν ἐνταῦθα, | neque dimissam permittit alteri viro nubere. Qui 
τὲν μοιχείαν ὀνομάσας * ἀλλὰ und ἀπολελυμένην  Xenim,extra stupri causam, suam repudiat, facit 
239' ἑτέρον ἀνδρὸς γαμεῖν. Δίχα γὰρ λόγου πορνίας — eam adulteram esse,cum alterivirocommisceatur. 
ὁ μὲν ἀπολύσας τὴν ἑαυτοῦ, ποιεῖ αὐτὴν µοιχεύεν, — Qui vero sic ab altero repudiatam duxerit, adulte- 
σνμπλεχομενην érépo ἀνδρί * ó δὲ γαμήσας ἀπολ- rium cum aliena committit. His autem datis prae- 
λυμένον ὑφ) ἑτέρυ, μµοιχεύει τὴν ἀλλοτρίαν. Ταῦτα — ceptis, uxorem eliam cordatiorem ae modestiorem 
δι νοµοθετήσας, σώφρονα καὶ T)v γυναῖκα πεποίηχεν. — reddidit. Audito namquequod serepudiatam nullus 
"Axoócaca Ὑὰρ, ὅτι ἀπολυθεῖσαν αὐτὴν οὐδεὶς Ύα- in uxorem ducturus est, proprium amabit virum, 
piget, στέρξει τὸν οἰκεῖον ἄνδρα, xol θεραπεύσει. — eiqueinserviet : et ita criminis adulterii admonens, 
Οὕτω µοιχείας ὑποθαλὼν ἐγχλήματι καὶ τὸν ἀλόγως p tameum quisine causapropriam repudiatuxorem, 
ἐκβάλλοντα τὴν ἑανυτοῦ Ὑυναῖχα, xat τὸν γαμοῦνα quam eum, qui ab alio repudiatam ducit, pa- 
Tj» ἀπολελυμέχν £rípo, ἰπέσφιγξε τὴν εἰρήνην cem conjunctorum constrinxit, magisque ne com- 
τῶν συζύγων, xal τὸ μὴ μοιχεύειν μᾶλλον ἐπέτι- — mitteretur adulterium curavit. Qui enim suam non 
0. 'O γὰρ uà ἐχθάλλων, ἀλλὰ στέργων τὴν ἑαντοῦ,  abjicit, sed amat potius, alienam nequaquam con- 
οὐχ ἂν ἐπιθυμήση τὴς ἁλλοτρίας * καὶ ὁ χωλυόµενος  cupiscet : similiter etquiab alio repudiutam prohi- 
γαμεῖν τὴν ἀπολελυμένην ἑτέρῳ, οὐκ ἂν ἀπολύσῃ τὴν betur ducere, suam non facile repudiabit. 
ἑαυτοῦ. 

Πάλι — ὅλως. [Τὸ ph», (15) Οὐκ ἐπιορχήσεις, Vers. 33. Rursum — Vers. 34 omnino. t lllud 
Ἰέγοασπται ἐν τῇ βίθῳ τῆς Ἐξόδου * τὸ δι, quidem, Non pejerabis 1, in libro Exodi scribitur : 
᾽Αποζώσεις τῷ Κνυρίῳ τοὺς ὄρχους σου, ἐν τῇ  hocautem, Reddes Dominojuramenta tua *,in libro 
Bé) τοῦ Δευτερονομίου, πλὴν δι ἑτέρων λέξεων. — Deuteronomii, sed per alia verba. Precepit autem 
Καὶ (76) τῷ ὀνόματι Κυρίου óui. Τοῦτο δὲ προσέ hoc, ne per falsi nominis deos jurarent. 
ταξεν, ἵνα ud κατὰ τῶν ψευδωνύμων θεῶν ὀμνύωσι. 


Τὸ pà ὀμόσαι, καὶ τὸ μὴ ἀπαιτῆσαι ὄρχον συνεισ- t Non jurare, et juramentum non petere, ad 
€yu. 'O γὰρ σὺ φεύγει, πῶς ἐπάξεις τῷ ἀδελφῷ C idem inducunt. Quomodo enim ad id quodtu fugis, 
σον, εἴπερ φιλάδελφος tt, καὶ οὗ φίλοχρήματος ; ] fratrem tuum induces, si tamen fratris amator es, 

et non magis pecunie ? 

Ὁ μὲν παλαιὸς νόµος φησὶν, ὅτι Οὐχ ἐπιορχήσεις, Vetus quidem lexdicit : Non pejferabis ; offeres au- 


zoogtvéyxzc (77) δὲ τῷ Θτῷ τοὺς ὄρχους σου. Τοῦτο tem Domino juramenta tua. Quod addit ut juranti ti- 
δι εἶπε, φόρον τοῦ μὴ ἐπιορχῆσαι ἐπιχρεμαννὺς τῷ — moremineuteret, ne pejeraret, sciens Deumipsum, 
ὀμνόοντε, Ὑινώσκοντι, ὅτι ὁ Θεὸς αὐτὸς δέχεται τὸν qui omnia novit, juramentum suscipere. Ego αι- 
ἔρχον, ὁ πάντα γινώσχων. Ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν mà tem dico vobis : Ne juretis omnino. Qui enim facile 
éuógXt ὅλως. 'O pt» γὰρ εὐορχῶν, ἴσως ἐπιορχήσει «jurat, aliquando fortasse pejerabit ob jurandi con- 
ποτε [τῷ (78) συνηθείᾳ τοῦ ὀμνύειν * ὁ δὲ µηδέποτε — suetudinem: qui autem nullo modo jurat, non pe- 
ὀμνύων, οὐκ ἐπιορχήσει ποτέ]. Άλλως τε δὲ, και jerabit unquam. Preterea quoque jurans ita ne pe- 
τὁ μεν Ouv)ovta pu ἐπιορχεῖν, εὐσέθειαν sig Θιεὸν — jeres, cultum divinum observas; at nullo modo ju- 
ἐπαίδευε * τὸ δὶ μὴ ὀμνύειν ὅλως, ἐπιτείνι µάλισα — rans, ipsum maxime provehis, et illud mediocriset 
Tli» εὐσέδειαν. Κάχεῖνο μὶν τῆς µέσης x«i ἀτελοῦς — imperfecte philosophie est, hoc autem summe ao 
i» Φιλοσοφίας * τοῦτο δὲ τῆς ἄκρας x«i τελείας : perfecte. 

εστί. 

Μέτε — βασιλέως. Ἵνα μὴ νοµίσωσιν, ὅτι µόνον D vers. 31. Neque — V. 33. regis est. Ne puta- 
τὸ χατὰ Θεοῦ ὀμνύειν ἐχώλυσε, λέγω δὴ τὸ, μὰ τὸν rent quod adversus Deum solum jurare prohiberet, 
8:2», προστίθησι λοιπὸν καὶ τἆλλα εἴδη τῶν ὄρχων, dicendo, μὰ τὸν Θεόν, id est per Deum, addit et 
£&» οἷς Ἰουδαῖοι τηνικαῦτα ὤμνυον. 'O γὰρ xarà alias juramentorum species, quibus tunc Judaei ju- 
τούτων ὁμνύών, ὀμνύει πάλιυ x«rà τοῦ Oto), τοῦ . rabant : qui enim per hec jurat, rursus per Deum 


! Exod. xx, 7. 3 Deut. xxii, 34, 33. 


Varia lectiones et nota. 


τῇ) δυνηθείς B. (à Aoristus conjunctivi pro futuro προσοίσεις. 
75) Inclusa in marg. habet A. 78)Que hic inclusimus, ea ex cod. A, haud du- 
(76) xai τῷ — óp$ omisit Hentenius. Notum &u- bie ob duplex ποτε, exciderant. 


lem est, hec non reperiri αὐτολεξεί in V. T. 
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jurat, qui heec implet, eisque dominatur. Nam Α πλχροῦντος αὐτὰ, καὶ δεσκόζοντος αὐτῶν. Tipi γὰρ 


hec propter eum in honore habentur, et non 
per seipsa. Dicit autem per prophetam: Colum 
mihi sedes est, lerra autem. scabellum pedum meo- 
rum 5, manifestans per hoc propheta, quod om- 
nia Deus impleat. Ait enim : Nonne calum et 
terram ego impleo* ? David quoque dicit : Civitas 
regis magni 5. 

Vers. 97. Neque — facere. Neque vilissimum 
ideoque paratissimum juramentum juraveris, dico 
sane per proprium caput, ne eliam ad majora pro- 
cedas. Alio quoquemode. Creatura namque etiam 
Dei possessio est : etrursum per Deum fit juramen- 
tum, qui ipsum in sua babet potestate. Licet enim 
tuumquoque sit, non esttamen tuum opus quod ex 


eo manifestum est, quia non potes unum capillum p 


album facere vel nigrum. 

Vers. 3.6 Sit — est. Sit, inquit, sermo vester 
quando affirmatis : Est; quando "vero negatis, 
Non :hisque solis pro juramentis ad confirma- 
lionem utamini, et nullo alio quam Est( οἱ Non. 
: Quod preeter hec adjungitur, dicit juramentum. 
Si aulem juramentum ἃ diabolo est, quomodo 
ipsum lex vetus permittebat ? Quia et animalium 
sacrificia a malo quidem erant et deceptione ido- 
lorum, ea tamen permisit lex propter Hebr:eo- 
rum infirmitatem. Cum enim glutones essent ac 
lurcones (b), idolothyta amabant. Et item cum 
essent increduli, juramentum quoque diligebant. 
Ut autem deinceps neque idolis sacrificarent, 
neque per idola jurarent, permisit quidem lex 
sacrificare ac jurare, et si quid aliud est simile : 
omnia vero ad Deum transtulit. Futurum autem 
erat ut suecessu temporis eliam hec sublimiori 
legislatione amputaret. Quia et lactere infantibus 
quidem utileest, virisautem admodum ineptum: id- 
eoqueinfantium more viventibus (c) hoc concedimus; 
viriles vero ab eo abducimus ac prohibemus. 
Quid igitur agendum, si quis juramentum expetat, 
imo jurare cogat ? Sit tibi Dei timor violentior, 
quam hiec necessitas ; omniaque pati eligaspotius, 
quam preceptum transgredi. In omni siquidem 
precepto vis ac violentum periculum tibi sepius 
occurret : et nisi ubique violentius ducat divinum 
preceptum, omnia a te vacuaet infecta discedent. 
In sequentibus enim dicit Dominus : Regnum 
celorum vim patitur, et. violenti rapiunt illud *. 

Vers. 38. Audistis — V. 39, malo. Quidam ve- 
terilegi indignantur, jubenti oculum pro oculo, 


3[sa. Lx vj, 1. *Jerem. xxi, 24. 


5 Psal. χιτ, 8. 


ταῦτα οὐ dv éxvtà, ἀλλὰ dv αὐτόν. Προφητικὸν δὲ, 
'O οὐρανός µοι θρόνο, à δὲ γή ὑποπόδιον τῶν 
ποδῶν µου  δολοῦν, ὅτι ὁ Θιὸς τὰ πάντα πλεροῖ. 
Φησὶ yàp * Οὐχὶ τὸν οὐρανὸν χαὶ τὴν γῦν ἐγὼ 
πληρῶ ; Δανϊτικὸν δὲ * Ἡ πόλις τοῦ βασιλέως τοῦ 
μεγάλου. 


Μήτε — ποιῆσαι. Modi τὸν εὐτελέστατον, καὶ διὰ 
τοῦτο προχειρότατον ὅρχον ὀμόσης, φημὶ d, τὸν 
κατὰ τῆς ἰδίας χεφαλῆς, ἵνα pà x«l εἰς µείδονα 
προθῇς. ἼΆλλως τε δὲ, καὶ αὕτη κτίσμα, καὶ xrüp« 
Θιοῦ ἐστι, καὶ πάλιν xarà τοῦ Θιοῦ, τοῦ. ἐξουσιάζον- 
τος αὐτῆς, Ὑίνεται ὁ ὄρχος. Ei γὰρ xoi σή ἐστι, ἀλλ’ 
οὐ σὸν (79) ποίηµα. Καὶ δῇλον, ἀπὸ τοῦ μὴ δύνασθαί 
σε µίαν τρίχα ποιῆσαι λευχὴν ὃ µέλαιναν. 


Ἔστω — ἐστιν, Ἔστω, φησὶν, ὁ λόγος ὑμῶν, ὁ 
βεθαιωτικὸς, ὅτε μὲν χατατίθεσθε, ναί * ὅτε δε ἁρ- 
νεῖσθε, oU. Καὶ τούτοις µόνοις εἰς βεθαίωσιν ἀντὶ 
ὄρχων χρήσασθε, x«i μηδὲν πλέον τοῦ val x«i oU. 
Περισσὸν dg τούτων λέγει τὸν ὄρχον, Καὶ εἰ ἐκ τοῦ 
διαθολου ἐστὶν ὁ ὄρχος, πῶς ὁ παλαιὸς νόμος αὐτὸν 
ἐπέτριψε ; Διότι καὶ αἱ δωοθυσίαι ἐκ τοῦ πονχροῦ 
piv ἦσαν, καὶ τῆς εἰδωλιχῆς πλάνης ἐτύγχανον, 
ἐπέτριψε δὲ ὅμως αὐτὰς ὁ νόμός τονικαῦτα, διὰ rà» 
τῶν Ἑθραίων ἀσθένειαν, οἰκονομίᾳ copi. Ἐπεὶ γὰρ 
λαίμαργοι μὲν ὄντες, ἠγάπων τὸ ζωοβντεῖν ᾽ ἀπειθεῖς 
ὃς τυγχάνοντες, ἐφίλουν τὸν ὅρκον, ἵνα λοιπὸν μύτε 
τοῖς εἰδώλοις θύωσι, μήτε κατὰ εἰδώλων ὁὀμνύωσι, 
συνεχώρησε μὶν xai τὸ θύειν, καὶ τὸ ὀμνύειν, καὶ 
εἴ τι τοιοῦτον * ἐπὶ τὸν Θτὸν ὃς πάντα µετέστησνν. 
Ἔμιλλε γὰρ, καιροῦ χαλοῦντος, ἐχχόψαι x«l ταῦτα, 
δι ὑψηλοτέρας νομοθεσίας. Ἐπεὶ καὶ τὸ θελάξδεν 
νηπίοις μὲν λυσιτελὲς, ἀνδράσι δι καὶ λίαν ἀνεπι- 
τήδειον, xci διὰ τοῦτο νηπιάζονσι μὲν τούτον πα- 
ραχωροῦμεν, ἀνδρουμένους δὲ λοιπὸν ἀπάγομεν ἀὐτοῦ 
καὶ χωλύομεν. Tí οὖν, id» τις Opxov ἀπαιτῷ καὶ 
καταναγκάζη ; Έστω σοι τῦς ἀνάγκης ταύτης Ó τοῦ 
Gto) φόθος ἀναγκαιότερος, καὶ πάντα παθεῖν ἐλοῦ 
μᾶλλον, $ παραθῆναι Trà» ἐντολήν. Καὶ γὰρ ἐπὶ 
πάσης ἰντολῆς πολλάχις ἀπαντήύσιταί σοι βία, καὶ 
βιωτιχὸς  xivduvos, xai εἰ μὴ πανταχεῦ βικιωτέ- 
pav νοµίσης τὸν θείαν ἐντολὴν, οἰχύσονταί σοι πᾶσαι 
χεναὶ καὶ ἄπραχτοι. Προιὼν γὰρ εἶπεν ὁ Κύριος, ὅτι 
Βιαστή ἐστιν $ βασιλέα τοῦ Θεοῦ, xci βιασταὶ 
ἀρπάδουσιν αὐτήν. 

Ηχούσατι — πονηρῷ. Τινες µέμφονται τῷ 
λαιῷ νόµῳ, κελεύοντι ὀφθαλμὸν ἀντὶ ὀφθαλμοῦ 


C 


πα- 
καὶ 


6 Mattb, χι, 12. 


Varie lectiones οἱ note. 


(19) ἐστί, addit A. 


(b) Duobus vocabulis expressit XAeípzoyot Nec 
tamen mihi probabile est, duo fuisse in Greco. 
Nec proximum ἀπειθὴς sollicito. ᾿Απειθὴς, qui 
difficulter sibi persuaderipatitur . Non ergo opus est 


altero ἄπιστοι, 
(c) Infantium more viventibus Sed νυπιάδοντες 
et νήπιοι non differunt. 
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ἑδόντα αντὶ ódóvrog ἐχθάλλειν, καὶ ἀσυμαθᾶς κατὰ À ac dentem pro dente eruere, et sine compassione 


τοῦ ἐχθαλόντος ὀφθαλμὸν $ ὀδόντα τινὸς τὴν ravro- 
πάθειαν ἀποφιναμένῳ ' ἔστι δὲ μάλιστα φιλάνθρω- 
κος οὔτος ὁ νόμος. Τοῦτο γὰρ ἐχέλευσεν, ἵνα φόδω 
TÉ; ταυτοπαθιίας μὴ τοὺς ἀλλήλων ἐκχόπτωσιν 
ὀφθαλμοὺς xxi ὀδόντας οἱ τότε άνθρωποι, σφόδρα 
Ἀνττῶντες εἰς τὰς xat' ἀλληλὼν πληγάς. Ὁ δὲ Χρι- 
στὸς φιλανθρωπότερον νομοθετῶν, οὐκ ἐκ τῆς ταυ- 
τοπαθτίας ἀνεχαίτισε τὰ τοιαῦτα, ἀλλ ἐκ τῆς µελ- 
λούσης χκολάσεως. Εἱἰρηχὼς γὰρ tv τοῖς προλαθοῦσιν, 
ὅτι Ὃς ὁ᾽ ἂν εἴπῃ τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ, Μωρὶ, ἔνοχος 
ἔσται εἰς τὼὺν Ὑέεναν τοῦ πυρὸς, δέδωκε νοεῖ, 
ότι ὁ πλύξας μεῖζον τιµωρηθήσεται, ὁ δὲ πορώσας, 
£c πλεῖον. Ὁδεν ἐκέλευσε μὴ ἀντιστῆναι τῷ πονηρῷ. 
Πονκρὀν di νῦν, τινὲς μὶν τὸν πλήξαντα εἶπον - ὁ δὲ 


conira eum qui oculum aut dentem quempiam 
eruit, eamdem denuntianti calamitatem. Est autem 
heec lex homini maxime amica. Id enim jussit, ut 
timore similis afflictionis caverent, ne illius tem- 
poris homines qui ad plagas mutuo inferendas an- 
helabant oculos aut dentes sibi invicem eruerent. 
Christus autem homini benevolentior quam legis. 
lator, hujusu:odi mala non similis metu afflictionis, 
sed future damnationis timore dissuasit. Cum enim 
in precedentibus dixerit quod (d) quicunque dixe- 
rit fratri suo, Fatue, reus erit gehennce ignis : mani- 
[este innuit eum qui verberaret, plus quam desipe- 
re (e), qui autem membro mutilaret, adhuc amplius 
(f). Unde jussit non resistere malo. Malum vero 


Χονσόστομος (80) τὸν διάθολον εἴρηκε. Τοῦτο δὲ εἶπεν B quidam hic illum dixerunt, qui verberasset. Chry- 


0 Χοιστὸς, διδάσχων, ὅτι ἴχείνου παροξύναντος, 
ταῦτα ἐτολμέθη, x«i ἐπὶ τοῦτον μεθιστὰς τὸν θυμὸν 
τοῦ πεπονθότος, ἀγριούμενον χατὰ τοῦ τολµέσαντος. 
Τέ o2» ; O2 δεῖ ἀντιστῆναι τῷ διαθόλῳ ; Ναί * ἀλλὰ 
μὴ ἐν τῷ ἀμύνεσθαι τὸν ἀδελφόν * ταύτην γὰρ τὴν 
αντέστασιν ἐχώλυσεν * ἀλλ ἐν τῷ μακροθυμεῖν τε 
καὶ ὑπομένει. Οὐ yàp θυμῷ σθέενυται θυμὸς, ὦσ- 
πεο 020€ πυρὶ, πῦρ * ἀλλὰ τὰ ἐναντία γίνονται τῶν 
ἐναντίων ἰάματα. 


λλλ᾽ — ἄλλην. Κελεύει, μὴ µόνον pà ἁμύνε- 
σθαι, ἀλλὰ x«i μᾶλλον ἐμπαρέχειν ἑαυτὸν τῷ παί- 
οντι, ναὶ διὰ τῆς ἀνεξικακίας καὶ μεγαλοψυχίας 
αναστέλλειν αὐτόν. Ἑλέπων γὰρ ταῦτα ἐκεῖνς, οὐ 


sostomus vero diabolum intelligit. Hoc autem dixit 
Christus, docens quod eo instigante hzc attentata 
sunt, et in hunc transmisit iram ejus, qui injuria 
affectus est, exasperatam adversus eum qui hec 
ausus fuerat. Quid ergo ? neque diabolo resistere 
licebit ? Utique, sed non ulciscendo fratre ; hanc 
enim resistentiam prohibuit, sed in patiendo ac 
sustiaendo. Neque enim per iram exlinguitur ira : 
sicut nec ignis igni, sed contraria fiunt contrariis 
medioamenta. 

Vers. 39. Sed — alteram. Jubet ut non solum 
non vindicemus. sed potius, ut nos ipsos ceedenti 
prebeamus, et per patientam 8ο magnanimitatem 
ipsum refrenemus. Hec enim ille videns, non so- 


µόνον oux ἐπάξει πληγὴν Φευτέραν, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τῇ (lum non infliget plagam alteram, sed de prima 


fosT9 µμεταμελήσεται, xxl καταλλαγήσεται ' ἀντι- 
δρώντος δέ cov, μᾶλλον ἐξαφθήσιται καὶ ἀγριωθή- 
σεται. 

Koi διατέ π)λλων ὄντων μελῶν τοῦ σώματος, 
περὶ μόνου τοῦ ὀφθαλμοῦ x«i τοῦ ὀδόντος διέλαθεν 
ὁ »όμος ; Διότι κατὰ τούτων μάλιστα τῶν μερῶν 
εώθασεν ἔπάγειν τὰς πληογὰς οἱ µαχόμεοι, ὡς ἀφυ- 
λέχτων xai προχείρων xai adio; τραυµάτιξοµέ- 
»s. 'O ὅ) ἐπὶ τούτοις νόμος x«i ἐπὶ πάντα τὰ 
Ἰοιπὰ ἐκτείνεται µέλη. Καὶ à δεξιὰ δὲ σιαγὼν πρὀ- 
χερος εἲς ὕθριν ἐπιτήδειότερον ἐμπίπτουσα τῇ 
died χειρι τοῦ ὑθρίδοντος. Καὶ ἡ ἐπὶ ταύτῃ ἐντολὸ 
καὶ ἐπὶ τὰ λοιπὰ ὁμοίως διύχει. 


Καὶ τῷ — ἱμάτιον. Βούλεταί σε τὴν ἀνεξιχακίαν 
καὶ μεγαλοφνχίαν ταύτην, μὺ µόνον ἐπὶ πληγῶν xai 
ὕβρεων, ἀλλὰ x«i ἐπὶ κτημάτων xxl χοηµάτων 
πασέχεσθαι. Ὁ γὰρ περὶ τοῦ χιτῶνος λόγος, ὡς προ- 
χείρο» εἰς τὸ ἀφαιρεῖσθαι, xal ἐπὶ ταῦτα διήχει. euci 
Tao, ὅτε Τῷ θέλοντί σοι δικάσασθαι xal τὸν χι- 
τῶνὰ σου Λλαθεῖν, ἄφες αὐτῷ καὶ τὸ ἵμάτιον, καὶ 
νιατζο» τὴν αὐτοῦ πλεονεξίαν, μὴ µόνον τῇ ἐχουσίῳ 


quoque resipiscet ac reconciliabitur : quod si res- 
titeris, accendetur magis et exasperabitur. 


Quare autem, cum multa sint corporis membra, 
de solo oculo ac dente distinxit (g) lex ? Quia his 
precipue partibus solent pugnantes plagas inferre, 
utpote minus servatis, queque magis in promptu 
sunt, ac facilius vulnerantur. Per hec autem ad 
csetera quoque membra lex extenditur. Dextra quo- 
que maxilla maxime idonea est ad sustinendam 
injuriam qu& et commodius pulsatur manu dex- 
tra injuriam irrogantis : et de hac est precep- 
tum quod etiam ad reliqua membra similiter per- 
tingit. 


p Vers. 40. Et — pallium. Vult ut tolerantiam ac 


magnanimitatem hanc non ad plagas solum et 
injurias, sed ad possessiones quoque pr&ebeas: 
ad ista nempe pertingit etiam sermo, qui fit de 
tunica, utpote commodiori ut auferatur: dicit enim : 
Volenti te in Jus trahere, tuamque auferre. tuni- 
eam, relinquas etiam et pallium, ac vincas illius ava- 
ritiam, non tantumsubstantie quam petit cessione, 


Varia lectiones et nota. 


(80) t. VII, p. 234. 


(d) Miror, interpretem ὅτι expressisse per quod, 
eum id in talibus redundet. 
(e) Plus quam desipere. Severius, gravius puni- 


tum iri. 
Adhuc amplius. Etiam gravius... 
g) Distinzit Beparatim dixit preecepit. 
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verum etiam addendo quod non petit. Cum enim Α παραχωρήσει τοῦ απαιτουµένου, ἀλλὰ καὶ ci) προσθή- 


heec feceris, vel relinquet quod petebat, tantam 
veritus Christianam tuam philosophiam, veleoquod 
petit ablato, non attinget quod non petebat ; fre- 
quenter autem avaritiam suam redarguet. Si autem 
cum eo ad judicium quidem non accesseris, ve- 
rum id tantum quod petit dederis : quod tibi 
ipsi solum utile est fecisti. Si vero addideris et 
aliud, animam quoque illius lucrifecisti, duplex- 
que bonum perfecisti. Nam et tribunal devitasti, 
et avaritiam convertisti. 

Pallium quidem est, quod super alias vestes ge- 
stamus, tunica vero quam interius. Sepius autem 
ὁ χιτὼν τὸ ἵμάτιον dicitur & contrario, id est, 
tunica pallium, ac pallium tunica. Interdum quo- 
que omnis vestis nunc ἱμάτιον nunc χιτὼν, modo 
palium, modo tunica appellatur. Et licet dicat 
Lucas : Ab eo qui aufert a te pallium, et tuni- 
cam ne prohibeas ^, nulla tamen est contradictio. 
Hec enim utraque dixit Christus ; hoc quidem 
in monte, quod vero apud Lucam est, in loco 
campestri. Quid ergo ? nudum oportet incedere ? 
An tibi magnum videtur, ut ob fratris uti- 
litatem nudus incedas ?* Neque tamen ad tantam 
impellet inhumanitatem : tuam enim, ut dictum 
est, verebitur magnanimitatem. 

Vers. 41. Et — duo. Vetus quidem Testamen- 
tum juxta solam gravitatem vitii species distin- 
guens, levia preteribat. Christus vero de his 
quoque legem tulit, incipiens sane a graviori, et 


desinens in id, quod levius est. Gravius siquidem C 


est oculi aut dentis excussionem pati, quam vise 
ducem se prebere, aut cibum subministrare (A), 
deinde in maxillam injuria, que maximo ducitur 
opprobrio, postea vestis ablatio : his autem levius 
est violenta coactio. Quemadmodum autem in aliis 
vexationis speciebus cum additamento virtuti va- 
care jussit : ita et in coactione jubet vincere 
desiderium ejus, qui prave facit injuriam, patique 
amplius quam ille facere volebat. Agnovisti in 
corpore patibili insertam ad affectiones immobilita- 
tem ? Considerasti angelicam in hominibus disse. 
miunatam politiam ? Non concupiscere enim juxta 
affectus, neque secundum perturbationes irasci, 
eselestis sunt politi, de quibus per dicta precepta 
Christus legem dedit. In eo quod jussit fratri 


temere non irasci, neque ipsi dicere, Aaca, neque D 


fatuum hunc appellare, neque Deo munus offerre 
ante reconciliationem erga fratrem, ac benevolum 
esse adversario ; affectui animi commoti nervos 
amputavit. In eo ver quod precepit mulierem 


! Luc. vi, 29. 


Variz lectiones et note. 


(81) Que leguntur ab ἀδιαφόρως ad πάντα ἱμάτια, 
ea Hentenius in margine sui codicis repererat ac 
rejecerat ad finem scbolii post μεγαλοψυχῖαν. 


x) τοῦ μὴ ἀπαιτουμένου' τοῦτο dp σου ποιοῦντος, Ἡ 
καταλείψει τὸ ἀπαιτούμενον, αἰδεσθεὶς τὴν τηλιχαύ- 
την σου φιλοσοφίαν, ὢ τὸ ἀπαιτούμενον µόνον λα- 
Gov, οὐχ ἄψιται μὲν τοῦ μὴ ἀπαιτουμένου, χαταγνώ- 
σιται δι πολλὰ τῆς ἰἑαντοῦ πλεονεξίας. Καὶ εἰ μὲν 
μὴ συνδιχασθῷς αὐτῷ, ἀλλὰ deco, τὸ σεαυτοῦ συµ- 
φέρον µόνον ἐποίησας εἰ δὲ προσθήσης, κάκείνον 
τὴν Φυχὴν ὠφέλησας, καὶ διπλοῦν ἀγαθὸν χατώρθω- 
σας, αὐτός τε δικαστηρίων ἀπαλλαγεὶς, καὶ τὸν πλε- 
ονέχτην ἑντρίψας. 

Ἱμάτιον μὲν οὖν dori τὸ παρ ἡμῖν ἐπανωφόριον' 
χιτὼν δε, τὸ ἔνδον. ᾿Αδιαφόρως (81) δὲ πολλάχις 
λέγεται χαὶ ὁ χιτὼν ἱμάτιον, καὶ τὸ ἱμάτιον χιτών. 
Ἔστι δὶ ὅτε καὶ πάντα χιτῶνες, καὶ πάντα ἱμάτια. 

B Ei δὲ ὁ Λουκᾶς uot», ὅτι ᾽Απὸ τοῦ αἴροντὸς σου 
τὸ ἱμότιο, καὶ τὸν χιτῶνα uà κχωλύσης, οὐκ 
ἔστιν ἐναντιολογία. Καὶ ἄμφω γὰρ τὰ ῥητὰ εἶπεν à 
Χριστὸς, ἐκεῖνο μὲν, ἐπὶ τοῦ ὅρους, τὸ δὲ, παρὰ τῷ 
Λουχᾶ, ἐπὶ τόπου πεδινοῦ. Τί οὖν ; γυμνὸν δεῖ πε- 
ριιένι ; µέγα μὶν οὖν, τὸ δι ὠφέλεαν τοῦ αδελ- 
φοῦ περιιέναι γυμνόν ; οὐκ dv δὲ εἰς τοσαύτην ἐχεῖνος 
απανθρωπίαν iiia, δυσωπηθεὶς, ὡς εἴρηται, vi» qi» 
μεγαλοψυχίαν. 


Καὶ ὅὃστὶς -- δύο. 'O μὶν παλαιὸς νόµος περὶ 
μόνου τοῦ βαρυτέρου εἴδους τῆς καχώσεως διαλαθὠν, 
τὰ ἐλαφρὰ παρέδραµεν ὁ δὲ Χριστὸς χαὶ περὶ τού- 
των ἑνομοθέτησιν, ἀρξάμενος piv ἀπὸ το) βαρνυτέρου, 
καταλήξας δὲ εἰς τὸ ἔλαφροτερον. Βαρύτερον piv 
γὰρ τῶν ἄλλων, ἡ τοῦ ὀφθαλμοῦ x«i τοῦ ὀδόντος 
ixxomó- τοῦ piv ὁδηγοῦντος, τοῦ δὲ τῷ posl 
διακονοῦντος * εἶτα ἡ xarà τῆς σιαγόνος ὕθρις, ώς 
ἐπονειδιστοτάτη. ἔπειτα f τοῦ χιτῶνος ἀφαίρεσις" 
ἐλαφρότερον δὲ τούτων, $ ἀγγαρεία, ΄Ωσπερ δὶ ixi 
τῶν ἄλλων εἰδῶν τῆς κχακώσεως μετὰ προσθήκης 
φιλοσοφεῖν ἐχέλενσεν οὕτω καὶ ἐπὶ τῆς ἀγγαρείας, 
x«i ὑπερθῆναι τῶν ἄδιχον τοῦ κακῶς ποιοῦντος ἐπι- 
θυµίαν, καὶ πλέον παθεῖν, b ἐκεῖνος ποιῦσαι βούλε- 
ται. Εἶδες ἐν σώματι παθητῷ φντευοµένχν ἀπάθειων' 
χατενόησας ἀγγελιχκὴν µπολιτείαν, ἐν ἀνθρώποις 
κατασπειροµένην. Τὸ γὰρ μὸ ἐπιθυμεῖν ἐμπαθῶς, 
μηδὲ θυμοῦσθαι [ κατὰ (82) πάθος τῆς οὐρανίου 
πολιτείας εἰσὶν, & διὰ τῶν εἰρημένων ἐντολῶν ἐνο- 
µοθέτησεν ὁ Χριστός ]. Ἐν piv γὰρ τῷ κελεῦσαι 
ph ὀργίδεσθαι τῷ ἀδελφῷ εἰχὴ, μηδὲ )έγεν αὐτῷ 
Ῥαχὰ, µηδε ὀνομάζειν τοῦτον μωρὸν, μηδὲ προσά- 
jt» Θεῷ τὸ δῶρον πρὸ τῆς εἰς (83) τὸν αδελφὸν 
διαλλαγῆς, καὶ εὐνοεῖν τῷ ἀντιδίκῳ, τὰ νεῦρα τοῦ 
ἐμπαθοῦς ἐξέκοψε θυμοῦ. ἐν δὶ τῷ προστάξαι, μὲ 


Oa) Inclusa omittit A. 
83) Usitatius, πρός. 


(h) Quam via — subsministrare.Cum ille (oculus) vite dux sit, hic (Deus) alimentorum minister. 
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βλέπειν ἀκολαστοις ὀφθαλμοῖς γυναῖκα, καὶ &mobpi- Α lascivis oculis non respicere, et abjicere eos eas- 


$m τὸν σκανδαλίζοντα καὶ τὴὺν σχανδαλιζονσαν, καὶ 
uà ἀπολύειν ἀλόγως τὴν ἰδίαν γυναῖκα, μηδὲ γαμεῖν 
ἐκολελυμένεν ἑτέρ, τῆς ἐμπαθοῦς ἐπιθυμίας ἀνέ- 
σκασε τὰς ῥέδας. Καὶ πάλι ἐν uis τῷ ἐπιτάξαι, μὴ 
ὀμνύειν ὅλως, τὴν περὶ τὰ χρήματα χαὶ κτήματα 
ἱκιθυμίαν ἐξήλασεν ἐν δὲ τῷ ἐἑντείλασθαι, μὴ ἀνθί- 
στασθαι τῷ πονηρῷ, καὶ στρίφειν καὶ τὸν ἄλλην σια- 
Ἰόνα, καὶ ἀφιέναι καὶ τὸ ἱμάτιον, καὶ ὑπάγειν uita 
Jio, τὸν εἰς τὸ ἀμύνασθαι θυμὸν κατέστειλε. 

Τῷ αἰτοῦντι — Φδίδου. Ὅτε δὲ ἵστατο ἐπὶ τόπου 
κεδινοῦ διδάσκων, φανερώτερον εἶπεν, ὅτι Παντὶ τῷ 
αἰτοῦντέ σε δίδου, ὡς ὁ Λουκᾶς ἔγραψε. Κελεύει δὲ, 
pà Φιακρῖναι τόν ἄξιον ἀπὸ τοῦ ἀναξίου. 

Ἐν ὅσω Ὑὰρ αἶτε, Φδεόμενός ἐστιν, οἷος ἂν καὶ 
tiq. ᾿Επεὶ καὶ ὁ Θεὸς πάντα τὰ (84) πρὸς σύστασι 
τὲς ζωῆς πᾶσιν ἀνθρώποις ὁμοίως ἀνῆχιν, ἀγαθοῖς 
τε χαὶ πονηροῖς, πιστοῖς τε xai ἀπίστοις. 

Καὶ -- ἀποστραφῆς. Νῦν μὲν δίχα τόχου δανεί- 
Ge» ἐἑνετείλατο * ὅτε δὲ, ὡς ἔφαμεν, ἐδίδασχεν ἐπὶ 
τόπου πεδιωοῦ, προσέταξε, μηδὲ τὸ δανειζόμενου 
ἀπαιτεῖν. ᾿Εὰν γὰρ δανείδητε, φησὶ, παρ) àv ἐλπί- 
δετε ἀπολαθεῖν, ποία ὑμῖν χάρις ἐστίν; Ὡς εἶναι 
τὸ μὲν πρὸς ἀτελεστέρος, τὸ δὲ πρὸς τελειοτέ- 
ρους. 


Β 


Ἠκούσατε — ὑμᾶς. Καταµαράνας, ὡς εἴροται, 
τὸν θυμὸν καὶ τὲν ἐπιθυμίαν, χαὶ παντὸς τοιούτου 
πάθονς ἁπαλλάξας τὸν πειθόµενον, λοιπὸν ἐχέλευσε 
καὶ εὐεογετεῖν, ἐν τῷ διδόναι τοῖς αἰτοῦσι, xal 
δαωείδει» τοῖς χρήζονυσιν' εἶτα, προϊὼὠν, ἀνύγαγεν 
εἰ τὸν άχραω ἀρετίν. Κορωνὶς Ὑὰρ xal χκορυφὺ 
πάσης ἀρετῆς, τὸ ἀγαπᾶν τοὺς ἐχθροὺς, xai τὰ ἐἑξῆς. 
ΑἉγαπᾶν» δε αὐτοὺς, οὐ χκαθό εἰσιν ἐχθροὶ, ἀλλὰ καθό 
tic» «νθρωποι. Καὶ μὴ µόνον ἀγαπᾷν, ἀλλὰ καὶ 
ὑπιρεύχεσθαι. Τῷ δὲ yan» τοὺς ἐχθροὺς ἔπι- 
ται (85) xai τἆλλα, λέγω dà τὸ εὐλογεῖν τοὺς χαταρω» 
μύους, xai χαλῶς ποιεῖν τοῖς µισοῦσι, καὶ εὐχεσθαι 
ὑπὲρ τῶν ἐπτρεαζόνιων. Ταῦτα γὰρ d τελεία ἀγάπη. 
Σχόκει δὲ xai τὸ ἔπαθλον τῆς τηλικαύτης (86) ἀριτῆς, 
ὡς μέγιστο». "'Emtb yàp τὸ τοιοῦτον χατόρθωμά 
μεῖνον ὧν παντὸς, τίθησιν αὐτῷ καὶ τὸν (87) μισθὸν 
µείδονα παντός. erai γάρ» 


Ὅπως -- ἀδίκους. Πατὴρ piv τῶν ἀνθρώπων 
ἐττῖν ὁ Θεὸς, ὡς ποιητὴς αὐτῶν ' πατέρας γὰρ )£- 
qout» καὶ τοὺς ἔργων τωῶν ποιητάς ' ἔτι δὲ καὶ, 
ὡς «ηδεμὼν καὶ προνοητὴς αὐτῶν ' ἴδιον γὰρ πα- 
τοὺς κήδεσθαι x«i ποονοεῖσθαι τοῦ oixsíou παιδός. 
Yiot δὲ τοῦ Θεοῦ γίνονται οἱ ὁμοιούμενοι αὐτῷ δι’ 
ἀριτῶς, καθόσον ἐστὶν ἀνθρώπῳ δυνατόν. Ἴδιον γὰρ 
wio2 ὁμοιοῦσθαι τῷ οἰκείῳ πατρἰ. ΄Ὅπως, uei, 


5 Lue. νι, 90. *Luc. v1, 94. 


que qui sunt offendiculo, neque propriam sine 
causa repudiare uxorem, neque ab altero repudia- 
tam ducere: sgrotantis concupiscentie radices 
avulsit. Rursum in eo quod jussit omnino non 
jurare, cupiditatem circa affectiones ac pecunias 
expulit. Precipiendo vero non resistere malo, et 
aliam quoque maxillam obvertere, ac pallium etiam 
dimittere, duoque milliaria abire: animum ab ul- 
ciscendo continuit. 

Vers. &2. Petenti — dato. Quando certe in loco 
campestri docens stetit, manifestius dixit : Omni 
abs te petenti dato, veluti scripsit Lucas ?. Jubet 
autem non dijudicare dignum ab indigno. 

Eo enim quod petit, indignus est qualiscunque 
sit. Nam et Deus omnia ad vite sustentationem 
equaliter omnibus contulit hominibus, bonis et 
malis, fidelibus et infidelibus. 

Vers. 42. Et — averseris. Nunc quidem absque 
fenore mutuare jussit: quando aulem, sicut dixi- 
mus, in loco campestri docebat, jussit neque id 
quod mutuatum est repetere. Si enim, inquit, 
mutuum dederitis his α quibus vos recepturos 
speratis, que vobis est gratia * ? Sed hoc quidem 
ad imperfectiores dirigitur ;illud vero Luce ad 
perfectiores. 

Vers. 43. Audistis. — Vers. 4$. vos. Postquam, 
ut dictum est, iram ac concupiscentiam  exstirpa- 
vit, omnique simili affectu sibi obedientes libera- 
vit, deinceps etiam benefacere jubet, dando vide- 
licet petentibus, ac mutuando indigentibus. Deinde 
procedendo, ad extremam perduxit virtutem. Om- 
nis enim virtutis coronis ac vertex est, inimicos 
amare, et cztera que sequuntur. Amare, inquam, 
ipsos, non quatenus inimici sunt, sed quatenus ho- 
mines. Nec solum amare, sed et pro eis obsecrare. Ad 
amorem autem inimicorum consequuntur et alia : 
dico sane, bene precari devoventibus, ac benefa- 
cere his qui oderunt, et orare pro ledentibus. 
Nam hec perfecte sunt dilectionis. Considera 
vero et premium hujusmodi virtutis. Quia enim 
tam preclarum facinus omni alio majus erat, 
premium quoque omni majus ipsi rependit. Ait 
enim : 

Vers. 4$. Ut — injustos. Pater quidem homi- 
num Deus est tanquam plasmator eorum (nam 
patres quoque dicimus operum aliquorum poetas, 
hoc est effectores), tanquam etiam provisor ac 
procurator ipsorum : patris siquidem proprium est 
fllio suo providere &c procurare. Filii autem Dei 
fiunt, qui per virtutem similes ipsi efficiuntur, 
quantum est homini possibile ; nam filiiproprium 


Varie lectiones et nota. 


84) -ά, omittit A. mox deest quoque τῆς, 
re Correxi, ἔπεται, pro. ἔπειτα. Nam et Hente- 
nins habet, consequuntur. 


τοιαύτης À. 
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est, suo assimilari patri. Ut sitis, inquit, filii Dei : A yévga0s viol τοῦ Θεοῦ, οὐ φύσει, ἀλλ ὁμοιώσει, διὰ 


non natura, sed similitudine, amando videlicet ini- 
micos vestro$: quia et ille a malis ac iniquis, 
blasphemiis tanquam jaculis petitus, et contume- 
lia affectus, proprioque honore privatus, tamen 
ob amorem, quo eos prosequitur, solem suum 
oriri facit super malos ac bonos, et pluit super 
justos ac injustos. At tu quidem ἃ conservis pa- 
teris: ille vero & servis. Et (u sane pauca ac 
modica eis prestabis bona: ille autem plurima 
ac maxima ; et tamen tribuit tibi ut ob talem 
imitationem ipsi similis efticiaris, ejusque filius 
nomineris. 

Per solem sane ac pluviam omnia ad vitam 
convenientia significavit ; his enim omnia e terra 
generantur, nutriuntur, augentur, ac pertficiun- 
tur. 

Potest quoque et alio modo dici : Ut sitis filii 
Dei, assimilati videlicet Filio ejus, qui innumeras 
ab inimicis suis passus injurias, ipsos amabat, 
et beneficia eos docendo ac sanando conferebat ; 
linguarum sagittis petitus, et tandem ab eis cruci- 
fixus pro eis orabat dicens : Pater, dimitte illis, 
Qon enim sciunt quid faciunt 19. Vult itaque Christus 
amicis te reconciliari : Abi, inquit,prius reconciliare 
fratri tuo ; inimicos vero jubet diligere, ac pro 
eis orare, ut predictum est. 

Vers. 46. Sienim — V. &1. faciunt. Non est virtus 
amantem se redamare, sed nature consentaneum. 
Nam et publicani hoc faciunt, apud quos ne vesti- 
gium quidem est virtutis. Sunt autem publicani, 
qui vectigalia colligunt, ac commerciar ii (ut sic 
loquamur) qui scilicet mercibus vivunt commutan- 
dis (i). Erant autem maxime infames, qui artes 
hujusmodi exercebant, tanquam injusti, avari, ac 
scelerati. Unde et in doctrina, que in loco campe- 
stri data est, pro publicanis dixit peccatores '!!. 
Cum autem neque diligentes nos diligamus, sed 
invideamus potius his qui nobis bene cupiunt, qua 
tandem, obsecro, digni erimus condemnatione, 
cum super Scribas et Phariseos in justitia abun. 
dare jussi, etiam illis inferiores sumus, qui apud 
eos infames erant ? 

Vers. 48. Eritis — est. Qui diligentes se diligunt, 
hi certe in dilectione imperfecti sunt; qui vero 
etiam ininicos amant, hi sane perfecti sunt. 


B 


C 


Cap. VI, vers. 1. Attendite — qui in. celis est. D 


Plantatis jam virtutibus, tollit deinceps affectum, 
qui eis adnascitur et molestus est, puta inanem 


1^ Luc. xxij, 34. !! Luc. vi, 32. 


τοῦ ἀγαπᾷν τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν, ᾿Επείπερ ἐκεῖνος, 
ὑπὸ τῶν πονηρῶν καὶ τῶν (81) ἀδίχων βλασφημίαις, 
ὡς ᾖβέλεσι, βαλλόμενος, καὶ ὑθριξόμενος, καὶ τῆς 
οἰχείας τιμῆς ἀποστερούμενος, ὅμως ἀγαπῶν αὐτοὺς, 
ἀνατέλλει τὸν ὤλιον αὐτοῦ ἐπὶ πονηροὺς καὶ ἀγαθοὺς, 
καὶ βρέχει ἐπίσος ἐπὶ δικαΐίους xai ἀδίχους . ᾿Αλλὰ 
σὺ pi» παρὰ τῶν ὁμοδούλων πάσχεις xcxGc ἐκεῖ- 
νος δὲ, παρὰ τῶν δούλων. Καὶ σὺ μὲν ὀλίγα καὶ 
μικρὰ τούτους εὐεργετήσεις ἐκεῖνος δὲ πολλὰ καὶ 
μεγάλα. Καὶ ὅμως δίδωσί σοι ὅμοιον (88) αὐτῷ διὰ 
τῆς τοιαύτης µιµήσεως «Ὑενέσθαι, x«l υἱὸν αὐτοῦ 
ὀνομάξεσθαι. 

Διὰ μέντοι τοῦ ἡλίου καὶ τῆς βροχῆς πάντα τὰ 
πρὸς ζωὺν ἐπιτήδεια δεδήλωχε. Aux τούτων γὰρ πάντα — 
τὰ ἐκ γῆς γεννῶνται, καὶ τρέφονται, xai αὔξονται, καὶ 
τελειοῦνταε. 

Ἔστι δὲ xai ἑτέρως εἰπεῖν ' Ὅπως ένησθε viel 
τοῦ θεοῦ, ἐν τῷ ὁμοιωθῆναι τῷ Υἱῷ αὐτοῦ, ὃς µυρία 
δεινὰ παρὰ τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ παθὼν, ἡγάπα αὖ- 
τοὺς καὶ εὐηργέτει, διδάσχων x«l ἰώμενος, καὶ τέ- 
λος ὑπ᾿ αὐτῶν στανρωθεὶς, ηὔχετο ὑπὶρ αὐτῶν, λέ- 
γων * Πατερ, ἄφες αὐτοῖς * ο) γὰρ ὀϊΐδασι τι ποιοῦσι. 
Βούλεταί σε τοίνυν ὁ Χριστὸς τοῖς φίλοις μὲν διαλλάτ- 
τεσθαι ' Ὕπαγε γὰρ, xdi, πρῶτον διαλλάγηθε τῷ 
ἀδελφῶ σου ' τοὺς ἐχθροὺς δὲ ἀγαπᾶν χαὶ εὔχεσθαι 
ὑπὲρ αὐτῶν, ὡς προείροται. 

᾿Εὰν γὰρ — ποιοῦσι. Οὐκ ἔστιν ἀρετὸ τὸ &ye- 
f» τὸν ἀγαπῶντα, ἀλλὰ φύσιως ἀκολονθία. Καὶ 
γὰρ καὶ οἱ τελῶναι τοῦτο ποιοῦσι, παρ᾽ oi, οὐδὲ 
ἴχνος ἀριτῆς. Τελῶναι δέ εἰσιν, οἱ φορολόγοι καὶ οἱ 
χομμερχιάριοι. Σφόδρα δὲ διεθάλλοτο τὰ τοιαῦτα 
ἐπιτηδεύματα, ὡς ἄδιχα καὶ πλεονεκτιχὰ καὶ ἀσυμ- 
παθῆ. Ἐπεὶ xal iv τῷ ἐπὶ τοῦ πεδινοῦ τόπου διδα- 
σκαλίᾳ, ἀντὶ τοῦ εἰπεῖν, οἱ τελῶναι, οἱ ἁμαρτωλοὶ 
εἶπεν. Ὅταν δὲ μηδὲ τοὺς ἀγαπῶντας ἀγαπῶμιν, ἐν 
τῷ φθονεῖν εὐδοκιμοῦσιν αὐτοῖς, τίνος οὖκ ἂν εἴημεν 
ἄξιοι χαταχρίσεως, οἱ περισσεύει τῶν Γραµµα- 
tío» xal Φαρισαίων ἐν διχαιοσύν κεκελευσμένοι, 
ἐλλείποντες καὶ τῶν παρ) ἐχείοις διαθεθληµένων 


τελωνῶν ; 


Ἔσεσθε — ἐστιν. Oi pity ἀγαπῶντες τοὺς ἀγαπῶντας 
αὐτοὺς, ἀτελεῖς εἰσιν εἰς ἀγάπην * οἱ δὲ τοὺς ἐχθροὺς, 
οὗτοι τέλειοι. 

Προσέχετε — τῷ iv τοῖς οὐρανοῖς.  Φυτεύσας 
ᾖδη τὰς ἀρετὰς, λοιπὸν ἀναιρεῖ καὶ τὸ παραφνόµι- 
voy καὶ ἐνοχλοῦν αὐταῖς πάθος, λέγω dà τὸν xtvo- 


Varie lectiones et nota. 


817) Té» abest A. 

88) ὅμοιος ergo est interpretationis. Sed Chry- 
sostomus id textui intulit. 

(89) ὁ φυτιύσας Α. Articulus abesse potest. $v- 


τεύσας δη, intell. ó Χριστός. Credidit scriba, 
in principio deesse litteram majusculam. Pinxit 
ergo O. 


(i) Ut sic — commutandis. Hec aliena sunt. Euthymius hic tantum explicabat τελῶναί, vocabulo sua 


Βἰ8ίθ consueto, commerciarü. 
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ῥεξίαν, ἂν xai, μετὰ τὸ φυτεῦσαι τὰ κατορθώματα, 
ὡασπᾶ, διότι οὐ πρὸ τούτων, ἀλλὰ μετὰ ταῦτα 
ππραφύσται. Κενοδοξία Ὑὰρ, τὸ πρὸς ἐπίδειξιν ἂν- 
ρύπων κατορθοῦν τι. Καὶ ὅρα, πόὀθεν ἄρχεται 
ἑιώκειν αὐτύν * ἀπὸ τῆς ἐλεφμοσύνος, καὶ τῆς εὖ- 
χῆς, καὶ τῆς νηστείας. Διότι τούτοις μάλιστα τοῖς 
χατορθώµασιν ἐμφιλόχωρεῖ. 'O Ἠγοῦν Φαρισαῖος 
προσπύὐχετό τε (90), κενοδόξως ἐπιδειχνύμενος τῶ 
τλώνη, καὶ χομπάζων ἔλεγε ' Νηστεύω dig τῆς (91) 
ἰδδομάδος * ἀποδεκατῶ µου παντα τὰ ὑπάρχοντα. 

Προσέχετε δε εἶπεν, ἐμφαίνων, ὅτι τὸ θηρίον τοῦ- 
το λεληθότως παρεισδύεται, δίκην χλέπτου. Einov 
δι, Προσέχετι͵ τὴν ἐλεημοσύνων ὑμῶν μὴ ποιεῖν 
ἔμκροσθεν τῶν ἀνθρώπων, οὐκ ἔστο µέχρι τού- 
του, ἵνα μὴ, διὰ τὸ βλέπει τινὰς, παραδράµης τὸν 
δεύμενον - ἀλλὰ προσέθηκε, Πρὸς τὸ θεαθῆναι αν- 
τοῖς * λέγων, Π[ροσέχετε, μὴ διὰ τοῦτο ποιεῖν αὐτὴν 
ἔώπιον τῶν ἀνθρώπὼν, διὰ τὸ θεαθῆναι αὐτοῖς. Ei 
γὰρ μὴ διὰ τοῦτο ταύτην (93) ποιήσετε, οὐδω κω- 
λύει καὶ ἔμπροσθεν αὐτῶν ταύτην ποιεῖν. Ὁ cxo- 
πὸς γὰρ αὐτῆς ἐξιτάδεται, οὐχ ὁ τρόπος. Ἔστι γὰρ 
axi ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων ποιοῦντα, quà ποιεῖν 
πρὸς ἐπίδειξων, [όταν (03) τις διὰ µόνην mot). συµ- 
πάθειαν - x«i μὺ ἴμπροσθε αὐτῶν ποιοῦντα, ποιεῖν 
ποὸς ἐπίδειξιν, ] ὅταν μὺ διὰ ταύτην (94) ποιῇ, ἀλλὰ 
di& τὸ κηρυχθῦναι ὑπὸ τοῦ ἐλεηθέντος. 

ἨΜισθὸν δὲ, φησὶν, οὐκ ἔχετε παρὰ τῷ Θιῷ, διότι 
παρά ἀνθρώποις ἐδητήσατε μισθὸν τῆς τοιαύτης 
ἐεαμοσύνης, τὸν ὑπὶρ ταύτης ἔπαιον. Συνεχῶς 
δε τιθησεν ἐν τοῖς )όγοις τὸν Πατέρα τὸν iv τοῖς 
σὐρανοῖς, ἐντρέπων αὐτοὺς, ὅτι Πατέρα ἴἔχοντες 
εὑρανιον, tva φρονοῦσι, x«i ἅμα παραθήγων si 
τὸ πολετεύεσθαι ἀξίως τοιούτου Πατρός. 

Ὅταν -- αὐτῶν. Ἐπιτείει τὴν ἀποτροπὴν τῆς 
πρὲς ἐπίδειξιω ῥἐλεημοσύνης. Mà σαλπίσης δὲ, 
ἀντὶ τοῦ, μὴ δημοσιεύσης, πρὸς τὸ γνωσθῆναι τοῖς 
ῥνθρώποις. Οἱ γὰρ σαλπίδοντες πρὸς τὸ &xov- 
σθῖναι τῷ πλύθει σαλπίξουσι. Φασι δέ τινες, ὅτι οἱ 
ὑπακριταὶ τότε διὰ σάλπιγγος συνεχκάλουν τοὺς δε- 
εκένονς. Ὑποκριτὸς δέ ἐστιν ὁ ἕτερν μὲν ὧν, 
ἕτιρον δε φαινόμενο, δι ἀνθρωπίνην ἀρέσχέιαν. 
Kxxzipyer, γὰρ τὸ μὲν προσωπεῖον ἐλευμοσύνης ἦν' 
τὸ δε πρόσωπον, δοζοµανίας. ᾿Απέχουσι di, avri 
τοῦ, ἔχουσι. 

loo δε — σοι (93). Εἰπὼν, πῶς δεῖ μὴ ποιεῖν, λοι- 
πὺν λέγει, καὶ πῶς δεῖ ποιεῖν. 


Ἐνταῦθα di, διὰ τῆς ἀριστερᾶς χειρὸς, τοὺς ἐγ- 
γντάτω καὶ οἰκμοτάτους ἠνίξατου Οὐὖδεν γάρ σοι 
χειρός σον ἐγγύτερόν τε καὶ οἰκειότερον. Μηδὲ 
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Α gloriam, quam etiam avellit, postquam egregia 
plantavit virtutum opera : non enim prius pullulat, 
sed post ipsa. Est namque inanis gloria bene 
quippiam operari ad hominum ostentationem. Et 
vide unde eam incipiat expellere; ab eleemosyna 
videlicet, oratione etjejunio:quia his maxime bonis 
operibus libenter iusidiatur. Sicut Phariseus cum 
inanigloria orabat, dicens : Jejuno bis in Sabbato : 
decimas do omnium quo possideo 13. 


Dicit autem : Attendite, insinuans feram hanc 
latenter in modum furis irrepere. Dicens vero: 
Attendite ne eleemosynam vestram prastelis coram 
hominibus, non ibi permansit, quasi vellet ut indi- 
gentem preetereas, ne qui hoc videant, sed addidit: 
Ut conspiciamini ab eis ; ac si diceret : Attendite ne 
propter hoc eam coram hominibus tribuatis, ut 
conspiciamini abeis ; si enim non propter hoc eam 
dederitis, nihil vetat etiam coram ipsis eam tradere. 
Finis namque ejus quaeritur, non modus. Contingit 
enim et coram hominibus tribuentem non ad 
ostentationem prebere, quando quis sola motus 
compassione pre&bet ; et non tribuentem coram 
hominibus, ad ostentationemtribuere, quando non 
inductus compassione praebet, sed ut pro compas- 
sivo preedicetur (j). 

Premium, inquit, non habetis apud Deum, quia 
&pud homines talis eleemoyne premium queesivi- 
stis, puta laudem propter ipsam. Ponit autem sem- 
per inter alia verba Patrem quí in calis est, admo- 
C nens ipsos, ut Patrem in ccelis habentes, terrenum 

despiciant, simul etiam incitans, ut hujusmodi 

Patre digne conversentur. 

Vers. 2. Cum — suam. Auget dehortationem 
eleemosyna ad ostentationem prestite. Ne tuba 
canas,id est, ne publices ut ab hominibus agno- 
scatur. Qui enim tuba canunt, ut 8 multitudine 
audiantur, buccinant. Quidam aulem dicunt, quod 
illo tempore hypocrite tuba convocabant indigen. 
tes. Estautem hypocrita qui alius apparet proptehu- 
manam comitatem (A). Vultus siquidem, aut potius 
larva illorum, misericordie est, natura vero per- 
sons insanam glorie appetentiam indicat. Heferunt 
autem, hoc est, auferunt, habent mercedem suam. 

Vers. 3. Te vero — reddet (ibi. Postquam dixit, 

D quomodo oporteat non prebere, nunc dicit quomo- 
do prestare oporteat. 

Persinistram autem manum, eos qui in proximo 
sunt ac familiares significavit: nihil enim manu tua 
vicinius acfamiliarius est. Neque hi, inquit, dextere 


B 


Varia lectiones et nota. 


δν τότε, prO τε Α. 
91) Quae est interpretatio vocabuli τοῦ Σαθθάτον. 
Ita etiam Chrysost. tom. VII, p. 352. 

(92) Forte ποιύσητε. 


6) Pro compassieo praesdicetur. Àb eo, cujus mi- 
sertus est, preedicetur. 


3) Inclusa exciderunt, ob duplex ὅταν, A. 

1) intell. τήν συμπάθειαν. 

$) Uterque meus in fine versus omittit, ἐν τῷ 
eov. Hentenius tamen habebat, in propatulo. 


h (k) Propter humanam comitatem, Studio placendi 
ο us. 
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tuseleemosynam agnoscant. Aut perhyperbolenest Α οὗτοι, φησὶ, γνώτωσαν τῆς δεξιᾶς σου τὸν ÜDsapuo. 


sermo, nempe, Et ipsam sinistram lateat dextera : 
per quod manifestatur plurimum oportere latere. 


tt Alia etiam ratione, dextra quidem est virtus, 
sinistra autem vitiositas. Ne igitur noscat vitio- 
sitas facta virtulis per communionem, sed sine 
communione vitii honestum et bonum fiat. 

Consequenter vero addidit, quod Deum habeas 
conspectorem ac testem, qui more patris gau- 
det videns bona filiorum opera : quodque non per- 
des que dederis, sed ab ipso recipies omnino 
eleemosyne premium. Non dixit autem unde 
facere oporteat, puta quod e justis sacculis : hoc 
nempe omnibus notum erat. Preterea superius 


quoque beatos predicavit esurientes et sitientes p 


justitiam!*. 

Vers. 5. Et cum — suam. Angiportus quidem 
sunt vici augusti, per quos pauci possunt incedere. 
Platee vero vie publice, per quas multi simul 
incedere possunt, ]- quas nos ἐξαέρους appella- 
mus, tanquam subdiales. 

Vers. 6. Tu autem — propatulo. Similiter et hio 
cum dixisset, quomodo oporteat, non facere, dicit 
etiam quo pacto facere oporteat, et hoc docendi 
modo frequenter usus est. Patri vero tuo qui est 
in occulto, hoc est, invisibili. Rursum etiam 
dicit, quod Qui videt in occulto, persolvet tibi in 
propatulo: manifestans, quod sispectatores quaeris, 
habes pro omnibus Deum ipsum. Si vero et ho- 
mines habere cupiscontemplatores, habebis etiam 
hos tempore preconii ac retributionis premii : 
nec multo solum, sed omnes : nec homines tan- 
tum, sed etiam angelos et anchangelos, omnesque 
coelestes virtutes. Quodsi nunc manifestas bona 
opera, tua, et premium quod exspectabas a Deo 
perdis: et homines ipsi te condemnabunt tan- 
quam inanis glorie appetitorem. Cum ergo liceat 
el mercedem bonorum operum accipere, et pu- 
blice coram tot tantisque predicari, si paululum 
sustineas, quomodo non omnino stultum ac irra- 
tionabile erit utrisque his excidere, et presenti 
theatro illud permutare ? 

Hic autem sermo per anagogem accipiendus 
est. Cubiculum siquidem mene est, pulcherri- 
mum cogitationum domicilium. Ostium vero sedes 
sensuum, oculus, auris, etc., per que male ingredi- 
untur cogitationes,que virtutum predanturdivitias. 

Quid ergo ? non oportet in ecclesia orare ? Ma- 
ime quidem, sed non ut appareas hominibus : 
hoc enim tanquam hypocritarum opus condem- 
navit:sed ut tibi ipsi Deum reddas propitium. 
Contingit enim aliquem inter plurimos orare, 


18 Matth. V, 9. 


σύνην. "H καὶ καθ ὑπερθολὺν ὁ λόγος, ὅτι Καὶ 
αὐτὸν λαθέτω ἡ δεξιὰ τὴν ἀριστερὰν, δι’ οὗ δηλοῦ- 
ται τὸ δεῖν λίαν λανθάνειν. 

[Καὶ (96) καθ’ ἕτερον δε λόγον, δεξιὰ μὲν, à ἀρι- 
τὴ, ἀριστερὰ δὲ, 3 χαχία. M3 Ὑνώτω οὖν $ καχία 
τὸν πρᾶξιω τῆς ἀριτῆς, δι ἐπιμίξίας, ἀλλ aptis 
ἐνεργείσθω τὸ καλόν. ] 

Τὸ δὲ ἐξῦς προσέθηκε, διδάσχων, ὅτι τε τὸν Θεὸν 
ἔχεις συνίστορα, τὸν δέκον πατρὸς χαίροντα (91) 
βλέπει τὰ σὰ κατορθώματα, καὶ ὅτι οὐκ ἀπολέ- 
σεις, & δίδως, ἀλλὰ παρ) αὐτοῦ πάντως ἀπολήψη τὸν 
ὑπὶρ τῆς ἐλεημοσύνης µισθὀν' οὐκ sims δὲ, πόθε 
χρὴ ποιεῖν ἐλεημοσύνην, olov ὅτι ἀπὸ δικαέων mó- 
pov. Πᾶσι γὰρ τοῦτο γνώριμον ἦν. "Αλλως τε xal 
ἀνωτέρω τοὺς πεινῶντας καὶ διψῶντας τὸν διαιο- 
σύνην ἐμακάρισε. 

Καὶ ὅταν -- αὐτῶν. Στεωποὶ μέν εἶσω αἱ 
στιναὶ ὁδδὶ, δι ὧν ὀλέγοι βαδιζουσιν, à; ἡμεῖς ἐμ- 
θόλους χαλοῦμεν " πλατεῖαι δὲ, αἱ λεωφόροι, δι ὧν 
πολλοι ἅμα βαίνιν δύνανται, ἃς (08) ἡμεῖς ἑξαέ- 
ρους λέγομεν, ώς ὑπαίθρους. 

Σὺ δὲ -- Φφανεῷ. ὙὉμοίως χάνταῦθα κεἰκὼν, 
πῶς δεῖ μὴ ποιεῖ, λέγει καὶ πῶς δεῖ ποιεῖν, καὶ 
τούτῳ τῶ τρόπῳ πολλαχοῦ τῆς διδασκαλἰακς αὐτοῦ 
χέχρηται. Τῷ Πατρὶ σου δὲ, τῷ ἐν τῷ χρυπτῷ, 
ἀντὶ τοῦ, τῷ ἀοράτῳ. Παλιν δὲ προσέθοκεν, ὅτι 
'O Brev iv τῷ χρυπτῷ, ἀποδώσει σοι iv τῷ 
φανερῷ, ὁηλῶν, ὅτι, εἰ ζητεῖς θιατὰς, ἔχεις avri 
πάντων αὐτὸν τὸν Θεόν ’ εἰ δὲ xai ἀνθρώπους θέλεις 
θεωροὺς, ἕἔξεις xal τούτους ἐν τῷ καιρῷ τῆς ἀναρ- 
ῥήσεώς τε xai µισθαποδοσίας, καὶ οὐ πολλοὺς, ἀλλὰ 
πάντας, xxi οὐκ ἀνθρώπους µόνον, αλλὰ καὶ ἀγγέ- 
λους, χαὶ ἀρχαγγέλους, καὶ πάσας τὰς ἐπουρανίους 
δυνάμεις. Νῦν γὰρ εἰ φανεροῖς τὰ κατορθώματά σον, 
καὶ τὸν ἀπὸ Oto) μισθὸν ἀπόλλεις, x«i οἱ ἄνθρωποι 
καταγνώσονταί σου, ὡς κενοδόξονυ. Ὅταν οὖν ἔξεστι, 
καὶ μισθὀν τῶν χατορθωµάτων λαθεῖν, καὶ &vexwpu- 
χθῦναι ἐν τῷ φανερῷ, ἐνώπιον τοσούτων, évapai- 
ναντα μικρὸν, πῶς οὐ παντάπασιν ἀἁλόγιστον καὶ 
μωρὸν», ἀμφοτέρων τούτων ἐχκπεσεῖν, καὶ τοῦ θε- 
τρου ἐχείνου τὸ παρὸν ἀλλάξασθαι θέατρον ; 


Eig δ' ἂν κατὰ τὸν τῆς ἀναγωγῆς λόγον ταμιεῖον 
pt» ὁ νοῦς, τὸ x&)ucrov οἴκημα τῶν νοημάτων ' 
θύραι δὲ, τὰ αἰσθητήρια, ὀφθαλμοὶ, ἀκοὴ, χαὶ τὰ 
λοιπὰ, δι ὧν εἰσερχόμενος ὁ πονηρὸς λογισμὸς guid 
τὸν πλοῦτον τῆς ἀρετῆς. 

Τί οὖν ; ἐν ἐκκλησίᾳ οὐ δεῖ προδεύχεσθαι; 1i. 
dpa μέν ἀλλὰ pà, ὅπως exvüc τοῖς ἀνθρώκσοις» 
τοῦτο yàp τῶν ὑποχκριτῶν κατηγόρησιν à) ὅπως 
ἴλεων σεαυτῷ τὸν Θεὸν ποιήσης Ἔστι γὰρ καὶ ἐν 
µέσῳ πολλῶν προσευχόμενόν τυα, pà ἁμαρτάνωο, 


Varia lectiones et nota. 


(06) Ιποἱαβᾶ in margine habet A. Carebat iis 
Bentenius. 


(97) Hiec non recte coheerent. Interpono τῷ, quod 


facile absorpsit τα. 
(98) Ab «c &d ὑπαίθρονς omiseraet Hentenius. 
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[ταν (99) uà πρὸς ἐπίδειξιω προσεύχηται' καὶ tv A nec tamen peccare, quando non ab ostentationem 


ταµιείῳ Ἠαχεχλεισμένῳ προσευχόωενον, ἁμαοτάνειν, | 
ταν τοὐναντίον ποιῷῇ. Πανταχοῦ γὰρ ὁ Θεὸς τὸν 
σχοπὸν εξετάδει τοῦ Ὑινομένου. Ἀποχριτὰς δὲ καὶ 
τούτους ἐχάλεσεν ὡς σχῆμα μὶν ἔχοντας προσευ- 
χομένον, γνώμην δὲ δοξομανοῦς, 
Προσευχόμενοι --- ἐβνικοί. Βαττολογίαν μὲν λέ- 
gu. τὴν περὶ -ῶν μὴ προσηχόντων αἴτησιν, 
πεοὶ πλούτου, πεοὶ 


οἵον 
Φόξης, περὶ ὀνναστείας, xci 
τῶν τοιούτων, ὅσα οὔτε ψ)χὴν ὠφελοῦσιν, obtt σώ- 
µα-ι πρὸς σύστασίν εἶσιν ἀναγκαῖα. ἘΕθνικοὺς δέ 
φχσι, τοὺς ἀπίστους. Ἐπιὶ δὲ οὗτοι οὐ μόνον αἰ- 
τούσι, περὶ τῶν μὴ προσηχόντων, ἀλ)ὰ καὶ, μαχρὰς 
εοιούµενοε τὰς ἐπὶ τοῖς τοιούτοις αἰτήσεις, δοχοῦσι 
ετίθειν, ἐν τῷ μακρολογεῖν, διαθάλλε τὴν τοιαύτην 
αὐτῶν ὑπόληψιν εἰροχώς. 


Ἀοχοῦσι -- εἰσαχουσθήσονται. Δοχκοῦσι μὲν, οὐκ 
oo 4s δέ. 

Mà οὖν — αἰτῆσαι αὐτόν. Oids, τίνων χρύζετε, xai 
rp9 τοῦ αἰτῆσαι αὐτὸν ὅλως περί τινος. Καὶ λοι- 
πὺν, οὗ χοὴ αιτεῖν τὰ μὴ χρειώδη, und. ἀναγκαῖα, 
χαθως εἰοήχαμεν, ὅπερ ἐστὶ βαττολογία. Ἐπεὶ καὶ 
Ξατὲρ δυσχεραίνι χατὰ παίδων αἰτούντων τὰ μὺ 
ροσύχουτα. Καὶ εἰ οἶδεν, Gv χρήποµεν, διατί ὅλως 
πτοὶ τούτω» αἰτοῦμεν αὐτὸν; Πάντως οὐχ ἵνα δι- 
δάξωμεν, ἀλλ ἵνα δείξωµεν, ὅτι αὐτὸν ἔχομεν x«i 
τροφία καὶ Δεσπότην, καὶ ἵνα, ἀναρτῶντες μόνου 
αὐτοῦ τὸν ἐλπίδα τῆς προνοίας xai vrnpiss ἡμῶν, 
ἐεαάμπτωμεν εὐχερέστερον. 

Ὡς μεν γὰρ πατὴρ, καὶ οἶδεν ὦν χρηδοµεν, xai 
ἔτοιμὸς ἔστι παρέχειν τὰ χρειώδη: δητεῖ δὲ ὅμως 
ααὶ τὴ» παρ᾽ ἡμῶν αἴτησιν, διὰ τὰς δηλωθείσας αἷ- 
τίς. Taura διδάξας, παραδίδωσι xai τύπον εὐχῦς, 
οὐχ ἵνα ταύτην μόνην τὴν εὐχὺν εὐχώμεθα, ἀλλ 
Ga, «573» ἔχοντες πηγὰὴν εὐχῆς ἐκ ταύτης ἀῤῥνώμεθα 
τὰς ἐννοίας των εὐχῶν. 


Οὕτως — ὑμεῖς. IIo; 

Πάτεο --- οὐρανοῖς. Ἑκάστην iiw ἐξεταστίον. 
Κελεύει γὰρ λέγειν, τὸ, Πάτερ piv, ἵνα (1) µιμνη- 
σχώµεθα τῆς ἄνωθε εὐγενείας, xai οἷας δωρεᾶς 
ἔξιώθπμεν, υἰοθετηθέντες τῷ Θτῷ, καὶ ἵνα Gb ως 
Πατρὸς τοίούτου πολιτενωµεθα' ὁ Ὑὰρ φαύλως μὶν 
Bw, Πατέρα δι (αὐτοῦ τὸν Θεὸν ὀνομάξδων, χατα- 
φεύδεται xai τοῦ Θεοῦ x«i ἐἑαυτοῦ. Τὸ ὁὲ Ἡμῶν, 
DX γινώσχωμεν, ὅτι ἀδελφοὶ ἀλλήλων οἱ πιστοὶ 
πάντες ἐσμὲν, χοινῶς νἱοθετηθέντες τῷ ἑνὶ καὶ µόνω 
Θεῷ, xai ἵνα τοῦτο συνεχῶς ὁμολογοῦντες,  μὺ κατ- 
εκαιρώμεθα τῶν ταπευῶν, µηδε ὅλως ἐναντίον ti 


zx-& τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν à μελετῶμεν, ἢ λέγωμιν, 


orat. Et contingit in cubiculo clauso orantem 
peccare, cum e diverso fecerit. Deus enim qui 
ubique est, facli discutit finem. Hypocritas au- 
tem et hos vocavit, forman quidem orantium 
habentes, mentem vero anhelantium ad inanem 
gloriam. 

Vers. 7. Orantes — ethnici. Multiloquii vituim 
βαττολογία dieitur, cum pluribus verbis petitio 
fit de his qu& non conveniunt : puta de divititis, 
gloria, potentatu, aliisque similibus, que nec ani- 
ma prosunt, nec ad eorporis consistentiam sunt 
necessaria. Ethnicos vero dicit infideles. Quia 
autem hi non solum ea petunt que& non conve- 
niunt, sed et longas faciunt de hujusmodi rebus 


p Pelitiones, putantes verborum multitudine per- 


suadere, hanc ipsorum opinionem hoc modo 
condemnat. 

Vers. 7. Putant — ezaudiendi sint. Patant qui- 
dem, at non recte. 

Vers. 8. Ne ergo — ab illo petatis. Novit que 
vobis expediant, priusquam ab illo quidquam om- 
nino petatis. Non oportet itaque petere, que nec 
utilia sunt nec necessaria, sicut diximus, quod 
est battologie vitium. Quia enim pater est, in- 
dignatur filiis petentibus qua non conveniunt. 
Verum si novit quibus nobis sit opus, cur hec 
omnino ab eo postulamus ? Plane non ut ipsum 
doceamus, sed ut demonstremus, quod eum habe- 
mus educatorem ac Dominum, utque ab ipso solo 
pendentes, facilius eum ftectamus qui spes est 
salutis ac providentic nostre. 

Tanquam pater enim et novit quibus nobis opus 
sit, et tribuere paratus est que necessaria sunt 
aut utilia ; exigit tamea, ut ob dictas causas nos 
ila petamus. Hec postquam docuit, prebet 
eliam modum orationis, non ut hac tantum 
oratione precemur, sed ut habito orationis fonte, 
ab ipso precationum intelligentiam hauriamus. 

Vers.9. Sic — vos. Quonam modo ? 

Vers. 9. Pater — celis. Singula dictiones ponde- 
rande sunt. Jubet enim ut dicamus, Pater, ut cs- 
lestem cognationem ad memoriam revocemus, 
et quo munere affecti simus, puta divina ado- 
ptione, et ut digne tali patre conversemur. Qui 
enim prave vivens Deum vocat Patrem, suum, etin 
Deum, et in seipsum mentitur. Nostrum autem dici- 
mus Patrem, ut agnoscamusquo:i fratres inter nos 
mutuo simus fideles omnes : communiter ab uno 
soloque Deo adoptati, et ut de hoc continue col- 
loquentes, ob humilia (/) non extollamur: neque 
omnino adversus fratres nostros vel cogitemus quid- 


Variae lectiones et nola 


. (99) inclusa exciderunt. In causa fuit duplex 


στο, À. 


(1) ἵνα ἀναμιμνησχώμιθα À. 


(t) Colloquentes, ob humilia. Profitentes, contra humiles. 
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piam, velloquamur, vel faciamus, sed pro nobisin- A 4 διαπραττώµεθα, καὶ ἵνα κοιῶς ὑπὶρ ἀλλήλων 


vicem precemur. 

Additur autem: Qui es in celis, ut coelum sem- 
per prospiciamus, audito quod ibi sit Pater noster: 
magis autem ut id ipsum dicamus nos, ac terrena 
despiciamus, et eo ascendere per virtutum scalas 
festinemus, ubi es( Pater noster. Dicentes autem 
Deum esse in celo nequaquam ipsum in ccelo 
conclusum circumscribimus ; non enim loco capi 
aut cireumscribi potest. Nam ubique esse dicitur 
Deus, maxime tamen in locis dignioribus, quod 
ipsius magis susceptibilia videantur. Propter hoc 
igitur in ccelo esse dicitur, quia illud purissimum 
est, in quo sunt astra, virtutes (m) ac turme san- 
ctorum, quibus datur requies (n). 


1 Chrysostomus sane totam hanc orationem 
traditam, ad Filium refert. Siquidem et hic Pater 
noster dicitur, tanquam creator, provisor et ma- 
gister. Juxta hunc autem sermonem dici quoque 
poterit et Spiritus sanctus Pater noster. Itaque et 
proprie ad singulas Personas, et communiter ad 
trinam unamque Deitatem referri hec possunt. 


Vers. 9. Sanctificetur nomen tuum. San- 
ctificelur, hoe est, glorificetur; si enim juxta 
virtutis normam conversamur, glorificatur Deus 
&b his, qui nos conspiciunt : Luceat, inquit lux 
vestra coram hominibus, ut videant opera vestra 
bona, εί glorificent Patrem vestrum, qui in colis 
est 1*. Cum igitur in se gloriosum sit nomen 
tuum, glorificetur etiam per nostram conversatio- 
nem. 

Vers. 10. Adveniat — tuum. Regnum nunc vocat 
secundum adventum ipsius, in quo cum multa 
gloria apparebit. Hoc autem petendum addidit, ut 
quod petimus agnoscentes, preparati ad ejus oc- 
cursum per omnia simus. Preparari enim estoptare 
ut veniat Judex. 

Potest quoque et alio modo dici : Veniat ad nos 
regnum tuum, id est, impera tu nobis, et non 

-diabolus ; tu nobis suadeas, ac per tua mandata 
jubeas, et non ille. 


Vers. 10. Fiat — ferra. Fiat voluntas tua in terra 
&b hominibus, quemadmodum in ccelo fit ab 


angelis ; de quibus dixit David : Ministri ejus, qui D 


faciunt voluntatem ipsius !* — Adveniat autem 
et fiat, licet per verba dicantur imperativa ἐλθέτω 
et γεηθύτω, sumuntur tamen pro optalivis. Opta- 
mus enim ac precamur hec, eo quod etiam 


1* Matth. v, 16. !* Psal. ο, 21. 


εὐχώμεθα. 

Τὸ δὲ, Ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ἵνα πρὸς τὸν οὐρανὸν 
αἱ βλέπωμε, Πατρίδα τοῦτον ἡμῶν ἀκούοντες, 
μᾶλλον δὲ αὐτοὶ τοῦτο λέγοντες, x«i ἵνα τῶν γηῖνων 
καταφρονῶμιεν, ἐκεῖ σπεύδοντες ἀναθῦναι, διὰ τῆς 
τῶν ἀριτῶν χλίµαχος, ὅπου ὁ Πατὶρ ἡμῶν ἐστι. Ἐν 
οὐρανῷ δὲ τὸν Θεὸν εἶναι λέγοντε, οὐκ iv θὐρανῷ 
αὐτὸν συγχλείοντες περιγράφοµεν' ἀχώρητος γὰρ 
ἐστι xol ἀπερίγραπτος ἀλλὰ πανταχοῦ piv ei αι 
λέγεται ὁ Θεὸς, μάλιστα δὲ ἐν τόποις ἀξίοις, duo τὸ 
μᾶλλον αὐτοὺς εἶναι Φδεκτιχοὺς αὐτοῦ. Διὰ τοῦτο 
τοίνυν ἐν τῷ οὐρανῶ λέγομεν εἶναι τὸν Θεό», διότι 
καθαρώτατος ὁ τόπος ἐκεῖνο, καὶ διότι ἐν αὐτῷ 
εἰσὶν αἱ ἀνλοι δυνάµεις, καὶ οἱ δἡμοι τῶν ἁγίων 
oi, ἐπαναπαύεται. 

{[ Ὁ (2) piv Χρυσόστομος πρὸς τὸν Yióv ἀναφέρι- 
σθαι τὴν παραδοθεῖσαν ταύτην ὅλην προσευχὺν 
ἐνέφονε. Λέγεται γὰρ καὶ οὗτος Πατὴρ ἡμῶν, ὡς 
δημιουργὸς, x«l κηδεμὼν, καὶ προνοητὺς, x«l di- 
δάσχαλος. Κατὰ τοῦτον δὲ τὸν λόγον λέγοιτ᾽ d» 
Πατὴο ἡμῶν, καὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα. Λοιπὸν οὖν καὶ 
ἰδικῶς πρὸς ἔκαστον τούτων ἀναχθείη ἂν, καὶ ποινῶς 
πρὸς τῶν ἐν τούτοις µίαν Θεότητα. ] 

Αγιασθύτω τὸ gov. Αγιασθήτω, 
ἀντὶ τοῦ, Δοξασθήτω, Ἡμῶν γὰρ πολιτευοµένων 
ἐναρίτως, δοξάξεται παρὰ τῶν ὀρώντων ὁ θιός. 
Λαμψάτω γὰρ, exci, τὸ gà; ὑμῶν ἔμπροσθεν -ῶν 
ἀνθρώπων, ὅπως ideci τὰ καλὰ ὑμῶν ἔργα, καὶ 
δοξάσωσι τὸν Πατέρα ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς ούρανοις. 
Δεδοξασμένον ox ὑπάρχον τὸ ὄνομά σου, δοξασθήτω 
x«i διὰ τῆς πολιτείας ἡμῶν. 


ὀνομά 


Ελθέτω --- σου. Βαπιλείαν di νῦν, τὴν δεντέραν 
αὐτοῦ παρουσίαν φησὶν, ώς μιτὰ πολλῦς δόξης 
ἐσομένην. Τοῦτο δὲ προσέταξεν αἰτεῖν, ἵνα Ὑινώσχον- 
τε, ὅπερ αἰτούμεν, ἐμπαράσχευοι πρὸς ὑπαντὴν 
αὐτοῦ διὰ παντὸς εἴημειν. ᾿Εμπαρασκεύου γὰρ, τὸ 
δητεῖν ἐλθεῖν τὸν διχαστὺν. 

Ἔστι δὲ xai ἑτέρως εἰπεῖν, ὅτι ᾿Ἐλθέτω ἐφ᾽ ἡμᾶς 
$ βασιλεία σον, τουτέστι͵ βασιλευθείηµεν ὑπὸ co) 
καὶ μὴ ὑπὸ τοῦ diabolo, xai σὺ πτίσαις xal 
ὑποτάξαις ἡμᾶς τοῖς σοῖς προστάγµασι, καὶ pà ἐεῖ- 
νος. 

Γενηθήτω — γῆς. Γενυθύτω τὸ θέληµά σον, 
καὶ ἐπὶ τῆς γῆς, παρὰ τῶν ἀνθρώπων, ὡς γίνεται 
ἐν οὐρανῷ, παρὰ τῶν ἀγγέλων, περὶ ὧν sint» ὁ 
Δανὶδ. Λειτουργοὶ αὐτοῦ, ποιοῦντες τὸ θέλεµα 
αὐτοῦ. Θέλυμα δὲ Θεοῦ, αἱ ἐντολαὶ αὐτοῦ. Εὐχτωιόν 
δὲ xal τὸ, ᾽Αγιασθύτω, καὶ τὸ, Γενηθήτω. Εὐχό- 
µιθα γὰρ ταῦτα, διά τὸ χρήδειν πρὸς ταῦτα καὶ τῆς 


Varie lectiones et note. 


(2) Inclusa in margine habet A. 


(m) In quo — virtutes. Et quia in eo sunt virtutes 
potestates ab omni materie concretione libere. 
Δυνάμεις ἆθλοι, sunt angeli: 


n) Quibus datur requies. In qui ulesci 
Nu letatur Deus. quf quibus acq E 
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παρὰ θεοῦ βοηθείας. Καὶ τὰ λοιπὰ δὲ ῥήματα, εὐχτιχά À ad ea divino nobis opus est auxilio. Sic reliqua 


εἰσιν, εἰ καὶ προστακτικὰ δοχοῦσι. 

Τὸν ἁρτον -- σήμερον. Εἰδὼς, τὴν μὲν  cyyt- 
lxiv φύσιν ἀπροσδεῦ τροφῆς, τὸν ἀνθρωπίνην δὲ 
ταύτες ἐπιδεῆ, προσέταξεν αἰτεῖσθαι τὸ ἀναγκαῖον 
τῆς φύσιως. "Aptoy δὲ ἡμῶν εἶπεν, ἀντὶ τοῦ, Τὸν 
δι ἡμᾶς Ὑενόμενον. ἸἘπιούσιον δὲ προσηγόρευσε, 
τὸν ἐπὶ τῇ οὐσία xal ὑπάρξει καὶ συστάσει τοῦ σώ- 
µατος ἐπιτήδειον. ᾿Η κατὰ τὸν (2) Χρυσόστομον, 
ἐπιούσιον εἶπε, τὸν ἐφήμερον. "Eco (3) γὰρ ὀνομά- 
ζομεν τήν ἡμέραν. ΠἩροσέθηκε δὲ xol τὸ σήμερον», 
φανερώτερο» ἀπάγων ἡμᾶς τοῦ μὸ (A) φροντίξειν 
πεοαιτέρω. ἈΒούλεται Ὑὰρ, τοὺς πιστοὺς ἐν ταῖς 
εὐχαῖς ἆρτον µόνον αἰτεῖν, xai τὀῦτον σήμερον uó- 
νου, καὶ μὺ µερι νᾷν Tipi τῆς ἐπιούσης ἡμέρας, 
διότι οὐκ οἴδαμεν, εἰ καὶ ἐν αὐτῷ ζήσομιν. Kai 
Ἀοιπὸν περιττόν ἐστι μέριμνᾶν πιρὶ (ὅ) ἡμέρας, ὥς, 
οὐκ οἴδαμεν, εἰ φθάσοµεν τὸ διάστηµα. Τοῦτο δὲ καὶ 
προϊὼν», διὰ πλειόνων λόγων ἐπέταξε, λέγων * Mi 
µεριμνύσητε εἰς τὴν αὔριο. Οὕτω γὰρ ἄν «ὥστα- 
jg ἐσόμεθα, ὀλίγα μῖν ὑπείκονες τῷ ἀναγκαίῳ 
τὸς φύσιως, Td) δὲ τρεπόµενοι πρὸς ἐργασίαν 
κνευματιχὴν. 

[Eixóc (6) δὲ, xoi τὸν τῆς ψυχῆς ἄρτον αἰτεῖν. 
Χρήζει γὰρ καὶ αὕτη τροφῆς ἐπιουσίου, λέγω δὴ 
τῆς ἄνωθεν ἑλάμψεως, καὶ ἐπιχορηγίας τῆς θείας 
χνώσεως.] 

Καὶ — Μμῶν. Ἐπιστάμεος τὸ πρὸς ἁμαρτίαν 
εὐόλισθον τῆς φύσιως ἡμῶν, καὶ προγινώσχων, ὅτι 
zai μετὰ τὸ λουτρὸν τῆς παλιγγινεσίας ἁμαρτήσο- 
µε, αελεύει παρακαλεν ὑπὶρ τῶν ἁμαρτημάτων, 
&xip ὀφειλήματα ὠνόμασε. Ὀφιείλημα γὰρ, καὶ 
τὸ ἀμάρτημα, ὡς καὶ αὐτὸ ποιοῦν ὑπεύθυνον τὸν 
ὤνθρωπο», ὥσπερ καὶ τὸ χρίος. Παρακα)οῦντες δὲ 
ὑπὶρ ἀφέσεως αὐτῶν , ἀναμιμνησχόμεθά τε αὐτῶν , 
καὶ ταπεινούµενοι συντριθόµεθα. Διδάσκει δὲ καὶ 
τρόπον, δι οὗ χάµψαι δυνησόµεθα τὸν θιὀν, grpi 
dà, τὸ x«i ἡμᾶς σνγχωρεῖν τοῖς ἁμαρτάνουσιν εἰς 
ἡμᾶς - τούτονς γὰρ ὀφειλέτας simt* xai τοῦτο προ- 
6άλλεσθαι, ἀντὶ πάσης ἐκετηρίας, ὡς ἐξελέσθαι ἡμᾶς 
ὀυνάμενον. Διὸ καὶ μετὰ τὸ πληρῶσαι τὴν διδασκα- 
Mm» τᾶς εὐχῆς, πᾶλιν ἐπαναλαμθάνει τὸν περὶ αὐτοῦ 
λόγου. Νῦν δὲ τοῦτο προσέθηκε τῇ εὐχῆ, ἵνα τοῦτο 
χαθ᾽ ἑκάστην πρὸς Θεὸν λέγοντε, ἀνάγχην ἕἔξομεν 
συ/χωρεῖν τοῖς πταίουσιν εἲς ἡμᾶς, φοθούμενοι, (7) D 
mà κπἀτακριθῶμεν, ὡς ψευδόµενοι, πρὸς ἀπάτην τοῦ 
8407. 

** Matth. γι, 34. 


qua sequuntur verba, optativa sunt, quanquam 
videanlur imperativa. 

Vers. 11. Panem — hodie. Sciens quidem natu- 
ram angelicam nequaquam ciboindigere, humanam 
vero hujus esse indigentem, jussit quod nature 
necessarium est peti. Panem autem nostrum dixit, 
hoc est, propter nos formatum ; supersubstantialem 
vero appellavit, quia ad corporis substantiam, vitam 
&c constitutionem conveniens est. Vel juxta Chry- 
sostomum ἐπιούσιον dixit, id est, quotidianum. Ad- 
dit etiam, hodie : ἃ cura nos abducens insequentis 
temporis. Vult enim fideles panem tantum petere, 
et hunc tantum hodiernum, nec angi de insequenti 
die, cum neque sciamus an eliam in ipso vivemus. 


B Superfluumestitaque sollicitum esse de die, ad cuj us 


spatium utrum pertingemusignoramus. Hoc quoque 
jn sequentibus jubet pluribus verbis, dicens inter 
cetera: Ne solliciti sitis in. crastinum 16. Ita 
nempe expediti erimus, pauca nature [necessitati 
concedendo, reliqua vero ad operationem spiritua- 
lem tribuendo. 


ZEquum etiam est, anime quoque panem petere. 
Indiget enim et ipsa supersubstantiali cibo : dico 
sane illuminatione colesti, utque divina ei cognitio 
prebeatur. 

Vers. 12. Et — nostris. Sciens quam lubrica 
esset natura nostraad peccatum ; agnoscens quoque 


6 et post regenerationis lavacrum, rursum nos esse 


offensuros, jubetpro peccatis deprecari, queetiam 
debita nominavit : debitum enim et peccatum 
quasi eadem res, obnoxium reddunt hominem, 
sicut et &s alienum. Deprecantes autem pro ipso- 
rum remissione, reminiscimur eorum, et humiliati 
conterimur. Docet quoque et modum, quo Deum 
flectere possimus : dico sane ut et nos illis 
ignoscamus, qui in nospeccaverunt: nam hos dixit 
debitores. Et hoc jubet pro omni forma supplicandi 
proferri : tanquam id solum potenssit nos liberare. 
Ideoque completa de oratione doctrina, iterato repe- 
tit dehac re sermonem. Nunc autem addidit ora- 
tioni, ut nobis hocquotidie Deo dicentibus, necesse 
sit illis qui in nos deliquerunt, ignoscere -]1 me- 
tuentibus, ne condemnemur, tanquam mentientes 
ad fallendum Deum. 


Varia lectiones et nota. 


(2^) t. VII, p. 251. 

(3) Ab & ἕως. Miror autem, homini Greco hane 
interpretationem excidisse. Multi de hoc vocabulo 
multa et mira dixerunt. Finxithoc Mattheus ad si- 
militu.linem τοῦ πεοιούσιος. De οὐσία, sensu meta- 
physico, hic plane non est cogitandum, sed de 
sensu populari. Ut igitur περιούσιος est largus, co- 
piosus, deinde vero etiam precipuus, excellens : 
Ma ἐπισύσιος est sufficiens, 1. e. trapxáe, χρειώδης. 
Recte scholiasta. quem ad Lucam p. 510 in mea 
Κ. T. editione laudavi, explicat αὐτάρκη Christus 


non egit cum metaphysicis. Ergo Hieronymiana 
supersubstantialitas, uti barbara est, ita quoque ab 
hoc loco aliena. 

(*) µή. abest Α. 

(3) τὸς, addit A. 

V inclusa legantur in marg. Α. Codex B ha- 
bebat in fine interpretationis versus 10, post voca- 
bulu xxi μὴ ἐχεῖνς. Nos, Henteniuim secuti, hio 
inseruimus. 

(7) A φοθούµενοι ad τοῦ Θιοῦ Omitlit Hentenius. 
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Vers 13. Et ne — tentationem. Tentatio est A µΚαὶ μὴ — πειρασµόν. Πειρασμός ἐστι, πᾶς ἀγὼν, 


omne certamen, quod d&emonis fraude quomodo- 
cunque nobis inductum est, quo anime nostre 
fortitudo comprobatur. Hoc itaque sermone nos 
instruit, ne de nobisipsis confidamus, neque 
temerarie tentationibus nos ingeramus, sed prece- 
mur nein tentationem inducamur. Hec autem 
docens, nos quoque inducit ad imbecillitatis nostre 
agnitionem, et modestiam apponit. Atqui Deus 
neminem tentat, sicut inquit Jacobus aposto- 
lus", quomodo ergo dicit : Ne nos inducas in 
tentationem? Illud sane, Neinducas nos, tantumdem 
valet, ac si diceret : Ne permittas nos induci. Hoc 
autem Sceripturee idioma est. In eo enim quod 
permittit, ipse inducere videtur. Omnis siquidem 


tentatio a diabolo producitur. Verum nullum p 


attingit hominem, nisi Deus permiserit, cum neque 
porcis nocere potuerit, nisi ipso permittente, 
veluti manifestius in progressu inveniemus. 
Sepius autem permittit tentationes in nos induci, 
aut propter peccata nostra, aut ut manifesta fiat 
anime nostre fortitudo, quemadmodum docuit 
ipsius Job historia. Jubet ergo nos quidem precari, 
ne in tentationem inducamur ; ipse vero cum sit 
animarum nostrarum moderator, interdum quidem 
permittit, quandoque vero prohibet, juxta quod 
utrumque expediens est. Quare non inductis 
quidem tentationibus, ab iis cavere debemus (o) : 
ubi autem inducte sunt, viriliter contrastandum 
est, ut et modestie et forlitudinis specimen pre- 
beamus. 


Vers. 13. Sed — a malo Malum quidem hoo in: 


loco diabolum nominavit, non quod natura malus 
sit sed voluntate. Per antonomasiam autem inalum 
eum appellavit, tanquam in extremo positum 
malitie. In eo vero quod nos precari jubet ut ab 
eo liberemur, ostendit quod atrocissimum ac irre- 
conciliabile contra nos gerat bellum ; nobisque 
divino sit opus auxilio. Solum (p) autem explicavit, 
utab eo liberari precemur, docens omnis mali 
hunc esse causam : et ita solum contra eum inimi- 
citiam convenit exercere, et non contra eos qui ex 
inconsiderantia ab eo inducti sunt, nobisque nocue- 
runt: quorum misereri potius oportet, ut pote, ab 
eo superalorum. 

Alio quoque modo possumus anagogice interpre- 


tari quedam in Dominicaoratione, ut nomen Patris D 


sit Filius. Nomen enim, ejus cujus est nomen, de- 
clarativum est ; et ita Filius Patrem manifestat. 


7 Jac. 1, 13 


ἐξ ἐπηοείας τοῦ δαίµονος ὁπωσδήποτε ἡμῖν προσα- 
γόµενος, δι) οὗ δοχιµάξεται ἡ ἀνδριία (B) τῆς ψυχῆς 
ἡμῶν. Παιδεύει τοίνυν Ἡμᾶς ὁ λόγος, μὴ θαβῥεῖν 
ἑαντοῖς, μηδεπιπηδᾷν τοῖς πειρασμοῖς ὑπὸ θρασύτη- 
τος. Τὸ γὰρ εὔχεσύαι, μὺ εἰσενεχθῆναι εἰς πειρασμὸν, 
ταῦτά τε παιδεύει, καὶ εἰς ἐπίγνωσιν ἡμᾶς ἄγει τῆς 
ἀσθινείας ἡμῶν, καὶ μετριοφροσύνην ἐτίθησι. Καὶ μὲν 
ὁ Θεὸς οὐδένα πειράξει, χαθώς φησίν Ἰάκωδος ὁ ἀπό- 
στολος. Πῶς οὖν εἶπε, Mà εἰσενέγχης ἡμᾶς εἰς πειρα- 
σµόν ; Τὸ M εἰσενέγχης, ἀντὶ τοῦ, Mà παραχω- 
ρήσης εἰσενεχθῆναι. Ἰδίωμα δὲ τοῦτο τῆς Γραφῆς. 
Ἐν τῷ παραχωρεῖν yàp, αὐτὸς εἰσάγειν δοχεῖ. Πᾶς 
μὲν γὰρ πειρασμὸς ὑπὸ τοῦ διαδόλου προσάγιται, 
οὐχ ἄπτεται δέ τινος ἀνθρώπον, εἰ μὴ παραχωρήσν 
ὁ Θεός. Οὐδὲ γὰρ χοίρους βλάψαι δύναται, μὺ παρα- 
χωροῦντος αὐτοῦ. Καὶ τοῦτο προϊόντες εὑρήσομεν 
φανερώτερον. Παραχωρεῖ δὲ πολλάχις ἐπάγεσθαι 
ἡμῖν τοὺς πειρασμοὺς, ὃ πρὸς (9) κάθαρσιν τῶν 
ἁμαρτιῶν ἡμῶν, Ἡ πρὸς φανέρωσιν τῆς ψυχικῆς 
ἀνδρείας (10) ἡμῶν, ὡς Ἡ χατὰ τὸν Ἰὼ6 ἐδιδαξεν 
ἱστορία. Κελεύει οὖν, εὔχεσθαι piv, μὺ εἰσενεχθή- 
ναι εἰς πειρασμὸν, διὰ τὰς ἀνωτέρω ῥηθείσας αἰτίας * 
αὐτὸς δὲ, οἰκονόμος ὧν τῶν ἡμετέρων ψυχῶν, mort 
μὲν παραχωρεῖ, ποτὲ δὲ χωλύει, πρὸς τὸ συμφέρον, 
ἑκάτερα. Διὰ τοῦτο, μὴ ἐπαγομένων μὲν τῶν πιι- 
ρασμῶν, παραιτητέον αὐτοὺς, ἐπαγομένων δὲ, ἀνδρισ- 
τέον, ἵνα καὶ τὸ µέτριον, xal τὸ γενναῖον ἐπιδειζώ- 


μεθα. 


᾽Αλλὰ — ἀπὸ τοῦ πονηροῦ. Πονηρὸν ἐνταῦθα, 
τὸν διάδολον ὠνόμασεν, οὐχ ὡς φύσει πονηρὸν, à) 
ὡς προαιρέσει. Κατ ἐξαίρετον δὲ πονηρὸν αὐτὸν 
ἐχάλεσεν, ὡς καθ) ὑπερθολὺν πονηρύν. Ἐπιτάξας 
δὲ ἡμῖν εὔχεσθαι ῥυσθῆναι &m' αὐτοῦ, ἔδειξεν, ori 
ἄσπονδον καὶ βαρύτατον ἔχει χαθ ἡμῶν motos, 
xai χρεία τῆς ἄνωθεν συμμαχίας. Εὔχεσθαι ὃς ῥν- 
σθῆναι ἀπ᾿ αὐτοῦ μόνου (14) διωρίσατο, διδάσκω», 
ὃτι µόνος οὗτος χαχοῦ παντὸς αἴτιὸός ἐστι͵ καὶ ὅτι 
πρὸς µόνον τοῦτον ἐχθραίνείν χρὴ, καὶ μὴ πρὸς τοὺς 
ἐξ ἀφροσύνης πειθοµένους αὐτῷ, καὶ βλάπτοντας 
ἡμᾶς, οὓς μᾶλλον ἔλεεν προσῦκον, ὡς Ἠττηθέντας 
αὐτοῦ. 


[Ἔτι (12) καὶ τοῦ ayiov Μαξίμου εἰς τὸ ΄Άγια- 
σθήτω τὸ ὄνομά σου, καὶ τὰ ἐξῆς. Όνομα μὲν ow 
τοῦ Πατρὸς, ὁ Yiog. Καθάπερ γὰρ τὸ ὄνομα duet 
κόν ἐστι τῆς φύσεως, ἧς ἔστιν ὄνομα * οὕτω καὶ ὁ 


Variae lectiones et nota. 


8 ἀνδρία Α. 

9) χαθαἰρεσω ΑΛ. 
10) ἀνδρίας Α. 

Ti μόνου, abest A. 


0) Ab iis cavere debemus. Deprecandee sunt. 


alio Indice exhibebat 
nem partis ultime versus 13. Nos ergo versionem 
ipsius huc transtulimus. 


(12) Inclusa in margine habet A. Eadem cum 
entenius post explicatio- 


) Solum, etc. Definiit, precepit autem precari ab illo solo liberari. 


Sd 


COMMENT. IN MATTHEUM. — CAP. VI. 


212 


γἰὸς δηλωτικὸς τοῦ Πατρός, BacOsix δε τὸ ἅγιον À Regnum autem Spiritus sanctus dicatur, ob divino- 


(13) Πνεῦμα, διὰ τὸν πλοῦτον τῶν θείων χαρισωά- 
των. Ἐπεί ὃς ὁ Χριστὸς κεφαλή ἐστιν ἡμῶν, ἅγια. 
ζοαένων Rud», τῶν μελῶν αὐτοῦ, δι ἀγνείας, αὖ- 
τὸς ἁγιαάδεται, καὶ ἁγιασθεῖσιν ἐπιφοιτᾶ τὸ Πνεύμα 
τὸ ἅπγιον. Θέλημα ὃς τοῦ Πατρὸς ἐν οὐρανοῖς, ἤ 
loytxá τῶν ἐπουρανίων τάξεων λατρεία. Εἴρηκε 
γὰρ καὶ πρὸς τὸν Δαυίδ. Tí γάρ pot ὑπάρχει tv 
τῷ οὐρανῶ παρὰ τῶν ἀγγέλων, οὐδὲν ἕτερον, πλὴν 
TÉS λογιχῆς λατρείας ὁηλονότι' xai παρὰ σοῦ τοῦ 
ἀνρώπου, τὲ ἠθέλησα ἐπὶ τῆς γῆς; οὐδὲν ἕτερον 
E ταύτῳν. Αὔτη yàp τὸ ἀναγχκαῖον x«l προχγούµε- 
vo». Λογιχὴ δὲ λατρεία κυρίως, τὸ τείνειν τὸν νοῦν 
πρὸς τὸν Θιὸ», τῷ τε χατὰ παθῶν xci δαιμόνων 
65:14 νευρούμενον, καὶ τῇ ἐπιθυμίᾳ τῶν ἄνω πυ- 
Ρούμενον. 'O ο) doro, ἡμῶν διπλοῦς' ὁ μὶν τῇ 
"ουσία τῆς ψυχῆς ἐπιτήδειος, ὁ γὙνωστιχὸς, ὅστις 
ἐπιχορωγεῖται κατὰ τὴν τῶν δεχοµένων δύναμω ' ὁ 
δε, τῇ οὐσία τοῦ σώματος ἁρμόδιος, ὁ αἰσθητός * 
xat ὁ pi» ἄνωθεν, ὁ δὲ κάτωθεν παρεχόμενος. Καὶ 
ὁ πειρᾶσμὸς Ot διττὸς ' ὁ μὲν ἐνήδονος, ὁ δὲ ἐἑνόδυ- 
νος " x«i ὁ μὲν ἐχούσιος xai γεννήτωρ παθῶν, ὁ δὲ 
ἀχούσιος, καὶ ἀναιρέτης παθῶν. Τὸν uiv οὖν ἐκοῦ- 
Cty? φεύγειν Xon: τὸν Ó' ἀκούσιον ἀπεύχεσθαι μὲν 
διὰ τὸν ἀσθένεαν ἡμῶν, ἐπελθόνα δὲ ὑπομένεν 
Ἱτναίως, ὡς χαθαρτήριον. Ἔστι ὃς καὶ ἄλλο πει- 
ρασμῶν εἴδος, τὸ δοκιµαστήριον. 'Anó τοῦ πονηροῦ 
δι Z τοῦ δαίµονος, fj τοῦ πράγματος. ] 


rum donorum divitias. Quia igitur Christus est 
caput nostrum, nobis qui membra ejus sumus, 
per vite puritatem sanctificatis et jam ipse sancli- 
ficatur; ubi vero sanctificati sumus, accedit ad 
nos Spiritus sanctus. Voluntas autem Patris que 
fit in colis, est rationalis colestium virtutum 
cultus. Dixit enim et ad David : Quid mihi est in 
caelo, ab angelis videlicet ? neque enim aliud preter 
ralionalem cultum ; et a te homine quid volui 
super terram 189 ? Nihil aliud preter eumdem cultum, 
quiestid quod necessariumest,ceeteris preemmens. 
Rationalis autem cultus est, mentem ad Deum 
tendere intensam, ac supernorum desiderio succen- 
sam, cum animi impetu adversus mentis perturba- 


B tiones ac demones. Panis vero noster duplex est : 


unus quidem congruus substantie anime, put£ 
scientia, et hec prebetur juxta recipientium vir- 
tutem; alius vero nature corporis, sensibilis vi- 
delicet. Et ille quidem superne ministratur, hic 
autem inferne. Tentatio quoque duplex est, vo- 
luptatis videlicet ac doloris, et illa quidem natu- 
ralis est, ac perturbationum innatarum ; h&c vero 
involuntaria est, et perturbationum nature adver- 
santium. Voluntariam igitur fugere oportet, invo- 
luntariam vero devitare quidem propter nostram 
imbecillitatem ; at ubi venerit, tanquam purga- 
tivam viriliter sustinere. Est quoque et aliud 
tentationum genus, sumende videlicet experien- 
tie. Α malo autem, demone scilicet vel opere. 


Ὅτι — Αμήν, ᾿Ακροτελεύτιον τῆς εὐχῆς, εὔγνω- α΄ — Vers. 13. Quia — Amen. Extrema orationis pars 


μοσύνη τῶν εὐχομένων, καὶ εὐφημία τοῦ θιοῦ. 
Νοεῖται «p^ Πληρωθήτωσαν, ἃ πὐξάμεβα, διότι σὺ 
Βασιλεύς Bus», x«i δυνατὸς εἰς ἅπαν, καὶ δεδοξα- 
σµένος ἀεί. Τοῦτο γὰρ δηλοῖ τὸ, Eig τοὺς αἰῶνας. 
Πιοὶ δε τοῦ ᾽Αμὴ», ἀνωτέρω εἴρηται. 


Ἐὰν — ὑμῶν. Ἐπανέλαθε, ὡς εἰρήχαμεν, τὸν 
πεοὶ τούτου λόγον, xal πλατύνει τοῦτον, δεικνὺς, 
ὅτε περισπούδαστὀν ἴστι Θεῷ τὸ τοιοῦτον ἕἔργον. 
Καὶ ὅρα pot φιλανθρωπίας ὑπερθολήν. Ἡμᾶς ποιεῖ 
χυοίουνς τῆς ἁμαρτημάτων ἡμῶν ἀφέσεως. 
Αλ ἴσως ἐοεῖς, ὅτι πολλὰ καὶ μεγάλα πεπληµ- 
µέλχκς, ὁ ἀδιχήσας ᾽ ἀλλὰ σὺ πλείρνα καὶ µείδονα,. 
Καὶ ὁ μὲν εἰς τὸν ὁμόδουλον, σὺ δὲ εἰς τὸν Δεσπότη». 
Καὶ σὺ ut», δεόµενος ἀφέσεως, ἀφήσεις ' ὁ δὲ Θεὸς 
μὲ δεόκενος. Ei τοίννν ἀφήσεις, σεαντὸν ἠλευθέρω- 
σας. Ἔτθεσας μὲν γὰρ τὸν θυμὸν, ἀπήλασας δὲ τὴν 
μυτσιαχίαν, εἰσήγαγες δὲ τὴν φιλανβρωπίαν, 
Ὀέωσας δε τὸν Otó», ἐπραγματεύσω δὲ τὴν οἰκείαν 
άρετι». 


τῶν 


Όταν — νηστείοντες. ἨΝωηστεύοντε, μὴ ἐπιτη- 


δεετε τόν σχυθρωπότητα, καθάπερ οἱ σπουδάζοντες 


1! Ρες]. ΙχΣ1!, 25. 


est, eorum qui orant animi gratitudo, utque Deum 
benedicant. Sic ergo intelligitur : Compleantur 
hec que postulamus ; tu enim Rex noster es, 
potens ad ea conferenda, semperque gloriosus. Et 
hoc indicat quod additur, in secula. De dictione 
Amen superius dictuni est. 

Vers. 14. Si — Vers. 15$. vestra. lteravit, ut 
diximus, de hac re sermonem ipsumque dilatat, 
ostendens hujusmodi opus esse Deo maxime acce- 
ptabile. Considera etiam mihi, obsecro, humanita- 
tis magnitudinem.In nostra constituit potestate pec- 
catorum nostrorum remissionem. At dices for- 
tassis, quod in multis delinquens, injuria te 
affecerit. Verum tu in pluribus et majoribus : 
et ille quidem in conservum, tu vero in Do- 
minum ; tu indigens remissione remittes, Deus 
vero nullius indigens est. Si itaque remiseris, te- 
ipsum liberasti : iram siquidem exstinxisti, malo- 
rum memoriam expulisti, benignitatem induisti, 
Deum tibi propitium reddidisti propriamque remis- 
sionem procurasti. 

Vers. 16. Cum — Jjejunare. Ne tetricam tristi- 
tiam affectetis, velut hi qui ob laudem humanam, 


Varie lectiones et nota 


(13) Vide quie dixi in edit. Novi Testamenti ad Luc. p. 507, nota 11. 
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pallorem procurant; occultant enim naturalem Α ὠχρίάν δι) ἀνθρωπίνον ἀρέσχειαν. ᾽Αφανίζονσι Ὑάρ 


formam fictitio pallore. 


Vers. 16. Amen — suam. Superius de hoc nobis 
dictum est. 

Vers. 17. Tu autem — lava. Quemadmodum 
quando dixit : Si autem oculus tuus dexter tibi 
fuerit offendiculo, erue eum ; et si dextera manus 
tua tibi fuerit offendiculo, amputa eam 13, non de 
corporis mutilatione locutus est, veluti eo in loco 
declaravimus : ita neque nunc simpliciter ungi ac 
lavari jubet. Neque enim ipse hoc fecit, cum 
quadraginta diebus jejunaret ; sed per hec aliud 
quidpiam admonet : occultare videlicet eam quae 
jejunium consequitur tristitiam, cum alacer ac fe- 


stivus appareas. Nam quia apud veteres signum p 


erat letitie, caput unctum esse oleo, faciem vero 
aqua lotam : ab hoc gaudii signum adhortatur, quo 
et homines lateat quod jejunes, et jejunii laborem, 
auferente dolorem letitia alleves. 


Alio quoque modo: Impingua capitis tui mentem 
eleemosyna oleo : faciem vero tuam, lacrymarum 
aqua abluito. Unde et alibi sepius per ea que ponit, 
adhortatur ad alia; instruens nos, ne semper 
in preceptis id tantum attendamus, quod prima 
facie apparet, sed et sensus quoque ipsorum per- 
scrutemur. 

Vers. 18. Ne — reddet tibi. Ad spectaculum homi- 
nibus exponere eam, que ex jejunio provenit mo- 
lestiam, cupiditatis glorie opus est. De his autem 
qu& sequuntur, jam dictum est. 

Vers. 10. Ne — Vers. 20 furantur. Allegorice 
aulem tinea et corruptio signiflcat inductam in 
animo opinionem, que latenter corrodit bona circa 
qu& ipsa versatur ; fures autem perfodientes, lau- 
des sunt, qus extrinsecus subingreJiuntur, perfo- 
dientes levia proposita, et compilantes reconditas 
virtutum divitias. 

Ejecta jam inanis glorie egritudine, opportune 
deinceps legem de inopia statuit. Nihil enim adeo 
divitiarum inducit amorem, quemadmodum vana 
gloria. Ob hanc siquidem et mancipiorum greges, 
et eunuchorum examina, et equos auro adornatos, 
ac mensas argenteas, omnemque fastum alium ex- 
cogitant homines : non ad necessitalem, sed ad os- 
tentationem. 

Quia vero non facile reciperetur, si junctim de 
despiciendis facultatibus admoneret, ideo hunc 
in partes secuit sermonem. Et primum quidem 


!* Matth. v, 29,30. 


οὗτοι τὸ φυσιχὸν εἶδος, διὰ τῆς ἐπιπλάστου ὠχρό- 
τητος. 

Apiy — αὐτῶν. Εἴρηταί ἡμῖν 
τούτου. 

Σὺ dt — νίψαι. Ὥσπερ, ὅτε εἶπεν ' (14) Ei dt o 
ὀφθαλμός σου ὁ δεξιὸς σπανδαλίδει σε, ἔξελε 
αὐτόν * καὶ εἰ $ δεξιά σου χεὶρ σκανδαλίξει σε, 
ἔχκοψὸν αὑτήν * οὐ περὶ ἀκρωτηριασμοῦ τοῦ σώμα- 
τος ἔλεγεν, ὡς ἐν ἐχείνοις τοῖς ῥητοῖς Ὡρμηνεύσα- 
μεν * οὕτως οὐδὲ νῦν ἁπλῶς ἀλείφεσθαι καὶ νίπτεσθαι 
χελεύει. Οὐδὲ γὰρ αὐτὸς τοῦτο πεποίηχε, νηστεύσας 
ἡμέρας τεσσαράκοντα. ᾽Αλλὰ διὰ τούτων ἕτέρόν τι 
παραινεῖ, λέγω δὴ, τὸ συγκαλύπτειν Tiv ἀπὸ τῆς 
νηστείας στυγνότητα, ἐν τῷ Φφαΐνεσθαι φαιδρὸν 
καὶ χαρίωτα. Ἐπεὶ γὰρ παρὰ τοῖς παλαιοῖς σημεῖον 
χαρᾶς ἦν, τὸ ἀλείφεσθαι μὲν ἐλαίῷῳ τὴν χεφαλὺν, 
νίπτεσθαι δὲ ὕδατι τὸ πρὀσωπόν ' λοιπὸν x«i αὐτὸς 
διὰ τοῦ σημείου τῆς χαρᾶς παραινεῖ χαίρειν tv. τῷ 
νηστεύειν, ἵνα x«l τοὺς ἀνθρώπους διαλάθης, καὶ 
τὸν Tóvoy τῆς νηστείας χκουφίσῃς, τῆς ἡδονῆς τὸν 
ὀδύνην ὑφαιρουμένης. 

Καὶ xa0' ἕτερον δὲ τρόπον * Πίαινε μὲν τὸν ἐν τῇ 
κεφα)ῆ σου νοῦν, τῷ ἐλαίῳ τῆς ἐλεημοσύνης * νίψαι δε 
τὸ πρότωπὀν σου, τῷ ὕδατι τῶν δαχρύων. Καὶ 
iy πολλοῖς ὃς ἄλλοις δι΄ ἑτέρων ἕτερα παραινεῖ, παι- 
Φεύων ἡμᾶς, μὺ τῷ φαινοµέῳ µόνῳ τῶν ἐντολῶν 


ἀνωτέρω περὶ 


ἀεὶ προσέχειω, ἀλλὰ καὶ τὰς διανοέας αὐτῶν 
ἀχριθολογεῖν. 
Ὅπως μὺ -- ἄποδώσει σοι. Τὸ γὰρ θιατρίδειν 


τοῖς ἀνθρώποις τὴν ἀπὸ τῆς νηστείας χαχουχίαν, 
φιλοδοξίας ἔργον ἐστί. Περὶ δὶ τῶν ἑξῆς ἀνωτέρω 
εἴρηται. 

Mà — χλέπτουσι,. [Σὴς (15) piv καὶ pecu 
vooiyt! ἂν, καί $ ἐντικτομένη τῇ jux? οἵησις, βι- 
θρώσκουσα λαθραίως τὰ, ἐφ᾽ οἷς συνέστη, καλά" 
χλέπται δὲ διορύσσοντες, οἱ ἔξωθεν ἐπεισερχόμενοι 


ἔπαινοι, διορύσσοντε τὰ κχοῦφα φρονὶματα, καὶ 
συλῶντες  Tóy ἐναποτεθησαυρισμένον πλοῦτον τῆς 
αρετῆς' ] 


Εχθαλὼν δὲ ἤδη τὸ τῆς χενοδοξίας ννσημα, λοιπὸν 
εὐχαίρως περὶ ἀκτημοσύνης νομοθετεῖ. Καὶ γὰρ οὗ- 
δὲν οὕτω παρασχευάξει χρημάτων ἐρᾷν, ὡς ἤ xtvo- 
δοξία. Aux ταύτην ykp x«i τὰς τῶν ἀνδραπύδων 
ἀγέλας, x«i τὸν ἐσμὸν τῶν εὐνούχων, καὶ τοὺς 
χρυσοφοροῦντας ἵππους, καὶ τὰς ἀργυρᾶς τραπέζας, 
x«i τὴν ἄλλην ἅπασαν (16) φαντασίαν ἐπινοοῦσιν οἱ 
ἄνθρωποι, οὐ κατὰ χρείαν ἀλλὰ δι ἐπίδειξω. 

Ἐπεὶ δὲ οὐκ ἦν εὐπαράδεκτον, τὸ ἀθρόον παραι- 
νέσαι * περὶ τῆς ὑπεροψίας τῶν χρημάτων, σοφώτατα 
κατεµέρισε τὸν περὶ ταύτης λόγον, καὶ πρῶτον με 


Varia lectiones et nota. 


14) xat, pro δέ B. 
us Inclusa in margine habet A. Vide mox 
notam 6. 

(49) De omnis generis luxu, magnificentia et ar- 


rogantia dicitur. Sic Diog. Laért. in Bione, p. 159. 
Sepe ita habet Cheysostom. t. ΥΠ, pag. 144, 
C. 151. ; VIII, 163. C. 


Confer. Actor. xiv, 323 


?A5 COMMENT. IN MATTHEUM. — CAP. VI. 246 


εἴπε ' Μακάριοι oi ἐλεήμονες * ἴἔπειτα * Ἴσθι εὖ- A dixit : Beati misericordes **. Deinde : Esto, inquit 
νοῶν τῷ ἀντιδίκῳ σον "sita * Εάν τις σοι θέιει — benevolus adversario (uo ?!. Postmodum ait: Si quis 
(1T) κριθᾶναι, καὶ τὸν χιτῶνά σου λαθεῖν, δὸς — tecum judicio voluerit contendere, et auferre tuni- 
αὐτῷ xai τὸ ἱμάτιον * τελευταῖον δὲ, τὸ μεῖζον ἐχεί- — cam tuam, dato ipsi οί pallium?*. Tandem vero quod 
wer Ἱάντων ἐπήγαγεν. Ἐν ᾖῥἐχείοις piv γὰρ xci his omnibus majus est, intulit. In illis etenim et 
ἔλεουμένου ἐμνήσθη, καί vrt0lxov, καὶ χριθῆναί — misericordie pauperum, et adversarii, et litis injudi- 
σοι μέλλοντος * ἐνταῦθα δὲ οὐδὲν τοιοῦτον θεὶς, αὐτὺν — cio imminentis fecit mentionem : hic autem nullo 
καθ’ ἑαυτῶν ἐνομοθίτησε τὴν τῶν χρημάτων ὕπερο- — simili posito, ipsum per se stabilivit facultatum con- 
φίαν, δειχνὺς, ὅτι οὐ δι ixs(vou; τοσοῦτον, ὅσον διὰ — temptum, ostendens quod neque illa propter se 
σὲ ταῦτα προσίταξεω, ἵνα, xxv μηδεὶς ἐκείνων ivo- tantum jusserat, imo quanquam nullus illorum 
χλ8, σὺ καταφρονῷς τῶν ὄντων, xak διανέµης αὐτὰ roi, — tibi molestus sit, tu tamen ea que mundi sunt de- 
σένησιν. spicies : ipsaque pauperibus distribues (ο). 

Ὥστε δὲ ῥᾷον πεῖσαι, διδάσχει τήν τε βλάθην τοῦ Quod ut facilius persuadeat, damnum ostendit, 
θησαυοίδειν ἐπὶ τῆς γῆς, xai riv ὠφέλειαν τοῦ θη- | quod 8 thesaurorum reconditione provenit, et 
σανρίνειν ἐν οὐρανῷ' "Ectt δὲ σὴς μὲν ὁ ἐγγινώ- — commoda que ex eorum in calis coacervatione se- 
µενος πολλοῖς τῶν χρηµλτων σχώληξ βρῶσις δὲ, à p quuntur ; σής autem (quod nos tíneam vertimus) 
σέψις χαὶ iecit; καὶ καθ ἑαυτὸν τοιαύτη διαφθορά. ^ vermem significat, qui plerisque possessionibus 
Ti οὖν ; τὸ χρνσίον σὴς ἀφανίδει; Ei καὶ μὴ ci,  innascitur. βρῶσις vero (quod nos corruptionem 
αλλἁ κλέπται. Ti δὲ; πάντες συλῶνται; Εἰ καὶ pà — diximus) significat putrefactionem, ad rubiginem 
vér7z 4, ἀλλ οἳ πλείους. ᾿Αδηλον δὲ, τίνες ἄσυλοι — mutationem, omnemque hujusmodi a seipso cor- 
μωούσι. Τὰ γοῦν διανεµόµενα τοῖς πένησι, πῶς θη-  ruptionem indicat. Quid ergo ? etiam aurum per- 
ὄανοιζονται ; tv τῷ οὐρανῷ. Πῶς ; ἐν τῷ Tapu)s — dunt vermes ? Etsi non vermes, attamen fures. 
σθαι &xet τὰς ἀντιδόσεις τούτων καὶ τὰς ἁμοιθὰς, «t — Omnes igitur spoliantur ? Plurimi sane. Incertum 
συλλεγόµεναι καὶ θησαυριξόµεναι φυλάττονται άσφα- — est autem, qui a violentia tuti permaneant. Que 
λος (18). vero pauperibus distribuuntur, quonam pacto in 
eclo reconduntur ? Quo pacto ? [n eo quod horum retributiones ac remunerationes ibi reponuntur : 
que autem ibi reposita sunt et collecta, secura permanent. 

Εἴα ἐπάγει xai ἕτερον λογισμον, πείθων χαὶ ἀπό Deinde et aliam inducit considerationem, que 
τούτου μάλιστα. ab hoc maxime abstrahat, dicens : 

"Οπον — ὦ χαρδία ὑμῶν. Καρδίαν ἐνταῦθα, τὸν C Vers. 21. Ubi — cor vestrum. Cor in hoc loco 
»7» ἐκάλεσε *: λέγει δε, ὅτι Καὶ εἰ μηδῖν τούτων — mentem appellat. Dicit autem, quod (r) Etsi nihil 
76gzat, πάντως, ὅπου tgriv ὁ θησανρὸς ὑμῶν, ἐκεῖ — horum fuerit, omnino tamen ubi est thesaurus ve- 
ὁσται xai ὁ νοῦς ὑμῶν, Καὶ οὐ μικρὰ τοῦτο βλάθη — ster,ibieritet meus vestra. Nequeparvum id anime 
τὲς vx, τὸ προσηλῶσθαι τόν νοῦν αὐτῆς ἐχεῖ, µε documentum est, mentem videlicet suam ibi ca- 
ῥιμνῶντα διόλου περὶ τῆς τοῦ θησαυροῦ φυλακῆς, ptam esse, et circa thesauri custodiam multimoda 
ααὶ τῷ τοιαύτῃ τυραννίδι καταδεδονλωµένον, και μὲ — cura distringi, talique subjectam esse tyrannidi, 


τολμῶντα µεταθῆναι πρὸς ἑτέραν ἔννοιαν' neque audere ad aliam transire cogitationem. 
'O λύχνος — σκοτεινὸν ἔσται. Λύχνος ἐστὶν, ὁ Vers. 22. Lucerna — Vers. 23. tenebrosum erit. 


ewcrüp: Εἰπὼν δε περὶ τῆς ἀγενοῦς δουλείας τοῦ — Lucernaest luminare. Postquam ergo dixit de inai- 
νοῦ, ὃς ἐστιν ὀφθαλμὸς τῆς ψυχῦς, βούλεται δεῖξαι — gna servitute mentis, quee oculus est anime, vult 
φοερώτερον, ὅτι à τοιαύτη δουλεία τοῦ vo), λύμο — demonstrare manifestius quod hujusmodi mentis 
Tis Ψυχῦς ἔστι. Λαμθάνι δὲ παράδειγµα, τὸν — servitus pestis sit animes. Sumit autem exemplum 
ὀφθαλμὸν τοῦ σώματος, καὶ ἀπὸ τούτου δίδωσι καὶ — ab oculo corporeo, a quo, el que illius sunt, nobis 
τὰ ἐχείνου νοεῖν. dat intelligere. 

Παραττρητέον dt νῦν, ὅτι ἁπλοῦν μὲν λέγει, τὸν p — Observandum autem hic, quod simplex appellat 
vq roynpó» δὲ, τὸν νοσερὀν. Φησὶ δὲ, ὅτι Εὰν — id quod sanum est ; malum vero quod eegrotum. 
pi» ὁ ὀφθαλμόὸς σου ὑγιὺς εἴη, ὅλον τὸ cop cov rv- — Dicit ergo : Si oculustuus sanus fuerit, totum cor- 
φωτησμένον ἔσται, φωτιζόμενν ὑπὸ τοῦ οἰκεου — pus tuum illuminatum erit, a proprio videlicet lu- 


* Matth. v, 7. *! ibid. 95. 3 ibid 40. 
Varie lectiones et nota. 


m" 6» B. Nam haec quidem sine ullo dubio conjungenda 
1 Male inter ἀσφαλῶς et «ira inlerseruerat — sunt. 
Hentenius superiora, que À in margine habet. 


(ϱ) Ostendens,: se non tam illorum quam tua  queditribuas egenis. ' u 
cansa hsec preecepisse, ita ut, etiamsi nullus illo- (η) Hic rursus ὅτι frustra reddidit quod. 
Tum molestus sit,tutamen divitias contemnas cas- : 


24T 


minari lucem habens ; siautem oculus tuus egro- 
tus fuerit, totum corpus tuum tenebrosum erit, non 
habens ab ipso lucem. Ita igitur et mens, que 
oculus est anime, defossi thesauri sollicitudini ser- 
viens, egrota est ; ipsaenim sollicitudo infirmitas 
est, et ideo obscurata est anima. 

Vers. 23. Si ergo — quante ? Si ergo lumen quod 
in te est, hoc est, mens, qu& ad hoc data est, ut 
animam illumioaret ac regeret, tenebre sunt, hoc 
est, obtenebrata est, tenebre que ab affectio- 
nibus procedunt, quante suntad animam obscuran- 
dam, ipso lumine quod illi oriebatur obtenebrato ? 

Vers. 24. Nemo — contemnet. Aliam preterea 
considerationem adducit formidabiliorem, ut for- 
tibus ab amore temporalium rerum avertamur, os- 
tendens hunc Dei expellere servitutem, et in divi- 
tiarum reducere servitutem. Simpliciter autem, et 
absque nomine primum duos dicit dominos, ut 
auditores dicti veritatem cogat confiteri. Deinde 
nominatim illos ponit, de quibus erat sermo. Duos 
vero dominos dicit, contraria jubentes. Adharebit 
autem, hoc est, Parebit. 

Vers. 24. Non — mammonaz. Ecce nominatim 
quoque duos predictos dominos manifestat. Mam- 
mona autem ab Hebreis divitie dicuntur, quas 
etiam dominum appellavit, propter imbecillitatem 
illorum qui earum sustinent dominium. Quid igi- 
tur, nonne Abrahain dives erat ? nonne Job, alii- 
que similes ? Utique divites quidem erant, at non 
serviebant, sed dominabantur divitiis, et ipsas in 
egenos insumebant. 


Non potestis Deo servire et. mammone, quia C 


Deus non modo jubet ab alienis abstinere, sed et 
propria elargiri. Mammona vero contrarium : non 
modo videlicet propria non elargiri, sed nec ab 
alienis abstinere et ille Dominus ventrem jubet 
astringere ; iste vero ventri indulgere ; ille continen- 
tem esse, hic autem scortari, aliaque similia. 
Vers. 25. Propterea — induamini. Postquam 
locum absolvit de non recondendo super terram 
thesauro, et ea que supersunt, pauperibus dis- 
tribuere suasit, docet deinceps de necessario usu 
non esse sollicitum. Ait enim: Ne sitis solliciti 
anima vestra, id est, propter animam vestram, 
quidedatis, aut quid bibatis, Quanquam enim anima 
neque edat, neque bibat, propter animam tamen 


edunt ac bibunt homines qu& corpus inhabitare D 


non potest, quod non comedit, et bibit, donec ipsum 
quoque corpus incorruptibile reddatur. 

Alio quoque modo id aptari (s) potest, quod cum 
homines interdum in anima anxii sint, quandoque 
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gorrayoryou: ἐάν δι ὁ ὀφθαλμός σου νοσερὸς εἴη,ὅλον τὸ 

σῶμά σου ἐσκοτισμένον ἔσται uy, φωτιξδόμενον ὑπ αὐτοῦ. 

Οὕπω τοίνυν xai ὁ ὀφθαλμὸς τῆς ψυχῆς, ὁ νοῦς, δον- 

λεύων τῇ φροντίδι τοῦ κατορωρυγµένου (19) θησαυροῦ, 

vogsoóg ἐστι ' νόσος γὰρ ἤ τοιαύτη φροντές * καὶ λοι- 
πὸν, ἐσχότισται ἡ ψνχή. 

Ei οὖν — πὀσον. Ei οὖν τὸ φῶς τὸ ἐν σοὶ, ὅ ἐστιν ὁ 
νοῦς, ὁ δωρηθεὶς εἰς τὸ φωτίζειν καὶ ὁδηγεῖν τὴν oxi», 
σκότος £Gti, τουτέστιν, ἐσκότισται, λοιπὸν τὸ σχότος, 
τὸ ἀπὸ τῶν παθῶν, πὀσον ἔσται, εἰς τὸ σκοτίδειν 
τὸν ψυχὴν, σκοτισθέντος τοῦ ἀνατέλλοντος (20) αὐτὸ 
φωτός ; 

Οὐδεὶς — ααταφρονήσει. "Ert xol évtpoy. ἐπάγει 
λογισμὸν φοθερώτερον, εἰς ἰσχυροτέραν ἀπότροπὺν 
τῆς φιλοχοηµατίας, δειχνύων, ὅτι αὕτη x«i τῆς τοῦ 

Β Θεοῦ δουλείας ἡμᾶς ἐκθάλλει, x«i τῷ πλούτῳ κχατα- 
δουλοῖ. ᾽Απλῶς δε, καὶ ἀνωνύμως, δύο κυρίους λέγει 
πρῶτον, ἵνα λάθῳ συνομολογοῦντας τοὺς ἀχροατὰς τῇ 
ἀληθεία τοῦ λεχθέντος * εἶτα τίθησιν ὀνομαστὶ καὶ 
αὐτοὺς, περὶ ὧν ὁ λόγος ' δύο δὲ χυρίους φησὶν, 

ἐπιτάττοντας,. Ανθέξεται δὲ, 

Ὑπακούσει" 

Οὐ — μαμωνᾶ., 'Idoo xai ὀνομαστὶ τοὺς ῥηθέντας due 
κυρίους ἐδήλωσε. Μαμωνᾶς dt παρ Ἑθραίοις, ὃ π)οῦ- 
τος, ὃν καὶ χύριον προσηγόρευσε, διὰ cà» ἀσθένειαν 
τῶν ὑπ αὐτοῦ χνριευοµένων. Tí οὖν; οὐχ ὁ AÓpeàu 
πλούσιος ἦν ; οὐχ ὁ Ἰὼθ καὶ οἱ κατ ἐχείνους , Ναί * 
πλούσιοι μὶν ἦσαν, ἀλλ' οὐ τῷ πλούτῳ ἐδούλενον * ἀλλ 
ἐχυρίευον αὐτοὶ τούτου, καὶ εἰς τοὺς Φδεομένους αὐτὸν 
ανήλισχον. 


εναντία ἀντὶ τοῦ, 


OP ὀύνασθε δι Θιῷ δουλεύει xai μαμωνᾶ’ διότί ὁ 
μὲν Θεὸς ἐπιτάττει, μὲ µόνον ἀπέχεσθαι τῶν ἀλλοτρίων, 
ἀλλά καὶ τῶν οἰχείων µεταδιδόνα:, 6 δὲ μαμωνᾶς τοῦ- 
ναντίον, μὴ µόνον μὴ µετοδιδόναι, τῶν σικείων, ἀλλὰ 
μηδὲ τῶν ἁλλοτρίων ἀπέχεσθαι * καὶ ὁ μὲν (91) κρατεῖν 
γαστρὸς, 0 δέ ἐφιέναι γαστρί * xol à μὲν σωφρονεῖν, à 
δὲ πορνεύειν xai τὰ τοιαῦτα. 

Aux --- ἐνδύσησθε. ᾿Αποστήσας τοῦ θησαυῤίζειν 
ἐπὶ τῆς γῆς, xal πείσας διανέµειν τὰ πρυσύντα, διδά- 
σχει λοιπὸν, μηδὲ πεοὶ τῆς ἀναγχαίας χρείας μεριμνὰν. 
Φησὶ γάρ ᾽ Mà μεριμνᾶτε τῇ vun ὑμῶν, τουτέστι͵ 
Mà μεοιωνᾶτι διὰ τὴν ψυχὴν ἡμῶν, τί φάγητι ἡ 
Ti πίητε. Ei γὰρ xai ἤ ψυχὴ ort ἐαθίει, οὔτε 
πίνει * ἀλλ oU) διὰ τὴν ψυχὴν ἐσθίουσι xxi πίνουσυ 
οἱ ἄνθρωποι, μὺ δυναμένην ἐνοιχεῖν σώματι "pire 
τρεφομένῳ μήτε πίνοντε, μέχρις dv x«i τοῦτο ἆφθαρ- 
τισθείη, 


[Καὶ (22) xa0' ἕτερον δε τρόπον ἑρμηνευτέον, οτι 
ἐπεὶ ποτέ μὲν ἐν τῇ ψυχῷ μεριμνῶσιν οἱ ἔνθρωποι, 


Varia lectiones οἱ note 


19) κατωρυγµένου A. 
3()ἀναστελλοντος A. Male. Pro «2:6 autem cor- 
rigendurn videtur αὐτῷ, i. e, τῇ yvy Atque ita vi- 


(e) Aptari. Explicari. 


detur legisse interpres. 
21) ἀπὸ χοινοῦ τὸ ἐπιτάττει. 
22) Inclusa in margine habet. A. 


ὅτε κατὰ νοῦν µόνον φροντίξδουσι, ποτὲ δὲ ἐν τῷ σώ- Α 
µατι. ὅτε χατατείνουσι (23) τοῦτο πρὸς χτῆσι τοῦ 
σπουδαζοµένου , καὶ ταύτης κἀχείνης τῆς µερίµνης 
ατάγων αὐτοὺς 0 Κύοιος, εἶπε * Mi, μεριμνᾶτε, μήτε τῇ 
φυχξ ὑμῶν, μήτε τῷ σώματι, περὶ βρώσεως, xci 
ποσεως, xai ἐνδύματος. ] 

Ονχὶ — ἐνδύματος ; Τοῦτο εἶπε δηλῶν, ὅτι ὁ τὸ 
zio, δοὺς ἡμῖν, καὶ τὸ ἔλαττον δώσει. Πλεῖον δὲ, τὸ 


μεῖνον λέγει. 


Ἐμβλέψατε — αὐτά. "Iva p τις εἴπη, ὅτι Καὶ 
πῶς ρα ὅτσόμιθα, μὴ μεριμνῶντες περὶ τῶν ἄναγ- 
ααίων ; λύει τὴν τοιαύτον ἀντίθεσιν ἀπὸ τοῦ παραδεί- 
γματος τῶν πιτενῶν & μὴ μεριμνῶντα τρέφει ὁ Θεός. 
Ἀυνάµενος δι ἐξ ἀνθρώπων ἐνεγχεῖν τὸ παράδειγµα, 
καὶ ειτεῖν τὸν Ἡλίαν, καὶ τὸν Ἱωάννην, x«t τοὺς 
χα: αὐτοὺς, ὅσοι µηδεν τοιοῦτον ἐκερίμνησαν * τοῦτο 
ub» ovx ἐποίησεν, ἀπὸ τῶν πετεινῶν δὲ μᾶλλον ἔπεσ- 


τοµισε τὴν εἰρημένην ἀντίθεσι», ἐντρεπτικώτερον χαθα- 
φάμενος, xai περιελὼν πᾶσαν πρὀγασιν. 

Καὶ yàp x«i $5 παλαιὰ Γραφή, βουλομένη σφο- 
Φούτερον καθιχέσθαι τῶν ἀνθρώπων, πρὸς Ti» µέλισ- 
σα» αυτοὺς ῄπέμπει, καὶ πρὸς τὸν µύρμηχα, χαὶ 
πρὸς ἄλλα ζὼα. Τὰ μὲν οὖν πετεινὰ, µείναντα , ὡς 
ἐξ αοχξς ἐγένοντο, εὐποοοῦσι καὶ τῆς κατὰ φύσιν 
τουφᾶς " ὁ dt ἄνθρωπος , έχτραπεὶς ἐἑστέοηται. Πλὴν 
ἅπερ 5 «ro (24) τοῦ Θεοῦ αλλοτρίωσις ἀφεῖλε, ταῦτα 
κάλω & πρὸς αὐτὸν οἰκείωσις ἀποδίδωσι. Διὰ τοῦτο 
ποοσέταξδε , uà μεοιμνᾶᾷν περὶ τούτων , ἀλλὰ περὶ τοῦ 
οιχειωθῆναι Oto. 

Ovx — αὐτῶν; Οὐχ ὑμεῖς αχρείττους xarà πολὺ 
τῶν πετεινῶν ἐστε. Καὶ εἰ τὰ Χχείρονα τρίφει ὁ 
Θιὸς , πολλῷ μᾶλλιν τοὺς χρείττονας. 'O γὰρ ὅδια- 
πλάσας ἡμῖν σῶμα, δεύωενον τοοφῆς, παρίξει πάν- 
Tw; καὶ TX» τροφὴν αὐτοῦ. Τί οὖν ; οὗ δεῖ σπείρειν ; 
O;x εἶπε, Mà σπείρεε, ἀλλὰ, Μὴ καεριανᾶτε. Tov 
εὐτέων μέν γὰρ, τὸ µτδὲ σπιέρειν, ἀλλ ἑογάζεσθαι 
µονςν τὸν βοῶσιν τὸν wh ἀπολλνμένην, λέγω d) τὰς 
ἀρετὰς, ὡς οἱ ἀπόστολοι, καὶ οἱ μιμησάμµινοι τὸν 
Dav αὐτῶν, xai ζητεῖν ἀπὸ τοῦ (25) Θεοῦ τὴν τρο- 
δέν " Tóv doro» γὰρ, uci, τὸν ἐπιούσιον δὸς ἡμῖν 
σέαερον * τῶν µέσων Ót, τὸ σπείρειν piv, uà φρον- 
τίζειν δὲ, πὼς ἂν φύση τὸ σπέρµα, xai (26) χατατεί- 
»&» ἑαυντοὺς ὅλους εἰς τὰς τοιαύτας µερίµνας, ὡς διὰ 
2778 ; ἀμελείν τῆς ψυχῆ €. Διὰ τοῦτο τοίνυν τὸ σπεί- 
ptt» οὔτε ἐκώλυσεν οὔτε ἐπέτρεψιν, ἀλλ’ ἐπὶ τῇ ἑχάσ- ῃ 
το, προαιρέσει τοῦτο καταλέλοιπιν. Ei γὰρ xai περὶ τῶν 
εετινῶν εἴπεν, ὅτι OU σπείρουσιν, ἀλλ οὐκ εἶπε τοῦτο, 
ὁ Θεὸς τρέφει αὐτά. 

** Matth. τι 11. 
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autem sola mente solliciti (f), quandoque vero in 
corpore : aliqnando et (u) ad possessiones, quas in 
animo habent, hoc extendunt : et ab hac, et ab 
illa cura, Dominus illos abstrahens, dixit : Ne 
anztii sitis, neque in anima vestra, neque in cor- 
pore, de cibo et potu, ac vestimento. 

Vers. 25. Nonne — vestimentum ? Που dixit ma- 
nifestans, quod is qui, quod amplius est, pre- 
atat nobis, utique et quod minus est prestabit, 
Plus autem dixit, hoc est, pretiosius. 

Vers. 26. Aspicite — illa. Ne quis dicat : Quo- 
modo autem vivemus, de rebus necessariis non cu- 
rantes ?Solvit hujusmodi objectionem ab exemplo 
avium, quas cum nihil sollicitie sint, pascit Deus. 
Posset autem et ab hominibus exemplum sumere, 
et dicere, quod Elias et Joannes, aliique similes, 
nihil tale curabant. Verum id non fecit, sed ab 
avibus potius dictam repressit objectionem, om- 
nem pretextum : majori confusione arguens ac tol- 
lens. 

Nam et vetus Scriptura, volens homines am- 
plius sese dejicere (v) ad apem acformicam, cietera- 
que animantia mittil. Aves ergo eodem statu, quo 
a principiofuerunt, permanentes, cibo qui eis jux- 
ta naturam convenit, etiam abundant : homo 
vero a Deo aversus, eo privatur. Verumtamen 
que abstulit alienatio a Deo, h&c rursum reddit 
reversio. Jubet itaque ne horum curam habeamus, 
sed ad Deum peculiari modo revertamur. 

Vers. Nonne — illa ? Nonne vos longe meliores 
estis avibus ? Quodsi viliora alit Deus, multo ma- 
gis eos qui meliores sunt. Qui enim corpus cibo 
iudigens vobis aptavit, ipsius quoque alimentum 
omnino prebebit. Quid ergo? neque seminarelicitum 
erit ? Non dixit, Ne seminetis, sed, Ne solliciti si- 
tis. Perfectorum siquidem esl non seminare, sed 
operari cibum qui non perit : dico sane virtutes, 
sicut apostoli, horumque vitam imitantes, ac pe- 
tere a Deo alimentum. Panem, inquit, nostrum su- 
persubstantialem da nobis hodie 12. Mediocrium vero 
est seminare quidem, at non anxios esse, et seipsos 
totos in hujusmodi curas dejicere, ut ob has ani- 
mee euram negligant. [Ideoque seminare neque pro- 
hibuit, neque concessit, sed in uniuscujusque vo- 
luntate illud reliquit. Neque enim id de avibus di- 
xit, ut seminare prohiberet, sed id tantum demon- 
strare voluit, quod illas Deus alat. 
χωλύων τὸ σπείρειν, ἀλλὰ µόνον δεῖξαι βουλόμενος, ὅτι 


Varia lectiones et nota. 


(23! ἀμέτρῳ φιλοπονία Non cepit vim vocabuli in- 
Wrpres. Ka-areivey. est idem, quod χατατρύχειν, 
nimiis laboribus vexare, affligere ac quasi ex- 
tendere et atterere corpus. 


it) Quandoque — solliciti. Quando sola mente 
sunt solliciti. 

(κ) Aliquando et. Quando. 

(0) Amplius sesedejicere. Acrius monere. Ita Cin- 


94) ἀπὸ 8:02 A. 

25) ἀπὸ Θιοῦ À. 

(26) Malim µηδέ, loco καί, Aut, ἀπὸ κοινοῦ 
τὸ μύ. 


namus dixit p. 84, Πικοοτάτοις αὐτοῦ ααθίκετο λό- 
γοις. Et /Eschines Socr. 11. 13, τὰ δυνάµενα χαθιχέ- 
σθαι τῆς ψυχῆς. 
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Quanquam enim tu millies studium adhibeas, non 
dabis tamen pluviam autsolem,flatusque ventorum 
quibus semen fructum proferat. Nam hec solus 
Deus tribuit. Ita ergo et de potu, et de indumento, 
aliisque similibus. 

Quomodo autem potest quispiam vivere qui ta- 
lia non curat ? Quomodo ? Sicut preedicti vivebant 
sancti. Neque enim propriam imbecillitatem facia- 
mus preecepti impossibilitatem. Nihil siquidem im- 
possibile precepit Deus ; novit enim possibilitatis 
humane mensuram, non solum ut creator ipsius, 
sed tanquam is quoque, qui eam in se suscepit. 
Verum illis quidem facile erat preceptum, quasi 
separatis a mundo, omnique habitu corporeo : no- 


EUTHYMII ZIGABENI 


Nam quid tibi proderit, si te ita curis conficias ? A Τί yoóv ὠφελόσεις, 
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οὕτως ἐπιτεταμέως µερι- 
μνῶν ; (27) Κάν γὰρ µυρία σπουδάσης, οὗ δώσεις 
ὑετὸν, οὐδὲ ἡλίον, οὐδὲ πνοὰς ἀνέμων, ol; ὁ σπὀ. 
poc καρπογονεῖ. Ταῦτα γὰρ ὁ Θιὸς μόνος δίδωσιν. 
Οὕτως οὖν καὶ ἐπὶ πόµατος, καὶ ἐπὶ ἐνδύματος, χαὶ 
τῶν τοιούτων. 

Καὶ πῶς Φύναταί τις Qv, μὴ μεριμνῶν τὰ τοι- 
αὕτα; Πῶς ; Ὡς ἔδων οἱ ὁηλωθέντες ἅγιοι. Μηδὶ 
γὰρ τὴν ἑαυτῶν ἀσθένειαν, ποιῶμιν ἀδνναμίαν τῆς 
ἐντολῆῦς. Οὐδὶν γὰρ ἀδύνατον ὁ θιεὸς ἐπέταξε,. Οἷδε 
y«p τὸ µέτρον τῆς ἀνθρωπίνης δυνάμεως, οὗ µόνον 
ὡς δημιουργὸς αὐτῆς, ἀλλὰ καὶ ώς ὑποδὺς αὐτόν. 
᾽Αλλ’ ἐχείνοις μὲν εὐχερὺς ὧν à ἐντολὺ, ὡς χωρισθεῖσι 
κόσμου xai πάσης σωματιχῆς σχίσεως' ἡμῖν dt ἀδύ- 
νατος φαίνιται, διὰ τὸ μὺ ἀποσπασθῆναι αὐτῶν. Τρέφει 


bis autem impossibile videtur, eo quod ab ipso non B δὲ τὰ πετεινὰ ὁ θεός, ἐνθεὶς αὐτοῖς γνῶσιν, πόθο 


Aves vero nutrit Deus, imittens 
instinctum unde cibum colli- 


sumus avulsi. 
illis naturalem 
gant. 

Vers. 27. Quis aulem — unum ? Nullus. Sicut 
ergo hoc, studio vestro assequi non potestis : ita 
nec cibum congregare, nisi Deo annuente. Quan- 
quamenim millies studium adhibeamus,nihil tamen 
absque ejus providentia proficiemus. 

Et certe neque palmun, neque digitum addere 
potest. Dixit tamen cubitum, quia proprie mensura 
stature est cubitus. 

Vers. 28. Et de — neque nent. Lilia hoc loco 
flores omnes nominavit, quod ex eo manifestum 
est, quia dixit : Sicut unum horum **. Cum autem 


esset sermo de indumento, quomodo facit mentio- ᾳ 


nem de cremento ? Quia dictionem illam, crescant, 
propter folia dixit eorum que horum unicuique 
sunt indumentum. Considerate, inquit, lilia agri, 
quomodo crescant in foliis, que quantum crescunt, 
tantum decorem ostendunt. 

Vers. 29. Dico — Vers. 30. Vos ? Quare non 
rursum a volucribus duxit exemplum, aut ab aliis 
animalibus ? Poterat enim multa ponere adornata 
ac pulcherrima ? Quia vult hic et vilitatem herbe 
ostendere, quee sic a Deo adornatur, et decorem 
pulchritudinis adeo vili herbe date. Et nota quod 
liliorum adaugens vilitatem, herbam in progressu 
ea vocavit : magisque cum addit : Qua hodie est, 
et cras in clibanum mittitur : que ambo ad augen- 


dam vilitatem dicta sunt. Decorem quoque pulchri- D 


tudinis ipsorum similiter amplificans, non dixit 
simpliciter, quod ea Deus vestiat, sed quod sic ve- 
siiat. Nam dictio, sic, hoc loco crementum denotat 
pulchritudinis. 


Studimonem autem posuit, tanquam pulchri- 


** Matth. vr, 29. 


συλλέξωσι τὴν τροφήν. 


Τίς δὲ — ἵνα; Οὐδείς. Ὥσπερ οὖν ἀδύνατον, xaz- 
ορθωθῆναι τοῦτο διὰ σπουδῆς ἡμετέρας οὕτω xal 
τὸ συναγαγεῖν τροφὴν, εἰ μὴ ὁ Góc ἐπιωεύσρ. Κὰν 
7*p µνρία σπονδάσωµεν, οὖδεν ἀνύσομεν, δίχα τῆς 
προνοίας αὐτοῦ. 

[Καὶ (28) μὺν οὐδὲ σπιθαμὲν, οὐδὲ Φάκτυλον. 
Λοιπὸν οὖν πῆχυν εἶπε, διότι χυρίως µέτρον τῶν 
ἠλικιῶν ὁ πῆ χύς ἐστι.] 

Καὶ περὶ — οὐδὲ νήθει. Kpiva νῦν, πάντα τὰ ἄνθυ 
ὤνομασε. Καὶ τοῦτο δῆλον, ἀπὸ τοῦ εἰπεῖν, ὅτι Ὡς ἓν 
τούτων. Ὄντος δὲ τοῦ λόγου περὶ ἐνδύματος, πῶς 
λέγει περὶ αὐξήσεως ; Διότι τὸ αὐξάνει πρὸς τὰ πέταλα 
αὐτῶν sipuxt», ἄτινα ἔνδυμα ἑκάστῳ τούτων ἐστί " 
Καταμµάθετε, λέγων, τὰ xpiva τοῦ ἀγροῦ, πῶς αὐξά- 
νουσι κατὰ τὰ πέταλα, ἅπερ ὅσον αυξάνει, τοσοῦτον 
ὠραΐνει. 


Λέγω — ὑμᾶς. Διατί οὐκ ἀπὸ τῶν πιτεινῶν πά- 
Ἂιν ὤγαγε παράδειγµα, ὢ καὶ ἀπὸ ζώων ἄλλων ; 
Εἶχε γὰρ εἰπεῖν πολλὰ χεκαλλωπεσμµένα χαὶ ὠραιό- 
τατα. Διότι βούλεται κἀνταῦθα δεῖξαι, τών τε c 
τέλειαν τοῦ χόρτου τοῦ καλλωπισθέντος οὕτως ἐκ 
Θιοῦ, x«i τὸν ὠραιότητα τοῦ δοθέντος κάλλους τῷ 
οὕτως εὐτελεστάτῳ χόρτῳ. Σχόπει γὰρ, ὅτι τὸν μὲν 
εὐτέλειαν τῶν κρίνων ἐπιτείνων, χόρτον αὐτὰ προ- 
iov ἐχάλεσε, καὶ ἔτι μᾶλλον, Σήµερον ὄντα καὶ 
αὗριον εἰς χλίθανον βαλλόμενον, à x«i ἄμφω πρὸς 
ἐπίτασιν τῆς εὐτελείας εἴρωται. Τὴὺν δὲ ὠραιότητα 
τοῦ κάλλους αὐτῶν ὁμοίως ἐπιτείων, οὐκ εἶπο 
ἁπλῶς, ὅτι ἀμφιένννσιν, ἀλλ ὅτι οὕτως ἀμφιέννναι. 
Τὸ γὰρ οὕτως ἐνταῦθα ἐπίτασιν ἐμφαίνει τῆς ὡραιό- 
τητος. 

Τὸν Σολομῶντα δὲ τέθεικε, ὡς (49) φιλόκαλον, 


Varia lectiones et note. 


(27) B habet καί, pro xz», et paulo post σπουδά- 
σης supra scri to « littere 5, l. e. σπουδάσας. Aut 
ergo x«i σπουδάσας, aut κάν σπουδάσης legendum. 


29) φιλόχαλλον B. In A rasura sublatum alte- 


a) Inclusa, in margine habet Α. 
rum 
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δέ À nis amatorem, et ad illam cognoscendam sapien- 


zzi σοφὸν ἐπινοεῖσθαι χαλλωπισμούς. Κλίδανος 
ἐστι, τὸ ὁπτανεῖον τῶν ἄοτων. Τὸ δὲ Ὑμᾶς ἐμφαν- 
τιχὸν τιμῶς νόησον. Φχσὶ γὰρ ἑοωτηματικῶς, ὅτι 
O2 πολλῷ μᾶλλο, ὑμᾶς, τὸ τίμιον αὐτοῦ ατῆμα ; 
ος σῶμα καὶ ψυχὴν καὶ νοῦν ἐχαορίσατο, δι οὓς 
«9» χόσμον ἐποίησε, δι οὓς προφήτας ἔπεμψε, δι οὕς 
καὶ τὸν μονογενῆ αὐτοῦ Υἱὸν ἐξέδωκχεν, 


Ὀλεγόπιστοι. ᾿Επιπληκτιχόν εστι τοῦτο. Καὶ 
yxp ἀποδείξας ὃ ἐθούλεο, λοιπὸν ἐπιπλήττει αὖ- 
τοὺς, ὀλεγοπίστους ὀνομάζων, o6 μὴ πιστεύοντας 
ἀδιστάκτως, ὅτι φροντίσει αὐτῶν ὁ Θεὸς, x«i διὰ 
τοῦτο µμεριμνῶντα.. Οὕτως ἐπιπλήξας, ἐντρίπει 
τούτους, xai εὐπειθεστέοους ποιεῖ. ᾿Επαίΐδευσε δὲ διὰ 
τοῦ ῥεθέντος παραδεέγµατοι, χαὶ τὸ μὴ µέγα φρο- 
xi» ἐπι τῇ πολυτελία τῶν ἱματίων, ὤν ὡραιότερα 
xmi χαλλίονα τὰ ἄνθη τοῦ χὀοτου. Ὥσπερ δὲ &vo- 
τέρω πεοὶ τῶν πετεινῶν εἰπὼν, ὅτι οὗ σπείρουσιν, 
οὐκ ἔκώλνσε τὸ σπείρεν, ὡς £x eiat εἰρήχαμεν' 
οὕτως ovd! ἐνταῦθα τὸ χοπιᾷν καὶ νήβειν ἐκώλυ- 
σι», ἀλλ᾽ εἶπεν οὕτω, δεῖξαι µόνον θέλων, ὅιι ὁ Θεὸς 
αὐτὰ ἀμφιέννσι. 

Καὶ διατὶ τοσοῦτον κάλλος τοῖς ἄνθεσι περιτί- 
θεσε. (30) Διότι βούλεταί σε xai ἀπὸ τούτου µαν- 
θάνειν τὸ μέγεθος τῆς αὐτοῦ σοφίας x«i δυνάµεως. 
Ei τοίνυν τὰ διὰ σὶ γινόμενα χρίνα φιλοτίμως ἐἑνέ- 
dust, πῶς οὐκ ἐνδύσει μάλιστά σε, δι ὃν ἐχεῖνα 
αικοίηκε; Δημιουργὸς δε καὶ προνοητὺς πάντων 
αὐτὸς ὧν, ὅμως τῷ Πατρὶ τὴν δημιουργίαν xai 
πρόνοιαν πάντων ἀνατίθησι, δεικνύων τε ἐντεῦθεν τὸ 
πρὸς αὐτὸν ὁμόγνωμὸν τε xoi ὀμοδύναμον, καὶ (31) 
ἑώτι οὕπω Χαιρὸς ἦν, ἐχκαλύψαι φανερῶς πιρὶ τῆς 
$702 θεότητος, ὡς Ἱραπηνεύσαμιεν εξηγούμενοι τὸ’ 
Ἠχούσατε ὅτι ἑρῥέθη τοῖς ἀρχαίοι Οὐ φονεύ- 
ets. 

Mà — περιθαλώμεθα. ᾿Επαναλαμθάνει πάλιν τὸν 
πιοὶ τοῦ μὴ (32) μεριμνᾶν λόγον, διὰ τὸ τῆς µε- 
pias βίαιόν τε xoi δυσαπάλλακτον. Σὺ δὲ ivvón- 
σον, ὅτι οἱ κελευσθέντες μηδὲ περὶ τῶν ἀναγκαίων 
μεριμνᾷν, Τίνα συγγνώµην ᾖἔἕξομε, µμεριμνῶντες 
καὶ περι τῶν οὐχ ἀναγκαίων ; 

Πάντα — ἐπιδητεῖ. Το ᾿Ἐπιξζητεῖ, ἀντὶ τοῦ, Με- 
ῥρικνῶσι, νόησον. Τὰ i9vm γὰρ, ἁλόγων δίχην, πρὸς 
κάναν Βλέπουσι τὸν φιληδονίαν. Όταν δὲ (33) µιδε 
τῶν ἐθνικῶν ὑπερτερῶμεν, οἱ τῶν Γραμματέων καὶ 
Φαρισπίων ὑπεοτερεῖν ταῖς ἀρεταῖς χεχελευσμὺοι, 
Tos; οὐκ ἄν εἴημεν κολάσεως ἄξιοι ; 


Οἶδε — ἁπάντων. Καθαψάμενος αὐτῶν ἱκανῶς 


τεραθαῤῥύνει πάλι ἑτέρωθε. Ἔργον γὰρ διδα- 
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tem. Clibanus vero locus estad coquendum panem. 
Pronomen, Vos, ut honoris demonstrativum sit, 
accipito. Nam amantis more loquitur, ao si dicat 
(z) : Nonne longe magis vos, qui estis pretiosa ejus 
possessio (y), quibus corpus, animam, ac men- 
tem gratis contulit, propter quos mundum forma- 
vit, propter quos prophetas misit, propter quos 
unigenitum quoque Filium suum tradidit ? 

Vers. 30. O homines modica fidei. — Increpa- 
tivum est hoc. Postquam enim ostendit, quod vo- 
lebat, deinceps ipsos objurgat parum fidentes 
appelans : utpote qui non absque ambiguitate cre- 
derent, quod Deus ipsorum curam haberet, et id- 
circo solliciti essent. Ita objurgans, eos confuudit, 


p ac fidentiores reddit. Docuit quoque dicto exem- 


plo non insolescere de pretiosis vestibus, quibus 
longe pretiosiores sunt, magisquedecari herbarum 
flores. Quemadmodum autem superius, deavibus 
diceret, quod non seminent, non prohibuit semi- 
nare, sicutibidem diximus : itaneque hicjilaborare, 
aut nere ; sed italocutus est, volens tantum osten- 
dere, quod Deus illa vestiat. 

Quare autem tanto decore flores amicivit ? Quia 
vult, ut ex hoc discas sapientie ac polentie&e sue 
magnitudinem. Si ergo lilia, que propter te facta 
sunt, pretiose induit, quomodo non multo magis 
te vestiet, propter quem illa formavit ? Et licet Fi- 
lius ipse omniumsitcrealor ac provisor, ad Patrem 
tamen, creationem ac providentiam refert : osten - 
dens hinc eamdem cum illo sibi esse scientiam ac 
providentiam (2). Nondum enim tempus erat suam 
manifeste detegere divinitatem, quemadmodum de- 
claravimus, exponentes partem illa : 4udistis quod 
dictum sit antiquis : Non occides. 

Vers. 31. Ne — operiemur ? Rursum iteravit de 
sollicitudine sermonem, propter cure violentiam, 
quie vix abjici potest. Tu vero considera, quod si 
nobis jussum est, ne de rebus etiam necessariis 
simus solliciti, quam sperabimus veniam, cum 
de his etiam que necessaria non sunt anxii si- 
mus ? 

Vers 33. Omnia — $£nquirunt. Inquirunt, hoc est, 
solliciti sunt de his. Considera : Gentes irrationa- 
lium more, solo moventur voluptatum amorc. 
Quando ergo neque gentibus prestantiores sumus, 
quibus jussum est, ut et Scribis et Phariseis virtu- 
te simus ominentiores, quo supplicio digni non 
erimus ? 

Vers. 32. Scit — omnibus. Postquam satis ipsos 
corripuit, rursus aliunde eos adhortatur. Est enim 


Varia lectiones οἱ nota. 


30 t0 Α. 
Bed abest Αἱ 


(z) Amantis more — dicat. Interrogat enim di- 
etos. Interpres videtur legisse ἐρωτιχῶς, 
(y) possessio. Videturergo Hentenius etiam repe- 


(3 μή, abest A. 
(33) ux, pro µηδέΑ. 


risse χτῆμα. Malim tamen χτίσμα. Jacob. 1. 18. 
(z) Scientiam ac providentiam. Voluntatem et 
potestatem. 
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preceptoris officium, et objurgare dum expedit, À κάλου x«i ἐπιπλήττειν, iv οἷς χρὴ, καὶ παραχα)εῖ», 


et consolari, ac utrinque excitare. Non dixit autem : 
Scit Deus, sed, Scit Pater vester; quo maximam ha- 
beant fiduciam. Ex quo enim Pater est, ettalis Pater; 
filios despicere non poterit, et pati ut rerum ne- 
cessariarum indigentia deficiant, cum neque ter- 
reni patres id sustineant. Et quia omnibus his scit 
vos indigere, dabit utique. Non sunt enim super- 
flua edere, bibere, aut vestiri, ut possit negligere, 
sed corpori utilia, atque nature ipsius necessa. 
ria. Itaque quam tibi existimas esse causam sol- 
licitudinis, magis causa est securitatis. Quia enim 
hec necessaria sunt, ideo magis confidere opor- 
tet. Quis enim pater, etiam necessaria filiis dene- 
gabit ? 

Vers. 33. Quorite — vobis, Primum hoc est, 
ante ea quie corpori sunt necessaria : vel precipue 
sive maxime. Regnum vero Dei vocat hic bonorum 
eternorum fruitionem ; justitiam autem ejus, hoc 
est justificationem que a Deo est, ut vos ipse jus* 
tificet, vel operationem justitie, sive virtutis uni- 
versalis, per quam justificamur. Si enim hc pe- 
tieritis quie sunt anime necessaria, etiam ea 
dabit et adjiciet, que corpori necessaria sunt. 
Nam superius quoque, ubi docuit quomodo orare 
oporteat, primum quidem dicere precepit: Pa- 
ter noster, qui es in celis, sanctificetur nomen 
tuum : adveniat. regnum tuum : fiat voluntas tua 
sicut in calo el in terra. Deinde vero : Panem no- 
strum supersubstantialem da nobis hodie 1. Neque 
enim ad hoc facti sumus, ut edamus et bibamus ac 
vestiamur : sed ut Deo complacentes, eternis frua- 
mur bonis. 

Et ad hoc maxime convenit vivere (aa), idque 
magis postulare. Nisi enim hoc petierimus, nequa- 
quam dabit : ea vero que corpori necessaria sunt, 
et petentes, et non petentes accipiemus, propter 
corporis sustentationem, quemadmodum et gentes 
incredule. Nam idcirco dixit : Adjicientur. Non 
ergo de hoc sollicitum esse oportet, quod etiam 
absque sollicitudinesumus accepturi, sed de altero 
priori ac potiori. Verum si ea que corpori sunt 
necessaria, nobis etiam non petentibus Ῥγεροί, 
quareergo jussit, ut panem petemus supersubstan- 
tialem ? Non aliam ob causam, quam ut tali peti- 
tione fateamur ipsum esse, qui nos alat : utque 
hoc confitentes, tali animi gratitudine familiares 
efficiamur. 

Vers. 34. Ne— sui ipsius. Cum superius sim- 
pliciter dixisset : Ne solliciti sitis, videbatur univer- 
saliter omnem eoruin qu& corpori necessaria sunt, 
amputasse curam. ltaque manifestius hic docet, 


*5 Matth. vr, 9-11. 


καὶ ἀμφοτέοωθεν δις/είρεν. Ox εἶπε δὲ, ὅτι Οἶδεν 
ὁ Θεὸς, ἀλλ ὅτι Οἶδεν ὃ Πατὴρ ὑμῶν, ὥστε µά- 
λιστα θαθῤεῖν αὐτούς. Ἐπει γὰο Πατὶρ ἐστι, καὶ 
Πατήρ τοιοῦτος, οὐ δυνήσεται περιιδεῖν τοὺς υἱοὺς 
£d eia ἀναγκαίων διαφθειροµένους, ὄτουγε 
οὐδὲ ἀνβρώπινοι πατέοες τοῦτο ὑπομένουσι. Καὶ 
οἵδεν δώσει 
πάντως. OU yàp περιττὸν τὸ ἐσθίειν καὶ πίνει καὶ ἐν- 
διδύσκεσθαι, ἵνα xci παοίδη' ἀλλὰ χοήσιµα τῷ σὠ- 
ματι, καὶ ἀναιχαῖ« τῇ τούτου φύσει. Ὥστε, 0 νο- 
µισεις αἴτιον εἶναί σοι τῆς µερέωνης, τοῦτο μᾶλλὸν 
ἐστιν αἶτιον τῆς ἀμεριμνίας. ᾿Επεὶ φὰρ ἀναγκαῖα 
ταῦτα, διὰ τοῦτο μάλιστα χρὴ θαῤῥεῖν. Ποῖος γὰρ πα- 
Tip ἀνέξεται μηκὲ τὰ ἀναγχαῖα χορηγεῖν τοῖς παισί; 

Ζητεῖτε — ὑμῖν. ἹΠρῶτον, ἀντὶ τοῦ, πρὸ τῶν 
ἀναγκαίων τοῦ σώματος, f ἀντὶ τοῦ, ἐξαιρέτως, 
Βασιλείαν δὲ Θεοῦ λέμε νῦν, τὴν 
ἀπόλαυσιν Διχαιοσύνη» δὲ 
αὐτοῦ, τὴν διχαίωσιν τὴν παρ) αυτοῦ, ἵνα δικαιώση 
ὑμᾶς αὐτὸς, [ τὸν (34) χατόρθωσιν τῆς διχαἰοσύ- 
νης, τοι τῆς καθόλου ἀρετῆς, di ἣν δίκαιοι γινὸμε- 
θα. ] Et γὰρ περὶ τούτων αἰτεῖτε, ὄντων ἀναγ/καίων τῆς 
ψυχᾶῆς, ταῦτά τε ὁώσει, xxi προσθύσει αχὶ τὰ ἀναγ- 
καῖα τοῦ σώματος. Καὶ γὰρ καὶ ὀπίσω, ἐν oi ἐδίδαξε, 
πῶς δεῖ εύχεσθαι, ποῶτον μὶν εἶπε λέγειν, Πάτερ ἡμῶν 
ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ἁγιασθήτω τὸ δὀνομά σον, 
ἐλθέω ὃ βασιλία σου, ἨὙινηθήύτω. τὸ θέλιµά 
σου, ὡς ἐν οὐοανῶ καὶ ἐπὶ τῆς γῆς' ἔπειτα δε, 
Τὸν ἆρτον Ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον δὸς ἡμῖν σήμερον. 
Οὐ γὰρ διὰ τοῦτο «γεγόναμεν, ἵνα ἐσθίωμεν, xa 
πινῶμὶν, καὶ ἑνδνώμεθα, ἀλλ ἵνα εαρεστήσαντες 
αὐτῷ, τῶν αἰωνίων ἀπολαύσωμεν ἀγαθῶν. 

Διὰ τοῦτο μάλιστα χοὴ δξητεῖν καὶ ὑπὶρ τούτου 
μᾶλλον αἱτεῖν. Τοῦτο μὲν γὰρ ἐὰν μὴ δητῶμεν, οὗ 
δώσει. τὰ ὃ) ἀνκγκαῖα τοῦ σώματος, καὶ αἰτοῦντες, 
καὶ μὴ αἰτοῦντες λαμβάνοµεν, διὰ τὴν σύστασω 
τοῦ σώματος, ὡς xal τὰ ἄπιστα ἔθνη, Διὰ τοῦτο 
γὰρ εἶπεν, ὅτι Προστεθήσεται. Ὥστε οὐχ ὑπὶρ 
τούτου xpi μεριμνᾶν, ὃ xai ui μεριμνῶντες λαμ- 
θάνομεν, ἀλλ ὑπὲρ ἐκείνου. Καὶ εἰ τὰ ἀναγκαῖς 
τοῦ πτώματος παρέχει, καὶ p αἰτούντων ἡμῶν, 
διατί προσέταξε δητεῖν τὸν ἄρτον τὸν ἐπιούσιον; 
Πάντως, ἵνα διὰ τῆς τοιαύτης αἰτήσεως ὁμολογῶ- 
μεν, ὅτι αὐτὸς ἐστιν ὁ τρέγων ἡμᾶς, χαί οὐχ à 
πουδὴ ἡμῶν, x«i ἵνα τοῦτο οὕτως ὁμολογοῦντες, 
οἰκειότεροι «/ινωμεθα διὰ (35) τὴν εὐγνωμοσύνεν. 


τῶν 


* 9 - , , , 
επεὶ οτι χοήσετε τούτων απάντων, 


Β 


χαὶ μάλιστα. 


τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν. 


Mà --- ἑαυτῆς. πίσω εἰπών ἁπλῶς, ὅτι Mi 
µεριμνήσητε, ἐδόκει παντελῶς ἐχχήπτεν τὴν μί- 
ῥιμναν σώματος: λοιπόν οὖν 


ἐνταῦθα διδάσκει φανερώτερον, ὅτι Th» μὶν ἐπὶ τῇ 


τῶν ἀναγκαίων τοῦ 


Variz lectiones οἱ nota. 


(34) Inclusa omittit B. Eadem in margine inve- 
nerat Hentenius. Ergo in fine hujus scholii addide- 


rat. Revocavimus ergo ad suum locum. 
(35) τῆς εὐγνωμοσύνης. ΔΑ. 


(aa) Et ad hoc — vivere. Propterea hoc maxime oportet quaerere. 
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ὠιστὠση μέρα συγχωρεῖ, ὡς ἀναγκαίαν, du τήν Α 
ἀσ:ένεια» τοῦ σώματος τὴν ὃς τῆς αὗριον απαγο- 
poxt, ὣς περιττέν. Ἡ y«p αὗριον ζμέρα ἕξει χαὶ 
. ^ . ! MEME . 
αὐτὴ πἀὰλιν τὴν µέριμναν τῶν ἑαυτῆς, dyous, ὤὧν 
b αν ᾧ χρηδει ὁ ἄνβρωπος. Tus δέ φασιν, ὀπίσω 
μεν ποωτειῶς ἐκχόψαι τὴν μέριμνα», διὰ τοὺς ὃν- 
νατοὺς ' ἐνταῦθα dt, συγχωοῆσαι τὴν τῆς ἰὑνεστώσης 
ἕμερας, dux τοὺς ἀσθενεστέρους. 


᾽Αοκετὸν — αὐτῆς. Καχίαν ἐνταῦθα λέγει, τὴν 
μέριμναν, τὸν κόπον, τὰς ἐπιγινομένας ἐἑκάστοτε 


5μφοθὰς, ἅπερ ἀρκοῦσιω αὐτῇ, καὶ οὗ χρὴ προσ- 
ῥιναι χαὶ τὴν µέριμναν τὸς αὐριο», x«i χαταθα- 
εὖνεν αὐτὴν, ὡς μὴ δύνασθαι χοησιμεύειν ἡμῖν εἰς 
ἐασίαν πνευματικήν. Καχία zo λέγεται, ο) μὸ- 
w» 5 ποντρία, ἀλλὰ καὶ τὰ ῥηβέντα. Καὶ γὸο καὶ 
iy ἄλλοις εἴρηται καχία, 5 Δεύλατος OpyZ xci µά- 
στι. Ovx ἔστι Xo, φησὶ, x«xíx t» πόλει, 
Κύριος ovx ἐποίτσι. Καὶ αὖθις  Ἐγὼ, φησὶ, ποιὼν 
εεήντν καὶ κτίνων καχὰ, ἀντὶ τοῦ, λιμούς καὶ 
Ἰριμοὺς καὶ τὰ τοιαῦτα. Καὶ yXo ειώθαμεν κχακὰ 
ὀνομ ἁσειν, χαὶ τὰ λυπηρὰ καὶ χακωτικά, 


MZ — xoá: [Φτσιν (26) ὁ Χρυσόστομος, ἐν τῇ 
ἐοατνεία τῆς πρὸς Ἑδραίονς Ἐπιστολῆς, ὅτι τό ᾿ 
Mz κχοίνεε, ἵνα μή κχριθῆτε, περὶ βίου ἐστὶν, οὗ 
περὶ πίστεως. Ὁμοίως δὲ xai τὸ, Πάντα ὅσα ἂν 
έιωσι, ὑμῖν ποιεῖν, ποιεῖτε, Τὸ γὰρ, Tout), ἔργων 
ἐστιν, ἀλλ’ οὐ πίστεως. ] 


Κοίσιν dt ἐνταῦθα, τὴν χατάχρισιν νόχσον. Ταύτην 
J*o ἐφεραχνεύων ὁ Λουκᾶς tirs: Mà καταδικάσε-ε, 
και οὗ tX κα:αδικασθῆτε. Καὶ εἰ μὴ καταδιχάσει 
τις 70» ἁμαρτάνοντα, Οἱἷο) ἄρχων pt» τὸν ἀρχόμίι- 
νου, πα-Ὀρ Gt τὸν υἱὸν, δεσποτης Ot τὸν δούλο», 
ἐπιδωσει πάντως d χαχία, xxi ἔσται σύγχυσις, Αλλ 
οὐ περι ταύτης τὸς χατακρίτίως λέγει vow, τὸς φι- 
λαάθο, xai διορθωτικῆς ' προϊὼν "Xo ἑνετείλατο, 
καὶ ἐλέ/ χει οὕτω, χαί δεσμεῖν ' Ὕπαγε γὰρ, φητὶ, 
καὶ ἕκεγξον αὐτόν ^ καὶ αὖθις * "Oca ἂν δήσητε 
bz; τᾶς γῆς, ἔσται δεδεµένα ἐν τῷ οὐρανῷ. Nüv 
d: 6 Ἰόγος 02 x02; (37) τοὺς ἀρχοντάς έστω, ἀλλὰ 
πρὸς τοὺς ἀοχομίνους, παραινῶν μὴ ἀντὶ τοῦ β)έ- 
Zi) τὰ οἰχεῖα, καὶ χαταδικάνειν ἑαυτοὺς, ὁρᾷν τὰ 
αλχότοια, καὶ χαταχρίνειν ἑτέρους. 

Φεσι 722 καὶ Παύλος ὁ ἀπόστολος, ὅτι Ei ἑχρί- D 
"Lis ἕἑαντοῦι, οὐχ ἂν ἐχρώόμεθα, Ἔστι Ot ὁ 
Ίσγος καὶ πρὸς τοὺς μεγάλα piv ἁμαοτάνοντας, χα- 

F" Α. * * * , " 9 
ταχρίνοντας Ot τοὺς μικρὰ σφαλλομένονς. Λέγει γὰρ 
ερεξζς ^ Ti Aint; τὸ κχάρφος τὸ 64) τῷ ὀφθαλμῷ 
τοῦ αδελφού σον, τὴν δὲ i» τῷ σῷ ὀφθαλμῷ doxóv 


1 Amos m, 6. ? Isa. xiv, 7. 
15. ?* ibi. 18. ** I Cor. χι, 31. 
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quod eam sane, quie de hodierno die est, curam 
permittat, tanquam propter corporis imbecillitatem 
necessariam : eam vero qu& de crastino est, tan- 
quam superfluam denegat. Crastinus enim dies, et 
ipse rursus sui ipsius curam habebit, sive eorum 
quibus in ipso opus erit homini. Quidam autem 
dicunt, superius quidem omnem universaliter am- 
putasse curam, idque ad perfecltiores dirigi. Hie 
autem eam concedere, qu: presentis est diei, pro- 
pter imbecilles. 

Vers. 34. Sufficit — suum. Malum hic vocat cu- 
ram, miseriam et calamitates que undique prove- 
niunt, ipsique sufficiunt, nec oportet diei crastino 
eliam addere sollicitudinem, ipsumque aggravare, 
cum id nobis utile esse non possit ad operam spi- 
ritualem. Dicitur enim inalum et quod hic xaxí« 
dicitur, non solum vitium, sed et ea qu& modo di- 
cta sunt. Siquidem in aliis quoque locis dicitur et 
x«xíx, ira, sive flagellum a Deo incitatum : Non 
est, inquit, malum, quod Dominus non fecerit 38. 
Et rursus : Ego, ait, faciens pacem et creans ma- 
lum ??, hoc est, fames, pestes ac similia. Tristia 
enim et afflictionem afferentia, consuevimus di- 
cere mala. 

Cap. VII, vers. 1. Nolite—judicemini. 4 Dicit Chry- 
sostomus in expositione Epistole ad Hebreos 
illud : Nolite judicare ne judicemini ?*, de vita 
diei, non de fide. Similiter et illud : Quaccun- 
que direrint vobis uL servelis, servate εί facite, 
10 verbum, ut servetis, de operibus esse, non de 
fide. 

Judicium hoc loco pro condemnatione accipito. 
Sic enim interpretatur Lucas, dicens : Nolite cun- 
demnare, et non condemnabimini *?, Verum nisi 
condemnet quis eum qui peccavit, veluti is qui 
praeest subditum, pater filium, autdominus servum : 
augebuntur omnino vitia, eritque rerum confusio. 
Sed hic non loquitur de hujusmodi condemnatione 
qu& bonum amat, et quod pravum est corrigit. In 
sequentibus enim jubetetiam arguere hoc modo ac 
ligare: Abi, inquit, e£ argue eum?! ; et rursum: 
Quecunque ligaveritis super terram erunt. ligata 
in celo 33. Hic autem sermo non ad eos qui pra- 
sunt dirigitur, sed ad subditos : monens ne qui 
propria debent inspicere, ac seipsos dijudicare, in- 
spiciant aliena, 8ο dijudicent alios. 

Nam et Paulus apostolus dicit : Sí nos ipsos diju- 
dicaremus, nequaquam dijudicaremur 13. Dirigitur 
quoque sermo et ad eos qui cum in majoribus of- 
fendant, condemnant eos qui in parvis labuntur. 
Dicit enim statim in sequentibus : Quid inspicis 
festucam in. oculo fratris tui, trabem autem quz 
1? ibid. 7T. 


9? Luc. vi, 97. !! Matth. xvni, 


Varie lectiones et nola. 


(36) Inclusa in margine habet A. Eadem in fine 
hujus scholii adjeceratHentenius, itidem ex mar- 


gine sui codicis. 
(37) τοίς, abest A. Ita quoque paulo post. 
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in oculo tuo est, non. consideras ** ? Κάρφος autem Α οὐ χατανοεῖς; ἔστι δὲ κχαρφος, ἀπόσπασμα Κξύλου 


(quod vertit interpres festucam aut stipulam) pro- 
prieligni particula brevissima est, et pulchre trabi 
opponitur. 

Vers. 2. Quo — judicabimini. Eadem condemna- 
tiohe, qua condemnabis fratrem, condemnaberis et 
tu : hoc est, Silevem ejus lapsum curioseinquisie- 
ris, etiam et tu condemnaberis, et levia errata tua 
anxie disquirentur, ac tempore tremendi judicii 
condemnabuntur. 

Vers. 2. Et — vobis. Et mensura qua curiosa 
exactione metiris, puta quod tue utilitatis debuis- 
set habere respectum, aut cavere ne te offenderet: 
eadem mensura remetientur et tibi tuam conversa- 
tionem. Vult autem sermo, quod quantam ezxpetis 


ob eo exactionem, tantam et Deus expetet a te. p 


Advertere autem oportet, quod quemadmodum si 
remiserimus debitoribus nostris, remittet nobis et 
Deus,ita si fratrem non condemnaverimus, neque 
Deus nos condemnabit. O admiranda preceptorum 
virtus, qu& facilia quidem sunt ad exsequendum, 
magnam tamen nobis conciliant salutem ! 

Quid igitur ? si frater fornicatus fuerit aut aliud 
tale quidpiam deliquerit, an hunc non corrigam, 
sed tacebo ? Corrige sane salubriter, et quasi me- 
dicus. Neque enim dixit : « Ne cohibeas delin- 
quentem, » sed, Ne judices. Dixit autem et Pau- 
lus : Tu cur judicas fratrem tuum, aut tu cur spernis 
fratrem tuum?*? Etcerte non subditum condemnare, 
anime est pharisaice, et seipsum justificantis. 


βραχύτάτον. 


'Ev o — κριθήσεσθε. Ἐν fret. καταδίκη κατα- 
δικάδεις τὸν ἀδελφὸν, ἐν ταύτῃ κριθήση xai σύ: 
τουτέστιν, Ei τὸ λεπτὸν αὐτοῦ σφάλμα πολυπραγµο- 
νεῖς xai χατακρίνεις, xai τὰ λεπτὰ τὰ cà πολυπρα- 
γμονηθήσονται καὶ κατακριθήσονται ἐν Χαιρῶ τῆς 
φοθερᾶς κρίσεως. 

Καὶ — ὑμῖν Καὶ ἐν à pírpo ἀκριθείας μετρεῖς 
αὐτῷ τὴν πολιτείαν, olov, ὅτε τόσον ὤφειλε προσέ- 
χειν (38) - & τούτῳ µετρηθύσεται καὶ coi &£ σὴ πολι- 
Tta. Auot δὲ ὁ λόγος, ὅτι Ὅσεν ἀχρίθειαν ἁπαιτεῖς 
αὐτὸν, τοσαύτον ἀπαιτηθήση xai σὺ παρἀ τοῦ θιοῦ. 
Χρὴ δὲ προσέχει ὅτι ὥσπερ ἐὰν ἡμεῖς ἀφίωμιν 
τοῖς ὀφειλέαις Zu», αἀαφίησι xai ὁ Θιὸς ἡμῖν) 
οὕτως ἐὰν ἡμεῖς oj κατακρίωμιν τὸν ἀδελφὸν, 
οὖδε ὁ Θτὸς uA; Ὢ θαυμαστῆς ἐντολῶν }υάδος, 
ῥαδίων μὲν εἰς τὸ κατοοθωθῆναι, µεγάλες di σωτη- 
pies προξένων ! 


Tí οὔν ; ἐὺν ὁ ἀδελφὸς πορνεύφῃ, $) τοιοῦτον ἄλλο τι 
πλημμελῆ ; πότερον οὐ διορθώσω τοῦτον, ἀλλά σι- 
γάσω; Ἀιόρθωσον piv ἰατρικῶς ὡς ἀδελφόν * μὲ 
κατάκρινε δε ἀπεχθῶς, ὡς μεμισημένον. Οὺὐ γὰρ sint, 
Mz παύσης ἁμαρτάνοντα * ἀλλὰ, Mi χρίνγς. euet 
γάρ xai Παῦλος: Σὺ τίς εἴ ὁ χρίνων άλλοτριον otxá- 
την τῷ ἰδίῳ κυρίῳ στήκει $ πίπτει. Καὶ πάλιν * Σὺ 


δὲ τέ κχοίνεις τὸν ἀδε)φόν σου; $ καὶ σὺ, τί ἔξου- 


θενεῖς τὸν ἀδελφόν σου ; Καὶ ὄντως τὸ κατακρίνειν τὸν μὸ ὑπεξούσιον, ψυχῆς ἐστι φαρισαϊκῆς, xal διχαιουσος 


έαυτήν. 


Vers. 3. Quid autem — consideras ? Per festu- C — Tí dt — κατανοεῖς ; Διὰ τοῦ κάρφους μὲν, τὸ ἑλά- 


cam peccatum minimum indicavit ; per trabem 
vero maximum. Est enim trabs lignum oblongum. 
Vult autem dicere : Quomodo lapsum minimumin 
anima fratris tui acute conspicis, gravissimum ve- 
ro in tua non intueris ? Quisque enim que sua 
sunt magis videt, quam ea que alterius : et ma- 
jora magis videt, quam ea que minora sunt. 

Vers. 4, Aut — tuo. Sive, quomodo tentabis eum 
curare, cum ipse maxime indigeas salute ? Ecce 
enim trabs in oculo tuo est. 

Vers. 5. Hypocrita — tui. Hypocritam nomi- 
navit talem, utpote medici munus vindicantem, 
egroli vero locum retinentem, vel, tanquam pre- 
textu correctionis alienum lapsum curiose inda- 


gantem, sed id proposito condemnandi agentem. p 


Si enim curandi fratris desiderio hoc agis, cura 
prius teipsum, qui plus illo deliquisti ; quod si 
temetipsum despicis, manifestum est, quod neque 
illum amas ; magis enim seipsum quisque amat, 
quam fratrem. Itaque non ad emendandum, sed ad 


9! Matth. vn. 3..." Rom. xiv, 4,10. 


Χιστον ὑμάρτημα ἰἐνέφηνε * διὰ τῆς δοκοῦ δὲ, τὸ 
µέγιστον ' ξύλον γὰρ ἐπίμηχες à Φοκός. Λέγει Pi, 
ὅτι Διατί τὸ μὲν ἐν τῇ ψυχῆ τοῦ ἀδελφοῦ σου ἕλα- 
φρότατον σφΏμα βλέπεις ὀξέως * τὸ δὲ ἐν -ῷ σῇ βαρύ- 
τατον οὐχ. ὁρᾷς; Πᾶς Ὑὰρ τὰ ἑαυτοῦ μᾶλλον οἶδο, 
$ τὰ ἑτέρου, καὶ τὸ µείζω βλέπει μᾶλλον $ τὰ 
ἐλάττω. 

"H — σοὺ. "H πῶς ἐπιχειρήσιις ἰατρεῦσαι αὐτὸν, 
αὐτὸς μάλιστα δεόµενος ἰατρείας; Ιδοὺ γὰρ à δοκὸς 
ἐν τῷ ὀφθαλμῷ σον ἐστίν. 

Ὑποχριτὰ -- σου. Ὑποχριτὴν, τὸν τοιοῦτον 
ὠνόμασίεν, ὡς ἰατροῦ UI) τάξιν ἁρπάδοντα, νοσοῦν- 
τος di τόπον ἐπέχον-α" ἢ ὡς προφάσει μὲν διορ- 
θώσεως τὸ ἀλλότριον σφάἆλωα πολυπραγμονοῦντα, 
σκοπῷ δε κοτακρίἰσεῶς τοῦτο παιοῦντα. Ei γὰρ 
κηδόµενος τοῦ ἀδελφοῦ σου τοῦτο TOU, πρῶτον 
χήδου σεανυτοῦ, μεῖφον ἐκείνου πλημμελύσας: si dt 
σεαυτοῦ καταφρονεῖς, πρὸδηλον, ὡς οὐδ) ἐκεῖνον gt. 
λεῖς. Ιᾶς γὰρ ἑαυτὸν φιλεῖ μᾶλλον, $ τὸν ἀδιλφόν. 
Καὶ λοιπὸν οὗ διορθούµιενος, ἀλλὰ κατακρίνων ἔκπομ- 


Varie lectiones οἱ notz. 


(38) ποὸς τὴν ἑαυτοῦ πολιτείαν xoi ΘΒίον. Ilentenius duplici modo reddidit, nec tamen sententiam 


assecutus est. 
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πενεις (39). 'Opdc, oux ἐκώλνσε θεραπεύειν ἑτέρους, À condemnandum convitiaris (b6), Vides ergo quod 


B τοῦτου πάντως ἐπιθυμεῖς' ἀλλ ἐκέλυσε θερα- 
πεύειν σιαντὸν πρὸ ἐχείνων. Χρὺ γάρ τὸν ἰατρὸν 
ὑγιαίνευ. Ταῦτα ὃς xai τὰ τοιαῦτα νενοµοθέτηκεν, 
07x ἀνατρέπων, ώς εἴρηται, τὸ διορθοῦν ἀλλήλους, 
ἀλλ ἀναστέλων τὸ τῶν oixtiov ἁμαρτημάτων 
ἀμελεῖν. Λιπλῦ γὰρ καταδίκη, τὸ τὸν μεγάλοις &ro- 
πέµασιν ὑπεύθυνον, ἐξετάζει τὰ ἑτέρων ἐλάχιστα. 


Mà --- χοίρων. 'Aytov xal µαργαρίτας ὠνόμασε, 
τὸ μ»υστόριο τὴς πίστεως ἡμῶν, ἅγιον μὲν, ὡς 
θεῖον: µαργαρίτας δὲ, διὰ τὰ tv αὐτῶ τίµια δόγματα. 
Καὶ πάλι, χὖύνας piv xai Χχοίρους (40) ἐχάλεσε, 


τοὺς ἀνιάτους ἐν ὁυσσεθιία' χύνας μὲν, ὡς χαθυλα. 
«τοὔῦντας τοῦ Χριστοῦ" χοίρους de, ὡς tà βορθόρῳ τω 


alios curare non prohibuit, si id omnino tibi cordi 
est ; sed admonuit, ut te prius cures, deinde, illos ; 
medicum namque sanum esseoportet. Hec atque 
similia statuit, non avertens, ut dictum est, a mu- 
tua correctione, sed propriorum delictorum' ne- 
gligentiam reprimens. Duplex enim condemnatio 
illum exspectat, qui cum magnis reus teneatur 
malis, levia aliorum errata curiose scrutatur. 
Vers, 6. Ne — porcos. Sanctum et margaritas vo- 
cavit fidei nostre mysterium : sanctum quidem, 
utpote divinum ; margaritas vero, propter pretiosa 
qu& in eo recondita sunt dogmata. Et rursum, ca- 
nes et porcos nominavit eos qui immedicabili te- 
nentur impietate ; canes quidem, tanquam Christo 


παθῶν ἐγκαλινδουμένους. Κελεύει τοίνυν, μή παρα- B oblatrantes ; porcos vero, quari perturbationum 


ῥιδόναι τοῖς τοιούτοις τὸ µυστήριον τῶν δογμάτων 
τὲς πίστεως. Mà βάλητε δὲ, ἀντὶ τοῦ, Mà (41) παρα- 
θήσθε. ᾽Ανάξιοι γάρ εἰσι τοιαύτης ἱερᾶς ἀχροάσεως. 
Εἶτα προστίθησι x«l αἰτίαν. 

Máro:t€ — ὑμᾶς Κρεῖτόν ἐστι, ἀγνοηθῆναι 
ταῦτα παρ᾽ αὐτῶν, b “νωρισθῆναι, µύποτε ὑποχρι- 
Brig ἐπιείχειαν, χαὶ µαθόντες αὐτὰ παρ᾽ ἡμῶν, 
ἐμπαροινέσωσιν αὐτοῖς καὶ διασύρωσι. Τοῦτο γὰρ 
(he: τὸ Καταπατύσωσι. Πόδας δὲ αὐτῶν λέγει, τὴν 
ἀχιστίαν αὐτῶν, δι ἧς βαδίξουσιν tig ἀπώλειαν. 
Eia στραφέντες ἀπὸ τῦς ἐπιπλάστου ἐπιειχείας εἰς 
φνερὰν ἐἑναντίωσιν, ῥήξωσιν ἡμᾶς, τουτέστι, προσ- 
θέλωσιν, ἀντιστῶσι. Μὴ δυνάµενοι γαρ θεοπρεπῶς 
wu» τὰ θεῖα δόγματα, προσάπτουσιν αὐτοῖς ἐμπά 
bus», κἀντεῦθεν ὁπλιζόμενδι, Κωμωδοῦσι piv αὐτὰ, 


προσαράσσουσι δὲ ἡμῖν. 


Αἰτεῖτε -- ὑμῖν Ἐπειδὴ μεγάλα τιὰ καὶ θαν- 
μαστὰ προσέταξε, πάντων μὲν τῶν παθῶν ἀνωτί- 
pevc Ὑίνεσθαι τοὺς μαθητὰς, ομοιοῦσθαι δὲ τῷ Ow, 
δικκρίνειν δι τοὺς ἀναξίους, ἵνα μὺ δόξ; χαλιπὰ τὰ 
προστάγµατα, τέθεικε uiv ἱκανοὺς λογισμοὺς, πεί- 
βοντας, ὅτι ῥάδια ταῦτα" μάλιστα δὲ προσέθηχε τὴν 
zepevid« τῆς εὐχολίας, φημὶ δὲ, τὴν ἀπὸ τῶν εὐχῷν 
συμμαχίαν. 

Χρὺ γὰρ μὴ µόνον σπουδάδειν τοὺς ἀγωνιδομένους, 
ἀλλὰ χαὶ τὴν ἄνωθεν ἐπικαλεῖσθαι βοήθεια. Καὶ 
πάντως Όξει, xai παρὲσται, xa) συνεράψεται, xol 
πάντα ποιήσει ῥάδια. Διὰ τοῦτο xal αἰτεῖν ἐκέλευσε, 
ααἱ τὸν doct) ὑπέσχετο. Πλὴν μὺ ἁπλῶς αἰτεῖν, ἀλλὰ 
µε: ἐπιμονᾷς χαὶ εὐτονίας. Τοῦτο γὰρ δηλοῖ τὸ 
ζετεῖτε. Καὶ μὶὺ µόνον μετ ἐπιμονῆς xal εὐτονίας, 
ἁλλὰ χαὶ μετὰ θερµότητος καὶ σφοὀρότητος. Τοῦτο 
γὰρ βούλεται, τὸ χρούετε. 


Πᾶς — ἀνοιγύσεται. [ 'O (43) χωρὶς πάθονς 


lutojobvolutos. Jubetigitur netalibustradamus dog- 
matum fidei mysteria. Ne projiciatis autem, hoo 
est. Ne apponatis. Indigni sunt enim qui talia au- 
diant. Deinde addit et causam. 

Vers. 6. Ne quando — vos. Melius enim est eos 
hec ignorare, quam cognoscere, ne quando post- 
quam simulata probitate a vobis ea didicerint, lu- 
dibrio habeant ac detrahant ipsis. Id enim indicat 
quod additur ; Conculcent. Pedes vero ipsorum di- 
cit infidelitatem eorum, qua ad perditionem gradi- 
untur. Deinde conversi a ficta probitate ad mani- 
festam repugnantiam, lacerent vos, hoc estimpe- 
tum faciant ac resistant vobis. Non potentes nam- 
que divina dogmata, sacra quadam, ut docet, ma- 

α jestate intelligere affectus humanos illis attribuunt, 
et inde armati, illa quidem suggillant, vos autem 
affligunt. 

Vers. 7. Petite — vobis. Postquam magna qua- 
dam et admiranda jusserat, puta ut discipuli cun- 
ctis animi affectibus superiores effecti, Deo in di- 
judicandis dignis assimilentur, (cc) nein gravia vi- 
deantur mandata, aptas addidit considerationes, 
que hec esse facilia persuadeant. Maxime autem 
facilitatis apposuit coronidem sive apicem : dico 
sane, quod ab orationibus est auxilium. 

Certantes enim non tantum satagere oportet, ve- 
rum etiam superne auxilium poscere : quod omnino 
veniet, et aderit, ac adjuvabit, omniaque reddet fa- 
cilia : ideoque eliam petere jussit, et quod dabitur 

D promisit, non tamen utcunque petere, sed cum 
perseverantia et assiduitate, Nam hoc manifestat, 
quod additur : Quaerite. Nec. solum cum perseve- 
rantia et assiduitate, sed etiam cum fervore ac ve- 
hementia. Id enim indicat quod subjungit, dicens : 
Pulsate. 

Vers. 8 Omnis — aperietur ' Qui absque ani- 


Varia lectiones et nota. 


[pa intell. τὰ σφάλµατα τοῦ ἀδελφοῦ σον, 
0) ὠνόμασε. À. . 
(M) Imo, παραθῦτε, Nec enim medio est opus. 


| Conviciaris. Patefacis. divulgas. 


Atque ita etiam respondet τῷ βάλητε. 
(42) Inclusa in margine habet A. 


ec) Deo — assimilentur, Assimilari autem Deo et dijudicare indignos. 
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mi egritudine quidpiam ad bene operandum petit, À αἰτῶν ἐν τῇ πρακτικῷ φιλοσοφία, λαμθάνει χάρυ 


gratiam accipit virtutis ad operationem precepto- 
rum. Et qui absque animi perturbatione, queerit ali- 
quid in nature speculatione, invenit rerum verita- 
tem. Preterea qui animo non commoto, scientise 
januampulsat in theologica disciplinas, aperieturei 
cognitio reconditorum mysteriorum. Qui vero aníi- 
mo, aliqua affectione perturbato petit, qurerit aut 
pulsat, non consequetur. Petitis enim, iuquit, et 
non accipitis, eo quod male petatis 15, 

Hsc in conflrmationem promissionis addidit : ut 
sinon slatim acceperis, ne desistas, sed perseve- 
res ac incaleseas. ldeo enim non statim dat quod 
petis, ut queras ; et idcirco non statim aperit ja- 
nuam ut pulses. Apud homines enim, si urgens 


petitionibus insistas, eos ad iram provocas : apud B μὲν 


Deum vero, potius eum irritas, nisi hoc facias. 
Nam exquirit a te assiduitatem et vehementiam ; 
teque vult perseveranter simul ac ferventer petere. 
Qui enim petit, nec accipit, aut indigne petit, aut 
non perseverat, aut tepide petit. Nam tria heec opor- 
tet concurrere. 


Vers. 9. Anquisquam — V. 10. Illi? Ponit rursum 
considerationem facit humani : et ab exemplo au- 
ditorem inducit, ut his que dicta sunt assentiat. 
Oportet autem et petentem filium esse, et petere 
que patrem quidem dare, filium autem accipere de- 
ceat. 

Vers. 11. Si — ab eo ? Malos ipsos dixit, non hu- 
manam ecalumniando naturam, sed ad differentiam 
bonitatis divine ; humana namque bonitas ad divi- 
nam, malitia esse videtur ; tantaque est harum dis- 
tinctio, quantum homo differt a Deo. Considera vero, 
quomodo nunc quidem exhortatur ad studiose ope- 
randum, nunc autem orare admonet : rursum nunc 
ab hoc ad illud transire, nunc vero ab illo ad istud. 
Hoc autem facit docens, quod neque desolo bono 
opere securos esse oporteat, neque rursum de sola 
oratione, sed et quie nostra sunt conferamus, et 
coelitus auxilium imploremus. Hec enim mutuo 
auxilio pugnantia, prosperum habebunt succes- 
sum. 

Vers. 12. Omnia — ipsis. Omnia que prius de 
dilectione statuerat, brevi nune verbo summatim 
collegit, ac succincte docuit, ponens rem facilem ac 
justissimam : Omnia, inquit, quecunque volueritis ut 
Γαείαπί vobis homines, et vos facite ipsis. Ita autem 
h&c ipsis facite, sicut vullis ut ipsi vobis faciant. 
Et hoc idem est, quod amare proximum sicut se 
ipsum. Ideo eliam subdidit. 


Vers. 12. Ita — propheta. Ita lex vetus et pro- 


C 


δυνάμεως εἰς ἐντολῶν χαὶ ὁ Unt» 
ἀπαθῶς ἐν τῇ φυσικῷ θεωρία, εὑρήσει τὴν ἐν τοῖς 
οὔσιν ἀλίθειαν x«i τῷ κρούοντι ἀπαθῶς Tiv θύραν 
τῆς γνώσεως ἐν τῇ θεολογιχῇ µυσταγωγία, ἀνοιγή- 
σεται d γνῶσις τῶν ἀποχρύφων μυστηρίων. Ὁ δι 
µετά τινος πάθους αἰτῶν, 5 ζητῶν, ? χρούων, οὐχ 
ἐπιτεύξεται. Αἰτεῖτε γὰρ, φησὶ, καὶ οὗ )αμθάνετε, 
διότι xaxa αἱτεῖσθε. ] 


πρᾶξι τῶν 


Ταῦτα δὲ προσέθηχεν εἰς βεθαίωσιν τῆς ὑποσχέσεως, 
ἵνα, εἰ μὴ παραυτίκα λάδης, μὴ ἀποστῆς, ἀλλ᾽ ἐπιμεί- 
νης xai θεομανθῆς. Διὰ τοῦτο γὰρ αἰτοῦντος (49), 
oux εὐθὺς δίδωσιν, ἵνα ζητύστες' καὶ διὰ τοῦτο 
εὐθέως ἀνοέγει τὴν θύραν, ἵνα κρούσος. ᾿Επὶ 
γὰρ ανθρώπων, t&v ἐπιμείνης ἐγκείμενος ταῖς 
αἰτήσεσι, παροογίζεις αὐτούς' ἐπὶ δὲ τοῦ θΘιοῦ, 
μᾶλλον παραπικοαίνεις αὐτὸν, ἐὰν μὴ τοῦτο TO. 
Δοχιμάξει γάρ σου τὴν εὐτονίαν καὶ τὴν σφοδρότετα, 
καὶ βούλεταί σε aiti» ἐπιμόνως ἅμα x«l θιρμῶς, 
καὶ πάντως δέλωσιν. Ὁ γὰρ αἰτύσας καὶ μὴ λαθων, 
$ ἀναξίως ἤτησεν, ἡ οὐκ ἐπέμεινν, ἢ χλιαρῶς ἤτησε. 
Ati y2p συνδραωεῖν τὰ τρία. 

'H τὶς — αὐτῶ; Τίθησι πάλιν λογισμὸν ἀνθρωπί- 
νου ποάγματος, καὶ ἀπὸ παραδείγµατος ἐνάγει τὸν 
ἀκροατὺν έὶς τὸ θαβῥεῖο, περὶ ὧν εἴρηχε. Χοὺ di 
τὸν αἰτοῦντα, καὶ υἱὸν εἶναι, x«i αἰτεῖν ἅπερ τῶ 
πατρὶ uk» πρέπει δοῦναι, τῷ vio δὲ συμφέρει λαθεῖν. 


3 
07x 


Ei — αὐτόν ; []ονηροὺς αὐτοὺς εἶπεν, οὐ διαθάλλων 
τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν, ἀλλὰ πρὸς ἀντιδιαστολὴν τὸς 
ἀγαθότχτος τοῦ Θιοῦ. li 7&p ἀνθρωπίνη ἀγαθότας, 
ποὺς τὴν θείαν, χαχία δοχεῖ, x«i τοσοῦτον ἀμφοῖν τὸ 
διάφορο», ὅσον ἀνθρώπου πρὸς Θεόν. Όρα δὲ πῶς 
ποτᾶ μὲν προτρέπεται ἐργάδεσθαι τὸν ἀρετών, mort 
δε παραιωεῖ εὔχεσθαι. Καὶ νῦν μὲν ἀπ᾿ ἐκείνου πρὸς 
τοῦτο µεταθαίνει νὺν ὃς ἀπὸ τούτου πρὸς ixsive 
μεταχωρεῖ. Τοῦτο δὲ moui, διδάσκων, ὅτι οὔτε τῇ 
οἰκείᾳ σπουδῇ προσήχει μόνη θαρῥεῖν, οὔτε μόνη τῇ 
εὐχῆ πάλιν, αλλὰ χαὶ τὰ παρ ἑαυτῶν συνεσφέρεα, 
καὶ τὴν ἄνωθὲν ἐπικαλεῖσθαι βοήθιια». Δι ἀλλύλων 
γὰρ ταῦτα συμμαχούμενα κατορθοῦνται. 


Πάντα — αὐτοῖς Ὅσα πιρὶ ἀγάπης προλαθὼν 
ἐνομλθέτητε, πάντα νὺν ἐν τῷ βραχεῖ τούτω λόγω 
ἀνικεραλαιώσατο, x«i συντόμως ἐδίδαξε ποᾶγμα 
ῥάδιόν τε καὶ δικαιότατον, εἰπὼν, ὅτι Ἱ]άντα, ὅσα 
ἂν θέλητε, ἵνα ποιῶσνω ὑμῖν οἱ ἀἄνθρωποι, καὶ 
ὑμεῖς ποιεῖτε, αὐτοῖς. Οὕτω δε αὐτοῖς ταῦτα ποι- 
εἴτε, ὡς θέλετε ἐχείνους (44) ταῦτα ποιεῖν ὑμῖν, 
ὅπερ ταῦτὀν ἐστι, τῷ ἀγαπᾶᾷν τὸν πλησίον, ὡς έαυ- 
τόν. Διὸ χαὶ ἐπήγαγεν. 

Οὗτως — προφῆται. Οὕτω (45) διαλαµθανει x«l 


Varie lectiones et nota. 


»6 Jac. iv, 3. 

43) Intel]. σου. 

4) κἀχείνους. ΑΛ. 

45) Pro οὕτως. dedi οὕτω. In plerisque codd. 


eliam ante consonam reperitur οὕτως. Euthymii 
ergointerpretatio vindicatlectionem,quam h t 
omnes probi codices. Ejusautem auctoritas eo ma- 
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ὁ παλαιὸς νόμος, καὶ οἱ προφῦται. Ὁ μὲν γὰρ νόμος Α phete determinant. Lex siquidem dicit: Diliges 


φτσιῶ ΟΑγαπήσεις τὸν πλησίον σου, ὡς σεᾶυτὀν' 
οἱ προφῆται δέ πάλιν πολλὰ περὶ φι)αδελφῖας τοῖς 
Ἰουδαίοις παρφνεσαν. ᾽Αλλὰ xci πρὸς τὸν νομικὸν 
Ὅστερον (46) ὁ Χριστός, ἐπερωτήσαντα, ποία ἐντολὴ 
ptyk)n ἐν τῷ υόμῳ, ἀαποχριθεὶς, περί τε τῆς εἰς Θεὸν 
ἀγάπτες, xat περὶ τῆς εἰς τὸν πλησίον, ἐπήνεγχε, ὅτι 
Ἐν ταύταις ταῖς δυσὶν ἐντολαῖς 6 νοµος ὅλος καὶ οἱ 
προφῆται, χρέµανται, τουτέστι͵ τῶν δύο τούτων μᾶλλον 
ἐχχρέμανται, περὶ τῶν δύο τούτων διαφερόντως δια- 
λἸαμθάνουσι, καί προηγούµενον σκοπὸν ἔχονυσι διδάᾶ- 
ξαι τοὺς ἀνθρώπους ἀγαπᾷν piv» τὸν Θεόν, εν τῷ 
εὐσεθεῖν. ἀγαπᾷν δέ καὶ ἀλλάλους ἐν τῷ µή ἀδιχεῖν τὸν 
πλνσίον. 


Ἔστι δὲ καὶ ἑτέρως εἰπεῖν, ὅτι ὅλος ὁ νόμος xoi οἱ 


proximum (uum sicut te ipsum 21. Prophete quoque 
multa de fraterno amore Judaeos exhortati sunt ; 
sed et Christus in sequentibus interroganti legis- 
perito, quod esset mandatum magnum in lege, ubi 
de Dei ac proximi amore respondisset, subdidit ; In 
his duobus mandatis universa lex pendet et pro- 
ΡΛείᾶ 35 hoc est, his duobus magis appensa sunt: 
circa heec duo magis egregie tractant ac narrant: 
id pro scopo habentes, ut homines doceant Deum 
colendo amare, ac se invicem, in nullo alteri no- 
cendo. 


Potest quoque et alio modo dici, quod omnis 


προφᾶται τὰς δύο ἐντολὰς ταύτας χέκτηνται ῥίδαν, καὶ p lex ac prophete hec duo precepta habent tan- 


αἰτίαν, καὶ &goppiv. 

Εἰσέλθετε -- ἨπΆπύλης, Στενὴν πύὐλὺν xoti, τὴν 
ἄσχησιν τῶν ἀριτῶν' πύλην μὲν, ὡς εἰσάγουσαν εἰς 
τν ζωύν τὸν αἰώνιον' στινὴν δὲ, ὡς παρασχευάζου- 
σαν τοὺς εἰσερχομένους πονεῖν, καὶ ἱδροῦν, καὶ θλί- 
6ισθαε, μέχρις ἂν διέλθωσι, καὶ ὡς μὴ χωροῦσαν 
τοὺς παχεῖς ταῖς ἁμαρτίαις, διὰ τὴν λεπτότητα τῆς 
ἀριθείας αὐτῆς, ἕως ἂν ἀπόθωνται τὸ πάχος τῆς 


ἁμαρτίας. 


ὍὋτι -- αὐτῆς. Πάλι ὠνόμασε πύλην x«i ὁδὸν, τῶν 
eüxdovixy- πύλην μὲν καὶ ὁδὸν, ὡς ἀπάγουσαν εἰς τὴν 
χολατιν΄ ταύτην γάρ νῦν ἄπωλειαν λέγει πλατεῖαν δὲ 
zai εὐούχωρον, ὡς μηδένα πόνον παρέχουσαν τοῖς 
εσεοχομένοις δι αὐτῆς, διὰ τὸ ἀόοιστον αὑτῆς καὶ 
ὥνετον καὶ ἀπαρατύρητον. 


Τί στενύ — ζωήν. Τὸ τέ, ἀντὶ (41) τοῦ πάνν. Με: 
αλύνει γὰρ τὸν στενότοτα «αί τὸ θλιθερὸν αὐτῆς, ἵνα 
προµαθόντες αὐτὰ διεγερθῶμεν εἰς ἀγῶνας καὶ παρασ- 
κενασθῶμεν εἰς ὑπομονὴν xai καρτερίαν τῶν πόνων. Τὸ 
γὰρ προεγνωσμένον x«i προσδιδοκηµένον λυπηρὸν, 
εὐχερέστερον xai χουφύτερον εἴωθε προσπίπτειν. Βου- 
Ίομενος μὲν οὖν ἐναγωνίους καὶ καρτερικοὺς εἶναι τοὺς 
μαθη-ᾶς, ἐδήλωσε τὸ στενόχωρον xoi ἐπώδυνον τῆς 
ερομένης ὁδοῦ. 


Παραμυθούµενος δὲ την ἐντεῦθεν χαχοπάθειαν, καὶ 
πουφίδων τὸ ἐπίπονον αὐτῆς, ἐδίδαξε, ποῦ ἀπάγει, ὅτι 
εἰς τὸν ζωὴν, ὃπηλαδὴ τὴν αἰώνιον' ἵνα, ὅταν βλέπων 
εἰ τοὺς πόνους, ἱλιγγιᾶᾷς, ἀποθλέψας εἰς τὸ τέλος αὐτῶν D 
ππροξυνθῦς, ταῖς τῶς ἀντιδόσεως ἐλπίσι νευρούµενος. 
O2 µαρὰ dà παρηγορία, καὶ τὸ χαλέσαι ταύτην 
πύλεν xai ὁδόν. Καὶ ἄμφω γὰρ παροδενὀμενὰ, xai οὐ 
βένιμο. 


V Levit. xiux, 18 ?! Matth. xxi, 36, 40. 


quam radicem, causam et argumentum. 

Vers. 13. Intrale — porlam. Angustam portam 
vocat virtutum operationem. Portam quidem, 
tanquam ad vitam eternam introducentem ; an- 
gustam vero, ut que ingredientes preparet ad 
labores ac afflictiones donec ad finem perve- 
niant. Quia enim arcta est ob suam perfectionem, 
dicuntur illam non posse ingredi, qui crassi 
sunt peccatis, donec peccatorum 8 se pinguedi- 
nem expellant. 

Vers. 13. Quia — eam. Similiter viam ac por- 
tam nominavit voluptatum amorem tanquam in 
supplicium abducentem : id enim vocat hic per- 
ditionem. Latam autem et spatiosam, quia nul- 
lum prebet laborem ingredientibus per eam, cum 
indulgens sit, nullo clausa termino, nullo observata 
custode. 

Vers. 44. Quam angusta. — vitam. Τὸ, quam, 
pro valide ponitur. Exaggerat enim angustiam 8ο 
constrictionem ipsius, ut his congnitis ad certamen 
excitemur, et preparemur ad laborum tolerantiam 
ac constantiam. Nam quod ex se triste est, si 
precognitum fuerit ac preecogitatum, ubi contige- 
rit, facilius ac levius tolerari solet. Volens itaque 
discipulos, certaminum prievalidos fieri preefectos, 
manifestavit viam predictam esse angustam ac do- 
lore plenam. 

Cupiens autem eos consolari, ob eam que inde 
sequitur afflictionem : et allevians quod in ea 
laboriosum est, manifestat quo | ducat, puta ad 
vitam, videlicet reternam, ut dum visis labori- 
bus anxiaris, in finem ipsorum respiciens ex- 
citeris, viribus a spe retributionis additis. 
Neque minima consolatio est, vocare ipsam 
portam ac viam : neutra siquidem permanet, sed 
transit. 


Varie lectiones et note. 


jor est hoc loco, quod a Chrysostomo dissentit, 
qui οὗτος intulit. t. VII, P 291 ; VII, p. 451. 
(46) ὁ Χριστός, abest Á.. 
ParaoL. Ga. CXXIX. 


(47) Τὸ τί possit etiam accipi 


] pro 5e ώς 
στωᾶ, quam angusta. 
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Vers. 14. Et — eam. Ibi quidem multi quia Α 


jucunda est et sine labore: hic autem pauci, 
quia difficilis est ac laboriosa. Seire autem con- 
venit, quod nune angustam ac strictam viam 
colestis vite dixit, propter temporariam ipsius 
afflictionem ; alibi vero suave dicit jugum man- 
datorum suorum, et onus preceptorum suorum 
leve **, ob spem eternorum bonorum. Virtus 
enim gravis quidem est propter laborum mo- 
lestiam, levis autem propter retributionem : sen- 
sumque doloris mitigat ac extenuat futuri exspe- 
ctatio gaudii. 

Vers. 15. Cavete — rapaces. Postquam de via 
dixit, addit et de his que per viam in insidiis 
ponuntur ut attentiores ac vigilantiores simus. 
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Καὶ — αὐτήν. Ἐκεῖ μὲν πολλοὶ, διὰ τὸ ἡδὺ καὶ ἄπο- 
νον’ ἐνταῦθα δὲ ὀλίγοι, διὰ τὸ πιχρὸν χαὶ ἐπίμοχθον. 
Προσήκει δὲ γινώσκειν, ὅτι νῦν μὲν στενὴν καὶ τεθλιµ- 
µένην τὸν πύλχν καὶ τὴν ὁδὸν τῆς αἴωνίου Quis eipn- 
χε, διὰ τὴν πύοσκαιρον αὐτῆς χακοπάθειαν’ ἀλλαχοῦ 
δὲ χρηστὸν λέγει τὸν δυγὸν τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ καὶ 
τὸ φορτίον τῶν ἐπιταγμάτων αὐτοῦ ἐλαφρὸν, διὰ τῶν 
χαρὰν τῆς ἐλπίδος τῶν αἰωνίων- ἀγαθῶν. 'H ἀρετὸ 
γὰρ βαρεῖα μὲν ἐστι, διά τὸ ἐπαχθὶς τῶν πόνων" 
ἔλαφρὰ δὲ, Ji& τὸν ἀντέδοσιν, καὶ τὸν αἴσθησιν τῆς 
δριμύτητος πραύνει καὶ λεαίνει ἡ προσδοκία τῆς μελ- 
λούσης χαρᾶς. 

Προσέχετε --- ἅρπαγες. Εἰπὼν περὶ Tüc ὁδοῦ, 
προστίθησι καὶ περὶ τῶν ἐπιθουλενόντων xarà τὸν ὁδὸν, 
ἵνα προσεκτικώτεροι xai νηφαλεώτεροι ὤμιν' ἁλλ' 


Et in precedentibus quidem, de canibus ac por- p ὀπίσω pk» περὶ χυνῶν καὶ χοίρων ἐδίδαξεν᾽ ἐνταῦθα 


cis docuit ; hic vero aliud quoque genus peri- 
culosius inducit, luporum videlicet ovina pelle 
contectorum : quia illi certe manifesti, hi autem 
absconditi sunt et occulti. 

Dicunt ergo quidam hos esse prodigiosa et falsa 
loquentes, ac homines quosdam sine Deo, qui 
fallendo plurimos, obambulant ; nuncupari vero 
falsos prophetas, utpote futura subindicantes ac 
predicentes ; venire autem in vestimentis ovium, 
fanquam in figura rationalium ovium, que sub 
Christo pastore procedunt; esse vero lupos ra- 
paces, hoc est, tacite et clanculo simplicium ani- 
mas fallentes, et in perditionem subripientes. 

Chrysostomus autem hoc dicit esse Christianos, 
vitam quidem habentes nocivam ac perniciosam, 
simulantes autem bonitatem ac pietatem, quorum 
colloquia corrumpunt mores bonos. Exprimens 
itaque Christus differentiam & predictis canibus 
&c porcis, jussit ilis quidem mystica dogmata 
non concredere, ab his autem cavere ne perni- 
ciem ipsorum  participemus, tanquam ἃ feris 
venenatis. Ne turbentur autem auditores, eo 
quod non facile cognoscantur hujusmodi homi- 
nes, docet etiam quo pacto ipsos cognoscant, 
dicens : 

Vers. 16. A fructibus — eos. Quanquam, inquit, 
latere videantur, attamen facile arguentur. Ea 
enim via qua meos discipulos incedere jussi, la- 
boriosa est ac difficilis, nec possunt hypocrite 
per eam incedere. Quemadmodum enim bona ac 
generosa arbor, non a floribus, sed a fructu co- 
gnoscitur : ita sane et hos non a sermonibus, sed 
&b operibus eorum cognoscemus. De quibus et 
Paulus apostolus dixit, quod per dulces sermo- 
nes decipiunt corda simplicium "^. Deinde ponit 


9? Matth. χι, 90, *? Rom. xvi, 18. 


dt ἕτερον εἶδος χαλεπώτερον εἰσάγει, τὸ τῶν λύκων», 
τῶν ἐπιχεχαλυμμένων ταῖς τῶν προθάτων δοραῖς' ὅσον 
ἐκεῖνοι pit», φανερρί εἶσιν, οὗτοι δὲ xpumzol xai λανθά- 
νοντες - 

Φασὶ δέ τινες, τούτους εἶναι τερατολόγους xai αθέονς 
τινὰς ἀνθρώπους, περιιόντας xoi ἀποπλανῶντας πολλούς” 
ὀνομασθῆναι δὲ ψευδοπροφήτας μὲν, ὡς ὑποχρινομένους 
καὶ προλέγειν τὰ μέλλοντα" ἐρχομένους δὲ ἐν ἱνδύμασι 
προθάτων, ὡς, ἐν σχήµατι προθάτων λογικῶν, ταῖς 
τοῦ Χριστοῦ ποίµναις προσερχοµένους' λύκους dt 
ἅρπαγας, ὡς ρέμα x«i λελοθότως τὰς ψνχᾶς Tuv 
ἁπλουστέρων ἐδαπατῶντας, καὶ ὑφαρπάζοντας εἰς ἀπώ- 
λειαν. 

'O δὲ Χρυσόστομος (48) τούτους λέγει Χριστια- 
νοὺς, βίον μὲν ἔχοντας πονηρὸν xai βλαθερὸ», ύπο- 
χρινοµένους O& ἀχαχίαν xal εὐλάδειαν, ὦν αἱ ὁμιλίαι 
φθείρονσιν ἤθη χρηστά. Ἐμφαίνων δὲ τὸ διάφορον τοῦ- 
Των τε χαὶ των προειρηµένων χυνῶν καὶ χοίρὠν ὁ Ἆρισ- 
τὸς, ἐκείνοις μὶν, μὺ καταπιστεύειν μυστικὰ δόγματα 
προσέταξιν᾽ ἀπὸ τούτων δὲ προσέχειν, ὥστε μὺ µετα- 
λαθεῖν λύµης, ὡς ἀπὸ θηρίων ἱοθόλων. "Iva δὲ μὴ θορυ- 
θηθῶσω οἱ ἀκροαταὶ διὰ τὸ ὁυσδιάγνωστον τῶν ἆν- 
θρώπων, διδάσκει x«i πῶς αὐτοὺς ἐπιγνώσονται, 


λέγων’ 


C 


'Aró τῶν χαρτῶν — αὐτούς. Eli καὶ doxouct, 
φησὶ, λανθάνειν, ἀλλ ὅμως ραδίως ἐλεγχθύσονται, 
Τοιαύτη γὰρ ὁ ὁδὸς, 2v. ἐκέλευσα βαδίζειν τοὺς ἐμοὺς 
μαθητὰς, ἐπίπονος xai δυσπρόσιτος, ὡς μὴ δύνασθαι 
τοὺς ὑποκριτὰς βαδίδειν δι αυτῆς Ώσπιρ γὰρ τὸ 
ἀγαθὸν δένδρον, εἴτουν, τὸ εὐγενὲς, οὐκ ἐκ τῶν ἂν- 
θέων, &)) ἀπὸ τῶν χαρπῶν γνωρίδεται’ οὕτως άρα 
xai τούτους, οὐχ ἐκ τῶν λόγων, ἀλλ ἀπὸ τῶν (49) 
ἔργων πἐιγνωσόμεθα (30). Περὶ à» x«l ὁ ἀπόστολος 
Παῦλος ἴἔλεγεν, ὅτι τῷ χρηστολογία (54) ἐξαπατῶσι 


Varie lectiones οἱ note. 


(48) Tom. VII, p. 293. 


(51) Euthymius ergo,ut multis exemplis doceri 


(49) Etiam hie legebatur χαρπῶν. Rescripsi ego — potest,non ex codicibus N.Testamenti ista Litter&- 


ἔργων, uti Hentenius etiam habet. 
(90) γνωσόµεθα A. 


rum sacrarum localaudat,sed ex codicibus Chry- 
sostomi. Ita enim Chrysost. t. VII, p. 299. Idem 
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τὰς καρδίας τῶν ἀκάκων. Εἶτα τίθησι καὶ λογισμὸν, Α etiam considerationem ab exemplo, ut hi facilius 


ἀπὸ παραδείγµατος, εἰς εὐχερεστέραν αὐτῶν διά- 
γνωσυν. 

Mà τι -- σύκα; Μή τι, ἀντὶ τοῦ. ρα, ἔρωτη- 
ματικῶς. Λέγει γὰρ, ὅτι Ἆρα τρυγῶσιν οἱ ἄνθρωποι 
ἀπὸ ἀχανθῶν σταφυλήν ; xai τὰ εἑξῆς. Εἶδος δὲ ἀκάν- 
θες έστὶ καὶ (52) ἡ τρίθολος. 

Οὕτως — oui. ᾿Ερωτήσας πρᾶγμα παρὰ φύσιν, 
καὶ διὰ τοῦτο ἀδύνάτον, ἐπάγει. ὅτι ὥσπερ ἐχεῖνο 
γενέσθαι οὐκ ἐνδέχεται, διὰ τὸ εἶναι τὰς piv ἀχάν- 
θας χαὶ τριθόλους σαπρὰς, Oo ἐστι, ἀχρήστους εἰς 
καρποφορίαν ἐδώδιμον' τὴν δὲ σταφυλὺν και τὰ coxa 
πρὸς βρῶσω ἐπιτύδεια οὕτω (53) καὶ Πᾶν δένδρον 
ἀγαθὸν, καρποὺς καλοὺς moti, χαὶ τὰ ἑξῆς. Σαπρὸν 
γὰρ λέγεται οὐ μόνον τὸ σεσηυµµένον, ἀλλὰ καὶ τὸ 
ἄχρηωστον. Λέγιι δὲ νῦν δένδρα σαπρὰ, τοὺς προειρη- 
pívouc ὑποκριτὰς, Qv» οἱ καρποὶ, τούτέστιν, αἱ πράξεις 
eut τῦς αὐτῶν σαπρίας. 


dignoscantur. 


Vers. 16 Numquid — ficus Ἱ Μύ τι, numquid, id 
est, utrum, modo interrogativo. Dicit ergo : Utrum 
colligunt homines de spinis uvam ? etc. Est autem 
et tribulus spinarum genus. 

Vers 17. Sic — facit. Ubi rem preter naturam, 
factuque impossibilem interrogasset, subdit quod 
sicut illud fieri non potest, eo quod spine ac tri- 
buli inutilia sint, hoc est, inepta ad ferendum 
fructum qui sit aptus esui ; uva autem ac ficus 
ad cibum conveniunt ; ita quoque onmis arbor 
bona fructus bonos facit, ete. Σαπρὀν (pro quo 
Vulgata editio habet maium, et potius marcidum 
significat aut putridum) non solum dicitur putri- 
dum, verum etiam quidquid vitiosum et in- 
utile. Nunc ergo vocat arbores marcidas aut vi- 


tiosas preedictos hypocritas, quorum fructus, hoc est, actiones equales sunt m arcedini aut inutilitat 


ipsorum. 

Ον — ποιεῖν. Ἵνα μὴ ὑπολάθη τις, ὅτι δύναται τὸ 
ἀγαθὸν δένδρον καὶ καρποὺς πονηροὺς, ἤγουν, ἀχρή- 
στους ποιεῖν , χαί τὸ σαπρὸν καλοὺς, ἀποφαίνεται, ὅτι 
ej δύναται. 

Καὶ πῶς ὁ μὲν Δαυϊδ, ὀγαθὸν δένδρον àv, καρποὺς 
πονηροὺς ἐποίησε, µριχείαν xai φόνον ; ὁ δὲ Παῦ. 
le, δένδρον σαπρὸν ὑπάρχων, χαλοὺς καρποὺς ὤνεγ- 
M, σχεύος ἐκλογῆς τῷ Χριστῷ γενόμενος ; Πῶς : 
Διότε pars6)zÓncavw, Ó μὶν, ἀπὸ τῆς ἀρετῆς εἰς xa- 
zimw ὁ δὲ, ἀπὸ τῆς κακίας εἰς ἀρετήν. Ἕως ὃ ἂν 
ὑέμενον, 0 Aavid μὲν τῇ ἀρετῦ, o δὲ Παῦλος τῇ xaxía, 
οὐκ ἠδύναντο καρποὺς τοιούτους ποιεῖν. Ὥστε τὸ ἀδύ- 
πατον ἐπὶ τῶν αμεταθλήτων εἴρηκε. 


Ha» — βάλλεται. Ἐπειδὴ κολάδει μὶν αὐτοὺς 
o0 προσέταξε, προσέχειν δὲ µόνον ἀπ᾿ αὐτῶν, (54) 
ἑπέρτησε τούτοις τήν ἀφιιδεστάτην ἐκιομὴν τῆς ἐν- 
ταῦθα ζωῦῶς, xxi τὴν τοῦ ἀσθέστου πυρὸς χόλασιν, 
éuo9 τοὺς μὲν ἐπερεαδομένους ὑπ᾿ αὐτῶν παραμυθού- 


µενος, ixsívou; δὲ ἐχφοθῶν. 


"Apeyt — αὐτούς. Τουτὶ τὸ "Apu, ἀποδεικτικόν 
στο, ἀντὶ τοῦ, Πάντως. Θεὶς γὰρ λογισμοὺς παρα- 
διεγµάτων, καὶ ἀποδείξας, ὅτι ἐπιγνώσονται τοὺς 
τοισούτους, ἐπάγει, ὅτι Πάντως, ὡς ἀποδέδειχται, 
πίγνώσεσθε αὐτοὺς, ἀπὸ τῶν φαύλων πράξεων αὖὐ- 


Tw. 


M Act. 1x, 15. 


Vers. 18. Non — facere. Ne quis suspicaretur 
quod posset bona arbor malos fructus aut inutiles 
producere, et arbor vitiosa bonos : manifestat, 
quod hoc fieri non possit. 

Verum David, cum bona esset arbor, quomodo 
fructus malos produxit, adulterium videlicet ac 
homicidium? Paulus autem, cum vitiosa esset ar- 
bor, fructus bonos protulit, effectus Christo vas ele- 
ctum *! ? Quomodo ? Quia mutati sunt, hic quidem 
a pravitate ad virtutem, ille vero a virtute ad 
pravitatem. Donec autem manserunt David quidem 
in virtute, Paulus vero in pravitate, non potue- 
runt hujusmodi fructus producere. Dixit ergo 
hoc esse impossibile in his qui immutati permane- 
rent. 

Vers. 19. Omnis — mittitur. lllos quidem punire 
non jussit, sed tantum ab eis cavere. ]psis tamen 
metum incussit atrocissime ex hac vita erci- 
sionis impendentis, ac aupplicii ignis inexstin- 
guibilis ; simul quidem illos qui male ab eis, 
accipiuntur consolando, et simul ipsos  exter- 
rendo. 

Vers. 20. Itaque — eos. ΄Αραγε, itaque, utique, 
sane, confirmativum est, ac si diceretur, omnino. - 
Positis enim exemplorum considerationibus, ac 
demonstrato quomodo tales cognoscendi essent, 
subdit : Omnino sicut prius demonstratum est, 
cognoscetis ipsos a pravis actionibus eorum. 


Varie lectiones et nota. 


eonvenitin Theophyactum.Similiter Chrysostomus 
multoties exprimit Origenem in recensendis istis 
locis, cum ejus sequitur interpretationem. Cyrillus 
ilem modo ex Origene, modoex Chrysostomo pen- 
del.Quam diligentes autem sint Origenes et Chry- 
sostomus in notandis locis Litterarum sacrarum, 
eliam tum, cum data opera locum explicant, id 
Mrunt omnes, qui diligenter ad illos attenderunt, 
Yaaum ergo profecto studium eorum qui ex Patri- 


bus contra codices N. Testamenti disputant. Sed 
nonnulli negligentia et levitate Patrum pro muni- 
mentis atque armis impietatis et nequitie abutun- 
tur. 
52) Sic. Vulgo, ὁ τρίθολος. 
$5 Etiam hic erat οὕτως. 

t 


2 llà ἐπχρτᾷν φόθον τινί, JEschines orator p. 
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Vers. 21. Non — quiin colis esi. Vide quid nunc A OU — τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. "Opa τί λέγει νῦν, 


dicat. Non omnis qui credit in me, ingredietur ad 
bonorum coelestium fruitionem, nisi etiam fecerit 
qu& dico; ita quippe addidit Lucas **. Neque 
enim sola fides ad salutem sufficit, nisi et vita 
fide digna adjungatur ; neque vita solum virtuti 
conformis, si non etiam fide ditescamus ; sed 
utrumque simul adjunxit, ut non separetur al- 
terum ab altero. Nam ipsum appellare Dominum, 
fidei tantum est. Quomodo autem non dixit. Sed 
qui facit voluntatem meam ? Ut Patrem honoraret : 
et quia non alia est Patris voluntas ab ea 
qus Filiiest ; voluntas autem Patris, Filii praecepta 
sunt. 

Vers. 22. Multi — Vers. 23 iniquitatem. In 
precedentibus quidem docendo innuit, quod pec- 
calores excepturum sit supplicium : nunc vero 
apertius id dicit. Quis est autem qui punit im- 
pios, nisi ipse ? Sed cum antea dixisset : Non 
omnis qui credit in me ingredietur regnum cce- 
lorum, nisi et vitam condignam habere curaverit, 
nunc et aliud quod mirabilius est, addit, quod 
neque signa et miracula edentes, eoregno digni 
habebuntur, nisi etiam et vita correspondeat fidei. 
Ecce enim et hi multa talia operati fuerant, ab- 
jicientur tamen, eo quod vitam suam neglexerint. 
Multi, inquit, 4b eo quod rectum est excidentes, 
hec et illa mihi dicent. Illum quidem diem, di- 
xit diem judicii : nempe cognitum et exspectatum. 


tum. Virtutes autem nominavit signa et miracula. Confitebor sane eis hoc est, 


eos. 

Cum autem etiam per nomen ejus multafecissent, 
quomodo eosignorat ? Quia vitam habebant contra- 
riam. Scire enim oportet, quod apud Deum duplex 
est scientia : una quidem naturalis, qua omnia no. 
vit, utpote omnium conspector omniumque prius- 
quam fierent cognitor ; altera vero magis peculia- 
ris, qua solos justos cognoscit. Novit, inquit, Do- 
minusviamjustorum*!' ; et: Cognoscit Dominus vias 
innocentum ** ; et: Novit Dominus qui sunt ejus **. 
Eos autem qui vitam habent contaminatam, igno- 
rare se simulat, utpote cognitione sua indigne 
conversantes. 

Alibi quoque negat illos, ut quieum operibus ne- 
gaverunt. Dixit enim per prophetam : Populus ic 
labiis me honorat, corautem eorum longe est a me**. 
Qui enim precepta ipsius spernit, ipsum spernit: 
ideo quoque merito spernitur. 


Verum si indignierant, quomodo in eis operaba- 
tur Spiritus sanctus ? Omnino propter duo fiebant 
ista : puta utgratie Deiliberalitasetiam in indignos 


puc. vi 46.— "! Paal. 4,6. 


*5 Psal. xxrvi, 18. 


ὅτι O2 πᾶς ὁ πιστεύων ti, ἐμὶ εἰσελεύσεται εἰς τῶν 
ἀπόλαυσιν τῶν οὐρανίων ἀγαθῶν, εἰ μὴ καὶ ποιεῖ 
& λέγω. Οὗὕτω Ὑὰρ προσέθοκε ὁ Λουχκᾶς. Οὔτε 
y*p πίστις μµὀνον &pxti πρὸς σωτηρίαν, εἰ p» καὶ 
βίος ἄξιος τῆς πίστεως πρόσεστιν, οὔτε βίος µόνον 
ἐνάρετος, εἰ μὴ καὶ πίστιν πλουτε. Προσήκει δε 
αμφότερα συδευχθῆναι, xai μὴ ἀπολειφθῆναι θατί- 
pou θάτερο.. Τὸ γὰρ ὀνομάδειν σὐτὸν Κύριον, πί- 
στεως µόνης ἐστί. Καὶ πῶς οὐκ εἶπεν ' 'AXX ὁ ποιῶν 
τὸ θέλημα τὸ ἐμόν ; Aux τὸ τιμᾷν τὸν Πατέρα, xoi 
διὰ τὸ μὴ ἕτερον εἶναι τὸ τοῦ Πατρὸς θέληµα, παρὰ 
τὸ τοῦ YioU. Θέλημα δὲ τοῦ Πατρὸς, αἱ ἐντολαὶ τοῦ 
χιοῦ. 
Πολλοὶ ἀνομίαν. Ότι μὶν κόλασις ἐχδέξεται τοὺς 
B ἁμαρτωλοὺς, προλαθὼν ἐδίδαξε * νῦν δὲ λέγει, καὶ τίς 
ἔσται ὁ χολάζων, ὅτι αὐτός. Εἰπὼν δε, ὅτι OU πᾶς ὃ πι- 
στεύων εἰς ἐωὲ εἰσελεύσεται εἰς τὸν βασιλείαν τῶν οὐ - 
ῥρανῶν, εἰ pi; xxi βίου κρείττονος ἐπιμελύσεται ' παρα- 
δοξότερον ἔτι φησὶν, ὅτι Οὐδὲ οἱ σημεῖα xal θαύματα 
ποιοῦντες ἀξιωθήσονται τῆς τοιαύτης βασίλείας, 
ἐάν ἀνάξιον βίον ἔχωσιν, Ιδού γὰρ καὶ οὗτοι, πολλὰ 
τοιαῦ-α ποιήσαντες, ὅμως ἀποπεμφθήσονται, διὰ 
τὸν Ἡμελημένον βίον αὐτῶν, Πολλοὶ, quctv, ixri- 
πτοντες ἐροῦσί µοι τάδε καὶ τάδε (55) * ἡμέραν (56) 
οὖν ἐκείνην εἶπε (ὅθ'), τὴν τῆς κρίσεως, ὡς ἐγνωσμέ- 
νην καὶ προσδεδὀκηµένον. Δυνάμεις δὲ ὠνομασε, 
τὰ σημεῖα καὶ τὰ θαύματα. Τὸ δὲ Ὁμολογύσω αὖ- 
τοῖς, ἀντὶ τοῦ ᾽Αποχριθύσομαι. 


Condemnabo 


C Kai ἐπιιδή iv τῷ ὀνόματι αὐτοῦ πάντα ἐποίουν, 
πῶς αγνοεῖ αὐτούς ; Διότι βίον εἶχον ἐναντίον. Χρὺ 
γὰρ γιωώσχειν, ὅτι διττή ἐστιν  Ὕγνῶσις παρὰ τῷ 
Gto ' X μὶν, κατὰ φύσιν, καθ) ἣν οἷδε πάντα, ὡς 
παντεπόπτης, καὶ ὡς παντα εἰδὼς, πρὶν γινέσεως 
αὐτῶν ' ) δὲ, x«t οἰχείωσιω , καθ) ἣν oidt μόνους 
τοὺς διχαίους. "Ort, φφσὶ. γινώσχει Κύριος ῥὁδὸν 

καὶ * Γινώσχει Κύριως τὰς ὁδοὺς τῶν 

ἁμώμων * xxi * Ἔγνω Κύριος τοὺς ὅντας αὐτοῦ, 

Τοὺς δὲ βίον ἔχοντας διεφθαρµένον ἀγνοεῖν προσ- 

ποιεῖται, ὡς πολιτευσαµένους ἀναξίως τῆς αὐτοῦ 


διχαίων 


γνὠσεως. 

Καὶ ἑτέρως δὲ ἀρνεῖται αὐτοὺς, ὡς ἁρνησαμέους 
αὐτὸν τοῖς ἔργοις Εἴρηκε γὰρ διὰ τοῦ προφύτον, 
ὅτι 'O λαὸς οὖτος τοῖς χείλεσί µε wd, -ᾗ di 
χαρδἰα πόῤῥω ἀπέχει ἂἀπ᾿ ἐμοῦ. Ὁ γὰρ ἀθετῶν 
ἐντολὰς αὐτοῦ, αὐτὸν ἀθετεῖ διὸ καὶ ἀθετεῖται 
διχαίως. 

Καὶ ἐπεὶ ἀνάξιοι ἦσαν, πῶς ἰνύργησω εἰς αὐ- 
τοὺς τὸ ΙΠνεῦμα τὸ ἅγιον ; Πάντως διὰ δύο ταῦτα, 
ἵνα (57) dt à φιλοτιμία τῆς χάριτος τοῦ θεοῦ dt 


D 


*5 Π Tim. n, 19. ** Isa. xxxix, 49. 


Varia lectiones et nota. 


(S6 xai τάδε omittit B. 
$6) μέ addit A. 


$6 Idem εἰκών. 
(62) Malim τε, loco δέ: 
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χθείη, xsopíro καὶ εἰς τοὺς ἀναξίους, καὶ ἵνα ἕτεροι À diffundi demonstraretur ; et ut per ipsum aliis be- 


δι αὐτῶν ὠφεληθῶσιν, ὅσοι τε παρ) αὐτῶν έθερα- 
πεύον-ο, xai ὅσοι βλέποντες τὰς τοιαύτας θαυματ- 
ονογίας, ἐπίστευον τῷ Χριστῷ. OU χρὴ ob) θαυ- 
µαίδειν αὐτοὺς θαυματουργοῦντας. Οὐδὲν γὰρ παρ᾽ 
ἐχυτῶν εἰσένεγχαν, ἀλλὰ τὸν Θεὲν, τὸν δεδωκότα, 
τοιούτοις οὖσιν αὐτοῖς, τὴν χάριυ. Τοιοῦτος ἦν ὁ 
τὰ δαιμόνια ἐκθάλλων, xai μὴ ὧν μετ αὐτοῦ. 
Τοιοῦτος ἦν καὶ ὁ προδότης Ἰούδας. ᾽Ανάξιοι 7p 
ὄντες, ἕλαθον χαρίσματα. Καὶ ἐν τῇ Παλαιᾷ δὲ εἰς 
πολλοὺς ἀναξίους T θεία χέρις ἐνήργησεν, ἵνα dc 
αὐτῶν» ἄλλους εὐεργετήσῃ. 'AX)' οὗτοι pé» πάντες 
πίστιν τέως εἴχον, εἰ xai βίου ἦσαν χατεγνῶσμένον. 
Βαλαὰμ ὁὲ xoci πίστεως καὶ πολιτείας ἀρίστης ἀλλό- 
Toto; ὧν, προεφήτευσε. Καὶ τῷ Copa δε, καὶ τῷ 
Ναθουχοδονόσορ, καὶ τῷ vi αὐτοῦ Βαλτάσαρ, ἄσι- 
δέσι καὶ παρανομωτάτοις οὖσι, ἴδειξεν ὁ Θεὸς τὰ 
μέλλοντα διὰ τὴν ἑτέρων οἰχονομίαν. Καὶ tí λέγω 
πιοὶ ἀνθρώπων; Eig τὴν óvov τοῦ Βαλαὰμ ἤ χάρις 
τὰ ἑαντῆς ἐπεδείξατο, φωνὴν ἀνθρωπίην αὐτῇ 
ῥωρησαμένη, Ἱηρὸς τὸ συνετίσαι τὸν ἐπιθάτην αὖ- 
τὸς. 

᾿Ἐπει ᾖτοίνυν, ὀρθοῦ βίου μὴ παρόντος οὔτε 
πίστις οὔτε θαύματα σώζει δύνανται, βίου μᾶλλον 
πιωελητέον ἡμῖν. Τὰ δὲ θαύματα, παρεχόμενα 
μὲν ἀποδεχτίον, μὴ παρεχοµένων δὲ μὴ ἀθυμητέον. 
ἑνάρετος, καὶ μὴ θαυμα-ονργὼν, οὖδευ 
Ὀτιῦθεν ἨὨλάττωται. Kai y&p ὁ μὲν ἀγαθὸς βίος, 
άντως σώζει τὸν πιστόν ' τὰ θαύματα ὃς οὐ πὀἀν- 
*w;. Καὶ τοῦ piv {ωαρίου µῥΑίου ἀμοιθὰς ἡμῖν 
χοοωστεῖ Θιός᾽ τῶν δὲ θαυμάτων ἡμεῖς μᾶλλον 
εὐ-ῷᾧ. Tac «iría; δὲ, δι ἃς οὔτε πᾶσι τοῖς ἁγίοις 
εαρέχει τὴν χάριν τῶν θαυμάτων ὁ θιὸς, οὔτε πᾶσι 
τος ἀναξίοις, μόνος αὐτὸς οἶδευ ὀρθῶς, ὁ πάντα 
χατάἁ )όγον ποιῶν. 


0 γὰρ 


Πᾶς — Φοονιμω. ᾽Απαρτίσας τὴν διδασκαλίαν, 
Ἰοιπὸν παραθαβῥύνει τοὺς μαθητὰς, εἰς τὸ βαδίσἀι 
τῶν στενὴν x«i τεθλιμμένην ὁδὸν, ὑπισχνούμενος 
Ὑνέσθαι αὐτοῖς ἀρχοῦσαν ἀσφάλεια», τὴν φυλακὴν 
-ῶν ἑντολῶν αὐτοῦ. Πᾶς, φησὶν, ὁ ἀχούων µου τοὺς 
Ἰόγους τούτους, τοι τὰς ἰντολάς, Gg ἐπέταξα. Τιὰ 


Β 


C 


neficium conferretur, qui videlicet ab eis curaban- 
tur, vel qui opera illa admiranda intuentes 
credebant in Christum. Non ergo eos admirari 
oportet, qui miracula operabantur, neque enim 
quidquam a se ipsis eonferebant ; sed Deum, qui 
cum illi tales essent, gratiam tamen illis prestite- 
rat. Talis erat, qui diemonia ejiciebat, nec tamen 
ipsum sequebatur ; talis erat et Judas proditor. 
Namlicet indigniessent, gratiam tamen acceperant. 
In Veteri quoque Testamento in multis indignis 
gratia operabatur, ut per eos aliis beneficium pre- 
staret. Sed hi quidem fidem interim habebant, 
quanquam vita reprehensibiles essent. Balaam 
autem cum a fide et conversatione bona esset 
alienus, prophetabat. Quin et Pharaoni et Nabucho- 
donosor et filio ejus Baltasar, cum essentimpiissimi 
ac sceleratissimi, Deus futura demonstravit, pro- 
pteraliorum gubernationem. Sedquid de hominibus 
dico, cum et in asina Balaam suam demonstraverit 
virtutem, voce humana ipsi collata, ut eam ipsius 
ascensor intelligeret ? 

Quia ergo recta via deficiente, neque fides, ne- 
que miracula salvos facere possunt, nobis de vita 
magis curandum est : quod si facere quoque signa 
detur, suscipiendum est; si autem non detur, 
constristari non oportet. Nam qui virtute prewdi- 
tus est, etsi miracula non edat, nihil inde patitur 
detrimenti, bona siquidem vita fidelem omnino 
salvum facit, miracula vero non semper. Preter- 
ea bone vite remunerationem nobis debet Deus ; 
miraculorum autem, nos potius ipsi debemus, 
Causas vero propter quas, neque sanctis omni- 
bus prebet Deus gratiam miraculorum, neque e 
diverso omnibus indignis, solus ipse novit, quia 
omnia justa ratione facit. 

Vers. 24. Omnis — prudenti. Expleta doctrina 
adhortatur deinceps discipulos, ut per viam an- 
gustam et strictam gradientur : promittens illis 
sufficientem adfore securitatem, nempe ipsam pre- 
ceptorum observationem. Omnis, inquit, qui au- 
dit hos sermones meos, sive hec que jussi pre- 


ut» οὖν τῶν (58) ἀντιγράφων, Ὁμοιωθήσιται γρά- D cepta : quedam siquidem exemplaria ὁμοιωθήσεται, 


Variz lectiones et nota. 


(88) Discanthoc loco crisin Novi Testamenti,qui, 
ubi ἀντιγράφων fit mentio, ubique cogitant de codi- 
cibus N. T. Cujusmodi ergo codices ὁμοιωθήσιται 
habent ? scilicet Chrysostomi. tom. VII, p. 301 
bis. Quid autem Euthymius ? Num examinavit, 
quze lectio per codices N. Testamenti praeferenda 
sit ? Minime vero. Sed utramque admittit. Theophy- 
lactus, qui etiam tractavit codices Chrysostomi 
in textu et in scholio, ὁμοιώσω habet, pag. 41. 
Que crisis est h. 1. Wetstenii ? Ex versu 26 in- 
quit. Reete profecto. Nam Chrysostomus et ceteri 
interpretes millies diversa loca confundunt. Unde 
autem in versionem Syram et Vulgatam venit ? Ac 
5j istae versiones non centies ac sepius ex scholiis 
Grecis essent corrupte. Si autem postea Origenis 
Commentarius ad hunc locum ex bibliothecis erue- 
tur, et ille quoque comprobabit ὁμοιωθήσεται, 


scilicet tunc accesseris ad fontem erroris. Ex cod. 
Wetst. 1, propemodum suspicor, ita illum scripsisse. 
Quis vero hic ex editoribus N. T. ex Chrysostomo 
notavitouow0osrac? Dixeritquispiam : Sed parum 
interest, utrum ὁμοιώσω, an ὁμοιωθήσιται legatur 
Criticie sacree sine dubio interest. Sed theologi 
dogmatice bic parum interest. Igitur eliam hunc 
locum arripui. οἱ enim de Christo ageret, silentio 
pretermisissem. Sedame impetrare nequeo, quin 
duo inedita ad hune locum scholia ex codice 
Mosquensi e. fol. 63, addam. Alterum Photii est et 
defendit lectionem vulgatam ;alterum Origenis, 
quodineptas ejus explicationes, ex parallelismo seu 
ex sus elatis concordantiis declarat. 

Φωτίου Σηµείωσαι, ὅτι τὸ μῖν γενέσθαι φρόνιμο», 
οὐκ ἔστιν ἄνεν τῆς τού Θεοῦ συνεργίας xat ἐπιπνοίας, 
Διό φησιν. Ὁμοιώσω αὐτὸν ἀνδρὶ φρονίµῳ, ἀντί 
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id est, assimilabitur habent :rectum tamen est et Α φουσι. Καλὸν δὶ καὶ τὸ ὁμοιώσω' Χωρὶς γὰρ τῆς 


ὁμοιώσὼ assimilabo : sine auxilio enim ejus nullus 
quidquam boni potest operari. Deinde etiam pru- 
dentis opéra ponit. 

Vers. 24. Qui — petram. Domum quidem appel- 
lat, intelligentis animse operationem (dd), quo va- 
riis edificatur virtutibus. Petram autem precepto- 
rum ejus firmitatem que fundantac firmant ea que 
superedificata sunt, et adomnes tentationum insul- 
tus, ne evertantur custodiunt ; suadendo omnes 
contumelias, multiplicesque illecebras, etiam mor- 
tem ipsam despicere, nec ob ullum dispendium 
mollescere, aut terga dare. 

Vers. 25. Et — petram. Ad intellectum quidem 
communem, per imbrem, fluvios ac ventos, varias 
innuit tentationes. Anagogice vero per imbrem 
intelligimus commoti animi cogitationes, quas im- 
mittunt demones animis ; fluvios autem affectio- 
nes ad perditionem detrahentes : ventos vero ἆ8- 
mones, qui nequitie spiritus vocantur **, 

Sive igitur sensibiles, sive intelligibiles dixeri- 
mus tentationes, omnes he in predictam domum 
irruentes, sive insilientes, aut illi ruinam mi- 


^7 Ephes. vr, 12. 


αὐτοῦ βοηθείας, ὀὐδεὶς οὐδέν κατορθοὶ. Εἶτα τίθησι 
x«i τὰ ἔργα τοῦ φρονίµου. 

Ὅστις πέτραν. Οἰχίαν μὲν ὀνομάδει, τὸν 
νοερὸν oixov τῆς ψυχῆς, τὸν ἐκ δίαφόρων ἀριτῶν 
οἰκοδομούμενον * πέτραν δὲ τὸν ἀσφάλειαν τῶν ἐντο- 
λῶν αὐτοῦ αἴτινες ἑδράζουσι xai στεριοῦσι τὰ 
ἐπῳκοδομήμένα, καὶ πάσαις προσθολαῖς πειρασμῶν 
ἀπερίτρεπτα (59) φυλάττουσι, πείθουσαι ακαταφρο- 
νεν πάσης ἐπηρείας χαὶ παντοίας (00) ἐπαγωγῦς 
xai αὐτοῦ τοῦ (61) θανάτου, καὶ μὴ ἐνδιδόναι µη- 
δενὶ τῶν βλαθερῶν. 

Καὶ --- πέτραν. Αἰσθητῶς piv, διὰ τῶς βροχῦς, 
καὶ τῶν ποταμῶ», καὶ τῶν ἀνίμων, τοὺς ποικίλους 
πειρασμοὺς ῥἐδύήλωσεν * ἀναγωγικῶς δὲ νοοῦμεον 

B βροχὴν piv, τοὺς ἐμπαθεῖς λογισμοὺς, οὓς ἔνστα- 
λάξουσι ταῖς ψυχαῖς οἱ δαίμονες ' ποταμοὺς δε, τὰ 
πάθη, Χατασύροντα πρὸς ἀπώλειαν ' ἀνέμους Ot 
τοὺς δαίμονας, πνεύματα (02) πονηρίας ὀνομαζο- 


µένους. 
Εἴτε οὖν αἰσθητοὺς, εἴτε νοητοὺς πειρασμοὺς 
εἴποιμεν, “Ἱάντες οὗτοι προσπίπτοντς τῷ ὅηλω- 


θείση οἰκία, εἴτουν, προσχκρούοντε x«i προσθάλ- 


Varie lectiones et notze. 


τοῦ. Συναντιλύψομαι καὶ συνεργήσω εἰς τὸ τὰ παρ᾽ C τὴν πέτραν ᾠχοδόμηται,. 'H δὲ πέτρα (I Cor. x, & 


αὐτοῦ οἰκοδομηθέντα μὴ διαπεσεῖν, μηδὲ διαφθαρῆ- 
ναι. Ἐπὶ dt τῷ μωρῷ οὐχέτι Ὁμοιώσω, ἀλλ Ὁμοιωθη- 
σεται͵ οἷον * Αὐτὸς ἑαυτῷ αἴτιος ἔστω τῆς θρασύτη- 
τος xai τιμωρίας, ὅτι δέον ἀρετὴν διώκοντα τῆς τοῦ 
Θιοῦ βασιλείας ἐπιτυχεῖν, αὐτὸς δὲ χακίαν μετιὼν, 
ἐντὸς ἑαυτὸν ποιεῖ τῆς χολάσεως. Οὕτως 9) μὲν τῶν ἀρετῶν 
κτῆσις, ἡμετέρα σπουδῷ καὶ τῇ τοῦ Θεοῦ χατορθοῦται 
χάριτι  ἡ di τῆς χαχίας πρᾶξις, γνώμης µοχθηρία xai 
προαιρέσεως παρατροπῇ ἐπιγένεται. 

Est hoc scholium, ut pleraqueSS. Patrum, argu- 
tum, spectans magis οἰχοδομὴν x«i ἄσχησι, quam 
ἐξήγησιν x«i χρίσιν. Defendit tamen, comprobanti- 
busprasstantioribus codicibus, contra Chrysostomum 
et Euthymium, lectionem vulgatam. 

Quid autem ad exemplum novorum interpretum 
ex Bielii Lexico attulit magnus Origenes ? Continuo 
cognosces. 

Ὠριγένους * Ati τὸν ἀχούοντα (Respicit ergo hunc 
locum) συνιέαι τῶν λεγομένων. Ἡ γὰρ 
φρόνηαιν (φρόνιμος ergo attingit) παρέχει, καὶ 
ταύτῃ τὸ ἔργον (à οἰχοδομή). ᾿Αχολουθεῖ * καὶ oixo- 
δομεῖ (ecce ut per frictionem frontis phantasiam in- 
flammarit!) ?i0ovc(lapidibus enim ad &dificandum 
opus) ῥἐχλεχτοὺς (sed ad fundamentum etiam 
descendendum) ἐπὶ τὸυ τῶν προφητῶν xci ἀποστό- 
λων θεµέλιον (I Cor. Ἡ 11, 19), περὶ οὗ λέγε. 
'E&v μὴ (quomodo hoc in mentem ei venerit ? Sci- 
licet ex  Bielii Lexico in vocabulo οἰχοδομεῖν). 
Κύριος οἰχοδομήση (Psal. cxxvi, 1) oixov, εἰς µά- 
Tuv ἐχοπίασαν οἱ οἰχοδομοῦντε αὐτόν. Δόξα xoi 
πλοῦτος ἔσται ὢ τῷ οἴχῳ τούτῳ unde hec? Ex 
Bielio in ofxoc. Vide Psal. cxi, 3), αὐτὸς δὲ ὁ οἶχος ἐχ 
τῶν ἐντολῶν τοῦ Θεοῦ οἰκοδομούμενος (domus enim 
exedificata habitatur etiam) οἰκητήριον τοῦ Θτοῦ 
γίνεται. (Affer. Lexicon). Ἐνοιχήσῳ γάρ (I Cor. 
τι, ἐν αὐτοῖς καὶ ἐμπεριπατήσω. Οὔὗτος έπὶ 


σύνεσις D 


Qv ὁ Χριστὸς. Θιμέλιον γὰρ ἄλλον (I Cor. in, 14 
οὐδεὶ δύναται θεῖναι παρὰ τὸν κείµενο ὅς 


ἐστι ὁ Χρίστὸς. (Deleatur ergo in N. T. Ἰησοῦς 
et addatur 6. Ita enim Origenes in suis codicibus 
reperit. Sed unde 6 Χριστός; Ex proximo : Ἡ di 
πέτρα X» ὁ Χριστός.) Τὸ δὲ ἀκούων χαὶ ποιῶν. 
(Ecce, ut textum urgeat!) Πάντα γὰρ ὅσα ἐὰν 
ποιήσητε, (Lexicon, in ποιεῖν, notat Coloss. 1n, 17.) 
Εἴτε διὰ λόγων, titt δι ἔργων, ἐν ὀνόματί 'ImceU 
Χριστοῦ ποιεῖτε. (Hic jam plura corrigenda sunt in 
N. T.) ᾿Εὰν γὰρ * ὁ θεμέλιος κχείµενος ἐπὶ 
τὴν πέτραν, οὔτε ἄνεμος οὔτε βροχὺ οὗτε ποτα- 
poi ὀΦύνανται βλάψαι τὴν οἰχίαν  txsívqv.  (Inge- 
niosa sunt, qu& addit.) Χειμῶνος γίνονται ποταμοὶ, 
ἄνεμοι καὶ βροχαί. (Sed que nunc affert, divina 
sunt.) Διὸ εὔχεσθε (Lexicon. in χειμῶνος, notat 
Matth. xxiv, 20) μὴ γενέσθαι χειμῶνος τὴν 9v- 

» ὑμῶν. (Multa hic quoque corrigenda in Μαι. 
theeo. Itaenim Origenesin suis codicibus legebat. 
(Sed epiphonema et grave est et tameu acutum. 
Τοῖς γὰρ δίχαίοις ὁ αἰὼν οὗτος, χειµών ἐστι. JAmen. 
Ich frage, wenn einer 6116 solche Predigt auf dem 
Dorfe Λδγίε, ob er nicht einschliefe, oder lachte, 
oder davon schliech ? Und dieser leichtsinnige, 
verworrene, rasende Kerl, der in Alezandrien Hw- 
maniora docirt, und die grammatische Erkláru 
der Schrift erfunden haben soll, die nàmlich die 
Apostel nicht einmal wussten, dieser, sollte man es 
glauben ? ist der Anführer der jetzigen neuen 
Kritiker des Neuen Testaments !/ 

59) ἀπερίτρεπτον Α. Ad. oixov ergo retulit 

(0 ἀγωγῆς Α. quod alienum est. Ἐπαγωγό & 
Grammaticis explicatur : συμφορὰ, πειρασμὸς. τὸ 
ὁπωσοῦν καχῶς ἐπαγόμινον. Sepius ita apud LXX. 

(61) τοῦ omittit B. 

(62) πνεῦμα A. Loco laudato est πνευματικά, 


(dd) Intelligentis — operationem. Intelligibilem mentis domum 
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lwrt;, οὗ ὄυνανται χαταθαλε» καὶ διαλῦσαι τὴν Α nitantes, non potuerunt dejicere aut dissolvere 


οἰκοδομὴν αὐτῆς , διότι τεθεµελίωται στεῤῥῶς 
ἐπὶ πέτρα , yov)» , ἐπὶ ἀσφάλιαν , ὡς εἴρη- 
ται. 

Καὶ ὅρα po τοὺς ἀποστόλους εὐθέως, ἐφ' οὓς 
πολλαὶ μὲν ἐπιθουλαὶ χεθεῖσαι, µυρίοι δὲ χειμῶνες 
συμφορῶν κχαταβῥαγένες, οὐκ ἴσχυσαν περιρέψαι 
τὸν πύργον τῆς ψυχῆς αὐτῶν. ἀλλὰ, «τῶν σωμάτων 
αυτοῖς διαφθειροµένων . µεμινήχασι τὰς γνώμας ἀνά- 
lwrot xat αήττητοι. 

Kat — μωρῷ. Επειδή τινες τῶν ἀκροατῶν ἔμελ- 
lo» ἐπαινεῖν μὲν τὰ sloupéva, μὴ ποιεῖν δὲ αὐτὰ, 
κροχαταλαμθάνων ἐκφοθεῖ τούτους διὰ παραθολῆς. 
"Eoyx δε φρονίµου xal μωροῦ θεὶς, τοῦ piv συνετὰ, 
τοῦ δὲ μάταια , ἀάμφοτέρωθεν κατασχευάδει τοῖς 


eam, quia fundata erat firmiter super petram, sive 
super soliditatem, ut dictum est. 


Statim itaque apostolos mihi intuere, in quos 
plurime defluxerunt insidie, ac innumere calami- 
tatum hiemes deciderunt : nec valuerunt anima- 
rum eorum turrim evertere, sed perditis certe 
corporibus animo permanserunt inexpugnabiles ac 
insuperabiles. 

Vers. 26. Et —fatuo.Quia nonnulli auditorumlau- 
daiuri erant que dixerat, nec tamen ea facturi : 
per[parabolam hos anticipando deterret. Positis 
autem prudentis atque fatui operibus : illius qui- 
dem rationi consonis et honestis, hujus autem 


μαθηταῖς τὴν σωτηρίαν, dui τε τοῦ ζήλου τῆς συν: B vanis : utrinque discipulorum confirmavit salutem, 


ἔσως, καὶ τοῦ µίσους τῆς µαταιοπονίας. Τοῦτο δὲ 
κολλάχκες ποιε , προτρέπων εἰς ἀρετὸν , ἀπὸ τε 
µιμύσεως τῶν κχαλῶν, xat ἀπὸ µίσους τῶν χειρό- 
v». 

Ὅστις — ἔπεσε. Διχαίως μωρὸν αὐτὸν ἔκάλεσε. 
Τί γὰρ ἀνοητότερον τοῦ κτίζοντος οἰκίαν ἐπὶ τὴν 
ἆμμον, xai τὸν μὲν πὀνον ὑπομένοντος, τῆς δὲ ἐν» 
τεῦθεν ἀπολαύσεως ἀποστερουμένου. Τοῦτο δὲ βού- 
Ἰεται νῦν εἰπεῖν, ὅτι Πᾶς ὁ μαθὼν τὰς ἐνιολάς µον, 
xxi gà ἐπὶ ταύται ὡς ἐπὶ θεµελίῳ Gruppo, τὰς 
ἑαυτοῦ πράξεις οἰχοδομῶν, τουτέστι, pà ὡς αὔται 
παραινοῦσι πολιτεὐόμενος, ἀλλ) ἑτέραν ὁδὸν βαδίδων, 
µωρός ἐστι, pro» Χάμνων. Παντοίοις Ὑὰρ πειρα- 
σμοῖς ἐν χαιρῷ περιστάσεως εὐάλωτος γένεταὶ. ᾿Επεὶ 
δε ὁ τοιοῦτος δι οὐδὲν ἕτερον παρατρέχει τὰς τοῦ 
Σω-ὃρος ἐντολάς, à διὰ µόνην τὴν στενὺν καὶ τεθλιμ. 
αένχν ὁδὸν αὐτῶν, eim Xv ἄμμος à φιληδονία, ἐφ᾽ àv 
οἰκοδομεῖ τὴν ἑαυτοῦ πολιτείαν. Διὸ καὶ πειρασµο; 
προσθάλλοντος, πέπτει εἰς ἄρνησιν, μὴ Φφέρων τὴν 
καρίαν, oim μὴ συνειθισµένος πόνοις xai σχληραγω. 
τίαις. 


Καὶ — µεγάλο. Πάντως µεγάλη. Καὶ γὰρ οὐκ 
ἀπὸ δόξης πέπτωχεν, οὐδ᾽ ἀπὸ πλούτου, καὶ τοιαύ- 
τες ἄλλης ἀνθρωπίνης εὐημερίας, ἀλλ ἀπὸ τῆς εἰς 
Χριστόν πιστεως. Ὁ pv γὰρ ἀπιστος, οὐ πιπτει 
εεῖται Ὑὰρ διὰ παντὸς ἐν τῷ βόθρῳ τῆς πλάνης ὁ 
δε ταύτης ὑπεραρθεὶς, χαὶ ἀναχθεὶς ἐπὶ τὸ τῆς πί- 
στεως ὕψος, εἶτα μεταχλιθεὶς, οὗτος πίπτει, xal ixnin- 
τε τῦς αἰωνίου ζωῆς. 

Καὶ -- αὐτοῦ. ἛἜθος ἐστὶν Ἡθραίοις, ἐν ταῖς 
ἀρχαῖς πολλάχις τῶν διηγήσεων ἁπλῶς τιθέναι τὸ, 
'Eyévtro. Σὺ dé pot θαύμασον τὸ φλήχοον τῶν ὅ- 
ys, καὶ τὸ καρτεριχὸν ἐν ταῖς ἀκροάσεσιν. ᾿Αχρι γὰρ 
συνεκλήρωσε τοὺς λόγους τῆς διδασκαλίας, παρ" 
έωενον ἠὑδέως ἀκούοντες. Ἐξεπλήσσοντο δὲ, ὡς ἐλιύ- 
βεροι γόνου xai πονηρίας, Εἶτα λέγει καὶ τὴν αἰτίαν 
ti; ἑκπλήξεως. 

'H» -- γοαμματεῖ. "H» διδάσκων μετὰ παβρη- 
σία-, καὶ o9 μεθ ὑποστολῆς, ὡς οἱ Γραμματεῖς 'H 
διότι οἱ Γραμματεῖς μὲν εἰς τὸν νόµον x«t εἰς τοὺς 
προφήτας ἀνέφερον à ἐδίδασκον, olo» ὅτι Ὁ νόμος 

ῥει τάδε, καὶ οἱ προφῦται τάδε φασίν' ὁ di 


et per zelum prudentis, et per odium vani laboris. 
Hoc autem frequenter facit : ad virtutem . adhor- 
tans, et ab imitatione bonorum, et ab odio ma- 
lorum. 

Vers. 26. Qui — Vers. 27. cecidit. Merito stultum 
illum nominavit. Quid enim insipientius eo qui do- 
mum suam super arenam e&edificat, etcum laborem 
sustineat, privatur tamen fructu quem inde col- 
ligere oportuit ? Est ergo tantumdem, ac si dice- 
ret : Omnis qui postquam precepta mea didicit, 
super ea quasi super solidum fundamentum, 
suas actiones non :edificat, hoc est non conversa- 
tur juxta id quod illa admonent, sed alia incedit 
via, stultus est et vane laborat, hoc est, variis 


C tentationibus, afflictionis tempore facile superabi- 


tur. Cum autem talis ob aliud nihil prestermittat 
salutis precepta, quam propter viam arctam et 
angustam, erit sane arena voluptatum amor, su- 
perquam suam edificat conversationem : ideoque 
ingruente tentatione, in negationem cadit, non fe- 
rens acerbitatem, eo quod laboribus durisque as- 
peritatibus non sit assuetus. 

Vers. 27. Et — magna. Magna utique. Neque 
enim ab honore excidit aut divitiis, seu alia hu- 
jusmodi humana prosperitate : sed a fide in Chri- 
stum. Nam qui infidelis est, non cadit, sed 
jacet penitus in fovea erroris ; qui vero ab hao 
extractus, et ad fidei altitudinem sublevatus, post- 
ea revocatur : hic cadit, et à vita excidit eterna. 


Vers. 28. Et — ipsius. Habent Hebrei pro con- 
suetudine in principio alicujus narrationis simpli- 
citer ponere : Et factum est. Tu autem admirare 
mihi turbarum attentionem ac tolerantiam in audi- 
endo : que donec complerentur omnia doctri- 
ne verba, libenter perseverabant. Obstupue- 
runt vero, tanquam ab invidia ac malitia alieni. 
Deinde causam quoque ponit stuporis. 

Vers. 29. Erat — οἱ. Docebat cum incre- 
pandi fiducia, et non cum metu, quemadmodum 
Scribs. Vel, quia Scribe a lege et prophetis pro- 
ferebant ea que docebant, utpote dicentes : Heec 
Jubet lex : ista dicunt prophete ; Christus vero 
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accepta a seipso auctoritate, docebat, ac legem À Χριστὸς &y' ἑαυτοῦ, κατ ἐξουσίαν ἐδίδασχε, καὶ 


ferebat, et continue addebat: Ego autem dico 
vobis, et tanquam futuri judex seculi, bonis qui- 
dem promittebatsalutem,malis vero comminabatur 
supplicium. 

CAP. VI. De leproso. 

CAP. VIII. Vers. 4. Cum autem descendisset 
— multe. Adoctrinatransit ad miracula. Quia enim 
tanquam auctoritatem habens docebat, ne jacta- 
bundus esse putetur et arrogans, operibus quoque 
suam ostendit potestatem, et sermones re ipsa 
confirmat- Considera etiam turbarum benevolen- 
tiam : ipsi siquidem doctrinam sublimem (ee) au- 
ribus percipiebant et admirabantur, credebant ac 
sequebantur. Principes autem ipsorum et Scribe 
promulgantibus quoque virtutem ejus signis, offen- 
debantur ac irritabantur. 

Vers. 2. Et ecce — mundare. Non dixit : Si 
Deum invocaveris : sed, Si vis, quod argumentum 
est indubitate fidei. Cum enim audisset de doctrina 
ac potentia ejus, credidit Deum esse qui omnia 
posset. ldeo etiam cum fervore accessit, Nam 
quod simpliciter dixit Mattheus : Adorabat, ma- 
nifestius ait Marcus : Genibus provolutus **. Lucas 
vero similiter, quod procidit in faciem et depreca- 
batur ipsum". 

Vers. 3. Et — lepra ejus. Volens sane leprosi 
confirmare judicium, quod recte opinatus esset 
ipsum esse Deum omnipotentem, turbisque os- 
tendere potentiam suam, sicut diximus, ait: Volo, 


mundare. Hio autem : Volo, benignitatis indicium C 


est ; Mundare vero potentie. 


Cum autem hunc verbo sanaret, quam ob cau- 
sam manu quoque extenta tetigit eum ? Quia lex 
erat queleprosum tangere prohibebat. Volensautem 
Christusostendere quod tanquam Deus supra legem 
esset (nam hec adversus nudos homines statuta 
erat), audacter tetigit, nec ullus e turba contra. 
dixit. Ex premissis enim certi erant, quod omnia 
legitime faceret. Simul etiam docebat, non abo- 
minandam esse corporalem lepram eorum qui 
ejusdem sunt generis. Solam namquelepram anime 
convenit exsecrari, que est peccatum. Non solum 
enim manus ipsius impuritatem non contraxit ad 
contactum corporis leprosi, quin potius illud 
emundavit. Quiaigitur pulchritudine anime nostre 
lepra deletur peccati (f/f), accedamus ad sermonem 
preceptorum Christi, ut postquam nos tetigerit, 
ipsam emundet. 

Vers. 3. Et -- dixeris. Precepit ut taceret, et 
ipse laudem fugiens apud homines, et eos instruens 


45 Marc. 1 40, ** Luc. v, 12. 
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ἐνομοθέτει, καὶ συνεχῶς προσετίθει Tó* ᾿Ἐγὼ (63) δι 
λέγω ὑμῖν' καὶ ὡς κριτὺς τοῦ μέλλοντος αἰῶνος, τοῖς 
piv ἀγαθοῖς ἐπηγγέλλετο σωτηρίαν' τοῖς πονοροῖς δι 
Ἠπείλει χόλασιν, 

ΚΕΦ. ς. Περὶ τοῦ λεπροῦ. 

Καταθάντι δε αὐτῷ --- πολλοί. ᾽Απὸ τῆς διδα- 
σκαλίας, ἐπὶ τὰ θαύματα µεταθαίει. Ἐπεὶ γὰρ, 
ὡς ἐξουσίαν ἔχων ἐδίδασκεν, ἵνα μὴ νομισθῦ xop- 
πάδειν καὶ ἀλαζονεύεσθαι, δείχνυσι τὴν ἐἑξουσίαν 
αὐτοῦ καὶ ἐν τοῖς ἔργοις, καὶ βεθαιοῖ τοὺς λόγους 
ἀπὸ τῶν πράξεων. Σχόπει δι καὶ τὸν τῶν ὄχλων 
εὐγνωμοσύνην, ὅτι αὑτοὶ μὲν, ψιλοὺς λόγους ὕνωτι- 
σάµενοι, καὶ ἐθαύμασαν καὶ ἐπείσθησαν xal ἠκολού- 
θησαν' οἱ ἄρχοντες δι αὐτῶν καὶ οἱ Γραμματεῖς καὶ 
τῶν σημείων ἀνακηρυττόντων τὴν αὐτοῦ δύναμιν, ἔσχαν- 
δαλίζοντο καὶ ἠ γρίαινον. 

Καὶ ido) — καθαρίσαι, Οὐκ tint», ᾿Εὰν παραχα- 
λέσης τὸν Θεὸν ἀλλ, ἸἘὰν θέλης, ὅπερ ἀπόδειξίς 
έστιν ἀδιστάχτου πίστεως. ἹΜαθὼν γὰρ πιρὶ τῆς δι- 
δασκαλίας xol δυνάμεως αὐτοῦ, ἐπίστευσεν, ὃτι Θεὸς 
οὗτός έστι παντοδύναμος. Διὸ καὶ μετὰ θερµότητος 
προσήλθε. 'O piv γὰρ Ματθαῖος ἁπλῶς εἶπεν, ὅτι 
Προσεκύνει’ ὁ δὲ Μάρχος, φανερώτερον, ὅτι γονυπιτῶν 
ὧν' καὶ ὁ Λουκᾶς δὲ, ὁμοίως, ὅτι Πεσὼν ἐπὶ πρόσωπο» 
ἐδεήθη αὐτοῦ. 

Καὶ — αὐτοῦ à λέπρα. Βουλόμενος ἐπιθεθαιῶ- 
σαι μὶν καὶ τοῦ λεπροῦ τὸν διάγνωσιν, ὅτι ὀρθῶς 
ὑπέλαθεν, εἶναι αὐτὸν Θεὸν πάντα δυνάµενον' ἔπι- 
δεῖξαι δὲ καὶ τοῖς ὄχλοις τὸν ἐξουσίαν αὐτοῦ, χαθὼς 
εἰρήχαμεν, simt, θέλω, χαθαρίσθητι. Ενταῦθα δὲ, τὸ 
piv, Θέλω, φιλανθρωπίας ἐστὶν ἀπόδειξις' τὸ δὲ, Καθα- 
ῥρίσθητι, δυνάµεως. 

Καὶ ἐπεὶ λόγω ἰάσατο τοῦτον, τένος ἕνεκεν ἑχτεί- 
νας τὴν χεῖρα ἤψατο αὐτοῦ ; Διότι νόµος Zw, xe- 
λύων ἅπτεσθαι λεπροῦ. Δεΐῖξαι δὲ βουλόμενος ὁ Χρι- 
στὸς, Ότι ὡς Θεὸς ὑπέρχειται τοῦ νόµου’ xar& yàp 
τῶν ψιλῶν ἀνθρώπων οὗτος νενομοθέτοτο' θαῤῥαλέως 
ἤψατο, καὶ οὐδεὶς ἀντεῖπεν ἀπὸ τῶν ὄχλων ' πεπλι- 
Ροφόρηντο Ὑὰρ ἐκ τῶν προλαθόντων, ὅτε κατὰ λόγον 
πάντα ποιεῖ, καὶ ἅμα ἐδίδαξι, μὴ βδελύττεσθαι τὸν 
σωματικὴν λέπραν τῶν ὁμοφύλων. Χρὴ Ὑὰρ µόνον 
φοθεῖσθαι τὴν (64) ψυχικὴν, ἥτις ἐστὶν à ἁμαρτία. 
Καὶ γὰρ οὗ µόνον οὐ µιτέλαθε ἀχαθαρσίας à τού- 
του χεὶρ, ἀψαμένη τοῦ λεπροῦ σώματος, &))k καὶ 
μᾶλλον ἐκαθάρισε τοῦτο. ᾿Επεὶ τοίνυν καὶ τῷ κάλ)ε 
τῆς ψΨυχῆς ἡμῶν ἡ λέπρα τῆς ἁμαρτίας ἐλυμήνατο, 
προσέλθωµεν τῷ λόγῳ τῶν ἐντολῶν τοῦ Χριστοῦ, καὶ 
ἀψαμενος ἡμῶν χαθαρίσει ταύτην. 


Καὶ — εἴπης. Παρήγγειλεν αὐτῷ σιγᾷν, αὐτὸς τι 
φεύγων τὸν παρὰ τῶν ἀνθρώπων ἔπαινον, καὶ παι- 


Varie lectiones οἱ nota. 


(63) δέ, omittit A. 


ee) Doctrinam sublimem. Sola verba. 
ή Pulchritudine —peccati. Cum ergo pulchriut- 


(64) Ita correxi, loco ψυχόν. 


dini mentis nostre lepra peccati detrimentosa 
fuerit. 
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τοὺς εὐεργιτοῦντας, μισεῖν τὸ φιλότιμον' À qui beneficia in aliquen conferunt, ut ambitionem 


θεύων 
χαΐίτοι σαφῶς ἐγίνωσκεν, ὅτι οὐ σιγήσει, ἀλλὰ καὶ 
τοανῶς ἀνακηρύξει τὸν εὐεργέτην ὅμως τὸ οἱ- 
xo» Toti xai παραγγέ)λει. Χρὺ γὰρ τὸν μὲν εὖερ- 
Ἱττοῦντα Ἠπαραγγέλλειν σιγᾷν, διὰ μιτριοφοοσύ- 
νον᾽ τὸν Ok εὐεργετούμενον χηρύττειν ÓU εὐγνωμοσύνην 


(85). 


Αλ — Μωῦσῆς. Ἐκέλενεν ὁ vópoc, τὸν χαθα- 
ρισθέντα λεπρὺν μὴ τοῖς ἑάντοῦ πιστεύευ ὀφθαλμοῖς, 
ἀλλὰ τοῖς τοῦ ἱερέως ἀναθεῖναι τὸν χρίσιν τοῦ καθαοισ- 
μοῦ, καὶ μὴ πρότερον ἀναμιγῆναι τοῖς καθαροῖς, εἰ μὺ 
ἐμφανισθῇ τούτῳ, x«i παρὰ τούτου λογισθῇ χαθαρός᾽ 
εἴτα προσάγειω ὁῶρον ὑτὲο ἐξιλασμοῦ, καθὼς ἐν τῇ 
βίδλῳ τοῦ Λευϊτιιοῦ γέγραπται. Πῶς οὖν εἶπεν, ὅτι 
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exsecrentur. Atqui manifeste sciebat Christus, 
quod taciturus non esset, sed benefactorem palam 
predicaturus ; attamen quod suum este facit et 
precipit. Oportet enim eos qui beneficia confe- 
runt, modestie causa precipere silentium ; eos 
vero, qui beneficio sunt affecti, predicare propter 
gratitudinem. 

Vers. 4&.Sed — Moses. Jussit lex, ne is qui a 
lepra mundatus esset suiipsius oculis crederet, 
sed oculis sacerdotis judicium emendationis com- 
mitteret, neque prius his qui mundi essent com- 
misceretur, quam se illi manifestasset, et ab eo 
fuisset mundus judicatus ; deinde munus pro puri- 
ficatjione adduceret, sicut in libro Levitici scriptum 


Ὅ προσέ-αξε Μωύσῆς , ó Θιὸς γὰρ τοῦτο προσέταξε. p est. Quomodo ergo dicit: Munus quod precepit 


Διότι νομοθέτης λέγεται xai ὁ Μωῦσῆς, ὡς Ὑράψας, 
ὅσα ὁ Θιὸς ἐνομοθέτησε. Τὴν μὲν οὖν θεραπείαν 
αὐτὸς εἰργάσατο, tiv δοχιµασίαν di ταύτης τῷ ιερεῖ 
παρέπιμψεν, ἵνα μὴ δόξη τὸ τῶν ἱερέων ὑφαρπάζειν 
αξίωμα. 


Eig — αὐτοῖς. Eig ἔλεγχον αὐτῶν, φημὶ δὴ, τῶν 
ἱερέων. Μαρτύριον γὰρ νῦν, τὸν ἔλεγχον λέγει. ᾿Επεὶ 
Υὰρ οὗτοι παράνοµον αὐτὸν ὠνόμαξδον, παρήνεσι τῷ 
καθαρισθέντι λεπρῷ τηρῆσαι τὸν vópov, xai ποιῆσαι, 
ὅσα ἐκεῖνος προσέταξε. Τοῦτο δὲ παρηνεσεν εἰς ἔλεγχον 
αὐτῶν. Πῶς γὰρ ἂν παρήνεσε τηρῆσαι τὸ» νόµον, εἰ 


παράνομος ὧν ; 


Xpà d& παρατηρεῖ, πῶς Tori αν παραλύει τὸν 
νόμο», ὀδοποιῶν τῷ μετὰ θάνατον αὐτοῦ φιλοσοφῖα 
καὶ πολιτεία τῶν Χριστιάνῶν, καὶ προοιμιαζόμενος 
τήν ἐπὶ ταύτης ἀνάπαυσιν τοῦ παλαιοῦ xoi Ύεγη- 
ῥακύτος νόμου’ ποτὲ δὲ φυλάττει τοῦτον, συγχκατα- 
θείνων τῇ ἀσθινεία τῶν Ἰουδαίων, ἵνα μὴ σκανδαλίσηῃ 
αὐτούς. 

ΚΕΦ. Z. Περὶ τοῦ ἑκατοντάρχον. 

Εἰσελθόντι δὲ αὐτῷ --- βασανιζόµενος. — Βέδληται, 
οτὶ τοῦ, ΄ΈΕῤῥιπται, 

Καὶ — αὐτόν. Διατί μὴ κληθεὶς εἰς τήν οἰκίαν, αὗτε- 
πέγγελτος ἐλθεῖν λέγει ; Διότι προέγνω αὐτὸν πεπισ- 
πεκότα, ὅτι Θεός ἐστι, καὶ λοιπὸν ἠθέλησε τὴν πολλὺν 
«τοῦ πίστιν ἐχχαλυφθῆναι καὶ τοῖς ἀχολουθοῦσι, xat 
πρόσχες τοῖς ἑξῦς. 


Καὶ — µου’ — Οὔκ εἰμι,  φησὶν, ἄξιος, διὰ τὸ 
εἶναί σε βεόν * ἀλλ' ὡς παντοδύναµος, timi ἐν λόγῳ 
pub, ὃ βούλει, καὶ αὐτίκα ὁ λόγος ἴἔργον γενήσεται. 
Ὁρᾶς μέγεθος πίστεως. Διὰ τοῦτο τοίνυν ὁ Χριστὸς 
xw, ὅτι ᾿ἘΕγὼ Ὀθὼν θεραπεύσω αὐτὸν, ἵνα 
six ὅ ἑκατόνταρχος, ὅτι, Οὔκ εἰμι ἄξιος, καὶ τὰ 
ἐξῆς, καὶ οὕτω φανερωθῇ πᾶσιν d$ πολλὴ πίστις 
αὐτοῦ. Ei γὰρ uà ὁ Χριστὸς ἐχεῖνο εἶπεν, οὐκ ἄν ὁ 
ἑκατόνταρχος τοῦτο εἴρηχε, καὶ πάντως ἔλαθεν ἄν 
τοὺς ἐπομένους à τοσαύτη τοῦ ἀνδρὸς πίστις. Xxó- 


Moses, cum id jusserit Deus ? Quia Moses legisla- 
tor dicitur, utpote qui scripsit, qua Deus statue- 
rat. Sanitatem itaque ipse operatus est, appro- 
bationem vero ipsius, sacerdoti commisit, ne 
sacerdotum munus sibi latenter rapere videre- 
tur. 

Vers. 4. In — illis. Ad. redargutionem illorum ; 
dico sane sarcerdotum. Nam μαρτύριον, id est, 
testimonium, vocat redargutionem. Quia enim illi 
transgressorem legis eum dicebant: emundatum 
leprosum admonet ut servaret legem, et faceret 
quecunque lex preceperat. Hoc autem ad redar- 
gutionem illorum admonet. Nam quomodo legem 
servare admoneret. si legis trangressor esset. 

Observandum vero quo pacto interdum quidem 
legem solvit, viam aperiens philosophie atque 
conversatioai Christiane, quam post mortem suam 
vigere oportebat, ac preparans cessationem legi 
veteri, jamque senescenti ; quandoque vero illam 
servat, demitens se ad imbecillitatem Judeorum, 
ne eos offenderet. 

CAP. VII. De centurione. 

Vers. 5. 6. Cum autem ingressus esset — discru- 
ciatur. Jacet, hoc est, projectus est. 

Vers. 7. Et. — eum. Quare non vocatus in do- 
mum, sua sponte venturum se dicit ? Quia preco- 
gnovit illum jam credere quod Deus esset : et ita 
voluit magnam ejus fidem his etiam qui seque- 
bantur, detegere. Intende ergo iis que sequun- 
tur. 

Vers. 8. Et — meus. Non sum, inquit, dignus, 
quia tu Deus es : sed tanquam omnipotens dic nudo 
verbo quod vis, etipsum quoque verbum opus fiet. 
Vides fidei magnitudinem? Propter hoc ergo dixit 
Christus : £go veniam et curabo eum, ut dicat cen- 
turio : Non sum dignus, etc., et ita manifestetur 
omnibus magna fides ejus. Nisi enim Christus 
illud dixisset, nequaquam hoc centurio respondis- 
set et eos qui sequebantur omnino latuisset quanta 
erat viri fides. Vide quoque centurionis verba;quo 


Variz lectiones et nota. 


(65) εὐγωμοσύνης. À. 
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sequuntur ad id directa, quod nudo etiam verbo Α πει δὲ χαὶ τὰ ἐφεξῆς τοῦ ἑκατοντάρχου ῥέματα, κατ- 


sanare posset. 

Vers. 9. Nam et — et facit. Ab exemplo ejus 
quod circa se contingebat, confirmabat, quod solo 
etiam verbo sanare posset. Postquam enim dixerat: 
Dic verbo, subjunxit: Nam et ego homo sum, sub 
ducis exercitus potestate constitutus, habens sub me 
milites et servos, el quod cuique dico, is incunctan- 
ter hoc facit. H::c autem dicebat, ostendens, quod 
Si ego homo alteri subjectus ob modicam fprinci- 
patus dignitatem, solo verbo potens sum, multo 
magis tu, qui Deus es, infinite potestatis ac digni- 
tatis. Itaquesi dixeris morli ut abeat, abibit ; si vero 
ut veniat, veniet. Neque enim simpliciter subdita 
est, verum eliam ancillas, que majorem habet sub- 
jectionem. 

Vers. 10. Hoc audito — inveni. Admiratus est. 
Cum enim neque Israelita esset, neque Scripturas 
que de ipso erant legisset, adeo facile credebat. 
Nec solum admiratus est, verum etiam fidem ejus 
preconio promulgavit, ut alii hune imitarentur : 
Neque inter Israelitas, inquit, tantam inveni fidem, 
qui quotidie Scripturarum legunt testimonia, que 
de me loquuntur. [n precedentibus autem diximus, 
quod Amen dico; tantumdem est ac si dicatur : 
Vere ac firmiter dico ; neque opus est hoc dein- 
ceps interpretari. 

Vers. 11. Dico — Abraham. Multi tales, hoc est, 
e gentibus. Per Oriens vero et Occidens, omnia 
loca totius universi significavit. Venient autem ad 
me videlicet per fidem. Preterea accumbent, id 
est, requiescent. Abraham vero in medium addu- 
xit, quo maxime Judaeos morderet, adoptando sci- 
licet ipsi Abraham eos qui a gentibus procede- 
rent. Sinus item Abraham, dixitrequiem ac fruitio- 
nemjustorum, mutuamque societatem et conversa- 
tionem, que regnum est colorum. 

Quia autem jam credebant Abraham in ineffabi- 
libus degere bonis, pro regnocolorum sinus Abra- 
ham posuit, tanquam rem notiorem ; simul etiam 
ne his contrarius esse videretur, qui in Veteri Te- 
stamento virtutem sectati sunt. Nam qui Abraham 
ità honorabat, ut etiam sinus illius requiem ebter- 
nam nominaret, omni hujusmodi suspicione carere 
debebat. 


Quidam dicunt quod sicut quedam profundiora D [aci 


ασκευάζοντα, ὅτι καὶ ix ψιλοῦ λόγου δύναται. 

Καὶ γὰρ -- καὶ ποιε. 'Amó τοῦ καθ) ἑαυτὸν 
ὑποδείγματος χκατασκευάδει, ὅτι καὶ λόγω µόνω δύ- 
ναται, Εἰρηκὼς γὰρ, ὅτι Εἰπὶ λόγῳ, προσεπύγα- 
jy, ὅτι Καὶ γὰρ ἐγὼ ἀνθρωπός εἰμι ὑπὸ ἐξουσίαν 
τοῦ στρατηγοῦ, ἔχων ὑπ ἐμαντὸν στρατιώτας 
καὶ δούλους καὶ ὃ λέγω ἐἑχάστῳ, ἀναντιῤῥήτως 
τοῦτο ποιεῖ, Ταῦτα δὲ εἰπὼν, ἐνέφηνεν, ὅτι ᾿Εὰν 
ἐγὼ ἄνθρωπος ὑπεξούσιος, διὰ τὸν ὀλίγην ὑπεροχὺν 
τῆς ἀρχῆῶς, λόγω µόνῳ δύναμαι. μολλῷ πᾶλλον σὺ, 
Θεὸς ὧν παντεξούσιος καὶ πανυπέροχος. καὶ λοιπὸν, 
εἰ μὲν εἴπης πορευθῆναι τὸν θάνατον, πορευθήσεται, 
εἰ δὲ ἐλθεῖν, ἐλεύσεται. Καὶ γὰρ οὐχ ἁπλῶς dero 
ὑπήκοος, ἀλλὰ καὶ δοῦλος, ὃ µείζονός ἐστιν ὑπακοῦς. 


᾿Ακούσας -- εὗρο.. ἉἘθαύμασιε, ὅτι pà ὧν 
Ἰσραχλίτης, μηδὲ τὰς περὶ αὐτοῦ Γραφὰς τῶν Ἰον- 
δαίων εἰδὼς, ῥαδίως ἐπίστενσε. xal οὐ µόνον ἐθαύ- 
µασεν, ἀλλὰ καὶ ἀνεχήρυξε τὴν πίστιν αὐτοῦ, ἵνα 
καὶ ἄλλοι τοῦτον ζηλώσωσιν. Οὐδὲ iv τοῖς Ίσραη- 
λίταις, φησὶν, εὗρον τοσαύτην πίστω, τοῖς ἀναγωώ.- 
σχουσιν ἐἑχάστοτε τὰς περὶ ἐμοῦ μαρτυρίας τῶν 
Γραφῶν. Ἱροείρηται δὲ ἡμῖν, ὅτι τὸ, 'Apàw λέγω, 
ἀντὶ τοῦ, ᾽Αληθῶς καὶ βεθαίως λέγω, τέθειται. Καὶ 
οὐκ ἔτι χρὴ τοῦτο διερμηνεύειν. 


Λέγω — ᾿Αθραάμ. Πολλοὶ τοιοῦτοι, τουτέστιν͵ ἐξ 
ἐθνῶν. Διὰ ὁὲ τῆς ᾽Ανατολῆς xai (60) τῆς Δύσιως, 
πάντα τόπον τῆς οἰκουμένης ἐδήλωσεν. Ἠξουσι δὲ 
πρὀς µε, διὰ πίστεως. ᾿Αναχκλιθήσονται δε, ἀντὶ 
τοῦ, ᾿Αναπαύσονται. Τὸν ᾿Αθραὰμ δὲ εἰς τὸ pácov 
ὤγαγεν, ἵνα μάλιστα καθάψηται τῶν Ἰουδαίων, ὡς 
υἱοβετῶν αὐτῷ τοὺς ἐξ ἐθνῶν. Κόλπους δὲ τοῦ 'A6pa- 
ἁμ ὠνόμασε, τὴν ἀνάπαυσιν xal ἀπόλαυσιν τῶν 
δικαίων, x«i τὸν πρὸς αὐτοὺς κοινωνίὰν καὶ συν- 
διαγωγὺν, ὥτις ἐστὶν à βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 

Ἐπειδὺὸ Ὑγὰρ ῥἐπίστενον ἐν ἀποῤῥήτοις ἀγαθοῖς 
διάγειν τὸν ᾿Αθραὰμ, ἀντὶ (07) ᾿τῆς βασιλείας τῶν 
οὐραῶν, τοὺς χόλπους τοῦ ᾿Αθραὰμ ἔθηοχε, διὰ τὸ 
γνωριμώτερον dux δὲ καὶ, ἵνα pà δόξη ῥἐναντίος 
τῇ παλαιᾷ πολιτεία τῶν φιλαρέτων ἀνδρῶν. Ὁ γὰρ 
οὕτω θαυμάξων τὸν ᾿Αθραὸμ, ὡς χαὶ τοὺς ἐκείνου 
χόλπους, ἀνάπαυσιν αἰώνιον ὀνομάδειω, ἐκτὸς γίνε 
ται τοιαῦτης ὐπονοίας. 


(08) δέ τινες, ὅτι καθάπιρ τινὰ πελάγη 


Varia lectiones et nota. 


(06) τῆς omittit A. 

(61) Parum hic attentus fuit Euthymius ad textum 
Evangelii, sed totus jeadet ex Chrysostomo, quem 
vide t. VII, p. 209. C. 361. Quin imo omittit 
etiam Ἰσαὰκ, laxo6, que tamen Chrysostomus 
habet. Chrysostomus ad se redit p. 315, ubi 
solum ἐν τῇ Bac. τ. οὐρανῶν omittit. Theophylactus 
in textu nihil mutat. In scholio autem de solo 
Abrahamo dicit p. 43. Vulgatum etiam propagavit 
Cyril. t. IV, p. 140. omissis tamen ἐν τῇ P. τ. 
οὐρανῶν. Quomodo autem Chrysostomus delatus 
est εἰς τοὺς xóÀmou; τοῦ ᾿Αθραᾶμ ? Scilicet per 


Luce Lazarum. Nam pag. 209, ubi primum hee 
tractat, utrumque locum junxit, hunc Matthei et 
Lucs& xvi, 29. Herebat ergo adhuc ei ia memoria 
locus 1,108. Nam correctio p. 315, haud dubie 
profecta est a scribis, calamo excipientibus Chry- 
sostomi dicentis verba. Scholium Anepigraphi in 
codicibus Mosquensibus, quod incipit, Πολλοὶ, ex- 
σὶν, ὡς, servat vulgatam lectionem integram. 
Etiam Drigenes IV, p. 210, 258. 

(68) Inclusa in margine habet A. Hentenius 68. 
dem in principio scholii exhibet. 
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ἱλασσῶν, xólrot τοιοίδε ἤ τοιοίδε ὠνομάσθη- A maris loca, aut curva littora tales vel tales sinus 


ὕτως dpa xal τὰ πελάγη τῶν ἀπολαύσεων, ἐν 
[εν ὁ ᾿Αθραὰμ, χόλποι τοῦ ᾿Αθραὰμ ἐχλήθη- 
Ως ἐπισχμοτέρου δὲ πάντων παρ ᾿Βθραίοις 
τοῦ ᾿Αθραὰμ, ἰδικῶς τοῦ ᾿Αθραὰμ τούτους 
rev. ] 
J& oio! — ὀδόντων. Βασιλλείαν νῦν, τὸν Θεὸν 
'* νὶοὺς δὲ αὐτοῦ, τοὺς Ἰσραχηλίτας. Υίὸς γὰρ, 
πρωτότοχός µου Ἰσραήλ. "H βασιλείαν μὶν, 
ώνιον ἀνάπαυσιν ’ υἱοὺς δὲ αὐτῆς, νῦν κληθῦ- 
ος Ἰόνδαίους, ὡς προσδοχκῶντας τοῦτο, διὰ τὸ 
Σπέρµἁ τοῦ ᾿Αθραάμ. Οἱ δοχοῦντες δὲ, φησὶν, 
vuiot τῆς βασιλείας, ἐκθληθήσονται διὰ τὸν 
αν αὐτῶν. Τὸ δὲ ᾿Εκθληθήσονται, ἀντὶ τοῦ, 
Ιθήσονται. Σχότος δε τὸ ἐξώτερον, τόπος iari 
ως χαλιπωτάτης. 
τα gt tnt καταστέλλων μὲν xal τὸν τῦφον 
ουδαίων, ἁλαξονευομένων ἐπὶ τῷ εἶναι γένος 
θραάµ΄ παρηγορῶν δὲ καὶ τοὺς ἐξ ἐθνῶν, καὶ 
τὴν εἰς αὐτὸν πίστιν ἐφελκόμενος, ᾿Ηκολούθουν 
εὐτῷ πολ)οὶ καὶ ἀπὸ τῶν ἐξ ἐθνῶν, διὰ τὰ 
t. Καὶ τούτοις δὲ, χἀχείνοις πλέχει τὴν ὠφέ- 
ἵνα µήτε οὗτοι θαῤῥῶσιν ἐἑστῶτε, μήτε 
; ἀπογιώσκωσιν, ὡς χείµενοι. 
Ρηᾳσον dt, ὅτι ὁ μὶν ἑκατόνταρχος λόγον ἑξδή- 
* ὁ dt λεπρὸς, θέληµα µόνον, ὃ μεῖξόν ἐστι 
στι. Πῶς οὖν ἐθαυμάσθη μᾶλλον ὁ ἑχατόνταρ- 
Διότι ὁ μὲν λεπρὸς, Ἰουδαῖος dv, ἔμπειρος Xv 
"tot τοῦ Χριστοῦ μαρτυρουσῶν βίθλων, καὶ 
' ἐντεῦθεν εἶχεν εὐχέρειαν εἰς τὸ πιστεῦσαι ’ Ó 
ατόνταοχος, ἐθνικὸς ὑπάοχων, παντε)λῶς ἀμύ- 
τούτω» ἦν, x«i οὐδαμόθεν ἄλλοθι ὠὡδτηγήθη 
r£» πἰστω, à ἀπὸ µόνης γνώμης ὀρθῆς. Διὸ 
τερετέθη τῶν πιστευσΆντων ἐξ Ἱσραήλ. Ἐπεὶ 
περὶ τῆς ἀντεισαγωγῆς t» ἐξ ἐθνῶν καὶ ἀπο- 
τῶν Ιουδαίων, ἀπόφασις ὧν, βιθαιοῖ τοῦτο διὰ 
7. Σχόπει γάο. 

εἶπεν — σοι. Ἔδειξε ὁ Χριστὸς ἐντεῦθεν, 
μεγάλα συµθάλλεαι πρὸς θαυματονργίαν ἡ 
τοῦ δεοµένυ αὐτῆς. Ὡς ἐπίστευσας, enei, 
Te Got, ΤΓουτέστιν, Επείπερ ἐπίστευσας, δύνα- 
µε, καὶ μὴ ἑλθόντα εἰς τὸν οἶκόν σου, θερα- 
: τὸν πασχοντα, γενηθύτω οὕτως. 

ἰάθο --  é&tívn. ὝὌὭσπερ ἐπὶ τοῦ λεπροῦ 
ó εὐαγγελιστὴς, ὅτι εὐθέως ἐκαθαρίσθη ' οὕτω 
», ὅτι ἰάθη iv. τῷ ώρα ἐκείνη. Taura δὲ προσ- 
, εἰς αὔδχσιν τῶν θαυμάτων. Οὐ µόνον γὰρ 
παράδοξα, ἀλλὰ καὶ ἐν βραχυτάτη καιροῦ 
ἓν οἰχείαν δύναμιν ἐπεδείχνυτο. aci δὲ τινες, 
εἶναι τὸν ἐἑκατόνταρχον τοῦτον, καὶ ἕτερον 
οὰ τῷ Λουκᾷ (69) μνημονευόμενον. Τούτου μὲν 


χο. 11, 12.  '! Luc. vu, 2 seqq. 


appellati sunt : ita sane et abditi fruitionum reces- 
sus, in quibus est Abraham, sinus Abraham dicti 
sunt. Nam quia insignior erat Abraham apud He- 
breos, ideo eos proprie ipsius Abraham nominavit. 

Vers. 12. Filii autem — dentium. Regnum nuno 
Deum intelligimus : filios autem ejus, Israelitas. 
Filius, inquit, primogenitus meus Israel 59: vel, 
regnum quidem, eternam requiem : filios vero 
ejus vocari nunc Judeos, tanquam hoc existiman- 
tes (gg), eo quod semen essent Abraham. Qui, in- 
quit, sese putant esse filios, ejicientur propter 
suam incredulitatem. Ejicientur autem, idest, Ex- 
pellentur. Tenebre vero exteriores, locus est 
supplicii miserrimus. 


Hec autem dixit, fastum comprimens Judeorum 
qui sese jactabant, quod e genere essent Abraham : 
et consolans eos qui e gentibus erant, attrahens- 
que ad suam fidem. Nam multi quoque gentiles 
propter signa sequebantur eum. Et his autem et 
ilis utilitatem  procurabat, ne illi confiderent, 
quasi stantes, neque hi desperarent, quasi jacen- 
tes. 

Considera vero quod centurio verbum exposcit : 
leprosus autem solam voluntatem, quod majoris 
est fidei. Quare ergo magis admirationi habitus est 
centurio? Quia leprosus, cum esset Judasus, noverat 
libros, qui de Christo testificabantur, et inde multa 
habebat, quibus facile ad fidem induceretur. Cen- 
turio vero cum ethnicus esset, a nullo aliunde ad 
fidem ducebatur, quam a sola recta mente : ideo 
etiam preepositus est credentibus ex Israel. Cum au- 
tem de introductione gentium et rejectione Judteo- 
rum facta sit mentio, confirmat hanc per signum. 
Vide ergo quid sequatur. 


Vers. 13. Et ait — tibi. Hinc ostendit Christus, 
quod plurimum conferat ad miraculi operationem 
fides deprecantis (AA). Sicut credidisti, inquit, fiat 
tibi ; hoc est, Quia credidisti me posse egrotum 
curare, licet domum tuam non ipgrediar, ita 
fiat. 

Vers. 13. Et sanatus — illa. Sicut de leproso 
dixit evangelista, quod confestim mundatus est, it& 
et nunc quod sanatus est in illa hora. Hec autem 


D ad augmentum addidit miraculorum. Neque enim 


solum admiranda operatus est, sed etiam in brevis- 
simo temporis momento suam demonstravit poten- 
tiam. Quidam autem dicunt alium eese hunc cen- 
turionem, et alium eum de quo apud Lucam *!, 


Varia lectiones et note 


τοῦ Λουχᾶ. Α. Utrumque locum habere potest. 


| Existimantes. Exspectantes. 
) Deprecantis. Αὐτῆς, i. e. τῆς θανµατουργίας, 


fortasse in suo codice non invenerat Hentenius, 
Redde fides ejus, qui ea (θαυματονργία) eget. 
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Hujus siquidem filius erat paralyticus, ilius autem 
servus. Et hic venit ad Jesum; ille vero primum 
quidem misit seniores Judeorum, deinde amicos 
suos. Preterea iste non solum in domum suam non 
vocavit Christum, sed et venire volentem prohibuit. 
Ile autem primum quidem per seniores vocavit, 
postmodum vero per amicos prohibuit. Cum au- 
tem hujusmodi insint diversitates, accedunt quo- 
queet muli: similitudines. Ambo enim centuriones, 
et Capernaum commorantes, et pro paralytico πια- 
rentesanimo, eamdemque fidem suis verbis demon- 
strantes, et equali beneficio affecti. Dicit autem 
Chrysostomus eumdem esse et apud Mattheum et 
apud Lucam. Siquidem Lucas diligenlie causa 
omnia minutula exsecutus est, preter centurionis 
presentiam : Mattheeus vero brevitatis gratia, se- 
niorum atque amicorum missiones pretermisit, 
quasi non necessarias ; solam autem centurionis 
fidem, et laudem quam propter eam promeruit, 
et miraculum in paralytico factum aperte descri- 
sit. 
d Oportet tamen eas que& videntur, ut dictum est, 
solvere diversitates, παῖς (pro quo hic puerum ha- 
bemus) dicitur non solum filius, sed et ser- 
vus. Habebat enim, inquit, παῖδας χαὶ παιδί- 
σκας, hoc est, servos et ancillas **. Quod autem 
Mattbeus dixit accessisse centurionem ad Chri- 
stum, Lucas vero misisse ad ipsum seniores et 
postmodum amicos, oportet intelligere et hoc, 
et illud factum fuisse. Primum quidem misit 
seniores deprecantes ipsum ut veniret. Deinde 
sciens eum venire, et sese indignum judicans ejus 
susceptione, rursum amicos misit, prohibens ne 
veniret, ac significans qu& dixit Lucas. Postmodum 
cum paralyticus vehementius dissolveretur (i?) do- 
loribus (etenim sicut Lucas dixit, erat jam jam- 
que moriturus), non ferens centurio, cucurrit et 
ipse post amicos, sperans per seipsum obnixius se 
deprecaturum. Postquam autem amici nuntiave- 
rant que eis preceperat, dum responderet Chri- 
stus que scripsit Lucas, statim supervenit centu- 
rio, et priusquam amicis occurrisset, viso Christo, 
fervore accensus est, et rursus quasi ab exordio 
obsecrabat eum, dicens : Domine, puer meus ja- 
cet in domo paralyticus, etc. Deinde Christus 
volens amplius manifestari fidem ejus, respon- 
dit : Ego veniam οί curabo eum. Rursum subin- 
tulit centurio : Domine, non sum dignus, ut sub 
Lectum meum intres, et alia que sequuntur, veluti 
Mattheeus conscripsit. Manifestum est ergo, quod 


5! Gen. xxx, 43. 
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Α γὰρ, παῖς ἦν παραλελυµένος' ἐκείνου δὲ, δοῦλος. 
Καὶ οὗτος μὲν ἦλθε πρὸς τὸν Χριστόν ' ἐκεῖνος δὲ 
ἔπεμψε, πρῶτον pk» πρεαθυτέρους τῶν Ἰουδαίων, 
εἶτα φίλους αὐτοῦ. Καὶ οὗτος μὲν οὗ µόνον οὐχ ἑκά- 
λεσε τὸν Χριστὸν εἰς τὴν ἑαυτοῦ οἰχίαν, ἀλλὰ καὶ 
βουλόμενον ἐλθεῖ, ἐκώλυσεν * ἐκεῖνος δὲ πρῶτον piv 
ἐχάλεσεν αὐτὸν διὰ τῶν πρεσθυτέρων, εἴτα διὰ τῶν 
φίλων ἐκώλυσεν. Ἔχοντες δὲ τοιαύτας διαφορὰς, ὅμως 
ἔχουσι χαὶ πολλὰς ὁμοιότητας ' ἑκατόνταρχοι γὰρ 
ἄμφω, καὶ ἐν Καπερναοὺμ οἰχοῦντες, x«i ἐπὶ παρι- 
λυτικῷ θλιθόµενοι, xal τὴν αὐτὴν πίστιν μετὰ τῶν 
αὐτῶν λόγων ἐπιδειχνύμενοι, καὶ τῶν ἴσων ἀξιούμε- 
vot. Φησὶ δὲ ὁ Χρυσόστόμος (70), ὅτι ὁ αὐτός ἐστι, καὶ 
παρὰ τῷ Ματθαίῳ καὶ παρὰ τῷ Λουχᾷ. Καὶ γὰρ ὁ 
pt» Δουκᾶς, ἀχριθείας ἔνεχεν, Πάντα λεπτομερῶς 

p ἀπύγγειλε, π)ὴν τῆς τοῦ ἐκατοντάρχου παρουσίας ' 

ὁ dt Ματθαῖος, συντοµίας χάριν, τὰς μὶν (71) ἅπο- 

στολάς τῶν πρεσθυτέρων καὶ τῶν φίλων παρέλιπεν, 

ώς οὐχ ἀναγκαίας, μόνην δὲ τὴν πίστιν τοῦ ἕχατον- 
τάρχου, καὶ τὸν διὰ ταύτην ἔπαινον, xol τὸ ἐπὶ τῷ 
παραλυτικῷ θαῦμα σαφῶς ἀνέγραψε. 

Xpà δι διαλύσαι καὶ τὰς δοχούσας, ὡς εἴρηται, 
διαφοράς. lleida λέγομεν, οὐ µόνον τὸν vióv, ἀλλὰ 
καὶ τὸν δοῦλον. Εἶχε γὰρ, φησὶ, Παΐδας καὶ παιδί- 
σχκας, ἀντὶ, Δούλους xal δούλας. Ἐπιὶ δὲ Ματθαῖος 
μὲν λέγει, παραγωέσθαι τὸν ἑκατόνταρχον πρὸς τὸν 
Χριστόν  πέµψαι δὲ πρὸς ἀἁὐτὸν ὃ Λουκᾶς πρεσθν. 
τέρους, sita φίλους ' χρὺ νοεῖν, ὅτι καὶ τοῦτο x&- 
χεῖνο Ὑέγονε. Πρῶτον piv γὰρ ἔπεμψε τοὺς πρε- 
σθυτέρους, παρακαλῶν αὐτὸν ἐλθεῖν * cita μαθὼν, ὅτι 
ἔρχεται, x«i ἑαυτὸν χρίνας ἀνάξιον τῆς ὑποδοχῦς 
αὐτοῦ, ἐπαπέστειλε τοὺς Φίλους, χωλύων ἀντὸν 
καὶ μηνύων, ὅσα φησὶν ὁ Λουκᾶς ' ἔπειτα τοῦ παρα- 
λυτιχοῦ σφοδρότερον χαταταθέντος ταῖς ὀδύναις' xul 
y9p, ὡς ὁ Λουκᾶς (72) simt», ἔμελλε τελευτᾷν ' μὲ 
φέρων ὁ ἑκατόνταρχος, ἔδραμε καὶ αὐτὸς ὀπίσω τῶν 
φίλων, ἐλπίδων dv ἑαυτοῦ μᾶλλον ἰχετεσαι' ix 
δὲ oi τε φίλοι ἀπήγγειλαν, ὅσα παρηγγέλθησαν, $ 
τε Χριστὸς εἶπεν, ὅσα ὁ Λουκᾶς ἔγραψεν ' ἐπιχατέ- 


C 


λκθεν εὐθὺς 0 ἑκατόνταρχος, xai πρὸ τοῦ ἐντυχιὺν 'j 


τοῖς Φίλοι, ἰδῶν τὸν Χριστὸν xal duxÜspuavOris, 
ἐκέτευσεν αὐτὸν ἐξ ἀρχῆς, εἰπὼν, Κύριε, ὁ Tk 
pou βέθληται ἐν τῷ  oixim παραλυτιχὸς, καὶ τὰ 
έξῆς ' sita ὁ Χριστὸς, θέλων ἐπιπλεῖον φανερῶσει 
τὴν πίστιν αὐτοῦ. ἀπεχρίνατο * ᾿Εγὼ ἔλθὼν θεα» 


D 


πεύσω αὐτόν * ἔπειτα πάἄλιν ὁ ἑκατόνταοχος ' Küpu, - 


οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς, ἵνα µου ὑπὸ τὴν στέἐγην εἰσέ]- | 


θης, xai τὰ λοιπὰ, χαθὼς ὁ Ματθαϊος συνεγράψατο. - 


Δῆλον οὖν. ὅτι τὰ μὲν ἄχρι τοῦ ἐλθεῖν τὸν ἔχκατὼν 
ταρχον, εἶπεν à Λουχᾶς ' τὰ δὲ ἐντεῦθεν ἐδίδαξω ὁ 


Varie lectiones οἱ nota. 


ο) Tom. VII, p. 315. Vide eumdem t. VII, pag. 
204. 
(11) τύτ μέν ἀποστολήν B. 


(&) Dissolveretur. Cruciaretur. Aliquoties in hoo 
invenisse χαταλυθέντος. 


(72) λουκᾶς dé, addit; mox δέ et 6 Λουκᾶς 
omittit A. 


vocabulo offendit interpres. Vix ergo putem illum 
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ec, x«t ἐν ἐχείνόις y&p, x«i ἐν τούτοις ἢ τε À ea que contigerunt priusquam veniret centurio, 


τοῦ éxarovtüpyou δείχνυται, καὶ X θαυματ- 
τοῦ Ἰησοῦ. Ἐπιὶ δὲ ὁ Λουκᾶς εἴρηχεν, ὅτι 
έφαντες οἱ πεµφθέτες, εὗρον τὸν ἀσθενοῦντα 
ὑγιαίνοντα". χρὴ λογίσασθαι, ὅτι Ó μὲν έχα- 
Κος ἆδη πληροφορίαν περὶ τῆς ὑγείας αὐτοῦ 
σχολαιότερον ἐθάδιδεν' ἐκεῖνοι δὲ δυσπιστοῦν- 
ἑδραμον, γλιχόμενοι μαθεῖν, εἰ ὑγίανε. 


ΚΕΦ. Β΄. Περὶ τῆς πεθερᾶς Πέτρου. 

ἐλθὼν --- αὐτὼ. Ὁ δὲ Μάρχος καὶ ὁ Λουχᾶς 
x«i πὀθιν ἦλθεν ἐχεῖ, ὅτι ἀπὸ τῆς συναγω- 
v "Ioudatov, ἐν ὦ ἐδίδασχε, Σαθθάτου ὄντος. 
gxs ὃς o ἩΜάρχος, ὅτι μετὰ Ἰακώθου καὶ 
ὦ ὤλθεν. Εἰχὸς Ὑὰρ, τὸν Πέτρο, µαθόντα 
προδραμεῖν. Καὶ Μάρχος μὲν χαὶ Λουχᾶς 
ὅτι παρεκάλεσαν αὐτὸν οἱ μαθηταὶ περὶ τῆς 
Ιµένης ὁ Ματθαῖος δε χαὶ τοῦτο ἐσέγησεν. 
τι di τοῦτο διαφωνίας ἀλλὰ τὸ μὲν ἐχείνων, 
ἰας σὸ δὲ τούτου, συντοµίας. Εἰσῦῶλθε δὲ τρο- 
κεταληνόμενος, ἤδη τοῦ καιροῦ καλοῦντος. 
εἴσα γὰο à χειµένη διηκόνει auTO 


Jé µοι θαύμασον rà» συγκατάθασιν τοῦ At- 
, πῶς οὐχ ἀπηξίωσεν εἰσελθεῖν εἰς φαύλην 
ἁλιέως, ἅμα μὲν τιμῶν τὸν μαθητὴὺν, ἅμα δὲ 
coy Tue, μὴ κενοδοξεῖν' ᾽᾿Αψάμινος δὲ τῆς 
αὐτῆς, 02) μόνον τὸν πυρετὸν ἔσθεσεν, ἀλλὰ 
αὐαρᾶὰν «ὐθὺς απίδωχεν αὐτῷῆ τὴν ὑγείαν. 
*w γὰρ, καὶ αὐτίχα διηκόνει. Καίΐτοι μετὰ τὴν 
ryà» τοῦ πυρετοῦ, πολλοῦ δεῖ χρόνου τοῖς 
σι, ὥστε τὴν προτέραν ὑγείαν (10) ἐπανα- 
. Καὶ ἐπὶ τῆς θαλάσσης δὲ, οὗ μόνον τὴν 
ἔστεσεν, αλλὰ xai τὸν σάλο» τῶν χυμάτων 
t Καΐτοι μιτὰ τὴν ζάλην μένει µέχρι πολλοῦ 
ατα σαλευόμινα. Ούτω γὰρ οἶδεν ὁ Χριστὸς 
xxi τὸ ἐοχλοῦν δεινὸν λύειν, καὶ τὴν προτέ- 
(οδιδόναι χατάστασιν. 
ΚΕΦ. Θ’. Περὶ τῶν ἰαθέντων ἀπὸ ποιχίλων 
νόσων. 
ίας — Ἰόγω. Ὀψίαυ (74), τὸ τέλος τῶς ημέρας 
σε. Διὸ xai ó Μάραος xai ὁ Λουκᾶς προστεθεί- 
ὅτε Ὅτε idu ὁ Zt, φανερώτερον ὅηλώσαν- 


scripserit Lucas, et inde Mattheus, quee secuta 
sunt docuerit. Nam et in his, et in illis fides mons- 
tratur centurionis ac miraculi operatio a Jesu 
facta. Quod autem Lucas dixit, quod reversi qui 
missi fuerant, invenerunt &grotantem servum sa- 
nitati restitutum, perpendere oportet, quod cen. 
turio certus jam de salute illius, tardior ac securior 
revertebatur ; illi autem difficulter credentes, pre- 
cucurrerunt scire cupientes an sanus esset. 
CAP. VIIT. De socru Petri. 

Vers. 44, 15. Cumque venisset — οἱ. Marcus ?? 
autem et Lucas δὲ dixerunt etiam unde illuc vene- 
rat, videlicet a synagoga Judeorum, in qua Sab- 
bato docuerat. Addidit quoque Marcus, quod cum 


p Jacobo et Joanne venerit. Verisimile est enim Pe- 


trum, cum hoc didicisset, precucurrisse. Preterea 
Marcus et Lucas dicunt, quod discipuli rogaverunt 
illum pro ea que in lecto decumbebat. Matthaeus 
vero eliam hoc tacuit. Non est autem hoo disso- 
nantie signum, sed quod illi fecerunt, diligentie 
fuit, quod autem hic, brevitatis. Ingressus est au- 
tem cibi sumendi causa, vocante jam hora. Illa 
vero que in lecto decumbebat, surrexit et ministra- 
bat ei. 

Tu quoque mihi admirare, quantum sese Domi- 
nus dejecerit. Non dedignatus est vilem piscatoris 
domum ingredi : hinc quidem et discipulum hono- 
rans, et simul docens nos ne vane glorise studea- 
mus. Cum autem manu illam tetigisset, non solum 


C febrim exstinxit, verum etiam integram ei tradidit 


sanitatem. Surrexit enim, et continuo ministrabat. 
Atqui ablata etiam febri, laborantibuslongo opus 
est temporet, ut priorem recipiant sanitatem. In 
mari quoque non solum tempestatem sedavit, sed 
etiam fluctuum commotionem cohibuit, cum tamen 
post tempestatem diutius maneat aquarum com- 
motio. Ita enim novit Christus, simul et quod egri- 
tudine affectum est solvere, et in priorem statum 
reponere. 


CAP. IX. De curatis a varüs infirmiatibus. 


Vers 16. Vespera — verbo. Vesperam finem diei 
nominavit. Jdeo Marcus ** et Lucas 56 mentionem 
quoque fecerunt de occasu solis, manifestius de- 


| ααιοόν' ὁ pt» γὰρ δημώδης ὄχλος ἀναμείνας p) monsitrantes tempus. Popularis enim turba exspe- 


Gc» τοῦ Ὀλίου, διὰ τὴν τοῦ Σαθθάτου παρατήρη- 
τω τοὺς πάσχοντας προσήγαγεν' ο: δὲ µαθηταί, 
có τᾶς τοῦ bou δύσεως, παρεχάλισαν αὐτὸν, 
βαι τήν πυρέσσουσα», ἅτε x«l πρότερον ἰδ όν-- 
2-9» ἁπαρατηοήτως ἐν Σαθθάτω θεραπεύοντα, 
εκαθπκοτες ἤδη παρ) αὐτοῦ, ποίων μὲν ἕρ- 
εεέχεσθαι προσέταξιν ὁ περὶ τῆῦς ἁργία: τοῦ 
του νόμος, ποῖα δὲ µετιέναι παρεχώρησε. 


[arc 1, 29.  ** Luc. 1v, 38. '* Marc, r. 32. 


ctato solis occasu propter Sabbati observationem, 
morbis tunc laborantes adduxit ; discipuli vero 
etiam ante solis occasum deprecati sunt eum pro 
salute febricitantis, ut qui primum viderant eum 
sine delectu Sabbato curantem, ac didicerant jam 
abillo, a quibus operibus abstinere juberet lex, 
que de Sabbati quiete statuta erat, et quali aga- 
gredi permitteret. 


56 Luc. iv, 40. 


Varia lectiones et nota. 


) £apaAat ety À. 


(14) ἐψίαςδ. 


294 EUTHYMII ZIGABENI 990 


Observa quoque quo pacto interdum quidemex- À Παρατήρησον dt, πῶς mor& piv ἐχκτείων τὴν 
tenta manu curat, ut in socru Petri;interdum. — xsio« θεραπεύει, ὡς ἐπὶ τῆς τοῦ Πέτρου πενθέρᾶς: 
autem verbo loquens, ut in puero centurionis, et — mort δὲ λόγον λέγων, ώς ἐπὶ τοῦ παιδὸς τοῦ ἔκα- 
in his demoniacis : quandoque utrumque faciens, Ἅτοντάρχον, x«i ἐπὶ τῶν δαιμονιζομένων τούτων" 
ut in leproso. Ostendit enim se omnipotentem µποτὲ δὲ xoi  Appóctpa ποιῶν, ὡς ἐπὶ τοῦ λεπροῦ. 
esse. Δείχνυσι γὰρ, ὅτι παντοδύναμός i ἐστι. 

Vers. 16. Et — Vers. 17. Portavit. Per lan- Καὶ — ἐθάστασεν ᾿Ασθενιίας xal νόσους νόει 
guores et morbos Πίο mihi intellige languorum Ἅµοι νῦν, τὰς τῶν ἀσθενιῶν καὶ νόσων ὀφειλάς, 
ac morborum reatus. Cum enim languoresac mul- Τῶν γὰρ ἀσθενιῶν xci νόσων ἐλευθερώσας τοὺς 
tos patientes morbos curavit, in seipsum eorum Ἅµπάσχοντας, ip' ἑαυτὸν µετέστησε τὸ χρέος αὐτῶν, 
reatum transtulit ; dico sane labores et mortem. λέγω δἠ, τοὺς πόνους xai τὸν θάνατον. Ad καὶ, 
Ideo etiam multosperpessuslabores tempore acer- µπολλοὺς πόνους ὑποστὰς ἐν τῷ καιρῷ τοῦ ἀχράν. 
bs Passionis mortuusest. Sed Mattheus de corpo- ^ev πάθους, ἀπέθανιν Αλλὰ Ματθαῖος piv περὶ 
ralibus languoribus ae morbis metaphorico verbo  σωματιχκῶν ἀσθινειῶν καὶ νόσων simt, μεταλαθὼν 
loquitur ; Isaias verolanguores et morbos peccaia — ró puróv: Ἡσαίας dt ἀσθενίας χαὶ νόσους, τὰς 
appellavit, que» Christus sumere ac portare di- B ἁμαρτίας ὠνόμασεν ἃς ὁ Χριστὸς λαθεῖν xei βα- 
citur in modum victime. Nam animal quod pro στάσται λέγεται, δίκην θύματος. Τὸ γὰρ ti θυσίαν 
peccatis ad victimam producebatur, quodammodo προσαγόµενων (mov ὑπὶρ ἁμαρτιῶν τοῦ λαοῦ, tpó- 
peccata omnium in seipsum suscipiebat ac porta- — mov τινὰ τὰς ἁμαρτίας πάντων εἰς íavró ἐλάμδανε 
bat, et populum quidem his liberabal, ipsum vero — x«i ἐθάσταξδε. Καΐ τὸν μὲν λαὸν ἠλευθέρου τούτων, 
propter h&c jugulabatur. Pulchre autem propheti- αὐτὸ δὲ διὰ ταύτας ἐσφάζετο. Καλῶς δὲ µετέλαδι 
cuin dictum transsumpsit evangelista. Plurimi τὸ προφητιχὸν ῥητὸν ὁ εὐαγγελιστής. Καὶ γὰρ αἱ 
siquidem languores ac morbi corporales a peccatis Ἁµπλείους τῶν σωματικῶν ἀσθεινιῶν καὶ νόσων ἐξ 
oriuntur, sicut in progressu docebimur: nihilque ἁμαρτιῶν φύονται, καθώς µαθησόµεθα προθαίνον- 
vetat l::ec quoque vocari peccata. τες. Καὶ οὐδέν χωλύει χαλεῖν καὶ ταύτας ἁμαρτίας. 

Vers. 48. Cum autem vidissel — in ulteriorem ri- 'dà» δὲ — εἰς τὸ πέραν. ᾿ἘΕκίλευσε τοῦτο τοῖς 
pam. Jussit hoc discipulis. Simul quidem ne glo- µμαθεταῖς, ἅμα μὲν, ἵνα uà δόξη φιλενδείκτης, due 
rie cupidus videretur, simul etiam ut invidi&e Ju- δὲ θεραπεύων τὸν 90cvov. τῶν Ἰουδαίων, ἅμα dt καὶ 
deorum mederetur. Preterea instruens nos, ut ἡμᾶς παιδεύων, φεύγειν τὸ ἀποθλέπεσθαι. 
admirationi haberi fugiamus. 

CAP. X. De eo cui non permisit ut se sequeretur. C ΚΕΦ. I. Πωί 707 p ἠπιτρεπομθου &xo- 

ουσευ. 


Vers. 19. Et — ieris. Hic Scriba, cum pecunie Καὶ — ἀπέρχη. Οὗτος ὁ Γραμματεὺς, φιλάργυρος 
avidus esset, suspicabatur Jesum ex miraculis di- — àv», ὑπώπτευσεν, ὅτι ἀπὸ τῶν θαυμάτων χρέµατα 
vitias multascolligere,etsperabat,quodsiinmorem πολλὰ συλλέγει ὁ Ἰησοῦς, καὶ ἤλπισεν, ὅτι, ἐὰν ὡς - 
discipuliillum sequeretur, copiosascollecturusessel εἷς τῶν μαθητῶν ἀκολουθήσῃ αὐτῶ, συλλέξει πλοῦ. 
divitias. Christus ergo cognito quid vellet, ad inten- τον ἱκανόν. Ὁ dt Χριστὸς, γνοὺς ὃ βούλεται, πρὸς 
tum ejus respondet. Et vide quid dicat. τὸν σκοπὸν αὐτοῦ ἀποχρίνεται, xai ὅρα τί φοσι’ 

Vers. 20. Et — reclinet. Et vulpibus, inquit, et Καὶ —  xMyg. Καὶ τῶν ἀἁλωπέχων, quci, καὶ 
volucribus cceli sum pauperior : neque enim rece- — rà ὀρνέων πενέστερὀς εἰμι' οὐδὲ γὰρ ἔχω καταγώ- : 
ptaculum habeo, nec quantum sufficiat ad caput — iov, οὐδ' ὅσον ἀνακλῖναι µόνον τὴν χἐφαλέν. Ter: 
tantum reclinandum. Tales autem esse volo et eos — oórou; δὲ  Boolouat, καὶ τοὺς ἐμοὺς ἀκολούθους. 
qui mesequuntur. [taque frustrasuspicatus es, etin — sivat, καὶ λοιπὸν µάτων ὑπέλαδες καὶ εἰς xm 
vanum sperasti. Et hoc pacto dupliciter illum juvit, — £irwac. Οὕτω διπλῶς αὐτὸν ὠφίλησε, δηλὠσας τε 
et manifestando quod animee illius arcana nosset, ὅτι οἷδε τὰ ἀπόῤῥητα τῆῦς ψυχῆς αὐτοῦ, x«i e 
etillum non manifestearguendo, sed ipsi solirepre- D Dy;«; φανερῶς, ἀλλ᾽ αὐτῷ µόνῳ τὸν Ώεγχο i 
hensionem aperiendo, ut et pudorem effugeret, et θαλών, ὥστε καὶ tà» αἰσχύνεν ἐκφυγεῖν, καὶ, d —- 
si vellet corrigeretur. Hoc autem dicendo, non ve- µβούλοιτο, διορθωθῆναι. Τοῦτο di εἰπὼν, οὐχ imb. 
tuit se sequi, sed docuit quod sequens non inven- — Auct» αὐτὸν ἀκολουθεῖν, ἀλλ ἐδίδαξεν, ὅτι &xelm- - 
turus esset lucrum quod que&rebat. Ceterum ille — 05», οὐχ εὐὑρήσει χέρδος, otov» ζητεῖ Δοιπὸν οὖν .. 
intelligens, quod cognitus esset, ac intento frus- ἐχκεῖνς συνεὶς ὅτι διεγνώσθη, x«l ἀποτνχὼν tel 
tratus, siluit. σκοποῦ, ctGiyqxs. 

Quidam vero dicunt, quod pregnoscens eum Tok; δέ φασιν, ὅτι προγινώσχων αὐτὸν ὁ Χριστός, 
Christus, nonsolum pecuniarumaimoriservientem, οὐ µόνον φιλαργυρίᾳ δεδονλωµένον, ἀλλὰ καὶ dti- 
sed aliis quoque affectibus, anagogiceresponderit, pou πάθεσι, ἀναγωγικῶς ἀπεκρίνατο, ἀἁλά 
vulpesacvolucresappellansdeemonespropterdolum ^ x«i πετενὰ, τοὺς δαἰμονᾶς ὀνομάσας, διά τε e. 
illorum, et quod seminibusac fructibus virtutem in-  Φδολερὸν αὐτῶν, χαὶ διὰ τὸ ἐπιθουλεύειν τοῖς μα 
sidiendur, acsi diceret: Demones quidem foveas ΒΔ pac. xai χαρποῖς τῆς ἀρετῆς  ὠσανεὶ λέγων, in 
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}αίμονες ἔχουσιν ἐν σοὶ φῶλεοὺς xai χατα- À nidos in te habent ; ego autem neque brevissimam 


ες ἐγὼ δε οὐδὲ βραχεῖαν ἀνάπανσιν εὖ- 
«pk "j σῦ ψυχΠ. Φωλεοὶ δὲ xai κατασκη- 
τῶν δαιμόνων, τὰ πάθη, ol; ἐχρύπτονται 
απαύονται' Yiov δὲ ἀνθρώπου xoi ἑαυτὸν, 
, ὅτε κατὰ ἀλήθειαν σεσάρχωται, καὶ o9 κατά 
C, Gg τυες ὑπελάμθανον. ΄Ανθρωπον δὲ νῦν 
v µχτέρα αὐτοῦ" ΄Ανθρωπος γὰρ λέγεται, οὐχ ὁ 
vov. ἀλλὰ xai ἡ γυνή (75). 
ις — Πατέρα µου. Τίς μὶν ἣν οὗτος ὁ μαθητὴὰς, 
&7ty ὁ εὐαγγελιστής. Ὅστις δὲ καὶ ἦν, εὔγνω- 
Ὃς Xv. Opa yàp, ὅτι, καίτοι τοῦ πράγματος 
καὶ ἀναγκαίου δοκοῦντος, ὅμως αἰτεῖ περὶ 
μὴ θελήσας ἀπελθεῖν ἂφ ἑαυτοῦ. τὸ δὲ, 
εἶπε, δηλῶν, ὅτι ἔπει-α ἀχολουθήσει παντα- 


t ]ησοῦς --- τοὺς ἑαυτῶν νεκρούς. ᾿Εχώ- 
τὸν, οὗ χωλύων τὸ τιμᾷν τοὺς γονεῖς, ἀλλὰ 
ν, ὅτι χρὴ τὸν ἐφιέμεον τῶν οὐρανίων, 
στρέγειν ti τὰ γήϊνα, μηδ' ἀπολιμπάνειν 
Ümapa, πολινδρομεῖν δε tig τὰ νεχρωτιχὰ, 
MoU προτιμᾶν Ὑγονεῖ. Ἐγίνωσχε γὰρ, ὅτι 
τοῦτον ἄλλοι, x«i οὐχ εἰχὸς, τοῦτον ἄπολει- 
τῶν ἀναγκαιοτέρων. Οἶμαι δὲ, ὅτι καὶ ἄπι- 
' ὁ τελευτήσας. Διὸ καὶ εἶπεν "Agtg τοὺς 
τουτέστι, Παραχώρησον τοῖς κνενεχρωµέ- 
; πίστι, θάψαι τοὺς προσήχοντας αὖτοῖς 
Ὁ γὰρ νεχρὸς οὗτος, οὐκ ἔστι σὸς νε- 
Ιεότε οὐκ ἔστι μερὶς πιστῷ μετὰ ἀπίστου. 
εἰ θανμάδεις, πῶς οὐκ αὐθαιρέτως ἀπῆλθεν, 
gato, θαύμασον, x«l πῶς χωλυθεὶς ἔμεινε. Ei 
»» οὐδ᾽ ἐπὶ μιχρὀν ἀφῆχεν ὁ Χριστὸς ἀπολειφθῆ- 
διδασκαλίας αὐτοῦ, τίνος ἂν εἴημεν ἡμεῖς ἄξιοι, 
αντα χρόνον ἀφιστάμενοι τῶν ἐντολῶν αὖὐ- 


ΚΕΦ, ΙΑ. Περὶ τῶς ἐπιτιμήσεως τῶν 
ὑδάτων. 
μύαντι — οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ. ToU; μεν ὄχλους 
διὰ τὰς προὀῥηθείσας αἰτίας' τοὺς δὲ μαθητὰς 
ε, διὰ τὸ μέλλον ἐν τῇ θαλάσση γινέσθαι θαῦ- 
"b Ὑὰρ τῶν ὄχλων εὐεργετουμένων, ἐν τῷ 
εσθαι τὰς ἀσθενεας κἀὶ νόσους αὐτῶν, οἱ 
t ἐδόχονν µένειν ἀνευεργέτητοι, λοιπὸν εὐεργετεῖ 


ύτους, Χαὶ παραχωρήσας ἐμπεσεῖν αὐτοὺς 
ἑνδννον Ἁκαταποντισμοῦ, παραδόξως ῥµῥυέ- 
— αυμάτων. Οὗτο &v σεισμὸν εἶπε 

ματων. s µ a , 


δε xai Δουκᾶς, λαιλαπα ἀνέμου φασίν' ἔστι 
όν. Καὶ σιισμὸς γὰρ καὶ λαίλαψ, o xXódov 
, διὰ τὸ σείεν xal συστρέφὲιν χα &vapo- 


Cor. vi, 153. '* Marc. 1v, 35; Luc. viri, 23. 


requiem apud animam tuam invenio. Fovese vero ac 
nidi demonum, affectiones sunt, in quibus occul- 
tantur ac requiescunt. Filium autem hominis seip- 
sum vocat, confirmansquod vere etnon phantastice 
sit incarnatus, ut quidam suspicabantur: hominem 
dicens nunc matrem suam. Nam ἄνθρωπος, id est 
homo, vocatur non tantum vir, sed et mu- 
lier. 

Vers. 21. Alius — patrem meum. Quis certe fuerit 
hic discipulus, non significavit evangelista: verum 
quisquis fuerit, probissimus erat. Vide enim quod 
id re etiam que justa ac necessaria videbatur, po- 
s(ulat ut sibi liceat, nolens sua ipsius auctoritate 
abscedere. Dicit autem, Prius, manifestans quod 


p Postmodurn guovis sequeretur. 


Vers. 22. Jesus autem — mortuos suos. Pronibuit 
eum, non vetans honorare parentes, sed docens 
oportere eum qui celestia appetit, non converti ad 
terrena : neque vividisrelictis, ad mortifera recur- 
rere, aut supra Deum honorare parentes. Sciebat 
enim quod alii illum essent sepulturi ; nec equum 
erat, ut ab his que magis necessaria erant, rece- 
deret. Opinor autem eum qui mortuus erat ἰπβ- 
delem fuisse, ideoque dixisse Christum : Dimitte 
mortuos, hoc est, Recede ab his qui in fide mortui 
sunt, utsepeliant mortuos, quiipsoscontingunt. Nam 
hic mortuus, non est tuus mortuus: neque enim 
fideli pars est cum infideli 51. Tu vero si admiraris 
quo modo nonsua sponte abierit, sed petivit ut sibi 


C liceret : admirare etiam quo modo prohibitus man- 


serit. Quod si illum neque ad modicum dimisit 
Christus ut asuadoctrina discederet, qua peena(/j) 
digni erimus, qui omni tempore a preceptis ejus 
discedimus. 

CAP. XI. De increpatione aquarum. 


Vers. 23. Cumque ascendisset — discipuli sui. 
Turbas quidem propter causas preedictas dimisit, 
discipulos autem suos assumpsit, propter miracu- 
lum quod in mari facturus erat. Cum enim turbis 
beneficia contulisset, sanando languores ac morbos 
eorum, videbantur discipuli nullo a/fecti beneficio. 
Et in hos itaque suam exercet munificentiam, ao 
postquam eos permisit in demersionis periculum 
incidere, demum mirabiliter eripit. 

Vers. 24. Et — fluctibus. Hic quidem, motum 
dixit. Marcus autem et Lucas, procellam dixe- 
runt . Maris enim tempestas, et motus, et pro- 
cella dicta est, eo quod aquas commoveat ac con- 


Varie lectiones et notz. 


Hic addit Hentenius ex margine sui codicis 
olebat autem,ut postposita hujusmodi spe, 
utaudivit,tanquam pecu- 


etur.At ille sim 
Pena. Forte τιμωρίας invenerit. 


nie amator abscessit. His similia habet Theophy- 
lact. p. 44 : Ταῦτα δι ty ὡσὰν πείση αὐτὸν 
µιταθληθέντα ἀχολουθεῖν * ὁ δὲ ἀναχωρεῖ. 
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turbet. Rursum Mattheus el Marcus in mari navem Α χλεύευν τὰ ὕδατα. Καὶ αὖθις Ματθαῖος μὲν καὶ Μαρκος 


periclitantem esse dicunt; Lucas vero in stagno. 
Neque est contradictio ; nam et hic, et ille Tiberia- 
dem significant, que natura quidem stagnam est. 
situ vero mare, propter magnitudinem. Unde eteam 
quandoque stagnum, interdum autem mare nomi- 
nant. Facta est, inquit, tempestas, ut videlicet fa- 
stus comprimeretur discipulorum. Imaginabantur 
enim magna de seipsis, utpote qui ceteris dimissis 
soli ipsicum preceptore ingressiessent: et ut quasi 
orbis athlete, periculo exercitarentur ad timores, 
et tanquam mundi gubernatores ad procellas tenta- 
tionum. 

Vers. 24. Ipse vero dormiebat. Marcus etiam 
locum designat in quo dormiebat. Dixit enim quod 
erat in puppi super cervical dormiens 5?. Erat au- 
tem cervical illud ligneum, in puppi fabricatum. 
Dormiebat vero dispensatorie, ut vehementer 
timerent. Namsi vigilasset, aut nullo modo timuis- 
sent, aut parum territi fuissent. Oportebat autem 
eos magnum timoris sensum concipere, ut etiam 
ad magnum potentie illius sensum pervenirent, et 
majorem de eo fidem conciperent. 

Vers. 35. EL — perimus? Marcus vero dicit : 
Praceptor, non est tibi eure quod perimus *^ ? Lucas 
autem *! : Praeceptor, praceptor, perimus Quidam 
nempe hoc, quidam illud dicebant ; et alii unur, 
alii aliud (kk) ; aut etiam omnes omnia. 

V. 26. Et ait — modico fidex homines ? Timorem 
primum anime eorum solvit, ostendens quod animte 
imbecillitas timorem causare consueverit. Modicam 
autem eorum fidem impropreravit, nempeimperfe- 
ctam fiduciam in eum habitam.Sperabant enim quod 
eos servare posset, sed vigilans, non autem dor- 
miens. Ideo quoque excitant illum. 

Vers. 26. Tunc — magna. Ἐπιετίμησε, increpavit, 
hoc est, imperavit. Dicit enim Marcus, quod etiam 
dixerit mari : Tace, obmutesce 83. 

Vers. 27. Homines autem — ei ? Lucas autem 
discipulos hoc dixisse ait 55: Mattheus vero homi. 
nesturbas vocat, sicutait Chrysostomus. Siquidem 
verisimile est, et ipsas, audito a discipulis hoc 
miraculo, similiter admiratas esse, et pariter heec 
dixisse. Quod si discipuli propter imperfectam fidem 
suam, quasi hominem adhuc illum admirabautur, 
multo magis turbe. Nam uti navigio ad transfreta- 
tionem, &c dormire, hominem hunc preedicabant : 
obedientia autem ventorum ac maris, novam quam- 
dam ejus naturam testabatur. Ideo etiam contur- 
bati dicebant : Qualis est híc ? Magis autem in ad- 
mirationem duxithoc miraculum, quam preceden- 


5? Marc. 1v, 39. $?^jibid. * Luc. vin, 24. 


*3 Marc. 1v, 39. 


ἐν θαλάσοη κλυδωνισθῆναι τὸ πλοίον λέγοῦσιν, Λου- 

κάς δὲ ἐν λίμνη. Καὶ οὐκ ἐναντιοφωνοῦσιν τὴν 

Τιθεριάδα γὰρ καὶ οὗτοι x&xsivog δηλοῦσιν, Ὅτις 

φύσει μέν ἐστι λίμνη, θέσει δὲ θάλασσα, διὰ τὸ µέ- 

yt0oc. Ὄθετ xai ποτὲ δὲ θάλασσαν αὐτὸν ὀνομάζουσιν. 

Ἐγένετο di ὁ κλύδων, ἕνα τε συσταλῦ τὸ φρόνημα 

τῶν μαθητῶν' ἐφαντάσθοσαν γὰρ μεγάλα περὶ ἑαυτῶν, 

oia τῶν μὶν ἄλλων ἀποπεμφθίτων, αὐτῶν δε µόνων 
συνεισελθὀντων τῷ διδασκάλῳ' καὶ ἵνα γυμνασθῶσιν 
εἰς φόθους κινδύνων, ὡς ἀθληταὶ τοῦ κόσμον, xci 
εἰς χειμῶνας πειρασμῶν, ὡς χνθερνῦται τῆς οἰκουμέ- 
vns" 
Αὐτὸς δὲ ἐχαθευδεν. Ὁ δὲ Μάρκος ἐδύλωσε καὶ τὸν 
τόπον, ἐν ὦ ἀφύπνωσεν' εἶπε γὰρ, ὅτι xai ἦν αὐτὸς ἐπὶ 
B 7? πρύμνη ἐπὶ τὸ προσεφάλαιον χαθεύδων. Ἐύλινον di 
τοῦτο ἣν ἐπὶ τῆς πρύμνης κατεσχευασμένον. ᾿Εκάθενὸε 
δέ κατ᾽ οἰχονμίαν, ἵνα σφόδρα δειλιάσώσιν. Ei γὰρ tv 
ἐγρηγορὼς. Ὁ οὐκ dv ἐδελίασαν, f$ ὀλίγον ἂν 
ἔποθήθησαν, Ἔδει δὲ αὐτοὺς πολλὴν αἴσθησιν τοῦ 9ó- 

Gov λαθεῖν, ἵνα καὶ εἰς πο)λὴν αἴοθησιν τῆς αὐτοῦ ὃν- 

γάµεως ᾖἕλθωσι, καὶ λάθωσῖ πίστι εἰς αὐτὸν 
πλείονα. 

Καὶ — ἀπολλύμεθα. Ὁ δὲ Μάρχος Διδάσχαλε, οὐ 
µέλει σοι, ὅτι ἀπολλύμεθα, 'O δὲ Δουκᾶς, Ἐπιστάτα, 
ἐπιστάτα, ἀπολλύμεθα. Οἱ μὲν γὰρ αὐτῶν τοῦτο ἔλεγον, 
οἱ δὲ ἐκεῖνο, xai ἀἄλλοι τὸ ἄλλο, à χαὶ πάντα παν- 
τες. 

Καὶ λέγει — ὁλιγόπιστοι ; Πρῶτον λύει τὴν δειλίαν 
τῆς ψ»χῆς αὐτῶν, δεικνὺς ὅτι τὸν φόδον ἡ τῆς yvy ik 
ἀσθίνεια ποιεῖν εἴωθεν' ὀλιγοπιστίαν δὲ τοῦτοις ὠνεί- 
δισεν, ὡς ἀτελή πίστιν ei; αὐτὸν χεκτηµένοις. 'Ηλπιζον 
Ὑὰρ ὅτι ἀΦύναται μὶν city, ἀλλ ἐγρογορὼς, 
o) μὲν δὺ καὶ καθεύδων' At καὶ ἐγείρουσιν αὐ- 
τὸν. 

Τότε — µεγάλο. ᾿Επιτίμησεν, ἀντὶ τοῦ, ἐπέταξε. 
qnot yxp ó Μάρλος, ὅτι xai εἶπε τῇ θαλάσση' Σιώπα, 
πεφϊίµωσο. 

Οἱ δὲ ἀνθρωποι — αὐτῷ ; Ὁ uiv Λουκᾶς, τοὺς 
μαθητὰς εἰπεῖν τοὔτὸ grcw' ὁ di Ματθαῖος (10) 


ἀνθρώπους νῦν" 


τοὺς ὄχλους (TT) λέγει, καθὼς - 


σι ο 
. 


φησιν (18) ὁ Χρυσόστομος. Καὶ γὰρ sixóc, καὶ τού . 


τους, µαθόντας τουτὶ τὸ θαῦμά παρὰ τῶν μαθητῶν, 
ὁμρίως θαυμάσαι, καὶ ὁμοίως εἰπεῖν. Εί d' oi μαθετεὶ, 
διὰ τὸ ἀτελές τῆς πίστεως αὐτῶν», ὡς ἀνθρώπον ἴτι 
τοῦτον ἐθαύμαδον, πολλῶ μᾶλλον οἱ ὄχλοι. Τό μὲν γὰρ 
χεχοῆσθαι πλοίῳ πρὸς περαίωσιν, καὶ ὑπνοῦν, ἄνθρω. 
Toy αὐτὸν ἐχήρυττεν' 3 δὲ τῶν ἀνέμων καὶ τῆς θαλάσ- 
σης ὑπαχοὴ, ξένην τινὰ φύσιν τοῦὺτῳ προσεµαρτυρει, 
Auk καὶ ἐξαπορούμενοι ἔλεγον Ὁποῖός ἐστω 
οὗτος ; Πλεῖον δὲ τῶν προλαθόντων θαυμάτων tà 


* Luc. Τι, 25. 


Varie lectiones et nota. 


(76) Ita. quoque Hentenius. Arbitror tamen 
ita legendum esse: Ὁ δὲ Ματθαῖος, τοὺς ἀνθρώ- 
πους' ἀνθρώπους νῦν x. T. λ. 


71) Forte λέγων, 
18) Tom. VII, p. 99. 


(kk Et alii unum, alii aliud. Forte legit, xai ἡλλοι τό έν, ἆλλοι ἄλλο. 
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ἐθαύμασαν, διότι οὐδείς ποτε τοιοῦτον εἰογά- ΛΑ tia, quia nullus unquam tale quidpiam operatus 


Οὔτε γὰρ ἐξέτειε pa6dov, ὡς Μωῦσῆς, οὔτε 
νέχθη τοῖς ὕδασιν. ὣς ἔτεροι, ἀλλὰ κατ) ἔξου- 
ἐπέταξεν, ὡς δεσπότης δούλοι καὶ ὡς 
υοι/ὃς κτίσµασι. 
ΚΕΦ. IB. Περὶ τῶν δύο δαιµονιδομένων. 
ἑλθόντι -- δαιµονιζόμενοι. Τὸ δὲ κατὰ 
» Εναγ-/έλιον, ἔτι δὲ xai τὸ xarà Λουκᾶν, τῶν 
rwày /οάφουσι. 'AX)k τῇ ΊΤιθεριάδι λίμνη 
le Γέργεσα παράχειται, καὶ οὐ τὰ Γάδαρα. 
δέ φασι, διώνυμον εἶναι τὴν τοιαύτην πόλιν, 
εαλεῖσθαι τοῦτο κἀκεῖν. ᾽Αλλὰ Ματθαῖος piv 
ζαεκονικομένους φησὶ, Μάρχος δὲ x«i Λουκᾶς 
ἰμνπμόνευσαν, τοῦ μᾶλλον ἐπισημοτέρο», τοῦ 
ένου λεγεῶνος, περὶ οὗ φοθερὰ πολλὰ λέγου- 


b xai ὑπηρετεῖν ὁ ἕτερος ἐδόχει. Καὶ οἱ uiv Β 


οὔτο παρῆκα» αὐτὸν, ὁ δὲ Ματθαῖος ἀνέγοαψε 
οῦτον, ὡς συνδαιμονιζὀμινον. 


Οὔτε (79) Γαδαρηνῶν, οὗὖτε Γερασηνῶν, τὰ 
ὕ ἔχει τῶν ἀντιγράφων, ἀλλὰ Γεργεσηνῶ». 
jx γὰρ πὸλις ἐστὶ τῆς Ἰουδαίας' λίμνη δὲ 
ei; παοακειµένη, Ὦ θάλασσα, οὐδαμῶς ἐστιν 
τῷ. Καὶ Γέρασα δὲ τῆς ᾿Δραδίας ἐστὶ πόλις, 
θάλασσαν, οὖτὲ λίμνην πλησίον αὐτῆς ἔχουσα. 
ojx ἂν οὕτω προφανςς Ψψεῦδος xai εὖὐέ- 
y, οἱ εὐαγγελισταὶ εἰρήκασαν, ἄνδρες ἀκρι- 
γινωσχοντες τὰ πεοὶ τῆῶς Ἰουδαίας. Γέργεσα 
' égrty, αφ ὥς Γεογεσαῖοι, molt ἀρχαία πιρὶ 
vy» καλουμένον Τιθεριάδος Ἀλίμνην, περὶ ἣν 
ός παραχείµενος τῇ λίμνη, ἀφ᾿ οὗ δείκνυται 
χοίουυς ὑπὸ τῶν δαιμόνων καταθιθλῆσθαι. 
νεύεται δὲ Ἡ lépytga, παροικία ἐκθιθλη- 
, ἐπώνυμος οὖσα τάχα προφητιχκῶς, οὗ περὶ 

Σωτῆρα Ἠπεποιήχασι, παρακαλέσαντες αὐτὸν 
ἄναι ἐκ τῶν ὁρίων αὐτῶν οἱ τῶν χοίρων 
ται. 

-- ἐξιρχόμινοι, Τοῖς τάφοις οἱ δαίμονες 
νχωροῦσιν, Ολέθριον δόγµα τοῖς ἀνθρώποις 
πι θέλοντες, ὡς ἄρα τῶν. τελευτώντων αἱ 
δαίμονες, παραμίνουσι τοῖς 
ισε τῶν ἰβίων σωμάτων, καὶ κολλῶνται τισι. 
οὐκ ἄν ποτε πείσωσι τὸν ὀρθόδοξον. Ei γὰρ 


l, — ytvoptvzt 


Marc. v,1.  *$*Luc. vir, 26. 


est. Neque enim virgam extendit, ut Moses ; neque 
se aquis admovit, ut alii ; sed cum auctoritate pree- 
cepit, ut dominus servis, et ut creator creaturis. 


CAP. XII. De duobus da&moniacis. 

Vers. 28. Cumque venisset — da&moniaci. Evan- 
gelia secundum Marcum δὲ et secundum Lucam *5 
Gadarenorum scribunt. Verum stagno Tiberiadi 
adjacet civitas Gergesa, et non Gadara. Quidam 
autem dicunt binominem esse illam civitatem, 
et hoc et illo vocari nomine. Preterea Mattheus 
duos habet demoniacos, Marcus autem et Lucas 
unius tantum meminerunt, utpote notioris, qui 
legio dicebatur, de quo formidanda multa dicunt, 
cui etiam alter subservire dicebatur ; propter 
quod etiam illi eum preeteriere. Mattheus vero 
etiam hunc scripsit tanquam pariter de&monia- 
cum. 

t Imo emendatiora exemplaria habent Gerge- 
senorum, non Gerasenorum, neque Gadarenorum 
etiam apud Marcum. Gadaria enim civitas est 
apud Judeeos, cui preceps adjacet stagnum εἰ 
nullo modo mare. ltem Gerasa civitas est Arabie 
nonhabens imnare aut stagnum propinquum : neque 
autem adeo manifestum mendacium dixissent etiam 
oscitantes (//) evangeliste, viri adeo studiosi in 
cognoscendis locis, qua circa Judeam erant. 
Gergesa igitur, unde dicti Gergeseni, vetus est 
civitas juxta eam que nunc. Tiberias appellatur, 


c et in declivi loco stagnum habet adjacens : in 


quod demonstratur porcos a demonibus esse de- 
jectos. Poteris autem interpretari habitaculum 
egredientium, ut prophetice fortasse ab eventu 
nomen acceperit. 


Vegs. 28. Ex — exeuntes. 1n sepulcris libenter 
moranturdemones, pravam opinionem hominibus 
immittere volentes, quod mortuorum anime dze- 
mones liant, sed cirea propriorum corporum mo- 
numentía remaneant, imo quibusdam adhereant. 
Sed (mm) nequaquam id orthodoxo persuadebunt. Si 


Varia: lectiones et nota. 


) Hoc scholium in margine sui codicis reperit 
nius. EJideram hoc ex codicibus Mosquensibus 
tena ad Marci cap. v, v. 1, vol. I, p. 82edit. 
.1775,8. Ex codicibus Vindobonensibus laudat 
in edit. N. Test. t. I, pag. 489. Habet etiam 
nus in Caten. ad Marc. p. 100. Conflatum 
n est ex Origene, t. IV, pag. 140, 141, qui au- 
r, hoc est, patristice hunc locum corru- 
allie hicexpedivit se Chrysostomusex laqueis 


! Oscitantes non est in Grteco. Nescio, quid 
εὐέλεγκτον, i. e. facile refutandum, legerit. 
; Viri accuratam Judec habentes notiliam. 


ParzaoL. Ga. CXXIX. 


Origenis. Post versum enim 27 statim ita transit ad 
vers. 29 : Ἐπιιδὺ δὲ ἀπέθρ τῆς θαλάττης, διαδέχε- 
ται θαῦμα ἵἕτερον φοθερώτερον. Δαιμονῶντες Ὑάρ, 
καβάπερ δραπέται πονηροὶ, δεσπότην ἴδοντες ἔλε- 
yov: Ti ἡμῖν xat σοὶ, x. t. À. Vide tom. VII, p. 
338 C. Ex Chrysostomo ergo, qui data opera fu- 
mum fecit, de loco, ubi hrec acciderunt, nihil dis- 
cas. Discas autem, unde sit Chrysostomus. Scili- 
cet ἁλωπεχῦθιν. 


(mm) Sed, alienum est. Mor(uorum animi degmo- 
nes fucti, ad suorum corporum sepulcra remanent 
et quibusdam. 

1Q 
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enim hoc verum esset, nullo modo cruciatus dives Α τοῦτο ἦν ἀληθὲς, οὐχ ἂν βασανιζόμενος ὁ πλούσιος 
orasset Abrabam, utLazarum mitteret inmnundum, ἐδεῖτο τοῦ ᾿Αθραὰμ, ἀποστεῖλαι τὸν Λάζαρον εἰς 
quo fratribus suis significaret, quee circa se gere- τὸν Ἀόσμον, xai μηνύσαι τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ 


bantur, sed ipse per seipsum hoc eis indicasset. τὰ xx7 αὐτὸν, ἀλλ αὐτὸς δι ἑαυτοῦ ἐμήνυσε, x) 
αὐτοῖς. 
Vers. 28. Sevi — Vers 29. Dei ? Quia et disci- Χαλεποὶ — Θεοῦ; Ἐπειδὴ xai οἱ μµαθηταὶ, xai 


ρυ]ι οἱ turbe hominem ipsum dicebant, veniunt οἱ ὄχλοι άνθρωπον αὐτὸν ἔλεγον, ἔρχονται λοιπὸν 
nunc demones, divinitatem illius predicantes. Oc- οἱ daípovs;, ἀναχηούττοντες τὴν αὐτοῦ θεότητα. 
currente enim illis divino radio, statim eum cogno- Προσθαλούσης γὰρ αὐτοῖς τῆς  Ütixüc ἀκτῖνος, 
verunt; et non ferentes virtutem impelus invisi- — «500; — éméywcxs αὐτόν" καὶ μὴ φΦφέροντες τὴν 
biliter eos inflammantem, clamaverunt dicentes : ἀοράτως Φλογίξουσαν αὐτοὺς δύναμιν τῆς προσ- 
Quid nobis et tibi 2 hoc est, Que et nostra potentia, — 6oÀz«, ἔκραξαν  MwyovteQ * Τί ἡμῖν xoi σοί, 
si ad tuam conferatur ? tu enim ignis es intolera- —-ovríc:t: Tí; $» Ἡμετέρα δύναμις πρὸς τὴν civ; 
bilis, nos autem fenum quod facile accenditur. Σὺ pi» yàp πῦρ ἄστεχτον, ἡμες δὲ Χχόρτος 
ευέµπρχστος. 

Vers. 99. Venisti — nos? Quia deprehbenderat p. λθες -- ἡμᾶς. Ἐπιιδὺ κχατέλαθεν αὐτοὺς, τὸ 
eos creaturam suam omnino tyrannice vexantesac — zÀ«ou« τὸ (80) ἑαυτοῦ παντὶ τρόπω τυραννοῦντας 
perdentes, peccatum quidem negare non possunt, x«i διαφθείροντας, ἀρνήσασθαι μῖν τὴν ἁμαρτίαν 
quamdam autem cause sus& defensionem preete- οὐ δύνανται, προθάλλονται δέ τινα δικαιολογία», 
xunt, quod non nunc poenas dare debeant, sed τι οὐ νῦν ὀφείλουσι δοῦναι δέκην, ἀλλ᾽ ἐν τῷ καιρῷ 
tempore universalis judicii, et graviter discruciati τῆς παγκοσμίου ἉΧρίσεως, καὶ δειοπαθοῦντες 
dicunt ; Venisti hue, id est in terram, ut afflgas — Aéyovctv *  "HAOseg ὧδε, τουτέστιν ἐπὶ τὴν yi», 
nos ante definitum tempus ? Audierant siquidem µβασανίσαι nus πρὸ τοῦ ὠοισμίνυ χαιροῦ; Καὶ 
a prophetis, quod Christus post mundi consum- γὰρ ἤκουον χαρὰ τῶν ποοφητῶν, ὅτι ὁ Χοιστὸς 
mationem descensurus esset in terram, ac judi- μετὰ τὴὺν τοῦ κόσμου συντέλεαν µέλλει κατελθεῖν 


caturus mundum, et afflicturus demones. εἰς τὴν γῆν, xci xpivat τὸν κόσμον, xai Daccvicat 
τοὺς δαέµονας. 
Vers. 30. Erat — V. 94. porcorum. Quando- Ἡν δὲ — Χοίρων. Μηχέτι δυνάµενοι βλάπτειν 


quidem jam hominbus nocere non possunt, ad µτοὺς ἀνθρώπους, ἐπὶ τὰ τῶν ἀνθρώπων (81) ἐτρα- 
irrationalia que illi possident convertuntur, ul  πησαν, ποὸς ἔνδειξιν, ὥς ἔχουσι καθ᾽ ἡμῶν µανίας. 
ostendatur furor, quem adversus nos gerunt. Nec 6 Καὶ οὗ τοῦτο µόνο», ἀλλὰ καὶ ἔτεοόν Tt μηχανῶνται, 
solum hoc, verum etiam aliud admodum malum  σφόδοα πονηοὀν. Μελετῶσι γὰρ ἀνελεῖν τοὺς χοίρους, 
machinantur. Studentenim porcos occidere, ut µἵνα τῇ ὅπμία τούτων λυπηθέντε οἱ τᾷῆς yx; 
horum damno contristati domini gregis Jesum χύριοι, uà παραδέξωνται τὸν ᾿Ἰησοῦν, xal ζομιω- 
non suscipiant, et ita, Evangelii praedicatione non θῶσι μάλιστα, μὴ δεξάμενοι τὸ χήρυγµα τοῦ 
suscepta, maximo afficiantur damno. Etenim ne- ^ Eseyysiov. Καὶ γὰρ οὐδ' ἀπελαυνόμενοι παύονται 
que ejecti cessant nocere. Quid ergo Christus ? τοῦ βλάπτειν. Τί οὖν ὁ Χοιστός; 

Vers. 34. Et — in aquis. Videns malitiam illorum, Καὶ — iv τοῖς ὕδασι. Εἰδὼς τὸν πανουργίαν 
cum non ignoraret quid tentarent, permittit {8. αὐτῶν, xai μὴ ἀγνοῶν, ὃ μελτῶσιν, ὅμως ἐπιτρέ- 
men, non ut illis complaceat, sed dispensatorie ^t, οὗ χαριξόµενος ἐκείνις, ἀλλ οἰκονομῶν ἕτερα, 
alia intendens,'primum ut discanthi qui liberantur ἂν piv, ἵνα διδάξη τοὺς ἁπαλλαγέντας, ὅσους xdi 
quot et quales habuerint inhabitatores, deinde ut οἴους εἶχον ἐνοίκούς' ἕτερον δὲ, ἵνα µάθωσι πάντες, 
sciant omnes quod neque in porcos immigrare ὅτι οὐδὲ χοίροις ἐπιπηδῆσαι δύνανται, si μὲ παρα: 
possent, nisi illis ipse permitleret, tertium quod — xwoZsn τούτοις αὐτός ' τρίτον, ὅτι χαλεπώτιρα τῶν 
atrociora in illis exercerent quam in porcis, nisi — xoíowv sxtívotg ἄν εἰργάσαντο πάντως, ti uà xü 
etiam in eo quod tyrannice agunt, a Deo impe- iv αὐτῷ τῷ τυραννεῖν ἀνεχαιτίζοντο παρὰ τοῦ Oi), 
direntur, non permissi facere que volunt. Cuilibet ^ xat οὐ συνεχωροῦντο ποιεῖν ὅσα βούλονται. Παντὶ 
enim manifestum est quod homines magis quam — 7p δῆλον, ὅτι τοὺς ἀνθρώπους πλεῖον μισοῦσι τῶν 
irrationalia oderunt, cum etiam irrationalia pro- — e2óyov, ἐπεὶ xoi τὰ ἄλογα διὰ  toUQ ἀνθοώπους 
pter homines perdere studeant, et per illorum Ἅµφθείρουσι, σπεύδοντες x«i διὰ τζῦς τούτων ἀπωλείας 
perditionem his inferre tristitiam. Quarto ut  Aurztiv αὐτούς ' τέταρτο ἵνα ὁ θάνατος τῶν 
mors porcorum omnibus confirmaret exisse de- χοίρων βοθαιώση πάντας, ὅτι ἐξῦλθον οἱ δαίμο- 
Inones. νες. 


Varia lectiones et nota. 


f Intell. τὸν ἄνθρωπον. intell. χρήματα καὶ ατόµατα. Hoc loco, τοὺς zi 


(81) τῶν χοίρων. B. Hentenii interpretatio vide- — pov«. Vicina vocabula, καθ’ ἡμῶν, defendunt etiam 
tur etiam postulare ἀνθρώπων. Τὰ τῶν ἀνθρώπων, hanc lectionem. | 


Bia... 
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Καὶ ὃρα πἀάνσοφον ἀντιαηχάνημα τοῦ Σωτήρος. À Et vide sapientissimam Salvatoris cogitationem 


Μελετῷσαντες Ὑὰρ βλάψαι, nido) ἐθλάθηπσω, καὶ 
τοῦναντίον. οὗ ἐθούλοντο, Ὑἐγονω. ᾿ἘΕξέλαμψε uiv 
γὰρ àh 7^9 Χριστοῦ οὗναμις' ἠλέγχθη Oi τούτων à 
ἀσθέντι« καὶ d Ἠπονηρία. Kark τοῦ αχρημνοῦ δι 
ὥομασεν 5n ἀγέλς ti; τῶν θάλασσα», «vi 70), διὰ 
τοῦ xpru:02. Μάρκος δὲ xai τὸν ἀριθμὸν τῶν 
χοίρων ἔγοαψεν, ὅτι ἤσαν ὡς δισχίιιοι. Σὺ δέ µοι 
νδει xat χατὰ ἀναγωγὴν, ὅτι οἱ δαίµονες ἀπὸ μὶν 
τῶν ἀνθοώπων ἐκθάλλονται, λέω δὲ, τῶν λόγῳ 
βοοβουμένων τοῖς δὲ Ἀχοίροις ἐφέλλονται, δηλαδὴ 
τοῖς αλογως ἐγκνλιομένοις τῷ βορθόρω τῶν ἠδονῶν, 
zai χατακρχωνίδουσιν αὐτοὺς εἰς ἀπώλειαν. 

Οἱ δε «-- πάνα. "Εφυγον φοθηθέντε, p καὶ 
αὐτοὺς ἀνέλωσιν οἱ τοὺς χοίρους αὐτῶν ἀνελόντες 
δαίμονες. ᾽Απήγγειαν δὲ πάντα, δωλαδὺ τὰ ῥη- 
θέντα, παρά τε τῶν δαιμόνων, καὶ παρὰ τοῦ Χρι- 
τοῦ, καὶ τὰ τῆς ἀπωλείας τῶν χοίρων. 

Καὶ τὰ -- δαιμονιζοµένων. Τὰ τῆς μιταθολῆς 
x«i εὐχοσμίας αὐτῶν». 

Καὶ ἰδοὺ — Ἰησοῦ. ρχετο γὰρ [ αὐτὸς (82) 
ἐπι τὲν πὀλυ]. Πᾶσα δὲ 5» πόλις, ἀντὶ τού, πάντες 
ο) πολῖται (83). 

Καὶ — αὐτῶν. Λυπηθέντε piv, ὡς εἴρηται, xai 
dux τὸν ἀπώλειαν τῶν χοίρων, ἔτι δὲ x«i φοθηθέν- 
τε, ὡς ὁ Αουκᾶς εἶπεν ἐδεδοίχεισαν γὰρ, µήτι 
χακὸν καὶ εἰς αὐτοὺς οἱ δαίµονς ἐχθληθέντες 
ὁράσωσιν. Ὁ δὲ Χριστὸς εὐθὺς ὑπήκουσεν. OU γὰρ 
ἶσαν ἄξιοι τῆς αὐτοῦ διδασκαλίας. "Aux di x«i 


αατέλιπεν αὐτοῖς διδασκἆλονς τοὺς ἀπαλλαγέντας 
τῶν δαιμόνων χαὶ τοὺς συθώτας (84). 
Καὶ — εἰς τὴν ἰδίαν πόλιν. Ἰδίαν πόλιν αὐτοῦ 


τὸν Καπεοναοὺμ λέρι. Καὶ γὰρ 5 pt» Βηθ)εμ 
ἔνεγκεν αὐτόν 5» δὲ Ναζαριτ ἴθρεψιν' ἡ οἳ Καπιρ- 
son Sit» εἰς τὸ ἑξῆς οἰχοῦντα. 

ΚΕΦ. ΙΓ’. Περὶ τοῦ παραλυτικοῦ. 

Καὶ ἰδοὺ — ᾖβεθληµέν». Τὸ ide) συνεχῶς n 
Ἑθραΐς τίθησι γραφὴ, ὡς ἰδίωμα, Χαθάπιρ xoi 
τολλὰ ἕτερα. Προσήκει δὲ εἰπεῖν, ὅτι (89) ἕτερός 
ἐστιν ὁ παραλυτικὸς οὗτος παρὰ τὸν ὑπὸ Ἰωάννου 


ημονευόµενον. ἘΕκεῖνος piv γὰρ i» τῇ Βηθεσδά 
χατέχειτο οὗτος δε ἐν τῇ Καπερναοὺμ Gv. Καὶ 


ἑ μὲν τριάχοντα xai ὀχτὼ εἶχω ἔτη' περὶ τούτου 
(t οὐδεν τοιοῦτον ἰἱστόρηται. Καὶ ὁ μὲν οὐκ εἴχεν 
ὥθρωπον οὗτος δὲ εἶχε τοὺς βαστάδοντας. Καὶ 
τούτω μέν φησι ᾿Αφέωνταί σοι αἱ ἁμαρτίαι 
ν΄ ἐπκείνῳ δε, Θέλεις ὑγιὸὺς γενέσθαι ; Καὶ 
τὸν μὲν ἐν Σαθθάτω τεθεράπευχε, διὸ xoi ἐγόγγν- 
£o» ἸΙουδαῖοι τοῦτον δὲ κατ ἄλλην ἠμέραν, διὸ 
χαὶ ὑσέγοσαν. 


* Marc. v, 19. *' Luc. vi, 35. 


66 Joan. v, 5. 


oppositam. Nam nocere volentes, magis ipsi που. 
mentum acceperunt. Siquidem Christi potentia 
apparuit,etillorumimbecillitasac malitia deprehen- 
sa est. Per preeceps autem ferebatur grex in mare- 
hoc est, precipitanter et facto impetu. Marcus 
vero numerum etiam porcorum scripsit, quod 
erant fere bis mille**. Tu quoque mihi per anago- 
gen intellige, quod demones ejicientur ab homi- 
nibus, quibus sermone (nn) succurritur. Ingre- 
diuntur autem porcos, eos videlicetquiirrationabi- 
liter conservantur, et in ceno voluptatum volu- 
tantur, ac illos in perditionem precipitant. 

Vers. 33. Qui — omnia. Fugerunt timentes, ne se 
pariter occiderent demones, qui suos peremerant 


B porcos. Renuntiaverunt autem omnia que a de- 


monibus et a Christo dicta fuerant, ac de per- 
ditione porcorum. 

Vers. 33. Et qua — damontiacis. De immutatione 
et honesta modestia ipsorum. 

Vers. 34. Et ecce — Jesu. Veniebat enim ipse 
ad civitatem. ΤΙ Omnis autem civitas pro omnes 
cives. 

Vers 34. El — ipsorum. Dolentes, ut dictum 
est, de perditione porcorum, ac etiam territi, 
ut dixit Lucas! ; timebant enim ne mali quidpiam 
ejecli demones etiam in ipsos perpetrarent. 
Christus autem statim paruit ; neque enim digni 
erant doctrina ipsius. Quanquam priceptores 
quoque eis reliquit, illos videlicet qui a demonibus 
liberati fuerart, et qui porcos paverant. 

CAP. IX. v. 1. Et — in civitratem suam. Civita- 
tem suam dicit Capernaum. Siquidem Bethleem 
ipsum protulit ; Nazareth ipsum enutrivit ; Caper- 
naum deinceps incolan habuit. 

CAP. XIII. De paralytico 

Vers. 2. Et ecce -—— decumbentem. Dictionem, 
ecce. Scriptura Hebraica frequenter ponit, tan- 
quam lingue idioma, sicut et alia multa. Dicen- 
dum est autem alium esse hunc paralyticum ab eo 
cujus meminit Joannes**. Nam ille ad Bethesda 
decumbebat, hic autem Capernaum, et ille quidem 
trigiata et octo annos morbo tenebatur ; de hoc 
vero Dihil tale scriptum est. Preterea ille non 
habebat hominem, hic autem bajulos habebat ; 
huic quoque ait : Remissa sunt tibi peccata tua ; 
illi vero : Vis sanus fieri** ?Ad hec illum Sabbato 
curavit, unde etiam murmurabant Judei ; hunc 
autem alio die, ideoque tacuerunt. 


9? ibid. 6. 


Variz lectiones et nota. : 


82) Inclusa omittit A. 

(a3 Hic addit, χαὶ ὁ αὐτὸς ἐπὶ τὴν πόλω, A. 
À κπᾶσα ad πολῖται omittit Hentenius 

(84) His enim novis digni erant theologic 


doctoribus. 
(85) De eodem disputat Chrysost. tom. VIII, 
p. 342 B; p. 211 fin. 


(a2) Quibus sermone. tis nimirum qui ratione corriguntur. 
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Vers. 2. Intuitus — peccata tua. Sicut enim. A 
dicunt Marcus et Lucas?'?, cum ingredi non pos- 
sent, propter eorum multitudinem qui congregati 
erant, ascenderunt in tectum domus in qua doce- 
bat Jesus : eoque perfosso, per ipsum demi- 
serunt grabatuin in quo jacebat paralyticus. Quee 
omnia magne fidei erant : hec namque illis ne 
desperarent, persuasit, utque omnia et facerent, et 
paterentur, quo ipsum conspectui Salvatoris pre- 
sentarent, credentes continuo illum assecuturum 
esse sanitatem. Fidem, inquit, eorum non solum 
demittentium, sed ejus quoque qui demissus erat. 
Neque enim se demitli sustinuisset, nisi salutem 
consequi sperasset. Intuitus autem Jesus tantam 
illorum fidem, primun quidem languido peccata 
remittit, deinde vero corpus sanat : simul docens p 
plurimos morbos e peccatis oriri,et prius oportere 
causam curare, unde etiam paralytico, de quo 
scribit Joannes, dixit : Ecce sanus factus es, non 
pecces deinceps, ne quid deterius tibi contingat "!, 
simul quoque Deum se esse ostendens. Corporeas 
siquidem curare infirmitates etiam sanctorum 
est ; peccata vero remittere, solius Dei. Ideo etiam 
Scribe turtabantur. 


Vers. 3. Et — blasphemat. Marcus manifestius di- 
xit: Erantquidam Scribarum ibi sedentes et cogitan- 
tesincordibus suis : Quid hicita loquitur blasphemias? 
Qui potest remittere peccata preter unum "?, nempe 
Deum (oo)?Oftendebantur autem pre invidia et mali- 
tia. Namfrequenter eum viderant etiam cum auctori- C 
tate morbos fugantem, demones ejcientem, vento 
marique imperantem, et heec omnia modo humanas 
vires superantes factitantem : sed hi proprias ulci- 
scentes affectiones, Dei videbantur injuriam ul- 
cisci. 

Vers. 4. Cumque vidisset — vestris ? Hic aliud 
quoque su& divinitatis et ad Patrem «qualitatis 
signum ostendit, cui contradici non possit, co- 
gnoscendo videlicet cogitationes cordium ipsorum, . 
quod similiter solius erat Dei. Scriptum est enim : 
Tu nosti corda solus omnium ?*. Et rursum : Seru- 
tans corda et renes Deus"*. Et alibi: Homo videbit in 
faciem, Deus autem intuebitur in corda "*. Nam 
quia illud, cum sibi videretur impossibile, non 
recipiebant, inducit hoc tanquam indubitatum, 
per hoc probans etiam illud, ac quodammodo di- 
cens : Vere nullus potest remittere peccata, nisi 
unus, qui intuetur cogitationes hominum. 

Vers. 5. Utrum — ambula ? Quandoquidem, 
inquit, blasphemus vobis videor, utpote remittens 


Καὶ ἰδὼν — αἱ ἁμαρτίαι σου, Ὡς yàp à Μάρχος 
καὶ ὁ Λουκᾶς εἶπον, μὺ δυνάµενοι εἰσελθεῖν, διά 
τὸ πλῆθος τῶν σνλλεγέντων, ὀνῆλθον ἐπὶ τὴν στέ- 
qn» τῆς οἰχίας, iv Tj ἐδίδασκεν ὁ Ἰησοῦς, xat 
ἀνοούξαντες αὐτὴν, ἐχάλασαν δι αὐτῆς τὸν xpd6- 
θατον, ἐφ ᾧ Ἠαατέχετο ὁ παράλυιος ἃ πάντα 
μεγάλης πίστίως σαν, Ὠτίς ἴἔπεισε αὐτοὺς, μὲ 
ἀπογνῶναι, μηδ' ὑποστρίψαι, ἀλλὰ πάντα ποιῦσαι 
καὶ παθεῖν, ὑπὲρ τοῦ ἀγαγεῖν αὐτὸν εἰς ὄψιν τοῦ 
Σωτῆρος, πιστεύοντας, ὅτι αὐτίχα Ἠτεύξεται τῦς 
ἰάσεως. Πίστιν δὲ αὐτῶν φησιν, οὐ µόνον τῶν 
χαλασάντων, ἀλλὰ καὶ τοῦ χαλασθέντος οὗ γὰρ ἂν 
Ὡνέσχετο χαλασθῆναι, εἰ μὺ ιαθῆναι ἐπίστευς». 
Ἰδὼν δὲ ὁ Χριστὸς τὴν τηλικαύτην πίστιν 
αὐτῶν, πρῶτον piv ἀφίησι τῷ νοσοῦντι τὰς 
ἁμαρτίας αὐτοῦ" μετὰ τοῦτο δὲ θεραπεύει τὸ σῶμα' 
ἅμα pi» διδάσχων, ὅτι τὰ πολλὰ τῶν νοσημάτων ἐξ 
ἁμαρτιῶν φύονται, xal χρὺ πρῶτον ἰαθῆναι τὸ 
αἴτιον καὶ γὰρ πρὸς τὸν παρὰ τῷ Ἰωάννη παρα- 
Ἀυτικὸν εἴρηχεν Ἴδε ἡὑγιὺς ἈὙέγονας, μµηχέτι 
ἁμάρτανε, ἵνα μὴ χεῖρὀν tí σοι “ένηται' ἅμα di 
δεικνύων, ὅτι Θεός ἐστι. Τὸ μῖν yàp ἰᾶσθαι σωµα- 
τικὰς νόσους xal τῶν ἁγίων ἵν' τὸ δὲ ἀφιέναι 
ἁμαρτίας, µόνου Θεοῦ. dió χαὶ οἱ Γραμματεῖς ἐθο- 
ρυθύθησαν. 

Καὶ — βλασφημε. 'O δὲ Μάρχος φανερώτερον 
εἶπεν, ὅτι xol Ἡσάν τινες τῶν Γραμματέων — éxsi 
καθήµενοι, καὶ διαλογιζόµενο ἐν ταῖς καρδίαις 
αὐτῶν Tí οὗτος οὕτω ei βλασφηµίας ; Τίς 
δύναται Ἀἀφιέναι ἁμαρτίας, εἰ uà «i; ὁ Οεὸς ; 
Ἐσχανδαλέξοντο δὲ ὑπὸ φθόνου xai πονηρίας. Καὶ 
γὰρ πολλάκις αὐτὸν εἶδον ἐξονσιαστικῶς καὶ νόσους 
φυγαδεύοντα, xal δαίµονας ἀπελαύνοντα, καὶ ἀἄνε- 
µοις χαὶ θαλάσση ἐπιτιμῶντα, καὶ πάντα ταῦτα 
Φεαπραττόμενον ὑπὲρ ἄνθρωπον' ἀλλ αὐτοὶ τὰ ἴδια 
πάθη ἐκδιχοῦντες, ἐδόχουν τὸν Θεὸν ἐχδιχεῖν. 

Ἰδὼν δὲ — ὑμῶν ; Ἐνταῦθα xoi ἕτερον  &vav- 
τέῤρητον σημεῖον τῆς ἑαυτοῦ θεότοτος δεέχννσι, xel 
τῆς πρὸς τὸν Πατέρα ἰσότητος, τὸ γινώσχειν τοὺς 
διαλογισμοὺς τῶν καρδιῶν αὐτῶν, ὅπερ ὁμοίως ὧν 
μόνου Θεοῦ. Γἐγρααπται γάρ' Σὺ ἐπίστασαι καρδίας Γ΄ 
µονώτατος. Καὶ πάλιν Ἐτάνων καρδίας καὶ wt 
φροὺς ὁ Θεός. Καὶ αὖθις. "AvÜoemogc ὀψεται ες : 
πρόσωπον ὁ δὲ Οιὸς ὄψεται εἰς καρδίαν. 'Emü 
γὰρ ἐχεῖνο, ὡς φανὶν (86) αὐτοῖς ἀδύνατον, οὐκ 
ἐδέξαντο, ἐπάγει τοῦτο λοιπὸν, ὡς ἀναμφίθολον' διὰ 
τούτου xaxtivo βεθαιῶν, x«l τρὀπον τινὰ λέγων, ὅτι 
ὄντως οὐδεὶς δύναται ἀφιέναι ἁμαρτίας, ti μὲ di, 
ὁ βλέπων τὰς ἐνθνμύόσεις τῶν ἀνθρώπων. 

Τί γὰρ — πιριπάτι ; Ἐπιὶ ᾖβλάσφημος yb 
δοκῶ, φησὶν, ὡς ἀφιεὶ ἁμαρτίας, xal ἴσον ἑμαντὸν τῷ 


1? Marc. 11, 4 ; Luc. v, 19. ?! Joan. v, 14. ᾖἸὰ Marc. 1, 6, 7. "*' Ἡ Paral vi, 90. * 


9] Reg. xvi, 7. 


Varia lectiones et nota. 


(86) Correxi φανέν, loco eapév. Ita etiam Hentenius videtur legisse. 


(oo) Nempe Deum. Abesse debet, nempe. Forte tamen legit, «i; δηλαδή à Θεός. 


»pr- 
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Θεῷ ποιῶν, ἀποκχρίθητε Ποῖόν &c7tv εὐχερέστερον Α peccata, et eequalem faciens meipsum Deo, respon. 


εἰς πρᾶξιν, ποτερον τὸ εἰπεῖν τόδε, τὸ οἰπεῖν τόδε ; 
σαν δε x«i ἄμφω τὰ, περὶ ὦν ἠρώτησε, Ot µιν 
δυνατὰ, ἀνθοωπῳ δὲ ἀδύνατα. Καὶ γὰρ καὶ τὸ ἀφι- 
έναι ἁμαρτίας Θεοῦ μόνου ἦν * ὁμοίως δὲ καὶ τὸ xaz' 
εξουσίχ» ἐγεῖραι, xai ἀρτιῶσαι (8T) τὸν παράλυτον. 
Σιγὠντων δὲ αὐτῶν, διὰ, τὸ μηλβέτερον ἔχει εἰπεῖν 
εὐχερέστερον ἑτέρου, φησὶν αὐτὸς * 


"wa — ἁμαοτίας. µἘΕλλειπτικον dort τουτὶ τὸ 
σχἕμακ τοῦ λόγου ' λείπιι 77» τὸ, Θεωρήσατε. Ἵνα 
δε, φοσὶ, Ὑνῶτε, ὅτι ὁ φαωόµενος ὑμῖν ἄνθρωπος 
εξουσίαν ἔχει ὡς Θιὸς, βλέματε. Τὸ δὲ, ἐπὶ τῆς 
γῆς, ἁπλῶς πρὀσχειται͵ dj ἀντι τοῦ, ἐπὶ τῆς ἐν γῇ 
πολιτείας αὐτοῦ. Έλεγε δὲ τοῦτο περὶ ἑαυτοῦ. 


Τότε λέγει — αὐτοῦ. Ἐπειδὴ τὸ pk» ἀφιέναι &uap- 
τίας αφανῆ τὴν ἀπόδειξιν εἶχε τὸ δὲ κατ ἐξουσίαν 
ἐγεῖραι τὸν παράλυτον φανερᾶς ἐδεῖτο τῆς ἀποδεί- 
εως * ποιεῖται τὺν φανεοὰν τεχαήριον τῆς ἀφανοῦς. 
καὶ διὰ ταύτης χαὶ περὶ ἐχείνης πληροφορεῖ, ὅτι ὁ 
τοῦτο Φυνηθεὶς δύναται χἀκεῖνο. Πρὸς βεθαίωσιν δὲ 
τς συσφίγτεως τοῦ παρειµένου σώματος, ἐχέλευσεν 
&oxt τὸν xou66azow, ἵνα μὴ δόξη φαντατία τις τὸ 
JeySzx:nÉvov. ᾿Αποστέλλει δὲ αὐτὸν εἰς τὸν οἶχον 
αὐτοῦ * τοῦτο μῖν, ἵνα μὴ παρὼν καὶ ὀρώμενος 
ἔπαινον αὐτῷ προξινήσῃ ' τοῦτο δὲ καὶ, ἵνα σχῆ 
µάρτνοας τῦς Όὑγείας ἀναντιῤῥήτους, αὐτοὺς τοὺς 
(88) απαραγράπτους χαὶ τῆς νόσου μάρτυρας, xci 
Όα τούτοις ἀφορμῆ γένηται πίστεως. | 


Ἰδόντες δὲ — ἀνθρώποι. ᾿Εθαύμασαν μὶν, ὅτι 
ὡς Θτὸς εθαυματούργησεν * ὅμως ἄνθρωπον αὐτὸν 
εναι ὑπελαμβανον, ἔχοντα ἔξονσίαν ὑπὶρ ἄνθρωπον. 


ΚΕΦ. IA'. Περὶ Ματθαίου τοῦ τελώνου. 

Καὶ — ἀκολούθει pot. — Παράγων, ἀντὶ τοῦ, 
πορενόωενος. ὌΌρα δὲ τὸν εὐαγγελιστὴν, πῶς οὐχ 
ἐκισχύνεται τὸν πρότερον ἑαυτοῦ µβίον. Αλλὰ 
Κέρχος μὲν xci Λουχᾶς, αἰδοῖ τοῦ συμμαθητοῦ, τὸ 
Μνεοὸν ὄνομα τούτου παρέδραµον Λευΐν τοῦτον 
ϱμεασαωτες  ἐκαλεῖτο γὰρ καὶ τοῦτο, Αὐτὸς δὲ 


μοερὼῶς τε)ώνη» ἑαυτὸν ἀνομολογε, διότι οὖδ' ὁ 
1ριστὸς ἐπχσχύνθη τοῦτον. Αμα ὃς καὶ δείχνυσιν 


ἑτεύδεν τὴν ὀύναμι τοῦ καλέσαντος αὐτὸν εἰς 
καθκττέα», πῶς ἀνέσπασε τοῦτον εὐχερῶς ἐκ μέσου 
του τελωνέου, σφόΊρα φιλοχεοδοῦς xai ἀναιδεστότης 
χαπτλείας. Τελώνιον γὰρ λέγει τὸ τοῦ xoputpxta- 
ρίον (89) πραιτώριον. Δείξας δὲ ποότερον ὁ Χριστὸς, 
ὅτι ὀώναται ἀφιέναι ἁμαρτίας τότε καὶ ἐπὶ τὸν 


15 Marc. 1, 44 Luc, v, 27. 


dete mihi, utrum est facilius ut opere perficiatur, 
an dicere hoc, vel (pp) dicere illud ? Erant autem 
ambo de quibus interrogabat, Deo quidem possibi- 
lia, hominibus vero impossibilia. Nam et remittere 
peccata solius Dei erat, et similiter sua auctoritate 
erigere ac confirmare paralyticum. Cum autem 
llli tacerent, eo quod neutrum altero facilius dicere 
poterant, ait ipse: 

Vers. 6. Ut — peccata. Defectivus est hic loquendi 
modus. Deficit enim, Respicite. Ut, inquit, cogno- 
scatis, quod qui vobis apparet homo, potestatem 
habeat tanquam Deus, respicite. Quod autem 
additur: ín ferra, simplici sensu ponitur: aut 
valet tantumdem ac οἱ dicatur: in conversa- 


B tione quam habet in terra. Dicebat itaque hoc de 


seipso. 

Vers. 6: Tunc ait — V. 7. suam. Quia remittere 
peccata latentem habebat demonsitrationem, ad 
erigendum autem sua auctoritate paralyticum 
manifesta opus erat demonstratione, facit quod 
manifestum est in signum ejus, quod erat occul- 
tum : et per hoc, et per illud plenam facit fidem, 
quod et hoc possit et illud. Ad confirmationem 
autem quod corpus robustum relinqueretur, jussit 
ut tolleret grabatum suum, ne pbhantastico quo- 
dam modo fleri videretur- Dimittit etiam illum in 
domum suam : tum ne presens ac visus, laudem 
s$ibi conciliaret, tum etiam ut sanitatis testes habe- 
ret, quibus contradici non posset, ipsos nempe 


c qui morbi testes erant, utque ipsis fidei fieret occa- 


sio. 

Vers. 8. Cum vidissent — hominibus. Admiraban- 
tur qui^em, quod quasi Deus miraculum operatus 
erat : hominem tamen eum esse opinabantur, ha- 
bentem potestatem super hominem. 

CAP. XIV. De Matthao publicano. 

Vers. 9. Et — sequere me. — Prateriens, hoc est, 
pergens. Considera autem evangelistam quomodo 
non erubuerit ob priorem vitam suam. Sed Marcus 
quidem et Lucas 15, ob condiscipuli reverentiam. 
pretermittentes manifestum ejus nomen, Levi 
hunc vocaverunt, sic enim etiam appellabatur ; 
ipse vero aperte seipsum publicanum fatetur. Si- 
quidem neque Christum ejus puduit. Simul autem 
hinc illius ostendit virtutem, qui se ad discipulatum 
vocavit : quam facilee medio telonio lucri maxime 
avidosacimpudentissime cauponantesabstraxerit. 
Telonium vero dicit hujus commerciarii (ut ita lo- 
quamur) preetorium aut domum. Cum autem prius 
ostendisset Christus, quod peccata remittere 


Varie lectiones et note 


(87) i. e. ἀρτιμελῆ ποιῆσαι, συσφῖγξαι. Frequen- 


tius occurrit αρτίδω, quam ἀρτιόω. 
(88) i. e. τοὺς οἰχείους x«i συγγενεῖς. 


(pp) Factu facilius, utrum dicere hoc, an. 


(89) χομµερχίον, A, male. Eadem vox supra legi- 
tur adMatth. v, 40, ubi τελώνης explicat, xop- 
μερχιάριος. 
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posset, tunc etiam ad publicanum venit, ne tur- A τελώνην ἔρχεται, ἵνα μὴ θοτυθῶνταί τινες βλέπον- 


bentur aliqui, videntes eum discipulis annumera- 
tum, sed cogitent potius, quod qui solvit aliorum 
peccata, multo magis suorum peccata absolvit. 

f Tenquam de altero narrat, quie circa sc conti- 
gerunt jactantiam abhorrens: magna siquidem 
Jaude dignus erat, quod continuo secutus est 
eum. 

Vers. 9. At ille — eum. Admirare perfectam 
ejus qui vocatus est, obedientiam : quomodo neque 
consultavit apud se, quomodo nullum super ea re 
consuluit amicum, quomodo non disposuit quie 
domus atque substantise sue erant; sed confestim 
surgens, secutus est, relicto universo mundo: 
solam autem adduxit mentem ad omnia paratam, 


tig αὐτὸν τοῖς μαθηταῖς ἐναρίθμιον' ἀλλ' ἵνα λογί- 
ᾷωνται, ὅτι ὁ ἱτέρων ἁμαρτήματα λύων, πολλῷ 
μᾶλλον ἔλναι τὰ τοῦ μαθοτοῦ. 

ΓΏς (90) περὶ ἑτέρου δὲ τὰ περὶ ἑαυτοῦ διηγεῖται, 
στέργων τὸ ἀκόμπαστον * µέγα γὰρ ἐποίησω, εὐθὺς 
ἀχολουθήσας αὐτῷ. 


Ὁ δὲ — αὐτῷ. Θαύμασον τὴν τελείαν τοῦ x)z- 
θέντος ὑπαχοὴν, πῶς o2 διεσχέψατο, πῶς οὐκ ἀἁνι- 
κοινώσατο περὶ τούτου φίλοι, πῶς οὐ διώχησε τὰ 
χατὰ τὸν οἶχον καὶ τὸν οὐσίαν : ἀλλ εὐθέως ἀναστὰς 
Ὀχολούθησε, πάντα niv τὸν χόσμον ἀπολιπὼν, μόνην 
δὲ rh» γνώμην ἐπαγόμενς παρεσχευασμένον πρὸς 
τὰ χελενόµενα παρὰ τοῦ καλέσαντος, ὃν τρόπον xai 


quete jussissetis quieum vocaverat, sicutet quiantea p οἱ (91) προχληθέντες. 


vocati fuerant. 

Verum quam ob causam de Petro et Andrea, 
Jacobo, Joanne ac Mattheo, non solum ipse 
Mattheus, sed et Marcus ac Lucas scripserunt, 
unde et quomodo vocati sunt, de reliquis vero disci- 
pulis nihil tale docuerunt ? Quia hi inter alios ab- 
jectissima habebant vite instituta ; neque enim 
quidpiam pejus publicano, neque vilius piscatore. 
Propter quod etiam evangeliste in omnibus fide 
digni habentur, quia neque ea que probrum af- 
ferre videbantur preetermiserunt, nec id solum de 
discipulis, verum etiam de preceptore faciunt. Sta- 
tim (gg) namque plurima reliquerunt miracula: 
nihil autem de his que passus est pretermiserunt: 


cum de discipulis ostenderint quod adeo abjecti, C 


tanta gratia digni habiti sunt: de preceptore 
vero, quod, eum tantus esset, talia propter nos 
passus sit. 

Vers. 10. Et factum — ejus. Intuitus Christus 
sincerissimam 8ο promptissimam hujus obedien- 
tiam accedit ut et illum honoret, et se illi familiarem 
prebens libereque tribuens, his qui eo venerant 
aliquam correctionem tradat. llle autem tantum 
assecutus bonum, liberalior efficitur, et sicut ait 
Lucas?*, fecit ei convivium magnum in domo sua, 
id est officiosum epulum. 


Publicanos vero appellat etiam peccatores, prop- 
ter obtrectationem qua male audiebant ; ipsi enim 
calumniam sustinebant, tanquam injusti et avari 
Δο raptores, omnique compassione carentes et 
impudentes. Aut fortassis et alii quidam erant 
nobiliora quidem vite instituta habentes, eisdem 
tamen obnoxii affectibus : nam simile suo congaudet 
simili. 

Et hos ergo Mattheeus convivio accepit, utpote 


76 Luc. v, 29. 


'AJA& τίνος ἔἕνεκε Tipi Πέτρυ μῖν, καὶ Αν- 
δρέον, καὶ Ἰακώθου, xai Ἰωάννου, καὶ Ματθαίου, 
οὐ µόνον αὐτὸς ὃ Ματθαῖος, ἀλλὰ x«i Μάρχος καὶ 
Λουκᾶς ἔγραψαν, πῶς xai τίνα τρόπον ἐκλήθησαν ' 
περὶ δὲ τῶν ἄλλων μαθητῶν οὐδὲν τοιοῦτον idida- 
ξαν ; Διότι μάλιστα τῶν ἄλλων οὗτοι σαν ἓν axc- 
θλήτοις ἐπιτηδεύμασιν. Οὔτε γὰρ τελώνου τε χεῖ- 
pov, οὔτε ἁλιέως εὐτελέστερον. Διὸ xai μᾶλλον οἱ 
εὐαγγελισταὶ τὸ ἀξιόπιστον dv ἅπασιν ἔχουσιν, ὅτι 
οὐδε τὰ δοκοῦντα φΦφέρεν τοῖς μαθηταῖς ὄνειδος 
παρελίµπανον. Καὶ οὐκ ἐπὶ τῶν μαθοτῶν µόνον, 
ἀλλὰ x«i ἐπὶ τοῦ διδασχ-ἆλου τοῦτο ποιοῦσιν. Αὐτέκα 
οῦν πολλὰ piv τῶν θαυμάτων αὐτοῦ παρέδραµον, 
oudtv δὲ τῶν παθηµάτων αὐτοῦ παρέλιπον, δει- 
χνῦντες περὶ nut» τῶν μαθητῶν, ὁποῖοι ὄντες ὁποίας 
χάριτος ἠξιώθησαν ' πιρὶ dt τοῦ διδασκάλου, ὁποῖος 
ὧν ὁπόῖα πέπονθε δι) ἡμᾶς. 

Καὶ ἐγέντο — αὐτοῦ. 'Idéw ὁ Χριστος tà» εἰ- 
λικρινεστάτην ὑπαχοὴν τούτου xoci προθυµίαν, ἐπὶ 
τὸν otxíx» αὐτοῦ πἀάραγένεται, τιμῶν τε αὐτὸν xai 
οἰκειούμενος, xai παῤῥησίας μιταδιδοὺς, καὶ ἵνα x«l 
τοῖς (xti παράσχη τινὰ διόρθωσιν * αὐτὸς δὲ, τοιούτου 
τυχὼν ἀγαθοῦ, φιλοτιμότερον διεγείρεται͵ καὶ, καθώς 
φησιν ὁ Λουχᾶς, ἐποίησε δοχὴν μεγάλεν αὐτῷ 
ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ, τουτέστιν, ὑποδοχὺν, θερακείαν, 
ἑστίααιν. 

Τελώνας δὲ xoi ἁμαρτωλοὺς τοὺς αὐτοὺς λέγει, 
πρὸς διασυρμὸν αὐτῶν. Διεθέθληντο γὰρ, ὡς ἄδιχοι. 
xai πλεονέκται, xai ἅρπαγες, xal ἀσνμπαθεῖς, καὶ 
ἀναιδέῖς' ὢ καὶ ἄλλοι τινὲς ὕσαν, (cw; ἕτερα μὲν 
ἐπιτηδεύματα ἔχοντες, τοῖς αὐτοῖς δὲ πάθισν ὁὃ- 
εχόμιενοι. Τῷ γὰρ ὁμοίῳ χαίρει τὸ ὅμοιον. 


Ι[αρέλαθε γὰρ xai τούτους εἰς ἑστίασιν ὁ Mt 


Varie lectiones et note 


90) Heec uterque codex in margine habet. Eadem 
inferius exibebat Hentenius. 


(dd) Αὐτίχα,, non est, statim, sed, exempli cáusa. 


(91) oi, abest B. 
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θαῖος, κοινωνήσοντας αὐτῷ τῆς χαρᾶς, ὡς ὁμοτέ- Α qui sibi in gaudio communicabant, et ejus artis 
χνους xai συντήθεις, Ο δε Χριστὸς ἠνέσχιτο καὶ — eorumdemque erant morum. Christus autem tolera- 
αναπεσεῖν καὶ συναναπεσεὶν τοιχύτοις, διὰ τὴν µέ-  batutetiampariter cum eo tales accumberent, prop- 
Ἴονσαν γενέσθαι τοῖς συνανακειµένοις ὠφέλειαν. καὶ — ter venturam simul accumbentibus utilitatem : οἱ 
µε-έσχε τῶν ἐξ ἀδιχίας παοατεθέντων αὐτοῖς, διότι — particeps cum eis erat ferculorum injuste parato- 
μέγα κέρδος ἐντεῦθεν ἔμελλεν ᾖἴἔτεσθαι, χαὶ οὐκ — rum, ob grande lucrum, quod inde erat proven- 
ἔφροντισε τῆς παρὰ τῶν πολλών µμµέαψεως, sido;, turum: nec curabat multorum indignationem, 
ὃτι 6 ἰατρὸς, ἐὰν μὴ ἀνάσχηται σηπεδὀνος, “κ — Sciens quod, nisi medicus putredinem tolleret, 
ἀπαλλάττει ταύτης τοὺς χάµνοντας κχαΐτοι σαγὼς  abeanonliberabit egrotantes. Atqui plane noverat 
ἔ/ίωσκεν, ὅτι πονηοὰν ἐντεῦθεν ὑπόλεψιν λήψεται, — pravam inde suspicionem de se exorituram, quod 
Φιοτι τε πρὸς εὐωχίαν ᾖλ-5, καὶ διότι πρὸς εὖω- — ad epulum venisset, et quod ad publicani epulum, 
yix» τελώνου, καὶ διότι πολλοῖς τελώναις καὶ ἁμαρτω- | quodque sinul cum multis publicanis accumbe- 
λοῖς συνανέπεσε». ret. 

Ὅρα you» ὕστερον τοὶς Ιουδαίους ὀνειδέδοντας Vide enim postmodum Jud&os improperantes οἱ 
αὐτῷ καὶ λέγοντας  'Ido) ἄνθρωπος φάγος καὶ aC dicentes: Ecce homo voraz, et potor vini, ami- 
ονοπότης, Φίλος τελωνῶν καὶ ἁμαοτωλῶν' ἀλλ p Cus publicanorum et peccatorum"! ; sed tamen heec 
ὅμως ἐκεῖνος ὑπερεώρα τούτων πάντων, ἵνα τὸ Omnia despicit, ut quod conatur efficiat. Ut autem 
σπουδαδόµενον ἀνύση, καὶ ἵνα αάθης, ὅτι συνανα- scias quod simul accumbendo, rem maximam 
πετὼν αὐτοῖς, µέγιστον ἤνυπεν. "Axowcow, tí φησι — Operetur, audi quid dicat Zacchaeus publicanus. 
Ζακχαῖος ὁ τελώνης. ᾿Επειδὴ Xo xovct τοῦ — Postquam enim Christum audivit dicentem : Hodie 
Χριστοῦ Aéyovto;, ὅτι Σήµεοον ἐν τῷ oix» cou  indomo tua oportet me manere ?*, animo gestiens 
(à µε μεῖναι,  πτερωθες ὑπὸ τῆς χαρᾶς, simt. —etpre gaudioin sublime elevatus, ait: Ecce dimi- 
Ἴδοῦ τὰ ἡμίση τῶν ὑπαρχόντων µοι, Κύριε, dium substantie, meo, Domine, do pauperibus, εἰ si 
διδωμι πτωχοῖς , xai εἴ τινς τι ἐσυχοφάντησα, | Quidaliquemdefraudavi, reddo quadruplum. Dixit 
ἀποδίδωμι ᾖτετραπλοῦν. Εἶπε δὶ πρὸς αὐτὸν 6 — Gulemad eum Jesus : Hodie salus huic domui facta 
Iucoug; Σήµερον σωτηρία τῷ οἴκω τούτῳ ἐγέ-  est??. 
ντο. 

Καὶ πῶς ὁ Παῦλος λέγε" ᾿Εάν τις ἀδελφὸς ὀνο- Quomodo ergo dicit Paulus : Si quis dictus frater 
μαζόµενος à ἨἈπόρνος, 1 πλεονέκτης, τῷ τοιούτω — estfornicator (rr)aut avarus, cum hujusmodi nee οἳ- 
μεδε (92) σωνεσθίειν  ; 'O Παῦλος οὐ πρὸς διδα- — bum sumatis *^? Paulus inhocnon preeceptores, sed 
σιάλους, ἀλλὰ πρὸς (03) ἁπλὼς ἀδεφοὺς τούτο παρ- C simpliciter fratres adhortatur. Preeterca de fratre 
a». ᾽Αλλὰ xai πιοὶ ἀδελφῶν ἔκεῖνος τοῦτό φησιν — hoc dicit ille: Hi autem publicani nondum facti 
οὗτοι δε οἱ τελῶναι χαὶ ἁμαρτωλοὶ οὕπω «εγόνασιν — erantfratres. Ad hec, dum permanserint in pecca- 
ἐ)ιλφοί. ᾽Αλλά xal, ὅταν ἐπιμένωσι ταῖς ἁμαρτίαις — tis hoc faciundum est;isti vero potius ex hoo 


τοι ὁξ μεταθλτθῆναι μᾶλλον ἔμελλον. convertendi erant. 

Evi — ὁ διδάσκαλος ὑμῶν ; Μάρχος δὲ xai Λουκᾶς Vers. 441: Et — magister vester? Marcus et Lu- 
Μσὶν, ὅτι xai οἱ Γραμματεῖς τοῦτο μετὰ τῶν Φαρισαίων — cas dixeruntetiam Scribassimul cum Pharisseis hoo 
ἔτον, dixisse 8. 

Ὄρα δὲ, πῶς ὅτε μὲν οἱ μαθηταὶ δοχοῦσιν ἆμαρ- Vide autem quod, quando discipuli peccare vi- 


"btw, τῷ διδασχάλῳ xav' αὐτῶν λέγουσω Ιδοὺ oi — dentur, prteceptori adversus illos dicunt: Ecce 
µεθκταἑ σου (91) ποιὀῦσιν, ὃ οὐκ ἔξεττι ποιεν iv — discipuli tui [aciunt **, quod nonlicet facere Sab- 
Ἱεῤῥα-ῳ' ὅτε dt ὁ διδάσκαλος, ὡς x«i νῦν, παρὰ τοῖς — batis. Quando vero preeceptor, ut nunc, apud disci- 
μΜήτταῖς διαθάλλονσιν αὐτὸν, καχουργοῦντες, ὥστε  pulosillum calumniantur, doloseagentes utchorum 
"h χορὸν τῶν μαθητῶν ἀποῤῥηξαι τοῦ διδασκἀλου. Ti — discipulorum a preeceptore separent. Quid ergo ait 
"i ἄπειρος σοφία ; profunda Sapientia ? 

Ὁ δε Ικσοῦς ἀχούσας — χακῶς ἔχοντες. "Aro xot- Vers. 12. Quo audito Jesus — male habentibus. 
W) ταραδεἴγκατος ἐπεστόμισεν αὐτοὺς, xai τὸ ἔγχλημα — A communi exemplo os illis oppressit, et accusa- 
πό μᾶλλον Sig κατόρθωμα Ἠπεριέρεφε, δείξα tionem hanc potius ad virtutis opus eonvertit, 
V! uie» ἄμεμπτον, ἀλλὰ καὶ μᾶλλον ἐπαινεόν. ostendens non solum irreprehensibile esse, sed 





[ Un καὶ ἀπὸ Γραφῆς πρὀφητιχκῆς αὐτοὺς ἔπεισεν, magis laudedignum. Deinde a Scriptura quoque 
d "we prophetica persuadet, dicens : 
1 Matth. xi, 19. "* Luc. xix, 5. ^* ibid. vin, 9. 39 I Cor. v, 14. *! Marc. im, 16; Luc, v, 30 
Matth, xir, 2. 


Varie lectiones et nota. 


(9?) ui. A. (94) σον, omittit B. 
(93) m hoc, παραινεῖν πρός τινα. 


(rr) Est fornicator. Videtur ergo legisse ὦ, loco ἡ, nisi vulgatam Latinam, ut solet, expressit. 
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quoque illis Scripturarum ignorantiam, revocans 
8ο modestiam fastum ipsorum, et id quod agitsupra 
sacrificia extollens. Est autem tantumdem 8ο si 
dicat: Non est contra Scripturam sacram, quod 
facio. Deus enim prophetam dicens: AMfisericor- 
diam volo, non sacrificium **, ostendit meliorem 
esse misericordiam quam sacrificium. Ideo et ego 
misericordiam preestans his qui peccatis sunt mor- 
bidi, infero me illis, et cum eis conversans, ΟΠ): 
nem curandi modum adhibeo. 

Vers. 193. Neque — pamitentiam. Non veni ut cum 
justis converser ; nam ipsi sibi ad salutem suffi- 
ciunt : sed fateor propter solos peccatores rae ve- 
nisse, qui poenitentia indigent ; quomodo ergo 
hos abominabor propter quos veni? Dicit autem- 
Chrysostomus hoc ironice Christum dixisse : Non 
ventt ut vocarem justos, quales vos estis justifican- 
tes vos ipsos. 

Vers. 14. Tunc — jejunant? Et hoc. quoque 
Marcus et Lucas Scribas et Phariseos dixisse 
aiunt **, Itaque manifestum est hos primum illud 
dixisse, deinde et Joannis discipulos concitasse, 
ac si etiam illi adversus Christum quasi emuli 
affecti essent. Et quia a Salvatore os illis obtura- 
tum erat, transferunt indignationem ad ejus 
discipulos, et accedentes accusabant eos. Est au- 
tem tantumdem ac si dicerent * Si tu hec quasi 
medicus ita agis, quare discipulos non jubes je- 
junare, et non genio indulgere ? Primum autem 
seipsos laudant, gloriantes quod frequenter jeju- 
pnarent. Nam jejunabant : hi quidem & Joanne id 
accipientes, illi vero a lege. Deinde autem disci- 
pulis ejus detrahebant, Et vide Christi mansue- 
tudinem . Neque enim arguit eos quasi arrogantes, 
sed per parabolam illis hilariter respondet. 


Vers. 15. Et ait — sponsus? Superius seipsum 
medicum nominavit, hic autem sponsum. Et me- 
rito medicum quidem, utpote tmgrotas animas cu- 
rantem ; sponsum vero, tanquam has que in 
dirginitate degunt sibi desponsantem. Filios au- 
tem sponsi dicit domesticos ejus que desponsata 
est (ss). Dixit autem hoc reducens illis ad me- 
moriam Joannis verbum, dixit : Quia habet spon- 


sam, sponsus est ; amicus autem. sponsi, qui stat D 


et audite eum, gaudio gaudet propter vocem 
sponsi 35. 

Est ergo verborum intellectus iste: Ego veni αι 
Ecclesiam fidelium per fidem mihi despondeam 
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Vers. 13. Euntes — sacrificium. Improperat Α ἍἈΠορευθέντες 
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— θυσίαν. ᾿Ονειδίξει μὲν αὐτοῖς 
xxi ἀμάθιαν τῶν Γραφῶν, καταστέλλει δε καὶ τὸ 
φρόνηµα τούτων, ἐπαιρομένων ἐπὶ ταῖς θῦσίαις. 
Ὅ δὲ λέγει, τοιοῦτον ἐστι, ὅτι Οὐδὲν ἐναντίον τῇ 
θεία Γραφῇῦ ποιῶ. Καὶ γὰρ ὁ Oto εἶπων διὰ τὸῦ 
προφήτου᾽ Ἔλιον θέλω, x«i οὐ θυσίαν ἴδειξεν, 
ὅτι κρείττων θυσίας ἐστὶν o ἔλεος. Διὸ χἀγὼ iaa» 
τοὺς νοσοῦντας ἐν (05) ἁμαρτίαις, ἐπιὸ ημῶ τούτοις, 
ὡς ἰατρὸς, καὶ συναναστρέφοµαι, xai παντὶ Tpómo 
θεραπεύω. 


Οὐ —  µιτάνοιαν. Ovx 
καΐους αὐτοὶ γὰρ 


ὦλθον ἐπιστρέψαι dv 

ἑαυτοῖς ἀρχοῦσιν εἲς σωτηρίαν' 
&))' ὁμολογῶ, διὰ μόνους τοὺς ἁμαρτωλοὺς ἔλθεῖν, 
Φεομένους µετανοίας. Καὶ πῶς ρα βδελύξομαι τού- 

Β τους, δι οὓς ἐλήλνθα ; «ci δὲ ὁ (96) Χρνσόστο 
Mos, τὸν Χριστὸν τοῦτο κατ) εἰρωνείαν εἰπεῖν, ὅτι Οὐχ 
2400» καλέσαι διχαίους, οἷοί ἐστε ὑμεῖς, οἱ διχαιοῦντες 
ἑαυτούς. 


Τότε — νηστεύουσιω ; Ομοίως x«i τοῦτο ἹΜάρ- 
κος x&i Λουχᾶς, τοὺς Γραμματεῖς x«i Φαρισαίους 
εἰπεῖν λέγουσιν, ὡς εἶναι δῆλον ὅτι πρῶτον 


μεν ἐχεῖνοι τοῦτο εἶπον, εἶτα παρώρμησαν xci τοὺς 
τοῦ Βαπτιστοῦ μαθητὰς, ὡς διακειµένους x«t αὐτοὺς 
πρὸς τὸν Χριστὸν ζηλοτύπως. Καὶ ἐπεὶ ὑπὸ τοῦ 
Σωτῆρος ἐπιστομίσθοσαν, µετέστησαν τὴν μέμψιν 
ἐπὶ τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ, καὶ προσελθόντες ἑνεχά- 
λουν κατ αὐτῶν. "O dé ἔλεγον, τοιοῦτον ὧν' ὅτι, Ei 
xai σὺ, ὡς ἰατρὸς, ταῦτα ποιεῖς, διατί οὐκ ἐπιτάττεις 
τοῖς μαθηταῖς σου νηστεύειν, x«l μὴ τρυφᾶν ; Ἐαν- 
τοὺς δὲ πρῶτον ἐπαινοῦσι, κοµπάζοντες, ὅτι Nu- 
στεύοµεν πολλά. Καὶ γὰρ ἐνήστευον, οἱ μὲν, παρὰ 
Ἰωάννου τοῦτο µαθόντες, οἱ δὲ, παρὰ τοῦ νόμον. 
Εἶτα τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ διασύρουσι. Καὶ Opa τὴν 
ἐπιείχειαν τοῦ Χριστοῦ, πῶς οὐκ Όλειξεν αὐτοὺς 
ἀλαξόνας, ἀλλὰ διὰ παραθολῦς αὐτοῖς ἀπελογήσατο usó' 
ἱλαρότητος. 

Καὶ εἶπεν — νυµφίος ; Ανω piv ἰατρὸν ἑαντὸν 
ὠνόμασεν, ἐνταῦθα δὲ νυμφίον' Καὶ εἰχότως. "I«rpév 
μὲν, ὡς χαθαίροντα τὰς νοσούσας ψυχάς νυµφίον 
δε, ὡς μνηστενόμενον ταύτας παρθενευούσας. Υἱοὺς 
δὲ τοῦ νυμφῶνος λέγει τοὺς οἰκείους τῦς νυμφιύ- 
σίως. Ταῦτα dt εἴρηΏχεν, ἀναμίμνύσχων αὐτοὺς τῶ 
ῥημάτων τοῦ Ἰωάννου, φήσαντος, ὅτι Ὁ ἴχων rb 
νύμφχν, νυµφίος ἐστίν' ὁ δὲ φίλος τοῦ νυµφίου, 
ὁ ἑστηχὼς x«l ἀκούων αὐτοῦ, χαρὰ χαίρει, διὰ τὸν 
φωνὴν τοῦ νυµφίου. 


C 


Ἔστι δὲ ὁ νοῦς τῶν ῥητῶν τοιούτος ὅτι Παρι- 
γενόμην ἐπὶ τῷ νυμφεύσασθαι καὶ συνάψαί ἐμαντῷ 


55 0see vi, 6. ** Marc. n, 18; Luc. v, 99. ** Joan. ui, 29. 


Varia lectiones et note. 


(95) t», omittit A. 


(ss) Filios autem thalami dicit, aptes ad despon- 
satiopem. Νυμφών est locus, domus, ubi παρ ce- 
lel rantur. Νύμφευσις est. desponsatio. Sed óixsio; 


(96) Tom. VII, pag. 351 A: 


ambiguum estin Greeco.Notat enim eL domesticum, 
seu familiarem,deinde etiam aptum et idoneum. 
Eodem modo erratum est infra mox. 
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COMMENT. IN MATTH/EUM. — CAP. . 


3914 


διὰ πέστεως τὴν ᾿Εκκλησίαν τῶν πιστῶν ' ó δὲ και- À et conjungam, et hoc tempus est nuptiarum ; non 


ph; οὗτος τῆς νυμφεύσεως οὐχ ἔστι πένθους χκαιρὸς, 
αλλὰ χαρᾶς ' καὶ λοιπὸν οὐ δύνανται νηστεύειν οἱ 
οιχεῖοι αὐτῆς ' θλιβερὸν γὰο τὸ νηστεύειν τοῖς ἀτι- 
leg ἔτι διαχειωένοις : τούτους δὲ χοὺ χαίοειν, ἕως 
οὗ εἰμι μετ αὐτῶν, συνόντας μοι, xxi τῆς Ρωνῆς µου 
αχούοντας, 
᾿Ελεύσονται --- νηστώσουσι. ΟἘΕνταῦθα παρε- 
δύλωσεν, ὅτι ἀναιρεθύσεται μῖν αὐτὸς, αὐτοὶ δὲ μετὰ 
τοῦτο πολλὰ xal νηστεύσουσι, καὶ καχοπαθήσουσιν. 


Οὐδεῖς --- παλαιῷ. Δεῖξαι θέλων, ὅτι ώς ἁσθι- 
νέσιν ἔτε τοῖς μαθηταῖς οὐκ ἐπιφορτίξει τὸ βάρος 
τὲς νεστιίας, διὰ παραθολῆς τοῦτο δείχνυσι, λέγων * 


ergo tempus est luctus, sed gaudii. Itaque non 
possunt jejunare familiares ac propinqui sponse ; 
nam jejunare tribulationis est, et his congruit, 
qui imperfecto modo adhuc aifecti sunt. Hos 
vero gaudere oportet, quandiu cum eis sum, 
quandiu mecum versantur, et vocem meam au- 
diunt. 

Vers. 15. Venient —  jejunabunt. Hic signifi- 
cavit se occidendum, illos autem postmodum 
frequenter jejunaturos, ac multa mala passu- 
ros. 

Vers. 16. Nemo — veteri. Volens ostendere, 
quod tanquam adhuc imbecilles discipulos non 
oneret pondere jejunii, per parabolam hoc si- 


Οὐδεὶς ἰώμενος ἰαατίου παλαιοῦ σαθρότητα, ἐπιρ- p gnifieat dicens: Nullus resarciens detritam ve- 


ὀχπτει τεμάχιον ῥάχους ἀγνάφου, τουτέστι καινοῦ, 
επὶ µέρει παλαιῷ. Εἶτα λέγει καὶ τὴν αἰτίαν. 


Αἴρει — Ὑύεται. Τὸ γὰρ πλήρωμα αὐτοῦ, τοντ- 
έστω Ὦ ὁλότης τοῦ ἀγνάφου ῥάχους, ἰσχυρὰ καὶ 
Ώαρεῖα οὔσα, αἴρει xci χατασπᾶᾷ μᾶλλον ἀπὸ τοῦ 
ἱματίον, σαθροῦ τνγχάνοντος, ὅσον ἂν ἐπιλάδη * καὶ 
νεται μεῖδον σχίσμα. Λοιπὸν oj», οὐδὲ ἐγὼ νῦν, 
ἑώμενος τὸν σαθρότητα τῶν μαθητῶν, ἐπιθάλλω 
ταύτς ἐἰσχνυοότητα χαὶ βάρος νηστείας, ἵνα pn πλεῖον 
σαθοωθῷ, uà δυναµένν βαστάζευ τὸ ἐπιθληθέν : 
ἁλλὰ συγκαταθαΐνω T) ἀσθετία αὐτῶν, µέχοις ἂν 
διὰ τοῦ θείου Πνεύματος ἀναχαινισθῶσιν. 

O2dt --- παλαιού. Καὶ ἐίέοαν λχαδάνει παοα- 
ῥολὴν, οἴνον vio» λέγων, τὴν αὐστηρίαν καὶ σφοδρὀ- 
ππτα -ῶν ἐντολῶν ' οἶνον uiv, ὡς εὐφραίνουσαν τὸς 
τῶν τελείων ψυχάς ' νέον δὲ, ὡς ἀσυνήθη τοῖς &yv- 
prigrot;. Καὶ πάλι, ἀσκοὺς παλαιοὺς ὀνομάξων, 
Tc µαθητάς ἀσκοὺς μὲ», ὡς χωροῦντας διδασκα- 
lit» * παλαιοὺς δὲ, ὡς ἀσθωνεῖς. 


Ei δε μή t — ἀπολοῦνται. Ῥήγνυνται οἱ ἆ- 
mei, &ivov» παραλύονται, μὴ δννάμενοι φέρειν Tiv 
Uy» τοῦ νέον οἵνου ' καὶ ὁ οἶνος ἐκχεῖται, μὴ χατα- 
εχεεὶς. καὶ οἱ ἀσκοὶ ἀπολοῦνται, ἄχρηστοι τοῦ λοι- 
τον γενόμενοι, 

᾽Αλλὰ --- συντηροῦνται. Xp) γὰρ τὸν ἄριστον 
«xovóuo» διακρίνειν καὶ τὴν φύσιν τοῦ οἴνου, xci 
"i» ὁύναμιν τῶν ἀσκῶν, xai τὸν καιρὸν. Νῦν ép 
Et παλαιοί εἶσιν οἱ μαθηταὶ, µήπω ἀναχαινισθέντες, 
Kai ἀλλαχοῦ δὲ πρὸς αὐτοὺς simt: Πολλὰ ἔχω λέ- 
pt ὑμῖν, ἀλλ οὐ δύνασθε βαστάζειν dori. "Au- 
ψότεροι δε, uci, συντηροῦνται, ὁ οἶνος δηλαδὴ, xci 
ὁ ἀσκὸς, ὁ μὲν βασταξόμενος, ὁ Qt βαστάζων. 


ΚΕΦ. ΙΕ’. Περὶ τῆς θυγατρὸς τοῦ ἀρχισυναγώγου, 
Ταντα — δύσεται. [Ἡ (97) τοῦ Ἰαείρου θυγάτηρ 


56 Joan. χνι, 12. 


C 


slem veterem, assuit fragmentum panni rudis, 
hoc est novi, in parte veteri. Deinde addit et cau- 
sam. 

Vers. 16. Aufert. — fit. Supplementum sive 
plenitudo ejus, id est integritas panni rudis, 
cum sit fortis οἱ dura, tollit ac detrahit a veste, 
que detrità erat, quantumcunque acceperit, et 
major reptura fit. Itaque neque ego nunc vetustati 
ac debilitati discipulorum immitto duritiem ac 
robur jejunii, ne amplius deterantur, non poten- 
les ferre quod immissum est, sed condescendo 
imbecilitati eorum, donec per Spiritum sanctum 
renoventur. 

Vers. 7. Neque — veteres. Aliam quoque acci- 
pit similitudinem, vinum novum vocans austeri- 
latem ac vehementiam preceptorum ; vinum qui- 
dem, quod letificet perfectorum animas, novum 
autem, quod assueta non sit inexercitatis. Preeter- 
ea utres veteres dicit discipulos: utres quidem 
tanquam disciplinte capaces, veteres vero quasi 
imbecilles. 

Vers. 11. Alioqui — pereunt. Rumpuntur utres 
sive dissolvuntur, cum ferre non possint vini 
novi fortitudinem ; vinumque non retentum effun- 
ditur, ac utres pereunt, facti in posterum inuti- 
les. 

Vers. 17. Sed — conservantur. Optimum enim 
c'conomum dijudicare oportet vini naturam, et 
utrium fortitudinem, ac vetustatem. Nunc siqui- 
dem veteres sunt discipuli, quod ad fortitudinem 
utrium ac vetustatem spectat, nondum videlicet 
renovali. Propter quod etiam alio loco dixit eis : 
Multa habeo, que vobis dicam, sed nunc portare non 
potestis **. Utraque, inquit, conservantur, vinum 
videlicet et utres, illud quidem retentum, hi autem 
retinentes. 

CAP. XV. De filia archisynagogi. 
Vers. 18. Πας — vivet t Jairi filia significat 


Varia lectiones et nota. 


(97) Codex uterque inclusa habet in margine. Hentenius non agnoscit. 
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mandata divina facit, mortuam. 


Hic princeps erat Synagoge Judeorum, Jairus 
appellatus, ut dicunt Marcus et Lucas". Relique- 
ral autem filiam suam jamjam morituram (tt). 
Nam Marcus eum dixisse commemorat: Filiola 
mea in extremis est **, Lucas vero quod etiam 
moriebatur **. Itaque, Modo defuncta est, dixit 
conjectando. Suspicabatur enim quod tunc jam 
omnino mortua esset. Verisimile est autem primum 
dixisse eum : In exíremis est, deinde, Modo de- 
functa est, sive jam exspiravit. Duo autem pe- 
tebat ut veniret, et manum imponeret, utpote cras- 
sius affectus. 
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cujuslibet mentem, quod nec precepta legis, nec À αἰνίσσεται τὴὺν ἑκάστου ψυχὺν, 
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ἀποθανοῦσαν τῇ 
ἀπραξίᾳ τῶν νομικῶν ἐντολῶν, x«i τῇ ἀνενεργησία 
τῶν θείων προσταγµάσων. ] 

Οὖτος ἄρχων ἦν τῆς Συναγωγῦς τῶν Ἱουδαίων, 
Ἰάειρος ὀνοκαδόμενος, ὡς λέγουσι Μάρκος x«i Aov- 
κᾶς. Ἐμπνίουσαν δὲ τὴν ἑαυτοῦ θυγατέρα χατέλιπε. 
Καὶ γὰρ Μάρχος pé» φησι, τοῦτον εἰπεῖν, ὅτι Τὸ 
θυγάτριὀν µου ἐσχάτως ἔχει ' Λουκᾶς dt, ὅτι xoi 
αὔτο ἀπέθνησκεν.. Ὥστε τὸ, "Aptt τέθνηκε, στο- 
χαζόµενος εἶπιν ' ὑπέλαθε yxp, ὅτι µέχοι τότε πάν- 
τως ἂν ἀπέθανιν. Εἰχκὸς δε, ποῶτον pk» εἰπεῖν, ὅτι 
Ἐσχάτως ἔχει  εἶτα, ὅτι "Apte τέθνηχεν, εἴτουν, 
ἕως ἆοτι. Δύο δὲ ἐνήτοσεν, ἐλθεῖν τε xai ἐπιθεῖναι 
τὴν χεῖρα, παχύτερον διαχείµενος. 


Vers. 19. Et — ejus. Marcus et Lucas dicunt 30, p — Kai — αὐτοῦ. Μάρχος δὲ καὶ Λουκᾶς φασιν, ὅτι 


quod etiam turba multa sequebatur. Plures siqui- 

dem eorum carnaliter viventes, non tantum ani- 

me utilitatem concupiscebant, quantum carnis 

sive corporis sanitatem. 

CAP. XVI. De muliere sanguinis profluvio labo- 
rante. 

Vers. 20. Et — ejus. De presenti capite latius et 
planius scripsit Lucas ?! ; quere ergo apud illum 
enarrationem vicesimi sexti capitis. Κράσπιδον, 
fimbria, est vestis extrema pars, quee pedes con- 
tegit et ambulando terram attingit. 


Vers. 91. Dicebat — salva ero. Magnam habebat 
fidem ; credebat enim, quod ubi solam vestimenti 


fimbriam tetigisset, salva fieret, id est, sanaretur. C 


Hanc tamen imperfectam habebat : putabat nam- 
que latere illum, qui occültos quoque animi mo- 
tus intuetur. 

Vers. 29. Jesus autem — te salvam fecit. Mat- 
theus, tanquam brevitatis amator, que in medio 
contigerunt praetermisit, miraculum solum mani- 
festans ; Lucas vero omnia aecurate proposuit. In 
dicto ergo capite invenies 

Vers. 22. Et — illa hora. Salva facta est, hoc est, 
curata. Lucas siquidem dixit, sanata **. Ex hora, 
inquam, non qua dixit ei Jesus : Bono animo esto, 
filia, sed qua fimbriam tetigit, sicut Marcus et Lu- 
cas scripserunt. 05. 

Vers. 23. Cumque — Vers. 24. eum Moris enim 
eratin hujusmodi calamitatibus tibicines inducere, 
qui lamentationes excitarent. Hoc autem caput la- 
tius scripsit Marcus **. Quaere ergo expositionem 
tertii decimi capitis apud eum. 

Vers. 25. Et cum — Vers. 26. illam. De his om- 
nibus in predicto tertio decimo capite nullo pree- 
termisso invenies. 


9S Marc. v, 22; Luc vin, 41. ** Marc. v, 23. 


Luc. vun], 49 seqq. '* Luc. vin, 47. 


*9 Luc vin, 42. 
?* Marc. v, 29 ; Luc. vm, 44. ?* Marc. v, 35 seqq. 


καὶ ὄχλος πολὺς ἠκολούθησε. Καὶ γὰρ οἱ πλείους 
αὐτῶν σωματικώτερον ἀῶντες, οὐχ οὕτω ψυχῆς 
ὠφέλειαν, ὡς σώματος ἰἱατρείαν ἐπεθύμουν ἰδεῖν. 


ΚΕΦ. Ic. Περὶ τῆς αἱμοῤῥοούσης. 


Καὶ — αὐτοῦ. Πεοὶ τοῦ παρόντος κεφαλαίου 
πλατύτερον καὶ φανερώτερον ἔγραψεν ὁ Λουχᾶς, 


xai ζήτησον παρ) ἐχείνῳ τὴν ἐξήγησιν τοῦ εἰχοστοῦ 
ix:ou κεφαλαίου. Κοάσπεδον δὲ ἐστι τὸ ἄχρον τοῦ 
ἱματίου, ὃ παρὰ τοῖς ποσὶν εἴλούμενον ἐφάπτιται 
τῆς γῆς ἐν τῷ βαδίδειν, 

Ἔλεγε -- σωθήσομαι. Πολλὺν piv εἶχς πίστιν. 
Ἐπίστενε γὰρ, ὅτι µόνον ἀψαμένν τοῦ χρασπέδου 
τοῦ ἐἑματίου αὐτοῦ ἄωθησεται, τοντέστιν ὑγιανεῖ. 
Ii» ἀτελῆ ταύτην εἶχεν. Ὥετο γὰρ λαθεῖν αὐτὸν, 
ὃς βλέπει xai τὰ ἀφανῆ κινήματα τῆς ψυχῆς. 


Ὁ δὲ Ἱησοῦς -- σέσωχέ σε. Ὡς Ὑιλοσύντομος 
ὁ Ματθαῖος, τὰ iv µέσῳ παρέδραµε, µόνον ἀπαγ- 
γείλας τὸ θαῦμα * ὁ δι Λουκᾶς ἅπαντα παρέθηχε δι 
ἀκρίθειαν, xai εὑρήσεις ταῦτα ἐν τῷ δηλωθέντι xe- 
φαλαίῳ. 

Καὶ -- ὥρας ἐχείνης ᾿Εσώθη, ἀντὶ τοῦ, 
ὑγίανεν. Ἰάθο γὰρ εἶπεν ὁ Λουχᾶς. ᾽Απὸ τῦς ὥρας 
δὲ, οὐκ &g' ἧς ὁ Χριστὸς εἶπε αὐτῷ τὸ * Θάρσει, 
θύγατερ, ἀλλ ἀφ᾿ ἧς Όφατο τοῦ χρασπέδου, χκαθὼς 
Μάρχος τε καὶ Λουκᾶς ἱστόρησαν. 

Καὶ -- αὐτοῦ. Ἔθος γὰρ Ὦν ἐν ταῖς τοιαύτας 
συμφοραῖς αὐλητὰς εἰσάγειν, θρῆνον ἐγείροντας, 
Τοῦτο δὲ τὸ κεφάλαιον πλατύτερον ὁ Μάρχος ἆν- 
έγραψε, x«i δήτησον παρ αὐτῷ τὸν ἐξήγησυ τοῦ 
τρισκαιδεκάτου κεφαλαίου. 

Ὅτε δὲ — ἐκείνην. Περὶ τούτων Πάντων ἑὐρή- 
σεις ἁπαραλείπτως ἓν τῷ ῥηθέτι τρισκαιδεκάτῷ 
χεφαλαίω. 


** Marc. v, 24 ; Luc. σι, 49, 


Varia lectiones et nota. 


(tt) Jamjam morituram. Nescio an legerit ἐκπνέουσαν. Sed ἐμπνέονσαν, adhuc  spirantem, hic etiam lo^ 


cum habet. 


t ο ος ο cm απ. 
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ΚΕΦ. 17’. Περὶ τῶν δύο τυφλῶν. Α 

Καὶ — Δαυίδ. Μαθόντες, περὶ àv ἐθανματούργει, 
xxi πιστεύσαντες αὐτὸν εἶναι τὸν προσδοχώμενον 
πριστὸ», περὶ οὗ πολλάκις ὤκουσα», ἔρχονται xai 
ἀχολουθοῦσι κακράζοντες ᾿ἸΕλέησον, yov», (agat. 
Yiów di τοῦ Δανὶὸδ τοῦτον λέγονσιν, ὡς ἀχοχοότες 
ὁμοίως ἐκ Ὑένυς Λανϊδ ἀναθλαστήσειν αὐτόν. Εἰς 
τικὸν δε αὐτοῦ τοῦτο κράξουσιν. ᾿Εντιμοτάτη γὰρ 
muxo '"lov.daíot; ἦν ἡ τοιαύτη προσηγορία χαὶ γὰρ 
ὅτι μὲν πάντα δύναται, ἐπίστενον' ὅτι δὲ καὶ θεός 
ἐστι, ὕοπω πεπληροφόρηντο. Διὸ xat ἀνθρωπο- 
ποεπῶς αὐτὸν ἐτίμων, ὡς xal ἄλλοι πολλοί. 


Ἑλθόντι -- τυφλοί. Παρείλκυσεν αὐτοὺς ἄχρι 
τὲς οἰκίας, ἵνα μὺ δόξη τοῖς µεαψιμοίροις ἐπιπηδᾷν 
θαυ κατουργίαις, φιλόλοξος. Π{άν-α γὰρ p 
σοφῶς (98) οἰχονομεῖ περιαιρῶν πᾶσαν ἀφορμὴν 
µέμγεως. Εὐός δὲ, πιστοῦ τινος εἶναι τὴν οἰχίαν, 
εἰς ὃν χατήχθη. 


ταῖς ὡς 


Καὶ --- ποιῆσαι;, Απηλαδὺ, ὃ αἰτεῖσθε. ᾽Εγίνῶσκε 
μὲν yo, ὅτι πιστεύουσιν, ὅτι δύναται πῶς yxp ἂν 
ἀκο)ουθοῦντες παρεχάλονν ; Ερωτᾷ δι ὅμως, ἵνα 
φανερωθῇ xai τούτων Qd πίστις, xai ἐλχνσθῶσι διὰ 
τούτων καὶ ἕτεοο. Τὰ θαύματα γὰρ οὐ μόνον διὰ 
τοὺς θεραπευοµέους, ἀλλὰ x«i μάλιστα dux τοὺς 
ῥοῦντας xci τοὺς ἀχούοντας εἰργάδετο. 


Ἀέχουσιν -- Κύριε. Ovx ἔτι τοῦτον νυἱὸν τοῦ 
Δανῖδ, ἀλλὰ Δεσπότην ἀναχηούττουσιν, ὑπὸ τῆς 
ἐρωτήσεως αὐτοῦ Ἱτερωθέντες εἰς ὕψος πίστεως. σ 


Τότε — αὐτῶν οἱ ὀφθαλμοί. T$ πίστει τούτων 
τὲν θεραπεία» αἁνατίθησιν, ὅπερ εἴωθε πολλαχοῦ 
rouf», διερεβέζων, εἴρητα!, x«i τοὺς ἄλλους 
ες πίστο. ΄Απτεται δὲ καὶ. τῇ χειοὶ, δειχνύων, 
ἔτι καὶ Ὁ παναγία αὐτοῦ σὰρᾷ ζωῆς µιεταδίδωσι. 
Mejia δι κατηγορία τῶν Ἰουδαίων, ὅτι τυφλοὶ 
po ἐξ &xo$c µόνχς ἐπίστευσαν, αὐτοὶ δὲ, καὶ τὰ 
θεύμα-α βλέποντες, Ὠπίστουν. 

Καὶ --- γιωσκέω. ᾿ἘΕνεθριμήσατο, vti τοῦ, 
αὐστερῶς ῥἐνέθλεψε, σννελχύσας τὰς ὀροῦς, καὶ 
ἐκισείσας αὐτοῖς τὺν κχεφαλῶν, ὅπερ εἰώθασι ποι- 
εν, οἱ ἐξασφαλιφόμενοί τινας περὶ φυλαχκῆς µυ- 

οἱ — τῷ 2 ἐκείνη. Καὶ iv τῷ ἕχτω χεφαλαίω, 
αλαοίσας τὸν λεπρὸν, παρήγγειλεν αὐτῷ cuya», 
καὶ «έτεσον ἐν τῇ ἐξηγήσει αὐτοῦ τὴν αἁἰτίαν, δι 
K» σιγᾶν ἐπιτάττει, xxl πῶς ὅλως ἐπιτάττει, jt- 
ννδεων, ὅτι οὗ σιγήσει, x«i τὸν λύσιν ἐχείνην ἐπὶ 
Έέντων ἔχει τῶν ὁμοίων. 

ΚΕΦ. IH'. Περὶ τοῦ δαιμονιδομένου χωφοῦ. 
τῶν — δαιμονιζόμενον. Κωφὸν νῦν λέγει τὸ 


ὡς 





* Matth. νι, 4. 


9 δαφᾶς, Α. 
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CAP. XVII. De duobus caecis. 

Vers. 27. Cumque — David. Cum audissent mi- 
racula quee ediderat, et credidissent eum esse 
Christum, qui exspectabatur, de quo sepius audie- 
rant,veniuntacsequuntur,clamantes : Miserere,sive, 
sana. Filium aulem David hunc dicunt, utpote 
qui etiam audierant e genere David illum oriun- 
dum. Ad honorem vero ejus hoc dicunt. Honora- 
tissima siquidem apud Judseos erat hujusmodi 
appellatio. Credebant itaque quod omnia posset ; 
quod autem Deus esset, nondum plena fide tene- 
bant ; ideoque tanquam hominen decenter hono- 
rabant, sicut et alii multi. 

Vers. 28, Ingresso — caci. Protraxit eos usque 
ad domum, ne reprehendendi occasionem queren- 
libus videretur ad miraculorum operationem se 
ingerere, quasi glorie amator. Omnia enim sa- 
pienter disponit, omnem auferens accusationis 
occasionem. Verisimile est autem domum fuisse 
cujusdam fidelis, in qua retentus sit. 

Vers. 28. Et — facere ? Quod videlicet petitis. 
Sciebat certe illos credere quod posset : neque- 
enim aliter secuti fuissent eura obsecrantes : in- 
terrogat tamen ut manifestaretur illorum fides, 
aliique per hos attraherentur. Miracula namque 
non propter eos tantum, qui curabantur, sed 
propter eos potissimum edebantur, qui videbant et 
audiebant. 

Vers. 28. Dicunt — Domine. Jam non filium 
David, sed Dominum eum appellabant: ab 
ejus interrogatione in fidei celsitudinem suble- 
vati. 

Vers. 29. Tunc — Vers. 30. oculi illorum. Fidei 
eorum sanitatem attribuit, quod frequenter facere 
consuevit alios quoque excitans ad fidem. Tangit 
autem et manu, ostendens sanctissimam esse suam 
carnem, que vitam conferat. Magna vero Judao- 
rum hinc oritur accusatio : quod escis solo au. 
ditu credentibus, ipsi miracula videntes increduli 
permanebant. 

Vers 30. Et — sciat. Ἐνεθριμήσατο, intermina- 
tus est: austere videlicet intuens, contractis su- 
perciliciis, commoto capite: veluti facere so- 
lent, qui aliquos de continendo secreto admo- 
nent. 

Vers 31. Illi — regionem illam. In sexto quoque 
capite mundato leproso precepit ut taceret 33. 
Quare in illius expositione, cur tacere preceperit, 
quodque omnino precipiat, sciens illos non esse 
tacituros, illamque solutionem pro omnibus habeto 
similibus. 

CAP XVIII. De demoniaco muto. 
Vers 32. lilis autem demoniacum. Quanquam 


Varie lectiones et nota. 
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χωφὸς dicatur sepius surdus, nunc tamen capitur A ἆλαλον. Λέγεται γὰρ κωφὸς, oj µόνον ὁ μῇ ἀκούων, 


pro muto, qui fari nequit, sicut etiam alibi quan- 
doque. 

Vers. 33. Et ejecto — mutus, Non erat natura mu- 
tus, sed demonlinguam ejus ligaverat, et antehanc; 
animam : ideoque ab aliis adducitur. Nec fidem 
exigit; siquidem nec fari, nec intelligere pote- 
rat: quod agnoscens Salvator, protinus demo- 
nem ejecit, ipso etiam ignorante. Cumque vin- 
culia absolutus esset, intellexit et (uu) locutus 
est homo 

Vers. 33. Et — Israel. Nunquam apparuit. sic, 
ilest, Nunquam visa sunt hujusmodi mirabilia. 
Omnibus autem qui ab exordio mirabilia operati 
sunt sublimiorem prsedicabant; quia omnem mor. 
bum curabat, et velocissime propriaque auctoritate; 
interdum quidem verbo, nonnunquam  taotu, 
quandoque vero tactu et verbo ; et ut semel dicam, 
sicut volebat, in omnibus suam pandens omnipo- 
tentiam. 

Vers. 34. Pharisei autem — ἀαπιοπία. Turbe 
quidem admirabantur;Pharisei vero calumniaban- 
tur, dicentes quod cum amicum haberet principem 
demoniorum, per hunc d&monia expellebat. Nec 
verebantur nugari in his, qu& facile redargui po- 
terant. Nam qui d&emoniorum principem habet 
amicum, que ili sunt grata perficit : demoni 
autem gratum est, ut quis semper noceat homi- 
nibus, doceat omne peccatum, abstrahat omnes 
a Deo. Christus vero contraria his operatus est, 
beneficia semper conferens in homines, omnem 
docens virtutem, ad Deum omnes adducens. Et 
tamen hos non solum »non punivit, sed neque 
arguit eos: docens nos magno animo calum- 
nias sustinere, et potius benefacere nocentibus 
ac injuriam inferentibus. Vide enim quid fe- 
cerit. 

Vers, 33. Et — in populo Hec etiam quarto 
dixit capite*?5, et ibi declarata sunt. Quere autem 
et apud Marcum finem tertii capitis ipsius 01, et 
in ejus capitis enarratione invenies differentiam 
civitatis a vico. Cireumibat autem civitates omnes 
et vicos Judeorum, ne quis eorum dicere posset : 
Ad nos non venit. 


Vers. 36. Intuitus — pastorem. Destitutz, quod 
nullus eas respiceret : disperse hoc est omnino 
neglecte, in modum ovium pastore carentium : 
quarum hs quidem vexatle sunt, ac seducte huc 
et illuc: alie autem disperse sive abjecte, eo 
quod non sit, qui earum curam habeat. Judeorum 
enim principes non solum convertebant, aut re- 
spiciebant eos qui peccaverant, neque abjectorum 


ρ6 Matth. 1v, 17. ??Marc. 1, 38. 


B 


D 


ἀγλὰ xaió μὴ λαλῶν. 


Καὶ ἐχθλεθέντος — Χωφὸς. Οὐκ i» ἐκ φύσιως 
ἆλαλος, αλλ à δαίµων ἔδησε τὴν γλὠσσαν αὐτοῦ, 
xai πρὸ ταύτης τὸν ψυχήν. Auk τοῦτο γὰρ καὶ Up 
ἑτέρων προοσάγεται, χαὶ οὐκ ἀπαιτεῖτι ᾿πίστυ. 
Οὔτε γὰρ λαλῆσαι, οὔτε συνιέναι ἐδύνατο. Καὶ τοῦ- 
το γινώσχων ὁ Σωτὴρ, ἐξέδαλε αὐτίχα τὸν δαί- 
µονα, x«i ἀπελαθέντος, ἐλύθη μὶν τὰ δεσμὰ, συν- 
ἥχε δὲ, καὶ ἐλάλησεν ὁ ἄνθρωπος. 

Καὶ — Ἰσραύλ. — Οὐδέποτε ἐφάνη οὕτως, ἀντὶ 
τοῦ, Οὐδέποτε ἐφάνη τοιαῦτα παράδοξα, Πάντων 
δε τῶν ἀπ αἰῶνος θαυματουργησάντων ὑπερετίθουν 
αὐτὸν, διότε πᾶν πάθος ἰᾶτο, xal ταχύτατα xal κατ 
ἐξουσίαν' καὶ ποτ uiv λέγων, ποτε δὲ ἁπτόμενος, 
ποτ δὲ xal ἁπτόμωος x«i λέγων, καὶ mia; 
εἰπεῖν, ὡς ἐθούλετο. διὰ πάντων δειχκνὺς τὸ ἑάντοῦ 
παντοδύναμον. 


Οἱ δὲ Φαρισαῖοι — δαιμόνια. Οἱ ὄχλοι μὲν ἐθαύ- 
µαξον οἱ Φαρισαῖοι δὲ διέθαλλον αὐτὸν, λέγοντες, 
ὅτι φίλον ἔχων τὸν ἄρχοντα τῶν δαιµονίων, δι 
ἐχείνου ταῦτα διώχει. Καὶ οὐδ' ἠσχύνοντο, φλνα- 
ροῦντες εὐέλεγκτα. Καὶ γὰρ ὁ τὸν ἄρχοντα τῶν 
δαιμονίων φίλον ἔχων, φίλα ἐκείνω διαπράττεται 
φίλον di τῷ δαίµονι, τὸ βλάπτεν ἀεὶ τοὺς ἀνθρώ- 
πους, τὸ διδάσκει πᾶσαν ἁμαρτίαν, τὸ ἀφιστᾷν 


πάντας ἀπὸ τοῦ θτοῦ: ὁ δὲ Χριστὸς τἀναντία τού- 
των εἱργάξζετο, εὐεργετων ἀιὶ τοὺς ἀνθρώπους, 
διδάσκων πᾶσαν ἀρετὴν, προσάγων πάντας τῷ 


Θιῷ. Ὅμως οὐ µόνον τούτους οὐκ ἐχόλασεν, ἀλλ' 
οὐδ’ ἤλεγξεν αὐτοὺς, παιδεύων ἡμᾶς, μακροθύμως 
φέρειν τὰς διαθολὰς, καὶ μᾶλλον εὖ ποιεῖν τοὺς 
ὑθρέζοντας. "Opa γὰρ, τί ἐποίησε. 


Καί — ἐν τῷ ad. Ταῦτα καὶ ἓν ἀρχῷ τοῦ τι- ] 
τάρτου κεφαλαίου εἴρηχεν ὁ παρὼν εὐαγγελιστὸς, 
καὶ ἡρμηνεύθησαν ἐν ἐκείνῳ. Ὀύτησον δὲ καὶ παρὰ 
τῷ Μάρχῳ τὸ τέλος τοῦ τρίτου κεφαλαίου αὐτοῦ, 
καὶ εὐρήσεις διαφορὰν πόλεως καὶ xpo; i rj 
ἐχείνου ἐξεγήσει. Περιήρχετο dt τὰς πόλεις πάσας 
x«i τὰς χώµας τῶν Ἰουδαίων, ἵνα ^ μοδεὶς αὐτῶν 
ἔχοι λέγειν, ὅτι Πρὸς ἡμᾶς οὐχ ᾖλθεν. 

Ἰδὼν — ποιμένα. --- Ἑσκυλμένοι (99) pi», &vi 
τοῦ, ἀνεπίστρεπτοι, διὰ τὸ μὺ ἔχει τὸν ἔπι- 
στρέφόντα᾽ ἐἑβριμμένοι δὲ, ἀντὶ τοῦ, ἠμελτμίνοι 
τέλεον, δίχην ἀποιμάντων προθάτων' ὤν τὰ ub 
ἴσκυλται, ὤγουν πεπλάνηνται τῇδε κἀκεῖσε τὰ δι 
ἔρῥιπται, fro. χαταθέθληνται, διὰ τὸ pà ἔχευ τὸν 
ἐπιμελόμενον. Οἱ γὰρ τῶν Ἰουδαίων ἄρχοντες οὐ 
µόνον οὐκ ἐπέστριφον τὸὺς ἁμαρτάνοντᾶς, οὐδ' imt. 


Varie lectiones et nota. 


(99) Hunc locum inpterretatur Chrysostomus t. XII, p. 390 ubi habet τὰ πλήθη ἐσκυλμένα. 


(uu) Efecitet ejecto soluta sunt vincula, intellexit autem et. 
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μελοῦντο τῶν χατιῤῥαγμένων (1) ἀλλὰ μᾶλλον αὐτοὶ Α euram habebant, sed et pejus ipsi affecti erant 


χεῖρον τοῦ λαοῦ διέχευτο. 

Τότε — ὀλίγοι. Θεοισμὸν μέν, ἤγουν θέρος, καλεῖ 
wy» τοὺς πιστεῦσαι µέλλοντας, ὡς ἑτοίμους εἰς τὸ συγ- 
κομισθῶναι διὰ τὸ προεγκατασπαρῆναι αὐτοῖς τὴν 
ezur» τῆς διδασκαλίας καὶ τὼν θαυμάτων αὐτοῦ. 
᾽Απῆλθε γἀο, φησὶν, $) ἀχοὴ αὐτοῦ εἰς ὅλην τὸν Συρίαν., 
Ἐργάτας δὲ, τοι θεριστάς, λέγει τοὺς μαθητὰς αὐτοῦν 
οὓς ἐθούλετο πέαψαι πρὸς συγκομιδἠν τῶν τοιούτων ἁσ- 
ταχύων. "Iva γὰρ pi, ἐπισυρόμινος (2) τὰ πλήθη, δόξη 
διὰ τοῦτο περιέρχεσθαι τὰς πόλεις xai χώµας, ἐχπέμπει 
τοὺς ααθοτὰς ἀνθ' ἑαυτοῦ. 

Ἔστι δὲ χαὶ ἑτέρως εἰπεῖν, ὅτι θερισμὸν εἴρηχε, 
δειχκνύων τὴν εὐχέρειαν τῆς τοιαύτης διακονίας, ὡς 
τοῦ µείλονος πόνου Ἠπρολαθόντος x«i Ὦτελεσθέντος 
ὑπὸ τῶν προφητῶν, ot, χαθάπερτινὰ σπέρµαταπίστιως, 
τοῖς Ἱουδαίοις τὰ περὶ τοῦ Χριστοῦ προχατεθάλοντο, 
$ xai ἐν τῷ Ἰωάννη ἔλεγε, ὅτι 3λλλοι χεχοπιά- 
χασιν, χαὶ ὑμες tij τὸν xómov αὐτῶν εἰσελη- 
λύθατε. 

θερισμὀν δὲ xai ἐργάτας νῦν εἰπὼν, ανέμνησεν 
αὐτοὺς xai τῶν τοῦ Βαπτιστοῦ ῥημάτων. Καὶ γὰρ 
ἐχεῖνος, πιρὶ τοῦ Χριστοῦ λέγων, γεωργὸν 
ἠνίξατο, προμνημονεύσας πτύου, 
σίτου, καὶ ἀχύρονυ, 
προείρηται (3). 

Δεύθητε τὸν θερισμὸν αὐτοῦ. Κύρτον τοῦ ϐε- 
ρισμοῦ ἑαυτὸν λέγει, ὡς αὐτῷ φυλαττομένυ τοῦ 
τοιούτον θέοους, καὶ πρὸς αὐτὸν συγχομισθῆναι 
μέλλοντος, xai ὡς ἐξουσίαν ἔχων τοῦ θερισθῆναι αὐτὸ. 

Ἀεήθχτε δε, εἶπεν, οὐχ ὡς δεόµενος παραχληθῆναι on 
αὐτῶν τές yàp ἐχείννυ φιλανθρωπότέρος ; ἀλλὰ παι. 
δεύων τοὺς μαθητὰς, ἐκετεύειν τὸν Θεὸν ὑπὲρ τῶν πι- 


πλαντμένων. 


αὐτὸν 
xat ἅλωνος, καὶ 
ὡς ἐν τῷ τρίῳ κεφαλαίῳ 


C 


ΚΕΦ. 16’. Περὶ τῆς τῶν ἀποστόλων ἐκλογῆς. 


Καὶ — πᾷσαν µαλαχίαν. Πῶς οὖν, ὀλίγοις οὖσι 
τος μαθοταῖς, οὗ προσέθηχε xci ἑτέρους ; Προσ- 
έδεχω αὐτοῖς, ἀλλ᾽ o)x εἰς ἀριθμὸν, ἀλ)᾽ εἰς δύνα- 
po. Ἔδωχε Ὑγὰο, φησὶν, αὐτοῖς, ἐξουσίαν, Ὥστε 
καὶ ὀλέγους (4) εἶπεν αὐτοὺς, 02 κατ ἔλλεψιν δυ- 
νάµεως. ἀλλὰ χατ᾽ ἔλλειψιν ἀριθαοῦ. Καὶ τέως αὐτοὺς 
ἑατροὺς σωμάτων ποιεῖ μετὰ τοῦτο δὲ xol τὸ μεῖδον 
ἐμτιστεύει, τὸν τῶν ψυχῶν θεραπείαν. ᾿Εζέδαλλον (5) 
δε τά δαιμόνια, xxi ἰῶντο τὰς νόσους ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ 
Χοιστοῦ. 

Té» δι δώδεκα — αὐτοῦ. Ἐπειδὴ περὶ Πέτρου 


* Matth. rv, 24. ** Joan. Ιν, ὀ8. 


quam populus. 

Vers. 37. Tunc — páuci. Messem hic vocat eos, 
qui credituri erant, tanquam paratos ut ad fidem 
colligantur : quia jam eis disseminata erat fama 
miraculorum ejus. Exivit enim fama ejus, inquit, 
in universam Syriam ?*. Operatores vero aut messo- 
res dicit discipulos suos, quos mittere volebat ad 
talium collectionem. Ne enim ascita multitudine 
videretur propter hoc circumire civitates et vicos, 
discipulos pro se emittit. 


Potest autem et alio modo exponi, quod messem 
dixerit, facilitatem ostendens hujusmodi ministe- 
rii : utpote majori labore preoccupato jam ac 


B perfecto & prophetis, qui tanquam semina qute- 


dam fidei, Judeis ea que de Christo erant au- 
spicati fuerant: quod etiam in Evangetio Joannis 
dicebat : Alii (laboraverunt, et vos in laborem iilo- 
rum introistis 55, 

Messem preterea etoperarios nominans, Baptiste 
verba ac memoriam reducit. Siquidem ille, de 
Christo loquens, agicolam illum induxit, facta vi- 
delicet mentione de area ejus et tritico, ac pa- 
lea (vv) : velut tertio capite predictum est !. 


Vers. 38. Rogate — messem suam. Dominum 
messis seipsum vocat, cui videlicet servantur hu- 
jusmodi segetes, et ad quem colligende sunt, 
quique potestatem habet illas metere. Rogate ergo 
inquit, non quasi opus ei sit, ut illi obsecrent : 
quis enim homines magis amat quam ipse ? sed ut 
discipulos instruat, ut Deum pro errantibus de- 
precentur. 


CAP. XIX. De apostolorum electione. 


CAP. X. vers. 1. Et — omnem languorem. Quo- 
modo ergo cum pauci essent discipuli, non addidit 
etiam dignitatem (zr)? Addidit utique illis ; at 
Don in numero, sed in virtute. Dedit, inquit, eis 
potestatem, ita ut paucos etiam dixerit illos, non 
secundum defectum virtutis, sed numeri. Primum 
ergoconstituit eos medicos corporum. postmodum, 
quod majus est, etiam committit curam, videlicet 
animarum. Ejiciebant autem dsemonia et morbos 
curabant per nomen Christi. 

Vers. 2. Duodecim autem — ejus. Quia de Petro 


1 Matth. 11, 12. 


Varie lectiones et nota. 


(1) Sic, non χατεῤῥιμμένων, recte. 
e ἐπισνρόμια, B. 
h 


εἴρηται, Α. 

(4) Non Euthymius solum, sed Theophylactus 
etiam p. 51 C, de vocabulo ὀλέγοι monent. Nescio 
tamea,quam obcausam,curmin textu non reperia- 

(rv) De ventilabro, area, tritico. 

(rr) Etiam dignitatem. Etiam alios. Forte pro 


tur. Videntur ergo respicere Matth. rx, 37. Quo ar- 
Cimento vero motus Chrysostomus Jacobum [tom. 
II. P 359 B] τελώνον appellet ignoro. Forte, 
qnia rater Matthesi erat. Chrysostomum secutus est 
hotius in Catena Possini ad Marc. p. 50. 
(9) ἐξέραλον, A. 


trípov; legebatur ἀλλόνς, e quo deinde factum est 
ατίαν. 
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et Andrea, Jacobo et Joanne ae seipso in prre- A piv, καὶ ᾿Ανδοϊου, x«i Ἰακώδου, x«l Ἰωάννου, xai 


cedentibus docuit, quod secuti fuerint Christum, 
dealis vero nihil manifeste scripsit, nunc illo- 
rum quoque nomina recenset, ut ea cognoscamus, 
et a falsis apostolis dijudicemus ; multi enim fue- 
runt pseudapostoli. Hoc autem et Marcus et Lucas 
fecerunt. 


Primum vero dixit Petrum, nou solum tan. 
quam Andrea fratre suo natu majorem, verum 
etiam tanquam ceteris omnibus firmilate excel- 
lentiorem. Ideo eliam nomen Petrus ei Christus 
imponens, dixit : Super hanc petram zdificabo Ec- 
clesiam meam ?*. 

Quare autem addidit : qui dicitur Petrus ? Om- 


ninout discamus, quod Simon primum nominaba- B 


tur : et ut eum ab altero Simone distinguamus, qui 
cognominatur Chanansus. 

Vers. 9. Jacobus — frater ejus. Jacobum prepo- 
suit, utpote Joanne natu majorem ;nam virtute 
Joannes precellebat. 

Vers. 3. Philippus — Bartholomeu Hi post 
predictos Christum secuti sunt ; ideo etiam hoc or- 
dine numerantur. 

Vers. 3. Thomas — publicanus. Marcus et Lucas 
Mattheum Thome preposuerunt *, tanquam ante 
eum effectum discipulum ; Mattheus vero hic se- 
ipsum modestie causa dejecit. Nam etiam publi- 
canum sese rursum in proprium contemptum ap- 
pellavit. 


Vers. 3. Jacobus Thaddzus. Jacobus hic frater C 


erat Matthei ; siquidem Matthieus quoque Alphai 
filius erat, non solum dictus Mattheus, sed et Levi, 
Vidit, inquit, Levi filium Alphai sedentem in telo- 
nio 4. Lucas vero loco ejus, qui hic Thaddeus 
dicitur, Simonem Zeloten sive Chananeum ordi- 
navit*. Postea autem Thaddeum conjunxit Jude 
lacarioti, et hunc Judam nominavit : Judam, 
inquit, Jacobi *, et Judam Iscariotem. Conjungit 
autem hos propter nominum similitudinem. 


Duo itaque Simon dicebantur : Simon, qui vo- 
eabatur Petrus, et Simon Zelotes, qui et Chana- 
naus. Duo similiter nomen habebant, Jacobus 
puta, Jacobus filius Zebedsi, et Jacobns Alphei 
filius. Duo quoque Judas dicebantur, Judas Jacobi, 
qui οἱ Lebeeus et Thaddeus et Judas Iscariotes. 
Verum propter nominum similitudines addunt 
evangeliste et alia cognilionis indicia ad distin- 
ctionem. 

Cieterum si Lucas propter nominum similitudi- 
nem Thaddeum Jude ]lscarioti conjungit, quare 
non pari modo Simonem Petrum cum Simone 
Chananeo ordinat, et cum Jacobo filio Zebedei 


1 Matth, xvi, 18, ? Maro, 11, 18 ; Luc. vi, 15. 


* Marc. n1, 14. 


ἑαυτοῦ πορλαδὼν ἔδιδαξεω, ὅτι Ἰκολούθησαν τῷ 
Χριστῷ, πεοὶ ὃς τῶν ἄλλων οὐδὲν τι φανερὸν ἔγραφε- 
νῦν χαταλέ/ει καὶ τὰ τούτων ὀνόματα, ἵνα τε νω- 
ῥίνωμεν αὐτοὺς, x«l ἵνα διακρίνωµεν τούτους ἀπὸ 
τῶν ψευδαποστόλων. ᾿Εγένοντο γὰρ πολλοὶ ψευδα- 
πὀστολοι. Τοῦτο ὃς xai Μάρχος καὶ Λουκᾶς πεποι- 
ὤχασι. 

Πρῶτον dt τόν Πέτρον εἶπεν, οὐ uóvov ὡς πρεσθύ- 
τερον ᾿Ανδοέου τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, ἀλλά καὶ ὡς 


πάντων διαφοοώτερον ἐπὶ σταθερότητι. Διὸ καὶ 
ὁ Χοιστὸς, Πέτρον αὐτὸν ὀνομάσας, οἶπεο' ᾿Επὶ 
ταύτῃ τῷ πέτρα οἰχοδομήσω µου T3»  'Ex- 
χλησίαν. 


Διατί δὲ προσέθηκεν, ὅτι ὁ λεγόμενος Πέτρος; 
Πάντως ἵνκ µάθωμεν, ὅτι τε Σιµων ὠνομάξετο πρό- 
τερο», καὶ ἵνα διαστείλῃ τοῦτον ἀπὸ τοῦ ἑτέρου Σι- 
µωνὂς, τοῦ προσα"/οοξυοµένου Κανανίτου. 

Ἱάχωβος — ὁ ἀδελγὸς αὐτοῦ. Ποοέταξε τὸν ἹΙόχωθον, 
ὡς τοῦ Ἰωάννου ποξσὺνγενέστεοον. Κατ᾽ ἀρετὸν yp 9 
Ἰωάννης διέφερε. 

Φίλιππός --- Βαρθολομαϊος' Οὗτοι μετὰ τοὺς Tpoppu- 
θέντας ἠκολούθησαν τῷ Χριστῷ. AO xai οὕτως érdyz- 
σαν. 

Θωμᾶς — τελώνης. Μάρχος μὲν xal Λουχᾶς τὸν Μα- 
τθαῖον ποοτεθείχασι τοῦ Θωμᾶ, ὡς πρὸ αὐτοῦ uxÜn- 
τευθέντα' Ματθαῖος δὲ νῦν μετριοφρονῶν ὑπιθίβασεν 
ἑαυτὸν, ἐπεὶ καὶ πάλιν τελώνην ἑαυτὸν ἐκάλεσεν, εἰς oi- 
χείαν ἐξουδένωτιν. 


Ἱάχκωθος — Θαδδαῖος, Οὗτος ὁ Ἰάχωθος ἀδελφὸς 
ὧν τοῦ Ματθαίου. Kot γὰρ (6) ὁ Ματθαῖος υἱὸς ἦν 
τοῦ Αλφαίον, οὗ μόνον Ματθαξ;, ἀλλὰ καὶ Λενὶς 
ὀνομαδόμενος. Eiós γὰρ, φησὶ, Λευϊν, τὸν τοῦ ᾿Αλ- 
φαίου, χαθήωενον ἐπὶ τὸ τελώνιον. Ὁ δέ Λουκᾶς, 
ἀντὶ μὲν τοῦ Θαὐδαίου, νῦν Σίμωνα τὸν Ζφ)λωτῦ», 
ἧτσι τὸν Κανανίτην ἔταξεν * ὕστερον dt τὸν Θαδ δαῖον 
συνέκευξεν Ιούδα τῷ Ἴσκαριωτῃ, Ἰούδαν xat τοῦ- 
τον καλέσας. Ἰούδαν γὰρ, φησὶν, Ἰακώθου καὶ 'Iodey 
Ἰσχαριώτην. Συνέζενξε δὲ τούτους διὰ τὴν όμωνυ- 
μίαν. 

Ὥστε δύο piv. ἦσαν Σέµωνες * Σίμων ὁ λεγόμενα 
Πέτοος, x«i Σίμων ὁ Ἰτλωτὴς, ὁ x«l Κανανὶτο, 
δίο δὲ Ἱάχωδοι * Ἰάχωθος ὁ τοῦ Ζιθεδαίου, xd 
Ἰάκωβος, ὁ τοῦ Λλφαίον δύο δὶ Ἰοῦδαι. Ἰούδες 
ὁ Ἰακώβον, ὁ καὶ Λεβαῖος καὶ Θα) δαῖος, xal Ἰούδας 
ὁ ᾿Ισκαριώτης. Καὶ διὰ τὰς ὁμωννμίας λοιπὸν προσ. 
τιθέασιν οἱ εὐαγγελισταὶ κσὶ ἵτερα γνωρίσματα πρὸς 
διαστολὺν αὐτῶν. 


Καὶ ἐὰν διὰ và» ὁμωνυμίαν Ἰούδαν τὸν Θαδδαῖον 
Ἰούδα τῷ ᾿ἸἹσκαριώτῃ συνένευξεν ὁ Λουκᾶς πῶς 
οὐχὶ καὶ τῷ Σίµωνι Πέτρῳ Σέµωνα τὸν Κανανίτον 
συνάδευξε ; καὶ 'laxoÓo τῷ του Ζιεθεδαίου, Ίαχωθον 


δ[0ο. vi. 35. * ibid. 16. 


Varia lectiones et nota. 


(6) καὶ, addit A. 


ανω diim ena Vp mee, oe nen ... 
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τὸν τοῦ ᾿Α)φαῖου ; 
τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, ᾿Ίάχωθος δὲ μετὰ Ἰωάώνου τοῦ 
ἀδιλφοῦ αὐτοῦ τῷ Χοιστῷ ἠκολούθησαν, xai ἔδει «3- 
τοὺς Gua ταχθῆναι, o) μόνον ὡς ἀδελφοὺς, ἀλλὰ xai 
ὡς dux ἀκολουθήσαντας. Καὶ διατί μὴ x«i Ἰάκωθος 
ὁ ᾽Αλϕαίου τῷ ἀδελφῶ αὐτοῦ Ματθαίω συντέταχται ; 
Διότι ὕστερο» οὗτος Ὠκολούθησε. 


Σίμων -- αὐτόν. 'O προδοὺς αὐτὸν 
θουλεύουσε. 


τοῖς ἐπι- 


Τοῦ-ους — αὐτοῖς. Ποίους τούτους; Τοὺς αλιεῖς, 
τοὺς Τελώνας. Πέτρος μὲν γὰρ, x«i ᾽Ανδρέας, xai 
Ἰπχωθος. xai Λ᾿Ἰωάννης ἁλιεῖς σαν ' Ματθαῖος 
δε καὶ Ἱάχωθος 0 τοῦ ᾿Αλφαίου, τελῶναι ' ὁ ὃν 
Αοικᾶς εἴπε xai τὸν τόπον ἐν ᾧ αὐτοὺς εἰς ἄποστο- 
λὴν ἀφώρισιν. Εἴρηκε γὰρ, ὅτι Ἐξῆλθεν εἰς τὸ 
ὄρος Ἠπροσεύξασθαι * χαὶ 2» δίανυκτερεύων ἐν 
ταῖς (7) προσευχαῖς τοῦ Θιοῦ. Καὶ ὅτε ἐγένετο 
Ὀμέρα, προσεφώνησε τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ, καὶ 
ἑκλεξάμενος ἀπ᾿ αὐτῶν δώδεκα, οὓς χαὶ ἀποστό- 
300€ ὠνόμασε, χαὶ τὰ ἑξῆς. Αλλ᾽ οὐ τότε τούτους 
απέστειλε. ἈΙάρχος δέ φησι xai τρόπον, ὅτι Καὶ 
ἔρξατο αὐτοὺς ἀποστέλλειν δύο δύο" πάντως διὰ 
(8) παρηγορίαν ἀλλήλων. 

Αέγων — Ἰσραήλ. "Eri τὰς τῶν Ἰουδαίων πόλεις 
xxi χώµας πρῶτον πέμπει τοὺς μαθητὰς, διδασχά- 
ους καὶ ἰκτροὺς αὐτοῖς, δειχνύων τὸ πρὸς ἐχείνους 
ὑπὶρ πάντας φίλτοον, xal τὺν ὑπερθο)ὴὺν τῆς xndi- 
µονίας͵ ὅτι xai ὑθοιδόμενος ὑπ αὐτῶν, οὐ µνηαικα- 
zi τούτοις, ἀλλὰ σπεύδει παντὶ τρόπῳ διορθοῦν καὶ 
θεραπεύει» αὐτούς. Διὸ καὶ χωλύει μὲν τοὺς 
ἐκισταλμένους ἄψασθαι τῆς πρὸς τὰ ἔθνη φερούσης 
ὑδοῦ: κελεύει δὲ, μηδὲ τῇ πόλει τῶν Σαμαρειτῶν 
ἐπιδχμῆσαι, χειμένην μεταξὺ τῶν Ἰονδαϊχῶν  mó- 
Aw». Καὶ οἱ Σαμαρεῖται γὰρ, ἐξ ἡμισείας Ἱουδαί- 
ὄοντες, ἑναντέως πρὸς τοὺς Ἰουδαίους διέχειντο. Καὶ 
πανταχόθεν ἐμφοάττει τὰ στόµατα τῶν ἀχαρίστων, εἳ 
καὶ πάντων ὑπ αὐτοῦ ποοτιµηθέντε, πάντων μᾶλ- 
Àe» α’τὸν ἠτέμασαν. Πούθατα δι ἀπολωλότα οἴχου 
Ἰσραὐλ τούτους ὠνόμασεν, εἰχότως. Πρόθατα μὶν, 
ὡς ὑπὸ O1400 πάλαι ποιµαινοµένους * Ὁ ποιμαῦων 
79b. 9nci, τὸν Ἱσραὴῦλ, πρόσχες ἀπολωλότα δὲ, 
διὰ τὸ εἶναι αὐτοὺς ἐσκυλμένους x«i ἐῤῥιμμένους, 
ὡς προείοΏται * οἴχου δὲ Ἰσραὴλ, ὡς Ἰσραηλίτας. 
Οὕτω δὲ προσαγορεύσας τοὺς Ἱουδαίους, ἐποάῦνε τὸν 
θυωὸν τῶν μαθκ-ῶν, καὶ σπλάγχνα τούτοις μᾶλλον 
ἐπιμελείας ἐνέδαλε. 

Πορενόωενοι — οὐρανῶν. "Hyjuuv $ i» οὐρανοῖς 
ἀπόλανσις, τουτέστι,͵ παρ ὑμῖν ἐστι, ἐὰν θέλητε 
λαθεῖν αὐτήν. Λήψεσθε δὲ αὐτὴν, πιστεύοντες καὶ 
τὰς ἐντολὰς φυλάττοντες  Ἱροείρηται δὲ διαφόρως 
ftoi 72e ῥασιλείας τῶν οὐρανῶν ἐν τῷ τρίτω χεφα- 
λκίῳ, καὶ χρὺ κἀχεῖνα γινώσκειν, καὶ προσαρµόζειν 
té δακοῦν προσφυέστερον. 


' Luc. τι, 42. * Mare: ,7. 


COMMENT. IN MATTHAEUM. — CÀP. X. 


Διότι Πέτρος μὶν μιτὰ ᾽Ανδρέου À Jacobum Alpheei filium. Quia Petrus eum Andrea 


5 Ῥρα]. 1xxix, 5. 
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fratre suo, et Jacobus cum Joanne fratre suo 
Christum secuti sunt : el oportebat eos simul 
ordinari, non solum quia fratres, sed etiam quia 
simul secuti fuerant. Sed quare non similiter 
Jacobus Alphei filius cum Matthaeo fratre suo 
conjunctus ? Quia ille postmodum secutus 
est. 

Vers. 4. Simon — illum. Tradidit illum insidia- 
toribus. 

Vers. 5. Hos — eis. Quales hos ? Piscatores et 
publicanos : siquidem Petrus et Andreas, Jacobus 
et Joannes piscatores erant : Mattheus et Jacobus, 
Alphai filii, publicani. Lueas vero locum quoque 
dixit, in quo ipsos ad apostolatum segregavit. Ait 


p enim quod Egressus est in montem adorandum : 


eratque pernoctans in oratione Dei. Gumque factus 
essel dies, advocavil discipulos suos, et elegit duo- 
decim ex eis, quos et. apostolos nominavit *, et cre- 
tera. Verum non dixit quando eos emisit. Marcus 
autem modum quoque dicit, quod Cepit eos mit- 
tere binos*: omnino propter mutuam consolationem. 


Vers. 5. Dicens — Vers. 6. Israel. Ad Judeorum 
civitates et vicos primum mittit discipulos, ut 
sint illis in magistros ac medicos, ostendens, vim 
amoris, quemad illos pre omnibus habebat, quod- 
que supra modum curain illorum gereret, quoniam 
injuriis ab eis appetitus, illarum non meminit, 
sed omni modo corrigere eos ac sanare nititur. 
Ideo quoque illos, quos emisit, viam que ad gen- 
tes ducat tangere prohibet. Jubet etiam ne ad ci- 
vitatem Samaritanorum accedant, que sita erat 
inter Judeorum civitates. Siquidem Samaritani pro 
dimidia parte Judaismum servantes, inimico animo 
ad Judeos affecti erant. Et undique ingratorum 
oppilat ora; quanquam supra omnes ab eo ho- 
norati, ipsum supra omnes honore privaverunt. 
Oves autem perditas domus Israel merito ipsos 
nominavit ; oves quidem, utpote quos olim Deus 
pascebat. Qui pascis, inquit, Israel, intende? ; 
perditas vero, eo quod destitute essent ac disper- 
sie, ut predictum est. Domus etiam Israel, puta 
Israelitas. Ita autem Juds&os appellans, discipulo. 
rum iram mitigabat : et potius pia cure viscera 
jpsis iramittebat. 

Vers. 7. Euntes — colorum. Instat fruitio qute 
habetur in ccelis, hoc est, apud vosest, si eam 
accipere volueritis; accipere, inquam, illam, cre- 
dentes et precepta servantes. Tertio autem ca- 
pite de regno celorum pulchre dictum est. Opor- 
tet ergo et illa nosse, et inde adaptare quod aptius 
videbitur. 


Varie lectiones et note. 


(7) τῇ προσευχᾶ A, ut editur apud Lucam. 


(8) Hoc refertur ad δύο δύο. 


327 EUTHYMII ZIGABENI - 32b 


Vers. 8. Infirmos — date. Deditillis gratiam sa- A Ἅ᾿Ασθενοῦντας (0) — δότε Ἔδωκε gi αὗτοῖς 
nitatum : ut qui predieationi non crederent, sal. χάριν ἰαμάτων, ὥστε τοὺς μὸ πειθοµένους τῷ κηρύ- 
tem miraculis adducerentur. Simul et eos per quae: πείθεσθαι τοῖς θαύμασυω  ἅμα καὶ αὐτοὺς 
ipsam promptiores ad przdicationem facit. Ne ^ moofuporíoous mou») εἰς τὸ χὔρυγμα dV αὐτῆς. Ἵνα 
autem extollantur quasi magna prestantes, aut ὃς 43 ἐπαρθῶσι, ὡς µεγέλα κατοοθοῦντες, μηδὲ 
terrenas quaerant retributiones, premunit ipsos, ὀτετῶσιν ἄἀμοιθὰς ὑλικὰς, ποὀασφαλιζεται τούτους, 
dicens : Gratis accepistis a me gratiam hanc sa- λέγων Δωοτὰν ἐλάθετε παρ ἐμοῦ τὴν χάριν ταὺ- 
Ditatum, nullo vestro precedente labore; gratis την τῶν ἱαμάτων, μηδεν αὐτοὶ πονέσαντες, δωοεὰν 
date eas hominibus, nihil temporale ab ipsis re-  dórs ταῦτα τοῖς ἀνθρώποι, μηδὲν ἐπιδητοῦντες 
quirentes. Intendens autem, ut hec incorrupte µβιωτιχὸν ἐξ αὐτῶν. ᾿Ἐπιτείνων δὲ τὸ ἀδωροδόκητον, 
servent, jubet ne pretextu etium vie quidquam ἍἉκχελεύει μηδὲ xp τῆς ὁδοῦ τι )αμθάνεν. Φὺ- 
accipiant. Ait enim : σὶ γάρ * 

Vers. 9. Nolite — zonas vestras. Moris enim erat Mà — ζώνας ἡμῶν. ἛἜθος yàp Xv τοῖς ὁδοι- 
his qui per viam gradiebantur, crumenas ferre µποροῦσι, φασχώλια φέρειν παοφωρημένα ταῖς ζώναις, 
zonis appensas, in quibus ereosnummos Mhabe- ἐν οἷς εἶχον τοὺς ὀβολούς. Νομοθετεῖ δὲ τοῖς μαθηταῖς 
bant. Dat autem primum discipulis legem per- p τελείαν ἀχτημοσύνην. Πρῶτον μὲν, οἱ μόνον ἂν- 
fecto inopie, volens ut non solum sine suspi- υπόπτους, ἀλλὰ χαὶ θανμασίους μᾶλλον αὐτοὺς 
cione, sed etiam in admiratione sint. Nihil enim — sivzt fovóutvoz;* οὐδὲν γὰρ οὕτω ποιε θαυμαστοὺς, 
ita admirandos reddit, sicut vita frugalis ac qui- ὡς βίος ἀσχενος καὶ ὁλιγαρκής ' εἶτα φροντίδος πά- 
buslibet obviis contenta. Deinde omni eos cura li- σης αἁπαλλάττων τούτους, µτἰωθυίας ἐμπεδίσειν 
berat, que frequenter impedimento esse solet ; πολλάκις ΄ ἔπειτα δεῖξαι θέλων τὴὺν ἑαυτοῦ Φύναμω 
suamque vult ostendere potentiam, qua eis ad ἐπαοχοῦσαν αὐτοῖς tig ἅπαντα. Διὸ xoi ὕστερον 
omnia sufficiat. Ideoque postmodum dicebat: $e, ὅτι "Ort ἀπέστιιλα ἡμᾶς ἅτερ βαλαντίου 
Quando misi vos sine loculis et pera, num aliquid — xoi πήρας, µή τινος ὑστερέσατε; 
defuit vobis 19 2. . 

T Haec dicit Salvator apostolis, nolens ut sub hoc pretextu facultates congregent. Neque ergo 
aurum, vel argentum, aut 298, neque panem, neque peram nos habere vult, neque calceamenta, ne- 
que vestem, neque baculum, usus causa, aut opum cupiditate per viam accipere : non ad zo- 
nam &s, neque ul duabus induamur tunicis, sed per viam omnia facillime et frugalissime accipia- 
mus. 

T Aqui loculos ipse ferebat: non tamen quasi C [Kei (10) uà» αὐτὸς ἐπεφέρτο Ὑλωσσύχομον, 
pecunie cupidus, sed quasi dispensator eorum ἀλλ οὐχ ὡς φιλοκτήµων, G)' ὡς οἰκονόμος τῶν ἔμ- 
qu& offerebantur ; possidens potius hec ad ne- θεθλημένων, ἀποχτώμενος μᾶλλον αὐτὰ πρὸς χοιίω 
cessitatem suam et discipulorum ac pauperum. ἑαυτοῦ τε xai τῶν μαθητῶν, xat τῶν πενέτων. ] 

Vers, 10. Neque peram — baculum. Quia re- Mà πήραν — ῥάθδον. Ἐπεὶ τὺν βασιλείαν τῶν 
gnum colorum annuntiabant, oportebat eos quasi οὐρανῶν κατήγγελλον, ἔδει πάντως αὐτοὺς, ὡς ἃγ- 
angelos de ccelo descendentes, leves ac expeditos ἉὙέλους ἐξ οὐρανοῦ κατιόντας, οὕτω βαδίδειν χούφους 
incedere, omni terrena cura liberos, et ad solum x«i εὐσταλεῖς πάσης pt» ὑλικῆς φροντίδος ἐλευθέ- 
ministerium sibi commissum respicientes. Peram pouce, εἰς μόνον ὃς βλέποντας τὴν ἐγχειρισθεῖσαν c» 
autem dicit marsupium, quo ad iter immittendo τοῖς διακονίαν. Πέραν δὲ λέγμ τὸ (11) µαρσίπιο, 
pani utebantur. ᾧ ἐχέχοηντο χατὰ τὸν ὁδὸν, ἐαθάλλοντες Gorov. 

Dignum est autem ut queramus, quomodo Mat- ΄Αξιον δὲ ζητῆσαι, πῶς Ματθαῖος μὲν x«i Λουχᾶς 
theus et Lucas dicunt jussisse !!, ut illi neque — act, κελευσθῆναι τούτους, μήτε ὑποδύμάτα μηδὶ 
calceamenta, neque baculum haberent, Marcus ῥάβδον ἔχει * ὁ δὲ Μάρχος λέγει, cvyxoprüdvm | 
vero ait sola hec eis permisisse 13, Quid ergo ταῦτα (19) µύνα αὐτοῖς. Τέ οὖν ἔστι εἶπεν; 
dicendum est ? Quod primum quidem ita jusserit, Ὦ 'Oz« πρῶτον μὲν οὕτω προσέταξε ὡς ἥΜατθαῖος 
sicut Mattheus et Lucas dixerunt: postmodum καὶ Aovxá; εἴπον * ὕστερο Ót παρεχώρησω αὐτοῖς 
autem permiserit eis, ut calcearentur tantum ὑποδεδέσθαι µόνον σανδάλια καὶ χατέχειν ῥάδδον, d 
sandaliis, et. retinerent baculum ad pedum cus? ᾖφυλαχήν τε τῶν ποδῶν, καὶ ὑποστηριγμὸν τοῦ G- 


10 Luc. xxi. 35.  !!Luc.1x, 3.  !? Marc. τι, 8, 9. 


Varia lectiones et nota. 


(9) Chrysostomus, ut alibi jam monui, inseruit (10) In margine habent inclusa A B. Scholium 
huic versui, νεκοοὺς ἐγείρετε. Sine ullo dubio lapsu — autein, quod in versione Latina preecedit, neutet 


memoriie. Tractaturus enim hunclocum, in princi- — agnoscit. 
pio habet: Xxórst got τὸ εὔκαιρον τῆς ἀποστολῆς' (11) Ita codex uterque. Scribitur etiam pit- 


οὐ γὰρ ἐκ ποοοιαίω» αὐτοὺς ἔπέωφεν, ἀλλ ὅτε — σύπιον. 


εἴδον xol νεκρὸν ἐγερθέντα. Vide tom. VII, p. 308. (19) uóva, abest Α. 
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µατος, συγχαταθαίνων Tj ἀσθενείᾳ αὐτῶν, διὰ τὴν Α todiam et sustentamentum corporis, demittens se 


ἀπὸ τᾷς ὁδοιπορίας ταλαιπωρίαν, ὡς ὁ Μάρχος 
ἔγραψεν. 'Avri δὲ τοῦ, Mà «κτήσησθε, Mà αἴρετε 
εἶπεν ὁ Λονχᾶς. Ἵνα δὲ pà εἴπωσι * Πόθεν οὖν τρα- 
φχσόµεβα. µηδεν αἴροντες, φησίν ' 


Ἂξιος --- ἐστίν. Οὐ χριεία, φησὶν, ὑμίν ἐφοδίων. 
(13) ΄Αξιοι γάρ ἐστε τρέφεσθαι παρὰ τῶν ὠφελουμέ- 
νων 29' ὑμῶν, παρ’ οἷς ἐργαδεσθε, µαρ᾽ ol; κοπιᾶτε. 
Τοῦτό γὰρ οὐ δῶρον, ἀλλὰ µισθός ἔστι τῆς ἐργασίας 
ὑμῶν, xal ἀναγκαῖον, ὡς ὀφειλόμενον. 


Εἰς ὃν d" ἂν — ἐξέθητε. "Iva μὴ νοµίσωσιν, 
ὅτι τὰς πάντων τῶν ὠφελουμένων θύρας αὐτοῖς 
ἀνέωξε, χελεύει, map! ἑχάστηῃ πόλει xol χώμη δητεῖν 
ἕνα τὸν ἄξιον τῆς (44) ὑποδοχῆς αὐτῶν, fou» τὸν 
σεµνότερον, τὸν θεοσεθέστερον, καὶ παρ αὐτῷ µέ- 
wtt», ἕως ἄν ἐξέλθωσιω ἐκ τῆς πόλεως, ώστε p, 
οἰχέαν ἐξ οἰχίας ἀμείθοντας, λυπεῖν τε τὸν ὑπδδεξά- 


µενον, καὶ γαστριµαργίας δόξαν λαωθάνειν. 


Εἰσερχόμινι -- αὐτήν. ᾿Ασπάσασθε, ἀντὶ τοῦ, 
Ἐπεύχεσθε εἰρύνην (13) «avrà Ταῦτα γὰρ ὕστερον 
xai τοῖς ἑθδομήχοντα μαθταῖς ἐντειλάμενος εἶπιν, 
ὅτι Eig àv ὅ᾽ ἂν οἰκίαν εἰσέρχησθε, πρῶτον λί- 
Ύετε " Εἰρύνη τῷ otxo (16) rovro. 

Καὶ — ἐπιστραφήτω. Διότι πολλάκις 6 ὑποδεχό- 
µενος, ὄνομα μὲν εἶχεν ἀξίου, βίον δὲ ἀνάξισν, φησὶν, 
ότι "Ev pi» 5 à οἰκία (17) αὕτη ἀξία, ἐλθέτω ἐπ᾽ 
αὐτὸν à δοθεῖσα παρ᾽ ὑμῶν εἰρήνη, τουτέστιν, ἐνερ- 
γησάτω si αὐτὴν, x«l ἔστω εἰρήνης ἀπολαύουσα 
παὶ Γαλύνης ^ ἐὰν δὲ p3 T ἀξία, ἡ εἰρήνη ὑμῶν πρὸς 
ὑμᾶς ἀναστριφέτω, ὤγουν, μηδὲν ἐνεργησάτω, ἀλλὰ 
ταύτην μεθ) ἑαυτῶν λαθόντες ἐξέλθετε. 

Σχόπει δὲ, πῶς οὐκ ἔδωχεν αὐτοῖς πρόγνωσιν 
ἀξίον καὶ ἀναξίου, ἵνα τῷ ἀναγχαιοτάτῳ λειπόμενοι 
τακεωοφρονῶσι ὡς ἀτελεῖς. Xpà δὲ θαυμάξειν 
πῶς πάντων γυμνώσας αὐτοὺς, τὰ πάντων αὐτοῖς 
&xjxs. Τίς γὰρ οὐκ ἂν ἡἠδέως ἐξενοδόχησε τοὺς 
οὕτως ἀσχεύους xai ἀμερίμνους, λάμποντας (18) o? 
µόνον ἀπὸ τῶν λόγων xci τῶν θαυμάτων, ἀλλὰ καὶ 
πρὸ τούτων, ἀπὸ τοῦ βίου ; 


Καὶ — ὑμῶν. Ὁ δὲ Μάρχος φασίν' Ἐκτινάξατε 
té» χοῦν τὸ» ὑκοχάτω τῶν ποδῶν ὑμῶν, εἰς 


µαρτύριον αὐτοῖς, ὤγουν, εἰς ἔλεγχον αὐτῶν. Ἐδή- 


lev γὰρ ὁ ἐκτιναγμὸς οὗτος, ὅτι οὐ µόνον οὐδὲν ἐκεῖθεν D 


ἔλαθον, ἀλλὰ x«l τὸν ἐκεῖθεν κονιορτὸν ἐχτινάσσον- 
€o ἀπὸ τῶν ποδῶν αὐτῶν, ὡς xol αὐτὸν δι αὐτοὺς 
ἀνόσιον. 

15 Luc. rx, 3. 


!Luc.x, 5, !5 Marc. 5 vi, 11. 


&d imbecillitatem eorum, propter laborem qui ab 
itinere provenit. Lucas vero pro eo quod est: 
Nolite possidere, habet : Nolite portare **, sicut 
etiam refert Marcus, Ne autem dicant, Unde ale- 
mur, si nihil tulerimus, ideo dicit : 

Vers. 10. Dignus — est. Nullo, inquit, vobis 
opus est viatico ; digni enim estis, qui alamini 
ab his qui a vobisjuvantur, apud quos operamini, 
apud quos laboratis. Nam hoc non donum, sed 
merces eat operis vestri, ac necessarium tanquam 
debitum. 

Vers. 11. In quamcunque — exeatis. Ne putent, 
quod omnium qui ab eis juvarentur januas in- 
gredi debeant, jubet ut in quacunque civitate et 


p vico, quaerant unum dignum, qui eos suscipiat, 


videlicet honestum Dei cultorem, et apud eum 
maneant, donec e civitate exeant: ne domum 
in domum permutantes, et eum qui se suscepe- 
rat contristent, et gastrimargie suspicionem in- 
currant. 

Vers. 12. Ingredientes — illam. Salutate, hoc 
est, pacem illi precamini. Hec enim postmodum 
septuaginta discipulis precipiens, dixit : In quam- 
cunque domum 1ntraveritis, primum dicite: Paz 
huic domui 1’ 

Vers. 13. Et convertatur. Quia is qui sus- 
cipit, sepius digni nomen habet, vitam autem 
indignam,ideo dicit : Siquidem fueritdomus digna, 
veniat super illam, pax que a vobis datur, 


C id est, operetur in illam, fruaturque pace et 


tranquillitate , si vero fuerit indigna, pax vestra 
ad vos convertatur, sive nihil operetur : sed hac 
vobiscum sumpta, exite. 

Vide quod non dederit eis precognitionem 
digni et indigni : ut re maxime necessaria desti- 
tuti, sese deprimant tanquam imperfecti. Admi- 
randum est autem quomodo, postquam omnibus 
eos nudavit, ruscvm illis omnia submiserit. Quis 
enim leta fronte non suscipiat hospitio quibusli 
bet obviis contentos, ac sollicitudine carentes, 
fulgentes, non verbo tantum et miraculis, verum 
etiam quod magis est, bona vita ? 

Vers. 14. Et —vestrorum. Marcus dixit : Excu- 
tite pulverem, qui est sub pedibus vestris, in testi- 
monium illis 13, sive ad redargutionem illorum. 
Manifestabant enim per talem excussionem, quod 
non solum nihil inde acceperint, sed etiam pulve- 
rem, quiinde adhesisset, a pedibus suis excuterent, 
tanquam propter illos impium. 


Variz lectiones et nota. 


(13) ἐφοδίον. A. 
(14) ἀποδοχῆς. A. 
(16 εἰρήνην ἐπ᾽ αὐτήν. À. 
16) intelligitur ergo, unde in nonnullos codices 
h. l. venerit: Αέγοντες * Εἱρήνη τῷ οἴχῳ τούτῳ. 
(17) αὗτη non t in textu. Nec Chrysostomus 
Pargon, Gn. CXXIX. 


agnoscit tom. VII, pag. 371 fin. Alii tamen apud 
Wetst. inferunt ἐκείνη Est ergo  explicationis, 
ut mox δοθεῖσα. 

(18) Correxi λάμποτας, pro λαμθάνοντας. Ηθη» 
tenius, fulgentes. 
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Vers. 15. Amen -- illi. Per civitatem etiam 
vicum significavit. Sodoma autem et Goimorrha 
civitates olim magne ac populose erant : que 
propter nimiam libidinem inhabitantium maxima 
calamitate redacti sunt in pulveres, igne coelitus 
conflagrante ; et horum supplicium a Deo illis 
immissum, quovis alio formidabilius videbatur 
8ο si terra illa ad hoc usque tempus inflammata 
videatur, suamque predicel calamitatem. 

Hie vero dicit Christus gravius eos puniendos, 
qui non exceperint, nec audierint verba apostolo- 
rum. Sodoma enim et Gomorrha neque miracula 
viderant, sicut isti innumera : neque ad terram 
illorum discipuli a Salvatore missi fuerant. Cum 
aulem dixit: Tolerabiltus erit terra Sodomorum εἰ 
Gomorrhorum ἐπ die judicii, significavit etiam in 
futuro ssieculo Sodomitas et Gomorrhitas esse puni- 
endos: et hinc magnifestum est quedam peccata 
et hic et ibi esse punienda. 

Timeamusergo et nos hujusmodi minas, scientes 
quod omnis qui non servat, neque facit que docue- 
runt apostoli, manifestum est quod neque suscipit 
eos, neque illorum audit sermones. Quare autem 
uno non suscipienle, universa civitas punienda 
est? Quia ca&teriquoque videntes non prohibuerunt 
illum. Qui autem non suscipiebant apostolos, pu- 
blice eos expellebant. 

Vers, 16, Ecce — luporum. Postquam illis au- 
daciam injecit per ea qu& denuntiaverat, et duros 
ac adamantinos reddidit : predicit etiam nunc que 
illis ventura sunt, non solum que paulo post, verum 
etiam que longo post tempore. Primum quidem 
ut vin prescientie ipsius cognoscant; deinde 
vero ne patientes, suspicentur sese hec pali, ob 
ejus qui illos misit imbecillitatem ; tertio ut audito 
primum, quod mala passuri sint, facilius postmo- 
dum ferant. Ecce, inquit. ego mitlo vos, tanquam 
oves in medio luporum. Ego qui omnia possum, 
mitto vos, ut mordeamini ac dilaniemini ; neque 
uleiscamini, aut manus repugnantes objiciatis. 
Quamobrem ? Quia magis ita vincetis, et lupos in 
oves transmutabitis. Quomodo ? Mea virtute, que 
omnia vincit, vestraque mansuetudine, que ut plu- 
rimum ferocitatem ac truculentiam infidelium sub- 
mittit. Nequeenim ferocitas per ferocitalem, sed per 
mansuetudinem submitti solet. Nam oportet eum 
qui medetur insanis, patienter illorum ferre inju- 
rias, solam prae oculis habendo liberationem ab 
insania. Et nos ergo nisi ovium mansuetudinem 
adversus ferocitatem illorum, qui nos ledunt, 
proposuerimus, nequaquam pastoris nostri auxi- 
lium habituri sumus. Siquidem ovium, non lupo- 
rum, pastor est. 
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᾽Αμὴν — ἐκείνη. Aux τῆς πόλεως, καὶ T)» χώμην 
ἐδήλωσε. Τὰ δὲ Σόδοµα xci τὰ Γόμοῤῥα, πάλαι πόλεις 
οὖσκι utjd)«t καὶ πολνανθρωπόταται, διὰ τὸν ἀσέλ- 
γειαν παν)εθρίᾳ χατιτερρώθησαν, οὐρανό- 
θεν (19) κατενεχθέντι πνοί. Καὶ τούτων ἤ θεήλατος 
αὕτη χόλασις φοθερωτέοα πάσης ἐθύκει TROU), ἅτε 


Α 


αὐτῶν 


καὶ τῆς γῆς ἐχείης ἄχοι χαι νῦν ἐμπεπογσμέντς 
Φαινομένῆς, καὶ χρουττούσης τὴν οἰχκιίαν σναφοσαν. 

Αλλά νῦν ὁ Χριστὸς ᾖβαούτερον κολασθύσεσθαι 
λέγει τοὺς μὺ δεχοµένους, pud ἀκούοντας τούς λόγους 
τῶν ἀποστόλων, διότι τὰ Σόδοµα καὶ τὰ l'ópoppa, 
- P * . , - Li *, 
οὔτε θαύματα sidov, ώς οὗτοι µυρία, οὔτε πρὸς τὴν 
γῆν αὐτῶν μαθηταὶ παρὰ τοῦ Σωτῆρος ἀπεστάλησαν. 
Εἰπὼν δὲ, ὅτι ᾿Ανεκτότερον ἔσται yj Σοδόµων καὶ 
Γομόῤῥων ἐν ημέρα κρίσεως, ἐδήλωσεν, ὅτι καὶ ἐν 
τῷ μέλλοντι αἰώνι οἱ Σοδομῖται καὶ Γομοῤῥίται τι- 
μωρηθήσονται. Κἀντεῦθεν φανερὸν, ὥς τες ἆμαν- 
τίαι xal ἐνταῦθα, καὶ ἐχεῖ χολάδονται. 


Β 


Φοθηθῶμεν οὖν x«i ἡμεῖς τὴὺν τοιαύτην ἀπιιλὴν, 
εἰδότες, ὅτι mà; ὁ p φυλάττων, μηδὲ ποιὼν ἅπερ 
ἐδίδαξαν οἱ ἀπόστολοι, πρὀδηλον, ὡς οὐδὲ δέχεται 
τούτους, οὔτε ἆἄχουει τοὺς λόγους αὐτῶν. Διατί δε, 
ἑνὸς μὺ δεξαµένου, πᾶσα ἡ πόλις κο)ασθήσεται : 
Διότι καὶ οἱ λοιποὶ βλέποντες, οὐχ ἐκώλυσαν αὐτόν. 
Οἱ γὰρ μὴ παραδεχόµενοι τοὺς ἀποστύλους, δηµοσίᾳ 
τούτους ἀπή;αυνον. 

Ἰδοὺ — λύκων. Θαῤῥύόνας αὐτοὺς, δι Qv παρὲγ- 
Ύεελε, καὶ στεῤῥοὺς χαὶ ἀδαμαντίνους ἐἑργασάμενος 
λοιπὸν προλέγει x«t τὰ συµθησόµιενα τούτοις, OU 
µόνον τὰ μικρὸν Όὕστερο, ἀλλὰ καὶ τὰ μµαχρὸν 
ὕστερον. Πρῶτον μὶν, ἵνα µάθωσι τὸν δύναμιν τῆς 
προγνώσεως αὐτοῦ * δεύτερον δὲ, ἵνα πάσχοντες, μὲ 
ὑποπτεύωσι, δι ἀσθένιαν τοῦ πέμῄαντος ταῦτα 
πάσχειν * τρίτον, ἵνα προαχηκοότες. ὅτι καχοπαθύ- 
σουσι, ῥᾷον τότε φέροιν. Ἰδοῦὺ, φησὶν, ἐγὼ ἀπο- 
στέλλω ὑμᾶς, ὡς πρόθατα ἐν µέσω λύκων ' ἐγὼ ὁ 
πάν-α δυνάµενος ' ὥστε δάχνέσθαι ὑμᾶς, xai σπα- 
ράττεσθαι παρὰ τῶν ἐπιθουλενύντων, pà ἀμύνεσθαι 
δε, μηδ) ἀντιμάχεσθοι ταῖς χεοσί ; Διότι μᾶλλον 
οὕτω νικήσετε καὶ μιταθαλεῖτε τοὺς λύὐκόυς εἰς 
πρόθατα. Πῶς ; Τῆς ἐμῆς δυνάμεως τὸ πᾶν κατεργα- 
ζομένης, x«i τῆς ὑμετέρᾶς δὲ πραὀτητος χαλώσες, 
ὡς τὰ πολλὰ, τὰ ἄγριον Χαι φονιχὸν τῶν ἀπίστων. 
O2 γὰρ θρασύτητι θρασύτος, ἀλλ ἐπιειχεία χατα- 
στέλλεσθαι εἴωθε. Xpà γὰρ τὸν ἰἱατρεύοντα psut- 
νότας μαχροθύμως Φφέρεν τὰς παροινίας αὐτῶν, 
πρὸς μόνη» ὁρῶντα τὴν τῆς µανίας ἀπαλλαγέν. Καὶ 
ἡμεῖς οὖν, ἐὰν μὴ προθάτων ἡἩμερότητα πρὸς Ti 
ἀγριότητα τῶν ἐπηρεαξόντων ἡμῖν ἐπιδειξώμεθα, 
πάντως οὐχ ἔξομεν τὴν τοῦ ποιµένος ἡμῶν βούθειαν. 
Προθάτων γὰρ, οὐ λύχων icri ποιµήν (20). 


C 


Variz lectiones et nota. 


(19) Esti dativi etiam absolute dicuntur, tamen 
hic malim aut τῷ οὐρανόθεν, aul κατενεχθέντος 


πυρος. 
(20] Quod hic subjecit scholium Hentenius ex 


margine sui codicis,id in neutro meorum reperitur. 
Frustra id etiam in aliis libris quesivi. Sparsim 
tamen hec leguntur apud Chrysost. hom. 33, in 
Mattheum. 


Ld 
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t Tanquam oves in medio luporum, ut videlicet ovium mansuetudinem ostendatis, coram lupis 
prostrati, nec ovium tantum mansuetudinem habeatis, sed et selulam sinceritatem, id est, simplici- 
tatem ac innocentiam : ut verberati ac persecutionibus appetiti, non cessetis benefacere verberanti- 
bus. Ut autem utcumque fial secundum virtutem, adsit prudentia serpentum in servando capite, hoc 


est fide: et simplicitas columbe, in non sumenda ultione de his qui injuriam irrogant. 


Nec hoc ad 


quinque seu decem annos servandum, sed usque ad extrmum spiritum : hoc enim significat, quod. di- 
citur : Qui sustinuerit usque in finem, hic salvus erit 15. 


Γίνεσθε — περιστεραί. [Καὶ (21) ἐπὶ τῶν ὄφεων À — Vers. 16. Estote — columba. 1 Et hic in serpen- 


wUw, xxi ἐπὶ τοῦ οἰκονόμου τῆς ἀδιχίας, φρόνησιν 
νούσεις, τὴν φυλαχἠν τοῦ οἰχείου συμφέροντος, ] 


Βούλεται αὐτοὺς x«i ὄννετους εἶναι, πρὸς τὸ p 
πλήττεσθαι Χαιρίως, xxl ἀπονήρους, πρὸς τὸ μὴ 
μνησικαχεῖν. Ἐπεὶ γὰρ φρόνιμός ἐστω ὁ ὄφις διότι 
τυπτόμενος, τὸ piv» ἄλλο σῶμα προΐεται, μόνην Ót 
φυλάσσει Ti» χεφαλὴν, εἰδὼς ἐν ταύτῃ μόνη καιρίαν 
γίνεσθαι τὸν πληγήν' ἐχέλευσε μιμεῖσθαι τὸν φρὀ- 
νησιν τῶν ὄφεων, ἐν τῷ τἆλλα μὶν, x«i σώματα, καὶ 
ψυχὰς, xai πάντα προΐεσθαι, µόνην δὲ φυλάσσειν 
τὸν πιστιν, ὡς κεφαλὴν, ἐν ᾗ μόνη γίνεται χαιρία 
πλογή. Καὶ πάλιν, ἐπείπιρ αἱ περιστεραὶ, ἀφαιρού- 
µεναι τὰ τέχνα, οὗ μνησικαχκοῦσιν τοῖς ἀφελοῦσι», 
ἀλλὰ χαὶ προσίωται τούτους αὖθις, xXv πολλάχις ῃ 
ἀφέλωσιν, ἐπιτάττει ζηλοῦν xai τὴν τούτων ἀχεραιό- 
τητα, τουτέστι, ἀκαχίαν, ἐν τῷ p) μνησιχαχεῖν 
τοῖς ἀδιχκοῦσι, ἀλλὰ καὶ προσίεσθαι τούτους xal 
Φιλεῖν. 

Καὶ ὁρα σοφίαν. Όὔτε γὰρ τὴν φρόνησιν μόνην 
τῶν Ote» μιμεῖσθαι προσέταξεν, οὔτε τὴν ἀχεραιό- 
τη-α μόνην τῶν περιστερῶν, ἀλλ ἐκέρασεν ἀμφο- 
τέρας, διότι µίαν ἀμφότεραι ποιοῦσιν ἀρετή». Οὐδὲν 
7x0 ὄφελος τῆς τοιαύτης Φφρονήσεως, ἐὰν dmi ἢ 
ἀχεραιότης. 

Ἡμεῖς δὲ μιμησώμεθα καὶ ἄλλην φρόνησιν τοῦ 
ὄφεως. Ὥσπερ Ὑὰρ ἐκεῖνος, ὅταν γηράση, στενῷ 
ότω διείρας ἑαυτὸν, ἀποξύεται τὴν λεγομένων 
a6acida, (22) papi dà, τὴν ἐπιδερματίδα, (23) καὶ 
Ίέεται σθεναρὀς οὕτω χαὶ αὐτοὶ, Ἰηράσαντες τῇ 
καλαιότητι τῶν παθῶν, ἐμθάλωμεν ἑαυτοὺς εἰς τὴν 
στενΏν καὶ τεθλιμμένην πολιτείαν, xai δι αὐτῆς 
ἀποξύσαντες τὸν πεπαλαιωμένον χιτώνα τῆς ψνυχῆς, 
ὠσθενεῖς γινώµεθα. 

Nu» μὲν oU» εἰς xav παράδειγµα τοὺς ὄφεις 
καὶ τὰς περιστερὰς ἔλαθεν ἀλλαχοῦ δὲ μᾶλλον εἰς 
xzxó» ἐλήφθηωσαν. Καχίζονται γὰρ Ἰουδαῖοι, ὡς 
ὄφεις, γεννήματα ἐχιδνῶν' καὶ διαδάλλεται Ἑφραίμ, 
ὡς περιστερὰ ἄνους, οὐκ ἔχουσα καρδίαν. Εἴωθε 
ὰρ πολλάχις $ Γραφὴ διαφόρους εἰκόνας ἐξ ἑνὸς 
ξώου παριστᾷν, ὅταν ἐχεῖνο xal θαυμαστὰ ἔχη, καὶ 
πονηρὰ πλεονεκτήματα. Καὶ γὰρ λέων μὲν, x«i ὁ 
Χριστός, χατὰ τὸ βασιλιχὸν x«l ἅμαχον. ᾿᾽Ανάπεσὼν 


C 


T*p, φησὶν, ἐχοιμήθη, ὡς λέων" λέων δὲ x«i ὁ δί- D dignitatem el inexpugnabilitatem 


15 Luc. xvi, 3. — !' Osee, vii, 14. 


tibus, et alibi in ceconomo iniquo, prudentiam in- 
tellige, observantiam eorum qu& cuique sunt uti- 
lia. 

Vult ipsos et prudentes esse, ne lethaliter vul- 
nerentur, et sine vitio, ne injuriam meminerint. 
Nam quia prudensestserpens, ideo cum verberatur, 
alias quidem corporis partes objicit, solum autem 
caput servat : sciens in solo eo lethale inferri vul- 
nus. Jussit ergo prudentiam imitari serpentum ut 
alia quidem et corpora et animas ceteraque ob- 
jiciant, solam autem fidem servent illesam, in qua 
sola fit vulnus lethale. Et rursum quia columbe, 
cum eis pulli auferuntur, malorum non memine- 
runt adversus eos qui abstulerunt, sed denuo ad 
eos acceduut, licet sepius auferant ; jubet horum 
quoque simplicitatem imitari, hoc est, innocen- 
tiam, in non vindicandis injuriis, sed accedendo 
ad eos qui leserunt, illosque amando. 


Et vide sapientiam. Siquidem non solam ser- 
pentum prudentiam jussit imitari, neque solam co- 
lumbarum simplicitatem, sed utramque miscuit. 
Nam ambe unam simul efficiunt virtutem. Nulla 
enim ipsius prudentis est utilitas, si defuerit inno- 
centia. 

Nos vero et aliam serpentis imitemur pruden- 
tiam. Nam sicut ille ubi senuerit, per locum an- 
gustum transiens, seipsum leberide, hoc est, suo 
exuvio ac pelle spoliat, et ita validus efficitur : ita 
quoque nos, qui vetustale affectuum senuimus, 
injiciamus nos ipsos in angustum strictumque vi 
vendi modum: et per huncexuta veteri anime 
veste, robusti efficiamur. 


Nunc itaque in bonum, serpentes atque colutn- 
bas, exemplo accepit: alibi vero in malum po- 
tius sumpta sunt. Nam reprobantur Judei tan- 
quam serpentes et viperarum progenies : et male 
audit Ephraim, quasi columba demens, quce non 
habeat cor !'. Solet enim frequenter Seriptura ab 
eodem animalidifferentes ostendere comparationes, 
quando illud bonas simul et malas habet conditio- 
nes. Nam et Christus dicitur leo propter regiam 
: lecumbens, 


Variz lectiones et nota. 


μη Codex glerque inclusa habet in margine. 
22) δερµατίδα. Α. 


(29) Utrumque vocabulum, 


Bie et. ἐπιδερ 
µατίς habet Fretianus in Glossis, 
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inquit, dormivit ut leo, quis suscitabit. eum 1* ? 
Justus etiam leo vocatur, propter fortitudinem. 
Justus, ait, quasi leo confidit 19. Preterea et diabo- 
lus leo dicitur, eo quod immitis sit ac sanguinem 
voret. Ut leo, inquit, obambulat querens quem de- 
voret 39,90, 

Vers. 17. Attendite — vos. Prtedicit eis futuras 
tentationes, exacuens ad certamina. Attendite, in- 
quit, ab hominibus, hoc est, observate homines, 
sive pericula ab illis exspectate. 

Vers. 18. Et — me. Postquam dixit que a Ju- 
deis passuri erant, nunc etiam dicit que ab aliis 
gentibus. 


Vers. 18. In — gentibus. Ad redargutionem 
Judeorum et gentium, ne postmodum dicere pos- 
sint, quod predicationem non audierint : in tantum 
enim audient, ut etiam predicatores innumeris 
malis afficiant. 

Vers. 19. Cum autem — loquamini. Ne dicant : 
Et quo pacto idiots ac illitterati, persuadere pote- 
rimus rhetoribus ac philosophis ? primum hanc eo- 
rum solvit dubitationem dicens : Ne solliciti sitis 
quomodo aut quid loquamini. 

Vers. 19. Dabitur — loquamini. Dabitur : a me 
videlicet. Hec autem iterum dixit eis instante cru- 
cis passione, quando de mundi consummatione 
illum interrogaverunt. Ait enim Lucas, quod tunc 
etiam subjunxerit: Ergodabo vobis os et sapientiam, 
cui non poterunt contradicere aut resistere omnes 
qui adversantur vobis 3. 

Vers. 20. Non — loquentes. Βοο est, qui tunc 
loquentur. 

Vers. 20. Sed — vobis. Sed Spiritus sanctus qui 
loquitur in vobis. 

Vers. 21. Prodet— filium. llli non credentes, hos 
prodent fideles. 

Vers. 21 Et — eos. Et similiter de his dicendum 
est. Per hos autem amicissimos etiam alios cogna- 
tos et familieres intelligit. 

Vers. 22. Et — nomen meum. — Ab omnibus, 
id est, a pluribus : nam multi ipsos dilexerunt. 
Est autem et hoc Scripture idioma ut omnibus di- 
cat pro pluribus. Cum autem superius addiderit ? : 
Propter me, nunc addens etiam : Propter nomen 
meum, magnam eis consolationem ac animi alacri- 
tatem injecit, cum persuasum habeant, quod illis 
&dsit et auxilietur, qui propter ipsum patiuntur. 

Vers. 22. Qui — salvus erit. Tria innuit prre- 
sens verbum. Primum quod non solum eis opus sit 
ipsius auxilio, sed et propria fortitudine : ut non 
illius solum, sed et ipsorum bona sint opera. Et 
quod defatigari non oporteat. Nam quee utilitas est 
principii, quod finem non habet ? Preterea quod 
ad finem usque vite adeunda sint pericula. 

Dignum est autem, uthos admiremur : quomodo 
ad tanta ac talia emissi pericula, audientes, 
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À χαιος, κατὰ τὸ εὐπαῤῥησίαστον. Δίκαιος γὰρ, φησὶν, 
ὡς λέων πέποιθε λέων δὲ xai o διάδολος, κατὰ τὸ 
ἀνήμερον καὶ αἱμοθόρον "Ὡς λέων γὰρ, φησὶ, πι- 
βιπατεῖ, δητῶν τίνα καταπίη, 


Προσέχκετε --- ὑμᾶς. Προαναφωνεῖ τούτοις τοὺς 
μέλλοντας πειρασμοὺς, παραθύγων εἰς τοὺς ἀγῶνας. 
Προσέχετε δὲ ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων, ἀντὶ τοῦ, Φυλάτ- 
τεσθε τοὺς ἀνθρώπους, εἴτουν, Προσδοχᾶτε δεινὰ ἀπ᾿ 
αυτων. 

Καὶ — ἐμοῦ. Εἰπὼν, & ὑποστήσονται παρὰ τῶν 
Ἰουδαίων, λοιπὸν λέγει καὶ à παρὰ τῶν ἄλλων ἐθνῶν. 


Eig — ἔθνεσιν. Eig ἔλεγχον xai τῶν Ἰονδαίων, 

B Χαὶ τῶν ἐθνῶν, ἵνα à δύνωνται λέγειν ὕστερον, 

ὅτι οὐχ ὕκουσαν τοῦ κηρύγματος, Τοσοῦτον γὰρ 

ἀχούσουσι», ὥστε χαὶ τοὺς κήρυκας µνρίοις χαχοῖς 
ὑποθαλεῖν. 

Ὅταν δὲ — λαλήσετε. “Ίνα μὴ λέγωσιν, ὅτι Καὶ 
πῶς, ἰδιῶται καὶ ἀγράμματοι, πεῖσαι δυνεσόµεθα 
ῥήτορας x«i φιλοσόφους ; προθεραπεύει xal ταύτην 
αὐτῶν τὴν ἀπορίαν λέγων Μὺ µεριµνήσητε, πῶς 
$ ti λαλήσετιε. 

Δοθήσεται --- λαλήσετ. Δοθήσιται, παρ ἐμοῦ 
δηλαδή. Taura δὲ εἶπεν αὐτοῖς καὶ αὖθες, ἐγίξοντος 
τοῦ διὰ σταυροῦ πάθους, ὅτε πεοὶ τῆς τοῦ χόσμου 
συντελείας ἠρώτησαν αὐτόν. Φησὶ γὰρ ὁ Λουκᾶς, 
καὶ τηνιχκαῦτα εἰπεῖν αὐτὸν, ὅτι ᾿Εγὼ δώσω ὑμῖν 
στόμα καὶ σοφίαν ᾗὗ οὐ δυνῄσονται ἀντειπεῖν, 
οὐδὲ ἀντιστῆναι πάντες οἱ ἀντικείμενοι ὑμῖν. 

O2 — λαλοῦντες. Οἱ λαλοῦντες τότε. 


᾽Αλλὰἁ --- ὑμῖν, ᾽Αλλὰ τὸ Πνεῦμα τὸ ἁγιον, τὸ 
λαλοῦν ἐν ὑμῖν τότε. 

Παραδώσει — τέχνον. Οἱ μὴ πιστεύσαντες, τοὺς 
πιπτεύσαντας, 

Καὶ — αὐτούς. Καὶ οὗτοι ὁμοίως. Διὰ τῶν φιλτά- 
των δὲ τούτων, χαὶ τὰς ἄλλας ἐνέφηνε συγγωτίας 
χαὶ οἰχειότητας, 

Καὶ — ὄνομά pov, Ὑπὸ πάντων, ἀντὶ τοῦ, Ὑπὸ 
τῶν πλειόνων. Πολλοὶ γὰρ αὐτοὺς ἠγάπησαν. Ἰδίω- 
BA δὲ καὶ τοῦτο γραφικὸν, πάντας λέγιν, καὶ τοὺς 
πλείονας. ᾽Ανωτέρω δὲ προσθεὶς, ὅτι Ἔνεχιν ἐμοῦ, 
καὶ νῦν δὲ πάλι, ὅτι Διὰ τὸ ὄνομά µου πολλὲν 
παρἀκλησιν xai προθυµίαν αὐτοῖς ἐνέδαλε, πιπει- 
σµένοις, ὅτι συµπαρίσται xai ἀντιλύψεται τῶν πα- 
σχόντων δι) αὐτόν. 

Ὁ — σωθήσεται. Τρία τὸ παρὸν ἐμφαίνει ῥητόν' 
ὅτι οὐ µόνον χοεία τῆς παρ) αὐτοῦ βοηθείας, ἀλλὰ 
xai τῆς αὐτῶν χαρτερίας, ἵνα a) αὐτοῦ µόνον, αλλὰ 
x«t αὐτῶν Ὑίνοιτο τὰ κατορθώματα" x«l ὅτι οὐ 
χρὴ ἀποχάμνειν τ γὰρ ὄφελος ἀρχῦς, οὐκ ἐχούσης 
τέλος, καὶ ὅτι μέχρι τέλους δωῆς αὐτῶν παραταθή- 
σεται τὰ δεινά. 

Θαυμάσαι δὲ τούτους ἄξιον, πῶς εἰς τοσούτους καὶ 
τοιούτους κινδύνους ἀποστελλόμενοι, xal πᾶσαν pi» 


19 Prov. xxvi, {. 399 [ Petr. v, 8. "!!Luc. 24, 15. ?? Matth. x, 18. 
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τὲν οἰχουμένην πολεμίαν ἔχειυ ἀκούοντες, map' ὅλην À quoduniversum orbem inimicum haberent, totaque 


δε πειράζεσθαι τὴν ζωὴν, οὐκ ἐδειλίασαν, ovd" ἐδή- 
τησαν ἁπαλλαγὴν τῶν δεινῶν ; Ὑπέκουον yp, ὡς 
εὐπειθεῖς τῷ διδασκάλω, καὶ ἐθάῤῥουν ὡς πιστοὶ τῇ 
δυνάμει τοῦ ἀποστέλλοντο. Μεμαθοκότες δὲ κχαὶ 
ὅτε τοσοῦτον ἰσχύσει τὸ xüpuvyux τῆς πίστιως, ὡς 
διαλύσαι xxi τὴν ἀδαμαντίνην στοργὴν τῆῦς φύσιως, 
καὶ τὰς σχίσεις ἀλλήλαις ἐχπολέμωσαι, μᾶλλον 
ἀνορεθίσθησαν, xxi νευρωθέντες λοιπὸν ταῖς ἀναμ- 
Φιδολοις ἐλπίσι τοῦ κατορθοῦν, ἀπεδύσαντο, δώδεκα 
μόνοι, πρὸς ἄπασαν τὴν οἰκουμένην, ὕτινι συµπα- 
ρετάττετο κατ αὐτῶν xal ὁ διάθολος μιτὰ τῶν ἀπιί- 
pev αὐτοῦ δαιμόνων, χαὶ νενιχήκασιν, οὐκ ἀνελόν- 
τες τοὺς ἐἑναντίους, ἀλλὰ µεταῤῥυθμίσαντες, x«l 
δαιμόνων (24) ἴσους λαθόντες, ἀγγέλων ἴσους ἐποίη- 
σαν. 
Οταν di — ἄλλην. Εἰπὼν τὰ µετὰ τὴν ἀνάλἒη- 
yw αὐτοῦ συµθησόμινα, πάλιν ὕγαγε τὸν λόγον ἐπὶ 
τὰ πρὸὺ τοῦ σταυροῦ. Κελεύει ὃς φεύγειν, οὐχ ὡς 
δειλοὺς, ἀλλ᾽ ώς Φιωχοµένους. 'O δὲ Θεολόγος Tpn- 
γόριος ἑρμηεύων τοῦτό φησι», ὅτι φειδοῖ τῶν διω- 
Χόντων xai τῶν ἀσθενεστέρων καὶ οὐδὲ μακρὰν 
φεύγειν, αλλ απὀ ταύτης τῆς πόλεως εἰς ἐέχκείνον, 
ἵνα µκδεαίαν παραλείψωσιν, εἰς ἣν ovx (25) ἀφίξον- 
ται. 

᾽Αμὴν -- τοῦ ἀνθρώπου. Ἔως ἂν ἔλθη πρὸς 
ὑμᾶς. Τοῦτο δὲ πρὸς ψυχαγωγίαν xci ἀνάψυξιν αὖ- 
τῶν εἴπε, βιθαιῶν, ὅτι Dàrrov τούτους καταλάθη, 
πρὸ τοῦ πιριελθεῖν αὐτοὺς πάσας τὰς πόλεις τῶν 
Ἰονδαίων, ὤγουν, πρὸ τοῦ διελθεῖν ὅλην τὴν Παλαι- 
στένχν. Ἠρχει γὰρ, xal μόνον ἐπιφανεὶς αὐτοῖς ἀντὶ 
πάσης παραχλύστως, οὕτως ἐλαυνομένοις, ὃ δὴ τότε x«l 
πεποίοχεν, ὡς ὑπέσχιτο. "Erst δὲ καὶ βλασφηυμεῖσθαι 
παρὰ τῶν διωκόντων ἔμελλιν, καὶ διὰ τοῦτο δάχνεσθαι, 
παρααμνθεῖται καὶ τοῦτο τὸ µέρος, ἀπὸ τοῦ χαθ᾽ ἑαυτὸν 
ὑποδεέρματος, εἰπών' 


Ovx --- τὸν χύριον αὐτοῦ. ᾿Απόφασιν pi» λέγει 
κοωὺὶν xai πᾶσι |νώριμον, προσαρµόξει δὲ ταντῃ 
τὰ καθ ἑαυτὸν, ἵνα μεδεὶς ἀντιλέγχεν ἔχοι. Οὐκ 
ἴστι ὅντως, οὔτε μαθητὺς κρείττων τοῦ οἰχείου 
ἑιδασκάλον, οὔτε δοῦλος χρείττων τοῦ χυρίου αὐτοῦ, 
ἕως ἂν ὁ μὲν tin μαθητὸς, ὁ δὲ δοῦλος. Ὕφεσις (26) 
γάο ἐστι καὶ τὸ διδάσχετθαι χαὶ τὸ δουλεύεν͵ καὶ 
κατ αὐτὸ τοῦτο παντως (27) ὑποθεθήκασι' Λοιπὸν 
οὗν οὐδ᾽ ὑμεῖς ἐστε ὑπὲρ ἐμὲ, τὸν διδάσκαλον ὑμῶν xai 
K»oto». 

᾿Αοχετὸν --- ὁ διδασχαλος αὐτοῦ. Α ρχεῖ τοῖς μαθηταῖς 
ὑμῖν εἰς παραμυθίαν, ἵνα γένησθε βλασφημούμινοι, ὡς 
ἐγὼ ὁ διδάσκαλος ὑμῶν, χαὶ µέγα ὑμῖν τὸ, x«t iv τοῖς 
τοιούτοις εξισωθῆναί µοι. 

Καὶ ó δοῦλος — αὐτοῦ. Ἑλκυστέον καὶ ἐπὶ τὸ ῥητὸν 
τοῦ-ο πάλιν τὸ, ἀρχετὸν, ἵνα γένηται. 

Ei — οἰκειαχκοὺς αὐτοῦ. Βεελξεθοὺλ ὠνόμαξδον, 


vita sua tentarentur : non detrectarunt periculum, 
neque liberationem a malis poposcerunt. Parebant 
enim tanquam morigeri magistro : et confidebant, 
utpote fideles, de potentia emittentis. Cum autem 
didicissent, quod tantam haberet fidei predicatio 
fortitudinem, ut adamantinum quoque nature 
amorem dissolveret, variis affectibus se mutuo 
viuncentibus, magis incitati sunt, additisque viribus, 
indubitata spe deinceps egregia opera exhibendi, 
soli duodecim aggressi sunt orbem universum : 
cum quo adversus illos se diabolus opposuit, jun- 
ctis secum innumeris demoniis. Illi vero obtinue- 
runt victoriam, non interficientes adversarios, sed 
sibi connumerantes : et quos demonibus equales 


p acceperunt, angelis similes reddiderunt. 


Vers. 23. Cum autem — aliam. Postquam dixit 
qu& post ascensionem suam erant eventura, ser- 
monem ad ea reduxit, que ante crucem futura 
erant. Jubet autem fugere, non tanquam timidos, 
sed tanquam eos qui expelluntur. Verum sicut Gre- 
gorius Theologus interpretatur, jubet ut miserean- 
tur persequentium et imbecilliorum, nec longe fu- 
giant, sed ab hac civitate in illam, ne ullam preter- 
eant, ad quam non perveniant. 

Vers. 23. Amen — hominis.—Priusquam veniat ad 
vos. Hoc autem ad solstium et refrigerium eorum 
dixit. confirmans, quod cilius eos esset sibi adjun- 
eturus, quam ipsi omnes Judeorum civitates cir- 
cumirent, sive antequam ad universam Palestinam 
accederent. Sufficiebat enim pro omni consolatione, 
ut illis adeo exagitatis appareret : quod sane tunc 
etiam fecit, sicut promisit. Quia autem futurum erat 
ut ab his qui se persequerentur, calumniam susti- 
nerent, et ideo moleste ferrent : super hoc etiam 
consolationem affert, partim a proprio exemplo, et 
ab his que sibi ipsi accidebant, dicens : 

Vers. 24. Non — dominum suum. Communem 
profert sententiam, queque omnibus nota est : et 
huic adaptat, que circa se accidunt,ut nullus pos- 
sit contradicere. Vere enim ita est, quod neque 
discipulus suo magistro preestantior est, neque ser- 
vus suo domino : dum ille discipulus fuerit, et iste 
servus. Nam subjectio quedam est doceri ac servire, 
etsecundum hocipsum omnino subjecti sunt. Itaque 
neque vossupra meestis,cum sim magister ac Domi- 
nus vester. 

Vers. 25. Sufficit — magister suus. Satis est vo- 
bis discipulis ad consolationem, ut contumelia affi- 
ciamini, sicut etego, qui sum Magister vester : idque 
magnum est, ut etiam in talibus mihi similes sitis. 

Vers. 25. Et servus — suus. Rursum etiam huc 
trahendum est, quod dixit : Sufficit ut fiat. 

Vers. 25. Si — domesticos ejus ? Beelzebul nomi- 


Varie lectiones et note 


$) Bis ergo ἴσος cum genitivo. 
οὗ) Malim ἀφέξωνται. 


(26) I. e. έλάττωσις, 
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nabant principem demoniorum. Et licet manifeste Α τὸν ἄρχοντα τῶν δαιµονίων. El δε καὶ φανερῶς οὐ γέ- 


scriptum non sit vocatum esse Christum Beelzebul 
8 Judeis, verisimile tamen est, et hoc convicium 
adversus illum jactatum esse. Vel etiam alio modo 
vocatum esse dicit Beelzebul, quia amicum illius 
vocabanteum, dicentes : Hic non ejicit daemonia nisi 
per Beeizebul principem daemoniorum 53, ut in pro- 
cessu inveniemus. Atqui multa quoque alia convi- 
cia jactabant in eum : verum hoc solum apposuit 
tanquam omnium pessimum. 

Vers. (26). Ne — illos. Conviciantes videlicet ac 
mordentes (yy). 

Vers. 20. Nihil—sciatur.Universalis quidem sermo 
videtur ; esttamen et proprius,de virtute enim aposto- 
lorum loquitur, quod hanc impossibile sit abscondi, 


quanquam enim nunc abscondita sit, et ideo vos B 


objurgant : suo tamen tempore detegetur. Etsi ergo 
nuncabomnibus arguamini, netimueritistamen eos 
qui redarguunt, sed illos potius exspectate, qui in 
posterum sunt laudaturi; neque presentia contri- 
stant, sed futura potius ad confidendum adducant. 

Vers. 27. Qua — tectis. Postquam hos tristitia 
liberavit, que propter convicia causatur, nunc de 
predicatione disserit. Atqui neque tenebre erant 
quando hec dicebat, neque in aurem eis loqueba- 
tur. Sed quia privatim hec et non publice dicebat, 
et solis eis, non omnibus, ideo ait : Quod dico vobis 
privatim, dicite publice : et quod soli auditis, 
predicate omnibus. In tenebris ergo nominavit, 
quod privatim dicebatur. In aurem vero, quod 


γραπτοι, χληθῆναι Βεελδεθοὺλ τὸν Χριστὸν ὑπὸ τῶν 
Ἱουδαίων, ἀλλ᾽ εἰκὸς, xai τοῦτο βλασφυμηθῆναι 
χατ᾽ αὐτοῦ, à καὶ ἑτέρως κληθῆναι τοῦτο λέγει, διότι 
φίλον αὐτοῦ τοῦτον ἐκάλονν, λέγοντες, ὅτι Οὗτος 
οὐκ ἐχθάλλε τὰ δαιμόνια, εἰ μὴ ἐν τῷ Βειλζε- 
θοὺλ, ἄρχοντι τῶν δοιµονίων, ὡς προϊόντες εὑρήσο- 
μεν. Καὶ μὺν (Q8) πολλὰ x«i ἄλλα κατεθλασφήµυοσαν 
αὐτοῦ. Τοῦτο δέ μόνον τέθειχε νῦν, ὡς χεῖρον τῶν 
ἄλλων. 

Mà — αὐτοῦς. Λοιδοροῦντας καὶ διαχωμῳδοῦν- 
τας. 

Οὐδὲν — Ὑνωσθήσεται. Δοχκε μὲν καθολικὸς ὁ 
λόγος, ἔστι δὲ ἰδίκός. Περι τῆς ἀρετᾶς yàp λέγει 
τῶν ἀποστόλων, ὅτι ἀδύνατον χρυθῆναι ταύτων. El 
γὰρ xci νῦν χεκάλυπται, καὶ διὰ τοῦτο λοιδοροῦσιν 
ὑμᾶς, X))' ἀποχαλυφθήσεται τῷ. χρόνῳ, χαὶ λοιπὸν 
τιµηθήσεσθε παρὰ πάντων. Μὴ οὖν φοθηθῆτε τοὺς 
νὺν κωμωδοῦντας, ἀλλὰ προσδοκᾶτε τοὺς ὕστερον ἔγχω 
µιάσοντας, μηδὲ τὰ παρόντα λνπιίτω μᾶλλον, ἀλλὰ τὰ 
μέλλοντα πειθέτω θαβῥεῖν. 

Ὁ — δωµάτων. ᾽Απαλλάξας αὐτοὺς καὶ tüc ἐπὶ 
τοῖς ὀνείδεσι λύπης, περὶ τοῦ αχηρύγματος διαλέγε- 
ται. Καὶ μὴν οὔτε σκότος ἦν, ὅτε ταῦτα ἐλέγετο, 
οὔτε εἰς τὸ οὓς αὐτοῖς ἔλεγιν' ἀλλ ἐπιιδήπερ ἰδία 
καὶ οὐ ὁηµοσία ταῦτα εἶπε, καὶ µόνοις, καὶ οὐ πᾶσι, 
φησὶν (29), ὅτι *O λέγω ὑμῖν ἰδία, εἴπατε δυµοσία 
καὶ ὃ Ἠκούσατε μόνοι, χκηρύξατε πᾶσιν ἐν σχοτία 
μὲν ὀνομάσας, τὸ κατ᾿ ἰδίαν' εἰς τὸ οὓς δὲ, τὸ µόνοις. 
Καὶ αὖθις Ἐν φωτὶ μὲν, τὸ δηωοσία * ἐπὶ τῶν δωµά- 


solis. Et rursus : In luce, quod publice, in tectis c των δὲ, τὸ πᾶσι. 


autem, quod omnibus. 

Vers. 28. Et — gehenna. Cum prius de aliis 
periculis dissereret, subincidit et sermo de interfe- 
clione ipsorum ; hanc ergo etiam praedicit, jubet- 
que eam parvipendi : Ne timueritis, inquiens, ab 
his qui occidunt corpus, hoc est. Ne timueritis 
occidentes corpus, neque propterea predicationem 
relinquatis : sed eum timete qui vos ad hujusmodi 
ministerium emisit, et facite quod jussum est. Si- 
quidem illi, etsi corpus occidant, nequaquam tamen 
animam superabunt: hic autein et animam et 
corpus potest perdere in gehenna, hoc est, punire. 
Timorem igitur hominum, Dei timore repellite, 
minorem videlicet majore. Aliunde quoque hos de 
interfectionis metu consolatur : et vide quid 
dicat. 

Vers. 29. Nonne — patre vestro. 'Aacdptov genus 
oboli, diminutivum est ab asse, cujus tamen vilitas 
proverbio celebris est. Dicit ergo nunc Christus 


33 Matth. xr, 24. 


Καὶ — γεέννη. Περὶ τῶν ἄλλων δειωῶν προδιαλαθὼν, 
ὑποχατέθη x«l sic τὸν περὶ τῆς ἀναιρέσεως αὐτῶν λόγον, 
καὶ προλέγει x«i ταὺτην, x«i χελεύει καταφρονεῖν 
αὐτῆς. Μή φοθῆσθε, λέγων, ἀπὸ τῶν ἀποχτενόντων 
τὸ σῶμα, τουτέστι. Mx) φοθῆσθε τοὺς ἀποχκτείνοντας τὸ 
σῶμα, μηδὲ διὰ τοῦτο χαταλίπητε τὸ «πηούσσεν, 
ἀλλὰ φοθήθητε τὸν ἀποστείλαντα ὑμᾶς εἰς τὴν τοιαύτην 
διακονίαν, x«i ποιεῖτε τὸ χελευσθέν. ᾿Εχεῖνοι μὲν yop, 
εἰ xal τὸ σῶμα ἀποκτείνωσιν, ἀλλ οὖν οὐ περιγενήσον- 
ται καὶ τῆς ψυχῆς' οὗτος δὲ x«i rh» ψυχὲν» xai τὸ 
σῶμα δύναται ἀπολέσαι ἐν γένη, ὅ ἐστι, χολάσαι. 
$660» οὖν ἀπώσασθε φόθῷ τὸν τῶν ὐνθρώπων τῷ τοῦ 
θεοῦ, xai τὸν ὥττονα τῷ µείζονι. Καὶ ἑτέρωθεν δὲ 
παραμυθεῖται (30) τούτοις τὴν δειλίαν τῶς ἀναιρέσεως. 
Καὶ ὃρα τί gnat. 

' Οὐχὶ --- οὐρανοῖς (34). Τὸ μὲν ἀσσάριον, sido; 
ὁθολοῦ ἐστι. Λέγει δὲ νῦν ὁ Χοιστὸς κατ ἐρώτησυ, 
ὅτι οὐχὶ τοσοῦτόν εἰσιν εὐτελέστατα τὰ στρονθία, 


Varie lectiones et note 


29) γάρ addit A. 

30) Ita quoque Cinnamus, p. 78. "Ανδρας τῶν 
ἐπὶ δόξης παραμυθησοµένους Κοῤῥάδῳ τήν συμφοράν 
ἔντελλε. 


ὃν x«i ἄλλα πολλά. ΔΑ. 


(31) Hentenius ergo,cujus interpretatio dissentit, 
non videtur reperisse post πατρὸς ὑμῶν vocabula 
τοῦ ἐν οὐρανοῖς, qu& uterque meus habet.Sic etiam 
vers. 27, pro à λέγω, videtur legisse & λέγω. 


(yy) Mordentes. Ac si legerit, dd«vovr«;, Mox simplex χωμωῳδοῦντας legitur. 


P 


bad 
pru, 


34 


COMMENT. IN MATTILEUM. — CAP. X. 


942 


ὡς πωλεῖσθαι δύο τοῦ ἀσσαρίου, καὶ ὅμως, οὐδὲ i» Α interrogando : Nonne tante vilitatis sunt passer- 


ἔκ τούτων θηρεύεται χωρὶς τοῦ Θιοῦ; οὐχ ὡς συν- 
εργοῦντος, ἀλλ ὡς παραχωροῦντος. 


Ὑαῶν δὲ — εἰσίν. Ὑμεῖ δε τοσοῦτόν ἔστε τι- 
µίοι, ὥστε καὶ πάσας ὑμῶν τὰς τρίχας Ὡριθμομένας 
εἶναι παρὰ Θεοῦ. Απλοῖ δὲ X ἀπαρίθμησις τών tpt- 
χῶν, τὲν ἀχριθῇ γνῶσι, ὅτι λίαν γινώσχεσθε αὐτῷ, 
xai λεπτομιοῶς oii πάντα τὰ καθ ὑμᾶς διὰ τὴν 
ἄγαν ὑμῶν οἰχείωσιν. Καὶ εἰ τῶν εὐτειστάτων 
στρουβίων οὐδὲν θηρεύεται χωρὶς αὐτοῦ, καθὼς εἷ- 
πολλῶ μᾶλλον ὑμεῖς οἱ τίµιοι οὐκ ἀναιρεθή- 
σεσθε, μὴ παραχωροῦντος αὐτοῦ. Καὶ λοιπὸν οὐ χρή 
δεδοιχέναι͵ 

Mx --- οὖν ὑμεῖς. Πολλάκις ἐγκελεύεται τὴν &go- 
θίαν αὐτοῖς, διὰ τὰ μεγέθη τῶν μελλόντων πειρα- 
σμῶν. 

Πᾶς — ἐν οὐρανοῖς. ᾿Ομολογίαν, τὴν μαρτυρίαν 
Ἄέγει, παραθύγων αὐτοὺς εἰς τὸ μαρτύριο. Φησὶ 
Πρ, ὅτι Πας ὅστις µαρτυρήσει µοι θεότητα ἐν- 
ώπιον τῶν ἀνθρώπων», µαρτυρήσω αὐτῷ κἀγὼ πίστιν 
Ώωπιον τοῦ Πατρὸς µου, τουτέστιν "Og ἀναχκτρύ- 
Pe µε Θεόν, ἀνακχοῦξω αὐτὸν χἀγὼ πιστὀν. Ὅστις 
j ἂν Απωσηταί µε, ἀἁπώσομαι κἀγὼ αὐτόν. Τὸ γοῦν 
E» í£uoi, avri τοῦ, 'Epoi. Καὶ τὸ, Ἐν αὐτῷ, ἀντὶ 
τοῦ, Αὐτῷ. Ὁ δὲ Χοοσόστομός (32) φησιν, ὅτι οὐκ 
επεν, Ὅστις ὀωμολογήσει ἐμοὶ, ἀλλ’ 
ἐστω, ὑπ ἐμοῦ βοτθούμενος, " 
με καὶ το * Ὁμολογήσω κἀγὼ ἐν αὐτῷ, ἀντὶ τοῦ 
Ὑπὸ τᾶς εὐγνωμοσύνης αὐτοῦ κινούμενος. Ἐπεὶ δὲ 
ταραχῆς x«i φὀθον μεστὸν ἔμελλε γίνεσθαι τὸ χή- 
ῥυγµα, προδιαλαµθάνει καὶ περὶ τούτου, λέγων. 


Ἐν ἐμοὶ, τουτ- 
Οὐεν ἀχολούθως νοοῦ- 


culi, ut duo vendantur assario, hoc est, minimo 
obolo ? et tamen neque unus ex his capitur laqueo 
absque Deo, nontanquam cooperante, sed tanquam 
permittente. 

Vers. 30. Vestri autem — sunt. Vos autem tanti 
estis, ut omnes quoque capilli vestri numerati sint 
a Deo. Significat autem capillorum numerus exac- 
tam notitiam, quod valde cogniti sitis ab eo, οἱ ad 
minutum quoque novit ea, qu& circa vossunt, pro- 
pter magnan vobiscum familiaritem. Quod si ne 
unus quidem vilissimorum passerculorum laqueo 
capitur, absque ejus consensu, sicul dictum est, 
multo magis vos, qui pretiosi estis, non interficie- 
miui, nisi ipse consenserit. Non oportet ergo for- 


B midare. 


Vers. 31. Ne igitur — vos. Ad timoris abjectio- 
nem sepius adhortatur, propter magnitudinem 
tentationum. 

V. 32. Omnis — V. 33. In calis est. Confessionem 
vocat testimonium, provocans eos ad sui testimo- 
nium. Dicit ergo: Omnis qui testimonium tulerit 
de mea divinitate coram hominibus, et ego testi- 
monium feram illi coram Patre meo : hoc est, Qui 
predicaverit me esse Deum, predicabo et ego 
eum esse fidelem. Quisquis autem me repulerit, 
repellam et ego illum. Quod ergo dicitur : In me, 
idem est ac si dicat, MiAi. et quod dicitur : In 
ilio, ac si dicat, illi. Chrysostomus vero ait, 
quod non dixit : Quisquis confitebitur sive testimo- 


,C nium dederit mihi, sed In me sive per me, hoc 


est, a me adjutus. Unde consequenter etiam intelli- 
gimus, cum dicitur : Confitebor et ego in illo, per- 
inde esse ac si dicat : A gratitudine ipsius motus. 


(uia autem futurum era ut turbatione ac cede impleretur predicatio, de hoc quoque tractat di. 


cens. 

Má νοµίσητε — ἁάχαιραν. [ Τοῦ (33) Θεολόγου * 
Τί dt & µάχαιοα; 'H τομὴ τοῦ λόγου, ἡ διαιροῦσα 
τὸ χεῖρον «mà τοῦ κχρείττονος, xci διχοτομοῦσα τὸν 
ειστὸν xxi τὸν ἄπιστον, χαὶ ἐπεγείρονσα τὸν υἱὸν, 
χα τὴν θυγατέρα, καὶ τὴν νύμφην τῷ πατρὶ, xai 
* μητρὶ, καὶ τῇ πενθερᾷ, τὰ νία καὶ πρόσφατα, 
τς παλαιοῖς καὶ σκίώδεσι. ] 

Καὶ uiv ἔλεγον οἱ ἄγγίλοι, «Ἰεννηθέτος αὐτοῦ: 
Wiz d» ὑψίστοις Θιῶ, καὶ ἐπὶ γῆς εἰρύ»η. Καὶ οἱ 
τοφεῖται δε τὴν εἰρήνην αὐτοῦ παλαι προκατήγγει- 
"m. Καὶ αὐτὸς δὲ τοῖς p.a tais προσέταξεν, εἰσεο- 
χουέους εἰς ἐἑχαστην οιχίαν͵ εἰρήνην in ét 
ti. Πῶς olv φησι νῦν, ὅτι Ovx ὦλθον βαλεῖν 
ἔρενενς Διότι X μάχαιρα αὕτη ποιεῖν ἔμελλι τὴν 
Uk ἐχείνην, πεοὶ ἧς εἴπον oL τε ἄγγελοι, xai 
T) τούτων οἱ προφῦται. Μάχαιραν di λέγει, τὴν 
Σρὸς αὐτὸν ἁγάπη», ὡς διαιροῦσαν τοὺς πιστεύοντας 


^ Luc. n, 14. ?* Math. x, 42. 


Vers. 34. Ne putetis — gladium. 1 Quid per- 
gladium significatur, nisi sectio verbi, dividens pe- 
jus a meliori, et separans fidelem ab infideli : exci- 
tans filium et filiam ac nurum adversus patrem 
et matrem ac socrum : et nova ac recentia adversus 
antiqua et inveterata. 


Atqui nato eo dicebant angeli : Gloria in altissi- 
mis Deo, et in terra pax **. Et prophele pacem 
ejus annuntiaverant. Ipse quoque discipulis jussit, 
ut quamlibet domum ingredientes, pacem ei 
optarent δὲ, Quomodo ergo nunc dicit : Non veni 
missurus pacem, sed gladium ? Quia gladius hic, 
pacem illam facturus est, de qua dixerunt angeli, 
et ante illos prophete. Gladium autem vocal di- 
lectionem erga se, utpote fideles ab infidelibus 
dividentem : cujus inexpugnabili virtute, ipsi 


Varie lectiones et note. 


(3 Tom. VII, p. 392 E. 


(33) fnclusa in margine habet A. L.egirur hic locusin oratione, εἰς τὰ ἐπιφάνια, p. 236. 
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quoque genere amicissimi, citius a mutua conjun- Α ἀπὸ τῶν μὴ πιστευόντων, ἧς τῇ ἀμάχῳ δυνάµει xai 


ctione sunt divisi, facileque abstracti. Alibi preeter- 
ea vehementem ejus activitatem demonstrans, di- 
xit : Jgnem veni missurus in terram **. Siquidem 
primum abscindere oportebat, quod eratimmedica: 
bile : deinde paveificare cetera, et erga seipsum 
et erga Deum. Propter hoc ergo durius ita locutus 
est, ut his cognitis postea non turbentur. Adhuc 
autem sermonem, qui de hoc factus est, explanat, 
brevi verbo auditum eorum exercens, ne ob rerum 
difficultatem reclament. 


Vers. 35. Veni — socrum suam. 1 Micheeee : Filws 
contumeliam faciet patri, et filia consurget adversus 
matrem suam, nurus adversus socrum suam, et 
inimici hominis omnes domestici ejus 21. 

Rursus per hos charissimos, cognationem omnem 
significavit. Propriissime autem dixit, ut hominem 
sive filium dissidere faciam adversus patrem suum, 
filiam autem adversus matrem suam. Siquidem cha- 
riores sunt : filius quidem patri, filia vero matri, 
propter nature similitudinem. Ad hec nurum apte 
dixit adversus socrum suam dividendam esse ; ma- 
gnumenim cum observantia pudorem, reverentiam 
ac obsequium exhibebant nurus socribus. ln nuru 
autem significavit et generum adversus socerum 
suum separandum. Superiusitaque simplicem face- 
rat enumerationem dicens : Prodet frater fratrem 
in mortem, et pater filium ** ; hic vero alio modo 
enumeravit naturaliori magisque proprio. Quod si 


dissidere facit hominem adversus eum, qui ipso su- C 


perior est, multo magis adversus conjugem, quee 
ipsi subjecta est: illud enim naturale, hoc autem as- 
cititium est. Proinde hoc quasi manifestum reliquit 
intelligendum. 1n sequentibus vero etiam expresse 
de conjugibus commemorabit, dicens : Omnis, qui 
reliquerit domum, aut fratres, aut sorores, aut pa- 
trem, aut matrem, aut uxorem, aut filios, aut agros 
propter nomen meum, centupla accipiet, et vite e- 
terna sortietur hereditatem 99. 

Vers. 36. Et inimic: — ejus. Hoc propheticum 
est verbum, dictum olim adversus 1148908, quando 
contra se invicem dissensiones habebant. Christus 
&utem opportune aptavit his que dicta sunt, signi- 
ficans quod omnes domestici ejus qui crediturus 
est, inimici ejus efficientur. 

Vere. 37. Qui amat — dignus. Hic quoque de solis 
ascendentibus et descendentibus in unoquoque dis- 
seruit, lanquam magis propriis et familiaribus. Qui 
amat, inquit, illos supra me : nam quando illi pii 
sunt, honestum est illos amare. Semper autem ma. 
jum est amare illos supra Deum. 


αὐτὰ τὰ φίλτατα γένη θᾶττον διισπάσθεσαν ix τῆῦς 
ἀλλήλων συναφείας, x«l εὐχερῶς ἀπεῤῥαγησαν. Καὶ 
ἀλλαχοῦ δὲ τὸ σφοδρὸν αὐτῆς καὶ ὁραστήριον ἐμ- 
φαΐνων εἴρωχεν, ὅτι Πῦρ ὦἦλθον βαλεῖν ἐπὶ τὴν 
γῆν. "Edw γὰρ, ἔδει πρῶτον ἀποκοπῆναι τὸ ἀνιά- 
τως ἔχον, εἶτα τὸ λοιπὸν εἰρηνεῦσαι, πρὸς τε ἑαυτὸ, 
xai πρὸς τὸν Θεόν. Διὰ τοῦτο τοίνυν οὕτως ἀἁποτόμως 
εἶπεν, ἵνα γινώσκοντες ταῦτα, μὴ ταράττωνται. 
Προσεξωπλοῖ δὲ xai ἔτι τὸν περὶ τούτου λόγον, Ίγν- 
µνάξων rà» ἁχοὺν αὐτῶν τῷ τραχύτητι τῶν ῥημά- 
των, ἵνα μὺ ἐν τῇ δυσχολία τῶν πραγμάτων Ἀιγγιά- 
σωσυ. 
"Hio! — τῆς πιθερᾶς αὐτῆς. [ (344) Μιχαίου ’ 
θυγάτηρ ἐπαναστήσιται ἐπὶ τὸν μητέρα ανὖτῆς, 
Β νύμφη ἐπὶ τὴν πενθερὰν αὐτῆς * ἐχθροὶ ἀνδρὸς, 
πάντες οἱ ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ. ] 

Πάλιν διὰ τῶν φιλτάτων τούτων, παντοίαν συγγί- 
νειαν ἐνέφηνε. Οἰχειότατα δὲ εἶπεν, ἄνθρωπον μὲν, 
εἴτουν υἱὸν, διελεῖν κατὰ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, θύγα- 
τέρα δι κατὰ τῆς μητρὸς αὐτῆς  φίλτιροι γὰρ νυῖος 
μὶν πατρὶ, θυγάτηρ δὲ μητρὶ, δι ὁμοιότητα φύ- 
σίως. Καὶ τὴν νύμφον δὲ αὖθις ἁρμοδίως εἴρηκε 
διχάσαι χατὰ τῆς πενθερᾶς αὐτῆς. Πολλὴν γὰρ αἰδὼ, 
καὶ τιμὴν, x«t θεραπείαν παρεῖχον αἱ νυµφαι ταῖς 
πενθεραῖς. Διὰ δὲ τῦς νύμφης, ἐδήλωσε xal τὸν 
νυμφίον κατὰ τοῦ πενθεροῦ διχαζόμενο. ᾿Οπίσω 
μὲν οὖν ὑπλῆν ἀπαρίθμησιν ἐποιῆσατο, εἰπὼν, ὅτι 
Παοκδώσει ἀδελφὸς ἀδελφὸν εἰς θάνατο», καὶ πατὲρ 
τέχνον * ἐνταῦθα δι τρόπον ἕτερον ἀπηριθμύσατο 
φυσικώτερόὀν τε καὶ σχετιχώτερον. Ei δὲ τὸν ἄνθρω- 
πον διχάσει κατὰ τοῦ ὑπερχειμένου πατρὸς αὐτοῦ, 
πολλῷ μᾶλλον κατὰ τῆς ὑποχειμένης αὐτῷ συζύγον. 
Τοῦ piv γὰρ φύσει, τῆς δὲ θέσει τὸ φίλτρον. Τιμιώ- 
τερον δὲ τὸ φυσει τοῦ θέσει. Λοιπὸν οὖν, ὡς diio, 
ἀφῆχε τοῦτο νοεῖσθαι. Προϊὼν δὲ ῥητῶς xai περὶ 
τῶν συδύγων διέξειι, λέγων, ὅτι πᾶς ὃς ἀφῦχο 
οἰκίαν, à ἀδελφοὺς, $ ἀδελφὰς, ἡ πατέρα, & µαητέρα, 
$ yuvaixa, $ τέχνα, t$ ἀγροὺς, ἕνεχεν τοῦ ὀνόματός 
pov, ἑκατονταπλασίονα Ἀήψεται, 
Χληρονομήσει. 

Καὶ ἐχθροὶ --- αὐτοῦ. Τοῦτο προφητιχόν ἔστι τὸ 
ῥητὸν λεχθὲν πάλαι χατὰ τῶν Ἰουδαίων, ὅτε χατ' 
ἀλλήλων ἐσχέσθησαν * ὁ δε Χριπτὸς εὐχαίρως τοῦτὸ 
τοῖς προχειωίνοις προσέρµοσε, dq)», ὅτι πάντες οἱ 
οἰχεῖοι τοῦ μέλλοντος πιστεύει ἐχθροὶ τούτῳ γενί- 
σονται. 

Ὅ φιλῶν -- bw; Κάνταῦθα περὶ µόνων τῶν 
ἀνιόντων καὶ κατιόντων ἐφ᾽ ἑκάστω διέλαδεν, ὡς 
οἰκειοτέρων. 'O φιλῶν, guciv, αὐτοὺς, ὑπὶρ, iui. 
Ὅτε piv γὰρ εὐσεθοῦσιν, xa)ó» τὸ φιλεῖν αὐτούς " 
ἀεὶ δὲ χακὸν, τὸ φιλεῖν αὐτὸὺς ὑπὲρ τὸν Θεόν. 


xxi ζωῦν «vov 


33 Luc. xi, 49. ? Mich. vn, 6. 35 Matth. x, 21. ** Matth. xix, 29. 


Variae lectiones et nota. 


(34) Heec quae inclusa sunt, uterque Codex habet in margine. Paulo inferius habebat Hentenius. 
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Καὶ ὃς — ἄξιος. Σταυρὸν λέγει, τὸν πρὸς τὰ βιωτιὰ Α Vers. 38. Et qui — dignus. Crucem vocat mor- 


θάνατον, διότι θανάσιωον ἦν ὄργανον ὁ σταυρός. Χρὴ 
γὰρ τὸν ἀχολουθεῖν μέλλοντα τῷ Χριστῷ, εκρωθᾶναι 
πρὸς τὰς χοσμιχὰς ἡδονὰς, ὡς ἐχεῖνος, ᾿Αχολουθεῖ δὲ 
ὀπίσω αὐτοῦ, πᾶς ὁ βαίνων κατ ἴχνος τῆς πολιτείας 
αὐτοῦ. 

Ὁ — ἀπολέσει αὐτήν. — Ὁ εὑρὼν, ἀντὶ τοῦ, Ὁ xsp- 
δάνας αὐτὴν έν χαιρῷ μαρτυρίου, καὶ μὴ ἀπολίσας (35) 
αὐτὴν δι) ἀναιρέσεως, οὗτος ἀπολέσει αὐτὴν, ἐν τῷ µέλ- 
λοντι αἰῶνι, τουτέστι͵, εἰς χόλασιν ἐμθαλεῖ, ὡς προ- 
δεδωκυῖαν τὴν πίστυ. 

Καὶ ὁ — εὑρήσει αὐτόν. Ὁ δὲ ἀφαιρεθεὶς αὐτὴν Oc 
ἐμὲ παρὰ τῶν ἀπίστων, οὗτος εὑρήσει μᾶλλον αὐτὴν, 
ἄγουν, χερδανεῖ, σώσει. Ταῦτα δὲ ἔλεγεν, ἀπάγων μὲν 
αὐτοὺς τῆς ἀγεννοῦς φιλοψυχίας παραθήγων δὲ ἐπι- 
τὸ μαρτύριον. Καὶ ἀλλαχοῦ [ἐν (36) τῷ τριακοστῷ τρίτῷ 
αιφαλαίῳ ] δι πάλιν, ἑτέρως ὁ Χριστὸς τὸ παρὸν µετεχει- 
ρίσατο (37) νόηµα. Καὶ πολλάκις ἐπὶ πολλῶν tios 
τοῦτο ποιεῖν. 

'O — τὸν ἀποστείλαντά µε. Ταῦτα αἶπεν, ἀνοί- 
je» τοῖς μαθηταῖς τὰς οἰχίας τῶν πιστευόντων. Τίς 

οὐκ ἂν ἀσπασίως αὐτοὺς έξενισε, μῖλλων ύπο- 
Φέδασθαι δι) αὐτῶν μὲν τὸν Υἱὸν, διὰ τοῦ Υἱοῦ δὲ, τὸν 
Πατέρα ; 

Ὁ — λάψεται. Καὶ ταῦτα διὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν 
εἶρπκε. Καθολιῶς δὲ πρῶτον ἀποφαίνιται περὶ 
πῶς προφήτου, x«l περὶ ἁπλῶς δικαίου * εἶτα 
ἀπιφέρει περὶ τῶν μαθητῶν. Λέγει δὲ, ὅτι ὁ ξενίζων 
πρφήτην, $ ἁπλῶς δίχαιον, uà κατ ἐπίδειξιν, 1$ 
τία τρόπον ἐσχηματισμένον, ἀλλ eig ὄνομα προ- 
φίτον, $ δικαίου, τουτέστι, δι αὐτὸ τὸ ὀνομάζισθαι, 
καὶ εἶναι αὐτοὺς, τὸν μὲν προφύτην, τὸν δὲ δίχαιον, 
μισθὀν προφἀτου λήψεται. Τοῦτο δὲ δικλῆν ἔχει τὴν 
ἐρμηνείαν' ^H ὅτι τῶν ἴσων αὐτοῖς τιμῶν χαταξιω- 
fcrre ^ μέγα γὸρ καὶ à φιλοξεία, καὶ μᾶλλον ἡ 
τῶν θεραπόντων τοῦ Θεοῦ. "Ἡ ὅτι μισθὸν ὑπὶο τοῦ 
προφύτου x«i ὑπὶρ τοῦ δικαίου λήψιται. Περὶ προ- 
pérov δὲ καὶ περὶ διχαίου εἰπὼν, ἔδειξεν, ὅτι οἱ µα- 
θεταὶ, xai προφῆται, x«t δέχαιοι ἔσονται, Ἵνα δὶ 
ki κροθά) υταί τις µενίαν, ὅρα πέχρι πὀόσου σν/χατα- 
δείνει. 

Καὶ — τὸν μισθὀν αὐτοῦ. Μιχροὺς, τοὺς µαθη- 
τὲς εἴπε, διδάσχων αὐτοὺς μετριοφρονεῖν * ψυχρὸν di, 
τὸ ὕδωρ φησί. Ὁ Μαάρκός γὰρ Ποτήριον ὕδατος 
εἴοτχε. 


Καὶ ᾖἐγέντο — αὑτῶν. Διατάσσων, vti τοῦ, 
Παραγέλλων, ἐντελλόμενος. Μετέθη δὲ ἐκεῖθιν, ὥστε 
διδάσχειν καὶ χηρύσσευ ἐν ταῖς πόλεσι τῶν µαθη- 


^ Marc. ix, 4. 


tem ad ea qui mundi sunt : quia mortis instru- 
mentum erat crux. Oportet enim eum qui Chri- 
stum secuturus est, mortuum essead mundanas vo- 
luptates, sicut ille. Sequitur autem illum, quisquis 
per vestigia conversationis ejus incedit. 

Vers. 39. Qui — perdet eam. Qui invenerit, hoc 
est, lucratus fuerit tempore martyrii, ei non per- 
diderit per mortem, hio perdet eam in futuro 
seculo, hoc est, in supplicium injiciet, nempe 
perdita fide. 

Vers. 390. Et qui — inveniet eam. Cui ablata fuerit 
mea causa ab infidelibus, hic potius inveniet illam, 
sive lucrabitur, id est, servabit. Haecautem dicebat 
adducens illos ab ignavo vite amore, et ad marty- 


B rium provocans: quod etiam tricesimo tertio capite 


facit. Rursum alibi vario modo Christus mentem 
impellit : sepiusque id in multis facere solet. 


Vers. &0. Qui — me misit. Hec dixit aperiens 
discipulis domos fidelium. Quis enim leta fronte 


illos non excipiet hospitio, per ipsos suscepturus 


Filium, et per Filium, Patrem ? 


Vers. &1. Qui — accipiet. Etiam heec propter 
eamdem dixit causam. Generaliter autem primo 
simpliciter de propheta sentit, ac simpliciter de 
justo intelligit (zz) ; et deinde de discipulis infert. 
Dicit enim : Qui prophetam aut justum hospitio 
excipit, non ad demonstrationem, aut alio quopiam 
simulato modo, sed ob nomen prophete vel justi, 
id est, propter hoc ipsum quod nominantur et 
sunt, ille propheta, et hic justus, mercedem pro- 
phete et justi accipiet. Id autem duplicem habet 
interpretationem. Vel quod equalibus cum his ho- 
noribus dignus habebitur. Nam magna res est ho- 
spitalitas : et precipue si Dei sint cultores, qui 
excipiuntur. Àut quod dicendo mercedem pro- 
phete et justi, ostenderit discipulos et prophetas et 
justos futuros.Ne quis vero paupertatis velamentum 
obtendat, vide quousque sermonem denuittat. 

Vers. 42. Et — mercedem suam. Pusillos dixit 
discipulos, docens eos modestiam servare. Ψυχρὸν 
communiter dicunt aquam frigidam, quanquam 
simpliciter aquam significare potest. Unde et Mar- 
cus 90 Ποτήριον ὕδατος, id est, Poculum aqua abso- 
lute dixit. 

CAP* ΧΙ, vers. 1. Et factum esl. — illorum. tt 
Διατάσσω», pro pracipiens, jubens. Progressus est 
inde ad docendum et predicandum in civitatibus 


Varia lectiones et nota. 


(e| ταύτην. À. 
Inclusa in margine.B. Eorum loco, post µάρ- 
τύριον, Hentenius videtur legisse à καὶ ἐν τῷ -- 


ποιεῖ. 
(27) Mentem impellere, alienum est. Imo tractare 
sententiam. 


at Sentit — intelligit. In. Greco est solum ἀποφαίνεαι, quod reddi potest, loquitur, sententiam 
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discipulorum, a quibus illi orti erant : sive in civi- Α τῶν, ἐξ ὦν ὤὥρμηντο, ['H (38) αὐτῶν, fro, τῶν 


tatibus Judaorum 
CAP. XX. De discipulis a Joanne missis. 


Vers. 2. Cum autem Joannes audisset — exspe- 
ctamus ? Lucas vero dicit 49, quod ipsi renuntiave- 
runt signa Joanni, et tunc duos quosdam ex illis 
misit, quod emulationem sive invidiam manifestat, 
quam habebant isti adversus Christum. Misitautem 
illos Joannes interrogans, an ipse esset, quem 
venturum esse dicebant libri prophetarum, non 
tanquam ignorans : quo enim pacto dubitaret, qui 
antea cum predicaverat, et propriis manibus bapti" 
zaverat, ac desuper testimonium de eo audiverat, 
divinumque Spiritum super eum descendentem 
quasicolumbam conspexerat? Sed sciens discipulos 
suos invidia moveri adversus Christum ; siquidem 
prius quoque accesserant, dicentes : Rabbi, qui 
erat tecum trans Jordanem, cui tu. lestimonium 
perhibuisti, ecce is baptizat, et omnes veniunt ad 
eum *!, 

Vehementer enim preceptorem suum amantes, 
et pariter gloria illius frui cupientes, indignabantur, 
videntes Christum celebrem fieri. Verum quia 
stepius eos admonendo, persuadere nequiverat, 
nune autem brevi moriturus erat : delectis duobus 
qui prudentiores essent, hos mittit ad Christum, 
pretextu quidem interrogandi, an ipse esset ille 
qui venturus erat; vera tamen causa erat, ut con- 
spectis miraculis qu& faciebat crederent. Sciebat 
namque testimonium ab operibus credibilius esse 
magisque suspicione carere. Ideo etiam Christus 
cognito quod ob id potius Joannes eos misisset, 
statim in illa hora multa operatus est miracula, 
sjcut dicit Lucas 4. Nam si Joannes manifeste 
misisset eos quo spectatores fierent, nequaquam 
persuaderi potuissent ut illuc abirent. Ob hanc 
ergo causam preetextum finxit interrogationis. 

V. &. Et respondens. — V. 5 Lztum Evangelii 
nuntium accipiunt. Vide quomodo non ad effictam 
eorum interrogalionem responderit, sed ad veram 
causam, propter quam missi erant. Pauperes 
autem, qui letum Evangelii nuntium accipiunt, 
dixit apostolos. Quid enim eo pauperius, qui artem 
exercet piscatoriam ? 

Vers. 6. Et beatus — in me. Hoc presertim 
propter ipsos dixit Joannis discipulos, detegens 
illis cordis eorum arcanum : ostenditque quod se 
non lateretipsos quoque offendi, quia cum publi- 
canis et peccatoribus manducabat *? : et manifeste 
prius gastrimargiam ipsi objecerant adversus dis- 
cipulos ejus, ut dictum est decimo quarto capite. 
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0 [Luc.vi, 18. Joan. 111, 26. Luc. vn, 19. 


Ἰουδαίων]. 
ΚΕΦ. Κ. Περ τῶν ἀποσταλέτων παρὰ Ἰωάν- 
νόν. 
᾽Αχούσας δὲ Ἰωάννης -- προσδοχῶμιν ; Ὁ di 
Λουχᾶς φησιν, ὅτι αὐτοὶ ἀπήγγειλαν τὰ σημεῖα τῷ 
Ἰωάννχ, καὶ τότε ἔπεμψε δύο τινὰς ἐξ αὐτῶν, ὅπερ 
ἐμφαίνει τὴν δηλοτυπίαν, ἣν εἶχον οὗτοι πρὸς τὸν 
Χριστόν. Ἔπιμψε δὲ αὐτοὺς 6 Ἰωάννες, ἐρωτῶν, 
εἰ αὐτός ἐστι, ὃν ἔρχισθαί φασιν αἱ βίθλοι τῶν 
προφητῶν, οὐχ ὡς ἀγνοῶν' πῶς ydp; ὁ προκηρύ- 
ξας αὐτὸν καὶ χερσὶν ἰδίαις βαπτίσας, καὶ τῆῦς ἄνω- 
θεν περὶ αὐτοῦ μαρτυρίας ἀχούσας, καὶ τὸ θεῖον 
Πνεῦμα κατᾶπτὰν ἐπ αὐτὸν, (gti. πιριστερὰν, θεα- 
σάµενος' ἀλλ εἰδὼς τοὺς ἑαυτοῦ μαθητὰς ζκλοτύ- 
B πως πρὸς τὸν Χριστὸν ἔχοντας. Καὶ γὰρ χαὶ πρόὀτι- 
ρου προσελθόντες εἶπον αὐτῷ ὅτι, "Oc ἦν μετὰ σοῦ 
πέραν τοῦ Ἰορδάνου, d σὺ µεµαρτύρχχας, ids 
οὗτος βαπτίξει, καὶ πάντες ἔρχονται πρὸς αὖ- 
τόν. 


Ὑπερφιλοῦντες ὰρ τὸν ἴδιο διδάσκαλον, χαὶ 
παραπολαύει τῆς αὐτοῦ δόξης ἐθέλοντες, ἐδάκνοντο 
βλέποντες αὐτὸν (39) εὐδοκιμοῦντα. ᾿Ἐπεὶ dé πολ)ά- 
χις παραυέσας, οὐκ ἔπεισεν αὐτοὺς, λοιπὸν µέλλων 
τελευτᾷν, δύα τοὺς συνιτωτέρούς ἐπῖλεξάμενος, 
πέµπει τούτους πρὸς τὸν Χριστὸν, προφάσει uiv 
ἐρωτύήσοντας, εἰ αὐτός ἐστιν ὁ ἐρχόμενος, τζ δὲ ἀλτθεία, 
ἵνα θεασάµενοι τὰ θαύματα, à ποιεῖ, πεισθῶσι. Kai 
γὰρ τὴν ἀπὸ τῶν πραγμάτων μαρτυρίαν πιστοτέραν xai 
ἀνυποπτοτέραν ἐγίνωσκε, Διὸ x«i ὁ Χριστός, εἰδὼς ὅτι 
διὰ τοῦτο μᾶλλον αὐτοὺς ἔπεαψεν ὁ Ἰωάννης, εὐθέως b 
αὐτῇ τῇ ὧοα ἐαυματούργησε πολλὰ, καθώς φησυ 9 
Λουχᾶς. Ei γὰρ φανερῶς αὐτοὺς ἔπιμψε θεατὰς, οὐκ 


ἄν ἀπῆλθον. Διὰ τοῦτο οὖν ἐπλάσατο πρόφασο 
ἐρωτήσεως. 
Καὶ ἀποχριθεὶς -- εὐαγγέλίδονται. "Ope, πῶς οὐ 


πρὸς τὴν πεπλανημένην αὐτῶν ἐρώτησιν ἀπεχρίνατο, 
ἀλλὰ πρὸς τὴν ἀληθῆ αἰτίαν, δι’ ην ἐπέμφθησαν. Πτωχοὺς 
δὲ εὐαγγελιζομένους, τοὺς ἀποστόλους ὠνόμασε. Τί γὰρ 
πινέστερον ἀλιευτικῆς ; 


Καὶ µαχάριος -- ὢ ἐμοί. Τοῦτο προηγουµέως 
δι αὐτοὺς εἶπε τοὺς μαθητὰς Ἰωάννου, ἀνακαλύπτων 
αὐτοῖς τὸ τῆς χΧαρδίας αὐτῶν µυστέριον, καὶ δει- 
χνύων, ὅτι οὐ λελήθασι αὐτὸν, σκανδαλιζόμενοι 
καὶ αὐτοὶ, διότι μετὰ τελωνῶν xci ἁμαρτωλῶν 
ἐσθίε. Καὶ γὰρ καὶ φανερῶς πρότερον ἐνεκάλεσαν 
αὐτῷ (40) γαστριµαργίαν κατὰ τῶν μαθοτῶν αντοῦ, 
ὡς iv τῷ ᾖτεσσαρεσκαιδεκάτῳ κΧεφαλαίῳ προείρυ- 
ται. 


** Matth. ix, 14. 


Varie lectiones et nota. 


(38) Inclusa in margine leguntur B. In principio 
8 
(39) τὸν Χρίστόν. 


Φιατάσσων ad ῥἐντελλόμενς, omittit Henlenius, 


(0) αὐτὸν γαστρίµαργον. A. Sed hoc postulat 
εχα 


εσαν. 
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Τούτων δὲ — Ἰωάννου. Οὗτοι μὶν βελτιωθέτε A.— Vers T. His autem — Joanne. Illi quidem melio- 


ἀπᾶλβον. Διατί δὲ μὴ παρόντων αὐτῶν λέγει περὶ Ἰωάν- 


νου; Ἵνα uà δόξ9 κολαχεύειν αὐτὸν. 


Τί -- σαλευόµεον ; ᾿Ακούσαντες οἱ ὄχλοι τὴν 
ἐρώτησιν Ἰωάννου, xai ἀγνοήσντες τὸν σχοπὸν αὖ- 
τοῦ, διεθορυθήθησαν, πῶς ὁ τοσαῦτα x«i τηλιχαῦτα 
περὶ αὐτοῦ µαοτυρέύσας, ἀμφιθάλλει νῦν, καὶ ὑπώ- 
πτευσαν, ὅτι µετιθλήθο. Τοῦτο δὲ γνοὺς ὁ Χριστός, 
δεραπεύει τὴν τοιαύτην ὑποψίαν, διδάσχωυ ἅμα, xci 
ὅτε χαρδιογνώστης ἐστίν. Ἐντρεπτικώτερον δὲ χαθ- 
απτύμενος αὐτῶν, φησίν " Ti εξήλθετε οἱς τὴν ἔρημον 
ῥεάσασθαι ; κακἄλαμον ὑπὸ ἀνέμου σαλενόμενον ; 
τουτέστι, χοῦφον ακαὶ µεὐρίπιστον ἄνθρωπον, καὶ 
Jixx» χαλάµου τὴν γνώμην εὐμετάτρεπτον, ὡς ὑπολαμ- 
ῥάνετε νῦν, Xj τοὐναντίον μᾶλλον, σταθηρὸν x«l πέτρας 
στιῤῥότερον, ὡς ἡ τότε σπουδὴ xai συνδρομὺ ὑμῶν 
ἐμαοτύοει : 

᾽λλλὰ — ἠμφιεσμένον ; Απηλονότι τρυφηλὸν, ἵνα xal 
διά τοῦτο Φόξη χαῦνος καὶ εὐμετάθλητος * ὦ τοὐναντίον 
μᾶλλον, ἐσχληραγωγημένον, ὡς καὶ f) στολὺ τούτου, καὶ 

t τροφὴ διεθεθαιώσαντο. 


Ἰδοὺ -- εἰσίν. Οὗτος δὲ, πρότεοον μὲν, εν τῇ 
ἐρήμω d'izvàzo, νῦν δὲ, ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ τετόρη- 
ται. Ἐπεὶ γάρ τινες μὲν οἴχοθεν εἰσὶ κοῦφοι, τινὲς δὲ 
x«i ὑπὸ τρυφῆς τοῦτο πάσχουσι, τέθειχεν ὁ Χριστὸς 
καὶ τοῦτο κἀκχεῖνο, xai ἤλεγξεν, ὡς οὐδέτερόν ἐστι 
πιοὶ τὸν Ἰωαάννην. Εἶτα ἐπιφέρει τήν ἀλήθειαν, xai 
παρτυρεῖ τῇ ἀ)ηθεία, xai πλέκε τῷ Βαπτιστῦ λαµ- 
κρὸν ἐγχωαίου στέφανον. 

Αλλά --- προφήτον. —- Περισσότερον, ἀντὶ τοῦ, 
Κείδονα. Είτα λέγει καὶ χατὰ τί μείζονα, ὅτι κατὰ 
τὸ προπορεύεσθαι πλησίον τῆς παρουσίας αὐτοῦ. Μείξο- 
X4 γὰρ τῶ», ἄλλων χκηούχων οἱ ποοποοενόµιενοι πλησίον 
τοῦ βασιλέως. 

[Πεοισσότεγον (41) προφήτον, ὡς καὶ αὐτὸν ἰδὼν 


ὀφθαλμοφανῶς τὸν ὑπ᾿ αὐτοῦ προφητενόµενον, ὃν οἱ πρὸ 
αὐτοῦ προφύται αἰνιγματωδῶς ἐβιάσαντο.] 


Οὗτος — ἔμπροσθέ σου. ἨΜιτὰ τὴ» οἰχείαν 
^ μαρτυρία», ἐπιφέριι xai τὸν προφητικήν ' ἔστι γὰρ 


Μααχίν, τὸ ῥητόν. Εἴρηται δε, ὡς ἀπὸ τοῦ Πατρὸς 
Xi Θεοῦ πρὸς. τὸν Υἱὸν καὶ Θεόν.  Αγγελον δὲ (49) 
αὐτοῦ, τὸν Ἱωάννην ὁ Θεὸς ὠνόμασιεν, à ὡς ἀπαγ- 

ja τῷ λαῷ τὰ λαληθέντα περὶ τοῦ Χριστοῦ 
'Eyéstro γὰρ, φποὶ, ῥῆμα Θιτοῦ ἐπὶ ' Ιωάννην τὸν 
"τοῦ Ζαχαρίου vió» ἐν τῇ ἐρήμῳ * à ὡς ἀγγελικὸν 
βίον µετερχόωενο, ἐν τῷ ὑπεραρθῆαι τῶν γπίνων 
καὶ φρονεῖ, οὐράνια, ἸΤὸ δε, Πρὸ προσώπου σου, 
&vi τοῦ, ᾿Ενώπιόν σου προοδεύοντα, ὡς οἰκεῖον, ὃς 
πα ἔμπροσθέν σου εὐτρεπέσει τήν ὁδον σου. ᾿Οδὸς 
ε τοῦ Χριστοῦ, αἱ ψυχαὶ τῶν ἀνθρώπων, dv émi- 


;z 4 Malach. in, 1. 5 Luc. viii, 2. 


res redditi abscesserunt. Quare autem non ipsis 
presentibus locutus est de Joanne ? Ne ei videre- 
tur adulari. 

Vers. 7. Quid — agitatam? Audita a turbis 
Joannis interrogatione, cum intentum ignorarent 
illius, turbats sunt : quomodo is qui de hoc tot ac 
tanta testatus fuissel nunc dubitabat, etimmutatum 
eum esse suspicabantur. Quo cognito, Christus 
hujusmodi medetur suspicioni, docens simul, et 
quod cordium esset cognitor, et confundendo eos 
redarguens. Ait ergo : Quid existis in desertum, 
ut videretis arundinem, que& a vento agitatur ? 
hoc est, levem et instabilem hominem, et ad mo- 
dum arundinis facile mente mutabilem, ut nunc 
suspicamini?aut e diverso stabilem, saxoque soli- 
diorem, ut tunc vestrum studium ac concursus te- 
stabantur ? 

Vers. 8. Sed — amictum ? Deliviis scilicet gau- 
dentem, ut etiam ex hoc mollis videatur facile- 
que mutabilis ; aut potius e contrario, duris exerci- 
tatum, ut etiam veslis ejus ac cibus confirma- 
runt. 

Vers. 8. Ecce —sunt. Hic vero primum quidem 
in deserto versabatur, nunc autem in carcere reti- 
netur. Quia vero quidam a domo (a) leves esse 
monstrantur, et quidam a deliciis hoc patiuntur, 
posuit Christus et hoc et illud, ac probavit neutrum 
posse dici de Joanne. Deinde quod verum est 
infert, et veritati attestatur, ac Baptiste elegantem 
contexit encomii coronam. 


C  vera.9. Sed — propheta. — Ezcellenttorem, hoc 


est majorem. Deinde dicit in quo majorem, videli- 
cet in eo quod venerit circa Christi adventum. Nam 
majores aliis inter preecones sunt hi qui prope re- 
gem praecedunt. 

t Excellentiorem propheta, utpote qui suis vidit 
oculis a se prophetatum, quem prophete ipsum 
precedentes in enigmate conspexerant. 

Vers. 10. Hic — ante te. Postquam testimonium 
affert et propheticum : est enim Malachie verbum 
**. Dictum est autem quasi a Patre et Deo, ad Fi- 
lium etiam Deum. Joannem vero angelum suum 
Deus nominavit, sivequia ἄγγελος dicitur nuntius, 
et Joannes que sibi dicta erant de Christo annun- 
tiavit populo : Factum est, inquit, verbum Dei su- 


D perJoannem Zachariz filium in deserto**. Si ve quasi 


angelicam degentem vitam, eo quod super terrena 
elevabatur, accoelestia sapiebat. Ante faciem tuam, 
hocestin conspectutuo preecedentem, tanquam do- 
mesticum tuum, qui etiam coram te parabit viam 
tuam. Via autem Christi animeeranthominum per 


Varia lectiones et nota. 


(41) inclusa uterque codex habet in margine. 


(49) ἑαυτοῦ. A. 


(a) A domo. Hoc obscurum est. Malim, aut domestica consuetudine, aula nativitate. 
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quas oportebat verbum procedere prout tertio ca- A θαΐνειν ἔμελλε ὁ λόγος ὡς ἐν τῷ Tpire χεφαλαίῳ 


pite latius diximus. Potest etiam dici excellentior 
propheta, quia eum quem vidit prophetabat, quod 
nulli contigit prophetarum. Nec vidit tantum, ve- 
rum etiam baptizavit. 

Vers. 41. Amen — Baptista. Non natus est, in- 
quit, inter homines, qui e mulieribus nati sunt, 
major illo. Quis enim aliusin uteri tenebris abscon- 
ditus, Jucem venisse agnovit et illam exsultatione 
adoravit ** ? Nullus alius preter hunc solum, qui 
merito sane cunclis major est. Et rursus, qui ab 
infantia ita solitariam ac eremiticam duxit vitam, 
taleque elegit exercitium ? Certe nullus omnium. 
Postquamergo Baptistam laudavita concursu Judt&- 
orum ad ipsum, deinde a virtute illius, et tertio a 
suo suffragio, quarto quoque a prophete testimonio, 
et majorem prophetis eum predicavit, ac universa- 
liter omnibus majoreu hominibus ; curat (b) hanc 
laudum magnitudinem, ne propter hec, ipso etiam 
Christo honoratiorem ducerent. Et vide, quid di- 
cat. 


Vers. 14. Quiautem — est illo. Minorem seipsum 
dicit, eo quod ita videreturapud Jud&os. Nam Joan- 
nem eo majorem habebant, utpote qui ab infantia 
in eremum secesserat, et admirabili vite instituto 
usus fuerat. Christum vero tanquam communi 
inodo conversantem dejiciebant. Qui, inquit, minor 
est, id est qui videtur minor illo, major eo est in 
regno celorum, hoc est, imperando coelis : utpote 
non homo solum, sed etiam Deus. 


B 


Vers. 12. A — illud. Chrysostomus dicit, quod C 


hic regnum vocat fidem in ipsum, utpote arrha- 
bonem adregnum coelorum, ad fruitionem inquam, 
bonorum que habentur in colis. Vim autem pati- 
tur, hoc est violenter ab hominibus arripitur, dum 
illi sibi ipsis vim inferunt, ac certe necessitatem 
propriorum vincunt affectuum, aut etiam infidelita- 
tis tyrannidem. Ideoque hoc manifestans, subjun- 
xit quod Violenti rapiant illud. Hanc vero lauda- 
bilem violentiam, incepisse dicit a diebus predi- 
cationis Joannis, qui populo clamavit : Resipiscite, 
instat enim regnum colorum. Hoc autem nunc di- 
xit Christus, simul quidem in laudem Joannis, 
quasi hominum salutem sit auspicatus : simul quo- 
que excitans auditores, ut et ipsi similiter vim in- 
ferrent sibi ipsis. 


Vers. 13. Omnes — prophetaverunt. Legem vocat 
veterem legislationem. Siquidem etiam in hac mul- 
ta de Christo predicta sunt: et maxime in legi- 


*6 Luc. I, 44. 


Varie lectiones et note 


(43) Tom. VII, p. 411 C. : Καὶ γὰρ ὠθεῖ καὶ 
τὴν πίστιν 
τὴν ἑαυτοῦ Subobscure ergo dixit. Eumdem lo- 


(b) Curat. Etiam hoc obscurum. Malim, temperat, modum ponit huic laudum magnitudini. 


ἐπείγει λοιποῦ αὐτοὺς x«i ἔντεῦθεν εἰς 


πλατύτερον εἰρήχαμεν. Λέγοιο d' ἄν περισσότερος 
προφύτου, x«i ὡς τὸν Um αὐτοῦ προφητευόμενο 
ἰδὼν, ώς οὐδεις τῶν ἄλλων προφητῶν, xai μὴ µόνον 
ἰδὼν, ἀλλὰ xot βαπτίσας. 

ἸΑμὴὸν -- Βαπτιστοὺ. Οὐ γιγένηται, φησὶν, 
ἐν τοῖς γεννωμένοεςς ἐκ γυναιχῶν ἀνθρώροις µείδων 
αὐτοῦ. Tí; γὰρ ἄλλος, ἐν σκότι μήτρας έπικρν- 
πτόμενος, ἐγνώρισε τὸ φῶς ἐλθὸν, καὶ τοῦτο τοῖς 
σχιρτήµασι προσεκύνησεν ; Οὐδεις ἕτερο, εἰ μὲ 
µόνος ουτος, Μιίζων ἄρα πάντων εἰχύτως. Καὶ 
αὖθις, τίς ἐκ βρέφους οὕτω Ὑέγονεν ἐρομιὸς χαὶ 
τοιαύτην ἄσκησιν ἔλετο; Τῶν πάντων ὄντων οὐδείς. 
Ἐπαινέσας οὖν τὸν Βαπτιστὺν, ἀπὸ τε τῆς πρὸς 
αὐτὸν, συνδρομῆς τῶν Ἰουδαίων, ἀπὸ τε τῶς ἀρετῦς 
αὐτοῦ, καὶ τριτον ἀπὸ τῆς οἶχειας ψύφου, xai τέ- 
ταρτον ἀπὸ τῆς προφητικῦς μαρτυρίας . καὶ ust 
ζονα piv τῶν προφητῶν ἀνακηρύξας αὐτὸν, μείζονα 
δι καθόλου πάντων ἀνθρώπων θεραπεύει τὸν 
ὑπερθολὴν τῶν ἐγκωμίων, ἵνα  pà di ταῦτα 
μᾶλλον προτιµήσωσιν αὐτὸν τοῦ Χριστοῦ. Καὶ opm, τί 
gua. 

'O dt — αὐτοῦ ἐστί. Mixpótipov, ἑαυτὸν λέγε 
διὰ τὸ δοχεῖν οὕτω παρὰ τοῖς Ἰουδαίοις, Μείζονα γὰρ 
αὐτοῦ τὸν Ἰωάννην ἐνόμιδον, ώς ἐκ βρέφους ἐρημαό», 
καὶ ξένη διαίτη χρώμµενον. Tóv Ὑὰρ Χριστὸν, ὡς — 
χοινῶς διαιτώµενον, ὑπεθίθαζον 'O δὲ µιχρότερός — 
φησιν, ὁ δοκῶν ἑλάττων αὐτοῦ, μείζων αὐτοῦ ἔστυ D 
τῷ βασιλεύειν τῶν οὐρανῶν, ὡς μὴ µόνον ἄνθρωπος, 
ἀλλὰ xat Θιὸς. 


᾽Απὸ — αὐτὴν. Ὁ (43) Χρυσόστομός φησι. ὅτι 
βασιλείαν οὐρανῶν λέγει νῦν, τὴν εἰς αὐτὸν πίστα, 
ὡς οὖσαν ἀῤῥαθῶν τῆς βασιλείας τῶν OUp «sis, 
φημὶ δὴ, τὸς ἀπολαύσεως τῶν ἐν οὐρανοῖς ἀγαθώ,, 
Βιάσεται δὲ, ἀντὶ τοῦ, βιαίως ἁρπάδεται παρὰ cin 
ἀνθρώπων, ἐν τῷ Λβιάξευ ἑαυτοὺε καὶ vixd» riv 
ἀνάγκην τῶν οἰωνδήποτε παθῶν, Ὦ καὶ rà» τυρε» 
νίδα τῆς ἀπιστίας. Διὸ καὶ τοῦτο σαφηνίζων iri 
y«t», ὅτι Βιασταὶ ἁρπάσουσυω αὐτὴν. Ταύτο 
δὲ rà» ἐπαιιετὸν βίαν ἀρξασθαί φησιν ακὸ τῶν 
ἡμερῶν τοῦ κηρύγματος Ἰωάννου, βοῶντος τῷ 
λαῷ * Μετανοεῖτε . ἤγγικε γὰρ à βασιλεία τῶν * 
ρανῶν. Εἴρηκε δὲ τοῦτο νῦν ὁ Χριστὸς, ἅμα ph 
ἐπαινῶν τὸν Ἰωάννην, ὡς αὐτὸν ἐναρξάμενον πι 
σωτηρίας τῶν ἀνθρώπων, ἅμα δὲ καὶ παραθέγαν 
τοὺς ἀκούοντας εἰς τὸ xai αὐτοὺς ὁμοίως uite 
ἑαυτούς. 

Πάντες προεφήτευσαν.  Nópo» λέγε, τὸν 
παλαιὰν νοµοβεσίαν. Καὶ γὰρ x«i ἐν ταύτφ 
πιρὶ Χριστοῦ προείρητο, καὶ μᾶλλον ἐν τοῖς mw 


νο να Aron ο. m 
ri . . .* 
















cum tractat t. VIII, p. 320 C, ubi nullum verbus: 
περὶ πίστεως. 
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όμοις, τύπον καὶ προµήνομα ακεκτηµένοις À bus de sacrificiis,figuram aut presagium habenti- 


ναι — uílhovcog ὑπὶο τοῦ 
πάντες οἱ 


χόσµον. Φησὶν 
οἱ προφητενσαντες 
περὶ τοῦ μέλλοντος ἔοχεσθαι Χριστοῦ, καὶ 
ὁ ποοφητεύσας πεοὶ τοῦ μέλλοντος θύεσθαι 
καὶ ἀμνοῦ, µέχοις Ἰωάννου τὰς τοιχύ-ας 
λογητείας ἐξέτειναν. Μεχρι μὲν γὰρ ᾿Ιωάν- 
Ὠτεῖαι σαν αὗται ' ἐπ αὐτοῦ δὲ λοιπὸ», 
προγητεῖαι µεμενήκασι, ἀλλὰ πράγματα 
. Και γὰρ αὐτὸς εἶδε τὴν ἔχθασιν τούτων. 
ἐπιγνοὺς τὸν Χροιστὸν, ἀμνὸν αὐτὸν προσ- 
4, εἰπών. ᾿Ιδοὺ ὁ ᾽Αμνὸς τοῦ Oto), ὁ 
» ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου. 
δι τὸν λόγον τοῦτον ὁ Χριστὸς, ἅμα μὶν 
θεν ἐπαινῶν τὸν Ιωάννην, ὡς (44) πρῶτον 
τῶν ἔχόασιν τῶν 


προφῦ ται, 


τοιούτων προφητειῶν, 
dux δι x«i διδάσκων, 
προφητευόµενος, καὶ οὐκ ἔτι χρὺ 


αὐτὸν ποοφήτην ' 
έχουν * 
c» ἕτερον. 
δε χαὶ d) τις ἐξήγησις, ὅτι παντες 
| ποογῆται καὶ ὁ νόμος τοῦ (49) προφη- 
ως Ἰωάννου προεφήτευσαν ἐν Ἰοῦδαίοις, 
ιταῖος προφήτης οὗτός ἐστι * τὸ λοιπὸν δὲ, 
"8006 αὐτοῖς προφητεύσει, καὶ χρὺ τούτῷ 
ι πάντως ὡς τελευταίω' πολλὰ περὶ ἐμοῦ 
Ζαντε καὶ νυωφαγωγήσαντι µοι τὰς ἁπάν- 
€" ἐπεὶ καὶ Κατασκενάδειν ἔμπροσθέν µου 
ὁ uoo, Μαλαχίας ὁ προφήτης εἶπεν αὐτόν. 
εἰ — ὁ µέλλων ᾖἔρχεσβαι. Ἱ]ροσδοκῶσιν 

τοτε τὸν Χοιστὸν ἐλθεῖ, ὅταν ἐλθὼν 


ποοδοάµχ τῆς παρουσίας αὐτοῦ. Καὶ γὰρ C 


)09n-6ix ἨΜυλαχίου — Myousa* ᾿Αποστιλῶ 
Θεσθίτην, ὃς ἀπὀχαταστήσιει 
ποτρὸς πρὸς viov. Καὶ μέλλει μὲν ᾿ἨΗλίας 

εἷν τῆς τοῦ Χριστόῦ παρουσίας, ἀλλὰ τῆς 
Τῆς Ὑὰρ πρώτης ὁ Ἰωάννης προέδραµε. 

7» ὁ Χριστὸς, ὅτι ᾿Εὰν θέλητε δέξασθαι, ὃ 

7 εἰπεῖν ^ 5 δέξατβαι, ἀντὶ τοῦ, Προσέχειν 

ἔγαασιν  αὐτός ἐστιν (46) Ἠλίας ὁ µέλλων 

t^ αὐτός ἐστιν, ὡς τὴν αὐτὴν αὐτῷ διακο- 
πύων. ΄Ώσμερ Ὑὰρ ἐχεῖνος, προτρέχων τῆς 

; µου παρουσίας, ἐπιστρέψει τὰς καρδίας 

νικαῦτα πρὸς τοὺς ἀποστόλους " 
γὰρ οἱ Ἰουδαῖοι τῶν ἀποστόλων * οὕτω χαὶ 

προτρέχων τὴς πρὠτης παρουσίας, 
ει τὰς καρδίας τῶν µμελλόντων πιστεύειν 

» πρὸς iut, τὸν υἱὸν αὐτῶν. Κατὰ γὰρ 

βοώπησιν ἐξ Ἱουδαίων ὁ Χριστὸς χατήγιτο. 

περ ὁ πρῶτος Ἠλίας, δεύτερο πρόδρομος 

' οὕτω Óià καὶ ὁ πρῶτος πρὀδροµος, δεύτερος 

προσαγοριύιται, διὰ τὴν, ὡς εἴρηται (AT). 

Γιακονίαν. 


1Ώ. 1, 99. 


Ηλίαν τὸν 


Ἰουδαίων 


μου 


4*5 Malach. 11i, 4. 


bus ejus, qui pro mundoerat offerendus. Dicitergo: 
Omnes prophete, qui videlicet de venturo Christo 
prophetaverant, et lex que in ovium et agni 
immolatione, prophetabat de Christo immolando, 
hujusmodi prophetias ad Joannem usque proten- 
derunt. He siquidem prophetie erant usque ad 
Joannem : deinceps vero cum illo jam non pro- 
phetie& manserunt, sed operum exhibitiones facte 
sunt. Nam horum ipse vidit eventum : ideoque 
agnito Christo, agnum eum appellavit, dicens : 
Ecce Agnus Dei qui tollit peccatum mundi 9]. 


Christusautem hunc locutus estsermonem, simul 
Joannem hinc laudans, tanquam primum qui 


p harum prophetiarum cognovit eventum, quasi 


et ipsum prophetam : simul quoque docens, quod 
advenerit jam qui prophetabatur, nec deinceps al- 
terum oporteat exspectare. 

Estautem et alia quedam expositio, quod omnes 
simpliciter prophete et lex prophetandi, usque ad 
Joannem Judeis prophetaverant, et hic ultimus 
est prophetarum : deinceps vero nullus alius eis 
prophetabit. Huic ergo quasi postremo omnino 
credere oporlet, qui multa de me testatus est : et 
venit ut omnium animas tanquam sponsas ad me 
adducat. Nam et hunc Malachias propheta missum 
dixit ** : Ut appararet viam meam ante me. 

Vers. 44. Et si — venturus erat. Exspectant 
Judei Christum tunc venturum cum venerit Elias, 
ut precurrat adventum ejus. Malachie namque 
prophetia est que dicit: Mittam vobis Eliam 
Thesbyten, qui restituet corpatris ad filium. Et certe 
venturus est Elias, ut precurrat Christi adventum, 
sed secundum ; Joannes namque primum precu- 
currit. Dicit ergo Christus : Si vullis recipere quod 
futurum esse dictum est de hoc tempore : sive 
suscipere, id est rebus animum advertere, ipse 
est Elias qui venturus erat, utpote ipsum illius 
ministerium perficiens. Sicut enim ille secundum 
meum adventum precurrens, convertet corda 
Judeorum illius temporis ad apostolos, patres 
siquidem apostolorum sunt Judei: ita et hic 
convertit, precurrens meum adventum, corda 
eorum qui credituri sunt Judeorum ad me qui 
sum filius eorum. Nam secundum humanitatem 


D Christus a Judeis descendit. Et sicut primus Elias, 


secundus precursor dicitur, ita sane et primus 
precursor, secundus Elias appellatur propter simi- 
]e ministerium, ut dictum est. 


Varie lectiones et nota. 


καί, prO ὡς. Α. 

[ta quoque Hentenius videtur legisse, qui 
tandi habet.Minime autem in eo possum ac- 
ere. Credo ergo aut τό, aut τῷ legendum 
co τοῦ. τῷ quid sit, per se apparet. Alterum 
ita capio : Οἱ προφῆται καί ὁ νόµος προι- 


φήτευσαν τὸ προφητεύει. 1. 6., τὸ προφητευ 9ὔναι 
έως Ἰωάννου. ᾿Ελθόντος γὰρ τοῦ προφητευθέντος, 
ὂν αὐτὸς ἐδακτυλοδείχτησεν ὁ Ἰωάννης, οὐκέτι χριία 
προφητείας. 

(46) Ἠλίας, omittit B. 

(41) ὁμοίαν, ὡς εἴροται. A. 
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Vers. 45. Qui — audiat. Aures nunc dicit intel- Α O ἔχων — ἀκονέω. "Qr« νοητὰ λέγει vov * 
ligibiles: omnes siquidem auditores habebant αἰσθητὰ yàp πάντες εἶχον οἱ ἀκροώμεοι. uci 
sensibiles. Dicit autem : Qui habet aures intelligi- — 9: (48) ὅτι ὁ ἔχων ὦτα vonz εἰς τὸ αωνάναι, συν- 
biles ad intelligendum, intelligat quod dictum est, — vére τὸ ῥηθῖν, &yovuv, πῶς ἐστιν ᾿Ηλίας ὁ Ἰωάννης. 
puta quod Joannes sit Elias ; videbatur enim &ni- — 'Edóxs γὰρ αἰνίγματι ὅμοιον, ἀποδείξας μῖν oU» 
gmati simile. Nam demonstrando quod Joannes Ηλίαν, τὸν Ἰωάννην, συναπέδειξε, καὶ ὅτέ mapa7i- 
esset Elias, simul quoque demonstraveratadvenisse ἍΎονεν ὁ Χριστός. Εἰπὼν δὲ, ὅτι Ὁ ἔχων ὥτα ἀκονευ, 
Christum. Dicens autem : Qui Aabet aures ad ^ «xovére, διήγειρω αὐτοὺς εἰς τὸ ἐρωτῆσαι περὶ 
audiendum audiat, excitat eosadinterrogandum de τοῦ δοκοῦντος αἰνίγματος. 
eo quod enigma videbatur. 

Vers. 16. Cui — hanc? Lucas habet : Cui Τίνι — ταύτην; 'O δὲ Λουκᾶς * Τίνι ὁμοιώσω 
assimilabo homines generationis 9 ? Assimilabo τοὺς ἀνθρώπους τῆς γινεᾶς ταντης; — Ὁμοιώσω 
vero, id est Comparabo. Vult autem esse difficile δὲ, ἀντὶ τοῦ, Παρεικάσω. Βούλεται δὲ τὸ ὀνσάρε- 
convincere Judaeos. στον ἐλέγξαι Ιουδαίων. 

Vers. 16. Similis — suis. Puerulis Judaeos com- ᾿Οωοία — αὐτῶν. Παιδίοις τοὺς Ἰονδαίους παρ: 
paravit, propter eorum insipientiam. Forumautem p είκασε, διὰ τὴν ἀφροσύνην αὐτῶν. ᾽Αγορὰ δέ ἐστι 
locus est publicus in quem multitudo undique τόπος δηµόσιος, ἐν à τὴ πλύθη πανταχόθε σνρ- 
confluit negotiationis gratia. Consodalibus vero, µῥέουσιν, ἐμπορίας χάριν. 'Eretpouc δὲ, τοντέστι͵ 
hoc est amicis suis: et seipsum ac Baptistam µφίους αὐτῶν», Ἀλέγει  &xvtóv, xai τὸν Βαπτιστὴν 
intelligit, quibus acclamabant sive colloquebantur  "Lezvvzv, οἷς προσέφώνου», εἴτουν, συνελάλουν οἱ 
Judei. Ἰουδαοῖοι. 

Vers. 17. Et — planzistis. Dicunt predicti con. Καὶ — ἐχόψασθε. Kai λέγονσι τοῖς ὁδτλωθεῖσι 
sodalibus suis : Tibia cecinimus υοδ:4, etc. Habent µπαιδίοις οἱ τοιοῦτοι ἑταῖροι αὗτῶν, ὅτι ΗἨὐλύσαμε 
autem hunc seusum : Ostendimus vobis facilem ὑμῖν, καὶ οὐκ ὠρχύσασθε, ἐθρονήσαμι ὑμῖν, 
vivendi normam et non placuit ; ac difficilem καὶ οὐκ ἐχοψασθε. Ταῦτα δὲ, τοιαύτην ἔχει διά- 
et rursus displicuit. Tibia namque leta canere νοιαν ' ὅτι ἐπεδειξάμεθα ὑμῖν πολιτείαν εὑπρόσιτον, 
facile est ; lugubria vero canere, difficile. Etrursum καὶ οὐκ ἠρέσθητε' xai δυσπρόσιτο, καὶ πάλυ 
saltare, altero leta canente tibia. delectat: simi- οὐκ ἠρέσθητε. Τὸ μὲν γὰρ αὖλειν, εὐπρόσιτον ^ *i 
. liter plangere sive lugere, aliquo lugubria canente δὲ θρηνεῖν ducmpógizov. Καὶ αὖθις ὁ ὀρχούμεές 
complacet. Deinde subdens interpretatur predicla Ἅᾖτι αὐλοῦντός τινος ἀρέσκεται καὶ ὁ  xomróptvot, 


dicens : 6 εἴτουν κλαίων, θρηνοῦντός τινος ἀρέσχεται. Εἶτα 
ἐφερμηνεύει τὰ ῥηθέντα λέγων * 
Vers. 18. Venit — Vers. 19. peccatorum. loannis "Πλθι -— ἁμαρτωλῶν 'H  pkv τοῦ Ἰωαννον 


vivendi modus difficilis erat et asper ; neque enim δίαιτα, δυσπρόσιτος xai τραχεία ' οὔτε γὰρ ἄσθω 
panemedebat, neque vinum bibebat : Christi vero — &orov. οὔτε ἔπινεν oivov* ἡ δὲ τοῦ Χριστοῦ, ενπρός- - 
facilis ac levis, panem siquidem edebat vinumque — «eg x«i ὁμαλύ. Τί γάρ; fcÜuv ἄρτον, καὶ iro — 
bibebat : et erant invicem contrarie he vivendi οἶνον: καὶ ἦσαν uiv ἀλλάλαις ἐναντίαι αὗται αἱ - 
rationes, neutrius tamen conversatio placuit. Sed δίαιται,. Οὐύδετέρῳ dk τῶν οὕτω διαιτωµένων 3F- — —- 
Joannem quidem propter escarum, vinique absti- —cxovro* ἀλλὰ τὸν 'lodvvn»v piv, διὰ τὸν ἀσιίω — . 
nentiam, demonium babere dicebant; Christum — ««t &owíev, δαιμάνιον ἔχειν ἔλεγον * τὸν δὲ Χριστὸν 
vero, quod ederet ac biberet, comedonem, vinique διὰ τὸ ἐσθίν xai πίνειν, φάγον καὶ οἰνοκύτη 
potorem nominabant: quanquam manifeste horum — &vóp«ov, εἰ x«i μὴ ῥητῶς τὰς διαθολὰς τούτω 
calumnias non scripserit evangelista, presentem ἀνέγραψεν ὁ εὐαγγελιστς, νοµίσας ἀρχεῖν τὸ 
sermonem arbitratus sufficere. παρόντα λόγον. 

Quemadmodum enim duo venatores, animalcaptu "ento γὸρ δύο βηρενταὶ, ζῶον δυσθήρατον (B9) 
difficile venari conantes, quod solis duobus modis — &siv σπεδοντε, ix δύο µόνων διεξόδων θηρευθῖ- 
capi potest sibi mutuo contrariis, dividentes hos D ναι µέλλον, ἐναντίων ἀλλύλαις, ἑκατέραν uide 
inter se, utalterum quisqueeligat, opposito quidem  έχατερος διαλαδὠν, ἐξεναντίας μὲ ἀλλύλοι ἴστο» 
inter seinvicem modo venantur:idemtamenfaciunt, ται, τὸ αὐτὸ δὲ ποἰοῦσιν" οὕτως ᾠχονομέθο, τὸ 
Ita quoque hic dispositum est, ut Joannes quidem μὲν ᾿Ἰωάννην σκληροτέραν ἔχεν ἀγωγὰν, τὰ 
duriorem vivendi regulam haberet, Christus vero δὲ Χριστὸν µαλαχωτέραν, ἵνα εἴτε τοῦτο, di 
molliorem : utsive hunc siveillum eligentes, obe- — éxstvov ἀποδεξάμένοι, πεισθῶσιν αὐτοῖς, xe εἶτί 
direnteis : et vel per huncvelperillum caperentur. διὰ τούτου, εἴτε δι ἐκείου θηραθῶσι. Καὶ ὅσω 







*? Luc. vir, 32. 


Variae lectiones et nota. 


e ότι abest. D. ἀθήρευτος et ἀθήρατος. Sed ἀθέρευτος et δυο 
19) δυσθήρευντον. Α. Utrumque probum, uti µῥρατος frequentiora sunt. 
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ἐναντίαι μὲν ἀλλήλαις αἱ ódol. τὸ δὲ ἔργον, ὅμοιο». À Et erant sane hee vis inler se invicem contrarie : 


"^9 


ἸΑλλ᾽ αὐτοὶ, χαβάπερ θηρίον δύστροπον, ἑχα-έρους 


}τύγοντες, ἑκατέρους ἐκάχιζον, 


Ἐρωτέσωμεν τοίνυν, αὐτοὺς Καλὸν Ἡ σχληρο- 
τέρα πολιτείκ;. Καὶ πῶς οὐκ ἐπείσθητε τῷ Ἰωάννη, 
τὸν Χοιστὸν ὑμῖν ὑποδεικνύοντι ; ᾽Αλλὰ χαλὸν d$ 
µαλαχωτέρα xai πῶς οὐκ ἐπείσθητε τῷ Χοιστῷ, 
τὲν ὁδὸν ἡμᾶς τῆς σωτηοίας διδάσχοντι ; 

Διατέ di μᾶλλον ὁ Ἰωάννς τὴν σκληροτέραν 
α/ω(ὲν εἶχε; Διότι ἔδει τὸν μὲν χήρυχα TÉG µετα- 
νοίας σχκυθοωπὸν εἶναι, τὸν δὲ δοτῆρα τῆς ἀφέσεως 
τῶν αμαρτιῶν, Χχαοίωτα. Καὶ ὅτι ὁ ut» Ἰωάννης 
οὖδεν πλέον ἐπεδείεα-ο τοῖς Ἰουδαίοις, εἰ μὴ πολι- 
τιίαν µόνηων. Ἰωάννης o, φησὶν, οὐδεν ἐποίησε 


σηκεῖον ὁ δὲ Χοιστὸς χαὶ τὴν (50) ἀπὸ τῶν 0:0. B 


πρικῶν θαυμάτων µαρτυοίαν ἐκέχτητο. 


"Ame τε δὲ, xai γινώσχων ἀαβινες τοὺς ἂν. 
δρώπους, συγκατέθαινν, ἵνα κερδήοη μᾶλλον 
αὐτοὺς ἔντεῦθιω. Ai τοῦτο xai εἰς τραπένας τι- 
Ἰωνῶν οἰχονομιχῶς εἰσήρχετο, καὶ τοῖς µεμφομµέ- 


»0 απελογεῖτο, τὴν αἰτία) λέγων, Οὐκ ἤλθον 
ααλέσαι διχαίους, ἀλλὰ ἁμαρτωλούς εἰς µετά- 
»0tety 


'AXÀ' οὐδὲ τῆς σχληρᾶς Ἡμέλησεν ἀγωγῆς, ἐν τή 
ἐρέμω µετό τῶν Üqoíev οἰχήσας, x«i τεσσαράκουτα 
νηστεύσας Ἠμέρας, ὡς προδεδήλωται. Καὶ εἰς τρα- 
σέδας δε εἰσιὼν, εὐλαθῶς τε xci ἐγχοατῶς καὶ ἅγιο- 
πρεπῶς ὕσθιε x«i ἔπινε, 


Καὶ — αὐτῆς. ᾿Εδιχαιώθη, ἀντὶ τοῦ, Δικαία 
(pian, τουτέστιν ἐθαυμάσθο à σοφία τοῦ Θεοῦ, à 
θαυνομύσασα τὸν Ἰωάννην xci τὸν Χριστὸν ἑναντίας 
ὀᾷάοὺς πολετειῶν vat διὰ τὴν αὐτήν ὠφίλειαν τῶν 
pex. Ἐθαυμάσθη δὲ, ἀπὸ τῶν τέχνων αὐτῆς, 
jov», παρὰ τῶν συνιέντων αὐτήν. Υἱοὶ γὰρ σο- 
µας, οἱ συνιτοὶ' ἢ Ἐδιχαιώθη, ἀντὶ τοῦ Διχαία 
uti ανέγχλκτος ἑλογίσθη, ὡς ποιῄσασα πᾶν ὃ ἔδει, 
mi πᾳυτὶ τρὀπῳ χρησαμένη πρὸς σωτηρίαν αὐτῶν. 

Ἰότε --- µετιωὀησαν. Ὀνειδίδευ, ἀντὶ τοῦ, Τα- 
ανέζειν. "Όνιιδος γὰρ καὶ ὁ ταλανισµός. Λυνάμεις 
ét, τὰ x2uaza λέγει. 

Οναί σοι — µετενόφσαν. Τὸ (51) Σοδοµα piv 
umi Γόμορρα τίθεσι», ὡς εἰς ἀσέλγειαν ἐπιφανέστατα' 
rà» Topo» δι χαὶ τὴν Σιζῶνα, ὡς εἰς εἰδωλολατρίαν 
Φεαθοξτους. 

Πλὸν — ὑμῖν. Τὸ Πλὴν, ἀντὶ τοῦ, Λιὰ τοῦτο, 
Ἱεγνύει δε τῷ ταλανισμῷ καὶ ἀπειλὴν, ἵνα ἢ αἰσχυν- 
θῶσοω, ἕ 99500471. 


5 joan. x, 41. *! Matth. ix, 43. 


53 Marc. 1, 193. 


sünile tamen erat opus. Verum hi, tanquam fera 
captu difficilis, utrumque fugientes, utrique de- 
trahebant. 

Interrogemus ergo illos. Estne proba vita aspe- 
rior ? quotnodo ergo non obedistis Joanni Christum 
vobis demonstranti ? At fortassis vita mollior ac 
suavior magis plácet. l:t quare non obedistis Chris- 
to viam salutis vos docenti ? 

Verum quam ob causam Joannes potius asperam 
vivendi normam habuit ? Quia oportebat poniten- 
tie predicatorem tristem quamdam gravitatem pre 
se ferre : et remissionis peccatorum largitorem, hu- 
manum atque benignum esse, Et quia Joannes ni- 
hil amplius, quam solam vitee normam Judeis de- 
monstravit : siquidem Joannes, inquit, nullum fe- 
cit signum *! : Christus vero etiam a divinis mira- 
culis testimonium adeptus est. 

Preterea quoque sciens imbecilles esse homines 
demittit sese, ut illos magislucrifaceret, et propter 
hoc ad mensas etiam publicanorum dispensatorie 
accedebat : et indiguantibus causam reddebat, di- 
cens : Non veni ad vocandum justos, sed peccatores 
ad paenitentiam 51. 


Neque lamen duram vivendi normam neglexit, 
in deserto cum feris versatus 5, ac diebus quadra- 
ginta jejunans, ul supra dictum est. Preterea quo- 
que ad mensas accedens verecunde, temperate, 
et prout sanctos decet, religiose edebat ac bibe- 


C bat. 


Vers. 19. Et —5suis. — Justificata est, Justa id est 
habita est, siveadmirationi habita est Dei sapientia, 
que disposuit ut Christus ac Joannes oppositis viis 
incederent, propler ipsam hominum utilitatem. 
Admirationi autem habita est a filiis suis, sive ab 
intelligentibus illam : filii namque sapientie sunt 
sapientes aut intelligentes : vel Justificata est, hoc 
est Justa ac irreprehensibilis habita est : utpote que 
fecit quidquid debuit : et omni modo usa est ad il- 
lorum salutem. 

Vers. 20. Tunc — resipuissent. Exprobrare, hoo 
est, Miseras dicere ac deplorare. Nam probrum 
miseria est. Virtutes antem dicit miracula. 

Vers. ?1. Τα libi — resipuissent. In sequenti- 
bus Sodoma et Gomorrha ponit, utpote in libidine 
nominatissima ; Tyrum autem et Sidona tanquam 
maxime in idololatria insignes. 

Vers. 92. Atlamen — vobis. Attamen, id est, 
Propter hoc. Significat autem miseriam ac minas, 
ut vel erubescant vel paveant. 


Varia lectiones et nota. 


(50) &xó τῶν omittit B- 
(51) Τὸ, propter vicinum τὸν δέ, vix ferri potest. 


iderim ergo Euthymium scripsisse τὰ. Hente- 
τοῖς ἑξῆς Σόδοµα. Cur au- 


mius videtur legisse : 


tem Γόμοῤῥα memoravit, quorum nulla hicfit men- 
tio ? Vel ex loco simili Matth. x, 15, vel quod alibi 
etiam iste& urbes conjungi solent. 
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Vers. 23. Et hodiernum diem Capernaum celebris Α — Kei -- σόμερο. Ἡ Καπερναοὺμ ἔνδοξος γέγονε 


fuit, eo quod habitaverit in ea Christus, multaque 
miracula in ea ediderit. Dicit ergo : Et Lu per glo- 
riain usque ad colum exaltata, usque ad inferos 
detraheris perignominiam. Sunt autem que dicun- 
tur alterius rei significativa. Siquidem usque ad 
ccelum, glorite demonstrat magnitudinem ; usque 
ad inferos autem, ignominie. Augmentum vero 
criminis et demonstratio extrem: pravitatis est, 
non solum pejores esse peccatoribus qui tunc erant, 
sed illis qui unquam fuerant. 

Vers. 94. Attamen — tibi. — Vobis, ad civitatis 
iilius cives dictum est ; Tibi vero, ad civitatem. 


Vers. 25. In — parvulis, ᾽Απόχρίσεως vocabulum 
(quod nos communiler responsionem vertimus) 
varia significat. Millo nunc separationem ac diges- 
tionem secundum inedicos, et que ad hoc fit, ter- 
minationem. Interdum quidem principii locum 
habet, ut cum dicitur, Respondens Jesus dizit : 
Confiteor tibi, Pater, Domine cceli et terre, de 
quo nunc est sermo ; nulla enim preecessit inter- 

rogatio. Quandoque vero ad interrogationem red- 
. ditur, ut est illud : Respondens Simon Petrus dizit : 
Tu es Chrislus FAlius Dei vivi  ; precessit inter- 
rogatio. Interdum quoque sermonis continuationem 
significat, ut capile vicesimo nono hujus, cum Cha- 
nansga dixisset: Ulique, Domine,namet catelliedunt 
de micis, qud cadunt a mensa dominorum suorum ; 
consequenter slatim subjungitur : Tunc respondens 
Jesus dixit illi : O mulier, magna est fides tua ; 
fiat tibi sicut vis **. Ad hrec quoque significat er- 
hortationem sive deprecationem, ut cum dicitur : 
Respondens autem Petrus dizit εἰ: Edissere nobis 
parabolam hanc 9. Quandoque autem abundat, ut 
cum dicitur : Respondens autem Petrus dizit illi : 
Et si omnes offendantur per te, ego tamen nunquam 
offendar **. Siquidem Marcus preetermisit, Respon- 
dens, et dixit : Petrus autem ait illi 9', elc. Inter- 
dum vero significat etiam interrogationem, ut cum 
dicitur : Respondit eis Jesus : Num ego duodecim 
elegi ** ? 

Confiteor autem dicit nunc gratiarum actionem. 
Sapientes vero et prudentes eos qui tales populo 
videbantur, puta Sceribas et Phariseos. Parvulos 
vero, apostolos propter simplicitatem et innocen- 


tiam ac sinceritatem. Gratias tibi ago, inquit, quod D 


&bsconderis fidei mysteria a sapientibus et pru- 
dentibus, illa cognoscere nolentibus : et revelaris 
ea parvulis, leto animoipsa suscipientibus. Gratias 
&utem agens Patri, demonstravit se Filium ejus esse 


53* Matth, xvi, 16. 


δν Matth. xv, 
9 Joan. vi, 70. 


1, 98. 


55 Matth. xv, 15. 


διὰ τὸ κατοικεῖν ἐν αὐτῇ τὸν Χριστὸν, xal τὰ πολλὰ 
τῶν θαυμάτων ἐν αὐτῇ τελέσαι. Φησὶν οὖν. ὅτι Καὶ 
οὐ, Ἡ µέχρι τοῦ οὐρανοῦ ὑψωθεῖσα τῷ dobn ἕως 
ddou καταθιθἀσθήση τῇ ἀδοξία. ᾿Εμφαντιχὰ δὲ τὸ, 
Μέχρι τοῦ οὐρανοῦ, καὶ τὸ, Ἔως ἅἆδον. Ἐμφαί- 
νουσι γὰρ, τὸ μὲν, μέγεθος δόξης τὸ δὲ ἀδοξίας. 
Αὐξησις δὲ κατηγορίας xal .ἀπόδειξις χαχίας ὑπερ- 
ῥαλλούσης, τὸ λέγειν, αὐτοὺς μὴ μόνον χείρους τῶν 
τότε ἁμαρτωλῶν, ἀλλά χαὶ τῶν πώποτε ΊΎεο- 
μένων. 

Πλὴν — coi. Τὸ piv, Υμῖν, πρὸς τοῦς πολίτας 


τῆς πόλεως ῥἐκείνης εἴρηται τὸ δὲ Σοὶ, πρὸς 
τὴν πὀλυ. 
Ἐν — νηπίοις. Τὸ τῆς ἀποκρίσεως ὄνομα, πολυ- 


σήμαντὰν ἐστιν, Ἵνα γὰρ ἑάσω τὸν διαχωρισμὸν καὶ 
τὸν διαφόοητι, κατὰ τοὺς ἰατροὺς, καὶ τὸν si 
τοῦτο κατάληξιν. ποτὶ uiv τόπον ἀρχῆς ἔχει, ὡς TÓ- 
᾽Αποχοιθεὶς ὁ ᾿ἹΙησοῦς εἶπεν ᾿Εξομολογοῦμαί σοι, 
Πάτερ, Κύριε τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς yüc περὶ οὗ 
νῦν ὁ λόγος οὗ προηγήσατο γὰρ ἐρώτησις" ποτὶ δε, 
πρὸς ἐρώτησιν ἀποδίδοται' ὡς có ᾿Αποκριθεὶς Σί- 
µων Πέτρος sime, Σὺ εἶ ὁ Χριστὸς ὁ Υἱὸς τοῦ 
Θιοῦ τοῦ ζῶντος προηγήσατο yàp ἐρώτηωσις' ποτὶ 
δὲ, λόγου διαδοχὴν duo: τῆς γὰρ Χαναναίας εἰπού. 
Nai, Κύριε xàl γὰρ τὰ χυνάρια ἐσθίει ἀπὲ 
πιπτόντων ἀπὸ τὺς τραπέξες 
τῶν κυρίων αὐτῶν ἀποκριθες ὁ Ἰπησοῦς εἶκπω 
αὐτῷ". Ἱ (à ἨὙύναι, µεγάλη σου à πίστις, Ύευ- 
θήτω σοι ὡς Org. Ποτ δὲ, σηµαίνει Ἱπαράκλη- 
σι, ὡς τὸ: ᾽Αποκριθεὶς δὲ ὁ Πέτρος εἶπεν αὐτῷ. 
[  Φράσον (52) ἡμῖν τὴν παραθολὴν ταύτην 
Ποτὶ dt, περιτὸν τέθειται ὡς τὸ" ΄Αποχριθεὶς ὁ 
Πέτρος εἶπεν αὐτῷ ] Ei πάντες σκανδαλισθήσον- 
ται dy coi, ἐγὼ δὲ οὐδέπιοτε σκανδαλισθή- 
σοµαι' καὶ γὰρ ὁ Μάρχος παρέλιπε τὸ, ᾿Αποκοιθεὶς, 
καὶ εἶπεν Ὁ dt Πέτρο ἔφο αὐτῷ' ἔστι ὅ ὅτι 
Φηλοῖ καὶ τὴν ἐρώτοσιν ὡς τό' ᾿Απεχρίθη αὐτοῖς, ὁ 


οὐχ ἐγὼ ἡμᾶς τοὺς δώδεκα ἐξελξά- 


σες' 
τῶν Ψιχίων τῶν 


᾿[ησοῦς: 


μην. 


Εξομολόγησιν δὲ νῦν, τὴν εὐχαριστίαν λέγει’ Κα 
σοφοὺς piv, καὶ συνετοὺς, τοὺς οὕτὼ δοκοῦντας τᾶ | 
Amo. Ἱραμματέας καὶ Φαρισαίους' νηπίονς di, teW 
ἀποττόλους, διὰ τὸ ἄχαχον, καὶ ἀπύνορον, αἱ 
ἀφελές. Εὐχαριστῶ σοι, φητὶν, ὅτι ἄπεκρυψας ti 
τῆς πίστεως μυστήρια ἀπὸ σοφρῶν καὶ συνετῶν, 
μὴ θελησάντων ἐπιγνῶναι τὰῦτα, καὶ ἀπειάλυψε 
αὐτὰ νηπίοις, τοῖς παραδεξαµένοις αὐτά, Εὐχα" 
ριστήσας μὶν οὖν τῷ Πατρὶ (53) idm, ὅτι 


9 Matth xxvi, 33. — '' Marc. xiv, 2j 


Varia lectiones et nota. 


(52) Inelusa iu margine habet B. 


(c) Sunt autem, ete. Significantissimum autem, 
usque ad colum et usque ad infernos. Siqui- 


(53) ἀπέδειξεν. A. 
dem, etc. 


(d) Utcapite — hujus. Heecin meis oodd. absus 
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vió, ἐστιν αὐτοῦ, x«i παρ) ἐκείου ἀπέσταλται' ὑπὲρ Α 
τῶν πιστευσάντων δὲ ποιήσας τὴν εὐχαοιστίαν, ἐδήλω- 
σεν, οἷαν ἀἁγάπην ἔχει περὶ αὐτούς. Ταύτην δὲ τὴν 
εὐχαριστία» ποοσήγαγε τῷ θιῶῷ, καὶ ὑπὲρ τῶν ἑθδομὶ- 
χοντα αποστόλων, ὅτε ὑπέστρεφαν πρὸς αὐτὸν, ὡς εἴρηκεν 
ὁ Λονκᾶς. 

Nai o IIaràp — ἔμπροσθέν aov. Ναί εὐχαριστῶ σοι, 
ὦ Πάτερ, διότι οὕτως ἐγένετο εὐδοχία, ἤγουν, ἀρέσχεια 
ἑνώκιόν σου, τουτέστι (54), διότι οὕτως ηὐδόνησας, 
ἀποχρυθίέναι μὲν ταῦτα ἀπὸ τῶν ἀποσιισαμένων αὐτὰ, 
ὡς ἀναξίων, ἀποκαλυφθῆναι δὲ ταῦτα ταῖς προσιεµένοις 
αὐτὰ, ὡς ἀξίοις. Δίχαιον γὰρ τοῦτὸ ἐστιν. "Iva δὲ uà, 
ἀπὸ τοῦ εὐχαριστῆσαι τῷ Πᾶτρὶ, δόξῃ τοῖς ἀνθρώποις 
ἀσβενίστερος αὐτοῦ, καὶ διὰ τὀῦτο τῆς Πατριχῆς φύσεως 
ἄλλοτοιος φήσί’ 

Πάντα — µου’ Πάντα, τὰ τοῦ Πατρὸς }ηλονότι. Καὶ 
ἀλλαχοῦ «p φησι Πάντα, ὅσα ἔχιι ὁ Πατὴρ, tpa ἐσ- 
τιν, Εὰν δὲ πάντα αὐτῷ παριδόθη, πάντων ἄρα Κύριός 
έστιν: εἰ δε πάντων ἐστὶ Κνριος, ἴσος αρα τῷ Πατρί 
ἐστι. 

Τὸ δε Παρεδόθη, θεοπρεπῶς νόὀησον, οὔχ ὅτι μὴ 
ἔχων ταῦτα πρότερον, παρέλαθεν ὕστερον οὐδὲν γάρ 
ἐστιν αὐτοῦ προγενέστερο», οὐδὲ αὐτὸς ὁ Πατὴρ, ἀλλ' 
ἅμα llaríp x«i ἅμα Yi, x«i dpa πάντων Κύριοι’ 
αλλ’ εἴωθεν οἰκονομιχῶς λέγειν τοιοῦτα πολλαχοῦ, τι- 
μῶν τὸν Πατέρα, xai ταύτην ἐπὶ τῶν τοιουτω» ἔχε τὸν 
λύσιν. 

Καὶ — εἰ μύ ὁ Yióg ᾿Επίγνωαιν, οὐ τὴν ἁπλῶς 
φτσῖν, ἀλλὰ τὺν κατὰ φύσιν αὐτῶν. "Οτι piv ydp 
έσω  Ytog x«t lleràp, ἐπιγνώσκομιν πάντες οἱ 
πιστεύοντες τίς δὲ κατὰ τὴν φύσιν ἐστὶν ὁ Υἱὸς, 
καὶ τίς ὁ Πατὸρ, οὐδεὶς ἐπιγινώσκει. Λέγιι γὰρ ὁ 
Αουκᾶς Οὐδεὶς γινώσκει τίς ἐστιν ὁ Υἱὸς, εἰ μὸ 
ὁ Πατέρ ΄ xal τίς ἐστιν ὁ Πατὴρ, εἰ py ὁ Υἱός, 
Τούτο δὲ εἶπεν ὁ Χριστὸς, διδάσχων φανερώτερον τὴν 
πρὸς τὸν Πατίρα ἱσότοτα. Ei y&o póvot τῶν πάντων 
icu» ἔχουσι τὴν περὶ ἀλλήλων γνῶσι», ἴσοι ἄρα 
tici», 

Καὶ — ἀποχαλύψαι. Καὶ τοῦτο τών ἰσότητα δεί. 
χννσι,. Ei γὰρ ἀποχαλύπτει piv ὁ Πατὴο, ὡς ἄνω- 
τέρω δεδέλωται, ἀποχαλύπτει ὃς xot ὁ Υίός, ἴσοι 
ἅρα εἰσίν. ᾽Αποχαλύψει δὲ τοῖς ἀξίοις τὴν φύσιν τοῦ 
Πατρός, ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι. Ei δὲ rà» φύσιν τοῦ 
Πα-οὸς ἀποχαλύψει, πάντως x«t τὴν ἑαυτοῦ, καὶ 
τὴν τοῦ ἁγίου Πνεύματος µία γὰρ καὶ (53) à «075 
ἐστι τῶν τριῶν. [ ᾽Αποκαλύψει (56) δὲ ὅσον ἐφικτόν. ] p 
Εἰκὼν dt, ὅτι Οὐδεὶ ἐπιγνώσκει, τοὺς ατιστοὺς 
ἐδέλωσε. Τὸ Πνεύμα δε τὸ ἅγιον, ὡς ἄκτιστον, οὗ 
συμπιράλαθε. 

Kai διατί μὴ καὶ περὶ τούτου φανερῶς εἴρηχε ; Διότι 
οὔχω χαιρὸς X» διδάξαι περὶ αὐτοῦ. Καὶ γὰρ ἴδει ποῶ- 
τον τὸν περὶ τοῦ Ὑιοῦ γνῶσιν ἐνσημανθῆναι ταῖς 
ψνχαῖς τῶν μαθητῶν' tra xal τὰ περὶ τοῦ ἁγίου Ινεύ- 
µατος ανὐτοῖς ἀποχαλυφθῦναι. 

$* joan. xvi, 15. ** Luc. x, 22. 
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ab illo missum. Egit ergo gratias credentium 
nomine, significans quem erga homines haberet 
amorem. Hanc autem gratiarum actionem Deo ob- 
tulitetiam pro septuaginta quosemiserat, quando ad 
eum reversi sunt, sicut dixit Lucas. 


Vers. 20. Utique Pater — apud te. Utique gra- 
tias tibi ago, Pater, quia ita fuitbona voluntas, sive 
beneplacitum coram te, hoc est, quia ita bene pla- 
cuit tibi, ut hec repelleres ab iis quia ea repellunt 
tanquam indignis, revelares autem ea his qui ad 
illa accedunt tanquam dignis : idque justum est. 
Ne tamen Patri gratias agens, videatur hominibus 
minus illo potens, eta natura Paterna alienus, 
dixit : 

Vers. 27. Omnia — mea. Omnia videlicet quie 
Patris sunt. Siquidem etiam alibi dicit : Omnia que 
Pater habet mea sunt. " Quod si omnia ei tradita 
sunt, omnium utiqueDominus est ; 8i vereoomnium 
Dominus est, equalis certe est Patri. 

Id autem : Tradita sunt, proutDeum decet intel- 
lige, non quod primum ea non habens postmodum 
acceperit : nihil enim illum precessit, ne ipse qui- 
dem Pater, sed simul Pater et simul Filius, simul- 
que omnium Dominus. Verum consuevit dispen- 
satorie heec sepius dicere, Patrem honarans. Hanc 
ergo in similibus habeto solutionem. 


Vers. 297. Et. — nisi Filius. Cognitionem dicit 
non vulgarem, sed juxta naturam ipsorum. Quod 
enim sint Pater et Filius cognoscimus omnes cre- 
dentes. Quis autem sit Pater juxta naturam, et 
quis Filius nemo cognoscit. Dicit enim Lucas: 
Nemo cognoscit quis sit Filius, nisi Pater : et quis sit 
Pater, nisi Filius 69. Hoc ergo dixit Christus, ma- 
nifestius docens equalitatem ad Patrem. Nam si 
soli omuium cequalem habent de se invicem cogni - 
tionem, cquales utique sunt. 

Vers. 27. Et — revelare. Etiam hoc equalitatem 
indicat. Si enim revelat Pater ut supra dictum est, 
revelat et Filius, :&quales certe sunt. Revelabit au- 
tem naturam Patris, iis qui digni fuerint in futuro 
seculo. Quod si Patris naturam revelabit, utique 
et suam et Spiritus sancti. Una enim et eadem 
est trium. Dicendo vero : Nemo cognoscit, creatu- 
ras significavit : Spiritum sanctum autem, ulpote 
increatum non comprehendit. 


Etquamob causam de hoc etiam manifestius non 
est locutus ? Quia nondum tempus erat ut de eo 
doceret. Primum siquidem oportebat Filii cogni- 
tionem mentibus discipulorum insinuari : deinde 
etiam illis ea revelari, que sunt Spiritus sancti 


Vari lectiones et nota. 


τουτέστι, omittit A. 
zai, quod Hentenius ctiam agnoscit, addidi. 


Ῥντβοι. CXXIX. 


ts) 


(36) Inelusa uterque codex in margine habet. Non 
agnoscit Hentenius. 
12 
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Vers, 98. Venite — vos. Qui laboratis in opere À — Aere — ὑύμᾶς. Οἱ χοπιῶντες εἰς τὴν ἑργασίαν τῆς 


peccati, et ejus pondere onerati estis. Vides quo- 
modo ostenderit peccatum, et laborem et pondus 
habere? Namlaborem habet priusquam perficiatur ; 
habet pondus postquam perfectum est. 

Potest autem et alio modo dici : Qui laboratis 
ad vana, et horum curis onerati estis. Et ego 
refocillabo vos, sive liberabo tali labore, talique 
pondere. 


Vers. 29. Tollite — vos. Jugum nominavit evan- 
gelica precepta sua, quod in jugi modum super- 
ponantur accedentibus ad ea : et ipsos colligent 
ad se invicem, et ad aurigam Christum. 

Vers. 29. Et — corde. Militatem hic dicit mo- 


ἁμαρτίας, xal πεφορτισμένοι τῷ βάρει ταύτος. Ὁρᾶς, 
ὅπως ἔδειξε τὸν ἁμαρτίαν καὶ χόπον καὶ βάρος ἔχου- 
σαν; Ἔχει γὸρ, ἔχει χόπον μὲν, πρὸ τοῦ ἀποτελεσθῆ- 
ναι βάρος δὲ, μετὰ τοῦτο. 

Λέγοιτο d' ἄν καὶ ἑτέρως, ὅτι καὶ (5T) oi κοπιῶντες 
εἰς τὰ μάταια, καὶ πεφορτισµένοι ταῖς µερίµναις 


τούτων. Κάγὼ ἀναπαύσω ἡμᾶς, Όγουν, ἐἔλευθι- 
poco xal τοῦ τοιούτου χόπου x«i τοῦ τοιούτου 
βάρους. 


"Apatt — ὑμᾶς. Ζυγὸν ὠνόμασε, τὰς εὐαγγελιχὰς 
ἐντολὰς αὐτοῦ, διὰ τὸ ἐπιχεῖσθαιτρόπον ζυγοῦ τοῖς (58) 
ὑπερχομένοις αὐτὰς, xal συνδεῖν αὐτοὺς ἀλλύλοις τε καὶ 
τῷ ἑλατῆρι Χριστῷ. 

Καὶ — xapdia. Πραότητα νῦν, τὴν ταπείνωσιν 


destiam : pars siquidem modestie est mititas. Ideo p λέγει µέρος γὰρ τῆς ταπεινώσεως, à πραότης: dé 


postquam dixit : Quod mitis sim, interpretatur 
quod dixit ; et vide quid addat. Neque enim di- 
xit : Humilistantum, sed humilis corde, hoc est hu- 
milis animo et electione. Humilitas namque ab in- 
fortunio procedens, infructuosa est, utpote levis 
etinvoluntaria ; preterea (e) humilitatem eis attulit, 
tanquam omnis radicem virtutis. Seipsum item 
in exemplum constituit, ut facilius sermo suscipe- 
retur. 

Vers. 29. Et —vestris. Humilitas (f) enim cordis, 
quecunque palitur, verbo solum pati videtur, 
neque turbatur. Quidam vero Requiem, eam qute 
eterna est interpretantur. 

Vers. 90. Jugum enim — leve. Jugum quoque 
vocavit onus ; sed jugum quidem propter dictam 
causam ; onus autem, eo quod grave sit inexerci- 
tatis. Vide ergo quomodo et jugum dixerit, et 
suave vocaverit, onus quoque dixerit, et leve ap- 
pellaverit, ut neque despicias quasi facilia, neque 
fugias tanquam laboriosa. Quere autem in quinto 
capite interpretationem ejus 5! quod dicitur de 
angusta porta et stricta via que ducit ad vitam. 


Cap. XII, vers. 1. In illo — segetes. Sabbatis, 
hoc est, die Sabbati. Segetes, hoc est, agros semi- 
natos frumentis. 

Vers. 1. Discipuli vero — comedere. Marcus au- 
tem dixit: Ceperunt discipuli ejus inter ambulan- 
dum vellere spicas ** Quia enim per medias sage- 


tes transibant, una spicas avellebanl ut pregredi D 


possent, eta vulsa grana edebant, confricantes ma- 
nibus, sicut dixit Lucas 65, hoc est, terentes ; nam 


*! Matth. vit, 14. 5? Marc. 1, 23. 


C 


65 Luc. vi, 1. 


καὶ εἰπὼν, ὅτι Πρᾶός εἰμι, ἐρηρμύνευσεν ὅπερ 
eimi, xal σχόπει τὸν προσθύκην. OÀ γὰρ εἶπε, ὅτι 
ταπεινὸς µόνον, ἀλλ ὅτι ταπεινὸς τῷ χαρδία, τουτ- 
ἐστι, ταπευὸς τῇ ψυχΏ προαιρέει Ἡ γὰρ ἐκ 
περιστάσεως ταπείνωσις ἄχαρπος, ὡς ἐπιπόλαιός Tt 
καὶ ἀπροαίρετος. Td. ταπείνωσιν δὲ πάλιν αὐτοῖς 
προέτεινεν, ὡς ῥίζαν ἀπὰσηος ἀρετῆς: ἑαυτὸν δὲ πα- 
ράδειγµα (69) προεστύσᾶτο, ποιῶν εὐπαρὰδεκτον τὸν 
λόγον. 

Kai — ὑμῶν. Ὁ γὰρ ταπειυὸς, πάντα ὅσα πάσχει, 
κατὰ λόγον πάσχειν δοκῶν, ο) ταράσσεται. Τωΐς di 
ἀνάπανσιν, τὸν αἰώνιον ἑρμηνεύουσιν. 


'O γὰρ δῦγὸς — ἐλαφρόν ἐστι. Τὸν ζυγὸν, ἑκά- 
λεσε καὶ gopríov ἁλ)ὰ ζυγὸν μὲν, διὰ τὸν ῥηθεῖ- 
σαν αἰτίαν' φορτίον δὲ, διὰ τὸ βαρεῖν πρὸς καιρὸν 
τοὺς ἀγυμνάστους. Ὄρα δὲ, πῶς xci ζυγὸν εἶκι 
καὶ χτηστὸν ix&)sct, x«i φορτίον εἴρηχε, xal ἕλα- 
φρὸν mpocr,óptuctv' ἵνα μήτε ὡς εὐχόλων καατα- 
φρονήσῃΏης, μήτε ὡς ἔπιπονα φύγος. Ζύτει δέ καὶ εἷς 
τὸ πέµπτον ακεφάλαιον, τὸν ἐξήγησιν τοῦ, (60) Τί 
στινὺ à TX καὶ τεθλιµμμένο à ὀδὸς à ἀπάγουσα εἰς τὴν 
Cuv. 

Ἐν — σπορίµων. — Τοῖς Σάθόασιν, ἀττὶ τοῦ, 'E» 
ἡμέρᾳ Σαθθάτων, τουτέστιν, ἐν Σαθθάτῳ' σπόριµε dt 
λέγει, τὰ γήδια, τὰ Xia. 

Οἱ δὲ μαθοταὶ — ἐσθίεν. Ὁ di Μάρκος εἴκο, 
ὅτι x«i ρξαντο οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ὁδὸν mouis, 
τίλλοντες τοὺς στάχνας. ᾿Επεὶ γὰρ µέσον (61) τῶν 
σπορίµων διήρχοντο, dpa piv ἀνίσπων τοὺς στά- 
χνας, ἵνα προθαίένειν ἔχοιν' ἅμα δὲ ὕσθιον τεὺς 
ἀνασπωμένους, ψώχοντες ταῖς χερσὶν, ὡς ὁ Λουκᾶς 


Varie lectiones et nota. 


(0) xai, abest Α. 
38) Accedentibus, Hentenius, Forte legit, ἐπερχο- 
pivo. Rectius, succedentibus. 

(39) Quod primus talem se ad exemplum exhibuit, 


(e) Preterea. etc. Rursus autem humilitatem es 
proposuit, comumendawvit. 


Igitur προεστήσατο, DOD παρεσιύσατο. 

(60) Ergo hic quoque comprobant lectionem 
τί, δν ότι. 

(61) µέσων videtur legisse Hentenius. 


(f) Humilitas, etc. Hamilis enim (corde) omnia, 
qué&& patitur, secundum rationem pati existimat. 
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deu, ó ἐστι, τρέθοντες. ᾿Ἐπείνων γὰρ, ola λιμῶ Α esuriebant, tanquam fame compulsi hoc facientes : 


μεχέμροι * βραχέα μὲν γὰρ τοῦ σώματος ἐφβόντιδον * 
τὸ zb δι τῷ ἀκροάσει καὶ προσεδρεία (62) τοῦ Σω- 
προς ἔνεμον, καὶ διὰ τοῦτο ἑλίμωττον. 

Οἱ di Φαρισαῖόι —  Σαθθάτῳω. Ὁ δὲ Λουχκᾶς 
gto ὅτι τοῖς μαθηταῖς οὗτοι εἶπον * Ti ποιεῖτε ὅ 
vx ἴξιστι ποἰεὲν ἐν τοῖς Σάθόασι; Καὶ γὰρ xai 
"», xxxzívote ταῦτα εἴπον οἱ σµιχρολόγοι καὶ 
μμψίµοιροι. Καὶ περὶ ἐχείου μὶν εἴρηχεν ὁ Ματ- 
hi: περὶ τούτων δὲ ὁ Λουκᾶς Καὶ πολλαχοῦ 
tua πολλάχες εύρήσει. Ἐμέμψαντο δὲ τὸ τί)- 
o, ὡς ἔργον, οὗ τὸ ἐσθίειν. 


Ὁ d& Ἰησοῦς --- µόνοις; Ἐν τῷ πρώτη βίδθλῳ 
t» Βασιλεῶν ἔἑστόρηται ὅτι Δανὶδ, ἐπιδουλενθεὶς 


ὑπὸ loui, τοῦ ἐδίου πενθεροῦ, καὶ φεύγων αὐτὸν, p 


Gc, χαὶ ἀπεελθὼν εἰς Νομμὰ, πόλιν τῶν ἱερέων 
πὐ θωῦ, προσεποιήσατὸ παρὰ Σαρὺλ (63) τοῦ βα- 
fus; ἀποστα) ὤναε πρὸς χρείαν τινὰ, καὶ ἐδήτησεν 
üt; xxt μὴ εὑρὼν hug κατὰ τὸν 
üiw» ἔλαθε παρὰ τοῦ ἱερως, διὰ τὸν ἀνάγχην 
Ww) μοῦ, τοὺς τῶς προθέσως. Ἡ δὲ πρόθεσις, 
τάπζα Sv εν τῷ ναῷ, ip ἧς οἱ ἆρτοι τῆς θυσίας 
πμάιωτο” καὶ λαθὼν ἔφαγεν αὐτὸς xai τὰ μετ΄ 
c) καιδάρεα. "EL. piv οὖν ἱστορία τοιαύτη. 

Τὸ δι, Οὖκ ἐξὸν ἦν, ἀντὶ τοῦ, Οὐὖ συγκεχωρη- 
ph» i» παρὰ τοῦ νόµου. Ταύτην δὲ τὸν ἱστορίαν 
πρηῥάλεο τοῖς Φαρισαίοις ὁ Χριστὸς, εἰς συνηγο- 
sm τῶν μαθητῶν αντοῦ, δεικνύων, ὅτι συγγνώµης 
üsi» ἄξιοι, δι τὸν λιμὸν, δι ὃν χαὶ αὐτὸς ὁ περιώ- 


χαιρὸν 


wu»; Δαυϊὶδ ἕλυσε τὸν νόμον τῶν ἁρτων τῆς προθέ- C 


Cw, xxi οὐ μόνον οὐχ ἐπετιμήθη παρὰ τοῦ τηνι- 
αυτα ἐφημερεύοντος ἱερέως, ἀλλὰ χαὶ μᾶλλον παρ᾽ 
εὐτοῦ τούτους ἕλαθεν. 

"HB οὐκ -- εἰσω; Συνεχῶς αὐτοῖς (64) ἐπιλέγει 
t, Οὐκ ἀνέγνωτε; ῥὀνειδίζων τούτοις µαταιοπο- 
vi, ὡς μὴ  ἐπιγινώσκουσω, & ἀναγινώσχουσι. Νόμος 
δε iv, κελεύων, μηδὲν ἔργον ἐν Σαθθάτῷ ποιεῖν : καὶ 
νόμος παλιν ἕτερος, ἐπιτρέπων τοῖς ἱερεῦσι θύειν 
& Σαθθάτῷ, xxi διὰ τὴν θυσίαν ξυλοκοπεῖν, xai mUp 
ἀνάατειν, χαὶ χρεανομεῖ, x«i ἄλλα τινὰ τοιαῦτα 
κοαω. Καὶ ὡς μῖν ὅλως ἑργαζόμινοι, ἐθεβήλονυν 
τὸ Σάθόθατον, εἴτουν, ἐμίαινον ' ὡς δὲ ἱερὰ ἐργαξό- 
µεοι, ἀναέτιοι ἦσαν. Ti» μὲν οὖν κατὰ τὸν Δαυϊδ 
ἱστορία» τέθειχε, συγγνώµης τοὺς μαθητὰς ἀξιῶν, 
ὡς κροέφχµε» " τὸ δὲ παρὸν (05) ἔλαθε παράδειγµα, 


siquidem minimam corporis curam gerebant, sed 
omni tempore auditu et assiduitate Salvatoris deti- 
nebantur, et ideo fame premebantur. 

Vers. 2. Pharisei autem — Sabbato. Lucas vero 
ait, quod ita dixerint, discipulis : Quid facitis quod 
non licet facere Sabbatis δὲ ? siquidem et Christo et 
discipulis haec dixerunt, anxiecirca minutula occu- 
pati, ac carpendi querentes occasionem : et de 
hoc quidem dixit Mattheus, de illis autem Lucas, 
taliaque frequenter invenies. Indignabantur autem 
quod vellerent, ac si opus esset, non quod mandu- 
carent. 

Vers.3. Jesus autem — v. À. solis. Primo Re- 
gum volumine scriplum est 55, quod David insidiis 
appetitus Saul soceri sui, ac fugiens, esuriit ; et in- 
gressus Nobe civitatem sacerdotum Dei, finxit quod 
quadam necessitate missus esse a rege Saul, pa- 
nesque pelivit, cumque casu alios non invenisset. 
accepit a sacerdote fame compulsus propositionis 
panes. Propositio autem illa, erat mensa, super 
quam panes oblationis in templo positi erant ; et 
acceptos comedit ipse, et pueri qui cum eo erant. 
Hec itaque est historia. 


lllud autem, Non licebat, id est, Non erat a lege 
concessum. Hanc vero historiam Christus Phariszis 
objecit in patrocinium discipulorum suorum : os- 
tendens quod venia digni essent propter famem, 
propter quam ipse quoque David famatissimus 
solvit legem panum propositionis : neque solum 
correptus non est a sacerdote, qui tunc sorte sua 
ministrabat, imo potius ipsos ab illo accepit. 


Vers. 9. Num — sunt Τ Ipsis frequenter recen- 
sebat : Num legistis ? exprobrans illis vanum labo- 
rem, ut qui non intelligerent que legebant. Nam 
lex erat, que pre&ecipiebat nullum opus fleri in 
Sabbato ; et rursus altera lex permittens sacerdo- 
tibus utsacrificarent Sabbato, et proptersacrificium 
ligna scinderent, ignem accenderent, animalia 
pascerent (g), et alia quedam similia facerent. Et 
certe omnino operabantur, et ita Sabbatum profana- 
bant sive contaminabant, sed tanquam res sacras 
operantes, sine crimine erant. Historiam itaque 
David posuit, discipulos venia dignos judicans, ut 


deucróe) ἐκ περιουσίας, ὅτι παντελῶς εἶσιω — &vaí- D preediximus. Presens autem sumpsit exemplum, 


σεοι, 
Καὶ opa ἀπὸ πόσων τοῦτο κατασκευάδει. Πρῶ- 
τον ἀπὸ τοῦ προσώπου. Οἱ ἱερες γὰρ φησὶν * εἶτα 


*5 Luc. vi, 4. ** I Reg. χχι͵ 4 seqq. 


abunde ostendens quod omnino sine crimine erant. 
Et vide a quot partibus hoc conflrmaverit. Pri- 
mum a persona : Sacerdotes, inquit. Deinde a loco 


Varie lectiones et note. 


(62) κροσεδρία Α. 
(65 ο, abest. Α. 


64) λέγιι A. 
65) προέλαθε, pro παρὸν ἔλαθε A. 


(0) Animalia pascereM. Exta, carnes, secarent et diyiderent. 
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quia in templo. Tertio a re ipsa, quia profanant. A ἀπὸ τοῦ (66) ναοῦ * 


Non enim dixit: Irritum reddunt Sabbatum, sed 
quod gravius est, Profanant. Deinde induxit quod 
rei caput erat, quod etiam sine crimine sunt. 


Preposuititaque leviorem responsionem, ac post- 
modum adduzit et fortiorem. David siquidem pro- 
pter casum inopinatum semel legem solvit de pani- 
bus propositionis, et per veniam dimissum est ei 
crimen. Sacerdotes vero quotidie sine hujusmodi 
casu legem de Sabbato solventes, per legem sut 
transgressionis fructum referunt. 

Vers. 6. Dico — hic. Ipse enim templi Dominus, 
hic preesens est. Quod si sacerdotes templi, Sabba- 
tum solventes sine crimine sunt, multo magis di- 
scipuli Domini templi. Nam sicut illi propter cau- 
sam rationabilem crimine vacant, eo quod sacrifi- 
cent,et sacra faciant opera, ita etiam isti. Hebreis 
siquidem propter suam imbecillitatem unum hob- 
domadi:e diem attribuit, quo aboperibus cessarent, 
puta Sabbatum, ut in eo et ipsi ab aliis vacarent 
operibus, et servi sui ac jumenta requiescerent, 
darent autem operam legis lectioni et sacrificiis. 
Christianis vero tanquam fortioribus, tota hebdo- 
mada jussit operam dare lectioni ac spiritualibus 
sacrificiis, et illis quidem alia prohibuit, utoperam 
darent lectioni ac sacrificiis : hos autem spiritua- 
libus vacantes, ne ab aliis quidem abstraxit. Non 
enim illorum manus alligari oportebat, qui eas ad 
nihil pravum extendebant : neque de parvis legem 
ferre his qui de magnisphilosophabantur, aut im- 


perfectos equaliter sese in modo vivendi habere 
cum perfectis. 


Nos vero Dominicum diem precipue honoramus 
tanquam proprie requiem, in quo a mortalitate re- 
quievit is qui nostre masse primitias accepit, et 
innovavit nobis resurrectionem, vitamque immor- 
talem. 

Vers. 7. Quod si — innocentes. Quia odiosius 
videbatur quod dixerat. Templo major est hic, ser- 
monem ad veniam mutavit, sed cum increpatione; 
nam rursum illis ignorantiam improperat Scriptu- 
rarum, dicens: Si sciretis quid significet prophete 
dictum 5^, quo misericordiam prweponit Deus sacri- 
ficio, miserti utique fuissetis adeo esurientium, ut 
immaturum ederent triticum : nec eis indignati 
fuissetis, cum culpa vacarent ; et si non ob aliud, 
&t saltem propter famem. Si enim propter sacrifi- 
cium solvitur Sabbatum, ut preediclum est, multo 
magis propter misericordiam : major est enim mi- 
sericordia sacrificio, juxta dictam sententiam. 


66 ()see νι, 6. 
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Ἐν τῷ ἱερῷ γὰρ ' ἔπεια, ἀπὸ 

- , 38. 4 * 
Βεθηλοῦσι γάρ * οὖδε γὰρ εἶπεν, 
ὅτι «θετοῦτι τὸ Σάθθατον, ἀλλὰ τὸ βαούτερον, ὅτι 
Βεθρλούσιν ' εἴθ οὕτως ἐπήγαγε τὸ τοῦ 
χεφάλαιον. ὅτι καὶ ἀναίτιοί εἰσι. 


τοῦ πραγµατος 


λόγον 


Προέταξε ut» οὖν τὴν εὐχερεπτέραν ἀπολόγίαν - 
sica ἐπήγαγε τὸν ἰσχυροτέραν. Ὁ μὲν γὰρ Δανῖδ, 
ἅπαξ διὰ περίστασιν λύσας τὸν περὶ τῶν ἅρτων τῆς 
προθέσεως, νόμον, κατὰ συγγνώμην ἀφείθη (67) τοῦ 
ἐγχλήματος ' οἱ ὅ) ἱερες, καθ ἔκαστον Σάθδατο», 
diga περιστάσεως, λύοντες τὸν τοῦ Σαθθάτου vópov, 
χατὰ νόμον ἀπολέλυνται τῆς παρανοαίας. 

Λέγω — ὧδε. Αὐτὸς qp ἐνταῦθα πάρεστιω o 
τοῦ ἱεροῦ Δεσπότης. Καὶ ἐὰν οἱ του ἱεροῦ τὸ Σάθ- 
θατον λύοντες, ἀναίτιοι ὧσι, πο)λῷὼ μᾶλλον, οἱ τοῦ 

p Δεσπότου τοῦ ἱερου. Ὥσπεο γὰρ ἐκεῖνοι οι αἰτίαν 
εὔλογον ἀναίτιοί εἰσι ' διὰ τὸ θύειν γὰρ καὶ ἱερὰ 
ἔρια πηιεῖν * οὕτω χαὶ οὗτοι, Καὶ Ὑὰρ τοῖς μὶν 

Ἑδραίρις. διὰ τὴν ἀσθένιαν αὐτῶν, μίαν ἡμέραν 

τῆς ἐθδομάδος ἄπρακτον ἀπεκλύρωσεν ὁ θεός ' λέγω 
δὴ τὸ Σάθθατον ' ὦστε ἐν αὐτῷ τούτους ἀργεῖν μὲν 
ἀπὸ τῶν ἄλλων ἕἔργων, χαὶ ὁιαναπαύειν τοὺς ὑπὸ 
χεῖρα, καὶ τὰ ὑποξύγια ' σχολάζειν (68) δι τῷ &va- 
γνώσει τοῦ νόμου καὶ ταῖς θυσιαις ' τοῖς δὲ Χριστια 
vois, ὡς ἰσχυμοτέροις, ἅπασαν τὴν ἐθδομάδα σχολά- 
ζει τῇ ἀναγνώτει x«i ταῖς πνευματιχαῖς θυσίαις 
ἐπέταξε. Κάκείνους μὲν ἀπὸ τῶν ἄλλων ἑχώλυσεν, 


ἵνα σχολύςωτι τῇ ἀναγνώσει x«t ταῖς θυσίαις' τού- 


τους Ot, σχολάκοντας τοῖς πνευματικοῖς, 020! ἀπὰ 
τῶν ἄλλων ἐκώλνσεν. Olx ἴἔδει γὰρ Φδεδέσθαι τὰς 


χεῖρας τοὺς (09) πρὸς μηδὲ φαυλον ταύτας ἐχτεί- 
νοντας, 020t τὰ μιχρὰ παιδεύεσθαι τοὺς τὰ μεγᾶλα 
φιλοσοφούντας, οὐδὲ τοῖς ἀτελέσιν ἐπίσης πολιτιύ- 
εσθαι τοὺς τελείους. 

[τὸν (T0) μέντοι Κνριακὴν τιμῶμεν κατ᾽ ἐξαιοι- 
τον, ὡς χυρίως καταπαύσιμον, iv Jj τελείως χατέ- 
παυσε ἀπὸ τῆς θνητότητος à ἀπαρχὴ τοῦ ὁμετέρου 
φυράµατος, xal ἐνεχαίνισεν ἡμῖν τὴν 
x«i τὴν ἐν ἀθανασία ζωήν. ] 

Ei d$ — ἀναιτίους. [ Τοῦ (14) προφύτου ὩὨσιέ] 
Ἐπειδὴ φορτιχὸς ἕδοξεν, εἰπὼν, ὅτι τοῦ ἱερο) usiyo 
ἐστι ὧδε, μεθιστᾷ τὸν λόγον ἐπὶ συγγνώμη», «à 
μετ) ἐπιπλήξιως. Π]άλιν γὰρ ἄγνοιαν αὐτοῖς ὀνειδὶ- 
ζει τῶν Γραφῶ» ' Εἰ ἐγνώχειτε, λέγων, τέ quat 
τὸ προφητικὸν ῥητὸν, δι οὗ ὁ Θεὸς τὸν ἔλεον zw 
τετέµηκε τῆς θυσίας, Ὠλεήσατε ἂν τοὺς πεινῶντά 
τοσοῦτον, ὡς ἐσθίειν ἀχατέργαστον σῖτον, xci o) 
ἂν ἐμέμψατθι τούτοις, ἀναιτίοις οὔσιν, εἰ xoi μὲ 
δε ἕτερον, ἀλλὰ γὲ διὰ τὸν λιμὀν. Ei γὰρ διὰ θυσία 
λύεται τὸ Σάθῥατον, ὡς προείρηται, πολλὼ μᾶλλο 
δι ἔλιον. Μείζων γὰρ θυσίας 9 ἐλεημοσύνο, κατὰ 
τὴν ὁχλωθεῖταν θίίαν ἀπόφασυ. 


ἀνάστασιν, 


Vari lectiones οἱ nola. 


(66) Cnuilibet in mentem venit τόπου. Atque 
ita Hentenius. Fortasse mox pro t3 voluit ναῷ. 
(01) 79 £71 cunc D. 


(08) δέ, ubest A. 


(69) Forte τῶν ἐχτεινόντων. 


η Incinsa in marg. habel Α. 
τή In margine B. 
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Κύριος — ἀνθρώπου. Πάλιν παρεμφαίνει τὴν ἑαντοῦ Α — Vers. 8 Dominus — hominis. Rursum divinita- 


6«0:z:a. lloct μὲν γὰρ συσχιάνει ταύτην διὰ τὴν 
ἀπθλυυπίαν τῶν μεμγιµοίρων" ποτὲ δὲ παρανοίγει διὰ 
τὴν ὀξνωπίαν τῶν ἐπιξιχεστέρω». Κύριος 40, Φησὶν, 
ἐστι τοῦ Σαθθάτου ὁ ἐνανθρωπήσας, ὡς ποιητὴς καὶ 
νοµοθέτης αὐτοῦ. Καὶ λοιπὸν, παρόντος ἐμοῦ τοῦ 
Κυρίου, xal ἀνξχομένου, µάτην ὑμεῖς τοὺς ἐμοὺς 
καταδιχάζετε. 

Ἐν δε τῷ χατὰ ἹΜάρχον Εὐαγγελίῳ, x«i ἑτέραν 
ἀπολομία» εὔρηταὶ λέγων ὁ Ἄριστὸς, ὅτι Τὸ X«66a- 
τον διὰ τὸν ἀνθρωπον ἐγέντο, οὐχ ὁ ἄνθρωπος 
διὰ τὸ Σάθδατον, τουτέστιν, » τοῦ Σαθθάτου ἁργία 
δι ὠφΏῶειαν τοῦ ἀνθοώπου νενοµοθέτηται, καὶ οὗ 
τὸ ἀνάπαλιν. Ἡ x«i αὐτὸ τὸ ld66erov, xai αἱ πρὸ 
τούτον ἡμέραι πᾶσαι, δι optas τοῦ ἀνθοώπου 
jt/9»a7t», 

O2 xon δε θαυμάδει, εἰ τὰ μὲν οὗτος ὁ εὐαγγι- 
Ἰιστὲς προστίθησι, τὰ δὲ ἐχεῖνος παραλιμπανει. Καὶ 
γὰρ οὐχ ἅμα τῷ λέγειν τὸν Χριστὸν, ἔγραφον τὰ 
Ευαγγέλια, ἵνα καὶ πάντων ὁμοῦ toy αὐτοῦ λόγων ἀπομ- 
νχμονεύειν ἔχοιεν' ἀλλὰ μετὰ πολλοὺς ὕστερον ἐνιαντούς. 
Και εἰχὸς, ἀνθοώπους ὄντας αὐτοὺς, ἐπιλαθέσθαι τινῶν. 
Kai ταύττν ἔχε τὴν λύσιν ἐπὶ τῶν τοιούτων προσθηκῶν 
τι xai παραλειψεων. Πολλάχις δὲ xai διὰ συντοµίαν 
τωά τινες παρελίµπανον' ἔστι d' ὅτε καὶ c» οὐχ 
εναγχαῖα. 

Καὶ — αὖ- ῶν. Ὁ δὲ Μάρχος εἶπεν, ὅτι xoi εἰσ- 
ἔλθε πάλιν εἲς τὴν συναγωγὴν αὐτῶν. Ὁ δὲ Λουκᾶς 
φανερώτερον εἴρηκεν, ὅτι ᾿ἘΕγένεο δὲ καὶ ἐν ἑτέρῳ 
Σαρθότω, εἰσελθεῖ» εἰς τὴν συναγωγὺν xai 
did άσχειν. 


αὐτὸν 


ΚΕΦ. KA'. Περὶ τοῦ ξηρὰν ἔχοντος τὴν χεῖρα. 


Καὶ (dou — ξηρά». Ὁ δὲ Λουκᾶς εἶπε, xai ποίαν 
χοῖρα, /ράψας, ὅτι Καὶ ἡ χεὶρ αὐτοῦ ἡ διξιὰ ὃν 
Ioa. 

Καὶ — αὐτοῦ. Ὑποπτεύοντες, ὅτι πάλιν ἐν Σαθθάτῳ 
ῥιοαπεύσει τινὰς, προχαταλαμθάνουσιν αὐτὸν τῷ 
ipw ctt, ἵνα ἀποχριθέντος, ὅτι ἔξεστι, λάδωσιν ἀφοομὴν 
x«i χατπγορήσωσιν αὐτοῦ λοιπὸν, ὡς παρανόμου, 
ααὶ χωλύσωσιν οὕτω τὴν θεραπιίαν, καὶ τοὺς ἀπὸ τῆς 
ῥιυακιίας πιστεύτιν µέλλοντας. Προῦντο (72) γὰρ φθεί- 
µεσθαι ταῖς νόσοις τοὺς ὁμοφύλους, ἤ δοξάξδεσθαι τὸν 
Χριστὸν. 

Ὁ ds — ἐγεοεῖ ; "Opa, πῶς (73) συλλογίσεται αὐτοὺς 
διὰ τοῦ παραδείγωατος τούτου καὶ δείχννσι φιλο- 
χοτμµατονς μᾶλλον, $ φιλανθρώπους, x«i κτηνῶν μὲν 
σειδοκένους, ἀνθρώπους d& οὐκ ἑλιοῦντας. Παοατήρει 
da καὶ, πῶς ἄλλοτε μὲν ἄλλας ἀπολογίας ποιεῖται πεοὶ 
ες “ου Σαθθάτο, Ἀλύσεως πᾶσας δὲ χαταλλήλους τοῖς 
κράγµασιν, ἵνα xal τὸν νόµον εὐλόγως ἀναπαύση, καὶ 
gx κλύξν τοὺς Ἰουδαίους. 

" Marc. u, 27. 


** Marc. rx, 6. ** Luc νι, 6. 


tem suam ostendit.Interdum siquidem hanc obum- 
brat propter obtusum aspectum (A) querentium 
carpendi ansam : quandoque vero manifestat ob 
acutum visum modestiorum. Dominus est, in- 
quit, Sabbati qui incarnatus est utpote effector 
ac legislator ejus : itaque me Domino presente ac 
tolerante, vos frustra meos condemnastis. 

in Evangelio autem juxta Marcum aliam quoque 
invenire est responsionem, ubi ait Christus : 
Sabbatum propter hominem factum est, non homo 
propter Sabbatum *', hoc est, Sabbati otium ad ho- 
minis utilitatem statutum est, et non e diverso. Aut 
etiam Sabbatum ipsum, cunctique dies illud presce- 
dentes, ad bominis utilitatem facti sunt. 


Non autem admirandum est, si quedam unus 
evangelista proponit, alius vero pretermittit. Ne- 
que enim simul, ut Christus loquebatur, Evangelia 
scripserunt, ut omnium etiam verborum illius 
possent meminisse, sec multis postmodum annis, 
et ita verisimile est, cum homines essent, quorum- 
dam oblitosfuisse : hancergo ac similia additamen- 
ta aut pretermissiones habeto solutionem. Sapius 
quoque brevitatis causa quedam aliqui reliquerunt: 
interdum etiam tanquam non necessaria. 

Vers. 9. Et — illorum. Marcus autem dixit κε 
quod rursum ingressus est synagogam. Lucas vero 
manifestius locutus est, dicens : Factum est autem 
ut altero quoque Sabbato ingrederetur synagogamet 


C doceret *?, 


CAP. XXI. De eo qui manum habebat aridam. 


Vers. 10. Et ecce — aridam. Lucas autem dixit 
etiam utramanus at fuerit, cum scriberet: Eli manus 
ejus dexlera erat arida 19. 

Et — eum. Suspicantes quod rursus Sabbatis 
quosdam curaturusesset, interrogatione eum antici- 
pant ut : cum respondisset licitum esse, sumerent 
occasionem illum jam accusandi tanquam trans- 
gressorem : et ita prohiberent, et illum ne curaret, 
et alios qui propter sanitates fuissent credituri. Ma- 
lebant enim sus gentis homines morbis corrumpi, 
quam Christum glorificari. 

Vers. 11. Ille autem — eriget ? Vide, quomodo 
illos hoc exemplo concluserit, ostendens posses- 
sionum potius amatores esse quam hominum : et 
quod jumentis parcentes, hominum non misereren- 
tur. Osberva etiam quo pacto diversas variis in lo- 
cis dederit de Sabbati solutione rationes, prout 
res expelebat, ut rationabiliter legem solveret, nec 
tamen Judeos perturbaret. 


T? jbid. 


Varie lectiones et nota. 


(:2) i. 8. προηροῦντο, intelligitur enim μᾶλλον. 


(13) συλλογίξεται καὶ δείχνυσιν αὐτοὺς φιλοχρηματους, intell. ὄντας. Ita coheret. 
(A) Obturum aspectum, Hebetes oculos, hebes ingenium. 
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assentirent : id enim quod ipse interrogaverat lex 
permittebat, nec contradicere poterant : enuntia- 
tive dixit, quod homo longe dignior est ove. 

Vers. 19. Licet itaque — benefacere. Cum exem- 
plo ab ove sumpto illorum ora obturasset, dein- 
ceps ad id, quod ab eis interrogaverat, respondet. 
Siquidem Marcus 190 et Lucas ?! dicunt, quod etiam 
hominem statuerit in medium, et interrogaverit 
eos : Utrum licet Sabbatis benefacere, απ male- 
facere ? Postquam enim eis responderat, statuit 
illum in medium, ut a miserabili aspectu dissolve- 
ret cordis illorum duritiem, eisque persuaderet 
ut invidiam abjicerent, conspicientes quod semper 
bonum sit eos qui dira patiuntur curare. Deinde 


conira, etiam illos inexplicabilem interrogat qu&e- p 


stionem. At illi veritate redarguti, tacebant quidem, 
sed ob pravam voluntatem non plene ei acquiesce- 
bant ; ideoque cum ira circumspiciebat eos, sicut 
dicit Marcus 13, quo illos confunderet, contristatus 
super duritia cordis ipsorum. Nam ab invidia indu- 
ratum, nec aspectu miserabili placabatur, nec ser- 
monem cui contradicere non poterant, recipiebat. 

Vers. 13. Tunc ait — altera. Suo hunc jussu 
curavit : et illos exterrens, et Deum se esse os- 
tendens. Gestat autem dextram manum aridam 
quisquis dexteram operationem non exercet : dico 
sane virtutem. 

Vers, 14. Pharisaei vero — perderent. Consilium 
ceperunt inter se invicem. Marcus autem dicit 15 
quod cum Herodianis consultarunt, qui et ipsi 
genere quidem erant Judei, vehementer autem 
Herodem colebant, et ipsum esse dicebant Chri- 
stum a prophetis promissum. Nam quia prophe- 
tatum erat tunc venturum esse Christum quando 
deficeret qui ex Judeeis imperaret, defecerat autem 
diebus Herodis qui infantes necaverat, primus si- 
quidem hic alienigena Judeis imperavit : ideo hunc 
esse suspicabantur qui venturus exspectabatur ; 
et conjuncti invicem, propriam fecerunt sectam. 
Et quia Herodem plurimum amabant, Herodiani 
cognominati sunt. IIec itaque de Herodianis dicta 
sint. De Judeeis autem dixit Lucas ?*, quod demen- 
tia repleti sunt, et mutuo colloquebautur, quidam 
ipsi Jesu facerent. Neque enim solum perterriti 
non erant, sed et invidia obtenebrati, et dementia 
repleti erant ; et primum quidem colloquebantur 
quidnam ipsi facerent mali, deinde consultaverunt 
ut eum interficerent. 

Vers. 15. Jesus autem — inde. Oportet enim a 
pravis recedere : nec se periculis objiciendo, eorum 


1 Marc. 10, δι "! Luc. v1, 9. 7? Marec. 11, 5. 


Varia lectiones et nota. 


(74) Αά td, quod interrogatus fuerat, non quod ab 
eis interrogaverat. . 

(15) η x«odía. ] 

(76) ὀφιένα.. A. Hoc prorsus alienum est. In illo 
autem intelligitur éxvrày. Sed vocabulo ἀναχωρεῖν 


EUTHYMII ZIGABENI 
Vers. 12. Quanto — ove. Cum illi suo silentio ei À Πόσῳ — προθάτου. XYuvopoloyna&vrow 


1 ibid. 6. 
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αὐτῶν, 
διὰ τῆς σιωπῆς' χαὶ γὰρ ὁ νόμος ἐπέτρεπεν, ὃ $po- 
τησε, xal ἀντειπεῖν οὐκ Ὀδύναντο' φησὶν ἀποφαντικῶς, 
ὅτι πολλῷ τιμιώτερός ἐστιν ὁ ἄνθρωπος τοῦ προθάτου. 

Ὥστε ἔξεστι --- χαλῶς ποιεῖν. Aux τοῦ χατὸ τὸ 
πρόθατον παραδείγματος φιμώσας αὐτοὺς, λοιπὸν ὃ (76) 
ἠρωτήθη παρ) αὐτῶν, ἀποκρίνται. Μάρκος δὲ καὶ 
Λουκᾶς φασι, ὅτι καὶ ἔστησε τὸν ἄνθρωπον εἰς τὸ 
µέσο», xal ηρώτησιν αὐτοὺς, τί ἔξεστι τοῖς Σάόθασιν, 
ἀγαθοποιῆσαι d$ καχοποιῆσαι. Μιτὰ γὰρ τὸ ἀποχρι- 
θῆναι αὐτοῖς, ἔστησιν αὐτὸν tic τὸ µέσον, ἵνα ἀπὸ 
τῆς ἐλεεινῆς θέας χαταµαλάξη τὴν σκληροκαρδίαν 
αὐτῶν, καὶ πείση τούτους ἀποθέσθαι pt» τὸν βασχα- 
νίαν, συνιδεῖν δὲ, ὅτι καλὸν ἀεὶ θεραπεύεσθαι τοὺς 
χαχῶς ἔχοντας' εἶτα ἀντηρώτησε χαὶ αὐτὸς αὐτοὺς 
ἐρώτημα ἄφνατον' οἱ δὲ ἑσιώπων, ἐλεγχόμενοι μὲν 
ὑπὸ τῆς ἀληθείας, ἐθελοχαχοῦντες δι: dió x«i πε- 
ριιθλέψατο αὐτοὺς μετ ὁργῆς, χαθά φησιν o Μάρχος, 
ὥστε ἐντρεψαι, συλλυπούμενος ἐπὶ τῷ πωρώσιει τῆς 
καρδίας αὐτῶν. Πωρωθεῖσα (75] γὰρ ὑπὸ τοῦ φθόνον, 
οὔτε ὄψιν ἐλεεινὴν ἐδυσωπεῖτο, οὔτε λόγον ἀναντίῤῥττον 
παρεδέχετο. 


Τότε λέγει --- ἄλλη, Προστάγματι ταύτην ἰάσατο, 
χαταπλήττων τε αὐτοὺς, χαὶ δειχνύων, ὅτι Otó ἐστι. 
Ἐποάν δὲ φέρει τὸν δεξιὰν χεῖρα, καὶ πᾶς ὁ viv δεξιὰν 


πρᾶξιν μὴ µετερχόµενος, φυμὶ dà, τὴν ἀρετήν. 


Oi di Φαρισαῖοι — ἀπολέσωσι. Συμθούλιον ἔλαθον 
παρ) ἀλλήλων. ὁ dt Μάρχος φησὶν ὅτι μετὰ τῶν 'Hpo- 
διανῶν τοῦτο ἐθονλεύσαντο Οἱ δὲ ἩΠρωδιανοὶ, γένος 
μὲν σαν ᾿Ιουδαῖοι xai αὐτοὶ, τὸν Ἡρώδην δε διαφι- 
ῥόντως ἑτίμων, xal αὐτὸν ἔλεγον εἶναι τὸν ὑπὸ τῶν προ- 
φητῶν καταγγελλόμενον Χριστόν. Ἐπεὶ γὰρ τότε προι- 
φητεύετο ἐλθεῖν ὁ Χριστὸς, ὅτε ἐχλείψει ἠγούμενος 
Ἰουδαῖος' ἐξέλιπε δὲ ἐπὶ τῶν ἡμερῶν 'Hoodov τοῦ 
βρεφοκτόνου’ πρῶτος γὰρ οὗτος ἀλλόφυλος, Ἱουδαϊων 
ἐθασίλευσεν) ὑπέλαδον, αὐτὸν εἶναι τὸν προσδοχώµινο 
übt, x«i σνστάντες, ἰδίαν αἴρεσιν ἐποιήσαντο. Ad 
x«i, ἀπὸ τοῦ σφόδρα φιλεῖν τὸν Ἡρώδον, Ἠρωδιανὶ 
ἐπωνομάσθησαν. Αλλά ταῦτα μὲν περὶ τῶν Ἡρωδιανῶ». 
Περὶ δὲ τῶν Ἰουδαίων ὁ Λουκᾶς εἶπεν, ὅτι ἐπλέσθησω 
ἀνοίας καὶ διελάλουν πρὸς ἀλλήλους, ti ἂν ποιύσειω 
τῷ Ἰησοῦ. Καὶ γὰρ οὐ μόνον οὗ χατεπλάγησαν, ἁλλὰ 
xxi σκοτισθέντες ὑπὸ τῆς βασκανίας, ἐπλήθησο 
ἀσυνεσίας. Καὶ πρῶτα piv συνελάλησαν, τὶ ἂν ποιἠ- 


σειαν αὐτῷ κακὸν, εἶτα συνεθουλεύσαντο ἐνιλὸ 
αὐτόν. 
O ὃς Ἰησοῦς -- ἐκεῖθεν. Χρὴ γὰρ ἀναχωριῶν 


ἀπὸ τῶν πονηρῶν, x«i μὴ ῥιψοχινδύνως ἐφιέναι (10) 


7* Luc. vi, 11. 


respondet eliam ἐπιέναι. Hentenius tamen videtur 
etiam reperisse ἐριίναι. Aliud autem est ἐφιέναι τῷ 
θυμῷ, ταῖς ἤ δυπαθείαις, et similia, id est indulgere, 
aliud ἐφιέναι ταῖς ἄλλων µονίαις͵ id est se immütert, 
προσχωρᾶσαι, προαρίψαι ἑαυτόν. 
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εαις αὐτῶν. "Aga Dt καὶ, οὕπω ἐλήύλυθεν à ώρα Α insanise permittere. Simul etiam, quia nondum ad- 


του αὐτοῦ, xai ἔδει πολλοὺς ἔτι θεραπευθῆναι, 
Ucet τῆς διδασκαλίας αὐτοῦ. 
- ποιήσωσω. Ἐνταῦθα τὸ, Ἐπετίμησιν, ἀντι 
ρὔγγειλε, x«l ἐξησφαλίσατο. Σχόπει δὲ, πῶς 
νοσούντων ἐπιμελεῖται, καὶ τὸν φθὀνον τῶν Ίου- 
Ἱεραπεύει, παραγγέλλων, ἵνα μὴ φανερὸν αὐτὸν 
"w, ὅτι θεραπεύει. Τοῦτο γὰρ ἀχούοντες, ἔμελ- 
π)εἷον ἐξαγριοῦσθαι. ᾿Ἐπὲὶ δὲ ὑπὸ µακροθν- 
Us ἐποιεῖτο τὴν τοιαύτην παραγγελίαν, αἱροῦ- 
λιστα συγκαλύπτεσθαι τὴν ἑαυτοῦ δόξαν, 
μὴ ἐξάπτεσθαι τούτους εἰς πλείονα μανίαν, 
τὸν προφήτην ὁ εὐαγγελιστὴς, προαναφωνοῦντα 
την αὐτοῦ µακροθυµίαν xoi ἀνεξικακίαν, xal 


— Πρέτισα, Προσώπω τοῦ Πατρὸς ταῦτα φησιν 
lat; µου, ὁ µονογινής. — Ὃν δὲ ἠρέτισα, 
, Ov προέχρινα πάντων. Ἐπεὶ δὲ διπλοῦ» ἐστὶν 
ὃς τὸ pt», 'O Παῖς µου, δηλωτικόν ἐστι τῆς 
* tà δε, Ὃν βρέτισα, τῆς ἀνθρωπότητος. Καὶ τὰ 
τοξαῦτα. 


επητὸς — µου. Ὁμοίως τὸ piv, Ὁ ἆγαπη- 
, περὶ τῆς θεότητος εἴρηται' τὸ δὲ, Εἰς ὃν 
ων $2 ψυχή pov, περὶ τῆς ἀνθρωπότητος. 
p ἀγαπητὸς piv, ὡς µονογενής * tig αὐτὸν 
Ὠσεν, ὡς εἰς αὐτὸν ἔπαναπανομενος ἡ ὡς δι 
k ἀγαθὰ θελήσας, λέγω δὲ, τὴν σωτηρίαν τῶν 
ιν. 

απτιξοµένου δὲ αὐτοῦ τοιαύτην ὁ Πατὴρ ἄνωβθιεν 
ἥχε φωνὴν εἰπών' Οὗτός ἐστιν ὁ Yióg µου ὁ 
ς, ἓν ὦ ε)δόκησα. Καὶ τοιαύτην κἀκεῖ τὴν ἐξή- 
ιοιησάµεθα, Καὶ ἀνάγνωθι κἀχείνην, χαὶ ἐπι- 
αφέστερον. Τὸ dt, Eig ὃν εὐδόχκησιν ἡ ψνχή 
t τοῦ, Εἰς ὃν εὐδόκησα ἐγώ. Πολλὰ δὲ τοιαῦτα 
πρεπῆ φησιν ἢ Παλαιὰ Γραφὴ ἐπὶ τοῦ Θιοῦ, δια 
ὕτητα τῆς διανοίας τῶν Ἑθραίων, d xpà πάντα 
ὃς νοεῖν. 


— αὐτόν. Περὶ τοῦ ἐνανθρωπήσαντος vio) 
ϱΏχεν, ὡς περὶ ἀνθρώπου, προχόπτοντος τῇ 
σει τοῦ παναγίον Πνεύματος, περὶ οὗ φησὶ καὶ 
i To dt παιδίον ηΌξανε καὶ ἐκραταιοῦτο πνεύ- 
Anpoóui)0) σοφίας, x«l χάοις Gro) ἦν ἐπ᾽ 


-ἀπαγγελεῖ. Κρίσιν λέκει, τὸν εὐαγγελικὸν vó- 
ἱχήονξε τοῖς ἔθνεσι διὰ τῶν ἀποστόλων: $ "ἣν 
εσίαν αὐτοῦ, ὅτι τῶν Ἰουδαίων ἀπωσαμένων 
οοσελάθετο τὰ ἔθνη. Τοῦτο γὰρ ὁιχαία χρίσις 
στὶν, ἵνα μὴ τέλεον ἀπό)ηται τὸ πλάσμα τῶν 
Ὀ 

ιυτού. 

— τὴν φωνὴν αὐτοῦ. Διὰ ταῦτα τὰ ῥητὰ, 
v ἐντέθειχε προφητείαν. Μακρόθυμος γὰρ ὧν 


£th. nr, 19. "* Luc. n, 40. 


venerattempus mortis ipsius, multosque adhuc 
oportebat curari ac frui doctrina ejus. 

Vers. 16. Et — v. 15. facerent. Που in loco ver- 
bum ἐπετίμησε intermutus est, tantumdem va- 
let, ac si dicas. Precepit et variis verbis suasit. 
Vide autem quomodo :egrotorum curam ha- 
bet, et Jud&orum devitat invidiam, precipiens 
ne se manifestum facerent quod curaret ; plerum- 
que enim futurum erat, ut hoc audientes exaspe- 
rarentur. Quia autem hujusmodi preceptum pre 
magna mansuetudine ao lenitate faciebat, malens 
suam gloriam penitus occultari, quam hos ad 
majorem insaniam accendi, inducit prophetam 
evangelista, qui de tanta ejus lenitate ac tolerantia 


B olim fuerat locutus, et dicit : 


Vers. 16. Ut — v. 18. Elegi. Hec sub persona 
Patris dicit : Ecce Filius meus unigenitus, quem 
elegi, hoc est omnibus pretuli. Quia autem duo 
continet in se Christus : in eo quod dicit, Filius 
divinitatem significat ; in eo vero quod addit : 
Quem elegi, humanitatem. Et similia sunt que se- 
quuntur. 

Vers. 18. Dileclus — mea. Pari modo, Dilectus 
meus, de divinitate dictum est ; /n quo bene com- 
placuit sibi anima mea, de humanitate. Est enim 
dilectus unigenitus. In ipso vero bene sibi com- 
placuit, utpote in quo oblectatus est : veltanquam 
in eo, per quem bona voluit, dico sane homimun 
salutem. 

Ipso quoque baptizato, hujusmodi vocem Pater 
desuper emisit, dicens; Hicest Filius meus dilectus 
inquo mihi bene complacitum est 15; similemque ibi 
dedimus enarrationém : lege ergo et illam, ut pla- 
nius intelligas. Quod autem dicitur In quo bene 
complacuit sibi anima mea, idem est quod, In quo 
bene mihi complacitum est. Multa item esthujusmod! 
qu& hominum sunt, Veteris Testamenti Scriptura 
dicit de Deo, propter crassam Hebreorum mentem : 
que omniaintelligere oportet quatenus Deo conve- 
niunt. 


Vers. 18. Ponam — eum. De Filio incarna- 
to hoc dixit, tanquam de homine proficiente per 
accessum Spiritus sancti. De quo etiam dixit Lue 
cas : Puer autem crescebat et corroborabatur spi- 
ritu, plenus sapientia, et gratia Dei erat superillum'* 

Vers. 18. Et — annuntiabit. Judicium vocatlegem 
evangelicam, quam per apostolos predica vit gen- 
tibus. Vel justum judicium suum, quo repellenti- 
bus eum Judeis, assumpsit gentes. Hoc enim 
vere justum est judicium, ne omnino pereat opu 
manuum ejus. 

Vers. 19. Non — vocem ejus. Propter heo 
verba tatam posuit prophetiam. Nam eum man- 


Varie lectiones et notae. 
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suetus esset ac mitis,non contendit adversus con- Α καὶ πραότατος, οὐκ Ώριζε πρὸς τοὺς ἀντιλέγοντας, 


tradictores, neque clamavit dum οἱ fieret injuria: 
neque foris docuit, ut faciunt hi qui gloriam ab 
hominibus venantur : sed in templo, etin syna- 
gogis Jude&orum, ac in desertis montibus et litto- 
ribus. Deinde prophetat etiam de imbecillitate eo- 
rum, qui huic omnipotenti Deo insidiabantur. 


Vers. 20. Arundinem — confringet. Arundinem 
vocavit Judeos, tanquam valde imbecilles ad di- 
vinam et inexpugnabilem ejus potentiam : nec 
tamen simpliciter arundinem, sed etiam commi- 
nutam, ad augmentum imbecilitatis eorum. Dicit 
ergo quod potens sit eos tanquam arundinem 
comminutam facillime confringere : nec tamen hoc 
faciet propter suam tolerantiam ac modestiam. 

Vers. 20. Et — non ezstinguet. Hic Judeorum 
accensum adversus Christum animum significat : 
quem etiam linum fumigans appellat, ut quod fa- 
cile exstingui possit a Christi virtute : sicut fa- 
cile quis exstinguit linum fumigans, id est ac- 
censum. Linum autem in hoc loco intelligimus 
pannum lineum : hunc tamen non emzxstinguet 
ut patiatur, el patiendo demonstret eximium, 
quem erga nos gerit amorem suum. 

Vers. 20. Donec — suum. Donec ad finem 
acperfectionem deducat justitiam suam. Siquidem 
victoriam nominavit perfectionem ; judicium au. 
tem, justitiam. Quousque adimpleat justitiam su- 
am quousque suas ostendat justificationes, qui- 
bus Judeos condemnet, el eorum impudentem 
ampulet causationem. Post he autem tanquam 
vasa figuli, confringet illos in virga ferrea '", 
principatu Romanorum Vespasiani et Titi, qui 
eos obsederunt ac exterminaverunt. 

Vers, 24. Et — sperabunt. Sperabunt quod 
solus ipsein afflictionibus invocatus, sperantes in 
se liberabit. 


CAP. XXII. De demoniaco caeco et muto. 


Vers. 22. Tunc — videret. Dictio τότε tunc. 
interdum consequentiam, rerumque ordigem si- 
gnificat, sicut etiam particula ἐν éxsívo τῷ καιρῷ, 
in. sio tempore : quandoque vero utraque 
harum tempus solum denotat, quo facta sunt 
ea qua dicenda sunt. Κωφὸν autem hoc in loco 
mutum accipimus, non surdum, ut alibi. 

Vers.23. Et — David 2 Audierant enim prophetas 
annuntiantes, quod de semine David venturus 
esset Christus. 

Vers. 24. Pharismi autem. — demoniorum. In- 
vidia namque ad gloriam illius mordebantur : 
ideo etiam sua prava eemulatione, non vere- 
bantur divine nature opera Beelzebul ascribe- 
re, dicentes : Hic non ejicit daemonia propria 
virtute, sed per Beelzebul, ilum sibi familiarem 


ΤΊ Psa]. rr, 9. 


οὐδ' ἐκραύγαξεν ἀδιχούμενος, οὐδ' iv τοῖς ἀγοραῖς 
ἐδίδασχεν, ὡς οἱ τὴν παρὰ τῶν ἀνθρώπων dobav 
θηρεύοντες * ἀλλ ἐν τῷ ἱερῷ, xal ἐν ταῖς συναγω- 
γαῖς τῶν Ἰουδαίων, xai ἓν ἐρημίαις, xai ὄρεσι, xai 
αἰγιαλοῖς.  Eita προφητεύει, καὶ πιρὶ τῆς ἄγαν 
ἀσθενείας τῶν ἐπιθουλενόντων τῷ παντοδυνάµῳ τούτῳ 
Θιῷ. 

Κάλαμον — κατέάξει. Κάλομον ὠνόμασε, τοὺς 'Iov- 
δαίους, ὡς ἀσθινεστάτους πρὸς τὸν θιίαν καὶ ἅμαχον 
αὐτοῦ δύναμυ, καὶ οὐδὲ ἁπλῶς κάλαμον, ἀλλὰ συντι- 
τριμμένον προς ἐπίτασιν τῆς ἀσθινείας αὐτῶν. Αέγει 
δὲ, ὅτι δυνάµενος, ὡς χάλαµον συτετριµµένον, εὐκολώ- 
τατα διακλᾶσαι αὐτοὺς, ὅμως οὐ ποιήσει τοῦτο, δι’ οἱ- 
χείαν μακροθυμίαν. 

Β 

Καὶ — οὐ σθέσει. ᾿Ενταῦθα δηλοῖ τὸν ἀναπτόμενον 
θυμὸν τῶν Ἰουδαίων κατὰ τοῦ Σωτῆρος, ὃν καὶ λῖνον 
τυφόµενον προσηγόρευσεν, ώς εὐχερῇ πρὸς τὸ σθέν- 
νυσθαι, διὰ τὸν ἴσχὺν τοῦ Χριστοῦ, δυναμένου xarac- 
θέσαι τοῦτον οὕτω ῥαδίως, ὡς ἂν σθέσῃ τις λῖνον τν- 
φόμενο», τούτεστι ἀνακαιόμενον. Λἴνον δὲ νῦν νοοῦμεν, 
τὸ λινοῦν ῥάχος. ᾽Αλλ’ οὐ σθέσει τοῦτον, ἵνα πάθη, xai 
ἵνα παθὼν δείξη τὴν περὶ ἡμᾶς ὑπερθάλλονσαν ἀγάπην 
αὐτοῦ. 

"Eo — αὐτοῦ. Ἔως dy ἐξενέγχη εἰς τελος τὴν διχαιο- 
σύνην αὐτοῦ. Nixog μὶν γὰρ, τὸ τέλος. χρίσιν 'δὲ, τὸν 
διχαιοσύνην ὠνόμασω. "Eve ἂν πλερὠση τὴν διχαιο- 
σύνην αὐτοῦ, ἕως ἄν ἐπιδείξηται τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ δικαιὼ- 

C µατα, τὰ καταδικάζοντα τοὺς Ἰουδαίους, xal περιαι- 
ῥούντα πᾶσαν αὐτῶν ἀναίσχνντον πρόφασιν.Μετὰ τοῦτο 
δὲ, συντρίφει αὐτοὺς, ὡς σχεύη χεραµέως ἐν ῥάδὸφ 
σιδηρᾷ, τῇ δυναστεία τῶν Ῥωμαίων, Οὐεσπασιανον 
x«i Τίτου, τῶν πολιορχησάντων x«i ἐξολοθρενσαάντων 
αυτούς, 

Καὶ — ἐλπισοῦσιν ᾿Ελπίσονσιν, ὅτι xài µόνον àv 
µαξόµιενος ἐν πειρασμοῖς ἐξελεῖται τοὺς ἔλπέδοντας ix 
αὐτῷ. 


ΚΕΦ. KB. Περὶ τοῦ δαιμονιζομένου τυφλοῦ καὶ 
χωφοῦ. 

Τότε — βλέπει. Τὸ τότε, ποτὲ μὲν ἀχολουθίαν καὶ 
τάξιν πραγμάτων σηµαίνει, χαθάπερ καὶ τὸ, T& καιρό 
ἐχείνω" Tort δὲ xal ἄμφω τὸν χρόνον μόνον δτλοῦτι, 
καθ’ ὃν ἐγένοντο τὰ ῥηθῆναι μέλλοντα, Κωφὸν dt νῦν, τὸν 
ἀλαλον λεγει. 


D 


Καὶ —  Aavtó ; "Hxovov γὰρ τῶν mpoputév 
καταγγελόντων ix σπέρματος A«vid Ίξειν τὸν Χρις. 
τόν. 

Οἱ δὲ Φαρισαιοι -- δαιµονίων. Ἐδάκνοντο Ὑὰρ, 
ζηλοτυποῦντες τὴν δόξαν αὐτοῦ. Διὸ καὶ ὑπὸ rii 
ἄγαν βασκανίας οὐκ ἐφείδοντο τῷ Βεελδεθοὺλ ἐπι- 
γραφόμενοι τὰ ἔργα τῆς θείας φύσεως, καὶ λέγοντες' 
Οὗτος οὐκ ἐχθάλλει τὰ δαιμόνια ἐν οἰκείᾳ δυνάμει 
ἀλλ᾽ ἐν τῷ Βεελδεροὺλ, ἔνοιχον καὶ φίλον έχων αὖ- 


3T1 


τὸ». Καὶ ἀλλαχοῦ γὰρ yos, ὅτι 
έχει. 

Εἰδὼς — αὐτοῖς. Καθ) ἑαυτοὺς yàp τοῦτο ἔἕλι- 
ον, φοθούμενοι τὸν ὄχλον' αὐτὸς δὲ ἐδηωοσίευσε 
τὸ τῆς διανοίας αὐτῶν µμνστήριο, ακὠτεῦθεν 
δεικνύων, ὅτι Θτός ἐστιν. "Opa δὲ, ὅτι καὶ προτερον 
μὲν τοῦτο κατηγορηθεὶς οὐκ ἐπετίωφσεν αὐτοῖς, ἐνδι- 
$o2; (υῶναι τὴν αὐτοῦ δύναμιν, ἀπό τε τῶν πλειόνων 
σεείων, ἀπὸ τε τῆς μετὰ τοῦτο διδασκαλίας ' ἐπεὶ 
ὃς πάλιν τὸ αὐτὸ λέγοντες ἐπέμενο», οὐδὲν ἐκεῖθεν 
ῥελτεωθέντες, ἐπιτιμᾷ λοιπὸν, xal ἐξελέγχει τὴν τού- 
των ἀνοιαν. Μετὰ πραότητος δὲ τοῦτο ποιεῖ, πα͵ ὃεύων 
ἡμᾶς πράως ἐλέγχειυ τοὺς ἁμαρτάνοντας. ᾿Απὸ δὲ 
τῶν xot συµθαιὀντων ποιεῖται τὸν ὤε/χον, καὶ 
πποαθεί/µατα λαμθάνει |νώριμά τε x«l ὤώμολογη- 


COMMENT. IN MATTILEUM. — CAP. XXII. 
Βιελξεθοὺλ À habens et amicum. Nam alibi quoque dicebant : 
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Beelzebul habet **. 

Vers. 24. Sciens — illis. Apud sese enim 
hec dicebant timentes turbam, ipse vero secre- 
tum cordis eorum publicavit, hinc etiam Deum se 
esse demonstrans. Vide autem quod primum ob 
id accusatus non objurgavit illos, cognoscendam 
tradens suam potentiam, tum a pluribus signis, 
tum a doctrina, que inde secuta est. Quia vero 
rursum idem dicentes, perseverabant in nullo me- 
lores effecti, deinceps eos objurgat ac redarguit 
illorum insaniam. Id tamen cum mansuetudine 
facit, instruens nos, ut peccantes mansuete argua- 
mus. Et ab his que communiter accidunt, format 
rationem, sumitque tria exempla notissima οἱ in- 


μνα, (78), x«i τρία" τὸ μὶν, ἰσχυροτάτης δυνά- p, dubitata. Primum quidem supreme potentire, al- 


μες" τὸ δὲ, µέσης ' τὸ δὲ, ἐλαχίστης' βεθαιῶν, 
6t, xxv µέγα τι στασιάδη (79) πρὸς (αντὸ, x&v 


πέσουν, κἂν μικοὸν, ἀπόλλνται. 


Πᾶτα — ἐρομοῦται, Στασιαξόντων ἀλλέλοις, τῶν 
µρισθέντων. 
Καὶ πᾶσα -- σταθήσεται. Οὐ συστήσιται, διὰ 


τον ῥεθεῖσαν αἰτίαν. 

Καὶ εἰ — αὐτοῦ; Ei ὁ Σατανᾶς, ὁ ἄρχων τῶν 
ῥαιμόνω», τὸν ἁπλῶς Σατανᾶν διώκει βιαίως ' o) γὰρ 
ἐν ev ποτε χατα)λίπη τὸ ἴδιον οἰκητήριον * ἐχθρὸς 
ἔται πάντως ὁ διωκόμενος τῷ διώκοντι' xai λοι- 
-» χαζθ᾽ ἑαυτοῦ ἐμερίσθη, διαιρεθείσης Xm αὐτοῦ 
ες ὑποταγῦς τῶν δαιμόνων * x«i πῶς συστήσεται 
| ῥασιλεία αὐτοῦ, ^ πρὸς αὐτοὺς; [ ὥστε, (80) εἴγε 
τούτων ἄρχων ἐστὶν, οὐχ ἂν ἀπελάσας τούτους, στα- 
ειάση πρὸς αὐτοὺς, ] οὐδ ἂν ἐπικουρήσῳ ἀνθρώπῳ 
αα-ὰ Φαέμονος, οὐδ ἂν «ένοιτό ποτε φιλάνθρωπος, 
εβρωποκτόνος ὧν ἀπ’ ἀρχῆς. 


Καὶ εἰ — ἐχθάλλονσι; Μιτὰ τὸν πρὠτηον λύσιν 
TÉ; κατηγορίας, ἐπὶ δεντέραν ἴἔρχεται σαφεστέραν * 
ἐπεὶ Xo xai οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ δαίμονας ἐξέθαλλον 
£x, παρ᾽ αὐτοῦ λαθόντες τὸν ἐξουσίαν, ἀπὸ τούτων 
ἔχει μᾶλλον τοὺς Φαρισαίους, διὰ φθόνον µόνον 
τοιχ7τα κχαττγοροῦντας αὐτοῦ. Καὶ γὰρ ἐκείοις 
θ06ε» τι τοιοῦτον ἐγκαλοῦντε, αὐτοῦ μόνου κατη- 
οὑτῶς. Yiouc δε αὐτῶν, τοὺς ἀποστόλους 
ὤνομασε, διὰ τὸ τοὺς Φαρισαίους πατέρων τάξιν 
επέχει ἐν Ἰουδαίοις ἐξ ὧν οἱ ἀπόστολοι χατή- 
Ύοντο, xui διὰ τὸ νεωτέρους ἐκείνων εἶναι τοντους. 
ἙἜρωτά οὔν, ὅτι 'E» τίνι ἐκθάλλουσιν.  Λρα ἐν Br 
ελτεθούλ; x&i πῶς οὐ κχατηγορεῖτε x«i αὐτῶν ; Ei 
δε ἐν χάριτι Θεοῦ, Θιὸς dpa ἐγώ" ἐν τῷ ipo γὰρ 
ὀνόματι τὰ δαιμόνια διώκονσι. 

Αι τοῦτο — αχριταί. Διότι 
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tofvvyv ἐέχθαάλλουσι 


33 Matth. vn, 18. 


terum medie, tertium veroinfime, confirmans quod 
sive magnum quidpiam, sive medium, sive infi- 
mum sit, quod adversus seipsum exerceat seditio- 
nem, peribit. 

Vers. 25. Omne — desolatur. Seditionem inter se 
invicem agentibus his qui divisi sunt. 

Vers. 25. Et omnis — stabit. Non stabit propter 
dictam causam. 

Vers. 26. Et si — ejus ? Si Satanas qui princeps 
est daemoniorum, aperte ac violenter Satanam per- 
sequitur : neque enim suum domicilium ultro un- 
quam relinqueret : omnino inimicus est is qui pa- 
titur, persecutionem inferenti. Itaqae contra sei- 
psum divisus est, separatis ab eo demoni 
bus, qui subjecti erant : el quomodo stabit 
regnum ejus, quod in illos habet ? Si ergo prin- 
ceps illorum est, nequaquam eos expellendo se- 
ditionem aget adversus illos : nequaquam homini 
contra demonem  auxiliabitur : nec hominem 
unquam amare poterit, qui ab initio homicida 
est. 

Vers. 27. Et si — ejiciunt. ? Post primam aocu- 
salionis dilutionem, ad secundam procedit mani- 
festiorem. Nam quia discipuli quoque ejus jam 
demones ejiciebant sumpta ab ipso potestate, ab 
his magis Phariseos arguit, qui sola moti invidia 
eum  accusabant: siquidem nihil hujusmodi 
ilis objicientes, solum ipsum ita accusabant. 
Filios autem Phariseorum apostolos nominavit, 


. eo quod Pharisei patrum ordinem retinerent 


inter Jude&os, a quibus descendebant apostoli: vel 
quia illis juniores erant. Interrogat ergo: Per 
quem ejiciunt ? An etiam per Beelzebul? Et quare 
illos quoque non accusatis ? Si autem per divi- 
nam gratiam, utique Deus ego sum ; nam per 
nomem meum deemonia ejiciunt. 

Vers. 27. Ideo — judices. Quia ergo ipsi quo- 


Varia lcctiones et nota». 


18) ὠμολογού Α. 
(19) σικσάξεων B. 


(80) Qus hic inclusa sunt, ea ex cod. Α excide- 
runt. In causa fuit duplex πρὸς αὐτοῦς. 
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que deemoniaejiciunt nec aceusantur a vobis, pro- À xei αὐτοὶ δαιμόνια, καὶ (81) οὐκ ἐγκαλοῦνται map' 


pterea ipsi judices vestri erunt: et condemna- 
bunt vos ; non de omnibus, que in vita perpé- 
trastis ; nam id solius Dei est, sed de hac 
blasphemia, quoniam, illis relictis, moti invidia, 
me solum accusatis. Vel propter hoc, quia cum 
sint filii vestri, et agnoverint veritatem, condem- 
nabunt vos patres suos, qui hanc cognocere 
noluistis. 

Vers. 28. Si — regnum Dei. 1 Digitus Dei hic 
dici potest Spiritus sanctus. Cum enim ceteri 
evangeliste dixerunt: Si egoper Spiritum Dei ejicio 
daemonia, Lucas dixit :Stego per digitum Dei ejicio 
daemonia "*, 

Postquam demonstravit, quod non per Beel- 
zebul ejiceret demonia, simul etiam ex conse- 
quenti ostendit, quod ea per Spiritum Dei eji- 
ceret. Spiritum autem Dei nunc potentiam vocat. 
Nam et Lucas : Per digstum Dei dixit 39, hoc est; 
per manum ; manum vero Dei, potentiam Dei dici^ 
mus. Si vero ego per potentiam, inquit, divinam 
ejicio daemonia, non quasi nudus homo, sed 
quasi Dei Filius, profecto pervenit od vos re- 
gnum Dei. Suum autem dicit regnum, quod 
videlicet per Christum esse venturum, prophete 
prenuntiaverunt. Nam solius Dei estper potentiam 
divinam demones ejicere. Apostoli namque non 
propria potentia, sed per divinam gratiam illos 
ejiciebant. Neque enim potuerunt tanquam Deus, 
sed gratiam 8 Deo habebant. Christus siquidem 
solo jussu demones fugabat: illi vero per no- 
men ejus ipsos expellant. Si vero pervenit ad 
vos regnum Dei, quare illud repellitis? Quare 
contra vestra bona pugnatis ? Hoc namque tempus 
est vestre salutis, quod olim predixerunt prophete, 

Vers. 29. Alioqui quomodo — diripiet ? Ab ex- 
emplo sermonem producit. Per fortem autem, 
principem demoniorum subindicat : non quod 
natura fortis sit, sed quod usque tunc tyrannice 
regnaverit, eosque qui pre segnitie imbecilles 
erant, opresserit. Vasa vero ejus subjecta de- 
monia erant, que et arma ejus dici possunt: 
nam τὰ σχεύη eliam arma dici solent. Ideo quo- 
que Lucas arma ejus ipsa vocavit *' ; per que 
miseros homines in servitudem redigebat. Hoc 
ergo exemplo considerationem inducit, qua osten- 
dat non solum quod principem demoniorum ami- 
cum non habeat, sed potius quod fortitudinem 
ejus tanquam inimicissimi alligaverit. Est dutem 
considerationis scopus, quod sicut non potest 
quisquam domum fortis ingredi, vasaque ejus 

dirpere ab illo conservata, nisi primum fortem 


ὑμῶν, διὰ τοῦτο αὐτοὶ ὑμῶν ἔσονται κριτὰὶ, xci 
καταχρινοῦσι ὑμᾶς * οὐκ ἐπὶ τοῖς βεθιωµένοις ' 
τοῦτο Ὑὰρ µόνου Gto0: ἀλλ ἐπὶ τῇ βλασφομίᾳ 
ταύτῃ, ὅτι διὰ φθόνον ἐγκαλεῖτε µόνω ἐμοὶ, ἐκείνους 
ἀφέντες * à διὰ τοῦτο, διότι viol ὑμῶν ὄντες, ἐπέ- 
Ίνωσαν τὴν ἀλύθειαν, κατακρινοῦσι ὑμᾶς, τοὺς 
πατέρας αὐτῶν, pà θελήσαντάς ἐπιγνῶναι ταύτην. 


Ei — τοῦ Θεοῦ. [ Δάκτυλος (82) Θεοῦ, τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον. Τῶν γὰρ ἄλλων εὐαγγελιστῶν εἰπόντων : 
Ei δὲ ἐγὼ ἐν Πνεύματι Oto) ἐκθάλλω τὰ δαιμό- 
wx, ὁ Λουκᾶς εἶπιν ' Ei δι ἐγὼ iv δακτύλω Θεοῦ 
ἐκθάλλω τὰ δαιμόνια. ] 

Αποδείξας, ὅτι οὐκ ἐν Βεελζεδοὺλ ἐκθάλλει τὰ 

B δαιμόνια, συναπέδειξεν, ὅτι λοιπὸν ἐν Πνεύματι 
Θεοῦ ταῦτα ἀπελαύνει. Πνεῦμα di Θιοῦ νῦν, τὸν 
δύναμιν τοῦ Θιοῦ φχσι. Διὸ καὶ ὁ Λουχᾶς, Ἐν δακ- 
τύλῳ Θεοῦ simt, τουτέστι ἐν χειρί. Xsipa di 
Θιοῦ, τὴν δύναμιν αὐτοῦ λέγομεν. El. δὲ ἐν δυνάµει 
θεία, φησὶν, ἐγὼ ἐκθά)λω τὰ δαιμόνια, ὡς uà à; 
ἄνθρωπος (83), ἀλλὰ καὶ Υἱὸς Θεοῦ, ἄρα ἔφθασεν 
ἐφ᾽ opas ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ * λέγει δὲ τὴν ἑαυτοῦ, 
ἤντυα διὰ τοῦ Χριστοῦ ἔρχεσθαι ἐπ᾽ αὐτοὺς προχατ- 
ἠγγειλαν οἱ προφῆται. ἹΜόνου γὰρ Θεοῦ, τὸ iy» 
δυνάμει θεία δαίμονας ἐκθάλλει. Οἱ γὰρ ἀπόστολοι, 
οὐχ ἐν δυνάμει θεία, ἀλλ ἓν χάριτι θεία τούτους 
ἐξέθαλλον. OU γὰρ ἠδύναντο, ὡς ὁ Θεὸς, ἀλλὰ χαρω 
εἶχον ἐκ τοῦ Θεοῦ. Ὁ pi» γὰρ ἐπιτάγματι μόνῳ 
τοὺς δαίµονας ἐφυγάδενεν - οἱ δε ἐν τῷ ὀνόματι αὐ- 
τοῦ τούτους ἐξωριδον. Ei dt ἔφθασεν ἐρ᾽ ὑμᾶς à 
βασιλεία τοῦ Θεοῦ, διατί ταύτον ἀπωθεῖσθε, διατί 
τοῖς ὑμετέροις ἀγαθοῖς πολιμεῖτε; Οὗτος γὰρ ἐκεῖ- 
vog ὁ χαιρὸς τῆς σωτηρίας ὑμῶν, ὃν πάλαι προεῖ- 
πον οἱ προφῆται. 

Ἡ πῶς — διαρπάσν (84); Παραδειγματικῶς μὲν 
ἐξάγει τὸν λόγον, ὑποδηλοῖ δὲ ἰσχνρὸν μὲν, róv, de- 
χοντα τῶν δαιµονίων, οὐχ ὡς ἰσχυρὸν τῷ φύσει, 
ἀλλ ὡς τυραννοῦντα µέχρι τότε, καὶ (85) x«radv- 
ναστεύοντα τῶν ἀσθενούντων ἐκ ῥαθυμίας. Σκεύν 
δὲ αὐτοῦ, τὰ ὑποτεταγμένα αὐτῷ δαιμόνια, ὡς ὅπλα 
αὐτοῦ * σχεύη γὰρ ὀνομάζονται, x«i τὰ ὅπλα. Δι 
καὶ ὁ Λουχᾶς, πανοπλίαν αὐτοῦ ταῦτα ὠνόμασε, δι 
à» κατεδουλοῦτο τοὺς ἀθλίους ἀνθρώπους. Εἰσάγει 
δὲ λογισμὸν, διὰ τοῦ τοιούτου παραδείγματος ὁ 
Χοιστὸς, δειχνύοντα, ὅτι οὐ µόνον οὐκ ἔχει φον 
τὸν ἄρχοντα τῶν δαιμονίω», ἀλλὰ xci μᾶλλον dir 
µησιν αὐτοῦ τὴν ἰσχὺν, ὡς ἐχθίστονυ. Ἔστι Ύὰρ i 
τοῦ λογισμοῦ σκοπὸς, ὅτι ὥσπιρ οὐ δύναταί τις 
εἰσελθεῖν εἰς τὴν οἰχίαν τοῦ ἰσχυροῦ, x«i τὰ qut 
αὐτοῦ ὁιαρπάσαι, φυλαττόμια παρ) αὐτοῦ, ἐὰν μὲ 
πρῶτον δήση τὸν ἰσχυρόν * οὕτως οὐδ' αὐτὸς διόρκα- 


Varie lectiones οἱ nota. 


79 Luc. xi, 20. *" ibid.  *! ibid. 31. 
xat, abest A. 


81 

t Inclusa codex uterque in margine habet. Re- 
feruntur autem hec ad Luc. xi, 20. 

(82) à» addit A. 


(84) Hentenius videtur reperisse διαρπάσει. Uter 
que vero meus habet διαρπάσφ. 
(85) δυναστεύοντα, A. 
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σεν ἂν τὰ δαιμόνια, τουτέστι, διεσχόρπισεν, εἰ μὲ A vinxerit: ita neque hic rupuisset demonia, hoc 


πρῶτον ἐδέσμησε τὸν ἄρχοντα τούτων, τὸν ἐνισχύοντα 
αυτα. 

Xpz di γινώσκειν, ὡς οὐ πάντοτε τὰ παραδείγµατα 
xata πάντα λόγον προσαρµόξουσι ταῖς ὑποθέσεσιν, 
εἰς ἂς ἐχλαμθάνονται, ἀλλ ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον 
ἐν µόνοις τοῖς καιριωτέροις καὶ χεφαλαιωδεστέροις 
μέρεσι. 

Τιὲς δε σκεύη τῶν δαιμόνων λέγουσιν εἶναι, τοὺς 
δαιμονιζοµένους, οὓς ὁ Χριστὸς διήρπασεν ἀπ᾿ αὐτῶν, 
dzca; τὰς δυνάµεις αὐτῶν. Eisy d' ἂν σκεύη τοῦ διαθό- 
Aou, καὶ πάντες ot ἐργαζόμενοι rà τοῦ διαθὀλον, καὶ 
ὑπποετοῦντες τοῖς αὔτοῦ θελήµασιν' 

Ὁ — σχορπίξει. Καὶ δι) ἑτέρου λογιτμοῦ βεβαιοῖ, 
ότι μᾶλλον ἔχβιστος αὐτῷ ἔστιν ὁ ἄρχων τῶν ὅδαι- 
µόνίων. Ότι piv γὰρ οὐχ ἔστι μετὰ τοῦ Χριστοῦ, 
οὖδε σννάγει μετ αὐτοῦ, doy, ἀφ (Ov o piv 
Χοιστὸς πᾶσαν τε ἀριτὴν διδάσκει, καὶ φιλάνθρω- 
TO; ὧν, ἰᾶται τοὺς νοσοῦντας * ὁ δὲ τούναντιον, 
κᾶσάν τε χαχίαν διδάσκει, xai ωισάνθρωπος vi 
λωθᾶται τοῖς ὑγιαίνονσι. Ei δὲ οὔτε μετ αὐτοῦ 
στι», Ὅγουν, οὐχ ὁμογνωμονεῖ αὐτῷ, χαθὼς ἆἀπο- 
δέδεικται, οὔτε συνάγει μετ αὐτοῦ ποὸς πίστυ, 
πάντως χατ᾽ αυτοῦ ᾖἔστι, καὶ σκορπίζει, οὓς ὁ 
Χριστὸς συναγει, ὅσον τὸ ἐπ αὐτῷ, Εἰπὼν δε, ὅτι 
OO μὴ ὧν μετ ἐμοῦ, κατ ἐμου ἐστι, καὶ δόξας 
ἀσαφῶς εἰπεῖν, ἐφηρμήνευσε τὸν λόγον, προσθεὶς, 
ὅτι Καὶ ὁ μὴ συνάγων μετ ἐμοῦ σχορπίδει. To 
διαθόλω δὲ συνέταξε xoi τοὺς Ἰουδαίους, κατ αὐτοῦ 
τε ὄντας, χαὶ σχορπίδοντας, & συνῆγιν, ὅσον τὸ ἐπ᾽ 
αυτοις. 


Διὰ — τοῦτο. Διότι τοιαῦτα, χατἐμοῦ λέγετε. 


Δέγω-- αὐτοῖ.. Οὐχ ἁπλῶς πᾶσαν ἁμαρτίαν καὶ 
΄βλασφυ μίαν λέγει" διὰ τῶν ἐφιξῆς γὰρ ἐσαφήνισε, 
foix» πᾶσα» λέγει. Φησὶ ydp: 


Καὶ — ἐν τῷ µέλλοντι. "Oc. piv. ἂν ἁμάρτῃ κατὰ 
τῆς ἀνθρωπότητός µου, φησὶ, τουτέστι͵ ὅστις dv 
&xy βλασφημον λόγον χατ᾽ αὐτῆς, σκανδαλιζόµενος, 
ἐφ᾽ οἷς, à; ἄνθρωπος, ἐσθίω, xci πίνω, καὶ ὑπνῶ, 
καὶ ποπιῶ, x«i τἆλλα, ὅσα τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως 
ἴδια, ἅπερ ἀνθρωποπριπῶς, τὰ uiv ἐνεργῶ, τὰ di 
πάσχω, ῥεθαιῶν, ὅτι χατὰ ἀλήθειαν ἐνηνθρώπησα, ὁ 
τοιούτος σνυ/γνωσθήσιται πάντως, ὡς οὐκ ἐθελοχαχή- 
σας, &j) ἐν ἀγνοία τῆς ἀληθείας βλασφημήσας' ὁ 
δε βλέπων τὰς θεοπρεπεῖς, µου ἐνεογείας, dg μόνος 
(erat rout? ὁ Θεὸς, καὶ τῷ Βεελδιθοὺλ τἀύτας έπι- 
Ἰβαφόμενος, ὡς xai ὑμεῖς νῦν, καὶ οὕτω βλασφημῶν 
πατὰ τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου, τοι, κατὰ τῆς θίο- 
σητος ΄ ταύτην γὰρ νῦν καλεῖ Πνεῦμα ἅγιον ' ουτος ὡς 
ἐδελοκαχήσας προδήλως, καὶ ἐν γνωσει χαθυθρίσας τόν 
Θεόν, xai ἀναπολόγητα πλημμελήσας, οὗ συγχωρηθη- 
σεται. 


Τό δε, Oi: ἐν τῷ νῦν αἰῶνι, οὔτε iv τῷ μὲλ- 
Àev-t, προσέθηχε, διδάσλων, ὅτι μεγίστη καὶ φο- 


est dispersisset, nisi primum vinzisset principem 
illorum, qui eis fortitudinem preestabat. 

Scire autem oportet, quod non undiquaque 
exempla ad omne propositum aptantur rebus ad 
quas assumuntur: sed ut plurimum in magis 
propriis ac principalioribus partibus. 


Quidam vero dicunt vasa demonum esse de&mo- 
niis agitatos, quos Christus ab illis rapuit, vin- 
etis eorum virtutibus. Possunt quoque dici vasa 
diaboli omnes qui opera diaboli exercent, ejusque 
voluntatibus subserviunt. 

Vers. 30. Qui — spargit. Altera quoque conside- 
ratione confiemat, quod potius sit ei inimicissi- 


B mus princeps demoniorum. Quod enim non sit 


cum Christo, nec cum eo congreget, manifestum 
est ab utriusque operibus. Christus siquidem 
omnem docet virtutem : cumque omnes aainet, 
egrotos sanat ; ille vero e diverso omnem docet 
pravitatem, et cum homines odio habeat, sanos 
corrumpit. Quod sí neque cum eo est, nulla vi- 
delicet in re ei conformis, sicut demonstratum 
est, peque cum eo congregat ad fidem: omnino 
adversus eum est, et spargit quos Christus con- 
gregat, quantum in se est. Cum autem dixisset : 
Qui non est mecum, adversum me est, ac obscure 
loqui visus esset, sermonem interpretatus est, 
addens : Et qui non est mecum, spargit : diabolo 
vero conjunxit Judeos qui adversum se erant, et 


c que ipse congregabat, quantum in eis erat, 


spargebant. 

Vers, 94. Propter hoc. Quia talia adversum me 
dicitis. 

Vers. 34 Dico — eis. Non simpliciter omne 
peccatum et omnem blasphemiam dicit : per ea 
enim que& sequuntur, manifestavit quam omnem 
dicat blasphemiam et quod omne peccatum. Ait 
enim : 

Vers. 32. E! — futuro. Quicunque, inquit, 
peccaverit adversus humanitatem meam, hoc est, 
quisquisdixerit blasphemum verbum adversus eam, 
offensus quod tanquam homo edam, bibam ac 
dormiam, aliaque que humane sunt propria na-. 
ture, ut homini conveniunt, et faciam et patiar, 
confirmans quod vere humanam susceperim na- 
turam, huic omnino ignoscelur, quasi non ex 
jndustria male egerit, sed per veritatis ignorantiam 
blaphemaverit. Qui vero Deo dignas videns ope- 
rationes, quas solus facere potest Deus, ipsi 
quoque Beelzebul illas ascripserit, ut vos etiam 
nunc facitis, et ità adversus Spiritum sanctum 
blasphemiam dixerit, sive adversus divinitatem 
(nam hanc vocat nuncSpiritum sanctum,) hic quasi 
ex industria manifeste ac scienter peccans, et 
Deum injuria afficiens, ac inexcusabiliter delin- 
quens, veniam non consequetur. 

Quod autem sequitur, Nequein prasenti seculo, 
neque in futuro, addidit, docens maximam 8ο 
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tremendam esse adversus Deum blasphemiam: et À θερωτάτι ioci» à κατὰ τοῦ Θεοῦ βλασφημία, xai 


quod hominum quidam hic ac in futuro seculo 
supplicia sustinent, ut Sodomite et Judei. Et de 
Sodomitis quidem prediximus decimo nono capite: 
Judei vero et hic ponas dederunt, a Romanis 
miserabiliter afflicti : etibi miserabilius cruciati 
dabunt. Quidam vero hic solum puniuntur, ut 
fornicarius ille spud Corinthios Satane traditus. 
Aliqui autem ibi tantum, ut dives ille in flamma 
cruciatus. Preeterea nonnulli neque hic neque ibi, 
ut apostoli prophete ac Job. Nam que ipsi 
paliebantur, non ultionis erant α Deo immisse, 
sed certaminum ac luctarum. Quod ergo mina- 
tur, adversus illos est, qui immutabiliter in pec- 
calo remanent. Manifestum est autem, quod eis 


qui resjpiscunt, et hic et ibi remittetur. Mull p δε, ὅτι τοῖς μετανοοῦσιν 


enim qui tunc ita deliquerant, cum postmodum 
credidissent, veniam omnino sunt adepti. 


Vers. 33. Aut — rognoscitur. Facile, hoc est, 
dicite. Rursum autem confundit illos tanquam 
ea deducentes in accusationem, qus sibi mutuo 
non constabant, sed preter naturam erant. Nam 
quia opus abigendi demones non improbabant, 
quanquam admodumimpudentes essent, eum vero 
calumniabantur qui illos abigebat : ab exemplo 
illos redarguit, qui opus quidem judicarent bonum 
eum autem qui operatur, malum : quod impu- 
dentie est ac repugnantice. 

Et arboremsane appellatseipsum : fructum vero, 
opus suum. Ait ergo: Aut dicite operatorem 
bonum, et opus ejus bonum : aut operatorem 
malum, et opus ejus malum. Nam si opus bo- 
num est, operator quoque ejus bonus erit. Ex 
opere siquidem cognoscitur operator : si boni 
operis, bonus; si pravi, pravus. Quinto enim 
capite docuit ?!, quod non potest arbor bona fru- 
ctus malos facere, ut neque arbor vitiosa fructus 
bonos facere. 

Vers. 34. Progenies — mali ? Non mirum est si- 
hujusmodi convitia jactatis. Nam cum mali 
sitis, mon potestis bona loqui. Deinde natu- 
rali quoque ratione demonstrat, quod hoc non 
possint. 

Vers. 34. Ex — loquitur. Siquidem cum in 
corde vitium scaturiat , necessario ab eo quod 
abundat, effunditur pravilas que est sermo ma- 
lus. Et quemadmodum medici (i) circa principia 
quidem, exsilientes humores intus ramanere co- 
gunt : cum autem illi subscaturiunt, jam vincun- 


8 Matth. vir, 18. 


c 


ὅτε τῶν ἀνθρώπων, οἱ μὲν xoci (86) ἐνταῦθα xoi 
ἐχεὶ κολάδονται, ὣς οἱ Σοδομῖται x«l ὡς Ἰομδαῖοι * 
xai Tipi piv τὼν Σοδομιτῶν προειρῶχαμεν ἓν τῷ 
ἐννεακαιδεχάτω κχεφαλαίῳ * Ἰουδαῖοι d& x«i (87) 


ἔνταῦθα  díxm» idogaw», ἐλεινῶς ὑπὸ Ῥωμαίων 
πολιορχηθέντες, xai ἐκεῖ τιµωοπθχσονται χαλιπώ- 


τερον * TUO; δὲ ἐνταῦθα μόνον, κολάξζονται, ὡς ὁ 
πεπορνευχὼς παρὰ Κορυθίοις καὶ παραδοθεὶς τῷ 
Σατανᾷ. Τινὶς δὲ ἐχεῖ µόνον, ὡς ὁ ἀποτεγανιζόμι- 
vo; ἐν τῇ φ)ογὶ πλούσιος Τυὲς ος οὔτε ἐνταῦθα, 
οὔτε ἐχεῖ, ώς οἱ ἀπόστολοι x«i οἱ προφῦται, καὶ ὁ 
Ἰωθ * & γὰρ ἔπασχον, οὗ τῆς ἔχ θιου κολάσευς 
ἦσον, αλλ ἀγώνων καὶ παλαισαάτων ' Ὁ μὶν οὖν 
ἀπειλὴ, χατὰ τῶν µεόντων ἀμεταμελύτων. «ἁὔλον 
ἀφεθήσιεται 
καὶ ἐχεῖ. Πολλοι γὰρ τῶν οὕτω τηνιχκαῦτα πλιµ- 
μελησάντων, πιστεύσαντες ὕστερο», πάντα συνεχω- 
ρύθησαν. 

"H — Ίγύὼωσκεται. Ποιήσατε, ἀντὶ τοῦ, εἴπατε. 
Καταισχύνει ὃς παλιν ἑτίρως αὐτοὺς, ὡς ἀνακὸ- 


x«i ἐνταύθα 


λουθα xai παρὰ φύσιν χατηγοροῦντας. 'Erti /άο 
τὸ uiv ἀπελαύνεσθαι τοὺς δαίμονας, οὐκ ἐκάκιδον, 
εἰ xal σφὀδρα ἠναισχύντουν * τὸν δες ἀπελαύνοντα 
τούτους διέδαλλον, παραδειγματικῶς αὐτοὺς ἑλέγχει, 
T) μὲν ἔρῃον (88) καλὸν κρίνοντας, τὸν δὲ ἑργανὸ- 
µενον, χακὸν, ὅπερ ἐστὶν ἐναντιότητος καὶ ἀἄναισχυν: 


τίας. 


Καὶ δένδρον uiv, ἑαυτὸν (89) ὑποφαίνει' καρπὸὀν di, 
τὸ ἔργον αὐτοῦ. Λέγει τοίνυν, ὅτι ΗΒ εἴπατε τὸν ἑργάτη» 
χαλὸν, καὶ τὸ ἔργον αὐτοῦ καλόν $ τὸν ἑργάτεν 
αὐτοῦ (90) x«xóv, καὶ τὸ ἔργον αὐτοῦ xaxov. Εἰ γὰρ 
τὸ ἔργον χαλὸν, ἄρα x«l ὁ ἐργάτες αὐτοῦ καλός " 
ἐκ γὰρ τοῦ ἔργου ὁ ἑργάτης αὐτοῦ γινώσκαεται. 
Ei μὲν καλοῦ, καλός * εἰ δὲ καχοῦ, κακός. Ἐδίδαξε γὰρ 
ἐν τῷ πέµπτῳ κιφαλαίῳ ὅτι οὗ δύναται δένδρον ἀγαθὸν 
καρποὺς πονηροὺς ποιεῖν, οὐδὲ δένδρον σαπρὀν καρποὺς 
χαλοὺς ποιεῖν. 

Γευνύόματα — ὄντες ; Ox ἔστι θαυμαστὀν, εἰτοιαῦτα 
βλασφημεῖτε. Πονηοοὶ γὰρ ὄντες, οὐ d ὀναθε ἀγ/ασθὰ λα- 
λεῖν. Εἶτα xai φυσι»)ογικῶς ἀποδείχνυσι, πῶς οὐ d» 
νανται. 


Ἑκ λαλεῖ. Ὑπεοθλυξζούσης Ὑγὰρ τὴς (91) 
χαρδίας (92) ἐν τῷ καρδία, λοιπὸν ἐξ ἀνάγκης axi 
τοῦ περιττεύοντος ἐαχεῖται καχία, Ώτις ἐστὶ λόγο 
πονηρός. Καὶ χαβάπερ οἱ ἐμούντες παρὰ uiv ti» 
ἀρχὴν ΘΒιάδονται ἔνδον κατέχειν ἐκπηδωντας τοὺς 
χυμοὺς, ὑπερθλυξόντων dt, νικῶνται χαὶ προίωτει 


Varie lectiones οἱ nota. 


(86) καί omittit A. 

8T) καὶ, omitlit A. 

88) χαλως B. 

89) Non sollicito hoc vocabulum. Alibi tamen. 
i) Medici Vomentes. 


() Medici. Vomentes. 


dicitur etiam ὑπεμφαύνει. 
(90) αὐτοῦ omittit A. — 
(91) κακίας legis Hentenius. Recte. 
(92) éx τῆς x«xíae pro ἐν τῇ καρδία. A. 
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τοὺς πεοιττεύοντας οὕτω δὺ xai οἱ τὰ πονηρὰ Α 
Βουλεύματα τρέφοντες. Γενήματα δὲ ἐχιδνῶν αἲ- 
τοὺς ποοστγόρενσεν, ὡς χαὶ o Βαπτιστὴς Ἰωάννης 
£» τὸ τοίτῳ χκεφαλαίω. Καὶ ζήτηοσον τὴν ἐν ἐχείνῳ 
έξόγησιν. 

Ὁ ἀγαθὸς — πονηρὰἀ. Διδάσκει νῦν, ὅτι τὸ ix 
τοῦ περισσεύµατος τῆς καρδίας τὸ στόμα out», 
οὐκ ἐπι τῶν πονηρὺν ἀνθρώπων γίνεαι µόνον, 
ἄλλα xxi ἐπὶ τῶν ἀγαθῶν. Καὶ θησαυρὸν μὲν xci, 
Th» βλυσιν καὶ πηγἠν τῆς ἀγαθότητος xai τῆς πο- 
νηοίκς. 'AquÜx dà x«i πονηρὰ, τοὺς ἁγαθοὺς λόγους 
xai ποννοούς. 

λέγω δὲ — χρίσεως. ᾽Αριὸν μὲν λέγει τὸ συκ»- 
φαντιχὸν xoi µάταιον, d τὸ πεοιτιὀν χαὶ βλαθερὸν. 
Άόγον δε, τὴν εὐθύνην καὶ ἀπολογίαν. Οὐ μιχρὸν 
dt µέοος διοοθώσεως, τὸ μὴ µόνον ἀπολογεῖσθαι 
xat Κλέγχει, ἀλλὰ καὶ ἀπειλεῖν, ὃ δὴ πολλαχοῦ 
«out. 


B 


'Ex — χαταδιχασθήση. Ἐκ pt» τῶν ἀγαθῶν, 
δικαιωθύστ - ἐκ δὲ τῶν πονηρω»ν, καταδιχασθήση. 


ΚΕΦ. KT". Ilzot τῶν αἰτούντων σημεῖον. 

Τότε — ἰδεῖ». "Ora θαυμάσαι καὶ ὑποχύψαι ἔδει, 
τότε πάλιν ἀναισχυντοῦσι, καὶ ὃν ποὸ μικροῦ θρα- 
di; ἑκάλουν δαιμονῶντα, νῦν κολαχευτικὠς διδά- 
σχαλον ὀνομάδουσι, καὶ μετὰ τοσαῦτα θαύματα, 
σκικεῖον ἰδεῖν αἰτοῦσιν, οὐχ ἵνα πιστεύσωσω, ἀλλ 
ἕνα ἐπιλάβωνται αὐτοῦ. Mà δυνάµενοι γὰρ ἀντειπεῖν 
αὐτῷ, ῥαδίως αὐτοὺς ἐλέγχοντι, πρὸς τὰ ἔργα µετα- 
θαίνουσιν. 'O δὲ Λουχᾶς φησὶν, ὅτι ἕτεροι πειρά- 
πουτες σημεῖον παρ᾽ 


αὐτοῦ ἐφήτουν ἐξ οὐρανοῦ. 
Ὑπελάμθανον 


Υὰρ, ὅτι τὰ pi» ἐπὶ γῆς σημεῖα 
γοετεύων ἐπιτελεῖ . ἐξ οὐρανοὺ δὲ οὐκ ἂν δύναιτο 
πριᾶσαι σχεῖον, μὴ ὧν ἀπὸ τοῦ θιοῦ. Καὶ y&o καὶ 
ἆλλαχον ἔλεγον, Οὗτος ὁ ἄνθρωπος oux ἔστιν ἀπὸ 
τοῦ 1^». 

Ὁ δε — ἐπιςητεῖ. Ὅταν μὲν ὕθριξον αὐτὸν, διελέ- 
Ύττο (9^) µαχοοθύµως ' ὅταν δὲ ἐκολάκευον, ἀπεκοί- 
ντο τραχέως,. ὡς µήτε θυμῷ νιχώµενος, μήτε (94) 
αολαχείαᾳ ωαλακιζόμενος, Διασύρει δὲ τούτους, ἀπὸ 
τᾶς τῶν ποογόνων αντῶν κχαχίας, ώς ἅξια ἐκείνων 
γΏνέματα. Καὶ πονηρὰν piv τὴν υενεὰν τούτων 
ὠνόμασε», ὡς ἔχπαλαι ἄπιστον χαὶ πειοάσουσαν. 
Φητὶ «p ὃ Δανίὸδ ' Καὶ οὐκ ἐπιστευσαν ἐν τοῖς 
θαναασίοις αὐτοῦ. Καὶ πάἄλι ' Καὶ ἐπείασαν καὶ 
παοεπίχ.πναν τὸν 8:0» τὸν ὕψιστο ἩΜοιχαλίδα 
δε, διὰ τὴν τῶν προγόνων αὐτῶν ἐκ Θεοῦ ἄποστα- 
Six», οἵτινες ἀπονυγέντες πάλαι τῆς πίστεως τοῦ 
602, ἐκρλλήθτσαν τῷ πίστει τῶν δαιμόνων, Μοιχείαν 
q*p ὀνομάδει, καὶ τὴν εἰδωλολατρίαν ἤ Παλαιὰ 
Toxpr ^ καὶ τοῦτο πολλαχοῦ τῶν προφητικῶν βί- 
Ew» topi ctt. 

Καὶ σημείο — προφήτου. Οὐ δοθήσιται αὐτῇ, 

5. Matib. 11, 7. 


** Luc. xi, 16. 5 Joan. ix, 46. 
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tur, et sic illi abundantes prosiliunt: ita sane et 
qui prava nutriunt consilia. Ipsos vero progenies 
viperarum appellavit, sicut etiam Joannes Baptista 
tertio capite **. Ibi ergo et hujus quere exposi- 
tionem. 

Vers. 35. Bonus — mala. Docet nunc id quod 
dictum est, puta os ex abundantia cordis loqui, 
non in ualis tantum [fieri hominibus, verum 
etiam in bonis. Et thesaurum quidem vocat sca 
turiginem fontemque bonitatis ac pravitatis : bona 
autem et mala, bonos malosque sermones. 

Vers. 36. Sed dico — judicii. Otiosum dicit ca- 
lumniatorium et vanum, vel superfluum ac no- 
civum ; ralionem vero, examen et responsionem. 
Non est autem modica correctionis pars, non 
solum respondere etredarguere, sed et comminari, 
quod sane plerumque facit. 


Vers. 37. Ez — condemnaberis. Ex bonis qui- 
dem justificaberis, ex malis vero condemnabe- 
ris. 

CAP. XXIII. De requirentibus signum. 

Vers. 38, Tunc — videre. Cum admirari ac 
succumbere oporteret, tunc rursum impudenter 
loquuntur, et quem paulo ante demoniacum teme- 
rario ausu vocabant nunc adulatorie magistrum 
vocanl, et post tot miracula signum videre qua- 
runt: non ut credant, sed ut eum  opprimant. 
Cum enim non possent ei contradicere, dum fa- 
cile illos covinceret : ad opera transeunt. Lu- 
cas autem dicit quod a(à tentantes signum de celo 
querebant ab eo **. Suspicabantur siquidem quod 
signa in terra, presstigiis fallendo ederet ; signum 
vero decocolo nequaquam facere posset, cum a 
Deo non esset. Etenim alibi quoque dicebant : 
Hic. homo non est a Deo **. 

Vers. 39. At ille — querit. Cum illi contumeliosi 
essent, palienter eos ferebat: dum autem adula- 
rentur, aspere respondit, utpote qui neque animi 
vehementia vinceretur, neque adulatione molle- 
sceret : hoc vero a progenitorum capit pravitate, 
tanquam dignam illissobolem.Pravam quoque dixit 
hanc progeniem, quasi jam olim incredulam acten- 
tantem. Ait. enim David - Et non crediderunt in 
mirabilibus ejus *5. Ac rursum : Et lentaverunt et 
ezacerbaverunt Deum excelsum *'. Adulteram vero 
propter progenitorum a Deo defectionem ;qui olim 
fide a Deo disjuncti, fidei demonum adheseserunt, 
Adulterium quippe etiam nominavit idololatriam 
Veteris Testamenti Scriptura, idque frequenter in 
propheticis Libris invenies. 


Vers. 39. Et signum — prophete. Non dabitur ei, quia 


1*5 Psal, Lxxvii, 32. *? ibid. 56. 
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(93, intell. αὐτοῖς. 


(94) µαλαχία κολαχευόµενος Α. 
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non ex fide, sed ex dolo, tentando signum querit A διότι οὐκ ἐκ πίστεως, 20)! ἐκ πονορίας, καὶ mtipd- 


Quid ergo ?non fecitdeinceps signum ullum? Fec i 
utique ;at non propter illos : nam ipsi obdurati 
erant, sed ad aliorum utilitatem. Signum vero 
Jone prophete, vocat resurrectionem suam e 86" 
pulcro post tres dies et tres noctes. Jam enim hanc 
Judaeis predicit ut cum resurrexerit, ad memoriam 
reducant quod hanc illis preedixerit, diebus etiam 
ac noctibus proprie sepulture ad minutum desi- 
gnatis. Propter hoc siquidem ipso sepulto, congre- 
gati sunt summi sacerdotes et Pharisei ad Pilatum 
dicentes: Domine,recordati sumus quod imposlor ille 
dizit adhuc vivens : Posl tres dies resurgam **. hanc 
vero, signum Jon&e prophete nominavit, propter 
similitudinem, quam etiam manifestat dicens : 


Vers. 40. Sicut — noctibus. Hoc vere signum 
erat, et signorum omnium mazime admirandum- 
nullius enim factaestunquam talis a mortuis resur: 
rectio. Datum est autem hujusmodi signum Judsei- 
infidelibus, hoc est, opere impletum est apud eos 
hoc miraculum, quo certiores sint hunc Deum esss 
omnipotentem, et deinceps quasi Deo repugnantese 
conscientiam habeant acerbe illos torquentem, e, 
futuraque eos comprehensura sint mala preesagient 
tem. Cor vero terre intelligi illius profunditatem. 
Nam in profunditate illius, lapidibus incisum erat 
sepulcrum. Tresautem diescum noctibus sub terra 
permansit, ut crederetur fuisse mortuus. 

T Corterre, sepulerum vocat. 


Vers. 41, Viri Ninivite — hoc loco. Simul tan- € 


quam omnia precognoscens et horum preedicitim- 
poenitentiam, que etiam post suam futura erat 
resurrectionem : et simul ipsos exterret. Dicere 
solemus hunc aut illum in futuro judicio nos con- 
demnaturum, non quasi ille futurus sit Juder, si- 
quidemomnium judex unus eritChristus, sed quod 
illius operatio nostris collata confundet nos. Hanc 
quoque consuetudinem secutus est Christus : Pius 
autem, àit, quam Jonas est hoc loco. Jonas enim 
servus erat, Christus vero Dominus: ille e ceto 
egressus est, iste ab inferno ; ille invitus predi- 
cavit, iste sponte ; ille peregrinus erat, iste cogna- 
tussecundum carnem, illesubversionem predicavit, 
jsteregnum ecelorum ; illenullumfecit signum, iste 
innumera : de illo nullus predixit, de isto om- 
nes prophete. Preterea Ninivite barbari erant, 
Judei divinis enutriti Scripturis. Et illi quidem ni- 
hil 8 Jona audierunt preter id tantum ; AdAuctres 
dies et Ninivesubvertetur*?, etstatim eicrediderunt : 
isti vero variam a Christo ac profundissimam au- 
dierant doctrinam, nec ei crediderunt. Multa quo- 


*" Matth, xxvir, 62, 69. ο Jon. in, 4. 


D 


ζουσα σημεῖον tnrti. Τί οὖν ἐποίησεν ἔχτοτε ση. 
μεῖον; Ἐποίησεν, ἀλλ o9 δι αὐτούς ' πεπωρωμµένοι 


γὰρ σαν, ἀλλὸ διὰ τὴν τῶν ἄλλων ὠφέλειαν. Iv- 


μεῖον ὃς 'Iovà τοῦ προφήτονυ λέγε, ch» μετὰ 
τρεῖς Ἡμίοας καὶ τρεῖς νύχτας ἐκ — TOU τάφου 
ἀνάστασιν αὐτοῦ. Ἱροαναφωνεῖ γὰρ ἤδη ταύτεν 


τοῖς Ἰουδαίοις, ἵνα ἀναστάντος μνημονεύωσω, ὅτι 
προεῖπε τούτοις περὶ αὐτῆς, ἐπισημηνάμενος Άλεπτο- 
μερῶς xai τὰς ἡμέρας καὶ τὰς νύχτας τῆς ἴδίας 
ταφῆς. Διὰ τοῦτο γὰρ xai ὕστερον ταφέντος αὐτοῦ 
συνήχθησαν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι πρὸς 
Πιλάτον Ἀλέγοντε * Κύρι, ἐμνήσθημεν ὅτι ὁ 
πλάνος ἐκεῖνος εἶπεν ἔτι ζῶν' Μιὰ τρες ipi 
ρας ἐγείρομαι. Σημεῖον δὲ Ἰωνᾶ τοῦ προφήτου 
ταύτην ὠνόμασε, διὰ τὴν ὁμοιότοτα, ὃν καὶ έρµη- 
νεύει λέγων, 

"Quero — νύκτας. ΄Οντως τοῦτο σημεῖον ἦν, καὶ ση- 
μεῖον πάντων παραδοξότερον. Οὐδενὸς γὰρ οὐδέποτε 
τοιαύτη γέγονεν ἐκ νεχρῶν ἀνάστασις. Εδόθη δὲ τὸ ση- 
μεῖον τούτο τοῖς ἀπίστοις Ἰουδαίοις, τουτέστιν, ἑτερα- 
τουργήθη παρ) αὐτοῖς, ἵνα πληροφορηθῶσιν, ὅτι 
Θεός ἐστι παντοδύναµος. Καὶ λοιπὀν, ὡς θεοµάχοι, 
τὸ συνειδὸς ἔξουσιν τύπτον χαί πιχρῶς αὐτοὺς βασα- 
νέδον καὶ προανατυποῦν τὰ µμέλλονα καταλαθεῖν 
τούτους χαχά. Καρδίαν δὲ γῆς vot, τὸ βάθος αὐ- 
τῆς. Ἐν βάθει γὰρ ὧν λελατομημένος ὁ τάφος. 
Τρία δὲ ἡμερονύχτια διύγαγεν ὑπὸ γῆν, ἵνα πιστιν- 
θῇ, ort ἀπέθανε». 


T Καρδίαν (93) γῆς, τὸν τάφον λέγει. 

Ανδρες Νιωενῖται — ὧδι. "Άμα μὶν, ὡς πάντα 
εἰδὼς, προλέγει τὸ, καὶ para τὴν τοιαύτην ἀνάστα- 
σιν, ἀμετανόητον αὐτῶν ' ἅμα δὲ καὶ ἐχφοθεῖ τού- 
τους. ᾿Επεὶ δὲ εἰώθαμεν λέγειν, ὅτι Ὁ δεῖνα ἐν τῇ 
μελλούση αχοίσει κατακρινῖ ἡμᾶς, οὐχ ὡς ἐχείνον 
κοίνοντος * tig γὰρ χριτῆς πάντων ὁ Χριστός ' ἀλλ’ 
ὡς τῆς ἐκείνον πράξεως ἐν τῷ παριξιτάξεσθαι ταῖς 
ἡμετέραις µακαταισχυνούσης ἡμᾶς ^ τῇ σννηθεία 
ταύτη καὶ Ó Χριστὸς ἠκολούθησε. Πλεῖον δὲ τοῦ 
'lovà ὧδε, φησὶ, διότι ὁ μὲν Ἰωνᾶς ὧν ὅοῦος, 
ὁ δὲ Χριστὸς Δεσπότης ^ xoi ὁ μὲν ix κχήτους ἐξδλ- 
θεν. οὗτος Ók ἐξ ὧδου * καὶ ὁ μῖν ἄχων ἐκήρυξο, 
οὗτος δὲ ἑχών ' χαὶ ὁ ut» ξένος ἦν, οὗτος δὲ συγ- 
τὴς χατὰ σάρχα * καὶ ὁ piv καταστροφὴν ixüpu- 
$i, οὗτος δὲ βασιλείαν οὐρανῶν ' καὶ ὁ piv οὐδο 
σημεῖον ἐποίησεν, οὗτος δὲ µυρία xai περὶ ἐκείναν 
μὶν οὐδεὶς προεῖπε πιρὶ τούτου δὲ πάντες οἱ προφᾶ- 
ται ' καὶ οἱ piv Νινευῖται βάρθαροι ἐτύγχανον, οἱ 
δὲ ουδαῖοι, ταῖς θείαις ἦσαν ἐντεθραμμένοι Γρα- 
φαῖς' καχεῖνοι μὲν οὐδὶν παρὰ τοῦ 'lovà «Xie 
$xoucav, εἰ μὴ µόνον "Ert τρεῖ (06) ὑμέρει 
καὶ 3? (97) Νινυῖ καταστραφύσεται͵, καὶ κεὖ- 


Varia lectiones οἱ nota. 


(95) Hec quinque vocabula solus Hentenius in 
margine sui codicis repetit. 


RE Ita LXX : sed in Hebraico est τεσσαράκοντα. 
(97) à abest A. 
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θὺς ἐπίστευσαν αὐτῷ, xai µετενόησαν - οὗτοι δὶ παντοίαν A que et alia invenire poterimus, que Christus ma- 


ἠνωτίσθησαν παρὰ τοῦ Χριστοῦ φιλοσοφωτάτην διδασ- 
Χαλίαν, καὶ οὐκ ἐπίστευσαν αὐτῷ. Καὶ πολλὰ ἕτερα 
τοιαῦτα εὗροιμιν &v, ἔχοντα τὸ μεῖξον. 

Βασίλισσα — ὧδε. Νότον λέγε, τὴν χώραν, ἀφ' 
$c ὁ νότος πνέει, λέγω δὴ τὴν Αἰθιοπίαν, ἣν Σαθὰ 
χέχληχεν à τρίτη βίθλος τῶν Βασιλειῶν. Κεῖται δὲ 
& τοιαύτη χώρα ἐν τῷ πίρατι τῆς οἰχουμένες. 
Πλεον dt Σολομῶνος ὧδε, φησὶν, ὅτι Σολομὼν 
μὲν βασιλεὺς ἦν Ἰουδαίας µόνης * ὁ di Χριστὸς, 
βασιλεὺς οὐρανού xa γῆς. Καὶ ὁ pi» πιρὶ σοφίας 
ενθρωπίνος αὐτῷ διελέχθο - οὗτος di περὶ σοφίας 
θείας ἐποιεῖτο τάς ὁμιλίας. Οὗτω παραστήσας ἀπὸ 
σνγκοίσεως τὸν ὑπερθολην τῆς χαχίας αὐτῶν, λοιπὸν 
προλέγει διὰ πἀραθολῆς τά μέλλοντα καταλαθεῖν αὐτοὺς 
zex«. 

Ὅταν — εὑρίσκει. ᾿Ανύδρους τόπους λέγει, τὰς ipu- 
píac. Δηλοῖ δὲ τὰς τῶν ἁγίων ψυχὰς, µηδεµίαν ὑγρό- 
τητα πάθους ἐχούσας, ἐρύμους dt καὶ ἀγόνους χαχίας 
ὑπποχούσας, εἰς ἃς οὐκ ἔχει (08) παάροδον. 


Τότε — εξῆλθον. Οἶχον αὐτοῦ φησι, τὸν άνθρωπο», 
ἀφ᾽ οὗ εξῴλθεν, οὐχ ἑχὼν, ἀλλὰκε λεύσει Θεοῦ. 

Καὶ — χεχοσμημένον. Τοῦτο λέγει περὶ τῶν ἁπαλλα- 
γέντων μὲν τοῦ ὁαΐμονος, ἐξ ἀπροσιξίας δὶ καὶ ἀμελείας 
Μεξιχειρύτων πάλιν xol εὐαλώτων τῷ δαέµονι. Εὐρίσ- 
κει (99) δὲ, uci, τὸν πρότερον οἶχον αὐτοῦ σχολάζοντα 
καὶ χενὸν αγίου Πνεύματος $ ἀριτῆς,ἒτι δὲ σεσαρωμένον 
παὶ κεχαθαρµένον, τουτέστυν͵ ηὐτρεπισμένον εἰς ύπο» 
δοχὲν αὐτοῦ" val μὴν, καὶ κεκοσµη µένον, ὤγουν, τερπνὸν 


αὐτῷ. 

Τότε — ἐχεῖ. Πονερότερα, ἀντὶ τοῦ, ἰσχυρότερα πρὸς 
(4) τὸ κακοποιεῖν. Δέδοιχε γὰρ εἰσελθεῖν, µήποτε, ὡς 
μόνον xai ἀσθενὲς, πάλιν ἀπελαθῷ. ᾿Επτὰ di ἁπλῶς, τὰ 
τοὶλέ φασιν οἱ 'EÓpatot. 

[ Ἡ (2) πονηρὸν πνεῦμα, παραληπτικὀν τῶν ἑπτὰ 
Ἰανπροτέρων αὐτοῦ πνευμάτων, ἔστιν ὁ λογισμὸς τῆς 
Ἱαστριμαργίας, à ἔπεται ὁ τῆς πορνείας, xal ὁ τῆς 
ῥιλαργυρίας, καὶ ὁ τῆς ὀργῆς, xal ὁ τῆς λύπης, xai ὁ 
τῆς ἀκχδίας, xai ὁ τῆς χενοδοξίας, καὶ ὐ τῆς ὑπεροφα- 
μα ] 

Καὶ — πρώτων. Πρότερον μὲν γὰρ ὑφ' ένος δαίμονος 
ἐδασανιδετο' ὕστερον δὲ, ὑπὸ πολλῶν. 

Οὕτως -- πονηρᾷ. Ὥσπερ οἱ δαιμονῶντες, φη- 
Vi», ὅταν ἀπαλλαγῶσι τοῦ δαίµονος, ἐὰν ἀμελήσωσι, 

χαλεπωτέραν ὑφίστανται τὸν ἐπέρειαν' οὕτως ἔσ- 
ται καὶ τῇ yt ταύτο τῇ ἀπίστῳ καὶ ἀπειθεὶ ^ καὶ 
ὅντως οὕτως ar) συνίθη. Πρότερο μὶν γὰρ οἱ 
Ἰονδαῖοι χατείχοντο δαίµοσιν, εἰδωλολάτροῦντες xal 
θύοντες (3) τοὺς υἱοὺς αὐτῶν καὶ τὰς θυγατέρας. 
Απηλλάγησαν δὲ τούτων, διὰ τῶν προφητῶν. Ἐπεὶ 
δε ἐμέλησαν τῆς οἰχείας σωτηρίας, καὶ τὸν Σωτῆθα 

* [II Reg. x, 1. 


jora habuit. 


Vers. 42. Regina — hoc loco. Àustrum dicit regio- 
nem a qua flat auster, dico sane /Ethiopiam, quam 
Saba vocavit tertius Regum liber. 90. Sita est autem 
h&c regio ad finem orbis habitabilis. Pius, inquit, 
est hoc loco quam Solomon.Nam Solomon solius Ju- 
dee rex erat, Christus vero rex coli et terre. 1119 
de sapientia humana ipsi disseruit; hic de sapien- 
tia divina sermones habuit. Postquam ita parvi- 
tatis illorum excessum a comparatione demons- 
travit, predicit deinceps per parabolam que eos 
comprehensura essent mala. 


Vers 43. Cum — invenit. Arentia loca dicit de- 
serta. Significat autem sanctorum animas, nullum 
affectionis humorem habentes, qus etiam deserte 
sunt, nec ullius vitii fecunde, (t T ad quas non 
habet aditum.) 

Vers. &4. Tunc — exivi. Domum suam vocat homi- 
nem 8400 egressus est non volens, sed jussudivino. 

Vers. 4&4. Et— ornatam. De liberatis a demone 
hoc dixit, qui ob segnitiem ac negligentiam facile 
rursus a demone invaduntur et capiuntur. Invenit, 
inquit, priorem domum suam vacantem ac vacuam 
Spiritu sancto seu virtute ; preterea scopis purga- 
tam et mundatam, hoc est instructam ad ipsius 
susceptionem : insuper etornatam sive delectabilem 
sibi. 

Vers. 45. Tunc—ibi. Sceleratiores, hoc est, fortio- 
res ad malefaciendum. Timuit enim ingredi, neforte 
tanquam solus ac imbecillis rursus ejiceretur. Sep- 
tem, vero Hebr:ei simpliciter pro multis accipiunt. 

T Spiritus malus qui assumit septem spiritus se 
sceleratiores, est cogitatio gastrimargie sive gultm, 
quam sequuntur cogitatio fornicationis, avaritie, 
invidie, ire, tristitiee sive pigritie, vane glorise et 
superbie. 


Vers. 4$. Et —primis. Prius enim ab uno demone 
torquebantur, postmodum vero a multis. 

Vers. 49. Sic — perversa. Sicut qui a demone 
inquit, agitabantur, si postquam ab eo liberati fue- 
rint, negligentes sint, facile rursus vexationem 
sustinent: ita erit et generationi huic incredule 
et impersuadibili. Et vere ita illi contigit. Prius 
siquidem Judei de&monibus agitabantur, colentes 
idola, eisque filios suos ac filias immolantes : ab his 
autem per prophetas liberatisunt. Sed quia salutis 
domum (j) neglexerunt, suumque Salvatorem 


Varica lectiones et nota. 


(98) πρύοδον A. Ab «i; ad πάροδον omiserat 
tenijus. 


(99) 44 omittit B. 


Inclusa in marg. habet A. 


3 εἰς pro πρός À. 
3 
3) αὐτοῖς addit A. 


() Salutisdomum Salutemsuam. Sine videtur legisse o:xía;. 
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occiderunt, facile rursus a demonibus capti sunt: Α ἑαυτῶν ἀνεῖλον, εὐεπιχείρητοι 'γεγόνασι τοῖς dai- 


ideoque insanientes, moverunt adversus seinvicem 
seditiones, ceedibusque sue gentis hominum 
Hierosolyma impleverunt, prout scripsit Josephus. 
Et jam facte sunt novissime eorum calamitates 
graviores prioribus. Nam que sub Vespasiano et 
Tito passi sunt, longe miserabiliora fuerunt his, 
que ab JEgyptiis et Babyloniis ac Antiocho susti- 
nuerant. 

Ideo etiam Christus dicebat : Erit afflictio magna 
qualis nunquam fuil neque erit 31. Dicta igitur para- 
bola nos quoque docemur, quod quisque a malo 
liberatus est, nec melior efficitur, duram sustinebit 
ultionem : et ei qui postquam a peccato tyrannice 
primum imperante liberatus est rursus illi sese ac. 
cessu facilem praebet, miserior erit posterior con- 
demnatio priore. Hac enim causa dixit Christus pa- 
ralytico : Ecce sanus factus es non pecces deinceps, 
ne quid deterius tibi contingat 33. 


Vers. 46, 47. Adhuc — loqui. Foris, id est, 
extra domum in qua docebat, stabant: eo quod 
propter turbam ad eum accedere non poterant, 
sicut dixit Lucas **. Miserunt autem ad illum, qui 
evocarent illum, ut ait Marcus **, sive extra voca- 
rent. Fratres autem ejus dicit filios Joseph, eo quod 
horum pater esset, et matrem illius sibi desponsa- 
verat. 

Vers. 48. At ille — mei ? Hoc dixit non abne- 
gans Matrem suam. Qui enim hoc facere potuit, 


qui morti sus: vicinus magnam illius curam habuit: C 


neque dedignatus est ipsam habere Matrem ? Quo- 
modo, inquam, hoc fecisset, qui propter reverentiam 
quam erga illam gerebat, aquam in Cana convertit 
in vinum, et subditus erat non ipsi solum, verum 
etiam ei qui pater suus dicebatur : Et erat, inquit 
subditus illis *». Si enim negaturus illam fuisset, aut 
ob eam pudore afficiendus, nequaquam ab ea natus 
fuisset. Sed quia tunc multitudinem docebat, nec 
equum erat, ut hos relinqueret, et ad matrem ac 
fratres procurreret, ait: Quse hujusmodi mater 
mea est, aut qui hujusmodi fratres mei sunt, ut 
propter illorum obsequium, tante multitudinis uti- 
litatem parvipendam ? Non ergo vilipendens illos 
hunc locutus est sermonem, sed docens quod pre- 
ponendam judicet perditorum salutem parentum 
8ο consanguineorum obsequio. Nec mirum cum 
propter hos parentes ac consanguineos habere su- 
stinuerit. 

Vers. 46. Et — fratres mei. Matrem eos nomi- 
navit, quasi doctrine verbum in intelligibili anime 
utero suscipientes, et congruo tempore ipsum 


*! Matth. xxiv, 21. ?* Joan. v, 44. ? Luc. viu 19. δὲ Marc. ui, 31. ** Luc. 1,94. 


Varie lectiones et nota. 


(^) Unde autem varietas textus Που loco ? Forte ex 
rodicibus N. Testamenti ? Non. Sed. ex Chrysost. 


µοσι πἀλιν. Διὸ xal µανέντες ἱστασίασαν κατ ἆλ- 
λήλων, καὶ σφαγῶν τὴν Ἱερουσαλὴμ 
ἐνέπλχσαν, ὡς Ἱώσχπος ἱστόρησε. Καὶ λοιπὸν ἐγί- 
νοντο αἲ ἔσχαται συμφοραὶ αὐτῶν βαρύτεραι τῶν 
πρεσθυτέρων. Τὰ γὰρ ὑπὸ Οὐεσπασιανοῦ x«i Τίτου 
ἐπενεχθέώτα αὐτοῖς, πολλῷ χαλεπώτερα τῶν κατ 
Αἴγυπτον, χα χατὰ Βαθυλῶνα, καὶ χατὰ ἉΑντί- 
οχον. 

Διὸ καὶ ὁ Χριστὸς Duy Ἔσται θλῖψις (4) 
µεγάλη, δια οὐδέποτε γέγονεν, οὐδ οὐ μὴ daro. 
Διὰ τῆς ῥηθβείσης οὖν παραθολῆς xai ημεῖς µανθά- 
vouiw, ὅτι mà; ὁ ἁπαλλαγεὶς κακοῦ, x«i pà βελτιω- 
θες, μεγάλην ὑποστήσιεται τιµωρίαν, καὶ τῷ μετὰ 
τὴν ἐλευθερίαν τῆς τυραννούσης ἁμαρτίας εὐεπί- 
θατον πάλι αὐτῇ έαυτὸν ποιήσαντι, χαλεπωτέρα 
τῆς προτέρας χαταδίχης ἡ μετὰ τοῦτο" Διὰ ταῦτα γὰρ 
καὶ ποὀς τὸν παράλυτον εἶπεν ὁ Χοιστός' "Ide, ὑγιὰς 
έγονας * μηχίτι ἀμάοτανε, ἵνα à) χεῖρὀν τί σοι γένη: 
ται. 

"Ert -- λσλῆσαι. "Ebo τῆς οἰχείας, ἐν d ἐδίδασκεν, 
ἴσταντο, διότι οὐκ ἡ δύναντο συντυχεῖν αὐτῷ διὰ τὸν 
ὄχλον, ὡς ὁ Λουκᾶς εἴρηκεν. ᾽Απέστειλαν δὲ πρὸς αὐ- 
τὸν. φωνοῦντες αὐτὸν, ὡς 0 Μάρκος είπε», ἤγουν, χαλοῦν- 
τες ἔξω. ᾿Αδελφοὺς δὲ αὐτούς φησι, τοὺς υἱοὺς "Imc, 
διὰ τὸ τὸν πατέρα τούτων μνηστεύσασθαι τὴν τούτου 


9 . ) " 
εαφν έων 


μητέρα. 


O δὲ — pov; Τοῦτο εἶπεν, οὐκ ἀρνούμενος τὸν 
ἑαυτοῦ Μητέρα. Ιῶς γάρ ; ὁ x«i χατὰ τὸν τού 
θανάτου αὐτοῦ κχαιμὸν πολλὴν αὐτῆς φροντίδα ποιοή- 
µενος " 02d' αἰσΓυνόμενος τὸ ἔχειν αὐτὴν μητέρα" 
πῶς γάρ , ὁ διὰ τὴν πρὸς αὐτὴν «ido μεταθαλὼν 
εἰς οἶνον τὸ ὕδωρ ἐν Κανᾶ, καὶ ὑποτασσόμενος ον 
ταῦτῳ µόνον, ἀλλὰ καὶ τῷ νομισθέντι πατρὶ αὐτοῦ' 
Ἐν 0, φτσὶν, «jtotg. Et γὰρ 
ἔμελλεν αονεῖσθαι αὐτὴν, à αἰσχύνεσθαι δι αὐτὸν, 
οὐχ ἂν ὅλως ἐς αὐτῆς ἐγενήθη Αλλ᾽ ἐπεὶ τηνι- 
χαῦτα τὸ πλήθος ἐδίδασχε, χαὶ οὐχ ἦν tixóg, ἀπολι 
πεῖν αὐτοὺς καὶ δραμεῖν πρὸς τὴν ἨΜποτέρα «αἱ τοὺς 


ὑποτασσόμενος 


ἀδε)φοὺς, λέγει ' Ti; τηλικαύτη ἐστιν à μύτερ pow 


καὶ τίνες τηλικόῦτοί εἶσιν οἱ ἀδελφοί µου, ἵνα du 
τὴν θιοαπείαν αὐτῶν παρίδω τὺν (3) τοῦ τοσούτο 
πλύθονς ὠφέλειαν ; O3 φαυλίζων οὖν αὐτοὺς, εσι 
τὸν Ἰό(ον τούτον, ἀλλά διδασκων, ὅτι προοτεµοτέρεν ; 
χρίνει τῆς τῶν γονέων καὶ συγ/ἓνῶν θεοαπείας, τν 
τῶν ἀπολλυμένων σωτηοίαν. Καὶ οὖδεν θαυμαστό 
διὰ ταύτην γὰρ καὶ γονεῖς καί συγγενεῖς ἔχεο χατι» 
δέξατο. 

Καὶ — οἱ ἀδελφοί µου. Μητέρα μὶν αὐτοὺς ὠνό- 
µασιεν, ὡς ὑπδεχομένους τὸν λογον τῆς διδασχα- 
Mag & τῇ νοερᾷ Ὑαστρί τῆς ψυχὺς, καὶ χατὰ τὸ 


t. VII, p. 462 D. 
(9) τοῦ c best A. 
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χαιρὸν ἀποτίκτοντας αὐτόν ἀδελφοὺς δὲ, À parientes. Fratres vero tanquam a Patre coelesti 


έντας τῷ οὐοανίω Πατοὶ, διὰ τῆς εἰς Χοισ- 
καὶ «ΣΕ ονότας συγκληουνύμους τῆς βασι- 
Eta ἐφξοαηνεύει τὸν λόγον. 

ἐστὺ. Αὐτὸς µου καὶ ἀθελφὸς, καὶ ἀδελ- 
C0, ἀντὶ τοῦ, αὐτὸς μον συ γενὴς καὶ ot- 
αὐτὰ ἔμοι ποιὼν. Ναὶ Xo xwym τὸ ὔέ- 
τον Πατρός uou. ᾿Αθε)φῆς Ó& ἐμνγμόνευσε, 
γατέοας εἶκεν ὁ Ἰωσήφ ἢ διὰ τὰς /ν- 
τὸ θελεμα τοῦ Θεού ποιούσας. Θέλομα 
9εοῦ, τὸ φυλάττειν τὰς εναγγελικὰς ἔντο- 
)$:5550t. ὥστε o20&  µήτηο αὐτοῦ καὶ 
αὐτοῦ ἦταν ἄν µήτηρ αὐτού καὶ ἀθελφοὶ 
ἐποίουν τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ. Ovx ἔστυω 
λόγος οὗτος ἀρνουμένου τὴν κατὰ σάρχα 
κείνων 020€ '/&p εἶπεν, ort Ovx (1) εἰσίν * 
ὤντος τὴν κατ ἀρετὴν, (8) καὶ διδάσκον- 
ων κέρδος ἐκείνης, μὴ παρυύσης καὶ ταύ- 


ν Θεοτόχον οὐχ ὠφέλει τὸ γενέσθαι Μητέρα 
X ἐνάρετος Tv, τίνα ἄν ἕτερον ὠφελιση 
gi, ux ἔχοντα ἀρετήν ; ἔστι γὰρ καὶ τοὺς 
X λογίζεσθαι συ γενεῖς. καὶ τοὺς pij σν- 
ισθαι συγ/ενεῖς. Εκεῖνο (0) μὲν, δι ἀνο- 
£09 * τοῦτο δὲ, δι ὁμοιότητα πολι- 
καὶ α)λαχο”, |νναικός τινος εἰποῦσης ' 
κοιλία T βαστάσασα« σε, καὶ μαστοὶ οὓς 
οὖκ πονήσατο, LÀ ὁμοίως εἴτε . Ἡακάοιοι 
ς τὸν eo» τοῦ Θεοῦ χαὶ φνλάστοντες, 
&( τῆς αρετῆς, €(Q ὅσον τιαὴν ἀνάγει τοὺς 
αὐτὴ», τοῦ 


συ, /ενεῖς αὐτοὺς Χριστοῦ 


10) ὁ Χρυσόστομος, ὡς 5 Micro αὐτοῦ 

ἠθέλησιν 

οιαν τιμὴν ἔχιι πρὸς 
. . * "V Wi» 9 - 

37053. Αιρ xat ὁιφάσχοντος αν. το παρα- 


τι χαί αὐτὴ τοτε παθούσα, 


ι τοῖς ὄχλοις, 


* 


t απέστελε μµεταχαλουμένο τοῦτον (11) 


, » ^. " " - » 
e(ag, ὡς 9ῇθεν περὶ οἰχειακοῦ πρά/µα- 


«2: μέλλουσα, x«i προσεδόχα παραυ- 
εξι)0εῖν πρὸς αντὴν, ὡς προς Ἀπτέρα, 
ε πάντας Ὁ δε τοῦτο γνοὺς, ἀντέπραξε 
0) µόνον οὐκ ἐξῆλθε πρὸς αυτὴν, ἀλλὰ 
QU ὦν εἶπε, κατήσχννιν ἠοέμα τὸν φιλό- 
αὐτῆς, καὶ τὸ τνραννικὀν πάθος τῆς κενο- 
uis. 
. Ἐν 


PT 
- (2^4 


^e .. . - 
0t τῇ ἹἸμέρα εχεινη χαθῆσβαι, 
* - hi , Γ] 9 LÀ 
ην τῶν πλιστευσάντων εἷς αὐτόν. 
2» παρὰ Th» θάλασσιν, διὰ τήν ερυχω- 
M "A 2 ^ T. λ. M : 
2597. Π1ολλον ος πλήθονς επισνναχθέντος, 


x1, 27. ?' ibid. 28. 


adoptatos per fidem, quam in Christum habebant, 
factosque regni illius coheredes. Deinde sermonem 
hunc interpretatur. 

Vers. 90. Quicunque — est. Ipse meus frater, 
soror et mater est : hoc est, propinquus ac dome- 
slicus meus, ulpote eadem faciens qus ego facio 
voluntatem Patris mei. Sororis autem mentionem 
fecit, quia filias etiam habebatJoseph : aut propter 
uxores hoc dixit. Dei autem voluntatem facit, qui 
evangelica precepta servat et custodit (k). Itaque 
neque mater ejus aut fratres ejus fuissent mater 
ejus, nisi Dei voluntatem fecissent. Non est ergo 
hic sermo abnegantis consanguinitatem illorum 
juxta carnem : neque enim dixit. Non sunt sed 


p preponentis eam qu& secundum virtutem est, ac 


docentis nullam illius esse utilitatem, nisi et heec 
adsit. 


Quod si nec Dei Matri genuisse illum profuisset, 
nisi virtutem secuta fuisset, cui alteri proderit, viri 
sancli esse cognatum, si virtutem non habeat. 
Contingit enim et cognatos non haberi pro cogna- 
tis et non cognatos pro cognatis haberi : illud qui- 
dem propter vitam dissimilem, hoc autem propter 
conversationis similitudinem. Quia et alibi cum 
mulier queedam dixisset : Beatus venter qui te porta- 
vit, et ubera qua suzisti 36, non negavit, sed pari 
modo dixit : Beati quiaudiunt verbum Deiet custo- 
diunt iliud *. 0 admirandam virtutem, que ad se 
accedentes ad tantum extollit honorem ut ipsos 
Christi faciat esse cognatos. 

Chrysostomus autem dixit quod Mater ejus hu- 
manum quiddam et ipsa tunc patiebatur, volens 
turbis demonstare quem erga se Christus haberet 
honorem : ideo etiam cum ille doceret, importune 
accessit el. mittens accersivit eum extra domun, 
tanquam videlicet sua autoritate ad interpellandum 
eum accederet ({) : nam sperabat illum continuo 
relictis omnibus ad se egressurum quasi ad Ma- 
trem. At ille hoc cognito contrarium potius fecit : 
et non solum ad illam non est egressus, sed magis 
verbis suis intentionem illius, qua gloriolam ve- 
nabatur, confudit, et tyrannicum vane glorie af- 
fectum abegit. 

Cap. ΧΙΙ. Vers. 1. In die autem illo — vers. 2. 
Sederet. Domus erat alicujus qui in illum credide- 
rat. Sedebat ergo juxta mare propter loci amplitu- 
dinem magna vero multitudinem inibi aggregata,in 


Varie lectiones et nota. 


Abest A. 
l. συγγεῖς. 
ll. 7i 


ἰ — cusloilit. Dixit, quae voluntatem Dei 
-lantas autem Dei, servare evangelica 
et salutem consequi. 


Ῥλτποι, Gn. CXXIX. 


9) εχεῖ. B. 
10) Trm. VII, pag. 467. C. 
" αὐτόν Λ. 

| Tanquam — accederet. Tanquam de re dome- 
stica cum eo agere vellet. 
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gressus navim que in portum addtuca era, sedens A 
piscabatur eos qui erant in terra. 
CAP. XXXIV. De parabolis. 

Vers. 2. Omnisque — parabolis. Per parabolas 
omnem hunc texit sermonem : eo quod maxime 
turbe, immisti essenl plures Scribie et Pharisiei, 
quibus nolebat doctrine nuda proponere secreta, 
propter insanabile illorum vitium. 


Vers. 3. Dicens : — ad seminandum. Lucas 
autem addidit, semem suum ?*. Qui seminabat 
erat Christus docens ; semen vero suum, sermo 
doctrine illius. Exivit ergo in civitates et vicos 
Judsee ad ipsum seminandum in terram intellec- 
tualem animaram humanarum, sive in mentem 
illorum. B 

Vers. &. Et dum — ilia. Interpretatus est 
Christus ipse hanc parabolam, et eas que in se- 
quentibus ponuntur ; dicemus tamen et nos de 
ipsis juxta vires. Via dicitur qui segnis est : qui 
verbum doctrine auditu quidem percipit, verum 
illud in corde suo pre segnitie non abscondit, 
sed quasi via conculeata, ideoque dura, ipsum 
fert leviter impositum. Volucres autem coeli ἆεε- 
monia sunt in aere habitantia (nam et aerem ca- 
lum appellavit Scriptura) qu& super ipsum devo- 
lantes, quod in corde ejus seminatum erat, tollunt 
utpote non occultatum : quod enim dicitur : Co- 
mederunt, idem est ac si dicatur, abstulerunt et 
corruperunt. 

Vers. 9. Alia vero — vers. 6. exaruerunt. Petrosa ( 
loca pusillanimis est aut parvi homo animi qui 
semen quidem in corde suo abscondit, verum 
non habet terram multam sive profunditatem : in 
quo protinus exorta est fides, non tamen firmiter 
solidata, eo quod stabilitatem, ut dictum est, non 
habeat. Nam que modica terra ocultantur, ve- 
lociter exoriuntur, sole autem exorto, dico sane 
proposita tentationis probatione, exuruntur ac 
inflammantur : et quia radicem non habent, qua 
refrigerentur sive stabiliantur, exarescunt, fi- 
demque produnt. 

Vers. 7. Alia autem — illa, Spine sunt vite 
sollicitudo, pungens animam ac dejiciens ; preeterea 
et deceptio divitiarum, sicut et delixie ac vana 
gloria, vinolentia (7) aliaque hujusmodi, que 
omnia sunt mera deceptio : bona siquidem vi- 
dentur, verum pungunt et hec in modum spine, 
ac molesta sunt. Ascenderunt autem, hoc est, cre- 
verunt, potentiores effecti sunt. 


*8 [ uc. vui, 5. 


Varia lectiones et nota. 


(12) 'Edpaiocu eleganter dicitur de ῥίξα, item 
ἀνάψυξις. ᾿Αναψύχειν autem dicitur ῥίδα, cum 
eterra collectos humores per canales sursum mittit, 


(m) Vínolentia. Forte legerat οἴνωσι | Οἴησις est vana de se opinio. 


εἰσελθὼν εἰς πλοῖον ὁρμιζόμενον, ἐχάθητο ἁλιεύων τὸὺς 
ἐν τῇ yf. 
ΚΕΦ. KA. Περὶ τῶν παραθολών. 

Καὶ πᾶς --- παραβολαῖς. Διὰ παραθολῶν ὑφαύνει 
ταῦτην πᾶσαν τὴὲν ὁμιλίαν, διὰ τὸ ἀναμεμίχθαι vov 
µάλιοτα τοῖς ὄχλοις πολλοὺς Γραμματεῖς x«i Φα- 
ῥρισαϊωνς, oig ox ἐθούλετο γυμνὰ προθεῖναι τὰ τῆς 
διδασκαλίας μυστήρια, διὰ τὴν ἀνίατον χαχίαν αἲ- 
τῶν. 

Λέγων — τοῦ σπεῖραι. 'O δὲ Λουχᾶς προσίθο- 
Χεν, ὅτι τὸν σπόρον αὐτοῦ. Καὶ σπείρων μέν ἐστω, 
ὁ Χριστὸς διδάσκων' σπόρος δὲ αὐτοῦ, ὁ λόγος τῆς 
διδασκαλίας αὐτοῦ. Καὶ ἐξῦλθε uiv εἰς τὰς πόλεις 
καὶ χώμας τῆς Ιουδαίας, διὰ τὸ σπεῖραι τοῦτον ἐν rà 
νοητῇ 77 τῶν ἀνθρωπίνων ψυχῶν, ὤγουν, ἐν τῷ voi 
τούτω». 

Κα ἐν -- αὐτά. Ἡρμήνευσε μὲν ταύτην τε τὸν 
παραθολἡν καὶ τὰς ἐφεξῆς ὁ Χριστὸς προϊών ᾽ ἐροῦ- 
pt» δὲ καὶ ἡμεῖς, ὡς δυνατὀν. Οδὸς ὠνόμασται νῦν 
0 ῥάθυμος, ὁ ἐνωτισθέὶς μὲν τὸν λόγον τὺῦς διδα- 
σκαλίας, διὰ ῥαθυμίαν δι μὴ χαταχρύψας αὗὑτὸν t» 
τῇ καρδία αὐτοῦ, ἀλλὰ χαθάπερ ὁδὸς καταπεπατη- 
µένη, καὶ θιὰ τοῦτο σκληρὰ, φέρων αὐτὸν ἆκροθι- 
γῶς ἐπιχείμενον. Πετεινὰ δὲ τοῦ οὐρανὸῦ τὰ ἐν τῷ 
ἀέρι διαιτώμενα δαιμόνια * οὐρανὸν γὰρ, καὶ τὸν ἀέρα 
κέκληκεν γῆ Γραφή ᾿ἄτινα ἐπίκαταπτάντααὐτῳ, αἴρονσι 
τὸ ἐσπαρμένον ἐν τῇ χαρδίᾳ αὐτοῦ, ὡς μὴ xaraxpu- 
6r. Κατέφαγε γὰρ, ἀντὶ τοῦ, ᾽Αφείλετο καὶ διέφθει- 
ρε». 


"βλλλα δε — ἐξηράνθη. Πετρώδη pépu ἐστὶν, ὁ 
µιχρύψυχος, ὁ καταχρύψας pi» τὸ σπαρὶν ἐν τῷ καρ- 
dia αὐτοῦ, μὴ ἔχων δὲ γῶν πολλὴν, τοι, σταθορότττα, 
παρ ὧτινι ἐξανέτιλε μῖν αὐτίχα ἡ πίστίς, µέπω 
ῥιξωθεῖσα βεβαίως, διὰ τὸ ud) ἔχειν αὐτὸν, ὡς εἴρη- 
ται, σταβηροτητα. Τοιαντα γὰρ τὰ ἐν ὁλί/ῃ καταχρυπ- 
τὀαένα *jE, ταχέως ἐξανατέλλουσιν' ηλίου δὲ ἀνατείλαν- 
τος, λέγω δὴ, πυρώσεως πειρασμοῦ προσθαλούσας, 
ἐκαυματίσθη x«i ἐφλογίσθη, καὶ διὰ τὸ μὴ ἔχειν ῥίνω - 
(42) ἀναψύχονσαν, εἴτουν, ἑδραίωσιν, ἐξτράνθη, καὶ 
προδέδωχε τὴν πίστιν. 


"Άλλα ὃς — «ora. ᾿Ακανθαί εἰσω, $ μέριμνα τοῦ ᾿ 
βίον, κεντοῦσα x«i νύττουσα καὶ χατατέινουσα τὸ i 
ψυχέν. "Ert δὲ καὶ  ἀἁπάτη τοῦ πλούτου, οἵον 
τρυφὴ, 5 κενοδοξία, x οἴησις, xai τὰ τοιαῦτα, ἄπι 
ἅπαντα απάτη μόνον εἰσίν. Δοχοῦσι uiv yàp ἀγαθβα, 
οὐχ εἰσὶ Ok. Κετοῦσι δὲ xai ταῦτα, δίκην ἀχάνθες 
καὶ ἐνοχλοῦσιν. ᾿Ανέθησαν ὃς, ἀντὶ τοῦ, οὐξήθησο, 
ὑπιρίσχυσαν. 


atque ita inclementiam caloris mitigat οἱ relri- 
gerat. Alibide resimili ἀρδεύειν quoque usurpatur. 
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Αλλα — xaX». Γῆ x«)ó ἐστι, ψυχἠ ἀγαθὴ και — Vers. 8. Alia — bonam. Terra bona est anima 


ἐλευθέρα τῶν προαπχοιθμηµίνων παθὼν καὶ ért- 
Ὄρα δὲ, 


σπάνια τὰ χαλὰ, χαὶ ὀλίμοι οἱ σωζόμενοι. Ιδοὺ 


τεδεία πρὸς χκαρποφορίαν ἀρετῆς πῶς 
| 7*p 
µόνον τὸ τέταρτον µέρος τοῦ σπόρο» χαρποφορεῖ, 
τὰ τρία Ot φθείρονται. Καὶ ὁ μὶ σπείρων ἐπὶ πάν- 
τας σπείρει, pi διακρίνων τοῦτον ἀπ ἐκείνον. 'O 
ος σπόρος iy dot; uiv ἀπώλετο, παρ) ἆλλοις δὲ 
ἐπολυπλασίασε. Τοῦτο δὲ Ὑέ(ονω, οὐ διὰ τὴν τοῦ 
σπόρο» φύσιν " ὁ αὐτὸς γὰρ xci ἐπίσης καὶ imi 
πᾶν-αάς . ἀλλὰ διὰ τὰς ἀνομοίους |νώμας τῶν ἂν- 
θρώπω», εἰς οὓς 0 σπόρος χατεθλήθη. 


Καὶ διατέ ἔσπειοιν ἀδιακρίτως ἐπὶ τὸν ὁδὸν, xci 
ἐπὶ τὰ πετρώδες, καὶ ἐπὶ τὰς ἀκάνθας ; M τὴν 
ὑπεοθολὲν πάντως τῆς οἰχείας ἀγαθότητος καὶ du 
καιοσύνης, καὶ ἵνα µη δύνωνται λέγει ἐν ἡμέρᾳ 
κρίσεως, ὅτι εἰ ἔσπειρε xai ἐπ αὐτοὺς, ἐκαρποφό- 
puce) ἂν. Ἐγίνωσκε pi» γὰρ αὐτοὺς ἀκχάρπους, 
ὅμως δὲ τὸ ἑαυτοῦ πεποίηχκεν, ὡς φιλάνθρωπος, ἵνα 
ἴχοι λέγει * Τί µε ἔδει ποιδσαι, καὶ οὐ πεποίηκα ; 

Ταύτην δι τὴ παραθολὴν simt, παραιῶν διὰ 
ταύτκς τοῖς μαθηταῖς, μὴὺ ἀποχάωνευν, εἰ πλείονς 
εὐοίσχορσι τῶν σωδομένων τοὺς ἀπολλυμένους, μηδ’ 
ἀφίστασθαι το2 σπιίοειν, ἔχοντας ὑπόδει/μα τὸν 
διλάσκαλον ἑαυτῶν, ὃς, xxírot προειδὼς τοὺς ἀκάρ- 
κους, ὅμως ἔσπειρε καὶ ET. αὐτοὺς. 

Καὶ — (13) τριάχονα. Ὥσπερ διαφέρουσιν ἆλ- 
λέλων οἱ ἀπολλύμιενοι, οὕτω πᾶἄλιν διαφέρουσιν ἆλ- 
όλων χαὶ οἱ σωζόμενοι. Τρεῖς pis "ὰρ ἀπηριθμή- 
taro τάξεις τῶν ἀπολλυμένων», λέω dà, τοὺς ραθύ- 
μον, τοὺς μιχροφύχους καὶ τοὺς ταῖς µερίµναις 
τοῦ Βίου καὶ  ἀπάτῃη τοῦ πλούτου δουλεύοντας - 
τρεῖς ὃς πάλιω τάξεις καὶ τῶν σωδοµένων», φημὶ dn, 
τοὺς καοποφοροῦντας (43) ἐν ἐχατὸν, xai τοὺς ἐν 
εξέχοντα, χαέ τοὺς ἐν τριάκοντα. Mk TOV ἑκατὸν, 
p» 4&0, ἐδήλωσε τὴν τελείαν καρπορορίαν τῆς 
εειτῆς ' διὰ τῶν ἐξήχοντα Ót, τὴν μέση» : διὰ τῶν 
τριάκοντα δὲ, τὴν uut». Τῶν γὰρ τριάκοντα, 
διπλάσια μὲν τὰ ἐξήχοντα, τριπλάσια δὲ τὰ ἑκατὸν. 
μᾶλλον δι καὶ ὑπὶρ τὰ τριπλάσια, διὰ τὴν ὑπεροχὴν 
τῆς τελειότπ-ος. Τὸ δὲ 'O uiv ἑκατὸν, ἀντὶ τοῦ, 
Ποτὲ μὲν ἑκατὸν, ἐν τούτῳ τῷ ἀνθρώπω, ποτὶ δὲ 
τὰ ἑξῆς, ἐν ἄλλῳ xat X)e. ἸΑποδέχεται δὲ xai 
τοὺς πρώτοως, καὶ τοὺς δευτέρου, καὶ τοὺς τρί- 
$076. 

Mx τοίνυν ix ῥαθυμίας ἀπολέσωμιεν τὸν σπόρον, 
µεδι ἐκ µιχρογνχίας αὐτὸν προδώσοµεν, μεδὲ ix 
φροντίδων Φιωτικῶν καὶ ἀπάτης τοῦ πλούτου τοῦτον 
ἑνατοπνέσωμεν. At yàp πρῶτον μὶν ἔ/ρη/ορέαι 
Ti τὲν ὑποδοχὸν αὐτοῦ ' εἶτα μεγαλοψύχως φέρειν 
τους πειρασμούς ᾖἴἔπειτα πάσης ἀπηλλάχθαι µερί- 


*? Isa. v, 4. 


B 


C 


bona, et predictis affectibus libera, ac conveniens 
ad fructum virtutis ferendum. Vide autem quam 
rara sint bona, quamque pauci sinl qui salventur. 
Ecce enim sola quarta seminis pars fructificat, tres 
autem pereunt. Et quidem is qui seminabat, super 
omnes seminabat, hunc ab illo non discernens : 
attamen semen in quibusdam periit, apud alios 
vero plurimum multiplicatum est. Et hoc factum est 
non ob seminis naturam ; nam ipsum equaliter 
ac super omnes jactatum est : sed ob dissimiles 
hominum mentes, super quos semen projectum 
est. 

Et quare indifferenter seminabat super viam, 
super petrosa et super spinas? Omnino propter 
bonitatis ac justilie sue magnitudinem, ne dicere 
possent in die judicii, quodsi etiam super eos 
seminasset, fructum utique attulissent. Sciebat 
nempe illos infrugiferos fore : attamen quod suum 
erat effecit, tanquam hominum amator ut dicere 
posset : Quid me facere oportuit et non feci *9. 

Hanc autem parabolam locutus est discipulos 
exhorlans ne defatigentur si plures inveniant qui 
pereant, quam qui salventur, neque ob id semi- 
nare desinant : preceptorem suum in exemplum 
habentes, qui etsi infructuosos precognosceret, 
semiinadat tamen etiam super ipsos. 

Vers. 8. Et — trigecuplum. Quemadmodum inter 
se differunt hi qui pereunt, ita rursus differunt 
ili qui salvantur, Tres siquidem eorum qui per- 
eunt enumeravit ordines ; puta segnes, pusilla- 
nimes et seculi curis occupatos, simul et divitiarum 
fallacie servientes. Et rursum tres constituit or- 
dines eorum qui salvantur : dico sane ferentium 
fructum centuplum, sexagecuplum et trigecuplum. 
Per centuplum enim significavit perfectam virtu- 
tis fructificationem, per sexagecuplum mediam, et 
per trigecuplum minorem. Nam ad triginta du- 
plum sunt sexaginta ; centum vero triplum, imo 
et supra triplum propter perfectionis excellentiam ; 
ut illud quidem ferat centum, hoc est quandoque 
in hoc homine centum : interdum vero que se- 
quuntur, in aliis et aliis. Suscipit tamen et primos 
et secundos et tertios. 


Ne ergo ob segnitiem semen perdamus, aut ob 
pusillanimitatem ipsum prodamus : vel propter se- 
culi curas seu divitiarum fallacias,illud suffocemus, 
Oportet enim primum vigilem esse ad ejus suscep- 
tionem, deinde tentationes longanimiter ferre, at- 
que deinceps ab omni sollicitudine seculari, ac, 


Varia lectiones et nota. 


(13) Hentenius ita transposuerat in' versione : 
guitem trigecuplunm, aliud aulem sexagecu- 
iud vero centuplum. Repugnant mei codices 


. Al 
L [um,a 


et Euthymius in eubjecto scholio. 
(t4) Ter deinceps posuit i», quomodo codices 
habent etiam Marc. 1v, 8. 
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divitiarum vanitate separari : et ita terram bonam Α µνης βιωτικῆς καὶ µαταιότητος πλούτου, καὶ (15) οὕτω 


fieri, fructumque juxta virtutem ferre sive perfe- 
ctum, sive medium, sive minorem, et nequaquam 
perire. Nam si hec quidem negligimus, illorum 
autem curam habemus, omnino perimus. Unde 
enim oriretur dissimilitudo ? Certe si non per se- 
gnitiem, attamen per pusillanimitatem, οἱ si 
non per pusillanimitatem, tamen per anxiam curam 
et vanitatem perire poterimus. 

Vers. 9. Qui —audiat. Hoc quoque vicesimo dixit 
capite, ibi ergo quere et hujus expositionem. 

Vers. 10. Et — illis. Intuiti turbas egre ferentes, 
accesserunttanquam magis familiares,et de illis hoc 
dixerunt. 

Vers. 11. At ille — cclornm. Vobis recte viden- 
tibus et audientibus, ideoque credentibus. Mysteria 
vero, hoc est arcana et ineffabilia que sunt regni 
ccelorum, sive Regis celorum. Datum est aulem a 
Deo. 

Vers. 11. lillis — datum. Dolose videntibus et 
audientibus, et ita non credentibus : eos autem di- 
cit, qui erant immutabiles. Quid enim prodesset 
nosse et non credere ? Hec itaque conformia sunt 
his que prius dixit : Confiteor tibi, Pater, Domine 
celi et terra, quod absconderis hoc sapientibus et 
prudentibus, οἱ revelaris ea purvulis !. 


Vers. 12. Qui — ab eo. Qui fidem habet, dabitur 
ei secretorum coguitio idque abunde : qui vero 
fidem non habet, auferetur ab eo etiam id quod 
habet a Deo donum. Universi enim donum a Deo 
habent : hic quidem hoc, iste vero illud. Qui autem 
sese digne pre»parant, non solum accipiunt hujus- 
modi notitiam, verum etiam abunde accipiunt. 
Ceteri vero qui ita se non habent, non solum hanc 
non accipiunt, sed ab illis quoque auferuntur gra- 
tie quas prius acceperant. 

Vers. 13. Propterea — intelligunt. Quia videntes 
corporeis oculis quie a me fiunt miracula, claudunt 
anime oculos : et corporalibus auribus meos au- 
dientes sermones, claudunt eas que sunt anime, 
ideoque omnino increduli remanent. Ut autem 
scias quod anime cecitatem ac surditatem dicat 
addidit : Neque intelligunt. Intelligere siquidem est 
secundum animam videre et audire, Talibus ergo 
merito, ac dispensatione quadam in parabolis lo- 
quebatur, ita ut ipsi quidem audirent, verum 
non intelligerent; merito quidem, quia propter 
voluntariam pravitatem suam indigni erant, 
qui nuda audirent mysteria, quadam vero dispen- 
satione, ne secretorum cognitionem, redderent 
contradictionis materiam : et ita graviorem sibi 
inducerent condamnationemi, 

Vers. 1$. Et — Isaiz. Hujusmodi prophetia jam 
ex parte completa erat in prioribus Judgis, qui 


*9 Matth. χι, 23. 


Ὑίνεσβαι τῶν καλὴν, καὶ διδόναι καρπὸν χατὰ δύναμυ, 
εἴτε τέλειον, εἴτε μέσον, εἴτε ἑλάττονα, xal μηδενὶ τρόπῳ 
ἀπόλλυσθαι, Ἐάὰν γὰρ τῶν μὲν ἀμελῶμεν, τῶν δὲ ἐπι- 
μιλώμεθα, πάντως ἀπολλύμεθα, Ποία γὰρ διαφορὰ, εἰ 
μὴ διά ῥαθυμίας, ἀλλὰ διὰ µικροψνχίας, καὶ εἰ μὲ διὰ 
µιχροψυχίας ἀ)λὰ διὰ µερίµνης καὶ µαταιότητος ἄπο- 
λούμεθα. 


"0 — αχουίτω. Tovro εἶπε καὶ iy τῷ εἰχοστῷ κεφα- 
λαίῳ, καὶ ζύτησον ἐν ἐκείνῳ τὴν τούτου ἐξήγησιν. 

Καὶ — αὐτοῖς; Ἰδόντες τοὺς ὄχλους ἀχθομένους, 
διὰ τὸν ἀσάφειαν τῶν εἰρημένων λόγων, προσῆλθον, ὡς 
οἰχεῖοι, καὶ ὑπὲρ ἐκείνων τοῦτο λέγουσιν. 

Ὁ δὲ — οὐρανῶν. Ὑμῖν, τοῖς ὀρθὰ xci βλέπουσι 

B x«i αχούουσι, x«i διὰ τοῦτο πιστεύουσι - µυστέρια 
δὲ, τά ἀπόῤῥητα * τῆς Φασιλείας δι τῶν οὐρανῶν, 
τοι, τοῦ βασιλέως τῶν οὐρανῶν. Δέδοται δὲ, παρὰ τοῦ 
8107. 

Ἐχείνοις — δέδοται. Τοῖς σχκολιὰ xai Βλέπουσι 
καὶ ἀχούοναι, καὶ μὴ πιστεύουσι. Λέγει δε, τοὺς 
ἀμιταθλύτους. Τίς 7*0 Ὠὠφέλεια, Ὑγνῶναι μεν, μὲ 
πιστεύει δὲ ; Ταῦτα δὴ συνάδονσι καὶ oi; πρότερον 


ἔλεγεν * Ἐπομολογούμαί σοί, Πάτερ Κύριε τοῦ 
οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς, ὅτι ἀπέχρυψας ταῦτα ἀπὸ 
σοφῶν καὶ συνετῶν, καὶ ἀπεχάλυψας αὐτὰ νι- 
πίοις. 


"Os: — ἀπ αὐτοῦ. Ὅστις μὲν ἔχει mico, 
δοθήσεται αὐτῷ γνῶσις τῶν µνσττρίων, καὶ dea 
λὼς ' ὅστις δὲ οὐκ ἔχει míatU), ἀρθήσετοι ἀπ᾿ αὐτοῦ 

6 καὶ 89 ἔχει παρὰ Θεοὺ δώροµα. Πᾶς γὰρ δώρυµε 
ἔχει Oiov, ὁ μὲν τοιόνδε, ὁ δὲ τοιόνδε. Καὶ οἱ μὲν 
παρασχευάσαντες εαντοὺς ἀξίους, οὐ µόνον λαμέε- 
νουσι τῶν τοσαύτην γνώσιν, ἀλλὰ x«i δαψιλῶς * οἱ dt 
μὴ οὕτως ἔκοντες, οὗ μὀνον ο) λαμθανουσι trj 
ἀλλὰ προσαραιροῦνται, καὶ ἃ προΐλαθον χα- 
σµατα. 

Διὰ τοῦτο --- συνιοῦσιν. Διότι, βλέποντες τοῖς 
σωματικοῖς ὀφθαλμοῖς τὰ παρ) ἐμοῦ γινόμενα θκύ- 


ματα, µύονσι τοὺς τῆς ψνχῦς xai αἀαχούστε 
τοῖς σωματικος ὠσὶ τοὺς παρ ἐμοῦ λόγου 
µύουσι -οὺς τῆς ψΨυχῆς, xai διὰ τοῦτο πάτως 


ἀπιστοῦσιν. Ἵνα δὲ và, ὅτι τύφλωσιν xoi χώφο» — 
σιν τὴν τῆς ψυχῶς λέγει, ἐπήγαγεν * Οὐδε συνιοῦσι » 
Σύνεσις γὰρ, τὸ βλέπειν καὶ ἀχοῦειν κατὰ ψυχύν. - 
Toig τοιούτοις οὖν δικαίως καὶ οἰκονομιχῶς ἐν παρα" 

D κολαῖς ἑλάλει, ὥστε αὐτοὺς ἀχούειν piv pà συν" 
ναι δέ. Καὶ δικαίως μὲν, ὡς διὰ τὴν ἐθελοκαχίω 
αὐτῶν ἀναξίοις ἀχόῆς γυμνῶν μυστερίων * οἴκανο- 
μικῶς di, ἵνα μὴ τὴν γνῶσιν τῶν µυσττρίων ἀντι» 
λογίας ὕλην ποιήσαντες, βαρυτέρα» ἐπισπάσωνται κατα" 
δίκην. 


Καὶ 'Ἡσαίυ. Ἡ τοιαύτη προφητεία ἐπλερώθε 
μὲν ἐκ µέρους, ἐπὶ τῶν πάλαι σκλοροκαρδίων Ἱον. 


Varie lectiones et nota. 


(18) Καὶ ἐν τούτῳ. 
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daiew- πλεροῦται δὲ παντελῶς νῦν, ἐπὶ τούτων. Διὰ À duri cordis fuerant ; nunc autem perfecte com- 


T03*0 γὰρ xai ᾽Αναπλεροῦται εἶπεν, ἀντὶ τοῦ, Παντελῶς 
πλχροῦται, ὢ ᾿Αναπλεροῦται ἁπλῶς, ἀντὶ τοῦ πληροῦ- 
ται. 

H — ἴδοτε. 'Axoj σωματική ἀχούσετε τοὺς λὸ- 
ους, καὶ οὐ μὴ συνῦτε τὴν ἀλήθειαν, ὡς ἐθελοχω- 
φοῦντες χατὰ ψυχήν ᾽ xai βλέποντς σωματιχῶς, 
βλέψετε (16) τὰ θαύματα, καὶ οὗ μὴ ἴδητε τὴν αλά- 
θειχν. ὁμοίως ὡς ἐθελοτυφλώττοντες χατὰ ψυχήν. 
Εἶτα λέγει xai τὸν αἰτίαν ὁ προφήτης, δι ἣν τοῦτο πι- 
πρνθασυ. 


Ἐπαχύνθη -- τούτου. — Επαχύνθη, ἀντὶ τοῦ, 
Ἐσκλκοῦνθη ἐπωρώθῆ τῷ φθόνω x«l ταῖς ἅλλαις καχίαις. 
Καὶ διὰ τοῦτο ἀσυνετοῦσιν. 


Καὶ — ἐκάμμνσαν. Ὥτα καὶ ὀφθαλμοὺς, τους τῆς 
ψυχῆς λέγει βαρέως ὃς ὕκουσαν, ἀντὶ τοῦ, ἐκώφευ- 
σαν. 

Μόποτε — αὐτούς. [Τὸ (11) Μήποτε, νοηθείη ἄν, 
xxi ἀντὶ τοῦ, Ἴσως, ὁποξόν ἔστι καὶ παρὰ τῷ ᾿Αποσ- 
τολῳ’ "Ey πραότητι, φησὶ, παιοεύοντα τοὺς ἀντιδιατιθε- 
µένους µύποτε ὁᾠπ αὐτοῖς ὁ Θεὸς ἐπίγνωσιν εἰς σωτη- 
ρίαν. Τοῦ γὰρ ποοφήτον, ὥσπερ λογιζομένου, µάτην εἰς 
τοιούτον λαὸν χκτρύξαι, ἐπήγαγεν ὁ Θεὸς τουτὶ τὸ ῥη- 

Δι ὑπερθολὴν δὲ φθόνου, καὶ τῶν ἄλλων, ὡς εἴρηται, 
χαχιῶν, ἑτωρώθησαν εἰς σύνεσιν, καὶ ἐκώφευσαν μὲν 
πρὸς τοὺς ὑπερφνεῖς λόγους, £x pu uu gay δε πρὸς τὰ πα- 
µίδοξα έργα, ὥσπερ δει)λιῶντες µήπ»τε ἀχούσαντες 
ταὶ ἰδοντες τὰ παρ) ἐμοῦ, x«i Ὑνόντε τὸ δέον ἐπισ- 
τρέγωσι πρὸς µε, καὶ ἰάσομαι αὐτοὺς ἀπ; τῶν mÀnu- 
μελχαάτων αὐτῶν. Ἐκ προσώπου γὰο τοῦ Χρισ-οῦ ὁ 
Ίνγος. Τοῦτο δεπροσίθυκχε, διχσύρων αὐτοὺς εἰς ἐσχάτην 
ὥνοιαν. 

Ὑμών — ἀκούει. Μακάριοι, ὅτι βλέπουσι xal ἀχού- 
ουσιν ὀρθῶς. 

Aut» — ὥχουσαν. Πολλοὶ, x«i οὐ πάντες «τινὶς 
y&o ταντα καὶ εἶδον καὶ ἤχουσαν * ὑπερφυῶς δὲ, ὡς 
9 ᾿Αδραάμ xai οἱ ἐπισημότερι * ^H Πολλοὶ, ἀντὶ 
τοῦ, Πάντες. Ὡς τὸ ' Καὶ ἐθεράίιυσε πολλούς * 
Ἑάν-ας γὰρ τότε ἐθεράπευσι. Καὶ πάλιν, xai ὅδαι- 
p^» πολλὰ ἐξίδαλι. Πάντα γὰρ τηνικαῦτα εξέθα- 
Jav. Ἐπεθύμησαν dt ἰδεῖν τὸν Θεὸν ἐνανθρωπήσαντα 
καὶ τα τοῦ Χοιστοῦ βαύματα, x«i αχοῦσαι αὐτοῦ 


δι)άσκοντος. Tov; προφέτας δι προσηγόρευσε xai D 


δωαίους. "H δικαίους νὀει, τοὺς ἄλλους ἁγίους, 
οἴἵ-οες ἀχούσαντες (18) τὰ περὶ τοῦ Χοιστοῦ παρὰ τῶν 
προφετῶν ἐπεθύμησαν idt» x«i ἀχοῦσαι τὰ δη- 


λωδέντα. 


? [I Tim. n, 25. ? Marc. 1, 34. 


C 


plebatur in istis (n). 


Vers. 14. Quo — cernetis, Auditu corporali au- 
dietis sermones, et non intelligetis veritatem, 
qnasi sponte obsurdescentes, quod ad animam 
spectat: et corporaliter videntes videbitis mira- 
cula, nec tamen veritatem cernetis, pari modo 
tanquam voluntarie quoad animam, cecutientes. 
Deinde addit quoque propheta causam, ab quam 
heec passi sint. 

Vers. 15. Incrassatum est — hujus. — Incrassa- 
tum est, hoc est Induratum est, excecatum est 
invidia, aliisque iniquitatibus : et ideo intellectu 
carent. 

Vers. 15. Et — concluserunt. Aures ac oculos 
dicit anima. Graviter autem audierunt, hoc est 
obsurduerunt. 

Vers. 15. Nequando — eos. i Dictio µήποτε 
nequando, intelligi potest, ut tantumdem valeat 
quantum: Ne quo modo; quale estetillud Apostoli : 
1n mansuetudine instruite eos qui obsistunt, nequan- 
do det illis Deus intellectum ad salutem ?*. adducit 
autem Deus hoc prophete dictum tanquam ezxisti- 
mantis frustra ad hujusmodi populum preedicari. 

Invidie magnitudine, aliisque, ut dictum est, 
pravitatibus, excecati sunt ad intellectum, et ob- 
surduerunt ad supernaturales sermones : oculos 
veroclauserunt ad stupenda opera, quasi pre igna- 
via timentes, ne quo modo audiant, videant, et 
intelligant a me quod opus est, unde convertan- 
tur et sanem eos. Nam ex Christi persona dicuntur 
verba heec. Addidit autem ista ad carpendum eos, 
quod ad extremam devenerint dementiam. 

Vers. 16. Vestri — audiunt. Felices, quia recte 
vident et audiunt. 

Vers. 47. Amen — audierunt. Multi, et non om- 
nes ; quidam enim heec et viderunt et audierunt, 
quanquam id supernaturaliter, ut Abraham et qui 
insigniores fuerunt. Aut multi, hoc est omnes. 
Veluti cum dicitur : Et curavit multos? ; omnes 
namque tunc curavit, ut habet alius evangelista 
Et rursum ibidem : Et demoniamulta ejecit. Tunc 
enim omnia ejecit. Desideraverunt autem Deum 
videre incarnatum: Christique miracula, et ejus 
audire doctrinam. Prophetas vero appellavit etiam 
justos. Aut justos intelligit et alios sanctos, qui 
ea que de Christo erant 8 prophetis audien- 
tes, desideraverunt videre et audire que dicta 
sunt. 


Varie lectiones et nota. 


(16) Τὰ κράγµατα A. 
(17) Inclusa in marg. habet A. 


(n) Post in istis heec addenda sunt,que fortasse 
in suo codice Hentenius non reperit : Propterea 


(18) 'Axovovre B. 


eliam ἀναπλεροῦται dixit, id est, prorsus completur, 
aut ἀναπληροῦται simpliciter pro completur. » 
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Vers. 18. Vos — qui seminabat. Vos, qui cre- Α Ὑμες  — σπιίροντος. Ὑμεῖς, ο: πιστεύον- 
ditis. τες. 
Vers. 19. Cum quivis audit. — ipsius. Verum Παντὸς ἀκούοντος -- αὐτοῦ. λόγον τῆς βασι- 
regni dicit verbum Dei, vel verbum fidei. Regnum — Jtíag φησὶ, τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ, à τὸν λόγον τᾶς 
enim est et fides. Nam qui credit, affectibus Ἠπίστεως. Ἡασιλία  y&p, χαὶ d$ πίστις. 'O γὰρ 


imperat, Christoque conregnat. Non intelligit, 
hoo est in cordis profundum non recipit. verbum: 
sed illud duntaxat auribus percipit. Malum vero, 
dixit diabolum, quemadmodum quinto capite 
precationem interpretantes tradidimus. Rapitautem 
quod seminatumest, tanquam in superficie positum 
nec occultatum. 


Vers. 19. Hic — seminatus fuit. Seminatur semen 
hoc estin terram projicitur : seminatur et terra, 


id est semen suscipit, Ideo quod hic dicitur: Qui B 


seminatus fuit, non de semine intelligimus, sed de 
terra : ac si dieat: Hic est juxta viam seminata 
terra, et idem in reliquis dicendum. 

Vers. 20. Qui vero — est. Que vero juxta pe- 
trosa seminatur terra, hic est de quod dicturus 
est. 

Vers. 20. Qui verbum — est Antea radicem di- 
ximus esse firmitatem. Temporarium vero dixit. 
facile mutabilem. Qui enim dum docetur faci- 
le verbum suscipit, etiam cum tentatur facile re- 
jicit. 

Vers. 91. Facta — offenditur. Verbum nunc 
dicit illud, quod est de fide. Luccas autem, affli- 
ctionem ac persecutionem, uno verbo tentationem 
appellavit * : et loco verbi Offenduntur dixit, 
Recedunt 

Vers. 22. Qui autem — est. Terra que circa spi- 
nas seminata est, hic est quem dicturus est. 

Vers. 22. Quiverbum — efficitur. Marcus vero de- 
ceptioni addidit et ceterarum rerum cupiditates, 
complectens omne nocivum desiderium?. Lucasquo- 
que similiter sollicitudini voluptatem conjunxit *. 
Saeculi autem hujus, hoc est vite hujus. Est enim 
et alia vita, futura vita, que proprie vita dicitur; 
utpote quc; semper durat, nec finem habet. 


Vers.23. Qui — Λίο est, Terra vero que juxta 
terram bonam seminata est, hic est qui signi- 
ficabitur, 


Vers, 23. Qui verbum — intelligit. Qui intel- D 


ligit, sive in profundo cordis abscondit, ubi nullas 
pati possitinsidias. Ideo quoque Marcus dicit : Qut 
verbum audiunt et recipiunt Ἰ Rursum Lucas : Qui 
in corde honesto ac bono auditum sermonem re- 
tinent *. Cor vero animam ut plurimum sacra ap- 
pellat Scriptura. 

5 Marc. iv, 19. 


* Luc. xir, 13, * Luc. viri, 44, 


C 


πιστεύων βασιλεύει piv κατὰ τῶν παθῶν, συµθα- 
σιλεύει δὲ τῷ Χριστῷ. Mà σωνιέτος δὲ, αντὶ τοῦ, 
Mà ἐμθάλλοντος τὸν λόγον εἰς τὸ βάθος τῆς καρδίας, 
ἀλλ᾽ ἁπλῶς αὐτὸν ἑνωτιζομένου. Πονηρὸν δὲ λέγει, 
τὸν διάθολον, καθὼς ἐν τῷ πίµπτῳ κχεφαλαίω τὸν 
εὐχὴν ἑρμηνεύοντες παραδεδώκαμεν. Αρπάξει — di 
τὸ ἐσπαρμένον ὡς ἐπιπολαίως ἀκατάκρυπτον κεί- 
μενον. 

Οὗτος — σπαρείς. Σπείρεται xai ὁ σπόρος, fou, 
εἰς yZv καταβάλλεται" σπείρεται καὶ 3 γῆ, τουτέστω, 
ὑποδέχεται τὸν σπόρον. Διὸ νῦν τὸ, Σπαρεὶς, οὐκ ἐπὶ 
τοῦ σπόρου νοοῦμεν, ἀλλ’ ἐπὶ τῆς γῆς. Οἵον, οὗτός ἐστιν, 
5» κατὰ τὴν ὁδὸν σπαρεῖσα γῦ. Τοῦτο δὲ καὶ ἐπὶ τῶν 
ἄλλων. 

Ὁ dt — ἐστίν. Ἡ δὲ χατὰ τὰ πετρὠδο σπαρεῖσα γῦ 
πάλιν, οὗτος έστιν, περὶ οὗ μέλλει ἐρεῖν. 


'O τὸν λόγον —  icrí. Προλαθόντες εἰρύκαμεν 

pisos, τὴν (Ag) ἑδραίωσιν, πρὀσκαιρον δὲ λέγει, τὸν 
εὐμετάτοεπτον, ὅττις καὶ ἐν -ῷ διδάσκεσθαι, εὐθὺς 
λαμθάνει, xxi ἐν τῷ πειράδισθαι, εὐθὺς αποθάλ- 
λει. 
Γεωομένης -- σφανδαλίξεται. Λόγον νῦν, τὸν 
τῆς πίστεως λέγε. Ὁ di Λουκᾶς τὴν θλῖψιν καὶ 
τὸν διωγμὸν, περιληπτικῶς πειρασμὸν προσηογόριν. 
Gi». ᾿Αντὶ δε τοῦ Σκανδαλίζονται, ᾿Αφίστανται 
εἶπε. 

Ὁ δὲ — ἐστίν. Ἡ δὲ κατὰ τὰς ἀχάνθας σπαρεῖσα yi, 
οὔτός ἐστιν Ov ἐρεῖ. 

'O τὸν λόγον — Ὑίνεαι. Ὁ δὲ Μάρχος τῷ ἁπάτα 
προσέβηκεν, ὅτι x«i αἱ περὶ τὰ λοιπὰ ἐπιθναίαι, 
συμπεριλαθὼν πᾶσαν ᾖβλαθερὰν ἐπιθυμίαν. Καὶ ὁ 
Λονκᾶς δὲ ὁμοίως τῆ ptpiuvm καὶ τὴν ἠδονὴν συνέ- 
ζευξε (20). ToU αἰῶνος δὲ τούτου, ἀντὶ τοῦ, Τῆς ζωῦς 
ταύτης. Ἔστι γὰρ xxi ἄλλος aov, ἡ μέλλουσα ζωὺ, ὁ 
κνρέως αἰὼν, ὡς ἀεὶ ὧν καὶ µωηδέποτε περατούμ- 
νος. 

'O — οὗτός ἐστι Ἡ δὲ κατὰ τὸν yb» rb 
καλὺν σπαρεῖσα à, οὗτός ἐστι, ὁ ὁπλωθεσόω- 
νος. 

Ὁ τὸν λόγον — συνιών (24). Συνιὼν, ἤγουν, ἐγχρύπ- 
των τῷ βάβει τῆς καρδίας ἀνεπιθοῦύλευτον. Διὸ χαὶ ὁ 
Μάρχος εἶπεν, Οἵτινες ἀχούουσι τὸν λόγον καὶ παραδί- 
Χηνται Καὶ 6 Λουκᾶς δὲ πάλω * Οἵτινες ἐν καρδία 
καλᾷ καὶ ἀγαθῇ, ἀκούσαντες τὸν λόγον, κατέχουσι. Καρ- 
δέαν ὃς, τὴν Ψυχὺὴν, ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον & θεία Γραφὴ 
προσαγορτύει. 


7 Marc. 1v, 20. 8 Luc. vin, 15. 


Varia lectiones et nota. 


(ds Vide interpretationem cap. xim, vers. 6 
28) Συνέσµιξε. Sic Forte scribere voluit συν- 


έμιξε. Α. 
(21) Σννιῶν A. 
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ις ---τριάχοντα. Ταῦτα προλαθόντες ἐντελῶς διηρµη- À — Vers. 25. Qui — trigecuplum. Hec in preceden- 


αμεν ἀνωτέρω. 

λλεν -- ἐν τῷ ἀγρῷ αὐτοῦ, Βασιλείαν τῶν 
νῶν, ἑαυτὸν ὀνομάσει νῦν, ὃστις ὡὠμοιώθη αν- 
ῳ, ἐναρθρωπήσας. Ἐν ὁμοιώματι γὰρ, φοσὶν, 
ὧπο, γενόμενος. Καλὸν δὲ σπίρµα, τρόπον 
» ἐχάλεσε τοὺς υἱοὺς τῆς βασιλείας, ὡς 
; Ὀρμήνευνσεν ἐρωτηθες παρὰ τῶν µαθη- 
περ ὧν ἐροῦμεν γενόμενοι. ᾿Αγρὸς 
7-00 ἐστιν ὁ κόσμος, ὡς κτίσμα x«t χτῆμα 


3 
εχει 


Ρο 

' δε τῷ καθεύδειν — ἀπήλθε. Προαγορεύει dio 
παραβολῆς ταύτης, δευτέραν ἐπιβουλὴν 
Γιαβολου. Όταν γὰρ δρ τὸν καλὴν γῆν καρπο- 
σαν ἐν ἑχατὸν, καὶ ἐν ἐξήκοντα, καὶ ἐν τριά- 


τὴν 


, BÀ δυνάμενος λοιπὸν $ ἁρπάσαι τὸν σπόρον, 
Πίσαι τὸ β)αστῆσαν, ἡ ἀποπνίξαι αὐτὸ, δευτέ- 
μέεισι μηχανὲν, καὶ cq ἐχθρὸς τοῦ γιωργοῦ, 
Ἰάδει διαφθεῖραι τὸν πὀνον αὐτοῦ, x«l κοιµω- 
ἀνθρώπων, αφροντιστούντων 
ri» (22) φυλαχήν τοῦ ἀγροῦ' ἐμφαίνει δὲ τοὺς 
πάλους, τοὺς φύλακας τῶν ὀρβοδοξων' ἑνσπείρει 
&, τουτέστιν, αἱριτικοὺς, μιεταξὺ τῶν ὀρθο- 
. Τούτους γὰρ ὠνόμασε σῖτον, ὡς εὐχρήστους τῷ 
αντι. 
t --- Φδιδάνια. ΄Ὥσπερ οὖν (23) τά ζιδάνια 
τε ut) τῷ σίτῳ, χατὰ τὴν χαλάμην, ἀπεοί- 
δι, κατὰ τὸν καρπὀν εἰσὶ δὲ βλαθερὰ τῷ σίτῳ' 
καὶ οἱ αἱρετιχοὶ ἐοίχασι μὲν τοῖς ὀρθοδόξοις χατά 
(Aux ἀπιοίχατι ὃς κατὰ τὴν ἀρετὴν, τις 
αρπός. ᾿Αριτὴ δὲ xai xapmóc, πρὸ πάντων, ἡ τῶν 
ἔων ἀλήθεια. 
|. ααθάπεο τά διδάνια µέχρι put» τῆς χαρποφο- 
λουθάνοντα συναύξονται, τότε (94) — Ói 
Μᾠσκονται' οὕτως ἄρα xai οἵ αἱρειχοὶ, µέχρι 
οὗ διδάσκει, λανθάτοντες συνδιάγουσιν. ὅτε 
5) πολλὴ» λάδωσι παθῥησίαν, τοτε τὸν ἰὸν 
“σι καὶ διαγινώσχονται. Λιὸ καὶ ποολαβὼν 
ότι ᾿Απὸ τῶν καρπῶν αὐτῶν ἐπιγνώτεσθε 
V Καὶ ἑτέρως dé ὅτε μὶν ἔσπειρεν ὁ Χριστὸς. 
γάνκσαν αἰρετικοί ὅτε ὃς ηὐξήθησαν οἱ ὀρθὸ- 
τοτε ἀνεφάνησαν. 
σελροντες -- ὑδιδάνια; Οἰχοδεσπότης µμέν 
α)τὸς, ὡς τοῦ κόσμου Δεσπότης, δούλους δὲ 


τῶν 227v, 


ἵπαύτα Ἀέμοντας πλάττει, τοὺς Ütoporípous εἰς 
"to εὐσερίας ύῆλον ὀρθοδόξους, oi πολλάκις 
ετοὀντες ἐἑξαποροῦνται, πῶς ὁ θιὸς παραχωοξῖ 
z φοιτθαι τιν νια. 

δε -- ἐποίησεν. ᾿Ανθρωπον Ὠὠνόμασε, τὸν 
7», ὡς οὖδεν ἀνθρώπου διαφέροντα, κατὰ τὸ 


lipp. ΙΙ, 7. "9 Matth. VII, 16. 


tibus perfecte sumus interpretati. 

Vers. 3. Aliam — agro suo. Regnum colorum 
nunc seipsum nominal qui assumpta carne homi- 
ni assimilatus est. In similitudine, inquit, Ao- 
minum factus *. Semen autem bonum alio modo 
filios regni vocavit, prout ipse interrogatus a 
Ciscipulis interpretatus est, quemadmodum  dice- 
mus, cum eo pervenerimus. Áger vero ejus, 
mundus est, tanquam creatura ac possessio ejus, 


Vers. 25. Dormientibus autem. — abiit. H»c ρᾶ- 
rabola alteras diaboli insidias denuntiat. Cum enim 
terram bonam viderit fructum producere aut cen- 
tuplum aut sexagecuplum, aut trigecuplum, nec 


B posse se aut semen rapere, aut quod germinatum 


est urere vel suffocare, secundas aggreditur insi- 
dias, et tanquam ejus qui seminavit inimicus, ni- 
titur ilius Jaborem perdere : dormientibusque ho- 
minibus, sive curam circa agri eustodiam remit- 
tentibus (indicat autem preeceptores et magistros, 
qui orthodoxorum sunt custodes) interseminat zi- 
zania, hoc est hereticos inter orthodoxos : nam 
hos triticum nominavit, tanquam ei qui seminavit 
uliles. 

Vers. 26. Cum — αἱσαπία. Quemadmodum ziza- 
nia tritico similia sunt in arundine, dissimilia 
vero in fructu, eique nociva sunt: ita et heretici 
orthodoxis sunt similes habitu, sed virtute dissi- 
miles, que est fructus ; virtus autem et primus om- 


α nium fructus est, dogmatum veritas. 


Et quemadmodum zizania usque ad fructifica- 
tionem occultata crescunt, tunc autem dignoscun- 
tur, ila sane et heretici quousque doceant (ο), 
latentes permanent : ubi vero magnam assumpse- 
rint fiduciam, tunc venenum eftundunt ac dignos- 
cuntur. Ideo quoque in precedentibus dixit: 4 
fructibus eorum cognoscelis eos 19. Praeterea et aliter, 
quando seminavit Christus, tunc non apparuerunt 
heretici; cum autem crevissentl orthodoxi, tunc 
demonstrati sunt. 

Vers. 27. Accedentes — zizania ? Paterfamillias 
ipse est Christus tanquam mundi Dominus : servos 
vero suos qui hec dicant effingit orthodoxos, qui 
ferventiorem erga cullum suum gerunt zelum, qui 
frequenter admirantur cum indignatione, quod 
Deus zizania nasci permittat. 

Vers. 28. Ille autem — fecit Hominem dixit 
diabolum tanquami nihil ab hominibus differentem, 


Varie lectiones et nota. 


. Τῆς φυλακῆς. Α. Αφροντιστεῖν plerumque 
ur genitivo, sine prepositione.Ita apud Xe- 
Sympos, vii, 33. 

O»» abest A. 


25) Καί pro dé A. Mox idem λάδοντες (sic) pro 


ωσι, 


ὃν Τότε δὲ διαγινώσχονται absunt Λ. 
& 


2)wuousque doceant, Sententia est. antequam doceant. 
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subjectum, et tanquam seque ut homo res aman- 
tem corporeas, terrenisque admistum esse. 

Vers. 28. At servi — ea ? Colligamus, violenter 
evellentes, ac gladiis demittentes. 

Vers. 29. Ille autem — triticum. Prohibuit au- 
ferri hereticos, ne etiam pariter orthodoxi au- 
ferrentur. Futurum enim erat ut bella invicem ac 
c&edes orirentur. 

Vers. 30. Sinite — messem. Uutrumque genus. 
Messem autem dicit mundi consummationem. Ju- 
betergo ut utriusque generis homines sinant vivere 
crescentes, auctosque numero in mundo usque 
ad consummationem. "Verisimile siquidem est, 
ante id tempus multos convertendos hereticos : 
nec tamen ob hoc illis commisceri oportet : spati 
osus enim est hic mundus : et illos per se vivere 
oportet, non ablatos(p) quidem, sed separatos, 
ne docendo corrumpant quod seminatum est tri- 
ticum. 

Vers. 30. Et — messoribus : Messores nunc an- 
gelos nominat. 

Vers. 30. Colligite — zizania. Metite falce mor- 
tis inventa tunc zizania. Quare autem primum ? 
Ne etiam tunc viventes orthodoxi simul cum 
hereticis mistim demessi, pravam concipiunt 
spem. 

Vers. 30. Et — fascicutos. Coligate eos invi- 
cem. Ostendit autem sermo quod hi qui in eo- 
dem peccato communicant, etiam in supplicio 
communiceaturi sunt eodem, simulque ultionem 
sustinebunt. 

Vers. 30. Ad — meum. Similia quoque Bap- 
tista Sadduceis ac  Phariseis comminatus est 
tertio capite, dicens de Christo, quod etiam tri- 
ticum suum congregabit in horreum suum, paleam 
autem comburet igne inezstinguibili 19, Quiere 
ergo ibi, et invenies quid appellet combustionem, 
quid horreum. Superfluum enim est, semel de- 
clarata, rursum eodem modo interpretari. 


Vers. 94. Aliam — suo. i Grano sinapis prewe- 
dicationem comparavit, et ob pravam apparen- 
tiam, et ob vilitatem dictionis seu phrasis: quee 
in tantum crevit, ut Attica ac mirabilis ad ra- 
tiocinandum Grecorum philosophia, occultata sit 


magnitudine Evangelii, quod rusticitatem pre se D 


ferebat. 
Regnum colorum nune dicit sermonem fidei, 


** Marc. iu, 21. 


EUTHYMII ZIGABENI 
in eo quod est affectionibus ac voluptatibus esse A ἐμπαθῖς xai φιλέδονον, 
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xal ὡς (260) ἐπὶσης ἀν- 
θρώπῳ φιλοσωματοῦντα, καὶ τοῖς γηΐνοις ἀναφυρό- 


μενον. 

Oi δὲ δοῦλοι --- αὐτά ; Συλλέξομεν, ἀνασπῶντις 
βιαίως, καὶ ξέφεσιν ἐχθερίδοντες (27). 

O' ὃς --  ocirow. ᾿ἸἘχώλυσιεν ἀναιρεσθαι τοὺς 


αἱοετιχοὺς, διὰ τὸ μὲ συναναιρεῖσθαι καὶ τοὺς 

ὀρβοδόξους. ΄Ἔμελλον Ὑὰρ πόλεμοι /ίνισθαι κατ' 

αλλήλων x«t σφαγαίἰ. 

"Agit& — θεοισμοῦ. ᾽Αμϕότερα τὰ γένη. Θερι- 
σμὸν δὲ λέγει, τὴν τοῦ κόσμου συντέλειαν. Κελεύει 
οὖν ἐᾷν ἀμφότερα τὰ γένη (iv, συναυξανόµενα ἐν 
τῷ χόσμῳ, µέχρι συντελείας εἰκὸς γὰρ, πολλοὺς 
τῶν αἱρετικῶν ἄχρι τότε μιταθληθῆναι ' οὗ μὸν διὰ 
τοῦτο (28) συναναµίγνυσθαι τοῖς αἱρετιχοῖς. Εὐρύχω- 

B oc yàp ὁ κόσμος, xat δεῖ (29) αὐτοὺς καὶ) έαυ- 
τοὺς δῆν, μὴ ἀναιρουμένους piv, ἀφαιρουμένους 
δὲ τὸ διδάσκειν xai λυμαίνεσθαι τῷ σίτῳ τοῦ σπεί- 
ῥαντος. 

Καὶ --- θερισταῖς. Θεριστὰς νυν ὀνομάξει τοὺς 

ἀγγέλους. 

Συλλέξατε — ζιζάνια. Θερίσατε τῷ (30) δρεπάνῳ 
τοῦ θανάτου τὰ εὑρισκόμενα τότε διζάνια. Λιατί δι 
πρῶτον; Ἵνα quà καὶ οἱ ζῶντες τηνικαῦτα ὀρθό- 
dobot, συνεκθεριζόµενοι τοῖς αἱρετιχοῖς ἀναμὶξ, πονχ- 
ρὰς ἔξουσιν ἐλπίδας. 

Καὶ -- δεσμάς. Συνδήσατε αὐτοὺς ἀλλύλοις, 
Ἐμφαίνει δὲ ὁ λόγος, ὅτι οἱ κοινωνοὶ τῆς αὐτῆς 
ἁμαρτίας, χοινωνοὶ xal τῆς αὐτῆς χκολάσεως Ὑενόσονται, 
x«i ὁμοῦ τὴν τιµωρίαν ὑφέξουσι. 


Πρὸς — µου. Τὰ παραπλήσια καὶ ὁ Βαπτιστὲς 
ὑπείλησε τοῖς Σαδδουχκαίοις xci Φαρισαίοις, ἐν τῶ 


τρίω τκεφαλαίω, εἰπὼν πιρὶ τοῦ Χριστοῦ, Kei 
συνάξει τὸν σῖτον αὐτοῦ εἰς τὺν ἀποθίέχην, ti 
δε ἄχυρον κατακαύσει πυρὶ  ἀσθέστ. — Kel 
φήτησον ἐν ἐχείνω, xal ερήσες, Tí pub» y 
χατάκαυσιω, τ δὲ ἀποθήκην. Περιττὸν }άρ 
τὰ ἁἆπαξ Ἁερμπηνευθίντα mut) ὁμοίως  iptpyt- 
νεύειν. 

"Αλγην — αντοῦ. [Κόχχω (31) σιναπεως περ 


κασε τὸ κήρυγμα, καὶ διὰ τὸ μικροπρεπὲς καὶ t^ 
6 τοσοῦτον ηὐξήθη, ὥστι τὸ 
ἀττικίζουσαν καὶ δεινὴν συλλογίζεσθαι σοφίαν τῶ 
Ἑλλήνων ἀποχουβῆναι τῷ µεγέθει τοῦ ἀγροικιζομώον | 
Εὐαγγελίου.] 


τελὲς τῶν λέξεων, 


Βασιλείαν δὲ τῶν οὐρανῶν λέγει ον, τὸν λόγον 


Varie lectiones et nota. 


Ως χαί B. 


26 
21) Καθαρίδοντες Λ. 


28) Χρή addit A. Ita quoque Hentenius, qui 


oportet habet. Licet autem intelligere κελεύει. 
(29) Δεῖται A male. 


(p) Non abiatos, etc. Ita quidem, ut non interficiantur, sed ut priventur facultate docendi et cor- 


rumpendi tritici seminati. 


(30) Θερίσατε πρῶτον τοῦ θανάτου τῷ δριπῶνμ 
τά. Α. Πρῶτον probandum et propter textum Evan- 
gelii, et propter interpretationem. 

(31) Inclusa in marg. habet Α. 





COMMENT. IN MATTH/EUM. — CAP. XIII. 


ἀῤῥαθῶνα τῆς βασιλείας τῶν À tanquam regni colorum arrhabonem, Comparat 


ως. ὡς 
Απειχάζει δὲ 
χὺς ut» καὶ εωπεοίγραφος απείρεται, μὴ 
τῶν μαθητῶν βαστάξειν ἐν ἀρχῇ πλεῖον. 
καὶ 0 ποοφήτης πάλαι, λόγον συντετμηµέ- 
ἐχάλεσεν. "Όταν ὃὲξ γκωργηθεὶς α)ξήση 
είαις τοῦ θείου Πνεύματος, ὑπερθάλλει 
(09, καὶ Ὀψτηλότερος ὅλων (32) φαίνεται. 
Ὡς παραθολῆς ταύτης ποοαναφωνεῖ τὸν 
οὗ ακηούγματος Περι δὶ τοῦ σπείρον- 
πουν, χαὶ τοῦ ἀγροῦ, ἐν τῇ πρὸ ταύτης 
προθιελάβοµε». 'Aypó; dt, ὁ χόσμος λέ- 
. Qux τὸ γεωργεῖσθαι ἐν αὐτῷ τὸν λογιχὸν 


αὐτὸν κχόχχω σινάπεως, 


) παοαρολἠἡ σημαίνει x«i τὸ διήγημα, 
ἵμας εἰς παραθολὴν ἐν τοῖς ἔθνεσι xai 
ιατώ}η λόγον, ώς τὸ ' Νοῆσαί (34) τε πα- 
αἱ σκοτεινὸν * x«i τὴν 
καὶ τὴν τροπολο/ίαν, ὡς 
αὐτοῖς τὴν παραθολὴν 


λόγον ὁμοίωσιν, 
[] 
κείµενα ταντα 
ἀνοώπον, εἰπὶ 
Ὁ ἀετὸς ὁ μέγας, ὁ μµε/αλοπτέουγος | 
». τὸν βασιλέα τῶν ᾿Ασσυρίων * σηµαίνει 
ν τόπον, ὡς ὅταν λέγη Παῦλος πεοὶ τού 


οτι τὸν µμονογεῦ ἨἹπροσέφεοςν, ὁ τὰ 


λε παοαθολῇ 
τουτέστιν, ἓν τύπω, ἐν εἰκόνι. ] 


δεξάµενος. ἐν αὐτὸν 


στι. Ὅπιο, σπέρμα ὁηλονότι, σµιχρότα- 
't τῇ ποσότητι, µέγιστον δὲ τῇ ποιότητι, 

δυνάμει Διὸ καὶ tig αέγεβος ἐπιδίδωσι, 
ομοιότητα Ὑοῦν τοῦ σπέρματος τούτου χαὶ 
4, ποίμνιο ὄντες οὀλίγο, εἰς ἄπειρον 
ται --- αὐτοῦ. Ταῦτα εἶπεν, tig ἔμφασιν 
στεοεότητος αὐτοῦ. Τινες δὲ 
πίστεως εἶπον, τοὺς πιστεύον- 
τους ἓν οἷς χατασχηνοῦσι τὰ πετιινὰ τοῦ 


yov, οἱ ἄγγε)οι φυλάττοντες αὐτοὺς. 


dé γασι, κλάδους μὲν, τάς ἀρετὰς, 
νειν £z'wÜr» ὁ λόγος τῆς πίστεως " πετεινὰ 
τεοβαίνοντας τὰ Ὑγεηρὰ πράγµατα, καὶ τῷ 


νοῦ χκουφι»ομένονς εἰς ὕψος γνώσιως, καὶ 
τὸν 0205759 ἐπειγομένους. 

— Sour. Διὰ piv τῆς παραθολῆς τοῦ σι- 
"E, τῆς πίστεως προηγορευσε. τὴν 


3 
τορσθηκης τὼν ἑκάστοτε πιττενοντων ' διὰ 


,zbo»ng τῆς ξδύμης, τήν ἰσχὺν αὐτῆς προ- 
Βασιλείαν γὰρ τὼν οὐρανῶν πάλιν, τὸν λόγον 
j$ ὑπολγπτέον, 


τρία. Σάτου μὲν ἴστιν εἶδος μέτρου παρ" 
Τρία ες, τὰ πολλὰ νῦν εἴρηκεν. Εἰώθασι 
Χις διὰ τοῦ ἀριθμοῦ τῶν θριῶν, τὰ πολλὰ 
c, 23. 


1* Psal. χω, 15. !? Prov. 1, 6. 


410 


autem illum grano sinapis, quia brevis et paucis 
inclusus seminabatur, eo quod non possent di- 
scipuli in principio majora ferre. Hinc est quod et 
propheta sermonem abbreviatum olim illum ap- 
pellavit !!. Verum postquam ab agricola cultus; 
divini Spiritus irrigationibus creverit, omnem 
alium excedit sermonem, ac omnibus excelsior 
apparet. Per hanc vero parabolam predicationis 
augmentum prenuntiat. De homine autem qui 
seminavit et de agro, in precedenti parabola dis- 
seruimus. Dicitur autem mundus ager ob hanc 
etiam aausam, quia seminatur ac colitur in eo 
rationale frumentum. 

1 Hec dictio parabola significat quandoque 


B narrationem, ut cum dicitur : Posuit nos in para- 


C 


D 


1* Ezech. xvi, 2. 3. 


bolam ἐπ gentibus 13. Interdum autem enigma- 
ticum sermonem, ut est illud : 7nteiligere para- 
bolam et obscurum sermonem 13. Significat preterea 
similitudinem, veluti sunt hec, que hic propo- 
nuntur, Ad hec designat tropologiam, ut est illud : 
Fili hominis, dic illis parabolam hanc :Aquila 
magna magnarum alarum 19, vocans aquilam reg- 
num Assyriorum. Insuper significat figuram, ut 
quando dicit Paulus 1: de Abraham quod obtulit 
filium, qui juxta promissiones susceptus erat. 
Unde in parabolam, inquit, recepit eum. 

Vers. 32. Quod — est. Minimum quidem est 
quantitate, sed maximum qualitate sive virtute ;idec 
quoque in magnitudinem excressit. Ad hujus semi- 
nis similitudinem el discipuli cum parvus grex 
essent, in magnum excreverunt. 

Vers. 32. Et fit — ejus. Hec dixit ad demon- 
strationem magnitudinis ac firmitatis ejus, Qui- 
dam vero ramos sermonis fidei, dixerunt homines 
credentes, in quibus aves coli sive angeli nidifi- 
cant, servantes eos. 


Alii autem dicunt ramos esse virtutes ques ger- 
minare solet fidei sermo : aves vero eos qui 
terrena supergrediuntur, atque ala mentis elevan- 
tur ad cognitionis altitudinem (-- et ad ccelum 
properant). 

Vers. 383. Aliam — fermento. Per sinapis pa- 
rabolam, fidei crementum prius demonstravit, 
quod fit additione eorum qui quotidie credunt : 
per parabolam vero fermenti, vim ejus prodiit. 
Regnum enim coelorum rursum pro fidei sermone 
sumendum est. 

Vers. 33. Quod — tribus. Satum (quod etiam 
Greci σάτον dicunt) genus erat mensure apud 
Hebreos. Tria vero nunc dixit multa; nam sepius 


1!5 Hebr. xi, 17, 19. 


Varia lectiones οἱ nota. 


endo in ὅλων, Hentenius, omnibus. Forte 
ω» invenit. Certe τῶν ὅλων debet esse. 
c scholium inferius, ante vers. 36 exhi- 


bet Hentenius. Habet autem meus B. in margine. 
34) Loco laudato est νοήσει τε. 
35) Hac aberant apud Hentenium. 
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per numerum trium, mluta significare solent. Et Α σηµαίνεν. Καὶ γυνή μὲν νοεῖτι, ὃ σοφία, Syouv, ὁ 


mulier intelligitur sapientia, sive ipse Christus, 
eo quod fertilis sitac nutriat. Fideles siquidem 
per baptismum generat eosque cibo dogmatum 
fidei enutrit. Fermento autem comparatur sermo 
fidei. Sicut enim fermentum cum sit modicum, 
in multa tamen farina absconditum, per consper- 
sionem (g) totam farinam in unum simul corpus 
unit, et in alteram speciem, ab ea quam prius 
habebat transmutat : cumque farina res sit mor- 
tua, eam quodammodo vivificat, ac vim habens 
&clivam, sursum ascendere facit. Ita quoque fidei 
sermo, cum ut dictum est, quantitate sit modicus, 
in multorum hominum animabus occultatus per 
doctrinam, omnes in unum unit Ecclesie corpus, 
&c in alteram conversationis speciem transmu- 
tat, cumque mortui sint ad opera virtulis, vi. 
vificat ad ejus operationem : et sursum ascendere 
facit ad celum omniaque efficit sua ineffabili 
potentia. 

Vers. 33, Donec — totum. Neque enim in ho- 
minum animabus occultatum quiescet, donec om- 
nes in unum unierit, quos sapientia illa prefi- 
Divi, que omnium mentes prsecognovit. Nam 
tria sata quanquam significatione multitudinem 
demonstrent, attamen numero tandem definita 
sunt. Magna ergo est predicationis virtus : quod- 
que semel fermentatum est, rursum relique parti 
fermentum fiet. Quidam autem farinam dicunt ho- 
mines : sata verotria sive tres mensuras, Judaeos, 
Samaritanos et Grecos. 

Vers. 34, 35. Hoc — seculi. Sine parabola non 
loquebatur eis, tempore illo videlicet : multa 
enim sepius ilis locutus est sine parabolis ; 
tunc autem per parabolas loquebatur eis, ut 
compleretur quod dictum fuerat per David !*. At 
translatio Septuaginta interpretum habet φθέγξο- 
μαι προθλήµατα ἀπ᾿ ἀρχῆς loquar problemata sive 
propositiones obscuras ab initio. Qui vero presens 
Evangelium in Grecarn transtulit linguam, dixit: 
Ερεύξομαι — x&xpuppívx ἀπὸ µκαταβολῆς κόσμον, 
Eructabo abscondita a constitutione mundi. He- 
braicis presens dictionibus, quse et hec et illa 
significant. Sicut eructo significat etiam loquor ; 
et illi προθλήµατα dixerunt αἰνίγματα, sicut et 
Aquila testatus est. JEnigimata vero sunt etiam 
evangelicie parabole. Quemadmodum enim eni- 
gmata absconditaim habent veritatem, ita sane et 
ille. Quod autem dicitur : À constitutione szculi, 
idem significat quod, Ab initio mundi. Marcus 
vero dixit : Et hujusmodi parabolis multis loqueba- 
tur eis sermonem prout poterant. audire !', hoc 


16 Psal: rxxvn, 2. ΙΤ Marc. αν, 33. 


B 


Χριστὸς, διὰ τὸ Ὑόνιμον χαὶ τρόφιμο». Γενᾷ γὰρ 
τοὺς πιστοὺς διὰ τοῦ βαπτίσματος, καὶ τρέφει αὐτοὺς 
τῇ βρώσει τῶν δογκάτων τῶς πίστεως . Coup δὲ, 
ὁ λόγος τῆς πίστεως παρεικάδεται, διότι χαθάπερ Ἡ 
ζύμη, ὀλίγη τις οὖσα, καὶ εἰς πολὺ ἄλευρον ἐγχρν- 
θεῖσα, διὰ τῆς ἀναφυράσεως ὅλον τὸ ἄλευρον εἰς tv 
σῶμα συνενοῖ, καὶ εἰς ἔτεοον εἶδος, παρὸ πρότερον 
εἶχε, μεθιστᾷ, xai νεκρὸν ὃν, τρόπον Τινὰ, Quoi, καὶ 
ἄνω βαΐνειν παρασχευάξει, δύναμω ἔχουσα ὅραστι- 
χήν. Οὕτω x«i ὁ λόγος τῆς πίστεως, ὀλίγος ὧν, ὡς 
προείροται, τῇ ποσότητι, xai ἐγχρυπτόμινος ψυχαῖς 
πολλῶν ἀνθρώπων διὰ τῆς διδασκαλίας, πάντας sig 
ἓν σῶμα τῆς Ἐκκλησίας συνενοῖ, καὶ εἰς ἕτερον 
εἶδος πολιτείας μεθιστᾷ, καὶ νεχροὺς ὄντας εἰς 
ἐνέργειαν ἀρετῆς, ζωοῖ πρὸς ἑργασίαν αὐτῆς καὶ 
ἄνω βαΐνειν πρὸς οὐρανὸν παρασχευάνει, καὶ Πάντα 
ποιεῖ, δύναμιν ἔχων ἄφατον. 


ἝἜως — ὅλον. Οὐ στήσιται yàp, ἐγκρυπτόμεος 
ταῖς ψυχαῖς τῶν ἀνθρώπων», ἕως οὗ ἑνωθῶσιν εἰς ἓν 
πάντες, οὓς προώρισιν ἡ πάντων τὰς Ὑνώμας προγι» 
νώσκουσα σοφία. Τὰ γὰρ τρία σάτα, εἰ x«i τῷ ἐμ- 
φάσει πλῦθος δηλοῦσιν, ἀλλὰ τῷ ἀριθμῷ πεπερατω- 
µένα τέως εἰσί. Πολλὺ οὖν τοῦ κηρύγματος à δύναμις, 
xai τὸ ζὄυμωθιω ἆπαξ, δύμη παλι τῷ λοιπῷ μέρει 
γίνετα.. Τινὲς δὲ ἄλευρον μὲν λέγουσι, τοὺς ἀνθρώ- 
πους ' σάτα δὲ, ὥτοι, µέτρα τρία, τοὺς Ἰουδαίους, 
τοὺς Σαµαρείτας, x«i τοὺς Ἕλληνας,. 


Ταῦτα — χόσμου. Χωρὶς παραθολῆς οὗχκ ἐλάλει 
αὐτοῖς, κατὰ τὸν χαιρὸν ἐκεῖνο, δηλαδή. Πολλὰ γὰρ 
πολλάκις ἐλάλησεν αὐτοῖς, δίχα παραθολῆς * τότε di 
διὰ παραθολῶν ἐλάλει αὐτοῖ, iva πληρωθῇ καὶ 
τὸ ῥηθῶ διὰ τοῦ Δανίδ' Αλλ' Ὁ μὶν ἑομτνεία τῶν 
Εθδομήκοντα, Φφθέγξοµαι προθλήµατα ἀπ᾿ ἀρχᾶς 
ἔγραψοω * Ὁ δὲ τὸ παρὸν Εὐαγγέλιον εἰς τὸν Ἑλλάδα 
γλῶσσαν µμιταθαλὼν, ᾿Ερεύξομαι κεχουµµένα ἀπὸ 
χαταβολῆς xócpou, εἴρηχε, ταῖς Ἑδθραϊκαῖς λέξεσι 
προτχὼν, αἶτινες καὶ ταῦτα χἀχεῖνα δηλοῦσι. Καὶ τὸ 
Epióyouat γὰρ, τὸ Φθέγγομαι σηµαίνει. Καὶ προ- 
θλόματα ἐχεῖνοι, τὰ αἰνίγματα εἶπον, ὡς x«i ὁ (36) 
Αχύλας ἐμαρτύοησιν. Αὐέγματα δέ εἶἰσιω καὶ αἱ 
εὐαγγελιχαὶ παραθολαί. Καθάπερ γὰρ τὰ αὐίγματα 
χεκουμµένην ἔχουσι τὴν ἀλύθειαν, οὕτω δὲ καὶ 
αὗται. Καὶ τὸ ᾿Απὸ καταθολῆς δὲ κόσμον, Τὸ, 
ἀπ ἀοχῆς κόσμον, δηλοι. Ὁ δὲ Μάρκος simt», ὅτι 


Καὶ τοιαύταις παραθολαῖς πολλαὶς ἑλάλει αὗτοῖς 
τὸν λόγον, καθώς ὨἈὨδύναντο ἀκούευν, τοντέστι, 


χαθὼς ἦσαν bur ἀχούεν oi Γραμματεῖς xai Φαςι- 
σαῖοι. Ἐπει γὰρ οὐ διὰ τὸ ὠφελοθῦναι Ὡκροῶντοι 


Variz lectiones et nota. 


(36) Qui scilicet et ipse loco habet αἰνίγματα. 


(a) Conspersionem. Commistionem. 
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ἀλλά διὰ τὸ ἐπηρεάσαι τοῖς αὐτοῦ λόγοις, ἐν παραθο- À est quatenus digni erant ad audiendum Sribe et 


λαῖς αὐτοῖς ἐλάλησεν, ἵνα x«i αὐτὸς τὸ οἰχιῖον ἔργον 
εἴη πλπρῶν, καὶ αὐτοὶ μὴ νοοῦντες, d λέγει, µείνωσιν 
αποακτοι. 


Τότε --- Ἰησοῦς. Eig; τὴν οἰκίαν ἐν ᾗ ἐξενο- 
δοχεῖτο. 

Καὶ προσῦλθον — ἀγροῦ. Κατὰ µόνας μετὰ παῤῥη- 
σίας ἐρωτῶσι, ὡς ἄχοῦσαντες πρότερον, ὅτι αὐτοῖς 
δέδοται Ὑνῶναι τὰ μυστήρια, Περὶ µόνης δὲ ταύτης 
τᾷς παραθολῆς ἐρωτῶσιν, ὡς τὰς ἄλλας δύο συνέντες, 
TÉ» τε τοῦ σινάπεως, καὶ τὸν τῆς ζύμης, ἅτε σαφεστέ- 
ῥας οὔσας. Αὔτη δὲ xai φοθερὰν εἶχεν ἀπειλὴν ἐπὶ 
τέλει, θορνθοῦσαν αὐτούς, 

OO δε ἀποχριθεὶς -- ἀνθρώπον. Υἱὸν ἀνθρώπου, 
ἑαντὸν ὀνομάδει, διὰ τὴν φαινομένην ἐνανθρώπησιν 
αὐτοῦ. Καὶ τοῦτο συνεχῶς λέγει, βεθαιῶν, ὅτι κατὰ 
αλέδειαν ἑπνθρώπησε, xal ἔστω σοι τοῦτο τοῦ λοιποῦ 
γνύοιμον. 

Ὅ δὲ ἀγοὸς — χόσµος. ᾽Ανωτρω περὶ τούτου 
προείρτται. 

Τὸ δὲ καλὸν — εἰσίν. Τίένες (37) οὗτοι ; 

Οἱ νιοὶ τῶς βασιλείας. Υἱοὶ μὲν τῆς Βασιλείας 
λέγονται οἱ ὀρθόδοξοι, ὡς ὑπὸ τοῦ βασιλέως Χριστοῦ 

σπαοέντες εἰς Ὑεωργίαν ἀρετῆς, xai (38) xÀnpovo- 


μεν τᾶς µῥασιλίας αὐτοῦ µέλλοντες υἱοὶ δὲ, 
τοὺ πονηροῦ, οἱ αἱρετικοὶ ὡς ὑπὸ τοῦ διαβολου 
σκαρέντες εἰς ἹὙξωργίαν κχαχίας, καὶ κληρονομεῖν - 


79:9 Ἐτοιμασμένου αὐτῷ πυρὸς µέλλοντες ὁμοίως. 


Pharisei. Nam quia non ad sumendam utilitatem 
audiebant, sed ad struendam sermonibus ejus 
calumniam : in parabolis locutus est eis : ut et 
ipse suum opus adimpleret, et illi non intel- 
ligentes que diceret, per illa nihil proflcerent. 
Vers. 36. Tunc — Jesus. In domuin ubi hos- 
pitabatur. 
, Vers. 36. Et accesserunt. — agri. Seorsim libere 
interrogabant, ut qui prius audierant datum illis 
esseutnossent mysteria. De sola vero hac parobola 
interrogant, utpote reliquas duasintelligentes, puta 
de sinapi et de fermento, tanquam manifestiores. 
Hec autem formidabiliores circa finem minas 
habebat, que ipsos exterrebant. 


B Vers. 37. Respondens autem — hominis. Filium 


hominis seipsum nominat, propter humanitatem 
suam que apparebat : et hoc frequenter dicit, 
confirmans quod vere humanitatem assumpserit. 
Erit ergo libi hoc deinceps manifestum. 

Vers. 38. Ager vero — mundus. Superius de hoc 
predictum est. 

Vers. 38. Bonum vero — sunt. TT Quinam hi? 

Vers. 38. Filii regni. Filii regni dicuntur, qui 
rectam servant fidem : utpote a rege Christo semi- 
nati ad colendam virtutem, et ad possidendum 
ejus regnum. Filii vero mali illius, sunt heretici; 
tanquama diabolo seminatiad colendam pravitatem, 
et similiter ad possidendum ignem ipsi preepara- 
tum. 


Τὰ δε ζιζάνια -- πονηροῦ. Εἴρηται ἤδη mtpi(, — Vers.38 Zizania vero —mali. Modode illisdictum 


τούτων. 

O δε ἐχθρὸς — εἰσίν. Καὶ περὶ τούτων προδιι- 
λάομεν. Χρὴ δέ σε μνημονεύεν, ὅτι ἐν τῷ ὀκτω- 
χαι]εκάτω κεφαλαίῳ, θερισμὸν pt» ἐχάλεσε, τοὺς 
πισεῦσαι µέλλοντας, ὡς ἐτοίμους fü; τὸ συ/χομι- 
σθξναι θεοιστὰς δὲ, τοὺς συγκοµίξδοντας αὐτοὺς 
ἐπφα-όλους. "E» δὲ τῷ παρόντι, θερισµόν μὲν, τὴν 
θωτέλειαν τοῦ κόσμου, διὰ τὴν ἀπὸ τῆς ἐπιχύρου 
ως ἐκτομὴν τῶν ἀνθρώπων θεριστὰς δὲ, τοὺς 
ἑκτέμνοντας αὐτοὺς ἂπ᾿ αὐτῆς ἀγγέλους. Ὁμοίως 
δι χαὶ σπέρµα, ὀπίσω μὶν, τὸν λόγον τῆς πίστεως 
ὑνόμασε' ἐν δὲ τῷ ποοχειµένη παραθο)ῆ, αὐτοὺς 
TO πιστεύσαντας κατ ἄλλην x«l ἄλλον ἴννοιαν. Ὁ 
We πιστεύσας λέγεται uiv καὶ σῖτος, ὡς καρπὸς τοῦ 
X0$70, σπέρματος, τοι, τοῦ λόγου τῆς πίστιως. 
Ἄξγοιτο d" d» x«i σπίοµα, ὡς χαρποφορῶν πάλιν 
Fev εἰς πίστιω. Οὐχ ἠρμήνευσε δὲ, τίνες µέν 
t2 οἱ καθεύδοντες ἄνθρωποι, τίνες δὲ οἱ δοῦλοι 
τευ οἰχοδεσπότου, ἀλλὰ παρῆχιεν αὐτοὺς, ἢ ὡς ἕλνω- 
εµῶυ.ς, & καὶ διδάσκων, ὅτι οὗ χρὺ τὰς παραθολὰς 
x&-& (39) ῥᾷσιω ἑρμηνεύεν, ὥς gnat» ὁ Χρυσόστο- 


Mos, α)λὰ χατὰ µόνα τὰ ἀναγκαιότερα (440) µέρη, dU 


est. 

Vers. 39. Inimicus autem — sunt. Etiam de his 
prediximus. Te autem meminisse oportet, quod 
decimo octavo capite messem vocaverit eos qui 
credituri erant, veluti paralos ut colligerentur ; 
messores autem qui illos colligebant, apostolos ; 
in preesenti vero loco messem dicit seculi consum- 
mationem propter excisionem a vita mortali : 
messores autem angelos, qui ab ea sunt illos ex- 
cisuri. Similiter et semen superius sermonem fidei 
nuncupavit : in hac vero parabola eos qui credi- 
derunt : juxta alium videlicet et alium intellectum. 
Qui enim credidit et triticum dicitur. tanquam 
fructus primi seminis, verbi scilicet fidei : poterit 
nihilominus dici semen, utpote rursus alterum 
ad fidem fructificans. Non est autem interpretatus 
quinam sint dormientes homines, et qui servi 
patrisfamilias ; sed illos presterinisit aut. tanquam 
manifestos, aut etiam docens quod non oporteat 
parabolas ab verbum interpretari, ut aii Chrysos- 
tomus, sed tantum in locis maxime necessariis, 
propter que etiam assumuntur. Nam reliqua eo 


Varia lectiones et nota. 


o Hoc Vereiderat in codice Hentenii. 
8) Bis hoc loco xinpovogsty, pro χληρονοµίαν, 
duriuscule. Sed nihil tentandum! ^ ir 


39) Tom. VII, p. 487. E. 
40) ᾽Ανάγκαιότατα Α. 
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tantum fiue pariter adduntur, ut apte effingantur. A 4 καὶ παραλαµθάνονται. Ἰᾶλλα γὰρ, διὰ µόνον 


Nec jam vacat periculo, etiam hwec curiose scru- 
tari. 


Vers. 40. Sicut — hujus. t Deinde dicit, quo- 
modo erit. 

Vers. 41. Miltel — iniquitatem. Regnum suum 
vocat mundum, ut qui natura illi imperet juxta 
divinitatem: aut tanquam data sibi omni potestate 
in celo et in terra. Offendicula vero, eosdem dicit 
quoset operantes iniquitatem. Colligent autem eos 
cum illi ex mortuis resurgent. Scire enim oportet, 
quod simul cum his resurgent et justi. Verum an- 
tequam illi colligantur, rapientur hi in nutibus in 
occursum Domini in sere, sicut dixil Paulus 15. 
illi vero deorsum relicti quasi indigni, colligentur 
postquam ipse descenderit. Et primum quidem 
boni acjusti comprobabuntur, deinde mali condem- 
nabuntur. Post has vero datas sententias primo 
sane peccatores rejicientur in supplicium seternum : 
deinde justi in vitam eternam, sicut dixit sexage- 
simo primo capite. 

Vers. 42. Et — ignis. Per se quidem seminat, 
ostendens quod sibi proprium est beneficia pre- 
stare : per alios vero supplicium infert, demonstrans 
quod sit a se alienum punire. 

Vers. 42. Ibi — dentium. Ibi in camino ignis 
sempiterni : vel in illis qui punientur. Per fletum 
autem stridoremque dentium, vehementem dolo- 
rem demonstravit. 


Vers. 43. Tunc — patris sui. Verum cum tunc C 


futurum sit ut Dei splendor illos cireumdet, utique 
ipsi conformes erunt ac divini reddentur ; 'et con- 
sequens est, ut sole splendidiores efficiantur. Quo- 
modo ergo dicit,szcutsol? Quia notoapudillos exem- 
plo utendum erat : nec quidquam illis notum erat, 
quod esset sole splendidius. 

Vers, 43. Qui — audiat. Hoc frequenter dictis 
addit, excitans illos quo reddantur prespicatio- 
res. 

Vers. 44. Rursum — illum. Quare turbis non 
presentibus, in parabolis adhuc loquebatur disci- 
pulis ? Quia sciebat jam illosper ea que dicta sunt 
sapientiores effectos, ita ut possent intelligere. Ideo 
etiam post finem parabolarum ait eis : Intellexistis 
hec omnia ? dicunt ei : Etiam, Domine 19. 

Sicut autem in duabus supra positis parabolis de 
sinapi el de fermento, regnum colorum dicebat 
fidei sermonem, ita quoque in ista. Comparat au- 
tem ipsum thesauro propter Spiritus sancti divi- 
tias, que in illo sunt. Ager autem est mundus ut 
predictum est. Scito er go in mundo absconditam 
esse fidem : in fide vero divitias spiritus. 


Et csetera quidem parabole, prout dicta sunt 


1.1 Thess. iv, 17. '? Matth. xii, 51. 


τὸ πλασθῆναι ταύτας πιθανῶς, συμπαραλαμθάνονται, 
καὶ λοιπὸν οὐχ ἀχίνδυνον, τὸ καὶ ταῦτα πολυ- 
πραγμονεῖν. 

ἝὭσπερ — τούτου. Εἶτα (44) λέγει, πῶς ἔσται. 


᾽Αποστελεῖ -- ἀνομίαν. Βασιλίαν αὐτοῦ φησι, 
τὸν χήσµον, ὡς φύσει βασιλεύων αὐτοῦ, χατὰ τὸν 
θεότητα $j x«i ὡς δοθείσης αὐτῷ πάσης ἐξουσίας iv 
οὐρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς' σκάνδαλα δὲ καὶ ποιοῦντας τὴν 
ἀνομίαν, τοὺς αὐτοὺς ὀνομάζξει. Συλλέξουσι δὲ αὐτοὺς, 
ἀναστὰντας ἐκ νεχρῶν ἤδη. Χρὴ γὰρ γινώσκειν, ὅτι 
ἅμα μὶν τούτοις ἀναστήσονται xal οἱ δέχαιοι. Πρὸ 
δε τῆς συλλογής τούτων ἐκεῖνοι uiv ἁρπαγέσονται 
ἐν νεφέλις εἰς ἀπάντησιν τοῦ Κυρίου ti; ἄέρα, 


B χαθὼς εἶπε Παῦλος οὗτοι δὲ, χάτω ἀπολειφθῦτες, 


ὡς ἀνάξιοι, μετὰ τὸ κατελθεῖν αὐτὸν συλλεγύσονται. 
Καὶ πρῶτον μὲν ἐχεῖνοι δικαιωθήσονται, εἶτα οὗτοι 
χα-αδιχασβήσονται,. Καὶ λοιπὸν μετὰ τὰς τοιαύτας 
ἀποφάσεις, ποῶτον μὲν οἱ ἁμαρτωλοὶ ἀπε)λεύσονται 
εἰς χολασι αἰώνιον' εἶτα οἱ δίχαιοι εἰ Con» αἱώ- 
νιον, ὡς ἐν τῷ ἐξηκοστῷ πρώὠτῳ χεφαλαίῳ φησἰ. 

Καὶ — πυρός. Δι ἑαυτοῦ uiv σπείρει. δειχνύων, 
ὅτι οἰκεῖον αὐτοῦ τὸ εὐεογετεὶν' δι) ἑτέρων δὲ κολάζει, 
παριστῶν, ὅτι ἀλλότριον αὐτοῦ τὸ χολάδειν. 


Ἐχεῖ --- ὀδόντων, ᾿ἘΕκεῖ, ἐν τῇ xauívo τοῦ αἰω- 
ἐν αὐτοῖς. Διὰ δὲ τοῦ κλανθμοῦ xai 
τῶν ὀδόντων, τὴν ἄφατον ὀδύνην ivi- 


νίου πυρὀς᾽ 1 
τοῦ βρυγμοῦ 
φηνε. 

Τότε — τοῦ πατρὸς αὐτῶν. Καὶ μὴν, τῆς αἴγλης τοῦ 
Θιτοῦ τότε προσθαλούσης αὐτοῖς, μετατυποῦνται ποὺς 
αὐτὴν, xoci θεοειδεῖς «Ὑένονται, xai ἀκόλουθόν ἐστι, 
λαμπρότερον ἡλίου λάμπειν αὐτούς. Πῶς οὖν φησυω, ὡς 
ὁ ἤλιος ; Διότι γνωρίµω πρὸς αὐτοὺς ἔδει χρήσασθει 
παραδείγματι. Οὐκ ὧν δὲ οὐδὲν τῶν γνωρίμων αντοῖς 
ἡλίου λαμπρότερον. 

Ὁ — ἀχουέτω. Τοῦτο πολλάχις ἐπιλέγει, παροξύνων 
αὐτοὺς εἰς τὸ γίνεσθαι δ ιορατικωτέρους. 1 


παραθολαῖς ἔτι λαλεῖ τοῖς μαθηταῖς ; Διότι έγνω T 
τους σοφωτέρους ἤδη Ὑινομένους ἀπὸ τῶν tiorpinn, 
ὡς χαὶ συνιέναι δύνασθαι. Διό xal μετὰ τὸ τέλος τῶν 
παραθολῶν λέγει αὐτοῖς Συνήκατε ταῦτα πάντα, ÀR JP 
7ουσυ αὐτῷ' Nat, Κύριε. 

Ὥσπιο δὲ ἐπὶ τῶν ἀνωτέρω κειμένων δύο παρα- 
θολῶν, τοῦ τε σινάπεως xci τῆς ζύμας, Dacos 
οὐρανῶν ἔλεγε τὸν λόγον τῆς πίστεως" οὕτω καὶ 
ἐπὶ ταύτης. ᾽Απειχάξει δε αὐτὸν θησαυρῷ, διὰ τὸν ὃν 
αὐτῷ πλοῦτον τοῦ ἁγίου Πνεύματος. ᾽Αγρὸς δέ isto 
ὁ χόσµος, ὡς προδεδύήλωται. Μάθε δὲ, ὅτι ἐν τῷ κὀσμφ 
μὲν χέκρυπται à πίστις' ἐν vij πίστει δὲ, ὁ πλοῦτος τοῦ 
ἁγίου (&2) Πνεύματος, 

Καὶ τὰ μὲν ἄλλα τῆς παραθολῆς ia, καθὼς προ” 


Ηάλω — ἐχεῖνον. Διατί, τῶν ὄχλων pi) παρόντων, b 1 


Varia lectiones et nota. | 
(44) Hec exciderant in versione Hentenii. (49) 'Ay(ov abest Α. | 
, 
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Εχόπει δὲ, πὼς ὁ εὑρὼν τοῦτον τὸν πλονυτί- A relinque. Considera autem quomodo is qui hunc 


πευρόν, εἴτουν, ὁ επιγνοὺς αὐτὸν, σπουδάζει: 
2 ἑωφαίνει τὸ, Ἀπαγει καὶ μετὰ χαρᾶς 
ια ἔχει, πωλεῖ, ἵνα µόνον χερδήσῳ τοῦτον" 
, ὅτι ὁιδάσκει πάντας fj τοικύτη παραβολὴ, 
μή λωπεῖσθαι προϊεμένους ὑπεο τῆς πίστξως 
σα ἔχονσιν, «))o χαὶ μετὰ χαρᾶς τοῦτο 
αἱ τὴν ἀποθολὴν ταύτην κέρδος Μγεῖσθαι 
χαὶ ὅτι ὁ μὴ ἀαποθάλλων αὐτὰ, καὶ ὁ uj 
xg ἀποβάλλων, 0) ὀύναται χκερδῆσαι τὸν τῆς 
Ἰςσαυρόν. Πάντα δὲ, ὅσα τις ἔχει, νοοῦνται, 
ν ἴογω, καὶ ἐν λόγῳ, καὶ χατὰ διάνοιαν 
τα, «mto ὁμοίως pm πωλεῖν, ὅ ἐστιν, 
«t. 


— αὐτόν. Βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, ἰδιοτρό- 
Ὅθα νοοῦμεν, τὴν ἐπιθυμίαν τῆς βασιλείας 
νῶν' καὶ ἄνθοωπον μὲν αὐτὴν (48) εἶπεν, 
βρωπω ἐνεογοῦσαν' ἔμπορο» δὲ, ὡς πραγ- 
zn» τὴν ἰδίαν σωτηρίαν. "Opx ὰρ, ὅτι 
να πολύτιμον μαργαρίτην. ὃς ἐστιν ὁ λόγος 
Veg" ὁ εἷς μὲν, διά τὸ εἴναι μίαν τὴν ἀληθῆ 
d διὰ τὸ μὴ εἶναι τοιοῦτον ἄλλον' πολύτι- 
og κατὰ πολὺ τίμιος, [καὶ (44) ὡς πολλοῖς 
.] οκλκδή τοῖς εἶδοσιν αὐτὸν, ᾿Απῆλθεν, o 
» σπονοὺν, καὶ ἀπεκτήσατο πάντα, ὅσων 
ερότίρο», χαὶ ἐχτήσατο τοῦτον µόνον. 


| δὲ αὗται παραθολαὶ τὰ πλείω ἀλλήλαις 
βοαχέα διαφέρουσι», ὅτι *» μῖν θησανρὸν, 
»γαοΐτην ὀνομάψει τὸν λὸγον τῆς πίστεως. 
ρα καὶ αἱ πρὸ τούτων δύο παραθολαὶ, 7 
ν σινάπεως, ὦ δὲ ςόμην αὐτὸν ἐκάλετε. Καὶ 
διὰ τῶν δύο ἐχείνων ἐδήλωσεν ὁ Χριστὸς 
σιν καὶ τὴν ισχὺν τῆς πίστεως οὕτω καὶ 
3900 τούτων πάλιν, τὸν πλοῦτον χαὶ τὸ ἑξαί- 
dig. Αὖξει μὲν Ap, ὡς γόκχος σινάπεως' 
ώς oun πληντίξει δε, ὡς θησανοός 
δέ εστω, ὡς διαφοοώτατος µαργαρίτης. 
S) ο τῆς παραθολῆς οὐ πἐοιεργαστέον 
zx Ot μὴ θαῤῥῶωμεν τῷ πίστει μόνη, μηδὲ 
τήν iig σωτπρίαν νοµίδωμεν, προστίθησι 
r^ παραθολήν, δι $$ µανθώνοµεν, ὅτι 02 
πεστέύοντες σώκονται, αλλὰ πολλοὶ τοὐτων 
& (46). 
οίτης 0: xxi ὁ Κύριος χέχληται, διότι τῷ 
θεοτητος Ίνωται, Χαὶ µόνοις τοῖς ἁλιεῦσι 
2749» ua'mTuis ἓ/νὠρισται.] 
— συνα/αγούσῃ. Βασιλείαν τῶν οὐρανῶν 
ει τὸν λόγον τῆς πίστεως θάλασσαν ὃς, 
^, δικ τήν πικρία» x«i τὰ κύματα τῶν 
v παντοια (OR γένη ἴχθύων, τὰ ποιχίλα 


ditantem thesaurum reperit, sive cognovit illum, 
studiose conatur (nam hoc indicat quod dicitur, 
Abit), cum gaudio cuncta qui habet distrahit, 
ut hunc solum luerifaciat. Et intellige quod omnes 
doceat hujusmodi parabola, non solum ne contri- 
stenturabjeclis sive erogatisomnibusqn:e possident 
pro, fide sed etiam ut cum gaudio hoc faciant, et 
hanc abjectionem sive amissionem, lucrum ducant 
maximum : quodqueis qui aut illanon respuit, aut 
noncum gaudio respuit: non potest fidei lucrifacere 
thesaurum. In omnibus autem que habet, intelli- 
guntur que in opere ac sermone, et in mente 
sunt peccata : omnia similiter vendere oportet, hoc 
est, relinquere. 


B Vers. 45. llerum — vers. 40. illam. Regnum cclo- 


rum, proprie intelligimus desiderium regni colo- 
rum et hominem quidem illud apellavit, eo quod 
in homine operatur. Negotiatorem vero, quia 
propriam negoltiatur salutem. Vide enim quod ubi 
invenit unam pretiosam margaritam, sermonem 
videlicet fidei: qui unus est propter unam 
fidei veritatem, quia nullusalius est hujusmodi ; πο- 
ἀύτιμος autem, id est, pretiosus, quia multi pretii, 
et quia multis honorabilis, qui videlicet illum co- 
gnoverunt: Abit, quod diligentiam acfestinationem 
manifestat, et relinquit omnia quibus antea frue- 
batur, eumque solum adipiscitur. 

Hzc autem due parabolw in multis invicem sunt 
similes: et breviter in hoc solo differunt, quod 
illa fidei sermonem thesaurum vocabat, heec autem 
margaritam: sicut et duarum precedentium para- 
bolarum, una quidem granum sinapisillum appella- 
bat, altera vero fermentum. Et sicut per duas illas 
significavit incrementum vimque fidei, ita rursum 
per has duas, illius significavit divitias et excellen- 
tiam. Crescit siquidem quasi granum sinapis, vim 
habet ut fermentum, ditat veluti tbesaurus * exi- 
mia est tanquam margarita preliosissima. Reliqua 
vero quie in parabola habentur, non sunt nobis 
magnopere curanda. Ne autem de sola fide preesu- 
mamus, aut sufficere eam ad salutem credamus, 
additet aliam parabolam, qua discimus quod non 
omnes qui credunt salvi fiunt, sed multi eorum pe- 
reunt ; ait enim : 

T Margarita etiam Dominus appellatus est, quia 
divinitatis profunditati unitus, et solis piscatoribus 
suisque discipulis cognitus est. 

Vers. &7. Rursum — congreganti. Regnum colo- 
rum iterum vocat fidei sermonem ; mare vero 
mundum,propteramaritudinem undasque tentatio- 
num. Omnimoda autem piscium genera sunt, varise 


Variz lectiones et nota. 


76» B. 

clusa absunt A. 

r» addit A. 

lditcodex A. Φησὶ γκο. Que aulem hic in- 


clusa sunt, ea paulo ante habet in marg. Φοσὶ 
γάρ addit etiam Hentenius. Conjungitur ergo cum 
vers. &7. 
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multitudines inhabitantium in eo hominum, viro- A πλέθη τῶν ἐνδιαιτωμένων αὐτῷ ἀνθρώπων, ἀνδρῶν, 


rum, mulierum, puerorum, senum, calibui, con- 
jugatorum, aliorumque similium, aut etiam diffe- 
renti varie gentium. 

Vers. 48. Quod — adjecerunt. Cumimpletum fuis- 
set, hocest, quandoomnes crediderant : quidam vo- 
luntarii, quidam autem non voluntarii. Littus vero 
intelligit locum in quo judicaturus est Dominus: 
colligentes autem angelos. Porro bona que capta 
sunt justos significant, prava autem malos ; vasa 
vero ea que solis juslis in hereditatem sunt repo- 
sita. Reliqua autem hujus parabole similiter non 
sunt magnopere curanda. 

VgRs. 49. Sic — οι. Sic, sicut dicturus est. 

VERS.49. Evibunt — Vers. 50. dentium. Atquiin 
sexagesimo primo capite ait ipse 
eos a se invicem 39, Quid ergo dicendum est? 
Quod ipse quidem separabit eos suo jussu : angeli 
veroseparabunteosoperatione, preceptum Domini 
tanquam ministri exsequentes. Est autem separare, 
dividere. Quia vero in fine parabole dixit quod 
prava foras abjecerunt, ne quis suspicetur sine 
periculo esse ejusmodi ejectionem, interpretatur 
dicens, quod etiam mittent eos in caminum ignis, 
et cetera. 

Vers. 51. Dicit — omnia ? Que videlicetin para- 
bolis necessaria sunt? Atqui sciebat tanquam 
Deus quod ea intellexerant. Reliquum est ergo, ut 
hoc more humano interrogaverit. 

Vers. 51. Dicunt — Vers. 52. vetera. Cum illi 
fassiessent se intelligere, parabolam subinfert que 
doceat, omnes legitime ab ipso edoctos, intelligen- 
tia ditescere. Omnis, inquit, scriba sive sapiens 
edoctus a rege eocelorum qui est Christus, intelli- 
gentia dives est ; edoctus, inquam, ab eo prius- 
quam scilicet fallatur ; et similis factus est homini 
patrifamilias, id est, diviti, qui depromit quando 
vult de thesauro suo novas, veteresque resaureas. 
Intelligitur autem per nova, intellectus NoviTesta- 
meuti; per vetera aulem, Veteris. Quod vero 
dicit, Propterea, non est nunc cause redditivum 
sed confimaltivum, id est, vere. 

Vers. 53. Et — Vers. 54. illorum. Patriam ejus 
vocat Nazareth tanquam patriam Matris ejus, et 
illius qui putabatur pater ejus : et tanquam locum 
ubi nutritus erat. Dicit enim Lucas quod venerit 
Nazareth ubi fuerat nutritus 11: Docebat autem eos. 
Quos ? Eos videlicet quie patria sua erant. Causam 
vero propter quam in synagoga docebat, predixi- 
mus in principio quarti capitis. 


19 Matth. xxir, 32. *! Luc. iv, 16. 


/υναικῶν, νέων, Ὑερόντων, ἀγάμων, γεγαµηκότων, 
καὶ τοιούτων ἄλλων, Q xat τά διάφορα ἔθνη. 


Ην — ἔδαλον. "Ort ἐπληρώθη, τουτέστιν, ὅταν (41) 
πάντες ἐπίστευσαν, οἱ μὲν ἐἑκόντε, οἱ δὲ ἄχοντες' 
αἰγιαλὸν δὲ νόει τὸν τόπον, ἔνθα μέλλει κοῖναι 
ὁ Κύριος συλλέγοντας δὲ τοὺς ἀγγέλους. καὶ 
x«^x pt» θηράµατα, τοὺς δικαίους σαπρὰ δε, τοὺς 
ποντρούς ἀγγεῖα δὲ, τὰς ἀποκεχληρωμένας τοῖς 
δικαίοις µονάς. Τᾶλλα δὲ τῆς παραθολῆς ὁμοίως oj 
πολυπραγμονητίον. 


Οὕτως — αἰῶνος. Οὕτως, ὡς ἐρεῖ. 
Ἐξενεύσονται --- ὀδόντων. Καὶ μὺν, i» τῷ εξη- 


separabit p χοστῷ πρώτῳ χεφαλαίῳ φησὶν, ὅτι αὐτὸς ἀφοριεῖ 


αὐτοὺς ἀπ᾿ ἀλλήλων, Tí οὖν ἔστω εἰπεῖν; Ὅτι αὐτὸς 
pt» αφοριεῖ αὐτούς τῷ προστάγµατι οἱ δέ ἄγγελοι 
ἀφοοιοῦσιν αὐτοὺς τῷ Ἱνεργείία, τὸ πρόσταγμα τό 
Δεσποτικὸν ὡς Ὀπηρέται πράττοντες. ᾿Αφορίνεν δέ 
ἐστι τὸ διαχωοίσειυ. Ἐπεὶ ὁὲξ ἐν τῷ τέλε της πα- 
ραβολῆς tint», ὅτι τὰ σαπρὰ ibo ἔβαλον, ἵνα pi 
ὑπολάθι τις, ἀχίνδυνον εἶναι τὴν τοιαύτην ἐξαγωγὲν, 
ὕρμήνενσε ταύτα», εἰρηχὼς, ὅτι xai βαλοῦσιν αὐτοὺς 
εἰς τὴν κάµινον τοῦ πυρὸς, xai τά ἑξῆς. 

Λέγει — πάντα; Τά ἀναγκαῖα δηλαδὴ τῶν παρα- 
60)». Καὶ μὴν, ὡς Θεὸς ἐγίνωσχεν, ὅτι συνζκω 
αὐτὰ, λοιπὸν οὖν, ὡς ἄνθρωπος τοῦτο ρώτησε. 


Λέγονσω παλαιά. Ὁμολογησάντων Ἠ«γνῶναι, 
C λέγει παραθολήν διδάσκουσαν, ὅτι πάντες οἱ γνησίως 
αὐτῷ μµαθητευβέντες πλουτοῦσι voco. Tia; γὰρ, 
φησὶ, Γραμματεύς, dot, σοφὸς, μαθητευθεὶς τῷ 
Βασιλεῖ τῶν οὐρανῶν, ὃς ἔστιν ὁ Χριστὸς, πλουτῆ 
πνῶσι. Μαβητευθεὶς δὲ αὐτῷ, πρὸ (A8) τοῦ σοφι. . 
σθῶναι δηλονότι. Καὶ ἔοιχεν ἀνθοώπω οἰχοδεσπότι, 
τουτέστι͵ πλουσίω, ὅστις ἐκβάλλει, ὃτε βούλεται, i 
τοῦ θησανροῦ αὐτοῦ κχαινὰ καὶ παλαιὰ χρυσά. 
Νοοῦνται δὲ, χαινὰ piv, τὰ τῆς Νέας Διαθήκης υέ- 
µατα' παλαιὰ δὲ, τὰ τὸς Παλαιᾶς. Τὸ δὲ Διὰ Tot 
οὐκ ἔστι νῦν αἰτιολογικὸν, ἀλλὰ βεθαιωτικὸν, dri 
τοῦ, Αληθῶς. 

Καὶ — αὐτῶν. Πατρίδα αὐτοῦ λέγει, và» Ναδαρί, 
ὡς πατρίδα τῆς Μητρὸς αὐτοῦ xal τοῦ νομιδομθα 
πατρὸς αὐτοῦ, καὶ ὡς τραφεὶς ἐν αὐτῷ. Orci γὰρ ὁ 
Λονκᾶς, ὅτι καὶ ἆλθεν εἰς τὴν Ναζαρὲτ, οὗ ἦν τεθραῃ; 
µένος. ᾿Εδίδασκε δε αὐτοὺς, τίνας; Απλαδὴ τοὺς τί 
πατοίδος αὐτοῦ. Τὴν αἰτίαν δὲ, δι ὧν iv ταῖς συνα- 
γωγαῖς διδάσκει, προειρήκαµεν ἓν ἀρχῇ τοῦ τεαρ' 
του κεφαλαίον. 


ατίῷ lectiones et nota. 


41) Ors Δ. 

48) Ex MHentenii interpretatione, que tamen 
sensum non est assecuta, intelligitur saltem, illum 
quoque in suo codice reperisse πρὀ. Si ergo mpó 
necessario expli»anluam ost, aliter accipi nequit, 
quam πρὶν ιδαχθῦναι παρ᾽ ἀνθρώπων τὰ ἀνθρώ- 


ποις δοκοῦντα, ἀλλ οὐ Θιῷ. Hoc autem mibi dir 
plicet. Malim ergo sententia commodissima et er- 
peditissima, πρὸς τὸ σοφισθΏναι παρὰ vou Χριστοῦ. 
Μαθητευθείς ergo non est edoctus, sed, qui 
schola et doctrina usus est. 





COMMENT. IN ΜΑΤΤΗΑΕΙΙΜ. — CAP. XIII. 499 


— δυνάµει. Ἡ σοφία τῶν λόγων, καὶ αἱ Α — Vers. 5&. Ita ut — virlutes. Sapientia sermonum 


τῶν λόγων. "H δυνάμεις καλεῖ τὰ θαύματα. 

γὰο αὐτὸν 2ψηλότεοα μὲν χαὶ πιθανώ- 
( πάλαι πεοιθοήτων ἀνδρὼῶν διδάσχοντα, 
'& θαύματα ποιοῦντα, καὶ ἂγνοοῦντες. ὅτι 
σοφία Θεοῦ x«i δύναμις ἐθαύμαξον μὲν 
λό/ους αὐτοῦ καὶ τά θαύματα" εἰς «215v 
(αυτα διδσκοντα xai τερατουργοῦντα, ἔσκαν- 
, δι οὐδὲν ἕτερον, ἤ διότι γονέων ἦν εὐτε- 
ὄντως τυφλὸν xai ἀνόητον ὁ Φφθόνος. 'Ag' 
ἴἔδει μᾶλλον θαυμάζειν, x«i προσκυνεῖν 
t τοιούτων γονέων τοιοῦτος προῆλθεν υἱὸς, 
ν εἷς αὐτὸν σχανδαλίδονται. 


(TO; --- εἰσί; Tauri πάντα χατ ᾖ{[οώτη 
ϱωστέον. Λιαποροῦντες "up ἔλεγον ταῦτα 
ήχους. Πρὸς ἡμᾶς δι, vti τοῦ, Παρ 


— πάντα, ὍΌρα βαθεῖαν ἄνοιαν. Λέγουσι 
Ἐπεὶ «γονέων εὐτελὼν ἐστι, πὀόθε «ἄλλο- 
) ταῦτα πάντα προσεγένοντο: Καὶ piv, ὦ 
ὦκ ἀπό Ὑονέων εὐχκγείας, 020" ἀπὸ χρηµά- 
λείας, ἢ τοιούτου τινὸς, ἀλλ ἐξ svapérov 
$ γνῶσις καὶ τὰ θαύματα θεόθεν τοῖς ἀξίοις 
Uu. 
αὐτῷ. Αντὶ τοῦ, Ἐπ᾽ αὐτῷ. 
Ἱπσοῦς — αὐτοῦ. Ὁ δὲ ἩΜάρχος εἶτεν, 
ὃὶ ἐν τῷ πατρίδι αὐτοῦ, xai ἐν τοῖς συγ- 
αἱ ἐν τῇ οἰχία αὐτοῦ. Παραδειγματικῶς 
| ἐδήλωσεν 0 Χριστός. Καὶ ἐν μὲν τῇ πα- 
πχε, διὰ πᾶσαν τὴν Ναζαρέτ iv δὲ τοῖς 
, Ou τοὺς ὁπωσδήποτε συγγενεῖς αὐτοῦ" 
οἰχία, διὰ μόνους τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ" 
&p αντοῦ χατεφρόνουν' οἱ gt», ὡς συµ- 
4, οἱ δὲ, ὡς συγγενοῦς, οἱ δὲ, ὡς ἀδελφοῦ. 
ὑπεοφνῶς εδοκιμοῦντος ἐσχανδαλίζοντο 
. τουτέστιν, οὐκ Ἰδύναντο πιστεύει αὐτῷ 
»θόνον, εἰ καὶ οἱ μὲν πλεῖον, οἱ δὲ ἔλα"τον 
Oox ἔστιν οὖν, φησὶ, προγήτης ἄτι- 
(49) ol; doxsi ποοφήτης, εἰ μὴ ἐν τῇ πα- 
τοῦ καὶ ἐν τοῖς συγγενέσι͵ καὶ ἐν τῇ 
τοῦ. Οὗτοι λὰρ, xaírot προφήτην αὐτὸν 
ὅμως καταφρονοῦσιν αὐτοῦ, διά τε τὴν 
αἰτίαν, καὶ διότι τὰ συνήθη, εὐκαταφοό- 
Φε Λουκᾶς εἶπεν, ὅτι Οὐδεὶς προφήτης 
στιν ἐν τῇ πατρίδι αὐτοῦ, δεκτὸν κἀκεῖνον 
(»» τέαιον. 
— αὐτῶν. Ἀννάμεις, τὰ θαύματα λέγει, ὡς 
ς θείας ἔργα. Καὶ ὅρα σοφίαν. Ἐποίησε μὲν 
: μὴ θύνωνται, λέγειν, ὅτι Μισῶν ἡμᾶς οὗ 
ε τοὺς ὢ ἡμῖν καὶ ὅτι, Ei ἐποίσε xai 
ἵν, ἐπιστεύσαμεν ἄν χαὶ ἡμεῖς Οὐ πολλὰς 
τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν, ὅτι καὶ Ὑινομένων 


ο. V1, 4. ?! Luc. Iv, 24. 


et virtuales verborum. Aut virtutes vocat miracula. 
Videntes enim eui docentem que excelsiora erant, 
magisque apposita ad persuadendum quam que 
docuerant viri quondam insignes, facientem etiam 
majora miracula, et ignorantes eum Dei esse sa- 
pientiam ac virtutem, mirabantur et sermones ejus 
et miracula. Offendebantur autem per eum, qui 
talia doceret ac miracula hujusmodi ederet, ob 
aliud nihil, nisi quod humilibus ortus esset parenti- 
bus. Sed verecaca et insensata res est invidia. Unde 
enim magis admirari eumque adorare oportuit, 
quod ab ejusmodi parentibus talis progenitus esset 
filius, inde per eum offendebantur. 
Vers. $5, 56. Num hic — sunt ? Hec omnia per 
p jnterrogationem legenda sunt : nam hec hesitan- 
tes invicem dicebant. 


Vers. 56. Unde — omnia ? Vide extremam de- 
mentiam. Dicuut enim : Parentibus ortus est tenui- 
bus unde ergo huic omnia ista provenerunt ? Atqui 
o vani, non ob parentum generositatem, neque ob 
divitiarum affluentiam, aut aliud quippiam hujus- 
modi, sed ob egregiam vitam intelligentia ac 
miracula divinitus his qui digni sunt donantur. 

Vers. 37. Et — eum. Hoc est super illo. 

Vers. 57. Jesus autem — sua. Marcus autem 
dixit : Nisi in patria sua, et inter cognatos, et in 
domo sua. ** Ab exemplo autem seipsum significa- 
vit Christus, Et in patria, dixit propter totam Naza- 


C reth. Znter cognatos vero propter eos qui quomodo- 


cunque cognati ejus erant ; In domo autem, propter 
solos fratres ejus. Omnes enim despiciebant eum ; 
illi quidem tanquam patriotam, isti vero velut co- 
gnatum, hi autem quasi fratrem. Ideo etiam cum 
supernaturaliter magnificaretur, offendebantur su- 
per eo, hoc est, propter invidiam ei credere non po- 
terant ; etsi quidam magis, quidam autem minus 
inviderent. Non est ergo, inquit, propheia sine 
honore apud quos videtur propheta, nisi in patria 
sua et inter cognatos et in domo sua. Hienim quan- 
quam prophetam eum esse noverunt, tamen despi- 
ciunt eum propter causam dictam ; et quia assueta 
facile despiciuntur. Lucas autem dixit : Nullus 
propheta acceptus est in patria sua ?*, vocans etiam 


D ipse acceptum, id quod in honore est. 


Vers. 58. Et — illorum. Virtutes dicit miracla : 
tanquam divine virtulis opera. Et vide sapientiam. 
Fecit siquidem aliquas, ne dicere possent : Quia 
odio nos habet, non curat eos qui sunt apud nos: 
quodsi etiam apud nos h&c egisset, credidissemus 
utique et nos. Non multas autem, propter incredu- 


Varie lectiones et nota. 


Ità etiam Hentenius. Sed παρ᾽ o£; videtur mox postulare non εἰ p, sed ἁλλ᾽ ἐν τῷ. Malim ergo 


d est χαθὸ δοχεῖ προφήτης. 


423 


bant. Propterea Marcus quoque dixit : Et miraba- 
tur propter incredulitatem eorum ?*, tantam videli- 
cet impudentiam. Sed Mattheus quidem dixit: 
Non fecit ibi virtutes mullas : Marcus vero : Nec 
potuit ibi ne unam quidem virtutem operari. nisi 
quod paucos infirmos impositis manibus curavit 5. 
Quomodo ergo dixit, quod Non potuit ? Quia impo- 
tentiam vocare solemus non solum defectum poten- 
tig, verum etiam impedimentum hujus aut illius 
cause, sicut etiam nunc. Impediebat enim incre- 
dulitas illorum quibus beneficium prestabatur. 
Non poterat ergo, hoc est, impediebatur ; et non 
oportebat eos invitos beneficio afficere. 

CAP. XXV. De Herode tetrarcha ,qui Joannem 

interemit . 

Cap. XIV. Vers. I. In — V. 2. illo. Similia dicit et 
Marcus 36, Lucas vero ait : Audit Herodes tetrar- 
cha universa qua fiebant ab co ; et haerebat eo quod 
diceretur a quibusdam quod Joannes surrezisset a 
mortuis ; a quibusdam vero quod Elias apparuisset; 
ab aliis autem, quod prophela quispiam ez antiquis 
surrezisset. Et dixit Herodes, Joannem ego decol- 
lavi : quis est autem iste de quo ego talia audio ? et 
cupiebat videre eum 11, 

Quomodo ergo Mattheus et Marcus scripserunt 
quod affirmabat Herodes, ipsum esse Joannem ; 
Lucas vero, quod dicentibus hoec quibusdam, Hero- 
des potius asserebat non esse illum. Joannem, 
inquit, ego decollavi, itaque consequens est non 
esse ipsum Joannem ? Quid ergo dicemus ? Quod 
suspicatus hunc a mortuis surrexisse, ac miraculo- 
rum gratiam ob injustam sui ciedem a Deo acce- 
pisse ; eis tamen qui hoc dicebant, asserebat non 
esse Joannem, ne ad eum concurrerent et contra 
se seditionem  concitarent, suis «utem famulis 
confidenter detegebat, secretum. Nam παῖδας hoc in 
loco pro ministris posuit Evangelista. Id autem eis 
confidit, quod hunc maxime timeret tanquam for- 
tiorem jam effectum, et quasi futurum esset, ut 
deinceps vehementius eum argueret. Et vide rem 
admirandam.Isquiinteremerat timetinteremptum. 
Talis est enim qui iniquus est, ut et mortuos timeat, 
et talis est qui virtutem colit, ut pavorem etiam 
post mortem immittat viventibus. Incidente autem 
occasione de Joanne, narrat consequenter evan- 
gelista quo modo mortuus sit. 

1 Herodes iste fuit filius ejus qui infantes in 
Bethleem interemit. 

Vers. 5. Herodes enim — Vers. 5. habebant. Marcus 
autem dixit quod Herodias insidiabatur ei, hoc 
est, molesta illi erat; volebatque eum occide- 


34 Marc. v1, 6 


EUTHYMII ZIGABENI 


litatem eorum, quia nec his que facte sunt crede- Α Ὠπέστονν ἔτι. 


Διὸ xat ὁ ἩΜάρχος εἶπεν, ὅτι Καὶ 
9 , $5 * , φ ι - » - 

ἐθαύματε διὰ τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν, δηλονότι τοσοῦτον 
ἀναι; κυντοῦσαν. 'À))' ὁ piv Ματθαῖός φησιν, ὅτι 
O2x ἐποέπσεν ἐκεῖ δυνἁµεις πολλάς ὁ δὲ Μάρχος, 
ὅτι Καὶ οὐκ ἠδύνατο ἐκεῖ οὐδεμίαν δύναμιν ποιᾷσαι, 
εἰ μὴ ἐπιθεις τὰς τχεῖρας, 
ἐθεράπενσε. Πῶς οὖν εἶπεν, ὅτι οὐκ ἠδύνατο : Διότι 
* ^ " 4 * , * 
ἀθυναμίαν ὀνομάδειν εἰώθαμε, oU  póvov Tiv 
ἔλλειψιω τής δυνάµεως, ἀλλὰ xai τὸν ἑωποδιαμὸν τῆς 


ὀλέ/οις ἀρῥώστοις 


οἵἷας δή τινος αἰτίας, ὥσπερ καὶ νῦν. Ἐνεπόδιζε 
y9p αὐτῷ ἡ ἀπιστία τῶν εὐεργιτουμένων.  Oix 


ἠδύνατο οὖν, ἀντὶ τοῦ, ᾿Ενεποδέζετο. Καὶ 02x ἔδει (50) 
βιαίως εὐεργετεῖν αὐτοῦς. 


ΚΕΦ. KE. Περὶ Ἰωάννου xat Ἡρώδον. 


E» ἐχείω -- αὐτῷ. Τὰ ὅμοια λέγει xe ὁ 
Μάοχος. Ὁ δὲ Λουκᾶς gung», ὅτι ΄ΗἨχουσεν 'Hpo- 
óng ὁ τετράρχης τὰ γινόμενα ὑπ αὐτοῦ πάντα, 
καὶ διηπόρει, διὰ τὸ λέγεσθαι ὑπὸ τινων, ὅτι 
Ἰωάννης ἐγήγερται Ex νεχρῶν ὑπὸ τυων δε, ὅτι 
Ηλίας ἐφάνη' ἄλλων δὲ, ὅτι προφήτης εἷς τῶν ἀρχαίων 
ἀνέστν. Καὶ εἶπεν Ἠρώδες' Ἰωάννου ἐγὼ ἀπεκεφάλισα" 
Tí; δέ ἐστιν οὗτος περὶ οὗ ἐὼ ἀκούω τοιαῦτα ; Καὶ 
ἐσγτει ιδεῖν αὐτόν. 

llà; οὖν Ματβαῖος pi» x«i Μάρχος ἔγραφαν, ὅτι 
διξεθεβαιοῦτο ᾿Ηρώδης, αὐτὸν εἶναι τὸν Ἰωάννς» 
ὁ δὲ Λουκᾶς, ὅτι λεγόντων τοῦτό τινων, ὁ Ἠρώδες 
μᾶλλον εἶπε, μὴ εἶναι τοῦτον Ἰωώνην γὰρ, φτσὶν, 
ἐγὼ ἀπεχεφάλισα, καὶ λοιπὸν οὐκ ἔστι Ἰωάννος. 
Τί οὖν ἐροῦμεν; Ort ὑπολαθὼν ἐκ νεκρῶν &va- 
στῆναι τοῦτον, χαρίσματα θαυμάτων ἐκ Θιοῦ λα- 
θόντα, διὰ τὴν ἄδιχκον ἑαυτοῦ σφαγὴν, πρὸς μο 
τοὺς τοῦτο λέγοντας, εἶπε, μὴ εἶναι τὸν Ἰωώνον, 
ἵνα μὴ προσδράµωσιν αὐτῷ, x«i πτασιάσωσι χα 
αΏτοῦ' πρὸς δὲ τοὺς οἰκέτας αὐτοῦ θαβρεῖ τὸ μυ. 
στάριον. Παῖδας γὰρ νῦν, τοὺς οἰκέτας εἶπω ὁ 
εὐα/γελιστής. Θαδρεῖ δὲ αὐτοῖς τοῦτο, αγόδρε 
δειλιάσας τοῦτον, ὡς ἰσχυρότερον ἢδη γεγεοτμύο, 
καὶ σφοδρότερον αὐτὸν ἑλέγξοντα. Καὶ ὅρα θανμ 
στὸν», ὁ φονεύσας φοθεῖται τὸν πεφονευμένον. ΤΝ: 
οὔτον γὰρ ὁ χακός' φοθεῖται xai τοὺς νεκρούς. Καὶ 
τοιοῦτον ὁ ἐνάρετος, φόθον ἐμποιῶν τοῖς ζῶσι xx 
μετὰ θάνατον. Παρεμπεσούσης δὲ τὺς κατὰ τν 
Ἰωάννην ὑποθέσεως, λοιπὸν ὁ εὐαγγελιστὴς du- 
γεῖται, πῶς ἀπέθανιεν. 


t Οὗτος (0) 6 Ηρώδης υἱὸς ἦν τοῦ τὰ βρίφι ὃ 
BrÓÜ)stu αποχτείναντος, 

OO γὰρ Ἡρώδης — εἶχο. 'O δε Μάρκος εἴπωι 
ὃτι ἡ Ηρωδιὰς ἐνεῖχεν αὐτῷ, τοῦτέστυ, ἐνεότει 
αὐτῷ, x«i Ort ἤθελε αὐτὸν ἀποκτεῖναι, καὶ οὐκ 


. 35 [bid. ὃ. 38 ]bid. 44. 11 Luc. ix, 7, 9. 


Varie lectiones et nota. 


margine sui codicis reperit. Translata sunt he 


90) Recte Hentenius, invitos. 
$0. Neuter meorum h&c agnoscit. Hentenius 


| ex Theophyl. p. 80, 
etiam, uti ex signo crucis ab illo addito discitur, in 





COMMENT. IN ΜΑΤΤΗΡΌΜ. — CAP. XIV. 


496 


cx TpocíÜrxs καὶ civ» αἰτίαν τοῦ μὴ À re, nec poterat. Deinde causam quoque addidit 


αὐτὴν ανελεῖ, αὐτόν. Εἴρεχε 7X0, ὅτι ὁ 
- . . , *W. . * . 
pobsizo τὸν Ἰωάννην, tid"; αὐτὸν, ἄνδρα 
t ἅπγιον, καὶ συνετήοει αὐτὸν, χαὶ ὅτι 
2τοῦ πολλὰ ἠἐποίε, χαὶ δέως αὐτοῦ 
- 9 *x . H ΄ » 9 * 
ἵτα μὲν οὖν ἱστόρησεν ὁ Μάρχος, Ei δε, 
ὃν ὁ Ηρώδης ἄνδρα δίκαιον xoci ἅγιον, 
αὐτὸ», Μα-θαῖος, ὅτι 


αὐτὸν αποχτεῖναι, ἐφοβεῖτο ὃς τὸν ὄὀχλον ; 


πὼς εἴρηχεν ὁ 


λὰ ἐποίε, ὧν ὁ Ἰωάννης παρθνει, xal 
αὐτοῦ Zxout παραινοῦντος, διατί ἔδησεν 
ἀπέχλειτε; Διότι, ἆ μέν φησιν ὁ Map- 
ον iyfvowvo: ἆ δέ gnat) ὁ ᾖΜατθαῖος, 
εγένοντο. Πρῶτον γὰρ  *» μὲν Ηρωδιὰς 
τῷ ᾿Ἰωάννη, καὶ ὤθελεν ανελεῖν αὐτὸν. 
ης οὐ παρεχώρει, Ὑινώσχων αὐτὸν δί- 
xytow διὰ τοῦτο γὰρ xai ἀχούων αὐτοῦ, 
ει, Ἐπεὶ δὲ 
;ροθρὼς ἐλέγχων αὐτὸν καὶ διασύρων, 
(9 μὲν ἐχνιχηθεὶς ὑπὸ τῆς λύπης ᾿ἩΗρῳ- 
Ηρωδιάδος ix6ta- 


xai ὨὈδέως αἀτοῦ ἵκχουε». 


| δὲ καὶ παρὰ τῆς 
ἔθαλε τὴν «idm πρὸς ὀργὴν, καὶ μὴ 
ὔθελεν φοθηθεὶς 
how, ἔδησε μὶν αὐτὸν ἀμννόμενος, ἀπέ- 


όλως, αὐτὸν ανδ)εῖν' 
ἵνα μὴ περιερχόµενος χωμωδῇ αὐτὸν. 
ὃς 
γυναῖχ«α τοῦ 


αὐτῷ 0 Ἰωάννης, ὡς 


ἀδελφοῦ αὐτοῦ, κατὰ δύο 


παρανόμως 
uro» μὲν, ὅτι ζῶντος τοῦ ἀδελφού αὐτοῦ 
είλετο χαὶ τὴν |νναῖκα αὐτοῦ καὶ τὴν 

ἐπει-ᾶ, ὅτι χαὶ θυγατέρα ἐέχονσαν il 
έγημιε», 
»όμος εχέλευξ pt» γῆμαι τὸν γυναῖκα 


τύττν & καὶ Xugo παράνομα. 


"4, AX οὐκ ἔτι ζῶντος, οὐδὲ παιδίον 


αἰτήσητκι. O ὃδὲ 
rt, Καὶ ωμολόγησεν (51) «r2, ὅτι Ὁ ἑάν 


ὃς ἁποιένων --- 
 Φώπω, σοι ἕως Γμίσους τῆς βασιλείας 
ων ὃς ἀγομένων, vci τοῦ, τελουμένων. 
£4» τοῖς ἄοχονυσιν ἐορτάζειν τὰ οἰχεῖα 
Ἰμολογησιν δε νυν τὴν ὑπόσχετιν ὠνό- 
πολ)ῆς ανοίας ! καὶ ὤμοσε δοῦναι, xat 
(τή τὴν χόρην ἐποίησε, καὶ τὸ 
βασελείας αὐτοῦ βοαχείας ὀρχύσεως 
εν ! 


; αιτύσεως 


— Βαπτιστοῦ. Ποοθιθασθεῖτα, ἀντὶ τοῦ, 
. Φχσι οὖν Mg pot ὧδε, τουτέστιν iv- 
τῷ σ»αποπέω. Ὁ δὲ Μάρχος εἰπεῖν αὐτὸν 
Δέλω, ἵνα uot dos ἑξαυτῆς, ὅ εστιν, αὖ- 


vi, 20. 1? Marc. vi, 23, 


C 


D 


5ο [bid, 25. 


cur illa non poterat eum occidere. Ait enim quod 
llerodes metuebat Joannem, sciens eum virum 
justum et sanctum, ac observabat, illum, et audiens 
eum multa faciebat, libenterque eum audiebat. 
Hec sane scripsit Marcus 35, Quod si sciens eum 
virum justum et sanctum obserbavat illum, quo- 
modo dixit Mattheus, quod volebat cum occidere, 
timebat autem multitudinem ? Preterea si multa 
faciebat eorum quae Joannes admonebat, et si li- 
bentereum admonentem audiebat,quare vinxiteum 
ac reclusit? Quia quie dicit Marcus, primum facta 
fuerant : que autem dicit Mattheus, postnodum 
facta sunt. Primum enim Herodias negotium 
facessebat Joanni, volebatque illum occidere : 
Herodes vero non permittebat, sciens eum virum 
justum et sanctum, ideo quoque audito eo multa 
faciebat el libenter eum audiebat. Cum αι- 
tem vehementer illum urgeret, arguens ac incre- 
pans eum, tandem Herodes hinc quidem devictus 
molestia, hinc autem vim quodammodo ab Hero- 
diade perpessus, jam pudorem in iram commuta- 
vit : necomnino quiescens (r) volebat eum occidere, 
timens vero multitudinem vinxit eum quasi pu- 
niens : Et ligavit eum, ne varia loca circumiens 
objurgaret eum. Arguebat autem illum Joannes, ut 
qui contra legem haberet uxorem fratris sui. Dua- 
bus vero de causis eum increpabat; primum qui- 
dem quod vivente fratre suo abstulerat violenter et 
ilius uxorem et tetrarchiam. Deinde quod etiam, 
cum ipsa filiam ex illo peperisset, duxerat eam : 
quorum utrumque contra legem erat. Jubebat enim 
lex fratris uxorem ducere, non tamen adhuc vi- 
ventis, neque eam que ab illo prolem suscepisset. 


Vers. 6. Cum aulem agerentur natalitia — V. 7. 
peteret. Marcus autem dicit quod juravit ei : Quid- 
quida me petieris, dabo tibi usque ad dimidium regni 
mei **, Cum autem agerentur natalitia, hoc est, 
celebrarentur.Moris namque principibus erat propria 
festive celebrare natalitia. Hanc autem promissio- 
nem appellat hic ὁμολόγησι, quod tamen voca- 
bulum sepius assensum, pactum, autconfessionem 
significat. Verum, o magnam dementiam ! et datu- 
rum se juravit, et petitionem in manu puelle 
posuit, et dimidium regni sui brevi saltatiuncula 
cominutavit. 


Vers.8.1llavero— Baptist. Priemonita, id estedo- 
cta. Dicit ergo : Da mihi hic, id est, nunc in convi- 
vio. Marcus autem eam dixisse ait: Volo ut des mihi 
confestim 59, hoc est, statim, repente. Nacta siqui- 


Variz lectiones et nota. 


tenius Juravit. Ergo ὤμοσε legit. Recte. 
hunc locum laudat Cfirysost. tom. VII 


p. 497 C. Imo nec infra in contextu Marci codices 
Euthymii variant. 


»mnino quiescens. Cumque prorsus non quiesceret, Joannes nimirum. 
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scripsit Marcus, qui dixit : Cum dies opportunus 
accidisset ?! ; cum ad se ingressa esset filia interro- 
gans quid petitura esset, precepit illi ut statim in 
convivio peteret dari sibi caput Joannis, metuens ne 
si tempus illud preterlaberetur, Herodem omnino 
poniteret, ubi decocto vino ad sobrietatem rediisset : 
vel etiam ne amicorum quidam deprecati, Joannem 
liberarent. 


Vers. 9. Et — rez. — Contristatus est, tum quia 
magnum virum occisurus erat, tum quia multitu- 
dinem in sui odium concitaturus. 


Vers. 9. At/amen propter — dari. O muliebre man- 
cipium ! perjurii testes habere timuisti, injustee au- 
tem c&dis tam multos habere spectatores non for- 
midasti? Te enim temere jurasse non oportuit ; 
quia tamen incircumspecte jurasti, melius erat pe- 
jerare : e duobus namque malis, levius est eligen- 
dum. 


Vers. 10. Cumque misisset — carcere. Cum misis- 
set, videlicet speculatorem aut carnificem, sicut 
dixit Marcus **. Clam illum occidit, ne interfectus 
quoque publicaret obscenum concubitum. et ne 
multitudinem haberet factum hoc prohibentem. Deus 
autemid sustinuit: simul quidem utjustum amplius 
coronaret, simul etiam ut his qui injuste patiuntur 
consolationis exemplum relinqueret. 


Vers. 11. Et — lance. 0 foedum ac ferale convi- 
vium | Quomodo non vociferati sunt qui simul ac- 
cumbebant, conspicientes hominis adhuc calidi 
caput, quod etiamnum sanguinem stillabat, super 
mensam adductum quasi ferculum ? quomodo non 
exhorruerunt? 


Vers. 11. Datumque est puellz». Exsecranda mer- 
ces impudentisoperis! Vere talis matris digna filia ; 
que ubi semel abjecit pudorem, et in conspectu tot 
virorum seipsam in theatrum exposuit, ac varie in- 
decoros exercuit motus, crudelem sibi paravit ani- 
mum, lancemque ausa est contingere cede plenam : 
nec solum contingere, verum etiam quasi donum 
aliquod gratissimum perferens, letissime obtulitma- 
tri. Ait enim : 


B 


C 
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dem Herodias tempus opportunum, sicut iterum Α ríe, εὐθύς. 


Καιρὸν γὰρ ἐπιτήδεον ἡ CCHj 
εὑροῦσα, ὡς ἱστόρησε vd) ὁ Μάρχος, εἰπών 
Καὶ γενομένης ἩὩμέρας εὐχαίρον. Ἐπεὶ πρὸς 
εἰσῆλθεν X; θυγάτηρ ἐρω-ῶσα, τέ αἰτέσεται, παρ 
λεν αὐτίχα ἐν τῷ συμµποσίῳ αἰτῆσαι Φοθῆναι 
τὴν χεφα)ὴν Ἰωάννου, φοθηθεῖσα μὴ, τοῦ 
καῦτα χαιροῦ παραδραµόντος, μεταμεληθῇ Td 
Ἡρώδης, ἀνανήψας τῆς µέθης, 8, (52) μὴ x 
φίλων Tti; παρακαλέσαντις (53) ἐλευθερώσωι 
Ἰ]ωάννην, 


Καὶ — ῥασιλεώύς. — ᾿Ελυπύθη, διότι ἔμελ 
αν ἀνελεῖν ἄνδρα, xoi κινῆσαι πρὸς μῖσος | 
τὸν ὄχλον. 


Διὰ δὲ — δοθῆναι. Ὢ γυναικεῖον ἀνδράπ 
ἐπιορχίας piv μάρτυρας ἔχειν ἐδειλίασας' παρει 
δὲ σφαγῆς θεατὰς τοσούτους ἔχειν οὐχ ἐφοθήθης ; 
γὰρ σε μὴ προπετῶς ὁὀμόσαι' ἐπεὶ δὲ ἄπεοισ) 
ὤμοσας, κχρεῖττον ἦν ἐπιορχῆσαι' δύο γὰρ xax 
χουφότερον αἱρετώτερον. 


Καὶ πέµψας -- φυλακῇ. Πίέμψας σπεχουλά 
τοι δήµιον, ὡς εἶπεν ὁ Μάρκος, λάθρα τοῦτον w 
ἵνα μὴ x«i ἀναιρούμενος (4) δημοσιεύη τὴὺν ὁ 
μίξιν αὐτοῦ, καὶ ἵνα μὺ τὸν ὄχλον ἕξει χωλνοντα. 
Θιὸς ἠνέσχετο, ὁμοῦ μὲν τὸν δίκαιον στεφανῶν | 
νως, ὁμοῦ δὲ τοῖς ἀδίχως πάσχοναι καταλιµ. 
παραμυθίαν. 


Καὶ — πίναχι. ᾿{λ μιαρού συμποσίου καὶ ϐ 
dou; | Πῶς οὐκ ἰλιγγίασαν οἱ συναναχείµενοι 
σασθαι χεφαλήν ἀνθρώπου, θερμονὺ στάξουσαν aip 
ἐπὶ τὴὺν τράπεδαν αὐτῶν εἰσαγομένην, ὡς idt 
Πῶς οὐκ ἔφριξαν" 


Καὶ ἐδόθη τῷ κορασίῳω. Μισθὸς ἐναγὴς «vau 
του πράξεως | Όντως τοιαύτης μητρὸς αξία 6 
tup: ἆπαξ γὰρ τὴν παρθινιχὴν αἰδῶ παρωσαμένη 
ἐν ὀφθαλμοῖς τοιοντων ἀνδρῶν ἀσέμνως ἑαυτὴν Ot 
caca, xai ποιχίλως (99) ἀσχημονεσασα, ψνχὴἠν o 
θρωπον ἐκτήσατο, καὶ κατετόλµησεν ἄψασθαι mü 
φόνου Ὑέμοντος, χαὶ οὐχ ἂψασθαι µόνον, ἀλλὰ xai, 
θάπερ τι δῶρον ἠδιστον, διαθαστάσαι, xoà χαριί 
ἀποχομίσαι τῇ µητρί. (56) 


Vers. 11, Et — sud. Neque enim satis erat exse- Ὦ Kai — αὐτῆς. O2x Σρχεῖτο γὰρ à βδελνοὰ μι 


crandee matri quod interfectus esset : sed optabat 
quoque in manus sumere caput, quodin suam inve- 
hebatur Jasciviam aclibidinem, ut illud contumelia 
afficeret, ac insectaretur convitiis. Hujusmodi sunt 
mulieresadultere,omnium improbissime,orudelis- 
sime ac scelestissime. Et vide quod perpetraverit 
mala. Seipsam dedecore affecit, suumque virum 
Philippum et adulterum Herodem ac filiam. Deinde 


! Marc. vi, 24. 5: Ibid. 27. 


ἀναιρεβέντος, ἀλλέδίψα καὶ λαβεῖν εἰς χεῖρας 
στηλι εύουσαν τὴν ἀχολασίαν αὐτῆς κχεφαλὴν, ! 
ἐνυθρίσαι αὐτῇ καὶ ἐπιτωθάσαι. Τοιανταί ciu 
μοιχευόμεναι (γνναῖκε, απάντων ἰταμώτεραι 
ὠμότεραι καὶ ἀνοσιότεραι. Σκόπει δὲ xai ὅσα | 
διεπράξατο χατήσχννε xal ἑαυτὴν, xai τὸν ἆ 
αὐτῆς Φίλιππον, καὶ τὸν μοιχὸν Ἡοώδον, καὶ 
θνγα-έρα, xol ἀνεθε μὲν τὸν κατή(/ορον τῆς 


Varia lectiones et nota. 


(82) 'Amó κοινοῦ τὸ φοθηβεῖσα, 
$3) Τὸν ᾿Πρώδην. 
54) i. e. ἐν τῷ ἀναιρεῖσθαι δημοσία, 


(58) Toig τῆς ὀρχήσεως τρυφεροῖς καὶ aic; 
cxüpact xai ἄλμασι. 


(56) Hentenius addit : e«ci γαρ. 
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χείας, ἵνα μοιχευοµένη λανθάνῃ τοὺς τότε µόνον * À Occidit quidem adulterii insectatorem,ut adulterium 


ἄνελοῦσα δε αὐτὸν, οὗ µόνον οὐκ ἔλαθεν ἔχείνους, 
ἀλλὰ καὶ τοῖς µεταγενεστέροις ἐδημοσιύθη, καὶ µέχρι 
παντὸς ἐν ὅλῳ τῷ χόσµῳ δηµοσιεύεταί" 


Καὶ — αὐτὸ Ὁ δὲ Μάρκος τὸ πτῶμα αὐτοῦ φησι, 
πτῶμα τὸ σῶμα καλέσας, διὰ τὸ πεσεῖν εἰς ἔδαφος paro 
τήν εκτομήν τῆς χεφαλῆς. 


Καὶ --- Ἰησοῦ. Λοιπὸν ἐνδειχνύμενοι τὴν πρὸς 
αὐτὸν εὖνοιαν * ἔχαμψε γὰο αὐτοὺς μᾶλλον ἡ cup- 
φορα; 

Καὶ --- χατιδίαν. ᾿Αχούσας, ὅτι ἀνηρέθη ὁ Ἰω- 
ἄννες' καὶ γὰρ xi, ὅτε ἤκονσεν, ὅτι παριδόθη εἰς 
τὸ δεσµωτέριο», ᾿υεχώρχσε. dU. ἣν δὲ αἰτία», εἰρήχα- 
pr» ἐν τῷ τρίτῳ χεφαλαίῳ. x«i ἵνα φυλάξη ἑαυτὸν εἰς 
τὸν πρέποντα τοῦ σταυροῦ χαιρὀν. 

Tot; δὲ ἑρμηνεύονσι, ὅτί ἀκούσας, Ort προσ- 
εὐόκχεσε, Ἡρώδης τὸν Ιωάννην αὐτὸν εἶναι. Καὶ γὰρ 
τὲ» ἀναίρεσιν αὐτοῦ κατὰ (57) παρενθήκην µνημο- 
νευθῦναι νῦν, καὶ περατωθῆναι µέχρι τοῦ παρὀν- 
τος ῥοτοῦ τὴν διήγησιν αὐτῆς. εἶτα πἆλιω ἄποχατα- 
στῶναι τὸν λόγον tiq τὴν προτέραν 
&/707. 


ἄχολουθίαν 


Eixóg δὲ αὐτὸν ἀκοῦσαι καὶ ἀμφότερα χατὰ τὸν 
τενιχαῦτα xatpós, xol ὑποχωρῆσαι δι ἀμφότερα. 
Καὶ 474p xai τρί-ην ΠΜἰτίαν τῆς τοιαύτης ἄναχω. 
βρύσιως o Ἰάρχος ἱστόοησε, τὸ βούλεσθαι διαναπαῦ- 
emt τοὺς μαθητὰς, ὑποστρίψαντας ἀπὸ τοῦ κη- 
Ρύγματος εἴρθχε γὰρ οὕτω ' Καὶ συνὰγονται oi 
επύστολοι πρὸς τὸν Ὦ᾿Ἰπσοῦν, καὶ ἀπήγγειλα) 
ατῷ πάντα, καὶ ὅσα ἐποίησα», x«i ὅσα ἰδιδα- 
Gu. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ure, ὑμεῖς αὐτοὶ (56), 
u-' ἰδίαν εἰς ἔρημον τόπον, καὶ ἀναπαύεσθε 
Üsx. σαν Ὑὰρ οἱ ἐρχόμεοι xoi οἱ ὑπάγοντες 
αλλο * xai οὐδὲ φαγεῖν εὐκαίρουν. Καὶ ἆἅπ- 
ἐόε εἰς ἔρημον, τόπον τῷ πλοίῳ χατιδίαν. Ταῦτα- 
M» οὖν ὁ Μαάρχος. 

Πκραπλύσια δε λέγων x«t 6 Λουχκᾶς, προστίθησι 
καὶ γνώρισμα τῆς ἐρήμου. Φησὶ γὰρ, ὅτι Καὶ παρα- 


αὐτοὺς, ὑπεχώρησε ἉΧατιδίαν εἰς ἔρημον 
Ἱόπον, πόλεως καλουμένης Βχθσαϊδᾶα.  Xpà di 


Ὑωώσκεω, ὅτι ἀνθρωποπριπῶς ὁ Χριστὸς καὶ 
ἀκούει, καὶ ἀναχωρεῖ, καὶ οἰχονομεῖ τὰ χαθ᾽ ἑαυτόν. 
Ὡς γὰρ Θιός, καὶ ἐγίνωσχε πάντα, καὶ οὐκ ἐδεῖτο 
vafis. 

Καὶ — πόλων. 'O δὲ Μάρχος φησὶν, ὅτι xoi 
εἶδον αὐτοὺς ὑπάγονας Των µμὶν γὰρ εἶδον 
αὐτοὺς, τωὶς δὲ ἤκουσαν τοῦτο παρὰ τῶν (δόντων, 
παὶ ἀπιολονθοῦσι πεζῦ πάντες. Τοιοῦτον γάρ ἐστι πόθος" 
πᾶν ἐμπόδιο» δἰασκρούεται. 


5» Mare. 1,99. — '* Maro. v1, 90, 32. 


53 Luc. 1x, 10. 


committens, eos qui tunc erant lateret; sed quia 
ipsum occidit, non solum illos non latuit, verum 
etiam posteris publicatum est : semperque in uni- 
verso mundo publicatur. 


Vers. 12. Et. — illud. Marcus autem dicit », 
quod tulerunt πτῶμα ejus : vocavit autem corpus 
ejus πτῶμα ἀπὸ τοῦ πεσεῖν, id est, 8 cadendo in 
pavimentum post capitis amputationem. 


Vers. 12. Ac — Jesu. Jam erga illum benevo- 
lentiam demonstrantes : magis enim eos flexit cala- 
mitas. 


Vers. 13. Cumque — seorsim. Cum audisset occi- 
sum esse Joannem :siquidem etiam cum audivit 
traditum esse in carcerem secessit, cujus causam 
tertio capite diximus: quod etiam factum est, ut 
seipsum in tempus passioni conveniens reservaret. 


Quidam autem interpretantur : Cum audisset 
quod Herodes arbitraretur illum esse Joannem : 
hujus namque interfectionem dicunt per interpo- 
sitionem nunc ad memoriam esse reductam, illus- 
que narrationem ad presens usque verbum termi- 
nari. Deinderursum'sermonem ad priorem sui con- 
sequentiam restitui. 


Verisimile est autem utrumque eo tempore au- 
disse, et propter utramque causam  secessisse. 
Preterea tertiam quoque hujus secessionis cau- 
sam scripsit Marcus, puta quod requiescere vel- 


C jet discipulos a preedicatione reversos. Ita enim 


dixit : Et congregantur apostoli ad Jesum, ac renun- 
tiant illi omniaquaque fecissent, queque docuissent. 
Γι dixit eis : Venite vos soli seorsim in desertum lo- 
cum, et requiescite paulisper. Erant enim qui venie- 
bant et abibant multi sic, ut nec comedere vacaret : 
οἱ egressi sunt (s) navigio in desertum locum seor- 
sim. Heec sane Marcus. 


Proxima his sunt que dicit Lucas addens etiam 
signum quo desertum nosceretur. Ait enim quod 
secessit seorsim in desertum locum civitatis quse 
vocatur Bethsaida *5. Scire etiam oportet Christum 
humano more etaudire, et secedere, et ea quee circa 
se erant dispensare. Omnia enim tanquam Deus 
sciebat, nec illi fuga opus erat. 


Vers. 13. Et. — urbibus. Marcus vero ait quod 
eliam viderunt eos abeuntes 36. Quidam enim vi- 
deruntillos, quidam autem audierunt hoc ab his 
qui viderant : omnesque pedestri secuti sunt itine 
re : hujusmodi enim desiderium omne repellit im- 
pedimentum. 


36 Marc. νι, 33. 


Variae lectiones et note. 


(57) Scilicet a versu 3 ad finem 12. 


(38) Αὐτοί, Abest A. 


(s) Egressi sunt. Videtur ergo legisse ἀπῆλθον. Atque dicta in textu habet apud Marcum codex 
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Vers. 44 Et egressus — illorum. Vidisti deside- Α — Kei ἐξελθῶν  — αὐτῶν. Είδες τὸν πόθον, ὃρα 
mum, vide et ejus premium. Nec ab his fidem ex- — x«i τὸν μισθὸν αὐτοῦ. Καὶ οὐκ ἀπαιτεῖ τούτους 
petebat: illam enim demonstraverant pedestri πίστω' cav Xo ταύτην ἀκολουθοῦντες 753, 
itinere absque alimentis sequentes in desertum lo- δίχα τροφῆς, εἲς ἔρημον τόπον. Μάρχος δὲ καὶ 
cum : Marcus vero et Lucas dixerunt quod etiam Λουκᾶς εἶπον, ὅτι x«l ἧρξατ διδάσκει αὐτοὺς 


coepit docere illos multa, quodque loquebatur illis 
de regno Dei 51. 

Unde autem egressus sanabat et docebat ? Certe 
dubium non est quin a monte. Ait enim Joannes: 
Abiit Jesus trans mare Galilec quod est Tiberiadis : 
et sequebatur eum turba multa, quia videbanl ejus 
signa quc edebat in his quiinfirmabantur. Ascendit 
autem in montem Jesus, et ibi sedebat cum discipu- 
lis suis. ** Disseruit enim in navi cum discipulis ; 
cumque ascendissent in montem, requieverunt. 
Deinde egressus est et sanabat et docebat. 


CAP. XXVI. De quinque panibus. 

Vers. 15. Vespera — cibaria. Dies declinare cce- 
perat, sicut. dixit Lucas *? ; ipsi tamen jojuni per: 
manebant, audiendi amore famis necessitatem vin- 
cenle. Christus vero cum idcirco eos cibare vellet, 
exspeclavit lamen ut ab aliis occasionem sumeret, 
ne videretur ad miraculi operationem assilire : ne- 
que hic solum, verum etiam alibi idem frequenter 
observat. Preeterea ut etiam quid esurierant, majo- 
ri miraculi sensu moverentur. 

Vers. 16. Jesus autem — quod edant. Non dixit : 
Ego pascam illos ; hoc enim arrogantie videbatur ; 
sed discipulos adhortatur, ut dent illis quod 


edant, ut ipsiinopiam/obtendentibus, jam tum ipsi C 


necessitate coactus faceret quod suum erat. 


Sed Mattheus quidem et Marcus et Lucas dicunt 
discipulos suggessisse Christo de turbarum dimis- 
sione, quo cibaria emerent *?. Joannes vero ail : 
Cum sustulisset oculos Jesus οί vidisset quod turba 
multa veniret ad se, ait ad Philippum : Unde eme- 
mus panes, ut comedant hi ? Hoc autem dicebat ten- 
(ans eum : ipse enim sciebat quid esset. facturus. Hes- 
pondit ei Philippus : Ducentorum denariorum panes 
non sufficiunt cis, vL unusquisque eorum pusillum 
quippiam accipiat *!. Heec sane scripsitJoannes. 


Verisimile est autem primum discipulos sugges- 
sisse ; deinde eum dixisse illis : Non necesse est 
illis egredi : date vos illis quod edant. Postmodum 
sustulisse oculos ac vidisse turbam aliam multam 
venientem ; et tunc humano more tentasse Philip- 
pum, sive probasse an crederetipsum posseomnes 
pascere. Tentabatautem illum tanquam ceeteris eo 


? Marc. vi, 34 ; Luc. ix, 14... ?* Joan. vi, 143. 


joan. vi, 5-7. 


πολλὰ, καὶ ὅτι ἔλάλε αὐτοῖς πιρὶ τῆς βασιλείας 
τοῦ Θεοῦ. 

Πόθεν di ἐξελθὼν ἰάσατο καὶ ἐδίδαξε; Παντως 
ἀπὸ τοῦ ὄρους. Φησὶ «ὰρ o Ἰωάννης, ὅτι ᾿Απῆλθεν 
ὁ Ἰησοῦς µπίραν τῆς θαλάσσης τῆς Γαλιλαίας 
τῆς Τιθεριάδος, xai Ἰχολούθει αὐτῷ ὄχλος ποὺς, 
σημεῖα, dX ἐποίε ἐπὶ τῶν 

ἀσθενούντων. ᾿Ανῆλθε δὲ ci τὸ pog ὁ Ἰπησοῦς, 

καὶ ἐκοῖ ἐκάθητο µμιετὰ τῶν µμαθητῶν αὐτοῦ. 

Προέλαβε γὰρ ἐν πλοίῷ μιτὰ τῶν μαθητῶν, καὶ 
B ἀνελθόντες εἰς τὸ ὄρος, διανεπαύοντο. Εἶτα ἐξῦλθε, 

xat ἱάσατο, xai ἐδίδαξεν. 

ΚΕΦ. KZ. Περὶ τῶν πέντε ἅρτων. 

Ὀψίας — βρώματα. Ἡ μὲν ημέρα χλίνειν ὕρξατο, 
χαθώς sime Λουκᾶς' αὐτοὶ δὲ παρέµενον ἄσιτοι, τοῦ τῆς 
ἀκρφάσεως ἔρωτος νιχῶντος τὴ» ἀνάγκην τῆς mtvU. 
Ὁ δὲ Χριστός, διὰ τοῦτο βουλόμενος θρέψαι παραδαξως 
αὐτοὺς, ὅμως ἀνέμεινε παρ᾽ ἑτέρων λαθεῖν &poouxv, ἵνα 
μὴ δόξη ταῖς θευµατουργίαις ἐπιπυ δᾶν' καὶ οὐκ ἐνταῦθα 
µόνον, ἀλλά και πολλαχοῦ τοῦτο διατηρεῖ. Nai μὴν xai 

πὀλλὺν αἴσθησιν τοῦ θαύματος 


δτι έώρων αὐτοῦ τὰ 


ἵνα πεινάσαντις 
λάθωσιν. 

OO δὲ Ἰησοῦς — φαγεῖν. Ov χρείαν ἔχουσιν, ἀντὶ τοῦ, 
OUx ὀφείλουσιν. Οὐκ εἶπε δὲ, ὃτι 'Eyà θρέψω αὐτοὺς, 
τοῦτο γὰρ ἐδόχει χομπηρὸν, ἀλλὰ τοὺς μαθητὰς προτρί- 
πεται δοῦναι αὐτοῖς φαγεῖν, ἵνα, τούτων προθαλοµένων 
(89) ἀπορίαν, τότε λοιπὸν ἐξ ἀνάγκης αὐτὸς ποιύση τὸ 
ἑανυτοῦ. 

'AJàk Ματθαῖος pi» xai ἩΜάρχος xat Λουχᾶ 
)éyouct, παρὰ τῶν µμαθητῶν ὑπομνησθῆναι τὸ 
Χοιστὸν πεοὶ τοῦ ἀπολῦσαι τοὺς ὄχλους, ἵνα ἀγοράσωσι 
τουφάς. Ὁ δὲ Ἰωάννης quai, ὅτι Ἑπάρας ὁ Ἰᾳσεῦ 
τοὺς ὀφθαλμοὺς, καὶ θεασάµενος, ὅτι πονὺς Oy 
ἔρχεται πρὸς αὐτὸν, λέγει πρὸς τὸν Φίλιππο» Πίδη 
ἀπ οράτομεν (60) ἄρτους, ἵνα φάγωσιν οὗτοι; Tov? 
δὲ ἔλειε πειοάδων αὐτόν. αΌτὸς γάρ δει, ci iui 
ποιεῖν. ᾽Απεκρίθη αὐτῷ Φίιππος' Διαχοσίων θενκρίω 
ἄρτοι οὐκ ἀρχοῦσιν αὐτοῖς, ἵνα ᾖἕκαστος αὐτῶν 
βραχύ τι λάδη. Ταῦτα μὲν οὖν ἱστόροσω 9 — 
Ἰωάννης. 

Ειχὸς δὲ (01) πρῶτον μὲν ὑπομνοσθῦναι παρὰ 
τῶν μαθητῶν, tira εἰπεῖν αὐτοῖς OS χρείαν ἔχον- 
σιν ἀπελθεῖν, δότε αὐτοῖ ὑμεῖς φαγεῖν' (sut 
ἐπᾶραι τοὺς ὀφθαλμοὺς, καὶ θεάσασθαι κονὺν 
ὄχλον ἕτερον ἐρχόμινόν, xui τότε λοιπὸν ἀνθρωπε- 
πριπῶς πειράσαι τὸν Φίλιππον, εἴτουν δοκιμάσει 
τοῦτον, εἰ πιστεύει δύνασθαι αὐτὸν διαθρίψαι vt 


D 


$9 Luc. xi, 42. *^ Marc. v1, 395 ; Luc. ix, 12. ! 


Varia lectiones et nota. 


59) Ηροῤαλλομένων B, 
60) ᾽Αγοράσοωμιν Α. 


(61) Καὶ, pro δέ A. 
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τα . Ἔπειραξε δε αὐτὸν, ὡς ἁτελέστεοον τηνικαῦτα À tempore imperfectiorem : aut etiam per hnnc, ser- 


των ἄλλων. "H Ou αὐτοῦ x«i πρὸς τοὺς ἄλλους ἄπο- 
τείεται, πειράζων καὶ τούτους. Δῆλον τοίνυ», ὅτι 
X μὲν εἶπον oi ἄλλοι εὐαγγελισταὶ, παρέδραµεν ὁ 
Ἰωάννης, d δε παρέδραµον ixtvot, ταῦτα οὗτος 
ἀπό γγειλεν. 

Ot δε — ἰχθὺας. Ἰωάννης δέ φησι τὸν 'Av- 
ὁρέαν εἰπεῖν, ὅτι Ἔστι παιδάριο £v ὧδε, ὃ ἔχει 
πέντε ἄρτους χριθίνους παὶ δὺο ὀψὰρια' ἀλλά ταῦτα 
Tí ἔστιν εἰς τοσούτους, Πάντως δὲ τὸ παιδὰριον 
ἐκεῖνο διεπώλειι ταῦτα τοῖς μαθηταῖς Διὸ καὶ, 
ὡς £du ἔχοντε αὐτὰ, ἀπεχρίθησαν, μὴ ἔχειν ἔτε- 
pov εἰ μὴ ταῦτα µόνον. Οὕτω πάρεργα αὐτοῖς ἤσαν 
τα σωκατιχὰ, τῶν πνευματίκῶν μᾶλλον ἀντεχομένοις. 
Οἱ δώδεκα γὰρ πέντε µὸνοις ἆρτοις ἔμελλον τραφῆναι, 
xxi τοῦτοις χριθίνοις. 

'O di — ὧδε. Αὐτὸς utv προσέταξεν ἐνεχθῆναι 
τσος ἄοτους xci τοὺς ἰχθὺας, διδάσκων, ὅτι xol 
xxi αὐτὰ τὰ ὀλίγα παοασχεῖν τοῖς διοµένοις, καὶ 
προτιμᾷν αὐτοὺς αὐτοὶ δὲ, χαίτοι πεινῶντες ὁμοίῶς, 
χαΐ µηδεν ἕτερον ἔχοντες, ὅμως ἀναντέῤῥήτως πείθον- 
σαι. 


Καὶ χελεὺσας -- χδρτου. 'O δὲ Μάρχος εἶπεν, 


monem et adalios dirigebat, tentans quoque et illos. 
Manifestum est ergo quod ea que alii dixerunt 
evangelists», pretermisit Joannes ; quie vero illi 
pretermiserunt, hec iste narravit. 


Vers. 17. At illi — pisces. Joannes vero ait An- 
dream dixisse: Est puerulus Λίο unus, qui habet 
quinque panes hordeaceos et duos pisces, sed hzc 
quid sunt inter tam multos * ? Procul dubio autem 
puerulus ille discipulis hec vendebat, ideoque tan- 
quam illa jam habentes, responderunt se aliud non 
habere preter huc tantum. Ita neglectui illis 
erant corporalia dum mordicus spiritualibus inhe- 
rerent ; duodecim enim, solis quinque panibus iis- 
que hordeaceis cibandi erant. 

Vers. 18. Ipse autem — huc. Jussit quidem 
panes ac piscesafferri, docens quod etiam illa pauca 
oporteat prebere indigentibns, eosque sibi ipsis 
preponere. Illi vero quanquam similiter fame cru- 
ciati, nihil aliud haberent, sine ulla tamen con- 
tradictione obediunt. 


Vers. 19. Cumque jussisset — gramina. Marcus 


ὅτι Καὶ ἐπέταξεν αὐτοῖς ἀνακλιθῆναι (02) πὰντας, (; autem dixit quod jussit ut discumbere facerent 


συμπόσια συµπὸσια, ἐπὶ τῷ χλωρῷ χόρτῳ. Καὶ 
εέπισον πρασιαὶ πρασιαὶ, ἀνὰ ῥἐκατὸν xai ἀνὰ 
πωτήχοντα. -- Κυµπόσια συμπόσια λέγων, «vri 
τοῦ, συμπόσια διηρηυµένα, τουτέστι͵ συναγωγὴν δὲ 
isi, συναγωγὴν δὲ ἀλλαχοῦ. Τὸ αὐτὸ δὲ δηλοῖ xai 
«ὁ πρασιαὶ πρασιαί. Eis» d' ἂν xai ἑτέρως' συμπόσια 
μεν αἱ κυχλοεδεῖς σνναγωγαί, πρασιαὶ δι αἱ 
πτραγωνοειδεῖς. Τοιαῦται ὰρ αἱ τῶν κήπων πρασιαἰ. 
Κλισίας ds ὁ Λουχᾶς ἐκάλεσε τὰ τοιαῦτα (63), ἀπὸ 
τοῦ χατακλιθῆναι στιχηδὀν. 


omnes distributis conviviis in viridi gramine ; et 
discubuerunt distributi in areolas centeni et quin- 
quageni 92. Quod autem dicitur, distributis con- 
viviis, in littera habetur συμπόσια συμπόσια, hoc 
est per distributa convivia ; sive ut hic sit una 
congregatio, ibi alia congregatio, et alibiali et alia. 
Idem quoque significat quod additur : Distributi in 
areolas, quod littera habet πρασιαὶ πρασιαίἰ, hoc est 
per distributas areolas. Potest quoque et alio inodo 
dici quod συμπόσια fuerint congregationes in circuli 


speciem ordinal, πρασιαὶ vero in quadranguli speciem. Hujusmodi enim sunt hortorum areole. 
Lucas vero tàlia vocavit ** discubitus a discumbendo, χλιτίας videlicet à χλιθῆναι, id est reclinari suo 


quoque certo ordine. 

Δαβων — ελόγησεν. ᾿Ανέθλεψεν tig τὸν οὐρα- 
»óv. τιμῶν τε τὸν Πατέρα, xai δειχνύων ὅτι οὐχ 
ἔστιω ἀντίθεος, xoi διδάσχων μὴ πρότερον ἅπτεσθαι 
τραπέξης, ως ἄν εὐχαριστήσωμιν τῷ θιᾷῷ, τῷ 
χορηγὼ τῆς τροφῆς, καὶ τὴν εὐλογία, ταύτης οὐ- 
οαυύθε ἐἑκύσωμεν. Θαυματουργεῖ τοίνυν, ποτὶ 
μὲν χα: ἐξουσίαν, ὡς Θιὸς, ποτὶ δὲ εὐχόμενος, διὰ 
τὰς σροῤῥηθείσας αἰτίας, ἵνα μὴ σκανδαλίση τοὺς 
ξουτρούς. 

Καὶ — ὄχλοις Ἔδωκε τοῖς μαθηταῖς τοῦτο ut» 
τεμῶν αὐτοὺς, ὡς οἰκειοτέρυς, τοῦτο δὲ xai ἵνα 
μὴ ἐπιλάθωνται τοῦ θαύματος, tiq 6 διηχόνησαν ci 
χερες ἀὐτῶν. 

Και --- ἐχορτάσθησαν. Χορτάσας αὐτοὺς πρότι- 
pe» πνευματικῆς (64) τροφῆς, ἐν τῷ διδάσχκειν, ὡς 
εἴρηται, καὶ λαλεῖν περὶ τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ, 


33 Joan. vi, 5- 7. 02 Marc. νι, 39. ** Luc. ix, 14. 


Vers. 19. Acceptis — benedixit. Suspexit in 
ecelum Patrem honorans, ae ostendens Deo non 
esse contrarium. Preterea docens non prius 
mensam esse attingendam, donec Deo gratias 
agamus, qui nobis alimentum suppeditavit, ejus- 
que benedictionem οσ]ίας trahamus. Interdum 
ergo quasi Deus propria auctoritate miraculum ope- 
ratur : quandoque vero deprecatur ob predictas 
causas, ne malos offendat. 

Vers. 19. Et — turbis. Dedit discipulis tum 
quasi magis familiaribus, tum etiam ne eos lateret 
miraculum, ad quod suis manibus subministrave- 
rant. 

Vers. 20. Et — saturati sunt. Qui prius eos 
spirituali alimento saturaverat, docendo, ut dictum 
est, et loquendo de regno Dei, nunc quoque 


Varia lectiones et nota. 


ial) Αναχλιθῆναι ex Matthieo assumpsit. Nam 


τα in contextu uterque vulgatum habet. 


(63) Ταῦτκ pro τά rotx2:a. Λ. 
(64) Sie Marc. vii, 4 : χορτάσα: ἄρτων. 
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satiat illos et corporali : 
etiam multa docet eos. Àb accubitu quidem super 
gramen, animi modestiam. Ab eo quod nihil preeter 
panes et pisces pr:eberet, temperantiam. Ab eo 
vero quod omnibus pari modo distribueret, 
aquitatem. 

Vers, 920. Et — cophinos. Quinque panes quos 
fregerat dedit : horum autem fragmenta in ma- 
nibus discipulorum novo miraculo multiplicabat. 
Neque enim solum fuerunt satis donec satiaretur 
populus, sed et diffundebantur donec superesset ; 
superesset, inquam, ad duodecim plenos cophinos, 
ut etiam duodecim apostoli suos perferrent co- 
phinos, et sicut manus ita et humeros haberent 
ministros ac testes hujusmodi miraculi. Marcus 
véro dixit **, quod duos quoque pisces divisit 
eis, et quod etiam ab illis sustulerunt que 
superfuerant. 

Vers. 21. Qui autem — pueros. Hoc et augmen- 
tum est miraculi, etlaus turbarum, quod etiam 
cum uxoribus et pueris assidebant. Et quia cum 
tota familia sequebantur, cum tota etiam famillia 
beneficii fructum perceperunt. 


CAP. XXVII. De ambulatiove Christi 
mare. 


Vers. 22. Statimque — turbas. Cum ab ipso 
distrahi nollent ,compulit illos in navigium con- 
scendere, el precedere in ulteriorem partem ; 
hoc quidem pretextu, ut ipse relictus dimitteret 
turbas ; in veritate autem, ut secum habentes 
fragmentorum cophinos, per otium absente illo 
curiose fragmenta sciscitarentur, ac confirmaren- 
tur, quod non phantastice factum esset miraculum. 
Nam et propter hoc superfuerant, et oportebat 
discipulos de ea re certiores fieri supra ceeteros, 
utpote qui tanquam communes omnium magistri 
in orbem erant ingressuri. Et hec quidem una 
causa est cur discipulos premiserit. 


Altera vero, quia volebat solus in montem ascen- 
dere, prout statim subjungitur, docens hinc quod 
neque oporteat continue multitudini immisceri, 
neque semper fugere multitudinem : sed utrumque 
utiliter efficere. Jam itaque et nos relictis urbibus 
earumque distractionibus, pedites ac leves Chri- 
stum sequamur, ad solitudinem sive quietem et 
silentium ac otium abeuntem, eique assistamus 
salutaria docenti, ut affectionum abstinentia jeju- 
nantes, divina gratia repleamur. 


super 


Vers. 23. Cumque dimisisset — V. 94. illic. 
Aptus est enim mons ad orationem : nox preterea 
et solitudo silentium ac indistractionem prebent, 
et immobilitatem in oratione. 

55 Marc. vi, 41, 43. 


Varia lectiones et nota. 


(65) Πλήρεις non expressit Hentenius. Forte dee- 
rat in ejus codice. 
(66) Forte Hentenius legit, καὶ τὸ περισσεύειν 
ὠδεχα Χοφίνονς γέµοντας. 


EUTHYMII ZIGABENI 


nec id solum, verum A νῦν χορτάδει τούτους καὶ σωματικῆς. Καὶ οὐ ταῦτα 
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µόνον, ἀλλὰ παιδεύει αὐτοὺς πολλά. ἀπὸ pi» τῆς 
ἐπὶ χόρτῳ καταχλίσιως Ἅταπειοφροσύνη», 
ἀπὸ δὲ τοῦ μηδὲν πλέον ἄρτου καὶ ἰχθύος παρασχεῖν 
ἐγχράτειαν' ἀπὸ δὶ τοῦ πᾶσι τὰ αὐτὰ διανεῖμαι 
ἰσότητα. 


T0) 
D] 


Καὶ — πλέρεις (65). Τοὺς πέντε ἄρτονς κχλάσας, 
ἴδωχε, τὰ κλάσματα δὲ τούτων ἐν ταῖς χερσὶ τῶν 
µαθητων ἐπληθύνοντο" καὶ τὸ θαῦμα Κξένον. Οούχ 
ἵστατο Ὑὰρ µέχρι τοῦ χορεσθῆναι τὸν λαὸν, ἀλλὰ 
καὶ εἰς τὸ περισσεύειν ἐξεχεῖτο, καὶ τὸ (60) περισ- 
σεῦον δώδεκα xógwot γέµοντες, ἵνα καὶ οἱ δώδεκα 
ἀπόστολοι διαβαστάσωσι (67) τοὺς χοφίνους, καὶ 
ὥσπερ τὰς χεῖρας, οὕτω xal τοὺς ὤμους ἔξονσι 

B διακόνους xal μάρτυρας ToU τοιούτου θαύματος. Ὁ 
δὲ Μάρκος εἶπεν, ὃτι x«i τοὺς δύο ἰχθύας έμέρι- 
σεν αὐτοῖς, καὶ ὅτι καὶ ἐκ τούτων ὥραν περισσεύ- 
pata, 

Οἱ δὲ — παιδίων. Τοῦτο xal αὔξησές ἐστι τοῦ 
θαύματος, καὶ τῶν ὄχλων matos, ὅτι μιτὰ 
υναικῶν καὶ παιδίων προσήδρευον. Καὶ ἐπειδὶ 
πανοιχὶ παρέμειναν, πανοικὶ xai τῆς εὐεργεσίας 
ἀπήλαυσαν. 


ΚΕΦ. KZ. Περὶ τοῦ ἐν θαλάσση περιπάτου. 


Καὶ εὐθέως --- ὄχλου, Mà βουλοµένους απο. 
σπασθῆναι αὐτοῦ, ἠνάγχασεν αὐτοὺς ἐἑμθῆναι εἰς 
τὸ πλοῖον καὶ προάγευ, ῆτοι προλαμθάνειν αὐτὸν 
εἰς τὸ πὲραν µέρος προφάσει μὲν, ἵνα αὐτὸς ὕπο- 
λειφθεὶς ἀπολύση νοὺς ὄχλους, τῷ Ó' ἀληθεία, iva, 
μεθ) ἑαυτῶν ἔχοντες τοὺς χοφίνους τῶν κλασμάτων, 
χατὰ σχολὴν, ἀπόντος αὐτοῦ, περιεργάσωνται τὰ 
κλάσματα, χαὶ βεθαιωθῶσιν, ὃτι οὐ xer& φαντασίαν 
τὸ θαύμα Ὑέγονε Διά τοῦτο γὰρ καὶ ἐπερέσσευσω, 
καὶ ἔδει τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ πληροφορηθῆναι μά]- 
Àow, ἅτε κοινοὺς διδασχκάλους εἰς τὴν oixovutrp 
εἰσιέαι (608) µέλλοντας Μία piv αὗτηῃ airím Té 
προπέµψαι τὀὺς µαθητάς. 


6 





Δευτέρα δὲ, ὅτι ἐδούλετο µόνος εἰς τὸ ὄρος dw 
θεῖν, ὡς δηλωθήσιται, διδάσχων ἐντεῦθεν, ὅτι χρὶ 
μήτε ἀναμίγνυσθαι διηνεκῶς τῷ πλήθει giu 
φεύγειν ἀεὶ τὸ πλῆῶθος ἀλλ ἑκάτερν χρασίµα 

D ποιεῖν. Λοιπὸν οὖν καὶ ἡμεῖς, ἀφέντες τὰς πόλη: 
καὶ τοὺς πιερισπασμοὺς αὐτῶν, πεζοὶ xal κοῦφοι 
τῷ Χριστῷ κατακολονθήσωμεν εἰς ἑρημίαν, εἴτενι 
Ὡρεμίαν καὶ ἡἠσνχίαν ὑπάγοντι, xai παραμιθν' 
pr» αὐτῷ, διδάσκοντι τὰ σωτήρια, ἵνα, νηστεύθο- 
τες T$ «moy? τῶν παθῶν, ἐμπλοσθῶμεν τῆς bis; 
χάριτος. 

Καὶ ἀπολύσας --- &ui. Χρήσιμον γὰρ τεῖ 
προσευχαϊῖς καὶ τὸ ópoc, καὶ à vob, καὶ Q µόνωσις, 
ἡσνχίαν καὶ τὸ ἀπερίσπαστον χαὶ Ὑαλένην παρί- 
χοντα. 


" Pacrdguet, Α. 
68) Ita quoque interpres reperit. In mentem 
tamen cuiquam venire possit ἐξιέναι. 
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Té δε πλοῖον — ἄνεμος. Πάλιν οἱ μαθηταὶ x)u- Α — Vers. 2& Navis autem — ventus Nuno rursnm 


δωνίζονται, καθὼς xoi τὸ πρότερον. ᾽Αλλὰ τότε μὲν 
ἀτελεστέροις οὖσι συνῆν xal αὐτὸς εἰς παραμυθίαν, 
εἶ καὶ ἐχάθερδε νῦν δὲ προκοψάντων ἄπεστιυ, ἵνα, 


μκδαμὀθεν ἴἔχοντε παραµυθίαν, κ«αρτερικώτεροι 
ένωνται. 
Τετάρτη -- θαλάσσης. Ὁ δὲ Μάρχος εἴρηχεν, 


ὅτι καὶ εἶδεν αὐτοὺς βασανιζομένους ἐν τῷ ἐλαύνειν' 
6 δὲ Ἰωάννης, ὅτι ἤὤ)ασαν ὡς σταδίους εἰἶχοσι- 
πέντε ἤ καὶ τριάκοντα. Στάδιον δὲ ἐστι τόπος ὁρ- 
yut&» ἐἑκατόν. Τετάρτην δε φυλακὴν τῆς νυχτὸς 
ὠνόμασαν oi παλαιοὶ νυχτοφύλακες τῶν στρατοπί- 
de» τὸ τέταρτο µέρος τῆς νυκτὸς, Όὕτοι τὰς 
τελευταίας τρεῖς pag. ᾽φϕῆκε δὲ τοὺς μαθητὰς 
ó Χριστὸς ἐπὶ τοσοῦτον χλυδωνίζεσθαι. παι- 
ὀείων ἑγκαρτερεῖν τοῖς δεινοῖς ὀϊχονομικῶς ἐπα- 
Ἱομένοι, καὶ ph ῥδητεν ταχεῖαν ἀπαλλαγήν' 
ἔτι δὲ xai, ἵνα πρὸ ὀφθαλμῶν τὸν θάνατον ἔχοντες, 
d-a παραδόξως µῥυσθέντς, ἐπιγνῶσιν ὅτι Θιός 
icc» ὁ τούτους διασωσάµενος' οὕπω γὰρ τελείαν 
εἶχον πλκροφορίαν. Διὸ καὶ μετὰ τὴν ἀάπαλλα- 
γὺν προσικύνησαν αὐτῷ, λέγοντες ᾿Αληθῶς Θεοῦ 
χιὸς ti, 


Καὶ — ἔκραξαν. Τὸν ἀπὸ τοῦ αλύδωνος φόθον 
ἵερς διαδέχεται (09), xai οὐκ ἔλυσε τοῦτον, 
lec (70) ἐδόησαν, ἵνα γυμνασθῶσι φέρειν τὰς ὅδια- 
ἑοχὰς τῶν πειρασμῶν. 

Ενθίως — μὴ φοθεῖσθε. Ἐπιὶ οὐχ 
Ῥωρίσαι αὐτὸν ἀπὸ τοῦ προσώπου διὰ τὸν νύχτα, 
Ἰμεκὸν τὸν γνώριμον φωνὴν αὐτοῖς ἐπαφίησι, λύουσαν 
ἐμφοτέρους τοὺς φόθους. 

'AxoxpiÓsi; -- ἐλθέ. ᾽Αφιχνεῖσθαι πρὸς 
πάνω τῶν ὑδάτων ζητεῖ, προάσει μὲν, εἰς διάπει- 
px» τοῦ γνῶναι ἐντεῦθεν, εἰ αὐτός irt) ὁ Χριστὸς' 
tj δ) ἀληθεία, ἐνωτισθεὶς tà» φωνὺν αὐτοῦ, λίαν 
ἐχάρη, xai διαθιρμανθεὶς γλίχεται πρὸ τῶν ἄλλων 
εντυχεῖν αὐτῷ. 


ἠδύναντο 


αὐτὸν 


Καὶ κχαταθὰς -- pt. Tài» tv θάλασσαν οὐχ 
ἐδειλέασε , xaírot μαινομένην, ἀλλὰ πιστεύσας 
το δυνάµει τοῦ κελεύσαντος, βαῤῥαλέως ἐπέθη 


τῶν πυμάτων, xxi ὀρθὸς ἐδάδιζε - τὸν ἄνεμον 
Δι μᾶλλον ἐφοθήθη , µμήποτε περιτρίψη αὐτόν. 
Ἑοιούτον Ὑὰρ 5» ανθοωπίνη φύσις, Πολλαχις τὰ 
Βεγάλα χκατορθοῦσα, μᾶλλον i» τοῖς ἐλάττοσιν ἐλέγ- 
χεται. Λοιπὸν οὖν ἀσθενησάσης τῆς πίστεως, μεθ᾽ 
ἕς xar hunc: τῶν κυμάτων, ἀφῆχεν αὐτὸν d 
χάρις αὈτῆς, 5 κουφίδουσα τοῦτον, χαὶ Χατεπον- 


τίφδε-ο. 


Εὐθέως — ἐδίστασας ; Ταῦτα ὀνειδίσας αὐτῷ, 
έδειξεν, ὅτι οὐχ à τοῦ ἀνέμου βία τοῦτον αατέθαλεν, 


45 Marc. σι, 48. 


discipuli fluctuant ac periclitantur sicut et prius. 
Verum tune quidem cum essent imperfectiores. 
aderat et ipse ad consolationem, quanquam dor- 
miebat ; nunc vero cum jam profecissent aberat. 
ut nusquam habentes consolationem efficiantur 
fortiores. 


Vers. 25. Quarta — mare. Marcus autem dixit 
quod etiam vidit eos laborantes in remigando **- 
Joannes vero quod remigaverant ferme stadia vi- 
ginti quinque aut triginta. Stadium autem locus est 
sive mensura centum ulnarum, que ulna Grece 
ὁργυιὰ dicitur,et est manuum cum pectoris lati- 
tudine extensio, continens sex pedes. Quartam vero 
noctis vigiliam nominabant antiqui, qui in exerci- 


B tibus nocte vigilabant quartam noctis partem- 


postremas videlicet tres horas. Permisit ergo Chri- 
stus discipulos ad id usque tempus fluctuare, do- 
cens ut fortes efficiamur ad pericula que dispensa- 
torie inducuntur : nec facilem aut velocem que- 
ramus liberationem. Preterea ut mortem pre ocu- 
lis habentes, et ab ea mirabiliter liberati, agnosce- 
rent Deumesse eum, quiseservasset. Nondum enim 
perfectam habebant certitudinem ; ideo quoque 
post liberationem adoraverunt eum dicentes : 
Vere Dei Filius es. 

Vers. 26. Et — clamaverunt. Timorem qui ab 
undis erat excipit alter timor : nec hunc solvit 
donec clamaverunt, ut exercerentur ab ferendas 
tentationum successiones. 


C νου». 27. Ac protinus — nolite trerreri. Quia nocte 


impediente, a personaeum cognoscere nequiverunt. 
sui nunc indicium puta vocem eis inducit, que& 
illos utroque timore liberaret. 

Vers. 28. Respondens — Vers. 29. Veni. Perve- 
nire ad illum super aquas querit, ut hine certior 
efficeretur, an ipse esset Christus. Potius tamen 
dicendum, quod cum vocem ejus percepisset, su- 
pra modum gavisus est et optabat ante alios ad 
eum accedere. 

Vers. 29. Cumque descendisset — Vers. 30. Serva 
me. Mare quidem non timuit, quanquam fureret ; 


p sed de jubentis potentia confisus, audacter ambu- 


labat super aquas, et recte gradiebatur : vento 
autem magis territus est, ne forte circumagendo 
eum everteret. Hujusmodi enim est humana na- 
tura, ut plerumque in magnis recte se gerat, 
magis autem convincatur reprehensione digna esse 
in minoribus, Consequens itaque est, ut debilitata 
fide, per quam contra fluctus audentior erat, illius 
destitueretur gratia, que levem ipsum efficiebal, 
et demergeretur. 

Vers, 31. Et continuo — hostitasti ? Hac impro- 
perans ostendit, quod nequaquam venti violentia 


Varia lectiones & note. 


(69) Φόθος, addit A: 


(10) Έως οὖιΑι 
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firmitas dicte fidei. Exigue ergo fidei hominem 
illum appellavit, ut qui ventum timens, magnam 
ejus partem abjecisset. Dicit itaque illi : Cur A:zsi- 
tasti ? sive, quare primum fiduciam habens, post- 
modum timuisti ? Id enim appellavit heesitationem. 
Nam qui contra fluctus te fortem reddebat, utique 
et contra ventum te fortem reddidisset. 


Vers. 32. Cumque essent ingressi — ventus. Non 
statim navim ascenderunt, sed vento vehemeater 
urgente, longo adhuc spatio ambulaverunt ut Pe- 


trus certior redderetur, et de sua exigua fiducia B 


convinceretur. Dicitenim Joannes quod voluerunt 
eum sumere in navim, et illico navis appulit terre 
ad quam ibant. Et inde manifestum est quod 
cum navis terre proxima esset, tum demum in 
eam intraverunt. 

Vers. 33. Ceterum qui — es. Miraculi magni- 
tudo perfectiorem eis induxit fidem. Mare siquidem 
increpare minus est, quam super illud ambulare : 
nec solum eum super illud ambulare, sed etiam 
facere illud cum venli violentia impetuose fla- 
ret, ac mare a suo statu submoveret; sed 
presens quidem evangelista dicit quod commu- 
niter omnes confessi sunt esse ipsum Dei Fi- 
lium. 

Marcus autem dixit, quod admirati sunt, verum 
non intellexerunt. Ait enim : Et vehementer supra 
modum intra sese stupebant et admirabantur : ne- 
que enim intellexerunt de panibus ; nam cor eorum 
obcacatum erat ". Est autem sensus dictorum hu- 
jusmodi, quod supra modum admirabantur eum 
veluti hominem qui talia posset, quum maxime 
illum adorare oportuisset, tanquam Deum omnia 
potentem. Volens autem ostendere quod neque 
in predicto panum miraculo se converlissent ad 


EUTHYMII ZIGABENI 


illum dejiciebat, sed exigua fiducia, hoc est in- A ἀλλ x 


ὀλιγοπιστία, TovtÉGT!v, Y 
ῥηβείσης πίστεως. ᾿Ολιγόπιστον οὖν αὐτὸν 


Διατί ἰἐδίστασας ; ᾖγουν , διατί πρῶτον µμὶν 
ἐθάῤῥησας , ὕὥστερον δὲ ἐδειλίασας ; Τοῦτο 4o 
ώὠνόμασε δισταγµόν. ὍὉ γὰρ ἐνισχύων σι xax 
τῶν κυμάτων ῥἐνίσχνσεν ἂν σι καὶ κατὰ τοῦ 
ἀνέμου. 

Καὶ ἐμθάντων --- ἄνεμος Οὐκ εὐθὺς [νέθησαν 


εἰς τὸ πλοῖον, ἀλλὰ καὶ, τοῦ ἀνέμου σφοδρῶς ἔγχει- 
διάστηµα µπεριεπάτησαν ἔτι, πρός 
πληροφορίαν τοῦ Πέτρου, καί ἔλεγχον τῆς ὀλιγοπι- 
στίας αὐτοῦ. Φησὶ γὰο ὁ Ἰωάννης, ὅτί ὕθελον λαθεῖν 
αὐτὸν εἰς τὸ πλοῖον, χαὶ εὐθέως τὸ πλοῖον ἐγένετο 
ἐπὶ τὸν γῆν (72), εἰς ὢν ὑπῆγον. Κάντεῦθεν φανερὸν, 
ὅτι, πλησίον τῆς Ὑῆς Ὑεομένου τοῦ πλοίου, τότε 


πολὺ 


μένου, 


λοιπὸν ἐνέθησαν εἰς αὐτό. 


Οἱ δὲ — εἰ Τὸ μέγεθος τοῦ θαύματος τελειο- 
τέραν αὑτοῖς τὴν πίστιν ἰνίθηκε. Τοῦ γὰρ ἐπι- 
τιμᾷν τῇ θαλασση μεῖξον τὸ περιπατεῖν επ αἳ- 
τῆς, xal μὴ µόνον αὐτὸν περιπατεῖν, αλλὰ καὶ 
ἑτέρω τοῦτο χαρίξδεσθαι καὶ μὺ ταῦτα µόνον, ἀλλὰ 
καὶ βίας ἀνέμου χαταιγιζούσης, xal ἀναμοχλενούσης 
εὐαγγελιστής 


τὴν θάλασσαν. Αλλ ὁ μέν παρὼν 
φησιν, ὅτι κοινῆ πάντες ὡμολόγησαν Θεοῦ Υἱὸν εἶναι 
αὐτόν. 


Ὁ δὲ Mdpxoc εἶπεν , ὅτι ἐθαύμασαν μὲν , οὐ 
συνῆκαν δέ' λέγει γὰρ, ὅτι Καὶ λίαν ἐκ περισσοῦ 
ἐν ἑαυτοῖς ἐξέσταντο, xai ἐθαύμαζον" o2 «γὰρ 
συνῆκαν ἐπὶ τοῖς ἄρτοι: ἦν γὰρ αὐτῶν ἡ xep- 
día πεπωρωμίνη. Ἔστι δὲ ó νοῦς τῶν ῥητῶν 
τοιοῦτος, ὅτι ὑπερεξιπλήττοντο αὐτὸν, ὡς ἄνθρωκον 
τοιαῦτα δυνάμενον' δέον (13) μάλιστα προσκννιὸ 
αὐτὸν, ὡς Θτὸν πάντα δυνάµενον. Ἐμφῦναι δὲ θέλω, 
ὅτι 020" ἐπί τῇ προλαδούση θαυματουργίᾳα τῶν ép 
τῶν μετέμαθον τὸ δέον, προσέθηκεν, ὅτι οὐ συνῆχεν 


id quod oportuit, addidit quod non intellexerunt D οὖδε (T4) ἐπὶ τοῖς ἄρτοις Ἐπήγαγε dt xai τὸν αἰτίο 


neque de panibus. Adduxit autem causam cur non 
intellexerunt, dicens : Erat cor eorum οὐσφοῃ- 
tunm. 


Nos tamen dicimus quod simul ut ingressus 
est navim Jesus, contigerunt ea que dixit Marcus ; 
deinde dissoluta cecitate, facta sunt ea quie scri- 
psit Matthreus. Scire enim oporlet, quod inter- 
dum quidem tenebatur cor discipulorum, nec po- 
terant intelligere : quandoque vero solvebatur et 
intelligebant ; utrumque autem divina dispensa- 
tione contingebat. Et nos ergo cum demergi cc- 
perimus tempestate perturbationum animi, Jesum 


^! Marc. vi, 84. 


τοῦ µή συνιναι, εἰρηχὼς, ὅτι "Hv à καρδία miri» 
πεπωρωμένη. 


Λέγομεν δὲ ἡμεῖς, ὅτι ἅμα μὲν τῷ ἐμθῦναι ἄν 
τό πλοῖον τὸν Ἰησοῦν, συνέθησαν, ἅπερ simo i 
Μάρκος" εἴτα λυθείσης τῆς πωρώστεως, urb 


Ὑεγόνάσιν, ἅπερ ἱστόρησεν ὁ ἩΜατθαῖος. Xpà 9 , 
γωσχειν, ὅτι ποτὲ ui» ἐκρατεῖτο ὦ καρδία τῷ ' 


μαθητῶν, καὶ οὐχ ἠδύναντο συνιέναι͵, ποτὲ dt ἁπι- 
λύετο, xoi συνίεσαν. Ἑκάτερον δὲ συνέθαινε κατὰ 
θειοτέραν οἰχονομίαν. Καὶ ἡμεῖς τοίνν, ἴτω 
ἀρχωμεθα καταποντίξεσθαι τῷ ακλύδωνι τῶν κα. 


Varie lectiones et nota. 


n Pro πολύ τι, À habet πολύτιμον. 

72) Apud Joannem est, ἐπὶ τῆς γῆς, quomodo 
etiam in contextu ibi habet Euthymius. 
etiam Chrysostomus in, ἐπὶ τῆς γῆς. Semel ergo 
tom. VII, p. 515 C, habet εἰς τὴν yà». Semel, ubi 


endit ' 


data opera explicat, tom. VII, p. 255 C. ἐγγὺς τᾶς 


}ῆς εγένετο. 
ui Aé, addit A. 
(74) 0ὐδὲ, abest A. 
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ἀσθένιια τῆῦς 
ἑχά- 
λεσε», ὡς ἀποθαλόντα πο)ὺ τι (71) µέρος αὐτῆς 
ἐν τῷ φοθηθῆναι τὸν ἄνεμον. Λέγει τοίνυν αὐτῶ' 






i 
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65» , ἴπιχαλεσώμεα — T0) 
δώσει xai Ὁμῖν χεῖρα 
Eus. 


Ἰησοῦν , xot 
βοηθείας, xoi 


Καὶ --- Γενησαρέτ. 'O dt Μάρχος εἶπεν, ὅτι Zvecy- 
χατε τοὺς μαθοτὰς αὐτοῦ ἑμθῆναι εἰς τὸ πλοῖο», καὶ 
προάγειν εἰς τὸ πέραν πρὸς Βηθσαΐδά. ὁ δὲ Ἰωάννης, 
ὅτι ὕρχοντο πέραν τῆς θαλάσσης εἰς Καπιρναούμ. 
Εἰσὶ δε xai ἡ Βηθσαϊδὰ, καὶ à Καπερναούμ, ἐν τῇ 
y& Γεννησαρέτ. Λίμνη δὲ à Γεννησαρὲτ, ἠνωμένη τῇ 
Τιθεριάδι. 


Καὶ ἐπιγνόντες — διεσώθησαν. Εἶδες, πῶς xarà 
μιχοὸν οἱ μαθηταὶ προέχοψαν ὅρα xai τὸ πλῆθος. Ovx 
ἔτι y&o αὐτὸν εἰς τὰς οἰχίας ἕλχουσιν, οὐδὲ χεῖρας ἔπι- 
θεῖναι ζυτοῦσιν. οὐδὲ πρὀσταγµα διὰ ῥήματος αἰτοῦσιν, 
ἁλλ᾽ ὑύψηλότερον πολλῷ καὶ θιοπριπέστερον ἐπισπῶνται 
τὸν θεραπεέαν. Ἡ γὰρ αἱμόῤῥους πλείονα πίστιν αὐτοῖς 
Ὀίδσκε. 


ΚΕΦ. KH'. Περὶ τῆς παραθασεως τῆς ἐντολῆς 
τοῦ θιοῦ. 


Τότε --- ἐσθίωσιν Ἐν mace pi» ταίς χώραις 
τω δώδεχα φυλῶν σαν Γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι. 
τονπρότεροι δὲ τῶν ἄλλων ἦσαν οἱ ἀπὸ Ἱεροσολύ- 
pw», ὡς τὴν μητρόπολιν οἰκοῦντες, καὶ διὰ τοῦτο 
πτυφωμένοι. Θιεασάμενοι yàp τὴν μεγάλην τοῦ λαοῦ 
είστιν, ἐσπούδασαν ἐλαττῶσαι αὐτήν. Καὶ τῷ Χριστῷ 
w» οὐδὲν τι µέμψασθαι δύνανται, τῶν μαθητῶν 
à πατηγοροῦσιν, οὐ παρανοµίαν, ἀλλά παράβασιν 
Εβρωκένου παραγγέλµατος. Τὸ γὰρ μὴ ἐσθίευ πρὸ 
τὸ νέγασθαι νόµος οὗ προσίταξε θεῖος, ἀλλ οἱ 
Ἐρσθύτεροι τοῦ λαοῦ. «ci γὰρ ὁ Μάρχος, ὅτι 
Οἱ Φαρισαῖοι xal πάντις οἱ Ἱουδαῖοι, ἐὰν μὴ 
τυγμῇ νίψωνται τὰς χεῖρας, οὐκ ἐσθιουσιν, κρατοῦν- 
τς τὴν παράδοσιν τῶν πρεσθντέρων. Καὶ ἀπὸ 
ἀγορᾶς, i μὸὺ ῥαντέσωνται, (19) οὐκ ἐσθίουσι, 
Kai ἆλλα πολλά ἐστιν, ἃ παρέλαδον κρατεῖν, βαπτισ- 
μοὺς ποτβρίων καὶ ᾖζξεστῶν, xai Χχαλχίω καὶ 
ἁλιωῶν. Taura μέν φηΏσιν ὁ Μάρκος. Ἔστι di 
Wuyuü νίπτεσθαι τὸ νίπτισθαι µέχρι τοῦ ἀγχῶνος. 
Ἐθαπτιζον δι τὰ ποτήρια, xai τοὺς ξέστας, xoi 
τὰ χαλχία χαὶ τὰς κλίνας, ἁγιάδει οὕτω ταῦτα 
Φοκοῦντες. Καὶ ἄλλα πολλὰ 
μι υνόμον ἉἨπαραθαίνοτε, τὰ αχαταγέλαστα ὃς 
ταῦτα παραφυλάττοντες. Οἱ μαθηταὶ δὲ πολλάχις 
ἀνέκτοις χερσὶν ὥσθιον, οὐκ ἔπιτηδεύοντες τοῦτο" πῶς 
γάρ ; οἱ μηδὲν µεδέποτε τοιοῦτον παρατηροῦντε»: ἀλλὰ 
µόνης τῆς ἀρετῆς φροντίδοντες, τὰ τῆς σωματικῆς 
χρείας περιεφρόνουν, ὡς μηδὲν sig ψυχὴν δυνάµενα 


ἐχαινοτόμουν, τὸν 


COMMENT. IN MATTHEUM. — CAP. XV. 
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εὐθέως À invocemus : et continuo porriget etiam nobis auxi- 
ἀνελκύσει 


liarem manum, et extrahet nos 


Vers. 34. Et — Gennesaret. Marcus autem di- 
xit ** quod compulit discipulos suos conscendere 
navim et praecedere in ulteriorem ripam ad Beth- 
saidam. Joannes vero quod venerunt trajecto mari 
ad Capernaum **. Sunt autem et Belhsaida et Ca- 
pernaum in terra Gennesaret ; stagnum vero Gen- 
nesaret unitum erat Tiberiadi. 


Vers. 38. Cumque agnovissent — Vers. 36. salvi 


p facti sunt. Vidisti quomodo discipuli paulatim pro- 


fecerint ? vide et multitudinem. Non jam ipsos (t) 
in domum trahunt, neque ut manus imponat que- 
runt, neque verbi jussum expetunt, sed excelsius ac 
longe divinius salutem accersunt : illa enim que 
sanguinis profluviolaboraverat, majorem illis fidem 
induxerat. 


CAP. XXVIIL De transgressione precepti Dei. 


CAP. XV. Vers. 4, 2. Tunc — edunt. In universis 
quidem duodecim tribubus erant Scribe et Pha- 
risei : ceeteri tamen iniquiores erant qui ab Hie- 
rosolymis erant, utpote metropolim inhabitantes, 
ideoque fastum majorem pre se ferentes. Vide- 
rant magnam populi fidem, et illam minuere co- 
nabantur, verum in Christo nihil erat quod carpere 
possent : sed discipulorum aecusabant non ini- 
quitatem, sed humani precepti transgressionem. 
Neque enim jubebat lex divina ne ederent prius- 
quam lavarent, sed seniores populi. Ait enim 
Marcus : PAarisdti omnesque Judai nisi crebro la- 
verint manus, non capiunt cibum, observantes mor- 
dicus traditionem seniorum ; el a foro revertentes, 
nisi aspergantur, non comedunt, multaque sunt alia 
quzservanda acceperunt, nempe lotiones poculorum 
et urceorum, et eramentorum, et. lectorum. Hec 
quidem ait Marcus 19, Πυγμῆ autem lavari (quod 
habet Marcus) est usque ad cubitum lavari (Ad- 
verte quod ubi in Marco cum ceteris omnibus 
interpretibus vertentes dicimus : crebro lavarint, 
loco dictionis crebro, habet Greca mvypi. ideo 
dicit auctor noster quod πυγμῇ lavari, est usque 
ab cubitum lavari : idque ab etymonogia deduci 
videtur. Est enim πυγμὴ. Z6, pugnus, πυγὼν, 
ὤνος cubilus. Lavabant autem pocula, urceos, d- 
ramenta et lectos, existimantes ea hoc modo san- 
etificari : aliaque multa hnjusmodi tradebant ob- 
servanda, legem quidem transgredientes, hec au- 


tem ridicula observantes. Discipuli vero frequenter illotis manibus edebant, non sectantes ista. Quo- 
modo enim facere poterant, cum nunquam tale quippiam observassent, sed solius virtutis curam habe- 


rent, ccrporales consuetudines despicientes, eo quod earum transgressio nullum anime posset afferre 
nocumentum ? 


9 Marc. vi. 45. ** Joan. vi, 17. *o Marc. vn, 3, 4. 


Varie lectiones et nota. 
(15) Ῥαντέσονται A. Ῥαντίσωνται infra etiam in contextu habent codd. Euthymii. 
(t) Non jam ipsum. De Christo sermo est. Hentenius αὐτούς videtur legisse. 
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Vers. 13. Ai ille — ves!ram ? Non dixit Bene fa- À 


ciunt transgrediendo, ne Judeeis contentionis occa- 
sionem pr&eberet. Nec dixit, Male faciunt, ne hu- 
jusmodi traditionem confirmaret. Neque eos ca- 
lumniatur qui illam tradiderant, ne tanquam 
contumeliorum eum aversarentur. Sed statim e 
diverso de majori peccato accusat : ostendens non 
oportere eos qui Dei preceptum transgrediuntur, 
accusare illos, qui hominum traditionem prueeter- 
eunt. Deinde etiam dicit, quod Dei preceptum 
transgrediuntur, et propter quam traditionem suam: 
ac illam priecipue in medium adducit iniquitatem, 
que tunc inde emergebat. 


Vers. 4, Nam — moriatur. In libro Exodi ambo 
hec preecepta habentur. 


Vers. 5. Vos — in tuum vertitur commodum. Diffi- 
cilis est horum ordo verborum, nisi primum rem 
enarremus. Seniores Judeorum docuerant juvenes, 
ut pretextu divini cultus parentes contemnerent. 
Si quis enim parentum peteret a filio ovem aut 
vitulum, aut aliud quippiam, precipiebant illis, ut 
dicerent : Munus est Deo, quodcunque ex me in 
tuum vertitur commodum, hoc est, Deo conseera- 
tum est quodeunque 8 me lucrifacis : et ita do- 
cebant eos despicere parentes ac legem transgredi. 
Ignominia siquidem est, legisque transgressio, 
filios resistere parentibus. Nam et ipsos parentes 
Dei pretextu fraudabant re debita, et nec. Deo 
illam offerebant. Hec itaque rei narratio est. Nune 
vero oportet et dicta interpretari. Vos autem di- 
citis, hoc est, vos interpretamini, vos docetis 
deceptionem illam humanam : Quisquis dixerit pa- 
tri vel matri, Munus est Deo consecratum  quid- 
quid ex me in tuum vertitur commodum, sive quid- 
quid ex me lucrifacere cupis. 

1 Quidam autem per defectum interpretantur 
hoc dictum dicentes : Deus quidem heec vel illa 
precepit ; vos autem hec rejicientes dicitis, Quis- 
quis dixerit patri vel matri, Corban sive munus 
est Deo quesitum, quodcunque ex me in tuum 
vertitur commodum. liberatus est. Hoc enim di- 
cunt deficere, utpote Judeis notum ad quos dirige- 
bat sermonem. 


Vers. 5. Et — suam. Et talis homo jam impu- 
dens effectus, deinceps non honorabit parentes 
suos. 


Vers. 6 El — vestram. Cum manifeste demon- 
straverit illos iniquitatis preeceptores esse, ex con- 
sequenti quoque discipulos suos accusatione libe- 
ravit quod illorum non servarent traditionem, qui 
Dei preceptum non servabant. 


Vers. T. ITypocrie — Isaias. Hypocritas illos 
dixit quia legem servare videbantur, ipsam tamen 


ZIGABENI AA 


'O dt — ὑμῶν ; Ojx titt», ὅτι καλῶς ποιοῦσι πα- 
pabaivoyres, ἵνα μὴ δῷ τοῖς Ιονδαίοις ἀφορμὴν φι- 
λονεικίας, 020" ὅτι χαχκῶς ποιοῦσιν, ἵνα μὴ βεθαιώση 
τὴν τοιαύτην παραδοσιν, οὐθὶ διαθάλλει τοὺς παρα- 
δόντας ἁὐτὴν, ἵνα uà ὡς ὑθριστὴν τοῦτον ἀποστρα- 
φῶσιν, αλλ’ εὐθὺς ἀντεγκαλεῖ περὶ μείζονος ἁμαρτήμα- 
τος, θειχνὺς, ὅτι τοὺς τὴν ἐντολὺν τοῦ Θεοῦ παραθαινον- 
τας οὗ χρὺ µέμφισθαι τοῖς παραθαίνονσιν ἀνθρώπων 
παράδοσιν. Εἶτα λέγει, καὶ ποίαν ἐντολὴν τοῦ θεοῦ 
παραθαίουσι, x«i διὰ ποίαν παράδοσιν αὐτῶν, καὶ 
εἰς μέσον φέρει μάλιστα τὴν ἐπιπολάξουσαν τότε πα- 
βανομία». 


B ο γὰρ — τελευτάτω. Ἐν τῷ βίθλῳ τῆς Γενέσεως (76) 


xai ἄμφω αὗται αἱ ἐντολαὶ χεῖνται. 

Ὑμεῖς -- ὠφεληθῆς. Δυσχερὺς (77) à τῶν ῥητῶν 
τούτων ἔσταί σύνταξις, εἰ μὴ προδιηγησύόµεθα τὴν 
ὑπόθεσιν. Οἱ πρεσθύτεροι τῶν 'loudaíov ἐπαίδευσω 
τοὺς νέους, ἐν προφάσει εὐσεθείας, χαταφρονεῖν τῶν 
γονέων. Ei γάρ τις τῶν γονέων ἐδήτησε λαθεῖν ἀπὸ 
τῶν (78) τοῦ νὶοῦ πρόθατο», à. µόσχον x ἕτερόν τι, πα- 
ρήγγελλον αὐτοῖς λέγειν, ὅτι Δῶρόν ἐστι τῷ Gra, ὃ ἂν 
ἐξ ἐμοῦ ὠφιληθῆς, τουτέστιν, ἀφιέρωται τῷ Θιῶ, 0 ἂν 
ἐξ ἐμοῦ χερδανεῖς. Kat οὕτως ἐδέδασχον αὐτοὺς ἀτιμά- 
ζειν τοὺς γονεῖς καὶ παρανομεῖν. ᾽Ατιμία γὰρ, τὸ τοὺς 
παΐδας ἀπατᾷν τοὺς Ὑονεῖς, καὶ παρανομία. Tou; τι 

C γὰρ γονεῖς ἀπεστέρουν προφάσει τοῦ Θεοῦ, καὶ οὐδὲ τῷ 
Θεῷ προσέφερο». Ἡ μὲν oj» διήγησις τοιαύτη. Xs 
δὲ λοιπὸν ἑρμηνεῦσαι xoi τὰ ῥητα. Ὑμεῖς δὲ λέγε, 
ἀντὶ τοῦ, Ὑμεῖς ἑρωπνεύετε, ὑμεῖς διδάσκετε τὸ 
ἀπάτην τὸν ἀἄνθρωπον ἐκεῖνον, ὃς ἂν εἴπη τῷ πατ 
à τῇ μητρὶ, ὅτι Δῶρόν ἐστι τῷ θιῷ ὃ ἂν (19) 
ἐξ ἐμοῦ ὠφεληθῆς, εἴτονν, ὃ ἂν ἐξ ἐμοῦ xtpdiu 
θέλης. 

[Τινὲς (80) δὲ ἐλλειπτιχῶς τὸ ῥητὸν ἑρμονώυστε, 
φασὶν, ὅτι ὁ μὲν Θεός ἐνετείατο τάδε καὶ τάδε" ὑμες 
δὲ, ταῦτα ἀθετοῦντες, λέγετε, ὅτι ὃς ἂν emm τῷ sei 
$ τῇ μητοὶ Κορθὰν, τοι, δῶρόν ἐστι τῷ Gui τὸ 
ζητούμενον, ἠλευβέρωται. Ἐοῦτο γὰρ λέγουσιν ἑλλεκτο, 
ὡς τοῖς ουδαίοις γνώριμον, πρὸς οὓς εἴρεχε τν 


D Ἰόφον.] 


Καὶ — αὐτοῦ. Καὶ à τοιοῦτος ἄνθρωπος, ἀναίσχνντὸ 
TOU λοιποῦ γενόμενος, οὐκ ἔτι τιμήσει τοὺς gern 
αυτοῦ. 

Καὶ — ἡμῶν. Προδήλως ἀποδείξας αὐτοὺς παρων» 
µίας διόασκάλους, ἀπήλλαξε µέμγεως λοιπὸν xai τε 
µαθητὰς αὐτοῦ, μὴ τηροῦντας τὴν ηαράδοσιν τῶν pd 
τερούντων τὴν ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ. 

Υποχριταὶ -- Ἡσαΐας. Ὑτοκριτὰς αὐτοὺς si 
πω, ὡς δοχούντας piv ἐννόμους, ὄντας δὲ παρανή- 


Varia lectiones et nota 


(76) Imo, τῆς Ἐξόδου, Scilicet Exod. xx, 12 ; xri, 


17. Atque ita legit etiam Hentenius. 


(71) Heec Huetius, tanquam ex Origenis catena, 


laudat ad Orig. III. p. 489. nota ὃ, 


18) Tov abest A. 
D Κάν, À. 
80) Inolusa in margine habet A, 
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Ἅγει δὲ τὸν προφήτεν εἰς µέσο», πἆλαι κατ: À transgrediebantur. Prophetam autem in medium 


τα αἲ τῶν, ᾱ νῦν οὔτος κατηγόρησε, xci 


t), ὅτι αὐτὸς ᾖἔστιν ὁ κἀκεῖνα δι ἐκείνου 
ενος. 
» -- ανθρώπων. Εἰπὼν, ὅτι ἘΕγγίδει pot τῶ 


 ἐφχρμήνευσε τοῦτο, προσθεὶς, ὅτι Καὶ τοῖς 
µε Tip θὲεὸν ὁμο)ογῶν µε x&t ποιητὴν, καὶ 
τοῦ παντός. 5j δὲ καρδία αὐτῶν πὀβόω διέσταται 
?2, μὴ π)ηςιάδουσα τοῖς ἐμοῖς θελήµασι 
Γε σέβονται µε, μὴ τὰς ἐμὰς φυλάσσοντες ἔντο- 
ux διδάσκοντες διδασκαλίας, οὔσας ἐντάλματα 
, Θεοῦ. Φοθηθῶμεν οὖν καὶ 
| τοῦ Χριστοῦ λαὸς, μὴ x«i χαθ ἡμῶν ταῦτα 


29. χαὶ OU τοῦ 


adducit, qui jam olim illos accusabat de his, de 
quibus ipse nunc eos accusat; et se eum esse 
ostendit, qui etiam illa per prophetam loque- 
batur. 


Vers. T. Dicens — V. 9. hominum. Postquam 
dixit : Appropinquat mihi ore, interpretatus esthoc, 
addens: Et labiis me honorat, Deum me esse 
confitens et Creatorem ac Dominum universi. Cor 
autem eorum longe abest a me, nonappropinquans 
meis voluntatibus. Frustra autem colunt me, 
cum mea non servent precepta, sed doceant doc- 
trinas que sunt precepta hominum et non Dei. 
Timeamus ergo et nos qui sumus Christi populus, 
ne etiam adversum nos hec dicantur. 


— αὐτοῖς. Ἐκείνους μὲν ἐπιστομίσας xai κάται- B  Vers.10. Et — eis. Illos tanquam incurabiles 


ἀφῆχεν, ὡς ἀνιάτους' τρέπει δὲ τὸν λόγον πρὸς 
y», ὡς αξιολογώτερον. 


ετε — συνίετε, ᾿Αχούετε, ὃ ἐρῶ, καὶ γνῶτε αὐτό. 
& τοῦτο, τιμῶν αὐτοὺς, ἵνα εὐπαράδεχκτον γένη- 
δηθχσόµενο». 

- ἄνθρωπον. Κοιοῖ, ἀντὶ τοῦ, µιαίνει. Λέ- 
νν, ὅτι O2 ὁ ἀπὸ τῶν ἀνίπτων χείρῶν ῥύπος, 
v» βρωµάτων εἰσερχόμενος εἰς τὸ στόμα, 
τὸν ἄνθρωπον' οὐδὲ γὰρ ἅπτιται τῆς ψυχῆς' 
γὰρ µμιαρὸν dà ἁμαρτία, βλάπτόυσα τὴν 
Ἡ μὲ οὖν πρὀχειρος ἑρμηνία τοῦ ῥητοῦ 


di xai ἄλλην ὑποχεκρύφθαι βαθυτέραν, ὅτι 
ταρὰ Θτοῦ «/ενόμενον, φύσει μιαρὀν ἐστι. Φησὶ 
Μωῦσῆς. Καὶ εἶδεν ὁ Θιὸς τὰ πάντα, ὅσα 
, xal ido), χαλὰ λίαν Καὶ λέγουσι διὰ 
τῆς βαβθυτέρας τὴν τῶν βρωµάτων ἐχκθάλλεσθαι 
'ησιν, ἣν Ἰουδαῖοι παρεφυλάττοντο. ToU γὰρ 
ωμάτων γόμον συμθολιχὴν θεωρίαν ἔχοντος, 
φαῖοι μµηδεν ὕγρηλὸν δυνάµενοι, 
Ves παντα γαὶ χατὰ τὸ φαινόμιενον ἐξελαμθά- 


ἐννοεῖν 


(— ἄνθρωπον. ᾿Εχπορεύεται &x τοῦ στόματος 
ος αλλὰ πεοὶ τοῦ πονπροῦ λέγει νῦν, ὃς ἔχει 
UT) καρθίαν. Προϊὼν δὲ σαφηνίξει τὰ ἀσαφῶς 
ῥηθέντα. 
— ἐσκανδαλίσθησαν. Ποῖον λόγον Δηλαδὺ τὸν 
ὅτι οὐ τὸ εἰσερχόμενον εἰς τὸ στόμα κχοινοῖ 
Muros, ᾿Ανέτριπε γὰρ τὴν παράδοσιν τῶν πρεσ- 
— εχριδωθήσεται. Φυτιείαν λέγει νῦν τὴν 
σι τῶν πρεσθυτέρων xai τὰ ἐντάλματα τῶν 
ων. 
ε — αὐτοῦς. Ὡς ἀνιάτους, Διὰ τοῦτο γὰρ ουδὲ 
σι τὸ σχάνδαλον αὐτῶν, εἰδὼς αὐτοὺς οὐδὲν 
ἱσομένους. 
οἱ τυφ)λῶν. Τυφλοὺς αὐτοὺς φήσιν, ὡς πη- 
τὸν τῆς ψυχῆς ὀφθαλμὸν ὑπὸ τοῦ ῥεύματος 
ὢν, καὶ ὡς μὴ δυναµένου ἐνατινίξειν tà 


$ 
j 


I. I, 3l, 


reliquit, ubi silentium eis imposuisset, eosque 
confudisset: convertitautem sermonem ad turbam 
tanquam digniorem qua audiat. 


Vers. 11. Audite — intelligite. Audite quod dico 
et intelligite illud. Hoc autem ait honorans illos, 
ut facilius suscipiatur quod dicturus est. 


Vers. 14. Non — hominem. Hoc est : Non sor- 
des manuum illotarum que una cum escis in 
os ingrediuntur contaminant aut conspurcant ho- 
minem, quia nec tangunt animam : solum 
namque peccatum foedum est, quod anime nocet. 
Talis autem dieti hujus interpretatio in promptu 
est. 


c  Aiuntautemetalteram profundiusesse reclusam, 


puta quod nihil factum a Deo, natura impurum 
est. Ait enim Moses : Et vidit Deus quacumque 
fecerat, et ecce bona valde 51. Dicunt ergo hac pro- 
fundiori interpretatione ciborum rejici observatio- 
nem, quam Judei servabant. Nam cum lex, que 
decibiserat, allegoricum haberet intellectum, Judeei 
qui nihil excelsum cogitare poterant, corporaliter 
et prout in conspicuo erant, omnia excipiebant. 


Vers 14. Sed — hominem. Egreditur de ore 
omnis serio : sed nunc de malo loquitur, qui cor 
pro fonte habet. In sequentibus autem manifestiora 
reddit, que hic obscure dicta sunt. 

Vers. 42. Tunc offensos — fuisse. Quo sermone? 
Eo videlicet quo dicebat : Non quod intrat in os, 
impurum reddit hominem ; subvertebat enim tra- 
ditionem seniorum. 


Vers. 13. At tlle — eradicabitur. Plantationem 
nunc dicit traditionem seniorum et precepta ho- 
minum. 

Vers. 44. Sinite — illos. Tanquam incurabiles, 
Ideo enim neque ipse curavit illorum offensionem, 
sciens nihil illis profuturum esse quidquid 
diceret. 

Vers. 14. Duces — cecorum. 069008 vocal eos 


tanquam anim& oculo a fluxu affectionum excete- 
catos, et quasi non potentes oculos intendere in 
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lucem veritatis. Nec solum hoc, sed et duces À φωτὶ τῆς ἀληθείας. Καὶ μὸ τοῦτο µόνον, ἀλλὰ καὶ 


eorum qui ab ignorantia Scripturarum exceecati 
sunt. Grande siquidem maluin est aliquem esse 
caecum : eum vero qui cecus est, ducatum alteri 
ceco prestare, duplex certe malum est. 


Vers lá. Caocus — cadunt. lloc manifestum est. 


Vers. 15. Hespondens — hanc. Marcus autem 
dixit : Et cum ingressus esset domum semotus a 
turba, interrogaverunt eum discipuli ejus de pa- 
rabola?*, Cum enim Petrus inchoasset, alii quo- 
que pariter interrogaverunt. Parabolam autem 
vocant Hebrei enigma et sermonem obscurum. 
Namquia superius dixerat Christus, Quod egreditur 
de ore hoc timpurum reddit hominem 31, deinde, 
sicut refert Marcus, subjunxerat, Si quis habet 
aures ad audiendum audiat δὲ, visus est eis sermo 
obscurus, et ideo parabolam illum vocantes de ipso 
interrogant. 


Vers. 16. Jesus autem — V. 17. emitlitur. Omnia 
heec per interrogationem legenda sunt. 

Marcus autem potsquam dixit : Et in successum 
egreditur, addit: Quod purgat omnes escas 9, 
hoc est puras relinquit. Dict? enim sordes in se- 
cessum egresse, pura relinquunt que intus 
remanent alimenta, que videlicet natura re- 
tinuit. 


t Εδρα quidem inter alia significat etiam cor- 
poris partem qua sedetur. Ejus autem compositum 
ἀφρεδρὼν, voc, infimus est, vel stercus, quod 
secernitur. 


Vers. 18. Qua — hominem. Dixit enim etiam 
vicesimo secundo capite, quod ex abundantia 
cordis os loquitur **. Primum enim in corde con- 
cupiscimus : deinde quod desideratum est, per 
os educimus, et ita quod foris ingreditur, rursum 
foras procedit; quod autem ab interioribus 
egreditur, adhuc intus manet et contaminat 


Vers. 19. A — blasphemiz. Marcus vero latius 
enumerat et alia : avaritiam, malitiam, dolum, im- 
pudicitiam, oculum pravum, superbiam et stulti- 
tiam "'. Ut autem breviter et aperte dicam, cogi- 
tationes male sunt nocive concupiscentie : cg- 
des vero, furtum, falsum testimonium, avaritia, 
dolus et superbia nota sunt ; adulterium autem 
est, ad alienam uxorem accedere ; fornicatio 
vero ad eam que virum non habet ; blasphemia 

533 Marc. vi 17. 5? Matth. xi, 35. 
vii, 22, 


Varie lectiones et nola. 


(81) Hentenius omittit ἀκμὴν — ἔτι, relinqua au- 
tem cum proximo scholio conjungit. 

(82) Καθαρίζων, A. 

83) ᾽Απολιμπάνω», Α. 

84) Inclusa habet iu. marg. B. 

(85) Κοπρών non est stercus, ut reddidit Hente- 
nius. Nam id est χόπρος. Sed χοπρών est recepta- 
culum stercoris, quo stercus ejicitur. 


B Χριστὸς 


C vo; ἐξέρχεται εἰς τὸν ἀφεδρῶνα, 


55 Marc. vir, 22. 


ódz700; ὄντας τῶν πεπερωµένων ὑπὸ τῆς ἀγνοίας τῶν 

- ο η 9 9 9 * s * . 
Γραφὼῶν. Μέγα piv y&o χακὸν τὸ 799À0» ttvRt τινα 
τὸ δὲ καὶ τυφλὸν ὄντα ὁδηγεῖν ἕτερον διπ)λοῦν doa 
κακόν. 


Τυφλὸς — ἐμπεσοῦνται. Τοῦτο σαφές Gt». 

᾽Αποχριθεὶς --- ταύτην. Ὁ δὲ Μάρκος εἴρηχεν, ὅτι 
Καὶ ὅτε εἰσῆλθεν εἰς οἶχον ἀπὸ τοῦ ὄχλου, ἐππρώτχσαν 
αὐτὸν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ µπερὶ τῆς παραθολῦς, 
Τοῦ Πέτρου γὰρ προχαταρξαμένου, xai οἱ ἄλλοι 
συνεπηρώτησαν. Παραθολὺν δὲ χαλοῦσω ᾿Εδραῖοι τὸ 
αἴνιγμα, τὸν σκοτεινὸν λόγον. Καὶ ἐπεὶ εἴπω ὁ 
ἀνωτέρω, ὅτι Τὸ ἐκπορευόμενον ix τοῦ 
στόματος, τοῦτο κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον" εἶτα, καθά 
φησι Μάοχος, ἐπήγαγεν ὅτι Ὁ ἔχων ora ἀκούευ 
&xovíro' καὶ ἔδοξιω αὐτος ἀσαφὴὺς ὁ λόγος 
παραθολὴν τοῦτον ὀνομάσαντες  ἐρωτῶσι περὶ 
τούτου. 


Ὁ δὲ Ἰησοῦς — ἐστε; ᾽Ακμὴν, ἀντὶ τοῦ ἔτι, Κατ 
ἐρώτησιν δὲ καὶ τοῦτο καὶ τὰ (81) dfc. 


Οὕπω — ἐκθάλλεται ; 'O δὲ Μάρκος εἰπὼν, ὅτι 
Καὶ εἰς τὸν ἀφεδρῶνα ἐχπορεύεται, προσίθοχῳ, 
"Ort καθαρίζον (89) πάντα τὰ βρώµατα, τουτέστι, 
χαθαρὰ ἀπολιμπάνον (83). Καὶ γὰρ ὁ δηλωθεὶς p 
χαθαρὰ ἀφιεὶς 
ἔνδον πάντα τὰ βρώματα, ὅσα δηλαδὺ παρακατέσχυ 
9 φύσις. 

[ Edpa (84) μὲν τὸ µέρος τοῦ σώματος, ἀφεδ ρὼν δι ό 
κοπρὠν (86). ] 


Τὰ — ἄνθρωπον. Eipnxs yàp καὶ πρὸς 7à τα 
τοῦ εἰχοστοῦ δεντέρου χεφαλαίου, ὅτι éx τοῦ Tt- 
ρισσεύµατος τῆς Χαρδίας τὸ στόµα ui. ἈἙνν- 
μούμεθα (86) γὰρ πρῶτον tv τῇ καρδία, εκ 
τὸ ἐνθυμηθὶν ἐξάγομεν διὰ τοῦ στόματος. Κε 5 
pt» ἔξωθεν κεἰσπορευόμενον, ἔξω πάλιν χωρά 
τὸ δὲ ἔσωθεν ἐκπορευόμινον, ἔσω ma) μένει, καὶ 
μιαίνει. 


Ἐκ -- βλασφημία. Ὁ δι Μάρκος miei 


ὀπαριθμεῖται χαὶ ἔἕτερα πλεονεξίαν, πονερίο, 
ἆόλον, ἀσέλγειαν, ὀφθαλμὸν πονηρὀν, Urt 
φανίαν xal ἀφροσύνην' συντόμως δὲ καὶ ax) 





εἰπεῖν, διαλογιαμοὶ μέν εἶσι πονηροὶ τὰ Bec 
ἐνθυμήματα. ὁ di φόνος, καὶ ἡ x)orà, καὶ à jede. / 
µαοτυοία, xai  $ πλεονεξία καὶ ὁ δόλος, xai E 
ürsprgavia, Ὑνώριμα. Μοιχεία dé ἐστι τὸ εἰς τὸ | 
ὕπανδρον (87) ἀπελθεῖν' πορνεία δὲ τὸ sig ci» μὲ 
35 ibid. 49. ** Matth. xin, 94. 3 Mart. 


(86) ᾿Ενθυμούμυος, Α. 

(57) Ita uterque codex. Atque ita etiam videtur 
legisse Hentenius, nisi πρός loco εἰς invenerit, 
ipse etiam malim. Sed idem mox reperitur. For& 
ἀπελθεῖν corruptum est, quod non memini legere 
hoc sensu. Deinde εἰς videtur notare non ad sed 
conlra, ut παροινεῖν εἰς. Raroria stepenumero Ew 
thymius adhibet vocabula. Forte scripsit ἀθελτε 
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ἄνδρα" βλασφημία δὲ τὸ ὑθρίζειν τὸν Θεόν, À autem esse Deo contumeliosum vel ingratum, aut 


Ty αὐτῷ 5 µέωφεσθαι αὑτῷ: πονηρία di 
b (88) κατὰ τος, ὢ ὑπολαμβάνευ, ἆ μὴ 
αὐτοῦ" ἀσέλγεια δὲ $ ἁρσενοχοιτία, καὶ 
ριοῦτον ἀχόλαστον' 
Vyst, τὴν βασκανίαν (89) ' ἀφροσύνη δὲ 
| μὴ εἰδέναι τὸν Θέόν. Είπε «αρ, φησὶν, 
| καρδία αὐτοῦ. Οὐκ ἔστι Θεός, εἰσὶ δὲ 
χι «ἀκίαι µνριαι. Παρίλιπε δὲ νῦν (90) 
Χοιστὸς, διὰ τὸ ἀρχεῖν τὰ ῥηθέντα πρὸς 
νων διά/νωσιν. Ταῦτα δὲ πάντα ἐκ τῆς 
mt» ἐξέρχεσθαι, διότι τὰς ἀρχὰς ἓξ αὐτῆς 
᾽Αρχαι «γὰρ τούτων αἱ ἐνθυμήσεις, ἃς 
πηγάδειν εἰωθεν. "Enti δὲ ἔκ τῆς χαρ- 


ὀφθαλμὸν δὲ πονηρὸν 


Χονται, Πάντως χαὶ ἐκ τοῦ στόματος, 
ρθλυσάντων (91) iv τῇ καρδία, δίχην 


χυμοῦ , τὸ περιττεῦον ἐξεμεσθῆναι βιᾶ- 
— ἄἂνθρωπον, ἩΜαθόντε ἤδη καὶ ἡμεῖς 
ἄρα τὴν 


τὴν χηλιδοῦσαν τὴν ψυ- 


ντα τὸν ἄνθρωπον , ταύτην 


, 
' 4&0 ὅλοι ποταμοῖς τὸ 


ἀποόῤίψωμεν 
σῶμα ᾖλούσης, 


λος, ἀχαθὰρτου µμενούσης αὐτῆς, rtg 
χρύων x«i χαβαρσίοις ἀρετῶν ἀπολούε- 


ΚΕΦ, Κθ, Περι τῆς Χαναναίας. 

Σιδῶνος, Αὖὗται αἱ πὀλεις τῶν Χαναναίων 
ὥς οὖν, τοῖς μαθηταῖς ῥἐἑντειλάμενος, εἰς 
' µἠ απελθεῖν, αὐτὸς ἄπεισιν; Οὐκ ἀπῆλθε 
εἰς τοῦτο Ὑὰρ χαὶ τοὺς μαθητὰς ἐέχω- 
λά θέλων ἀδειάσαι (92) μικρόν. Διὸ xol 
ἀπε)θεῖν , ὡς ὁ Μάρχος εἶπεν, εἰσελθὼν 
ἑχία», οὐδένα θελε (νῶναι, xat οὐχ ᾖ δυνὴθη 


αὐτῶ. Ὁ dt Μάρχος φησίν' "Hy δὲ 2 γυνὴ 
Συρα, Φοινίκισσα τῷ ἨὙένει, τουτέστιν, 
ib) τὴν θρησκείαν Σύρα δὲ τῇ διαλέχτῳ, 
t δὲ τῷ «/ένε, εἴτουν τῷ ἔθνει Φοίνιχες 
ιαναναῖοι ἐἑλέγοντο, διὰ τὸ µμητρόπολιν 

" 3 , ^s , D 1 
! Φοινίκην. ᾿Ακούσασα O& πάλαι μὲν Tiv 
τοῦ, νῦν δὲ, ὅτι (94) ἐπιδεδήμηκεν, ἀνι- 


, . 
"90v. 


jpoyotvizuaak. (90) έστιν η ἑκάστου uy, 
Ἰαθάπερ θυγατέρα, τὴν διάνοιαν κεκρατη- 
φιλία τῆς ὅλης, xai διὰ τοῦτο ἐπιληπτευο- 
)ιαῤῥησσομένν».] 

, Xii, 1. 3 Matth. x, ὅ. 


59 Marc. σι, 24. 


illum accusare ; tnalitia est cogitare mala adversus 
aliquem, aut suspicari de illo que non oportet: 
impudicitia est concubitus cum masculo, aut si 
qu& est hujusmodi lascivia ; oculum autem malum 
vocat invidiam ; stultitia vero proprie estnon nos- 
se Deum : Dizit stultus, inquit Τη corde suo, Non est 
Deus 55. Sunt autem et alia mala innumera que 
nune preetermisit Christus, eo quod sufficiant ea 
qu& dicta sunt, ad habendam etiam illorum noti- 
tiam. Πο ergo a corde dixit egredi, quoniam ab 
illo principium habent. Horum autem principia 
concupiscentie sunt, que a corde solent emanare. 


B Quia vero a corde, omnino etiam ab ore egrediun- 


tur : quando in corde ebulliendo in modum 


mali humoris, quod superfluum est evomi 
cogitur. 
Vers. 20. Haec — hominem. Scientes et nos 


deinceps qua sint ea qu& hominem contaminant, 
hanesaneimmunditiam abjiciamus, que sordidam 
reddit animam. Si enim ipsa sit impura, etiamsi 
totis fluminibus corpus laveris, nihil tibi proderit ; 
illa vero, aqua laerymarum et purificatione vir- 
tutum abluitur. 


C CAP. XXIX. De Phenicissa sive Chananaa. 


Vers. οἱ. Et — Sidonis. Hw civitates Chananeo 
rum erant. Quomodo ergo qui discipulis precepit 
ne in viam gentiam abirent 53, ipse abit ? Non abit 
predieaturus, sed ut paululum requiesceret. Ideo 
etiam postquam abiisset, ingressus domum, prout 
Marcus ait *?, neminem scire voluit, nec potuit 
latere. 


Vers. 22. Et — an eum. Marcus ait : Erta autme 
mulier Greca. Syra, Phaenicissa, hoc est Greca 
quidem religione, Syra vero lingua. Phcoenicissa 
vero genere sive gente. Phoenices enim Chananse 
dicebantur, eo quod metropolim Phonicem habe- 
rent. Hec ergo cum famam quidem ejus jam olim 
audisset, nunc vero quod eo accessisset, secuta 
est ejus vestigia. 


t SyraPhoanicissa est cujusque anima, mentem 
quasi filiam habens, que materie tenetur amore; 
et ideo comitiali morbo laborat, ac discruciari 
dicitur. 

6 ibid. 26. 


Varie lectiones et nola. 


s tamen exempla ignoro, etsi nota sunt 

αθελτηρία. — Ad vocabula ἀπελθεῖν 
antum locum fere similem supra p. 25, 
£. εἰσβλθε πρὸς αὐτὴν, ὡς εἰς πόρνην. Ec 


'ntenius, mala. Videtur ergo excidisse 
proximum χατὰ, 

jittit codex B τὴν βασκανία». 

», abest A. 

ell. «2*7». 

ιάσαι, À. ᾿Αδειάξειν, quod raro occurrit, 


est ex άδεια, notatque ἄδειαν ἔχειν, ἓν ἄδεια δήν. 
Hoc loco ἄδειαν πραγμάτων, ἄδειαν τοῦ διδάσκειν 
εχειν. 

(3) T$», quod vulgares aditiones habent, omit- 
tit infra in contextu. 

94) ᾿Οτι habet uterque codex. Ne ergo quis con- 
jiclat ὅτε, ex superioribus repetendum, τὸ ἀχού- 
caca, ut sit, νῦν δὲ ἀχούσασα, Ort. 

(95) Que inclusimus, ea B habet in margine. 

(96) Ita alii legunt. | 


451 


EUTHYMI] ZIGABENI 


Aba 


Vers. 22. Dicens : — torquetur. Filia quee 8 498 mo- A — Aéyouca — δαιμονίδεαι. Τὴν θυγατέρα δαιµο- 


niotorquebaturrelicta, eo quod omnino sensu care- 
ret, seipsam profertquasi maximeindigeat ut sui mi- 
sereatur, quia morbum sentiebat, et ideoinnumera 
sustinebatincommoda. Filium autem David eum vo- 
cat, quod didicerat e genere David Christum oriun- 
dum. Omnibussiquidem nominatissimus erat David 
Male inquit, a demonio torquetur, hoc est misere. 

Vers. 23. Ipse. — verbum. lla quidem alte vo- 
ciferatur, dolorem qui latebat in corde significans; 
ipse vero penitus silet, sustinens doncc omnis illius 
fldes, animi modestla prudentia manifestaretur : 
quod vario modo facere solet in multis. Simul 


etiam ute diverso Judeis ostenderet, qualem erga B 


illos gereret affectum, cum infirmos eorum semel 
tantum rogatus, imo nec semel quidem, statim 
curabat : gentilium vero non ita. 

Vers. 23. Et — nos. Quod Hic dicitur, Ztogabant, 
littera habet Ἱρωτων, quod verbum licet ut plu- 
rimum interrogare significet, interdum tamen si- 
gnificat deprecari. Nam et hoc loco Marcus eo 
utitur, cum de muliere loquens ait : Ἡοώτα, hoc 
est, deprecabatur eum ut demoninum ejiceret a 
filia sua **. Et Lucas decimo quarto capite ἐρωτῶ, 
hocest, deprecor te, habe meexcusatum **. Estet ubi 
jubere significat, ut cum circa finem decimi ca- 
pitis apud Lucam dicitur : Ingressus autem in 
unam navim quce erat Simonis zoorncc, id est 
jussit. eum ul α terra abduceret. pusillum *9*. Tan- 
quam preceptor enim jussit. Nam et paulo post 
quasi auctoritatem habens dixit : Duc in altum 65, 

Vers. 24. At ille — Israel. Sufflciebat quidem 
silentium ut eam in desperationem conjiceret ; at 
responsio multo etiam amplius desperationem in- 
tendit. Respondit enim : Non sum missus nisi ad 
Jude&os, hos enim appellavit oves perditas domus 
Israel. Nam decimo nono quoque capite rursum 
ita dixit apostolis : !te aulem potius ad oves per- 
ditas domus Israel **. Quid ergo mulier ? Cum sese 
videret esse despectam, repudiatos etiam illos qui 
pro ea deprecarentur, non desperavit : nam ma- 
gnam habebat fidem ae prudentiam ; sed impu- 
densesthonesta impudentia, etjam relicto clamore 
qui eminus fiebat, propius accessit. Nos autem 
nonita,sedubi statim non assequimur, desistimus ; 
cum propius oporteret accedere, et ferventius ora- 
tioni incumbere. 

Vers. 25. Illa — me. Usque tanc enim neque in il- 
lius conspectum ausa fuerat accedere, indignam 
sese reputans. 

Vers. 26. Ille — catellis. Quantum illa augebat 
petitionem, tantum ipse repulsionem. Marcus ait 


6 Marc. vi, 26. ** Luc, xiv, 18. ** Luc. v, 3. 


Varielectioneset nota. 


(97) Forte Hentenius reperit, τῷ καρδία Eerri 
potest utrumque. Τῆς καρδίας, pendet ex, τὸν πό- 
νους, 


66 jbid. 4. 


νιζοµένην ἀπολιποῦσα, διὰ τὸ παντελῶς ἀναισθητεῖν, 
πρόσεισιν, ἑαυτὴν ἐλεηθῆναι μάλιστα δεοµένα, τὸν 
αἰσθανομένην τῆς νόσου, xal διὰ τοῦτο pupíx md- 
σχουσαν. Yióy δὲ Δανῖδ αὐτὸν καλεῖ διὰ τό μαθεῖν, ὅτι 
ix Δαυϊὸ κἀτάγει τὸ γένος. Πᾶσι γὰρ ὁ Δανὶᾶ όνομα- 
στότατος ἦν. Κακῶς δὲ, φησὶ, δαιµονίδεται, ἀντὶ τοῦ, 
χαλεπῶς. 

^0 — λόγον. Ἡ piv βοᾷ µεγᾶλα, τὸν ἔἕνδομυ- 
χοῦντα τῆς καρδίας (97) πὀνον ἐνδειχνυμένο' αὐτὸς 
dt σιᾷ παντελῶς, ἀναμένων ἅπασαν φανερωθῆναι 
τὴν πίστιν, καὶ ταπείνωσιν, καὶ σύνεσιν αὐτῆς, ὅπερ 
διαφόρως εἴωθε ποιεῖν ἐν πολλοῖς ἅμα dk καὶ ἄντε- 
πιδειχνύµενος Ἰουδαίοις, οἷαν περὶ αὐτοὺς ἔχει 
διάβεσιν, ὅτι τοὺς μὲν ἀῤῥώστους αὐτῶν ἅπαξ airn- 
θες, à οὐδ ἄπαξ, εὐθὺς θεραπεύει, τοὺς δὲ τῶν 
ἐθνῶν οὐχ. οὕτως. 

Καὶ — ἡμῶν. — ᾿Ηρώτων, ἀντὶ τοῦ, παρεκάλονν. 
Καὶ γὰρ x«i ὁ Μάρκος εἴρηχε περὶ τῆς 7uvatxót, 
ὅτι καὶ ἠρώτα αὐτὸν, ἵνα τὸ δαιμόνιον ἐκθάλφ & 
τῆς θυγατρὸς αὐτῆς, Ἀγουν, παρεχάλει. Τὸ γὰρ 
ἐρωτῶ σηµαίνει μῖν ώς ἐπὶ τὸ πλεῖστον τὸ mv 
θάνεσθαι σηµαίνει δὲ καὶ τὸ, παρακαλῶ. ὡς τὸ 
Ἑορωτῶ σε, ἔχε µε παρητηµένον Ἓστι δ', ὅτε 
Φηλοῖ καὶ τὸ προστάσσω, ὡς τὀ' ᾿Εμθὰς di (98) 
εἲς ἓν τῶν πλοίων, ὃ X» τοῦ Σίμωνος, ἐρώττσο 
αὐτὸν ἀπὸ τῆς γῆς ἐπαναγαγεῖν ὀλίγον . 1X 
διδάσκαλος γὰρ προσέταξεν, ἐπὶ καὶ μιτὰ µι- 
κρὸν ἐξονσιαστικῶς εἶπεν ᾽ ᾿Ἐπανάγαγε εἰς τὸ 


βάθος. 


O — Ἰσραήλ. 'Ixav) μὶν καὶ dà σιωπὸ td 
ἀπόγνωσιν ἐμθαλεῖν αὐτήν * ἡ δ ἀτόκρισις πολλώ 
πλέον τὴν ἀπορίάν ἐπέτεινν . ᾽Απεκρίθο γὰρ, if 
Οὺκ ἀπεστάλην εἰς ἄλλους εἰ pà εἲς τοὺς Tov 
Φαίους" τούτονς γὰρ ὠώνόμασε πρόθατα ἀπολωλίτα 
οἴκου Ισραήλ. Ἐπεί καὶ ἐν τῷ ἐννεακαιδράν 
χεφαλαίῳ τοῖς ἀποστόλοις οὕτω (99) πάλω επι 
Πορεύεσθε δὲ μᾶλλον πρὸς τὰ πρόθατα τὰ ἀπο- 
λωλότα οἴκου Ἰσραήλ,. Τί οὖν ἡ γυνή ; Θιασκμν 
παροφθεῖσαν μὶν ἑαυτὴν, ἀποπεμφθέντας di κ 
τοὺς ὑπὲρ αὐτῆς παρακαλέσαντας, οὐκ ripe" 
πολλὴν y&p εἶχε πὶστι καὶ σύνεσι - ἀλλὰ om 
σχυντεῖ χαλὴν ἀναισχωντίαν, καὶ ἀφεῖσα τὸ χράνο 
πόόρωθε», ἐγγὺς ἔρχεται. Ἡμεῖς δὲ οὐχ οὕτως, ολ 
ὅταν μὶ τύχωωιν, ἀφιστάμεθα, δέον ἐγγύτεοον προθ» 
ελθεῖν, καὶ θερµότερον ἐπιχεῖσθαι. 

Ἡ — pot. "Axpt γὰρ τότε οὐδ᾽ είς ὄψω αὐτοῦ 
τετόλμηχεν ἐλθεῖν, ἀναξίαν ἑαντήν χρίνονσα" | 


'O — χυναρίοις Όσον ἐπέτεινεν εκείνο rà» αἲ- 
τησι, τοσοῦτον καὶ αὐτὸς τὸν παραίτησι. Ὁ di 


** Matth. x, 0. 


(98) A£, abest A. 
(99) Οὗτω, abest Α. 
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ησὶν, Ort εἶπεν αὐτῇ' "Age, πρῶτον χορ- À quod dixerit ei : Sine primum saturari filios *. Un 


τὰ tíxva" πανταχόθεν γὰρ ἐδήλον τὴν τῶν 
οἴκείωσιων, καὶ τὴν εἰς αὐτοὺς ἂν άπεν καὶ 
. κηδεκονίαν. Καὶ τίκνα μὶν αὐτοὺς ὢνό- 
T 
τὰ ἔβντ, ως ἀχάθαρτα, x«i ὡς μµιαρά. 


νπσίους χαὶ ὡς Ἠἡγαπημένους χυ- 
Ι λέγει τὸν Περαπείαν, οὐ τὴν σωματικὴν 
λὰ xai τὴν ψυχιχέν. Καὶ ὃρα σύνῖτιν γυ- 

. 9 - - » - 7 » * , 
ναξαμενη yo τῶν τοῦ Χριστοῦ ῥημάτων, απ 


χει συνχγορίαν ἑαυτῆς, 


— αὐτῶν . Neb Κύριε, φησὶν, ἀληθῶς 
(να μὲν ἐκεῖνο, χυνάριον δὲ ἐγώ' καὶ διὰ 


χρὺ μᾶλλον ἐλετβῆναι" Καὶ γὰρ τὰ χυνά- 


τῶν uie» ἐσθίει τῶν πιπτόντων απὀ 
έξδηπς τῶν χυρίων αὐτῶν . Ἐπεὶ τοίνυν 
* 2 D ^ - ., €: ^ 

εἰμι, οὐκ εἰμὶ ἁἀλλοτρία, οὐδὲ κωλύοµαι 


ίων µμετασχεῖν, ὥσπερ οὐδὲ τὰ χκυνάρια" 
λουμένων τῶν ἐκ τοῦ παρατυχόντος ἱά- 
μι» οὖν μὴ 
πίστεως nV 


ἀποστῆναι, τοσοῦτον ἐἔξουδε- 
τὸ δὲ συνομολογῆσαι κυνά- 
ὃν -απεινώσεως: τὸ ὅ ἀπὸ τῶν λὀγῶν τοῦ 
Διὰ 
νυν ἀνεθάλετο (1) τὴν ἴασιν ὁ Χριστός, ἵνα 
- .- , 3 , 
ερωθῶσιν, ἵνα δείξη τὴν ἐν τούτοις Φιλο- 
τῆς, ἵνα χαταισχυνθῶσιν ἸΙουδαῖοι, τοσοῦ- 


κατασχευάσαι συνη/οοίαν συνέσεως . 


ἰστιν καὶ ταπείνωσιν x«i σύνεσιν Ἠἠττώκε- 
ὁς ἐθνικῆς, ἵνα, ταῦτα βλέποντες οἱ ἀπὸ- 
ιαὀῥήσωσιν ὕστερον, ἀποστελλόμενοι πρὸς 
λοιπὸν οὖν ἀνεχήρυξεν αὐτὸν ὁ Χριστός. 
- ὥρας ἐκείης. 'O δὲ Μάρκος εἰπεῖν τὸν 
Διὰ 


αγε, ἐξελήλνθε τὸ δαιµόνιον ἐκ τῆς 


τὸν 
θν- 


τοντέστι, διὰ τὸν λόγον, (Tt πρὸς 


τρὸς αντήν φησι, ὅτι τοῦτον 


)U, 
ν ἐχρήσω συνετῶς ἄγαν. Καὶ γὰρ 0 Σω- 
ὃν πίστιν αὐτῆς ἐπῆνισε, καὶ τὴν σύνεσιν. 
οὔτο Ματθαϊῖος μὲν τὸν ἔπαινον τῆς πίστεως 
«bs, Μάρκος δέ τὸν τῆς συνέτεως. 

σκόπει, πῶς, τῶν ἁποστόλων δεηθέντων 
ὃς, xai μηδὲν ἀνυσάντων, αὐτὴ μᾶλλον 
ιλατκόμτθα γὰρ ἐντεῦθεν, ὅτι ὁ Θξὸς βού- 
λον ἡμᾶς αὐτοὺς ὑπὲρ ἑαυτῶν ἰχετεύειν. 
«ϱ μαθχταὶ µείτονα παὀῥησίαν εἴχον, ἀλλ 
J)$v χαορτεοίαν ἐπιδείξατο. Καὶ ὄντως μεγάλα 
2^ 7id ox παραχλήσέως. 

του Oi κατὰ ἀλληγουίαν Ἡ Χαναναία 
& τὴν εξ εθνών ᾿Εκκλησίαν, ῆτις ἕως μὲν 
| τοῖς ὁοίοις τῆς θοητκείας αὐτῆς, εἶχε 
"ox Φαιμονιςομένην, ἤουν, Th» πρᾶξιν 
ἐξελθοῦσα ὅὃξ τῶν 
τῆς (3) Ἐπιλάθου γὰο, φησὶ, τοῦ λαοῦ 
τοῦ οἴκου τοῦ πατρός σου’ λόγου ὤξι- 


t Χοιστοῦ, χαὶ ἀπηλλά/η τῆς δυναστείας 


Ἂν ὑπὸ δαιμόνων" 


οὐ. 


. vij, 3]. ϐ Marc. vn, 99. 


B 


C 


D 


dique enim ostendebat familiaritatem ac dilectio- 
nem erga Judcos, eorumque procurabat honorem. 
Filios quidem eos vocavit tanquam suos ac dilec- 
tos; ethnicos vero catellos tanquam impuros ac 
scelestos. Panein autem dicit sanitatem non cor- 
porum tantum, verum etiam animarum. Et vide 
mulieris prudentiam : Christi enitn verbis perculsa, 
suum ab illis texit patrocinium. 


Vers. 27. At illa — suorum. Certe, Domine, vere 
dixisti : illi quidem sunt filii, ego vero una e ca- 
tellis : ideoque mei potius misereri oportet. Nam 
εί catelli edunt de micis que cadunt a mensa «ο: 
minorum suorum, Quia ergo catella sum, non 
aliena sum, neque de micis participare prohibeor, 
sicut neque catelli : de micis (u) inquam intelle- 
ctualibus, id estsanitatibus collatis ab eo qui nunc 
casu sese oblulit. Quod ergo adeo repulsa non dis- 
cessit, fideierat : quod vero se catellam est confes- 
sa, humilitatis : quod autem a Christi sermonibus 
patrocinium sibi aptaverit, prudentie Propterea 
enim Christus sanitatem distulit, ut heec manifesta 
fierent: atque per illa hujus philosophiam de- 
monstraret, utque confunderentur Judei, adeo 
fide, humilitate ac prudentia a gentili muliere su- 
perati : preterea ut hec videntes apostoli, su- 
merentaudaciam, cum postmodum ad gentes emit- 
terentur. Jam itaque Christus illius fidem promul- 
gat. 


Vers. 98. Tunc — ilia hora. Marcus autum ait 
Christum ad illam dixisse : Propter hunc sermonem, 
abi ** ; exivit demonium a filia tua, hoc est prop- 
ter hunc sermonem quo sapienter admodum usa 
es ad patrocinium. Etenin Salvator et fidem ejus 
laudavit et prudentiam. Et ideo Mattheeus quidem 
laudem fidei ejus scripsit: Marcus vero pruden- 
tie. 

Tu autem considera quomodo cum apostoli pro 
illa deprecati fuissent, nihilqueeffecissent, ipsa po- 
tius perfecit. Hinc enim docemur quod Deus ma- 
vult nos pro nobisipsis obsecrare : discipuli enim 
majori libertate utebantur, sed mulier magnam de- 
monstravit constantiam ac perseverantiam. Et vere 
magna polest precationis assiduitas. 


Preefigurabat autem juxta allegoriam Chananea 
heec mulier Ecclesiam e gentibus congregandam, 
que dum in finibus suarum observantiarum per- 
mansit, filiam habebat a demonio agitatam, vide- 
licet operationem demonibus subjectam. Ubi au- 
tem egressa est a flnibus suis, oblita scilicet po- 
puli sui ac domus patris sui 59, Christi sermone di- 
gna effecta est, et a demonum violentia liberata. 


69 Psal]. xiv. 11. 


Variz lectiones et nota. 


i5a)3s70, B. 


ο fortasse contra codicem suum mutavit Hentenius. 
micis — sese obtulit. Mice autem intelliguntur curationes casu oblatae. 
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Vers. 99. Et — illic, Interdum quidem ipse cir- Α Καὶ — ἐχεῖ Ποτὲ piv αὐτὸς περιέρχεται θερα- 
cumit, sanans eos qui male habent: quandoque µπεύων τοὺς κακῶς ἔχοντας, mors δὲ κάθηται περιµένων 
autem sedet exspectans eos quibus cura opusest ; τοὺς χοήξδοντας θεραπείας ' ἐκεῖνο μὲν Ou οἐχείαν 
illud quidem sua bonitate, hoc vero, ut deinfir- αγαθότητα, τοῦτο δὲ δοχιµάζον τὴν πίστιν τῶν καμνόν- 
inorum fidé sumat experimentum. Frequenter au- — rev. Συνεχῶς δὲ εἰς ὄρος ἄνεισι, διὰ τὸ ὕψος τῆς 
tem in montem ascendit, propter suce altitudinem ῥἐἑαυτοῦ βεότητος, καὶ παιδεύων ἐπαίρεσθαι χαμόθεν τοὺς 
divintatis: ac docens a solo elevari eos qui Deo µπλησιάδειν τῷ Θτῷ θέλοντας. 
appropinquare cupiunt. 


CAP. XXX De turbis sanatis. ΚΕΦ. A'. Περὶ τῶν θεραπενθέντων ὄχλων. 
Vers. 30. Et — multos. Κυλλοὶ (pro quo mutilos Καὶ — πολλούς. Κυλλοὶ χυρίως οἱ ἄχειρες, ὡς i». τῷ 


vertimus) proprie dicuntur, qui manibus ca- 6 χεφαλαίῳ διαγνωσθήσεται. 

rent, sicut tricesimo septimo capite manifestius pa- 

tebit. B 

Vers. 30. Et — illos. Vide proficientem illorum Καὶ — αντούς. "Opa προχόπτουσαν τὴν πίστιν 
fidem. Neque enim ampliustangunt fimbriam Ὑθ αὐτῶν. Οὐκ ἔτι γάρ ἅπτοναι τοῦ χρασπέδου τοῦ 
stimenti ejus,sed projiciunt sesolumad pedesejus, ἱματίου αὐτοῦ, ἀλλὰ ῥέπτονταί µόνον πρὸ τῶν ποδῶν 
et repente curat illos : non quod majorissint fide — «2709, x«i παραχρῆμα θραπεύει αὐτοὺς, οὐχ ὡς 
quam Chananea, sed quod Jude sint, ut ingra- πιστοτέρους τῆς Χαναναίας, ἀλλ᾽ ὡς Ἰουδαίους, ἐμφράτ- 
torum obturet ora Juduworum, demonstrans illog — tv τῶν ἀχαρίστων Ἰουδαίων τὰ στόµατα, καὶ ἀποφαί- 
majori dignos supplicio. Ingratus enim quanto νῶών αὐτοὺς μείξονοςτιµωρίας ἀξίους. 'O γὰρ ἀχάριστος, 
majoribus pluribusque afficitur beneficiis, tanto ^ 990v εὐεργε-εῖται μεῖδον, τοσοῦτον «γίνεται µείσονι 


ad majorem penam luendam est obnoxius. 4«0Àdctt ὑπεύβυνος. 

Vers. 31. Ita ut — videre. Mirabantur propter Ὥστε  — — Biémovrag . Ἐθαύμαζον διά τε τὸ 
eorum multitudinem qui curabantur, et propter πλῆθος τῶν θεραπενοµένων, x«i διὰ τὸ τἆχος τῆς 
curationis velocitatem. θεραπείας. 

Vers. 31. Et — Israel. Deum ipsius Israel, hoc C καὶ — Ἱσραύλ. Τὸν Θεὸν (3) Ἱσραῦλ, τοντέστι, τὸν 
est, qui ab Israelitis colebatur. τιμώμενον ὑπὸ τῶν Ἰσραηλιτῶν. 

CAP. XXXI De septem panibus. ΚΕΦ. AA" Περὶ τῶν ἑπτὰ ἄρτων. 
Vers. 32. Jesus autem — edant. Dies tres, pro O — φάγωσιν. Ἠμέραι (4) τρεῖς, ἀντὶ τοῦ, ἡμέραις 


diebus tribus. Admiranda erat tanta turbae perse-  70:7t. Θαυμαστὺ δὲ $ τοσαύτη τοῦ ὄχλου καρτερία, 
verantia. Quare autem tacent discipuli, nec dicunt  Διατέ δε σιγῶσι οἱ μαθηταὶ, καὶ οὐχ, ὡς mportpos, 
ut prius. Dimitte turbas, idque tribus jam elapsis — Àé7ouctv* ᾽Απόλυσον τὸν ὄχλον, καὶ ταῦτα τριῶν καῃ- 
diebus ? Quia videbant illos perseverantes ac gau- ελβουσῶν ἡμερῶν ; Διότι ἔθλεπον τοὺς προσκαρτεροῦντες 
dentes super sanitatibus infirmorum, nec famem x«ípovza; ἐπὶ ταῖς ἀναῤρώτεσι τῶν ἀσθενούντων, σκι 
penitus sentientes. 030" ὅλως αἰσθανομένους λιμοῦ. 

Fortassis autem et ad tertium usque diem escas Ἴσως δὲ καὶ µέχρι τῆς τρίτης ἡμέοας εἴχον ipe 
detulerant : ideo tune demum ad miraculum acce- — dia, Ai καὶ τότε λοιπὸν ἐπὶ τὸ θαῦμα ἔρχιται, ὅτε 
dit, quando in ciborum indigentia constituti sunt. D κατέσ-ησαν ἐν 45si« τροφῆς. Tívo; di ἕνεκιν m)m 4 
Quare aulem rursum illos in deserlo pascit ? Uti- αὐτοὺς ἐν ἐρῆμῳ τρέφει; Πάντως, ἵνα pui ἐχλυθὼ» C 
que ne in via deficerent, sicut ipse consequenter aw ἐν τῷ 604, καθὼς αὐτὸς εἶπε προϊὠν, καὶ OK 
dicit, et ut confirmaret signum precedentium quin- βεθαιώση τὸ σημεῖον τῶν προλαθόντων πέντε ἄρτων' 
que panum ; undique enim divulgutum erat, ut διατε)ρύλλητο γὰρ παρὰ πᾶσι, ὡς (5) χαυφκ- 
quod publice factum fuerat. νές. (6) 






Vers. 32. Et — via Marcus autem addidit : Καὶ — ὁδῶ. O dt Μάρχος προσέθηκε' Tou 78 
Quidam enim eorum e longinquo venerunt. Vide — it (7) αὐτῶν µαχρόθεν rxowctw. "Opx δὲ Δισκί- 
ergo Domini humanitatem. Nam sciens naturam — rov φιλανθρωπίαν. Εἰδὼς γὸρ τὴν ἀνθρωκῦε 
humanam cibo indigere, providet ei etiam non φύσιν δεομένην τροφᾶς, προνοεῖται ταύτης, χεὶ pi i | 
requisitus, cibumque prebet. Communicat autem αἰτηθείς, παρέχεί τροφήν. Κοινολογεῖται dk mp , 
discipulis, ut recordati miraculi quinque panum, -ov; μαθητὰς, ἵνα ἀναμνησθέντες τοῦ θαύματος τῶν 
offerant ei panes quos habent, et dicant: Multi- πέντε ἄρτων, προσινέγκωσω αὐτῷ τοὺς ἀρτον, 

Ίο Marc. vii, 3. 


Vari: lectiones et notae. 


(3) Τοῦ addit. A. ... quod in meis paulo inferius legitur ad versum tri 

(4) Ab ημέραι ad. τρισίν omiserat lHentenius. cesimum tertium. 

,(S) Hentenius reddidit, ac si repererit xowoga- (7) Ἐξ infra apud Marcum in contextu noi 
νές, Sed retinendum videtur, καινογανές, agnoscunt codices Euthymii. 

(6) Hic addiderat Hentenius scholium allegoricum 
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οὓς ἔχενσι, χαὶ εἴπωσω, ὅτι Πλύθυνον xai τούτους. À plica etiam hos, sed non intellexerunt illi causam 


ἀλλ οὐ Guyüxxy ἐκεῖνοι τῶν αἰτίαν τῆς ἐρωτόσεως 
dió καὶ κάλω τὰ τῦς ἀπορίας προθέλλονται. 

Καὶ — τοσοῦτον ; [Epxpi« (8) νοηθείη ἂν ἡ 
φύσις τῶν ἀνθρώπων, b ὁ κόσμος οὗτος, ἐν ὦ προσ- 
μένουσι τῷ λόγῳ τῆς ἀρετῦς x«l Ἰγνώσεως οἱ διὰ 
τὴν πίστιν χαὶ τὴν ἐλπίδα τῶν μελλόντων ἀγαθῶν 
αακοπαθοῦντες. Ημέραι δε τρες αἱ τῆς ψυχῆς 
Tesi; δυνάµεις, καθ dc προσµένουσυ' τῷ piv λόγῳ, 
ζετοῦντες, τῇ ἐπιθυμία di, ποθοῦντε τὸ δοτούμε- 
vov, τῷ θνμῷ δι, ὑπεραγωνιζόμενοι τοῦ ποθουµένου. 
"H οἱ τρεῖς γενιχώτεροι νόμοι, ὁ φυσιχὸς, ὁ Mocai- 
xó, ὁ εὐαγγελικὸς, φωτίζοντες δίκην Ὀμέρας, xoi 
πρὸς ἐργασίαν τοῦ συμφέροντος διεγείροντες Οἱ 
τοίνυν καὶ χατὰ τούτους τοὺς τρεῖς (9) λόγους τῷ 
Θιῷ Λόγω προσµείναντες, χαὶ τοὺς ὑπὶρ ἑχάστου B 
πύώους προθύμως ὑπομείναντς, οὐκ ἀπολύονται 
νάστεις, ἀλλὰ δέχονται τροφὴν δαψιῆ καὶ θείαν᾽ 
ὑκὶρ μὲν τοῦ φυσιχκοῦ (10) νόµου τὸν ἄπταιστον τῶν 
πετὰ φύσιν ῥἐνέργειαν, ὑπὶρ δε τοῦ γραπτοῦ τῶν 
ὑνωεργησίαν τῶν παρὰ φύσιν παθῶν, ὑπὶρ δὲ τοῦ 
tumyy&xou τών πρὸς αὐτὸν τὸν Θιὸν ἕνωσιν xai 


Καὶ πρότερον, xai ὕστερον, ἐν ἐρημία, πόῤῥω πόλεων 
x«i χωμῶν, τὸ θαῦμα τοῦτο mou, ἵνα uà δόξη τοῖς 
ὄχλοις ἐκ πλησιαξούσηος πόλεως à χώμης τὰ βρώματά 
µταχοµίζειν. 

Καὶ — ἰχθύδια. Καὶ ἐπὶ τῶν πέντε ἅρτων τοῦτο 
ἱρώτησεν, ὡς εἶπεν ὁ Λουκᾶς, (11) Καὶ οὐδ᾽ οὕτω 
twixzy' σὺ δε, εἰ καὶ χαχίδεις τὴν τοσαύτην πώρω- 

- €» αὐτῶν, ὅτι, νεκροῦ ὄντος ἔτι τοῦ προφθάσαντος 
Κύματος, οὕτω (12) ταχέως ἐπελάθοντο ἀλλὰ θαύ- 
σον τὸ φιλάληθες αὐτῶν, πῶς γράφοντες οὐ αχρύ- 
ftev: τὸ οἰκεῖον ἔγκλημα. 'Evvó$gos δὲ xal πῶς 
ἀνρίενον τῆς (αστρὸς. Ἐν ἑρημία γὰρ ὄντες, καὶ 
Ἰραῖς ἡμέρας διατρίθονες, ἑπτὰ µόνους ἄρτους 
Εκεφέροντο. 

Καὶ — ἐχορτάσθησαν. Ὅμοια τοῖς προτέρὀις xai 
λέγει καὶ ποιεῖ, ἵνα πανταχόθεν αὐτοὺς ἀναμνήση τοῦ 
προτέρον θαύματος. 

Καὶ — καιδίων Πῶς bui μὲν δώδρια χόφινοι 
ἑκερίσσευσαν, ἐνταῦθα δὲ σπυρίδες ἑπτὰ δέον ἐνταῦθα 
Μάλεστα πλεῖον περισσεῦσαι, ἔνθὰ xol πλείονες (13) 
οἱ ἄρτοι xal ἑλάττονες οἱ ἐσθίοντες ; Φησὶν (44) ὁ 
Χρυσόστομος, ὅτι αἱ σπνρίδες ἴσως µείζους τῶν κοφί- 
we» Bex», 3 χαὶ ἑτέρωως ᾠχονομήθη τὸ τοιοῦτον, ἵνα 

7! Marc. vi, 38. 


interrogationis ; ideo rursus indigentiam objiciunt. 


Vers. 33. Et — tantam ? t Desertum intelligi 
potest humana natura, aut mundus iste, in quo 
assidui sunt ad sermonem virtutis et cognitionis, 
qui propter fidem ac spem futurorum bonorum 
mala patiuntur. Tres autem dies, tres anime 
potentie per quas assidui sunt : per rationalem 
quidem inquirentes, per concupiscibilem "vero, 
quod quesitum est desiderantes, per irascibilem 
(υ) autem pro eo quod concupitum est decer 
tantes. Aut tres dies sunt tres leges generaliores : 
naturalis, scripta et evangelica, ad modum diei 
illuminantes, et ad ejus quod expedit operationem 
excitantes. Qui ergo secundum hos etiam tres dies, 
ad Dei sermonem perseverant, et pro unoquoque 
labores prompto sustinent animo, nequaquam je- 
juni relinquuntur, sed suscipiunt splendidum ac 
divinum cibum : pro naturali quidem lege, prom- 
ptissimam efficaciam eorum que naturali instinctu 
effüici possunt : pro scripta vero, ne affectiones 
quee preter naturam insurgunt sequantur : pro 
evangelica autem, unionem ad Deum ac deifl. 
cationem. 

Et prius et postea in deserto loco longe a civita- 
tibus ac vicis hoc facit miraculum, ne turbis videa- 
tur a propinqua civitate ac vico cibos deferre. 


Vers. 34. Et — pisciculos. In quinque panibus 
hoc etiam interrogavit, sicut dixit Marcus "!, et ne 
sic quidem intellexerunt. Quodsi tante eorum cte- 
citati indignaris, quod cum adeo recens preeter- 
lissel illud miraculum, adeo velociter obliti sunt : 
admirare tamen quod veritatem ita colant, ut 
scribentes, suos etiam defectus non abscondant. 
Adverte etiam quantum ventri dominabantur. 
Cum enim essent in deserto, et tres dies demo- 
rarentur, septem tantum panes attulerant. 


Vers. 35. Et — V. 31. Saturati sunt. Similia prio- 
ribus et dicit, et facit, ut prius miraculum ex 
omni parte eis ad memoriam reducat. 


Vers. 37. Et — V. 38. Pueros. Quomodo ibi 
duodecim cophini superfuerant, hic autem ρου 
septem, cum oporteret hic magis superesse? Plu- 
res enim erant hic panes, et pauciores qui mandu- 
caverant. Dicit Chrysostomus sportas cophinis 
fuisse fortasse majores. Vel alio quoque modo. 


Varia lectiones et nota. 


inclusa in margine habet cod. B. 
Hentenius videtar legisse ἡμέρας. Forte νό- 
Μονς legendum. 

410) Hoc confirmat conjecturam modo propositam, 
41) Apud Luc. ix, 13, nihil tale reperitur. Seri- 


(v) Irascibilem. Tres animi faguitates notat h. I. 

τὸ , τὸ ἐπιθυματικὸν, τὸ θυµικόν. Sed τὸ 

latius patet, quam uj uno vocabulo irasci- 
ParnoL, Ga. CXXIX, 


iU 


bendum ergo cum Hentenio Μάρχος. 
12) Οὕπω, male. Α. 
ul Oi, abest. B. 
1&) Tom. VII, pag. 539. D. 


bile reddi possit. Vide scholia ad Synes. t. I. 
p. 99. 
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Ita dispositum erat, ut hujusmodi fragmentorum Α $ τοιαύτη των περισσευµάτων διαφορὰ καὶ &votxttó- 


diversitas ac inequalitas, indelebilem utriusque 
miraculi memoriam conservaret. 


Preterea et aliter. Ibi quidem cophinos equali 
numero cum apostolis fecit; hic autem sportas 
equali numero cum panibus : utrinque docens fa- 
cile ei esse quod velit facere. 

Jam vero secretius etiam considerare oportet 
de illis quinque millibus, et de his quatuor milli- 
bus. Quinquies mille sunt imperfecti in virtute: 
quater autem mille sunt perfectiores. Multi siqui- 
dem sunt et isti et illi : semper tamen imperfectio- 
res numero vincunt perfectiores. Edunt autem 
juxta Christum, hoc est spiritualiter intelligunt : 
imperfectiores quidem pauciora documenta pro- 
pter imbecillitatem, perfectiores vero plura propter 
eorum fortitudinem. Supersunt tamen plura ab 
imperfectioribus, eo quod pauciora edant : a per- 
fectioribus autem pauciora, eo quod pluribus 
alantur. 

Uec sane diximus nos simplicius ac manife- 
stius; alii vero seipsos in subtiles disputationes 
qQemittentes, multam et anxiam contraxerunt de 
minimis rebus disceptationem ac molestiam, nec 
id in presenti tantum loco, verum etiam in aliis 
multis considerationibus, quas pro molestis haben- 
tes preetercurrimus. 

Vers. 39. Et — in navim. Non abiit pedestri iti- 
nere, ne sequentes glorificarent eum. 

Vers. 39. Et — Magdala. Marcus autem dicit 13 
quod statim navim ingressus cum discipulis suis, 
venit in partes Dalmanutha : utrumque enim co- 
men regio illa habebat. 

CAP. XVI. Vers. 1. Cumque accessissent — ipsis. 
Hic rursum verbum ἐπερωτῶ non interrogare, sed 
deprecari significat, ut preediximus. Signum αι” 
tem de celo videre quaerebant, quod prodigiose 
circa solem fleret, aut circa lunam, aut in stellis. 
Hoc vero tentantes qu&rebant : neque enim ut 
crederent, sed ut quasi magnum apprehenderent. 
Et alii quoque tentatores ante hos signum de ccelo 
que&siverunt ab eo, sicut vicesimo tertio capite 
predictum est, et ibi aliam etiam quaeras causam. 

Vers. 2. At ille — eis. Marcus "? vero dixit quod 
etiam ingemuit spiritu suo, hoc est, ingemuit 8 
spiritu, ab animo, quod nos possumus dicere ab 
jntimo cordis (4). Nam cum tentantes ipsos cogno- 
visset, ingemuit propter incurabilem illorum mali- 
tiam, et dixit eis : 

Vers. 2. Vespere — V. 3. Potestis? Hypocritas 
hos nominavit, non solum tanquam alia dicentes, 


72 Marc. vni, 10. "* Ibid. 12. 


της ἑχατέρου θαύματος μνήμην ἀνεξάλειπτον συν- 
τηρύσγ. 


Καὶ τρόπον ἕτερον πάλιν 'Exsb piv τοὺς χοφίνους 
ἱσαρίθμους τοῖς ἀποστόλοις ἐποίησεν ἐνταῦθα ὁξ τὰς 
σπυρίδας ἰσαρίθμους τοῖς prote διδάσκων ἐντεῦθε, 
ὅτι ῥᾷον αὐτῷ ποιεῖν, οἷα βούλεται. 

Χρὴ δὲ λοιπὸν καὶ μνστικώτερον ἐπιθεωρῆσαι περίτι 
τῶν πεντακισχιλίων ἑχείνων xai περὶ τῶν τετρακχισχιλίων 
τούτων. Πενταχισχίλιοι μέν εἶἰσιν οἱ ἀτελέστεροι πρὸς 
ἀρετὴν, τετραχισχίλιοι δὲ οἱ τελειότεροι. Πολλοὶ μέν 
γὰρ καὶ οὗτοι κἀκεῖνοι πλείονες δὲ ἀεὶ οἱ ἀτελέσ- 
τεροι τῶν τελειοτέρων. ᾿Εσθίουσι δὲ κατὰ ἎΧριστὺν, 
τοντέστιν, νοοῦσι πνευματιχῶς, οἱ piv ἀτελέστερδι 
ἐλάττονα νοήματα dv ἀσθέεια τοῦ νοῦ, οἱ 
δὲ τελειότεροι πλείοα δι εὐσθένειαν περιττεύυνσι 
ὃς ἀπὸ piv τῶν ἀτελεστέρων πλείονα δι ὀλεγο- 
τρογίαν, ἀπὸ δὲ τῶν τελειοτέοων ἑλάσσονα διὰ πολν- 
τροφίαν. 


Ταῦτα μὶν οὖν εἰρύχαμεν ἡμεῖς ἀπλούστερον καὶ 


σύνοπτικώτερον. "Αλλοι δὲ, καθέντες ἐἑαυτοὺς εἰς 
λεπτολογίαν, πολλὴν ἐπεσύραντο σμιχρολογίαν καὶ 


ἀηδίαν, οὐκ ἐπὶ τοῦ παρόντος µόνον, ἀλλὰ xai i 
πολλοῖς ἄλλοις θεωρήµασινᾳ ἅπερ ἑχόντες, ὡς ὀχλέρά, 
παρατρέχοµεν. 


Καὶ — πλοῖον. Οὐκ ἀπῆλθε πιξεύων, ἵνα μὴ ἁκολον- 
θοῦντες δοξάζωσιν αὐτόν. 

Καὶ Μαγδαλά. Μάρχος dé φησιν, ὅτι καὶ (15) εὐδένς 
ἐμθὰς εἰς τὸ πλοῖον μετὰ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, ὤλθῳω ες 
τὰ µέρη Δαλμανονυθά. Καὶ ἀμφοτέρας γὰρ τὰς ἐπωνυμία 
εἶχεν ἡ χώρα ἐκείνη. 

Καὶ προσελθόντες — αὐτοῖς. --- Ἐπορώτησω, eri 
τοῦ, Παρεχάλεσαν, ὡς προειρύκαµε». Iuusie» A 
οὐρανοῦ ἠἐξήτουν ἰδεῖν, τερατουργούμενον f mi 
τὸν ἥλιον, ὃ περὶ τὸν σελήνην, à περέ τοὺς ἀρτίρμς. 
Ἐδήτουν δὲ τοῦτο πειράζοντες οὐ yap |bw αυ 
τεύσωσιν, ἀλλ ἵνα ἐπιλάθώνται αὐτοῦ ὡς γόπτος 
Καὶ ἄλλοι δὲ πρὸ τούτων πειρασταὶ σημεῖον ἐξ oupt- 
vou ijütqC&v ἀπ' αὐτοῦ, ὧν ἐν τῷ εἰκοστῷ tpe 
χεφαλαίῳ προειρήκαµεν. Καὶ ζήτησον ἐχεῖ καὶ my 
αἰτίαν. 

Ὁ δὲ — αὐτοῖς. Ὁ δὲ Μάρκος εἶπεν, ὅτι καὶ oaa 
νάξας τῷ πνεύµατι αὐτοῦ, λέγει, τουτέστιν (16) «xorrt- 
νᾶξας ἀπὸ τοῦ πνεύματος, ἀπὸ τῆς ψυχῆς, ὃ λέγιμο 
ptis, ἀπὸ βάθους, ἀπὸ καρδίας. Ινοὺς γὰρ «eM : 
πειράξοντας, ἀνεστέναξεν ἐπὶ τῷ ἀνιάτῳ πονερίᾳ αὐτῶν, 
xai εἶπεν αὐτοῖς' 

Ὁψίας — δύνασθι; Ὑποχριτὰς αὐτοὺς ὠνέμαεν 
οὐ µόνον ὡς ἄλλα μὲν λέγοντας, ἄλλα δε φρονοῦ 


Variamlectiones et nota 


(15) Καὶ, &best. A. 


(16) ᾽Αναστωάξας. A. 


(z) Ab intimo cordis. Videtur ergo alterum ἀπό in suo codice non reperisse. 
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k x«l ὡς δοχοῦντας μὶν σοφοὺς, ὄντας δὲ Α et alia sentientes, verum etiam tanquam habentes 


Αέγει τοίνυν, ὅτι τὴν μὲν ἐπιφάνειαν τοῦ 
γυώσκετε διακρίνει, πὀτε μιν εὐδίαν δη- 
δε χειμῶνα" τὰ δὲ σημµεῖα τῶν καιρῶν 
θε διακρίνιν. Ei γὰρ ἦτε σοφοὶ, ἐγινώ- 
; ὅτι ταντὶ μὲν τὰ ἐν τῇ vy) σημεῖα τοῦ 
tici χαιροῦ, τὰ δὲ ἐξ οὐρανοῦ σημεῖα 
|) τῦς συντελείας tici, Τότε γὰρ ὁ Ώλιος 
ιεται, καὶ $ σελήνη οὐ δώσει τὸ φέγγος 
αἱ οἱ ἀστέρς πεσοῦνται ἀπὸ τοῦ οὐ- 


« προφύτου . Ταῦτα εἶπεν ἀπαραλλάκτως 
B εἰχοστῷ τρίῳ κχιφαλαίῳ, x«i ἁρμηνεύ- 
ἐκείνῳ. Σὺ δε αὐτῶν ὅρα τὴὺν πώρωσιν, ὅτι 


ωνᾶν εἰδότες, καὶ τὰ παρόντα ῥητὰ xal mpó- 


se pro sapientibus, éum essent insipientes. Dicit 
ergo : Apparentiam 8 ccelo (y) nostis dijudicare, 
quando serenitatem indicat, et quando tempesta- 
tem :signa vero temporum non potestis dijudicare? 
Quod sisapientes essetis, cognesceretis utique quod 
heec signa que in terra fiunt, presentis sunt tem- 
poris ; sigha vero que de colo fiunt, temporis 
sunt consummationis seculi. Tunc enim sol obscu- 
rabitur, et luna non dabit splendorem suum, stella- 
que cadent de calo **. 

Vers. 4. Et — propheta. Hac eodem modo dixit 
vicesimo tertio capite, et in eo declarata sunt. Tu 
vero eorum excecalionem considera. Quod cum 
Jonam nossent, ac presentia verba et prius et 


νῦν ἀκούσαντες, οὐκ ἠθέ)ησαν ἐρωτῆσαι, καὶ pg nunc quoque audissent, noluerunt interrogare, ac 


( ἐστι τοῦτο τὸ σημεῖον ὅ λέγει. Πειρασ- 
Ζαν, ὡς εἴρηται. Διὸ χαὶ αὐτὸς ptio, αὐτοὺς, 
£. 
7T) — ἀπῆλθε. 'O δι Μάρχος guai, ὅτι, 
ιν εἰς πλοῖον, ἀπῆλθεν εἰς τὸ πέραν. 
Περὶ τῆς Κύμης τῶν Φαρισαίων καὶ Σαδ- 
δουχαίων, 


λαθεῖν . ('Apxouvrac (18) αὐτοῖς ὃηλον- 
Μάρχος εἶπεν, ὅτι καὶ εἰ μὴ ἕνα ἆρτον οὐχ 
ἑαυτῶν ἓν τῷ πλοίῳ, 

[ησοῦς --- Σαδδουνχαίων. Ὁ δὲ Μάρκος 
vt καὶ ducto αὐτοῖς, λέγων. Ὁρᾶτε, 
απὸ τῆς ζύμης τῶν Φαρισαίων , x«l τῆς 
Ρώδου. ΚΑιεστέλλετο μὲν οὖν, vri τοῦ, 
&4* τὸ δὲ, Ορᾶτε, βλέπετε, ἀναδίπλωσίς 
φαίνουσα ἐπίτασιν τῆς παραγγελίας. ζύ- 
uyst Φαρισαίων, x«i Σαδδουχκαίων, καὶ 
riv διδαχἠν τῶν Φαρισαίων, καὶ Xaddov- 
ὶ Ἡρωδιανῶνο Προειρήκαμιν δὲ περὶ μὲν 
σαίων καὶ Σαδδουκκίων ἐν τῷ τρίῳ κε- 
iot δε τῶν Ἡρωδιανῶν ἐν τῷ εἰχοστῷ πρώτῳ 
Ζύμαν δε τὸν διδαχὺν αὐτὴν ἐκάλεσεν, ὡς 
σαπραν. 


— λάδομεν. Ὁ pt» Χριστὸς ξύμον τὴν 
ὧν εἰρημένων ὠνόμασε, x«l ταύτης ἆπ- 
αρύγγειλεν' οἱ μαθηταὶ δὲ ζύμην τοὺς 
; ἆρτους νοήσαντες, xal πεοὶ τῆς ἀἄπο- 
ν παραγγελθῆναι νοµίσαντες, διελογέζοντ» 
, τουτέστιν, ἐθορυθοῦντο, χωλυθέντες pv 
Ιουδαϊκῶν iprew, ὡς προσεδόχησαν' ἑτέ- 
μὴ ἐπιφιρόμενοι, λέγόντες ἐν µεταμελεία͵, 


i. XVIV, 29. "5 Marc. viu, 19. 


1 ]bid,, 14, 


discere quod esset hoc signum quod diceret ; 
tentatores enim erant, sicut dictum est. Ideo etiam 
relictis illis abscessit. 


Vers. 4. Et. — abiit. Marcus autem ait "5, quod 
conscensa navi rursum abiit in ulteriorem ripam. 
CAP. XXXII. De fermento Phariseorum et Saddu- 


caorum. 


Vers. 5. Et — sumere. 1 Qui videlicet eis suffi- 
cerent. 

Marcus autem dicit 16. quod unum tantum pa« 
nem habebant secum in navi. 

Vers. 6. Jesus — Sadducerum. Marcus vero 
dixit 7, quod etiam precepit eis dicens : Videte 
et cavetea [ermento Phariseorum, et fermentp Hero- 


C dis. Verbum autem Marci διεστέλλετο (pro quo 


vertimus, pracepit) improprie capitur, sicut alia 
plurima apud Marcum. Significat enim ut pluri- 
mum distinguere, disputare vel explicare. Illa au- 
tem reduplicatio : Videte,Cavete, precepti sive 
admonitionis exaggerationem demonstrat. Fermen- 
tum vero Phariseorum, Sadduceorum ac Herodis, 
vocat doctrinam Phariseorum Sadduceorum ac 
Herodianorum. De Phariseis quidem et Sadduceeis 
tertio capite prediximus ; de Herodianis autem 
vicesimo primo capite. Hanc vero doctrinam voca- 
vit fermentum, utpote acetosam ac marcidam. 


Vers. T. At illi — sumpsimus. Ghristus quidem 
fermentum appellabat predictorum doctrinam, et 
ab hac abstinere precipiebat : discipuli vero, fer- 
mentum Judaicos panes intelligentes, et de illo- 
rum abstinentia precepisse putantes, cogitabant 
apud sese, hoc est, turbabantur, prohibiti quidem 
Judaicos edere panes, ut opinabantur, cum tamen 
alios non afferreut, dicentes tanquam poenitentia 


7! ]bid. 19. 


Varia lectiones et nota. 


rque meus cum Hentenii addit in prin- 
0s : Καὶ αποχριθεὶς είπεν αὐτοῖς. 


arentiam a eclo. Superficiem coeli. 


MS Inclusa omittit. A. Hentenius in fine scholii 
habebat. 
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duoti : Panes non sumpsimus a fidelibus qui nos Α ὅτι "Άρτους oux ἐλάθομεν ἐκ τῶν Εξεωοδοχούντων 


excipiunt hospitio, ut eis pascamur si moram facere 
contingat. 

Quid ergo Christus, qui cogitationes illorum no- 
verat ? Merito propter utrumque reprehendit illos, 
et quia existimabant eum preécepisse de ciborum 
observatione, quam utpote Judaicam ipse autea re- 
jecer&t, quando docui 18, quod non id, quod in 
os ingreditur, impurum reddit hominem : et quia 
de cibo solliciti erant, cum secum haberent eum qui 
cibum omnem subministraret. 

Vers. 8. Quo cognito — sumptistis ? Primum cibi 
sollicitudinem illis improperat dicens : Quid tur- 
bamini quod panes aliceunde non sumpsistis ? 
Rursus autem vocat eos exigue fidei homines, 


ἡμᾶς πιστῶν, ἵνα τούτοις τραφῶμεν, εἰ GvuGE χρο- 
νίσαι. 

Τί οὖν ὁ Χριστὸς, ὁ τὰς διανοίας αὐτῶν εἰδώς ; 
Μέμφιται αὐτοῖς εἰκότως δι) ἀμφότερα, διότε τε προσε- 
δόχησαν παραγγελθῆναι περὶ τῆς τῶν βρωµάτων πα- 
ῥατηρήσεως, $v, Ἰουδαϊκὺν οὖσαν, αὐτὸς ἐξέθαλιν 
ἀνωτέρω, ὅτε ἐδίδαξεν, ὅτι οὗ τὸ εἰσερχόμενον εἰς τὸ 
στόμα κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον) καὶ διότι περὶ τροφῆς ἐμε- 
ῥίμνησαν, ἔχοντες ps0 ἑαυτῶν τὸν χορθγὸν ἁπασες 
τροφῆς. 

Γνοὺς — ἐλάθετε ; Πρῶτον τὸν µέριμναν τῶς τροφῦς 
αὐτοῖς ὀνειδίδει, λέγων. Ti θορυθεῖσθε, διότι ἄρτους 
ἑτέρωθεν οὐκ ἑλάδεε ; ᾿Ολιγπίστος δὲ πάλω 
αὐτοὺς ὀνομάξει, διότι οὐκ ἐπίστενσαν, ὅτι map 


quia non credebant quod ab ipso possent ali, sed Β αὐτοῦ τραφήσονται πάντως, ἀλλ' αὐτοὶ περὶ ἑαυτῶν 


ipsi sui curam habebant. 

Vers. 6. Nondum — . 10. Sumpseritis ? Marcus 
vero gravius eos increpasse ait, addens : AdAuc 
ezciacalum habetis cor vestrum ? oculos habentes 
non videtis, οἱ aures habentes non auditis?? ? Et quare 
non tunc improperavit potius eis quando dixerunt: 
Unde nobis in. deserto panes tam multi *? ? Quia 
non erat equum ut hoscoram multis confunderet ; 
simul etiam exspectans donec edito duplici mira- 
culo, gravior ac efficacior redderetur accusatio. 


Vers. 11. Quomodo — Sadduceorum ? Ecce 
Jamobservationem quoque ciborumillis improperat. 

Vers. 12. Tunc — Sadduceorum. Vidisti pre- 
missam increpationem ; vide etlam fructum ejus : 
excitavit enim mentem illorum que dormiebat, et 
intellexerunt. Siquidem oportet non ubique mitem 
esse preceptorem, sed quandoque asperum fieri, 
et interdum quidem libere se fradere discipulis ad 
refocilationem, interdum vero increpare ad cor- 
reptionem, et hac varietate illorum procurare sa- 
lutem. 

Cap. XXXIII. De interrogatione apud Cesaream. 

Vers. 13. Cum autem venisset — hominis ? 

Cesarcam hanc Philippus in honorem Cesaris 
construxit. Erat autem et alia Cesarea Stratonis. 
Et procul a Judeeis abductos discipulos interroga- 
vit, ut sine timore libere responderent ad id quod 
interrogabantur. Nec de Scribis et Phariseeis roga- 
bat, illi enim ipsum manifeste contumelia afficie- 
bant; sed de populari turba, que ab invidia et 
malitia libera erat. Nam et Lucas dicit: Et factum 
est cum esset ipse solusorans, erant cum eo et. dici- 
quii : et interragnvit illosdicens : Quem me dicunt 
esse turbo» *! ? Marcus vero 53, quod in via interro- 


19 Matth xv, 44. "* Marc. viui, 17, 18. 


*? Matth. xv, 33. 


ἐφρόντιφονο 

Οὕπω — ἐλάθετε, Μάρκος δὲ βαρύτερον ἐπιτιμῆσαι 
αὐτοῖς λέγει, προσθείς' "Ert πιπωρωμένην ἔχετε τὴν 
καρδίαν ὑμῶν ; ὀφθαλμοὺς ἔχοντες οὗ βλέπετε, xai 
à: ἔχοντες οὐκ ἀκούετε; Οὺ βλέπετε, uci, πῶς xai 
πὀσους ἐν ἐρημίᾳ τρέφω ; καὶ οὐκ ἀχούετε, περὶ ὧν 
δι)άσχω ; Καὶ διατί uà τότε μᾶλλον ὠνείδισεν αὐτοῖς, 
ὅτε εἶπον Πόθεν Ὡημῖν ἐν ἐρημία ἄρτοι τοσοῦτοι ; Διότι 
οὐκ ἦν εἰχός καταισχύναι τούτους ἐἑνώπιον Tor 
dua δὲ xci ἀνέμινεν, ἵνα, διπλοῦ τοῦ θαύματος γον- 
µένου, βαρνυτέρα καὶ ὁραστικωτέρα ὁ κατογορί 
γένηται. 

πῶς — Σαδδονκαίων ; Ἰδοὺ λοιπὸν καὶ τὴν παρα- 
τήρησιν τῶν βρωµάτων αὐτοῖς ὀνειδίδει. 

Τότε — Σαδδουκχίων ; Εἶδες ἀἁγανάχτησω d 
τεταµένην, (49) ὅρα καὶ τὸν χαρπὸν αὐτῆς. À- 
ήγειρε γὰρ αὐτίκα τὲν διάνοιαν αὐτῶν καθεύδονσαο, 
καὶ συνῆκαν. Χρὺ γὰρ μὴ πανταχοῦ πρᾶον εἶναι τὲν 
διδάσκαλον, ἀλλ ἔστιν ὅτε καὶ τραχύνεσθαι, uri 
ποτ μὶν µιταδιδόναι παῤρησίας τοῖς μαθητεῖς 
πρὸς ἀνάκτησιν, ποτὶ δὲ ἐπιτιμᾷν πρὸς σνστὰλι, 
καὶ τῇ τοιαὺτρ ποιχιλίᾳ τὴν σωτηρία αὐτῶν 
οἰχονομεῖν. 

ΚΕΦ. AT". Περὶ cà ἐν Καισαρεία ἐκερωτέσιωκ. 

Ἐλθὼν -- ἀνθρώπου ; Τὴν Καισάρεια term 
à Φίλιππος ἐπὶ τιμῇ τοῦ Καΐσαρος ἔχτισιν. B» d 
xai ἄλλη Καισάριια, ἡ τοῦ Στράτωνος. Πόβῥω δι 
τῶν Ἱουδαίων ἀπαγαγὼν τοὺς μαθοτὰς, ὑοώτεσοι 
ἵνα χωρὶς φόθου μιτὰ παῤῥχσίας εἴπωσω, ὃ üpe- 
τήθησαν. Oóx ἐρωτᾷ dt περὶ τῶν Γραμµατέω κα 


Φαρισαίων. προδήλως yàp ἐκεῖνοι τοῦτον ὕδριζο' ' 
ἀλλὰ περὶ τοῦ ὁημώδους ὄχλου, τοῦ χωρὶς φθύνου χαὶ ' 


πονηρίας. (20) Λέγει γὰρ ὁ (21) Ἰωάννης, ὅτι Καὶ 
ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν προσευχόμενον sati 
µόνας, συνῦσαν αὐτῷ οἱ µμαθηταὶ, καὶ ἑκερώ- 
τησιν αὐτοὺς λέγων Τίνα µε λέγουσυω οἱ 6M 


*! Luc, 1x, 18. 3 Marc, vin, 9T. 


Varie lectiones et nota. 


(19) ἘΕπιτετῥαμμένην. Α. male. Hentenii etiam 
Interpretatio displicet. 


(20) Desidero hoc loco verbum, veluti xpívov- 


τος. Hentenii versio nihil adjuvat. 
(21) Λουκᾶς corrigendum, ut habet Henlenius. 


ie usas 





COMMENT. IN ΜΑΤΤΗΑΌΜ. — CAP. XVI. 


; 'O dt Μάρκος εἶπεν, ὅτι ἓν τῇ ὁδῷ ἐπηρώτησεν À gaverit eos. Est enim verisimile quod cum venis- 


€. Εἰχκὸς ^ yàp, ἑλθόντα εἰς τὰ µέρη Καισαρέίας, 
θαι ἅμα καὶ ὀδεύειν. 

Υἱὸν δὲ τοῦ ἀνθρώπου φησὶ, τουτέστι, τὸν 
εενον αὐτοῖς ἄνθρωπον. ᾿ἨἩρώτησε δὲ, οὐχ ὡς 
», ἀλλ οἰκονομικῶς, ἵνα ὁ Πέτρος sim τὸ 
λυφθὲν αὐτῷ, xai ἀποδοχιμασθῶσιν αἱ περὶ 
τῶν ἄλλων πάντων ὑπολήψεις ὡς πεπλανη- 
Καὶ γὰρ ἐγίνωσκεν, ὅτι ἀπεχάλυψεν ὁ θΘιὸς 
x-3p τῷ Πέτρῳ πιοὶ ατοῦ, διανοίξας τὸν νοῦν 


κει δὲ, πῶς οὐκ ἐν ἄρχη τοῦ κηρύγματος ἠρώτη- 
λλὰ µετὰ τὸ ποιῆσαι πολλὰ καὶ μεγάλα σημεῖα, 
à διδάξαι περὶ πολ)ῶν καὶ μεγάλων, μετὰ τὸ πα- 
tw ὑκανὰς ἀποδείξεις τῆς ἑαυτοῦ θεότητος, xai τῆς 
ὃν Πατέρα ἰσότοτος. 

Ρε — λέγετε εἶναι; Ὑμεῖς. φηαὶν, οἱ συνόντες uot 
τὸς, καὶ πολλὴν πεῖραν ἔχοντες τῆς ἐμῆς δυνά- 
ἐν ἔργῳ καὶ λόγῳ. Εἰπὼν οὖν αὐτοῖς' Ὑμεῖς δὲ 
p λέγετε εἶναι; δεδήλωκεν, ὅτι κακῶς οἱ ὄχλοι 
ιν. 


χριθεὶς — ζῶντος. Πάλιν ὁ Πέτρος, ὁ πανταχοῦ 


προπεδᾶ, κα  προλαμθάνι. Τοῦ 
δε sire, διότι γέγραπται περὶ ἀὐτοῦ, 
jv» ἐγώ tipi καὶ, Ζῶ ἐγὼ, λέγει Κύριος, 


ÀÀ& τοιαῦτα, πρὸς ἀντιδιαστολὴν τῶν νεκρῶν 
ν, 
— οὐρανοῖς. Καὶ μὴν xal πρότερον, μετὰ 
λην, οἱ μαθηταὶ ὙΥἱὸν Θιτοῦ εἶναι αὑτὸν ὦμο- 
ν, εἰπόντες' ᾿Αληθῶς Θεοῦ Υἱὸς si, καὶ 
αχαρίσθησαν. Καὶ ἄλλοι δέ τινες Θτὸν αὖ- 
ἄρχειν ἐπίστευσαν, ὡς προειρήχαµεν’ ἀλλ 
τούτων ἐμακάρισι. Τί οὖν ἐστὶν εἰπεῖν ; 
ἵντες, ὅσοι Υἱὸν Θεοῦ εἶναι αὐτὸν ὡμολόγησαν, 
ὑπάρχειν ἐπίστευπαν, ο) φύσὶι καὶ χυρίως 
εἶναι αὐτὸν ὑπέλαδο», ἀλλά θέσει, xol χατὰ 
ἦν ἀριτῆς, ὡς χαὶ πάντας τοὺς ἁγίους) μόνος 
ίρος ἀληθῶς Χριστὸν, x«l φύσει xai χυρίως 
9 Θεοῦ τοῦτον ἐνόησε, Διὸ καὶ θέλων ὁ Ἆρι- 
εἶξαι τοῖς μαθηταῖς, ὅτι μόνος οὗτος ὀρθῶς- 
καὶ ἁπλανῶς ὠὡμολόγησε, µαχαρίδει τοῦτον, 
υχηκότα πιρὶ τούτου θείας .ἀποχαλύψιως, 
&o, φησὶ, καὶ αἷμα, τουτέστιν, ἄνθρωπος, 
υσταγὠγησέ σε τὴν περὶ ἐμοῦ ταύτην ὀμολο- 


2)' ὁ Πατήο µου, ὡς ἄξιον τοιαύτης ἄποχα- ῃ 


ἐστι, σηµαίνει 
Ἰωνᾶ τινος, 
Πέτρου, xai 
τίνων αὐτὸν 


Τὸ δὲ Βὰρ ἐθοαϊκὸν uv 
Υἱὸς γὰρ ἣν ὁ Πέτους 
βεθαιώσας τὸ δόγμα τοῦ 
ἀποφήνας αὐτὸ, βλέπε, 


2167. 
οὖν 
KT 0» 


τὴν "Εκκλησία. X0: εἴ Πέτρος, 
ων Ὑγωσθίαι πέτρα πίστεως μιτὰ τὴν 
à ὡς ἤδη creppóg Gv τῷ φρονήµατι 


** Ezech. xvin, 3. 


— μον 


iue 11, 10. 


$et in partes Cesarece simul orabat et ambula. 
bat. 

Filium vero hominis ait, hoc est, eum, qui ho- 
minibus apparet nudus homo. Interrogavit au- 
tem non quasi ignorans, sed dispensatorio modo, 
ut Petrusdiceret quod sibi revelatum eratet ceetero- 
rum opinionesque deipsoerant, reprobarentur tan- 
quam erronew. Sciebat namque quod Deus ac Pater 
revelaverat Petro de se, aperiens menten ejus. 


Vide autem quod cirea preedicationis initia inter- 
rogaverit, sed postquam multa magnaque signa 
ediderat, postquam multa magnaque docuerat : 
postquam sufficientes de sua divinitate ac sequalitate 


B ad Patrem, probationes evidentes tradiderat. 


Vers. 14. At illi. — V. 15. Esse dicitis ? Vos, in- 
quit, qui mecum semper conversamini, et multam 
habetis experientiam mete potentite, qui et opere 
et sermone elucescit. Cum ergo diceret illis : Vos 
autem quem me esse dicitis ? significavit turbas non 
recte dicere. 

Vers. 16. Respondens — viventis. Rursus Petrus 
ubique fervens prosilitet precedit. Viventis autem 
dixit, quia scriptum est: Deus vivens ego sum **, 
Et Vivo ego, dicit Dominus ** ; multaque similia, 
ad oppositam distinctionem mortuorum idolo- 
rum. 

Vers: 47. Et — colis. Atqui prius etiam discipuli 
sedata lempestate Filium Dei esse confessi sunt 


C dicentes ; Vere Dei Filius es ** nec tamen beati 


predicati sunt. Et alii quidam Deum esse credide- 
runt, ut prediximus, sed nullum illorum beatifica- 
vit. Quid ergo dicendum est ? Quod omnes qui ip- 
sum esse Dei Filium confessi sunt, aut Deum esse 
crediderunt, non natura et proprie heec illum esse 
opinabantur, sed adoptione, et secundum excellen- 
tiam virtutis veluti etiam omnes sanctos, Dei 
filios esse dicunt. Solus autem Petrus vere Chri- 
stum, et natura et proprie Filium Dei hunc esse 
intellexit. Ideo quoque volens Christus discipulis 
demonstrare, quod solus hic recte cognoverit, et 
sine errore confessus sit, ipsum beatificat, tanquam 
assecutum divinam de se revelationem : Caro enim 
inquit, et sanguis, hoc est homo, non initiavit te 
ad sacram hanc de me confessionem, sed Pater 
meus, tanquam hujusmodi confessione dignum. 
Quod autem dicitur Bar, Hebraica dicto est, signi- 
ficans filium : erat siquidem filius cujusdam Jona. 
Postquam ergo Petri opinionem conflrmavit, et 
hunc a Deo edoctum esse demonstravit, vide quibus 
eum dignetur bonis. 

Vers. 418. Et ego — Ecclesiam meam. Tu es 
Petrus, ut qui post abnegationem, fidei petra Γαία 


rus es : vel tanquam jam prudentia (5) firmus, Ita« 
*5 Matth. xiv, 33. 


Variae lectiones et nota. 


ὄνημα hic et infra reddidit prudentiam, Malim mentem reddere. 
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que super hanc firmitatem zdificabo Ecleesiam Α καὶ λοιμὸν ἐπὶ ταύτῃ τῇ στεῤῥότητι οἰκοδομήσω 


meam, sive te ponam fundamentum credentium ; 
Ecclesia enim fideles sunt. Hoc autem dixit, exci- 
tans ejus prudentiam ad artem pascendarum 
ovium. 

Vers. 18. Et — adversus eam. Non dominabun- 
tur Ecclesice. Portas autem inferorum dicit blasphe- 
mias, que a gentibus ac hereticis proferuntur, 
utpote ad :ternum introducentes cruciatum ; vel 
supplicia ab illis inflicta, quasi ad mortem carnis 
inducentia. Deinde alium quoque ponit honorem. 

Vers. 19. Et — caelorum. Cum confessus esset 
ipsum Dei Filium esse legitimum, jam ei demon- 
strat suc divinitatis dignitatem, dicens: ZEdificabo 
super te Ecclesiam meam ; et dabo tibi claves regni 
celorum, videlicet ut ad illud introducas ; siquidem 
clavigeri est introducere. 


Atqui donum hoc, ceterorum etiam fuit aposto- 
lorum ; sed primum huic datum est, quia primus 
hic Filium Dei legitimum esse Christum fassus est. 
Ideo quoque post Salvatoris in ccelum assumptio- 
nem, pre omnibus'longo docuit tempore, multos- 
que introduxit ad fidem. 

- Vers. 19 Et — coli. Etiam et hoc clavigeri 
proprium est. Ligare autem, dicil non ignoscere. 
Solvere vero, ignoscere. Promittit ergo : Quodcun- 
que peccatum non condonaveris super terram, 
neque in celo condonabitur a Deo: et quodcun- 
que condonaveris hic, erit et ibi condonatum. 


Sed Mareus et Lucas brevitatis causa Petri 
responsionem per compendium dixerunt 86: ideo 
et beatitudinem ejus et alium honorem tacuerunt: 
simul etiam scientes eum abunde honoratum (aa). 
Mattheus vero diligentie gratia hec omnia con- 
scripsit, pariter etiam apostolorum principem ho- 
norans, 

Vers. 20. Tunc — Christus. Marcus autem dixit : 
Et interminatus est illis ne cui de se dicerent 51 Lu- 
cas vero : Interminatus pracepit eis ne cui hoc dice- 
rent **. Unde liquet quod hic in Mattheo sumitur 
verbum διεστείλατο pro pracepit, et apud Marcum 
ἐπετίμησε, hoc. est interminatus est, pro, Confir- 
mando precepit; et similiter ejus participium 
έπιτιμήσας apud Lucam. Ut nemini dicerent quod 
ipse essel Christus, naturalis videlicet Dei Filius, 
Sicut Petrus confessus est. 

Necessarium siquidem erat, ut hoc ab ipso Patre 
revelarelur, ab ipso autem Filio ante mortem 
suam confirmaretur, eta solis discipulis cognosce- 


56 Marc. vii, 29 ; Luc. 1x, 20. 


*' Marc. viu, 30. 


µου τὴν ᾿Εχκλησίαν, Όγουν σἱ θήσω θεμέλων 
τῶν πιστευόντων. ᾿ἘΕχχκλησία γὰρ οἱ πιστοί. Εἶπε 
δὲ τοῦτο διανιστῶν αὐτοῦ τὸ φρόνοµα πρὸς ποιµαν- 
τιχύν. 

Καὶ — αὐτῆς. Οὐ κατακυριεύσουσι τῷᾷς Ἐκχλη- 
σίας. Πύλας dt ἆδου λέγει τὰς παρὰ τῶν Ἑλλήνων 
καὶ τῶν αἱρετιχῶν βλασφημία, ὡς εἰσαγούσας εἰς 
χόλασιν αἰώνιον, $ τὰς παρ᾽ αὐτῶν τιμωρίας, ὡς εἶσα- 
γούσας εἰς θάνατον τῆς σαρχός. Εἶτα xal ἑτέραν λέγει 
τιμήν. 

Καὶ -- οὐρανῶν. Ὁμολογήσαντος τοῦ ὮἩΠέτρον 
Υἱὸν τοῦ Θεοῦ γνήσιον εἶναι αὐτὸν, δείχνυσιν αὐτῷ 
λοιπὸν τῆς ἰαυτοῦ θεύτητος τὸ ἀξίωμα, λέγων. 
Οἰχοδομήσω ἐπὶ coi τὸν ᾿Ἐχχλοσίαν µου, καὶ 

B δώσω σοι τὰς κλεῖς τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν, 
ἤγουν, τὸ εἰσάγειν εἰς αὐτήν' χλειδούχου γὰρ ἕργον τὸ 
εἰσάγειν. 

Καὶ piv τὸ δῶρον τοῦτο x«i τῶν ἄλλων ἀποστόλων 
γέγονεν' ἀλλὰ πρώὠτῳ τούτῳ δέδοται, διότι πρῶτος 
οὗτος Υἱὸν τοῦ Θεοῦ γνήσιον τὸν Χριστὸν εἶναι ἀνωμο- 
λόγησε, Ai xci, μετὰ τὴν εἰς οὐρανοὺς ἀνάλοψιν τοῦ 
Σωτῇρος, οὗτος ἐδίδαξε πρὸ πάντων µέχρι πολλοῦ, καὶ 
πολλοὺς εἰσήγαγε. 

Καὶ —  οὐρανοῖς. Καὶ τοῦτο τῆῦς χλειδουχίας 
ταύτης ἴδιον. Καὶ δίσιν piv λέγι τὸν ἀσνγχω: 
ρησίαν λὺσιν dt τὴν συγχώρησι. Ὑπισχνεῖται 
δὲ, Ὁ (22) ἂν ἁμάρτομα οὗ συγχωρύσης ἐπὶ yi, 
ἔσται ἀσυγχώρητον καὶ iv οὑρανῷ παρὰ τοῦ θεοῦ 
καὶ ó ἂν συγχωρύσης ἰνταῦθα, ἔσται xéxsi συγχι- 

C χωρημένον. ' 

᾽Αλλὰ Mapxoc; piv x«i Λουχᾶς συντοµίας évcu 
τὴν ἀπόχρισιν τοῦ Πέτρου κατ émiropiw  sipi- 
xact διὸ καὶ τὸν μακαρισμὀν αὐτοῦ, καὶ τὸν 
ἄλλην Tt)» ἀπεσιώπησαν, ἅμα καὶ ἀφιλόι 
μον εἰδότες αὐτόν ὁ δε Ματθαῖος ἀκριθείας χά- 
pw τἀῦτα πάντα ἱστόρησεν, ἅμα καὶ τιμών τὸν κο- 
ρυφαῖον. 

Τότε — Χριστός. Ὁ δὲ Μάρχος εἶπεν, ὅτι Καὶ imri- 
µησιν αὐτοῖς, ἵνα μηδενὶ λέγωσε περὶ αὐτοῦ" Ὁ δι 
Λουκᾶς, ὅτι Ἐπιτιμήσας αὐτοῖς, παρήγγειλε μηδοὶ 
εἰπεῖν τοῦτο (23). Διεστελατο piv οὖν, ἀντὶ fei, 
Παρήγγειλεν '᾿Ἐπετίμησι (24) δὲ, ἀντὶ τοῦ, Κατησφα- 
λέσατο, ἵνα μηδενὶ εἴπωσιν, ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ Χριστὺς, 
ὁ φύσει Υἱὸς δηλαδὺ τοῦ Θεοῦ, καθὺς ὁ Πέτρος 
ὠμολόγησιν. 


᾽Αναγχαῖον μὲν “ὸρ ἦν ἀποχαλυφθῆναι τοῦτο 
παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ Πατρός βεθαιωθῆναι δὲ παρ᾽ αὐτοῦ 
τοῦ Υἱοῦ, πρὸ τοῦ θανάτου αὐτοῦ, καὶ γνωρίσθῦναι 


95 Luc. 1x, 21. 


Varix lectiones et nota. 


"Ort ὅ, Α. 


22 
29) Αὐτό, pro τοῦτο. Α. 


s (24) Ἐπιτιμήσας. À. 


(aa) Abunde honoratum. A glorie studio alienum, 
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110 


µονοις τοῖς μαθηταῖς, ὡς τελειοτέροις τῶν ὄχλων, Α retur, utpote qui popularibus perfectiores erant,et 


xai ὡς χοινοῖς διδασκάλοις τῆς οἰχουμένης. Τοὺς 
ὄχλους δὲ τοῦτο μαθεῖν οὐκ ᾖἐθούλιτο νῦν, ἄχρι 
τῆς 6x νεχρῶν ἀναστάσεως αὐτοῦ, ἵνα μὴ, νῦν µα- 
θόντες, ὅτι φύσει Ὑἱός ἐστι τοῦ Θιοῦ, καὶ φύσει 
Θεὸς , εἶτα θεασάµενοι τοῦτον ἀτίμως ὕθρι- 
ζόμενον xai δειὰ πάσχοντα χαὶ πιαρῶς ἀναι- 
pojpsvot , σκανδαλισθῶσὶ , xci εἰς τὴν προτέαν 
ἀπιστίαν παλινδροµήσωσι, χαὶ δυσανάκλητοι γέ- 
γωνταε. 

El γὰρ xci τοὺς μαθητὰς ἐσκανδάλισε ταῦτα, 
τοὺς τελειοτέρονς τῶν ὄχλων, καὶ οὐ ταῦτα μόνον 
ὀρώμινα, ἀλλὰ x«i οἱ περὶ τούτων λόγοι προμηνυό- 
µενοι τί οὐχ ἂν ἔπαθον οἱ ἀτελες ὄχλοι τοιαῦτα 
βλέποντες, καὶ ἀγνοοῦντες τὸ τοῦ πάθους µυστήριον, 
ὅπερ xat αὐτοῖς τοῖς μαθηταῖς ἔτι (35) δνσπαρά- 
δεκτον 3v; Καὶ οὗτοι γὰρ, ὅτε μετὰ τὴν ᾿Ανάλη- 


voc τοῦ Σωτῆρος ἐπεφοίτησεν αὐτοῖς (26) τὸ 
Πνεύμα τὸ ἅγιον , τότε λοιπὸν θείας Χχάριτος 
πλησθέντε , x«i τοὺς ἀνθρωπίνος λογισμοὺς 


ἀποθέµενοι, συνῦχαν τὰ µνστήρια πάντα, καὶ στεῤῥό- 
τεροι γεγόνασω ἁδάμαντος. ᾿Αχρι δὲ τότε συνεχῶς 
ἐσκανδάλιζον αὐτοὺς πάντα τὰ ἀνθρωποπρεπῆ τοῦ 
Χριστοῦ. 

Διὰ τοῦτο τοένυν, ὡς εἴρηται, τότε μὶν οὐκ ἤθελε 
Ἰνωσθᾶναι τοῖς ὄχλοις, ὅτι φύσει Yióz τοῦ Θεοῦ ἐστι, 
καὶ φύσει Θιὸς, xal διαφόρως τοῦτο μαρήγγελλε 
Toi; μαθηταῖς' ort δε, τῶν σχανδα)λιξόντων παντων 
τελεσθέντων , ἔμελλον λαμποῶς ἀνακηρύττειν αὖὐ- 
τὸν φύσει Θεὸν ὁ ἥλιος σκοτιςόµενος, τὸ xara πίτασµα 
τοῦ ναοῦ ῥηγνύμενον , à γῆ σειοµένη, «i πέτραι 
εχιῤόµεναι, καὶ τὰ σώματα τῶν χεχοιμηµένων 
tw» ἐγειρόμενα, καὶ αὐτὸς ἐνδόξως ix νεκρῶν 
ὑιστάµενος " τηνααῦτα Ὑὰρ σαφῶς ἐξέλαμψεν ἢ 
De TT τῶς αὐτοῦ θεότητος, x«l ἀναντίῤῥητος ἦν 
4 ἀκόδειξις ἔμελλε δι καὶ τὸ πανάγιον Πνεῦμα 
σύισεν ἐμθαλεῖν οὐ τοῖς μαβηταῖς µόνον, ἀλλὰ 
καὶ κᾶσι τοῖς πιστεύουσι" τότε δη, τότε λοιπὸν ἐθού- 
λε δημοσιευθῦναι πᾶσι xal τὸ τῆς θιότητος, xal τὸ 
τοῦ πάθους αὐτοῦ µνστύριον, ἵνα ἀσκανδάλιστον ὁδεύοι 
τὸ χύρνγµα. 

᾽Απὸ τότε -- ἔἐγερθῆναι. ᾽Απὸ τότε, ἀφ' οὗ βε- 
θκίως ἆμαθον οἱ μαθηταὶ, ὅτι γνήσιος Yióg ἐστι τοῦ 
Θεοῦ. Τὸ λοιπὸν γὰρ ὕρξατο (27) προδειχνύει», του- 
πέστι, προλέγειν τούτοις ἅ µμέλλι παβεῖν, ἵνα, 


Β 


quasi communes orbis magistri ; populares vero 
id nunc scirenoluit usquead resurrectionem suam ἃ 
mortuis, ne si nunc discerent illum natura esse 
Dei Filium, et natura Deum, postea videntes eum 
ignominiose contumeliis affectum, et indigna pa- 
tientem, ac acerbe interemptum, offenderentur, et 
rursum ad priorem incredulitatem recurrerent, 
egreque ab ea revocarentur. 


Nam si discipulos etiam, qui popularibus perfe- 
ctiores erant, offenderunt non solum hec conspeota, 
verum etiam de his rebus habiti sermones, quid 
non passe fuissent imperfecte turbe dum hec 
conspexissent maxime ignorantes passionis my- 
sterium, quod ipsis quoque discipulis erat receptu 
difficile ? Nam et hi, quando post Salvatoris in 
ccelum Ascensionem venit super eos Spiritus san- 
ctus, tunc demum divina gratia repleti, humanis 
cogitationibusabjectis, omnia cognoverunt myste- 
ria. Verum semper ad id usque tempus omnia ad 
humanitatem pertinentia offendebant illos. 


Propter hoc ergo, ut dictum est, noluit a popu- 
laribus sciri, quod natura Dei Filius esset, et na- 
tura Deus ; idxuue. multis modis precepit discipu- 
lis. Quando vero completis ac finitis omnibus que 
offendere poterant, predicaturus illum erat natura 
Deum esse solobscuratus, velum templi discissum, 


C terra concussa, petree diruptie, et corpora sancto- 


rum qui dormierant excitata, ipseque gloriose & 
mortuis resurgens, tunc sane eifulsit virtus divini- 
tatis ejus, etindubitata erat demonstratio. Simul 
quoque immissurus erat Spiritus sanctus intel. 
lectum, non solis discipulis, sed omnibus etiam 
credentibus: ettunc jam demum omnibus publicari 
volebat et divinitatis et passionis 8169 mysterium, 
ut absque ullo offendiculo predicatio precederet. 


Vers. 21. Ez eo tempore — resurgere. Ex eo tem- 
pore, ex quo firmiter cognoverunt discipuli, quod 
naturalis esset Dei Filius : tunc enim demum cc- 
pit demonstrare sive preedicere illis quee passurus 


TWUT& προγιωωώσχοντες, κατὰ τὸν χαιρὸν τοῦ πάθους D erat, ut heec prescientes, tempore passionis non 


pà σχωδολισθῶσι, μηδ’ ὑπολάθωσιν, ὅτι δι ἀσθέ- 
wu» φύσιηως πασχιι. Πῶς γὰρ, ὃς καὶ προγι- 
νώσχει τ»ῦτο, καὶ προλέχε, x«i σπεύδει μᾶλλον 
παθεῖ, ; 

Καὶ — αὐτῷ. Προσλαθόμεος, ἀντὶ τοῦ παραλα- 
Gi» κατιδίαν. ᾿Αχούσας γὰρ, ὅτι µελλει ἀποθανεῖν, 
ὀδαρυθυμηασεν, ἀνάξιον τῆῦς αὐτοῦ θεύτητος τοῦτο 
γοµέσας. Διὸ xoc, ὡς ᾖδηο παῤῥησίαν ἀπὸ τοῦ µαχα- 


offenderentur, neque suspicarentur quod propter 
nature imbecillitatem pateretur. Quo enim pactoid 
fleret de eo, qui prenovit et preedicit ac festinat 
potius ut patiatur. 

Vers. 22. Et — illum. Assumens, hoc est seor- 
sim accipiens. Audito enim quod moriturus esset, 
graviter tulit; nam id sua divinitate indignum 
putavit. Ideoque quasi jam sumpta libertate, 


Vario lectiones et nota, 


(25) "Ert, abest. A. 
(26) Αύτοῖς, abest. A. 


(27) Sed in textu servat vulgatum δειχνύειν, qu 
Chrysostomus etiam habet, t. VII, p. 549 E, 511 6. 
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τε 


eo quod beatificatus esset seorsim increpavit illum À ρισθῆναί ατησάµενος, Χατιδίαν ἐπετίμησεν αὐτῷ, 


sive reprehendit. 

Scire oportet quod hoc verbum ἐπετίμησε (pro 
quo ut plurimum vertimus : ncrepavit aut Intermi- 
natus est) apud evangelistas interdum quidem si- 
gnificat silentium imponere sive os obstruere, ut 
de demone qui dicebat se nosse Christum, quod 
sanotus ille Dei esset. Ait enim ἐπετίμησε 5, hoo 
est increpavit illum, sive silentium imposuit. Inter- 
dum autem significat Aefrenavit sive Impera- 
vit ;ut est illad ἐπετίμησε 99, id est, Imperavit 
ventis et. mari, sive Refrenavit. Quandoque vero 
denotat, Confirmavit, ut cum dicitur ἐπιτίμασε 


εἴτουν, ἐμέμψατο. 

Χρὺ γὰρ γωώσκειν, ὅτι τὸ ἐπετίμησε παρὰ τοῖς 
εὐαγγελισταῖς ποτὲ μὲν σηµαίνι τὸ ἐπεστόμισε, 
ὡς ἐπὶ τοῦ δαίµονος, τοῦ εἰπόντος εἰδέναι τὸν Χρι- 
στὀν, ὅτι ἐστὶν ὁ ἅγιος τοῦ θτοῦ' Ἐπιτίμησε γὰρ, 
φησὶν, αὐτῷ, τουτέστιν, ἐπεστόμισεν αὐτόν mort 
δι δηλοῖ τὸ ἐχαλίνωσεν, ἡ ἐπέταξεν, ὡς τὸ, Ἐπετί- 
µησε τοῖς ἀνέμοις καὶ τῇ θαλάσση" work δὲ ri, 
κατησφαλίσατο, ὡς τὸ, Ἐπιτίμησεν αὐτοῖς, ἵνα 
μηδενὶ λέγωσι περὶ αὐτοῦ ποτὶ δε τὸ, ἐμέμψατο, 
ὡς τοῦτο δὴ, περὶ ὁὗ νῦν ὁ λόγος ποτὲ δε τὸ, 
ἐπέπληξεν, ὡς τὸ, ᾿Ἐπιτίμησε τῷ Πέτρῳ, κχαθὼς 


eis *!, hocest Confirmavit illos necui de se dicerent. B ἑξῆς δηλωθήσεται ἔστι δι ὅτε χαὶ τὸ ἐκώλνσεν, 


Quandoque autem Aeprehendit, ut est id de quo 
erat sermo. Interdum quoque Increpavit vel Corri- 


ὡς εὑρήσομεν πρὸς τῷ τέλει τοῦ τεσσαρακοστὀῦ 
κεφαλαίου. 


puit, ut est illud ἐπετίμησε *? id est. Increpavit Petrum, ut statim consequenter dicemus. Est et ubi 
significat, Prohibuit **, ut in fine quadragesimi capilis inveniemus. 


Vers. 25. Dicens — hoc Tanquam consulens 
hoc ait, ut ingenuus amicus (bb). Quod autem dici- 
tur Propitius tibi sit, consueto more lomutus est : 
moris enim erat hoc dicere eum, qui indignaretur 
absurdum quidpiam dicenti, ut : Propitius tibi sit 
Deus ob talem sermonem. Id vero quod addit : Non 
erit tibi hoc, tantumdem est ac si diceret : Ne con- 
tingat tibi hoc quod dicis. 

Vers. 23. At ille— Satana.Marcus aulem dixit**, 
quod conversus et intuitus discipulos suos, incre- 
pavit sive corripuit Petrum. Etenim voluit illos 
quoque increpalionem audire ac castigari, qui 


idem quod Petrus patiebantur. Satanam autem C 


eum vocat, quasi in hoc Satanam imitantem, quod 
Christum occidi nolebat. Siquidem neque Satanas 
Christum occidi volebat, ut mendaces viderentur 
prophetie que de morte ejus loquebantur, et ne 
mors carnis hujus fieret mors sue potestatis : 
quanquamipse propria victus malitia Judeeos ad ejus 
cedem incitavit. 


Potest autem et aliter dici, quod quia Satanas 
adversarius dicitur, Petrus autem prohibens Chri- 
stum mori, non sequebaturejus voluntatem sed ad- 
versabatur, aiteiSalvator: A6i post me, Satana, hoc 
est : Sequere me, adversarie. 


Vers. 23. Obstaculo mihi es. Impedimento mi- 
hies, adverserius mee voluntati. Deinde dicit etiam 
causam propter quam adversabatur. 

Vers. 29. Quia — hominum. Hoc, inquit, pateris, 
quia nondivinosed humano modo sapis. Etenim si 
divina gustares, utique dignum me judicares qui 

59 Maro. 1, 25. *^ Matth, vm, 26. 
vin, 33. 


*! Maro. viu, 90. 


Λέγων -- τοῦτο. Συμθουλεύων δῆθεν τοῦτὸ 
φησι, ὡς γνήσιος. Τὸ piv οὖν Ütex σοι, κατὰ σνν- 
ήθειαν εἴρηχεν ἔθος γὰρ Xv, τοῦτὸ λέγειν τὸν 
µεμφόμενόν τει εἰπόντι (38) παράλογο», oiov, "Taie 
σοι Θιὸς tin, ἔνεκεν τοῦ τοιούτον λόγου τὸ δὲ, Ov 
μὲ ἔσται (29) σοι τοῦτο, ἀντι τοῦ, Mà γένοιτόὀ σοι τοῦτε, 


ó λέγεις. 


Ὁ δὲ — Σατανᾶ. Μάρκος δέ φᾳσιν, ὅτε, im- 
στραφεὶς, xal ἰδὼν τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ, ἐπιτίμεσι 
τῷ Πέτρῳ, ὤγουν, ἐπέπληξε, Καὶ γὰρ ἠθέλησε κά. 
χείνους ἀχοῦσαι τῆς ἐπιπλήξεως, x«i σωφρονισθή- 
ναι, παθόντας , ὃπερ ὁ Πέτρος, Σατανᾶν δι eva 
ὠνόμασεν, ὡς μιμούμενον τὸν Σατανᾶν, i τῷ p 
θέλιν ἀναιρεθῦναι τὸν Χριστόν. Καὶ γὰρ οὗ i 
Σατανᾶς ὤθελιν ἀναιριθῆναι αὐτὸν, ἵνα φανῶσι jo 
δεῖς αἱ περὶ τοῦ θανάτου αὐτοῦ προφοτεῖαι, xti OR 
μὺ ὁ θάνατος τῆς τούτου σαρχὸς θάνατος γένηται τῆς 
αὐτοῦ δυνάµεως, εἰ xal αὐτὸς τοὺς Ἰονδαίους si; τὸν 
κατὰ τοῦ Σωτῦρος góvov παρέθογεν, ὑπὸ τῆς irm 
xaxíac νιχώµενος. 

Ἓστι δὲ καί ἑτέρως εἰπεῖν, ὅτι ἐπεὶ Σατανᾶς pb 
ὁ ἀντικείμεος ἑρμηνεύετα,, Πέτρος δὲ, χωλύων «Ἡν 
Χριστὸν ἀποθανεῖν, οὐκ ἠκουλούθει τῷ θιλέµετι 
αὐτοῦ, ἁλλ᾽ ἀντέχειτο, φησὶ πρὸς αὐτὸν ὁ Σωτρ' 
Ὕπαγε ὀπίσω μον, Σατανᾶ, τουτέστυ͵, ᾿Ακουλύθα 
μοι, ἀντικείμενε. 

Σχάνδαλὀν pov εἰ. Εμπόδιὀν µου νῦν ὑπάρχες, 
ἀντικείμενος τῷ ἐμῶ θελήµατι. Εἶτα λέγει καὶ τὸν αἰτίαν, ! 
δι zv ἀντέχειτο. 

"Or. — ἀνθρώπων. Τοῦτο, φχσὶ, πάσχεις, διότι 
οὐ φρονεῖς θεϊκῶς, ἀλλ ἀνθρωπίνως  Εἰ piv Th 
ἐφρόνεις θεῖα, ἀνάξιόν µου ἑνόμισας ἂν τό μὲ &xe- 
*! jbid. 33. ** Matth. xix, 19. ** Mare. 


Varie lectiones et nota. 


(28) Forte hic excidit, τι, Videtur id reperisse 


Hentenius. 
-(bb) Videtur legisse, ὡς γνήσιος φίλος. 


(29) Σὸι, omittit, B. 





COMMENT. IN MATTH/EUM. — CAP. XVI. 
* im δὲ gpowic À moriar pro mundo :quia vero humana sapis, potius 


» µε ὑπὶρ τοῦ κόσμου 
ώπινα, ἀνάξιόν μον κρίνεις μᾶλλον τὸ ἀποθα- 
44. 

dé pot βλέπε τὸν πρὸ μιχροῦ μεγάλα µακαρι- 
ον, νῦν μεγάλα ἐπιπληττόμενο», εἰς χαταστο- 
τε τῆς παῤῥησίας αὐτοῦ, καὶ ἵνα µάθης τὸ 
Ῥωπόληπτον τοῦ Σωτῆρος. "Ort uiv γὰρ ὀρθῶς 
εν, ἐμαχάρεισεν αὐτόν * ὅτε δὲ οὐκ ὀρθῶς εἶπεν, 
mr. Καὶ ὀρθῶς μὶν εἴρηκεν, iv oi; ἀποχα- 
| θεόθεν ἐδέξατο - οὐκ ὀρθῶς di εἶπεν, ἐν oi; 
t» ἐφθέγξατο. 


τε — µοι. Μάρχος δὲ καὶ Λουκᾶς φασι xol 
τὸν ὄχλον, καὶ ἁπλῶς πρὸς πάντας ταῦτα 
' αὐτόν. Εἶπε δὲ ταῦτα βεθαιῶν, ὅτι οὐ µόνον 


στιν ἀπρεπὶς τὸ ἀποθανεῖν αὐτὸν, ἀλλ οὐδὲ B 


"mí τις εἶναι αὐτοῦ μαθηηὴς, ἐὰν μὴ καὶ αὐτὸς 
tg ὑπὲρ τοῦ καλοῦ. Ei νις γὰρ, φησὶ, θέλει 
» µου diti», yov», ἀκολουθῦσαί pot, ὡς 
ὴς x«i μιμητὴς, ἀπαρνησάσθω ἑαυτὸν (30), 
dà, τὸ ἑαυτοῦ θέληµα, τὸ φιλήδονον, τὸ φιλό- 
& τὸ ἑαυτοῦ cux, uà φειδόµενος αὐτοῦ xa- 
Ιωμένου xai βασανιζομένου, ἀλλ’ ἐκδιδοὺς αὐτὸ 
vot, " xai ἁράτω τὸν σταυρὸν αὐτοῦ, ὕγουν 
εζέτω ἐπὶ µνήµης τὴν ἀναίρεσιν ἑαντοῦ. Διὰ 
ταυροῦ γὰρ τὴν ἀναίρισι ἐδήλωσε, διότι τότε 
έσεως X» ὄργανον ὁ σταυρός * ἀεὶ προσδοχκάτω 
σφαγὺν ἐἑαντοῦ, πάντοτε ἔτοιμος Gro πρὸς 
ew, καὶ καθεκάστην ἀπκοθνησκέτω τῷ προαι- 


b ἑτέρως dt τὸ παρὸν Ὡηρμηνεύσαμεν ῥητὸν ἐν C 


ννεακαιδεχάτῳ κεφαλαίω. Σκόπει δὲ, πῶς εἷ- 
LH τις θέλει, κάν ἀνὴρ, xdv γυνὴ, κἄν άρχων, 
βχόμενος * καὶ, ἐὰν Om ' οὐδένα γὰρ ἄκοντα 
αγκάδει ^ ἵνα δὲ pi νοµέσης, ὅτι τὸ κακῶς 
t» µόνον ἀρκεῖ xal γὰρ καὶ λησταὶ καὶ τυµ- 
(ot xai Ὑόητες x«l ἄλλοι πονηροὶ πάσχονσι- 
| * mpogiónxty, ὅτι Καὶ ἀχολουθετω pot, δι- 
ον, ὅτε χρὺ μὴ µόνον τοιαῦτα πἀσχειν. ἀλλὰ 
εολουθεῖν αὐτῷ, τοντέστι͵ κατ’ ἴχνος βαίνειν τῆς 
είς αὐτοῦ. 

— αντήν. Elpoxt ταῦτα xci ἐν τῷ iva 
wire αεφαλαίῳ, καὶ ζήτησον ἐν ἐχείνῳ τὴν 
» ἐξήγησω, Μάρχος δέ φησιν, Ἔνεχεν ἐμοῦ x«l 
αγγείου, τουτέστι͵, dv ἐμὶ καὶ διὰ τὴν ἐμὴν 
χαλέαν, 
Ὑὰρ — ζημιωθῇ ; ᾿Αδύνατον μὶν ἕνα τινὰ 
ὀσμον ὅλον χερδῆσαι' εἰ δὲ xai δυνατὸν 3», 
ὄφελος, Τὰ piv γὰρ τοῦ κόσμου πάντα θνητά 
& δὲ ψυχὸ ἀθάνανος, Καὶ τούτων piv $ τέρ- 
βόσκαιρος * ταύτης δὶ ἡ χόλασις, αἰώνιος. Eira 
τὸν φόβον. Εἴωθε γὰρ ἐντεῦθεν μᾶλλον βελτιοῦν 
xpoerdc, 


farc. viu, 34; Luc, ix. 99. ** Marc. vin, 35, 


111 
indignum me judicas qui moriar. 


Tu vero mibi considera eum qui paulo ante ma- 
xime beatus preedicatus est, nunc maxime increpa- 
tum, et ad correptionem suz audacis, et ut intelli- 
gasquodSalvatornonsit personarum acceptor ; cum 
enim recte locutus est, beatum preedicavit illum ; 
quando autem non recte, increpavit. Recte quidem 
locutus estin his que per revelationem divinitus ac- 
cepit ; non recte vero locutus est, in his que a 
seipso dixit. 

Vers. 24. Tunc — me. Marcus et Lucasaiunt etiam 
ad turbas et simpliciter ad omnes hec illum di- 
xisse **. Dixit autem hac, confirmans non solum 
non esse indecens ut ipse moriatur, sed neque 
posse quempiam suum esse discipulum, nisi et ille 
moriatur pro honesto : Si quis, inquit, vult post me 
venire,sivesequi metanquam discipulus etimitator, 
abneget semetipsum,dico sane suiipsius voluntatem; 
volumptatum ac vite amorem, aut suum proprium 
corpus, non parcensilli laborantietafficto, sede xpo- 
nat illud periculis ; et tollat crucem suam, sive fe- 
ratin memoriasuam mortem. Percrucem enim mor- 
tem significavit, quia tunc mortis instrumentum erat 
crux ; semper sui ipsius cedem expeclet, semper 
ad mortem paratus sit et quotidie voluntate mo- 
riatur. 


Alio etiam modo presens dictum interpretati su- 
mus decimo nono capite. Vide autem quomodo di- 
xerit : Si quis vult, sive vir, sive mulier, sive preesi- 
dens, sive qui alius preesidet, si velit: neminem enim 
invitum cogit. Ne putes autem quod mala pati so- 
lum sufficiat, nam et latrones et depredatores ac 
magi, aliique pravi homines innumera mala patiun- 
tur, addidit : Et sequatur me, docens non solum 
oportere talia pati, sed etiam «e sequi, hoc est pe? 
vestigia conversationis ipsius incedere. 


Vers. 25. Quiquis — eam. Dixit etiam heec deci- 
mo nono capite : quere ergo ibi horum interpreta- 
tionem. Marcus autem dixit : Propter me et Evange- 
lium **, hoc est propter me et meam doctri- 
nam. 


D Vers. 26. Quid enim — jacturam fecerit ? Im- 


possibile quidem est quempi&m totum mundum 
lucrifacere ; si tamen possibile foret, nulla esset 
utilitas. Siquidem omnia que mundi sunt, mortalia 
sunt, anima vero immortalis : et horum sane de- 
lectatio temporalis, illius vero supplicium sempiter- 
num. Deinde auget et terrorem. Inde, enim phe- 
rumqne meliores reddere solet auditores. 


Varia leetiones et nota. 
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Vers. 26. Aut — sua ? Si enim neque mundus Α 


totus correspondens est anime rationali, quid dabit 
quispiam commutationis ut hanc ab eeterno suppli- 
cioeripiat? Certenihil. Omnibusitaquerelictis, hujus 
curam habere solius oportet, cujus jectura est 
maxime mortalis, et ob quam perditam nulla potest 
dari commutatio. Ut autem discant quod segnibus 
non sine ultione erit sua segnities, neque sedulis 
premio carebit sua sedulitas, utque illi amplius 
terreantur, hi vere majorem accipiant consolatio- 
nem, dicit : 

Vers. 27. Filius — operatus est. Simul demon- 
stravit quod eamdem habeat cum Patre gloriam. 
In gloria, inquit, patris sui. Quod si eamdem habet 
gloriam, ejusdem utique substantie estet potentite 
ac divinitatis : quorum enim gloria est eadem, ho- 
rum, et cetera quoque sunt eadem. 


Vers. 28. Amen — in regno suo. Potsquam de seip- 
so dixit, quod futurum est ut veniat in gloria cum 
satellitio ac comitatu et preemissione angelorum, co- 
gnitoquod discipulide hoc sermone diffiderent con- 
firmat illum premittens (cc), quod non multo post 
quidam se visuri essent in gloria ; hanc enim re- 
gnum nunc vocavit. Significabat autem suc trans- 
formationis splendorem, quem post breve tempus 
demonstraturus erat Petro, Jacobo et Joanni : nam 
de his dixit : Sunt quidam hic stantes. Regnum au- 
temsuum sive gloriam suam, splendorem illum no- 
minavit, cum quo postmodum descensurus est, 
quando reddet unicuique juxta id quod operatus est. 
Venientem vero dixit, hoc est apparentem. 


CAP. XXXIV* De transformatione Christi. 

CAP. XVII Vers. 1. Et post — ejus. Lucas autem 
dixit : Post orto *', nec tamen contrarius est. Si- 
quidem annumeravit ille et duos dies alios, hunc 
videlicet quod preedicta locutus est Jesus discipulis, 
et eum quo illos assumpsit ; Mattheeus vero utro- 
que prestermisso, mediostantum enumeravit. Quare 
autem solos hos tres assumpsit, non modo tantum, 
sed et alias frequentius, sicut in progressu inve- 
niemus ? Quia cseteris discipulis preestantiores 
erant : Petrus quidem eo quod valde diligeret eum, 
propterfidei fervorem ; Joannes veroquia plurimum 
diligebatur ab illo, propter virtutum excellentiam ; 
Jacobus autem quia gravis admodum erat Judeis, 
in tantum ut Herodes occiso illo maximam preesti- 
terit gratiam Judeis. 

Vide autem quomodo Mattheus non occultave- 
rit illos qui sibi prepositi sunt. Hoc autem et 
Joannes plerisque in locis facit, precipua Petri en- 


*! Luc, ix, 38... 
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"H αὐτοῦ ; Ei γὰρ οὐδ' ὁ σύμπας χόσμος &vt 
ἀξιός ἐστι ψυχῆς λογιαῦς, τί δώσει τίς ἀντάλλαγμα, 
ὥστε -αύτην ἐξελέσθκι τῆς αἰωνίου χολάσεως; Ov 
τως οὐδέν. Λοιπὸν oU» xpà, πάντων ἀφεμένους τῶν 
ἄλλων, ταύτης ἐπιμελεσθαι µόνης, ἧς ἡ δηµία 
καιριωτάτη, καὶ ἧς ἀπολομένης, οὐκ ἔστι δοῦναι- 
ἀντάλλαγμα. "Iva δι µάθοιεν, ὅτι οὔτε τοῖς ῥαθύ- 
µοις ἀτιμώρητον ἔσται τὸ ῥάθυμον, οὔτε τοῖς σπον- 
δαίοις ἀγέραστον τὸ σπουδαῖον, καὶ ἵνα ἐπὶ πλέον 
ἐκεῖνοι μὲν φοθηθῶσω, οὗτοι δὲ παρογορηθῶσι, 
φησί» 

Μέλλει — κατὰ τὸν πρᾶξω αὐτοῦ. "Ape ἐνέφανε, 
καὶ ὅτι τῆς αὐτῆς τῷ Πατρὶ δόξης ἐστίν. Ἐν τῷ δόξν 
γὰρ, φησὶ, τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ. Ei δὲ τῷῶς αὐτῆς δόξης 
icri, τῶς αὐτῆς ἄρα καὶ οὐσίας ἐστὶ, καὶ δννάµεως, 
B x«i θεότητος. "Qv γὰρ δόξα à αὐτὸ, τούτων ρα χαὶ 

τἆλλα τὰ «Uca. 

᾽Αμὸν — ἐν τῷ βασιλεία αὐτοῦ. Εἰπὼν περὶ (31) 
ἑαυτοῦ, ὅτι μέλλει ἔρχεσθαι ἐν δόξη μετὰ δορυφοριας 

x«i προπομπῆς τῶν ἀγγέλων, xai γνοὺς τοὺς µαθη- 

τὰς δυσπιστοῦντας τῷ τοιούτῳ λόγω, βεθαιοῖ τοῦτον, 

πρστιθεὶς, ὅτι οὐκ εἰς μακράν τινες αὐτῶν ὄψονται 
τὸν δόξαν αὐτοῦ. Ταύτον γὰρ νῦν ὠνόμασε βασιλείαν. 

Εδήλου δὲ τὴν λαμπρότοτα τὺς μεταμορφώσεως 

αὐτοῦ, Ev μετὰ χαιρὸν ὀλέγον futs» ὑποδεῖαι 

Πέτρῳ, καὶ Ἰακώδῳω, καὶ Ἰωάννη. Περὶ τούτων γὰρ 

εἶπεν, ὅτι Εἰσί τινες τῶν ὧδι ἑστώτων. Ἀααιλείαν 

δι αὐτοῦ, ὤγουν, δόξαν, τὴν λαμπρότητα ταύτην 
ὠνόμασεν, ὡς οὖσαν προµήνυµμα καὶ παράδειγµα 
τῆς λαμπρότητος ἔχεινης, μεθ) ὕς μέλλει κατιθεῖν 
ὕστερον, ὅτε ἀποδώσει ἐἑκάστῳ xarà τὴν πρᾶξα 
"αὐτοῦ. Ἐρχόμενον dt εἶπε, ἀντὶ τοῦ, Φαἰνόμιη, 


ΚΕΦ. ΑΔ’. Περὶ τὸς μεταμορφώσεως τοῦ Χριστοῦ, 

Καὶ μεθ) — αὐτοῦ. Λουχᾶς δὲ Μετὰ ὀκτώ eue, 
οὐκ ἐναντιολογῶν. Οὗτος piv γὰρ συνηρίθµεσιε zz 
αὐτὰς τὰς ἡμέρας, καθ) ὤν τε τὰ ῥοθίτα εἶπε τοῖς 
μαθηταῖς ὁ Χριστὸς, xal καθ ἦν τούτους παρέλαθε ' 
Ματθαῖος δε, καὶ ἀμφοτέρας ταύτας παραλικὠν, τὰς 
μεταξὺ µόνας ἀπηριθμύσατο. Διατί dt μόνους (31) 
τοὺς τρεῖς τούτους παραλαμθάνει, καὶ oU νῦν μόνον, 
ἀλλὰ xxi πολλάχις, ὡς προϊόνιες εὑρόσομιν ; Διότι 
τῶν ἄλλων μαθητῶν ὑπερεῖχον οὗτοι * Πέτρος pl», 
ἀπὸ τοῦ σφόδρα φιλεῖν αὐτὸν, διὰ θερμότητα πίστεως * 
Ἰωάννης dt, ἀπὸ τοῦ σφόδρα φιλεῖσθαι ὑπ αὐτοῦ, dc 
ὑπερθολὺν ἀριτῶν. Ἰάκωδος di, ἀπὸ τοῦ σφέδρε 
βαρὺς εἶναι τοῖς ᾿Ιουδαίοις, (33) [ὡς καὶ τὸν Ἡρώ- 
dq», ὕστερον ἀνελόντα τοῦτον, χάριν µεγίστην ἄπο- 
νεῖμαι τοῖς Ἰουδαίοις.] 

Σχόπει δε, πῶς ὁ Ματθαϊῖος ovx ἀπεκρύψατο τοὺς 
προτιµηθέντας αὐτοῦ. Τοῦτο δὲ καὶ Ἰωάννης me) 
λαχοῦ oui, τὰ ἐξαίρετα τοῦ Πέτρου ἐγκώμια φιλα- 


D 


Varie lectiones et note. 


$i v» αὐτοῦ, À. 


vou; τούτονς τοὺς τρεῖς. À. 


(33)Inelusa exeiderant ex codiceB. οὐ repetitum 
Ἱονδαίοις. 


(cc) Prasmittens. Addens. Forte legit προτιθείς, Aut siglam invenit πρτιθείς, quee προτιθείς notat. 
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kxqmypdgev. Φθόνου γὰρ ἐκτὸς ἦν ὁ τῶν ἀπο- Α comia libenter describens ; apostolorum namque 


χορός. Διατί δὲ, εἰπὼν ὁ Χριστὸς, Εἰσέ τινες 
ς ἑστώτων, ἀπεχρύψατο τὰ τούτων ὀνόματα ; 
uà λυπῆσαι τοὺς ἄλλους' καὶ γὰρ ἤλγησαν ἄν, 
; ὡς ἀνάξιοι παρορᾶσθαι. 

- χατιδίαν. Ὁ dt λουκᾶς εἶπεν, ὅτι, παραλαθὼν 
ἀνέθὺ εἰς τὸ ὄρος προσεύξασθαι. 


— φῶς. ᾿Αναφέριι μὶν αὐτοὺς si; ὄρος ύψη- 
t «ένηται πᾶσι τοῖς ἄλλοις ἀθέατος. Διὰ 
ép προσέθηκεν, ὅτι χατιδίαν. Οὐδὶν γὰρ 
τρὸς φιλοτιμίαν, ἀλλὰ πάντα xarà χρείαν. 
καὶ, ἵνα µάθωµεν, ὅτι χρὴ ὑπέραρθῆναι τῆς 
(θαμαλότητος τὸν μέλλοντα θεωρίας θείας ἆξ- 


chorus expers erat invidie. Ideo autem (dd) cum 
dixisset Christus : Sunt quidam de hic stantibus, 
horum occultavit nomina, ne ceeteros contristaret ; 
nam indignos sese arbitrati, doluissent se despici. 

Vers. 1. Ei. — seorsim. Lucas autem dicit 99. 
quod assumpsit illos, ascenditque in montem ut 
oraret. 

Vers. 2. Et. — lumen. Subducit illos in montem 
excelsum, υἱ a nullo alio conspici possit ; ideo 
etiam addit, Seorsim. Nihil enim faciebat ad glo* 
riam, sed omnia ad utilitatem., Preterea ut disca- 
mus oportere a terrena sublevari humilitate eum, 
qui divina contemplatione dignus habendus est. 


ορφώθη δι, µείναντος μὲν τοῦ σώματος ἐπὶ B — Et transformatus est, corpore quidem in propria 


Mou σχήματος τῆς θεϊκῆς δε λαμπρότητος 
t παραγυµνωθείσης, xai καταλαμπρυνάσης τὸ 
ν΄ αὐτοῦ, χαὶ τὸ εἶδος τούτου μεταθαλούσης 
εοειδέστερον. ΄Ἔμπροσθιν δὲ αὐτῶν, ἵνα βλέ- 
πῶς μιτιμορφὠώθη, μὴ ὑπολάδωσιν ἕτερον 
πε, καὶ iva μάθωσι, πῶς οὕτω ῥᾷον, ὃ θέλει, 


pe di τὸ πρόσωκον αὐτοῦ ὡς ὁ dtc, διότι 
οδεν αὐτοῖς. Ἡ γὰρ λαμπρότης ἐκείνη ὑπὲρ τὸν 
, x«i θεία τις xal ἀπόῤῥητος, Τὰ δὲ ἱμάτια 
Κνετο λευχὰ, ὡς τὸ φῶς, διαδοθείσης xai εἰς 
 φωτοχνσίας. 

οὖν χαὶ ἡμῶν ὃ ἀγαπήσει τὸν Ἰησοῦν, ὡς 
& ἀγαπηθῇ παρ) αὐτοῦ, ὡς Ἰωάννης, $ βαρὺς 
κατὰ τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ, ὡς Ἰάχκωθος, ἐχθροὶ 
v x& μᾶλλον οἱ δαίμονες ἀναχθήσιται ὑπ᾿ 
; όρος ὑψολὸν, ἤγουν, εἰς ὕψος γνώσεως, καὶ 
«τὸν δόζαν αὐτοῦ, καθόσον ἐφιχτὸν ἀνθρώπῳ, 
j, τὰ τοῖς πολλοῖς ἀποχεχρυμμένα x«l ἀθέατα 
t, 

ὥκαιρον δε εἰπεῖν πρόσωπα (94) piv τοῦ 
τὴν γνῶσιω τῶν λόγων αὐτοῦ, ἱμάτια δὲ 
ις λέξεις τῶν λόγων αὐτοῦ, ἃς ἡ ἐγκεχρυμμένη 
γνῶσις πιριθέθληται, ὡς ἱμάτια. (35) καὶ 
* μὲν τοιοῦτον πρόσὠπον αὐτοῦ λάμπον καὶ 
τοὺς ἑνατινίδοντας, τὰ δὲ τοιαῦτα πάλιν 
ὑτοῦ λευχά, μηδὲν σχοτεινὸν καὶ (30) ἀσαφὲς 


- μετ αὐτῦ συλλαλοῦντες, 
» Ἱωύσῆν xai τὸν Ἠλίαν παρέστησεν ἑαυτῷ. 
γὰρ οἱ ὄχλοι ἔλεγον οἱ μὲν Ιωάννην τὸν 
|» εἶναι αὐτόν, ἆλλοι di, 'Hàíav, ἵτεροι dt, 
& ἕνα τῶν προφητῶν τῶν ἀρχαίων' συµ- 
Ft», ὡς Φούλους, τοὺς ἐπισημοτέρους τῶν ἐν 
i λαμγαντων, ἵνα φανῇ τὸ µέσον ἑαυτοῦ τε 


figura manente, divino vero splendore modicum 
quiddam in eo detegente, ac faciem ejus illustrante, 
speciemque illius ad majorem Dei similitudinem 
immutante. Coram eis autem, ne transformatum 
ipsum intuiti alterum esse suspicarentur, utque 
scirent eum facillime, quod velit, facere posse. 


Splenduit vero facies ejus sicut sol, quia ita 
illis apparuit ; ille enim supra solem erat, divinus 
quidam et ineffabilis. Vestimenta autem ejus facta 
sunt candida sicut lumen, diffuso etiam in illa 
splendore. : 

Itaque si nostrum quoque aliquis Jesum ut 
Petrus amaverit, et amatus ab eo fuerit ut Joan- 


C nes, ac inimicis illius gravis fuerit ut Jacobus, 


inimici vero illius sunt demones, subducetur ab 
eo in montem excelsum, sive in altitudinem 
cognitionis, et gloriam illius intuebitur, quantum 
homini permissum est: dico sane mysteria que 
multis occultata sunt ac invisa. 

Non erit autem preeter intentum aut intempe- 
stivum, ut dicamus faciem Jesu intellectum ser- 
monum illius; vestimenta vero ejus dictiones 
sermonum, quibus occultatus est in eis intellectus 
tanquam vestimentis induitur ; talisque ejus facies 
apparebit, splendens 8ο illuminans eos qui in illam 
defigunt oculos : et rursum talia ejus vestimenta 
candida sunt, nihilque tenebrosum aut obscurum 
habentia. 


Διά πολλὰςΏ — Vers. 3. Et — cum eo loquentes. Proptor multas 


causas secum astare fecit Mosen et Eliam. Quia 
enim turbe dicebant: hi quidem Joannem esse 
Baptistam, allii autem Eliam, alii vero Jeremiam, 
aut unum veterum prophetarum : constituit coram 
se tanquam servos, eos qui in veteri Testamento 
insigniores refulserant, ut discrimen quod est 


Varie lectiones et nota. 


enlenius πρόσωπον legit, quod pretule- 


35) "Ipdrtov. À. 
ὃν) Ka ἀσφαλὰ, A .male. 


€o autem. Car autem. Pro διατί, videtur invenisse διότι, quod tamen locum non habet. 
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inter se et illos appareat, et quantum ipse ab Α χἀκείνων, xal πόσον αὐτὸς διαφέρει τούτων. Mín uiv 
illis differat, Heec itaque una fuit causa. οὖν αύτη αἰτία. 

Altera rursum : quia accusabant illum de legis Ἑτέρα di πάλι "Extdümip ἑνεχάλουν αὐτῷ τὸ 
transgressione dicentes: Non est hic a Deo, qUiG παραθαίευ τὸν vépov, λέγοντες Οὔτος οὐκ ἔστω 
Sabbatum non custodit **. Rursusque blasphemit ^j, τοῦ Θιοῦ, ὅτι τὸ XàÉÉarov οὐ τηρεῖ, xai πάλιν 
eum accusabant, et quod Dei gloriam sibi vindica- —;yg)euy αὐτὸν βλάσφημον χαὶ σφετεριζόμενον τὴν 
ret dicentes : De bono opere non lapidamus te, sed ᾖΦόξαν τοῦ Θεοῦ, φάσκοντε" Περὶ χαλοῦ ἕργου oj 
de blasphemia, et quia homo cum sis, facis teipsum ἍἈλιθάζομέν σι, ἀλλὰ περὶ βλασφηµίας, καὶ ὅτι 
Deum ! ; astare fecit coram se Mosen ut ostende- ἄνθρωπος dy ποιες (31) ἑαυτὸν Gwów παρίστη- 
ret, quod si legis transgressor esset, nequaquam iD. «,, ἑαυτῷ τὸν Μωῦσῆν plv, ἵνα Φειχθῷ, ὅτι εἰ παρ. 
modum servi legislator sibi astitisset ; Eliam vero» Ἅ{θαινε τὸν νόµον, οὐκ ἂν ὁ νομοθέτης δουλοπρικῶς 
ut appareat qnod si blasphemus esset, nequaqU&m αὐτῷ παρίστατο" τὸν Ἠλίαν di, (và sevi, ὅτε d 
is qui semper Dei gloriam vehementer amaverat  µβλάσφημος ἦν καὶ τὸν τοῦ Θεοῦ δόξαν ἐσφετερίζετο, 
ac tuitus fuerat, tanquam servus illi astaret qui DeO μὴ προσήχουσαν αὐτῷ, οὐκ ἂν ὁ ὑπὶρ τῆς τοῦ θεοῦ 


contrarius esset. δόξης &n (38) ζηλῶν, ὡς δοῦλος τῷ ἀντιθέω παρ- 
έστατο. 
Tertia quoque causa, ut mortis viteeque Domi- Καὶ ἄλλη δι αὖθις αἰτία, ἵνα γνωρισθῇ, ὅτι Κὐριές 


nuscognosceretur. Moses enim mortuuserat, Elias {ἐστι καὶ θανάτου χαὶ ζωῆς. Μωῦσῆς pi» γὰρ θανὼν 
autem vivus : et ut videntes postmodum discipuli i», Ἠλίας δε ζῶν. Καὶ ἵνα, βλέποντες αὐτὸν batte 
illum morientem, intelligerent quod hec volunta- οἱ μαθηταὶ ἀποθνήσκοντα, νούσωσιν ἑχούσιον τὸ τοιοῦ- 
rie pateretur, et cogitarent quod nequaquam mo-  r,, πάθος, xai λογέσωνται, ὅτι οὐκ ἂν ἄχων ἀποθάνι ὁ 
reretur invitus qui mortia viteque esset Dominus.  µζωῆς xoi θανάτου Κύριος. 

Potest et alia addi causa quod hos propter di- Ἔστι δὲ καὶ ἑτέραν εἰπεῖν αἰτίαν, ὅτι διὰ τοὺς 
scipulos adduxit, ut ad eorum imitationem emxci- μαθητὰς παρέστησιν αὐτοὺς, ἵνα δικναστῶσιν tiq 
tarentur. Siquidem Moses linguee tardioris erat, µίµησιν αὐτῶν. Καὶ yàp Μωῦσῆς μὲν βραδύγλωσσες 
Elias vero durior ac asperior : ambo etiam ino- ἦν * "Iac ὁὲ ἀγροιχότερον διακείµενος, xol éxrípen 
pes erant, et adversus tyrannos magna loquendi ἀμφότεροι * xal ὅμως πρὸς τυράννους ἕκαστος αὐτῶν 
libertate usi sunt : Moses quidem adversus Pha- ἐπαῤῥησιάσατο * Μωῦσῆς μὲν πρὸς τὸν Φαραώ, 
raonem, Elias vero adversus Achab : et a perver- Ἅ᾿Ἠλίας di πρὸς τὸν ᾿Αχαάθ. Καὶ ὑπὲρ ἀγνωμόνων 
sis hominibus qui a se magnis affecti erant be- ἀνθρώπων, x«i  Um' αὐτῶν τῶν εὐεργετουμένα 
neficiis, plurima passi sunt pericula, et nec sic C pupía δεινὰ πεπόνθασι, καὶ οὐδ οὕτως ἀπίστισω 
destiterunt eos ad bonum semper dirigere. Utque  .,; περιέπειν Ἅαὐτούς. Καὶ ἵνα ἔτι µεµήσανι 
vehementius imitarenturMosis quidem clementiam,  µΜωῦσέως μὲν τὴν ἀνεξιχακίαν, ᾿Ἡλίου δε, τὸν ὑπὲρ rei 
Eli vero zelum quem pro Deo gerebat, utriusque Θιοῦ ζήλον, ἀπφοτέρων δὲ τὸ δευµαγωγικὸν x 
autem administrationem, laborumque tolet&n- µφερίπονον. Mupidxi, γὰρ τὸ ἐπ᾽ αὐτοῖς ἀπέθανον ὑπὶφ 
tiam : millies namque quod in se erat pro Dei κςῶν ἀρεσκόντων Θεῷ, καὶ ὑπὲρ τοῦ Φήµου τοῦ igmU- 
beneplacitis moriebantur, et pro populo sibi cOD- ᾖτευθέντος αὐτοῖς, καὶ τὰς ψυχὰς αὐτῶν ἀπολέσωτες, 
credito, suasque perdendo animas invenerunt eas. εὗρον αὐτάς 


Colloquebantur autem cum eo, ostendentes quod  «Συνέλάλουν dt αὐτῷ, δεωνύντες, ὅτι καὶ * δὰ 
lex per Mosen data erat, ac sermo qui per pro- ἸἨΜωῦσέως νόμος, x«t ὁ διὰ τῶν προφητῶν λόγος, αφ 
phetas de morte ejus fuerat, conformiter cum illo — 799 θανάτου αὐτοῦ συμφώνως αὐτῷ προανοφύντ 
pressignaverant: ille quidem in figuris vitimarum, 9 μῖν i τὖποις τῶν (39) θυσιῶν, 6 di i» διαφέρς 
hic in diversis vaticiniis. προῤῥήσεσι. 

Lucas vero dicit quod etiam hi in gloria sive Λουκᾶς δέ φησιν, ὅτι καὶ οὗτοι ἐν δόξο etur, 
splendore apparuerunt 3, ut discamus quod omnes  εἴτονν, ἐν λαμπρότητι, ἵνα µάθωμεν, ὅτι πώτε» κα 
qui secundum Deum vixerunt, divinum induunt ^ κατὰ Ov ζήσαντς, τῆς θείας μεταλαμθέννα 
splendorem. Quid autem (ee) colloquebantur cum Ἅαμπρότητος. Τί δὲ σννελάλουν αὐτῷ, ἐδίδαξέ κάλο 
eo ? Rursus hoc docuit Lucas *, dicens quod ἀἱοθ ὁ Λονκᾶς. Εἶπε yàp, ὅτι ἔλεγον τὴν ἔξοδον αντοῦ, 
bant excessum ejus quem completurus erat Hiero- ^i» ἔμελ)ε πλοροῦν iv Ἱερουσαλέμ' ἔξοδον ὀνομάσας 
solymis, excessum vocans ab hac vita exilum sive — ràv ἀπὸ τῆς ζωῦς ταύτης ἐξέλευσω xal µετάδεσο. 
transitum. 


** Joan. rx, 16. ! Joan. x, 33. 3 Luc. 1x. 31. 5 ibid, 
Varie lectiones et nota. 


(37) Σιαυτόν. Chrysost. t. ΥΠ. p. 566 D. Ex eo 38) 'Act, abést. A. 
enim, non ex codicibus Novi Testamenti hi duo 39) Παλαιῶν, addit. A. 
Joannis loci sunt laudati. Hinc varietas lectionis. 


(ee) Quid autem. Forte legit τἰ δὲ — αὐτῷ ; τοῦτο ἐδίδαζε. 
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t τῶν βιθλίων (40) οὐκ Ἔξοδον, ἀλλὰ Δόδαν Α — Quedam aulem exemplaria non ἔξοδον, id est 


. Δόξα γὰρ καλεῖται χαὶ ὁ σταυρός, Toi; 

ὤλλοις ὄνιιδος Ἡν, ὡς μεγάλων 
ων ἔἐπιτίμιον µόνω ὃς τῷ Χριστῷ δόξα 
eg µεγαάλης ἀγάπης τῆς πρὸς ἡμᾶς ἔπιτί- 
γὰρ εὐγνώμονα ψυχὴν ἔχων, ἀκούων τὸν 
πάσης τιμῆς τηλικαύτην ἀτιμίαυ ὑπο- 
& τῶν σωτηρίαν τῶν ἀνθρώπων, οὐ δοξάσει 


ἅπασιν 


& x«i ἄλλος λόγος, x«0, ὃν λέγεται δόξα 
σταυρὸς, ὃν ἐροῦμεν (41) ἐν καιρῷ τῷ 
t. 

& ἸἩωῦσῆς x«i 'Hie; ἔλεγόν τὺν έξοδον 
τὸν δόζαν αὐτοῦ, τουτέστι, περὶ τῆς ἐξ- 


excessum, sed δόξα», id est, gloriam habent ; nam 
gloria quoque appellatur crux ipsa. Aliis siquidem 
omnibus probrum erat utpote magnorum poena 
criminum : soli vero Christo gloria facta est, 
magni videlicet erga nos amoris premium. Quis 
enim gratum habens animum, audiens quod qui 
omni dignus erat honore, hujusmodi pro nostra 
salute perpessus est ignominiam, non glorificabit 
illum ? 

Est etaltera ratio juxta quam dicitur crux, glo- 
ria ejus, quam suo referemus tempore. 


Interim vero Moses et Elias dicebant excessum 
ejus, et gloriam ejus, hocestloquebantur de exitu, 


2, & περὶ τῆς δόξης αὐτοῦ, εἴτουν, περὶ τοῦ B vel de gloria ejus, sive de cruce, quomodo crucifl- 


2TOU, πῶς ἔμελλε σταυρωθῆναι" 
Γε ζ ητῆσαι, πὀθεν οἱ μαθηταὶ μετὰ τοσαῦτα 
Μωῦσῶν xci τὸν ᾿Ηλίαν ἐγνώρισαν' οὐ 
παρ  E6paíow εἰκόνων πίνακες. Φαμὲν 
ν βιθείοις τινς τῶν παλαιοτέρων ᾿Εθραίων 
τῶν ἐπιφανῶν ανδρῶν τοῖς µεταγενεστέροις 
ασιν, nto ἀναγινώσκοντες, ἐντεῦθιν αὐ- 
ωσκον. Εἰχὸς δὲ, xai ἐξ ἀγράφου mapadó- 
ἱμονεύεσθαι τὰς ἰδέας αὐτῶν. ᾿ἴσως dt καὶ 
λύψεως θείας ἐπέγνωσαν αὐτούς. 


4j) χαὶ ἄλλως πιρὶ τὸν Χριστὸν φαίνονται 
καὶ Ηλίας, δολοῦντες, ὅτι τὰ µνστήρια τῆς 
Ὡς, τῆς τε προφητικᾶς πραγµατείας, εἰς 


gendus erat. 

Dignum est autem, ut inquiramus unde discipuli 
post tam multos annos Mosen et Eliam agnove- 
runt. Neque enim apud Hebreeos erant imaginum 
tabule. Dicimus ergo quod in libris quidam ve- 
tustiorum Hebraeorum species insignium virorum 
posteris reliquerant, quos legentes, inde eos agno- 
scebant. Verisimile quoque est, ex traditionibus 
viva voce traditis in memoria habitas fuisse illorum 
species &ut figuras. Fortasse autem et ex divina 
revelatione illos agnoverunt. 

f Aut etiam aliter, juxta Christum apparent 
Moses et Elias, significantes quod mysteria legalia 
8ο prophetalia in unum intendunt Christum, et ea 


τὸν συνάγονται͵ καὶ τὰ περὶ αὐτὸν μηνύουσιν]. C quee Christi sunt pr esignant. 


ριθεὶς — Ηλία. Σφόδρα φιλῶν ὁ Πέτρος 
ίσκαλον, σαι μὴ θέλων ἀπελθεῖν αὐτὸν εἰς 
px, ἵνα qu ἀπιλθὼν xd πάθη, καθὼς 
€, φανιοῶς μέν οὗ τολμᾷ χωλύσαι αὐτὸν, 
πάλιν ἐπιτιμηθῇ" θεασαµινος δὲ τὸ ὄρος, 
ἔχον ἀσφάλειαν, ὡς ἀγνοούμενον τοῖς ἔπιβου- 
' daz ὃς xai Μωῦσῆν xai ἨΗλίαν, ἱκανοὺς 
ὁ μὲν γὰρ πολλὰ ἔθνο κατογωνίσατο, ὁ dt πῦρ 
μοῦ κατήύγαγιν ἐπὶ τοὺς πεντηκοντάρχους' 
εὖει µένειν ἐκεῖ, 


di, ὅτι Καλόν ἐστιν ἡμᾶς ὧδε εἶναι, καὶ 
τι χαχῶς εἶπεν, ὡς ἐξ oda, γνώκπης ἆἄπο- 
€, προσέθηκεν, ὅτι, Ei θέλες, ποιύσωµεν 


Υ658. 4. Respondens — Eliz. Cum Peirus vehe- 
menter precceptorem amaret, nec vellet eum abire 
Hierosolyma, ne eo digressus pateretur, sicut pre- 
dixerat: palam quidem non audet eum prohibere, 
ne rursum inereparetur ; viso autem quod mons 
magnam haberet securitatem, utpote insidiatoribus 
incognitus, simul autem Mosen et Eliam idoneos 
qui ulciscerentur ; nam ille plurimas gentes devi- 
cerat, hic vero ignem super quinquagenarios de 
celo detraxerat, consulit illi dicens : Bonum est 
nos hic esse. 

Cognito autem quod male locutus fuisset ex 
propria mente statuens, addidit : St vis, faciamus 
hic tria tabernacula, tibi unum, et Moysi unum, et 


ς σκηνας, Gol µίαν, καὶ Μωῦσεῖ µίαν, καὶ D Elizunum. Quid ais, o Petre ? Paulo ante. naturalem 


^. Tí λέγει, ὦ Πέτρε; πρὸ μικροῦ μὶν 
Yià» τοῦ Θιοῦ τοῦτον ὠμολόγησας' νῦν di 
» δούλων ἀριθμεῖς τὸν Δεσπότην, καὶ ὑπὸ 
ζωθῦναι αὐτὸν ἐλπίδεις, "Opa, πῶς πρὸ τοῦ 


hunc Dei Filium confessus es, nunc autem cum 
servis Dominum connumerans, etiam ab ipsis ser- 
vandum eum speras ? Vide quomodo ante passio- 
nem inperfecti admodum erant discipuli. Simul 


Varie lectiones et nota. 


itelligit codices Chrysostomi, ut alibi. Vide 
t. t. VII, p. 567 A bis, p. 584 D. Scilicet 
»ptum erat aqud Patres Grescos, τὸν σταν- 
ζριστοῦ appellare τὸν δόξαν αὐτοῦ. Id unus 

ueratque deinde, ut alia hujusmodi, pro- 
n ad alios. Nititur autem hsc interpretatio 
br. n. 9. Hic autem facilis erat corruptio 


scribis parum attentis, quod ἔξοδος inter duplex 


" dé£a legitur. 


(41) Nunc non recordor loci, ubi in his commerf- 
tariis de re eadem dixerit. Forte ergo intelligit 
Commentarium suum ad Hebr. 11, 9. 

. (42) Inclusa exhibet in marg. B. 


leá 


EUTHYMIi ZIGABENI 


kasd 


autem Petrus duplam tunc mentis commotionem À σταυροῦ σφόδρα ἀτελεῖς ἦσαν ol µαθηται Gua di 


sustinebat : hinc quidem trepidans pro magistro, 
illinc vero a supernaturali illo aspectu turbatus 
est et confusus, taliaque loquebatur nesciens quid 
diceret, sicut dixit Lucas *, hoc est quod inconside- 
rate loqueretur. 


Marcus autem ait : Neque enim sciebat quid. lo- 
cuturus esset 5, id est, non noverat quid aliud melius 
locuturus esset vel loqui posset. Deinde addidit et 
causam dicens, quod erant exterriti. Lucas vero 
scripsit 5, quod erant somno gravati : Exterriti 
quidem visa specie plus quam humana. Grava- 
bantur autem somno pre sopore qui a splendore 
procedebat ; neque enim nox erat sed dies. 
Splendoris tamen excessus obscurabat illorum 
oculos, ac mentem aggravabat, donec perfecte ex- 
perrecti, sicut dixit Lucas ", sive ad se a tali 
sopore et obtenebralione reversi, viderunt quan- 
tum possibile erat, gloriam ejus. Petrus itaque 
confusam adhuc mentem habens, inconsiderata et 
incongrua loquebatur. 

T Tria tabernacula intelligi possunt tres ad sa- 
lutem dispositiones, videlicet operationis, con- 
templationis, ettheologire. Operationisitaque typus 
fuit Elias fortis 8ο temperatus. Contemplationis 
Moses legislator ac juris dator. Thelogie vero 
Christus, utpote omnimode perfectus. Hec autem 
tabernaculasunt, comparatione futurarum quietum 
incomparabiliter meliorum. 

Vers. 5. Adhuc — nube. Nubes et vox, ut certio- 
res redderentur Dei esse vocem ; didicerant enim 
quod Deus in nube veheretur : Ponensinquit, nu- 
bes ascensum suum* ; multaquehujusmodi frequen- 
ter habet Scriptura. Considera veroquo pacto dum 
minatur, obscuram ponit circa se nubem, ut super 
Sina ? ; nune autem Filium ostendere volens, lu- 
eidam illam habet. 

Vers. 5. Dicens: — complacitum est. Heectertioetiam 
capite cum Salvator baptizaretur dixit ccelitus Pater ; 
sed ibi propter circuinstantium multitudinem, hio 
autem maxime propter Petrum ; acsi diceret vox 
Patris : Quid times, o Petre, de Jesu ? hic est Filius 
meus ; nec simpliciter Filius, ut hiqui per virtutema 
me sunt adoptati, sed dilectus sive electus tanquam 
unigenitus ; nec id tantum, verum etiam in quo 
mihi complacitum est, hoc est in quo requiesco, 
in quo oblector, ut in unanimi et equali mihi: 
He ergo illi timeas. Quantumcunque enim illum 
diligas, non adeo eum diligis ut ego. Triplex est 
namque apud me vis amoris erga illum. Siquidem 
tanquam Filium illum diligo, ettanquam dilectum, 
et tanquam me recreantem mihique placentem. 


ὁ Πέτρος xai διπλοῦν τηνικαῦτα Guo» τῆς ψυχῦῆς 
ὑφιστάμενος, τοῦτο μὲν, ἀπὸ τοῦ ἀγωνιᾶν ὑπὶρ τοῦ 
Διδασκάλου, τοῦτο d", ἀπὸ τῆς ὑπερφνοῦς ὄψεως ἐκεί- 
νης ἐταράχθη, x«i σννεχύθο, xal τοιαῦτα ἐφθέγγετο, 
pà εἰδὼς à λέγε, καθὼς εἶπε Λουκᾶς, ὅ cro, 
ἀσύνετα λαλῶν, 

Μάρκος di φησιν, ὅτι Οὐκ ᾖδει, τί λαλέσει, του- 
τέστι, οὐκ ἑγίνωσχκε, τί λαλήσει ἕτερον κρεῖττον. 
Eira προσέθηχε καὶ αἰτίαν, εἰπών' ὃτι ἦσαν ἔκφοθοι, 
Λουκᾶς di ἔγραψεν, ὃτι ἦσαν βεθαρυμένοι ὕπνῳ. 
Εξεφοθήθησαν μὲν γὰρ, ἱδόντες εἶδυς ὑπὲρ ἀνθρω- 
to» ἐδαρήθησαν δὲ ὕπνῳ, λέγω δὲ, χάρῳ, τῷ ἀπὺ 
τὸς λαμπηδόνος. Καὶ γὰρ οὐ vob ὧν, ἁλλ᾽ üpdpe τό 
δε τῆς λαμπηδόνος ὑπερθάλλον ἐσκότισε μὲν τοὺς 

B ὀφθαλμοὺς αὐτῶν ἑκάρωσε δι τὀν νοῦν, ἕως οὗ 
διαγρογορήσαντες, ὡς ὁ Λουκᾶς εἶρηχεν, εἴτουν 
ἀνανήψαντες τοῦ τοιούτου xdpou καὶ τῶς σκοτοδίνας, 
εἶδον, ὡς δυνατὸν, τὸν δόξαν αὐτοῦ. Λοιπὸν dt ὁ 
Πέτρος, ἔτι ἐντεῦθεν συγχεχυµένον fxev τὸν νοῦν, 
ἀσύνετα παρεφθέγγιτο. 


[Τρεῖς (A3) σκηναὶ νοηθεῖεν ἂν αἱ τρεῖς ἕξεις τῆς 
σωτηρίας, Ὦ τε τῆς πράξεως, xal & τῆς θεωρίας, 
καὶ $ τῆς θεολογίας. Tc piv οὖν πράξεως τύκες 
ὁ Ηλίας, ὡς ἀνδρεῖος καὶ σώφρων, τῆς δὲ θεωρίας 
ὁ Μωῦσῆς ὧν νοµοθέτος χαὶ διχκσιοδότης, τῆς di 
θεολογίας ὁ Χριστὸς, ώς ἐν παντὶ τέλειος. Ixuvei di 
αὗται πρὸς σύγχρισιω τῶν μελλονσῶν λήξεων, τῶν 
ἀσυγκρίτως χρειττονων.] 

"Ert — νεφέλης. Νεφέλη καὶ φωνὴὺ, ἵνα βεθειν- 
θῶσιν, ὅτι φωνὴ τοῦ Θεοῦ ἐστι. Μεμαθηκότε yip 
ἦσαν, ὅτι ὁ Θεὸς ἐπὶ νεφέλης ὀχεῖται. Ο τιθεὶς (Hi) 
γάρ, φησὶ, νένη τὴν ἐπίδασιν αὐτοῦ. Καὶ πολλὰ 
τοιαῦτα πολλαχοῦ τῆς Γραφῆς. Σκόπει δὲ, πῶς, ότι 
piv ἀπειλεῖ, σκοτεινὰν δείκνυσι νεφέλην περὶ im 
τὸν, ώς ἐπὶ τοῦ Σινᾶ" νῦν δὲ, διδάξαι θέλων, φωτεοὲν 
αὐτὴν ἔχει. 

Λέγουσα — εὐδόκησα. Ταῦτα καὶ ἐν τῷ τρτ 
κιφαλαίῳ, βαητιζοµένου τοῦ Σωτῦρος, εἶπεν ene 
νόθεν ὁ Πατήρ' ἀλλ ἐκεῖ μὲν διά τὸν περιστῶν 
ὄχλον, 'νταῦθα δὲ μάλιστα διὰ τὸν Πέτρον, ὠσεκ 
λεγούσης τῆς Φφωνῆς τοῦ Harpóc Τί δίδεαε 
& Πέτρε, περὶ τοῦ Ἰησοῦ; οὗτός ἐστιν ὁ Yiéc pm 
x«i οὐχ ἁπλῶς Yiàc, ὡς οἱ δι ἀρετῦς υἱοκοιύμι 
vol µοι, ἀλλ ὁ ἀγαπητὸς, ἦγουν, 6 ἑξαίρεος, ὁ 1 
µονογενής' καὶ οὐ τοῦτο µόνον, ἀλλ᾽, ἐν ᾧ πὐδόκεσε 
τουτέστιν, ὦ ἐπαναπαύομαι, ἐφ ᾧ ἀρίσεεμαι 
ὡς ὁμογνώμονι x«i igo ἐμοί. Mà τοίνυν obe? κιὶ 
αὐτοῦ. Ὅσα γὰρ ἄν gj; (45) οὐ τοσοῦτον φιλεῖς 
αὐτόν, ὅσον ἐγώ. Τριπλοῦν γὰρ παρ᾽ἐμοῦ (46) ré κφὶ 
(αὐτὸν φίλτρο», Φιλῶ γὰρ ὡς Yióv µου, καὶ ὡς 
ἀγαποτὸν, καὶ ὡς ἀναπαύοντα καὶ ἀρέσκοντὰ put. 


C 


D 


* Luc. 1z, 33, * Marc. ix, 6. *Luo. ix, 90. "Ibid, 32. *Psal.cm, 8. * Exod. xix, 16. 


Varie lectiones et note 


In margine habet B, 


Τοῦ Θεοῦ ἐστιν à gová. 


IP 


hio inclusa t 
η T m 


Φιλεῖς. À. 


&5 
(i Παρ) ἐμοί videtur leguisse Hentenius. 





COMMENT. IN MATTHAUM, — CAP. XVII. 


», εἰ u3 τῇ δυνάμει τούτου θαῤῥεῖς, ἀλλὰ γε À Reliquum est igitur, ut si hujus non fidis poten- 


Ἰάῤῥοσον οὐδεὶς yàp τὸν οὕτω φιλούμενον 
ελογίστως. 

ἀχούετε. Ἰούτῳ πιείθεσθε, τούτῳ πι- 
τι ἂν xal λέγρ καὶ ποιῇ. Καὶ εἰ σταυνρω- 
»υληθῷ, μηδεὶς ἀντιπέση. Ὑμεῖς piv γὰρ 
'& τὸ τῆς οἰχονομίας αὐτοῦ μνστήριον αὖ- 
ἂν ὃ λέγει xal mouit, κατὰ γνώμην ἐμὴν 
καὶ Totti, Λοιπὸν οὖν αὐτοῦ ἀκούετε, τὸν 
νόμον καὶ τὰς προφητικὰς µυσταγωγίας 
Πλέρωμα Ὑὰρ νόµου xai προφητῶν ὅ Χρισ- 
xai Λλοιπὸν ἐχεῖνα πάντα συνιτελέσθησαν, 
ov µόνον ἐκτεινόμινα, 


- σφόδρα. Kai μὺν καὶ πρότερον ἐπὶ τοῦ 
φωνὺ yéyow τοιαύτη , καὶ μετὰ ταῦτα 
| καὶ βροντὴν ἔλεγον γεγονέναι, καὶ ojdti; 
οὔτον ἴπαθι. Πῶς οὖν οὗτοι νῦν ἴἔπεσον 
eo» αὐτῶν ; Διότι xal ύψος ἦν µέγα, xai 
ιθεῖα, καὶ ἠσνχία πολλὴ, καὶ µεταµόρφωσις 
ἑκὴς γέµουσα, καὶ φῶς ἐξέλαμψεν ἀχήρατον, 
ὃν, τῆς νεφέλης περιταθείσης ἄνωθεν, καὶ 
αγείσης τῆς φωνῦς, εἰχότως περιετράπησάν 
θύθησαν. 

't xxi ἑτέρως εἰπεῖν τὸ, Ἔπεσον ἐπὶ πρόσωπον 
τέ τοῦ (48), Προσεκύνησαν. 

μὲ φοθεῖσθε, Πλέοσε τῶν ἀσθένειαν αὐτῶν, 
»ς λύει τὸν φόθον, 

ρτες --- µόνον. “Ίνα πληροφορηθῶσω, ὅτι 
oU γέγονεν à eov), µόνος λοιπὸν ὁρᾶται 


ἀναστῇ. Όσον γὰρ μείζονα ἑλέγοντο περὶ 
»σοῦτον δυσπαραδεκτότερα ἐδόχουν. Κελεύει 
τει παρ) ἑαυτοῖς τὸ θαῦμα τοῦτο, διότι 
eux ἔμελλον πιστευθῆναι, καὶ οἱ Ἰουδαῖοι 
'Ὡγριώθησαν. 

' πρῶτον; Περὶ τῆς θεότητος αὐτοῦ µαθὀν- 
Ρέστερον, ἀπὸ τε τῆς ὁμολογίας Πέτρου, ἀπό 
εταμορφώσεως, xxl ἀπὸ τῆς ἄνωθεν φωνης, 
,&nt ἐπειδὴ σὺ εἶ ὁ Χριστὸς, διατί οἱ l'pap- 
Ὕονσιν, ὅτι λίαν χρὴ ἐλθεῖν πρὸ τοῦ ΧἎρισ- 
οὖν οὐκ ἦλθεν οὗτος πρὸ σοῦ ; Τοῦτο μὶν οὖν 
' οἱ µαθηταἰ. 

ει δε γινώσκει, ὅτι αἱ Γραφαὶ δύο παρου- 
Χριστοῦ λέγουσι, τήν τε γεγινημένην καὶ 


tie, at mes fidas. Nemoenim adeo ,dilectum irra- 
tionabili causa destituit. 

Vers. 5. Ipsum audite. Huic obedite, huic credi- 
te, si quid aut dixerit aut fecerit. Quod si etiam 
crucifilgi voluerit, nemo illi obsistat : vos enim 
ignoratis dispensationis sue mysterium. Nam 
quidquid ipse et dicit etfacit,[mea voluntate et 
dicit et facit. Ipsum itaque audite, lege Mosaica, 
propheticisque sacrorum  initiationibus relictis ; 
complementum siquidem legis ac prophetarum 
est Christus : et jam omnia illa completa sunt, 
utpote que& usque ad hunc solum protendeban- 
tur, 


Vers. 6. Et — vehementer. Atqui prius etiam in 


B Jordane vox facta est hujusmodi ; et post hec 


rursum quando tonitru dicebant factum esse 16, 
et nullus quidquam tale passus est. Quomodo ergo 
nunchi prociderunt in faciem suam? Quia altitudo 
magna erat, profundaque solitudo ac multum si- 
lentium. Preeterea transformatio facta est horroris 
plena, et lux immortalis eluxit, ac subito desuper 
cireumposita nube, voceque super eos delapsa, 
merito perculsi sunt et exterriti. 

Potest quoque et aliter dici quod prociderunt in 
faciem suam, hoc est adoraverunt. 

Vers. 7. Et. — nolite timere. Miseratus est im- 
becillitatem eorum, et citosolvit timorem. 

Vers. 8. Elevatis — solum. Ut certiores red- 
derentur quod de ipso facta esset vox, solus jam 


C illis videtur. 


Vers. 9. Et — resurgat. Quanto enim majora de 
eo dixissent, tanto difficilius cred libilia viderentur, 
Jubet ergo visionem hanc ab illis occultari, quia 
futurum erat, ut neque ipsi persuadere possent, 
et Judei magis exasperaentur. 

Vers. 10. Et — primum. De divinitate ejus jam 
ad plenum edocti, et à Petri confessione, et a 
transformatione, et a ccelesti voce, interrogant : 
Cum tu sis Christus, quare Scribe dieunt quod 
Eliam oporteat venire ante Christum ? quomodo 
non venit hic ante te ? Hoc itaque interrogaverunt 
discipuli. 

Scire autem oportet, quod Scripture duos 
Christi adventus dicunt, eum videlicet qui factus 


vucav. Περὶ ὧν ἀμφοτέρων καὶ ὁ Παῦλος D est, et futurum, De utroque docuit Paulus: de 


λέγων περὶ μὲν τῆς mpotuc* 'Entpdwm d 
Ψ Θεοῦ t$ σωτήριος' περὶ δὲ τῆς δευτέράς" 
Ίμενο; τὴν µακαρίαν ἐλπίδα καὶ ἔπιφά- 
| τού μεγάλου Θεοῦ καὶ Σωτῦρος ἡμῶν Ἰησοῦ 


|, Xil, 39. !! Tit. n, 4, !* ibid. 13 


propriori quidem : Apparuit, inquit, gratia Dei 
salutaris. De posterioris vero: Ezspectantes beatam 
spem et apparitionem magni Dei et Salvatoris nos- 
tri Jesu Christi. 


Varie lectiones et note. 


Adpeua γὰρ — ὁ Χριστός Videtur hoo 
ymius confudisse om. x, 4, cum xin, 
| accidit Cyrillo Alex. tom. I. De adora» 


&8) Loco προσεχύνησαο, habet ἐφόθύθοσαν, B, 
(o) Ut ergo sost. tom. VII, p. 576 D. omit- 
tit τὸς δόξας, ita quoque E 


üthymius, neglectis co- 
dicibus Novi Testamenti. 
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Et prioris quidem factus est Joannes precursor : A Καὶ τῆς μὲν πρώτης γέγονε mpódpouo, ó 'Iedv- 


posterioris vero fiet precursor Elias, de quo dicit 
propheta Malachias: Mittamvobis Eliam Thesbiten, 
qui restituet cor palris ad filium, hoc est qui 
convertet corda Judeorum, qui tunc superfuerint, 
ad apostolos, ut obediant doctrinis eorum, credant- 
que Christo. Patres enim Apostolorum erant 
Jud&i. 


Sed Scribe, duos Christi adventus in unum con- 
fundentes, et posteriorem in priorem contrahentes, 
de solo posteriori docebant populum : etpropterea 
Christum non suscipiebant dicentes, quod Eliam 
oportet venire primun, et mox Christum. Sed 
nunc Christus de duobus aperte docet. Adverte 
ergo. 

Vers. 11. Jesus autem — V. 12. Cognoverunt eum. 
Elias quidem proprior sive Thesbites nondum το: 
nit; veniet autem circa secundum meum adven- 
tum : et restituet omnem qui ei crediderit, hoc est 
convertet cor patris ad filium, ut ait propheta 
Malachias. Dico autem vobis quod Elias secundus 
sive Baptista jam venit circa primum meum ad- 
ventum, ut dicunt Scripture: et non cognoverunt 
Scribe quod etiam hic esset Elias tanquam prete- 
cursor. Non cognoverunt autem cum utpote male 
intelligentes Scripturas. 

Vers. 12. Sed — voluerunt. Herodes videlicet ; 
multa enim in eum. fecit, in carcerem illum in- 
jiciens; deindeamputatum caput deferri jubens in 
lance. 


. Vers. 12. Ita — ab eis. Ita quoque, non cogni- 


tus scilicet quod sit Christus: non cognitus autem. 


propter pravam mentem ipsorum. Sed quonam 
modo fiet, ut cum presentes Hebrei Christo non 
crediderint, qui tunc erunt, credant Elie ? Quia 
agnoscunt eum, sciuntque deillo preedixisse Mala- 
chiam. Simul etiam tam longum tempus quod in 
medio intercidet, tantaque virtus preedicationis, 
emollient duritiem cordis eorum. 

Vers. 13. Tunc — eis. Nam vicesimo quoque 
capite predixerat eis 1*, quod ille sit Elias qui 
venturus esse dicitur. 

CAP. XXXV. De lunatico. 

Vers. 14. Et — V. 19. Afftigitur. De lunatico 
predictum quidem est modo naturaliori insistendo, 
quarto capite; dicetur autem et nunc perfectius 
quod demonum quidam secedentes, adversus 
quosdam homines tempus certum lune observa- 
bant, et tunc insultum in illos faciebant, ut dum 
luna mali ceusa videretur, ejus creator calumnie 
exponeretur. 


1* Malach. 1v, 4, 5. !* Matth. xi, 44. 


' f Uti explicat Lue. 1, 41. 


51) ᾿Παραχωρεῖν nunc non est secedere, sed 
erumpere in contra. Chrysost. t. VII, p. 579 E, ha- 


της τῆς δεντέρας δε γενύσεται πρὀδροµος ὁ Ἠλίας: 
περὶ fq nci Μαλαχίας ὁ προφύτης ᾿Αποστιλῶ 
ὑμῖρ  Ηλίαν τὸν Θιεσθίτην , ὅς ἀποχαταστήσει 
καρδίαν πατρὸς παὸς vióv, τουτέστιν, ὃς ἐπιστρί- 
Vt (50) τὰς χαρδίας τῶν τηνικαῦτα Ἰουδαίπν πρὸς 
τοὺς ἀποστόλους, ὥστε πεισθῆναι ταῖς διδασχαλίαις 
αὐτῶν, καί πιστεῦσκι τῷ Ἄριστῷ. Πατέρες γὰρ τῶν 
ἀποστόλων οἱ Ἰουδαῖοι. 

AX οἱ Γραμματεῖς, τὰς δύο τοῦ Χριστοῦ παρου- 
σίας εἰς µίαν συγχέοντες, xal và» πρώτην εἰς τὸν 
δεντέραν συνάγοντες, περὶ τῆς δευτέρας µόνης ἐδί- 
ὅασχον τὸν λαόν. Καὶ διό τοῦτο τὸν Χριστὸν οὐκ ἐδέ- 
Χοντο, λέγοντες, ὃτι τὸν Ἠλίαν χρὴ ἐλθεῖν πρῶτον, εἶτα 
τὸν Χριστόν. ᾽Αλλὰ νῦν ὁ Χριστὸς διδάσκει περὶ τῶν 

lr δύο σαφῶς. Πρόσχες γὰρ' 

'O dt  Ιησοῦς — ἐπέγωσαν αὐτόν. Ὁ Ἠλίας 
pi» ὁ πρῶτος, yov» ὁ Θιεσθίτος, οὕπω ᾖλθεν 
ἔρχεται δὶ κατὰ τὴν δεντέραν µου παρονσίαν, καὶ 
ἀποχαταστήσει πάντα τὸν πειθόµενον αὐτῷ, τουτέ- 
στιν ἐπιστρέψει καρδίαν πατρὸς πρὸς υἱὸν, ὡς 
ὁ προφύτης Μαλαχίας φησί. Λέγω δε uüpi» ὅτι 
Ἠλίας ὁ δεύτερος, εἴτουν, ὁ Βαπτιστὺς, ὑδη (Me 
κατὰ τὴν πρὠτην µου ταύτην παρουσίαν , ὡς αἱ 
Γραφαί φασι. Καὶ οὐκ ἐπέγνωσαν οἱ Τραμματεῖς, 
ὅτι xai οὗτος ᾽ Ηλίας ἐστὶν, oim πρόδρομος ' οὐκ 
ἐπέγνωσαν δέ αὐτὸν, ὡς κακαχῶς νοοῦντε τὰς 
Γραφάς. 

Αλλ’ — ἠθέλησαν. Οἱ περὶ τὸν Ἡρώδαν ὅν- 
λονότι' πολλὰ γὰρ εἰς αὐτὸν ἐποίησαν, ἐμθαλόντες 

C εἰς φυλαχὴν, ἀποκεφαλίσαντες, ἐνεγκόντες τὸν αεφαλὲν 
αὐτοῦ ἐπὶ πίναχος. 

Οὕτως — ὑπ αὐτῶν. Οὕτω x«l αὐτὸς, ἀγνοσύμι- 
νος, ὅτι ὁ Χριστός ἐστω' ἀγνοούμενος δὲ διὰ rb 
κακύνοιαν αὐτῶν, )Αλλὰ πῶς, τῶν νῦν Ἑδραίων pi 
πιστινσάντων τῷ Χριστῷ, οἱ τότε τῷ ᾿Βλίᾳ κεεθί- 
σονται;, Διότι γνωρίβουσιν αὐτὸν, καὶ γωώσκυνσυ, 
ὅ περὶ αὐτοῦ προεῖπεν ὁ Μαλαχίας' ἅμα dt καὶ ὁ T 
σοῦτος ἐν τῷ µέσῳ χρόνος, καὶ à τομικαύτη T 
κηρύγματος δύναμις, µαλάξουσι τὴν σκληροκκρέίω 
αὐτῶν. 

Τότε — αὐτοῖς  Προεῖπε γὰρ αὐτοῖς καὶ i» τῷ 
εἰκόστῷ κεφαλαίω, ὅτι αὐτὸς ἐστιν Ἠλίας ὁ pian 
ἔρχεσθαι. 


ΚΕΦ. AE. Περὶ τον σεληνιαξοµένου. 

Καὶ — πάσχει. Περὶ τοῦ σεληνιασμοῦ mpotiputut 
piv xai ἐν τῷ µπτιτάρῳ αχεφαλαίῳ φυσιολογαύ. - 
Tspov: ῥηθύσεται δε καὶ νῦν ἀκριθέστερον, ὅτι τῶν 
δαιμόνων τωὲν πδραχωρούμινοι (51) κατά vows & 
θρώπων, ἐπετήρουν χαιρὸν τινα τῆς σελύνος, καὶ τότε 


» 


τούτοις éntmídoy, ἵνα, ὡς τῆς σελένος αἰτίας δυκούσες, Mi 


ὁ Δημιουργὸς αὐτῆς διαθάλοται. 


Varia lectiones et nota. 


bet ἐπιτίθεσθαι. Forte tamen quis maluerit xpeyw 


βούμωοι. 
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ig — Üdep. Ὥστε, εἰ μὴ καὶ τότε ἡ τοῦ A Vers. 18. Frequenter — aquam. Itaque si non 


qug τὸν δαίμονα ἀνεχαΐτιζε, πάλαι ἂν αὖ- 
Ἱρε. Μάρκος dé φΏσιν, ὅτι τὸ ἐν αὐτῷ 
ἆλαλον ἦν καὶ χωφόν οὐχ ὡς φύσει τοιοῦ- 
ώς δεσμῆσαν τὴν τοῦ δαιμονιξομένου φωνὴν 


- θεραπεῦσαι. Οὐκ ἠδυνύθησαν διὰ τὴν 
τοῦ προσαγαγόντος, Ei γὰρ καὶ προσήγα- 
(4, ἀλλ οὐκ ἐπέστωσιν (09) ἀδιστάκτως, 
ται τὸν δαίμονα φυγαδεῦσαι, Τοῦτο di 
επὀ τε τοῦ εἰπεῖν τὸν Χριστόν Ὦ γενιὰ 
ἀπό τε τοῦ εἰπεῖν αὖθις τὸν προσαγαγόντα * 
ύνασαι, ᾖβοήθησον ἡμῖν καὶ ἀπὸ τοῦ 
τὸν Χριστόν Ei δύνασαι πιστεῦσαι. καὶ 
ἀπόχριθῆναι αὐτόν * Πιστεύω, Κύριες, 
ου τῇ ἀπιστία. Ταῦτα γὰρ πλατύτερον ὁ 
;τόρησεν. 
ιθες -- διεστραµµένη. Καβολικώτερον 
, διὰ τὸ πολλοὺς τῶν Ἰουδαίων ὁμοίως 
καίτοι µυρία τοιαῦνα θεασαµένους, οὐ 
µόνον, ἀλλὰ καὶ διὰ τῶν μαθητῶν ϐαυματ- 
-α. Διεστραμμένη δέ, ἀντὶ τοῦ. σχολιὰ, ui 
! εὐθές. 
— ὑμῶν ; ᾿Αγανακτεῖ, x«i δητεῖ τὸν θά- 
53) διὰ τὸ slvat αὐτοὺς ἀνιάτους Τὴν 


— ὧδε. "Iva uà δόξη καὶ αὐτὸς ἀσθενὺς, 
τὸ δαιμόνιον ᾽Αγαγεῖν δὲ τὸν δαιμονῶντα 
ἵνα φανερὰ à δύναμις αὐτοῦ γένηται τοῖς 
καὶ αὐτὸν οἰομένοις. 


-Ἰησοῦς. ᾿Επέταξε. Μάρχος δε καὶ Δουκᾶς 
τι ἐπετιμησε τῷ πνεύματι τῷ ἀκαθάρτῳ. 
τέροις γὰρ ἐπίταξε, τῷ δαιμονιζομένῳ μὲν 
», τῷ δαίµονι ds φυγεῖν. 

- ἑκενης  Ταῦτα μὶν σαφὺῦ. Δαίμονι δὲ 


αἱ χκωφῷ κατέχεται χάὶ πᾶς ὁ μήτε 
ἥτε ἀκούων τὰ θεῖα λόγια. Ῥίπτι ὃς 


δαίμων ποτ μὲν εἰς τὸ πῦρ τοῦ θυμοῦ 
ἐπιθυμίας, ποτὲ δὲ εἰς τὸ ὕδωρ τῆς ζάλης 


» παθῶν. 


— ὑμῶν, Μάρχος δέ φησιν, ὅτι εισελθὀντα 
; 0ixo4 ἐπηρώτησαν. Ἐρωτῶσι δὲ, φοθού- 
ὥποτε ὑπώλισαν ἣν ἔἕλαθον ἐξουσίαν χατὰ 
ων ἀκαθάοτων. Ὁ δὲ Χριατὸς ἐνώπιο, piv 
βους τῷ ἀπιστία TOU προσενεγκόντος Tiv αἱ- 
ηίσατο' κατ ἰδίαν δε rà» τῶν μαθητῶν 

αιτιᾶται,. Καὶ γὰρ καὶ οὗτοι πρὸ τῆς 
σεως ἀπιστήσαντες, ὅτι δύνανται τὸν xà- 


etiam tunc Dei virtus demonem  cohibuisset, 
jamdudum eum perdidisset. Marcus autem dicit 15, 
quod demonium, quod in eo erat, mutum erat 
ac surdum non quod natura esset hujusmodi, 
sed quia demoniaci vocem ligaverat et auditum. 

Vers. 16. Et — curare. Non potuerunt propter 
offerentis incredulitatem. Licet enim eum adduxe- 
rat, non tamen indubitanter credebat, quod demo- 
nem fugare possent. Hoc autem et ex eo manife- 
stum est, quod dixit Christus : O generatio incre- 
dula ; et rursus ab eo quod dixit adducens : Sí 
quid potes adjuva nos ; ex eo quod interroga- 
vit Christus : Si potes credere ; et iterum ab eo 
quod ipse respondit : Credo Domine, auxiliare 


B incredulitati mee. Nam heec latius scripsit Marcus. 


Vers. 17. Respondens — distorta. Generalius 
increpat propter Judeos quosdam similiter incre- 
dulos, licet innumera hujusmodi conspexissent, 
non per ipsum tantum, sed et per discipulos facta 
miracula. Distorta autem, id est tortuosa, non 
recte intelligens. 


Vers. 17. Quousque — vos ? Indignatur, et mor- 
tem qu&rit, eo quod essent ipsi infidelitate im- 
medicabiles. 

Vers. 47. Afferte — huc. Ne ipse quoque impo- 
tens videatur, ejicit demonium. Jubet autem 
adduci demoniacum, ut manifesta fiatsua potentia 
his qui etiam ipsum impotentem esse putabant. 

Vers. 18. Et — Jesus Hoc est, precepit. Marcus 
autem et Lucas dicunt, quod imperavit spiritui im- 
mundo 11. Siquidem utrique imperavit : demoniaco 
quidem ut resipisceret, demoni vero ut fugeret. Hic 
enim verbum ἐπετίμησε idem significat quod pra- 


(ff). 

Vers. 18. Et — illa. Hec certe manifesta sunt. 
Verum ἃ demone quoque muto et surdo posside- 
tur, quisquis non loquitur neque sudit divinos 
sermones. Hunc autem projicit deemonium : in- 
terdum quidem in ignem ire et concupiscentise, 
interdum vero in aquam commotionis aliarum 
affectionum. 

Vers. 19. Tunc — Vers. 20. vestram. Marcus vero 
dixit 1*, quod cum ipse domum ingressus esset inter- 
rogaverunt. Interrogant autem, timentes neforteper- 
diderintquam acceperant virtutem adversus spiritus 
immundos. Verum Christuscoram multitudine incre- 
dulitatem offerentis pro causareddit:seorsim vero di- 
scipulorum causatur, incredulitatem. Etenim hi etiam 
priusquam aggrederentur, difüidebant, se posse la- 


rc. 1x, 17,25. !* Maro. ix, 19 seqq. 1? Marc. 1x, 25 ; Luc. ix, 42. !* Marc. ir, 28. 


Varie lectiones et nota. 


migttut», À. 


(53) Kat ante δια, addit A. 


ic enim — qnod pratcepit. Mei codices hoc non agnoscunt. Nescio an de suo addiderit Hente- 
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et ita cum conarentur, non potuerunt. Optime ergo 
coram multis nultorum incredulitatem reprehendit, 
semotis autem arbitris suorum diffidentiam. Neque 
enim &eqgum erat, ut coram multis confunderet 
communes orbis precoeptores. 

Vers. 20 Amen -- ítransibit. Fidem nunc di- 
cit, non de hoc quod ipse sit Deus, sed ad facien- 
da signa. Dicit enim : Si habeatis fidem adeo 
acrem et vehementem ac ferventem sicut granum 
sinapis: illud etenimtalis est qualitatis ; credentes 
sine ullatrepidatione quod facturi estis signa, tan- 
tam habebitis virtutem, ut ipsos eliam montes 
transferatis, si volueritis. 

Tantam autem fldem aliquem habere, videtur 


ZAGABENI 


σαντες, λοιπον οὐδὲ μετὰ τὴν ἐπιχείρησιν ᾖδυνύθη- 
σαν. ΄Αριστα τοίνυν ενώπιον μὶν πολλὼν τὴν τῶν 
πολλὼν ἀπιστίαν διέσυρε͵ κατιδίαν δὲ τὴν τῶν 
ἰδίων. Οὐκ iv γὰρ εἰκὸς ἐπὶ πολλῶν καταισχύνεσθαι 
τοὺς χοινοὺς διδασκάλους τῆς οἰχουμένης. 

᾽Αμὴν — µεταθήσεται. Πίΐστιν λέγει νῦν οὐ τὴν 
περὶ τοῦ εἶναι αὐτὸν Otóv, Ἠλλὰ τὴν περὶ τοῦ ποιεῖν 
σημεῖα. Φησὶ ydp. Εὰν ἔχητε πίστιν οὕτω δριμεῖαν, 
καὶ σφοδρὰν, καὶ θερμὴν, ὡς xóxxov συνάπεως 
τοιαύτης yp ποιότητος οὗτος πιστεύοντες ἄνεν- 
Φοιάστως, ὅτι ποιήσετε Gupta, τηλικαύτην 1314 
Φύναμι, ὡς xxi αὐτὰ τὰ δρ μεθιστᾶν, ci 
βούλεσθε. 

Τὸ Ót τοιαύτον πίστιν ἔχειν τινὰ δοκεῖ piv εὖχε- 


quidem facile, est tamen etiam excelsum valde. B pic, ἔστι δὲ καὶ λίαν ὑψηλόν. Γεννᾶται μὲν γὰρ ix 


Nascitur siquidem ex libertate ad Deum : rursum 
talis libertas est ex mente placide composita (9g). 
Est autem magni certaminis ex placabilitate acqui- 
reretalem erga Deum libertatem, ut credat illum da- 
turum quidquid postulabitur. Petite, inquit, et da- 
bitur vobis 19. 

Quodsi palam non fecerunt transmigrare montes 
apostoli, ne mireris : non enim hoc ideo fuit quod 
Don possent,sed quia noluerunt, utpote hujus- 
modinecessitate aut utilitate seseillis non offerente : 
post hosnamquessanoti alii apostolis longeinferio- 
res urgente necessitate montes demigrare fecerunt, 
juxta Dominicam sententiam. Potest quoque mons 
dicidiabolus propter opinionissuee elationem, quem 
facile sancti asua sedecommovent, quando volunt. 

Vers. 20. Et — vobis. Non solum, inquit, mon- 
tes transferetis, imo nihil etiam aliud impossibile 
erit vobis. 

Vers. 21. Hoc — jejunium. Genus demonum 
omnium non alio modo egreditur, nisi per ora- 
tionem et jejunium : non solum ejus qui sanat, sed 
ejus etiam qui patitur. Oratio siquidem dsemonj 
admodum terribilis est. Hanc autem fortiorem red. 
dit, et valde potentem efficit jejunium, non sinens 
corporis satietatem remittere firmitatem, aut fu. 
mos (2) qui ab ea ascendunt turbare cerebrum, 
mentemque confundere: itaque corpore firmo, men- 
teque sinedistractione operante, vehementius igne, 
omnique re terribilius ascendit oratio ; ideo has 
semper conjunctas esse oportet. 

Vers. 22. Cum autem. versarentur — Vers. 93. 
vehementer. Discipulis de sui occisione frequenter 
predicit, ut preexercitati monitionis frequentia, 
facile ferant cum acciderit; et, ut uno verbo dicam, 
propter causam quam tricesimo tertio capite tradi- 


19? Matth, vii, 7. 


παῤῥησίας τῆς πρὸς Osóv' à dt τοιαύτη παβρι- 
ἐξ εὐαρεστήσεως, Μεγάλου (54) δι ἀγῶ- 
vog τὸ δι) εὐαρεστήτεως κτήσασθαι παβρησίαν πρὸς 
τὸν Θιὸν τοιαύτην, ὥστε πιστεύιν βεβαίως, ὅτι 
δώσει πᾶν τὸ αἰτούμενον. Αἰτεῖε γὰρ, guci, καὶ 
δοθήσεται ὑμῖν. 

Ei δι μὴ µετέθηχαν ὄρη φανερῶς οἱ ἀπόστολοι, 
μὴ θαυμάσης * οὐ γὰρ ὡς px δυνηθέντες, ἀλλ ὡς 
μὴ βουληθέντες, ἅτε μὴ χρείας τοιαύτης Ὑενομένες 
αὐτοῖς. Μετὰ τούτους yàp τινες ἅγιοι, τούτων Daz- 
τους πολλῷ, χριίας ἐπιτεβεσης, µετέστησαν opa 
κατὰ τὴν Δεσποτικὴν ἀπόφασιν. Eig d' ἂν ὄρος χαὶ 
ὁ διάδολος διὰ τὴν ἔπαρσι τῆς οἴόσεως, ὃν εὐχι- 
ρῶς οἱ ἅγιοι μεταχινοῦσιν, ὅτε καὶ βούλονται. 


σία πάλι 


C 
Καὶ — ὑμῖν. Ou µόνον ὄρη µεταστύσετε, φτσὶ, 


ἀλλὰ καὶ οὐδὲν ἕτερον ἀδύνατον ἔσται ὑμῖν. 


ToUro — νηστεία, Τὸ Ὑένος τῶν δαιμόνων πάνω 
οὐκ ἐκπορεύεται ἑτέρως tl μὺ ἓν προσευχᾷ καὶ vt 
στεἰᾷ οὐ µονον τοῦ θεραπεύοντος, ἀλλὰ καὶ τοῦ πέσχο- 
τος, x«l μᾶλλον τοῦ πάσχοντος. Ἡ μὲν γὰρ προσωχὶ 


σφόδρα φοθιρὰ τῷ δαίµονι * ταύτην δὲ κρατύνει τὰ : 


δυναμοῖ λίαν ἡ νηστεία, uà ἑῶσα τὸν πλεσμωήν 
χαλᾶν τὸν τόνον τοῦ σώματο:, μηδὲ τοὺς ἐκ tH 
ἀτμοὺς ἐνοχλεῖν τῷ ἐγκεγάλῷῳ, καὶ συγχέο T9 
νοῦν * xai λοιπὸν, τοῦ σώματος pk» εὐτονοῦνος. 
τοῦ νοῦ δὲ ἀπερισπάστως ἐνεργοῦντος, σφοδρορε 


πυρὸς xai φοδερωτέρα παντὸς ἄνεισιν à προσευχὰ ' | 


D διὸ χρὺ συνιζεῦχθαι ταύτας ἀεί. 
ὁΛναστρεφομένων -- σφόδρα. Συνεχῶς προλέγα 


περὶ τῆς ἀναιρέσεως αὐτοῦ τοῖς, μαθηταῖς, ἵνα, ερὶ- 


γνµνασθέντες τῷ συνεχείᾳ τῆς ὑπομνήσεως, εὐχφῶς 
αὐτὴν Φέροιεν Ὑινομένην * καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν, δὰ 
τὴν αἰτίαν, ἣν παραδεδώχαµεν ἐν τῷ τριωοστᾷ 


Varia lectiones et note 


(5&) Μεγάλη, B. 


(gg) Ex mente placide composita. Εὐαρέστησις 
non est mens placide composita, sed Deo placens 
mentis compositio. Mox iterum εὐαρέστησιν male 
reddidit placabilitatem. Ceterum non ignoro, εὖα- 
ρεστεῖσθαι alibi esse re aliqua contentum esse, ad- 


eoque ea letari. Eodem sensu dicitur etiam εὐαρέ- 
στησις. Sed hic de Deo sermo est, cui homo pro- 
b tur et placet. 

(AA) Aut fumos. Imo, vapores. 
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borantem curare cum, tamen alios multoscurassent, À µνοντα θεραπεῦσαι, Χαΐτοι πολλοὺς ἄλλονς θερακεύ- 
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τρίτῳ Χχεφαλαιω. "Opa γοῦν, πῶς, καὶ τοῦ Πέτρου Α 
ἐπιτιωηθέντος ἐκεῖ καὶ το Πατρὸς μετὰ τοῦτο 
χελεύσαντος αὐτοῦ ἀχούειν, καὶ τῆς ἀναστάσιως 
μετὰ τρεῖς ἡμέρας ὑπεσχεθιίσης, οὗδ) οὕτως ἤνεγκαν, 
ἀλλ᾽ ἐλνπύθησαν, καὶ οὐδὲ ἁπλῶς, ἀλλὰ σφόδρα. 

Τοῦτο d' ἐγένετο (53), διὰ τὸ ἀγνοεῖν αὐτοὺς τῶν 
λεγομένων τὴν δύναμιν, ὡς Μάρχος καὶ ᾿λουκᾶς 
εἴπον. Εἴρηχε γὰρ ὁ piv, ὅτι ᾿Ηγνόουν τὸ ῥῆμα, 
καὶ ἐφοθοῦντο αὐτὸν ἐπερωτῆσαι ^ ὁ δὲ, ὅτι Καὶ 
ὧν παρακεκαλυμμένον ἀπ᾿ αὐτῶν, ἵνα μὴ αἴσθων- 
ται αὐτὸ. Κατὰ θείαν γὰρ οἰκονομίαν ἀπεχρύπτετο 
à γνῶσις τοῦ βήματος ἂἀπ᾿ αὐτῶν, ὡς ἀτελῶν ἔτι, 
καὶ μὴ δυναµένων ἐφιχέσθαι τοῦ ὑπερφνοῦς τούτου 
μνστηρίον. 

Καὶ ἐὰν ἡγνόουν αὐτὸ, πῶς ἐλυπήθησαν σφόδρα ; 
Οὐ τὸ πᾶν Ὀγνόουν, ἀλλὰ περὶ μὲν τοῦ θανάτου 
αὐτοῦ ἐγένωσκον, διαφόρως ἀκούσαντες, ἐφ ᾧ καὶ 
ἑλυμάθησαν σφόδρα ’ πιρὶ δε τῆς ἀναστάσεως ἠγνόουν. 
Πολλάχις γὰρ, xai περὶ τα΄τως 00077786, ὅμως 
οὐχ ἠδύναντο νοεῖν, τί ἐστιν αὕτη. Φττὶ γὰρ ὁ Μάρ- 
xo; iv ἄλλοις, ὅτι ἦσαν συζητοῦντες, τί ἐστι τὸ ix 
νερῶν ἀναστῆναι. Ὑπελάμθανον γὰρ, ὅτι καὶ 
τοῦτο παραθολή τίς ἐστι. Καὶ γὰρ μετὰ τὸν ἀνά- 
στασιν διώνοιξεν αὐτῶν τὸν νοῦν τοῦ συνιέναι περι 
πάντων. 


ΚΕΦ. Ac". Περὶ τῶν αἰτούντων τὰ διδραχµα. 

Καὶ — ναί. Oi πρωτότοχοι τῶν Ἑθραίων δίδραχ- 
μον ἔχαστος xat ἐιαυτὸν ἐτέλοουν τῷ θιῶ πρὸς 
ὠχαριστίαν, ἀωθ àv ἐξωλόθρευσε πάλαι τὰ τῶν 
Αιυπτίων Ππρωτότοκα. ᾿Επεὶ οὖν καὶ ὁ Χριστὸς 
ἁβωτότοχος ἦν, αὐτῷ pk» οἱ ἐπισυνάγοντε ταῦτα 
προσελθεῖν ηὐλαθήθησαν, τιμῶντες αὐτὸν διὰ τὰ 
σεμεῖα * τῷ Πέτρῳ δὲ λοιπὸν, ὥς χορυφαίῳ τῶν pa- 
βη-ῶν, προσέρχονται, καὶ οὐκ ἀπαιτοῦσιν, ἀλλὰ 
μεὰ πραότητος ἐἑρωτῶσιν. Ἔστι δὲ τὸ δίδραχµον 
εδις ἀργυρίον. 
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Καὶ ὅτε εἰσῆλθεν --- ἁλλότρίων ; Πρὸ τοῦ εἰπεῖν 
τὸν Πέτρον περὶ τοῦ διδράχµου, προέλαθιν αὐτὸν ὁ 
Χριστός, ἐμφαίνω», ὅτι οὗ diris παρ) ἑτέρου μαθεῖν, 
εδὼς οὐ τὰ λαλούμενα p.» ἀλλὰ καὶ τὰ ἐννοού- 
ptm. Διὰ παραδείγµατος δὲ ἀποδείχννσιν, ὅτι, 
Ὑτάσιος Ὑϊὸς ὧν τοῦ «02, οὖχ ὀφείλει τελεῖν τῷ 
Πατοὶ τὸ δίδραχµον. Οἱ γαρ βασιλεῖς οὐκ ἀπὸ τῶν 
νεσίων υἱῶν, ἀλλ’ ἀπὸ τῶν ἀλλοτρίων τέλη ἤ χὔνσον D 
λομθάνουσι. Τὸ αὐτὸ δὲ λέγεται xol τέλος xol κῆνσος * 
τέλος μὲν x«0' Ἕλληνας, χῆνσος δὲ xarà Ῥωμαίους. 


Δέγει — νἱοί Τὸ ἄρα (50) ἀτὶ τοῦ, λοιπόν, 
Ἐλεύθεροι di τοῦ δοῦναι τέλη ἡ xüvaov, 


30 Marc ix, 32; Luc. 1x, 45. — *! Marc. ix, 10. 
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dimus. Vide ergo quomodo licet ibi Petrus fuerit in- 
crepatus, et postmodum jusserit Pater ut eum audi- 
rent, ipse quoque resurrectionem post tres dies 
promiserit, nec sic tamen ferre potuerunt, sed 
contristati sunt, et non utcunque, sed vehementer. 

Hoc autem factum est, eo quod ignorarent vir- 
tutem eorum que dicebantur, sicut Marcus et Lu- 
cas dixerunt 1. Nam ille dixit quod 7gnorabant 
verbum, et timebant eum interrogare. Hic autem : 
Et erat absconditum ab eis ut non tntelligerent il- 
lud. Divina autem dispensatione occultabatur ab 
illis verbi cognitio tanquam ab imperfectis, et qui 
necdum poterant ad supernaturale ejus penetrare 
mysterium. 

Verum si illud ignorabant, quomodo contristati 


B sunt vehementer? Non penitus ignorabant, sed de 


morte ejus intelligebant, cum de ea sepius audis- 
sent, et de hac contristati sunt vehementer : de 
resurrectione vero ignorabant, de qua etiam sepius 
audierant, nec tamen poterant intelligere quid ea 
essent. Dicit enim Marcus inter alia, quod conqui- 
rebant inter se quid esset, a mortuis resurgere 33, 
Suspicabantur namque hanc etiam quamdam esse 
parabolam. Siquidem post resurrectionem ** aperuit 
mentem illorum, ut intelligerent Scripturas de om- 
nibus. 
CAP. XXXVI. De exigentibus didrachma. 

Vers. 24. Et cum venissent. — Vers. 25. etiam. 
Primogeniti omnes He brzorum singulis annis di- 
drachma pendebant Deo in gratiurum actionem : 
eo quod olim /Egyptiorum primogenita perdiderat. 
Quia ergo Christus etiam primogenitus erat, qui 
hec congregabant, ad ipsum quidem accedere ve- 
rebantur, honorantes eum propter miracula : ad 
Petrum autem tanquam principem jam discipulo- 
rum accedunt : nec exigunt, sed cum mansuetudine 
interrogant. Est autem didrachmum genus numis- 
matis. 

Vers. 25. Cumque ingressus esset. — alienis? 
Priusquata loqueretur Petrus de didrachmo, pre- 
venit eum Jesus, demonstrans non opus esse sibi 
ut ab alio disceret, cum sciret non tantum que 
dicebantur, verum etiam que cogitabantur. Per 
exemplum autem ostendit quod, cum naturalis 
sit Dei Filius, non debet pendere Patri didrach- 
mum. Nam reges non a propriis filiis, sed ab 
alienis tributum vel censum accipiunt. Idem au- 
tem significant τέλος (quod tributum vertimus) et 
χῆνσος census : sed illud apud Grecos, hoc apud 
Romanos. 

Vers. 20. Dicit — filii. "Δρα, loco reliquum; li- 
beri autem, ne pendant tributum vel censum. 


13 Luc, xxiv, 45. 


Varie lectiones et nota. 


53) Ῥγόττο, À. 


56) Quinque priora vocabuia omiserat Hentenius. Etiam proximum δὲ. 
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Vers. 27. Verum — te. Demonstrato primum quod Α 


ipse non debeat pendere propter divinitatem, ta- 
men dare jubet propter humanitatem, ne offendi- 
culum paterentur, quasi ipse Deum despiceret, no- 
.Jens etipse Deo penderedidrachmum. A mari autem 
dat tributuin : hinc quoque ostendens quod tan- 
quam omnium Dominus precipit et mari, quod 
.quasi precepto ejus subjectum, mitlit piscem qui 
.tributum domino deferat : nec pro ipso solum, sed 
et pro primo ejus discipulo; nam Petrus quoque 
primogenitus erat. 

Prius siquidem etiam hoc diversimode demon- 
stravit : et quando ipsi furenti imperavit, et quando 
per ipsum quasi per aridam pedes anibulavit. Et 
nunc quoque idem rursum aliter ostendit, vario 


modo subjectionem illius significans. Est et stater p 


numismatis genus duo didrachma, id est, quatuor 
drachmas continens. 

Vide aulem quomodo nuuc Judaeis offendiculo 
esse noluit : alibi vero Phariseorum despexit offen- 
diculum, quando de cibis disputabat. Docet enim 
quod aliquando offendiculum cavere oportet, inter- 
dum vero illud despicere, et cum judicio hoc et 
illud facere. 

Universaliter enim in his que juxta Dei ρτῦ- 
ceptum dicuntur aut fiunt, offendiculum oportet 
despicere : in his autem que juxta voluntatem no- 
stram, offendiculum curare convenit, prout pre- 
cepit Magnus Basilius. 

CAP. XXXVII. De dicentibus : Quis major? 

CAP. XVIII, Vers. 1. In — caelorum? Huma- 
num quiddam discipuli tunc patiebantur. Intuiti 
siquidem prepositum fuisse Petrum, nam et Ja- 
cobus primogenitus erat et alii : sed nihil tale 
pro eis dixit, doluerunt : et tamen affectum suum 
confiteri erubuerunt, sed indistincle preeceptorem 
interrogant, quisnam maximus esset eorum. 

Nec id solum affectum hunc excitaverat, sed et 
alia multa. Nam et prius quoque beatificavit eum, 
multaque illi promisit : alibi etiam visa illius liber- 
tate subtristes effecti sunt. 

Marcus vero ait **, quod primum inter se dispu- 
taverant, quis maximus esset; et huic consonat 
etiam Lucas **. 

Priusquam enim ad Petrum accessissent qui di- 
drechma accipiebant (simpliciter de eo ratiocinati 
fuerantinitinere ;cum autem Capernaum venissent, 
ubi etiam Petrum adierunt, qui didrachma exige- 
bant), tune videntes rursus Petrum prehono- 
rari, magis irritali sunt, et ita demum interrogave- 
runt. 


1. Marc. Ix, 94. 1) Luc. ix, 46. 


Variae lectiones et nota. 


(87) "Οτι ακνριεύει τῆς θαλάσσης 
ed Inclusa omittit A. 

(59) Marcus Παδεἰδιελέχθησαν. Unde ergo διελο- 
jisovro ; Scilicet ex Chrysost. t. VII, p. 587 B. Ex 
eo occupaviteltiam codices nounullos cum scholiis. 
Euthyunus ipse vulgatum habet in textu Marci. 
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Ἵνα — σοῦ. ᾿Αποδείξας πρώτον, ὅτι αὐτὸς οὐκ 
ὀφείλει τελέσαι διὰ τὴν θεότητα, καοιπὸν χελεύει 
δοῦναι διὰ τὴν ἀνθρωπότητα, ἵνα μὴ σχανδα)ισθῶ- 
σι, ὡς ἀτιμάδοντος αὐτοῦ τὸν Θεόν, ἐν τῷ μὴ τε- 
Atv καὶ αὐτὸν τῷ Θεὠ τὸ ὁίδραχµον. Ἐκ τῆς θαλάσ- 
σης δε δίδωσι τὸ τέλος, δειχνύων κἀντεῦθεν, ὅτι, 
Ot, ὧν τῶν ὅλων, ανριεύει xai τῆς θαλάσσης, Zt; 
τῷ βουλήματι αὐτοῦ χαθυπηρετοῦσα πέμπει τὸν 
ἰχθὺν, κομἰζοντα τὸ τέλος ὑπὶρ τοῦ Διεσπότον : καὶ 
οὐχ ὑπὶρ αὐτοῦ µόνον, ἀλλὰ καὶ ὑπὲρ τοῦ πρώτου 
τῶν μαθητῶν αὐτοῦ * πρωτότοχος γὰρ x«i ὁ Πέτρος ἦν. 

Καὶ πρότερον μὲν γὰρ τοῦτο διαφόρως (DT), ἔδει- 
ξεν, ὅτε ἐπετίμησεν αὐτῇ μαινοµένη, καὶ ὅτε διὰ 
ταύτης ἐπέδευσεν, ὡς διὰ ξηρᾶς ' χαὶ νῦν δι πόλο 
τρόπον ἕτερον τοῦτο δείχνυσι, πολλαχόθεν due» 
τὴν ὑποταγὴν αὐτῆς. ᾽Αργυρίου dt εἶδος καὶ ὁ στατἠρ 
ἦν, δύο ὃ ιδοάχµων ἀντάξιος. 


Σχόπει Ót, πῶς νῦν piv οὐκ ἠθουλύθη σκανδαλί- 
σαι τοὺς Ἰουδαίους, ἀλλαχοῦ δὲ κατιφρόνησε τοῦ 
σκανδάλου τῶν Φαρισαίων, ὅτε περὶ τῶν βρωµάτων 
διελέγετο. Διδάσκει γὰρ, ὅτι mort. μὲν χρὺ φροντίζεν 
τοῦ σκανδάλου, mort δὲ καταφρονεῖν αὐτοῦ, μετὰ 
διακρίσεως δὲ ποιεῖν xdi τοῦτο χἀχεῖνο. 

[Καθόλου (58) γὰρ ἐπὶ μὲν τοῖς χατ ἐντολὴν Θεοῦ 
λεγομένοις $ πραττομένις χρὴ καταφρονεν τοῦ 
σκανδώλου ἐπὶ δε τοῖς κατὰ προαίρεσιν ἡμετριο, 
προσήχει θεραπεύειν τὸ σχάνδαλον, ὡς ὁ μέγας 
Βασίλειος διέστειλεν. ] 

ΚΕΦ. AZ'. Περὶ τῶν λεγόντων, Τές µείζων ; 

Ἐν — οὐρανῶν ; ᾽Ανθρώπινὸν τι τότε πεπόνθα- 
σι οἱ µαθηταί. θιασάµινοι γὰρ προτιμηθὺτα τὸν 
Πέτρον * καὶ γὰρ καὶ Ἰάκωθος πρωτότοκος ἦν, καὶ 
ἕτεροι * ἁλλ᾽ οὐδὲν τοιοῦτον ὑπὶρ τούτων cim: 
Ὕησαν, xci αἰσχύνονται μὲν ὁμολογῆσαι τὸ πέβα, 
ἁδιορίστως δὲ τὸν διδάσκαλον ἐρωτῶσι, τίς ép& μή- 
ζων ἐξ αὐτῶν. 

Ov τοῦτο δὲ µόνον, ἀλλὰ xal ἕτερα πολλὰ τὸ mue 
ἀνῦψαν. Καὶ γὰρ x«i πρότερον ἐμακάρισιν aii, 
καὶ μεγάλα τούτῳ ἐπηγγείατο, καὶ τὴν dm di 
παῤῥησίαν αὐτοῦ βλέποντες, παρεκνίζοντο. 

Μάρκος δέ φησιν, ὅτι πρὸς ἑαυτοὺς (59) du 
Ψοντο, τίς µείδων. Τούτῳ δὲ συνάδει καὶ ὁ Λιάς 
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Πρὸ piv γὰρ τοῦ ἐντυχεῖν τῷ Πέτρῳ (60) τοὺς té 

p δίδραχµα λαμθάνοντας, διλογέσαντο πιρὶ τον PF. 

κατὰ τὴν ὁδὸν ἁπλῶς ' ἑλθόντες δὲ εἰς Kaxtpwep, B 

ἐν $ καί τῷ Πέτρῳ προσῆλθον ο: τὰ δίδραχμα uw : 

θάνοντες, x«i ἱδόντες τοῦτον ἔτι προτιµηθέντα pie 
ἠρεθίσθησαν * καὶ τότε λοιπὸν ἠρώτησαν. 


(60) In codice Hentenii videntur omnia αὐ[αίαθ, 
8 Πέτρῳ ad proximum Πέτρῳ. Ergo in pri 
pro, et id quidem priusquam, correxi, prius 
enim. Que autem inclusa sunt in versione, es ad 
didi, et ante, (unc, exclusi, sunt. 
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εοῦσε μὲν ἑρωτῆσαι, περὶ οὗ ἐγίνωσχον' οὐχ Α — Videntur autem de eo interrogare quod jam no- 


Ότο, Καὶ γὰρ, ὅτι pt? ἐπὶ τῆς γῆς ὁ Πέτρος 
[αι τούτων, ᾗδεταν i5 ὧν ἔθλεπον" ἐθούλοντο 
εἰ καί ἐν οὐρανῷ ποοτιµηθήσιται. ᾽Α)λὰ τότε 
αν, τέγειοι δὲ γενόμενοι, τῶν πρωτέίων ἀλλή- 
ρώρουν. 


. αὐτῶν, Μάοχος δὲ φησι, ὅτι Καὶ έναγ- 
»g αὈτὸ, εἶπεν αὐτοῖ Λουκᾶς δὲ, ὅτι 
χὐτὸ παρ᾽ ἑαντῷ. Πάντα δὲ γεγόνασι. Πρῶ- 
γὰρ ἔστοσιν αὐτὸ ἐν µέσω αὐτῶν εἶτα, 
à, ἔπειτα ἐνηγκαλίσατο αὐτὸ, Βούλεται δὲ 
ετὰ τὸ παιδίον πκραδείγµατος χκαταστεῖλαι 
τῶν. 
οὐρανῶν. Ὑμεῖς μὲν περὶ τοῦ ἐν τῇ βασιλείᾳ 
àv πρωτείου πυνθάνεσθε' ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, 
à στραφῦτε ἀπὸ τῆς πονηρίας ἐπὶ τὸ ἀπόνι- 
ένησθε ἄχαχοι, ὡς τὰ παιδία, οὖδε εἰσελεύ- 
ς (61) εἰς αὐτὴν. 

παιδίον ἐστὶ μέν ἁπλοῦν, ἀπερίεργον, 
, &rugov ἀπήλλακται δὲ βασκανίας, καὶ 
s, x«i φιλοπρωτείας, xai ἔοιδος, καὶ ἁπλῶς 
Ὀθερόν ἐστι παντὸς προαιρετικοῦ πάθους, 
ισκήσεως, ἀλλ ἐξ ἀφελεας, Ei τις οὖν 
τῶν ποοαιρετιχὼν παθῶν, Ὑίνεαι ὡς τὰ 
ὠμενος δι’ ἀσκήσεως, ἄπερ έχουσι τὰ παιδία 
3 
— οὐρανῶν. Ὅστις λίάν ταπεινώσρ ἴἔαν- 
ως ὡς τὸ παιδίον τοῦτο λίαν τεταπείνωται 
Χρή γὰρ µιμεῖσθαι τὸ παιδίον, ὅ πολλὰς 
εἴρηται, ἀριτὸς ἐπ᾽ οὐδεμιᾷ τούτων επαί- 


δέχεται. Καὶ ὃστις ἄν δενοδοχήση παιδίον 
», οἷον εἶπον, ἆγουν, ἕνα τινὰ Ὑενόμινον, 
» τοιοῦτον, λέγω dà ταπεινὸν, καὶ εὐτελῆ, 
αµένον, Τὸ δὲ, ἐπὶ τῷ ὀνόματί µου, ἀντιτοῦ, 
x τὸ εἶναι τὸν τοιοῦτον ἐμόν, 


, πόσον φιλεῖ τὸν τοιοῦτον. 'O τοῦτον γὰρ, 
όμενος ἐμὲ δέχεται Mápxog ὁὶ προσίθυ- 
zi ὃς ἐὰν ipt δέξηται, οὐκ ἐμὲ δέχιται, ἀλλὰ 
έλαντά µε. 
t ὁ νοῦς τῶν ὅλων ῥητῶν τοιοῦτος, ὅτι 
τοδέξηται τὸν Ὑινόμινον ὡς παιδίον, δι’ 
» iut ὑποδέχεται, δι ἐμοῦ ὃς τὸν ἄτο- 
µε Πατέρα µου. Ὁ μὲν γάρ Πατὴρ οἶκει- 
εἰς ἐμὲ τιμὴν, ἐγὼ δὲ τὸν εἰς τὸν γενό- 
παιδίον. 
µακαρἰώτερον τοιαύτης ὑποδὀχῆς, δι d 
( τις τὸν µακαρίαν Τριάδα Ἰ Ei γὰρ τὸν 
τὸν Πατέρα, πάντως καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ 
* ἀχώριστος γὰρ $ θεία Τριάς. Οὕπω δε 
τονωαῦτα διδάξαι xol περὶ τοῦ ἁγίου 


. Ix, 30. ** Luc ix, 47. 3] Marc. ix, 37. 


B 


e; 


D 


verant, non tamen est ita. Siquidem ex his que 
videbant, sciebant quod in terra Petrus sibi pre- 
poneretur ; volebant antem «scire, utrum etiam 
in ecelo prehonorandus esset. Sed tunc. quidem 
de his dolebant : verum postmodum cum effecti 
essent perfecti, primos honores invicem concede- 
bant. 

Vers. 2. Et — illorum. Marcus autem ait. Et 
amplexatus illum dizit eis 15 ; Lucas vero quod Sta- 
tuit eum juzta se **. Omnia autem facta sunt. Pri- 
mum siquidem statuit eum in medio illorum ; deinde 
juxta se, postnodum amplexatus est illum. Vult 
autem per exemplum de puero sedare huncillorum 
affectum, 

Vers. 3. Et — celorum. Vos quidem de pri- 
matu in regno coelorum interrogatis ; ego autem 
dico vobis quod, nisi conversi fueritis a pravitate 
ad sinceritatem, et efficiamini innocentes ut pueri, 
in illud omnino non ingrediemini. 

Puer siquidem est simplex, non curiosus, neque 
vane glorie cupidus, sine fastu, liber est et ab in- 
vidia, &emulatione, sui amore, contentione, et, ut 
semel dicam, solutus est ab omni voluntario affe- 
ctu, non per exercitium, sed per simplicitatem. Si 
quis ergo discesserit a voluntariis affectionibus, 
efficietur sicut pueri, habens per exercitium quod 
habent pueri per simplicitatem. 

Vers. &. Quisquis — celorum. Quisquis volunta. 
rie seipsum vehementer dejecerit, sicut puer iste 
non voluntarie vehementer dejectus est : oportet 
enim, ut dictum est, imitari puerum, qui multas 
habens virtutes, ob nullam illarum extollitur. 

Vers, 5. Et — suscipit. Et quicunque hospitio 
exceperit unum talem puerum qualem dixit, vide- 
licet unum aliquem factum sicut talis puer, dico 
sane humilem, vilem et abjectum. Quod autem di- 
cit, in nomine meo, hoc est, propter me, et quia 
talis est meus. 

Vide ergo quantum talem amet. Hunc, inquit, 
suscipiens, me suscipit. Marcus vero addidit : Quis- 
quis autem me suscipit, non me suscipit sed eum 
qui misit me 3]. 

Est autem sensus omnium dictorum talis : Qui- 
cunque susceperit eum qui factus est veluti puer, 
per illum quidem me suscipit, per me autem Pa- 
trem meum qui misit me. Pater siquidem appro- 
priat sibi eum, qui mihi defertur, honorem ; ego 
vero delatum illi qui factus est veluti puer. 

Quid igitur tali susceptione beatius, per quam 
suscipit quis beatam Trinitatem ? Nam si Filium et 
Patrem, utique et Spiritum sanctum : inseparabilis 
siquidem est beata Trinitas. Nondum aulem lem. 
pus tunc erat docendi de Spiritu sancto. 


Varia lectiones et nota. 


x, pro ὅλως. B. 


(02) Υπολέχεται. 
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Quod vero addit: Non me suscipit, per usum À Τὸ dt, Οὐκ íuk δέχεται, κατὰ συνύθειαν λόγου 


loquendi dictum est. Frequenter enim dicere so- 
lemus : Quod mihi facis, non mihi facis, sed Deo. 
Ideo etiam Lucas, reliquis positis, illud reliquit 
tanquam loquendi proprietatem 19, 

Vers. 6. Quicunque — maris. Oftendiculum vo- 
cat hic contumeliam. Dicit enim : Sicut qui hos 
honorantes suscipiunt illos propter me, excelsa 
digni sunt beatitudine : ita sane et qui ipsos con- 
tumelia afficientes despiciunt illos, extremum luent 
supplicium. 

Uni autem de pusillis istis, videlicet qui pusilli 
apparent et viles. Dicit autem de illis qui facti sunt 
veluti pueri. Dicens vero quod expedit ei ut mise- 
ram sustineat ultionem, ostendit quod miseriorem 
passurus est in futuro ssculo. 


Vers. 7. Τα — offendiculis. Predicit damnum 
quod ab offendiculis proveniet, utexspectantes ea, 
semper vigilent non soli apostoli, sed et omnos. 


Mundum siquidem eos dicit, qui in mundo sunt. 
Offendicula vero impedimenta recte conversationis. 
Deplorat autem mundum propter offendicula, ut 
qui ab illis multa passurus sit. 

Vers. 7. Necesse — offendicula. Propter hoo di- 
cunt quidam : Si necesse est vt veniantoffendicula, 
necesse est ut flant peccata ; si autem necesse est 
ut fiant peccata, injuste ponas luunt peceatores ; 
nam quod ex necessitate fit, culpa caret. Quibus 
dicimus, quod necesse est ut veniant offendicula, 
propter necessitatem demonum ; non est aulem 
necesse, ut virtuti dediti offendiculum patiantur ; 
id enim in sua voluntate situm est cum liberum 
habeant arbitrium. Ut ergo veniant offendicula 
non in nobis situm est, ut autem offendiculum 
patiamur, ΟΠΙΠΙΠΟ in nobis situm est. Sciens ergo 
Christus quod omnino futura sint offendicula, 
predicit de illis, ut, sicut diclum est, caveamus ; 
non tamen ideo ventura sunt, quod predixerit, 
sed propterea predixit, quia ventura erant. 

Vers. 7. Verumtamen — venit. Offendiculum 
quidem ad temone seminatur : ab homine vero ali- 
tur etaugeturac recipitur, qui pravam et corruptam 
habet voluntatem, quem etiam nunc deplorat, tan- 
quam daemonis ministrum. Deinde etiam docet quo- 
modo offendicula devitemus. 

Vers. 8. Si — ceternum. Non de membris corporis 
hoc dicit, sed de cognatis et amicis ac ministris, 
quos horum membrorum 1060 habemus : quemad- 
modum quinto capite particularius enarravimus., 
Nam et heec in illo dicta sunt. Queere ergo ibi expo- 


15 Tuc. ix, 48, 


εἴρηται. (03) Καὶ yoo πολλάχι εἰώθαμεν λέγευ, 
ὃτι "O ποιεῖς ἐμοὶ, ozx ἐμοὶ ποιεῖς, ἀλλὰ τῷ Θιῶ. 
Διὸ καὶ ὁ Λουχᾶς, (61) τᾶλλα θεὶς, τοῦτο παραλέλοι- 
Tt» ὡς ἰδίωμα. 

Ὃς -- θαλάσσης. Σκανδαλισμὸὀν ἐνταῦθα ri» 
ἀτίμίαν λέγει. Φησὶ γὰρ, ὃτι Ὥσπερ οἱ τοὺς τοιού- 
τους τιμῶντες, ἐν τῷ ὑποδέχεσθαι αὐτοὺς, δὲ ἐμὶ 
τῆς ἄχρας ἀξιοῦνται µακαριότητος' οὕτω δὺ καὶ οἱ 
ἀτιμάδοντες αὐτοὺς, ἐν τῷ καταφρονεῖν αὐτῶν, τὸν 
ἐσχάτην δώσουσι δίκην. 

Ἕνα δὲ τῶν μικρῶν τούτων, εἴτουν τῶν μικρῶν 
κατὰ τὸ φαινόμενο, τῶν εὐτελῶν. Αέγει δε περὶ 
τῶν Ὑωοµένων ὡς τὰ παιδία. Εἰπὼν δὲ, ὅτι συµ- 
φέρει αὐτῷ, ἵνα maU» τόνδε τὸν χαλεπὺν τιµωρίαν, 

B ἐνέφηῶνεν, ὅτι χαλεπωτέραν μµέλλε παθεῖν ἐν τῷ 
μέλλοντι αἰῶνι. 

Οὐαὶ --- σκανδάλων. Προαναφωνεῖ τὴν ἐἔσομέ- 
vn» βλάδην ἀπὸ τῶν σκανδάλων, ἵνα, προσδοκῶντες 
αὐτὰ, νύφωσι διὰ παντὸς οὐχ oi ἀπόστολοι µόνον, 
ἀλλὰ x«i πάντες. 

Καὶ χὸσμον pk» λέγει τοὺς ἐν τῷ κόσμῳ, σκάν- 
ὅαλα δὲ τὰ ἐμπόδια τῆν ὀρθῆς πολιτείας. Ταλανί- 
δει δὲ τὸν χόσμον διὰ τὰ σκάνδαλα, ὡς μέλλοντα πολλὰ 
παθεῖν ὑπ αὐτῶν. 

᾽Ανάγκο -- σκάνδαλα. Πρὸς τοῦτό φασὶ rtv, 
ὅτι, ἐὰν ἀνάγκη ἐστὶν ἐλθεῖν τὰ σκάνδαλα, ἀνάγκη 
καὶ ἁμαρτάνει' ἐὰν δε ἀνάγκο ἁμαρτάνει, ἀδέκως 
ἀπαιτοῦνται δίκην οἱ ἁμαρτάνοντές' τὸ γὰρ ἐξ ἀνάγ- 
xnc ἀνεύθύνον. Πρὸς οὓς λέγομεν ὅτι ἀνάγκη 

Ü ut doc ἀλθεῖν τὰ σκάνδαλκ διὰ τὸν ἀνάγκην τῶν 
δαιμόνων. οὐκ ἀνάγκη δὲ σχανδαλισθὔναι τοὺς 
σπουδαίους διὰ τὸ τῆς προκιρέσεως αὐτιξούσινν. 
Τὸ μὲν γὰρ ἐλθεῖν τὰ σκάνδαλα οὐκ ἴστιν ὑμέτρον, 
τὸ δὲ μὴ σκανδαλισθῆναι πάντως ἡμέτερον. Εἰδὼς 
οὖν ὁ Χριστὸς, ὅτι πάντως ἐλεύσονται τὰ σκάνδαλα, 
προλέγει περὶ τούτων, ἵνα προσέχωµεν, ὡς εἴρηται' 
πλὺν οὐ διὰ τοῦτο ἔρχονται, διότι προεῖπο, ἀλλ 
διὰ τοῦτο προεῖπε, διότι ἔρχονται. 


Πλὴν — ἴρχεαι. Τὸ σχάνδαλον σπείρεαι pb 
παρὰ τοῦ δαίµονος ὑπ ἀνθρώπου dà τρέφεται, καὶ 
αὔξεται, καὶ κοµίφεται (05), προαίρεσω Üyerr« 

D φαύλην xai διεφθαρµένην, Ov καὶ ταλανίδει νῦν, i 
ὑπηρέτην τοῦ δαίµονος. Εἶτα διδάσχει καὶ πῶς τὰ 
σκάνδαλα διαφευξόμεύα, 

Ei --- αἰώνιο. Οὐ περὶ μελῶν σώματος ταῦτέ 
φησω, ἀλλὰ περὶ συγγενῶν, καὶ φίλων, καὶ ὑκημ- 
τῶν, οὓς ἐν τάξει μελῶν τοιούτων ἔχομε, ὡς b 
τῷ πίέµπτῳ  xtpQhain λεπτομερῶς ἐξογησάμεβ, 


Καὶ ἐν ἐχείνῳ γὰρ ταντα εἴροται' καὶ ζήτησον bud 


Varia lectiones οἱ notz. 


ο) Ei, pro xai, B. 

64) Lucam solum nominat, quod Matth. xvni, 
lura etiam preetermisit. 

65) Displicet Hentenii versio. Κομίξεται͵ est εἰς 


3, 


pico χοµίδεται, προφέρεται xal ἄλλοις προσφέρει. 
n textu enim est, δι᾽ οὗ ἔρχεται. Non. ergo mt 
dium est, sed passivum. 
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ξέγασιν, 'AXE' ἐχεῖ μὲν περὶ ἐμπαθείας ἦν 0 λόγος, Α sitionem.Sed ibi deaffectu eratsermo, hic autem de 


θα δε πιρὶ παντοίας βλάβης. Ὅρα dt νῦν, ὅτι 
ν τὸν ἄχειρα λέγει. 


; — πνρὸς. Εἴρηται xai πιρὶ τούτων ἐν £x ci- 
0 αεφαλαίω, xai περιττὸν παλιλλογεῖν. "Όντως 


60) οὖδεν οὕτω ᾖβλαθερὸν, ὡς ἤ τῶν πονηρῶν 


Tim. Καὶ, εἰ ἐπὶ τῶν ἡμετέρων μελῶν πολλά- 
πὀτέμνομέν τινα τούτω», ὅταν αὐτά τε ἀνίατα 
t, χαὶ τςῖς ἦλλοις λυµαίνωνται, πο)λῷ μᾶλλον 
»γ/ενῶν, xai φίλων, x«i ὑπηρετῶν τοῦτο χρὴ 
σχανδαλιζόντων, εἴτουν ἐμποδιφνόντων ἡμῖν 
» ορθὴν πολιτεία», Κρεῖσσον "àp Κωρὶς αὐτῶν 
xt à σὺν αὐτοῖς ἀπολέσθαι. Παοαινέσας οὖν 
, τοὺς πονηροὺς, χελεύει τιμᾶν τοὺς ἀγαθούς. 
αρ 
τε — τούτων. Τῶν δοχούντων μὲν μικρῶν τοῖς 
τοις OC εὐτέλειαν, ὄντων δὲ μεγάλων τῷ Co 
ετὴν * εἰ δ) ἑνὸς τούτων οὗ χρή χαταφρονεῖν, 
ον, ὡς οὐδέ δύο πάντως, οὐδὲ πλειόνων, Εἶτα 
ρωῦεν αὐτοὺς αἰδεσίδους noui. 


τοῦ ἐν οὐρανοῖς. Εντεῦθεν φανερὸν, 
/έλους ἔχουσιν οἱ δίκαιοι φύλαχας' φησὶ ydp ὁ 
, ὅτι Παρεαθαλεῖ dye); Κυρίου  xóxÀo 
νοθουµένω» αὐτὸν, καὶ ῥύσεται αὐτούς. Οὕς 
λάττουσιν, &77t)ot τοσαύτην εἰς Θιὸν ἔχοντες 
αν, ὡς διὰ παντὸς iv οὐρανοῖς ὁρᾷν τὸν 
τούτων ὄντως οὐ χρή καταφρονεῖν, εἰ xal μὴ 


qualicunquenocumento.Vide autem nunc quod zu 
ov, hoc est mutilum, vocat eum qui manibus ca- 
ret. 

Vers. 9. Et — ignis. Dictum est etiam de his 
in illo capite, et superfluum foret repetere. Vere 
ergo nihil est adeo noxium sicut pravorum consor- 
tium. Quod si etiam in metribris nostris amputa- 
mus frequenter quedam ex illis quando et ipsa 
immedicabilia manserint, et cetera corrumpunt; 
multo magis in cognatis et amicis ao ministris face- 
re hoc oportet, ubi nobis obstaculo füerint aut 
impedimento ad rectam conversationem. Preestat 
enim sine illis salvum fieri quam cum illis perire. 
Postquam ergo pravos fugere admonuit, bonos ho- 


B norare jubet. Ait enim : 


Vers. 10. Videte — istis. Qui hominibus quidem 
pusilli videntur propter abjectionem et simplicita- 
tem, vere tamen magni sunt propter virtutem. Ne 
unum quidem horum despicere oportet : manife- 
stum est ergo quod neque duos omnino, neque 
plures. Deinde etiam aliunde venerandos illos fa- 
cit. 

Vers. 10. Dico — qui in celis est. Inde manife- 
stum est justos habereangelos custodes. Dicit enim 
David : Castrametabitur angelus Domini in circuitu 
Limentium eum, et eripiet eos 19. Quos autem ser- 
vant angeli qui tantam apud Deum habent liberta- 
tem, ut semper videant Deum qui in colis est, 
vere hos despicere non oportet: etsi non 


| ἀρετὴναύτῶν, ἀλλά γε διὰ τοὺ «φυλαχας αὐτῶν. (? propter illorum virtutem, at saltem propter 


ῥάωπον δὲ τοῦ Πατρός µου, &vri τοῦ, τὸν Πα- 
v. 

τουσι (67) δὲ αὐτὸν οὐχ ὡς ἔστι xt" οὐσίαν,; 
ἐφιχτὸν αὐτοῖς. Θεὸν γὰρ, guai», οὐδεὶς ἑώρακε 
, 02 µόνον ἠλιχὸς, ἀλλ᾽ οὐδ) ἀθλος.] 


τα (68) xal ἑτέραν τίθησιν εὐλογωτέραν αἰτίαν 
καταφοονεῖν αὐτῶν. 

p — τὸ ἀπολωλός. ἼἨλθον γὰρ, φησίν, εἰς 
uo», Tov», ἐνηνθρώπησα, ἵνα σώσω αὐτοὺς 
ra; ποίν. Καὶ el ἐγὼ τοσοῦτον ἐφρόννισα, πῶς 
αταφοὀνήσετε τούτων; Μετέπειτα δὲ λέγει καὶ 
ἂν, ἐμφαίνουσαν τὸ ἠπερθάλλον τῆς φιλοστοργίας 


AH. Περὶ τῶν ἑκατὸν προθάτων. 

'τὸ πλανώμενον ; Άνθρωπον μὶν ὑποδηλοῖ έαυ- 
εωόμενον ἄνθρωπον ἑκατὸν δὲ πρόθατα πᾶ- 
λογιχὴν χτίσυ (69) ἀγγέλων καὶ ἀνθρώπων' 

t μὲν διὰ τε τὴν τούτων ὑποταγὴν, καὶ τὸν 
ποιμαντικήν ἐχατὸν δὲ διὰ τὴν τελειότητα 
Ἰμάτων τῆς λογικῆς ταύτης κτίσεως, Τοσαῦ- 


al. xxxxi, 8. 0 Joan. 1, 18. 


custodes eorum. Faciem vero Patris, hoc eat Patrem 
meum. 

t Vident autem illum non perfecte sicut est in 
essentia, sed prout eis permittitur. Deumenim, ait, 
nemo vidit unquam 59, non materiulis solum crea: 
tura, sed etiam immaterialis. 

Deinde aliam quoque ponit rationabiliorem cau- 
sam, cur eos despicere non oporteat. 

Vers. 44. Venit — quod perierat. Venit, inquit, 
in mundum, sive incarnatus est, ut salvaret eos 
qui antea perditi erant. Quod si ego tantam illorum 
habui curam, quomodo vos despicietisillos ? Deinde 
vero ponit et parabolam, qua demonstrat amoris 
sui magnitudinem. 


CAP. XXXVIII. De «centum ovibus. 

Vers. 19. Quid — qua aberraverat ? Hominem 
seipsum significat : centum vero oves, omneni 
rationalem creaturam, hominem videlicet ; oves 
quidem propter ipsorum subjectionem, et quod ab 
eo pascantur ; centum vero propter perfectionem 
ordinum rationalis hujus creature : tot enim sunt 


Varie lectiones et nota. 


pro οὖν, A. 
iere in mar 


Quee leguntur 


. habet A. | 
Έπειτα ad αὐτῶν, θὰ Hen- 


tenius ante βλέπονσιν exhibebat. 
(69) Φύσιν, et supra scriptum xz, A. 
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quoti oportet. Numerum autem centenarium in Α τα Ὑάρ εἶσιν ὅσα χρή. Τὸν γὰρ éxatóv ἀριθμὸν ixi 


perfectione solet ponere, ut in terra frugifera, quod 
unum dedit centuplum, sicut vicesimo quarto capi- 
te predictum est. 

Ovis autem errans ordo est hominum qui a 
Dei ovili abjectus est, et secutus fallaces demones. 


Montes vero secundum aliquos ccelum propter 
altitudinem, in quo alios ordines dereliquit. Juxta 
alios autem, terra, propter agrestes demones, 
qui in ea commorari gaudent, tanquam fere in 
montibus ; et quia fructum non defert lenem et 
suavem, qui suavem Dominum nostrum delectet, 
sed agrestem et acerbum, qui acerbo Satane suavis 
sit. Ad hos profectusest, ut querat ovem errantem. 


τελέιότητος εἴωθε τιθέναι͵, χαθάπερ χαὶ ἐπὶ τῆς γῆς, 
τῆς καοποφοοούσης i» (70) ἐχατὸν ώς ἐν τῷ εἰχοστῷ 
τετάρτω χεφαλαίω προεέρηται. 

Πρόχατον δὲ πλανώμενον τὸ τάγμα τῶν ἀνθρώπων», 
ὡς ἀποῤῥαγὲν τῶς ποίµνες τοῦ Θεοῦ, xal ἀκολουθῦσαν 
τοῖς ἀπατήσασι δαίµοσιν. 

"Op δὲ, κατὰ μέν τιωας, ὁ οὐρανὸς (71), δια τὸ 
ὕψος, £g οὗ τὰ ἄλλα τάγματα καταλέλοιπε χατὰ 
δέτινας ,à yü, διὰ τὸ τοὺς ἀγρίους δαΐμονας ἑμφι- 
λοχωρεῖν αὐτῆ, καθᾶάπερ τὰ θηρία τοῖς ὄρεσι, xei 
διὰ τὸ μὴ φέρεὼ xapmóv Ώμερον, εὐφραίνοντα τὸν 
Ὅμερον Δεσπότην ἡμῶν, ἁλλ' ἆγριον, ἠδύνοντα τὸν 
ἄγριον Σατανᾶν' ἐφ d ἐπορεύθη ζητῶν τὸ πλα- 
νώμενον. Ei δὲ ἄνθρωπος οὐ περιορᾷ πλανώμενον τὸ 


Quod si homoerrantemirrationalem ovem non ἆθ. B ἆλογον πρόθατον, καίτοι πολλὰ ἔχων ἁπλανῇ πολλῷ 


spicit,cum tamen multas habeatnon errantes, mul- 
to magis Deus rationalem non despicit, cujus mise- 
ricordia ad humanam est, sicut mare totum ad 
unam aque guttam. 

Vers. 13. Et — aberraverunt. Neque enim tantum 
gaudemus dehis quee secure possidemus, quantum 
de eo quod postquam perditum erat inventum est. 
Etenim cum illasemper habeamus, non adeo senti- 
mus gaudium quod de ipsis habemus : cum autem 
illud perdiderimus, ac vehementer contristati si- 
mus, tanquam damno affecti : ubi invenerimus, 
vehementer gaudemus, tanquam illud lucrati. 

Vers. 14. Ita — istorum. lta, sicut docuit para- 
bola. Patrem vero discipulorum seipsum nominat : 


μᾶλλον à Θεὸς τὸ λογιχὸν, οὕτινος 6 ἔλεος πρὸς τον 
ἀνθρώπινον ἔλεον ὡς ὅλη θάλασσα πρὸς µίαν σταγόνα 
ὕδατος. 


Καὶ — πεπλανηµένοις. OU τοσούτον γὰρ xelpe- 
pt? ἐφ᾽ oig ἀσφαλῶς ἔχομιν, ὅσον ἔπι τῷ µετά civ 
ἀπώλειαν εὑρεθένι. Καὶ γὰρ ἐκεῖνα μὶν ἀεὶ ἔχον- 
τες, οὗ τοσοῦτον αἰσθανόμεθα τῆς χαρᾶς, τοῦτο δι 
ἀπολέσαντες, xai σφόδρα λύπηθέντε, ὡς δημιωθέν» 
τες, εἶτα εὑρόντε, σφόδρα καὶ χαίροµεν, ὡς καερ- 
δήσαντες. 


Οὔτως — τούτων. Οὗτως, ὡς ἐδίδαξεν à παρκ- 
θολή. Πατέρα δὲ τῶν μαθηυτῶν ἑαυτὸν ὀνομάξει 


non solum (tanquam ipsorum pre&eceptorem, sed (1,5, οὐ µόνον ὡς διδάσκαλον, ἀλλὰ καὶ ὡς dupwwp- 


etiam tanquam creatorem. Scire enim oportet quod 
interdum Patrem suum dicit Patrem discipulorum, 
interdum vero seipsum. 

Coram Patre vestro autem, hoc est, in Patre 
vestro. Nam et hic sermo lingue proprietas est. Ve- 
rum quomodo signum non dedit quo pusillos co- 
gnituri simus ? Ut eum qui dignus est ignorantes, 
nullum despiciamus, sed omnium curam habeamus 


Vers. 15. Si — solum. Quia vehementi sermo- 
ne disseruit adversus eos qui sunt offendiculo vel 
obstaculo, et undique eos terruit : tandem ad eos 
quoque transit, qui patiuntur offendiculum, et ju- 
bet non aspernari eos qui sunt oftendiculo .Fratrem 


autem dicit, ejusdem gentis ac fidei hominem. Et [) στον. Καὶ ἐπειδὺ ὁ σκανδαλίσας οὐκ ἂν εὐχερῶς ὃ- 


quia is qui fuit offendiculo non facile veniret ad 
confessionem aut purgationem, rubore ac confusio. 
ne detentus, ducit illum qui offendiculum passus 
est adeum. Abi, inquit, et argue eum, hoc est, sug- 
gere quod fuerit offendiculo : doce quod injuste 
egerit, fraterne tamen etin modum corrigentis, 
non quasi inimicus aut increpans; et ut facilius 


yo». Xpà y&p γἱνώσκει, ὅτι ποτέ μὶν τὸν ἑαντῦ —— 
Πατέρα λέγει Πατέρα τῶν μαθοτῶν, mort δε im { 
τόν. 

ἛἜμπροσθιν δὲ τοῦ Πατρὸς ὑμῶν, ἀντὶ reU, b 
τῷ Πατρὶ ὑμῶν. Ἰδίωμα γὰρ καὶ οὗτος ὁ λές 
᾽λλλὰ πῶς οὗ παρέδωχε γνώρισμα, δι οὗ τοὺς τν» 
ούτους μικροὺς ἐμέλλομεν ἐπιγωώσκειν ; Ἵνα, &pe- 
οὔντες τὸν ἄξιον, μηδενὸς καταφρονῶμεν ἀλλὰ vetu 
ἐπιμελώμεθα. 

Ἐάν — μόνου. Ἐπιιδὺ σφοδρὸν κατέτενε λέγω 
χατὰ τῶν σκανδαλιξόντων, καὶ πανταχόθιν «ite 
ἐφόθησε, λὀιπὸν µεταθαίνει χαὶ ἐπὶ τοὺς axem 
ζομένυς, καὶ κελεύι quà ἀμελεῖν τῶν σκανζὼν 
σάντων. ᾿Αδελφὸν δὲ λέγει τὸν ὀμόφυλόν καὶ ὁμίέκι 





θοι πρὸς ἀπολογίαν, ἔρυθριῶν τε καὶ αἰσχυνέμ- 
vog τὸν σκανδαλισθέντα, φέρει (72) πρὸς Gui. 
Ύπαγε γὰρ, φησὶ, καὶ ἔλεγξον αὐτὸν, routier, | 
ὑπόμνησον ὅτι ἐσκανδάλισε, δίδαξον ὅτι ἠδάπσε 
πλὺν ἀδελφικῶς τε καὶ διορθωτικῶς, καὶ uà ἔχθρω- 
δῶς τε καὶ ἐπιπλοχτικῶς. Καὶ ἵνα εὐπαράδειτος ὁ 
ἔλεγχος γὙένοιτο, προτρέπει μεταξὺ τῶν δύο imm 


Varia lectiones οἱ nota. 


70) Constanter ergo probat ἐν, pro vulgari óv. 
11)'O οὐρανός, absüntA. ος i 


stam egit. Vix enim credibile est, illum i 
12) Interposuerim αὐτόν aut rovrov, i, 6. τὸν reperisse, τὸν σκανδαλισθ 





σκανδαλισθέντα, Hentenius, ut videtur, paraphi 





ένα. 
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Vet τοῦτον, µήποτε δημοσιεθεὶς ἰτάμώτερος Α recipi possit correptio, exhortatur ut fiat inter duo 


"€ χαὶ ὁυσδιόοθωτος. 


c — σου. Εάν σοι πιισθῇ διορθουμέῳ, xci 
'o$Gx, xxi χαταγνῷ ἑαυτοῦ, ἐκέοδησας μέγα 
4$, αὐτὸν τὸν ἀδελφόν σου, τὸ μῖλος τὸ σὀν. 
ον γὰρ ἑξημιοῦ τοῦτον, διὰ τοῦ σκανδάλὀν pu- 
Μον ἀπὺ τῆς ἀδελρικῆς σου συναφιίας, ὅπερ 
uq $upíx τοῖς ἀληθῶς ἀδελφοῖς. 

c — ῥῆμα. ᾿Επειδὴ μόνος ἠτόνησας ἰατρεῦσαι, 
λάδι μιτὰ Go) ἔτι μὴ πολλοὺς, ἵνα μὺ πάλιν 
€, δόξας ἐκπομπεύεσθαι, σκληρότερος ἀποέξῇ, 
να Ὦ δύο βονυθοὺς, ἵνα, εἰ ἐπιμείνη μὴ µαλασ- 
66, ὧσι xai μάρτυρες τῆς τε σῆς χρηστοτητος 


"He ἐχείνου σχληροτητος, xai ἵνα χατὰ τὴν τῆς B 


&e νομοθεσίας, ἀπόφασιν ἐπὶ στόματος, ὤγουν 
τόµατος, δύο μαρτύρων ij τριῶν σταθῇ, τουτέστι 
ωθῇ πᾶν ῥῆμα, ὃ ἐστι, ὅτι σὺ τὸ σὸν ἐποίησας, 
δὲν ἐνέλιπες, πρῶτα μὲν μόνος ἀπελθὼ», ἔπειτα 
& ἄλλους συμπαραλαθὠν. 

» --- Εκκλησία, ᾿Εχχλησίαν λέγει νῦν τοὺς 
πῶτας τῆς ᾿Εχχλησίας τῶν πιστῶν. ᾿Ανάγγει- 
εὐτοῖς τὰ περὶ αὐτοῦ" ἴσως αἀτοὶ τοῦτον µιτα”, 
νσιν, αἰδούμενον τὴν ὑπεροχὴν αὐτῶν. 

ἂν — τελώνος. Ἔστω σοι λόιπὸν ἀχοινώνητος, 
Ἰωίατος. Τοῖς ἐθνιχοῖς δι. τοῖς ἀπίστοι, τοὺς 
νας συνέζευζς διὰ τὸ φιλοχρήµατον καὶ πλεο- 
χὸν, x«i ἀσυμπταθὲς, χαὶ ἄδιχον, 


εούτωμεν οἱ τοῖς τοιουτοις πόθεσιν ἐνεχόμιοι, 
δι, πόσην σπουδὶν ἐπιδείξασθαι προσέταξεν 
τοῦ διορθοῦσθαι τοὺς σκανδαλίσαντας ἡμᾶς' ἡμεῖς 
wxév οὖὐδε τοὺς ὑφ᾽ ἡμῶν σκανδαλισθέντας θερα- 
» χαταδεχόµεθα, Τί οὖν ; τοῦτο µόνον ἔσται 
Tt, τῷ ἀνιάτῳ»; Οὐχὶ, ἀλλ dxout xat τῶν 


ἂν --- οὐρανῷ. Κελεύσας τελιντᾶῖον εἰπεῖν τῇ 
ησίᾳ, δηλαδὺ τοῖς προεστῶσι τῆς Ἐκκλησίας, 
» πρὸς αὐτοὺς ἀποτείνεται λέγων "Oca ἂν 
τε ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ τὰ ἑξῆς. Τοῦτο δὲ xai 
ró» Πέτρον εἶπεν, ἐν τῷ τριακοστῷ τρίτῳ χεφαλαίῳ, 
ἥτησον ixsi τὸν ἐξύγησι. 


rt dk νῦν à διάνοια τοῦ puro) τοιαύτη, ὅτι 


tantum,ne forte publicatusimprobiorflatac incorrigi- 
bilis. 

Vers. 15. Si — tuum. Si tibi obedierit corrigenti 
resipueritque, ac seipsum condemnaverit, magnum 
fecisti Jucrum, ipsum videlicetfratrem tuum, mem- 
brum tuum. Hunc enim perdideras propter offen- 
diculum, divulsuma fraterna conjunctione tua, quod 
grande damnum est his qui vere fratres sunt. 


Vers. 10. Si — verbum. Quia solus non valuisti 
curare, assume tecum adhuc non multos, ne ille 
publicari se reputans, durioa efticiatur ; sed unum 
autduos auxiliatores, ut si perduraverit non molle- 
cens, sint etiam testes tue mansuetudinis et duri- 
tiei illius, utque juxta veteris legis sententiam in 
ore sive per os duorum testium vel trium, stet, hoc 
est, confirmeturomne verbum, putate fecisse quod 
in te est, nihilque preetermisisse : primum enim 
solus abiisti ad eum, deinde aliis quoque assum- 
ptis. 

Vers.17. Quod εἰ — Ecclesiz. Ecclesiam nunc vocat 
preesides fidelium Ecclesie. Renuntia illis quee cir- 
c&hune aguntur. Fortassisilli immutabunt eum ve- 
ritum dignitatem ipsorum. 


Vers. 17. Porro sí — publicanus. Sit tibi deinceps 
incommumunicabilis, cum quo nullam ineas vitse 
societatem, tanquam immedicabili. Ethnicis autem 
infidelibus conjunxit publicanos, propter pecunie 
amorem et avaritiam, incompassibilitatem et inju- 
stitiam. 

Audiamus ergo qui hujusmodi affectionibussumus 
obnoxii. Vide autem quantum adhiberi jusserit ut 
corrigantur hi qui fuerint offendiculo ; cum neque 
illoscurare sustineamus, quibus preestitimus offen- 
diculum. Quid ergo? hecsola eritultio illorum qui 
suntincurabiles ? Nequaquam, sed audi etiam quee 


sequuntur. 

Vers. 18. Amen — celo. Ubi tandem Ecclesie dice- 
re jussisset, presidibus videlicet Ecclesie, nunead 
eos sermonem intendit, dicens : Quecunque ligave- 
ritis in terra, etc. Hoc autem et ad Petrum dixit 
tricesimo tertio capite, ibi ergo quere enarratio- 
nem. 

Est autem nuric orationis sensus iste : Quidquid 


» ὑμεῖς ἐπὶ τῆς γῆς ἀποφήνησθε, τοῦτο καὶ ὁ [) vos in terra censueritis, aut sententia deoreveritis, 


ἐν τῷ οὐρανῷ χυρώσει, κἂν τε ἀνιάτως ἔχοντας, 
rgTE τούτους τῆς Ἑκχλοσίας, κἄν τε μετανοοῦν- 
στερον παραδέξησθε. Ταῦτα δι ἠπείλησεν, Ίνα 
αὔτα γύωνται, ἀλλ ἵνα, φοθοὐμενός τις xal τὴν 
υσιν "Ec ᾿Εχκλησίας, καὶ τῶν ψῆφον τοῦ Θεοῦ, 
ἀττηται. Διὰ τοῦτο yàp καὶ πρῶτον, xal δεύ- 
, Χαὶ τρίτον ἐπέστησε κχριτήριον, xai τότε πι- 
εν αὐτὸν ἀπόθλητον, ἵνα, ἐὰν τοῦ πρώτου παρα- 
» Té δευτέρω πεισθῇ * ἐὰν δὲ καὶ τούτου 
ρονήση, τότε λοιπὸν τὴν ἀποθολήν ὑποπτέόξη, 
» οὖσαν, sita καὶ àv ἄνωθε Ψψῆφον, Φφο- 
ἐραν ταύτης τυγχάνουσαν, καὶ πάντως διορ- 


ἂν -- τοῦ i» τοῖς οὐρανοῖς ΆἈαθαί ἰ πόσην 


hoc Deusincolo ratum habebit : sive eos qui sunt 
incurabilesab Ecclesia amputaveritis, sive postmo- 
dum resipiscentes receperitis. Hec autem commi- 
natus est, non ut hiec fiant, sed ut quisque territus 
etEcclesi& amputationem et Dei sententiam mutet 
8ο liberetur, et eam evadat. Nam et propter hoc, 
primum, secundum, actertium tribunal constituit, 
ettandemjudicaviteum abjiciendum : utsi primum 
non audiret, obediret secundo ; si autem et hoc de- 
spiceret, timeret vel tertium ; quod si etiam hoc con- 
temneret, jam tunc abjectionem formidaret amaram 
supernamque sententiam, que hac abjectione ma- 
gis formidanda est : et ita omnino corrigeretur. 
Vers.19. Rursum — quiincalisest. Pape! quan- 


se 


EUTHYMII ZIGABENI 


tüm ponit de dilectionestudium, variisEvangeliilo- Α. φροντίδα ποιεῖται τῆς ἀγύπης, πολλαχοῦ τοῦ Εὐαγ- 


cis de hac itlerans sermonem. Nuno siquidem post- 
quam magna minitatus est his qui ponunt offendi- 
culum, et his qui non corriguntur eorum studio qui 
offendiculum passi sunt : rursum magna promittit 
his quidiligunt, ut tum minis, tum promissis ad a- 
morem congreget Christianos. 


Dicit ergo : Si duo ex vobis, videlicetin amore vi» 
ventes, concorditer petierint a Deo de qualicunque 
Te, exaudientur ; quodsi duo, multo magis plures. 
Quomodo ergo frequenter aliqui duo in dilectione 
existentes, et Deum concorditer de aliquo postu- 
lantes, non exaudiuntur ? Quia non sunt similes 
apostolis. Neque enim simpliciter dixit: Si duo con- 
senserint ; sed, sí duo ez vobís, hocest similes vobis, 
virtutem colentes. 

Veligiturnon ea preestant qua possunt, vel inuti- 
lia petunt, vel adversus eum qui molestia affectus 
est (ii) deprecantur. vel pro indigno postulant, vel 
omnino aliqua ratio adest que causet repulsam : 
qua sublata, qui vitam degunt secundum virtutem 
el in amore vivunt, ac concorditer petunt, sta- 
tim consequuntur : mentiri enim non potest qui 
promisit. Atqui etiam unus virtuti deditus si sic (Jj) 
petat exaudietur. Sed non tantum quantum duocon- 
formes. Quia vero dixit : Fiet illis a Patre meo, do- 
cetconsequenier, quod non solus Pater dat, sed 
etiam ipse; ideo consequenter dicit : 

Vers. 20. Ubi — eorum. In nomine meo, hoc est 


propler me, proptermea precepta, et non propter 6 


aliam causam. Ubi ergo ita congregati fuerint, ibi 
sum in medioeorum, colligans et custodiens eos, ac 
complens eorum petitiones. Non autem dixit, Ero, 
sed, Sum protinus. 


Deus vero inter hos quidem esse dicitur, inter 
illos vero non esse, non tanquam loco circum- 
scriptus ; neque enim loco circumscribi potest ; 
sed quod virtus ejus inter dignos libenter commo- 
retur. 

Vers. 21. Tunc — ei ? Cum de dileotione ac in- 
juriarum oblivione docuisset Dominus, interrogat 
rursus discendi cupidissimus Petrus, ignoransquod 
semper oporteat ignoscere peccantibus. 

Vers. 21. Num usque septies ? De hoc. tanquam 
per additamentum interrogat, arbitratus videri hoc 
magnanimiac patientissimianimi. Quid igitur Chri- 
stus ? 

Vers. 22. Ait — septies. Septuagies septies, 
inquit Chrysostomus, non significat hic numerum, 


Varie lectiones et nota. 
(73) Pro quia, quod habebat Hentenius, correxi, 


οί. 
(74) Ab οὗ ad ὅπου cum proximo δέ omittil Hen- 


ü Affectus est. Affecit. 
sic. Forte legit, ἑνάρετος οὕτως airdv, 


γελίου τὸν πιρὶ ταύτης λόγον ἀνακυχκλῶν. Καὶ νῦν 
γὰρ ἀπειλύσας μεγάλα τοῖς σχνδαλίδουσι, x«i τοῖς 
pÀ διορθουµένοι ὑπὸ τῆς τῶν σκανδαλικομένωὶ 
σπονοῆς, ἐπαγγέλλεται μεγάλα md) τοῖς ἀγαπὼσ' 
τοῦτο μὲν διὰ τῆς ἀπτιλῆς, τοῦτο δὲ διὰ τῆς 
ἐπαγγελίας, εἰς ἀγάπην συνάγων τοὺς Χριστια- 
νούς. 

Λέγει τοένυν, ὅτι "Exo δύο ὑμῶν, ἐν ἀγάπο δι- 
λονότι διάγοντς, συμφώνως αἰτήσωσι τὸν GO» 
περὶ οἰουδήτιωος πράγματος, εἰσακουσθήσονται * d 
dt οἱ Δύο, πολλῷ μᾶλλον οἱ vtov; Καὶ πῶς πολλέ- 
xt δύο twi, ἐν ἀγάπῃ ὄντες xai συμφώνως τὸν 
Θιὸν αἰτοῦντες περί τινος, οὐκ εἰσακούονται ; 
Διότι οὐκ εἰσὶ κατὰ τοὺς ἀποστόλους. OJ γὰρ ἁπλῶς 

B εἶπιν, Ἐὰν δύο συμφωνήσωσιν, X), ἐὰν δύο ὑμῶν, 
τουτέστι, καθ᾽ ὑμᾶς ἑνάρετοι. 

Η τοίνυν (73) τὰ παρ αὐτῶν οὓκ εἰσφέρονσο, d 
ἀσύμφορον αἰτοῦσιν, f$ κατὰ τοῦ λελυπηκότος πκρα- 
καλοῦσιν, $ ὑπὶρ ἀναξίου δέονται, 8 πάντως ἑτῴα 
τις αἰτία πρόσεστι, ποιοῦσα τὴν ἀποτυχίαν' ὥς οἱ 7t 
βίον ἔχοντες ἐνάρετον, καὶ ἓν ἀγάπῳ ζώντες, 
καὶ συμφώνως αἰτοῦντε, αὐτίχα ἐπιτυγχάουσυ, 
᾽Αψενδὺς γὰρ ὁ ἐπαγγειλάμενος. Καὶ pi» καὶ εἷς 
ἐνάρετος αἰτῶν εἰσακούεταί, ἀλλ o) τοσοῦτον, ὅσον 
δύο συμφωνοῦντες,. Ἐπιὶ δὲ εἶπεν ὅτι Γενύστται 
αὐτοῖς παρὰ τοῦ Πατρός µου, διδάσκει λοιπόν, ὅτι 
oj µόνος ὁ Πατὴρ δίδωπιν, ἀλλὰ καὶ αὗτος. Διὸ χαὶ 
λέγει. 

Οὗ — αὐτῶν, — OD, (T&) ἀντὶ τοῦ, ὅπου. Ei, 
τὸ ἐμὸν δὲ ὄνομα, ἀντὶ τοῦ, Ov ἐμὲ, διὰ, τὰς 
ἐμὰς ἐντολάς, xal pà δι) ἑτέραν αἰτίαν. "Όπου τοί- 
νυν οὗτω συναχθῶσιυ, ixt εἰμι d» µέσῳ αὐτῶν, 
συνδεσμῶν καὶ φυλάττων αὐτοὺς, καὶ πλερῶν Th 
τούτων αἰτήσεις, OUx εἶπε δὲ, ὅτι Ἔσομαι, ἀλλ én 
Εἰμὶ αὐτίχα. 

Λέγιται δὲ ὁ θιὸς εἶναι μὲν ἐν τούτοις, μὲ cm 
d' ἐν ἐχείνις, οὐχ ὡς περίγραπτος * ἀπερέγραππί 
γάρ (15): ἀλλ᾽ ὡς τῶς δυνάμεως αὐτοῦ τοῦ ἀξίοις ἐκ. 
φιλοχωρούσης. 


Τότε — αὐτῷ; Tou Κυρίου πιρὶ ἀγάπες 
ἀμνησιχακίας διδάξαντος, ἔρωτῷᾷ πάλι ὁ φίλομακ- 
στατος Πέτρος, ἀγνοῶν, ὅτι πάντοτε χρὺ συγχωρῦ 
τοῖς ἁμαρτάνουσυ. 

Ἔως ἐἑπτάχις; Περὶ τούτου κατὰ προαθέτν 
ἐρωτᾷ, νοµίζων φανῆναι µεγαλοψυχότατος. Τί οὖν ὁ 
Χριστός, 


D 


Αέγει — énrd. Τὸ ἐἑθδομοκοντάκις ἑπτά ne 
6(76) Χρυσόστομος £vrav0m pà σηοµαίνω &pdpin 


NS) Ai io, B 
; pro . 
1) Tom. Vl, p. 611 A. 
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δι 


ατρον, xai διηνεκὲς, καὶ ἀεί. Καθάπερ γὰρ À sed immensum, continuum et semper. Nam sicut 


i τὸ πολλάχις 9ηλοῖ παο Ἕλλησυω, οὕτω 
ἑπτάχις παρ Ἑθραίοις, xai πολλῷ μᾶλ- 
δομηχοντάχις: ἔτι δὲ πλεῖον τὸ ἐξ ἀμ- 
κείµενον, λέγω δὴ τὸ ἐθδομηκοντάχις 
νυν ἅμετρα εἰς Θιὸν ἁμαρτάνομιν ἡμεῖς, 
ἱ σνγχωοεῖν τοῖς εἰς ἡμᾶς ἁμαρτάνουσιν 
ἀλλὰ τοῖς ἀεὶ μετανοοῦσιν. Ἐπεὶ τὸν μὴ 
x μετὰ τρίτων παραίιεσι, ἀπωθεῖσθαι 
, ὡς τὸν ἐθνιχὸν xol ὡς τὸν τελώνην. 
) τις ἀφήσει τῷ μὴ ζητοῦντι ἄφεσιν ; 
'. Περὶ τοῦ ὀφείλοντος τὰ μύρια τά- 
λαντα. 
7το — αὐτοῦ. 
πάντοτε συγχωρεῖν τῷ πάντοτε µετα- 
χσιλείαν δὲ οὐρανῶν ἑαυτὸν λέγει νῦν, ὥς 
2ράνιο», χαθὼς πολλάχις εἰρήκαμιν. Συν- 
όγον, αντὶ τοῦ, χινῆσαι λογοθέσιον µέσον 
) αὐτοῦ, οἵτινές εἰσιν οἱ ἄνθρωποι, Πλάτ- 
παραθολὴν ταύτην, δεῖξαι βουλόμενος, ὅτι 
'ωρῶν τῷ εἰς αὐτὸν ἁμαρτάνοντι ἀποστερεῖ 
παρὰ Θιοῦ ἑλέους. 
ον — ταλάντων. Eig; δοῦλος ὁὃιηλονότι. 
στι παρ) ἁμῖν Ὦ λίτρα τοῦ χρυσοῦ, τοῦτο 
Ἑθραίοις τὸ τάλαντον. Σταθμὸς yàp Xv 
 πολυτιµότατος, καὶ τῶν ἄλλων σταθμῶν 
IC. 
ντος δὲ — xoi ἀἁποδοθῆναι, ᾿Αποδοθή- 
fog πάντως. Οὖκ ἐξ ὠμότητος δὲ τοῦτο 
ἀλλ i£ συµπαθείας, ἵνα φοθηθεὶς ἐχεῖνος 
ην ἀπόφασιν [ἱχετεύση, (77) καὶ τύχη τῦς 
Ei yàp μὴ διὰ τοῦτο τοιαύτην ἐξ- 
όφασιν, ] οὐκ ἂν ἱχετεύσαντι τὸ χρέος 


Aw τοῦτο, ποῖον; Ai 


τί uà πρὸ τῆς ἀποφάσιως ἀφῆκε; Διότι, 
Ὢω συγχωρηθεὶς, οὐκ ἔμελλεν ἐπιγίνώσχειν 
οιτος µέγεθος. Διὰ τοῦτο οὖν εἰς ἀνάγκην 
τὸν χατέστησεν. ἵνα διαμ»ημονεύειν ὕστι- 
ποίας ἀφιίθη καταδίκης, xai συμπαθὺς 
ü αὐτὸς περὶ τὸν ἑαυτοῦ χρεώστην, παι- 
ταῖς οἰχείαις συμφοραῖς. 
— αὐτῷ. "Opa (78) φιλανθρωπίας ὑπερ. 
piv γὰρ προθεσµίαν ἐδήτησε µόνον * 
Κρέος ἀφῆχεν αὐτᾶ, μεῖζον οὗ ὅτησε, 


τῶν τῆς µετανοίας ἰσχὺν, καὶ τὴν φιλ- 
τοῦ Κυρίυ. Ἡ μὲ γὰρ  paravoux 
| δοῦλον πεσεῖν ἀπὸ τῆς χαχίας' ὁ γὰρ 
βεθαίως ἓν τῇ x«xí« οὐ συγχωρητέος * 
θρωπία τοῦ Θεοῦ συνεχώρησε παντελῶς 
* xaíroty& ὁ δοῦλος οὐ συγχώρησυ παντελῆ 
ἱλὰ προθεσµία. ἸἩΜάνθανε τοίνυν. ὅτι 
ü πλείονα διδωσιν ὧν αἰτούμεθα. Ἐπεὶ 


µυριάχις, hoc est, decies millies, significat frequen- 
ter, apud Grecos, ita sane eL septies apud Hebreos ; 
et multo magis septuagies; ac insuper quod ex 
utroque compositum est septuagies septies. 


Quia ergo inflnities in Deum peccamus, infinitis 
vicibus jussit ignoscere his quiin nos delinquunt, 
si semper resipiscant : eum námque qui non resi- 
piscit, post terliam monitionem repelli jussit tan- 
quam ethnicum et publicanum ; quomodo enim 
remittet quis ei qui remissionem non querit ? 


CAP. XXXIX. De eo, qui debebat decem millia ta- 

lentorum. 

Vers. 23. Propterea — suis. Propterea, quare? 
Quia oportet ei semper ignoscere qui semper re- 
sipiscit. Regnum autem ccelorum seipsum nuncap- 
pellat tanquam regem ccolestem, prout sepe di- 
ximus, Conferre vero rationem, hoc estsumere ac 
subducere computum inter servos suos, qui sunt 
homines. Fingit autem hanc parabolam, volens 
ostendere, quod is qui non ignoscit in se peccan- 
B, privat seipsum Dei misericordia. 

Vers. 24. Cumque capisset — talentorum. Unus 
videlicet servus. Quod autem est apud Grecos 
λίτρα, hoc est libra auri, id apud Hebreos est £a- 
lentum. Erat enim numismatum pondus maximi 
pretii, csetera omnia excedens pondera. 

Vers. 25. Et cum non posset. — fierique solutio- 
nem. Ut omnino solveretur debitum. Non tamen 


C hoc ex crudelitate jussit, sed ex compassione, ut 


tali sententiaterritus deprecaretur, ac remissionem 
consequeretur. Nisi enim eo fine talem protulisset 
sententiam, nequaquam deprecanti remisisset de- 
bitum. 

Nam si valde facile remissionem percepisset, fu- 
turum erat ut gratie magnitudinem non cogno- 
sceret : propter hoc ergo in magnam necessitatem 
eum redegit, ut ad memoriam in posterum revo- 
care posset, qua condemnatione absolutus esset ; 
et compassivus etiam ipse erga suum fleret debi- 
torem, propriis edoctus calamitatibus. 

Vers. 26. Prostratus — Vers. 27. iili. Ti Ecce 
humanitatis magnitudinem | Hic enim dilationem 
tantum quaerebat ; ille vero debitum ei etiam re- 


D misit, plusque dedit, quam rogaverat. 


Vide peenitentise vires 8ο Domini humanitatem. 
Poenitentia siquidem fecit servum a malitiacadere: 
stans enim firmusin pravitate, non poteratremissio- 
nem accipere. Dei vero humanitas sive benignitas 
omnino ignovit, et esalienumremisit. Atquiservus 
nonomnimodam remissionem, sed longanimitatem 
ac protelationem quaerebat. Disceergo, Deum plura 
conferre quam nos postulemus : tanta est Dei 


Varie lectiones et notz. 


lusa exciderant A. 
5 scholio carebat interpretatio Hentenii. 


Ejus autem loco habet longius Theophylacti p. 108, 
B, quod hic subjeci. In neutro meorum reperitur. 


δη 


puta jubendo venumdari eum, et omnia quee illius 
erant. Neque enim hoc ex asperitate dicebat, sed 
ut servum terreret et persuaderet, eumque ad hu- 
militer deprecandum adduceret, etad respiciendum 
quomodo invitaretur. 

Vers. 28. Egressus — debes. Non post longum 
tempus, sed statim : beneflcentiam faciens trami- 
tem, ad id quod neque Deo gratum est, neque ho- 
minibus. 

Vers. 29. Prostratus — Vers. 30. debitum. Neque 
formam supplicationis veritus est, qua et ipse mi- 
sericordiam percepit ; neque sermone placatus est 
per quem et ipse servatus erat ; neque a simili 
proprie meminit calamitatis, sed permansit omni 
fera crudelior. Atqui non pro eequalibus erat sup- 
plicatio; ipse enim pro talentis, hic pro denariis 
rogabat ; οἱ {ρεθ pro decem millibus, hic autem 
pro centum ; et ipse dominum, hic autem conser- 
vum;etdominustantum debitum ipsi universum re- 
miserat, ipse vero neque dilationem conservo dedit, 

Vers. 31. Videntes — que ftebant. Incompassibi- 
litas enim non a Deo solum habetur odio, sed ne- 
que mansuetis hominibus, grata est. 

Vers. 32 Tunc — Vers 33. misertus sum? O im- 
mensam mansuetudinem ! Ex equo disceptat cum 
eo qui omni sermone indignus est : et patienter 
ac leniter eum convincit, qui per se condemnatus 
est, ostenditque quod ipse sibi ipsi priorem etiam 
gratiam subvertit, et ex co ultionem adduxit. 

Et cum non posset solvere, non eum scelestum 
nominavit, sed ejus potius misertus est: quando 
vero erga conservum non est motus compassionis 
affectu, tunc etscelestum appelavitet punivit. 

Audiamus nos quinon compatimur et horreamus, 
sciamus quod ipsi nosipsosomnino condemnamus, 
Dei misericordiam quam erga nos exhibuit subver- 
lentes, reternumque supplicium attrahentes. 

Vers. δὲ. Et sibi — totum debitum. Hoc est, conti- 
nue et semper ; postea enim nunquam solvet. Tu 
vero reliqua parabole ne curiose scruteris, quee 
persuasibilitatis gratia sunt coassumpta ; sed hoc 
solum ex ea manifeste accipito : peccata que in 
Deum committimus infinitis modis plura esse, his 
ques delinquunt in nos fratres nostri. Nam quisque 
nostrum Deo debitor [est decem millium talento- 
rum, hoc est, multi ac magni reus debiti ; debe- 
mus enim illi multas gravesque poenas, propter ma- 
gna graviaque peccata. Quisque autem eorum qui 
in nos deliquerunt, nobis debitor est centum de- 
nariorum, videlicet parvi vilisque debiti, si confe- 
ratur ad decem millia talentorum. Cum ergo Doo 
tanta debeamus, nisi erga nostros debitores mise- 
ricordia usi fuerimus, subvertemus etiam que jam 


Varie lectiones et note. 


ic? Hentenii interpretatio hic prorsus dissen- 
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benignitas ethumanitas,etiam cum durior videtur, À τοσαύτη 


C 


D 
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ἐστὶν à φιλανθρωπία αὐτοῦ, ὥστε xe 
ἐκεῖνο τὸ δοχοῦν σχληρὀν, τὸ προστᾶξαι πωληθῆναι 
αὐτὸν, οὐκ ἀπὸ σκλυρότητος εἶπεν, αλλ' ἵνα χατα- 
πτοήση τὸν δοῦλον, xal πείαη αὐτὸν πρὸς ἱκετείαν 
καὶ παράκλησιν ἀποθλέψαι. 

Ἐξιλθὼν — ὀφείλις. Ἐϊδες (79) Δεσπότου φιλ- 
ανθρωπίαν, ὅρα xal Φούλου πάλιν ἀπανθρωκίω. 
Ἐξιλθὼν γὰρ εὐθὺς, ἔδειξε rà» οἰχείαν ἀπήνεια, 
οὐδὲ χαιροῦ τινος παρελθόντος. 

Πεσὼν — ὀφειλόμενον. Οὔτε οτὸ σχῦμα τῦς uti. 
ρίας ἠδέσθη, δι) οὗ καὶ αὐτὸς tanq, οὔτε τᾶς ἰδίας 
ἀνεμνήσθη συμφορᾶς ἀπὸ τῆς ὁμοίας * ἀλλ ἔμεοε 
θορίου παντὸς ὠμότερος. Καΐτοιγε, οὐχ mto τῶν 
ἴσων Xv à Ἱκετηρία ὁ pi» γὰρ ὑπὶο ταλάντων, 6 
δὲ ὑπὲρ δηναρίων παρεχάλει. Καὶ ὁ μὲν ὑπὲρ µν- 
ρίων, à δὲ ὑπὶρ ἑκατὸν. Καὶ ὁ μὶν τὸν Δεσπότηι, 6 
δὲ τὸν ὁμόδουλον. Καὶ ὁ piv δεσπότος ἅπαν «v 
τῷ τὸ (80) τοσοῦτον χρίος ἀφῆχεν' αὐτὸς δὲ eU 
προθεσµίαν µόνην τῷ συνδούλῳ δέδωκεν. 

Ίδοντες --- τὰ γενόμετα. Τὸ ἀσυμπαθὲὶς γὰρ οὐ 
µόνον τῷ Θιῷ μισητὸν, ἀλλ οὐδε τοῖς ἐπιικίσω 
ἀνθρώποις ἀρεστὸν. 

Τότε — ἠλέησα Ὢ τῆς πολλῦς ἁμερότητος | 
Δικαιολογεῖται πρὸς τὸν ἀνάξιον λόγου παντὸς, καί 
µακροθύµως ἑλέγχει τὸν αὐτοκατάκριτον” καὶ du 
χνυσιν, ὅτι αὐτὸς ἑαυτῷ καὶ τὸν προτέραν χα 
dvírptit, καὶ riv μετὰ τοῦτο χόλασιν προὐξίη- 
σε (81). 

Καὶ ὅτε μὲν ójx εἶχεν ἀποδοῦναι τὸ χρέος, οὖς 
ὠνόμασιν αὐτὸν πονηρὀν, ἀλλὰ x«i μᾶλλον Κλέισε, 
ὅτε δὲ περὶ τὸν σύνδουλον γέγονεν ἀσυμπαθὲς, veri 
x«i πονηρὸν ὠνόμασε, x«l ἐκόλασεν. 


Αχούσωμεν οἱ ἀσυμπαθες καὶ φρίξωµε, mm 
γνῶμεν, ὃτι αὐτοὶ πάντως ἰαυτόὺς καταδικάζοµο, 
τὸν εἰς ἡμᾶς προγεγενηµένον ἔλεον τοῦ Θεοῦ ἀνκτρέπν. 
τες, καὶ Th» αἰωνίαν χόλασιν ἐπισπώμενοι. 


Καὶ — mày τὸ ὀφειλόμενον αὐτῷ. Τουτέστι, dr 
ηνεχῶς: οὐδέποτε γὰρ λοιπὸν ἀποδώσει. Σὺ di cie 
piv τῆς παραθολῆς uà περιργάξου, xdpw mde 
νότητος συμπαραληφθέντα" τοῦτο di μόνον ix m 
της µάθε σαφως, ὅτι τὰ slg Θεὸν ἁμαρτέματα ἐμῶ 1. 
μυριοπλάσιά cic: τῶν εἲς ἡμᾶς ἁμαρτημάτων ο 1 
ἀδελφῶν. Καὶ ἕκαστος μὶν ἡμῶν χριωφιλίς 4 
ἐστὶ τῷ Ot. µυρίων ταλάντων, τουτέστιν ὑποθν 
vog πολλοῦ x«i μεγάλου χρέους χρεωστοῦμο T 
αὐτῷ πολλὰς xci µεγάλας τιμωρίας ἐπὶ πολλες 
καὶ µεγάλοις ἁμαρτόμασυ’ ἕκαστος δὲ τῶν ἅμαρ. — 
τανόντων εἰς ἡμᾶς χρεῳφειλέτς ἐστὶν ἡμῖν Gm Y 
τὸν δηναρίων, Άγουν ὀλίγου καὶ εὐτελοῦς pee 
πρὸς σύγκρισιν τῶν µνρίων ταλάντων. Καὶ in € 
τηλιχαῦτα τῷ Θιῷ  xptecroUvTK,  dkv — gavügl 
πρὸς τοὺς μιχρὰ χρεωστοῦντας ἡμῖν ἀνελεύμοα 


τό, omittit A. 
Ita correxi, looo προξένεσε. 


i) 
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καὶ ὅσα mpogvmtyopuct» (82) ἡμῖν A nobis supplicantibus remiserat : et postmodum om- 


εἰ λοιπὸν ἀσυμπαθῶς πάντων ἀπαιτουμεθα 
. Ὄρα γὰρ τὰ ἑξῆς. 

- αὐτῶν. Διὰ τοῦτον τὸν λόγον συνίθηκε 
αραθολἠν, βιθαιώσας τοῦτον διὰ παρα- 
ἵνα μᾶλλον εὐπαράδεχτος γέηται. Ἐν 
οὖν τῶς παραθολῆς ἑαυτὸν sims βασιλέα 
τον) μιτὰ (83) τὸ τέµος δὲ ταύτης τῷ 
ἐξουσίαν τῆς χολάσεως ἀνέθηχεν, ἵνα τε 
ομπάξειν αὐτὸς, xat ἅμα δειχνύων, ὅτι 
Ἶροις à ἐξουσία. Τὸ δὲ, 'Anó τῶν χαρ- 
&yri TOU, ix καρδίας, καὶ μὴ ἀπὸ στὀ- 


ορδάνου. ”λθιν si; τὰ µέρη τῆς Ἰουδαίας, 
εν ὁ χαιρὸς τὀῦ Πάθονς αὐτοῦ. 


«d. Πάλι, ὥς πολλάκις ἔφημεν, ἀπὸ τῶς 
ς ἐπὶ τὰ θαύματα µέτεισι, ποτὲ μὲν ψυχὰς 
ποτὶ δὲ σώματα, χαὶ οὐδέποτ (84) 


pi τῶν ἐπερωτο σάντων, εἰ ἔξεστιν ἀπολῦσαι 
τὸν γυναῖκα. 
αἰτίαν. Παλιν, ἰδόντες τὰ θαύματα καὶ 
ιν αὐτοῦ, ἐξεθηριώθησαν' καὶ ἐπεὶ páp- 
ἐς πράγµασυω ovx ἴσχνον, προσέρχονται 
ἐν λόγοι, ἐὰν ἄρα δυνηθῶσιν ἐπιλαθέ- 
, Χαίΐτοι πολλάχις τοῦτο ποιήσαντες, καὶ 
θαυμασίως ἐπιστομισθέντε. Αλλ᾽ ἀναί- 
ὕντως ὁ Φφθόνος xai 
[τιν ἀνθρώπῳ ἀπολῦσαι τὸν γυναῖκα αὖ- 
τᾶσαν αἰτίαν. Καὶ ὅρα µοι τὴν πανουρ- 
t γὰρ περὶ τούτου τοῦ δητήματος προ- 
αξεν i» τῷ πέµπτω κεφαλαίῳ, εἰπὼν, 
» ἀπολύση τὸν Ὑνναῖκα αὐτοῦ παρεκτὸς 
νείας, ποιε αὐτὴν μοιχᾶσθαι, καὶ τὰ 
ισα», ὅτι ἐπελάθετο τῆς τοιαύτης διδα- 
à καὶ οὐ λέγουσι, Διατί τόδε (85) ἐδίδα- 
ὡς µύπω πιρὶ τούτου διδάξαντα, xaxo- 
ὧσω, ἵνα, εἰ μὲν εἴπη, ὅτι ἔξεστι, ἁντι- 
ὅτι Καὶ πῶς προλαθὼν ἐδίδαξας, ὅτι οὐκ 
& dt simo, ὅτι οὐκ ἔξεστιν, ἀντιθήσουσιν 
νόμον. Ζήτησον di ἐν τῷ δηλωθέν.ι πέµ- 
tie τὸν ἐξύγησιν τοῦ, Ὅς ἂν ἀπολύση τὴν 
(TOU µπαρεχτὸς λόγου ἨἈπορνείς, ποιεῖ 
(ἄσθαι, xai µαθήσῃ ῥαδίως ἐκεῖ καὶ τὸν 
τὴν αἰτίαν, dv ἣν ἐνομοθιτήθη. Τί οὖν 
υργίας x«l τὰ σοφίσµατα τούτων ἀχριθῶς 
$5 
— αὐτούς . ᾿Αὐτοὺς, δολαδὴ τοὺς ἀνθρώ- 
rb μὶν οὖν τὸ ῥητὸν ἐν τῷ βίδλῳ τῆς 
γέγραπται. Χὺ δὲ θαύμασον τὸν ὁἁμερό- 
Αεσκότου, Wü, |νοὺς, ὅτι πειράξουσιν, 


Τί µε περάδετε, ὅπερ ἐν ἄλλοις εἴροχε 


nium ΡΦΗ8Ρ a nobis sine ulla compassione expeten- 
tur. Vide enim quie sequuntur. 

Vers. 33. Sic — illorum. Propter hunc sermonem 
totam composuit parabolam, exemplo illum confir- 
mans, quo facilius reciperetur. In principio siqui- 
dem parabole seipsum posuit regem ac legislato- 
rem : post finem vero ipsius, Patri ultionis auctori- 
tatem attribuit, ne jactabundus ipse videretur, si- 
mulque ostendens unam utriusque esse auctorita- 
tem. De cordibus vestris autem, hoc est, ex 
corde, et non tantum ab ore. 


CAP. XIX. Vers. 4. Kt — Jordanem. Venit in ex- 


p tremas Judeee partes, quia instabat tempus Passi- 


onis ipsius. 

Vers. 2. Et — ibi. Rursum, ut frequenter di- 
ximus, a doctrina transit ad miracula : quandoque 
curans animas, interdum vero corpora, et nihil 
unquam negligens. 

CAP. XL. De interrogantibus, utrum licet 
homini divortium facere cum uzore. 

Vers. 3. Et — causa ? Rursum, visis miracu- 
lis ac. virtute illius, efferati fuerant : et quia facta 
ejus reprehendere non poterant, accedunt tentan- 
tes an in sermonibus eum possent comprehendere : 
cum que id sepe fecissent, et ubique mirabiliter 
impositum ipsis fuisset silentium, impudens tamen 


ἰταμόν. Ἐρωτῶσυ (Qj aC improba erat eorum invidia. Interrogant ergo, 


si liceat homini divortium facere cum uxore 
suaex qualibet causa. Et considera mihi astutiam: 
quia enim de hoc quesito in precedentibus do- 
cuerat, quinto videlicet capite, dicens: Quicunque 
repudiaveril uxorem suam excepta causa fornicatio- 
nis, facit eam adulteram esse ?!, etc., putaverunt 
eum doctrinam ilam oblivioni tradidisse. Ideo 
etiam non dicunt. Quare hoc docuisti ? sed quasi 
de hoc nondum docuisset, pravo more suo interro- 
gant utsi licere diceret, opponerent dicentes: Et quo- 
modo in precedentibus docuisti non licere 7 si vero 
diceret non licere, opponerent ipsi legem. Quare 
autem predicto quinto capite dicti illius enarratio- 
nem: Quicunque repudiaverit uxorem excepta causa 


D fornicationis, facit eam adulteram esse, ibique et 


legem facile disces et causam ob quam statutum 
erat. Quid ergo Christus qui horum astutjas ac dolos 
perfecte noverat ? 


Vers. 4. At ille — eos ? Eos videlicet ho- 
mines. Hocautem verbumin libro Genesis scriptum 
est 53. Tu vero admirare Domini mansuetudinem, 
quomodo sciens quod eum tentarent, non dixit : 
Quid me tentatis ? quod alibi dixit ad eos **, ne- 


1. V, 923. ** Gen. n, 24. ** Matth. xxr, 18. 
Varie lectiones et note. 


2σεπεχώροσιν. B. 

m hrec quoque pertineant ad istam παρα» 
lim χατα τὸ τέλος. Ila enim loqui solent. 
quoque ferendum videbitur. Equidem 


scripsissem ἐπὶ, aut πρὸς τῷ τέλει. 
(84) Interponendum videtur, οὐδετέρον. 
(85) Διατέ τότε, À. 
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que exasperatus est sicut alio loco : neque omnino À πρὸς αὐτοὺς, οὐδὲ ἐτραχύνθη, καθὼς ἔστιν ὅ 


arguit eos, ut suam ostendat lenitatem, εἰ ut dis- 
cipulos doceat injurias leniter ferre. Non tamen 
semper exhibet lenitatem, ne putent scelesti hec 
illum latere, utque refrenaret malitiam. Et vide sa- 
pientiam. Interrogatus an liceret, non statim dixit 
non licere, ne daret eis occasionem contentionis 
8ο tumultus; sed hoc alio modo apte admodum as- 
truit ab ipsa creatione quee ab initio facta est. Quid 
ergo ait ? Num legistis quod qui fecit ab initio, ma- 
sculum et feminam fecit eos? Hoc est, unum ma- 
sculum unamque feminam, ut unus unam haberet. 
Nam si voluisset masculum hano relinquere, rur- 
sumque hanc ducere, plures utique formasset ab ini- 


Οὔτε γὰρ πάντοτε ἑλέγχει, ἵνα δείξη τὸν 
µαχροθυµίαν, καὶ ἵνα παιδεύσ τοὺς | 
μακροθύµως Φφέρειν τὰς παροινίας * οὔτε Gul 
θυμεῖ, ἵνα pà δόξωσιν oi πονηροὶ λανθάνειν 
καὶ ἵνα ἀναχαιτίσο τὸν πονηρίαν. Καὶ opa 
Ἐρωτηθεὶς γὰρ, εἰ ἔξεστιν, οὐκ εὐθέως sm 
οὐκ ἔξεστιν, ἵνα μὴ dé τούτοις ἀφορμὴν pO 
καὶ ταραχῆς, ἀλλ ἑτέρῳ τρόπῳ τοῦτο xarac 
πιθανῶς πάνν, ἀπ᾿ αὐτῆς tüq ἐν ἀρχὴ dope 
Τί οὖν φησιν ; Οὐκ ἀνέγνωτε, ὅτι ὁ ποιή. 
ἀρχῆς ἆρσιν καὶ θζλυ ἐποίησεν αὐτούς; το 
ἕνα ἄρσινα xal µίαν θήλειαν, ὥστε τὸν ἕνα | 
ἔχειν. Ei γὰρ ἐθούλεο, ἵνα ὁ ἄραην ταύ 


tio feminas : quia ergo plures non formavit, restat p ἀφήσει, ἑτέραν δι πάλι ἀγάγηται, πλεί 


ut voluerit virum non repudiare uxorem suam. 


Vers. 5. Et — unam. Ostenso a creatione 
quod non liceat repudiare, ostendit hoc et a divino- 
jussu. Scire autem oportet, quod in libro Genesis 
apparet presens verbum ipsius Adam esse propie- 
tantis de uxore ; sed Christus nunc ουσ quod 
hoc Dei fuerit preceptum, et non ipsius Adam 
prophetia, ut apparet. 


Nihil tamen vetat idem dictum et ipsius Adam 
fuisse prophetiam a Deo inductam, et rursum Dei 
preceptum dictum per Adam : ut id dixerit et Adam 
inductus a Deo, et rursus dixerit etiam Deus locutus 
per Adam. 


Àit ergo quod etiam dixerit Creator : Propter 
hoc videlicet, quia formata est uxor de latere viri 
sui (nam et hoc ante predictum scriptum 
est) : Relinquet homo patrem suum et matrem, eto., 
eruntque duo conjuncti in carnem unam, sive cor- 
pus unum propter conjunctionem unitatis, sive 
conjunctivam formam. Quia ergo unum corpus 
hos esse jussit, non licet repudiare. 


C 


Vers. 01. Itaque — una caro. Postquam tentato Ὦ 


ribus divinum recitavit preceptum, interpretatur 
nunc quod post conjunctionem unum corpus fiant 
duo conjuges. Deinde suam quoque infert senten- 
tiam ; ait enim : 

Vers. 6. Quod — separet. Ecce id subintulit quod 
non licet, blande quidem modoque persuasibili, ut 
diximus, ostendens preeter naturam ao preeter le- 
gem esse divortium : preter naturam quidem, nam 
una caro dividitur ; preter legem vero, cum enim 
Deus unum esse jusserit, distrahuntur. 

Vers. 7. Dicunt — eam ? Quid, id est, quare vel 


ἔπλασε χατ᾽ ἀρχὰς ÜnMiac" ἐπεὶ dk πλείους οὐχ 
λοιπὸν βούλεται μὺ ἀπολύειν τὸν ἄνδρα τὸν 
αὐτοῦ, 

Καὶ — µίαν. Δείξας ἀπὸ τῦς δυµιουργι 
οὐχ ἔξέστιν ἀπολύει», δείκνυσι τοῦτο καὶ ἀπὲ 
τάγματος τοῦ Θιοῦ. Χρὴὺ δὲ γιώσκεω, ὅτι 
τῦ βίδῳ τῆς Γενέσεως φαίνεται τοῦ ᾿Αδὰ 
τὸ παρὸν ῥῃτὸν, προφητεύοντος περὶ τῆς γι 
ἀλλ ὁ Χριστὸς διδάσχει νῦν, ὅτι τοῦ ϐΘε 
τοῦτο τὸ πρόσταγμα, καὶ οὗ προφοτεία τοῦ 
ὡς δοκεῖ. 


[οὐδὲν (86) δὲ κωλύει τὸ αὐτὸ ῥητὸν καὶ τοί 
εἶναι προφητείαν, ἐνηχηθεῖσαν παρὰ τοῦ Oi 
αὖθις τοῦ Θεοῦ πρόσταγμα, ῥᾳηθὲν διὰ τοῦ 
Οἷον, καὶ εἶπεν ὁ ᾽Αδὰμ, ἐνοχηθεὶς παρὰ toi 
καὶ πάλι, καὶ εἶπεν ὁ θΘιὸς λαλήσας di 
»Αδάμ.] 

Φησὶν οὖν, ὅτικαὶ εἶπεν ó Δημιουργὸς, ἕνεκεν : 
δηλαδὺ τοῦ πλασθῆναι rà» γυναῖκα dx τῆς / 
τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς περὶ τούτον γὰρ ἀνωτέι 
Φηλωθέντος προστάγµατος γέγραπται' Κατ 
ἄνθρωπος τὸν πατέρα αὐτοῦ καὶ cà» p 
καὶ τὰ ἑξῆς' καὶ ἔσονται οἱ δύο σύζυγοι εἰς 
µίαν, ἤγουν cux dv διὰ τὸν σύνδεσμο 
ἑνώσεως, εἴτουν διὰ τὴν συναπτικὴν σχέσιν. 
δὲ dv σῶμα τούτους εἶναι προδέταξεν, ox. 
ἀπολύειν. 


Ὥστε — σὰρξ µία. ᾽Αναγνοὺς τοῖς πει 
τὸ θεῖον πρὀσταγµα, ἐφερμηνεει λοιπὸν, ὅτι 
τὸν συνάφεια dv σῶμα οἱ δύο σύζυγοι ji 
Eira  émipéípst — xal τὴν ἐἑαντοῦ J»opxv. 
γάρ 

Ὅ — χωριδέτω, Ἰδοὺ τὸ Οὐκ ἔξεστι ovi 
νεν, ὁμαλῶς τε xol πιθανῶς, ὡς εἰρύχαμε 
Χνύων, ὅτι παρὰ φύσιν καὶ παρὰ νόμον τὸ 
παρὰ φύσιν μὲν ὅτι µία Φιατέµνεται σὰρξ 
νόµην δὲ, ὅτι, τοῦ Θεοῦ κελεύσαντος ἓν cive 
σπῶνται, 

Λέγχουσιω --- αὐτόν ; Τί, ἀντὶ τοῦ, diari, 


Varie lectiones οἱ notze. 


(86) Exciderunt inclusa A. 
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ὥς, Βιθλίον di ἀποστασίου λέγουσι τὸ ἔγγρα- À quomodo. Libellum vero repudii dicunt scripturam 


j« ἀπολύσιως, ὡς xai ἐν τῷ πέµτῳ χεφαλαίῳ 
δάδαμιω. 
t — γέγονεν ούτω" Tv» αἰτίαν εἰς τὴν αὐ- 
ριτρέπει κεφαλἠν, ὄπερεῖωθε πολλάκις ποιεῖν. 
à» σχλοροχαρδίαν yàp, quci ὑμῶν, tm- 
τοῦτο, Χατὰ διαφόρους αἰτίας μισούντων 
αμετὰς, xai μὴ καταλλαττοµένων ανσαῖς. 
Ἱέτοσε γὰρ ἀπολύειν ταύτας, ἵνα μὴ φονεῦ- 
Διατί δὲ Βιθλίον ἀποστασίου ἐδίδοτο, προέ n- 
φῶς i τῷ δολωθέτι πέµπτῳ χεφαλαίῳ. "An 
dt, φησὶ», οὐ γέγονεν οὕτως εἰ γὰρ τοῦτο 
rüc ὁ θεὸς εθούλετο, οὐχ ἄν ἔπλασιν ἕνα μὲ 


, pix» di θήλειαν * οὐδ' ἂν προσέταξεν εἶναι B 


2ο εἰς σάρκα μίαν. 

o δε — μοιχᾶται. Κἄν τε μὴ ἀπολελυμένην 
pou Ὑαμήση, xdv τε ἀπολέλυμένη», μοιχεύει. 
δε πρὸς τοὺς μαθητὴς ῥηθῆναί φησιν ὁ Μάρ- 
ῥῥέθησαν γὰρ πρῶτον pt» πρὸς τοὺς Φαρι- 
, Sita x«l πρὸς τοὺς μαθητὰς ἐν TÀ οἰχίᾳ 
εν. Εἴρηται δε περὶ τούτων x«i ἐν τῷ πέμπτῳ 
iw. Καὶ ζήτησον ἐχεῖ τὴν ἐξήγησιν. Μόνην 
» πορνευθεῖσαν, rot μοιχενθεῖσαν, ἐχέλευσεν 
εν διὰ τὴν σύγχυσιν τῆς Ὑονῆς, καὶ διὰ τὴν 
λέαν τοῦ τεχθησοµένου, ὡς πάσης μὲν ἄλλης 
ἰαθῦναι δυναµένης, ταύτης δὲ µόνης οὐκ 
αομέντς (2009. 
ηθείη (87) dv καὶ περ παρθένου ὁ λό- 
ρυσιω — Ὑαμῆσαι. Nov συνῆχκαν ἤ πρόὀτε- 
B) τὸ βάρος τῆς ἐντολῆς, ἄἅτε (89) πόλυπρα- 
Mwre; τοῦ πράγματος. Ai σφόδρα ἐπαχθὶς 


αὐτοῖς, τὸ ἀνέχεσθαι πιχρᾶς χαὶ πονηρᾶς 
bc, καὶ μὴ δύνασθαι ἀπολύεν τὴν θηρίου 


ωτέραν. Διὸ xai λέγουσω * Ei οὕτως ἐατὶν $ 
τοῦ ἀνθρώπου μετὰ τῆς  yvvatxée, [τουτ- 
(90)) ἐὰν τοιαύτη ἐστὶν z αἰτία τῆς σνξυ- 
ὥστε μὴὺ µΧχωρίσεσθαι, εἰ μὴ διὰ μόνον 
x», οὐ συμφέρει τῷ ἀνδρὶ γῆμαι. Πῶς γὰρ 
οµείνοι τὰς ἄλλας χαχίας τῆς ἀνκισχύντου 
ως; 

μηνεύεται δι xal ἑτέρως τὸ ῥητὸν, ὅτι xai 
ως, ὡς ἐχέλευσας, ἐστὶν à αἰτία τοῦ ἀνδρὸς 
τῆς γυναικὸς,] τουτέστιν, ἐὰν µία μόνη ἐστὶν 
&, ἡ µέσον τοῦ ἀνδρὸς καὶ τῆς γυναικὸς δια- 
οσα, λέγω ὁὺ, ὦ μοιχεία, οὐ συµφίρει ἐλθεῖν 
μον. 

Marc. x, 11. 


C 


repudiationis, quod etiam quinto capite diximus, 


Vers. 8. Ait — ita factum est. Causam in caput 
illorum convertit, quod frequenter facere consue- 
vit. Propter duritiam cordis vestri, inquit, Aoc per- 
misil, juxta diversas causas eorum qui sibi nuptas 
oderant, neque illis reconciliabantur. Siquidem il- 
las repudiare statuit, ne occiderentur. Cur autem 
libellus repudii daretur, manifeste diximus predi- 
cto quinto capite. Ab initio autem non ila factum 
est ; nam si Deus id ab initio voluisset, nequaquam 
unumformasset masculum unamque feminam ; ne 
que jussisset duos esse in carnem unam. 


Vers. 9. Proindedico — adulterium committit. Sive 
non repudiatam ab alio, sive repudiatam duxerit, 
adulterium committit. Heec autem Marcus ait ad dis- 
cipulosessedicta?*. Primum namquead Phariseos 
dicta sunt, deindeetiam ad discipulos in domo seor- 
sum. Dictumest autem et de his quinto capite, et. ibi 
quere enarrationem., Solam vero eam jussit ejici, 
qui stuprum siveadulterium commisisset, propter 
fetus confusionem, et propter dubitationem ejus 
quod pariendum esset: quasi alia queevis causa eu- 
raripossit, heec autem solanon recipiat curationem. 


i Intelligi quoque potest sermo de virgine se- 
cundo ducta, hoc est post relictam uxorem (kk). 

Vers. 10. Dicunt. — contrahere matrimonium. 
Nunc tandem intellexerunt precepti gravitatem, 
tanquam rei que molestia afficiat. Siquidem (ii) 
grave admodum videbatur, difficilem pravamque 
tolerare mulierem, neo eam posse repudiare quee 
fera stevior est ac molestior. Ideoque dicunt : Si 
ita se habet causa hominis cum uxore (tt id est, 
si ejusmodi ratio est conjugii, ne dissolvatur, nisi 
propter solum adulterium, non conducit, virum 
iniisseconjugium. Quomodo enim perferat alia im- 
pudentis mulieris vitia ? 


Aliter vero etiam hoc diotum explicatur, οἱ ita, 
ut jussisti, ratio est viri cum uxore), id est, si una 
causa est vel medium separans virum et uxorem, 
dico sane fornicationem, non expedit venire ad 
nuptias. 


Varia lectiones et notz. 


.Inclusa cod. B in marg. habet. Leguntur 
i auctiora apud Hentenium. 
| ^H πρότερον silentio transit Hentenius. Ita 


*onsistere nequeunt. Ergo post νῦν, inseren- : 


videtur, μᾶλλον. Πρότερον refertur ad Matth. 


) Hec referuntur ad vocgbula, xoi γαμήση 

Άλλαν ergo, sive conjugem, sive virginem. 
'mahujus scholii verba,secundo — uxorem, 
o videtur adjecisse interpres. 


cap. v. 

(8o A Phariseis nimirum. 

(90) Quee hic inclusa sunt, deerant apud Hente- 
nium. Scriba saltum fecit ab τοντέστι ad. τουτ- 
έστιν. 


(il) Tanquam — siquidem. Cum ista res diligen- 
tius tractaretur, cum ea res ouriosius inquiretur. 
Propterea grave admodum. 


, 


διὸ 


Vers. 11. Ille — hujusdicti. Non omnes suscipiunt A 


hunc sermonem de non contrahendo matrimonio ; 
non omnes ferunt. Magna enim res est ccelibatus, 
nec ab omnibus ferri potest. 

Vers. 11. Sed quibus datum est. Soli illi sermo- 
nem hunc suscipiunt et ferunt, quibus datum est 
hoc donum a Deo ; datum est autem his qui petive- 
runt. Petite enim, ait, et dabitur vobis ** ; petenti- 
bus, inquam, non simpliciter, sed ferventer et 
perseveranter : et, ut semel dicam, sicut oportet. 
Signilicatum estergo virginitatem Dei donum esse, 
datum his qui petunt, ut oportet. 

Vers. 12. Sunt — celorum. Quia de ceelibatu in- 
cidit sermo, docet nunc de innuptis ; et tria enu- 


merat generaeunuchorum, quorum primum nullam p 


sustinet calumniam, secundum autem vituperatur, 
tertium vero laudabile est: eorum videlicet qui 
seipsos castraverunt, ut regnum colorum conse- 
querentur, non novacula ferrea exsecantes genita- 
lia, sed continentia insaniam concupiscentie ain- 
putantes, et amore virginitatis, coitus amorem 
emarcescere sinentes. Quorum enim naturam ma- 
nus humana transformavit, ferrumque depravavit, 
nou tantum ob servatam virginitatem laudantur, 


susceperunt (mm), que id etiam vincat, quod a: 


ferro est auxilium. 

T Gregorius Theologus : Hi quidem natura incli- 
nantur ad bonum. Cum autem dico naturam, non 
abjicio voluntatem, sed utrumque pono : et incli- 
nationem ad id quod honestum est, etquee ad opus 
bonum ducit naturam. Quibusdam vero a preecepto- 
ribus amputantur affectiones, quidam autem per 
seipsos illas amputant, ut qui preceptores non as- 
secuti, seipsos docent que conveniunt : et radicem 
vitiorum excidentes, et membra pravitatis extermi- 
nantes. 


Vers. 12. Qui — capíat. Tandem ubi ceélibes 


laude dignos demonstrasset, etitatalem celibatum 
laudasset, ac eo modo latenter auditores ad virgini- 
tatem provocasset ; sciens id magnum esse, eta pau- 
cis deligi, relinquit rem in hominum voluntate. Qui 
potest, inquit, capere hoc, aut pervenire ad hoc, 
capiat. 


Vers. 13. Tunc — illos. Iafantes dixit Lucas, qui 
offerebantur in fide parentum 16. Discipuli vero eos 
increpabant qui offerebant, sicut scripsit Marcus 27, 
hoc est prohibebant. Verisimile est autem quod et 
pueros increpabant. Nam et hos et illos, preecepto- 
rem honorando, prohibebant. 


*5 Matth. vi, 7. ** Luc. xviu, 15. 5 Maro. x, 13. 


EUTHYMII ZIGABENI 


Ὅ — τὸν λόγον τοῦιον. Ον πάντες πι 
ται τὸν λόγον τοῦτον, τὸν περὶ τοῦ μὶὺ ' 
πάντες βαστάδουσι. Μέγα γὰρ η ἀγαμία, x 
gopuzóv. 

'A)Y ol δέδοται. "Exsivot μόνοι τὸν Xi 
τον παραδέχονται καὶ βαστάξονσιν, οἷς δέδε 
το ὅωρον παρὰ Θιοῦ * δέδοται δὲ αἰτήσασι 
γὰρ, φησὶ, καὶ δοθήσεται ὑμῖν * αἰτήσαο 
ἁπλῶς, ἀλλὰ θερμῶς x«i ἐπιμόνως, καὶ : 
πει, ὡς χρή. Σηµείωσαι δι, ὅτι Θεοῦ 
παρθενία, διδοµένε τοῖς αἰτοῦσιν, ὡς χρύ. 


Eici --- οὐρανῶν. ᾿ἸἘπιιδὴ περὶ &y 
έπεσε λόγος (91), Διδάσκει λοιπὸν περὶ τῶν 
καὶ ἀπαριθμεῖτκι τρία εἶδη τῶν εὐνούχω 
πρῶτον μὲν ἀδιάθλητόν ἐστι τὸ δεύτερον 
θεθληµένον τὸ δὲ τρίτον ἐπαινετὸν, οἵτιν 
χισαν ἰαυτοὺς, ἵνα τύχωσι τῆς βασιλείας v 
νῶν, οὐ ξυρῷ σιδύρου τὰ παιδογόνα µόρια b 
ἀλλὰ ξυρῷῶ σωφροσύνηος τὸν οἵστρον τῆς 
ἀποχόψαντες, x«i ἔρωτι παρθιίας τὸν ἕ 
συνουσίας αχαταµαράναντες. "(lv γὰρ τὶ 
ἀνθρωπίνη µετέπλασε χεὶρ, χαὶ σίδερος 
ραξεν, οὐ τοσοῦτν ἀπύδεκτοι παρθ 
ὅσον κατηγορητοὶ, Ἀλαγνεύοντες, ως 1 
λασίας νιχηασάσης xxi τὴν ἀπὸ τοῦ σιδέ, 
θειαν. 

[Τοῦ (92) Θιολόγον * Οἱ μὲν ἐκ φύσεως 
πρὸς τὸ ἀγαθόν φύσεως δὲ ὅταν sime, οὐκ 
τὸν προαίρεσιν, ἀλλ᾽ ἀμφότερα τίθηµιε, Tív 
τὸ χαλὸν ἐπιτηδειότοτα, καὶ τὸν εἰς ἔργον 
τὸ ix φύσιως ἐπιτόδειον * οἱ δὲ ὑπὸ du 
ἐκτέμνονται τα πάθη * οἱ δὲ δι ἑαυτῶν i 
ταῦτα, διδασχάλων μὲν οὐκ ἐπιτυχόντες, 
δὲ διδάξαντες τὰ προσήχοντα, καὶ τών τε | 
κακίας ἐκτεμόντες, καὶ τὰ ὄργανα τῆς 
ἐξορίσαντες.] 

Ὁ -- χωρείτω. Τελευταῖον, ὑποδείξας τι 
µονς τοὺς ἠἐπαινουμένους, x«i οὕτω τὴν 
ἀγαμίαν ἐπαινέσας, καὶ λεληθότως μὲν Te 
τὰς εἰς τὸ παρθενεύειν οὕτως ἐκκαλεσάμενοί 
δι µέγα τοῦτο xoi ὀλέγοις αἱρετὸν, κατο 
τὸ πρᾶγμα τῦ προαιρέσι τῶν ἀνθρώπων. 
µενος yàp, uci, χωρεῖν τοῦτο, [à χωρεῦν 
τοῦτο,] χωρείτω. 

Τότε — αὐτοῖς. Bpípu εἶπεν ὁ 
προση»έχθησαν μὶν ix πίστεως τῶν yovés 
μαθηταὶ ἐπετίμων τοῖς προσφέρουσιν, & ὁ 
ἔγραψε, τουτέστιν ἐκώλνον. Εἰκὸς δὲ χαὶ 
σὶν ἐπιτιμᾶν. ᾿Εκώλυον dt µκακἀκείνους x 


τιμῶντες τὸν Φδιδάσκαλον, 


Λουχᾶ 


Varia lectiones et nota. 


2) Ἐνέπεσεν ὁ λόγος B. 
92) Gregor. Nazianz. p. 192, 193. Habet autem 


hec in margine B. 
(93) Inclusa absunt A. 


(mm) Quantum — susceperunt. Quantum ob libidinem reprehenduntur, vim ferri (auxiliu 


superante etiam intemperantia. 


COMMENT. IN MATTH/EUM. — CAP. XIX. 
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jdoug — ὀὐρανῶν. 'O di Μάρχος εἶπεν, À — Vers. 14. Jesus autem —calorum. Marcus dixit 58, 


νάχτησε χατὰ τῶν XOÀUÓVTOV* προσίεται 
α, δειχνύων μὲν, ὅτι τοὺς ἀκάχους προσ- 
r&y δὲ xai, ὅτι προσήχει Χαταπατεῖ» 
ς ὑπεροχῆς Γὔφον, x«i προσίεσθαι καὶ 
ῥρονήτους. Ox εἶπε δὲ, ὅτι τούτων 
σιλεία τῶν οὐρανῶν, ἀλλ ὅτι τῶν τοιού- 
ιμουµένων τὴν ἀπλότητα τούτων, περὶ 
πλατύτερον ἐν τῷ τριακοστῷ ἐθδόμῳ 


κεῖθεν. Μάρχος δὲ εἶπεν, ὃτι xai ἔναγ- 
αὐτὰ, τιθεις τὰς χεῖρας ἐπ αὐτὰ, 
ἰ. Τοῦτο δὲ ἐποίε, πληρῶν τὴν αἴτησιν 
προσαγαγόὀντων. Προσηνέχθησαν γὰρ, 
9 παιδία, ἵνα τὰς χεῖρας ἐπιθῇ αὐτοῖς 
πται. Αμα ὃς πάλιν ἔδειξεν, ὅτι καὶ 
t, καὶ οἰχειοῦται τὸν ἀπόνηρον, καὶ 
αὐτόν τὰς χεῖρας, τοι τὴν φρον- 
τοῦ Φύναμιν, καὶ εὐλογεῖ καὶ ἁγιάζει 


/. Περὶ τοῦ ἐπερωτήσαντος τὸν Ἰησοῦν 
πλουσίου. 
vtov, ΄Αρχοντα τοῦτον εἶπεν ὁ Λουχᾶς, 
, ]ουδαίων. Οὐχ ἦν δὲ ὕπουλος ὁ νεανί- 
ὥς φασί τινες. OU γὰρ àv ὁ Ἱπσοῦς 
tà, ηγάπησεν αὐτὸν, ὡς εἴρηχε Μάρκος. 
, μὲν χαλὸς C», χαὶ ζωῆς ἐπιθύμει τῆς 
; δε φιλαργυρίας Ἡ ἆἄκανθα τῶν λιπαρὰν 
ψυχῆς αὐτοῦ διελυµήνατο. 
ὃς. Οὐδεὶς οὔτε ὑλιχὸς, οὔτε ἀὔλος, ἀγα- 
οίως, εἰ μὴ μόνος ὁ Θεός. Διότι τῷ Otà 
Xt» η ἀγαθότης, καὶ διὰ τοῦτο ἄτρε- 
ἴς ἄλλοις δὲ mci», ὁρατοῖς τε καὶ ἄορά- 
προαίρεσιν, xai διὰ τούτο τρεπτή. Ἐπεὶ 
ς ἆνβρωπον ἁπλῶς τὸν Χριστὸν ὑπέλα- 
à ἀγαβὸν αὐτὸν ἐκάλεσεν, οὐχ ὡς Ov, 
"θρωπον , (94) ἕνα τῶν» παρ) Εθραίοις 
, πρὸς τὴν τοιαύτην ὑπόληψυ 
κὀτὸς, 
τί pt άνθρωπον ὄντα 
» ὑπόλιψιω; ὡς pk» γὰρ ἄνθρωπος, οὔκ 
ὡς δε Θεός, xai μάλα. Μόνος γὰρ xu- 


αὐτοῦ 
a e , - Πω 

ὡς ἄνθρωπος, αὐτῷ διαλέγεται, 
λέμειις ἀγαθὸν, 


ς 0 Oi. Τοῦτο δὲ εἰπὼν, ο) τοὺς ἀν- 
ιεστέοησε τῆς ἀιαθότητος, ἀλλὰ περὶ τῆς 
Αότητος ἐδίδαξεν ἅμα δὲ καὶ τὴν χολα- 
ατο, x«t ἐπαίδενσε, μὴ συγκατατίθεσθαι 


9) μὲν ἀγαθὸς, µόνος 0 Θιός' γνώμη δὲ 
ος ὁ θερμίμητος.] 


» * ^ , * P τα 
A$ $ O24, ὡς πειοάξδων, tint, Tola, αλλ 
. * * 9 , ν [1 
(A TAS νομικὰς ἑτέρας εἶναι τινας, τὰς 

εις 747» τοιαύτην ζωήν, 


quod etiam indignabatur prohibentibus. Recipi 
autem pueros, significans se recipere simplices, ac 
docens oportere fastum qui a sublimitate procedit 
conculeare, et suscipere despicabiles. Non dixit 
autem : Horum est regnum colorum, sed /alium, 
imitantium videlicet horum simplicitatem ; de qui- 
bus latius dictum est tricesimo septimo capite. 


Vers 15. Et — inde. Marcus dixit 5) quod etiam 
complexatus est illos, ac impositis manibus super 
eos benedicebat illis. Hoc autem faciebat illorum 
adimplens petitionem qui eos adduxerant : Oblati 
$unt enim, inquit, ei parvuli, ut manus imponeret 
eis et oraret. Simul etiam ostendit iterum quod 


B amplectitur sibique familiarem efficit eum, qui dolo 


ac malitia caret ; et ponit super eum manus sive 
excubantem suam virlutem, ac benedicit, eumque 
sanctificat. 


CAP. XLI. De divite interrogante Jesum. 


Vers. 16. Et — aternam ? Principem dixit hunc 
Lucas '?, videlicet Judaeorum. Non erat autem hic 
adolescens dolosus aut fictus, ut aiunt quidam ; 
neque enim intuitus illum Jesus dilexisset eum, 
quod dixit Marcus *!, sed in ceteris quidem bonus 
erat, viteeque cupidus eterne : sed avaritie spina 
pingue aniine arvum perdiderat. 


Vers. 17. Ipse — Deus. Nullus neque corporeus, 


c neque incorporeus proprie bonus est, nisi solus 


Deus, quia Deo secundum naturam convenit bo- 
nitas, ideoque mutari non potest : ceteris autem 
omnibus visibilibus et invisibilibus secundum vo- 
luntatem, et ideo mutabilis est. Quia ergo hic 
Christum hominem tantum esse suspicabatur, 
bonumque vocabat eum, non tanquam Deum, sed 
tanquam hominem, et unum quempiam precepto- 
rum apud Hebreos: ad hujusmodi suspicionem 
ejus nunc etiam ipse quasi homo cum eo disserit, 
dicens : Quid m» dicis bonum, qui homo sum 
juxta tuam suspicionem ? Nam tanquam homo non 
sum bonus, tanquam Deus autem, etiam maxime 
bonus sum; solus namque Deus proprie bonusest. 
Hoc autem dixit non homines privans bonitate, 


p sed de ea quie proprie bonitas est docuit ; simulque 


adulationem repulit, et instruxit nos ne laudibus 
assentiamur. 


Ti Natura quidem bonus solus Deus, mentis 
vero conformatione bonus, solus is qui Deum 
imitatur. 

Vers. 17. Quod si — Vers. 18. qua ? Non ten- 
tando dixit, qua ? sed putabat preter legalia esse 
alia, que ad talem inducerent vitam. 


14. ** ibid. 16. *? Luc. xvii, 18. *! Marc x, 21. 


Variz lectiones et nota. 


addendum credo. 
'ATROL, Gn. CXXIX. 


(95) Hec in marg. B. Henteniu» non agnoscit. 
1l 
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Vers. 18. Jesus autem — Vers. 90. infantia mea. Α 


Principaliora precepta legalia dispensatorie ipsi 
profert, simul ea honorans, et ut, ipso respon- 
dente : Hi&c omnia opere complevi ; nam id signi- 
ficat Custodivi et ab infantia ; sciebat enim et quod 
opere complevisset, et quod ita responsurus esset ; 
auditoribus manifestaretur conversatio illius vir- 
tutí consentanea : deinde tandem prolato ei uno 
evangelico precepto, dico sane divitiarum abjec- 
tione, facilius convinceret euni esse avarum, et ita 
bona occasione demonstraret manifeste avaritiam 
corrumpere omnem virtutem, et ità demonstrato 
dramno devitari posset hujusmodi affectus. 


Quare autem non protulit illi primum et maxi- 
mum preceptum, puta, Diliges Dominum Deum 
tuum? Quiaalia hujus bona opera occulta erant: pie- 
tas vero hujus ad Deum omnibus nota erat. 


Dubitabit autem aliquis, utrum proposita legalia 
precepta concilient vitam eternam ? Cui dicere 
possumus, quod conciliant quidem, at non talem 
qualem evangelica. Nam vita reterna accipienda 
est fruitio quie est in celis, que varia est et mul- 
tiplex ; multe enim apud solum Deum fruitiones 
sunt. 

Rursum duübitabit aliquis, utrum vere dicebat 
adolescens ? Siquidem cum multas haberet posses- 
siones, quomodo diligebat proximum sicut seip- 


sum ? Utrum enim dividebat has parum aut nihil C 


habentibus ? Quid ergo dicendum est ? Quod hoc 
quoque preceptum compleverat, quatenus ipsum 
compleri tunc permissum erat. Diligebat namque 
proximum sicut seipsum, sed quasi nullum ei 
inferendo nocumentum, non quasi dividendo suas 
cum eo possessiones. Nam id excelsum est et supra 
Judaicam in humum depressionem. 


1t Que eo tempore maxime erant necessaria. 
Cs&eterea quidem in una Exodi parte statuta sunt **, 
lllud autem : Diliges proximum tuum sicut te 
ipsum, in alia ; et manifeste ita habetur in Levi- 
tico **. Assumpsit autem et hoc tanquam maxime 
Decessarium. 


Vers. 20. Quid adhuc mihi deest ? Quid adhuc D 


habere me oportet quo eareo ? Hoc autem dicens 
manifestabat quod majorem desiderabat vitutem., 
Ideo quoque, ut ait Marcus, intuitus (lium Jesus 
dilexil eum et dixit εἰ: Unum tibi deest **. Lucas 


** Exod xx, 12. ' Levit. xix, 18. ** Marc. x, 21. 


'O δὲ ᾿ησοῦς — νεὐτητός µου. Τὰς xtpchauo- 
δεστέρας αὐτῷ προτείνει τῶν νομικῶν ἐντολῶν 
οἰκονομικῶς, ἅμα μὶν τιμῶν αὐτὰς ἅμα δὲ καὶ, 
ἵνα εἰπόντος αὐτοῦ, ὅτι Κατωρθωσα ταύτας [route 
Ἱὰρ δηλοῖ τὸ, ᾿Εφυλαξάμην, καὶ ὅτι ἐκ νεότοτος' 
ἐγίνωσκε Ὑόο, καὶ ὅτι οὕτω κατώρθωχε -ταύτας] 
καὶ ὅτι οὕτως ἀποχριθήσεται, Ὑνώρισθῷῦ (96) un 
τοῖς ἀκροωμένοις à φιλάρετος αὐτοῦ πολιτεία εἴτα 
λοικὸν, µίαν αὐτῷ πβοτείνας τῶν εὐαγγελιχῶν 
ἐντολῶν, φημὶ δὲ, τὴν ἀπόχτησιν τοῦ Ἠπλούτον, 
ῥᾷον (97) (yn µφιλάργυρον, xci οὕτως εὐαφόρ- 
µως xol ἐναργῶς ὑποοείξο τὴν φιλαργυρίαν πάσα; 
Ἀυμαινομένην τὰς ἀοξτὰς, καὶ λοιπὸν, φανείσης tji 
ἐντεῦθεν ζημίας, φινχτὸν γὙένηται (98) τὸ τοιοῦτον 
παθος. 

Καὶ διατἰ μὴ προέτειεν αὐτῷ καὶ τὸν πρώτην 
καὶ µες/όλην εἐντολὴν, τὸ ᾽Αγαπήσεις Κύριον τὸν 
Θιύν σον ; Διότι τὰ μὶν ἄλλα τούτου κατορθώματα 
χεκρυμμένα ἦσαν' d θεοσέθια δὲ αὐτοῦ τοῖς πᾶσι 
γνώριμος ἔτύγχανν. 

᾽Απορήσειε ὃ ἂν τις, εἰ αἱ προταθεῖσαι νομααὶ 
ἐντολαὶ προεξίνουν ζωὴν αἰώνιον ; Πρὸς ὃν εἶ- 
ποιµι ἄν, ὅτι προεξίουν pity, ἀλλ ou τοιαύτον, 
οἷαν αἱ εὐαγγελικαί. Ζωὺν γὰρ αἰώνιον τὸν b 
οὐρανοῖς ἀπόλαυσιν ὑποληπτέον, τις Toug καὶ 
πολνειδής ἐστί. Πολλαὶ γὰρ post (99) παρά τὸ 
à. 

Ἐπαπορήσει δὲ τις, εἰ ἀληθῶς firym ὁ wem 
σκος; Ἔχων γὰρ κτήματα πολλὰ, καθὼς δελωθί- 
σιται, πῶς ἠγάπα τὸν πλησίον, ὡς ἑαυτόν; 'B 750p 
ἂν ἐμερίσατο ταῦτα πρὸς τοὺς ὀλίγα, d οὐδολω: 
ἔχοντας ; Τί oU» ἔστιν εἰπεῖν ; "Ort κατώρθωσι αἱ 
ταύτην τὴν ἐντολὴν, ὡς ἐνεχώρει τότε xerephes 
αὐτήν. ᾿Ηγάπα μὶν γὰρ τὸν πλησίον, oc ἑανν 
ἀλλ᾽ ὥστε μηδὲν βλαθερὸν αὐτῷ ἐνδείξασθαι, s 
μὴν ὥστε καὶ συμµερίσασθαι αὐτῷ τὸν ἴδιον κλοῦτμ, 
Τοῦτο γὰο ὑψηλὸν, καὶ τὺς Ἰονδαϊκῆς χαμαιζελίεί 
ἀνώτερον. 

[Ὢν (4) εἶχε χρείαν μᾶλλον ὁ τότε καιρός, A 
μι οὖν ἀἄλλᾶι καθ £v µέρος iv τῇ εξόδω ww 
θέτηνται τὸ δὲ, ᾿Αγαπίσεις τὸν π)ησίον 69 
ὡς σεαντὸ,, καθ) ἕτερον, καὶ φανερῶς οὖτκ ὃ 
τῷ Αενιτικῷ. Παρέλαθε (2) καὶ τοῦτο σὺν, €i 
χοειωδέστατον.] 

Té ἔτι ὑστερῶ, Τί λείποµαι; Τοῦτο dí tum», 
ἐνέφηνεν, ὅτι µείδονος ἐφίεται ἀοετῆς. Διὸ καὶ, ὡς 
φησι Μάρκος Ὁ Ἰησοὺῦς ἐμθλέψας αὐτῷ i. 
πησεν αὐτὸν, καὶ εἶπεν αὐτῷ' "Ey σοι jou - 


Λλουκᾶς δὲ εἴπεν, ὃτι "Ev σοι λείπει. Ἐνέθλψι μο | 


Varie lectiones et nota. 


ο] Inclusa absunt A. 

1 

cata sunt. l'vopic05 pendet ex superiori ἕνα, 

(99) "Avó κοινοῦ τὸ (ya, 

99) Respieit Joan. xv, 2. Mansiones haud dubie, 


Impedita est constructio, quod multa incul- 


non fruitiones, voluit scribere Hentenius. 

(4) Hec leguntnr in margine codicis B referu- 
turque ad vocabulum κεφαλαιωδεστέρας, quod Ἡ 
principio scholii legitur. 

(2) δέ, addendum videtur. 





COMMENT. IN MATTHJEUM. — CAP. XIX. 


pov' ἠγάπησε δὲ αὐτὸν, ὡς σφόδρα σωτη- À autem dixit : Uuum tibi deficit **. Intuitus siquidem 


μον, εἰ χαὶ τῇ τυραννίδι τῆς φιλαργυοίας 
. Qé ἐστι τὸ λεῖπον ; Τὸ ἀκολουθῆσαι «2-2. 


ἀκολούθει pot. Ἐπεὶ τὰ ὑπάρχοντα, 
πλοῦτος, ἑωπόδιον σαν τοῦ ἄκολου- 
t ταῦτα πωλῆσαι, xai δούναι πτωχοῖς. 
δὲ θέλεις τέλειος εἶναι. Καὶ γὰρ ἀτελεῖς 
X« κα-ορθοῦντες ἐντολάς, ἐπεὶ χαὶ αὖ- 
3 , 

Ιουδαίων. 
παραμυθούμενος τὴν 
ἐπαγγελλόμενος, ὅτι 
ρα - [| . - , - 9 9 
πάλι. Καὶ οὐ τοῦτο uóvow, αλλά xai 


4 [3 * , " .. 
οιΧ τὸν ασθέειαν τῶν 


2υσαυοόὀν,  &mI, 


ν αὐτοῦ, καὶ 


οὐρανῷ Ὑάρ. Θυησαυρὸν δὲ ἐν οὐρανῷ 
ἀποχειμένχ» ixi τοῖς ἀξίοις ἁἀμοιθὴν 
qo». Τὸ δὲ Δεῦρο, ἀκο)ούθει µοι, 
(Qu$s κατ ἴχνος τῆς Spüg πολιτείας, 
iq ἐααῖς ἐντολαῖ,. Τούτο γάρ σοι λείπει, 
-.1)ώσαντι. 

— κτήματα πο)λά ' Ὅσον εἶχε πολλὰ, 
oig ἐδεθούλωτο. Καὶ Ὑὰο à προσθήκη 
φιλαογνυρίας. 
αιτία τῆς λύπης χαὶ τῆς ἀπειθείας m 
"m. 

οὐοανῶν. 


προσθήκην ποιεῖ τῆς 


Et δὲ πλούσιος δυσχόλως, 
9 9 . ^ 8 4 ” .- 
εἰ γὰρ ὁ μὴ διδοὺς τὰ ἑαυτοῦ 


μᾶλλον, ὁ καὶ 


ὁ) ὅλως 
πολλῷ τὰ ετέρων 
εισελθεῖν. Εἰπὼν τὸ πρᾶγμα δύσχολον, 
τοῦτο χἀὶ ἀφύνατον, xai οὐχ ἁπλῶς 
à χαὶ τοῦ ἀδυνάτου ἀδυνατώτερον. 
ω {γὰρ τὴν χάµηλον, τὸ boo», διὰ του- 
ing θιελθεῖν (3), ἀδννατώτερον δὲ τού- 
ατ΄ ἐπίτασιν δὲ ὁ λόγος, εἰς φόθον τῶν 


μγλόν φασι σχοωίον παχύτατον πλοίου. 
(ων ὁ Ἀριστὸς, οὗ διαθάλλει τὸν πλοῦ- 
Φουλοῦσθαι τῷ πλούτῳ. Κάλλιστο» δὲ 
μα. KaÜ«rio γὰρ τὸ τρύπημα τῆς ῥα- 
4 τὴν χάµηλον, διά τε τὴν ἄγαν (xu. 
7. χαὶ διὰ τὸν ἄγαν ἐχείνης ὄγκον" 
dós;, ὦ ἀπάγουσα si; τὴν ζωὴν, 02 χω- 
σιο», ὁιά τε τὴν ἑαυτῆς στινότητα, χαὶ 
|» ὀγκον. Προτήχει οὖν ὄγχον ἀποθέσθαι 
τὸν ᾿Απόστολον, καὶ λεπτυνθῆναι δι) 
ας. 
ς 0& — σωθῆναι; ἸἘΕξεπλήσσοντο, ἀντὶ 
ὄντο. Πλὴὺν οὐχ ὑπὶρ εαντῶν' πένοτες γὰρ 
1 -ρ. στο ” E ej40 4 
to τῶν πλουσίων. Ηρξαντο γὰρ σπλάγχνα 
«ναλαθεῖν, καὶ ὑπεραλγεῖν τῆς ἀπωλείας 
^, λέγοντες, Τές ἄρα τῶν πλουσίων ὀύναται 


nr, 22. 9 Ποῦς. xit, 4. 


est illum mansuetum ; dilexit autem cum quasi 
vehementer salutem appetentem, quanquam ava- 
riti lyrannide prepediebatur. Quid estautem quod 
deficit ? Ut sequatur eum. Audi ergo. 

Vers. 21. Ait — sequere me. Quia ea que ha- 
bebat, id est, divitie impedimento erant ne se- 
queretur, jubet hsc vendi, darique pauperibus. 
Dicit ergo : Si vis perfectus esse; imperfecti enim 
sunt, qui sola legalia complent precepta, quia et 
ipsa imperfecta erant propter Judseorum imbecilli- 
tatem. Habebis autem thesaurum, dixit consolans 
ejus avaritiam, ac promittens quod iterum the- 
sauruim reconderet : nec id tantum, sed et melius, 
quia in ccelo. Vocat autem thesaurum in coelo bo- 


B norum retributionem operum, que ibi his qui di- 


gui fuerint, reposita sunt. Quod autem addit : Ve- 
ni, sequere me, tantumdem est ac sidicat : Gradere 
juxta vestigia mee conversationis, sequere mea 
precepta, hoc enim tibi deficit, qui legalia adim- 
plesti. 

Vers. 22. Audito — multas possessiones. Quo 
plura habebat, eo magis servus eorum effectus 
erat ; additio siquidem divitiarum additionem fa- 
cit avaritie. Opulentia itaque causa fuit tristiticee et 
incredulitatis. 

Vers. 23. At — cclorum.Quod si dives difficulter, 
avarus nullo modo. Si enim condemnatur qui non 
dat que sua sunt, multo amplius qui rapit aliena. 


C Vers. 24. Rursus — intrare. Cum rem dixisset 


difficilem, hanc subjunxit impossibilem : nec sim- 
pliciter impossibilem, sed et impossibili magis im- 
possibilem. Impossibile siquidem est camelum vi- 
vum transire per foramen acus : hoc autem impos- 
sibilius est illud. Fertur autem hic sermo per exag- 
gerationem ad avarorum terrorem. 

Quidam autem camelum vocant funem navis 
erassiorem. Verum hse dicens Cbristus non vitu- 
perat divitias, sed servire divitiis. Est autem opti- 
mum exemplum. Nam sicut foramen acus non est 
capax cameli propter nimiam sui angustiam, et 
propter grandem illius molem ac tumorem : ita 
quoque via que ducit ad vitam non capit divitem 
propter sui angustiam, et propter hujus tumorem. 


p Oportet ergo omnem repellere tumorem juxta 


Apostolum **, et attenuari per voluntariam pau- 
pertatem. 

Vers. 25. Cum autem audissent — salvus fieri? 
Exterriti sunt, id est turbati sunt, non tamen pro 
seipsis, cum pauperes essent, sed pro divitibus. 
Coeperunt enim preoeptorum assumere viscera, ao 
dolere plurimum pro perditione hominum dicentes 
Quis ergo divitum potest salvus fleri ? 


Varia lectiones et nota. 


tiv, À. 
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Vers. 96. Intuitus — possibilia. Primum miti Α 


aspectu exterritam eorum mentem consolatus 
est. Deinde dixit : Apud homines divites, hoc puta 
salvum fleri, impossibile est : fortiter enin) ava- 
riüe vinculis alligati sunt, factique impotentes, 
ut a seipsis solis hujusmodi tyrannide liberentur. 
Deus autem non solum salvare hos polest, sed etiain 
omne aliud potest. Salvabit ergo hos, si quod pos- 
sunt studium adhibentes, ac divitias in pauperes 
evacuantes, ignemque cupiditatis diviliarium exs- 
tinguentes, hunc invocaverint auxiliatorem ac li- 
bertatis assertorem. 


Docuit ergo omnis hic sermo, quod avarum iim- 
possibile est salvum esse, nisi quod in se est afferat 
studium, ut dictum est, et Deum habeat adjutorem 
ad liberationem illius miserrimee affectionis. Aiunt 
autem quidam, quod si Deo omnia sunt possibilia, 
utique et facere malum Deo possibile est. Quibus 
nos dicimus, quod facere malum non est potentie, 
sed impotentie. Ideo etiam David peccata appella. 
vit imbecillitates sive infirmitates dicens : Mutipli- 
cate sunt infirmitates eorum *'. EtPaulus ait, Cum 
nos essemus infirmi **, sive peccatores. Preterea et 
alio modo, juxta Gregorium Theologumlprincipium 
mali est negligere bonum : quomodo autem bo- 
num negliget, qui est ipsa bonitas ? 

Vers. 97. Tunc — nobis ? Que omnia, beate Pe- 
tre ? An arundinem, rete, navim, arlemque pisca- 
toriam ? Utique, inquit, que et quanta habebam ; 


mea siquidem voluntas integra fuit. Cum ergo 


dixisset Salvator adolescenti : Si vis perfectus esse, 
abi, vende quo habes, et da pauperibus, habeLisque 
thesaurum in calo, timuit Petrus sibi ae condisci- 
pulis,quasi ipsi minus fecissent, quia non vendide- 
rant que habebant, necdederant pauperibus; ideo 
etiam ait : Ecce nos non vendidimus, nec pauperi- 
bus dedimus, sed simpliciter omnia que habeba- 
mus reliquimus, et secuti sumus te ; quid ergo erit 
nobis retributionis ? 

Vers. 28. Jesus auteni — Israel. Regenerationem 
dicitnunc a mortuis resurrectionem, quasi iteratam 
vivificationem. Quid ergo ? sedebunt tunc apostoli 
et judicabunt ? Nequaquam. Solus enim Christus 
sedebit, et solus ipse judicabit. Sed per duodecim 
sedes innuit fruitionem sive requiem ac precellen- 
tiam duodecim discipulorum, etregni sui commu- 
nicationem. Judicantes autem dicit, hoc est, Con- 
demnanles. Ait ergo : Fruemini tunc sive requies- 
cetis, et precelletis ac conregnabitis mihi, conde- 
mnantes Israelitas : non quod ipsi judicaturi sint, 
sed sicut vicesimo tertio capite dicebat Ninivitas 
acreginam Austri condemnaturos generationem 
illam, itaethocnunc condemnaturos ait duodecim 
tribus Israel. Ideo enim non dicit gentes aut or- 
bem, sed solos Israelitas suos contribules, suos 
cognatos. Condemnabunt enim eos non quasi 


(Psal xv, . ^5 Rom. v, 6. 
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Ἐμθλέψας — δυνατά, Πρῶτον ἡμέρῳ µβλέµ- 
µατι φρίττουσαν αὐτῶν τὴν διάνοιαν παρηγόοησεν, 
εἶτα εἶπεν, ὅτι παρὰ ἀνθρώποις πλουσίοις τοῦτο, 
δηλαδή τὸ σωθῆναι, ἀδύνατόν ἐστι. Δεδεσμημένοι 
γὰρ ἰσχυρῶς ταῖς σιειραῖς τῆς Φιλαργυρίας, ἂδυνα- 
τοῦσιν ἀφ) ἑαυτῶν µόνων ἐλευθερωθῆναι τῦς τοιαύ- 
της τυραννίδος. 'O δὲ Θεὸς οὐ µόνον σῶσαι τούτους 
δύναται, ἀλλὰ xai πᾶν ἔἕτερον δύναται. Σωσει δὲ 
τούτους, ἐὰν τὴν παρ ἑαυτῶν σπουδὲν εἰσφέροντε, 
xal χενοῦντες τὸν πλοῦτον εἰς πένητας, καὶ abtv- 
νύοντες τὸ TUp τῆς ἐπιθυμίας τῶν χρημάτων, ἐπι- 
καλέσωνται xai τοῦτον ἐπίκουρον καὶ συλλήπτορα 
τῆς ἐλευθερίας. 

Ἐδίδαξε τοίνυν ὁ σύμπας λόγος, ὅτι ἀδύνατον 
σωθῆναι φιλάργυρον, ἐὰν pà τὸν παρ ἑαυτοῦ TKov- 
δὺν εἰσφέρων, ὡς εἴρηται, σχοίη καὶ τὸν Θεὸν βου- 
0ó» τῆς ἁπαλλαγῆς τοῦ τοιούτου χαλεπωτάτου 
πάθους. Φασὶ δέ τινες, ὅτι ἐὰν πάντα δυνατὰ τῷ 
θιῶ, δυνατὸν ἄρα τῷ θιῷ xxi τὸ κακόν. Ποὸὺς οὓς 
λέγομεν, ὅτι τὸ Χαχὸν οὐκ ἔστι δυνάµεως, &)Y 
ἀδυναμίας. Διὸ καὶ ὁ Δανίδ τὰς ἁμαρτίας ἀσθιείας 
ὠνόμασιν, µτἰπὼν, Ἐπλχθύνθησαν αἱ ἀσθύειαι 
αὐτῶν. Καὶ ὁ Παῦλος δέ φησιν "Ovrew» ἡμῶν 
ὀσθινῶ», Ὅγουν, ἁμαρτωλῶν. Καὶ ἑτέρως dt, χατὰ 
τὸν Θιολόγον Γρηγόριον, ἀρχὴ τοῦ χακού, τὸ Ru 
λῆσαι τοῦ αγαβοῦ. Πῶς d' dv ἀμελύση τοῦ ἀγαβοῦ 
5$ αὐτοαγαθότης, 

Τότε — ἡμῖν; Ποῖα πάντα, c µακάριε Πέτρε; τὸν 
κάλαμον, τὸ δίκτυον, τὸ πλοῖον, τὴν ἁλιευταήν; Nau, 
φησὶν, & εἶχον, xai ὅσα εἶχον. Ἡ προαίρεσίς µου "jap 
ἐντελώς. Εἰπόντος οὖν τοῦ Σωτῆρος πρὸς τὸν νεανίσχον͵ 
Ei θέλεις τέλειος εἶναι, ὕπαγε, πὠώλησόν σου fü 
ὑπάρχοντα, x«i δὸς πτωχοῖς καὶ ἕξει θεσεν- 
pov ἐν οὐρανῷ' ἐδειλίασεν ὁ Πέτρος περὶ τε ἄν' 
τοῦ καὶ περὶ τῶν μαθςτῶν, ὥς ἠλαττωμέω», du 
τὸ μὺ πωλῆσαι τὰ ὑπάρχοντα, x«l δοῦναι πτωχοῖς. 
Διὸ κα φησιν Ἰδοὺ ἡμεῖς οὐκ ἐπωλήσαμιν, eit 
μὸν ἐδώκαμιν πτωχοῖς, ἀλλ' ἀφύχαμεν ἁπλῶς wirt, 
ὅσα εἴχομω, χαὶ ἠχολουθήσαμέν cov τί άρα irm 
ἡμῖν εἰς ἁμοιθήν ; 

Ὁ di Ἰησοῦς — Ἰσραήλ. Παλιγγενισίω ληκ 
νῦν Ti» ἐκ νεχρῶν ἀνάστασυ, ὡς παλυζούο. 
Τί οὖν ; καθεδοῦνται καὶ οἱ ἀποστόλοι τότε x5 
χρινοῦσιν; Οὐδαμῶς. Μόνος γὰρ ὁ Χριστὸς καθίσει 
καὶ µόνος αὐτὸς χρινεῖ. ᾽Αλλὰ διὰ μῖν τῶν δώδας 
θρόνων παρεὀήλωσε τὴν τότε ἀνάπαυσιν, xxi xp 
µησιν τῶν δώδεχα μαθητῶν, xal τὸν κοινωνίω tK 
βασιλείας αὐτοῦ. Κρίνοντες δέ φησιν, ἀντὶ τοῦ, Κα 
ταχρίνοντες. Είπεν οὖν, ὅτι ᾿Αναπαυθύσεσθε titt 
καὶ προτιµηθήσεσθε, καὶ συμθασιλεύσεέ μοι, 
καταχρίνοντες τοὺς Ἱσραχλέτας, οὐχ ώς αὐτοὶ δαά- 
ὄοντες, αλλ ὥσπερ i» τῷ εἰκοστῷ τρίτω κεφαλαίᾳ 
τοὺς Νινευΐέτας ἔφησε x«i τὸν βασίλισσαν τοῦ Νότου 
χατακρίνειν τὸν γενεὰν ἐχείνην, οὕτω xal νῦν τούτους 
τὰς δώδεχα φυλὰς τοῦ Ἰσραήλ. Διὰ τοῦτο γὰρ ο 
sins τὰ ἔθνη, οὐδε τὴν οἐκουμένην, ἀλλὰ μόνους τοὺς 
Ἰσραηλίτας, τοὺς ὁμοφύλους, τοὺς συγγενεῖς. Ke 
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ὡς εἰ- À judicantes, sed quia is qui judicabit, a fide horum 
τούτων 


ουσι γὰο αὐτοὺς, οὐχ ὡς δικάζοντες, 
εν, ἀλλ ὡς τοῦ διχάφοντος ἀπὸ τῆς 
ς χαταδιχάσοντος αὐτοὺς, ὃτι τοῖς 
'Ὥσαν οὗτοί τε χάκεῖνοι νόμοις καὶ 
ως οὗτοι μῖν ἐπίστευσαν, ἐκεῖνοι δὲ Ὠπί- 


ὧθεσι, 


Ρο 
t; καὶ ὁ Ἰούδας θοόνον ἕξει, καὶ χαταχρυεῖ ; 
Kotvz pt» γὰρ $ ἐπαγγελία πρὸς τοὺς δώδεχα 
ες ἵνα μηδ’ d ταύτῃ τῶν ἄλλων ὁ Ἰούδας 
sin. Φαυλότοτι δὲ ψυχῆς αὐτὸς ἑαυτὸν ταύτης 
ϱῃσεν. Ἔστι yXp νόµος τοῦ Θιοῦ παρὰ Ἰε- 
πρὸς ΛἸουδαίους ἐκφωνπαθεὶς, καὶ λέγων 
ἐπιστοίψη  µτὸ ᾖἆθνος ἐχεῖνο 
αὐτῶν, µαιτανοήσω  x&yo ἀπὸ τῶν κα- 
ὦν ἐλογισάμην ποιῆσαι «roig, Εἶτ, Καὶ 
ρεύσωσι τὸ πονηθὺν ἐἑνώπιόν µου, τοῦ μὴ 
φωνῆς µετανοήσω κχἀγὼ πιρὶ 
γαθῶν, ὧν ἐλάλισα τοῦ ποιῆσαι αὐτοῖς. Τί 
σιν οὗτος ὁ νόμος; ὅτι Εὰν ἀπειλήσω χακῶ- 
xai διορθωθῆς, λύσεις µου τὴν ψῆφον' xai 
ὑσχωμαί σοι ἀγαθα, καὶ ῥαθυμήσης, λύσεις 
| ἐπαγγελίαν. Σὺ γὰο αἴτιος, ἀνάξιος ταύτης 
X. ἩΜεταάνοιαν γὰρ ἐπὶ τοῦ Oto) τὴν ἐναλ- 
'09 σχοποῦ νοοῦμεν, ἧς αἴτιοι πάντως ἡμεῖς. 
γινὠσχειν, ὅτι τοῖς δώδεκα μαθηταῖς συνα- 
καὶ τοὺς ὕστεοον ἀντεισαχθέντας εἰς τὸν 
ὧν δώδεκα μαθωτῶν, ὡς τὴν αὐτὴν καὶ πίστιν 
εονίαν ἀναδέξασθαι µέλλοντας. 
— αληρονομήσει. Ὑμῖν μὶν τοῖς δώδεκα 
xt, χαθὼς εἴρηκα, x«i τοῖς ἄλλοις δέ πᾶσι, 
στεύουσιν, ἔσται τάδε καὶ τάδε. Ματθαῖος piv 
τε, ἔνεχεω τοῦ ὀνόματός µου, ἀντὶ 
ἐ. Μάρχος δὲ Ἠπροσέθηχεν, Ott καὶ τοῦ 
ου, τουτέστι, xai διὰ τὸ κήρυγμα. Λουκᾶς 
ὃτι ἔἕνεχε τῆς βασιλίας τοῦ Θεοῦ, 
διὰ τὸν βασιλείαν τοῦ θιοῦ, ἵνα τύχη ταύ- 
σπερ δὲ, ὅταν ἔλεγεν, Ὁ ἀπολέσας τὴν ψυχὴν 
νεκεν ἐμοῦ, εὐρήσει αὐτὴν, oU τοῦτο ἔλεγεν, 
ειοῶμιν ἑαυτοὺς, ἀλλ αὐτῆς τῆς 
Wa» προτιμῶμεν τὴν tig αὐτὸν πίστιν" 
xi v7» λέγων, Ὃς ἀφῦκε γυναῖκα, οὐχ ἵνα 
4&9 ἁπλὼς τοὺς γάμους, τοῦτὸ φησιν, ἀλλ 
αὐτῆς τῦς συζύγου προτιμῶμιεν καὶ αὐτὸν, 
Εὐαγγέλιον, xal tà» βασιλείαν τοῦ Oto. 
δε καὶ ἐπὶ πάσης ἄλλης συγγενείας καὶ 
τος. 
ος δὲ xai Λουχᾶς φανερώτερον περὶ τούτων 
tQ τὴν εκατονταπλασίοα Ὑἀμοιθὺν 
ούτῳ ἀποχεχληρῶσθαί φασιν, ἤγουν, τῷ νῦν 
Ὃν ὃς αἰώνιο ξωὴν, τῷ ἑρχομέῳ, εἴτουν, 
Ἂοντι, Ἐκατόνταπλασίονα δὲ, ἀντὶ 
ασίονα. Οὕτω γὰρ (4) εἶπεν ὁ Λουκᾶς, ᾿Α)λὰ 
τες λάθοι τὴν πολλαπλασίονα ταύτην ἁμοι- 
* νῦν αἰῶνι; Πῶς; Ὡς ἔλαθον oi ἁπόστολοι 


ἀπὸ τῶν 


τῆς μον, 


τοῦ, 


σεν, 


ἵνα χαὶ 


τῷ 


τοῦ, 


em. xvi, 8, 40. 59 Marc. x, 99. 


αὐτοῖς 


Β 


D 


5! Luc. xvin, 39. 


530 


sit condemnaturus illos. Siquidem cum eisdem 
moribus ac legibus et hi et illi sint enutriti, hi 
tamen crediderunt, illi vero credere noluerunt. 


Quid ergo ? Judasne etiam sedem habebit et 
condemnabit ? Nequaquam. Communis enim facta 
est promissio ad duodecim discipulos, ne per 
hanc Judas in ullo ceteris deterior haberetur ; 
ipse vero animee pravitate seipsum hac privavit. 
Est enim Dei lex a Jeremia promulgata ad Ju- 
deos, que dicit : Si conversa fuerit gens illa ab 
iniguilatibus suis, panitebit el me malorum quo 
cogitaveram facere illis. Deinde ait: Et si fecerint 
malum coram me, ut non audiant vocem meam, ρα: 
nitebit et me debonis qua decreveram facere illis **. 
Quid ergo ait ista lex ? Si comminatus fuero 
ut faciam tibi malum, et tu corrigaris, solves 
meam sententiam : et si promisero tibi bona, et 
ignavitrer egeris, solves meam promissionem : 
tua enim causa factus es ea indignus. Poniten- 
tiam ergo in Deo intelligimus propositi mutatio- 
nem, cujus nos omnino causa sumus. Scire 
autem oportet, quod discipulis connumerat eos 
qui postmodum in chorum duodecim dIscipulorum 
subingressuri sunt utpote eamdem fidem idem- 
que ministerium suscepturi. 

Vers: 29. Et — haereditate accipiet. Vobis qui- 
dem duodecim contingent que dixi, ceteris vero 
credentibus erunt hsec ista. Mattheus itaque 
dixit : Prorter nomen meum, id est, propter me. 
Marcus autem addidit : Et propter evangelium 59, 
hocest propter predicationem. Lucas vero ait : 
Propter regnum Dei ?!, ut acilicet illud consequa- 
tur. Quemadmodum autem quando dicebat : Qui 
perdiderit animam suam mea causa, inveniet eam, 
non hoc dicebat. ut nosipsos interimamus, sed ut 
ipsi etiam animse nostre, fidem que in ipsum 
est preponamus, ita et nunc dicens : Qui relique- 
r( urorem, non hoc dixit, ut nuptias penitus 
dividat, sed utipsi quoque conjugi preponamus 
et ipsum et Evangelium et regnum Dei. Hoc 
autem etin omni alia cognatione et familiaritate 
dicendum est. 


Marcus preterea et Lucas manifestius de his 
recitantes, centuplam retributionem hoc tempore 
rependi dicunt, in hoc videlicet seculo, vitam 
autem eternam venturo sive futuro 3, Cen 
tupla vero, hoc est, varie multiplicata, aut mul- 
to plura, sicut dixit Lucas. Sed quomodo varie 
multiplicatam accipiet quis hanc retributionem 


in preesenti seculo ? Quomodo ? Sicut acceperunt 


!* Marc. x. 30. Luc. xvii, 30. 
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apostoli et martyres ceterique omnes justi. Vide À x«i οἱ μάρτυρες xal οἱ δίκαιοι ἅπαντες. "Ope γὰρ, 


enim quod omnium fidelium domos sibi habe- 
hant apertas. Fratres eliam el sorores parave- 
runt omnes sanctos el sanctas ; patres vero om. 
nes ipsos colentes, ipsorumque curam habentes, 
ac erga ipsos compassionis affectu tactos ; nam 
hec sunt propria patris ; matres quoque omnes 
pari modo se habentes ; uxores vero omnes mi- 
nistrantes, subservientes ac curantes eos, hec 
siquidem uxoris sunt opera ; filios preterea, om- 
nes dicipulos. Ad hec omnes fidelium agros 
in sua potestate habebant : quodque omnium 
est maxime admirabile, omnia hec habebant 
cum perseculionibus, prout addidit Marcus 53, 
hoc est & fidei inimicis persecutionem  susti- 
nentes. Potest etiam esse mulliplicatio, gra- 
tia sanitatum, aut prophetia, aut aliud quip- 
piam simile. 

Vers. 30. Multi — primi. Multi qui hic viden- 
tur primi, erunt ibi postremi. Hoc autem et 
simpliciter de omnibus dictum est, ut nunquam 
hi qui preponuntur in vita, extollantur ; neque 
qui hic despiciuntur, animum despondeant ; et 
precipuead Phariseos eisque similes sermo re- 
fertur, qui primatus totis vindicabant viribus. 
Quia vero non omnes eo tempore credebant, sed 
alii quidem prius, ali vero postea, ponit para- 
bolam que posteriores consoletur animaeque inji- 
cial alacritatem, quam totam pariter necesse est 
primum accipere, (nn) ita exposcente ejus enar- 
ratione, et demum ea que videbantur similiter 
(oo) de ea dicere: quanquam enim longiuscula 
sit, apta tamen est ut facile capi possit, 


CAP. XLII. De mercede conductis operariis. 

Cap. XX. Vers. 1. Simile — Vers. in rebus meis ? 
Hujus omnis parabole solum exponenda sunt que 
opportuna videntur, veluti monet Chrysostomus ; 
cetera vero non sunt curiose scrutanda, sicut vi- 
cesimo quarto capite prediximus. In hac enim re- 

num colorum intelligitur ipse Christus. sicut in 
parabolis frequenter diximus. Vinea autem ejus 
evangelica ipsius precepta sunt. Operarii vero 
hujusmodi vinee, homines operatores talium 


preceptorum. Tempus operationis, presens vita D 


Diluculum vero, hora tertia, sexta, nona, et unde- 
cima, varie hominum eetates quibus ad fidem 
veniunt, et probi facti Deo placent. Diluculum 
siquidem, sive prima hora, setas est eorum qui ab 


5* Marc. x,90. 


Varia lectiones et nota 


(6 Scribendum videtur, τοὺς τῶν. 
(6) Hoc loco pro κελεύει. Explicat hasc Chrysost. 
t. VII, p. 638. Locum autem Euthymius potis- 


(nn) Accipere. Ponere, recensere. Nescio quid 
egerit Hentenius loco ἐχθέσθαι. Forte ἐχδέχεσθαι. 


ὃτι πάσας τὰς πάντων τῶν πιστῶν οἰἴχίας ἔσχον 
αὐτοῖς, ἀδελφους piv καὶ 
ἀδελφὰς ἐκτάσαντο πάντας τοὺς ὁγίους καὶ πάσας 
τὰς ἁγίας, πατέρας δὲ πάντας τοὺς στέργοντας χαὶ 
φροντίδοντας xai σπλαγχνιζοµένους ἐπὶ αὐτοῖς ταῦτα 
γὰρ ἴδια πατοὸς' μητέρας δὲ, πάσας τὰς ὁμοίως 
ἐχούσας' γυναῖχας di πάσας τὰς διαχονούσας xai 
ὑπηρετούσας καὶ ἐπιμελομένας αὐτῶν, ταῦτα γὰρ 
ἔργα «υναικός' τέχνα δὲ πάντας τοὺς µαθητας. 
᾽λλλὰ xai πάντας τοὺς ἀγροὺς τῶν πιστῶν εἶχον εἰς 
ἐξουσίαν. Καὶ τὸ παραδοξύτατον, πάντα ταῦτα ἔσχο 
μιτὰ διωγμῶν, ὡς ὁ Μάρκος προσέθηκεν' ὃ ἐστι, 
διωκόµενοι παρὰ τῶν ἐχβοῶν τῆς πίστεως. Εἰν 
ὃ) ἂν πολλαπλασίων ἁμοιθὴ, καὶ Qd χάρις τῶν ἱαμά- 
των, ἢ τοῦ προθλέπειν τὸ µέλλον, Ὁ tot) 


ἀναπεπταμένας καὶ 


τυός, 


Πολλοὶ -- πρῶτοι. Πολλοὶ πρῶτοι Φοχοῦντες 
ἐν τῷ mapóvtt Bie, ἔσονται ἔσχατοι χατὰ τὸν pil. 
λοντα, καὶ τοὐναντίον, ἔσχατοι δοχοῦντες ἐνταῦθα, 
ἔσονται πρώτοι ἐκεῖ. Τοῦτο δὲ εἴρηται μὲν x 
περὶ πάντων ἁπλῶς, ἵνα μήτε οἱ χατὰ τὸν παρύντε 
βίον ποοτικώμενοι ἐπαίοωνται, μήτε οἱ ὣταῦθε 
χαταφοονοῦμενοι αθυμῶσι" μάλιστα ót πρὸς τοὺς 
Φαρισαίους, xai τοὺς τοιούτους, ὁ λόγος ἀποτίε. 
ται, (5) τῶν πρωτείων ἰσχυρῶς ἀντιποιουμένους. 
Ἐπεὶ ὃξ οὗ πάντες xarà τὸν αὐτὸν χρόνον κιστεύου- 
qt), ἀλλ oi μὲν πρῶτον, οἱ δὲ ὕστερον, τιθτσι Έαρα- 
θολὴν πχοαμνθουμένην τοὺς ὑστεροῦντας, ααὶ πρι- 


C θυµίαν αὐτοῖς ἐαβάλλουσαν, ἣν ὁμοῦ πᾶσαν t 


χαΐον ἐκθέσθαι οὕτως ἀπαι-ούστς τς 
ἐξηγήσεως αὐτῆς' tita λοιπὸν ὁμοῦ καὶ τὰ δοχούντε 
περὶ ταύτης εἰπεῖν. Ei γὰρ x«i µαχρά τίς taro, 
ἀλλ’ εὔληπτος πέφνχιν. 
ΚΕΦ. MB. Περὶ τῶν µίσθουµένων ἑργατῶν. 

Ὁμοία -- ἐν τοῖς £uoi; ; Tüc Ox ταύτης FG 
θολῆς τὰ χαίρια µόνον ἑρμηνευτίον, ὡς ὁ Χρνσίστ- 
po; (6) ἐπιρέπει, τἆλλα δ᾽ οὗ περιεργαστέον, ὡς tal 
ἐν τῷ εἰκχοστῷ τετάρτω αεφαλαίω προδιελάθοα». 
Νοεΐται «γὰρ ἓν ταύτῃ βασιλεία μὶν τῶν οὐρεν 
αὐτὸς ὁ Χριστὸς, χαθὼς πολλαχοῦ τῶν παρεδθὼν 
εἰοήχαμεν ἀμπελῶν di αὐτοῦ, αἱ εὐαγγελαιαὶ ir 
λαὶ αὐτοῦ" ἑργάται δι τοῦ τοιούτου ἀμπιλῶνκ . 
οἱ ἐογάται τῶν τοιούτων ἐντολῶν ἄνθρωποι xeu . 
δὲ τῆς ἐογασίας, ὁ παρὼν βίος πρωΐ δὲ xd tein - 
&ox καὶ ἕκτη καὶ ἐνάτη καὶ ἐνδεκάτη, mi διάφορα 
τῶν ἀνθρώρων Ἠλεκέαι, καθ ἃς τῇ πίστει np 
χονται, καὶ εὐδοχιμοῦσι. Πρωϊ μὲν γὰρ, ὥτοι, rpUtt 
ώρα, f ἡλιχία τῶν νηπιόθεν κληθέντων εἲς τὰς Pt 


πρώτον, 





simum respicit ibid. : Οὐ χρὴ πάντα τὰ i» τε 
παραθολαῖς x. t. λ. 


Poterat etíam dicere θέσθαι. 
(00) Similiter. Simul, uno loco, non per paris. ^ 


COMMENT. IN MATTHJEUM. — CAP. XX. 


rteÀk; τρίτη ὃξ ὥρα. $» Qaxíx τῶν ἐρήδων' Α 


B τῶν ἀνδοῶν' ἐνάτη δὲ, Ἡ τῶν γερόντων' 
"s ς 
δε, ἡ 
βραχὺ 


βαθυ εοόντων, εἴτουν, τῶν 
: , , 
ζωῆς uno)t- 


T0 
λείβανον χρόνου 
ν οὖν ὁ Χοιστὸς εἰς τὴν οἰκουμένην, τοῦτο 
ἑαυτοῦ, τοῦτο δὲ, διὰ τῶν ἀποστόλων, καὶ 
μετ) αὐτοὺς διδασχάλων, µισθώσασθαι ἐργά- 
τὸν ἀμπελῶνα αὐτοῦ, τὸν χαρποφοροῦντα 
ἀρετῶν, εὐφοαίνοντας τὸν οἰχοδεσπότην, 
ρἰχουμένης Δεσπότην. Εἰκότως δὲ εἶπε, µι- 
t, Μισθὸς o ἀπόχειται τοῖς ἑογάταις τῶν 
$ ἑχάστου σωτηρία. Ταύτην γὰρ νοοῦμεν 
Π)άττει δὲ τοὺς πρὠτους à παραθολὺ Ύογ- 
xat επιστοµιζοµένους, οὐχ ὅτι ἐν τῇ βασι- 


οὐρανῶν ἴσται φθόνος' εἰ γὰρ ἐνταῦθα ὄντες p 


ι τὰς ἑαυτῶν ψυχὰς ὑπῖο τῶν ἀνθρώπων 
πολλῷ μᾶλλον ἐκεῖ τούτους Ἀλέποντες σωδο- 
αίρουσυω. ἀλλ ὁ τοιοῦτος ἐσχημότισται 
€, xai ἤ ἐπιστόμισις, εἰ, ἔμφασιν µόνον τῆς 
περὶ τοὺς ἔσχατον προσερχοµένους φιλαν- 
ἵνα θαῤῥώσω, ὡς οὐδὲν ἐμποδιξούσης τῆς 
κ, ἐὰν εἰς τὸ εξῆς ἔργαζωνται. 

εεῖς γὰρ, ὅταν τυὰ πολλῆς ἀξιώσωμιν 
« βον)ληθῶμεν ἐμφῆναι τὴν ταύτης ὕπερ» 
Gans) λέγειν, ὅτι ὁ δεῖνα ἐγόγγυσε διὰ τὸν 
τιµή». Τοῦτο δὲ λέγομε, οὐχ ἐκεῖνον 
rtg, ἀλλὰ τοῦτον διεγείροντες εἰς εν- 


[ε οὐχ  ὁμοῦ πάντας ἐκάλεσεν εἰς τὸν ἀμπι- 


rrt οὐχ ὁμοῦ πάντας εὗριν. ᾿Αδύνατον γὰρ C 


αὐτὸν χρόνον,ώς προειρήχαµε, καὶ xarà 
|! ἡλικίαν πάντας προσελθεῖν. Τότε δὲ εὑρί- 
rro», ὅ-αν οὗτος ὑπαχκοῦσαι pn. φησὶ 
x2)0;, ὍΌτε ὃ εὐδόχησεν ὁ ἀφορίσας µε 
; µπητρός μον τότε δὲ εὐδόχησεν, ὅτε 
λλεν ὑπαχούεω. Ἡ μὲν οὖν παραθολή di- 
ρὺς ἐν ἐσχαάτω Ὑύρα προσερχοµένόυς μὴ 
ειν, ἀλλὰ «γινώσχειν. ὅτι δυνατὸν x«l 
α σπουδῆ σωθῆναι. Τοῦτο yüp ὁ ταύτης 
Xoà dt ἡμᾶς τὸν σχοπὀν µόνον αὐτῆς dpi- 
τἆλλα μὴ πολυπραγμονεῖν. Ἰᾶλλα γὰρ 
τὸν σχοπὸν συνετέθησαν, ἵνα πιθανὸς γἔνη- 
οὐκ ἀχίνδυνον τὸ xal περὶ τούτων δητεῖ», 
zégzouo; ἐν τῷ (7) Περὶ παραθολῶν χεφα- 
δέλωχεν. 
(B) δ' ἄν βὰρός x«i καύσων τῆς ἡμέρας τὸ 
» πειρασμὼν χαὶ τὸ πῶρ τῶν ἀτιθάσσων 
εἰ ἀγοίων παθῶν, rtp ἑθάστασαν, εἴτουν 
μὴ ἑνδόντες αὐτοῖς,] 


t. 1, 16. 
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infantia vocati sunt ad dicta precepta. Tertia au- 
tem hora, etas epheborum. Sexta vero, virorum. 
Nona, senum ; et undecima, decrepitorum, quibus 
breve est reliquum vite tempus. 


Exiit ergo Christus in mundum, tum per seipsum 
tum per apostolos, eosque preceptores qui illos 
seculi sunt, ut mercede conduceret operarios in 
vineam suam, que botros fructificat virtutum, ]εο- 
tificantes patremfamilias, qui Dominus estuniversi. 
Merito autem dixit, ut mercedeconduceret : merces 
enim reposita est preeceptorum operariis puta cu- 
jusque salus : hanc enim intelligimus esse dena- 
rium. Effingit autem parabola primos murmuran- 
tes, impositumque illis silentium : non quod in 
regno eclorum futura sit invidia ; nam si hic adhuc 
viventes justi suas animas pro hominibus ponunt, 
multo magis ibi, videntes eos salvos esse, gaudent. 
Sed tale figuratum est murmur, impositumque 
silentium, ad solam demonstrationem divine be- 
nignitatis erga eos qui postremi veniunt, ut 
confidant quod nihil illis oberit postremos venisse, 
si deinceps operati fuerint. 

Et nos siquidem ubi aliquem multo dignati fue- 
rimus honore, etpostmodum voluerimus hujusmo- 
di magnitudinem demonstrare, solemus dicere 
quod quidam ob tantum honorem murmurabant. 
Hoc autem dicimus non illum reprehendentes, 
sed hunc ad gratiarum actionem excitantes. 

Quare autem non omnes simul vocavit ad 
vineam ? Quianon simul omnesinvenit ; impossibile 
enim erat eodem tempore, ut prediximus, ea- 
demque etate omnes accedere. Tunc autemunum- 
quemque invenit, cum ille obediens efficitur. 
Ait enim Paulus : Ubi vero beneplacuit ei, ut me 
sepavaret ab utero matris mec δὲ, Nunc autem be- 
neplacuit, quando hic obedivit. Docet itaque para- 
bola, ne eos qui extrema senectute accedunt re- 
probemus, sed sciamus quod possibile sit brevi 
etiam studio ac diligentia salvari. Hic siquidem 
scopus ejus est. Oportet autem nos, solo ipsius 
scopo adepto (pp), cetera non magnipendere : 
reliqua enim omnia propter finale intentum com- 
posita sunt, ut facilius excipiatur; neque periculo 
vacat, etiamilla scrutari, velutitradit Chrysostomus 
capite de parabolis. 


D T Intelligi potest pondus et estus diei, gravi- 


tas tentationum, et ignis indomitarum voluptatum 
ac ferocium affectionum quas portaverunt sive 
sustinuerunt, ne ab eis vincerentur. 


Varia lectiones et note 


toties de his precipit Chrysostomus. Sed 
15, ut videtur, in mente habuit, t. VII, p. 


opoadepto. Solum ejus scopum consecu- 
» etiam pro δρεψαµένους aliud invenit vo- 
equidem non memini alibi legere 


487. 
(8) Inclusa codex uterque habet in margine. 


σκοπὸν δρέπεσθαι,. In mentem veniebat, etsi non 
satis probatur, ὁραξαμένους, quod tamen frequen» 
tius genitivum quam accusativum habet. 
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Vers. 43. Si — sum. Quod, pro sed, hic sumi- A Ei — έίμι; Τὸ ὅτι, ἀντὶ τοῦ, (9) ἀλλ 


tur. Aitenim : Si oculus tuus invidus est, atqui ego 
bonus sum, servans et te et illum. Tu vero ne ex 
hoc turberis quasi equalia dentur bravia his qui a 
prima &tate usque ad finem evangelica servave- 
runt precepta, et his qui in postrema «etate ac- 
quieverunt. Solum enim docuit parabola quod 
equaliter salvi fiunt, non quod etiam equaliter 
glorificantur, salus siquidem est non perire, gloria 
vero consequi bravia que varia sunt juxta propor- 
tionem data his qui servantur. 

Vers. 16. Sic — novissimi. Non hoc ex para- 
bola conclusit; nam impertinens est. Ibi enim 
primis equales sunt postremi, hic autem postremi 
dicuntur primi. Sed alius est hic sermo, docens 


quod sicut illud accidit, ut qui ἃ prima state B 


operati sunt, equalem accipiant mercedem his 
qui in postrema acquieverunt, ita sane et hoc con- 
tingit, ut novissimiappareant primi, et primi novis- 
simi. Possunt autem hi esse Christiani et Judei ; 
aut fidelium quidam in principiis negligentes, 
postmodum vero serio operam dantes; quidam 
autem in principiis diligentes, postmodum vero 
negligentes; neque enim in fide solum, sed {Ώ 
vita quoque fiunt hujusmodi transitus. 

Vers. 16. Multi — electi. Multi quidem ad fidem 
vocati sunt, pauci vero acquiescunt. 

Vers. 17. Et — Vers. 19. crucifigatur. Ascen- 
dens jam ad Passionem rursum predicit discipulis 
qua& futurum est ut ipsi contingant, ut crebro illis 
preedicendo auferat vehementem eorum tristitiam. 
Seorsim autem de his disserit illis, siquidem non 
multos hec scire oportebat ne offenderentur. Nam 
si hsec audientes discipuli turbabantur, multo ma- 
gis turbee. 

Cur ergo non dictum est de his et ad turbas? 
Dictum est quidem, sed non manifeste : Sic erit, 
inquit, Filius hominis in corde trerrz tribus diebus 
et tribus noctibus 55; et alibi similia illis obscure 
dicebat, sicut in sequentibus inveniemus. Verum 
cum hiec non intelligerent, quare omnino ea dice- 
bat illis? Ut cum postmodum ea cognoscerent, 
scirent quod que passurus erat precognoverat, 
et voluntarie ad passionem venerat. 

Sed neque discipulis principio particulariter de 
his locutus est, sed primum quidem obscure, de- 
inde manifestius. Nunc vero cum tandem Passionis 
opinione exercitati sunt, etiam alia particularius 
addit, quod tradent eum gentibus sive militibus 


55 Matth. xn, 40. 


γὰρ, ὅτι Εὰν 0 ὀφθαλμός σον βάσχανός to 
οὖν ἐγὼ ἀγαθὸς εἰμι, σώζων μὲν χαὶ σὲ, ο 
καὶ τοῦτον. Σὺ δὲ μὴ θορυθηθῆς ἐντεῦθεν, 
βραθείων παρεχοµένων xai τοῖς ἐκ πρώτης 
ἄχρι τέλους ἑργασαμένοις τὰς εὐαγγελιχὰς 
καὶ τοῖς ἐν ἑσχάτῳ γήρα εὐαρεστύσασιν. H'- 
γὰρ µόνον ἐδίδαξεν, ὅτι ἐπίσης σώζονται, o 
καὶ ἐπίσης δοξάζονται. Σωτηρία piv γὰρ 
ἀπολέσθαι' δόξα δὲ, τὸ τυχεῖν βραθείων, ὁ 
siat χατὰ ἀναλογίαν διδόµενα τοῖς σωδοµένοες 
Οὕτως — ἔσχατοι. Οὐχ ἐκ τῆς παραθολ 
συνιπέρανιν ἀνοίχειον γὰρ' διότι ἐχεῖ μὲν 
τοῖς πρώτοις οἱ ἔσχατοι' ἐνταῦθα δὲ οἱ 
πρῶτοι. ἀλλ᾽ ἕτερος οὗτος 6 λόγος, διδάσ 
ὥσπερ ἐχεῖνο γίνεται, τὸ τοῖς ἐκ πρώτης 
ἑογασαμένοις σον μισθὸν λαθεῖν τοὺς ἐν 
γύρα εὐαρεστήσαντας, οὕτως ἄρα καὶ τοῦτι 
τὸ τοὺς ἐσχάτους πρώτους φανῆναι, καὶ T 
τους ἐσχάτους. Eüw δ᾽ ἂν oi τε Χριστυ 
οἱ Ἰουδαῖοι, καὶ τῶν πιστῶν οἱ ἐξ ἀρχῆς 
λήσαντες, ὕστερον δὲ σπουδάσαντες, x«i οἱ 
piv σπουδάσαντες, ὕστερον δὲ ἀμελύσαντες 
ἐπὶ πίστεως µόνον, ἀλλὰ χαὶ ἐπὶ βίου αἱ 


(11) µεταθολαἰ. 


Πολλοὶ — ἔκλεκτοί. Πολλοὶ μὲν, οἱ x 
eic τὸν πίστιν’ ὀλέγοι δὲ, οἱ εὐαρεστοῦντες. 
Καὶ — σταυρῶσαι. ᾿Ανερχόδενος ἐπὶ t 


ἧδη, πάλιν προλέγει τοῖς μαθηταῖς τὰ 
αὐτῷ συµθαίνειν, iv τῷ πυκνῶς ταῦτα πρ 
πολὺ τῆς λύπης αὐτῶν ὑποτεμνόμενος. Κα 
αὐτοῖς περὶ τούτων (12) διαλέγεται, διότι 
ταῦτα μαθεῖν τοὺς πολλοὺς, ἵνα μὴ σκανδο 
Ei γὰρ οἱ μαθοταὶ ταῦτα ἀκούοντες ἐθορνθοῦν 
μᾶλλον οἱ ὄχλοι. 

Τί οὖν οὐκ ἐλέχθη περὶ τούτων καὶ ! 
πολλούς; ᾿Ελέχθη uiv, ἀλλ οὐχ οὕτω σαφ 
γὰρ. φησὶν, ἔσται x«i ὁ ὙΥἱὸς τοῦ ἀνθ 
τῇ καρδία τῆς γῆς τρεῖ ἡμέρας xoi 
τας. Καὶ ἀλλαχοῦ δὲ τοιαῦτα πρὸς αὖτ 
ἀσαφῶς, ὡς προϊόντες εὑρύσουμεν. Καὶ ἐπεὶ 
ίεσαν αὐτὰ, διατἰ ὅλως ταῦτα πρὸς αὐτοι 
Ἵνα μετὰ ταῦτα µαθὀντες αὐτὰ γνῶσιν, à 
νώσχων, X παθεῖν ἔμελλεν, ἐχὼν ὤλθεν si; τὸ 

᾽Αλλὰ xoi τοῖς μαθχταῖς οὐχ ἐξ ἀρχῆς 
ρῶς εἶπε περὶ τούτων, ἀλλὰ πρῶτον piv 
τερον, εἶτα φανερώτερον. NU» δὲ, ὅτε λοι; 
µνάσθησαν τῷ προσδοχία τοῦ Πάθους, 
στιρον xxl τὰ ἄλλα προστίθησιν, ὅτε καὶ 


Varia lectiones et nota. 


(9) Hanc interpretationem peperit lectio εἰ, loco 
$. Eam invexit Chrysost. t. Vil, p. 637, 638 qui 
tamen istud «i — ὅτι prudenter, ut solet, non attin- 
git. EL et ὃ est mera confusio vocalium. Ex inter- 
prete Latino nihil colligi potest. Nam is recte po- 
teratreddere? per an. Ceeterum,etiamsi probetur εἰ. 
tamen nulla est necessitas ὅτι explicandi per ἀλλὰ, 


Modo post ἐμοῖς deleatur interrogandi r 
(10) Ίσοι. Ita sepe variant codd. m 

vocabulo. 

(D Λο si µεταθάσεις legerit Hentenius 


(12) Τούτον, À. Mox idem omittit τοὺς 
λούς. 
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αὐτὸν τοῖς ἔβνεσω, ἤγονν. τοῖς ix Ῥώμης A Romanis, presidemn agente Jerosolymis Pilato, 


ταις τοῦ ἡγεμονεύοντος ἐν — ltpocolónote 
, Χαὶ ὅτι ἐμπαίξουσιν οὗτοι αὐτῷ, xal µα- 
νσιν x«i σταυρώσουσιν. 

— ἀναστήσεται. Ἠἰπὼν τὰ λυποῦντα, λέ- 
τὸ παραμνθούμενον, ἵνα ὅταν ἴδωσιν ἐκεῖνά, 
ήσωσι καὶ τοῦτο. Λουκᾶς δέ φησιν, εἰπεῖν 
τοὺς τὸν Χριστὸν, ὅτι Καὶ τελεσθήσεται 
τὰ ἍἉεγραμµένα διὰ τῶν προφητῶν τῷ 
) ἀνθρώπου, καὶ, ὅτι αὐτοὶ οὐδὲν τούτων 
. Ot pi» γὰρ προφῆται λεπτομερῶς πιοὶ 
αὐτοῦ τῶν» παθηµάτων προεῖπον, καὶ si μὴ 
μελλον ἀποτείνειν λόγον», πάσας ἄν παρεθέ- 
ς πιρὶ τούτων προφητείας. Οἱ Ó& μαθηταὶ 
οὕτω», τῶν γεγραμµένων δηλονότι διὰ τῶν 
m, σνυνῆχκαν τὀτε. ᾽Αλλὰ καὶ zv, ὡς (13) ὁ 
n Λούχᾶς, τὸ ῥῆμα τοῦτο κχεχρυμμένον 
€», Ὅὤγουν, ἀγνοούμενον, λέγω dà, τὸ Καὶ 
ὝὪ Üüpíox ἀναστήσεται, x«l ovx ἐφίνωσκον 
µενα περὶ αὐτοῦ, καθὼς εἰρήχκαμεν χαὶ ἐν 
τοῦ τριακοστοῦ πέµπτον χεφαλαίουο 

ίθησι δὲ xai ἑτέραν αἰτίαν τῆς τοιαύτης 
6 Χρυσόστομος (14), ὅτι περὶ ἄλλου μὲν ὑφ' 
Ωωαστάντος xai ἤκουσαν, x«i εἶδον' περὶ νε- 
t ἀναστήσάντος ἑαυτὸν οὔτε ἤχουσαν, οὔτε 
Δλλά x«i περὶ τοῦ µέλλειν ἀναιρεῖσθαι τὸν 
ὅτε pk» ἀπέθλεπον εἰς τὰς ἀνθρωποπρι- 
09 ἐἑνεργείας, ἐπίστενον τοῦτο, xai ἐλυ- 
ὅτε δὲ τὰς θεοπρεπεῖς αὐτοῦ πράξεις ἐλάμ- 
iq voU», Ἠπίστουν, καὶ οὐχ ἐγίνωσχον τὰ λε- 
περὶ αὐτοῦ, τουτέστι», οὐ παρεδέχοντο τοὺς 
ις περὶ αὐτοῦ (15) λόγους, παραθολὴν τινα xai 
νοµέίζοντες. 

ΚΕΦ. MI". Περὶ τῶν νἱῶν εθεδαίου. 

σου. Ἐν τῷ τεσσαραχοστῷ πρώτῳ κχεφαλαϊω 
"pog εἰπόντος πρὸς τοὺς μαθητὰς, ὅτι "Όταν 
ὁ Ὑϊἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ θρόνου δόξης 
xaüíctaÓt χαὶ ὑμεῖς ἐπὶ δώδεχα θρόνων: 
τες οἱ υἱοί τοῦ Ζιεθεδαίου, Ἰάχωθος καὶ 
 προσεδόχησα» θρόνον δόξης λέγειν, τὸν 
τῆς ἐν Ἱεροσολύμοις βασιλείας καὶ λοιπὸν 
mr» εἰπόντος, ὅτι 'Idou ὀναθαίνομεν εἰς 
μα, xxi τὰ ἑξῆς' ὅσα piv ἐρρῆθησαν πιρὶ 
βημάτων, οὗ παρεδέξαντο, χαθὼς ἀνωτέρω 
αμεν ἤλπισαν δὲ πλησικζειυ ἤδη τὴν βασι- 
2τοῦ. Καὶ γὰρ xot τῶν προφητῶν ἤκονον, 
. τοῦ Ἰσραὴλ τὸν Χριστὸν κατεπαγγελλόν- 
). Αὐτίχα oU» ἑάλωσαν ἔρωτι προεδρίας. Καὶ 
προτε-ίµηνται τῶν ἄλλων, ἐγίνωσκον' ὕφω- 
47) δε τὸν Πέτρον΄ διὸ xoi πρῶτα μὲν, ὡς ὁ 
φησὶν, αὐτοὶ μόνοι προσπορεύονται αὐτῷ, 
προσέρχονται, λέγοντες Διδάσκαλε, θέλο- 


6. xvi, 31, 34. ?? Ibid. 


B 


55 Matth. xix, 28. 


quodque hi illudent eum et flagellabunt ac cruci- 
figent. 


Vers. 19. Et — resurget. Ubi tristia dixisset, 
addit etiam quod. consolationem afferat, ut cum 
illa viderint, etiam hoc exspectent. Lucas vero 
Christum quoque eis dixisse ait : E( consumma- 
buntur omnia qua dicta sunt per prophetas de 
Filio hominis, et quod ipsi nihil horumintellexerunt- 

Prophete siquidem particulariter deomnibus quee 
passurus erat predixerunt, et nisi in longum pro- 
trahendus esset sermo, omnes de his afferrem in 
medium prophetias. Discipuli vero tunc nihil 
horum intellexerunt, que videlicet per prophetas 
scripta erant, sed Era/, sicut idem scripsit Lucas, 
verbum hocabsconditum ab eis, sive ignoratum, hoc 
inquam, Tertio die resurget ; nec intelligebant que 
dicebantur de illo, sicuti etiam diximus in fine 
tricesimi quinli capitis. 


Addit quoque et aliam hujus ignoranti, causam 
Chrysostomus, quia de alio quidem qui ab alio 
excitatus esset, et audierant et viderant ; dc mor- 
tuo vero qui seipsum excitasset, neque audierant 
neque viderant. Preterea et de eo quod occiden- 
dus esset Christus, ubi ad humanas respiciebant 
operationes, credebant hoc et contristabantur ; 
ubi vero divinas in mentem assumebant, increduli 
permanebant, nec intelligebant que dicebantur de 
hoc, id est non suscipiebant tales de hac re ser- 
mones, suspicantes et hos aliquam esse parabo- 
lam. 

CAP. XLIII De filiis Zebedai. 

Vers. 20. Tunc — Vers. 21. tuo. Cum quadra- 
gesimo primo capite dixisset Salvator discipulis : 
Cum sederit Filius, hominis in sede gloria suz, se- 
debilis et vos super duodecim scdes 55, audissentque 
filüi Zebedei Jacobus et Joannes, arbitrati sunt 
sedem glorie dici thronum regni,quo Hierosolymis 
regnaturus esset ; cumque paulo ante rursum di- 
xisset : Esse ascendimus Hierosolymam, et que& se- 
quuntur, non ea de afflictionibus intellexerunt, ut 
superius significavimus, sed sperabant instare jam 
regnum ejus. Siquidem prophetas quoque audie- 
bantappellantes Christum regem Israel. Statim ergo 
preeminentie amore capti sunt ; nam se pre 009” 
teris honorari sciebant, sed Petrum timebant. Ideo 
primum quidem, ut ait Marcus, ipsi solum ad. eum 
accedunt dicentes : Magister volumus ut quidquid 
petierimus facias nobis. Ille autem dizit eis : Quid 
me vultisfacerevobis ? Ati dizeruntei: Da nobis 


Varia lectiones et nota. 


Ὡς ej-àc, B. 
T. VII, p. 644 E. 
Ἰοιύτους, abest A. 


un Καταγγελλόντων, A. 
17) ᾿Εφοθοῦντο B. 
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EUTYHMII ZIGABENI 


ut unus a dertris tuis et alter a sinistris iuis sede- À µεν, ἵνα, ὃ ἐὰν αἰτόσωμεν, ποιήσης ἡμῖν Ὁ dé 


amus in gloria tua 9". Verum non cognoscentes ideo 
se passos esse repulsam, quod indigna peterent, 
ad supplicationem assumunt et matrem. Interro- 
gat autem Christus primum quidem illos, deinde et 
matrem illorum tanquam homo :simul etiam ut eo- 
rumresponsio fieret quodammodo affectus sui con- 
fessio. 


Vers. 92. Respondens — petitis. Deinceps illis 
respondet, ut qui matrem suam submiserant, ut 
pro ipsis postularet, et ait : Nescitis quid petitis. 
Sedere enim a dextris aut a sinistris in regno 
meo, magnum est, etsupra dignitatem non homi- 


εἶπεν αὐτοῖ. Tí θέλετε ποιῆσαί µε ὑμῖν; Oi di 
εἶπον αὐτῷ' Ao; ἡμῖν, ἵνα sig ix δεξιῶν σου. 
καὶ sig; ἐξ εὐωνύμων σου καθίσωµεν ἐν τῷ δοξν 
σου. Mà τυχόντε δι ἀποκρίσεως, διὰ τὸ αἲτεῖν 
ἀνάξια, παραλαμθάνουσι καὶ τὴν ἑαυτῶν μητέρα 
πρὸς ἴχε-πρίαν. ᾿Ερωτῷ δὲ ὅ Χριστὸς πρῶτον pt; 
ἐχείνους, sir τὴν μοτέρα αὐτῶν ἀνθρωποπρεπῶς, dua 
δε καὶ, ἵνα ἡ ἀπόχρισις αὐτῶν ἐξομολόγησις τρόπον 
τινὰ γένοται τοῦ πάθους. 

᾽Αποχρίοεὶς — αἰτεῖσθε. Πρὸς αὐτοὺς ἀποχρένιται 
λοιπὸν, ὡς αὐτῶν τὸν μητέρα προθαλλοµένων εἰς riv 
ὑπὶρ αὐτῶν αἴτησιν, καί φησιν, Οὐκ οἴδατε, τί αἰ- 
τεῖσθε. Τὸ γὰρ χαβίσαι τινὰ ἐκ δεξιῶν, 2j ἐξ εὐωνύμων, 
ἐν τῇ βασιλεία µου, μέγα καὶ ὑπὲρ τὴν ἀξίαν, οὗ μόνον 


num tantum, verum etiam supernarum virtutum. B τῶν ἀνθρώπων, ἀλλὰ καὶ τῶν dvo δυνάμεων. Ἡ γὰρ 


Siquideimn regnum meum non est ex hoc mundo, 
prout vos putatis. Quia vero opinabantur tempus 
illud non regni solum esse, sed etiam requiei ; hoc 
quoque, quod in se est, corrigit, demonstrans hoo 
potius esse tempus afflictionis et ceedis. Ait enim : 


Vers. 39. Potestis — baptizari ? Poculum dicit 
mortis, et baptismum qui fit per sanguinem. Nam 
et poculum et baptismum vocat cedem : poculum 
quidem, utpote leeto animo pro hominibus suscep- 
tam ; baptisinum vero, tanquam purificatione ip- 
sorum. Addens autem, Quod ego bibiturus sum, et, 
Quo ego baptizor, subindicat, quod qui afflictioni- 
bus ejus non communicat, neque regno suo com- 
municabit. 

Vers. 22. Dicunt ei : Possumus. Omnia promit- 
tunt petitionem consequi cupientes. Chrysostomus 
autem dicit quod neque poculo et baptismo in- 
tellectis, a sola animi promptitudine gratiam que- 
rebant. Quid ergo Christus. 

Vers. 93. Et — paptizabimini. Prophetabat eis 
quod ipsi quoque occidendi essent, ac martyrii 
morte honorandi. Et de Jacobo quidem noverunt, 
omnes, quod ab Herode tetrarcha sit interemptus. 
De Joanne vero questio est apud multos. Aiunt 
enim quod quia infallibile est Christi vaticinium, 
etille nondum martyrii mortem sustinuit, nondum 
mortuus est, sed adhuc vivit, et cum Enoch, et 
Elia circa seculi consummationem occidendus est. 
Chrysostomus autem manifeste docet, quod mor- 
tuus est et interemptus. Nam interpretando ejus 
Evangelium, ait de illo secunda homilia : Evange- 
lio totum comprehendit orbem, corpore vero 
mediam obtinuit Asiam, dico sane Ephesum ; ani- 
ma autem ad illum secessit locum qui sanctis con- 
gruus est. In prima vero dicit, quod etiam Christi 
bibit poculum. et baptismo ejus baptizatus est : 


5? Marc. x, 35, 30. 


βασιλεία ἡ £uà οὐκ ἔστι ἐκ τοῦ κόσμου τούτον, 
ααθὼς ὑμεῖς οἴετθε. "Erst δὲ προσεδόχησαν, οὐ μένω 
βασιλείας εἶναι τὸν χαιρὸν ἐκεῖνον, ἀλλὰ καὶ &ve- 
παύσεως, x&i τοῦτο διορθοῦται τὸ µέρος, ἐμφαίων 
θλίψεως μᾶλλον εἶναι τὸν χαιρὸν τοῦτον καὶ σφαγᾶς, 
$c ydp: 

Δύνασθε  — βαπτισθῦναι ; Ποτήριο cà cte 
θανάτου λέγει, x«i βάπτισμα, τὸ δι αἵματος. Tb 
σφαγὴν γὰρ ὀνομάδει καὶ ποτήριον xol βάπτισµε. 
Ποτήριον μὲν, ὡς ἡδέως προσδεχθεῖσαν ὑπὶρ τῶν 
ἀνθρώπων' βάπτισμα dt, ὡς καθάρσιον αὐτῶν. Ei- 
πὼν δὲ, ὅτι "O ἐγὼ πίνω, καὶ "O ἐγὼ βακτίδοµει, 
παρεδήλωσεν, ὡς ὁ μὴ κοινωνῶν τοῦ πάθους αὐτὸῦ, 
οὐδὲ τῆς βασιλείας αὐτοῦ κοινωνύσει, 

ϱ 

Λέγουσιν αὐτῶ' Δνυνάμιθα. Πάντα ἐπαγγέλο- 
ται, ποθοῦντες τυχεῖν τῆς αἰτήσεως, 'O dk Χρυσόστο- 
µός (48) φησιν, ὅτι οὐδὲ τὸ ποτήριον xal τὸ βάπτισαε 
νοήσαντες, ἀπὸ τῆς προθυµίας µόνης κατέθιτο. Ti 
οὖν ὁ Χριστός; 

Καὶ -- βαπτισθήσεσθε. Προιφύτευσεν αὐτοῖ, 
ὅτι καὶ αὐτοὶ σφαγήσονται, καὶ μαρτυραοῦ θαντε 
χαταξιωθήσονται. Καὶ tol μὲν Ἰαχώδου mr 
οἴδασιν, ὅτι ἀνηρέθη παρὰ Ἡρώθου τοῦ τετράρχον' 
πιρὶ δὲ τοῦ Ἱωάννου ζήτησίς ἔστι παρὰ πολοξ 
Φασὶ γὰρ, ὡς ἐπεὶ ἀψενδὴς à τοῦ Χριστοῦ mpéit- 
σι, Χαὶ οὕπω μαρτυριχὸν οὗτος ὑπέστο θάνετα, 
οὕπω τέθνηχεν, ἀλλ) ἔτι 08, καὶ μέλλει μετὰ "Evry 
καὶ ἩΗλιο) σφαγῆναι κατὰ τὸν τῆς σνυντελείας και 

D ῥόν. Ὁ δὲ Χρυσόστομος διδάσκει φανερῶς, ὅτι ἀπί- 
θανε, καὶ ὅτι ἐσφάγη' τὸ γὰρ κατ αὐτὸν Εὐαγγθνν 
ἑραηνεύων, ἐν μὲν τῷ (49) δευτέρῳω λόγω περὶ € 
τοῦ φησιν, ὅτι Τῷ μὶν Εὐαγγελίίῳ τὴν οἰκουμώτ 
κατέλαθεν ἅπασαν τῷ δι σώματι µέσον κατίσχι 
τὴν ᾿Ασίαν, φημὶ δὴ, τὴν Ἔφεσον' τῷ di uy πρὸς 
τὸν τόπον ἀνέδραμεν ἐκεῖνον, τὸν τοῖς ἁγίοις &py- 
ζοντα. Ἐν di τῷ πρώτω λέγει, ὅτι xol τὸ (20) αν- 


Variae lectiones et nota. 


(à Tom. VII, p. 646. 
19) Tom. VIII, p. 7. 


(20) Tom. VIII, p. 9. Apparet ergo, Εαν” 
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Χοιστοῦ ἔπίε, x«i τὸ βΒάπτισαα αὐτού À voluntate enim et hic interemptus est, plagis mar- 


ΤΠ προαιρέσει 74D εσφάγη καὶ οὗτος, 
ικὰς πληγὰς ὑποστὰς, xai µνρία δεινὰ 
τὸν Χριστόν. ᾿Αθλητὴς γὰρ x«i µάρτυς, 
ó διὰ τὸν Χοιστὸν, 
| µαστιγωθεὶς x«i χακοπαθήσας δι αὖ- 
7x0uf) γὰρ x«i μετὰ τοῦτον πολλοὺς 
με, τὴν δὲ Ψυχὴν ἐν εἰοήνῃ παρα- 
€, χαὶ διὰ τοῦτο φήσει τις (21) αὐτοὺς 
. τοῦ μαοτυοιχκοῦ ἀξιώματος. "Oct δὲ τέ- 
óg οὗτός φησι, ἐν τῷ Εὐσγγεγίω μὲν λέ- 
jx εἶπεν αὐτῷ 0 Ἰησοὺς, ὅτι οὐχ ἄπο- 


βιαίως ἀποθανὼν 


δε τῇ βίόθλω τῆς ᾽Αποχαλύψεως, προσ- 
ἑωτήρος, ὅτι Καὶ δώσω τοῖς duci µάο- 


xai προφητεύσουσιν ἍἨἩμέρας τοσας 
Ηλίας. 
αθίσαι --- µου. Ἱρολαθόντες εἰρύχαμεν, 


σκι ἐκ δεξιῶν, Xj ἐξ εὐωνύμων αὐτοῦ, 
αξίαν ἐστὶν, οὐ µόνον τῶν ἀνθρώπων, 
ὦν ye δυνάµεων' λοιπὸν οὖν οὐδεὶς κα: 
αἱ πῶς ἐνταῦθά φησιν, ὅτι Oox ἔστυν 
ι, ἀλλ ἐκείων ᾖἐστὶν, οἷς ἠτοίμασται 
ατρὸς uou; Δείχνυσι γὰρ, ὅτι καθεδοῦν- 
Λέγομιν οὗ», ὡς ἐπεὶ προεδρία» ἐν τοῖς 

τοῦὔντο, λοιπὸν ὁ Χριστὸς χαθέδραν ix 
ἐξ εὐωνύμων λέγει τὴν πρώτην Tubo 
ὃς ἀξυωθήσονται Πέτρος χαι Παῦλος, οἱ 
τῶν μαθητῶν, ὡς πλεῖον τῶν ἄλλων πάν- 
ἆμενοι. 

6 παντοδύναμος ἀδυνατεῖ δοῦναι ταὔ- 
ἔστι, ὅπερ εἶπεν, ἀδυναμίας, ἀλλά διχαι- 
πι Ὑγὰο Χαρίσασθαι αὐτοῖς τὴν προ: 
ὄντο, φησὶν, ὅτι Οὐκ ἔστιν ἐμὸν τὸ τὴν 
τιν χαρίσασθαι' τοῦτο γὰρ νῦν τὸ δοῦναι 
Φίχαιος γὰρ tíut, καὶ ἀπροσωπόληπτος' 
ν ἐστὶν αὕτη, olg Ἡτοίμασται ὑπὸ τοῦ 
», Ἡτοίμασται δὲ τοῖς δικαιὀυμένοις -αὔ- 
. O9 γὰρ ωόνον τὸ κοινωνεῖν µοι τῆς 
γξενεῖ τὲν πρώτη» τάξιν, ἀλλὰ τὸ πρωτεῦ- 
ν καὶ ἐν ταῖς λοιπαῖς ἀρεταῖς. Ἐντευ- 
στα παοέθηξεν αὐτοὺς, Ὑπὸ τοῦ Πατρὸς 
κε, dux μὲν τὸν Πατέρα τιμῶν, dux δὲ 
συνεμφαίνων, ὡς ταὺτὸν τῷ Πατρὶ δυνά- 
| γὰρ, φησὶ, καὶ ὁ Πατὴρ ἓν ἐσμεν. 
ἀδελφῶν. Οἱ δύο μὲν τῶν δέχα μαθητῶν 
[αν οἱ δέχα δὲ, τοῖς duct μαθηταῖς ἐφθό- 
ποωτείων ἐφιεμένοις. Οὕτω πάντες ἦσαν 
ime τοῦ θείου Πνεύματος ἐπιφοιτήσαντος 
1) ὕστερον αὐτοὺς χατάµαθε, x«i ὄψει παν- 
ἀπτλλαγμένους, x«i ἀλλήλους ἐπαινοῦν- 
λλήλοις τῶν πρωτείων παραχωροῦντας, 


xxi, 22. *! Apoc. r1, 3. 


* Joan. x, 30. 


B 


C 


D 


tyrii susceptis, et passus innumera propter Chris- 
tum perieula. Nam athleta ac martyr dicitur non 
solum qui violente mortuus est propter Christum, 
verum etiam qui flagellatus est, aliaque multa pas- 
sus propter eum. invenimus siquidem et posthunc 
plerosque certasse quidem, verum animam in pace 
Deo commendasse ; nec propter hoc dicet quis- 
piam eos a martyrii excidisse dignitate Quod autem 
mortuus sit, ipse idem ait in Evangelio quidem 
dicens : Non dizit ei Jesus. Non moritur 59. In li- 
bro autem Apocalypsis sub persona Salvatoris : 
Et dabo duobus testibus meis, et prophetabunt tot 
diebusamictisaccis*! Hic autem sunt Enoch et Elias. 
(22), περιθεθλημένοι σάκκους. Οὗτοι δὲ — tiat» 


Vers. 23. Sedere autem — meo. In precedentibus 
diximus, quod sedere a dexteris ejus aut sinistris, 
excedit dignitatem non hominum solum, verum 
etiam supernarum virtutum ; nullus itaque sede- 
bit. Et quomodo hic dicit : Non est meum dare, sed 
tis contingit quibus paratum est a Patre meo? Os- 
tendit enim quosdam sessuros. Dicimus ergo quod 
cum preeminentiam inter discipulos peterent, 
nune Christus cathedram & dextris et sinistris 
dicit primam inter ipsos sedem, quo Petrus et 
Paulus dignihabiti sunt principes discipulorum, ut 
qui plus ceteris laboraverunt. 


Et quomodo qui omnipotens est, ad hane dan- 
dam redditur impotens ? Quod dixit, Non est non 
impotentüe est, sed justitie. Nam quia gratis sibi 
primatum petebant : Non est, inquit, meum dare 
gratis primatum sive primam sedem, id siquidem 
significat dare ; justus enim fsum, non personarum 
acceptor. Sed hoc, ait, est illorum quibus paratum 
est a Patre meo. Paratum est autem his qui digni 
sunt ut hoceonsequantur. Non enim sola nihil csede 
communicare primam conciliat sedem, sed  pri- 
mas omnium ferre etiam in ceteris virtutibus. 
Inde autem maxime traduxit illos. 4 Patre meo 
autem dixit, tum ut Patrem honoraret, tum ut 
seipsum demonstraret tanquam idem cum Patre 
potentem, Ego, inquit, et Pater unum sumus **. 

Vers. 24. Et — fratribus. Duo quidem supra de- 
cem discipulos elati fuerant : decem vero de duo- 
bus invidebant, eo quod primas sedes desiderave- 
rant ; et ita omnes imperfecti erant. Nondum enim 
Spiritus sanctus descenderat. Sed postmodum {ρ- 
gos perfecte cognoscito, et videbis omni affectu 
liberos, ac invicem extollentes, et mutuo primatus 


Variz lectiones et nota. 


) prima homilia habuisse, quod non- 
reefatione habent. Consentiunt Saviliue 
ilconius. 

te oudts«, sieuti Hentenius quoque vi- 
ise. 


(22) Τόσας scripsit, quod numeros referre noluit. 
Ceterum non intelligo, quomodo heo probent, 
Joannem evangelistam mortuum esse. Vide, que 
dixi in editione N. Test. ad Joan. xxi, 23. 
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concedentes. Tunc itaque indignati sunt, sive gra- À Τότε d" οὖν (23) ἡγανάκτοσαν, $7ov» (24), ἐδυσφόρς- 


viter tulerunt. Siquidem quando frequenter Chri- 
stus illos pre ceteris honoraverat, non egre tule- 
rant, ipsum scilicet veriti ; quando autem per se 
primatum petierunt, indignati sunt, et maxime 
cognito quod exauditi non essent ; ex preeceptoris 
enim responsione intellexerunt quid petiissent. 

Vers. 95. Jesus autem — dizit. Quia duo ab aliis 

divisi ad eum accesserant, et astantes colloque- 
bantur, advocat et alios: ac primum quidem 
turbatos placat, per coadunationem que inter se et 
illos erat. Deinde ait: 
Vers. 25. Scitis — Vers. 26. inter vos. Cognito 
quod hoc fine duo illi petierant primatum, ut ct&e- 
terorum haberent principatum, hoc intentum car- 
pit quasi a gentibus sumptum. Principes, inquit, 
gentium, et qui magni sunt inter illas, dominan- 
tur, et potestatem exercent in alios ; non ita au- 
tem erit inter vos qui mei estis. Deinde docet etiam 
quo pacto oporteat parare primatum. Audi ergo 
quid dicat. 

Vers. 26. Sed — vers. 27. servus. Sicut supe- 
rius eosdem dixit principes et mnagnos, ita et nuno 
eumdem vocat magnum et primum. Hec autem 
omnia ad subjectionem dixit, ut que singulis utilis 
est. Dicit ergo : Potestatem in alios exercere gen- 
tium est; ego vero legem vobis statuo parandi 
principatus, a ministrando aliis, eisque serviendo. 
Qui enim hoc facit, illum ego magnum ac primum 
declaro, et hic apud me primatum habebit. Deinde 
seipsum quoque ponitin exemplum, qui non solum 
omnibus ministret, sed etiam pro omnibus mo- 
riatur. 

Vers. 28. Sicut — multis. Sit, inquit, hic aliorum 
minister etservus, quemadmodum ego non veni 
in mundum ut aliqui mihi ministrarent. Quanquam 
enim socrus Petri et Martha soror Lazari, alieque 
mulieres ministrabant ei, non tamen quasi ipse 
harum ministeria cupere. Non ergo veni ut mini- 
stretur mihi ab aliquibus, sed potius ut ipse aliis 
ministrem, curans ac sanans quorumdam animas, 
quorumdam corpora, quorumdam et animas et cor- 
pora, quodque ministerio ac servitio majus est, ut 
tradam animam meam redemptionem pro multis, 
qui servi facti erant diaboli. 


Multis autem dicit nunc pro omnibus. Frequen- 
ter enim Scriptura multos dicit pro omnibus. Ita- 
que pro omnibus tradidit animam suam, omnes- 
que redemit, quanquam multi sua sponte in servi- 
tute remanserunt. 


σαν ὃτε piv γὰρ προιτίαα τούτους πολλάχις ὁ Χρι- 
στὸς, οὐκ ἐδυσφόρησαν, αἰδούμενοι τοῦτον. órs δὲ (25) 
οἴκοθεν ἠτήσαντο τὴν προεδρίαν, Ὀγανάκτησαν, χαὶ 
μάλιστα Ὑνόντες, Ort οὐκ εἰσηχούσθησαν. 'Ex τὶς 
ἀποκρίσεως γὰρ τοῦ διλασχκἁλου συνῦκαν καὶ à 


ἠτήσαντο. 

Ὁ δὲ Ἰησοῦς — εἶπιν. Ἐπεὶ μόνοι, τῶν ἄλλων 
ἀποῤῥαγέντες, οἱ Φύο τροσύγγισαν αὐτῷ, xal παρ- 
εστῶτες ὠμέλουν, προσκαλεῖται xai τοὺς ow, 


καὶ πρῶτα ut», ταρασσοµένους αὐτοὺς χαταπραῦνει, 
διὰ τοῦ πρὸς ἑαυτὸν καὶ τούτους ἐπισπάσασθαι" 
εἶτά φησι" 
Οἴδατε — ἐν ὑμῖν. Γνοὺς τοὺς δύο διὰ τοῦτο τὸν 
προξδρίαν αἰτοῦντας, ἵνα χατάρχωσι τῶν ἄλλων, 
B διασύρει τὸν τοιοῦτον σκοπὀν, ὡς ἐθνιχόν. Οἱ ἄρχοντες 
γὰρ, φησὶ, τῶν ἐθνῶν, καὶ οἱ μεγάλοι αὐτῶν καταχυ- 
ῥριεύουσι καὶ κατεξονσιάζουσι τῶν ἄλλων. [Όνχ 
οὕτω (96) δὲ ἔσται ἐν ὑμῖν, τοῖς ἐμοῖς. Εἶτα διδέ- 
σχει χαὶ πῶς χρὺ κτᾶσθαι τὸ πρωτεῖον, καὶ ἄχουε. 


ἸΑλλ᾽ — δοῦλο. ὍὭσπερ ἀνωτέρω, ἄρχοντας xa 
μεγάλους τοὺς αὐτοὺς ἔλεγεν» οὕτω καὶ νῦν uíye 
καὶ πρῶτον, τὸν αὐτόν. Eig ἐπήκουν δι πώτω 
ταῦτα φησιν, ὡς χοινωφελῆ. Λέγει τοίνυν, ὅτι Τὸ 
piv κατεζουσιάνειν τῶν ἄλλων] ἐθνιχόν ἐστο" δὸ 
δὲ νομοθετῶ ὑμῖν, κτᾶσθαι (27) τὸ πρωτεῖον, ἀπὸ 
τοῦ διαχονεῖν τοῖς ἄλλοις, καὶ δουλεύειν αὐτοῖς. Tiv 
γὰρ τοῦτο ποιοῦντα, τοῦτον ἐγὼ µέγαν καὶ πρῶτν 
ἀναγορεύω, xai οὗτος παρ ἐμοὶ τὸ πρωτεῖον δα. 
Ἔπειτα xai παράδειγµα τίθησιν ἑαυτὸν, οὗ pi 


C 


διακονοῦντα — màGiv, ἀλλὰ καὶ ὑπεραποθνέσκωτε . 
πάντων. 
Όσπερ -- πολλῶν. "Ecre, φησὶν, οὕτκ 0 


ἄλλων διάχονος καὶ δοῦλος, ὃν τρόπον ἐγὼ οὐκ Ü 
θον εἰς τὸν xócpov, ἵνα diaxevüceci poi τοις. Bi 
γὰρ χαὶ ἡ πεθερὰ τοῦ Πέτρου, x«i Μάρθα, ὃ ijü- 
9à τοῦ Λαζάρου, καὶ ἄλλαι γυναῖκες dumm 
αὐτῷ, &)) οὐχ ὡς χρήδοντι τῦς τούτων δικκονέας. 
OUx ὦλθον οὖν, φησὶν, ἵνα διακονηθῶ (28) παρὰ τοις, 
ἀλλ ἵνα μᾶλλον αὐτὸς διακονύσω τοῖς ἀἄλλοῖς, iruu- 
λόμενος καὶ θεραπεύων, τῶν pi» τὰς ψνχὰς, τῶν ἃ 
τὸ σώματα, τῶν δὲ xxl τὰς ψυχὰς καὶ τὰ σώματα, 
καὶ τὸ μεῖζον τῆς διακονίας καὶ δουλείας, ὃκ 
D déco τὴν ψυχήν µου λύτρον ἀντὶ πολλῶν, didevle- 
µένων τῷ διαθόλῳ. 
Πο)λούς δὲ νῦν τοὺς πάντας λέγει. Πολλάχις γὰρ 
à Γραφὴ πολλοὺς τοὺς πάντας φησὶν. Ὑπὶρ κό 
των γὰρ ἔδωχε τὴν ψυχὺν αὐτὸῦ καὶ πάντας Üw 
τρώσατο, εἰ καὶ πολλοὶ θέλοντες ἐνέμειναν τῇ de 
λεία. 


Varie lectiones et note. 


9&4) Εἴτουν, Α. 


23) roov, pro ὃ οὔν, A. 
25) Kat, 


ro dé À. Forte, ὅτε dt xoi, 


(26) Quee hie inclusimus, ea ex cod. Α. excide- 


runt omnia, culpa scribes, qui istis omissis B^. . 
vum folium incepit. 

(27) Κατά, pro xràcOet, À. 

(28) Omisso ἵνκ legitur διακονοθῆναι, A, 


COMMENT. IN MATTHJEUM. — CAP. XX. 


046 


! Ψυχὴν αὐτοῦ ἔδωχε; Τῷ Πατρί. Ἐφώ- A Quodam etiam modo animam euam tradidit Pa- 


θνήσχων' Πάτερ, εἰς χεῖράς gov παρα- 
ud pou (29). Καὶ μὴν, οὐχ ὑπὸ τοῦ Πα: 
τοῦ διαδολου κατειχόμεθα. Καὶ προσ- 
ει τῆς ἀπορίας. [lav λύτρον αὐτὸ piv, 
'ugiXy πίπτει τοῦ κατέχοντής τινας) 
ίνους δὲ λυτροῦται τῆς ἐκείνου χειρός" 
τοῦ Χριστοῦ dot) )oTpow, ώς παντὸς 
ιερόντως ὑπερφνέστερον, ἑλυτρώσατο 
αὐτὸ δι ὑπὸ τὴν ἐξουσίαν 
οὐχ ἔπεσε, μὴ δυνηθέτος 
ιέδωκε δὲ τῷ Πατρὶ ταύτην, ὡς ψυχἠν 
9. Διὸ καὶ, ὡς ἤδη τοῦ λύτρον δοθέντος, 
οὔτο λαθεῖν ἴσχυσεν ὁ τύραννος, ἔλυ- 
κατεχόμενοι. Bai πῶς ἔδωχε rhv ψυχὴν 
ἀντὶ πολλῶν» Ὡς ἐκουσίως ἐπιδοὺς 
ὥατον ὑπὲρ τῆς ἐλευθερίας τῶν ἀνθρώ- 
γὰρ καθεῖλεν 


ἀωελόντα τὸν 


εχομένους 
) αὐτοὺς 


νὼν εὐαφόρμως ᾖτὸν 
e 
Αμα- 
τι ἐπιτίμιον ὁ θάνατος μόνος δὲ ὁ 
τίαν οὐκ ἐποίησε. 


ἀναμάρτητον. 


ὠσχει», ὅτι οὐχ 1) jux) µόνον τοῦ Χρι- 
Ἀύτρον ἡμῶν, ἀλλὰ καὶ τὸ αἷμα αὐτοῦ, 
X vv» περὶ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ είρηνται, 
2ἱ τοῦ αἵματος αὐτοῦ λέγονται. 

b. ΜΑ’, Περὶ τὼν δύο τυφλῶν. 

void. Τὰ παραπλήσια γέγραπται xai 
| τῷ ἑπτακαίδεχάτῳ Ἠακεφαλαίω δύο 
ζύτησον ἐν ἐχείω τὴν ἐξήγησιν ἀχρι- 
αμμένην. 

ος — σιωπήσωσιν. ᾿Επεστόμισεν αὖ- 
i» τοῦ Ἴησου, ὡς ἐνοχλοῦντας αὐτὸν. 


(d. "Opa κχαρτερίαν. Τούτους pipnao- 
μεῖς, οἱ πεπηρωµένοι τοὺς ὀφθαλμοὺς 
αἱ κράξωµεν πρὸς αὐτὸν ἐξ ὅλος καρδίας, 
υν ἐμποδισθῶμεν, ἐπιτείνωμεν τὴν δέη- 
αποστῶμεν, xai πάντως χάμψοµιν αὐτὸν, 


Au» οἱ ὀφθαλμοί. ᾿Εφώνησεν, (30) ἀντὶ 
Kei τίνος ἔνεκεν ἐρωτᾷ τούτοας; "Iva 
ις, ὅτι ἄλλα βουλομένοις λαθεῖν, ἄλλα 
πῶς οὐχ ἀπήῄτησεν αὐτοὺς πίστιν ; Διότι 
Mu? 7» xpauy), καὶ τὸ pi ἀποστῆ- 
θέντας. 

θες --- Ov καρτεριχοὶ µόνον 
αἱ ε)γνώμονες. ᾿Ηχολούθησαν γὰρ αὐτῷ, 
ω ἀμειθόμενοι. 


ες, ἕνα τῶν δύο τούτων τυφλῶν, τὸν 


αυτῷ. 


11, 46, 


tri (49). Exclamavitenim moriens : Pater, in manus 
tuas commendo spiritum meum δδ. Atqui non ἃ 
Patre, sed ἃ diabolo detinebamur. Advertendum 
autem ad difficultatis solutionem, omnem redem- 
püonem, sive pretium liberationis in aliis sitam 
esse, aut venire in potestatem ejus qui aliquos ret- 
net, eosque qui detinentur per illius manum libe- 
rari. Pretium vero quod a Christo datum est, ut- 
pote differenti modo et omni alio pretio supernatu- 
ralius, liberavit sane eos qui detinebantur : ipsum 
vero non venit in potestatem ejus qui illos retine- 
bat, cum illud non posset accipere. Patri autem 
hanc tradidit, tanquam animam Filii sui; ideo 
etiam quasi dato jam pretio, quanquam non potue- 


B rit illud tryrannus accipere, liberati suntqui detine- 


bantur. Et quomodo tradidit animam suam redem- 
ptionem pro multis ? Quia voluntarie seipsum in 
mortem obtulit pro libertate hominum ; moriens 
enim, apta occasione tyrannum perdidit, tanquam 
occidentem illum qui peccato carebat. Peccati si- 
quidem multa est mors ; solus autem Christus 
peccatum non fecit. 

Scire autem oportet, quod non sola Christi anima 
vocatur redemptio nostra, verum eliam sanguis ip- 
sius. ltaque que nunc de anima ejus dicta sunt, 
de sanguine quoque ejus dicuntur. 

CAP. XLIV. De duobus cacis. 

Vers. 29. Et — Vers. 30. David. Similia quoque 
scripta sunt decimo septimo capite ; ibi ergo quere 
enarrationem integre conscriptam. 


Vers. 34. Turba autem — tacerent. Imponebat 
illis silentium in honorem Jesu, quem illi molestia 
afficiebant. 

Vers. 31. Ilii — David. Vide perseverantiam. 
Hos imitemur et nos, qui animee oculis excmcati 
sumus, et clamemus ad eum ex toto corde. Quod 
si ab aliquibus impedili fuerimus, intentiorem 
reddamus deprecationem, nec desistamus, et eum 
omnino flectamus sicut et isti. 

Vers. 32. Et — Vers. 33. oculi nostri. Quare in- 
terrogavit illos? Ne putaretquispiam quod alia vo- 
lentibus accipere, ipse daret alia. Et cur non re- 
quisivit ab eis idem ? Quia fidei demonstratio erat 
clamor, et perseverantia in eo, cum alii silentium 


D eig imponere conarentur. 


Vers. 34. Misertus — eum. Non solum perse- 
verantes erant, sed et grati sequebantur eum, re- 
pendentes beneficium. 

Aiunt autem quidam unum horum cecorum insi- 


Varie lectiones et nota. 


atius hunc locum exhibet in contextu 


im et in scholiis ad Matth xxv, 50. Hic 


lam Patri. Cui autem animam suam 


tantum obiter laudat. 
(30) Quinque priora vocabula omisit Hentenius. 


lam — Patri. Cui autem animam suam tradidit ? Patri. 
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gniorem fuisse, de quo a Marco facto est mentio A ἐπισημότερον, μνημονερθΏναι παρὰ Mdpxe μὶν, ib 


tricesimo primo Evangeliisui capile, qui Dartimeeus 
dicebatur 9*; Luca vero -exagesimo quarto sui 
Evangelii capite 65 ; alterun: autem, ab his silentio 
preteritum tanquam illius ministrum, quemadmo- 
dum sane et de duobus demoniacis duodecimo 
capite predictum est : idque conjectura assequun- 
tur, eo quod eadem et dixerint et audiverint, ac 
similiter secuti fuerint. Ego vero re attentius con- 
siderata, alterum ab his duobus essedico eum, de 
quo habet Marcus ; rursumque alterum ab eo, 
de quo Marcus, illum de quo loquitur Lucas. Is si- 
quidem de quo Marcus, vestem prre nimia festina- 
tione projecit, etsine contactu sanitatem accepit. 
[s aulem qui apud Lucam est, Christo potius 
ingrediente Jericho, et non egrediente, sanita- 
tem est consecutus. llujusmodi etiam opinionem 
mihi confirmat Chrysostomus, qui de illis utpote 
aliis nihil omnino significat. 


CAP. XLV. De asina et pullo. 


Cap. XXI. Vers. 1. Et cum — Vers. 3. eos. Jam 
morte sua appropinquante, majori auctoritate nego- 
tiaattingit ; etquiadeasin: «' iepullo prophetatum 
erat, nunc. tanquam omnium Dominus jubet his 
quos emittebat ut dicant : Domino his opus est, εἰ 
post habitum usum reduci hos addominum eorum. 
Sed Mattheus asinam dicit etpullum ; Marcus vero 
pullum solum **. [nvenielis, inquit, pullumalliga- 
tum, super quem nullus hominum sedit. Süniliter 
autem scribitetLucas 97. Joannes vero pullum asina 
hunc appellavit **5, tanquam tenellum asinum. 
Quid ergo dicemus ? Quod utroque opus erat Chri- 
sto : sed pullo ut super eum veheretur, asina au- 
tem ut pullum sequeretur : explebat enim myste- 
rium quod futura preetigurabat. Et erat pullus in 
figuram novi e gentibus populi, venturi ad fidem 
que est in Christum, qui ad divine legis jugum 
inexercitatus erat, super quem nullus hominum 
sederat, propheta videlicet vel apostolus. Asina 
vero in typum veteris e Judris populi sub jugo le- 
gis degentis. Et pullus quidem Christum vehit insi- 
dentem, asina vero sequitur, docente reipsa quod 
postquam Christus genlibus insederit, et in eis 
tanquam in se credentibus requieverit, sequentur 
et Judgi. Dicit enim et Paulus : Cacitas ez parte 
facta estin Israel donec plenitudo gentium inirave- 
rit ; eL (unc omnis lsrael salvus erit. **. Propterea 
ergo Mattheus exacta diligentia utriusque jumenti 
meminit ; ezeteri autem brevitatis causa pullum 
quidem scripserunt, eo quod super illum vectus 

5^ Marc. x. 46. 


66 Luc xvin, 35. ** Marc. n, 2. 


Varia lectiones et note. 


(31) Τούτουςβ. 
(32) Scilicet Chrysostomus de Marcoet Luca hoc 
toco nihil monet, Matthaeum tantum breviter expli- 


B 


C 


V Luc. xIx, ου. 


τῷ τριαχοστῷ πρώτῳ κεραλαίῳ τοῦ Εύὐα/γελίου αὐτοῦ, 
παρὰ Λουκὰ dit, ἓν τῷ 
ἐπηχοστῷ τετάρτῳ κχεφαλαίω τοῦ xat' αὐτὸν Εὔαγ- 
πελίον" τὸν ἄλλον δε παοασιωπηθὔναι τούτοις (31), ὡς 
ὑπποίτην ἐχείνον χαθὰ δὴ καὶ περι τῶν δύο da 
μονιζομένων ἐν τῷ δωδεκάτῳ χεφαλαίῳ προείρτται. 
Καὶ τεκμποιοῦνται τὸν λόγον, ἀπὸ τοῦ τὰ αὐτὰ χαὶ 
ειπεῖν, χαὶ ἀκούσαι, xal ὁμοίως ἀχολουθῆσαι'. bye 
δε στοχαδοµενος, ἕτερον εἶναι λέγω, παρὰ τοὺς die 
τούτους, τὸν τοῦ Μάρχον, x«i ἕτερον πάλιν, παρα 
τὸν τοῦ Μάρχου, τὸν τοῦ Λουκά. Καὶ γὰρ ὁ μὲν τοῦ 
Maoxoy xai τὸ ἱμάτιο ἔθριψεν ὑπὸ τῆς ἄγαν σπον- 
dic, xat xoig ἐἑπαφῆς τὴν ἴασιν ἔλαθεν ὃ δε τοῦ 
Λοννᾶ, ἔρχομίνου μᾶλλον εἰς Ἱεριχὼ τοῦ Χριστοῦ, 
καὶ οὐχ ἐκποοευομένου, τῆς ἰάσεως ἔτυχε. Βεθαιοῖ 
δε uot µάλχιστα τὴν τοιαύτην ὑπόληοψιν o (32) Χρν- 
σόστοµος, οὐδὲν τι πιρὶ ἐκείων ἐπιστμονάμενο, 


ως ετέρων ὄντων. 


Βαρτιμαῖον καλούμενον' 


ΚΕΦ. ME. Περὶ τῆς ὄνου xal τοῦ πώλον. 


αὐτοὺς. Ηδη τῆς τελιυτῆς αὐτῷ 
προτεγγι»οῦσης, ἐξουσικστικώτερον ἄπτεται -ὢ 
πρα/µάτων, καὶ ἐπεὶ προεφότευσε τὰ κατὰ τὴν ὅμ 
καὶ τὸν xo», λθιπὸν, ὡς Κύριος πάντων, κελί 
τοῖς ἀποστελλομένοις εἰπεῖν, ὅτε 'O Κύριος χαίο 
αὐτῶν ἔχει, xxi μετὰ τὴν χρείαν ἀντεστοίρι E 
τοὺς πρὸς τοὺς ανοίους αὐτῶν. ᾽Αλλὰ Ματθαῖος ub 
καὶ πώλον λέγει Ἀϊάρχος δὲ πῶλον pé». 
quoi, πῶλον διδιμώς, iy ὃ 
οὐδεὶς ἀνθρώπων ἐκάθισεν. Ὁμοίως δὲ γοάφει xs 
Aouxz;. Καὶ ὁ Ἱωάννχς Ot τὸν πῶλον τοῦτον ὁπνό- 
pto» ὠνόμασεν, ὡς ὅνον νέον, ἐπεὶ x«l πῶλος, i 
τῆς ὀνοῦ πωλάριον. Tí οὖν ἐοούμεν; "Ott καὶ iw 
φοτέοων μὲν ἔσχε Κρείαν ὁ Χριστὸς, ἀλλὰ τοῦ πών 
ut? εἰς τὸ ἐποχτθῆναι αὐτῷ. TES Ovoy δε, dj 5 
αχολουθεῖν -ῷ πώλῳ. Ἡνστέριον γὰο ἑτέλει xpere- 
ποὺν τὰ μέλλοντα. Καὶ ὧν ὁ πῶλος μὲν εἰς TURN 
τοῦ εξ εβνῶν νίου λαοῦ, τοῦ πρὸ τῆς εἰς Χριστν 
πίστεως ἀγυμνάστου πρὸς τὸν δυγὸν τοῦ θείου Wut 
τυγχάνοντος, ἐφ ὃν οὖὐδεὶς ἀνθρώπων ἐκάθεσε, ἐκ 
λαθὴ, προφήτης $ ἀπόστολος ἤ ὄνος δὲ, si; τόμ 
τοῦ ἐξ Ἱονδαίων παλαιού «eu, τοῦ ὑπὸ té» bv 
τοῦ νόμου τελοῦντος. Καὶ ὁ πῶλος piv φέοι τὸ 
Χριστὸν ἔποχον᾽ ἔπεται Ot Ἡ ὄνος τοῦ πράγματα 
διδάσκοντος, ὅτι μετὰ τὸ χαθίσαι τὸν Χριστὺν ἐπὶ τὰ 
ἔθνη, καὶ ἐπαναπαύσασθαι αὐτοῖς πιστεύσασο Hj 
αὐτὸν, ἀχολουθήσουσι τούτοις xai οἱ Ἰουδαῖοι. ANE , 
7«p καὶ [αῦλος, ὅτι Πώρωσις τῷ Ἰσραὴλ ἀπὸ µέ- 
pov; yéjyovt», ἄχοις oj τὸ πλέρωμα τῶν Ww 
εισελθο, xxt τότε (33) πᾶς 'Iopen) συθἠσεται. δὰ 


Καὶ 07: — 


070v 
9 [4 9 
EvoáZ7t:t "7«p, 


** Joan. xii, 44, ** Rom. zi, 2. 


cans, t. VII, p. 633, 654. 
(33) Codices Chrysostomi, t. VII, p. 656 C, &e 
ctuant etiam inter οὕτω et τοτε, 
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νυν Ματθαῖος piv, δι ἀκρίδειαν, xci &upo- Α sit Salvator ; asinam vero silentio preeterierunt, ut 


ενημόνενσε τῶν υποδυ/ίων' οἱ O' ἄλλοι, διὰ 
», τὸν πῶλον nut» ανέγραφαν, ὡς ἔποχη- 
"TG τοῦ Σωτῆρος' τῶν ὄνον δὲ παρισιώπχ- 
ἐπομένην µόνον. Ἐπωχήθη μὶν οὖν τῷ Toe 
ἅμα μὲ», ὡς εἴρηται, προτυπῶν τὸ µέλλον, 
x«i, ἐπειδὴ συνέδαινεν, ἀσθενεστέρους ὄντας 
οὐυγίων δεῖσθαι, χάνταῦθα. Μέτρον ἔθηχε, 
ὅτι οὐ χρὺ τὸν αὐτοῦ μαθητὲν immo ἵ 
ιχρῆσθαι, «AX "ove, x«i παντακοῦ µόνης τῦς 
ἵνεσθαι. 

νιὸν ὑπονυγίον. Τοῦτο, oiov; Τὸ 
«& τοὺς μαθητὰς εἰς τὸ αγαγεῖν τὸν ὀνον καὶ 
.. Προφήτην δὲ νῦν λέγει τὸν Ζαχαρίαν. Πε- 
μὶν οὔν ἤ τοιαύτη προφητεία. Γέγονε δὲ ταύ- 


Ἱλήρωσις προφητεία πάλι» ετέρου ποάγµα- B 


, dà, τῆς πίστεως τῶν ἐθνῶν, ὡς εἰρήκαμεν. 
dt Xu», αὐτὴ à Σιών, ὡς Υἱὸς ἀνθρώπονυ, 
ἄνθρωπος. Ἰδίωμα Ὑὰρ καὶ τούτο τῆς 

διαλέκτου. Καὶ Σιὼν μὲν, ἡ Ἱερουσαλήμ' 

δε τῆς Σιὼν, 0 Χριστός τοῦτο μὲν, ὡς Θεός' 
xai ὡς ix βασιλιχῆς ῥιδης ἀναθλαστήσας 

Δανίδ' ἔτι δὲ καὶ ὡς εὐιργέης αὐτῆς. 
dt πρὸς αὐτὴν πραῦς, μήτε δορυφόρους 

τε ξιφηφόρους, μῆτε ῥαθδούχους, ἀλλὰ πολλὺν 

ρότητα x«i ἐπιίχειαν ἐνδειχνύμενος. Ἐπι- 
δε ἐπὶ óvov καὶ πῶλον, ojx ἰδία καὶ ἰδία, 
ἐν σννωρίδι’ ἀλ)᾽ ὀνον xal πῶ)ον, τὸν πῶλον 

Ovov ut», τῇ φύσει" πῶλον δὲ, TP "xim. Σὺ 

σον τὸν Ἰουδαῖον, ποῖος βασιλεὺς ἤλθεν εἰς 

X ὄνω xai πώλῳ ἐποχούμενος ; Οὐδένα γὰρ 

εἲν &» ἔχοι παρὰ τὸν Χριστόν. 


334) ἄλλως δε θυγάτερ τῆς Σιὼν, Ίερουσα- 
τὸ ταύτην ὑποκεῖσύαι τῷ δρει τῷ χαλονυ- 
ὧν" λέγεται δὲ καὶ Ἡ Ἱερυσαλὴμ Xt», 
ἐπιχειμένον ὅὄρους μεταλαχούὺσα τῆς τοιαύ- 
tse. ] 

έντες — πῶλον. 

. ο , D 1 » ? αἱ 

&, τέ ἐποίησαν. λέγει yzp, ὅτι Απῆᾖβον, 
τὸν δεδεμένον πρὸς τὴν θύραν 
τοῦ ἀμφόδου λνουσιν αὐτόν. Καὶ 
» Exil ἑἐστηχότων ἔλεγον αὐτοῖς Tí ποι- 
τες τὸν πῶλον;, Οἱ δὲ εἶπον αὐτοῖς, κχα- 


Μάρχος 6ὲ λεπτομερῶς 
πῶλον 
καὶ 


τείλατο ὁ  'Iggoug χαὶ αφῆχαν αὐτοὺς. 
t» οὖν ὁ Μάρκος, θύραν λέγων, τὴν τοῦ 


» (35) κυρίων τοῦ πώλον' ἄμφοδον δὲ ἐστιν 


ὃς πάντα κατὰ προτύπωσιν. Ὥσπερ γὰρ 
«ai ὁ πῶλος ἐδέδοντο σχοίνοις ἔξω, ἐπὶ τοῦ 

οὕτω x«i ὁ παλαιὸς λαὸς, ὁ ἐξ Ἰουδαίων, 
'€. X1, 4, 6. 


C 


qu& tantum sequebatur. Vectus est itaque super 
pullum Christus, simul preefigurans, ut dictum est, 
quod futurum erat ; simul etiam, quia contingebat 
quosdam imbecilliores indigere jumentis, etiam 
in hoc modum posuit, ostendens non oportere 
discipulum suum equo aut mulo uti, sed asino, et 
ubique sola id fieri necessitate (rr). 


Vers. & Hoc — Vers. 5 filium subjugalis. Hoc, 
quid ? Discipulos missos esse ut asinam et pullum 
adducerent. Prophetam autem dicit nunc Zacha- 
riam. Completa est itaque hujusmodi prophetia : 
ejus vero completio rursus facta est alterius rei 
prophetia, puta fidei gentium, ut diximus. Filia 
autem Sion est ipsa Sion, sicut Filius hominis 
ipse homo. Nam et hoc idioma est Hebraice phra- 
sis. Et Sion quidem est Jerusalem : rex autem 
Sion, ipse Christus, vel tanquam Deus, vel tan- 
quam e regia David radice progenitus : vel etiam 
tanquam is qui in eam plurima contulit beneficia. 
Venit ergo ad eam mansuetus : nequesatellitesha- 
bens. neque qui lanceam, gladium, aut faces (ss) 
ferant, sed multam pre se ferens mansuetudinem 
8ο humanitatem. Sedens vero super asinum et 
pullum, non divisim, modo super hunc, modo su- 
per illum : neque tanquam super bigam ab his 
tractam, sed asinum et pullum, intelligeipsum pul- 
lum, asinum quidem natura, pullum vero eetate. 
Tu ergo iuterroga Judeum, quis rex venerit Jeru- 
salem asino et pullo vectus ? Nullum enim alium 
dicere poterit preter Christum. 

f Aliter quoque filia Sion est Jerusalbm, eo 
quod subjecta sit monti qui vocatur Sion. Dicitur 
quoque ipsa Jerusalem Sion, propter montem Sion 
qui supra ponitur, ut sit metaphorica appellatio. 


Vers. 6. Euntes — Vers. 1. pullum. Marcus 
autem particularius recitat id quod fecerunt. Ait 
enim : Abierunt. et invenerunt pullum alligatum 


D juxia januam foris in bivio, solvuntque illum. Et 


quidam eorum qui ibi stabant. dixerunt eis : Quid 
facitis solventes pullum ? At illi dixerunt sicut pra 
ceperat Jesus, et dimiserunt eos. Hec sane Marcus 
januam dicens domus dominorum pulli Το, 


Considera autem quod omnia ad prefigurationem 
faciant. sicut enim asina et pullus funiculis alligati 
erant foris in bivio, ita quoque antiquus Judseo- 


Variw lectiones et note. 


iclusa in marg. exhibet B. 


't ubique necessitate. Et ubique solis ne- 
contentum esse, solis necessariis acqnie- 
ola necessaría cur&ré. 


(35) Τοῦ xvoíov. A. 


(ss) Aut faces. Forte ergo in suo codice inter- 
pres reperit etiam δᾳδούχους. 


551 


.EUTHYMII ZIGABENI 


rum populus, novusque gentium, peccatis alli- A χαὶ ὁ νέος, ó ἐξ ἐθνῶν, δέδενται ταῖς ἁμαρτὶ 


gantur extra Ecclesiam in vita ; nam hano per 
bivium intelligimus. Et quemadmodum apostoli 
soluta illa animalia adducunt ad Christum, ita 
sane et istos. Ad hec sicuti tentaverunt quidam 
prohibere hos, puta domini ipsorum, sicut dicit 
Lucas?!, audito autem quod Domino his opus esset, 
concesserunt, ita sane etin his, tentant quidem 
qui dominantur eis demones, prohibere ; audito 
vero quod Deo his opus est, permittunt. 


Vers. 7. Et — vestimenta sua. Posuerunt el 
super asinam el super pullum, ignorantes super 
quem illorum vehi vellet. 

Vers. 7. Et — super ea. Super ea, puía vesti- 
menta que pulloerant superposita. Possunt autem 
discipulorum vestimenta recondiliori intelligentia 
dici virtutes, quee intelligibilia sunt anime vesti- 
menta, illos adornantia qui Christo adducuntur. 
Lucas autem dixit "*, quod discipuli imposuerunt 
Jesum super pullum ; discipuli enim verbum gen- 
tibus superimponunt. 

Vers. 8. Plurima — sua. Ostenderunt quod 
plus quam prophetam eum habebant ; ideo etiam 
excellenti modo ipsum honoraverunt. Nam et mo- 
dicoantetempore cum Lazarum resuscitasset, mag- 
nam apud eos reverentiam acquisivit. Abjiciamus 
ergo et nos corporis ornatum propter Christum, 
et ornemus viam ejus, abjicientes opes ac affecti- 
ones quibus induimur aut cireumdamur. 


Vers. 8. Alii — in. via. Marcus vero στοιθάδας C 


dixit 7*, Est autem στοιθὰς ramorum congeries. 
Olivarum nempe rami erant. Nam tunc montem 
Olivarum preeteribant. 

Vers. 9. Turb» autem — David. Hosanna 
Hebraicum est, et significat interdum hymnum 
sive laudem : quandoque vero, Serva. Nunc ergo 
tantundem est ac si dicat : Hymnus filio David. 

Vers. 9. Benedictus — Domini. — [n nomine 
Domini, hoc est, a Domino. Benedictus qui venit 
& Deo, benedictus qui missus est a Deo. Marcus 
autem addidit : Benedictum «quod venit regnum in 
nomine Domini Patris nostri David?*. Existimabant 
enim, quod erigeretur abjectus thronus regni Da- 
vid: unde gaudentes dicebant : Benedictum quod 
redit regnum primi patris nostriDavid. Quod venit 
in nomine Domini autem, hoc est a Deo, Joannes 
vero dicit : Benedictus qui venit in nomine Domini 
rez Israel 15. Verisimile enim est tunc omnia fuisse 
dicta a turbis que precedebant et que sequeban- 
tur ,queque egressse erant in occursum ejus. 


^! Luc. xix, 33, 94. "*;Luc, xix, 35, 


B 


73 Marc. χι, 8. 


τῆς Ἐκκλησίας, ἐπὶ τοῦ βίου. Τοῦτον (36) 
φοδον νοοῦμεν. Καὶ ὥσπερ ἐχεῖνα τὰ ζῶα 
οἱ απόστολοι προσἀάγουσι τῷ Χριστῶ' οὕτω 
τούτους xol ὥσπερ ἐπ ἐκείνων ἐπεχείρηῃ 
τινες χωλύσαι, ὥγουν, οἱ χύριοι αὐτῶν, 
Λουκᾶς ἀκούσαντες δε, ὅτι ὁ Κύριος αὐτῶ' 
ἔχει παρεχώρησαν οὕτω dà xci ἐπὶ ToU: 
χειροῦσι μὲν oi κυριεύοντες αὐτῶν δαίμονες : 
ἀκούσαντες δὲ, ὅτι ὁ Θιὸς αὐτῶν χρείαν ἔχι 
χωροῦσι, 

Καὶ — τὰ ἱμάτια ἀὐτῶν. Ἐπέθηχκαν xoi 
ὄνου, καὶ ἐπὶ τοῦ πώλου, μὴ γινώσχοντες, i 
αὐτῶν ὀχηθῆναι βούλεται. 

Καὶ -- ἐἑπάνω αὐτων. Επάνω αὐτῶν, 
τῶν ἱματίων, τῶν ἐπιτεθέντων τῷ moe. Ei 
ἱμάτια τῶν ἀποστόλων ἀναγωγικῶς αἱ &oi 
νοητὰ περιθόλαια τῆς ψυχῆς αἷς περιστέλλο 
προσαγοµένους τῷ Χριστῷ. Λουχᾶς δὲ εἴριο 
οἱ μαθηταὶ ἐπεθίθασαν τὸν Ἰηωσοῦν ἐπὶ : 
λον. Οἱ μαθηταὶ γὰρ ἐπιθιθάνουσι τὸν λόγο 
ἔθνη. 

Ὅ δε πλεῖστος —  αὐτων. Εδειξαν, ὅ 
προφήτην αὐτὸν εἶχον. Διὸ xol ὑπερθαλλόν 
τὸν ἐτίμησαν. Πρὸ ὀλίγου yàp τὸν Λάδαρ 
στήσας, ὡς ὁ Ἰωάννης uci, πολὺ σέθας 
ἐνέθαλε. Ῥίψωμε οὖν καὶ ἡμεῖς τὸν κόσι 
σώματος διὰ Χριστὸν, καὶ χοσµήσωμω Ti 
αὐτοῦ, ᾖῥίπτοντε, d περιθεθλήµίθα, χρύµο 
πάθη. 

Αλλοι — ἐν tà ὁδῷ. Μάρκος δὲ (37), στ 
εἶπε. Στοιθὰς δὲ, à σωρεία τῶν κλάδων. 
δε ἦσαν οἱ κλάδοι. Τὸ γὰρ ὄρος τῶν Ἐθαιᾶ 
καῦτα παρήµειθον. 

Οἱ di ὀχλόι — Δανὶδ. Τὸ Ὡσαννὰ, Ἑδρα 
ἐστι, σηµαίνει δε, ποτὲ piv, ὄμνον, ποτε δε 
dà. Νὺν οὖν φησιν, ὕμνος τῷ υἱῷ Δανίδ. 


Εὐλογημένος -- Κυρίου. Τὸ ἐν ὀνόματι 
ἀντὶ τοῦ, παρὸ Ἀνρίου. Εὐλογημένος ὁ ip 
ἀπὸ θεοῦ, εὐλογημίνος ὁ πεαφθεὶς ἐχ Θεοῦ. 
δε προσεθηκε, Καὶ εὐλογημένη A ipxoptvu 
λεία ἐν ὀνόματι Κυρίου, τοῦ πατρὸς ἡμῶν 
Ὑπέλαδον γὰρ (38) ὅτι ἀνωρθώθῃη ὁ χα: 
µένος θοόνος τῆς βασιλείας τοῦ Δανϊῖδ. "O6 
ροντες ἔλεγον, Καὶ εὐλογομώη (39) a ἐ 
πάλι βασιλέα τοῦ Ἠπροπάτορο ἡμῶν 
Ἐρχομένη δὲ ἐν ὀνόματι Κυρίου, τουτέστ 
Θιοῦ. Ὁ di Ἱωάννης φησὶν Εὐλογομένος 
χόμιενος ἐν ὀνόματι Κυρίου βασιλεὺς τ 
pai. Πάντα γὰρ εἰχὸς ὑπὸ τῶν ὄχλων τότ 


"T^ibid. 10. 75 Joan. rii, 13. 


Varie lectiones et nota. 


Τοῦτο, B. 


36 
$ Στιθάδας, À, et mox στιθάς. 


ον Δέ, pro γάρ, A. 
39) Hic πάλιν addit Α, mox,;autem omit 
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σοι 


κροαγόντων, x«i τῶν ἀκολουθούντων, χαὶ À Intelligitur etiam : 2n nomine Domini, in majestate 


(stor εἰς ὑπάντησιν αὐτοῦ. Νοεῖται δὲ τὸ 
τι Κυρίον, καὶ ἀντὶ τοῦ, Ἐν δόξ9 Κυρίου, 
χσιλέως. 

— ὑψίστοις. Ὕμνος ἐν ὑψίστοις, ὕμ- 
xxt τῶν ὑψίστων δυνάµεων, ὧτοι, τῶν 
à» Gov, τὸν πέµψαντα ἡμῖν βασιλέα (40), 
ώσαντα τὴν βασιλεία, Δανῖδ. 'O δὲ Aov- 
τοῦ, ᾿Ὡσαννὰ ἐν τοῖς ὑὐψίστοις, Δόξα ἐν 
εἶπεν. Οὗτος d (41) ἱστορεῖ xal περὶ τῶν 

ὅτι ἴἔλεγον Εὐλογημέος ὁ ἐρχόμιος 
£v ὀνόματι Κυρίου, εἰρήνη ὢ οὐρανῷ 
ἐν ὄφιστοις' εἰρήνην τὴν χαρὰν ὀνομά- 
ει δὲ, πῶς ἐν τοιούτῳ κρότῳ, καὶ τοσαύ- 
"Wig, ὃ πῶλος, κχαΐτοι παντελῶς ἀδάμα- 


Domini, in ordine regio. 


Vers. 9. Hosanna — ezcelsis. Laus in excelsis. 
Laudentetiam qui sunt inter excelsas virtutes sive 
angelos. Deum qui nobis misit regem, ac instaura- 
vit regnum David. Lucas vero loco Hosanna in ez- 
celsis, dicit, Gloria in excelsis '*. Hic autem et de 
discipulis scribit, quod dicebant : Benedictus qui 
venit rez in nomine Domini, paz in colo et gloria 
in excelsis. Considera vero quomodo in tali plausu 
tantoque clamore pullus, quanquam omnino indo- 
mitus, mansuetissime tamen incedebat, presfigu- 
rans plane gentiun obedientiam. et omnimodam 


ὅμως οὐτάκτως ἐφέρετο, προτυπῶν πάντως B &OTum ad disciplinam immutationem. 


ειθες τῶν ἐθνῶν καὶ τὴν ἀθρόαν αὐτῶν 
εἰς εὐταξίαν. 
ἰσελθόντος -- 


οὗτος; Ἑσιείσθη, ἀντὶ 


£y0n, θορυθηθεῖσα ἐπὶ τῷ xpóro xai ταῖς 


ὄχλοι --- Γαλιλαίας. Ei καὶ ὑπὲρ προφύτον 
ὀν, ὅμως προφήτην αὐτὸν ὠνόμαζον, οὐδὶν 
ν ἐννοιῖν Φυνάμενοι, διὰ τὰ ἀνθρωπο: 
του. Λουχᾶς δὲ puncti», ὅτι Καὶ τινες τῶν 

ἀπὸ τοῦ ὄχλου εἶπον πρὸς αὐτόν, 
, ἐπιτίμπσον τοῖς μαθηταῖς σου. Καὶ 
αὐτοῖς  Afye ὑμῖν, t&v οὗτοι 
ὪὋ, ὁἱ λίθοι Χχεχράξονται. Φθονήσαντες 
ν, ὅτι Κώλνσον τοὺς μαθητὰς σου τοιαῦτα 


* 
| ειπιν 


Vers. 10. Cumque intrasset — hic ? Commota est, 
id est, turbata est, excitato tumultu propter plau- 
sum et favores. 

Vers. 11. Turba vero — Galilasw. Et si plus quam 
prophetam eum habebant, prophetam tamen eum 
dicebant, quia nihil excelsius concipere poterant 
propter humana ejus opera. Lucas autem dicit : 
Et quidam Phariszorum de turba dixerunt ad eum : 
Magister, increpa discipulos tuos. Et respondens ait 
illis : Dico vobis quod, si hi tacuerint, lapides cla- 
ππαδιωεί 11. Invidiaenim moti dicebant : Prohibedis- 
cipulos tuos, ne hujusmodi plausibus ac favoribus 


αἱ εὐφχμεῖν σε, Εἰπὼν δὲ, ὅτι Εὰν οὗτοι ϱ prosequantur. Dicensautem, Si Ai tacuerint, lapides 


"tw, οἱ λίθοι κεκράξονται, ἐνέφηνεν (43), 
τον σιωπηθᾶναι τήν δόξαν αὐτοῦ. Λέγοιντο 
ot χαὶ οἱ πιστεύσαντες ἐξ εθνῶν, ὡς ὄντες 
πεπωρωμένοι ($3) τὸν νοῦν, xci ἀνοίσθη- 
ἀληθιωῆῦς, οἵτιις σιωπησάντων» 
τόλων τῇ τελεντῇ, λοιπὸν αὐτοὶ χράξουσι 
ες. 

- πιριστεράς. Τὰ παραπλήσια xai ὁ Ἰωάν- 
ϱ, ἀλλ ἐχεῖνος μὲν κατ ἀρχὰς τοῦ Εὐαγ- 
ἰα-θαῖος δε x«i οἱ λοιποὶ πρὸς τῷ τέλει, 
», ὅτι dig ταῦτα πεποίρκεν ὁ Χριστὸς, xai 
φόρους καιρούς, Καὶ τότε μὶν λέγουσιν 
(1Η) πρὸς αὐτὸν, Τί σημεῖον δεικνύεις 
τι δὲ σιγῶσω (45). "Ope δὲ τὴν καταφρό- 


νωσίας 


clamabunt, ostendit, quod impossibile sit suam 
taceri gloriam. Possunt quoque lapides dici, qui 
ex gentibus crediderunt, tanquam prius mente 
idurati ac insensibiles ad divinam Dei cognitionem 
qui, postquam apostoli morte tacuerunt, jam cla- 
mant predicantes. 


Vers. 12. Et — cobumbas, Similia quoque dicit 
Joannes : sed ille quidem circa principium Evan- 
gelii, Mattheus autem et ceteri circa finem. Mani- 
festum ergo quod bis hec fecerit Christus, variis- 
que temporibus, Et tunc quidem dicunt ei Judei : 
Quod signum ostendis nobis? modo autem tacent. Et 
vide abjectionem eorum, in templo siquidem cau- 


ὤν. Ἑν τῷ ναῷ γὰρ ἐκαπήλευον. Καὶ οἱ Ὦ ponabantur: et hi quidem vendebantindigentibus, 


ουν τὰ πρὸς θυσίαν ἐπιτήδεια τοῖς χρή- 
bara λέγω, καὶ βόας xai περιστερᾶς, ὡς 
:$ ἐδύλωσε, καὶ εἴ τι τοιοῦτον oi δὲ 

Κολλυθισταὶ δε εἶσι οἱ τραπεξίται. 
τας δε τούτους ὀνομάξουσιν οἱ πολλοί. 


xu, 38. "' ibid. 39. 18 Joan. 1, 18. 


qua& ad sacrificium apta erant, oves dico, boves 
ac columbas, sicut Joannes manifestavit, et si quid 
est simile 15, Alii vero emebant. Κολλνθισταὶ autem 
pro quibus vertimus nummularios, sunt mensarii 
sive trapezitee, et quos multi καταλλάκτας vocant, hoc 


Varia lectiones et nota. 


ισιλείαν, À. 


alim 25, loco δέ. Nam de Luca sermo est, 


jam dixerat δέ. 
; addit A. 
Ῥλτκοι. Gn. CXXIX. 


49) Πεπηρωμένοι, Α. 
Hl Τότε Ἄέγουσιν ol Ἰ]ουδαῖον, À. 
45) Γνῶσι, pro σιγῶσυ, Α. 
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est, ut vulgus dicit, cambiatores. Nam χόλλυδος obo- Α Κόλλυδος γὰρ, ὁ ὀθολὸς, καὶ κολλυθίδω Ἀέγεται t 


lus, et κολλνρίςσω commuto dicitur. Ingressus est 
ergo Christus teinpluim eum magna libertate, tan- 
quam paterfamilias domum suam, et eos qui jam 
dicti sunt ejecit, ae potentiam quam ut Deus ad 
omnes habebat, manifestans, et propter immunita- 
tem a peccato confidens, hinc quidem ornatus tem- 
pli sui curam habet, hinc autem sacrificiorum que 
per sanguinem fiunt rejectionem manifestat. Pree- 
terea instruit nos ut pro Ecclesia libere agamus. 

Vers. 13. Et — vocabitur. Scriptum est in pro- 
pheta Isaia. 

Vers. 13. Vos — latronum. Latrones nominavit 
eos qui in illo cauponabantur, quod ad modum 
latronum lucris inhiarent : latrones siquidem lucri 
aviditate tenentur. Aut quia ea que vendebantur 
ex rapina vel avaritia erant. In Jeremia autem scri- 
ptum est: Num spelunca latronum domus mea 
est ?? ? 

CAP. XLVI. De czcis εί claudis. 

Vers. 14. Et — eos Claudus est quiduis non 
recta ad virtutem incedit. Et cecus est omnis qui 
quod bonum est ac honestum non intuetur. 

Vers. 45. Videntes — indignati sunt. Dispensa- 
torie ordinavit Deus, ut pueri quoque laudarent 
eum : quo ab omni contradictione excluderentur 
Judei, videntes filios qui apud se fuerant enutriti 
&c instructi, mirabiliter ac supernaturaliter motos 
ad Christi laudem. Verum illi sunt ex hoc multo 
impudentiores, atque invidia dirupti insaniunt. 


Vers. 10. Et — dicnt ? Oimpudentiam ! equum 
potius erat ut diceret eis Christus : Auditis quid 
dicunt hi fllii vestri, qui me nunquam viderunt ? 


Vers. 16. Jesus autem — utique. Omnino, inquit, 
audio. Et quia plurimum impudentes erant sicut 
diximus, increpatoria usus est responsione, dicens : 

Vers. 17. Nunquam — laudem ? David dictum 
est, quo ea qui tunc fiebant prophetaverat. Itaque 
stupore plenissimum est hoc miraculum. Tunc 
enim chorus puerorum lactentium clare locutus 
est. Siquidem non simpliciter pueri erant, sed 
pueri infantes ac lactentes. Perfecisti vero, id est, 
perfectum ex imperfecto ore fecisti. Bene autem 
dixit : Ez ore infantium ; nam os erat infantium. Id 
autem quod dicebatur, potenti:e ipsius erat, que 
disertam reddebat immaturam lactentium linguam. 
Et hoc quoque miraculose factum est ad discipulo- 
rum consolatiouem, ut de seipsis confiderent, quod 
qui disertam feceratbalbutientem linguam, sapien- 
tem etiam facturus erat eorum ruditatem. Erat et 
hoc figura gentium, que cum ad theologiam et di- 
vina verba balbutirent, repente ita perfecte reso- 
narunt, ut ab omnibus exaudiri possent. 


79 Jerem. vil, 11. 


B 


C 


καταλλάσσω. Εἰσῦλθεν οὖν 6 Χοιστὸς εἰς τὸ isoi 
μετὰ παβῥησίας, ὡς οἴχοδεσπότης. ᾿Ἐξέδαλε Ot xe 
τοὺς ῥηθέντας, χαὶ τὰ ὀπβίντα, τήν τε κατὰ πάνω 
εξουσίαν, ἦν ὡς Θεὸς εἶχε, παραγυμνῶν, καὶ τ' 
ἀναμαρ-ησἰᾷ τεθαβῥτχώς x«i τοῦτο μὲν, τῆς S) 
χοσμέζᾶς τοῦ oixtíou ναοῦ «φοοννίδων τοῦτο δὲ 
προδηλῶν τὴν ἐκθολὴν τὠν δι αἵματος θυσιῶν 
τοῦτο δὲ καὶ παιδεύων ἡμᾶ:, ὑπὲρ τῆς ᾿Εκκλεσίαι 
παῤῥτσιάξδεσθαι. 

Καὶ — «κλοθέσεται. Γέγραπταί iv τῷ προφύτη 
Ἡσαίϊα. 

Ὑμεῖς ληστῶν. Λπηστὰς ὠνόμασε τοὺς bi 
αὐτῷ καπηλεύοντας, διὰ τὸ ὁμοίως τοῖς λτσταῖς 
φιλοχερδεῖν. Οἱ λησταὶ yàp φιλοκερδεῖς. ^H διότι 
τὰ πωλούμενα ἐξ ἁρπαγῆς καὶ πλεονεξίας LG». 
Ἐν τῷ ἸἹερεμία δὲ γέγραπται, Mà σπήλαιον )3- 
στὼν ὁ οἰκός μού ἐστι; 


ΚΕΦ. Mc. Πεοὶ των τυφλών καὶ χωλῶν. 

Καὶ -- αὐτοὺς. Χωλός ἐστι καὶ πᾶς ὁ μὴ βαδων 
ὀρθὰ πρὸς ἀρετὴν' τυφλὸς (46) ἐστι καὶ πᾶς 6 μὲ 
νοῶν τὸ καλόν. 

Ἰδόντες -- ἠγανάκτησαν. ᾿Ωκονόμησεν ὁ θώς 
καὶ τοὺς παῖδας ὑμνῆσαι αὐτὸν, ἵνα πάσης ἀντὴν- 
Ἱίας ἀποχλειαθῶσιν Ιουδαῖοι, βλέποντες τὰ ixyee 
αὐτῶν, τὰ παρ) αὐτοῖς τρεφόµενα καὶ παιδενὸµὺε, 
κινούμενα πρὸς ὕμνον τοῦ Χριστοῦ παραδόξως χεὶ 
ὑπερφνῶς' οἱ δὲ σφοδρότεοον μᾶλλον ἀναισχυντοῦσι 
xai τῷ φθόνῳ διαβῥρηγνύμενοι µαίνονται, 

Καὶ — λέγονσι; "(à τῆς ἀναιδείας |. τὸν Xpt- 
στὸν εἰχὸς Tv εἰπεῖν πρὸ αὐτοὺς, ᾿Ακούτι τ 
οὗτοι λέγουσιν, oi παῖδες ὑμῶν, οἱ µηδἐποτέ pi 
θεασάμινοι ; 

Ὁ ὃς ᾿]ησοῦς -- ναί. Ναὶ, φησὶν, ἀκούω. Καὶ 
ἐπεὶ (47). ὡς ἔφημεν, σφὀδρα ἠἤναισχνντουν, ime 
πληχτιχώτερον χέχρηται τῇ ἀπολογία λέγων" 

Οὐδέποτε — αἶνο ; Tou Δανίδ μὲν τὸ pw, 
προεφήτευε δέ τὰ τηνικαῦτα γινόμενα. Ἐκπληκταν» 
τατον οὖν τὸ τοιοῦτον θαῦμα. Τότε γὰρ πρῶτον 
χορὸς παϊΐδων ὑπομαζίων τοανῶς ἐφθέγξατο. οὐ 
γὰο ἁπλὼῶς ἦσαν παῖδες, ἀλλὰ παῖδες νέπιοι x 
θηλάζοντες. Κατποτίσω δὲ, &v- τοῦ, τέλειον ixeit- 
σας ἐξ ἀτιλοῦς στόματος. Καλὼς δὲ εἶπεν, Ἐκ vt 
µατος νηπίων, Τὸ στοµα γὰρ t» τῶν νηπίων τὸ δι 
λεγόωενον, τῆς δννάµεως αὐτοῦ, τρανούστς (48) riv 
ἆωρον Ὑγλῶσσαν τῶν θηλαξόννων. ἘΕβαυματουογθη 
dt τοῦτο καὶ πρὸς παράχλησι τῶν μαθοτὺν, ἵνα 
θαῤδήσωσιν ὑπὶο ἑαυτῶν, ὡς ὃ τὴν ψελλίζουεα 
γλῶσσαν τρανώσας, σοφίσει καὶ τὴν ἰδιωτείαν a 
τῶν, ν δὲ τοῦτο xai τύπος τῶν ἐθνῶν ἆ ψελλίζοντε 
πρὸς θεολογίαν, αἰφνίδιον ΏΌχησαν ᾖτέλεον χε 
ἐξάκονατον. 


Aa Sha. mea. — 


Varie lectiones et note. 


Δέ, interponit A. 


46 
&1) 'Ereió ?, pro έπεί, Α. 


(48) Δέ, addit A. 


COMMENT. IN ΜΑΤΤΗ ΡΜ. — CAP. XXI. 
αὐτοῖς τὸν ὀγχο Α  Vers.17. Et — illic. Exivit ut affectus tumorem 


ἐχεῖ. ᾿Εξῆλθε, χαλῶν 
, Χαὶ σθεννύων τὴν πυρχαῖαν τοῦ φθόνου 


. MZ'. Περὶ τῆς ξηρανθείσης συχῆς. 


— συκῆ. Ἐπεὶ τὴν μὲν εὐεργιτικὴν 
uet» πολλάκις ἐπεδείξατο ' τὴν δὲ τιµω- 


ὁ) ἅπαξ, δεῖξαι λοιπὸν xai ταύτην Dou- 
ῥαρῤήσωσιν οἱ μἀθηταὶ χἀντεῦθαν, ὅτι 
tty. αωύνασθαι τοὺς ἐπιθουλεύοντας Ἰου- 
ὶ ὅτι οὐχ ἂν ποτε πάθοι, μὴ θέλων, εἰς 
it» 09x ἐπιδείχνυται ταύτην, ὡς φιλάν- 
τὸ φυτὸν δέ. Δι καὶ σχηματίζεται (49) 
ἔρχιται ποὺς τὴν συχὴν, εἰ ἄρα εὑρήσει 
, Χαθὼς εἶπε Mápxoc, xaírot γινώσκων, 
ctt. Καὶ τοῦτο γὰρ αὐτὸς οὔτος 0 Map- 
ποοσβείς ' ὅτι Οὖκ ἦν χαιρὸς σύχων. 
πλάττε-αι κατ’ οἰχονομίαν, ἵνα εὐαγόρ- 
ἂν ϱανματονο/ίαν ἴλθγ. Καὶ λόγω µόνῳ 
0) 
o9 δύνααιν, ὡς ἦν αὐτῷ σκοπὀς. Ἔηραί- 
ρότερον τῶν ἄλλων φυτῶν, ἵνα ναἱ μεῖζον 
ένηται. Mà. ᾖτοίνυν ἀκριθολογοῦ, διατί 
τὸ φυτὸν, ἀναίτιον ὄν, ἀλλὰ µόνον ὅρα 
αἱ θαῦμαξε τὸν θαυματουρ΄/όν' Τιτιμώ- 
(81), οὐχ 


ἀκο)ουβοῦντες, ὅτι xul χολάζειν 0 Χριστὸς 


τὴν ουχῆν», x«i δείχνσι τὴν τιµω- 


ὡς ἁμαρτῆσαν, ἀλλ ἵνα 


?), Φύλλοις κομῶσα µόνοις, à τῶν Ἰουδοίων 
καρπὸν t» διχαιοσύνης οὐκ ἔχουσα, 
τὸν τῶν πεπλανηµένων ἠθῶν ἐπίδειξιν, 
προβαλλομένη. Ἡ καὶ ἄλλως, ἡ ἐν σκιαῖς 
σωματιχοῖς τοῦ νόµου λατρεία, καὶ τὰ 
χρατγούμµατα.] 

συχκῆ ; Ἰδόντς, οὐκ αὐτίκα. ἀλλὰ τῇ 
λέγει γὰρ ὁ Μάρχος, ὅτι Καὶ ὅτε ὀψε 
πορεύεο ἔξω τῆς πόλιως Καὶ πρωίΐ 
εενοι, εἶδο τὴν συχῦν ἐξηραμμέ- 
$$». Καὶ ἀναμνησθεὶς ὁ Πέτρος λέγει 
o0 ἐστι, διδάσχκαλε, ida à συκῆ, 
ἐξήρανται. ᾿Αναμνησθεὶς γὰρ τῆς 
sv αὐτῷ τὴν συκῆ». 
γενήστται. 


θε 
)i, 
^, 


ig — Τὰ παραπλήσια 


Β 


in illisremitteret, etaccensuminvidie eorum ignem 
exstingueret. 


CAP. XLVII. De ficu quo ezaruit. 


Vers. 18, Mane — Vers. 19. ficus. Quia frequenter 
demonstraverat potentiam suam, qua beneficia 
prestabat, severam autem et ultionis inflictivam 
ne semel quidem, jam etiam demonstrare eam 
intendit, ut hic quoque discipuli confiderent, quod 
potens esset ulcisci insidiantes Judeos, quodque 
non pateretur non volens. Hane autem in homi- 
nem non exercet, utpote bominum amator, sed in 
plantam. Ideo se finxit esurire, et venit ad ficum, 
si forte in ea quidpiam inveniret, sicut dixit Mar- 
cus 59, Atqui sciebat se nihil in ea inventurum. 
Nam et hoc dixit Marcus, addens quod non erat 
tempus ficuum *!. Dispensatorie autem heec effin- 
xit, ut apta occasione ad iniraculi operationem 
descendat, soloque verbo ficum arescere faciat, et 
suam punitivam ostendat potentiam, sicut ejus 
intentum erat. Arefacit quoque plantam, que pres 
ceteris majorem habet humorem, ut majus flat 
miraculum. Ne ergo inquiras, cur punita sit planta, 
qu& nihil offenderat, sed solum intuere miracu- 
lum, eumque admirare qui operatus est. Punita 
enim, non quod peccaverit, sed ut discerent 
qui sequebantur, quod etiam ultionem sumere 
posset Christus. 

T Ficus solis ornata foliis, Judeorum erat Syna- 
goga, fructum non habens justitie, sed consuetu- 
dinum effictarum ostentationem, tanquam folia 
producens. vel etiam aliter : Cultus divinus qui in 
umbris et figuris corporalibus erat, ac Judaicm 
observationes, possunt dici ficus illa. 


Vers. 20. Et — ficus ?* Videntes : non statim, 
sed die sequenti. Ait enim Marcus : Ef cum 
jam facta esset vespera, egrediebatur extra civitatem 
Et mane pratereuntes, viderunl ficum  exaruisse 
radicitus. Recordatusque Petrus ait illi : Rabbi, 
ecce ficus quam ezsecratus es, exaruit **. Recorda- 
tus enim exsecrationis ostendit ei flcum. 


Vers. 21. Respondens — ftet. Similia quoque his 


ς καὶ ἐν τῶ τριακοστῷ πέµπτω κεφα- D dixit tricesimo quinto capite. Quere itaque ibi 


ήτησον ἐχεῖ τὴν ἐξήγησιν, δι ἧς γνοίης 
τα σαφῶς. Μάρχος δέ φησω, εἰρηκέναι 
ὅτι "Oe X» εἴπῃ τῷ ὄρει τούτῳ. "Ap- 
βλήθητι εἰς τὴν θάλασσαν καὶ μή 
τῇ καρδία αὐτοῦ, ἀλλὰ πὶστεύση 
γίνεται, ἔσται αὐτῷ ὃ ἐὰν εἴπῃ 


ν 


σι, 12. *! ibid. 13. 


533 Marc. χι, 109-23. 


enarrationem, per quam scire et hec manifeste 
poteris. Marcus vero Jesum dixisse refert : Qui- 
cunque dixerit monti huic, Tollere et projice 
te in mare,et non dubitaverit in corde suo sed credi- 
derit quod qua dicit fent erit illi quidquit dizerii. 
Mons autem etiam diabolus intelligitur propter ela- 


Varie lectiones et nota. 


infra ad Joan, iw, 7, ad ista λέγει 
«vg, B. 


91) Γάρ abest A. . 
(S2 Inclusa exhibet uterque codex in margine. 
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tionem ; mare vero absyssus et chaos sive vorago Α Αιάκρισυ γὰρ ἀμφότεροι τὸν δισταγμὸν ὀνομάξου 


inferni. 


Vers. 22. Et — accipietis. Marcus autem dixit : 
Etquecunque orantes petitis credite quod accipietis, 
et erunt vobis **. Omnia autem non simpliciter 
intelligit, sed que digna sunt. 

CAP. XLVIII. De principibus sacerdotum et senio- 

ribus Dominum interrogantibus. 

Vers. 23. Cumque ipse veniset — hanc ? Quia 
miracula carpere non poterant, de ejectione con- 
querantur eorum qui in templo emebant ac ven- 
debant, dicentes : In qua potestate hoc facis, prohi- 
bens que nos non prohibemus ? Et quis tibi dedit 
potestatem hane, cuinullus templi principatus com- 
missus est ? Atqui bonum opus fuerat operatus 
repurgato templo : verum invidia etiam bona 
calumniari solet. 

Vers. 24. Respondeus — Vers. 25. hominibus ? 
E colo, hoc est, Collitus à Deo. Ez hominibus, id 
est, Ab hominum precepto. Vide autem quomodo 
non statim respondit eis, ne seipsum magniticare 
videretur, et ne ipsum carperent, quasi Dei adver- 
sarium. Quia autem Baptista multa de ejus magni- 
tudine testatus fuerat, inde eos e diverso interro- 
gat, et in perplexitatem eos concludit, ita ut etiam 
ipsi agnoscentes turbati sint. 

Vers. 25. At illi — credidistis ei ? Haec est perple- 
xitas. Dixisset enim eis : Quare non credidistis ei, 
cum multa et magna de me diceret ? Nam si his 
que& dicebat credidissetis, cognovissetis utique in 
qua potestate hec faciam. Nunc itaque convin- 
cimini, quod frustra Joannem habueriüs prophe- 
tam, cum illi non credideritis. 

Vers. 26. Si autem — prophetam. O miseram 
hominibus placendi cupiditatem ! Deum contem- 
nunt, homines vero timent, et ad eorum gratiam 
omnia operantur. 

Vers. 27. Et respondentes — faciam. Oportebat 
quidem eos dicere, quod baptisma Joannis a 
Deo erat, et quod Joannes a Deo missus erat. Quia 
vero argui timebant, ut qui non credidisse illi 
visi fuerant, veritatem abscondebant. Ait ergo: 
Neque ergo dico vobis quod scire cupitis ; nonsicut 
vos veritatem abscondens, sed responsione ju- 
dicans vos indignos, qui ita dolose versamini. 

CAP. XLIX. De duobus filiis parabola. 

Vers. 28. Quid autem vobis videtur ? De his quee 
dicam. Cum enim dicere noluissent unde erat 
baptisma Joannis, ne arguerentur quod ei non 
eredidissent, per parabolam eos aggredi parat, 
ut seipsos ipsi condemnent tanquam incredulos, et 
dicit : 


33 Marc. xi, 94. 


gt). "Opo; δὲ νοεῖται, καὶ ὁ διάθολος, διὰ và» ἕκαρ- 
σι. θάλασσα δὲ, à ἄθυπτος καὶ τὸ χάος. 

Καὶ -- λήψεσθι. Ὁ δὲ Μάρκος εἶπεν, ὅτι Και 
πάντα ὅσα ἂν ποοτιυχόμεοι (53) αἰτῆσθε, πι- 
στεύετε, ὅτι λαμθάνετε, καὶ ἔσται ὑρῖν' πάντα δὲ νόει, 
pàü ἁπλῶς, α)λὰ τὰ άξια. 

ΚΕΦ. ΜΗ’. Περὶ τῶν ἐπερωτησάντων τὸν Κύριον 
ἁρχιερέων καὶ πρεσθυτέρων. 

Καὶ ελθόντι αὐτῷ --- ταύτην ; Ἐπεὶ τοῖς θαύ- 
µασιν οὐκ ἠδύναντο µέµβασθαι, περὶ τῆς ἐκθολὲς 
ἐγχαλοῦσι τῶν πωλούντων xai ἀγοραξόντων ἐν τῷ 
üt, A£yovttz; 'E» Ἠποία ἐξουσία ταῦτα ποιεῖς ; 
χωλύων, mto ἡμεῖς οὐκ ἐχωλύσαμεν. Καὶ τίς σοι 
ἔδωκε τὴν ἐξονσίαν ταύτην τοῦ ἐξωθεῖν ; uudtuim 
ἀοχὴν τοῦ vao) ἐμπιπιστουμένῳ. Καὶ μὴν καλὸν 
ἐποίησεν, ἀνακαθάρας τὸ ἱερόν' ἀλλ) n βασκανία xe 
τοῖς καλοῖς εἴωβεν ἐπηρεάξειν. 

᾽Αποχριβεὶς -- ἀνθρώπων ; ᾿Εξ οὐρανοῦ nb, 
ἀντὶ τοῦ, νωθεν, ix τοῦ (DÀ) Grow: Ἐξ ἀνθρώ- 
πων δὲ, ἀντὶ τοῦ, Ἐξ ἐντολῆς ἀνθρώπων. "Opm di 
πῶς ἐξ εὐθείας μὲν οὐκ ἀπεκρίθο τούτοις, ἵνα μὲ 
δόξη μµεγαλύνειν ἑαυτὸν, καὶ ἵνα μὸ διασύρωσσ 
αὐτὸν, ὡς ἀντίθεον. Ἐπεὶ dt ὁ Βαπτιστὺς "ovr 
πολλὰ περὶ τῆς µμεγαλειότετος αὐτοῦ μεμαρτύ- 
xt), ἐχεῖθει αὐτοὺς ἀντεπερωτᾷ, καὶ Guytientu 
ποὸς ἀπορίαν, ó x«i αὐτοὶ γνόντες ἐθορυθέθεσε, 

Οἱ δὲ -- ἐπιστεύσατε αὐτῷ ; Τοῦτὸ ἑστο d 
ἀποοία. Εἶπι φὰρ ἂν (53) αὐτοῖς, Διατί οὐκ ime 
στεύσατε OUT, Ἰλέγοντι πολλὰ καὶ μεγα m 
ἐμοῦ; εἰ γὰρ ἐπιστεύσατε, οἷς ἔλεγεω, ἐγινώσετ 
ἄν, ἐν ποία ἐξουσία ταῦτα ποιῶ. Λοιπὸν οὖν Dfy- 
χεσθε, μάτην ἔχοντες προφητΏν τὸν Ἰωήώνην, &* 
στοῦντες αὐτῷ. 

Ἐὰν δὲ — προφρήτην. "(à τῆς ἀνελευθέρον τὸ 
ἁβίων ἀνθρωπαρεσκείας ὶ Τοῦ μὲν Gros xxr 
νοῦσι, τοὺς ἀνθρώπους δὲ φοθοῦνται, xal προς gi 
pu αὐτῶν ἅπαντα πράττονσιν. 

Καὶ ἁἀποκοιθέντες --- ποιῶ. Ἔδει — piv αντώς 
εἰπεῖν, ὅτι καὶ τὸ βάπτισμα ix Θεοῦ ὧν, καὶ ὁ le 
ἄννης ἐκ Oto) ἔσταλται ^ ἐπεὶ δὲ φεύγοντς τὸ 
ἔλεγχον, ἵνα μὴ ἀπιστοῦντες αὐτῷ φανῶσω, pe 
πτον τὸν ἀλύθειαν, φησὶν, Οοὐδε ἐγὼ λέγω ὑμῶν i 
βούλεσθε μαθεῖν, οὐ χρύπτων, ὡς ὑμεῖς, ti» i 
Ὦ δειαν, ἀλλ ἀναξίους τῆς ἀποχρίσεως ὑμᾶς MyU* 

µιενος, οὕτω καχουργοῦντας. 

ΚΕΦ: Μθ᾽. Περὶ τῶν δύο νἱῶν παραθολὀ. 
τί δὲ ὑμῖν δοκεῖ; Περὶ àv ἐρῶ, δολονότι. Mi 
θελησάντων γὰρ εἰπεῖν, πόθι» iv τὸ βάπτισμα Ἱν- 

ἄννου, ἵνα μὴ ἔλεχθῶσιν ἀπιστύσαντες lxiv, 

βούλεται διὰ παραθολῆς αὐτοὺς ἐμθαλεῖν εἰς τὸ e 

τοὺς καταψηφίσασθαι ἐἑκυτῶν ὡς ἀπειθῶν, αἱ 


λέγει. 


C 


Varia lectiones et nota. 


(53) Ita. etiam in. textu Marci habet codex uter- 
que. 


Ἐκ τοῦ Θεοῦ À. 


(55) 
55) "Av, omittit B. 
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θωπο -- οὗ ἀπῆ)θιν. "Ανθρωπον vt 
oi τὸν Θιὸν, ώς φιλάνθρωπον' τέκνα δὲ αὖ- 
» Τόν τε )aóv τῶν ἐθνῶν, xai τὸν τῶν Ἰον- 
ὡς ποιύµα-α ἀὐτοῦ. Καὶ ἔστιν ὁ μὴ ὑποσχό- 
εν, ἀπελθὼων Ot, ὁ λκὸς τῶν ἐθνῶν' o δὲ 
ενος μὲν, LX, απελθὼν δι, ὁ λαὸὺς τῶν Ἰου- 
Γὰ ἔθνη μὲν γὰρ οὐχ ὑπέσχοντο ἀχούσεσθαί 
ῦ, xal ὅμω ὕστερον ὑπήχουσαν πιστεύσαντα 
| καὶ Χοιστῷ' οἱ δὲ Ἰουδαῖοι ὑπέσχοντο, 
iv τῷ Qi) τοῦ Δεντερονομίου' Πάντα, 
εἴπω ὁ Gió; ποιήτοµιν καὶ ἀκουσόμεθα, 
εοον πκούκονσα», ἀπιστήσκυτες τῷ Χριστῷ 
». Ταῦτα µόνα tZ; παραβολῆς ἐκλέγου, καὶ 
"t τἆλλα δὲ πάοξ ὡς καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων 
ὤν παοηγγείαωτν. ᾿Επὶ τὸ ἀσαγέστερον 
x ταύτος οἰκονομικῶς συνετέθησαν, διὰ τὸ 
»ν, ἵνα μηδὲ» περὶ ἑαυτῶν οἱ Ἰουδαῖοι γνόντες, 
ινέγχωσι τὴν ψῆνον. 
— πρῶτος ΑΛὐτοὺς ἠνάγχασεν, ώς εἴρηται, 
ον ἐξαιαγεῖν, ἵνα αὐτοχατάκοιτοι Ὑγένωνται. 
αθαίνει πρὸς τοὺς τἐλώνας χαὶ τὰς πόονας, 
' ἑλέγχων αὐτούς. 

αυτοῖ  — 109. Τελώνας λέγει τοὺς 
αντας χαι βΒαπτισθίντας, ὅτε 5 Ἰωάννης 
» xai πόρνας ὁμοίως. Ποοάγουσι δὲ, αντὶ 
λλαμβανουσιν. Εἶτα σαφηνίδει τὸν λόγον, 
σχει, πῶς προλαμθάνουσι, λέγων’ 

— αὐτῷ. Ἰ Ηλῆ: ποὸς ὑμᾶς, οὐκ iv nut- 
βίω, ἀλλ ἐν ὁδὼ αἀρετᾶς, ἵνα καὶ ἀξιόπι- 
É, xxi οὐχ ἐπιστσατι αὐτῷ, παραινοῦντι 

καὶ εὐτριπίζεσθαι ποὸς ὑποδοχὴν τῆς 
; τοῦ Otov. 

— αὐτῷ. Ὑμεῖς δὲ, ἰδόντες τοὺς τε)ώ- 
τὰς πόρνας, πῶς ωετεθλήθησαν, ὅτε ὁ Ἰω- 
ἔρυσσι, καὶ προέλαθον ὑμᾶς, οὐ μετιθλή- 
"E πιστεύσαι αὐτῷ. 


je. N'. Περὶ τοῦ ἀμπελῶνος παραθολή. 


— ἀπιδήωησεν. Ανθρωπον uiv ὁμοίως 
ται, τὸν Θιὸν xai Πατέρα, διὰ τὸ φιλάν- 
xxi διὰ τὸ τῆς παοαθολῆς ἔθος ἀἁμπελὼν 
üg m αὐτοῦ, 0 Ἰσοαηλίτης λαὸς, 0» ἐφύ- 
τῷ γῇ τῆς ἐπαγγελίας. Φησὶ Ὑὰρ ὁ Δαυίδ" 
ἐξ Αἰγύπτου ωττῆοας, ἐξέδαλε ᾖἔθνη 
ὕτευσας αὐτήν' φοαγωὺὸς δὲ, ὁ νόμος, 
αὐτὸν ᾖἔπιμιγῆναι τοῖς ἔβνεσι. Λέγοιτο 
yao; x*i 5 παρὰ τοῦ Θτοῦ φυλακή, φοον- 
2707 ἀπὸ πάσης ἹΙπιθουλές τῶν πέριξ 
2εἴλες γὰρ, φηωσὶ, τὸν φραγαὸν αὐτῆς, καὶ 
αὖ τὴν πάντες οἱ Παραποοευόμενοι τὸν 
$ δι, τὸ θυσιαστήριον, ἐν ᾧ τὸ αἶμα ἕξε- 
γος δὲ, ὁ ναὺς, διὰ τὸ τῆς οἰκοδομῆς ὁχν- 
ryniów: γεωργοὶ δὲ, οἱ ἀοχιαοεὶς xai οἱ 
$ x«t οἱ πρεσθύτεοοι τοῦ λαοῦ' τούτοις 
στευσεν ὁ θεὸς, ὡς διδασκάλοις, τὸν ἀμπι- 
r^" ἀποζτμίαν δὲ τοῦ οἰκοδεσπότου φησὶν 


A Vers. 98. Homo habebat — Vers. 30. non abiit. 
Hominem significat Deum, tanquam videlicet hu- 
manum authominum amatorem, duos autem filios 
ejus, populum gentilem et Judaicum, qui sunt fa- 
cture ipsius. Et is qui non promisit, sed tamen 
abiit, populus est gentilis : qui vero promisit, nec 
tamen abiit, Judaicus. Gentes siquidem non promi- 
serunt se Deum audituras, et tamen postea audie- 
runt, obedientes Christo ac Deo, et in eum ere- 
dentes : Judei vero promiserunt, dicentes in libro 
Deuteronomii: Omnia qua dixit Deus faciemus et au- 
diemus** :postmodum autem obaudierunt, ipsi per- 
manentes Christo ac Deo increduli. He&c tantum 
de parabola elige et intellige, reliqua vero preeter- 
eas, quemadmodum et in reliquis parabolis ad- 

p monuimus, tanquam hoc solo fine in ea posita, quo 
firmior esset, et Judei nihil de seipsis intelligentes, 
reclam proferrent sententiam. 

Vers. 31. Quis — primus. Coegit illos, ut dictum 
est, sententiam qua condemnarentur proferre. 
Deinde ad publicanos transit et meretrices, hos 
plus quam illos arguens. 

Vers. 31. Ait illis — Dei. Publicanos dicit qui 
ponitentiam egerant, baptizatique fueraat preedi- 
canle Joanne, et meretrices similiter prescedunt, 
hoc est priora sumunt. Deinde et rationem docet, 
quomodo priora sumunt, dicens : 

Vers. 82. Venit — illi. Venit ad vos, non per 
ignavam vitam, sed per viam virtutis, ut fide di- 
gnus haberetur; et non credidistis ei, cum resi- 
piscere ad moneret,pararique ad susceptionem regni 
Dei. 

Vers. 32. Vos — ei. Vos autem videntes, quo- 
modo publicani et meretrices ad predicationem 
Joannis conversi erant, non resipuistis ad creden- 


dum. 


CAP. L. De vinea parabola. 


Vers. 33. Aliam — peregre profectus est. Homi- 
nem similiter enigmatice significat Deum et Pa- 
trem, propter hominum amorem, et propter para- 
bol& morem. Plantata autem vinea ab illo populus 
est Judaicus, quam plantavit in terra promissionis. 
Dicit eniu) David : Vineam de Egypto transtulisti, 
ejecisti genles et plantasti eam 32. Sepes vero lex, 

p nonsinenseam commisceri gentibus. Potestquoque 
dici sepes, Dei custodia que vineam hanc ab om- 
nium circumjacentium gentium insidiis custodit 
Destruzisti, inquit, sepem ejus, et vindemiant eam 
omnes qui pratergrediuntur viam **. Lacus sive 
torcular est altare in quo sanguis effundebatur. 
Turris vero teraplum, propter structure fortitudi- 
nem 8ο sublimitatem. Agricole autem, sunt prin- 
cipes sacerdotum et Scribe senioresque populi. 
His enim tanquam preceptoribus concredidit Deus 
hanc vineam. Profectionem autem patrisfamilias, 


l.xix,8. "Psal ixxix,9:  '** ibid. 43. 
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dicit Chrysostomus longanimitatem ac patientiam Α 6 (66) ἈΧρύσόστομος τὴν μακροθυμίαν, |! 


ejus in his qui peccaverunt. 

Vers. 34. Gum autem — Vers. 36. similiter. Fru- 
ctus diete vinee observatio erat legalium preece- 
ptorum ac virtutes, servi autem prophete, quos 
diversos, diversisque temporibus missos ad repeti- 
tionem hujusmodi observationis mandatorum ao 
virtutum, ut dictum est, variis modis punierunt. 
Marcus autemetLucas tres miesiones descripserunt, 
dicentes missos esse *! primo unum servum, de- 
inde alterum, postmodum tertium. Necid contradi- 
cit his que scribit Mattheeus. Nam et hic per duas 
missiones comprehendit omnes, et similiter illi per 


tres, hic tamen generalius, illi vero particularius, B 


qui etiam per unum servum omnes significant, qui 
unamissione missi sunteodemque tempore.Quid est 
autem quod dicit Marcus : Et hunc lapidantes ix«- 
φαλαίωσαν **? Quidam dicunt tantumdem signi- 
ficari, ac si dicatur, quod injuriam in hoc college- 
runt sive impleverunt. Ego autem puto ἐχεφαλαί- 
ωσαν significare, Caput illi comminuerunt. 

Vers. 37. Postmodum vero — filium meum. Hoc 
dixit non quasi futurum ; sciebat namque quod 
hunc reverituri non essent, sed tanquam id quod 
fieri deberet, ac si diceret : Oportet ut revereantur 
fllium meum. Lucas autem ait, quod dixerit do- 
minus vinee : Quid faciam ? mittam filium meum 
dilectum; forlassis hunc intuiti reverebuntur *?. 
Dixit autem : Quid faciam? non ex ambiguitate, 
sed ex humani generis amore, ostendens quantum 
sint illi cure ingrati, nondum eos punire volendo, 
sed modum querendo, quo hos exasperatos redde- 
ret mansuetos. Diclio autem ἴσως apud Lucam pro 
qua vertimus, fortassis, id quod decensestetequum 
innuit. 

Vers. 38. Agricol2 aulem — ejus. Consideraquam 
diligenter predicit ea que ventura erant. Atqui 
non occiderunt hunc tanquam Dei Filium. Non 
occiderunt eum ut Dei Filium, sed occiderunt tan- 
quam vinee heredem sive tanquam regem Israel. 
Aspicientes siquidem ad ea que operabatur mira- 
cula, et audientes ea que sapientissime disserebat, 
cognoverunt quidem apud semetipsos hunc esse 
quem prophete regem Israel annuntiaverant,verum 
invidia devicti et ab ea excecati, id sane occulta- 
verunt, consilium vero ceperunt ut eum occiderent, 
et ita occuparent deinceps ejus hereditatem, hoc 
est populum. Occidamus, inquit Marcus, eum, et 


ημάρτανον. 

Ὅτε δὶ -- ὡσαύτως. Καρποι pk» τοῦ f 
ἀμπελῶνος, à φυλακὺ τῶν νομιῶν ἐντολῶν : 
ἀρεταί: doUlo. δὲ, οἱ προφῦται, οὓς ἄλλοτε 
ἁποσταλέντας εἰς ἀπαίτησιν τῆς τοιαύτης, 
ρηται, φυλακῆς καὶ τῶν ἀριτῶν, διαφόρως 
ρήσαωτο. ἩΜάρχος δε xoi Λουκᾶς τρεῖς ἀπ 
τῶν προφητῶν ἀνέγραψαν, Ἀλέγοντες «mtt 
πρῶτον, ἕνα  douAov, εἴτα ἕτερο, ἔπειτα 
Οὐκ ἔἴστι δὲ τὀῦτο ἐἑναντιολογία πρὸς τὸν Mc 
Κάκεῖνος γὰρ διὰ τῶν δύο ἁἀποστολῶν πάντι 
περιέαθε, καὶ οὗτοι διὰ τῶν τριῶν ὁμοίως 
ἐκεῖνος piv παχύτερον, οὗτοι ὁξ Άεπτομερι 
ot xai διὰ τοῦ ἑνὸς δούλου πάντας ὁηλοῦ. 
τῆς μιᾶς ἀποστολῆς καὶ τοῦ αὐτοῦ καιροῦ 
ἐστιν, ὃ φησιν ἨΜάρχος περὶ ἑνὸς, ὅτι P 
λιθοθολήσαντες ἐκεφαλαίωσαν ; ἍΤινες μῖν 
ὅτι ἐκεφαλαιωσα» τὺν ὕδρυ, yov», ἕκορι 
ἐὼ δὲ οἶμαι τὸ, ἐχεφαλαίωσαν, ἀντὶ τοῦ, τ 
κεφαλὴν αὐτοῦ συνέτριψαν. 

Ὕστερον δὲ -- τὸν vióv pov. Τοῦτο dr 
ὡς ἀποθησόμενον * ἐγίωσχε γὰρ, ὅτι ovx 
πήσονται τοῦτον ' ἀλλ ὡς ὀφειλόμενον, cgo 
Ίων, ὅτι χρὺ αὐτοὺς ἐἑντραπῆναι τὸν vió 
Λουκᾶς δέ φησω, ὅτι εἶπεν ὁ χύριος τοῦ ὁ 
vog* Tí ποιήσω; πέµψω τὸν vió» µου τὸν | 
τὸν ἴσως τοῦτον ἰδόντε ἐντραπήσονται. 
δὲ, Τί ποιήσω; οὐκ ἐξ ἀπορίας, d ἃ 
θρωπίας, δεικνύων, πὀσον κήδεται τῶν ἄχαρ 
Ρήπω θέλων χακῶσαι τούτους, ἀλλὰ δητῶν : 
δι οὗ τούτονς ἀγριωθέτας ημερώσει. Ka : 
δὲ, τὸ εἰχὸς duoi. 


Οἱ -- αὐτοῦ. Σχόπει, πῶς ἀκριθῶς προλ 
μέλλοντα. Καὶ μὴν, οὐχ ὡς Υίὸν Θεοῦ τοῦτι 
λον οὐκ ἀνεῖλον αὐτὸν, ὡς Υιὸν Θεοῦ à 
χληρονόμον τοῦ ἀμπελῶνος, ὤγουν, ὡς βασι) 
Ἰσραήλ. ἉἙλέποντες &p ἅ ἐτερατούργει, xai 
τες & ἐφιλοσόφε, συνήσθοντο μὶν ἓὢ tan 
αὐτός ἐστιν ὃν οἱ προφῆται χαταγγέλλουσι 
τοῦ Ἱσραήλ' ἐκνιχηθέντες dà τῷ φθόνω, xai 
σθέντες ὑπὸ τῆς βασκανίας, τοῦτο piv συνε 
συμθούλιον δὲ ἔλαθον, ἵνα αὐτὸν ἀποκτεῦν 
λοιπὸν χυριαρχήσωσι Tüc αληρονομίας αὐτοῦ 
στι, τοῦ λαοῦ, µηδὲν εἰς τὸ εξῆς ὑπόπτεύοντες. 
ζῶν, ἤλεγχεν αὐτοὺς, xoi ὠνείδιξδε, καὶ ὑπιῦ 


nostra erit hareditas "5. nihil autem de eo quod in posterum succederet suspicabantur. Etenim 
adhuc arguebat eos, et exprobrabat illis, non tamen ei fides habebatur. 


Vers. 39. Et — occiderunt. Extra terminos vinec 
suse, extra civitatem. Nam hunc extra illam cruci- 


' Marc. n, 2 seqq. rLuc. xx, 10 seqq. 


*5 Marc. xit, 4. 


Καὶ — ἀπέχτειναν. Ἔξω τῶν ὁρίων τοῦ 
λῶνος, ὤγονν, ἔξω τῆς πόλεως. Ἔξω γὰρ 


δ Luc. Xx, 13. «9 Marc. ΧΙΙ, 8. 


Varie lectiones et nota. 


i Tom VII, p. 670 A. 
91) Simile est, quod Hesychius laudat, γναθοῦν 


τὸ εἰς γνάθους τύπτεν. 


(98) Hentenius ita, ac si legerit zz 
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ταυρωσα». Μάρκος δὲ φησιν, ὅτι πρῶτον Α fixerunt. Marcus autem dicit, quod hunc primum 


| αὐτὸν, εἶτα εζίραλον ἔξω τον αμπελώνος. 
ἱρούμεν ; ὅτι τὸ Ἐξέραλον ἔξω καθ ἔτε- 
ς εἶπε σηµαινόατνον, ἀντὶ τοῦ, ᾿Απεσ-έρωσαν 
ὠτοῖς ἐδοχει. 
— ἔκείνοις; Αὐτοὺς ἑρωτᾷ πάλιν, ἵνα αὐτοὶ 
d» ἐξααιόντες, κάἀνταύθα τὴν ἀαπόφασιν 
ριτοι γένωνται. 
3» — απολέσει αὐτοὺς. Κακοὺς ὄντας πικρῶς 
τοὺς. 
αὐτῶν. Άχοντες ποοφητεἸουσὶ καὶ αὐτοὶ 
Ἐλθὼν 4o ὁ κύριος τοῦ τοιούτον ἅμπε- 
οὖν, ἀναττὰς ἐκ νεκρών ὁ Χριστὸς, ὁ χλκ- 
αἱ ἐπανελύῶν εἰς τὴν ἰδέχν ἐδουπίαν, παθ- 
«τοὺς τοῖς ἸΡωμαίοις εἰς ὀλιθρον καὶ 
Τὸν δε τὀπον 
Χριστιανῶν επισχόποις, oi xxi x«74 τοὺς 
οτῶν, ὅτε δηλαδὴ τὰ ἈΧρεστιανων ἄνθει, 
»ς ἔκαρποφορουν τὰς COSTÓ; Αλλά Ματ- 
αὐτοὺς λέγει καθ) ἑαυτῶν τὴν ψῆφον εξε- 
ἤάρχος Ot καὶ Λουκᾶς γασι͵ ὅτι αὐτὸς 
xaz' αὐτῶν. Εἰχὸς δὲ, πρῶτον ἐκείνους 
αι, εἶτα τὸν Χοιστὸν εἰπεῖν, ὅπεο ἐχεῖνοι 


τοῦ ἄμπελωνος ἐξέδωχε 


ιβαιρΌντα τὸν λόγον αὐτῶν. Ἰδιαίτατα ὃς 
ρηχεν, ὅτι «αχούσαντες εἶπον, M ji 
) τούτου γὰρ ἀγνοοῦντες, OTt περὶ αὐτῶν 
(6022, κατεψηφίσαντο εκυτῶν' ὕστερον δε, 
ένο τοῦ Χοιστοῦ, συνῆκαν, καὶ εἶπον, 
— “/ωνίας; Λαυνίτικὴ pt) v» προφητεία, 
t διὰ ταύτης ὁ Χριστὸς, Ott πάντως ἔσται, 
προα!//Ελῆέντα πάλαι παρὰ τοῦ ἁγίου 

Καὶ αναιρεθήγεται μὲν UT 
t ἐκ νεχοῶν, γευήσεται δις χεφαλὴν Ιωνίας, 
(76 ict», ἐροὺμῖν. Τροπικῶς Ἡ προφητεία 
(704472 τὸν Χριστόν) οἰκοθομοῦντας Ot, 


. - 
75, 


- 4 4 9 ΄ 
Χάλους τῶν Ιουδαίων, οὓς καὶ topo) 1, 


προσηγορευσεν ἀπεδοχίμασαν dk τὸν 
ὅτοι αίῦον, 3 γοῦ», ἀπώσαντο, πρῶτον μὲν 
Οὔτος οὐκ ἔστιω ix (00) τοῦ Oz0v xai 
τος πλανᾷ τὸν κὀσμον (61), χαὶ τὰ 
ελευταῖον δὲ σταρὠσαντε. Κεφαλὴ δὲ 
ν 9 αχοογωνιαῖος λίθος. ἘΕκένετο οὖν εἰς 
σίας 9 Χοιστὸς, d$ γουν, ὑπῆρξεν ἁχοογω- 
ἐν τῷ παρεικάπεσῄαι τοιούτῳ λίῳ. 
αρ ἴκείνος ἐν έαντω συνδεὶ τοίχους duo, 
᾿οόπον xxi ὁ Ἀριστὸς, ἐρ᾽ ἑαυτῷ συνδεσμεῖ 
αοὺς, ον τε ἐξ εῤνῶν καὶ τὸν εξ Ιουδαίων, 


Xi, 9 ; Luc. xx 16, ?* Joan. ix, 16. 


oceiderunt, deinde foras extra vineam ejecerunt. 
Quid ergo dicemus ? Quod ille, Foras ejicere, juxta 
aliud dixit significatum, ut tantumdem sit sicut 
hereditate privare, prout illis videbatur. 


Vers. 40. Cum — illis ? Rursum eos interrogat, 
ut contra semetipsos ipsi concitarentur (t), ac sese 
prolata sententia condemnarent. 

Vers. 41. Dicunt — perdet. Mali cum sint, acerbe 
illos puniet. 

Vers. 41. Et — suis Nolentes prophetant et ipsi 
quod futurum est. Veniens enim dominus hujus 
vines, puta Christus heres a mortuis resurgens. 
ac propria potestate reversus, tradidit eos Romanis 
in perditionem et interitum. Locum autem vinee 


B ]ocavit Christianorum episcopis, qui temporibus 


suis, quando videlicet Christianorum tempora flo- 
rebant, varias virtutes fructificabant. Verum Mat- 
theus quidem ipsos ait contra sese potulisse sen- 
tentiam. Marcus autem et Lucas dicunt ipsum con- 
tra illos sententiam tulisse ?*!, Verisimile ergo est 
primum illos tulisse sententiam; deinde Christum 
dixisse quod illi dixerant, confirmando dictum ip- 
sorum. Propriissime autem dixit Lucas, quod cum 
audissent dixerunt: Absit. Antea enim ignorantes, 
quod de ipsis esset parabola, condemnaverant se- 
ipsos ; postmodum vero sententiam, confirmante 
Chrislo, intellexerunt et dixerunt, Absit. 


Vers. 42. Dicit — anguli * Davidica prophetia 
est. Ostenditautem per hanc Christus, quod omnino 
futura sunt que dixit, que etiam a Spiritu sancto 
olim prenuntiata fuerant. Et quidem ab eis occi- 
detur Christus, sive reprobabitur: verum & 
mortuis resurgens, fiet in caput anguli. Quid est 
autem hoc ? Dicimus quod prophetia Christum ap- 
pellavit lapidem ; edificantes vero, magistros Ju- 
deorum, quosetiam agricolas nominavit precedens 
parabola ; reprobaverunt autem sive repulerunt 
hunc lapidem, primum quidem dicentes : Hic non 
est a Deo ?*, et rursum : Hic seducit mundum **, 
aliaque similia : ultimo vero crucifigentes. Caput 
autem anguli est lapis angularis. Itaque Christus 
factus est in caput anguli, sive factus est lapis an- 
gularis, cumassimilatus est hujusmodi lapidi. Nam 
sieut ille conjungitin seipso duos parietes, ita etChri- 
stusin seipso duos coadunat populos, gentilem vide- 
licet et Judaicum, ac per fidem facit unum. Qui- 


95 Joan. vn, 19. 


Varie lectiones et nota. 


Jl. τοῦ αμπελῶνος. Crediderim tamen po- 
um invertisse ordinerti atque idet voca- 
1su codem sumpsisse. Sic Joan. xn. 3: 
; £&é£ua $e, quod rectius dixit Luc. xu, 38, 
αἱ ζκειφε. Primum enim est 2ρέχεεν᾿ 


secundum, Σχμὰσσειν tertium, ἀλείφειν. 
n 'Ex et ἀπὀ, (Codd. Chrysost. t. VII, p. 672 A: 
61) Ὄχλον, Chrysost. Ἱ. |. sed Euthymius etiam 
in textu Joannis habet xózpov. 


eilarentur. Ipsi hic quoque ferrent sententiam et a se ipsis condemnarentur. Ἐξάγειν et ἀπο- 


guntur. 
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dam autem angulum intellexerunt Ecclesiam, ut- À x«i συνινῖ διὰ τῆς εἰς αὐτὸν µίστεως. Τυὲς di 


pote fideles colligantem, in cujus caput factus est 
Christus, caput videlicet sive principium et domina- 
tor. 

Vers. 42 A Domino — nostris. Etiam hoc pars 
est dicte prophetis, docens, quod Dei quoque vo- 
luntate fiet hujusmodi angulus, id est, conjunctio 
populorum : et quod admirationi apud omnes erit 
hic angulus, non solum quía variis adornabitur vir- 
tutibus, sed etiam quia omnibus insidiis erit supe- 
rior. 

Vers. 43. Ideo — ipsius. Regum Dei dicit custo- 
diam ejus qua servabantur : nationem vero facien- 
tem dignos ejus fructus vocat genus Christiano- 
rum. 

Vers. &4. Et — confringetur. Offendensin illum, 
sibiipsi nocebit, et non illi: quod passi sunt prin- 
cipes sacerdotum et Scribe ac seniores populi. 

Vers 44. Super — eum. Super quemcunque ag- 
gravaverit se, hocestcuiiratus fuerit, comminuet et 
disperget, ac exterminabit eum, quod factum est 
in totüm genus Judeorum : traditum namque est 
Romanis rmnilitibus in direptionem. 

Vers. 45. Et — habebant. Ubique homines timent 
et non Deum, Christusautem et parabolas sane dixit 
etprophetiam adduxit, ut timore correpti malitiam 
relinquerent ; ipsi vero occidere magis illum que- 
rebant. Atqui sciebat quod mutandi non essent, 

attamen ubique quod suum est facit, nihilque pre- 
termittit eorum que conveniunt. 


CAP. LI. De vocatis ad nuptias. 


CAP. XXII, Vers. 4. Et respondens — Vers. 3. 
venire. Parabola precedens ea tractavit que ad 
Passionem usque contigerunt, puta Dei providen- 
tiam quaergaJude&os usus est, prophetarum cedem 
et tandem ipsius Salvatoris occisionem. Hec autem 
que nunc proponitur, ea que post crucem conti- 
gerunt indicat, regnum colorum vocans Deum et 
Patrem, nuptias vero mysticam Filii conjunctionem 
&d Ecclesiam credentium. Duplicem autem intelli- 
gimushujusmodi conjunctionem, et qua hic fit per 
fidem ac virtutes ceteras, et que illic magis super- 
naturaliter perficienda est. Id autem vocat nuptias, 
tum propter desiderium quod habet ad Ecclesiam, 
tum propter ipsius Ecclesie gaudium. Siquidem 


etBaptistasponsumillum appellavit. Servos quoque D 


dicit apostolos, qui primum Hierosolymis docue- 
runt. Invitatos vero, Judeos qui primum ad hujus- 
modi nuptias fuerant invitati, olim quidem a pro- 
phetis, postmodum a Baptista : siquidem ad hunc 


B καὶ 


γωνίαν ἐνόησαν τὸν Ἐκχλησίαν, ὡς συνδεσμοῦσω 
τοὺς πιστοὺς, ἧστινος εἰς κεφαλὴν γέγονεν ὁ Χριστός, 
εἴτου», κεφαλὴ καὶ ἄρχων. 

Παρὰ Kupíou — ἡμῶν. Καὶ τοῦτο µέρος τῆς 
εἰρημένης προφητείας ἐστὶν, διδάσκον, ὃτι καὶ κατὰ 
βούλησιν θΘιοῦ γενήσεται αὗτη à γωνία, τὀντέστο, 
à συνάφεια τῶν λαῶν, καὶ θαυμασθύσεται παρὰ 
πάντων, οὐ µόνον, ὡς Χεκαλλωπισμένη ταῖς Tout 
λίαις τῶν ἀρετῶν, ἀλλὰ xai, ὡς ἰσχυροτέρα πάσης 
ἐπιθουλῆς. 

Διὰ τοῦτο — αὐτῦς. Βασιλείαν τοῦ Θεοῦ λέγα 
τήν ἐπισχοπὺν τοῦ θΘιοῦ, ὑφ C ἐἑφρουροῦντ 
Ἔθνος δὲ ποιοῦν τοὺς ἀξίους αὐτῆς καρποὺς, τὸ yt 
τῶν Χριστιανῶν. 

— συνθλασθύσεται. Ὁ προσκόψας αὐτῷ 
ἑαυτὸν βλάψει, xei οὖκ ἐκεῖνον, 0 πεπὀνθασινοί &pyu- 
ptis xa οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ πρεσθύτεροι τοῦ λαφῦ. 

Ἐφ' — αὐτόν. 'Ep' ὃν ἄν (02) βαρήση, τουτέστα, 
ὦ ἂν ὀργισθῇ, λεπτυνεῖ xat διασκορπίσει καὶ iier 
θρεῦσει αὐτὸν, ὅ Ὑέγονεν tiq ὅλον τὸ γένος (03) τῶ 
Ἰουδαίων, παραθοθὲν εἰς πολιορχίαν (64) τοῖς Tw 
μαϊχοῖς στρατεύµασι. 

Καὶ — εἶχον. Πανταχοῦ τοὺς ἀνθρώπους geb 
ται, καὶ οὐ τὸν Θεόν. Αλ) ὁ μὲν Χριστὸς zm 
τὰς παραθολὰς εἶπε, καὶ τὸν προφητείαν ἐπέγηο, 
ἵνα δειλιάσαντες ἀηόσχωνται τῆς ποντρέας αὐτὰ di 
μᾶλλον ἐδήτησαν ἀνελεῖν αὐτόν. Καὶ ud» ἐγόνσκο, 
ὡς οὐ µιεταθληθήσονται, ἀλλὰ πανταχού τὸ ἑαντού 
ποιεῖ, μηδέν ἑλλείπων τῶν καθηκόντων. 


-La- A A hama α ο πι Δλπωδσω..... S. . 


4 


ΚΕΦ. ΝΑ’. Περὶ τῶν καλουµένων εἰς τὸν yap. 

Καὶ ἀποκριθες -- ἐλθεν. Ἡ piv πρὸ Te 
παραθολὴ, τὰ µέχρι τοῦ στανροῦ διέγοαφο, em 
τὴν τοῦ Θεοῦ πρόὀνοιαν, f πρὸς ᾿Ιονδαίους ἐκέχεττο 
Tür τούτων προφοτοκτονίαν, καὶ τελενταῖον, Tb 
ἀναίρεσιν τοῦ Σωτῆρος. AüTq δὲ, Q vuv προμειαῦΗ, 
τὰ μετὰ τὸν σταυρὸν προσηµαίνει, βασιλείω xb 
οὐρανῶν ὀνομάζουσα τὸν Osó» καὶ Πατέρα γέρυν 
δε, τὸν μυστικὶν συνάφειαν τοῦ Ὑἱοῦ πρὲς τὸ 
Ἐχκλησίαν τῶν πιστῶν. Διττὴν δε νοοῦμεν τὲν τα’ 
eurn» συνάφειαν, τῶν μὲν ἐνταῦθα γινοµένην, (55) 
διὰ πίστεως καὶ ἀρετῶν, τὸν δὲ ἐκεῖ τελεσθ» 
σομένην ὑπερφυέστερο. Γάμου δε τὸ mpippa 
καλεῖ, διὰ τε τὸν αὐτοῦ πόθον, Ov ἔχει πρὸς «vim 
καὶ διὰ τὸν αὐτῆς χαράν. Καὶ γὰρ καὶ ὁ Bexrtezüi 
νυμφίον αὐτὸν προσηγόρευσε' δούλους δὲ λέγει τος 
ἀποστόλους, οἵτινε, πρῶτον ἐν Ἱεροσολύμοις ἐδίδαν 
ξαν' κεκληµένους dt, τοὺς Ιουδαίους, oi προεκλέδε- 
σαν εἰς τοὺς τοιούτους γάμους, πάλαι μὲν ὑπὸ τῶν 
προφητῶν, ὕστερον δὲ ὑπὸ τοῦ Βαπτιστοῦ" πρὸς (66). 


MINE pure MEC η "πα χννι 


Varia lectiones et note. 


(62) Forma loquendi insolens. Βαρεῖν ergo h. 1. 
esi pro βαρέως xirtto. Ἐφ᾽ óv autem dixit, quod 
ita est in textu. In mentem alicui venire possit βα- 
Ρνθυμὸσφ, propler vicinum ὁργισθῷ. Sed f«- 
psc» Hentenius quoque videtur legisse. 

(&9 Εἰς τὸ ὅλον γένος. B. 

64) Ac αἱ διαρπαγὲν legerit interpres. 


(o6 Γενομµέένην, B. 
66) Non cepit sensum hujus loci Hentenius, Av 
τόν, refertur ad Christum, seu Sponsum ; repaxip, 
Tt», ad prophetas et Baptistam ; αὐτούς, ad Jt 
deos. Nam prophete et Baptista Judeeos ad Chrie 
tum ducebant. 


COMMENT. IN MATTH/EUM. — CAP. XXII. 
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ὰρ αὐτοὺς παρέπεµπον' ἔτι δὲ καὶ ὑπ Α populum ipsos servos transmisit : preeterea quoquo 


οῦ νυμφίου. Καὶ ὅρα τὴν καχίαν μέν τῶν 
», ἀγαθότητα δὲ τοῦ Σωτῆρος. Ανεῖλον 
κεῖνοι ὁ δὲ xai φονεῖς ὄντας αὐτοῦ πάλιν 
ρὸς εὐφροσύνην αἰώνιον, οἱ δὲ ἀποποδῶσι. 


— Ὑάμους. Προτέρους μὲν δούλους νόει 
δὲ Πέτρον ὑστέρους δὲ, τοὺς περὶ Παῦλον. 
| δὲ χαὶ ταύρους xai σιτιστὰ τεθυµένα, εἴτ- 
τρεπισµίνα, εἴρηχε, χατὰ τὸ ἐν τοῖς γάμοιό 
z» d' ἂν ταῦτα ἐνταῦθα μὲν, à τρυφὴ τῶν 
ἡµάτων᾽ ἐχεῖ dt, à οὐράνιος τρυφὺ xai ἀπό- 
Διὰ δὲ τῶν ταύρων καὶ τῶν σιτιστῶν τὸ νι- 
καὶ πολυτελὲς τῆς εὐωχίας ἐμφαίνεται. 


— αὐτοῦ. Καταφρονήσαντε τῆς κλήσεως, 
εἰς τὰ οἰχεῖα ἔργα, τουτέστιν, εἴχοντο τῶν 
νο 
p λοιποὶ -- ἀπέχτεναν. ὮὪ τῆς ἄναισχυν- 
| µόνον οὐκ ἤλθον, ἀλλά καὶ τοὺς ἀπεσταλμέ- 
δὸς αὐτοὺς ὕθρισαν xoi απίχτειναν. Καὶ 
τῷ προλαθούσῃ παραθολῷ οἱ ἀπαιτοῦντες 
ρποὺς ἐσφάγησαν' ἐν ταύτῃ δὲ οἱ καλοῦντες 
Ἰάωους. Ti ταύτης ἴσον τῆς μανίας; Όσον ὁ 
; ἐμακροθύμει καὶ ἐφιλανθρωπεύιτο, τοσοῦ- 
 ἐσχληρύνοντο xai ἠγρίαινον. 
ἀχούσας --- ἐνέπρησεν. "Ide κηδεμονίαν καὶ 
μίαν ἆἄφατον. ᾿µἘΕφύτευσε ἁἀμπιλῶνα καὶ 
t», ἐξέδοτο αὐτὸν γἐωργοῖς καῖ ἀπιδύμησιν, 
εν ἐν χαιρῶ δούλους ἀπαιτῶν τοὺς καρπούς. 
ἀναιρεθέντων, ἀπέστειλεν ἄλλους, Καὶ τού- 
μγέντων, ἔπιμψεν αὐτὸν τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν 
ν. Καὶ τούτου φονευθέντος, ἠνέσχετο, xai 
ποστιίλας δούλους, ἐκάλεσε τοὺς φονεῖς εἰς 
ἀτελευτητον. Οὐχ ἠθέλησαν ἐλθεῖν. Πάλιν 
ἀπέστειλεν. Οἱ δὲ xai τούτους ἀνεὶλόν. T6- 
ὃν, ὦώς ἀνίατα υοσοῦντας, ἀναιρεῖ τοὺς 
pove καὶ μιαρδύς. Στρατεύµατα δι αὐτοῦ 
στρα-εύματα τῶν Ῥωμαίων' πάᾶντες γὰρ 
ῦ sity κατὰ τὸν λόγον τῆς δεωιουογίας' ἅ, 
εσπασιανοῦ καί Τΐτου, xai τοὺς Φονεῖς 
αν, καὶ Ti» πὸλι αὐτῶν, τὰ Ἱεροσόλυμα, 
ty. 
— yüpow. Διεξόδους τῶν ὁδῶν λέγει τὰς 
αἱ χώμας τῶν ἐθνῶν. Διιξόδους δὲ τῶν 
ὥτας ὠνόμασι, δηλῶν τὸ ἀπιῤῥιμμένον τῶν 
Εν ταῖς διεξόδοις γὰρ οἱ ἀπιῤῥιμμίνοι κατοι- 
[ρῶτον μὲν γὰρ οἱ ἀπόστολοι toig Ἰουδαίοις 
ην, ἔτι παρ αὐτοῖς ὄντες' ἐπιὶ δὲ ἀπηλαύ- 
paci πρὸς αὐτοὺς ὁ Παῦλος Ὑμῖ v 
v (617) πρῶτον λαλοθῆνα, τὸν λόγον τοῦ 
"udà δι ἀναξίος ἑαυτοὺς ἐκρίνατε, ἰδοὺ 
θα tsi; τὰ ἔθνο. 


«Σ11, 46. 


et ab ipso sponso. Etvide hinc quidem Judeorum 
pravitatem, illinc autem Salvatoris bonitatem. Illi 
enim occiderunt, ipse vero cur essent homicide, 
rursum vocat eos ad gaudium sempiternum, illi 
autem ab eo resiliunt. 


vers. &, Rursum — nuptias. Priores quidem ser- 
vos intelligit Petrum, et qui cum eo erant ; poste- 
riores vero Paulum et suos. Prandium autem et 
tauros et altilia mactata sive parata dixit juxta mo- 
rem qui servari solet in nuptiis. Et hic quidem dici 
possunt delicie divinorum dogmatum ; in futuro 
autem coeleste gaudium ao fruitio. Per tauros vero 
et altilia pretiositas ac magniflcentia convivii de- 
claratur. 


B Vers. 5. Illi — suam. Despexerunt invitationem ; 


abierunt ad propriaopera, hoc est, detenti sunt his, 
que priora ac potiora habebant. 

Vers. 6. Reliquivero — occiderunt. O impuden- 
tiam ! non solum non venerunt, sed et eos qui ad 
se missi erant, contumelia affecerunt et occiderunt. 
Et in precedenti quidem parabola illi jugulati sunt, 
qui fructus repetebant, in hacautem qui ad nuptias 
vocabant. Quid huic insanie equari poterit ? Quo 
magis rex pationsest et humanis, eo duriores effi- 
ciuntur hi ac ferociores. 


Vers. 7. Cumque — succendit. Vide gubernationem 
(uu) actolerantiam ineffabilem. Plantavit vineam et 
ad perfectum perduxit; tradidit eam agricolis, et 
peregre profectus est. Emisit in tempore servos 
repetens fructus : his interfectis, emisit alios ; etiam 
his jugulatis, suum misit filium dilectum ; quo 
etiam jugulato, patienter sustinuit ; imo missis 
servis homicidas ad gaudium eternum invitavit ; 
noluerunt venire. Rursus alios misit ; illi autem et 
hos interfecerunt. Tunc demum quasi insanabiliter 
e grotantes, occiditscelestosac perditosillos. Exer- 
citus vero ejus intellige exercitus Romanorum. 
Omnes enim Dei sunt ralione creationis qui sub 
Vespasiano et Tito homicidas jugularunt, ac civi- 
tatem eorum Hierosolyma succenderunt. 


D Vers. 8. Tunc — Vers. 9. nuptias. Exitus via- 


rum dicit civitates et vicos gentium, quee vocavit 
Exitus viarum, significans abjectionem gentium ; 
in exitibus enim abjecti commorantur. Primum 
siquidem apostoli Judeis preedicabant, cum adhuo 
apud eos essent. Postquam autem illos ejecerunt, 
dicit lis Paulas: Vobis oportuit primum loqui ver- 
bum Dei : quia autem indignos vos judicastis, ecce 
convertimur ad gentes '*. 


Varia lectiones et note. 
8 laudat Chrysost. t. Vil, pag. 681 B. Varietas ergo non ex codicibus Actuum, sed Chryso- 


iwbernationem. Curam. 
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Atqui postquam resurrexit Christus, statim hos Α 


ad gentes emisit dicens: Euntes docete omnes 
gentes **. Quomodo ergo primum Judisis preedica- 
verunt ? Scribit Lucaslibro Actorum quod, cum 
ascensurus esset Christus in ccelum, dixit apo- 
stolis : 4ccipietis virtulemsuperveniente Spiritu san- 
cto super vos, et eritis mihi testes in Jerusalem, et 
tn omni Juda et Samaria, et usque ad extremum 
terrz?*. Ecce quomodo significaverit, quod a Hie- 
rosolymis inchoaturi essent. 


Vers. 10. Et. bonos. Malos nominat malis as- 
suelos, aut. intemperantes in affectionibus ; bonos 
vero simplices ac temperantes ad irrationales 
impetus, quibus simul omnibus predicaverunt apo- 
stoli, omnes ex c&quo invitantes ad conjunctionem 
cum Christo, et eam quse in pesenti seculo et 
qu.e erit in futuro. 


Vers. 10. Et — Vers. 11.nuptialem. Dicens 
quod implete sunt nuptie sive domus nuptiarum, 
significavit quod multi ingressuri sunt usque ad 
mundiconsummationem. In sequenti vero porabola 
docet de futurojudicio. Tu autem nihil profundius 
scruteris, puta quis sit sponsus et quomodo simul 
cum decenter ornalis ingressus est is qui nuptiali 
ornatu carebat, et si quid est simile. Periculosa 
enim est talium indagatio, et propter profundita- 
tum speculationis illorum, et propter libertatem 
parabole, suamque legem (vv). Siquidem id solu:n 
trahendum est hinc, quod neminem securum esse 
oporteat, eo quod ad nuptias intraverit, sola vide- 
licet in Christum fide ; sed postquam baptismate 
ablutus est, opus est veste, etiam nuptiali indui, 
hoc est, ornatum esse 8ο dignum futuris nuptiis. 
Est autem haec vestis et ornatus, vita pura ac splen- 
dida, in modum vestis virtutibus contexta. 

Hominem itaque non vestitum veste nuptiali, 
appellavit omnem hominem indigne ornatum. Ve- 


slis vero non nuptialis, vita est sordida et impura. D 


Amicum autem dixit utpote Christianum, quan- 
quam indignetaliappellatione con versantem. Atqui 
per gratiam omnes vocavit : quomodo ergo eos 
scrutatur? Quiaconvenit etiam eum qui ad nuptias 
vocatus est, regioornatu omnino ingredi, et decenti 
stola, gratie vocationis respondere. In corruptibi- 
libus enim nuptiisresponderequispiam posset, quod 
digna stola difficilis inventu foret : in his autem 
incorruptibilibus nuptiis ablata est omnis excusatio. 
In proximo namque est ornatus ac inventu facilis : 


3*5 Matth. xxi, 19. ** Act. 1, 8. 
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Καὶ pà» αναστὰς ó Χριστὸς ἐκ νεκοῶν εὐθὺς 
εἰς τὰ ἔθνη τούτους ἐξαπέστειλεν, εἰπώὼν' Ποριν- 
θέντες µμαθητεύσατ ἨἹπάντα τὰ ἔθνη. — II; 
οὖν πρῶτον τοῖς Ἰουδαίοις ἐχέουξαν, γράφει Λουχᾶς 
ἐν τῇ βιβλῳ τῶν Πράξεων, ὅτι µέλλων ὁ Χριστός 
ἀναθαίνειν εἰς τὸν οὐρανὸν, εἶπε τοῖς ἀποστόλοις 
Λήψεσθε δύναμιν, ἐπε λθόντος τοῦ ἁγίου Πνιύ- 
µατος ἐφ᾽ ὑμᾶς, καὶ ἴσεσθέ pot μάρτυρες, i» τε 
Ἱερουσαλὴμ, καὶ ἐν πάση τῇ Ἰουδαίᾳα καὶ laus 
psi, καὶ ἕως ἐσχάτου τῆς γῆς. ἸΙδοὺ δεδύλωκυ, 
ὅτι ἄρξονται ἀπὸ Ἱερουσαλήμ. 

Καὶ -- ἀγαβούς. Πονηροὺς ὀνομάδει τοὺς XE 
κοήθεις, Ἡ τοὺς ἀκρατεῖς ἐν τοῖς παάθεσυ' ἀγαθοὺς 


Β δὲ, τοὺς ἁπλοῦς, $ τοὺς ἐγχρατεῖς ἐν ταῖς ἀλόγοις 


( 
* Osro(ag αὐτῶν, καί διὰ τὴν αὐτονομίαν τῆς παρα- 


ὁρμαῖς, οἷς ὁμοῦ πᾶσιν ἐχδρυξαν οἱ ἀπόστολοι, mir 
τας ἐπίσης καλοῦντε εἰς τῶν σννάγια τοῦ 
Χριστοῦ, τήν τε ἐν τῷ νῦν αἰῶνι, καὶ τὸν ἐν τῷ 
μέλλοντι. 

Καὶ — γάμου. Εἰπὼν, ὅτι ἐπλήσθη ὁ uus, 
γουν, ὁ νυμφὼν, ἑστήμανιν ὅτι πολλοὶ εἰσελεύσοτε 
μέχρι τῆς τοῦ κόσμον συντελείας. Ἐν di τῷ ipii 
τῆς παραβολῆς διδασχει περὶ τῆς μελλούσης χρίσως. 
Ij Ók μηδὲν πολυποαγµόνει βἀθύτερον, οἵον, τίς i 
νυμφὼν, x«i πῶς συνιισῆλθε τοῖς χεχαλλωπισαύεις 
ὁ ἀχαλλώπιστος, καὶ εἴ τι τοιοῦτον. ᾿µἘΕπιχίνόνης 
q*p Ἡ τούτων ἔξέτασις, διά τε τὴν ἆθνυσσο τί 


θολῆς" µόνον δὲ ἐντεῦθιω ἀρύου τὸ γινώσκεν, ὅτι οὐ 
χρή τινα θαῤρεν µύνω τῷ ἐλθεῖν εἰς τοὺς γάμους, 
εἴτουν, μόνη τῇ εἰς Χριστὸν πίστει, D, Ἱπ διὰ 
τοῦ βαπτίσωατος ἀπελούσατο (68), δεῖ περιθλεθέναι 
καὶ ἔἕνδυμα γαμικὸν, Ἆτοι, κχεκαλλωπισμένον χεὶ 
ἄξιον τῶν µελλόντων γάμων. ἔστι δι τοῦτο DiM 
χαθαρὸς xal λαμπρός, τρόπον χιτῶνος ὑφηφασμθοί 
e£ αοετῶν. 


Ανθρωπον uiv οὖν, οὐκ ἐνδεδυμένον ἴἕνδυμε 
γάμου προσηγόρευσε πάντα ἀἄνθρωπον ἀναξίως τοῦ 
γάμου ἐἑστολισμένο, Οὐκ ἔνδυμα δι γάμου, βίο 
ῥυπαρὸς καὶ ἀχάθαρτος, Ἑταῖρον δὲ αὐτὸν εἶκο, 
ὡς τέως Χριστιανὸν, ti x«i ἀναξίως τᾶς προσεγ- 
ρίας ταύτης ἐπολιτεύσατο. Καὶ μὴν χάριτι EFT 
ἐκάλεσε' πῶς οὖν ἀχριθολογεῖται ; Διότι προσίαι 
τὸν εἰς Ὑάμον αληθένα, xci μάλιστα Bard, 
κεχοσμημένον εἰσελθεῖν, καὶ ἀμείψασθαι τὴν γέρο 
τῆς χλήσεως τῷ χαλλωπισμῶ τῆς στολὺς. Exi gb 
γὰρ τῶν φθαρτῶν pev, ἔχοι τις d» molo 
καὶ συγγνώµην, διὰ τὸ δυσπὀριστον εἶναι τὴν ἀξίω 
στολήν' ἐπὶ δὲ τοῦ ἀφθάρτου τούτου γάμου, πᾶσα 


Varie lectiones et note. 


(os Intell. τὸν τῶν ἁμαρτιὼν pürov, 

vv) Αὐτονομία difficulter redditur. Ergo interpres 
duplici modo reddidit, libertatem et suam legem. 
Et quod parabola sua lege utitur. Αὐτονομία pro- 
prieest civitatum quee suis, id est patrum et majo- 
rum, legibus et institutis utantur. Parabola ergo 


αὐτόνομος est, que utitur consuetudine et venis 
parabolarum, admiscentium nonnulla ad perf- 
ciendam et exornandam lam, minime pet- 
tinentia ad rem eam cujus causa i ita es 
parabola. 
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(rT&4 πρόφασις 'O γὰρ κ«καλλωπισμὸς ἐγγὺς Α si modo illum vere quesierimus. Juste itaque illum 


Γπόριστος, εἰ µόνον ἀληθῶς αὐτὸν ζητήσο 
). "ett δικαίως ἐκθάλλει τὸν ἀχαλλώπιστο», 
ὦμον καὶ καταφρονητήν. Καθάπιρ Ὑὰρ οἱ μὴ 
; όρισαν, οὕτω xai οἱ εἰσελθόντες ἐῤῥῥυπωμέί- 


Ῥυπαρὰ (10) γὰρ ἱμάτια φορεῖ ὁ μὸ ἐνδυσάμε- 
λάγχνα οἰχτειρμῶν, χρηστότητα, φιλαδελφίαν 
ὅμοια. 

& ἐφιμώθη. Ὡς μηδεν ἔχων ἀπολογήσασθαι. 
ε dt ὁ λόγος, ὅτι, χαίτοι προδήλου τῆς ἅμαρ- 
ως, ὅμως ο” πρότερον ὁ Θεὸς χολάσει, μέχρις 
ig ὁ Ἡμαρτηκὼς ἑαυτὸν καταδιχάση (71). To 
m4», καὶ μὴ δύνασθαί πως ἁμοκριθῆναι, κατα- 
στἰ. 

— διακόνοις. Toig ἀγγέλοις, τοῖς εἰς τὸ χολά- 
ερετοῦσι». Ὡς γεγενηµένα δὲ λέγει τὰ μέλλοντα, 
ροφητξίας. 

οτες — ἐξώτερον. Δέσιν λέγει τὴν ἐποχὲν τῆς 
€ τς τε διὰ ποδῶν καὶ τῆς διὰ χειρῶν τελου- 
Τότε γὰρ καταργεῖται πᾶσα τῶν ἁπαρτωλῶν 
καὶ οὐχέτι λοιπὸν οὐδεμία πρᾶξις εἰς ἐξιλασ- 
ργασίας γὰρ, φησὶν, ὁ παρὼν χαιρός * ὁ δὲ μέ)- 
ταποδόσεως" Δεσμοῦνται δὲ πόδες μὲν, οἱ πρὸς 
c βαδίσαντες * χεῖρες δὲ πάλιν, αἱ παρανοµα 
 ἄμεναι. 

— ὀδόντων. Ἵνα μὴ νοµίση τις ὅτι 
ἁπλῶς ἐστιν ἡ τοιαύτη χόλασις, εἴτουν, στέ- 
ρωτὸς µόνον, προσέθηκεν, ὅτι ἐκεί ἔσται 
'$ καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων, τὰς 6v ἐκείνῳ 
τε καὶ ἀλγεινὰς ὀδύνας ὑποφαίνων": ᾽Λκούσω- 
φρίξωµεν, ὅσοι μετὰ τὸ ἀπολούσασθαι διὰ 
ov βαπτίσματος, ἐν διεφθαρμέῳ βίῳ κατα- 
ω (72) τὸν ψυχὴν, ὅτι οὐ µόνον ἐχκθληθησό- 
20 νυμφῶνος, ἀλλὰ χαὶ εἰς τὴν χαλεπωτάτην 

ἀποπεμφθησόμεθα. ἍἸΤοιγαροῦν ἐπιμελητέον 
ὁς στολῆς, xol μὴ τῆς ixróg. Ἔως j&p ἂν 
) φοοντίδωµεν, τῆς ἔνδον οὐ δυνησόµεθα 
εν. Ζκτήσει δ' ἂν τι, πῶς o) τῷ Πατρὶ 
ἀλλὰ τῷ Yio à Εκκλησία συνάπτεται ; Καὶ 

χάντως, ὅτι ὁ Yióg ἐνανθρωπήσας συνανι- 
αὐτῷ, καὶ ὅτι τῷ Yià συναπτομένη, καὶ τῷ 
συνάπτεται. Λέγει γὰρ ὁ Υἱός * ᾿Εγὼ καὶ ὁ 
ν ἐσμε,, καὶ, Ὁ ἑωρακὼς ἐμὶ, ἑώρακε τὸν Πα- 


à — ἐχλεκτοί. Τοῦτο simt καὶ i» τῷ τέλει τῆς 
ὃς τῶν μιοθουµένων ἐργατῶν. 

ΚΕΦ. ΝΒ. Περὶ τοῦ χήνσον, 
— λόγω- "Ὢ τῆς βαθείας πωρώσιως | Οὐδὲν 
ἱμένων Ώγατο τῆς ψυχῆς αὐτῶν . µεθύοντες 
φθόνω, τρέπον-αι πρὸς ἐπιθουλὴν, καὶ ἐπεὶ 


in. Xx, 90. ** Joan. xiv, 9. 


ejicit qui ornatus non erat, tanquam segnem ac 
negligentem. Siquidem sicut injuste erga illum 
egerunt qui non venerunt, ita et qui sordidi ingres- 
si sunt. 


T Sordida namque gerit vestimenta, qui indutus 
non est viscera misericordie, benignitatem, frater- 
num amorem et similia. 

Vers. 12. At ille obmutuit. Utpote nihil habens 
quod responderet, dum is qui peccavit seipsum 
condemnat. Tacere enim, nec posse aliquo modo 
respondere, condemnationis est indicium, 


Vers. 13. Tunc — ministris. Angelis qui ad 
puniendum subministrant. Tanquam facta autem 
dicit ea qus futura sunt in modum prophetis. 

Vers. 13. Ligatis — extremas. Catenam vocat 
detentionem sive cessationem operationis quae 
manibus ac pedibus perficitur. Tunc enim cessabit 
omnis peccatorum operatio, nec amplius vel una 
actio ad judicem placandum dabitur. Operationis 
siquidem presens tempus est, futurum vero retri- 
butionis. Ligantur autem manus, que iniqua 
perpetrabant]; pedes vcro, qui ad peccatum gra- 
diebantur. 

Vers. 13. Ibi — dentium. Ne putet quisquam quod 
sole tenebre sin hujusmodi punitio, hoc est sola 


C lucis privatio, addidit: Ibi erit fletus et stridor 


dentium, acerbos demonstrans ac doloribus plenos, 
qui erunt ibi, cruciatus. Audiamus et horreamus 
quotquot post divini baptismatis ablutionem, 
animam perdita vita sordidavimus, eo quod non 
tantum a nuptiis ejiciendi sumus, verum etiam in 
miserrimum supplicium detrudendi. Habenda est 
itaque cura de stola interiori, et non de exteriori : 
quandiu enim de externa curaverimus, de interna 
curam habere non poterimus. Queret autem fortas- 
sis aliquis, quomodo non Patri potius conjungatur 
Ecclesiam quam Filio ? et audiet omnino quod Filius 
qui carnem assumpsit, cum ea conversatus est, 
et quod Filio conjuncta, etiam Patri conjungitur. 


p Dicit enim Filius Ego et Pater unum sumus "'. Et: 


Qui vidil me, vidit et Patrem **. 


Vers. 14. Multi — electi. Hoc etiam dixit in flne 
parabole de operaris mercede conductis. 


CAP. LII. De quarentibus occasione census. 
Vers. 15. Tunc—sermone. 0 profundam cecitatem! 
Nihileorum que dictasunt tetigit animum illorum ; 
sedinvidia ebrii, ad insidias convertuntur et quía 


Varia lectiones et nota. 


"orte enr cup». 
[oc in neutro meorum reperitur. Ex Theo- 
ιο est, p. 130 E. 


71) Καταδικάσει, Α. 
72) Καταῤῥυποῦμεν, Α. 
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propter turbam apprehendere eum non poterant, ut A συλλαθεῖν αὐτὸν oux ἠδύναντο δια τὸν ὄχλον, ὡς προ- 


nictum est simul deliberant, ut eum interrogatione 
illaquearent. 

Vers. 16. Et — Herodianis. Dictum est de He- 
rodianis vicesimo primo capite : hie autem dicit 
Chrysostomus per Herodianos intelligi milites 
Herodis, qui tunc eo accesserant, et simul a Pha- 
risteis emissi sunt trnquam testes, si quid fortassis 
contra Cesarem responderet. Erat enim Herodes 
amicus Cesaris. Lucas vero de emissis eorum 
discipulis manifestius scripsit?* ; insidiatores illos 
appellans, et quod justitiam simulabant, propter 
quam videlicet eum interrogabant, et quod mise- 
runt ut caplarent sermonem ejus, et traderent 
eum principatui et potestati priesidis. Sperabant 
enim quod contra Cresarem responsurus esset. 


Vers. 16. Dicentes — sis. Vide impudentem 
adulationem qua usi sunt, inflare eum cupientes 
ac emollire, ut omnino responderet. Verum si 
verax est, quomodo alibi dicitis quod seducit 
mundum ! ? 

Vers. 16. Et — doceas. Ei quomodo rursum 
dicitis, quod non est a Deo * ? Viam autem Dei 
dicunt virtutem, per quam progreditur quispiam 
ad Deum. 

Vers. 16. Et — hominis. Et hoc dicunt, inci- 
tantes eum ne Cesarem vereretur : aut ejus 
timore omitteret ad interrogata respondere. Vera 
certe erant quecunque de eo testificati fuerant ; 
ea tamen invili fassi fuerant ad insidiarum ap- 
parationem. 

Vers, 17. Dic — videtur ? De hoc videlicet quod 
te interrogaturi sumus. 

Vers. 17. Licet — an non? KzveocLatina di- 
ctio est, idem significans quod tributum aut vecligat. 
Licet autem, hoc est, fieri potest aut justum est. 
Olim siquidem Judei dum leges suas observarent, 
omni fruebanturlibertate ;postmodum vero cum eas 
pretergrederentur, servierunt Romanis, quorum 
princeps erat Cesar, et illis tributa pendebant. Inter- 
rogant autem maligne ac dolose, ut si licere dixerit, 
commoveantadversus eum etiam turbas,utpote sua- 
dentem servire Cesari, et subjicientem homini po- 
pulum Dei ; si vero non licere responderit, tradant 
eum presidi, tanquam defectionem a Cesare bel- 
lumque consulentem (zz). Quid ergo is qui fons est 
scientie ? 


55 Luc. xx, 20. , Joan. vii, 12. ? Joan. 1x, 16. 


δεδήλωται, συσκέπτονται θηρεῦσαι τοῦτον δι ἐρωτή- 
Gto. 

Καὶ — Ἡρωδιανών. Eipgrat πὲρὶ τῶν "Hprdu- 
νῶν ἐν τῷ εἰκοστῷ πρώτῳ κχεφαλαίῳ. Νῦν δέ φησω 
ὁ Χρνσόστομος (73) Ηρωδιανοὺς νοεῖσθαι, τοὺς 
Ἡρώδου στρατιώτας, ἐπιδημοῦντας ἐκεῖ τότε, xol 
σωνεξαποσταλέντας ὑπὸ τῶν Φαρισαίων ὥς µάρτυ- 
pas, εἴ Ti κατὰ τοῦ Καΐσαρος ἀποχοιθείᾳ. de; 
γὰρ ἣν ὁ Ηρώδης τοῦ Καίσαρο. Ὁ δε Λουκᾶς 
φακερώτερον περὶ τῶν ἀποσταλέντων μαθητῶν αὖ- 
τῶν ἴἔγραψε, ἠἐγχαβέτους αὐτοὺς (14) ὀνομάσας, 
ἤγονυν, ἐνεδρεύοντως (15), ἔτι δὲ καὶ ύποχρον 
µένους διχαιοσύνην, ὃς ἵνεκεν ὁὗθεν Ἱρώτων, καὶ 
ὅτι ἀπεστάλησαν, ἵνα ἐπιλάδωνται λόγου αὐτοῦ. t) 

B τὸ παοαδοῦναι αὐτὸν τῷ ἀρχῇ καὶ τῷ ἐξονσίᾳ τοῦ 
ἠγεωόνος. Ἠλπιζον γὰρ, ὅτι κατὰ τοῦ Καίσαρος &m- 
χριθήσεται. 

Λέγοντες — tsi "Ope κχολακείαν ἀναίσχνντον, 3 
χέχοηνται, χαυνῶσαι τοῦτον βονλόμενοι πρὸς τὸ πεντως 
ἀποκριθῆναι. Καὶ εἰ ἀληθής έστι, moz eUam od λήσι, 
ὅτε πλανᾶ τὸν χόσµον (16) ; 


Καὶ — διδάσκεις. Καὶ πῶς πάλω Ἰέγετι, ὅτι κά 
ἔστιν ἐκ τοῦ Θεοῦ ; Ὁδὸν δὲ τοῦ Θεοῦ φασι τὴν Gori 
δι fg ὀδεύειτις πρὸς Otóv. 


Και — ἀνθρώπου, Kei τοῦτο λέγουσιν, ὑποχνίζοντες 
αὐτὸν εἰς τὸ μὴ αἰδεσθᾶναι τὸν Καΐσαρα, μεδι διὰ 
gó6óv αὐτοῦ σιγῆσαι πρὸς τὸ ἐπερωτώμενον' "Ali 
μὲν ὁύν ἦσαν πάντα, ὅσα προσεμαρτύρησαν αὐτῷ, fiiy 
ἄκοντες ὠμοχόγησαν ταῦτα, πρὸς κατασκενὲν rid; ἴτν 
θουλῆς. 

Εἰπὶ — δοχεῖ ; Περὶ οὗ δηλονότι μέλλομεν ρω» — 
Ty. 

ἛἜξεσιι — $ oj; Κὔνσὸς Ῥωμαϊκὴ μέν ἐστι λες, 
ἔρμηνεύεται δὲ φόρος, iro, τέλος. Τὸ δὲ ἔξιστο, ἐπὶ 
τοῦ . δυνατόν ἐστιν, εἶτουν, Φδίχαιόν ἐστι. Πάλει pb 
γὰο Ἰουδαῖοι, φυλάττοντες τοὺς νόμους, πάσες «ri. 
λανον λευθεοίας * ὕστερον δὲ παραθαίνοντες «tux, 
καταδουλώθησα» ΄ Ῥωμαίοις, ὧν ὕρχε Καΐσα, xà 
φόρους αὐτοῖς ἑτέλουν. ᾿Ερωτῶσι dt πάνυ (11) πε: 
D θως καὶ δολερῶς, ἵνα ἐν μὶν eig ὅτι ἔξεστι, xoteun 

κατ αὐτοῦ τοὺς ὄχλους, ώς συμβουλεύοντος δν” 

λεύειν Καΐσαοι, xat ὑπο-άσσοντος ἀνθρώπῳ τὸν )sb 

τοῦ Θιοῦ: ἐὰν δὲ εἶπη ὅτι οὐκ ἔξεστι, παραδώπενσο . 

αὐτὸν τῷ ἈἨγεμόνι, ὡς ἁἀποστασίαν ἀπὸ Keicwp 

καὶ πὀλεωον συμθουλεύοντα" Τί οὖν 9 μογὲ τς y" ͵ 
στως : 


Ω 


γαγιῶ lectiones οἱ note. 


73) Tom. VII, p. 687 A. 
74) Λύὐτούς, omittit A, 
Ἐνεδρεντάς À. 
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(zz) Consulentem. Suadentem. 


(76) Etiam hic Chrysostotus habet, τὸν 6 
T. VII, p. 681 C. 
(77) Πάλιν, pro πών, À* 





COMMENT. IN MATTHJEUM. — CAP. XXII. 
; — aime. 'O μῖν Μάρχος rà» ὑπόχρισίν A — Vers. 18. Cognita — dizit. Marcus simulationem 


b 
ὁ δὲ λουχᾶς, τὴν πανουργίαν. 

— ὑποχριταί; Ὑποκρωόμενοι μέν ἐρωτᾷν, 
τε τὸ δίκαιον * ὀρύσσοντε δὲ βόθρους διὰ 
ὑτήσεως, ἵνα µε κατακρυμνίσητε. Δείξας 
t οὐκ ἕλαθον αὐτὸν, ὅμως ἀποχρίνεται xai 
ν ἐρώτησιν. Καὶ σχόπει πῶς, 


είδατε --- Χήνσου. Παρὰ δι τῷ  Mapxo 
ἑρετέ µοι δηνάριο ἵνα ide * καὶ παρὰ 
ρυκᾷ δὲ ὁμοίως. ὙΝόμισμα yàp ἐλέγετο 
d'uvdpiov. ᾿Εξήτησι δὲ ἰδεν τὸ νόμισμα, 
Οµασίως ἀπ αὐτοῦ τὴν ἀπόχρισιν ἑργά- 


O»x 
αὐτῶν 


ἀγνοῶν Ἱρώτησεν, 
ἀπόφασιν οἰχείαν 


Καίσαρος. 


'* 
x ἀπόχρισιν 


τὴν 
— Καΐσαρι. Επι Καίσαρός ἐστιν, ἀπὸ- 
επὸν Καΐσαρι τὰ ἴδια. Διὰ Ιτοῦτο γὰρ οὐκ 
τε, ἁλλ᾽, ᾿Απόδοτε, ὡς ἐκείνου ὄντα. Ἵνα δὲ 
ωσιν, ὅτι ᾿Ανθρώπῳ ἡμᾶς ὑποτάττεις καὶ OU 
τό γαγ᾽ 

τὰ — Θιῷ. Ἔγεστι γὰρ καὶ ἀνθρώποις ἀάπο- 
τὰ προσήκοντα, x«i Θεῷ τὰ ὀφειλόμενα | 
D», τοὺς Φόρους, καὶ ti τι τοιοῦτον * τῷ δὲ, 
σέθειαν χαὶ φλυαχὴν τῶν ἐντολῶν. Λέγοιτο 
Καΐσαρ καὶ ὁ xocuoxpárop διάθο)ος, dw 
ποδιδόναι τὰ αὐτοῦ, φημὶ δὴ πᾶσαν ἐμπὰ- 
αἱ χαχίαν. 

— ἀπήλθον. Ἐθαύμασω μὲ, οὐκ ἐπίστευ- 
ὅ xal αὐτὸ μεγάλη τούτων κατη/ορία. 


ΚΕΦ. NI". Πιρὶ τῶν Σαδδουχαίων. 


ἐκείνη -- ανάστασι. ὮἈἘΐρηται περὶ τῆς 
x τῶν Σαδδουκαίων ἐν τῷ τρίτω χεφαλαίῳ. 
δε τὴν ἐκ νεκρῶν ἀνάστασιν Ὠθέτου», διὰ 
(718) μνομονεύεσθαι ταύτην φανερῶς ἐν ταῖς 
καῖς ἹὙραφαῖς, ἃς δὲ µόνας ἐγίνωσχον, τὰς 
οὗ παραδεχόµενοι βίθλους. "AXI, ὦ τῆς 
! ἐπιστομισθέντων γὰρ τῶν Φαρισαίων, τῶν 
στέρων ἐν Ἰουδαίοις, οἱ καταδεέστεροι τού» 
αὐδουκαῖοι, καθάπέρ ix διαδοχῆς, προσθάλ- 
δέον μάλιστα συσταλῆναι, "AX ὄντως ὦ θρα- 
ἀναίσχυντον xai ἰταμὸν χαὶ ἀδυνάτοις ἔπι- 
» Καὶ ἐπιὶ ταῖς προφητικαῖς Γραφαῖς 
τερον ἐνέκειτο τὸ δόγµα τῆς ἀναστὰσεως, 
εθανον, — éxtivo (79) δογµατίζειν τοιούτους 
ἴδαι τοὺς (80) αἀνθρώπους, οἷοι πρὸ τοῦ 
μῖν ἦσαν, μετὰ τῶν αὐτῶν σχέσεων καὶ 

Ad xal πρὸς ἀνατροπὴν τοῦ τοιούτου 
τος πλάσαντες οἴκοθεν ὑπόθεσιν προσίασι. 
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dixit 2. Lucas autem versutiam. 

Vers. 18. Quid — lypocritee ? Simulantes quidem 
interrogare, ut quod justum est cognoscatis : fo- 
veam autem fodientes per interrogationem, in quam 
me pre&cipitetis. Cum ergo ostendisset quod sibi οο- 
gnitiessent, respondettamen etad interrogationem; 
et vide quomodo ? 

Vers. 19. Ostendite — census. Apud Marcum ait : 
Afferte mihi denarium ut videam * ; similiter apud 
Lucam 5. Numisma enim dicebatur etiam denarius. 
Quiesivit autem videre numisma, utresponsionem 
mirabiliter ad eo fabricaret. 


Vers. 19. At illi — Vers. 21. Casaris. Nonigno- 
rans interrogavit, sed ut ex illorum responsione 
suam fabricaret sententiam. 

Vers. 21. Tunc — σε. Quia Cesaris est, red- 
dite itaque Cesari quee sua sunt. Ideo enim non 
dixit, Date, sed, Reddite, tanquam ea quee ejus sunt. 
Ne autem dicant : Homini nos subjicis et non Deo, 
addidit : 

Vers. 24. Et qua — Deo. Licitum est enim et ho- 
minibus dare qu& conveniunt, et Deo qua deben- 
tur. Illis quidem tributa, et si quid est simile ; huic 
autem pietatem et observantiam mandatorum. Po- 
test autem dici Cesar diabolus, qui mundi prin- 
ceps est, cui reddenda sunt que sua sunt, put& 


C omnis malitia omnisque carnalis affectus. 


Vers. 22. Et — abierunt. Admirati quidem sunt, 
verum non crediderunt, quod ipsum magna est eo- 
rum accusatio. 


CAP. LIII. De Sadduccis. 


Vers. 23. [n illo — resurrectionem. Dictum est de 
secta Sadduceorum tertio capite : hi ergo resur- 
rectionem ex mortuis negabant, eo quod in Mosai- 
cis Scripturis hujus manifeste non fiat mentio : 
nam has solas agnoscebant, aliis librisnon receptis. 
Sed, o dementiam ! imposito Phariseis silentio, qui 
inter Judeos diligentissimi et acutissimi erant, Sad- 
ducei his inferiores quasi succedentes occurrunt. 
Cumque maxime oporteret eos animo reprimi ac 
moestos esse, audacia imprudentes facit ac temera- 
rios, et impossibilia tentantes. Et quia in propheti- 
cis Scripturis manifestius continebatur dogma re- 
surrectionis, suspicabantur illud docere quod tales 
resurgerent homines, quales erant priusquam mo- 
rerentur, cum eisdem habitibuset affectibus, ideo- 
que ad subversionem hujusmodi dogmatis, efficta 
apud se occasione (yy) accedunt. 


arc. xi, 15. * Luc. xx, 23. Marc. ΣΙ, 15. * Luc. xx, 24. 


)) Mi, omittit B. 
Ji. e. τὸ δόγμα. Est ergo doyuaritt τὸ δόγμα. 


Varie lectiones et nota. 


(80) Τοιούτους, B. 


y) Effcta — occasione. Ficta a se narratione, ficto a se argumento. 
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Vers. 9&. Et — suo. Ex lege Mosaica occasionem Α — Kal. — αὐτοῦ. Ἐκ Μωσαϊχοῦ vóudu T 


commenti sumunt, ut verisimile appareat quod 
queritur. In scriptura siquidem Deuteronomii pre- 
cepit Moses, ut uxorem mortui absque liberis, 
rursum ducat frater ejus ?, et quiquid primum na- 
tum fuerit nominetur id filius fratris mortui, ad 
ejus memoriam. Hec itaque sunt legis. Vide autem, 
quil hi machinentur? 


Vers. 25. Erant — Vers. 28. eam. Septem eos 
supponunt, ut magis intricatum videatur problema. 
Intentum autem Sadduceorum erat, ut sive unius, 
sive omnium responderet, statim opponerent quod 
cum iterum future essent nuptie, certe essent et 
puerperia et nutritio infantum, queestus pecunia- 
rum, judicia, bella ac eegritudines, rursumque mor- 
tes, et omnia que in presenti vita habentur, et ita 
vita illa non erit alia ab ista ; quod si eadem erit, 
&d quid futura est resurrectio ? Itaque non erit 
resurrectio. Quid ergo Christus ? 

1 Mulier quidem esse potest humana natura : 
septem autem viri, septem leges variis tempori- 
bus a Deo ei tradite ad instructionem et produ- 
ctionem fructuum justitie ; nam dictio νόµος qua 
Jegem significat, apud Graecos masculina est, ideo 
convenienter illis viros denotat, cum quibus quasi 
cum viris successive conversata est nec tamen ab 
ulla verum habuit fructum. Harum prima fuit, que 
Ade in paradiso tradita est. Secunda rursus eidem 
data extra paradisum in statu poenarum (zz). Ter- 
tia que Noe data est de area. Quarta que Abraham 
data est de circumcisione. Quinta que eidem de 
Isaac immolatione. Sexta que Mosi. Septima que 
per prophetas. Itaque daemones qui docent non 
credere resurrectionem, interrogant maligne per 
cogitationes, Si, inquiunt, futura est mortuorum 
resurrectio, juxta quam harurm seplem legum hu- 
mana tunc natura conversabitur ? ut οἱ secundum 
aliquam harum dixerimus, inferant: ergo sine 
fructu ibi erit aut vana humana vita prioribus rur- 
sus obnoxia malis. Sed vera ac salutaris ratio 
pietatis silentium his imponit, docens alteram esse 
vitam post resurrectionem. Quod si quis etiam 
septem millia annorum priesentis mundi accipiat, 
sive septem secula quibus vixit hominnm natura, 
à verisimili non aberrabit. Nullius autem erit uxor 
post resurrectionem, cum hec fluem habeant, sed 
aliud seculum octavum quod finem non habet, ac- 
cipiet illam. 

Vers. 20. Respondens — Dei. Fallimiui, ut qui 


? Deut. xxv, 5 


C πιρὶ τῆς πιριτομῆς) 


τοῦ πλάπσματος λαμθάνουσιν, ὅπως ἂξι 
νεί τὸ ῥήτημα, Καὶ γὰρ ἐν τῦ γραφῦ τι 
νοµίου παρύγγελε Μωῦσῆς, ἵνα τὺν vy 
τετελευτηχότος ἅπαιδος γαμήση πάλιν 
αὐτοῦ * τοῦτο γὰρ ÓOu)oi, τὸ Ἐπεγαμδρι 
0 ἄν Ὑεωνήση πρῶτον, ὀνομάση τοῦτο 
θανόντος ἀδελφοῦ, πρὸς μνημόσυνον ἐκχεί 
μὶν οὖν τοῦ νόμου. Σχόπιει δε, τί οὗτοι : 
δουσιν ; 

Ἠσαν — αὐτὴν. Ἑπτὰ δὲ τούτους v: 
ὥστε δοκεῖν ἀπορώτερον τὸ πρόθλεμα. 
τοῖς Σαδδουκαίοι, ἵνα εἴτε ἑνὸς, εἴτε mi 
χριθείη, ταχέως ἀντιθήσουσιν, ὡς ἐπεὶ γι 
ἃρα καὶ τέχνογονίαι xui παιδοτροφίαι xa 


B χοημάτων καὶ δίχαι xal πόλεμοι καὶ voc 


νατοι πάλιν, χαὶ πάντα τὰ τοῦ παρόντος 
οὐκ ἔσται λοιπον ὁ βίος ἐχεῖνος ἕτερος ma, 
Ei δ’ ὁ αὐτὸς ἔσται, τίνος χάριν ἔσται 
”Ὢστε οὐχ ἔσται ἀνάστασις. Τί οὖν ó Χριστό. 


[luz (84) pt» εἴη dv» η ἀνθβρωπίνη » 
δὲ ἀδελροὶ, οἱ χατὰ κχαιροὺς παρὰ Oso 
αὐτῇ ποὸς παιδαγωγίαν καὶ Ὑγένεσιν xapr: 
σύνχς νόμοι, ole, ὡς ἀνδράσι, κατὰ dux 
λέσασα, παρ) οὐδενὸς ἔσχε χαρπὸν ἀλτύ 
πρῶτος piv, ὃ iv τῷ παραδείσω δοθεὶς - 
Φεύτεοος dt, ὁ τῷ αὐτῷ δοβεὶς αὖθις ἔξω 
δεέσου, ἐν τάξει ἐπιτιμίων' τρίτος, ὁ κατὰ ' 
τὸν τῷ Nos δοθεί τέταρτος, ὁ τῷ '᾿Αδοαὰ 
πέµπτος, ὁ τῷ αὖ 
πεοι τῆς χατὰ τὸν Ισαὰχ θυσίας ἔχτος 
Μωύσέα, καὶ ἔθδομος, ὁ διὰ τῶν προφητών. 
τὴν ἀνάστασιν ἀθετεῖν διδάσκοντες, δαίμονες 
χαχοήθως διὰ τῶν λογισμῶν, ὡς εἴπερ νε 
στασις ἴσται, κατὺ τίνα τῶν εἰρημένων ἐπ 
 ανθρωπίνη φύσις τότε πολιτευθίσετο 
εἴγε χατά Tt& τούτων φῶμεν, ἐπαγάγωσι 
ἄκαρπος ἔσται πάλιν καὶ µαταία d ἀνθρω' 
τοῖς προτέροις αὖθις ἐνσχιθεῖσα κακοῖς. ᾽Αλλ' 
καὶ σωτήριος τῆς εὐσεθείας λόγος ἔπιστομ 
τους, ἑτέραν εἶναι δωὴν μετὰ τὴν ἀνάστα 
σκων. Ei δὲ x«i τὰς ἑπτὰ χιλιάδας τῶν hà 
ῥόντος χόσµου λάθοι τις, ὕτοι, τοὺς ἑέπτι 
olg ὠμίλησε τῶν ἀνθρώπων 9» φύσις, οὐχ : 
τοῦ εἰχότος (82), ὦν οὐδενὸς ἔσται yuvi 
ἀνάστασιν, τούτων μὲν πέρας λαδόντων, | 
ἀτελευτήτου τοῦ ὀγδόου «ivo; παραλα 
αὐτήν.] 


Αποχριθεὶς --- Θιοῦ. Πλανᾶσθε, ὡς u) 


Varie lectiones οἱ nota. 


. (81) Quee hic inclusimus. ea in cod. A leguntur 
in margine, tribuunturque sancto Maximo, cujusin- 
terpretationes plereque omnes allegorice, obscure 


(zz) In statu penarum. Pone loco. 


atque tortuose sunt. Avertat Deus in po: 
litteris sacris tales interpretes. 
(89) Σχόποῦ, pro εἰχότος, A. 
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τὰς προφητικὰς, αἴτινες οὐ τοιαύτην, À non intelligitis propheticas Scripturas que non 


θάνετε, δο/ματίκουσιν ἀνάστασιν. Πλα- 
(4 ὡς uh εἰδότες τὸν δύναμιν τοῦ ΘΞ00. 
αν ἀναττῆσαι τοὺς νεκροὺς χωρὶς τῶν 
ίσεω» xai παθῶν. 

/αμίζονται. Οὔτε ]αμοῦσιν οἱ ὄνδρες, 
φονται αἱ Ὑνυναῖκες, τουτέστιν οὗ συνα- 
ράσιν, ὡς μὴ οὖσης ἐχεῖ σχέσεως /αμι- 
& τῷ Λουχᾷ προσέθηχεν, ὃτι Οὔτε ἄπο- 
2νᾶνται, δειχτύων, ὡς ὁ γάμος διὰ τὸν 
ετέρους 
οὐδὲ 


νε», ἀντὶ τῶν ᾖτελευτώντων 
ν. Όπου ὃξ θάνατος οὐχ ἔστιν, 
ιέσι. Πτοὶ µόνων τὼν διχαίων ἐνταῦθα 
|) λοιπού ὡς ἀγγελοί εἰσιν, χατὰ τὸ ἆᾱ- 
)X3dovo», ἔτι δὲ xai κατὰ τὸ ἀκήθατον 
ἐς. Τὸ Ot, Ὡς ἀἄπγγελοι τοῦ Θεοῦ ἐν 

τοῦ, ὡς ἄπγελοι τοῦ Θεοῦ, οἱ ἐν 03- 
(83) y&p εἶπεν ὁ Mdpxog. Λουκᾶς δὲ τὸ 
τοῦ Θιοῦ, τῆς 
ἀνα /εννηθέν- 


ὅτι Καὶ νίοί εἶσιυ 
viol ὄντες, τουτέστιν, 


nts 
αίων 'yXO εἴρηται πᾳο αὐτῷ XXL TO, Οι 
/ à à 4 à * 


ἀναστάσιως, ἐστὶ παλι/γινισία. 
έντες 102 αἰῶνος εχείνου τυχεῖν χαὶ τῆς 
$6 &x νεκρῶν, χαὶ τὰ εξῆς. 


- 9 ΄ * "EP 
τῶν ἀγγέλων φύσις th» εἰς oor) καὶ 
pe 


gt» 0)X ἐπιδέχεται, Οιότι 
διαύτη διαίρεσις, ola τῆς (805) διὰ τοῦ 
rotas τὸ διὰ τοῦ θανάτου» χενούμενον 
;]- 
Ἰαχκωθ; Ἐπειδήπεο ἐχεῖνι τὸν Μωὺ- 
»το, λοιπὸν xai αὐτὸς ἀπὸ τῆς Μωσαϊ- 
τούτους ἐπιστομίσει. Ἐν τῇ βίρλῳ γὰρ 
τα ῥηθένα γέγοαπται. Καὶ σχὀπει τὸν 
(gt ὁ Θιὸς ᾿Αθραὰμ, xxi ὁ Gió; Ἰσαὰκ, 
Ἱαχὼθ, οὗ τῶν πάντη νεχρῶν' εἰ γὰρ 
ὗσα», tint? ἂν, ὅτι 'Eyo) tum» ὁ θεός" 
ὅτι Εγώ εἰμι ὁ θεὸς, ἔδειξεν, ὅτι τῶν 
αλλόντων. Ὥσπερ γὰρ ὁ ᾿Αδὰμ, εἰ 
µετὰ τὴ» ἀπὸ τοῦ ζύλου ἐκείνον βοῶ- 
ἐν 5 npépa ἔφαγε, τέθνηκε τῇ ἀποφάσει 
οὕτω χαὶ οὗτοι, εἰ xai ἀπέθανον, ἀλλ 
πεοσχέσει τῆς ἀναστάσεως. 


ὠντων. Ὁ μὲν y&ko θεὸς, àv καὶ ζῶν' 
o)x ὦν χαὶ οὗ δῶν. Καὶ μὴν ἀλλαχοῦ 
[vx xai νεχρῶν xxi ζώντων χυριεύση. 
νεχροὺς νόει, τοὺς μἀναστῆναι έλλον- 


36.  ?*Marc. xn, 25. 


106 Luc. xx, 936, 


talem, qualem vos suspicamini, docent resur- 
rectionem : e« veluti ignorantes virtutem Dei, 
que mortuos resuscitare potest, sine prioribus 
habitibus et affectibus. 

Vers. 30. [n — nuptui tradentur. Neque viri 
matrimonium contrahent, neque mulieres nu- 
ptui tradentur, hoc est,non conjungentur viris, ut- 
pote non exsistenteibi affectu nuptiali. Apud Lucam 
autem addidit : Neque amplius mori poterunt * ; 
ostendens quod nuptie propter mortem facte 
sunt, ut loco mortuorum alii generentur ; ubi 
autem non est mors, jam neque nuptie sunt. 

Vers. 30. Sed — erunt. De solis justis dicit hic, 
quod deinceps quasi angeli erunt, quantum ad 
affectionum ac voluptatum carentiam ; preeterea 
etiaan quoad immortahtatem lucemque perpe- 
tuam (a) Quod autem dicit: quasi angeli 
Dei in ccelo, hoc est, quasi angeli Dei, qui sunt 
in ccelo. Ita enim dixit Marcus 5. Lucas vero 
quod majus est dicit: Et filii erunt Dei 19, 
cum futurum sit, ut sint filii resurrectionis, hoc 
est, regenerali per resurrectionem que est ite- 
rata generatio. De justis enim etiam ab eo di- 
etum est : Qui vero digni habebuntur, ut. secu- 
lum illud consequantur et resurrectionem ez mor- 
tuis !!, etc. 

* Angelorum natura divisionem in masculum et 


ὥς Όνητης c feminam non suscipit, quia mortalis nature 


est hujusmodi divisio, ut per filiorum procrea- 
tionem, qu& in nuptiis est, repleat id quod morte 
evacuatur. 


Vers. 31. De — Vers. 32. Jacob ? Quia illi Mosen 
objecerunt, jam etiam Mosaica Scriptura eorum 
obdurat ora. In libro enim Exodi scripta sunt !*, 
qu&e hic dicuntur. Et considera rationem, Ego 
sum Deus Abraham, et. Deus 1saac et Deus Jacob, 
non penitus mortuorum; nam si penitus mortui 
fuissent, dixisset utique : Ego eram Deus; nunc 
autem quia dixit, Ego sum Deus Abraham, etc., 
ostendit quod eorum qui resurrecturi erant, tan- 
quam vivorum, Deus esset. Sicut enim Adam, licet 
vivebat post ligni illius esum, attameu in die 


D quo comedit, mortuus est per mortis sententiam : 


sic et isti quanquam mortui erant, attamen vive- 
bant per resurrectionis promissionem. 

Vers. 32. Non — viventium. Deus siquidem et est, 
et vivit : mortuus vero nec esl, nec vivit. Atqui 
alibi seriptum est : Ut et mortuorum el vivorum 
dominetur 15. Sed ibi quoque mortuos intellige eos, 


11 [bid. 33. !* Exod. iu, 6. !* Rom. xiv. 9. 


Varie lectiones et notz. 


ergo articulum οἱ apud Marcum. 
ià codex uterque in margine habet. 


i, non est (ux perpetua, sed lucidum. 


85) Malim, οἷα διὰ τῆς. 
86) Εἰχὸς, pro εἰ χαί A. 
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qui resuscitandi sunt. Lucas autem addidit !*, À τας, Ὁ d't Λονκᾶς προσέθηκεν, ὅτι πάντες αὐτῷ ζῶσι», 


quod omnes illi vivunt, sive apud illum. 

Vers. 33. Cumque audissent — ejus. Turbee sim- 
plices et incorruptee. Ut autem dixit Lucas 12, qui- 
dametiamScribarum dixerunt: Magister, bene dixi- 
sti ; hi enim resurrectionem quidem confitebantur, 
attamen admirati sunt et ipsi argumenti modum, 
et interpretationem illius sermonis, Ego sum Deus 
Abraham, etc., nec amplivs audebant eum quid- 
quam interrogare. Nam eliam hoe dicit Lu- 
cas !*. 


Cap. LIV. De legis doctore. 
Vers. 34. Phariszi autem — Vers. 36. lege? Si- 


lentio illis imposito rursum irruunt hi, ac legis p 


doctorem proferunt, non discere volentes, sed 
dolose agentes. Quia enim id erat primum preww- 
ceptum : Diliges Dominum Deum (uum, elc., opinati 
sunt quod aliquid etiam de seipso additurus es- 
sel, eo quod se quoque Deum diceret, et ita 
tanquam blasphemus, occasionem ipsis calum- 
niandi prieberet. 

Vers. 37. Jesus autem — Vers. 39. teipsum. Co- 
gnita eorum malitia, respondit quidem irrepre- 
hensibiliter, quod interrogabatur, sed addidit et 
secundum preceptum, per hoc illos objurgans, 
utpote qui se non amabant, sed invidia ac in- 
sidiis prosequebantur : eoque fine etiam nunc 
rogabant : nam si diligerent non tentarent. Si- 
mile autem primo dixit secundum, quoad ma- 
gnitudinem : magnum est enim et hoc. Nam 
sibi mutuo herent ac se invicem ferunt hsec 
duo precepta. Siquidem qui Deum diligit, etiam 
proximum diligit, servans illius preceptum : qui 
&utem proximum non diligit, nec Deum diligit 
transgrediens ejus preceptum. 

Secundum, non ordine legislationis, sed vir- 
tute. In alis enim parte ponitur hoc pre- 
ceptum. 

Vers. 40. In — pendent. Dictum est de hoc 
manifeste quinto capite. Quere ergo ibi dictum 
illud : Ita enim est lez et prophetz !'. Sed apud 
Mattheeum tentator dicitur hic legis doctor ; apud 
Marcum vero potius laude dignus habetur. Quare? 
Quia primum certe tentavit, ut dictum est, a 
Phariseis directus (5) : animadversa autem re- 
sponsione suscepit eam, et conversus, rem ita se 
habere confessus est : et deinde Jesus intuitus eum, 
quod adhibita mentis ratione desponderet, ait illi : 
Non longe es a regno Dei !*, lioc est approximas fidei, 
qui iuvidiam abjecisti et veritatem confessus es; hoc 

1 Luc. xx, 38. 


! ibid. 89. — !* ibid. 40. 


Matth. vri, 12. 


ὤγουν, παρ᾽ αὐτῷ. 

Καὶ ακούσαντε -- αὐτοῦ. Οἱ ἀπόνεροι καὶ 
ἀδέκαστοι ὄχλοι. Ὡς δε εἶπε ὁ Λουκᾶς, καί τοις 
τῶν Γραμματέων εἴπον, Λιδάσκαλε, καλῶς tira 
Οὗτοι ép ὠμολόγουν μὶν τὴν ἁἀνάστασιν, ἀλλ᾽ 
ὅμως ἐθαύμασαν καὶ αὐτοὶ τὴν ἐπιχείροσι xai 
ἐρωτνείαν τοῦ, Ἐγὼ εἰμι ὁ θιός οὐκέτι δι E 
ue» ἐπερωτᾷν αὐτὸν οὖὐδέν. Καὶ τοῦτο Λουκᾶς 
gua. 


ΚΕΦ, ΝΔ’. Περί τοῦ ἐπερωτύσαντος νομιχοῦ. 

Οἱ δὲ Φαρισαῖοι -- νόµῳ; Ἐπιστομισθέντων iui- 
νων, οὗτοι πάλιν ἐπιτίθενται, x«l προθάλλονται τὸν 
νοµικὀν, οὗ βουλόμινοι μαθεῖν, ἀλλὰ χακουργοῦνας, 
Ἐπεὶ γὰρ πρώτη iv:o)à αὕτῃο i», ᾽Αγαπύσει Κὺ. 
ῥρίον τὸν Θεόν σον, καὶ τὰ ἑξῆς, προσεδόκησα, 
ὅτι προσθέσει τι χαὶ περὶ ἑαντοῦ, διὰ τὸ λέγευ xal 
ἑαυτὸν Ot», xéi παρέξει τούτοις ἀφορμὴν, ὡς 
βλάσφαμος. 


Ὁ dt Ἰκσοῦς — σιαυτὀν. Γνοὺς tiv ποιο 
αὐτῶν, ἀπεχρίθηᾳ μὶν ἀνεπιλήπτως, ὅ Ὀρωτίδη, 
Προσέθηχε δὲ καὶ τὸν δευτέραν ἐντολὴν, καθεκτί- 
µενς αὐτῶν διὰ ταύτης, ὡς οὐκ ἀγαπώντων αὐτόν, 
ἀλλὰ φθονούντων καὶ ἐπιθόνλευόντων, x«i διὰ τύτ 
καὶ νῦν ἐρωτώντων. Ei γὰρ ἠγάπων, οὐκ ἂν ipsipt- 
φον. Ὁμοίαν δὲ τῇ πρὠτο τὴν δευτέρα sixt, χκτὰ 

C τὸν µεγαλειότητα. Μεγάλη γὰρ καὶ αὕτη, καὶ αλλι- | 
λονχοῦνται χαὶ φεράλληλοέ εἶσιν αἱ δύο, Καὶ γὲρέ 
pt» ἀγαπῶν τὸν Θεὸν, ἀγαπᾷ x«i τὸν πλασίον, γν' 
λάττων τὸν ἐντολὺν αὐτοῦ" ὁ δὲ μὴ ἀἁγακῶν τὸν xh 
σίον οὐδὲ τὸν Θεὸν ἀγαπὰ, παραθαίνων rà» ivre | 


αὐτοῦ. 


[Δευτέρα (87) δὲ, οὐ τῷ τάξει τᾷς νομοθεσίες 
ἀλλὰ cà δυνάµει" Ἐν ἑτέρω γὰρ μέρει κεῖται αὖτε à 
ἐντολύ.] 

Ἐν — αρέµανται; Εἴροται περὶ τούτου σεφῶς 
ἐν τῷ πέµπτῳ κεφαλαίω, καὶ ζήτησον ἐκεῖ τὸ, 0ὔ- 
τως (88) ydp ἐστι ὁ νόμος καὶ οἱ προφῦται, Αλὰ 
παρὰ utv τῷ Ματθαίῳ πειραστής ἐστι ὁ wisi 
οὗτος, παρὰ δὲ τῷ  Mapxe μᾶλλον ἐπαίνου tt 
χήχε. Διατέ; Διότι πρῶτον μὲν ἐπείραδε, κε 
τῶν Φαρισαίων ἀποσταλείς θωτισθεὶς δὲ τὸν ἐπ 
xpigt», ἀπεδέζατο ταύτην, καὶ πιταθληθεὶς σννωμν» 
λόγησεν, οὕτως ἔχειν x«i λοιπὸν ὁ Ἰησοῦς dim 
αὐτὸν, ὅτι νουνεχως ἀπεχρίθο, εἶπεν αὐτῷ. Οὐ μα»: 
κρὰν εἶ ἀπό τῆς βασιλείας τοῦ Θιοῦ, τοντίστα, 
εγγίδεις (89) τῦ πίστει, τὸν φθόνον ἀποθαλὼν, xà 


15 Marc. xn, 34. 


Varie lectiones et nota. 


«d Heec uterque codex in margine habet. 
88) Ex eo, quod codices plerique etiam ante 
consonam, habent οὕτως, ut hic videre licet, orta 


(b) Directus Missus..... 


est vitiosa lectio οὗτος. 
(89) Dedi ἐγγίδεις, loco ἐγγίδειν. 


Forte in codice invenerat ἀπευθυνθείς: 
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συνομολογῶν. ἸΤοῦτο δὲ εἶπε προτρε- À autem dixit adhortans illum ad perfectam fidem. | 


y» ἐπὶ τὴν τελιίίαν πίστιω. Ταῦτα δὲ 


& τῷ Mapxo. 


Πιρὶ τῆς τοῦ Κυρίου ἐπερωτήσεως πρὸς 
τοὺς Φαρισαίους, 
» — icri; Περὶ τοῦ Χριστοῦ φησι, τοῦ 
νου μὶν ὑπὸ τῶν προφητῶν, µύπω δὲ πα- 
ὡς ὑμεῖς λέγετε, προσδοκωµένου δὲ παρ᾽ 
)a σοφία». Λὐτοὶ μῖν γὰρ &ovro, προσθή- 
ἰς τὴν πρώτη» ἐντολὴν, ὡς εἴρηται, χαὶ 
τι, πρὸς ἔμφασιν τοῦ χαὶ αὐτὸν εἶναι 
dt τοῦτο μὲν οὐκ ἐποίησεν, ἐχκλίνων τὴν 
αὐτῶν», (dia dt πιρὶ τῆς ἑαυτοῦ θεότη- 
ται, x«i οὐκ ἐκ τοῦ προφανοῦς, ἀλλὰ 
x τὸ ἀνύποπτον. Καὶ τῷ δοχειν μὲν, περὶ 
ωµένου Χριστοῦ xai ἐρωτᾷῷ καὶ ἀποφαί- 
ων, ὅτι Κύριος καὶ Θεός ἐστι τῦ ὃ ἆλη- 
ιτοῦ ταῦτα λέγει. 
αὐτῷ, Τοῦ Δαυίδ, ᾽Απὸ τῶν προφητι- 
τοῦτο ἔγίνωσκον. ᾽Απλῶς δὲ vio» τοῦ 
νι, Ψιλὸν ἄνθρωπον τὸν Χριστὸν ὑπιλάμ- 
0t τῶν προφητῶν οὐχ αἁπλῶς υἱὸν τοῦ 
: (90) καὶ 850v τοῦτον ἀνακηρυτ-όντων. 
- 902; Ἐν Πνεματι  δηλαδὴ, τῷ ἁγίῳ, 
Μάρχος, xai οὐκ ἀφ᾿ ἑαντοῦ. 


πτέ; Τοῦτο εἴρηκεν, οὐκ ἀναιρῶν τὸ εἶναι 
τὸν Χριστόν, ἀλλὰ διελέγχων τὸν ἐσφαλ- 
» ὑπόληψω, ὅτι οὐκ ἔστιν υἱὸς αὐτοῦ 
to» ὑπολαμθάνονσιν, τουτέστι, ψιλὸς ἄν- 
À& x«i Κύριος αὐτοῦ. Λέγεται γὰρ νἱὸς 
ὡς ἐκ τῆς ῥέδης αὐτοῦ βλαστήσας, χατὸ 
ὦπησιν Κύριος δὲ αὐτοῦ, ὡς θΘιὸς αὖ- 
| piv» οὗ ἐχρήσατο τῷ Δανϊδικῷ ῥητῷ 
ον τῶν Φαρισαίων, δειχνύων, ὅτι οὐ pó- 
στι τοῦ Acvid, ἀλλὰ καὶ Κύριος αὐτοῦ. 
μᾶς ἐραηνεῦσαι καὶ τοῦτο. Φησὶ γὰρ ὁ 
* Eiztv ὁ Κύριος καὶ Πατὴρ τῷ Κυρίῳ 
"b αὐτοῦ, τῷ Χριστῷ, μιτὰ τὴν εἲς οὐ- 
wj, ὅτι Κάθον ἐκ δεξιῶν pov, ὤγουν, 
às ἑωῦς βασιλείας, ὀμόθρονος καὶ ὁμότι- 
)ιάγων. 'Ex0poi δὲ τοῦ Χριστοῦ ἐν piv 
προηγουμένως ἸἹονδαῖοι, 
κοί iv δὲ νοητοῖ οἱ δαίµονς. Ὁ di 
ησὶν, ὅτι τοῦτο Dry, διδάσχων ἐν τῷ 
ὅτι ὁ πολὺς (91) ὄχλος ὥχουιν αὐτοῦ 
χὸς γὰρ, αὐτὸν πρῶτον μὲν ἐπερωτῦσαι 
o» τοὺς Φαρισαίους, εἶτα διδάξαι περὶ 
ἐν τῷ ἱερῷ τὸν ὄχλον. 

οὐχέτι. Μέλλων «γὰρ ἐπὶ τὸν θάνατον 
τελευταῖα τούτοις διελέχθο, καὶ οὐ µόνον 


tica. Ἕλληνες [p 


Et hec apud Marcum invenies. 


CAP. LV. — De interrogatione Domini àd Pharé» 
$208. 

Vers. 44. Congregatis — est ? De Christo, inquit 
qui annuntiatus est 8 prophetis : nondum autem 
advenit, ut vos dicitis, sed exspectatur a vobis. Et 
vide sapentiam. Putabant illi, ut dictum est, 
Christum additurum quidpiam et de seipso in 
primo precepto, ut se quoque Deum esse demon- 
straret. Hoc autem ipse non fecit ut evitaret illorum 
vafritiem, sed seorsim de sua disputat divinitate, 
nec id ex manifesto sed oblique, ut omni careret 
suspicione : et quantum ad id quod apparet, de 
Christo qui exspectabatur et interrogat et enuntiat, 
in rei veritate autem hec de seipso dicit. 


Vers. 42 Dicunt ei David. À Propheticis sermo- 
nibus hoc cognoscebant. Simpliciter autem filium 
David, sivenndum bominem Christum suspicaban- 
tur;cum tamen prophete hunc non simpliciter 
filium David, sed et Deum predicarent. 

Vers. 40. Ait — Vers. 44. tuorum ? In Spiritu 
videlicet sancto, sicut dixit Marcus, et non & 
seipso 1*. 

Vers. 45. Si — est? Hoc dixit nontollens Christum 


C filium esse David, sed erroneam arguens opi- 


nionem, quia non est ejus filius talis, qualem 
ipsi suspicabantur, hoc estnudus homo : sed et Do- 
minus ejus. Dicitur enim filius ejus, utpote ex 
radice ejus, juxta humanitem, generatus ; Domi- 
nus autem ejus tanquam Deus illius. Ob id itaque 
usus est Davidico verbo ad Phariseorum confuta- 
tionem, ostendens quod noa solum filius esset Da- 
vid, sed et Dominus ejus. Nos vero etiam hoc in- 
terpretari oportet. Ait enim David : Dixit Domi- 
nus Pater, Domino meo Filio suo Christo, post 
assumptionem in coelum : Sede a dextris meis, sive 
fruere meo regno, pari in throno, pari in honore 
mecum permanens 19, Inimici autem Christi inter 
sensibiles quidem primi sunt Judei, deinde gentes 
&c heretici. Intelligibiles vero sunt demones. 
Marcus autem ait *!, quod hoc dixerit docens in tem- 
plo, etquod multa turba libentereum audiebat. Veri- 
simile est enim de hoc primum interrogasse Phari- 
seos:deindeetiam dehocin templo docuisse turbam, 


Vers. 46. Et — amplius. Ad mortem enim ap- 
propinquans de perfectis disseruit cum illis, nec 


., XH 90. 3 Psal. cix, 1, ?! Marc. xii, 35, 37. 


Varie lectiones et nota. 


by τοῦ Θεοῦ, ἀλλά, Α. (94) "Οτι πολύς, A. 
| perfectis. Ultimo. Forte τὰ τέλεια legerat. 


Ῥκτκοι, Ga. CXXIX. 19 
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solum os eis obduravit, sed et timorem in futurum Α ἔφιμωσιν αὐτοὺς, ἀλλὰ καὶ εἰς τὸ ébüq φόδον αὗτοῖς 


ipsis incussit. 

CAP. XXIII. Vers. 1 Tunc — suis. Tanc, quando? 
Postquam tentantes refrenavit: postquam effecit, ut 
ampliusnon auderent illum interrogare : postquam 
demonstravit eos immedicabiliter egrotare. 

Vers. 9. Dicens: — Vers. 3. ne feceritis. Mo- 
saice, inquit, sedis, que doctorum est, facti sunt 
successores : ideo quecunque dizerint vobis ut ser- 
velis, servate et facite ; non enim que sua sunt di- 
cunt quando docent, sed que Dei, et que per 
Mosem statuta sunt. Cum autem dicit omnia, non 
omne intelligit statutum, puta de sacrificiis quoque 
ae cibis, aliisque similibus. Quo enim pacto id 
juberet, cum in precedentibus finem his imposue- 
rit ? sed omnia simpliciter quee mores corrigunt 
ac meliores reddunt, nec evangelicis dogmatibus 
contraria sunt. Juxta opera vero eorum ne feceritis; 
suis namque doctrinis adversantur, easque coar- 
guunt. Docuit ergo non oportere in preceptores in- 
surgere, etiamsi pravam habeant conversationem : 
sed doctrine quidem eorum obedire, vitam autem 
eorum indignam non initari. Docentes namque 
fide digni sunt, at non sunt imitatione digni con- 
versantes. 

Potest autem et aliter dici, quod quia ad servan- 
dam turbam, tandem manifeste reprehensurus erat 
malas illorum operationes : ne putarent quidam, 
quod amore principatus eorum calumniaretur illos, 
hujusmodi primum curat suspicionem, dicens : 
Omnia quacunque dixerint vobis ut servetis, servate 
et facite, etsi non propter vitam illorum, at pro- 
pter dignitatem ac doctrine sedem. Ne tamen 
quidam adherentes doctrinis eorum, imitarentur 
quoque ipsorum vitam, addidit : Juxta opera vero 
eorum πε feceritis. El ita ubi sese suspicione | libe- 
ravit, incipit repreheusionem. 


Vers. 3. Dicunt — faciunt. Vide unde incipiat. 
Quicunque certe legem transgreditur, condem- 
natione dignus est ; preceptor tamen triplici dignus 
est : tum quia transgressor est, tum quia alios 
debet corrigere, tum quia nocet etiam discipulis. 

Vers. 4. Alligant — hominum. Onera gravia por- 
tatuque difficilia, vocat altissima et exquisita pre- 


cepta circa conversationem. Humeros vero opera- D 


tionem hominum. Apparet autem quod preter 
legem quoque aliqua jubebant. 

"Vers. 4. Digito autem — ea. Non solnm humeris 
suis portare nolunt, que aliorum humeris ferenda 
imponunt, ut suo exemplo promptiores illos red- 
dant, sed nec digito suo ea movere volunt, hoc 
est, in parte, et summis, ut aiunt, digitis attingere. 
Dicit enim et Lucas : Uno digitorum vestrorum 


ἐνέραλε. 

ΚΕΦ. Af'. Tórt 
ἐχαλίνωσε τοὺς τειράδοντας, 
µηχέτι τολαᾷν ἐπερωτῆσαι 
ἀνίατα νοσοῦντας. 

Λέγων — gà ποιεῖτ. To) Μωσαϊχοῦ, φησὶ, θού- 
vov, τοῦ διδασχαλιχοῦ, διάδοχοι γεγόνασι. Aux τοῦτο 
πάντα, ὅσα ἂν εἴπωσι ὑμῖν τερεῖν, -τπρεῖτι 
καὶ mouirt, OJ γὰρ τὰ ἑαυτῶν λέγουσιν, ὅτε διδά- 
σκουσιν, ἀλλὰ τοῦ Θιοῦ, x«i ὅσα διὰ Μωῦσίως 
ἐνομοθέτοσε. Πάντα δὲ εἰπὼν, οὗ πᾶσαν λέγει τὸν 
νοµοθεσίαν, oio» x«l τὰ πιρὶ θυσιῶν καὶ τὰ mbi 
βρωμάτων καὶ τὰ τοιαῦτα πῶς Ὑὰρ à προλαθὼν 
ἔπαυσεν ; ἀλλά πάντα πάντως τὰ διορθοῦντα v5 
καὶ βελτιοῦντα τρόπον, xai μὴ ἀντιπίπτοντα τοἷς 
εὐαγγελικοῖς διατάγµασι. Κατὰ δὲ τὰ ἔργα αὐτῶ 
μὺ ποιεῖτε. ᾿Ανοίχεια γάρ εἶσι ταῖς διδάσκαλίει 
αὐτῶν, καὶ διεφθαρµένα. ᾿Εδίδαξε τοίνυν, ὅτι οὐ 
χρὴ κατεξανίστασθαι τῶν διδασκάλων, si καὶ pt 
λην ἔχουσι πολιτείαν, ἀλλὰ πιίθεσθαι μὲν τῷ ddie- 
σχαλία τούτων, μὴ αιμεῖσβαι δὲ τὸν ἀνάξιον Din 
αὐτῶν. ᾿Αξιόπιστοι μὶν γάρ εἰσι ὃ;δάσκοντες, οὐχ 
ἀξιοδήλωτοι δὲ πολιτενόµενοι. 


"Ost 
ὅτε ἔστησεν, ὥστε (92) 
αὐτὸν, ὅτε ἀπίδεξο 


— αὐτοῦ. Τότε, πότε, 


Ἔστι δὲ καὶ ἕτερον εἰπεῖν, ὡς ἐπεὶ ἔμελλι du 
φυλαχὴν τοῦ ὄχλου τὰ τελευταῖα προδήλως ἀπθή. 
Xt» τὰς πονηρὰς πράξεις αὐτῶν, ἵνα μὶν μέ τος 
οἰσθῶσιν, ὅτι ἔρωτε τῆς ἀρχῆς αὐτῶν διαθάλλει 
τούτους, προεθεράπενσι τὺν τοιαύτην ὑπόλη- 

C uo (93), simo» * Πάντα, ὅσα ἐὰν αἴπωσο ὑμῦ 
τηρεῖν, τηρεῖτε καὶ ποιεῖτε, εἰ xal uà διὰ τὸν im 
αὐτῶν, ἀλλά yt διὰ τὸν ἀρχικὸν καὶ διδασκαλικῶ 
θοόνον' ἵνα δὲ px τες, πειθόµινοι ταῖς τούτω 
διδασκαλίαις, δηλώσωσι χαὶ τὸν βίον αὐτῶν, προῦ: 

Κατὰ dt τὰ ἴἔογα αὐτῶν μὺ mouit Kd 

καταστήσας ἑαυτὸν, ἄρχεται ri 


έθηχε, 
οὕτως ἀνύποπτον 
κατηγορίας. 

Λέγουσι --- ποιοῦσω. δε, πὀθε ἄοχεται. Πές 
μὲν yp παραθαίνων τὸν νόμον καταδίκες (σὺ 
ἄξιος' ὁ δὲ διδάσκαλος τριπλῆς, ὅτι τε παραθαύτι, 
καὶ ὅτι ὁ χαὶ τοὺς ἄλλους ὀφείλων διοοθοῦν, χκὶ ότι 
βλάπτει τοὺς µαθχτάς. 

Δεσμεύουσιν -- ἀνθρώπων. Φορτία piv Depis 
xai δυσδάστακτα λέγει τὰ ἀχρύτατα καὶ ἀκρθ 
ἐπιτάγματα τῆς πολιτείας ὤμους dt, τὸν bi 
γτιαν τῶν ἀνθρώπων. Φαίνεται δὲ, ὅτι καὶ τὰ ὑπ 
τὸν vóuoy ἐπέταττον. 

τῷ dt δακτύλω — αὐτά. O2 µόνον τοῖς ἑαυτῶν 


dot; ο) βούλονται βαστάσαι, ἆ τοῖς £i 
ὤμοις ἐπιφορτέφουσιν (94), ἵνα καὶ τῷ me«padi- | 
µατι προθυµοτέρους αὐτοὺς ποιήσωσιν' ἀλλ' οὐδὲ 


τῷ δαχκτύλῳω αὐτῶν θέλουσι κινῆσαι αὐτὰ, τουτὰ 
ctt», οὐδὲ μερικῶς καὶ ἀκροθιγῶς ἀψασθαι. $cri 


Varia lectiones et nota. 


(92) Pro ὥστε, apud Chrysost. VII, p. 700 E 


legitur εἰς τό. 


(93) Ὑπόθισιν, pro ὑπόλοψιν, À. 
(94) Ἐπιτιθέασι, pro ἐπιφορτίζουσιν, A. 
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λουκᾶς, ὅτι ᾿Ενὶ τῶν δακτύλων ὑμῶν (95) À onera non attingitis **. Subditis siquidem jubent 


MTS τοῖς φορτίοις. Καὶ τοῖς μὲν ὑπηχόοις 
ν ἀκρότητα βίου, ἑαυτοῖς δὲ πᾶσαν ἄδειαν 
, δίον τοὐναντίον ποιεῖν, xai ἑαυτοὺς piv 
ατείνειν, ἐχείνοις δὲ τὰ πολλὰ συγγνω- 


.ἀνθρώποις, Πάντα, ποῖα ; Τὰ δοκοῦντα 
. Παρατήρησον δὲ, ὅτι τὰ προβῥηθέντα piv 
Ζαν xxi ῥαθυμίας ἐγκλήματα, τοῦτο δὲ δο- 
αθολἠ. Εἶτα δείκνυσιν, ὅτι οὐδ' ἐπὶ peya- 
ξοῦσιν, ἔρημοι χατορθωµάτων ὄντες' ἀλλ’ 
τισι x&i εὐτελέσιν, ὃ xal αὐτὸ προσθήκη 


διαθολῆς. 


σι — αὐτῶν, Ταῦτα μὶν ἦσαν, ἐφ᾽ οἷς 
, ὡς tri χατορθώµασι. Χρὺ δὲ xol περὶ 
εἴν. ᾿Επεὶ γὰρ συνεχῶς ἐπελανθάνοντο τῶν 
τοῦ Θεοῦ, προσέταξεν ὁ Θεὺς ἐγγραφῦναι 
λιδίοις xat ἐξαρτηθῦναι τῆς χειρὸς τῶν 
^ ὥστε διὰ παντὸς ὁρᾶσθαι καὶ µνημο- 
αἱ τὰ τοιαῦτα βιθλίδια ὠνόμαξδον φυλακτή- 
) φυλάττειν xal ῥύεσθαι. Καὶ πάλιν, ἵνα μὴ 
νται τῶν ἐντολῶν τοῦ θεοῦ, ἐχέλευσε χλῶσμα 
προσράπτεσθαι τῇ κατὰ τοὺς πόδας de τοῦ 
τῶν, ἵνα, πάντοτε φαινόμιενον, ὑπομιμνήσχη 
ιν ἐντολῶν. Καὶ τὰ τοιαῦτα ἐχάλουν χράσ- 
γοῦν Γραμματεῖς xai Φαρισαῖοι τῶν μιν 
έλουν, τὰ δὲ τοιαῦτα φυλακτήρια πλατέα 
ον ἑαυτοῖς, xal τὰ ῥηθέντα κράσπιδα 
ων αὐτῶν μεγάλα ἀππηώρουν, ἰναθρυνό- 
ot; χαὶ ἀνοήτως ἐνσεμνυνόμινοι, Ταῦτα δὲ 
Μάρχος ἐχάλεσιν, εἰπών * Βλέπετε ἀπὸ 
τατέων, Ἀγουν, φυλάττεσθε, τῶν θελόντων 
íg πιριπατεῖν. Ὁμοίως δὲ κεἶπι καὶ 
Καὶ οὐχ ἐν τούτοις µόνον, ἀλλὰ καὶ 

μικροῖς ἐνόσουν τὴν φιλοδοξίαν. Καὶ 


τι — συναγωγαῖ. Πρωτοχλισίαν 
πρωτοχαθεδρίαν, διότι ἐν μὶν τοῖς δεί- 
Χλίνοντο, ἐν δι ταῖς συναγωγαῖς ἑκά- 


Ραθθί. Φιλοῦσι xai τοὺς ἀσπασμοὺς, εἴτε 
'τεχοὺς, εἴτε καὶ τοὺς διὰ προσφωνήσεως. 
à καλεῖσθαι ὑπὸ τῶν ἀνβρώπων διδάσκαλοι. 


Ἑδραϊστὶ ὁ διδάσκαλος. 


exactissima, sibi ipsis autem omnem permittunt 
licentam, cum contrarium fieri oporteret : ut sei- 
ipsos potius arctarent,aliis vero multa ignoscerent, 

Vers. ὅ. Omnia — hominibus. Omnia, quenam ? 
Que sibi bona videntur. Et observa quod predicte 
accusationes de crudelitate et segnitie erant ; hoc 
vero crimen est insanientium ob vane glorie 
appetitum. Deinde ostendit quod neque de magnis 
glorientur, utpote egregiis operibus destituti, sed 
de parvis quibusdam et vilibus, quod ipsum auget 
etiam accusationem. 


Vers. 5. Dilatant — suorum. Hec erant de quibus 


p tanquam de egregiis operibus vane gloriabantur. 


Oportet autem et de his dicere. Quia continue Dei 
beneficiorum obliviscebantur, jussit ea Deus libellis 
inscribi, et magistrorum appendi manibus, ut 
semper viderentur, et in memoria haberentur. Hu- 
jusmodi vero libelluli phylacteria dicebantur, eo 
quod ab oblivione servarent ac protegerent, & πὸ τοῦ 
φυλάττω. Rursum ne preceptorum Dei oblivi- 
scerentur, jussit Deus fragmentum hyacinthinum 
assui juxta pedes ore palliorum, ut semper appa- 
rens, hos preceptorum Dei memores efficeret, et 
hec vocabant χρἀσπεδα, hoc est fimbrias. Scribe 
itaque et pharisei precepta quidem negligebant, 
hujusmodi autem latis phylacteriis sese ornabant, 
dictasque fimbrias palliorum suorum plurimum 
distendebant : his gloriantesac stulte sese jactantes. 
Hicautem Marcus stolas appellavit ,dicens : Prospi- 
cite, sive cavete a Scribis qui amant in stolis ambu- 
lare 15. Similiter autem dixit et Lucas 14. Nec in 
his tantum (d) amore glorie infirmi erant. Audi 
itaque. 


Vers. 6. Amantque — synagogis. Primos accu- 
bitus, dixit, in comnis, ac prima sedilia in synagogis. 
Nam in cenis accumbebant, in synagogis vero se- 
debant. 

Vers. 7. Ac — Rabbi. Amant salutationes, sive 
corpore fiant, sive appellatione. Amant et vocari 
ab hominibus magistri, quod Hebraice dicitur 
Rabbi. 


- ἐστε. Τὰ μὶν ἄλλα µέχρι τῆς ἐκείνων κατη- D Vers. 8. Vos — estis. Ceetera quidem, usque ad 


«ὪὭσεν, ὡς εὐτιλῆ καὶ μὴ διόµενα λόγου 
ς διόρθωσιν * τὴν δὲ φιλαρχίαν, ὡς πολλῶν 
àv, εἰς µέσον ἄγει, xal διορθοῦται σπουδαιό- 
χληθῆτε δὲ, ἀντὶ τοῦ, μὺ ζητήσητε κληθῦ- 
ο ἕτεροι τοῦτο χαλοῦσιν Ope, οὐχ ὑμετέρα 
ἔγνωσις, 


χι, 10. 3 Marc. rn, 38. 


illorum duntaxat perduxit accusationem tanquam 
vilia, nec ad sui correctionem longiorem requiren- 
tia sermonem. Principatus autem amorem, utpote 
multorum causam malorum, in medium adducit, 
ac diligentius castigat. Ne vocem:ini, id est, Ne 
vocari cupias. Nam si vos ita vocent alii, non erit id 
ad vestram condemnationem. 


1, Luc. xx, 460. 


Varie lectiones et nota. 


τῶν, prO ὑμῶν, À. 


ntum. In Greco additur : Sed et in aliis exiguis rebus. 
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Vers. 9. Et — calis. Hoc dixit non prohibens Α Kei — ο)ρανοῖς, Τοῦτο εἶπεν, οὗ χωλύων τὸ χαλεῖν 


vocari patres eos qui juxta carnem genuerunt, aut 
etiam juxta spiritum, sed ut sciamus quis sit pree- 
cipue et tanquam prima causa pater noster. Nam 
hic solus est nobis qui in ccelis est Deus. Qui vero 
juxta carnem ac juxta spiritum sunt, cooperatores 
magis aut ministri nativitatis nobis sunt. Dicit ergo: 
Patrem vobisprecipuumettanquam prinamcausam 
ne vocetis vobis in terra. Isenim est unus qui in cc- 
lis est, qui in Trinitate personarum unus est Deus. 

Vers, 10. Nec — Christus. Ῥαθθὶ καὶ χαβηγητής 
(quod hic interpretantur magister) unum sunt. 
Repetit ergo priorem sermonem ad auginentum 
detestationis hujusmodi mali. Sicutergo quanquam 
unus magister dicatur Christus, non excluditur 
Pater, quin etiam dicatur magister : 
licet unus Pater noster dicatur ipse Pater, non ex- 
cluditur Filius quin etiam dicatur Pater noster : 
nam unus et unus ad oppositam distinctionem dicta 
sunt hominum et angelorum. 

Vers. 11. Qui üutem — minisler. Ablegata 
misera servitute amoris principatus, docet etiam 
deinceps quo pacto id effugere poterimus, puta 
ministrando sive deprimendo nosipsos. Deinde 
ponit etiam elationis premium, similiter et pro- 
prie dejectionis, ut illa abjecta hanc assumant. 

Vers. 12.Quisquis—eznllabitur.Maxima possessio 
est animi modestia : ideo frequenter de ea disserit, 
continua monitione hanc eedificans in animis disci- 
pulorum. Jubet autem non solutn prima non amare 
sedilia, sed magis postrema prosequi. lllud enim de- 
primit amantem, hoc autem exaltat prosequen- 
tem. 

CAP. LVI. De deploratione Scribarum et Phari- 
sorum. 

Vers. 13(vulgo!4). V» — hypocritae. Universalius 
accepto vocabulo, hos appellat hypocritas, utpote 
simulantes pietatem ac virtutem. 


Vers. 13 (vulgo 14). Quia — viduarum. Quibus 
auxiliari oportebat. Ad eas enim sub pretextu de- 
fensionis accedentes, magis atterebant,substantiam 
earum consumendo. 


Vers. 13 (vulgo 14$). Et — precantes. Occasione 
devorandi domos viduarum, sive que in domibus 
earum sunt, prolixe exaggerata orantes, ut vide- 
rentur sancti ac reverentia digni. 


Vers. 13 (vulgo 14). Ideo — judicium. Quia 
tanquam tutores earum ingredimini, sed veluti 
corruptores egredimini, propter hoc gravius con- 
demnabimini. Judicium enim vocat condemnatio- 
nem. Siquidem quisquis peccat, supplicio dignus 
est : qui autem virtutem facit peccati occasionem, 
gravius punietur. Deplorat autem eos ac redarguit, 
populum instruens ne fallatur ac ne propter illorum 
dignitalem velit etiam eos imitari. 


Vers. 14 (vulgo 13). V» — introire. Clauditis, 
inquit, ipsum ante homines, puta ante vosipsos, 


ità quoque B 


D 


πατέρας τοὺς χατὰ σάρχα Ὑεννήτορας, καὶ xarà πνεῦ- 
μα, ἀλλ ἵνα γνῶμεν, τίς ἐστι Ó προηγουμένως καὶ πρω- 
ταιτίως Πατὴο Ὡμῶν. Μόνος yàp τοῦτο ἡμῖν ἐστιν ὁ ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς Θεός, οἱ δὲ xarà σἀάρχα,καὶ χατὰ πνεῦμα, 
συναίτιοί εἰσι, μᾶλλον δὲ διάχονοι τῆς γεννύσεως ἡ μῶν. 
Λέγοι τοίνυν, ὅτι Πατέρα ὑμῶν προηγουμένως xoi πρω- 
ταιτίως μὴ καλέσητε ἐπὶ τῆς γῆς" ei; γὰρ τοῦτό ἔστιν 
ὁ ἐν τοις οὐρανοῖ, ὁ ἐν Τριάδὶ προσώπων εἷς 
θιὸς. 

Μηδὶ — Χριστός, ΄᾿Ραθθὶ xai καθηγητὴς τὸ αὐτό 
εἰσιν' ᾿ΕἘπαναλαμθάνει τοίνυν τὸν πρῶιον λόγον, εἰς ἐπί- 
τασιν τῆς ἀποτροπῆς τοῦ τοιούτον κακοῦ. Ὥσπερ οὖν 
ti; καθηγητὴς λέγομενος, ὁ Χριστὸς, οὐκ ἐκξάλλει viv 
Πατέρα τοῦ λέγισθαι καθηγητήν ' οὕτω καὶ si; Πατὲρ 
ἡμῶν λεγόμενος, ὁ Πατὴρ, οὐκ ἐκθάλλει τὸν Υἱὸν τού 
λέγεσθαι Πατέρα ἡμῶν. Τὸ γὰρ εἷς καὶ εἷς πρὸς 
ἀντῖδιαστολὴν εἴραται τῶν ἀνθρώπων xci των ἁγηί- 
λων. 


'O δὲ — διάχονος. Απαιορεύσας τὸ χαλεπὸν wé- 
σημα τῆς φιλαρχίας, λοιπὸν διδάσχει, χαὶ πῶς b 
αὐτὸ φύγοιεν, ὅτι διὰ τοῦ διακονεῖν, εἴτουν, τεπι- 
νοῦσθαι. Eiza λέγει καὶ τῆς ἐπάρσεως τὸ ἔπαθλον, xi 
τῆς ταπεινώσεως, ἵνα τὸν μὲν ῥίπτωαι, τὸν δὲ Ἀκμδά- 
νωσιν. 

"Οστις — ὑψωθήσιται ; Μέγιστον χρῦμα à τετι- 
νοφροσύνη * διὸ xai πδλλάχις πεοὶ αὐτῆς διαλέγετὰι, -i 
συνεχιίᾳ τῆς ὑπομνήσεως ἐγκαθιδρύων ταύτον ταῖς 
τῶν μαθητῶν ψυχαῖς. Κελεύει δὲ μὺ µόνον μὲ ipb 

C τῶν πρωτείω», ἀλλὴ καὶ μάλιστα μετἀδιὠκειν τὰ (rye 
τα. Τὸ μὲ) γὰρ ταπεινοῖ τὸν ἐρῶντα, τὸ δὲ ὑψοῖ τὸν µι- 
ταδιώχοντα. 

ΚΕΦ. Νς΄ Περὶ τοῦ ταλανισμοῦ τῶν Γραμματέων χεὶ 
Φαρισαίων. 

Οὐαἱ — ὑποχριταί. Καθολικώτερον εἰπεῖν, ὑποχριτας 
ὀνομάδει τούτους, ὡς ὑποκρινομένους εὐλάδειο xti 
ἀρετίν. 

Οτι — χηρῶν. Αἷς βοηθεῖν ide. Παραθάλλενις 
γὰρ αὐταῖς, ἐπὶ προστασία, μᾶλλον ἐπέτριθον, τὰς v» 
σίας αὐτῶν προσαναλίσκοντες. 


Καὶ — προσευχόµενοι. Καὶ προφάσει τοῦ xt 
σθιειν τὰς οἰκίας τῶν χηρῶν, fro, τὸ i» tet 
Χίαις αὐτῶν, μακρὰ καὶ ἐπιτεταμένα προσευχόµων 
παρ αὐταῖς, ὥστε δοκεῖν ἁγίους καὶ θερακιίε 
ἀξίους. 

Διὰ — κρῖμα. Διότι προστάται τούτων εἰσερχί- 
ptvot, λυμεῶνες αὐτῶν ἐξέρχεσθε, καὶ διότι πρόφα- 
σιν Ὑαστριμαργίας ποιεῖτε τὸν μακρὰν mpoctvyis, 
διὰ τοῦτο περισσότερον χαταδιχασθύσεσθι. Κρῖμε 
g&p τὴν καταδίχην φησὶ. Πᾶς piv γὰρ ἁμαρτώον, 
τιμωρίας ἄξιος * ὁ δὲ xal προφασὶν ἁμαρτίας τὸν 
ἀρετὺν ποιῶν χαλεπώτερον κολασθήσεται. Ταλανίζει dt 
αὐτοὺς καὶ ἀπιλέγχει, κατασχευάδων τῷ λαῷῶ τὸ &w- 
δαπάτητον, ἵνα μὴ διὰ τὴν ἀξίαν αὐτῶν ἕλκωνται κρὀς 
$2Aov. 

O2«i — εἰσελθεῖν. Κλείετε, gxol, ταύτην fuspest: 
τῶν ἀνθρώπων, ὅσον πρὸς ὑμᾶς x«i τοὺς Up  Upii, 


i. ..—-. 
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ἵτε αὐτοὶ εἰσερχόμενοι εἰς αὐτὴν, διὰ τῆς εἰςλ et eos qui vobis subsunt : ut neque ipsi ingrepia- 


ἕστεως, μήτε Goss ἑῶντες. Εἰσερχομένους 
ει τοὺς ἐπιτηδείους, τοὺς δυνἀμίνους εἰσέρ- 

Βαρεῖα δὲ τοῦτο κατηγορία. Ei γὰρ τὸ 
|: ὠφελεῖν καταδίκη, τὸ καὶ βλάπτειν ἁἀσύγ- 
», xat &vdpóg λοιμοῦ,. Παρὰ δὲ τῷ Λουκᾶ 
ὅτι "Hoace tZ» χλεῖδα τῆς Ἱνώσεως' 02:5 
$ τὲν εἰς αὐτὸν πίστι, ὡς εἰσάγονσαν εἰς 
ὧσιν τῶν ὁρθῶν δογμάτων καὶ τῆς ἀποβῥήτου 
, ὄντια χλεδα ὅραν, üyous, pte) ἀπὸ 


ον. 


— ὑμῶν. Περιαάγετε, ἀντὶ τοῦ, περιέρχεσθε, 
(ετε. Προσήλυτον δὲ ὠνόμασε, ὁ νόμος τὸν 
ωλολατρίας προσεληλυθὀτα τῷ θρησκείᾳ τῶν 


»7. Λέγει τοίνυν ὁ ΧἈριστὸς, ὃτι Μόγις καὶ B 


ευρίων πόνων ποιεῖτε ἕνα προσήλυτον, xai 
(e αὐτοῦ φιίδισθε. Τοσοῦτόν ἐστε καὶ πρὸς 
xy τῶν εἰδωλολατρούντων ἄχρηστοι, καὶ πρὸς 
y τὀῦ Ἠπροσελολυθὀότος µῥάθυμοι' μᾶλλον 
δόται, διαφθείροντες αὐτὸν τῇ χατὰ τὸν 
κῶν πονηρία, x«i ποιοῦντες viov (96) γεέννης, 
tw, οἰχεῖον γεέννης καὶ ἄξιον αὐτῆς, Διπλό- 
[ς εἶπε, διότι πᾶς ἔχων διδάσκαλον πονηρὸν, 
pt τῆς τούτου κακίας ἵσταται' παραδιίγµατι 
τω Χχρώμινος ἐπὶ τὸ χεῖρον προθαύειν 


— τυφλοί. Ζήτει i» τῷ εἰχοστῷ ὀγδόῳ 
€ τὴν ἐξήγησιν τοῦ, ὍὉδηγοί εἶσι τυφλοὶ 


— ὀφεθει. Οὐδέν ἐστι, δηλονότι, τοῦτο. 'Ogsí- 
ἀντὶ τοῦ, χρεωστεῖ. Ei γάρ τις ὦμοσε δοῦναί 
t£v xarà τοῦ ναοῦ ὤμοσεν, ἔλεγον, ὅτι οὐδέν 
το" εἰ δὲ xard τινος χρυσοῦ σκεύους, ἔλεγον, 
ωστεῖ. Ταῦτα δὲ ἐδογμάτιδον ἐξ ἄνοίας. Διὸ 
στει τούτους εἰς µωρίαν. 


à — χρυσόν ; Τυρλότητα τούτοις ὀνειδίδει, 
Ψυχῆς, 

— δῶρο», Θνσιαστήριόν φΏσιν, ἐφ᾽ οὗ ἔσφα- 

προσα/όμινα θύματα. 

-.ἑπάνω αὐτεῦ. Ταῦτά φησιν, οὐχ ὡς ἔπι- 
ὀμνύειν' ἐν γὰρ τῷ πίµπτῳω κεφαλαίῳ 

ς τὸν ὄρχον ἐχώλυσεν ἀλλ ὡς τῶν Ἰουδαίων 

347 χατὰ τῶν τοιούτων. 


mini per fidem qnie est in me, neque alios sinalis 
ingredi. Ingredientes aulem dicit eos qui parati 
sunt ac possunt ingredi. Gravis est autem heec 80- 
cusatio. Namsi nulli prodesse, sufficitad condem- 
nationem, qui etiam nocet, nequaquam veniam 
pcereipiet, eum sit hominum pestis. Apud Lucam 
vero ait: Tulistis clavem scientiam *5, ita. vocans 
fidem que in se est, utpote introducentem ad 
scientiamrectorum dogmatum ac ineffabilis sapien- 
tie, quam clavem tulerunt sive abstulerunt a Ρο» 
pulo. 

Vers. 15. Vx — quam vos. Circumitis, percure 
ritis. Nam id significat hoc loco περιάγετε. Prosely- 
tum autem appellabat lex eum, qui ab idololatria 
ad religionem accedebat Judeorum. Dicit ergo 
Christus : infinitis vix tandem laboribus unum 
efficitis proselytum, et nec ideo illi parcitis, adeo 
estis et ad salutem idololatrarum inutiles, et ad 
ejus qui jam advenit segnes, imo potius proditores 
corrumpentes eum vile vestre nequitia et facien- 
tes eum filium gehenne, id est, familiarem gehen 
nee, et ea dignum. In duplo autem dixit. Quisquis 
enim preceptorem habet pravum, non illius sistit 
malitia, sed ejus utens exemplo, solet ulterius 
procedere. 


Vers. 16. V2 — caci. Quere vicesimo octavo 
capite dicti illius enarrationem : Cxci sunt duces 
cacorum. 


C Vers. 16. Qui — reus est. Nihil est puta hoc. 


Reus est, videlicet debiti. Si quis enim aliquid se 
donaturum juraverat: si quidem per templum id 
jurasset, dicebant hunc ad nihil obligari. Quod si 
per vas aliquod aureum id jurasset, dicebant illum 
debito teneri. Hec autem propter insipientiam 
docebant ; ideo etiam horum irridet fatuitatem. 

Vers 17. Stuiti — aurum ? Cecitatem illis expro- 
brat, non corporis, sed anime. 

Vers. 18. EL— Vers. 19. donum. Altare dicit super 
quod jugulabant adductas victimas. 

Vers. 20. Qui — Vers. 22. in illo. Heec dicit non 
quod jurare permittat: quinto enim capite prohi- 
buit omne juramentum: sed quod Judei per talia 
jurarent. 


— πίστιν, To) νόµου tà λαῷ πελεύοντοςῃ Vers. 23. Va — fidem. Cum lex populo juberet, 


παρέχει» πάντων τῶν χαρπῶν», αὐτοὶ καὶ 
i$ δεκάτας τοῦ ἠδυόσμου x«i τοῦ ἀνήθου xoci 
9 - . , 9 . - 
Ιµίνον, τῶν κεὐτελεστάτων, Ὠὠκριθολογοῦντο, 
ὀμενοι τὸν νόμον. Διασύρει τοίνυν αὐτοὺς, 
ν y € ' - L 
τὰ ἐλάχιστα pt» τοῦ νόµου παραγγέλµατα 
" . - ^ , ρϱ. 3 E 
εοιβολογουμένονς, τῶν δὲ µέ/άλων ἀμελοῦν- 
4t δὲ λέγει τὴν ὑπὶρ τῶν ἀδικουμένων; 
»», οὸν εἰς τοὺς δεοµένους, xai πίστιν (91), 


uc. x1, 52. 


ut daret decimas omnium fructuum, ipsi etiam 
circa menthe, anethi, ac cymini vilissimarum her- 
barum decimas, exactam subducebant rationem, 
legem pretendentes. Hos ergo irridettanquam circa 
minima legis precepta exaclissime scrutantes, 
magna vero negligentes. Judicium autem dicit, 
quod fieri debet pro hisqui injuste afficiuntur inju- 
ria: misericordiam, quam fleri convenit in egenos 2 


Varia lectiones et nota. 


Oixsiovy, pro υἱόν. Α. el mox viév, pro oi- 


(97) Και τὴν πίστιν, À. 
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et fidem, que estin Deum. Lucas autem dilectio- À τὴν εἰς τὸν Osóv. Ὁ dk Λουχᾶς xe τὺν ἁγι 


nem etiam Dei ponit 36 

T Oportet unumquemque doctorum a populo suo 
:decimare, hoc est, petere a decem sensibus, puta 
quinque corporalibus, et quinque qui sunt anime 
judicium, misericordiam ac fidem. 


Vers. 29. Hxc — omittere. Hec primum que 
graviora sunt, exsequi oportuit: et rursum leviora 
"illa non relinquere, si exacte legem servare vultis. 

Vers. 24. Duces — glutientes. Qui parva quidem 
-curiose servatis, in magnis vero peccatis connive- 
tis. 

Vers.25. Vx — injustitia. Παροψίδα lancis aut 


patine genus esse dicunt. Unde Lucas hujus loco B 


πίνακα, hoc est, catinum posuit quadragesimo 
tertio capite 31. Est autem hic sermo cenigmaticus, 
id innuens: Corpora quidem vestra purgatis, illa 
enim vocat exteriorem poculi ac patines, partem, 
'interiores autem anime plene sunt rapina et inju- 
stitia affectionum, hoc est, corporalis quidem puri- 
ficationis curam habetis, eam vero que anime est 
negligitis. Injustitiam autem nunc dicimus etiam 
omne peccatum, eo quod justitia quoque dicatur 
omnis virtus. Lucas autem manifestius dixit: 
Quod intus est. vestri, plenum est rapina et mali- 
tiat, 

Vers. 26. Pharisze — munda. Cum enim puri- 
ficatur anima, simul etiam et corpus purificatur ; 


cum autem purificatur corpus,non simul puriflca- ς 


tur et anima. Animam itaque purificare convenit, 
ut pariter purificetur et corpus. 

Vers. 27. Τα — spurcitia. T | Kov quidem 
est calz, quo tingunt ac dealbant parietes. Impuri- 
tatem autem appellat putredinem. 

Vers. 28. Sic — iniquitate. Lucas autem dixit : 
Quia estis ut monumenta qua non appareni, et homi- 
nes ambulantes super ea nesciunt 1. Sepulcra enim 

"que non apparent, intus plena sunt spurcitia, 
foris autem apparent terra munda ac via publica. 

Vers. 29. Va — Vers. 90. prophearum. Τε, 
inquit, vobis, non quod hsc facitis et haec dicitis 
cum bona sint, sed quod hec facientes et heec 
dicentes, ac utrinque patrum vestrorum homici- 


Θιοῦ φησι. 

T t δεί (08) ἕκαστον τῶν διδασκάλων ' 
τοῦν ἀπὸ τοῦ Ἱλαοῦ αὐτοῦ, τουτέσκιν, 
ἀπὸ τῶν δέχα αἰσθήσεων, τῶν πέντε Ge 
καὶ τῶν πέντε ψυχιωῶν, τὴν κρίσιν x«i t 
xai τὸν πὶστιν. 

Ταῦτα --- ἀφιίναι. Ταῦτα προυγουμένι 
κατορθῶσαι, τὰ βαρύτερα, κχἀκεῖνα mot», 
φρὰ, pi παραδραμεῖν, εἴγε τὴν ἀχρίδειαν c 
τορεῖν ἐδούλεσθε. 

Ὁδηγοὶ --- χαταπένοντες. Οἱ τὰ μιχρὰ 
λυπραγμονοῦντες, τὰ μέγιστα (09) δὲ ἆπαρι 
ἁμαρτάνοντες. 

Οὐαὶ — ἀδικία. Τὴν παροψίδα, πίνακ 
εἶναι φασι. Πίνακα γὰρ ταύτην εἶπε χαὶ ὁ 
ἐν τῷ τεσσαραχκοστῷ τρίτω χεφαλαίῳ. Ai 
δης καὶ οὗτος ὁ λόγος, συµαίνων, ὅτι Τὰ 
µατα ὑμῶν καθαρίδετε' ταῦτα γὰρ νοεῖται 
τοῦ ποτηρίου καὶ τῆς παροψίδος' ἔσω δὲ ο 
γέμουσιν ἐξ ἁρπαγῆς xal ἀδιχίας παθῶν. Ἱ 
Tà» pt» τοῦ σώματος ααθαρσίων φροντίζ. 
δε τῆς ψυχῆς ἀμελεῖτε. ᾿Αδιχίαν δε νῦν 
καὶ πᾶσαν ἅμαρτίαν, ὥσπερ x«l διχαιοσύν 
ὅτε πᾶσαν ἀρετὴν. Λουκᾶς δὲ φανερώτερο 
ὃτι To ἔσωθεν ὑμῶν jit ἁρπαγῆς κα 
ρίας. 


Φαρισαῖι --- χαθαρὀν. Τῆς pk» γὰρ Vv; 
θαριδοµένης, συγκαθαρίξεται καὶ τὸ σῶι 
σώματος δὲ καθαριζοµένου, οὐ συγκαθαρίζ 
$ ψυχή. Διὸ προσήχει τὴν ψυχἠν καθαρί 
γένηται καὶ τὸ σῶμα καθαρὀν. 

Οὐαὶ — ἀχαθαρσίας. Κονίαμα (4) μὲ 
τιτανος, ᾧ χρίουσι καὶ χρώζουσι τοὺς τοίχι 
θαρσίαν δὲ λέγει τὴν σαπρίαν. 

Οὕτως --- ἀνομίας.  Ὁ (2) δὲ Λουκᾶς ( 
'Ectt ὡς τὰ μνημεῖα τὰ ἄδηλα, καὶ οἱ- 
περιποτὀῦντες ἐπάνω, οὐκ οἴδασι. Τὰ γὰ 
μνημεῖα ἔνδον μὲν γέµονσι σαπρίας, ἄνω δι 
γῆ καθαρὰ x«i λεωφόρος. 

Οὐαὶ — προφητῶν. Οὐαὶ, φησὶν, ὑμῖν, 
ταῦτα ποιεῖτε, καὶ ταῦτα λέγετε [χκαλὰ (9) 
σιν] ἀλλ ὅτι ταῦτα ποιοῦντες, xal ταῦτα 
xai ἀμφοτέρωθεν κατηγοροῦντες τῆς p 


dium accusantes, ad illud vosquoquecurritis, festi- [) τῶν πατέρων ὑμῶν, ἐπὶ ταύτην x«i αὐτοὶ 


nantes et me et discipulos meos occidere, et quia 
vane et in fictione hec facitis ac dicitis; nam et 
VOS eorum quos accusatis homicidium imitamini. 


Vers. 31. Itaque — prophetás. Itaque, ex eo 


σπεύδοντες ἀνελεν κἁμὶ καὶ τοὺς µαθτ 
καὶ ὅτι µάτην καὶ ἐν ὑποχρίσει ταῦτα πο 
ταῦτα λέγει. Καὶ γὰρ xol αὐτοὶ μιμεῖ 
µιαιφονίαν τῶν κατηγορουμένων. 

"fert — προφήτας. Ὥστε, &p' ὦν όμολο 


15, Luc, xi, 42. ?? Luc. χι, 39. 39, Ibid. 1 Luc. xi, 44. 


Varia lectiones et note. 


(98) Hec in neutro meorum comparent. Sunt 


Theophylacti, p. 139 B. 

99) Τὰ μεγάλα, ΑΛ. 

(D es scribendum videtur. Syllaba 
videtur ex proximo μέν, Aliud est κονία, 


« orta 
jud κο- 


νίαμα. 

2) Hentenius ante hoc scholium habet 
versum 27 et 98. Proxime autem an 
scholium, xoví& — σαπρίαν, omisit. 

(3) Tria hec vocabula omittit A. 
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αν τῶν πατέρων ὑμῶν, ἔτι δὲ καὶ, ἀφ᾿ &» À quodconfitemini homicidium patrum vestrorum; et 


ὃε ταύτην, ἀποδειχνύετε (ἑαυτοὺς υἱοὺς τῶν 
Οχτόνων. Λουχᾶς δὲ Ἠπροσέθηχεν, ὅτι xai 
ικεῖτε τοῖς ἔογοις τῶν πατέρων ὑμῶν, τουτ- 
ἀποδέχεσθε ταῦτα τρόπον τινὰ, ἅτε διὰ τοῦ 
I2 EL) τάφους λαμπροὺς toi; φονευθεῖσι 
τες τὴν τὀλμαν τῶν Φφονέων, ὅπερ ἐττιν 
ιπιζοµένω», καὶ olov ἀποδεχομένων αὐτήν. 
t yào ἂν εἰς τιμὲν τῶν φονευθέντων χοσμεῖν 
μεῖα τούτων, xal εἰς χατηγορίαν τῶν πατέ- 
ιῶν τὰ ῥηθέντα λέγειν, εἰ p ἐμιμεῖσθε τὴν 
ίαν αὐτῶν. 
-ὑμῶν. Τὸ µέτρον τῆς χαχίας. Ovx ἐπιτατ- 
δὲ τοῦτο εἶπεν, ἀλλὰ προαναφωνῶν τὸ ἐσό- 


ex eo preeterea quod illud imitamini, demonstratis 
vos ipsos filios esse eorum, qui prophetas ocoide- 
runt. Lucas veroaddidit :Comprobatis facta patrum 
vestrorum 39, hoc est, ea quodam modo suscipitis, 
utpote redificando his qui occisi sunt splendida 
moaumenta ; predicatis audaciam homicidarum : 
id enim de ea gloriantium est eamque approban- 
tium. Videremini siquidem in honorem eorum qui 
occisi sunt, ornare monumenta ipsorum, et ad 
accusationem patrum vestrorum predicta facere, 
nisi homicidium eorum imitaremini. 

Vers. 32. Et — vestrorum. Mensuram malitis, 
Non dixit autem hoc precipiendo, sed quod futu- 
rum erat predicendo. 


ϱ, --Ἱεέννης; Ὄρεις μὶν αὐτοὺς ὠνόμασιω, B — Vers. 33. Serpentes — gehenne ? Serpentes ipsos 


Ἰροὺς xai ἐπιθούλους xai λυμαντικούς * Ύεν- 
δε ἐχιδνῶν, ὡς ἐοικότας τοῖς πατράσιν 
ατὰ τὸν (0) τῆς καχίας x«i κατὰ τὸ φονικόν. 
τα Ó& ἐχιδνῶν x«i ὁ Βαπτιστὴς Ἰωάννης 
πρ»σηγόρευσιν ἐν τῷ τρίτῳ χεφαλαίῳ, εἰ xal 
έρα» ἴἔννοιαν. Κρίσιν δὲ Ὑείννης λέγει τὴν 
τι xai τιµωρίαν τῆς εέννης, ὧτοι, τὴν 
πονσαν εις τὴν γίενναν. 

— πὀλι. Διὰ τοῦτο, ποῖον; Διότι μµέλλιτε 
"t τὸ µέτρον τῆς χαχίας τῶν πατέρων ὑμῶν. 
Qe δὲ εἶπε, παοαδεικνύων τὸ ἀξίωμα τῆς 
. Προφήτας δὲ xci σοφοὺς καὶ γραμωατεῖς 
οστόλονς φησὶ xxi τοὺς μετ ἐχείνους ποι- 
αἱ διδασκάλους τῶν ἸἘΕκκλησιῶν ὡς ᾖἠξιω- 
προφητικοῦ χαρίσµατος χαὶ ὡς ' [σεσοφισμί- 
ὑπ αὐτοῦ καὶ ώς] τὸν Γραφὴν εἰδότας. Τὸ 
"Wy δηλοῖ, ὅτι οὐ πάντας ἀποκτενοῦσιω, οὐδὲ 
αστιγὠσουσι». 

— γῆς. Δίμα νόει τὴν κχαταδίκην τοῦ αἵμα- 
τοῦ φόνου. Ὅπως ἔλθη, φησὶν, ἐφ᾽ ὑμᾶς κα- 
Ἰαντὸς αἵματος δικαίου ἐκχυνομένου ἐπὶ τῆς 
δε Λουκᾶς εἶπεν, ὅτε "Iva ἐκδητηθῦ τὸ 
ντων τῶν προφητῶν, τὸ ἐκχυνόμεον ἀπὸ 
κόσμο», ἀπὸ τῆς γωιᾶς ταύτης. Διδά- 
τι φοθερὸν 0 λόγος, Ott ὁ γὼώσκων τὸς 
ἱπαμεληκότων τιμωρίας, [x«i (0) µιµησά- 
τοὺς, ἐνοχός ἐστιν ἀπαιτηθῆναι πάντων τὰς 
] τουτέστι, δοῦναι ἐφ᾽ ἑκάστῳ dixo», ὡς 
ονισθεὶς τοῖς παραδιίγµασι. Καὶ ἐξ αὐτῶν 
τε, 957i», ὅπως ἀπαιτηθῆτε — xólacty 
όνου προτετολμηµένου χατὰ τῶν δικαίων. 
q*0, ὅτι ὁ pt» Κάῑν ἑπτὰ τιμωριῶν ἦν 
δε Λάμεχ ἐθδομηχοντάκις ἑπτὰ, διὰ τὸ μὴ 
θῆναι τῷ παραδείγµατι, Τὸ δὲ ὅπως, xai 
κ αἰτιολογιχὰ νῦν φασί τυες, ἀλλὰ ὅηλω- 
μέλλοντος. 

— θνσιαστορίου. Ἐνὐχαίρως τοῦ "A6:) ἑ- 
σε, Φδειχνύων, ὅτι καὶ ὁ ἐκείνοῦ φόνος διὰ 


- 
? 


. ΧΙ. 49. ?! Luc. χι, 50. 


C 


nominavit, tanquam nocivos et insidiatores ac pe- 
stiferos. Progenies autem viperarum, utpote sími- 
les patribus suis in veneno malitie et in truculen- 
tia. Progenies quoque'viperarum appellavit eos Jo- 
annes Baptista tertio capite, sed juxta alium intel- 
lectum. Judicium vero gehenne dicitcondemnatio- 


nem et supplicium gehenne sive, quod mittit in 


gehennam. 
Vers. 34. Propter — civitatem. — Propter hoc ; 


propter quid ? Quia impleturi estis mensuram ma- 


litie patrum vestrorum. Mittoautem dixit, ostendens 
divinitatis dignitatem. Prophetas autem etsapientes 


:ac scribas dicit apostolos, et qui eos secuti sunt 
pastores ac doctores Ecclesiarum, utpote dignos 


habitos prophetica gratia, et quasi ab eo edooctos et 
tanquam|Scripturam intelligentes. Quod autem di- 
citur, ex illis, significat quod non omnes occisuri 
erant, neque omnes flagellaturi. 

Vers. 35. Ut — terram. Sanguinem, intellige san- 
guinis sive eedis condemnationem. Ut veniat, ín- 
quit, super vos condemnatio cujuslibet justi san- 
guinis qui effusus est super terram. Lucas autem 
dixit : Ut ezquiratur sanguis omnium prophetarum *!, 
qui effusus est aconstitutione mundi 8 generatione 
ista. Docet autem quiddam tremendum sermo iste. 
Qui enim peccatorum novit pcenas, et nihilominus 
eos imitatur, reus est ut ab eo exigantur oranium 
supplicia, hoc est pro unoquoque ponam luat, eo 
quod exemplo ejus sese non refrenaverit. Et ex il- 
lis occidetis, inquit, ut expetatur a vobis ultio cu- 
juslibet cedis, que prius contra justos fuerat per- 
petrata. Audierant enim quod Cain septem suppli- 
ciis dignus fuerat ; Lamech vero septuaginta septem, 
eo quod sese non refrenasset exemplo. Dictionem 
autem ὅπως, ut, aiunt quidam non capi causaliter, 
sed ut significet id quod futurum est. 

Vers. 35 A — altare. Opportune Abel meminit, 
ostendensquod etiam cedes illius per invidiam per- 


Varie lectiones et nota 


i πάντων, DFO ἐπιτάττων, À. 
lusa absunt A. 


(6) Inclusa absunt A. 
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petrata est, Zachariam autem quidam dicunt eum À φθόνον ἐγένετο. Ζαχαρίαν δε οἱ μὲν λέγονσι τὸν 
qui fuit unus duodecim prophetarum : quidam vero — éva τῶν δώδεχα προφητῶν, οἱ δὲ τὸν xai (T) Ίωδας 
 eum,quifiliusJoadedicebatur,quietiam Zacharias ^ xeXoUpsvov* ἕτεροι δι τὸν (8) 'ACap(av * οἱ πλείους 
appellabatur : plures autem patrem Baptiste. Scri- δὲ, τὸν πατέρα τοῦ Βαπτιστοῦ. Γράφουσι γὰρ, ὅτι 


buntenim se accepisse a patrum traditione, quee 
citra scriptum per manus pervenit ad posteros, que 
.traditionum genera ἄγραφα nominantur, quod erat 
in templo locus virginibus destinatus : a quo stan- 
tem quondam in eo Dei Matrem post partum, non 
ejecit, dicens virginem esse, et ideo occisus est in- 
ter templum et altare exterius. 

Vers. 36. Amen — istam. Quia timore gehennee 
que eis impendebat eo quod ventura esset, hos 
non commovebat (6), exterret ac propulsat eos ca- 
lamitatibus, que non longe post future erant: ideo 


contirmatquod etiam ventura sunt omnia hec, vi- B 


delicet que» miserrime sunt ultionis, super gene- 
ralionem istam, sive super hos ipsos. Sub Vespa- 
siano enim et Tito apprehenderunt eos que a 
Romanis provenere mala. 

Vers. 37. Jerusalem — ad te. Ad civitatem con- 
vertens sermonem deplorat hanc. Reduplicatio au- 
tem appellationis, demonstratio est miserationis. 
Ejus etenim miseretur, ut que olim dilecta erat, 
nunc vero extrema passura est, propter iniquita- 
tes inhabitantium in ea. Consequenter autem ex- 
probrat ei, quod interemerit prophetas quos ipse 
ad eam miserat. 

Vers. 3T. Quoties — noluistis. Volui, inquit, con- 
gregare filios tuos sub mea proteetione, quos pec- 


cata disperseranta divina custodia. Exemploautem C 


galline suum in Judaeos amoremostendit. Quidam 
autem sermonem intelligunt de Judzis per varias 
regiones dispersis sub prioribus captivitatibus. 
— Et noluistis, menon recipientes, sed persequen- 
tes et occidere festinantes. Ad civitatis habitatores 
rursus sermonem convertit, 


Vers. 38. Ecce — deserta. Domus vestra sive 
templumrelinquitur vobis desertum ab inhabitante 
.jn ea divina gratia. Hoc autem domus illorum erat, 
utpote in civitate eorum edificatum. 
Vers. 39. Dico — Domini. Etquando hoc dicturi 
sunt? Volentes quidem, nunquam : nolentesautem 
tempore secundi adventus ejus, quando venturus 


παρέλαθον ἐξ ἀγράφονυ παραδόσεως τῶν πατέρων, 
ὡς ἦν τόπος ἐν τῷ ναῷ ταῖς παρθένοις ἀποτεταγ. 
μένος, ἓν à στᾶσάν ποτε τὸν Θιοτόχον μετὰ τὸν τόχεν 
ojx ἐξέδαλεν οὗτος, εἰπὼν, ὅτι παρθένος ἐστί. Διὸ xi 
ἐφονεύθη μεταξὺ τοῦ ναοῦ καὶ τοῦ ἔξω θυσιαστερίυν. 


Αμὸν — ταύτην. Ἐπεὶ, τὸν φόδον τῆς jur 
ἐπικρεμάσας αὐτοῖς, οὐ καθίκετο τούτων, διὰ τὸ 
µέλλειν αὐτὴν, ἐκφοθεῖ xal χατασφαλίδεται τούτους 
ἀπὸ τῶν o)x εἰς μακρὰν συμφορῶν. Διὸ καὶ dui 
θαιοῦται, ἤξειν ταῦτα πάντα, δηλαδὴ, τὰ τὸς xe 
χαλέπου τιμωρίας, ἐπὶ τὴν γινεὰν ταύτην, ἔγου, 
ἐπ αὐτοὺς δὺ τούτους. "Eni Οὐεσπασιανοῦ γὰρ αεὶ 
Τίτου κατέλαθον αὐτοὺς τὰ ἐκ Ῥωμαίων κακά. 

Ἱερουσαλὺμ — αὐτήν. Πρὸς τὴν πόλιν ἀποστρύ 
ψας τὸν λόγον, ταλανίδει ταύτην * 0. διπλασιασμὸς di 
τῆς κλήσεως ἐμφαντιχὸς ἑλέους ἐστίν. Οἰκατείρει yia 
ταύτην, ὡς πᾶλαι μὶν ἠγαπημέην, νῦν δε πκθώ 
τὰ ἔσχατα µέλλουσαν, διὰ τὰς παρανοµίας τῶν ακ- 
τοικούντων ἐν αὐτῇ. Τὸ d'ibüc ὀνειδίδει ταύτεν, ὡς 
διαφθείρονσαν τοὺς προφήτας, οὓς αὐτὸς exierit 
πρὸς αὐτήν. 


Ποσάχις — ἠθελήσατι. Ἠθέλησα, φασὶν, ἰπιανι- 
αγαγεῖν τὰ τέκνα σου ὑπὸ rà» ἐμὶν σκέκαν, ἄτυε 
αἱ ἁμαρτίαι διεσκόρπισαν ἀπὸ τῆς θείας ἐπισχοκής, 
Διὰ δὲ τοῦ παραδείγµατος τῆς ὄρνιθος τὸ περὶ τον 
Ἰουδαίους Φιλόστοργον ἑαυτοῦ Φείκννσι. Tr; ἃ 
νοοῦσι τὸν λόγόν περὶ τῶν διεσπαρµένων Ἰουδαίων εν 
διαφόρους χώρας ὑπὸ τῶν προγεγενηµένων αἰχμαὶν' 
σιῶν. Καὶ οὐκ ἠθελύσατ μὴ παραδεξάμοα pb 
ἀλλὰ διώχοντες xai ἀποκτεῖναι σπονυδάζοντες [pk 
τοὺς ἐνοικοῦντας δὲ τῇ πόλει διαλέγεται πάλιν. 

'Ide) — ἔρημος. Ὁ οἶκος ὑμῶν, ὤγουν, 6 wit, 
ἄφίεται ὑμῖν ἔρημος τῆς ἑνοικουσης αὐτῷ θείας y* 
ριτος. Οἶχος di αὐτῶν οὔτος, ὡς ἱδρυμένος 6 ἡ 
πόλει αὐτῶν, 

Λέγω — Κυρίου. Καὶ πότε τοῦτο εἴπωσω; Dn 
τες μὲν, οὐδέποτε, ἄχοντες δὲ, χατὰ τὸν χαιρὸν zit 
Δευτέρας αὐτοῦ παρουσίας, ὅταν ὤσει (9) μετὰ ir 


est cum potestate et gloria magna ; quando nulla D νάµεως xat δόξης πολλῆς, ὅταν οὐδὲν αὐτοῖς ὀφθν 


erit eis utilitas cognitionis, Amantis vero dictum 
est : Nequaquamme posthac videbitis. Vehementer 
siquidem amabat ; verum despiciebatur, et idcirco 
maxime dolebat. Posthac autem dicens, non solum 
tempus illud significavit, sed totum usque ad Pas- 


τῆς ἐπιγνώσεως. Ἐραστοῦ δὲ τὸ, Οὐ μύ ps Gen 
&mdprt, σφόδρα μῖν ipüvroe, ἀτιμαζομένου δε, πα 
διὰ τοῦτο περιαλγὀῦντος. "Amdprt δὲ εἰπὼν, οὗ τῷ 
ώραν ἐκείνων µόνην ἐδήλωσεν, ἀλλ' ὅλον τὸν ἄχβ 
τῆς σταυρώσεως καιρὸν, μεθ᾽ àv οὐκ ἔτι εἶδον cR. 


Varia lectiones et nota. 


' (1) Καὶ τόν, ordine inverso, B. 
8) Καὶ, interponit A. 


(e) Interpres non cepit ἐπιχρεμάσαι τωὶ φόθον. 
Redde : Quoníam gehenna metu injecto eos non com- 
moveral, quod silicet futuraest, terret eos ac certos 
reddit a calamitatibus. Sententia est : Quoniam ea 


(9) "H£v, B. 


& remota sunt haud adeo metuunt homines, p& 
riculis vicinis eos terret. Κατασφα)λίζεσθαι h.... 
omnem dubitationem futurarum posnaroum 
per pcenas proxime futuras. 
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καὶ ὤφθη τισὶ μετὰ τὸν ἀνάστασι», ἀλλ οὐ À sionis tempus : post. quod amplius non viderunt 


έστοις Ἰουδαίοις, Τὸ δὲ Εὐλογημένος ὁ ip- 
ἐν (140) ὀνόματι Κυρίου, Δαυϊδικὸν µέν 
Ιρμηνεύθᾳ δὲ £v τῷ τεσσαρακοστῷ πέμπτῳ 
Je 


-- ἱεροῦ. ᾽Ακούσαντες, ὅτι Ἰδού ἀφίεται ὑμῖν 
ἡμῶν (11) ἔρημος, ἐθαύμασαν, εἰ τοιοῦτος vaóc 
Ίσεται' dió καὶ προσῆλθον ἐπιδεῖξαι αὐτῷ τὰς 
kg τοῦ ἱεροῦ, ὡς θαυµαστάς. 


'.Ἰησοῦς — χαταλυθήσεται, Ἐρωτᾷ πρᾶ- 
o3; OS βλέπετε ταῦτα πάντα τὰ θαυμαστά; 
ικαναφωνεῖ τὸν ὄλεθρον αὐτῶν, xai οὐχέτι 
περὶ ἐρημώσεως, ἀλλὰ περὶ παντελοῦς ἀφα- 
προφητεύει. Μαάρχος δέ φησιν, ὅτι Καὶ ἐκ- 
ένου αὐτοῦ ἔκ τοῦ ἱεροῦ, λέγει αὐτῷ εἷς 
θητῶν αὐτοῦ. Διδάσχαλε, ids, ποταποὶ λίθοι 
απαὶ οἰχοδομαί. Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἀποκριθεὶς 
ὀτῷ' ἈΒλέπεις ταύτας τὰς µεγάλας αἰχοδο- 
ὐ μὺ ἀφεθῇ λίθος ἐπὶ λίθῳ ὃς οὐ μὴ κα- 
Ο ót Λουκᾶς ἔγραψεν, ὅτι Κα τῶων λε- 
περὶ τοῦ ἱεροῦ ὅτι λίθοι καλοῖς xai &ya- 
χεκόσµηται, imt Ἱαῦτα, X θεώρεῖτε, 
αι ἁἡμέρι, dv ai; οὐκ ἀφεθήσεται λίθος 
9 ὃς οὗ καταλυθήσεται. Καὶ γὰρ προσῆλθον 
μαθηταὶ πάντες ἐπιδεῖδαι αὐτῷ τὰς οἰχοδο- 
ινῶν ὃς ἐξ αὐτῶν λεγόντων περὶ τοῦ ἱεροῦ 
υτοὺς, ὅτι λίθοις χαλοῖς χαὶ ἀναθήμασι xt- 
u, εἷς τῶν μαθητῶν simt τῷ Χρίστῷ, Διδά- 


(da ποταποὶ λίθοι xai ποταπαὶ οἰχοδομαι' C 


εὶ πρὸς αὐτὸν x«i πρὸς τοὺς ἄλλους πάντας 
εἶπε. 

σι δέ τινες, ὅτι x«i μὴν fv τισι µέρέσι, 
λίθος ἐπὶ λίθῳ, ὃς οὐ κατελύθη. Πρὸς οὓς 
μεν, ὅτι τὰ ἐπιδειχθέντα πάντα, τὰ ἀξιοθαύ- 
µέχρι θεμελίων κχατελύθησαν χατὰ τὴν ὅδι- 
* ἀπόφασυ, ἀλλὰ καὶ, si τι λεέψανον ἀφείθη 
Ἰωμαίων, x«i τοῦτο παρὰ τῶν ὕστερον χα- 
ε, πρὸς οἶχοδομάς ἑτέρας µεταφερόμενον (19). 


ΚΕΦ. NZ. Περὶ τύς συντελείας. 
pévou — αἰῶνος; Ὁ dt Μάρχος sint xoi 
uRT& τῶν ἐρωτησάντων, ὅτι Πέτρος xai Ἰά- 
αἱ Ἰωάννης xxi ᾿Ανδρέας. Προσῆλθον μὶν 
θησόµινοι πάντες ἠρώτηπαν δὲ οἱ τέσσαρες, 
iw& παβῥησίαν ἴἔχοντες. Ἐρω-ῶσι δὲ, γλιχὸ- 
αθεῖν οὐ τοσοῦτον πιρὶ τοῦ ἀφανισμοῦ τοῦ 


we. xuu, {, 2. ** Luc. xxi, 5. 


eum. Quanquam enim visus est quibusdam post 
resurrectionem, at non infidelibus Judgis. Quod ve- 
ro additur : Benedictus qui venit in. nomine Domíi- 
ni, Davidicum est, et ejus data est interpretatio 
quadragesimo quinto capite. 

Cap. XXIV. Vers. 1. Et — templi. Cum audis- 
sent : Ecce relinquitur vobis domus vestra deserta, 
admirabantur si tsle templum desolandum esset : 
et ideo accesserunt ut ostenderent ei structuras tem- 
pli tanquam admirandas. 

Vers. 2. Jesus autem — diruatur. Interrogat pri- 
mum eos ; Nunc hec omnia videtis tam admiran- 
da ? Deinde predicit eorum perditionem : et jam 
non amplius de desolatione, sed de omnimoda de- 


B molitione prophetat. Marcus autem dicit : Et egre- 


diente eo de templo dicit ei unus discipulorum suo- 
rum : Βγαοσερίο», vide quales lapides, et quales stru- 
ctura. Jesus autem respondens ait illi : Vides ma- 
gnas has substructiones ? Non relinquetur lapis 
super tapidem qui non diruatur 33. Lucas vero scri- 
psit : Et quibusdam dicentibus de templo, quod pul- 
chris lapidibus et donis ornatum esset, dixit : Ez 
his qua videtis venient dies quando non reliquetur 
lapis super lapidem qui non dirualur 22. Siquidem 
accesserunt discipuli omnes, ut ostenderent ei 
structuras: quibusdam autem dicentibus apud se- 
se de templo, quod pulchris lapidibus ad donis or- 
natum esset, unus discipulorum ait Christo : Ργα- 
ceptor, vide quales lapides οί quales structura. Àt 
ille etiam ad cteeteros omnes dixit ea que respon- 
dit. 


Aiunt autem quidam : Atqui in his quos signifl- 
cavit diebus relictus est lapis super lapidem qui 
non est dirutus. Quibus respondemus, quod om- 
nia que demonstrata sunt, et admiratione digna 
erant, usque ad fundamenta diruta sunt juxta Do- 
mini sententiam. Quod si quid adhuc residuum 
a Romanis relictum est, etiam hoc a posteris di- 
ruitur, ut ad alias structuras transferatur. 

CAP. LVII. De consummatione. 

Vers. 9. Sedente — seculi ? Marcus autem nomina 
quoque dixiteorum quiinterrogaverunt: Petrus, in- 
quit, e£ Jacobus, Joannes et Andreas **. Omnes si- 
quidem accesserunt ut discerent ; hi autem qua- 
tuor inierrogaverunt, utpote majorem habentes Π- 
duciam. Interrogant autem non tantum de templi 


** Marc, xii, 3. 


Variaglectiones et nota. 


Ἐν ὀνόματι Κυρίου, omittit A. 

Υμῶν, omittit A. 

Post ista in margine codicis Α a manu re- 
i addita sunt hec : Γέγραπται δὲ, ὅτι βα- 
re; Ἰονλιανοῦ τοῦ τρισκαταράτου, καὶ ἄπελ- 
εἰς ᾿Αντιόχειαν θύσαι τοῖς εἰδώλοις ἐν τῷ 
τοῦ ᾽Απόλλωνος, προσῦλθεν αὐτῷ ὁ τῶν Ἰου- 
λαός, δυσωποῦντες αὐτὸν x&i Φιόμενοι, ὅπως 


ἐπιτρέψη ἀνεγεῖραι τὸν ἑαυτῶν ναόν, ὅ καὶ γέγονεν. Αρξάν- 
των δὲ τῶν τρισχαταράτων Ἰουδαίων των θεμελίων τῆς 
οἰκοδομῆς, ὢ τῶν χριμάτων TOU... Le. Ἰησοῦ {| πῦρ 
ἐξελθὸν τῶν θεμελίων, ἄρδην πάντας χατέχανσε, τά 
τε θεµέλια καὶ τοὺς ἐπιχειρήσαντας. Caret his Hen- 
tenius etiam. Narratur hec res a pluribus scrip- 
toribus. 


603 


EUTHYMII ZIGABENI 


vastatione discere cupientes, quantum de tempore À ναοῦ, ὅσον περὶ τοῦ χαιροῦ τῆς δευτέρας m 


secundi adventus ejus ; ideo etiam seorsim acces- 
serunt ne Judeeis hoc manifestum fieret. Sed Mat- 
theeus duo heec eos interrogasse dicit, puta : Quan- 
do hac erunt ? quee videlicet de templi eversione 
dixisti ; et Quod signum adventus tui et consumma- 
tionis seculi * Marcus vero unicam fuisse dicit in- 
terrogationem, de templo solum. Ait enim : die no- 
.bis quando hec erunt, et. quod signum quando hec 
omnia consummanda sunt 35 ? Similiter autem scri- 
psit et Lucas 36. Quid ergo dicendum est? Quod 
unaquidem fuit interrogatio, sicut scripserunt Mar- 
cus et Lucas. Intentio autem discipulorum erat, ut 
de his duobus certiores fierent : puta de eversione 
templi et de secundo Christi adventu. Existimantes 


autem quod simul hec duo contingerent, fecerunt B 


unam de utroqueinterrogationem. Verum Mattheeus 
intentionem eorum manifestans, illam in duas di- 
visit. 

Vers. &. Et — Vers. seducent. Nihil ad has inter- 
rogationes respondit, sed primum illa dicit eis, 
que primum eos scire oportebat : que videlicet 
futurum erat ut ante illa occurrerent. Lucas autem 
dicit : Videte ne seducamini. Multi enim venient 
in nomine mes dicentes : Ego sum ; et: Tempus 
instat. Ne igitur sequamini illos 21. Venient, linquit, 
nomine meo utentes ad deceptionem eorum, qui 
illis credituri sunt, et dicentes, quisque videlicet 
eorum : Ego sum, nempe Christus. Et : Tempus ins- 
(at, puta mei secundi adventus Ne ergo sequamini 
eos, sive aliquem illorum. Marcus autem dixit : 
Et multos seducent **. Fuerunt autem hujusmodi 
seductores, Simon et Menander Samaritani, et 
alii. 

Vers. 6. Futurum est — bellorum. Bella dicit, 
qu& mota sunt contra Hierosolyma : rumores autem 
bellorum, qu& contra alias Judeorum civitates 
quos factos fuisse scribit Josephus antequam cape- 
retur Jerusalem. Siquidem erexit se (f) natio Ju- 
deorum, nectributum exsolvebat. Romani vero non 
ferentes injuriam, expeditionem in illos paraverunt. 

Vers. 6 Videte — finis. Ne terreamini, inquit, 
quasi predicatio sub seditione et turbatione diri- 
menda sit. Siquidem ventura sunt hec omnia que 
de his bellis dixi, sic tamen ut nihil illi noceant. 
Ant. Ne terreamini, quasi jam instet fiuis sive per- 
ditio templi ac civitatis. Oportet enim hrec omnia 
fieri; sed nondum est finis sive perditio eorum : 
nam postmodum capta sunt Hierosolyma. Dicit 
autem Chrysostomus, quod discipuli cum in preece- 
dentibus de extrema Judeorum ultione audissent, 

5 Marc, xm, 4, 


56 Luc. xxi, 7. "ibid. 8. 


C 


αὐτοῦ. Διὸ καὶ xar' idv προσῶλθον, ἵνα 

τοῖς Ἰουδαίοις ἔκπνστον Ὑένηται. )λλλὰά | 
μέν qnc», αὐτοὺς δύο ταῦτα ἐρωτῆσαι, Πό 
ἔσται, δηλαδη, τὰ τοῦ ναοῦ τῆς (13) κατο 
καὶ, Tí τὸ σημεῖον τῆς σῆς παρουσίας, 
συντελείας τοῦ αἰῶνος ὁ δὲ Μάρχος iv εἰ 
τὸ ἐρώτημα, περὶ τοῦ ναοῦ µόνον. Ἔγρο 
Εἰπὲ ἡμῖν, πὀτε ταῦτα ἔσται, xoà τί τὸ 
ὅταν µέλλη ταῦτα πάντα συντελεῖσθαι 
πλησίως δὲ λέγει καὶ ὁ Λουκάς. Tí οὖν ἔστι 
"Ort µία μὲν X ἐρώτησις, ὡς ἔγραψαν Μο 
Λουκᾶς' σκοπὸς di τοῖς μαθηταῖς περὶ 

τούτων μαθεῖν, τῆς τε τοῦ ναοῦ χαταστρο 
τῆς τοῦ Χριστηῦ δευτέρας παρουσίας. Ὑπολα 
γὰρ, ὅτι ἅμα τὰ δύο γενύσονται,͵ µίαν πιοὶ TG 
ἐρώτησιν ἐποιήσαντο' Ματθαῖος δὲ capu» 
σχοπὸν αὐτῶν, διεῖλεν αὐτὴν, ti; τὰ δύο. 


Καὶ — πλανήσουσι. Οὐδὲν πρὸς τὰς | 
ἀπεχρίθη ταύτας, ἀλλὰ πρότερον ἔκεῖνα i 
τοις, & πρῶτα τούτους (dst μαθεῖν, ὡς mp 
ἀπαντῆσαι μέλλοντα. Λουκᾶς δέ φησι, B) 
πλανηθῆτί. Πολλοί γὰο ἐἑλεύσονται ἐπὶ 
peri µου, λέγοντες, ὅτι Ἐγώ εἰμι, καὶ, ' 
ἄγγιχε. Mà οὖν πορευθῆτε πίσω αὐτῶν. Ἐλ 
φησὶ, τῷ ὀνόματί µου χρωµεωοι πρὸς «m 
πειθοµένων αὐτοῖς, καὶ λέγοντες ἕκαστος, | 
εἰμι, τουτέστιν, (14) o Χριστὸς, χαὶ ὅτι ' 
ἤγγιχιν, ὁ τῆς δευτέρας µου ο ηλονότι πι 
Mà οὖν ἀχολουθήσητε αὐτοῖς, ἤγουν, tUi 
Ὁ δὲ Μάρχος εἶπεν, ὅτι Καὶ πολλοὺς : 
σι. Ἐγένοντο δὲ τοιοῦτοι πλανοι Zip» 
Μένανδρος, οἱ Σαμαρεῖται, xal ἕτεροι. 

Μελλύσετε — πολέμων. Πολέμους λέγει : 
τῶν Ἱεροσολύμων' ἀκοὰς δὲ πολέμων τὰς τῶν 
ἄλλας πόλεις τῶν Ιουδαίων, οὓς Ἰώσηπος i 
νέσθαι πρὸ τῆς ἁλώσιως τῆς Ἱερουσαλήμ. Ἡ 
τῶν Ἰουδαίων ἔθνος ἀντῦρε, x«i οὐκ ἀπεὸ 
φόρους Ῥωμαῖοι δὲ, μὺ ἐνεγκοντες τὸν ὕθ 
τράτευσαν αὐτοῖς. 

Ὁοᾶτε -- τέλος. Mà πτοηθᾶτε, uci» 
κηρύγματος ὑπὸ τῆς ἀχαταστασίας καὶ 
Φιακοπησοµένου. Μέλλουσι γὰρ παντα τὰ 
λέμων τούτων γενέσθαι, μηδὶν αὐτὸ Diu 
μὴ πτοτθῆτε, ὡς ἤδη τοῦ τέλους ἐπιστάντο 
τοῦ ὀλέθρον τοῦ ναοῦ καὶ τῆς πόλεως. Δεῖ ’ 
ταῦτα γενέσθαι, αλλ οὕπω τὸ τέλος, εἴτοι 
θρος αὐτῶν. Ὕστερον yàp ἑάλωσαν τὰ lt 
Φησὶ dt ὁ Χρυσόστομος (16). ὅτι οἱ μὲν µαί 
τῆς παγχαλέπον τιμωρίας τῶν Ἰουδαίων 


155 Marc. xii, 6. 


Varia lectiones et nota. 


Malim τῆς τοῦ ναοῦ, ut mox. 


t 
(44) Ῥοντέστιν ὁ Χριστός. Absunt A. 


1) De utro ue Justin. Mart. p. 69 D, | 
16) Tom. VII, p. 1 


(f) Erezit se, Seditionem movit, rebellavit. Notum est hoo sensu ἀνταίρεω et ὀντάρτος. 
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ὡς περὶ ἀλλοτρίας συμφορᾶς, ἀφροντί- À tanquam ad alienam calamitatem, que nihil eos 


ντο, καὶ µόνα τηνικαῦτα δίχα θορύθων 
, τὸ τῆς τοῦ Χριστοῦ δευτέρας παρου- 
, dV ἅ καὶ τὴν ἐρώτησιν προσήγαγον * 
ς πάλιν ἐπίπονα (17) τούτοις προμηνύει, 
ὺς (18) ἐναγωνίους, καὶ διπλῆ νήφειν 
€ µήτε ὑπὸ τῶν πλάνων ἀπατηθῆναι, 
jg ἀκοῆς τῶν πολέμων θροηθῆναι. Δι- 
εἶναι τὸν πόὀλεμον, ἀπὸ τι τῶν πλάνων, 
Ῥωμαίων, καὶ πολλὴν καὶ ποιχέλην τὴν 
ντὸς χαὶ ἑκτός. 


ται — βασιλίαν, Τὰ ἴθνη τὰ συµµα- 
»µαίοις ἐπὶ τὰ ἔθνη τὰ συμμαχοῦντα 
καὶ αἱ βασιλεῖαι, αἱ συναιρόµεναι Ῥω- 


tangeret, negligenter se ad eam habebant, et sola 
ea tunc somniabant bona, que& absque tumultu in 
secundo Christi adventu ventura erant : propter 
qua etiam interrogationem produxerant. Christus 
vero rursum illis laboriosa pronuntiat, constituens 
eos certaminum prefectos (g) : et duplicem ob cau- 


sam vigilare jubet, tum nea seductoribus fallantur, 
tum ne a bellorum rumore turbentur. Duplex si- 
quidem ait instare bellum, et a seductoribus, et a 


Romanis, multamque ac variam commotionem, et 
interius et exterius. 

Vers. 7. Exsurget — regnum. Gentes socie Ro- 
manorum in gentes Judeis foederatas ; et regna 
auxiliaria Romanis, in regna auxiliaria Judaeis ; et 


τὰς συναιροµένας Ἰουδαίοις. Καὶ διὰ B propterea fortia erunt horum bella. 


οἱ γενήσονται τούτων πόλεμοι. 

όπους. Κατὰ τόπους τῶν Ἰουδαίων. Παρὰ 
ὃς πρὀσχειται, ὅτι Φόθητρά τε καὶ 
γάλα ἀπ οὐρανοῦ ἔσται, ἵνα «γνῶσιν 
ιομηνίαν εἶναι τὰ γινόμενα, καὶ συνῶσιν, 
ιν τοῦ Σωτῆρτς ἀναίρεσιν ταῦτα πά- 
- ὠδίνων, 
ρῶν, τῶν 


θλίψυ. 


᾽Αρχὴ τῶν καχῶν, προοίµια 
τοῖς Ἰουδαίοις ἐπερχομένων. 
Τότε, πότε ; Πρὸ τῆς ἀπόστα- 
εεῖνον γὰρ τὸν χαιρὀν µετήγαγε τὸν λόγον, 
υχᾶς ἐδήλωσεν εἰπὼν, ὅτι Πρὸ τούτων, 
ιθαλοῦσιν ip' ὑμᾶς τὰς χεῖρας αὐτων, 
ουσι,  παοαδιδόντς εἰς σύναγωγὰς 
($, ἀγομένους ἐπὶ βασιλες καὶ ἡγι- 
εν τοῦ ὀνόματός µου. Πολλὰ γὰρ τότε 
| τὸν τοῦ Σωτῆρος ἀνάληψιν, οἱ Ἰουδαῖοι 
ρλοις ἐπήγαγον mott μὶν τοῖς ἀρχισυν- 
ραδιδόντες εἰς χάχωσιν, ποτὶ δὲ ἐπὶ βασι- 
τες, Οἷον ἐπὶ Ἡρώδην x«i ᾽Αγρίππαν 
τοὺς τοίονυτους, ] x«i ἐπὶ τοὺς ἡγεμόνας 
ὭὪγοὺς τῶν πόλεων, χαὶ τοὺς ἀνθυπάτους 
έρχας, ὡς m» µβίθλος τῶν ἀποστολικῶν 
τορεῖ. 
οκτενοῦσιν ὑμᾶς. ἍΤοῦτο λέγει πρὸς 
€ ἀναιρεθῆναι µέλλοντας διὰ τῆς τῶν 
χακεντρεχιίας, οἷοςο Xv Στέφανος καὶ 
ἀδελφὸς Ἰωάννου, καὶ «t τις ἕτερος. 
µου. Ὑπὸ Ἠονέων, ὑπὸ συγγινῶν, ὑπὸ 
ὁμοφύλων, ὑπὸ οἰχείων, ὑπὸ ξένων, 
"ey, ὑπὸ ἀρχομέων, καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν, 
ν τῶν ἀλλοτρίων τοῦ κηρύγματος. Προει- 
σχυθρωπὰ, λοιπὸν ἐπύγαγε καὶ τὸν πα- 
xt Av ἐμέ. Τοῦτο γὰρ duoi τὸ διὰ τὸ 
v. Καὶ óvre; µεγάλη τοῖς μαθηταῖς ἦν 
τὸ πάσχειν δι’ αὐτὸν. 


Kxi 44.  Τριά. 12. 


Vers. 7. Et — loca. Hoc est singulis Judeorum 
locis. Apud Lucam ponitur : Terroresque el signa 
a celo magna erunt **, utcognoscant Judei ea quee 
fient divine esse ire, et intelligant quod propter 
Salvatoris interemptionem hec patiantur. 


Vers. 8. Omnia — dolorum. Principium malorum 
et primordia calamitatum qus Judeeis imminent. 

Vers. 9. Tunc — afflictionem. Tunc ; quando ? 
Ante defectionem ; nam inillud tempus sermonem 
traduxit, quod et Lucas signiflcavit dicens : Ante 
hac omnia injicienl manus suas in vos, el persequen- 
tur, tradentes in. synagogas et carceres, tractos ad 
reges ac praesidespropler nomen meum 9. Plurimas 
enim calamitates post Salvatoris Assumptionem 
Judei induxerunt apostolis ; interdum quidem Sy- 
nagogse principibus tradentes, ut punirentur ; in- 
terdum vero ad regestrahentes, veluti ad Herodem 
et Agrippam, ac similes. Preterea ad preesides ac 
civitatum preefectos, et consulis aut principis mu- 
nerefungentes, quemadmodum liber apostolicarum 
Actionum testatur. 


Vers. 9. Et occident vos. Hoc solis eis dicit, qui 
per Judeorum improbitatem ac versutiam occi- 
dendi erant : puta Stephanus, Jacobus frater Joan- 
nis, et si quis alius. 

Vers.9. Et — meum. A parentibus, a cognatis, ab 


D amicis, a contribulibus, a familiaribus, ab hospiti- 


bus, a principibus, a subditis et ut semel dicam, 
ab omnibus qui alienati sunt a preedicatione. Ubi 
autem tristia prwdixit, consolationem deinceps 
subjunxit, dicens : Propter me. Nam id significat: 
propternomen meum. Et vere magna discipulis erat 


consolatio pati propter ipsum. 


Varia lectiones et nota. 


μονα B. Chrysostomus loco laudato χα- 


aminum praefectos. Ad certamina idoneos. 


Ste Α. 


18) Ἐν à 
c vocabula absunt A. 


19)Tria he 


607 


EUTHYMII ZIGABENI 


Vers. 10. Et. — multi. Erunt invicem suspecli Α — Kei — πολλοί. Ὕποπτοι ἔσονται mp&i 


propter fidei diversitatem ; sive, non credentes 
apud eos qui credent. 

Vers. 10. Et — invtcem habebunt odio. Marcus au- 
tem manifestius dixit, quod tradet frater fratremin 
mor tem,et pater Filium : insurgent filii in parentes, 
el morte eos afficienL !. Verisimile estitaque omnia 
facta esse, etsiliber Actorum particulariter de om- 
nibus non disserat. Lucas vero etiam dicit : Tra- 
demini autem aparentibus et cognatis, amicis ac [ra- 
tribus, et morte afficient quosdam ez vobis '*. Ρι8- 
dixit enim et hoc Christus discipulis, quod omnium 
est miserrimum, videlicet quod etiam afamiliarissi- 
mis impugnandi erant ; ut preescientes parati essent 
ad tolerantiam, et ita periculum facilius sustine- 
rent. Hec autem omnia preedixit eis decimo nono 
capite. Quare ergo οἱ ibi horum expositionem. 


Vers. 11. Et — multos. Superius de iis dixit, qui 
se Christos esse fingent : nunc autem de his dicit, 
qui seprophetare simulabunt. Tuncenim multi tales 
fuerunt, cum adhuc initia essent preedicationis. 


Vers. 12. Et — mullorum. Et hoc miserrimum 
est, quod neque ab amicorum dilectione consola- 
tionem habituri sunt. Quidam autem &yer», di- 
lectionem, nominari dixerunt hospitalitatem, alii 
vero compassionem : vide quot pericula eis 
predixerit, ad omnia exacuens, et ad magnanimi- 
tatem roborans, ac confortationibus adamantinos 
reddens. 

Vers. 13. Qui autem — salvus erit. Hoc etiam 
dictum est decimo nono capite, et ibi manifesta 
admodum data est interpretatio. 

Vers. 14. Et predicabitur — orbe. Hinc demon- 
stravit quodnulla pericula predicationem supera- 
bunt, et ità magnam preedicatoribus injecit conso- 
lationem, quod voti sui compotes erunt : quia nihil 
eis erit obstaculo si modo toleraverint. Marcus 
autem manifestius dixit: Etin omnes gentes primum 
oportet predicare Evangelium **. 

Vers. 1&. In — gentibus. Ad redargutionem, ad 
accusationem eorum qui non crediderint ; ne dicere 
possint in die judicii : Predicationem non audivi- 


mus. Dictum est etiam de hoc decimo nono capite. D 


Vers. 14. Et — consummatio. Consummatio tem- 
pli et Jerusalem, ut prediximus. Dicit ergo : Post- 
quam facta fuerint universa que dicta sunt, et 
postquam preedicatum fuerit Evangelium in universo 
orbe, tunc veniet Judeisomnimoda perditio. Quod 
autem priusquam caperentur Hierosolyma priedi- 
catum sit Evangelium per totum mundum, dixit 
Paulus : Fructificavit, inquit, ac crevit in omni crea- 


*! Marc. xiu, 12. '! Luc, xxi, 16. 


6 πε καὐτοῖς, 


διὰ τὴν διαφορὰν τῆς πίστεως, ὤγον 
πιστεύοντες πρὸς τοὺς πιστεύοντας. 

Καὶ --- µισήσονσιν ἀλλήλου. Μάρκος 
pértpo» εἶπεν ὅτι Παραδώσει ἀδελφὸ 
εἰς θάνατό, καὶ πατὴρ τέχνον, καὶ 
σονται τέχνα ἐπὶ «Ὑγονες καὶ θανατώσ 
τούς. Εἰχὸς γὰρ πάντα Ἠ«γινίσθαι, εἰ xc 
πάντων Λλεπτομερῶς ὃἡ µβίθλος διαλαμ 
Πράξεων, Καὶ ὁ Αουκᾶς δέ φησι, ó: 
θήσισθε xoi ὑπὸ  yovíov καὶ συγγενῶ 
λων xai (20) ἀδελφῶν, x«i θανατώσουσω 
Προεῖπε γὰρ τοῖς μαθηταῖς ὁ Χριστὸς xo 
πάντων Φεινότατον, ὅτι χαὶ ὑπὸ τῶν | 
πολεµηθήσονται, ἵνα προµαθόντες έτοιμα 
ὑπομονὴν, x«l λοιπὸν χουφότερον τὸ δεινὸι 
Ταῦτα δὲ πάντα προεῖπεν αὐτοῖς xal ἐν 
καιδεχάτῳ κεφαλαίω, xal ζήτησον κἀκεῖ 
τούτων ἐξήγησυ. 

Καὶ — πὀλλούς. 
χρινδµένων TÓy 


᾽Ανωτέρω μὲ περὶ 
Χριστὸν εἶπεν ἐνταῦθα 


περὶ τῶν ὑποχριωομένων προφητεύεν. |] 
τοιοῦτοι τότε γεγόνασιν, ἀρχὰν ἔτι τοῦ : 
ἔχοντος. 

Καὶ -- πολλῶν. Καὶ τοῦτο χαλεπώι 


ojdt τὴν ἀπὸ τῆς ἀγάπης παραμυθίαν d 
δι ἀγάπην ὀἐνταῦθα µτὴν Φφιλοξενίαν 
ἕτεροι δὲ, τὸν συµπάθειαν. "Opa, πόσα d. 
παραθήγων εἰς πάντα, x 
ei; εὐψυχίαν, xai ταῖς ἐπιῤῥώσεσω ἀδ 
ἀπεργαξόμενος. 


Ὁ δὲ — σωθήσεται. Εἴρηται καὶ το 
Ὀνιακαιδεκάτω, καεφαλαίῳ, καὶ διηρµηι 
σαφῶς ἐχεῖ. 

Καὶ κακηρυχθήσεαι -- οἰουμὺο. 
ἔδειξεν, ὅτι οὐδὲν τῶν δεινῶν περιγιν 
κηρύγματος, καὶ πολλὴν οὕτω τοῖς χὐρυέ 
θίαν ἐνέθαλε, πληροφορηθεῖσιν, ὅτι οὐι 
ἐμποδίσει, ἐὰν µόνον Oct καρτεριχοἰ. 
φανερώτερον εἶπεν, ὅτι Καὶ εἰς πάντα τ 
πρῶτον χκηρυχθῆναι τὸ Εὐαγγέλιον. 

Ei, — ἔθνεσιν. Eig ἔλεγχον, ti χατν 
μὴ πιστενσάντων, ἵνα μὴ δύνωνται λέγει 
κρίσεως, ὅτι οὐχ ἤχουσαν τοῦ κηρύγματ 
dt xai τοῦτο ἐν τῷ ἐννεακαιδεκάτω κεφαλαίω 

Καὶ — τέλος. Τὸ τέλος τοῦ ναοῦ xci 
σαλὺα, ὡς προέφηµεν. Λέγει τοίνυν, ὅτι 
νέσθαι τὰ ῥηθέντα πάντα, καὶ μετὰ τὸ ; 
τὸ Εὐαγγέλιον ἐν η τῇ οἰκουμένη, τὀς. 
Ἰουδαίοις ὁ παντελὴς ὄλεθρο. Ὅτι d 
ἁλώσέως τῆς Ἱερουσαλὴμ ἐχηρύχθη τὸ 
εἰς ὅλον τὸν χόσμον, εἴρηχεν ὁ Παῦλος, 
χαρποφορούμενον (21) καί αὐξανόμενον 


** Marc. χι, 10. 


Varia lectiones et nota. 


(20) Ita etiam uterque codex ordinat in contextu 
Luce. 


Cu Chrysostomus heec tractat t. VII 
et loca similia confundit. Huoc ergo, no 
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τῇ ὑπ' οὐὑρανόν. Ei γὰρ αὐτὸς 
4 εἰς Ἱσπανίαν ἐκήρυξεν, ἐννόησον καὶ 
ἄλλων ἀποστόλων, ἄχρι πὀσου διέδραμον. 
dt μιτὰ τὸ χηρυχθῆναι τὸ Εὐαγγέλιον 
τῆς οίκουµένης ἀπόλλυνται τὰ Ἱεροσόλυμα, 
χιὰν ἀπολογίας ἔχωσιν Ἰουδαῖοι, τοσαύ- 
; τὸν δύναμιν τοῦ κηρύγματος, ὡς ἐν βρα- 
| ἐπιδραμεῖν τὴν οἰχουμένην, xal πανταχοῦ 
εἰ µεμωηκότες ἐπὶ τῆς αὐτῆς ἀπιστίας xol 


14. 
oU»  — νοείω. Ἀδέλιυγμα νῦν λέγει 
ἅντα τοῦ Τίτου, ὃν, ἑλὼν τὴν πόλιν, ἔστη- 
οἷς ἀδύτοις τοῦ ναοῦ. Βδελύγματα γὰρ 
υνύμαξδε τὰ τοιαῦτα ἀφομοιώματα. Τῆς 

δε τοῦτο κέχληκε, διότι, ἐρημουμένυ 
xai τῆς πόλεως, (cro τοῦτο * ἢἤ διότι 
ώσαντος αὐτὰ ἦν ἡ εἰκών (22). Τὸ δὲ, 
jt, δοχεῖ μὶν ῥηθῆναι πρὸς τοὺς ἀποστό- 
ται δὲ πρὸς τοὺς Ιουδαίους, ἵνα µάθωσιν, 
'μαχρὰν, ἀλλὰ ξδώντων αὐτῶν τὸ βδέλυγµα 
Οἱ απόστολοι γὰρ ἴἔφθασαν προαποθα- 

πλείους, καὶ ὅσοι δὲ περιιλίεφθησαν, 
Ἐνιχαῦτα µέρισι τῆς οἰχουμένης διέτριδον. 
"δε αὐτοὺς ἐπὶ τὸν Δανιὴλ, προφητεύσαντα 
τοιούτου βδελύγματος, x«i τοῦ ὀλέθρον. 
t», ὁ αναγινώσχων τὴν βίδλον τοῦ Δανιὴλ, 
στάντα τὸν ὄλεθρον. Ὁ δὲ Λουκᾶς ἕτερον 
Ισιν, ὅτι Ὅταν ἴδητε χυκλουμένην ὑπὸ στρα- 
ἐν Ἱερουσαλὴμ, τότε γνῶτε, ὅτι ἥχεν ἡ ἐρή- 
d. Φαίνεται οὖν, ὅτι καὶ ἀμφότερα εἶπεν ὁ 


ἐπὶ τὰ ὅρη. Εἰπὼν περὶ τῶν κακῶν τῶν 
ένων τὰ Ἱεροσόλυμα, voi μὴν xai περὶ 
ν καὶ ποικίλων πειρασμῶν τῶν ἀποστόλων, 
περὶ τῆς εὐοδώσεως τοῦ κηρύγματος, ὅτι 
rec πᾶσαν ἐπιδραμεῖται την οἰκουμένην, 
εν περὶ τῶν Ἱουδαϊκῶν συμφορῶν, δει- 
t ὅταν αὐτὸς καὶ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ παντα- 
ωνται, τότε οὗτοι πανταχόθεν διαφθείρον- 
δε τῶν δοχούντων μικρῶν ἐμφαίνει τὸ τῶν 
κείων ἀφόρητο». Σκόπει yp. Τότε, gu- 
τὸ βδέλυγµα cr), οἱ ἐν τῷ Ἰονδαίᾳ ἴἔνθα 
νμα, φευγέτωσαν ἐπὶ τὰ ὅρη, µηδεµίαν 
οτηρίας ἀπὸ τοῦ προσμένειν ἔχοντες. Οὐκ 
ἀνάχλΏησις ὅλως, οὐδε μεταθολὴ τοῦ χαχοῦ. 
επητὸν τὸ xai γυμνῷ τῷ σώματι φεύγεω ἆμε- 


ἐς ὀϊκιίας αὐτοῦ. Διὰ τὸν ἀφύλακτον χάτω 
»« ii) ἐαπεσὼν απόληται, 

τὰ ἱμάτια αὐτοῦ. Ei γὰρ cl ἐν τῷ molt 
ὁν ἔνδον (23) ὄλεθρον, πολλῷ μᾶλλον οἱ ἐν 
i4. Παρὰ δὲ τῷ Λουκᾷ λέγει xci τὸν 
€ σφοδρότατος τῶν π)ηγῶν, ὅτι ἡμέραι 


μα. 1, 22 ; v1, 10. 0 Dan. ix, 27. 


^* Luc, xxi, 20. 
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ἀπὸ À lura que sub coelo est **. Si enim ipse a Hieroso- 


lymis usque ad Hispaniam preedicavit, concipe 
etiam de ceteris apostolis quousque percurrerint. 
Idcirco enim postquam predicatum est Evangelium 
ubiqueterrarum, pereunt Hierosolyma, ne umbram 
quidem responsionis habeantJudei: tantam viden- 
tes predicationis virtutem, ut brevissimo tempore 
universum percurrerit orbem, et ubique splendo- 
rem dederit : cum tamen ipsi permanserint in in- 
fidelitate et ingratitudine sua. 

Vers. 15. Cum ergo — intelligat. Abominationem 
dicit Titi statuam, quam capta civitate staluit in 
adytis templi. Siquidem abominationes appellabat 
lex hujusmodi imagines. Desolationis vero dixit, 
quia illa deserto templo ac civitate erecta est : aut 


p quia ejus erat imago qui hsec deserta fecit. Quod 


autem ait: Cum videritis, videtur quidem 'dictum 
esse ad apostolos, sed tamen fertur ad Judeos, ut 
sciant quod non longe post, sed eis adhuc viven- 
tibus abominatio stabit. Plures siquidem apostolo- 
rum aute id tempus mortui sunt : ceeteri vero qui 
remanserant in aliis tanc orbis partibus versaban- 
tur. Misit autem eos ad Danielem, qui de hujus- 
modi abominatione et strage prophetaverat. Tunc, 
inquit, qui legit Danielis librum *5, intelligat ac 
consideret erectam abominationem. Lucas vero 
aliud dicit signum : Cum videritis cireumdari ab 
exercitibus Jerusalem, tunc scitote quod imminet 
desolatio ejus **. Apparet ergo quod utrumque di- 
xerit Christus. 


Vers. 16. Tunc — ad montes. Postquam de ma- 
lis dixit, que comprehensura erant Hierosolyma, 
de multis preeterea ac variis apostolorum tentatio- 
nibus, insuper et de prospero preedicationis succes- 
su, quod absque ullo impedimento universum per- 
curret orbem : loquitur iterum de Judeorum cala- 
mitatibus, ostendens quod postquam ipse et disci- 
puli sui ubique in opinione celebri habiti fuerint, 
tunchi undique perdentur. Per ea vero que par- 
va videntur, demonstrat plagarum illarum intole- 
r&bilitatem. Considera enim. Tunc, inquit, qui in 
Judea sunt, ubi Hierosolyma sita sunt, fugiant ad 
montes, nullam salutis spem in remanendo haben- 
tes ; neque enim erit omnino revocatio aut mali mu- 
tatio ; ideo id amplectendum erit, ut nudo etiam 
corpore, neo versa retrorsum facie fugiant. 

Vers. 17. Qui — domo sua. Propter inevitabile pe- 
riculum, ne incidat in perditionem. 

Vers. 18. Et — vestimenta sua. Si enim qui in 
civitate sunt, fugiunt eam que intus est stragem, 
multo magis qui in agris. Apud Lucam vero dicit 
etiam causam vehementie plagarum 1, Quia dies 


*' Luc. xxi, 22. 


Varie lectiones et note. 


ilamenti, se 


itur Enihy mius. Hunc er- 
rexit Theop 


η]. p. 1443 E 


92) "Hv εἰχών, Α. 
93) Ενδον abest A. 
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ultionis hi sunt, ut compleantur omnia que scri- Α ἐκδιχήσεως αὗταί εἰσι, τοῦ πλουσθῦναι (24) πάντα τὰ 


pta suni, in libris videlicet Danielis et aliorum pro- 
phetarum, de hujusmodi expugnatione. Dies au- 
tem ultionis cedis Dominice erunt. Sed heec quidem 
juxta historiam. 

Juxta anagogen vero, quiin Judeea sunt, hoc est, 
in divino cultu : nam id significat Jude nomen : 
fugiant ad montes, id est, ad excelsum Dei auxi- 
lium,aut ad excelsa virtutum. Qui vero in tecto, sive 
qui conversatione elevatus, et excelsior per vitam 
effectus fuerit, non descendat, ut tollat mundi af- 
fectus quos reliquerat. Et qui in agro sive in soli- 
taria vita, non revertatur ut tollat vestimenta sua, 
qu& sunt operimenta peccatorum, ab eo jam du- 
dum relicta. 


Vers.19. Τα — diebus. Illis quidem propter onus 
interius, his vero propter exterius. llle enim pon- 
dere embryonum gravantur, he autem onere lac- 
tentium. Siquidem facile est pro salute pecunias et 
vestimenta contemnere : fieri autem levem et fu- 
gam expeditam eam (A) que in utero habet, aut 
abjicere infantem eam que lactat, prorsus impos- 
sibile est propter nature vinculum. Ve ergo illis, 
quia facile compreheudentur ; et similiter lembry- 
onibus ac lactentibus, ul qui simul peribunt (i). 

Juxta anagogen vero pregnantes dicimus ani. 
mas, que virtutem nondum pepererunt: lactantes 
autem quie pepererunt quidem, verum puerilis est 
fetus et àdmodum pusillanimis (/). 


Vers, 20. Orate — Sabbato. Manifestum et hinc 
quod, quanquam ad apostolos protendebat hujus- 
modi sermones, attamen vel isti ad Judaeos respi- 
ciebant ; neque enim amplius observabant apostoli 
Sabbatum, quando capta sunt Hierosolyma. Quare 
autem non hieme neque Sabbato ? Hieme quidem 
propter temporis difficultatem ; Sabbato vero prop- 
ter legem quie non permittebat Sabbato iter facere 
ultra statutos lege passus. 


Anagogice autem fugam intelligimus exitum 


7*ypxupéva, δηλαδὺ, t» ταῖς βίδλοις τοῦ τε Aevi), 
καὶ τῶν ἄλλων mpopur&v, περὶ τῆς τοιαύτης ἁλώσιως, 
Ἡμέραι δε ἐχδικήσεως τοῦ Δεσποτιχοῦ φόνου. ᾽Α)λὰ 
ταῦτα piv x«Ó' ἱστορίαν. 

Κατὰ δε ἀναγωγὴν οἱ ἐν τῷ Ἰουδαία, τουτέστα, 
οἱ ἐν τῇ εὐσεθεία * τοῦτο γὰρ σηµαίνει τὸ τὸς Ἰον- 
δαὶας ὄνομα * φευγέτωσαν ἐπὶ τὰ Opq * λέγω δὲ, ἐπὶ 
Tiv ὑψηλὴν βοήθειαν τοῦ Θεοῦ, ὃ ἐπὶ τὰ ὕψυ τῶν 
ἀρετῶν * ὁ ἐπὶ τοῦ δώματος dt, ὤγουν, ὁ τῆς κατω 
διατριθῆς ὑπεραρθεὶς καὶ ὑψολὸς τῷ Die γενόμωες, 
μὴ καταθαινέτω ἄραι τὰ ἐκ τοῦ κόσμου πάθς, ἅπερ &xv- 
λέλοιπε ' καὶ ὁ ἐν τῷ ἀγρῷ δὲ, ἔἴτουν, ὁ ἐν τῷ έναχεχω. 
ρηµένω Bio, μὴ ἐπιστριψάτω ape τὰ ἱμάτια emi 
ἄπερ εἰσὶ τὰ περιθόλαια τῶν ἁμαρτιῶν, & πᾶἄλαι kx 


B δύσατο. 


Οὐαἱ — Ἡμέραις. Τῶν μὶν (25), διὰ τὸν ἐντὸς φὲρ- 
τον, τῶν δὲ διὰ τὸν ἑχτὸς oU δυναμένων εὐκέλως 
φυγεῖν. At μὲν γὰρ βεθάρηνται τῷ Gy Oct τῶν ἐμθρὺν, 
αἱ δὲ τῷ φορτίῳ τῶν θκλαδόντων. Χρημάτων pi» γὰρ 
καὶ ἱματίων καταφρονῆσαί ῥάδιον, διὰ σωτερίαν᾽ 
γωέσθαι δε τὸν ἔγκυον κούφαν, καὶ ἀποῤῥίψαι ri 
θηλάξονσαν, 6 θηλάξει, παντέλῶς ἀδύνάτον, διὰ τὸν 
δεσμὸν τῆς φύσεως. Οὐαἱ τοίνυν αὐταῖς, εὐπετῶς κατα» 
λαμθανομέναις, καὶ τοῖς ἐμθρύοις καὶ ὑπομαξίοις συν» 
διαφθειροµέναις. 

Κατὰ δι ἀναγωγὴν ἐν γαστρὶ μὲν ἐχούσας vovogb 
τὰς pimw τεκούσας ἀρετὴν ψυχάς * θτλαδούσας d 
τὰς τεχούσας μὲν, νηπιῶδες δὲ κύημα καὶ βραχύτε 
τον. 

Προσεύχεσθε --- Σαθθάτω. Φανερὸν κἀντεῦθο, ὅτ 
εἰ x«i πρὸς τοὺς ἀποστόλους ἀπέτεινε τοὺς τοισύτους 
λόγους, ἀλλά γε πρὸς τοὺς Ἰουδαίονς ἔδλεπον οὗτοι, 
Καὶ γὰρ οὐχέτι παρεφύλαττον τὸ Σάθθατον οἱ ἀπὺκ- 
τολοι. Διατί di, μὴ χειμῶνος, pudk Σαθθάτω; MÀ 
χειμῶνος μὲν, διὰ τὸν δυσκολίαν τὴν ἀπὸ τοῦ καιρού’ 
μὴ Σαθθάτω dit, διὰ τὸν vopov, οὐκ éxitpízerm 
βαδίδειν ἐν Σαθθάτῳ περαιτέρω τῶν νενομισμένων Dt- 
ματων. 


᾽Αναγωγιχῶς δὲ φυγὴν μὲν νοοῦμεν τὴν ἔξοδον τί 


anime a corpore ; hiemem vero commotionem ac D ψυχῆς ἀπὸ τοῦ σώματος * χειμῶνα δὲ τὴν δάλαν τὰ 


turbationem cogitationum ; Sabbatum autem otium 
a virtute. Jubet itaque sermo ut oremus, ne fiat 
exitus anime nostre in commotione aut turbatione 
cogitationum, neque in otio a virtutibus, sed in 
tranquillitate cogitationum et operatione virtutum. 


ταραχὴν τῶν λογισμῶν * Σάθδατον da τὴν ἀργίω tli 
ἀρετῆς. Παρεγγυᾷ γὰρ ὁ λόγος προσεύχεσθει, pl 
γινέσθαι τὴν ἔξοδον τῆς ψυχῆῦς ἡμῶν ἐν Q3 x 
ταραχῦ λογισμῶν, μηδ’ ἐν &pyía τῆς ἀρετῆς, ἁλλὲ 
γαληνιώντων τῶν λογισμῶν, καὶ ῥἐνεργουμένας rii 


ἀρετῆς. 


Varia lectiones et nota. 


(24) To3 πληρωθῆναι Α. Loco laudato uterque co- 
dex in textu Lucre habet πλησθῆναι. 
(25) Hentenius reddidit, ac si legerit, τοῖς piv, 


(h) Et fugam expeditam eam. Hecnon sunt in 
Greco. Forte autem voluit, et ad fugam. Iu codice- 
illo fortasse erat: Κούφην καὶ εὐσταλῦ πρὸς pv- 


yi». 
(i) Etsimul cum embryonibus ac lactentibus per- « 


ibunt. 
Q) Pusillanimis, Hoc non est in Greco. Similem 
sententiam reperio in Catena Corderii adh. Ἱ. 


. etiam in schedis meis inter inedita 


τοῖς δέ. Sed nulla opus est correctione. Nec enim 
ad οὐαί, sed ad ὄνναμ ένων refertur. 


ex Isidoro et apud Isidorum lib. rt, e ist. de 
0 
ejusmodi Severi. Sed in his βραχύτατον non re- 
eritur : νυπιῶδες autem. et. ἀτελές. Βραχύτατον i 
lerpretor βραχυθιώτατον. Alia enim s s60- 
tentia nequit. Forte Hentenius e suo codice tr 
scalpserat βραχύνουν, cujus exempla ignoro. 


—— M— -- ---- 
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p qévevet. ED τις ἐντύχη τοῖς Ἰωσήπου À — Vers. 21, Erit — fiet. Si quis in Josephi scripta 


ίµασι, πληροφορηθήσεται.  Kaírot γὰρ 'E- 
ὧν, διαθιθαιοῦται περὶ τῆς τοιαύτης 010p n7 
τι πᾶσαν  ivíxng& συμφορὰν, καὶ  màcay 
τραγωδίαν. Μιτὰ yàp τῆς ξένης ἐκείνης 
x; τοσοῦτος ἦν ὁ λιμὸς, ὡς χαὶ ἀὐταῖς ταῖς 
 περιµάχητον εἶναι τὴν τεχνοφαγίαν, xai 
ύτου πολέμους γίνεσθαι. Τίΐνος οὖν ἔἕνεχεν 
ερα καὶ φριχωδέστερα πάντων τῶν ἀπ᾿ αἲ- 
νθρώπων πεπόνθασι ; Διότι χαλιπώτερα 
εωδέστερα πάντων τῶν ἀπ᾿ αἰῶνος ἀνθρώ- 
Ολκήκασι», ἀνελόντες τὸν ὙΥἱὸν τοῦ Θεοῦ. 
δε πλατύτερόν φῃσιν, ὅτι ΄Ἔσται ἀνάγκη 
ἐπὶ τῦς γῆς, xoi ὀργὴ ἐν τῷ λαῷ τούτῳ, 
σοῦνται στόματι µαχαίρας, καὶ αἰχμαλω- 
εἰς πάντα τὰ ἔθνη, καὶ Ἱερουσαλὴμ 
τατουµένη ὑπὸ ῥἐθνῶν, ἄχρι πληρωθῶσι 
νῶν. 'Opyà» μὲν λέγων τὸν τοῦ Θτοῦ, διὰ 
αὐτοῦ, καιροὺς δε ἐθνῶν τοὺς ἄχρι συντε- 
τῶν, καὶ τοῦ χόσμου παντός. 
ἱ μὴ — αἱ ἡμέρι ἐκεῖναι. Ημέρας τὰς 
έµου καὶ τῆς πολιορχίας ἐκείνης φησὶ, λέ- 
t εἰ μὺ ἠλαττώθησαν αἱ ἥἩμέραι ἐχεῖναι 
ονοµίαν παρὰ τοῦ Θεοῦ, οὐκ ἂν διεσώθη, 
ὑπεξέφυγε τὸν θάνατον πᾶσα σὰρξ, ἵ- 
δε µία σὰρξ, Ἰουδαϊκὴ δηλονότ, Πάντες 
αεφθάρησαν, καὶ οἱ ἐντὸς, καὶ οἱ ἐκτός " οἱ 
$, οἱ δὲ λοιμῶ, οἱ. δὲ ξίφιι xal παντοίοις 
τρόποι. Κατὰ πάώτων γὰρ Ἰουδαίων οἱ 
σφοδρῶς ἐμάνησαν, x«i χατὰ τῶν παν- 
εσπαρμένων ἐφέροντο. ᾿Εκλεκτοὺς δε χαλεῖ 
Ιουδαίων πιστοὺς, δι οὓς ταχύτερον ἔπαν- 
πόλεµον, ἵνα pà συναπόλωνται τοῖς ἀπί- 
λλὰ μᾶλλο, ἵνα τινὲς τῶν ἀπίστων συνδια» 
τούτοις, ὥστε µηδένα δυνηθῆναι λέγει, ὅτι 
; πιστεύσαντας Ἡ θεήλατος αὕτη µάστιξ 
ἀλλ᾽ ἵνα βλέποντες οἱ ὑπολειφθέντες ἅπαν- 
ἐν αὐτοῖς πιστοὺς διαδράντας, συνῶσι τὴν 
καὶ βεθαιωθῶσιν, ὡς οὗ μόνον οὐκ ἀπώλοντο 
ὃς οἱ διαφθαοέντες, ἀλλὰ μάλιστα καὶ αὐτοὶ 
ους περιεσώθχσαν. 
[ε τὸ πᾶσα σὰρξ, ἀντὶ τοῦ, οὖδὲ µία, παρεί- 
ὁᾷλον καί ἀπὸ τοῦ Δχυϊδικοῦ ῥητοῦ, λέγον- 
] χαταχυριευσάτω µου πᾶσα ἀωομία, ἀντὶ 
[ς µία. Καὶ τοῦτο γὰρ ἰδίωμα τῆς παλαιᾶς 


ται 


pot σχόπει τοῦ θείου Πνεύματος τὴν oixo- 
πως ὁ μὲν Ἰωάννης, ὁ δῶν, ὅτε ταῦτα γέ- 
ü μετὰ τὴν ἅλωσιν πολὺν ἔτι ζφήσας χρονον, 
rw? ἴἔγραφεν, ἵνα μὴ δόδη γράφει, ὡς 
ρυµένα, τὰ ἧδη γεγεημένα": οἱ δὲ πρὸ τοῦ 

ταῦτα τετελευτηκότες, ῥἐχεῖνι πάντα 
Ίβαγφαν, ἵνα ἀνύποπτος à τοῦ Χριστοῦ περὶ 


*. XX1, 23, 34. ** Psal. cxvni, 19. 


B 


incidat, certior omnino de his efficietur. Siquidem 
cum eliam Judeeus esset, affirmat de hujusmodi 
Dei ira, quod omnem excesserit calamitatem, om- 
nemque supergressa sit tragcediam. Nam preter 
tremendam illam obsidionem, tanta erat fames, ut 
ipsisquoque matribus pugna fuerit pro esu filiorum 
Ob quam ergo causam, miserabiliorem ac horribi- 
liorem passi sunt afflictionem omnibus que fuerunt 
a seeculo ? Quia magis exsecrandum ac horribilius 
perpetraverunt flagitium omnibus qui fuerunt a 
seculo, Dei Filium occidentes. Lucas autem pla- 
nius dicit : Erit enim afflictio magna super terram, 
et ira in populo hoc, cadentque acie gladii, et cap- 
tivi ducentur in. omnes gentes, et Jerusalem cal- 
cabitur a gentibus donec impleantur tempora gen- 
tium **. Iram quidem Dei dicens ; tempora vero 
gentium, ea quee durabunt usque ad consummatio- 
nem eorum, totiusque mundi. 


Vers. 22. Et nisi — dies illi. Dies ait belli et 
obsidionis, dicens, quod nisi diminuti fuissent dies 
illidispensatione divina, nequaquam salva fuisset, 
nequaquam mortem evitasset omnis caro, id est, 
nulla ramansisset caro, Judaica videlicet. Omnes 
enim mortui fuissent homines, et qui intus, et qui 
extra erant : quidam fame, quidam vero peste aut 
gladio,omnibusque mortis generibus.Adversus om- 
nes siquidem Judeos Romani furore accensi erant, 
etiam adversus eos qui ubique terrarum dispersi 


c ferebantur (4) Electos autem vocat fideles, qui ex 


Judeis erant, propter quos citius quievit bellum, 
ne perirent una cum infidelibus ; sed potius incre- 
duli aliqui per hos servarentur, ne posset quispiam 
dicere quod propter eos qui crediderant, hec 8 
Deo immissa ultio supervenisset : sed qui relicti 
erant videntes omnes qui inter ipsos crediderant 
permansisse, intelligerent causam, ac certiores 
redderentur, quod non solum non perierant pro- 
pter illos qui mortui erant, sed potius et ipsi pro- 
pter eos servati erant. 

Quod autem : non omnis caro, pro nulla caro, 
sumatur, manifestum est quoque a dicto Davi- 
dico quo dicitur : Non dominetur mei omnis inju- 
stitia*, idest, nulla. Nam et hoc idioma est veteris 


D Scripture. 


Tu vero considera mihi divini Spiritus dispen- 
sationem, quo modo Joannes qui in vivis adhuc 
erat dum hec facta sunt, et multo adhuc tempore 
post expugnationem vixil, nihil horum scripsit, 
ne quasi olim predicta scribere videretur, quz 
jam facta erant. Qui vero priusquam hec fierent 
mortui sunt, manifeste omnia soripserunt, ut 


Varie lectiones et notz 


liam — ferebantur. Et contra ubique dispersos ferebantur. 
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suspicione carere videretur Christi de his vatici- À τούτων προφητεία φανῇ. Πληρώσας τοίνυν &ypt τούτον 


nium. Postquam ergo hactenus ad plenum preedi- 
xit, que de captivitate Hierosolymorum futura 
erant, transit etiam ad reliquam questionem, puta 
de secundo adventu suo, et hujus signa predicit, 
αυ Christianis futura sunt utilia. 

T Decurtavit autem Deus afflictiones et omnino 
bellum : si enim bellum amplius durasset, omnes 
qui intus erant penitus fame periissent. 

Vers. 23. Tunc — nolite credere. Dictio róre, tunc, 
interdum non significat consequentiam predicto- 
rum, sed initium tantum eorum quee dicenda sunt: 
sicut etiam, in diebus illis, de quo disseruimus 
tertio capite. Et ita hoc in loco dictio (unc, ordi- 
nem temporis non significat, sed quando flent que 
dicenda sunt. Similiter et heec ad apostolos dici 
videntur ; ad eos tamen dirigitur Christianos, qui 
tunc futuri erant. 

Vers. 24. Surgent — pseudoprophete — Surgent, 
hoc est, venient. Sunt autem pseudochristi, qui 
se Christum esse fingunt : pseudoprophete vero, 
qui se fingunt esse prophetas. 

Vers. 24. Et — prodigia. Etiam ante expugna- 
tionem Hierosolymorum dixit futuros esse pseudo- 
prophetas. Multi enim, inquit, venient in. nomine 
meo dicentes. Ego sum Christus 9. Et rursus: 
Et multi pseudoprophetz surgent. Sed qui ante 
secundum suum adventum venient, hi longe gra- 
viores erunt illis, qui fuerunt ante captivitatem 
Hierosolymorum. Nam hi signa quoque magna ae 
prodigia facient : pseudochristi quidetn miracula 
edentes: pseudoprophetz veroquedam futura pre- 
dicentes. 

Vers. 24. Ita ut — electi. Si fieri potest, eis 
dicitur (). Inter pseudochristos autem unus est 
Antichristus, postremus eorum venlurus, cujus 
prophete qui dicuntur, hi sunt pseudoprophete : 
de quo etiam Paulus scripsit : postquam enim vo- 
cavit eum hominem peccati, filiumque perditio- 
nis, addidit : Cujus est adventus secundum opera- 
lionem Satana in omni virtute et signis ac prodigiis 
falsi. Hi ergosignum sunt secundi adventus. 


Vers. 25. Ecce praediri vobis. Testatur quod 
manifeste predicendo munierit. Apud Marcum vero 
ail : Vos autem videte : ecce praediri vobis omnia 53, 
qua videlicet contingent de seductoribus. Per 
&postolos vero hec etiam dicit ad posteros, ut 
prius significatum est. Observa enim quod etiam 
&d apostolos predixeritea que deHierosolymorum 
51 Marc. 


5o Matth. xxiv, 5. ! II Thess. n, 3, 9. 


D βλέπετε, 


τὰ περὶ τῦς ἁλώσεως τῶν ᾿Ἱεροσολύμων, µέτεισι καὶ 
ἐπὶ τὸ λοιπὸν ἐρώτημα, τὸ περὶ τῆς δευτέρας αὐτοῦ κα- 
ῥονσίας, καὶ προλέγει τὰ σομεῖα ταύτης, χρέσιµα τοῖς 
Χριστιανοῖς ἐσόμενα. 


TT Ἐκολόδωσε (20) dà ὁ Θεὸς τὰς θλίψεις χαὶ τὸν 
πόλεμο». Εί γὰρ ἐκράτησεν ἐπὶ πλέον ὁ πόλεμος, πάντες 
ἂν οἱ ἔνδον ὑπὸ τοῦ λιμοῦ διεφθάρεσαν. 

Τότε — pà πιστεσητε. Τὸ τότε ἔστι ὅτε οὐχ 
ἀκολουθίαν du)oi τῶν προειρηµένων, ἀλλ᾽ ἀοχὶν 
µόνον τῶν βῥηθῆῶναι μιλλόντῶν, ὥσπερ xxi τὸ, b 
ταῖς ἡμέραις ἐκείναις, περὶ οὗ διελάθοµε dy τῷ 
τρίτῳ κεφαλαίω. Καὶ νῦν οὖν τὸ τότε οὐ τάξω χαι- 
pou σηµαίνει, ἁλλ' ὅτι ὅτε γενήσονται τὰ ῥηθησέ- 

B µια. Δοχεῖ μὲν οὖν κἀὶ ταῦτα πρὸς τοὺς ἀποσσύ. 
λους λέγεσθαι' φέρονται δὲ πρὸς τοὺς ἐσομένους τότ 
Χριστιανούς. 

Ἐγερθύσονται -- ψευδοπροφῦται. ᾿Εγερθέσονται, 
ἀντὶ τοῦ, ἐλεύσονται. Καὶ ψευδόχριστοι μέν sioe 
ὑποχρινόμενοι τὸν Χριστὸν, ψενδοπροφῦται δὲ οἱ ὑποερι- 
νόµενοι τοὺς προφήτας. 

Καὶ --- τέρατα. Καὶ πρὸ τῆς ἁλώσεως τῶν Ἱψμι- 
σολύμων εἶπιν ἔσεσθαι ψευδοχρίστους xai yevdezpe- 
φήτας. Πολλοὶ γὰρ, φησὶν, ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ 
ὀνόματί µου, ἍἈλέγοντες Ἐγώ εἰμι ὁ Χριπί, 
Καὶ πάλιν. Καὶ πολλὶ ψενδοπροφῦται ἐγῳίν 
σονται. Αλλ οἱ πρὸ τῆῦς Φευτέρας αὐτοῦ ππρι- 
σίας, οὗτοι πολλῷ βαρύτεροι τῶν πρὸ τὸς ἁλώσεως 
τῶν Ἱεροσολύμων. Οὗτοι γὰρ xal ποιόσονσι cuis 

C µιγάλα καὶ τέρατα οἱ ui» ψευδόχριστοι, θαυµατ- 
ποιοῦντες, οἱ δὲ ψευδοπροφῦται, προλέγοντές τυε 
μέλλοντα. 

Ὥστε — ἐχλεκτούς.΄ Ei δυνατὸν αὐτοῖς yéretut, 
Τούτων τῶν ψιυδοχρίστων εἷς ἐστι καὶ ὁ λεγόμον 
᾽Αντίχριστος, τελευταῖος τῶν ἄλλων ἐρχόμενος, ο] 
προφῆται oi ῥηθέντες οὗτοι ψινδοπροφῆται, Tl 
τούτου καὶ Παῦλος ἔγραψε χαλέσας γὰρ (21) αὐτὸν 
ἄνθρωπον ἁμαρτίας, καὶ υἱὸν ἀπωλείας, ἐπέγεγα, 
O2 ἐστιν d$ παρουσία κατ ἐνέρρεαν τοῦ Σατωὰ, 
ἐν πάση δυνάµει καὶ σηµείοις καὶ τέρασι ψύ- 
δονς. Οὗτοι οὖν tici τὸ σημεῖον τῆς δεντέρας περ 
ουσίας. 

Ἰδοῦὺ, προείρηχα ὑμῖν. Διαμαρτύρεται ἔξασφα» 
λιδόμενος, Παρὰ di τῷ Mepxo gucw, Ὑμες d 

ido)  mpotipoxa πάντα, δολονότι, ti 
περὶ τῶν πλάνων. Διὰ dk τῶν ἀποδτύλων, ὡς xp* 
δεδήλωται, πρὸς τοὺς ὕστερον ταῦτα λέγει. Παρα — 
τήρησον γὰρ, ὅτι πρὸς τοὺς ἀποστόλους εἶπε x«i τὰ 
πιρὶ TQ ἁλώσεως τῶν Ἱεροσολύμων, καὶ τὰ mt 


xni, 93. 


Varie lectiones et ποίρθ. 


(29) Hec in neutro meorum comparent. Sumpta 
sunt ex Taeophylact. p. 145 A. 


(I) HenteniusAéysra« videtur legisse loco γένοται, 
possibile sit . 


(21) Γάρ, abest A. 


quod tamen minime probandum. Redde: Sí & 
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"ípec αὐτοῦ παρουσίας, ὡς πρὸς διδασκάλους À captivitate dicta sunt, queque de secundo suo ad- 


) λκοῦ, γινώσκων, ὅτι χαὶ διδάζουσι ταῦτα, 
ψουσι, πρὸς τε ἀπόδειξιν, ὧν προεφήτενσε 
€ ἁλώσεως, χαὶ πρὸς ἀσφάλειαν τῶν πρὸ 
έρας παρουσίας πιστῶν. 


οὖν —  πιστεύσητε Οἱ ταῦτα τηνικαῦτα 
προπομποὶ x«i ὑπηρέται τοῦ ᾿Αντιχρίστου 
μεῖα δὲ νόει νῦν τὰ τῶν οἰκιῶν ἐνδότατα. 


ϱ — ἀνθρώπου. Ὥσπερ à ἀστραπὴ, guciv, 
τε, χαὶ φαίνεται πᾶσιν, οὐ δεοµένη χήρυχος, 
Ῥομηνύοντος, ἀλλὰ τῷ ὑπιρθολῇ τῆς ἰδίας 
Ὥτος ἐν ἄχαριαίᾳ ῥοπῇ χαιροῦ φαινοµένη 
j οἰχουμένη οὕτως ἔσται x«l à παρουσίἀ 
(28), διὰ τὴν ὑπερθολὴν τῆς οἰχείας λαμ- 
€ κᾶσυω ὁμοῦ φαινοµένη, καὶ γινοµένη τοῖς 
ις αὐτάγγελος ἑαυτῆς. OU γὰρ, ὥσπερ j| 
παρουσία μετὰ πτωχεὶας καὶ ἀδοξίας Ὑέγο- 
ως ἔσται καὶ à δευτέρα. ἀλλὰ τούναντίον 
ιτὰ δυνάµεως καὶ δόξης πολλῆς γιωήσεται, 
οὖσης ἁπάσης οὑρανίου στρατιᾶς, Au οὐδεὶς 
u ταύτην τότε (29) δυνήσεται. 

| — ἄετοί Τοῦτο simt διὰ τὴν τηνικαῦτα 
αν. Καὶ ἀετοῖς piv τοὺς δορυφοροῦντας 
σεν, ὡς xai πτηνοὺς xal βασιλικούς. πτώ- 
b ἑαυτὸν, ὡς συναγωγὸν τῶν τοιούτων ἂε- 
xb ὡς τροφὴν πνευματιχὴν αὐτῶν xal ζωὴν 
,Σῶμα δι τὸ ωτῶμα ἔγραψεν ὁ Λουκᾶς. 


υς — οὐρανοῦ. Περὶ τούτων tms καὶ ὁ 
, ὅτι Και ἔσται σημεῖα ἐν ἡλίω xal σελή- 


ἄστροις. Ὄρα δὲ, πῶς εἴρηχεν, ὅτι εὖ- 
παριστῶν ὅτι ὁμοῦ σχιδὸν ἅπαντα τά τε 


μένα, xxi ταῦτα, xai τὰ ῥηθησόμενα γινή- 
Συστελεῖ γὰρ χαὶ τοῦτον τὸν πειρασμὸν ὅ 
h& τοὺς ἐχλεχκτοὺς αὐτοῦ. Θλίψιν μὲν οὖν 
à» ἀπὸ τοῦ ᾽Αντιχρίστον, xal τῶν περὶ αὖ- 
ιατεώνων, Ότις ἐχθλίψει (30) τοὺς εὐσεθεῖς. 
€ δε σκοτισθήσεται, οὐκ ἀφανιζόμενος, ἀλλὰ 
ος τῷ φωτὶ τῦς παρουσίας τοῦ Χριστοῦ: ὁ 
νο οὐ δώσει τὸ φέγγος αὐτῆς, καὶ τὰ ἄστρα 
"πε, ὡς µηχέτι χριίας οὔσης αὐτῶν. Οὐχέτι 
[πε vot. 'O δὲ Λουκᾶς ἔγραψεν, ὅτι Καὶ ἐπὶ 
$c συνοχὴ ἐθνῶν iv ἀπορία, ἠχούσης θα- 
καὶ 
παὶ προσδοχίας τῶν ἐπερχομέων τῇ οἱ- 
y" συνοχὺν piv ἐθνῶν ὀνομάσας τὴν ταρα- 
ἀπορίαν (31) δε τὸν νηνεµίαν χωρὶς γὰρ 
ὑχήσει παρὰ φύσιν à θάλασσα καὶ ὁ σἆλος 
ἀπόφνξιν δὲ τὸν (32) θάνατον. 


σάλου, ἀποψυχόντων ἀνθρώπων ἀπὸ D 


ventu, tanquam ad preceptores novi populi : sciens 
quod etiam hec docturi essent ac scripturi, et ad 
demonstrationem eorum que prophetavit de cap- 
tivitate, et ad munitionem fidelium, qui futuri sunt 
ante secundum ejus adventum. 

Vers. 26. Si ergo — credere. Quitunc hsc dicent, 
prenuntii erunt ac ministri Antichristi. Penetralia 
autem nuno intelligit loca in domibus magis recon- 
dita. 

Vers. 27. Sicut — hominis. Sicut, inquit, fulgur 
egreditur, et omnibus in conspicuo est, nullo egens 
precone aut prenuntiante, sed excessivo suo 
splendore, minimo temporis momento, universo 
apparet orbi : ita quoqueerit adventus ille, propter 


B magnitudinem sui splendoris, omnibus simul ap- 


parens, etfactus hominibus ipse sui nuntius. Neque 
enim quemadmodum primus adventus in pauper- 
tate et nominis obscuritate factus est, ita erit et se- 
cundus ; sed e diverso hic cum potestate et gloria 
magna fiet, stipante omni coelesti exercitu : ideo 
nullus hunc ignorare tunc poterit. 


Vers. 28. Ubicunque — aquilz. Hoc dicit propter 
satelliium quo tunc cireumdabitur. Et stipantes 
quidem assimilavit aquilis, tanquam .alatos ac re- 
gios, seipsum vero cadaveri, tanquam congregan- 
tem hujusmodi aquilas, et quasi cibum spiritualem 
eorum, vitamque sempiternam. Lucas autem 55 pro 
Cadavere posuit Corpus, hoc est pro Πτῶμα, Σῶμα. 

Vers. 29. Statim — celo. De his dixit et Lucas : 
Et erunt signa in. sole, et. luna, et stellis ^». Vide 
autem quomodo dixerit, Statim, demonstrans quod 
simul fere omnia, et que dicta sunt, et heec et quee 
dicentur, flent. Breviabit siquidem et hanc tenta- 
tionem Deus propter electos suos. Afflictionem 
autem dicit eam que ab Antichristo movebitur 
ejusque seductoribus, et pios affliget. So) vero ob- 
scurabitur : non e medio sublatus, sed Christi 
venientis luce superatus. Luna autem [που dabit 
splendorem suum ; et stelle cadent, tanquam nul- 
li amplius usui futurre. Nulla enim tunc erit [nox. 
Lucas vero scripsit : Et super terram anzietas gen- 
tium, per defluzum resonantemari ac fluctu : ares- 
centibus hominibus pra timoreet exspectatione, que 
supervenient orbi terrarum **. Anxietatem gentium 
appellavit turbationem :defluxum autem, tranquilli- 
tatem ventorum. Nam absque ventis resonabit 
preter naturam mare ac fluctus ejus. Arescentiam 
vero dicit mortem. 


bet : Cum omnia, qua hactenus viderim exempla- , 


3c. xv, 37. Luc. xi, 25. "5 Luc. xxi, 25, 26. 

Varia lectiones et nota. 
JExsiyn, À. 
Τότε, abest Α. 


| Hentenius videtur invenisse O pt. Ἐκθλι- 
impiis potius convenit, quam piis, qui eli- 
f e numero piorum. 

) Dixi de hoc loco in editione N. Testamenti 
ue. ΧΣΙ, 25. Hentenius ad hunc locum ita ha- 


ATROL. GR. CXXIX. 


ria, habeant ἀπορίᾳ apud Lucam, hoc est, despera- 
Lione aut consilit inopia, et sic jungi videatur pra- 
cedentibus : auctor hic legisse videtur ἀποβῥοία, hoc 
est, defluzu, et jungit sequentibus. Cum his compa- 
ra, qui habet Millius ad Lucam 1]. I. . 
(1) Recte ita. Nam qrescereex aliquo sue eetatis- 


20 


eto 


EUTHYMII ZIGABENI 


Vers. 20. Etcommovebuntur. Et ccelestes exerci- A Καὶ — σαλευθύσονται. Καὶ αἱ οὐρά 


tus horrebunt videntes hujusmodi creature muta- 
tionem : Deum in terram descendentem, homines 
autem universos qui ab initio fuerunt, a mortuis 
suscitari, ut rationem reddant cunctorum que in 
vita operati sunt. 

Vers. 30. Et — calo. Signum ejus dicit crucem, 
quee tunc longe clarius sole fulgebit : nam ille ob- 
scurabitur, hec autem apparebit. Ob quam autem 
causam apparebit ? Ut exterreat precipue quidem 
Judeos, deinde etiam gentiles, qui Christo impro- 
persbant crucem, et ut sciant quod hie ipse tan- 
quam Deus descendit. 

Vers. 30. Et tune — terre. Tonc lugebit omne 
genus, infidelium videlicet. Hi quidem, quod Deum 


τιαὶ φρίξουσι, βλέπουσαι tà» τοιαύτην τ 
μεταθολὴν, xci τὸν piv Gv εἰς yih 
µενον, τοὺς δὶ ἀπ᾿ αἰῶνος ἀνθρώπους 
ἀνισταμένους, καὶ μέλλοντας λόγους iT 
βεθιωµένων, 

Καὶ — οὐρανῷ. Συμεῖον αὐτοῦ λέγει 
póv, λάµποντα τότε τοῦ ἡλίου πολλῷ 9 
Ἐκεῖνος μὶν γὰρ σχοτισθύσεται' οὗτος 
σεται Τένος dà ἔνεκεν ὀφθήσεται; Ἵνα τα 
ουμένως μὶν τοὺς Ἰουδαίους, εἶτα καὶ t 
νας, ὅσοι τῷ Χριστῷ τὸν σταυρὀν ὠνείδιί 
γνῶσιν, ὅτι αὐτὸς οὗτος κάτεισι Θεὸς ών. 

Καὶ τότε — γῆς. Τότε θρηνήσει xa» 
lAadà τῶν ἀπίστων οἱ μὲν, ὅτι dore) 


crucifixerint : illi autem, quod Christianos punie- B Ge, οἱ δὲ, ὅτι τοὺς Χριστιανούς ἑτιμά 


rint : rursum isti, quod non crediderint. Neque 
enim alia est eis opus accusatione preester orucem. 
Tunc autem planctus erit eis inutilis. 

Vers. 90. Et videbunt — multa. Precedet quidem 
eum crux, tanquam justificatio adversus illos, qui 
eum crucifirerunt. Descendet autem in nubibus 
sicut assumptus est. 

Vers. 94. Et mittet — eorum. Priusquam appa- 
reat crux, mittet illos : neque enim ususest ordine 
narrationis, sed simpliciter dicit quod futurum est. 
Per quatuor autem ventos quatuor orbis extremi- 
tates significavit, orientem, occidentem, septen- 
trionem, et meridiem. Ab unaquaque enim ex- 
tremitate proprius spirat ventus : et hi quatuor di- 
cuntur proprie venti. Per extrema vero etiam me- 
dia significavit. Quod autem dicit. A summis ς- 
lorum usque ad terminos eorum, declarativum est 
ejus quod dixit: A quatuor ventis, significans idem 
importare terminos, Ventos et Extrema. Apud 
Marcum vero ait : Ab extremo terra, usque'ad ez- 
tremum cali **, docens eadem esse extrema terrse 
ef coeli. Et nota quod tuba mortuos excitabit ; ex- 
citatos autem congregabunt angeli ; congregatos 
vero rapient nubes, sicut dixit Paulus, ít occursum 
Domini in aera "'. Quod autem etiam  pecca- 
fores congregabunt augeli, docuit Christus inter- 
pretatus quartam parabolam vicesimi quarti capi- 
tis. Dixit enim : Mittet Filius hominis angelos suos, 
et colligent de regno ejus omnia offendicula, et eos 
qui operantur iniquitatem δὲ. Quereergoibi decla- 
rationem. 


Vers. 33. A — parabolam. Parabolam vocat 
exemplum quod dicturus est ad demonstrandum, 
quod non sit magnum discrimen inter hoc signum 
significatiYum secundi adventus et ipsum adven- 
tum. 

5 Marc. xur, 27. '' I Thess. iv, 17. 


C 


δὲ, ὅτι οὐκ ἐπίστενσαν. Οὐ χρεία γὰρ αὖ' 
κατηγορίας παρὰ τὸν σταυρό». ᾿Ανόνητος c 
τονιχαῦτα χλανθμµός. 

Καὶ ὄψονται -- πολλῆς. Προοδεύει , 
ὁ σταυρὸς, ὡς διχαίωµα κατὰ τῶν 0 
των αὐτόν, ἐπὶ νεφελῶν δε κχάτεσι͵ 
φθη. 

Καὶ ἀποστελεῖ — αὐτῶν. Πρὸ τοῦ 9o 
σταυρὀν, ἀποστελε τούτους. Οὐκ ἑχρή 
τάξει ἀπαγγελίας, ἀλλ ἁπλῶς λέγει τὰ γι 
Διὰ db τῶν τεσσάρων ἀνέμων τὰ τέσσαι 
τῆς οἰκουμένης ἐδήλωσεν, ἀνατολὺν, δύσι 
καὶ µεσηµβρίαν. Ἐξ ἐχάστου γὰρ πέρατι 
ἴδιος πνεῖ, καὶ οὗτοι οἱ τέσσαρές εἶσω, 
ἄνειμοι. Διὰ δὲ -ὤν περάτων xol τὰ µέσι 
ρεδήλωσε. Τό dt ᾿Απ᾿ ἄχρων οὐρανῶν d 
αὐτῶν, ἐφερμηνεντιχόν ἐστι τοῦ Ἐχ τᾶ 
pev ἀνέμων, σημαΐνον ὅτι τὰ ἄχκρα dp 
"Axpa δι τὰ ῥηθέντα πέρατα. Παρὰ ) 
φησιν Απ΄ άκρου γῆς ἕως ἆκρου oU pec» 
σχων ὅτι τὰ αὐτά εἶσιν ἄκρα γῆς xai 
Σχόπει δὲ ὅτι b piv σάλπιγξ ἀναστὴσει 
χρούς' ἀναστάντας δὲ ἐπισυνάξουσιν οἱ 
ἐπισυναγέντας (33) δὲ ἁρπάσουσιν αἱ νεφέλ 
εἶπε Παῦλος Eig ἀπάντησιν τοῦ Κυοίου 
"Ort δὲ καὶ τοὺς ἁμαρτωλοὺς ἄγγελοι cv. 
ἐδίδαξεν ὁ Χριστος, ἑρμηνεύων τὸν τετάρς 
Go)àv τοῦ εἰκοστοῦ τετάοτου κεφαλαίου. Εἴι 
ὅτι ᾽Αποστελε ὁ Ὑἱὸς τοῦ ἀνθρώπου το 


D λους αὐτοῦ, xai συλλέξουσιν ἀπὸ τὺς 


αὐτοῦ πάντα τὰ σκάνδαλα, καὶ τοὺς 
τὸν ἀνομίαν. Καὶ ζήτει χἀχεῖ τὴν ἐξύγοσιν. 


᾽Απὸ —  παραθολἠν. Παραθολὺν φησι : 
δειγµα, ὅ μέλλει ἐρεῖν, πρὸς ἀπόδειξιν τοῦ 
εἶναι τὸ διάστηµα τὸ μεταξὺ τοῦ τε δι 
σημείου (34) τῆς δευτέρας παρουσίας καὶ . 
ταύτης. 


!* Matth. xur, 44. 


Variz lectiones et nota. 


Schrevelio hausit Vulgatus. ᾽Αποψύχειν est exspi- 
rare, mori. Ita Thucyd. lib. 1, cap. 134 ; ἀπέψνξι 
θίον. Sophocl. in Ajace, p. 99. 


(33) Forte, συναχθέντας. Nam illud vidett 
plo carere. 
(84) Kai, interponit A. 


COMMENT. IN MATTHJEUM. — CAP. XXIV. 
Παρὰ δὲ τῷ Λουκά cugé- À Vers. 39.Cum — Vers. 33. ín foribus. Apud Lucam 


— ἐπὶ θύραις. 
εἴριχεν, ὅτι ᾿Δρχομῶων τούτων γίνεσθαι, 
τῶν χατὰ τοὺς ψευδοχρίστους καὶ ψευδο- 


€;  ἀναχύψάτε καὶ ἱπάρατε τὰς αχιφαλὰς 
διότι ἐγγίδει ἡ ἀπολύτρωσις ὑμῶν. Εἶτά 
Καὶ simt παραθολὺν αντοῖς' "Idere τὺν 
αἱ πάντα τὰ δένδρα, ὅταν προθάλωσιν 
λέποντες ἀφ᾿ ἑαυτῶν γωώσκετε, ὅτι fdv 
τὸ θέρος &ctí(v: Οὕτω καὶ ὑμεῖς, ὅταν 
ταῦτα — ytvóptyx, 3Ὑινώσκεε, ὅτι ἑγγύς 


βασιλεία τοῦ Θεοῦ. Ὅταν ἴδητε, nci, 
γιόμενα δολονότι τὰ κατὰ τοὺς δηλωθέν- 
ἔνους, Ὑνῶτε, ὅτι ἐγγύς ἐστι ἡ δευτέρα 
κ τοῦ Χριστοῦ: ταύτην γὰρ λέγει νῦν καὶ 
ν τοῦ Θιοῦ: καὶ ἀπολύτρωσιν τῶν δικαίων. 
ν μὲν, διόι ὡς βασιλεὺς 
υσω dt αὐτῶν, διότι σώδει αὐτούς. Ελαθε 
τῆς συχῆς τὸ παράδειγµα, δεικνύων, ὅτι, 
ἴταν αὕτη προθάλη, τουτέστιν ὅταν ἐχφύση 
ία, ἀνάγκη πλησίον εἶνιι τὸν καιρὸν τοῦ 
οὕτω xxi ὅταν τὸ σημεῖον τῆς δεντέρας πα- 
γένοται, ἀνάγκὴ πλησίον εἶναί καὶ ταύτην. 
k& φυσαά παραδείγµατα λαμθάνειν ἐπὶ τῶν 
νησοµένων. 

— «γένηται. Πάντα, ταῦτα, ὅσα προεῖπε, 
περέ τε τῦς ἁλώσεως τῶν Ἱεροσολύμων, 
ὶ τῶν ἐγγὺς τῦς δευτέρας αὐτοῦ παρουσίας 
τῆς. Πῶς οὖν εἶπεν, ὅτι Ἡ γινιὰ «tu; 
ἐκάλεσε và» θρησκείαν τῶν πιστενσάντων 
ἵνα γὰρ μὴ ὑπολάδωσιν οἱ ἀπόστολοι ὅτι 
ντα δεινὰ πρόῤῥιδον ἑξαφανίσουσι τὸ xüpu- 
ἱ τοὺς πιστοὺς, πλεηροφορεῖ τούτους, ὅτι OU 
ωισ0ῦ à θρησκεία τῶν πιστῶν ἕως τῦς 
; παρουσίας, ἀλλὰ διαμενῖ µέχρι συντι- 
ὕ κόσμον, μοδενὶ διακοπτοµένη. Περὶ τού- 
x«i πρότερον διαφόρως αὐτοῖς προεῖπε καὶ 
ώσατο, ἀλλ ὡς ἔτι εὐεπιλήστους ἔτι ἐξασφα 


— «παρέθωσω. ᾿Αξιόπιστα χατασχινάξων, 
πε, 9uciv, ὅτι Τὰ πεπηυγότα ταῦτα xal 
μᾶλλον ἀφανισθήσονται Ὁ οἱ λόγοι µου 
ὕνται, ος κεἶπο, περ ὧν Ἱρωτήσατε. 
εχοῦ dk τῷ τοιούτω τρόπῳ τῦς διαθεθαιώσεως 
€, εἰκών᾽ Εὐκοπώτερόν ἐστι τὸν οὐρανὸν καὶ 
» παρελθεν $ ToU νόμον µίαν κχεραίαν 


(H. Περὶ τὸς ἡμέρας ἐχείνης καὶ ὥρας. 
— οὐρανῶν. Τὰ μὶν ἄλλα πάντα προεῖπιν 
Ίσα σννέφερεν εἰδέναι µόνον δὲ τὸν ἡμέραν 
t» τῆς τοῦ κόσμου συντελίας ἀπέκρυψεν 
εῶς, ἵνα ἀἁγνοοῦντες αὐτὰς οἱ τότε νόφωσι 
σέχωσι καὶ προσδοχῶσιν ἀεί. Καὶ γὰρ, εἰ 


$» XXI, 28. qo Ibid. 29-31. e Luc. XVt, 1T. 
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autem manifestius dixit : Hís autem fieri incipien- 
tibus, puta que de pseudochristis et pseudopro- 
phetis dixi, suspicite et levate capita vestra, quo- 
niam appropinquat redemptio vestra **. Deinde 
ait : Et dizit illis similitudinem : Videte ficulneam 
et omnes arbores, cum protrudunt jam gemmas, cer- 
nentes ez vobisipsis scitis quod jam prope sit estas : 
sic εί vos cum υἱάεγε hac fieri, scitote quod instet 
regnum Dei **. Cum videritis, inquit, hec fieri, 
que videlicet dicta sunt de manifestatis seducto- 
ribus, scitote quod prope sit secundus Christi 
adventus ; hunc enim dicit nuno regnum Dei ac 
redempüonem justorum : regnum quidem, quia 
tanquam rex appropinquat; redemptionem vero 


παραγίνιται. B eorum, quia servat eos. Sumpsit autem a ficu 


exemplum, ostendens quod sicut quando heec pro- 
truserit jam gemmas, sive cum enata fuerint folia, 
necesse est ut instet tempus  eestatis : it& etiam 
quando signum ecundi adventus factum fuerit, 
necesse est ipsum in proximo esse. Solet siquidem 
naturalia sumere exempla, ad ea quee vere ventura 
sunt. 


Vers. 34. Amen — fiant. Omnia ista, que vide- 
licet preedixit de captivitate Hierosolymorum, et 
de his quee circa secundum suum adventum erunt 
usque ad ipsum. Quomodo ergo dixit Generatio 
hcc ? Generationem vocavit religionem ipsorum 
qui crediderant. Ne enim suspicarentur apos- 


C toli, quod predicta pericula penitus delerent 


predicationem ac fideles, certiores eos facit, 
quod non sit delenda religio fidelium usque ad 
secundum adventum, sed usque ad consummatio- 
nem seculi permansura, nec ullo periculo in- 
tereidenda. De hoc autem etiam prius diversi- 
mode eis predixit et confirmavit : sed quia tunc 
facile 8 corde excidebant (m) amplius adhuc facit 
certiores. 

Vers 35. Colum — pratteribunt. Fide digna 
astruens esse ea que dixit, ait: Hec adeo compacta 
et immobilia potius demolientur, quam excidant 
sermones mei, quos de his que interrogastis 
respondi. Alibi quoque hoc confirmationis modo 
usus est dicens : Facilius est. celum et terram 


D praterire, quam a lege unum iota excidere 93. 


CAP. XVIII. De die el hora. 


Vers, 30. De — colorum. Cetera quidem 
omnia predixit eis, que scire proderat : solum 
autem diem et horam consummationis seeculi dis- 
pensatorie occultavit, ut qui tunc vivebant, hec 


. ignorantes vigilarent, et animum adhiberent, sem 


Varia lectiones et nota. 


ro priori ἔτι videtur invenisse τότε. Deinde 
corde ezcidebant, non est in Greeco. Nam 


voc ab ix Ou Ove, quirerumfacileoblivisci- 


tur.Redde ergo sed ut adhuc obliviosos etiam certos, 
reddit. 


EUTHYMII ZIGABENI 


perque exspectarent. Et vide quomodo mirabiliter Α προεῖπε καὶ ταύτας, ἔμελλον ἀναπίπτευ 


repulerit vehementem eorum discendi cupiditatem 
dedie illo et hora ; ne enim super his amplius 
turbarentur, ait : Ne angeli quidem colorum de 
his norunt quando ventura sunt; ac si diceret : 
Si angeli celestes hec ignorant, multo magis ho- 
mines terrenos ea scire non expedit. 


Vers. 36. Nisi — solus. Dictio solus in ordine 
&d creaturas intelligitur, non ad Filium. Si enim 
omnía que habet, Pater Filii sunt, sicutdixit Filius **, 
inter omnia autem est unum, scire diem et horam, 
Filii procul dubio etiam hoc erit. Apud Marcum 
vero scriptum est : Neque Filius, nisi Pater **. Et 


μεῖν καὶ ἀφροντιστεῖν ἄχρις αὐτῶν. Ke 
θανυµασίως διεκρούσατο τὴν περὶ τῆς i 
νης xai ὥρας φιλοµάθειαν αὐτῶν. "Iva 
περὶ τούτων ἐνοχλῶσι, φοσὶν, ὅτι οὐδε ói 
οὐρανῶν οἴδασι περὶ αὐτῶν, πότε ὤξου 
λέγων, ὅτι Ἐὰν οἱ ἄγγελοι οἱ οὐράνιοι ταύι 
πολλῷ μᾶλλον τοὺς ἀνθρώπους τοὺς γοΐν 
ταύτας γυώσκειν. 

Ei pi -- μόνος. ἘῬὸ μόνος πρὸς το 
νοεῖται, καὶ οὗ πρὸς τὸν (35) Yióv. Ei 
ὅσα ἔχει ὁ Πατὺρ, τοῦ Υἱοῦ ἐστιν, ὡς ὁ 
év δὲ τῶν πάντων xai τὸ εἰδέναι τὸν bp: 
x«i ὥραν ' τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦτο πάντως. | 
Μάρχῳ γέγραπται ὅτι Οὐδὲ ὁ Υἱὸς, εἰ p 


quidam intelligunt, quod neque Filius novit diem Β Καέτινες μὲν νοοῦσιν ὅτι οὐδὲ ὁ Υἱὸς οἷδε 


illum οἱ horam ut homo ; nam ut Deus novit equa- 
liter cum Patre. Aptius est autem ut ita dicatur : 
Neque Filius scit, nisi Pater, videlicet sciat ; quia 
vero scit Pater, scit utique et Filius : Ego enim, 
inquit, et Pater unum sumus **, Considera vero 
quomodo apud Mattheum quidem ponitur solus, 
sed nulla fit mentio Filii, ne etiamad eum referatur. 
Apud Marcum autem non habetur solus, sed fit 
mentio Filii, ut intelligatur sicut diximus. 


Vers. 37. Sed sicut — hominis. Exemplo 
manifestat quod repente erit et  inexspe- 
ctatus. 

Vers. 38. Sicut — Vers. 39. hominis. Decla- 
rando exemplum docuit, quod multis versantibus 
in deliciis ac securitate veniet. Hoc autem οἱ 
Paulus scribens in hunc modum, ait : Cum dixe- 
rint, Paz et securitas, tunc repentinus eis superve- 
siet interitus **. Verum si tunc in deliciis erunt, 
quomodo dixit : Post afflictionem illorum dierum ? 
Afflictio quidem erit colentium Deum 8ο justorum, 
deliciee vero malorum et insensatorum. Aptum au- 
tem posuit exemplum. Sicut enim tempore Noe 
videntes arcam fabricari, que venturam ac pro- 
pinquam eorum subversionem preenuntiabat, non 
sentiebant : ità quoque hi videntes Antichristum 
sedulo laborantem (n), et consummationis signa, 
sine sollicitudine permanebunt, Observa etiam quo- 
modo particulariter omnia pre dicit que usque ad 


ἐχείνην xai ὥραν, ὡς ἄνθρωπος". ὡς γὰρ 
ἐπίσης τῷ Ilarpí* τὸ δὲ γλαφυρώτερόν & 
ὅτι Οὐδὲ ὁ Υἱὸς γινώσχει, εἰ μὴ ὁ Dari, 
ἐπεὶ δε γωώσκει ὁ Πατὲρ, γυώσχει ἄρα 
Ἐγὼ γὰρ, φχσὶ, καὶ ὁ Πατὴρ iv icum. 
πῶς παρὰ μὲν τῷ Ματθαίῳ χεῖται μὲν 
οὐ μνημονεύεται δε ὁ Υἱὸς, ἵνα μὴ xoi 
ἀναφέρηται' παρὰ δὲ τῷ Μάρχῳ τὸ μὶ 
κεῖται, μνημονεύεται δὲ ὁ Yi, ἵνα vont 
εἰρήχαμεν. 

"Qemtp δὶ -- ἀνθρώπου. Τὸ αἰψ 
ἀπροσδόκητον αὐτῆς διὰ τοῦ παραδὲέγ 
φαίνει. 

Ὥσπερ — ἀνθρώπου. Τὸ παράδειγµ. 
ζων, ἐδίδαξεν ὅτι καὶ τῶν πολλῶν τρυφ 
ἀμεριμνώντων ἐἑλεύσιται. Τοῦτο dk κι 
Ὑράφων οὕτω φησὶν' Ὅταν Ἀλέγωσιν E 
ἀσφάλεια, τότε αἰφνίδιος αὐτοῖς ἐφίσ 
θρος. ᾿Εχγαμίδει δέ ἐστι τὸ τὸν θυγατι 
γνύειν ἀνδρί. Καὶ εἰ τρυφὺ ἔσται τότε, 
ὅτι Μετὰ τὴν θλίψι τῶν ἡμερῶν 
Θλίψις µμὶν ἔσται τῶν εὐσεθῶν καὶ 
τρυφὺ δὲ τῶν πονηρῶν xai ἀναισθύτων. 
δὲ τέθειχε παράδειγµα. Καθάπιρ γὰρ ο 
Νῶε τὴν αιθωτὸν ὁρῶντες κατασχευαδομένην 
τὴν ὅσον οὕπω καταστροφὴν αὐτῶν προι 
οὐκ ἠσθάνοντο οὕτω χαὶ οὗτοι, τὸν 'À 
βλέποντες ἐνεργοῦντα, καὶ τὰ σημεία τ 
λείας, Ἀἀφροντίστως Κδιακείσονται, Παρα 


adventum suum ventura sunt, ostendens quod D πῶς πάντα προλέγει λεπτομερῶς τὰ μέχρὶ 


diem quoque illum et horam noverit, sed dispen- 
satorie, ut dictum est, illum conticuerit. Quaere 
autem secundo libello Gregorii Theologi de Filio, 
caput decimum, et gratissimam invenies so- 
lutionem. 

Vers. 40. Tunc. — Vers.41. relinquetur. Per eos 


παρουσίας, ἐμφαίνων ὅτι καὶ τὺν Ὁμέραν i 
τὴν ὥραν oldtv, ἀλλ᾽ οἰχονομιχῶς αὐτὰς, & 
παρασιωπᾷ. Ζήτησον δὲ καὶ ἐν τῷ περὶ Yio: 
λόγῳ τοῦ Oto λόγου τὸ δέκατον χεφάλαιον, xi 
τάτον εὑρήσεις λύσιν. 

Τότε — ἀφίεαι.Διὰ μὲν τῶν ὅντων ἐν 


*! Joan, xvi, 1δ. ** Marc. xin,82. ** Joan. X, 30. ** | Thess. v, 3. 


Varia lectiones et not&. 


33) Οὐ περὶ τόν, B. 
36) Ka, delendum, quod nec Hentenius agnoscit. 


(n) Sedulo laborantem. Malim, malefficacem. 


iiim, 





COMMENT. IN MATTILEUM. — CAP. XXIV. 
Ιωσίους δηλοῖ, διὰ δὲ τῶν ἀληθουσῶν ἐν τῷ À qui in agro sunt, divites intelligit; per eas autem 


"00, πένητας. Kat διδάσχει ὅτι xal (x τῶν 
x«i £x τών πενύήτων TOt, piv σώξονται, 
ἀπόλλυνται. Διὸ χαὶ ἐπὶ μὲν τῶν πλουσίων 
ς τὸν λόγον προήγαγε, τὸ ὑψηλὸν καὶ ἰσχν- 
ὧν ῥἐνδεικνύμενος ἐπὶ δὲ τῶν πενήτων 
τὸ ταπεινὸν καὶ ἀσθενις τούτων ὑποφαί- 
γὰρ ὅσοι μὲν ἤ τὸν πλοῦτον χαλῶς διῴώκη- 
τὴν πενίαν καλῶς ἐθάστασαν, παραλαμθάνον- 
τάντησιν τοῦ Κυρίου, ὡς γνώριμοι αὐτῷ τυγ- 
* 6ócot δὲ τοὐναντίον, ἀφίενται χάτω ὡς ἀν- 
εµένοντες ἐνταῦθα τὸν δικαστήν. Λουχᾶς δὲ 
Ὡσὶ πιοὶ τούτου ἐν τῷ ἐξηχοστῷ κχεφα- 
t Ἔσονται δύο ἐπὶ Χλίνης μιᾶς sig (237) 
Μσεται, χαὶ ὁ ἕτερς ἀφεθήσεται. Δύο 
[λήθονσαι ἐπὶ τὸ αὐτὸ µία παραληφθή: 
t Ὦ ἑτέα ἀφεθήσεται, διὰ μὲν τῶν ἐπὶ 
ας τοὺς ἐν ἀναπαύσει δηλῶν, διὰ δὲ τῶν 
υλῶνι τοὺς ἐν χακοπαθεία. Δῆλον οὖν ὅτι 
xat' ἄλλον x«i ἄλλον καιρὸν ἐῤῥήθησαν, 
Λουκᾶ μὲν πρότερον, τὰ δὲ τοῦ Ματθαίου, 


γρὸν ὠνόμασε τὸν (38) κόσμον * παραλαμ- 
οὖν ὁ σωξόμενος * ἀφίεαι ὁ καταχρινό- 
x τούτου τοίνυν µάθωμιν ὅτι xal πένητες 
γιοι, καὶ δοῦλοι x«i χύριοι παραλαμθάνονταί 
ἀφίερται. Δείχννσι dà ὅτι µηδε πλούσιοι 
πόλλυνται, µηδε πένητες πάντες σώξονται. 
t ἐπάγει o Γρηγορεῖτε οὖν, ὅτι οὐκ ὀΐδατε 
ι ὁ Κύριος ὑμῶν ἔρχετι. Τὴὺν ἡμέραν 
 βουλόμινος ἐναγωνίοῦς εἶναι αὐτοὺς 


tre — ἔρχεται. Ὁ δι Μάρχος ἔγραψιν, 
τε καὶ προσεύχεσθε΄ οὐκ οἴδατε πότε 
στι, ὁ τῆς δἐυτέρας δηλονότι παρου: 
οῦ. "'Eypíyopst δὲ καὶ ἀγρυπνίαν νὀεὶ 
τὴν τοῦ Όὕπνου ἐγκράτειαν, ἀλλὰ καὶ 
(zw προσοχήν τε x«i φυλαχήν. Φησὶ γὰρ 
υχᾶς Προσέχετε (αυτοῖς, µήποτε βαρη- 
ιῶν αἱ καρδίαι ἓν κραιπάλη, xci µίθῃ, 
ιναις βιωτιχαῖς, καὶ αἰφνίδιος ἐφ᾽ ὑμᾶς 
| ημέρα ἐχείνη. 'Qg παγις γὰρ ἐπε)εύ- 
t παντας τούς καθηµίνους ἐπί πρόσωπον 
€ γῆς. [Ὡς (39) παγίς μὶν διὰ τὸ ἄσυμφα- 
xai απρὀοπτον ποὀσωπον δὲ τῆς γῆς] ἢ 
αὐτῆς καθήµενοι δὲ οἱ διάγοντε, Εἶτα 
πιοὶ τῆς προσινχῆς, ὅτι ᾿Αγρυπνεῖτε ἐν 
ρῷ δεόµενοι, ἵνα καταξιωβῆτε ἐχρν- 
« τὰ μέλλοντα γενέσθαι (40), δηλοδὴ 


πλάνων, καὶ ὅσα δεινά. 


xvn. 34. v1 Marc. xli, 33. 


** Luc. xx1, 34,35. 


qu& molunt in mola, pauperes : ac docet quod et 
de divitibus, et de pauperibus quidam salventur, 
quidam vero pereunt. Ideo etiam de divitibus ser- 
monem masculine induxit, excelsum ac forte de- 
monstrans quod in eis est : de pauperibus autem 
feminine, subindicans debile ac depressum quod 
in illis est. Siquidem quotquot vel divitiss bene 
sectantur, vel paupertatem bene ferunt, assumun- 
tur in occursum Domini, tanquam illi familiares : 
quotquot autem contrario modo se habent, deor« 
sum tanquam indigni relinquuntur, ut ibi judicem 
exspectent. Lucas vero de his alio modo dicit 
capite sexagesimo : Erunt (inquit) duo in lecto uno ; 
unus assumetur, et alter relinquetur : dua erunt 


B molentes simul : una assumetur, el altera reliaque- 


tur 66, per eos qui in lecto sunt significans illos 
qui in requie degunt : per eas. autem que in 
mola, eos qui adversa tolerant. Manifestum 
est ergo, quod diversimode alio atque alio 
tempore dicta sint : prius quidem ea quse 
apud Lucam, postmodum vero que apud Mat: 
theum. 

T Agrum vocavit mundum. Assumitur ergo qui 
servatur, relinquitur qui condemnatur. Discamus 
igitur ex hoc loco, quod et pauperes et divites, et 
serviet domini assumuntur ac relinquuntur. Osten- 
dit autem quod nec omnes divites pereunt, nec 
pauperes salvantur omnes. Unde et postmodum 
ait : Vigilate ergo quia nescitis qua hora Dominus 


C vester veniet. Non dixit diem, volens eos continue 


ád certamen esse paratos. 

Vers. 42. Vigilate — venturus sit. Marcus autem 
scripsit : Vigilate οί orate : nescitis enim quando 
tempus sit 61, secundi videlicet adventus ejus. Per 
vigiliam autem sive vigilantiam intellige non so- 
lam somni temperantiam, verum etiam omnimo- 
dam attentionem et custodiam. Dicit enim et Lu- 
cas: Attenditevobis ipsis nequando graventur corda 
vestra crapula, et ebrietate, ac curis hujus vita, et 
repentinus supervenial vobis dies ille. Tanquam 
laqueus enim superveniet in omnes qui sedent super 
faciem universa terre **. Tanquam laqueus sane 
propter non apparentiam et impremeditationem. 
Facies autem terre est superficies et apparitio il- 
lius. Sedentes vero sunt viventes, aut in mundo 
degentes. Deinde dicit etiam de oratione : Vigilate 
omni tempore, precantes ut digni habeamini eff'u- 
gere omnta hac qua ventura sunt **, à sedu- 
etoribus videlicet, et quecunque alia erunt pe- 
ricula. 


*! ibid. 36. 


Varia lectioneset noto. 


ante εἷς, et 2, ante µίὰ, omittit etiam 
'odex in contextu Luce. 
'c neuter meorum agnoscit. Unde repetita 
perire non potui. Interim ergo ipseGreece 


reddidi. 
(39) Inelusa exciderunt A. 
(10) apud Lucam γέεσθαι habet uterque. 
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Vers. 43. Illud — suam. Vigilia sive custodia A 


dicitur quarta pars noctis, prout etiam alibi dixi- 
mus. Parabolice autem nunc dicit, quod si scisset 
homo quo tempore finis vite suce futurus esset, 
utique circa illud tempus vigilasset, et nequaquam 
periiset. Sed propterea et communem omnium β- 
nem, et eum qui cuique proprius est, feoit Deus ut 
ignorarent, ne ad illud solum tempus vigilarent, 
omni reliquo male viventes : sed ut, cum incertus 
sit finis, semper illum exspectent, semper sint ad 
cerlamen parati. 


Vers. 44. Ideo — venturus est. Ideo. Quare? 
Quia tempus ignoratis. In universali siquidem fine 
mundi manifestum est, quod Dominus veniet. De 
proprio autem fine dicunt quidam, quod uno- 
quoque Christiano moriente adest Dominus cum 
sanctis angelis : quando etiam rationem reddit 
anima. Quidam vero adventum proprium illius, 
dicunt imperium ejus quo jubet ut anima se- 
paretur. Quia autem in futuri judicii memo- 
riam incidit, ad preceptores convertit sermonem 
et dicit : 

Vers. 45. Quisnam — tempore. Famulitium di- 
cit ipsos famulos ac Dei servos ; cibum autem, ra- 
tionalem doctrinam. 

Vers. &6. Beatus — sic facientem. Sic, sicut 
jussit. 

Vers. 47. Amen — eum. In. magnum honorem 
constituet eum, ut bonis suis dignum ducat illum. 
Tu vero hujusmodi ne ulterius curiose scruteris. 
Parabolica namque ita tractandasunt, quasi signi- 
ficantia solum ea que necessaria sunt. 

Vide autem quod duo hec habere oporteat eum 
qui prepositus est : puta fidem, ne retincat ea que 
sunt conservorum, aut inutiliter consumat : et pru- 
dentiam, ut decenter ea dividat, que sibi tradita 
sunt, et cum judicio tam in qualitate, quam in 
quantitate. Convenit autem hic sermo non his 
tantum qui divites sunt in sermone, sed et his qui 
pecuniis ao possessionibus divites sunt. Omnes 
enim constituit Deus dispensatores eorum quee 
possident, volens ut omnes fideliter ac prudenter 
cuncta dividant. Preterea illis quoque aptatur hie 
sermo, qui principatum quemcunque acceperunt ; 
oportet enim et ipsos non juxta propriam be- 
nevolentiam aut inimicitiam administare (quod 
fraudis est et infidelitatis), neque stulte et impru- 
denter. 

Vers. 48. Quodsi — Vers. 50. ignorat. Servus ille 
malus, qui videlicet e diverso infidelis et impru- 
dens evasit, si putans cunctari dominum suum eo 
quod diem ignorat et horam, ut dictum est, 


B 


D 


Ἐχεῖνο --- αὐτοῦ. Φυλακὸ ααλεῖαι τὸ τεταρ- 
τηµόριον τῆς νυκτὸς, ὡς καὶ iv ἄλλοις εἰρήχαμεν, 
Παραθολιωῶς δέ φησι νῦν, ὅτι ἐὰν ἐγίνωσχον ὁ 
ἄνθρωπος ἐν ποίῳ χαιρῷ τῆς ζωῦς αὐτοῦ τὸ τέ- 
λος ἔρχεται, ἐγρογόρησιω d» κατ ἐκεῖνον τὸν και» 
póv, καὶ οὐκ ἂν ἀπώλετο. ᾽Αλλὰ διὰ τοῦτο xel τὸ 
χοινὸν πάντων τέλος, x«i τὸ ἴδιον ἑκάστου πεπκεί- 
Ὠχεν ἀγνοούμενον ὅ Θιὸς, ἵνα uà κατ ἐκεῖνον μόνον 
τὸν αχαιρὸν νήφωσι, τὸν ἆλλον ἅπαντα µκαχῶς 
βιοῦντες ἀλλ’ ἵνα, τοῦ τέλους ἀδήλου τυγχάνοντος, 
ἑχάστοτε τοῦτο προσδοχῶντες, ἑκάστοτε ὥσω ἑναγὸ- 
νιοι. 

Διὰ τοῦτο — ἔρχεται. Auk τοῦτο, ποῖον; Διὰ τὸ 
μὺ εἰδέναι τὸν xatpóv. Ἐν μὲν οὖν τῷ παγκοσµίῳ 
τέλει Φφανερὸν ὅτι ὁ Κύριος ἔρχεται περὶ δὲ τοῦ 
ἰδικοῦ ttv; µέν φασιν ὅτι, ἑκάστου Χριστιωοῦ 
τελευτῶντος, παραγίνεται μετὰ τῶν ἁγίων ἀγγέλων, 
ὅτε xal λογοθετεῖται ἡ ψνχύ τινὲς dt ἔλευσιν ἰδικὴν 
αὐτοῦ λέγονσι τὴν αέλενσιν τοῦ Χχωρισμοῦ vi 
ψυχῆς. Ἐπεὶ δὲ λοιπὸν εἰς τὴν τῆς μελλούσος αρί- 
σεως ἐνέδαλε μνήμην, πρὸς τοὺς διδασκάλους τρέ- 
πει τὸν λόγον, καί φησι" 


Τίς — καιρῷ. Θεραπείαν μὶν λέγει τοὺς θῳά- 
ποντας, τοὺς δούλους τοῦ Θεοῦ, τροφὶν di τὸν 
λογιχἡν, τὸν διδασκαλικόν. 

Μακάριος — ποιοῦντα οὕτως, Οὕτως, ὡς πι” 
ετάγη. 

Αμήν — αὐτόν. (41) Eic μεγάλην τοῦτον χατκ. 
στήσει τιμὴν, τῶν ἀγαθῶν ἐἑαυτοῦ ακαταξιώσι 
αὐτόν. LÀ δὲ μηδὶν bri τῶν τοιούτων περατῴω 
πολυπραγµόνει. Τὰ παραθολαὰ γὰρ, ὡς ἐμφωταὲ 
µόνων τῶν ἀναγχαίων, µεταχειριστέον, 

"Opa δὲ ὅτι δύο ταῦτα xpà τὸν προϊστέμων 
ἔχειν, πίστι, ὥστε pà παροκατέχειν τὰ τῶν vv 
δούλων, $ µάτον παραναλίσκειν' x«l «φρύπιο, 
ὥστε πρεπόντως διανέµειν τὰ ἐγκεχειρισμένα, x8 
µιτὰ διακρίσεως ἓν τε ποιότητι καὶ ποσύπτι, 
᾽Αρμόξει δὲ ὁ λόγος οὗτος οὐ µόνον τοῖς πλονσίκς 
εἰς λόγον, ἀλλὰ καὶ τοῖς πλουσίοις sig χρύματε. 
Πάντας (43) γὰρ οἰκονόμους, ὤν εὐποροῦσω, ὁ θες 
κατέστησε, καὶ βούλεται πάντας πιστῶς καὶ gpeé 
pec παντα διανέµειν. ᾽Αλλὰ καὶ τοῖς ὑντιναοῦν & 
xà» ἐγκεχειρισμένοις ὁ λόγος ἔτι προσήκει. δὲ TR 
καὶ τούτους μὴ πρὸς ἰδίαν εὔνοιᾶν  $ &xíybum 
διοικεῖν, ὅπερ ἐστὶ νοσφισμοῦ καὶ ἀπιστίας pud 
ἀφρόνως καὶ ἀσννέτως. 


Ἐὰν dà — γωώσκε, Ὁ χαχὸς δοῦλος buivw, 
ὁ τοὐναντίον ἄπιστος καὶ ἄφρων ἀποθὰς, ἐὰν, dk 
µενος βραδύνειν τὸν Κύριον αὐτοῦ, διὰ τὲ ἁγιῶ 
τὴν ὑμέραν, ὡς εἴροται, καὶ τὴν ὥραν, épfwm 


Varie lectiones et nota. 


(41) Huc ex margine sui codicis Hentenius refert 
heec : Justissime sane lanquam prudentem et studio- 
sum. Id autem non de solis pecuniis ac possessioni- 
bus dictum est, sed εἰ de sermone erga mentem, om- 
nique dispensatione, quam quisque nactus est. 


(42) Huc refert ex margine sui codicis Henlt 
nius heo : Dominum constituens unumquemqui 
erga eos, qui ipsorum indigent liberalitate. St» 
deamus itaque cum omni gaudio ac Ἱ 
ea, quit acqvisivimws, spargere in paupere. 
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τοὺς ὁμοδούλους αὐτοῦ, Tovtécrtw ὅπωσ- Α coeperit verberare conservos suos, hoc est quovis 


βλαπτει αὐτοὺς εἴνε ψυχιῶς εἴτε σω- 
;" ἐσθίη δὲ xoi πίνη μετὰ τῶν µεθυόντων, 
νναναστρέφηται φαύλοις καὶ διεφθχρµένοις ἀνθ- 
ἀπροόπτως ἐπιχαταλήψεται τοῦτον ὁ χύριος αὖ- 


— αὐτόν. Aun (49) ἀπ᾿ αὐτοῦ τὸ οἰκονομιχὸν 


(4) διχοτοµίαν λέγει τὴν παντελή καὶ διη- 
αίρεσιν τῆς χάριτος τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 
und' ἐνταῦθα ταῖς βιθηλωσάσαις αὐτήν ἀναχέχ- 
ῥυχαῖς, X) οὖν πάρεστι τοῖς ἅπαξ ἐἔσφρα- 
ες, ἀναμένουσα τὴν ἐπιστροφὴν αὐτῶν, τότε 
τελῶς καὶ διηνεκῶς αὐτῶν ἀλλοτριωθήσι- 


τὸ µέρος — ὀδόντων. Μέρος αὐτοῦ λέγει 
ἐκεῖνον, ὡς ἤδη κχωρισµένον ἀπὸ τοῦ olxo- 
ἀξιώματος. "II διέλη (45) αὐτὸν ἀπὸ τῶν 
των αὐτοῦ, xai τὸν χλῆρον αὐτοῦ θήσει µιε- 
ὑποχριτῶν, ὡς ὑποχρινομένυ μὲν οἰκονο- 
d προΐστασθαι, βλαπτοντος δὲ μᾶλλον. Διχῆ 
}ιήγειρεν εἰς τὸ νήφει ἀεὶ, καὶ ἀπὸ τῆς 
ένης τῷ πιστῷ καὶ φρονίμῳ δούλῳ τιμῆς, 
ὁ τῆς μενούσης τὸν xaxóv δοῦλον τιμωρίας. 
δε τὴν παραβολὴν xal ὁ Λουχᾶς ἀνέγραψεν ἐν 
παραχοστῷ ἔκτῳ κεφαλαίῳ, ἐν c φησι περὶ 
οὗ δούλου, ὅτι Καὶ τὸ µέρος αὐτοῦ μετὰ τῶν 
! θήσει. Καὶ οἱ ἄπιστοι δὲ πάντως ύποχριταί. 
λλόνται μὲν γὰρ εἰδέναι Θεὸν, ψεύδονται δέ, 
te συμφωνοῦσι τὰ ῥητά. Ei dt xoi διαφωνοῦ- 
tv καινόν * xarà διαφόρους γὰρ χαιροὺς εἴρην- 


ΚΕΦ, ΝθΘ᾽. Περὶ τῶν δέχα παρθένων 
--- παρθένοις, Βασιλείαν τῶν οὐρανῶν ἰδιὸ- 
λέγει νῦν αὐτὰ τὰ xarà τὴν βασιλείαν τῶν 
γενησόμενα τότε' παρθνους δὲ τοὺς παρθευεύον- 
ἆἄνδρες ὧσιν, εἴτε γυναῖχες. Xpà δι γινώ- 
t&v μὲν τῷ πρὸ ταύτης παραθο)ῆ καθολικώ» 
pi πάσης ὠφελείας τῆς εἰς τοὺς ὁμοδούλονς 
νης ἐδέδαξεν' ἐν ταύτῃ δὲ ἰδικώτερον διαλέγε- 
µόνης τῆς tv χρήµασι. Παρθένους δὲ τῇ πα- 
Ὅν ὑποτίθησιν οὐχ ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ µέγα τὴν 
* ἀπέδειξεν, ἐν oig εἶπεν *. Εἰσὶν (46) εὐνοῦχοι, 
εὐνούχισαν ἰἑαυτοὺς διὰ τὴν βασιλείαν τῶν 
Καὶ γὰρ ὄντως µέγα ἐστί. Διὸ οὐδ) εἰς ἀνά- 


modo illis nocere, sive corporaliter sive spirituali- 
ter. Edat autem et bibat cum ebriis, hoc est, con- 
versetur cum perversis et corruptis hominibus, 
improvise deprehendet eum dominus suus. 


Vers. 51. Et — eum. Separabit ab eo dispen- 
sandi dignitatem. 

tDivisionemejusdicit omnimodam et perpetuam 
gratie Spiritus sancti ablationem. Quod si neque 
nunc commiscetur animabus eam contaminantibus, 
at saltem adest his, qui semelea sunt insigniti, 
exspectans conversionem ipsorum : tunc autem 
omnino et perpetuo alienabitur. 


B Vers. $4. Partemque — déntium.Partem ejus 


dicit eum ipsum, utpotejam divisum a dispensato- 
ria dignitate : aul dividet eum ἃ suis cultoribus, 
ejusque sortem ponet cum hypocritis, tanquam 
fingentem se dispensare ac prepositum esse, cum 
potius nocivus sit. Bifariam itaque excitavit ad 
semper vigilandum : et ex honore qui servo fideli 
ac prudenti reponitur, et exsupplicio quod malum 
exspectat servum. Hanc autem parabolam Lucas 
quoque scripsit quadragesimo sexto capite, in quo 
de malo servo ait, Partemque ejus cum infidelibus 
ponet Ἰ9. Infideles autem utique etiam hypocritee 
sunt : promittunt enim se nosse Deum, sed men- 
tiuntur. Et ita consonant que dicta sunt ; quod si 
etiam dissona sunt, nihil mirum: variis enim dicta 


C sunt temporibus. 


CAP. LIX. De decem virginibus. 


CAP. XXV. Vers. 1. Tunc — virginibus. Regnum 
coelorum suo more nunc vocat ea que» tunc circa 
regnum colorum contingent. Virgines autem ser- 
vantes virginitatem, sive virisint sivefeminee. Scire 
ergo oportet, quod in precedente parabola genera- 
lius deomnium utilitate docuit quam conservis de- 
bent : inhacautem de ea sola particularius disserit, 
quee est in pecuniis et possessionibus. Virgines au- 
tem huic parabole supponitnon utcunque, sed quia 
magnum quidpiam esse virginitatem docuit, cum 
dixit: Sunt eunuchi quiseipsos castraverunt propter 
regnum calorum Τι, Vere etenim magnum est, ideo 


409 κατέστη, ἄλλά τῇ προαιρέσει τῶν ἄνθρω- D neque sub legis necessitate constitutum est, sed in 


τέτραπται. 'O δυνάµενος γὰρ, φησὶ, χωρεῖν 
. Δεΐξαι βούλεται νῦν ὅτι οὐδὲ τὸ µέγα τοῦτο 
ux τὸν κεχτημµένον ὠφελεῖ χωρὶς ἐλεημοσύ- 


*. XII, 46. Ἡ Matth. xix, 14. "* Ibid. 


propria hominum voluntate permissum est : Qui 
potest, inquit capere capiat *. Nunc vult ostendere, 
quod neque preclarum hoc facinus sine eleemosyna 
possessum proderit. 


Varie lectiones et noto. 


4 hic et paulo post in utroque codice le- 
έλη, quod nihiliest. Puto Euthy mium scri- 
ust. Sic Luc. xu, 18, est καθελῶ. In scho- 
icum Mosquensium ad hunc Matthei lo- 
tesenti tempore legitur ἀποσχίδει, διαιρεῖ. 


4&) Inclusa in margine habet À. 

45) Iterum scribendum, διελεῖ. 

46) Ex margine sui codicis huc refert Hentenius : 
Si dem laudat id exsequentem : non cogit 
solentem. 
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EUTHYMII ZIGABENI 


Vers. 4. Qua — sponso. Virginea lampas est À ἉΑἴτιες — vupplov. TlapÜtvyuxà λαμπκὰς (49) à ἀπὶ 


munditia que a virginitate procedit. Sponsus vero 
Christus utpote amans etqui amatur. Exierunt au- 
tem inoccursum ejus : exspectatione occursus ejus. 

Vers. 2. Quinque — Vers. &. suis. Oleum vocat 
eleemosynae virtutem. Has ergo merito stultas 
vocavit, quia cum acrem ac vehementem corporis 
amorem devicissent, majoremque sustinuissent 
laborem, tenacitate (0) devicte sunt. lllud enim 
bellum multo violentius est, magisquetyrannicum. 
Rursum vero sapientes nuncupavit ceteras, utpote 
non passas, quod stultee passes sunt. 

t Aliter Theologus quedam predictorum verbo- 
rum sumit in adhortatioue ad baptismum : verum 
et hzc, et illa pulchre dici possunt. 

Vers. 5. Tardante — dormierunt. Tardante pro- 
pter cunctationem secundi adventus. Dormitatio 
autem, in hoc loco pro refrigescentia accipienda 
esl : somnus vero pro morte. 

Vers. 6. Media — occursum ei. Medium noctis 
dixit, velrursum improvisum et inexspectatum de- 
monstrans, velsignificans quod in nocte flet resur- 
rectio mortuorum. Eum vero quihic clamor dicitur, 
Paulus jussum ac vocem archangeli dixit 12, Exite 
autem videlicet e monumentis. 


Vers. 7. Tunc — suas. Omnes quidem surrexe- C 


runt; qua vero ornaverunt lampades suas erant 
prudentes. Ornaverunt autem olei ornamento. 

Vers. 8. Fatue autem — ezstinguuntur. Et hoc 
stultitiee fuit, sperasse se ibi oleum ad ornatum 
accepturas, quod tunc ab aliis possideretur. Ex- 
stinguntur autem, obscurate tenebris inclementie. 
Solent enim multi tenebrosos quoque vocare incle- 
mentes. 


Vers. 9. Responderunt — vobis. Et hoc pruden- 
tiee fuit. Docet autem sermo, quod nullus a propria 
virtute alterum tunc juvare poterit. Vix enim sibi 
ipsi ad salutem sufficiet, eo quod in multis delin- 


τῆς παρθενίας καθαρότης * νυµφίος δὲ ὁ Χριστός, ὡς 
ποθῶν καὶ ποθούµενος. Ἐξύλθον δὲ εἰς ἀπάντησιν αὐτοῦ 
tj προσδοχία τῦς ἀπαντήσεως. 

Ηέντε — αὐτῶν. ΄Ἔλαιον xa)si tà» ἀρετὲν cii 
ἐλεημοσύνης. Μωρὰς δὲ ταύτας εἰχότως ἐκάλεσεν, ὅτι, 
τὸν δριμὺν καὶ σφοδρὸν τοῦ σώματος ἔρωτα νική σασκι͵ 
καὶ τὸν µείδονα πόνον ὑποστᾶσαι, τῆς φειδώλίας ὕττη- 
θησαν. ᾿Εκεῖνος γὰρ ὁ πόλεμος πολλῷ ταύτηςτυρωνιχὠ. 
τερὸς τε xal βιαιότερος. Ἐκείνας δὲ φρονίµους αὖθις 
ὠνόμασεν, ὡς pà παθούσας, ὅπερ αἱ μωραὶ πεπύνθη- 
συ. 

[Ἑτέρως (48) dà ὁ Θιολόγος τιὰ τῶν προκειµένων 
ῥητῶν ἐξελάθετο ἐν τῷ εἰς τὸ βάπτισμα προτρεπτυῷ ' 
χαλὰ δὲ κἀχεῖνα xai ταῦτα.] 





Χρονίδοντος — ἐκάθευδον. Χρονίζοντος διὰ và» βρα- 


ὀυτῦτα τῆς δευτέρας παρονσίας. Νυσταγμὸν δὲ ἐνταῦθα 
τὴν ψυχοῤῥαγίαν (49) ὑποληπτέον, ὕπνον δὲ τὸν θένε- 
τον. 

Μέσος — ἀπάντηοσιν αὐτοῦ. Μέσης τῆς νυκτὸς εἴπο, 
à πἄλιν τὸ ἀνύποπτον xai ἀπροσδόκητον ἐμφαύων, i 
παραδηλῶν ὅτι ἐν νυκτὶ γενύσεται à ἀνάστασις τῶν 
νεκρῶν. Τὴν δὲ ῥοθεῖσαν κραυγὺν ὁ Παῦλος xisvext 
x«l φωνὴν ἀρχαγγάλου εἴροχεν. ᾿Εξέρχεσθε δι dus- 
νότι ἐχ τῶν μνημείων. 

Τότε --- αὐτῶν. Πᾶσαι μὲν ἠγέρθησαν ' ixocuwm 
dt τὰς λαµπάδας ἑαυτῶν αἱ φρὀνιμοι. ᾿Εχόσμησαι di 
αὐτὰς τῷ χκόσμµω τοῦ ἐλαίου. 

Ai δὲ µωραὶ — σθέννυνταϊ. Καὶ τοῦτο μµωρίκς 
τὸ προσδοχῦσαι ἐχεῖ ἔλαιον λαθειν εἷς χόσµησω, x8 
τότε (30) ἄλλοις χτηθεν. Σθέννυνται di, ἁμανρν- 
µεναι τῷ σκότει τῆῦς ἀνελεημοσύνης, Εἰώθασι qi 
καὶ οἱ πολλοὶ σχοτεινοὺς (51) καλεῖν τοὺς ανελεῖμο 
γνας. 

᾽Απεχρίθησαν — ὑμῖν. Καὶ τοῦτο φρονήῄσεως. Adat- 
χει δὲ ὁ λὀγὸς, ὅτι οὐδεὶς ἐκ τᾷς οἰχέίας ἀρετὸς ἴφιν 
ὠφελῆσαι τότε δυνήσεται. [Μόγις (52) γὰρ αὐτῷ πρὸ 
σωτηρίαν ἀρχέσει, διὰ τὸ πολλὰ πταῖσαι και τὸν ἅγα 


quat eliam is, qui plurimum virtuti deditus est. D ἐνάρετον. Ὅρα δε πῶς αἱ φρόνιµοι καάχεῖ τὸν Drape- 


Vide autem quomodo prudentes etiam ibi ele- 
emosynam demonstrent : volentes quidem fatuis 
tradere, sed non potentes. Hoc enim responsio illa- 
rum significat. ' 

Vers. 9. Ite — vobisipsis. Cum ob rationabilem 
causam tradere non possent, tamen pre humanitate 
consulunt. Vendentes quidem sunt pauperes: verum 
tunc non vendunt. 


σύνην ἐπιρείχνυνται,͵] θέλουσαι μὲν μεταδοῦναι xài ταῖς 
μωραῖς, uà δυνάµεναι δὲ, Τοῦτο γὰρ ἡ ἀπόχρισις re 


των ἐμφαίνει. 


Πορεύεσθε — ἑαυταῖς. Μὺ δυνάµεναι μεταδοῦνει δί 
εὔλογον αἰτίαν, ὅμως ὑπὸ φιλανθρωπίας συμθονλεύουσι, 
Πωλοῦντες δέ εἰσιν οἱ πίνοτες *. ἁλλ᾽ oU τότι mue 
σι. 


ασ] lectiones et nota 


75 | Thess. 1v, 16. 

" Παρθινιχὰς λαμπάδας À. 

48) Inclusa in margine habet codex uterque. 
Ante hec ex margine Henlenius addit : Dicit ergo, 
quod virgo etiamsi in coleris bene se habeat, sit ta- 
men eleemosyna bonisdestituta, una cum scortis eji- 
citur, et merito. Unde virginitatem dicit vite purita- 
tem : oleum autem vocat humanitatem, eleemosynam, 
auzilium egenis prastitum. 

.(&6) Ὑνχοῤῥαγία est animi. deliquium. Ὑνχοῤῥα- 


(o) Tenacitate. Vitiosa parcimonia. 


γεῖν dejumjam morituris dicitur Apoll.Rhod,lI,835 

Τὸν ο) ἔταροι ἐπὶ via φέρον ψυχο . 

᾽Αχνύμενοι, χείρεσσι P ἑῶν dvi x«rÜav' ἑταίρων. 

(59) Offendo in his duobus vocabulis. Hent*- 
nius ita reddidit, ac si repererit, τὸ τότε. Sed D 
hoc placet. Forte, x«i ταῦτα ἄλλοις, aut, καὶ τὸ riti 
ἄλλοις. 

91) Ita ὀίαπι Chrysost. Tom. VII, p. 753. 

52) Inclusa absunt A. 
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Αμένων  —  vuueloc. Ὥρμησαν μὲν ἀπι-Α — Vers. 10. Euntibus — sponsus. Tentaverunt qui- 


: ὀδυνύθησαν δέ. Δείχννσι δὲ xoi οὗτος ὁ 
τότε µαταία ἡ πρὸς ἀρετὴν ὁρμύ. 


θύρα" Γάμοι εἰσὶν ἡ κοινωνία τῆς βα- 
ὢν οὐρανῶν, καὶ Ὁ σὺν Χριστῷ διαγωγή. 
» -- Ἁἁμῖν Οἴονται γὰρ, ὡς παρθένοἰ 


— ὑμᾶς, OU γνωρίζω, φησὶν, ὑμᾶς, ὡς 
ων τῶν λαμπάδων ὑμῶν. Γνῶσι δὲ νῦν τὴν 
Me; νόησον. Οὐδεὶς γὰρ ἀνελεήμων οἶκχει. 
' ἐλεήμονι Χριστῷ. Οἴμοι | μιτὰ πόσους 
εετὰ πόσους ἀγῶνας, μετὰ πόσα τρόπαια, 
Ὡς (ὔ9) φύσεως λυττώσης ἀνέστησαν, &rt- 
» διὰ τὴν ἀνελεημοσύνην, Ὅταν δέ τις, 
, ὧν, μηδὲ παρθινίαν Cyn, mola; οὐκ ἄν 
ιδίχης ἄξιος; Οὐ περιεργαστέον dt διατί 
Ιθέοι, καὶ τίνα τὰ ἀγγεῖα αὐτῶν, xai τίς 
τῶν γάμων, xal τὰ τοιαῦτα τῆς παραθολῆς, 
κες xai ἐπάλλωι παρήγγελται. 


» * - e. - , 

ἐν μὲν τῷ ἐξηχκοσῷ πρώτῳ 
ὅτι πρῶτον ἀπέρχονται οἱ 
όλασιν αἰώνιον, εἶτα οἱ δίχαιοι 


χεφαλαίῳ 
ἁμαρτω- 
εἰς ζωὺν 
ἐν δι τῷ παρόντι κεφαλαίῳ τοὐναντίον 
πρῶτον εἰσελθουσῶν τῶν φρονίµων παρθί- 
ἀποπεμφθεισῶν τῶν μωρῶν' μὴ ὑπολάθης 
αν — Tuv Χεφαλαίων.  'Exsivo μὶν γὰρ 
εἴ περὶ τῆς τάξεως τοῦτο δὲ σχοπὸν ἕτερον 
διδάξαι µόνον ὅτι οὐδ' ἡ παρθινία cott, 
Περαµένον (54) ἑαυτῇ xai τὴν ἐλευμοσύνην 
καὶ ὅτι L ἑτέρου ἀρετὴ ἕτερον οὐκ ὠφελεῖ 
οτι Q πρὸς αρετὴν ὁρμὺ τηνιχαῦτα µαταία, 
πολ)ὰ χαθιχετεύοντες οἱ Χαταχριθέντες οὐχ 
νσι. Τᾶλλα δὲ πάντα συνετέθησαν ἄπαρα- 
ἵνα πιθανὴ γένοται ἡ παραθολὴ. Καὶ γὰρ 
ἀπεπέμφθησαν εἰς χόλασιν εἶπε, διὰ τὸ μὴ 
λλογεῖσθαι περὶ τῶν τοιούτων. 

εἴτε — ἔρχιται. Πολλάκις ἐπιλέγει τοῦτο, 
ὅτι πολλὺ χρεία προσοχῆς διὰ τὸ ἄληλον 
Ἰαίας Ὁμέρας χαὶ ὥρας. 

z$. X. Περὶ τῶν τὰ τάλαντα λαθόντων, 

— ὀύναμι. Καὶ αὗτη $ παραθολὴ ὁμοία 
τῷ τοῦ πιστοῦ δούλου xai φρονίµου, καθ 
| τρόπον ἐσχημάτισται, καὶ διαλαμθάνει 
λαμθανόντων ix Θεοῦ χαρίσµατα διδασκα- 
τα γὰρ νῦν ἐχάλεσε τάλαντα διὰ τὸ τέµιον 
αἱ $ χρωµένων αὑτοῖς xal κερδαινόντων, ἡ 
όντων καὶ μηδὶν κχερδαινόντων, Λέγει 
t ἐκάλεσε τοὺς δούλους αὐτοῦ, ὁ Υἱὸς da- 


bh. xxv, 46. 


dem abire, sed non potuerunt. Ostendit autem et 
hic sermo, quod tunc vanus erit ad virtutem co- 
natus. 

Vers. 10. Et — janua. Nuptie sunt communica- 
tio regni celorum, et conversatio cum Christo. 

Vers. 141. Postea — nobis. Putant enim quod tan- - 
quam virgines intrabunt. 

Vers. 12. At illos vos. Non cognosco, inquit, vos, 
exstinctis videlicet lampadibus vestris. Cognitio- 
nem autem nunc eam intellige, que a familiaritate 
procedit. Nullus enim immisericors familiaris 'est 
misericordi Christo. Heu post tantos labores, post 
tanta certamina, post tanta tropea, que ille ad- 
versus insanientem naturam erexerant, repudiate 


B sunt propter eleemosynam. Ubi ergo quis immise- 


ricors virginitatem etiam non habuerit, qua tunc 
condemnatione dignus non erit? Non est autem eu- 
riose scrutandum quare decem sint virgines, et 
que sint vasa earum, quaeve sit janua nuptiarum, 
oemteraque ipsius parabole similia, ut alias quo- 
que frequenter preceptum est. 

Verum sexagesimo primo capite scriptum est, 
quod primum abeunt peccatores in supplicium 
&ternum, deinde justi in vitam eternam *' : in pree- 
senti vero capite contrarium apparet, cum ingres- 
sis primum prudentibus virginibus, postnodum 
reprobate sint fatuee. Ne suspiceris contrarietatem 
inesse capitibus : illud siquidem exacte tractat de 
ordine, hoc autem aliud habet intentuin, quod vi- 
delicet neque virginitas salvabit, non habens sibi 
etiam conjunctam eleemosynam, et quod unius 
virtus alii tunc non proderit : quodque tunc motus 
ad virtutem vanus erit. Item quod licet plurimum 
deprecentur qui condemnati sunt, nequaquam fle- 
ctunt judicem. Cetera vero omnia nullo delectu 
(p) composita sunt, ut probabilis fiat parabola. Nam 
neque dixit quod ablegate sunt in supplicium, eo 
quod nunc hujusmodi non exacte disquirat 

Vers. 13. Vigilate — veniet. Frequenter id subin- 
fert, ostendens quod maxima sit utilitas, ut in hoc 
attendatur, propter finalis diei et horee incertitudi- 
nem. 

CAP. LX. De talentis. 

Vers. 14. Sicut — Vers. 15. facultatem. Eliam 
hec parabola similis est ei que superius de fideli 
ac prudente servo posita est, verum alio modo fi- 
gurata est : et de his disserit, quia Deo gratias 
acceperunt docendi (nam has nuno talenta vocat 
propter honorem illarum), et vel per earum usum 
lucrum attulerunt, vel defodiendo nihil lucri fece- 
runt. Diei ergo quod vocavit servos suos, Filius 


αγία lectiones et note. 


alim vel omittere τῆς, vel scribere τῆς 
φύσεως. Αυττῶσα φύσις appellatur, im- 


petus nature incitans ad libidinem. 
(54) Συγχεχραμμένεν BR. 


llo delectu. Ita ut non opus sit ad ea attendere. 
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videlicet hominis, utpote home qui peregre profec- Α λαδὴ τοῦ ἀνθρώπου, ὥσπερ άνθρωπος ἀποδημῆσαι 


turus erat ; et uni quidem dedit quinque talenta, 
sive multa; nam varia sunt doctrine dona, que 
Paulus enumeravit ; alii autem duo, hoc est pau- 
ca ; alii vero unum solum. Hi autem esse possunt 
episcopi et preeceptores ecclesiarum. Deinde addit 
et causam inequalitatis in divisione, quod scilicet 
fuerit secundum cujusque facultatem et idoneita- 
tem. 

Vers. 15. Et profectus est statim. Hoc est, et re- 
liquit eos ut operarentur. Sicut enim de vinea di- 
xit 15, quod locavit eam agricolis, et peregre pro- 
fectus est : ita dicit et nuno, ut ejus discas longa- 
nimitatem, quomodo non continue repetat, Qui- 
dam autem dicunt peregrinationem esse Salvatoris 
in celum assumptionem. 

Vers. 16. Abiit — Vers. 17. duo. Duplicant ea 
que sibi concredita sunt omnes qui proficiscun- 
tur ad (q) salutem discipulorum, facientes eos rur- 
sus preceptores aliorum. 4 Qui bene operatur et 
recte docet, duplicat concredita sibi talenta. 


Vers. 18. Qui vero — sui. Terram ipsammet intel- 
lige : in seipso enim retinuit, quod ad opera- 
tionem datum eraf, sic ut nec sibi, nec aliis utilis 
fieret. 

Vers. 19. Post — rationem. Venit juxta secun- 
dum adventum : ideo etiam dixit, post multum 
tempus. 

Vers. 20. Et — per ea Lucrum sunt qui per il- 
lius diligentiam acquisiti sunt, ut dictum est, et fru- 
ctificati Deo. 


Vers. 24. Ait — constituam. Multis gratiis dignum 
faciam : multa bona tibi tradam. 

Vers. 21. Inira — tui. Requiem et beatitudi- 
nem (r) per nomen gaudii significavit. 

Vers. 22. Accedens — Vers. 23. Tui. Quanquam 
diverse fuerunt gratie, equalis tamen est honor : 
quia et e&quale in illis studium. Siquidem uterque 
accepta duplicavit. Vel etiam aliter dici potest, 
quod &qualiter quidem laudantur, et equaliter 
introducuntur, sed diversimode  remunerantur 
juxta proportionem lucrorum, qus ab eis facta 
sunt. 

Vers. 24. Accedens — Vers. 25. quod tuum est. 


Durus, hoc est austerus. Putabat enim quod sola D 


diligentia eorum qui negotiabantur, sine Dei auxilio 

omne lucrum efficeret. Hanc autem responsionem 

effünxit parabola, volens ostendere quod tales nihil 
7 Matth. xxi, 33. 


µέλλων xai d)he μὲν ἔδωχε πέντε τάλαντα, ὄγον 
πολλά, διάφορα Ὑγὰρ τὰ διδασκαλικὰ χαρίσματα, 
ἅπερ ὁ Παῦλος ἀπηριθμήσατο' ἄλλῳ δὲ δύο, τουτ- 
έστω ὀλίγα. ἄλλῳ δὲ iv µόνον. Eit» d' ἂν οὗτοι οἱ 
ἐπίσχοποι χαὶ διδάσκαλοι τῶν (55) ἔκκλησιῶν. Εἶτα 
προστίθησι xal τὸν αἰτίαν τῆς ἐν τῇ διανομῇ &w- 
σότητος, ὅτι κατὰ τὴν ἑκάστου δύναμιν καὶ ἔπιτη- 
δειότητα. 

Καὶ ἀπεδήμησεν εὐθέως. ᾽Αντὶ τοῦ, καὶ ἀφῖχο 
αὐτοὺς ἐργάδεσθαι. Καθάπερ γὰρ ἐπὶ τοῦ ἀμπιώ- 
vog εἶπεν ὅτι ἐξέδοτο αὐτὸν γεωργοῖς xai &xv- 
δήμησεν οὕτω φησὶ καὶ νῦν. ἵνα µάθης τὴν µαχρί- 
θυµίαν αὐτοῦ, πῶς οὐκ εὐθίως ἀπαιτει Ton 
δέ φασι ἀποδημίαν τύν ἐκ γῆς εἰς οὐρανὸν ἀνάλη- 


B ψιν τοῦ Σωτήρος. 


Πορενθεὶς --- δύο. Διπλασιάζουσι τὰ ἐμπιστη- 
θέντα τούτοις (56) χαρίσματα πάντες οἱ ἐμπορευόμ- 
vot τὴν τῶν μαθητῶν σωτηρίαν, καὶ ποιοῦντες καὶ 
αὐτοὺς διδασκάλους πάλιν ἑτέρων. ['O (57) αἱ 
πράττων καλῶς, καὶ διδάσκων ὀρθῶς, τὰ ἔμπιστν 
θίντα διπλασιάξει τάλαντα, ] 

Ὁ δὲ — αὐτοῦ. Tüv αὐτὸν νόησον. Ἐν imb — 
γὰρ χατέχωσε τὸ δοθὲν εἷς ἐργασία», ὡς prt «iré | 
μοθ) ἑτέροις (58) χρχσιμεῦσαι. 


Μιτὰ -- λόγον Ἔρχετι χατὰ τὸν δετέρω 
(59) παρουσἰαν. Διὸ καὶ, μετὰ χρόνον πολὺν, tit. 
Συναίρει δὲ λόγον, ἀντὶ τοῦ, Κινεῖ λογοθέσιον. 

Καὶ — ἐπ αὐτοῖς. Κέρδος εἰσὶν οἱ διὰ τῆς 
σπουδῆς αὐτοῦ κτηθέντες (60), ὡς εἴρηται, καὶ αρ 
ποφορηθέντες θ:ᾷ. 

Ἔφη — χαταστώσω. Ηολλῶν χαρίέτων σε ἀξιώσω, 
πολλῶν ἀγαθῶν σοι µιταδώσω. 

Εἴσελθι -- σου. Tà»v ἅπασαν µακαριττε 
διὰ τοῦ ὀνόματος τῆς χαρᾶς ἐδήλωσε. 

Πρὀσελθὼν — σον. Ei καὶ διάφορα τὰ χαρίσματα, 
ἁλλ' ἴση τιμὲὺ, διότι καὶ ἴσο τούτοις à σπουδὲ [6//. 
Καὶ γὰρ éxártpog τὰ δεδόµενα ἐδιπλασίασω. H 
καὶ ἑτέρως εἶπιν' ᾿Ἐπίσης μὶν ἐπαινοῦνται, αεί 
ἐπίσης εἰσάγονται' διαγόρων δὲ τῶν ἀμοιθῶν ἀξιοῦνται 
κατ ἀναλογίαν τῶν ἐπιχερδηθέντων. 


Προσελθν -- τό  cóv. Σκλορὸς, ἀντί τοῦ 
αὐστηρός. Ὥετο γὰρ ὅτι µόνο à σπουδὲ τῶν ἱμαν 
ῥευοµένων ἄνενυ τῆς ἐκ Θεοῦ  DoxOsiac «κατθρθή 
τὸ r&v, Ταύτην δέ τὸν ἀπολογίαν ἐσχημάτισι à πε 
ραθολὺ, δεῖξαι βουλομένη ὅτι οἱ τοιοῦτοι οὐδίν 6 


Varie lectiones et nota 


55) Tóv, omittit B. 

$6) Ἑαντοῖς aut αὐτοῖς legendum, uti Hentenius 
etiam reddidit. 

(57) Hec uterque codex in margine exhibet. 

(58) Τοῦτο, interponit A. 


(4) Proficiscuntur ad. Lucrantur, cum fructu 


curant. 


(r) Requiem et beatitudidem. Omnem beatitudinem. 


59) Αὐτοῦ, addit À. 
60) Κτησθέντις À. 
D Τιμή, pro σπουδή À. Deinceps repetit qu 


que διότι ad σπονυδὺ. Ergo bis idem scripsit. 


Forte pro ἅπασαν legit ἀνάπαυσω aut ἀνάκκιλα 
xai. 


COMMENT. IN MATTHJ.EUM- — CAP. XXV. 


γήσασθαι δυνηθήσονται, καὶ ὅτι ὅσα ἂν À rationabilerespondere poterunt : et quod queecum- 


[αι κατ αὐτῶν πάντα περιτραπήσον- 
ονε τῶν ἑξῆς. 

ις --- τόκω. Οὐχ ὡς ἀληθεύσαντος 
τα εἶπεν ὁ Κύριος ' οὐδεν γὰρ χατορθοῦ- 
toU * ἀλλ᾽ ὑποθετικῶς τὸν λόγον προήγα- 
αἱ τοιοῦτος ἦμην, ὅπερ oux ἀλοθὲς, ὅμως 
* µε ἐγίνωσκες, διὰ τοῦτο μᾶλλον idc 
(v τὸ χάρισµά µου τοῖς εἰδόσι διαχρίνειν 
ὁ τοῦ χακοῦ. Τούτους yàp λέγει Tpemt- 
.σε διδαξαι, νουθετῆσαι, συμθουλεῦσαι, 
ποιῦσαι, τὸ δὲ λοιπὸν ἐμοὶ ἐπιτρίψαι, 
ιν ἀπαίτησω. "Ede σε τὸ εὐχερέστερον 
ξααθαι' τὸ δὲ δυσχερέστερον ἐμοὶ χατα- 
tov μὲν οὖν à διδασκαλία ' τόκος δὲ τοῦ 


que respondebunt contra seipsos omnia converten- 
tur. Audi ergo qu& sequuntur. 


Vers. 26. Respondens — Vers. 27. usura. Non qua- 
si ille vera dixerit hec ait Dominus ; nihil enim recte 
fit sine ipso ; sed supposito sermone procedit, ac 
si diceret : Si etiam talis essem, quod verum non 
est, tamen quia talem me noveras, ideo magisopor- 
tebat te exposuisse donum meum, his qui nossent 
bonum a pravo dijudicare : hos enim appellat men- 
sarios : oportuit te docuisse, admonuisse, consu- 
luisse, quiquid in te erat fecisse, reliquum autem 
mihi permississe, dico sane repetitionem : oportuit 
te quod facilius est interea perfecisse, quod autem 
difficilius est mihi reliquisse. 9 itaque alienum, 


stíou à προσθήκη τῶν &ptráv* róxov δὲ B doctrina est: usura vero talis seris, additio virtutum. 


ειαν ἁπλῶς ὠνόμασε, τῷ σννηθιία xpm- 


—  àm αὐτοῦ. Ἐχέλεσε γυμνωθῆναι 
Ιδασκαλικοῦ ἀξιώματος: τοῦτο γὰρ εἶπε 
xb τὸν τιμὺν ταύτην εἰς προσθήχον δοθῆ- 
τι τὰ δέκα τάλαντα. Παντὶ γὰρ τῷ ἔχοντι 
καὶ ἐπιμέλειαν Φοθάσεται Tip) καὶ πι- 
"c ἐπιθαλλούσος αὐτῷ. ἀπὸ δὲ τοῦ 
σπουδὺν, ὡς εἴρηται, καὶ ἐπιμέλειαν. 
Ιδασκαλικὀν ἀξίωμα, ἀφαιρεθήσεται, ola 
ου αὐτῷ. 

ἀχρεῖον δοῦλον --- ὀδόντων. Οὐ µέχρι 
σεως ἔστησε τὺν ὅδημίαν, ἀλλὰ καὶ 
ν ἀπέπιμψε χόλασιν, ἀχρεῖον αὐτὸν sl- 


ρηστον xal ὀχνηρόν "Opa πρᾶγμαφοθι-ᾳ 


αι γὰρ, oux ὅτι ἔπραξε χαχὰ, ἀλλ ὅτι 
ν΄ ἆγαθά. "Exxiwov γὰρ, φησὶν, ἀπὸ 
ποίησον — &ya0óv, Ἡ µέντο κατὰ 
ν ἔδδομον κεφάλαιο τοῦ Λουκᾶ τῶν 
παραθολὺ ἑτέρα παρὰ ταύτην ῥἐστὶν, 
U& ἔοιχεν. Ἐν ἐκείνῃ γὰρ αἱ δόσεις μὶν 
}η δι ἄνισα xat αἱ tuat, 
|) αὕτη piv περὶ διαφόρων διδασκαλιχῶν 
διαλαµθάνε, μὴ διδοµέων ἐπίσος * 
Ak διαφόρων διδομένων ἐπίσος. ] 
A'. Περὶ τῆς 
αὐτοῦ. Λοιπὸν διηγεῖται καὶ τὰ τῆς dtv- 
νσίας αὐτο) πρὸς φόθον x«i διόρθωσιν 
γων. Δόξαν δὲ αὐτοῦ λέγει τὴν θεοπρεπι- 
κρὠτη γὰρ αὐτοῦ ἔλενσις ἐν ἀδοξία γέ- 
t δε, ὡς χριτύς * θρόνος δὲ δόξης ὁ ἓν- 
Σιλιχός. 


ἐλεύσεως τοῦ Χριστοῦ. 


ἔθνη. ᾿Αναστάντα δηλαδὴ ἐκ νεκρῶν, 
γὰρ διαφόρως περὶ τῆς ἀναστάσεως 
|). 

íper, NO» μὲν γὰρ ἀναμίξ εἶσι πάντες" 


cxxin. 415. " Luo. χα, 19. 


Usuram vocavit simpliciter omne lucrum, more 
communi utens. 


Vers. 28. Tollite — Vers. 29. ab eo. Jussit eum 
nudari doctrins; dono ; hoc enim dixit talentum ; 
et honorem hunc in additionem dari ei qui habe- 
bat decem talenta ; omni enim qui diligentiam et 
curam habet, dabitur honor, etiam supra eum qui 
ipsi adjectus erat ; ab eo vero qui diligentiam non 
habet, ut dictum est, neque curam, auferetur 
etiam id quod habet doctrine donum, tanquam ab 
eo cui nulli est usui. 


Vers. 30. Servum quoque inutilem — dentium. 
Non in ablatione finem pone posuit, sed in sup- 
plieium quoque intolerabile ablegavit. Inutilem 
autem dixit pigrum, et nullius bone frugis. Vide 
ergo rem tremendam. Punitur siquidem non quod 
mala fecerit, sed quod bona non fecerit : Declina 
enim, inquit, a malo et fac bonum 19. Illa vero pa- 
rabola, que apud Lucam ponitur sexagesimo septi- 
mo capite de decem minis "', alia est ab ista, etsiin 
pluribus sit similis. In illa enim data quidem equa- 
lia fuerunt: lucra vero et honores inequales. 

Nam heec de diversis doctrine gratiis non equa- 
liter datis disserit : illa vero de diversis equaliter 
datis. 


CAP. LXI. De adventu Christi 
Vers. 91. Cum — sua. Narrat etiam deinceps dé 
secundo adventu suo, ad terrorem et correctionem 


D auditorum. Suam autem gloriam dicit, que Deo 


propria est. Primum enim adventus ejus inglorius 
factus est. Sedebit vero, tanquam judex : sedes au- 
tem sive thronus dicitur glorie, hoc est gloriosus 
et regius. 

Vers. 82. Et — gentes. Postquam videlicet a 
mortuis resurrexerint ; presdixit enim variis in locis 
de resurrectione earum. 

Vers. 32. Et — hadis. Nunc etenim commisti sunt 


Varie lectiones et nota. 


sa in margine habet A. 


(63-68) Corrigendum αὐτῶν, sicu thabet Hentenijus. 
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omnes : tunc vero diligenter separabuntur. De solis Α. τότε δὲ ἀχριθῶς διαχωρισθύσονταε. Περὶ vé 


autem Christianis loquitur hic sermo, veluti infe- 
rius manifestabitur. 

Vers. 33. Et — sinistris. Ovibus comparantur 
justi, propter mansuetudinem, modestiam, ac fruc- 
tificationem in virtutibus, sicut ille in lacte et lana: 
hoddis vero peccatores, propter inclementiam, et 
immodestiam, et infructuosit atem. Poteris quoque 
addere, quod etiam propter gravem peccati odorem, 
et quod non recta gradiantur, sed a recto discedant 
itinere, quodque precipitia incedant. Verum illa 
sane animalia, ea que habent a natura possident ; 
justi vero et peccatores a voluntate. Ideo quoque 
illi honorantur, isti autem puniuntur. Dividit etiam 
eos non quod testibus egeat, ipse enim testis est et 
judex. 

Vers. 34. Tunc — mundi. O vocem optabilem : 
o honorem ineffabilem ! Benedicti, inquit, Patris 
mei : laudati, electi. Non dixit autem: Accipite, 
sed, Possidete, tanquam paternum, tanquam de- 
bitum, tanquam praeparatum vobis a constitutione 
mundi. Priusquam enim homines fierent, paratum 
erat justis, cognoscente Deo quod futurum erat. 
Deinde dicit et causam tanti honoris. 


Vers. 335. Esurivi — Vers. 36. ad me. Hinc mani- 
festum est, quod ad solos Christianos verba facit, 
ad quos Evangelii sui preecepta facta sunt. Nam 
ad infideles nullus tunc erit ei sermo; omnea enim 
simul per se condemnati erunt. Ideo enim dicit : 
Non resurgent impii in judicio 18, hoc est, non re- 


surgent ut judicentur, sed ut puniantur. Siquidem C 


manifestum est etiam superius 19, quod quando 
apparebit signum Filii hominis in colo, tunc plan- 
gent omnes tribus terre, solam habentes condem- 
nantem conscientiam. Nunc ergo ad Christianos, 
ut diximus, sermo est. Vide autem quomodo de 
sola humanitate sive amore erga proximos disserat, 
et ab hac sola justos honore dignos judicet, pecca- 
tores vero supplicio. Non quod cetera vel justorum 
bona opera, vel peccatorum delicta sine examina- 
tione vel discussione relinquenda sint: omnium 
siquidem cuncta inquiret et opera, et verba, et 
cogitationes, ut ipsemet frequenter sua doctrina 
manifestavit, et a multis divine Scripture locis 
discimus, et bonis quidem operibus premia repen- 
det, delictis autem ponas. Sed nunc de sola hac, 
ut diclum est, virtute disserit, confirmare volens, 
quod hane maxime requirit, et hanc pre omnibus 
expetit, utpote Christianis maxime necessariam. 
Cujusque enim Christiani insigne quo dignosci po- 
test, est dilectio. In Aoc, inquit cognoscent omnes 
quod mei discipuli sitis, si dilectionem habueritis 
inter vos mutuam 59, Hujus autem optima pars est 
pauperum amor, et erga proximum misericordia 
&c compassio, juxta Gregorium Theologum. Nulla 


75 Psal. 1, 5. Τὸ Matth. xxiv, 30. 309 Joan. ΧΙΙ, 35. 


στιανῶν δὲ µόνων ὁ λόγος ἐνταῦθα, ὡς xa 
δηλωθήσεται. 

Καὶ — εὐωνύμων. Ἡροδάτοις μὲν oi. dixe 
ειχαζονται διὰ τὸ πρᾶον x«l εὔταχτον xai 
φόρον ἐν ἀρεταῖς, ὡς ἐκεῖνα i» γάλακτι καὶ 
ἐρίφοις δὲ οἱ ἁμαρτωλοὶ διὰ τὸ Gyotov καὶ « 
καὶ ἄκαρπον. Εἶποις ὃ) ἄν, xai διὰ τὸ ὀνσῶ 
ἁμαρτίας, καὶ διὰ τὸ uà εὐθυπορεῖν, ἀλλὰ 
κλίνειν, καὶ διὰ τὸ «κρημνοθατεν. ᾿Α)λ' δεῖ 
ἐκ φύσεως ἔχουσιν, & ἔχουσι' οἱ δὲ δίκαιοι 
ἁμαρτωλοὶ ἐκ προαιρέσεως. Διὸ καὶ oi μὲν τι 
οἱ δὲ τιμωροῦνται. Διαιρεῖ δι αὐτοὺς, οὐ d 
μαρτύρων, ἀλλ αὐτὸς x«i μάρτυς dw καὶ 


Τότε --- κόσμου. "Q φωνῆς εὐκταίας | ὦ τε 
ῥήτου | Οἱ εὐλογημένι, uci, τοῦ Πατρό 
οἱ ἐπαινετοὶ, οἱ ἐκλεχτοί. Ox εἶπε δε, Λάδετε, 
Κληρονομύσατε, ὡς πατρώαν, ὡς ὀφειλομὲ 
ἑτοιμασθεῖσαν ὑμῖν ἀπὸ συστάσεως χόσμου 
τοῦ γενέσθαι γὰρ τοὺς ἀνθρώπους αοὐτρεπίσί 
δικαίοις, Ὑινώσχοντος τοῦ Θιοῦ τὸ µέλλον. E 
γει xai τὸν αἰτίαν τῆς τοσαύτης τιμῦς. 

Ἐπιείνασα -- πρὸς µε. ᾿ἘΕντεῦθεν φανερ 
πρὸς τοὺς Χριστιανοὺς µόνους διαλέγεται, πι 
αἱ τοῦ Εὐαγγελίου αὐτοῦ γεγόνασιν ἐντολαί 
γὰρ τοὺς ἀπίστους οὐδεὶς αὐτῷ τηνικαῦτα 
ἅπαντες Ὑὰρ κοινῶς αὐτοχατάχριτοι ἔσον-α 
τοῦτο γὰρ, φησὶν, Ojx ἀναστήσονται ml 
χρίσει, τουτέστιν οὐκ ἀναστήσονται ἐπὶ τῷ κ: 
ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ τιμωρηθῦναι. Καὶ γὰρ xal awe*i 
dülexty ὅτι, ὅτε φανέσεται τὸ σημεῖον τοῦ Y 
ἀνθρώπου ἐν τῷ οὐρανῷ, τότε κόψονται mi 
φυλαὶ τῦς Ὑῦς, µόνον τὸ συνειδὸς κατα 
ἔχοντες. Νῦν dà πρὸς τοὺς Χριστιανοὺς, ὡς 
à λόγος. "Opa δὲ πῶς περὶ µόνης τὸς eda» 
διαλέγεται͵ xat ἀπὸ μόνος ταύτης τοὺς piv c 
ἀξιοὶ τιμῆς, τοὺς δε ἁμαρτωλοὺς τιμωρίας * 
τὰ λοιπὰ τῶν δικαίων μὲν κατορθώματα, τῶν 
τωλῶν δὲ πλημμελύματα, δἰίχα λόγου κα 
µέλλων» πάντων γὰρ ἐξετάσει πάντα, καὶ τὸ 
ξεις, xal τοὺς λόγους, xai τὰς ἐνθυμήσεις, ὡς 
τε πολλαχοῦ τῆς ἑαυτοῦ διδασκαλίας ἐἑνέφι 
πολλαχόθεν τῆς θείας Γραφῆς µανθάνοµεο * » 


D μὲν κατορθωµάτων τιμὰς ἀποδώσει, τῶν di 


µελημάτων τιμωρίας * ἀλλὰ νῦν περὶ µόνας 
ὡς εἴρηται, διαλέγειαι, βαθαιῶσαι βουλέμι 
ταύτην μάλιστα ζητεῖ, καὶ ταύτην ἆἀπαι: 
πάντων, ὡς ἀναγκαιοτάτων Χριστιανοῖς. Χαο 
στιχὀν piv y&p Χριστιανοῦ παντὸς dà ἀγαι 
τούτω γὰρ, nci, Ὑνώσονται πάντες δ: 
µαθηταίἰ ἐστε, ἐὰν ἀγάπην ἔχητε (69) € 
Ἆοις' ταύτης δὲ τὸ κράτιστον à φιλοπτωχίι 
περὶ τὸ συγγενις εὐσπλαγχνία καὶ σνμπάθε 


Varie lectiones et nota. 


. (69) Έχει, A. 
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Γρηγόριο, Οὐδεὶ γὰρ, φησὶ, τῶν Α enim alia re, inquit, inter omnes ita colitur Deus, 


έω Θεὸς θεραπεύεται, οὐδὲ ἄλλῳ TU 
θρωπίαᾳ τὸ φιλάνθρωπον ἀντιδίδοται. 
κιρέτως διαλαµθάνει πεοὶ τοῦ ἑταιρέ- 
ς κατορθὠματος, ἐκφοθῶν οὕτω xai 
X6, ἀνθρώπους ὄντας, φιλανθρώπους 
οντας τῆς παρ) αὐτοῦ τότε Φφιλανθρω- 
τος δὲ μισθὸς τοῖς μὲν ἀνελεήμοσιν 
roig dt ἐλεήμοσιν ἐλεημοσύνη. Καὶ γὰρ 
'σιν μικρῶν κατορθωµάτων µμεγάλας 
ιὰρ τῆς βασιλείας ἐκείνης ἀντάξιον ; 
τῶν δυναμένων ἀπαιτεῖ τὴν φιλανθρω- 
| μὴ δυναµένοις ἀρχεῖ τὸ βούλεσθαι. 
η καταλέγει τῆς φιλανθρωπίας, ἵνα, εἰ 
ντα κατορθώσωμοων' εἰ δὲ μὴ, x&v γε τὰ 


ιήσατε. Βασιλέα ἑαυτὸν ἐκάλεσεν, ὡς 
ὑποτιταγμένων. Ἐφόσον δὲ, ἀντὶ τοῦ, 
λφοὺς dt τοὺς πέητας (70) ὠνόμασιν, 
ig ἀναλαθὼν φύσιν xat ἐλαχιστότητα, fj 
ς τῆς αὐτοῦ πενίας (11). 

9. Ορᾶς, à βασιλεία μὲν τοῖς ἀνθρώποις 
πῦρ dt τοῖς δαίμοσιν. Οἱ ἀφρονέστεροι 
ων τὰ τῆς βασιλείας ἄξια καταλιπόντες, 
ξια προετίµησαν * dió xai ἐχείνης ixme- 
«xtixpiUncav, Εἶτα καὶ 5 αἰτία muy 


µε. Ovx εἶπεν, ὅτι Οὐχ ἀπηλλάξατέ µε 
τῆς ἀσθινιίας καὶ τῆς φυλαχῆς, ἀλλ ὅτι 
κ ἐνεδείξασθε, ὅτι τὰ ῥάδια οὐκ ἐπράξατε. 
ἐλεήμονας ἀναχηούττει, δεικνύων τὸ τοῦ 
εὐχερὲς, ἵνα ἀπ᾿ ἐχείνων τούτους χατα- 


ιήσατε. Εἰχότως Ó μὶν ἑλεήμων κλη- 
Ισιλείαν, ὅτι τὴν ἄγαπην κατὠοθωσε, 
ὁ κεφάλαιο" ταύτης Ὑὰρ µέρος Y» 
Ó ἀνελεύμων εἰς τὸ πὺρ ἀποπέμπι- 
ναντίον τῇ ἀγάπη μῖσος ἐκτήσατο, τῶν 
ἁλαιον ' τοῦτου y*p ὁμοίως µέρος ἡ 
Καὶ ὁ μὲν τὸν ἐλεήμονα καὶ φιλάνθρωπον 
ο, 0 δε ἀνελεήμονα καὶ µισάνθρωπον 


ιον. Οναὶ πᾶσι piv τοῖς ἁμαρτωλοῖς, 
ς ανελεύµοσι. 

— σταυρωθῆναι. Τοῦ νομικοῦ Πασχα 
κατὰ τὴν τεσσαρεσκαιδεκάτην τοῦ 
ερὶ τούτον νόµος ἐπέτριπε, πρὀδηλον 
δωδεχάτην τοῦτο πρὸς τοὺς μαθητὰς 
(αύτην μὶν γὰρ τὴν δωδεχάτην παρὰ 
»ς τοῦ λεπροῦ (72) δεδείπνηχκε, xar 


ut misericordia : neque alii cuiquam magis repen- 
detur humanitas quam humanitati. Precipue ergo 
disserit de precipuo Christianorum opere, hoc 
modo nos et exterrens οἱ attrahens, ut qui homi- 
nes sumus, humani efficiamur, utentes ea, qua 
ipse tunc utetur humanitate. Justissima est autem 
merces, ut inhumanis inhumanitas, et misericordi- 
bus misericordia rependatur. Etenim ipsequi mise- 
ricors est, parvis operibus magnuun retribuit pre- 
mium : quid enim regno illi &equale esse poterit ? 
Manifestum est autem quod ex his que possumus, 
humanitatem requirit : his enim qui non possunt, 
sufficit quod velint. Variasenim humanitatis partes 
recenset : ut siquidem possumus, omnes implea- 


B mus: sin minus, at saltem eas quas possumus. 


Vers. 37. Tunc — Vers. 40. fecistis. Regem vo- 
cavit seipsum, tanquam omnibus jam subjectis. 
Quatenusautem, id est, In quantum. Fratres autem 
vocavit pauperes, ut qui similem cuin eis suscepe- 
rit naturam et abjectionem : vel etiam tanquam 
eos qui communicaverint paupertati ipsius. 

Vers. 41. Tunc — ejus. Vides ? Regnum quidem 
hominibus paratum est, ignis vero demonibus. 
Insipientissimi autem homines, relictis his que 
regnodigna sunt, preferunt ea que ignem prome- 
rentur : ideo etiam ab illo excidentes, ad hunc con- 
demnantur. Deinde rursus causa etiam ultionis po- 
nitur. 

Vers. 42. Esurivi — Vers. &3. me. Non dixit, 
Nonliberastis me paupertate, infirmitate ac carcere, 
sed. Quee necessaria sunt non prebuistis, quie fa- 
cilia sunt nonfecistis. Primum autem misericordes 
predieat, ostendens boni operis facilitatem, ut ab 
illo hos condemnet. 

Vers. 44. Tunc — Vers. 45. fecistis. Merito qui 
misericors fuit, regnum possidet, quia charitatem 
que virtutum caput est, opere complevit, ejus 
enim pars est eleemosyna. Qui vero fuit immise- 
ricors, in ignem ablegatur : quia loco dilectionis 
odium possidet, quod caput est vitiorum, et ejus 
precipua parsest inhumanitas. Ille quoque miseri- 
cordem humanumque Deum imitatus est ; hic au- 
tem immisericordem inhumanumque diabolum. 

Vers. 46. Et — alernam. V& omnibus quidem 
peccatoribus, maxime tamen immisericordibus. 


CAP. XXVI. Vers. 1. Et factum est. — Vers. 2. 
crucifigatur. Cum legale Pascha decimo quarto 
mensis incideret, sicut lex quce de illo statuit dis- 
ponebat : manifestum est quod hec duodecimo die 
mensis dixerit discipulis. Hoc siquidem duodecimo 
die indomo Simonis Leprosi ccnavit ; decimo tertio 


Varia lectiones et nota 


TO τοὺς πένητας À. 
]it Hentenius scholium ex margine 
Talres minimos vocat pauperes, quia 
lici, et abjecti sunt : eL eos qui viles ac 
1bentur :non dico monachos solos, el 
! inhabitant, sed unumquemque fide- 
em, sive fame pressum, nudum aut 


peregrinum : hos, inquam, fratres vocat,et primum 
eos laudat,qui piis subvenerunl,ul sententia sus ju- 
stiliam demonstret : « Venite, inquit, benedicti Pa- 
tris mei, et caetera. Quanto bono poterit nomen hoc 
pensari, ut benedictus sis, idque a Patre. 

(72) Cod. A, ἐδείπνησε. Mox idem ante τὴν τρισ» 
καιδεχάτον omittit δέ, et addit ante παρ) à. 


EUTYHMII. ZIGABENI 


vero apud eum in cujus domo intratum est ccina- A δὲ τὸν τρισκαιδεκάτην, παρ᾽ ᾧ τὸ ἑστρι 


culum, veluti paulo post demonstrabitur : decimo 
quarto autem incidit Pascha. Dixit autem hoc signi- 
ficans propinquam esse mortem suam ; nam ipso 
legalis Paschee tempore passurus erat et ipse. Non 
autem simpliciter dixit : Traditur, sed addidit, ut 
erucifigatur. Judeeisenim aperte quidem traditus est 
post unum diem, videlicet decimo tertio. Nam hoc 
adhuc durante, postquam cum discipulis mystica 
ecena communicaverat, traditus est insidiatoribus; 
ut autem crucifigeretur, traditus est post duos dies, 
duodecimun scilicet ac decimum tertium. De de- 
cimo quarto enim dixit Evangelista : Tunc absolvit 
με Barabbam ; Jesum autem f'agellis casum tra- 
didit «t crucifigeretur *! 


Vers. Tunc congregati sunt — Vers. &. occiderent. 
Cum lex juberet, ut unus princeps sacerdotum 
constitueretur quoad viveret, hoc autem mortuo, 
alter loco ejus crearetur, Judei legem everterunt, 
et annuam fecerunt summi sacerdotii dignitatem. 
Unde verisimile est quod multi tunc erant, qui 
summo functi fuerant sacerdotio, sed jam comple- 
verant ministerium quod fuerant sortiti, quos nunc 
principes sacerdotum Evangelista nominavit. Scri- 
bas autem dicit legis doctores ; seniores vero po- 
puli, antiquos ac sapientiores : qui omnes simul 
tunc congregati sunt ad Caiapham, qui tunc sorte 
pontificatum gubernabat, ab hoc voleutes caedis 


γαιον, ὡς μετ) οὐ πολὺ δειχθύσεται - χα 
σαρεσκαιδεκάτην dà τὸ Πάσχα συνέπεσι 
τοῦτο, σηµαίνων ἐγγὺς οὖσαν rà» ἑκυτο' 
Ἐν αὐτῷ γὰρ τῷ καιρῷ τοῦ νομιχκοῦ Ile 
ἔμελλε καὶ αὐτός, Οὐκ sims δι ἁπλῶς ὅ 
dorm, ἀλλ ὅτι εἰς τὸ σταυρωθῦναι. | 
γὰρ παρεδόθη τοῖς Ἰουδαίοις μετὰ pi 
ὤγουν ἐν τῇ τρισκαιδεκάτν. Ταύτηος γὰρ i 
μετὰ τὸ χουνωνῆσαι τοῖς μαθοταῖς cei 
Φείπνον παρεδόθη τοῖς ἐπιθούλοις' εἰς d 
ρωθῆναι παρεδόθο, μετὰ δύο ταύτας dj 
μιτὰ τὸν δωδεχάτην καὶ τὸν τρισκαιδε 
τῷ τεσσαρεσχαιδεχάτρ y&p φᾳσὶν ὁ εὖι 
Τότε ἀπέλνσεν [αὐτοῖς τὸν Βαραθθᾶν (73) 


B τὸν dt Ἰησοῦν φραγελώσας (74) παρέ: 


στανρωθῦ. 

Τότε συνύχθησαν -- ἀποχτείνωσυ. 
κελεύοντος ἕνα ἀρχιερία καθίστασθαι µέχ 
τούτου δὲ τελευτύσαντος, ἕτερον ἀντιαι 
παρέλυσαν Ἰουδαῖοι τὸν νόµον, καὶ ὄιαν 
ἀρχιερωσύνην ἐποίησαν. Ὄθεω εἰχὸς κο) 
τοὺς ἀρχιερατεύσαντας uiv, πεκληρωκότι 
λαχοῦσαν λειτουργίαν, οὓς νῦν ἀρχωαρεῖς 
λιστὺς ὠνόμασε, Γραμματεῖς δὲ λέγει το 
δασχάλους πρεσθυτέρους δε τοῦ }λι 
γηραιοὺς (75) καὶ συνετωτέρους, οἱ πάντες 
σννήχθησαν παρὰ τῷ Καϊάφα, τὸν &p, 
τηνιχαῦτα κχεχληρωμµέῳ (76) διέπεν i 
θέλοντες τὸ τοῦ φόνου λαθεῖν ἐνδόσιμον, ὑφ 


ansam capere, a quo potius eos prohiberi oportuit, C θᾶναι μᾶλλον ἐχρῆν. A δὲ κράτησιν 


Dolosam autem apprehensionem dixit occultam 
captionem : eam enim que in propatulo fieret ti- 
mebant, propter ejus discipulos, et eos qui alias 
illum sequebantur. 

Vers.5. Dicebant — populo. Dicebant autem, Non 
in die festo, videlicet fiat. Omnibus enim in festo 
Pasche undique congregatis contingeret multos 
&desse qui Jesum sequerentur. Preterea quoque 
nisi factum esset occultum, certum eis erat tur- 
bapndum populum, qui illos abominaretur, non so- 
lum quod insontem occidissent, sed etiam quod 
in festo fecissent, quo consuetum erat etiam con- 
demnatum in ejus honorem absolvere. ltaque non 


Deum, sed homines ubique timent. Verum quan- D 


quam ita statuerunt, non tamen exspectaverunt, 
sed invento proditore occasionem rapuerunt, et 
invidime rabie ad insaniam redigente, quid expe- 
diret, non viderunt: sed huno in festo immolantes 
furoris magnitudinem, quem adversus eum gere- 
bant, demonstrarunt. Oportebat enim, oportebat, 
inquam,salutarem Agnum in dieimmolationis legalis 
agni immolari : utente in hoc malitia illorum Sal- 


” Matth. XXVII, 26. 


λαθραίαν χατάσχεσιν᾽ τὲν yàp ἐκ τοῦ 
ἐφυλάσσοντο διὰ τοὺς μαθοτὰς αὐτοῦ καὶ t 
ἐπομένους. 

Ἔλεγον — λαῷ, ΄Ἔλεγον δε, Mà ἐν 
δολαδὺ γεέσθω. Παντων γὰρ πανταχὀθ. 
ἑορτῇ τοῦ Πάσχα συνειλεγµένων, σννέθδαί 
εἶναι περὶ τὸν Ἰησοῦν, ἄλλως τε καὶ, μὲ ) 
τού πράγματος, οὐκ ἀπροσδόχητον ὧν «ut 
χθῆναι τὸν λαὸν, µυσαχθέντα τούτους, οἱ 
ἀθῶον ἀνεῖλον, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ ἐν τῷ fopra, x 
κατάδικον εἷς τιμὴν αὐτῦς ἀπολύειν σύ 
Οὗτως οὐ τὸν Otóv, ἀλλὰ τοὺς ἀνθρώπους 
φοθοῦνται. Αλλ᾽ εἰ καὶ τοῦτο οὕτω χεκρίχα 
οὖ« ἀνέμειναν, ἀλλ εὐρόντε τὸν προδότη 
σαν τὸν χαιρὸν (77) καὶ τῆς τοῦ φθόνο 
ἀναθαχχευσάσης αὐτοὺς, καὶ τὸ µσυφέρον | 
καὶ ἐν rj ἑορτῇ τοῦτον χκαταθύσαντες, ἴδ 
κατ αὐτοῦ µανίας τὴν ὑπερθολήν. Ἔδει ' 
τὸν σωτύριον ᾽Αμνὸν dv τῷ ἡμέρα τῆς roi 
ἁμνοῦ θυσίας θυσιασθῦναι, τοῦ Σωτθρος xf 
τῷ ἐκείνων πονηρίᾳα πρὸς τὸν οἰκείαν οἴχονο 
φάντως ὁ τύπος καταλλύλως λάθψ (78) τὸν 


Veris» lectiones et noto». 


7&) Ita uterque etiam in contextu. 


" Βαραθᾶν, Cod. A. 
(^ Cod. Α, γοριούς. 


71) Cod. Α, ἕρπασαν καὶ τὸν καιρόν. 


ij Cod. Δ, πεπλερωµένῳ. 
m Ἐκθάώλφ, pro «69, Cod. A. 
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ὰ τοῦτο συνιδεῖν ὅτι, πολλάκις μὲν αὐτὸν À vatore ad suam gubernationem : ut figura, modo 


θιλήσαντες, οὐχ ἠδυνήθησαν οὐ y&p 
M» ' ὅτε δέ αὐτὸς ἈὈθέλησε, τότε xol pi 
ὐτοὶ, καὶ γὰρ ἐφυλάσσοντο τὴν ἑορτὴν, 
, συνέσχον αὐτὸν. Τὰ αὐτὰ δὲ καὶ ὁ (79) 
οἱ τούτου φησίν. Ὁ δέ γε Λουκᾶς, ἐπιτό- 
, πρὸς τὸν 'loód«v µεταθέθηχιν. 0 δ᾽ 
UTo μὲν τὸ χεφάλαιον παρῆκεν. ὡς τοῖς 
µένον, ὃ καὶ ἐν πολλοῖς ἄλλοις χκεφαλαίοις 
μαχροθιώτατος yóp Ὑενόμενος ἐνέτνχε ταῖς 
τῶν, ὡς ἐν τῷ προοιµίῳ τῆς παρούσης 
ιεσηµειωσάµεθα * érépou δὲ λόγου ἄπτεται, 
pi τοῦ νιπτῦρος διέξεισιν, ὡς παραλελειµ- 
ές. 


Περὶ τῆς αλειψάσης τὸν Κύριον μύρῳ": 
Ἰησοῦ --- ἀνακειμένου, Τρεῖς (80) εἰσιν 
ς αἱ τὸν Κύριον ἀλείψασαι popo. Πρώτη 
& τῷ Λουχκᾷ, ἦτις καὶ ἁμαρτωλὸς ἦν, καὶ 
έσα τοῦ κηρύγματος τοῦτο πεποίηχε, χαὶ 
Σίμωνος τοῦ Φαρισαίου, ὅτε χαὶ σχανδα- 
ος 0 Φαρισαῖος, ἧτινι καὶ μισθὸν δίδωσιν 
τὴν ἄφισιν τῶν ἁμαρτημάτων * δευτέρα 
xk τῷ Ἰωάννη, Ὅτις Μαρίά 5v, à ἀδελφὴ 
ου, βίον ἔχουσα ctuvóv* xol πρὸ &E ἡμερῶν 
α τοῦτο πεποίηχε, xai ἐν τῷ ἰδίῳ οἴκῳ, 
τήριον τῆς τοῦ ἀδελφοῦ παλιξωΐας προσ- 
ιύρον * διὸ οὐδὲ μισθὸς αὐτῇ ἐπαγ/έλλεται, 
ιογγύδει μόνος Ιούδας * τρίτη δέ ἐστι 
($c Ματθαῖος x«i ἩΜάρχος ὁμοίως δια- 
ιν, Ὅτις πρὸ δύο ἡμερῶν τοῦ Πάσχα προσ- 
ἐν τῇ οἰἶκίᾳ Σίμωνος τοῦ Λεπροῦ. πρὸς 
ià» γὰρ τοῦ Φαρισαίου τὸ ἀπὸ τῆς λέπρας 
προστεθείχασιν * ἅμα δεικνύντες, xal ὅτι 
jaro τήν ἀκαθορσίαν τοῦ σώματος αὐτοῦ 
διὰ τὴν τῆς ψυχῆς αὐτοῦ καθαρότητα * 
|! πεφαλὴν τοῦ Χριστοῦ τὸ μύρον κατέχει», 
τοὺς πόδας, ὡς ἐκεῖναι, ὅτε xal ἆγανακ- 
µαθηταί᾽ ᾗς καὶ τὸ μνηµόσυνον εἷς τὴν 
ἄδεσθαι ἐπαγγέλλεται. Φανεραὶ μὶν οὖν 
À τῶν τριῶν. Αὔτη δὲ, λελπρωμένη τὴν 
τα, ἐπείπερ εἶδε τὸν λεπρὸν Σίµωνα τεθι- 
, ἐθαάῤῥησεν, ὅτι xal αὐτὸ τεύξεται τῆς 
λάβαστρον (81) δέ ἐστιν εἶδος ἀγγείου µυ-- 
Μάρχος δὲ x«i τὸ τοῦ μύρου εἶδος προσέ- 
[ον γὰρ, φησὶ, πιστικῆς πολυτελοῦς, πιστι- 
' ὡς ἔοιχ, τὴν ἄχρατον καὶ χαταπιεπι- 


hoc, modo illud disponendo (s) sumeret omnino 
eventum. Preterea intelligere oportet, quod fre- 
quenter eum apprehendere voluerunt, nec potue- 
runt, quia ipse noluit : ubi autem ipse voluit, tunc 
etiam nolentes (siquidem ipsi diem festum cave- 
bant, ut dictum est) comprehenderunt eum. Eadem 
et Marcus de hoc dicit 53, Lucas vero breviter lo- 
quens, ad Judam transivit **. Joannes autem hoc 
caput tanquam ab aliis dictum preeteriit **, quod 
etiam in multis aliisfecit: namcum longevus admo- 
dum fuerit, libros illorum assecutus est (f), veluti 
in Procmio presentis libri significavimus: reli- 


B quum vero sermonem prosequitur, et de pelvi quo- 


C 


que narrat, utpote ab his pretermissum. 


CAP. LXII. De ea quat! unctit Dominum unguento. 


Vers. 6. Cum aulem Jesus. — Vers. 7. Recumben- 
fis. Scire autem oportet tres fuisse mulieres que 
Dominum unguento unrerunt. Prima quidem apud 
Lucam "5, quae etiam peccatrix erat, et medio pree- 
dicationis tempore hoc fecit in domo Simonis Pha- 
risei, quando etiam solus ex hoc offendiculum 
sumit Pharis&us, cui mercedem rependit Salvator, 
peccatorum videlicet remissionem. Secunda vero 
apud Joannem est, que | erat Maria soror Lazari 
vitam habens probatam : et ante sex dies Pasche 
legalis in propria domo hoc fecit, et in gratiarum 
actionem resurrectionis fratris, protulit unguen- 
tum, propter quod illi mercedem (w) promisit, 
quando etiam solus murmurat Judas **. Tertia au- 
tem est heo, de qua Matthzus et Marcus similiter 
tractant ** : que ante duos dies Paschae accessit in 
domo Simonis Leprosi : ad distinctionem enim Pha- 
riseei a lepra insigne illi apposuerunt : simul etiam 
ostendentes, quod corporis ejus immunditiam non 
abominatur Christus, propter puritatem anime 
illius : et super caput Christi unguentum effudit, 
non super pedes ut ille, quando discipuli quoque 
indignabantur. Cujus etiam memoriam in mundum 
promisit preedicandam. Manifestee sunt itaque trium 
differentie. Hsec autem que animam lepra infe- 
ctam habebat, ubi Simonem Leprosum curatum 
vidit, fiduciam sumpsit, quod οἱ ipsa salutem 
consequeretur. Alabastrum vero genus est vasis 
unguentum continentis. Marcusautem unguenti quo- 
que genus addidit : Nardi, inquit pisticas pretiose 18, 
pisticum vocans purum, vel non temperatum seu 


. ΧΙΥ, 2. 5 Luc. xxn, 4, 2. ** Joan. xin, 4 seqq. *! Luc. vii, 37. ** Joan. xu, 3. ? Marec. 


Ibid. 


Varia lectiones et notz. 


l. A omittit 6. 
atenius videtur legisse : Ae δὲ εἰδέναι 


λάθαστρο», Cod. A. Apographum Glossa- 
,quod est apud me, sic habet : ᾿Αλάθα. 


igura — disponendo. Ut figura (agnus 
; qui Christum presignificaverat) plane 
suum haberet eventum. 


ctpov: µυροθήκη ψήφινὸς $ λέθιωος, Aliud Lexicon 
ineditum : ᾽Αλλάθαστρον' µνροθὺκο ψύφινος à λίθινος. 
ἀλάθαστόν τι Ov, πλεονασμῷ τοῦ p, Αλάθαστρον, οὗ λα- 
θέσθαι διά λειότοτα ἀδύνατονν 


M Asseculus est. Legit. 
u) Propter quod illi mercedem. Propter quod illi 
nec Inercedem. 
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mistum, ut apparet, et ad puritatem servatum: aut À στευμένην εἰς καθαρότοτα * $ καὶ προσηγορία τίς 


forte heec appellatio quedam erat unguenti. Dicit etiam 
quod vas comminuerit, pre festinatione videlicet, 
quia angustum erat, et in caput Dominicum infudit. 

Vers. 8. Intuiti autem — Vers. 9. pauperibus. 
Indignati sunt, verum apud sese, sicutdixit Marcus, 
qui addidit eos dixisse : Potuit hoc distrahi pluris 
quam trecentis denariis ; et quod Infremebant adver- 
sus illam ?? hoc est Objurgabant eam et indigna- 
bantur illi propter abusum unguenti. Ad hoc autem 
adducti sunt humanitate: cum frequenter prece- 
ptorem audissent multa de eleemosyna disserentem, 
etjam magnam pauperum curam haberent Scientes 
etiam quod Deus misericordiam vult et nonsacrifi- 
cium *?. Est autem &dmiratione digna hec mulier, 
que tanto sumptui non pepercerit ob animee salu- 
tem ; neque enim propter corporalem hoc fecit sa- 
nitatem. 

Vers. 10. Quo cognito — mulieri? Cum illa ef- 
fundere unguentum festinasset, deinceps tuetur 
eam Christus, non quod unguento sibi opus fuerit, 
sed ne illius fidem retunderent. et quia discipuli 
mulierem increpabant impellentes eam ad poni- 
tentiam ejus quod fecerat, audientem ab eis quod 
vane consumpserit pretiosam substantiam, e di- 
verso illos objurgat, molestiam dicens dolores quia 
penitentia sequuntur, docens quod non oporteat 
obtundere hominum fidem qus germinare incipit, 
sed pariter eam potius enutrire, neque circa prin- 
cipia exacte disquirere, aut excelsiora ab infirmio- 
ribus exigere. Deinde consolatur etiam mulierem, 
dicens : 

Vers. 10. Opus — in me. Ubi simpliciter opus 
illius laudavit, primum quidem selvit discipulorum 
de pauperibus pretextum : postea vero defendit 
etiam opus ejus. 

Vers. 11. Pauperes — Vers. 12. fecit. De paupe- 
ribus scripsit Marcus : Cum inquit, volueritis, po- 
lestis illis bene facere *!. Dicendo autem : Me vero 
non semper habelis, cedis sue quee paulo post 
futura erat mentionem eis injecit. Ad sepeliendum 
me fecit, hoc est, Ad sepulturam meam, tanquam 
αυ prephetizavit mortem meam brevi futuram. 
Et hoc etiam manifestius dixit Marcus : Quod 
habuit hzc, fecit : prevenit ut ungerel corpus meum 
ad sepulturam 3 Moris enim erat cum unguentis 
sepelirecorpora, ut diutius incorrupta perdurarent. 
Qnod habuit, id est, Quod potuit. Et tu ergo si 
aliquos construentes ecclesias aut monasteria, sive 
sacras imagines videris, ne factum dirui jubeas, 
ne animi illorum promptitudinem retundas : si 
vero priusquam e&dificet, te quispiam interrogave- 
rit, jubeto dare pauperibus. 


** Marc. xiv, 4, 5. 9^ Osee τι, 6 ; Matth. rx, 13. *! Marc. xiv, 7. ?* ibid. 8. 


Variz lectiones et nota. 


(82) Τὸ πολύτιμον, cod. A. 
(83) Θέληται, Φύνασβαι αὐτούς, Cod. A. 


ὦν τοῦτο μύρου. Λέγει δε xxi ὅτι συνέτριψε τὸ ἄγγες 
ὑπὸ σπουδῆς, οἷα στενόπορον. 

Ἰδόντε ὅξ -- πτῶχοῖ. ᾿Βγανάκτρσαν, ἀλλὰ 
πρὸς ἑαυτοὺς, ὡς ὁ ἹἩΜάρχος εἶπεν, ὅς προσέθτχε 
καὶ ὅτι εἶπον ' ᾿Βδύνατο τοῦτο πραθῆναι ἐἑπάνω 
τριακοσίων δηναρίων, καὶ ὅτι καὶ ᾿Ενεθριμῶντο 
αὐτῷ, τουτέστὲ ἐπέπληττον, ἐμέμφοντο, [διὰ τὶ 
παράχρησιν. Eig τοῦτο δὲ προύχθησαν ὑπὸ φιλαν- 
θρωπίας, πολλάχις τοῦ διδασκάλου πολλὰ περὶ έλει- 
μοσύνης διαλεχθέντος, καὶ πολὺν δα λόγον τῶν wt 
νύτων ἔχοντες καὶ γἰώσκοντε ὅτι ὁ Θεὸς Duo 
θέλει xal οὗ θυσίαν. ᾿Αξιοθαύμαστος δέ ἔστο i 
γννὰ, p φιισαµένη τηολιχκούτου ἀναλώματος ὑπὸ 
σωτηρίας juxüc* οὐ γὰρ ὑπὶρ σωμµατιχῦς ἱατρείας 
τοῦτο πεποίοχε. 


Γνοὺς — γυναικέ; ᾿Ἐπιὶ ἔφθασε αάταχυθήκι 
τὸ μύρον, Ὠνέσχετο λοιπὸν ὁ Κύριος ovx ὡς rei 
μύρου δεόµενος, ἀλλ' ἵνα μὲ ἀμθλύνρ τὴν κίστο 
αὐτῆς. Ἐπιὶ δὲ οἱ μαθαταὶ, τῷ γυναιχὶ ἐπιτιμάν- 
τες, εἰς µεταμµέλειαν αὐτὸν τοῦ πεπραγμένον ενή- 
Àavvov, µανθάνουσαν παρ αὐτῶν ὅτι petu» ex 
λωσε πολύτιμον (82) χρῦμα, ἀντεπιτιμᾷ τοότας 
κόπους piv λέγων τὰς ἐκ µεταμελείας ὀδύπα, 
διδάσκων δὲ ὅτι οὐ χρὴ πηροῦν ἀρχομένον βλεπέ. 
νειν τὴν πίστιν τῶν ἀνθρώπων, ἀλλὰ quwxtpépto 
μᾶλλον αὐτὴν, καὶ μὴ παρὰ τὸν &kpyiv iiw 
ἅπασαν ἀκρίδειαν, μηδε τὰ ὑψολότερα τοὺς ἀσθσι» 
στέρους ἀπαιτεῖν. Εἶτα παραμυθεῖται καὶ τὸ "v 
ναῖκα, λέγων. 

"Epyov — εἰς ἐμέ. ᾿Επαυέσας ἁπλῶς τὸ bye 
ἀὐτῆς, πρῶτον μὲν λύει τὸν περὶ τῶν πτωχῶών ερ 
φασιν τῶν μαθητῶν, ἔπειτα ὑπεραπολογεῖται καὶ τού 
ἔργον αὐτῆς. 

To); πτωχοὺς --- ἐποίησε. Περὶ à» ατυχῶ 
ἐκδηλότερον ἔγραψιω ὁ Μάρχος. "Ore yip, pud 
θέλητε, αὐτοὺς Φύνασθε (83) εὖ ποιῆσαι, Εἰκὼ 8 
ὅτι Ἐμι δὲ οὐ πάντοτε ἔχετε, ὑπόμνησο excelt 
ἐνέθαλε τῆς μετ ὀλέγον Tees τοῦ. Des d 
ἐνταφιάσαι µεδε ἐποίησεν, τοῦ, 
ἐνταφιασμόν pov, καθάπερ  ροφαιτύενας τὸν ia 
σιάζοντά pou θάνατον. Καὶ τοῦτο δὲ gewpürtgW ’ 
εἴρηχεν ὁ Μάρχος ὅτι Ὁ ᾖἔσχέν αὗτο ixeiut 
προίλαθε γὰρ μυρίσαι µου τὸ σῶμα eig τὸν ir 
ταφιασμὀν. Ἔθος Ὑὰρ ᾗν μύροις ἐνταφιάζιο Ἡ 
σώματα πρὸς τὸ διαρχεῖν. "O δὲ (88) ieyo (58, 
ἀντὶ τοῦ, ᾿Ο ἠδύνατο. Καὶ σὺ τοίνυν, ἐὰν μὲν ἵλδψ 
τινὰς κατασκευάζοντας ἐκχλησίας, ἡ povaczipa, i 
ἀναθύματα, uà xÓtué καταλύει τὸ γιωόμενον, ἴκ 
p πηρώσης αὐτῶν τὸν προθυµίαν * ἐὰν di xpi 8 
κατασχενάσαι τις dporíco, xÉus δοῦναι κτωχή, 


6 


Δέ, omittit cod 
τὸ δὲ ἴσχιν B 


(s 


| 
| 






COMMENT. IN MATTHJEUM. — CAP. XXVI. 


650 


- αὐτῆς. Τοῦτο καὶ τῆς yuvatxóg πα- À Vers, 13. Amen — ipsius. Hoc et laus est ac 


καὶ ἔπαινος mv, xai τῶν μαθητῶν παρα” 
€ μὶν, ὅτι ἔσται κατὰ πᾶσαν ἀδομένη τὸν 
* τῶν δὲ, ὅτι τὸ χήρυγµα πᾶσα, πιρι- 
87) :àv οἰκουμένην. Τὸ Εὐαγγέλιον δὲ 
| τοῦ, ἡ πραγματεία ἡ iub, 0 διήγησις à 
Καὶ ὄντως, ὅσοι γινώσχουσι τὰ κατὰ τὸν 
γιώσκουσι x«i ὃ ἐποίησεν αὕτη, x«i τῷ 
συνεκηρύχθη τὸ ἔρχον αὐτῆς, καὶ εἰς 
iw» γῆν διέδοαµεν αὐτῆς τὸ µνηµόσυνον. 
οὐδὲν πνευματικὸὀν ὑπέσχετο τῷ γυναιχὶ, 
, τὸν εἰσαιι μνήμην ; 'Amó ταύτης καὶ 
ν θαῤῥεῖν ἔδωκεω. Ei γὰρ καλὸν ἔργον 
σεμαρτύρησε, πρὀδηλον, ὅτι δώσει καὶ τὸν 
ον µισθὀν. Προετύπου δὲ ἡ μὲν γυνὺ τὴν 
», τὴν πρότερον οὖσαν ἁμαρτωλόν * τὸ δὲ 
ἐν πίστιν, ἣν ἐξέχεεν εἰς Χοιστόν, πό. 
ὰ τοῖς ααθηταῖς, ὡς εἰρύχαμεν, ἐμθαλὼν 
ὀλίγον σφα/ῆς αὐτοῦ, x«i τὸν Ἰούδαν ὑπέ- 
; 09 λέλχθε πονηοὰ σκεπτόμενος, ὑπανοί- 
) µετανρίας θύρα. 'O ὃξ καὶ ποότερον 
mig ἀδιλ)φῆς τοῦ Λαζάρου διεγόγγνσε, λέ- 
"xzí τοῦτο τὸ μύρο» οὐκ ἐπράθη τριαχο- 
ερίων, xai ἐδόθη πτωχοῖς ; Εἶπε δὲ, φησὶ, 
X ὅτι Tto τῶν πτωχῶν futt) αὐτῷ, 
χλέπτης ἦν, καὶ τὸ Ὑλωσσόχομον Sixt, 
ῥαλλόμενα ἐθάσταδε. Τὸ Ὑλωσσόχκομον δὲ 
του, (88) ἐν à τὰ προσαγόµενα χάριν τῶν 


ναπε)ησανοίνοντο. "(iv δὲ βαλαντιοφύλαξ, C 


αἱ τὸ riu um τοῦ μύρου ἐναποταμιενθῆναι τῷ 
ἵνα δύναιτο κλέψαι. Φιλαργυρία γὰρ ἁλοὺς, 
ν tox. Τότε δὲ τυχὼν ἀπολογίας, ἐπεὶ xai 
"à γεγὀνὸς εἶδε, xai τῆς ἀφορμῆς τοῦ χλέψαι 
ζυχεν, εἰς ὀργὴν λοιπὸν ἐξεχαύθη, καὶ εἰσε- 
ς αὐτὸν τοῦ Σατανᾶ, καθὼς εἶπεν ὁ Λουχᾶς, 
ἧς ἐπιβουλῆς. 


— παραδὠώσω αὐτόν ; Ὅτε ἤ ἀλλοτρία 
τότε ὁ οἰχεῖος Ἠλλοτριώθη, xai ἐποοεύθη 
οὓς, 024 ὑπ᾿ αὐτῶν µετεχλήθη. Προστέθει- 
à ἀπὸ τῆς ἐνεγχαμέης (89) ἐπώνυμο», δι- 
ἄλλος Ἰούδας 5» ὁ Ἱακώδου. O^ εἶπε dt, 
1707», |» τὸν Χριστὸν, ἀλλ’ ὅτι αὐτόν. Ἐμί- 
λοιπὸν αὐτοῦ xai τὸ ὄνομα. Λουκᾶς Ot 
t συνελάλησε xai τοῖς στρατηγοῖς τὸ πῶς 
ιραδῷ αὐτοῖς. Οἱ γὰρ ἀρχιερεῖς παρέπει- 
n xxn, 5, 6. 


9* Luc. xxu, 3. ?* ibid. 4. 


consolatio mulieris, et discipulorum solatium, 
illius quidem, quia per universum orbem decanta- 
bitur; horum autem, quia predicatio totum com- 
prehendet mundum. Hoc Evangelium, id est, opus 
meum et narratio facta de me. Et vere quotquot 
cognoscunt ea qu& circa Christum contigerunt, 
etiam id norunt quod hec fecit ; et simul cum 
Evangelio predicatum est hujus opus, et in uni- 
versum percurrit orbem hujus memoria. Sed quo- 
modo nihil spirituale mulieri promisit, sed perpe- 
tuam duntaxat memoriam ? Ex hoc sane ut illius 
quoque fiduciam haberet dedit; nam sibonumillius 
fuisse opus testatus est, manifestum est quod 
etiam rependet pro ipso mercedem. Prefiguravit 


B autem hec mulier Ecclesiam, que prius erat 


peccatrix.Unguentum vero,fidem quam in Christum 
effudit. Commemorationem autem discipulis ut 
diximus suggerendo propinqua caedis sut, etiam 
Judam clam percussit, utpote quod Christum non 
lateret ipsum iniqua tractare : tanquam poenitentiee 
januam illi aperiendo. Ille autem etiam prius de 
sorore Lazari murmuraverat, dicens : Quare hoc 
unguentum non veniit trecentis denariis et datum 
est egenis ? Dixit autem hoc, inquit Joannes, non 
quod de egenis sollicitus esset, sed quia [ur erat 
et loculos habebat, ac ea qua mittebantur portabat. 
Loculi autem erant marsupium in quo recondebat 
eaque pauperum gratia ascita (v)erant: cum autem 
loculos servaret, volebat etiam unguenti pretium 
in loculis recondi, quo furari inde posset. Siquidem 
avaritia caplus in furtum intendebat. Et tunc qui- 
dem illi responsum est (z), sed quia nunc idem fa- 
ctum vidit, ac furandi occasione rursus fraudatus 
est, jam in iram exarsit : cumque ingressus esset 


in eum Satanas, sicut dixit Lucas, insidias 
appetit. 
Vers. l&. Tunc — Vers. 15. Eum tradam ?* 


Cum aliena est effecta domestica. tunc dome- 
sticus alienatus est, et ad illos abiit, non ab illis 
vocatus est. Additum est etiam patrie cognomen, 
quia alius etiam Judas erat qui Jacobi dicebatur. 
Non dixit autem Jesum Christum, sed Eum ; jam 
enim et nomen ejus oderat. Lucas vero dixit quod 
etiam locutus est cum magistratibus (y) quemad- 
modum illum tradat eis **. Principes enim sacerdo- 


Varie lectiones et nota. 


| Uterque codex habet πεοιλάδη. Sed con- 
s hic non habet locum. Conjici possit 
. Sed Hentenius etiam habet comprehen- 
0 περιλαθεῖ. Sic infra etiam ad Math.xxvi, 
it προ)αθῶ. 


)àe«vrtov, Cod. A.idem mox habet βαλλάν- 


rita Oblata. . 
i responsum est. Excusationem habuit. 
gistratibus.Euthymius de militibus Roma- 


PatROL. Gn. CXXIX. 


τιοφύλαξ, et paulo post rursus, βαλλαντίω. Addo 
obiter de vocabulo γλωσσόκοµον Cyrilli Gloss. in- 
edit. Γλωσσόκομον' βαλλάντιον, Y ξυλίνη 03x». Idem 
habet quoque aliud Lexicon ineditum. 

(89) Álibl ἐνεχχούσης fere dicitur. 


nis accepit, non de prefectis templi. Ergo, ducibus, 
praefectis militum, hic et mox. 


21 
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tum persuaserant quoque magistratibus, ut sibi Α σαν xal τοὺς στρατηγοὺς, σννάρασθαι αὐτοῖς 


essent auxilio adversus Jesum, tanquam contra 
eum qui vulgus ad seditionem sollicitabat 

Vers. 15. At illi — Vers. 16. Traderet. Princi- 
pes autem sacerdotum appenderunt ei triginta 
argenteos; nam argenteuscertum libre ponduserat, 
sicut etiam denarius, stater, talentum. Marcus vero 
dicit quod promiserunt ei argentum se daturos **, 
Lucas autem quod pacti sunt *!. Verisimile est au- 
tem quod primum pacti suntet promiserunt; postmo- 
dum vero appenderunt sive constituerunt. Quidam 
tamen intellexerunt Constituerunt, hoc est, Pacti 
sunt et decreverunt. Argentum vero singulariter 
dicitur etiam multitudo argenteorum. Lucas au- 
lem de Judaquoque addidit **, quod spopondit, sive 
firmiter pactum fecit, e corde promittendo se fa- 
eturum, quod statutum erat ; ita enim capitur 
apud eum ἐξωμολόγησε. Opportunitatem vero intel- 
lige tempus conveniens quo propter eum compre- 
hensum, non esset futurum, ut exoriretur tumul- 
fus. Necesse est autem ab hoc loco ad finem 
usque Evangeliorum, omnimodam atque exactam 
afferre diligentiam, quo dicta evangelistarum inter 
se concordemus, in his que& consona non apparent 
sed potius non advertentibus multam preebent dif- 
ficultatem. Ob hoc ergo ea que Matthei sunt 


Σωτῆρος, ὡς ἀναστατοῦντος τὸ πλδθος. 

Οἱ dt — παραδῷ. Οἱ δ' ἀρχιρεῖς ic 
(90) αὐτῷ τριάκοντα ἀρ' ύρια. Τὸ ἀογύριον 
θμὸς ἦν ὀλχῆς, ὥσπερ καὶ τὸ δηνάριον, κα 
To, xat τὸ τάλαντον. Μάρκος δὲ εἶπεν, ὅτί 
λαντο αὐτῷ ἀργύριον δοῦναι * Λουκᾶς δὲ, 
θεντο. Eixóg δὲ πρῶτον piv συνθέσθαι x 
γείλασθαι, εἶτα σταθμῆσαι. Tii; δὲ τὸ, 
ἀντὶ τοῦ, συ,εφὠώνησαν καὶ ὠρίσαντο, νε 
᾽Αργύριον δὲ ἁπλῶς λέγεται καὶ τὸ — nd 
ἀογυρίων. Λουχᾶς δὲ πιρὶ τοῦ ᾿]Ιούδα πρι 
ὅτι καὶ ἐξωμολόγησε», Άγονν µβεθαίως οσα 
σεν, ἐκ καρδίας ἐπεγγείατο ποιῆσαι τὸ 
Εὐκαιρίαν δὲ νόει τὸν ἐπιτόδειον καιρὸν, ' 
ληφθέντος οὐκ ἔμελλε θόρυθος “ινέαθαι. Χρ 
ἐντεῦθεν ἄχρι τέλους τῶν Εὐαγγελίων πᾶσι 
νεγχεῖν παρατήρησιν x«l ἀχρίθεια», ὦστε « 
σαι τὰ ῥητὰ τῶν εὐαγγελιστῶν, ἀλλήλοις e 
µοστα δοκοῦντα, xai πολλὴν τοῖς uà πρι 
παρέχοντα τὴν δυσχέρεια». Διὰ τοῦτο γοῦν 
Ματθαίου µε-αχειρι.ὀμενθι, χαὶ τὰ τῶν & 
ol; εἰκός, παραθήσοµιεν, ὡς ἀναγκαῖα πρὸς 1 
γησιν, ὑπὶρ τοῦ συνάδοντα x«i cap? γωίσ 
λόγον. 


tractantes, eliam qus aliorum sunt, ubi res exposceril in medium afferemus, tanquam ad ent: 
nem necessaria, quo sermo conformis ac manifestus reddatur. 


CAP. LXII Znterrogatio, de praeparatione Pa- C 


δε. 

AÁzyma quidem ipsum Pascha vocant evangeliste 
Mattheus et Marcus, quia circa Pascha cum agni 
carnibus etiam azyma edebant : et ab his azymis 
ipsum quoque Pacha cognominabatur Azyma. 
Confirmat hoc et Lucas dicens : Appropinquavit 
festus dies Azymorum, qui dicebatur Pascha 9. 
Primum autem Azymorum dicunt diem qui Pascha 
precedit, decimun tertium videlicet mensis et 
quintum septimanas, vocantes hunc primum Azy- 
morum, quasi precedentem ipsa Pasche azyma. 
Et hujus sermonis manifestus testis est Joannes 
qui ait : Ante diem festum Pascha sciens Jesus quod 
venire hora ejus !, etc. Hunc ergo diem quem 


Mattheus et Marcus primum Azymorum vocave- D 


runt, hic diem ante festum Pasche nominavit.Sed 
h&c quidem hactenus. 


Quod autem de hoc die, videlicet decimo tertio 
mensis, quinto autem hebdomade, Marcus dixit : 
Et primo dieazymorum quando pascha immolabantt ; 
Lucas vero : Venit etiam dies Azymorum, in quo 
necesse erat immolari pascha 2. lllud : Quando pa- 
acha immolabant ; et hoo: In quo necesse erat immo- 
laripascha, nead primum Azymorum conj ungas.Non 


*5 Marc. xiv, 14. 9*5 ibid. 6. 
! Luc. xxi, 7. 


? Luc. xxr, b. 


*9 [,uc. xxii, 1. 


ΚΜΦ. XT". Περὶ rc ἑτοιμασίας τοῦ Πάσχ 


Tà dt πρώτῃ — Πάσχα. ΄Αζξυμα pt» ὅτι 
Πάσχα καλοῦσιν οἱ εὐαγγελισταὶ, Ματθαῖ 
Μάρχος, διότι κατὰ τὸ Πάσχα τοῖς τοῦ ἀμνοῦ 
x«i ἄδνμα συνησθίοντο, καὶ ἀπὸ τούτων τῶν 
"ASuue xxi τὸ Πάσχα κχατώνοµάζετο. Καὶ 
τοῦτο Λουκᾶς εἰπών ' Ηγγιδε δὲ 3) ἑορτὴ τῶν 'À 
& λεγοµένη Πάσχα. Πρώτην δὲ τῶν ᾽Αξύμων : 
τοῦ Πάσχα φασίν ἡμέραν, τὸν τρισκαιδεκάτον | 
μηνὸς, πέµπτην δὲ τῆς ἐθδομάδος» πρώτον 
τῶν ᾽Αδύμων ακαλέσαντε, ὡς τρολαμθάνου» 
ἄδυμα τοῦ Πάσχα. Καὶ µάντυς τοῦ λόγου 
Ἰωάννης εἰπών * Πρὸ δὲ τῆς ἑορτῦς τοῦ ΙΠάσχι 
à Ἰησοῦς, ὅτι ἐλήλυθεν αὐτοῦ  » epa, : 
εξῆς. Ταύτην y&p τὴν ἡμέραν, ὃν Masi 
Μάρχος πρώτην τῶν ᾽Αξύμων κχεκλύχκασι, οὗ: 
τῆς ἑορτῆς τοῦ Πάσχα ὠνόμασεν. ᾽Αλ)ὰ ταῦτα 
τοσοῦτον. 

Ἐπεὶ ὃς περὶ ταύτης τῆς ἡμέρας, τῆς τι 
δεκάτης μὲν τοῦ μηνὸς, πέµπτης δὲ τῆς ἐθδο 
Μαάρχος μέν φησι ' Καὶ τῇ πρώτη Ὡμέρα τῶν 
µων, ὅτε τὸ πασχα ἔθνον' Λουκᾶς δέ: Ἠλθι 
ημέρα τῶν ᾽Αξύμων, ἐν 3 ἴδει θύεσθαι τὸ πι 
τὸ, Ὅτε τὸ πάσχα ἔθυον, xai τὸ, Ἐν $ ide 
σθαι τὸ πάσχα, μὴ πρὸς τὴν πρώτην τῶν Α 


! Joan. xin, {. 3 Maroc. nv, 


Varie lectiones et nota. 
(90) Ἐστάθμισαν, et paulo inferius σταθµίσαι, codex B. 


COMMENT. IN MATTHARUM. — CAP. XXVI. 


όοι 


ἱλὰ πρὸς αὐτὴν rà» τῶν ἀξύμων ἡμέ- À enim decimo tertio, sed decimo quarto immolaba- 


ἐ τῇ τρισκαιδεκάτη, ἀλλ ἐν τῇ τεσ- 
rg ἐθύετο. Φησὶ yàp ὁ νόμος" Ἐν τῷ 
ὶ, ἐν τῇ τεσσαρεσκαιδεκάατῇ ἁμέρα 
ἀνὰ µέσον τῶν ᾖ(ἐσπιριῶν, Πάσχα 
αἱ ἐπεὶ ἀνὰ µέσον τῆς ἑσπέρας τὸ πά- 
τῶς τήν Ἡμέραν Πάσχα χαὶ ΄Αδυμα ὀνο- 
ότι τὴν ἑσπέραν τῷ πρὸ αὐτῆς ημέρα 
ῴθασιν Ἰονδαῖοι, Καὶ λοιπὸν ἀπὸ τῆς 
Πάσχα xai τῶν ᾽Αξύμων χαὶ τὴν ἡἁμέ- 
supo. ὀνομάδουσι. 

mi τῆς τρισκαιδεκάτης τοῦ μηνὸς εἶπε 

ἛἨλθιν ὦ ἡμέρα τῶν ᾽Αξύμων; Διότι 
Ιμαίνει χαὶ τὸ ἐπληισίασε, x«i τούτω 
ατο τῷ σηµαινοµένω. Χρὺ δὲ γινώσχευ, 


ὤν ὀζύμων κατὰ τὴν τεσσαρεσκαιδεχά. B 


ὃς ἀπόρχοντο, αλλ᾽ oiv τὸν ἑορτὴν τῶν 
'& τὴν πεντεχαιδεκάτην ἑτέλουν. uci 
ις Ἐν τῇ πεωτεκαιδεκάτη ημέρα τοῦ 
τῶν ᾽Αεύμων τῷ Κυρίν. Ταύτην di 
τῶν ᾽Αξύμων ἐχάλουν, ὡς προαριθµου- 
91) ἑπτὰ ἡμερῶν τῶν ὠρισμένων, dy 
μωτὸν ἠσθίεο' Ext& γὰρ, φησὶν, Ὁμέ- 
[εσθε. 
περὶ ταύτης τῆς εορτῆς τῶν ᾽Αζύμων, 
ύτης τῶς πρώτης τῶν ἀξύμων εἶπον οἱ 
χαθὼς αποδέδεωται. Αὔτο piv γὰρ 
ντεχαιδεχκάτην Ὅγετο τοῦ μηνὸς' ἀεῖ- 
τῆς τοισκαιδεκάτης ἔγραψαν. Εἰπόντες 
ταί' Ποῦ θέλεις, ἐἑτοιμάσωμέν σοι φα- 


'&; ἔδειξαν, ὅτι οὐκ εἶχεν ἴδιον χαταγώ- C 


|t, ὅτὶ oud' αὐτοὶ, πᾶσιν ἀποταξάμενοι. 
κεῖ τοῦτον ὀλθεῖν παρεκάλεσαν. ᾿Επιτελεῖ 
, Φεικνὺς, ὅτι µέχρι τελευτῆς τὸν νόµον 
δὲ ὁ Λουχᾶς, πρῶτον εἰπεῖν τὸν Χοιστὸν 
ες Πορεωβέντες ἐτοιμάσατε api» τὸ 
ράγωμεν ᾿ sia τοὺς μαθοτὰς ἑρωτῆσαι' 
οι µάσωμεν; 
τῶν μαθητῶν uou. Ἰάρχος δὲ καὶ τὸν 
τῶν ἀποσταλέτων, ὅτι δύο. Λουκᾶς dt 
ετα τούτων προσέθηχεν, εἰπὼν, ὅτι χαὶ 
ἴσρον καὶ ᾿Ἰωάννην' πὀλιν δε τὴν τῶν 
ὑπολεπτίον. Ὄρα ὃς, πὼς τὸν δεῖνα 
ὧν, Ἑαρετιώπησε μῖν τοῦ ἀνδρὸς τὴν 
; (92) μὴ μαθὼν τὴν οἰχίαν Ιούδας ἐκ- 


tur. Dicit enim lex : In primo mense, in decimo quarto 
die mensis ad vesperam per medium vesperarum 
Pascha erit Domino *. Verum si ad vesperam (2) 
per medium vesperarum pascha immolabant, quo- 
modo diem appellant Pascha et Azyma ? Quia ve- 
speram diei preecedenti conjungere solent Judei. 
Itaque a vespera Pasche et Azymorum, diem quo- 
que ipsius vespere vocant Azyma. 


Quomodo autem de decimo tertio die mensis dixit 
Lucas : Venit dies Azymorum *? Quia dietio 2306s, ve- 
nit, significat etiam instabat, imminebat : et hoc 
nunc usus estsignificato. Scire autem oportet, quod 
etsi azyma decimo quarto die menais incipiebant, 
festum tamen Azymorum decimo quinto perficie- 
bant. Dicit enim lex: Decimo quinto die mensis 
festum Azymorum erit Domino *. Et huno etiam 
primum Azymorum vocabant, utpote preenumera- 
tam septem delerminatis diebus, quibus nihil fer- 
mentatum edebatur. 


Sed non de hoc festo Azymorum neque de hoc 
primo azymorum dixerunt evangeliste, ut demon- 
stratum est. Illud, siquidem decimo quinto die 
mensis accidebat, illi vero de decimo tertio die scri- 
pserunt. Dicentes vero discipuli: Ubi vis pare- 
mus (tibi ad edendum pascha Ἱ * demonstraverunt 
quod proprium habitaculum non habebat. Puto 
autem quod neque ipsi, cum prius omnia reli- 
quissent: alioqui eum illuc invitassent ut ve- 
niret. Perficit vero Pascha, ostendens quod usque 
ad mortem legem observabat, Ait autem Lucas pri- 
mum dixisse Christum discipulis: Euntes parate 
nobis pascha ut edamus ; deinde discipulos interro- 
gasse : Ubi vis paremus * ? 


Vers.18.A tille— discipulis meis.Mareus numerum 
quoque dixiteorum qui missi sunt, puta quod duo*. 
Lucas vero etiam horum addidit nomina dicens, 
quod misit Petrum et Joannem 10. Civitatem autem 
pro. Hierosolymis accipito. Et vide quomodo di- 
cens. Quemdam in obliquo, viri nomen conticuerit, 
ne Judas cognita domo ad insidiatores excurrat, 


τοὺς &mt50jÀoue, χαὶ ἐπαγάγη τούτους D et illos ad se introducat, priusquam cenam my- 


|) παραδοῦναι τὸ μυστιιὸν (93) δεῖπνον 
iq* ἀντὶ ὃς ταύτης δέδωχεν ἕτερον γνώ- 
ὁ Μάρχος ἀνέγραψε, εἰπὼν, ὅτι Καὶ 
μῖν ἄνθρωπος ακαράµιον ὕδατος βα- 


λλουθήσατε αὐτῷ xc ὅπου ἐὰν εἰσ- 


sticam discipulis tradiderit. Pro domo vero dedit 
aliud indicium, quod scripsit Marcus dicens : Occur- 
ret vobis homo hydriam aque bajwlans, seqvimini 
eum : et quocunque ingressus fuerit, dicite patrifa- 
milias : Magister dicit, Ubi est diversorium in quo 


Xu $. 5 Lua. Xxua, 7. * Levit. xxm, 6. ? Matth. xuvi, 17. * Luc. xrn, 9. * Marc. xw, 


xvu, 8. 


Varia lectiones et notae. 


τῶν et ἑπτὰ addit cod. A ώριαμέων. 
omittit τῶν ὠρισμένων, 


9st ὅπως, addit cod. B. Forte τε, loco 


δὲ legendum. 
(93) Tóv µυστικόν, Cod. A. 


iperam. Noc ex Vulgata Latina videlur addidisse interpres. 


ostendet !! cenaculum grande instratum : illic pa- 
rate nobis. Proxima his etiam scripsit Lucas !*. 


Tempus autem ejus propinquum,intelligimus tem- 
pus mortis ipsius Cum discipulis meis, addidit, ut 
pro his quoque sufficiens prepararetur eonvivium 
Κατάλυμα vero quod Marcus dixit (el nos vertimus 
diversorium) est cenaculum. Apparet autem quod 
fidelis hic paterfamilias, sive divina revelatione, sive 
corporali Salvatoris collocutione, noverat quod 
apud se facturus esset ille pascha: et ideo ad 
susceptionem preeparatum habebat cenaculum. 
Preeterea in hoc etiam loco cum auctoritate signi- 
ficat, tanquam omnium Dominus. 

Mystice vero significatur, quod ad quemcunque 
divinum baptisma ingressum fuerit: nam id hy- 
dris aqua figuratur, apud hunc Christus requie- 
scit, maxime si instratum habeat conaculum, 
sive purificatam mentem, et adornatam splendore 
contemplationum supernaturalium. Jliie, inquit, 
parate nobis, ea videlicet que ad Pasche festum 
conveniunt, agnum, azyma, lactucas agrestes ac 
baculos. 

T Civitas quidem juxta anagogen, sensibilis est 
mundus. Homo vero, generaliter natura est hu- 
mana. Duo autem qui ad hunc mittuntur discipuli 
lex Veteris ac Novi Testamenti tanquam precur- 
sores quidam Christo mysticum convivium pre- 
parantes. Illa quidem per philosophiam practicam 
eos ab omni inquinatione expurgans ; hec autem per 
theoricam sacrorum disciplinam a corporalibus ad 
cognatasintelligibiles visiones anime mentem attol- 
lens. Practice quidem signum fuit Petrus, theoricee 
vero Joannes. Preterea illa, lagenam aque ba- 
julans esse potest, que peroperationem in humeris 
virtutum, tanquam in lagena, idest, mortificatione 
membrorum corporis que sunt super terram, 
excubias servat, puta gratiam Spiritus sancti, 
que per fidem purificat : hec vero paterfamilias 
intelligi potest, que per contemplationis altitudi- 
nem, seipsam excelsa intelligentia instravit, ut 
Deo dignis cogitationibus ac dogmatibus, divinum 
suscipiat sermonem. 


t Aliter ad idem. Civitas cujusque anima est, ad 
quama Deo mittuntur; hic quidem, sermo de virtute ; 
ille autem de cognitione. Qui verolagenam aquee ba- 
julat, est fortis cogitatio, que temperantie humeris 
defertdatam sibiin baptisma gratiam.Domus autem, 
que ex multis ae variis, firmis ac virilibus moribus 
et cogitationibus, tanquam lapidibus eedificatur, est 


5 Marc. xiv, 13, 15. !! Luc. xxii, 10, 14. 


Q ἐτοιμασταὶ τῆς τοῦ Χριστοῦ 


ΕΟΤΗΥΜΗ ZIGABENI 
pascha cum discipulis meis edam. Et ille vobis A έλθη, εἴπατε τῷ 


'O di 
ὅπου T 


οἰκοδεσκότο * 
λέγει" Ποῦ ἐστι τὸ χατάλυµαν 
μετὰ τῶν μαθητῶν μον φάγω; Καὶ «v 
δείξει ἀνώγεων µέγα ἐστρωμένο' ἐκεῖ b 
ἡμῖν. Τά παραπλὴσια δὲ καὶ ὁ Λουκᾶς ἱστόρι 

Καιρὸν δὲ (04) αὐτοῦ νοοῦμεν ἐγγίζοντι 
θανάτου. Μιτὰ τῶν μαθητῶν µου δὲ εἶπεν, 
ποὸς τούτους αὑτάρχηες ἡ ὑποδοχὴ «Ὑένητο 
Ἄυμα δὲ λέγεται τὸ ναταγώγιον. Φαίνεται 
πιστὸς Ov üxsivog ὁ οἰχοδεσπότης, εἴτε X 
κάλυψιν θειοτέραν, εἴτε x«l xarà συντυχὶ: 
τιχὺν τοῦ Σωτᾶρος, ἐγίνωσχε τοῦτον παρ᾽ 
λέσοντα τὸ πάσχα, χαὶ διὰ τοῦτο πρὸς 
ηὐτρεπισμένον εἶχε χαὶ τὸ ἀνώγεων. Μετ 
δὲ χάνταῦθα μχνύει, ὡς ἁπάντων Κύριος. 


Ὑποσημαίνεται δὲ xoi τι μνστιχὸν dvri 
εἰς ὂν ἂν εἰσέλθη τὸ θεῖον βάπτισμα τοῦτο } 
τεται τὸ τοῦ Χεοαμίον ὕδωρ' παρὰ τούτ 
Χριστὸς ἀναπαύεται * καὶ μᾶλλον εἰ ἐε 
ἔχει τὸ ἀνώγεων, ὤγουν, Χχεκαθαρµένον τὸν 
χεχοσμημέν» τῇ φαιδρότητι τῶν ἄνω 
Ἐκεῖ δὲ, φησὶν, ἱτοικάσατε ἡμῖν τὰ : 
τὀῦ Πάσχα ἑορτὸν ἐπιτήδεια, τὸν ἁανόν, τὸ 
τὰς πιχρίδας, τὰς βακτηρίας. 

[Tou ἁγίου (93) Μαξίμον. Πόλις piv και 
yà» ὁ αἰσθητὸς χόσµος' ἄνθρωπος δὲ (96) 
λου φύσις τῶν ἀνθρώπων δύο δὲ µαθη 
τοῦτον ἀποστελλόμενοι, ὁ τῆς Παλαιᾶς 
νόµος καὶ ὁ τῆς Καινῆς, οἷόν τινες πρὀδι 
μυστικῦς su 
τοῖς ἀξίοις τῆς ἐπιδημίας αὐτοῦ. ὁ μὲν, 
πρακτικῆς Φιλοσοφίας µπαντὸς µμολυσμοῦ 
ἀποχαθαίρων' ὁ δὲ, διὰ τῆς θεωρητικῆς , 
γίας ἀπὸ τῶν σωματιχκῶν πρὸς τὰ συγγι 
θεάµατα γνωστιῶς ἀναθιθάζων τὸν νοῦν, 
κῆς μὲν γὰρ σύμθολον ὁ Πέτρος" θιω 
Ἰωάννης. Καὶ ὁ μὶν τὸ χεράµιον τοῦ ὕδατι 
ζων εἴη dv ὁ διὰ τῆῦς πρακτικῆς τοῖς & 
ἀρετῶν, ὡς ἐν κεραµίῳ, τῷ νεκοώσει τῶν 
μελῶν τοῦ σώματος, φρουρουμένην βαστα 
διά τῆς πίστεως καβαρτικὴν xo τοῦ II 
'O δὲ οἰχοδεσπότης νοηθείο ἄν, ὁ διὰ τῆς Oi 
τὸ ὕψος τῆς ἑαντοῦ μεγαλοφυοῦς διανοίας x 
σας θεοπριπέσι νοήµασί τε καὶ δόγµασι 7 


D δοχὺν τοῦ μεγάλου λόγου. 


Ei; τὸ αὐτό. Πόλις μὲν, à τοῦ καθ 
ψυχὰ, πρὸς d» ἀποστέλλονται παρὰ τοῦ O 
πιρὶ ἀρετῆς καὶ ὁ περὶ γνώσεως λόγος" ὁ ὁ 
ῥάμιον τοῦ ὕδατος βαστάξων ἐστὶν, à τοῖς ὁ 
ἐγκρατείας ἀνέχων τὴν διὰ τοῦ βακτίσµατ 
σαν χάριν καρτερικὸς τρόπος xal λογισμό 
δι à ἐκ πολλῶν καὶ διαφόρων, ὥσπερ λίθω 


Varie lectiones et nota. 


(os. Δέ omittit Cod. A. 
95) Utrumque scholium Maximi codex uterque 


in margine exhibet. 
(06) Av6peroc δέ, omittit B. 
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(97) ἀνδρικῶν 292» καί λογισμῶν, oixo- Α status habitusque virtutum. ΟΦπβου]άπι est subli- 


χατάστασις x«i ἕξις τῶν ἀρετῶν' τὸ Oi 
ὑψηλὴ διάνοια xai πρὸς γνῶσιν' ἐπιτη- 
[ερωμένη θείοις καὶ ἀποῤῥήτοις λογοις τε 
ty* 0 δὲ οἰχοδεσπότης, ὁ νοῦς, ὁ τῷ λαµ- 
«t ἀρετὴν οἰχίας ὕψει χαὶ τῷ µεγέθει τῆς 
µπλατννόμενος, πρὸς ὃν ποιεῖ τὸ Πάσχα 
τουτέστι διάθασιν, ἐπιδημῶν αὐτῷ μετὰ 
ὤν αὐτοῦ, λέγω dà τῶν περὶ θιοῦ xai 
οτέρων λόγων τε καὶ µνήσεων.] 

ησαν — ὁ Ιησοῦς' Ὡς (08) παρύγγειλε. 


ίαασαν τὸ Πάσχα. T& τοῦ Πάσχα, τὰ 
o9 Πόσχα εοοτὴν ἐπιτήδεια, καθὼς εἴρη- 
ὃν οὖν, ὅτι ὁ Χριστὸς ἔφαγε τὸ νομιχὸν 
9 * .- , , . * , 
'ε. O2 4«0 αν ματη» τα προς την χοειαν 


— δώδεκα. Ὀψίω τὸν ἐτπέοαν εἶπε. 
xà; δὲ φησιν, ὅτι Καὶ ὅτε ἐἔ/ένετο v) ox, 
τῆς ἑσπέρας. Εντεῦθέν τινες ἰσχυρίξονται 
τότε τὸ vouixó) πάσχα τὸν Χριστὸν, καὶ 
ἀποδείξεις' ὅτι τρισκαιδεκάτη τότε τοῦ 
ἔδει ὃς κατὰ τὴν τεσσαοςτκαιδεκάτην τὸ 
γεῖν. Καὶ ὅτι ὁ ut» νόμος ἑστῶτας ἐχέλευεν 
Πάσχα οὗτος δὲ ἀνέπεσε. Καὶ ὅτι πᾶς 
ωτὸς εξηρεῖτο πρὸ τῆς θυσίας, καὶ πυρὶ 
v9» δὲ χαὶ ἄρτος παράκειται καὶ διαµ.- 
ὰ ὅτε ὁπτὸν μόνον θέµις ἦν φαγεῖν' ἐνταῦθα 
56 παρατίθεται. 
ὧν πρὸς εχάστην ἀπολογίαν (99) ἀπολογη- 
αθς uf) τὸν Χαιρὸν Ἡμέρα μιᾷ κατ) oixo- 
d) «/ὰρ ἐγίωσκεν, ὅτι κατὰ τὴν τεσ- 
extr, ἀποθανεῖται καὶ γὰρ 
ἥμέραν τῆς (1) τοῦ τυπιχκοῦ ἀμνοῦ θυσίας 


"oos νά 
ειχὸς Ty 


t χαὶ τὸν ἀλχθινὸν ἀμνὸν, ὅπως καταλλύ- 
3j τῷ τύπῳ 9» ἀλήθεια' λοιπὸν χατὰ τὴν 
ἴσην ἐσθίτι τὸ Πάσχα, μὴ ἐγχωροῦντος 
πρά/µατος. Οὔὕτω γὰρ xxi τὸ voutxóv 
πασχα, 
| £9 αὐτῇ τῇ νυχτὶ συνελήφθη παρὰ τῶν 
At καὶ πρὸς τοὺς ααθητὰς εἰπεῖν αὐτὸν 
ὅτι ᾿ἘΕπιθυμία ἐπεθύμησα τούτο 
φαγεῖν μεθ ὑμῶν πρὸ τοῦ µε παθεῖν, 
roudij ἐσπούδασα τὸ τοῦ ἐνιαυντοῦ τούτου 
εν μεθ ὑμῶν, μὴ ἀνάμείνας τὸν vtyout- 
»ὀν, ἵνα μὴ τὸ πάθος τοῦ σταυροῦ χωλύση 
ιχὸν δεῖπνον καὶ τὸν µνυστικὀν. Ταῦτα μὲν 
ιροῦ. 
τοῦ τρόπου τῆς βρώσεως) εἰκὸς πρῶτον 
$ φαγεῖν τὸ πάσχα κατὰ τὸν νόµον, εἶτα 
αἱ δειπνεῖν. Ὁ δ' ἄρτος καὶ 6 ζωμὸς παρε- 
& τὸ φαγεῖν αὐτοὺς τὸ πάσχα καὶ ἀναπεσευν 


!* [bid. 15. 


καὶ τὸ πνευματικὸν παοέδωκε, 


ν.χας, 


(χι, 14. 


mis intelligentia et aptitudo ad scientiam, que 
sternitur divinis et ineffabilibus sermonibus 8ο re- 
velationibus, Paterfamilias mens est, que ipsius 
domus per virtutem constructe, clara celsitudine 
et cognitionis magnitudine dilatatur : apud quem 
facit Dominus Pascha, hoc est, transitum : acce- 
dens 8 eum una cum discipulis suis, id est, subli- 
mibus sermonibus ac instructionibus, que de Deo 
et a Deo sunt, 


Vers. 19. Et fecerunt — Jesus. Sicut constituit, 
hoc est preecepit. 

Vers. 19. Ac preparaverunt pascha. Paraverunt 
pascha, id est ea quee ad Pasche festum opus erant, 
sicut dietum est. Manifestum ergo est Christum 


B tunc legale pascha manducasse : neque enim frus- 


tra que necessaria erant prepararunt. 


Vers. 20. Vespera — duodecim. Lucas autem di- 
xit : Cum hora advenisset !?, videlicet serotina sive 
vespertina. Hinc affirmant quidam non comedisse 
tunc Christum legale pascha, et causas adducunt, 
quod decimus tertius tunc dies mensis esset ; opor- 
tebat autem decimo quarto pascha comedere ; quod- 
que lex stantes edere juberet : ipse vero discubuit. 
Preterea omnis panis fermentatus ante immolatio- 
nemabjiciebatur, igneque comburebatur; nunc au- 
tem et panis adest, 'et dividitur. Ad hsec assatum 
tantum edere fas erat ; his vero etiam jus quo in- 
tingitur panis, apponitur. 

Respondendum ergo est ad unamquamque he. 


C sitationem. Tempus quidem dispensative anticipa- 


vit uno die. Quia enim noverat se decimo quarto die 
moriturum : siquidem equum erat ut die quo im- 
molabatur figurativus agnus, et verus quoque ag- 
nus immolaretur, ut invicem responderent figura 
et veritas. Edit igitur decimo tertio die pacha, 
rebus aliter non sinentibus ; nam ita et legale im- 
plevit pascha, et spirituale tradidit, statimque id 
estea nocte a Judeeis comprehensus est. Ideo etiam 
dixisse eum discipulis scribit Lucas, Desiderio de- 
sideravi hoc pascha comedere antequam patiar 19, 
hoc est, Festinatione festinavi hoc anno pascha 
edere vobiscum antequam patiar ; id est, non exs- 
pectavi tempus alege statutum, ne passio,crucis pro- 
hiberet legalem coenam ac mysticam. Et hec qui- 


D dem de tempore. 


De modo autem manducandi, verisimile est quod 
stantes primum manducaverunt pascha secun- 
dum legem : deinde discubuerunt et. ceenaverunt. 
Panis autem et jus apposita sunt postquem illi 


Varie lectiones et nota. 


τε xai, cod. À. dat τῶν. 


|, et proximum scholium conjunxerat 


illationem, Hentenius. Forte invenerit 


ἀπορίαν. ᾽Απορίαν eliam propius accedit ad simili- 
tudinem vocabuli ἀπολογίαν, quam ad ἔνστασω, quod 
cuiquam in mentem venire possit. 

(1) τῆς et mox θυσίας, omittit B. 
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paseha manduecaverant, et in ccena dissubuerant; Α ἐν τῷ δείκνω. οὕπω γὰρ ᾖλθενὴ τεσσαρεσκαιδειάτη, 


nondum enim venerat decimus quartus dies, quo 
omne fermentatum abjectum erat. Neo quidquam 
vetabat jurulenta quoque edere. 

Et quam ob causam tacuerunt evangeliste Pas- 
che mutationem (aa) ? Quia necessarium non erat 
de hac re dicere : quid enim Christianis confere- 
bat hujusreinarratio ? Hancergo pretermiserunt ; 
sermones tamen ccne mystice diligentius pertrao- 
tarunt, utpote maxime necessarios ac plurimum 
conducentes ad fidem nostram. Et ubique regulam 
hanc observant, ut que necessaria non sunt pra&- 
tercurrant, vel in transitu solum mentionem eorum 
faciant, omnem diligentiam ae studium circa utilia 
dirigentes. 


Verum cum antelegitimum tempus Christus Pa- B 


scha perfecerit, quomodo Judei manifesta hac ac- 
cusatione relicta, quaerebant falsum testimonium 
adversus Jesum ? Quia sciebant nullam esse legem, 
que condemnaret eum qui Pascha ante tempus 
celebrasset ; previdente olim Deo quod futurum 
erat, nihilque de hoc statuente. Et vide rem ad- 
miratione dignam, quod contra eum, qui post le- 
gitimum tempus celebrasset statum erat, nisi talis 
occasionem maxime necessariam preetexisset : con- 
tra eum vero qui tempus prevenisset, nulla erat 
definita pena. Joannes autem dicit ?*, quod cum a 
ceeua surrexisset, pedesque discipulorum lavissel, 
rursus discubuit ; nam hoc caput ab aliis evange- 
listis est preetermissum : etideo scripsit ille quem- 
admodum in enarratione Evangelii ejus Deo do- 
nante referemus. 


Vers. 21. Et edentibus — me traditurus εεί. 

Marcus vero addidit : Qui manducat mecum 18, 
ne suspicarentur quod unum diceret eorum qui 
crediderant, qui non esset unus de duodecim dis- 
cipulis. Simul quoque Jude clanculum testabatur 
se nosse cor ejus. Etenim pedes etiam ejus lavit, 
ad poenitentiam eum revocans, quanquam ille in 
duritia permansit. Traditionem autem intellige pro- 
ditionem. Tradidit enim eum in mortem, et insi- 
diatoribus hunc prodidit. 

Vers. 22. Et coniristati-Domine ? Hec etiam Mar- 
cus dixit !'. Elegit autem Christus, ut ceteri om- 
nes timerent ao contristarentur, quo perditus dis- 
cipulus converteretur. Quare autem ceteri anxii 
erant, cum nihil tale sibi conscii essent ? Quia pre- 
ceptori maxime crededant tanquam veracissimo, 
et timebat quisque ne forte talis evaderet mente 
exctecatus. 

Vers. 23. At ille — tradet. Ponit quoque insigne 
quo posset ille dignosci. Marcus vero dixit : Unus 
ex duodecim qui intingit mecum in catinum :*, Hoc 


1$ Joan. ΧΙΠ, ἆ, 12. !* Marc. xiv. 18. 


! [bid. 19. 


καθ dv ἅπαν δυμωτὸν ἐξηφανίδετο. Καὶ οὐδὲν ἐκώλνν 
ἔτι xai ζωμὸν ἐσθέειν. 


Καὶ διατί παρεσιώπησαν οἱ εὐαγγελισταὶ τὴν τοῦ 
Πάσχα µετάλοψιν; Διότι οὐκ ἦν ἀναγκαῖον τὸ περὶ 
ταύτης εἰπεῖν. Τί γὰρ ἂν xal σννετίλεσε Χριστι- 
νοῖς à ταύτης διήγησις; Διὸ ταύτην μὲν παρέδρα- 
μον τοῖς δὲ λόγοι τοῦ μυστικοῦ δείπνου φιλοπο. 
προσδιέτριψαν, ἀναγκαιοτάτον καὶ 
συνεκτικωτάτου τῆς Ἠμῶν πίστεως. Καὶ πανταχού 
δὲ τὸν χανόνα τοῦτον τηροῦσι, τὰ ui ἀναγχκαῖα pub 
παρατρέχο»ντες, Ὁ κατὰ πάροδο» ἐπιμιμνοσκόμενο) 
πᾶσαν Qd τὴν ἀκρίθειαν καὶ σπονδἠν περὶ τὰ χρύσιε 
συντείνοντες. 

Καὶ ἐπεὶ πρὸ τοῦ Πάσχα τὸ Πάσχα τετέλκωο 6 
Χοιοτὸς, πῶς ᾿]ουδαῖοι τὴν προφανῦ ταύτην xart- 
Ἱορίαν ἀφέντες, ἐξύτουν ψευδομαρτυρίαν κατὰ re) 
Ἰησοῦ; Διότι ἐγίνωσκον, ὡς οὗ χεῖται νόμος χκ-ε- 
δικάζων τὸν προεορτάζοντα τὸ Πάσχα, πάλαι τοῦ 
Θεοῦ προειδότος τὸ µέλλον, xai μοὸἓν τι περὶ τούτον 
νοµοθετῥσαντος. Καὶ ὅρα θαυμαστὸν, ὅτι κατὰ pi 
τοῦ μµεθιορτάδοντος νενοµοθέτοτο, si μὲ mpépemy 
οὔτος ἀναγχαιοτάτη» προθάλοιτο (2) κατὰ δι τοῦ 
προεορτάξοντος οὐδὲν ὥριστο ἐπιίμιο. Ο di Ἰν- 
ἄννης 9uciv, ὅτι ἀναστὰς ἀπὸ τοῦ ὀείπνου, X 
νίψας τοὺς πύδας των μαθητῶν, πᾶἄλιν vits 
Παρείθη γὰρ τοῖς ἄλλοις εὐαγγελισταῖς τουτὶ fi 
χεφάλαιον, οὗ χάρι αὐτὸς ἱστόρησε τὰ περὶ τού: 
του, καθὼς ἐν τῷ Εὐαγγείῳ αὐτοῦ, Θεοῦ δόντ, 
ἐξογησόμεθα. 


νώτερον ὡς 


C 


Καὶ ἐσθιόντων — παραδώσει µε. Ὁ δι Mipxe 
προσέθηκεν, ὅτι ὁ ἐσθίων μετ ἐμοῦ, ἵνα μὴ vr* 
λάδωσιν, ὡς ἕνα λέγει τῶν πιστευσάντων μὲν ες 
αὐτὸ», μὺ συνηριθμηµένων δὲ τοῖς δώδεκα μάθεταῖς. 
μα δὲ x«i πρὸς τὸν Ἰούδαν ἀφανῶς ἐμαρτύρατε 
ὃτι ἔγνω τὴν καρδίαν αὐτοῦ. Καὶ γὰρ καὶ TUN 
αὐτοῦ πόδας ἴἔνιψεν, εἰς µεταµέλειαν αὐτὸν ἐπκχαλον- 
µενος, εἰ x«l σκληοὸς ἔμενε. Παράδοσιν δὲ νόει τὸ 
προδοσίαν. Παρέδωχε Ὑγὰρ αὐτὸν εἰς θάνατον, xü 
προδέδωκε τοῦτον τοῖς ἐπιθουλεύουσι. 

Καὶ λυπούμεοι -- Κύριε; Ταῦτα καὶ ἨΜάρχο 
εἴοηχεν. Euro γὰρ ó Χριστὸς φοθᾷῆσαι xai vg 
σαι πάντας τοὺς ἄλλους,  ὑπὶρ τοῦ ἐπιστρέφαι τν 
ἀπολλύμενον µαθητήν. Διατί δὲ οἱ λοιποὶ Ὀγωνίων, 
μηδὲν τι τοιοῦτον συνειδότες ἑαυτοῖς ; Διότι σφέὸν 
τῷ διδασχάλῳω ἐπίστευον, ὡς ἀψενδεστάτῳ, σε 
ἐδεδίεσαν ἕκαστος, µήποτε τοιοῦτος ἀποθῦ, τυφλωθὰ 
τὸν νοῦν, 

Ὁ ót — παραδώσει. Τίθησι καὶ παράσηµεν ti 
διάγνωσιν αὐτοῦ. Μάρχος δὲ εἶπεν, ὅτι Εἷς ix τῶν 
dodtxx ὁ ἐμθαπτόμιος μετ ἐμοῦ εἰς τὸ tpe 
15 Ibid. 20. 


Varia lectiones et nota. 


(83) Προθάλλοιτο. Cod. A. 


(aa) Mutationem, Communicationem. Hentenius fortasse invenerat perepaepuv. 
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üyov, ὁ ἐμθάπτων. Touro δ) ἐπύγαγεν ὁ À autem Salvator ad Jude confusionem adduxit. 


πρὸς ἐντροπὴν τοῦ Ἰούδα, Τοσοῦτον γὰρ 
Ἰατκήλον κατεφρὀνησε», ὡς μηδ ὑποστέλλε- 
2Ότον ἔτι, ἀλλ ἑαῤάπτεν με; αὐτοῦ. Tpu- 
) δέ εστιν, εἴδος πίναχος. 
ιν Yiog — παραδίδοται. Ὑπάγει, ἀντὶ τοῦ, 
αι, µιταθαίνει ἀπὸ τῆς ἐνιαῦθα — Quis, 
γέγρακται τοῖς προφήταις περὶ αὐτοῦ, πῶς 
ποθανεῖν. 
| — ἐκεῖνος. Συµφέρο ὦν αὐτῷ, ἔτι ἐν 
κοιλία τῆς μητρὸς αὔδοντ, μὴ Ίεννηθῦναι 
), τοιοῦτον μύσος ἑργάσασθαι µέλλοντι, καὶ 
τος ἀξιωθησοαμένω τιµωρίας. Φασὶ δέ τινες, 
γχλητὸς ἔστι, τὸ προωρισµένον ἐπιτελέσας. 
ς λέγοµευ, ὅτι οὗ διότι προὠριστο, διὰ τοῦτο 
εν ἀλλὰ διότι παρέδωκε, διὰ τοῦτο προώ- 
«οὗ Giov προειδότος τὸ πάντως ἀποβχσόμς- 
ελλε γὰρ ὄντως ἀποθῆναι τοίουτος, οὐκ ἐχ 
αλ) £x προαιρέσεως. 
δικτέ παρέλαθεν αὐτὸν ὅλως εἰς μαθητὴν ὁ 
, τοιουτον ἀποθησόμιενον», "lx φανῇ καὶ 
Σωτῦρος ἀγαθότητος, καὶ τῆς τοῦ προδότον 
Q ὑπερθολὴ, πῶς ὁ μὲν τὸν ἑαυτοῦ προδότην 
P τὰ σωτήρια καὶ L'J&RX χαὶ χαρισµάτων 
αἱ τῶν ἄλλων οὐκ ἐχώοιζε μαθητῶν, καὶ 
'& πρὸς ἐπιστρογὴν x«i 6ιόρθωσιω εἰσῆγεν, 
ὀυνηθῇ λέει, ὡς οὐκ ἔτνχε διδασκάλου, 
"v σώδειν τοὺς βουλοµένους, ὁ δὲ καὶ τούτων 
ἀπολαύσας, πάλιν ἔμεινε πονηρός. 'Erti 
' Ψυχὴν οἰχητόριον τοῦ διαθόλου πεποίηχε, 
χργνρίας ἀνοιξάσης καὶ εἰσαγαγούσες αὖὐ- 
ἐξέφνγε τὸ ἄγος. 'O0tv ὡς οὐκ ἀναγχαστι» 
uw προαιρετικῶς προδότη» Ὑενόμενον ταλα- 
To» ὁ Κύριος, ἐλεῶν μᾶλλον, παρ) οὐδὲν 
νον τοὺς πολλοὺς αὖτοὺ Tipi ἀχτομοσύνης 
ιωχείρωτον δὲ (0) τῇ Φιλαργυρία xai τῷ 


ενόμενον ο) δι ἀσθίνειαν τῶν τοῦ 
ου λόγων, oi x&i τελώνας ἐπεσπάσσοντο 
νας, ἀλλὰ δι οἰχείαν ἀπροσέξίαν καὶ 


ἰρεῖ τις πάλιν, ὅτι Καὶ (7) εἰ καλὸν ἦν τῷ 
ἑ οὐκ ἐγωνήθη, διατέ εἴασεν αὐτὸν Ύεννη- 
ότι οὐ καχὸς ἐγενήθη, ἀλλὰ χκαχὸς ἐγί- 
Χθηρία γνώμης Χχαὶ φαυλότητι προαι- 
Ονδένα δι ὁ θιὸς ἀναγχάδιι γενέσθαι 
μὴ εκὼν (B) sim καλὸς, ἀλλ ὑποτίθησι 


Β 


Adeo enim preceptorem despexerat, ut jam eum 
non vereretur, sed cum eo intingeret. Catinus au- 
tem est lancis genus. 

Vers. 24. Filius quidem — proditur. Abit, hoc 
est, vadit, transit ab hac vita, sicut scriptum est 8 
prophetis de ipso, quomodo videlicet moriturus 
est. 


Vers. 34. Bonum — ille. Utile fuisset ei cum in 
ulero matris cresceret omnino non nasci, qui tale 
flagitium perpetraturus erat, ut tali dignus esset 
futurus supplicio. Dicunt autem quidam culpa ca- 
rere eum, qui quod predefinitum erat peregit. Qui- 
bus nos dicimus, quod non quia predefinitum erat, 
Deo previdente, quidquid eventurum erat. Talis 
enim evasurus erat non a natura, sed ex volun- 
tate. 

Et quare omnino suscepit Christus in discipulum 
eum qui talis evasurus erat ? Ut manifesta fieret 
magnitudo bonitatis Christi et malitie proditoris, 
quomodo ille suum proditorem salutaria docuit 
ac dilexit, gratiisque dignum duxit; nec ab aliis 
segregavit, sed omnia quee ad conversionem ac cor- 
rectionem ejus erant, induxit: ne dicere posset, 
quod preceptorem nactus non fuerat, qui volentes 
posset servare. At ille cum omnia hec consecutus 
fuisset, nihilominus malus permansit. Ex quo 
enim animam suam domicilium diabolo fecerat, 
avaritia ei aperiente illumque introducente, non 
effugit scelus. Unde tanquam non coacte sed vo- 


C luntarie factum proditorem, deplorat hune Do- 


minus, commiseratus potius eum, qui multos suos 
de inopi& sermones frustra audiverit, et sese ava- 
ritie ae diabolo facile capiendum tradiderit : non 
sane ob inefficaciam verborum preceptoris, quee 
et publicanos attraxerunt et meretrices, sed pro- 
pter illius segnitiem et malitiam. 


Verum dicit rursus aliquis : Si bonum erat Jude 
sinatus non fuisset, cur eum nasci permisit ? 
Quia non malus natus est, sed mentis nequitia ac 
voluntatis pravitate malus effectus est: nullum 
autem cogit fleribonum, ne involuntarie sit bonus, 
sed salutaria suggerit, et ea eligentem coadjuvat : 


υτέρια, xai συνεργεῖ τῷ αἱρουμένῳ ταῦτα" p permittit autem unumquemque ferri quo voluerit, 


di φέρεσθαι — éxacrow, ὡς αὐτεξούσιον, 
λοιτο * xat ὁ Ἰούδας τοίνυν, έπειδ ή 
Ὑέγονε xaxóc, ἀλλὰ ἐπειδὴ ἐῤῥαθύμη- 
λιπλῆς δὲ οἱ γὙινόμενοι πονηροὶ κχολάσεως 
ὃτι τε εγόνασι πονηροὶ, xai διότι (X τῶν 
"x ὠφελήθησαν ' ὁμοίως δὲ καὶ οἱ γινόµενοι 


07X 


utpote liberum habentem arbitrium. Et Judas ergo, 
non quia natusest, malus effeotus est, sed quia 
ignavia torpuit. Qui autem mali efficiuntur, dupli- 
cem merentur ultionem : et quia mali facli sunt, 
et quia a bonis nullam ceperunt utilitatem, Simili- 
ter et qui boni efficiuntur, duplici digni sunt ho- 


Varie lectiones et note. 


Mov * σχουτέλιον, ὀξνθάφιον. Gloss. Cyrill. 
σπουτέλιον. Lexicon, inedit. Vid. Meurs. 
im Greco-Barbarum p. 510. Erotianus 
᾿τρνθλίον. 

omittit Cod. A. Mox idem dat αὐξάνοντι, 


(5) Mà γεννηθῆναι ὅλως omittit Cod.A. 
6) δέ, omittit B. 

1) K«l, post ὅτι omittit Cod. A. 

8) "Axev, B. 

(9) Ἐραθύμαησε, Cod. A. 
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nore, et quia boni facti sunt, etquia a malis nullum A ἀγαθοὶ, διπλῆς εἰσιν ἄξιοι τιμῆς, διότι τε ἠεγένασο 


reportaverunt damnum. 


Vers.25. Respondens — Rabbi ? Oimpudentiam! 
interrogat tentans interim latere discipulos. A 
principio siquidem non interrogavit quando dixit 
Christus : Unus ez vobis; putabat enim latere 
praeceptorem ; ubi veroindicium addidit, novit jam 
quod cognitus esset ; sed ceteris interrogantibus, 
interrogat et ipse, confidens de preeceptoris beni- 
gnitate, quod palam eum omnino non argueret ; 
ideo quoque Rabbi illum vocat, hoc esl magister. 


Vers. 25. Dicit illi : Tu dixisti. Vide quam cle- 
menter arguat eum, terminos nobis ac regulas lon- 
ganimitatis describens. Ait enim: Tu testatus es 
te esse. Auferendo enim, Numquid, relinquitur ; 
Ego sum Rabbi, quod depositionem ac confessio- 
nem significat. Christus itaque nihil pretermisit 
eorum que ad correctionem spectant : ob hocenim 
diversimodesuggessit ac retinuit, et per opera et 
per sermones, per timorem et per obsequium. 
Quoniam vero nihil illum ab egritudine revocavit, 
sed penitus incurabilis permansit, eo jam relicto 
pergit ad cetera. 


CAP. LXIV. De cana mystica. 


Vers. 26. Edentibus — corpus meum. Postquam 
legale pascha comedissent, discumbentes ccenabant 
ut predictum est ; deinde cum surrexisset lavit 


pedes eorum, ut ait Joannes !*, et rursus dis- ( 


cumbentes edebant. Postmodum cenam my- 
sticam tradidit interim discipulis. Edentibus, 
inquit illis, sumpto pane, qui videlicet appo- 
situs erat, aut altero qui similiter ei tanquam ma- 
gistro erat appositus, fregit sive comminuit, et 
tradidit illis. Lucas vero postquam scripsit : Hoc 
est corpus meum, addidit : Quod. pro vobis datur, 
sive traditur in mortem 39. 

Egit autem gratias et nunc ante panem, et post- 
modum ante poculum : docens quod gratias agere 
oportet ante hujusmodi mysterium, quod perfec- 
tum est ad preestandum nature nostre beneficium. 
Si enim agni figurativi immolatio ab interfectione 
liberationem, et a servitute libertatem Judeis pre- 


stitit, quanto majora preestabit Christianis veri Agni D 


immolatio. Simul etiam ostendens, quod ultroneus 
ad passionem veniret, et preterea docens nos gra- 
tias agere in omnibus que palinur. 

Sicut autem pictores in una tabula et lineas 
supponunt, et picturas adumbrant, et colores su- 
perinducunt ac formant :ita quoque Christus in 


16 Joan. xiu, 4. *? Luc. xxii, 19. 


ἀγαθοὶ, xai διότι οὐκ (10) éx τῶν πονορῶν ἐθλά. 
6ησαν. 

᾽Αποχριθεὶς — Ῥαθόί; ^Q τῆς ἀναισχυντίας | 
ἑρωτᾶ, λαθεῖν τοὺς μαθετὰς τέως πειρώμενος. Ἐν 
ἀρχῆς μὲν γὰρ οὐχ Ἱρώτησεν, ὅτε ὁ Χριστὸς εἶπεν 
Ei ἐξ ὑμῶν. "Quro γὰρ ἔτι λανθάνειν τὸν διδάσκα- 
àov. "Ore δὲ xai παράσοµον προσέθηκω, ἔγνω 
ὅτι διέγνωσται, καὶ λοιπόν, τῶν ἄλλων ἐρωτεσώ- 
των, ἐρωτᾷ καὶ αὐτὸς, θαῤῥῶν τῶν ἐπιεικεία τοῦ dv 
δασκάλου, ὅτι πάντως οὐχ ἐἑλέγξει προδήλως «rh. 
Διὰ τοῦτο γὰρ x«l 'Pa66i τοῦτον ἐκάλεσεν, ὅτα, 
διδάσκαλον. 

Λέγει αὐτῷ, Σὺ aima, ^ Opa, πῶς ἀνεξοιόκω 
αὐτὸν ἑλέγχει, ὅὄρους ἡμῖν x«i κανόνας µακροθυμία 

B πηγνύς. Φησὶ γὰρ, Σὺ κατέθου, ὅτι σὺ εἰ. Περα- 

ῥουµένου yao τοῦ µήτι, τὸ Εγώ εἰμι Ῥαθθὶ, mp- 
λείπεται, κατάθεσιν καὶ ὁμολογίαν ἐμφαῖνον. 'O ub 
οὖν Χριστὸς οὐδὲν παρέλειψε τῶν ci; διόρθωσο 
συντεινόντων. Διὰ τοῦτο γὰρ xai διαφόρως ὑπιμ. 
µνησχε, καὶ χατεῖχε, xai δι) ἕργων, καὶ διὰ λογων, χεὶ 
διὰ φόδου, καὶ διὰ θεραπείας, x«i διὰ παντων. Ἐκὰ 
δὲ οὐδὲν αὐτὸν ἀφίστα του νοσύµατος, xai πωτάκετο 
ἀνίατος ἔμενε, λοιπὸν ἐκεῖνον ἀφεῖς, ἐπὶ τὰ Hii 
τρέπεται. 


ΚΕΦ. EA. Περὶ δείπνον μνστικοῦ 

Ἐσθιόντων — σῶμά µον. Μετὰ τὸ φαγεῖν τὸ νομον 
Πάσχα, κατακλιθέντες ἐδείπνουν, ὡς προείρεται 
εἶτα ἀναστὰς (14) ἔνιψε τοὺς πόδας τῶν μεαθι-ῶ, 
ὡς ὁ Ἰωάννης φησὶ, xal αὖθις ἀναπεσόντες ἔσθιο. 
ἔπεια μιταξὺ παρέδωχε τὸ μυστικὸν δεῖπνον τά 
μαθηταῖς. ᾿Εσθιόντων γὰρ, φησὶν, αὐτῶν, lebe 
ἄρτον, δηλαδὺ τὸν παραχείµενον αὐτῷ, B καὶ ἵτερρ 
συμπαραχείµενον ὡς διδασκάλω, ἔκλασεν, dew 
συνέθρυψε, καὶ µιτέδωκεν αὐτοῖς. Ὁ δὲ Λουκᾶς γραφε;᾽ 
Τοῦτο ἐστι τὸ σῶμά µου (12), προσίθαι, 7 
ὑπὶρ ὑμῶν διδόµενν, yov», παραδιδόµου K 
θάνατον. 

Πὐχαρίστησε δὲ νῦν piv πρὸ τοῦ ἄρτο, με 
τὸῦτο ὃς x«l πρὸ τοῦ ποτηρίου, διδάσκων, ὅτι € 
χαριστεῖν δεῖ πρὸ τοῦ τοιούτου µυστηοίου, τελμ" 
µένον πρὸς εὐεργισίαν τῆς ἡμῶν φύσεως. Ei qiu i 
τοῦ τυπικοῦ ἀμνοῦ θυσία καὶ ὀλοθρεύσεως ἀπελν 
yi», καὶ δουλείας ἐλενθερίαν τοῖς ᾿Ἑθραίοις Us 
σατο, πολλῶ μᾶλλον ὦ τοῦ ἀλοθινοῦ τοῖς Χριστικηή 
dua δὲ καὶ δειχνύων, ὅτι ἑχὼν ἐπὶ τὸ πάθος ἑοχαή 
καὶ προσίτι παιδεύων ἡμᾶς, εὐχαριστεν dp * 
πάσχομιν. 

ἝὭσπερ δὲ οἱ δωγράφοι ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ πίναος 1B 
τὰς Ὑραμμὰς ὑποτιθίασω (13) καὶ σκιαγραφύει 
καὶ τὰ χρώματα ἐπιθάλλουσι καὶ μορφοῦσω ' em 


Varie lectiones et note. 


d Ovx habet cod. A ante ἐθλάθῃσαν. 

(11) Unde hicet supra ad versum 20, &vaacrd; ? 
Nam in contextu Joannis uterque codex Euthymii 
habet ἐγείρεται : scilicet ex Chrysostomo. Ita enim, 
hunc locum interpretans, laudat, tom. VIII, p. 414, 


D consentientibus etiam codicibus Mosquensbete 
Chrysostomi. 

(19) Mov, omittit B. 

(43) Cod. A fluctuat inter ἐπιτίθέασι, &xerdéttts 
et quod nihil est, εὐπιτιθέασι. 
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στὸς ἐπὶ τῆς αὐτῆς τραπίέδης καὶ τὸ τυπι- À eadem mensa et figurativum ao umbratile Pascha 


nd; Πάσχα ὑπέγραψε, x«t τὸ αληθινὺν 
» προέθηχε (14). Καὶ ἐπιίπε à σφαγὺ 
ο) ἀμνοῦ τὴν σφαγὴν τοῦ λογικοῦ ἀμνοῦ 
w, ἔδει πάντως (15) τὴν σκιὰν ἀφανισθῆναι, 
τοῦ ἡλίου, καὶ τὸν τύπον ὑποχωοῆσαι, τῆς 
λθοῦσης. 

Ι6) τούτων µιτάληψις μὲν λέγεται, διότι 
ὥομεν αὐτῶν * χοινωνία δε, διότι χοινω- 
à τῷ Χριστῷ καὶ ἀλλήλοις δι αὐτῶν, καὶ 
. Ὕινοµεθα (17) Χριστοῦ χαὶ µέλη ἀλλήλων, 
φθείρονται, οὔτε εἰς ἀφιδρῶνα χωροῦσιν, 
σύστασιν ἀναλίσκονται οὐσιώδη τῶν µετα- 
wv. Καὶ ὥσπερ οὐχ ἔτερον παρὰ τὸ πρό- 
α καὶ αἷμα τοῦ µεταλαμθάνοντος γίνονται, 


Ja πάλιν ἕτερον σῶμα xai αἷμα παρὰ τὸ Β 


órou τοῦτὸ (18) φαµω' Τοῦτο γὰρ, φησὶ, 
σῶμά uo». [Καὶ (19) αὖθις: Τοῦτο γὰρ 
μά μον.] Ἡπεοφνὴς δὲ ὁ λόγος. Ei δὲ xai 
Βασίλειος ἀντίτυπα ταύτα εἶπε, ἀλλὰ πρὸ 
θῦναι, xai πρὸ τοῦ τὴν χάριν λαθεῖν. "Opa 
IX τῶν κατὰ φύσιν ἐν τοῖς ὑπὲρ φύσιν γι- 
ατὰ φύσιν μὲν γὰρ, Y) τοῦ προχειµένου ἄρτου 
βρώσις χαὶ πόσις' ὑπὲρ jaw δὲ, ἤ τούτων 
ε χαὶ δύναμις. Ἔνιψε δὲ πρῶτον τοὺς πόδας 
ισῶν, sita τούτοις τοῦ μυστηρίου τούτου 
, ἵνα µάθωμεν, ort χρὴ πρῶτον χαθαίρεσθἀι, 
αμθάνειν. 


ια (20) εἶδεν ᾿Πσαίας ἄνθραξ δι, οὐ Eo- 
' ἁπλῶς, ἀλλὰ πεπυρακτωμένον φωτίδει 
ξίους, [φλέγει (21) δὲ τοὺς ἀναξίους,] κατὰ 
v τού πυρὸς ἐνέργειαν' φλέγει δὲ, τῷ κολάζειν 


e ---Διαθήχης, Τῆς καινῆς Διαθήχος, ἦτοι 
νοµοθεσία. Τὸ piv γὰρ αἷμα τοῦ τοπικοῦ 
ἰς παλαιᾶς ἦν Διαθήχης' τὸ δὲ τοῦ ἀληθινοῦ 
€ νέας ἐστίν. 

τοῦτο εἶπε διὰ τὸ αἷμα τὸ τῆς Παλαιᾶς 
Ἐν τῇ ᾿Εξόδω γὰρ αοσχάρια θύσας Μωῦ- 
μισυ τοῦ αἵματος ἐνέχειν εἰς (23) κρατῆρα, 


| τὸ βιθλίον τῆς Διαθύχης, ανέγνω εἰς τὰ D 


λαο”. καὶ εἶπαν' Πάντάἁ ὅσα ἑλάλησε Κύ- 
σοµεν xai ἀχουσόμεθα. Λαθὼν δὲ Μωῦσῆς 
κατεσχέδασε τοῦ λαοῦ, xai εἶπεν |[δοὺ 
τῆς διαθήκης, ἧς διέθετο Κύριος πρὸς ὑμᾶς 
των τῶν λόγων τούτων, "Hv οὖν ῥἐχεῖνο 
vi, 6. 3 Exod. xxiv, 6,7. 


subscripsit, et verum ac perfectum apposuit (06). 
Et quia cedes agni legalis cedem rationalis Agni 
prefigurabat, oportebat omnino umbram evanesoe- 
re, apparente sole, et figuram cedere, adveniente ve- 
ritate. 


T Dicitur hoc mysterium etiam participatio, quia 
participamus hec sacramenta. Dicitur et commu- 
nio, quia communicamus et Christo et nobis invi- 
cem per θ8 : et incorporamur Christo, et membra 
inter nos invicem efficimur. Non autem corrum- 
puntur ista, neque in secessum absceduut, sed in 
substantiam coassumuntur spiritualem ejus qui 
participat. Et sicut non aliud corpus et sanguis 
fiunt a corpore et sanguine ejus qui participat ; ita 
rursum neque aliud corpus et sanguinem dicimus 
& corpore et sanguine Domini : Hocenimest corpus 
meum, inquit. Et rursus : Hicest enimsanguis meus. 
Est aulem supernaturale verbum. Et quanquam 
Magnus Basilius exemplaria hec esse dixit : hoc 
tamen est priusquam sanctiflcentur et gratiam ac- 
cipiant. Vide autem quomodo e naturalibus su- 
pernaturalia fiant. Naturalis siquidem cibus est ac 
potus panisac vini que preponuntur : supernatu- 
ralis vero, efficax horum operatio. Primum autem 
lavit pedes discipulorum, deinde eos mysterii hu- 
jus fecit esse parlicipes, ut discamus, quod pri- 
mum purificari eos oporteat, deinde  partici- 
pare. 


T Carbonem vidit Isaias *! ; carbo autem non est 
simpliciter ligaum, sed lignum ignitum. Illuminat 
quidem carbo hujus mysterii eos qui digni sunt, 
indignos vero inflammat, juxta duplicem ignis 
operationem, Inflammat autem puniendo et absu- 
mendo. 


Vers. 27. Et sumpto — Vers. 28. Testamenti. 
Novi Testamenti, sive nove legislalionis. Siquidem 
sanguis figurativi agni, veteris erat Testamenti : 
sanguis autem veri Agni, est novi. 

T1 Vel hoc dixit, propter sanguinem de quo in 
Veteri Testamento fit sermo. In Exodo enim dici- 
tur quod postquam Moses vitulos immolasset, di- 
midium sanguinem effudit in cratere, sumptum- 
que Testamenti librum legit audiente populo, et 
dixerunt : Omnia quecunque locutus est Dominus 
faciemus, et obedientes erimus 33. Sumpto autem 
Moses sanguine aspersit populum, et ait : Eccesan- 
guinem testamenti quod pepigit vobiscum Dominus 


Varia lectiones et nota. 


λοσέθτχε, Cod. A. 

ore», Cod. A. 

clusa in margine habent A, B. 

γόµεθα, Cod A.. 

o, post Aseróro» abest Cod. A. 

elusa omittit Cod. A. 

liud scholium incipit a vocabulo ἄνθραχα, 
1à priori in Cod. A. Id autem superioribus 


jungit B. 

(21) Inclusa omittit Cod. A. Hentenius ita reddi- 
dit, ac si post μέν legerit, Οὖν ὁ ἄνθραξ τοῦ μυστηρίου 
τούτον. Certe sine istis nulla est accommodatio ad 
hunc locum. 

22) Inclusa in calce pagin:e habet Cod. A. 

25) Ei, τὸν κρατῦρα, Cod A 


pposuit. Forte codex interpretis habebat rapéuxs. 
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de omnibus hic sermonibus 33. Erat itaque sanguis Α τὸ αἷμα, σφραγὶς τῆς διαθήκης, καὶ μαρτύριον, xsi 


ille sigillum sive signaculum testamenti, ac tesli- 
monium et confirmatio feederis populi. 

Vers. 98. Qui pro multis effunditur. Ille quidem 
sanguis pro solis effundebatur Hebreis ; hic autem 
pro omnibus homnibus. Multos siquidem hic dicit 
omnes : nam omnes multi sunt. Vel Multis, dixit 
comparatione gentis horum Hebreorum ; illisenim 
plures sunt hi, qui ex omnibusliberantur et sal- 
vantur, propter quos Christus mortuus est. 


Vers. 28. [n remissionem peccatorum. lle siqui- 
dem in salutem tantum primogenitorum effunde- 
batur ; hic autem in remissionem peccatorum om- 
nium hominum. Vide ergo quanto veteribus ma- 
jor& sint nova mysteria. Aptissime vero nominavit 
hie Teslamentum propter appropinquantem mor- 
tem ; lestantur enim qui moriuntur. Ilaque sicut 
Vetus Testamentum hostias et sanguinem habebat: 
ita sane et Novum, corpus videlicet et sanguinem 
Domini. 

Non dixit autem : Heec sunt signa corporis mei 
et sanguinis mei : sed, Hec sunt corpus meum et 
sanguis meus. Oportet ergonon adnaturam eorum 
qu& proponuntur aspicere, sed ad virtutem eorum. 
Quemadmodum enim supernaturaliter 8ssumptam 
carnem deiflcavit (si italoquiliceat), ita et hec inef- 
fabiliter transmutat in ipsum vivificum corpus suuin 
et in ipsum pretiosum sanguinem suum, et ingra- 
tiam ipsorum. 


Habent autem similitudinem quamdam, panis ad 
corpus, et vinum ad sanguinem. Nam et panis, et 
corpus terrea sunt : vinum autem et sanguis aerea 
(ec) et calida. Et quemadmodum panis confortat, 
ita et Christi corpus hoc facit, ac magisetiam cor- 
pus et [animam sanctiflcat : et sicut vinum leetifi- 
cat, ita et sanguis Christi hoc facit, et insuper pre- 
sidium efficitur. 

Quod si de uno corpore et sanguine omnes fide- 
les parlicipamus, omnes unum sumus per ipsam 
horum mysteriorum participationem : et in Chri- 
sto omnes, et Christus in omnibus. Quiedit, inquit, 
meam carnem el bibil meum sanguinem, in me ma- 
net et egoinillo**. Verbum siquidem per assumptio- 
nem oarni unitum est: hec rursus caro unitur no- 
bis per participationem. Facta autem sanguinis et 
testamenti mentione, rursum mortem suam repre- 
sentavit, utheecfacile abeis susciperetur, frequentis- 
sima mentione efficiens. Nam si hac, licet sepius 
annuntiata, ad passionis tamen nomen (dd) turba- 


1 Exod xiv, 8. ** Joan. vi, 56. 


βιθαίως ες τῆς συνθύκης του λαοῦ.] 


Τὸ περὶ πολλῶν ἐνχννόμενον, epi (24) mo 
AG», ἀντὶ τοῦ, ὑπὲρ πολλῶν. ᾿Ἐκεῖνο μὲν γὰρ τὸ 
αἷμα ὑπὶρ τῶν Ἑδραίων µόνων ἐξεχεῖτο τοῦτο δι, 
Umso πάντων ἀνθρώπων. Πολλοὺς γὰρ τοὺς πὰν- 
τας ἐνταῦθα  xe«)si (20). Καὶ γὰρ οἱ πῶώτες, 
πολλοί. "H πολλῶν Sit, πρὸς σύγαρισι τοῦ τῶν 
Ἑθραίων ἔθνους. Πλείονς γὰρ αὐτῶν, oi έξ exe- 
των ἐλευθερούμενοι χαὶ σωδόµενοι, δι) ove ὁ Χριστὲς 
ἀπέθανεν. 

Eig ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. '"Exsivo μὲν γὰρ εἰς cw- 
τηρίαν τῶν πρωτοτόκων µόνων ἐξεχεῖτο' τοῦτο δι, 
εἰς ἄφισιν ἁμαρτιῶν τῶν πάντων ἀνθρώπων. Ops, 

B πὀσον εἰσὶ μείζονα τῶν παλακιῶν τὰ νία µυστέρις 
Προσφνέστατα δὲ vov Διαθήκην ὠνόμασε, διὰ τὸν 
προσε/γίζοντα θάνατον. Διατίθενται γὰρ οἱ ἀποθνί- 
σκθντες. Ὥσπερ ovv à Παλαιὰ Διαθήχῃ θύματα καὶ 
αἵματα εἶχεν' οὕτως dox χαὶ y Καινἡ, τὸ σώμα xsi ri 
«ium τοῦ Δεσπότον. 


οὐκ (26) sins. δὲ, ὅτι Ταῦτά εἰσι σύμθολα τοῦ σὺ- 
ματὸς µου χαὶ τοῦ αἱματὸς pov ἀλλ, ὅτι Ἠκτά 
εἰσιν αὐτὸ σῶμά µου, xci αὐτὸ τὸ «iud pev, 

Λοιπὸν οὖν. χρὺ μὴ ποὸς τὴν φύσιω τῶν προκαµέ- 

ww» ὁρᾷν, ἀλλὰ πρὸς τὸν δύναμιν αὐτῶν. "Oe 

γὰο ὑπεοφνῶς ἐθέωσε τὴν προσλοφθεῖσαν σέρις' 

οὕτως ἀποῤῥήτως μιταποιεῖ καὶ ταῦτα εἰς αὐτὸ τὶ 

ζωοποιὸν αὐτοῦ σῶμα, x«t tig αὐτὸ τὸ Tipos αὐτοῦ 
6 «caa, καὶ εἰς τὸν χάριν αὐτῶν. 

Ἔχουσι δέ τινα xai ὁ ἄρτος πρὸς τὸ αῶμα, x 
ὁ οἶνος πρὸς τὸ αἷμα ἐμφέρειαν. Καὶ ὁ ἄρτος γὰρ καὶ 
τὸ σῶμα, td n, καὶ ὁ οἶνος καὶ τὸ «iua, θεοµαντικα. 
Καὶ ὥσπερ ὁ ἄρτος στηρίδει, οὕτω καὶ τὸ σῶμε 
τοῦ Χριστοῦ τουτὸ τε ποιεῖ, x«i πλίον, ἁγιάξει καὶ 
cua x«t ἡνχήν. Και ὥσπερ ὁ οἶνος εὐφραίνει, ούτω 
καὶ τὸ αἷωα τοῦ Χριστοῦ τοῦτό τε wot, xai πλέο, 
γίνεται φυλακτήριον. 

Ei d'tvóg σωµατος καὶ αἵματος οἱ πάντες mite 
µεταλαμθάνοµεν, οἱ πάντες ἕν ἐσμεν διὰ τῆς αὐτῖς 
τῶν αὐτῶν μυστηρίων µιταλίψεως, xxi iv Χριστώ 
πάντες, xxi ὁ Χοιστός ἐν πᾶσι. Ὁ τρώγων um 
4&0, φησὶ, τὴν σάρχα, καὶ πίων µου τὸ αἷμα, b 
ἐμοὶ μένει, κἀγὼ ἐν αὐτῷ. 'O nut» γὰρ Λόγος Gne 
θη τῇ σαρχὶ, διὰ τῆς προσλύψεως αὖτο di κὠο 
ἑνοῦται ἡμῖν, διὰ τῆς µιταλήψευς. Αἵματος δὲ x 
διαθήκης μνημονεύσας, ᾖτὸν θάνατον αὐτοῦ κέλυ 
ἐνέφῶνε, τῇ πνχνότητι τῆς µνέµης εὐπαράδωτο 
αὐτοῖς τοῦτον χαθιστῶν. Ei γὰρ, καὶ πολλάκις t 
τον προχαταγγελθέντος, ὅμως παρ) αὑτὸ τὸ me^ 


D 


Varia lectiones et nota. 


Sex priora vocabula omisit interpres. 
Λέγει, pro καλεῖ, Cod. A. 





24 
25 


(co) Aerea. 'Aípux x«i, non reperi in meis 


260) Hunclocum laudat Richardus Simonius ex 


codicibus Parisinis in De commewatoribus N. 
Test., p. 85. 


(dd) Ad passionis tamen nomen. Ipso tamen pa 
sionis tempore. 
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σαν, τί οὖκ ἂν ἴἔπαθον μηδὲν προµα- À bantur: quid non passi fuissent, si hanc primum 


δε λέγει xai τοῦτο εἰπεὶν τότε τὸν Κύ- 
Τοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν' 
gi, τὸ χαινὸν µνυστήριον, xci μὴ ἐχεῖνο, 
jw. 'Extivo μὲν γάρ, τὸ θυσίασµα, εἰς ανά- 
(varo τᾷς iv Αἰγύπτῳ σωτηρίας τῶν Ἑθραϊκῶν 
ων, καὶ τῆς τῶν Ἑδθραίων ἔλευθερίας' τοῦτο 
uypcty τοῦ Δισπότον. Διὰ τῆς τοιαύτης γὰρ 
ναμιμνοσχόµιεθα, ὅτι τὸ σῶμα αὐτοῦ πα- 
εἰς θάνατον ὑπερ Xu», καὶ τὸ αἷμα 
χεε, xai τῇ συνεχτία τὴν μνήμην ἀνανιού- 


πῶς µετίθηχε τοὺς μαθητὰς ἀπὸ τῆς παλαιᾶς 
b τὸν καινύν. Ποία γὰρ εἰχόνος ἔτι Χρεία, 
ὁ πρωτότυπον ἔχονσι ; Φησὶ dt ὁ Χρνσόστο- 
ὅτι χαὶ ὁ Χριστὸς πρῶτος τὸτε µιτέσχιε τοῦ 
ἵνα μὴ ἀπηδισθῶσι, σαρχὸς καί αἵματος 
ν ἐπιτρεπόμινοι΄ xai τούτου δὲ τεχµήριον, τὸ 
όν: 

- Πατρός µου. Ei δὲ τοῦ ποτηρίου µετέ- 
έλαθεν ἄρα καὶ τοῦ ἄρτου. Τὸ μὲν οὖν 
σηµαίνει τὸ, ἀπὸ τοῦ «νῦν. Ἡμέραν δὲ 
έγει τὸν μετὰ τὴν ἀνάστασιν αὐτοῦ και- 
ἴφαγε xal ἔπιε μιτὰ τῶν μαθητῶν, ὃ καὶ 
ιούµενοι τῆς ἀναστάσεως αὐτοῦ ἀπόδειξιν, 
(28) Οἵτινς συνεφάγοµεν χαὶ συνεπίοµεν 
4yó» dt, ἀντὶ τοῦ, καινῶς x«i παραδόξως. 
ατος γὰρ ἀθανατισθέντος, x«i µηχέτι δεο- 
Μώσεως  πόσεως, ἔφαγε xci ἴπιε, οὐ διὰ 


non didicissent ? 

Ait autem Lucas hoc quoque dixisse Christum, 
Hoc facite in mei recordationem 15: hoc, inquit, no- 
vum mysterium, et non illud vetus. Siquidem ve- 
tus illud mysterium in recoidationem inductum 
est salutis Hebreorum primogenitorum in /Egypto, 
&c libertatis Hebreorum : hoc autem in recordatio- 
nem Domini. Per tale enim sacrificium reminisci- 
mur, quodcorpus suum pronobis in mortem tradi- 
derit, et sanguinem suum effuderit, ac itacontinui- 
tate memoriam renovamus. 


Vidisti quo pacto discipulos a veteri sacriflcioin 
novum transtulerit ? Nam que est deinceps imagi- 
nis utilitas, verum jam exemplar habentibus ? Dicit 
autem Chrysostomus, quod Christus tunc primus 
participsvitmyterium, ne molestumeis esset, quod 
carnem et sanguinem participare eos hortaretur ; 
cujus etiam signum erat quia dixit : 

Vers. 29. Dico — Patris mei. Quod si poculnm 
parlüicipavit, utique et panem. Posthac vero, id est, 
&b hac hora. Diem autem illum vocat tempus post 
Resurreclionem, quando edit et bibit cum discipu- 
lis: quod etiam ipsi sumentes pro certo Resur- 
reotionis indicio, dicebant, Qui manducavimus et 
bibimus cum eo **. Novum vero, id est novo et ad- 
mirando modo. Cum enim corpus haberet immor- 
tale, nec amplius cibo egeret aut potu, comedit 
tamen et bibit : non ob necessitatem, sed ob certi- 


ἀλλὰ διὰ (29) π)ηροφορίαν, τοῦ μὴ φάσμα Q tudinem, ne phantasma videretur. Regnum autem 


ασιλείαν δὲ καλεῖ vàv δοθεῖσαν αὐτῷ ἰξουσίαν, 
Tw, μετὰ τὴν ἀνάστασιν. Ἐδόθη µοι γὰρ, 
σα ἐξουσία iv οὐρανῷ xai ἐπὶ γῆς. ToU Πατρός 
ουτέστι, Tj ὑπὸ τοῦ Πατρός µου δοθείση pot. 
εἶπε, xai διότι πρὸς αὐτὸν ἀναφέρει πάντα τὰ 


ς δὲ xai Μάρχος ἔγραψεν. Όταν αὐτὸ πίνω 
» τῷ βασιλεία τοῦ Θιοῦ. Nei μὴν καὶ 
"Eee ὅτου ἡ βασιλέα τοῦ θΘιοῦ ἔλθη" 
» xài οὗτοι, τὸν δηλωθεῖσαν, λέγοντες, ἐἔξου- 
δε Λονκᾶς ἔτι καὶ περὶ τοῦ νομιχκοῦ Πασχα- 
mit» τὸν Χριστὸν, ὅτι Ov pi) φάγω ἐξ αὐτοῦ, 
πληρωθῇ ἐν τῦ βασιλεία τοῦ Θεοῦ, δηλαδὺ, 
. τὸν ἀϊῶνα τὸν μέλλοντα. Καὶ τότε γὰρ 
ι τὸ Πάσχα τελειότερόν τε καὶ χαθαρώτερον, 
| ἀπόῤῥητον λόγον τῆς θεότητος αὐτοῦ xci 
ωπότητος, TÜ µαχαίρα τῆς διδασκαλίας, xai 
αὐτὸν καὶ διανέµων τοῖς ἀξίοις Tig τοιαύτης 
γίας. 


$ πόσις (30) χαὶ [ῷ ἀπόλαυσις ; Ἡμῶν μὲν, 


vocat potestatem datam sibi tanquam homini post 
resurrectionem. Data est mihi, inquit, omnis pote- 
stas in celo et in terra *'. Patris tamen πιεί dicit 
hoc est, quod a Patre mihi datum est. Hoc autem 
dixit, quia ad illum refert omnia qus sua sunt. 


Similiter et Marcus scripsit : Quando bibam illum 
novum in regno Dei 19. Presterea Lucas : Donec re- 
gnum Dei veniat 19: vocantes hi similiter regnum, 
predictam potestatem. Lucas etiam delegali Pascha 
Christum ait dixisse: Non edam ez eo donec com- 
plealur sn regno Dei 59, quod videlicet erit in seculo 
venturo : tunc enim Pascha perficiet et perfectius 
et purius, immolans ineffabile Verbum divinitatiset 


D humanitatis sue, gladio doctrine dissecans illud 8ο 


dividens his qui sacrorum suorum doctrina digni 
erunt. 


Quod autem vel quantum gaudium est, ut nos 


c. XXu, 19. ** Act. x, 44. 11 Matth. xxvur, 18. ** Maro. 14, 25. ** Luc. xx, 18. 9 Ibid. 


Varizlectiones et nota. 


'om. VII, p. 783. B. 

Ort, pro οἵτινες dat Cod. A. 

i, omittit Cod. A. 

Ἰοσότις, pro πόσις, Cod. A. Hentenius vide- 


tur legisse: Tí; δὲ xài πὀση $ ἀπόλανσις, aut 
πόση τις ῦ. Sed ea, quam nos exhibuimus, est unica 
vera lectio. Ita enim ad verbum apud Gregor. Ne- 
zianz. p. 258 oirea fin. 
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quidem discamus, ille vero doceat: et una cum Α τὸ μαθεῖν ixsivou δὲ τὸ διδάξαι καὶ xo 


eis ipsis ejus discipulis verbum participemus, sicut 
ait Gregorius Theologus. Pulcherrima (ee) est de 
tali Pascha philosophia. Sed de his hactenus. 


Nuncautem Luc: verba tractanda sunt ac conci- 
lianda, quatenus possibile fuerit. Ait enim ille Chri- 
stum primo quidem sumpsisse poculum et gratias 
egisseacdixisse: Accipite hocet dividiteinter vos ?' ; 
deinde sumpsisse panem et gratias egisse ac divi- 
sisse ?! ; similiter aulem et poculum ipsum : unde 
videtur de duobus loqui poculis. Non est autem ita, 
sed primum quidem sumpsit poculum et benedixit 
ac dixit : Accipile hoc et dividite inter vos. Deinde 
cum addidisset : Nequaquam bibam de hoc [ructu 
vtilis donec regnum Dei venial, timore mortis sue 
turbavit eos. Ut autem verisimile est, facta con- 
certatione (ff) ac confusione, repositum est poculum 
Deinde aliquanto post tempore facta sunt quie 
sequuntur, sive panis sive poculi traditio. 
Cum enim dixerit evangelista de pane, quod ubi 
gratias egisset fregit ac dedit eis : deinde subjun- 
xerit. Similiter et poculum ipsum ** : ostendit quod 
illud ipsum fuit poculum quod prius acceperat. Non 
enim simpliciter dixit, Similiter et poculum : sed, 
Similiter el. poculum ipsum, addito videlicet arti- 
culo, et rem de qua facta est mentio significando. 
Preterea quod. subjungitur : Hoc ipsum poculum 
novum Testumentum est 1n meo sanguine, elsi sca- 
brosa locutio videatur, nihil tamen differt a dicto 


sermone quem Mattheus et Marcus scripserunt. C 


Illi siquidem dixerunt: Hic est sanguis meus qui 
est novi Testamenti, hoc est, qui novum tradit Te- 
stamentum. Hic autem ait: Hoc ipsum pocu- 
lum novum Testamentum est, quod ego nunc 
testor preecipiens vobis, ut ita faciatis. Hoc autem 
novum Testamentum est in meo sanguine; vetus 
enim Testamentum irrationalis animalis sanguinem 
habebat. Similiter et quod sequitur : Verumtamen 
ecce manus (radentis me mecum est in mensa 33, 
simile estilli quod dicitur : Qui manducat mecum ; 
aut : Qui intinxit mecum manum in catino. loc au- 
tem posuit Lucas post panis et poculi divisionem ; 
Mattheeus et Marcus ante illam. Unde apparet, quod 
hoc bis dixerit Christus, et ante mysteriorum tra- 
ditionem quando in catinum intingentes edebant ; 
et post traditionem quando rursus appositus est ca- 
tinus. 


Et hoc etiam magnam habet dubitationem : quo 
*! Luc, xx, 17, 19, 20. ?? Luc. xx, 20. *! Ibid. 24. 


τοῖς éxvroU μαθηταῖς τὸν λόγον wg ὁ 
φεσὶ Γρηγόριος, Χάλλιστα περὶ τοῦ τοιούτ 
φιλοσοφέσας. ᾽Αλλὰ καὶ περὶ τούτων μὲ 
σοῦτον. 

Τὰ di τοῦ Aovxà ῥητὰ μεταχειοιστέον 
θιθαστέον, ὡς οἷόν τε. Λέγει γὰρ ἐκεῖνος 
στὸν πρῶτον μὲν λαθεῖν ποτήριο», καὶ ε 
σαι, καὶ εἰπεῖν. Λάδιτε τοῦτο, καὶ di 
ἑαυτοῖς. εἶτα λαθεὶν dprov, xci εὐχαρισι 
διανεῖμαι ὠσαύτως δὲ (31) καὶ τὸ ποτύ 
δοχεῖ περὶ (32) δύο ποτηρίων λέγειν. O7: 
τοῦτο, ἀλλὰ πρῶτον μὲν ἴλαθε ποτέριον, 
χαρίστησε, καὶ sim Λάδετε τοῦτο, καὶ ὁ 
τε ἑαυτοῖς. Εἶτα προσθεὶς, ὅτι Οὐ μὴ mi 
γεννήματος τῆς ἀμπέλου, ἕως ὅτου ἢ 
τοῦ Θτοῦ ἔλθη' τῷ φόθω τοῦ θανάτον ο 
τάραξεν αὐτοὺς" olx δὲ εἰχὸς, διατοιθῆς 
χύσεως Ὑενομένης, ἀπίέβιτο τὸ ποτήριον᾽ 
po9 τος διελθόντος, /εγόνασι τὰ εξῆς, 
ἄρτου καὶ i τοῦ ποτηρίου µετάδοσις. E 
ὁ εὐα/γελιστὺς περὶ τοῦ ἄρτονυ, ὅτι εὖχ 
ἴδωκιν αὐτοῖς εἴτα ἐπαγι 
ὠσαύτως x«i τὸ ποτήριον idee, ὅτι 
ποτήριο», ὃ πρότερον ἴλαθε.. Οὐκ εἴπε 
Ὡσαύτως x«i ποτῄριον, ἀλλ ὅτι Ὡσαύτυ 
ποιήριο» τῇ προσθήκῃ τοῦ ἆἄρθρου τὸ 
σµίνον δηλὠώσας. Τὸ δὲ, Τοῦτο τὸ mo: 
καινὴ Αιαθήκη, i» τῷ αἱματί µου, εἰ | 
δύσγραστον, ἀλλ οὐδὲν διαφἑρει τοῦ λόγι 
θίντος ὑπὸ ἨΜατβαίου xai Μάρχου. 'E» 
γὰο εἶπον, Τοῦτὸ ἐστι τὸ αἶἷμά μον, τὸ 
νῆς Διαθήκης, τοντέστι ὃ X χαινὶ Διαθὲ 
δίδωσιν' οὗτος δέ φησιν, ὅτι Τοῦτο τὸ π 
χαινὴ Διαθήκη ἐστὶν, ὧν ἐγὼ διατίθεµαι ν 
Ἰόμενος ὑμῖν οὕτω ποιεῖῦν. Καινὴ δὲ τοῦτε 
icr, ἐν τῷ αἷματί pow η "ykp παλαιὰ 
ἀόγου ζώου αἶμα siytw ὁμοίως dt καὶ 
ido), $ χεὶο τοῦ παραδιδὀντος µε, με 
ἐστι τῷ, Ὁ τσ 


ἔχλασε, καὶ 


τῆς τραπέζης, 
ἐἑωοῦ, à τῷ, Ὁ ἑωβάψας µε: ἐμοῦ ἐν τὸ 
τὴν χεῖρα. Τέθειχε Ot τοῦτο Λουκᾶς μὲν 
τοῦ ποτηρίου x«i τοῦ ἄρτου διανομὺν, M: 
καὶ Mápzo; πρὸ ταύτης. Koi φαίνεται, ( 
πε τοῦτο 6 Χριστὸς, πρὀ τε τῆς μεταδὲ 
τῷ τρνθλίω 


ὅμοιόν 


μυστηρίων, ὅτε χαὶ ἐν 
ὥσθιον, καὶ μετὰ τὴν µετάδοσιν, ὅτε τὸ 
αὖθις παοιτέθη (33). 


Και τοῦτο ὃς πολλῆς ἄξιον ἀπορίας, 


Varie lectiones οἱ note. 


(31) Δέ, omittit cod. A. 

(32) Miror sane, in codicibus Grecis N. T., hic 
tantum deprehendi consensum, in loco sane diffi- 
cillimo. Modo autem ad manus est Evangeliarium 
Gothanum ms., quod versum 17 et 18 omittit. Le- 


, (ee) Pulcherrima etc. Qui pulcherrime de hu- 
jusmodi Pascha disseruil, philosophatus est. 


ctio est : TZ µεγάλη ἐ. npo. Incipit in ho 


fol. 150. - 
(33) Αὖθις µετετέθη, Cod. Α. Codici E 


etiam versio Hentenii. 


(ff) Concertatsone. Mora. 


COMMENT. IN MATTHAEUM. — CAP. XXVI. 
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pác«v-og ὅτι ὁ Χοιστὸς πρὸ τῆς διανο- À modo cum Mattheus dixerit Christum ante tradi- 


υστηρίων ἐφανέρωσε τὸν προδότηων, ἀπο- 
i$ αὐτὸν τὸ Àj) εἶπας, αὖθις ὁ Ἰωάννης, 
(XOU), ἀγνοοῦντας ἰἱστορεῖ τοὺς µαθη- 
ποοοµένους, ὅτε καὶ ἑαυτὸν, ὑπὸ Πέτρου 
τα, διεοωτῆσαι λέγει τὸν Διδάσκαλο», 
 σηωεῖον τὸ βαφὲν Φωμίων. ἁῆλον (94) 
τερον τοῦτο γέγονε * Λαθὼν γὰρ, φησὶ, 
ἐχεῖνος, εὐθέως ἐξῆλθε. Τοῖς μὲν οὗν 
ταῖς οὐδεμιᾶς ἔπιστασίας ὨἨξιώθη τὸ 
Ίμα' φιλοπονήσασι δὲ ἡμῖν, ὃ διεγνώσθης 
Νενούκαωεν /ὰο, ὅτι πρὸ τοῦ ἄρτου xai 
ου τῶν μαθητῶν κοινῶς ἐρωτησάντων, 
πρῶτον μὶν ἔδωκε γνώρισμα κχοινότερο» 
θάψας μετ ἐμοῦ, καὶ 'O ἐμθαπτόμεος. 
πάντες x«i ἐἑέβαψαν ἐνεθάπτοντο 
α τοῦ ποοδότονυ ἰδιχῶς ἐρωτήσαντος, προ- 
χώτερον τὸ, X) εἴπας. ᾽Αλὰ τὸ μὲν ποῶ- 
AX Tm)tio» συνεσκίαστο, τὸ δεύτερον δὲ 
A^, δὲ καὶ τοῦτο συνεσκίαστο, διὰ φι- 
, ὡς ἄν, ἀπὸ τε τοῦ κχοινοτέρου x«i τοῦ 
ὁ (36) 


τοῦ διαγνωσθῆναι τοῖς ἄλλοις 


xot 


γνοὺς 'lo)d«g ὅτι 02 λέληθε, 
η ποὺ 
Αλλ’ οὗτοι pi», οὔτε ἀπὸ 
3, οὔτε ἀπὸ τοῦ δευτέρου δυνηθέντες 
| 6 προδότης ἐστί' τὸ y&o, Σὺ εἶπας, αἱ- 
χει οὐδὲ yop ἐκ τοῦ προφανοῦς ὠμολό- 


τοῦ πρὠτου 


Ey» εἰμι, ἀλλὰ κατ ἑἐοώτησιν Mir 
ἠσύχασαν, µήποτε x«i (37) προσονειδι- 
ἀνόητοι' καὶ γὰο x«i ἄλλοτε τοῦτο πε- 
Ἰούδας δὲ, ἀπὸ τοῦ δεντέρο» Ὑνωοίσμα- 
μὲν, ὅτι διεγνώσθη τῷ Χριστῷ' λογισά- 
ὅτι οὕπω τέως τοῖς μαθιταῖς πεφανέρω- 
νοηςκόσιν ἔτι, τὸν ἀγνοοῦντα προσεποιεῖτο, 
δασκάλου κατἀθαὀρῶν ἀνεξικαχίας μετὰ 
τῶν μυστηρίων διανομὴν, πάλιν ὁ Σωτὴρ 
», ἆγουν, διεμαρτύρατο περὶ τῆς προδο- 
' Ἰωάννης ἔγραψεν, ἵνα o Ἰούδας, τοσαύ- 
Mig µαχροθυµία, καὶ μὴὺ προδήλως 
τισθεὶς, (38) μηδὲ τῶν µνστηρίων ἄπι- 
X χαὶ τούτων ἐπίσης τοῖς μαθηταῖς (39) 
Ἰένηται βελτίων καὶ σωφρονέστερος) 
& μαθηταὶ, µηχέτι Φδυνηθέντες χαρτερεῖν 
καὶ "Xp Ὠγωνίων, x«i ἔθλεπον εἰς ἆλ- 
2ρούμενοὶ, περὶ τίνος λέγει αὐτοὶ μὲν 
οὐχ ἐτόλμησαν τὴν ἐρώτησιν, dU v εἰ- 
ἱτίαν' τῷ ἹἸωάννη δε ταύτην ἐπέτρεψεν 
ὡς Ἠἠγαπημένῳ μᾶλιστὰ τῷ διδασκάλῳ, 
μένω τηνικαῦτα dy τῷ κόλπῳ αὐτοῦ" 
τραφεὶς, xai ἐπιπισὼν ἐπὶ τὸ στῆθος αὖ- 
Ἰλαθείας Ὡρώτησεν εἰς τὸ οὓς, x«i λοιπὸν 
widow, ὅτι ἀνίατος ὁ Ἰούδας μένει, οὐδ' 


xxvi, 25. 


B 


lionem mysteriorum manifestasse proditorem, re- 
spondens illi, Tu dizisti **. Rursus Joannes post 
mysteriorum traditionem ignorantes scribitdiscipu- 
los ac hesitantes : quando et. seipsum a Petro in- 
citatum, interrogasse dicit Preceptorem, et sibi 
datumesse signum intinctam offulam 55, Manifestum 
enim est, quod hocpostea factum est. Nam accepta, 
inquit, ille offula, exivit continuo 19. Ceteris quidem 
enarratoribus nulla cura digna apparuit presens 
questio : nos autem quod post multos labores in- 
telleximus, in medium afferemus. Percepimus sane 
quod ante panem et poculum discipulis pariter 
interrogantibus, Christus signum dedit commune : 
Qui intinzit, inquit, mecum : et : Qui intingitur. 
Siquidem omnes et intinxerant, et adhuc intinge- 
bantur. Deinde proditore singulariter interrogante 
addidit particularius dicens ; Zu dixisti. Sed prius 
quidem indicium magis obumbravit, secundum au- 
tem, minusquidem, attamen etiam hoc benignitate 
obumbravit ; ut Judas cognito tam 8 communiori 
signo, quam a particulariori quod non lateret, peeni- 
tentia duceretur antequam ceteris discipulis ma- 
nifestarelur. Verum hi neque a priori indicio, ne- 
que a posteriori intelligere potuerunt quis esset 
proditor ; illud enim : Tu dixisti, enigmati simile 
eral. Nec enim manifeste confessus erat : Ego 
sum, sed per interrogationem : Numquid ego sum? 
itaque tacuerunt, ne quo modo tanquam insensa- 
tis exprobraret Christus: nam et hoc alibi passi 


C sunt.Judas veroa secundoquidemindicio intellexit, 


D 


quoda Christo cognitusesset: putans tamen discipu- 
lis nondum manifestatum esse, cum illi non intel- 
lexissent, ignorantem se finxit, sumpta a clementia 
preceptoris fiducia. Post divisionem autem myste- 
riorum rursus Salvator de proditione testatur sive 
protestatus est, veluti scripsit Joannes, ut vel sic 
Judas tantam expertus longanimitatem, nec mani- 
feste traductus, neque mysteriis frustratus, sed 
eque cum discipulis horum particeps effectus, me- 
lior ac mente sanior efficeretur. Statim ergo disci- 
puli, jam ulterius tolerare nequeuntes, plurimum 
enim anxii erant, et ad so invicem respiciebant, 
heesitantes de quo diceret ; ipsi quidem interroga- 
tionem facere ausi non sunt, ob eam quam paulo 
ante diximus causam : sed hanc Petrus Joanni 
commisit, tanquam maxime à Preeceptore dilecto, 
et tunc in ejus sinu recumbenti: at ille conversus, 
et cum reverentia super pectus ejus recidens, in 
aurem interrogavit. Et tunc Salvator cognito quod 
Judas incurabilis permaneret, nec sic quidem publi- 
caviteum, sed respondit et ipse in aurem : /lle est 


35 Joan. xir, 23, 26. 16 lbid. 30. 


Varia lectiones οἱ notz. 


» γὰρ, ὡς, Heec omittit cod. A. 

omittit cod. A. Forte Euthymius etiam 
έδαπτον, pro ἐνεθάπτοντο. 

mittit B. 


37) Καί omittit cod. Α. 
38) Καὶ μηδέ, Cod. A. 
39)T&à» μαθητῶν, Cod. A. 


e" 


ΚύΤΗΥΜΗ ZIGABHNI 


cwi ego intincium panem porrexero, etintinotum pa- Α οὕτω μὲν ἐθριάμθευσεν αὐτόν, ἀποιρίθυ di 


nem dat Judes Simonis Iseariote. Sciens ergo Ju- 
das quod hoe signum erat, tum a secreta Christi ad 
Joannem collocutione, tum quia soliipsi talis offula 
data erat : heeo enim alia erata pane, qui omnibus 
divisus est. Preterea eum audisset : Quod facis 
fac citius, hoc est. Quod cogitatione facis, perficito 
el opere ; siquidem tempus jam appropinquabat. 
Quanquam adhuc discipulis ignota erantet ques de 
offula erant, utpote solis Joanni secreto dieta. Alius 
itidem sermo incertus erat ad quid dictus esset. 
Quidam enim, inquit 21, putabant quia loeulos ha- 
bebat Judas, quod diceret ei Jesus : Eme ea que 


ad festum nobis necessaria sunt, aut pauperibus, ut B 


aliquid daret. Tunc itaque non ferens infamiam, 
suspicatus est enim, quod omnibus manifestatus 
esset, et discipulos quoque timens, ne se forsitan 
diseerperent, exivit continuo ;et ad inaidiatores 
abiit. Heo autem omnia solus Joannes retulit, ut 
pote ab aliis preetermissa. 


τοὺς ἐπιθούλους ἀπῆλθε. Ταῦτα δὲ κάντα µένος o Ἰωάννες απύγγελεν, 


λοις. 

Illud vero : Quo ad festum nobis necessaria sunt, 
multis enarratoribus difficultatem ingessit. Diein 
enim Pasche jam celebraverant, ut presdictum est; 
ergo manifestum estquosdam diseipulorum cogno- 
visse quam ob oausam Magister preeveneretterapus 
oelebrandi Pascha : quidam vero intentum ejus 
ignorantes putabant quod ipsum adhuo celebratu- 
pus esset in ipsa Parasceve. Aut festum, intelli 
gendum est de festo Azymorum. 


Quare vero dicatur Dominus Joannem diligere, 
et quare in sinu ejus recubuerit, dicetur annuente 
Domino in enarratione Evagelii secundum  Joan- 
nem. Quod si Lucas ait in Judam ingressum esse 
Satanam priusquam loqueretur cum principibus 
sacerdotum et magistratibus de proditione ** ; Jo- 


annes vero post acceptam offulam **, nulla est D 


contradictio. Primum enim Satanas experimentum 
sumebat, miserumque explorabat; postmodum ve- 
το cognito que designata erant, jam velut incorri- 
gibilem magna fiducia ingressus est, Nec tamen de- 
spiciendo divina mysteria ingressus est : id enim 
nequaquam fleri potuit, sed quod hunc sciret indi- 
gnum qui in his versaretur (gg), et quod inde nul- 
lam sumpturus esset utilitatem. 


Vers. 90. Et — Olivarum. Gratias quidem egit 


*! Joan. xm, 29. 


3 Luo. xxu, 3. ** Joan. xiu, 97. 


τὸς εἰς τὸ οὓς, ὅτι ἸἘΕκεϊνός ἐστιν, à & 
τὸ ψωμίον ἐπιδώσω * xai ἐμθάψας τὸ ψω 
διδωσιν. Ιούδας dt )αθὼν τὸ ψωμίαν, x 
ὅτι τεκµύριον ὧν ἀπὸ τε τῦς τοῦ Ἆρισ 
Ἰωάννον χρυφίας Ἁαοινολογίας, χαὶ ἀπὸ 

αὐτῷ τοιοῦτον euis Φοθῦναι ἕτερον γὰρ 
παρὰ Té» διαµερισθέντα mát prev κα 
ἀχούσας, ὅτι (40) Ὁ ποιεῖς, zeigeev τά) 
τέστι, "O τῷ λογισμῷ ποιεῖ, κοίησον καὶ 
ὄγγισε γὰρ ὁ καιρός εἰ καὶ ἔτι τοῖς pedi 
τὰ περὶ τοῦ ψωμµίον ὨὈγνόπητο, πρὸς µόναι 
πρυφέως τὰν Ἰωήνναν, x«i ὁ λόγος ἀδτηλος 
τί ipgáUw: τινὲς γὰρ, quei», ἐδόχονν, ἐπεὶ 
σόκοµον οἶχεν Ἰούδας, ὅτι λέγε αὐτῷ ἑ 
"Ayópacos ὧν χρείω ᾖἔχομοω dig rà» 

τοῖς πτωχοῖς ἵνα τι δῷ' καὶ τοῦτο μὲν, 

xe» τὸν αἰσχύνον ὑπέλαδε γὰρ dw πᾶσι 
θῆναι' τοῦτο δὲ, καὶ φοθηθεὶς τοὺς μαθντὲ 
κάὶ δικσπαράζωφω αὐτόν εὐθίως (53208, 
ὡς παρἀλελειμμένα 


Τὸ dt, "Qv χρείαν ἔχομιν sig rà» ἑορ' 
ῥρίαν πολλοῖς τῶν ἐξηγητῶν ἐνεποίησε. 
τοῦ Πάσχα ἤδη ἑώρτασα, ὡς προείρητ 
οὖν, ὅτι τινὰς piv τῶν μαθοτῶν ἔμαθον f 
τοῦ Λιδασκάλον, xa0' óv κπροθώρτασι τὸ 
τινὶς δὲ ἀγνοοῦντες, ἐδόκονν ὅτι ἔτι τοῦι 
σει xai χατὰ τὴν Παρααχιενὺν. 39 καὶ τὴν' 
pov ἑορτὸν ὑπολυοπτέον. 


Διατί δὲ λεγεται ἀγαπῷν τὸν Ἰωάννην ὁ 
xxi δίατί ἀνέκειτο dv τῷ χόλπῳ αὐτοῦ, | 
Θεοῦ διδόντος ἐν τῇ ἐξηγήσει τοῦ κατὰ 
Εὐαγγελίου. Ei δε Λουκᾶς pív mau, εἶσε 
Σατανᾶν εἰς Ἰούδαν ποὸ τοῦ συλλαλῆσαι 
χιερεῦσι καὶ στρατηγοῖς περὶ προδοσίας, 
δι, μετὰ τὸ ψωμίόν, οὐκ ἐναντιολογοῦσι. 
pt» γὰρ 9 Σατανᾶς ἀπόπειραν ἐποιήσατο, 
κωδώνισε (41) τὸν ἆθλιον ὕστερον δὲ y: 
ῥισθέντα, ὧὡς ἀδιόρθωτο», θαῤῥόσας ἐἔπι 
οὐ τῶν θείων δι µυστορίων χαταφρονήσε 
póu* πῶς γάρ; ἀλλ ἀνάξιον αὐτὸν εἰδὼς 


των µεταλήψεως, καὶ μηδὲν ἐντεῦθον ὠφ 


Καὶ — Ἐλαιῶν. Ηὐχαρίστησε piv πρὸ τ 


Varie lectiones οἱ nota. 


&0 Ὅτι omittit B. 

&1) Vide de hoc vocabulo Harpocrat. p. 51, et 
Aristoph. Ran. v. 79 et 735. Priori in loco Aristo- 
phanis scholium cod Mosq. dat δοκιμάσω, ἐκ µε- 
ταφορᾶς τῶν νομισμάτων. Ibid. in. scholiis editis cor- 
rige ψοφοδεεῖς, pro ψοφώδεις, Altero in Poco scholia 
cod. Mosq. habent ἐξητασμέοις. Lexicon inedi- 
tum : Λιαχωδωνιαθέντες, τοι, διαφυµισθέντες. 


Ὡς ἐπὶ rà πλεῖστον dé λόγεται ἐπὶ τῶν ὁ 
µένων. (Hactenus consentit quoque Glossa! 
Τέταχται xoà ἐπὶ τοῦ, διαπειρασθέντες. Οἱ 
σίας ὁ ῥήτωρ. 'Anó di τῶν ἕππων ptt 
Εἰώθασι οὕτω δοχιµάδειν τοὺς Ύεννα 
πους, εἰ μὴ κχαταπλήσσονται τὸν ἐν mo, 
Gov, τοὺς χώδωνας ψοφοῦντες. 


(9g) Qui in {νὰ versatur. Qui horum fleret particeps. 


COMMENT. IN MATTRARUM. --- CAP. XXVI. 


eti 


wogs δὲ μιὰ τὸν dixvopd», ἵνα καὶ ἡμεῖς Α ante distributionem, laudes autem dixerunt poat 


»ῶμεν εὐκαριστοῦντες xai δοξάδοντες τὸν 
ὀν ἀξιοῦντα ἡμᾶς τοιούτων ἀγαθῶν. ἘΕξύλθε 
) ὄρος τῶν Ελαιῶν ἵνα uà δόξῃ κούπτεσθαι, 
à) στάσις ἐν τῇ πόλει γένηται δι αὐτόν. Τὸ 
τῶν Ἐλαιῶν πέραν τοῦ ἈΧειμµάῤρου τῶν 
ἦν, κατὰ τὴν Ἰωάννου papi», Όπου 
χῆπος, εἰς ὃν εἰσῆλθεν αὐτὸς xal οἱ µα- 
τοῦ. "δει δὲ, φησὶ, χαὶ Ἰούδας, ὁ παραδι- 
ὁν, τὸν τόπον, ὅτι πολλάκις συνήχθη ὁ Ἰησοῦς 
& τῶν μαθοτῶν αὐτοῦ. Δῆλον οὖν, ὅτι τὰ 
ζω διενυκτέρενεν ἐν τοῖς ὄοεσι ' τοῦτο 
dc ἀπερισπάστου χάριν, τοῦτο δὲ χαὶ ἵνα 
τοῖς μαθηταῖς λόγων μνστικωτέρων. Πρὸ 
οὗ ἐξελθεῖν εἰς τὸ ὄρος πολλὰ εἶπεν, Qv τὰ 
υκᾶς, τὰ δὲ ὁ Ἰωάννης ἰσ-όρῃΏσαν. 


Σχανδαλισθήσεσθε, 
$70» 

έξῆς 
Ytóv, 


λέγει -- µποίµνης. 
, Σαλευθήσεσθε τὴν εἰς ἐμὲ πίστιν, 
Tou προφήτου δὲ Ζαχαρίου τὸ 
Αέγεαι δι ὁ Πατὴρ πατάξαι τὸν 
ηγΌναι αὐτὸν συγχωρήσας, εἴτουν, ἀναιρι- 
πηλοῦται δὲ xoci (49) ἐντεῦθεν, ὅτι κατὰ 
τοῦ Πατρὸς αἀναιρεθήσεται διὰ τὴν οἱ- 


δὲ — Γαλὐαΐα. Προιιπὼν τὰ Ἀλνπεηρὰ, 
καὶ τὰ παραμνβούµωα. Προάξω δὲ, avri 
)λαθῶ ὑμᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν, ἑκεῖ ἐκδε- 


εθεὶς — σκανδαλισθήσοµαι. Δέον μάλιστα 
, Χαὶ εἰπεῖν . Κύριε, βοήθησον ἡμῖν ' o δι 
oj πταίει' πρῶτον, ὅτι ἀντεῖπε καὶ τῷ 
καὶ τῷ Χριστῷ * δεύτερον, ὅτι τῶν ἄλλων 
ροέθηχε (49) * τρίτον, ὅτι ἑαυτῷ μόνῷ, καὶ οὐ 
ίᾳ τοῦ θεοῦ τεθαῤῥηχε. AU xai συγχωρεῖται 
να συσταλῦ, καὶ µάθη μὺ σφόδρα θαβῥεῖν 
αἱ παιδευθῶσι καὶ ἕτερι. "Orco. δέ φησι 
ὅτι Σίμων, Σίµων, ἰδοὺ ὁ Σατανᾶς ἕξη- 
μας, καὶ τὰ ἑξῆς, καθ ἕτερον εἶπε καιρὸ», 
ἐξελθεῖν εἰς τὸ ὄρος τῶν ᾿ἸΕλαιῶν, Διὸ 
2 )όγον εἰσὶν ἔκεῖνα. 


— ἀπαρνήση µε. Πρὶν ἀλέχτορα φωνῦ- 
τοῦ, πρὶν τὰς Φωνὰς πληρὠσαι TÜQ ἆγω- 
9& γὰρ ὁ αλέχτωρ καθ) ἐἑχάστην ἀγωγὴν 
φωνεῖν, εἶτα διαναπαύεσθαι, καὶ µετά τινα 
πάλιν αφ᾿ τέρας ἀρχῆς φωνεῖν. Τοῦτο 
ὃς ἐσαφένισεν tima) ^ Σὺ σήμερον ἐν τῇ 
ὦτη, πρὶν $ di; ἀλέκτορα φωνῆσαι, τρὶς 
με. ^ Άρνησιν δε λέγει ràv τοῦ μὺ οἰδέ- 
" guci γὰρ ὁ Λουκᾶς * OU μὴ φωνύσγ 


distributionem : ut et nos ita faciamus, gratias Deo 
agentes, ipsuinque glorificantes,qui nos hujusmodi 
bonia dignos duxit. Exivit autem in montem Oliva- 
rum, ne ocoullari videretur, et ne propter eum in 
civitate fieret seditio. Mons vero Olivarum ultra 
torrentem Cedron erat, juxta Joannis Scripturam : 
Ubi erat hortus in quem ingressus est ipse et disci- 
puli ejus **. Sciebat autem inquit et. Judas, qui 
tradebat eum, locum, quod frequenter conveniret 
illuo Jeaus cum discipulis suis *^. Manifestum est 
ergo quod ssepius foris pernoctabat in montibus, 
tum ut absque nulla distractione oraret, tum etiam 
ut discipulis secretiores sermones communicaret. 
Siquidem priusquam exiret in montem plurima di- 


B xit, quorum quedam scripsit Lucas, quedam vero 


Joannes, 


Vers. 31. Tunc ait — gregis. Offendiculum patie- 
mini, hoc est exeutietur & vobis fides quam in me 
habetis, sive fugietis. Est autem prophete Zaoha- 
ri& dictum quod sequitur 24. Dicitur autem Pater 
percussisse Filium, utpote permitiens ut ipse vul- 
neraretur sive occideretur. Hino itaque manifestum 
est, quod voluntate Patris ao divina dispensatione 
occisus est. 

Vers. 32. Postquam autem — Galileam. Ubi tri- 
stia predixit,presdiciL etiam consolatoria. Pre cedam, 
hoc est, preveniam vos in Galileam, ibi vos θχοθ- 
pturus. 

Vers. 33. Respondens — o[fendar. Cum maxime 
deprecari opus fuisset, ac dicere : Domine, auxi- 
liare nobis : ille in tribus erravit. Primun quod 
prophete ac Christo contradixit. Secundo quod se 
aliis preeposuit. Tertio quod in seipso solo, et non 
in divino auxilio fiduciam habuit: ideo etiam 
cadere permittitur, ut corripiatur ac discat non 
nimis in seipso copfidere, et ceteri quoque corri- 
piantur. Quod autem ait Lucas : Simon, Simon, 
ecce Satanas expettvil vos 33, etc., alio dixit tempore, 
priusquam videlicet egrederetur in moutem Oliva- 
rum : ideo etiam alterius sunt illa propositi ac ser- 
monis. 

Vers. 34. Ait — me abnegabis. Priusquam 
gallus canat, id est, antequam ullius temporis (4) 
expleat sonos. Solet namque gallus variis tempo- 
ribus sepius canere, deinde cessare, et post 
aliquantum temporis rursus ab altero principio 
canere. Hoc autem Marcus planius significavit 
dicens: T'u hodie, in hac nocte, priusquam bis gallus 
cecinerit, (er abnegabis me **. Negationem vero 
dixit, assertionem, quod se non noverit Petrus. 


i. xviit, 1, 2. *! Zachar. xin, 7. * Luc. xxii, 31. * Marc. xiv, 30. 


Varie lectiones et nota. 


4, omittit Cod. À, addit autem mox ante 


llius temporis. Continui traotus. reri» 
:antum galli gallinacei continuum, distin- 


(43) Προῦθυχε, Cod. A. 


oium tamen suis intervallis. Easdem enim voces 
aliquoties continuo repetit ac deinde requiesaeit. 


o7 


ter abneges, te nosse me **. 

Vers. 35. Dicit — abnegabo. Quanto flrmius 
affirmat Christus, tanto Petrus e diverso majorem 
ostendit fortitudinem ; vehemens enim erat in ipso 
affectus proprie confidentie, ideo miserum patitur 
naufragium ; a divino auxilio solus relictus, ut 
ejus arguatur infirmitas. Vide autem quomodo post 
heec sit ad modestiam revocatus. Siquidem cum 
post Resurrectionem de Joanne dixisset : Domine, 
hic autem quid ** ? et impositum esset ei silentium 
illico obticuit. Et ante Assumptionem cum audis- 
set : Non est vestrum nosse tempora vel occasiones 
temporum "5, similiter conticuit. Et post hec de 
linteo cum audisset : Que Deus purificavit, tu com- 


EUTHYMII ZIGABENI 
Dicitenim Lucas : Non canet hodie gallus priusquam Α σήμερον Κἀλέχτωρ, 


πρὶν ὃ τρὶς ἅπαι 
εἰδέναι µε. 


Λέγει — ἀπαρνάσομαι. Ὅσον διαθι 
Χριστὸς, τοσοῦτον ὁ llérpog ἀντισχυρίᾷ 
dpóv yàp iv αυτῷ τὸ πάθος τῆς i9 ἑαντι 
σεως. Διὸ xal χαλεπὀν ὑφίσταται ναυάγ 
τῆς παρὰ Θεοῦ βοηθείας απολειφθεὶς, xai 
ὅτι ἀσθενής ἐστι. Ὄρα γοῦν μετὰ ταῦτα, 
εσταλµένος ἐστί. Καὶ γὰρ μιτὰ τῶν "Ανά 
πὼν περὶ τοῦ Ἰωάννου, (44) Κύριε, oU 
καὶ ἐπιστομισθεὶς, αὐτίχα σεσιγΏχε. Κα 
ἀναλήψεως, ἀχούσας' Οὐχ ὑμῶν ida 
χρόνους ὃ καιροὺς, ὁμοίως ἸΠσύχασε. 
ταῦτα, ἐπὶ τῆς ὀθόνης ἐνωτισθεὶς, ὅτι 
ἐκαθάρισε, σὺ pà κοίνου, καὶ οὐδὲ σαφῶ 


munia πε dixeris *", quanquam non intelligeret p ῥηθὲν, ὅμως οὐκ ἐτόλμησεν ἀντειπεῖν. 


manifeste quod dicebatur, non tamen ausus est 
respondere. Heec autem omnia casusille negationis 
correxit. Et ante hoc quidem, quidquid erat fidei in 
se reponebat, dicens : Ego tamen nunquam offen- 
dar * ; et: Nequaquam te abnegabo | ; cum 
addendum fuisset : Si te habuero adjutorem. 
Postmodum auiem de claudi sanatione palam 
dicebat : Quid nos intuemini quasi nostra virtute 
aut pietate effecerimus ut hic ambularet 50 ? 
Hincergo magnum discimus documentum, quod 
neque humana promptitudo quidquam efficiat abs- 
que divino auxilio, neque divinum auxilium prosit 
absque promptitudine humana. Utriusque rei ex- 
empla sunt Petrus et Judas. Oportet ergo neque 


obdormire, omni negolio in Deum rejecto, neque C 


rursum putare seipsos omne opus efficere. Siquidem 
nec totum operatur Deus, ne otiosi permaneamus; 
nec totum nobis permittit, ne gloriemur, sed ab 
unoquoque quod nocivum est auferens, quod 
utile est nobis reliquit. Permisit itaque ceterorum 
principem cadere, non propter dictas tantum cau- 
sas, verum etiam ut amplius amaret ; cui enim 
dimissum fuerit amplius hic amplius diliget. 

Et nos itaque credamus ubique Deo, nec con- 
tradicamus, etiamsi quod ab eo dicitur contrarium 
esse videatur nostris cogitationibus et aspectibus : 
sit tamen firmior sermo ejus nostris cogitationibus 
et aspectibus. Ita quoque in adorandis mysteriis 
faciamus, non ea solum que proponuntur intuen- 
les, sed sermonibus ejus credentes. Cumque ille 


πάντα τὸ πτῶμα ἐκεῖνο τῆς ἀρνάσεως | 
Καὶ πρὸ τούτου μὲν ἑαυτῷ τὸ TX» τῖς πι 
τίθει, λέγων ' Ἐγὼ δὲ οὐδέποτε cx 
σοµαι, καὶ, Οὐ µή σε ἀπαρνήσωμαι 
παραχιρνᾷν τοῖς λόγοις, ὅτι ἘΕὰν ἔχω 
Ὕστερον δὲ, ἐπὶ τοῦ χωλοῦ, δική δην 
Ἠμῖν τί ἀτενίξδετε ὡς ἰδία δυνάμει i 
πιποιηχόσι τοῦ περιπατεῖν αὐτόν » 


Ἐντεῦθεν οὖν µέγα δόγμα μανθάνομει 
οὔτε ἀνθρωπίνη προβυµία κατοοθοῖ τι 
θείας ῥοπῆς, οὔτε θεία ῥοπὴ κέρδος φίοει 
θρωπίνης προθυµίας. Καὶ ἀμφοτέρων παρ 
Πέτρος χαὶ ᾿]ούδας. Όθεν xpi μύτε τ 
τὸν θεὸν ῥίψαντας χαθεύδειν, µέτε σπο 
τὸ πᾶν ἑαυτοὺς οἴεσθαι χκατορθοῦν' οὔτε j 
ὁ θιὸς ἑργάξεται, ἵνα, μὴ ἀργοὶ μένω 
τὸ πᾶν ἡμῖν ἐφίησιν, ἵνα μὴ χανχώμµεθα 
τέρου τὸ βλαθερὸν ἀφελὼν, τὸ χρύσιμον àj 
λοιπιν. 'Agüxt; οὖν τὸν αχορυφαῖον πεσεῖ 
vo» διὰ τὰς ῥηθείσας αἰτίας, ἀλλὰ χαὶ 
ἀγαπήση. Ὦ (47) γὰρ πλεον — &pe6i 
ἀγαπήσει. 

Καὶ ἡμεῖς τὸ νῦν πειθώµεθα πανταχο: 
καὶ uà ἀντιλέγωμεο, x«l εἰ τὸ παρ) αὖτε 
νον ἐναντίον εἶναι δοχεῖ τοῖς ἁμετέροις 
καὶ ταῖς ὄψεσι ' xoi ἔστω x«l λογισμῶν 
χυριώτερος ὁ λόγος αὐτοῦ. Οὕτω καὶ ἐπὶ 
κιῶν μυστηρίων ποιῶμιν, μὴ τὰ Tpoxsiu 
βλέποντες, ἀλλὰ τοῖς λόγοις τοῦ Δεσπότου 


dicat : Hoc est corpus meum ; et : Hic est sanguis D vo. Καὶ ἐπειδύ φησι * Τοῦτό ἐστι τὸ σῶμά 


meus, et pareamus et credamus. Siquidem etiam 
in baptismo, sensibilis quidem est aqua, sed intelli- 
Bibile donum est regeneratio. Quia enim corpori 
conserta est in nobis anima, in sensibilibus in- 
telligibilia tradidit nobis Deus. 


δὲ Luc. xrun,34. *5 Joan. xxi, 22. 96 Act. 1, 7. 
V9 Act. imi, 19. 


Τοῦτὸ ἐστι τὸ αἷμά µου, καὶ ποιθὰ 
πιστεύωμεν, Καὶ γὰρ καὶ ἐπὶ τοῦ a 
αἰσθητὸν μὶν ro ὕδωρ, ἀλλὰ νοητὸν τ' 
à ἀναγένησις. ἐπὶ yàp σώματι συ 
ἡμῶν àh ψυχὺ, ἐν αἰσθητοῖ τὰ νουτὰ 
xt» ἡμῖν ὁ θεός. 


V Act. x, 15. ** Matth. xxvi, 33. | 


Variz lectiones et nota. 


" Pro Κύριε, dat καί Cod. A. 
45) ᾽Απαρνήσομαι, Cod. B. Ita quoque variant in 
contextu. 


o Μανθάνωμεν, Cod. A. 
&1) Respicit Luc. vir, 47, 48. 


COMMENT. IN ΜΑΤΤΗ ΑΜ. — CAP. XXVI. 682 


εἶπον. Μιμησάμενοι x«i αὐτοὶ τὸν Α 


) Μόνος ἄπεισιν εἰς προσευχἠν, διδάσκων 
ομῶς προσευχεσθαι μέλλοντα μεμονωνένον 


ἀνθρώπος προσηύξατο, διδάσκων τοὺς 
πειρασμοῖς προσεύχεσθαι, x«i εἰς θεὸν 
καὶ ἐχτενέστερον ἐπιχαλεῖσθαι τὴν ἐκείνου 


αθὼν — ἀδημονεῖν. [Ἔστι (49) δειλία 
θελούσες τῦς ψυχῆς διαιρεθῆναι τοῦ 
t τὴν ἐξ ἀρχῆς ἐντεθεῖσαν «Uti παρὰ 
'0U φυσιχὴν συμµπάθειάν τε x«l οἰχειό- 
τι δειλία παρὰ φύσιν, ἐκ προδοσίας λο- 
ἀπιστίας συνισταμένη, ὡς ὅταν τις ἐν 
διὰ τὰ φάσματα xai τοὺς Ψόλους. B 
v δειλίαν, ὡς παρὰ φύσιν, ὁ Χριστὸς οὐ 


ὃν προσευχὺν παρέλαθεν αὐτοὺς, ἀλλὰ 
σευχῆς, ἰδία τῶν ἄλλων μαθητῶν, ὥστε 
τσθαὶ αὐτοῖς τὰ τῆς λύπος. Μάρχος δέ 
ἤρξατο ῥἐχθαμθεῖσθαι, ὤγουν δειλιᾷν. 
τῷ φύσει πάσχειν τὸ ἴδιον. ᾿Αδημονεῖν 
Ιαρυθυμεῖν νοεῖται. Τὸν μὶν οὖν λύπην 
ίαν ἐνδείχννται, δεικνύων, ὅτι ὥσπερ τὰ 
έστι, οὕτω καὶ τὰ πάντα ἄνθρωπος. 
θρωπίνης φύσεως λυπεῖσθαι διὰ τὸν θά- 
ἕλιστα τὸν βίαιον, xal φοθεῖσθαι τοῦτον. 
τούτοις ἐνδείχνυται, ὡς µόνοις θεωροῖς 
| Tác ἐν τῷ μεταμορφώσει θείας δόξης 
μᾶλλον τῶν ἄλλων δυναµένοις μὺ θορνθη- C 


ταπεσεῖν. 


μετ) ἐμοῦ. Φανερώτερον ἐξαγορεύει τὴν 
ἧς φύσεως, ώς ἀνθρώπος. Τὸ δὲ, Ἔως 
τὶ τοῦ, ὡς ἐν θανάτῳ. Γρηγορεῖν δὲ μετ 
ει παραµνθίας ἔνεχεν, ὡς ἔθος τοῖς ἐν 
&, Εἴτα χαὶ τούτους ἀφίησιν ἐκεῖ, καὶ µόνος 
T» προσευχἠν. 


λθὼν — αὐτοῦ. Λουχᾶς δὲ x«l τὸ µέτρον 
ατος εἶπεν, 07t ἀπεσπασθη ἀπ᾿ αὐτῶν ὡσεὶ 


µενος — ὡς σύ. Εἰπὼν μὲν ὅτι Ei ὃν- 
, παρελθίω  &m' ἐμου τὸ ποτήριον 
δες τὴν ἀνθρωπίνην δειλία, ποτήριον 
οῦ θανάτου" εἰπὼν δὲ ὅτι Πλὴν οὐχ ὡς 
ἀλλ’ ὡς σὺ, ἐδίδαξεν ów καὶ τῆς φύσεως 
; χρὴ ἐπισθαι τῷ θελήµατι τοῦ θιοῦ, 
tv αὐτὸ τοῦ ἰδίου θελήµατος, ὡς λυσιτελέ- 
δε, Πλὴν οὐκ ὡς ἐγὼ θέλω, σαφέστερον, 
ἀπθγγειλε, εἰπὼν, IDàv μὴ τὸ θέληµά 


xiv, 33. 53 Luc. xxu, 44. 


Vers 39. Stmiliter — dixerunt. Imitanies et ipsi 
Petrum. 

Vere 36. Tunc — illic. Solus abit ad orationem 
docens oportere eum qui ferventer oraturus est, 
solitarium orare. 

T t Ut homo precabatur, docens homines in 
tentationibus precari et ad Deum intendere men- 
tem atque ardentius ejus implorare auxilium. 


Vers. 97. Et assumpto — mostus esse. 1 t Est 
timor quidam secundum naturam, cum animus 
non vult disjungi & corpore, propter insitam ei 
in principio & Creatore compassionem et con- 
junctionem. Est vero etiam timor contra natu- 
ram qui ex neglectu sane rationis et. infidelitate 
oritur, veluti, cum quis nocte timet, propter spe- 
etra aut sonitus. Hunc timorem autem, qui contra 
naturam est, Christus non habuit. 

Non ad orationem eos assumpsit, sed autequam 
oraret, ut seorsim separatis ab aliis discipulis 
suam ostenderet tristitiam. Marcus autem dicit, 
quod coepit expavescere, id est timere 51. Permisit 
enim nature pati quod suum erat. ᾿Αδημονεῖν 
autem (pro quo maestum esse vertimus) significat 
nune acerbo esse animo. Moestitiam itaque et 
animi acerbitatem demonstrat : ostendens quod 
sicut omnino Deus est, ita omnino homo est: 
proprium est autem humane nature moestitiam 
pati propter mortem, maxime violentam, hancque 
timere. Solis autem his demonstratur, ut qui soli 
spectatores fuerant divine glorie ipsius in trans- 
figuratione, et qui magis inter omnes poterant 
non turbari aut decidere. 

Vers. 38. Tunc — mecum. Manifestius nature 
pandit infirmitatem tanquam homo. Quod autem 
ait: Usque ad mortem, tantumdem est ac si dicat 
Sicut in morte, Vigilare vero secum jubet eos 
consolationis gratia, sicut moris est in afflictio- 
nibus. Deinde etiam hos ibi relinquit, et solus abit 
ad orandum. 

Vers. 39. Et progressus — suam. Lucas vero 
eliam spatii dixit mensuram, quod  avulsus 
est ab eis quantum jactus est lapidis 53. 

Vers. 39. Orans — sicul tu. Dicens : δέ possibile 
est, transeat a me poculum istud, humanum de- 
monstravit timorem, poculum vocans mortem. 
Dicens autem, Verumtamen non sicut ego volo, 
sed sicut tu, docuit qnod, natura licet retrahente, 
sequi oporteat Dei voluntatem illamque proprie 
voluntati preponere, tanquam maxime utilem. 

Quod vero ait: Verumtamen non sicut ego volo, 
sed sicut tu, planius retulit Lucas dicens : Ve- 


Varie lectiones et note. 


c uterque codex habet in margine, A 
aulo inferius, B hoc loco. Caret eo Hen- 


'ATROL Gn. CXXIX. 


(&9) Etiam heec uterque habet in margine. Apud 
Hentenium non legitur. 
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rumtamen non med voluntas, sed tua fiat * Marcus Α µου, ἀλλὰ τὸ σὸν γωέσθω (50). Μάρχος δέ euro 


autem dicit quod orabat ut, si possibile esset, 
transiret 8 se hora, videlicet mortis. Et quod 
dicebat: Aóba Pater, omnia (libi possibilia sunt, 
transfer poculum hoc a me, sed non quod ego volo, 
sed quod tu **. Dictio Abba Hebraica est, signifi- 
cans idem quod Pater : ideo quoque sua interpre- 
tatio apposita est. Quod autem additur, Sed non 
quod ego volo, sed quod tu, defectiva oratio est : Fiat 
non quod ego volo, sed quod tu. 

Apud Lucam vero scriptum est: Pater, si vis 
transferre poculum hoc a me *?* ; et similiter est 
oratio defectiva deficit enim, Transfer. Ut homo 
autem dicebat, Si possibile est, hoc est, Quatenus 
fieri potest ; humanum est enim timere (ii). Veri- 


ὅτι προσηύχιτο ἵνα (51), εἰ δυνατόν ἐστι, παρΏθή 
ἀπ᾿ αὐτοῦ 3 ώρα, ὤγουν, à τοῦ θανάτου. καὶ ὅτι (82) 
ἔλεγω, ᾿Αθθὰ ὁ Πατὴρ, πάντα ὄυνατά σοι παρέ- 
νεγχε τὸ ποτήριον ἀπ ἐμοῦ τοῦτο d οὐ vi 
ἐγὼ θέλω, ἀλλὰ ri σύ. Tó μὲν ουν ᾿Αθδὰ, iOpeixi 
λέξις ἐστὶ, σημαῖνον τὸ Ὁ Πατέρ' διὸ xol à έρμι- 
νεία τούτου χροσετίθη. Τὸ δι, Οὐ τί ἐγὼ ila, 
ἀλλὰ τί σὺ, &üurà εσιω. ἡ᾿Ἐλλεπει γάρ ri, 
Γινέσθω. ΄Ἔστι γὰρ τὸ πλῆρες, ὃτι Γωέσθω, οὐχ i 
ἐγὼ θέλω, ἀλλ᾽ à σύ. 

Παρὰ di τῷ Λουκά γέγραπται Πάτερ, εἰ fe) 
ει παρινεγχεῖν τὸ ποτύρων ᾖτοῦτὸ ἀπ ἐμοῦ 
Καὶ ἔστι χαὶ τοῦτο ἑλλιπές Ἐλλείπει yàp ri, 
Παρένεγκε. Ὦ ἄνθρωπος δε sime. El durer 


simile est autem omnia per partes dicta esse. So- B ἐστιν, ἀντὶ τοῦ, εἰ ἐνδεχόμενον. ᾿Ανθρώπινον γὰρ τὸ 


lemus enim in precationibus unum et idem vario 
modo dicere. 


Vers. 40. Et venit — sic? Sic per modum inter- 
rogationis legendum est pudore namque affecit 
eum. Atqui etiam alii dormiebant. Sed hunc ve- 
hementius objurgavit tanquam magis temerarium, 
dicens : Sic te promisisti facturum ? 

Vers.&0 Non — mecum ? Mecum mori promisistis, 
et non potuistis una hora vigilare mecum ? Murcus 
autem ait dixisse Petro: Simon, dormis ? Non po- 
(uisti una hora vigilare 55 ? Precipue enim ad illum 
direxit sermonem, deinde etiam ad alios. 

Vers. 41. Vigilate — tentationem. Non vobis 
ipsis confidatis, neque magna promittatis, sed at- 
tendite et orate ne intretis in tentationem. Quidam 
vero tentalionem interpretantur hic de nega- 
tione. 


Vers. 441. Spiritus quidem — infirma. Anima 
quidem prompta est et audenter accedit pericu- 
lum ; caro vero cum infirma sit, formidat, nec 
adeo constans est ; ideo convenit ne promptitudi- 
nem anime attendentes insolescant, sed carnis 
infirmitatem advertentes modesti sint. 

Vers. 49. Rursus — voluntas tua. Marcus autem 
scripsit quod eumdem dixerit sermonem **. Veri- 
simile est ergo et hunc et illum dixisse. 

Vers. 43. Et venit — gravati. Gravabantur non 
tantum somno, sed et morore, sicut dixit Lucas !. 
jam enim certiores facti erant de morte ipsius. 
Marcus vero dixit: Et nesciebant quid ei responde- 
rent **, 


ἐπιδοιᾶξδειν (53). Ὡς γὰρ Θεὸς ἐγίνωσχεν εἴτε ὃν- 
νατὸν ἦν, εἴτι ἀδύνανον. Εἰκὸς δὲ, πάντα ῥηθῦναι νὰ 
µέρος. Εἰώθαμεν γὰρ ἐν ταῖς προσευχαῖς διαφόρως τὸ 
αὐτὸ λέγειν. 

Καὶ ἔρχεται -- οὕτως ; Τὸ οὕτως; κατ ἑρώ- 
τησιν Ὠἠθικὴν ἀναγνωστέον. ᾿Ἐνέτρεψε γὰρ αὐτὸν, 
καίτοι χαὶ τῶν ἄλλων καθευδόντων' ἀλλὰ τούτον 
διαφερόντως χαθήψατο, ώς προπετεστέρον, λέγων 
Οὕτως ὑπέσχου ; 

Οὐκ — μετ ἐμοῦ ; Σὺν ἐμοὶ ἀποθανεῖν ἐκεγγε- 
λασθε, καὶ οὐκ ἰσχύσατε µίαν ὥραν γρηγορῆσεί 
μετ ἐμοῦ; Μάρχος δὲ φησιν, ὅτι λέγει τῷ [Iérpo' 
Σίµων, καθεύδεις; Ovx ἴσχυσας µίαν ὥραν yp 

C γορῆσαι; Προηγόυμένως μὲν γὰρ πρὸς ἐχεῖνν &m- 
τείνατο, εἶτα καὶ πρὸς τοὺς ἄλλους. 

Γρηγορεῖτε --- πιιρασµόν. Mà θαῤῥεῖτε ἑαυτοῖ, 
μηδὲ ἐπαγγέλλεσθε μεγάλα, ἀλλὰ προσέχετι xd 
προσεύχεσθε μὴ εἰσελθεῖν εἰς πειρασμέν. Τωὲς ἃ 
πἐιρασμὀν ἐνταῦθα τὸν τῆς ἀρνύσεως ἑρμανεύουσι. 


Τὸ ut» πνεῦμα — ἀσθινής. Ἡ uiv yvy à προθνμεῖα 
καὶ κατατολμᾶ τοῦ κινδύνου. i δὲ σὰρξ, &sÜpk 
οσα. ὑποστέλλεται xai οὐκ εὐτονεῖ: διὸ προσύκει μὲ, 
πρὸς τὸν τῆς ψυχῦς προθυµίαν βλέποντας, θραεύ- 
νεσθαι, ἀλλὰ, πρὸς τὸν Tü« σαρχὸς ἀσθένειαν ὁρῶντας, 
μετριοφρονεῖν. 

Id» — θέλοµά σου. 'O δὲ Μάρχος ἔγρεφο, 
ὅτι τὸν αὐτὲν λόγον εἶπεν, dv καὶ πρότερον. Els 

D δὲ xal ἐκεῖνον, καὶ τοῦτον ἐἰπεῖν. 

Καὶ ἐλθὼν — βιεθαρημένι. Bebdpuvro óv té 
ὕπνω µόνον, ἀλλὰ καὶ τῷ λύπφ, χαθὼς εἶπε Aevai 
"Ηδη γὰρ ἐπληραφορύθησαν περὶ τοῦ θανάτου «vtt. 
Ὁ di ἹΜάρχος εἶπεν ὅτι Καὶ οὐκ ᾖδεισεο, τί e$ 
ἀποχριθῶσν. 


" Lue, xxi 42. ** Marc. xiv, 335. 3 Luo, xxu, 49. *5 Maro. 144, 37. * lbid. 809, '' Luc. nui 


&5. *5 Marc. xiv, 40. 


Varie lectiones et note. 


(50) Γινέσθω. Cod. A. 
(53) Ἵνα omittit cod. A. 
(52) Ότι omittit cod. A. 


(53) Frequentius legitur ἐνδοιάδειν. Sed bot 
quoque probum. 


(ii) Timere. Dubitare. Ut Deus enim, norat utrum fleri posset necne. 
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νες — εἰπών. Ἐκ δευτέρου piv, καὶ ix À — Vers. &&. Et relictis — dicens. Secundo et ter- 


ροσηύξατο, διδάσκὠν ὅτι xph πολλάκις 
σθα, καὶ uà ἀποκάμνει. ἨΗλθε δὲ τὸ δεύ- 
ig τοὺς µμαβητὰς, ἐλέγχων τὴν ἀσθένειαν 
ς μηδὲ μετὰ τὴν ἐπιτίμησιω βελτιωθέντων, 
. τοσοῦτον βεθαπτισµέων τῷ ὕπνῳ, ὅσον 
/ασθαι ἀποκριθῆναι αὐτῷ. Ad οὐδὲ χαβήψα- 
τηνιχαυτα. 

"δὲ πλατύτερον εἶπε x«l ὅτι Ὢφθυ αὐτῷ 
&m' οὐρανοῦ ἐνισχύων αὐὖτον,  fiyovv, 
καὶ ακραταιοῦσῆθσι ἐπιφθεγγόμενος, ὡς &v- 
καὶ ὅτι, xai Ὑενόμενος ἐν ἀγωνία, ἐκτενέ- 
ιροσηύχετο ' παιδεύων ἡμᾶς, ἐν ἀνάγχαις 
ιον προσεύχισθαι' καὶ ὅτι Ἐγέντο ὁ 
τοῦ «Gti θρόωθοι αἵματος χαταθαίνοντες 
γῶν. θρόµθοι (64) δὲ αἵματος οἱ παχύτα- 
αγωοὶ τοῦ αἵματος, Τοῦτο δὲ «imt, ὃδηλῶν 
ἵμα ἵδρωσεν, ἀλλ᾽ ὅτι (55) παχεῖς κατῆγεν 
ὑπὸ τῆς ἀγωνίας. "Iva γὰρ pà δόξη ὑπό- 
) ytóutvov, οὐκ ἐπὶ τοῦ προσώπου µόνον 
χι τὴν λύπην, ἀλλά καὶ φανερώτερον ἑξα- 
᾽αὖτην, x«l προσεύχεται πυχνότερον, xal 
αὐτῷ φαίνεται πρὸς ἀνδρείαν (56) ἐπαλεί- 
ἔτι ἀγωνιᾷ, καὶ ἐκτενέστερον προσεύχιται, 
τες ἀδροὶ χαταβῥέουσι, καὶ πάντα ταῦτα καὶ 
. πάσχει, βεθαιῶν ὅτι οὗ κατὰ φαντασίαν 
qct», ἀλλὰ κατ ἀλήθειαν. Ei γὰρ καὶ τούτων 
ρεπῶς οὕτω γενοµένων, καὶ τῆς μαρτυριχῆς 
ἱερον γενναιότητος, ὅμως εἰσί τινες ἀπιστοῦν- 
υθρωπήσει αὐτόῦ, πολλῷ, ἄλλον ἠπίστονν ἄν, 
τα γέγονιν. 

δε δητῆσαι, πόθεν οἱ εὐαγγελισταὶ µα- 
ννεγράφαντο, τί τε προσευχόµενος εἶπε 
t, xai ποσάχις προσηύξατο, x«i ἁπλῶς τὰ 
ἀγγέλου, καὶ τὰ ἑξῆς. Οἱ μαθηταὶ γὰρ 
τότε piv ἐκάθευδον' ὕστερον ὃς ἀφέντες 
wyov. Δοχε γάρ pot μετὰ τὸν ἀνάστασιν 
Δεδάσκαλος εἰπεῖν xai ταῦτα τοῖς µαθη- 
δι Auto» τισσαράκοντα ὁπτανόμενος ἦν 
€f βίθλος φησὶ τῶν Πράξεων. 

ἀναπαύεσθε. ᾿Εντρέπων αὐτοὺς τοῦτο 
i καθαπτόµεος, oix Χοιαωμένων ἐν καιρῷ 
καὶ τῶν πολλῶν αὐτοῦ περὶ τοῦ ΎΡΊΥΟ- 
προσεύχεσθαι παραγγελιῶν ἐπιλαθομένων, 
έγων΄ ᾿Επεὶ µέχρι τοῦ νῦν οὐκ ἐγρηγορή- 
λοιπὸν καθεύδετε, xal ἀναπαύεσθε, εἰ δύ- 


ἄγγὰεν à dpa. Ἡ τῆς προδοσίας. Μάρ- 
φΏσιν εἰπεῖν αὐτὸν πρὸ τοῦ λόγου τούτου, 
χει, τουτέστιω, ἔλαθε τὴν κατ ἐμοῦ ἔξονυ- 
ἄθολος, & ἀπέχει τά κατ’ ἐμὶ, ἦγουν, πέρας 
|y«p x«i παρὰ τῷ Aouxg εἴρηχεν, ὅτι Τὰ 
;τέλος ἔχει. 


tio oravit, docens quod sepius orare oporteat, 
et non defatigari. Venit autem secundo ad discipn- 
los, convincens infirmitatem illorum, qui post cor- 
reptionem meliores redditi non fuissent, sed adeo 
somno demersi essent, ut neque respondere ei pos- 
sent ; ideo tunc non objurgavit eos, 


Lucas autem latius dixit, quod apparuit illi 
angelus de calo confortans eum ** ; dicens videlicet 
ei tanquam homini ut confortaretur ac roboraretur. 
Quodque factus in agonia, hoc est angore corre- 
ptus, protendebat orationem ; docens nos, ut in 
necessitatibus orationem protendamus. Et quod 


B factus est sudor ejus stcut grumi sanguinis decur 


C 


rentesin terram**. Grumi sanguinis, hoc est, crassis- 
sime sanguinis gutte, siguificans non quod san- 
guinem sudaverit, sed quod crassos deduxerit 
sudores. Ne fictio videatur quod factum est, non 
in facie tantum moestitiam demonstrat, sed et 
manifestius hanc prodit, et orat frequentius ; an- 
gelusque ei apparet, ad fortitudinem exercens; 
et angore corripitur, ac protendit orationem ; 
crassique defluunt sudores. Hec autem omnia et fa- 
cit et patitur confirmans, quod non phantastice 
humanitatem assumpserit, sed juxta veritatem. 
Etenim si, etiam his ita factis que ad humanitatem 
pertinebant, quidam adhucejus incarnationem non 
credunt, quanto magis increduli essent, si heec fac- 
ta non [fuissent ? 


Dignum est autem, ut inquiramus, unde didice- 
rint evangeliste quid tunc orans dixerit, et quo- 
ties oravit, ac ut semel dicam, de angelo et ceteris 
qu& ab hoclocosequuntur, siquidem discipuli om- 
nes tunc dormiebant, postmodum vero eo relicto 
fugerunt. Mihi sane apparet quod post resurrectio- 
nem Preceptor ipse etiam haoc discipulis dixerit, 
quando per dies quadraginta eis apparuit, sicuti 
refert Actorum liber *!, 

Vers. 45. Tunc — requiescite. Pudore suffündens 
eos ac objurgans hoc dicit, quod in articulo peri- 
culi dormitarent, cum tamen multis eos vigilare 
precepisset et orare, illi autem oblivioni cuncta 
tradidissent, ac si diceret: Ex quo hactenus non 
vigilatis, jam deinceps dormite et requiescite, si 
potestis. 

Vers. 45. Eece appropinquavit hora. Bora prodi- 
tionis. Marcus autem ait eum ante hunc sermo- 
nem dixisse Απέχει aufert **, hoc est, accepit ad- 
versum me diabolus potestatem. Vel abscedunt 
que de me sunt, sive finem habent. Nam etiam 
apud Lucam dixit : Ea qua sunt de me finem ha- 
bent '*- 


'. ΧΧΠ, 43. ** Ibid. 14. *! Act. 1, 3. ** Marc. xiv, 41. ** Luc. xxii, 37. 


Varie lectiones et note. 


exicon inedit. Θρόμθος ' πεπηγὸς αἷμα. 
Theophylact, " λόσι, ὁ 


περιεστάδετο. 


ft 21 C: Σταγόσιν ἀδραῖς 
heophanes Ceramicus pag. 


191 : θρομθοειδεῖς ἱδρῶτας. ἀπέσταξιν. 
(59) Ανδρίαν, cod. A. 
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Vers. &5. Et — peccatorum. Hoo manifestum Α Καὶ — ἁμαρτωλῶν. Τοῦτο σαφές. 


est. 
CAP. LXV. De traditione Jesu. 


Vers. 46. Surgite — me tradit. Etiam hinc osten- 
dit, quod voluntarie pateretur. Presciens enim 
eos qui cum proditore venirent, non fugit, sed po- 
tius in occursum eorum exire festinat, dicens: 
Eamus ad illos, Lucas autem ait eum dixisse dis- 
cipulis : Ut quid dormitis ? surgiteet orate, ut non 
intretss in. tentationem **. Verisimile est ergo heec 
primum dixisse, deinde addidisse : Surgite eamus. 


Vers. 47. Et adhuc — populi. Unus de duodecim 
additur pro indicio ad significandum quod e primo 


discipulorum choro erat. Et positum est hoc in p 


Judee accusationem. Tangit autem hoc et alios di- 
scipulos, non tamen pudefiunt scribentes ea evan- 
geliste ; ubique enim veritati student. Joannes vero 
de Juda dicit, quod sumpta cohorte et a pontificibus 
et Phariseis ministris, venitilluc cum laternis et fa- 
cibus ac armis *5. 


ΚΕΦ. XE.Ilti rüc παραδόσεως τοῦ ' 

Ἐγείρεσθε -- παραδιδούς µε. Κάντι 
ξεν ὅτι ἑχὼν ἀποθανεῖται, Προνιδὼς γὰ 
νους τοὺς περί τὸν προδότην, οὐ μόνον « 
ἀλλὰ καὶ εἰς ἀπάντησιν αὐτῶν ἐξάναι | 
ζεται, λέγων ΄Αγωμεν τρὸς αὐτούς. 
φησιν εἰπεῖν αὐτὸν τοῖς μαθηταῖς. Tí 
ἀναστάντες προσιύχεσθε, ἵνα μὴ «sic 
πειρασµόν. Εἰχὸς δὲ τοῦτο πρῶτον εἰ 
ἐπιιπεῖν τὸ Ἐγείρεσθε, ἄγωμιν. 

Καὶ ἔτι — τοῦ λαοῦ. Eig τῶν δώδεχα 
χειται γνώρισμα, οπηλοῦν ὅτι ἐκ τοῦ προ 
τῶν μαθητῶν ἦν, Καὶ ἔστι ριν τοῦτο κατ 
Ἰούδα: χαθάπτεται δὲ καὶ τῶν ἄλλων 
ἀλλ᾽ οὐκ ἐπαισχύνονται τοῦτο γράφοντες 
λισταί. Πανταχοῦ γὰρ τῆῦς ἀληθείας gi 
Ὁ ὃ) Ἰωάννης περὶ τοῦ Ἰούδα φησὶν 
τὴν σπεῖραν, καὶ ix τῶν ἀρχιερέων καὶ 
ὑπηρέτας, ἔρχιεται ἐχεῖ μετὰ φανῶν καὶ 


καὶ ὅπλων. Ἡ σπεῖρα (58) μὶν οὖν ἦν τάγμα στρατιωτικὸν, χρήµασιν ἀναπεισθεῖσα. Φανοὶ δὲ τ 


φανάρια. 

Vers. 48. Qui — eum. 
plum Jude est, qui rationem prodit affectibus et 
modestiam mentis immodestise actionum. Negrat 
autem illum, sicuti Petrus, qui propter metum ho- 
nesta deserit. 

Post tanta argumenta occultare studebat quod 
ipse eum proderet ; ideo palam quidem non prodit, 
sed osculum effingit, fiduciam habens de mensue- 
tudine Salvatoris, quod eum non repelleret, cum id 
magis sufficeret, ut eum confunderet, omnique 
venia privaret, qui adeo humanum prodebat. Ti- 
mens autem ne forte insidiatores effugeret, quod 
frequenter fecerat, admonet dicens : Apprehendite 
eum et abducite caute ** ; hoc enim addidit Marcus. 


Sed Christus hunc evincens, quod frustra se ficto 
signo munierit, ac ostendens quod se invitum ne- 
quaquam possent comprehendere, egressus dixiteis, 
sicut scripsit Joannes: Quem quaritis ? fesponde- 
runt ei, Jesum Naxarenum. Dicit eis Jesus, Ego sum. 
Stabat autem et Judas qui tradebat eum, cum ipsis. 
Ut ergo diziteis, Ego sum, abierunt retrorsum, et 
ceciderunt in terram *', O verbi potentiam ; non po- 
tueruntsustinere tantum, Egosum ; ideo cumel faces 
haberent et lampades, excecati sunt una cum 
proditore. Preterea cum gladiis et fustibus armati 


t. Proditor ad exem- C 


'O — αὐτόν [Προδότης (59) μὲν κατὰ 
ὁ προδιδοὺς (69) τὸν λόγον τοῖς πάθεσι, κα 
µίαν τῆς ψυχῆς τῷ παρανομία τῶν πρι 
νεῖται d& αὐτὸν, χατὰ τὸν Πέτρον, ὁ du 
καλὸν παραιτούμενος.] 

Μετὰ τοσοῦτον δὲ (61) ἴλεγχον, λαθεῖ 
ζεν, ὅτι αὐτοὺς αὐτὸν προδίδωσι. Διὸ 2 
φανεροῦ piv οὐ προδίδωσι, σχηματίζι 
φίληµα, θαῤῥήσας τῷ ἡμερότητι τοῦ Σι 
οὐχ ἀπώσεται αὐτὸν ὃ x«i (62) μᾶλλον 
ἐντρέψαι τοῦτον xol πάσης ἀποστερῦσι 
µης, ὅτι τὸν οὕτω πραότατον προεδίδοι 
δὲ µήποτε διαφύγη τοὺς ἐπιθούλεύοντα 
χις ἐποίησε, παρήγγειλεν ὅτι Κρατέσι 
x«i ἀπαγάγετε ἀσφαλῶς ' τοῦτο γὰρ 


D προσέθηχιν. 


'AX 6 Χριστὸς, ἐλέγχων αὐτὸν µάτ: 
λιζόμενον, x«i δειχκνύων, ὅτι οὐχ ἂν τοῦ 
χαθέξοιεν, ἐξελθὼων  simtv αὐτοῖς ὥς | 
ἱστόρησε. Τίνα δητεῖτε; ᾿Απεχρίθησαν 
σοῦν τὸν Ναδωραῖον. ἈΔΛέγει αὐτοῖς 
Ἐγώ tit. Εἰστήκει δὲ καὶ (63) Ἱού 
ραδιδοὺς αὐτὸν μετ αὐτῶν. Ὡς (64) 
αὐτοῖς ὅτι 'Eyo tipi ἀπῆλθον εἰς 
καὶ ἔπισον χαµαί. Ὢ λόγου δυνάµεως | 
σαν ὑπενεγχεῖν τὸ, Ἐγώ εἰμι, (65) póvo 


φανοὺς piv καὶ λαμπάδας ἔχοντες (60) 


ού Luc. Χχιι, 46. *5 Joan, xvi, 3. *!* Marc. xiv, &&. ! Joan. xvur, 5, 6. 
Varia lectiones et nota. 


58 exicon inedit. 


κ. Πρόκειται. cod. A. 
πλῆθος 


σπεῖρα σύνάξες, 
αλα perum. 
πρ] nclusa codex A habet in margine. Hente- 
nius non habet. 
00 Πα ραδούς. Cod. A. 
Ab mittit Cod. A. 


(62) Chrysost. tom. VII, p. 793. 

63) Καί omittit cod. A. 

6i) Οὖν omittit cod. A. 

65) Móvov, habet cod. À paulo ante, 





ενεγχεῖν. 


66) Post ἔχοντες, addit cod. A καὶ. 
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i προδότου’ µαχαίραις δὲ xai ξύλοις ὠπλι- À essent, dissoluti sunt et ceciderunt. Postquam au- 


ευχάνοντε, Ἠπαρελύοντο χαὶ κακατέπιπτον. 
ἔδειξε τὴν ἰσχὺν αὐτοῦ, τότε λοιπὸν συνε- 
χαὶ πάλιν αὐτοὺς ἐπηρώτησε ^ Τίνα δητέῖ- 
dt εἴπον' Ἰησοῦν τὸν Ναξωραῖον. 'Amt- 
Ισοῦς ' Εἶπον ὑμῖν, ὅτι Ἐγώ εἰμι. El οὖν 
τε, ἄφετε τούτους ὑπάγειν. Ὁ δὲ 'Ioo- 
τούτων οὕτω ἡγινοµέων, oj μµετεθλήθη 
μικρὸν, οὖδε τῶν δεδογµένων ἀπέσχετο. 
Ἰθέως --- αὐτὸν. Φησὶ Ót xoi (61). Λουχᾶς 
* Χριστὸν ποὸς Ἰούδαν, ἐγγίσαντα φιλῆ- 
* Ἰούδα, φιληµατι τὸν Yüóv τοῦ ἀνθρώ- 
αδίδως, Μακροθύμως γὰρ ἐξεῖπε αὐτῷ 
σκοπὸν τοῦ φιλήµατος, καὶ προσωνείδισε, 
τὸ σύμθολον τῆς ἀγάπης σύμθολον mpo- 


cai ὅμως οὐκ ἀπώσατο, ἀλλὰ xci τὸ φί- B 


ξατο, xai παρέσχεν ἑαυτὸν εἰς (08) ἆπα- 
) δὲ, καὶ τῆς δυνάµεως αὐτοῦ τοσαύτην 
ὄδειξιν, καὶ τῆς ἐπιειχείας xal Ἡμερότη- 
) παντὸς χαλεπώτερος ἔμενεν. 

Ἰησοὺῦς — "Opa εὑσπλαγχνίαν 
tov. "AÁxpt Ὑὰρ καὶ παρεδόθη, ἐκήδετο 
órou. Διὸ xal νῦν ἐἑταῖρον ὠνόμασε τὸν 
Τὸ δὲ, 'Ep' ὦ πάρει, οὐκ ἐρωτηματιχῶς 
ον. ἐγίνωσχε γὰρ, ἐφ ᾧ παρεγένετο" ἁλλ' 
ὥς. Δηλοῖ δὲ ὅτι Δι ὃ παραγέγονας, ἤγουν, 
Γκοπὸν πρᾶττε, τοῦ προτχήµατος ἀφέμινος. 
ν γὰρ Ἡν ἡ προδοσία, πρόσχηµα δὲ τὸ 
; ὁ λόγος" 


παρει. 


αὐτόν. Κατὰ τὸ σύνθημα. 
|i — ὡὠτίο. Ὁ δε Λουκᾶς ἔγραψεν ὅτι 
ἑ περὶ αὐτὸν τὸ ἐσόμενον εἶπον (69) 
pu, οἱ πατάξοµεν ἐν µαχαίρα ; Καὶ ἐπαᾶ- 
τις ἐξ αὐτῶν τὸν δοῦλον τοῦ ἀρχιε- 
ἀφεῖεν αὐ-οῦ τὸ οὓς τὸ δεξιόν. Ὁ δ᾽ 
Φήλωσε x«i τὸν πατάξαντα, εἰπόν (190) : 
» Πέτρος ἔχων µάχαιραν, εἴλκυσεν αὖ- 
ἔπαισε τὸν τοῦ ἀρχιερέως δοῦλον, καὶ 
αὐτοῦ τὸ ὠτίον τὸ δεξιόν. "Hv δὲ (11) 
δούλῳ Μάλχος. "Ert Ὑὰρ τῶν ἄλλων 
, αὐτὸς οὐκ ἀναμείνας τὴν ἀπόχρισιν, 
“ατος, ἐπάταξε pt) κατὰ τῆς κεφαλῆς, 
& τὸ ὠτίον. Eiyov γὰρ δύο µαχαίρας, ὡς 
X;, ἀπὸ τοῦ δείπνου ταύτας, ὡς ἔοιχε, 
ε/άλας οὔσας, ὥστε χρῆσθβαι πρὸς Gpu- 
έναι µελλόντων. 


; τὸ γεγονὸς ὁ Χριστὸς, εἶπεο ' ᾿Εἄτε ἕως 
αἱ ἀψάμεος τοῦ ὠτίου αὐτοῦ, ἰάσατο 


tem suam ostendit virtutem, deinceps permittit, 
ac iterum interrogavit eos : Quem quarttis ? At illi 
dixerunt, Jesum Nazarenum.Respondit Jesus : Dizi 
vobis, quod ego sum. Si ergo me quaeritis, sinite hos 
abire δδ. Judas vero his quoque ita factis, non est 
mutatus : nec minimo quidem puncto ab his que 
disposuerat, discessit. 


Vers. 49. Et confestim — eum. Ait autem Lucas 
dixisse Christum Jude cum accederet,ut oscularetur 
eum : Juda, osculo Filium hominis tradis ** ? Patien- 
ter enim expressit ei (jj) quo fine fuerit ille oscu- 
latus ; et exprobravit quod amoris signum fecis- 
set signum proditionis; et tamen non repulit, 
sed et osculum suscepit, et se ut abduceretur pre- 
buit. Ille autem cum tantum accepisset erperi- 
mentum virtutis illius et humanitatis ac mansue- 
tudinis, omni tamen permansit fera crudelior. 


Vers.50.Jesus autem—venisti, Vide misericordiam 
inenarrabilem. Siquidem donec traditus est, fuit 
illi cura de proditore. Ideo enim nunc amicum 
nominavit eum, qui erat inimicus, Quod autem 
addit : Ad quod venisti ? non est per modum inter- 
rogationislegendum; sciebatenim ad quid venerat; 
sed enuntiative ; significat enim : Ad id propter 
quod advenisti, id est, juxta intentum tuum operare 
relicto velamento. Finis siquidem erat proditio, 


C velamentum autem, osculum et sermo. 


Vers. 50. Tunc—eum. Secundum datum signum. 

Vers. 54. Et ecce — auriculam. Lucas autem 
scripsit : Videntes hi qui circa ipsum erant quod 
futurum erat, dixerunt ei, Domine percutiemusne 
gladio? El percussit unus quispiam ez eis servum 
principis sacerdotum, et amputavit auriculam ejus 
dextram "?. Joannes vero eum quoque manife- 
stavit qui percussit, dicens : Simon ergo Petrus cum 
haberet gladium, exseruit eum, et percussit pontificis 
servum,amputavitque,auriculam ejus dextram. Erat 
autem nomen servo Mulchus "!. Nam cum adhuc 
caeteri interrogarent, ipse non exspeotata respon- 
sione, utpote ferventissimus, percussit quidem in 
caput, sed auriculam amputavit. Habebant enim 


D duos gladios, sicut dixit Lucas 13, quos, ut veri- 


simile est, a ccena sumpserant : quibus utpote ma- 
gnis uti possent in auxilium abversus eos qui 
invasuri erant. 

Videns autem Jesus quod factum erat, dixit, 
Sinite huc usque, tactaque illius auricula sanavit - 


νι, 7,8. ** Luc. xxu, 48. ?? Luc. xxn, 49, 50. "! Joan xvin, 40, 11... "* Luc. xxi. 38. 


Variv lectiones et not. 


i omittit cod. A. 
χγωγήν. Cod. A. 
τῷ omittit cod. A. 


(70) Εἰπὼν omittit B. 
(71) Τόνομα, sic, pro τοὔνομα, Cod. A. 


ienter enim expressit ei. Indulgenter patefecit ei. 


69! EUTHYMII 


ZIGABENI ent 


cum 19, Nam et hoc addidit Lucas. Dicens itaque Α αὐτόν, Ὁ αὐτὸς δε καὶ τοῦτό φησι Λουκᾶς, Εἰκὼν 


Christus : Sinite huc usque, ostendit quod juxta 
dispensationem ablata sit servo principis sacerdo- 
tum auricula,in signum quod principes sacerdotum 
pre invidia auditu privati essent, ne audirent et 
intelligerent eas que de ipso erant prophetias. 
Sanans autem illum, ostendit misericordiam quam 
erga illos haberet, quodque de illis, si libuisset 
ponas sumpsisset ; verum ostendit oportere po- 
tius beneficio afficere malefacientes. Sed quomodo 
is, qui de non uleiscendo mandatum acceperat, 
gladio percutit? Primum quidem non pro seipso 
hoc fecit, sed pro Preceptore ; deinde, nondum 
perfectus erat: postmodum autem videas huno 
sexcentas pati injurias, atque omnia mansuete to- 
lerantem. 

Admirarí etiam quispiam poterit, quomodo 
non comprehenderint discipulos ac trucidaverint 
propter id quod factum estin servum principis 
sacerdotum. Sed vere ipsa virtus que hos excse- 
caverat ac prostraverat,illa etiam tunc iram, quam 
de auricula amputatione conceperant, dispersit. 


Vers. 59. Tunc ait — morientur. Ubi eum 
increpas;et docuit,neque etiam pro Deodefendendo 
utendum esse gladio. Per gladium veroomnia arma 
prohibuit. Quod autem dicit : Omnes qui accipiunt 
gladium, prophetia est perditionis Judeorum qui 
adversus ipsum venerant, Joannes vero ait eum 
dixisse : ΑΠ non bibam poculum quod dedit mihi 
Pater '*? ostendens heec nona potestate illorum fieri 
sed Patris permissione, quodque Patri sit obediens 
usque ad mortem. 

Vers. 53. An putas — angelorum ? Legio agmen 
est militare maximi numeri. Non dixit autem, 
Possum eos perdere, ne absurda loqui videatur, 
propter susceptas affectiones, merorem videlicet, 
pavorem, agoniam, sudores, et quecunque paulo 
ante tanquam homo passus est Nondum enim eam 
quam decebat, conceperant de eo opinionem, et 
idcirco humilia de se loquitur. In tanto autem 
numero legiones dixit angelorum ut abunde con- 
fortet eos, qui timore erant pene emortui. Unus 
siquidem angelus quondam centum octogintaquin- 
que millia hominum brevi tempore interfecit '*. 

Vers. 55. Quomodo— fieri ? Nisi ita interemptus 
fuero, inquit, quomodo complebuntur Scripture 
propheticee, quotquot de morte mea loquuntur, 
que scribunt quod ita oporteat fleri, quod ita opor- 
teat me mori ? 

Vers. 55. In illa — apprehendistis me. Ostendit 
his quoque, quod non sua virtute apprehenderint 
eum. Sicut enim tuno non potuerunt eum appre- 
hendere, ita neque nunc, nisi omnino voluisset. 
Lucas vero ait hec eum dixisse his, qui venerant 


pi» οὖν 6 Χριστὸς ὅτι Ἔως τούτου, ἑνέφηνε n 
x«t' οἰχονομίαν ἀφηρέθῳ τὸ οὓς ὁ Φδοῦλος τοῦ &pyu- 
ῥέως, εἰς σημεῖον τοῦ ἀφαιρεθῆναι τοὺς ἀρχιοες 
ὑπὸ φθόνον τὸ ἀχούειν τῶν περὶ αὐτοῦ προφοτειῶν, 
(yovv, τὸ συνιέναι ταύτας. ᾿Ικσάμενος δε αὐτὸν 
ἔδειξε μὲν xoi τὸν εἰς αὐτοὺς ἔλεον, xai ὅτι ἡ μύ- 
νατο ἂν αὐτοὺς εἴπερ ὕθελν, ᾿Εδίδαξε di x«i ὅτι 
xpi μᾶλλον εὐεργετεῖν τοὺς χακῶς ποιοῦντας. ÀJ 
πῶς ὁ pà ἀμύνεσθαι προσταχθεὶς πατάσσει i» us- 
χαίρα ; Πρῶτον μέν οὐχ ὑπὲρ ἑαυτοῦ τοῦτο πικοίη- 
xt», ἀ)λ ὑπὶρ τοῦ Διδασκάλου * ἔπεια «αἱ οὕκω 
τέλειος ὧν " ὕστερον δὲ βλέπε τοῦτον μυρία me 
σχοντα, x«i πράως ἅπαντα ὑπέμένοντα, 


Θαυμάσειε d' d» τις, πῶς οὗ συνέλαδον xai tex 
μαθητὰς, καὶ χατέκοψαν, διὰ τὸ γεγενημένο d 
τὸν ὅοῦλον τοῦ ἀρχιερέως. Αλλ' ὅντως d rupe 
σασα καὶ ῥίψασα τούτους Φύναμις ἐκείνη καὶ τότι 
διεσχέδασε τὸν ἐπὶ τῇ ἀποχοπῇ τοῦ ὡτίον θυμν 
αι των. 

Τότε λέγει — ἀποθανοῦνται, ᾿Ἐπιτιμόσας «74, 
ἐδίδαξε μηοδ ὑπὶρ τοῦ Θεοῦ χοῦσθαι µαχαίρα. 
Διὰ δὲ τῆς µαχαίρας x«i πᾶν ὅπλον ἐχώλυσε. Ti 
δε Πάντε οἱ λαθόνες μαάγαιραν, προφητεία icri 
τῆς διαφθρᾶς τῶν ἐπελθόντων αὐτῷ Ἰουδαίων. Ὁ 
δ᾽ Ἰωάννης εἰπεῖν αὐτὸν λέγει καὶ ὅτι Τὸ morüpus, 
ó δέδωχέ (12) µοι ὁ Πατὺρ, οὐ μὴ πίω αὖπ; 
δειχνύοντα ὅτι οὗ τῆς ἐκείων δυνάµεὺς ἐστι τὸ 
γινόμενον, ἀλλὰ τῆς τοῦ Πατρὸς παραχωρύσιως, χεὶ 
ὅτι ὑπήχοός ἐστι τῷ Πατρὶ µέχρι θανάτου. 

Ἡ δοκεῖ -- ἀγγέλων ; Αεγιών ἐστι τάγακ 
στρατιωτνκὸν πολνάριθµόν. Οὐκ simt δὲ, ὅτι Aw 
μαι αὐτοὺς ἀπολέσαι, ἵνα uà δόξη λέγεν &xióme, 
διὰ τὰ προλαθόντα πάθη, rà» λύπον, tà» δειλία, 
τὸν ἀγωνίαν, τοὺς ἱδρῶτας, καὶ ὅσα πρὸ puxpe 
πέπονθεν ὡς ἄνθρωπος. Olmo γὰρ τὴν προσέσα 
σαν περὶ αὐτοῦ ὑπόλοψιν εἶχον. Διὰ τοῦτο οὖν C 
πεινὰ φθέγγεται. Τοσαύτας δὲ λεγεῶνας εἶπιν epp 
λων, ἵνα ἐκ περωνσίας παραθκὀρύνρ τούτος 
ἀποτεθνηκότας τῷ δέει. Καὶ yàp εἷς ἄγγεος Gr 
τὸν ὀγδογχονταπέτε χιλιάδας ἀνεῖλεν ἐν βμχά 
πάλαι. 

πῶς Ἱπνέσθαι ; Ei μὴ οὕτως evel, 
φησὶ, πῶς πλερωθῶσιν αἱ Γραφαὶ αἱ προφαηταεἰ 
ὅσαι περὶ τοῦ θανάτου µου διεξίασιν; αἱ γράφουσα 
ὅτι οὕτω δεῖ γενέσθαι, ὅτι οὕτω χρὴ ἀποθανεῖν us. 


6 


D 


Ἐν ἐχείνῃ ἐκρατησατέ µε. ΚΔείχνυσι 8 
τούτοις ὅτι οὐχ ὑπὸ τῆς αὐτῶν κατεσχέθο δυνέ- 
µεως. Ὥσπερ γὰρ τότε κατασχεῖν αὐτὸν οὐκ ἐδν- 
ρήθησαν, οὕτως οὖδὲ νῦν, si pà πάντως is. 
Λουκᾶς δέ φησιν εἰπεῖν ταῦτα πρὸς τοὺς (73) κκρκ- 


7 Luc. xxi, 51. Ἰ Joan. xvui, 11. Τ5ΙΥ Reg. xix, 35. 


Varia lectiones. 


(72) Ὁ idwxs, Cod. A. 


(73) Γενοµένους, Cod. B. Mox πρὸς αὐτόν, Δ. 





COMMENT. IN MATTILEUM. — CAP. XXVI. 


604 


(eue ím' αὐτὸν &pyupsig χαὶ στρατηγοὺς τοῦ À adipsum, principibus sacerdotum ac magistratibus 


«xi πρεσθυτέρους. Εἰχὸς δὲ xal πρὸς τούτους 
ως. Φαίνεται dt, ὅτι ὁ μὲν Ἰούδας, λαθὼν 
Γεἴραν, xai ἐχ τῶν ἀρχιερέων xai Φαρισαίων 
ας, προῦγεν᾽ εἴποντο δὲ χαί τινες τῶν ἀρχι- 
(xi στρατηγῶν τοῦ ἱεροῦ x«l πρεσθυτέρων, 
ν ὁ (74) Λουκᾶς ἐδήλωσεν ἃμα pi» παρα- 
ες τοὺς ἀπεσταλμένους, ἅμα δὲ καὶ θεωροῦν- 
vx μὴ δωροδοκηθῶσι. Στρατηγοὺς δὲ τοῦ 
λέγει τοὺς φυλάσσοντας αὐτὸ μιτὰ (15) 
τρατιωτῶν, Ol; x«i ἀνωτέρω σννελἀλησεν ὁ 


Ὁ δε — προφητῶν. Τοῦτο δὲ ὅλον, δηλαδὴ, 
σαι χατασχιθῆναί µε, Ὑέγονεν, ἵνα τέλος 
ν αἱ Γραφαὶ τῶν προφητῶν, ὅσαι πιρὶ τοῦ 
µου διαλαμθάνουσι. 

— ἔφυγον. ᾿Αχούσαντες, ὅτι ἐἑκὼν ἑαυτὸν 
κε κατὰ τὰς Γραφᾶς, καὶ ἰδόντες, ὅτι οὐκ ἔτι 
serat, λοιπὸν ἔφυγον, xarà τὴν ἀψευδῆ πρὀρ- 
κὐτοῦ, Μάρχος δὲ προσέθηκεν ὅτι xol εἷς τις 
ος ὈὨκολούθησεν αὐτῷ, περιθεθλημένος σιν- 
τὶ γυμνοῦ. Καὶ χρατοῦσιν αὐτὸν οἱ νεανίσκοι 
καταλιπὼν τὴν σινδόνα, Ὑυμνὸς ἔφυωγιν ἀπ᾿ 
Τωᾶξς μι 09» φασι ἀπὸ τῆς οἰχίας ἐκείνης 
ὁν νεανίσκον, ἐν ᾖ τὸ πάσχα ἔφαγιν ὁ Χρι- 
ἕτεροι δὲ λέγουσιν εἶναι τοῦτον ᾿Ιάκωδον 
ελφὸν τοῦ Κυρίου, ὅς xai παρ ὅλην τὴν 

δωὲν (vl περιθολαίῳ ἐχέχρητο. Περι- 
| δι τὴν σινδόνα ἐπὶ γυμνοὺ, τοῦ σώματος 
c 
1 — συνύχθησαν. Τὰ ὅμοια καὶ Μάρχος ἔγοαψε 
xa; ὁ ὃ Ἰωάννης πλατύτερον καὶ ἀχριθέ- 
τὰ ἐντεῖθεν γοάφων, oix παρὼν αὐτοῖς, οὕτω 

Ἡ οὖν σπεῖρα xai ὁ χιλίαρχος καὶ οἱ ὑπηρέ- 
Ιουδαίων συνέλαθον τὸν Ἰησοῦν, χαὶ ἔδη- 
τὸν, καὶ ἀπή/αγον αὑτὸν πρὸς ΄Ανναν πρῶ- 
I» Ὑὰρ πεωθερὸς τοῦ Καϊάρα, ὃς ἦν ἀρ- 

τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐχείνου.  Eita xarà µέρος 
ίας τὰ ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ Άννα γινόμενα, 
t (76) ἆλλοι παρέδραµον εὐαγγελισταὶ, τέλος 
Απέστειλεν αὐτὸν ὁ ᾿Άννας δεδεµένον πρὸς 
ν τὸν ἀρχιερία. 

& Πέτρος --- ἀρχιερίως. Ὑποστρίψαντες (71) 
αὐτὸς x«i ὁ Ἰωάννης παρηκολούθουν. Ὁ d' 
€ τυνεχωρεῖτο xai πλησιάδειν, oix γνωστὸς 
"ερεῖ, χαθὼς αὐτὸς ἱστορεῖ. 'AX οἱ μὲν τρεῖς 
«Grai τοῦ Πέτρου μόνον μνημονεύουσι Gup- 
διὰ τὸ ἀναγκαῖον, ἵνα τε δείξωσι τὴν περὶ 
νήσεως αὐτοῦ πρόῤῥησιν τοῦ Σωτῆρος εἰς 
ἐχθεθοχνῖαν, xai ἵνα διδάξωσιν, ὁποῖόν ἐστι 
τὸ θαῤῥεῖν ἐφ ἑαυτῷ τινα, καὶ μὴ ἐπὶ τῷ 
O d' Ἰωάννης καὶ ἰαυτοῦ ἐμνημόνευσεν &xpt- 


0c. xxn, 52. '' Marc.xiv, 84,52. 


d. 15. 


"' bid. 53. 


templi et senioribus 16. Verisimile est autem, et his 
et illis eum dixisse. Apparet ergo quod Judas qui- 
dem sumipta cohorte, et 8 pontificibus et Phariseis 
ministris, preecesserit ; secuti sunt autem eum αυ]. 
dam etiam summisacerdotes ac magistratus templi 
et seniores, quos nunc Lucas significavit ; simul 
quidem ut eos qui missi erant incitarent, simul 
etiam ne muneribus allicerentur. Magistratus vero 
templi dicit eos, qui illud cum militibus servabant, 
cum quibus etiam superius locutus esse dicitur 
Judas. 

Vers. 56. Hocautem — prophetarum. Hoctotum, 
puta quod me voluerim apprehendi, factum est 
ut complerentur ac perficerentur Scripture prophe- 


B tarum, quotquot narrant de morte mea. 


Vers. 56. Tunc — fugerunt. Audito quod volun- 
tarie seipsum traderet secundum Scripturas, et 
viso quod deinceps futurum non erat ut effugeret, 
tune fugerunt juxta infallibile ipsius vaticinium. 
Mareus vero addidit, quod unus quispiam adoles- 
centulus sequebatur illum cireumamictus sindone 
super nudum, et apprehendunt eum adolescentuli. 
At illerelicta sindone nudus fugitab eis 11. Quidam 
itaque aiunt 8 domo illa fuissé adolescentulum, in 
qua Christus pascha manducaverat. Alii autem 
hunc fuisse dicunt Jacobum fratrem Domini, qui 
etiam tota vita sua unica veste utebatur. Cireuma- 
mictus autem erat sindone super nudum, videlicet 
corpus. 


C Vers. $1. At illi — congregati erant. Similia quo- 


que scripserunt Marcus "! et Lucas ?* : at Joannes 
latius ac diligentius scribens ea qua ab hoc loco 
sequuntur, utpote qui rebus illis adfuit, dieit : 
Cohorsigitur et tribunus ac ministriJudzorum com- 
prehenderunt Jesum, et ligaverunt eum, ac duxerunt 
eum ad Annam primum : erat enim socer Caipha, 
qui erat pontifex anni illius "'*. Deinde ubi particu- 
lariter recitavit que in domo Annee facta sunt, quee 
alii pretermiserunt evangeliste, tandem dicit : 
Et misit eum Annas ligatum ad Caipham ponti- 
ficem 39. 

Vers. 58. Petrus autem — principis sacerdotum. 
Reversi statim, ipse et Joannes sequebantur : 
Joannes vero permissus quoque est appropinqua- 


D re, utpote notus pontifici, sicut ipse scribit *1. Ces- 


teri autem tres evangeliste concorditer Petri tan- 
tum meminerunt, necessitate ducti, ut ostenderent 
Salvatoris vaticiniam de illius negatione fuisse 
completum : utque ostenderent quantum sit malum 
in seipsoquempiam, non in Deo confidere. Joannes 
vero sui ipsius etiam fecit mentionem diligentie 


'* Luc. xxi 94. 7?Joan. xvin, 12, 19. *? ]bid. οἱ. 


Varia lectiones. 


Cod. A omittit ὁ. 
Post μετὰ omittit τῶν eod. A. 
! Ot omittit B. 


(17) Hoc refertur ad superius, ἀφέντες αὐτὸν 
£gvyov* αὐτός autem, refertur ad Petrum. 


quod in hujusmodi periculis secutus sit, nomen 
proprium conticuit et dixit : Sequebatur autem 
Jesum Simon Petrus et alius discipulus ?*. 


Vers. 58. Et ingressus — finem. Tres quidem 
evangeliste tres Petri negationes in Caiphe domo 
factas ease dicunt, Joannes autem in domo Anne 
soceri ipsius, nec tamen ob hoc inter eos est dis- 
sonantia. Siquidem amborum una domus erat, 
idemque atrium, habens in se duo habitacula a se 
invicem separata. 

Scireautem oportet, quod Matthaeus dicit ancillam 
primum terruisse Petrum ; exinde alteram ; postmo- 
dum vero astantes.Marcus vero primumancillam,ex- 
inde rursus eamdem ipsam,postmodum astantes 83, 
AtLucas primum ancillam, deinde alterum, et post- 
modum alium quemdam**, Joannes autem primum 
ancillam ostiariaim ** : exindequosdam: tertio unum 
ex servis pontificis, ejus cognatum cui Petrus auri- 
culam absciderat. 

Si tamen advertamus, nec sic dissonantia ulla 
reperitur. In prima siquidem negatione eadem an- 
cilla &pud quatuor evangelistas fuisse memoratur : 
in secunda vero qudsdam ostendit Joannes inter- 
rogasse Pelrum : at hi quidam, erant ancilla de 
qua dixit Mattheus, et prior ancilla de qua 
ait Marcus, et alter de quo scripsit Lucas. In tertia 
autem negatione eodem modo Marcus et Lucas di- 
xerunt, astantes scilicet interrogasse Petrum, in 





EUTHYMII ZIGABENI at 
causa : ne tamen seipsum laudare videatur, utpote À θολογίας ἕνεκα' πλὺν ἵνα μὴ δόξρ επαινεῖν ἑαντὴν, 


ὡς ἐν τοιούτοις δεινοῖς ἀκολουθοῦντα τῷ ie 
σχκάλῳ, παρεσιώπησε τὸ ἴδιον ὄνομα, καὶ εἶκο, 
Ἠχολούθει δὲ τῷ Λ᾿Ἰοσοῦ Σίμων Πέτρος καὶ i 
ἄλλος μαθητής. 

Καὶ εἰσελθὼν — τέλος. Οἱ μὲν τρεῖς εὐαγγιλι- 
σταὶ τὰς τρεῖς ἀρνύσεις τοῦ Πέτρου τῇ ἐν τοῦ Καΐαφα 
αἲλῆ γεέσθαι λέγονσιν ὁ ὅ' Ἰωάννης ἐν τῇ τοῦ 
Άννα, τοῦ πενθεροῦ αὐτοῦ. Καὶ οὐκ ἔστι τοῦτο 
διαφωνία. Καὶ γὰρ (78) ἀμφοτέρων sic oixoc καὶ 
µία αὐλὴ, ἴχονσα ἐν ἑαντῇ δύο διαΐτας (79) ἰἴδιαι- 
τάτας. 

Xpà δὲ γυώσκευν ὅτι (80) ὁ Ματθαῖος μεν πρώτα 
παιδίσχην λέγει πτοῦσαι τὸν Πέτρον. εἴἶτα ἆλλιν' 
ἔπειτα τοὺς ἱστῶτας [Μάρκος (81) dà πρῶτον πει» 


B δίσκων, tira τὴν αὐτὴν πάλιν, ἔπειτα τοὺς παρι- 


στῶτας.] Λουχᾶς δὲ πρῶτον παιδίσκηων, εἶτα ἕτερον, 
ἔπειτα ἆἄλλον τινά Ἰωάννος δὲ πρῶτον παιδίσκτν͵ 
τὴν θυρωρόν' sita τινάς ἔπειτα ἕνα τῶν δούλων 
τοῦ ἀρχιερέως, συγγωῦ, οὗ ἀπέχοψε Πέτρος ri 
ὠτίον. 

Πλὴν ἐὰν προσέχωµεν, οὐδ οὕτω διαφωνία τή 
εὑρεθήσιται. Ἐπὶ μὶν γὰρ τῦς πρώτης ἀρνήσεω 
à αὐτὴ παιδέσκη ἐστὶν, à παρὰ τοῖς τέσσαρσα εὐκγ" 
γελισταῖς μνημονευοµένη. ἐπὶ δὲ τῦς δευτρας τι 
νὰς ὁ Ἰωάννης ἐνέφηνεν ἐρωτῶσαι τὸν Πέτρον, οἵτι- 
νες ἦσαν ἡ παιδέσκη τε, περὶ ἧς εἶπε Ματθαῖος, αἱ 
$ πρώτη (89) παιδίσκο, περὶ ἧς ipo Μάρχος, xdi 
ἕτερος, περὶ οὗ ἱστόρησε Λουκᾶς: ἐπὶ δὲ τῆς tpitw 
ἀρνήσεως ὁμοίως Μάρχος καὶ (83) Ματθαῖος rex 


quibus erat et alius de quo apud Lucam, et hic est  παρεστῶτας εἶπον ἐρωτῆσαι αὐτὸν, ἐν el; igi) 


qui & Joanne dicitur servus pontificis. Postquam 
ergo ea que necessaria erant significavimus,decla- 
randa sunt que ulterius sequuntur. Que in domo 
Caiphe facta sunt, non sunt recitata a Joanne, eo 
quod a eseteris dicta essent. 


Vers. 59. Principes autem. sacerdotum | — Vers. 
60. inveniebant. Ut illis quidem videbatur, verum 
testimonium : ut autem rei veritas erat, falsum te- 
stimonium. Vel etiam cum scirent quod adversus 
innocentem verum testimonium non invenirent, 
jam falsum quoqae exquirebant testimonium. Vole- 
bant sane tanquam reum condemnare illum, ideo 
etiam forum judiciale effingunt, ac falsum testimo- 


εἶναι καὶ ὁ ἄ)λος, ὁ παρὰ τῷ Aouxd. Οὗτος δέ isto 
ὁ παρὰ τῷ Ἰωάννη δοῦλος τοῦ ἀρχιερέως. Ἐκεὶ ov, 
ἅπερ ἴδιι σηµειώσασθαι, παριτηρύσαµεν, Ἀκ- 
πὸν ἐἑρμηνευτέον τὰ ἑξῆς, ἅπερ iv τῷ oixe yb 
τοῦ Καΐάφα ἉἨεγόνασιν, οὐκ ἐμνημονεύθησω dt 
παρὰ τοῦ Ἰωάννου, διὰ τὸ ῥηθῆναι παρὰ τῶν ἄλλων. 

Οἱ δὲ ἄρχιρεις — εὗρον. Ὡς μὲν ἐκείνοις dle 
κει, µαρτυρίαν, ὡς δὲ τῷ ἀλοθεία, ψευδομαρτυρἰο. 
'H καὶ γωώσχοντες ὅτι µαρτυρίαν οὐχ εὑρέσονει 
κατὰ τοῦ ἀνεπιλήπτόυ, λοιπὸν ἐδήτουν ψευδοµε- 
τυρίαν. ['EGoulovyro (84) γὰρ ὡς ὑπεύθυνον ze 
διχάσαι αὐτὸν. Διὸ καὶ σχηµατίζουσι διχκστέρν 
x«i ζητοῦσι ψευδοµαρτυρίαν,] αὐτοὶ χαὶ δικαστεὶ 
x«i κατήγοροι Ὑιόμεοι, χαὶ σπουδάζοντες TOP 


nium querunt, ipsi etjudices et accusatores effecti, D ἑαυτοῖς τοῦτον καταδικάσαι. "Ἡπίσταντο γὰρ ἴτι 


et studebant eum apud se condemnare: nam apud 
judices (kk) difüdebant, quod hujus negotii essent 
reportaturi victoriam. 


52 Joan, xvin, 19. ** Marc. XIV, 66. 


5! Luc. xxr, 56 seqq. 


παρ) ἑτέρις δἰχασταῖς οὐκ ἂν ποτε (85) τούτων 
περιγένοιντο. 


*5 Joan. xvii, 17 


Varia lectiones. 


(19 αξούσας, pro ἰδιαιτάτας. Cod. À. 
80) 'O omittit. B. 
81) Inclusa omittit cod. Α. Error ortus est ex 
ἑστῶτας et. παριστῶτας. 
(82) Πρώτην dixit, quia eadem est et secunda. 


18) ᾽Αμϕότερον, εἷς οἶχος. B. 
( E μφότερ 


(ΚΚ) Nam apud judices, etc. Sciebant enim, se 
&pud alios judices eo non superiores fore. ᾿Ετέροις 


Paulo enim ante de secunda dixit, Eire cà» «riv 
TXALV., 

(83) Ita scripsi pro λουκᾶς. 

(84) Inclusa omittit Cod. Α. Error scribe rur 
sus ortus ex duplici ψευδοµαρτυρίαν. 


(85) Ante τούτου cod. Α. addit περἰ. 
prorsus neglectum. Τούτου autem non ad sejt 
(ium, sed ad Christum refertur. 
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τολλῶν --- εὗρον. ᾿Ἐνανία Ὑὰρ ἀλλήλοιςΑ — Vers. 60. Cumque multi — inveniebant. Nam 


υν. Φησὶ γὰρ ὁ Μάρχος ὅτι (86) Καὶ ἴσαι 
piat οὐκ ἦσαν. Ἐπληροῦτο δὲ καὶ 3 A«vi- 
φητεία ἡ λέγουσα ' Ἐητηθήσεται ἡ ἅμαρ- 
j, καὶ οὗ μὴ εὑρεθῆ. 

v» — αὐτὸν. Εἶπεν, ἀλλ οὐκ sint, Λύόω, 
σατε, οὐδὲ περὶ τοῦ ναοῦ τοῦ χειροποιήτου, 
(t τοῦ ἰδίου σώματος. At τοῦτο οὖν xai 
ψευδοµάρτυρας ὁ εὐαγγελιστὶς ὠνόμασε. 
Jé φησι' Καί τινες ἀναστάντες, ἐψευδομαρ- 
κατ᾽ αὐτοῦ, λέγοντε, ὅνι Ἡμεῖς ἠκούσα- 


ο ἍἈλέγοντος, ὅτι ᾿ἘΕγὼ καταλύσω τὸν 
τον τὸν Χχειροποίητον, χαὶ διὰ τριῶν 
ἄλλον Ἅἀχειροποίητον οἰκοδομήσω, Καὶ 


ως ἴση ἦν à µαρ-υρία αὐτῶν. Ηολλοὶ μὲν 


τῆς τοιαύτης ὑποθέσεως ἐμαρτύρουν ' δύο B 


ώνησαν, οὓς εἶπε Ματθαῖος * οἱ d^ ἄλλοι διε- 
δι οὓς εἴρηκεν ὁ Μάρχος, ὅτι οὐδὲ οὕτως 

μαρτυρία αὐτῶν. 

Ωφστὰς -- ἐσιώπα. Bro» piv καὶ τὸ 

ιον παράνοµον  ἑώχει γὰρ ληστῶν χριτη- 
τυραννιχῷ βήµατι' εἰδὼς δὲ καὶ ὅτι 

Ὀχρινεῖται παρὰ τοιούτοις, ἐσιώπα. 


τοχριθεὶς — τοῦ Θεοῦ, ᾿Εξορχίδει, βουλό- 
τὸν εἰς ἀπολογίαν χκαταστῆσαι, ἵνα, ταύτης 
ος, ἐκ ταύτης τοῦτον χαταδικάση. Προστί- 
ró, Ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, διότι xai οἱ βασιλεῖς 
ροφῆται χριστοὶ ἀπο τοῦ χρίεσθαι ὠνομά- 
[Xoxoc δέ φησιν ὅτι ὁ Yióg τοῦ εὐλογητοῦ, 
Θιοῦ, τοῦ εὐλογητοῦ, τοῦ ὑμντετοῦ. 

— εἶπας. Κανταῦθα, περιαιρουµένου τοῦ (87) 
ἱεμπάνεται, σὺ εἶ ὁ Χριστὸς, ὁ Υἱὸς τοῦ 
ys. δὲ Μάρκος εἰπεῖν αὐτὸν ὅτι Ἐγώ εἰμι. 
» Ὑγὰρ tire, Σὺ εἶπας ὅτι ἐγώ εἰμι. Γωώ 
! ὅτι οὗ πιστευθήσεται, ὅμως κατατιθεται, 
ὕνωνται λέγειν ὕστερον ὅτι Ei μετὰ τὸ ἐἔξορ- 
ὠμολόγησιεν, ἐπιστεύσαμεν ἄν. 


— οὐρανοῦ. ᾽Απάρτι, ἀντὶ τοῦ, Μετὰ µι- 
wi δὲ τὸν µέχρι τῆς ἀναστάσεως αὐτοῦ και- 
εσθέ µε, τὸν παρ) ὑμῶν ἀναιρούμενον, κχα- 
ἐκ δεξιῶν τῆς δυνάµεως τῆς τοῦ Θεοῦ, 
18), σύνθρονον τῷ Oso καὶ Πατοί. Ἔτι δὲ 
αενον κατὰ τὴν δευτέραν παρουσίαν ἐπὶ τῶν 
τοῦ οὐρανοῦ, ώς Θεόν. Ὄψεσθε δὲ εἶπεν, 
δυναμένων οὕτως ἰδεῖν αὐτὸν, ἀλλ ὡς δια- 
µεωος᾽ Q xai πρὸς τοὺς µέλλοντας ἐξ αὐτῶν 


contrariasibi mutuotestabantur. Ait enim Mareus : 
Et idonea testimonia non erant *5, Completa est 
autem et Davidica prophetia que dicit: Quaretur 
peccatum illius et non invenietur 389. 


Vers. 60. Postmodum — Vers. 61. illud. Dixit, 
at non dixit, Solvam, sed, Solvite ; neque de 
templo manufacto, sed de proprio corpore. 
Propter hoe enim etiam hos evangelista falsos 
testes appellavit. Marcus vero ait: Et quidam assur- 
gebant, etfalsum testimonium adversus illum fere- 
bant, dicentes : Nos audivimus ipsum dicentem. 
Ego dissolvam templum hoc manufáctum, et in 
triduo aliud non manufactum  edificabo. Et 
nec sic idoneum erat testimonium illorum "'. Multi 
siquidem de tali materia testabantur, duo vero 
concorditer ferebant, quos dixit Mattheus ; alii 
veroduodiversa (//D) loquebantur, propter quod dixit 
Marcus, quod non eratidoneum testimoniumillorum. 

Vers. 62. Et surgens — Vers. 6. tacebat. Videns 
et judicii forum iniquum ; nam latronum judicio 
simile videbatur, et tyrannicum tribunal. Sciens 
etiam quod apud hujusmodi frustra responsurus 
esset, tacebat. 


Vers. 63. Et respondens — Dei. Adjuravit, volens 
eum ad responsionem attrahere, ut hac facta, 
hunc ex ea condemnaret. Addidit autem Filius Dei, 
quia etiam reges et prophete christi dicebantur ἃ 
χρίεσθαι, hoc est ungi. Marcus vero ait: Filius 
benedicti **, sive, Dei qui benedictus est et lauda- 


C tus. 


Vers. 64. Dicit — dixisti. Etiam hic ablata di- 
ctione, An, relinquitur, tu es Christus Filius Det. 
Ait autem Marcus eum dixisse, Ego sum ** ; utrum- 
que enim dixit: Γι dixisti, quod ego sum. Sciens 
ergo quod non crediturus esset, tamen veritatem 
deponit (mm), ne postmodum dicere possent : Si 
postea quam adjuratus est confessus fuisset, utique 
credidissemus. 


Vers. 64. Verumtamen — cceli, A modo,hoc est, 
Non longo post tempore. Significat autem tempus 
post resurrectionem. Videbitis me qui a vobis 
interimor sedentem a dexteris virtutis que est Dei, 
(T Eodem videlicet throno cum Deo et Patre. In- 
super venientem quoque secundo suo adventu in 
nubibus coli tanquam Deum. Videbitis autem di- 
xit, non quod hi eum essent ita visuri, sed prote- 
status est quod ita venturus esset, aut ad eos diri- 


c. xiv, 56. 56 Psal, χι. 36. Marc.rxiv, 57, 59. ** Marc. xiv, 61. *? Ibid. 62. 
Varia lectiones et nota. 


"t omittit cod. A. 

tefertür ad priora, ubi legitur, εἰ οὐ εἰ ὁ 
x. T. 9 

uss hic inclusimus, ea Hentenius habebat 


(0 diversa. Duo non est in Greco. 
Veritatem deponit .Assentitur,ait,affirmat. 
τθαι est assentiri, comprobare, afÁrmare. 


in flne, post yecop«t, tanquam scholium ex mar- 
gine sui codicis huc relatum. Forte omissa fuerant 


ob duplex τοῦ θΘιοῦ. 


ἄνγκατατίθεσθαι habet Luc, xxiu, 57, et hio. paulo 
in 


erius Euthymius. 
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verbum, Videbitis, significat etiam, Cognoscetis. 
Dicit autem apud Lucam : Ez hoc tempore erit 
Filius hominis sedens a dextris virtutis Dei **), hoc 
est, Breve erit tempus insidiarum que in me inci- 
tate sunt ; parvo enim expleto tempore superior 
omnibus inimicis meis efficiar. 

Vers. 65. Tunc — testibus ? Moris erat Judeis, 
cum aliquid triste vidissent vel audissent, descin- 
dere vestimenta sua: quod etiam nunc summus 
sacerdos fecit, tanquam audita blasphemia intole- 
r&bili. Et hoc facto, licet invitus, simul propheta- 
vit quod discindendus esset pontificatus J ude&o- 
rum. 


Vers. 65. Ecce — Vers. 66. videtur? Auxit 





ΕυΤΗΥΜΗ ZAGABENI 10 
gitur sermo qui ex eis credituri erant. Preterea Α πιστεύειν ὁ λόγος Té dt "OjscÓs du)et καὶ d. 


Γνώσεσθε. uci dt χαὶ ὁ Λουχᾶς ὅτι "Amb ved 
νῦν ἔσται ὁ Yi τοῦ ἀνθρώπου κακαθύµενος ἃ 
δεξιῶν τῆς δυνάµεως τοῦ θιοῦ,] τουτέστι, Βραχὰ 
ὁ χαιρὸς τῆς κατ ἐμοῦ (89) ἐπιθουλῆς' οὐκ ες 
μακρὰν γὰρ ἀνώτερος τῶν ἐπιδουλευόντων γενύσομει, 


Tort — μαοτύρων; Ἔθος τοῖς Ἰονδαίοις, ὅτω 
τι χαλεπὸν xal φρικτὸν ἴδωσιν ὃ ἀκούσωσι, δικῤῥἒσ- 
qty τὰ ἱμάτια αὐτῶν, ὅπερ καὶ νῦν ὁ ἀρχιρῶς 
ἐποίησεν, ὡς ἀχούσας δᾷθεν βλασφημίας οὗκ ἐν. 
κτῆς. Apa di καὶ ἄχων, ἀφ' ὧν ἐποίησε, προεφύτο- 
σεν, ὅτι διαῤῥηχθήσεται à ἀρχιερωσύνη τῶν Ἰου- 
diy, 

"]de — δοκεῖ; Αὐξύσας τὴὺν κατηγορίαν τοῦ λι- 


eliam suo dicto accusationem, et blasphemiam B Χθέντος, καὶ βλασφομίαν τοῦτο καλέσας, καὶ mper — 


vocans responsum, et prejudicio damnans eum, et 
exinde ceteris viam faciens ad eum condemnan- 
dum, quasi scilicet manifestato eis delicto, cogens 
eos ad pronuntiandam sententiam, ut ita robo- 
retur condemnatio, et ex hoc, tanquam reum Pilato 
tradant ut interimatur. 

Vers. 66. At illi — est. Quod volebant statue- 
runt. Nam corrupta mens corruptam fert et sen- 
tentiam. Lucas vero scripsit, quod duxerunt illum 
in concilium suum dicentes, Si tu es Christus, dic 
nobis. Ait autem illis: Si dizero vobis, non credetis : 
quod si etiam interroguvero, non respondebitis mihi, 
neque absolvetis. Ex hoctempore erit Filius hominis 
sedens a dextris virtutis Dei. Dizerunt autemomnes: 


Tu ergo es Filius Dei ? Ipse vero ait ad illos, Vos di- (C 


citis quod ego sum. At illi dixerunt, Quid amplius 
nobis opus est testibus ? ipsi enim audivimus ez ore 
ejus?! , Verisimile est enim et summun sacerdotem 
consessores interrogasse et examinasse eum, rur- 
sumque ipsum et illi et istis respondisse. 


Quare autem occulte ipsum non occiderunt ? Ne 
invidia moti occidisse eum viderentur. Studebant 
ergo publice illum tanquam maleficum occidere : 
perdere nitentes opinionem quam de eo turbae 
conceperant. Ideo etiam petierunt, ut crucifigerent 
eum : et simul cum eo latrones crucifixerunt. Edi- 
verso autem factum est quam illi optaverant. Nam 
quia publice interemptus est, magis resplenduit 
gloria ejus. Rursumque in sepulcro sigilla mili- 
tumque custodia veritatem magis effulgere fece- 
runt. 

Vers. 67. Tunc — ejus. Horreto, ccelum et terra, 
universaque creatura, in quam faciem, quam intu- 
lerunt injuriam. 

Vers. 67. Et — "Vers. 68. qui te percussit ? Quia 


ο Luc. xri, 69, *! Luc, xxi, 66-71. 


ταδικάσας αὐτὸν, καὶ ὀδὸς (90) ἤδη καὶ τοῖς ἄλλοις 
tig τὸ χαταδιχάσαι Ὑενόμενος, λοιπὸν, ὡς Qaem 
τοῦ πλημμελήματος ὄντος, ἀναγκάζει καὶ αὐτοὺς 
ἀποφήνασθαι, ἵνα, Χνυρωθείσης οὕτω τῆς ακταδαας, 
ὑπεύθυνον ἀπεντεῦθεν αὐτὸν παραδοῖεν τῷ Tlüsre 
πρὸς ἀναίρεσιν. 

Οἱ δέ — ἐστίν. Ὅπερ ἐθούλοντο, τοῦτο xal ἁπι- 
φήναντο, Διεφθαρμένος οὖν ὙὝνώμος διφθερμύη 
καὶ à ἀπόφασις Ὁ δὲ Λουχᾶς ἔγραψω ὅτι καὶ 
ἀνήγαγον αὐτὸν εἰς τὸ συνέδριον αὐτῶν, yeu oc 
Ei σὺ «i ὁ Χριστὸς, εἶπι ἡμῖν. Εἶπε δι «vc 
Ἐὰν ὑμῖν εἴπω, οὐ pà πιστεύσητε" ἐὰν δι oi 
ἐρωτήσω, οὐ pà ἀποκριθῦτέ por ὃ «απολύσει 
'Amó τοῦ νῦν ἔσται ὁ Ὑἱὸς τοῦ ἀνθρώπου χκδ- — c 
µενος, ix δεξιῶν τῆς δυνάμεως τοῦ Θιοῦ. Εν 
δὲ πάντες Συ οὖν si ὁ Yióg τοῦ Θεοῦς 'O δικς : 
αὐτοὺς ἴἔφο  Ὑμεῖς λέγεε ὅτι ἐγὼ εἰμι. Οἱ à Ἱ 
εἶπον Tí ἔτι χρείαν ἔχομιν μαρτυρίας, av — 
γὰρ ἠκούσαμεν ἀπὸ τοῦ στόματος αὐτοῦ. EUM . 
γὰρ καὶ τὸν ἀρχιερα, xol τοὺς σννεδριέζντα 
ἐπερωτᾷν xal ἀνακρίνειν αὐτὸν, πᾶἄλιν τε αὐτὸν ἀξν- 
κρίνεσθαι καὶ πρὸς ἐκεῖνον, καὶ πρὸς αὐτοὺς. 

Καὶ diari μὴ λάθρα τοῦτον ἀνεῖλον; Διὰ r$ μὲ 
δόξαι xarà φθόνον αὐτὸν ἀνελεῖν. Ἑσπούδάζω ον 
δημοσία τοῦτον ὡς ακακοῦργον ἀναιρεθήναι, payte 
νώμενοι βλάψαι τὸν ὑπόληψιν αὐτοῦ. Διὰ τοῦτο y9 
x«i σταυρῷ τοῦτον ἀναιρεθῆναι ἠτήόσαντο, καὶ )g- 
στὰς αὐτῷ συνεσταύρωσαν. Téyov δι τοὐναντέι 
οἷς ἐθούλοντο. Δημοσία γὰρ ἀναιρεθέντο, pim 
ἐξέλαμψεν à δόξα αὐτοῦ. Καὶ ἐπὶ τοῦ ripe ἃ 
πάλιν αἱ σφραγῖδες xai ὃ παραφυλακὴὶ μᾶλλον 
διαλάµψαι τὴν ἀλύθειαν πεποιύχασι. 


Τότε — αὐτοῦ. Φρίξον, οὐρανὰ xxi γῦ xai CU 
πασα ατίσις, si; olov πρόσωπον οἵαν ἀτιμίω iri- 


γαγον | 
Καὶ — παίσας ct; Ἐπεὶ παρὰ πολλοῖς προ 


Varie lectiones οἱ nota. 


(do Κατ᾽ ips. Cod. A. 
90) Durum quodammodo τὸ ὁδός, Malim ὁδηγός 


Uterque tamen codex consentit in édé. Παπά 
interpretatio ambigua est. 


im... - 
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rto, διέπαιζον αὐτὸν, ὡς Ψψευδοπροφήτην. Α & multis propheta dicebatur, verberabant eum tan- 


njavtto; yxp  iparüe τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, 
pà Αλέπει, ὡς Μάρχος καὶ Λονχᾶς εἴπον, 
ν ἐχολάφιζον, τοῦτο δὲ ἐῤῥάπιδον, λέγοντες' 
σον ἡμῖν, Χοιστι τίς ἐστι ὁ παίσας 
τι dt χολαφισμὸς μὶν τὸ παίιν xarà τοῦ 
υ κοίλη ἀφῆ, πρὸς τὸ Tou» ψόφον * ῥαπι- 
τὸ παίειν κατὰ τοῦ προσώπου. 

γὰρ τὴν ἄδιχον χαταδίκην. ὡς ἄτιμόν τινα 
τριωθολιμαῖον λαθόντες μέσον αὐτὸν, οἱ μὲν 
ἰς αὐτὸν ἐνεδείχνυντο παροινίαν, οὐκ ἐλεύ- 
ov, ἀλλὰ καὶ δοῦλοι, καὶ παντοίαν ἐχίνουν 
τοῦ µανίαν, καὶ ἡδέως τῆς λύττης ἔνεφο- 
ὁ δι πάντα μεγαλοψύχως ὑπέμινε, διδάσκων 
u. Καὶ ἦν παρ) ἐκείνοις μὲν, κακίας ὑπερ- 
ρὰ τούτῳ δὲ, ἀνεξιχαχίας. 


δι θαυμάσαι καὶ τοὺς εὐαγγελιστὰς, πῶς 
δοχοῦντα ἐπονείδιστα φιλαληθῶς ἐπαγγέλ- 
αἱ οὔτε τὸν Ἱούδαν ἤ τοὺς Ἰουδαίους ὡς 
διασύρονσιν, οὔτε τὸν Διδάσκαλον ὡς διδά- 
ψοῦσιν * ἀλλ ἀπαθῶς ἅπαντα διηγοῦνται, 
i$ τῆς ἀληθείας φροντίζουσι, xai πανταχοῦ 


τῆς χρείας. 


Φ. EC. Περὶ τῆς ἀρνήσεως τοῦ Πέτρου. 
Πέτρος — τί λέγει. Σχόπει, πῶς τὸν πρὸ 
τελικαῦτα μεγαλαυχήσαντα θεραπαινίδιον 
πτόησιν, ὡς ὑπὸ τῆς θείας χάριτος ἔγχατα- 
t. 

όντα δε τὸν ἄνθρωπον. Φεὺ | 
ηχεν αὐτὸν ὁ φόθος. Οὐ µόνον γὰρ ἠρνήσατο, 
| μεθ) ὄρχου. Εξῆλθε δὲ, οὑκ ἔξω τοῦ πυλῶ- 
' εἰς τὸν πυλῶνα, τουτέστι, εἰς τὸ προ- 
»s ὁ Μάρκος εἶπε. 


αὐτὸν — 


μικρὸν -- τὸν ἀνθρωπο. Ὁ δὲ Μάρχος 
ὅτι Καὶ γὰο Γαλιλαῖος εἰ, καὶ à λαλιά σου 
:εἶχον γάρ τι παράσηµον στολῆς οἱ Γαλι- 
| μὲν xai ἰδιώματά τινα διαλέκτου. Κατα- 
ν (93) δέ ἐστι τὸ ἀναθεματίξειν. Οὕτω γὰρ 
ς εἶπε, xai ἄμφω δὲ ταυτὶ τὸ καταρᾶσθαι 


ὐύθέως — µε. ἩΜάρχος δέ gnat, ὅτε ptv 
Πέτρος Ὡρνήσατο, τὸτε τὸν ἀλέκτορα φωνῆ 
ιῶτον ΄ ὅτε δὲ τρίτον, τότε τὸ δεύτερον. Ἐση- 
δὲ τοῦτο, δηλῶν ὅτι οὔτε ἡ πρώτη φωνὴ 
τουος ἀνέωνησεν αὐτόν. Καὶ ὁ Λουκᾶς δὲ 
Qc» ὅτι μετὰ τὸ φωνῆσαι τὸν ἀλέχτορα, 


c. xiv, 65 ; Luc. xxn, 64. 


** Marc. xiv, 68. 


quam falsum prophetam, facie ejus veste contecta, 
ne videret, slcuti Marcus et Lucas dixerunt 03, 
Nune anteimn cceedebant, nunc vero alapas dabant 
dicentes : Prophetiza nobis, Christe, quis est qui te 
percussit ? Est autem colaphus verberatio que in 
collo fit vacua (nn) manu utsonuim edat : alapa vero 
in faciem datur. 


Post injiustam enim condamnationem tanquam 
abjectum quempiam et 'triobolarem in medio su- 
mentes, hi quidem quidquid in buccam veniebat 
debacchabantur in eum, non liberi solum, sed et 
servi : alii vero omnimodam adversus eum move: 
bant insaniam, gaudentique animo rabiem evome- 
bant. Universa autem magno animo sustinebat 


B docens nos injurias tolerare. Et erat apud illos 


vehemens pravitatis abundantia, apud hunc vero 
tolerantia. 

Est autem admiratione dignum, quomodo evan- 
geliste& tanquam veritatis amatores, que etiam 
maxime probrosa videntur, referunt, et neque 
Judam aut Judsos tanquam inimicos conviciis la- 
cessunt: neque Magistrum, tanquam praeceptorem» 
sublimem efferunt, sed quasi nullo moti affectu 
omnia narrant, ac solius curam habent veritatis, 
et ubique ad id quod res postulat se conferunt. 


CAP. LXVI. De negatione Petri. 


Vers. 69. Petrus autem — Vers. 70. quid dicas. 
Vide quomodo eum, qui paulo ante adeo sese ja- 
ctabat, infirma an »illula precceptorem negare fecit, 
utpote divina destitutum gratia. 

Vers.74. Cum autem exisset — Vers. 12. Hominem. 
Ileu qualem reddidit (00) eum timor ! Non solum 
enim negavit, sed etiam: oum juramento. Exivit 
autem non extra vestibulum, sed in vestibulum, 
hoc est, priorem atrii partem. Nam Marcus προαύ- 
λιον dixit. 

Vers. 73. Et post pusillum — Vers. 74. Hominem 
Marcus autem dixit : Nam et Galiloeus es,et loquela 
tua convenit **. Habebant enim quidpiam insigne 
Galilei in veste, et quasdam preterea idiomatis 
proprietates. Exsecrari autem est. devovere. Unde 
Marcus scripsit ἀναθεματίδειν 95. Ambo vero haec, 
maledictiones inferre significant. 


D Vers. 74. Statimque — Vers. Ἴδ. me. Marcus 


autem dixit, quod cum Petrus semel negavit, tunc 
gallus primum cecinit : quando vero tertio nega- 
vit, tunc secundo cecinit **. Notavil autem hoo, 
manifestans quod primum gallicinium non admo- 
nuit eum. Rursum autem Lucas scribit, quod post- 


** [bid. 70. ?** Ibid. 71. ** Ibid. 68, 72. 


Varie lectiones et note. 


& Chrysost. sed de re alia, tom. VII, pag. 
& ὁ διδάσκαλος. B. 


'acua. Imo cava. Forte xsvy pro κοίλη in- 


(93) Ita etiam uterque in contextu Mattheei. Re- 
ete. Alterum, quod nec Complutensis editio h abet 
ex suo Lexico deprompsit Erasmus. 


(oo) Qualem reddidit. Quomodo affecit. 
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quam gallus oecinit, conversus Dominus respexit À στραφεὶς ὁ — Küptoc, ἐνέθλεψε τῷ Ἱιέτρῳ, 


Petrum, per aspectum ad memoriam eum redu- 
cens ?, Adeo enim illum devicerat timor, ut 
paulominus fuerit emortuus : cumque gallus non 
semel tantum, sed et bis cecinisset, neque ita ad 
sensum redierat, sed opus etiam fuerat Salvatoris 
aspectu. Vide ergo infirmitatem in quam brevi 
tempore tertio negaverit, et successive tres emise- 
rit negationes, non questionibus examinatus, sed- 
forte fortuna in transitu requisitus. 

Vers. 75. Et egressus — amare. Egressus est 
foras, ne forte flens et ipse apprehenderetur. 
Flevit autem, non uteunque, sed acerbe. Marcus 
autem dicit 95, quod adjiciens flevit ; adjiciens, hoc 
est incipiens. Joannes vero hoc, tanquam ab aliis 
dictum preetermisit. 

Vidisti peccatum ? vide et poenitentiam. Ob hoc 
enim peccata et ponitentie sanctorum scripta 
sunt. Permissus est autem cadere Petrus, non 
propter dictas tantum causas, sed etiain ut igno- 
scere discat his quoque qui labuntur, horum im- 
becillitatem ex sua cognoscens : nam pastor con- 
stituendus erat : et ut magnorum factus operator 
miraculorum, modestus sit, ac sui casus recorda- 
tus, Deo rem omnem ascribat. Siquidem et Paulus 
cum tentationibus permissus est pugnare, ne extol- 
leretur, ut ipse ait 50. Potissimum autem, ut pec- 
catoribus clarum esset penitentie exemplum. Si 
enim eeterorum princeps apostolorum, qui tales 
virtutes et viderat et fecerat, tandem in negatio- 


nem lapsus est : deinde agnito delicto illum poeni- (c 


tuit, et non solum brevi tempore maculam omnem 
&bstersit, sed et ceterorum pastor discipulorum 
creatus est, et multorum 8ο magnorum operator 
miraculorum appellatus est ; nullum qui ceciderit 
desperare convenit, sed illico poenitentiam agere 
eum divitias cognoscat mansuetudinis Domini. 


Et hio quoque observandum, quod Mattheus 
quidem ! et Marcus * scripserunt primum factam 
esse a principe sacerdotum interrogationem, dein- 
de Judeorum injurias, et postmodum Petri nega- 
tiones. Lucas vero primum Petri negationes, dein- 
de injurias, postmodum facto jam die interrogatio- 


βλέμματος ὑπομιμνήσχων αὐτόν. Togo 
αὐτοῦ κατεκράτωσεν ὁ  »ó6o,, ὡς x 


μιχροῦ, xal τοῦ ἀλέκτορος φωνήσαντος 
ἅπαξ, ἀλλὰ xel dic, und" οὕτως εἷς αἴσθη 
ἀλλὰ δεηθῆναι x«i τοῦ βλέμματος τοῦ Σω" 
yo)» ἀσθένειαν, πῶς έν βραχεὶ καιρω τρ 
caro, xai ἐκ διαδοχῦς τὰς τρεῖς ἀρνύσεις . 
xoi οὐκ ἐἑταδόμενος, GU, ὡς ἔτνχε, κατι 
ἐρωτώμωος. 

Καὶ ἐξελθων — πικρῶς. ἸΕξύῆλθεν ἕξα 
ptvog µύποτε χλαίων χατασχιθῦ χαὶ | 
χλανσε δὲ οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ πιχρῶς. Ὁ δὲ Μι 
ὅτι ἐπιθαλὼν ἔχλαιεν * ἐπιδαλων, ἀντὶ τι 
ptvog, Ἰωάννης δὲ xei τοῦτο παρέδραµιν 
ἄλλοις εἰρημένον. 

Eide τὸν ἁμαρτίαν, ide xoi τὸν µετά 
τοῦτο γὰρ καὶ αἱ ἁμαρτίαι χαὶ mi para 
ἁγίων ἐγράφησαν, ἵνα, ὅταν ἁμάρτωμε», 
τὴν τούτων µετάνοιαν. Παρεχωρήθη di 
Πέτρος οὐ µόνον διὰ τὰς ἀνωτέρω ῥηθείσα 
ἀλλὰ x«i ἵνα µάθη συγγνωμονεῖν τοῖς όλισι 
ἐχ τῆς οἰχείας ἀσθενιίας x«i τὴν τούτων 
σχων' ἔμελλε γὰρ moti» καταστῦναι χα 
λεσιουργὸς μεγάλων θαυμάτων µγινόμενος, 
gpovj' καὶ τοῦ πτώματος μνηµονεύων, τῷ 
πᾶν ἐπιγράφηται. Καὶ Παῦλος γὰρ πειρασ 
ἀφίθη παλαίειν, ἵνα μὴ, ὡς αὐτός φησω 
pntat. τὸ δε μεῖζον, ἵνα τοῖς ἁμαρτάνουσι 
εἴη πἀράδειγµα µετανοίας. Ei (95) γὰρ ὁ: 
τῶν μαθητῶν, ὁ τολικούτων δυνάμεων τὰς 
τὰς δὲ τελέσας, ὕστερον ὠὡλίσθησεν εἰς ἄρντ 
τὸ πεπλομμελημένον ἐπιγνοὺς καὶ µε-ανο 
µόνον ἐν ὀλίγῳ καιοῷ τέλεον καν ἀπύλες 
ἀλλὰ x«i ποιμὴν τῶν ἄλλων μαθητῶν προεθ. 
πολλῶν xol μεγάλων θαυμάτων αὐτουργὸς 
τισεν * οὐδένα πεσόντα χρὴ κχαταπεσεῖν, ἁλ) 
μετανοεῖν, ἐννοοῦντα τὸν πλοῦτον τῆς τοῦ 
χρηστότητος. 

Κάνταῦθα δὲ παρατηρητέον ὅτι Ματθ 
xai ἩΜαρχος ἔγραψαν πρῶτον γενέσθαι τὸν : 
ἀρχιερέως ἐρώτησιν, εἶτα τὰς ἀπὸ τῶν 
ἀτιμίας, ἔπειτα τὰς ἀρνύσεις τοῦ Πέτρον : 
δὲ πρῶτον τὰς ἀρνύσεις ' εἶτα τὰς ἀτιμίαι 
γενομένης Ὠμέρας λοιπὸν, τὴν ἐρώτησιν. Οἱ 


nes *. Illi siquidem non solum ea que facta sunt ϱ οὐ µόνον ἀπήγγελαν τὰ πεπραγμένα, ἀλλὰ 


retulerunt, sed et ordinis rerum gestarum curam 
habuérunt : hic autem facta tantum relatione re- 
rum perpetratarum, ordinis curam non habuit. 
Cap. XXVII. Vers. 1. Mane — Vers. 2. Presidi. 
Similiter et Marcus et Lucas dixerunt * ; Joannes 


* Luc. xxi, 61. ?* Marc. xiv. 72.. 


*? ]T Cor. x, 7. 


τάξεως αὐτῶν ἐφρόντισαν * ὁ δὲ, µένης τῆς 
λίας τῶν πεπραγμένων Ὑενόμενος, τῦς rate 
οὐκ ἐφρόντισιν. 

Πρωΐας --  4ysuów. Ὁμοίως x«i Μά 
Λουκᾶς εἶπον. Ἰωάννης δὲ puc ὅτι "Ay 


! Matth. xxvi, 59, 67, 69. * Marc. xiv, 


66. ? Luc. xxir, 56, 63, 66. * Marc. zv, 4 ; Luc. xim, 1. 


Variae lectiones et nota. 


(94) ᾽Αφείθη, Cod. Α. In hoc plerumque variant. 
(95) Eixós, pro ei, dat cod. A. Male. 
(96) Απόλειψεν, B, ἀπείληψε, A. Illud etiam in- 


venit Hentenius. Ergo scriba cod. Α conl 
cales, ut alibi. Alias in mentem cuiquau 
possit ἀπεί)ηφο. 
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ἀπὸ τοῦ Καϊάφα εἰς τὸ πραιτώριον. "Iv À vero ait: Ducunt Jesum a Caiapha ad prolorium. 


α. Καὶ αὐτοὶ οὐχ εἰσῆλθον εἰς τὸ πραι- 
ἵνα μὴ μιανθῶσι, ἀλλ ἵνα φάγωσι τὸ 
Δι ὅλης γὰρ τῆς νυχτὸς ἤταξον αὐτὸν, xal 
. Αλλ d τῆς ἀνοίας ! φονῶντες μὲν, xat 
τον παραδιδόντες οὐκ ἔδόχουν µιαίνεσθαι" 
ιιθῆναι τοῦ δικαστηρίου μιασμὸν ἑνόμιξὸν οἱ 
υπα διυλίδοντες xai τὴν χάµηλον χαταπῖ- 


ΕΦ. ZZ'. Περὶ τῆς Ἰούδα µεταµελείας. 

— ἀθῶον. Ἰδὼν ὅτι κατεχρίθη θανάτῳ παρὰ 
Ἰαίων ὁ Χριστός. Ἔδει δὲ πρὸ τῆς προδο- 
αμεληθῦναι. ᾽Αλλὰ τοιοῦτος ὁ διάθολος" πρὸ 
ἁμαρτίας ovx ἀφίησι, ἰδεῖν τὸ κακὸν, ἵνα 
αι μετάνοια μετὰ ὁὲ τὸ ἀπαρτισθῆναι τὴν 
, ἀφίησιν ἰδεῖν, ἵνα λυπήση x«i εἰς ἀπό- 
Γωνελάση. "Hu«prow, φησὶ, παραδοὺς αἷμα 
ig τὸ χυθῆναι. 


— όψει, Καὶ ὁ Ἱούδας εἰπὼν ὅτι μαρτον, 
; «lua ἀθῶον, ἀδίχως αὐτὸν ἀποθνήσχειν 
σε xai οἱ Ἰουδαῖοι, φήσαντε, Τί πρὸς 
9 ὄψει, τῇ μαρτυρία τούτου συγκατίθεντο' 
λύθτια παρὰ TO» ἐχθρῶν ὠμολογήθη. Τοῦ 
 θήγοντος, ἅπαν τὸ ἔγκλημα προσαψαντες 
κ, λοιπὸν αὐτοὶ, τῷ πάθει µεθύοντες, ἐπὶ τὸν 
téyovro (97). 


— ἀπήγξατο. Τὸ μὲν ἐξομολογήσασθαι τὴν 
ἐνώπιον πάντων, καὶ τὸ ῥίψαι τὰ ἀργύρια, 
[ag εἰσί τὸ δὲ απάγξασθαι ἀπογνώσεως, 
μεν γὰρ τὸ xoxóv, xai µετεμµελήθη, καὶ 
Ἡσατο' οὐκ ἐξήτησε δὲ συγγνώµην παρὰ 
εένευ δοῦναι ταύτην. Οὐ γὰρ ἀφῆχεν αὐτὸν 
ος μετανοῆσαι (98) πρὸς τὸν Χριστὸν, εἰς óv 
» ἀλλά προιξύγαγε τοῦτον τῆς µιτανοίας͵ 
έροντα τὸν ἀπὸ τοῦ συνει]ότος ἔλεγχον. Δέον 
τὸν ἀνεξίχαχον τοῦτον καταφυγεῖν' ὁ dt 
ἐπὶ τὸν θάνατον κατέφυγεν, ὅπως θᾶττον 
η τῆς χατεγνωσµένης καὶ ἐπωδύνου΄ ζωῆς, 
t τὀύτου παραντίχα τετύχηχεν, ὡς ἐγλίχετο" 
λεὶς γὰρ ὑπὸ τω», χαθηρέθη τῆς ἀγχόνης 
Γιάδοντι τόπῳ ΦΔιένησε καιρὸν ὀλίγον, καὶ (99) 
Ὑενόμενος µεἴτουν, Ἠπεπρησμένος, ἐξωγ- 


ἐλάκισε (1) καὶ διεῤῥάγη µέσος, καὶ ds D 


) τὰ σπλάγχνα αὐτοῦ, χαθώς φησιν ἡ βίθλος 
Gees. Ei δι καὶ γέγραπται ἐν αὐτῷ ὅτι 
i. Xvirj, 28. ὃ Act. 1, 18. 


Erat autem mane, et ipsi non introierunt in pra- 
torium, ut non contaminarentur, sed ut ederent 
pascha *. Per totam enim noctem examinaverant 
eum, et nunc (pp) transferebant. Sed, o insaniam! 
ceedem perpetrantes et ad mortem tradeuntes, non 
putabant se inquinari : ingredi autem ad tribu- 
nal, contaminationem ducebant, culicem liquantes, 
et cameluim glutientes. 


CAP. LXVII. De Juda& ponitentia. 


Vers. 3. Tunc — Vers. &. innocentem. Videns 
quod ad mortem condemnatus esset a Judeis 
Christus. Oportebat autem ante proditionem ρα. 
Ditentia duci. Sed talis est diabolus : ante pecca- 
tum nou permittit videre malum, ne sequatur re- 
sipiscentia : postquam autem peccatum omnibus 
numeris est expletum, videre permittit, ut mce- 
rore afficiat, el in desperationem precipitet. Pec- 
cavi, inquit, tradens sanguinem innocentem, vut 
effunderetur. 

Vers. 4. At illi — videris. Etiam Judas dicens, 
Peccavi, tradens sanguinem innocen'!em, injuste 
eum mori testatus est. Judei quoque responden- 
tes, Quid ad nos ? tu videris ; testimonio ejus as- 
senserunt, et veritatem, licet inimici, confessi 
sunt : instigante autem furore, omne crimen in 
Judam declinantes, ipsi atfectione jam ebrii, ad 
cedem Christi impelluntur. 


Vers. 5. Et — se suspendit. Peccatum quidem 


C coram omnibus confiteri, ac projicere argenteos, 


resipiscentie fuerunt : laqueo vero 86 suspen- 
dere, desperationis. Agnovit siquidem et penituit 
eum, ac confessus est: veniam autem ab eo qui 
hanc dare poterat, non requisivit: neque enim 
permisit eum diabolus sic pcenitentia duci, 41ο ad 
Christum iret in quem peccaverat : sed hunc ante 
perfectam penitentiam abduxit, utpote conscientiee 
remorsum non ferentem. Cum ergo ad hunc cle- 
mentissimum confugere oporteret, ille ad mortem 
potius confugit, ut a desperata tristique vita citius 
liberaretur. Et neque id continuo assecutus est, 
prout cupiebat : agnitus enim a quibusdam depo- 
situs (qq) est ne prefocaretur: deinde postquam 
in secreto quodam loco, modico vixisset tempore, 
preceps factus sive preecipitatus, inflatus, diruptus 
ac diffissus est medius, eteffusa sunt omnia viscera 
ejus, sicut ait liber Actorum *. Quod si etiam in 


Varie lectiones et note. 


Γπείγοντα À, quod nihili est. 
njiciendum. 

lentenius videtur legisse μµετανοστῆσαι, 
ihi etiam in mentem venerat, nondum 
lerpretatione inspecta. 

loxvàs est pronus. Ergo interpretatio huic 
! convenit. Credo ergo Euthymium legisse 
; ul est in scholio ÁApollinarii, in codici- 
quensibus ad hunc locum. Nam adjectivi 


Vunc. Non est in Greco. 


Neque ὑπή- 


πρηττής equidem exempla ignoro. Vide etiam Mun- 
teri Fragmenta Patrum Grecorum. Fasoic. I, p. 17; 
Hafnie 1788,8. Nititur autem heec tota res fabulosa 
et tragica narratione api, hominis nugacis ao 
nullius fidei. Nec enim ἐξηγήσεις ille, sed μύθους 


scripsit. ! 
' (1) Ita legunt etiam nonnulli in Actibus, 
2) Πάντα, interponit A. 


epositus, etc. Laqueo solutus est, Forte x«ceríty legit, 
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eo scriptumest, quod preediumcomparavitde mer- Α ἑκτήσατο χωρίον εκ μισθον τῆς ἀδιχίας, ἀλλ οὗ 


cede iniquitatis, non tamen hoc fuit post strangu- 
lationem, ut quidam putant. Id enim declarans 
Chrysostomus, agrum figuli fuisse dicit predium 
illud. Triginta siquidem argentei quibus hic para- 
tus est ager, ipsi Judee merces erat iniquitatis, 
quam adversus preceptorem perpetravit. Quid 
enim hujus proditione iniquius ? [atelligamus ergo 
qui argenti sumus amatores, quomodo Judas et 
peccatum perpetravit, et pecunie fructum non ac- 
cepit, et propriam animam perdidit. 

Vers. 9. Principes — est. Impudenter fatentur 
pretium esse sanguinis sive cedis emptionem. 
Corbonas autem erat thesauri repositorium in 
templo, hoc est, donorum receptaculum. Puto au. 
tem id fuisse quod dicebatur Gazophylacium. Gaza 
enim Romanis divitie appellantur. 


Vers. 1. Consilio autem inito — Vers. 8. hodier- 
num diem. Multo melius eis fuisset hos in corbo- 
nam misisse : nequaquam enim quod perpetratum 
est adeo divulgatum fuisset. Ipsi vero ad redargu- 
tionem fedi homicidii sui agrum emerunt, cujus 
nomen tuba clarius illud publicaret. Neque hoc 
utcunque faciunt, sed sumpto inter se consilio: 
ubique enim consilium ineunt, ut nemo immunis 
relinquatur. Liber quoque Actorum ait?, predium 
illad vocatum esse Aceldema, hoc est, predium 
sanguinis. Hic itaque est ager de quo ille liber lo- 
quitur. 

Vers. 9. Tunc — Vers. 10. Dominus. In libro qui- 
dem Jeremie quicommuniterlegitur, hoc scriptum 
non est, restat ergo ut in apocryphoejus scriplum 
sit (Verisimile etiam est postmodum abjecta hec 
esse ab eo libro qui legitur, dolo ac malitia Jud&o- 
rum, sicut etiam in multis aliis verbis (rr) factum 
est.) Acceperunt ergo summi sacerdotes pretium 
Christi pretiosissimi quem s&stimaverunt qui sunt 
& filiis Israel, videlicet Israelite. Dicit autem eos- 
dem summos sacerdotes, quando ad eos dixit Ju- 
das : Quid vultis mihi dare, et ego vobis eum tra- 
dam *? At illi constituerunt ei triginta argenteos. 
Constituit mihi, hoc est, dixit mihi Dominus. 

Vers. 11. Jesus autem — praside. Ubi eum addu- 
xissent ad preetorium, dicit Joannes, quod exivit 
ad eos Pilatus, et ait: Quam accusationem affertis 
adversus hominem hunc ? Responderuntet dizerunt 
εἰ: Nisi esset hic malefactor, non tibi tradidissemus 
eum. Dixit ergo eis Pilatus : Sumite eum vos et se- 
cundum legem vestram judicate eum *, etc. Illi ita- 
que tradiderant eum Pilato ad interficiendum, non 


7 Act. 1, 19. * Matth. xxvi, 15. ? Joan. xvin, 29-31. 


μετὰ τὴν ἀγχόνην, ὣς τινες olovrat, Τοῦτο γὰρ ipux- 
νεύων ὁ Χρυσόστομος, τὸν  &ypóv τοῦ χεραμέως 
εἶναι τὸ χωρίον ἐκεῖνο λέγει. Τὰ τριάκοντα Ὑὰρ &p- 
γύρια, ἐξ ὧν ἠγοράσθη οὗτος, μισθὸς ἦσαν τῷ Ἱούδεα 
τῆς ἀδιχίας τῆς εἰς τὸν Διδάσχαλον. Ti γὰρ ἀδιχώ- 
τερον τῆς προδοσίας αὐτοῦ ; Ἐννούσωμεν τοίνυν οἱ 
φιλάργυροι, πῶς ὁ Ἰούδας x«i τὴν ἁμαρτίαν εἰργά- 
σατο, x«l τῶν χρημάτων οὐκ ἀπήλανσε, καὶ ti» 
ἰδίαν ψυχἠὴν ἀπώλεσεν, 


Οἱ — ἐστιν. ᾿Ανεπαισχύντως ὁμολογοῦσι, ὅτι 
τιμὺ αἵματός ἐστιν, εἴτουν, ὠνὴ φόνου. ἸΚορθονᾶς 
δὲ ἦν τὸ τοῦ ναοῦ θεσαυροφυλάχιον, τὸ δωρδδοχεϊῖεν. 
Οἶμαι δὲ τοῦτο εἶναι τὸ λεγόμενον γαδοφυλάκιον (3). 
Γάξα γὰρ παρὰ Ῥωμαίοις ὁ πλοῦτος καλεῖται. 


Συμβούλιον δὲ λαθόντες — cüpspov. Πολὺ κάλλιον 
ἦν αὐτοῖς εἰς τὸν χορθονᾶν ταῦτα βαλεῖν' οὐ γὲρ d 
οὕτω χατάδηλον τὸ (4) πρᾶγμα ἐγίνετο. Οἱ dt πρ 
ἔλε/χον τῆς αὐτῶν µιαιφονίας ἠγόρασαν τὸν ἀγρόν, € 
τὸ ὄνομα σάλπιγγος λαμπρότερον ταύτην ἀναχαρύττα, 
Καὶ οὐδε ἁπλῶς τοῦτο ποιοῦσιν, ἀλλὰ συμθούλων 
λαθόντες καὶ πανταχοῦ συμθούλιον λαμθάνουσω (5), 
ἵνα μηδεὶς αθῶος ὑπολειφθῇ. Καὶ à βίθλος δὲ τῶν 
Πράξεὼν φησι κληθῦναι τὸ χωρίον ἐκεῖνο "Aat dasi, 
τουτέστι, χωρίον αἵματος. Ὥστε τοῦτό ἐστι, mui ( 
x&xtívm λέγει. : 


. —aá 


Τότε — Κύριος. Ἐν τῇ ἀναγιωωσκχομένη μὲν pe 
6λῳ τοῦ Ἱερεμίου τοῦτο οὐ γέγραπται. Λοικὺν € | 
ἐν τῇ ἀποκρύφῳ αὐτοῦ ἱστόρηται. [Εἰχὸς (6) δι αἱ 
ὕστερον ἐκθληθῆναι ταῦτα ἀπὸ τῆς ὀἀναγυωσκμὲ | 
νης ἐκ καχουογίας τῶν Ἰουδαίων, ὅπερ xai ἐπί ἕλ- 
λων ῥητῶν ἐγένετο.] ΄Ελαθον οὖν οἱ ἀρχιερεῖ τὸ 
ὦνὴν τοῦ παντίµου Χριστοῦ, ὃν διτιµήσαωτο ἀπὲ | 
viov Ἱσραὴλ, ἤγουν, οἱ Ἰσραηλῖται. Λέγει δὲ αὐτοὺς 
τοὺς ἀρχιερεῖς, ὅτε πρὸς αὐτοὺς εἶπεν Ἰούδας Ti 
θέετέ µοι δοῦναι, x&yo ὑμῖν παραδώσω αὐτὰ; 
Oi δε ἔστησαν αὐτῷ τριάχοντα ἀργύρια. Συνέταξέ pu 
δὲ ἀντὶ τού, εἶπέ µοι. 


Ὁ di Ιησοῦς — ἡγεμόνος. ᾽Αγαγόντων αὐτὲν ὡς 
τὸ πραιτώριον, φησὶν ὁ Ἰωάννος ὅτι ἐξζλθεν o Πιλε- 
τος πρὸς αὐτοὺς, xxi εἶπε Τίνα κατηγορία piphi 
χατὰ τοῦ ἀνβρώπου τούτον; ᾿Απεχρίθησω αἱ 
εἶπον αὐτῷ' Ei quà ἦν οὗτος κἀκοποιὸς, ovr & 
σοι παριδὠώχαμεν αὐτόν. Εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ lle 
λάτος Λάβετε αὐτὸν ὑμεῖ, καὶ xarà τὸν wo 
ὑμῶν κρίνατε (7) αὔτὸν, καὶ τὰ ἑξός. Οἱ pm TM. 


αγιῷ lectiones et nota. 


(3) Quod vocabulum multoties in N. T. occurrit. 
Τὸ πεπραγµένον, À. 


4 
í Λαμθάνοντες, À. 
6) Que hic inclusimus, ea IIentenius, ut scho- 


lium ex margine sui Codicis repetitum, erhibé 
in fine hujus scholii. 
(1) Κτείνατε,͵ B. 


(rr) Multis aliis vobis. Aliis dictis. Multis non est th Greco. : 
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αὐτὸν τῳ lüdre πρὸς ἀναίρεσι, οὐ À ad inquirendum. Αί ille non tulit, ut priusquam 


ἴσιν  ὅ δὲ πρὸ ἐξετάσεως οὐκ ἠνέσχιτο 
λεῖν. Ai& τοῦτο ζητεῖ μαθεῖν, τές à) κατη- 
δε, μὺ θαρῥοῦντες ἑαυτοῖς, οὐ λέγουσι μὲν 
, φασὶ δὲ µόνον, ὅτι Ei μὴ ἦν οὗτος xa- 
ovx ἄν σοι παρεδὠώχαμεν (6) αὐτὸν, ὡς 
ν ἄδιχον ποιοῦντες. Ὁ δὲ Πιλάτος ὄνσανα- 
ὡς βουλομένων δίχα τῆς αὐτοῦ ἐξετάσεως 
ἰλεῖν, αὐτοῖς ἐπιτρέπει τὸν ἀναίρισιν. ᾽Α- 
; δι τὺς προσδοχίας, λοιπὸν χατηγοροῦσε 
€, ἅπερ ὁ Λουχᾶς ἱστόρησε, Ὑγράψας, ὅτι 
κατηγορεῖν αὐτοῦ, Ἀλέγοντες * Τοῦτον 
αστρέφοντα τὸ ἔθνος ἡμῶν, καὶ χω- 
αίσαρι φόρους διδόναι, λέγοντα ἑαυτὸν 
Ἰασιλία εἶναι. Καὶ ὅρα καχονογίὰν. θέ- 


| ἀνάψαι τὸν θυμὸν τοῦ Πιλάτου κατὰ p 


καὶ συναρπάσαι πρὸς τὸ ταχέως ἀνελεῖν 
ῥστασίας καὶ τυραννίδος ἔγκλημα τούτῳ 
σιν, ἅμα δὲ καὶ, ἵνα, φοθηθεὶς τὸν Kai- 
ἴτος, μηδὲ βουλόμενος δυνηθῷ τοῦτον ἑξε- 
θανάτου. 

λέγεις. Τὸ Σὺ λέγει, x«i τὸ X) εἶπας, 
οιαῦτα, ὁμολογία τίς ἐστιν ἀνεπέληπτος, 
| μετριοφροσύνης. Ἰωάννης δὲ πλατύτε- 
ερὶ τούτου τοῦ χεφαλαίου rci» ὅτι εἰσ- 
τὸ πραιτώοιον πάᾶλιν ὁ Πιλάτος, καὶ 
à» Ἰησοῦν, x«i εἶπεν αὐτῷ" Σὺ d ὁ 
τῶν Ἰονδαίων ; ᾿Απεχρίθη αὐτῷ ὁ Ἰη- 
 ἑαυτοῦ σὺ τοῦτο λέγει, à Got σοι 
| ἐμοῦ; ἸΑπεχρίθη ὁ Πιλάτις' Μύτι 
(óc εἰμι; Τὸ ἔθνος τὸ σὸν, x«l οἱ ἀρ- 
αρέδωκάν σε duoi. Τί ἐποίησας; "Amt- 
τος: Tl βασιλεία $ ἐμὸὺ oóx ἔστιν ἐκ 
ν τούτου εἰ ἐκ τοῦ χόσµου τούτου ἦν 
t$ ἐμὴ, οἱ ὑπηρέαι ἂν οἱ ἐμοὶ ἠγω- 
κ ph παραδοθῶ τοῖς Ἰουδαίοις νῦν 


perquireret occideretur : ideo discere vult que sit 
accusatio. Ipsi autem fiduciam de seipsis 'non ha- 
bentes, accusationem quidem non dicunt, sed re- 
spondent : Nisi esset hic malefactor, non tibi tradi- 
dissemus eum, utpote qui nihil injuste agimus. 
Pilatus vero graviter ferens, quod ipsum occidere 
vellent absque sua inquisitione, interfectionem eis 
permittit. Itaque spe sua frustrati, jam inviti etiam 
accusant eum, de his que scripsit Lucas, qui ait: 
Coperunt autem illum accvsare dicentes : Hunc 
invenimus pervertentem gentem nostram, et prohi- 
bentem tributa dari Caesari, dicentem se Christum 
regem esse 19. Et vide dolum ao malitiam. Volentes 
enim Pilati iram exacuere adversus Christum, et 
abducere (ss) quo eum citius occiderent,defectionis 8ο 
tyrannidis crimen huic affingunt ; simul etiam ut 
timens Cesarem Pilatus, etiamsi vellet, hunc ἃ 
morte eripere non posset. 


Vers. 11. Et — dicis. Istud, Tu dicis, et, Tu dizi- 
sti, aliaque hujusmodi, similis (tf) cujusdam sunt 
ralionis irreprehensibilis pleneque modestie. Jo- 
annes de hoc quoque capite latius scribens ait, 
quod ingressus est rursum inpratorium Pilatus : et 
vocavil Jesum, dixitque ei, Tu es rez Judzorum ? 
Respondit eiJesus : A temetipso tu hoc dicis : an alii 


C tibi dizeruntide me? Respondit Pilatus : Numquid 


ego Judaus sum ? Gens tua. et pontifices tradiderunt 
te mihi. Quid fecisti ? Respondit Jesus : Regnum 
meum non est ez: hoc mundo : si ez hoc mundo esset 
regnum meum, ministri utique mei decertarent, ne 
traderer Judzis : nunc autem regnum meum non 
est hinc. Dixit ergo ei Pilatus : Num itaque rez es 
tu ? Respondit Jesus : Tu dicis, quod rez sum ego. 


εἷα à iuh οὐκ ἔστιν ἐντεῦθεν. Εἶπεν οὖν αὐτῷ ὁ Πιλάτος' Οὐχοῦν βασιλεὺς si σύ. ᾽Απεχρίθο 'Iucous, 


τι βασιλεύς, εἰμι ἐγώ. 
οὖν Πιλάτος, ἀχούσας περὶ ἁποστασίας 
(doc, καὶ φοθηθεὶς, ἰδίᾳ τοῦτον ἠρώτησε, 
(óv τι μαθεῖν βονλόμενος ὁ dt Χριστὸς 
εν, ὅτι "Ag! ἑαυτοῦ ο) τοῦτο λέγεῖς, 
rot εἶπον περὶ ἐμοῦ ; οὐχ ὡς ἀγνοῶν, 
Γπτόµενος αὐτοῦ, διότι οὐ συµπαρέστη- 
τοὺς κατηγόρους, οὐδὲ κατηνάγκασιν 
fat σοµιῖα τῆς ἁποστασίας καὶ τυραννί- 
d μᾶλλον χαταισχννθῶσιν. Ὁ δὲ Πιλάτος 
νος, ὅτι οὐκ ἀφ᾿ ἑαυτοῦ τοῦτο λέγει, 
ἐγὼ Ἰουδαῖός εἰμι, ἵνα γωώσχω τὰ cd ; 
ig σου παρέδωκάν σε ἐμοὶ, xal τούτων 
καὶ τιμιώτεροι καὶ αὐτοὶ τοῦτο λέγουσιν. 


χχιι, 1,2. !! Joan. xvin, 33-37. 


Pilatus ergo audita de defectione et tyrannide 
accusatione, ac timens, privatim eum interrogavit, 
secretius aliquid ab eo discere cupiens. Christus 
vero rursus eum interrogavit, À temetipso tu hoc 
dicis, an alii tibi dizerunt de me Ἱ Non quod igno- 
raret, sed objurgans eum, quod accusatores simul 
preesentes esse non faceret : neque cogeret eos ut 
signa defectionis exhiberent, quo magis confunde- 
rentur. Pilatus autem dicit, quod hoc a semelipso 
non diceret : Num ego Judeus sum ut res luas co- 
gnoscam ? Qui gentis tuc sunt tradiderunt te mihi, 
et horum primi magisque honorati, et ipsi hoc 
dicunt. Deinde interrogat, Quid fecisti, quod de 


Varie lectiones et nota. 


ιδεδώχαμεν, B. 


lucere. Σννκρπάσαι non est abducere, sed 
quodam impetu abripere, compellere et 
'aliquem,utaliquid faciat.Forteadducere 


(9) Ἠμῶν addunt etiam in contextu Luce A. B. 


ipserat. 
"AC Similis, etc. Professio quedam est irrepre- 
hensibilis et plena modestiee. 


"A4 


talibus te accusent ? Et deinde solvit Christus ty- 
rannidis suspicionem, dicens regnum suum non 
esse ex mundo hoc : et Pilatum timore solvit. Po- 
nit autem et considerationem, que et hoc demon- 
stret. Nam regnum quod ex hoc mundo est, in mi- 
nistris habet fortitadinem : hujus autem regnum, 
cum colestesit, a seipso roburobtinet. Dicens vero, 
Regnum meum non est ez hoc mundo, non detrahit 
regno mundano suam fortitudinem, sed ostendit 
quod suum non sit ut regna mundi hujus, mini- 
stris indigens, timorique subjectum, ac finem ca- 
piens. 


Deinde egressus Pilatus tentavit liberare eum. 
Ait enim Lucas quod dixerit ad principes sacerdo- 
tum et turbas : NiAil invenio nozo in hoc homine. 
At illiinvalescebant dicentes : Commovet populum 
docens per universam Judam, exorsus a Galilea us- 
que ad hunc locum. Pilatus autem audita Galilza, 
interrogavit uirum homo Galilzus esset, El ut cogno- 
vit quod ad Herodis ditionem pertineret, remisit 
tllum ad Herodem, qui et ipse Jerosolymis erat in 
iliis diebus 1*, etc. Pilatus itaque cum audisset 
& Christo de regno ipsius quod ex mundo hoc non 
esset : et cognito quod non haberet apparatum ali- 
quem tyrannicum sive insigne terreni regni : et co- 
gnoscens non esse probabilem accusationem : in- 
culpatum eum declaravit. Ipsi vero cum dictarum 
&accusationum signa non possent ostendere, ad 


B 


alteram digrediuntur accusationem dicentes : Com- ( 


movet, sive perturbat, populum docens. Et quidem 
quod doceat astruunt : non dicunt autem quid do: 
ceat, ne rideantur. 


Ubi autem fecisset Herodes quee refert Lucas. 
rursuseum remisitad Pilatum, insequentibusetiam 
principibus sacerdotum ac scribis, et adversus eum 
vociferantibus !*. Pilatus vero convocatis principi- 
bus sacerdotum et magistratibus, ac plebe, dixit ad 
illos : nam id quoque refert Lucas : obtulistis mihi 
hunc hominem, tanquam avertentem populum, et 
ecce ego coram vobis cum inquisissem, nihil inveni 
criminisin homine isto ez his dé quibus accusatiseum 
sed ne Herodes quidem. Nam remisi vos ad ipsum ; 
et ecce nihil dignum morte actum est ei. Correptum 
ergo ipsum absolvam 14 : correptionem hic vocans 
mediocrem flagellationem, ad solatium et repressio- 
nem ire illorum, ut visi illum devicisse cohibe- 
rentur &b ulteriori insania. At illi nec sicin aliquo 
minus efferati, immobiliter ad id spectantes, ut 
velociter interficeretur, rursus oblatrant. 


11 Luc. xxu, 4-7. !?* Luc. xxui, 11. 


!* jbid- 13-16, 


EUTHYMII ZIGABENI 


Εἶτα ἐρωτᾷ. Tí ἐποίοσας, ὅτι τοιαῦτά 

σι; Καὶ λοιπὀν λύει τὸν ὑποφψίαν τῆς 
Χριστὸς, λέγων τὸν βασιλείαν αὐτοῦ 

τοῦ κόσμου τούτου, καὶ ἀπολύει τοῦ gl 
τον. Τίθησι δὲ x«l λογισμὸν, αὐτό τε ' 
οντα, xai ὅτι à ἐκ τοῦ χόσµου act 
ὑπηρέταις ἔχει civ. ἰσχύν' à δὲ τούι 
οὐράνιος οὖσα, ἀφ᾿ ἑαυτῦς κέχτηται τὶ 
πὼν δὲ ὅτι Ἡ βασιλεία à ἐμὸ οὐκ 

κόσμου τούτου, οὐχ ὑπεξύγαγι τῆς 6 
tuto, τὸν χόσµον, ἀλλ ἐνέφηνεν ὅτι οἱ 
αἱ τοῦ χόσµου τούτου βασιλεῖαι, δεομέ 
xai ὑποχειμένη φόθοις, καὶ τέλος ἔχουσα. 

Εἶτα ἐξιλθὼν ὁ Πιλάτος ἐπειράθο (1 
αὐτόν. Φησὶ γὰρ ὁ Λουχκᾶς ὅτι εἶπε m 
χιερεῖς καὶ τοὺς ὄχλους Οὐδὲν τὑρίσ. 
τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ) οἱ δε ἐπίσχνε 
ὅτι ᾿Ανασιίει τὸν λαὸ», διδάσχων xa 
Ἰουδαίας, ἀρξάμινος ἀπὸ τῆς Ta 
ὧδε. Πιλάτος di, ἀχούσας Γαλιλαία 
σεν, εἰ ὁ ἄνθρωπος Γαλιλαίός ἐστι 
γνοὺς, ὅτι ἐκ τῆς ἐξονσίας 'Hpodov 
πιμψεν αὐτὸν πρὸς Ἡρώδην, ὄντα κι 
Ἱεροσολύμοις ἐν ταύταις ταῖς ἡμέρο 
ἐξῆς. Ὁ piv οὖν Πιλάτος, ἀχούσας πα 
στοῦ πιρὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ, ὅτι οὐχ 
χόσµου τούτου, xal Ὑνοὺς ὅτι οὐκ ἔχι 
ὧν τινα τυραννιχὺν, d τὸ οἱονοῦν παι 
γείου βασιλείας, xai διαγνοὺς ἀπέθανον 
ριαν͵ ἀναίτιον αὐτὸν ἀπέφηνεν' αὐτοὶ d 
µεοι δεῖξαι σημεῖα τῶν ῥηθέντων ἐγχὶ 
τέθησαν ἐφ᾽ ἑτέραν κατηγορίαν, λέγοντι 
σείει τὸν λαὸν, ὤγουν ἀναστατοῖ, du 
ὅτι pity. διδάσκει λέγονσι' τέ δὲ διδάσκι 
σιν, ἵνα μὴ καταγτλασθῶσω. 

'O dt Ἠρώδης, ποιήσας ὅσα φησὶ . 
ἀντέπεμγε τοῦτον mày πρὸς τὸν IIO 
µένων xai τῶν ἀρχιερέων χαὶ τῶν 
καὶ καταθοώντων. Πιλάτος δὲ, συγχαλει 
ἀρχιερεῖς καὶ τοὺς ἄρχοντας xai τὸ 
πρὸς αὐτούς' ὁ Λουκᾶς χαὶ ταῦτά φΏσ 
κατέ µοι τὸν ἀἄνθρωπον τοῦτον, ὁ 
φοντα τὸν λαὸν, x«i ἰδοὺ ἐγὼ, ἐν 
ἀνακρίνας, οὐδὲν εὗρο ἐν τῷ ἀνθρ 
αἴτιο, Ov κατηγορεῖτε κατ αὐτοῦ 
Ἡρώδης. Ανέπεμψα Ὑγὰρ ὑμᾶς πρὸς 
ἰδοὺ, οὐδεν ἀἄξιον θανάτου ἐστὶ 
(12) αὐτῷ. Παιδεύσας οὖν αὐτὸν «m 
Φευσιν ἐνταῦθα τὴν µετρίαν μαστίγωσ 
παραμυθίαν x«i καταστολὺν τοῦ θυμου 
δόξαντες, περιγενέσθαι αὐτοῦ, παύσων: 
ῥραιτέρω µανίας. Οἱ δὲ xai οὕτως οὐδὲν 
θηριοῦντο, πρὸς ἓν µόνον ἀκλινῶς Of 
ἀνελεῖν αὐτὸν τάχιστα. Διὸ πάλιν καθνλαχ’ 


Varie lectiones et note 


t Ἐπιειράσθη, A. 
11) ᾽Ανέπεμψε scribendum, ut habet codex uter- 
que infra in contextu Luce. 


12) Ἐν interponit A. 
13) Interponi potest τό. 


COMMENT. IN MATTILEUM. — CAP. XXVII. 


μα 


εχρίνατο. Σφοδρῶς γὰρ ἤδη λυττησάν- Α — Vers. 12. Et — respondit. Cum enim vehementer 


φόνον αὐτοῦ, καὶ ἀκαθέχκτων ὅλως yt- 


νω µαταίαν εἶναι τοῦ λοιποῦ πᾶσαν 


χαταμαρτυροῦσι; ἍΊοῦτο λέγει παρα- 
εἰς τὸ ἀπολογήσασθαι καὶ ἀπαλλαγῇ- 
2 ὀγίνωσκεν ὅτι ῥᾷον διαλύσει τὰς Gv- 
τῶν. 

Qux. Τὸ ἑξῆς γὰο περιττὴν Ὠγεῖτο xal 
τὸν ἀπόχρισιν, ὡς μὴ δυνάµιενον αὐτοὺς 
Καὶ y«p x» pt» µισοπόνηρος ὁ Πιλά- 
νόδρα Ὀθέλησεν ἐξελέσθαι τὸν Ἰησοῦν' 
»», ἔνεδίδου ταῖς ἐκείνων ὀρμαῖς. 


λίαν. Θαυμάσειν, πῶς ἐνδείχνυται τοσ- 
αν, πῶς, δυνάµινος ἀπολογεῖσθαι xai xa- 
ὐτοὺς, ἑχὼν σιγᾷ xai ἀνέχεται. 


ἑοοτὴν -- Χοιστον; Κατὰ δὲ ἑορτὴν, 
ίσχα δηλονόιι. Φησὶ γὰρ ὁ Ἰωάννης ti- 
ελάτον. Ἔστι Ó: συνήθεια (14) ὑμῖν, 
» ἀπολύσω (15) ἐν τῷ Πάσχα. Πτοὶ 
x66z λέγει φανερώτερον ὁ Λουχᾶς ὅτι 
σιν τινὰ Ἱγενομένην iv τῇ πόλει xai φό- 
ίνος εἰς φυλαχκήν. 'O Πιλάτος οὖν, μὴ 
ἀθῶον ἐξελέσθαι τὸν Χριστὸν, ἐπεχεί- 


Β 


jw ὡς κατάδιχον χαρίσασθαι τοῦτον τῇ C 


αὐτόν. Διέγνω τοῦτο, καὶ ἦλπινεν, ὃτι 
τιµήσωσι τὸν ἀνδροφόνον Βαραθθᾶν. Aix 
A» θαῤῥήσας ἐρωτῷ, Τίνα θέλετε ἀπο- 
; Ὡς δὲ λέγει Μάρκος, πρὸ τῆς ἐρωτή- 
ica; 0 ὃὄχλος, ἠοξατο αἰτεῖσθαι, χαθὼς 
9 - - , - , 
«τοῖς, dyouv, αἰτεῖσθαι (16) γενέσθαι. 
εἴτησις περὶ τοῦ ἀπολύσαι ἕνα τῷ ὄχλω 
4 ο * - - , * 

ϐθεν Opa5xutvo; αφορμῆς ὁ Πιλάτος, ἐπ- 
»5 tior, ti, xai ἠρώτησε. 


" — αὐτόν. 'Avtóg μὲν οὐκ (17) εἶδε 
πο, Qj ὡς ανάξιος, Qj ὅτι ἔμελλε qtd», 
» ὅτι ἕμέλλεν ἀπιστεῖσθαι, ὡς πλαττὸ- 
; πρὸς τὸ ἐξελεῖν αὐτόν, Ἡ yuvü δὲ 
(97. ὡς ἀξία καὶ ὡς πιθανωτέρα πρὸς 
tovg, ἵνα ὡς ἀνυπόπτῳ ταύτῃ πιστύ- 
Χαιτισλῶσι. Καὶ ov βλέπει µόνον, ἀλλὰ 
,, τουτέστι, ἐταδεται, ἵνα τῇ σὐμπαθεία 
ὃς 0 ἀνὴρ αὐτῆς, x«l μή πειθοµένων αὖ- 
qx τόν góvov. Τὸ δὲ Μηδέν σοι καὶ τῷ 
ένω, ἀντὶ τοῦ, Μηδὲν 

7407, ἀπέχον αὐτου. 

ρον χαὶ ἐπὶ νυκτὸς λέγεται. 


σοι xai ἐκείνῳ 
Σημειωτέον δὲ, 


xvi, 99. 16 Luc. xxu, 19. 


D 


ad ejus cedem insanirent, nec omnino revocari 
possent, sciebat frustra dandum iri deinceps om- 
nem responsionem. 


Vers. 13. Tunc — dicunt testimonia ? Hoc ait 
concitans eum ut responderet, ac sic liberaretur: 
sciebat enim quod facile posset illorum diluere ca- 
lumnias. 


Vers. 14. Et — verbum. Deinceps enim superfluam 
fore' ducebat responsionem quee ipsi daretur, cum 
non posset illos comprimere. Siquidem malum ode- 
rat Pilatus, et Jesum maxime optasset liberare : 
verum cum mollis esset, illorum cedebat affectio- 
nibus. | 

Vers. 1&. Adeo ut — supra modum. Admiraretur 
quomodo demonstraret tantam mansuetudinem : 
quomodo, cum respondere posset illosque confun- 
dere, voluntarie sileret ac sustineret. 


Vers. 15. [n festo autem — Vers. 17. Christus ? 
In festo Pasche videlicet. Ait enim Joannes dixisse 
Pilatum : Est autem consuetudo vobis, ut »numab- 
solvam vobis in Pascha !*. De Barabba vero mani- 
festius dicit Lucas quod, propter seditionem quam- 
dam factam in civitate et ceedem, conjectus eratin 
carcerem !*, Pilatus ergo cum non posset tanquam 
innocentem liberare Christum, tentavit eum saltem 
ut judicio damnatum donare ipsum festo. 


Vers. 18. Sciebat — eum. Sciebat hoo, et spe- 
rabat quod nequaquam preponerent ei homicidam 
Barabbam. Propter hoc ergo sumpta fiducia inter- 
rogat : Quem vultis absoluam vobis ? Ut autem di- 
cit Marcus, ante interrogationem cum acclamasset 
turba coepit petere, sicut semper faciebat eis : pe- 
tere videlicet ut fieret (uu) sicut semper faciebat 
eis 11. Erat autem petitio, ut unus ex vinctis ab- 
solvereturturbe. Unde nactus occasionem Pilatus, 
tentavit, ut dictum est, et interrogavit. 


Vers. 19. Sedente — ipsum. Ipse quidem hujus- 
modi somnium non viderat, veltanquam indignus, 
vel quia laciturus fuisset, utpote judex, vel quia 
fides ei adhibita non fuisset, quasi id ad eum libe- 
randum effingenti. l'xor autem potius videt, veltan- 
quam melior, vel tanquam apud Judeeos fide dignior 
ut huic quasi non suspecte fidem habentes, refre- 
narentur. Nec videt solum, sed et patitur, hoc est, 
tormentoafficitur, ut uxoris sompassione, illis etiam 
non acquiescentibus, virejus prohiberet ciedem : Ni- 
hil tibi cum justo illo, hoc est, nihil contentiosum 
sit inter te et illum, abstine ab illo. Notandum 
est autern, quod σήμερον (hodie), de nocte dicitur. 


11 Marc, xv, 8. 


Varie lectiones et nota. 


ἵν. B: 
ολύσωμεν. B. 


! vocabulo yevéa0at, A, repetit heec : Κα- 


θώς «ei έποίει αὐτοῖς. 


(41) οἵδε. A. 


go Hentenius post γενέσθαι iterum invenit καθως ἀεὶ ἐποίει αὐτοῖς. 
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Vers. 20. Principesautem sacerdotum — perderent. A. Οἱ δε ἀρχιρεῖς — ἀπολέσωσι. Οἱ 


Homicide homicidam ei qui vitam tribuit preeposue- 
runt: nec simpliciter homicidam, sed insignem sive 
divulgatum in malitia: adeo inflammavit eos invi- 
dia. Corrupti autem ipsi corruperant et turbas, ut 
ille quoque fraudis suse pcenas luerent. Marcus vero 
dicit, quod concitaverunt siveagitaverunt turbam 19. 


Vers. 21. Respondens — vobis ? Primuminterroga- 
verat, sed antequam respondisset occupatus est ad 
suggestionem nxoris sue : itaque nunc rursus in- 
terrogationem repetit. 

Vers. 21. At illi — Barabbam. Sicut edocti erant. 

Vers. 22. Α1ί — Christus ? Spe frustratus rur. 
sum de eo interrogat, ponens rem in illorum po- 


testate: ita obsequio illos captans ac mitigans, ipsi p 


tamen eque truces permanent. 

Vers. 22. Dicunt — Crucifigatur. Omnes, non tur- 
be solum, sed et principes sacerdotum et seniores. 
Nec dicunt :Occidatur, sed :Crucifigatur, ut mor- 
tis quoque genere maleficum eum esse convincant. 

Vers. 23. Prases autem —fecit ? Cum placareeos 
non posset, aperte contradicit. 

Vers. 25. At illi — Crucifigatur. Vehementer, hoc 
est vehementius, itaenim scripsit Marcus 19. Lucas 
aulem dixit, quod instabant vocibus magnis, postu- 
lantes ut crucifigeretur *. Et invalescebant voces 
eorum ac summorum sacerdotum. 

Vers. 24. Videns autem — videritis. Manus aqua 
purgavit, ostendens quod purus esset, et non parti- 
ceps cedis. Namid Judaici mortis erat, hoc modo 
protestari eos qui nollent alicujus cedi communi- 
oare. Ait enim et David : Lavabo inter innocentes 
manus meas ?'. 

Vers. 25. Et — nostros. Sanguinem vocant san- 
guinis condemnationem. O scelestam vocem ! Oex- 
tremam audaciam! Atqui non solum adversus sei- 
psos, sed etiam adversus filios suos trahunt impre- 
cationem. Christus vero et de eis, et de filiis 
eorum resipiscentes suscepit ; nec solum hujus- 
modi liberat imprecatione, sed et mille bonis di- 
gnos ducit. Nam et Paulus ex eis erat, et innumeri 
eorumqui postmodum Hierosolymis crediderunt. 

Vers. 20. Tunc — crucifigerelur. Marcus dixit ?3, 
quod volens populo satisfacere ; Lucas vero 33, 


quod adjudicavit fieri petitionem eorum. Φραγέλ- D 


λιον autem (quod nos flagellum dicimus) verber 
erat e funiculis aut loris contextum, quo dorsa 
condemnatorum verberabant. Flagellationem vero 
manifestavitJoannes dicens : Accejit Pilatus Jesum 
et flagellavit **. Heec autem fecit, ut rigorem infa- 
mise Judeorum arte retraheret (vv), ut visa injuria 
qu& in eum facta esset auditaque sententia qua 


'" Marc, xv, 14. '!?ibid.i&. 39 Ίο xxu, 23. 


XIX, 5. xxr, 24. 


*! Psal. xxv, 6. 


φονέσ προτιτιµύχασι τοῦ ζωοδότου, καὶ 
φονία, ἀλλ" ἐπίσημον, εἴτουν, περιβόκτο 
ουργία. ἸΤοσοῦτον 0 Φφθόνος ἐξέχαυσι 
Διεφθορότες δὲ αὗτοι, διέφθειραν καὶ c 
ἵνα xai τῆς τούτων ἁπάτης δίχην ἄπαιτη 
xo, δέ φησιν ὅτι ἀνέσεισαν τὸν ὄχλον, 
εχίνησαν. 

᾽Αποχριθεὶς — ὑμῖν ; Ἡρώτησε πρὰ 
dà ἀποκριθέτων, ἀσχοληθεὶς πρὸς τὸ | 
γνναικὸς αὐτοῦ, πάλιν ἐπανέλαθε τὴν ἑρώτο 


Οἱ δὲ — Βαραθθᾶν, Ὡς ἐδιδάχθησαν. 

Λέγει -- Χοιστόν ; ἸΑστοχήσας ri 
ἐρωτᾷ πάλιν πεοὶ αὐτοῦ, χαὶ χνρίους a 
εἴταιτοῦ πράγαα-ος, θεραπεύων οὕτω χαὶ µι 
αὐτούς' οἱ δὲ µένουσιν ἀνένδοτοι. 

Λέγουσι — Σταυρωθήτω. Ἰ]άντες, οὐ 
μόνοι, ἀλλὰ x«i οἱ ἀρχιερεῖς, x«i οἱ πρεσθ' 
οὗ λέγουσι, Φονευθήτω, ἀλλὰ Σταυοωθήτι 
τὸ εἶδος τοῦ θανάτου χαχοῦογον ἀπελέγχχ a 

Ὁ δὲ ἡγεμὼν — ἐποίησε; Mz, δυνάµενος 
τούτους, ἀντιλέγει λοιπὀν. 

Οἱ δὲ — Σταυρωθήτω. — Περισσῶς, 
Περισσοτέρως. Οὕὔτω γὰρ ἴἔγοαφε Mdp 
Λουχᾶς εἶπεν Ott ἐπέχεωτο φωναῖς µεγ 
τοὀµενοι αὐτὸν σταυοωθῆναι, χαὶ χατίσχυς 
αὐτῶν χαὶ τῶν ἀρχιερέων. 

Ἰδὼν δὲ — ὀψεσθι ᾿ἸἘΕκάθηοε τὰς oc 
ὕδατι, δειχνύων ὅτι καθαρὸς καὶ Gu 
τοῦ φόνου. ᾿Ιουδαϊκὸν γὰρ ἔθος Zw οὕτω 
μαρτύρεσθαι τοὺς μὴ θέλοντας φόνον τι 
νῆσαι. Φησὶ γὰρ xal ὁ Δαυίδ. Νίψομαι iv c 
χεῖοκς µου. 

Καὶ — ἡμῶν. Αἴμα λέγουσι τὴν τοι 
χα-αδίκην. "b μιαρᾶς φωνῆς ! ὦ τολωχοίας 
Αλλ’ οἱ μὲν οὐ μόνον χαθ᾽ ἐχυτῶν, ἀλλά 
τῶν τέχνων ἆλκονσι τὸν ἀραν' ὁ δὲ Χοισ 
αὐτῶν, καὶ ἐκ τῶν τέχνων δέχεται τοὺς 
σαντας καὶ οὗ µόνον εξαιρεῖται τῆς 
ἀλλὰ καὶ µνοίων ἀγαθῶν αξιοῖ. Καὶ γὰρ x 
ἐξ αὐτῶν Ἐν, καὶ µνριάδες τῶν πεπιστεχὸτο 


τοιαύὐ 


Ἱεροσολύμοις, 

Τότε — σταὐρωθῇ. Μάρχος μὲν εἶπεν 
Àópivog τῷ ὄχλω τὸ ixxvóv ποιῆσαι' Λουχᾶ 
ἐπέκοινε Ὑἐνέσθαι τὸ αἴτυμα αὐτῶν. Τὸ c 
Atv µάστις ἣν ἐκ σχοίνων Q λώρων Ti 
μεθ) ἧς ἔτυπτον τὰ νῶτακ τῶν χαταδίχων. 
νισε δὲ τὴν Φφβραγέλωσιν ὁ Ἰωάννης 30 
ἔλαθεν ὁ ΙΠιλάτος τὸν Ἰησοῦν, x«i ἐκαστίγα 
τα δὲ πεποίηχε», ἐχλῦσαι τὸν τόνον τῆς ut 
Ἰονδαίων μηχανώμινος, ὅπως, ἰδόντες τὸ 
αὐτὸν Ὑεγενημένην, καὶ ἀκούῦσα 


133 Luc. 


τὴν εις 


11 Marc. xv, 15. 


Varia lectiones et nota 


(18) Διαμαρτύρασθαι. Α. 


(19) Ὕστερον, ante ἐν, addit Α. 


(vv) Retraheret. Forté pro ἐκλύσαι invenit ἑλκύσαι. Male. 


COMMENT. IN ΜΑΤΤΗΑΣὐΜ. — CAP. XXVII. 


τῷ θιλήµατι «0- À eum tradiderat voluntati eorum, ut, dixit Lucas 15, 


 παραδούσης τοῦτον 
5 Λονκᾶς εἶπεν, ἤγουν, τῷ σταυρωθῆναι ' 
ἦν τὸ θέληµα αὐτῶν ' χαλάσωσι τὴν ὁρ- 
ἱμέσωσιν ὀψέ ποτς (20) τὸν tóv. Aux τοῦτο 
τὰ ἑξῆς συνεχὠρησε (γενέσθαι, τῶν περίθε- 
᾿λαωύθος, τὴν ἐπίβεσιν τοῦ στἐφάνου, τὸν 
καλάμου, καὶ τὸν ἄλλον ἐμπαιγμὸν. 
- ἐπὶ τὴν δεξιὰν 
[άρκος μὲν πορφύραν εἶπεν Ἰωάννης δὲ 
οφυροῦν * μάτιον δὲ ἣν πορφυρόχοοον (21). 
ατθαῖος ἀλιαφόοως χοχκίνην ἐκάλεσε τὴν 
βαφὺν, ὡς ἐριχυῖαν. O2 γὰρ ἀληθὺς ἦν 
Ἐπεὶ 4&0 βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων ἐλέγετο, 
ς βασιλέα, τοῦτον διέπαιδον, τὸν πορφύ- 
ον πεοιθέντε ἀντὶ ἀλουργίδος, καὶ τὸν 
9» στέφανον ἐπιθέντες ἀντὶ διαδύµατος, 
ἆλαμον ἐγχειρίσαντες ἀντὶ σχήπιρον, καὶ 


αὐτοῦ. Τὴν x)au2d α 


τὴν ἀλήθειαν ἐσχημάτινον. 


τὴν κεφαλὺν αὐτοῦ. '() ἀνειχάστου µα- 
| à πάντα λό/ον νικὠώσης ἀνεξικαχίας | 
- . a €,N 9 - d L 
δέ φησιν ὅτι x«i ἐδίδουν αὐτῷ ῥαπίσμα- 
| yxp ὕθρι αὐτῷ προσῆγον οἱ μιαροὶ, 
ρι τοῖς θεοστυγέσιν Ἰουδαίοις. 'O αὐτὸς 
ης καὶ τὰ ἠὠτεῦθεν ἱστόρησεν, ὡς τοῖς 
χοαλελεικµένα, λέων * Ἐξῆλθεν οὖν πά- 
D . 25 P! , . - e 4 
ὁ Πιλάτος, xai λέγει αὐτοῖς ' Ἴδε yw 
apto * 9 [d - - . * 
ν ἕἔξω, καὶ τὰ ἑξῆς ἄχρι τοῦ, Τότε οὖν 
αὐτὸν αΌτοῖς, ἵνα στανρωθῇ. 


ι γὰρ ὅτι δὶς αὐτὸν παρέδωκεν εἰς τὸ 
αι ' ἀλλὰ τὸ πρῶτον piv ἐν ὑποχρίσει 
προειοο αένον αἰτίαν * ἐπεὶ (913) δὲ, πάντα 
µενος, εἶδεν αὐτοὺς 
υσε δε καὶ (22) 
τοῦτον ἀπολύσης, οὐκ ti φίλος τοῦ Καί- 
τᾶς ὁ βασιλία TOL) ἀντιλέγει 
οι ΄ τότε λοιπὸν ἐν ἀληθεία παρέλωχεν 
οἷς, ἵνα σταυοωθῆ. Διὸ χαὶ τὸ 
ς αὐτὸν mapídoxt * 
τὸν αὐτοῖς. 


παντάπασιν ἀνινδόὸ- 
τε)ινταϊον παρ᾽ αὐτῶν 


ἑαυτὸν 


πρῶτον 
τὸ δεύτερον δὲ παρ- 


ptv οὖν ὁ Πιλάτος ἐπραγματεύσατο, πά. 
Ἑς τὸν Χριστὸν ἀπαλλάττω», καὶ παντοί- 
χναιρεθῆναι τοῦτον, ἀγωνιςόμενος ' ἔδει Ót 
ιστῆναι δικαστιχώτερον, xci μὴ παραχω- 
ς ἀδικοῦσι, μηδὲ προδοῦναι τὸν ὑπ αὐτοῦ 
αρτυρούωενον ἀναίτιον εἰς θάνατον. "Oct 
aro, ὁῆλον ἀπὸ τοῦ εἰπεῖν αὐτόν * Ox οἵ- 
ἐξουσία» ἔχω σταυρωσαί σε, καὶ ἔξου- 
| ἀπολῦσαί σε; Διὸ καὶ ὁ Χοιστὸς οὐχ 
αὐτὸν καταδίκης, simo» ὅτι Ὁ παοαθδι- 


». XxIi, 23. 
0. 


19 Marc. xv, 1T. 


11. Joan. xix, 2. 
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sive ut crucifigeretur (nam hec eorum voluntas 
erat) mitigarent iram, ac vel sero tandem venenum 
evomerent. Propter hoc enim etiam que sequuntur 
fieri permisit, videlicet ut cireumdarent ei chlamy- 
dem, etimponerentcoronam, darentque arundinem, 
8ο reliquam explerent illusionem. 

Vers. 27. Tunc — Vers. 29. In dexteram ejus. 
Chlamydem hanc Marcus dixit purpuram ?*Joan- 
nes vero vestem purpuream ?'. Erat autem vestis 
purpurei coloris. Mattheus autem absque diffe- 
rentia, coccinam vocavit hujusmodi tincturam, 
utpote purpure similem : neque enim vera erat 
purpura. Quia autem rex Judeorum dictus erat, 
ideo tanqaum regi illudebant, purpura illa circum. 


B dantes pro vestepurpurea, etcoronam de spinis con- 


textam superponentes prodiademate, acarundinem 
pro sceptro in manum porrigentes : etita quanquam 
nolentes, veritatem figuraverunt. 

Vers. 29. Et — Vers. 30. Caput ejus. O incom- 
parabilis patientia! O innocentia quee omnem supe- 
rat sermonem ! Joannes autem dicit, quod etiam 
dabant ei alapas 13. Omnem enim inferebant ei 
scelesti injuriam, rem gratam Judeeis Dei osori- 
bus exhibere cupientes. Ipse vera Joannes 489 
abhinc sequuntur scripsit, tanquam ab aliis prte- 
termissa, dicens : Ezivit ergo iterum foras Pilatus, 
el ait illis : Ecce adduco vobis eum foras, eic. que 
sequuntur usquead eumlocum: Tunc ergotradidit 
eis illum ut crucifigeretur 12. 


c APparet itaque quod bis eum tradiderit ut cru- 


cifigeretur : sed primum quidem in simulatione 
propter supra dictam causam. Quia vero postquam 
omnia excogitasset, vidit eos omnino immobiles, 
tandemque audivit ab illis : Si hunc absolveris, non 
es amicus Coasaris : quicunque se regem facit, con- 
tradicit Cesari ?? : tunc jam in veritate tradiditeum 
illis ut crucifigererur. ldeo quoque primum simpli- 
citer tradidit eum ; secundo vero tradidit eum illis. 


Mille itaque modos excogitavit Pilatus, ut Chri- 
stum omni pona liberaret, et omnino ne occide- 
retur laboravit. Verum oportuit eum fortius more 
judicis resistere, nec injustis assentire : aut eum 


p prodere, qui ab ipsomet Pilato testimonium acae- 


perat, quod mortis noxia carebat 51. Quod enim 
potuerit eum non tradere manifestum est ex eo, 
quod ipse dixit : Nescis quod potestatem habeam 
crucifigendi te, et potestatem habéam absolvendi te? 
Ideo etiam Christus a condemnatione eum non ab- 


35 ibid. 3. "ibid. 4-16. 50 ibid. 12. 


Varie lectiones et nots. 


alim nunc : Οψε γοῦν ποτε, Forte enim ita 
tinterpres. Certe istud vel id indicare vi- 


rA « 
ρφυρόχροιον. A. 


31) Ἔπειτα, loco ἐπεί. B. 
39) Τούτους, interponit A. et posi τελευταῖονι 
&ddit εἰπόντας' παρ’ αὐτῶν autem omittit. 
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solvit, dicens Qui tradidit me tibi majus peccatum A δούς pé σοι μείζονα ἁμαρτίκν ἔχει ' µείδονα, du- 


habet ** : majus videlicet quam sittuum. 

Neque enim sermo de tyrannide liberat eum : 
oportebat enim cum id audisset, accusatores ad- 
vocare, ac demonstrationes inquirere, et que&cun- 
que tyrannidis signa essent, utpote si exercitum 
conscriberet, si pecunias colligeret, si arma fabri- 
oaret, etsi quid est hujusmodi. Ille autem statim 
ut audivit ignaviter timuit, et indiscussam relin- 
quens talem accusationem persuasus est et percul- 
sus, Quanto enim duriores erant Judei et audacio- 
res, tanto ille mollior erat ac timidior, et ideo le- 
vis facileque mobilis. Quere quoque euarrationem 
eorum, que&, ut dictum est, a Joanne proponuntur : 
plurimum enim conferunt ad ea que proposita sunt. 

Vers. 31. Et — ut crucifigeretur. Ex quo chla- 
mide eum exuerent, utique etiam coronam depo- 
suerunt. Joannes autem dicit quod acceperunt 
Jesum el duxerunt in pratorium *! ; Judeis et hoc 
optantibus, utinde eductus condemnatus videretur. 


Vers. 32. Exeuntes — crucem ejus. Marcus qui- 
dem addidit : Patrem Alexandri et Rufi** ; Lucas 
aulem Venientem ab agro **. Joannes vero dixit : 
Bajulans crucem suam ezivit 15 Primum siquidem 
imposuerunt ipsi crucem tanquam condemnato, et 
bajulans eam exivit. Deinde Simoni obviant : hunc 
coegerunt uteam tolleret. Lucas vero insuper ad- 
didit. quod sequebantur eum magna multitudo mu- 
lierum, queetiam plangebant et lamentabantur eum. 
Conversus aulem ad illas Jesus dixit : Filie Jerusa- 
lem, ne fleveritis super me, sed super vobis ipsis flete, 
et super filiis vestris : quoniam ecce venient dies, 
etc. Dicens: Ne fleveritis super me, Hoc est propter 
me, sed propter vosipsas, et propter filios vestros: 
quia ecce venient dies, significavit dies captivitatis 
Hierosolymorum. 


Vers. 33. Cumque venissent — Golgotha. Hiclocus 
civitati propinquus erat, sicut scripsit Joannes ?*, 

Vers. 33. Quod — tocus. Quod, videlicet nomen 
Golgotha dictum sive versum ab Hebraica lingua 
in Latinam, est et dicitur, Calvarie locus ??. Aiunt 
autem quidam ibi Adam mortuum esse ac jacere : 
et dispositum est, ut ubi vetus Adam cecidit in 
mortem, ibi etiam novi Adam tropeum erigeretur 
contra mortem, dico sane crucem. 


? idid. 16. ** Marc. xv, 21. 
?? Marc. xv, 22. 


. Joan, xix, 14. 
20-29. ?*Joan. xix, 20. 


Varie lectiones et nota. 


23) Προτεθέντων. A. Sic Hentenius. 

24) Λυτὸν, interponit A. 

25) Ei; τὸ πραιτώριον addunt etiam A et B in 
contextuJoannis. Ex lectionariis venit in nonnullos 


D µενον, ὥτοι, μιθερμηνευόμενον, ὡς 0 


λαδὴ, τῆς σῆς. 

O2dt γὰο ὁ περὶ τῆς τυραννίδος λόγος ἀπαλλάττει 
τοῦτον  ἐχρῆν γὰρ, ἀχούσαν-α, παραστῆσαι τοὺς 
κατηγόρους, x«i ἀποδείξεις ἐπιςητῆσαι, xal ὅσα 
τυραννίδος τεκωύρια, olo» εἰ στρατόπεδα κατέλεγε», 
εἰ χρήματα σνυνέλεγεν, τὲὶ ὅπλα ἐχάλκενε, καὶ sb τι 
τοιοῦτον. 'O δὲ, µόνον ἀχούσας, ἕπτηξεν ἁγεννῶς, 
ἀνεξέταστον ἀφεὶς τὸν τοιαύτεν καττγοοίαν 
ὑπήχθη x«i παρεσύρη. Όσον γὰρ ἦσαν οἱ Ίου- 
δαῖοι σχληροὶ καὶ τολαηροὶ, τοσοῦτον οὔτος μαλαχὸς 
καὶ δειλὸς, καὶ διὰ τοῦτο χοὔφος x«i εὐπαράγωγος. 
Ζήτησον dt καὶ τὸν ἐξήύγησιν τῶν, ὡς εἴρηται (23), 
προστεβέντων παοὰ τοῦ Ἰωάννο, σφόδρα συντι- 
λούντων εἰς τὰ προχείµινα. 


χαὶ 


Καὶ — εἲς τὸ σταυρῶσαι. Ἐπεὶ ἐξέδυσαν (94) 
T)» χλαμύδα, περιελον πάντας καὶ τὸν στέφανον. 
Ἰωάώνης δέ φησιν ὅτι Παρέλαδον τὸν Ἰπσοῦν 


καὶ Ἀγαγον εἰς (25) τὸ πραιτώριον, τῶν Ἰουδαίων 


καὶ τοῦτο σπουδασάντων, ἵνα ἐκεῖθιν ἐξαγόαωνα 
doxi κατάχριτος. 
Ἐξερχόμενοι -- τὸν σιαυθὸν αὐτοῦ. άρχη 


μιν προσέθηχεν, ὅτι Τὸν Πατέρα Αλεξάνδρου σεὶ 
Ῥούφου * Λουκᾶς δὲ, ὅτι Ερχόμενος ἀπ᾿ ἀγρο ' 
ὁ δε Ἰωήώνης εἶπεν ὅτι Καὶ βαστάνων τὸν St 
p?» αὐτοῦ, ἐξηλθε. Πρῶτον μὶν γὰρ αὐτῷ τὸν σταν- 
ρὸν ἐπέβηχαν, ὡς καταδίχω, καὶ βαστάζων cn 
ἐξήλθεν * εἶτα, συναντήσαντις, T0770 
Lyj4ptu7X», ἵνα Gor, αὐτόν * Λουκᾶς δὲ καὶ ἔτι πων- 
᾿Ηκολούθει αὐτῷ πολὺ πλᾶθος τῷ 
αἱ καὶ ἐκόπτοντο xmi ifo 


τῷ Σίαωνι 


£Ürxt», ὅτι 
λαοῦ xal γυναιχῶν, 
νουν αὐτὸν. Στραφεὶς δὲ πρὸς αὐτὰς ὁ "Iumo5, 
dirt ' θυγατέρς ἍἈἹεροσαλὴὺμ, μὸ κλαίει i 
ἐμὰ, πλών y εἑαυτὰς κλαίετε, καὶ ἐπὶ τὰ τόνε 
ὑμῶν ' ὅτι ἰδοὺ ἔρχονται ἡμέραι, καὶ τὰ UR. 
M3 χλαίετε λέγων ἐπ ἐωέ, Ὅγουν, δι ipé* QU 
Δι (αυτὰς xai διὰ τὰ τέχνα ὑμῶν, ὅτι ἰδοῦ ἔρχο- 
ται Ἡἡμέραι, αἱ τῆς ἁλώσεως τῶν 'Itpocokipw 
δηλονότι. 

Καὶ ἑλθόντις -- Τολγοθάν. Οὗτος ὁ τόπος tr 
γὺς 5» τῆς πόλεως, ὡς ὁ Ἰωάννες ἔγραψεν. 

'O — τόπος. Ὅπιερ, τὸ Γολ/οβά, δολονότι, λγό: 
Μάρχος εν 
πε», ἀπὸ τῆς ἙΕθραίδος διαλέκτου ποὸς rà» Ἑλλε- 
νίδα, ἔστι καὶ λέγεται Κρανίου τόπος. aci δέ τι 
νες ἐχεῖ τὸν ᾿Αὐὰμ τετελεντοχέναι, καὶ χεῖσθαι, 
x«i ᾠχονόμήβη, ἵνα ὅπου ὁ παλαιὸς ᾿Αδὰμ initi» 
ὑπὸ τοὺ θανάτου, ἐχεῖ καὶ τὸ τοῦ νέου Αδάμ τὸ” 
παιον στ κατὰ τοῦ θανάτου, λέγω δὲ, τὸν στευ- 
pov. 

31 | uc. xxii, 


15 [uc. xxin, 26. ** Joan. xit, 17. 


codices N. Testamenti, instructos scholiis. CbIf 
sost. t. VII, p. 503 D, non agnoscit. Nec Cyril! 
tom. IV, p. 1057 A. Habet enim 1 'Axsgen P 
ὡς τεθνοζόμενον ἤδη τὸν τῆς ῥωῆς ἀρχογόν. 
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— πιεν. Ὁ δὲ Mopxo; εἶπε ὅτι (20) Α Vers. 34. Dederunt — bibere. Marcus autem di- 


αὐτῷ πιεῖν ἐσμυονισμένον oivov' ὁ ὃς 

^ , D 8. E. RE 
Καὶ ἁωγότερα ος προσήνεγκαν αὐτῷ 
καὶ λειποθυμοῦντα δῆᾷθεν ἀνακτώμενοι. 


,» " * or » I4 e 9 ^ E 
| Ov. ων 40^? εμις €2, ινα το οριυ» 


πικούν. ἘΕνέφαινε (31) δὲ ταύτα τῆς 


ων ψυχῆς τὴν δριμύτητα καὶ πιχοί-». 
5 σμύρνα πικρο-ἁτη eatis. 

à μὲν τοῦ ανελθεῖν ti; τὸν στανρὸν τὰ 
οσηνέκθησαν χαθὼς ὙἩπατθαῖος 
εἶπον' μετὰ δὲ τὸ ανελθεῖν, (28) ὄξος 
αὐτοὶ πάλιν οὗτοι, χαὶ Λουχᾶς χαὶ Ἰω- 


δε 


«αιρον, p. λαβὼν, νῦν ut» τοῦ piyua- 


τέον καὶ ὅτι, τὸν ἐσμυρνισμένον 
9. καὶ τῆς χολῆς ἐγεύσατο διὰ µόνην 
ὅπως πλποωβῇ τὸ, Kai ἔδωχαν εἰς τὸ 
Κολήν * στα»ρωθεὶς δε, μόνον ὀξως ἐπο- 
τὸ λεῖπον, λέγω di τὸ, Καὶ tig τὴν δί- 
ὑτισάν µε ὄξος. Καὶ μὲν ἐν ταυτῷ καὶ 
καὶ ἐν ταὐτῷ δοχοῦσι καὶ 
λαθεῖν' ἸἉλλ Eig την δί- 
ἑδίψα δὲ ποὸ τού ἀνελ- 


$$ ἐγεύσατο, 
(7& τὸ πέρας 
Ἴθαπται οὐχ 

στα»νοὀν, ἀλλὰ ωιτὰ τὸ ἀνελθεῖν. Φηαὶ 
ςσοὺς ὅτι πάντα 


, . , 8 . 
(75; οτι lov» 0 


ται, ἵνα πλπρωθῦ T» Γοαφὴ, λέγει 


4» *y&o οἴκοβεν αὐτοὶ τὰ δηλωθέντα 


Τέφεοην παίἰσοντες, ὧς εἰρήχαμεν ὕστε- 
Ἅπαντες ὅτι δινᾷ, προσήγαγον τὸ ὄξος' 


έγοαπται ὅτι "Edwxav ti; τὸ βρῶμά 

57059, εἰς τὸ φαγεῖν µε, πῶς αὐτοὶ εἰς 

D . * ΄ ν . , 

0 ταύτην θεδώχασιν ; Οἴἶμαὶ τρύφη ἔτ- 

»τεβοῦφθαι τὼ ὄξει, ἵνα τὸ μὲν sim ἀντὶ 

* RU 1 *. - » * , 

"& 0s Ww euo). Καὶ ποοτγουμµένως 
^ 4. . - , . * - 

tx σεφώχασιν, ἀκολοῦλως δὲ καὶ βοῶμα, 


Ἱειποβυμοῦσιν ὀρέγειν εἰώθαμεν οἴνον, 
λόντες, ἵνα, πρὠτον Ἠπιόντες, ἔπειτα 


Et 4&0 μὴ οὕτω νούσωμεν. (30) oix 


- - 7^ 4 | ^ ^ A 4 ; 
στρρικως «ἄλλαχον δεδομένων tig τὸ 


2 χολὴν, εἰ μή τις χολὴν ἀνα/ωγικῶς 
τὸν πιχοίαν, 


4 » 


4 9 . - 
ην ἔθωχαν εἰς τὸ βρὠμα 
έστω, αντὶ βρὠματος αὐτοῦ παοαπο- 
τὸν χαζεκκστην. 


- - . 
"T$ 0€ 


κλήρου. Τὰ παραπλή πια 
- L] ^: " ν - , 
3) Aovuxa; o c: Ἡχρχος εἶπεν ὅτι Dz)- 


. o mA -—L. - bd , * 9 ? * 
"επ αὐτο, τὶς τί Gom. AX) οὗτοι ut» 


ταὶ απλως x«i αιιαστόλως 


4770, χαὶ ὅτι ἔθαλλον κλῆρον" 


ἔγοαγναν 
$, . 

Im«»vts 
9» πεοι τοῦ προχειμένον “οάψας φησίν' 
Ἀτιωται, OTt εσταύδωσαν τὸν Ἰπησουν, 


B 


C 


cit *^, quod etiam dederunt ei ad bibendum vinum 
myrrha mistum ; at ille non accepit ; utrumque 
autem obtulerunt ei ludentes, et tanquam animo 
deficientem refocillantes. Aceto itaque fel miscue- 
runt, ut acrius fieret et amarius. Hec autem ma- 
tic^lan. Judaeorum acerbitatem et amaritudinem: 
nain ipsa etiam myrrha amarissima est. 

Sed predicta quidem priusquam in crucem as- 
cenderet, obtulerunt ei, sicut Mattheus et Marcus 
dixerunt * ; postquam vero ascendit, solum ace- 
tum ut hi ipsi rursus simulque Lucas et Joannes 03 
dicunt. 

Observandum est autem, quod cum vinum myr- 
rha mistum tanquam intempestivum non accepis- 
set, nunc misturam aceti et fellis gustavit propter 
solum fel, ut compleretur quod dictum est : Et 
dederunt in escam meam fel * 5 crucifixus vero 
solum acetum potandum accepit, propter id quod 
sequitur : Et in siti mea polandum dederunt mihi 
acetum. Atqui in uno et eodem felet acetum gusta- 
vit, etin uno et eodem videtur terminum accepisse 
utrumque dictum. Verum quia scriptum est: In 
siti mea, non sitiebat autem priusquam in crucem 
ascenderet, sed postquam ascendisset. Ait enim 
Joannes : Intuitus Jesus quod omnia jam consum- 
mata essent, ut compleretur Scriptura, dicit : Sitio **. 

Primum siquidem a seipsis ipsi dictas potiones 
lusus gratia obtulerant, ut diximus. Postmodum 
autem audito quod sitiret, produxerunt acetum. Sed 
cum scriptum sit: Dederunt in escam meam fel, 
sive ut ederem : quomodo idem fel ipsi dederunt 
ut biberet ? Arbitror fragmenta aridi fellisin aceto 
emollita fuisse, ut acetum quidem loco vini esset, 
illa vero fragmenta pro buccella panis. Et precipue 
sane potum dederunt, consecutive vero etiam ci- 
bum. His enim qui animo destituuntur, vinum 
prebere solemus, injecto pane : ut primum biben- 
tes, postmodum etiam possint edere. Quod si non 
ita intellexerimus, non inveniemus alibi datum ei 
fel in cibum. Nisi quis fel, anagogice interpretetur, 
amaritudinem quam ei in cibum dederunt, hoc est, 
loco cibi ejus, quotidie eum irritantes et ad iram 


D provocantes. 


Vers. 35. Cumque crucifixerunt — sortem. Pro- 
xima his ait et Lucas 5 ; Marcus autem dixit : 
Mittentes sortem super illa quis quid tolleret *. Sed 
hi quidem Evangeliste simpliciter et indistincte 
scripserunt, quod divisa sint, quodque sortem mi- 
serint ; Joannes vero manifestius de hacre scribens 
ait: Militesergo cum crucifizissent Jesum,acceperunt 


43 Luc, xxii1,36 ; Joan. xix, 20. *! Psal, Ίχνη, 


Varia lectiones et nota. 


(20) Miv τὸ πόµα À. 


.v.23. "!Matth. xxvi, 48 ; / Marc. xv, 36. 

1. Xv, 28. 5 Luc, xxii, 34. *5 Marc. xv, 94. 
omittit. A. 

v»t. À. 


6» cta» pó», addit. A. 


(30) Nozcopsv. B. 
(31) Καὶ Λονκᾶς. B. 
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EUTHYMII ZIGABENI 


ài 


vestimenta ejus, et fecerunt qualuor partes, unicui- Α Da6ov τὰ μάτια αὐτοῦ, xal ἐμοίησαν τέσσαιε 


que milití partem, et tunicam. Erat autem tunica 
inconsutilis, a summo contezta per totum. Dixerunt 
itaque inter sese : Ne scindamus eam, sed sortiamur 
de illacujus sit ; ut Scripturacompleretur, qua ait: 
Partiti sunt vestimenta mea sibi, et in vestem meam 
miserunt sortem "'. Sola ergo Christi vestimenta 
divisa sunt, cum tamen latronum vestimentis essent 
viliora, ut Davidica prophetia que de his erat 
compleretur ; siquidem in his quoque subsannantes, 
quasi regis vestimenta essent, ea diviserunt : et 
ita ordinatum est ut prophetia que de his fuerat, 
ut dictum est, compleretur. Et vestimenta quidem 
divisa sunt : de tunica vero inconsutili quam pro- 
phetia ἰ{ματισμὸν apellavit, sortem miserunt. 


Sed quot fuerint vestimenta nullus Evangelista- 
rum significavit. Ideo quidam fuissedixerunt quin- 
que: quatuor quidem quatuor militibus divisa ; 
quintum vero tunicam inconsutilem. Videtur autem 
incredibile dictum, eo quod indecens Salvatori 
fuisset (xz) : nemo enim, ne aliorum quidem ho- 
minum tot vestibus induitur. Conjectantes ergo 
dicimus, nec procul fortasse ab eo quod congruum 
est, tria fuisse universa : unum quidem fuisse tu- 
nicam corpori applicatam in modum subucule, 
dico sane tunicam hanc inconsutilem ; alterum au- 
tem quo super primum vesliebatur, et tertium ex- 
terius indumentum. 


Hanc vero tunicam e traditione Patrum accepi- 6 


musopus fuisse Dei Matris a superioribus partibus 
contextam, veluti sunt apud nos capitisaut pedum 
hyemalia operimenta. Unde commode de ea alle. 
gorice loquuntur, qui dicunt solum id quod a Dei 
Matre sumptum est' corpus, desuper fuisse con- 
textum : hoc est, a ccelo coaptatam sibi habuisse 
divinitatem : vel a Deo fuisse in rerum natura pro- 
ductum, et non a semine humano. Eduobusautem 
reliquis vestimentis quatuor partes fecerunt disse- 
cantes ea. Siquidem cum de inconsutili tunica di- 
xissent : Ne scindamus eam, significaverunt, quod 
reliqua sciderant. Neque enim tanquam pretiosa 
diviserunt ea, ut a faciendis partibus abstinerent, 
seu illudentes, ut predictum est. Et hi quidem 


ignominiose que pretiosa erant diviserunt : per p 


quse talia facta sunt miracula, sed tunc virtus eo- 
rum detinebatur. 


*! Joan. xix, 23, 24. 


µέρη, ἐχάστῳ στρατιώ-η µέρος, καὶ τὸν χιτῶνα, 
ἔλαθον, δτλονότι. "H» dit ὁ χιτὼὠν ἆῤῥαφος, ix τῶν 
ἄνωθεν ὑφαντὸς διόλου. Εἶπον οὖν πρὸς ἀλλ- 
λους. Mà σχίσωµεν αὐτὸν, ἀλλὰ λάχωμι nti 
αὐτοῦ, τίνος dara ἵνα ἡ Γραφὴ (32) πλτρωθὴ 
$5 λέγουσα' Διεμερίσανο τὰ ἱμάτιά µου ἑαντοῖς, 
καὶ ἐπὶ τὸν ἱματισμόν µου ἔδαλον χλδρον. Μόνα 
γοῦν τὰ τοῦ Χριστοῦ ἱμάτια διεµερίσαντο, καίτοι 
εὐτελέστεοα τῶν ἱματίων τῶν ληστῶν ὅντα, ἵνα i 
περὶ τούτων προφητεία τοῦ A«vid λαθη τέλος. Οἱ 
μὲν γὰρ καὶ ἐπὶ τούτοις χλευάδοντες, ὡς βασιλέως 
Φῦθεν ἱμάτια, ταῦτα διεμερίζοντο ᾠκονομεῖτο dk τὸ 
τέλος τῆς περὶ τούτων, ὡς εἴρεται, προφητείας. 
Καὶ τὰ μὲν ἱμάτια διεµερίσαντο" ἐπὶ δὲ τὸν χιτῶνα 


B τὸν ἆῤῥαφον ἔθαλον χλῦρον. Τοῦτον γὰρ ὠνόμασο 


ἱματισμὸν €) προφητεία. 

᾽Αλλὰἁ πόσα τὰ ἱμάτια ἦσαν, οὐδεὶς τῶν (33) 
εὐαγγελιστῶν ἐδήλωσε. At τινες πέντε ταῦτα ge 
σι τέσσαρα µμὶν τὰ τοῖς τέσσαρσι στρα"ιν- 
ταις διαμερισθέντα πέµπτον δὲ τὸν χιτῶνα τὸ 
ἆῤῥαφον, Δοχεῖ δὲ ἀπίθανος ὁ λόγος διὰ τὸ τοῦ le- 
τῆρος ἀπέριττον * οὐδεὶς γὰρ οὐδε τῶν ἄλλων ὦ- 
θρὠπων τοσαῦτα πεοιθάλλιται. Στοχαζόμινοι e 
αὐτοὶ λέγομεν, καὶ ἴσως οὐ πόῤῥω τοῦ ποοσέχι- 
τος, τρία εἶναι τὰ πάντα" dv μὲν τὸν ἐπὶ τοῦ σὐ- 
µατος χιτῶνα, λέγω dà, τοῦτον τὸν ἄῤῥαφον dw 
τερο δι τὸ ἐπὶ τούτῳ περιδόλαιον τρίτον δε, i 


ἐξωτάτω ἐπίβλημα. 


Τοῦτον δὲ τὸν χιτῶνα ἐκ παραδόσεως Πατέρων 
ἠκούσαμεν ἔργον εἶνι τῆς Θεομύτορος, ix τῶν 
ἄνωθεν μερῶν ὑφαντὸν, Άγουν, ἀπὸ τοῦ τραχέλν 
τὴν ἀρχὴν τῆς Ὀφῆῶς λαθόντα, χαὶ πλεχτὸν duy 
τυγχάνοντα, χαθᾶπιρ τὰ χειμιρυὰ παρ) Duiv πιρι- 
θόλαια τῶν ποδῶν χαὶ τῶν κεφαλῶν. "On xü 
προσφυῶς αλληγοοοῦσιν αὐτὸν, λέγοντες ὅτι nov» 
τὸ ix τῆς Θιομήτορος ληφθὲν σῶωα ἐκ τῶν ὥωίο 
5v ὑφαντὸν, τουτέστιν, ix τοῦ οὐρανοῦ εἶχε συνη- 
ασμένην ἑαυτοῦ τὴν θεότητα, f$ ix τοῦ θιοῦ 
ὑφεστὼς, καὶ οὐκ ἐχ σπέρµατος ἀνθρωπίνου. Τὰ d 
δε μάτια τέσσαρα µέρη πεποιόχασι, σχίσωτς | 
avrà, Καὶ γὰρ (35) εἰπόντες Tipi τοῦ ἀῤῥάφου y | 
τῶνος ὅτι Mà σχίσωµεν αὐτὸν, ἑδύλωσαν, ὅτι ri 
ἄλλα ἔσχισαν. O2dt γὰρ ὡς πολυτε)ῆ ταῦτα duy 
σαντο, ἵνα καὶ φείδωνται τῶν µερίδων, ἀλλὰ pu | 
ῥοντις, ὡς προείρηται. Καὶ οὗτοι pk» ἀτίμως iL 
τίµια διεµερίζοντο, δι àv τολικαύτα θαύματε Jt 
γόνασιν * ἡ δὲ τούτων δύναμις ἐπείχετο. 


Varie lectiones et nota. 


(32) Soli ergo Joanni hec tribuit Euthymius. 
Recte ergo illa apud Mattheum delenda sunt, 
vers. 35. 

(33) ΄Άλλων, addit. B. Male. Nec enim Mattheus 


(14) Eo quod indecens Salvatori fuisset. Quod 
Servator paucis contentus fuit. Aut propter fruga- 
litatem, propter simplicitatem Servatoris. Forte in 


hac de re, aut ullus alius evangelista, memorie 


prodidit. 
94) Εἶπον. Α. 
(s) '"Amopougt». À. 


siglam incidit Hentenius ac conjecit ἀπρεκὶς, quud 
tamen huic constructioni non convenit. 


il 
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(33) διαποοοῦσιν, ὡς ἔπεὶ τοῖς ἀποστόλοις Α Quidam vero dubitant, quomodo Christus qui 


.ν 0 Χοιστὸ- μὴ ατᾶτθαι δύο γιτῶνα 
οιστὸς | : χιτῶνας, 


ς εὔρηται πλείονα κεκτομένος; Πρὸς οὓς 
- * * - - * 9 * 9 
|y, Ότι καὶ αὐτὸς ἕνα χιτῶνα εἰχε, τὸν ἐπὶ 


ο” 9 Li * - Ν 9 
τος  τἆλλα γὰρ οὐκ σαν χιτῶνες, ἀλλ 
ιτὼν γὰρ χυρίως τὸ ἐνδοτάτω. Καὶ περὶ 
! οὕτως. 


' πᾶν τὸ σῶμα τοῦ Σωτῆρος ὑθριξόμενον. 
&» μὲν OiX τοῦ ακανθίνου στεράνου καὶ 
θαι τῷ χαλάμῳ, τὸ πρὀσωπον Ó& διὰ τῶν 
ων, τὰς σιαγόνας δὲ διὰ τῶν ῥαπισμά- 
μα d& dix τῆς χολῆς x«i τοῦ ὀξους' τὰς 
ιὰ τὼν βλασφηαιῶν, τὸν τοάχηλον δε διὰ 
τὰ νῶτα δὲ καὶ τὰ στέρνα διὰ 
τὰς χεῖρας δὲ 


ισαἁτῶν, 

MU XT, 
à 

E 8 ε - - 

όδας, διὰ τῶν fev, 

ὁ (36) Ἰωάννης 


Ὥτοι µαστίγων, 
[] 
τὶν πλευρὰν δὲ διὰ 


$4, ὡς ἱστοοεῖ' xai 


legem deditapostolis, ne duas possiderent tunicas, 
ipse plures inventus est possidere ? Quibus res- 
pondendum est, quod ipse quoque unicam habe- 
bat tunicam, que corpceri adherebat : cetera 
enim tunice non erant, sed pallia, Proprie enim 
χιτὼν (quod nos (unicam vertimus) dicitur qua 
intima est vestis. Et de his quidem ita. 

Considera vero totum Salvatoris corpus injuriis 
affectum. Caput quidem per spineam coronam et, 
arundinis percussionem, faciem persputa, maxillas 
autem per alapas, os vero per fel et acetum, aures 
per blasphemias, collum per colaphos, dorsum et 
pectus flagellis et verberibus, manus autem et pe- 
des clavis, latus, vero lancea, veluti scribit Joan- 
nes **, ceteras quoque partes chlamyde acnuditate 
et, ut semel dicam, totum corpus, qnod in cruce 
spectaculo est expositum. 


pn διὰ τῆς χλαμύδος xai τῆς yupvectog* xxi ἁπλῶς τὸ ὅλον σῶμα διὰ τῆς ἐπὶ τοῦ σταυροῦ 


ως. 
ν 4 * - ^4 . - 

jw $ βλασφημηθῶμεν, ἢ αἰχισθῶμιν, 
θῶμεν, ταῦτ᾽ ἐννοοῦντε πᾶσαν ἐκβάλω- 


λογιζόωενοι καὶ ὅτι 
xxi ὁ ut Δεσπό» 


$$ ψυχῆς φλεγμονὴν, 
5», Qui; ὃς άνθρωποι ᾿ 

ὃς ὅοῦλοι * ἀναμκοτητος, 
ιαοτωλοὶ ' χαὶ ὁ μὲν παρὰ δούλων ἔπασχεν, 
(0X συνδούλων * καὶ ὁ μὲν δι ἡμᾶς, UT TH. 
καὶ ὁ μὲν θεωρούντων Ιουδαίων xai 


xat 0 μεν 


ους . 
ιαἱ Ἑλλήνων, Ἠμεῖς δὲ ἐνώπιον ὀλίγων, 
λειόνων, XÀÀ οὗ τοσούτων. 


^v ἨΜαξίμου o (37) μὲν ἄνωθιν υφαντὸς 
Γιεέλληλος ἐστι τῶν ἀοετῶν πλοχή τε χαὶ 
Ux τῆς ἄνωθεν χάριτος ὑφασμένη καὶ 
λόγον, οὗ πολλάκις 


φονευταὶ 


τονσα τὸν ἐν ἡμῖν 
(38) οἱ 
 ῥαθναίας ὅμως ο) συ/χωροῦνται σχί- 
ὥστε μὴ Ὑνωρίδειν ἡμᾶς (39) ἔτι τὸν 
χὶ οὕτω γὰρ αεὶ αὐτὴν, 
πεοιβαλλομίθα τὴν σχέπην " 


. - ^ 
T2; δαίμονες δύ 


veoai? 

γνωρίνομευ 
εχ ταύτης 
ww . Li 

ἔδωθέν ἐστι 
4 " 9 
οιαιρουμένη εἰς 


"εχθέντα d πεοιβολὴ TOU 


λοῦτου, τέσσαοα κοσμικὰ 
ες ἑαπαβῶς κεχκοῆσθαι πείθουσιν ἡμᾶς οἱ 
Εἴη δ᾽ ἕτέρον 


» μεν ανωθε ὑφαντὸς n ἑκάστου ψυχη, 


μιαιγόνοι, ἂν x«i χαθ᾽ 


απλῆ 
δ ιαιρού- 


νευσθεῖσα * xai ἄοραφος μὲν ὡς 
τος, Απχιστος 0$ ὡς ἀθννατος " 
κατι τὸ σώμα, ὡς £x φθορᾶς εἰς τὰ 
tz ex σιαλνόμενονε ] 

χεῖ. Ἐφύλαττον αὐτὸν, ἵνα μὺ κατενεχθῆ 


XIX, 34. 


Quando ergo blasplemie nobis ingeruntur, aut 
coutumelia afficimur, sive spectaculo exponimur, 
hec considerantes, omnem abjiciamus ab anima 
tumoris flammam : cogitantes simul, quod ipse 
quidem Deuserat, nos autem homines ; ipse Domi- 
nus, nos autem servi; ipse sine peccato, nos autem 
peccatores ; ipse a servis patiebatur, nos autem 
a conservie ; ipse propter nos, nos autem propter 
nosipsos ; ipse quidem spectantibus Judtis, Roma- 
nis et Grecis, nos vero coram paucis, et si coram 
pluribus, at non tam multis. 

tt Sancti Maximi. Tunica quidem desupre 
contexta, est virtutum inter se connexio et com- 
plexio, divina gratia contexta, intus tegens intelle- 
ctum nostrum, qua crebro nos cedem molientes 
demones nudant per incogitanliam et negligen- 
tiam, nec tamen eis illam scindere permittitur, 
ut ne roscamus amplius virtutem. Atque ita 
quidem semper eam  noscimus, tametsi ea 
non simus tecti. Scissa autem notant er- 
terius sensibilium divitiarum indumentum, in 
quatuor mundi elementa divisum, quibus ut cum 


D affectu utamur nobis suadent illudentes vite insi- 


diatores. Alia autem ratione, tunica quidey desu- 
per texta possit esse cujusque animus, desuper 
inspiratus, et inconsutilis quidem, ut simplex et 
non compositus ; non scissus autem, ut immorta- 
lis ; divisa autem vestimenta, corpus, quod corru- 
ptione in quatuor dissolvitur elementa. 

Vers. 26. Et — ibi. Custodiebant eum ne a 
quoquam deponeretur. 


Varie lectiones et nota. 


0 hic solus. Non Mattheus, ut habent 
:ensionis Tatian; et Constantinopoli- 
sostomi, Matth. xxvn, 49. Sed contra 
1ugas nemo serio disputat. 


(37) Hec in margine exhibent.. A B. Hentenius 
prorsus non habet. 
(39) Ἠμᾶς omittit. B. 
(39) Ἠμᾶς omittit. A. 
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Vers. 31. Et — Judeorum. tt Scriptio in titulo Α Καὶ — Ἰουδαίων. [ Ἡ (40) iv τῷ τίτλω γραφ 


practice, theoretice et theologice philosophis 
regem notat eum, qui crucifixus erat. Practice 
quidem, quod scriptum erat Romanroum lingua ; 
regnum enim Romanum fortissimum vidit Daniel, 
practice autem est fortitudo. Theoretice, quod 
scriptum erat Grece ; Greci enim pre reliquis gen- 
tibus theoretici. Theologicse, propter Hebraicum ; 
Hebrei enim maxime omnium theologi. 


Causam ob quam esset crucifixus : illam enim 
in tabula inscriptam superposuit Pilatus, ut ab 
omnibus legi posset, et qui presentes erant, et 
quipreteribant. Marcus sane dicit : EL erat inscriptio 
causc ejus scripla : Rex Judeorum *? ; Lucas vero: 
Erat autem et inscriptio scripla super eum litteris 
Grecis et Latinis ac Hebraicis : Hic est rez Judco- 
rum??Hocautemtribus inscriptum estlinguis eo quod 
tunc multi ad civitatem venerant Judeorum Greci 
ac Latini ; Joannes vero dicit Scripsit autem et 
titulum Pilatus, posuilque super crucem. Erat au- 
tem scriptum : Jesus Naxarenus, rex Judzorum. 
Hunc ergo ütulum multi legerunt Judaeorum quia 
propecivitatem erat locus ubicerucifizus est Jesus: et 
erat scriptum Hebraice, Grace et Latine. Dicebant 
ergo Pilato ponttfices Jud sorum , Noliscribere: Rez 
Judaorum, sed, quod ille dixerit : Rez sum Judao- 
rum. Respondit Pilatus : Quod. scripsi, scripsi 51. 
Titulus itaque apud Romanos causa dicitur. 
( T t Ista autem: Propinquus vero erat locus urbi. 
ubi crucifixus est Jesus, ita ordinanda : Vicinus 
urbi erat locus ubi crucifixus esl Jesus. ) 


πρακτικῆς, xxi θεωρητικῆς, καὶ θεολογιχᾶς φιλοσο- 
Ρίας βασιλέα τὸν σταυρωθίτα ἐμήννε ' πραακτῖκῆς 
μὶν, διὰ τοῦ Ῥωμαῖστὶ γεγράφθαι" τὸν Ῥωμαίϊκὲν 
γὰρ βασιλείαν ἀνδρειοτέραν πασῶν ὁ Δανιὸλ ἐθιᾶ- 
σατο  πρακτικῆς δὲ ἴδιον fj ἀνδρία * διὰ δε τοῦ "EX 
λχνιστὶ, θεωρητικῆς" Ἕλληνες γὰρ θεωρητωκώτεροι 
τῶν ἄλλων ἐθνῶν " διὰ δὲ τοῦ Ἑθραϊστὶ, θεολογικῆς : 
θεολογικώτεροι γὰρ πάντων Εδραῖοι ] 

Τὸν αἰτίαν, δι ἣν ἐσταυρώθη - σανίδι γὰρ ταύ- 
την ἐγχαράξαντες οἱ περὶ τὸν Πιλάτον, ἐπέθεχαν, 
ὥστε ὑπὸ πάντων ἀναγινώσχεσθαι τῶν τε παρόντων 
καὶ τῶν (41) παριόντων, Mapxog μὲν οὗν εἴἶπι' 
Καὶ ἦν $ ἐπιγραφὴ τῆς αἰτίας αὐτοῦ yrypRa- 
µένη ' O βασιλεὺς τῶν Ἱουδαίων * Λουκᾶς δε. ἣν 
δὲ καὶ η ἐπιγοαφὴ γε/ραμµένη ἐπ᾿ αὐτῷ Ὑγοάμμασυ 
Ἑλληνικοῖς x«i ᾿Ρωμαϊκοῖς x«i ἃἙθραϊκοῖς  Οὗτὸς 
ἐστιν ὁ ῥαπιλεὲὺς τῶν Ἰουδαίων. Τοῦτο δε τρισ» 
ἐ/οάφη διαλέχτοις, διὰ τὸ πολλοὺς ἐπιχωριάσευ rit 


τῇ πόλει τῶν Ιουδαίων Ἕλληνας καὶ ᾿Ῥωμαίο. 
Ἰωάννης δέ φησιν Ἔγραφε Oi καὶ τίτλου ὁ 
Πιλάτος, καὶ ἴθηχεν ἐπὶ τοῦ στανροὺ. "H» di 
εγοααµένον * ᾿]ησοῦς, ὁ ὙΝαζωραῖος ὁ jam 
λιὺς τῶν Ἱουδαίων. ἸΤοῦτον 20» τὸν icm 
πολλοὶ ἀνέγνωσαν τῶν ᾖ᾿Ἰουδαίων, ὅτι éPyyx D 
0 τόπος τῆς πολιως, ὅπου ἱστανρώθη ὁ Ἰησοῦ 


Καὶ ὧν γεγοαµµένον Ἑθραϊστίι, Ἑλλονιστὶ, Ῥωμεῖα- 
τί. Ἔλεγον Πιάτῳ οἱ ἀθχιερεῖς τῶν 
Ἰουδαίων ' Mà Ὑράφε, ὁ Βασιλεὺς τῶν Ἰονδαίνι, 
ἀλλ ὅτι ἐχεῖνος εἶπε ^ Βασιλὺς εἶμι τν 
Ἰουδαίων. ᾿Απιεκρίθη Ὁ Πιλάτς' ^O γίνε, 


Ψ .. 
Qo? το 


γέγραφα. Τίτλος μὲν οὖν, κατὰ Ῥωμαίους, n αἰτίας ' [τὸ (42) Ἐγγὺς ὧν ὁ τόπος τῆς πόλεως, (xem 


ἑσταυρώθη ὁ Ἰησοῦς aote συντακτέον ότι 
ὁ Ἰησοῦς, ] 

Scripsit ergoPilalus dictam causam, instituitque 
ut scripta, cunctis nota fieret, ne possent sua ma- 
Jitia (yy) Judei Christo aliam causam affigere, aut 
divulgare (zz) : simulque et hos notavit et illi pa- 
trocinatus est, quod propter invidiam esset cruci- 


fixus. 


Cum autem littere in altum posite (a) regnum 
ejusclarepromulgarent, conantur pontifices Judeeo- 
rum inscriptionem invertere, dicentes Pilato : Noli 
scribere : Rez Judaeorum, ne vera videatur inscriptio 
sed quod ille dixerit : Rex sum Judearum, ut ille 
mendax appareat. Sed nequaquam persuaserunt 
ci. Respondit enim ; Quod scripsi, scripsi, hoc est 
quod scriptum est non iminuto. Juxta divinam 


** Marc. xv, 26. 5? Luc. xxii, 38. 


Ἐγγὺς 


τῆς πόλεως ἦν ὁ τόπος ὄὅπου ἐἑσταρώδ 


' O utv οὖν Πιλάτος ἔγραψε τὸν ῥηθεῖσαν αἰτίο, 
xai στηλιτεύσας agit κατέστησιεν αὐτὸν "rupi, 
ἵνα μὴ δύνωνται ᾿]Ιουδαῖοι χακουργίας ἆλλεν αἲτίει 
ἐπιφημίσαι τῷ Χριστῷ. Καὶ ὁμοῦ μὶν τούτους QE 

D "ατο * ὁμοῦ δὲ ἐκείνευ (43) ὑπεραπολογάσατο, ὅτι às 
φθόνον ἐσταυοώθη. 

Ἐπεὶ Ot ἀνέκειντο τὰ γράμματα λακπρως €t 
κηρύττοντα τὴν βασιλεαν αὐτοῦ, ἐπιχειρούσο κα 
ἀοχιερεῖς των Ἰουδαίων µετατρέψαι τὴν tour 
ἐπι/οαφὴν, λέγοντες τῷ Πιλάτῳ' Mà γράφι Ὁ fe 
σιλεὺς τῶν Ἱουδαίων, ἵνα ui ἀληθὺς L ἐπηραὶ 
δοκῇ' ἀλλ ὅτι ἐχεῖνς εἶπε' Βασιλεύς εἰμι 5 
Ἰουδαίων, ἵνα ψευδὺὲς ἐκεῖνς φαν. 'AM' eit 
iv τούτῳ τέως παρέπεισαν αὐτόν. ᾿Απεριθν yb 


51 Joan. xix, 19-22. 


Varia lectiones. 


(40) In margine h&c habet codex uterque. Caret 


lis Hentenius. 
(41) Ilepióvtow, A. 


(42) Inclusa non agnoscit Hentenius. 
(&3) Ὑπεραπελογύσατο. Α. 


a Inaltum posite. ᾿Ανακεῖσθαι dicitur, quidquó 
publice aut in publico loco scriptum aut possi 
est. Redde : ^tm verotitulus ille publice ez, 
lucutenter regem eum declararet. 


(yy) Sua malitia. Ac si legerit x καχουργίας. Ut 
ego edidi κακουργίας refertur ad αίτίαν. 

(zz) Affigere aut divulgare. 1n Greco est tantum 
ἐπιφημίζειν, quod est rei nomen dare. Reddas- Ne 
quid aliud crimini dare possent Christo, 


COMMENT. IN MATTHJEUM. — CAP. XXVII. 


g«,  yiypapx, τουτέστιυ, | Ox 
. Κατὰ θείαν δὲ πἀν-ως πρόνοιαν ὁ τί- 
θη µόνω τῷ στα»ρῷ τοῦ Χριστοῦ. Tov 
| ἅμα τότε καταχωσθέντων, Ἰχρόνοις ὕστι- 
ποτιχὸς ἀναξητηθεὶς, ἀπὸ τοῦ τίτλου μᾶλλον 
ριµος. 

- εὐωνύμων. Καὶ τοῦτο τῆς τῶν Ἰουδαίων 
(«, ἵνα, μέσον τῶν γαχούργων χρεµάμινος, 
xai αὐτὸς doxj, x«i ἵνα Ἡ κοινωνία τῆς 
κοινωνὸν αὐτὸν ἀναχηρύττη x«i τῆς xa&- 
Διὰ τοῦτο γὰο xal δηµοσία τοῦτον ἐσταύ- 
έντων ὁρώντων φησὶ Ὑὰρ ὁ Λουκᾶς, ὅτι 
χει ὁ λαὸς θιωρῶν' καὶ χερσὶ στρατιω- 
τὸν σταυρωθῆναι µπαρισκεύασαν, καὶ 
εποιὔκασιν, ἵνα κχαταχέωσιν αὐτοῦ παοὰ 
Ιράν ὑπόληψιν. ᾿Επληροῦτο δὲ χἀνταῦθα ἡ 
ου (44) ποογητεία Ἡ λέγουσα" Καὶ μιτὰ 
ian. 

pit» δύο χσταὶ τοὺς δύο λαοὺς ἠνίττοντο 
χλαιὸν, χαὶ τὸν νέο. Τούτων γὰρ ὁ μὲν 
ν αὐτὸν ἀπέθανε ὁ ὃς πρὸς τῷ τέλει τοῦ- 
& Gtóv. Αὐτὸς Jt µέσος ἐχρεμάσθη τῶν 
v, ὣς µέσος γενόμενος τῆς τε Παλαιᾶς καὶ 
Διαθήκης. 


— στανροῦ. Οἱ παραπορευόµινοι τὴν ὁδὸν 
ουδαῖοι. Mdpxo; δέ φησι ὅτι ἔλεγον' 
ταλύων τὸν ναὸν, χαὶ τὰ εξῆς. Ἔστι δὲ 
χλευαστικὸν ἐπίῤόηαα καὶ ἐμπαικτικόν, 
Γε τὰ τοιαῦτα, χωμωθδοῦντες αὐτὸν ὡς 


— σῶσαι. Τὸ Ὁμοίως, διὰ τὴν βλασφη- 
-αι. Καὶ αὐτοὶ γὰρ ὁμοίως ἐθλασφήμουν 
αἱ ἐν ετέοοις ῥήμασι. Τὸ δὲ Άλλους ἔσωσεν, 
ῥάλλοντες τὰς θαυματουργίας αὐτοῦ, ὡς ἐν 
νομένας. 


im^ αὐτῷ. Τούτο εἶπον διὰ τὴν ἐπιγραφὴν 
... Μὴ δυνοθένες γὰρ αὐτὴν µετατρέψαι, 
Ψευδῆ ταύτην ἀπελέγξαι, διὰ τοῦ ζη- 
| ἀδύνατα. Καὶ χατέθη ἂν, εἰ πιστεύειν 


^ — Yigg. *O προεῖπε Δαυίδ ἐκ προσ- 
», v3» αντοὶ (47) τοῦτο λέγουσιν, ἄγοντες 
την τοιαύτην προφητείαν. Γέγοαπται 7*p' 
επὶ Κύριο, µῥυσάσθω 
όν, ὅτι θέλει αυτόν.] Έλεγον οὖν ἐπι- 
"; Πέποιθεν ἐπὶ τὸν Θεόν, ὡς Yióc αὐτοῦ, 
αρ αὐτοῦ. Τοῦτο δὲ ἔλεγον, οὐχ ὡς τοῦ 
δυναμένον ῥύσασθαι αὐτόν' αλλ ώς αὐτοῦ 


αὐτὸν. [σω- 


ΧΧΙΠ, 35$. ὃ [sa. irr, 12. 


5^ Marc. xv, 29. 
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ἁλλοιῶ Α autem omnino providentiam titulus super solam 


Christi erucem positus est. Cum enim tres cruces 
simul terra tunc obruerentur, multis temporibus 
requisita postmodum Domini crux, a titulo potis- 
simum fuit cognita. 


Vers. 38. Tunc — sinistris. Et hoc Judeorum 
opera factum est, ut in medio duorum malefico- 
rum pendens, et ipse maleficus putaretur : utque 
participatio supplicii participem quo-jue eum preedi- 
caret maleficii. Ob hoc siquidem eum cunetis vi- 
dentibus publice crucifixerunt. Dicit autem (5) Lu- 
cas quod staret populus spectans, utque (c) mili- 
tum manibus crucifigeretur laborans (d), et modis 


B omnibus faciens (e). ut prava de eo opinio apud 


omnes diffunderetur 53, Completa quoque est hic 
{58169 prophetia que dicit : Et cum iniquis depu- 
tatus est, 58. 

Duo vero latrones duos populos enigmatice figu- 
rarunt, veterem scilicet ac novum. Horum siquidem 
ille blasphemiis eum appetens mortuus est ; hic 
autem Deum in fine tandem hunc agnovit ; ipse 
vero medius inter hos pependit, utpole medius 
effectus interVetus Novumque Testamentum: 


Vers. 39. Qui autem — Vers. 40. cruce. Qui 


C preeteribant, puta illa via Judei. Marcus vero ait 


quod dicebant : Vah qui destruis. **^, etc. Estautem 
év& irridentis ac subsannantis adverbium (quod in- 
Vah vertimus). Hec autem ei quasi mendaci di- 
cebant suggillantes. 

Vers. 41. Similiter — Vers 42. Salvum facere 
Similiter, propter blasphemiam dicit. Nam et hi 
quoqueblasphemiis eum appetebaut, etsi aliis ver- 
bis. Dixerunt autem: Alios salvos fecit, miracula 
ejus calumniantes, tanquam preestigiis facta fue- 
rint. 

Vers. 42. Si — in eum. Hoc dicebant propter 
tituli inscriptionem. Cum enim non potuerint 
eam subvertere, falsam nituntur illam arguere, 
eo quod sibi impossibillia quesierit.. Et utique 


D aescendisset, si ipsi credituri fuissent. 


Vers. 49. Confidit. — filius. Quod predixit David 
in persona eorum hoc, ipsi nunc dicuut, hujus- 
modi prophetiam ad finem perducentes ; scriptum 
est enim : Speravit in Dominum, eripiat eum, sal- 
vum faciat eum, quontam vult eum 55. Dicebant 
ergo convitia jactantes:confidit in Deum, tanquam 
Filius ejus, servetur ab eo. Hoe autem dicebant, 
non quod Deus eum servare non posset, sed quod 


95 Psa]- xxi, 9. 


Varie lectiones. 


abest B. 
τού Hoatov, absunt A. 


it. Malim etiam ante dicit et post spec- 
puncta ponere. 
utque, malim ef ut. 


&6) Τοῦτο νῦν αὐτοί. À. 
47) Inclusa desunt. A. 


(d) Laborans. Laborarunt. 
(e) Modis omnibus faciens. Omnia feoerunt. 
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non esset ipse Dei Filius, ut ipsi putabant. Sed, o À μὴ ὄντος Yioü τοῦ Θεοῦ, χαθὼς αὐτοὶ ᾧοντο. 'AX' 


scelesti ac pessimi ! ergo nec prophete erant pro- 
phele, nec justi profecto justi, ex quo Deus illos 
a periculis non eripuit. Verum et propheta et justi 
erant, nec minus tamen periculis subjacuerunt se- 
cundum variam dispensationem. 

Vers. 4&. Id ipsum — ei. Id ipsum, id est eo- 
dem modo. Non enim Judaeos tantum inflammavit 
diabolus, sed et Romanos milites furore agitavit, 
etipsos etiam latrones, quanquam cum eo cru- 
cifixos, adversus eum exacerbavit. Matthieus ilaque 
et Marcus** utrumque aiunt exprobrasse ei. Lucas 
vero unum quidem convitiis illum agitasse dicit 57, 
alterum autem blasphemantem magis increpasse. 
Primum siquidem ambo propriorum obliti labo- 


ὦ μιαροὶ x«i παµµίαροι | λοιπὸν oJd' oi προφῖται 
ἦσαν προφῆται, οὖδε οἱ δίχαιοι πάντως δίκαιοι, 
ἐπειδὸ αὐτοὺς oj« ἐξήρπασε τῶν κινδύνων ὁ θεές. 
᾽Αλλὰ μὴν xai ὧσαν καὶ ἐχινδύνευσαν κατὰ διαφόρους 
οἰχονομίας. 

τὸ d' αὐτὸ — αὐτῶν. Τὸ Ó' αὐτὸ, ἀντὶ τοῦ, 
Ὡσαύτως. OU µόνον γὰρ τοὺς Ἰουδαίους ἐξέχανσε 
ὁ Φιάθολος, ἄλλὰ καὶ τοὺς ᾿Ῥωμαίους στρατιώτας 
ἐξοίστρησιε, xai αὐτοὺς δὲ τοὺς ληστάς, καὶ ταῦτα αὖν. 
εσταυρωµένους, ἐξηγορίανε xat αὐτοῦ. Ματθαῖος 
μὲν οὖν xai ἩΜάρχος τοὺς duo φασὶν ὀνειδίζεν 
αὐτὸν Λονκᾶς δὲ τὸν ἵνα piv βλασφαομεῖν αὐτὸν 
λέγει, τὸν ἔἕτερον δὲ μᾶλλον ἐπιτιμᾶν τῷ βλασφτ- 
μοῦντι. Καὶ γὰρ πρῶτον piv οἱ δύο, τῶν ἰδίω 


rum (f), ex crudelitate exprobrabant ei, utpote et B ἐχλαθόμενοι πόνων, ἐξ ὠμότητος ὠνείδενον αὐτὸν, 


ipsi Judei. Forte autem etiam id in gratiam Judeo- 
rum faciebant, ut propter hoc ipsos deponerent. 
Postmodum vero alter poenitentia ductus est : tum 
quidem Christi signa ad memoriam revocans, 
ejusque conversationem inculpatam : tum vero 
&udito quod etiam pro his qui ipsum crucifizebant 
intercessisset, veluti scripsit Lucas 5* ; videns prie. 
terea et aerem preter naturam obscuratum. 


Vers. 45. Α — nonam. Post petulantie ac scom- 
matum satietatem id factum est, ut quiescente 
jam furore, aliquid a miraculo lucrifieri posset. 
Admirabilius enim erat heec facere eum qui in 
cruce pendebat, quam 8 cruce descendere. Quod 
sj hec eum facere non suspicabantur, sed quod 


Ἰουδαῖοι καὶ αὐτοὶ ὄντες ἴσως δὲ x«i πρὸς xdon 
τῶν Ἱουδαίων, ἵνα διὰ τοῦτο κατινέγκωσιν αὐτούς. 
Ὕστερον δὲ µετενόοσευ ὁ εἷς τοῦτο μὲν, ὑποανησθεὶς 
τῶν σημείων τοῦ Χοιστοῦ καὶ τῆς ἀνεπιλύπτου T 
λιτείας αὐτοῦ τοῦτο Ok xal ἀχούσας ὑπερευχομόν 
τῶν στανρωσάντων μᾶλλον, ὡς ἱστόρεσε Λουσᾶς 
ἔτι ὃς καὶ ἰδών τὸν ἀέρα σκοτιζόμενον παρὰ 
φύσιν. 

᾿Απὸ -- ἑνάτης. Μετὰ τὸν κόρον τᾶς παοουίε 
καὶ τῶν σχωµµάτων τοῦτο “/έγονεν, ἵνα tox πανθὲ- 
τος τοῦ θυμοῦ κερδᾶναί τι δυνυθῶσιν ἀπὸ τοῦ Üg 
µατος. Τοῦ καταθῆναι yxo ἀπὺ τοῦ στανοοῦ δεν- 
μαστότερον ὧν τὸ τοιαῦτα ποιεῖν χρεμάμενοὺ tri 
τοῦ σταυροῦ. Ei dt μὴ αὐτὸν ταῦτα ποιεῖν ὑπελάκ. 


Deo hec operante provenirent, timere sane opor- C θανον, ἀλλὰ καὶ, ὡς τοῦ Θεοῦ ταῦτα ποιοῦντος, Hn 


tebat, et intelligere quod propter hunc ad iram 
commotus esset. Neque enim dicere potuerunt, 
quod solis eclipsis secundum naturam esset ; 
nam ipsa et in uno temporis accidit momento, et 
abuna parte terre,et non indecimoquarto die lune; 
he vero tenebre et ad tres horas perseverarunt, 
et super universam terram : et deciino quarto die 
lune quando impossibile est secundum naturam 
contingere solis eclipsim. 

Vers. 46. Circiter — dereliquisti ? Davidicum est 
verbum. Hebraice autem ipsum clamavit, ut solis 
Hebreis notum fleret, qui soli Davidica noverant. 
Marcus vero Eloi, Eloi scripsit. Significavit autem 
Eli, Deus mi : Eloi vero, Deus meus. 

Clavorum ergo doloribus depressus, ait : Deus 
meus, Deus meus, ut quid dereliquisti me ? hoc est 
propter quid me dimisisti ut sustinerem dolores. 
Hoc autem dixit, confirmans quod, sicut in veritate 
humanam assumpsit naturam, ita quoque vere cru- 
cifixus est, et non phantastice prout multi heretici 
delirarunt. Neque enim nisi dolens ita clamasset. 


φοθηθῆναι καὶ συνιδεῖν ὅτι δι) αὐτὸν ὀογίνεται. Καὶ 
qy*o οὐκ Ὠδύναντο λέγειν ὅτι χατὰ φύσιν ἔχλεψις 
ἡλίου Zw. Αὔτη μὶν γὰρ καὶ ὢ μιᾷ θοπῇΏ καιοοῦ γί- 
νεται͵, καὶ Ev. ενί μέρει τῆς γῆς, καὶ οὐκ ἐν tj τις 
σκοισκαιδεκάτη τῆς σελήνης. Τοῦτο δὲ τὸ σκίτος 
καὶ ἐπὶ Toti; Goa; διήρκεσε, xai ἐπὶ πᾶταν γέγχοί 
τὴν γῆν, καὶ ἐν τῇ τεσσαρισκαἰδεκάτῃ τῆς σελέντς, 
ὅτε, πανσελήνου οὖσης, αμήχανον συωθαίνεν ακτα 
φύσιν ἔκλειψιν ηλίου. 

Πεοὶ — ἐγχατέλιπες; A«vi-txóv gk» τὸ ῥᾳτόν' 
Ἑθοαϊστὶ δὲ τοῦτο ἀνεβόχσεν, ἵνα μόνοι ᾿Εδεκίως 
«Ξωρισθῆ, μόνοις εἶδοσι τὰ Δαυῖϊτιχα. Μάρκος di, 
'EXot, Ελωῖ ἔγοαψε. Δολοῖ δὲ τὸ μὲν Ἠλὶ, Θεέ pow 
τὸ δὲ ᾿Ελωὶ, Ὁ Θιὸς µου. 

Ὃς (48) ἄνθρωπος dt, ταῖς ἀπὸ τῶν ἕλων ὀδύνεις 
καταταθεις, φησί Θεέ µου, Θεέ nov, ivati pi tr 
κατέλιπες; ἆγουν, δια-ί µε ἀφῆχες οὕτως Ov 
σθαι. Τοῦτο δὲ sims βεβαιῶν ὅτι, ὥσπεο xat D 
θειαν ἐνηνθρώπησεν», οὕτω καὶ xar ἀλύθειαν ἰἔσταν 
ρώθη, xai οὐ χατὰ φαντασίαν, ὡς πολλοὶ τῶν mit 
τικῶν ἐλήρησαν. Οὐ γὰρ ἀν ὀδυνώμενος οὕτως ὃ- 
εθόησεν. 


D 


5: Marc. xv, 32. "" Luc. xxiii, 39, 40. 5* ibid. 34. 


Variae lectiones. 


(48) Ὡς ἀνθρωπος δέ, non habet Hentenius. 


(f) Laborum. Malim dolorum aut cruciatus. 


COMMENT. IN MATTH/EUM- — CAP. XXVII. 
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δι χαὶ ἑτέρως εἰπεῖν ὅτι, ἤδη ἀποθνήσχων À — Potest autem et aliter dici, quod jam pro homi- 


W» ἄνθρωπων, 
w ἀνιθότσι 
Θεολόγος Γρηγόριος τι 
ερον. 'Husig γὰρ fps» οἱ ἐγκαταλελειμμένοι 
εωραµένοι πρότερον», εἶτα νῦν προσειληµµέ- 
εσωσμµένοι τοῖς αὐτοῦ πάθισι. 

— οὗτος. Στρατιῶται xai οὗτοι ἦσαν Ῥωμαῖοι, 
είδα φωνὺν ἀγνοοῦντες. 

εὐθέως — ἐπότιδεν αὐτόν. Παίδων τοῦτο 
| (49) παρηγορῶν δῆθεν, χαθὼς καὶ ὁ πρὸ 
᾿ καὶ ἵνα à ὁδριαύτης τοῦ ὄξους προσθήχη 
rig ὀδύνης, 

αὐτόν. Μάρχος δέ φησι ὅτι αὐτὸς ἔλεγεν ^ 
ἴδωμεν, εἰ ἔρχεται Ἡλίας καθελεῖν αὐτὸν. 
τοῦτο λέγειν κἀκείνους καὶ τοῦτον. 


προσώπῳ τοῦ Γένους τῶν 
tà» ὁδηλωθεῖσαν φωνήν, Φησὶ 
ἐν ἑαυτῷ τυποῖ 


Ἰτσοῦς — πνεῦμα. Τίς δὲ ἦν ἡ ovi, 
' € Άουχας, ὅτι Πάτερ, εἰς χεῖράς σου πα- 


xL τὸ πνεὺμά pov. "Expabs δὲ φωνῇ µεγά- ᾿ 


πάντες ἀχούσωσι, χαὶ πάντες εἰδῶσιν ὅτι 
ς τελευταίας ὥρας πατέρα τὸν Θτὸν Ovo- 
αἱ αὐτῷ τὸ πᾶν ἀνατίθχσι, καὶ οὐκ ἔστιν 
* ἔτι δε xoi ἵνα µάθωσιν ὅτι xar! ἔξου- 
[ε Ὀθέλησεν, ἀποθνήσκει. Ὅτε γὰρ εἶπεν 
0, εἰς χεῖράς σου παραθήσοµαι τὸ πνεῦμα 
τε λοιπὸν τῷ θανάτῳω παρεχώρησε προσίρ- 
υτῷ. 

(xs ὃς ὅτι Παρατίθημι, ἀλλ ὅτι Παραθή- 
Γπλῶν ὅτι µετὰ μιχρὸν ἐκπνεσει. Τὸ γὰρ 
» ειρημένον χραυγὺν προσέθηκεν ὁ Ἰωάν- 
καὶ αὐτὰ παραλελειαμένκ τοῖς ἄλλοις, λέγων" 
Ζαν δι παρὰ τῷ σταυρῷ τοῦ Ἰησοῦ ἡ 
T9709, καὶ τὰ ἑξῆς. Εἰπὼν δὲ, πῶς παρέθετο 
πομένχν Μητέρα x«i παρθένν τῷ ἤγαπυ- 
θετῇ καὶ παρθέῳ, x«i πῶς διψήσας ἔπιε 
τελευταϊῖόν φησιν * "Ort οὖν ἔλαδε τὸ ὄξος ὁ 
eimi. Τετέλεσται ^ καὶ χλίνας τὴν χεφα- 
έδωχε τὸ πνεῦμα. Περὶ jv ἁπάντων ζήτη- 
) κατὰ Ιωάννην Εὐαγγελίῳ. 

οὗ — ἐσχίτθησαν. [Ἐσχίσθη (51) τὸ κά- 
οὔ ναού, καὶ ἀνεκαλύφθη τὰ ὑποκεχρυμμένα 
3) µυστόρια. ᾿Εῤῥάγη τὰ τοῦ γράμματος, 
9p τὰ τοῦ πνεύματος. "H) ὁ uiv ἥλιος np 
σκότος, ὁ δὲ ναὸς ἔτχισι τὸ χαταπέτασµα, 
; ὅτι πενθοῦσιν ἐπὶ τῷ παραλόγῳω τούτῳ 
Πενθούντων γὰρ ἐστι, xoci τὸ ῥηγνύειν τὴν 
xai τὸ περιτίθεσθαι στολὴν µέλαναν. Τῆς 
σεισθείσης, x«i τῶν πετρῶν σχιπθεισῶν, 


nibus moriens in persona generis humani dicta 
clamavit voce. Ait enim Gregorius Theologus, 
quod in seipso figurat quod nostrum est ; nos si- 
quidem primum derelicti eramus ac despecti, deinde 
nune assumpti ac servati sumus illius affictioni- 
bus. 

Vers. 47. Quidam — iste. Milites hi erant Romani, 
vocem Hebraicam ignorantes. 

Vers. 48. Statimque — ut biberet. Hoc etiam 
ludens fecit ad modum consolantis sicut et prece- 
dentes, aut etiam ut aceti acerbitas additio fleret 
illi doloris. 

Vers. 49. Coteri — eum. Marcus vero ait, quod 
hoc dixerit : Sinite, videamus an veniat Elias ad 


B deponendum eum. Verisimile est autem et huno et 


illos hoc dixisse. 

Vers. $0. Jesus autem — spiritum. Que autem 
fuerit vox, significavit Lucas, videlicet : Pater, in 
manus tuas commendabo spiritum meum 59. Clama- 
vit autem voce magna, ut omnes audirent, om- 
nesque scirent, quod ad extremum usque spiritum 
Patrem Deum appellaret, universa in eo reponeret, 
nec esset ei contrarius : usque discerent quod sua 
potestate quando voluit mortuus est. Cum enim 
dixit : Pater, in manus tuas commendabo spiritum 
meum, tunc demum morti permisit, ut ad se acce- 
deret. 


C  Nonautem dixit, Commendo, sed Commendabo 


significans quod paulo postexspiraturus sit. Unde 
et Joannes, que post dietam vocem facta sunt 
refert, tanquam etiam ab aliis preetermissa dicens : 
Stabat autem juxta crucem Jesus Mater ejus 61, eto. 
Ubi sutem dixit, quomodo dileclam Matrem ac 
Virginem dilecto commendaverit discipulo ac vir- 
gini, et quomodo sitienti datum sit acetum ad po- 
tandum ; tandem ait : Consummatum est **. et in- 
clinato capite tradidit spiritum, de quibus omnibus 
quare in Evangelio secundum Joannem. 

Vers. $1. El ecce — scissa sunt (1T Scissum est 
velamentum templi et revelata sunt tecta sub eo 
mysteria. Rupta sunt ea qua erant littere, appa- 
ruerunt ea que& sunt spiritus. Aut) sol quidem 
tenebris indutus est, templum vero scidit velum 
suum, significando quod propter absurdum ac irra- 
tionabile (g)spectaculum lugeret ; lugentium enim 
est veslem scindere, nigraque indui stola. Per 
terram autem motam, petrasque scissas ostendit 


ο. Xv, 36. ** Luc. xxii, 46, *! Joan. xix, 95. ** lbid. 30. 


Varie lectiones. 


ddiderim ὡς. Atque ita fortasse Hentenius 


jMellige : Ὁ προσδραμὼν χαὶ ποτίσας. 


rdum ac irrationabile. In Greco unum 
ibulum παραλύγῳ. Παράλογον sane est i 
παρὰ λόγον, conira rationem. Malim ta- 


GU Inclusa in marg. habet. A. Omiserat Hente- 
nius. 
(52) Μνστορίῳ. B. 


men, inusitatum, inauditum, stupendum, horren- 
um. 
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non esset ipse Dei Filius, ut ipsi putabant. Sed, o 
scelesti ac pessimi ! ergo nec prophete erant pro- 
phele, nec justi profecto justi, ex quo Deus illos 
a periculis non eripuit. Verum et propheta et justi 
erant, nec minus tamen periculis subjacuerunt se- 
cundum variam dispensationem. 

Vers. 44. Id ipsum — ei. ld ipsum, id est eo- 
dem modo. Non enim Jud&os tantum inflammavil 
diabolus, sed et Romanos milites furore agitavit, 
etipsos etiam latrones, quanquam cum eo cru- 
cifixos, adversus eum exacerbavit. Matthieus ilaque 
et Marcus *5 utrumque aiunt exprobrasse ei. Lucas 
vero unum quidem convitiis illum agitasse dicit 5, 
alterum autem blasphemantem magis increpasse. 
Primum siquidem ambo propriorum obliti labo- 
rum (f), ex crudelitate exprobrabant ei, utpote et 
ipsi Judaei. Forte autem etiam id in gratiam Judeo- 
rum faciebant, ut propter hoc ipsos deponerent. 
Postmodum vero alter poenitentia ductus est : tum 
quidem Christi signa ad memoriam revocans, 
ejusque conversationem inculpatam : tum vero 
audito quod etiam pro his qui ipsum crucifizebant 
intercessisset, veluti scripsit Lucas 5* ; videns prue- 
terea et aerem preter naturam obscuratum. 


Vers. 46. À — nonam. Post petulanti& ac scom- 
matum satietatem id factum est, ut quiescente 
jam furore, aliquid a miraculo lucrifieri posset. 
Admirabilius enim erat hec facere eum qui in 
cruce pendebat, quam a cruce descendere. Quod 
si hec eum facere non suspicabantur, sed quod 
Deo hec operante provenirent, timere sane opor- 
tebat, et intelligere quod propter hunc ad iram 
commotus esset. Neque enim dicere potuerunt, 
quod solis eclipsis secundum naturam esset ; 
nam ipsa et in uno temporis accidit moiento, et 
abuna parte terre,etnon indecimoquarto die lune; 
he vero tenebre et ad tres horas perseverarunt, 
et super universam terram : et decimo quarto die 
lune quando impossibile est secundum naturam 
contingere solis eclipsim. 

Vers. 46. Circiter — dereliquisti ? Davidicum est 
verbum. Hebraice autem ipsum clamavit, ut solis 
Hebreis notum fleret, qui soli Davidica noverant. 
Marcus vero Eoi, Eloi scripsit. Significavit autem 
Eli, Deus mi : Eloi vero, Deus meus. 

Clavorum ergo doloribus depressus, ait: Deus 
meus, Deus meus, ut quid dereliquisti me? hoc est 
propler quid me dimisisti ut sustinerem dolores. 
Hoc autem dixit, confirmans quod, sicut in veritate 
humanam assumpsit naturam, ita quoque vere cru- 
cifixus est, et non phantastice prout multi heretici 
delirarunt. Neque enim nisi dolens ita clamasset. 


5* Marc. xv, 32. 


EUTHYMII ZIGABENI 


À pà ὄντος Υἱοῦ τοῦ Θιοῦ, χαθὼς αὐτοὶ ᾧοντο. 'AX 
à μιαροὶ xxi παµμµίαροι | λοιπὸν οὐδ) οἱ προφῖτει 
ἦσαν προφῦται, οὐδὲ οἱ δίκαιοι πάντως δίχαιι, 
ἐπειδὴ αὐτοὺς οὐκ ἐξήρπασε τῶν κινδύνων ὁ θεός, 
᾽Αλλὰ μὴν xci ὥσαν καὶ ἐχινδύνευσαν κατὰ διαφθοονς 
οἰχονομίας. 

Τὸ ὃ᾽ αὐτὸ — αὐτῶν. Τὸ Ó' αὐτὸ, ἀντὶ τοῦ, 
Ὡσαύτως. OU µόνον γὰρ τοὺς Ἰουδαίους ἐξέχανσεν 
à Φιάθολος, ἀλλὰ καὶ τοὺς Ῥωμαίους στρατιώτες 
ἐξοίστρησε, xai αὐτοὺς δὲ τοὺς ληστὰς, χαὶ ταῦτα σὺν. 

ἐξηγρίανε κατ αὐτοῦ. ἨΜατθαῖος 

pt» οὖν καὶ Μάρκος τοὺς δύο φασὶν ὀνειδίζια 
αὐτόν Λουκᾶς δὲ τὸν ἕνα μὶν βλασφο εῖν αὐτὸν 
λέγει, τὸν ἕτερο δὲ μᾶλλον ἐπιτιμᾶν τῷ βλασφι- 
μοῦντι. Καὶ γὰρ πρῶτον piv οἱ δύο, τῶν ἰδίω 
ἐχλαθόμτνοι πόνων, iL ὠμότητος ὠνείδιζον αὐτὸν, 

Ἰουδαῖοι καὶ αὐτοὶ ὄντες ἴσως δὲ καὶ πρὸς χάρα 

τῶν Ἰουδαίων, ἵνα διὰ τοῦτο κατενέγχωσιω αὐτοὺς. 

Ὕστερον δὲ µετενόησεν ὁ εἷς τοῦτο pi», ὑποαντσθεὶς 

τῶν σημείων τοῦ Χριστοῦ xal τῆς ἀνεπιλύπτου T 

λιτείας αὈτοῦ' τοῦτο δὲ xai ἀαχούσας ὑπερευχομθιν 

μᾶλλον, ὡς ἱστόρεσε Λουκᾶς 


εσ-ανοωµίνους, 


Β 


τῶν σταυ βρωσάντων 


ἔτι dk καὶ ἰδῶν τὸν ἀέρα σκοτιζόμενον παρὰ 
φύσιν. 
Απὸ -- Ὠνάτης. Merk τὸν κόρον τῆς παροσίε; 


καὶ τῶν σχωµαάτων τοῦτο Ὑέγονεν, ἵνα Ἡδη πανβὲ- 
τος τοῦ θυμοῦ κερδᾶναί τι δυνηθῶσιν ἀπὸ τοῦ θαύ- 
µατος. Τοῦ κχαταθῆναι Xp ἀπὸ τοῦ στανροῦ θαυ- 
µαστότερον ἦν τὸ τοιαῦτα ποιεῖν κρεαάµενον tm 
τοῦ σταυροῦ. Ei δὲ μὺ αὐτὸν ταῦτα ποιεῖν ὑπελάμ. 
βανον, ἀλλὰ x«l, ὡς τοῦ Θιοῦ ταῦτα ποιοῦντος, ἴδει 
φοῤηθῆναι καὶ συνιδεῖν ὅτι δι) αὐτὸν ὀογίζεται. Καὶ 
γὰρ οὐκ ἠδύναντο λέγειν ὅτι χατὰ góc ἔχληψις 
ἡλίου ἦν. Αὕτη μὲν γὰρ καὶ εν μιᾷ Dom καιροῦ γί- 
νεται, χαὶ iv tví μέρει τῆς γῆς, xat οὐκ ἐν τῇ zt 
σαοισκαιθεκάτη τῆς σελήνης. Τοῦτο δὲ τὸ σκότος 
καὶ ἐπὶ τοεῖς cou; διήρχεσε, καὶ ἐπὶ πᾶσαν Eye 
τὴν γῆν, καὶ d» τῇ τεσσαρεπκαἰδεκάτς τῆς σελένης, 
ὅτε, πανσελήνον οὖσης, ἀμήχανον συαμθαίνειν xat 


C 


φύσιν ἔχλειψιν ἡλίου. 

Πεοὶ — ἐγκατέλιπες; Δανϊτιχὸν μὲν τὸ ῥᾳτν 
Ἑθοαϊστὶ δε τηῦτο ἀνεβόησεν, ἵνα μόνοι ᾿Ἑδραίας 
:νωοισθῆ, µόνοις εἶδοσι τὰ Δανῖτιχά. Μάρκος δὲ, 
'EXot, Ελωϊ ἔγοαψε. Δπηλοῖ δὲ τὸ μὲν Ἠλὶ, θε pw» 
τὸ δὲ ᾿Ελωὶ, Ὁ Θεὸς µου. 

Ὃς (48) ἄνθοωπος dt, ταῖς ἀπὸ τῶν Όλων ὀδύνει 
καταταθεὶς, φησί Θεέ μον, Oté µου, ἱνατί µε ty 
χατέλιπες; yovv, διατί µε ἀφῆκες οὕτως ὀδυνᾶ- 
σθαι. Τοῦτο δὲ simt βεβαιῶν ὅτι, ὥσπεο κα:' Od 
θειαν ἐνηνθρώπησεν, οὕτω xal xer' ἀλίέθειαν ἴἔσταν' 
ρώθη, xai οὐ xarà φαντασίαν, ὡς πολλοὶ τών αἷρ 
τικῶν ἐλήρησαν. OU yàp ἂν ὀδυνώμενος οὕτως &* 
εθόησεν. 


D 


V Luc. xxiii, 39, 40. ** ibid. 34. 


Varia lectiones. 


(48) Ὡς ἀνθρωπὸς δέ, non habet Hentenius. 


(f) Laborum. Malim dolorum aut eruciatus. 


COMMENT. IN MÁTTHJEUM- — CAP. XXVII. 
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δὶ xei ἑτέρως εἰπεῖν ὅτι, ἤδη ἀποθνήσχων À — Potest autem et aliter dici, quod jam pro homi- 


W» ἀνθρωπω», 
ν ἀνεθόησε 
Θιολόγος Γρηγόριος ὅτι ἐν 
tpov. ᾿Ἠμεῖς γὰρ ἦμεν οἱ ἐγκαταλελειμμένοι 
εωραμένοι πρότερον, εἶτα νῦν προσειληµμµέ- 
εσωσμένοι τοῖς αὐτοῦ πάθεσι. 
— οὗτος. Στρατιῶται καὶ οὗτοι ἦσαν Ῥωμαῖοι, 
αίδα φωνὴν ἀγνοοῦντες. 
εὐθέως -- ἐπότιζεν αὐτόν. Παίζων τοῦτο 
(49) παρηγορῶν δῆθεν, χαθὼς x«l ὁ πρὸ 
x«i ἵνα i$ δριμύτης τοῦ ὄξους προσθήκη 
τῆς ὀδύνης. 
αὐτόν. Μάρχος δέ φησιν ὅτι αὐτὸς ἔλεγεν * 
ἴδωμεν, εἰ ἔρχεται ἩἨλίας καθελεῖν αὐτὸν. 
τοῦτο λέγειν χἀχείνους xal τοῦτον. 


προσώπῳ τοῦ γένους τῶν 
tà» δηλωθεῖσαν φωνήν, xci 
ἑαυτῷ τυποῖ 


Ἰωσοῦς — πνεύμα. Τίς δι ἦν ὃὦ gov, 
' € Aouxa;, ὅτι Πάτερ, εἰς χεῖράς σου πα- 
κι τὸ πνεῦαά μον. 
πάντες ἀχούσωσι, καὶ πάντες εἰδῶσιν ὅτι 
$ τελευταίας ὥρας πατέρα τὸν Θεὸν ὀνο- 
αἱ αὐτῷ τὸ πᾶν ἀνατίθωσι, xoi οὐχ ἔστω 
* ἔτι δὲ xai ἵνα µάθωσιν ὅτι κατ ἔξου- 
τε Ἰθέλησεν, ἀποθνήσχει. Ότε γὰρ εἶπεν 
p, εἰς χεῖρᾶς σου παραθήσοµαι τὸ πνεύμά 
τε λοιπὸν τῷ θανάτῳ παρεχώρησε προσέρ- 
τῷ. 


ire δι ὅτι Παρατίθηµι, ἀλλ ὅτι Παραθή- 


Ἔκραξε δὲ φωνῆ µεγά- ᾿ 


nibus moriens in persona generis humani dicta 
clamavit voce. Ait enim Gregorius Theologus, 
quod in seipso figurat quod nostrum est ; nos si- 
quidem primum derelicti eramus ac despecti, deinde 
nunc assumpti ac servati sumus illius afflictioni- 
bus. 

Vers. 47. Quidam — iste. Milites hi erant Romani, 
vocem Hebraicam ignorantes. 

Vers. 48. Statimque — ut biberet. Hoc etiam 
ludens fecit ad modum consolantis sicut et preece- 
dentes, aut etiam ut aceti acerbitas additio fleret 
illi doloris. 

Vers. 49. Ceteri — eum. Marcus vero ait, quod 
hoc dixerit : Sinite, videamus an veniat Elias ad 


B deponendum eum. Verisimile est autem et hunc et 


illos hoc dixisse. 

Vers. 50, Jesus autem — spiritum. Que autem 
fuerit vox, significavit Lucas, videlicet : Pater, in 
manus tuas commendabo spiritum meum *^. Clama- 
vit autem voce magna, ut omnes audirent, om- 
nesque scirent, quod ad extremum usque spiritum 
Patrem Deum appellaret, universa in eo reponeret, 
nec esset ei contrarius : usque discerent quod sua 
potestate quando voluit mortuus est. Cum enim 
dixit : Pater, in manus (uas commendabo spiritum 
meum, tunc demum morti permisit, ut ad se acce- 
deret. 


Γηλῶν ὅτι μετὰ μικρὸν ἐκπνεύσει. Τὸ y&p C — Nonautem dixit, Commendo, sed Commendabo 


» sipnuévr» χραυγὴν προσέθηκεν ὁ Ἰωάν- 
xai αὐτὰ παραλελειμµένα τοῖς ἆλλοις, λέγων" 
Ίαν δε παρὰ τῷ σταυρῷ To) ᾿]ησοῦ jJ 
ὠτοῦ, καὶ τὰ ἐξῆς. Εἰπὼν Ót, πὼς παρέθιτο 
πρμένην ἨἩχτέρα xài παρθίνον τῷ ἤγαπη- 
θετῇ καὶ παρθέω, xci πῶς διψήσας imu 
τελευταϊὀν φησιν * "Ort οὖν ἕλαθε τὸ ὄξος ὁ 
εἶπε. Τετέλεσται ^ καὶ x)ivag τὴν χεφα- 
έδωχε τὸ πνεῦμα. Περὶ àv ἁπάντων ζήτη- 
» κατὰ ]ωαάννην Εὐαγγελίῳ. 

οὐ — ἐσχίτθησαν. [Ἐσχίσθη (51) τὸ κχά- 
oU ναοῦ, xal ἀνεχαλύφθη τὰ ὑποχεκρυμμίνα 
2) µυστόρια, ᾿Εῤῥάγη τὰ τοῦ γράμματος, 
9 τὰ τοῦ πνεύματος. "H] ὁ pt» Ώλιος nu- 
σχότος, ὁ δὲ ναὸς ἔσχισε τὸ καταπέτασµα, 
Ότι πενθοῦσιν ἐπὶ τῷ παραλόγῳ τούτῳ 
Πενθούντων γὰρ ἐστι, xai τὸ ῥηγνύειν τὸν 
xai τὸ περιτίθεσθαι στολὴν µέλαιναν. Τῆς 
σεισθείσης, x«i τῶν πετρῶν σχισθεισῶν, 


Ὁ. Xv, 36. 90 Luc. xxin, 46. *! Joan. xix, 95. 


significans quod paulo postexspiraturus sit. Unde 
et Joannes, que post dietam vocem facta sunt 
refert, tanquam etiam ab aliis pretermissa dicens : 
Stabat autem juxta crucem Jesus Mater ejus *!, etc. 
Ubi sutem dixit, quomodo dilectam Matrem ac 
Virginem dilecto commendarverit discipulo ac vir- 
gini, et quomodo sitienti datum sit acetum ad po- 
tandum ; tandem ait : Consummatum est 5. et in- 
clinato capite tradidit spiritum, de quibus omnibus 
quere in Evangelio secundum Joannem. 

Vers. $1. EL ecce — scissa sunt (1T Scissum est 
velamentum templi et revelata sunt tecta sub eo 
mysteria. Rupta sunt ea que erant littere, appa- 
ruerunt ea que sunt spiritus. Aut) sol quidem 
tenebris indutus est, templum vero scidit velum 
suum, significando quod propter absurdum ac irra- 
tionabile (g) spectaculum lugeret ; Jugentium enim 
est veslem scindere, nigraque indui stola. Per 
terram autem motam, petrasque scissas ostendit 


5 |bid. 30. 


Varie lectiones. 


ddidcerim ὡς. Atque ita fortasse Hentenius 
;Mellige : Ὁ προσδραμὼν καὶ ποτίσας. 
«dum ac irrationabile. In Greeco unum 


ibulum sane est id 
παρὰ λόγον, conira rationem. Malim t&- 


ail) Inclusa in marg. habet. A. Omiserat Hente- 
a Μνστηρίῳ. B. 


men, inusitatum, inauditum, stupendum, horren- 
um. 
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quod potens esset in aggerem eos cumulare et Α ἔδειξεν ὁ Χριστὸς ὅτι δυνατὸς ἦν ἐπιχῶσαι 3 


obruere: sed non vellet propter suam mansuetu- 
dinem, et propter illos qui ex eis erant credituri, 
lucemque daturi (A). 

Proprie autem velum templi scissum est ad 
eorum redargutionein, cui contradicere non pos- 
sent : ut si niterentur causari, et ad ea que& natu- 
raliter accidunt, passiones obscurati solis terre 
mote, petrarumque scissarum reducere ; os illis 
obturaretur per veli scissionem, cum tale quid 
esse unquam factum demonstrare non posseut. 

Scisso autem velo, ostendit Deus, quod a templo 
divina avolasset gratia : quodque interiora, puta 
Sancta sanctorum omnibus pervia ac conspicua 
constituenda essent: quod etiam postmodum ingre- 
dientibus Romanis factum est. 

Quod autem mihi magis placet accipe (1). Quia 
interiora veli figura erant coli, exteriora vero 
terram figurabant, scissum jam velum, significavit 
divisum jaa esse medium parietem inter ccelum 
et terram (puta inimicitiam) qui inter Deum erat 
et homines: et factum esse colum hominibus 
pervium: soluto jam per Christum obstaculo me- 
dio **, talique nobis ascensu innovato. Universali- 
ter autem que facta sunt, divine ire signa erant 
Judeorum insensibilitatem reprehendentia, horum 
que perditionem predicantia. 

Vers. 59. Et — surrexerunt. Ad demonstratio- 
nem potentie sue et hoc factum est, terroremque 
Judeorum : ut perpenderent, quod is qui adeo 
facile mortuos vivificaret, facilius posset vivos 
morti dare. Preeterea etiam ad future resurrectio- 
nis confirmationem. 

Vers.53. Et — multis. Egressi sunt et apparue- 
runt, ne phantastica videatur sepulerorum aper- 
tio, ae dormientium resurrectio. Post resurrectio- 
nem autem ejus egressi sunt de sepulcris, ac vene- 
ruut in sanctam civitatem, et apparuerunt multis, 
ut ex eorum resurrectione certiores reddantur et 
de resurrectione illius, cogitantes quod qui hos 
resuscitavit, multo magis seipsum resuscitavit 
Sancti vero surrexerunt, ut fide digni videan- 
tur, qui de christo loquuntur. Postquam autem 
apparuerunt, iterum dormierunt. 

Vers. 54. Centurio autem — erat iste. Hunc 
Marcus voce Latina centurionem vocat **. Mattheus 
vero Graeca ἑκατόνταρχον, idem significante : quod 
enim Greci £xaróv, hoc Latini centum vocant: 
Videns, inquit, centurio, qui ez adversoejus astabat, 
quod sic emisso clamore ezspirassét, dixit : Vere homo 

65 Hebr. x, 20. ** Marc. xv, 39. 


C 


D 


ταχῶσαι αὐτούς. Αλ) οὐκ ἠθέλησε δι oixt 
χρηστότητα, xal διὰ τοὺς μέλλοντας ἓξ αὖτι 
στεῦσαι χαὶ λάμψαι. 

Ἰδικώτερον δὲ τὸ χαταπέτασµα τοῦ ναοῦ 
ται πρὸς ἀναντίῤῥητον ἔλεγχον αὐτῶν, va 
ῥώμενοι αἰτιολογεῖν, καὶ ἀνάγειν εἰς τὰ κατὰ 
πάθη τόν τε τοῦ Ἠλίου σκοτασμὸν, καὶ TÀEG y 
σεισμὸν, xai πετρῶν τὴν σχίσιν, ἔπι 
ζωνται τῇ σχίσει τοῦ χκαταπιτάσµατος, οἳ 
δυνάμενοι δεῖξαι τοιοῦτον γενόμενον. 

Τοῦ καταπετάσµατος δὲ σχισθέντος, ἐδέλι 
Θεὸς ὅτι ἀπέστη (ὅ8) λοιπὸν à θεία χάρις « 
ναοῦ, xxi ὅτι τὰ ἔνδον, τοι, τὰ Άγια τῶν 
πᾶσι Dark καὶ θιατὰ καταστήσονται, ὃ χαὶ “ 
ὕστερον, τῶν ΄Ῥωμαίων εἰσελθόντων. 

Τὸ ὁὲ χάοιέστερον, ἐπεὶ τὰ μὲν ἐντὸς τοῦ x 
τάσματος τύπος ἦσαν τοῦ οὐρανοῦ, τὰ δ) ἐχτί 
mo; τῆς γῆς, σχισθὶν ἤδη τὸ χαταπέτασµα di 
xt», ὅτι ἐσχίσθη ἤδη τὸ µεσότοιχον τοῦ οὗὔρανι 
τῆς γῆς, ἤγουν, ἡ ἔχθρα Ἡ μιταξὺ τοῦ Orco αι 
ἀνθρώπω», καὶ Ὑέγονεν ὁ οὐρανὸς βατὸς roi 
θρώποις, τοῦ Χριστοῦ λύσαντος τουτονὶ τὸν 
ypó», xai τὴν τοιαύτην dvodoy ἡμῖν ἐγχαυνίσ 
Καθόλου δὲ δεῖγμα θεοµενίας σαν τα Ttytn 
καθαπτόµενα τῆς τῶν ἸἹουδαίων ἀναισθησίαι 
προαγορεύοντα τὴν τούτων ἀπώλειαν (54). 

Καὶ — ἠγέρθη. Eig ἔνδειξιν xal τοῦτο ' 
τῆς δυνάμεως αὐτοῦ x«i φόθον τῶν Ἰουδαῖα 
λογίσωνται, ὅτι ο εὐχερῶς 
νεκροὺς εὐχερέστερον ἂν ἠδύνατο θανατῶσαι 
ζῶντας * ἔτι δι xoi ti; βιθαίωσιν τὺς pO) 
ἀναστάσιως. 

Καὶ -- πολλοῖ. Εἰσῦλθον x«i ῥἐνεφανίσί 
ἵνα μὴ δόξη κατὰ φαντασίαν f$ τε τῶν pm 
ἄνοιξις καὶ ἡ τῶν κχεχοιμηµέων ἔγερσις. Mr 
ἔγερσιν δι αὐτοῦ ἐξῆλθον ἐκ τῶν μνηυμείων 
εἰσῆλθον εἰς τὴν ἁγίαν πὀλιν, xai ἐνεφανίσθησα 
λοῖς, ἵνα ἐκ τῆς τούτων ἐγέρσεως πληουφορςθώ: 
πεοὶ τῆς ἐκείνυ, λογιδόμενοι ὅτι ὁ τούτου 
στήσας πολ)λῷ μᾶλλον ἑαυτὸν ἀνέστησεν. Αγ 
ἠγέρθησαν, ἵνα δόξωσιν ἀξιόπιστοι, Ἀέγοντε 
τοῦ Χριστοῦ. Ἐμφανισθέντες δὲ, παᾶλιν ἐκοιμή! 


τῶν 


ζωώσας οὕτως 


Ὁ δὲ ἑχατόνταρχος -- X» οὗτος Τοῦτο 
ἑχατόνταρχον ὁ ἩΜάρχος Χεντυρίωνα ὠνόμασε 
τυρίων γὰρ παρὰ Ῥωμαίοις 0 ἑκατόνταρχος 
καὶ τὰ ἐχατὸν, x£vtt (53) λέγουσιν. Ἰδώ 

ὁ παρεστηοκὼὠς ibo 
χράξας ἐξέπνενυσιν, t 


φησὶν, ὁ µκεντυρίων 


αὐτού, Ott οὕτως 


αι] lectiones. 


(53) Ότι ἀπέπτη λοιπόν. Α. ]ta Hentenius. 

(94) Hic in margine codicis À à manu prorsus 
recen adjecta sunt heec recentioris Greci: Τοῦτο 
τὸ καταπέτασµα ἰσχίσθη εἰς δύο' ὑφαντὸν γὰρ ἦν. 
τὸ piv στηµόνιον ἵστατο ὄρθιον' τὸ δὲ ὑφάδιον ἔπι- 


(4) Lucemque daturi. Et splendituri : nimirum 
dietate et virtutibus. 
(i) Quod autem — accipe. Accipe prorsus non est 


σεν χάτω. Οὕτως ἱστόρηται παρὰ τῷ Πατρὶ 
Ἰωάννη τῷ Χρυσοστόμῳ. Sed apud sostt 
nihil reperio. 
(53) Imo κέντουµ, ut notum est. Fecit | 
Grecus ad formam Grescorum, ut πέντε. 


in Greco. Brevius reddas : Quod vero proba 
Ερμηνεία χαριεστέρα est interpretatio proba 


acutior, subtilior, verior. 


COMMENT. IN MATTH/EUM. — CAP. XXVII. 
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ὁ ἄνθρωπος οὔτος Ὑἱὸς ἦν Θεοῦ. 'Idov Α hic Filius Dei erat 55. intuitus siquidem quod cum 


ιετὰ παβῥησίέχς Πατέρα τὸν Gzóv καλέσας 
Hpag αὐτοῦ παραθεῖναι τὴν buy» ἑαυτοῦ 
µνος, pork μικρὸν ἐξέπνευσεν * ἰδὼν δὲ 
ηνικαῦτα Ὑενόμενα φρικτὰ, ἐπίστευσεν ὅτι 
Βεοῦ. Ὁ δε Λουκᾶς λέγει πιρὶ αὐτοῦ ὅτι 
ἑκατόνταρχος τὸ Ἠενόμινον, ἑδόξασε τὸν 
ων Όντως ο ἄνθρωπος οὗτος δίχαιος 
ν, Οἵμαι, τὸν θεῖον ὀνομάσας. Ἡ xai πρῶ- 
κλῶς εἶπεν, ὅτι δίχαιος Qv * εἶτα τελεώτεοον, 
(v Θιού. Προσίθηχε δὲ Λουχᾶς ὅτι καὶ 
συμµπαραγενόµενοι ὄψλει ἐπὶ τὴν θεωρίαν 
πρωροῦντες τὰ Ὑενόμενα, τύπτοντες ἑαυτῶν 
ὐπέστριεφο». Mà τολαῶντες Ὑὰρ λαλεῖν 
póboy τῶν ἀρχιερέων, ἔτυπτον ἑαυτῶν τὰ 
ημαίνοντες τὸν ἐντὸς ὀδύνην. Συνῆκαν yp, 
ὤν προλαθόντων σημείων, ἀπό τε τῶν τότε 
. ὅτι θεῖος ἄνθρωπος ἦν, xci συµπάσχει 
έσις, uà φέρουσα τὸ πάθος αὐτοῦ. 
— αὐτῷ. Χορηγοῦσαι τὰ πρὸς τὰν χοξίαν. 
p σαν x«i αὗται (56) μαθητριῶν, περὶ 
ἄτορα τεταγµέναι, xai παρέχουσαι δαπά- 
ὢν προσόντων αὐταῖς. Καὶ ὅρα τὴν τᾶξιν 
εἶσαν. Οἱ μαθηταὶ γὰρ ἔφυγον, αἱ Ó& µα- 
αρέμειναν. 
τῶν vid. Ζιθεδαίου. [Tusc (58) δὲ λέ- 
ετὰ τὸ ταφῆναι τὸν Χριστὸν, ἀπελθοῦσαν 
óxo» χαταπεσεῖν ὑπὸ λύπος ὑπερθαλλού- 
pud" ἀφιχέσθαι μετὰ τοῦτο πρὸς τὸν τάφον, 
σαν ἐκ σφοδρᾶς περιωδυνίας, ἀλλὰ κεῖ- 


θρηνεῖν μέχρι τῶν εὐαγγιλίων καὶ ἀνα- ϱ 


οὐσῶν, τὰς ἐπισημοτέρας ἀπαριθμεῖται. 
οὖν φασιν, ὡς Ἡ Θεοτόχος ἐστὶν T$ παρὰ 
Ἠελισταῖς ὀνομαξομένη ποτὲ μὲν τοῦ Ἰα- 
à Ἰωσῆ µήτηρ, ποτὶ δι Μαοία (59) À 
ποτὲ δὲ Μαρία Ἡ τοῦ Ἰωσῆ ' παῖδες 
| τῷ Ἰωσήφ. Καὶ ὥσπερ ὁ maro αὐτῶν 
$c ὠνομάζετο διὰ τὴν οἰχονομίαν, οὕτω 
πάλιν υἱοὶ αὐτῆς. Δυσπαράδεκτος (00) δὲ 
ὗτος δοχεῖ. Πρῶτον μὲν γὰρ οὐδὲν ἐχώλυε 
(9 Ἰησοῦ ταύτην ὀνομάσαι ' τοῦτο γὰρ δια- 
τὴ» ὠνόμασαν ἐν ταῖς προλαθούσαις διηγή- 
τα xai παράλογον πανταχοῦ προτάττειν 
' Μαγδαληνὴν ἐν τοῖς ἐφεξῆς λόγοις, καὶ 
θιομοτέραν τῆς Θιομύτορος. Όθεν ύπο. 
τι ἄλλη 7 Μαρία αὕτη, μήτηρ 
«bou τοῦ Μιχροῦ καὶ ᾿]ωσῆ, 0) τῶν υἱῶν 
9, ἀλλ ἑτέρω», ἀπὸ τῶν ἐθδομήκοντα µα- 


4 
τις cV 


» vi, 399. '*Luc.xrn, 4). *'"ibid. 48. 


B 


libertate Deum Patrem vocasset, et in manus ejus 
spiritum suum commendare se testatus esset, ac 
paulo post exspirasset : intuitus quoque adeo hor- 
renda que fiebant. credidit Filium esse Dei. Lucas 
vero de eo dicit: Videns centurio quod factum erat, 
glorificavit Deum dicens, Vere homohic justus erat**; 
Justum, ut opinor, divinum nominans. Vel etiam 
primum quidem dixit, quod justus erat ; deinde 
tandem quod Filius Dei erat. Addit autem Lucas: 
Et omnes turbe quae simul accesserant ad spectacu- 
lumillud, videntesqua fiebant, percutientes pécto α 
sua revertebantur *! (7) ; dolorem videlicet interio- 
rem significantes. Intelligebant enim a precedenti- 
bus signis, et ab his que accidebant, quod et erea- 
tura passionem illius non ferens compatieba- 
tur ei. 


Vers. 55. Erant ei. Suppeditantes quee ei neces- 
saria erat. Chorus enim erat discipularum apud 
Dei Matrem conjunctarum, et expensas de suis fa- 
cultatibus suppeditantium. Et vide conversum or- 
dinem : discipuli siquidem fugerant, discipule vero 
assistentes permanebant. 

Vers. 56. Inter — fitorum Zebedzi. Ἱ. Dicunt 
nonnulli, Deiparam post sepulturam Christi abiisse 
ac nimio marore concidisse, nec postea ad sepul- 
crum accessisse, nimio dolore afflictam, sed jacuisse 
ac flesse usque ad resurrectionis nuntium. 


Cum multe essent, insigniores enumerat. Qui- 
dam itaque dicunt, quod Dei Mater est, qui: apud 
Evangelistas nunc quidem Jacobi et Jose mater 
nominatur, quandoque autem Maria Jacobi, inter- 
dum vero Maria Jose ; nam hi filii erant Joseph. 
Et quemadmodum pater illorum virejus dicebatur 
propter dispensationem, ita rursus ipsi filii 
Virginis. Verum sermo hic absurdus videtur. 
Primum siquidem, quid prohibebat eam appellare 
Matrem Jesu ? presertim cum in precedentibus 
narrationibus ut plurimum ita eam appellaverint. 
Deinde absurdum quoque foret in locis sequenti- 
bus ubique Magdalenen ei preponi, et ostendere 
illam fuisse Matre Dei ferventiorem. Unde suspi- 
camur alteram quamdam fuisse hane Mariam, que 
mater erat Jacobi Parvi et Jose, non filiorum Jo- 
seph, sed aliorum, qui erant e septuaginta discipu- 


Varia lectiones. 


2 ante ὅτι, interponil. A. 
(θητῶν. À. 
)c uterque codex in margine exhibet. Ca- 


e dolorem adde,non addentes enim loqui, 
eium principumsacerdotum,percutiebant 


ret iis Henlenius. 
(59) 'H, abest. A. 
(60) Τοῦ. A. 


(plangebani) pectora sua. Forte hec exciderant ex 
codice Hentenii. 
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lis. Nam multe tales similis erant nominis apud Α θητῶν. Πολλαὶ γὰρ ὁμωνυμίαι τὀιαῦται πι 


Judaeos. 

Verisimile est. autem tunc Dei Matrem propin- 
quius cruci astitisse quam c:eteras mulieres : idque 
viscerum inflammatione (k) Judeorum vincente ti- 
morem : fortassis vero etiam cireumisse, cum pro- 
pter nature aculeos (/) in eodem loco manere non 
posset: postmodum autem apud monumentum 
mansisse et singula conspexisse. 

Quod si hoc recipimus, querendum est, quomodo 
ipsius non meminerunt Evangeliste ? Quia de ea 
notum erat, quod adfuerit, et que matrum sunt 
demonstraverit. Ideoque neque planctum ejus scri- 
pserunt : abunde enim satisfecerunt pronuntiantes, 
quod filium docentem sequebatur. Oportet autem 
et hoc et illud scire, quodque nature conformius 
est suscipere. 

Marcus vero ait : Erantautem et mulieres eminus 
aspicientes 68, inter quas erat Maria Magdalene, et 
Maria Jacobi Parvi et Jose mater, et Salome. Hanc 
autem Salomen quidam eam esse dixerunt, quae 
apud Mattheum dicitur mater filiorum Zebedeei. 


CAP. LXVIII. De petitione corporis Domini. 


Vers. 57. Cum sero autem faclum esset — Jesu. 
Joannes vero etiam aliaquedam priusquam ad ho- 
rum accederet narrationem scripsit dicens : Igitur 
Judaineremanerent in cruce corpora Sabbato, quia 
Parasceve erat **, etc., de crurum latronum con- 
fractione, et de apertione lateris Domini. Hunc au- 
tem Joseph Marcus honestum senatorem scripsit Τὸ, 
ac exspectantem regnum Dei. Honestum quidem, 
utpote gravem et modestum : senatorem vero, 
nempe unum senatorum civitatis : erant autem 
senatores decuriones, consiliarii, acofficiales curie. 
Exspectans item regnum Dei, quod videlicet circa 
secundum Domini adventum futurum erat. Lucas 
autem virum justum et bonum eum nominavit 11, 
et quod non consenserat consilio ac facto Judeo- 
rum : oriundus ab Arimathea civitate Judeorum. 
Joannes vero discipulum quidem eum fuisse dicit 
Jesu 13, occultum autem propter metum Judeorum, 
et erat ex septuaginta discipulis. 


Vers. 58. Hic — corpus Jesu. Eo quod illi notus D 


esset. Marcus vero dicit quod sumpta audacia in- 

gressus est ad Pilatum, et petiit corpus Jesu 15, 
53 Marc. xv, 40. ** Joan. xix, 51. 
73 Marc. xv, 43. 


B 


7? Marc. xv, 4&3. 


Ἱονδαίοις. 

Εἰχὸς δὲ τότε μὲν τὴν Θεοτόχκον ἐγγντέμ 
τὰς ἄἅλλας ἵστατθαι Ὑνναῖκας, Tüc φ)εγµε 
σπλά/χνων νικύσης τὸν φόθον τῶν Ἰουδαί 
δὲ καὶ περιέοχεσθαι, μὴ ὀνναμένην ἐφ ἐν 
µένειν διὰ τὰ κέντρα τῆς φύσεως ὕστερον δε 
νειν τῷ μνηµεέίω, xal ὁρᾷν ἕχαστα. 


Καὶ si τοῦτο δεξόµεθα, ζητητέον, πῶς ο 
µόνευσαν αὐτῆς οἱ εὀαγγελισταί, Διότι 
ὧν περὶ αὐτῆς ὅτι πάντως παρῦν, καὶ 
τέρων ἐπεδείχνυτο. Διὰ τοῦτο γὰρ οὐδί 
αὐτῶς ἱστύρησαν. Ἔφθασαν Ὑγὰρ ἄταγ 
ὅτι ἠκολούθει (61) τῷ vi διδάσκοντι. Xpài 
τοῦτο  x&xtivo «γινώσκειν, χαὶ τὸ προση 
ἀποδέχεσθαι. 

Μάρχος δέ φησι. σαν dt καὶ γυναὶ 
µακρόθεν θεωοοῦσαι, iv αἷς ἣν xai Μαρία 
δαλονἡ, καὶ Μαρία à τοῦ Ἰαχώθου τοῦ Mt 
Ἰωσῆ pütto, καὶ Σαλώμη. Ταύτον δὲ τὸ 
µην τινὲς εἶπον εἶναι τὸν παρὰ τῷ Ματθαίῳ 
μητέρα τῶν υἱῶν Ζεθεδαίου. 


ΚΕΦ. ΗΞ. Περὶ τῆς αἰτήσιως τοῦ σώμα 
Ἰησοῦ. 

Ὀψίας δὲ «γενομένης -- Ἰησοῦ. Ὁ di 
yn; x«i ἄλλα, πρὸ τοῦ ἐλθεῖν νοῦτον, ἱστόρι 
οὖν Ἰ]ουδαῖοι, λέγων, ἵνα μὴ µείνρ ἐπὶ το 
ροῦ τὰ σώματα itv τῷ Σαθῥάτῳ, ἐπὶ Πα 
ἦν, καὶ ἑξῆς περί τε τῆς χατεάξι 
σχελῶν τῶι ληστῶν, xai περὶ τῆς volt 
πλευρᾶς τὀῦ Κυρίου. Toucov dt τὸν "oci 
κος εὐσχήμονα ᾖΛβουλευτὴν ἀνέγραψε, «αἱ 
χόμινον τήν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ. Εὐσχήμονα 
σεανὸν καὶ xóguiov' βουλεντὸν δε, ὡς ἕνα τι 
λευτῶν τῆς πόλεως ὀγφιχιάλιοι δὲ ὥσαν οἱ 
raí* προσδεχόµενον δὲ τὸν βασιλείαν τοῦ 8 
µέλλουσαν, rà» χατὰ (68) τὴν παρουσίαν : 
τέραν τοῦ Χριστοῦ, Λουχκᾶς δὲ ἄνδρα ἀγα 
δίχαιον αὐτὸν ὠνόμασε, xxl μὸ συγαατο 
vov (63) -ὕ βουλῇ καὶ τῇ πράξει τῶν Ἰουδαί 
᾿Αριμαθαίας, πόλεως τῶν Ἰουδαίων. wx 
μαθητὴν μὲν αὐτὸν εἶναι λέγει τοῦ Ἰησοῦ, 
µένον δὲ διὰ τὸν φόδον τῶν Ἰουδαίων. "H 
τῶν ἐθδομήκοντα μαθητῶν. 

(ὖτος — τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ. Γνώριµος 
αὐτὼ. Μάρχος ὁξ εἶπε ὅτι x«l τολμὴσας 
ποὸς Πιλάτον, καὶ Ὢ ήσατο τὸ σώμα TOU "v: 
"! Luc. xxi, 90, 51. ?* Joan. i1 


^2 
-α 


Varia lectiones οἱ nota. 


(61) Hujus sententie est Chrysost. t. VII, p. 827, 
quam repetit Tneophil. p. 175, D. 

(6 ! qa bie The B. 

63 


In his Theophylact. p. 175, D. 
(k) Viscerum inftammatione. In libello medico 
heec ita ad verbum reddita esse, nemo reprehendat. 


Hic autem non proprie, sed translate loquitur. Φλε- 
Ὑμονὺ σκλάγχνων ergo est dolor acutissimus. Redde, 


(64) Κατὰ τὴν δευντέραν αὐτοῦ παρουσίαν τ 
στοῦ. Α 

65) Συγκατατιθέµενον. À. 

(6) "Q», omittit B. 


acerrimo dolore, summa tristitia. 

(D) Naturz aculeos. Φύσις hoc loco notal 
tionem matris adversus fllium. Redde, 7 
ve iam materni affectus. 
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" 7p δειλίαν τῇ ὕστερον τολαχρία θανμα- À Priorem enim timorem sequenti audacia mirabili- 


πείφατο, xai εἰς θάνατον ἐξέδωχεν ἑαυτὸν 
ς τὸν διὸάσκαλον εὐνοία, τὴν παρὰ πάντων 
ιδαίων ἀπέχθειαν ἀναδιξάμενος. 

— σῶμα. ἩΜάρχος δὲ φησιν ὅτι Πιλάτος 
σεν, εἰ Ὀδη ᾖτέθνηκε, xol προσκαλεσάµε- 
*" ἉΧεντυρίωνα, ἐπηρώτησιω αὐτὸν, εἰ πά- 
πέθανε * xxi vou; ἀπὸ τοῦ κεντυρίωνος, 
το τὸ σῶμα τῷ ΄᾿Ἰωσήφ. Ἡροσίδόχα γὰρ, 
p ἀποθανεῖν αὐτὸν, ὡς θεῖόν τινα καὶ ὑπερ 
λλούς. Αὐτὸς δὲ, ὡς ἄνθρωπος, νὸμῳ φύσιως 
008. 

λαθὼν --- καθαρᾷ. 'O di Ἰωάννης πλατύ- 
Πόρησε λόγων * Ἠλθεν οὖν καὶ Ἶρε τὸ σῶμα 
róu. [ Ἠλθε (67) δὲ καὶ Νιχόδημος, ὁ ἐλθὼν 
ὑν Ἴπσοῦν νυκτὸς τὸ ποῶτον, φέρων μίγμα 
' καὶ ἀλόπς, cci λίτρας ἑκατόν. Ἔλαθον 
σῶμα τοῦ Ἰησοῦ.] καὶ ἔδησαν αὐτὸ ἐν ὀθο- 
τὰ τῶν αρωμάτων, χαθώς ἔθος ἐστὶ τοῖς 
ες ἐνταφιάνειν. ᾿Επίσημος μὲν οὖν ἦν xal 
, ὁ Ἰωσήφ, ἐπισημότέερος δὲ γέγονεν ἔχ τε 
ιῆσαι λαθεῖν τὸ σῶμα, xxi τοῦ τιμῆσαι αὐτό. 
ο οὗ µόνον ἤοεν, ἀλλὰ x«i πολυτελῶς ἐἑνετα- 
μετὰ Νικοδήμου. Μίγματι δὲ σμύρνης xai 
Όύτο ἐνεταφίασαν, ὥστε διαµένειν ἄσηπτον 
δες ἔτι γὰρ ὡς ἄνβοωπον ψιλὸν, ἐτίαων 
(«i ημεῖς οὖν, τὸ σῶμα τοῦ Κυρίου διὰ τῆς 
τως Ἀλαμθάνοντες, µυρίσωµεν τοῦτο ταῖς 
; τῶν ἀρετῶν τῆς τι πράξεως xxi τῆς θεω- 


— ἀπῦλθιν, Οὗτος pt» ὁ εὐαγγελιστὺς τοῦ 
εἶναι τὸ μνημεῖον εἶπεν, οἱ ἄλλοι δὲ oix 
Ζαντο, τίνος JW». Φησὶ γὰρ ὁ Ἰωάννης : 
ἓν τῷ τόὀπῳ, ὅπου ἐἑσταυρώθη, ximo; 
τῷ κήπῳ µμνημεῖον xt», ἐν à οὐδέπω 
τέθη, x«i τὰ ἑξῆς. Εἰχὸς οὖν, τοῦ Ἰωσὴφ 
» τὸν χῆπον, ἐν ᾧ ἦν τὸ µνηµιον. Ώκονο- 
P Χενὸν εἶναι τοῦτο, ἵνα τοῦ Σωτῆρος ἀνα- 
μὴ νομισθῇ ἕτερος ἀναστῆναι. Προσεκύλισε 
έθον µέγαν, συναραμένου αὐτῷ καὶ τοῦ 
ου. Τὸ δὲ μνημεῖον σπηλαιοειδές ἦν λα- 


€ — Τάφου. Μάρκος δε φησιν" Ἡ δὲ Μαρια 
᾽αλενὴ xai Μαρία Ἡ τοῦ Ἰωσῆ ἐθεώοουν, 
θεται. Λουχᾶς δὲ λέγει Κατακολουθή- 
t Ίνυναῖκες, αἴτινες ἦσαν συνεληλυθυῖαι αὐτῷ 
Γαλιλαίας, ἐθιάσαντο τὸ ανημεῖον, καὶ ὡς 
? σῶμα αὐτοῦ. Ὑποστρέψασαι δὲ ἠτοίμασαν 
txXt αύρα. Ai ῥηθεῖσαι y&o, καταχολομβήσα- 
; θάπτουσι», ἐχάθισαν ἀπέναντι τοῦ τάφον, 
αι πο” τίθεται τὸ σῶμα, xal πῶς τίθεται, 
ιθοῦσαι καὶ ἐτοιμάσασαι ἀρώματα καὶ μύρα, 
i τὸ Κνυριακῇ, καὶ ἀρωματίσωσιν καὶ pu- 
αὐτό. 


ter abluit, et seipsum in mortem tradidit, ob bene- 
volentiam quam gerebaterga presceptorem, susci- 
piens in se cunctorum inimicitiaua Judaeorum. 

Vers. 58. Tunc — corpus. Marcus autem dixit, 
quod Pilatus ad mirabatur si jam mortuus esset ; et 
accersito centurione, interrogavit eum, an iamdu- 
dum mortuus esset : et rea centurione cognita, dona- 
vit corpus ipsi Joseph Ἰ». Sperabat enim tarde illum 
moriturum, tanquam divinum quemdam hominem 
qui cieteros excederet. Ipse vero lege nature mor- 
tuus est tanquam verus homo. 

Vers. 59. Sumptumque — munda. Joannes autem 
latius scripsit dicens: Venit ergo et tulit corpus 
Jesu. Venit autem et Nicodemus is qui venerat ad 


p Jesum nocte primum, ferens misturam myrrha et 


aloesad libras fermecentum. Ácceperunt itaque cor- 
pus Jesu, et objunzerunt illud linteis cum aromati- 
bus, sicut mos est Judeis sepelire **. ]nsignis ergo 
erat et antea Joseph, sed iusignior factus est eo 
quod Christi corpus ausus fuerit accipere, illudque 
honorare. Neque enim solum tulit, sed et pretiose 
ac honorifice cum Nicodemo sepelivit. In mistura 
autem myrrhe et aloes illud sepelierunt, ut sine 
corruptione et in bono odore permaneret : adhuc 
enim ut nudum hominem ipsum honorabant. Et 
nos ergo Domini corpus per participationem in 
altari (m) accipientes, odoramentis illud unga- 
mus, suavibus videlicet virtutum operibus, ac opere 
et contemplatione. 


Q  Vers.60. Et — abiit. Hic quidem Evangelista ip- 


sius Joseph dicit fuisse monumentum : ceeteri vero 
non significaverunt cujus fuerit : Joannes enim ait : 
Erat autemin loco ubi crucifizus est hortus, et in 
horto monumentum novum, in quo nondum quis- 
quam positus fuerat 18. etc. Verisimile ergo estipsius 
Joseph fuisse hortum in quo eratmonumentum. Or- 
dinatum est autem ut illud fuerit novum, ne post- 
quam resurrexisset Salvator, suspicio haberi posset 
alium resurrexisse. Advolvit quoque saxum mag- 
num, auxilium ipsi prestante et Nicodeuio. Monu- 
mentum autem in spelunce modum erat excisum. 
Vers. 60. Erat autem — sepulcri. Marcus vero 
ait : Μαρία autem Magdalene, et María Jose aspi- 
ciebant ubi poneretur "' ; Lucas autem : Subsecute 


D sunt, inquit, mulieres, qua cum eo venerant de Gali- 


lea : viderunt monumentum, et quomodo positum 
erat corpus ejus; reverse vero paraverunt aromata 
et unguenta "*. Cum enim eos qui sepeliebant sub- 
sequi et cum eis reverti decrevissent sedebant ex 
adverso sepulcri, aspicientes ubi poneretur corpus, 
et quomodo poneretur: ut reverse, paratis aro- 
matibus ac unguentis, venirent die Dominico et 
aromatibus et unguento illud ungerent. 


&4, 15. "5 Joan. xix. 39, &0. 7* ibid. 41. ?? Marc. xv, 47. '* Luc. xxur, 55, 56, 
Varie lectiones et nota. 


1clusa exciderunt, ob repetitum vocab ulum Ἰησοῦ. A. 
! altari. In Greco non leguntur, Forte perspicuitatis causa hec add dit interpres. 
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petebat, in qua non licebat ad monumentum acce- 
dere. Judei enim vesperan illius Parasceves ma- 
xime honorabant non solum tanquam Sabbati fes- 
tum precedens, sed etiam tanquam festum propter 
Pascha ; in hac enim oportebat Pascha immolari. 
Sabbato vero, quieverunt propter legem. Adhuc 
enim consuetudinem et legem servabant. Ceterum 
die Dominico ad sepulcrum venire disponebant, 
quod sane etiam fecerunt, veluti paulo post dicetur. 
Cum enim nondum quidam excelsum de resurre- 
ctione cognovissent, sepultum corpus seinventuras 
sperabant. 

Vers. 62. Postero autem die — Vers. 64. priore. 
Muniri sepulerum, puta sigillum apponi et cuslo- 


diam. Quia autem credi oportebat, quod mortuus p 


esset et sepultus, quodque resurrexisset, vide tria 
h&c inimicorum testimoniis approbata ; conside- 
randa sunt enim verba eorum. Quod enim aiunt : 
Recordati sumus, quod impostor ille dixit adhuc vi- 
vens, attestatur quod mortuus sit. Quod autem se- 
quitur: Jube muniri sepulcrum, attestatur quod se- 
pultus sit. Porro quod subjungunt: Ne quando ve- 
nientes dicipuli ejus furentur :psum, plenam facit 


EUTHYM!II ZIGABENI 


Siquidem quando sepultus est jam vespera ap- Α 


"Ort μὶν γὰρ ἐτάφη, ἑσπέρα du κχατέλα 
ὧν οὐκ ἐξῶν εἷς μνημεῖον βαδίζει. 'Erí, 
Ἰουδαῖοι μάλιστα τὸν ἑσπέραν τῆς [la 
εκείνης, οὐ μόνον ὡς προτόρτιον τοῦ I 
ἀλλὰ καὶ ὡς ἑόρτιον διὰ τὸ Πάσχα. Ἐν τα 
ἔδει θύεσθαι τὸ Πάσχα. Τὸ δὲ Σάδθατον ἡ 
διὰ τὸν νόμον. Ἔτι γὰρ χαὶ τὰ ἔθη xui τι 
ἐφύλαττον. Λοιπὸν οὖν ἐν τῇ Κυριακῇ 1 
τάφον ἐλθεῖν ἐθούλοντο, ὃ δή καὶ πεποιύκι 
μετ ὀλίμον ῥοθήσεται. Οὕπω γὰρ οὐδὲν 
εἰδυῖαι περὶ τῆς ἀναστάσιως, ὄλπιζον εὑρεῖν 
τεθαμμένον. 


TÀ — πρώτος. ᾿Ασφαλίσασθαι τὸν τάφοι 
σφραγίσαι καὶ φρουρῆσαι. Ἐπεὶ δὲ ἴδει πισι 
ὅτι καὶ ἀπέθανε, καὶ ἑτάφη, καὶ ἀνέστη, Bin 
τρία ταῦτα μαρτυρούµενα παρὰ τῶν ἐχθρῶν. 
τέον γὰο τοὺς λόγους αὐτῶν. Τὸ μὲν, Ἐμνι 
ὅτι ὁ πλάνος ἐκεῖνος εἶπεν ἔτι ζῶν, µαρτ 
ἀπίθανε' τὸ δὲ, Κέλευσον ἀσφαλισθῆναι τὸν 
βεθαιοῖ ὅτι ἐτάφη ^ τὸ δὲ, Μήποτε ἑλθόντες 
θηταὶ αὐτοῦ χλέψωσιν αὐτὸν, πληροφορεῖ : 
ἀσφαλισθέντος (09) οὐ χκλαπήσιται. Καὶ λοιπ. 
τίῤῥητος à ἀνάστασις. 


fidem, quod munito sepulcro, non sit furto sublatum corpus, et ita resurrectioni contrad 


potest. 


Dignum est autem ut inquiramus ubi dixerit : 
Post tres dies resurgam. Siquidem variis in locis 
dixit discipulis : Tertía die resurgam. Id autem : Post 
tres diesresurgam,nusquam dixit. HocitaqueJudeei 
ab exemplo Jone quod ad eos dixerat colligebant. 
Postremum vero errorem dicebant, quod a mortuis 
resurrexerit ; priorem vero quod sit Filius Dei. 


Sed, o insensati, quo tandem fine essent ipsum 
furto sublaturi ? Nisi enim tertio die resurrexerit 
sicut promisit, manifestum est quod decepti, et 
propter eum ab omnibus gentibus odio habiti, sine 
domibus et extorres facti, potius aversabuntur eum, 
et odio habebant tanquam impostorem, et ita no- 
lenteum furari. Sed neque populo persuadere po- 
terunt, quod a mortuis surrexerit. Cui enim inni- 
tentur ? an vehementie sermonum? atqui illitterati 
sunt. An forte abundantie rerum ? atqui sunt om- 
nium pauperrimi. Generis fortassis claritati? verum 
ignobiles sunt, et ab ignobilibus progeniti. Utrum 
suiipsorum multitudini ? at non plures sunt quam 
duodecim. Utrum patrie splendori ? verum a regio- 
nibus sunt obscuris etignobilibus. An putatis quod 
preceptoris promissionibus ? Quibus ? Si enim non 
resurrexerit, neque illis credituri sunt. Demonstra- 
tum est igitur quod vane suspicamini hunc furto 
auferendum esse: ob dictas enim causas est incre- 
dibile. 


D 


΄Αξιον δὲ ζητῆσαι, ποῦ εἶπεν, ὅτι Με: 
ἡμέρας ἐγείρομαι. "Ort piv. γὰρ τῇ τρίτι 
ἀναστήσεται, θιαφόρως εἶπε πρὸς τοὺς µε 
ὅτι δὲ Μετὰ psi; Ἡμέρας ἐγείρομαι, οὐ 
οὐδαμοῦ. Λοιπὸν οὖν Ἱουδαῖοι ἀπὸ τοῦ xa 
Ἰωνᾶν παραδείγµατος, τοῦ ᾖῥαθέντος πρὸς 
τοῦτο συνελογίσαντο. Ἐσχάτον piv οὖν πλά 
γουσι περὶ τοῦ, ὅτι Ἡγέοθη ἀπὸ τῶν νεκρῶ 
την δὲ πιοὶ τοῦ, ὅτι Υἱὸς Θεοῦ ἦν. 

λΑλλ᾽ c ἀνόητοι | σχοπήσατε, τίνος ἔνιχω 
σι αὐτόν ; ᾿Εὰν γὰρ oOx ἀναστῆ τῷ τρίτο 
χαθὼς ἐπηγγεῦατο, Tp60 2X0», ὡς, Graco 
dv αὐτὸν πρὸς ὅλον τὸ ἔθνος ἐκπολεμωθένι 
ἄοικοι, x«i ἀπόλιδες Ὑενόμενι, ἄποστραφ 
μᾶλλον xoci µισήσονσιν αὐτὸν ὡς πλανοι 
διὰ τοῦτο μὶν οὗ θελήσουσιν αὐτὸν, (10) 
'AXX οὐδὲ δυνήσονται πεῖσαι τὸν λαὸν ὅτι 
ἀπὸ τῶν νεκρῶν. Tíw γὰρ καὶ θαῤῥέσουσ 
δεινότητι τῶν λόγων : καὶ μὴν ἀγράμματοί 
Άλλα τῇ περιουσίᾳ τῶν χρυµάτων ; xai μὲν 
των εἰσὶ πιενέστεροι. ᾽Αλλὰ τῇ περιφανεία : 
νους» καὶ μὴν ετελεῖς εἰσὶν ἐξ εὐτελών ' Α) 
πλήξει ἑαυτῶν ; καὶ μὴν οὐ πλείους εἰσὶ : 
διχα. Αλλὰ τῷ µεγίθει τῆς πατρίδος ; χαὶ p 
χωρίων εἰσὶν ἀσήμων ἀλλὰ ταῖς ἐπαγγελία 
διδασκάλου ; Ἠοίαις; El pà ἀναστῷ γὰρ, οὗ 
ναις πιστεύονσι. Δέδεικται τοίνυν ὅτι μάτι 
πτεύετε κλαπῆναι τοῦτον. οὐκ ἐνδέχεται γὰρ ( 
εἰρημένας αἰτίας. 


Varia lectiones et nota». 


(68) "Οτι, abest. A. 
(69) Τοῦ τάφον. 


(70) Τοῦτον, pro αὐτόν. A 
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— οἴδατι. Ὥσπερ $5 σπεῖρα, οὕτω x«i $ À — Vers. 65. Ait — scitis. Sicut σπεῖρα, id est, cohors 


α, τάγμα ἦν στρατιωτικὀν. Οὐκ ἀφῆκε δὲ 
κτιώτας µόνους ἀσφαλίσασθαι τὸν τάφον, 
Ἰοηγουµένως τοῖς ἀρχιερεῦσι γαὶ Φαρι- 
πέτριψε τὰ τῆς ἀσφαλείας, ἑπομένης τῆς 
ας, οὕτω τοῦ Θιοῦ οἰχονομήσαντος, ἵνα μὴ 
λέγειν μιτὰ τὴν ἀνάστασιν, ὅτι οἱ στρα- 
ὀνοι ἀσφαλιζόμενοι, προδεδώχασι τὸ σῶμα 
ἰταῖς. 

— κουστωδίας. Οὐ μόνον ἐσφράγισαν τὸν 
; θύρας, ἐπιθίντες αὐτῷ σήμαντρα" ἀλλὰ xci 
pot στοατιώτας, οὓς ἤθελον, φύλακας τούτῳ 
σαν, ὡς δηλωθήσεται μετ ὀλίγον. Καὶ ταῦτα 
ο ἐν Σαθθάτῷ, λύσαντες τοῦτο, διὰ τῆν 
ὃς μανίας αὐτῶν. 

Jt μέλλομεν ἐρεῖν περὶ τῆς ἐπὶ τὸ μνημεῖον 
τῶν γυναιχῶν, οὔκ ἄκαιρον προειπεῖν, ὅτι 
᾿πεοὶ τῶν ὁπτασιῶν, ἱστορήσαντες οἱ εὐαγ- 
οὐ» ολίγην τοῖς μὴ προσέχουσι παρέχουσιν 

Καὶ ὁ (71) pt» Χρυσόστομος οὖδε τι 
ς τοιαύτης διαφορᾶς ἀἐπολυπραγμόνησιν. 
| πολλοι, ux δυνάµενοι συµθιθάσαι τὰ ῥητὰ 
"γΕλιστὠν, πολλοὺς πεοὶ αὐτων κχατεθάλοντο 


ν ΎΧο τέσσαρας τὰς ἀφίξεις λέγοντες, χατὰ 
ις χαιοοὺς Ὑενοαένας, οὐ τὰς αὑτὰς γυναῖ- 
t φασι, τὰς ὑπὸ τῶν τισσάρων εὐαγγελι- 
ενηµονευρωένας, ἀλλ ἑτέρας καὶ έτέρας 
ος σλλήλαις" οἱ δὲ περὶ ut» τῶν τεσσάρων 
συνομολογοῦσιν, ὑπὸ δὲ τῶν αὐτῶν Ύνναι- 
έσθαι ταύτας διϊσχυοίζονται. Καὶ οὗτοι δὲ 
ῥαδίῶς Ὀέγχονται, σαθρὰ καὶ εὐανάτρι- 
Άντες, εί τις φιλοπονώτερον προσέχει (72) 
αγτλισταῖς. Αλ) Ἠημεῖς παρ αὐτοῦ τοῦ 

καὶ  ἀναστάντος αἰτησάμενοι Χχάρυ, 
uÜx πσυµβιβάσαι τὰ ῥητὰ, δεῖξαι 
Φομονίαν µίαν παρὰ  πᾶσι τοῖς εὐαγγξ- 


χαὶ 


19) — τἆφον. Οἱ 'Εθραῖοι, τὸ Σάβῥατον τι- 
ὧτοι, τὸν ἐθδόαην ἨἩμέραν τῆς (14) ἐδδομά- 
βῥατα xai τὰς πρὸ αὐτοῦ 5 ἥμέρας, sig 
προσχγὀοευον. Μίαν μῖν Σαθθάτων, 
πρώτην, τὴν Κυριαχὴν ὀνομάδοντες, δευτέ- 
Σαθθόάτων, xai τρίτων Σαθθάτων, Ti» δευ- 
cx τρίςην ἡμέοαν τῆς ἐθδομάδος. Ομοίως δὲ 
ἐφεξῆς. Εἰπὼν οὖν Ματθαῖος, ὅτι ὀψὶ Σαθ- 
ἐτύμανε τὸ τέλος ὅλων 
τῶν ἑπτὰ ἩὉμερῶν τῆς 


» - 
' . ο», 


τῶν Σαθῥάτων, 
ἐθδομάδος. Καὶ 


ita et κουστωδία erat ordo militaris. Non permisit, 
autem, ut soli milites munirent sepulcrum, sed 
principibus sacerdotum ac Phariseis precipue 
commisit ea que muniminis erant, sequente 608 
custodia. Ita enim Deus ordinavit, ne post resur- 
rectionem dicere possent, quod cum soli milites 
sepulerum munivissent, tradiderant corpus disci- 
pulis. 

Vers. 66. 1lli autem — custodia. Non solum ostii 
lapidem obsignarunt, sed etelectis quos voluerunt 
militibus, huic in custodes adhibuerunt, sicut paulo 
post manifestabitur. Et h::e Sabbato operati sunt 
ob insanie sue furorem, solventes illud. 


B  Quiavero nunc dicturi sumus quomodo mulieres 


ad monumentum pervenerint : non intempestivum 
fueritdicere, quod cum diversimode de app&ritioni- 
bus scripserintevangeliste, maximam preshentnon 
animadvertentibus difficultatem. Et quidem Cbry- 
sostomus de hujusmodi differentia nihil curiose 
scrutatus est. Ceteri vero cum dicta evangelistarum 
circa hec conciliare non possent, multoshis de re- 
bus in vanum effuderunt sermones. 

Hi quidem quatuor ad monumentum accessus 
diversis temporibus factos esse dicentes, non eas- 
dem fuisse mulieres aiunt, quarum meminerunt 
quatuor evangelistae, sed alias et alias similium in- 
ter se invicem nominum. Alii vero de quatuor ac- 
cessionibus conformiter dicunt, sed has ab eisdem 


C mulieribus factas esse asseverant. Et hi autem, et 


illifacile, convincuntur, quodlevia, facileque con- 
futabilia dixerint, si quis diligentius adevangelistas 
advertat. Sed nos ab eo qui sepultus est, quique 
resurrexit, postulata gratia, dicta concordare nite- 
mur, ac manifeste ostendere eamdem apud omnes 
evangelistas esse consonantiam. 


CAP. XXVIII. Vers. 1. Vespera. — sepulcrum. 
Hebrei Sabbatum honorantes, septimum videlicet 
hebdomade diem, etiam sex dies ipsum preceden- 
tes in honorem ejus Sabbata appellabant, nomi- 
nantes diem Dominicum, unum sive primum Sab- 
batorum: secundum autem Sabbatorum, et tertium 
Sabbatorum, secundum actertium septimanediem 
et similiter alios sequentes. Dicens ergo Mattheus 
vesperam Sabbatorum, finem signiflcavit omnium 
Sabbatorum, sive septem hebdomade dierum. Nam 


Variae lectiones et nota. 


Etsi multa alia negligentissime tractavit 

stomus in Evangelio Matthei, tamen inde 
2i, cap. xxvir, multo est negligentior, ac 

ie suis tautum verbis, aut aliorum evange- 

Dn, breviter exponit. Eadem quoque negli- 

est in ultimis in Joannem homiliis. 

Forte aut προσέχοι, aut προσέχη. 

zyrillus t. IV, p. 1079 B, dissensum Mat- 
oannis xx, 1, componens, adeoque locum 

[ue studio et diligenter tractans, ita hunc 


PATROL. Gn. CXXIX. 


locum laudat: Ματθαῖος ἑσπέρας ἔφη βαθείας οὔ- 
σης γενέσθαι τὴν ᾿Ανάστασι. Deiade tollit dissen- 
sum : Ὄρθρος γὰρ, ώς ἑγῶμαι, βαθὺς καὶ ἑσπέρα 
ην πρὸς £v τι καταφέρει τὸ σημαινὀμενον. 1]dem 

attheo tribuit Theophylact. p. 832 B: 'O piv 
Ματθαῖος ἑσπέρας βαθείας λέγει — ὁ δὶ Ἰωάννας, 
"poi σκοτίας ἔτι οὔσης. Sed tamen hic mox vulga- 
tum habet. Ad quam recensionem referendum erit 
ἑσπέράς βαθείας, arbitror, ad Alexandrinam. 

(14) T&v Za66arov,pro τῆς ἑθδομάδος. A. 
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σι 


EUTHYM!I ZIGABENI 


et nos vesperam aut serum diei dicentes sive se- A ἡμεῖς yàp, ὀψὶ τῆς Μμέρας λέγοντε, ὃ 


rum nocotis, ultimaipsorum significamus. Finis au- 
tem septem dierum hebdomade non solum ipsum 
proprie dicitur Sabbatum, sed et ipsius Sabbati 
finis. Ne autem putes, quod in fine ipsius Sabbati 
venerint presdicte mulieres ad monumentum, sed 
in principio diluculi, addit : Qua lucescit, hoc est, 
appetente jam die, prospectante et oriente ; et ser- 
monem magis explicans, addit : In unum Sabbato- 
rum. Unus autem Sabbatorum, sive primus septem 
dierum, Dominicus est, sicut preediximus. Cum au- 
tem ita scripsit Mattheus, principium Dominici diei 
manifestavit. Omne vero diluculum post seztam no- 
ctis horam incipitur, quando primum galli canunt. 


Idem quoque tempus scripsit et Marcus dicens : 
Et valde mane uno Sabbatorum veniunt ad monu- 
mentum orto sole "'*. Valde mane enim principium 
est diluculi. Verum si valde mane erat, quomodo 
dixit : Orto sole ἳ Quia tunc proprie sol oritur, etsi 
nobis nondum appareat, demoratus adhuc circa 
profundissimas extremasque Orientis partes, et 
paulatim exsurgens, cujus testimonium est galli- 
cinium. Nam galli primi inter omnia animantia 
sentientes illius calorem, repente clamant, ejusque 
presentiam hominibus prenuntiant. 


Idem quoque tempus signiflcavitet Lucas dicens: 
Sabbato quidem quieverunt secundum praisceptum **. 


νυχτὸς, τὰ τελευταῖκ τούτων ὁηλοῦμεν 
δι τῶν ἑπτὰ Ἡμερῶν τῆς ἐδδομαδος, οὐ pá 
τὸ xupie; Σάδθατον, ἀλλὰ καὶ τὸ τούτου τέ 
di uà νοήσης ὅτι ἐν τῷ τέλει τούτου τοῦ } 
αἱ ὁηλωθεῖσαι Ὑνναῖκες ἦλθον εἰς τὸν ταφ 
ἐν &pyf τοῦ ὀρθρου τῆς Κυριακῆς, προσέθι 
Τὴ ἐπιφωσχούση, τουτέστι τὸ ἐπιφαινούση 
τῇ ἐπαυγακοῦση, τῇ ἐπανατελλούση. "Ert d 
νίδων τὸν λόγον, ἐπύγαγε' ὅτι Εἰς nin 
των, Μία di Σαθθάτων, Ώγουν, πρώτη τὸ 
ἡμερῶν, ἡ Κυριακὴ, ααθὼς προειρήχαµεν 
Ματθαῖος μὲν, οὕτω Ὑράψας, τὸν ἀοχὴν τοῦ 
τῆς Κυριακῆς ἐνέφηνεν, ΄Αρχιται dk πᾶς ὄρθι 
τὴν ἔκτην ὥραν τῆς νυκτὸς, ὅτε πρῶτον οἱ à 


Ά povouct. 


Τὸν αὐτὸν δὲ xeteóv καὶ Μάρχος ἑστόρεσε 
Καὶ λίαν πρωΐ rüe μιᾶς Σαθθύτων ἔρχοι 
τὸ μνυμεῖον, ἀνατείλαντος (73) τοῦ ἡλίοι 
γὰρ πρωί ἐστιν, ἡ ἀβχὺ τού ópÜpou. Καὶ ἐὰν 
πρῶϊ, πῶς εἶπεν ὅτι ἀνατέίλαντος τοῦ 
Διότι τότε κυρίως ἀνατέλλει ὁ Όλιος, εἰ χι 
οὕπω φαίνεται, διατρίδων ἔτι περὶ τὰ βαθύ: 
ἀχρότατα µέρη τῆς ᾿Ανατολᾶς, xai κατὰ pux 
ναθαίνων. Καὶ τούτου μαρτύριο», fà τῶν ἆ 
νων ᾠδὴ. Ποῶτοι γὰρ πάντων τῶν ζώων, | 
µενοι τῦς ὑέρμης αὐτοῦ, χράδουσιν αντίκα, 
τούτου (76) ταρουσίαν προμηνύουσι τοῖς 
ποις. 

Τὸν αὐτὸν δὲ Χαιρὸν καὶ Λουκᾶς idülwc 


Ὀπδαμίεπι Sabóa torum profundo diluculovenerunt e ὅτι Τὸ μὲν Σάόθατον ἠσύχασαν κατὰ τὴ 


ad monumentum ferenies qua ραγαυεγαπί aro- 
mata *!. De Maria autem Magdalene, cujus meminit 
Joannes in sequentibus suo loco dicemus. 


Vers. 2. Et ecce — Vers. 2. Niz. Christus qui- 
dem surrexerat priusquam angelus descenderet. 
Quemadmodum enim natus est servatis integris 
claustris Virginis, ita quoque resurrexit servatis 
integris monumenti signaculis. Terremotus autem 
factus est propter assidentes sepulcro custodes, 
ut timore terre motus erecti, et horrore aspectus 
ejus qui lapidem revolverat consternati, fugerent 
et hec Judeis nunüarent, ac testes ipsi flerent 
veritatis : hac enim maxime fulgere solet, quando 


ab inimicis suis preedicata fuerit. Lapidem vero'4 


revolvit angelus propter mulieres, ut sepulorum 
viderent vacuum, ac surrexisse orederent. 


Marcus autem de his mulieribus ait, quod di- 


)uv. T$ ὃς μιᾷ τῶν Σαθθάτων, óp9pov 
ὦλθον ἐπὶ τὸ μνῆμα, Φέρουσαι à ὑτοίμασι 
µατα. Περὶ δὲ Μαρίας τὸς Μαφδαλονᾶς, ! 
póvtuaty ὁ Ἰωάννης, ἐροῦμεν προϊόντες £v τῷ πρι 
TOT. 

Καὶ ido) — χιών. 'O μὲν Χριστὸς &vís 
τοῦ κατακῆναι τὸν ἄγγελο. Καθάπιρ y& 
νήθη, σώων φνυλαττοµένων τῶς χλείθοων τῦ 
θείας οὕτως ἐξῆλθε σώων φυλαττομῶι 
σφοαγίδων τοῦ µνήµατος 'O δὲ σεισμὸς 
διὰ τοὺς παρακαθηµένους τῷ τάφω φύλακι 
τῷ φόδῳ τοῦ σεισµου (77) ἀναστάντες, xai 
κτῷ τῆς ἰδέας τοῦ τὸν λίθον ἀποχυλίσαντοί 
γέντες, φύγωσι xai ἀπαγγείλωσι ταῦτα τὸ 
δαίοις, καὶ μάρτυρες αὐτοὶ γένωνται (78) τῆς ἆ 
Μάλιστα γὰρ αὗτῃη λάμπευ εἴωθεν, ὅταν v 
ἐχθρῶν αὐτῆς ἀνακηρύττηται. ᾽Απεχύλισε δὲ τ 
ὁ ἄγγελος, διὰ τὰς γνναῖκας, ἵνα ἴδωσι τὸν 
χενὸν, καὶ πιστεύσωσιν ὅτι ἐγύγερται. 

Μάρκος dé φησι περὶ τῶν γυναικῶν τούτ 


19 Marc, xe, . * Luc. zxxm, 56. *! Luc. xxiv, f. 


Varixolectiones et nota. 


(15) Compara in hanc rem interpretationem Eu- 
thymii ad Marc. 1, 35, ubi similiter ἔννυχον et γι- 
νοµένης Ἡμέρας comparantur. 

(76) Τούτον παῤῥησίαν. Male B. 


Forte quis copjicíat, ἀνασταθέντες. Se 
bene se habet. 
(78) Γένωνται A. 


COMMENT. IN MATTHASUM. — CAP. XXVIII. 


T90 


πρὸς ἑαυτάς Τίς ἀποχυλίσει qui» τὸν λί- À cebant inter sese : Quis revolvet nobis lapidem ab 


9) ἐκ τὴς θύρας τοῦ μνημείου ; xxi «u- 
wt ᾖΟεωροῦσιν, ὅτι ἀποχεκύλισται ὁ λίθος. 
kp µίγας σφὀὸδρα. ἘΕλθοῦσαι pt» γὰρ, ἔλι- 
ἐς ἀλλύλας οὕτως ἐν ὅσω δὲ ταύτα οιελογί- 
Ὑέγονῖ piv ὁ σεισμὸς, προσελθὼν δὲ ὁ ἄγγι- 
ΓΕΧύλισε τὸν λόθον x«i λοιπὸν ἀναθλέψασαι 
ὃν τάφο», θεωροῦσιν, ὅτι ἀποχιχύλισται ὁ λί- 


Maoxo; δὲ, γροντίσας τῆς συντοµίας, οὔτε 
εισμὸν ανέγραφω, οὔτε, τίς ἀπεχύλισε τὸν 
ἐδέδαξεν. Ομοίως δὲ xxi ὁ Λουκᾶς σννίτεµε 
εοὶ τούτων διῴγησιν, εἴπων. Εὖοον δὲ τὸν 
ἀποχεχυλισμένον ἀπὸ τοῦ μµυχωµιίου. Πότε 
» ἆλθον εἰς τὸ μνημεῖον αἱ ]υναῖκες, ἐδύλω- 


. εὐαγχλισταί"' πὀτε d& ἀνέστη ὁ Κύριος, 02- B 


Ωτὼν παρεσςµειὠσατο. Movog γὰρ οἷδε τοῦτο, 
6, ὣς θἱ9ὲν, ἀναστάς. 

τες d& συμρώνως οἱ ἱεροὶ Πατέρες xai διδα- 
. Χαιρὸν τῆς ἀνκατάσεως αὐτοῦ φασι, τὸν 
ν τῶν ἀλεκτρυύνων ᾠδὴν, τις ἤδη τὸ τῆς 
κῦς πρθανεκοφύστο µφρῶς. Διὸ καὶ μετὰ τὸν 
ὦραν tj νυκτὸς οἱ φιλάρετοι τὴν νηυστείαν 
ροντες, 786 εὐφροσύνης ἀκάρχονται. 

στρ di τῷ τρίτρ ἡμέρα, »αθὼς ἔλειω. Ἐπεὶ 
, τῷ ἑνάτῃη ὧσα τῆς παρασκευὴς ἀπέθανιν, 
ἴται πρώτη μὶν pipa x παρασκινἠ, δεν- 
δὲ τὸ Σάθθατον, τρίτη δὲ X Κυριακὸ, ὢ P, 
ένου τοῦ ὅρθοου, ἀνέστη, μιχρὀν τι πρὸ τῆς 
Ωναικων αφίξεως, xxi συναριῤμηύνται 
ιρασκενῆς τὸ τέλος, τῆς δὲ Κυριακῦς à ἀοχή. 
di i£ τῷ xarà τὸν Ἰωνᾶν παραδείγματι ipm. 
: ἔσται καὶ ὁ vióg τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ xuo- 
τῆς Ὑγῆς τρεῖς  Ahpipxo καὶ τρεῖς νύκτας 
μὲν τῶν ἡμερῶν οὔκ ἔστι διαπορεῖν' Πρίθπη». 
to, 


της 


ὰ dé ys T&v νυχτῶν ἐροῦω, ὡς οἱ Ἰουδαῖοι 
Ῥίτης Ἰμέρας Ὀσφαλίσαντο τὸν τάφον, ἤγομν, 
αὐτὸς τὴς παρασκενῆς ἕως τῆς Κυοιακῆς, 
Φύνοντος, Οὗτω γὰρ ἐφηφίσαντο. Tà» (80) di 
ν νύχτα τῆς ἀσφα)είας ἐχτὸς ἀφῆκκν. Καὶ λοι- 
t καὶ ταύτην ἀνέμεινεν, ἔμελλε «Γινέσθαι ὕπο- 
à ἀνάστασις Καὶ yop κντεῖπον dv, ώς, ἐπεὶ 
τοῦ Σκιροὺ τῆς ασφαλείας 97x ανέστη, λυθεί- 
ταύτης, ἀπιστος € «νάστασι. Εκλάπι &0 
ὡς φυλάττοντος. Λοιπὸν otv, ἔτι φυλαττόντων, 
'"'! Περιαιρῶν πᾶσαν ἑωτιλογίαν' .Καὶ οὐδὲ τὴν 
|» ὅλην ἀνέμεινεν ἡμέραν, ἀλλ εὐθὺς &pxoui- 
εγέρθα (81). Τὸ piv γὰρ ἐντὸς τοῦ καιοοῦ τῆς 
λείας ἀναστῶναι, ἀνέγκλητον, τὰ δὲ ὑστερῦδαι 
^, wmoNTSv. Καὶ τὸ μὲν ταχύτερον τῆς προ- 
Ge, Φυνάμεώς ἐστι * τὸ dé βραδύτερον, ἀσθι- 


ostio monumenti ? Cumque respezissent, vident quod 
revolutus esset lapis : erat enim grandis valde '*. 
Dum itaque venirent, it& dicebant inter sese : 
interim vero dum hec colloquerentur, factus est ter- 
remotus ; cumque accessisset angelus, revolvit 
lapidem, et jam ad monumentum respicientes, 
vident quod revolutus esset lapis. 


Marcus sane brevitati studens, neque terremo- 
tum scripsit, neque quis lapidem revolverit docuit. 
Similiter et Lucas narrationem de his abbreviavit, 
dicens : Invenerunt lapidem a monumento revolu- 
tum**, Itaque quando ad monumentum venerint mu- 
lieres, significaverunt evangeliste ; quando vero re- 
surrexerit Christus, nullus eoruin indicavit : solus 
enim hoc novit, qui solus surrexit ut novit. 


Omnes autem unanimiter sancti Patres et docto- 
res tempus Resurrectionis ejus fuisse dicunt circa 
primum gallicinium, qui jam Dominioj diei lucem 
preferebat. Ideo quoque post sextam noctis horam 
virtutis sectatores, soluto jejunio leetitiam auspican- 
tur. 

Surrexit autem tertio die prout dixerat. Ex quo 
enim horanona Parasceves mortaus est, numeratur 
primusdies Parasceve, secundus Sabbatum, tertius 
dies Dominicus, in quo incipiente diluculo, surrexit 


C paulo antequam mulieres accederent : et connume- 


rantur ipsius finis Parasceves, et Dominici princi- 
pium, Quod autem in exemplo de Jona dixit : Ιία- 
erit et Filius hominis in corde terra tribus diebus et 
tribus noctibus **, de diebus quidem non est quod 
hesitemus, jam enim enumerati sunt. 


De noetibus vero dicemus, quod Judoi ad ter- 
tium usque diem sepulcrum muniecant, videlicet ab 
ipsa Parasceve usque ad diem Dominicum occidente 
sole : ita enim deereverant. Tertiam vero noctem 
absque munitionerelinquebant ; nam si etiam hanc 
exspectasset, suspecta habita fuisset resurrectio. 
Respondissent enim, quod ex quo intra tempus mu- 
nitionis non resurrerxerat, hac soluta, fide carebat 
resurrectio ; furto enim sublatus erat, nullo cu- 
stodiente. Itaque cum adhuc custodirent, resurrexit 
omnem tollens contradictionem : et neque tolum 
tertium exspectavit diem, sed statim cum inciperet 
surrexit. Quod euim intra tempus munitionis το 
surgeret, argui non poterat : quod si id postmodum 
faceret, suspectum erat. Nam quod cilius quam sit 
constitutum efficitur, potentie est; quod autem tar- 
dius, iumbeoillitaüs. 


Marc. xvi, 3, &. ** Lue. xxiv, 2. ** Matth. xn, 10. 
ki 


Varie lectiones et nota. 


9) ᾽Απὸ, pro ἐκ, A. 
)) Τὸν τρίτη» δέ, A. 


"s 1 (91). Ανέστη, pro ἠγέρθη, A. 
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Etenim rex quoque qui ad cerlum diem beneti- Α 


cium quibusdam conferre promisit, si antestatutum 
diem beneficium eis conferat, non solum promis- 
sum complevit, sed et aliam gratiam velocitatis ad- 
didit. Nihil autem aliud Judei appositis signaculis 
accustodibusapparabant,quamutresurrectio publi- 
caretur, sumeretque ab ipsis custodibus testimo. 
nium. Sed rursum ad dictorum narrationis ordinem 
revertendum est. 


Vers. &. Pre timore autem — mortui. Pre timore 
terremotus, fuitenim magnus ; aut angeli, fuitenim 
aspectu terribilis. Concussi sunt autem, hoc est, Tre- 
muerunt ; deinde ad se reversi fugerunt, et ita mu- 
lieribus data est securitas. 


B ᾽Αποχριθεὶς -- — ptis. 


Vers. 5. Respondens — vos. Ne, inquit, timueritis 
vos, sed hi puta custodes, omnesque inimici Domi- 
ni. Primum itaque timore illas liberavit et sermone 
et habitu, deinde de resurrectione disserit. 

Vers. 5. Scio — queritis. Non confunditur dicere 
Dominum suum crucifixum ; quia his quidem qui 
&nte ipsum cruciflxi sunt, crux ignominia erat, cum 
argumentum esset maleficii eorum : huic vero potius 
gloria, cum fuerit demonstratio beneficii in homines 
collati, propter quod ad crucem condemnatus est. 

Vers. 6. Non — Dominus. Dicens : Accedite, videte 
locum ubi positus erat Dominus, significavit quod 
propter eas, ut viderent, lapidein revolverat. 

Vers. T. Et cito—videbitis. Przcedet, hoc est Pre- 
veniet vos. Jubet autem abire eos in Galileam, in 
qua sine Jude&orum timore ad eum accessuri erant, 
et cum eo collocuturi. 

Vers. 7. Ecce dizi vobis. De omnibus videlicet. 
Vel aliter : Ecce admonui vos de discipulis. Nolite 
itaque admonitionem negligere. Hic ergo angelus 
extrasepulorum super lapidem sedens, preedicta di- 
xit mulieribus. Quia vero non ausis appropinquare 
precepit, ut sepulcrum ingrederentur (nam hoc sig- 
nificat, Accedite, videte locum ubi positus erat Domi- 
nus) ingresse sunt. 


Sed Mattheeus quidem usque ad ingressum sepulcri 


narravit, reliqua preeteriens; ceeteri vero relictis his, D 


que usque ad sepulcri ingressum acciderant,que in 
eo factasunt conscripserunt.Ethocestquod maximam 
prebet non advertentibus hesitationem. Ait enim 
Marcus: Etingressain monumentum, viderunt ado- 
lescentulum sedentem in dextris, amictum stola can- 
dida, el obstupuerunt. 1lle autem dicit eis : Neobstu. 
pescatis.Jesum quaeritis Nazarenum crucifizum : sur- 
rexit,non est hic. Eccelocus ubi posuerunt eum. Sed 
abite : dicite discipulis ejus et Petro, quod pracedet 
vosin Galilaam : ibi eum videbitis,sicut dixit vobis **. 
αὐτοῦ καὶ τῷ Hírpo, ὅτι προάγει ὑμᾶς εἰς τὴν 
υμὶν. 
5 Marc.xvi, 5, 7. 


C 6c ὑμᾶς. 


EUTHYMII ZIGABENI 


Καὶ 440 (82) καὶ βασιεὺς, ἐπαγγειλάμ 
γττῆσαί τινας sig ῥητὴν, ἡμέραν, εἶτα m 
εὐεογιτήσας αὐτοὺς, ο) µόνον ἐπλύρωσε 
γελίαν, αλλὰ καὶ yup ἄλλη» πῥοσέθηχε 
ταχύτητος Οὐδὲν δε ἕτερον ἐσπούδασαν 
τὰς σφοαγῖδας ἐπιθαλόντες xai τοὺς φύλο 
χαθίσαντες ἤ τὸ δημοσιευθῆναι τὴν vc 
μαρτυοηθῆναι παρὰ τῶν φυλάχων — «v: 
ἐπανιτέον πάλιν ποὸς τὺν ἀκολουθίαν τῇ 
τῶν ἐξηγήσεως. 

᾽Απὸ δὲ τοῦ φόθου --- νεκροί. "Amo : 
τοῦ σιισμοῦ * µέγας γὰρ ἦν " $ τοῦ &yy 
πληκτικὸς γὰρ ἵν. ᾿Εσείσθησαν di, 
Ἐτρόμαξαν. Eira ἀνανύψαντες, ἔφυγον. x 
ἄδεια ταῖς γυναιξίν. 

Mà φοθεῖσθ 
jus. ἁλλ' οὗτοι, ὃηλαδὴ, οἱ φύλακες 
οἱ ἐχθροὶ τοῦ Κυρίον. Πρῶτον μὲν οὗν 
αὐτὰς τοῦ δίους χαὶ λόγῳ καὶ σχήμα 
πιοὶ τῆς ἀναστόσεως διαλέγεται. 

Οἶδα — ζητεῖτε. Οὐκ ἐπαισχύνιται }έ 
ρωμένον τὸν Ata motn) ἀὐτοῦ, διότι τοῖς μὶ 
τοῦ στανοωθεῖσιν, αἰσχυνη ὁ σταυρὸς i 
ὤν τῆς χακουογίας αὐτῶν τούτῳ δὲ doi 
ἀπόδειξις ὤν τῆς εὐεργεσίας τῶν ἀνθρὼπ 
τοῦτον χαταδεδίκασται. 

Οὐκ — Κύριος. Εἰπὼν, Δεῦτε, ἴδετε 
ὅπον ἔχειτο ὁ Κύοιος, ἐδήλωσεν ὅτι δι’ 
ἴδωσιν, ἀπεχύλισε τὸν λίθον. 

Καὶ ταχὺ — ὄμεσθε. Προλάγει, ἀντὶ τόὶ 
Κελεύει δὲ αὐτοὺς ἀπέλθι 
Γαλιλαίαν, ἐν $ χωρὶς φόδου τῶν Ἰουδαί 
ἐντυχεῖν αὐτῷ. 

Ἰδοῦ εἶπον ὑμῖν. Περὶ πάντων  d'uadi 
ἑτέρως, Ἰδοῦ, παρήγγειλα ὑμῖν, περὶ τῶν 
Λοιπὸν οὖν, μὴ ἀμελήσητε τῆς παραγ 
μὲν οὖν ἄγγελος οὗτος, ἔδω τοῦ τάφου | 
ἐπάνω τὀῦ λίθου, τὰ ῥηθένα προς τὰς 
εἶπεν. "Enti. δὲ, dà τολµώσας ἐγγίσαε, 
σατο εἰσελθεῖν εἰς τὸν τάφον' τοῦτο yàp ἐι 
Δεῦτὲ, ἴδετε τόπον ὅπαυ ἔχειτο 
εἰσῆλθον. 

Καὶ ὁ piv Ματθαῖος, τὰ µέχρι τῆς ε 
εἰπὼν, τὰ ταύτης παρέδραµιν' ὁ δι Μάο 
Λουκᾶς, τὰ µέχρι τῆς εἰσελεύσεως παρ 
τὰ ταύτης ἱστόρησαν. Καὶ τοῦτό ἐστι τι 
παρέχον τοῖς μή προσέχουσι τὴν ἀπορίαν. 
ὁ Μάρχος, ὅτι Καὶ εἰσελθοῦσαι εἰς τὸ 
εἶδόν νεανίσχον καθήµενον ἐν τοῖς δεξι 
θεθληµένον στολὴν λευκὴν. καὶ ἔξεθα 
Ὁ ὃς és αὐτας Mà ἐκθαμθεῖσθι 


τὸν 


Purtitt τὸν Ναζαρηνὸν, τὸν ἐἑστανρωμέ 
ρθη, οὐκ ἔστιν ὧδε. "Id« ὁ τόπος, ὅπο 
αὐτόν. Αλ) ὑπάγειε, κεἴπατε τοῖς 
Γαλιλαίαν. ᾿Εκεῖ αὐτὸν ὄψεσθε, — xat 


Varie lectiones et note. 


(82) Καὶ, abest, A. 


E 
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Επεὶ Tu 9 ἔζω χαθύµενος dX 7ος παρικελεύ- A Quia enim is qui foris sedebat angelus pracepe- 


σατο ταύτας εἰσελθεῖν, εἰσελθοῦσαι tig τὸ μνημεῖον, 
εἶδον ἕτερον ἄγγελον, καθήμενον iv τοῖς δεξιοῖς αὖ- 
τοῦ µέρεσι, xai, ώς εἰχὸς, ἐξεθαμθήύθησαν, εἑζαί- 
φνης ἐντυχοῦσαι αὐτῷ. Ὁ δι λέγει αὐταῖς Mà ix- 
θαμθεῖσθι, καὶ τὰ ἑξῆς. Ομοίως di τῷ ἑκτὸς ἆγ- 
gU, καὶ ὁ ἑντὸς, πρῶτον ἀπαλλάττει ταύτας τοῦ 
θάµμθους' ἔπειτα περὶ τῆς ἀναστάσιως διαλέγετσι. 
Καὶ ὁ pi» ἑχτὸς, φοθεοὸς ἦν, διὰ τοὺς γύλᾶκας ; ὁ 
Φ) ἐωτὸς, ο) τοιοῦτος, διὰ τὰς γυναΐκας. Διὸ ἐκεῖ- 
vov μὲν ἰδοῦσαι, ἐφοθήθησαν αὗται ' τοῦτον δὲ ἰδοῦ- 
σαι ἐξιθαμθύθησαν, Τὸ δε, Ἴδε ὁ τόπος, ἀντὶ τοῦ, 
"Ide à τόπος. Ὀνομαστὶ d& προπίθενε τὸν Πέτρον, 
ἵνα γνῷ, ὅτι συγκεχώοοται τὸ σφἁ)µα τῆς 
ἀρνήσεως διὰ τὴν θεραήν µετάνοιαν, xui ἄνοαπνεί- 
ση. Καὶ γὰρ ἐθεθύθιστο τῇ ἀμέτρῳ λύπη. Ἐπαγαγὼν 
δε, ὅτι Καθώς εἶπιν ὑμῖν, ἀνέμνησεν αὐτοὺς οὗ εἶπιν 
ὢ τῷ Gon τῶν ᾿Ελαιῶν, ὅτι Μετὰ τὸ ἐγιοθῆναι us, 
προᾶξω ὑμᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν, ὡς sipzxs Ματθαῖος ἐν 
τῷ ἔξηκοστῷ τετάρτω χεφαλαίῳ. 

'O δε Λουχκᾶς ἔγραψεω, ὅτι Καὶ εἰσελθοῦσαι, 
οὐχ εὖοον τὸ σώμα τοῦ Κυοίου Ἰπσοῦ. Καὶ ἐγί- 
νετο ἐν τῷ ὁιαπορεῖσθαι αὐτὰς πιοὶ τούτον, 
tdeo, ἄνδρις ὁύο ἐπέστησαν αὐταῖς έσθή- 
σισι ἀστραπτούσαι. ᾿λἘμφόόων dt  jtvoutvoy 
αὐτῶν, χαὶ χλινουσῶν τὸ πρόσωπο» εἰς τὴν γῶν, εἶπον 
πρὸς αὐτάς' Τί δητεῖτε τὸν ζῶντα μετὰ τῶν νεκρῶν ; 
Ἠγέρθο, (83) οὐκ ἔστω ὧδε. (84) Μνήσθητε, ὡς 
ἔλάλοσεν ὑμῖν, ἔτι ὧν ἐν τῷ Γαλιλαία, λέγων ὅτι Act 
τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπον πυραδοθῆναι εἰς χεῖρα: 
ἀνθρώπων ἁμαρτωλῶν, xzi σταυρωθῦναι, xci τῷ τρίτη 

ἡμέρα ἀναστῆναι. Καὶ ἐανήσθησαν τῶν ῥημάτων C 
αὐτοῦ. 

Ὅ μὲν γὰρ χαθύωενος iv τοῖς δεξιοῖς ἄγελος, 
xu) πρὸς αὐτὰς, ὅσα Μάρχος ἀπίήι γεν, ὑπεξ- 
ἕλθω, à xai αὐτὸ παρασιωπεθὶν τῷ Ἰαρκῳ, μετὰ 

Mà τῶν ϱΦηλωθέντων ὑπὸ τοῦ Λουκᾶ, παοίσχεν 
Me; ἀπορίαν. Ἐπεὶ δὲ οὐχ εὗρον αὗται τὸ cuc 
τού Κυρίου Ἰησοῦ, Φδιηπόρουν mpi αὐτοῦ, τί γέγο- 
νν' οὕπω γὰρ Ὠδύνωτο πιστεύεν, ὅτι ἀνέστη " 
€zw δὲ διαπορουµέναις ἐπέστησαν αὐταῖς oi mpop- 
Fue; δύο ἄγγέλοι, ὃν τε εἶδον ifo τοῦ τάφου, 
Wi óv ἐθεάσαντο ἔνδον κὐτοῦ, µετασχηματισθέυτες 
& ἰσθίέσεσιν ἀστραπτούσαις, ἵνα καὶ μᾶλλον ἄγγε- 
i Θεοῦ dóboct, τῷ ῥᾳδίῳ τοῦ μενασχηματισμοῦ * 
ipfe, dt gtopévey αὐτῶν, ἐπὶ τῷ καινῶ τῆς 
ὕως, καὶ uà δυναµένων βλέπειν εἰς αὐτοὺς, διὰ 
τὸ τών ἐσθέτων (85) ἀστραπηθόλον, εἶπον 
τὰς, οὐχέτι πρᾶως, ὡς πρότερον, αλλ ἐπιπλη- 
Xt; διὰ τὸν ἀπιστίαν αὐτῶν * Ti ζητεῖτε τὸν ζῶν-- 
κ µία τῶν νεκοῶν, yovv, ὡς vtxoóv; Τοῦτο 


^ Matth. xxvi, 49. *" Luc. xxiv, 3-8. 


τριπλῆς 


x«i 
ἐν 


ποὺς 


rat eis ingredi, ingresse in monumentum viderunt 
alterum angelum sedentem a dextra ipsius parte ; 
et ut verisimile est, viso repente eo obstupuerunt. 
At ille dixit eis: Ne obstupescatis, etc. Et sicut 
exterior angelus, ita et interior, primum quidem 
stupore eas liberat ; deinde ea que de resurre- 
clione erant disserit. Et certe exterior timendus 
erat propter custodes ; interior vero talis non 
erat, propter mulieres. Ideo illo quidem viso, iste 
timuerunt ; hoc autem viso, obstupuerunt. Nomi- 
natim autem Petrum addidit, ut sciret remissum 
sibi esse trine negationis lapsum, propter ferven- 
tem poenitentiam, et respiraret : absorptus siqui- 
dem erat immenso moerore. Addens autem : Sicut 
dixit vobis, reduxit eis ad memoriam id quod in 


p monte Olivarum dixerat : Postquam autem resurre- 


zero, pracedam vos in Galilaeam, sicut dixit Mat- 
theus vicesimo sexto capite '*. 


Lucas vero scripsit : Et ingresse non invenerunt 
corpus Domini Jesu. Et factum est dum mente 
consternata essent super hoc, et ecce duo viri stete- 
runt juxta illas in vestibus fulgurantibus. Cumque 
ezpavissent, et declinarent vultum in terram, dixe- 
runt ad illas : Quid quzritis viventem cum mortuis ? 
Non est hic, sed surrexit. Mementotequomodo locutus 
sit vobis, cum adhuc esset in Galilea dicens : Opor- 
tet Filium hominis tradi in manus hominum peccato- 
rum, et crucifigi, ac tertio die resurgere. Et recor- 
data sunt verborum illius 9]. 


Angelus itaque qui sedebat a dextris, quique ad 
eas dixerat ea que retulit Marcus, disparuit. Quod 
etiam, quia a Marco silentio preeteritum est, cum 
his que a Luca narrata sunt, similiter obscuritatem 
peperit. Gum autem ipse corpus Domini Jesu non 
invenissent, expaverunt cogitantes, quid de eo fa- 
ctum esset. Nondum enim credere poterant quod 
resurrexisse ; ita consternatis ipsis apparuerunt 
duo przdicti angeli, etis videlicel quem extra se- 
pulerum viderant, et quem in ipso conspexerant, 
transfigurati in vestibus fulgurantibus, ut etiam ob 
splendorem (n) transformationis apertius angeli Dei 
viderentur. Cum autem novo aspectu conterriie 
essent, nec possent ob vestium coruscationem in 
eos respicere, dixerunt ad eas non jam mansuete 
ut prius, sed objurgandi modo propler ipsarum 
incredulitatem : Ut quid qusritis viventem cum 
mortuis? tanquam videlicet mortuum ? Nam id 


Varia lectiones et nota. 


(88) 'Hyíz6v, abest, A. 
iu: A eran, addit, A 


(85) ᾽Αστραπήθολον, Α 


(n) Ob splendorem. Ob facilitatem, celeritatem. Nescio sane quid legerit interpres, Forte τῷ ὡραίῳ, 


loco 14 μαδιῳ. 
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est esse cum mortuis. Ut quid eum qui resurrexit Α γὰρ σηµαίνει τὸ Μετὰ τῶν νεκρῶν. Ti ζετεῖτε τὸν 


qusritis, ac si non resurrexisset ? Non est hic, sed 
surrezit. Deinde ubi eas ad majorem resurrectionis 
fideminduxissent, ad monuerunt verborum Domini, 
dicentes : Mementote quomodo locutus sit. vobis, 
cum adhuc esset in Galilza, dicens : Oportet Filium 
hominis tradi in manus hominum peccatorum, et 
erucifigi, ac tertio die resurgere. 


Postmodum aitEvangelista, quod recordats sunt 
verborum ejus, significans, quod deinde crediderunt. 
Scripsit enim Mattheus decimo septimo capite, 
quod cum versarenturin Galilea, dixit illis Jesus: 
Futurum est ut Filius hominis tradaturin manus ho- 
minum, et occident eum, ac tertio die resurget **. Ni- 


ἀναστάντα, ὡς μὴ ἀναστάνα: Οὐκ doro ὧδι 


ἀλλ Xío0n* εἶτα εἰς πλείνα πίστω τῆς ἀναστά- 


σεως (86) ῥἐἑνάώγονες αὐτὰς,  ἀναμιμνήσκους τῶν 
ῥημάτων τοῦ Κυρίου, λέγοντς» ἩΜνέσθοτε, ὡς 
ἑλάλησεν ὑμῖν, ἔτι ὤν iv τῇ Γαλιλαία, λέγων, 


ὅτι Ati τὸν ὙΥἱὸν τοῦ ἀνθρώπου παραδοθᾶναι εἰς 
χεῖρας ανθρώπων ἁμαρτωλῶν, καὶ σταυρωθῆναι 
καὶ τῇ τρίτη ημέρα ἀναστῆναι, 

Ἔπιι-ά φησιν ὁ εὐαγγελιστὴὺς, ὅτι Καὶ ἑωνήσθς- 
σαν t&v ῥηωάτων αὐτοῦ, δπλῶν, ὅτι λοιπόν ἐπίστιν- 
σαν. "Eyowls 75, 6 ἩΜατθαῖος iv τῷ τβιακοστῷ 
πέαπτῳ 3Ὑεφαλαίω, ὅτι ἀναστρεφομένων αὐτῶν b 
τῇ Ταλιλαία, εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς: Μέλλει ὁ Yik 


τοῦ ἄνθοωπου παοαθίδοσθαι εἰς χεῖρας ἀνθρώ. 


hil autem praecipiunt hic angeli de apostolis, ut B πω», καὶ ἀποχτενοῦσιν αὐτὸν καὶ τῇ τρίτη ἡμέρα (81) 


qui jam 4:55 dicta sunt de illis preceperant. 


Vers. 8. Et egresse — ejus. Etsi nullam fecerit 
menlionem Mattheus quod in monumentum in- 
traverunt, nunc tamen dleens quod egresse sunt, 
ostendit primum fuisse ingressas. Cum timore 
itaque egresse& sunt ob admiranda quee viderant : 
eum gaudio vero, ob letum nuntium quod audie- 
rant. Marcus autem dixlt : Cumque eziissent fuge- 
runt a monumento : habebat enim eas (remor ac 
stupor. Et nemini quidquam dizerunt : timebant 
enim 55. Considera ergo quomodo non repugnent 
qu& dicuntur : egressm enim oito & monumento, 
secundum Mattheum, fugaruntsecuudum Marcum, 
propter Judaeos, ne conspecte viderentur ipse fu- 
rari Jesum. 

Quod si dixit ille, quod timebant et gaudebant, 
hic autem quod tremebant ac stupebant, non est 
contradictio, tremor nempe illis e timore proces- 
sil. Gaudium vero tacuit Marcus, vel etiam per 
stuporem significavit ; ipsum siquidem quandoque 
vertitin stuporem. Nemini autem quidquam dize- 
runt, nullividelicethominum, qui sibi per viam oc- 
currerunt. Nam apostolis universa retulerunt, ubi ad 
eos reverse sunt, sicut scripsit Lucas **. Causa 
autem quod nemíni quidquam dixerunt, erat timor 
Judesorum, neíipsas occiderent, audito quod Chri- 
sti preedicarent resurrectionem. 

Vers. 9. Cum — eis. Que ante omnes diluculo 
surrexerant, ante omnes vident Dominum, et hoc, 
in mercedem sui studii sueeque festinationis referunt. 

Vers. 9 Dicens: Gaudete. Gaudere eis tribuit 
que ob veterem inobedienliam condemnate erant 

6 Matth. xvi, 22. 


ἀναστήσεται. 00δὲν δὲ ἐνταῦθα (88) περὶ τῶν ἀποστολων 
οἱ ἄγγελοι παραγγέλλονσιν (89), οἷα ποοπαραγγείλαντες 
τὰ περὶ (90) αὐτῶν. 

Καὶ ἐξελβούσαι --- αὐτοῦ. Ei καὶ οὐκ duwe- 
µόνευσεν ὁ Ματθαῖος, ὅτι εἰσῆλθον εἰς τὸ μνεμεῖον ' 
ἀλλὰ νῦν εἰπὼν, ὅτι ἐξζλθον, ἐνέφηνεν, ὅτι πρῶτον 
εἰσῆλθον. Μετὰ φόδου μὲ» οὖν ἐξῆλθον, ἐφ᾽ ol, side 
παραλόξοις' μιτὰ χαορᾶς δὲ, ἐφ᾽ οἷς ἔκονσαν si 
γελίοις. Ὁ δὲ Méoxo; εἶπε' Καὶ ἐξελθοῦσαι, ἔφυγον 
ἀπὸ τοῦ μνημείου. Eiyt δὲ αὐτὰς -oóuo; καὶ 
καὶ οὐδινὶ οὐδιν εἶπον Ἐφοθοῦτι 
y^p. Σκόπιι δὲ, πῶς οὐκ ἐναντιοῦται τὰ UE 
Ἐξελθοῦσαι γὰρ ταχὺ «xó τοῦ μνημείου, κατὰ tb 
Μάτθαῖον ἔφυγον, Χανὰ τὸν ἩΜάρχον, διὰ το 
Ἰονδαίους, ἵνα pi θεαθεῖσαι ὁόξωσιν αὐταὶ xe 
τὸν Ἰησούν. 

Ei dt o μὲν (91) εἶπεν, ὅτι ἐφοθοῦντο καὶ ἔχαιρν' 
ὁ δὲ, ὅτι (99) ἔτρεμον καὶ ἐξίσταντο, οὐκ ivo 
ἑναντίωσις. 'O τρόμος γὰρ ἐκ φόθου «Ὑέγονεν αντί 
τὸν χαρὰν δὲ παρεσιώπχσεν ὁ Μάρκος, i καὶ τεῖ- 
τὴν διὰ τῆς ἐκστάσιως ἐσήμανι. Καὶ d χαρὰ τῷ 
ἐξιστᾶ. Οὐδενὶ δε οὐδὲν εἶπον των ἄλλων ἀνθρώκων, 
τῶν Ὀὠτυγχανόντων αὐταῖς κατὰ τὴν ὁδόν ' τοῖς yu 
ἀποστόλοις εἴπον ἅπαντα, ὑποστπίψασαι πρὲς κὺ- 
τοὺς, ώς ὁ Λουκᾶς ἱστορει Αἰτία δὲ τοῦ μηοὶ 
μηδὲν εἰπεῖν ὁ φόθος τῶν Ἰουδαίων, ἵνα μὴ ἀπούεωτε 
ὅτι χηρύττουσι τὴν ἀνάστασιν τοῦ Χριστοῦ, φακύσωνι 
ταύτας. 

Ὡς — αὐταῖς. Πρὸ πάντων ὀρθρίσασαι, πρὸ πώτω 


ἔκστασις, 


C 


D ὁρῶαι τὸν Κύριον, xai τοῦτο (93) μισθὸν rüc τοικύτις 


σπουδῆς κοµέζονται. 

Ἀέγον, Χαίρετε. Τὸ χαίρευ ὀίδωσι ταῖς τὸ λνπει- 
σθαι (94) χατακριθείσαις (95), ἐκ τῦς ἀοχαίας παρα” 
ρᾶς. 


** Marc. xvi, 8. ** Luc. xriv, 9. 


Varie lectiones et nota. 


DE Ἐνάγων αὑτάς. À. 
(87) Ita pro ἐγέοθήσεται habent etiam ibi in 
contextu A, B. 

(88) Intellige, z«o? τῷ Aovx&. 

(89) Προαγγέλλουσιν. 

90) Scilicet Matth. xxvii, 7 ; Marc. xvi, 7. 

91) Mattheeus, qui habet : Μετά 966o xxi χα- 





ds. 1 H * * . 
, (92) Mareus. Is enim dioit : Εἶχεω αὐτὰς rpipoc 
x«t ἔχστασις. κό 

93) Τὸ ὁρᾷν τὸν Κύριον. 

94) Respicit Gen, ui, 16, 

95] Intell. γυναιξίν. 
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Ελάλησε di, ἵνα μάλιστα Ὑνωρίσωσιν αὐτὸν, À ad habendum mororem. Locutus est autem, ut a 


$ φωνῆς, καὶ 4 πρὠτῃ Q9cvi αὐτοῦ χαρᾶς 
tov, 

— αὐτῷ. Αἱ μὲν ἐκ πὀθου x«i τιμῆς τούτους 
κράτησαν ὁ δι οὐκ ἀπεχώλυσι, παρέχων 
ιφοθῦναι διὰ τῆς ἀφῆς, ὅτι οὐκ ἔστι φάσμα. 


--φοβεῖσθε. Ιἰάλιν καὶ αὐτὸς τὸ δέος αὐτῶν 
Gast πρῶτον εἶτα παραγγέλλει περὶ τῶν 
», βεθαιῶν, ὅτι ἄγγελι αὐτοῦ ἦσαν, οἱ 
vtt; xal (98) προπαρα”γείπαντες. 

"tt -- ὀψονται. — Tal; γνναιξὶν ἀποστόλοις 
"0 πρὸς τοὺς ἀποστόλους, τιµήσας τὸ ἀτιμω- 
jg; ἐκ τῆς ἁπάτης τοῦ ὅφιως. Καὶ ἔπειδὴ 
(υνὴ Ὑέγονε τῷ ἀνδρὶ διάκονος λύπης, νῦν 


voce magis cognoscerent eum ; et prima ejus vox 
letum gaudii nuntium fuit. 

Vers. 9. Illo — eum. llle quidem ex desiderio 
et reverentia hos tenuerunt: ipse vero non pro- 
hibuit, presstans ut per tactum certiores efflceren- 
tur, quod phantasma non esset. 

Vers. 10. Tunc — timete. Rursum et ipse quoque 
repellit primo timorem earum, deinde de discipulis 
precipit : confirmans suos, fuisse angelos eos qui 
prius apparuerant, et eadem preceperant. 

Vers. 10. Ite — videbunt. Mulieribus pro aposto- 
lis usus est ad apostolos, honorans genus quod ex 
serpentis seduetione infame factum fuerat. Et quia 
olim mulier vico facta est ministra mororis, nuno 


γένονται τοῖς ἀνδράσι διοίχονοι χαρᾶς. p mulieres flunt viris ministres gaudii, Fratres vero 


ὃς δὲ τοὺς ἀποστόλους προσηγόρενσιν, ἅμα 
τὸν ἐνανθρώκησιν. ἀδελφόὶ yép ἄλλόλων 
άνθρωποι. ἅμα di καὶ πρὸς τιμὼν αὐτῶν. 


Οµένων δὲ αὐτῶν — τὰ Ὑενόμενα. Οἱ (99) 
θέτες παρ (1) αὐτῷ φύλαχες, ὃ οἱ έπιση- 
τούτων. 
— «αοιµωμµέων. ἩΠρότερον 
n αὐτοῦ, νῦν Ó& ὠνοῦνται xai τὴν ἀλήθειαν 
στάσεως αἀτοῦ, καὶ πατοῦσι τὸ οἰχεῖον συνει- 
οὐδὲ τοὺς φύλακας αἰδοῦνται, χακουργοῦντες 
αλύπτοντες μὲν τὴν ἀλήθειαν, πλάττοντες δὲ τὸ 
xai χρώμεένοι τούτου (2) διακόνοις τοῖς (3) 
4) µάρτυσιν. 
-— ποιήσομιν. Πείσετε αὐτὸν, 
Ei γὰρ σταθηρὸς έστι, οὐχ ἂν πείσοτε. 
γὰρ ἀπίθάνος ὁ λόγος ὑμῶν. Ti γὰρ xtod&- 
οντες ἔχλεψαν ἂν αὐτὸν; Πῶς δὲ (D) xai, 
τοσούτω» Χαὶ Ἅτοιούτων παραχαθηµένων 
t»; Hog δε xai τοιούτου κινδύνου κατετὸλ- 
εὐπτόητοι ἄνδρες. ὦν ὁ piv χκορυφαῖος Ύυναι- 
ελιάσας 3poáaaxo và) Διδάσχαλον οἱ d' 
Ιεσμούμενον αὐτὸν ἑδόντες, ἔφυγον ; πῶς di 
άμενοι αλεφαι αὐτὸν ἀκινδύνως ἐν τῇ πρώτη 
ὕτε οὐδεὶς τὸν τῶφον ἐφύλαττω, εἴλοντό 
ὐτὸν ἐπιχωδύνως ἐν τῇ δευτέρα νυκτὶ, ὅτε 
οἱ φύλαχες; Αλλ᾽ όρα, πῶς καθ) ἑαυτῶν 
ταν οἱ µαταιόφοονες Ἰ]ουδαῖοι, καθὼς ἄνω- 
δεδηλὠχαμεν. Ei γὰρ οὐ παρεχάθισαν τοὺς 


pt» ὠνήσαντο 


appellavit apostolos, simul quidem propter incar- 
nationem : fratres siquidem sunt inter se mutuo 
omnes homines ; simul etiam ad honorem ipso- 
rum. 

Vers. 14. 7llis autemabeuntibus — quas acciderant. 
Quidam, ii videlicet, qui ab eis custodes relicti erant : 
vel, qui ex eis insigniores erant, 

Vers. 12. Et — Vers. 13. dormientibus. Prius qui- 
dem emerunt cedem ejus, nunc vero etiam verita- 
tem emunt resurrectionis illius, et propriam con- 
culcant conscientiam : nec pudet ipsos depravare 
custodes, sed efficto mendacio simul cum eis veri- 
tatem occultant, utentes iis qui veritatis testes 
erant, ut mendacii fierent ministri. 


ὡς εὐεξαπά- ( Vers. 14. Et — faciemus, Persuadebitis ei, ut 


qui facile potest falli. Nam si stabilis esset, nequa- 
quam ei persuaderitis; valde enim absurdus est 
sermo vester. Quo etenim luoro erant ipsum furto 
sublaturi ? Quomodo in tanto periculo ausi fuissent 
adeo timidi ? quorum ia qui precipuus (o) erat, 
muliercule metu Preceptorem negavit ; ceteri au- 
tem, cum vidissent quod ligatus esset, aufugerunt? 
Quomodo etiam, eum prima noete absque periculo 
furari eum potuissent, quando nullus servabat se- 
pulcrum, elegerunt potius secunda nocte magno 
cum periculo ipsum furari, presentibus jam custo- 
dibus ? Sed vide quomodo adversus seipsos dili- 
gentiam adhibuerunt vane sapientes Judei, veluti 
eliam superius significavimus. Nisi enim custodes 


ἐδύναντὸ τι λέγειν περὶ xlomüg ' νῦν δὲ οὗ D appositi fuissent,aliquid de furto dicere potuissent ; 


παρὰ δικασταῖς εὐθίαι, πολλαχόθεν ἔπιστο- 
t 
t — σήμερον. Ei τοῦ μαθητοῦ περιεγένοντο 


nuncautem apud equos judices nihil mutire possunt, 
undique imposito eis silentio, 
Vers. 16. Illi autem — hodiernum diem. 8j disci- 


Varia lectiones et nota. 


l')rou, Α. τούτους, l. 6. τοὺς πόδας, Hente- 
dito signo crucis habet os. Forte ergo hic 
us erat codex ejus. Lege eos. 

Vra», abest A. 

ἱροαπαγγείλαντες, À. 

inte οι. Henternius videtur legisse, τινές. 
οτε, 


"ecipuus. Imo, dux, priaeepe. 


(1) Παρ) αὐτῶν Α. 
ἀρχιερέων. Αὐτῷ' τῷ 
(2) Tou ψεύδους. 
3) Tox; et mox μάρτυρας B. 

4) Ἑῦς ἀἁληθείας. 
5) Δέ, omitlit Α. 
ϐ) ᾽Ανωτέρωθιν. 


Atqua ita Hentenius. Αὐτῶν. 


Χριστφ. 
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-— 


EUTHYMH ZIGABENI 


pulum vicerunt pecunie, multo magis milites. Α τὰ ᾽ἀργύρια, πολλῷ μᾶλλον τῶν στρατιωτῶν 


Vere itaque magnum est malum pecunie amor, 
et magnorum causa malorum. Sermonem autem 
divulgatum dicit, quod furto sublatus sit Jesus, 
Lucas vero de mulieribus ait: Et reverse a monu- 
mento nuntiaverunt hac omnia ipsis undecim, 
caeterisque omnibus*?!, videlicet septuaginta. Deinde 
enumerat eas dicens : Erant autem Maria Magda- 
lene, et Joanna, et Maria Jacobi, ac cetere quz 
cum eis erant, que dicebant ad apostolos hoc **. 
Verum Mattheus quidem Mariam Magdalenen, et 
Maria Jacobi et Jose conscripsit ** : non quasi 
solas, sed tanquam ceteris que cum eis erant in- 
signiores ; Marcusautemetiamsigniflcavit Salomen ; 
Lucas vero Salomen quidem absque expresso nomi- 
ne reliquit, manifestavit autem Joannam. Addens 
vero : Et ceterce quacum eis erant, signiflcatet Salo- 
men, et aliasquasdam **. Post dictam itaque mulie- 
rum enumerationem rursum subjunxit Lucas : Et 
visa sunt coram illis tanquam deliramentum verba 
earum, nec crediderunt ipsis **. 

Hinc ergo sumunt initium, que de Maria Magda- 
lene solus scripsit Joannes, veluti ea quorum apud 
reliquos nulla est facta mentio *'. Quia enim visa 
sunt coram apostolis tanquam deliramentum ver- 
ba mulierum : ipsa cogitans intra se quod vere 
deceptee essent, quodque per phantasiam vidissent 
que viderant, et audissent que audierant (neque 
enim aliter tanquam deliramentum apparuissent 
cordatioribus et sapientioribus) non quievit, sed 
sola protinusad monumentum cucurrit, cum adhuc 
tenebre essent, opinata quod ipsum clausum esset 
repertura. Videns autem quod sublatus esset lapis 
a monumento, nihi] meminit eorum, que prius 
facta fuerant, utpote renuntiatione quam de his 
fecerat, a discipulis reprobata : suspicata est autem 
transpositum esse corpus a Joseph in tutiorem 
locum. Currit ergo et venit ad Simonem Petrum et 
ad alium discipulum quem diligebat Jesus, et ait 
illis: Tulerunt Dominum meum de monumento, et 
nescimus ubi posuerunt eum, etc., que& deinceps 
facta sunt, sicut scripsit Joannes **. 


Demonstratum est igitur unam esse apud omnes D 


evangelistas concordiam, et corpus historie unum, 
rebus scilicet convenienti ordine enarratis. Quod 
enim hic evangelista preeteriit, hoc ille ita divina 
disponente gratia dixit, ut etiam hinc manifestum 
esse possit, quod non ex composito aut pacto scri- 
pserint. 


Vers. 16. Undecim vero — Galileam. Non statim 
abierunt in Galileam, siquidem in ipso die quo 


οὖν χακὸν ὄντως Ὦ φιλαογυρία, xai μεγάλων 
αἰτία. Λόγον δὲ διαφηωισθέντα λέγει, τὸν 1 
κλαπῆναι αὐτὸν. Ὁ δὲ Δουκᾶς περὶ τὼν | 
εἶπεν, ὅτι Καὶ ὑποστρέψασαι ἀπὸ τοῦ p 
ἀπήγγτιλαν τἀῦτα πάντα τοῖς ἔνδεκα καὶ m 
λοιποῖς, ὤγουν, τοῖς ἐθδομήχοντα. Εἶτα ἁπαμ 
ταύτας λέγων σαν δὲ & Μαγδαλονὺ Μαι 
Ἰωάννα, καὶ Μαρία (7) à Ἰαχώθου, xoi « 
σὺν αὐταῖ, «i ἴλεγον πρὸς τοὺς ἀπ 
ταῦτα. ᾽Αλλὰ Ματθαῖος μὲν Μαρίαν τὸν Ma) 
xai Μαρίαν τὴν τοῦ Ἰαχώθου xoi Ἰωσῆ ἂν 
οὐχ ὡς µόνας, ἀλλ ὡς ἐπισημοτέρας τῶν σὺν 
Μάρχος δὲ καὶ τὴν Σαλώμη» ἐδήλωσε' Ao 
τὴν μὲν Σαλώμην ἀνονόμαστον ἀφῦχιν, £d 
(8) τὴν ᾿Ἰωάνναν προσθεὶς δὲ, ὅτι Καὶ αἱ 
σὺν αὐταῖς, ἐνέφηνεν αὐτήν τε τῆν Σαλώμὲν κ 
τιωάς. Μιετὰ μέτοι τὸν εἰρημένον τῶν * 
ἀπαρίθμησιν, ἐπήγαγε mà)» ὁ Λουχᾶς, 
ἐφάνησαν ἐνώπιον αὐτῶν ett λῆρος τὰ px ueri 
xai ᾠπίστουν αὐταῖς. 

Ἐντεῦθεν οὖν ἄρχονται τὰ περὶ Μαρίας 
Μαγδαληνῆς, & µότος ὁ Ἰωάννης ἱστόρησιν, 
αὐτὰ (10) μὺὸ μνημονευθέτα παρὰ τοῖς 
Ἐπεὶ γὰρ ἐφάνησαν ἐνώπιον τῶν ἀποστόλε 
λῆρος τὰ ῥήματα τῶν γυναιχῶν' αὕτη e, 
καθ) (αντὴν, ὅτι ὄντως Ἱπατύθησαν, τα 
τασίαν ἰδοῦσαι, ὅσα εἶδον καὶ ἀκούσασ. 
ὥχουσαν. οὐ γὰρ ἂν dci λζρος ταῦτα το 
ετωτέροις ἐφάνησαν οὐκ ὨἸἠρέμησε, αλ)' 
μόνη ἕἔδραμεν ἐπὶ τὸ μνημεῖον, σκοτίας ἔτι 
προσδοχὦσα κεκλεισμένον εὑρεῖν αὐτό 6i 
δι τὸν λίθον ὥρμένον ἐκ τοῦ μνημείου, 02 
ἀνεμνήσθη τῶν Ἅπρογεγενημένων, ὡς € 
µασθιίσης τῆς περὶ (11) αὐτῶν ἀπαγγελί 
τῶν μαθητῶν' ὑμέλαθε δε µετατεθὲν (12) τ 
παρὰ τοῦ Ἰωσὴφ εἰς τόπον ἀσφαλέστερον. 
οὖν, καὶ ἔρχιται πρὸς Σίµωνα Πέτρον, xai : 
ἄλλον μαθητὴν, ὃν ἐφίλει ὁ ᾿]ησοῦς, «ai X 
roig "Hpa«v τὸν Κύριο» ἐκ τοῦ μνημείου, 
οἴδαμεν ποῦ ἔθηχαν αὐτόν. Καὶ τὰ ἑξῆς γεγόναρ 
Ἰωάννης égpocbs. 

Δέδεικται τοίνυν ἁρμονία µία παρὰ mi 
ε)αγγελισταῖς x«i σῶμα τῆς ἱστορίας, 
τῶν ῥητῶν κατὰ τὸν προσήχουσαν abu 
θίντων. "O γὰρ οὔτος παρῆχεν ὁ εὐαγγελιστὶ 
ἐχεῖνος εἶπεν * οὕτω τῆς θείας χάριτος οἴχονομ 
ἵνα χἀντεῦθιν ἐἴη dijo, 
έγραψαν. 

Oi ὃς ἔνδεχα — 
ύησαν. Καὶ yàp ἐν αὐτῆ τῇ Ὡμέρα, καθ 5 


ὡς οὐχ EX συν 


Γαλιλαίαν. Οὐχ εὐθὺς 


*! Lue. xxiv, 9. ** lbid. 10. ** Matth, xxviu, 4,?* Mare. xiv, 1. Luc. xxiv. i0. ** il 


*! Joan. xx, 1 seqq. ** Ibid. 2 seqq. 


Varia lectiones et nota. 


(7) 'H, abest A. 
ἧ Καὶ, addit A. 


(10) M5, omittit B. 
11) Περὶ αὐτὸν Α. 
12) Μετάτεθεῖναι Α. 
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ιοῶν, ὤφθυῳ αὐτοῖς, οὖσιν ἔτι 
Καὶ τοῦτο ἐμφαίνουσι pit» x«i Μάρκος 
ιουκᾶς. Φανερώτερον δὲ τούτων ἱστόρησεν 
I$, Μιτὰ «γὰρ τὸ ὑποστρέψαι πρὸς αὐτοὺς 
| Tbv Μαγδαληνὴν, φησὶν ὅτι Οὗσης ὀψίας 
ίρᾳ ἐχείνη, τῇ pax τῶν Σαθθάτων, x«l τῶν 
χεχλεισµένων, ὅπου ἦσαν οἱ μαθοταὶ 
θεσµένοι (13) διὰ τὸν φὀθον τῶν Ίου- 
ὤλθεν ὁ Ἰησοῦς καὶ ἔστη εἰς τὸ µέσον, 
yu αὐτοῖς, Eipíve ὑμῖν. Καὶ τοῦτο εἰπών, 
αὐτοῖς τᾶς χεῖρας xai Tàv πλευρὰν Κύριον, 
εξὃς. 
» οὖν, ὅτι ὕστερον ἐπορεύθησαν εἰς τήν Γαλι- 
Ojx ἐψεύσατο δὲ, χαθὼς ἀνοήτως ἔλεγεν 
(θάτης ᾿Ιουλιανὸς, ἐν τῇ Γαλιλαία piv ὀφθῆ- 
t; μαθηταῖς ἐπαγγειλάμενος, ἐ 
ύτοις ὀφθείς ἀλλ ἐπλήοωσε μὲν καὶ τὴν 
ν ἐπαγγελίαν, ὀφθεὶς αὗτοῖς ὕστερον ἐν τῇ 
α ἐδωρὴσατὸ di καὶ ἑτέραν χάριν, προεµφα- 
αὐτοὶς ἐν Ἱεροσολύμοις, ἵνα χαὶ τὴν λύπην 
λύση, xai βιεδαιώση τοὺς λόγους τῶν Ύνναι- 
xi τῶν ἄλλων τῶν ἰδόντων αὐτὸν ἐγηγερμένον. 
t» οὗ» Ματθαῖος παρῆχε τὰ µέχρι τοῦ ποριυ- 
τοὺς µαθητάς εἰς τὸν Γαλιλαὶαν' οἱ d' ἄλλοι 
«Grai x«i ταῦτα συνέγραψαν (14). Μάρκος 
Γιτομότερο»᾽ Λουχᾶς δὲ, πλατύτερον Ιωάν" 
διεξοδικώτερο». 
— Ἰπσοῦς. OU ἐἑτάξατο αὐτοῖς, ἀντὶ τοῦ, 
ἐνετείλατο αὐτοῖς διὰ τῶν Ὑυναικῶν, ὡς 
iT, περευθῆναι' 


f$ ὅπου ὑπέσχετο αὐτοῖς, 


ἐν Ἰεροσολύμοις B 
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ἐν Ἱερου- À resurrexit a mortuis visus est eis, cum essent 


adhuc Hierosolymis. Et hoc sane Marcus et Lucas 
ostendunt ** ; manifestius tamen his scripsit Jo- 
annes. Postquam enim ad discipulos reversa esset 
Maria Magdalene, ait : Cum esset sero die illo qui 
erat unus Sabbatorum, et fores essent clause, ubi 
erant discipuli congregati, propter metum Judao- 
rum : venil Jesus, stetitquein medio, et ait illis : Paz 
vobis. Cumque hocdixisset , ostendit eis manus ac la- 
(us suum. Gavisi sunt ergo discipuli viso Domino. 


Manifestum est itaque, quod postmodum abie- 
runt in Galileam. Non autem mentitus est Christus, 
quod stulte dixit Apostata Julianus, quasi promi- 
serit se in Galilea videndum esse, et Hierosolymis 
se eis videndum priebuerit. Sed et hoc complevit 
promissum, visus ab eis postmodum in Galilea ; 
donavit autem et alteram gratiam, prius eis appa- 
rens Hierosolymis, ut et merrorem eorum solveret, 
et mulierum verba confirmaret, aliorumque, qui 
eum viderant postquam resurrexerat. 

Mattheus ergo preeteriitea que acciderunt donec 
abirent discipuli in Galileam ; ceteri vero evan- 
geliste etiam illa conscripserunt ; Marcus quidem 
brevius ; Lucas autem iatius ; Joannes vero adhuc 
fusius. 

Vers. 16. In — Jesus. In quo constituit eis, hoo 
est, Ubi per mulieres precepit eis ut proficisce- 
rentur, sicut predictum est; vel ubi promisit eis 


πε, (15) Μιτὰ τὸ ἐγερθῆναί µε προάξω QQ quando dixit : Postquam autem resurrezero, pra- 


ἰς τὴν Γαλίλαίαν. Καὶ μὴν εἰς τὴλ Γαλιλαίαν 
[άξατο αὐτοῖς πορευθῆναι, περὶ δε τοῦ ὃρους 
ἀναγέγραπται. Πλὴν εἰχὸς ὢ εἰπεῖν αὐτοῖς, 
σαι καὶ περὶ τούτου διά τῶν γυναικῶν, εἰ xat 
εγέγραπται. Άλλως τε δὲ x«i σύνηθες αὑτοῖς 
tyo τὸ Opoc. ᾿Εκεῖ γὰρ μάλιστα διὰ τήν 
ty τύλιζοντο. 
ἰΦόντις — 
$s γάρ. 
Ji ἰδίστασαν. Τινὲς δὲ αὐτῶν ἐδίστασᾶν πιρὶ 
“Ῥοθούμενοι τὴν πλάνην. Χρὴ δὲ uà δητεῖν, 
σαν οὗτοι" σεσιώπηνται γάρ' μὀνον δὲ γινώ- 
ὅτι x«i οὗτοι προσελθόντος (47) αὐτοῖς ἐδε- 
ἶσαν. 


αὐτῷ. Ἰδόντες αὐτὸν, but 


ἐπὶ γῆς. ᾿Εδόθη uot φησὶν, ὡς ἀνθρώπῳ, 
ον, ὡς θεός. 


υθέντες --- ἔθνη. Τῇ δοθεση µοι ἔξου- 
ὠῥοῦντες. Πάντα (18) δὲ τὰ ἔθνη εἰπών, καὶ τὸ 
βραίων γένος ἐδήλωσε. Καὶ παρά τῷ Μάρκω 


luc. xvi, 44/ Luc. xxiv, 36. 


! Joan. xr, 19, 90. 


cedam vos in Galileam *. Atqui in Galilieam quidem 
constituit illis ut abirent ; de monte vero nihil seri- 
ptum est. Verisimile est tamen et de hoc vel dixisse 
illis, vel nunc per mulieres significasse, quanquam 
scriplum non sit. Preterea familiaris etiam illis 
erat mons iste; ibi enim propter quietem ma- 
xime versabantur. 


Vers. 16. Cumque vidissent — eum. Cum vi- 
dissent illum ibi : eos enim ibidem preecesserat. 

Vers. 17. Quidam vero dubitaverunt. Quidam vero 
eorum dubitaverunt de ipso, timentes errorem. 
Non autem querere oportet quinam hi fuerint ; 
nam silentio preteriti sunt. Sed scire tantum 
oportet, quod et hi, cum accessisset ad ipsos Jesus, 


D confirmati sunt. 


Vers. 18. Et — in terra. Data est mihi, inquit, 
tanquam homini, potestas quam habebam tan- 
quam Deus. 

Vers. 19. Euntes — gentes. In data mihi potestate 
fiduciam habentes. Dicens autem : Omnes gentes, 
etiam Hebreorum genus significavit. Siquidem 


? Matth. xxvi, 32. 


Varia lectiones et nota. 


Συνεγµένοι, pro συνηθροισµένοι. À, recte. 
Horum loca modo notata sunt. 

'0*t interponit A. 

Mó, interponit A. 


(17) Προσελθόντες Α, male. Προσελθόντος, d'u)adà 
τοῦ ]ησοῦ αὐτοῖς. 


(18) A£, omittit A. 
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petebat, in qua non licebat ad monumentum acce- 
dere. Judei enim vesperan illius Parasceves ma- 
xime honorabant non solum tanquam Sabbati fes. 
tum precedens, sed etiam tanquam festum propter 
Pascha ; in hac enim oportebat Pascha immolari. 
Sabbato vero, quieverunt propter legem. Adhuc 
enim consuetudinem et legem servabant. Ceterum 
die Dominico ad sepulerum venire disponebant, 
quod sane etiam fecerunt, veluti paulo post dicetur. 
Cum enim nondum quidam excelsum de resurre- 
ctione cognovissent, sepultum corpus seinventuras 
sperabant. 

Vers. 62. Postero autem die — Vers. 64. priore. 
Muniri sepulcrum, puta sigillum apponi et cusio- 
diam. Quia autem credi oportebat, quod mortuus 
esset et sepultus, quodque resurrexisset, vide tria 
heec inimicorum testimoniis approbata ; conside- 
randa sunt enim verba eorum. Quod enim aiunt : 
Recordati sumus, quod impostor ille dixit adhuc υἱ- 
vens, attestatur quod mortuus sit, Quod autem se- 
quitur : Jube muniri sepulcrum, attestatur quod se- 
pultus sit. Porro quod subjungunt: Ne quando ve- 
nientes dicipuli ejus furentur ipsum, plenam facit 


B 


EUTHYM!II ZIGABENI 


Siquidem quando sepultus est jam vespera ap- A 


"Ort ut» γὰρ ἐτάφη, ἑσπέρα ἤδη x 
ὧν οὐκ ἐξᾷῶν ti; μνημεῖον βαδίζει. 
Ἰουδαῖοι μάλιστα τὰν ἑσπέραν τῆς 
ϱὐ μόνον ὡς προεόρτιον τι 
ἀλλὰ καὶ ὡς ἑόρτιον διὰ τὸ Πάσχα. ' 
ἴδει θύεσθαι τὸ Πάσχα. Τὸ δὲ Σάθθα 
διὰ τὸν νόµον. "Ert γὰρ καὶ τὰ ἔθη x» 
ἐφύλαττον. Λοιπὸν οὖν ἐν τῇ Κυρια 
τάφον ἐλθεῖν ἐθούλοντο, ὃ δὴ καὶ πει 
μετ GÀCyo» ῥηθήσεται Olmo γὰρ « 
εἰδυῖαι πιρὶ τῆς ἀναστάσιως, ὤλπιζον t 
τεθαμμένον. 


ἐχείντς, 


Τῇ — πρώτος. ᾿Ασφαλίσασβαι τὸν 
σφραγίσαι καὶ φρουρῆσαι. Ἐπεὶ δὲ ἔδει 
ὅτι καὶ ἀπέβανε, καὶ ἑτάρη, xai ἀνέστη, 
τρία ταῦτα μαρτυρούµενα παρὰ τῶν ix 
τέον γὰρ τοὺς λόγους αὐτῶν. Τὸ μὲν, 
ὅτι ὁ πλάνος ἐχεῖνος εἶπεν ἔτι ζῶν, 
ἀπέθανε' τὸ δὲ, Κέλευσο» ἀσφαλισβῆνο 
Βεθαιοῖ ὅτι ἑτάφη * τὸ δὲ, Μήποτε i) 
θηταὶ αὐτοῦ χλέψωσιν αὐτὸν, πληροφς 
ἀσφαλισβέντος (09) οὗ κλαπέήσιται. Καὶ 
τέῤῥητος ἡ ἀνάπττασις. 


fidem, quod munito sepulcro, non sit furto sublatum corpus, et ita resurrectioni co! 


potest. 


Dignum est autem ut inquiramus ubi dixerit : 
Post tres dies resurgam. Siquidem variis in locis 


dixit discipulis : Tertia die resurgam. Id autem : Post C 


tres diesresurgam, nusquam dixit. HocitaqueJudii 
ab exemplo Jone quod ad eos dixerat colligebant. 
Postremum vero errorem dicebant, quod a mortuis 
resurrexerit ; priorem vero quod sit Filius Dei. 


Sed, o insensati, quo tandem fine essent ipsum 
furto sublaturi ? Nisi enim tertio die resurrexerit 
sicut promisit, manifestum est quod decepti, et 
propter eum ab omnibus gentibus odio habiti, sine 
domibus et extorres facti, potius aversabuntur eum, 
et odio habebant tanquam impostorem, et ita no- 
lenteum furari. Sed neque populo persuadere po- 
terunt, quod a mortuis surrexerit. Cui enim inni- 
tentur ? an vehementie sermonum? atqui illitterati 
sunt. An forte abundantie rerum ? atqui sunt om- 
nium pauperrimi. Generis fortassis claritati? verum 
ignobiles sunt, et ab ignobilibus progeniti. Utrum 
suiipsorum multitudini ? at non plures sunt quam 
duodecim. Utrum patrie splendori ? verum a regio- 
nibus sunt obscuris etignobilibus. An putatis quod 
preceptoris promissionibus ? Quibus ? Si enim non 
resurrexerit, neque illis credituri sunt. Demonstra- 
tum est igitur quod vane suspicamini hunc furto 
auferendum esse: ob dictas enim causas est incre- 
dibile. 


D 


΄Αξιον Ó& ζητῆσαι, ποῦ εἶπεν, ὅτ. 
ἡμέρας ἐγείρομαι. Ότι piv γὰρ τῇ 
ἀναστήσεται, διαφόρως εἶπε ποὸς τοὺ 
ὅτι δὲ Μετὰ τρεῖς Μμέρας ἐμείουμα 
οὐδαμοῦ. Λοιπὸν οὖν Ἰουδαῖοι ἀπὸ τ 
Ἰωνᾶν παραδείγµατος, τοῦ βῥηθέντος 
τοῦτο συνελογίσαντο. ᾿Εσχάτην piv οὔι 
ουσι περὶ τοῦ, ὅτι Ὠγέοθη ἀπὸ τῶν ' 
την δὲ περὶ τοῦ, ὅτι Υἱὸς Θεοῦ ἦν. 

'AXÀ' ὦ ανὀητοι ! σχοπήσατε, τίνος ἔ 
σιν αὐτόν, ᾿Εὰν γὰρ οὔκ ἀναστῇ τῇ 
καθὼς ἐπηγγεῦατο, πρὀδΊηλον, ώς, ἅπα 
δι αὐτὸν πρὸς ὅλον τὸ ἔθνος ἐκπολεμ 
ἀπόλιδες Ὑενόμενοι, ἀπο 


3 4 
ανυτὸν, 


ἄοιχοι, xai 
μᾶλλον 
διὰ τοῦτο μὶν οὐ θελήσουσιω αὐτὸν, 

Ἰλλλ' οὐδὲ δυνήσονται πεῖσαι τὸν λαὸν 
ἀπὸ τῶν νεκρῶν. Tw γὰρ καὶ acp 
καὶ μὴν ἀγράμ 


χαὶ µισήσουσιν ὡς 


δεινότητι τῶν λόγων : 
Αλλα τῇ περιονσία τῶν χοημάτων ; 
των εἰσὶ πενέστεροι. ᾽Αλλὰ τῇ πεοιφο 
νους; χαὶ μὴν εὐτελεῖς εἰσὶν ib εὐτελὼν 


χα 


πλήθει ἑαυτῶν ; καὶ μὴν οὗ πλείους 

dex, ᾽Αλλὰ τῷ µεγίθει τῆς πατρίδος ; 
χωρίων εἰσὶν ἀσήμων " ἀλλὰ ταῖς ἔπα 
διδασκά)ον ; Ιῑοίαις; El μὺ ἀναστῇῷ ji 
ναις πιστεύουσι. Δέδειχται τοίνυν ὅτι 
πτεύετε χλαπῆναι τοῦτον" οὐκ ἐνδέχεται 
εἰρημένας αἰτίας. 


Varia lectiones οἱηοίδ. 


68) "Οτι, abest. A. 
(69 Τοῦ τάφου. 


(70) Τοῦτον, pro αὐτόν. A 
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— οἴδατ. Ὥσπερ ἤ σπεῖρα, οὕτω x«i 5» À — Vers. 65. Ait — scitis. Sicut σπεῖρα, id est, cohors 


€, τάγµα ἦν στρατιωτιχὀν. Οὐκ ἀφῆκε δι 
Δατιώτας μόνους ἀσφαλίσασθαι τὸν τάφον, 
ροηγουµένως τοῖς ἀρχιερεῦσι γαὶ Φαρι- 
πέτρεφε τὰ τῆς ἀσφαλείας, ἑπομένης τῆς 
ας, οὕτω τοῦ Θεοῦ οἰχονομήσαντος, ἵνα pi 
λέγειν μετὰ τὴν ἀνάστασι, ὅτι οἱ στρα- 
όνοι ἀσφαλιζόμινοι, προδεδώκασι τὸ σῶμα 
ταῖς. 

— κονστωδίας. O2 µόνον ἐσφράγισαν τὸν 
; θύρας, ἐπιθίντες αὐτῷ σήµαντρα" ἀλλὰ καὶ 
οι στοατιώτας, οὓς ἤθελον, φύλακας τούτῳ 
σαν, ὡς δπλωθήσεται μετ ὀλίγον. Καὶ ταῦτα 
το ἐν Σαθθάτῷ, λύσαντες τοῦτο, διὰ τῶν 
ὃς µανίας αὐτῶν. 


ita et χουστωδία erat ordo militaris. Non permisit, 
autem, ut soli milites munirent sepulcrum, sed 
principibus sacerdotum ac Pharismis precipue 
commisit ea que muniminis erant, sequente eos 
custodia. Ita enim Deus ordinavit, ne post resur- 
rectionem dicere possent, quod cum soli milites 
sepulerum munivissent, tradiderant corpus disci- 


. pulis. 


Vers. 66. llli autem — custodia. Non solum ostii 
lapidem obsignarunt, sed etelectis quos voluerunt 
militibus, huic in custodes adhibuerunt, sicut paulo 
post manifestabitur. Et h:ec Sabbato operati sunt 
ob insanie sue furorem, solventes illud. 


d: uillout» ἐρεῖν περὶ τῆς ἐπὶ τὸ μνημεῖον B — Quia vero nune dicturi sumus quomodo mulieres 


τῶν γυναικῶν, οὔκ ἄχαιρον προειπεῖν, ὅτι 
; περὶ τῶν ὁπτασιῶν, ἱστορήσαντες οἱ εὐαγ- 
οὐκ ολίγην τοῖς μὴ προσέχουσι παρέχουσιν 
Καὶ o (ΤΙ) μῖν Χρυσόστομος οὐδὲ τι 
ς τοιαύτης διαφορᾶς ἐπολυποαγμόνησιν. 
Ε πολλοὶ, μὲ δυνάμενοι σνµθιθάσαι τὰ ῥητὰ 
Γη τλιττὠν, πολλοὺς πεοὶ αὐτων κατεθάλοντο 


f» "yàp :έσσαρας τὰς ἀφίξεις λέγοντες, κατὰ 
($ Χαιοοὺς Ὑινομένας, οὐ τὰς αὐτὰς γυναῖ- 
t φασι, τὰς ὑπὸ τῶν τεσσάρων εὐαγγελι- 
ανημονευομένας, ἀλλ ἐἑτίοας καὶ ἑτέρας 
υς αλλήλαις οἱ δὲ περὶ μὶν τὼν τεσσάρων 
συνομολογοῦσιν, ὑπὸ δὲ τῶν αὐτῶν Ύυναι- 
έσθαι ταῦτας διϊσχυρίξδονται. Καὶ οὗτοι δὲ 
ῥᾳδίῶς ἐλέγχονται, σαθρὰ καὶ εὐανάτρι- 
"to, i&( τις φιλοπονώτερον προσέχει (12) 
χγ/τλισταῖς. "AX? ἡμεῖς 
| *Xl όωαστάντος 
αἴθα συµθιβθάσαι 
πομονία» 


παο αὐτοῦ τοῦ 
αἰτησάμενοι 
τὰ βῥητὰ, 
µίαν παοὰ ᾿ πᾶσι 


χάρυ, 
δεῖξαι 


τοῖς εὔαγγε- 


χαὶ 


(13) — τάφον. Οἱ ᾿Εὐραῖοι, τὸ Σάβθατον τι- 
ἦτοι. τὸν ἐρδόαπν ἠμέραν τῆς (14) ἐθδομά- 
66ara x«i τὰς πρὸ αὐτοῦ ἔξ ἡμέρας, εἰς 
(2709, προση/ὀρευον. Μίαν μὲν Σαθθάτω», 
πρώτην, τὴν Κυριακὴν ὀνομάζοντες. δευτέ- 
Σαβῥάτων, xci τρίτην Σαθθάτων», Ti» δευ- 
xai τοίτην Ἡμέοαν τῆς ἐθδομάδος. Ομοίως δὲ 
; ἐφεξὲς. Εἰπὼν οὖν Ματθαῖος, ὅτι ὀψὲ Xa6- 
ἐτήμανε τὸ τέλος ὅλων τῶν Σαθθάτων, 
τῶ ἐεπτὰ Ἡμερῶν τής ἐθδομάδος. Καὶ 


ad monumentum pervenerint : non intempestivum 
fueritdicere, quod cum diversimode de apptritioni- 
bus scripserintevangeliste, maximam preehentnon 
animad vertentibus difficultatem. Et quidem Cbry- 
sostomus de hujusmodi differentia nihil curiose 
scrutatus est. Ceteri vero cum dicta evangelistarum 
circa hec conciliare non possent, multos his de re- 
bus in vanum effuderunt sermones. 

Hi quidem quatuor ad monumentum aoecessus 
diversis temporibus factos esse dicentes, non eas- 
dem fuisse mulieres aiunt, quarum meminerunt 
quatuor evangeliste, sed alias et alias similium in- 
ter se invicem nominum. Alii vero de quatuor ac- 
cessionibus conformiter dicunt, sed has ab eisdem 


C mulieribus factas esse asseverant. Et hi autem, et 


illifacile, convincuntur, quodlevia, facileque con- 
futabilia dixerint, si quis diligentius ad evangelistas 
advertat. Sed nos ab eo qui sepultus est, quique 
resurrexit, postulata gratia, dicta concordare nite- 
mur, ac manifeste ostendere eamdem apud omnes 
evangelistas esse consonantiam. 


CAP. XXVIII. Vers. 1. Vespera. — sepulcrum. 
Hebrei Sabbatum honorantes, septimum videlicet 
hebdomade diem, etiam sex dies ipsum preceden- 
tes in honorem ejus Sabbata appellabant, nomi- 
nantes diem Dominicum, unum sive primum Sab- 
batorum: secundum autem Sabbatorum, et tertium 
Sabbatorum, secundum actertium septimanediem 
et similiter alios sequentes. Dicens ergo Mattheus 
vesperam Sabbatorum, finem signiflcavit omnium 
Sabbatorum, siveseptemhebdomadedierum. Nam 


Varia lectiones et nota. 


) Eh multa alia negligentissime tractavit 
, ΟΠΗ in Evangelio Matthaei, tamen inde 
que ^ ζᾶρ. xxvil, multo est negligentior, ac 
m 3s tautum verbis, aut aliorum evange- 
e re viter exponit. Eadem quoque negli- 
one a atti mis in Joannem homiliis. 

pe) προσεχοι, aut zx oocty. 

"lus t. IV, p. 1079 B, dissensum Mat- 
, 20155 X x. 1, componens, adeoque locum 
'sludlio et diligenter tractans, ita hunc 


TAOZ.. Gn. CXXIX. 


locum laudat: Ματθαῖος ícmépac ἔφη βαθείας οὔ- 
σης γενίσθαι τὴν ᾿Ανάστασιυ. Deiade tollit dissen- 
sum : Όρθρος γὰρ, ώς ἑγῶμαι, βαθὺς καὶ ἑσπέρα 
κό πρὸς £v τι καταφέρει τὸ σηµαινόμενον. ldem 

attheo tribuit Theophylaet. p. 832 B: 'O piv 
Ματθαῖος ἑσπέρας βαθείας λέγει -- ὁ δι Ἰωάννος, 
πρωϊ σχοτίας ἔτι οὔσης. Sed tamen hic. mox vulga- 
tum habet. Ad quam recensionem referendum erit 
εσπέράς βαθείας; arbitror, ad Alexandrinam. 

(14) Τῶν Σαβθατων,ΡτΟ τῆς ἑθδομάδος. A. 


24 


σι 


rum nootis, ultimaipsorum significamus. Finis au- 
tem septem dierum hebdomade non solum ipsuin 
proprie dicitur Sabbatum, sed et ipsius Sabbati 
finis. Ne autem putes, quod in flne ipsius Sabbati 
venerint preedictee mulieres ad monumentum, sed 
in principio diluculi, addit * Qua iucescit, hoc est, 
appetente jam die, prospectante et oriente ; et ser- 
monem magis explicans, addit : In unum Sabbato- 
rum. Unus autem Sabbatorum, sive primusseptem 
dierum, Dominicus est, sicut preediximus. Cum au- 
tem ita scripsit Mattheeus, principium Dominici diei 
manifestavit. Omne vero diluculum postsestam no- 
ctis horam incipitur, quando primum galli canunt. 


Idem quoque tempus scripsit et Marcus dicens : 
Et valde mane uno Sabbatorum veniunt ad monu- 
mentum orto sole '*. Valde mane enim principium 
est diluculi. Verum si valde mane erat, quomodo 
dixit : Orto sole ? Quia tunc proprie sol oritur, etsi 
nobis nondum appareat, demoratus adhuc circa 
profundissimas extremasque Orientis partes, et 
paulatim exsurgens, cujus testimonium est galli- 
cinium. Nam galli primi inter omnia animantia 
sentientes illius calorem, repente clamant, ejusque 
presentiam hominibus prenuntiant. 


Idem quoque tempus signiflcavitet Lueas dicens: 
Sabbato quidem quieverunt secundum preceptum **. 


EUTHYMII ZIGABENI 
et nos vesperam aut serum diei dicentes sive se- A ἡμεῖς γὰρ, ψὶ 


ς ἡμέρας λέγοντες, d 
νυκτὸς, τὰ τελυταῖα τούτων ὃηλοῦμε 
δι τῶν ἑπτὰ ἡμερῶν τῆς ἐδδομαδος, οὐ p 
τὸ χνρίως Σάδῥατον, ἀλλὰ xci τὸ τούτου τι 
dé uà νοήσης ὅτι ἐν τῷ τέλει τούτου τοῦ 
αἱ ὁηλωθεῖσαι Ὑυναῖκες ἦλθον εἰς τὸν τα 
ἐν ἀρχῆ τοῦ ὄρθρου τῆς Κυριακῆς, προσέέ 
T3 ἐπιφωσκούσχ, τουτέστι τὸ ἐπιφαινούσ' 
τῇ ἐπαυγαφούση, τῇ ἐπανατελλούση. "Ert 

vibe» tà» λόγον, ἐπύγαγεν' ὅτι Εἰς pio 
των, Μία di Σαθθάτων, Ώγουν, πρώτη 1: 
ἡμερῶν, ἡ Κυριακὴ, χαθὼς προιιρύχαµι 
Ματθαῖος μὲν, οὕτω Ὑράψας, τὴν ἀρχὴν το 
τῆς Κυριακῆς ἐνέφηνιεν, ΄Αρχιται dk πᾶς δρί 
τὴν ἔκτην ὥραν τῆς νυκτὸς, ὅτε πρῶτον οἱ &) 


Ά poveuct. 


Τὸν αὐτὸν δὲ χαιρὸν καὶ Μάρκος ἱστόρχα 
Καὶ λίαν πρωῖ τῶς μιᾶς Σαθθύτων py: 
τὸ μνημεῖον, ἀνατείλαντος (75) τοῦ ἡλέ 
γὰρ πρωί ἐστιν, 4 ἀβχὴ Tou ὄρθρον. Καὶ ἐὸ 
πρῶὶ, πῶς εἶπεν ὅτι ἀνατέίλαντος τοῦ 
Διότι τότε κυρίως ἀνατέλλει ὁ Όλιος, εἰ o 
οὕπω φαίνεται, διατρίθων ἔτι περὶ τὰ βαθι 
ἀκρότατα µέρη τῆς ᾿Ανατολᾶς, x«i κατὰ μι 
ναθαίνων. Καὶ τούτου μαρτύριο», ἤ τῶν 
vo» ᾠδὴ. Πρῶτοι γὰρ πάντων τῶν Qe, 
µενοι τῆς έρμος αὐτοῦ, χράδουσιν αὐτίχο 
τούτου (16) ταρουσίαν προμηνύουασι Toi 
ποις. 

Τὸν αὐτὸν δὲ καιρὸν καὶ Λουκᾶς ἐδήλω' 


Uneautem Sabóa torum profundo diluculo venerunt c ὅτι Τὸ μὲν Xd66arov ἠσύχασαν κατὰ c 


ad monumentum ferentes qua ραγαυεγαπί αγο- 
mata *!. De Maria autem Magdalene, cujus meminit 
Joannes in sequentibus suo loco dicemus. 


Vers. 2. Et ecce — Vers. 2. Nix. Christus qui- 
dem surrexerat priusquam angelus descenderet. 
Quemadmodum enim natus est servatis integris 
claustris Virginis, ità quoque resurrexit servatis 
integris monumenti signaculis. Terremotus autem 
factus est propter assidentes sepulcro custodes, 
ut timore terre motus erecti, et horrore aspectus 
ejus qui lapidem revolverat consternati, fugerent 
et hec Judteis nunliarent, ac testes ipsi flerent 
veritatis : hec enim maxime fulgere solet, quando 


ab inimicis suis predicata fuerit. Lapidem vero'j 


revolvit angelus propter mulieres, ut sepulcrum 
viderent vacuum, ac surrexisse orederent, 


Mareus autem de his mulieribus alt, quod di- 


àv. Tj δε μιᾷ τῶν Σαθθάτων, ὄρβρου 
ὦλθον ἐπὶ τὸ μνῆμα, Φφέρουσαι à Ὠτοίμαι 
µατα. Περὶ δὲ Μαρίας τὺς Μαφδαλονᾶς, 
µόνευσιν ὁ Ἰωάννης, ἐροῦμεν προϊόντες ἐν τῷ πι 
τόπῳ. 

Καὶ ido) — χιών. Ὁ put» Χριστὸς &xi 
τοῦ κατακῆναι τὸν ἄγγελο. Καθάπιρ 7v 
νήθη, σώων φυλαττομένων τῶς Χλείθρων τ 
θενίας οὕτως ἐξῆλθε, φυλαττομέ: 
σφοαγίδων τοῦ µνόµατος Ὁ δὲ σεισμὸς 
διὰ τοὺς παρακαθωµένονς τῷ τάφῳ φύλα 
τῷ φόθῳ τοῦ σεισµου (77) ἀναστάντες, xai 
κτῷ τῆς ἰδέας τοῦ τὸν λίθον ἀποκυλίσαντ 
γέντις, φύγωσι xai ἀπαγγείωσι ταύτα τ 
δαίοις, καὶ µάοτυρες αὐτοὶ γένωνται (78) τὺς: 
Μάλιστα y&p urn λάμπει εἴωθεν, ὅταν 
ἐχθρῶ» αὐτῆς ἀνακηρύττηται, Απεχύλισε δὲ 
ὁ ἄγγελος, διὰ τὰς γνναῖκας, ἵνα ἴδωσι τὶ 
χενὸν, x«i πιστεύσωσιν ὅτι ἐγήγερται. 

Μάρχος δέ φησι περὶ τῶν γυναικῶν τού 


σώων 


19 Mare, xm, 3. ** Luc. zxxm, 56. *! Luc. xxiv, 1. 


Varidlectiones et notz. 


(75) Compara in hanc rem interpretationem Eu- 
thymii ad Marc. 1, 35, ubi similiter ἔννυχον et γι- 
νοµένης ημέρας comparantur. 

(76) Τούτον παῤῥησίαν. Male B. 


Forte quis copjicíat, ἀνασταθέντες. Se 
bene se habet. 
(78) Γένωνται A. 
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ἔλεγον πρὸς ἑαυτάς — Ti; ἀποχνλίσει ἠαῖν τὸν λί. Α cebant inter sese : Quis revolvet nobis lapidem ab 


θον (79) ix τῆς θύρας τοῦ μνημείου; xai «v«- 
θλέψασκι Θεωροῦσιν, ὅτι ἀποχεκύλισται ὁ λίθος. 
ἣν γὰρ µέγας σφόδρα. Ἑλθοῦσαι gi» 7x0, ἕλι- 
ον πρὸς ἀλλήύλας οὕτως ἐν ὅσῳ δὲ ταύτα θιελογί- 
Porro, γέγονε piv o σεισμὸς, προσελβὼν δὲ ὁ ἄγγι- 
λος ἀπεκύλισ τὸν λόθον x«i λοιπὸν ἀναθλέψασαι 
πρὸς τὸν Τάφο», θεωροῦσιν, ὅτι ἀποχεκύλισται ὁ λί- 
δις. 

'O ὙἩάρχος dt, φροντίσας τῆς συντοµίας, οὔτε 
τὸν σεισμὸν ανίγραψεν, οὔτε, τίς ἀπεχκύλισε τὸν 
ἀέθο», ἐφίόαξεν. Ομοίως δὲ xxi 9 Aouxa; σννέτεµε 
τὸν περὶ τούτων διῴγἈσιν, εἴπων. Εὔρον δὲ τὸν 
Aífo» ἀποχεκνλισμένον ἀπὸ τοῦ μνηµιίου. Πότε 
μὲν οὖν ᾖλθον εἰς τὸ μνημεῖον αἱ γυναῖκες, ἐδύλω- 
σαν oi εὐκγχλισταί' πὀτε δὲ ἀνέστη ὁ Κύριος, 02- B 
das αὐτῶν παρεσομειώσατο. όνος γὰρ οἷδε τούτο, 
ὁ μόνος, ὡς eid ty, ἀναστάς. 

Πάντες δὲ συμφώνως οἱ ἱεροὶ Πατέρες xat διδα- 
σκαλοι χαιρὸν τῆς ἀναστάσεως αὐτοῦ φασι, τὸν 
πρωτεν τῶν ἀλεκτρνῤνων O62», τις ἂδι τὸ τῆς 
Κνοιφκῦς {πρθανεχοούστο φῶς. Διὸ χαὶ μετὰ τὸν 
ὥετην ὥραν τὸῦς νυχτὸς οἱ φιλάρετοι τὸν νοστείαν 
Χαταλύοντες, τὸς εὐφροσύνης ἀπάρχονται. 

᾽Ανέστρ di τῷ τρίτη Ὡμέρα, χαθὼς ἔλειω. Ἐπεὶ 
qy*p ἐν τῷ ἑνάτῃ ὥρα τῆς παρασκενὴς ἀπέθανιν, 
ἀριθμεῖται πρώτο μὶν ἡμέρα 5 παρασκινή, δε- 
fpa da τὸ Σάθθατον, τρίτη δι à Κυριαχκὸ, d ὅ, 
ἀρχομένον τοῦ ὅὄρθοου, ἀνέστη, μικρὸν τι πρὸ τῆς i 
τῶν Ὑνναικῶν ἀφΡίξεως, καὶ συναοιθμούνται τῆς 
piv παρασκενῆς τὸ τέλος, τῆς δὲ Κυριακῆς à αρχ. 
Ἐκ Ji ἐν τῷ χατὰ τὸν Ἰωνᾶν παραθδείγµατι iym. 
Όυτως ἔσται καὶ ὁ vióg τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ x«po- 
ια τῆς γῆς τρες ἡμέρας χαὶ τρες νύκτας 

, τοὶ μὲν τῶν ἡμερῶν οὐκ ἔστι διαπορεῖν' Πρίθπην: 
ται γάρ, 


Aa dí 48 T$» νυκτῶν ἐροῦμε, ὡς οἱ 'LovOaio: 
- — MW ερίτης Ὀμέρας ucp«Aicav;o τὸν τάφον, üyopv, 
ο e avrü. οἷς παρασκενῆς ἕως τῆς Κυοιακῆς, 
Üisy Φύνοντος, Οὗτω γὰρ ἐφηφίσαντο. Tà» (80) δὲ 
o "Wiw» νύχτα τῆς Ασφαλείας ἐχτὸς ἀφῆκαν. Καὶ λοι- 
τὸν, τὲ καὶ ταύτην ἀνέμεινεν, ἔμελλε «ινέσθαι ὕπο- 
WW à ἀνάντασις Καὶ yzp ἑωτεῖπον ἂν, ὡς, ἐπεὶ 
ἐπὸς τοῦ mi xd) τῆς ἀσφαλείας esa «tarn, λνθεί- 
fA ταύτης, ἄπιστος ὃ ἀνάστασις. Εχλάπη -/ὰρ 
νέος φυλάττοντος. Λοιπὸν οὖν, ἔτι φυλαττόντω», 
kr, περιαιρῶν πᾶσαν ὀντιλογίαν' . Καὶ οὖδε τὸν 
Se» ὅλην ἀνέμεινεν ἡμέραν, ἀλλ εὐθὺς αρχοωέ- 
Ὡς γέρθη (81). Τὸ μὲν γὰρ ἐντὸς τοῦ καιροῦ τῆς 
ἀρελείας ἀναστῆναι, ἀνέγκλοτον ; τὰ δὲ ὑστερῦσαι 
ὐη», ὕπασγον, Καὶ τὸ μὲν ταχύτερο τὺὸς προ- 
(euim, δννόμεώς ἐστι * τὸ δὲ βραδύτερον, ἀσθε- 
ας. 


H B n 
"T RU 





ostio monumenti ? Cumque respezissent, videnl quod 
revolutus esset lapis : erat enim grandis valde **, 
Dum itaque venirent, it& dicebant inter sese : 
interim vero dum hseccolloquerentur, factus est ter- 
remotus ; cumque accessisset angelus, revolvit 
lapidem, et jam ad monumentum respicientes, 
vident quod revolutus esset lapis. 


Marcus sane brevitali studens, neque terremo- 
tum scripsit, neque quis lapidem revolverit docuit. 
Similiter et Lucas narrationem de his abbreviavit, 
dicens : Znvenerunt lapidem a monumento revolu- 
(um. Itaquequandoad monumentum venerint mu- 
lieres, significaverunt evangeliste ; quando vero re- 
surrexerit Christus, nullus eoruin indicavit : solus 
enim hoc novit, qui solus surrexit ut novit. 


Omnes autem unanimiter sancti Patres et docto- 
res tempus Resurrectionis ejus fuisse dicunt circa 
primum gallicinium, qui jam Dominioj diei lucem 
preferebat. Ideo quoque post sextam noctis horam 
virtutis sectatores, soluto jejunio letitiam auspican- 
tur. 

Surrexit autem tertio die prout dixerat. Ex quo 
enim horanona Parasceves mortuus est, numeratur 
primus dies Parasceve, secundus Sabbatum, terlius 
dies Dominicus, in quo incipiente diluculo, surrexit 
paulo antequam mulieres accederent : et connume- 
rantur ipsius finis Parasceves, et Dominici princi- 
pium. Quod autem in exemplo de Jona dixit : 4ta- 
erit et Filius hominis in corde terr tribus diebus et 
tribus noctibus **, de diebus quidem non est quod 
hesitemus, jam enim enumerati sunt. 


De noetibus vero dicemus, quod Judo ad ter- 
tium usque diem sepulcrum muniecant, videlicet ab 
ipsa Parasceve usque ad diem Dominicum occidente 
sole : it& enim deereverant. Tertiam vero noctem 
absque munitionerelinquebant ; nam si etiam hanc 
exspectasset, suspecta habita fuisset resurrectio. 
Respondissent enim, quod ex quo intra tempus mu- 
nitionis non resurrexerat, hac soluta, fide carebat 
resurrectio ; furto enim sublatus erat, nullo cu- 
stodiente. Itaque cum adhuc custodirent, resurrexit 
omnem tollens contradictionem : et neque totum 
tertium exspectavit diem, sed statim cum inciperet 
surrexit. Quod euim intra tempus munitionis re- 
surgeret, argui non poterat : quod si id postnodum 
faceret, suspectum erat. Nam quod cilius quam sit 
constitutum efficitur, potentie est; quod autem tar- 
dius, iubeoillitats. 


" Marc. xvi, 3, &. ** Lue. xxiv, 2. ** Matth. xn, 46. 
hk] 


Varie lectiones et notze. 


Απὸ, Α 
(so Tà» dad r1 Α 


* (84) Ανέστη, pro ὀγέρθη, A 


104 


Etenim rex quoque qui ad cerium diem benefi- Α 


cium quibusdam conferre promisit, si antestatutum 
diem beneficium eis conferat, non solum promis- 
sum complevit, sed et aliam gratiam velocitatis ad- 
didit. Nihil autem aliud Judei appositis signaculis 
accustodibusapparabant,quam utresurrectio publi- 
caretur, sumeretque ab ipsis custodibus testimo. 
nium. Sed rursum ad dictorum narrationis ordinem 
revertendum est. 


Vers. &. Pre timore autem — mortui. Pre timore 
terremotus, fuitenim magnus ; aut angeli, fuitenim 
aspectu terribilis. Concussi sunt autem, hoc est, Tre- 
muerunt ; deinde ad se reversi fugerunt, et ita mu- 
lieribus data est securitas. 


B ᾽Αποχριθες  — ὑμεῖς. 


Vers. 5. Respondens — vos. Ne, inquit, timueritis 
vos, sed hi puta custodes, omnesque inimici Domi- 
ni. Primum itaque timore illas liberavit et sermone 
et habitu, deinde de resurrectione disserit. 

Vers. 5. Scio — queritis. Non confunditur dicere 
Dominum suum crucifixum ; quia his quidem qui 
&nte ipsum crucifixi sunt, crux ignominia erat, cum 
argumentum esset maleficii eorum : huic vero potius 
gloria, cum fuerit demonstratio beneficii in homines 
collati, propter quod ad crucem condemnatus est. 

Vers. 6. Non — Dominus. Dicens : Accedite, videte 
locum ubi positus erat Dominus, significavit quod 
propter eas, ut viderent, lapidein revolverat. 

Vers. . Et cito—videbitis. Pracedet, hoc est Pree- 
veniet vos. Jubet autem abire eos in Galileeam, in 
qua sine Judeorum timore ad eum accessuri erant, 
et cum eo collocuturi. 

Vers. 7. Ecce dixi vobis. De omnibus videlicet. 
Vel aliter : Ecce admonui vos de discipulis. Nolite 
itaque admonitionem negligere. Hic ergo angelus 
extrasepulcrum super lapidem sedens, preedicta di- 
xit mulieribus. Quia vero non ausis appropinquare 
preecepit, ut sepulcrum ingrederentur (nam hoc sig- 
nificat, Accedite, videte locumubi positus erat Domi- 
nus) ingresse sunt. 


Sed Matthaeus quidem usque ad ingressum sepulcri 


narravit, reliqua preeteriens; ceteri vero relictis his, D 


que usque ad sepulcri ingressum acciderant,que in 
eo facta sunt conscripserunt.Et hoc estquod maximam 
prebet non advertentibus heesitationem. Ait enim 
Marcus : Etingressein monumentum, viderunt ado- 
lescentulum sedentemin dextris, amictum stola can- 
dida, et obstupuerunt. 1lle autem dicit eis : Neobstu. 
pescatis.Jesumquaritis Nazarenum crucifizum :sur- 
rexit,non est hic. Eccelocus ubi posuerunt eum. Sed 
abite : dicite discipulis ejus et Petro, quod pracedet 
vosin Galileam : ibi eum videbitis sicut dixit vobis 85. 
αὐτοῦ xai τῷ Ἠέτρῳ, ὅτι προάγει ὑμᾶς tig τὴν 
υμὶν. 
5 Marc.xvi, 5, 7. 
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Καὶ 4&o (82) xvi βασιλεὺς, ἐπαγγειλάμενο 
qgtüsei τινας ug ῥητὺν, ἡμέραν, tira πρὸ 
εὐεογετήσας αὐτοὺς, 09 μόνον ἐπλήρωσε τὸ: 
γελίαν, αλλὰ καὶ χάοι ἄλλη» πῥοσέθηκε, : 
ταχύτητος Οὐδὲν δὲ ἕτερον ἰσπούδασαν '| 
τὰς σφραγῖδας ἐπιθαλόντες καὶ τοὺς φύλακα. 
καθίσαντες ἤ τὸ δημοσιενθῆναι τὴν ἀνάστας 
μαοτυρηθῆναι παρὰ φυλάκων αὐτῶν 
ἐπανιτέον παλιν πρὸς τὴν ἀχολουθίαν τῆς : 
τῶν ἐξηγήσεως. 

᾽Απὸ δὲ τοῦ φόβου --- νικρο ᾿Απὸ τοῦ 
τοῦ σεισμοῦ * µέας γὰρ ὧν ' à τοῦ ἀγγέλοι 
πληκτικὸς γὰρ ᾖἵν. ᾿Εσείσθησαν δι, ἀνι 
Ετρόμαξαν. Εἶτα ἀνανήψαντες, ἔφυγον. καὶ 
ἄδεια ταῖς γυναιξίν. 


τὼν 


M3 µφοθεῖσθε, 
ὑμεῖς. ἀλλ οὗτοι, δηλαδη, οἱ φύλακες καὶ 
οἱ ἐχθροὶ τοῦ Κυρίου. Πρῶτον μὲν οὖν ἂπ 
αὐτὰς τοῦ Φέους καὶ λόγω καὶ σχύµατι’ 
περὶ τῆς ἀναστόσεως διαλέγεται. 

Οἶδα — ζητεῖτε. Οὐκ ἐπαισχύνιται λέγων 
ρωωένον τὸν Δεσπότην ἀὐτοῦ, διότι τοῖς piv 1 
τοῦ στα»οωθεῖσιν, αἰσχυνο ὁ στανρὸς Z». 
ὤν τῆς χαχουογίας αὐτῶν τούτῳ δε δόξα 
ἀπόδειξις ὤν τῆς εὐεργεσίας τῶν ἀνθρώπων, 
τοῦτον καταδεδέχασται. 

O2x — Κύοιος. Εἰπὼν, Δεῦτε, ἴδετε τὸν 
ὅπου ἔχειτο ὁ Κύριος, ἐδύλωσεν ὅτι δι αὖτ 
ἴδωσιν, ἀπεχύλισε τὸν λίθον. 

Καὶ ταχὺ — ὄμισθε. Προλάγει, ἀντὶ τὸῦ, H 
θάνιι ὑμᾶς. Κελεύει δὲ αὐτοὺς απίλθεῖν i 
Γαλιλαίαν, ἐν ᾗ χωρὶς φόθου τῶν Ἰουδαίων 
ἐντυχεῖν αὐτῷ. 

Ἰδοὺ εἶπον ὑμῖν. Περὶ πάντων δηλαδή. ' 
ἑτέρως, Ἰδοῦ, παρήγγειλα ὑμῖν, περὶ τῶν ua 
Λοιπὸν οὖν, gà ἀμελήσοτε τῦς παραγγιλί 
μὲν οὖν ἄγγελος οὗτος, ἔξω τοῦ τάφου καθὶ 
ἐπάνω τὀῦ λίθου, τὰ ῥηθέντα προς τὰς y 
εἶπεν. Ἐπεὶ dt, di τολμώσας ἐγγίσαε, παρ 
cato εἰσελθεῖν εἰς τὸν τάφον' τοῦτο γὰρ ἑμφαί 
Δεῦτὲ, ἴδετε τόπον ὅπαν ἴἔχειτο o] 
εἰσῆλθον. 

Καὶ é μῖν Ματθαῖος τὰ µέχρι τῦς εἰσελ 
εἰπὼν, τὰ ταύτης παρέδραµεν' ὁ δὲ Maoxo; 
Λουκᾶς, τὰ µέχρι τὺς εἰσελεύσεως παραλι 
τὰ ταύτης ἱστόρησαν. Καὶ τοῦτὸ ἐστι τὸ p 
παρέχον τοῖς pi προσέχουσι τῶν ἁπορίαν. eu 
ὁ Μάρχος, ὅτι Καὶ κεἰσελθοῦσαι εἰς τὸ pv 
εἶδόν νεανίσχον «καθήμενον ἐν τοῖς δεξιοῖς, 
θεθλημένον στολὺν λευχὴν. καὶ ἐξεθαμθέ 
Ὁ di Λλέγι αὐτας Mà ἐκθαμθεῖσθι, ' 


τὸν 


φητεῖτε τὸν Ναξαρονὸν, τὸν ἐσταυρωμένον' 
ρθη, οὐκ icr» ὧδε. "Ids ὁ τόπος, ὅπον 

αὐτόν. Αλλ ὑπάγεε, εἴπαε τοῖς µι 
Γαλιλαίαν. ᾿ἘΕχεῖ αὐτὸν ὀψεσθε, καθὼς 


Varie lectiones et note. 


(82) Καὶ, abest, A. 
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ü Tp ὁ ἔζω χαθύµενος Xy γτλος παρικελύ- À — Quia enim is qui foris sedebat angelus priecepe- 


ταύτας εἰσελθεῖν, εἰσελβοῦσαι ti; τὸ μνημεῖον, 
ἕἵτερο» ἄγγελον, χαθήµενον i» τοῖς δεξιοῖς αὖὐ- 
έρεσι, x«l, ὡς εἰχὸς, ἐξεθαμθήθησαν, ἴξαί- 
[ντυχοῦσαι αὐτῷ. Ὁ δε λέγει αὐταῖς Mà ἐκ- 
σθε, x«i τὰ εξῆς. Ομοίως ος τῷ ἑκτὸς ἁγ- 
καὶ ὁ ἐντὸς, πρῶτον ἀπαλλάττει ταύτας τοῦ 
ος ἴπειτα περὶ τῆς ἀναστάσιως διαλέγετσι. 
μὲν ἐχτὸς, φοθερὸς Tv, διὰ τοὺς φύλᾶκας; ὁ 
ὃς, οὗ τοιοῦτος, διὰ τὰς γυναῖκας. Διὸ ἐκεῖ- 
» ἐδοῦσαι, ἐφοθήθησαν αὗται' τοῦτον δὲ ἰδοῦ- 
εθααθύθησα», Τὸ ὃς, Ἴδε ὁ τόπος, ἀντὶ τοῦ, 
0 ζόπος. Ὀνομαστὶ δὲ προσέθηνε τὸν Πέτρον, 
&, ὅτι συγκεχὠοηται τὸ σφάλμα τῆς τριπλῆς 
«e; διὰ τὴν θεραὴν μετάνοια», χαὶ ἄνοπνεύ- 
εἰ γὰρ ἐθιθύθιστο τῇ ἀμέτρῳ λύπη. Ἐπαγα,ὼν 
. Καθώς εἶπεν ὑμῖν, ἀνέμνησεν αὐτοὺς οὗ εἶπιν 
dost τῶν ᾿Ελαιῶν, ὅτι Μιτὰ 10 ἐγεοθῆναι us, 
» ὑμᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν, ὡς εἴρηκε Ματθαῖος ἐν 
κοστῷ τετάρτω χεφαλαίω. 
δι Λουκᾶς ἔγραψιν, ὅτι Καὶ εἰσελθοῦσαι, 
Ἰρον τὸ σῶμα τοῦ Κυρίου Ἰωποῦ. Καὶ ἐγέ- 
» τῷ ὁιαπορεῖσθαι αὐτὸς πιοὶ τούτον, καὶ 
ἄνδρες ὁύο ῥἐπέστοσαν αὐταῖς ἐν ἐσθή- 
ἀστραπτούσαις. ᾿ἹἘΕμφόθων dt («γεωοµένων 
καὶ κλινουσῶν τὸ πρόσωπο" Sig τὴν γῦν, εἶπον 
υτάς' Ti ζητεῖτε τὸν ζῶντα μετὰ τῶν νεκρῶν ; 
(83) οὐκ ἔστω ὧδε, (84) Μνήσθητε, ώς 
εν ὑμῖν, ἔτι ὤν ἐν τῷ Ἰλαλιλαία, λέγων ὅτι Ast 
ἀνθρώπον πυραδοθῆναι εἰς χεῖρας 
ων ἁμαρτωλῶν, xxi σταυρωθῆναι, καὶ τῇ τρίτη 
ἀναστῆναι. Καὶ ἐανήσθησαν τῶν βημάτων 


12» τοῦ 


4t) Ὑὰρ καθήµενος ἐν τοῖς δεξιοῖς ἄγγελος, 
πρὸς αὐτὰς, ὅσα Μάρκος ἀπήγγειλε, ὑπεξ- 
0 καὶ αὐτὸ παρασιωπςθὶ τῷ Μαρκω, μετὰ 
ὧν Φηλωθέντων ὑπὸ τοῦ Λουκᾶ, παοίσχε» 
ἀπορίαν. "Enti di οὐχ εὗρον αὗται τὸ σῶμα 
ορίου Ἰησοῦ, διηπόρουν περὶ αὐτοῦ, tí γέγο- 
jme γὰο Ἰδύναντο πιστεύειν, ὅτι «ωίστη " 
δε διαπορουµέναις ἐπέστησαν αὐταῖς οἱ προῤ- 
t; δύο ἄγγελοι, ὃν τε εἶδον ilm τοῦ τάφου, 
ἰθεάσαντο ἔνδον σὐτοῦ, μετασχηματισθέρτις 
ήσεσιν ἀστραπτούσαις, ἵνα καὶ μᾶλλον ἄγγι- 
(3 ὁόξωσι, τῷ pad» τοῦ μενασχηματισμοῦ * 
δὲ γινοµένων αὐτῶν, ἐπὶ τῷ καινὼ τῆς 
καὶ Mà δνναµένων βΑλέπευν tig αὐτοὺς, διὰ 
» ἐσθήτων (85) ἀστραπηθόλον, εἶπον πρὸς 
οῦχέτι πράως, ὡς πρότερο, ἀλλ ἐπιπλη- 
, dux τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν * Té ζητεῖτε τὸν ζῶν- 
ὤγουν, ὡς vtxoóv; Τούτο 


V Luc. xxiv, 3-8. 


"A τῶν νεκρῶν, 


atth. xxvi, 32. 


rat eis ingredi, ingresse in monumentum viderunt 
allecum angelum sedentem a dextra ipsius parte ; 
et ut verisimile est, viso repente eo obstupuerunt. 
At ille dixit eis : Ne obstupescatis, etc. Et sicut 
exterior angelus, ita et interior, primum quidem 
stupore eas liberat ; deinde ea que de resurre- 
ctione erant disserit. Et certe exterior timendus 
erat propter custodes ; interior vero talis non 
erat, propter mulieres. Ideo illo quidem viso, iste 
timuerunt ; hoc autem viso, obstupuerunt. Nomi- 
natim autem Petrum addidit, ut sciret remissum 
sibi esse trincee negalionis lapsum, propter ferven- 
trem poenitentiam, et respiraret : absorptus siqui- 
dem erat immenso moerore. Addens autem : Sicut 
dixit vobis, reduxit eis ad memoriam id quod in 
monte Olivarum dixerat : Postquam autem resurre- 
zero, precedam vos in Galileam, sicut dixit Mat- 
(περι vicesimo sexto capite **. 


Lucas vero scripsit : Et ingressas non invenerunt 
corpus Domini Jesu. Et factum est. dum mente 
consternata essent super hoc, et ecce duo viri stete- 
runt juxta illas in vestibus fulgurantibus. Cumque 
ezpavissent, et declinarent vultum in terram, dize- 
runt ad illas : Quid quaeritis viventem cum mortuis ? 
Non est hic, sed surrexit. Mementotequomodo locutus 
sit vobis, cum adhuc esset in Galilea dicens : Opor- 
tet Filium hominis tradi in manus hominum peccato- 
rum, et crucifigi, ac tertio die resurgere. Et recor- 
data sunt verborum illius 1, 


Angelus itaque qui sedebat a dextris, quique ad 
eas dixeral ea que retulit Marcus, disparuit. Quod 
etiam, quia a Marco silentio preteritum est, cum 
his quee 8 Luca narrata sunt, similiter obscuritatem 
peperit. Cum autem ipse corpus Domini Jesu non 
invenissent, expaverunt cogitantes, quid de eo fa- 
ctum esset. Nondum enim credere poterant quod 
resurrexissel ; ita consternatis ipsis apparuerunt 
duo predicti angeli, etis videlicet quem extra se- 
pulerum viderant, et quem in ipso conspexerant, 
transfigurati in vestibus fulgurantibus, ut etiam ob 
splendorem (n) transformationis apertius angeli Dei 
viderentur. Cum autem novo aspectu conterrite 
essent, nec possent ob vestium coruscationem in 


D eos respicere, dixerunt ad eas non jam mansuete 


ut prius, sed objurgandi modo propter ipsarum 
incredulitatem : Ut quid qusritis viventem cum 
morluis? tanquam videlicet mortuum ? Nam id 


Variae lectiones et nota. 


H íz0n, abest, A. 
7yíp0n, addit, A. 


(85) ᾽Αστραπήθολον, Α 


2ὐ splendorem. Ob facilitatem, celeritatem. Nescio sane quid legerit interpres, Forte τῷ ὡραίῳ, 


& ῥαδιῳ. 
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est esse cum mortuis. Ut quid eum qui resurrexit Α γὰρ σηµαίνει τὸ Μετὰ τῶν νεχρῶν. Τί δετεῖτε τὸν 


que&ritis, ac si non resurrexisset ? Non est hic, sed 
surrerit. Deinde ubi eas ad majorem resurrectionis 
fidem induxissent, ad monuerunt verborum Domini, 
dicentes : Mementote quomodo locutus sit. vobis, 
cum adhuc esset in Galilxa, dicens : Oportet Filium 
hominis tradi in manus hominum peccatorum, et 
crucifigi, ac tertio die resurgere. 


Postmodum aitEvangelista, quod recordatse sunt 
verborum ejus, significans, quod deinde crediderunt. 
Scripsit enim Mattheus decimo septimo capite, 
quod eum versaarenturin Galilea, dixit illis Jesus: 
Futurum est ut Filius hominis tradaturin manus ho- 
minum, et occident eum, ac tertio die resurget **. Ni- 


ἀναστάντα, ὡς μὴ ἀναστάντα: Οὖκ ἔστιν d 


ἀλλ ἠγέοθη"' sica εἰς πλείονα πίστιν 724 ἀναστά- 


στως (80) ἰνάγονες αὐτὰς  ἀναμιμνήσκους τῶν 
ῥημάτων τοῦ Κυρίου, λέγοντες» ΨΜνήσθητε, ὡς 
ἐλάλησεν ὑμῖν, ἔτι ὤν ἐν τῇ Γαλιαία, λέγων, 


ὅτι Δε τὸν Ἠἱὸν τοῦ ἀνθρώπου παραδοθᾶναι εἰς 
χεῖρας ἀνθρώπων ἁμαρτωλῶν, σταυρωθήναι 
x«i τῇ τρίτη Ἡμέρα ἀναστῆναι. 

Ἔπει ἁ φησιν ὁ τὐαγγελιστὴς, ὅτι Καὶ ἑωνήσθς- 
σαν τῶν ὀημάτων αὐτοῦ, δηλῶν, ὅτι λοιπόν ἐπίστευ- 
σαν. Ἔγοαψε 25 0 Ματβαῖος ἐν τῷ τριακοστῷ 
πέµπτῳ γεγαλκίω, ὅτι ἀναστρεφομίνων αὐτῶν ἐν 
τῇ Γαλιλαία, εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς": Μέλλει ὁ Yik 
τοῦ ἀνθοώπου παοαδίδοσθαι εἰς ἀνθρώ. 


χαὶ 


χεῖρας 


hil autem praecipiunt hic angeli de apostolis, ut B. 7'«*» λαὶ ἀποχινοῦσιν αὐτὸν καὶ τῇ τρίτη ἡμέρα (87) 


qui jam qui&e dicta sunt de illis preceperant. 


Vers. 8. Et egressz — ejus. Etsi nullam fecerit 
mentionem Matthesus quod in monumentum in- 
traverunt, nunc tamen diéens quod egresse sunt, 
ostendit primum fuisse ingressas. Cum timore 
itaque egresse» sunt ob admiranda que viderant : 
eum gaudio vero, ob letum nuntium quod audie- 
rant. Marcus autem dixit : Cumque eziissent fuge- 
runt a monumento : habebat enim eas tremor. ac 
stupor. Et nemini quidquam dimerunt : timebant 
enim *?. Considera ergo quomodo non repugnent 
qui dicuntur : egresse enim cito & monumento, 
secundum Mattheum, fugaruntsecuudum Marcum, 
propter Judaeos, ne conspecte viderentur ipse fu- 
rari Jesum. 

Quod si dixit ille, quod timebant et gaudebant, 
hic autem quod tremebant ac stupebant, non est 
contradictio, tremor nempe illis e timore proces- 
sit. Gaudium vero tacuit Marcus, vel etiam per 
stuporem significavit ; ipsum siquidem quandoque 
vertitin stuporem. Nemini autem quidquam dire- 
runt, nullividelieethominum, qui sibi per viam oc- 
currerunt. Nam apostolis universa retulerunt, ubi ad 
eos reverse sunt, sicut scripsit Lucas **. Causa 
autem quod nemíni quidquam dixerunt, erat timor 
Judeeorum, neipsas occiderent, audito quod Chri- 
sti preedicarent resurrectionem. 

Vers. 9. Cum — eis. Que ante omnes diluculo 
surrexerant, ante omnes vident Dominum, et hoc, 
in mercedem suistudii sueeque festinationisreferunt. 

Vers. 9 Dicens: Gaudete. Gaudere eis tribuit 
quie ob veterem inobedientiam condemnate erant 


ἀναστήσεται. Οὐδὲν δὲ ἐνταῦθα (88) περὶ τῶν ἀποστύλων 
οἱ ἄγγελοι παοαγγἑλλουσιν (89), ola ποοπαοαγγείλαντες 
τὰ περὶ (90) αὐτῶν. 

Καὶ ἐξελθούσαι -- αὐτοῦ. Ei καὶ οὐκ έωνη- 
µόνευσεν ὁ Ματθαῖος, ὅτι εἰσῆλθον εἰς τὸ μνταεῖον ' 
ἀλλὰ νῦν εἰπὼν, ὅτι ἐξῆλθον, ἐνέφηνεν, ὅτι Rose 
εισῆλθον. Μετὰ φόδου piv οὖν ἐξῦλθον, ἐφ᾽ οἷς εἶδεν 
παραδόξοις' μετὰ χαρᾶς δὲ, ip oi; ἔχουσαν εὖαη- 
γελίοις. Ὁ d: Máoxog εἶπε' Καὶ ἐξελθοῦσαι, ἔφνγν 
ἀπὸ τοῦ μνημείου. Eiyt δὲ αὐτὰς τρόμος ssi 
ἔκστασις, καὶ οὐδενὶ οὐδὶν εἶπο. Ἐφοθοῦνυ 
γὰρ. Σκόπει δὲ, πῶς οὐκ ἐναντιοῦται τὰ s 
Ἐξελθοῦσαι γὰρ ταχὺ ἀπὸ τοῦ μνημείου, κατὰ th 
Μά-θαῖον' ἔφυγον, Χανὰ τὸν  Mdoxov, διὰ tek 
Ἰουδαίους, ἵνα pi θεαθεῖσαι δόξωσιν αὐταὶ αλίι 
τὸν 115707». 

Ei ὃξ ὁ pi» (91) εἶπεν, ὅτι ἐφοθοῦντο xai ἴχαριν' 
ὁ δὲ, ὅτι (92) ἔτρεμον καὶ ἐξίσταντο, οὐκ bo 
ἑναντίωσις. 'O τρόμος γὰρ ἐκ φόθου «Ὑέγονιν αὐτεὶς' 
τὸν χαρὰν δὲ παρεσιώπχσεν ὁ Μάρκος. ὃ χαὶ τε- 
τὸν διὰ ríe ἐκστάσεως ἐσήόμανε. Καὶ d$ χαρὰ γῷ 
ἐξιστᾶ. Οὐδινὶ δε οὐδὲν εἶπον των ἄλλων ἀνθρώπων, 
τῶν ἐντυγχανόντων αὐταῖς κατὰ TÀv ὁδόν ' τοῖς TW) 
ἀποστόλοις timo» ἅπαντα, ὑποστπίψασαι πρὲς E- 
τοὺς, ὡς 6 Λουκᾶς ἱστορει Airím di τοῦ pad 
μηδὲν εἰπεῖν ὁ φόθος τῶν Ιουδαίων, ἵνα μὴ ἀχούσωτε 
ὅτι κηρύττουσι τὴν ἀνάστασιν τοῦ Χριστοῦ, φοπύευει 
ταύτας. 

Ὡς --- αὐταῖς. Πρὸ πάντων ὀρθρίσασαι͵ πρὸ πώτων 
ὁρῶαι τὸν Κύριον, xoi τοῦτο (93) μισθὸν τῆς reunir 
σπουδῆς κοµέζονται. 

Λέγων, Χαίρετε. Τὸ χαίρειν ὀίδωαι ταῖς τὸ λυπει” 
σθαι (954) κατακριθείσαις (95), ἐκ τῆς ἀοχαίας καρε- 
ρᾶς. 


C 


*! Matth. xvii, 22. ** Marc. xvi, 8. ** Luc. xxiv, 9. 


Varie lectiones et nota. 


(86) 'Evzyov αὐτάς. Α. 
i lta pro ἐγέρθήσιται habent etiam ibi in 
contextu A, B. 

(88) Intellige, παρ τῷ Λουχᾶ, 

(89) Προαγγέλλουσν. 

90) Scilicet Matth. xxvii, 7 ; Marc. xvi, 7. 

(oi Mattheus, qui habet : Μετὰ 90607 x«i χα- 


ρᾶς. 

' (92) Marcus. Is enim dieit : Εἶχεν αὐτὰς τρόμος 
xai ἔκστασις. 

93) Τὸ ὁρᾷν τὸν Κύριον. 

(oi Respicit Gen, μι, 16, 

(o5 [ntell. γυναιξίν. 


^. μα. 


M 
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Ελάλησε δὲ, ἵνα paix γνωρίσωτιν αὐτὸν, À ad habendum moerorem. Locutus est autem, ut a 


$ q9wvàc, καὶ £z mpoTrq φωνὰ αὐτοῦ χαρᾶς 
to», 

— αὐτῷ. Αἱ piv ἐκ πόθου xai τιμῆς τούτους 
κράτησαν ὁ δε οὐκ ἀπεκώλυσε  παρέχων 
ιηθῦναι διὰ τῆς ἀφῆς, ὅτι ovx ἔστι φάσμα. 


--φοβεῖσθι. Ιλάλιν καὶ αὐτὸς τὸ δέος αὐτῶν 
Θάλλει πρῶτον tira παραγγέλλει περὶ τῶν 
», βεθαιῶν, ὅτι ἄγγελι αὐτοῦ ἦσαν, οἱ 
ντες x«i (98) προπαρα”/γείπαντες. 
"t£ -- ὄψονται. Tal; γυναιξὶν ἀποστόλοις 
Ὁ πρὸς τοὺς Αποστόλους, τιµήσας τὸ ἀτιμω- 
jg & τῆς ἁπάτης τοῦ ὄφιως. Καὶ ἰπειδὲ 
γυνὴ Ὑέγονε τῷ ἀνδρὶ διάκονος λύπης, νῦν 
γίνονται τοῖς ἀνδράσι 
ος δὲ τοὺς ἀποστόλους προσηγόρενσιν. ἅμα 
τὸν ἐνανθρώπησιν. ἀδελφόὶ γὸρ ἀλλέλων 
άνθρωποι. ἅμα dà καὶ πρὸς τιμὼν αὐτῶν. 


Οµένων δὲ αὐτῶν — τὰ γενόµεν. Οἱ (99) 
θέντες παρ᾽ (1) αὐτῷ φύλαχες, Q οἱ ἔπιση- 
"OUT, 
-—  xoetuspévev,. ἩΠρότερον piv ὠνήσαντο 
ν αὐτοῦ, vuv ὃς ὠνοῦνται καὶ τὺν ἀλήθειαν 
στάσεως αἀτοῦ, χαὶ πατοῦσι τὸ οἰχεῖον συνει- 
οὖδὲ τοὺς φύλαχας αἰδοῦνται, καχουργοῦντες 
αλύπτοντες μὲν τὴν ἀλήθειαν, πλάττοντες δὲ τὸ 
xai χρὠώμενοι τούτου (2) διακόνοις τοῖς (3) 
4) µάρτυσιν. 
-- ποιῤσομεν. Πείσετε αὐτὸν, x εὐεξαπά- 
Ei γὰρ σταθηρὸς ἐστι, οὐχ ἂν πείσητε. 
γὰρ ἀπίθάνος ὁ λόγος ὑμῶν, Ti γὰρ κερδᾶ- 
οντες ἔχλεψαν» ἂν αὐτὸν; Πῶς δὲ (5) xai, 
τοσούτων καὶ ἍΤδιοῦτων παραχκαθηµένων 
t»; Hog d& xai τοιούτου κινδύνου κατετὸλ- 
Γπτόητοι ἄνδρεφ, ὧν ὁ ptv κορυφαῖος γυναι- 
Εειλιάσας ἠρνέσατο Tà» Διδάσκαλον οἱ δ᾽ 
Ιεσμούμενον αὐτὸν ἰθόντες, ἔφυγαν ; πῶς δὲ 
άμενοι χλεφαι αὐτὸν ἀχινδύνως ἐν τῇ πρώτη 
yr οὐδεὶς τὸν τήφον ἐφύλαττεν, εἴλντο 
ιὐτὸν ἐπικινδύνως ἐν τῇ δευτέρα νυχτὶ, ὅτε 
oi φύλακες; Αλλ' ὅρα, πῶς xaÜ ἑαυτῶν 
T&v οἱ µαταιόφρονες ]ουδαῖοι, καθὼς ἄνω- 
δεδηλώκαμεν. Ei &p οὐ παρεχκάθισαν τοὺς 
ἐδύναντὸ Tt λέγειν περὶ χκλοπῆς * νῦν δὲ οὗ 
παρὰ θιχκασταῖς εὐθίαι, πολλαχόθεν ἔπιστο- 
t 
! —- σήμερον. Ei τοῦ μαθητοῦ περιεγένοντο 


voce magis cognoscerent eum ; et prima ejus vox 
letum gaudii nuntium fuit. 

Vers. 9. Illa — eum. ille quidem ex desiderio 
et reverentia hos tenuerunt: ipse vero non pro- 
hibuit, prestans ut per tactum certiores efflceren- 
tur, quod phantasma non esset. 

Vers. 10. Tunc — timete. Rursum et ipse quoque 
repellit primo timorem earum, deinde de discipulis 
preoipit : confirmans suos, fuisse angelos eos qui 
prius apparuerant, et eadem preceperant, 

Vers. 10. Ite — videbunt. Mulieribus pro aposto- 
lis usus est ad apostolos, honorans genus quod ex 
serpentis seduetione infame factum fuerat. Et quia 
olim mulier viro facta est ministra moaroris, nune 


διάχονοι χαρᾶς. p mulieres fiunt viris ministres gaudii, Fratres vero 


appellavit apostolos, simul quidem propter incar- 
nationem : fratres siquidem sunt inter se mutuo 
omnes homines ; simul etiam ad honorem ipso- 
rum. 

Vers.14. Jilis autemabeuntibus — quss acciderant. 
Quidam, ii videlicet, qui ab eiscustodes relicti erant : 
vel, qui ex eis insigniores erant, 

Vers. 12. Et — Vers. 13. dormientibus. Prius qui- 
dem emerunt cedem ejus, nunc vero etiam verita- 
tem emunt resurrectionis illius, et propriam con- 
culcant conscientiam : nec pudet ipsos depravare 
custodes, sed efficto mendacio simul cum eis veri- 
tatem ocoultant, utentes iis qui veritatis testes 
erant, ut mendacii fierent ministri. 


QC Vers. 14. Et — faciemus. Persuadebitis ei, ut 


qui facile potest falli. Nam si stabilis easet, nequa- 
quam ei persuaderitis; valde enim absurdus est 
sermo vester. Quo etenim luoro erant ipsum furto 
sublaturi ? Quomodo in tanto periculo ausi fuissent 
adeo timidi ? quorum ia qui precipuus (o) erat, 
muliercule metu Preceptorem negavit ; ceeteri au- 
tem, cum vidissent quod ligatus esset, aufugerunt? 
Quomodo etiam, eum prima nocte absque periculo 
furari eum potuissent, quando nullus servabat se- 
pulerum, elegerunt potius secunda nocte magno 
cum periculo ipsum furari, presentibus jam custo- 
dibus ? Sed vide quomodo adversus seipsos dili- 
gentiam adhibuerunt vane sapientes Judesii, veluti 
eliam superius significavimus. Nisi enim custodes 
appositi fuissent,aliquid de furto dicere potuissent ; 
nuncautem apud aequos judicesnihil mutire possunt, 
undique imposito eis silentio, 

Vers. 15. Illi autem — hodiernum diem. Si disci- 


Varia lectiones et notae. 


l'o)rou, À. τούτους, l. e. τοὺς πόδας. Hente- 
lito signo crucis habel os. Forte ergo hic 
us erat codex ejus. Lege eos. 

219», &best A. 

ροχπαγγείλαντες, À. 

nte οἱ. Hentenius videtur legisse, τιυές. 


(tt, 


ccipuus, Imo, dux, prinespe. 


(1) Παρ) αὐτῶν A. Atque ita Hentenius. Αὐτὸν. 
ἀρχιερέων. Αὐτῷ' τῷ Χριστφ. 

2) Τοῦ ψεύδους. 

3) Τοὺς et mox μάρτυρας B. 

4) Tüc ἀληθείας. 

5) A6, omittit A. 

6) ᾽Ανωτέρωθιν. 
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pulum vicerunt pecunie, multo magis mililes. Α τὰ 'apyópux, πολλῷ μᾶλλον τῶν στρατεωτ. 


Vere itaque magnum est malum pecunie amor, 
et magnorum causa malorum. Sermonem autem 
divulgatuim dicit, quod furto sublatus sit Jesus, 
Lucas vero de mulieribus ait: Et reverse a monu- 
mento nuntiaverunt hoc omnia ipsis undecin, 
caeterisque omnibus?!, videlicet septuaginta. Deinde 
enumerat eas dicens : Erant autem Maria Magda- 
lene, et Joanna, et Maria Jacobi, ac cetere quz 
cum eis erant, que dicebant ad apostolos hoc **. 
Verum Matthesus quidem Mariam Magdalenen, et 
Maria Jacobi et Jose conscripsit ** : non quasi 
solas, sed tanquam ceteris que cum eis erant in- 
signiores ; MarcusautemetiamsignificavitSalomen ; 
Lucas vero Salomen quidem absque expresso nomi- 
ne reliquit, manifestavit autem Joannam. Addens 
vero : Et cetero quacum eis erant, significat et Salo- 
men, et aliasquasdam 95. Post dictam itaque mulie- 
rum enumerationem rursum subjunxit Lucas : Et 
visa sunt coram illis tanquam deliramentum verba 
earum, nec crediderunt ipsis **. 

Hinc ergo sumunt initium, que de Maria Magda- 
lene solus scripsit Joannes, veluti ea quorum apud 
reliquos nulla est faeta mentio *'. Quia enim visa 
sunt coram apostolis tanquam deliramentum ver- 
ba mulierum : ipsa cogitans intra se quod vere 
ἀεοθρίεθ essent, quodque per phantasiam vidissent 
que viderant, et audissent que audierant (neque 
enim aliter tanquam deliramentum apparuissent 
cordatioribus et sapientioribus) non quievit, sed 
solaprotinusad monumentum cucurrit, cum adhuc 
tenebre essent, opinata quod ipsum clausum esset 
repertura. Videns autem quod sublatus esset lapis 
& monumento, nihil meminit eorum, que prius 
facta fuerant, utpote renuntiatione quam de his 
fecerat, & discipulis reprobata : suspicata est autem 
transpositum esse corpus a Joseph in tutiorem 
locum. Currit ergo et venit ad Simonem Petrum et 
ad alium discipulum quem diligebat Jesus, et ait 
illis: Tulerunt Dominum meum de monumento, et 
nescimus ubi posuerunt eum, etc., que deinceps 
facta sunt, sicut scripsit Joannes **. 


Demonstratum est igitur unam esse apud omnes D 


evangelistas concordiam, et corpus historie unum, 
rebus scilicet convenienti ordine enarratis. Quod 
enim hic evangelista preeteriit, hoc ille ita divina 
disponente gratia dixit, ut etiam hine manifestum 
esse possit, quod non ex composito aut pacto scri- 
pserint. 

Vers. 16. Undecim vero — Galileam. Non statim 
abierunt in Galilaeam, siquidem in ipso die quo 


οὖν xaxóy ὄντως Ἡ Φιλαογυρία, xai μεγαλ 
αἰτία. Λόγον δὲ διαφημισθέντα λέγει, τὸν 
χλαπῆναι αὐτὸν. 'O δὲ Δουκᾶς περὶ τῶν 
εἶπεν, ὅτι Καὶ ὑποστρίέψασαι ἀπὸ τοῦ 
ἀπήγγειλαν ταῦτα πάντα τοῖς ἔνδεχκα καὶ 
λοιποῖς, ὤγουν, τοῖς ἐθδομήκοντα. Εἶτα &m 
ταύτας λέγων Ἠσαν dt à Μαγδαλονὴὺ M 
Ἰωάννα, καὶ Μαρία (7) à Ἰακώθου, καὶ 
σὺν αὐταῖ, ai ἔλεγν πρὸς τοὺς € 
ταῦτα. ᾽Αλλὰ Ματθαῖος μὲν Μαρίαν rà» M 
x«i Μαρίαν τὴν τοῦ Ἰαχώδου xci Ἰωσή 

οὐχ ὡς µόνας, ἀλλ ὡς ἐπισημοτέρας τῶνσ 
Μάρχος δε καὶ τὴν Σαλώωην ἑδήλωσε" | 
τὴν μὲν Σαλώμην ἀνονόμαστον ἀφῦκεν, 6 
(8) τὺν ᾿Ιωάνναν προσθεὶς dt, ὅτι Καὶ 

σὺν αὐταῖς, ἐνέφηνεν αὐτήν τε TÉ) Σαλώωην 
τιάς. Μετὰ µέντο τὴν κεἰρημένον τῶν 
ἀπαρίθμησιν, ἐπήγαγε πάλι ὁ Λουκᾶς 
ἐφάνησαν ἐνώπιον αὐτῶν ὡσεὶ λῆρος τὰ ῥύμι 
χαὶ ὑπίστουν αὐταῖς. 

Ἐντεῦθεν οὖν ἄρχονται τὰ περὶ Μαρίο 
Μαγδαληνῆς, ἃ µότος ὁ Ἰωάννης ἱστόρησε 
αὐτὰ (10) uà µμνηµονενθέτα παρὰ τοὶ 
Ἐπιεὶ γὰρ ἐφάνησαν ἐνώπιον τῶν αποστι 
λῆρος τὰ ῥήματα τῶν γνναικῶν' αὕτα ὶ 
καθ ἑαυτὴν, ὅτι ὄντως ἠπατήθησαν, 
τασίαν ἰδοῦσαι, ὅσα εἴἶδον, καὶ ἀκούσι 
ὥχουσαν. οὐ γὰρ ἄν ὡσεὶ λῆρος ταύτα 
ετωτέροις ἐφάνησαν' οὐκ Zoípnotv, a) 
μόνη ἕδραμεν ἐπὶ τὸ μνημεῖον, σκοτίας i 
προσδοκώσα κεχλεισμµένον εὑρεῖν αὐτό 
δὲ τὸν λίθον ὠρμένον ἓκ τοῦ µνοµείου, 
ἀνεμνήσθη τῶν προγεγενημίνων, ὠὡς 
µασθιίσης τῆς περὶ (11) αὐτῶν ἄπαγγ 
τῶν μαθητῶν' ὑμέίλαθε δὲ µετατεθὲν (12) 
παρὰ τοῦ Ἰωσὴφ εἰς τὀπον ἀσφαλέστερι 
οὖν, καὶ ἔρχεται πρὸς Σίμωνα Πέτρον, xa 
ἄλλον μαθητὴν, ὃν ἐφίλει o Ἰησοῦς, καὶ 
τοῖς "Hp«v τὸν Κύριον ix τοῦ μνημείου 
οἴδαμεν ποῦ ἔθηχαν αὐτόν. Καὶ τὰ ἑξῆς γεγὀν 
Ἰωάννης ἔγραψε. 

Δέδειχται τοίνυν ἁρμονία µία — map 
εαγγελισταῖς, x«i σῶμα τῆς Ἱἱστοοίας 
τῶν ῥητῶν κατὰ τὴν προσήχουσαν ταξυ 
θέντων. "O γὰρ οὗτος παρῆκεν ὁ εὔαγγελιο 
ἐχεῖνος εἶπεν * οὕτω τῆς θείας χάριτος oixo 
ἵνα χκἀντεῦθιν ἐἑϊη δᾷλον, 
έγραψαν. 

Οἱ dt ὥδεχα -- Γαλιλαίαν. Οὐκ «761 
6ησαν. Καὶ γὰο ἐν αὐτῷ τῇ Μἡμέρα, καθ 


ὡς οὐχ ἐχ ο 


*! Luc. xxiv, 9. *! lbid. 40. ** Matth, xxviu, 4,** Marc. xiv, 1. Luc. xri. i0. " 


*! Joan. xx, 1seqq. *'Ibid. 2 seqq. 


Varia lectiones et nota. 


(7) 'H, abest A. 
e Καὶ, addit A. 
9 Μαρίας, abest A. 


(40) Mà, omittit B. 
11) Πιρὶ αὐτὸν Α. 
12) Μιτάτεθεῖναι Α. 


COMMENT. IN MATTHAEUM. — CAP. XXVIII. 


&v, ὤφθη αὐτοῖς, οὖσιν ἔτι 


Καὶ τοῦτο ἐμφαίΐνουσι μὶν x«i ἸἨΜάρχος 
υκᾶς. Φανερώτερον δε τούτων ἱστόρησεν 


Μετὰ γὰρ τὸ ὑποστρίψαι πρὸς αὐτοὺς 
τὴν Μαγδαληνὴν, φησὶν ὅτι Οὗσης ὀψίας 
« ἐχείνη, τῇ μιᾷ τῶν Σαθθάτων, καὶ τῶν 
Χεχλεισμένων, ὅπου ἦσαν οἱ µμαθηταὶ 
σµένοι (13) διὰ τὸν φόθον τῶν 'Iov- 
ὤλθεν ὁ Ἰησοῦς καὶ ἔστη εἰς τὸ μέσον, 
µ αὐτοῖς, Eipíva ὑμῖν, Καὶ τοῦτο εἰπὼν, 
αὐτοῖς TX χεῖρας καὶ τὴν πλευρὰν Κύριον, 
εῆς. 
οὔν, ὅτι ὕστερον ἐπορεύθησαν εἰς τήν Γαλι- 
Oóx ἐψεύσατο δι, χαθὼς ἀνοήτως ἔλεγιν 
ἅτης ἸἹονλιανὸς, ἐν τῇ Γαλιλαία μὶν ὀφθῆ- 


| μαθηταῖς ἐπαγγειλάμενος, ἐν ᾿Ἱεροσολύμοις B 


τοις ὀφθείς' ἀλλ ἐπλήοωσε piv xal τὴν 
ἐπαγγελίαν, ὀφθεὶς αὐτοῖς ὕστερον ἐν τῇ 
* ἐδωρὴσατὸ δὲ καὶ ἑτέραν χάριν, προιµφα- 
αὐτοὶς ἐν Ἱεροσολύμοις, ἵνα καὶ τὴν λύπην 
ύση, xai βεδαιώση τοὺς λόγους τῶν yuvat- 
|. τῶν ἄλλων τῶν ἰἱδόντων αὐτὸν ἐγηγερμένον. 
οὖν Ματθαῖος παρῆχε τὰ µέχρι τοῦ πορευ- 
υὺς µαθητάς εἰς τὴν Γαλιλαὶαν οἱ Ó' ἄλλοι 
σταὶ xai ταῦτα συνέγοαψαν (44) Μάρκος 
τοµότερο»᾽ Λουκᾶς δὲ, πλατύτερον Ιωάν" 
Γιεξοδικώτερο». 
—- Ἰησοῦς. Οὔ ἐτάξατο αὐτοῖς, ἀντὶ τοῦ, 
ἱνετείλατο αὐτοῖς διὰ τῶν γυναικῶν, ὧὡς 


αι, πορευθῆναι ἢἹ ὅπου ὑπέσχιτο αὐτοῖς, 
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ἐν ἹἽερου- À resurrexit à mortuis visus est eis, cum essent 


adhuc Hierosolymis. Et hoc sane Marcus et Lucas 
ostendunt ** ; manifestius tamen his scripsit Jo- 
annes. Postquam enim ad discipulos reversa esset 
Maria Magdalene, ait : Cum esset sero die illo qui 
erat unus Sabbatorum, el fores essent clausce, ubi 
erant discipuli congregati, propter metum Judeo- 
rum : venit Jesus, stetitquein medio, et ait illis : Pax 
vobis. Cumque hocdixisset, ostendit eis manus ac la- 
tus suum. Gavisi sut ergo discipuli viso Domino !. 


Manifestum est itaque, quod postmodum abie- 
runt in Galileam. Non autem mentitus est Christus, 
quod stulte dixit Apostata Julianus, quasi promi- 
serit se in Galilea videndum esse, et Hierosolymis 
se eis videndum pruwebuerit. Sed et hoc complevit 
promissum, visus ab eis postmodum iu Galilea ; 
donavit autem et alteram gratiam, prius eis appa- 
rens Hierosolymis, ut etl mcerorem eorum solveret, 
et mulierum verba confirmaret, aliorumque, qui 
eum viderant postquam resurrexerat. 

Mattheus ergo preeteriitea que acciderunt donec 
abirent discipuli in Galileam ; ceteri vero evan- 
gelistee etiam illa conscripserunt ; Marcus quidem 
brevius ; Lucas autem latius; Joannes vero adhuc 
fusius. 

Vers. 16. In — Jesus. In quo constituit eis, hoc 
est, Ubi per mulieres precepit eis ut proficisce- 
rentur, sicut predictum est; vel ubi promisit eis 


» (15) Mtrà τὸ ἐγερθῆναί µε προάξω C quando dixit : Postquam autem resurrezero, pra- 


Ti» Γαλθαίαν. Καὶ μὲν εἰς τὸλ Γαλιλαίαν 
ζατο αὐτοῖς πορευθῆναι, περὶ δε τοῦ ópov; 
αγέγραπται. Πλὴν εἰχὸς ὢ εἰπεῖν αὐτοῖς, 
χι καὶ περὶ τούτου διά τῶν γυναικῶν, εἰ καὶ 
έγραπται. Άλλως τε δὲ καὶ σύνηθες αὐτοῖς 
νο τὸ ὄρος. ᾿Εκχεῖ γὰρ μάλιστα διὰ τόν 
ηὐλιζοντο. 
ἰδόντες --- 
γάρ. 
ἐδίστασαν. Τινὶς δὲ αὐτῶν ἐδίστασάν περὶ 
οῥούμενοι τὴν πλἀνην. Χρὺ δὲ uà ζητεῖν, 
αν οὗτοι σεσιώπηνται γὰρ µὸνον di γινώ- 
τι xai οὗτοι προσελθόντος (47) αὐτοῖς i6s- 
αν. 


αὐτῷ. Ἰδόντες αὐτὸν, ἐχεῖ' 


tri γῆς. Εδόθη µοι, φησὶν, ὡς ἀνθρώπῳ, 
, 96 θεός. 


8évrt;  — ἔβνη. Τῷ δοθεσῃ ωοι ἔξου- 
οὔντες. Πάντα (18) δι τὰ ἔθνη εἰπών, καὶ τὸ 
oxiew γένος ἐδήλωσε. Καὶ παρά τῷ Μάρκω 


Ic. xvi, 14, Luc. xxiv, 30. 


! Joan. xx, 19, 90. 


cedam vos in Galileam *. Atquiin Galiliseam quidem 
constituit illis ut abirent ; de monte vero nihil scri- 
ptum est. Verisimile est tamen et de hoc vel dixisse 
illis, vel nunc per mulieres significasse, quanquam 
scriptum non sit. Preterea familiaris etiam illis 
erat mons iste; ibi enim propter quielem ma- 
xime versabantur. 

Vers. 16. Cumque vidissent — eum. Cum vi- 
dissent illum ibi : eos enim ibidem priecesserat. 

Vers. 17. Quidam vero dubitaverunt. Quidam vero 
eorum dubitaverunt de ipso, timentes errorem. 
Non autem querere oportet quinam hi fuerint ; 
nam silentio preteriti sunt. Sed scire tantum 
oportet, quod et hi, cum accessisset ad ipsos Jesus, 


p confirmati sunt. 


Vers. 18. Et — in terra. Data est mihi, inquit, 
tanquam homini, potestas quam habebam tan- 
quam Deus. 

Vers. 19. Euntes — gentes. In data mihi potestate 
fiduciam habentes. Dicens autem : Omnes gentes, 
etiam Hebreorum genus significavit. Siquidem 


? Matth. xxvi, 32. 


Varia lectiones et note. 


υνογμένοι, pro συνηθροισµένοι. À, recte. 
lorum loca modo notata sunt. 

Οτι inferponit A. 

lí», interponit A. 


(17) Προσελθόντες A, male. Προσελθόντος, d'uladu 
τοῦ Ἰησοῦ αὐτοῖς. 


(18) Δέ, omittit A. 
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apud Maroum dixit eis manifestius : 
mundumuniversum predicate Evangelium omni crea- 
tur? ?. Apud Lucam vero adhuc expressius ait, 
Prudicari nomine ejus penitentiam ac remissionem 
peccatorum ín omnes gentes, facto ab Hierosolymis 
initio *. Non enim meminit Dominus malorum, 
eorum qui resipiscunt. Siquidem postquam a mor- 
tuís resurrexit, et discipulos allocutus est, nen so- 
lum mentionem non fecit de malis, que a Judmis 
passus est, sed ne Petro quidem exprobravit nega- 
tionem, aut fugam ceteris discipulis. 

Vers. 19. Baptizantes — Spiritus sancti. 
presceptum de baptismo est ac dogmatibtis. 

1 Unum nomen trium, denotat unam sancte 
Trinitatis naturam. Noten autem, puta, qui est vel 


Hoc 


Deus, vel aliud ineffabile, ideo etiam in notnine p 


tantum dicunt qui baptizant, nullo in spécie ad- 
dito. 


Vers. 20. Docentes — vobis. Hoc rursum prece- 
ptum de conversatione est. Neque énim sufficiunt 
ad salutem baptismus et dogmata, nisi eliam Deo 
digna conversatio accedat. 


Vers. 20. Et ecce — diebus. Majorem eis adji- 
ciens fiduciam, dixit : Et ecce ego vobiscum sum, 
cooperans, impedimenta complanans, ac servans 
vos. 

Vers. 20. Usque — saculi. t Hoc dixit, non quod 
post hoc noa sit cum eis futurus, sed quod non 
eodem modo futurus, sed excelsius ac Deo con- 
gruentiori modo quam nunc. 

Hoc oslendit, quod non solum cum discipulis 
qui tane erant, sed cum his etiam qui illos erant 
secuturi, futurus esset. Neque enim apostoli usque 
ad ssouli consummationem erant permansuri, sed 
mediantibus iis qui tunc erant, etiam illis qui 
postmodum futuri essent, hanc promisit gratiam, 
tanquam uni corpori cum omnibus loquens fideli- 
bus. Non est autem statim assumptus ia colum, 
sed post aliquantum temporis, sicut ex aliis evan- 
gelistis licet cognoscere. Etenim & restitrectione 
ejus, tisque ad assumptionem, per quadraginta 
dies permansit, apparens discipulis, et cum els con- 
versans; délnde ab απο monte (p) qui in Juda 
erat, et dicebatur mons Olivarum, assumptus est, 
veluti narrat liber Apostolicarum actionum 6, 


Detur, queeso, nobis digne Evangelio docentibus D 


el conversantibus, tandemque morientibus, ut re- 
gnum illud quod per Evangelium perfeetis promitti- 
tur, assequamur, per gratiam perfecti ae universa- 


* Marc. xvi, 15. * Luc. xxiv, £7. 


5 Act. 1, 3, 7. 


EUTHYMf! ΣΙΑΑΒΕΝΙ 


Euntes in À γὰρ φανερώτερον ειπεν αὐτοῖς Πορενθέν 


κόσμον ἅπαντα, χηρύξατι τὸ Εύαγγι 
τῇ χρίσει. Καὶ παρὰ τῷ Λουκῷ δὲ ἔτι 


εἴρηχε, χηρυχθήῶναι ἐπὶ τῷ ὀνόματι a 
νοιαν καὶ ἄφεσιν ἁμαρτιῶν εἰς πᾶντι 
ἀρξάμενον ἀπὸ Ἱερονσαλὴμ. Δεσπότος 


ἀμνησίκαχος τοῖς μετανοοῦσι.. Ἐπεὶ » 
ἔχ νεκρῶν, καὶ τοῖς μαθοταῖς ἐντυχών 
οὐκ ἐμνημόνευσεν, Gv πέπονθεν ὑπὸ Ἶοι 
οὔτε τῷ Πέτρῳ Tiv ἄρνησιν ὠνείδισεν 
ἄλλοις μαθοταϊῖς τήν φυγὺὲν. 

Βαπτίσοντες -- τοῦ ἁγίου Πνεύμα 
παραγγελία περὶ βακτἰσµατος καὶ δογμάτι 

[E^ (18) δι ὄνομα τῶν τριῶν, ὑπο 
µία» φύσιν τῆῶς ἁγίας Τριάδος. Όνομα 
ὧν, f τὸ Θξὸς, fj ἕτερον ἄρῥητον. Διὸ 
ὄνομα μόνον λέγονσιν οἱ βαπτίζοντες, µ 
προστιθέντες.] 

Διδάσκοντες -- ὑμῖν Τοῦτο πάλιν 
περὶ πολιτείκᾳ. Οὐκ ἀρκεῖ γὰρ τὸ βάπτι 
δόγματα πρὸς σωτηρίαν, εἰ μὴ καὶ πο) 
tim. 

Καὶ ἰδού — ἡμέρας. Πλεῖον θάρσος ij 
τοῖό, εἶπε Καὶ ἰδοὺ, ἐγώ μεθ ὑμῶν 
πράττων, x«i πᾶν (20) σκῶλον ἕξομι 
φυλάττων ὑπᾶς. 

Ἔως -- αἰῶνος. [Τοῦτο (24) sint», ο 
τοῦτο 62x ἐσόμινος µετ αὐτῶν, αλλ ὡς 
ἐσόμενος, ὑψηλότερον δὲ καὶ θεοπρεπίστε 


JE Τοῦτο δὶ δείχνυσιν, ὅτι οὐ µόνον µετι 


χαῦτα μαθητῶν, ἀλλα καὶ μιτὰ τῶν 
ἐστι. Οὐ γάρ ἴως τῆς συντελείας τοῦ 
ἀπόστολοι µένειν ἔμελλον. ἀλλὰ dud τή 
τοῖς µιτά ταῦτα Trà» τοιαύτην ἐπηγγείλατ, 
ἑνὶ σώματι διαλεγόµενος πᾶσι τοῖς π 
αὐτίχα δὲ tig τὸν οὐρανὸν ἀνελέίφθς, 
καιρόν τινα, ὡς ἀπὸ τῶν ἄλλων εὔαγγε 
στι διαγυώὠσκεν. Καὶ γάρ ἀπὸ τῆς 
αὐτοῦ u£got τῆς ἀναλύψεως διά τεσσαρι 
ρῶν ἦν ὁπτανόμενος τοῖς μµαθηταῖς, x«i 
αυλιζόµενος * Eir& ἀπὸ τοῦ ἐν Ἰουδαία 
καλουμένον ᾿Ελαιῶνος, ἀνελήφθη, καθώς : 
ἀποστολιχῶν Πράξεων (23) διέξεισιν. 


Εἴη δὲ ἡμῖν, ἀξίως τοῦ Εὐαγγελίου x 
ζουσι καὶ πὀλιτευθδμένοις xal τελειουµι 
x«i τῆς διά τοῦ Εὐαγγελίυ ἐπηγγὲλμ 
λείας τοῖς τελείοις, χάριτι τοῦ παντελείο 


Vurle lectiones et note 


(19) Inclusa i in margine habet A. 
(20) Ἐκπόδιον, πρὀσπταισμα. Noli conjicere σχολιόν. 


md habent LXX Exod. x, 7; rvn, 15, et reliqui 


dt) Tnel Prov. XIV. 1. 


Inclusa in margine habet. A. Eadem in 


(p) Ab uno monte. Uno redundat. 


ne hujus scholi exhfbet Henteniuse n 


ed fta uterque codex. 
(03 Ἔξεισιν À. 


COMMENT. IN NARCUM. 166 


)) Χοιστοῦ xai Oto) ἡμῶν, ᾧ πρέπει δόξα καὶ A lis (q) regis Jesu Christi, quem decet gloria et ado- 
πύνησις, ἅμα τῷ ἀνάρχω x«i ἀῑδίῳ Πατρὶ, καὶ — ratio simul cum eelerno ac perpetuo Patre, οἱ cote- 
πυνάρχω καὶ συναϊδίω Πνεύματι, vüv καὶ ἀιὶ x«i — terno simulque perpetuo Spiritu, nunc et semper 
οὓς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. etin secula seculorum. Amen. 


) Perfecti ac universalis. Universalis prorsus alienum est. Παντέλειος est perfectus perfectissimus. 
κανάριστος. 











ΤΟ ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΝ 


ΤΟΥ ΚΛΤΑ ΜΑΡΚΟΝ ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΥ ΤΑ ΚΕΦΑΛΑΙΑ. 


Περὶ τοῦ Φαιμονιζομένου (Cap. I, vers. 23.) A ιβ. Περ τῆς θυγατρὸς τοῦ ἀρχισυναγώγαν (Ἡ, 


Δον. q. 21.) Μθ. u. Λου. xt. 
Περὶ τῶς πενθερᾶς Πέτρου, (|, 99.) MO. xw. ty. Πιερ τῆς αἱμοῤῥοούσης, (V, 35.) M. t. 
Aov, 0, Λον. €£. 
epi τῶν ἰαθέτων ἀπὸ ποιχίων νόσων. (I,  :J'. Περὶ τῆς ἀποότολῆς τῶν dédtxa, (Vi, 6.) Μθ. 
32.) M6. 6. ^ov. ί. ιθ. Λου. κζ. 
Περὶ τοῦ λεπροῦ (I, 40.) MO. «. Α.ν. ιβ. uw. Περὶ Ἰωάννου και Ἡρώδον. (Vl, 14.) M0, 
Περὶ τοῦ παραλυτιχοῦ. (11, 3.) MO. ty. Λου. xt. 
ty. 1o. C. ις. Περὶ τῶν πέντε ἄρτων καὶ τῶν δύο ἰχθύωνο 
Περι Λευὶ τοῦ τελώνου. (II, 14.) Μθ. (d'. Aov. (VI, 34.) M0. xz. Λου. xn. Ἰω. 1. 
d. d. Περὶ — 709 ἐν θαλάσσρ πιριπάτου (VI, &1.) 
lito τοῦ ζξηρὰν ἔχοντος τὴν χεῖρα. (LH, 1.) M9. xg. Ἰω. 0. 
M0. χα. Λου. ut. ww. Περὶ τῆς παραθάσιως τῦς ἐντολῆς τοῦ θΙιοῦ. 
Πιερ τῆς ἐκλογῆς τῶν δώδεκα, (11, /9.) Μθ. P (VII, 1.) Μθ. xx. 
(. Aov. τς. (β’. Περί τῆς φοινικίσσης. (VII, 24.) MO. xÜ. 


Περι τοῦ σπόρου παραδολή. (IV, 2.) M0. zd'. κ. Περὶ τοῦ µογιλάλον. (VII, 31.) 
Λου. κβ καὶ μθ’. κα Ἱερὶ τῶν ἑπτὰ ἅρτων. (VIII, 1.) MO. λα. 
Περ τῆς ἐπιτιμήσεως τῶν ὑδάτων. (IV, 35.) κβ. Περὶ τῆς δύμης τῶν Φαρισαίων. (VIII, 14.) 
Μθ. ια. Λου, xy. M0. λβ’. Λου. ud'. 
"Περὶ τοῦ λεγεῶνος (V, 4.) Μθ. ιβ. Aov. xd. 


EVANGELIUM 


SECUNDUM MARCUM 


CAPITA EVANGELII MARCI, 


1. De damoniaco. C 12. De filia archisynagogi. 

5. De toeru. Petri. 43. Demuliere sanguinis profluvio laborqnte. 
4. De curatis a. variis morbis. 44. De apostolorum ordinatione. 

& De leproso. 15. De Joqnne et Herode. 

V. De paralytico. 16. De quinque panibus et duobus piscibus. 

5 De Levi publicano. 47- De ambulatione in. mari. 

Ἱ, De habente manum aridam. 18. De transgressione przcepti Dei. 

5. De apostolorum electione. 19. je Phenicissa. 

4. De semine parabola. 20. De baibo. 
!0. De increpatione maris. 21. De septem panibus. 


A. De legione. 22. De fermento Pharisscorum. 


ο 
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xy'. Περὶ τοῦ τυφλοῦ. (VIII, 22.) ΛΑ 

κδ’, Περὶ τῆς ἐν Καισαρείαᾳ ἐπερωτήσεως. — (VIII, 
27.) M0. Ἁγ. Λου. x0. 

κε. Περὶ τῆς µεταμορφώσεως. (IX, 2.) M9. 24. 
Λου. λ. 

xc. Περὶ τοῦ σεληνιαζομένου. (IX, 14.) M9. λέ, 

| Λου. λα’, 

κζ. Περ τῶν διαλογιζοµέν», τίς µείξων — (IX, 
83.) Μθ. 37. Λου. 2B. 

xg. Περὶ τῶν ἐπερωτησάντων, εἰ ἔξεστιν ἀπολὺ: 
σαι τὴν γυναῖκα. (X, 1.) MO. μ. 

x0. Περὶ τοῦ ἐπερωτήσαντος πλουσίου τὸν  'Im- 
σοῦν. (X, 11.) Μθ. μα. Λου, ΞΥ. 

A. Περὶ τῶν viv εθεδαίου (X, 33.) Μθ. µγ. 
λα’. Περὶ Βαοτιμαίον. (X, 46.) M0. ud'- Λου. ξ᾽. 


JB. Περὶ τοῦ oXov. (XI, 1.) MO. pi. Λου. ἔτι Β 


Ἰω. (d'. 
Ày. Περὶ τὸς ξηρανθείσης συκῆς (ΧΙ, 12.) M9. 


μξ. 

Jd'. Περὶ ἀμνησικαχίας. (XI, 25.) 

λε, Περὶ τῶν ἐπερωτησαάντων  tóv Κύριον  &pytt- 
ῥέων καὶ πρεσθνυτέρων. (XI, 27.) MO. μη. 
Ao». κθ’. 

λς. Περὶ τοῦ ἁἀμπιλῶνος. (XII, 1. M0. v. 
Λου. ο’. 


93. De czco. 

2$. De interrogatione in Cesarea. 

οὗ. Detrans[ormatione Domini. 

26. De lunatico habente spiritum mutum. 

27. De disputantibus, quis esset. major. C 

28. De his qui inlerrogabant. Dominum : An 
liceret cum uxore divortium facere. 

29. De divite qui Dominum interrogabat. 

30. De filiis Zebedzi. 

31. De Bartimazo. 

33. De pullo. 

33. De ficu qua ezaruit. 

34. De oblivione injuriarum. 

33. De interrogantibus Dominum, In qua poteslate 


INTERPRETATIO EVANGELII MARCI. 


Marcus filius fuit Marie, que in domo sua be- 
nigne apostolos excipiebat. Vooabatur autem et 


^P. Περὶ τῶν ἐπεοω:φσάντων ux τὸν 
(Xll, 13.) M0. νβ. Δον. οα. 

Am. Περὶ τῶν Σαδδουκαίων. (ΧΙΙ, 48.) M 
Λου. οβ. 

λθ’. Περὶ τοῦ Γρααµατέως. (XII, 28.) M 
Λου. λε’. 

p. Περὶ τῆς τὸὀῦ Κυρίου ἐπερωτήσεως. 
383.) M0. νε. Λου. oy. 

μα’. Περὶ τῆς τὰ δύο λεπτὰ βαλούσης. (X 


Aov. od. 

LB. Περὶ συντελείας. (XIII, 3.) M0. vi 
o. 

py. Πιοὶ τῆς Ὡμέρας καὶ ὥορας. (XIII, 3 
νη.. 


p. Πιρὶ τῆς ἀλειψάσης τὸν Κύριον μύρι 
3.) M0. £8. Aov. κα’. Ἰω. ιβ’. 
ut. Περὶ τοῦ Πάσχα. (XIV, 12.) M0. E 


ος. 

pe. Περὶ tc παραδὀσιω» προφητεια (ΧΙ 
Μθ’. Ed". 

μξ. Περὶ τῆς ἀρνύσεως. (XIV, 660.) M 
Λου. oq. 


µη’. Περὶ τῆς αιτήσεως τοῦ σώματος T 
ρίου. (XV, 42.) Μθ. Ev. Λου. πρ. ' 


hzc facis 2 
36. De vinea. 
31. De his qui interrogabant occasione 
38. De Sadduczis. 
39. De scriba. 
&0. De interrogatione Domini. 
4l. De vidua qua duo minuta obtulit. 
&2. De consummatione. 
43. De die illo et hora. 
34. De ea qua unzit Dominum unquento 
45. De Pascha. 
46. De proditione prophetica. 
41. De negatione Petri. 
48. De petitione corporis Christi. 


ΕΡΜΗΝΕΙΔ TOY ΚΑΤΑ  MAPKON E 
AIOY. 

Mapro; ὁ εὐαγγελιστὺς, υἱὸς μὶν γέγον 

τῆς δεξιωσαµένης ἐν τὴ εαυτῆς οἰχίᾳ ToU; 


Joannes, quemadmodum in Actis apostolorum in- D λους: ἐκαλεῖτο δε καὶ Ἰωάνες, ὡς i» rei 


venimus : Petrus, inquit, recognitavenit ad domum 
matris Joannis, qui cognominabatur Marcus, ubi 
erant multi congregali et orantes !. Et circa prin- 
cipia quidem conjunctus estBarnabe avunculo suo 
et Paulo, sicuti liber Actorum testatur 3, et Paulus 
in Epistolis mentfonem ejus faciens, ut in Epistola 
ad Colossenses, et in secunda ad Timotheum *. 


ξισι τῶν ἀποστόλων εὐρίσκομεν. Συνιδὼν 7i 
cw, ὁ Πέτρος 10s» ἐπὶ τὺν oixim, ri 
τρὸς Ἰωάννου τοῦ ἐπικχαλουμένου — Maoxt 
ἦσαν ixxvoi συνηθροισµένοι καὶ προσ) 
Καὶ χαταρχὰς μὶν συνείπετο Βαρνάδα, t 
αὐτοῦ, xai Παύλω, καθὼς 8 τε βίθλος τῶν ἶ 
παριστᾷ, x«i Παῦλος, iv Ἐπιστολαῖς μυέμε 


! Act. xir, 13. 3 Act. xii, 25; xv, 37, 39... * Coloss. 1v, 10. * II Tim. 1v, 11. 


Variae lectiones et nota. 


'O ommitit B. Idem moz, posteix(e, insertum habet Μαρίας. 


COMMENT. IN MARCUM. — CAP. I. 
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τῇ τι πρὸς Κολασσαεῖς x«i τῇ πρὸς A Deinde cum Petro Rome conversatus est, quem- 


ευτέρα᾽ εἶτα τῷ Πέτρῳ αυνῆν iv Ῥώμῃ, 
x» αὐτοῦ ᾿Επιστολὺ δείχνυσιν, iv i καὶ 
Χατὰ πνεῦμα τὸν Μάρχον οὔτος ὠνόμασε, 
| ὅλον τὸν τοῦ Εὐαγγελίου λόγον ὁ Μάρ- 
ixt» (2). "Extra συνεγράψατο τὸ Εὐαι- 
piv ἱστορεῖ καὶ Κλύμος ὁ Στοωματιὺς, 
Ῥώμα, κατὰ δὲ τὸν ΧἈρυσόστομον (3), ἐν 
Γαρακληθεὶς ὑπὸ τῶν ἐκεῖ πιστῶν, μετὰ 
i$ τοῦ Σωτῆρος ἀναλύψεως, Συμφωνεῖ δὲ 
ω λίαν, πλὴν ὅτον &xtivó; ἐστι πλατύτε- 
X καθόλου γινώσχειν, ὡς οἱ ταγγελισταὶ 
ατὰ τάξιν απαγ/έλλοναι τὰς διδασκαλίας 
Ίματα τοῦ Χρίστοῦ, νόµω ἱστορίας πο- 
τηροῦσι ταάξιν, σπεύδοντες µόνον εἰς τὸ 
«vta. 


ον — τοῖς προφύώταις. Εὐαγγέλιον νῦν 
τὸν Καινήν Διαθήχην, τὸν νέαν νοµοῦι- 
(ριστοῦ κέχληχε. Διατί δὲ οὕτως αὐτὴν 
εἴρεται ὃν τῷ προοιµίῳω τῆς ἐξηγόσεως 
Πατθαῖον Εὐαγγελίου, ἔνθα περὶ τῆς ἔπι- 
Ε)αγγελίων προδιειληπται. Φησὶ dt ὁ πα- 
ιστὴς, ὃὅτὶ ἀρχὺ τῆς νέας (4) νομοθεσίας 
τω «(/ἔγονεν, ὡς γέγραπται ἐν τοῖς ποο- 
ει δι Μαλαχίαν καὶ ᾿ΙΙσαΐαν. Εἶτα τί- 
& ῥητὰ τῶν προφητῶν, ἵνα µάθῃς, ὅτι 
4À τοῦ Εναγγελίυ γέγονε, οἷαν ταῦτά 
τα δέ φασιν, ἀρχὸν αὐτοῦ γινύσεσθαι 
ν, ώς ἀναπτυσσόμενα δείξονσιν. Ἐπεὶ 
οἱ προφῆται xol ὁ νόµος ἕως Ἰωάννου 
w, Χατὰ τὸν τοῦ Κυρίου λόγον, idt 
ὄντα τῆς Παλαιᾶς, ἀοχὴν Ὑενίσθαι 
VÀ Φιαιρετέον ἰδία τῶν δύο προφητῶν 


5 


» — ipunpogÓt» cou, Μαλαχίου μὶν τὸ 
ται Oi περὶ τούτον σαφῶς ἐν τῇ ἑξηγή- 
στοῦ κεφαλαίου τοῦ κατὰ Ματβαῖον Εὐαγ- 
| περιττὸν τὰ αὐτὰ πάλιν εἰς μέσον 
τρίθους αὐτοῦ. [Βτοιμάδει (ϐ) μὶν 
ρίον, o τὴν ἀρετὴν ἐργαξόμενος οὐκ εὖ- 
ut τὰς τρίδους αὐτοῦ, ὁ pii πρὸς εὖα- 
£00, ἀλλὰ δι ἀνθρωπαρέσχειαν, $ τινα 
* ἀγαθὸν, ταύτην ἐργαξόμενος. Οὗτος 


p vant : 


C 


admodum prior ejus Epistola demonstrat, qua 
etiam hic filium suum juxta spiritum Marcum ap- 
pellavit 5: a quo insuper totum Evangelii sermo- 
nem Marcus didicit, et postmodum Evangelium 
conscripsit, secundum Clementem Stromaticum, 
hoc est, qui varia in unum conlexuit, in ipsa 
Roma : juxta Chrysostomum autem in /Egypto, ro- 
gatus a fratribus qui ibidem morabantur, post de- 
cimum α Salvatoris Assumptione annum. Pluri- 
mum autem eum Matthaeo consentit, nisi quod ]8- 
tius ille cuncta describit. Ubique autem scire 
oportet, quod evangeliste interdum quidem Christi 
doctrinam ac miracula ordine describunt in mo- 
dum historie, quandoque vero ordinem non ser- 
id solum studentes, ut, quod dictum aut 
factum est, annuntient. 


CAP. I. Vers. 1. Initium — Vers. 2. prophetis. 
Evangelium nunc Marcus appellavit Novum Testa- 
mentum, novam Christi legislationem. Cur autem 
ita nominaverit, diclum est in Procemio enarra- 
tionis Evangelii juxta Mattheum, ubi de evange- 
liorum inscriptione tractatum est. Aitergo presens 
evangelista, quod principium nove Christi legisla- 
tionis ita fuit, sicut in prophetis scriptum est : 
dicitautem Isaiam et Malachiam. Deinde ea quoque 
ponit, que a prophetis dicta sunt, ut videas tale 
fuisse Evangelii principium, quale dicunt prophe- 
te. Aiunt autem hi Joannem fuisse principium, 
veluti dicta eorum explicata demonstrabunt. Quia 
enim omnes prophete et lex usquead Joannem pro- 
phetaverunt, juxta Domini verbum *, oportebat 
hunc, qui finis erat Veteris Testamenti, Novi quo- 
que esse principium. Verum distinguenda sunt pro- 
pria duorum prophetarum oracula. 

Vers. 2. Ecce ego — coram te. Malachie va- 
ticinium est. De hoc autem manifeste dictum 
est vicesimo capite Evangelii juxta Mattheum, 
unde superfluum esset eadem rursum in medium 
adducere. 


Vers. 3. Voz — semítas ejus. - Preeparat qui- 
dem Domino viam, qui virtutem operatur. Verum 
non rectas facit semitas ejus, qui non ad Dei be- 
neplacitum, sed ad studium hominibus placendi, 
aut aliquem alium finem non bonum, hano opera 


ὀνον τῆς ἐτοιμασίας ὑφίσταται, τὸν δι D tur. Hic enim laborem quidem preeparationis sus- 


ζει ταῖς τοιαύταις τρίθοις ἐμπεριπατοῦν- 


9 ᾿Ἡσαΐου ἐστίν' ἠρμήνευται di καὶ τοῦ- 
, τῷ ἐξηγόσει τοῦ τρίτου κεφαλαίου τοῦ 
αἷον Εὐαιγγελίου, καὶ ζύτει ἐκεῖ. Τὰ μὲν 
τιχὰ ταῦτα ῥητὰ συμφώνως κεχράγασιν, 
ἵνης προοδεύσει τοῦ Χριστοῦ, καὶ εὖτρι- 


.v,13.  * Matth. χι, 43. 


tinet, Deum autem non habet hujusmodi semitas 
perambulantem. 

Isai testimonium est, quod etiam explanatum 
est in enarratione tertii capitis Evangelii juxta 
Matthaeum, ibi ergo queerito. Heec itaque prophetica 
dicta concorditer clamant, quod Joannes prescessu- 
rus erat Christum, viamque ei preparaturus 


Varia lectiones et notz. 


x Sophronii in Marcum Preefatione col- 
'[ 


(4) Νέας, abest. A. 
(5) Heec uterque in margine exhibet. 


TA 


EUTHYMII ZIGABENI 


Evangelii, et quod inde noves legisiationis futurum A πίσει αὐτῷ τὸν ὀφὸν τοῦ Εὐαγγελίου, : 


erat initium, quee omuia ita facta sunt. Cum enim 
Joannes ante Salvatorem ad Jordanem venisset, 
ao ponitentiam presdicasset, in animabus homi- 
num fundamentorum loca fodit; veniens autem 
Christus, fldei posuit fundamenta, novamque edi- 
ficavit legislationem. Cum autem dixisset, Initium 
Evangelii, ità factum esse, quemadmodum scri- 
ptum est in prophetis, deinde prophetica quoquo 
dieta adduxisset, eonsequenter nititur quod pro- 
posuit demonstrare, et inoipit sea dieere, que 
eirca Joannem fuerunt : quomodo venerit ad 
Jordanem ; quomodo preedicaverit, et ut semel 
dicam, quomodo initium Evangelii fuerit. Et quia 
Marcus admodum Mattheso eonformis est, siout 


*500p ἔσται &pyà i4 νέας νοµοθισίας. 
πάντα οὕτως. Ὁ γὰρ Ἰωάννης, πρὸ τι 
ἐλθὼν ἐπὶ τὸν "lopdévu», χαὶ χηρύξας 
ὤὥρνξεν ἐν ταῖς ψνκαῖς τῶν ἀνθρώπων 
μελίων παραγεόµενος δὲ ὁ Χριστός, 
θιµέλμα τῆς πίστεως, καὶ ᾠχοδόμησε τὲ 
µΜοθεσίαν. Εἰπὼν δὲ ὁ Μάρκος, ὅτι Αρχὰ 
γελν οὕτω  éy9vtw, ὡς γέγραπται ὃ 
φύταις gx παραγαγὼν καὶ τὰ προφ9 
λοιπὸν ἐπιχειρεῖ ἀποδειχνύειω, ὃὅ προέθετ 
xim Mys τὰ κατὰ τὸν Ἰ]ωάννην, ὅπως 
τὸν 'lepddyxv, ὅπως ἑχόρνξε, καὶ ἁπλά 
ἀρχὴ ToU Εὐαγγελίου γέγονε. ᾿Επεί di 
ὤγαυν συμφωνεῖ τῷ Ματθαίῳ, χαθὼς ἐν 


in principio indicavimus, que apud illum deola- B ἐπεσημηνάμεθα, ὅσα αν ἐν ἐχείνφῳ δι 


rata sunt pretermittemus, tanquam jam wmani- 
festa : hoc tantum in unoquoque loco significantes, 
quod de eo in certo quodam oapite dictum asit. Tu 
ergo caput s£atim quaritlo, ac donec quod queris 
invenias, perlegito. Ad ea igitur ip quibus varius 
est, expositionem deinceps deducamus. 

t Idem quoque et de ceteris evangelistis di- 
cendum. 

Vers. &. Fuit — peccatorum. Fuit, hoc est, Erat. 
Quod autem hio baptismum panitentite preedicave- 
rit, manifestum est tum ab his qui dixit, tum ab 
his que operatus est. Precipiens enim, ut ipsos 
poniteret, baptizavit eos qui resipiscebant. Quod 
tamen baptismus, quo baptizabat, non conferebat 
pecoatorum remissionem, similiter manifestum 
est : siquidem baptismus Joannis poenitentie so- 
lum eret: Christi vero baptismus remissionis erat. 
Quam eorum differentiam ipse Precursor docuit 
dicens : Ego quidem baptizo vos in agua, videlicet 
nuda ; ipse gutem baplizabil vos in Spiritu sancto. 
Ante Salvatorem enim nusquam apparet data re- 
missio peccatorum, sed primus Christus hoc 
donum largitus es& per seipsum, et per suum 
baptisma. Manifestum est ergo baptisma Joannis 
preparationem fuisse ad peccatorum remissionem. 
Oportet enim uf peocatorem primum poeniteat, 
deinde remissionem adipiscatur. 

Sed jam videamus quid Evangelista dicat : Fui, 
inquit, Joanues baptizans in deserto, el nrzdicans 
baptismum panientig in remissionem peccatorum, , 


C 


Non dixit, Poenitentie et remissionis peccalorum, D 


ne putes illud baptisma remissionem quoque tri- 
buisse, sed addidit : /n remissionem peccatorum, 
hoc est, Propter remissionem. Nam prredicabat 
paenitentiam causas remissionis, ut per paenitentiam 
de peccatis redarguti ac compuncti, eum ferventer 
quaererent, qui tollit peccatum mundi, quo appa- 
rente procurrerent, ac peccatorum remissionem 
&b eo acciperent. 


παρήσομεν, ὡς δη σαφηνισθέντα, τοῦτο 
μειούμεωοι ἐφψ᾽ ἑκάστω τούτων, ὅτι 
πεοὶ τούτου ἓν và dubi κεφαλαίω. Σὺ 
δύτησον ἔκεῖνο τὸ κεφάλαιὀν, καὶ ἀνάγ 
μέχρις ky εὐρήσει τὸ δητούμενον. Ὅσε 
λάττει, ταῦτα λοικὸν ἀγάγωμεν εἰς ἐξύ7ηγα 
Τὸ αὐτὸ xai ἐπὶ eov ἑξής εὐαγγελιστῶν. 


Ἐγίτιτο -- ἁμαρτιῶν. Ἐγύττο, ἀντὶ 
AXY ὅτι piv οὕτος χατόγγελλε βαάπτισρ 
ας, 9ὔλον, ἂφ àv τε ἔλεγεν, ἂφ ὦν τε E 
τελλόμενος γὰρ μετανοεν, ἐἑθάπτιζε τοὺς 
τας ὅτι δε τὸ βάπτισμα, 0 ἐθάπτιδεν, ο 
ἀφεσιν ἁμαρτιῶ», ὁμοίως Φφανερόν. Τὸ ui 
dvvou βάπτισμα, µετανοίας ὧν µόνον. τὸ | 
στοῦ, τοῦτο ἦν ἀφέσεως. Καὶ τούτων τὴν d 
τὸς ὁ Πρόδρομος εδίδαξεν εἰπώω» Ἐγὼ vi 
ὑμᾶς ἐν ὕδατι, δχλαδὺ, ψιῶ' ajo. d 
ὑμᾶς ἐν Πνεύματι ἁγίῳω. Πο γὰρ τοῦ 
οὐδαμοῦ φαίνεται Φοθεῖσα ἄφεσις xu: 
αὐτὸς πρῶτος ὁ Χοιστὰς τοῦτο τὸ ὃῶρον 
διά τε ἑαυτοῦ καὶ διὰ τοῦ ἰδίου Δαπτίσμο 
οὖν, ὅτι τὸ βάπτισμα Ἰωάννου προπαρ 
τῆς ἀφέσεως τῶν ἁἀμπκοτιῶν. Δεῖ "ap τὸ 
λὸν µετανοῦσαι πρὠτο», εἶτα τυχεῖν αγέτιω: 


αλλ’ ἴδωμεν αὖθις, τίγηδιν 5 row 
γίνετο Ἰωάννης βακτίνων ὃν τῇ ἐθὴμλ 
ρύσσων ᾖῥάπτισμα µετανοίας si, ἄφι 
τιῶν. Οὐκ εἶπε Καὶ ἀφίσεως ἁμαρτιῶ», i 
µίσῃς, ὅτι τὸ τοιοῦτον βάπτισμα (6) π 
ἄφεσιν * ἀλλά προσέθηχεν, ὅτι εἰς άφισιν 
τουτέστι, διὰ ἄφεσι. ᾿ἘΕκέρυσος xp 
ἔνεχεν ἀφέσεως, ἵνα τῷ µετανοίᾳ χα:αγὈ 
τῶν, καὶ κατανυγέντες, l9' ei; Ὅμαρτον, 
θερρῶς τὸν aipovte τὴν ἁμαρτίαν τοῦ xó 
φανέντι προσδράµωσι, καὶ λάδωσι map 
ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν. 


Varie lectiones et nota. 


(0) Τὸ τοιοῦτον βάπτισμα, ὅτι B. 


COMMENT. IN MARCUM. — CAP. I. 
αὐτῶν. Ἑαῦτα À — Vers. 8. Bt exibant — peccata sua. Hec deola- 


πορεύοντο --- ἁμαρτίας 
έησαν ἐν τῇ ἐξχγάσει τοῦ δηλωθέντος 
λαίου. 
— μέλι ἄγρων. Καὶ ταύτα ἐν τῇ ἑξηγή- 
τοῦ κεφαλαίου ἐσαφηνίσθηπαν. ᾿Ενιδέδν- 
Κας καμήλον, οὐχὶ ἀκατιργάέστονς, ἀλλ 
Εἴρῆκε γὰο ὁ Ματθαῖος, ὅτι εἶχε τὸ 
ro) ἀπὸ τριχῶν ααμλλου. Té δὲ 'Evét- 
αχούεται x«i tig τὸ, Καὶ ζώνην δερµα- 


ήρσσε -- ὑπόδηωάτων αὐτοῦ. [Τὸν 
Γρογορίον τοῦ (8) Θιολόγον΄ Τί di ὁ 
τοῦ ὑποδήματος 6v οὗ iuc € (9) 
Τυχὸν (10) o rác ériduuieq λόγος καὶ τῆς 
μηδὲ τὸ ἀχρότατον εὐδιάλυτον.] 


μὲν τοῦτο, καὶ διὰ τών ὑπερθάλλονσαν 
τοῦ κχρυσσαοµίνου, («ws ἐν τῷ κεἰραμίῳ 
ταραδιδώχαμεν. Φασὶ δέ τινες υκοδήμα- 
εἴάθαι, τὴν σάρχα. ἂν ὑποδυς ἐἡφόρεσεν ὁ 
Θεοῦ, ἱμάντα δὲ, τὸν ἀπόῤρητον λόγον 
ως αὐτῆς, οἵον, πῶς ωεμενήχασιν αἱ φΊ- 
(ύτοι, xal τὰ τοιαῦτα. Κατά δὲ τῶν βανι- 
είαν, ἱμάντα λέγει, τὸν ἐκ λώρον Φεσμὀν. 
à τοῦ ῥητοῦ σύνταξις οὕτως: Οὗτινος αἳ- 
µάντα τῶν ὑποδημάτων οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς 
ας. Κύπτιι γὰρ, ὁ λῦσαι τοῦτον βουλόμε- 
hjuar δὲ λέγει, τὰ σανδάλια. Τὸ δὲ οὖτι- 
, σύνηθες παρ) Ἑβραίοις, ὡς τὸ" OS αρᾶς 


αὐτοῦ Ὑέμει. Ὁμοίως δὲ xai τὸ. Ὥτωι ϐ 


τό" Max4oto; ἀνὴρ à ἔστιν ἀντίλη]ις αὐτῷ 


b — Πνεύματι yim, Ὁμοίως καὶ mpi 
εέρηται ἐν τῷ δηλωθέντι xtpodato. 


ένιτο 


— εἰς τὸν Ἰορδάνην.  Tó, Καὶ 
σύνηθέ ἔστι πρὀσθρημµα τοῖς ᾿Εδραίοις. 
νετο, nci», ἓν ῥἐχεναις ταῖς ἡμέ- 


* εἶτα ἄρχεται λέγειν, τί ἐγένετο. ᾿Ἠμί- 
ἵν φησιν, ὃν al; ἐχήρυσσε τὸ βάπτισμα τῆς 
ὁ Ἰωάννης. Εἴρηται δὲ καὶ περὶ τῶν 
ᾧ ῥηθένι κεφαλαίῳ. ᾽Αλλὰ Ματθαϊῖος μὶν 
ιπὸ τῆς Γαλιλαίας, εἶπι' Μάοχος δὲ ἰδικώ 
τὴν πὀλιν, iv 3$ διέτριδε, προσέβηχε. 


θέως — ἐπ αὐτόν. Καὶ πιρὶ τούτων εὖ- 
τῷ τοιούτω κχεφαλαίω. ᾽Αλλὰ Ματςδαῖος 
λονχᾶς ἀνοιγῆναί φασι τοὺς οὐρανοὺς, οὗτος 
ἴναι. Εἰσὶ δὲ ταύτα. 


πι 
rata sunt in exposiliono preedicti tertii capitis. 


Vers. 6. Erat autem — melle «vilvestri. Et hrec 
in enarratione dicti capitis manifesta sunt. Indue- 
batur autem pilis cameli, non simpliciter in- 
compositis, sed contextis. Dixit enim  Mat- 
theus quod habebat vestitnentum suum de pllís 
camelorum *. Dictio autem Vestitus erat, subin- 
telligitur etiam in eo quod additur: Et zona pel- 
Πεεα. 

Vers. 7. Et praedicabat — calceamentorum ipsius. 
E Corrigiam, Gregorii Thelogi : Quee vero. corri- 
gia calceamenti, quam non solvit Baptista ? For- 


& tasse ratio, eur in hoc mundo versatus sit et homo 


factus sit, quorum ne extremum quidem facile sol- 
vi potest. 

Hoc quidem propter excellentiam ejus qui pre- 
dicabatur dictum est, quemadmodum predicto ca- 
pite tradidimus. Quidam autem dicunt per calcea- 
menta carnem intelligi, na caloeatus sive vestitus 
est Dei Filius. Corrigiam vero, ineffabilem conjunc- 
tionis sue rationem : quomodo videlicet naturis 
inconfusis, unita sit humanitas divinitatl. Jaxta 
planam vero interpretationem, corrigiam vocat, e 
corio factum vinculum. Est autem hie díe- 
torum ordo : Cujus ipsius corrigiam ealoeamen- 
torum non sum idoneus solvere procumbens. Pro- 
cuimbit enim, qui vult illud solvere. Caloeamenta 
dicit sandalla. Et quod dicitur : Cujus ipsius, fre- 
quens est apud Hebreos, ut íliud : Cujus tollens 
(r) os ejus implet * Similitsr et : Qui ipe, ut quod 
dicitur : Beatus. vir. cwi est. auiilium ipei abs 
(e ?. 

Vers, 8. Bgo quidem — Spiritu sancto. Bimili- 
ter et de hoc superius dictum estin praedioto 9- 
pite. 

Vers. 9. δέ factum est — in Jordane dielio quo- 
que, Et factum est, particula est apud Hebreos 
in frequenti. usu : Et. facium est, inquit, ὃν il- 
lis diebus. Deinde incipit dicere quid factum sit. 
Dicit autem nunc dies quibus praedicabat Joannes 
baptismum poenitentie. De his vero que sequn- 
tur predicto capite dictum est. Sed Mattbeeus 
quidem simpliciter dixit : A Galilasa !* ; Marcus 


D vero oivitatem etiam addidit in qua habita- 


bat. 

Vers. 10. Et statim — in ipso. De his quo- 
que eodem capite invenies. Verum Mattheus qui- 
dem et Lucas, aperiri coelos dicunt !! ; hic au- 
tem diffindi. Hec tamen pro eodem aecipiun- 
tur. 


1. im,4. *Psal ir, 28. * Psal. ΙΣΣΧΙΣ 6. !*Malth. uu, 13. !! Matth. iu, 16; Luc. m. 


Variz lectiones et nota. 


'c in margine codex uterque. 
236 


g. 930. 
co laudato : Λύεις ὁ βαπτίζων 'Ineouv., 


, "m Ante τυχὸν alia adduntur l. I. 
1 


1Y Ημέραις τάδε. Εἶτα B. 


llens. Legit ergo ἄρας, loco ἀρᾶς. Corrigendum erat hoc ex LXX. 


ΤΊὸ 


EUTHYMII ZIGABENI 


Vers. 41. Et cox — complacitum est. In. Evan- Α — Kai φωνὴὺ — εὐδόχασα. "Ev τῷ κατὰ Ν 


gelio juxta Mattheum scriptum est : Hic est 
Filius meus !*. Marcus autem et Lucas habent: 
Tues Filius meus !*. Quid ergo dicemus ? Nihil 
aliud quam quod apud Mattheeum diximus : quod 
evangeliste interdum quidem integre hujusmodi 
verborum menlionem faciunt : quandoque vero 
sententiam quidem servant integram : quasdam 
autem dictiones non curantes immutant, dum hoc 
sermoni nihil potest obesse, quod pro una dictione 
alia idem significans adducitur. Nam idem demon- 
strant Hic et Tu. 

Rursum simile est quod Mattheus et Marcus 
scripserunt: 4n quo mihi bene complacitum δεί 14, 
et quod Lucas : [In (e mihi bene complacitum est 


15. Et hictibicanon generalisesto ad omniasimilia. B 


Vers. 12. — Statimque. Vers. 13. Satana. Dictum 
est de his tertiojuxta Mattheeum capite. Ille tamen, 
simul et Lucas dixerunt: 4 diabolo 18, hic autem, 
A Satana. Cum enim demon multa habeat noini- 
na, et ab unaquaque malilia sua recipiat appella- 
tionem : illi quidem unum posuerunt, Aic vero aliud. 


Dictus est autem Satanas, hoc est contrarius, 
Nam Deo contrarius est demon, et contraria sta- 
tuens. 

Vers. 13. Et erat cum bestiis. Mattheus et Lucas 
genera quoque tentationum scripserunt !'. Marcus 
vero cum supra ceteros brevitatis esset amator, 
satis putavit dicere : δὲ tentabatur. In. hoc enim 
genera quoque complexus est. Quod autem erat 
cum bestiis, propter magnamloci solitudinem acci- 
dit ; ut etiam ab hoc discas, quod is qui tuetur 
anime dignitatem, bestiis potius formidabilis est. 
Ànte inobedientiam enim jussum erat ut omnibus 
homo dominaretur. 

Vers. 13. Et angeli — ei. Post tentationes videli- 
cet, post manifestam de tentatore victoriam, quem- 
admodum significavit Mattheus. 

Vers. 44. Postquam autem — Dei. Dictum est et 
de his eodem capite, Evangelium autem regni Dei 
dicit nunc Novum testamentum, utpote annun. 
tians de regno Dei, et inducens ad regnum 
Dei. 

Vers. 15. Et dicens — (tempus. Tempus & Deo 
constitutum conversationi Veteris Testamenti, de 
quo dicit Apostolus : Ubi venit completio temporis, 
misit Deus Filíum suum 18. 


Vers. 16. Et — Dei. Appropinquavit ut regnet 
super credentes, sicut manifestius interpretati su- 
mus presdicto capite. 


C 


pt», Οὗτός ἔστιν ὁ Yióg µου, γέγραπται" 

δὲ καὶ Λουκᾶς, Σὺ εἶ ὁ Yió; uov, Ὑράφουσι. 
ἐροῦμε ; Οὐδὶν ἔτεοον, i$ ὅπιεο (12) i» τ 
Ματθαῖον εἰρήκαμεν, ὅτι οἱ εὐαγγελισταὶ πο 
ἀχεραίων τῶν τοιούτων µῥητῶν ἀπομνηομγ 
ποτὶ δὲ, τὴν μὲν τοῦ ῥητοῦ διάνοιαν ὁλόκλη 
σώδονσι, λέξεις δέ τινας ἀπαρατορήτως Uv 
τουσιν, ὅταν οὐδέν τι μέλλη τῷ λόγῳ τοῦτο 
νεσθαι. τῆς ἀντεισαχθείσης λέξιως ταὐτὸν 

νούσης, ΚΔειχτικὰ γὰρ ἄωφω, καὶ τὸ, Οὔτος, 
Zv. 

Αὖθις οὖν τοῦ Ματθαίου μὶν καὶ τοῦ 
γραψάντων Ἐν à εὐδόχησα ὁ Λουκᾶς. 
εὐδόκησα, slpuxt. Καὶ τοῦτο χανὼν ἔστω σοι χι 
ἐπὶ τῶν τοιοὐτῶν πάντων. 

Καὶ εὐθὺς — Σατανᾶ. Εἴρηται καὶ περὶ 
ἐν τῷ τρίτῳ Χεφαλαίω τοῦ χατὰ Ματθαῖον 
ἐχεῖνος μὲν, ἔτι δε xai Λουχᾶς, πὸ τοῦ 
jeu: εἶπον, Μάρχος δὲ, Ἀπὸ τοῦ Σατανᾶ. 
νύωου γὰρ ὄντος τοῦ δαίµονος, xui Gy ἑκάσ 
τοῦ καχίας ὀνομαδομένο», τὸ utv οὗτοι, τὸ δὲ 
εἰρήχασι. 

Λέγεται δὲ Σατανᾶς, ὁ ἀντιχείμενος. "Avzüxst 
ὁ δαίµων τῷ Ot», τὰ ἐναντία νομοθετῶν. 


Καὶ Zv μετὰ τῶν θηρίων. Ματθαῖος pi 
Λουκᾶς xal τὰ εἴδη τῶν πειρασμῶν «Uo 
γραψαν (13) ὁ Jt Μάοκος, φιλοσύντομος & 
τοὺς ἄλλους, Ποχέσθη τῷ (14) εἰπεῖν, ὅτι Καὶ 
ραζόμιενος. Ev τούτω γὰρ καὶ τά εἴδὴ συμπκ 
θε. "Hy δὲ μιτὰ τῶν θηρίων, διὰ τε τὸ 
ἐρημίαν τοῦ τόπου, x«l ἵνα µάθης ὅτι ὁ v 
τὸ ἀξίωμα τῆς ψυχῆς, Φφοθερὸς πᾶλλον τοῖς ! 
ἐστίν. "Αρχευ yàp πάντων αὐτῶν πρὸ τῆς πα 
ὁ ἄνθρωπος ἐχελεύσθη. 

Καὶ οἱ ἄγγελοι — αὐτῷ. Μετὰ τοὺς vtt 
δηλονότι, xdi μετὰ τὸν κατὰ 7029 πειραστού πι 
νέχην, ὡς 0 Ματθαῖος ἐπεσημήνατο. 

Μιτὰ δὲ — τοῦ Θεοῦ. Εἴρηται xai περὶ ᾿ 
ἐν τῷ αὐτῷ κεφαλαί. Εὐαγγέλιον δὶ τῆς 
λείας τοῦ θιοῦ νῦν, τὴν Καινὴν Διαθέκην ii, 
μηνύονσαν πὲρὶ τῆς βασιλείας τοῦ Θτοῦ, ἃ οι 
γουσαν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θτοῦ. 


p Καὶ λέγων -- καιρὸς. 'O καιρὸς ὁ ἀφοι 


παρὰ θΘιοῦ Tj) πολιτία Tic Παλαιᾶς δια 
πιρ οὗ φησιν ὁ Απόστολος ὅτι "Ort i) 
πλήρωμα τοῦ χρόνου, ἐξαπέστειλεν ὁ θεὸς τὸ 
αὐτοῦ. 

Καὶ — Θεοῦ. ΄Ηγγιαεν (va βασιλεύση τὸ 
στευόντω», ὡς ἡρμηνεύθη φανεροώτερον i» τῷ 
θέντι κεφαλαίω. 


1: Mattb. Ἡ, 11. !? Luc. 1, 22. !* Matth. ix, 1. 15 Luc. 10,22. 19 Matth. iv, 5 ; Luc. i$, 


Matth. 1v, 3 ; Luc. ιν, 3seqq.  !* Galat. iv, 4. 


Varia lectiones et nota. 


12) Όπερ καὶ ἐν B. 
13) Ἔγραφαν B. 


(14) Té, abest A. 


COMMENT. IN MARCUM. — CAP. I. 


ἔτι -- Eocyyt)hio, Πάλυ 
τὸν  Katyü» Διαθήχην Ὠὠνόμασε, 
Πιστεύετε τῇ Kat Διαθόκη, 400v, ὡς 
έθησι. 

τῶν --- tig. Εἴρηται καὶ περὶ τούτων 
νύτω χεφαλαίω. 

πεν --- ἠχολούθησαν αὐτῷ. Καὶ περὶ τοὔ- 


T«X02t- 


c ἐν ἐχείνω εἴρηται. 
νοθὰς --- αὐτοῦ. Εἱρηται καὶ πιρὶ τού- 
ἱσποοεύονται -- ἐδίδασκε. Ταῦτα καὶ ὁ 
στὀοησεν. "HàÓov οέ tig Καπερναοὺμ ἀπὸ 
6 αὐτὸς (19) Ιπετημειώσατο. 
θασι dt, ἀντὶ τοῦ, Ἐν ταῖς ημέραις τῶν 
ὅτε ἦν δτλαδὺ Σάέµδατον. Ἐν ταύταις 
Παέραις ἀογοῦσιν αὐτοῖς ἐπέτοιπεν ὁ νό- 
ἔγισθαι, καὶ τοὺς ανα /ινὠσχειν. 
' εἰσήρχετο, ἵνα άντε ἀχούσωαιν αὐτοῦ 
Υν. 
επλέσσοντο — οἱ Γραμματεῖς. Ταῦτα xci ὁ 
παρέβηχκεν ἐν τῷ τέλει τοῦ πέμπτου χεφα- 
LA' ἐχεῖνς, εἰς τὸ ὄρος ἀναθῦναι λέγει τὸν 
καχεῖ χαθίσαντα θιδάξαι τοὺς ααθητὰς αἲ- 


γόμονς 


στώτων τῶν ὀχλων. Εἶτα μιτὰ μαχοὰν διδα- 
πάγει ὅτι χαὶ ἐξεπλήσσοντο οἱ ὀχλοι ἐπὶ τῇ 
«τοῦ, καὶ τὰ 8225. Δῆλο» 09» ἐστιν, ὅτι xai 
/ε/όνασυ. 


ΚΕΦ. A. Περὶ τοῦ δαιμονιδομένον. 

— τοῦ 0:00. Ταῦτα xai ὁ Λουκᾶς εἴοχχεν 
w δὲ χαλοῦσι τὸ δαιμόνιον, ὡς ἐφηδωνό- 
t; ἀκαθαρσίαις xxi µιαρίαις. ᾿Ανέχραξε 
ωπος, μὴ φίέροντος τοῦ ὢ αὐτῷ δαιμονίον 
(oii τῆῶς θεύτητος. "Em di, ἀντὶ τοῦ. Ἂφες 
κοινὸν ἡμῖν καὶ σοί; Ναςαρηνὸν δὲ τὸν 
ὠνόμασεν, ὡς ἀνατραφίέντα ὢ τῷ πόλει 
καθώς (16) ὁ Ματθαῖος ἱστόρησ':ν. 


αν Gt ἐνταῦθα (17) o δαίµων, τὴν ἐποχὴν 
µίως καὶ ἀνενεργησίαν καὶ δίωξιν ἑαντῶν 
dt: Oio« σε τὶς Sl, εἶπε, κολαχῖύων α)- 
φείσηται αὐτοῦ. οὐκ εἴπε δὲ ΄Αγιος, ἀλλ 
µετά τῆς τοῦ ἀἆοθρου προσθήκης. "Άγιοι 
αἱ οἱ ποοφῆται, ἀλλά κατὰ μετοχὴν' μὸ- 
Móg φύσει καὶ χυρίως ἅγιος. Διὰ τοῦτο τοίνυν 
ἅγιος, ἀντὶ τοῦ, ὁ φύσει καὶ χνρίως 


ετίµησεν ἐξ αὐτοῦ. — Ἐπετίμησεν, ἁντι 
στόµισεν. Ὄρα δὲ, πῶς οὐκ ἐδέξατο τὴν 
Φαίμονος µαρτυρίαν ὁ Χριστὸς, χαίτοι ἆλη- 
; πρώτον μὲν, ὅτι οὐχ ἔχριξε & ἀλήθεια 
ἦναι παρὰ τοῦ ψιῦδους' ἔπειτα ἐφίδαξεν 
πιστεύει τοῖς δαΐίμοσι, κἂν ἀ)ν)ᾷ λέγωσι. 
ἐς /άο 


ὄντες καὶ πολεμιώτατοι, οὐχ ἂν 


Iv, 16. *? Matth. v, 1. 


*! Matth. vir, 38. 


17$ 


Ej«yyfo» À — Vers. 15, Resipiscite — Evangelio. Rursum Evan- 


gclium nominavit hic Testamentum Novum, adhor- 
tans ut Novo Testamento credant. Vel, sicut illud 
credere suadet. 

Vers. 16. Ambulans — piscatores. De his eodem 
capite dictum est. 

Vers. 17. Et dixit — Vers. 18. secuti sunt eum. 
Similiter et de his eodem capite dictum est. 

Vers. 19. Et progressus — Vers. 20.eum. Dictum 
est de his ibidem. 

Vers. 21. Et ingrediuntur — docebat. Mec etiam 
Lucas acripsit. Venerunt autem Capernaum a Na- 
zareth, sicut ille significavit !*. Sabbatis vero, hoc 
est, diebus Sabbatorum erat. In his enim diebus, 
dum illis otium erat, permittebat lex ut congrega- 


B rentur ac leges recitarent. Tunc ergo ingressus est, 


ut per otium omnes audirent ipsum. 


Vers. 22. Et stupebant — Scribo. Hec Mattheus 
quoque posuit in fine quinti capitis 39, Verum ille 
Christum in montem ascendisse dicit, ibique se- 
dentem discipulos suos docuisse, astantibus et tur- 
bis ; deinde post longum sermonem inducit, quod 
etiam turbse stupuerunt super doctrina ipsius 34, 
eic. Manifestum ergo est, utrumque factum esse. 


CAP. 1. De demoniaco. 

Vers. 23. Et erat. — Vers. 24. Dei. Heec etiam 
dixit Lucas **. Vocant autem demonium immun- 
dum, quasi immunditiis ac sceleribus gaudentem. 
Clamavit sane homo, non ferente quod in eo erat 
demonio vim divinitatis. Sine, hoc est, Dimitte nos. 
Quid tibi nobiscum commune est ? Christum quo- 
que vocavit Nazarenum, eo quod in civitate Naza- 
reth nutritus esset, quemadmodum scripsit Mat- 
theeus ??, 

Perditionem autem, vocat hic demon cohibitio- 
nem su& potestatis, virtutemque contrariam, ac 
persecutionem. Id etiam quod additur : Noví te quis 
sis, adulando ei dixit, ut ipsi parceret. Non solum 
autem dixit Sanctus, sed, ille Sanctus, cum articuli 
additione. Siquidem et prophetz saneti sunt, sed 
per participationem : solus autem Deus proprie et 
natura sanctus est. Ob id ergo dixit: Sanctus ille, 


D poc est natura proprie sanetus. 


Vers. 95. Et increpavit — ab eo, — Increpatit, 
hoc est, Osobturavit. Vide autem quod non susce- 
perit Christus a deemone testimonium, quanquam 
vera diceret.Primum quidem quia non vult veritas 
ut sibi a falsitate perhibea'ur testimonium. Deinde 
docuit nos ne deionibus unquam credamus, 
etiam vera dicentibus cum enim ament 


?*Luc. 1, 33. ?? Luc. iv, 16. 


Variz lectiones et nota. 


τρεσηµειώασατο. B. 
ονκᾶς, corrigendum. 


Ῥλατηοι, On. CXXIX. 


(47) Aéyct, post ἐνταῦθα, addit A. 
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mendacium, sintque nobis inimicissimi, nunquam Α ποτε ἀληθεύσαιε, εἰ uà πρὸς ἀπάτον τὸ 


vera loquuntur, nisi ut ad fallendum, veritatequasi 
esca quadam utantur. 

Vers. 26. Et cum discerpsisset — ab eo. Pro 
Discerpsissel. dicit Lucas, Projecissel in medium **. 
addens quod nihil illi nocuit. Ei siquidem permisit 
Dominus, uthominem projiceret, quo demonstratur 
projicientis malitia ; nocere autem non permisit, 
ut appareret expellentis potentia. Clamavit etiam 
voce magna flagellatus imperio Dominico. Non di- 
xit tamen quid clamaverit, eo quod voces nihil si- 
gnificantes ediderit. 

Vers. 27. Et admirati sunt — obediant ei ? Qui 
est, hocquod videmus ? Dicebantautem etiam nunc 
(s) Christi doctrinam, utpote differentem a doctrina 


Scribarum, aut etiam a doctrina Joannis Baptiste. B 


Illi siquidem docebant tantum ; Christus vero etiam 
demones cum potestate expellebat. Auctoritatis 
namqueest : Obmutesce etexi. Lucas vero loco ejus 
quod dicitur : Qua doctrina nova hec, dixit : Quod 
est hoc verbum 15 ? nominans verbum, doctrinam 
que per verbum fit; aut dicens verbum, illud quod 
ad demonem factum est, puta, Obmutesce et ezi. 
Unde etiam addidit : Quia cum auctoritate ac potes- 
tate imperat spiritibusimmundis et ezeunt.Cum au- 
toritate quidem, eo quod juberet ; cum potestate 
vero, eo quod efficeret, quod vellet. 


Vers. 28. Ezivit autem — Galilez. Dictum est de 
hoc quarto juxta Mattheum capite. 


CAP. II. De socru Simonis. 

Vers. 29. Et statim — Joanne. Qua de causa eo 
veneritsuperius dictum est octavo juxta Mattheum 
capite. 

Vers. 30. Socrus autem — Vers. 31. ipsis. De his 
quoque dictum est eodem capite. Vide autem quod 
Christus sepius ob aliorum fidem confert aliis 
sanitatem, quando futurum est, ut is quoque cre- 
dat qui curatur, et non potest ad se venire, aut 
propter egritudinem, aut propter intempestivam 
etatem, aut etiam propterignorantiam. Nam et bic 
alii eum deprecati sunt. 

Suscipiamus igitur et nos Christum sive sermo- 
nem ejus, ut febrim atfectionum in nobis exstin- 
guat. Suscepto autem beneficio ministremus ei, cu- 
rando pauperes. Quidquid enim, inquit fecistis uni 
ez his fratribus meis minimis, mihi fecistis ** ; minis- 
tremus et his qui eum imitantur quasi discipulis ip- 
sius, ut et illi pro nobis deprecentur. 


CAP. III. De curatis a variis langoribus. 


Vers. 32. Facta autem vespera — Vers. 33. ja- 
3 ibid. 35. ** Ibid. 96. ** Matth. xxv, 40. 


χρύσονται (18) καθάπερ vi δελέατι. 


Καὶ σπαρᾶξαν -- ἐξ αὐιοῦ. Τὸ σι 
ῥίψαν εἶπεν ὁ Λουχᾶς, προσθείς ὅτι μηδὲν 
αὐτόν. ᾿Ῥίψαι μὲν γὰο τὸν ἄνθρωπον συνεχι 
χριστὸς (19), ἵνα δειχθῷ τοῦ ῥίψαντος à κακία 
d& οὐχ εἴασεν, ἵνα φανῆ τοῦ ἀπελαύνοντος 
δύναμις. "Expabt δὲ φωνῇ µεγάλη, µαστιχ 
τῆς Δεσποτικῆς φωνῆς. Οὐκ tümt δε, τί ἔκρ 
ἀσήμαντα κράξαντος. 

Καὶ ἐθαμθήθησαν -- ὑπαχούονσιν αὖ 
ἐστι τοῦτο ὅ βλέπομεν; Διδαχὴν δὲ καινὺν 
τὴν τοῦ Χριστοῦ, ὡς παραλλάττουσαν τὺς 
τῶν Γραμματέων, f$ τῆς τοῦ Βαπτιστοῦ 
Οἱ piv γὰρ ἐδίδασκον µόνον, 6 ὃς Χριστὸς 
δαίμονας ἀπήλαννε κατ ἰξουσίαν. Ἐξουοα 
γὰρ τὸ, Φιμώθητι, xai τὸ, Ἔξὼθε. Ὁ di 
ἀντὶ τοῦ. Τίς ἡ διδαχὺ à xawà αὔτο; T 
yos οὗτος, εἴρηχε ' λόγον ὀνομὰάσας, τὸν di 
διδαχὺν' $ λόγον λέγων, τὸν λεχθέντα πρὸς 
µόνιον, τὸ Φιμώθητι, καὶ τὸ, Ἔξελθι Ἡ 
yKp* "Ort idv ἠἐξουσία xai δυνάµει ἑ 
τοῖς ἀχαθάρτοις πνεύμασιν. Ἐν ἐξονσία | 
τὸ προστὰσσευ’ ἐν δυνάµει δὲ, διὰ τὸ ἀνύεω. 


Ἐξθλθε dà — Γαλιλαίας. Εἴρηται περὶ 
ἐν τῷ τετάρτῳ κεφαλαίῳ ToU κατὰ Μα-θαῖον. 
ΚΕΦ. B. Περὶ τῆς πενθερᾶς Πέτρου. 


C Ke εὐθίως — Ἰωάννου. Tívog évtxsv. X) 


mposípgtat ἐν τῷ ὀγδόω Κεφαλαίῳω τοῦ κατ 
θαῖον. 

Ἡ δὲ πενθερὰ---αὐτοῖς. Εἴρεται χαὶ περὶ 
ἐν τῷ αὐτῷ κεφαλαίῳ' ακόπει δι, ὅτι πολ 
Χριστὸς τῇ ετέρων πίστει χαρίζεται ri 
ἶασιν, ὅταν μέλλοι πιστεύειν xci ὁ θερακε 
καὶ μὴ δύνηται πρὸς αὐτὸν ἐλθεῖν, ὃ διὰ 
δι ἄωρον ἡλιχίαν, $ καὶ δι ἄγνοιαν,. Καὶ 
ταῦθα ἕτεροι αὐτόν παρεκάλεσαν. 


Ὑποδεξώμεθα οὖν καὶ ἡμεῖς τὸν Ἆριστ 
ουν, τὸν λόγον αὐτοῦ, ἵνα τῶν ἐν ἡμῖν πα 
πύρωσιν ἀποσθίση τυχόντες δὲ εὐεργεσίας, 


p "όσωμεν αὐτῷ, θεραπεύοντες τοὺς πένοτα. 


όσον γὰο, φησίν, ἐποιύσατε ἑνὶ τούτων τᾶ 
φῶν µου τῶν ἐλαχίστων, ἐμοὶ ἐποιέσκ-ε. 
νήσωµεν δὲ καὶ τοῖς αὐτοῦ μιμηταῖς, ὡς u 
αὐτοῦ x«i ὡς ὑπὲρ ἡμῶν ἐχετεύονσιν. 
ΚΕΦ. I*. Περὶ τῶν ἰαθέντων ἀπὸ ποιχίλω 
νόσων. 
Ὀψίας dt γεθµένης — τὴν θύραν. Εἴρη 


Varie lectiones et note. 


(48) Forte, χρήσαιντο, 


(19) Ὁ Κύριος, Β. 


(s) Etiam nunc. Corrige, novam. Hentenius loco καινόν videtur invenisse καὶ νῦν. 
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ἐν τῷ ἐνάτῳ κεφαλαϊῳ τοῦ κατὰ Ματ- À nuam. Dictum est et de his capite nono juxta Mat- 


πενσε — ἐξέθαλε. 'O μὶν Μάρχος εἷ- 
ὀεράπευσε πολλούς ὁ δὲ Ματθαῖος, ὅτι 
ιδίως δὲ xai πεοὶ τῶν δαιµονίων, ὁ μὶν 
"t δαιμόνια πολλὰ ἐξέθαλεν * ὁ δὲ Ματ- 
ἐξίδαλε τὰ πνεύματα, δηλονότι, πάντα. 
uv ; Τὸ πολλοὺς ἐνταῦβα xxi τὸ Πολ- 
xt» ὁ εὐαγγελιστὺς, οὐχ ὅτι παρίλιπέ 
πεύτους, ὁ Κύριος ood" ὅτι δαιμόνιά τινα 
ὰ ἕνα δείξ µόνον ὁ Μάρχος, ὅτι πλῆθος 
απευθέντες, xai ὅτι πο))ὰ ἦν τὰ ἐκθλη- 
ν-α. Σκόπει δὲ, πῶς τὸ Φδαιμονᾷν οὗ συν- 
ἅλλαις νόσοις ἀλλ ἰδίως αὐτὸ τίθησιν͵ 
ατον. 
-— αὐτὸν. ᾿Εχώλυεν (20) αὐ-ὰ λαλεῖν, 
| κράνοντα, κοθά (91) ἱστόρησεν ὁ Λου- 
έγοντα, ὅτι Σὺ εἶ ὁ Ἀριστὸς, ὁ Υἱὸς τὸῦ 
ουν δὲ πιρὶ αὐτοῦ (22), ὅτι ᾖδεσαν αὐτὸν 
Χριστὸν, ὡς ὁ Λουκᾶς πάλι κεἴρηχεν. 
δὲ αὐτὸν, προσθαλούσης αὐτοῖς Gyo- 
kxrivo; τῆς θεὀτητος, πυρὸς δίκην * οὐκ 
t λαλεῖν, διὰ τὸν αἰτίαν, ἦν ἀποδεδώχα- 
ω, ἔνθα ἐφίμωσε τὸ ὀκάθαρτον πνεῦμα 
υναγωγῇ ὄντος ἀνθρώπου. 
ωξ ἔνννχον --- προσηύχιτο. 
Νυκτὸς ἔτι οὔσης. Τὸ γὰρ λίαν πρωΐ, 
τιν, εἴτουν, ἔνσκοτον. Οὕτω γὰρ xai ὁ 
'Όχεν ἐν ἄλλοι, ὅτι Μαρία à Μαγδα- 
αι πρωΐ, σχοτίας ἴτι οὔσης, εἰς τὸ 
ἀλλὰ (23) καὶ Μάρκος μὲν, ΄Ἔννυχον 
κᾶς δὲ, γενομένης ἡμέρας. Οὐκ ἔστι δὲ 
x. Τὸ Ὑὰρ λίαν πρωΐ, ἔνσχοτὸν τε 
X τῆς Ὀμέρας. 
δε εἰς ἐρημίαν, διδάσχων ἡμᾶς, ikv τί 
wi» ἀξιοθκύμαστον, φεύγειν τὸν ἀπὸ 
των ἴἔπαινον, χαὶ κατὰ μόνους γινομέ- 
ιστεῖν τε τῷ Gi), τῷ δόντι χάριν ἡμῖν, 


Ἔνννχον, 


Ίχεσθαι ἐἑνδνναμωθῆναι ἔτι. ᾿Ἐπιτηδεία 
tux 5v ἡ ἐρημία, διὰ τὸ ἀπερίσπαστον. 

Ιδίωξαν --- ζητοῦσι. Μάρκος piv λέγει, 
tov καὶ οἱ µετ αὐτοῦ μαθηταὶ κατα. 


ipo» αὐτόν ΄ ὁ δὲ Λουκᾶς ὅτι οἱ ὄχλοι 
καὶ ἄμφω ταῦτα Ἠινίαθαι, καὶ πρῶτον 
ααθητὰς τοῦτο ποιῆσαι * Siro. τοὺς ὄχλους. 
προλαθόντες oi μαθηταὶ, ela θερµότερον 
τῶντές, εἴπον περὶ τῶν ὀχλων, ὅτι Πάν- 
οὓσιν. "Opa dk ὅπως à ἀναχώρησις mo- 
χὐτὸν ἐποίχσε. 


ει. — ἐκελήλνθα. Πόλις µέν doro, b 
rü" κώμη δὲ, ἡ ἀτείχιστος. κωµόπολις δὲ, 


. vi, 16. ?* Ibid. ?* Luc. iv, 41. 


C 


theeum. 

Vers.34, Et curavit — ejecit. Marcusquidem dixit, 
quod multos curaverit.Mattheeus vero quod omnes?". 
Similiter autem etde demoniis dixit Marcus, quod 
demonia multa ejecit ; Mattheus vero quod spiritus 
ejecit 3*, puta omnes. 

Quid ergo dicimus? Quod Multos et Multa, 
addidit hic Evangelista, non quod aliquos preeter- 
miserit Dominus, quin curaverit, aut daemonia ali- 
qua reliquerit, sed tantum, ut ostendat Marcus, 
quod multi fuerunt qui sanati sunt, multaque eje- 
cta demonia. Considera autem quomodo deemo- 
niacum esse, non conjungat aliis infirmitatibus, 
sed hoc per se ponat tanquam id quod miserrimum 


B est. 


Vers. 34. Et non — ipsum. Prohibebat ipsa de se 
loqui, clamantia sicut dixit Lucas et dicentia : 
Tu es Christus Filius Dei **. Loquebantur vero de 
eo quoniam noverant ipsum esse Christum, sicut 
rursum dixit Lucas. Cognoscebant autem per ra- 
dium divinitatis, qui in eos ad modum ignis jacie- 
batur. Non sinebat etiam ea loqui propter cau- 
sam quam superius reddidimus, ubi obmutescere 
fecitspiritum immundum hominis in Synagoga ve- 
xati. 

Vers. 35. Et summo mane — orabat. In crepu- 
seculo, hoc est, cum adhuc nox esset; summum ma- 
ne enim crepusculum est sive diluculum. Sic enim 
alibi quoque dixit Joannes, quod Maria Magdalene 
venit summo mane cum adhuc tenebra essent **, Ve- 
rum Marcus quidem hoc loco dixit, In crepusculo; 
Lucas vero : Facto die 3. Non est aulem contradi- 
ctio; nam valde mane et crepusculum est, et diei 
principium. 

Abiit autem in desertum locum, ut nos doceret, 
quod si quando admiratione digna fecerimus, lau- 
dem ab hominibus fugiamus : et ab aliis segregati, 
Deo qui nobis beneficium contulit gratias agamus, 
&c deprecemur ut illud in posterum confirmet. 
Undelocus desertus orationi conveniens est, eo quod 
distractionem non afferat. 

Vers. 36. Et prosecuti sunt — Vers. 31. Quarunt. 
Marcus quidem ait : Simon, et qui cum illo erant 
prosecuti invenerunt eum. Lucas autem, quod 


D turbe **, Verisimile ergo est, utrumque factum 


39 Joan. xx, 1. 


esse, et primum quidem discipulos hoc fecisse, 
deinde vero turbas. Etenim discipulis, ut qui fer- 
ventius eum amabant anticipaverunt, dicentes de 
turbis : Omnes quarunt te. Vide autem quomodo se- 
cessio desiderabiliorem eum reddiderat. 

Vers. 38. Et ait — egressus sum. Oppidum vel 
civitas est, que muros habet; pagus autem sive 


9 Luc.1v, 42.  ** Luc. 1v, 42: 


Varia lectiones et nota. 
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quod hic ponitur, vicos significat majores, aut oppi- 
dularusticana, que et vici el oppida videri possunt : 
partim quidem muris cincta, partim autem muris 
carentia. Abeamus, inquit, in hos etiam vicos, sive 
ad heec oppidula, ut in illis quoque predicem. Lu- 
cas vero genus quoque praedicationis addidit dicens : 
Oportet me annuntiare regnum Dei 3", quod videli- 
cet appropinquaverit, ut super credentes regnet, 
quemadmodum circa principia praedicationis Chri- 
sti in Evangelio juxta Mattheum dictum est. Sed 
Marcus quidem habet : Egressus sum ; Lucas vero, 
Missus sum **. Sed verisimile est utrumque dictum 
fuisse, nunc hoc, nunc autem illud. Et quia duo 
quedam erant in Christo, quod dicitur : Missus 
sum, intelligitur tanquam homo; quod autem, 
Egressus sum, quasi Deus. 

Vers. 39. Et predicabat — ejiciebat. A doctrina 
transibat ad miracula, ut quos non attrahebat 
sermo, attraheret miracalorum potentia, et ut ser- 
monem confirmaret. 


Simul etiam figura nobis fuit, ut non solum de 
virtute loquamur, verum etiam operemur. 


CAP. IV. De leproso. 


Vers. 40. Et venit — mundare. De hoc leproso 
dictum est sexto juxta Mattheum capite. Videntur 
autem Evangeliste aliquantulum circa tempus sa- 
nationis hujus discrepare ; Mattheeus siquidem ante- 
quam Petri socrum curaret, ponit eaque deleproso 
sunt 55. Marcus vero et Lucas postea ?5. Verisimile 
est autem hos miraculum tantum perscrutatos esse, 
et de tempore non magnopere curasse, re videlicet 
non necessaria : quod et alias frequenter fecerunt. 


Vers. 44. Jesus autem — Vers. 42. mundatus est. 
Similiter et de hoc ibidem dictum est. 

Vers. 43. Et comminatus — Vers. &&. iliis, Com- 
minatus est et duobus caecis. Quaere autem enar- 
rationem decimi septimi capitis juxta Mattheum, 
in quo de comminatione dictum est. Emisit vero 
eum a conspectu suo, hoc est amandavit. 

De his autem que sequuntur data est interpre- 
tatio predicto sexto capite. 

Vers. 49. llle autem — undique. Cum gratus 
esse vellet leprosus, non tulit ut beneficium silentio 
tegeretur, sed predicabat multa de Christi pote- 
state, et disseminabat verbum, quod ad eum dixerat 
Christus, puta : Volo, mundare, tanquam per au- 
ctoritatem factum, statimque in opus deductum. 
Veniebant autem undique ad Christum, utpotefama 
ad omnes percurrente. Dicit enim Lucas, quod 
pervagabatur magis de illo rumor 51, hoe est fama: 
et laborem vincebat cupiditas videndi 'eum, qui 
adeo divulgatus esset. . 


9 jbid. 48.  **ibid.  ** Matth. viu. 4, 14. 


36 Luc. ιν, 38 ; v, 12. 
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villa aut vicus, qua muris carel; χωµοπολις Vero À ἤ £v µέρε μὲν ἀτείχιστος 


* ἐν μέρει δὲ τ 
σµένη. ᾿Εχομένας δέ λέχι, τὰς πλησιαί 
᾽Απέλθωμεν, φησὶ, καὶ sig ταύτας. Διὰ τοῦτ 
ἐξελύλυθα, διὰ τὸ χηρύξαι, δηλαδὺ, καὶ ἐν | 
O dt Λουχᾶς xai τὸ εἶδος τοῦ χηούγωατος 
fürxt», εἰπών ' ὅτι Εὐαγγελίσασθαί µε ὃι 
βασιλείαν τοῦ Θιοῦ, δηλαδὺ ὅτι ὄγγικεν, i 
σιλεύσῃ τῶν πιστευόντων, ὡς κατ ἀρχάς το 
ρύγματος ToU Χοιστοῦ ἐν τῷ κατὰ Mo 
Εὐαγγελίω προείρηται. ᾽Αλλὰ Μάρχος pi» φ 
ὅτι Ἐξελήλνθα -* Λουκᾶς ὃς, ὅτι ᾿Απέστι 
Ειχὸς δὲ xol ἂμφω ῥηθῆναι νῦν ut» τοῦτο, 
ἐκεῖν. Καὶ ἐπε Φδιπλοῦς ἦν ὁ Χριστὸς, τ 
Απέσταλμαι, ὡς ἄνθρωπος κεἴοηκε ᾽ τὸ δὲ 
λυθα, ὡς θιός. 


χηρύσσων — ἐχκθάλλων. 'Amó τῇ. 
δασκαλίας µετέθαινν ἐπὶ τὰ θαύματα, in 
ἐπισπᾶται (24) ὁ λόγος, ἑλκύσῃ τῶν θαυμά: 
Φύναμις, χαὶ ἵνα βαβαιώση τὸν λόγον τοῖς 
μασι. 

Καὶ ἅμα τύπος ἡμῖν ἐγίνετο, τοῦ ph µόνο 
qt» πεοὶ ἀρετῆς, ἀλλὰ xat πράττειν. 


* " 
Kot xv 


ΚΕΦ. A. Περὶ τοῦ λεπροῦ. 

Καὶ ἔρχιται -- καθαρίσαι. Εἴρηται πιρ 
κεφαλαίου τούτου ἐν τῷ ἔχτῳ χεφαλαίω τοῦ 
Ματθαῖον. Φαίνονται δὲ ἐνταῦθα περὶ τὸν z 
τῆς ἰάσεως οἱ εὐαγγελσταὶ μικρόν τι παρα 
τοντες. Ματθαῖος μὲν γὰρ, πρὸ τοῦ θερακιν! 
τὴν πιωθερὰν Πάρου, παρατίθεται τὰ κατὰ 
λεπρόν * Μάρχος Ó& x«i Λουχᾶς. μετ αὐτὴν. | 
δὲ αὐτοὺς, τὸ θαῦμα µόνον ἀκριβολογησαμέ 
μὺ πολυπραγμονῆσαι τὸν καιρὀν, ὡς οὐκ ἄναγκ 
ὃ x«i πολλαχοῦ πεποιήχασιν. 

Ὁ δὲ Ἰησοῦς — ἐκαθαοίσθη. Εἴρεται καὶ 
τούτὼν ὁμοίως tv τῷ ῥηθέντι χεφἀλαίω, 

Καὶ ἐμθριμησάμινς -- αὈτοῖς. ἘΕνεθριαέ 
καὶ τοῖς duci τυφλοῖς, καὶ ζήτησον tiv db 
τοῦ ἑπτακαιδεκάτου κεφαλαίου τοῦ κατὰ Ματόι 
ἐν $ εἴρηται περὶ τῆς ἐμβριαήστως. ᾿ἘΕξέὰλι 
αὐτὸν ἀπενώπιον ἀὺτοῦ, τουτέστιν, ἀπέλνσε. 

Ηερὶ δὲ τῶν ἑξῆς ἡρμήνενται ἐν τῷ diei 
ἕχτω κεφαλαίῳ. 

'O δὲ — πανταχόθε. Εὐγνώκων à» ὁ λε 
οὐχ Ἠνέσχετο σιγῇ καλύψαι τὺν εὐεργεσία,, 
ἐχήρυττε πολλὰ περὶ τῆς δυνἁακως τοῦ Xour 
καὶ διεφήµιζε τὸν λόγον, óv εἴρηχεν αὐτῷ ὁ Ἱ 
στὸς, δηλαδὴ, τὸ θίλω, καθαρίσθητι, ὡς μετ ἡ 
σίας Ὑενόμενον, καὶ (25) εὐθὺς sig ἔογον ixi 
κότα. "Hoyovro δὲ πρὸς τὸν Χριστόν πανταχέ 
οἷα τῆς φὺμης ἐπὶ πάντας διαθεδύσες. Φεσὶ p 
Λουκᾶς ὅτι διήρχετο μᾶλλον ὁ Aóyog πιοὶ αν: 
τουτέστιν, T) φήμη, καὶ ἑνίκα τὸν xümo» d im 
µία τοῦ ἰδ εν τὸν φημιζόμενον. 
5Ί Luc. v, 15. 


Varie lectiones et nota. 


(24) Forte, ἐπισπᾶτο seu ἀπεσπάσατο. 


(35) Ὡς, loco x«t habet B. 
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. à ἡμερῶν. Δι) ημερων, αντὶ τοῦ, Διελ- Α — CAP. II. Vers. 1. Et — post dies aliquot. Post 


εερῶν τινῶν. 
γύσθη --- ἐστιν. Eig οἰχόν τινα. 


θέως — θύραν. ᾽Ακούσαντες, ὅτι ἐν οἴχω 
νέδραµον, προσδοχήσαντες ῥᾷον ἐντυχεῖν 
τοῦτοι δὲ συνήχθησαν», ὡς µηχέτι put τὰ 
θύραν µέρη χωρεῖν ἑτέρους, εἴτουν, Τὁ 
ἤδη τῶν ἔνδον πεπληρωµένων. 


λόγον. Τὸν τῆς διδασκαλίας. 

ΚΕΦ. E. Περὶ τοῦ παραλυτικοῦ. 

« κατέχειτο. "Όμοια τούτοις xai 0 Λουχᾶς 
Ματθαῖος δὲ, τὰ πεοὶ τῆς στέγης σιω- 
: εξῆς ὁμοίως ἱστόοησεν. 

— ἁμαρτίαι σου. Εἴρηται περὶ τούτων ἐν 
αιδεχἀτω κεφαλαίω τοῦ χατὰ Ματθαῖον. 
; δέ ἐστι, xai πᾶς ὁ ἔχων τὰς δυνάμεις 
ς ἀχινήτους εἰς ἐργασίαν ἀρετῆς" ἀλλ ἐὰν 
γηΐίνων ἀοθῦ ὑπὸ tà» τεσσάρων Εὔαγγε- 
χαλασθῆ, εἴτουν, ταπιινωθῇ ἐνώπιον τοῦ 
ἀκούσει xai οὔτος τὸ, ᾿᾽Αφέωνταί σοι αἱ 
gov. 

δε — ὁ Θιός; Εἴρηται x«i περὶ τούτων 
θέως αὐτοῖς. Πνεῦμα ἐνταῦθα, τὴν 
αλεῖ. Ὡς Θιὸς γὰρ ἔγνω τὰς διανοίας αἲ- 


-α ---πέριπατει; Ἑϊρηται xai περὶ τούτω», 


οἶκόν σου. Καὶ περὶ τούτων ἐν τῷ ὃ πλωθέντι 
ἡρμήνενται. 


έρθη --- εἴδομε. Καὶ ταῦτα ἐχείνῳ δια- 
.. Ὀνδέποτε δὲ οὕτως εἴδομεν, ἐφ ἑτέρου, 
τεοα-ουργοῦν-ος. 

. αὐτοὺς. ᾿Εξῆλθε, φεύγων τε τὸν ἐπὶ τῷ 
ρότον, καὶ ἰδιάσαι βουλόμενος, 

ΚΕΦ. ς. Περὶ Λευὶ τοῦ τελώνου. 

tou» — αὐτῷ. O Λευϊς οὗτος, ὁ Ματ- 
". Διώνυμος γὰρ ὧν. Περὶ οὗ λεπτομερέ- 
τεσσαρεσκαιδεκάτῳ κεφαλαίω τοῦ 
ιεβαῖον Εὐαγγελίου προείρηται. "Opa δὲ, 
γεται τοὺς ἀξίους, ὥσπερ µαρ/αρίτας ἐν 
κειµένους. 


» τῷ 


tero — αὐτῷ. Καὶ περὶ τούτων πάντων ἐν 
κεφαλαίω ζήτησον. 
- ᾽αμαρτωλούς (26). Ἐν ἐκείνῳ τῷ κεφαλαίῳ 
"& διηομηνεύθησαν. : ᾿Ἐπελάδοντο δὲ τοῦ 
ὡς μὺ διαστέλλοντος ἀνὰ μέσον ἁγίου 
ου χατὰ τὸν νόµον, μὴ γινώσκοντες, ὡς 
νομικὴν χοῆσιν παρέχει τὴν φιλάνθοωπον 
) μὶν γὰρ νόμος ἐξέθαλλε τὸ χακὸν, ὁ δὲ 
αετέθαλλεν. Ἔδειξεν οὖν ὅτι οὐχ ὡς χριτὴς 


. ,18.  *? Mattb. ix, 2. 


dies, hoc est, preteritis aliquot diebus. 

Vers. 1. Et. auditum est — esset. In. domo qua- 
dam. 

Vers. 2. Et statim — januam. Ubi audissentquod 
in domo erat, concurrerunt putantes quod ita 
facilius ad eum accederent. Tot autem congre- 
gati sunt, ut jam neque loca que circa januam 
erant(hoc est vestibulum domus) caperent reliquos, 
impletajam ipsa domo. 

Vers. 2. Et — verbum. Videlicet doctrine. 


CAP. V. De paralytico. 

Vers. 3. Et — Vers. 14. jacebat. Similia quoque 
his posuit Lucas?*; Mattheus verode teoto tacens, 
reliqua similiter retulit 29. 

Vers. 5. Intuitus — peccata tua. Dictum est de 
his decimo tertio juxta Mattheum capite. Est au- 
tem paralyticus similiter quicunque anime poten- 
tiasad virtutis opus habet immobiles. Quod si per 
quatuor evangelistas a terrenis elevetur, et demit- 
tatur, sive humilietur coram Christo, audiet et 
ipse : Remissa sunt tibi peccata tua. 


Vers. 6. Erant autem — Vers. 7. Deum ? Dictum 
est de his ibidem. 

Vers. 8. Et statim — eis. Spiritum vocathic divi- 
nitatem :tanquam Deus enim cognovit cogitatio- 
nes eorum. 

Vers. 8. Ut quid hec — Vers. 9. ambula? Simi- 


C liter et de hoc dictum est. 


Vers. 10. Ut — Vers. 11. domum tuam. Et 
de his quoque data est predicto capite interpre- 
tatio. 

Vers. 12. Et surrexit — vidimus. Et hec ibidem 
explanata sunt. Nunquam autem vidimus, videlicet 
ab alio, qui admiranda operaretur. 

Vers. 13. Et — eos. Egressus est fugiens plausum 
de miraculo, et cupiens a turba separari. 


CAP. VI. De Levi publicano. 


Vers. 14. Et prateriens — eum. Levi hic est 
Mattheeus ; erat enim binominis, de quo particula- 
rius dictum est decimo quarto capite Evangelii 
secundum Mattheum. Vide autem quomodo eos 
qui digni sunt eligat, quasi margaritas in luto 
- jacentes. 

Vers. 15. Et faclum est — eum. Etiam de his 
omnibus in eo capite require. 

Vers. 16. Et — Vers. 17. ad poanitentiam. Etiam 
hec in eo capite declarata sunt. Reprehendebant 
autem Christum, quasi nihil discriminis facientem 
inter sanctum et éum qui juxta legem profanus 
habebatur,non agnoscentes quod supra legis consue- 
tudinem preestaret humanitatis gratiam. Lex siqui- 
dem pravum ejiciebat; Christus vero immutabat. 


Varie lectiones et note. 
d pamnitentiam, quod Hentenius habet, neuter meorum agnoscit. MEN CT 
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Ostendit ergo quod non quasi judex, sed quasi À παραγέγονεν, ἀλλ ὣς ἰατρός. Διὸ τοῖς νοσοῦσι συν- 


medicus advenerit ; ideo etiam cum infirmis ver- 
sabatur. 

Vers. 18. Et erant — Vers. 20. diebus. Etiam 
de his invenies supradicto capite. 


Vers. 91. Et nemo — fit. Et hec quoque para- 
bola eodem capite declarata est. 


Vers. 22. Nullus preterea — mittendum est. De 
hac similiter parabola queere eodem capite. 

Vers. 23. Et factum est — Vers. 24. licet ? Queere 
de his circa finem vicesimi capitis in Evangelio 
secundum Mattheum. 

f Qui post operationem in immobilitate animi 
constituti sunt, sermones decerpunt ab his quee 
facta sunt, hisque pie aluntur ; Sabbatum enim ad 
otium factum,immobilitatisanimisignum est quem- 
admodum dies preecedentes, operationis, propter 
laborem. 

Vers. 25. Et — Vers. 26. erant? Hanc quoque 
historiam eo loco quere. 

Istum autem Abiathar Regum historia Achimelech 
vocat; liber autem Psalmorum Abimelech **. Ma- 
nifestum ergo est quod binominis fuerit, utroque 
modoappellatus Achimelech vel Abimelech, quem- 
admodum et alii Hebrei. Cognomen vero Abiathar 
habuit & progenitoribus deductum. Ideo filius quo- 
que ejus similiter Abiathar vocatus est. 

T Abiathar iste princeps sacerdotum dicitur : 
Regum autem historia Achimelech sacerdotem 


ανεστρέφιτο (27). 


Καὶ σαν —  ἡμέρας. Καὶ περὶ τοῦτον εὑρή- 
σεις iv τῷ δυλωθέντε χεφαλαίῳ. Τὸ δε Ἐν ὅὦ, ἀτὶ 
τοῦ, 'E9' ὁσον. 

Καὶ οὐδεὶς — (verat. Καὶ αὕτη d παραθολὺ i» τῷ 
τοιούτω χεφαλαίω σεσαφἠνισται. 

Καὶ οὐδεὶ — βλητέον. Καὶ περὶ ταύτης τῆς 
παραθολῆς ὁμοίως ἐν ἐχείνῳ ζήτκσον. 

Καὶ ἐγένετο — ἔξεστι; Ζήτησον περὶ τούτων (28) 
πρὸς τῷ τέλει τοῦ εἰχοστοῦ χεφαλαίου τοῦ κατὰ 
Ματθαϊον. 

[Τέλλοντες" οἱ (29) μετὰ τὸν πρακτικὴν ἐν ἡ 
ἀπαθείᾳ «Ὑενόμενοι, τοὺς λόγους (30) ἀναλέγπντα 
τῶν γεγονότων, χαὶ τούτοις εὐσεθῶς τοέφονται. Ti 
γὰρ Σάθθατον, ἀπαθιίας σύμθολον, διὰ τὴν ἁργία, 
ὥσπερ καὶ πρακτικᾶς, αἱ πρὸ ταύτην ἡμέται, διὰ τὴν 
ἑργασίαν.] 

Καὶ — oct: 
ῥήτησον. 

Τοῦτον δε τὸν ᾿Αθιάθαρ, à piv βίθλος τῶν Ben- 
λειῶν ᾿Αχιμέλεχ ὀνομάζει" à δὲ βίδλος τῶν Ya 
μῶν, ᾿ΑθιμΏεχ. Δῆλον οὖν, ὅτι διώννμος ἦν, App 
τερα αχαλούμενς, ᾿Αχιμέλεχ καὶ ᾿Αθιμίεχ. ὡς 
καὶ ἄλλοι molo τῶν Ἑδθραίων. Τὸ di ᾿Λθιθη 
προσωνυµίαν εἶχε, χαταγοµένην ix προγόνων. Ai 
xal ὁ vtóg αὐτοῦ ὁμοίως ᾿Αθιάθαρ ἐκέκλητο. 

[Ἐπὶ (31) ᾿Αθιάθαρ' ὁ μὶν ᾿Αθιάθαρ ἀρχιρῶς 
ἐνταῦθα ἀναγέγραπται * τὸν δε Αχιμίήεχ usi 


Καὶ ταύτην τὸν ἱστορίαν i» ἐκεθῳ 


fuisse tradit *!. Verisimile ergo est Abiathar re- C παραδίδωσιν à τῶν Βασιλειῶν ἑστορία. Eixóg e^, 


quievisse, cum David in domum Dei ingressus est, 
vel propter summi sacerdotii prestantiam, vel ob 
imbecillitatem pres senectute. Achimelech vero tunc 
ea qu& divini cultus erant exercuisse : aut quod 
alis sacerdotibus prestantior esset, aut quod sua 
sorte iliis diebus curam haberet. 

Vers. 27. Dixitque — Vers. 28. Sabbati. Etiam 
hec in dicto capite declarata sunt. 


CAP. VII. De eo qui habebat manum aridam 

CAP. III. Vers. 1. Et — Vers. 9. eum. Di- 
ctum est de hoc vicesimo primo juxta Mattheum 
capite. 

Vers. 3. Et ait — Vers. 4. tacebant. Horum in- 


τὸν Liv ᾿Αθιάθαρ ἀναπαύεσθαι, ὅτε o A«vid diei) 
θε εἰς τὸν oixov τοῦ Θεοῦ, $ ὡς ὑπερέχοντα rà 8 
χιερωσύνη, ἤ ὡς ἀσθινῦ διὰ τὸ Ύδρας" τὸν 'Ayui- 
λεχ δε τὰ τῆς λατρείας τηνικαῦτα μεταχειρίνεσία, 
$ ὡς διαφέροντα τῶν ἄλλων ἱερέων, ἤ ὡς λαχάα 
ἐφυμερεύειν ἐν ἐχείναις ταῖς ἡμέραις.] 

Καὶ λέγει — Σαθθάτου. Καὶ ταῦτα ἐν τῷ ῥαθίι 
χεφαλαίῳ τετυχύχκασυ ἐξηγήσεως. 

ΚΕΦ. Z. Περὶ τοῦ ξηρὰν ἔχοντος τὴν χεῖοα. 

Καὶ -- αὐτοῦ. Εἴρηται περὶ τούτον ἐν τῷ Uf 
στῷ πρώτῳ χεφαλαίω τοῦ xarà Ματθαῖον. 


Καὶ λέγχι  — ἐσιώπων. 


Ἡρωπνεύθησω νὰ 


terpretatio data est presdicto capite. Animam autem p) ταῦτα ἐν τῷ τοιούτῳ Χεφαλαίῳ. Ὑνχὲν δε νῦν, vw 


dicit nunc hominem, a parte totum intelligens. In- 
terrogat enim an hominem liceat a morte servare, 
an occidero. 

Vers. $5. Cumque circumspezisset — allera. Jam 
heec similiter dicto loco explanata sunt. 

Vers. 6. Et egressi — Vers. 1. mare. Preterea 
etiam hec. 


^ Psal. xxxu, 41. 1 I Reg. xxi, 4, 8. 


ἄνθρωπον λέγει ἀπὸ µέρους, τὸ ὅλον. Ἐρωτᾷ fh 
ἔξεστιν ἄνθρωπον σῶσαι ἀπὸ θανάτου à «xh 
ναι; 

Καὶ περιθλεψάµενος Ὁμοίως τα 
ταῦτα. 


Καὶ ἐξελθόντες — θάλασσαν. Ἔτι xe ταῦτα. 


-- $$ Qe. 


Varia lectiones et nota. 


27) Συνεστρέφετο. À. 

28) Περὶ δέ τῶν λοιπῶν δήτησον. B. 
29) Hec in margine habet À. 

30) ᾽Αναλέχοντες. Α. 


(34) Hec inferius in tertu habet B posi 
κλητο. Incipit autem sic ; "H érépeg* à μὲν s. f - 
In margine hso exhibet A. 


V as ns. κα. 


B 
αμ Ε.Σ a. "-* —A- 


"με... 


COMMENT. IN MARCUM. — CAP. III. 


790 


πολὺ πλῆθος — αὐτόν — Πέραν τοῦ 'Iop- A Vers. 7. Et multitudo magna — Vers. 8. eum --- 


ἤγουν oi πέραν τοῦ Ἰορδάνου. ᾿Ηκολούθουν 
μὲν ἀῤῥώστους κοµίζοντες, οἱ dt, ὅπως αὐτοὶ 
ν ἰάσεως' οἱ δὲ, ἵνα θιάσωνται θαύματα. 
X, Ἑθραῖοι µόνον, ἀλλὰ καὶ ἀλλόφυλοι, Ἴδου- 
αἱ Τύριοι καὶ Σιδώνιοι. Καὶ οἱ μὲν ἀλλογενεῖς 
) πρὸς αὐτόν' oi δὲ συγγινεῖς Ἰουδαῖοι μᾶλιον 
ον πρὸς αὐτοὺς ἐδίωκον αὐτὸ». 

εἶπε -- τἶχον µάστιγας. — Προσκαρτερῇ 
ri τοῦ, Ὑπηρετῇ. Ἔμελλε γὰρ, ἐμθὰς εἰς αὐτὸ, 
χλεῖσθαι. θλίψιω δὲ vot νῦν, τὸν Σύσφιγξιν' 
ας δὲ, τὰς νόσονς. 

τὰ πνεύματα ποιήσωσιν. ᾿ἘΕπιγνόντες 
αν Φύναμιν οἱ δαΐµονε, προσέπιπτον καὶ 
ττον αὐτὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ τοῦτο μὲν τὴν 
ιν ἆ ηλοῦντες xai ἄχοντες, τοῦτο δὲ χαὶ ὑπὶρ 
Βασανισθῆναι δεόµενοι. Ἐπεστόμιδε δὲ αὐτοὺς, 
φανερὸν αὐτὸν ποιήσαντες, ἀνάψωσι τὸν φθόὀνον 
δαίων. 

σὸν δὲ xai ἐν ἀρκὴ τοῦ πρώτου χεφαλαίου 
(33) ἐπιτίμησε τῷ ἀκαθάρτῳ πνεύµατι, xai 
; αὖθις ἑτέρας αἰτίας. ᾽Αλλὰ xal ἐν τῷ ti- 
ρώτω κεφαλαίῳω] τοῦ κατὰ Ματθαῖον ἐπετίμησε 
lótg, ἵνα μὺ φανερὸὀν αὖτον ποιήσωσι. Καὶ 
χἀχεῖ τὴν ἐξήγησιν. 


ΚΕΦ. H'. Περὶ τῆς ἐκλογῆς των δώδεχα. 
ἀναθαίνει --- δάιµόνια. Λουκᾶς δὲ φησιν 
ᾖλθεν εἰς τὸ ὄρος προσεύξασθαι, xai iv 
ἱρεύων ἐν τῇ προσευχῦ τοῦ Θεοῦ. Καὶ 
vero ὨΜμέρα, ἨἉπροσεφώνησε τοὺς µμαθητὰς 
xai ἐκλεξάμενς ἀπ αὐτῶν Δώδεκα, οὓς 
στόλους ὠνόμασε, xxi τὰ ἑξῆς. Διεωυχκτέ- 
to ἐν τῇ προσευχῆ, τῷ πρὸς Θιὸν, παιδεύων 
ταν τινὰ (34) προχαλλεσθαι µέλλωμεν, δια- 
ει προσευχοµένους, ἵνα ὁ ἄξιος ἡμῖν γνω- 
καὶ μὺ χοινωνήσωμµεν ἀλλοτρίαις ἁμαρτίαις. 
ro δὲ ἐκ πάντων τῶν πιστευσάντων εἰς 
οὓς ὤἦθελε, durada, τοὺς ἀξιολογωτέρους. 
o δὲ xxi Ἰούδαν τὸν Ἰσκαριώτην, ὡς τη- 
καλόν Φδειχνὺς, ὅτι προσίεται τὸν καλὸν, 
ἂν Ὑγένηται καχὸς, εἰ x«i προγινώσχει τὸ 
καί οὐχ ἀπὸ τῆς εἰς ὕστερον καχίας ἀποπέμπεται 
καλόν ἀλλὰ ἀπὸ τῆς νῦν ἀρετῆς, οἰχειοῦται 
Ιστερον πονηρὀν. 

πίαν δὲ vóst, τὸν δύναμιν τοῦ θεραπεύει» τὰς 
αἱ ἐκθάλλειν τὰ δαιμόνια. Εἶτα λέγει καὶ τὰ 
dt& τοὺς ψευδαποστόλους. 


ἰπέθηχε --- Πέτρον. Καὶ μὴν ἐν τῷ κατὰ 
Εὐαγγιλίῳ µμµανθάνοµε», ὅτι, ὅτε πρῶτον 
ὃς αὐτοῦ ᾿Ανδρέας ἤγαγεν αὐτὸν πρὸς τὸν 
τότε ἐμθλέψας αὐτῷ ὁ ᾿]σοῦς, εἶπε Σύ 
ν, ὁ vióg eva, σύ κχληθήση Κηοφᾶς, ὃὁ 


ith. xir, 16. ** Luc. vi, 12, 43. ** Joan. r. 42. 
Varie lectiones et nota. 


fulta hic desunt apud Hentenium. 


iue hic inclusa sunt, exciderant ex cod. A, 


Trans Jordanem, id est, qui habitabant ultra Jorda- 
nem. Seculi sunt autem : hi quidem languidos defe- 
rentes ; illi vero ut ipsisalutem consequerentur, aut 
miracula viderent. Nec soli ITebrei, verum etiam alie- 
nigense Idumei. Tyrii, et Sidonii. Alienigenee ergo 
veuiebant ad eum, cognati vero Judeei ad se venien- 
tem magis persequebantur. 

Vers. 9. Et dixit — Vers. 10. infrmabantur. Ut 
sibi deserviret, ad ascendendum in illam,ne eum 
turbarent. 


Vers. 11, Spiritus quoque — Vers. 13. facerent. 
Cum divinam ejus potentiam cognovissentdemones 
procidebant ac predicabant eum esse Dei Filium : 
illud quidem, imperium illius manifestando ; hoc 
autem, ne se torqueret deprecando. Silentium ergo 
illis imponebat, ne se manifestum facerent, Judeo- 
rum invidiam accedentes. 

Quere autem in principio primi capitis, quare 
immundo spiritui sit interminatus, et alias invenies 
causas ; sed et vicesimo capite juxta Matthesum in- 
terminatus est turbis ne se manifestum facerent'*, 
qusere ibi quoque enarrationem. 


CAP. VIII. Dé electione apostolorum. 
Vers. 43. Et ascendit — Vers. 45. ἀἁαπιοπία. Lu- 
cas autem dicit, quod exivit in montem ad orandum ; 
et erat pernoctans in oratione Dei. Cumque factus 


C esset dies, advocavit discipulos suos, et elegit duode- 


cim ez eis, quos et apostolos nominavit 43, etc. Per- 
noctabat enim in oratione ad Deum: instruens 
nos, ut si quando aliquem electuri sumus, in ora- 
tione pernoctemus, quois quidignus est innotescat, 
ne communicemus peccatis alienis. Elegit autem ex 
omnibus credentibus in ipsum quos voluit, puta 
digniores. Elegit item et Judam Iscariotem, ut qui 
tunc bonus erat; ostendens se bonum recipere, 
donec malus efficiatur. Et quanquam precognoscat 
quod futurum est, non tamen ob futuram pravita- 
tem eum abjecit, qui nunc bonus est, sed propter 
virtutem presentem sibi familiarem facitillum etiam 
qui malus futurus est. 


D Potestatem vero intelligit virtutem curandarum 


egritudinum ejiciendorumque demonum. Deinde 
propter falsos apostolos, nomina quoque ponit apo- 
stolorum. 

Vers. 16. Et imposuit — Petrus. Atqui in Evange- 
lio jurta Joannem discimus, quod quando primum 
frater ejus Andreas duxit illum ad Jesum, intuitus 
eum Jesus dixit : Tu es Simon filius Jona, tu voca- 
beris Cephas, quod est, siquis interpretetur Petrus**. 


ob repetitionem τοῦ, τοῦ πρώτου xs. 
(34) Nimirum ií & ἐπίσκοπον 
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trum, nunc autem vocare eum Petrum. 

Οιιῶτο autem decimo nono capite juxta Mat- 
theeum expositionem enumerationisnominum duo- 
decim apostolorum, et omnia suo invenies ordine, 


Vers. 47. Et Jacobum — fratrem Jacobi. Α com- 
muni cognomen asciscitur : et propter eos qui se- 
quuntur hoc assumitur. 

Vers. Et imposuit — tonitrui. Sicut fllius iniqui- 
tatis dicitur qui iniquus est : et filius perditionis, 
perditus ; et filius pacis, pacificus: ita quoque filii 
tonitrui qui tonant : tanquam tonitruum enim de 
ccelo auditum, hi divina tonarunt dogmata ; Jaco- 
bus quidem sine scriptura, Joannes vero scribendo, 
Boanerges autem Hebraicum nomen est, quemad- 
modum et Cephas. 

Vers. 18. Et Andream — Vers. 19. ilium. De his 
omnibus dictum est predicto decimo nono capite 
juxta Mattheum. 


Vers. 20. Et veniunt — manducare. In domumcu- 
jusdam fidelis, 

Vers.21. Etcumaudissent — eum. Cum audissent 
domestici ejus multam convenireturbam, exierunt 
ut eum cohiberent, ac prohiberent ne amplius sa- 
naret. Fortassis autem erant hi fratres ex Joseph, 
aut alias cognati. 


Vers. 21. Dicebant — in exzessum versus est. Di- 
cebant quidam invidi, quod desiperet, quiasetotum 
ad dandas sanitates tradiderat : humanitatem du- 
centes furorem, et misericordiam facientes crimen. 
Et vere hi insaniebant. Sic ergo intelligitur hic 
sermo, quod exierunt sui, ut prohiberent eum. 

Alii vero que dieta sunt aliter interpretantur, 
quod exierunt sui ut tenerent eum ne discederet : 
dicebantenim quidani,quod excessissel sive disces- 
sissel a se propter turbam. 

Vel, exierunt ut tenerent cum sive adjuvarent ; 
dicebant enim quod excessisset sive dissolutusesset 
& vigore corporis pree nimio labore. 

Vers. 22. Scribo etiam — ἀσπιοπία. Huc et Pha- 
risei dicebant vicesimo secundo juxta Mattheum 
capite ; et ibi quere expositionem. 


Vers. 23. Quibus ad se vocatis — illis. In exemplis 
et similitudinibus. 

Vers. 23.Quomodo potest ejicere ? Dictum est de 
his hoc capite, 

Vers. 24. Et si — Vers. 25. illa. Etiam de his dis- 
putatum est. 

Vers. 26. Et si — habet. Queere etiam de his pre- 
dicto capite. 

Vers. 27. Nemo — diripiet. Hec quoque ibidem 
integre declarata sunt. 

Vers. 28. 4men — Vers. 29. judicii. Heec preeter- 
ca optimam ibi nacta sunt interpretationem. In 


EUTHYMII ZIGABENI 


Verisimile est ergotunc dixisse, vocandum esse Pe- À ἑρμηνεύεται Πέτρος. 
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Εἰκὸς οὖν τότε μὲν εἰπεῖν, ὅτι 
Κληθήση Πέτοος. νῦν δὲ καλέσκι τοῦτον Πέτρον. 

Ζήτησον (33) ὃξ ἐν τῷ ἐνναχαιδεκάτω κχεφαλαίω 
το Χατὰ Ματθαῖον τὴν ἐξήγησιν τῆς ἀπαριθωέσεως 
τῶν ὀνομάτων τῆς δωδεκάδος τῶν ἀποστόλων, καὶ 
εὐρήσεις πάντα χατὰ )óyov τιταγµένα. 

Καὶ ᾿Ιάχωθον — ἀδελφὸν τού Ἰακώθδον. 'Azó κοωοῦ 
τὸ, προσκαλεῖται. Καὶ γὰρ χαὶ ἐπὶ τοὺς ἑλῆς τοῦτε 
λαμθάνιται. 

Καὶ ἐπέθηχεν -- βροντῆς. Ὥσπερ vióq ἀνομίας, 
ὁ ἄνομος, xal υἱὸς ἀπωλείας, ὁ ἀπολωλὼς, καὶ vik 
εἰρήνης, ὁ εἰρηνιχός οὕτω καὶ υἱοὶ βροντῆς, οἱ 
βροντῶντες. Δίχην y&p βροντῆς οὐρανόθεν ἐξάκουστω 
ἑθρόντησαν οὗτοι τὰ θεολογιχὰ δόγματα, ὁ μὲν Ἰάκωδος, 
ἀγράφως' ὁ δὲ Ἰωάννης, ἔ/γοάφως. Ἐβοαϊκὸν δι το 

B Βοανεργες, ὥσπερ xai τὸ Κηφᾶς. 


Καὶ ᾽Ανδοέαν — αὐτὸν. Περὶ τούτων πάντων εἴριτει 
ἐν τῷ δηλωθέντι ἐννεαχαιδεκάτω κεφαλαίω. 


Καὶ ἔρχονται — φαγεῖν. Eig oixóv τινος πιττοῦ. 


» e . * 
— Αχούσαντες οι W- 
- 9 - -" . 1 - 9 δυο 
χεῖοι αὐτοῦ, ὅτι συνέρχεται πολὺς ὄχλος, Hm 
ἐπισχεῖν αὐτὸν, xai χωλῖσαι θεραπεὺειν περκζίέρῳ. 
Εἶεν à? ἂν οὗτοι, eire οἱ ἐξ Ιωσήφ ἀδελροὶ αὐτοῦ, επ 
xai ἕτεροι συγγενεῖς. 
Ἔλεγον -- ἐξέστη. 
ὅτι παρεφοόνησε, 
τὸ θεραπεύει, 


Καὶ ἀχούσαντες αὐτόν. 


΄Ἔλεγον Tp τινες φθονεροι 
διότι ὅλον ἑαυτὸν ἐπέδωχω Ες 
τὴν φιλανθρωπίαν vouiyovrtg grip, | 
χαὶ τὸν ἔλεον, ἔγχλημα ποιούμενοι, καὶ ὄντως ανά 
µαυόµενοι. Auk γοῦν τὸν λόγον τοῦτον μᾶλλον ἐξδλν 
οἱ αὐτοῦ κωλῦσαι αὐτόν. 

"Ertoot δὲ τὰ ῥητὰ τρόπον ἕτερον ἑριατνεύουσο, (T: 
ἐξῆλθον οἱ οἰχεῖοι αὐτοῦ κρατῆσαι αὐτὸν, ἵνα κ 
ὑποχωοήσγ. Ἔλεγον ydp τινες, ὅτι ᾿Εξίστε, Uy 
Απέστο ἀπ᾿ αὐτῶν διὰ τὸν ὄχλον, 

"H ᾿Εξῆλθον χρατῆσαι αὐτὸν, τουτέστι, Tee 
θοηθῆσαι. ΄Ἔλεγον γὰρ ὅτι Ἐξέσττ, ó ἐστι Παρθόη 
τὸν τήνον τοῦ σώματος, ἆγαν κοπιάσας. 

Καὶ οἱ Γραμματεῖς -- δαιμόνια. Εἶπον πι 
καὶ οἱ Φαρισαῖοι iv τῷ εἰκοστῷ δεντέοῳ xu . 
τοῦ χατὰ ἩΜατθαϊῖον, καὶ ζήτησον ἐκεῖ τὸν είπε 
συ. 

Καὶ προσκαλεσάµενος 
παραδείγµασιν 

las δύναται --- ἐκθάλλειν : ; Εἴρηται περὶ τού b 
εχείνῳ τῷ κεραλκίωῳ. 

Καὶ ἐὰν —  ἐκείνη. Καὶ περὶ τούτων i GM 
διεέληπται, 

Καὶ εἰ — ἔχει. Ζύήτοσον iy τῷ δελωθέντι xit 
x«i πιρὶ τούτω». 

Οὐδεῖς — διαρπάση. Καὶ ταῦτα ἐντελῶς b ef 
διηραχνεύθησαν. 

.'Apiv — ακρίσως "Ert xoà ταῦτα ελίτ 
ἐχεῖ τῆς ἐξηγύτεως τετυχύχασιν. Eig ci» dim 


αὐτοὺς --- «jm. D 





Varie lectiones et nota. 


(35) Καὶ ζήτησον νῦν. A. 
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αντὶ τοῦ, Οὐδέποτε. Κρίσιν δὲ νῦν, τὴν À eternum, hoc est, Nunquam. Judicium vero dixit 


ν εἶπεν. Εἶτα προσέβηχε, καὶ διατί τὰ 
ϱΊχε». 

ἔχει. Ἔλεγον τοῦτο, οἱ λέγοντες, ὅτι Ἑκ- 
χει. 

αι — δητοῦσί σε. Ζήτησον περὶ τούτων 
τέλει τού εἰκοστοῦ τρίτον κεφαλαίου τοῦ 
λαΐο». 

"xoíón --- μύτηρ ἐστί, Καὶ περὶ τούτων 


κχοιθῶς εὑρήσεις ἐν ἐκείνω τῷ κεφα- 


nune condemnationem. Deinde addit etiam quare 
predicta dixerit. 

Vers. 30. Quia — habet. Dicebant hoc, affirman- 
les, quod Beelzebul haberet. 

Vers. 31. Et veniunt — Vers.32.quarunt te. Quiere 
de his circa finem vicesimi tertii capitis secundum 
Mattheum. 

Vers. 33. Et respondit — Vers. 35. mater est. 
Rursum sane et de his omnibus exacte invenies su- 
pradicto capite. 


utem dixit non abjiciens omnino matrem et fratres, sed ostendens quod omni cognationi corpo- 


ioni debet anime familiaritas. 


Ώιν — θαλάσση. ᾿Εχεῖ xoci περὶ τούτων Β CAP, IV. Vers. {. Et iterum — in mari. Ibi etiam 


Ἐκάβισε δὲ οὕτω,  fov)outvog πάντας 
[ωπον ἔχειν, καὶ µη δένα κατὰ νώτου, καὶ ἀπὸ 
σης Ὠλίευε τοὺς ἐν τῇ yi. 

ς — ἦν. "Hyouv ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν εἰστήκει, 
t Ματθαῖος. 


Εφ, 9. Περὶ τοῦ σπόρου παραθολή. 
δασχεν — πολλά. Εἴρηται περὶ τῶν παραθο- 
7 &y τῷ εἰχοστῷ τετάρτῳ χεφαλαίῳ τοῦ κατὰ 


γεν — ακούετε. "Hyovy, προσέχετε. 


- ἐχατόν. Περὶ τούτων πάντων εἰρύχαμεν ἐν 
t χεφαλαίω καθ’ ἔκαστον ῥητὸν. 

γεν — ἀκουέτω. Ὁ ἔχων ὧὦτα νοητὰ, εἰς τὸ 
συνιέτω. 

'παραθολἠν. Οἱ περὶ αὐτὸν, ἤγουν, οἱ τῆς 
τάδος τῶν ἄλλων μαθητῶν. Ἐπηρώτων δὲ 
ὶ τῆς παοαθολῆς, ὅτι τίς εἴη ἡ παραθολὴ 
le ἔγοαψεν ὁ Λουχᾶς. 

jt? — τοῦ θεοῦ. Εἴρηται x«l περὶ τούτου ἐν 
χεραλαίω. 

ς — γίνεται. Ἔξω λέγει τοὺς ἔξω τῆς εἰς 
τέως ἐν παραθολαϊῖς δὲ τὰ πάντα γίνεται, τὰ 
rxa)éa;, δγλονότι. 

- συνιῶπι. Τὸ, Ἵνα βλέποντε βλέπωσυ, 
σίς ἐστι, «vri τοῦ, Ἵνα βλέπωσιν. Ὁμοίως 
€, ᾿Αχούοντες ἀχούωσιν, ἀντὶ τοῦ, 'Áxoj- 
ει δὲ, ὅτι ἵνα βλέπωσι μὶν ziv διδασκα- 
* ῥἐνωτιζόμενοι ταντήν' μὴ ἴδωσι δὲ 
ἅτε Χξχαλυμμένην τῇ (37) ἁσαφίία τῆς 
ς, διὰ τὸ εἶναι αὐτοὺς ἀναξίους τῆς γνύ- 
ἐς, ὡς ανιάτους. Τὰ αὐτὰ δὲ δηλοὶ xot τὸ 


τῷ ὁηλωθέντε χεφαλαίω τοῦ χατὰ Ματθαῖον 
ται απολογία, καὶ εἰκὸς, ἀμφοτέρας ῥηθῆναι 
Χριστοῦ. 

ε — ἁμαρτήματα. Εἴρηται καὶ πεὶ τούτου ἐν 
Ὁῳ χεφαλαίω. 


th. xn, 2. 46 11ο. vin, 9. 


de his queere. Sedit autem, volens ita omnes habere, 
nullumque post tergum : et a mari piscabatur eos 
qui in terra erant. 

Vers. 1. Omnisque — erat. Hoc est, stabant in lit- 
tore, sicut dixit Mattheeus *'*. 


CAP. IX. De semine parabola. 


Vers. 2. Et docebat — multa. Dictum est de his 
parabolis vicesimo quarto capite juxta Mattheeum. 


Vers. 2. Et dicebat — Vers. 3-Audite. Sive, anim- 
advertite. 

Vers. 3. Ecce — Vers. 8. centum. De his omnibus 
dicto capite ad verba singula diximus. 

Vers. 9. Et dicebat — audiat. Qui habet aures in- 
tellectuales ad intelligendum intelligat. 

Vers. 10. Cum — parabolam. Qui circa ipsum 
erant, hoc est septuaginta discipuli. interrogabant 
autem de parabola, que videlicet esset hec para- 
bola, sicut scripsit Lucas 6, 

Vers. 11. Et dicebat — Dei. Dictum est de hoc, 
eodem capite. 

Vers. 11. Illis —fiunt. Foris esse dicit eos qui 
sunt extra fidem in ipsum. Iu parabolis vero fiunt 
omnia, quee videlicet ad doctrinam pertinent. 

Vers. 12. Ut — intelligant. Illud : Ut videntes vide- 
ant, reduplicatio est, pro eo quod est, Ut videant. 
Similiter illud : Audientes, hoc est, Audiant. Dicit 
ergo : Ut videant quidem doctrinam, tanquam at- 
tenti ad eam ; non cernant autem eam, utpote 
parabole obscuritate contectam, eo quod co- 
gnitione ejus indigni essent, quasi immedicabiles. 
Hec item manifestat etiam quod sequitur. 


In dicto autem secundum Mattheeum capite, alia 
ponitur responsio, et verisimile est utrumque di- 
ctum fuisse a Christo. 

Vers. 412. Νοφιαπάο — peccata. Diclum est de 
hoc, loco supra dicto. 


Varia lectiones et nota. 


uod hic ex sui codicis margine addidit 
} Henlenius neuter meorum aguoscit. In 
Vietroris Antiocheni ita legitur : Ταῦτα δὲ 

ἀποδοχιμάδων πάντώς τὸν μητέρα καὶ 
ἱἰφοὺς, κ δεικνὺς ὅτι πάσης σνγγΏιίας 


σωματικῆς προτιμᾷ τὴν τῆς ψυχῆς οἰκειότητα. Ita 
Possinus, p. 75, et in mea Mosquensi editione, 


p. 56. 
(37) ᾽Ασϕαλεία Α΄ 


ου 


EUTHYMII ZIGABENI 


Vers. 13. Et ail — cognoscetis ? Omnes parabolas, Α — Kal λέγει — γνώσεσθε; Ἱϊάσας τὰς παραθι 


quas scilicet in processu dicturus erat. Si hanc 
nescitis, quomodo illas cognoscetis ? Hoc autem 
dixit, quo altentiores eos redderet, ipsosque exci- 
taret. Deinde interpretatur dictam parabolam. 
Vers. 14. Qui — seminat. Scilicet doctrines. 


Vers. 15. Hi autem — viam Hi, quales ? quos 
dicturus est. 

Vers. 15. Ubi — eorum. — Ubiseminatur verbum, 
hoc est. In quos seminatur. Dictum est autem de 
his predicto capite. 

Vers. 16. Et hi — Vers. 17. offenduntur, Dictum 
est de his dicto capite. 

Vers. 18. Et hi — Vers. 19. efficilur. Similiter 
quoque de his dictum est. 

Vers.20. Hi praterea — centum.Dictum est de 
his. 


Vers. 21. Et dicebat — ponatur? — Venit, hoc est, 
ad ducitur, affertur, Dictum est autem de hoc, capite 
quinto Evangelii secundum Mattheum, post beatitu- 
dines. 

Vers. 22, Non — manifestetur. Quod non manife- 
stetur. 

Vers. 22. Neque — veniat. Neque fuit, inquit, se- 
cretum, ut omnino secretum essel, sed ut quando- 
que in propatulum veniat. De hoc autem dictum est 
decimo nono capite secundum Mattheum. 

Vers. 2. Si quis — audiat. Superius de hoc 
tractatum est. 

Vers. 24. Et dicebat — audiatis — Videte, hoc 
est, Attendite. 

Vers. 24. Qua mensura  — vobis. Quà mensura 
metimini altentionem, in eadem metietur vobis in 
cognitione, hoc est, quantum intuleritis attentionis, 
tantum conferetur vobis cognitionis. 

Vers. 24. Et addetur vobis quiauditis. Nec solum 
per hanc mensuram, verum etiam amplius. 

Vers. 25. Quincunque enim — ab eo. Quicunque 
habuerit attentionem dabitur ei cognitio ; et qui 
non habet, semen cognitionis auferetur ab eo. 
Quemadmodum enim studium auget tale semen, 
ita segnities corrumpit. 

In Evangelio autem secundum Mattheum hec 
alio modo dicta sunt, et juxta alium intellectum. 

Vers. 20. Et dicebat — Vers. 27. nescit. ille. Re- 
gnum nunc Dei seipsum appellat, tanquam regem 
et Deum. Similiter et hominem se vocat, utpote 
incarnatum. Semen autem evangelica precepta. 
Terram vero homines terrenos, attamen bonos ; 
nam de solis his fit hic sermo. Somnum quoque, 
requiem. Excitatur ergo, nocte quidem, dum per- 
mittit induci tentationes, que» nos ad gratum Deo 
obsequium provocant. Nox enim tentationes sunt, 
propter obscuritatem tristitie. Die vero, dum per 


ἄς μέλλει προϊὼὠν ἐρεῖν. El ταύτην οὐκ οἴδατε, 
ἐχείνας γνώπεσθε; Τοῦτο δὲ εἶπεν, ἐγείρων αὐτοὺι 
Φδιορατικωτέρους ποιῶν. Εἶτα ἑρμηνεύει τὴν put 
παραθολήν, 

Ὁ — σπείρει. Τὸν τῦς διδασκαλίας. 

Οὗτοι δὲ — ὁδὸν. Οὗτοι, ποῖοι; Οὓς ἐρεῖ. 


Ὅπου — αὐτῶν. — Ὅπου σπείρεαι ὁ Xi 
ἀντὶ τοῦ, Εἰς οὕς σπείρεται. Εἴρηται dt περὶ τούτε 
τῷ προῤῥηθέντι χεφαλαίῳ. 

Καὶ οὗτοι — σχανδαλέδονται. Εἴρηται xai περὶ ͵ 
των ἐν ἐχείνῳ. 

Καὶ οὗτοι — γίνεται. Είρηται χαὶ περὶ τού 
ὁμοίως. 

Καὶ οὗτοι --- ἑκατόν. Εἴρηται καὶ περὶ τούτων. 


Καὶ ἔλεγεν — τεθῦ; — Ἔρχεται, ἀντὶ τοῦ, "Àj 
χοµίζεται. Εἴρηται δὲ xo) περὶ τούτου ἐν τῷ vip: 
χεφαλαίω τοῦ χατὰ Ματθαῖον. 


Ov — φανερωθή. Ὁ ἂν (38) οὗ φανερωθῇ. 


οὐδὲ — ἔλθη. Οὐδὲ ἐγένετο, φησὶν. ἀπόχρυφον, | 
χρυφθῆ (39) διὰ παντὸς, ἀλλ ἵνα ποτε εἰς φως 
ἔλθρ. Περὶ τούτου δὲ εἴρηται ἐν τῷ ἐννεακαιδειά 
χεφαλαίω τοῦ κατὰ Ματθαῖον. 

Ei τις — ἀκουέτω. ᾿Ανωτέρω περὶ τούτου dui 
πται. 


6 Καὶ λέγε — ἀχούετε. --- Βλέπετε, ἀντὶ τοῦ, Il 


έχετε. 

Ἐν ᾧ µέτρῳ — ὑμῖν. Ἐν à µέτρῳ μετρεῖτε : 
προσοχἠν, tv τῷ αὐτῷ µετροθήύσεται ὑμῖν ἡ vet 
τουτέστιν, ὅσην εἰσφέρετε προσοχὺν, τοσαύτο πα 
σχεθήσεται ὑμῖν γνῶσις. 

Καὶ προστεθήσεται ὑμῖν τοῖς ἀχούονσι. Καὶ οὗ μὲ 
ἐν τῷ αὐτῷ µέτρῳ, ἀλλὰ xai πλέον. 

Ὃς γὰρ — ἀπ αὐτοῦ. "Oq ἄν iy» προσοχ 
δοθήσεται αὐτῷ γνῶσις, καὶ ὃς οὐχ ἔχει, xoi, o E 
σπέρµα γνώσεως, ἀρθύσιται ἀπ) αυτοὺ. Καθάπερ 7$ 
σπουδὴ αὖξει τὸ τοιοῦτον, οὕτω καὶ (44) ἡ ῥαῦν 
διαφθείρει. 

Ἐν τῷ κατὰ Ματθαῖον δὲ, τρόπον ἕτερον ἐρῥέθηι 
ταῦτα, καὶ xaT! ἄλλην ἴἔννοιαν, 


p Καὶ ἔλειν — οἶδεν αὐτός. Βασιλείαν τοῦ Θα 


νύν ὀνομαξει ἑαυτὸν, ὡς βασιλέα καὶ Gróv* eus 
δὲ καὶ (44) ἄνθρωπον, ὡς ἐνανθρωπήσαντα. lxi 
δὲ λέγει, τὰς εὐαγγελιὰς ἐντολάς: γῆν δὲ, { 
ἐπιγείους ἀνθρώπους, ἀλλὰ τοὺς ἀγαθούς' πεοὶ | 
νων yop τούτων ὁ λόγος ἐνταῦθα" καθιύδοσυ 
tà» ἀναμονύν ' ἐγείρεται δὲ, νύκτα μὲν, ὅταν πε 
χωρῇ τοὺς πειρασμοὺς ἐπάγεσθαι, διανιστῶν 
ἡμᾶς εἰς εὐαρέστησι θεου' νὺξ γὰρ, οἱ πειρασµ 
διὰ τὸν σκοτιτμὸν τῆς λύπωης' ἡμέραν δὲ, ὅτω : 


Varie lectiones οἱ not». 


(38) Apud Hentenium hic versus uno scholio ex- 
plicatur. Ergo desunt hsec quatuor vocabula, que 
explicant t&v µύ. 


νο) Kov6?, B. 
40) Καὶ, abest. B. 
(4) Ὁμοίως δέ, absunt A. 


COMMENT. IN MARCUM. — CAP. IV. 


παραθηγόντων À utiliora consolatur, que nos ad virtutem exacuunt : 


»qgrorépe» παραμυθῆται, 
ἀρετήν * ἡμέρα γὰρ ταῦτα, διὰ τὸν φωτι- 
; εὐφροσύνης ᾿ βλαστάνειν δὲ καὶ μηχκύνεσθαι 
pov ἐν ἀγνοία τοῦ σπείραντος εἶπεν, iu. 
τὸ αὐτόματον τῆς τοιαύτης βλαστήσεως καὶ 
€, xai ὅτι κατὰ προαίρεσιν, χαὶ οὗ κατὰ 
βλαστάνει xai αὔξεται. Καὶ τοῦτο Φῆλον ἀπὸ 


utrq — στἀχνϊ. Χόρτον μὶν βλαστάνονσιν, 
ἐν τῆς αρετῆς παραφαίνοντες, x«i ἁπαλοὶ 


ὤνας ὄντες ἔτι ^ στάχυν δὲ, οἱ προχόψαντες 
EyxÜóv xai στεῤῥότεροι πρὸς τὰς ἔπχρείας 
€ xai Ὑὰρ ὁ Στάχυς xal (49) γόνασι dia- 
t, καὶ ὄρθιος ἵσταται). πλήρη dt σῖτον, οἱ τὸ 
ιαρποφοροῦντες. 


dt — ὁ θερισµός. — "Όταν παραδῷ, ἀντὶ 
ταν ὥριαος Ὑένηται, τοντέστιω, ὅταν πάντες 
ιοφορῆσαι µέλλοντες κχαρποφορήσωσι. Δρέ- 
*, ὁ λόγος, ὁ τὴν συντέλεαν τοῦ χόσµου X£- 
θιρισαὸς δὲ, ἡ συγκοαιδὴ τῶν δικαίων. 
xp χκαρποὶ τοῦ εὐαγγελιχοῦ σπέρματος. 
λεγε — αὐτήν; — Παραθαλοῦμεν (43), ἀντὶ 
pad είξοµεν. 

xóxxo» σινάπεως. Παοαδείξομεν αὐτὴν, 
l. Ζήτησον δὲ τὴν ἐξήγησι τῆς παραθολῆς 
ὅλος ἐν τῷ εἰχκοστῷ τετάρτῳ κεφαλαίῳω τοῦ 
χτθαϊον. 

ὅταν --- χατασχηνοῦν, Τρίτην εὑρήσεις τὴν 


uj» ταύτην τεταγωένην ἐν ταῖς παραθολαῖς C 


έτος εἰχοστοῦ τετάρτου κεφαλαίου. 

τοιαύταις --- ἀχούειν. Καθὼς σαν but 
. Εἴοηται δὲ καὶ περὶ τούτου ἐν τῷ ὅηλω- 
pene, ἐπὶ τέλους τῶν παραθολῶν. 

€ — πάντα. Ἐν ἐκείω ταῦτα πάντα σεσα- 
"t. 


ΕΦ. T. Περὶ τῆς ἐπιτιμήσεως τῶν ὑδάτων. 

λέγει — πλοίῳ. — Ὡς ἦν, ἀντὶ τοῦ, Ὡς ἐχά- 
, τῷ πλοίῳ. Ἐν τούτῳ γὰρ καθήµενος ἐδί- 
, ως προείρηται. Τὸ δε, Ἐν ἐχείνη τῇῷ 
igo» icri τῷ, Ἐν μιᾶ τῶν ἡμεοῶν, ὡς εἶπε 
. Οὐδε (44) γὰρ ἐχείνην Φηλοῖ, καθ ἣν εἶπε 
εραθολὰς ἀλλ ἑτέρν, καθ ἦν τὰ ῥηθη- 


Ἴ08 


nam hrec diem significant, propter illuminationem 
leetitiee. Germinare vero segetem, et in altum sur- 
gere dixit, dum ignorat is qui seminavit, sponta- 
neum opus manifestans germinationis atque cre- 
menti : quodque juxta voluntatem et non juxta 
necessitatem germinataccrescit ; et hoc manifestum 
est ex his que sequuntur. 

Vers. 28. Ultro — in spica. Herbam quidem ger- 
minant, qui virtutis principium demonstrantes, ad 
certamina sunt adhuc delicati. Spicam vero, qui 
in bono progressi, et ad sufferendas contumelias 
duriores effecti sunt : spica siquidem internodiis 
distinguitur, et recta in altum erigitur. Plenum 
autem frumentum, qui perfectam virtutem fru- 
ctificant. 

Vers. 29. Cum autem — messis .— Cum productus 
fuerit, sivecum maturuerit: hoc est, ubi omnes qui 
fructumsuntallaturi fructificaverint.Falcem vero di- 
cit verbum, quo mundiimperabitconsummationem. 
Messis autem, collectio justorum est; hi enim 
fructus sunt evangelicee segetis. 

Vere. 30. Et dicebat — illud ? Conferemus hoc 
est, exemplo manifestabimus. 

Vers. 31. Est sicut granum sinapis. 0165959 autem 
totius hujus parabole expositionem vicesimo quarto 
capite Evangelii juxta Mattheum. 


Vers. 31. Quod dum — Vers. 33. nidificare. Ter- 
tio loco parabolam hanc invenies inter parabolas 
dicti vicesimi quarti capitis. 

Vers. 33. Et hujusmodi — audire. Prout digni 
erant et apti ad audiendum. Dictum est autem de 
hoc predicto capite circa finem parabolarum. 

Vers. 34. Sine — omnia. Ibidem omnia heeo de- 
clarata sunt. 


CAP. X. De increpatione venti et maris. 
Vers. 35. Et ait — Vers. 36. navigio. — Ut erat, 
hoc est, Sicut sedebat in navigio ; in eo enim, sicut 
dictum est, sedens docebat. Quod autem dicitur : 
In die illo, perinde est ac si dixisset : Im. uno die- 
rum, sicuthabetLucas ". Neque enim illum innuit, 
in quo dixit parabolas, sed alium, quo facta sunt 


Ὑέγον, καθὼς x«l ἐν ἀρχῇ τοῦ τρίτον [) ea quee. dicentur, sicut etiam in principio tertii 


ev τοῦ κατὰ ἩΜατθαῖο Ἠπαρεσηµειωσά- 
ἄλλα --- αὐτοῦ. Μετ αὐτοῦ τοῦ πλοίου, δη- 
Προσέθηχε di περὶ τῶν ἄλλων, οὐχ ἀἁπλῶς, 
δεῖξαι θέλων, ὅτι τοῦτο μόνον ἐκλυδωνίσθη 


κονοµίαν. 


γίνεται -- ἍἈύιμίξεσθαι. Εἴρηται πιρὶ 
i» τῷ ἐνδεκάτῳ κχεφαλαίῳ τοῦ χατὰ Ματ- 


uc. vin, 22. 


capitis juxta Mattheum signiflcavimus. 


Vers. 36, Sed et alie — illo. Cum illo puta navi- 
gio (nam πλοῖον, quod navim sivenavigium significat 
Grecis neutrum est). Addidit autem de aliis, non 
absque causa, sed ut ostendat, quod sua disposi- 
tione solum hoc navigium periculum sustinuerit. 

Vers. 37. Et oritur — impleretur. Dictum est de 
hoc, capite undecimo juxta Mattheum. 


Varie lectiones et nota. 


Gloss. Labb. Nodus : γάνυ χαλάµου. 
Ita enim legunt codices A, B, in textu. Ergo 


paulo ante eliam exhibere debebant, ὁμανώσομεν. 
(&&) Ov γάρ. B. 
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. Vers. 98. Et erat. — Vers. 99. magna. Dictum est Α — Kaí ἦν — µεγάλο. ᾿Ερῥόθη καὶ περὶ 


ibidem de his omnibus. 

Vers. 40, Et dixit — ita ? Ut quid ita timetis ? 
cum me vobiscum habeatis, qui possum de morte 
servare, el omnia possum. 

Vers. &0. Quomodo — fiduciam ? Firmam ac in- 
dubitatam. 

Vers. 41. Et. timuerunt — οἱ. Etiam de his ibi 
dictum est. 


CAP. XI. De legione. 

CAP, V. Vers. 1. Et venerunt — Gadarenorum, 
Dictum est de his duodecimo Evangelii juxta Mat- 
theum capite. 

Vers. 2. Et egresso — Vers. 3, monumentis. Ibi 
etiam hec quiere. 

Vers. 3. Et. neque — Vers. 6. adoravit eum. 
Clara sunthec et manifesta. 

Vers. 7. Et clamans — Ezcelsi ? Queere in dicto 
loco. 

Vers. 7. Adjuro — torqueas. Sane hoc quoque 
licebit ut inde cognoscas. 

Vers. 8. Dicebat — homine. Multis daemonibus 
imperat quasi unus esset, propter imbecillitatem 
ipsorum. 

Vers. 9. Et interrogabat — sumus. Hominem 
quideminterrogabat, sed pervenit questio ad multi- 
tudinem demonum, qui in ipsoerant : ideo quoque 
respondit multitudo illorum. Legio autem propter 
multitudinem dicti sunt. Proprie enim legio mili- 


tum agmen est. Interrogabat vero, ut cognoscerent ( 


qui presentes erant, quod multorum de&emonurh 
habitaculum erat unus homo. 

Vers. 10. Et deprecabatur — regionem. Lucas 
vero dixit, quod etiam deprecabantur eum, ne ju- 
beret ipsis ut in abyssum irent **. Verisimile est 
autem, quod et hoc et illud deprecabantur. 

Vers. 411. Erat autem — Vers. 13. in mari. De 
his particularius dictum est predicto capite duo- 
decimo. 

. Wers.1&. Quivero pascebant — quod acciderat. 
Similiter et de his dictum est. 

Vers. 15. Et veniunt — timuerunt. Lucas autem 
dixit etiam : Ubi invenerunt eum sedentem 93, puta 
ad pedes Jesu. 

Vers. 19. Narrabant — damoniaco. Quomodo 
facta fuerat ineo mutatio ac sana mens. 

Vers. 16. Et de porcis. Quomodo hi perierant. 

Vers. 17. Coperuntque — eorum. Similiter et de 
his docet capitulum illud. 

Vers. 18. Cumque ascendisset — cum eo. Gratus 
simul, et demones timens, ne sine illo inventus, 
rursum eis traderetur. 


Vers. 19. Jesus autem — misertus sit tui, Dimi- 
sit eum abjecto saneab eo hujusmodi timore, quod 


ϱ6 Luc. τι οἱ. **Ibid. 35. 


παντων ἐν ἐκείνω, 

Καὶ εἶπεν — οὕτως ; Διατέ φοθέῖσθε οὕτως 
τες μεθ) ἑαυτῶν ipt, τὸν σώδειν ἐκ θανάτου 
οντα, καὶ πάντα δυνάµενον » 

IIo, — πίστιν, ᾿Αδίστακτον, ἀναμφίθολον. 


Καὶ ἐφοθήθησαν — αὐτῷ. Καὶ περὶ τούτ 
δεδήλωται, 


ΚΕΦ. ΙΑ’. Περὶ τοῦ λεγεῶνος. 

Καὶ ἦλθον -- Γαδαρηνῶν. Εἴρηται πε 
των ἐν τῷ δωδεκάτῳω αχεφαλαίω τοῦ κατὰ 
θαῖον. 

Καὶ Ἐκεῖ xai 


ἐξελθόντι. -- μνύμασιν. 


Β ζήτησον. 


Καὶ οὔτε -- προσεκύνησεν αὐτῷ. Σαφῆ 
καὶ πρόδγλα. 

Καὶ χράξας — Ὑψίστου ; 
θέντι χεφαλαίω. 


Ὀρχίζω -- 


Ζήτησον ἐν τ 
βασανίσης. Ἐχκεῖθεν χαι 
γνοίης ἄν. 

Ἔλεγε -- ἀνθρώπου. Ὡς évi, τοῖς πολλοί 
µοσυ, ἐπιτάττει, διὰ τὴν ἀσθένειαν αὐτῶν. 


Καὶ ἐπηρώτα -- ἐσμέν. Τὸν ἄνθρωπον μὲ 
* πρὸς τὸ πλῆθος δὲ τῶν ἐν αὐτῷ da 
Φιέβαινεν Ἡ ἐρώτησις. Διὸ xal τὸ πλήθος 

ἀπεχρίθη. Λεγεὼν dt ὠνομάξδετο, διὰ τὸ ! 
Λεγέὼν γὰρ χυρίως, τάγμα (45) στρατι 
Ἐπηρώτα δὲ, ἵνα γνῶσιν ot παρόντες, ὅτι 
δαιμόνων οἰκχτήριον ὁ tic ἄνθρωπος ἤν. 


ρώτα 


Καὶ παρεκάλει -- χώρας. Ὁ δὲ Λουχᾶς 
ὅτι χαὶ παρεχάλει αὐτὸν, ἵνα uà ἐπιτάξῃ «n 
τὴν ἄθυσσον ἀπελθεῖν. Εἰκὸς γὰρ, x«i πιρὶ 
κἀχείνου παοακαλεῖν. 


"Hy δὲ — ἐν τῇ θαλάσση. Περὶ τούτων 
λεπτομερῶς ἐν τῷ προῤῥοθέτι δωδηεάτῳ 
λαίω. 

Οἱ dt βόσκοντες — Ὑεγονός. Ομοίως x 
τούτων. 


Καὶ ἕρχοναι -- ῥἐφοθύθησαν. Ὁ di 
εἶπε, xoi Ποῦ εὗρον αὐτὸν χαθύµενον, 6: 
τοὺς πόδας τοῦ Ἰησοῦ. 


p ΔΑιηγάσαντο — δαιμονιζομένφ. Πῶς ἐγέε 


ἤ μεταθολὴ x«i σωφροσύνη. 

Καὶ περὶ τῶν χοίρων. Πῶς οὗτοι ἀπώλοντο. 

Καὶ ἤρξαντο — αὐτῶν. Καὶ περὶ τούτων 0j 
κεφάλαιον ἐκεῖνο διδάσκει, 

Καὶ ἐμθάντος — μετ αὐτοῦ. "Apa piv 
μονῶν, ἅμα δὲ καὶ φοθούμενος τοὺς δαίας 
χωρὶς αὐτοῦ τοῦτον εὑρόντε, πέλιν ἐπιπε 
αὐτῷ" 

Ὁ δι Ἱπσοῦς -- Ὀλέησίσε ᾿Απέλινσεο 
τοῦτο μῖν τὸν νοιοῦτον φόθον ἐκθαλών &x 


"Varia lectiones et nota. 


(45) Τάγματα στρατιωτικά, A. 


COMMENT IN MARCUM. — CAP. V. 
αὐτοῦ. Α non auderent adeum demones accedere, etut illos, 


τι τῶν δαιμόνων κατατολµωντων 
. Χαὶ ἵνα τοῖς iv τῷ oia χαὶ τῇ πατρίδι 
δάσκαλος τοῦ θαύματος γένηται. Oox εἶπε 
"Oca σοι πεποίπχα, ἀλλ ὅτι Oca σοι ὁ Kv- 
roigxe, τῷ Πατρὶ τὸ θαῦμα ἐἔπιγραγουε- 
παιδεύων ἡμᾶς, τῷ Θίῷ τὰ χκατοοθώματα 
7θαι. 

πζλθε — ἐθαύμαζο. 'O pi» Χριστὸς μέ- 
ὧν τῷ Πατρὶ τὸ ἔργον ἀνέθικε' ὁ δι 


tg εὐγνωμονῶν, τῷ Χριστῷ τοῦτο ἀν- 


Β΄. Πιρὶ τῆς θυγατρὸς τοῦ ἀρχισνναγώγον. 


ιαπεράσαντος τοῦ Ἰησοῦ — ἐἰσχάτῶς ἔχει. p 


του διελάθομεν iv τῷ Ἠπιεντεκαιδεχατω 
τοῦ κατὰ Ματθαῖον. Τὸ di ᾿Εσχάτῶς ἔχει, 
Τοενταῖα πνέει. 

λθὼν — ζήσεται. Καθ ὑπερθατόν ἐστιν ἡ 
ὧν σύνταξις, ὅτι παοεκᾶλει αὐτὸν πολλὰ, ἵνα 
9i «ὐτῷ τὰς χεῖρας, καὶ τὰ ἑξῆς. Εἶτα τὸ ἐν 


τῷ λθε --- αὐτὸν. Συνέπνι/ον, εἶπεν 0 Λουκᾶς, 
νώθουν. 


κεφ. ΙΓ’. Περὶ τῆς αἱμοῤῥοούσης, 
7E — αὐτοῦ. Τὸ χεράλαιον τοῦτο φανερώτερον 


) Λονκᾶς, xat ζήτησον παρ αὐτῷ τὴν ἐξήγησιν C 


τοῦ ἔχσον χεφαλαίο». 


— σωθήσομαι. Εϊοηται περὶ τούτου ἐν τῷ 
σω χέφαλαίω τοῦ χατὰ Ματθαϊον. 


θέως — µάστιγος. ᾿Εγνὼ διὰ τοῦ σώματος, 
χιομένον τοῖς στα)αγμοῖς, ὅτι τεθεράπευται. 
δε, τῶν νόσον ἐκάλεσεν, ὡς µαστίζουσαν αὐτῶν, 
νω x«t τῇ αἰσχύνη. 


θέως --- “ὼν τοῦτο ποιήσασαν. Ζήτχσον χαὶ 
ων ἐν τῷ ἐξεγήσει τοῦ εἰχοστοῦ ἔκτου χεφα)κίου 
Λουκᾶν Ε»αγγελίου. Τὸ ds, ἐπιγνοὺς ἐν ἑαυτῷ 
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qui erantin domo et patria sua, doceret miraculum. 
Non dixit autem : Quanta tibifecerim, sed : Quanta 
tibi Dominus fecerit, Patri miraculum ascribens ac 
docens nos, ut egregia virtutuimn opera Deo attri- 
buamus. 


Vers. 20. Et abiit — mirabantur. Christus mo- 
desti causa Patri miraculum attribuebat : qui 
autem curatus fuerat, cum gratus esset, Christo 
ascribebat. 


CAP. XII. De filia archisynagogi. 

Vers. 24. Cumque Jesus navi trajecisset — Vers. 
23. in eztremis est. De hoc disputavimus decimo 
quinto capite Evangelii secundum Mattheum. In 
extremis est, hoc est novissimum exhalat spiritum. 

Vers. 23. Ut veniens — viveret. Per hyperbaton 
est ordo verborum : quod videlicet deprecabatur 
eum multum, ut veniens, imponeret illi manus, 
etc., deinde addatur, quod in medio est. 

Vers. 24. Et abit. — eum. Coarctabant eum, ait 
Lucas *?^, sive impellebant. 


CAP. XII. De muliere sanguis profluvio laborante. 


Vers. 95. Et mulier. — Vers. 27. ejus. — 
Caput hoc manifestius proposuit Lucas : quere 
ergo apud eum enarrationem vicesimo sexto 
capite. 

Vers. 28. Dicebat — salva ero. Dictum est de hoc 
decimo sexto capite Evangelii secundum Mat- 
theum. 

Vers. 29. Et continuo — flagello. Cognovit in 
cor pore, quod, ex quo jam non fluerent guttee san- 
guinis, sanata esset. Flagellum vero infirmitatem 
nominavit, ut quie ipsam tum labore, tum pudore 
flagellaverat. 

Vers. 30. Statimque — Vers. 32. quz hoc fecerat. 
Quere etiam dehis in expositione vicesiimi sexti ca- 
pitis Evangelii secundum Lucam. 


χὐτοῦ δύναμιω ἐξελθοῦσαν, xa0' ὑπερρατὸν ἀναγνωστέον, ὅτι ἔπι/νοὺς ἐν ἑουτῷ Tiv ἐξελθοῦσαν ἐξ αὐτοῦ 


Και ταῦτα πάντα 
ῶχσαν t£» τῷ ῥηβίτι εἰχοστῷ ἔχτῷ χερα- 


Jy»nho -- εἰοχνην. 


δι — µαστιγός σου. Τοῦτο οὗτε ὁ Ματ- 
τε ὁ Λουχκᾶς προστεθείχασι, xai χαινὸν οὐ» 
ται qo, ὅτι τὰ μὴ αναγκαῖα, τινὲς μῖν τῶν 
τῶν παρελίµπανον, ανντοµίας χάριν: τινὶς δὲ 
& συνέ/οαφο», ακοιθείας ἔνεχεν. Εἰχὸς δὲ, 
i τῶν μὲν θαυμάτων μνημονεύει» τῶν δὲ 
αὐ παντων. 


- διδάσκαλον; — ΄Εοχονται ἀπὸ τοῦ ἀρ- 
τουτέστι. ἀπὸ τῆς οἰχίας τοῦ 
(j^. Σκύλλες δε, ἀντὶ τοῦ, Πιοισπᾶς, 
Οἱ 45 περὶ τὸν ἀρχισυνάγωγον ἄτελὴ 
Χριστὸν ἔχοντει, ὑπελάμθανον, OTt νοσή- 
πάντα Φύναται θεραπεύει ἀναστῆσαι δὶ 


vin, 42. — *! Matth. ix, 22. 


/?^» 


5* Luc. vin, 48. 


Vers. 33. Mulier autem — Vers. 34. In pace. 
H&c quoque omnia declarata sunt in predioto vi- 
cesimo sexto capite. 

Vers. 34. Et esto — flagello tuo. Neque Mat- 
thaesus",nequeLucas ** hocaddiderunt: nec mirum. 
Siquidem dictum est, quod ea, qui necessaria non 
erant, quidam Evangeliste pretermittebant, bre- 
vitatis gratia , quidam vero eliam hec ascribe- 
bant, diligentie causa. Verisimile quoque est, eos 
miraculorum quidem meminisse, non autem om- 
nium verborum. 

Vers.35.Adhuc — magistrum? Veniunta principe 
Synagoge, hoc est, A domo ipsius. Vezas autem, 
hoc est, Molestas, turbas. Domestici enim princi- 
pis Synagoguo, cum imperfectam in Christum fidem 
haberent, suspicabantur, quod omnem certe eegri- 
tudinem sanare posset, mortuum autem suscitarq 
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non posset. Nondum enim factum ab eohujusmodi À νεκρὸν οὐ δύναται. Οὕπω γὰρ εἶδον τοιοῦτον ( 


miraculum viderant. Ideoque dicebant : Filia tua 
mortua est, quid ad huc vezas Magistrum, cum eam 
non possit suscitare ? 

Vers. 36. Jesus autem — crede. Cognito, quod 
archisynagogus circa fidem dubitaret, utpote ser- 
monibus illorum seductus, confortat eum, ac re- 
fovet fidei illius imbecillitatem. 


Vers. 37. Et non — Jacobi. Solos hos inter alios 
discipulos coassumpsit, quasi ceeteris preestentiores. 
Nam et in sua transfiguratione solos hos spectato- 
res secum assumpsit. 

Quere etiam tricesimo quarto capite Evangelii 
juxta Mattheeum causas, ob quas istos preponeret : 
et preter illas etiam preeferebat eos, ut et ceeteri 
tales effici conarentur. 

Vers. 38. Et venit — mullumque ejulantes. Tibi- 
cines luctuosum cantum pulsabant (qui his dicitur 
ejulatus, quanquam proprie ἀλαλάδειν, est perpe- 


θαῦμα γεγενημένον. Διὸ xai timov. Ἡ θνγά 
ἀπέθανε, τί ἔτι σχύλλεις τὸν διδάσκαλον. μὲ d 
αὑτὴν ἀναστῆσαι ; 

Ὁ δὲ Ἰησοῦς --- πίστευε. Τνοὺς τὸν ἀρχισ 
αμθλυνθέντα περὶ τὴν πέστι, οἷα συναπαχθ 
λόγοις αὐτῶν, ἐπιθαῤῥύνει καὶ ἀνακτάται τὴν | 
τῆς αὐτοῦ πίστεως, 

Καὶ οὐχ -- Ἰαχώδου, Móvoug τούτους 
ἄλλων μαθητῶν συµπαρέλαθεν, ὡς διαφορωτέρ 
ἄλλων, Καὶ yàp x«i ἐπὶ τῆς µεταμορφώσεο 
µόνους τούτους παρέλαθε θεατας. 

Καὶ ζήτησον ἐν τῷ τριακοστῷ τετὰρτῳ 
τοῦ χατὰ Ματθαῖον τὰς αἰτίας τῦς προτιμήσίέα 
Προετίμα δὲ τούτους, ἵνα καὶ οἱ ἄλλοι 
γένωνται. 

Καὶ ἔρχεται — καὶ ἁλάλάζοντας πολλά. Ἠλι 
αὐληταὶ, περὶ ὧν εἰρύχαμεν ἐν τῷ ἐξκαιδεκάτῳ 
τοῦ χατὰ Ματθαϊον. 


tuo sonitu strepere ac tinnire : sono sonum excipiente, quemadmodurn fit in lebetibus) 


diximus decimo sexto juxta Mattheum capite. 

Vers. 39. Et ingressus — dormit. Primum quidem 
hoc dixit, tristitiam eorum consolando. Deinde 
etiam, quod illis quidem mortua erat, sibi autem 
dormiebat : illi namque suscitare eam non pote- 
rant, ipse vero perfacile : tribuens preeterea con- 
fidentiam, quod mortem quasi somnum abigeret, 
utpote mortis ac vite Dominus. 


Vers. &0. Et irridebant eum. Quasi dormire di- 
centem illam que mortua erat, scientes quod mor- 
tua est, sicut dicit Lucas **. Voluit autem et ipse 
irrideri, ut et tibicines et qui irrisissent, aliaque 
similia, demonstratio flerent manifesta, quod mor- 
tua fuisset puella, nec posset dicere quisquam 
postmodum, quod mortua non fuerit. Nam propter 
hoe quoque immoratus est circa miraculum factum 
in muliere, que sanguinis fluxum patiebatur : ut 
manifeste puella moreretur, et tibicinesinferrentur, 
casteraque suo fierent ordine. 

Vers. 40. Et ejectis omnibus — eosque qui secum 
erant. Eos qui secum ingressi erant. Dicit autem 
Petrum, Jacobum et Joannem. Patrem siquidem 


matremque puelle, miraculi spectatores assumpsit, D 


tanquam puelle magis domesticos ; discipulos vero 
tanquam sibiipsi magis familiares. Ceeteros autem 
omnes ejecit, fugiens eorum laudem. Cum enim 
nunquam tale quidpiam (t) vidissent, applausuri 
erant, et supra modum laudaturi. 

Vers. &0. Et ingreditur — Vers. 42. ambulabat. Ap- 


9, Luc. viii, 53. 


Kaí εἰσελθὼν — κχαθεύδει. Εἶπε τοῦτο, 
piv, τὸν λύπον αὐτῶν παραμυθούὺμενος: 
καὶ διδάσκων, ὅτι παρ ἐχείνοις μὲν τέθνε 
αὐτῷ δι κοιμᾶται’ καὶ γὰρ ἐκεῖνοι μὲν, € 
ναντο ἀναστῆσαι ταύτην. αὐτὸς δὲ καὶ 
εἶτα xai διδοὺς θαῤῥεὶν (46) ὅτι χαθάκε 


ἀπελάσει τὸν θάνατον, ὡς Κύριος θανάτον, 


C ξωύ. 


Καὶ χατεγέλων αντοῦ. Ὡς Ἀλέγοντος 1 
τὴν τιθνηχυῖαν, εἰδότος ὅτι ἀπέθανεν, ὡς C 
εἶπεν. ᾿Εθούλετο δὲ xal αὐτὸς χαταγελασθί 
xai οἱ αὐληταὶ xal ὁ κατάγέλως, xe τὰ 
σαφὺς εἶιν ἀπόδειξις τοῦ τεθνηχέναι τὸ | 
καὶ μηδεὶς ὕστερον δυνηθείη λέγειν, ὅτι οὐ 
διὰ τοῦτο γὰρ καὶ τῷ xarà τὸν αἱμοβῥόνν 
ἐνεθράδυνεν' ἵνα προδύλως τὸ παιδίον 
καὶ εἰσενεχθῶσι μὲν οἱ αὐληταὶ, γένωνται d 
έξος. 


'O δὲ ἐχθαλὼν πάντας --- xai τοὺς πιτ 
Τοὺς par' αὐτοῦ συνεισελθόντας, λέγει δὲ TI 
Ἰάχωθον καὶ Ἰωάννην. Τὸν uiv οὖν πα: 
τὴν µχτέρα τῆς xópu« παρέλαθε θεατὰς : 
µατος ὡς οἰχείούς ἐχείνή' τοὺς δε µαθ' 
οἰχείους ἑαυτῷ' τοὺς ἄλλονς δὲ πάντας 
φεύγων τὸν παρ αὐτῶν ἴἔπαινον. 0328 ín 
τοιοῦτον ἰδόντες. ἔμελλον αὐτόν κροτῆσαι : 
ευφημῆσαι. 

Καὶ εἰσπορεύεται — (47) περιεπάτε. ᾿ 


Varia lectiones et nota. 


«e Θαῤῥεῖν, abest. A. 
7 


Hentenius ad vers. 44 monet scribendum 
essetaliatha, addens : Atque hocmodo scriptum in- 
venitur in nonnullis vetustis ezemplaribus, tam 


Graecis, quam Latinis. Quas vero sunt isl 
exemplaria ? Alibi memorat Complute: 
Erasmicam editionem. 


(i) Tale quidpiam. Videtur ergo legisse τοιοῦτὸν τι, quod nec. mihi displicet. Supra ad 


de re eadem est, τοιοῦτον θαύμα. 
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ὑς αὐτῆς καὶ ἐφώνησεν ἵνα à φωνὴ piv À prehendit manum ejus et vocavit, ut vox animam 


} τὸν οἰχομένην ψυχἠν, 2 δὲ χεὶρ συµπή- 
κ... 

| ἑτέρως, ἐχράτωσε τῆς χειρὸς αὐτῆς, ott. 
xxi à παναγία σαρξ αὐτοῦ ζωοποιεῖ τοὺς 


p — δώδεκα. Ἐπιιδὴ παιδίον ἄνω ταύτην 
! σαφονίδει καὶ τὴν ἡλιχίαν αὐτῆς. 


ἰξέστεσαν --- Ὑνῷ τοῦτο. — Διεστείλατο, 
, Παρήγγειλε. Οὕτω γὰρ εἶπεν ὁ Λουκᾶς. 
ὁ y&p καὶ τοὺς ἄλλους πάντας ἐξέθαλε. 
ν δὲ ὅτι πανταχοῦ δραμεῖται τοῦ θαύματος 
x«i γάρ ὁ Ματθαῖος εἶπεν, ὅτι ἐξῆλθεν 3 


iw εἰς ὅλην τὴν γῆν ἔκείνην' ὅμως τὸ οἱ- B 


3) πανταχοῦ ποιεῖ, 

πε — φαγεῖν. Τοῦτο προσέταξεν, ἵνα pi 
6» τούτοις à ἀναστᾶσα. Διὰ τοῦτο γὰρ οὐδ) 
ίδωσιν αὐτῇ φαγιῖν, ἀλλὰ τοῖς γονεῦσιν ἔπι- 
ούὖτο ποιῆσαι. 


ξῦλθεν -- ἐπ αὐτῶ. ᾿Ἐπιθαίνει τῆς πατρί- 
ε ἀγνοῶν, ὅτι χαταφρονήσουσιν αὐτοῦ, ἀλλ᾽ 
δύνωνται λέγει ὕστερον, ὅτι οὐκ ἐδίδαξεν 
dua δὲ καὶ τὸν φθὸὀνον αὐτῶν ἐξελέγχων. 
| χαίρει ἐπ᾿ αὐτῷ, κοσμοῦντι τὴὺν πατρίδα 
Γιδασκαλίαις καὶ θαύμασιν, ἐσκανδαλίζοντο 
ἵπ᾿ αὐτῷ διὰ τὴν τοῦ γένους αὐτοῦ εὐτί- 


ν Καὶ δυνάμεις τοιαῦται (49) διά τῶν χι-ῃϱ 


τοῦ  yívovrat, ἐἑλλειπτιχκόν ἐστιν. Ἑλλείπει 
Πόθεν' oiov, Καὶ πόθεν δυνάµεις (50) τοιαῦ- 
'&» χειρῶν αὐτοῦ γίνονται ; 
u δε περὶ τούτων ἐν τῷ εἰχοστῷ τετάρτῳω 
τοῦ κατὰ Ματθαϊΐον, πρὸς τῷ τέλει, μετὰ 
λδρωσιν τῶν παραβολῶν. 

δε --- αὐτοῦ. Καὶ περὶ τούτων ἐν ἐκείνῳ 
αίω διείληπται. 

4x --- αὐτῶν. Καὶ περὶ τούτων σαφῶς ἐκεῖ 
υται. Νοεῖται δὲ τὸ, Οὐχ ἠδύνατο, χαὶ ἀντὶ 
:ἐνδεχόμενον ἑνόμιζε. 

ὰρ ὁ Θιολόγος (51) Γρηγόριος, ὅτι, ἐπεὶ τοῦ 
 έρν Χχρεία πρὸς τάς ἰάσεις, x«i τῆς τῶν 
μένων πίστεως, χαὶ τῆς τοῦ θεραπευτοῦ 
5» 05x ἐνεδέχετο τὸ ἔἕτερον, τοῦ συζύγου ἑ)- 
. Οὐκ (32) oida δὲ, εἰ μὴ xai τοῦτο τῷ εὐ- 
Ἴσβε-ίον. OS γὰρ εὔλογος ἴασις τοῖς βλαθη- 
ἐξ απιθτίας. 


. vin, 56. 55 Matth. ix, 20. 


que& discedebat, revocaret, manus autem corpus 
disponeret. 

Vel etiam aliter : Tenuit manum ejus, ut osten- 
deret, quod sanctissima quoque caro ejus mortuos 
vivificaret. 

Vers. 42. Erat enim — duodecim. Quia eam supe- 
rius modopuellam appellavit, modo puellulam (0) : 
nunc etiam etatem ejus manifestat. 

Vers. 42. Etobstupuerunt — hocsciret. — Precepit 
hoc est, AdmonuiLl ; sic enim habet Lucas **, Ob 
hoc enim etiam alios omnes ejecit. Et quanquam 
sciret futurum esse, ut miraculi sermo ubique di- 
vulgaretur : nam et Mattheeus dixit **, quod exi- 
vit fama hec in universam regionem illam : tamen 
quod suum est ubique facit. 

Vers, &3. Diritque — ad manducandum. Hoc 
jussit, ne eis phantastice suscitata videretur. Unde 
propter hanc causam neque ipse dat illi ad man- 
ducandum, sed parentibus ut hoc faciant per- 
mittit. 

CAP. VI. Vers. 1. Et exivit — Vers. 3. per illum. 
Ascenditin patriam suam, non ignorans futurum 
ut sedespicerent, sed ne postmodum dicere possent 
quod non docuisset eos. Simul etiam invidiam eo- 
rum convincens ; cum enim de eo potius ipsis esset 
gaudendum, qui patriam suam doctrina et mira» 
culis ornaret: magis offendebantur per eum ob 
generis ipsius ignobilitatem. 

Quod autem additur : Et virtutes tales qua per 
manus ejus fiunt, defectiva oratio est. Defloit enim 
Unde, ut dicatur : Et unde virtutes tales que per 
manus ejus fiunt. 

Dictum est autem de his vicesimo quarto capite 
Evangelii secundum Mattheeum circa finem post ex- 
pletas parabolas. 

Vers. 4. Dicebat autem — sua. Etiam de his eo- 
dem oapite disputatum est. 

Vers. 5. Nec — Vers. 6. illorum. Etiam de his 
manifeste tractatum est. Intelligitur autem : Non 
poterat, hoc est, tanquam impossibile ducebat. 

Aitenim GregoriusTheologus, quod simul utrum- 
que necessarium est ad  perficiendas sanitates, 
et fides eorum qui curandi sunt, et potentia ejus 
qui curare debet : nec prodest unum si deficiat al- 


D terum, quod illi conjunctum esse debet. Imo nec 


scio, sitne etiam hoc addendum, ut justa et ratio- 
nabilis sit sanitas. Neque enim justa sanitas est 
que& his confertur, quibus perincredulitatem nocu- 
mentum est allatura. 


Varia lectiones et nota. 


tellige, φεύγει τὸν ἔπαινον. 
-αί interponit A. 
οιαῦται omittit B. 


odo puellulam. Forte ergo legit, Ἐπιιδὸ 
lou xal ἴσιον ταύτην. 
o — est allatura. Multa hic Hentenius vel 


1 . 215. 
(53) Etiam hec sunt Gregorii. 


ex codice suo, vel explicandi causa de suo addi- 
dit, que nec apud Gregorium, nec in meis repe- 
riuntur codicibus. 
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non posset. Nondum enim factum ab eohujusmodi Α νεκρὸν οὐ δύναται. Οὗπω γὰρ εἶδον τοιοῦτον 5: 


miraculum viderant. Ideoque dicebant : Filia tua 
mortua est, quid ad huc vexrzs Magistrum, cum eam 
non possit suscitare ? 

Vers. 36. Jesus autem — crede. Cognito, quod 
archisynagogus circa fidem dubitaret, utpote ser- 
monibus illorum seductus, confortat eum, ac re- 
fovet fidei illius imbecillitatem. 


Vers. 37. Et non — Jacobi. Solos hos inter alios 
discipulos coassumpsit, quasi caeteris preestentiores. 
Nam et in sua transfiguratione solos hos spectato- 
res secum assumpsit. 


Quere etiam tricesimo quarto capite Evangelii B 


juxta Mattheum causas, ob quas istos preponeret : 
et preter illas etiam preeferebat eos, ut et ceteri 
tales effici conarentur. 

Vers. 38. Et venit — mullumque ejulantes. Tibi- 
cines luctuosum cantum pulsabant (qui his dicitur 
ejulatus, quanquam proprie deat, est perpe- 


θαῦμα γεγενομένον. Διὸ xai simov, Ἡ θυγάι 
ἀπέθανε, τί ἔτι σχύλλεις τὸν διδάσκαλον. μιὴ δι 
αὐτὴν ἀναστῆσαι ; 

Ὁ δὲ Ἱησοῦς — πἰστενε. Γνοὺς τὸν ἂρχισν 
ἀμθλυνθέντα περὶ τὴν πίστιν, oia συναπαχθέ 
λόγοις αὐτῶν, ἐπιθαῤῥύνει καὶ ἀναχτᾶται τὸν & 
τῆς αὐτοῦ πίστεως. 

Καὶ οὐχ --- Ἰακώθου, ἸΜόνους τούτους 6 
ἄλλων μαθητῶν συµπαρέλαδιν, ὡς διαφορωτέρο 
ἄλλων. Καὶ yàp x«i ἐπὶ τῦς μεταμορφώσεω 
μόνους τούτους παρέλαθι θεατας. 

Καὶ ζήτησον ἐν τῷ τριακοστῷ τετὰρτω κα 
τοῦ χατὰ Ματθαῖον τὰς αἰτίας τῆς προτιµήσιωι 
Προιτίμα δὲ τούτους, ἵνα xal οἱ ἄλλοι 
γένωνται. 

Καὶ ἔρχεται — xat ἁλάλάξοντας πολλά. "His 
αὐληταὶ, περὶ Qv εἰρέκαμεν ἐν τῷ ἐξκαιδεκάτῳ x 
τοῦ κατὰ Ματθαῖον. 


tuo sonitu strepere ac tinnire : sono sonum excipiente, quemadmodurn fit in lebetibus) 


diximus decimo sexto juxta Mattheum capite. 

Vers. 39. Et ingressus — dormit. Primum quidem 
hoc dixit, tristitiam eorum consolando. Deinde 
etiam, quod illis quidem mortua erat, sibi autem 
dormiebat : illi namque suscitare eam non pote- 
rant, ipse vero perfacile : tribuens preeterea con- 
fidentiam, quod mortem quasi somnum abigeret, 
utpote mortis ac vitee Dominus. 


Vers. &0. Et irridebant eum. Quasi dormire di- 
centem illam que mortua erat, scientes quod mor- 
tua est, sicut dicit Lucas **. Voluit autem et ipse 
irrideri, ut et tibicines et qui irrisissent, aliaque 
similia, demonstratio flerent manifesta, quod mor- 
tua fuisset puella, nec posset dicere quisquam 
postmodum, quod mortua non fuerit. Nam propter 
hoc quoque immoratus est circa miraculum factum 
in muliere, que sanguinis fluxum patiebatur : ut 
manifeste puella moreretur, et tibicinesinferrentur, 
ceeteraque suo fierent ordine. 

Vers. 40. Et ejectis omnibus — eosque qui secum 
erant. Eos qui secum ingressi erant. Dicit autem 
Petrum, Jacobum el Joannem. Patrem siquidem 


matremque puelle, miraculi spectatores assumpsit, D 


tanquam puelle magis domesticos ; discipulos vero 
tanquam sibi ipsi magis familiares. Ceeteros autem 
omnes ejecit, fugiens eorum laudem. Cum enim 
nunquam tale quidpiam (/) vidissent, applausuri 
erant, et supra modum laudaturi. 

Vers. 40. Et ingreditur — Vers. 42. ambulabat. Ap- 


9 Luc. viui, 53. 


Καί εἰσελθων — καθεύδει. Εἶπε τοῦτο, 
piv, τὴν λύπον αὐτῶν παραμνθούµενος: 


xai διδάσκων, ὅτι map ἐχείνοις μὲν τέθνοι 
αὐτῷ di κοιμᾶται καὶ γὰρ ἐκεῖνοι μὲν, o 
ναντο ἀναστῆσακι ταύτην αὐτὸς δε καὶ y 
εἶτα καὶ διδοὺς θαῤρείν (46) ὅτι καθάπιρ 
ἀπελάσει τὸν θάνατο», ὡς Κύριος θανάτου, 
ξωή. 

Καὶ κατεγέλων αὐτοῦ. Ὡς λέγοντος κι 
τὴν τεθνηχυῖαν, εἰδότος ὅτι ἀπέθανεν, ὡς ὁ 
εἶπεν. ᾿Εθούλετο δὲ x«l αὐτὸς χαταγελασθξ! 
xai οἱ αὐληταὶ καὶ ὁ χατάγελως, καὶ τὰ ' 
σαφὺς εἶιν ἀπόδειξις τοῦ τεθνηχέναι τὸ κι 
xal μηδεὶς ὕστερον ὀυνηθείη λέγειν, ὅτι 0): 
διὰ τοῦτο γὰρ καὶ τῷ xarà τὴν aiuoppovy 
ἐνεθράδυνεν' ἵνα προδύλως τὸ παιδίον ἆ 
καὶ εἰσενεχθῶσι μὲν οἱ αὐλοταὶ, γένωνται δὲ 
έξος. 


'O δὲ ἐχθαλὼν πάντας — xai τοὺς πετ 
Τοὺς μετ) αὐτοῦ σνυνεισελθόντας, λέγει δι Πέ 
Ἰάχωθον x«i Ἰωάννον. Τὸν piv οὖν πατι 
τὴν µητέοα τῆς κόρης παρέλαθε θεατὰς το 
µατος ὡς οἰχείούς ἐχείνὴ' τοὺς δι μµαθς 
οἰχείους ἑκυτῷ' τοὺς ἄλλους dt πάντας 
φιύγων τὸν παρ) αὐτῶν ἴἔπαινν. Οὐδίπι 
τοιοῦτον ἰδόντες. ἔμελλον αὐτόν χροτῦσαι xi 
ευφημῦσαι. 

Καὶ εἰσπορεύεται — (41) πιριεπάτι. Ἐ 


Varia lectiones et nota. 


(9ὶ Θαῤῥεῖν, abest, A. 


Hentenius ad vers. 44 monet scribendum 
esse taliatha, addens : Atque hocmodo scriptum in- 
venitur in nonnullis velustis ezemplaribus, tam 


Graecis, quam Latinis. Quas vero sunt ista 
exemplaria ? Alibi memorat Compluten 
Erasmicam editionem. 


(i) Tale quidpiam. Videtur ergo legisse τοιοῦτὸν τι, quod nec. mihi displicet. Supra ad' 


de re eadem est, τοιοῦτον θαύμα. 


COMMENT. IN MARCUM. — CAP. VI. 


αὐτῆς καὶ ἐφώνησεν, ἵνα à 
e eixopévqv jvxiv, ἡ δὲ χεὶρ cupm- 


ἑτέρως, ἑκράτησε τῆς χειρὸς αὐτῆς, Ott. 
αἱ ῷ παναγία σαρξ αὐτοῦ ζωοποιεῖ τοὺς 


— δώδιχα. Ἐπειδὴ παιδίον ἄνω ταύτην 
σαφονίδει xai τὸν ἡλιχίαν αὐτῆς. 


έστοσαν --- γνῷ τοῦτο, -- Διεστείλατο, 
Παρύγγειλεν. Οὕτω γὰρ εἶπεν ὁ Λονκᾶς. 
γὰρ καὶ τοὺς ἄλλους πάντας ἐξέθαλε, 
δὲ ὅτι πανταχοῦ ὁραμεῖται τοῦ θαύματος 
καὶ γάρ ὁ Ματθαῖος εἶπεν, ὅτι ἐξῆλθεν d 
y εἰς ὅλην Ti» yüv Εχείνην' ὅμως τὸ oi- 
πανταχοῦ ποιεῖ. 
τε — φαγεῖν. Τοῦτο προσίταξεω, ἵνα μὴ 
£g τούτοις à ἀναστᾶσα. Διὰ τοῦτο γὰρ οὐδ᾽ 
ωσιν αὐτῷ φαγεῖν, ἀλλὰ τοῖς γονεῦσιν ἐπι- 
ito ποιῆσαι. 


ἄλθεν -- ἐπ αὐτῷ. ᾿Επιθαίει τῆς πατρί- 
ἀγνοῶν, ὅτι χαταφρονήσουσιν αὐτοῦ, ἀλλ 
[ύνωνται λέγειν ὕστερον, ὅτι οὐκ ἰδίδαξεν 
ἵμα δὲ καὶ τὸν φθὸνον αὐτῶν ἐξελέγχων. 
χαίρει ἐπ αὐτῷ, χοσμοῦντι τὴν πατρίδα 
ιδασκαλίαις xal θαύμασιν, ἐσκανδαλίζοντο 
v' αὐτῷ διὰ τὴν τοῦ γένους αὐτοῦ εὐτί- 


Καὶ δυνάµεις τοιαῦται (49) διά τῶν χει- 
ϱῦ «γίνονται, ἐλλειπτιχκόν ἐστι. Ἐλλείπει 
Πόθω' oiov, Καὶ πόθεν δυνάµεις (50) τοιαῦ- 
ky χειρὼν αὐτοῦ γίνονται ; 

t δὲ περὶ τούτων ἐν τῷ εἰκοστῷ τετάρτῳ 
τοῦ κατὰ Ματθαΐῖον, πρὸς τῷ τέλει, 
λέρωσιν τῶν παραβολῶν. 

δε — αὐτοῦ. Καὶ περὶ τούτων ἐν ἐκείνω 
αίω διείληπται. 


μιτὰ 


7X --- αὐτῶν. Καὶ περὶ τούτων σαφῶς ἐκεῖ 
νται. Νοεῖται δὲ τὸ, Οὐκ ἠδύνατο, xai ἀντὶ 
; ἐνδεχόμενον ἑνόμιζε. 

(p 9 Θιολόγος (51) Γρηγόριος, ὅτι, ἐπεὶ τοῦ 
"oou Χοιτία πρὸς τάς ἰάσεις, χαὶ τῆς τῶν 
µένων πίστεως, καὶ τῆς τοῦ θεραπεντοῦ 
ς, οὐκ ἐνεδέχετο τὸ ἕτερον, τοῦ συζύγου ἐ)- 
$. Οὐκ (32) οἶδα δὲ, εἰ uà xai τοῦτο τῷ εἰ - 


ὀσθετέον. Οὐ γὰρ εὔλογος ἴασις τοῖς βλαθη- 


ἐξ ἀπιθτίας. 


c. vin, ὤθ. 55 Matth. ix, 26. 
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ewvà pt» À prehendit manum ejus et vocavit, ut vox animam 


quee discedebat, revocaret, manus autem corpus 
disponeret. 

Vel etiam aliter : Tenuit manum ejus, ut osten- 
deret, quod sanctissima quoque caro ejus mortuos 
vivificaret. 

Vers. 42. Erat enim — duodecim. Quia eam supe- 
rius modo puellam appellavit, modo puellulam (t) : 
nuno etiam etatem ejus manifestat. 

Vers. 42. Etobstupuerunt — hoc sciret. — Pracepit 
hoc est, Admonuit ; sic enim habet Lucas **, Ob 
hocenim etiam alios omnes ejecit. Et quanquam 
sciret futurum esse, ut miraculi sermo ubique di- 
vulgaretur : nam et Mattheus dixit **, quod exi- 
vit fama hec in universam regionem illam : tamen 


B quod suum est ubique facit. 


Vers. 49. Diritque — ad manducandum. Hoc 
jussit, ne eis phantastice suscitata videretur. Unde 
propter hanc causam neque ipse dat illi ad man- 
ducandum, sed parentibus ut hoc faciant per- 
mittit. 

CAP. VI. Vers. 1. Et exivit — Vers. 3. per illum. 
Ascendit in patriam suam, non ignorans futurum 
ut sedespicerent, sed ne postmodum dicere possent 
quod non docuisset eos. Simul etiam invidiam eo- 
rum convincens ; cum enim de eo potius ipsis esset 
gaudendum, qui patriam suam doctrina et mira» 
culis ornaret: magis offendebantur per eum ob 
generis ipsius ignobilitatem. 

Quod autem additur : Et virtutes tales qua per 


C manus ejus fiunt, defectiva oratio est. Deficit enim 


Unde, ut dicatur : Et unde virtutes tales que per 
manus ejus fiunt. 

Dictum est autem de his vicesimo quarto capite 
Evangelii secundum Mattheum circa finem post ex- 
pletas parabolas. 

Vers. 4. Dicebat autem — sua, Etiam de his eo- 
dem oapite disputatum est. 

Vers. 5. Nec — Vers. 6. illorum. Etiam de his 
manifeste tractatum est. Intelligitur autem : Non 
poterat, hoc est, tanquam impossibile ducebat. 

Aitenim Gregorius Theologus, quod simul utrum- 
que necessarium est ad  perficiendas sanitates, 
et fides eorum qui curandi sunt, et potentia ejus 
qui curare debet : nec prodest unum si deficiat al- 


D terum, quod illi conjunctum esse debet. Imo nec 


scio, sitne etiam hoc addendum, ut justa et ratio- 
nabilis sit sanitas. Neque enim justa sanitas est 
que& his confertur, quibus perincredulitatem nocu- 
mentum est allatura. 


ασ] lectiones et note. 


ntellige, φεύγει τὸν ἔπαινον. 
Καί interponit Α. 
Τοιαῦται omittit B. 


51) pag g. 215. 
52) tiam heec sunt Gregorii. 


Modo puellulam. Forte ergo legit, Ἐπειδὲ — ex codice suo, vel explicandi causa de suo addi- 


lov xal χοράσιον ταύτην. 


^o — est allatura. Multa hic Hentenius vel 


dit, quee nec apud Gregorium, neo in meis repe. 
riuntur codicibus. 
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CAP. XIV. De apostolorum ordinatione. Α 


Vers. 6. Et circumibat — Vers. 7. binos. Ad mu- 
tuam consolationem, ut dictum est decimo nono 
juxta Mattheeum capite. 

Vers. 7. Et dabat — tmmundorum. Mattheeus au- 
tem addidit : Et ut ipsos ejicerent, οἱ curarent om- 
nem aGgritudinem, omnemque languorem **. Lucas 
autem scripsit, quod dedit eis vir(utem et potestatem 
super omnia daemonia, et ut morbos curarent 9". 


Vers. 8. Et precepit — Vers. 9. sandaliis. De 
his singulatim dictum est predicto decimo nono 
capite. 

Vers. 9. Et ne — (unicis. 4 communi supplenda 
est dictio, pracepit. 

Vers. 10. Et dicebat — illinc. Ibi etiam hec de- 
clarata sunt. 

Vers. 14. Et quicunque. — illis. Dictum est. de 
his preedicto capite. 

Vers. 11. Amen dico — illi. Similiter et de hoc. 

Vers. 19. Et cum exissent. — Vers. 13.curabant. De 
unctioneolei solus Marcus loquitur. Admonet autem 
et de hocJacobus in Epistola sua catholica, dicens : 
4Egrotat quis inler vos ? asciscat seniores Ecclesie, 
et orent. super eum, ungentes eum oleo in nomine 
Domini, et oratio fideiservabit laborantem, et erigel 
eum Dominus **. Verisimile est autem Dominum 
etiam docuisse apostolos. Eratautem oleum signum 
hilaritatis corporis et alacritatis anime. 
plou διδαχθᾶέναι τοὺς ἀποστόλους. Ἡν ὃξ τὸ Daty 


τῆς ψυχῆς (93). 


Β 


EUTHYMII ZIGABENI 


ΚΕΦ. IA. Περὶ τῆς ἀποστολῆς τῶν de 

Καὶ περιῶγε — δύο δύο. πρὸς παρηγορίι 
λων, ὡς εἴρηται ἐν τῷ ἐννίακαιδεκάτω κχεφα) 
χατὰ Ματθαῖον. 

Καὶ ἐδίδου — ἀκαθάρτων. Ματθαῖος d 
έθηχεν, ὅτι ᾿"Ωστε αὐτὰ ἐχθάλλεν. καὶ θι 
πᾶσαν νόσον x«i πᾶσαν µαλαχίαν. 'O di 
ἔρραφεν, ὅτι Ἔδωκεν αὐτοῖς 
Giu» ἐπὶ πᾶντα τὰ δαιμόνια, x«i νὺσοι 
πεύεν. 

Καὶ παρήγγειλε — σανδᾶλια. Εἴρηται : 
τούτων χατὰ λεπτὸν ἐν τῷ δχηλωθέντι ἔννεα: 
τω χεφαλαίω, 


δύναμιν x: 


Καὶ μὺ — Χχιτῶνας. ᾿Απὸ xoto3 )xzm 
Παρύγγειλε. 

Καὶ ἔλεγεν — ἐχεῖθεν. ᾿Εκεῖ καὶ ταῦτα 
ytatat. 

Καὶ ὅσοι — αὐτοῖς. Εἴρηται χαὶ περὶ το 
τῷ ῥηθέντι χεφαλαὶϊῳ. 

᾽Αμὴὸν --- ἐχείνῃ. Ὁμοίως x«l περὶ τοῦτο 
Καὶ εξεθόντε -- ἐθεράπευο». leot τί 


Ψεως τοῦ ἐλαίον µόνος o ἨΜάρχος φησί. Παρ 
δε πιοὶ ταύτης καὶ Ἰάκωθος £v τῇ καθολικ 
στολῇ αὐτοῦ, λέγων ᾿Ασθινε τις ἐν ὑμῖν 
χα)ισάσθω πρεσθυτέρους τῆς Τσ 
καὶ προσενξάσθωσαν ἐπ αὐτὸν, ἀλείψαν' 
τὸν ἑλαίω ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Κυρίον' xai 


τοὺς 


χὺ τῆς πίστεως σώσει τὸν Χάμνοντα, xai 
αὐτὸν ὁ Κύριος. Εἰκὸς d& καὶ τοῦτο παρὰ | 
σύμθολον ἱλαρότοτος τοῦ σώματος καὶ φαιό 


T Ὀποίυπι oleum et laborem mitigat, et luminis causa est, ac hilaritatem excitat et eegritadi 


lutem ac cordis illuminationem. 


CAP. XV. De Joanne et Herode. 

Vers. 14. Et audivit — Vers. 16. mortuts. De hac 
materia diligenter tractatum est vicesimo capite 
juxta Mattheum. 

In quodam autem exemplari dictio propheta, 
habet articulum, ut sit : Propheta ille est, aut tan- 
quam unus prophetaram. Intelligebant autem illum 
prophetam, de quo ipsis Moses vaticinatus fuerat ; 
et is erat Christus. 

Vers. 17. Ipse enim — Vers. 18. fratris (tui. In 
eo capite etiam de his dictum est. 


δε Matth. x, 1. "" Luc. iz, 41. ** Jac. v, 14, 15. 


GC ταύτης εἴοηται ἀκχριθῶς £v 


ΚΕΦ. ΙΕ’. Περὶ Ιωάννου καὶ Ἡρώδο». 
ζχουσευ Πεοὶ τὸς ὑπ 
τῷ εἰχοστῷ 


Καὶ — νικοῶν, 
χεφαλαίω τοῦ κατὰ Ματθαῖον. 

Τινὰ δὲ τῶν (64) ἀντιγράφων μετὸ τοῦ of 
φουσιν 'O προφήτης ἐστιν | ὡς ti; τῶν 
τῶν. Προσεδόκων Ὑὰρ προφήτην, πεοὶ oj 
, - . *- - * . * . - . 

τῖνσιν αὐτοῖς ὁ Μωῦσῆς. Οὗτος δὲ ἦν ὁ Χριστός 


Αὐτὸς γὰρ — ἀδελφοῦ σου "Ey ἐκείω 
φαλαίω x«i περὶ τοῦτων εἴροται. 


Variae lectiones οἱ nota. 


(53) Quod hic addiditscholium Hentenius, neuter 
meorum agnoscit. Apud Theophylactum, p. 219, 
E, ilà. legitur : Ἔστω οὖν τὸ ἔλαιον, καὶ πρὸς 
χόπους ὠφέλιμον καὶ φωτὸς αἴτιο, καὶ ἱλαρότητος 
πρόξενον, xal σηµαίνει τὸ ἔλεος τοῦ Θεοῦ, xci τὸν 
χάριν τοῦ Πνεύματος, δι ἧς καὶ χόπων ἁπαλλαττὸ- 
µεθα, xai φῶς x«i χαρὰν καὶ ἱλαρότητα πνευµατι- 
xiv δεχόμιθα. 

(55) Íntelligit, ut alibi, codices commentariorum, 
seu interpretum. In scholiis enim ad hunc locum, 
que ad manus habuit Euthymius, legitur sic: Ὁ δὲ 
Μάρκος εἰπὼν, ὥς τωές φασιν ὅτι ἄλλοι δὲ ἔλεγον, 
ἅτι προφήτας ἐστιν, ὡς εἴἲς τῶν προφητῶν, αἰνίττε- 


σθαί uot δοχεῖ, λέγειν ἐκείους, περὶ οὗ $ 
Μωύσῆς Προφήτην ὑμῖν ἀναστήσει Κύοιος 
ὑμῶν, ὡς ἐαέ. Hiec interpretatio postulat o 
autem o, illatum est, etiam Z. Vide Caten. 
ris, vol. !, pag. 104, edit. Mosq. et edit. I 
pag. 126. Possinus legil, ὁ προφύτας, { 
φασι, sunt interpretes, imo vel unus, de : 
pius dicitur τινές. Proximum, po δοκεῖ, ad 
xo; refertur. Ροςἰ ἐκείνους autem forte legend 
etsi necPossinus necegorepererimus ita. Si 
erat ὁ προφήτης, non poterat esse ὡς et, τῶι 
τῶν. Ergo, repugnantibus codicibus, primui 
lio, post textui illatum $&. 


COMMENT. IN MARCUM- — CAP. VI. 
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ρωδιὰς — ὤκουε, Ἔτι xai περὶ τού- À Vers. 19. Herodias autem — Vers. 20. audiebat. 


τῆς βασιλείας µου. ᾿Ὁμοίως xai περὶ 
μητρὶ αὐτῆς. Καὶ πιρὶ τούτων πάντων T) 


είνου τοῦ κεφαλαίου διέξεισι. 


µνηµείῳ. Εἴρηται καὶ περί τούτων ἓν 
(ονται --- εὐχαίουυν (33). 'Exti xat 
(yov ι ^ . . 
D L * , - ο 

, ζήτησον. Διδασκόμεθα ὃς ἐντεῦθεν, ὅτι 
ιδασχάλους τῆς Εχχλησίας μὴ διαπαντὸς 
Ἰιδοναι τοῖς πλώθεσιν, ἀλλ Ev» χκαιρῷ συ- 
καὶ ἰδιάσειν, xai συνἁγειω τὸν νοῦν ἀπὸ 
εριφορᾶς * xai ὅτι ποοσήχει διαναπαύειν 
νοῦντας, χαὶ σωματικῶς παρηγορεῖν μετὰ 
α». 

ἴλθον --- ἐκεῖ. ᾿Ωσαύτως xai περὶ TOU- 
πασῶν δὲ τῶν πόλεων, τῶν πέριξ ὅηλον- 


IQ'. Περὶ τῶν πέντε ἄρτων xai τῶν δύο 
ἰχθύων. 

θὼν --- ποιμένα. Καὶ πιρὶ τούτων ἐν τῷ 

έντι χεφαλαίῳ διεληπται. Ποιμένα di 

ἔζοντα τῆς σωτηρίας αὐτῶν. 

ατο -- φαγεῖν. Καὶ ταῦτα ἐκεῖθεν δια- 

ῥάδιον. 

ουσιν — φαγεῖν ; Τοῦτο κατ ἐρώτησιν 

». Βαρννομένων δὲ ὁ τοιοῦτος λόγος. 


— πεντήχοντα. Περὶ τούτων εἴρηται £7 
 ἔκτω χαφαλαίῳ τοῦ κατὰ Ματθαῖον. 


Ἰὼν — ὤνδρες. Ἐν ἐκείῳ καὶ περὶ τού- 
ν iponOn. 
έως — προσεύξασθαι. Ὁμοίως x«i περὶ 


ποταξάµενος δὲ αὐτοῖς, vti τοῦ, ἄπο- 
));, δηλαδη τοὺς ὄχλους. Οὕτω γὰρ εἶπω 
ς. 

7. Περὶ τοῦ ε’ θαλάσση περιπάτου. 

ας --- θαλάσσης. Ἴήτησον περὶ τούτων 
ιοστῷ ἐθδόμῳ κεφαλαίω τοῦ κατὰ Ματ- 
js — Ἵνα 


, », , *, [4 
αὐτούς. πλέον ἀγωνιάσω- 


— μὲὺ φοθεῖσθε. Καὶ περὶ τούτων iv ἐκείνῳ 


έθη --- άνεμος. Συνέτεµιν ὁ Μάρχος τὰ 
Πέτρον, ἔτι δὲ καὶ ὁ ᾿Ι]ωάννης * ὁ dt Ματ- 

ταῦτα σαφῶς ἀνέγραψυ. 

ν-- πεπωρωμένο. Καὶ ταῦτα ἓν τῷ τοιού- 

ie Φδιασεσάφηται. 

απεράσαντες — εσώδοντο,. ᾿Εκεὶ χαὶ περὶ 


h. xv, 23. 


Preeterea et de his. 

Vers. 21. Et — Vers. 23. regni mei. Similiter et 
de his. 

Vers. 24. Illa autem — Vers. 98. matri suec. 
Etiam de his omnibus capitis illius enarratio com- 
memorat. 

Vers. 29. Et — monumento. Dictum est de his in 
illo loco. 

Vers. 30. Et congregantur — Vers. 31. vacaret. 
Ibi etiam de his quere. Hinc autem docemur opor- 
tere Ecclesi&& magistros non semper exponere se- 
ipsos multitudini,sed cum datur opportunitas,retrahi 
ac solitarios esse, mentemque ab exteriori distra- 
ctione revocare, et quod eos qui ministrant conve- 


p niat requiescere, et post ministerium etiam cor- 


poraliter consolari. 


Vers. 39. Et egressi sunt. — Vers. 33. illuc. 
JEqueetiam et dehis. Abomnibus autem civitatibus, 
que videlicet cireumcirca adjacebant. 


CAP. XVI. De quinque panibus et duobus piscibus. 


Vers. 34. Et egressus — pastorem. Etiam de his 
predicto capite disseruimus. Pastorem autem dicit 
eum, qui de salute earum curam haberet. 

Vers. 34. Et ccpit — Vers. 31. ad edendum. Et 
hec quoque inde cognitu facilia sunt. 

Vers. 37. Et dicunt — ad comedendum? Hoc per 
interrogationem legendum est. Est autem hujus- 


C modi sermo eorum, qui se gravari queruntur. 


Vers. 38. lile autem — Vers. 40. quinquageni. 
De his dictum est vicesimo sexto capite Evangelii 
secundum Mattheeum. 

Vers. 41. Et acceptis — Vers. {4 virorum. Ibidem 
de his quoque dictum est. . 

Vers. 45. Statimque — Vers. 4&6. ut oraret. Simi« 
liter et de his **. 


CAP. XVII. De ambulatione super aquas. 
Vers. 47. Vespera autem — Vers. 48. mare. 
Queere de his vicesimo septimo capite juxta Mat- 
theeum. 


p Vers. 48. Volebatque — illos. Ut fortius esset eis 


certamen.. 

Vers. 49. Illi autem — Vers. 50. nolite timere. 
Etiam de his ibidem dictum est. 

Vers. 54. Et ascendit — ventus. Omisit Marcus 
que de Petro acciderunt; similiter et Joannes. 
Mattheeus vero diligenter illa conscripsit. 

Vers. 51. Et vehementer — Vers. 52. obccecatum 
erat. Etiam hec eodem capite sunt explanata. ' 

Vers. 53. Cumque trajecissent — Vers. 96. salvi fie- 


Varie lectiones et nota. 


:Dtenius videtur legiase εὐκαίρει, quod repugnat utrique meorum. 
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autem intelligit hic sanos. 
CAP. XVIII. De transgressione praecepti Dei. 


CAP. Vil. Vers. 1. Et conveniunt — Vers. &. come- 
dunt. De his quoque disserit capitis illius enarratio. 

Vers. 4. Multaque sunt alia — lectorum. lbi quo- 
que de his dictum est. 

Vers. 5. Deinde — Vers. 8. facitis. Horum intel- 
lectus vicesimo octavo capite Evangelii secundum 
Mattheum positus est. 

Vers. 9. Et dicebat — servetis. Per ironiam hoc 
dicit. 

Vers. 10. Moses — Vers. 11. in tuum vertitur 
commodum. Etiam de his in illo capite sigillatim 
dictum est. 

Vers. 12. Et — matri. Quidquam, quod illis gra- 
tum sit. 

Vers. 13. Irritum facientes — facitis. Verbum Dei 
dicit legem, que parentes honorare jubet. Quere 
etiam de his in dicto capite. 

Vers. 1&. Et — Vers. 15. hominem. Ibi etiam de 
his dictum est. 

Vers. 16. Si quis — audiat. Hoc frequenter de- 
claratum est. 

Vers. 17. Gumque — Vers. 19. escas. Ibi etiam 
de his exacte traditum est. 

Vers. 20. Dicebat Vers. 23. hominem. Similiter 


et de his. 


CAP. XIX. De Phonissa. 

Vers. 24. Et inde — Sidonis. In partes, dixit Mat- 
theeus. Quiere autem explanationem finis vicesimi 
octavi capitis illius. 

Vers. 24. Et ingressus — latere. Ibi causam di- 
ximus. 

Vers.25.Cumenim audisset. — Vers.26. genere. De 
hoc dictum est vicesimo nono capite Evangelii se- 
cundum Mattheum. 

Vers. 27. Et rogabat — filia sua. t T 'Hpor« no- 
tat rogabat, ut in illo notatum est. 


Vers. 28. Jesus autem — Vers. 29. filia tua. In 
illo capite omnia ista declarata sunt. 

Vers. 30. Et regressa — lectum. Jacentem, in 
pace ac salute (z). 

CAP. XX. De baibo. 

Vers. 34. Gumque rursum exisset — Decapoleos. 
Non immoratur in finibus gentilium, ne a Judeis 
&ccusaretur, quod gentibus commisceretur. 

Vers. 32. Et afferunt — Vers. 33. linguam ejus. 
Apprehendit eum a turba seorsim, hoc est assum. 
psit, separavit, ne miracula videretur spectaculo 
exponere, et maxime cognoscens, multitudini quos- 
dam immistos esse, qui reprehenderent. 

Pretereaquandoque miracula coram multis ope- 


B 


D 


EUTHYMII ZIGABENI 


bant. lbi etiam de his omnibus invenies. Salvos A πάντων τούτων εὑρήσεις | 


σωτερίαν ὅ 
υγείαν νόει. 
ΚΕΦ. IH. Πιεοὶ τῆς παραθάσεως τῆς i 
Θιοῦ. 
Καὶ συνάγονται -- ἐπθίουσι. Καὶ πι 
Q εξήγησις ἐκείνου τοῦ κεφαλαίου d xag dn 


Καὶ ἄλλα πολλά ἐστι — χλωῶν. 'Exei 
τούτων εἴρηται. 
Ἔπειτα --- ποιεῖτε. H τούτων διάγνω 


εἰκοστῷ ὀγδόῳ κχεφαλαίῳ τοῦ κατὰ Mar 
ται. 
Kai 
φησι. 
Μωῦσῆς — ὠφεληθῆς. Καὶ περὶ τούτω 
vto τῷ χεφαλαίῳ λελεπτολόγηται. 


τηρήσητε. Κατ᾽είρωνε 


ἔλεγεον -- 


Καὶ — µητρί. Οὐδὲν εὐάρεστον. 


᾽Αχυροῦντες — mouit. Λόγον τοῦ Θεοῦ 
χελεύοντα τιμᾷν τοὺς γονεῖς. Ζύτει di καὶ πι 
ἐν τῷ ῥηθέντι χιφαλαίῳ. 

Καὶ — τὸν ἄνθρωπον. 'Extt xai πιρὶ t 
pura. 

Ei τις — ἀχουίτω. Τοῦτο πολλαχις E oun 


Καὶ ὅτε — βρώματα. Ἐκεῖ καὶ πεοὶ τού 
θέστατα διεσαφηνίσθη. 
Ἔλεγε — ἄνθρωπον. Ὁμκοίως 


χαὶ m 


των. 
ΚΕΦ. 1Θ΄ Περὶ τῦς Φοινικίσσες. 
Καὶ ἐχεῖθε — Σιδῶνος. Eig; τὰ pípu | 
εἶπε. Ζήτησον δὲ ràv ἐξήγησω τοῦ τέλους 
εἰχοστοῦ ο/δόου χεφαλαίου αὐτοῦ. 


Καὶ εἰσελθὼν — λαθεῖν. ᾿Εχεῖσε τὸν αἱ 
ρῶσαμιν. 

᾿Αχούσασα γὰρ -- ἸὙένι. Εἴρηται περὶ 
ἐν τῷ εἰκοστῷ ἐνάτω κεφαλαίω τοῦ κατι 
θαῖον. 

Καὶ Πρώτα — θυγατρὸς αὐτῆς. — Πρώ 


ἀντὶ τοῦ, παρεχάλε, ώς ἐν ἐχείνῳ παρασι 
ται. 
Ὁ δὲ ᾿]ησοῦς — θυγατρὸς σου. Ἐν τῷ 
τῷ χεφαλαίῳ πάντα ταῦτα διηρμηνεύθησαν, 
Καὶ ἀπελθούσα — χλίνης. Κειμένον ἐν εἰρέν 


ΚΕΦ. K. Περὶ τοῦ µογιλάλον. 

Καὶ πάλιν ἐξιλθὼν -- δεκαπόλεως. Οὐχ 
δύνει τοῖς µέρισι τῶν ἐθνῶν, ἵνα μὴ κατογοος! 
Ἰουδαίων, ὡς τοῖς ἐθνικοῖς ἐπιμιγνύμενος. 

Καὶ g£oovcty γλὠσσης αὐτοῦ. ᾿Α 
αὐτὸν ἀπὸ τοῦ ὄχλον κχατιδίαν, τουτέστι, ! 
Or», ἐχώρισεν, ἵνα ui δόξη θεατρίζειν τα θα 
xai μάλιστα, Ὑνούς τινας τῶν μεμψιμοίρων 
µιγµένους τοῖς πλἠθεσιν. 

"Allee τε, Tort μὲν ἐνώπιον πολλῶν θαυμ 


Varia lectiones οἱ nola. 


(57) Τοῦ τέλους, omittit A. 


57) Hoc scholium omiserat Hentenius, Scriba saltum fecerat. 
(4) Vocabula, ac salute, interpretalionii causa addidisse videtur Hentenius absque codicis auciol 


COMMENT. IN MARCUM. — CAP. VIII. 
mort δὲ, x«t À rabatur, propterspectantium utilitatem : interdum 


ὠφέλειαν τῶν ὀρώντων ' 
"X τὸ φεύγειν τὸν ἔπαινον, ὡς τύφονυ γῶνη- 
Εόθαλε δὲ τοὺς δαχτύλους αὐτοῦ εἰς τὰ ὧτα 
να μὲν τῆς δεξιᾶς χειρὸς, εἰς τοῦτο τὸ οὓς ' 
τῆς ἀριστερᾶς, εἰς ἐχεῖνο, διὰ τὸ στενὸν καὶ 
ς ἀκοῆς, ἵνα θέξη ταύτης . ᾿Ηδύνατο δὲ καὶ 
ἕτερον θεραπεῦσαι αὐτὸν, ἀλλ ἵνα γνῶμεν, 
µέρος τοῦ ἁγίου σώματος αὐτοῦ θείας δυ- 
μεστὸν ἦν . Ἰδοὺ γὰρ καὶ τὸ πτύελον τοῦ 
|) στόματος, μεθ οὗ τῆς μογγῆς Ὑλώσσης 
θείας μετείχε ὀυνάμεως, καὶ πάντα δὲ πάν- 
περιττώματα τοῦ θεανδριχοῦ σώματος ἅγια ἣν, 
του σώματος. ᾿Ενήργονν δὲ µόνον (98), ὅτη 


ἐν τῷ εἰχοστῷ δὲ τρίτῳ χεφαλαίῳ τοῦ παρ- 
Εὐαγγελιστοῦ πτυέῳ πρὸς θεραπιίαν 
το τοῦ τυφλοῦ, x«i ἐν τῷ Φεκάτῳ δὲ τοῦ Ἰω- 
ὅτε τὸν ἐκ γενετῆς (59) τυφλὸν ἰάσατο. Τοῦ- 
ἐποίει πρὸς πίστωσιν τῆς ἡὈνωμένης αὐτῷ 
ς. Πῶς yàp ἂν évüpyou» ταῦτα, εἰ μή Θιὸς 


τὴν 


ναθλέψας — ὀρθῶς. ᾿Ανέθλιψε piv εἰς τὸν οὗ- 
)ιδάσχκων τοὺς µέ)λοντας θεραπεύειν πρὸς Θεὸν 
xai παρ) αὐτοῦ δύναμιν αἰτεῖν * ἐστέναξε δὲ, 
ετόµενος τοῖς πάθεσι τοῦ ἀνβρώπου, καὶ κατοικ- 
τῶν ἀνθρωπίναην φύσιν, οὕτως ἐπηρεαδομένην 
νόσων xat δαιμόνων, διὰ τῶν τᾷς ἐντολῆς παρά- 


)ιεστείλατο — λαλεῖν. Tà» αἰτίαν, δι ἂν παρήγ- 
ιγᾶ», εἰρήκαμεν διαφόρως. 


ΚΕΦ. ΚΑ’. Περὶ των ἑπτὰ ἄρτων. 


ἐχείναις --- ἤκουσι. Βἴρηται περὶ τούτων 


λους τοῦ τριαχοστου κεφαλαίου τοῦ χατὰ 
ον. 
ἀπεκρίθησαν — τῷ ὄχλω. Διέξεισι xal πεοὶ 


τὸ τριακοστὸν πρῶτον χεφάλαιον τοῦ κατὰ Ματ- 


εἶχον — αὐτούς. Καὶ ταῦτα ἐν ἐκείνω ἡρμή- 
εὐθέως --- αὐτόν. ᾿Εχεῖ καὶ περὶ τούτων ἐῤ- 
ἀναστωάξας — ἐπιζητεῖ ; Ὁμοίως καὶ περὶ 


. Τὸ δὲ, Τί σημεῖον, ἀντὶ τοῦ, ὁποῖον σημεῖον. 
ἀντὶ τοῦ, dari, Ἔγνω (60) γὰρ τὴν αἰτίαν, dc 
Ότου σημεῖον ἐπεδήτουν. 


ἐν λέγω — ταύτῃ σημεῖον. [Ei δοθήσεται, ἀντὶ 
9 δοθήσεται. Ἰδίωμα γὰρ τοῦτο τῆς Ἑθραίδος 
του. 

ἀφεὶς αὐτοὺς — εἰς τὸ πέραν. "Ert καὶ 
ούτων ἐν ἐνείνω τῷ χεφαλαίῳ durat. 
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vero separatim, ut laudem fugeret, tanquam gene- 
rativam superbis. Misit autem digitos suos in aures 
ejus : unum quidem dextre manus in dextram au- 
rem, unumque sinistre in sinistram, propter angu- 
stiam ac profunditatem auditus, et hunc acuat. 
Poterat quoque et alio modo hunc curare : sed ita 
curavit, ut sciremus omnem partem sancti corpo- 
ris ipsius divina plenam esse virtute. Ecce enim 
sputum etiam immaculati oris sui, quo linguam 
tetigit impeditam, divinam quoque participabat 
virtutem, ae omnino excrementa divini corporis 
omnia sancta erant, utpote talis corporis : solum 
autem operabantur, dum vellet. 
Preterea vicesimo tertio presentis Evangelist 
B capite, sputo etiam usus est ad ceci curationem, 
Ad hec Joannis capite decimo, quando cecum a 
nativitate curavit. Hoc autem agebat, ut fidem fa- 
ceret unite sibi divinitatis : quo enim pacto heec 
operaretur, nisi Deus esset ? 


Vers. 34. Et suspiciens — Vers. 35. recte. Suspe- 
xit in ccelum, docens eos, qui alios erant sanaturi, 
ad Deum aspicere, et virtutem ab eo petere. ἵωρο- 
muit autem, motus hominis afflictionibus, ac hu- 
mane misertus nature, que& tum α demonibus, 
tum abinfirmitatibus adeo impetitur, propter pree- 
cepti transgressionem. 

Vers. 35. Et praecepit — Vers. 37. loqui. Causam, 
ob quam tacere precipiebat, variis in locis dixi- 

α mus. 


CAP. XXI. De septem panibus. 

CAP. VII. Vers. 1. In illis. — Vors. 3. venerunt. 
Dictum est de his in fine tricesimi juxta Mattheum 
capitis. 

Vers 4. Et responderunt. — Vers. 6. turba. De 
his facta est mentio tricesimo primo capite Evan- 
gelii secundum Mattheum. 

Vers: 7 Et habebant — Vers. 9. eos. Etiam heec 
ibi declarata sunt. 

Vers. 10. Et statim — Vers. 11. eum. Ibi quoque 
de his dictum est. 

Vers. 12. Cumque ingemuisset — requirit ? Simi- 
liter et de his. Tí vero significare potest quid : 
id est, &d quid ? quare ? Quod : hoc est, quale si. 
gnum? sciebat namque, ob quam causam hujus- 
modi signum requirerent. 

Vers. 12. Amen dico — huic signum. δι dabitur, 
id est, non dabitur: hoc enim lingue Hebraice 
idioma est. 

Vers, 13. Et dimissis eis — in ulteriorem ripam. 
Preeterea et de his in illo capite disputatum est. 


Varie lectiones et nota. 


| Μόνον, abest, A. 
| Γωνητὸς, A. 


| Hec ultima pars hujus interpretationis in 


leguntur a cap, vin vers, 12, a verbis ἁμὴν, λέγω 
ὑμῖν, ad cap. vui, vers. 34, verba, μαθοταῖς αν- 
τοῦ εἶπεν. in interpretatione autem quee exciderint, 


? B radendo sublata est. Preterea excide- his signis ['*] indicavi. 
hec:In contextu sacro quidem om nino,quea 
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CAP. XXII. De fermento Phariseorum. 

Vers. 14. Et obliti sunt — Vers. 15. Herodis. De 
his pleneinvenies tricesimo secundo capite Evan- 
gelii secundum Mattheum. 

Vers. 46. Et conferebant — Vers. 18. nec recor- 
damini? Preeterea et de his. 

Vers. 19, Quando — Vers. 21. consideratis ? Pre- 
sens caput manifestius scripsit Mattheus : quere 
ergo ibi de omnibus. 


CAP. XXIII. Decaco. 

Vers. 22. Et venit — Vers. 23. ezira vicum. Non 
enim digni erant vici illius incole, ut fleri viderent 
hujusmoni miraculum. Nam cum alia multa vidis- 
sent, manserant increduli. 

Vers. 23. Et cum ezspuissel. — videret. Sputo ao 
manibus hunc sanat, ostendens, quod sermo con- 
junctus operibus miraculum operari potest. Ser- 
monis quidemsignum estsputum : utrumque enim 
&b ore egreditur : operis vero, manus. Sermonem 
autem dico laude dignum : similiter et aperatio- 
nem. 

Dictum est autem de simili altero quoque modo, 
vicesimo capite presentis Evangelii. 

Primo vero cecum hunc imperfecte curavit, 
utpote imperfecte credentem : ideo etiam interro- 
gavit eum, si quid vederet, ut qui parum adhuc 
respiciebat, per modicum aspectum crederet per- 
fectius ac sanaretur perfectius : sapiens enim erat 
medicus. 


Vers. 24. El respiciens — homines Obscure, vi- C 


delicet. 
Vers. 34. Quoniam velui — ambulantes. Propter 
visus obscuritatem (y) 


Vers. 25. Deinde rursus — omnes. Augmentum 
fidei augmentum promeruit sanitatis. 

Vers. 26. Et dimisit — in vico. Propter eorum 
incredulitatem, qui in illo erant, et ne fidem ejus 
perverterent. 

CAP. XXIV. De interrogatione in Casarea. 

Vers, 27. Et exivit — Vers. 28 prophetarum. Di- 
ctum.est de his tricesimo tertio capite juxta Mat- 
theum. 

Vers. 29. Et ipse — Vers. 30. de se. Etiam hec 
ad unguem declarata sunt eodem capite. 

Vers. 34. Capitque — resurgere. Ibi quoque 
de his dictum est. 

- Vers. 32. Et aperte — loquebatur. Manifeste ac 
sine ullo tegumento hunc dicebat sermonem. 

Vers. 32. Et apprehendit — Vers. 33. hominum. 
Similiter et de his. 

Vers. 34. Et advocatis — Vers. 35. servabit eam. 
Preeterea et de his dictum est. 

Vers. 36. Quid enim  — Vers. 37. anima sua? 
Etiam de his. 


EUTHYMII ZIGABENI 


ΚΕΦ. ΚΙ’ Περὶ τῆς δύμης τῶν Φαρισαίω 
Καὶ ἐπελάθοντο -- (uunc Ηρώδον. Περὶ 
εὐρήσεις αχριθῶς ἐν τῷ τριακοστῷ δευτέρῳ x 
τοῦ κατά Ματθαϊῖον. 
Καὶ διελογέζοντο — οὐ μνημονεύετε; Καὶ π 
των. 
Ὅτε — οὗ συνίετε. Σαφίστερον ὁ Ματθ«ἴοι 
póv χεφάλαιον ἀνέγραψε. Καὶ Φήτησον ἐχεῖ πι 
των. 


ΚΕΦ. ΚΓ. Περὶ τοῦ τυφλοῦ. 

Καὶ ἔρχεται — ἔξω τῆς χώμης. Ov γὰρ i 
τῆς χώµης ταύτης οἰχήτορες ἄξιοι θεάσασθαι γι 
τὸ τοιοῦτον θαῦμα. Πολλὰ γὰρ ἄλλα θεασάµενοι 
νήχασιν ἄπιστοι. 

Καὶ ττύσας — βλέπει. Πτύσματι καί χεραὶ 
τον ἰᾶται, Φειχνὺς, ὅτι συξευγνύµενκ λόγος xai 
θαύματα ἐργάξεσθαι δύνανται. Σύμβολα γὰρ λόγ 
τὸ πτύσμα' καὶ ἄμφω Ὑὰρ ἀπὸ τοῦ στόματος ll 
ται * πράξεως δὲ, αἱ χεῖρες. Λόγον δὲ λέγω τὸν 
τὸν, xai πρᾶξιν ὁμοίως. 


Εἴρηται δὲ καὶ τρόπον ἕτερον ἐν τῷ εἰχοστῷ χει 
τοῦ παρέντος Εὐαγγελίου. 

Ατελῶς δὲ τὸν τυφλὸν τοῦτον ἐθεράπευσε», ae. 
πιστεύοντα. Διὸ καὶ ἐπηρώτησεν αὐτὸν, εἴ τι Í 
ἵνα μικρὸν ἀναθλέψας, ἀπὸ τῆς μικρᾶς ὄψεως πι: 
τελεώτερον, xat ἰαθῇ τελεώτερο». Σοφὸς γὰρ 
ἰατρός. 


Καὶ ἄναθλέψας — τοὺς ἀνθρώποως. Αμνδορᾶς, 
vett. 


"Ort ὡς — περιπατοῦντας. Διὰ τὴν ἀμνδι 
τῆς ὄψεως. Τὸ ὅτι παρέλχει, καθ᾽ Εθραϊκόν 
μα. 


Εἶτα πᾶλιν — ἅπαντας. H ἐπίδοσις τῆς πίστιω 
δοσιν αὐτῷ τῆς ὑγείας περιεποιήσατο. 

Καὶ ἀπέστειλεν — ἐν τῇ κώμη. Διὰ τὴν ἀπι 
τῶν ἐν αὐτῷ, καὶ ἵνα μὺ διαστρέψωσι τὴν πίστ 
τοῦ. 

ΚΕΦ, ΚΑ’. Περὶ τῆς ἐν Καισαοτία ἐπεοωτάσεν 


Καὶ εξῆλθε -- τῶν προφητών. Εἴοσται 
τούτων ἐν τῷ τριαχοστῶτρίτω χεραλαίω τοῦ xarà 
θαῖον. 

Καὶ αὐτὸς — Tipi αὐτοῦ. Καὶ ταῦτα ἐν ἐκείω' 
μηνεύθησαν λεπτομιερῶς. 

Καὶ ἧρξατο -- ἀναστῆναι. Εχεῖ καὶ περὶ τὸ 
ἐῤῥήθη. 


Καὶ παῤῥοσία — ἐλάλει. Φανερῶς καὶ ἁπαραχαλύ 
τὸν )όγον τοῦτον ἑλάλει. 

Καὶ προσλαθόµενος — τῶν ἀνθρώπων. Ὁμοίνί 
περὶ τούτων. *) 

Καὶ προσκαλεσάµινος --- σώσει αὐτὴν. Ἔτι χαὶ 
τούτων. 

Tí γὰρ — ψυχῦς αὐτοῦ ; Καὶ περὶ τούτων. 


Varia lectiones et note. 


(y) Partem ultimam seholii non expressit interpres. - 


COMMENT. IN MARCUM. — CAP. IX. 
Ὅστις ἐπαὶ- Α — Vers. 38. Quemcunque — | ángelis sanctis. Quis- 


|— τῶν ἀγγέλων τῶν ἁγίων. 
ε ὁμολογῆσαι O:)v, xal τοὺς ἐμοὺς λόγους 
t 0102 (61), διὰ τὴν εὐτέλειαν τῆς ἔναν. 
€, χαὶ διὰ τὰ πάθη xai τὸν σταυρὸ», χἀγὼ 
Ιήσομαι αὐτὸν ὁμολογῆσαι ipóv, ὅταν ἕλθω, 
πεινὸς, ὡς νῦν, ἀλλ ἔνδοξος, ὡς ὁ Πατίο 
Ὑὰρ uà µόνον πιστεύει, ἀἄλλὰ xal mapor- 
Cty. 

(da δὲ rà» Ὑενεὰν τῶν ἀσεθῶν ὠνόμασεν, 
σαν piv Οεοῦ τοῦ σπορέως τῆς εὐσεθείας 
έας * χολληθεῖσαν dt τῷ δαίµονι, τῷ σπορεῖ 
ας χαὶ χαχίας. 

jt? — t» δυνάµει. Καὶ περὶ τούτων tv τῷ 
φαλαίῳ διασεσάφηται, 


Ee. ΚΕ. Περὶ τῆς µεταμορφώσεως. 

" — Ἰησοῦ. Εϊρηται περὶ τούτων ἐν τῷ 
τετάρτῳ χεφαλαίῳ τοῦ κατὰ Ματθαῖον, 
»χριθεὶς --- ἔχφοθοι, Ἔτι xai περὶ τού- 
ὥς. 

ετο — μεβ' ἑαυτῶν. Ὁμοίως xai πιρι τού- 
τινα δὲ, ἀντὶ τοῦ, ἐξαίφνης. 

νόντων --- ἀναστῆ. "Ert καὶ περὶ τούς 
πρὸς ἑαυτούς, Τὸν λόγον, τὸν περὶ τοῦ ix 
αστῆναι αὐτόν. Ἐκράτησαν πρὸς ἰαυτοὺς, 
X ἕτερον τοῦτον ἐξειπόντες. 

yov, τὸν περὶ τῆς µεταµορφώσιως, 


Μήτε 
νεχοών, 
' 


ἀνασ-ῆναι. 
ίαυτὸν ἐχ 


τες -- 
"Ὕσαντα 


γὰρ ἰδόντες 
μήτε μην 

ὤοντο παοαθολὴν εἶναι 

Tí ὁ γλοῖ ; 

LI 9 » N d - - * 

0t περὶ τούτου χαὶ ἐν τῷ τέλει τῆς iEm- 
τριαχοστοῦ πέμπτου χεφἀλαίου τοῦ χατἀ 


χαὶ τοῦτο, χαὶ 


00107 — πάντα. Ἐρδύθη καὶ πιρὶ τού- 


προειρηµένω τριαχοσ-ῶ τετάοτω χεφα- 
, 4 


— ἐξονδενωθῇ. 
7 ἀπολογίας τοὺς 


Τοῦτο εἶπεν ἐμθάλλων 

Γραμματεῖς * εἰ γὰρ 
; Μήπω ἕλβοντος τοῦ ᾿Ἠλιοῦ,, οὕπω ἦλθεν 
, "Ηλίας δε ἐλθὼν 
τέστιν, ενοποιεῖ 
Κοιστὸν, 
ὤθοώπον, fov, 


πρὠτον ἀποχαθιστᾷ 
ἐπιστρέφει πάντα Ἴου- 
πῶς γέγραπται ἐπὶ τὸν 
περὶ τοῦ Χριστοῦ, ἵνα 
; παρὰ τῶν Ἰουδαίων ; El γὰρ ἐπιστρα- 
026 αὐτὸν, πῶς πολλὰ πάθη παρ αὐτῶν ; 
5 0 θεσβίτης ποὸ τῆς Φευτέρας τοῦ Χρι- 
σίας ἐ)λεύτεται, ὅτε οἱ :ηνιχαῦτα Ἰουδαῖοι 
ονται ποὸς αὐτόν " νῦν ὃς jb ποώτη 
jj Χοιστοῦ ἐστιν, ὅτε πολλὰ πάσχει παρὰ 


i, fe Πρόδρομος οὐχ ὁ Θεσθίτης, ἀλλ᾽ ὁ 


: τὸν 


γω — ἐθέλησαν. Σαφέστερον ὁ Ματθαῖος 
τούτου, καὶ δήτησον iv τῷ δηλωθέντι 
ἱετάρτῳ χεφαλαίω. 


818, 


quis pudore tactus non ausus fuerit confiteri 
me esse Deum, meosque sermones esse Dei, pro- 
pter incarnationis humilitatem, afflictiones ac cru- 
cem : me quoque pudebit confiteri, illum esse meum, 
cum venero, non jam abjectus, ut nunc, sed glo- 
riosus, sicut Pater meus. Oportet enim non modo 
credere, verum etiam libere preedicare. 

Adulteram vero, impiorum generationém appel- 
lavit : utpote a Deo, qui pietatis ac virtutis sator 
est, deficientem ac demoni adherentem, qui im- 
pietatem ac malitiam seminat. 

CAP. IX. Vers. 1. Eti dicebat — in virtute. De 
his quoque predicto capite disputatum est. 


CAP. XXV. De transformatione Domini. 

Vers. 2. Et post — Vers. 4. Jesu. Dictum est de 
his tricesimo quarto juxta Mattheum capite. 

Vers. 5. Et respondens. — Vers. 6. exterriti. De 
his praeterea subtiliter ibi tractatum est. 

Vers. 7. Factaque — Vers. 8. secum. Similiter de 
his. 

Vers. 9. Descendentibus — surrezisset. Preterea 
quoque de his. 

Vers. 10. Et — apud sese. Verbum quod erat de 
resurrectione ejus a mortuis : tenuerunt apud sese, 
nulli alii narrantes. 

. Vel, verbum quod erat de transformatione 
Jllius. 

Vers. 10. Disputantes resurgere. Cum enim 
neminem vidissent seipsum a mortuis suscítasse, 
neque etiam audissent, opinabantur et hoc parabo- 
lam esse, et disputabant quid significaret. 

Dictum est autem de hoc etiam in fine enarra- 
tionis tricesimi quinti capitis Evangelii secundum 
Mattheeum. 

Vers. 11. Et interrogabant — Vers. 12. omnia. 
Dictum est autem οἱ de his predicto tricessimo 
quarto juxta Matthseeum capite. 

Vers. 12. Et quomodo — contemnatur. Hoc dixit 
conjiciens in dubitationem responsionis ipsos Scri- 
bas. Si enim secundum ipsos cum nondum vene- 
rit Elias, nondum venit Christus. Eliasautem cum 
prius venerit, restituet omnia, hoc est, uniet etcon- 
vertet omnem Judeum ad Christum : quomodo 
scriptum est de Filio hominis, sive de Christo, uta 


D Judeis multa patiatur ? si enim ad ipsum conver- 


tendi sunt, quomodo ab ipsis patietur ? Itaque 
Elias Thesbites ante secundum Christi adventum 
venturus est, quando hi qui tune erunt Judei 
convertentur ad ipsum. Nunc autem primus Chri- 
sti adventus est, cum a Judeis multa patitur, cu- 
jus Precursor non Thesbites, sed Joannes. 


Vers. 13. Sed dico — voluerunt. De hoc manife- 
stius locutus est Mattheus: queere ergo predicto 
tricesimo quarto capite. 


Varias lectiones et nota. 
8 interpres invenit ὁμολογῆσαι εἶναι Θεοῦ, quod nec mihi displicet. 
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Vers. 13. Sicut — de eo. - Sicut scriptum est, A Καθὼς — ἐπ αὐτον. [Τὸ Καθὼς (62) γέγραπτει 


&ccipe de vocabulo venit. Dicit enim Isaias : Voz 
clamantis in deserto, et reliqua (6, 
Predixit enim Isaias de Joannis etiam passione. 


CAP. XXVI. De lunatico habente spiritum mutum. 

Vers. 14. Cumque venisset — illis. Dicipulos di- 
cit nunc novem reliquos qui cum eo in montem 
non ascenderant : cum enim hos solos invenissent 
Scribe, circumveniebant interrogationibus, futu- 
rum sperantes, ut illos compedirent seu falle- 
rent. 

Vers. 15. Statimque — obstupuit. Obstupuit, aut 
propter accessus opportunitatem, quasi preecogno- 
verit Soribarum invasionem, ideoque ad discipu- 
lorum auxilium advenerit. 

Vel propter splendorem aspectus ejus. Etenim 
verisimile esta transformatione gratiam quamdam 
contractam esse. 

Vers. 15. El accurrenies — eum. Qui videlicet e 
turba erant desiderantes eum quasi benefactorem 
ao Salvatorem : non autem invidi Scribe. 

Vers. 16. Et interrogavit — εο ? Cum ille 
interrogasset, nullus illorum respondere ausus 
est. 

Vers. 47. Et respondens — Vers. 18. arescit. Mu- 
tum dixit spiritum, utpote impedientem filii sui 
loquelam : nec id tantum, sed et auditum ejus, 
sicuti postea declarabitur. Lacerat autem, hoc 
est, dejicit in terram. Arescit, id est, sine sensu 
est. 

Mattheus vero tricesimo quinto capite ait, 
ipsum dixisse : Domine, miserere filii mei, quia lu- 
naticus esl eL misereafftigitur *'. Verisimile ergoest, 
et hoc et illud ipsum dixisse. 

Vers. 18. Et dizit — Vers. 19. ad me. In illo ca- 
pite de his disputatum est. 

Vers. 20. Et attulerunt — spumans. Permisit 
heec ipsum pati, ut viderent qui presentes erant 
& quibus calamitatibus liberandus esset : utque 
postquam "vidisset pater ejus daemonium viso 
Christo turbari, ad fiduciam de ejus virtute indu- 
ceretur. 

Vers. 21. Et interrogavit. — Vers. 25. eum In- 
terrogavit ut illo respondente cognoscerent audien- 
tes, quod jam olim perdidisset eum, nisi divinitus 
fuisset cohibitus. 

Vers. 22. Sed si quid — nostri. Vides quod fidem 
non habeat indubitatam. 

Vers. 23. Jesus autem — credents. Potentiam in 
fide illius reposuit ; hinc quidem dirigens eum ad 
fidem, illino vero de se ipso modeste sapiens ac 
loquens. 


€? ]1sa. χι ὃ *! Matth, xvii, 15 


C θάλλει εἰς £v 


D 


ἐπὶ τοῦ ἐλήλυθε, νόησον. Φησὶ γὰρ Ἡσαΐας * Φω- 
yi) βοῶντος ἐν τῷ ἐρήμῳ, καὶ τὰ ἑξῆς (63). ] 
Καθὼς γέγραπται περὶ αὐτοῦ. Προεῖπε γὰρ Ἡσαίας 
xai περὶ τοῦ πάθους τοῦ Ἰωάννου. 
ΚΕΦ. KQ'. Περὶ τοῦ σεληνιαξοµένου. 


Καὶ ἔλθων — αὐτοῖς. Μαθητὰς νῦν τοὺς 
λέγει, τοὺς 


ivvía 
pà συναναθάντας αὐτῷ εἰς τὸ ὄρος. 
Τούτους γὰρ εὑρόντε µόνους οἱ Γραμματεῖς πι- 
ριεῖλκον ταῖς ἐρωτήσεσι, προσδοχήσαντις συμποδἰ- 
δει. 


Καὶ εὔθεως — ἐξεθαμθήθη. ᾿Εξιθαωθύθη, $ du 
τὸ Χαίριον τῆς ἐπιδημία, ola προεγνωκότος ri» 
ἐπίθεσι τῶν Γραμματέων», χαὶ διὰ τοῦτο ταχίως 
ἐπιστάντος πρὸς ἐπιχουρίαν τῶν μαθητῶν. 

Ἡ διὰ τὴν φαιλρότητα τῆς μορφῆς αὐτοῦ. Kei 
γὰρ εἰχὸς ἐφέλχεσθαί τινα χάριν ἐκ τῆς µμεταμορφύ- 
σιως. 

Καὶ προστρέχοντε -- αὐτόν. Οἱ τοῦ yw, 
ποθοῦντες αὐτὸν, ὡς εὐεργέτην x«i Σωτῦρα o) ub 
οἱ βάσχανοι Γρομμοτεῖς. 

Καὶ ἐπηρώτησε — αὐτούς ; Ἐπερωτήσαντος, οὐδες 
ἐχείνων ἐτόλμησεν ἀποχριθῆναι. 


Καὶ ἀποχκριθεὶς -- ξηραίνται. ΄Αλαλον simt d 
πνεῦμα, ὡς ἐπέχον τὴν λαλιὰν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. 09 
µόνον δὲ ταύτην, ἀλλὰ xai τὴν «xod» αὐτοῦ, καθὸς 
ἑξῆς ὃηλωθήτεται. Τὸ μὲν οὖν ῥήσσει, ἀντὶ τοῦ, κατα” 
* Tó di ξηραίεται ἀντὶ τοῦ, ἀναισ 
θητεῖ. 

Ματθαῖος dé φησι ἐν τῷ τριαχκοστῷ πέμπτω 1 
φαλαίῳ, εἰπεῖν αὐτὸν * Κύριε, ἐλέησόν µου τὸν vim, 
ὅτι σεληνιάξεται καὶ χαχκῶς πάσχει. Εἰκὸς δε, xs 
τοῦτο χἀχεῖνο εἰπεῖν αὐτόν. 

Καὶ εἶπον — πρὀς µε. Ἐν ἑκείνω τῷ χεφαλαίῳ ril 
τούτων ἐσαφηνίσθη. 

Καὶ ἤνεγκαν ἀφρίζδων. Σννεχώρησε tm 
παθεῖν αὐτὸν, ἵνα ἴδωσιν οἱ παρὀντες, οἵας ἐἑπτρείας 
ἀπαλλάττεσθαι μέλλει, καὶ ἵνα γὙνοὺς ὁ πατᾷρ, ὅτι 
θορυθεῖται τὸ δαιµόνιον, ἰδὸν, τὸν Χριστόν, εἰς vo 
στιν τῆς αὐτοῦ δυνάμεως ἐναχθῦ. 


Καὶ ἐπηρώτησε -- αὐτόν. ᾿Επορώτοσιν, DK 
ἀποχριθέντος ἐκείνου, voit» οἱ ἀκούοντες, ὅτι TÉ- 
λαι ἂν ἀπώλεσε τοῦτον, εἰ μὴ θεόθεν ἀνεχκιτί 
Sero. 

'AX εἴ τι — ἡμᾶς 'Opgco, πῶς οὐκ εἶχε κίετ 
ἀδίστακτον. 

'O di Ἰητοῦς — πιστεύονι. T3 πίστει αὐτοῦ 
τὴν δύναμιν ἀνέθηχε. Τοῦτο piv, προτρεπόµεος er 
τὸν slg πίστιν, τοῦτο δε, μετριοφρονῶν αὐτὸς. 


Varie lectiones οἱ note. 


l3] Hec in margine A. 


dex B hic in fine post Ἰωάννου addit, preítrt 


Ου hio ab initio signis inclusimus, ea coe — particula $. Carebat iis Hentenius. 


COMMENT. IN MARCUM. — CAP. ΙΧ. 
A Vers. 24. Statimque — incredulitati mee, Qus 


εὐθέως — uou τῇ ἀπιστίᾳ. Τῇ µέχρι νῦν. 
--ἀκαθάρτῳ. Ταχέως ἀπήλασε τὸ δαιµόνιον, 
πὸ πλἑιόνων κροτηθῦ. 

' — αὐτοῦ. Εγώ σοι ἐπιτάσσω, ὃν οἵ- 


- αὐτόν. Τοῦτο εἶπε, προειδὼς, ὅτι καὶ 72:5 
εξίως ἐπιτηδῆσαι αὐτῷ, διὰ τὴν ἀπιστίαν αὖ- 
λύει οὖν αὐτὸ, ἵνα "3j δόξη ὅτι οὐχ ἀπηλάθη 


λάξαν — ἀνέστη. Ἔκραξε, σημαῖνον, ὅτι βιαίως 
ται. 

ἐσελθόντα --- αὐτὸ ; Τὸ ὅτι, ἀντὶ τοῦ, 
ὕτω γὰρ εἶπε 0 Ματθαῖος " ἡ τὸ ἐπορώ- 
ὁν, ἀντὶ τοῦ, ἔλεγον αὐτῷ. Πολλαὶ γὰρ 
καταχρήσεις παρὰ τῷ Mopxe. Εἴρηται δὲ 
ταύτης τῆς ἐρωτήσεως ἐν τῷ δηλωθέντι χεφα- 


πεν — νηστιίᾳ. Ἐν οὐδενὶ ἑτέρῳ τρόπῳ. 'Exsi 
ipt τούτου διείληπται. 

ἴθεν εξελθόντες — γνῶ. Διατί οὐκ ἤθελε, δηλοῖ 
µενον, ἵνα μηδεὶς ἕτερος µάθη, περὶ ὧν τότε 


σχε — ἀναστήσεται. Εἴρηται xai περὶ τούτου 
€ τοῦ ῥηθέντος τριαχοστοῦ πέµπτου κχεφα- 
— ἐπερωτῆσαι , Ὁμοίως καὶ περὶ τού- 
KZ'. Πιοὶ τῶν διαλογιξοµένων, τίς μείδων. 

δεν -- µείδων. ᾿Ἐσιώπων αἰσχυνθέντες, 
᾽αταγνωσβέντις. Παρισημειώθη δὲ περὶ τού- 
τριαχοστῷ ἐθδόμῳ χεφαλαίῳ τοῦ κατὰ Μα- 


ica, --- δοῦλος. Εἴρηκε τοῦτο καὶ ἐν τῷ. 
)στῷ τρίτῳ κεφαλαίῳ τοῦ xarà Ματθαῖον, 
πσον περι τὸ µέσον τοῦ τοιούτου χεφα- 
ών — τὸν ἀποστιέλανταά pt. Πρὸ τούτου xai 
», «rto ὁ Ματθαῖος ἀνέγραψε, περὶ ὧν ὁμοῦ 
τῷ τοισχοστῷ ἐθδόμῳ χεφαλαίω τοῦ x«t' αὐ- 
ελίου λελεπτολόγηται, 
ος — huy. Προσέθηκε xai τὴν αἰτίαν τῆς 
ὅτι οὐχ ἀκολουθεῖ ἡμῖν. Tot γὰρ τῶν πισ- 
, ἔρωτι δόξες, ἐμιμοῦντο τοὺς ἀποστόλους, xai 
Ttt τοῦ ὀνοαατος τοῦ Χριστοῦ δαίμονας ἁπή- 
^X ἠκολούβουν δὲ αὐτοὶ, διὰ τὴν ἐγχράτειαν 
α/ωγίαν αὐτῶν. 


Ἰησοῦς — καχολογῆσαί µε. Δοξαδόμενος 
'j ὀνόματος μον, βραδέως ἄν µε χκκολο- 
εστιν, ἕως ἂν dog δόξης xoci ποιῇ σημεῖα 
νόματόὸς µου, οὐχ ἂν βλασφημήση ut. Xvy- 
καὶ τούτοις θαυματουργεῖν, ἅμα μὲν, εἰς 


i, XVII. 19. 
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hactenus fuit. 

Vers. 25. Cum vidisset — immundo. Statim expu- 
lit de&monem ne diutius ille vexaretur. 

Vers. 95. Dicens — eo. Ego quem nosti, tibi 
precipio. 

Vers. 28. Et — in eum. Hocdixit previdens quod 
fnturum erat, ut dignus esset propter suam incre- 
dulitatem, ut rursum ad eum reverteretur. Prohibet 
ergo eum, ne cuiquam videatur, quod prius non 
fuerit ejectus. 

Vers. 26. Et cum clamasset — Vers. 27, sur- 
rexit. Clamavit, significans quod violenter expelle- 
retur. 

Vers. 28. Cumque ingressus esset — illum? Ὅτι 
nunc significat quare : ita enim dixit Matthaeus 65, 
Aut ἐπηρώτων αὐτὸν, capi potest, ac si dicas, 
dicebant ei. Multe siquidem hujusmodi improprie- 
tates apud Marcum reperiuntur. Et ὅτι significat 
quod, vel abundat, quod frequens estapud Grecos. 
Dictum est autem de hac interrogatione predioto . 
capite. 

Vers, 29. Et dvrit — jejunium.Per nullum alium 
modum. Ibi autem et de hoc disputatum est. 

Vers. 30. Et cum inde ezissent — sciret. Quare 
noluit? Quod sequitur manifestat : ne videlicet 
quisquam intelligeret ea de quibus loquebantur. 

Vers. 31. Dicebat — resurget. Dictum est etiam 
de hoc infinedicti tricesimi quinticapitis Evangelii 
secundum Mattheum. 


C Vers. 32. At illi — interrogare. Similiter et de 


hoc. 


CAP. XXVII. — De disputantibus, quis esset major. 

Vers. 33. Et venit — Vers. 3$. major. Tacebant 
pre pudore quasi jam condemnati. Significatum est 
autem de hoc tricesimo septimo capiteEvangelii se- 
cundum Mattheum. 

Vers. 35. Cumque sedisset — servus. Dixit 
quoque hoc quadragesimo terlio capile Evan- 
gelii juxta Mattheum. Quere ergo ibi de hoc ca. 
pite. 

Vers. 36. Et sumpto — Vers. 31. eum qui misü 
me. Ante hoc alia quoque dixit, que Mattheus con- 
scripsit: dequibussimulomnibus tricesimo septimo 


D capite Evangelii illius disseruimus. 


Versf 38. Respondit — nos. Addidit et causam 
prohibitionis. Eo quod non sequatur nos. Quidam 
enim eorum qui crediderant, glorie amore capti, 
imitabantur apostolos, et per invocationem nomi- 
nis Christi expellebant demones. Nonsequebantur 
tamen, propter continentiam et asperum vivendi 
modum ipsorum. 

Vers. 39. Jesus autem — male loqui de me. Qui 
enim per nomen meum glorificatur, non cito male- 
dicet mihi: hoc est, dum gloriam amat,et virtutem 
edit per nomen meum, nequaquam mecalumniabi- 
tur. Permittit autem et his ut mirabilia operentur ; 
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et preeterea ad emendationem eorum qui miracula 
operabantur. 

Quere etiam de his quinto juxta Mattheum ca- 
pite, ubi circa finem habetur : Multi dicent. mihi 
in illo die, Domine, Domine, nonne per "omen 
tuum prophetavimus ei per nomen iuum daemonia 
ejecimus ** ? 


Vers. 40. Qui enim — est. Id ipsum enim, illum 
non resistere vobis, vestrum est auxilium. 

Aliud est autem, quod alibi dicitur : Qui non 
est mecum, contra 1e est **. Nam illud de de- 
mone dicitur, et alium habet intellectum : prout 
vicesimo secundo juxta Mattheum capile declara- 
vimus. 

Vers. 441. Quicunque enim — suam. Hoc etiam 
dixit in fine decimi noni capitis Evangelii juxta 
Mattheum. 

Vers. 42. Et quicunque — mare. Dictum est de 
hoc tricesimo septimo capite Evangelii secundum 
Mattheum. 

Vers. 49. El si — Vers. &&. exstinguitur. Etiam 
de his illo capite dictum est. Vermis autem eorum, 
qui videlicet abeunt in gehennam. 

Quidam "vero vermem et ignem, couscien- 
tiam intellexerunt peccatorum, tanquam in mo- 
dum vermis et ignis rodentem ipsos ac inflam- 
mantem. 


Vers. 45. Et si— Vers. &6. exstinguitur. Similiter C 


et de his. 

Vers. &7. El si oculus — Vers. 48. exstinguitur. 
Preterea et de his. 

Vers. 49. Omnis —  salietur. Omnis fidelis, igne 
fidei, que ad Deum est, vel dilectionis, que 
est ad proximum, salietur ut videlicet putredinem 
abjiciat. 

Vel, condietur, ut suavis Deo reddatur. 

Vers. 4&9. Et omnis — salietur. Omnis hostia 
spiritualis sive flat per orationem, sive per elee- 
mosynam, sive per aliud quippiam, sale fidei 
vel dilectionis salietur, sive saliri debet. Hoc 
autem a libro Levitici translatum est. Ibi 
enim scriptum est : Omnis munus hostie vestra sa- 
lietur **. 

Vers. 50. Bona res est sal. Per qualitatem quam 
habet, ut cibos reddat suaves, et ne corpora putre- 
fiant efficit. 

Vers. 50. Si autem — condietis ? Si perdat id 
quod in ipso est laudabile. 

Sal autem hic, juxta sublimiorem intellectum, 
fides est aut dilectio, Lucas vero dicit: Si sal 
ipse insulsus fuerit, per quid condielur ** ? sa- 
lem ibi vocans doctrine verbum, qui insulsus 
fit quando corrumpitur. Differenter autem juxta 
diversas occasiones Christus salis significatum 
transtulit. Etenim apud Mattheum ipsos quoque 


9$ Matth. vii. 22. ** Matt. xii. 20. 
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simul quidem ad preedicationis sueconfirmationem : À βεδαίωσιν τοῦ κηρύγματος, Gua Ot, καὶ sig. βελτίωσα 


*5 Levit. n. 13. 





ἁὐτῶν dà τῶν θαυματουργούντω». 


Ζήτησον δὲ περὶ τῶν τοιούτων ἐν τῷ πέµπτω X 
φαλαίῳ τοῦ κατὰ Ματθαῖον, πλησίον τοῦ τέλους, 
ἔνθα κεῖται τὸ * Πολλοὶ ἐροῦσί pot ἐν ἐἑκείνρ τῇ 
ἡμέρα, Κύριε Κύριε o) τῷ σῷ ὀνόματι προιφη- 
τεύσαμιν, καὶ τῷ σῷ ὀνόματι δαιμόνια ἐξεθάλ- 
μοι, 

Ὃς γὰρ — ἐστί. Αὐτὸ γὰρ τοῦτο, τὸ uà ἀντιπίπτεν 
αὐτὸν ὑμῖν, βοήθεια ὑμῶν ἐστι. 

Ἕτερον δέ ἐστι τὸ, Ὁ μὴ àv paz! ἐμοῦ, κατ΄ ἐμοῦ ir- 
τιν. Ἐκεῖνο γὰρ περὶ τοῦ δαίωονος εἴοηται, καὶ διάνοιαν 
ἄλλην ἔχει, καθὼς ἐν τῷ εἰχοστῷ δευτέρω χεφαλαίῳ τοῦ 
χατὰ Ματθαϊον ἐξηγησάμεθα. 


"Og γὰο — αὐτοῦ. Τοῦτο εἶπε xai ποὸς τῷ τέλη 
τοῦ ῥἐννεακκιδεκάτου ακεγαλαίου τοῦ xarà Ma 
θαῖον. 

Καὶ ὃς -- θάλασσαν. Εἴρηται καὶ περὶ τούτον 


ἐν τῷ τριακοστῷ ἐἑθδύμῳ χεφαλαίω τοῦ κατὰ Mz 
θαΐῖον. 

Καὶ ἐὰν — σθέννυται. Καὶ πιοὶ τούτων ἐν ἐκείω H- 
λεχται. Σχώληξ δὲ αὐτῶν, τίνων ; Αη)αδὴ τῶν ἀπιοχι- 
µένων εἰς τὴν Ὑέενναν. 

Σχάληχα δὲ καὶ πὺρ, τινὲς τὴν συνείδησιν τῶν ἆμαν' 
τωλῶν ἐνόησαν, ὡς δάχνουσαν καὶ πικπρῶσαν αὐτοὺς 
Φίχην σκώληκος xat πυρὀς. 


Καὶ ἐὰν — σθίνυται. Ὁμοίως καὶ περὶ τον 
των. 

Καὶ ἐὰν ὁ ὀφθαλμὸς — σθῶνυται. Ἔτι καὶ περὶ οὐ» 
των. 

Ili; — ἁλισθήσεται, Πᾶς πιστὸς πυρὶ τᾶς πο 
Θιὸν πῖστεως, ὦ τῆς πρὸς τὸν πλησίον ἀγάπες € 
σθήσι-αι, ἤγουν, τὴν σηπεδόνα τῆς καχίας ἀποῦτ- 
)st. 

"H ἀρτυθέσεται, καὶ ἠδὺς τῷ θεῶ γενύστται. 

Καὶ πᾶσα — ἁλισθήσιται. Πᾶσα θυσία πνευμα” 
τικὴ, εἴτε δι εὐχῆς, tie δι) ἐλεημοσύνης, εἴτε τρὸ-. 
mo» ἕτερον γωομένη, τῷ ἅλατι τῆς πίστεως ὃ τς 
ἀγάπης ἁλισθήσιεται, εἴτουν, ἀλισθῆναι ὀφείλει. Tos 
ὃς ἀπὸ τῆς βίθλου τοῦ Λευῖτιχοῦ μετείληπται. Γέγρκκ” 
ται γὰρ £v. xiv . Πᾶν ὁῶρον θυσίας ὑμῶν ἁλισθέσι- 
ται. 

Καλὸν τὸ ἅλας. Δι ἣν ἔχει ποιότητα, ἡ φύνουσα 
piv τὰ βρώματα, παρέχουσαν δὲ τοῖς σώμασιτὸ ἀσες" 
τον. 

ἘΕὰυ δὲ --- ἀρτύσετε ; ᾿Εὰν ἀπολέση τὴν (manui? 
αὐτοῦ ποιότητα. 

ἼΑλας δὲ ἐνταῦθα, κατὰ ἀναγωγὺν, & rictu i 
&yámnq. Λουκᾶς δέ φησω * Εὰν δὲ τὸ ἅλας μωρο” 
θῇ, iv τίνι ἀρτνθήσεται ; ἅἆλας ἐκεῖ λέγων TU 
διδασχαλιχκὀν λόγον, ὅστις µωραίωεται, ὅταν περα" 
φθαρῇ. Διαγόρως δε κατὰ διαφόρους χκαιροὺς Τὸ mi 
τοῦ ἅλατος νόημα 6 Χριστὸς μµετεχειρίσατο. Kei 
γὰρ καὶ παδὰ τῷ Ματθαίῳ τοὺς ἀποστόλον κι 


*5, Luc. xiv. 34. N 
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» ὡς εὑρύσεις ἐν τῷ πέµπτῳ κεφαλαίῳ αὐτοῦ, À apostolos salem nominavit *', veluti quinto apud 


$e Μαχαρισμοὺς, ἔνθα καὶ 


ιεθα τὰ περὶ τοῦ ἅἆλατος, 


φανερώτερον 


— ἐν ἀλλήλόις. "Alag ἀγάπης, συνέχον xci 
ν εἰς ὀμόνοιαν. 


4 δὲ ἅλας x«l ἡ σύνεσις καὶ χάρις, ὡς Παῦ- 

» 'O λόγος ὑμῶν πάντοτε ἐν χάριτι, ἅλατι 

;. 

H'. Περὶ τῶν ἐπερωτησάντων, εἰ ἔξεστιν 

ἀπολῦσαι τὴν γυναῖκα ; 

εν ἀναστὰς — Ἰορδάνου. Διὰ (04) τοῦ τόπου 

"τοῦ Ἱορδάνου. 

νωποοεύονται  — πειράσοντες αὐτόν, ᾖΖή- 
τεσσαραχοστὸν κχεφάλαιον τοῦ κατὰ Ματ- 


— ἀπολῦσαι. Ἑν ἐκείνῳ καὶ περὶ τούτων 


ποχριβεις -- ὁ θεός. Ομοίως καὶ περὶ 
τούτου — χωριξέτω. Ὡσαύτως χαὶ περὶ 
τῇ οἰχία --- αὐτόν. Περὶ τοῦ αὐτοῦ ὅττη- 


ει — ἐπ) αὐτήν. Μοιχεύειπρὸς αὐτην, δηλαδὴ, 
χχτον. 

ω --- μοιχᾶται. Ὁ δὲ Ματθαῖος πρὸς τους 
'& δηθῆναι xai ταυτά φησι, προσθεὶς καὶ πότε 
ειν. 

j& χαὶ πρὸς ἐχείνους πρῶτον, καὶ πρὸς τοὺς 
Ίστερον εἰπεῖν αὐτή. 

»οσέφερον --- τοῦ Θεοῦ. Εἴρηται xai πιοὶ 
χριρῶς ἐπὶ τέλους τοῦ δηλωβθέντος χεφα- 


— εἰς αὐτήν. Τοῦτὸ φησι καὶ Λουκᾶς. Ba- 
t τοῦ θεοῦ νῦν λέγει τὸ xápvyux τῆς βασι- 
Θεοῦ, ὃ ἐχήρυσσεν αὐτός. Ὅστις οὖν οὐ 
Ὅτὸ, ὡς παιδίον, ἤγουν, μηδεν διακρωόµε- 
ἀμφιθάλλων περὶ αὐτοῦ, 02 μὴ εἰσέλθη εἰς 


ἐγχαλισάμενος — αὐτά. Καὶ περὶ τούτων τὸ 

ποιούτου χεραλαίου διέξειτι. 

". Περὶ τοῦ ἐπεοωτήσαντος πλουσίου τὸν 
Ἰησοῦν. 

πορενομένον — Χληρονομύσω; Εἴοηται περὶ 

τῷ τεσσαρακοστῷ πρὠτῳ χεφαλαίω τοῦ κατὰ 


(σοῦς — 0 Θιός. Ἐν ἐκείνῳ σαφῶς τὰ παρόντα 
αι. 
το)λὰς 


— νεὀτητός Ὁμοίως χαὶ 


μον. 


[ησοῦς — αὐτόν. Ἐχεῖ χαὶ τοῦτο διασε- 


t. V, 19. ** Coloss. lv, 6, 


B 


D 


ilum capite post Beatitudines invenies: ubi 
etiam manifestius declaravimus, que de sale di- 
cuntur. 

Vers. $0. Habete — inter vos. Salem dilectionis 
qui in unum continet, et ad unitatem et con- 
cordiam constringit. 

Dicitur quoque sal, prudentia et gratia : quem- 
admodum dicit Paulus: Sermo vester semper per 
gratiam sale condiatur **, 


CAP. XXVIII. De his qui interrogabant Dominum, 
an licerel cum uxore divortium facere ? 

CAP. X. Vers. 1. Et cum inde surrezisset — Jor- 
danem. t1 Per locum qui est trans Jordanem. 

Vers. 1. Et conveniunt — Vers. 2. tentantes 
eum. Quere quadragesimum caput Evangeli secun- 
dum Mattheum. 

Vers. 3. Ille autem — Vers. 4. dimittere. In illo 
capite de his quoque dictum est. 

Vers. 5. Respondens autem — Vers. 6. Deus. Si- 
militer et de his. 

Vers. 7. Propter hoc — Vers. 9. separet. Eque et 
de his actum est, 

Vers. 10. Et in domo — eum. De hac eadem 
questione. 

Vers. 11. Et ait — adversus eam, Moachatur 
adversus eam, videlicet inducendo alteram. 

Vers. 12. Et si — machalur Mattheus vero ad 
Pharisceeos heec esse dicta ait, addens etiam, quando 
possit fierit divortium. 

Verisimileautem est primum ad illos,postmodum 
vero ad discipulos ea dixisse. 

Vers. 13. Et offerebant — Vers. 1&. Dei. De his 
subtiliter diclum est in fine predicti capitis. 


Vers. 15. Amen — in illud. Hoc dicit et Lucas. 
Regnum autem Dei vocat hic predicationem regni 
Dei, quam ipse preedicavit. Quisquis ergo illam non 
susceperit, ut puer, videlicet nihil de ea hesitans 
aut dubitans, nequaquam intrabit ad eam. 


Vers. 16. Et amplexatus — illis. De his quoque 
finis illius capitis disserit. 
CAP. XXIX. De divile qui Jesum interrogabat. 


Vers. 17. EL egresso — possideam ? Dictum est 
de hoc quadragesimo primo capite Evangelii secun- 
dum Mattheum, 

Vers. 18. Jesus autem — Deus- In codem loco 
hec manifeste ac diligenter examinata sunt. 

Vers. 19. Procepta — "Vers. 20. infantia mea. 
Similiter et heec. 

Vers 24. Jesus vero — eum. Ibi quoque hoc de- 
claratum est. 


Varie lectiones et nota. 


2 scholio carebat Hentenius. Igitur versus primus et secundus juncti erant. 
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Vers. 21. Et ait — sequere me. Similiter et ista. Α — Kai εἶε  — 


Vers. 21. Sublata cruce Hoc est, interitu carna- 
lis voluntatis, depositione afficientis nos volu- 
ptatis : sensu fortis doloris, fastu, qui causatur a 
terrenis (z). 

Vers.922. Att ille — multas possessiones. Etiam de 
his ibidem quere. 

Vers. 93. Cumque cwcumsperisset — tntrabunt. 
Hoc dicit et Lucas. 

Est autem πῶς, (quod in quam vertimus) confir- 
mativum : hoc est, vere. Habentes vero, sive reti- 
nentes. Nam qui recondunt, nequaquam utuntur. 
Χρήματα autem (pro quo habemus pecunias) dicun- 
tur ἀπὸ τοῦ χρῆσθαι, hoc est, ab expendendo vel 
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ἀχολούθει µοι. Ὡσαύτως xà 


ταῦτα. 

"Ἂρας τὸν στανρὀν. Tàv ἀναίρεσιν τοῦ σαρχαιῦ 
θελήµατος, καὶ τὴν ἀποθολὲν τῆς ἐμπαθοῦς ἡδονᾶς, 
xat τὴν αἴσθησιω τῆς ἑναρέτου ὀδύνης, καὶ τὸν ἀπὸ τῶν 
/ηένων ὕψωσιν. 

Ὁ δὲ — κτήµατα πολλά. Καὶ περὶ τούτων ἐν ἐκείνῳ 
δήτησον. 

Καὶ περιθλεψάµενος --- εἰσελεύσονται. Τοῦτό φησι 
χαὶ Λουκᾶς. 

Ἔστι δὲ τὸ πῶς βεθαιωτιχὸν, ἀντὶ τοῦ, ἀληθῶς. 
Οἱ ἔχοντες di, ἤγουν, οἱ κατέχοντες, οἱ ταμιεύοντες, 
οὗ μὴν οἱ χοώµενοι. Χρήματα γὰρ ὀνομάξονται διὰ τὴν 
χρῆσιν, καὶ χρὴ πάντως χοῆσθαι τούτοις εἰς δέου, οὐ 
μὴν ἀποχλείειν. 


consumendo, propter χρῆσιν, id est, usum, quod his omnino ulti oporteat ad ea que opus sunt, et non 


recludere. 

Vers. 24. Discipulivero — ipsius. Cur admiraren- 
tur, paulo post dicturus est. 

Vers. 24. Jesus autem — ingrediantur. Eodem 
modo hic intelligitur dictio πῶς, quam. 

Vers. 25. Facilius est — introire. De his quoque 
caput illud disserit. 

Vers. 26. Illi vero — salvus fieri ? Ecce, causam 
etiam addidit admirationis 8ο stuporis. 

Vers. 27. Intuitus — apud Deum. Dictum est et 
de his ibi. 

Vers. 28. Copit — seculi sumus te. Preterea et 
de his. 

Vers. 29. Respondens — Vers. 30. eternam. 
Horum similiter omnium ad amussim data est 
interpretatio. 

Quse autem nuncin secunda enumeratione relicta 
sunt, ea brevitalis causa, et quasi jam nota, sunt 
preterimissa. 

Vers. 31. Multi autem — primi. Et de his pari 
modo. 

Vers.31. Ascendebant autem in via — Jesus. Pre- 
cedebat eos, ostendens, quod voluntarie abiret,ut 
occideretur propter hominum salutem. 


Vers. 32. Erantque stupefacti. Propter illa quee 
dicebat. Vel quia sua sponte ad passionem pro- 
grediebatur. 

Vers. 32. Et sequentes timebant. Deejus occisione, 
de qua in precedentibus dixerat tllis. 

Vers. 32 Et assumptis. — Vers. 94. resurget. 
Dictum est de his omnibusin finequadragesimi se- 
cundi capitis Evangelii secundum Mattheum. 

CAP. XXX. De filiis Zebdeai. 
Vers. 35. Et accedunt — Vers. 37. in gloría tua. 


Οἱ δὲ μαθηταὶ — αὐτοῦ. AMuxri ἐθαμθοῦντο μετὲ 
μιχρὸν ἐρεῖ. 

Ὁ δὲ Ἰησοῦς — εἰσε) θεῖν. Ὁμοίως κἀνταῦθα νόει τὲ 
πῶς. 

Εὐκοπώτερόν ἐστι --- εἰσελθεῖν. Καὶ πιρὶ τούτω 
ἐχεῖνο τὸ κεφάλαιον διαλαμθάνει. | 

Oi δὲ — σωθῆναι; Ἰδοὺ καὶ τὴν αἰτίαν npocibux | 
τοῦ θάµβους καὶ τῆς ἐχπλήξεως. . 

Ἐμθλέψας — παρὰ τῷ θΘιῷ. Εἴρηται καὶ m 
τούτων ἐχεῖ. 

"ρξατο — ἠκολουθήσαμέν σοι. Καὶ πιρὶ cw 
τῶν. . 

᾽Αποχριθεὶς — αἰώνιον. "Ert xal περὶ τούτων πάνω |! 
ἐκεῖ διηρμήνευται λεπτομερῶς. 4 


Tw&dt παρελείφθησαν voy ἐν τῷ δευτέρα ἀπαριθμύσει, 
συντοµίας ἔνεχεν, xal ὡς ἐγνωσμένα. 


Πολλοὶ δὲ — πρῶτοι. Καὶ περὶ τούτων ὁμοίως. 


σαν di ἐν τῇ ὁδῷ ἀναθαίνοντες — ὁ Ἰησεύς 
"Hv προπορευόµενος αὐτῶν, δεικνὺς, ὅτι ἑκὼν GXt- 
σιν ἐπὶ τὸ ἀναιρεθῆναι, διὰ τὴν σωτηρία τῶν b 
βρώπων. 

Καὶ ἐθαμθοῦντο. 'Eg' οἷς ἔλεγεν, Ὦ διότι οὐτομέλε 
πρὸς τὸ πάθος. 


Καὶ ἀχολονθοῦντες ἐφοθοῦντο. Περὶ τῆς ἀναιρίσως 
αὐτοῦ, περὶ ἧς προλκθὼν εἶπεν αὐτοῖς. 

Καὶ παοαλαθὼν -- ἀναστέσιται. Ἑϊοηται cw 
τούτων πάντων ἐν τῷ τέλει τοῦ τεσααραχοστοῦ δευτέρου 
χεφαλαίου τοῦ κατὰ Ματθαῖον. 


ΚΕΦ, A'. Περὶ τῶν υἱῶν Ζεθεδαίον. 
Καὶ προσπορεύονται -- ἐν τῇ δόξη σον. Πψὶ 


e. Jim a. ία νι 


Varie lectiones et nota. 


(2) Non cepit interpres sensum horum vocabulo- 
rum. Crucem suam tollere explicat Euthymius ita 
ut duo mala, duo bona memoret. Crucem ergo a 
pellat primo, carnalis voluntatis, seu cupiditatis, 
exstirpationem etdepositionem voluptatis, que ni- 
mirum male afficit et ad affectus incitat. Heec sunt 
duo illa mala Deinde duo bona notat: Crucem 


tollat, id est, sumat sensum doloris honesti, st 
talis, qui est ex virtute, et a terrenis se a 
Ἐνάρετος non est fortís, sed id quod oum τησ 
conjunctum est: et ύψωσις, ad. verbum ai 
non est fastus, sed remotio & rebus 
contemptus rerum terrestrium. 
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à ἐξήγησις τοῦ τεσσαραχοστου τρίτου χε- À De his clarissime habetur in quadragesimo tertio 


τοῦ xarà Ματθαῖον ἀριδήλως διδάσχει. 
Ἰησοῦς --- Ἡτοίμασται. Ὁμοίως καὶ περὶ 
ἀκούσαντες — Ἰωάννου. Καὶ περὶ τούτων. 


| Ἰησοῦς -- πολλῶν. Ἑϊρηται xci περὶ 
ν τῷ τέλει τοῦ ῥηθέντος χεφαλαίου. 


ΚΕΦ. ΛΑ’. Περὶ Βαρτιμαίου. 

ἔοχονται -- προσαιτῶν. ἩΠροσέθηχε τὸ 
t& τὸ γνώριμον αὐτὸν εἶναι πολλοῖς. 

πούσας — ἐν τῇ ὁδῷ. ᾽Ανάγνωθι ὅλην τὴν 
ὅλου τοῦ τεσσαρακοστοῦὺ τετάρτου κεφαλαίου 
: Ματθαῖον. 

p καὶ περὶ δύο τυφλῶν ἐκεῖνός φησι, ἀλλ 
λα παραπλήσια τοῖς παροῦσι ῥητοῖς ἀνέ- 
αἱ X) ἐχείνων ἑρμηνεία καὶ ταῦτα σαφηνίξει, 
σχειται χατὰ τὸ τέλος αὐτῆς λύσις χα- 


ΚΕΦ. AB'. Περὶ τοῦ πώλον. 
τε — ds. Εἴρηται περὶ τούτων πάντων 
εσσαρακοστῷ πέµπτῳ ακεφαλαίῳ τοῦ κατὰ 
). 


jo» --- πρὸς τὸν Ἰησοῦ. Ὁμοίως καὶ 
"ev. 
τέθαλον — ὑψίστοις. Καὶ ταῦτα ἐν ἐχείνῳ 
tet. 
ἐσῆλθεν  — δώδεχα. Περιεθλέφατο πάντα 


) ἱερῷ, ὡς Κύοιος τοῦ τοιούτου οἴκου. Καὶ 

ἐσί/ησι, διδοὺς καιρὸν Φιορθώσεως τοῖς 
ηταῖς" ὕστερον δὲ ἐλθὼν, αὐστηρότερον 
αὐτοὺς, ὡς ἀδιορθώτους. 


ΕΦ. ΑΓ’. Περὶ τῆς ξηρανρείσης συκῆς. 

| ἐπσύριον — σύχων. Εἴρηται περὶ ταύτης 
Ἑσσαρακοστῷ ἐθδόμῳ χεφαλαίῳ τοῦ κατὰ 
m 

εποχριθεὶς — φάγοι. Καὶ περὶ τούτον. 
αἰώνα δὲ, ἀντὶ τοῦ, morb, ἤγουν, um- 


χουον οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ. Δι) αὐτοῦς γὰρ 
πεῖναν ὑπεχρίνατο, xai κατηράσατο τῇ σν- 
ἵνα γνῶσυν, ὅτι καὶ κολάδειν δυνατός ἐστι, ὡς 
ῥυθέτι κχεφαλαίῳ Φδεδήλωται 


xat &xp ἐ- 


juxta Mattheum capite. 
Vers. 38. Jesus autem — Vers. &0. paratum est. 
Similiter de his omnibus. 
Vers. 441. Et cum audissent — Joanne. Preterea 
et de his. 
Vers. 42. Jesus autem — Vers.'45. multis. Dic- 
tum est de his in fine dicti capitis. 


CAP. XXXI. De Bartimao. 

Vers. 46. Et veniunt — mendicans. Nomen addi- 
dit, eo quod multis notus erat. ' 

Vers. 47. Cumque audisset — Vers. 52. in via 
Lege totam enarrationem integri quadragesimi 
quarti capitis juxta Mattheeum. 

Etsi enim ille de duobus ce&cis loquatur, cetera 


B tamen proxima sunt his que hic dicuntur : et il- 


lorum interpretatio etiam ista manifestat, ac ad 
finem ejus apposita est dubii solutio gratissima. 


CAP. XX XII. De pullo 

CAP. ΧΙ. Vers. 4. Et dum — Vers. 3. hue. 
Dictum est de his omnibus quadragesimo quinto 
capite Evangelii secundum Mattheum. 

Vers. 4. Abierunl — Vers. 7. ad Jesum. Similiter 
et de his. 

Vers. 7. Et injecerunt — Vers. 10. excelsis. 
Etiam hec ibi declarata sunt. 

Vers. 14. EL ingressus est — duodecim. Cir- 
cumspexit omnia que in templo erant, tanquam 
Dominus illius habitaculi : et tune quidem  siluit, 


C dans tempus correctionis his, qui ipsum despicie- 


bant; postmodum vero, cum rediisset, austerius 
eos punivit, tanquam incorrigibiles. 
CAP. XXXIII. De ficu qua ezaruit. 

Vers. 12. Postero autem — Vers. 13. ficuum. 
Dictum est de hac, quadragesimo septimo juxta 
Mattheum capite. 

Vers. 1&. Et respondens — edat. Etiam de hoc. 


Vers. 14. Et audiebant discipuli ejus. Propter eos 
enim et famem simulavit, et ficum exsecratus est, 
ut scirent, quod potensetiam esset ad puniendum, 
veluti dicto capite diligenter manifestatum est. 


Κονται — κατέστρεψε. Περὶ τούτων διέξ- D "Vers. 15. Et veniunt — evertit. De his disserit 


λος τοῦ τεσσαρακοστοῦ mépmTOU κεφαλαίου 
Ματθαϊον. 

X --- ἱερῦ. Καταφρόνησις γὰρ καὶ τοῦτο. 
rt δὲ καὶ διὰ τούτου, ὅτι χρὺ μηδὶν παρο- 
ον ἐ» τοῖς ἱεροῖς. 


ίδασκε — ληστῶν. Ἐκεῖ xol περὶ τούτων 
ται. 
χουσαν -- ἀπολέσουσι. κουσαν, πῶς 


ign. 


finis quadragesimiquinli capitis Evangelii secun- 
dum Mattheum. 

Vers. 16. Nec — lemplum. Nam et id in contem- 
ptum erat. Per hoc etiam docebat, quod nihil per 
neglectum admitti debeat, quod indeceus sit 
sit in templis. 

Vers. 4T. Et docebat — latronum. Id quoque 
horum data est interpretatio. 

Vers. 18. Et audierunt — perderent. 'Audierunt. 
quomodo libereet audacter locutus esset ac fecisset 


Varie lectiones et note 


v dcux$j» À. 
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Vers. 18. Timebani — ejus. Verebantur propter 
turbam temere eum occidere. 

Vers. 19. Et cum — civitatem. Egrediebatur in 
suburbia propter quietem. 

Vers. 20. Vers. Et mane — Vers. 91. exaruit. 1n 
predicto quadragesimo septimo capite Evangelii 
secundum Matthreum etiam de his disputatum est. 

Vers. 32. Et respondens — in Deum. Possidete, 
inquit, fiduciam erga Deum : fiduciam autem pu- 
ram et indubitatam. 

Vers. 23. Amen — dixerit. Eodem capite de his 
quoque actum est. 

Tt Immediatam animus nactus cum Deo unio- 
nem, facultatem secundum naturam cogitandi (in- 
telligendi! prorsus habet otiosam : si autem hane 
(unionem) solverit, et aliquid non secundum Deum 
cogitando complexus sit, disjungitur, soluta, quee 
supra intellectum est, unione seeundum quam, 
quandiu conjunctus est Deo, ut super naluram 
et participatione deus facius, tanquam immotum 
montem suum, legem nature transponit. 

Vers. 24. Ideo — vobis. Similiter et de his. 

CAP. XXXIV. Deoblivione injuriarum. 

Vers. Etdum 25. — Vers. 26. vestra Hec in pree- 
cedentibus quoque dixit Dominus Μαορί quinto 
capite, postquam docuit orationem, Pater noster, 
qui es in calis. Quere ergo ibi horum interpreta- 
tionem. 


CAP. XXXV. De interrogantibus Dominum. In 

qua potestate hoc facis ? 

Vers. 27. Et veniunt — Vers. 96. facias? 
Hec: quenam ? Ejicere videlicel vendentes et 
ementes in templo : evertere prefatas mensas ac 
sellas : non permittere deferre vas per templum, 
ac similia. 

Quere autem quadragesimum octavum caput se- 
cundum Mattheum, et omnia invenies, 

Vers. 29. Respondens autem Jesus — Vers. 30. 
mihi. In illo etiam de his invenies. 

Vers. 34. Et cogitabant — Vers. 32. homnibus. 
Deficit, non. 

Vers. 32. Timeban! — esset. Habebant Joan- 
nem, hoc est, certi erant de Joanne. Dictum est 
autem etde his ibidem. 

Vers. 33. Et — facio. Similiter et his exa- 
ctissime. 

CAP. XXXVI. De vinea. 

CAP. ΧΙ. Vers. 1. Et copit — peregre profec- 
lus est. Alia quidera hujus parabole declarata sunt 
quinquagesimo capite Evangelii secundum Matthee- 
um. Lacum vero dicit, qualiserat sub altari, ubire- 
cipiebatur sanguis animalium, quee immulabantur. 


ZIGABENI 8M 
Α Ἅ᾿Εφοθοῦντο — αὐτοῦ. ᾿Εφοθοῦντο αὐτὸν απολέ- 
σαι, ὡς ἔτυχε διὰ τὸν ὄχλον. 
Καὶ ὅτε -- πόλεως. ᾿Εξεπορεύετο εἰς τὰ προά- 
στεια, διὰ τὴν ἠσνχίαν. 
Καὶ πρωΐ — ἑξήρανται. Ἐν τῷ προῤῥεθέντι τις- 


σαρακοστῷ ἐθδόμω κεφαλαίῳ τοῦ κατὰ Ματβαία 
καὶ πεοὶ τούτων Φιεέληπται. 

Και ἀποκριθεὶς θιοῦ. Κτύσασθε 
εἰς Θεόν. Ι]έστιν δὲ χαθαρὰν καὶ ἀδίστακτο». 


πίστο 


ἸΑμὴν — simo. Ἐν τῷ τοιούτῳ κεφαλαίῳ xfi 
περὶ τούτων iy On. 

[Τὺν (66) ἆμεσον λαχὼν (67) ὁ νοῦς πρὸς τὸ 
θεὸν ἔνωσιν, τὴν τοῦ νοεῖν χατὰ φύσιν Φύναμυω ἔχα 
σχολάξουσαν παντελῶς ' ἠνίχα δὲ ταύτεν λύση, vel- 
σας τι τῶν μιτὰ Θιὸν (68), διεκρίθη, τεμὼν (09) 
τὸν ὑπὶο νοήσιν ἔνωσιν, καθ) Qv», ἕως ἐστὶ τῷ On 
συνηµµένο,, ὡς ὑπὶρ oct, καὶ τῇ μµεθέει θες 
γεγενηωένος, Χαθάπερ Όρος ἀκένητον ᾖ{ἑαντοῦ, τὸ 
τῆς φύσεως µετατίθησι vóuoy. ] 


Β 


Au τοῦτο — ὑμῖν. Ὁμοίως καὶ πιρὶ τούτω, 
ΚΕΦ. ΑΔ. Περὶ ἀμνησιχακίας. 

Καὶ ὅταν -- ὑμῶν. Εἶπε ταῦτα καὶ πρύτριν 
ὁ Κύριος, ἐν τῷ πέµπτῳ Ἠκακεφαλαίω τοῦ  xerk 
Ματθαῖϊον, μετὰ τὸ διδάξαι τὴν προσευχἡν τὸ Dlerg 
ἡμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς' καὶ ζήτησον bui -b 
τούτων ἐξήγησω. 

ΚΕΦ. AE. Περι τῶν ἐπερωτησάντων τὸν Κύρω 

ἀρχιερέων χαὶ πρεσθυτέρων. 

C καὶ ἔοχονται — ποιῆς; Ταῦτα, moin; Τὸ ix. 
λεν τοὺς πωλοῦντας xal ἀγοράζοντας ἐν τῷ ἰφῷ, 
τὸ ἀνατρέπει τὰς ποοβῥηθείσας τραπέφας x«i κε- 
θέδρως, τὸ ph ἀφιέναι διενεγκεῖν σκεύος διὰ τοῦ 
ἱεροῦ, xat τὰ τοιαῦτα. 

Ζήτησον τὸ τεσσαρακοστὸν ὃὄγδοον κεφάλαιο τοῦ 
χατὰ Ματθαῖον. 

Ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς ἀποκοιθεὶς — uot. Ἐν ἐκενω αὶ 
πεοὶ τούτων εὐρήσεις. 

Καὶ ἑλογέδοντο — ἀνδρώπων. Λείπει τὸ οὐχί. 


Εφοθοῦντο — ἦν. — Εἶχον τὸν Ἰωάννην, αν 
τοῦ, ἐπεπληροφόρηντο περὶ τοῦ Ἰωάννου. Eiowtm 
Gt καὶ περὶ τούτων ἐχεῖ. 

Καὶ -- ποιῶ. Ὁμοίως x«i περὶ τούτων (xg 

D θέστατα. 
ΚΕΦ. Ac. Πεοὶ τοῦ ἀμπελώνος. 

Καὶ ὕρξατο -- ἀπεδήμησε. Τᾶλλα gu i; ze 
ραθολῆς ταύτης Πομηνεύθεσαν ἐν τῷ πεντοκοτᾷ 
κεφαλαίῳ τοῦ κατὰ Ματθαῖον ' ὑπολήνιο dt λίγα 
τὸ ὑποχάτω τοῦ θυσιαστηρίου, ὃ τὸ «ium τῶν Üveni- 
νων ζώων ὑπεδέχιτο. 


Varia lectiones et nota. 


(66) Hiec uterque in. margine habet. Hentenius 
non agnoscit. Reperitur hoc scholium etiam in 
edit. Veneta Theophylacti tom. 1, p. 795. B. Quili- 
bet, utarbitror, auctorem agnoscit. Repetitumenim 
Tidetur ex allegoricis quisquiliis sancti Maximi pro- 
essoris. 


(07) Λαθών, B. Ita Veneti. 
(68) Corrigendum videtur τῶν oj κατὰ Gr. Yul- 
gatum Veneti. Paulo ante correxi etiam ies pro 


ctt, 
(09) Τεχών, Veneti. 


Buca dà 


COMMENT. IN MARCUM. — CAP. XII. 
ἀμπελῶνος. Ἐν ἐχείῳ xat À Vers. 9. Et emisil — vinez. In illo etiam de his 


ἀπέστειλες  — 
των εὑρήσεις. "Opa δὲ, πῶς oi γεωργοι τοὺς 
ἀποιτοῦνται, ὡς ἐπιμεληταὶ καὶ φύλαχες τοῦ 
ος. 

--- ἀπέχτειναν. Καὶ ταῦτα πάντα διηρμη- 
' ὁμοίως ἐχεῖ. 

— ἀμπελῶνος. Καὶ ταῦτα παραπλησίως τῆς 
jan ἐκεῖ τιτυχήχασιν ἐξηγήσίως, 


'--ἄλλοις. "Ett χαὶ ταῦτα. 
— ὀφθαλμοῖς ἡμῶν. Ὁμοίως καὶ ταῦτα. 


Prov» — sims. Πρὸς αὐτοὺς, ἀντὶ τοῦ, περὶ 
Οὕτω γὰρ εἶπεν ὁ Ματθαῖος, παρ à καὶ τὰ 
πάντα διασεσάφηται. 

, , , 3 3 ” * 9 3 
ιφέντες αὐτὸν ἀπῆλθον. Ἵνα uà καὶ ἄλλα χα: 
(xp, καὶ ἵνα συσχευάσωσιν ἐπιθουλὴν κατ 


ΑΖ’. Περὶ τῶν ἐπερωτησάντων διὰ τὸν 
χῆνσον. 

ποστίλλουσι — λόγῳ. Εἴρηταί περὶ τούτων ἐν 
ηχοστῷ πρὠτω χεφαλαίῳ τοῦ xarà Ματθαῖον, 
λος (10). 

διδάσκει. Επ) ἀληθείας, ἀντὶ τοῦ, ἀληθῶς. 
δε x«i περὶ τούτων ἐν ἐχείνω, 
" — ἐπ αὐτῷ. Καὶ περὶ τούτων πάντων ἐκεῖ 
ευται. 

ΚΕΦ. AH'. Περὶ τῶν Σαδδουχαίωνο 
ἔρχονται — εἶνι. Εἴρηται περὶ 

πεντοχοστῷ τρίτῳ κεφαλαίῳ τοῦ 
ν. 
πηρώτοσαν — τῷ ἀδιλφῷ αὐτοῦ. Ἐν ἔκείνω 
των ἐλέχθη. 

— Ἰυναῖχα, Ὁμοίως xai περὶ τούτων 


τούτων 
χατὰ 


ἀποκοιθεὶς — Θεοῦ; Διὰ τοῦτο, ποῖον; Διὰ 
ως ἐμπαθῶς ὑπολαμθάνεν πιρὶ τῆς yc 


hà τὸ ph εἰδέαι τὰς Γραφὰς, 


μηδὲ τὴν 
- - 1 λα . , , - 
τοῦ Θεοῦ, περὶ ὧν ὁμοίως ἐκεῖ δια- 
αι, 
' —  οὐρανῖς. Ὅταν ἀναστῶσι πάντες οἱ 


x. Καὶ περὶ τούτων δὲ Φήτησον ἐν ἐκείνῳ τῷ 
v. 
— ζώντων. Καὶ ταῦτα πάντα ἐχεῖ λελιπτο- 
. Xp. di juo xt, ὅτι xol 3 βάτος καὶ ὁ 
Φιαφόρως λέγονται. 
€ -- πλανᾶσθι  Οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ πάνυ. 
d& προσέθηκε, ὡς ποοδήλως ἐληλεγμένων 
2 

ΚΕΦ. ΑΘ’. Περὶ του Γραµµατέως. 
προσελθὼν --- ἐντολύ; Πρώτη πάντων, τῶν 
Εἴρηται δε περὶ τούτου ἐν τῷ πεντηχοστῷ 
! χεφαλαίῳ τοῦ xarà Ματθαῖον. 


atth. xxi, 45. 
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invenies. Vide autem quomodo ab agricolis fructus 
repetunt, tanquam a procuratoribus ac custodibus 
vinea. 

Vers. 3. At illi — Vers. 5. occiderunt. Heo quo- 
que omnia similiter ibi declarata sunt. 

Vers. 6. Adhuc — Vers. 8. vineam. Et hzc simi- 
liter proxime accedunt ad eam, que ibi data est, 
enarrationem. 

Vers. 9. Quid ergo — aliis. Preterea et hec. 

Vers. 10. An nec — Vers. 11. oculis nosiris. Si- 
militer et heec. 

Vers. 12. £tquarebant — dixerat — Ad eos, hoc 
est, de ipsis ; ita enim dixit Mattheus, apud quem 
predicta omnia manifestata sunt 99, 

Vers. 12. Et eo relicto egressi sunl. Ne et alia 
adversus eos diceret: utque insidias adversus eum 
prepararent. 

CAP. XXXVII. De interrogantibus Dominum occa- 

sione census. 

Vers. 13. Et emiltunt — sermone, Dictum est de 
his quinquagesimo primo juxla Mattheum capite 
circa finem. 

Vers. 14. Qui — doces. In veritate, hoc est, vere. 
Dictum est et de his ibidem. 

Vers. 44. Licet — Vers. 17. de eo. De his quo- 
que omnibus data estibi interpretatio. 

- CAP. XXXVIII. De Sadducais. 

Vers. 18. Et veniunt — esse. Diclum est de his 

quinquagesimo tertio capite Evangelii secundum 


C Matthaeum. 


Vers. 18. Et interrogaverunt. — Vers. 19. fratri 
suo. In illo dictum est de his. 

Vers. 90. Septem — Vers. 23. uxorem. Similiter 
et de his omnibus. 

Vers. 24. Et respondens — Dei ? — Propter hoc ; 
Quidnam ? Propter hoc, quod carnaliter de resur- 
rectione sentiatis. 

Vel Propter hoc, quod nescialis Scripturas neque 
potentiam | Dei. De quibus similiter ibi dictum 
est. 

Vers. 25. Cum — celis — Cum resurrezerint, 
omnes videlicet homines. Et de his quoque eodem 
capite quere. 

Vers. 26. De — Vers. 27. viventium. Et hec ibi 


L per singula sunt explanata. 


Vers. 297. Vos — erratis. Non utcunque, sed 
multum. Hoc autem addidit, tanquam eorum insi- 
pientiam manifeste arguens. 

CAP. XXXIX. De Scriba. 

Vers. 28. Et accedens — mandatorum ? Primum 
omnium, que sunt in lege. Dictum est autem de 
hoc quinquagesimo quarto capite Evangelii se- 
cundum Mattheum. 


Varia lectiones et nota 


Περὶ τὸ τέλος, B. 
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EUTHYMII ZIGABENI 


Vers, 929. Jesus autem — Vers. 31. teipsum. À — 'O (71) δε ἸἸησοῦς - - σεαυτύν. Καὶ περὶ τ 


Etiam de his in illo disputatum est. 

Illud autem Audi, Israel, Dominus Deus vester, 
Dominus unus est, Mattheeus non scripsit, utpote 
procemium primi preecepti. Hoc vero tres demon- 
strat hypostases,unamque Divinitatisnaturam.Cum 
enim dicitur, Dominus, deinde, Deus, et rursum, 
Dominus, tres persons manifestantur ; quod au- 
tem additur, unus, nature declarat unitatem. 

Alio quoque modo dici potest, quod videlicet 
Hebreis frequens sit hec reduplicatio Dominus, 
Dominns, et, Deus, Deus, propter ejus sublimita- 

em. 

Vers. 31. Majus — est. Hoc confirmativum est 
ejus, quod dixit, precepta illa primum acsecundum 
esse. 

Vers. 32. Et atit — Vers. 33. victima. Vide, quo^ 
modo tunc Juds&i victimas, sive sacrificia, pro pree- 
claris facinoribus ducebant, celeras virtutes non 
curantes. Intellectum autem scriba appellavit 
mentem ipsam. 

Vers. 34. At — Dei. De hoc docet finis enarra- 
tionis predicti capitis. 

Vers. 34. El nemo — interrogare. De hoc dictum 
est quinquagesimo quinto capite Evangelii secun- 
dum Maltheum, postquam, ipse interrogavera, 
Pharissos. 


CAP. XL. De interrogatione Domini. 

Vers. 35. Et respondens — Vers. 37. ejus est 
De his manifeste dictum est predicto quinquage 
simo quinto capite. Ne autem tibi insolens videa- 
tur quod habeat, Dicit ; siquidem Hebraica dictio 
et Dicit significat et Dixit. Ideo hic quidem illam, 
ille autem hanc significationem indifferenter acci- 
pit : et pleraque similia frequenter inveniemus. 

Vers. 37. Et multa — libenter. Tanquam sua. 
viter sermocinantem : vel tanquam facile illos 
devincentem, et quod abinvidia sese ipse libera- 
verit. 

Vers. 38. Et dixit — scribis. Prospicite, hoc est, 
cavete. 

Vers. 38. Qui — abambulare. Dicit de ipsis 
Mattheeus cirea medium quinquagesimi quinti ca. 
pitis : Dilatant phylacteria sua et magnificant fim. 
brias palliorum suorum 19, que Marcus nunc stolas 
nominavit. Quere ergo ibi horum enarrationem. 


Vers. 38. El salutationes — "Vers. 929. cenis. 
À precedentibus supplendum est: Quiamant, hoc 
videlicet, aut illud, de quibus ibidem quere. 

Vers. 40. Qui devorant — judicium. De his 


7€ Matth. 923, 5. 


ἐχείνω διείληπται. 

Τὸ δὲ, ᾿"Ακουε  Ἰαραὴλ, Κύριος ὁ 6: 
Κύριος ti; ἐστι, οὖκ ἀνέγραψεν 6 Mei 
προοίµιον τῆς ποώτης ἐντολῆς ^ ἐμφαίνει δε : 
τρεῖς ὑποστάσεις, xal τὴν µίαν φύσιυ τῦς 
τὸ μὲν γὰρ Κύοιος, καὶ τὸ ὁ Θεὸς, χαὶ αὖθες | 
τῶν τριῶν προσώπων εἰσὶ ὃηλωτικά: τὸ di 
μιᾶς φύσεως. 

Καὶ ἑτέρως δὲ, συνήθης Ἑθραίοις à ὁ 
σις τοῦ Κύριος Κύριος, xai ὁ Otóc 0 θιὸς, 
ὑπεροχήν. 


Μείζων — ἔστι. Τοῦτο ἐπιθεθαίωσίς 
πρώτην χαὶ à ευτέραν, µόνας ἐχείνας εἶναι. 


Καὶ εἶπεν -- θυσιῶν. Ὅρα, πῶς oi 1 
Ἰουδαῖοι τὰς θυσίας ἀντὶ χατορθωµάτων ἐνόμ 
ἄλλων ἀμελοῦντες ἀρετῶν. Σύνεσιν δὲ ὁ γραμμµι 
διάνοιαν ὠνόμασε,. 


Καὶ ὁ — τοῦ Θεοῦ. Τὸ τέλος τῶς ἐξογύι 
δηλωθέντος κεφαλαίου περὶ τούτου διδάσκει. 

Καὶ οὖδεὶς — ἐπερωτῆσαι. Ἐν τῷ πε 
πέµπτῳ κχεφαλαίῳ τοῦ χατὰ Ματθαῖον εἴρα 
τούτου, μετὰ τὸ ἐπερωτηθῆναι παρ) αὐτοῦ : 
ῥρισαίους. 

ΚΕΦ. Μ’. Περὶ τῆς τοῦ Κυρίου ἐπερωτέσεω 


.C Καὶ ἀποκριθεὶς -— ἐστι, Περὶ τούτων 


σαφῶς ἐν τῷ ῥηθένι πετηκοστῷ πέμπτῳ X 
Mà ξωίσῃ σε δὲ τό" Λέγει ὁ Κύριος τὰ 
pov. Ἡ γὰρ Εθραϊκὺ λέξις ἀμφότερα στμαίνι 
Λέγει, καὶ τὸ Εἶπε Διὸ «αἱ ὁ μὲν ταύτον, ὁ d. 
λαμθάνει τὴὺν σηµασίαν ἀδιαφόρως. Καὶ πολλὰ 
πολλαχοῦ εὐρήσομιν. 

Καὶ ὁ πο)ὺς — ἠδέως. Ὡς ἠδέως διαλεγομι 
εὐχερῶς αὐτοὺς (12) ἀνατρέποντος, x«i ὡς «v 
ἀπηλλαγμένος τῆς βασκανίας. 

Καὶ ἔλεγν — Ὑβαμματέων. Ἑλέπετ, ἂν 
φυλάττισθε. 


p T9» — περιπατεῖν. Λέγει περὶ αὐτῶν ὁ Μπι 


τῷ πεντηκοστῷ πίµπτω χεφαλαίῳ περὶ τὸ µέο 
Πλατύνουσι τὰ φυλακτέρια αὐτῶν, x«i μεγαλύ 
κράσπιδα τῶν ἑματίων αὐτῶν ' ἅπερ wu» ὁ 
στο)λὰς ὠνόμασι. Ζήτησον ov» ἐν ἐκείνῳ Ti 
ἐξύγησν. 

Καὶ ἀσπασμοὺς δείπνοι.. Τῶν | 
ἔτι, καὶ τόδε καὶ τόδε. Εἴρεται δὲ καὶ πιρὶ 
ἐχεῖ, 

Oi κατεσθίοντες — χρῖμα. Εἴροται πιρὶ 


Varie lectiones et nota. 


(74) Recte hic monuit Hentenius, vocabula, xai 
ἐς ὅλης τῆς ἰσχύος σου, negligentia scribe in suo 
Codice omissa esse. Habentista meus A et B. Pro- 
pter equalitatem membrorum alii alia hoc versu 


omiserunt. 
72) Τοὺς Γραμματεῖς. 
73) Ὁ πόλυς ὄχλος. 


COMMENT. IN MARCUM. — CAP. XIII. | 038 


ἀρχῦ τοῦ πεντηκοστοῦ ixrou κεφαλαίου τοῦ À exacte disputatuin est in principio quinquagesimi 


gioy. 

ΜΑ’. Περὶ τῆς τὰ δύο λεπτὰ βαλούσης. 
σας -- Ὑαδοφυλάκιον. Τὸ γαξοφυλάκιον 
λάκιον ἦν, ἐν τῷ ναῶ, εἰς 0 πάντες οἱ ἔχοντες 
ς ἐνέδαλλον τὸ κατὰ δύναμιν, πρὸς ἀποτροφὴν 


iv. 


lol — κοδράντης. *O, τὸ λεπτὸν δηλονότι, 
Ἑδραίοις, ἆγουν λέγεται κοδράντης (14). 
ἐστι map. Ἡμῖν o ὀθολός. 


νοσκαλεσάµενος — ὑστερήσεως αὐτῆς. 
pi» νοεῖαι, Ἡ ἔνδεα. Νῦν δὲ, τὸ 


sexti capitis Evangelii secundum Mattheum. 
CAP. XLI. De vidua qud duo minuta obtulit. 

Vers. 44. El cum sederet — gazophylacium. Ga- 
zophylacium erat area ubi thesaurus in templo 
servabatur, in quam omnes, qui habebant et vole. 
bant, pro viribus injiciebant ad pauperum ali- 
mentum. 

Vers. 41. Et multi — Vers. 42. quadrans. Quod, 
puta, minutum est apud Hebraeos, sive dicitur 
quadrans. Dicitur quoque alio modo obolus, sive 
λεπτόν. 

Vers. 49. Et advocatis. — Vers. 44, penuria 
sua. Ὑστέρησις, defectus dicitur, vel indigentia, 
nunc autem pro eo, quod necessarium est et 


καὶ χρειῶδες ὑστέρησιν ὡς οἶμαι, ὠνό- p vtile, ut opinor, accepit (nos penuriam vertimus.) 


— τὸν βίον αὐτῆς. Ei καὶ πτωχὺ 
χσιν ἦν, ἀλλὰ πλουσία τῇ Ὑνώμῃ κχαθί- 
ὁ xai 0 Σωτὴρ, οὗ τὸ δῶρον µετρήσας, 
προαίρεσιν αὐτῆς, Tov Πάντων βαλεῖν 


δε καὶ τὴν ἐμὴν ψυχὴν γενέσθαι χήραν, 
xy τὸν διάθολον, ὦ χεχόλληται, καὶ ᾧ ὑπο- 
καὶ βαλεῖν εἰς τὸν τοῦ Θεοῦ θησαυρὸν δύο 
τῶμα καὶ τὸν νοῦν, λεπτυνθέντα, τὸ μὲν, dc 
' ty δὲ, διὰ ταπεινώσεως. 


πορευοµένου --- καταλυθῆ. Περὶ τούτων 
τῷ τέλει τοῦ πεντηκοστοῦ ἔχτου χεφαλαίου τοῦ 
lato7. 


ΚΕΦ. ΜΒ’. Περὶ συντε)είας. 


Ἰημένου αὐτοῦ --- συντελεῖσθαι; Ζήτησον 
ν ἐν τῷ πεντηκοστῷ ἐθδόμῳ κεφαλαίῳ τοῦ 
αἴον, 

σοῦς — ταῦτα. Ἐν ἐχείνῳ περὶ πάντων τού- 


— ἰαυτούς. Φυλαττετὲ ἑαυτοὺς ἀπὸ τῆς τότε 
[ουσι — ἔνεχεν ἐμοῦ. Ἐκεῖ χαὶ περὶ τούτων 


τύριον αὐτοῖς. Eig κατηγορίαν καὶ ἔλεγ- 
ν, ἵνα gh δύνωνται yt ἐν χαιρῷ 
)σµίου χρίσέως, ὅτι Οὺύχ Ὥἠνωτισάμεθα 
&. Τοσοῦτον Ὑὰρ αὐτὸ ἑνωτισθήσονται, 
τοὺς κήρυκας αὐτοῦ χολάσεσιν ἐσχάταις 


- Ευαγγέλιον. Ὁ dt Ματθαϊῖος ἔγραψεν ἐν τῷ 
χεφαλαίῳ ὅτι καὶ Κηρυχθήσεται τοῦτο τὸ 
τῆς βασιλείας ἐν δλη τῇ οἰκουμέν. Καὶ 
' τὴν τούτου διάγνωσιν. 

έ -- ἅγιο, Οἰκονομικῶς τὸ Πνεῦμα 
τηνικαῦτα «xi, Χχρώμενον τοῖς αὐτῶν 
ἵνα pà hà τούτων ἀχροικία δόξη τοῖς 
-τα τοῦ καρύγματος. Εἴρηχε δὲ ταῦτα χαὶ 


. Xx1v, 14. 


Vers. &&. Omnia — substantiam suam. Etsi 
pauper erat possessionibus, dives tamen animo 
ostenditur : ideo Salvator, qui non donum pon- 
derat, sed voluntatem ejus, plus quam omnes 
misisse dicit. 

Utinam vero et anima mea vidua efficiatur, abe 
jecto diabolo, cui agglutinata est atque subjecta : 
que mittat in Dei thesaurum duo minuta, corpus 
videlicel 8ο mentem : comminuta illud quidem 
per temperantiam, hanc autem per animi mode- 
stiam. 


Cap. XIII. Vers. 1. Et egrediente — Vers. 2. di- 


ruatur. De his dictum est in fine quinquagesimi 
6 sexti capitis Evangelii seeundum Mattheum. 


CAP. XLII. De consummatione. 


Vers. 3. Cumque ipse sederet — Vers. 4. consum- 
manda sunt ? Quere de his quinquagesimo septimo 
capite Evangelii secundum Mattheum. 

Vers. ὅ. Jesus autem — Vers. 9. hec. Eodem 
capite de his omnibus dictum est. 

Vers. 9. Cavete — vobis ipsis. Servate vos ipsos 
& seduclione que tunc erit. 

Vers. 9. Tradent — causa mea. Ibi quoque et de 
his invenies. 

Vers. 9. In testimonium ipsis. Ad accusationem 
et increpationem ipsorum, ne possint dicere tem- 
pore universalis judicii : Non audivimus predica- 
tionem. [In tantum enim ipsam audituri sunt, ut 
ejus etiam precones extremis suppliciis subji- 
ciant. 


Vers. 40. Et in — Evangelium. Mattheus vero 
scripsit predicto capite, quod predicabitur hoc 
evangelium in universo mundo 1. Quere ibi hujus 
intellectum. 

Vers. 11. Cum autem  — sancíus. Dispensatorie 
Spiritus sanctus tunc Joquetur, utens ore ipsorum, 
ne rusticitas illorum videatur incredulis abjectio 
et minoralio predicaltionis. Dixit quoque et heec 


Verie lectiones et nota. 


Jp&vras exhibet A. 
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decimo nonojuxta Mattheum capitecirca medium: A ἐν τῷ ἐννεαχαιδεχάτῳ κεραλαίῳ τοῦ χατὰ M 


quiere ergo ibi enarrationem. 


πιοὶ τὰ µέσα. Καὶ δήτησον εκεῖ τὸν ἐξήγησιν. 


Vers. 12. Tradet — Vers. 13. salvus erit. Etiam Παραδώσει — σωθύσιται. Καὶ ταῦτα πάντ 
hee omnia in predicto decimo nono capite decla- µῥλθένι ἠἐννεακαιδεχάτῳ κεφαλαίῳ Ἅπροχ 
rata sunt. θησαν. 

Vers. 14. Cum autem — intelligat. Dictum est Όταν δὲ — νοεϊτω. Etporat περὶ τούτο' 


de hoc, dicto quinquagesimo septimo juxta Mat- 
theum capite. 

Vers. 14. Tunc — Vers. 17. diebus. In eo loco 
etiam de his dissertum est. 

Vers. 18. Orate — Vers. 20. dies. Similiter et de 
his. Illud autem : Erunt dies illi afflictio, hoc est, 
in diebus illis erit afflictio. 

Vers. 21. Et tunc Vers. 23. omnia. Etiam e, 
de his ibi disputatum est. 

Vers. 24. Porro in — Vers. 27. celt. Et de his 
similiter. 

Vers. 28. A ficu autem — Vers. 31. preteribunt. 
Preterea et de his omnibus ad verbum in dicto 


προμνημονενθέντι πεντηκοστῷ ἐθδόμῳ xtpa)o 
χατὰ Ματθαϊον. 
Τότε — Ἠμέραις. 
διασεσάφηται. 
Προσεύχεσθε — Ἡμίοας. Ομοίως xci Tto: 
Τὸ ὃς, Ἔσονται αἱ ημέοαι ἐχεῖναι, αντὶ τοῦ, κ 


κ. , , 9 . 
ν εχεινω και πιρι 


ημέρας εχείνας (T3). 
Καὶ τότε -- πάντα. Kod πιρὶ τούτων £X 
)n-«t. 


B AX 6& — οὐρανοῦ. Καὶ περὶ τούτων ὠσαύτο 


᾿Απὸ δὲ τῆς συκῆς — παρέλθωσιν.ε Ἔτι x 
τούτων πάντων κατὰ ῥῆμα ty ἐχείνῳ τῷ χι 


capite subtiliter disputatum est. λελεπτο)ὀγητάι. 
CAP. XLIII. De die illo et hora. ΚΕΦ. MI. Περὶ τῆς Ὁμέρας καὶ ὥρας. 
Πεοὶ — πατήρ. Etont« περὶ τούτον £v» ^ 


Vers. 32. De — pater. Dictum est de hoc 
quinquagesimo octavo capite Evangelii secundum 
Mattheum. 


τηκοστῷ ὀγδόῳ τοῦ κατὰ Ματθαῖϊον. 


Vers. 33. Attendite — sit. lbidem etiam de his Βλέπετε — ἐστι. Ἐν ἐχείνῳ καὶ περι 
dictum est. παοεσημειώθη. 

Vers. 34. δίοµί homo — vigilet. De Christo ac Ὡς ἄνθρωπος — Ὑρηγορῃ. Περὶ τοῦ Xpw: 
Christianis sumptum est hoc exemplum. Est autem — 79» Χριστιανῶν εἴληπται τουτὶ τὸ παράδειγµα 
defectivum : deficit enim, est. Dicit ergo, quod δὲ ἐλλειπτιχόν EXAM γὰρ τὸ, ἔσται. 


est sicut homo, qui peregre agit : hominem qui- 
dem seipsum innuens, quemadmodum in multis 
dictum est parabolis. Peregrinationem vero, in 
celos assumptionem. Domum autem suam, pre- 
sentem mundum. Servos quoque suos, dicit Chri- 
stianos, Cujusque autem opus, est custodia man- 
datorum, et operatio virtutum. Janitor vero, mens 
uniuscujusque, que januis (aa) anim: preeest, hoc 
est, sensibus, per quos intellectualis fur ingredi 
solet. 

Vers. 35. Vigilate — Vers. 36. dormientes. Serum 
quidem dicitur etas senum ; medium noctis eorum 
qui in media sunt etate constituti; gallicinium 
vero, eorum qui jam sapere incipiunt ; cum pru- 
dentia in modum galli gallinacei excitat eos ab 
insensibilitate. Mane autem, retas est puerorum. 


C 


Quiere autem predicto quinquagesimo octavo D 


juxta Mattheum capite deciarationem illius dieti : 
Ideo et vos estote parati, quia qua hora non putatis, 
ea. Filius hominis venturus esi 11. 

Vers. 37. Que autem — dico. Omnibus Christia- 
nis, qui futuri sunt usque ad mundi consumma- 
tionem. 


^1 Matth. xxiv, 44. 


οὖν, ὅτι ὡς vÜpemoc ἀποδηυμῶν ἔσται ἂν 
μὲν ἑαυτὸν ὑποδηλῶν, ὡς ἐν πολλαῖς εἴρηται 
θολαῖς ἀποδημίαν δὲ, τὴν tij οὐρανοὺς αν 
οἰχίαν δὲ αὐτοῦ, τὸν παρόντα κόσμον do) 
αὐτοῦ, τοὺς Χριστιανούς ἑκάστου δὲ τὸ py 
φυλακὴν τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ, καὶ ἑογασίαν τῶν ( 
θνρωρὸν dt, τὸν ἑκάστου νοῦν, τὸν ἐπιστατοῦν' 
θυρίσι τῆς ψυχῆς, ἤγουν, τοῖς αἰσθητερίοις, d 
νοητὸς χλέπτης εἰσπηδᾷν εἴωθεν. 


Γρηγορεῖτε --- χαθεύδοντας. ὈΟψὲε μὲν 
τῶν Ὑερόντων ἡλιχία' μεσονύχκτιον δὲ, & τι 
σων' ἀλεκτοροφωνία δὲ, Ὦ τῶν ἀρξαμίων 
ψρονεῖν, ὅτε Y, Φφρόνησι, ὥσπερ αλέκτωρ, 
αὐτοὺς ἀπὸ τῆς ἀναισθησίας πρωΐ δε, 
παίΐδων. 

Ζιήτησον δὲ ἐν τῷ οδηλωθέντι πιωτηκοστῷ 
χεφαλαίῳω τοῦ κατὰ Ματθαῖον τὸν εξὺγοσιν το 
τοῦτο καὶ ὑμεῖς γένεσθε ἔτοιμοι ὅτι fj ώρα o2 dox 
Yióg τοῦ ἀνθρώπου ἔρχεται. 

*A ὃς — λέγω. Πᾶσι τοῖς ἄχοι τῶς ray 
συντελείας Χριστιαν οἷς. 


Varie lectiones et nota. 
(75) Intellige ἔσται, ex ἔσονται. Ita enim accipi voluit. 


(aa) Januis. In. Greco est θυρίσι seu fenestris. 
Quoniam tamen paulo ante legitur θυρωρός, con- 
Jic possit θύραις loco θυρίαω. Sed alibi etiam 
de sensibus, apud Patrem Graecum, nescio quem, 


inveni θυρὶς, non θύρα. Aliquam ergo sallet 
spectavit similitudinem, ut solet fleri in inte 
tationibus allegoricis, id est puerilibus. 
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θεν xtvoüptvol τινες ἔφησαν, ὅτι αἱ moop- À Hinc moli quidam dicunt, predictas states iis 


; SÀtxíat τοῖς εὑρισκομένοις τότε Κοιστιανοῖς 
qt» * ἐπ ἐκείων γὰρ Ἡ δεντέρα παρουσία 
ει. 
οεῖτε. ᾿ἘΕπεφώνησεν ἔτι τοῦτο διαµαρ- 
Ta 

- δύο ἡμέοας. Πάσχα χαὶ "ASvux τὸ Πάσχα 
ν 0 εὐαγγελιστής ' διότι χατὰ τὸ Πάσχα τοῖς 
2ῦ κοέασι καὶ ἄδυμα σν»ησθίοντο, ὡς ἐν τῷ 
$ τρίτῳ κεφαλαίῳ τοῦ κατὰ Ἀ]ατθαῖον παρα- 
urat, 

πον δὲ καὶ περὶ τὰ τελευταῖα τοῦ ἐξηκοστοῦ 
Καὶ ἐγένετο. ὅτε ἑτέλεσεν 
εἶπε 


χεφαλαίου το 


οὓς πάόντας τοὺς λόγους τούτους, 
ιθοταῖς αὐτοῦ. Οἴδατε, ὅτι ωττὰ δύο ἡμέ- 
Ἰασχα γίνεται. 

ἐνύτουν --- λαοῦ. ἸἘΕκεῖ καὶ περὶ τούτων 


. 
ο 


ΜΑ. Tlieot τῆς ᾖἆἀλεινάσης τὸν Κύριον 
μυρῳ. 
ἵντος --- χεφαλῆς. Εἴρηται περὶ ταύτης ἐν 


οστῷ δευτέρῳ κεφαλαίω τοῦ κατὰ Ματθαῖον. 
| — αὐτῇ. Ὁμοίως xai πιρὶ τούτων πάν- 
πάνω δὲ τριακοσίων δηναρίων, αντὶ τοῦ, 


α. 

'.Ἰησοὺς — αὐτῆς, "Ert xai περὶ τούτων 
60$. 

Ἰούδας — παραδῷ. Καὶ πεοὶ τούτων ἐχεῖ 


*n. " . "s M L LJ * » ^ 
. Ἐχάρπσα» Ót o) µόνον, ὅτι χωρὶς θορύθου 
αὐτὸν συλλαθεῖν, ὑπὸ τοῦ Ἰούδα παραδιδόκε- 
χίρως, ἀλλ ὅτι καὶ ὑπὸ τῶν μαθητὼν Ἡρ- 
σεῖσθαι. 

ΚΕΦ. ME. Περὶ τοῦ Πάσχα. 
P πρώτῃ — ἠτοίμασαν τὸ Πάσχα. 'Amó 
ιοστοῦ τρίτου κεφαλαίου τοῦ κατὰ Ματθαῖον 
* διαγωώσκιται] (76) ῥάδιον, ἀχριθῶς ixi 
έντα. 


b. Μς. Περὶ τῆς παραδόσεως προφητεία. 


ὀψιας ενημένης -- ἄνθρωπος  ixivo;. 
| ταντα ἐσαρηνίσβησαν. 
σθιώντων — τοῦ Θεοῦ. Περὶ τούτων ειρή-- 


| τῷ ἐξηκοστῷ τετάρτω κχεφαλαίω τοῦ κατὰ 
y. 

ὑανήσαντες -- πάντες ἴλεγον. Καὶ 
» αὐτῷ κατὰ λόγον ἐρρήθη. 

οχονται — ᾽Αλλὰ τί σύ; Ὁμοίως xol περὶ 


περὶ 


ὀχεται — ἢγγαε. Καὶ περὶ τούτων πάντων 
χεγάλαιον ἐδίδαξεν. 

ιυθέως --- τῶν πρεσθντέρων. Εἴρηται περὶ 
i^ τῶ ἐξηχοστῷ πίµπτῳ χεφαλαίῳ τοῦ κατὰ 
». 


Uh. xxvi, 1, 2. 


aptari Christianis, qui tunc reperientur ;:sub illis 
enim fiet secundus adventus. 


Vers. 37. Vigilate. Hoc rursum addidit, tanquam 
id quod futurum erat protestatus. 


CAP. XIV. Vers. 1. Erat — biduum. Pascha et 
Azyma vocat nunc Evangelista ipsum Pasche fe- 
stum : quia in ipso carnes agni et azyma comede- 
bant, sicuti sexagesimo tertio capite Evangelii se- 
cundum Mattheum significatum est. 

Quere autem prope finem etiam sexagesimi 
primi capitis dictum illud : Et factum est, post- 
quam finissel Jesus omnes hos sermones, dixit di- 
scipulis suis : Scitis quod post biduum Pascha sit 12. 


Vers 1. Et quaerebant — Vers. 2. populi. Ibi 
quoque de his invenies. 


CAP. XLIV. De ea que unzit Dominum. 
unguento. 

Vers. 3. EL cum esset — caput. De. hac dictum 
est sexagesimo secundo capite Evangelii secundum 
Mattheeum. 

Vers. 4. Erant — Vers. 5. adversus illam. Simi- 
liter et de his. 


Vers. 6. Jesus autem. Vers. 9. ipsius. Praeterea 
et de his subtiliter tractatum est. 

Vers. 10. Et Judas — Vers. 141. traderet. Etiam 
de his tibi quere. Gavisi sunt autem, non solum 
quia ipsum sine tumultu comprehensuri erant, op- 
portune a Juda traditum, verum etiam quod a 
suis discipulis odio haberi inciperet. 


CAP. XLV. De Pascha. 

Vers. 12. Et primo — Vers. 16. paraverunt Pas- 
cha. À sexagesimo tertio capite Evangelii secun- 
dum Mattheum hec facile intelliguntur, cum ibi 
sint exacte disputata. 

CAP. XLVI. De proditione prophetia. 

Vers. 1T. E! facta vespera — Vers. 21: homo ille. 
ibidem heec etiam explanata sunt. 

Vers. 23. Et edentibus — Vers.25. Dei De 
his diximus sexagesimo quarto juxta Mattheum 


D capite. 


Vers. 26. EL dicto hymno — Vers. 31. omnes 
dicebant. Etiam de his in eo capite per ordinem 
dictum est. 

Vers.32. El veniunt — Vers. 30. Sed quod tu. 
Similiter et de his. 

Vers. 37. Et. venit — Vers. 42, appropinquat, 
Praeterea. et de his caput illud docuit. 

Vers. 43. Etstatim — senioribus. Dictum est de 
his sexagesimo quinto capite Evangelii secundum 
Mattheum. 


Varia lectiones et nota. 


'usB his signis ['] inclusa sunt, ea ex Cod. B. exciderant. 


ParROoL. Gn. CXXIX. 
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Vers. &&. Dederat. — Vers 47. auriculam. Simi- Α 


liter et de his. Lege ergo totam enarrationem, que 
ibi accurate posita est. 

Vers. 48. Et respondens — Vers. 52. nb eis. Si- 
militer et de his ibidem actum est. 

Vers. 53. Et abduxerunt — Vers. 55. ad lumen. 
Adlumen quod ab igne producebatur ;ita ut in pro- 
patulo esset his, qui una cum eo sedebant, ac om- 
nibusquiin atrio erant ; dictum est autem etde hisibi 

Vers. 55. Summi vero sacerdotes. Vers. 39. testi- 
monium illorum. Ibi quoque hec declarata sunt. 

Vers. 60. Cumque surrezxisset — Vers. 62. cali. 
Similiter et hec. Quod autem dicitur, Cum nubi- 
bus, idem est ac si dicas, In nubibus. 

Vers. 63, Summus vero sacerdos — Vers. 65. 
alapas illi impingebant. Similiter et heec. 


CAP. XLVII. De negatione ΡεΗ i. 


Vers. 66. EL cum essel — Vers. 68. dicas. De 
his dietum est sexagesimo sexto juxta Mattheum 
capite. 

Vers. 68. Exivitque — cecinit. Lege sexagesimo 
quarto capite Evangelii secundum Mattheum e- 
narratiouem dicti illius: Priusquam gallus ceci- 
neril, ter me abnegabis Ἱὸ. 

Vers. 69. Et — Vers. 72. cecinit De puella et 
astantibus accurate dictum est sexagesimo quinto 
capite Evangelii secundum Mattheum ; et ibi lege 
dicti illius interpretationem : Et ingressus intro 
sedebat cum ministris, ut videret finem 15. De reli- 
quis autem pari modo dictum est sexagesimo sex- 
to illius Evaungelii capite. 

Vers. 12. Et recordatus — flevit. Ibidem quoque 
de his dictum est. Non solum autem hoc dictum 
verbum pre timore ab imbecillitate exciderat, 
verum etiam illud quod dixerat : Quicunque abne- 
gaverit me coram hominibus, et ego abnegabo eum'*, 
etc. 

CAP. XV- Vers. 1. Et siatim — Pilato. Prseterea 
et de his. 

Vers. 2. Et interrogavit — Vers. 5. Pilatus. 
Quere sexagesimum septimum caput Evangelii 
secundum Mattheum. Inde enim facile est et hsec 
intelligere. 


EUTHYMII ZIGABENI 


Δεδώχει — τὸ ὠτίον. Ὡσαύτως καὶ περὶ 
ἀνάγνωθι Ti» ὅλην αὐτῶν ἐξήγησιν, xpi 
θειµένην έχει. 

Καὶ ἀποχριθεὶς — ἀπ αὐτῶν. Καὶ πεοὶ 
ὁμοίως ἐν ἐκείνω διείληπται. 

Καὶ ἀπήγαγον — πρὸς τὸ φῶς. Πρὸς τὸ 
ἐχ τῆς πυρχαϊᾶς, ὥστε φαίνεσθαι τοῖς συγχκα 
xai πᾶσι τοῖς ἐν τῇ αὐλζ ^ εἴρηται "] καὶ m 
των ἐκεζ. 

Οἱ dt ἀρχιερεῖς — μαρτυρία αὐτῶν. "1 
ταῦτα διχρμηνεύθησαν. 

Καὶ ἀναστὰς -- τοῦ Ὁμοί 
ταῦτα. Τὸ δὲ Μετὰ τῶν νεφελῶν, ἀντὶ τοῦ, "| 


οὐρανοῦ. 


νεφελῶν, 
Ὁ δὲ ἀρχιεεὺς — ῥαπίσμασι αὐτὸν 
Παραπλησίως xat ταῦτα. 
ΚΕΦ. ΜΕ. Περὶ τῆς ἀονύσεως. 
Καὶ ὄντος — λέγει. Εἴρηται ἓν τῷ έξηχοσ 
χεφαλαίω τοῦ χατὰ Ματθαῖον. 


Καὶ ἐξῆλθεν — ἐφώνησιν. ᾿Ανάγνωθι ἐν - 
κοστῷ τετάρτω κεφαλαίῳ τοῦ χατὰ Ματθα 
ἐξήγησιν τοῦ, Πρὶν ἀλέκτορα µφωνῆσαι 
ἀπαονήση µε. 

Καὶ ἐφώνησε. Περὶ τῆς παιοίσχης καὶ TA 
στώτων εἴρηται λεπτομερῶς ἐν τῷ εξεχοστι 
πτῳ κεφαλαίω τοῦ xarà Μα-θαῖον, xoci & 
τὸν ἐξήγησιν ἔἐχεῖ τοῦ, καὶ εἰσι)θὼν ἔσι 
θητο μετὰ τῶν ὑπποιτῶν ἰδεῖν τὸ τέλος. | 
τῶν ἄλλων ἐλέχθη παλιν ἐν τῷ ἐξηκοστὼ ἔχτι 
λαίῳ τοῦ τοιούτου Εὐαγγελίου. 

Καὶ ἀνεωνήσθη — ἔχλαιν. Ἐν ἐκείω x 
τούτων ἐῤρήθη. OU µόνον ὃς τούτου τοῦ | 
ἀπὸ (77) τοῦ φόθου καὶ τῆς ἀσθινείας ἐπελάθςετ' 
καὶ τοῦ. Ὅστις δαν ἀρνήσηται µε dg 
τῶν ἀνθρώπων, ἀρνήσομαι αὐτὸν χἀγὼ ἕωι 
τοῦ Πατρός µου τοῦ ἐν οὐρανοῖς. 


Καὶ εὐθέως — Πιλάτῳ. Καὶ περὶ τούτων. 


Καὶ ἐπηρώτησιν — Πιλατον. Ζήτγσον τὸ 
στὸν ἔθδομον κχενάλαιον τοῦ x&7X Ματθαῖον. 
θε γὰο καὶ ταῦτα διχγνῶναι pad tov. 


Vers. 6. In festo autem — Vers. 14. Crucifige D — Kar& δι ἑορτὸν — σταύρωσον αὐτὸν. Tao 


eum. Et hac omnia dicto capite convenienter de- 
clarata sunt. 

Vers. 15. Pilatus autem — Vers. 19. eum. Mani- 
festius scripsit de his Matthseus predicto capite, in 
quo etiam de omnibus dictum est. Salutare vero 
significat hoc in loco, Compellare. 

Vers. 20. Cumque — Vers. 23. accepit. De his 
quoque ibidem declaratum est. Patrem vero dixit 
Alexandri οἱ Rufl, utpote qui adhuc vivebant, no- 


'* Matth. xxvi, 34. "5 ibid 58. 


76 Matth. x, 33. 


πάντα ἐν ἐκείνῳ τῷ κεφαλαίω χατὰ τὸ tix); 
νεύθησαν. 

Ὁ δὲ Πιλάτος — αὐτῷ. Σαφέστερον ὁ Mo 
περὶ τούτων ἱστόρησιν ἐν τῷ δπλωθέντι χερι 
ἐν à x«i περὶ πάντων ἐῤῥόθηο. Τὸ δὲ cru 
νῦν τὸ προσαγορεύειν σημαίνει. 

Καὶ ὅτε — ἔλαδε. Καὶ περὶ τούτων ὁμοίω 
σεσαφήνισται. Τὸν πατέρα dt εἶπεν ᾽Αλεξάνδρο 
Ῥούφου, ὡς ἔτι δώντων xai ἐγνωσμένων. Toi; 


Varie lectiones et nota. 


(17) Υπὸ του. B. 


(18) Kai ταντα. B. 
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i$ Ὑὰρ ἀχολουθῆσαι x«l τούτους λέγουσι, πεπι- À tique erant, dum heec scriberet. Aiunt enim, hos 


yr« εἰς τὸν Χριστόν. 


στανρώσαντες αὐτὸν — pm. "Ert καὶ πιρὶ 
v. 
δε — αὐτόν. Καὶ μὴν ἐν ἔκτῃ ὥρα icrav- 
χαθως o Ἰωάννης Φησί. Τί οὖν ἔστιν εἰ- 
ὅτι τὸ, "Hv δὲ oa (19) τοίςη, οὐχ ἕλχεται πρὸς 
xi ἐσταύρωσαν αὐτὸν. ἀλλὰ ποὺς tdv ἀρχὴν 
αθῶν io) Σωτῆρος ἀναφέοεται. "Hv δὲ, φησὶν, 
τρίτη, ὅτε ὁηλονότι ἤρξατο πάσχειν ὑπὸ τῶν 
ιωτῶν τοῦ Πιλάτου. Εἶτα τὸ ἑξῆς ἀναγνωστέον 
ἑαυτὸ, Καὶ ἐσταύρωσαν αὐτὸν, iv ἔκτῃ δη: 
ὥὦρα. Ὥστε ὦ piv τῆς τοίτης cox μνήωη 
τῷ Μάρχῳ τῶν ἀρχὴν ἐμφαίνι τῶν Δεσποτι- 
αθτµάτων, 5 δὲ τῆς ἕκτος παοὰ τῷ Ἰωώνῃ, 
)$ αὐτῶν, ὅπερ ἐστὶν ἡ σταύρωσις, 

ὧν — ὠνείδιζον αὐτὸν. Καὶ περὶ τούτων ἐν 
υδιαληφθέντι χεφαλαίω λέλεχται. 


οµένης δὲ --- Θτοὺ. ὩὨσαύτως xai περὶ τούτων 
ν ἔχεί ὁ ιηρμήνευταιι 

αν δι -- Ἱεροσόλυμα. Καὶ περὶ τούτων ἐχεῖ 
02. 


MH'. Περὶ τῆς αἰτήσεως τοῦ σώματος τοῦ 
K.píov. 
ἤδη ὁψίας γενομένης --- τοῦ Θεοῦ. Ἐν τῷ 
'O9 τοιούτου κεφαλαίου x«l περὶ τούτου διη- 
αι. Προσάθθατον (80) δὲ £ παρασχευὴ λέγι- 
ς πρὸ τοῦ Σαθθάτου τεταγωένη εὐθύς. 
τολμήσας -- μνημείου. Ἐν τῷ ἐξηκοστῷ 
χεραλαίω τοῦ κατὰ Ματθαῖον ταῦτα πάντα 
ὁ προσῆχον ἡρμηνεύθησαν. 


t Μαρία — ἀλείψωσι τὸν Ἱησοῦν. ᾿Ομοίως xai 
λίαν — σφὀδρα. Ὡσαύτως xai ταῦτα, 


εἰσελθοῦσαι --- ὑμῖν. Καὶ περὶ τόντων ἐκεῖ 
Γάφηται. 
ἐξελθοῦσαι --- ἐφοθοῦντο γὰρ. "Ert xai περὶ 
ῥ. 
t (BI) dé τινες τῶν (82) ἐξηγητῶν ἐνταῦθα, 
προῦσθαι τὸ κατὰ Μάρχον Εὐαγγέλίον. τὰ δὲ 
προσθήχην εἶναι μεταγενεστέραν. Χρὴ δὲ 
αὐτην ἑρμηνεῦσαι, nO» τῇ ἆληθεια λυμαι- 
», 
ιστὰς δὲ — δαιμόνια. Μετὰ τὸ εἰπεῖν ᾿Ανα- 
ὑπόστιζον, tta ἀνάγνωθι, Πρωϊ πρώτη Ia6- 
εψανη πρῶτον Μαρία τῷ Μαγδαληνῇ. Πότε 
0 ἀνέστη, ἆδηλον. πότε δὲ ἐφάνη, δῆλον, ὡς 
! τῷ ῥηθένι κεφἀλαίῳ προείρηται. Καὶ ὅτι 
Oan. Xix, 14. 


secutos esse apostolos, cum in Christum credi- 
dissent. 

Vers. 24. Et postquam crucifizerunt eum— tolle- 
ret. Preterea et de his. 

Vers. 28. Erat autem — eum. Atqui hora sexta 
crucifixusest, sicut dicitJoannes " . Quid ergo dicen- 
dum est? Quod id, quod dicitur : Erat autem hora 
tertia, non trahitur ad id quod additur: Et crucifi- 
zerunt eum, sed referlur ad principium eorum. 
qu& passus est Salvator. Erat autem, inquit, tertia, 
quando videlicet pati coepit a militibus Pilati. 
Deinde quod sequitur, per se legendum est: Ft 
crucifixerunt eum, sexta videlicet hora. Mentio ergo 
terli& hore, que fita Marco principium manifestat 


B eorum quse passus est Dominus : sexte vero, 8 


Joanne, finem ostendit, qui fuit crucifixio. 

Vers. 26. Et erat — Vers. 32. in eum. Eliam de 
his preedicto capite dictum est. 

Vers. 33. Facta autem — Vers. 39. Dei. Similiter 
et de his omnibus data est ibidem explanatio. 

Vers. 40. Erant autem — Vers. 44. Jerosolyma. 
De his etiam ibi quere expositionem. 


CAP. XLVIII. De petitione corporis Christi. 


Vers. 42. Et facta jam vespera — Vers. 43. Dei. 
In fine illius capitis etiam de his subtiliter actum 
est. 


Vers. $3. Et sumpta audacia — Vers. 46. Monu- 
menti. Sexagesimo octavo capite Evangelii secun- 
dum Mattheum hec omnia, prout convenit, pate- 
facta sunt. 

Vers. 47. Maria autem — CAP. XVI. Vers. 1. 
ungerent Jesum. Similiter et hec. 

Vers. 2. Et valde — Vers. 4. valde, Similiter et 
hec. 

Vers. 5$. Et ingressa — Vers. 7. vobis. Etiam ibi 
de his actum est. 

Vers. 8. Cumque ezissent — timebant enim. Pre- 
terea et de his. 

Quidam autem interpretum asserunt, hoc in loco 
completum esse Marci Evangelium ; que vero se- 
quuntur recentiorem esse additionem. Oportet 


D tamen et hanc explanare, cum veritati nihil re- 


pugnet. 

Vers. 9. Cum autem surrexisset — daemonia. Post- 
quam dictum est : Cum autem surrezisset, statim 
pone distinctionem ; deinde lege : Mane prino Sab- 
batorum apparuit primum Marie Magdalene. Incer- 
tum est siquidem quando surrexerit ; quando au. 


Vari: lectiones et not, 


Τὸ dt ἦν ὥρα B. 
Πρὸς Σάθόθτατον A. 
Hunc locum ex codice Parisino Regio lau- 
'h. Simonius in Hist. crit. textus Nov. Test. 


Recte interpreles nominat. Hi enim soli 


hunc locum sollicitarunt. Intelligit autem interpre- 
les eos, ex quibus repetita sunt scholia codicum 
Mosquensiuin, quos in mea Novi Testamenti edi- 
tione appello a. d. e. 10. Reperiuntur vero hujus- 
modi codices eliam in aliis bibliothecis, ut ex Mil- 
lio, Wetstenio et aliis constat. ; 
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tem apparueit, certum est, sicut etiam dicto À μὶν πρώτο Σαθθάτων à Κυριακὴ λέγεται, καὶ ὅτι 


capite predictum est. Similiter quod primus 
Sabbatorum, dies Dominicus dicatur, quodque 
mane hujus Christus apparuerit, pariter ibi decla- 
ratum est. 

Querendum autem, quomodo hoc loco scriptum 
est, quod apparuerit primum Marie Magdalene, 
siquidem apparuit primum non soli Magdalene, 
sed etiam alteri Marie Jacobi et Jose, veluti narra- 
vit Mattheus Τε, Dicendum ergo est quod per 
Magdalenam, alteram quoquesignificavit. Frequenti 
est enim in usu apud evangelistas per personam 
que insignior est, eam etiam intelligere, que mi- 
nus nota est. Insignior autem erat Magdalene in 
hoc quod festinavit et precessit ad monumen- 
tum : multo enim fideiin Christum calore fervebat, 
utpote magno ab eo affecta beneficio : cum ipsam 
a septem demoniis liberaverit. 

Vers. 10. Illa — flentibus. Hoc est discipulis, 
qui cum eo versati fuerant, qui ipsum secuti fue- 
rant: nonsolum undecim, verum etium septuaginta 
duobus. Hoc itaque illis renuntiavitista sane et 
allera Maria, Attestabantur autem et alie mulie- 
res, sicut scripsit Lucas "* ; de quibus quere prae- 
dicto Evangelii juxta Mattheum capite enarratio- 
nem illius dicti: Illi autem sumptis pecuniis fece- 
ruut prout docti erant *9. 

Vers. 12. Post uec autem — Vers. 13. crediderunt. 
Hi duo ex septuaginta discipulis erant. Et quidam 
dicunt,eosesse Cleopam eteum, qui cumipso perge- 


batin castellum nomine Emmaus, de quibus narra- ς 


vit Lucas *!, Sed hoc videtur dictu absurdum. His 
siquidem, cum renuntiassent, non est habita fides, 
ili vero magis invenerunt apostolos dicentes : 
Surrexit. Dominus vere et visus est a. Simone. Mani- 
festum ergo est, alios ese illos et alios istos : fuisse 
tamen et hos et illos ex septuaginta. 

Primum itaque apparuit Christus Magdalene et 
alteri Marie, deinde his duobus, posmodum Petro, 
demum vero illis duobus. Sane his non est habita 
fides; Petro voro tanquam summo ac principi 
cesterorum creditum est, etita duo qui apud Lucam 
αὐ Emmaus reversi sunt, invenerunt aspostolos di- 
centes : Surrexit Dominus | vere, el. visus cst α Si- 
mone *!, — Et hie omnesapparitiones in die resurre- 
ctionis facte sunt. 

Vers. 44. Postea — crediderant. — Postea, postca- 
quam videlicet certiores facti fuerant a Petro, ve- 
nerantque Cleopas et comes ejus, ac narraverant 
que sibi in via acciderant : et quomodo ab eis co- 
gnitus fuerat in fractione panis, sicut dixit Lucas 53, 
Ail enim ipse : Z7zc illis loquentibus ipse Jesus ste- 
tit in medio eorum, et ait illis : Pax vobis **, etc. Hocau- 


τε Matth. xxvii, 9. 
ibid. 35. ** ibid 36. 


?? Luc, xxiv, 10. 


B 


δ Matth. xxvii, 15. 


ποωἰ ταύτης 0 Χοιστὸς ἐφαάνο, ὁμοίως ἐν Exsive δε- 
δήλωται. 


Ζητητέον δὲ, πῶς ἐνταῦθα Ὑέγραπται ὅτι ἐφάνς 
ποῶτον Μαρία τῇ Μαγδαληνή. Καὶ γὰρ ἐφάνη mp 
τον oj τῇ Μαγδαληνῆ μόνες, ἀλλὰ καὶ Tf ἄλλς, τῇ 
τοῦ Ἰαχώδου χαὶ (8.)) τοῦ Ἰωσῆ, χαθὼς o Ματόθαϊῖος 
ἱστόρησιν. Ἔστιν οὖν εἰπεῖν ὅτι διὰ τῆς λαγδαλο- 
νᾶς xai τὴν ἄλλην ἐδύλωσεν. "Eo; γὰρ τοῖς εὖαγ- 
ἠελισταῖς £v πολλοῖς διὰ τοῦ ἐπισημοτέρου προσω- 
πον χαὶ τὸ σὺν ἐχείνῳ ἐμφαίνεν. Ἐπισεμοτέρα δι 
2» Μαγδαληνὴ κατὰ τὸ σπουδάνειν καὶ προποοτὺι- 
σθαι ἐπὶ τὸ μνημεῖον. Πολλὴν γὰρ εἶχε θέοωτν zi 
στεως εἰς Χριστὸν, μεγάλως εὖερ/ε:χθεῖσα παο αὖ- 
τοῦ. Επτὰ γὰο δαιµονίων ταύτην ἀπόλλαξεν. 


'Extívn χλαίουσι. Τοῖς μετ αὐτοῦ ἀναστος- 
φεῖσι, τοῖς αὐτῷ αχολονθήσασι μαβτηταῖς, οὗ τοῖς 
ἔνδεκα µόνον, ἀλλὰ xai τοῖς τῆς ἑβδομηκοντάδος. 


Απίήγιειλε ut» οὖν τοῦτο αντοῖς αὗτη. Nai μὲν χαὶ 
ὦ ἄλλη Μαρία. ᾿Επεμαρτύοουν Gt xui αἱ ἔτεοαι γυναῖ- 
Xij, ως 0 Λουκᾶς £j oct, πεοι ὧν δήτισον Ev t6 
προλεχ/έντι χεγαλαίῳ τοῦ xarà Ματθαῖον τὲν Gi 
γησιν τοῦ. Οἱ ὃς, λαδθοντες τὰ ἀργύρια, ἐποίχσαν ως 
ἐδιδάχθιγσαν. 

Μιτὰ δὲ ταῦτα --- ἐπίστευσαν. Οὗτοι οἱ OW ἃ 
τῶν ερδομήκοντα ααθητῶν fca. Kai τινὶς ut H- 
Ύουσιν εἶναι αἰτοὺς Κλιόπαν καὶ τὸν σὺν ἀιὺν 
πορευόμενον εἰς χώμην, T ὄνομα Εμμαοὺς, πιρὶ ὧν 
ο Λουκᾶς ἱστόρησιν * Φοχεῖ dt o λόγος ἀπίθανος. 07 
τοι μὶν qàp, ἀπαγγείλαντες, ὨἨπιστήθησαν ^ tui 
δε μᾶλ)ον εὗρον τοὺς ἀποστολους λέγοντας, ὅτι 
Ηγέοθι o Κύοιος ὅντως, x«t ὤφβη Σίµωνι. AD 
οὖν ὅτι ἔτεροι οὔτοι, χαὶ ἕτεροι ἐκεῖνοι. 'Ex T 
ἐρδοαήκοντα dt xai οὗτοι χαχεῖνοι. 

Πρώτον piv oj» ὁ Ἀριστὸς ἐνενανίσθν τὲ Μαγόα- 
)xvi καὶ Tf ἄλλη, tita τῇ ονάδι τούτων, ἔπιιτα τὸ 
Ιέτοῳ' μετὰ τοῦτο δὲ τῇ ὀνάδι ἐκείνων. Arb καὶ 
οὗτοι μὲν Ἠπιστήβησα» ' ὁ δὲ Πέτους, ὡς χορυφαῖό 
πάντων, ἐπιστεύθη. Καὶ λοιπὸν ἑλθάντες οἱ παθά 
τῷ Λουκά δύο, εὖοον τοὺς ἀποστολονς Ἀλέγόντας οτι 
ἸἩγέρθη o Κύριος ὄντως, καὶ dyÜg Σίµωνι. Ἐν «7 
δι τῇ ἡμέρα τῦς ἀναστάσεως αἱ ὁπτασίαι (84) aret 
πᾶσαι γεγόνασιν. 

Ὕστερον ἐπίστερσαν. Ὕστερον, 
πληροφορηθῆναι αὐτοὺς παρὰ τοῦ Πέτρου, καὶ U- 
σθεῖν τον τε Ἰκλεόπαν καὶ τὸν σὺν αὐτῶ, καὶ ἐξτγιῖ- 
σθαι τὰ iv τῇ ὁδῷ, καὶ ὡς ἐὠσθη αὐτοῖς Ev τῷ X)" 
σει τοῦ ἄοτου, χαθὼς εἴρηχιεν ὁ Λονχᾶς. Φησὶ 740 0 
οὐτὸς ὅτι Ταῦτα αὐτῶν (83) Ἀαλούντων καὶ «v^ 
ἔστη µέσω αὐτῶν, xai Mj? 


D μετὰ 59 


Tóc; ὁ Ἰπσοῦς ἐν 


«Luc. xxiv, 19. ** ibid. 34. 


Varie lectiones et nota. 


83) Καὶ Ἰωσῦ. sublato rasura x«í, ut opinor, B. 
84) Αὗται, omitlt A. 


(85) Λαλούντων αὐτῶν À. 
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iq, Elpüvm ὑμῖν, xai τὰ ἑξῆς. Ἐν τῇ ἑσπέρᾳ Α tem etiamin ejusdem dieivespera accidit. Scripsit 


"e αὐτῆς Rudpas καὶ τοῦτο γέγονε. Έγραψε 
καὶ ὁ Ἰωάννης ὅτι Όὔῦσης οὀψίας τῇ Ταέρα 
η, τῷ αιᾷ τῶν Σαθθάτων, καὶ τῶν θνρῶν 
[ιπµένων, ὅπου μαθηταὶ συνηγαί- 
dux τὸν φόθον ὤλθεν ὁ ᾿Ἰχ- 
, xal (ctm εἰς τὸ µέσον, xoi λέγει αὐτοῖς 
yq ὑμῖν καὶ τὰ ἐἑξῆς. Τότε γὰρ ὠνείδισε :.7 
τίαν αὐτῶν καὶ σκληροκαοδίαν, εἴτουν ἀπεί- 
ὅτι τοῖς θεασαωένοι: αὐτὸν ἐγηγερμένον οὐκ 
τενσαν, ἤγουν τῇ Μαγδαληνῆ χαὶ τῇ ἅλλῃ, καὶ 
δυσὶ τούτοις, περὶ ὧν ὁ Μάρκος ἱστόρησεν Ὁ 
οὖν Μάρκος τὸν ῥηθέντα ὀνειδισμὸν ἀνέγραψιν * 
t Λουχκᾶς xai ὁ Ἰωάννης, τοῦτον 
ων. 


ὗσαν οἱ 
τῶν Ἱουδαίων, 


εἰ εἶπεν — χτίσει. Πάση τῇ οἰχουμένῃ * εἶι δὲ αὐ- B 


τὸν λόγον τοῦτον οὐ τότε πάντως, ἀλλ' ὕστερον, ὃτε 

- * * » 9 9 - b dE! e 
ρύθησαν εἰς τὲν Γαλιλαίαν, εἰς τὸ 0006, οὗ ἕτάνατο 
iz ὁ ]ησοῦς, ὡς ἐπὶ τοῦ τέλονς τοῦ κατὰ Ματθαῖον 
κγελίου γέγοαπται. 


t d" ἐφιξῆς ὁ μὲν Ματθαῖος παρέλιπε, συντεμὼν τὴν 
τούτων οιή/ησιν * ὁ δὲ Μάρχος ἀπήγγειλε, πλατύ- 
όν πιοὶ τούτων λόγο». 

πιστενσας — κατακριθήσιται. 'O πιτεύσας χαὶ 
εσθεὶς σωθήσεται. εἴγε τὴν πίστιν καὶ τὸ βάπ- 
χ χαβαρὰ καὶ ἄσπιλα συντηρήσει, Ὦ καὶ μιτὰ τὸ 
ugat xa «oíictt. 


εἶται δὲ καὶ ἑτέρως ὁ λόγος, ὅτι 'O πιστιύσας C 


θαπτισθτὶς σωβήαιταί, εἴγε τὰ τῆς πίστεως χαὶ 
οὗ βαπτίσματος ἐπιδείξιται. Ταῦτα δέ εἰσιν ἢ 
cix τῶν ἐντολῶν του Χριστοῦ καὶ ἡ φυλαχὴ έαυ- 


9 * * - , , , [ 1j - 
jx εἶπε δὲ ὅτι 'O πιστεύσας µόνον, οὖθε ὅτι 
Ἰαπτισθεις μόνον ' ἀλλ αμφότερα συνίζευξε * 


po» Xo Θθατέρο» χωρὶς οὗ σώσει τὸν ἀἄνθρω- 


(μεῖα — παρακολουθήσει. Τοῖς πιστεύσασιν οὐχ 
ὑς, ἁλλ᾽ ὡς εἰσήχαμεν. Εἶτα λέγει καὶ τὰ σημεῖα, 
, ῥαύματα. 

ν τῷ ὀνόματί μον — καιναῖς. Γλὠσσαις ξέναις,δια- 
ot; αλλοεθνέσιν. 

Ὑιις ἀοοῦσι. ᾿Αφανίσουσιν᾽, ἀνελοῦσιν, fj xat ἀροῦ- 
t (86) χειοὶ ἀχινδύνως. 

t, — βλάγη. Πολλά τοιαῦτα πολλοῖς παρηχο- 
"tty ἁγίοες, xai ἀεὶ παρακολου»οῦσι τοῖς πιστοῖς 
ἔριάταις δε καὶ τῶν εὐαγ/ελιχῶν ἐντολῶ». Πίστις 
χωοὶς ἕογων νεκρά ἐστι χατὰἁ τὸν µέγαν (87) 
409, 

Πἱ — ἔξουσι. Διὰ τῶν ῥηθέντων σημείων xai τὰ πα- 
ἀιωμένα ἐνέφηνιν. Εἶπε γὰρ καὶ προ)αθὼν ὅτι πάντα 
τὰ τῷ πιστεύοντι. 


Matth. xx, 19. — ** Matth. xxxin, 16. 


S Jac, i, 26 


enim et Joannes : Cum serum esset dieillo, qui erat 
unus Sabbatorum, el fores essent clause, ubi erant 
discipuli congregati propler metum Judeorum, ve- 
nit Jesus, sletit in medio, et ait illis, Paz vobis 85, 
etc. Tunc enim exprobravit incredulitatem 'eorum, 
enrdisqve duritiem, sive impersuasibilitatem : quia 
his qui viderant eum, postquam resurrexerat, non 
crediderant, puta Magdaleneeetalteri Marise, ac his 
duobus de quibus scripsit Marcus. Itaque Marcus 
dictam exprobrationem scripsit. Lucas vero et Jo- 
annes hac prettermissa, aliarum rerum ques tunc 
facte sunt, meminerunt. 


παραδραµόντες, ἱτέρων πραγμάτων ἐμνημόνευσαν τηνικαῦτα γε» 


Vers. 15. Et dixit — creature. Hoc est in υηἱο 
versum orbem. Dixit autem illis hunc sermonem, 
non tunc sane, sed postmodum, cum profecti sunt 
in Galileam in montem, in quo constituit illis Je- 
sus, veluti circa finem Evangelii secundum Mat- 
theum scriptum est 56, 

Que vero sequuntur Mattheus quidem reliquit, 
horum narratione abbreviata. Marcus vero retulit, 
dilatato de his sermone. 

Vers. 16. Quicrediderit — condemnabitur. — Qui 
crediderit et baptizatus fuerit, salvus erit, modo 
fidem ac baptismum impolluta conservaverit, aut 
post contractas sordes emundaverit ac purificave- 
rit. 

Intelligitur autem verbum hoc et alio modo, Qui 
crederit et baptizatus fuerit, salvus erit, si ea quee 
fidei sunt per baptismum suscepte, demonstrave- 
rit ;illa vero sunt operatio mandatorum Dei, ac 
sui ipsius custodia. 

Non dixit autem : Qui solum crediderit ; neque : 
Qui baptizatus fuerit, tantum, sed utrumque con- 
junxit : alterum enim sine altero non salvum facit 
hominem. 


Vers. 17. Signa — prosequeniur. Eos qui credi- 
derint : non simpliciter, sed sicut diximus. Deinde 
ponit et signa, sive miracula. 

Vers. 17. Per nomen meum. — novis. Linguispe- 
regrinis : idiomatis aliarum gentium. 

Vers. 18. Serpentes tollent. Delebunt, occident, 
aut etiam in manibus absque periculo tenebunt. 

Vers. 18. Etsi — nocebit. Multa talia plurimis 
contigerunt sanctis, semperque contiguntfidelibus, 
qui videlicet exercentur in evangelicis preeceptis : 
nam fides sine operibus mortua est juxta magnum 
illum Jacobum 51, 

Vers 18. Super — habebunt. Per dicta signa, 
etiam ea innuit que pretermissa sunt. Dixit enim 
in precedentibus, quod omnia possibilia sunt cre- 
denti **, 


*5 Marc. 1x, 239. 


Varia lectiones et nota. 


)) Χερσίν habet Hentenius in interpretatione. 


(81) Imo Ἰάχωθον, ut Hentenius habet. 
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Vers. 19. Dominus ttaqie — colum. — Postquam Α 


locutus est, non. h&c solum, sed et omnia verba, 
quotquot eis locutus est a die ressurrectionis su&, 
donec completi sunt quadraginta dies, in quibus 
apparebat discipulis, et conversabatur eum eis *9. 


Dictium est autem de assumptione sua etiam in 
fine Evangelii juxta Mattheum. 

Vers. 19. Et sedit — Dei. Atqui Deus et Pater 
ejus cum sit incorporeus, nequaquam dextra habet 
aut sinistra ; hi namque habitus sunt corporum. 
Reliquum est ergo, ut sedere ipsius, requiem ma- 
nifestet ac fruitionem diviniregni. Quod autem ad- 
ditur : A deztris Dei, familaritatem denotat ac e- 
qualem cum Patre honorem. 

Non tantum in dextris Patris sedere dicitur 
Filius, verum etiam stare: quemadmodum in libro 
Actorum dixit Stephanus ?? ; ut illiud quidem re- 
quiem designet intransmutabilem, hoc autem fir- 
mam ac divinam in bono confirmationem. Unde 
nulla hujusmodi verborum immutatio reddit ali- 
quam sententie diversitatem. Presterea cum dixit 
stare Filium, non dixit sedere Patrem :ne ex hoc 
intelligamus differentiam dignitatis. Restat igitur, 
ut et consedere Patri dicatur et simul cum eostare. 

Vers. 20. Iili vero — signis. Sermonem predica- 
tionis. 

Ulinam autem et sermone doctrinse nostre confir- 
metur per subsequentia debite virtutis signa, ut 
in fine vitenostre perfecti inveniamur, per gratiam 
et benignitatem Domini nostri Jesu Christi. Amen. 


99, Act. 1, 3, 4. ?? Act, vni, 56. 


ZIGABENI ο. 


Ὁ piv οὖν Κύριος — οὐρανόν. Μιτὰ τὸ λαλῆσαι αὐ- 
τοῖς οὐ µόνον τοὺς λόγους τούτους, ἀλλά πάντας, ὅσους 
ἑλάλεσε τούτοις, ἀπὸ τῆς ζμέρας τῆς ἁνασταάσεως αἴ- 
τοῦ µέχρι συμπληρώσεως τῶν τεσσαράχοντα Ὀμερῶν 
ἐν αἷς ἦν ὁπτανόμενος τοῖς μαθηταῖς, xal συκανλινύ- 
µινος (88). 

Εἴρηται δὲ περὶ τὸς ἀναλύψεως αὐτοῦ καὶ ἐν τῷ τέλει 
τῆς ἐξηγήσεως τοῦ κατὰ Ματθαῖον. 

Καὶ ἐχάθισιν — τοῦ Θεοῦ, Καὶ μὴν ὁ Θεὸς xai Πατήρ 
αὐτοῦ, ασωµατος Qv, οὐκ ἂν ἔχοι δεξιὰ X; ἀριστιρά. 
Τῶν σωμάτων γὰρ ταῦτα σχήματα. Λοιπὸν oU» τὸ μὲν 
χαθίσαι δηλοῖ ἀνάπανσιν xoi ἀπόλαυσιν τῆς θείας βασι- 
λείας τὸ δὲ Ἐκ δεξιῶν τοῦ Θεοῦ οἰχείωσιν xai όµοτι- 
µίαν πρὸς τὸν Πατέρα. 


[Οὐ μόνον (89) καθῆσθαι ἐν διξιᾶ τοῦ Πατρὸς 
ὁ Υιὸς. ἀλλὰ καὶ ἴστασθαι λέγεται, ὡς ἐν τῷ βίδιω 
τῶν Πράξεων ὁ Στέφανος εἴροχε ^ τοῦ uit» τὸ κ«εθι- 
ὀρῦσθαι ἁἀμι-αθέτως * τοῦ di, τὸ βεβεχέναι παγίως 
τὸ θεῖον t» τῷ ἀγαθῷ, δογµατίδοντος . καὶ οὖδο 
ἡ τῶν ῥομάτων ἐἑτεοότως πεοὶ τὸν νοῦν διαφέριται. 
ἝΑλλως τε, ὁ εἰπὼν ἵστασθαι τὸν Υιὸν οὐχ εἶπε ακ- 
θῆσθαι τὸν Πατέρα, ἵνα x«i (90) διαφοοὰν νοέσν- 
µιν ἀξιώματος. Λοιπὸν οὔκ καὶ συγκάθηται xai σννίσ- 


Β 


ταται]. 

Ἐκεῖνοι δὲ — σημείων. [Τὸν λόγον τοῦ (94) χτρύγ- 
ματος. ] 

Eia δὲ καὶ τὸν λόγον τῆς ἡμετέρας διδασκαλίας jt 
θαιοῦσθαι διὰ τῶν ἐπακολουθεῖν ὀφειλόντων σημείων τῆς 
ἀριτῆς, ἵνα τέλειοι εὐοεθώμεν ἐν τῷ τέλει τὸς Duties 

C ζωῆς, χάριτι καὶ φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν Iur 
Χοιστοῦ. ᾽Αμήν. 
Τέλος 
τοῦ κατὰ Μάρχον Εὐαγγελίου. 


Varia lectiones οἱ not 


e codex. 


(0) Sic uterqu 
Inclusa codex uterque in margine exhibet. 


(89 


Καὶ omittit B. 


90 
) ο] να absunt Α. 


94 
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TO KATA AOYKAN EYATTEAION 


ΤΟΥ ΚΑΤΑ AOYKAN ΕΥΑιΙ ΓΕΛΙΟΥ ΤΑ ΚΕΦΑΛΔΙΑ. 


ς ἀπογραφῆς. (Cap. Il. vers. 1.) À ισ. Πιερ τῆς τῶν ἀποστόλων ἐκλογῆς. (VI, 12.) 
9) ἀγρανλούντων ποιμένων. |I, 8.) M0. ιθ’. Mp. x. 
ὕ Συμεών. (II, 23.) (P. Περὶ τῶν μακαρισμῶν. (VI, 20.) M0. «'. 
(ννης τῆς προφήτιδος. (II, 36.) επ΄. Περὶ τοῦ ἑκατοντάρχου. (VII, 1.) MO. t". "Ie. c. 
"oU ytvonuévou ῥήματος πρὸς Ἰωάννην. τθ’. Περὶ τοῦ υἱοῦ τῦς χήρας (VII, 11.) 
.) M9. γ. κ’. Περὶ τῶν ἀποσταλέντων παρὰ Ἰωάννυ, (VII, 
&» ἐπερωτησάντων τὸν Ἰωάννων. (1, 18.) M6, x'. 

κα. Περὶ «ες ἀλειψάσης τὸν Κύριο μύρφ. (VII, 
9 πειρασμοῦ τοῦ Σωτῆρος (IV, 1.) 36.) Μθ. E89. Mp. μδ’. Ἰω. «B. 
οὗ ἔχοντος πνιῦμα δαιμονίου. — (IV, — xB'. Περὶ τῆς παραθολῆς τοῦ σπόρου. (VIII, &.) Μθ. 
[o. «'. κδ’. Mp. θ’. 


ig πενθεοᾶς Πέτρου (IV, 38.) M0. w'.  xy'. Πιρὶ τῆς ἐπιτιμήσεως τῶν ὑδότων, (VIIL, 22.) 
^ M9. ια. Mp. t. 
»» ἰαβέντων ἀπὸ mox» νόσων. (IV, —xd'. Περὶ τοῦ ἔχοντος τὸν λεγεῶνα. (VIII, 26.) M0. 


9. θ΄ Mp. y'. ιβ’. Mp. ια’. 

; ἄγοας τῶν ἰχθύων. (V, 4.) B xs Περὶ τῆς θυγατρὸς τοῦ ἀρχισυνάγώγου. (VIII, &0.) 
| λεπροῦ. (V, 12.) Μθ. t&' Mp. ὃ”. Μθ. τε, Mp. ιβ’. 

3 παραλυτικοῦ. (V, 18.) M0. vy. Mp. x4. Περὶ τῆς αἱμοῤῥοούσης, (VIII, 442.) Μθ. ισ’. Mp. 
C. v'. 


à τοῦ τελώνου. (V, 927.) M80. τι. xÜ. Περ τῆς ἀποστολῆς τῶν δώδεκα. (IX, 1.) M6. 
v. Mp. wd. 

9 ξηρὰν ἔχοντος τὴν χεῖρα. (VI, 6.) xw. Περὶ τῶν πέντε ἄρτων xol τῶν Jo ἰχθύων, (IX, 
'. Mo. &. 12.) M0. xc'. Mp. ισ. "Io, η’. 


EVANGELIUM 


SECUNDUM LUCAM. 


CAPITA EVANGELII LUCAE. 


πι Casaris. 45. De habente dextram manum aridam. 
toribus in agro. degentibus. C 16. De apostolorum electione. 

,eone. 41. De beatitudinibus. 

ma prophetissa. 18. De centurione. 

bo quod [actum est ad Joannem. 19. De filio vidua. 

qui Joannem interrogabant. 20. De discipulis missis a Joanne. 

tationibus Jesu. 21. De ea qu? unzit Dominum wunguento. 
ente spiritum demoniacum. 22. De seminante parabola. 

'u Petri. 23. De increpatione venti ac tempestatis maris. 
rátís a variis morbis. 24. De legione demonum. 

ptura piscium. 25. Defilia archisynagogi. 

proso. 96. De muliere profluvio sanguinis laborante. 
ralytico. 21. De emissione duodecim apostolorum. 


vi publicano. 28. De quinque panibus et duobus piscibus. 
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EUTHYMII ZIGABENI 


xU. Περὶ τῆς τῶν μαθητῶν ἐπερωτήσεως. (IX, 18.) M0. A µθ’. Περὶ τῶν παραθολῶν. (XIIT, 18.) M9. xd, 


y'. Mp. χδ.. 


X. Περὶ τῆς µεταμορφώσεως τοῦ Ἰησοῦ. (IX, 28.) 


λα. Περὶ τοῦ σεληνιαζοµένον. (IX, 37.) Μθ. X. 


M0. λδ’. Mp. xt. 
Mp. 
χζ, 


Ἂβ'. Περὶ τῶν διαλογιζοµένων, τίς μείζων. (IX, 40.) 


M0. A. Mp. xc. 


iy. Περὶ τοῦ μὴ ἐπιτρεπομένου ἀκολουβεῖν. (IX, 56.) 


MO. t. 


)d'. Περὶ τῶν ἀναδειχθέντων ἐθδομήχοντα. (X, 1.) 


^s. II 


εοὶ τοῦ ἐπερωτήσαντος νομιχοῦ. (X, 25.) M0. νδ. 


Mp. λ0. 


λσ'. Περὶ τοῦ ἐμπεσόντος tig τοὺς λῃστάς. (X, 90.) 

λξ’. Πιρὶ Μάρθας καὶ Μαρίας. (X, 38.) 

λη΄. Περὶ προσενχῆς. (XI, 1.) 

18. Πεοὶ τοῦ ἔχοντος δαιμόνιον χωφόν. (XI, 44.) MO. 


xp. 


pu. Περὶ τῆς ἐκ τοῦ ὄχλου ἐποράσης φωνήν. (ΧΙ, 


97.) 


μα. Περι τῶν αἰτούντων σημεῖον. (XI, 99.) M0. xy. 
µβ’. Περὶ τοῦ Φαρισαίου τοῦ ακαλέσαντος τὸν Ἰησοῦν. 


(XI, 37.) 
py. Περὶ τοῦ ταλανισμοῦ τῶν νομικῶν. (XI, 46.) M0. 
vo^. 
μδ’. Περὶ τῆς ζύμης τῶν Φαρισαίων. (XII, 1.) MO. 8". 
Mp. «B. 
ps. Περὶ τοῦ θελήσαντος µερίσασθαι τὴὺν οὐσίαν. (XII, 
13.) 
μα, Περὶ τοῦ, οὗ εὐφόρησεν ἡ χώρα, πλουσίου. (XII, 
16.) 
pP. Πεοὶ τῶν Γαλιλαίων καὶ τῶν ἐν τῷ Σιλωάμ. (XIII, 
1.) 
px. Περὶ τῆς ἐχούσης πνεῦμα ἀσθενείας. (ΧΙΙ, 
10.) 
29. De interrogatione Domin: ad discipulos. 
30. De transfigurattone Jesu. 
341. De lunatico. 
32. De disputantibus, quis esset major. 
33. De eocut non permisit ul sequeretur. 
34. De designatis septuaginta apostolis. 
35. De tentante legisperito. 
36. De eo qui inciderat in latrones. 
31. De Martha εἰ María. 
38. De oratione. 


. De ejecto demonto muto. 
. De muliere, que de turba vocem eztulit. 


De his qui signum petebant. 


. De Phariszo qui Dominum invitavit. 

. De deploratione legisperitorum. 

. De fermento Phariseorum. 

. De eoqui volebat dividere haredstatem. 

. De divite cujus ager feraz fuit. 

. De σαι ἐς et iis qui £n. Siloe, etc. 

. De multere contracta. spiritum. infirmitatis ha- 


bente. 


. Deparabolis. 


De eo qut Dominum interrogabat, an pauci es- 


, 
y. 


E. 


En. 


C 
ξθ'. 


9l. 


59. 
93. 
54. 
99. 
56. 
91. 
98. 
59. 
60. 
61. 
62. 
63. 
64. 
65. 
66. 


67. 
68. 
69. 


Mp. 0'. 
Περὶ τοῦ ἐπερωτήσαντος, εἰ ὀλίγοι oi σωνί- 


μινοι. (XIII, 22.) 


. Περὶ τῶν εἰπόντων τῷ Ἰησοῦ διὰ Ἡρώδεν. 


(XIII, 34.) 
Περὶ τοῦ ὑδρωπιχοῦ. (XIV, 1.) 


. Περὶ τοῦ pà ἀγαπᾶν τὰς πρωτοχλισίας. (XIV, 


1.) 


. Περὶ τῶν καλουμένων ἐν τῷ δείπνῳ. (XIV, 


45.) Μθ.να. 
Παραθολὺ περὶ οἰκοδομῆς πύργον. (XIV, 28.) 


. Περὶ τῶν ἑκατὸν προθάτων παραθολύ. (XV, 3.) 
. Περὶ τοῦ ἀποδημήσαντος εἰς χώραν expo. 


(XV, 19.) 


'. Περὶ τοῦ οἰκονόμου τῆς ἀδιχίας. (XVI, 1.) 

. Περὶ τού πλουσίου καὶ τοῦ Λαζάρου. (XVI, 19.) 
. Περὶ τῶν δέχα λεπρῶν. (XVII, 11.) 

. Περὶ τοῦ κριτοῦ τῆς ἀδικίας. (XVIII, 1.) 

. Περὶ τοῦ Φαρισαίου x«i τοῦ τελώνου. (ΧΤΙΠ, 


9.) 


. Πεοὶ τοῦ ἐπερωτήσαντος πλουσίου τὸν Ἰκσοῦ. . 


(XVIII, 18.) Μθ. µα’. Mp. x6. 


'. Περὶ τοῦ τωφλοῦ. (XVIII, 33.) M0. pd'. Xs. 


À« 
Heot τοῦ Ζακχαίου. (XIX, 1.) 


'. Περὶ τοῦ πορενθέντος λαθεῖν (αυτῷ Dacis. 


(XIX, 19.) 


. Περὶ τῶν λαθόντων τὰς δέχα μνᾶς. (XIX, 13) 


Περὶ τοῦ πώλον. (XIX, 29.) M0. μέ. Mi. 
AB. Io. (d. 

Περὶ τῶν ἐπερωτησάντων τὸν Κύριο $t 
ερέων καὶ Γραμματέων. (XX, |.) Νθ. mt. 
Mp. λέ. 


sent, qui salutem consequerentur. 
De his qui suadebant, ut secederet propter Here | 
dem. 
De hydropico. 
De non amandis primis accubitibus. 
De invitatis ad. cenam. 
De cdificatione turris parabola. 
De centum ovibus parabola. 
De duobus filiis, quorum junior luzurioscisl. 
De dispensatore iniquo. 
De divite et Lazaro. 
De decem leprosis. 
De judtce intquo. 
De Pharisaeo οἱ Publicano. 
De divite, qui Dominum interrogavit. 
De ccco. 
De Zacchao. 
De homine qui profectus est, ut acciperet iB 
regnum. 
De his qui decem minas acceperunt. 
De pullo. 
De sacerdotibus et scribis ac senioribus, qui Dt 
minum interrogabaw. 


COMMENT. IN LUCAM. — CAP. I. 
tb τοῦ ἀαπελῶνος (XX, 9). M9. v. Mo. λζ Α oc. 


tot τῶν ἐγκαθέτων διὰ τὸν κῆνσον (XX, 20). M9 
B. Mp. 1$. ) 

tot τῶν Σαδδουχαίων (XX, 21). M0. vy. Mp. 
ur. 

ῥώτησις πρὸς τοὺς Φαρισαίους, πῶς ἐστιν vtóg 
avid ὁ Χριστός (XX, 41). Μθ. νε Mp. p. 

εοὶ τῆς χήρας τῆς τὰ δύο λεπτὰ βαλούσης (ΧΧΙ, 
|). Mp. pa. 

párz ste περὶ συντελείας (XNI, 7). MO. νζ. Mp. 


4B. 


De vinea. 

De his qui. Dominum interrogabant occasione 
census. 

De Sadducaris. 

Interrogatio Domini ad Judaeos, quomodo di- 
cant. Christum filium esse David. 

De vidua σι duo minuta obtulit. 

De consummatione. 


ΗΠΝΕΙΑ ΤΟΥ ΚΑΤΑ AOYKAN EYATTE- 
AIOY. 

αχάοιος Λουχᾶς, ᾿Αντιοχεὺς (1) μὲν ἦν τὸ (9) 
πᾶσαν δὲ τὴν ἐν λόγοις παίδευσιν μετελθὼν, 
[| ἰατριχὺν τῶν σωμάτων ἐκμαθὼν, ὕστερον 
ἐν ἰατρικὴν τῶν ψυχῶν χκατώοθωσε * πρῶτα 
| Ἄριστῷ φοιτήσας, xxi παρ αὐτοῦ τὰ σπέρ- 
τῆς εὐσεθείας ὑποδεξάμενος . (9) ἔπειτα δι 
τῷ χορυφαίῳ συναρμοσθεὶς καὶ διαφερόντως 
εἰς, x«i γεγονὼς ἀχόλουθος αὐτῷ x«i συνέκ- 
χαθάπερ δὺ xci Πέτρου τοῦ χορυφαίου, Μάρ- 


| δέ τινες, xci μᾶλλον (4) Ὡριγένης, ὅτι τοῖς 
κοντα ἀποστόλοις καὶ Μάρκος xai Λουκᾶς, πρὸ 
γποτιχοῦ σταυροῦ, συνχρίθωηντο. 

x δε πεντεκαίδεκα χρόνους τῆς τοῦ Σωτῆρος ἄνα- 
ο ἰπιτοαπεὶς παρὰ Παύλον,σννέγραψε τὸ Εὐαγγέ- 
δὺς τινα Θτόφιλον, πιστότατον καὶ θεοφιλέστατον, 
τῶν τοῖς ἄλλοις εὐαγγελισταῖς σεσιωπηµένων αἳ- 
ομνημονεύσας. 

ιδύπερ — πραγμάτων. Ἐνέφηνέ τινας ἐπιχειοή- 


ut» ἀναγράψασθαι (5) Εὐα/γέλον, πὀῤῥω δὲ Ὁ 


ιεθείας ἀποπλανηθέντας. OJ }ὰρ πτοὶ Ματθαίου 
(6x09 τουτό φησιν * Οὗτοι γὰρ οὐκ ἐπεχείρησαν, 
θαψα». Περὶ τῶν πεπληροφοοηµένων δὲ, τουτέσ- 
à To» βεθαιωθέντων ἐν "Huiv, τοῖς ἀληθέσι 
d; τοῦ Κνρίου, Πραγμµάτων. Εἰσὶ δὲ ταῦτα ai 
ξες xxl οἱ λόγοι αὐτοῦ, τὰ θαύματα καὶ τὰ δι- 
τα, καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν, Q ἔνσαρχος αὐτοῦ πολι- 
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Περὶ τοῦ Πάσχα (XXII, 1). M0. ΣΥ Mp. µε. 

οὗ. Πεδι τῶν φιλονεικησάντων, τίς µείδων (XXII, 
24). 

on. Περὶ τῆς ἐξαιτήσεώς τοῦ Σατανὰ (XXII, 31). M0. 
ξξ. Mo. μζ. 

o0. Εξουβένχσις Ἠρώδου (XXIII, 14). 

π’. Περὶ τῶν χοπτοµένων γῦναικῶν (XXIII, 27). 

πα. Περι τοῦ µετανοήσαντος ληστοῦ (XXIII, 38). 

πβ. Περὶ tà αἱ-ήσεως τοῦ Κυριαχκοῦ σώματος (XXIII, 
50). Μθ. ἔπ. Mp. ux'. "Io. vn'. 

πγ. Περὶ 702 Κλεόπά (XXIV, 13). 


76. De Pascha. 

T1. De contentione, quis esset major. 

78. De expetitione Satana. 

79. De contemptu Herodis. 

80. De mulieribus Dominum plangentibus. 
81. De latronis penitentia. 

82. De petitione corporis Domini. 

83. De Cleopa. 


INTERPRETATIO EVANGELII LUCA. 


Beatus Lucas Antiochensis fuit genere. Omnem 
autem sermonis disciplinam adeptus, medicinam 
etiam corporum didicit, ac postmodum animarum 
quoque medicinam assecutus est. Primum quidem 
Christo adhaesit, et ab eo pietatis semina suscepit. 


C Postea vero Paulo duci conjunctus, maximeque fa- 


miliaris effectus est, ac discipulus ejus, comesque 
itineris : quemadmodum etMarcus Petri ceterorum 
principis. 


Dicuntautem quidam, et maxime Origenes, quod 
Marcus et Lucas ante Dominicam passionem inter 
septuaginta discipulos connumerati sunt. 

Post quindecim vero annos a Salvatoris assum- 
ptione, permissu Pauli conscripsit Evangelium ad 
Theophilum fidelissimum Deique amantissimum. 
Multa autem, que ab aliis evangelistis silentio fue- 
rant preeterita, iste commemorat. 

CAP. I. Vers. 1. Quando quidem — rerum. Demon- 
strat, quosdam tenlasse Evangelium conscribere, 
sed a veritate longe aberrasse. Non enim de Mat- 
theo et Marco hoc dicil: Hi enim non. tentaverunt, 
sed scripserunt. Certissima fide comprobata, hoc 
est, confirmata. JVobis, qui Christi sumus discipuli. 
Rerum ; he. autem sunt opera ac sermones ejus, 
miracula ac dogmata, et, ut, semel dicam, conver- 
salio ejus in carne. 


Variae lectiones et nota. 


έν el mox δέ omittit A. 

lis similialeguntur apud Euseb.Hist eccles. 
cap. 4. 

ιεζάµενος X. 


(4) Haud dubie tomo primo in Evangelium Mat- 
theei, ut colligere licet ex Euseb. Hist. eccl. lib. vi, 
cap. 25. 

(8) ΕὐαγγέλιαΒ. 


859 


Vers. 9. Sicut — verbi. A principio miraculorum Α 


et dogmatum. Hoc autem scribens ostendit, quod 
ipse illis posterior ad ipsum accessisset : ideoque 
hzc ab illis didicerat, qui semper cum Christo fue- 
rant, ac singula viderantet audierant ; dicitautem 
eos discipulos, qui e duodenario fuerunt numero. 
Verbum vero intelligit hic Christum, qui ab his 
per incarnationem ac humanitatem visus est. Mi- 
nistros quoque hos nominavit, utpote auditores et 
ad fidei preedicatióonem emissos. 

Vers. 3. Visum est —  Theophile. Assecutin hoc 
Joco pro cognitione sumenda est. Cuncta videlicet 
opera Salvatoris ae sermones. Dicit ergo : Visum 
est οἱ mihi, hoc est, Equum apparuit mihi, qui 
euncta a principio accurate cognovi, ordine tibi 
scribere. Deinde etiain scribendi causam addit. 


t Hic senatorii erat ordinis, et fortassis prefe- 
ctus. Strenui enim nomen ad presides ac primates 
dicebatur : sicut et Paulus ait ad praesidem Festum: 
Strenue Feste!. Omnis etiam homo, qui Deum amat, 
sumpta adversus affectiones fortitudine, dici potest 
strenuus Theophilus ac dignus, qui doctrinam 
audiat evangelicam. 

Vers. &. Ut — certitudinem. Ut agnoscens, vehe- 
mentius sermonum fidei certitudine rapiaris (bb) ; 
de quibus imbutus fueras, sive, de quibus edoctus 
es, nete fallat narratio, quam multi tentaveruut 
retexere, sicut superius declaratum est. 

Vers. 5. Fuit — Zacharias. Patrem dicitBaptistee. 
Primum autem admiranda exponit, quee circa Pree- 
cursoris conceptum ac nativitatem acciderunt, 
demonstrans, quod statim ab exordio vite dignus 
erat, qui Christum annuntiaret, populoque demon- 
straret. 

Quia vero ea narraturus est que apud Judeos 
contigerunt, merito quoque ponit pre oculis tem- 
pus Herodis regis, ut et tempus illarum rerum fiat 
manifestum. Herodem autem intelligit eum, qui 
infantes occidit, patrem illius Herodis, qui Prze- 
cursorem interemit. 

Vers. 5. Ex vice Abia. Vicem appellabant hebdo- 
madarium ministerium. Tunc siquidem duo erant 
templi sacerdotes sibi mutuo succedentes. Abia 
videlicet et Barachias. Ex vice igitur Abia, sive, 
post vicem Abia, id est, succedens ipsi Abia. 

Vers. 5. Et — Aaron. E posteris Aaron. Demon- 
stravit ergo, quod Precursora sacerdotali descendit 
tribu, non secundum patrem tantum, sed etiam 
secundum matrem : et utrinque sacerdotalis erat. 

! Act. x1vi, 25. 


EUTHYMII ZIGABENI 





Καθὼς — λόγου. 'Am ἀρχῆς TÀV θαυμάτων χαὶ 
τῶν δογμάτων. Τοῦτο δὲ γράψας, ἔδειξεν ὅτι αὐτὸς 
ὕατεοος ἐχείνων ἐφοίτησεν αὐτῷ * dió καὶ παρ e 
τῶν ἔμαθε ταῦτα, διὰ παντὸς συνόντων τῷ Χριστὴ, 
καὶ ὀρώντων καὶ ἀχονόντων ἕκαστα . λέγει di τοὺς 
τῆς δωδεκάδος τῶν μαθητῶν. Λόγον δὲ τὸν Χριστόν 
ἐνταῦθά φησι, ὁραθέντα τοῦτοις διὰ τῆς ἕἔνανβρω- 
πύσεως ' ὑπηρέτας δέ τούτους ὠνόμασεν, ὡς ὑπτκθους, 
xai ώς ἀποσταλέντας εις τὸ χύρυγµα τῆς ric 
τεως. 

Ἔδοξε --- Θιόφιλεο Παραχολούθησιν τὴν γνῶσυ 
ὑποληπτίον ἐπὶ τοῦ παρόντος ῥη:ο7. Πάσι δὲ, ταῖς ἔο- 
γοις καὶ λάγοις δηλονὸτι τοῦ Σωτῶρος. * Aver» δὲ, evt 
τοῦ, Απ΄ ἀρχῆς αὐτῶν. Λέγει γοῦν ὅτι Ἔδοξε χαμοὶ, 
τουτέστιν, ἀοεστὸν ἐφάνπ. Ὑνόντι ἀπ᾿ ἀοχῆς πάντα roo 
ἀκρίθειαν, καθεξῆς σοι γοάγαι. Εἶτα ποοστίθησι καὶ 
τὴν αἰτίαν τῆς γοαφῆς. 

1. [Θύτος (6) συγκλητικός ἦν καὶ ἄρχων ἴσως. Τὸ 
γὰο κοάτιστος ἐπὶ τῶν ἀρχόντων καὶ ηγεμόνων ζλ- 
το. Ὡς χαὶ ὁ Παῦλόὸς emot ποὸς τὸν Ὀγεαόνα Φᾷστον, 
Κοάτιστε Φῆστε. Καὶ mà; δὲ ἄνθρωπος θεοφιλὲς, ααὶ 
χράτος χατὰ τῶν παθῶν ἀναδεξάμενος, Θεὀφιλός isa 
κοάτιστος, ὃς καὶ ἄξιος τῷ ὄντι ἐστὶν ἀχούειν τοῦ Ενα)- 
γελίου. | 

Ἵνα — ἀσφάλιιαν. Ἵνα ἐπιγνῶς, ἵνα πλέον χατασχας 
τὴν ἀσφάλειαν τῶν λόγων τῆς πίστεως, περὶ ὧν καττ- 
χήθης, ἅ /ουν περὶ Qv ἐδιδάχθης, ὥστε uà σράλλεσθαί 
σε τῇ διηγήσει, ἣν πολλοὶ ἐπεχείρησαν άνατ ἁκασθαι, 
χαθὼς ἀνωτέρω did ήλωται. 

᾿Ἠγένετο — Ζαχαρίας. Τὸν πατέρα λέγει 702 Bart 
τοῦ. Ποοεχτίθεται δι τὰ κατὰ τὴν σύλληνιν καὶ gin 
σιν τοῦ [ood oouov παράδοξα, παριστῶν ὅτι cof Ux 
προοιµίων τῆς ζδωῦς ἀξιόπιστος ὧν, καταγ/λων xal 
ὑποδειχνύων τὸν Χριστὸν τῷ λαῷ. 


᾿Επιὶ δὲ (7) περὶ τῶν παρὰ τοῖς Ἱουδαίόις ty 
νηωένων διηγήσασθαι μέλλει, παρασημειοῦται 7A) 
χαιρὸν τῆς Ἡρώδου βασιλειας εἰκότως, ἵνα yore 
δῆλος xui ὁ χοόνος αὐτῶν (8). Ορώδεν δὲ νόει τὸν pat- 
φοκτόνον, τὸν πατέρα Ἡρώδου, τοῦ ἀνελόντος τὸν Πο- 
dpouov. 

Ἐξ ἐφημερίας ᾿Αθιά. Ἐφήμερίαν ἐκάλουν τὴν i6dope- 
διαίαν λειτουργίαν. Avo γὰρ ἦσαν τότε ἱερεῖς τοῦ »49», 
ἀλλήλων διάδοχοι. ᾿Αθιὰ καὶ Ζαχαρίας (9). Ἐξ dgnut 
ρίας oUx ᾿Αθιὰ, ἤγουν μετὰ τὴν ἐφημερίαν 'A6ia, Του 
τέστι, διάδοχος τοῦ ᾿Αθιά. 

Καὶ — ᾿Ααρών. Ἐκ τών ἀπογόνων τοῦ 'Àapw. 
Ἔθειξεν οὖκ ὅτι ὁ Πρόδρομος ἐχ τῆς ἱερατικῆς α΄ 
τόγετο φυλῆς οὐ κατὰ τὸν πατέρα μένουν, Αλί 
καὶ κατὰ τὺν µπητέρα, καὶ ἀμφοτέρωθεν ἱερατικὸς 
iv. 


Varie lectiones et nota. 


(6) Hec neuter meorum agnoscit. Edidit hec ex 
margine sui codicis Hentenius. Repeti 
Theophylacto, p. 293, C. perta sunt er 


(bb) Ut — rapiaris. In Greco expedita sunt om- 
nia. Utcognoscas,ut magis firmius) complectaris 
certitudinem sermonum fidei. nterpres videtur 


(7) τῶν, etiam ante περὶ, habet A. 
(8) Αὐτῶν, ex correctione B. Avrov. À. 
(9) Βαραχίας Hentenius. 


legisse, ἵνα οὗ 
ea, quam nos edidimus verior est 
lectio. 


ἐπιγνοὺς πλεονάσης tf ἀσγκαλείς Ao 
a 
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ó ὄνομα αὐτῆς ᾿Ἐλισάθε'. Προσέθηκε καὶ Α — Vers, 6. Et nomen ejus. Elisabeth. Addidit et hoc 


ιν ἀχριθείας. 

— Θιοῦ. Διχαίους (10) νῦν, τοὺς ἑναρέ- 
t. [Ἠσαν δὲ δίκαιοι οὐκ ἐνώπιον (11) τῶν 
,] ἀλλ ἐνώπιον τοῦ Θιοῦ, τοῦτον ἔχοντες 
jc δικαιοσύνης αὐτῶν. Αὔτο γὰρ ἀληθὴς 
9. 

μενοὶ —- ἄμεμπτοι. Τὰς νομικὰς ἐντολὰς 
xai διχαιώµατα, ὡς δικαιοσύνης μεστὰς, 
χαιούσας τοὺς µετιόντας αὐτάς. 


n — προθεθηκότες ἐν ταῖς ημέραις αὐτῶν 
οθεθηκότες, ἤτοι γεγηβακχότες. 


(12) τῶν δικαίων γυναῖχες, καὶ αἱ δίχαιαι, 
ἄτεχνοι, ἵνα σὺ µάθης, ὅτι ὁ νόμος οὐκ ἄπαι- 
nya) σωματικὴν, ἀλλὰ πνευµαγιχήν. 
2 — θυµιάµατος. [ Ἔλαχεν' οὗτος (13) ὁ 
δεκάτη τοῦ ἐθδόαου μηνὸς ἦν, ὡς ὁ νόμος 
E» τῷ pn γὰρ, φησὶ, τῷ ἐθδόμω τῇ 
)ῦ μηνὸς ταπεωώσατε τὰς ψυχὰς ὑμῶν, xci 
ὅσα πεοὶ τῆς ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ Ὑενομέ- 
& Αγια τῶν ἁγίων εἰσόδου τοῦ ἀοχιερέως 
ὀρευται. Ἔθδομος δὲ παρ Εθραίοις, o 
Σεπτέµόριος, καθ) ὃν καὶ (14) à Ἐλισάθετ 
ὂν Ἱ]οόδρομον.] 
ty Lv» τὸ θυσιαστήριον τοῦ θυμµιάµατος * 
ὁ θνσιαστήριον τῶν προσφεροµένων δώων, 
λλων χαρπωµάτων. Ἐκ δεξιῶν δὲ ἵστατο, ὡς 
ἀγαθὰ µέλλων απαγγεῖλαι. 

αὐτόν. Ἐταράχθαη, ὑποπτεύσας ἤδη ἆπο- 


— Ζαχαρία. ἩΠρῶτον ἐχθάλλει τὸν φόθον 
i$ αὐτοῦ, ἵνα χωρὶς ταραχῆς ἀκούσῃ, καὶ 
τοῖς αὐτοῦ λόγοις εἰπὼν δὲ ὅτι Mi go- 
(νεν ὅτι Χαὶρε * sita λέγει xoi τὴν αἰτίαν 
- 

— σου. 'H ὑπὶρ τῆς σωτηρίας τοῦ λαοῦ. 
της ykp καθεχάστεν οἱ ἱερες ἐδέοντο. 
η Ot, ὡς μέλλοντος ἤδη τοῦ Σωτῆρος 
σαι, xal σῶσαι τὸν λαὸν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν 
αὐτῶν. Ei ἀπόδειξιν δὲ καὶ βεθαίωσιν τοῦ 
ἥναι τὴν δέησιν αὐτοῦ φησι * 


diligenti& causa. 

Vers. 6. Erant — Deo. Justos dicit nuno, virtuti 
deditos Erant autem justi, non coram hominibus, 
sed coram Deo, hunc habentes sue 11811169 inspe- 
ctorem : hesc enim est vera justitia. 


Vers. 6. Incedentes — absque reprehensione. Lega- 
lia precepta vocavit etiam justificationes, utpote 
justitie plenas : et que incedentes in ipsis ju- 
stificarent. 

Vers. 7. Et non — processerant. in. diebus suis. 
Processerant, hoc est, Senuerant et provecte erant 
etatis. 

T Sepenumero justorum uxores, etiam juste 
liberis caruerunt, ut hinc discas,legem non exigere 
carnalem propagationem, sed spiritualem. 


Vers. 8. Factum est — Vers. 11. thymiamatis 

T dT Sortitus est. Tempus hoc erat dies decima 
mensis septimi, uti lex jubebat 1. Mense enim, inquit 
septimo, decima mensis die, demitlite mentes ve- 
stras, et reliqua, que de introitu summi sacerdotis 
in Sancta sanctorum semel quotannis facto ibi pree- 
cepta sunt. Septimus autem apud Hebreos, apud 
nos esL September, quo mense etiam Elisabeth 
concepit Precursorem. 

Intus erataltare thymiamatis : extra vero altare, 
super quod offerebantur animalia et oblationes. À 
dextris autem stetit, ut qui prospera et bona nun- 


C tGiaturus venerat. 


Vers. 12. Et — eum. Turbatus est, suspicatus, 
se protinus moriturum. 

Vers. 13, Dixit — Zacharia. Primum abjecit ani- 
mi illius timorem, ut sine turbatione audiret, et 
animum adverteretipsius sermonibus.Dicens autem, 
Netimeas, innuit, ut gaudeat ; deinde causam απο: 
que ponit gaudii. 

Vers. 13. Quia — tua. Quam prosalute populi fudi- 
sti.Prohacenim sacerdotes quotidie precabantur.Ex- 
audita est autem, eo quod jam Salvator sit huma- 
nitatem suscepturus, et populum suum a peccatis 
eorum salvum facturus. Ad demonstrationem vero 
et confirmationem, quod ejus oratio exaudita esset, 
ait : 


Ὑυνή — σοι ὙΧρησιμεύονα καὶ τοῦτον } — Vers. 13. Et uxor — tibi. Et hunc utilem ad po- 


σωτηρίαν τοῦ λαοῦ. ΄Ἔμελλε γὰρ ὑποδεῖ- 
«à τὸν Σωτῆρα. Καὶ ἐπείπερ ἤ μετάνοια 
t τῆς σωτηρίας, ἔδει τὸν κήρυχα τῆς µε- 
ροδραμεῖν τοῦ δωρουμένου τὴν σωτηρίαν. 
Πνᾶται πρῶτον ὁ Πρόδρομος. 

λέσεις — ᾿ΙἸωάννην. Ὡς κχεχαρισµένον ἐκ 
τρὸς, εἴτουν, πεφιλημένον Otà, ἢ ὡς χα- 


. XVI, 29. 


puli salutem. Ostensurus enim erat populo Salva- 
torem. Nam quia penitentiam precedere oportet ad 
salutem, opus etiam erat, ut poenitentie predica- 
tor eum precederet, qui salutem erat collaturus. 
Ideo quoque primum nascitur Precursor. 

Vers. 13. — Etvocabis — Joannem. Utpote a ventre 
matris gratia donatum, sive a Deo amatum. Vel 


Varia lectiones et nota. 


ante vv», addit B. 

& hic inclusa sunt, absunt a cod. A. 

od hic addit scholium interpres, nei non 
t. Est autem ex Theophylacto, p. 299 E, 


desumptum. 
Aw oc scholio, quod uterque meus in margine 
habet, caret Hentenius, 
(44) 'H omittit Α. 
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aliis, veluti postea maaifestum erit. Joannes enim 
Hebraicum nomen est, quod si quis ad Latinam 
vocem interpretetur, sonat gratia vel gaudium. 

Vers. 14. Et erit — ezultatio. Qui talis pueri 
factus sis pater, cujus et conceptus, et quesequen- 
tur, supernaturalia erunt ac admiranda, sicut in 
sequentibus patebit. 

Vers. 44. Multique — gaudebunt. Non cognati, 
solum et vicini, verum etiam, quibuscunque divi- 
nitus innotuerit, quod ministerium ipse sit exple- 
turus. 

Vers. 14. Erit — Domino. Magnus apud Deum, 
quia magnus virtutibus. 

Vers. 15. Et vinum — bibet. Sicera vocabatur, 
quidquid in modum vini inebriare poterat : maxi- 
me vero potio a palmarum fructu confecta. 

Vers. 15. Et spiritu — suc. Postquam per vini 
ac siceree (cc) abstinentiam de suavium rerum abs- 
tinentia fecit certiorem, ubi etiam ab hoc innuit 
durum conversationis ejus exercitium, docuitque, 
quod magnus futurus erat coram Domino : ad fir- 
mam deinceps persuasionem dicit id, quod majus 
est, videlicet, quod a puero induetur virtute ex alto, 
previdente Deo conversationem ejus et in quod 
divinum vas erat evasurus. 

Vers. 46. Multosque — ipsorum. Qui ab eo per- 
suasi confugient ad Christum : hunc enim vocat hic 
Dominum Deum. 

Vers. 17. Et — eo. Precurret coram eo, predi- 
cans peenitentiam et annuntians adventum ejus. 


Vers. 17. [n — Elie. Spiritum appellavit, gra- 
tiam spiritualem: virtutem autem, efficaciam. Dicit 
ergo quod gratiam quoque et efficaciam habebit 
Elie, quas videlicet habebit Elias precurrens se- 
cundum Christi adventum : et hic nunc faciet, que 
postmodum facturus est Elias. Apponit autem et 
qua& futura sit ejus virtus, sive potentia. 

Vers. 17. Ut convertat — filios, Prophetavit hoc 
et Malachias, et accurate declaratum est vicesimo 
capite Evangelii juxta Mattheum, ubi dicitur : Et 
sivultis recipere, ipse est Elias, qui venturuserat.*. 


Vers. 17. Et — justorum. Hos eosdem dicit 
inobedientes, quia ad id usque tempus fuerant in- 
obedientes. Convertet ergo hos ad prudentiam bo- 
norum, ad intelligentiam perfectorum. 

Vers. 18. Ut paret — praparatam. Preparatam 
per penitentiam : vel preparatam ad salutis sus- 
ceptionem. 

Vers. 18. Diritque suis. Ad senectutem ac 
nature imbecillilatem, verum non attenta Dei 


* Matth. xi, 14. 
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EUTHYMII ZIGABENI 
tanquam causam gratie suis parentibus, multisque Α ρᾶς afrtov τοῖς τε γεννήτορσι καὶ ἄλλοις πολ) 


ἐφεξῆς γενύσεται δήλον. Ἰωάννης γὰρ ᾿ἘΕδραῖκ 
ἐστιν ὄνομα, μεθερμηνευόμενον δὲ πρὸς τὸν 'EX 
φωνὺν, σηµαίνει χάριν € χαρώ. 

Καὶ ἔσται -- ἀγαλλίασις. Γεγονότε πατρὶ 
οὕτου παιδὸς, οὗ χαὶ à σύλληψις καὶ τὰ εξὺς 
gui καὶ παράδοξα, χαθὼς εὐρήσομεν προϊόντες. 


Καὶ πολλοὶ — χαρήσονται. OU µόνον Gut 
οἰχεῖοι, ἀλλὰ χαὶ ὅσοις ἀπεκαλύφθη Osó0sv, àv i 
ἀνύειν διαχονίαν. 


Ἔσται — Κυρίου. Μέγας παρὰ Θιῷ, ὡς µέγι 
ἀρεταῖς. 

Καὶ οἶνον — πίφ. Σίκερα ἐκαλεῖτο πᾶν τὸ 
τὸν οἶνον µέθυσµα, μάλιστα δὲ τὸ ἐκ φοινίχων 
ασμένον. 

Καὶ πνεύματος — αὐτοῦ. Διὰ τῆς ἀποχί 
οἴνου xai τοῦ σίκερα προμηνύσας τὴν ἀποχι 
ἠδέων, xai παραστήσας ἐντεῦθεν “Ἂν σχλχ 
γίαν τῆς διαίτης αὐτοῦ, καὶ διδάξας ὅτι 
ἔσται κατὰ Otóv, λοιπὸν εἰς πληροφορίαν λέγει 1 
μεῖζον, ὅτι ἐκ βρέφους ἐνδύσεται τὴν ἐξ ὕψου 
ναµιν, προειδὀτος τοῦ Θεού τὴν πολιτείαν, $ 
σεται͵ καὶ οἷον ἀποθήσεται σχεῦος. 


Καὶ πο)λοὺς — αὐτῶν. Όσοι πεισθέντις 
προσέδραµον τῷ Χριστῷ. Τοῦτον γὰρ ἐνταῦθα 
Κύριον xat Otóv. 

Καὶ — αὐτοῦ, Προδραμεῖται ἔμπροσθο ϱ 
χηρύσσων µετά νοιαν, χαὶ χαταγγέλλων civ * 
σίαν αὐτοῦ. 

Ἐν — 'H)iov. Πνεῦμα μὲν ὠνόμασε τὸ 
ματικὸν χάρισμα * δύναμιν δὲ τὴν ἐνέργειαο. 
γοῦν ὅτι xai τὸ χάρισμχ xai τὴν ἐνέογειαι 
τοῦ Ηλίου, ἅπερ Ἠλίας ἕξει, προτρέχων τὸς ! 
px; παρουσίας Χριστοῦ. Καὶ ποιύσει οὗτοι 
ἄπερ Ἠλίας ὕστερον. Προστίθησι dt xai τίς ἓδ 
δύναμις αὕτη. 

Ἐπιστρίψαι — τΤέχνα. ἩΠροεφήτευσε τοῦτο 
Μαλαχίας, καὶ Ὡρμηνεύθη σαφῶς ἐν τῷ εἴχοστ 
φαλαίω τοῦ χατὰ Ματθαῖον, ἔνθα κεῖται τὸ 


εἰ θέλετε δέξασθαι, αὐτὸς ἔστιν ᾿Ἠλίας ὁ ; 
ἔρχεσθαι. 

Καὶ — δικαίων. Τοὺς αὐτοὺς λέγει xei az 
ὡς ἄχρι τότε μὴ πεισθέντας. Ἐπιστρήψι 
αὐτοὺς , εἰς «Φφβόνησιν ἐναρίων , εἰς 6 
τελιίων. 

Ἑτοιμάσαι -- κατεσκευασμένον. Κατεσχινα 


τῇ µιτανοόία, ἢ εἰ υπὸ 
σωτηρίας. 
Καὶ εἶπε -- αὐτῆς. Πρὸς τὸ Ύδρας xat ri» 


νειαν τῆς φύσεως, 4) οὐ πρὸς τὴν ὀύναμι 


χατεσχευασμένον 


Varia lectiones οἱ nota. 


(cc) De vocabulo σίκερα ita habet Christost. t. 
VI, p. 97 : Σίέχερα ἐνταυθά φησι τῶν φοιίχων τόν 


ὁπόν, ὃν ἐπετάδενον, συντριθοντες τὸν ΚΧαρπόν xai 


καταθλῶντες, εἰς otvou μετασχηματίζειν φύτο 
ωτικὸν δέ ἐστι τὸ τοιοῦτον, καὶ μέθη. Adds ! 


phbyl. p. 301. 
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ας, οὐκ εὐχερῶς παρεδέξατο τὸν ἐπαγγελίαν À virtute, tardus erat ad suscipiendam fetus pro- 


ριθεὶς — ταῦτα. Ποῖα ; ἡ γέννησις, δηλαδὴ, 
ις τοῦ ὀνόματος. 
— µου. Τοῖς περὶ τούτων. 


— αὐτῶν. Εἰς τὸν καν καιρὸν τῆς γδννήσεως 
ἠσιως. "Opa δὲ, ὅτι διὰ τὴν φωνὴν τῆς 
τεσχέθη τὴν φωνήν. 


Ἰαχαρίαν. ᾿Απεχδεχόμινος (13), 


χωφός. O2 µόνον γὰρ ἐπεσχέθη τὴν φω- 
καὶ TZ» ἀκοῦν, ὡς μιτὰ ἀπιστίας xxi 
xi φωνήσας. Ἱροεμήνυε δὲ à τοῦ γηραιοῦ 
j τὸν τῆς παλαιᾶς ἱερωσύνης καὶ λατρείας 


ετο --- αὐτοῦ. Χρὴ ΎΧο τὸν ἰξοέα παντελῶς 
τῆς ἑαυτοῦ Ὑυναικὸς ἓν ταῖς Ὡμέραις τῆς 
αὐτοῦ: Τοῦτο γὰρ x«i ὁ θεῖος ὑπαγορεύει 
[ιηδώσας δὲ ταύτας ὁ Ζαχαρίας λοιπὸν 
$ φαμιτῇ αὑτοῦ διὰ τὴν ἐπαγγελίαν τῆς 
δευθεὶς τῇ πληγῆ τῆς σιωπῆς πιστεύει» τοῖς 
ν ῥήμασι. 

πέντε. Αἰδουμένη την γηραιὰν καὶ ἔξωρον 
ἕως οὗ (16) xat à Παρθένος συνέλαθε. 


t -- ἀνθρώποις. Ὅτε ηὐδόχησεν ἀφελεῖν 
ὠποῖς ὀνειδὸς µου, τὸ ἐπὶ τῇ ἀτεχνία. Παρ᾽ 
μὲν γὰρ ὄνειδος ἦν η ἀκαρπία ToU σώμα. 
σωµκτιχκωτεροις * παρὰ δὲ ἉΧριστιανοῖς 
ἀχαρπία τῆς ψυχῆς, oix πνευµατιχω- 


τῷ μηνὶ τῷ ἔκτῳ — Μαριαμ. [Γρηγορίου 
E» (17) ἐκίενῳ τῷ χαιρῷ ὁ εὐαγγελισμός 
σίας τοῦ Σωτῆρος /έγονε, καθ) 0» ἤ νὺς 
ρότατο» µῆκος προελθοῦσα, μειοῦσθαι xai 
άρχι-αι, τῆς Ἡμέρας λοιπὸν αὐξανομένης 
πτούσης, ἵνα µάθης ὅτι χαὶ τὸ σκότος 
ας χαὶ τῆς ἁμαρτίας ἄχοι τότε φθάσαν εἰς 
(αχίας xai χορυφωθῖ», 

ἔχλειψιν καὶ ἀφανισμὸν 


ἔχτοτε ἀνεχόπη ; 
ἠλαύνετο, τοῦ 


η τῆς εὐσεβείας xoci ἀρετῆς νικῶτος χαι D 


ος.] 

εηνὶ τῷ ἔχτω τῆς χυοφορίας, ὅτε Ἡ γαστὴρ 

ις Ἐλισάδετ. 

Γευμένη δὲ ἣν Ἡ Παρθένος, ἵνα λάθη τὸν 

n /ὤῶνησις τοῦ Χριστοῦ. Καὶ γὰρ ὕχουε 

πτῶν καταγγελλόντων, ὅτι ix παρθίνὀυ 
μέλλει’ καὶ παριτύρει τὰς 
ἵνα οἷαν ἵδη χυοφοροῦσαν, περὶ ταύτην 

ιαταπήξη τῆς χαχοτεχνἰας αὐτοῦ. Λοιπὸν 


dux τοῦτο 


missionem. 

Vers. 19. El respondens — hzc. Queenam ? nativi- 
tas videlicet, ac nominis imposilio. 

Vers. 20. Eo quod — meis. Que de his erant re- 
bus. 

Vers 20. Qu&! — suo.,Tempore videlicet nati- 
vitatis ac nominis impositionis. Vide autem, 
quod propter vocem incredulitatis retenta ac co- 
hibita est illi vox. 

Vers. 24. Et — Zachariam. 1 Exspectans., 


Vers, 21. Et — Vers. 22. mulus. Κωφὸς (pro 
quo hic habemus mutum) significat eliam surdum. 


B Neque enim sola vox illi ablata est, sed et auditus, 


eo quod cum incredulitate audisset ac locutus 
fuisset. Significabat autem silentium sacerdotis se- 
nis, veteris sacerdotii, cultusque taciturnitatem. 
Vers. 23. Et factum — Vers. 24. ejus. Oportebat 
namque sacerdotem omnino abstinere a propria 
uxore in diebus ministerii sui : hoc enim et divina 
lex precepit. His autem completis, congressus est 
Zacharias cum uxore sua propter promissum {095 


tum, silenti flagello edoctus, ut angelicis verbis 
crederet. 


Vers. 24. Et — quinque. Erubescens, eo quod 
esset senior ac intempestiva, que pregnans fleret, 
donec virgo etiam concepit. 

Vers. 24. Dicens — Vers. 25. homines. Quando 
beneplacuit, ut auferret opprobrium meum, quod 
apud homines erat, eo quod prole carerem. Apud 
Hebreos siquidem probro dabatur corporum steri- 
litas, utpote qui magis carnales erant ac corpora- 
les ; apud Christianos vero probro datur anima- 
rum sterilitas, tanquam magis spirituales. 

Vers. 26. Sexto autem mense — Vers. 27. Maria. 
tt Gregorii Nysseni : Illlotempore nuntiatus est ad- 
ventusServatoris, quo nox extremam longitudinem 
nacta, minui, et paulatim evanescere incipit, cum 
jam dies augeatur ac ulterius procedat ; ut discas 
tenebras impietatis οἱ peccatorum eo usque pro- 
gressas ad magnitudinemimprobitatis ac cumula- 
tas, exinde tolli atque adeodeficere et evanescere, 
cum jam pietates et virtutis lux vincat et abundet. 


Sexto mense, postquam pregnans effecta fuerat 
Elizabeth, cum ejus uterus intumesceret. 

Desponsata autem erat Virgo, ut diabolum late- 
ret Christi nativitas. Audierat enim prophetas 
annuntiasse, quod esset e virgine nasciturus ; ideo- 
que virginesobservabat, utsi quam in utero gestare 
videret, circa hanc fraudulentie sua laqueos appo- 
neret. Placuit itaque Deo, ut Virgo, que& in habita. 


Varia lectiones et nota. 


"ud Hentenium, hoc vocabulo preter- 
tus junctus est. 
| abest A. 


(17) Hec uterque meus in margine habet. Caret 
iis Hentenius. 
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esset, ut hac relicla, indesponsatas improbus ille 
observaret. Dictum est autem de sponso Matris 
Dei in Procemio Evangelii juxta Mattheum. 


Quod vero additur : De domo David, intelligitur 
el de Virgine et de Joseph. Nam et hec, et illee 
gente David descenderant. 


Vers. 28. Et ingressus — tecum. Gaudium hoc 
Eve solvit maledictionem. Illa siquidem jussa est 
habere mororem (nam id proprie significat 32x 
vocabulum, quod Geneseos tertio capite in eru. 
mnas et dolorem vertitur) ; hec autem gaudium, 
quod morori contrarium est : Gaude, inquit, utpote 
inter omnes virgines in Dei Matrem electa. Gratio- 


sam vero nominavit illam, tanquam videlicet gratia 


Deus in te est. 
Vers. 298. Benedicta — mulieribus. Hoc est, lau- 
data, beata. 


Vers. 29. llla vero — ejus. Timuit, ne forte do- P 


losus esset. 

Vers. 29. Et illa — salutatio. Utrum divina, an 
8 demone. Salutationem autem dicit, compella- 
tionem. 

Vers. 30. Et ait — Deum. Benevolentiam, fami- 
liaritatem. 

Vers. 34. Et ecce. — Vers. 32. Magnus. Magnus, 
propter magnitudinem operum ac sermonum suo- 
rum. 

Vers. 32. Εί Filius — vocabitur. Erat. quidem 
Filius Altissimi : ita autem postea etiam vocatus est 
ab his, qui inipsum crediderunt. 

Vers. 32. Et dabit — patris ipsius. Thronum, sive 
regnum et potestatem super Hebreos. 

Vers. 33. Et regnabit — finis. Populus Dei quando- 
que Israel vocatur, interdum veroJacob. Unus enim 
idemquehomo et Israel etJacob erat. Et natura qui- 
dem Jacob vetus erat populus, utpote a Jacob per 
sanguinis cognationem descendens : adoptione ve- 
ro, Israel novus erat populus ; nam pro veteri in- 
ductus est novus populus. Super bunc itaque no- 
vum populum regnabit in eternum, id est, semper, 
qui videlicet ex operibus ac sermonibus ipsum a- 
gnovit, seseque illi voluntarie subdidit. Christus 
siquidem, et in quantum Deus, rex erat : Regnum 
inquit, meum non est ez hoc mundo * ; et in quantum 
homo : habebat enim regis opera, puta subditis le- 
ges condere, dirigere, excolere, ac pro eis morti 
sese exponere : nam hec potissimum eum, quirex 
est, insigniunt. 

Ista autem dicta sunt capite primo Evange- 
li secundum Mattheum, ubi habetur : Qui regat 
(sive pascat) populum meum Israel *. 

Vers. 34. Dixit — cognoscam. Quomodo erit hoc, 

* Joan. xvin, 96 5 Mattb. 11, 6. 
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culum suum segreganda erat, viro desponsata A οὖν ὁ Θεὸς εὐδοχησε μνηστευθῆναι ἀνδρὶ τὸν i 


σθεῖσαν εἰς κατοιχητήριον αὐτοῦ Παρθένον, 
ταύτος ὁ πονηοὺς ἀποστὰς, τὰς ἀμνεστεύτους ᾿ 
τηρῦ. Εἴρηται δὲ πεοὶ τοῦ μνηστῦρος τῆς Θτομµί 
ἐν προοιµίοις τοῦ κατὰ Ματθαῖον Εὐαγγελίου. 


τὸ δε Εξ οἴχου Δανὶδ, νοεῖται χαὶ περ 
Παρθένου, xai περὶ τοῦ Ἰωσάφ. Kat αὕτη γὰρ χα 
ἐκ γένους τοῦ A«víd κατύγοντο. 

Καὶ εἰτελθὼν — μετὰ σοῦ. Αύτη à χαρὰ τή 
ἔλυσε τῆς Ede; Εκείνη uiv γὰρ ἐκελεύσθη 
ἔχειν, αὗτη: δὲ χαρὰν, τῆς λύπης ἀντίπαλον. : 
φησὶν. ὡς ἐχλεγεῖσα παρὰ πάσας τὰς παρθένο 
Μητέρα Θεοῦ. Κεχαριτωμένη» δὲ αὐτὴν ὠνόμασ 
χάοιτος ἀξιωθεῖσαν ὑπερφυοῦς' τὸ δε 'O Κύοιος 
σοῦ, ἀντὶ τοῦ, 'O θεὸς ἐν σοἰ. 


supernaturali dignam : Dominus tecum, ho 


Εὐλογημένη — γυναιξί. Εὐφηυμοτὴ, µακαρία. 


Ἡ δὲ — αὐτοῦ. Ἐφοθάθη µύποτε δολερὸς ἐστι, 


Καὶ -- ὁ ἀσπασμὸς οὗτος. Πότερον θεῖ 
δαιµόνιος. ᾿ΛΑσπασμὸν δε λέγει τὸν (18): 
αγοοίαν. 


Καὶ stmt) — τῷ Θιτῶ. Εὐμθῶειαν, οἰχείωσιν. 
" " ? 


Καὶ ido) — μέγας. Μέγας διὰ τὸ μέγεθος vini 
καὶ λόγων αὐτοῦ. 


Καὶ Υἱὸς — κληθήσεται. "Hv μὶν Yix ᾿ 
στοῦ. ἐκλήθη δὲ (49) τοῦτο καὶ ὕστερον παρὰ 
πιστευσάντων εἰς αὐτόν. 


Καὶ δώσει πατρὸς — αὐτοῦ. Τὸν θρόνον, ὅτο 
βασιλεία», τὴν ἐπὶ τοὺς Ἑδραίους ἐξουσίαν. 
Καὶ βασιλεύσει -- τέλο. Ὁ λαὸς τοῦ 


ποτε piv Ἱσραὶλ καλεῖται, ποτὲ δὲ ᾿]ακώθ. 0 
τὸς γὰρ ἦν x«i Ἰσραὴλ xai Ἰακώθ. Καὶ φύσι 
Ἰαχὼθ ὦν ὁ παλαιὸς )αὸς, ὡς ἐξ Ἰαχὼθ, κατὰ 
ἐξ αίματος συγγένεια θέσει δε ᾿Ἰακὼὸ o 
λαός, χατὰ τὴν ἐξ ἀρετῦς συγγένειαν Άντεσι 
γὰρ ὁ νέος τοῦ παλαιοῦ. Λοιπὸν oj» ἐπὶ τοῦτο 
λαὸν θασιλεύσει εἰς τοὺς αἰῶνας, ὤγουν ἀἲ, | 
τῶν ἔργων καὶ τῶν λόγων ἐπιγνόντα αὐτόν, 
ἐχουσίως ὑποτεταγμένον αὐτῷ. 'O p Χριστὸ 
piv βασιλεὺς xat ὡς Ot Ἡ βασιλεία, γὰρ φ' 
à ἐμὴ, οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ κόσμου τούτου" ὃν 
Εἶχε γὰρ ἔργα βασιλέω 
νομοθετεῖν τοῖς ὑπηχόοις αὐτοῦ, τὸ ῥυθμίνεα 
περιέπειν, τὸ ὑπεραποθνώσχειν αὐτῶν, ἃ p 
χαρακτηρίζουσι τὸν ἀληθῶς βασιλία. 


x«t ὡς ἄνθρωπος. 


D ᾖΕἴρηται δὲ ταῦτα καὶ ἐν τῷ πρὠτῳ κχεφαλαίῳ 


χατὰ ἹΜατθαῖον, ἔνθα χεῖται τὀ. "Occit mous 
λαὸν μον τὸν Ἰσραύλ. 
Εἶπε — γωώσχω. Πῶς ἔσται τοῦτο, dud 


Varie lectiones οἱ nota. 


(18) Ita uterque. Corrigendum προσηγορίαν. Scri- 


be videntur in mente habuisse προσαγόρενσω. 


(49) Ak καὶ τοῦτο ὕστερον B. 


COMMENT. IN LUCAM. — CAP. I. 
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y Ὑαστρὶ, x«i τεκεῖν vióv; ᾿Ηπίστησε Α ut videlicet concipiam in utero et pariam filium ? 


t αὖτπ, καθάπιο 0 Ῥαχαρίας, οὐχ ὑπε- 
je ἀπιστίας ἐπιτιμίῳ * διότι ἐχεῖνος μὲν 
γματα πολλὰ τῆς ἐν γήρει παιδοποιίας, 
. τὴν Ῥεθέχχαν, τὴν Ῥαχκὸλ, τὸν Α»- 
παρθένος οὐδὲ ἕν. Οὐδιμία Ὑὰρ παρ- 
αὐτῆς dw» ἀνδρὸς συνέλαθε xoi 
οιθεὶς — ἐπὶ σέ. [Πνεύμα (21) ἅγιον ' 
ἅγιον, χαβαῖοον έπι πλέον, xai αγιάδον 
Ὑγμίστου, παρασκενάνορσα Οδεκτικὲν 
Θεοῦ παρέχουνσα jc ntt- 


xat xat 


] 

ἀποῤῥήτως x«i τὴν ἔνανδρον συλλη- 
ὑπεοφυῆ τὀχον. 

εις --- σοι. Τὸ αὐτὸ δηλοῖ xai οὗτος ὁ 
µις Θιοῦ σκεπάσει σε, δυναμοῦσά σε 
αν τοῦ τοιοῦτου ποά/µατος. 

23. Διὸ x«i τὸ Gt» βρέφος, τὸ γευνώ- 
2) σοῦ, κλεθήσιται ὙΥἱὸς θιοῦ παρὰ 
διὰ τὰ θιοποιπᾷ ἔργα τῆς ἠνωμίνης 


"i 
9ο 


αναιινώσχοντες τὸ 
διὰ τὸ ἐπελθεῖν Πνεύμα 
πισχὶάσαι Φύναμι Ὑψίστου, τὸ γεννώ- 
εἶτα τὰ (23) ἑξῆς 


Γενώμενον, vmo- 
440778 ὅτι 


ato», ἴτοι θεῖον * 
/ινὠσχουσι. 

— piua. Πρὸς πληροφοοίαν αὐτῆς πα- 
ετι τὴν Ἐλισάθε-, διδάσκων, ὅτι Ὁ δοὺς 
κχάρπω χουία τῆς στείρας, αὐτὸς χαὶ 
"t, 0 δι ἐμοῦ σοι λελάλεκε. Ιᾶν ὃς 
2, Παν ὃ λέγει, mày ὁ ἐπαγγέλλεται, $ 


τις. 


ὧν Ὁ Ἐλισάδετ συγγενὴὺς τῆς Μαρίας ; 
Ὑὰρ εκ τῆς Λενϊτικῆς, εἴτουν ἱερατι- 
2 φυλῆς αὕτη δὲ ἐκ τῆς Ἰουδαϊκῆς, 
κῆς, Διάφοροι γεγόνασω επιγαμθρεῖ- 
Γτούτων φυλῶν. ᾽Ααρὼν "yàp ποὀτερον, 
T7100), ἀρχιερεῖς ἀμφότεροι ὄντες, 6x 
ς φνλῆς γυναῖκας 5740770, xai pat 
. AoUtó» οὖν ἐκ τοιαύτης ἐπιχλοχῆς 
ες αλλύλων xat αὗται. "Eri γὰρ ἐν 
24 :X0i ποωτεύει τὸ ἱερατικὸν «“/ίνος, 
τίνοις (31) τὸ βασιλιχὸν, εἰχκότως συν- 
α χαὶ ἱερεος ῥασιλικὸς εἴη, καὶ ὁ βα- 
Os. 

ου. Aotmó», 09 µόνον ἐπίστευσεν, ἀλλὰ 
γενέσθαι αὐτῇ, χαθὼς ὁ ἄγγελος εἴ- 


λος. "Hdw συλλαθούσης Qua τῷ λόγω 


Et hec itaque non credidit, sicut Zacharias, non 
tamen incredulitatis admonita est per poenam: : ille 
siquidem multa habuit exempla susceptionis li- 
berorum in senectute : Sarram, Rebeccam, Rachel, 
Annam : virgo autem nullum. Nulla enim virgo 
ad id usque tempus sine viro conceperat et pepe- 
rerat. 

Vers. 35. Et respondens — in (e. 4 Spiritus 
sanctus : Spiritus quidem sanctus, magis purificans 
et sanctificans ; potentia vero Altissimi, efficiens 
aptam ad recipiendum Logon et Deum et largiens 
facultatem gignendi. 

Qui ineffabiliter operabitur et conceptum sine 
viro, et partum supernaturalem. 


B Vers. 35. Et virtus — tibi. ldem quoque indicat 


hic sermo, Virtus Dei proteget te ; potentem faciet 
te ad hujus rei operationem. 


Vers. 35. Ideo. — Dei. ldeo quoque sanctus in- 
fans, inquit, qui ex te nascitur, vocabitur a fide- 
libus Filius Dei, propter divina opera unite sibi 
divinitatis. 

Quidamautem ubi legerint : Quod nascitur, faciunt 
ibi subdistinctionem dicentes quod, quía Spiritus 
sanctus superveniet, et virtute Altissimi obumbrabit, 
ideo, quod wascitur, eril. sanctum sive dtvinum : 
deinde, quod sequitur absolute legunt. 

Vers. 36. Et ecce — Vers. 37. verbum. Ut certio- 
rem eam reddat, exemplum Elizabeth illi proponit ; 
docens, quod Qui ventri sterilis fructu carenti dedit 


C fructum, ipse quoque in te faciet, quod per me ti- 


bi locutus est. Omne enim verbum, id, est quid- 
quid dicit, quidquid annuntiat, vel quidquid ali- 
quis dicit. 

Sed quomodo erat Elizabeth cognata Marie ? 
Illa quidem ex Levitica, sive sacerdotali, tribu de- 
scenderat, heec autein Je Judaica, sive regia. Varice 
fuerunt harum duarum tribuum cognationes : cum 
enim Aaron primum, et postmodum Joiada, qui 
ambo summi sacerdotes erant uxores e regia tribu 
duxerint, et post hos alii, consecutum est, ut ex 
tali permistione hx dues essent inter se cognatee. 
Quia eniin in divinis rebus primas ferebat sacerdo- 
tale genus, in humanis vero regale : merito com- 
mista sunt, ut etsacerdos regalis esset, et rex esset 


D sacerdotalis. 


Vers. 38. Dizrit — tuum. Jam non solum credidit, 
sed etiam optabat. ut sibi contingeret, sicut dixerat 
angelus. 

Vers. 38. Et — angelus. Simul ac jam per ver- 
bum suum 2onceperat. 


Varia lectiones et nota. 


70x£. B, 

110 inclusa sunt, addit codex B. mox 
l& ὑπερφυῦ τόχον. In margine autem 
ret iis Hentenius. 

2 ergo est interpretatio. Nam nec in 


textu horum comparet. Bis omisso ix σοῦ, laudat 
Cyrillus tom. IV, p. 125. 

33) Τὸ ἑξῆς. B. 

2&) ᾿Ανθρώποις' B. 
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Vers. 39. Exsurgens — Juda. Montana erat Ju- Α 'Av«szása — Ἰούδα. Ἡ ὁρέωὴ, πόλις i» ri 


dere civitas, in qua habitabat Elizabeth. Abiit au- 
tem illuc divino pregnans Spiritu, ut infante in 
utero Elizabeth exsultante, et illa propheltante, 
majorem acciperet celsitudinem. 


Vers. &0. Et intravit — Elizabeth. compellavit, 
ut moris erat. 

Vers. 41. Et factum — ejus. Christus quidem lo- 
cutus est per os sue Matris : Joannes aulem 
audivit per aures su: matris : etagnito supernatu- 
raliter Domino suo, exsultatione illum praedicavit ; 
infans eniin, qui in utero ferebatur Virginis, pro- 
phetica statim gratia donavit infantem, qui in utero 
gestabatur sterilis. 


Vers. 41. Et impleta — Vers. 42. veniris tui. Abp κι 


infante qui erat in sterili, predicatur infans 
qui erat in Virgine: a sterili vero Virgo. Christo 
siquidem revelato ei, qui in utero Elizabeth imple- 
tus erat Spiritu sancto, impletur et ipsa: et qu& 
prophetain in utero gestabat etiam vaticinatur, ac 
benedicit et Virginem et fructum ventris Virginis. 


Vers. 43. Et unde — ad me ? Unde mihi res heec 
inopinata ? Sicut enim postinodum filius Elizabeth, 
veniente ad ipsum Christo,indignum se tali Domini 
accessu dicebat, ita quoque nunc maler ipsius in- 
dignam sese fatetur talis domine accessu. Matrem 
autem etiam ante partum eam nominavit, et Domi- 
num eum, qui ex illa nasciturus eral: attestans 


angeli verbis, idque efficiens, ut sermonibus ejus C 


firmius Virgo crederet. 


Vers. &5. Ecce enim — meo. Pre gaudio, utpote 
sentiens jam hominum salutem, ac de ea gaudens. 


Vers. 45. Et beata — Domino Beatam preedicat 
Mariam, que his fidem habuerit quisibi a Domino 
per angelum dicta sunt. Precognovit enim Eliza- 
beth etiam ea, qua& dicta erant, etquod Virgo cre. 
diderat. Itaque alie quoque steriles genuerant, at 
nunquam earum infans prophetica gratia dignus 
habitus fuerat, cum adhuc in utero matris gestare- 
tur. Facta sunt ergo circahanc sterilem admiranda, 
ut etiam crederentur, quee circa hanc facla sunt 
Virginem maxime supernaturalia. 

Vers. 460 Etait —Dominum. Magnificat, hoc est, 
Benedicit, glorificat. Est autem hic sermo creden- 
tis ac gratias agentis. 

Vers. 47. Et exsultavit — Salvatore meo. Spiri- 
tum rursus animam intellige. Gavisa est, inquit, 
anima mea in Deo, qui me salvam fecit : jam enim 
salvafactasum,que digna habita sum ut fierem Ma- 
ter Dei. Deinde etiam causam dicit, cur gratias agat. 


Ἰουδαίας, ἐν τῇ ὥκει $ Ἑλισάθετ. ᾿Απῆλθε δε iz, 
θείω Πνεύαατι (2ὔ) κιωηθεῖσα, ἵνα σχιοτήσαν-ς 
μὲν τοῦ βρέφους ἐν τῇ χοιλία τῆς Ἐλισάδες, 5i 


φητευσάσης ὃς καὶ αὐτῆς, δέξχται πλείονα (26) 
πληροφορίαν. 

Καὶ εἰσῆλθεν -- Ελισάθε. Ποοστγόρενσε, wi 
ἔρὸς. 

Καὶ ἐγένετο — αὐτῆς 'O pt» Χοιστὸς ἰφθέμα 


το διὰ τοῦ στόματος τῆς ἐδίας ωητρὸς' ὁ δὲ Ἰωάπςς 
ἄχονσε διὰ τῶν rw» τῆς οἰχείας μηοτοὺς, xai ἴπι- 
:νοὺς ὑπιοφυῶς τὸν ἐἑαυτοῦ Δισπότην, ανεκέρυζο 
αὐτὸν τῷ σκιρτήματι. Τὸ yàp ἐν τῇ κοιλία i; 
Παοβένου βρέφος αὐτίκα προφητικὴν χάριν ἐδωρί- 
σατο τῷ ἐν τῇ κοιλία τῆς στείρας βοέφει. 

ἐπλίσθη -- κοιλίας σου. Παρὰ μὶν τοῦ B 
τῇ στείρα βρέφους ἀνακηρύττεται τὸ ἐν τῷ Περθῳ 
v βοέφος παρὰ δὲ τῆς στιίοας Ἡ Παρθθος, 
Καὶ (27) γὰρ, του ἐγχεχρυμμένου τῇ νεδὺι τι 
Ἑλισάδετ π)ησθέντος Πνεύματος ἁγίου, πίμπλατει 
xai αὐτὴ, x«i togruti xxi τὴν Παρθένου, xai τὸ 
χαρπὸν τῆς χοιλίας τῆς Παρβένου. 

Καὶ πὀθιεν — πρὸς µε; Πόθεν pot τοῦτο τὸ πα. 
ράδοξον ; Ὥσπιερ δὲ ὕστερον ὁ υἱὸς τῆς Ἐλισάδε, 
ἑλθόντος τοῦ Χριστοῦ πρὸς αὐτὸν, άναάξιον Γαντὸ 
τῆς τοιαύτης ἐπιδημίας ToU Δεσπότου ἔλεγε. ovt 
νῦν η μέτηρ αὐτοῦ αναξίαν ἑαυτὸν τῆς EI 
της ἐπιδημίκς TÉ; δεσποίνης ὁμολογεῖ. Mu-iox di 
ταύτην ὠνόμασε χαὶ ποὸ τοῦ τὀχου, καὶ Κύριον rb 
εξ αὐτῆς εννπθῆναι μέλλοντα, μαοτυροῦσα τοῖς T6 
ἀγγέλον λόγοις, καὶ ᾖεθαιοτέραν αὐτῷ πίστο τε 


χαι 


ρέχουσα. 

δοῦ y&o — uou. Ἐν ἀγαλλιάσει, ὡς αἰσδόμί- 
voy ἤδη τῆς σωτποίας τῶν ἀνθρώπων, zzi ἀγεὶ» 
λιώμενον &m' «ob. 

Καὶ µαχαρία — Κυρίου. Μακαρίδει riv Μαρί, 
ὡς πιστεύσασον τοῖς λελαληκένοις αὐτῷ παρὰ Re 
ρίου διὰ τοῦ ἀγγέλου. Ποοέγνω γὰρ X Ελισαία 
καὶ τὰ λελαληαένα, καὶ ὅτι πεπίστευκεν αὐτοῖ ἓ 
Παοθίνος. Στεῖοαι μὶν οὖν καὶ ἅλλαι Ὑειωνέκεσ 
Θρέφος δὲ οὐδέποτε ποοφητικοῦ χαρίσµατος riti, 
ἔτι ἐν κοιλία αητρὸς αὐτοῦ (98) φερόμενον. Γη 
νασιν οὖν τὰ κατὰ τὴν στεῖραν ταύτην παράδηει 
ἵνα πιστευθῶσι xai τὰ κατὰ τὸν παρθίον αυ ο 
ὑπεογνέστατα. 

Καὶ εἶπε -- Κύριον. Μεαλύνει 5 duxi pov, *f* 
τέσ-ιν, Εὐφημεῖ, δοξάνει. Πιστενούσες δι ὁ lf 
οὗτος, ε)χαοιστέριος QV. 

Καὶ ἡ αλλίασε — Σωτῆρί pov. Πνιῦμα ο 
Ψυχὴν, πάλιν νόπσον. ᾿Εχάρη, φησὶν, & ψνχέ WP 
ἐπὶ τῷ Θιῷ τῷ σὠσαντί ut. Σέσωσμαι yzo δε 
ἀξιωθεῖσα γινίσθαι Mino Θεοῦ. Εἶτα λέγει καὶ τὰ 
αἰτίαν τῆς εὐχαριστίας. 


Varie lectiones οἱ nota. 


(25) Ac si χυηθεῖσα legerit Hentenius. Male. 
(9) Προφορίαν, sine sensu Á. Hentenius haud 
dubie voluit, certitudinem. 


(27) In alia omnia discedit interpres. 
(28) Αὐτοῦ omittit B. 
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— αὐτοῦ. ᾿Επὶ rà» εὐτέλειαν. Ταπεινοῖ yàp À — Vers. 48. Quia — ο. Ad utilitatem : seipsam 


ὡς ἀναξίαν τηλικούτου πράγματος * ἡ xai 
ταπείνωσιν τῆς ἀνθρωπίνης «φύσεως ὡς πρὸς 
τῆς θείας. 


— γενεαί. Αἱ τῶν πιστευόντων δηλονότι. 


— δυνατός. Ὅτι ἐποίησεν εἰς ἐμε μεγάλα καὶ 
θανμάσια ὁ δυνατὸς ποιεῖν τοιαῦτα. 


γιου — αὐτοῦ. ᾿Εξαέρετον, µέγα. 

τὸ fito; — αὐτόν. Τὸ Eig γενεὰν χαὶ γι- 
χὶ τὸ Eig γενεὰς γινεῶν, καὶ τὰ τοιαῦτα 
σημµαίνονσι παρ᾽ Ἑθραίοι. Λέγει τοίνυν, 
τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἀεί ἐστιν iv τοῖς φοβουμένοις 
ὅμοια λέρουσα τῷ Δαυϊδ εἰρπκότι' Τὸ δὲ 
ῦ Kupíou ἀπὸ τοῦ αἰῶνος καὶ ἕως τοῦ 
επὶ τοὺς φοθουµένους αὐτὸν. Εἶτα κατα- 
t ἄλλας δυνάµεις τοῦ Θεοῦ, ὡς ἔθος τοῖς 
709717. 
706. — αὐτοῦ. Ἐποίησε μεγαλεῖον, ἐποί- 
η» ἐν δυνάμει αὐτοῦ. 'O βραχίων γὰρ ἐν- 
ὧν ὀύναμιν σηµαίνει * διότι οἱ ἀγωνιζόμενοι 
ιαχέονι τὴν ὀύναμιν ἔχουσι. 


Ίοπισεν -- αὐτῶν. Τοὺς ὑπερηφάνους ἐν 


eim τῆς χαρδίας αὐτῶν, τοὺς ὑπερηφάνους 


ὃς 4v 


i£ — χενούς. Όμοια ταῦτα τῶν τῆς Av- 


'οὺς τοῦ Σαμονὴλ, εἰπούσης' Κύριος πτω- 
εἰ πλουτίξει, ταπεινοῖ χαὶ ἀνυψοῖ. Λοιπὸν 
yr-7t)tt χαἱ 


περὶ τοῦ ἑλέους τοῦ εἰς τοὺς 


(y). Λέγει γάρ) 


ἆβετο --- αὐτοῦ. ᾿Επεσκέψατο τὸν Ἴσρα: 
λαόν, τὸν δοῦλυν αὐτοῦ. Παΐδα γὰρ νῦν τὸν 
έγει. 

φῆναι --- αἰώνα. ᾿Αντελάδιτο δι xoi ἔπε- 


, f» τῷ µνησθῆναι ἑλέους εἰς τὸν αἰώνα, 
ἑλέους αἰωνίου , ἑλέους διηνεχοῦς , χαθὼς 
ἐπηγ/είλατο 


xao πρὸς τοὺς πατέρας 


Είτα λέγει καὶ τίσιω ἐλάλησε περὶ τοῦ τοι- 
έους, ὅτι τῷ ᾿Αβραὰμ καὶ τω σπέρµατι αν- 
ονν τῷ Ἰσαὰχ xci τῷ ἸἹἸαχὼθδ, voi μὴν καὶ 
id, Τούτοις γὰρ ὡς ἐπισημοτάτοις αινιγμα- 
ἔππγγεζατο περὶ τούτου. Έλεος dt εἰς τὸν 
ἵ θεία ενανθρώπησις, ὡς Or ἔλεον τῶν v- 
qejtrnuivm, ἐκ σπέρματος ᾿Αθραὰμ καὶ 
πμένων υίῶν xxt ἐχγόνων αὐτοῦ, κατὰ τὴν 
τοὺς ἐπαγγελία». 

ἦσει dé τις πῶς ἀντελάθετο τοῦ Ἰσρκηλι- 
«o9 ὁ θιὸς ἐν τῷ μνησθῆναι τοῦ ῥηθέντος 
τῶν ἉΧριστιανῶν γὰρ μᾶλλον ἀντε)άδετο, 
τῶν Ιουδαίων. Πρὸς ὃν ἀπόκρινόμεθα ort 
ut» ᾿]σραὴλ ὁ παλαιὸς λαός' νέος δὲ Ἰσ- 
νέος λαὸς, ὁ ἀντεισαχθεὶς ἐχείνου, τουτέ- 
Χριστιανικὸς, ὁ ix παντὸς ἔθνους συγχείµε- 
τον οὖν τὸν ᾿Ἱσραὴλ ἐνταῦθα νόησον. Ei δὲ 
παλαιὸν νοήσης, σώξδεται καὶ οὕτως ὁ λό. 


cu, 17. ? Reg. n, 7. 
PaTRoL Gn. CXXIX. 


enim dejicit, quasi tanta re indignam : vel etiam 
propter abjectionem humanenature comparatee ad 
sublimitatem divine. 

Vers. 48. Ecce — generationes. Credentium vide- 
licet. 

Vers. 49. Quia — qui potens est. Quia fecit in me 
magna supernaturalia miracula, qui ad hujusmodi 
facienda potens est. 

Vers. 49. Et factum — ejus. Eximium, magnum. 

Vers. 50. Et misericordia — eum. Quod dicitur, 
[n progeniem et progeniem : et, In. generationes gene- 
rationum, aliaque similia, idem significant quod 
Semper, apud Hebreos. Dicitergo, quod etiam mi- 
sericordia ejus semperest in his, qui timent ipsum ; 
similia loquens cum David, qui ait : Misericordia 
Domini ab eterno. et usque in. eternum super timen- 
tes eum *. Deinde recenset et alias Dei virtutes ut 
moris est his, qui gratias agunt. 

Vers. 51. Fecit — suum. Fecit magnificentiam, 
fecit victoriam per fortitudinem suam. Nam bra- 
chiumhoc in loco significat fortitudinem. Qui enim 
in certaminibus pugnant, in brachio fortitudinem 
babent. 

Vers. 54. Dispersit. — sui. Superbos in cogi- 
tatione cordis sui, superbos apud seipsos. 


Vers. 52. Detraxit — Vers. 53. inanes. Similia 
sunt his, que dixit Anna, mater Samuelis : Domi- 
nus pauperem facit et ditat ;. humiliat et sublevat Ἱ. 
Deinceps ergo vaticinatur et de misericordia erga 
Christianos. Dicit enim : 

Vers. 94. Auziliatus est — suo. Visitavit Israeli- 
ticum populum suum,servum suum ; puerum enim 
dicit nune servum. 

Vers. 55. Ut memor esset — saculum. Auxiliatus 
est et visitavit, ut memor esset misericordie in ste- 
culum : sive misericordie sempiterne, continue. 
Sicut locutus est, sicut annuntiavit ad patres 
nostros. Deinde dicit etiam, quibus locutus est de 
hujusmodi misericordia, quod videlicet Abrahamet 
semini ejus, scilicet Isaac et Jacob : profecto 
et David. His enim, utpote maxime insignibus, 
enigmatice et de hocannuntiavit. Misericordia vero 


D dicitur, incarnatio divina, utpote per misericordiam, 


quia misertus est Deus, hominibus facta ex semine 
Abraham dictorumque filiorum, ac ab eo progeni- 
torum, juxta promissionem ad eos factam. 
Dubitabit aliquis, quomodo auxiliatus sit Deus 
Israelitico populo, ut memor esset dictee misericor- 
die? Christianis namque potiusauxiliatus est, quam 
Judzis. Cui respondemus, quod vetus Israel anti- 
quus est populus ; novus autem Israel], novus popu- 
lus pro illo inductus, hoc est, Christianus, qui ex 
omni gente consistit ; hunc ergo Israel hic intellige. 
Quodsietiam veterem intellexeris, ita quoque sermo 
constabit : propter illum enim potissimum incarna- 
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EUTHYMI ZIGABENI 


tus est : deinde et ab eis matrem elegit, ac À Ύος. Δί αὐτὸν γὰρ μᾶλλον ἐἔνηνθρωπησεν, ἐπι 


cognatus illorum nuncupatus est, et apud illos do- 
cuit, ac miracula operatus est: ideoque dicebat: 
Non sum missus, nisi ad perdilas oves domus Israel 3. 
Quia vero In sua venil, el. sui eum mon recepe- 
runi 3, ideo gentes misericordia digna habite 
sunt. 

Vers, 56. Mansit — tribus. Per voluntatem vide- 
licet sponsi : Joseph enim et Zachariam et Eliza- 
beth sanctosesse sciebat, et animo leetissimo Virgi- 
nem eis tradidit: non solum, quia cognati ejus 
erant, verum etiam, quia irreprehensibiles. Mansit 
autem usque ad partum Elizabeth apudillam, utpote 
cognoscentem, quod in se agebatur mysterium : et 
ob id amantem hanc, et ab hac amatam. 

Vers. 56. Et reversa est — suam. Devitans eos, 
qui obnatuin infantem ad domum Zacharice concur- 
rere debebant. Erat autem et moris, ut abscederent 
virgines, cum pariture erant pregnantes. 

Vers. 57. lpsi — Vers. 59. puerum. Secundum 
legem. 

Vers. 59. Et vocabant — Zachariam. Plurimi 
enim filii patrum nominibus vocati sunt. 

Vers. 60. Et respondens — Joannes. A Spiritu 
sanctoipsaquoque nomen pueri didiceratideo etiam 
conabatur, ut ipse vocaretur Joannes. 

Vers. 61. Et dizerunt — Vers. 62. eum. Nutu il- 
lum interrogabant, ut qui etiam audire non posset, 
veluti superius manifestatum est. Aiunt enim, uno 
quodam nervo colligatis esse audenti loquendique 
vires * ideo neque audire posse eos, qui a nativitate 
muti sunt. Zacharie ergo ita fuit ablata loquela, 
sicut iis, qui a Nativitate illa privati sunt. 

Vers. 73. Et postulatis — ejus. Postulatis, non 
per vocem, sed similiter per nutum. 

Vers. 63. Et mirati. sunt. universi. Mirati sunt, 
quomodo qui nec audire ab Elizabeth, nec ei dicere 
hoc potuerat, cum ea conveniebat. Verisimile est 
enim, Elisabeth certiores illos fecisse, quod non 
per scripturam hoc vel dixisset, vel audisset. 

Vers. 64. Apertum — Deum. — Aypertum est, hoc est 
in vocem solutum est. Manifestum est autem, 
quod et auditus pariter solutus est. Sicut enim pa- 
riter ablatus fuerat, iia quoque pariter solutus est. 

Vers. 65. Et factus est — eorum. Timor pre admi- 
ratione. 

Vers. 65. Et in — hec. Que erant circa mira- 
cula, facta, in impositione nominis pueri, quomodo 
inopinate in eo parentes convenerant : et quo 
pacto a Zacharia mirabiliter ablata erat loquelm 
carentia ; similiter et quz a principio ad finem us- 
que contigerant. 


* Matth. xv, 94. * Joan. 4, 41. 


B 


ἐξ αὐτῶν ἐξελέξατο μητέρα, x«i συγγενὴς : 
ἐχρημάτισε, x«i παρ) αὐτοῖς ἐδίδασκε, καὶ ἔθι 
τοῦργει * διὸ x«i ἔλεγεν ὅτι Οὐκ ἀπεστάλην 

εις τὰ πρόβατα τὰ ἀπολωλότα οἴκου ἸἹπραί]. 
δε εἰς τὰ ἴδια ὤλθε, xai οἱ ἴδιοι αὐτὸν 02 rao) 
λοιπὸν τὰ ἔθνη τοῦ ἑλέους ἠξιώβησαν. 

Ἔμεινε -- τρεῖ. Μετὰ Ὑνώμης  duAovó7t 
μνηστῆους ἐγένωσχε γὰρ ὁ ᾿Ιωσὴφ καὶ τὸὶ 
χαρίαν καὶ τὴν ᾿Ελισάθιτ ἁγίους, x«i πεοι) 
αὐτοῖς κατεπίστενσε τὴν Παρθένον, ον µόνο 
συγγενέσιν αὈτῆς, ἀλλὰ xai ὡς ανεπιλήπτοις. 
µεινε δὲ µέχρι τοῦ τοχετοῦ τῆς "Ελισάβετ 
αὐτῇ ὡς '/ιωσούσῃη τὸ xaT αὐτὴν μυστήριον, 
διὰ τοῦτο φιλουση ταῦτον καὶ 0 ou u£vr,. 
Ενὐλσβουιέντ 


κι ὑπέστρεφε — αὐτῆς. 


διὰ τὸ τικτόµενον ὀφείλοντας συντοέχευ zi 
-Y - , * L.D 4 - . - 
οἴχον τοῦ Ζαχαρίου. 'Hv Ot καὶ ἔθος υποχωοῖῖ 
παρβένους, ὅτε µέλλοι (29) τίχτειν η (30) ἔγχνος. 


Τῆ — παιδίον. Κατὰ τὸν νόμον. 


Καὶ έκαλουν — αχαρίαν. Πολλοὶ γὰο viol 
τῶν πατέοων ὀνόμασιν ἐκ)ήθησαν. 
Καὶ αποχριθεσα -- Ἰωάννης Ἐκ Πνυμ 
ἁγίου καὶ αὐτὴ τὸ ὄνομα τοῦ παιδὸς µεμάθτχε. 
καὶ ἰσχνοίσατο Ἰωάννην ὀνομασῤἒναι αὐτὸν. 

Και 

d * ΄ δ » f ν . 8 να 
μηδ᾽ ἀχούειν δυναµένου, xam; ἀνωτέρω θε ζω 


εἶπον — αὐτόν. Διὰ νεύµατος Γοώτων, 
Φασὶ p ἐνέ τινι νεύρω σννδεδέσθαι τὰς τοῦ & 

E P ^o , 3 «. " LI 
ειν (34) x«t τοῦ λαλεῖν δυνάμεις Ou καὶ τοῦ: 
γενετῆς ἄλαλους μηδὲ ἀκούεν. Οὕτω «οῦν ἐπθί 
τὸ (32) φθέγμµα Ζαχαρίας, ὡς οἱ ἐκ γενετῆς. 


Καὶ αἰτήσας — αὐτοῦ. Αἰτήσας 02 διὰ ρω 
ἁλλ᾽ ὁαοίως διὰ νεύµατος. 

Καὶ εθαύμασαν πάντες. ᾿Ἐθαύμασα, πῶς t 
τῆς ᾿Ελισάδε-, αὖτε εἰ 
Εως 


ἀχοῦσαι τοῦτο παρὰ 
αὐτῇ τοῦτο δννάµενος, 
9 , , - " . * 4 oc. 

τὴν Ἑλισάθετ πληροφοοεῖν τούτους, ὡς οὗ διὰ Ἰ 


συνεφώνος σεν. 


φῆς τουτο 5 (33) εἶπεν, 2 ἤκουπεν. 

Ανεωχθη -- ΘΞόν. — ᾽Ανεώχθη, ἀντὶ τοῦ, 4 
λύθη εἰς φωνήν. Δῆλον δε (34) ὅτι xai x ακοὲ τ 
απελύθη. Ὥσπιο Ὑδο συνεπεσχεύχπ, οὕτως αρα 


συναπελύθη. 
D Ke ἐγένετο -- αὐτούς  Φόθος ἐκ το Ἡ 
ματος. 
Καὶ ἐν — ταῦτα. Τὰ πεοὶ τῶν γεγονότων θα»! 


i] , - ῤ - 3 
των ἐπὶ τῷ χλήσει τοῦ παιδίου, πῶς τε 722008 
συνεφώνησαν οἱ γεννήτορες ἐπὶ ταύτη, καὶ πῶς Ἡ 
µασίως ἀπελύθη τῆς ἀφωνίας ὁ Ζαχαοίας κα xu 


ἀπ᾿ ἀρχῆς ἄχρι τέλους. 


Varia lectiones et note. 


29) Μέλι. B. 

30) Ἔγγνος, frequenti errore. A, B. 

34) Λαλεῖν x«t τοῦ ἀχούειν, Ordine inverso. B. 
32) Pro nominativo videtur accepisse interpres. 


Ergo Zachariz dedit, Sed ita Ζαχαρίου etm 
τῶν, loco οἱ legendum esset. 

33) 'H, post τοῦτο, deest. B. 
4 Δέ omittit A. 


- COMMENT. IN 
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ro — αὐτῶν. Ἔβαλον ταῦτα, ὡς ἂἀξιό- À — Vers. 66. Et posuerunt — 4ο Posuerunt hec, 


|— ἔσται ; Λέγοντες ἐπαπορητικῶς, ἢ λο- 


"s ζητῆσαὶ, διατί οὐκ ἀπελύθη τῆς αφω- 
εχαρίας, ὅτε τὸ παιδίον ἐγεννήθη, ἀλλὰ 
ε τὴν χ)ῆσιν τοῦ ὀνόματος ἔλαθε ; Λέγο- 
διὰ τὴν τοῦ ἀγγέου πρὀῤῥησιν . εἶπε γὰρ 
' 'Ido5 ἔση σιωπῶν, καὶ μὴ δυνάµενος λα- 
(ii ἡμέοας γένηται ταῦτά, Εἰπὼν "ykp, ὅτι 
δύο πόντως 9εδήλωχε, τήν τε Ὑγέννησιν xai 
ν τοῦ ὀνόματος, ἀλλ οὐ µόνην τὴν γάννησιν, 
θαύμα γένηται τῆς ἐπὶ τῷ ὀνόματι σναφὸ- 


9 — αὐτοῦ. Αῦναμις, χάοις θεοῦ. 

(αρίκς «του. leoi τῆς ἐνανθοωττή σξως 
τον ταντα ποοξ»ύτε»σε. Δι -οὖτης UD 
ο xi ἐ/ντοωσατο τὸν λαὸν «2-02 εγ τῆς 
ς. ο) ἀὐνον τών ἀθράτων ἐκβοῦν. ἀλλὰ καὶ 
ὧν, ὡς μὴ θνναωένων πεοιγενέτθσαι τῆς πίσ- 
2. Aat) dé αὐτοῦ ποοη/ουµένως μὲν, τὸν πα- 
είνου ὃξ ἀπειῄσαντος τὸν νέον λοιπὸν. ος 


x 0i λέγει τὰ Ὑενησόμενα, vóuo προφήη: 


es λέγεται Θξὸς τοῦ Ἱσραῦλ (36) µόνον ; 
ο) τῶν Ἱσραηλιτῶν ωόνον ἐστὶ Θεὸς, ἀλλὰ 
» τῶν Cone, ὡς πάντων Ποιη-ης. Διότι 
Όλων πάντων ἀνθούπων ἀχόντων εστὶ Θεὸς 
«A92 δε µόνων ἐχόντων χατ επίγνωση. 
nÜi; di ἐπὶ Tí δυσχεορεία τῶν τοῦ Ζαχαρίου 
οικύτα γὰρ τὰ προφητικά * Πειρασόμεθα δὲ 
t ταῦτα, χατὰ τὴν ἐπιχορηγουμένχν qst) γνώ- 


ειρε — αὐτοῦ. Τὸ χέρας ἐνταῦθα t; βασιλείαν 
οτι ἐν χέρατι οἱ βασι)λεῖς ἐχρίοντο x«i rpot- 
9. 

"Auty σημαίνει " διότι ἐν κέρατι τὴν δύναμιυ 
άντα 7 κξοασφὸοα ζῶα. 


δε οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ σωτηρίας, ἤγουν σω- 
Bastia» δὲ καὶ δύναμιν σωτύριον, λέγει 
τὸν, ως Βασιλέα τῶν βασιλευόντων x«i Φύνα- 
Πατούὺς, x«t Σωτῆρα τῶν πιστευόντων εἰς 
* 8 4 . - . * T 
xe» δε voit τὸ “/ένος τοῦ Áxvid. Φησὶν οὖν 
τησεν Ἠημῖν τῷ Law) αυτοὸ βασιλείαν d 
σωτόοιον ἐκ Ὑένους Δανίδ, τοῦ ΦΔούλου αὖ. 
» 1 4 T . , * 9 
σπέρματος Ὑάαρ Δαυίϊὸ 7» m lIap6£vos, αφ 
οιστὸς Ἰεγέννηται. Τοῦτο δὲ πεποίπχεν, ὡς 
ατο 9ιὰ στόματος τῶν ἁγίων, δηλαδὴ τῶν 
-7. 9 MEER * ΄ . * - 
προφητών. ÀÜ αὐτῶν γὰρ ἐπηγγείλατο ἄνα 
LM [rj - 2 [EE Y "—- E 
βασιλέα δυνατὸν iv οἴχω  Aavid, Σωτῆρα τοῦ 
Καὶ τοῦτο διδάσκουσι ψαλωοὶ πολλοὶ τοῦ 


^, 1, 20. 


tanquam admiranda. 

Vers. 66. Dicentes — erit? Dicentes dubitantium 
more, aut cogitantes. 

Opere pretium estautem querere, quare ablata 
non est a Zacharia loquele carentia, quando puer 
natus est, sed polius quando nomen accepit? Dici- 
mus quod propterangeli vaticinium : dixerat enim: 
Et ecce eris mutus, nec loqui poteris, usque ab diem, 
quo hec fient 19. Siquidem dicens Zzc, duo utique 
manifestavit, nativitatem videlicet ac nominis im- 
positionem, non autem solam nativitatem : ut con- 
venientia in nomine fit etiam miraculum. 


Vers. 66. Et manus — illo. Virtus ac gratia Dei. 

Vers. 67. Et Zacharias — suz. Hac de Christi 
incarnatione prophetat: per hanc enim visitavit 
ac redeinit populum suum, non solum a tyrannide 
hostium invisibiliu:n, sed etiam visibilium, ut vide- 
licet fidem ejus superare non possint. Populum suum 
autem ; primo quidem veterem ; illo vero non 
credente, postmodum novum. Dicit autem ea que 
futura sunt, tanquam ea que facta sunt, more pro- 
phetiee. 


Verum quomodo dicitur Deus solius tsrael, cum 
non tantum lraelitarum Deus sit, sed et omnium 
hominum, utpote omnium creator ? Quia ctetero- 
rum quidem omnium hominum feus erat, ipsis 
etiam nolentibus. Solorum autem [sraelitorum, 

C ultroneorum, et per cognitionem. Ne tuberis autem 
propter difficultatem | eorum, qu& a Zacharia 
dicuntur ; nam hvjusmodi sunt propbetica ; tenta- 
bimus tamen ea juxta datam nobis intelligentiam 
explanare. 

Vers. 69. Et erexit — Vers- 70. suorum. Per cor- 
nu,regnum hic intelligit : quia per cornu reges 
inungebantur ac designabantur. 

Aut significat potentiam. In cornu enim for- 
titudinem habent omnes animantes cornua geren- 
tes. 

Cornu vero simpliciter, sed salutis,sive salutare. 
Regnum autem et potentiam salutarem dicit Chri- 
stum, utpote regem rcgnantium, et potentiam pa- 
tris, ac Salvatorem in se credentium. Domum 

p etiam inlelligit, domum David. Dicit ergo, quod 
instituit nobis populo suo regnum et potentiam 
salutarem e genere David servi sui. A genere enim 
David descendebat Virgo, ex qua Christus natus 
est. Fecit autem hoc, sicut promiserat per os san- 
ctorum, videlicet prophetarum, qui olim fuerunt. 
Per ipsos enim promiserat regem exoriturum po- 
tentem in domo David, Salvatorem Israel. Et hoc 
docent multi Psalmi David. 


Varia lectiones et nota. 


αι ιδού. B. 
1ovo B.ldem mox habet µόνων, pro µονον. 
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Vers. 
cornu, salutem et redemptionen ab inimicis nostris 
visibilibus et invisibilibus. 

Vers. 72. Ut faceret — sui. Faciendo misericordia 
cum patribus nostris, sive miserando patrum nos- 
trorum, ad quos facta est promissio salutis 
nostre, et per illos habendo hujus memoriam. 
Testamentum enim vocat, promissionem : hujus 
autem memoriam, terminationem ac complemen- 
tum. 

Vers. 73. Jurisjurandi — nostrum. Ut etiam me- 
mor esset jurisjurandi, quod juravit, hoc est, con- 
firmationis, quam confirmavit ad Abraham patrem 
nostrum : jusjurandum enim Dei, confirmatio est. 
Indifferenter autem verbum μνησθῆναι ἃ genitivo 
transit ad accusativum : idenim frequenter in scri- 
pturis accidit, propheticis, sicut et in enigmaticis 
et figuris, (idemque fit apud Latinos in Vulgata 
translatione, cum primo dicitur testamenti et post- 
modum jusjurandum). Deinde dicit, ad quid fuerit 
hoc testamentum et confirmatio. 

Vers. 73. Ut daret — Vers. 5. nostre. Per hy- 
perbaton est horum ordinatio verborum. Primum 
autem dicendum est: Ut daret nobis quod sine 
timore serviamusilli, in sanctitatc et justitia coram 
ipso omnibus diebus vite nostre. Deinde, quod in 
medio remansit : De manu inimicorum nosirorum 
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71. Salutem. — nos Erexit. autem hoc À 


τὸ xét 
£7 905 


Σωτηρίαν-- 5024. "Hsor δὲ (37) 
σωτχρίαν Quiv (38) x«i Ἀύτρωσιν ἐξ 
ἀοράτων γαὶ ὁρατών. 

Ποιᾶσοι — «2702. Ἐν τῷ ποιῆσαι ἔλεος 
πα-έοων ζαῶν, fov) t» τὼ ελεῦσαι τοὺς 
ζμῶν, ποὸς οὓς TL, ἐπαγγειλία τῆς σωτηρίι 
xai dv ἐκείνους μνησθῆναι ταύτης. Διαθέχκς 
ει τὴν ἐπαγγελίαν, μνήμην di «orbs, τὸν 
eu. 


"Ooxo» — ἡμῶν. Καὶ £y τῷ μνησθῆναι τ 
ὃν ὤμοσε (39), [τουτέστι τὴν βιθαίωσι, t 
egt] πρὸς ᾿Αθραάα τὸν πατέρα ἡμῶν * OD 
ἐπὶ Θεοῦ x4 ὄμοσμα, à βϊθαίωσις. ᾿Αδια 
τὸ ανπσθῆναι, ἀπὸ γενιχῆς εἰς αἰτιατιχήν . 
q&o τοῦτο τοῖς ποοφητικοῖς, ὥσπερ καὶ v (& 
της. Εἶτα λέγει, τίνος χάριν η τοιαύτη διαθή 
βιθαίωσις. 

Τοῦ ὅδοῦται -- Ἱμῶν Καβ ὑπερθατὸν d 
à τῶν ῥητῶν τούτων, οἵον, πὲο τοῦ δοῦναι m 
θως λατοεύειν αὐτῷ (y ὀσιότητι καὶ δικαιοσύνι 
αὐτοῦ. πάσας τὰς ἡμέοας τῆς ζωῆς ἠμῶν. Ec 
µέσῳ * Ex χειρὸς τῶν ἐχθρῶν ἡμῶν ῥυσθένται 
τητα μὲν οὖν λέγει τὴν εὐσέθειαν, δικαιοσύνη, 
τελειότητα τῶν ἄλλων ἀρετὼν. Ἔπειτα µεταθ 
προφητεὶα xxi πρὸς τὸν ἑαυτοῦ παῖδα Ἰωχν 
φησι. 


liberati. Sanclitatem itaque vocat, cultum divinum ; justitiam vero, reliquarum perfectionem vii 
Deinde in vaticinio ad filium quoque suum Joannem digreditur, et ait: 


Vers. 76. Et tu — vocaberis. EL vere omnes pro- 
phetam eum nominabant. 


Και σὺ — χληθήση. Καὶ ὄντως πάντες π 
αὐτὸν ὠνόμαξον. 


Vers. 76. Preibis — εν». Dominum hie Chri- C ἍµΠροπορεύση — αὐτοῦ. Κύριον ἐνταῦθα, τὸν 


stum appellat, quem precedens Joannes, utpote 
precursor ac preco ejus, quando ad desertum ve- 
nit Jude, paravit vias ejus. 

Que autem sint vie ejus, diximus tertio ca- 
pile Evangelii secundum Mattheum, ubi habe- 
tur: Vox clamantis in deserto : Parate viam domi- 
"ni 14. 

Vers. 77. Ad dandam — ejus. Preeibis, inquit, 
ante faciem Domini etcetera, ut despopulo ipsius 
cognitionem salutis, hoc est, ad indicandum ac 
demonstrandum Judeis Christum ; hic enim salus 
ipsorum est. 

Vers. 17. Per vemisstonem — eorum. Salutis. 
inquam, αι est per remissionem peccatorum 


eorum, sive, quee fit cum remittuntur 8c solvuntur ϱ 


ills peccata sua. Sic enim et angelus ad Joseph 
locutus est, inlerpretans nomen Christi : 7pse 
enim, iuquit, saloum faciet populum suum a peccatis 
eorum 11. 

Vers.78. Per viscera — nostri. Per remissionem 


11 Matth. 11,11. !? Matth. iv, 24. 


ὀνομάξει, οὗ προτρέχων ὁ Ἰωάννης, ὡς αὐτοῦ 
poc καὶ χήρυξ, ὅτε παρεγένετο ἐκ τῷ ἑοῦμῳ τ 
δαίας, ἠτοίμάξε τὰς ὀδοὺς αὐτοῦ, 

Τίνες δὲ αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ, εἰρήθαμεν ἐν τὰ 
χεφαλαίω τοῦ κατὰ Ματθαῖον, ἔνθα κεῖται τὸ 
βοώντος ἐν τῇ ἐἑρήαωμ, ᾿Ετοιμάσατε τὴν 9] 
pios. 

Tou δούναι — αὐτοῦ. '᾿Ποοποοεύσο. φησὶ,πρ 
ώπου Κνοίου, xai τὰ ἑξῆς, ὑπὲρ τοῦ don 
αὐτοῦ γνῶσιν σωτηρίας, τοντέστιν, ὑπὲρ τοῦ γ 
x«i ὑποδεῖξαι τοῖς Ἰουδαίοις τὸν Χριστόν ' οὗ: 
ἐστι σωτηρία αὐτῶν. 

Ἑν ἀφίσει — αὐτῶν. Σωτηοίας δὲ τῆς t» 
ἁμαρτιὼν αὐτῶν», yovv τῆς γινομένης ἐν τῷ ἆ 
καὶ λυθῆναι τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν. Οὕτω γὰρ xai: 
λος εἶπε πρὸς τὸν Ἰωσὴφ, ἑομηνεύων τὸ ὄνοματοί 
τοῦ" Αὐτὸς γὰρ, φησὶ, σώσει τὸν λαὸν αὐτοῦ ἆ 
ἁμαρτιῶν αὐτῶν. 


Διά σπλάγχνα -- ἡμῶν. Ἐν dictt dt 


Varia lectiones et nota. 


37) Δέ abest A. 
38) Hpiv deest. B. 
3)| Que hic inclusa sunt, addidimus ex cod. B. 


In cod. A non leguntur. 
(40) Id est, τὸ αἰνιγματῶδες. 
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ὰ σπλάγχνα ἕἑλίους Gio) nu^», ürot τῇ À peccatorum, quee est per viscera misericordie Dei 


ιὰ τὸν συµπάθειαν τοῦ ἐλέους αὐτοῦ, καὶ οὗ 
ι αὐτῶν. 
ἑλέους 


— ὕψους. 'E» oi; σπλάγχνοις 


ἱέγχνα ἑλέους, ἐπισκέβατο nu, εἴτουν 
ἀνατολὴ τοῦ νοητοὺύ Πλίου, εξ Όψους τῆς 
λέγει Oi τὴν ὅσουν οὕπω ἔπιφάνειαν τοῦ 
D -- φησι», 
ἐπιλάμψαι φῶς 


xafnuivou ᾿Ἐπεσκέψατο, 
τὸ ἐπιφᾶναι, τουτέστιν, 
ig ἐν σκότει τῆς πλάνης χαθηωένοις. Σκιὰ 
ὦ ἁμαοτία. εἰκονέῶει 20 xul αὖτη τὸν 
στεο "jo 0560; ju; ἐστι χωρισμὸς, οὕτω 
εύματος ἁγίου εστὶ γωοισμὸς. 


ϱ0ύὐναι — εἰρήνης. Yuio τοῦ κατευθύναι την 
- . L4 - . . ET * . - 4 
πολιτείας η μῶν εἰς 000v εἰούνης, τῆς κατὰ 


πνεύματι. Πνεύματι θείω. 


— Ἱσραήλ. Ἔως Ἡμέοας αναθείξεως αἲ- 
ιός τοὺς Ἱσοαηλίτας, ὅτε GM» εἰς πᾶσαν 
ον 'loodAvou χἠούσσων βάπτισμα piru 
(4*0 αὐτὸν ἐξ ἀπαλῶν ονύχων ἀσχῆσαι 
ἵνα γαὶ μετὰ παὀῥησίας ἑλν/ κε, καὶ αξιό- 
µάρτνς τοῦ ὑπ' ατού χαιαγ/ελλομένου 


ΚΕΦ. Α’. Περὶ τῆς ἀποιοαφῆς, 

— οἰπουμένην. ᾿Αποιοάγεσθαι αὐτὴν 
9 Χζνσον, εἰς τὸ παρέχει» φόρο». ύποτε- 
^ μα υ . *w " ν * . .. - 
3η τῷ Ῥωμπίων $5000(4, ὧν Ἰοχε Κάῑ- 


) δὲ η ποὸς τὸν Καΐσαρα ὕποταἡ uu- 
κουμένης καὶ Ὦ ἀπογοαφὴ -ὖν ποὺς τὸν 
οταιὲν πάσης τᾶς οἰχουμένης καὶ την 
τών ἀποιοκνομένων εἰς οὐυκνούς. 1ὲ- 
τοικύτη ἀποιοαφὴ μέλλοντος /εννηθῆνκι 
2 ἵνα, πάνωτν ἐν ταῖς ἰδίαις ωητουπό- 
Ἰαφοιένων, ἀπέλθῦ καὶ à ἩΗαοθένος πρὸς 
λεία, χαὶ ἐν αὐτῇ τοῦτον «(ννήύση, ἵνα 
(|; » προφητεία η λέγουσα' Καὶ σὺ, Ῥη0- 
Ιούδα, οὐδακὼῶς ελακίττη εἰ εν τοῖς 
οὖθδα" ἐκ σοῦ γὰρ ἐξελεύσεται Ὀ /ούμενος, 
I70«2)- 


ανξῖ τὸν λαόν μον τὸν πτοὶ 


L] 
σανὼς ἐν τῷ πρὠτῳ χεφαλαίῳ τοῦ χατὰ 
ἐένετο. Μέχοι -οτε UT) γενομένη. 


Κυρηνίου. Tv 
9 Κνοχνίου, σηµαϊνων ὅτι αὐτὸς ἔποι- 
α/οαφὴν (49) τῆς Συρίας, ὑφ ἦν ^» la«- 


ντος --- ἠγεμονίαν 


v. 2 ; Matth. 11, 6. 


nostri, sive quiedatur per compassionem misericor- 
dic ipsius, et non per opera eorum. 

Vers. 78. Quibus — alto. Per quee viscera mise- 
ricordiie vel propter viscera misericordie visitavit 
DOS, sive apparuit oriens solis intellectualis ex alto 
divinitatis. Dicit autem Chrisli apparitionem, quie 
nondum erat. 

Vers. 79. Ut appareret — sedent. Visitavit, inquit, 
nos, ut appareret, hocest, ut illucesceret lux verita- 
tis his, qui in tenebris erroris sedent. Umbra vero 
mortis, peccatum est ; nam et hoc mortem 
significat. Sicut enim hec anime separatio 
est : ita quoque peccatum, est Spiritus sancli ex- 
pulsio. 

Vers. 79. Ad dirigendos — pacis. Ut dirigeret iter 
conversationis nostre in viam pacis que secundum 
Deum est. 

Vers. 80. Puer autem — spiritu. 
vino. 

Vers. 80. Et erat. — Israeli. Usque ad diem, 
quo ipsum lsraelitis demonstrari oporteret : quan- 
do venit in omnem, que circa Jordanem erat 
regionem, predicans baptismum penitentie.Opor- 
tebat enim eum a teneris, quod aiunt ungui- 
bus, ad virtutem exerceri: ut et libere argue- 
ret, et Christi, qui a se annuntiaretur, testis fide 
dignus esset. 


Spiritu di- 


CAP. I. De censu Casaris. 
CAP. Il. Vers. 4. Factum — orbis. Ut censum 


C penderent, ut tributum exsolverent, qui jam Ho- 


manorum subjecti erant potestati, quorum prin- 
ceps erat Cesar. 

Praefigurabatautem universiorbis erga Caesarea 
subjectio ac descriptio, totius mundi ad Christum 
subjectionem, ac receusionem eorum, qui in ccelos 
describuntur. Facta est autem hujusmodi descrip- 
tio, cum nasciturus erat Christus : ut, dum omnes 
in sua metropoli describi oporteret, abiret, et Vir- 
go in Bethleem, ac ipsum in ea pareret, et prophe- 
tia impleretur, que ait: Et tu Bethleem, terra Ju- 
da, naquaquam minima es inter principatus Juda : 
ez le enim exibit αιμα, qui regat. populum meum 
Israel, de qua manifeste dictum est capite primo 
Evangelii juxta Mattheum 15. 

Vers. 2. Hxc — [acta est, Quee usque illud tem- 
pus facta non erat. 


Vers. 2. Proside — Cyrenio. Principatum descri- 
psit Cyrenii, ad significandum, quodipse fecerit Sy- 
rie descriptionem, in qua sita est Palestina. 


Varie lectiones el note. 


την. B. 
pro ἵνα B. 


(43) Ita. uterque codex, loco superioris «mo- 
Jp. 
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Vers. 3. Et ibant 
suee metropolim, ut nota fieret cujusque tribus mul- 
titudo. 

Vers. 4. Ascendit — Vers. 5. uxore. Cum David 
in Bethleem imperasset (dd), suam appellavit civi- 
tatem. Simul autem descriptus est Christus, ut 
eos, qui descripti essent. in servitutem principis 
Ceesaris, liberaret a servitute diaboli, qui princeps 
est mundi. 

Vers. 9. Qua erat pregnaus. 
videlicet, sicut dictum est. 

Vers. 6. Factum — Vers. 7. primogenitum, Dec 
significatione nominis Primogenitus, tractavimus 
in fine Proc mii Evangelii juxta Matthieum 19, ubi 
dicitur : Et non cognovit eam, donec peperit. filium 
suum prinogenttum. 

Vers. 7. Et fasciis eum involvit — diversorio. Di- 
versorium dicitur hospitium, in quo, cum non esset 
locus propter domus angustiam, reclinavit ipsum 

in preesepe irrationalium, quod ibi erat. Futurum 
enim erat, ut Verbum pasceret nos verbo Evangelii 
et ab irralionabilitate ac brutalitate affectionum li- 
beraret. 

Quaere autem primo juxta Matth:eum capite enar- 
rationem ejus, quod dicitur : Et intrantes domum 
viderunt puerum 15. 


De Spiritu sancto 


t Prasepe est mundus, nos vero irrationalia. Ut ergo nos ab irrationalitate liberaret, ideo voluit ihi 


reclinari. 


CAP. Il. De pastoribus in agro degentibus. 

Vers. 8. Et pastores — suum. Verbum ἀγραν: 
st» quidam interpretantur, ἐν «7p αὐ)εἴν, in. agro 
tibia canere, sive fistula uli. Alii vero, ἐν 470» 
αὐλίξεσθαι, in agro degere, sive pernoctare. 

Vers. 9. Et ecce — illos. Claritatem Domini in- 
tellige hie, divinum lumen. Circumfulsit autem 
illos, ut angelum Domini esse scirent eum, qui illis 
astaret. 

Vers. 6. Et — magno. Propter visionis novita- 
tem. 

Vers. 10. Diritque — populo. Quod autem sit 
nuntium, audito. 

Vers. 11. Quia — David. Natus est vobis in civi- 
tate David Salvator, qui est Christus, utpote un- 
ctam habens humanitatem suam divinitate. Domi- 
nus autem, utpote Deus. Scribis vero et Pharisreis 
non annuntiavit hoc gaudium : cum enim perversi 
essent et invidi, non erant credituri, sed pastori- 
bus, qui versutia ac invidia, earebant, quique ve- 
terem patriarcharum vivendi modum apprehende- 


!* Matth. 1, 25. 15 Matth. n. 11. 
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civitatem. In tibus À Kai ἐπορεύοντο — πὀλι. Eig τὴ» τῆς (día, φυλὲς 


B 


μητρόπολιν, ἵνα "ywroDtrov"éymzat τὸ πλῆθος ἐχασττη: 
Ví. 

Ανέρη — wvatxi. Τὴν Βπθλεμ ὁ A«oid xocui- 
σας, οἰκείαν ὠνόμασε. Xvvartypuyn δὲ καὶ 0 Χοιστός, 
ἵνα τοὺς ἀπογραφέντας εἰς δουλείαν τοῦ αὖτοχράτουος 
Καΐσαοος ἐλευθερώση τῆς δουλείας τοῦ κοσμοκρἆ-ορος 
d x 0409. 


Οὔση ἐγκύῳ Ἐκ Πνεύματος ayiov ὁηλονότι, καθώς 
τποοξείρηται. 

'Eyívsto — ποωτότοχον. Περὶ τῆς σημασίας 00 
Ιοωτοτόκου Φιελάθομεν ἐν τῷ τέλει τον ποοοιµίου 
ἔνθα χεῖται τὸ Κεὶ 


(44) οὐκ ἐγίνωσχεν αὐτὸν ἕως οὗ ἔτεχε τὸν vióy «77i 


τοῦ γατὰ Ματθκῖον Εὐσγγὲλίου, 


τὸν τρωτότοκον. 


Καὶ ἔσπαργάρωσιν αὐτὸν -- ακαταλύματι. Ka 
τάλνμα λέμεται τὸ χαταγώγιο, ἓν ᾧ, μὴ ὥτος 
τόπου, διὰ τὴν στενοχωρίαν ανέκλινν αντὸ du 


τὴν οὗὖσαν ἐκεῖ φάτνην τὼν αλόγων. 


Ἔμελλε 729, 
λόγω θρέγαι Ἡμᾶς, τῷ τοῦ Εὐαιηίν, 
ἀπαλλαζαι καὶ (E) 


λόγος v, 
καὶ τῆς ολογίας τῶν παθῶν 
^, 
277700 UXG. 
/ήτησον Ót xoi ἐν 
MazÜaio, τήν ἐξήγησιν 


εἶλον τὸ παιδίον (46). 


τῷ πρὠτω κχεγαλαίω τοῦ xri 
τοῦ’ Καὶ ἑλθόντες εἰς τὸν ouim, 


ΚΕΦ. B' Πιρὶ τῶν αγοαυλούντων ποιμένων. 
Καὶ ποιμένες -- αὐτῶν. ᾿Αχοανλεῖν οἱ ub 
ἑομηνεύουσι τὸ ἐν ἄγρω (41) ανλεῖν, 
ovyyi, χοῦσθαι' οἱ δὲ τὸ ἐν ἀγρῷ αὐλίνεσβαι, ἔγον 
Φιανυκτερεύειν. 

Κω ἰδοῦ --- αὐτούς. Δόξαν. Κυρίου vuv θεῖον φώς 
νόησον. Περιέλαμψε ὃς αὐτοὺς, ἵνα γνῶσιν, ὅτι ἀγγίλες 
Ωτοῦ ἐστιν ὁ ἐπιστὰς αὐτοῖς. 


εἴτουν οὐ: 


Καὶ — µέγαν. Διὰ τὸ παράδοξο» τοῦ θεάματος. 


Καὶ εἶπεν — Aa. Τί δὲ τὸ εὐαιγέλιον τῆς yu, 
αχονσον. 

"Ort — Δανὶδ. ἙἘτέχθη ὑμῖν σἆμεοον i) vm 
A«vid Σωτᾶρ, ὃς ἐστι Χριστὸς piv, ὡς τὲς m 
χρισθείσης τῇ θεότητι Koow dt, 
εὐπγγελίσατο δὲ τοῖς Γραμματησι 
τὴν χαρὰν Φιότι οὐκ tu 
λον πονπροὶ καὶ φθονεροὶ τνγχοτήν 
ἀλλὰ ποιμέσιν ἀπονήροις x«i ἀκάχοις, καὶ τὸν 5f 
Fei 


D 76:670$ αὐτοῦ 
Θεός. O2x 
χαὶ Φαρισαίοις 


f,) » 


ταύττν, 
πιστεύσαι,͵ 


᾽αιὰν πολιτεία» ἐζηλωχόσι τῶν πατοιαοχῶν. 


Varie lectiones et note. 


(44) Tó* ovx, omisso καί. B. 

45) Rarum vocabulum, ab x72»»607;. 

46) Scholium, quod hic ex margine sui codicis 
subjecit interpres, in nullo meorum codd. legitur. 

(47) Ita quoque Theophyl. p. 313 D. ἀγροτικὸν 
αὐλούντες. Male. Posterioris significationis exeinpla 


ad h. l. laudat West. Monet eliam de hoc Gre 
vius ad Hesiod. p. T8. Addit ibid. Theophyl : 

Ἐν τῷ ἀγρῷ αὐλινομενοι xal διάγοντες. Et p. sm 
in interpretatione allegorica de episcopis : Αμ” 
Asiv τουτέστιν ἄδειν π,ευµάτιχκά Ttva καὶ θιδέὸ | 
τὸν λαόν. 1 


(dd) Imperasset. In Greco est, ornasset, id est, auxisset et ornasset edificiis, incolis et aliis. 


LI 
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οιμὴν ἐγεννήθη τοῦ λαοῦ, ποιµέσι τὰ περὶ À Tant. Quia etiam pastor 8ο dux factus est (ee) po- 


υρίδεται πρῶτον. 


αι ος καὶ ἕτέρον, ὅτι τοῖς ποιµέσι τῶν )o- 
ode) τὰ θεῖα μυστήρια πρὸ τῶν ἄλλων 
τονται. 

- σημεῖο. Τοῦτο ὑμῖν τὸ τεκµήριον τοῦ 
με. 


τε -- φάτνη ἈἘδέθη μῖν σπαργάνοις, 
τὰ σπἀάογανα τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν. ἔκειτο 
αστήση τοὺς πεπτωχὀτας εἰς αμαρτίαν. 
9 ΄ 9 . a - , 4 
- ονοανίου. 'Ejévezo σὺν τῷ ἀγγέω, ἢ- 
θε τῷ ἀγγέλῳ ἐχείνω. 
τὸν  O:0». Tov 
θεότητα τῆς ἁγίας Τοιάδος, διὰ τὸν oixo- 


ων ἀγγέλων ὑμνούντων 
» σωτηρίαν τῶν ανθρώπον. 
όντων -- Θεῷ. Ἄμνος ἐν οὐρανοῖς τῷ 
ἐπὶ γῆς εἰοήνη. Τοῦτο αἰτία τοῦ ὕμνου ᾿ 
ἐπὶ γῆς εἰοήνη Ὑέγονεν, Ἡ ἐν οὐρανοῖς 
tn, εἰρηνευόν-ων ἤδη καὶ τῶν ἀνθρώπων 
δεὀν. 
. καὶ ἐπι γῆς ὤφθη o Υιὸς τοῦ Θεοῦ, ὃς 
1vm τοῦ xócuov. Μεσί-ης γὰο Θεού καὶ 
ενόμενος, εἰρήνευσε τὰ Ἀἰπίγεια πρὸς 
t, τὰ διεστῶτα συνάψας καὶ τὰ ἔχπεπολε 
ταλλαξας. 
ἐπὶ Ὡς εἰρήνη, διότι τοῦ παντοχράτορος 
κτομένου TAS πόλεμος, χατελύθη, πάντων 
ἐθνῶν τῷ χράτει τῶν Ῥωμαίων ὕποτα- 


6 


Ἰοὗποις εὐδοχία. Ἐν ἀνβοώποις νῦν d 
οχία τοῦ ΠἩατοός' αὕτη δέ ἐστι τὸ ἐναν- 
τὸν Yiów, xai σῶώσαι τὸν ἀπολωλότα ἄνθρω- 
7*9 πεπλήοωται, ὃ πάλαι εὐδόχησεν, εἴ- 


7, Ὀθέλπσε. 


t0 -- ἡμῖν. Ἴδωμεν 
σωµεν (48) τὸ ῥῆμα, τὸ περὶ τοῦ τεχβῆ- 
Σω"ρα σήμερον. ᾿Εξετάσωμεν δὲ τοῦτο 
ῥέντος ἡμῖν σημείου, 


τὸ ρῆμα, τούτέ- 


τοῦτον. Αιε/νώρισαν», (49) ἤγουν, 


πεοὶ τοῦ ῥήματος τοῦ λαληθέν- 


οἱ τοῦ παιδίον τούτον, ὅτι ἐτέχθη τῷ 


δι 


9 , , 9 , * 1 
τες — πρὸς αὐτοῦς. ᾿Ανήγγειλαν Ὑγὰο 


9 . ^ » 4, 
τε [ωσήφ χαὶ TÉ μητοὶ τοῦ παιοίου 


ὥκουσαν παρὰ τοῦ ἀγγέλον, καὶ τὰ περὶ 
.ς τῆς οἼρανίον στρατιᾶς. Καὶ 02 µόνον 
'4& καὶ πᾶσιν, olg ἐνετύγχανο», oi κχαὶ 
, ἐθαύμασαν, περὶ Ov ἥχουσαν, 


puli, pastoribus primum ea, qui de se erant my- 
stería, manifestavit. 

Significatur quoque et aliud, quod videlicet pa- 
storibus rationalium ovium divina mysteria pri- 
mum, ante alios, revelantur. 

Vers. 12. Et — signum. Hoc vobis argumentum, 
quod vera dicam. 

Vers. 12. [nvenietis — prasepe. Vasciis alligatum, 
ut fasciasnostrorum solvat peccatorum. Jacebat au- 
tem, ut eos, quiin peccata ceciderant, erigeret. 

Vers. 13. Et — calestis. Facta est cum angelo, id 
est, conjuncta estilli angelo. 

Vers. 13. Laudantium Deum. Laudes canentium 
uni sancte Trinitatis divinitati, propter ordina- 


B tam hominum salutem. 


Vers. 13. Et dicentium — Deo. Laus in colis 
Deo. 

Vers. 14. Et in terra pax. Ut hec hymno, sive 
laudi correspondeat. Quia et in terra pax facta est, 
quein celis versabatur, hominibus pacem jam ad 
Deum habentibus. 

Vel quia etiam in terra Dei Filius spparuit, qui 
est pax mundi, mediator Dei et hominum factus : 
qui pacificavit terrestria coelestibus, dissidentia 
conjungens, eosque, qui invicem hostes erant, re- 
concilians. 

Vel. Et in terra paz, quia omnipotente Christo 
nato, bellum omne dissolutum est, omnibus simul 
gentibus Romanorum ditioni subjectis. 


Vers. 44. In hominibus beneplacitum. In homini- 
bus nuno est, quod olim Patris erat beneplacitum : 
hoc autem est, ut incarnaretur Dei Filius, ac sal- 
varetur homo perditus. Nunc enim completum est, 
quod olim illi beneplacuit, sive quod definivit, aut 
voluit. 

Vers. 15. Et factum —vobis. Videamus rem, hoc 
est, inquiramus factum, de nato nobis hodie Sal- 
vatore. Inquiramus autem hoc, per datum ηο- 
bis signum. 

Vers. 16. Et venerunt — Vers. 17. hoc. Cogno- 
verunt, sive certiores facti sunt de verbo, quod 
dictum erat eis de puero hoc, quod natus erat po- 
pulo Salvator. 

Vers. 18. Et omnes — ipsis. Statim enim annun- 
tiaverunt Joseph et matri pueri, quecunque dicta 
erant ipsis ab angelo, et de multitudine ccelestis 
militie. Nec his solum, verum etiam omnibus, 
quibus occurrebant, qui etiam mirabantur de his, 
qu& audiebant. 


Varia lectiones et nota. 


-ἥμα abest. A. 
tenius reddendum censet : Notum fece- 
vulgavernnt,obid potissimum,quod pro- 


tus est. Videtur ergo legisse ἐργαστικό». 
n hoc — reliquum est. Suum enim im- 


tinvs sequitur : Et omnes, qui audserunt, mirati 
sunt. Notum autem est, γνωρίζειν 6556 et cogno- 
scere, et notum facere. 


plevit (fecit) et superfluum est in posterum, ces- 
sat in posterum. 
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Vers. 3. Et ibant — civitatem. In tribus À 


suse metropolim, ut nota fieret cujusque tribus mul- 
titudo. 

Vers. 4. Ascendit — Vers. 5. uxore. Cum David 
in Bethleem imperasset (dd), suam appellavit c:vi- 
tatem. Simul autem descriptus est Christus, ut 
eos, qui descripti essent in servitutem principis 
Cresaris, liberaret a servitute diaboli, qui princeps 
est inundi. 

Vers. 9. Qua erat praegnans. De Spiritu sancto 
videlicet, sicut dictum est. 

Vers. 6. Factum — Vers. 7. primogenitum, Dec 
significatione nominis Primogenilus, tractavimnus 
in fine Procmii Evangelii juxta Mattheum  !*, ubi 
dicitur : Et non cognovit eam, donec peperit. filium 
suum. primogenttum. 

Vers. "7. Et fascüs eum involvit — diversorio. Di- 
versorium dicitur hospitium, in quo, cum non esset 
locus propter domus angustiam, reclinavit ipsum 
in prasepe irrationalium, quod ibi erat. Futurum 
enim erat, ut Verbum pasceret nos verbo Evangelii 
et ab irralionabilitate ac brutalitate affectionum li- 
beraret. 

Quiere autem primo juxta Matthieum capite enar- 
rationem ejus, quod dicitur : EL intrantes domum 
viderunt puerum 15. 


B 


Καὶ ἐπορεύοντο — πόλιν. Eig τὴν τῆς ἰδέας guai; 
μᾳτροπολιν, ἵνα Ὑνώριπον γένηται τὸ TÉ oS εκάστης 
vU^S. 

Avión — vui. Τὴν Brzü)tu 0 Axvid xoGpui- 
σας, οἰχείαν ὠνόμασε. Xvvartypxyn di καὶ 0 Ἀριστὸς, 
ἵνα τοὺς ἀποιραφέντας εἰς δονλείαν τοῦ αὐτοχράτοσος 
Κκίσαοος ελευθερωση τᾶς δουλείας τοῦ κοσµοχράτουοος 


^ € . 
6 εκ 2624. 


0ὔση ἐκύῳ "Ex Πνεύματος ἁγίου drAovozt, xaÜw, 
ποοείοηται, 

Ἐκ ιένετο — ποωτοτοχον. Πεοὶ 724 ση κασίας -οῦ 
ΙΠοωτοτοκου θιελάδοµεν ἐν τῷ τέλει του προοιµίου 
τον χατὰ Matüxi»» Εναγγελίου, ἔνθα xaizmt τὸ: Κεὶ 
(44) οὐκ ἔ/ίνωσκεν αὐτὴν) ἕως οὗ ἔτεχε τὸν υἱὸν αὐτὲς 
τὸν πρωτότοκο». 

Καὶ ἑσπαρι/άρωσιν αὐτὸν -- αχαταλύόματι, Κα: 
τάλυμα Ἀλέριται τὸ κχα-αγὠγιον, ἐν ὦ, uà ὤτος 
τόπου, διὰ τὴν στινοχωρίαυ αωέκλιιν αὐτὸν Us 
τὸν οὗσαν ixi φάτνον τῶν ἀλόγων. "Εαελλε 2, 
Λόγος (vw, λόγω θρέψαι ἡμᾶς, τῷ τοῦ Εναγγύίο, 


4 
ττνωοσίας. 


καὶ τῆς ἁλοιίας τῶν παβῶν απαλλάξαι καὶ (19) 
ί 

ήτησον Ot x«i E) τῷ πρὠτωῳ κεραλαίῳ τοῦ χατὰ 

Ἁ]ατῤαϊον τήν εξζγησιν τοῦ' Καὶ ἑλθόντες εἰς τὸν οἰχίςο, 


εἶλον τὸ παιδίον (46). 


T Ργα5θ6ρθ est mundus, nos vero irrationalia. Ut ergo nos ab irrationalitate liberaret, ideo voluit ibi 


reclinari. 


CAP. 1l. De pastoribus in agro degentibus. 


Vers. 8. Et pastores — suum. Verbum ἆγοαν- C 


«t» quidam interpretantur, ἐν «705 αὐλεῖν, jii agro 
tibia canere, sive fistula uti. Alii vero, ἐν 7o» 
αὐλίξδεσθαι, in agro degere, sive pernoctare. 

Vers. 9. Et ecce — illos. Claritatem Domini in- 
tellige hic, divinum lumen. Cireumfulsit autem 
illos, ut angelum Domini esse scirent eum, qui illis 
astaret. 

Vers. 6. Et —  1nagno. Propter visionis novita- 
tem. 

Vers. 10. Dixitque — populo. Quod autem sit 
nuntium, audito. 

Vers. 11. Quia — David. Natus est. vobis in civi- 
tate David Salvator, qui est Christus, utpote un- 
ctam habens humanitatem suam divinitate. Domi- 
nus autem, utpote Deus. Scribis vero et Pharisreis 
non annuntiavit hoc gaudium : cum enim perversi 
essent et invidi, non erant credituri, sed pastori- 
bus, qui versutia ac invidia, carebant, quique ve- 
terem patriarcharum vivendi modum apprehende- 


!* Matth. 1, 25. 15 Matth. n. 11. 


D 


ΚΕΦ. Β΄ Περὶ τῶν αγοανλούντων ποιμένων. 

Καὶ ποιµέις -- αὐτῶν. ᾿Αχραυλεῖν οἱ uD 
ἑομηνεύουσι τὸ dv yp (AT) αὐλεῖν. εἴτον T» 
ovyyi, χοῦσθαι' οἱ δὲ τὸ ἐν ἀγοῷ αὐλίτεσθαι, ἔγου 
* ; 
Φικνυκτεοεύειν. 

Κω ἰδοῦ — αὐτούς. Δόξαν. Κνοίου νῦν βεο φώς 
νόπσον. ΠἩποιέλαμγψε di αντοὺς, ἵνα γνώσιν, ὅτι ἂν 
9εο) ἐστιν ὁ ἐπιστὰς αὐτοῖς. 


Καὶ — µέ/αν. Ax τὸ παράδοξον τοῦ Λεάαατος. 


Καὶ εἶπεν --- λαῶ. Τί δὲ τὸ εὐαγγέλιον τῆς χαρά 
ἄχουσον. 

Ότι — Δανὶδ. Ἐτίχθη jut» σᾶμερον ὢ coit 
Δανὶ} Σωτᾷο, ὃς ἐστι Χριστὸς pt», ὡς τῆς müw- 
πητητος αὐτοῦ χρισθείσης τῇ θεοτητι νοιος 6i, 
ὡς Θεός. O2x εὖπιγείσατο δὲ τοῖς lozaaxm 
καὶ Φαρισαίοις τὴν Καρὰν ταύτην, διότι οὐκ [ib 
ὃν πιστεύσαι, πονπροὶ χαὶ φθονεοοὶ τυγχήΗη 
αλλὰ ποιµέσιν ἀπονήοοις χαὶ ἀκάχοις, xxi τὸν 7f 
Ἰαιὰν πολιτεία» ἐδηλωχόσι τῶν πατοιαοχών. Ἐρά 


Varie lectiones οἱ notz. 


(44) Tó* οὐκ, omisso χαί. B. 

m Rarum vocabulum, ab x:zv»óv;. 

46) Scholium, quod hic ex margine sui codicis 
subjecit interpres, in nullo meorum cold. legitur. 

(47) Ita quoque Theophyl. p. 315 D, ἀγουτικὸν 
αὐλούντες. Male. Posterioris significationis exeinpla 


ad h. l. laudat West. Monet etiam de hoc 018 
vius ad Hesiod. p. 75. Addit ibid. Theophyl: 
Ἐν τῷ ἀγρῷ αὐλικόμενοι καὶ διάγοντες. Et p. 316 
in interpretatione allegorica de episcopis : Ape" 
tiv: τουτέστιν ἄδειν m/&upzixd τινα καὶ didfuD 
τὸν λαόν. 


(dd) Imperasset. In Greeco est, ornasset, id est, auxisset et ornasset edificiis, incolis et aliis. 
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ποιμὴν ἐγωνήθη τοῦ λαοῦ, ποιµέσι τὰ περὶ À rant. Quia etiam pastor 8ο dux factus est (ee) po- 


γνωρίδεται πρῶτον. 


ὕται Ó& x«l ἕτερον, ὅτι τοῖς ποιµέσι τῶν λο- 
προθάτων τὰ θεῖα μυστήρια πρὸ τῶν ἄλλων 
ὥώπτονται. 

— σημεῖον. Τοῦτο ὑμῖν τὸ τεχµήριον τοῦ 
τιν µε. 

σιτε -- φάτνη ἸἘδέθη μὲν σπαργάνοις, 
ση τὰ σπάογανα τῶν ἁαμαρτιῶν ἡμῶν" ἔχειτο 
ἀναστήσγη τοὺς πεπτωχότας εἰς ἁμαρτίαν. 

- οὐρανίου. ᾿Εγένετο σὺν τῷ ἀγγέωῳ, ἢ- 
rvi OE τῷ ἀγγέλῳ ἐχείνῳ. 
Ίντων τὸν Θεόν. Tov 
αν θεύτητα τῆς ἁγίας Τοιάδος, διὰ τὴν oixo- 
σαν σωτηρίαν τῶν ἀνθρώπον. 

Αεγόντων -- Θιῶ. Ὕμνος i» οὐρανοῖς τῷ 


ἀγγέλων ὑμνούντων 


e 


— iri ác εἰρήνη. Τοῦτο «iría τοῦ Upvou* 
ιαὶ ἐπὶ γῆς fipnym *yfyovs», Ἡ ἐν οὐρανοῖς 
Μμένη, εἰρηνευόν-ων ἤδη καὶ τῶν ἀνθρώπων 
» 0:0». 

ιότι χαὶ ἐπι γῆς ὤφβη ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, ὃς 
ἰούνη τοῦ κόσμου. Μεσίτης γὰρ Θεοῦ καὶ 
v» Ὑενόμενος, εἰρήνευσε τὰ ἐπίγεια πρὸς 
νια, τὰ διεστῶτα συνάψας x«i τὰ ἔχπεπολε 
χαταλλαξας. 

ιαὶ ἐπὶ γῆς εἰρήνη, διότι τοῦ παντοχοάτορος 
τικτοµένου πᾶς πὀλεωος, κατελύβη, πάντων 
ον εθνῶν τῷ κράτει τῶν Ῥωμαίων ὑποτα- 
κνθρωποις εὐδοκία. Ἐν ἀνθρώποις νῦν ἢ 
Ὑδοχία τοῦ Πατρός: atn δέ ἐστι τὸ ἐἔναν- 
χι τον Yu», xai σῶσαι τὸν απολωλότα ἀἄνβοω- 
39 7&5 πεπλήρωται, ὃ πάλαι εὐδύχησεν, εἴ- 
ισεν, ηθέλησε. 


ἐγένετο --- ἡμῖν. Ἴδωμεν τὸ ῥῦμα, τούτέ- 
'άσωμεν (48) τὸ ῥῆμα, τὸ περὶ τοῦ τεχθῆ- 
» Σωτᾷρα σήμερον. ᾿Εξιτάσωμεν δὲ τοῦτο 
Φοθέντος ἡμῖν σημείου. 

ἵλθον — τούτου. Διεγνώρισαν, (49) ὤγουν, 
)55529«*) περὶ τοῦ ῥήματος τοῦ λαληθέν- 
s πεοὶ τοῦ παιδίον τούτου, ὅτι ἐτέχβη τῷ 
15. 

᾽Ανήγγειλαν 
παιδίου 
τὰ περὶ 


πάντες --- πρὸς αὐτούς. γὰρ 
τῷ τε ᾿Ἰ]ωσὴφ x«i τῇ αητρὶ τοῦ 
σα ἄχονσαν παρὰ τοῦ αγγέλου, χαι 
jou; τῆς οὐρανίου στρατιᾶς. Καὶ o2 μόνον 
κλλὰ x«i πᾶσιν, olg; ἐνετύγχανον, οἵ καὶ 


"ts, ἐθαύμασαν, περὶ Gv ἤκουσαν. 


puli, pastoribus primum ea, que de se erant my- 
steria, manifestavit. 

Significatur quoque et aliud, quod videlicet pa- 
storibus rationalium ovium divina mysteria pri- 
mum, ante alios, revelantur. 

Vers. 42. Et — signum. Hoc vobis argumentum, 
quod vera dicam. 

Vers. 12. [nvenietis — przsepe. Vasciis alligatum, 
ut fasciasnostrorum solvat peccatorum. Jacebat au- 
fem, ut eos, quiin peccata ceciderant, erigeret. 

Vers. 13. EL — celestis. Facta est cum angelo, id 
est, conjuncta estilli angelo. 

Vers. 13. Laudantium Deum. Laudes canentium 
uni sancte Trinitatis divinitati, propter ordina- 


B tam hominum salutem. 


Vers. 13. Et dicentium — Deo. Laus in coelis 
Deo. 

Vers. 14. Et in terra pax. Ut hec hymno, sive 
laudi correspondeat. Quia et in terra pax facta est, 
que in ccelis versabatur, hominibus pacem jam ad 
Deum habentibus. 

Vel quia etiam in terra Dei Filius spparuit, qui 
est pax mundi, mediator Dei et hominum factus : 
qui pacificavit terrestria celestibus, dissidentia 
conjungens, eosque, qui invicem hostes erant, re- 
concilians. 

Vel. Et in. terra paz, quia omnipotente Christo 
nato, bellum omne dissolutum est, omnibus simul 
gentibus Romanorum ditioni subjectis. 


Vers. 44. Γη hominibus beneplacitum. In homini- 
bus nuno est, quod olim Patris erat beneplacitum : 
hoc autem est, ut incarnaretur Dei Filius, ac sal- 
varetur homo perditus. Nunc enim completum est, 
quod olim illi beneplacuit, sive quod definivit, aut 
voluit. 

Vers.15. Et factum —vobis. Videamus rem, hoc 
est, inquiramus factum, de nato nobis hodie Sal- 
valore. inquiramus autem hoc, per datum ηο- 
bis signum. 

Vers. 16. Et venerunt — Vers. 17. Aoc. Cogno- 
verunt, sive certiores facti sunt de verbo, quod 
dictum erat eis de puero hoc, quod natus erat po- 
pulo Salvator. 

Vers. 18. Et omnes — ipsis. Statim enim annun- 
tiaverunt Joseph et matri pueri, quecunque dicta 
erant ipsis ab angelo, et de multitudine coelestis 
militie. Nec his solum, verum etiam omnibus, 
quibus occurrebant, qui etiam mirabantur de his, 
qu& audiebant. 


Variae lectiones et nota. 


ὁ ῥῆμα abest. A. 
lentenius reddendum censet : Notum fece- 
divulgavernnt,ob id potissimum,quod pro- 


actus est. Videtur ergo legisse ἑργαστιχό». 
'am hoc — reliquum est. Suum enim im- 


tinvs sequitur : Et omnes, qui audserunt, mirati 
sunt. Notum autem est, γνωρίζειν esse et cogno- 
scere, et notum facere. 


plevit (fecit) et superfluum est in posterum, ces- 
sat in posterum. 
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Vers. 19. Maria autem — hac. Quis a pastori- À 


bus dicla erant. Conservabat autem apud sese. 

Vers. 19. Conferens — suo. Kxaminans heec 
apud se ipsam, et comparans ad Gabrielis abexor- 
dio salutationem, ac sine semine conceptum, et 
absque doloribus puerperium, partumque sine 
corruptione : et paulatim certitudinem suscipiebat 
perfectiorem. 

Vers. 20. Et reversi sunt. — ipsos. Reversi sunt 
ad gregem suum. 

Vers. 24. Cumque — utero. Quemadmodum apud 
nos sacerdotes, quando baptizant, tunc etiam no- 
men imponunt : ita et apud Ilebreos, quando cir- 
cumcidunt, tunc etiam nomen imponunt. 

Dubitavit autem aliquis, quare Christus circeum- 


cisioni finem erat impositurus? Cui respondendum B ριτομὺν 


est, quod hoc secundum dispensationem actum est. 
Nisi enim circumcisus fuisset nequaquam ejus 
doctrina suscepta fuisset, sed omnino repudiata, 
tanquam alienigene : neque credidisset quispiam, 
ipsum esse Christum de semine Abraham exspe- 
ctatum.Omnes enim,qui ab Abraham descendebant, 
sigillum ac signum habebant circumcisionis, quiae 
distinguebat illos ab aliis gentibus. Ob hoc itaque 
circumcisus est. Legem etiam in hoc adimplens, 
sicut in aliis quoque preceptis legalibus, ne legis 
transgressor videretur. Hanc autem cessare favit, 
el valde rationabiliter. Hebreorum enim circutn- 
cisio Christianorum baptisma figurabat ac presi- 
gnabat. Quemadmodum enim illa signabat eos, et 
ab omni gente distinguebat : ita et hoc Chritianos. 
(T Et sicut illa superfluam corporis particulam, ita 
et hoc amputat peccatum superfluum). Oportebat 
autem cessare figuram, veniente exemplari : et 
quiescere signum, adhibito significato. Naim hoc 
perseipsuin adimplet, et superftuum est, quidquid 
reliquum est (ff). 

Vers. 22. Et quando — Moysi. Lex quidem Dei 
erat, utpote ab eodata. Dicebatur autem et Moysi, 
tanquam ab eo scripta. Jubebat autem, ut que 
semen suscepissetac peperisset masculum, impura 
haberetur usque ad quadraginta djes 16, Hoc au- 
tem ordinabat ad requiem matris, ne statim viri 
suis que! peperissent uxoribus commiscerentur. 
nondum curato labore, qui parientes consequitur. 
Verum Dei Genitrix huic certe legi subjecta non 
erat, eo quod semen non susceperat : obedivit ta- 
men, ne legem transgredi videretur. Purgalionis 
autem eorum, puta matris pueri ac sponsi ejus : 
appropriabantur enim et viris purgationes uxorum 
suarum. 


16 Levit. xii, 2. 


EUTHYMII ZIGABENI 





H dt Μαριὰμ — ταῦτα. Τὰ παρὰ τῶν Toti" 
λαληθέντα. Συνετήρει δὲ ταῦτα map' ἑαυτῦ. 

Συµβάλλουσα -- αὐτῆς. Ἱιαρεξετάσουσα ταῖτκ 
καθ) ἰἑαυτὴν, πρὸς τε τὸν ἐξ ἀοχῆς εἰαγγελισμΏ 
τοῦ Γαθοιὴλ, καὶ τὴν ἄσπορον σύλληψιω, καὶ τῷ 
ἀνώδινον κύησιν, καὶ τὸν ἄφβορον τόχον, x«i τελιι- 
ωτέραν (30) ἠρέμα θεχομένη πλτροφορίαν. 

Καὶ ὑπέστριῳψαν -- αὐτούς. ἈἸπέστρεψαν ες 
τὴν ποίµνην αὐτῶν. 

Καὶ ὅτε — Χοιλία. Ὥσπερ οἱ παρ ἡμῖν uci, 
ὅτι βαπτίζονυσι, τότε καὶ ὀνομάξουσιν ' οὕτω xai ci 
παρ ᾿Βθραίοις, ὅτε πιεριτέµνουσι, τότε καὶ τὸ 
χλήσιν ἐπιτιθέασιν. 

᾽Απορήσει δέ τις, ὅτι, ἐπειδὴ (54) παύειν τὲν ct 
ἔμελλεν ὁ Χριστὸς, διατέ πεοιετμέθη; 
Πρὸς ὃν ἀπολογητέον, ὅτι κατ οἰχονομίαν. Ei ui 
περιετµήθη γὰρ, οὐκ ἂν ὅλως παρεδέχθη διδάσκων, 
&))' ἀαπεπέαφθη ἄν, ὡς ἀλλόφνλος, οὐδ᾽ ἂν ἐπίσε- 
σέ τις, ὅτι αὐτὸς ἔστι ὁ προαδοχώµενος Χρισὶς 
ἐκ σπέρματος ᾿Αθραάμ. Οἱ γὰρ ἐξ ᾿Αθοαὰμ dxm 
τες, σφραγῖδα x«i σημεῖον τῶν πιριτομῦν tym, 
διαστέλλουσαν αὐτοὺς ἀπὸ τῶν ἄλλων ἐθνῶν. Πεοι- 
τµήύθη pk» οὖν διὰ τοῦτο, πλχοῶν χάνταῦθ« τὰ 
vóuov, ὥσπερ καὶ iv τοῖς ἄλλοις νομιχοῖς παρα» 
µασιν, ἵνα μὴ δόξη τοῦ νόμου παραθάτες. "Erw 
σὲ δὲ ταύτην καὶ m&vu εὐλόγως. Ἡ xo mios 
τῶν Ἑθραίων τὸ βάπτισμα τῶν Χριστιωῶν Ev 
που xai προεσύµαινιν. Ὥσπερ γὰρ ἐκείνς τοὺς H 
᾿Αθραὰμ (52) ἐσφράγιζδε καὶ διέστελλεν ἀπὸ ve 
τὸς ἔθνους, οὕτω x«i τοῦτο τοὺς Χριστιανούς. [δεὶ 
(ὔ5) χαθάπερ ἐχείη περιττὸν ἀποτέμνει τοῦ m 
µατος µέρος, οὕτω χαὶ τοῦτο τὴν ἁμαρτίαν ἀπσὶ- 
µνει, περιττὴν ὑπάρχονσαν. ] Ἔδει δι πανθᾶναι zi 
τύπον, ἑλθόντος τοῦ πρωγοτύπου, καὶ σιγῖσει τὸ 
μηνύον, ἐπιστάντος TOU μηνυομένόν. Τὸ yxo t5 
πεπλήρωκε, καὶ περιττὀν ἐστι τοῦ λοιπού. 

Καὶ ὅτε — Μωύσέως. 'O νόμος τοῦ GO: sb 
ἦν, ὡς παρ) αὐτοῦ ὑφηγοθείς ' ἑλέγιτο di καὶ 5e 
Μωύσέως, ὡς παρ) αὐτοῦ Ἱραφείς. Ἐχέλεε δι 7 
σπερματισθεῖσαν καὶ τεχοῦσαν ἆρσιν, αχαθαρ 
νοαίζεσθαι µέχρι τεσσαράχοντα Ὁμερῶν. Tov li 
προσέταττεν sig ἀνάπαυσιν Ei μήτρας, να p 
εὐθὺς οἱ ἄνδρες τεχούσαις ταῖς Ὑγαμεταῖς teme 
συµπλέχωνται, µήπω τὴν ἀπὸ τοῦ τεκεῖν "εἰκαν 
D ρίαν θεραπευσάσαις. Αλλ X ϐΘεοτοχος οὐχ val 
κειτο piv τῷ νόµῳ τούτω, διὰ τὸ u$ σπεοσατισθδι᾿ 
ἐπειθάρχησε δὲ αὐτῷ, ἵνα μὴ dob παραθαυιο m 
νόµον. Τοῦ καθαρισμοῦ δε αὐτῶν, Ὅτοι τς pep 
τοῦ παιδίου καὶ τοῦ μνηστῦρος αὐτὺς' ibus 
γὰρ οἱ ἄνδρες τὸν καθαρισμὸν τῶν γυναικών C3 


6 


Varia lectiones et nota. 


54) ᾿Επιεὶ παὺειν. B. 


ὃν Τελεωτέραν, Β. 
52) Ἐξ ᾿Αόραάμ non exprimit interpres. 


(53) Hec in margine A. Hentenios hmc infe 
scholii ex margine sui codicis addiderat. 
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ύγαγον --- κληθήσεται. Ἡαραστῆται, εἴτουν ó ro- À.— Vers. 29. Adduzeruni — Vers. 23. vocabitur. 


αι τῷ Κνοίω εἰς τὸν ἐν Ἰεοοσολύμοις vaóv. ᾿Εγέ- 
Ὁ }ὰο ἐν τῷ vóum ὅτι Πᾶν ἆοσεν διανοῖγον μή- 
1700707 Φηλονότι, τουτέστι πρωτότοκονι ὅγιον τῷ 
υ κληθήσεται * Ἡ ουν ἀφωοισμένον τῷ Oto χληθή- 


ιερο7ντο δὲ τὰ πρωτότοκα τῶν Εθραίων τῷ Os, 
πάλαι τὰ πρωτότοχα τῶν Αἰγυπτίων ἐθανάτωσεν 
ἐλευθέοίας τῶν Εθοαίων. 

λὰ τὰ μὶν ἄλλα πρωτότοκα προδιανοιγεῖσαν δια- 
(di τὸν αήτοαν * προδιανοίγεται γὰρ τῇ qvos dí 
»δοὸς, ὅτε τὸ σπέρωα εἰπακοντίσεται ΄ μόνος δὲ ὁ 
τὸς µύπω διανοιγεῖταν διήνοιξεν ὑπεοφυῶς, Καὶ 
uir» κατὰ φύσιν iron civ - ἐπεὶ καὶ u5voc οὗ- 
[ος τῷ Κνοίω κυρίως * χατὰ τὴν θεότοτα μὲν, 
ὁς αὖτο», χατὰ δὲ τὴν ωθοωπότητα, ὡς Ἠνωμένος 
& αὐτοῦ. Ὥστε, εἰ καὶ Ou τὴν ῥηθεῖσαν αἰτίαν 
παντων» τῶν πρωτοτόχων ἐνομοθετήθη τὸ παρὸν 
, ἀλλὰ γε πρὸς τὸν Χοιστὸν μόνον ὀρθῶς ἀπέθλε. 


μφιλοχίου (35) Ἰκονίου * Πρὸς μὲν τὴν παρενιχὴν 
οὐδ᾽ ὅλως αἱ παοθενικαὶ πὂλαι ἀνεῴχθησαν 
σει τοῦ αρτίως Χυοφορεθέντος, κατὰ τὸ φάσχον 
εωτοῦ Ono» * Αὔτη fà πύλη τού Καοίου, καὶ εἰσε- 
ται, καὶ ἐξε)εὐσεται, xul ἔσται ἢ πύλη χεχλεισ- 
' (38) ὡς δὲ ποὸς τὴν δύναμιν τοῦ τεχθέντος 
του, οὐδὲν κέχλεισται τῷ Κυρίῳ, ἀλλὰ πάντα 
ται. ] 
L τοῦ δοῦναι — περιστερῶν. --"Ανήγαγον αὖ- 
(6) φᾳησὶ, ὑπὲρ τοῦ παραστῆσαι τῷ Κνρίω, καθὼς 
xt, x«l ὑπὶο τοῦ δοῦναι θυσίαν ὑπὲρ αὐτοῦ τὰ 
τα. ᾿Επέταττε γὰρ ὁ νοµος διδόναι ζεύγος του- 
ὑαιρ σωφροσύνης τοῦ παιδός * σωφοονέστατον 
τρυγὠν» * $ δύο νεοσσοὺς περιστιρῶν ὑπὲρ τεχνο- 
ς αὐτοῦ * γονιμώτατον /ὰρ Y) περιστιρά. Διττὰ δὲ 
χύτα, κἀχεῖνα, ἵνα τὸ μὲν εἴη εἰς ἐξί)λασμα, τὸ δὲ 
οχάρπωμα. Ὥσπερ δὲ à µήττρ τοῦ Χοιστού οὐκ 
ιτο τῷ προῤῥηθέντι νόµῳ, οὕτως οὐδὲ αὐτὸς τῷ 


zt. 


KE. T". Περὶ τοῦ Συµιών. 

ü ijo) — Ἰσραήλ. ᾿Ανάκλησι, λύτοωσιν τοῦ 
πλιτιχκοῦ λαοῦ ἀπὸ τῆς δουλείας. Προσεδόχα δὲ 
qv ἐξ ἀναγνώσεως τῶν προφαητικῶν βίθλων, at κα- 
Oo) τὸν Χριστὸν, ὃς ἐστιν ἀνάχλησις τοῦ νέου 
ςλιτιχκοῦ λαοῦ, ἀνακαλούμενος αὐτὸν ἀπὸ τῆς δου- 
ιτὺς πλάνης. 

1 πνεῦμα — αὐτόν" Πνεύμα ἅγιον προφΏητειας. Οὖκ 
toro; ὁ Σῦρεὼν, ὡς ἐμοὶ τέως δοχεῖ " 7 γὰρ ἂν 
υσε καὶ τοῦτο πάντως ὁ εὐαγγελιστὴς, ὡς ἀξίωμα 


οδρός. 


Exod. xus, 4. !* ibid. 15. 


19 Ezech. ΧΙΙν, 2. 


Sisterent, sive afferrent Dominoin templum quod 
erat Jerosolymis. Scriptum erat enim in lege: 
Omne masculinum adaperiens vuleam (primum vide- 
licet, hoc est, primogenitum) sanctum Domino 
vocabitur 11: sive, separatum Domino vocabitur. 

Consecrabantur autem Hebreorum primogenita 
Deo, quia olim primogenita /gyptorum 1norti 
tradidit pro libertate Hebreorum !*. 

Sed hec quidem primogenita jam apertam ada- 
periunt vulvam : aperitur enim in viri congressu, 
quando semen infundit. Solus autem[Christus non- 
dum apertam, supernaturaliter aperuit, et clausam, 
naturaliter servavit : quia etiam solus hie proprie 
sauctus est Domino, et secundum divinitatem, quia 


B Filius ejus: et secundum humanitatem utpote 


C 


unitus Filio ejus. Itaque licet propter. dictam cau- 
sam deomnibus primogenitis presens verbum 
statutum est, solum tamen Christum dirceete res- 
picit. 

Tt Amphilochii J[conensis: Quod attinet natu- 
ram Virginis, porte virgines prorsus non aperte 
sunt, voluntate ejus, qui in utero gerebatur, se- 
cundum dictum de eo: Hac est porta Domini, et 
intrabit, et exzibit,et erit porta clausa 1? ; quod vero 
attinet potentiam nati Domini, nihil clausum est 
Domino, sed omnia aperta sunt. 


Vers. 24. Et utdarent —columbarum. — Adduze- 
runt eum, inquit, ut sisterent Domino, sicut dictum 
est, et ut darent hostiam pro eo, illa scilicet, qua 
dicta sunt. Jussit enim lex, ut darent par turturum, 
propter pueri temperantiam, est enim turtur ani- 
mal castissimum ; aut duos pullos columbarum, 
propter ejus fecunditatem : columba namque fe- 
cundissima est. Erant autem et hec, et illa dupli- 
cia. Unum enim ofterebatur in placationem, alte- 
rum in oblationem. Verum, sicut Christi mater 
predicte legi subjecta non erat, sic nec ipse pree- 
senli. 


CAP. Ill. De Simeone. 


Vers. 25. Et ecce — Israel. ld est, revocatio- 
nem, redemptionem Israelitici populi a servitute. 
Exspectabat autem hanc ex libris propheticis 
Christum annuntiantibus, qui novi Israelitici po- 
puli revocatio est, revocans eumab erroris servi- 
tute. 

Vers. 25. Et spiritus — eum. Spiritus sanctus 
prophetie. Non erat autem sacerdos, ut mihi 
interim videtur : alias enim et hoc omnino mani- 
festasset evangelista, tanquam magnam viri digni- 
tatem. 


Varia lectiones et nola. 


) Heec in margine a manu recentiori.A.Vide 
Ρος. p. 26. D. 
3) Apud Amphiloch. additur: Ὡς πρὸς τήν παρ- 


θενικὴν — To(vuv φύσω οὐδ' ὅλως Ἱνέῴχθησαν αἱ 


παοθιενιχαὶ πύλαι, 


(36) Αὐτὸν abest, A. 
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Vers. 26. Et responsum acceperat — Domini. Le- 
gens enim quodam tempore prophetias, quee de 
Christo erant, cum invenisset, quod Deus incarnan- 
dusesset, ad super naturale mysterium, tauquam ho- 
mo, anhelabat : ideo etiam oraculum, sive respon- 
sum, accepit, senon moriturum, donec ipse Chris- 
tum oculis videret corporeis. Christum autem Do- 
mini, dixit, propter ejus ad Patrem similitudinem. 
Dominum enim intelligit nunc Patrem. 

tT Equidem invenit etiam in codicibus nonnul- 
lis de hoc justo viro, quod fuerit ex septuaginta 
interpretibus Hebraicis, tempore Ptolemeei Phila- 
delphi. Interpretantes enim vaticinium [ναί pro- 
phete : Ecce, viryo in utero habebit !* ; hoc solus 
Simeon non credidit prophete, donec ei ab 
divino angeloresponsum esset, ipsum non visurum 
mortem, donec Christum Domini in manus acce- 
perit. 


Vers. 25. Et venit. — templum. Motus a Spiritu 
sancto. 

Vers. 21. Et cum — suas. Statim enim cognovit 
eum perspicacissimis oculis. 

Vers. 28. Et benedixit Deum. Qui incarnatus 
erat. 

Vers. 28. Et ait — Vers. 29. Verbum tuum. Nunc 
omnino nie absolvis a vita, quemadmodum olim 
dixeras mihi requirenti de tua incarnatione. 

Vers. 29. In pace. in pace cogitationum. Nunc 
enim, que me turbabant, de divina incarnatione 
cogitationes pacificate sunt. 

Vel, in pace intrepiditatis ; quia deinceps, mor- 
tem non metuam, propter profundam senectu- 
tem. 

Vel, In pace gaudii ; quia deinceps non contrista- 
bor propter libertatem Israelis ; jam enim vidi Li- 
beratorem. 

Vers. 30. Quia viderunt — salutare tuum. Nunc 
dimittis me, inquit, quia vidi incarnationem tuam 
hane enim vocat Salutare, utpote pro hominum 
salute factam. 

Vers. 31. Quod — populum. Quod salutare dis- 
posuisti coram omnibus, ut omnibus manifestum 
esset, non Judeeis tantum, verum etiam aliis genti- 
bus. 

Vers. 32. Lumen — Israel. t O qui vere lumen 
et es, et diceris, ad revelationem gentium, ad ma- 
nifestationem affectuum, ad increpationem demo- 
num : et gloriam populi tui Israelis, novi videlicet: 


1? [sa. vn, 14. 


EUTHYMII ZIGABENI 


A Koi »» αὐτῷ κχεχρηυματισμίνον --  Kupíov. Ανκ- 
7'»3xoy γὰρ πὀὸτε τὰς περὶ Χριστοῦ πορφοτείας, xfi 
εὐρὼν ὅτι Θεὸς ὧν ἐνανθβρωπᾶσαι μέλλει, πρὸς τὸ JFif- 
quic τοῦ µνστηρίου, ὡς άνθρωπος, ἐλιγγίασε * διὸ χεὶ 
χοησμῳδίαν ἔλαθεν , εἴτουν ἀπόγασιν ὡς οὐκ ἀποθανιῖ- 
ται µέχοις ἂν ἴδῃ αὐτὸν τὸν Χριστὸν τοῖς (ὔ 7) eX: 
ὀφήαλμοῖς. Τὸν Χριστὸν δὲ Kvpíou. εἶπε διὰ τὸν πρὸς 
τὸν Πατέρα οἰχείωσιν. Κύριον γὰρ (98) vost τὸν Πκ- 
τέρα. 

[E2pov (59) κἀγὼ iv τισι τὼν (60) ἀντιγράφων πιρὶ 
τοῦ δικαίου τούτου ἀνδρὸς, ὡς ix τῶν ἐἑδδομέχουε 
ἑομηνευτὼν τὼν Εβραίων T» ἐν ταῖς ἁμέοαις Πτοι- 
µαίου τοῦ Φιλαδέλφου. Μεθερμανεύοντες γὰο xix 
πάντες τὴν προῤρησιν Ἡσαίου τοῦ προφύτου, τό’ 
do), $ παρθένος £v «ccpit ἕξει * τοῦτο µονος ὁ 

Συμεὼν Ὠπίστει τῷ ωροφή”-η, ὃν τὸν (61) ... Gui» 

χρηαατισθεὶς ὑπὸ θείου ἄγγέλον, ux, idttv θάνατον, ἕως 

ἂν τὺν Χριστὸν Κυρίου δέξηται ἐν ταῖς ἑἀντοῦ yt 
σίν.] 
Καὶ ᾖλθε — üpóv. Τῷ [[νεύματι τῷ yi» xk 


Β 


νηθείς. 

Καὶ ἐν — αὐτοῦ. Διέ/νω γὰρ αὐτὸ παρενθὺ τοῖς du 
ρατιχοῖς ὀφθαλαοῖς. 

Καὶ εὐλόγησε τὸν Θεόν. Τὸν ἐνανθρωπήσαντα. 


Καὶ εἶπε — ῥῆμά σου. Νῦν ἀπολύεις µε τοῦ Bim 
πάντως, καθώς, εἴρηκάς µοι, πάλαι Φιαπορούντι κε 
τοῦ μυστποίον τῆς σῆς ἐνανθρωπήσεως. 

"oy εἰρύνρ. Ἐν εἰοήνρ λογισμῶν. NO» γὰρ οἱ -αοεζ- 
τοντές µε λο/ισμοὶ περὶ τῆς θείας ἐνανθρωπῦσεως εἰδή- 
νευσαν. 

"H, Ἐν εἰρήνῃ ἀφοδίας, unxért φοβούμενον τὸν Di- 
νατον, διὰ τὸ βαθύ μον /ὔρας. 


"H, Ev εἰρένη χαρᾶς, µηχέτι λυπούμενο» vri tii 
ἐλενθερίας τοῦ Ἴσραελ ' εἶδον γὰρ Ώδα τὸν tube 
pota». 

"Ot εἴδον — σωτήοιὀν σου. Νῦν ἀπολύεις ut, 9070, 
ὅτι (03) sidov τήν ἐνανθοώπησίν σου * ταύτο T8 
XG)ii, σωτήοιον, ὡς ἐπὶ σωτηρία τῶν ανθρώπων γεγοῖ” 
μένην. 

Ο — λαῶν. "Onso σωτήριον ᾠκονόμησας £x 
πάντων, ἵνα πᾶσιν dm φανεοὸν, οὗ uóvov Ἰουδαίψ, 
ἁλλὰ χαὶ τοῖς άλλοις ἔθνὲσι. 


D $e; — Ἰσοαάλ. [φῶς (063), ὦ φῶς giro 
καὶ ὃν καὶ χαλούμενον (04), εἰς ἀποκάλυγυ θνῶ, 
εἰς φανέρωσιω τὼν παθῶν, ti; Deyyor τῶν dau 
νίων (05). Καὶ δόξαν λαοῦ σον Ἰαραὲλ, τοῦ wit? 


Varie lectiones et nota. 


51) Τοῖς τοῦ σώματος ὀφθαλμοῖς. B. 
98) Γὰρ νῦν τὸν Πατέρα vost. B. 
39) In margine, a manu prorsus recenti. Α. 


60) Codices nunc appellat, fabulas aniles, qua- 
rum magnam multitudinem in peregrinatione sua 


a vetulis accepit divinus Origenes. 


(61) Sentenlia interim ita suppleri potest : "Ev 


ν 9 - L] 
ην αὐτῷ X 0c ματισύέν. 


629) Διότι εἶδον A. 

153) Hec in margine habet A. Codex B, hr 
bet inferius, post χατηξίωσεν, hoc modo. 'E:iow 
di, φῶς, ω φὼς ἀληθινόν. Pro ὦ, exhibet A ος, p? 
ov autem v. 

(64) Καλούωενε. B. Sed hoc, relatum ad Cbr 
stum, postulat etiam ἀλοθινέ. 

(605) Δαιμόνων. Α. 


-.. 
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οὗ (66) δόξα διὰ σοῦ $ ἀπόκτωσις τῶν Α jn quo per te est destructio malorum, que sunt 


Pty χακῶν, x«i χτῆσις τῶν χατὰ φύσιν καλών, 
"Gig τῶν ὑπὲρ φύσιν ἀγαθων. 'H Ἡ ἀρετὴ, 
ὖσες, χαὶ Y; θέωσις.] 

"^ εἰς ανάθλεψιν μὲν ἐθνὼν, τῶν τέτυφλω- 
B π)άνη᾽ αποκάλυψιν γὰρ λέγει τὴν ἀνά- 
ug δοξαν ὃς (07) καὶ εὔκλειαν λαοῦ σου 
απλι-ικοῦ. Δοξα γὰρ αὐτοῖς τὸ βλαστῆσαί 
τῶν χατὰ τὸ ἀνθρώπινον. Καὶ ὄντως ἤ σω- 
Γνανθρώπησις αὐτοῦ ἐφώτισε μὲν τὰ ἔθνη 
' θεογνωσίας x«i ἀρετῆς, ἐδόξασε δὲ τοὺς 


ς, χατεξί- 


ὅτι συγγενῆς αὐτῶν γενέσθαι 
ν --- περὶ αὐτοῦ. Ἐθαῦμαξον, οὐκ ὡς τὀτε 
ὑτον περὶ αὐτοῦ (69) µανθάνοντες, ἀλλ ὡςι 
προµεµαθήχεσαν», ἔτι παραδοξὀτεοα Άπροσε- 
^ot. 

2λόγησε — Ἰσραήλ. Εἰς πτῶσω μὶν τῶν 
ὄντων τοῖς ἀνθοωποπρεπέσιν αὐτοῦ, καὶ 
ν εἰς απιστίαν τὶς θεότητος αὐτού  ανά- 
'"& τῶν προσεχόντων τοῖς θεοπρεπέσι αὐτοῦ, 
”αμένων ποὸς πίστι τῆς θεότητος αὐτοῦ. 
ἓ ὡς λίθος ἀχρογωνιαῖος, συνδέων ἐφ ἔαν- 
δύο λαοὺς, τὀν T& παλαιὸν χαὶ τὸν νέου. 
. Φιἁ Ἡσαίου ποοανεφώνησεν à Θιὸς, ὅτι 
nut ἐν Xv») λιθον προσκόµµατος xci πέτρωω 
Vv. 

Εις πτώσι, μὲν σαοχὸς, ῆτοι τοῦ σαρχιχοΏ 
ος x«i παθών καὶ λογισμῶν πονηρῶν καὶ 
, Χαὶ τοῦ κατὰ τὸ yoXuu« νόµου" ἀνάστα- 
't2:uX705, ἤγουν πνξν»µατιχον Q9povnpxcoc xai 
δυνάμεων καὶ ἀοετῆς xal «πώσεως καὶ τοῦ 
τνεύκα νόμου.] 

ἀντιλε/όμενον. Καὶ εἰς ΑαΌμα αντιλεγ/όμενον 
τοις, εἴτουν ἀντιλογίας ὑφιστάμενον' θαῦωα 
ως μήτε ἄνθρωπος µόνον», ^», μήτε Θεὸς 
λλὰ θεάνβρωπος  διὸ x«i, ὡς ὑπεοφνοῦς 
λέγουσι, πάντα κατὰ φὺσιν εξετάδοντες, χαὶ 
ιοφυὲς ἐννοεῖν δυνάμενοι. 


^. - 3 - ^ [] , 

σε σημεῖον ἀντιλεγόμενον τὴν σταύοωσιν 
σημεῖον μὲν, ὡς σόμθολον φιλανθρωπίας' 
«»θοώπους γὰο ταύτην ὀπέμεινεν ἀντιλε- 


» - 3 ^ " Ll 9 - - *. 
i, ὡς ονειθιδομένην ὑπὸ τῶν ἀπίστων. 


0) -- βομφαία. Ῥομφαίαν δὲ ὠνόμασε 
ικωτάτην x«t ὀξεῖαν ὀδύνην, ἦτις διῇῤλθε τῶν 
Ὥς θεοµή-ορος, ὅτε ὁ Υἴὸς αὐτῆς προσηλώθη 
o. Περὶ ταύτης γὰρ τῆς ἀλγηδόνος νῦν 
σι. 

— διαλογισµοί. Τῶν ὑποπτευόντων, ὅτι 


viii, 14 ; xxvii, 16 ; Rom. xi. 33. 


preter naturam, et possessio bonorum, que sunt 
secundum nalurani,etacquisitiobonorum,quee sunt 
supra naturam. Vel, virtus et cognitio divinitatis. 

Lumen : quod gentibus errore escis visum res- 
tituat. Revelationem enim vocat, visus restitutio- 
nem. Ad gloriam id quidem et nominis celebritatem 
populi tui Israelitici. Nam gloria illorum est, quod 
secundum humanitatem sis ab eis progenitus. Et 
vere salutaris incarnatio, gentes quidem illustravit, 
illustratione divine cognitionis ac virtutis; Judeeos 
vero glorificavit, quia cognatus eoruin fieri digna- 
tus est. 

Vers. 33. Et erant. — de illo. Mirabantur, non 
quod preter ea, qua& prius didicerant, adhuc mi- 


p rebiliore percipiebant. 


C 


Vers. 34. Et. benedixit — Israel.|]n casum his, 
qui ad ea offendunt, que hominis sunt, quicadunt 
in ineredulitatem divinitatis ejus : erectionem vero 
his, qui adhaerent rebus, que Dei sunt. Situs est 
autem, utpote lapis angularis, conjungens ad seip- 
sum duos populos, veterem ac novum. Nam et 
per Isaiam praedixit Deus: Ecce ponoin Sion lapidem 
offensionis et petram scandali.* 


t In casum quidem carnis, sive carnalis pruden- 
45 et affectionum, ac cogitationum malarum et 
demonum, ac litteralis : Erectionem vero spiritus 
sive spiritualis prudenti ac naturalium potentia- 
rum, virlutisque et cognitionis ac legis spiritua- 
lis. 

Vers. 34. Et — contradicitur. Et in miraculum, 
cui ab infidelibus contradicitur, sive contradictio- 
nem sustinens : miraculum enim erat, utpote neque 
ethomo tantum, nequeDeustantum, sed Deus simul 
et homo (quod Gre&ce unico dicitur vocabulo θεάν- 
θρωπος) ideoque quasirei que supra naturam est, 
contradicuntii qui omniasecundum naturam inqui- 
runt,nec quidquid supernaturale intelligere possunt. 

Quidam vero, signum, cui contradicitur, dicunt 
cruücifixionem ; signum quidem, quasi symbolum 
amoris erga homines, nam hanc propter homines, 
sustinuit : huic vero ab infidelibus contradicitur, 
utpote rei probrose. 

Vers. 395. Et. tuam — gladius. Gladium nomina- 
vit, dolorem acutissimum maximeque dividenterm, 
qui penetravit cor Matris Dei, dum Filius ejus cruci 
affixus est. De hoc enim cruciatu nunc vaticinatus 
est. 

Vers. 35. Et — cogitationes. Eorum qui suspi- 


Varia lectiones et nota. 


;« non agnoscit Hentenius. 
i omitüt A. 
40» abest. A. 


70) Ἡ πάλιν εἰς. B. codex A, hecin margine 


qo θαυμάζοντες, pro µανθάνοντις.Α. 
habet. 
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cabantur, hanc non esse illius Matrem. Sicut enim Α οὐκ ἔστιν αὕτη μήύτηρ αὐτοῦ. Ὥσπερ γὰρ m 


multi ad ea respicientes, que hominis sunt, dice- 
bant hominea tantum esse, Filium Marie ; ita 
rursum alii attendentes ad ea, quee divinitatis ejus 
erant, suspicabantur, quod esset tantum Deus, nec 
esset hec mater ejus: tunc aulem intuentes eam 
amare dolentem, ac plurimum lugentem, nature- 
que cedere, crediderunt, quod mater esset ejus: 
et retegebant, sive prodebant cogitationes cordium 
suorum, que a suspicione processerant. 


CAP. IV. De Anna prophetissa. 


Yers. 36. Et erat — multis. Provectee admodum 
etatis, sive anus. 


Vers. 36. Et virerat. — Vers. 37. die. Ob hoc B 


enim prophetica etiam gratia dotata fuit, quia nou 
discedebat de templo, jejuniis et obsecrationibus 
Deo serviens nocte ac die. 

Vers. 38. Et h&c — Domino. Gratias agebat Deo 
incarnato. 


Vers. 38. — Ac loquebatur — Jerusalem. Loque- 
batur de eo, quod hic esset redemptio. Verum Si- 
ineon quidem, figura erat veteris Testainenti, Anna 
aulem Novi : inter quos medius positus Christus 
illud absolvebat (gg), hoc vero retinebat: osten- 
dens, quod vetus quidem cessat, novum autem 
vivit. 

Vers. 39. kt ut — Nazareth. Omnia, que erant 
circa pueri priesentationein, ac circa hostias, de 
quibus jubebat lex. 

Quaere autem primo capite Evangelii secundum 
Matthieum dicti illius expositionem : Ecce angelus 
Domini apparet in somnis Joseph dicens : Surge et 
accipe puerum οί matrem ejus et fuge in ZE&gyp- 
tum. 

Vers. 40. Puer autem — super illum. Quoad hu- 
manitatem hiec omnia intellige. Tanquam puer 
eniin crescebat etate : corroborabatur autem ad- 
versus inalitiam, spiritu, s)ve unita sibi divinitate. 
Nam Spiritus vocatur et Divinitas; implebatur vero 
sapientia, tanquam divinitati unitus ; gratia quoque 
uniti sibi Dei erat super illum, que ipsum modera- 
batur, regebat et componebat. 

Vel etiam alio modo. Corroborabatur Spiritu, 
videlicet sancto ; gratia autem Dei, sive patris, 
erat superillum. Sicut enim incarnatus est ex Patris 
beneplacito, ac superveniente Spiritu sancto : ita 
eliam conversabatur ac operabatur per beneplaci- 
tum Patris et cooperationem Spiritus sancti. 

Vers. 41. Et ibant — Vers. 43. Jerusalem. Finitis 
diebus, videlicetdiefesto Pasche,diebusque Azymo- 


*1 Matth. ir, 13. 


ἀποθλέποντες εἰς τὰ ἀνθοωποποεπῇ αντοῦ, 
ὅτι ΄Ανθοωπος µόνον ἑστὶν YiOg τᾶς Ἡποίας' 
ἄλλοι πάλι, ἀποθλέποντες εἰς TX Üsonosrü s 
ὑπώπτενον ὅτι Θιὸς µόνον ἐστὶ, καὶ οὐκ 
«jrm μήτηρ αὐτοῦ" τότε di θεασάµενοι -αὖτε 
κρῶς ὀδυνωμένην, x«i σφοδρῶς ὀδυρομένη», καὶ 


µένην τῆς φύσιως, ἔπίστευσαν ὅτι µμήττρ 
ἐστι, χαὶ ἀπικάλυμαν, εἴτουν ἔξηγοοενσαν 


Φιαλογισμοὺς τῶν καρδιῶν αὐτῶν, τοὺς τῆς 
ψίας. 
ΚΕΦ. 4’. Περὶ Άννης τᾶς προφήτιδος. 


Καὶ i» -- πολλα. ᾖΠοοθεκεκνῖα, 
/οαυς. 

Ἰύσασα -- Πκέραν. Auk 
τικοῦ χαρίσματος Ὠξιώθη, διότι οὗκ ἀφίστα: 
τοῦ 00), ἐν νηστἔίαις xat δεύσισι λα-ρεύουτα νι 


καὶ μεθ) Ἡμέραν τῷ θιῷ. Λα"ρείαν dt τὸν δοι 


τοῦτο 740 x«i π 


x«i θεραπείαν vott. 
Και αὕτη — Κυοίω. Πὐχαρίστε τῷ θ:4 
ἑνανθρωπήσαντι. 
Καὶ ἐλαλει 
τοῦ, ὅτι οὗτός ἐστιν 6 Ἀντρωτής. "AAA ὁ μὲν) 
ων τύπος ἦν τὺς Παλαιᾶς Διαθήκης, 6 0d | 
τῆς Niu; ὧν µέπος 0 Χριστὸς χείμινος τν μ.ο «Ri 


-- Ἱερουσαλήμ. ᾿ἸΕ)λάλει πεοὶ 


τὲν OE πποαχατετχε», ἑαφαΐνων ὅτι Ὦ ub) πι 
. » . LI 
πέπανται, η di νέα Cà. 


Καὶ ὡς — Ναξδαρέ. "Anzyra τὸ πιοὶ τες 
ραστόσεως τοῦ παιδίον, καὶ τὰ πιεοὶ τῆς ὀντίας, 
ὧν ὁ νόμος ἐχέλενε. 

Ζήτησον δὲ καὶ ἓν τῷ πρὠτῳ χζγκλαίω τοῦ 
λ]ατθαϊῖον τὴν ἐλή/ησιν τοῦ. Ιδοῦ wq 
οίου φαΐνε-αι κατ ὄναρ τῷ Ἰωσὴφ Ἀέων Ἐῃ 
παοἁλαῶς τὸ παιδίον αἱ τὶν µητέοα αὐτοῦ, καὶ 
εἰς Αἴ/υπτον. 

Τὸ δὲ παιδίον — ἐπ αὐτῷ Κατὰ τὸ wb: 
νον ταῦτα Πάντα νοησον. "Ki; παιδίον (11) 79: 
ἔανε Qi) εἰς ἠλικίαν, εκραταιοῦτο dt x«-à i$ X 
πνεύωατι, ουν τῇ αὐτῷ 90 
Πνεύμα γὰο χαλειαι καὶ 5 θεότης. Καὶ iA οοῦτί 
σογίας, ὡς ἠνωμένον τῇ σοφία" χάρις δὲ τοῦ ὕνω 
αὐτῷ 8102 1» ἔπ αὐτῷ, παιδαγωγοῦσα 70770 


L7 νωμένη 


ὀυῦμίτονσα καὶ χαταχοσμοῦσα. 

"H x«t ἑτέοως. Ἔκραταιουτο uiv Πνεύακτι, 
τῷ ἁγίῳ' χάρις δὲ (72) θτοῦ, ἤγουν τοῦ ll 
ὧν ἐπ᾿ αὐτῷ. Ὥσπιο γὰρ ἰἑσαρκώθς Πἱατρὸή 
ὁοχία, καὶ Πνεύματος ἁγίου ἐπελεσει oils 
ἐπολιτεύετο, καὶ ἐνήργει, εὔδοκια μὲ τοῦ lis 
συνεργία δὲ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 

Καὶ ᾖἐπορεύοντο -- Ἱερουσαλήμ. ΊΤελειωσι 
τὰς ἡμέρας τὸς τῆς ἑορτῆς τοῦ Πάσχα zii 


Varie lectioneset nota. 


(T1) Γαρ abest. A. 


(gg) Illud absolvebat. Istum quidem demisit: 
hanc vero retinuit. De Simeone sermo estet Anna 


(72) Tov addit A. 


non, de testamentis. ᾽Απολύεω respicit ad ( 
1, 29. 


COMMENT IN LUCAM. — CAP. III. 
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i» Άζυμων. Ὑπέμεινε δὲ εἴτουν, ὑπελείφθη À rum. Remansitautem, siverelictus estin Jerusalem, 


σαλὴμ, βουλόμενος cvp.uitat τοῖς διδασχά- 


x — αὐτοῦ. Κατὰ θείαν οἰχονομίαν, ἵνα μὴ 
ιν αὐτὸν, ὡς παῖδα καὶ ἀγοάμματον. 


χντες — διδασκά)ων. Μίαν μὲν ἡμέοαν ἀνά- 
τε ἆλθον ἡμέρας ὁδὸν, καὶ ονεςήτουν αὐτὸν ἐν 
γενέσι καὶ ἓν τοῖς γνωστοῖς ' ἑτέραν δὲ, ὅτε, 
τες αὐτὸν, ὑπέστρεψαν εἰς Ἱεοουσαλὴμ, ὅη- 
ὠτόν "κατὰ τὴν τοίτην δὲ λοιπὸν εὖρον αὐτὸν. 
ρῷ δὲ εὐρίσκεται ὁ Χοιστὸς, ἤγουν εν τῷ ἱερῷ 
d £v τῷ ιεοῷ ποάγµατι, καὶ ἐν τῷ ἱερῷ ἀνθρώ- 


ντα --- αὐτούς. ᾽Αχούοντα καὶ ἐπεοωτῶντα 
! νοµίµων, ἵνα ἐκ νεότητος T σύνὲσις αὐτοῦ 
;. Φοθηθῶμεν οὖν οἱ ὁιδάσκαλοι, /ινώσχοντες 
έσω Ἠμῶὼν ἐστιν ὁ Χριστὸς, ποοσέχων, πῶς 
εν. 

* "- E 4 4 9 P " -" 
αντο — αὐτοῦ. Ἔθει γὰρ τοῦτο γενέσθαι, ἵνα 
διδάσχων εὐπαράδεκτος αὐτοῖς εἴη. 

LE * 9. *99 , . , 9 , 

Ἰόντες αὐτὸν ἐξεπλάγησαν. 'O Ἰωσὴφ δελονότι 
$750 αὐτοῦ. Ἐξεπλάγησαν δὲ ὁὺ µόνον διὰ τν 
(xi τὰς ἀποχρίσεις αὐτοῦ, ἀλλὰ καὶ διὰ τὴν 


τρὸς --- σε. [Πατέρα αὐτοῦ τὸν Ἱ]ωσὴφ ὧὠνό- 
ὡς μνηστῆοα εαυτῆς, καὶ ὡς τροφὸν αὐτοῦ. 
ενοι δὲ ἐδήτουν αὐτὸν, διὰ τὴν σχέσιν. Καὶ 
ix πόθον ὀδυνώμενος ητήσει αὐτὸν, εὑρήσει 


πε — µε ; Ὡς πλανώμενον δηλαδή. Gt; οὐ 

t. 

-J 9, - - m " 

ΊΦειτε — µε; E» τῷ οἴχῳ τοῦ Πατρός pov, 

E πεοὶ τοῦ (£052, 0 τῷ Θ:ῷ x«i Πατρὶ αὐτοῦ ὁ 
ᾠκοδόμησεν. ᾽Αλλ’ X; μὲν Μήτηρ αὐτοῦ, πεοὶ 

t Πατοὺς αὐτοῦ εἶπεν αὐτὸς δὲ ταύτη τὸν φύσει 

χὐτου ἐγνώρισε. 


770i — αὐτοῖς. Τὸ πεοὶ τοῦ ἱεροῦ. 
ατέθη --- αὐτοῖς. Παιδεύων ὑποτάττεσθαι ph 
ἐς φύσει γονε7σιν, ἀλλὰ καὶ τοῖς θέσει. 


µήτηρ — αὐτῆς. Τὰ περὶ τοῦ ἱεροῦ, xal τὰ 
ὡς ῥήματα οὐχ ἁπλῶς παιδὸς, ἀλλὰ καὶ Υιοῦ 
ῦ. Διετήρει δὲ ταῦτα ἐξετάζονσα καθ ἑαυτὴν, 
πλῶς εἰρημίένα. 
[ησοῦς — ἀνθρώποις. Ὡς παιδίον νόμῳ φύσεως 
νης προέκοπτεν εἰς ταῦτα κατὰ μικρὸν' ὡς γὰρ 
ντέλειος ἦν. 
ορίου (73) τοῦ Θεολόγου. Προέχοπτε,φησὶν (14), 
Ἰλικία, οὕτω καὶ σοφία καὶ χάριτι. Οὐ τῷ 
αμράνειν αΌξησιν * τὶ γὰρ τοῦ ἀπ᾿ ἀρχῆς τι- 
votr ἂν τελεώτερον ; ἀλλὰ τῷ κατὰ μιχρὸν ταῦ- 
νμνονσθαι καὶ παρεκφαίνισθαι. ] 
, E. Περὶ τοῦ γενοµένου ῥήματος πρὸς Ἰω- 
άννην. 
ἴτει --- Καίσαρος. Μετὰ τὸν προῤῥηθέντα. 


volens commisceri doctoribus. 


Vers. 43. Et non — ejus. Juxta divinam Provi- 
dentiam hoc factum est, ne prohiberenteum, quasi 
puerum et sine litteris. 

Vers. 44. Existimantes — Vers. 46. doctorum. 
Unum quidem diem consumpserunt, quando vene- 
runt itinerediei, et requirebant illum inter cognatos 
et notos ; alterum quando non invento eo reversi 
suntin Jerusalem querentes illum ; circiter tertium 
vero tandem invenerant illum. 

In templo invenitur Christus, sive in sacro 
loco et in sacro negotio, ac in sacro homine. 

Vers. 46. Audientem — eos. Audientem et inter- 
rogantem de legalibus, ut a puero intelligentia 
ejus cognita foret. Timeamus ergo, qui preceptores 
sumus, quoniam in medio nostrum est Christus, 
attendens, quo pacto doceamus. 

Vers. 47. Stupebant — ejus. Oportebat enim hoc 
fieri,ut cum postea doceret, facileab illis reciperetur. 

Vers. 48. Et visoeoobstupuerunt. Joseph videlicet 
et Mater ejus. Obstupuerunt autem, non propter 
intelligentiam tantum et responsa illius, verum 
eliam propter audaciam. 

Vers. 48. Etad illlum — te. Patrem, Joseph no. 
minavit , utpote sponsum suum, et illius nutritium. 
Dolentes autem querebant illum, propter longam 
moram et desiderium. Si quis ergo pre desiderio 
dolens querat eum inveniet illum. 


C Vers. 49. Et dizit — me? Quasi errantem vide- 


licet : Deus enim non errat. 

Vers. 49. Nesciebatis — me ? Id est, in domoPa- 
tris mei. Dicebat autem de templo, quod Deo 
Patrique suo a Salomone eedificatum erat. Verum 
Mater ejus de adoptivo patre locuta fuerat; ipse 
autem eum, qui natura sibi Pater etat, manifes- 
tabat. 

Vers. 50 Et ipsi — illis Quod erat de templo. 

Vers. 51. Et descendit — illis. Docens, ut sub- 
diti simus, non solum naturalibus parentibus, ve- 
rum etiam adoptivis. 

Vers. 91. Et mater — suo. Qua de templo dixerat 
ac similia, tanquam verba non simpliciter pueri, 
sed etiam filii Dei. Conservabat autem examinans 
apud sese, utpote que& non vulgariter dicta erant. 

Vers. 582. Et Jesus — homines. Tanquam puer 
lege humane nature paulatim ad hec proticiebat. 
Nam ut Deus omnino perfectus erat. 

t Gregor. Theolog. Proficiebat, inquit, ut eetate, 
ita et sapientia et gratia. Non hec accipere oportet 
per augmentum. Quid enim ? Num qui ab initio 
perfectus erat, perfectior fieri poterat ? Sed quod 
hec paulatim denudaret ac demonstraret. 


CAP. V .— Deverbo, quod factum est ad Joannem. 


CAP. III. Vers. 4. Anno — Cesaris Post predictum 


Varie lectiones et nota. 


Α in margine B in textu. 


(74) Gregor. Nazianz. pag. 86 fin. 
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Augustum Tiberius fuit Cesar Romanorum, hoe À Αὔγουστον ὁ Τιδέριος Ὑέγον: Καΐσαρ τῶν 'Pi 


est, imperator. Tunc enim Cesar rege major 
erat ; postea vero Ceesaris dignitas depressa est. 
Siguificat autem Evangelista et tempus Ceesaris, 
qui tunc. imperabat, et preesidum, more historie. 
Id enim historieis mos erat. 


Vers. 1 . Praeside — tetrarcha De his accurate 
dictum est capite secundo Evangelii secundum 
Mattheum, ubi de Joseph dicilur : Audtens autem, 
quod Archelaus regnaret in Juda pro Herode pa- 
tre suo, timuit illo ire 11. 


Vers. 2. Sub — Caipha. Atqui eo tempore solus 
Annas pontifex erat : Caiphas eniin pontifex factus 


est eirciter annum, quo crucifixus est Salvator. B 


Verum Evangelista conjunxitet Caipham,tanquam 
adjutorem. Eratenim gener ejus, et communem 
inter sese gubernationem (AA) habebant, veluti dixi- 
mus sexagesimo quinto juxta Matthreum capite, ubi 
de Petro dicitur : Et £ngressus intro sedebat cum 
ministris 13. Siquidem etiam Aunas postmoduin 
opitulabatur Caiphe in pontificatu ipsius. 


Vers. 2 Factum est — Vers, 3. Jordanem. Quere 
tertio capite Evangelii secundum Mattheum dictum 
illud : In diebus illis venit Joannes Baptista, pradi- 
cans in deserto Judzez **; et lege totam illius verbi 
enarrationem. 

Vers. 3. Predicans—peccatorum., Dehis manifeste 
dictum estin Procmio Evangelii seeundum Marcum, 
ubi dicitur : Fuit Joannes baptizans in deserlo, et 
praedicans baptuismun pamnitentie in remissionem 
peccatorum. 9*5. 

Vers. &. Sicut scriplum est — semitas ejus. Heec 
Prophete verba declarata sunt tertio capite Evan- 
gelii juxta Mattheeum. Quee verosequuntur, prophe- 
tia est docens quod equabit Christus ineequalitatem 
mundi, tortuositatem ac asperitatem hominum cor- 
rigens, ac delens (ii) aratro evangelicorum preecep- 
torum. Ait enim. 


T Desertum est, hic mundus aut humana natura, 
sive cujusque anima, propter infructuositatem 
bonorum, qua a veteri transgressione provenit. 
Vox autem clamantis dicitur, morbi sensus (jj) 


3? Matth. 11, 39. 3 Matth. xxvi, 58. 


τουτέττιν αὈτοχοάτωρ. Τότε μὲν γὰρ ὁ Καΐσαρ 
ὧν του βασιλέως ὕπτεοον δε τὸ τού Καίσαρος 
θάσθη «Linux. Παοασςαξιούται δὲ τὸν xat 
τε τηνικαύτα Καΐσαρος, x«i τὸν Ὦγεμόνων ὁ 
λιστᾶς, νόµω ἰστορίας. Ἓθος /ὰρ τοντο τοῖς 
χοῖς. 
Ἠγεμονεύοντος — τε-ραθχοῦντος. Εἴοητα 
ἐν τω δευτέοῳ κεφαλαίω τς 
τὸ ᾿ 


τούτων ἀχριθῶς 
Ματθαῖον, ἔνθα χεῖται πεοὶ τοῦ Ἰωσὴν 
σας δε Ort ᾿Αοχέλαος βασιλεὺει (78) τὰς Ἰ 
ἀντὶ ΄ΗοῳΣον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ἐφοβήβη ix 
Bziy. 

χατὰ τὸν 


Και 
Ἄννας Tv ἀαρχιερεύς * Ó y&c 


Επί Kaya. μὴν 
ἐκεῖνον ἀόνος 
o4; Όστεοον "ἔγονεν ἀοχιερεὺς, χατὰ τὸν | 
τῆς τοῦ Σωτάρος στανρώσεως. CAL) ὁ ενα) 
σ»μπαοέλαβε καὶ τὸν Καϊάφα. ὧως συµπ' 
τοῦ Άννα. "Mo 45 /αιῤοὺς αὐτοῦ, και χοι 
τῷ τὴν κατοικία» εἴχεν, ὡς εἰθήχαμεν ἐν 1 
χοστῳ πέκπτω χεγαλαίῳ τοῦ χατα Ματθαϊς 
ὅτι Καὶ εἰσελθ, 
ἐχάθκτο μετὰ τῶν υπποξτῶν. Καὶ γὰρ (16) 


κείται πιοὶ τοῦ Ιετοον, 


νας ὕστεοον πυνέπραττε τῷ Καϊάφα εν τῇ ἀρχις 
αὐτοῦ. 

Ἐνένετο — Ἰορβάνου. Z5 7130» tv τῷ τοίτῳ xi 
τοῦ κατὰ Ματθαῖον τὸ * Εν ὃς ταῖς ἡμέρχις | 
παραγἵνεται Ἰωάννης ὁ Βαπτιστής. χχρύσσων 


C ἑοήύμω τῆς Ἰονδαίας * xal ἀνάγνωθι τὸν ἔξσγτο 


D 


** Matth. in, Ι. 


τοῦ τοιούτου ῥητοῦ. 

Κηρύσσων — αμαοτιῶν. Εἴοσται περὶ τούτου 
ἐν τῷ προοιµίῳ τοῦ κατὰ Ὑάρκον, ἔνθα κεῖτι 
᾿Εγένετο Ἰωάννης βαπτίξων ἐν τῇ ἑοήμω, xai 
σσων βάπτισμα µετανοίας εἰς ἄφισυ 
τιῶν. 

Ὡς γέγραπται -- τρίδους αὐτοῦ. Ταῦτα ' 
διηρμηνεύθησαν ἐν τῷ τρίτῳω κεφαλαίω τοῦ 
Ματθαῖον * τὰ δὲ ἐφεξῆς προφητεία ἐστὶ dui 
σα ὅτι ἐξισώσει τὴν ἀνωμαλίαν τοῦ κόσμον 
στὸς, τὰς σκολιότητας καὶ τραχύτητας τῶν 
πων εὐθύνων καὶ λεαίνων τῷ ἀρότρω τῶν t 
λιωῶν ἐντόλῶν. [ Axovs (77) y«o * Πᾶτα ? 
x. T, À.] 

7 
οὗτος, E à ἀνθρωπίνη φύσις, ἡ ἤ ἑκάστον Juri, 
ix τῆς ἀρχαίας παραθάσεως ἀκαοπίαν τὸν Xy 
Φωνὴ δὲ βοῶντος (79) λέγιται  χατὰ σωνείδτο 


*5Maro 1, 4. 


Variaelectiones et nota. 


(76) 'Ezi abest etiam in his codicibus in con- 
textu. Mattheei. 
160) Καὶ γὰρ xai ó. A. 
T1) Inclusa omittit B. 


(Ah) Gubernationem. Imo domum. Κατοιχία nus- 
quam est gubernatio, sed διοίκησις. Patet id vero 
etiam ex 1. I. Nam ad Matth. xxvi, 58, ita habet ; 
Καὶ i ἀμφοτέρων εἷς οἶχος xai µία αὐλή. 

(à) Delens. Planam faciens, esquans. Hoc enim 


(78) Α in margine B in textu. Nomen: 
Maximi non habet Hentenius. 

(79) Λόγόέυ, ΡΤΟ λέγεται. B. Hoc malim, ets 
legerit Hentenius. 


est h. ], λεαίνειν. 

(jj) Morbi sensus, etc. Sensus conscien! 
iis, que quilibet peccavit, quasi clamans ! 
guens occulta cordis, eic. 
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τω πλυμμεληθεῖσι συναίσθησις, οἰονεὶ ᾖοῶ- Α quasi per conscientiam clamans contra ea que 


εγχον κατὰ τὸ κουπτὸν τῆς καρδίας, καὶ πκ- 
μετανοεῖν καὶ έτοιαάσαι τὴν 000» Κυρίου’ 
δὲ X τῶν τρόπων (80) καὶ τῶν λογισαῶν 
Micro? µεταθολὴ: ὀδὸς δὲ Kopiov. ὁ χατὰ 
90$ Βίος τρίροι δὲ αὐτοῦ τὰ διάφοοα 
» ἐπιτηδεύματα, Xe εὐθύνουσιν οἱ ὀρθὼς 
ττως τὴν ἀοετὴν ἐπιτηδεύοντες. O2 καλὸν γὰοι, 
καλὸν, ὅταν μὴ καλῶς γένηταε.] 

— ταπεινωβήσεται. [Τοῦ αὐτοῦ Φα- 
) ἐστὶν v ἑχάστου σὰρξ, € τῷ πολλῶ καὶ 
ῥεύματι τῶν παθῶν ἐχχαοαδρωθεῖσα, καὶ 
| τὴν Ψυχὴν, κατὰ τὸν τοῦ συνδήσαντος 
) νόμο», πνευματικὴν συνέχεια» (83) καὶ 
| διαταπβεῖσο. Δυνατὸν δὲ x«i τὴν Jus 
φάρα/γα, τὸν τῇ 


συχνῦ καὶ oix τῶν 


λογισμῶν ἐπιῤῥοῇ κοιλανρεῖσαν, καὶ Ti 


- » Z * ^^ "os. ^ , 
τῆς ὁμαλότητος τὸ ἆΧκάλλος QtX τῆς κακίας 


Ζαν. Πᾶσα τοῦνν µτοιαύτη φάραγξ τὼν 
των τὴν ὁδὸν Κνυοίου πληρωθήσεναι, τουτ- 


τὴν ὀφειλομένην Gba κατάστασιν, διὰ 
ολῆς τῆς χαχίας καὶ τῆς ἀγνοίας, x«t τῆς 
τῆς ἀρετῆς καὶ τῆς Ὑνώσιως, καὶ 

εέν ἐστι πᾶσα γνῶσις ψευδώνυμος, ἐπαιρομένη 
ἀληβοῦς γνώσεως τοῦ Oso): βουνὰς δὲ πᾶσα 
εξανισταμένη τῆς ἀρετῆς. 

€ μῖν τὰ ἐνξογοτικὰ τῶς ψΨευθοῦς γνώ- 
τῆς 
χαταθαλλὀμενα καὶ 


εὐματα᾽ βουνὸς δὲ, τὰ ποιητικὰ χα- 


πάν-α ταπξεινωθήσεται 
τόμενα καὶ αποθόιπτοµενα διά τε τῆς ἄντι- 
ισεως καὶ τῆς ἀντιχειμένης ἀοετῆς. 

(0 ἔτερον δὲ λόγον, ὁ µετα/αγὼν τὴν ἕξιν 
ἀληθοῦς, καὶ τὴν 
ἀρετῆς, οὗτος διὰ 
ιθέσεως τῶν» ὁοέων καὶ τῶν βοννὼν ὠωαπληροϊ 


- E * * ad 
οὓς ""G60; εἰς τὴν τῆς 
τῆς καχίας εἰς τὴν τῆς 


αρά//ων χοιλότητας. 
(84) μὲ, τὰ παρὰ φύσωὼ χωύµατα τῶν 
9 - ^. ^ [1 , ο 4 PL 
w εὐθεῖαι di, τὰ κατὰ φὺώσι. Καὶ παάλω' 
μὲν αἱ τῶν ἀκουσίων πειοασαμῶν πτροσθο- 
δὲ, λεῖαι αἱ διὰ τούτων μεθ) ὑπομονῆς καὶ 
ας (85) ἁγωγαί. Ὁμαλίδει yzo καὶ µετα- 
à τραχὺ καὶ ἐπίπονον αὐτῶν (86) 5 μεβ' 
| εὐχαριστία. Σχολιὰ δὲ, σαφέστεοον εἰπεῖν, 
δονῶς ἐκούσιοι πειρασµοί' πολύτροπης γὰρ 
ὥσπερ καὶ τραχεῖαι οἱ δι ὀδύνης &xoj- 


(81) φάραιξ x«i τὸ ὄρος xal ὁ βουνὸς &vo- 


ἀπολήψεται τὴν εὐπρέπειαν τῶν κατὰ 


quisque deliquit arguendo cordis occulta, et adhor- 
tando adresipiscendum, etetiam ad parandum viam 
Domini. Preparatio autem est morum etl cogitatio- 
num ad melius mutatio. Via vero Domini est vita, 
qu& virtuti secundum Deum innititur. Semite quo- 
que, varia sunt studia secundum Deurn. Has rectas 
faciunt, qui recte atque irreprehensibiliter virtutem 
sectantur. Bonum enim, inquit, non est bonum, nisi 
recte et bene fiat. 


Vers. ὅ. Omnis — deprimetur. | Vallis et cujusque 
caro, quae multo ac vehementi fluxu affectionum, 
in modum torrentis (kk) demissa, spiritualem ani- 
me continuitatem ac. conjunctionem ad Dei colli- 
gantis legem dividit. Potest autem et anirna vallis 
intelligi, quse frequenti 8ο veloci malarum cogi- 
tationum defluxu cavatur, et spiritualis planitici 
pulchritudinem per pravitatem abjicit. Omnis ergo 
hujusmodi vallis per eos implebitur, qui viam 
Domini paraut, hoc est ad debitum statum perve- 
nient, per pravitatis et ignorantie abjectionem, et 
virtutis 8ο scientie adjectionem, recipientque de- 
centem naturalium virtutum ornatum. 
φύσιν δυνά- 


1 Mons est scientia omnis falsi nominis, elata 


6 contra veram Dei scientiam. Collis vero est omnis 


iniquitas, contra virtutem erecta. 

t Aut mons significat spiritus, qui falsam produ- 
cunt scientiam : collis vero eos, qui operantur 
malitiam, qui omnes deprimentur, dejicientur. 
diruentur et auferentur per contrariam scientiam, 
et oppositam virtutem. 

t Item alio quoque modo, qui false scientie 
habitum in veram scientiam, et pravitatis effica- 
ciam in actum virtutis immutaverit, hic per mon- 
tium et collium subversionem, vallium concavitates 
repleverit. 

t Obliqua, sunt sensuum motiones, qua preeter 
naturam fiunt : directa vero secundum naturam. 


D Rursum aspere visi sunt tentationum impetus qus 


nobis invitis accidunt, plane autem sunt attrac- 
tiones. que per has fiunt in patientia et gratiarum 
aclione. Explanat enim et mutat laboriositatem 
illarum gratiarum actio cum patientia Obliqua vero 
manifestius dici possunt, tentationes voluntarig, 
que per voluptatem accidunt ; est enim varia et 
mutabilis voluptas. Áspere autem vie dicuntur, 
qua per dolorem invitis nobis accidunt. 

Vallis et mons ac collis, loca sunt inzequalia et 


Varie lectiones et nota. 


οπων τε x«t. B. 
in margine B in textu. Hentenius omittit, 
3. 
t2 abest. Α. 
€ xat, B. 
ieec inferius habebat Hentenius, post xai 


| modum (torrentis, etc. Quasi excavata et 
| est 8 conjunctione et copulatione spiri- 


συμπαθεια. 

(85) Attractiones Hentenii alienissimee sunt. 'Ayo- 
γὴ est vivendi consuetudo et ratio 

(86) Τῶν πειρασμῶν, 

(87) In textu z. Dicitur autém utroque modo. 
Malim tamen 7, ut mox. 


tuali mentís, que est secundum legem Dei vincien- 
tis. 
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accessu difficilia. Significantur autem per vallem Α µαλα χαὶ δυσπρόσιτα. Aivirzerat δὲ διὰ τᾶς 


prefracti et ad pravitatem allicientes : vallis enim 
prerupta est. Per inontem et collem elati, duri ac 
infrucetuosi ad virtutem. lmpletur autem omnis 
vallis, injecto eo, quod deerat, videlicet pietate ac 
virtute : deprimitur vero omnis mons et collis ablato 
superfluo puta impietate ac pravitate. 


Quod autem dicitur Omnis, et si universale sit, 
sepius tamen apud Hebreos non universum 
significat, sed simpliciter multitudinem. Potest et 
alio quoque modo vallis quidem illos innuere, qui 
in profundum perditionis dejecli sunt, qui im- 
plebitur per evangelicam preedicationem. Mons et 
collis, elatos demones, qui deprimentur et ever- 
tentur a Christo. 

Vers. 3. Et obliqua fient — plane. Obliqua sunt 
vie perverse hominum, et aspere vire, opiniones 
ipsorum ; heec fient recta et plana, ita ut per ea 
equabiliter pergant ad Christum. Aut etiam obli- 
quilas οἱ asperitas pravitalis, in rectitudinem et 
planitiem virtutis immutabitur. 

Vel alio quoque modo, obliquitas et asperitas ve- 
teris legis, in rectitudinem ac perfectionem Evan- 
gelii convertetur. Veteris quidem legis obliquitas, 
erat obscuritas ac varielas ; asperitas vero, auste- 
ritas et incompassibilitas. Rursus Evangelii recli- 
tudo est claritas ac simplicitas : lenitas autem, 
mansuetudo et compassibilitas. 

Vers. 6. Et videbit — Dei. Salutare lumen Evan- 
gelii, vel salutarem incarnationem, que ambo pre- 
paravit Deus ante faciem omnium populorum. 


Vers. 7. Dicebat—ira ? Heec etiam scripsit Mat- 
theeus capite tertio sui Evangelii, et in eo declarata 
sunt. 

Vers. 8. Facite— Abrahe. Similiter et heec. 

Vers 9.Jam autem — mittitur. Pari modo et hec : 
queere ergo ibi omnium enarrationem. 


CAP. VI. De hisqui Joannem interrogabant. 


Vers. 10. Et interrogabant — faciemus ? Jussi fa- 
cere fructus poenitentia dignos interrogant. 

Vers. 11. Respondens — habenti. Tradat nullam 
omnino habenti : aut habenti quidem, sed inutilem. 

Vers. 11. Et qui — faciat. Per traditionem vestis 
ac cibi inducuntur hi ad pauperum subsidium, 
communicationem et mutuum amorem. Nihil ergo 
nunc, quod gravius esset, illis precepit ; sciens, 
quod non multo post Christus evangelica stabili- 
turus esset prrecepta. 

Vers. 12. Venerunt — Vers. 13. ezigite. Habebant 
enim constitutum de exactionibus, de quantitate 
et qualitate exactorum. 

Vers. 14. Interrogabant — calumniemini. Concu- 
tiebant enim et calumniabantur multos, quasi a Cee- 
sare deficientes, aut insidiatores ; eo quod vitam 
turpiter questuosam ducerent. 


7^5 pt» τοὺς ἀποτόμους x«i ἑλχυστιχοὺς εἰ, 
ἀπότομος γὰο καὶ ἀπόχρημνος ἡ φἀάγαρξ .' 
ὅρους δὲ καὶ βουνοῦ τοὺς ἐπτρωένους καὶ a 
καὶ ἀκάρπους εἷς ἀρετύν. Καὶ πληροῦται pi 
φαάραγξ ἐπιθαλλομένου τοῦ λείποντος, yt 
εὐσεθείας καὶ ἀρετῆς' ταπεινοῦταί δὲ πᾶν ὁ 
βουνὸς, ἀποτεμνομένου τοῦ πεοιττεύοντος, τῆςι 
χαὶ χαχίας. 


Τὸ δὲ πᾶς, εἰ xai χαθολιχόν ἐστιν, ἀλλ v 
Ἑδθραίοις πολλάχις ο) σηωαίνει τὸ καθόλο' 


* ous » id " ος 4 νο . . » », 
πλῆθος ἁπλῶς. Etn δ' ἂν καὶ ἑτέοως odpeyt 
ο . 3 4 3 * ,. *» 
καταῤῥαγέντες εἰς βάθος ἀπωλείας ἄνθοωποι, 
ἐπληοώθησαν τοῦ εὐαγγελιχοῦ χηούγαατος ὅροι 
Βουνὸς, οἱ ἐπηομέοι δαίμονες, οἵτινες ἐταπει' 
x«i χατέπεσον ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ. 


Καὶ ἔσται τὰ σχολιἁὰ — λείας. Τὰ σχο) 
τῶν ὁιεστραμµένων ἀνθρώπων, καὶ «i τραχεῖο 
μαι αὐτῶν εὐθυνθήσονται καὶ λέανθύσονται 
ὀδεύειν ἐπ αὐτῶν ὁμαλῶς τὸν Χριστόν. ^H καὶ 
λιότης καὶ τραχύτης τῆς καχίκς εἰς εὖὐθυτ 
λειότητα αρετῆς µεταστήσεται. 

"H καὶ ἑτέρως, η σκολιότης xci $ τραχύ 
παλαιοῦ νόμου εἰς εὐθύτητα καὶ λειότς: 
Εναγγελίου µεταθληθήσιτα.. Too δὲ παλαιον 
σχολιότης μὲν, ἤ ἀσάφεα καὶ ποιχιλία" τραχύ 
τὸ αὐστηοὸν x«i ἀσνωπαθές' καὶ τοῦ Εὐαγγελίο 
εὐθύτης pi», à) σαφήνεια καὶ ἁπλότης' λειότης 
πραότης xxi συμπάθεια. 

Καὶ ὀὄψεται -- Θεοῦ. Τὸ σωτέοιον i 
Εὐαγγελίον, ἢ τὸν σωτήριον ἐνανθοώπησωυ, 
ἄμφω ἠτοίμασεν ὁ θεὸς χατὰ πρὀσωπον πάντο 
λαῶν. 

Ἔλεγι — ὀργῆς; Ταῦτα xal o Ματθαϊῖος ἀνί 
ἐν τῷ τρίτῳ κεφαλαίω τοῦ Εὐαγγελίου αὐτοῦ" xai 
νεύθησαν ἐν ἐκείνω. 

Ποιήσατε — ᾿Αθραάμ. Ὁμοίως xoi ταῦτα. 

Ηδη δὲ — βάλλεται. Παραπλησίως καὶ t 
ξήτησον ἐχεῖ τὴν ἐξήγησιν πάντων. 


ΚΕΦ, c. Πεοὶ τῶν ἐπερωτησάντων -ὂν Ιωάν, 


Καὶ ἐπηρώτων --- ποιήσοµιν; Κελευσθύτις 
καρποὺς αξίους τῆς µιτανοίας͵ ἐπερωτῶσν. 

Αποχριθεὶς -- ᾖἔχοντι. Μεταδότω τῷ gu 
ἔχοντι' ἤ τῷ ἔχοντι μὲν, ἄχρηστον δὲ. 

Καὶ ὁ — ποιείτω. Διὰ τῆς µεταδόσιως 75: 
µατος xai τῆς τροφῆς εἰσηγεῖται τούτοις τὸν 
ληψιν τῶν πενήτων, καὶ το κχοινωνιχὸ» xci 
ληλον. O3dtv οὖν βαρύτερον τὸ Ύε νῦν ἔχον ἐκ 
αὐτοῖς, εἰδὼς ὅτι ὅ Χριστὸς oUx εἰς μακρὰν νοµοί 
τὰς εὐαγγελιχὰς ἐντολάς. 

λθον — πράσσετε. Διάταγμα — qup dy 
ταῖς ἀπαιτήσεσι περὶ ποσὀτητος καὶ ποιότατ 
ἀπαιτουμένων. 

Ἐπορώτων — συκοφαρτήσητε,. Διέσειο 
ἐσνχοφάντουν πολλοὺς, Gc ἀποστάτας ὃ ἐπιθούλν 
Καίσαρος, δι) αἰσχροκέρδειαν. 
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— ὑμῶν. Τοῖς σιτηρεσίοις. Καταλλήλως οὖν Α Vers 44. Et — vestris. — Tesseris frumentariis. 


καρύνεσε, tà» τελεωτέραν διδασκαλίαν ἀπολι- 
τῷ Χριστῷ. 


σδοχῶντος -—— λαοῦ. Ὑπολαμθάνοντος εἶτα 
νεύει τὸν λόγον. 
διαλογιξδοµένων -- ἅπασι. Διαλογιζομένων 


», µήποτε αὐτὸς εἴη ὁ Χοιστὸς, ὃν οἱ προφῆ- 
ταγγέλλουσι" ἐξέπλεττε γὰρ αὐτοὺς ὁ λόγος (88) 
πολιτεία αὐτοῦ: γνοὺς dt o Ἰωάννης tiv τοιαύτον 
ὑπόλοψιν τῷ διορατικῷ πνεύµατι, ἀπεχρίνατο 
ύμενος αὐτόν. 

ων — αὐτοῦ, Εἴρηται xai πιοὶ τούτων ἐν 
έτω Χεφαλαίω τοῦ χατὰ Ματθαῖον, καὶ ζή- 
ἐκεῖ. ᾽Ανάγνωθι δὲ καὶ ἐν τῷ προοιµίῳ τοῦ κατὰ 
ν τὸν ἐξήγχσιν τοῦ Ἔρχιται ὁ ἰσχυρότερός µον 
μον. 

*O Ἰωάώνης (89) φησίν Οὐκ spi ἱκανὸς λῦ- 
róv ἵμαντα τῶν ὑποδχμάτων αὐτοῦ, κατὰ 
» προφανῆ ἔννοιαν ὃηλοῖ, ὅτι οὐδε ἔσχατος 
αὐτοῦ εἰμι ἄξιος τάττεσθαι' χατὰ δὲ τὸ xpv- 
ον, δύο ὑποδήματά εἰσι τοῦ Κυρίον, ἡ τε ἐξ 
ῦ ἐπὶ τὸν yóv ἐπιδημία, καὶ ἡ ἐκ γῆς ἐπὶ 
xw τούτων οὖν τῶν δύο ἐπιὸυμιῶν τοὺς τρὀ- 
3 δύναταὶ τις λῦσαι, οὐδὲ εἰ κατὰ Ἰωάννχν ἐστι. 
» δύναταί εἰπεῖν, 3) πῶς ἐσαρχώθη, Ὦ πῶς χατῆλθεν 
"v; 


ὃς — πυρί. Ἐν tà δηλωθέντι τρίτῳ xtga- 
του κατὰ ἸΜατθαῖον εὐρήσεις καὶ περὶ τού- 


πτίζει (90) Χριστὸς ἐν Πνεύματι µιν ἁγίῳ, τοὺς 
jg" ἐν πυοὶ δὲ, τοὺς ἀπίστους. Καὶ τὸ μὲν, ἐν τῷ 
τε Bío* τὸ δὲ, ἐν τῷ μέλλοντι.] 

— ἀσθέστω. Ταῦτα x«i o Ματθαῖος ἀνέγραψε, 
ιηρωχνεύθησαν ὁμοίως ἐν τῷ τρίτω κεφαλαίῳ 


λὰ --- λαῷ. Πολλά xal ἕτερα πιρὶ τοῦ Χρι- 
εὐτγγελίδετο τῷ λαῷ, παρακαλῶν προσδρα- 
ur πιστεῦσαν αὐτῷ, ἐρχομένιῳ ἤδη' $, πολλὰ 
σωτηρίας αὐτῶν, παραχαλῶν µμετανοῆσαι αὖ- 


δε Ἡρώδαης — φυλακῆ. Μετὰ τὸ βαπτισθῆναι 
purróv, δηλονότι. Εἴρῆται δὲ περὶ τῆς φοουρᾶς 
μάννον Ev τῷ εἰχοστῷ πέµπτῳ χεφαλαίω τοῦ xac 
ιόν. 

ντο — αηὐδύχησα. Βαπτισθεὶς προσηύχετο, 
xe», ὅτι χρὺ τοὺς βαπτισθέντας προσεύχεσθαι" 
μα δὲ τὸ ἅγιον σωματιχῷ εἶδει χατῆλθεν, 
εαθῷῇ τοῖς σωματικοῖς ὀφθαλμοῖς τῶν ἀνθρὼ- 
ti εἰς τιμὴν τοῦ σώματος τοῦ Χρῖστοῦ. Περὶ δὲ 
αητίσµατος αὐτοῦ πλατύτερον ἔγραψεν ὁ Ματθαῖος 
τρέτῳ χεφαλαίῳ, χαὶ Ὀρμῆνεύθησαν ἐν ἐκείνω 
κατὰ ῥῆμα. 


ἑαάι. 1, 7. 


Omnes ergo admonebat diversimode ut expedie- 
bat, perfectiorem doctrinam Chisto relinquens. 

Vers. 15. Exspectante — populo. Suspicante, 
deinde interpretatur verbum. 

Vers. 15. Et cogitantibus — Vers. 16. Omnibus. Co- 
gitantibus omnibus, num ipse esset Christus, quem 
prophete annuntiabant. Obstupefaciebat enim eos 
conversatio ac sermo ipsius. Sciens autem Joannes 
hane eorum opinionem acumine sui spritus, re- 
spondit illam corrigens. 

Vers. 16. Dicens — ejus. Dictum est et de his 
capite tertio Evangelii juxta Mattheum. Lege quo- 
que in procemio secundum Marcum enarrationem 
ilius verbi: Venit is qui me fortior est post me 19, 


TQuod Joannes ait: Non sum dignus, ut solvam 
corrigiam calceamentorum ejus : quantum ad ma- 
nifestiorem intelligentiam, significat se non esse 
dignum, qui vel numerari dignus sit postremus 
ejus servus. Quantum autem ad reconditum sen- 
sum, duo calceamenta Domini sunt dues ejus pere- 
grinationes, puta a ccelo in terram et a terra ad in- 
fernum. Harum enim peregrinationum modosnemo 
potest solvere, nisi Joanni quidem sit similis. Quis 
enim poterit dicere, &ut quomodo sit incarnatus, 
aut quomodo ad infernum descenderit ? 

Vers. 16. ]pse — igni Preedicto tertio capite 
Evangelii secundum Mattheeum etiam de eo inve- 
nies. 


C  tBaptizat Christus in Spiritu sancto fideles, in 


igne vero infideles: et illud quidem in presenti 
vita, hoc autem in futura. 

Vers. 17. Cujus — inezstinguibili. Hec etiam 
scripsit Mattheus, et similiter enucleata sunt tertio 
capite Evangelii ipsius. 

Vers. 18. Multa —populo. Multa pretereaetaliade 
Christo annuntiabat populo adhortans, ut ad eum 
accurrerent, et in eum crederent qui jam veniebat. 
Vel, multa de saluteillorum adhortanseos, ut poeni- 
teret ipsos ac resipiscerent. 

Vers. 19. Herodes autem — Vérs. 20. Custodia. 
Postquam videlicet baptizatus fuerat Christus. Di- 
ctum est autem de Joannis incarceratione vicesimo 
quinto capite Evangelii secundum Mattheum. 


D Vers. 21. Facium est — Vers. 20. Complacitum 


est. Baptizatus orabat, docens eos, qui baptizati 
sunt orare. Sipritus sanctus autem corporali specie 
descendit, ut oculis corporalibus hominum videri 
posset: et etiam in honorem corporis. Christi Sed 
de ejus baptismate planius scripsit Matthaeus tertio 
capite, et ibi sunt omnia ad verbum explanata. 


Varisko lectiones et not. 


|'HxourtazebéMyx.B. — 
) Hoc in margine codicis reperit Hentenius. 
um neuter habet. Hoc translatum est ex Theo- 


Ῥατλοι. Ga. CXXIX. 


phylact. p. 325 Ε. 
) Hec in margine A. 
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Vers. 925. Et ipse — triginta. De his pulchre di- Α καὶ 


etum est in principio dicli tertii capitis, ubi habe- 
tur: Venit Joannes Baptista pradicans in deserto Ju- 
dea". 


T Tricenarius hic numerus et temporis, et natu- 
re sensibilis, natureque intelligibilis, creatorem ac 
gubernatorem inducit Dominum. Temporis quidem 
per septem. Tempus enim, per septem dies proce- 
dit, Nature autem sensibilis, per quinque : sunt 
enim quinque sensus. Nature vero intelligibilis per 
octo: paululum enim supra tempus, quod per se- 
ptem procedit, est intelligibilium generatio. Guber- 
nationem vero, per decem, propter denarium prte- 
ceptorum numerum, qui homines ad beatitudinem 
inducit: aut ideo, quia littera iota, que decem si- 
gnificat, principium est humane appellationis Do- 
mini, scilicet nominis Ἴηπσους. Conjungens itaque 
septem quinque octo et decein, tricesimum efficies 
numerum, qui predictas res mystice ac enigmatice 
designat. 

Vers, 29. Incedens. Veniens, sese demonstrando 
ad populum manifesta conversatione, per signa 
videlicet et doctrinam. 

Vers. 23. Ut putabatur, filius Joseph. Ut puta- 
batur a Judeeis, ut enim veritas habebat, non erat 
filiusejus. Ubi autem de Joseph fecit menlionem, 
ascendit et ad patrem Joseph, deinde etiam ad 
avum ejus, etad proavum ac abavum ; et ita con- 
sequenter regrediens ascendit usque Adam. 

Dictum est autem de hujusmodi genealogia in 
primordiis genealogie, quie apud Mattheum est, 
ubi dicitur, Filii Duvid, filii Abraham ** : et ibi 
qu&re causam diversitatis earum. 

Vers. 24. Qui fuit Eli. Joseph filii Eli. Verum quo- 
modo Mattheus Joseph filium dixitJacob, Lucas au- 
tem nunc filium Eli ? Quia mortuo Eli sine prole, 
Jacob, qui frater ejus ex eadein matre erat, sumpta 
illius uxore juxta legis preceptum, genuit Joseph, 
et factus est Joseph lege quidem filius Eli, natura 
vero filius Jacob. Itaque Matthaeus naturalem ejus 
patrem scripsit. Lucas vero legalem, utrinque enim 
Joseph invenitur generis relationem habere ad 
David. 


Vers. 24. Qui fuit Matthan. Ipsius Eli filii Mat- D 


than. Sed quomodo rursum Mattheus Matthan di- 
cit patrem Jacob, Lucas autem nunc patrem dicit 
Eli ? Quia alius fuit Matthan iste et alius ille. Ma- 


"! Matth. üt, 1. ** Matth. 1, 1 


EUTHYMIt! ZIGABENI 


αὐτὸς — τριάχοντα. Περὶ τούτων εἴρθτα, 
κα)λὼς ἐν ἀρχῦ τοῦ ᾖῥηθέντος τρίτον κεφαλαίου, 
ἕνα κεῖται τὸ. Ἐν δι ταῖς ἡμέίραις mao 


ται Ἰωάννης ὁ Βαπτιστὴς, κηρύσσων ἐν τῇ ἐρήμῳ 7i 
Ιουδαίας. 
[O τριάκοντα (91) 


καὶ φύσεως αἰσθητῆς καὶ φὔσεως υοχτὸς ὅκ-ιουρ- 


οὗτος ἀριθαὸς Χρόνου τι 


40? και προνοητὸν εἰσάμει τὸν Κύοιαων. X00» 
^ - ου , E 9 . . . , 
μεν, 00x τοῦ ἑπτὰά' ἐἑρθοκατικὸς 43» ὁ Χρόνος ϱἵ- 


σεως δὲ αιπθςτῆῶς, διὰ τού πέντε πεν-αδικὲ qao i 
αἴσρησις gt; ὃς QUE του ἀχτω'" υπιο 
7*0 τὸν (92) χρονον (03) x τῶν νοχτῶν γένεσις (88) 
ποονοττὴν (05) dt διὰ τοῦ δέκα, διὰ τε τὲν δειάδε 
(960) εἰς τὸ 
ἑνά/ουσαν, καὶ 9ιὰ τὸ ἀρχὴν εἶναι τῆς atv pea ivt 
του Κυρίου προσχγοοίας τὸ ἰῶτα. Σννθεὶς οὖν τὸν 


»0rn77 $3 


. M ^on ν T 1 9 . 
τῶν ἐντο)ὼν t» εἶναι τοὺς ανθρώπους 


ἑπτὰ χαὶ τὸν πέντε χαὶ τὸν Ox xxi τὸν οέχκα, (Ui) 
τὸν τριχοντα πληρώσεις, μνυστικῶς τὰ ὅτλωθωτε 
ὑπαινιττόμενον.] 


“Αρχόμενος. (98) Αρχομος τῆς εἰς τὸν λαὸν ἀναδέίδως 
τῆς γφανῖρᾶς (99) πολιτείας αὐτοῦ ({) ἄτοι, τν 
σημείων καὶ τὸς θιδασκαλίας 


αὐτοῦ, 


"43 ὡς ἐνομίνετο, υἱὸς Ἰωσέφ. Ως ἐδοχι τοῦ 


Ἰουδαίοις. ^1 4*0 à ἀλήθβεια εἰκεν, οὐχ ἦν wd 
αὐτοῦ. Εἰπὼν δὲ πεοὶ τοῦ Ἰωσὴφ, ἀναβανει χεὶ 


ἐπὶ τὸν πατέρα τον Ἰωσὴφ, εἶτα καὶ ἐπὶ τὸν RET. 


πον αὐτοῦ, καὶ ἐπὶ τὸν πρὀπαππον, καὶ ἐπὶ τὸν Ισ 
παππον, καὶ οὕτω λοιπὸν ἀναποδίνων, ἄνεισιν Gg eL τὸ 
AQ. 

Εἴοπται 9t πὲοὶ τῆς τοιαύτης "γένεκλοιίας ἰν Τν 
τὰς παρὰ τῷ Ματθαίῳ «/εωταλο/ία:, Et 


Ytoj Axvid, υἱοῦ ᾿Αροαάμ' Καὶ yizt69 


57200t4U0 
χεῖται T0* 
ἐχεῖ 75V αιτίχν. 

Too Ἠλεί. "oco 
Ma:^5«io; 


AoVXXS WW 


Αλλα πῶς ο sb 
Ἰωσέφ, $ et 
Αιοτι τοῦ Πε trt 
ἀδελθὸς αὐτὸ 
τὴν ἐχείνου πνναῖκα κατὰ τὸν TONU, 


Πκεέ, 
Ἰακὼθ εἶπε τὸν 

με, 
ὁ ὁμομήτριος 


του 
νιὸν τοῦ 
υίον τοῦ 
λευτηχότος ἅἄπαιδος, 
Ἰαχω», «ates 


. ᾳ , . * , hd . » 
«ΕΕΣ τὸν Ἰωσὴφ, καὶ yiíysw» ^  lwstp 
νοµω μὲν, υἱὸς τοῦ 'HXiU φύσει δε, vi; "€ 
Ἴπχωθ. Καὶ λοιπὸν Ματοαΐος μὲν, τὸν φύσει TKiM 


αὐτοῦ ανό/οαφε’ Λονκᾶς dt, τὸν vou, Καὶ ἀμροτιρν!η 
qo ὁ Ἱωσὲφ εὐρίσκεται τὲν ἀναφοοὰν τοῦ γνου: LV 


ἐπὶ τὸν Δαυίδ. 
Τοῦ Ἀατθάν. Tos Ἠλεὶ, τοῦ υἱοῦ τοῦ Ms)m. 
ἸΑ)λὰ πάλι, πῶς τὸν Ματθὰν ὁ μίν Mains 


πατέοα λέγει τοῦ Ἰαχωθ. ὁ ὃς Λουκᾶς νῦν, κκ 
τοῦ ὨἨλεί; Διότι ἄλλος οὗτος ὁ Ματδὰν καὶ ἄλλν 


Varie lectiones et nota. 


(91) Heec uterque in margine. 

193] Τῶν χρόνων. Α. 

93) Hentenius videtur legisse : Μικρὸν γὰρ ύπερ 
τὸν χρόνον, τὸν διὰ ἑπτὰ προχωροῦντα n. 

(94) Γένησις. B. 

(95) intellige eic ttt. 

(96) Τόν videtur interponendum esse. 


Gd Intellige ἀριθμόν, quod Hentenius addidi. 
98) Bis deinceps ἑρχόμενος videtur legisse Het 
tenius. Male. 

(99) Hzc interpretatio optime applicari politi 
vocabulo ᾽Αναδείξεως. Luc. 1, 80. 

(1) Αὐτοῦ omittit B. 





COMMENT. IN LUCAM. — CAP. IV. 
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. Τὸν γὰρ μητέρα τοῦ ᾿Ηλεὶ καὶ τοῦ Ἰαχώθ, Α trem siquidem ipsius Eli et Jacob primum duxitin 


pt» ἔγημιν ὁ παρὰ τῷ Λουκά Ματδὰ» o2- 
εἰ ἐγένντσε τὸν Msi * εἶτα αποθανόντος ἐχεί- 
fox» οὗταν Ὦγάγετο ταύτην ὁ παρὰ -ῷ Ματθαίῳ 
ἐκεῖνος, τῆς αὐτῆς μὲν φυλῆς Gv, ετίρας 
Ἰαχώωθ' λοιπὸν 


’ 
qiix. καὶ ἐγίννηωσε τὸν 
His x^ 
Ji. ᾽Ανάγουσι δι 5i 

ἐπι "Pyga, τὸν vió» τοῦ Ζηροθάθελ: à δὩὲ 


Ἰακὼδ ὁμοαῆτοιοι ut^, ST500mZ- 


γένος. 0 μὲν τοῦ Mai 


xe6 πατήο, ἐπὶ ᾿Αθιοὺὸ τὸν vi?» ομοίως τοῦ 
7οροθάθελ, 
τὰ δύο γένη ταῦτα εσχίσθησαν. Καὶ ἄλλα δὲ 


"ο. * * . v. * 4 * 
t08L, xat ααφοτεροι Os επι τον 
X εἶσι ἐν ταῖς τῶν αὐαγγελιστῶν Ύενεαλο- 
Αενὶ — τοῦ Νηοί. Τὸν Σαλαθιλλ ὁ utv Ματ- 


vió» τοῦ Ἰεχονίου (2) ὠνόμασεν, 
υἱὸν αὐτοῦ * 0 δε Λουκᾶς νῦν vió) τοῦ Νποὶ, 


ὡς κατὰ 
τὰ vóuow. ᾿Ανάγουσε δὲ καὶ οὗτοι τὸ Ίένος, 
Νποὶ. ἐπὶ Νάθαν τὸν υἱὸν τοῦ Δανίδ' ὁ δὲ 
ας ἐπὶ Σολομῶντα, τὸν υἱὸν ομοίως τη» 
xal ἁαφότεροι δὲ πἆλιν Ent vov Δανῖδ. 
Μελχὶ — τοῦ ᾿Αδάω. ᾽Απὸ τοῦ νέου Λούα 
[ρος. ἀνῆλθε Ὑγενεαλογῶν ἄχοι τοῦ παλαιού 
Τήν αἰτίαν οἳ utuxÜnxa; ἐν τῷ ποοθικίω 
&ox τὼ Ματθαίῳ γενεαλογίας, ἔνθα κχεῖτχι 
ον Axvid, υίοῦ Αβοαάμ. 
Qo». 


To? 
73ο οὗκ ἔττι πατῆο ἄνθρωπος, ἀλλ 9 Oi; 


Τοῦ Αδάμ, τοῦ ἐκ τοῦ Or». 


t| αὐτόν. Ὅρα δὲ, ὅτι ἀπὸ τῆς ἀνθρωπότητος 
ριττοῦυ αρξάμµενος, εἰς τὴν ἠεότετα αὐτοῦ τὸν 
τῆς /ενεκλογίας ἁνά /αγν, θείξας τὸν ΧἈοιττὴν 
νου μὲ», ὡς ἄνθρωπον, ἄὤναοχον Gt, ὡς Otóv. 


ζΕφΦ. Z. Περὶ τοῦ πειοασμοὺ τοῦ Συτῇρος. 


οὓς -- διαθόλου, Πλήοης Πνεύματος ἁγίου, 
ιάθωµεν, ὅτι Πνεῦμα ἅγιον λαμθάνομεν απὸ 
(ou βαπτίσματος. ᾽Ανάγνωθι δὲ καὶ ἓν τῷ τοί- 
αλπίω τοῦ κατὰ Ματθαίον τῶν ἕξήγητιν του ᾿ 
ὁ Ἰπσοῦς ἀνήχθι εἰς τῶν ἔοημον ὑπὸ τοῦ 
ατος, πειθατθῆναι ὑπὸ τοῦ διαβόλο». 

$ ds ώωσαεεν, ὅτι Q «ωῤοωποτης τοῦ Σωτῆ- 
'σπεο Οιδάσκαλον εἶχε τὸ Πνεύμα τὸ ἅγιον, 
e$ τῆς ἠνωαένης αὐτω θεότητος οὐκ ἀοχοῦσης ' 
καζάπεο εὐθοχία τού Ἱατρὸς ἐνηνβοώπασεν : 
καὶ συνερ/ία τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐτελειοῦτο, 
τὸ ομοφνὲς αὐτῶν δειχθῇ καὶ (3) φανεοάλ- 


! οὐκ — Θεοῦ. Εχεῖ ταῦτα πάντα χατὰ λόγο» 
εὐθχγσαν,. 
Ut ἀνα/αγὼν --- λατρεύσει. Καὶ πεοὶ τούτων 


»» 6» εχείνω τῷ χεφαλαίῳ σαφέστατα sonat (4), 


Matth. 1, 1. ?? Matth. iv, 1. 


C 


uxorem hic Matthan, de quo Lucas, et genuit Eli : 
deinde jam viduam duxit hanc Matthan ille, qui 
apud Matthseum ponitur, cum esset de eadem tribu, 
quanquam de alia cognatione, et genuit Jacob. 
Eli itaque et Jacob ab eadem nati sunt matre, di- 
versis tamen patribus. Reducunt autem genus, 
Matthan quidem pater Eli ad Resa filium Zorobabel, 
Matihan vero pater Jacob ad Abiud similiter filium 
Zorobabel, et uterque ad Zorobabel, a quo duo hec 
genera divisa sunt. Alia quoque similia in Evange- 
listarum genealogiis habentur. 


Vers. 24. Qui fuit Levi — Vers. 21. qui fuit Neri. 
Salathiel Mattheus filium Jechonie nominavit, ut- 
pote naturalem ejus filium ; Lucas vero nuno filium 
Neri, tanquam legalem. Reducunt autem et hi ge- 
nus, Neri quidem ad Nathan filium David, Jecho- 
nias vero ad Salomonem, filium similiter David, et 
rursus uterque ad David. 

Vers. 28. Qui fuit Melchi — Vers. 38. qui fuit 
Adam. À novo Adam incipiens ascendit generatio- 
nem texendo usque ad veterem. Causam autem di- 
dicisti in primordiis genealogite, quam retexit Mat- 
theeus, ubi dicitur Filii David, filii Abraham **. 

Vers 38. Qui fuit Dei. Ipsius Adam, qui fuit a 
Deo. Neque enim ipsi Adam fuit pater homo, sed 
Deus formavit eum. Vide autem, quod a Christi in- 
choans humanitate. sermonem reduxitad ejus divi- 
nitatem : demonstrans Christum, ut hominem qui- 
dem incepisse, ut Deum vero carere principio. 


CAP. VII. De tentationibus Jesu. 


CAP. IV. Vers 1. Jesus. — Vers. 2. diabolo. 
Plenus Spiritu sancto, ut sciamns, quod Spiritum 
sanctum accipimus in divino baptismate. Lege 
autem tertio capite Evangelii secundum Mattheum 
expositionem illius dicti : Zunc ductus est Jesus in 
desertum a spiritu, ut tentaretur α diabolo *?, 

Scire autem oportet, quod humanitas Salvatoris 
tanquam magistrum habuit Spiritum sanctum, non 
quod unita sibi divinitas non sufficeret, sed quem- 


D admodum Patris beneplacito incarnatus est, ita 


cooperatione Spritus sancti totius vitee ipsius cur- 
riculum peractum est, ut demonstraretur, quod 
ejusdem sint inter se nature. 

Vers. 2. Nihilque — Vers. 4. Dei. Ibiet hec om- 
nia ad verbum declarata sunt. 

Vers, 5. Et subduzit — Vers. 8. Servies. Etiam de 
his omnibus illo capite manifestissime dictum est, 


Varie lectiones et nota. 


Ἰεχωνίου. À. 

Καὶ φεοάλλολον. B. Ferri potest utrumque. 
formalur a φέρευ, illud a φανιροῦ». Hente- 
306 exclusit. Si hoc probetur, φέρειν accipien- 
est, ut Hebr. 1, 3: Ἡ ἁγία Τριὰς φέρει &xvztv, 


id est, ἐπαοκὴς, αὑτάρχης ἐστιν αὐτὴ ἑαυτῦς. Aut 
$» ἁγία Τριὰς αὐτὴ ἐἑαυτὴν φανεροῖ τοῖς ἀνθρώ- 
ποις. 


(4) Loco, ἔνθα κεῖται τὸ, habet A, iv τῷ λέγειν. 
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ubi habetur : lterum assumpsit eum diabolus in A ἔνθα χεῖται 76 Πάλιν παραλαμδάνει αὐτὸν ὁ d 


montem excelsum valde ?!. 

Vers, 9. Duzitque — Vers. 12. Deum tuum. 
Similiter et hec illo capite convenienter explanata 
sunt, ubi dicitur : Tc assumit eum diabolus in 
sanctam civitatem **. 

Vers. 13. Cumque ezplevisset — tempus. Dictum 
est et de hoc ibidem, ubi habetur : Tunc dimisit 
eum diabolus **. 

Vers. 14. Et reversus esi — Galilzam. ln virtute 
unite ibi divinitatis, vel etiam sancti Spiritus : ut 
discamus, quod qui diabolum vicerit, deinceps 
confirmatur divino Spiritu ad facienda signa. 


Vers. 14. Et fama — Vers. 15. omnibus. Lau- 
dabatur a turbis, que inalitia ac invidia carebant. 

Vers. 16. Et — nutritus, Dictum est de hoc vi- 
cesimo quarto capite Evangelii secundum  Mat- 
theum post finem parabolarum. 

Vers. 16. El ingressus — ut. legeret. Adhortanti- 
bus cum preeceptoribus populi, quod et ipse ρις- 
ceptor esset:vel ul cognoscerent, utrum legere 
nosset, cum litteras non didicisset. 

Vers. 17. Et traditus est — Vers. 18. me. Per 
providentiam suam (14) invenit statim, quee de di- 
vinitate sua dicta erant: prius enim ipse hec per 
prophetam fuerat locutus. Dicit autem, tanquam 
homo : Divinitas Domini, sive filii, super me Je- 
sum, hoc est, Deus unitus est mihi. Hoc namque 
loco per Spiritum intellige Divinitatem. Spiritus 
autem Domini super me, ut homines salvos faciam; 
id enim deficit et subauditur, sicut manifestum est 
&b eo, quod sequitur. 

Vers. 18. Propter quod unzit me. Cujus causa, 
cujus gratia, unxitimehominem Deus; unxit autem 
me, non oleo, sicut reges ipsos (111) ungebant, sed 
divinitate. 

Vers. 18. Ad evangelizandum — me. Pater, vi- 
delicet. Pauperes autem vocat gentiles, utpote 
divini cultus divitias non habentes, omnique bono 
carentes. 

Aut etiam Judsos, qui virtute pauperes erant, 
quibussimulomnibusevangelizavitceultum divinum 
ac conversationem, que secundum virtulem est, 
idque per Evangelium. 

Vers. 18. Ad sanandum — corde. Eosdem, qui- 
bus gravitate peccatorum cor contritum erat. 

Vers. 18. Ád praedicandum — visum. Captivis, 
quorum anima a diabolo ducta est in captivitatem. 
Cecis vero, hoc est, execatis inente ab affectio- 


*! Matth. 1v, 8. !* Ibid. 5. ** ibid. 11. 


εἰς ὄρος ὑψηλὸν λίαν. 

Καὶ «jt» — Θιὸν σου. Ομοίως καὶ ταῦτα 
τοιούτω χέεφαλαίῳ ποοτηχόντως ἐσαφηνίσθησα 
το" Τότε παραλαμθάνει αὐτὸν ὁ διάβολος εἰς τὴ 
πολιν, 

Καὶ συντελίσας — καιροῦ. "Epor x«i περὶ 
t, αὐτῷ. Καὶ ζήτησον τό Τότε ἀφίοσι a 
διάβολος. 

Καὶ ὑπέστοεψεν — Γαλιλαίαν 'E» τῇ : 
τῆς Ἠνωμένης αὐτῷ θεότωτος, $ καὶ To: 
Ηνεύματος, ἵνα µάθωμε», ὅτι ὁ νικήσας τον di 
λοιπὸν ἐνδνναμοῦται τῷ θείῳ Πνεύματι πρὸς v 


σημεῖα. 
Καὶ φήμη --- πάντων. Εὐφημούμενος ὑπὸ τῶν ἀπ 

B ὀχλων. 
Καὶ — τεθραμµέίνος. Εἴρηται περὶ ταύτης 


εἰκοστῷ τετάρτῳ κἐφα)αίῳ τοῦ χατὰ Μα; θαῖον, | 
τέλος τῶν παραβολὼ». 

Καὶ εισῆλθε -- Προτραπεὶ 
τὼν διδασχάλων τοῦ λαονύ, ὡς xxi αὐτὸς διδάι 
p» ἵνα γνοῖε, εἰ δύναται ἀναγιωώσχειν. μὴ 
Ἰράμματα. 

Καὶ ἐπεδόθη --- ἐμί. Κατ οἰκονομίαν εὖος 
τὰ περὶ τῆς θεότχτος αὐτοῦ ῥητά. Διά τοῦ mp' 


ἀναγνῶναι. 


γὰρ αὖτος ταῦτα προανεφώνησεν. Ὡς «t 
dg φησιν, ὅτι θέοτης Κυριού, τοι, τοῦ αἱοῦ, i 
τὸν Ἰχσοῦν, τουτέστιν, ὁ Θεὸς Ἠνωταί uot. T 
γὰρ, τὴν θεότητα τοῦ Υἱοὺ νόη σον χανταῦύκ. Tl 
δὲ Κυρίου ἐπ dpi, διὰ τὸ σωθῆναι τοὺς ὧν 
Τούτο o ἑλλεῖπον συνεξαχούεται, χαὶ ὁῦλον € 


εφεςῆς 01707. 


O3 εἴνεκεν ἔχοισέ µε. OO. εἴνεχεν (ὅ), οὗ } 
ἔχοισέ µε τὸν ἄνβρωπον ὁ Θεός. ἔχοισε δὲ pi, 
ἐλαίω, χαβάπερ τοὺς βασιλεῖς ἔχριον, αλλα tj 
τητι. 

Εὐκγγελίσασθαι -- µε. 'O Πατὴρ, δε 
Πτωχοὺς δὲ λέγει, τοὺς ἐξ ἐθνῶν, ὡς μὲ i 
τὸν πλοῦτον τῆς τ«ὐσιθιίας, καὶ Ὑυμνοὺς F 
ἀγαθου. 

"H καὶ τοὺς Ἰουδαίους, πτωχοὺς ὄντας i» & 
oig ὁμοῦ πᾶσιυ εὐηγγελίσατο τὴν εὐσέβθειαν, χχὶ 
ἐνάρετον πολιτείαν͵, διὰ τοῦ Ενα γελίον. 


Ἱάσασθαι --- καρδίαν. To); ανταὺς, ὧν & x 
συνετρίθη τῷ Bapt. τῆς ἁμαρτίας. 
΄ * , * "o5 » P 
Κηρύζαι — ἀνάθλεγω. Αἰχμαλώτοις ui, 


umo τοῦ 


αἰχμαλωτισθεῖσι τὴν ψυχὴν diabt 
τυφλοΐς δὲ, τοῖς τυφλωθεῖσι τὸν νοῦν ὑπὸ τῶν F! 


Varie lectiones et nota. 


(6) "Evtxsv. B. 


(10 Providentiam suam. Suam non est in Greco. 
Οἰχονομία autem alibi reddere solet dispensationem . 
Oixovouíx est vocabulum ejus modi, quod Latina 
lngua vix exprimit. Hoc loco reddere possis, op- 


portune. 


(mm) Ipsos nec in Greco est, nec necesse 


addere. 
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ε δε τοῖς μὲν ἐλευθερίαν, τοῖς δὲ, σύνεαιν, ὅτε À nibus. Preedicabat autem, his quidem libertatem 


ν τὰς εὐαγγελιχὰς ἐντολάς. Αὖται γάρ εἰσι τὸ 
του Σωτῆρος. 


τεἴλαι — ἐν ἀφέσε. ᾿Απολύσαι ἐν ἐλευθεοία 
ιαυσµένους τῇ τυοαννίδι τῶν δαιμόνων. 


αι — δεκτὀν. ᾿Ενιαντὸν μὶ εἶπε τὸν xatpóv, 
ίδασχε καὶ ἐθαυματούογει * δεκτὸν δὲ αὐτὸν 
^ ὡς εὐαπόδεκτον τῷ llazot ὑπὲο πάντα ἔνιαν- 
αὐτῷ γὰρ τῷ καιρῷ f$ σωτηοία πάντων τῶν 
» ἑβλάστησεν, ἦτοι, τὸ σωτήοιον Εὐαγγέλίον, 
t δὲ τὸν ἐνιαντὸν τοῦτον, μετὰ τὸ πειοατθῆναι 
σαι τὸν πειοαστὴν, xal ὑποστρέψαι. ᾽Απὸ τοτε 
», Ἡοξατο ὁ Ἰησοὺς κηοῦσσειν xai λέγειν * 
€  Ίγγιε γὰρ m 
"Hygixs, 


βασιλεία τῶν οὗ- 


To «p XXt000 σημαντικὀν 


τύξας — ἐκάθισε. To ὑπηοέτῃη τῶν διδασκά- 


έντων — αὐτῷ. Ἵνα ἀαχούσωσι, πῶς ἐρμχνεύει 
ωσθέντα ρητά" 
0 --- ὑμῶν. ll γοαφὴ αὕτη, ἢ ἐν τοῖς ὡσὶν 
| de Σήμεοον, ἀντὶ τοῦ, Ἐν ταύταις ταῖς fuf- 
270 di εἰπὼν, ἑδήλωσεν, ὅτι αὐτὸς ἐστι, περὶ 
χ/νωσθέντα (6). 


* - T7 3 9 

X276; — αὐτοῦ. Είπε γὰρ καὶ ἄλλα θαυμασ- 
; 2 r e ) : "f * BE ^ rf 
οἷς ἐθαύμασον καὶ ἔμαρτύρουν αὐτῷ χάριν 


Myo» — Ἰωσήφ: Ζήτησον ἐν τῷ οδγλωθέντι 
τετάρτῳ χεφαλαίῳ καὶ πιρὶ τούτου, πλατύτερον 
εμένου. 

πε — ὧδε (7). Παραθολὴν ἐνταῦθα τὴν πα- 
ὠνόμασς παροιμία γὰο ἦν λεγομένη ἐπὶ τῶν 
" ατοῶν, Ἰατρὲ, θεράπευσον σεαντὸν. Εἶπε 
» qw», αὐτοὺς θέλοντας (8) ἰδεῖν σηωεῖα. 
^ Πάντως ἐρεῖτέ uot, la-cot, θεράπευτον 
ζγουν, τὴν πατρὶδα σου, νοσούσαν 0) μόνον 
εξίαις τοῦ σὠματος, ἀλλὰ xai τῇ ἀπιστία τῆς 
αἱ ux; δνναμένην πιστεύευ, οἷς ἀκούει γινοµέ- 
t σον σηωείοις, εἰ (9) u3) καὶ δι) ὄψεως τοιαῦτα 
. (10). 

£ --- αὐτοῦ. Ἐν τῷ προῤῥηβέντι εἰχοστῷ τε- 
Ῥα)αίῳ τοῦ κατὰ Νατθαῖον ἀκριθῶς ἐῤῥἒβη xai 
το», 

(ληδθείας — χάραν. Ἐμφαίνει διὰ τοῦ πα- 
τος. ὅτ' οὐχ εἰσὶν ἄξιοι σημείων, διὰ τὴν 
Ὥσπεο /ὰο ὁ Ηλία, τότε, 
οὐσὼν ἐν 


απιστίαν αὐτῶν 
χποὼῶν Tol; Ἱπσραπλίταις, 
) οὐδεμίαν αὐτῶν ἐπέωφθη παοἀ Θερῦ. ὡς 
Tí; ἐπιδημίας αὖ- οὔ, πρὸς μὸνων δὲ τὴν 


th. 1v, 17. 


illis vero intelligentiam, quando tradebat evange- 
lica precepta. Siquidem illa sunt predicatio Sal- 
vatoris. 

Vers. 18. Ad dimittendum — per remissionem. 
Ad absolvendum per libertatem confractos tyran- 
nide dien: onum. 


Vers. 49. Ad praedicandum — acceptum. Annum 
vocavit tempus, quo docebat aec miracula opera- 
batur. Acceptum vero dixit, utpote super omnem 
annum Patri acceptabilem. Eo enim tempore salus 
omnium hominum germinavit. Aut salutare. Evan- 
gelium. Predicabat autem hunc annum, postquam 
tentatus fuerat ac tentatorem superaverat etrever- 
sus erat. Ab eoenim tempore coepit, inquit, Jesus 


B praedicare et dicere, Resipiscite instat enim regnum 


cdlorum. Nam instat, temporis significativum 


est. 

Vers. 20. Cumque clausum — resedit. Ministro 
scilicet doctorum. 

Vers. 20. Et omnium — eum. Ut audirent quo- 
modo interpretaretur ea quz legerat. 

Vers. 91. Capit — vestris. Scripturahaec, ul sub- 
audiatur : Que sonuit, in auribus vestris, Hodie 
vero, hoc est, his diebus. Hoc autem dicens, 
significabat, sese eum esse de quo loquebantur, 
que lecta era nt. 

Vers, 22. Et. omnes — ejus. Dixit enim et alia 
admiranda, de quibus mirabantur, et testimonium 
ei dabant de gratia divina. 


C  Vers.22. Et dicebant. — Joseph ? Queere de hoc 


dicto capite, ubi hec clare ponuntur. 


Vers. 93. Et ait — in papria tua. Patabolam, 
dicit hic proverbium, proverbium, inquam, quod 
dici solet de medicis cgrotantibus : Medice, cura 
teipsum. Dixit autem hoc, cognito, quod cupidi 
essent videndisigna. Ait ergo : Omnino dicetis tiihi. 
Medice, cuva te ipsum, sive patriam tuam, quie 
egrotat, non solum pravis corporis habitibus, ve- 
rum etiam infidelitate anime, nec credere valet 
signis, quse a te facta esse audivit, nisi etiam 
oculis similia videat. 

Vers. 24. Dirit autem — sua. Predicto vice- 
simo quarto capite Evangelii juxta Mattbeum ac- 
ουραίο etiam de hoc dictum est. 

Vers. 95. In veritate — Vers. 26 viduam. 
Ostendit hoc signo, quod indigni sint signis pro- 
pter insensataimn. illorum incredulitatem. Quemad- 
modum enim et Elias, cum multe essent apud 
Israelitas vidue, ad nullam illarum missus est a 
Deo, quod indigne essent, ut ad eas aocederet : 


Varia lectiones et nota. 


rte Hentenius additum reperit ἔλεγε. 

τῇ πατρίδι σου, quod Hentenius videtur 
jeuter meorum agnoscit. Soli autem hoc 
t inter reliquos codices Mosquenses. 

ei» abest A. 


(9) Ei καὶ px, D. 
(10) Θεάσεται. B. 
41 Δέ post xpo; addit A. Malim addere post 


οὐδεμίαν. 
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ad solam autem illam venit, que in Sarephtha À οἰχοῦσαν ἐν Σαρεπτά (12) πόλει τῆς Σιδῶνος χι 


civitate Sidonis regionis habitabat, propter illius 
honestatem et promptitudinem ad virtutem, licet 
alienigena esset ; et iniraculum apud eam opera- 
tus est, sicut ostendit tertius liber Regum 15. Ita 
quoque ipse ad nullum horum, qui indigni erant, 
veniebat signa facturus: quod non solum inutile 
esset, verum eliam blasphemie occasio, sed ad solos 
eos qui per ea juvandi erant, et quos futurum 
erat, ut poeniteret. 

t igitur hec erat vidua alienigena, ut tu dixi- 
sti ?Imo vero ex tribu Levi erat et mater pro- 
phete Jone, quam posti tempus prophctie sure 
accepit οἱ translocavit in terrà aliena, pudore 
popularium suorum, quod prophetia ejus eventum 


non habuerat, quam de urbe Nineve praedixerat B 


ut tertius Regum liber narrat. 


Vers. 27. Et multi — syrus. Idem qnoque pre- 
senti manifestavitexemplo. 

Vers. 98. Et repleti sunt — Vers. 29. eum. Hinc 
ostenderunt se ipsos esse signis indignos : et 
Salvatoris sermonem, qui de hoc factus erat ab 
eo, quod facere conabantur, cofirmarunt. 

Vers. 30, Ipse — ibat. Servatus ab unita sibi divi- 
nitate. 

Vers. 31. Et. descendit — Vers. 32. illius. Scri- 
psit et hoc Mattheus in fine quinti capitis : quere 
ergo enarrationem. 

CAP. VIII. De habente spiritum  dzmontacum. 

Vers. 33. Et in. — Vers. 34. Det. Hec et Marcus 
primo scripsit capite, et in eo ad verbum declarata 
sunt. 


Vers. 35. Et increpavit — illi. Similiter et heec. 


Vers. 36. Et factus est. — exeunt ? Similiter et 
hec. 


Vers. 37. Egrediebatur — regionis. Dictum est 
de hoc quarto juxia Matthseeum capite. 


CAP. IX. De socru Petri. 

Vers. 38. Cumque surrexisset — — Vers. 36. illis. 
Hporncav, non est significat, Interrogaverunt, sed, 
Rogaverunt, sicut alibi dictum est. Similiter ἐπ- 
ετίµησε, non est hie. proprie Increpavit, sed Prz- 
cepit, quod etiam alio loco dictum est. 

Quee vero sunt desocru Simonis Petri manifeste 
declarata invenies octavo capite Evangelii secun- 
dum Mattheum. 


CAP. X. De curatis a variis morbis. 


Vers. 40. Cum sol autem esset in occasu — eos. 
Dictum est de his in principio noni capitis Evan- 
gelii secundum Mattheum. . 


*5 [TI Reg. xvn, 9. 


ὦλθε, διὰ τὸ σεμνὸν αὐτῆς, xal πρὸς ἀρετὴν ἔτοι 
χαίτοι ϐλλοφυλον οὔσαν, καὶ ἐθανματούρ/τσεπαρα 
ὡς Ἡ τρίτη τῶν βασιλειῶν διέξεισιν. οὕτω χαὶ α 
ποὸς οὐδένα piv των ἀναξίων ἔρχεται rou, Tuv GXp. 
διὰ τὸ μὴ µόνον ἀχερδὲς, ἀλλὰ καὶ ῥλασφημίας πο 
τιον, πθὸς μόνους δε τοὺς μεταθλτθησοµένους xai 
ληθησομένους. 


[Οὐκοῦν (13) αὔτη ἡ χῆρα «λόφνλος, ὡς σὺ 
κας ; ᾽Αλλὰ μᾶλλον ix τῆς Λευϊτιχὺς φυλᾶς Lv, XU 
τηρ τοῦ προφήτον Ἰωνᾶ, Lv λαθὼν µετὰ τὸν χα 
τῆς αὐτοῦ ποοφητείας, κατῴκεσεν (14) εν 75 
φύλων, αἰσχύνομενος τοὺς 02700 ὀμογύλους, E 
θιαμευσύῆναι TT) αὐτοῦ προφητείαν, Lv Tpoü 
περὶ τῆς Νινενὶ, ὡς *» τοίτη τῶν Βασιλειὼν 
ξεισι. ] 

Καὶ πολλοὶ — Σύοος. Τὸ αὐτὸ καὶ διὰ τοῦ παο 
ἐνέρηνὲ παοαθεέγµατος. 

Καὶ ἐπλήσθησαν -- 
ἀναξίους σηωείων 


Ἔδειξαν £^ 
xai TOY 


αὐτὀν. 
εαυτοὺς, πεοὶ τθ 
λόγον τοῦ Σωτῆοος ἐθεθαίωσαν, ἂφ ὧν ἔπεχι 
σα». 

᾽Αὐτός — εποοεύετο. Φοουρούμενος τῇ ενωμένο 
θεότητι. 

Καὶ χατῆλθεν — αὐτοῦ. Ἔγοαφε τοῦτο και Mei 


ἐν τῷ τέλει τοῦ πέµπτον κεφαλαίου, χαὶ δύττσον 


τὴν ἐξήγησιν. 


ΚΕΦ, H'. Πεοὶ τοῦ ἔχοντος πνεύμα δαιμονὶον. 


C Καὶ ἐν — 9102. Ταῦτα καὶ Ἡάρχος ἰστοοῦσιν à 


πρώτῳ κεφαλαίω, καὶ ἠρμηνεύθῆσαν t» ἐχκεῦω ) 
λόγον. 
Καὶ ἐπετίαησεν — αὐτόν. Ομοίως xai ταῦτα. 


Καὶ ἐγέετο -- ἐξέρχοναι ; Παραπλπησίνί 
ταῦτα. 

Καὶ ἐξεποοεύτο -- Εἴοσται - 
τούτου ἐν τῷ τετάρτω χεφαλαίω τοῦ xata ) 
θαῖον. 


πεο ιχωρου. 


ΚΕΦ. 8'. Περι τῶς πενθερᾶς Tlézpov. 
Αναστὰς dt -- 
Παρεχάλεσαν 
Ἐπέταξε. 


αὐτοῖς. ᾿Ηοώττσαν gb 


τοῦ, Ἐκετίμησε Ou ἀντὶ | 


Τὰ δὲ πεοι τῆς πιθεοαᾶς τοῦ Πέτρου ᾖ 
ἠρμηνεύθησαν ἐν τῷ ὀγδοῳ χεφαλαίω τοῦ κατὰ y 
θαῖο». 

ΚΕΦ. I'. Πιρὶ τῶν ἰαθέντων ἀπὸ ποικίλων 
νόσων. 

Δύνοντος δὲ τοῦ ἡλίου — αὐτοὺς. Ἑϊοχται rta 
του iv (15) ἀρχὴ τοῦ ivdrou κεφαλαίου τοῦ χκτὰ } 
θαΐον. 


Varia lectiones et nota. 


(12) Σαρεφθά B- 
(43) Hoc ἃ manu prorsus recenti habet A Est 
ulem correotio scholii proxime antecedentis. Caret 


eo Hentenius. 0l . 
14) Forte κατώχησεν, intellige, ust" avri: 
(s Ἐν τῷ ἐνάτῳ χεφαλαίω. B. 
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χετο — εἶναι. — ᾿Επιτιμῶν, ἀντὶ τοῦ, Ἐπι- 

9 . WT . 
υν. Ανάγνωθι ος ἓν 
Ixpxow τὸν ἐζήγχσιν 
ε λαλεῖν τὰ δαιμόνια. 


τῶ τρίτῳ χἐφαλαίῳ τοῦ 
τοῦ Καὶ (16) επιτιιῶν 


ιένης — τόπον. Εἴρηται χαὶ περὶ τούτου ἐν 
κ a; Ἡ ? - , 3 LI LI . 

M ὄχλοι ---αυτῶν. Ἐν ἐχείνω xal περὶ 72275 
ε — Γαλιλαίας. Ομοίως xmi περί τούτων 
97. 

ἴτο — λέανην. Τὸ μὲν Σίµωνος καὶ 'Avdpéou, τὰ 
"629 x«i Ἰωάννου. Kotwwevot γὰο ἴσαν τῆς 
ὡς ποοϊὀντες εὑρήσομεν». 


t G)uig — δίκτυα. Σίμων, καὶ ᾿Ανδρέας, xal 
ς, καὶ Ἰωάννης. Καὶ μὲν. ὁ Ματθαῖος ἐν oy 
2 /ματὸς φησι αὐτοὺς καταλἰπεῖν τὰ ἁλιεν- 
ντα, x«i ἀχολουβῆσαι v5» Χοιστὼ' ἀλλὰ τὴν 
52» Ὦκολοῦθουν αὐτῷ" TÉ» Ot νύχτα τῷ (ala 
ον. οὕπω γνητιώτερον οἰκειωθέντες διὰ τὸ 
(Av αὐτῶν. Ειχὸς δὲ, μίαν ἢ xai δύο νύκτας 
εχσαι, xxi μὴ περαιτέρω. 

ς — ολίμον. — Πρώτεσεν, ἀντὶ τοῦ, Πουσ- 
«figu, — ὄχλους Ἐδίδασκεν ἐκ τοῦ πλοίου, 
ἐπιπίπτοιεν αὐτῷ διδάσχοντι, καὶ ἵνα πάντας 
τὰ ποὀσωπον ἑστώτας. Τούτο δὲ καὶ mut 
ν, ὡς εἶπε Ματθαῖος ἐν τῷ τέλει τοῦ εἴχο- 
τον κεφαλαίου. 

ΚΕΦ. ΙΛ’. Περὶ τῆς ἄγρας τῶν ty oov. 

: — ἆοαν. Γινώσχων ὅτι διολης τῆς vux- 
w ὕγοενταν, ἐπιτοέπει τούτοις χαλάται (11) 
α Ὁνν, ἵνα Ύνοντες τὴν ούναμιν αὐτοῦ βεθαιό- 
τλίονα πίστιν αΌτον ποοτλάθοιε», x«i λοι- 
σταντες τέλεον τῆς ἁλιξίας, διγνὲχκὼς ἀχολου- 
410. 

ποχριθεὶς — δικτνον. Ἐπιστάτης (18). λέγεται 
(αλος. 

αὐτά. Au 


ου-ο ποιήσαντις — νεύματος 


έσαντο αὐτοὺς, μὴ δυνάµενοι λαλήται ἀπὸ 
fite; καὶ τοῦ φόβου. Μετόχους Ot λέγει, τοὺς 
$ 

— tiut, Ivváxtw, Ori τὸ ποὀσταγµα αὐτοῦ 
»$ i075, Gi, καὶ ὅτι θεῖὸς ἔστι zl ὦπεο- 
θρωπος. χαὶ λοιπὸν ἀνάξιον ἑαυτὸν λογισά- 
τὸ πολλῆς µάλα τῆς εἰλαβείας καὶ ὄσνστο- 
᾿ητεῖτο τὸν παρονυσίαν αὐτου, φοθρηθεις, μῆ- 
) κινδννεύση, το, κήσας ὑποδέξασθαι τοιρ--ος 
συνέλαθον.  Eixó; σὺν 


ς -- Υὰο, ἔχειν 


ο. 1, 94. 
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A Vers. 41. ΕΦίδαπί — ,esse. Επιτιμῶν, non est 


hie proprie lncrepans, sed, Silentium illis impo- 
nens. Lege autem tertio capite Evangelii secun- 
dum Marcum dicti illius expositionem : ei non si- 
nebat loqui d«emonia 39. 

Vers. &2. Facto — locum. Dictum est de codem 
loco. 

Vers. 42. Et turbo» — eis. Illo capite de his di- 
ctum est. 

Vers. 43. Ipse autem — Vers. 44. Galilece, Si- 
militer et de his omnibus. 

CAP. V. Vers. 1. Factum est — Vers. 2. (o- 
cum. Una quidem erat Simonis et Andree, altera 
vero Jacobi et Joannis : hi siquidem socii in pi- 
scationeerant, proutin sequentibusinveniemus. 


p Vers. 2. Piscatores — retia. Nempe Simon et 


Andreas, Jacobus et Joannes. Atqui Mattheus ait, 
hos in principio praedicationis reliquisse piscato- 
ria omnia, et secutos esse Christum. Verum die 
quidem sequebantur Christum, nocte vero pisca- 
toria exercebant : nondum ingenue in Christi fami- 
liam aeciti, eo quod propria detinerentur verecun- 
dia. Verisimile est aulem, id una nocte factum, aut 
duabus, et non amplius. 

Vers. 3. Ingressus — pusillum. Verbum ἠρώτη- 
σεν nec hic significat Interrogavit, sed Jussit. 

Vers. 3. Et sedens — turbas. Docebat de navi, 
ne in eum docentem irruerent: videretque omnes 
coram facie stantes. Hoc autem alias etiam fecit ve- 
luti dixit Matthaeus vicesimo tertio capite. 


CAP. Xl. De captura piscium.. 

Vers. 4. Ut autem — capturam. Sciens, quod 
tota nocte nihil ceperant, adhortabatur. ut nunc 
laxarent retia ; quo cognita firmius ejus potentia 
majorem de eo fidem conciperent, relictaque dein- 
ceps capture magnitudine (nn), »ontinue eum se- 
querentur. 

Vers. 5. Et respondens — rete. 4L ᾿Επιστάτης 
dicitur doctor. 

Vers. 6. Cumque hoc fecissent — Vers. 7. ipse. 
Nutu eos vocaverunt, cum pra stupore et timore 
loqui non possent. Participes autem vocat socios. 


Vers. 8. Videns — sum. Intellexit, quod preece- 


p ptum ejusadmirando modo operatum erat, quod- 


que divinus ac supernaturalis homo esset : et ma- 
gna illius reverentia, suique correptione repres- 
sus, iudignum sese ducebat. Ejusitaque devitabat 
presentiam, timens, nequando periclitaretur, eo 
quod talis talem ausus fuisset suscipere. 

Vers. 9. Stupor — comprehenderant. Verisimile 


Varie lectiones et nota. 


πιτιμῶν nec Marcus, nec Henlenius agno- 


αλάσατι. À. 


'apturie magnitudine. Prorsus piscatione. 


(18) Quatuor hec vocabula omisit Hentenius, 
Verba contextus autem conjunxit. 
(19) Μήποτε καὶ κινδυνεύση. B. 
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enim est, non solum fratrem Andream secum ha- Α αὐτῷ pá µόνον τὸν ἀδελφὸν ᾽Ανδρέαν, ἀλλὰ καὶ 


buisse, verum etiam mercenarios sicut etiam de 
Jacobo et Joanne docuit Marcus circa finem sui 
proomii. 

Vers.10. Similiter —captabis. Abundans captura 
piscium typus erat copiose hominum capture, 
ac presignatio magne illorum multitudinis, qui ab 
apostolisirretiendi erant, quorum sensibilem captu. 
ram ad intellectualem transtalit Christus. Posthao, 
inquit, mutata tibi piscatione, homines captabis. 


Considerandum autem et juxta anagogen, que 
ad presens faciunt propositum. Ante Christi sane 
peregrinationem, nox erat erroris οἱ ignoran- 
tie recte fidei : in qua prophete laborantes 


nullum obedientem acceperant, eo quod essent faci- p 


norosi (o0) rationales illi pisceset fugerent. Quando 
autem ortus est Sol justitie, hominum illuminans 
animas, tuncab apostolis laxata sunt retia doctrine 
predicationis evangelicae: et concluserunt multitu- 
dinem copiosam rationalium piscium, greges vide- 
licet gentium. Participes vero ac socii capture apo- 
stolicee sunt episcopi 8ο magistri singularum eccle- 
siarum, qui suo labore coopitulantur apostolis. 

Vers. 11. Et deducentes — eum. Nunc perfecte se- 
cuti sunt eum. 

CAP. XII. De leproso. 

Vers42. Et factum est — mundare. De hoc dictum 
est sexto capite Evangelii secundum Mattheum. 

Vers. 13. Et — Vers: 14. diceret. ibi etiam hec 
declarata sunt. 

Vers. 14. Sed — Moses. Sed abi, inquit : Deficit 
enim, inquit, extrinsecus sumendum. Invenies au- 
tem horum quoque enarrationem predicio ca- 
pite. 

Vers.1&. In testimonium illis. Similiter et presen- 
tis verbi. 

Vers. 15. Pervagabatur — Vers. 16.0rabat. Opor- 
tet ergo et nos, cum preclari aliquid agimus, 
fugere, ne ab hominibus celebremur : orare vero, 
ut nobis donum et gratia conservetur. 

Vers. 17. Factumque — docens. ln hac oratione 
Et ipse erat docens, abundat, e£ Hebraice autem 
lingue hoc peculiare est, sepiusautem apud Lucam: 
Marcus vero etiam addidit, ubi tunc erat docens *!, 
nempe in domo, 

Ves. 17. Et sedebant — Jerusalem. Qui undique 
gdvenerant propter famam ejus. 

Vers. 17. Et virtus — eos. Virtus Dei erst cum 
6ο ad sanandum turbas. Virtutem autem Domini 
dixit, ob continuam et auctoritatis plenam sanatio- 
nem. 


(**) Marc. n, 4. 


σθωτοὺς, ὡς xci Ἰάκωθος καὶ Ἰωάννης, χαθὼς ὁ X 
xoc ἐδίδαξε πρὸς τῷ τέλει τοῦ προοιµίον αὐτοῦ. 


Ὁμοίως — ἔση ζωγρῶν Ἡ γὰρ δαψιλὺς 6 
τῶν ἰχθύων τύπος ἦν τῆς δαψιλοῦς ἂγρας τῶν & 
πων, xxi προµήνυµα τοῦ πολλοῦ πλήθους τῶν | 
λόντων σαγηνευθῆναι παρὰ τῶν ἀποστόλων, ὧν 
αἰσθητὴν ἀλιείαν εἰς νοητὺν µετέθοχεν ὁ Χριστός. ' 
τοῦ νῦν γὰρ, φησὶ, µεταθληθείσης σοι τῆς ἀλιευτι 
ἀνθρώπους ic θηρεύων. 

Θεωρητέον δε καὶ χατὰ ἀναγωγὲν τὰ τῆς πα 
σης ὑποθέσεως. Πρὸ μὶν τῆς ἐπιδημίας τοῦ Ἆρισ 
νὺξ ὧν πλάνης καὶ ἀγνοίας τᾶς ὀρθῆς πίστεως, i 
οἱ προφῆται χοπιάσαντες, οὐδένα ἑλάδον πειθή' 
χαχούργων ὄντων τῶν λογικῶν ixsivev ἰχθύων 
φευ όντων ὅτε Ot ἀνέτειλεν ὁ Ἡλιος τῆς διχαι 
νης, ὁ φωτίδων τὰς ψυχὰς τῶν ἀνθρώπων, τότε 7 
τῶν ἀποττόλων ἐχαλάσθηο τὰ δέχτνα τῆς διδασχα 
τοῦ εὖα:/γελικοῦ χχούγµατος, xxi συνεκ)είσθτ πλἰ 
λογικῶν ἰχθύων πολὺ, ἀγέλαι ἐθνῶν' μέτοχοι dt 
κοινωνοὶ τῆς ἀποστολιχῆς ἄγρας, οἱ ἰἸπίσκοποι 
διδάσκαλοι τῶν κατὰ τόπους ἐκχλεσιῶν, ol συλλαμ 
νονται τοῦ πὀνον τοῖς ἀποστόλοις. 

Καὶ καταγαγόντε -- αὐτῷ. Νῦν oor) i 
λούθησαν αὐτῷ. 

ΚΕΦ. ΙΒ’. Περὶ τοῦ λεπροῦ. 

Καὶ ἐγένετό — καθαρίσαι. Εἴρηται περὶ τούτου 
τῷ ἔκτῳ χεφαλαίῳ τοῦ κατὰ Ματθαῖον. 

Καὶ — εἰπεῖ. Εχεῖ xai ταῦτα διηρμηνεύθησαν. 


Αλλ᾽ — Μωῦσῦς. Αλ) ἀπελθὼν, φησί, καὶ 
ἑξῆς. Λείπει γὰρ τὸ, φησὶ, έξωθεν λαμθωέμο 
Εὐρήσεις δὲ xai τὴν τούτων ἐξήγησιν tv τῷ pu 
χεφαλαίῳ. 

Εἰς μαρτύριον αὐτοῖς. ᾿Οµοίως xai τὸν τοῦ mper 
ῥοτοῦ. 

Διήρχετο — προσευχόµενος. Χρὺ yap xmi ἡῃ 
κατορθοῦντάς τι, φεύγειν μὲν, ὑπὲρ τοῦ pi Kap: 
ἀνθρώπων εὐφημεῖσθαι' προσεύὐχεσδαι di, ὑπῳ ! 
διαφυλαχθῆναι ἡμῖν τὸ χάρισμα. 

Καὶ ἐγένετο --- διδάσκων, Tou: (20) Καὶ αὐτὸς 
διδάσχων, περιττὀν ἐστι τὸ, καὶ. Τῷ γὰρ τῶν Ἑδραί 
διαλέκτῳ καὶ τοῦτο σύνηθες πολλαχοῦ δὲ τοῦτο : 
παρὰ τῷ Λουχᾷῷ Μάρχος δέ προσέθηχε, xai ft) 
διδάσκων τότε, ὅτι ἐν οἰχία. 

Καὶ ἦσαν καθήµενοι — Ἱερουσαλήμ. Πανταχε 
ἑλθόντίς, διὰ τῶν φήμοεν αὐτοῦ. 

Καὶ δύναμις — αὐτούς. Δύναμις Θεοῦ L» παρ 5 
τῷ εἰς τὸ ἰᾶσθαι τοὺς ὄχλους' δύναμιν di Κυρίον. 
πε αὐτὸν, διὰ τὸ συνεχὶς xai ἐξονσιαστιχὸν rici 
σιως. 


Varie lectiones οἱ note 


(20). Hentenius reddidit, ac si legerit ἐν τῷ καὶ 
&nie αὐτός omittit. A. Legi ergo possit πρὸ τοῦ, 
αὐτὸς ἦν. Scribss ergo hoc loco, non, ut alibi, so- 


(o0) Facinorosi Imo, subdoli, versuti. 


lam litteram majusculam et initialem, sed totu 
vocabulum omiserunt. 


COMMENT. IN LUCAM. — CAP. VI. 


ΚΕΦ. ΙΓ’. Περὶ τοῦ παραλυτιχοῦ. 
ἰδοὺ — αὐτοῦ. Εἴρηται περὶ τούτον σαφῶς ἐν τῷ 
ιδεκάτῳ χεφαλαίῳ τοῦ xarà Μαάτθαῖον. 
pà εὑρόντες -- ὄχλον. Ποίας ὁδοῦ. διὰ ποίας 
.. 
θάντες -- σου. Ἐν ἔκείω xai πιρὶ τούτων 


ὥρξαντο — ὁ tóc ; Οµοιως καὶ περὶ τουτων. 
γνοὺς — περιπάτει, Ἡαράπλησίως καὶ περὶ 
— τὸν Θεόν. 'Exet xai ταῦτα πάντα διηχρι- 


ἐπλήσθησαν -- σήμερον. Τὰ παρᾶδοξα γὰρ 
εφόθον ἐμποιεῖν τοῖς ἁμαρτωλοῖς, µή ποὺ τι δεινὸν 
t, διὰ τὰς ἁμαρτίας αυτῶν. 


ΚΕΦ. ΙΔ΄ Πιεοὶ Λενὶ τοῦ τελώνου. 
μιτὰ -- αὐτῷ. Εἴρηται περὶ τούτον iv τῶ 
εσχαιδεκάτω χεφαλαίῳ τοῦ κατὰ Ματθαὶον. 


ἐποίησε -- ακαταχείµενοι. Ἐν ἴκείνω καὶ 
διασεσάφηται' δοχἠν δὲ λέγει, τὴν ὑποδοχὺν, 
riactv. 


ἐγόγγνδον —  Tíwtt "Exsi xai περὶ τούτων 
reat. 
ἀποχριθεὶς — µετάνοιαν. "Ert x«i πιρὶ τούτων 
ἕ — πίνυσιν; Ἐν ἐκείνω τῶ χεφαλαίῳ καὶ ταῦτα 
χασιν ἰξηγήσιως. 
t — νηστεύει ; Κατ ἐρώτησιν ἀναγνωστέον. 
; δὲ xol περὶ τούτον ἐν ἐχείνῳ' τὸ δέ, ἐν à, ἀντὶ 
σον. 
Ίσονται -- Ἠἡμέραι. Ὁμοίω — xoi περὶ 
γε — χαινοῦ. Καὶ ταῦτα ἐκεῖθεν διαγινώ- 
ῥάδιον. OU σχίδεται δὲ τὸ καινὸν, ἀλλ᾽ αὐτὸ 
σχίζει τὸ παλαιὸν (21) Καινὸν δὲ λέγει, τὸ 


οὐδεὶς — συντηροῦνται. Ὡσαύτως x«i ταῦτα 
ἕντα. 
9 9 3 9 - . 
οὐδεὶς — ἐστι. Λείχνυσι ἐτεῦθε, ὡς 
παλαιότητι τοῦ νόµου συνεθισθεὶς, οὐχ 


δύναται τὴν χαινότοτα τοῦ Εὐαγγελίου βα- 
ν. Οἴεται γὰρ χρηστότερον ἐκεῖνον, διὰ Tiv 
t&v. 

νετο σπορίµων . ᾿Σάθθατον ἁπλῶς πᾶ- 
oràv ὀνομάξδουσιν Εθραῖοι, διὰ τὴν ἀνάπαν- 
7» δὲ λέγει τὴν ἑορτὺν (23) τῶν ᾿Αξύμων. 
δι τὸ Σάθθατον ἐκαλεῖτο δευτερόπρωτον, ὡς 


Α CAP. XIII. De paralgtico. 


Vers. 18. Et ecce — illo. De hoc manifeste dictum 
est decimo tertio capite juxta Mattheum. 

Vers. 19. Cumque non invenissent — lurba. Qua 
vla, per quam ingressum. 

Vers. 19. Conscenso — Vers. 30. tua. ln illo 
etiam de his dictum est. 

Mis 21. Caeperuntque — Deus ? Similiter et de 

8. 

Vers. 22. Cognita — Vers. 23. ambula ? Pari 
modo et de his. 

Vers. 24. Ut — Vers. 26. Deum. Ibi etiam hec 
omnia diligenter enucleata sunt. 

Vers. 26. Impletique sunt — hodie. Admiranda 
quippe timorem solent immittere peccatoribus : ne 

B que modo patiantur aliquid mali propter peccata 
sua. 
CAP. XIV. De Levi publicano. 

Vers. 27. Et post — Vers. 28. eum. Dictum est 
de hoc decimo quarto capite Evangelii secundum 
Matthesum. 

Vers, 29. Fecitque — qui accumbebant. Eodem 
capite etiam hec manifestata sunt Δοχή autem, 
quod hic ponitur, idem significat ,quod ἐπιδοχή (pp) 
vel ἑστίασις, convivium, epulum vel prandium. 

Vers. 30. Et murmurabant — bibitis ? Ibi et de 
his disputatum est. 

Vers. 31. Et respondens. — Vers. 32. peniten- 
tiam. Pretereo et de his omnibus. 

Vers. 33. At illi — bibunt ? Eodem capite heec 

C enarrationem sortita sunt. 

Vers. 34. Ille vero — jejunent? Per interrogatio- 
nem hoc legendum est. Dictum est autem et de hoc 
in eodem loco. 

Vers. 39. Venient — diebus. Similiter et de his. 


. Vers. 36. Dicebat — novo. Etiam haec inde facile 
cognoscuntur. Novum autem non socinditur, sed 
ipsum potius scindit vetus. 


Vers. 37. Et nullus — Vers. 38. conservantur. 
Similiter et heec omnia. 

Vers. 39. Et nemo — est. Ostendit quod nullus 
vetustatilegis assuetus, statim potest Evangelii ferre 
novitatem. Putat enim, illud melius esse ac utilius, 

p Propter consuetudinem. 


CAP. VI. Vers. 1. Factum est — sata. Sabbatum 
simpliciter, omne festum vocant Hebresi propter 
requiem. Nunc autem dicit festum Azymorum. 
Hoc itaque Sabbatum vocabatur secundo primum. 


Varia lectiones et nota. 


A καινὸν ad víov omittit Hentenius. Pro 
sbet παλαιὀν. A. . 

Παντα, abest. Α. 

Deseruit ergo explicationem Chrysostomi. 


tom. VI. p. 431 D, subitaneam et subobscuram. 
quam Theophylactus p. 3. E. videlur voluisse 
exprimere. Vide Petavium in notis ad Epiphanium 
p. 64 seqq. 


&xidox$. lta Hentenius edidit. Sed legendum ὑποδοχήν. 





COMMENT. IN LUCAM. — CAP. VI. 


ἐπὶ τοῖς ἑαυτῶν ἁμαοτόμασιν, & ἐπὶ τοῖς ετέρων» 
ιθείαις, καὶ συνελόντα εἰπεῖν, οἱ χαίοντες κατὰ 
)i γελάσ»νσι κατὰ τὸν μέλλοντα αἰώνα, τουτέστιν͵, 
θήσονται πνινματικῶς.Σύμθολον γὰρ εὐφροσύνης, 
$. 

Xptot — ανθρώπου. Ὅταν τὰ ἐἰοημένα ποιύδωσιν 
u) διά τινα χαχίαν ὑμῶν, ἀλλ) ἔνεκων ἐμοῦ, διὰ 
't ἡμᾶς ἐμούς. 


ntt — οὐθανῶ. ᾽Αγαλλιάσθητε (26) πνευµα- 


t — αὐτῶν. Κατὰ τὰ ῥηβέντα, τουτέστι, μισοῦν- 
«ἀφοοιδοντες, ἤτοι, χωοίσοντες ἑαυτῶν, χαὶ τὰ 

» , ^: ?, - 8 ο v - - oe . - 
)t πατέρες δέ αὐτῶν, nudi, τῶν µε)λοντων ὃ αἴν 
ποιῆσαι Ιουδαίων. 


, — uv. ἩΜαχαορίσας 7006 πτωχοὺς, x«i τοὺς 
τας, καὶ τοὺς χλαίοντας, καὶ 7506 µισοναένους. 
οιτοένους, καὶ ὀνειδιξομένους καὶ λοιδορου- 
δι αὐτὸν, λοιπὸν ταλανιδει τοὺς ἐναντίως ἔχον- 
ια Οιχ μὲν τοῦ μακαοισμο ποοτοέψς πρὸς 
διὰ δὲ τοῦ ταλανισμοὺ ἀποτοένῃ tx (91) 
πλονσίους δὲ (98) vov λέγει, τοὺς ἄμιτα- 
» τοὺς π-οστετηκότας τῷ πλούτω, τοὺς χακῶς 
ὕντας. ᾿Απέχετε δὲ, ἀντὶ ToU, ᾽Απέντεῦθεν 
(— πεινάσετε.Οἵ χεχοοξσμένοι,κατὰ τὸν παρόντα 
μηδεμιᾶς ἐχεὶ 


' 


τι πεινάσετε, χατὰ τὸν μέλλοντα, 
οίας ἀπολαύοντες. 

— κλανσετε. Οἱ γελῶντες νὺν ἀχολύστως, ὅτι 
τε τότε, χολακόμενοι. ᾿Επίτατις, Ot τοῦ πένβους 
ios. H πένθος μὲν, ὁ καθ ἠσυχίαν θοῦνος' χλαν- 
t, ὁ ἐξάχουστος. 

---ἄνθοωποι. Καχοὺς ὄντας. Οὐαὶ 2utv, φτσὶν, 
2φημήσωσιν ὑμᾶς, ὡς ἀρέσχοντας αὐτοῖς καὶ 

Θιῶ. ἝὭσπιο γὰρ 
εενος ' οὕτω πάλι» ἆθλιος ὁ ἀδίχως εὐφταούμι- 


΄ ^ ΣΑ, 
μµαχκριον 0 «9 CX06 


(— αὐτῶν. Κατὰ ταῦτα, εἴτουν, ὡσαύτως, εὐφη- 
$ αὐτοὺς, ὡς πρὸς ἀοέσχειαν αὐτῶν προφητεύον- 


Ὅ--- «χούουσιν. Τοῖς πειθοµένοις pot. 


πᾶτε — ὑμῶν. Εἶπε τοῦτο xai ἐν τῷ nfumTO 
^ του κατὰ Ματθαῖον, ἔνθα χεῖται τό" 'Ἠχούσατε 
5n * ᾽Αγαπήσεις τὸν πλησίον σον, χαὶ μισήσεις 
lo^" σον. 

ὡς ποιεῖτε — ὑμᾶς. Καὶ ἐχε ταῦτα εἴ- 
ύπτοντι — Χωλύσης, Ἐν ἐχενω τῷ xtya- 
ὀτησον καὶ τὴν τούτων εξήγησιν, moó τῶν 
ων ἕνθα χεῖται το * ΙΠκούσατε ὅτι ἑδύέθ 
αν ἀντὶ ὀφθαλμοῦ, καὶ ὀδόντα ἀντὶ ὁδον- 


alth. v, 43. ! ibid. 38. 


926 
ἄριοι — Ὑελάσετ. Οἱ χλαίοντες, οὐχ ἁπλῶς À — Vers. 21. Beati — ridebitis. Qui flent non ut- 


cunque. Sed vel pro suis peccatis vel pro aliorum 
afflictionibus : et, ut uno absolvam verbo, qui 
secundum Deum flent. Hi autem in futuro ridebunt 
seculo, hoc est, spiritualiter gaudebunt ; gaudii 
enim signum est risus. 

Vers. 23. Beati — hominis. Cum predicta vobis 
fecerint, non propter aliquod malum, quod in 
vobis sit, sed propter me, et quia vos mei es- 
tis. 

Vers. 23. Gaudele — ccelo. Gaudete spiritua- 
liter. 

Vers, 23. Secundum — eorum. Secundum ea 
que dicta sunt, puta odio habentes, et separantes 
Sive segregantles sese ab illis, et ceetera, quae se- 


B quuntur. Patres &utem eorum, puta Judeorum, 


qui vobis hec facturi sunt. 

Vers.2&. Verumtamen—vestram | Postquam bea- 
tificavit pauperes et esurientes ac flentes, et odio 
habitos ac segregatos, opprobriisque 4ο conviciis 
propter se affectos, deplorat deinceps eos qui 
contrario modo se habent, ut per beatificaüonem 
ad illa adhortetur, per deplorationem veroab his 
avertat. Divites autem dicit nunc avaros, divitiis 
intabescentes, maleque tabescentes. ᾿Απέχετε au- 
tem, Habetis,sive Aufertis sonat; vel ab hoc tem- 
pore, sive ab ipsis divitiis accipitis. 

Vers. 25. Τα — esurietis, Qui saturati estis in 
presenti vita, quia esurietis in futura, ne una 
quidam consolatione fruentes. 


C Vers. 25. Τα — ftebitis. Qui ridetis nunc immo- 


derate, quia flebitis. Intentio autem ipsius luctus est 
fletus, aut luctus est tacita lamentatio, fletus vero 
ea que auditur. 

Vers. 26. Τα — homines. Cum mali sitis : Τ 
vobis, inquit, cum laudaverint vos, tanquam illis 
plaeentes et non Beo. Sicut enim beatus est, qui 
injuste contumeliis afficitur, ita rursum miser est, 
qui injuste laudatur. 

Vers. 26. Secundum — eorum. Secundum heec, 
videlicet eodem modo laudantes , tanquam ad be- 
neplacitura suum prophetantes. 

Vers. 27. Sed — auditis. Qui mihi assentitis et 
obedientes estis. 

Vers. 27 Diligite — vestros. Dixit hoc quoque 
capite quinto Evangelii secundum Mattheum, ubi 
habetur : Audistis, quod dictum sit, Diliges Prozi- 
mum tuum, et odio habebis inimicum tuum *?, 

Vers. 27. Benefacite — Vers.28. vos. Hecetiam 
ibi dixit. 

Vers. 29. Percutienti — prohibueris. In illo capite 
etiam horum quere enarrationem, ubi ante pre- 
dicta habetur ; Audistis, quod dictum sit : Oculum 
pro oculo, dentem pro dente *! 


Varia lectiones et nota. 


᾽Αγαλλιάσθοτε. Α. 
Forte ἀπὸ. Prorsus abesse poterat ix. 


(28) Δε λέγει νῦν. B. 


COMMENT. IN LÜCAM. — CAP. Vf. 


Xoà γὰρ πρῶτον ἀναθλέψαι, εἶτα A sunt ; primum enim videre opus est, deinde duca- 


τας. 


| — αὐτοῦ. Καὶ τοῦτο πάλιν ἐν τῷ ἐν- 
ω Χεφαλαίω τοῦ χατὰ Ματθαῖον περὶ 
;xtw, ἐνταῦθα di, περὶ τῶν μαθητῶν 

4 ^ , ^* 3 ο 
, οὓς διδασκάλονς ἐποίησεν, ἵνα μηδεὶς 
παρθῆ, δοχῶν ὑπερθῆναι τὴν ἀριτὲν 
΄ * - ν 4 9 » - 
µένος — αὐτοῦ. Ent yàp x«i έν τῷ 
ἐννεαχαιδεχάτω &pxt- 
διδάσκαλος 


χεφαλαίῳω' ῥὅτι 
51:5, ἵνα ἨὙένηται, ὡς ὁ 
αδελφοῦ σου. Εἴρηται ταῦτα πάντα xai ἓν 
χέφαλαίω τοῦ κατὰ Ματθαῖον, καὶ ζήτησον 
των ἐξήγησιν. 


στι — “ΠΙινὠώσκίται. Ὁμοίως xai ταῦτα. 
tty περὶ τῶν πλάνων ' ἐνταῦβα δὲ περί τε 
)μένων xai καθαιρόντων ἑτέοους, xui περὶ 
τῶν καὶ καθαίρειν ἄλλους πειρωμένων. 
ς ot 
τὰς ποάξεις αὐτῶν, καὶ παραινεῖ προσέχει 


τούτους uiv ὠνθμασε δένδρα" 
σι τούτω», αἲ εἰσι καρπὸς, καὶ μὴ τοῖς 
σι φύλλα. 

— σταφυλήν. Οὐ συλλέγουσιν, οὖδε του- 
τα ἐκ τοιουτων οἱ ἄνβρωποι' πάλιν δὲ 
τικῶς βεθαιοῖ τὸν λόγον. Ὥσπερ yp 
φύσιν καὶ ἀνένδεκτον' οὕτως ἄρα κὰ- 
ς -- αὐτοῦ. Πιοὶ τῶν εὐλογούντων ἤ 
ων (31) τοὺς ἀδελφοὺς, λέγει νῦν ' εἶπε ὃς 
7 τῷ εἰχοστῷ δεντέρῳ χεφαλαίῳ τοῦ κατὰ 
αἱ ζήτησον πεοὶ τούτων ἐχεῖ. 

λέγω; Ζήτησον ἐν τῷ πέµπτῳ χεφαλαίῳ τοῦ 
tio» τῶν ἐξήγησιν τοῦ * O2 πᾶς 0 λέγων pot, 
t, εἰσελεύσεται εἰς τὴν βασιλείαν τών 
Ιλ) ὁ ποιῶν τὸ θέληµα τοῦ Πατρός μου τοῦ 
— πέτραν. Ταῦτα εἶρηχε xai πρὸς τῷ 
τέωπτον κεφαλαίου τοῦ χατὰ Ματβαῖον, 
ϐι ἐν αὐτῷ τὴν ἐἑραηνεαν τοῦ. là; 
ακούει µου τοὺς λόγους τούτους, καὶ 
€. 'AXX ἐκεῖ μὲν ἐπιτόμως (32) εἴοη- 
"Os: ὠκοδομησε τὴν «2700 
τοαν ' ἐνταῦθα δὲ πλατύτερον ' ὅτι (33) 
ἐθάθυνεν. X 


οἰχίαν 
s χαὶ προγγοῦνται τοῦ 
ς. Εἰλύφθησαν δὲ ταῦτα πρὸς μόνην 
οιθοῦς θεμελιώματος. Πλημμύρα δὲ τοῦ 
ὁ πλῆβος xai $ σφοδρότης τῶν πειρα- 


- μέγα. Καὶ ταῦτα ἐκεῖ διασεσάφηται. 


5 διάῤῥηξις, $ διάλυσις. 


X, 25. ὉἹ Matth. vi, 24. ** ibid. 24. 
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tum aliis prestare. 

Vers. 40. Non — est suum. Et hoc rursum de- 
cimo nono juxta Mattheum capite de se ipso di- 
xit : hic autem de discipulis hoc ait, quos prece- 
ptores constituit, ut nullus super eos efferatur, pu- 
tans supergredi virtutem illorum. 


Vers. 40. Perfectus — suus Dixit enim predicto 
quoque decimo nono capite. Sufficit discipulo, ut 
fiat sicut magister suus **. 


Vers. 41. Quid autem — Vers. 42. fratris tui. 
Dicta sunt omnia quinto juxta Mattheum capite : 
ibi ergo quere explanationem. 

Vers. 49. Non est enim — Vers, &&. cognoscitur. 
Similiter et hec. Attamen ibi de seductoribus : 
hic autem de his qui purgati sunt etalios purgant: 
et de his qui cum immundi sint, alios tamen 
mundare tentant. Hos autem per similitudinem 
appellavit arbores : fructus vero operationes illo- 
rum. Et admonet, ut ad horum operationes atten- 
damus, que sunt fructus, et non ad verba, que 
sunt folia. 

Vers. 44. Non enim — uvam. Non colligunt, 
neque vindemiant talia e talibus homines. Rur- 
sum autem exemplo confirmat sermonem. Sicut 
enim hoc preter naturam est et impossibile, ita 
sane et illud, 

Vers. 49. Bonus — ejus De his, qui benedicunt 
autmaledicunt fratribus, nv ncloquitur. Dixit autem 
hec etiam vicesimo secundo capite Evangelii 
juxta Mattheeum ; etibi quere de his. 

Vers. 46. Quid autem — dico ? Quere quinto 
juxta Mattheeum capite dicti illius enarrationem : 
Non omnis qui dicit mihi, Domine, Domine, intra. 
bit in regnum caelorum, sed qui facit voluntatem 
Patris mei, qui in colis est 51. 

Vers. 47. Omnis — Vers. 48. petram. Hec etiam 
dixit circa finem quinti capitis Evangelii secundum 
Mattheeum ; et in eo lege interpretationem loci il- 
lius : Omnis ergo, qui audit hos sermones meos, et 
facit eos, asstinilabo eum viro prudenti **. Sed ibi 
quidem compendiose dictum est : Qui xdificavit 
domum suam super petram : hic autem latius : Qui 
fodit in altum, quod ad jaciendum fundamentum, 
precedens est ; et ad solam acceptum est empha- 
sin diligenter fundamentum ponentis. Inundatio 
vero fluminis, est multitudo ac vehementia tenta- 
tionum.. 

Vers. 49. Qui autem — magna. Etiam heo ibi 
manifestata sunt. Ruina vero, casus est ac dissolu- 
tio. 


Varie lectiones et nota. 


ακολογούντων, abest. A. 
τόµως. ΑΛ. 


(33) ΄Οτι ler ἔσκαψιε. B. 


COMMENT. IN LÜCAM- — CAP. VII. 


. K'. Περὶ τῶν ἀποσταλέντων παρὰ Ἰωάννου. 
ἀπήγγεῖαν -- προσδοκῶμεν ; Εἴρηται πιρὶ 
' ἀκριθῶς ἐν τῷ εἰχοστῷ χεφαλαίω τοῦ κατὰ 
tov. 
αγενόμενοι -- ἐν ἐμοί Καὶ περὶ τούτων 
y ἐν ἐκείνῳ διασεσάφηται. Μάστιγας δὲ, τοὺς 
ὑπολγπτέον. Εἰσὶ γὰο τινες νὸσοι χωρὶς mó- 
ις ὦ τυφλοτης, xat  χωφότης, χαί 3) ἀφωνία, xai 
τοιανται. 


Γλθόντων — Ἰωάννου. ᾽Αγγέλων, τῶν (36) ἀγγε- 
007-707, τῶν μηνυτῶν. 


— σου. Ὁμοίως χαὶ περὶ τούτων πάντων ἔχει 
πται κατὰ ῥητόν. 
ω — ἐστίν. Καὶ ταῦτα χαλλίστην ἔχουσιν ἐχεῖ 
ύγησιν. 

πᾶς --- ωάνου. ᾿Εδικαίωσαν, εἴτουν ηὺ- 
«σαν, ἀποστείλαντὶ αὐτοῖς τὸν Βαπτιστὴν ἐπὶ 
α τῆς σωτηοίας αὐτῶν. Τοῦ Χριστοῦ (37) δὲ καὶ 
ὁ λόγος, ὥστεο χαὶ τὸ ἑξῆς ῥητόν. 

δὲ Φαοισαῖοι — ὑπ αὐτοῦ. Βουλὴν τοῦ θεοῦ, 
ττιτσ λέγει, ὡς xat ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ 3} ινό- 
Ἐγένετο γἀο, φησι, ῥῆμα Gu ἐπὶ Ἰωάν- 
ὃν Ζαχαρίου υἱὸν ἐν τῇ ἑοήκω, καὶ ὕλθεν 
σαν τὴν πεοίχωρον τοῦ Ἰοοδάνου, κηούτσων 
σµα µετανοίας εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. Εἰς ἑαυτοὺς 
τὶ τοῦ, Ἐν ἑαυτοῖς. 


. πάντων. "Ev τῷ εἰρημένῳ εἰχοστῷ κχεφαλαίῳ 
(ἄν: ων τούτων (38) εὑρώσεις λεπτομερῶς. 


b. ΚΑ. Πεοὶ τῆς ἀλειψάσης τὸν Κύριον μύοω. 
ώτα — αὐτοῦ. Κἀνταῦθα τὸ Ἠρώτα, ἀντὶ τοῦ, 
dt. Ὡς προφήτην Ót αὐτὸν ἐκάλει πρὸς ἑστία- 


^ * * ^ ., 9 . - 
. t0: 60v — ανεκλίν. O2 παργτήσατο τοῦτον, 
' - D - . * * , - 
; ορ πρόφατι», ὡς τἐλώναις μὲν xui ἁμαοτωλοῖς 
δίων' τοὺς Φαρισαίους δὲ Αδελυσσόμενος. 


.ἐδοὺ — δύκουσι. Ζήτησου iv τῷ κατὰ Ματ- 
τὴν εξήγησιν τού ἐξηκοστοῦ δευτέρου χεγα- 
, Αὕτη δε Ἡ yuvr, τὰ μὶν ὶδοῦσα τῶν θαυμάτων 
013702, τὰ δὲ μαβοῦσα παοὰ τὼν ἱδόντων, ἐπισ- 
ὅτι Θεός ἐστιν ὁ ταῦτα τελεσιουργῶν. Διὸ 
ιρόσέισιν, ἐλπίφονσα λαθεῖν ἄφεσιν τῶν ἅμαρ- 
εὐτῆς. 


α δὲ τὴὶν πολλὴν ταύτης εὐλάθειαν. "Ec γὰρ 
τὰ ἔσχατα µέρη τοῦ σώματος αὐτοῦ, ὡς ἐσ- 
xai ὀπίσω, ὡς ἀπαβῤῥησίαστος. Καὶ ἔχλαιε μὲν 
rg ἁμαρτίας αὐτῆς" ἔθρεχε δὲ τοὺς πόδας αὐτοῦ 
ἄχρυσιν, ὡς ἐπικεχυφυῖα αὐτοῖς. 


Luc. mi, 2. 
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CAP. XX. De discipulis missis a Joanne. 

Vers. 18. Et nuntiaverunt — Vers. 19. exspecta- 
nus? De his exacte dictum est vicesimo juxta 
Mattheum capite. 

Vers. 20. Cum venissent — Vers. 23. mei causa. 
De his quoque omnibus in illo capite dictum est 
mmanifeste. Plagas autem, sive flagella. intellige 
dolores. Sunt enim morbi quidam dolore caren- 
tes ; veluti sunt ce&citas, surditas, mutum esse, ac 
multi hujusmodi. 

Vers. 24. Cumque discessissent — Joanne. Dictio 
ἀγγέλων significat hie. internuntiantes, sive nuntia 
perferentes a Joanne ad Christum. 

Vers. 2&4. Quid — Vers. 27. te. Similiter et de 
his omnibus ad verbum dictum est. 


p Vers. 28. Dico — est. Et heec quoque pulchram 


ibidem sorlila sunt interpretationem. 

Vers. 29. Omnisque — Joannis, Justificaverunt, 
sive gratias ei egerunt, qui Baptistam sibi miserat, 
providens ipsorum saluti. Christi autem et hic 
sermo est, sicut etiam dictum, quod sequitur. 

Vers. 30. Pharisci vero — ab eo. Consilium Dei 
vocat ipsum baptisma, tanquam Dei precepto fac- 
tum, Factum est, inquit, verbum Dominisuper Juan- 
nem Zachariae filium in deserto : et. venit in om- 
nem regionem, que circa Jordanem erat, praedicans 
baptismum pamitentia tn remissionem peccatorum *^, 
In semetipsis autem. Nam εις ἑαντοὺς capitur pro 
£v tavTOois. 

Vers. 31. Cui — Vers. 35. omnibus Predi- 
cto vigesimo capite de his omnibus ac singulis in- 
venies. 

CAP. XXI. De ea, que& unxit Dominum unguento. 

Vers. 30. Invitabut. — ipso. Similiter et hic 
ἠρώτα. non significat Interrogabat, sed Vocabat: 
nam, tanquam prophetam, eum ad convivium vo- 
cabat, vel invitabat. 

Vers. 36. Et ingressus — accubuit. Non devi- 
tavit hunc, ne daret occasionem dicendi, quod 
cum publicanis et peccatoribus una cibum caperet. 
Phariseos autem fastideret. 

Vers. 37. Et ecce — Vers. 38. lacrymis. Quere 
in Evangelio secundum Mattheum enarrationem 
sexagesimi secundi capitis. Hac autem mulier, 
cum Christi miracula partim ipsa vidisset, partim 
ab his, qui viderant, audisset, Deum esse credidit 
eum qui hec operabatur ; ideo etiam venit, spe- 
rans, remissionem peccatorum suorum se acce- 
pturam. 

Considera vero magnam hujus reverentiam. Ste- 
tit enim ad extremas corporis illius partes, tan- 
quam exirema; et alergo, tanquam audacia carens ; 
flebat quidem propter peccata sua ; rigabal au- 
tem pedes illius lacrymis, utpote ad pedes ejus in- 
clinata. ' 


Varia lectioneg, et nota 


) Τῶν ἀγγελιαφόρων. B. quod eodem redit. 
) Momilüt A^ ο σα 


(38) Εύρέσεις abest A. 


COMMENT. IN LUCAM. — CAP. VIII. 


e dt καὶ rà» ἐμὴν πόρνην, 
ου ψυχἠν μετανοῆσαι, xai Φάχρυσιν ἀπολού- 
τὸν δυσωδία» τοῦ βορθόοου τῆς ἁμαρτίας, xai 
εγεῖν τῷ Θιεῷ εὐωδίαν αύρου αοετῆς. 


γένετο — τοῦ Θεού. Καταγγέλλων τὴν ἀπόλαυσιν 
tw, τὴν ἀνάπανσιν τὴν ἀῑδιον, ὅτι δεδώρηται 
τεύουσιν εἲς αὐτὸν, 

— αὐτῷ. Συνῆσαν αὐτῷ. 

γυναῖχες — αὐταῖς. Εὐτογετηθεῖσαι, Ὑὰρ, 
ίστοσαν απ᾿ αὐτοῦ" Oatuovux δὲ ἑπτὰ,, τινὲς 
σα», ἀωτὶ τοῦ, πολλα. Σύνηβες γὰρ Ἑδραίοις, 
ἔχειν, τὰ πολλά. ᾿Επίτροπον Oz 'Homdou (42) 
ν ἐπιμελητὴν χαὶ οἰχονομον τῶν πραγμάτων 


Φ. KB'. Πεοὶ τῆς παραβολῆς τοῦ απόρου. 

τος dí — ἑκατονταπλασίονα. Πεοὶ ταύτης τῆς 
ke τοῦ σπόρου πλατύτερον ὁ Ματθαῖος ἱστόρησεν 
ἐχοστῷ τιετάρτῳ χεφαλαίω αὐτοῦ. Καὶ ζδύτησον 
ω πεοὶ τούτων πάντων. 

x — ἀκουέτω. Ἐν ἐκείω καὶ περὶ τούτου 
2ώτων — Θεοῦ. Ομοίως xat περὶ τούτων. 


δὲ λοιτοῖς — παραθολαῖς. Ὁ δὲ Μάρχος ἔγραψε 
100v, λέγων' Ἐκείνοις δὲ τοῖς ἔξω tv παραθολαϊῖς 
τα γίνιται. Καὶ δήτησον τὴν τούτων ἐξήγησιν 
ράτω χεφαλαίῳ αὐτοῦ. 
— συνιῶσιν. "Ev τῷ τοιούτῳ χεφαλαίω τοῦ 
| x«i ταῦτα δικρκηνεύθησαν. 
t — παραβολή. Αὔτη, ἀντὶ τοῦ, τοιαύτη, κατὰ 
ηνείαν. 
πόρος — Θεοῦ. 'O τῆς πίστεως, ὁ εὔαγ}ι- 
ht — σωθῶσιν. Ἑν τῷ ῥηθέντι εἰκοστῷ τὲ- 
φοσὶν ὁ Ματθαῖος, ὅτι 
τος τὸν )όγον τῆς βασιλείας, καὶ 
ἔρχεται ὁ πονχερὸς, 
ον ἐν τῇ χαρδία αὐτοῦ. 
τὴν ὁδὸν σπκοείς. 


χεραλαίῳ Παντὸς 
ua συν- 
xai αρπάςει τὸ ἐζ- 
Οὗσός ἐττω ὁ 
Καὶ ἀνάγνωθι τὴν ὅλην 
ἐξήγπτι, ἀφ᾿ ἧς ῥάδιον xav. τὰ παοόντα δια- 


& ἐπὶ τῶς πέτρας. Οἱ δὲ κατὰ τὴν πέτοαν, siat», 
dxAovótt, πεοὶ ὧν ipsi. 
ὅταν — ἀφίστανται. 'E» τῷ τοιούτῳ χεφαλαίῳ 
ji τῶν τοιούτων εὑρήσεις. 
ὴς — εἰσιν. ᾽Αντὶ τοῦ, ἐν τούτοις ἐστί. 
;; ΄Αχουσον. 

— τελεσφοροῦσνν. 
€ καὶ Ἰδονῶν, ἀντὶ 
πλούτου καὶ ἡδονῶν 
ρόμενοι. "Ev ἐκείῳ δὲ, 
l. 


Ποίοις 


Ὑπὸ μεριμ)ῶν καὶ 
του, μετὰ μεριμνῶν 
πορενόὀμενοι, 

και Tipi 


εἴτουν, 
τούτων 


ίατο. 1v, 44. '* Matth. χι, 49. 
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ἧτοι, τὴν φιλό- A Utinam autem contingeret, ut et anima mea for- 


nicaria, sive voluptatum amatrix, poenitentia pun- 
geretur, et lacrymis ablueret foetorem ipsius pec- 
cati, acsuavem ad Deum deferret odorem unguenti 
ipsius virtutis. 

CAP. VIII. Vers. 1. Factumque— Dei. Denuntians 
quod fruitio divina, requiesque sempiterna dona- 
rentur in ipsum credentibus. 

Vers. 1. Et — eo. Simul erant cum eo. 

Vers. 2. Ac mulieres — Vers. 3. suis. Cum 
enim beneficiis ab eo affecte essent, non dices- 
serunt ab eo. Septem deemonia quidam pro multis 
interpretantur.Consuetum est namque apud Heebree- 
os septem vocare, que multa sunt. Procuratorem 
vero Herodis intellige eeconomum et dispensatorem 
rerum ipsius. 

CAP.XXII. De seminante parabola. 

Vers. 4. Cum autem conveniret — Vers. 8. centu. 
plum. De hac sementis parabola latius scripsit 
Mattheus vicesimo quarto capite ; et Ibi de his 
omnibus quere. 

Vers. 8. Hec — audiat. De his etiam ibi dictum 
est. 

Vers. 9. Interrogabant — Vers. 10. Dei. Similiter 
et de his. 

Vers. 10. Cateris autem — parabolis. Marcus 
vero planius scripsit, dicens: Zís autem qui, foris 
sunt, in parabolis omnia fiunt *- Et horum quere 
expositionem nono ejus capite. 

Vers. 40. Ut — intelligant. Ibi et hec declarata 
sunt. 

Vers. 11. Est — parabola. Hec, id est, talis juxta 
interpretationem. 

Vers. 14. Semen — Dei. Sermo fidei evangelicus. 


Vers. 12. Qui vero — salvi fiant. Predicto vice- 
simo quarto capite ait Mattheus : Cum quivis autli- 
vit verbum regni, nec intelligit : venit ille malus, et 
rapit quod seminatum est 1n corde ipsius ; hic est, qui 
juvta viam seminatus fiit. **. Et lege universam 
illorum expositionem, unde et presentia factle 
erit cognoscere. 


Vers. 13. (Qui vero super petram. Qut ad petram, 
hi sunt videlicet, de quibus dicturus est. 

Vers. 13. Qui cum recedunt. Eodem capite etlam 
hec invenies. 

Vers. 44. Quod autem — sunt. Hoc est, in his est. 
Qualibus his ? Audi. 

Vers.14. Qui — referuntfructum.Sub sollicitudini- 
busetdivitiisac voluptatibus: hocestcum sollicitudi 
nibuset divitiis ac voluptatibus euntes sive conver- 
santes. ln eo etiam de his dictum est. 


Varis lectiones et nota. 


) Ἡρώδου abest. À 
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U δωδεκάτου κεφαλαίου τοῦ χατὰ Ματθαῖον À In enarratione duodecimi juxta Mattheum capitis 


περὶ τούτου σχφῶς. Τὸ π)ῆθος δὲ τῶν ένοι- 
δαιμονίων, ὡς ἐν, διὰ τὴν ποινωνίαν, ἐδέετο͵ 
! τῷ στὀματι τοῦ ἀνθρώπου. 
Ύειλε --- ἀνθρώπου, Ὡς £v τοῖς πολλοῖς 
δαίµοσι, διὰ τὴν ασθένιαν αὐτῶν, 3 καὶ 
᾽αντας ὁμοῦ λεγεῶνα χαλεῖσθαι, ἡ καὶ διὰ τὸ 
ἐξάρχειν τῶν ἄλλων, ὃς καὶ ἐδέεο, καὶ ᾧ 
τὸς ἐπίταττεν, ὦς τῶν ἄλλων ἐπομένων 
[ς — ἐρήμους. Ὑπὸ τοῦ δαίµονος τοῦ ἐξάρχου 
αὐτῷ. 
ὑτησε — ἀπελθεῖν. Taura καὶ ὁ Μάρχος ἀνέ- 
ü ζήτησον τὴν τούτων ἐξὴγησιν ἐν τῷ ἑνδεκάτῳ 
) αὐτο7. 


p — ἀπεπνίγη. E» τῷ ῥηθέντι ὃδωδεκάτῳ xs- 
-09 χατὰ Ματθαϊῖον περὶ τούτων πάντων top. 


ι (46) τῶν ὁμοχώρων ἀλλοφύλων εἶναι τοὺς 
Eixó; de καὶ τοὺς Ιουδαίους διατρέφειν χοί- 
τὸ :47) ἀπεμπολεῖν αὐτοὺς, ἢ καὶ ἐπὶ διατροφῇ 
πόλεις στρατιωτῶν 


λασσόντων τὰς αὐτῶν 


v. ] 


ες ὃς --- ἀγοούς. Ὁμοίως xal περὶ τού- 


θον — ἐφοθήθησαν. Ματθαὶϊος μὲν εἶπεν ὅτι 
ti; συνάντησιν τῷ Ἰησοῦ. ΄Ἡρχετο γὰρ αὐτὸς 
πόλιν * Λουχᾶς δὲ νῦν ἐμφαίνει, μὴ ὀδεύειν αὖ- 
490 ἐθάδιδεν, οὐχ ἂν ὁ τοῦ λεγεῶνος ἁπαλλαγεὶς 
παρὰ τοὺς πόδας αὐτοῦ. Δῆλον οὗ», ὃτι ἐρχό- 
τὶ τὴν πὀλιν, ἔστη xai ἐδίδασχεν * ὁ δὲ θερα- 
ἅτετῆ τυραννίδι τῶν δαιμόνων τεταλαιπωρηκὼς, 
χε)ευσθείς. 


γγείλα» — δαιµονισθείς. Πῶς ὑγίανε (48). 


9 . ου * - 4 , 
ἠρώτησαν — συνέίχοντο * Ἐν τῷ δωδεχκάτῳ 
ᾧ τοῦ κατὰ Ματθαῖον xai ταῦτα χαλῶς ἥρμνη- 
ty. 


ς δὲ — ὁ Ἰησοὺς. Περὶ τούτων xxi ὁ Μάρχος 
[εν ἐν τῷ ἐνδεκάτῳ χεφαλαίῳ αὐτοῦ, xai εὑρήσεις 
ω, διατί μὲν ὁ ἀνὴρ ἐδέετο εἶναι σὺν αὐτῷ, 


de hoc manifeste dictum est. Multitudo vero inhabi- 
tantium in eo demonum, tanquam unum propter 
communicationem, obsecrabat, utens ore hominis. 

Vers. 26. Przcipiebat — homine. Tanquam uni 
imperabat multis demonibus, propter illorum im- 
becillitatem ; vel etiam, quia omnes simul, legio 
vocabantur ; sive quod unus esset princeps ceete- 
rorum : qui etiam obsecrabat, et cui Christus im- 
perabat, tanquam aliis eum sequentibus, 

Vers. 29. Frequenter — deserta. Α demone, qui 
cieterorum,qui secum erant princeps erat. 

Vers. 30. Interrogavit — Vers. 31. irent. Hec 
omnia seripsit Marcus, et horum enarrationem 
quere undecimo capite Evangelii, quod ille con 


B scripsit. 


Vers, 32. Erat autem — Vers. 33. suffocatus est. 
Predicto duodecimo capite Evangelii secundum- 
Mattheum de his omnibus invenies. 

Tt Opinor vicinorum alienigenarum fuisse por- 
cos. Credibile vero, Judeos etiam nutriisse porcós 
ut eos divenderent,aut ut milites Romani, qui urbes 
eorum custodiebant, haberent, quo alerentur. 


Vers. 34. Cum autem vidissent — villas. Simili- 
ter et de his. 
^ Vers. 35. Exierunt — timuerunt. Matthseus dixit, 
quod exierunt in occursum Jesu 6, siquidem ipse 
veniebat in civitatem. Lucas vero nunc ostendit, 
quod ipse non ambulabat ; nam siprogrediebatur. 


C nequaquam is qui a diemoniis liberatus fuerat, ad 


pedes Jesus sedebat. Manifestum ergo est quod, 
dum iret incivitatem, stetit quodam in loco docens; 
is autem qui curatus fuerat, tanquam tyrannide 
demonum misere afflictus ac defatigatus sedere 
jussus est. 

Vers. 36. Nuntiaverunt — qui a demonio agita- 
batur. t Quomodo sanus factus sit. 

Vers. 37. Et rogaverunt — tenebantur. Duode- 
cimo juxta Mattheum capite, haec pulchre decla- 
rata sunt. Et hic ἠρώτησαν, idem est quod roga- 
bant. 

Vers. 37. Ipse vero — Vers. 39. Jesus. De his 
scripsit Marcus undecimo capite, et ibi invenies, 
quare orabat eum vir, ut cum ipso esset, et quam 


ἃ ὁ ησοῦς ἀπέλυσεν αὐτὸν. xai περὶ τῶν ἄλλων D Ob causam remisit eum Jesus, ac de aliis diligen- 


2€. KE. Πιρὶ τῆς θυγατρὸς τοῦ ἀρχισυν- 


αγώγου. 
to — αὐτόν. Ὡς εὐεργέτην καὶ Σωτῆρα. 


ido) --- ἀπέθνησκεν. Βϊρηται κάλλιστα περὶ 
ἐν τῷ πεντεχαιδεχάτῳ κεφαλαίω τοῦ κατὰ Ματ- 


alth. vii, 34. 


ter tractata. 
CAP. XXV. De filia archisynagogi. 


Vers. &0. Factum —eum. Tanquam bene de eis 
meritum ac Salvatorem. 

Vers. 41. Et ecce — Vers. 42. moriebatur. De his 
pulchre dictum est decimo quinto Juxta Mattheum 
capite. | 


Varie lectiones et nota. 


Hec uterque in margine. Omittit Hente- 


. Malim τῷ. 


(48) Duo hec vocabula non babet Hentenius. 
Igitur textum conjunxit. 
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Vers. &2. Inter eundum autem — eum. Constrin- Α 'Ev dt τῷ ὑπάγειν — αὐτόν. Συνέαφιγγον, ὧθ 


gebant, comprimebant, impellentes circa eum. 
CAP. XXVI. De muliere proftuvio sanguinis labo- 
rante. 

Vers. 43. Et mulier — Vers. 4&. ejus. Ab annis 
duodecim, id est, annosduodecim ; hoc enim signi- 
ficaverunt priores evangeliste. Marcus vero *! ad- 
didit, quod nou solum ἃ 1nedicis in nullo adjuta 
fuerat, verum etiam inagis in deterius venerat. 
Quid sit autem fimbria, dictum est decimo sexto 
capite Evangelii secundum Mattheum. Preeterea 
dicit Marcus **, venisse ipsam inturbaa tergo, hoc 
est, immiscuisse se turbse, quod latere niteretur. 

Sed cur manifeste non tetigit ? Quia seipsamim- 
mundam esse sciebat, et, cum, qui mundus erat 


palam tangere formidabat, cum alege prohiberetur. p 


Quare autem a longinquo stans non petebat sani- 
tatem ? Quia verebatur hujusmodi morbum publi- 
care. Simul etiam timebat, ne quo modo agnita a 
turba repelleretur propter suam impuritatem. 

Vers. 45. Et ait — me? Interrogavit, non quod 
ignoraret, sed ut illa, cognito, quod non lateret, 
prout speraverat, sanitatem furtim non subriperet, 
sed hanc ab ipso ultroneo auferret, confitendo, qu: 
circa se facta essent : et ita nota tierent his, qui 
Christum sequebantur, et mulieris fides et Christi 
virtus, quem nihil latere polest; ac multi et fidem 
ilius imitarentur, et timerent hujus omnipoten- 
tiam, omniumque scientiam ; preetera, ut archisy- 
nagogus a presenti miraculo majorem conciperet 
fiduciam. 

Vers. 45. Negantibus — me? Petrus de simplici 
contactu Christum loqui existimabat, quo omnes, 
qui sequebantur, tangebant eum, impulsi ac coar- 
ctati circa ipsum, et ita constringebant eum : ipse 
vero de tali non loquebatur, sed de eo, qui fide 
factus erat. Cum enim tunc multi casu eum com- 
primendo tangerent,solum hujus sensit contactum, 
qui & fide procedebat. 


Vers.460, Jesus vero — quispiam. Quia nondum 
confessa erat mulier timore perterrita, exspecta- 
bat ipse (rr), dicens : Tetigit me quispiam, ut videns 
ipsa hujus quasi stuporem (ss), sua sponte, quod 
factum erat, confiteretur, et ipsa miraculum pre- 
dicaret. 

Vers. 4θ. Ego — me. Virlutem, videlicet sa- 
nandi, quam attraxit fides imulieris. Dixit autem 
hoc, ut magis confirmaretur, quodeum non lateret, 
quie esset ea qua ipsum teligerat. Marcus ** vero 
dixit, quod etiam circumspiciebat, ul videret eam, 
que hoc fecerat. 


*! Marc. v, 260. **Ibid., 27. ** Ibid., 32. 


vot περὶ αὐτόν. 
ΚΕΦ. Kc. Περὶ 74 αἱμοῤῥοούσες,. 


— αὐτῆς. Απὸ ἐτῶν δώδεκα, 
Τοῦτο γὰρ ἐδύλωσαν οἱ 
Μάρχος δὲ ποοσέθηκεν, | 
µόνον οὐδὲν ὠφελήθη παρὰ Tuv ἱατρώὼν, ἀλλί 
μᾶλλον sig τὸ χεῖοον ἤλθε. Τί δέ ἐστι κράσι 
εἴρηται ἐν τῷ ἀξχαιδεχάτω κεφαλαίω τοῦ κατὰ 
θαῖον. "Ert δέ φησιν o Μάρχος, ἐλθεῖν αὐτῶν | 
ὄχλω ὄπισθεν,τοντέστιν, ἀναμιγῆναι τῷ ὄχλῳ, μη 
μένην λαθεῖν. 

Auxrí δὲ οὐχ ἤψατο φανερῶς ; Διότι ἀκάό 
ἐχυτὴν ἑγίνωσκε, καὶ ἐφοθεῖτο φανερῶς ἄγασθο 
χαθαροῦ, Χωλυομένη παρὰ τοῦ νόμου. Καὶ δια 
πόρῥω στᾶσα τὴν ὑγείαν ἠτήσατο ; Διότι ἠσχύνετ 
μοσιεῦσαι τοιοῦτον πάθος; Άμα δὲ καὶ ὑπώπτενε, 
ποτέ διαγνωσθεῖσα ἀπε)αθήῇ παοὰ τοῦ ὄχλου, διὰ 
ἀκαθαοσίαν αὐτῆς. 

Καὶ εἶπεν — µον; Ἡρώτησεν, οὐκ ἀγνοῶν, 
ἵνα γνοῦσα, ὅτι οὐχ ἔλαθεν ὡς ὤλπιζεν, ovd" ix 
ἐχόντος αὐτοῦ ταύστν ἐκ 


Καὶ γυνὴ 
τοῦ ἐν ἔτεσι δώδεκα. 
λαβόντες εὐαγγελισταί. 


τὸν ὑγείαν, ἀλλὰ παο) 
σατο, ἀνομολογήση τὰ κατ᾽ αὐτὴν, xci γνωρισὴ 
ἀκολονθοῦσι, ταύτης μὲν à πίστις. αὐτοῦ δὲ ἡ ὃ: 
µις καὶ τὸ ἀλάθητον», χαὶ µικήσωνται αν πο 
τὴν πίστιν αὐτῆς, φοθηθώὼτι δὲ τὸ παντοῦ ύναμαν 
τοῦ xal πανεπίσχοπον, χαὶ ἵνα καὶ ὁ ἀρχισ 
ἄγωγος πλείονα λάθη πίστιν απὸ τοῦ παοὀντος θαύι 
τος. 


᾽Αρνουμένων — μον ; Ὁ Πέτρο μὲν Gro 5 
ἁπλῆς ἐπαφῆς λέγειν τὸν Χριστὸν. χαθ᾽ ὧν πάντες 
περὶ αὐτὸν ὠβιζὸ 
ἀποσφίγγοντες αὐτὸ 
αλλὰ πιοὶ Ἱ 
τηνικαῦτα (i 


ἀκολονυθοῦντες ὥπτοντο αὐτοῦ, 
νοι x«i ἀποθλίθοντες, εἴτου», 
αὐτὸς δὲ οὐ πεοὶ τοιαύτης ἔλεγεν, 
ενομένης ἐκ πίστεως. Πολιῶν δὲ 
χατὰ τύχην ἁπτομένων αὐτοῦ, διὰ τὸν συνωθισµ. 
µόνης ἤσθετο τῆς ἐπαφῆς ταύτης, Ὑενομένες &x ! 
στιως. 

Ὁ δὲ Ιηπτοῦς — τίς ᾿Επιεὶ οὕπω διωμο)όγε! 
ὦ Ὑννὴ, φοθουµένη πάντως, αὐτὸς ἐπιμένει Hp 


"Ηψατό μού τις, ἵνα βλίπουσα τὴν ἔνστασω αὖτ 


αὐτόματος ὁμολογύση τὸ ytyovó;, καὶ «rà τὸ θαῦ 
ἀνακηρύξῃ' 


᾿Εγὼ — ἐμοῦ. Δύναμιν θεραπευτιχὺν,  d'uw: 
hw εἴλχυσεν à πίατις τῆς γυναιχός. Etras δὲ τοῦτο κο 
πλείονα βεθαίωσιν τοῦ μὺ ἀγνοεῖν τὸν ἀψαμίνον' 9t 
Μάρχος εἶπεν, ὅτι χαὶ περιεθλέπετο ἐδεῖν τὴν τοῦ: 
ποιῄσασαν. 


Varias lectioneset note. 


(49) Πολλῶν γὰρ τονικαῦτα B. 


en Ezspectabat ipse. Ipse in eo persistit ac di- 
cit 


(ss) Stuporem, Ἔκστασιν. loco ἔνστασιν videtur 


- 


legisse. Redde, ww perseverantiam. Nam bet 
σις non differt ab 


iriová. 
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δύναμιν αὐτοῦ * ἅμα δὲ, καὶ διὰ τὸν νόµον, ὅτι ἀκάθαρ- 
τος οὖσα, ἤἵψατο τοῦ καθαροῦ. 


Καὶ ποοσπισοῦσα — παραχρῆμα. Καθ ὑπέρθατόν 
ἐστιν à σύνταξις τῶν ῥητῶν, ὅτι προσπισοῦσα αὐτῷ. 
&y γγειλεν αὐτῷ ἐνώπιον παντὸς τοῦ λαοῦ, δε) Qv οἰτία. 
ὄψατο αὐτοῦ, δηλαδὺ, λεληδότως * ταύτην δὲ τὴν αἰτίαν 
προειρύχαµε» ἀνωτέρω. 

'O di Ἰησοῦς — σε. MZ φοθοῦ, μήτε dpt, μήτε 
τὸν όμον. 'Ex πίστεως γὰο, οὐχ ix χαταφρονήσεως 
Eje, καὶ λοιπὸν, ἡ πίστις σου παρ᾽ ἐμοῦ piv, προε- 
ξένεσέ σοι τὸν (ὅ0) ὑγείαν ' παρὰ δὲ τοῦ νόµου, τὴν 
ἄφισι». TZ πίστει δὲ αὐτῆς τὸ mày ἐπεγράφατο, ἵνα 
xat ἄλλοι ποὺς πἰστιν ἐφελχνσθῶσι, ὡς εἰρήκαμεν ' 
ἔδειξε dt χἀνταῦθα (51) ὁ Χοιστὸς, ὅτι οὐδεὶς ἀκού- 
σιον ἔχων πάθος, ἀχάθαρτός ἐστι παρὰ τῷ θιῷ' 
θυατέρα di αὐτὴν ἐκάλεσε, ὡς υἱοθετηθεῖσαν αὐτῷ 
διὰ πίστεως, xoi dpa διὰ τῆς προσηγορίας ταύτης 
παντελῶς τὸν φόθον αὐτῆς ἐκθάλλων xal οἰχειούμενος 
αὐτήν. 

Πορεύου εἰς εἰρήνην. 
μεῖσθαι ὑπὸ τοῦ πάθους. Κατὰ dt ἀναγωγὴν, «m ἂν 


a * m 


Tiv ἀπὸ τοῦ µηχέτι πολι- 


θεῖν τὸν Xoczóv, ἐπήγαξε Tiv ἀχαθαρσίαν τῆς ἅμαρ- 
τίας, Φφοινικὴν οὔσαν, τοι, φονικήν. Οὐδὲν δὲ ὠφε- 
λήβη παρὰ τῶν ψνυχιχκῶν ἰατρῶν αὐτῆς, λέγω δὺ, τῶν 
ἀλλὰ καὶ μάλλον ἐθλάθη ταῖς ἀλλοκότοις 
αὐτῶν ' ἂ; αμένη δὲ τοῦ ἱματίου αὐτοῦ, 


φιλοσόφων» . 
διδασκαλίαις 
τουτέστι, τῆς σαρχώσιως αὐτοῦ, διὰ πίστεως, αὖὐ- 
τέχα ἰώθη. Καὶ γὰρ ἅπτεται τοῦ ἱματίου αὐτοῦ διὰ 
πίστεως (52), πᾶς ὁ πιστεύων τῇ ἐνανθρωπήσει 
αὐτοῦ. 

Ἔτι — σωθἠστταὶ. Ταῦτα xai 6 Μάρχος ἔγραψεν ἐν 
τῷ τρισκαιδεκάτῳ κεφαλαίω, xat ζήτησον tv ἐχείνω τὴν 
ἑομηνείαν. 

Εθὼν δὲ — ἀπέθανεν (93). Ὁμοίως xai περὶ τούτων 
Ἑάντων ἐν ἐκείνω σεσαφήνισται. ᾿Εχόπτοντο δὲ αὐτὴν, 
ἀντὶ τοῦ, ἐθρήνουν αὐτήν. 

Καὶ χρατήσας -- Ὑεγονός. 
ἀκαραλείπτως εὐρήσεις ἐν ἐκείνω. 

κεφ. KZ'. Περὶ τῆς ἀποστολῆς τῶν δώδεκα. 

Συγκαλεσάµενος θεοαπεύει.. ἙΕἴρηται περὶ 
τούτων ἐν τῷ ἠἐννεακαιδεχάτω κχεφκλαίω τοῦ xar 
Ματθαῖον. 

Καὶ ἀπέστειλεν — ἀσθενοῖντας. Ἐν ἐχείνω διείληπται 
καὶ περὶ τούτων, ἔνθα κχεῖται τὸ Πορενόμενοι δὲ 
χηρύσσετε, λέγοντες, ὅτι ἤγγικε à» βασιλεία τῶν 
ο,οσνω». 

Καὶ sire — ἔχει. Ὁμοίως xoi περὶ τούτων. 

Καὶ εἰς — ἐξέρχεσθε. Καὶ περὶ τούτου πλατύνερον ὁ 
Ματθαῖος ἐκεῖ ἱστόρησε. 


Ἔτι χαὶ περὶ τούτων 


9! Matth.x, 7. 


COMMENT. IN LUCAM. — CAP. IX. 
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tum propter illius virtutem, tum propter legem, 
quod, cum immunda esset, eum, qui mundus erat 
teligisset. 

Vers. 47. Ac procidit — protinus. Per hyperba- 
ton estordo verborum. Procidit ad pedes ejus, et 
indicavit ei coram omni populo, ob quam causam 
illum tetigisset, puta clam sive occulte: hanc 
autem causam superius prediximus. 

Vers. 48. Jesus autem — te. Ne aut me aut le- 
gem timeas. Ex fideenim et non ex contemptu te- 
tigisti ; et certe fides tua a me quidem conciliavit 
tibi sanitatem,alege veroremissionem. Fidei autem 
illius totum attribuit negotium, ut et alii ad fidem 
attraherentur, sicut prediximus. Ostendit itaque 


Β per hoc Christus, quod nullus ob morbum το] 


affectionem, quam invitus patitur, immundus est 
apud Deum. Filiam veroipsam vocavit, utpote per 
fidem sidi adoptatam : simul etiam hujusmodiap- 
pellatione timorem penitus ab ea repellens, ipsam- 
que sibi familiarem reddens. 

Vers. 48. Vadein pace. Qua deinceps à morbo 
non impugneris Juxta anagogen vero intelligi po- 
test sangnine fluens, natura humana : quee. prius- 
quam veniret Christus, manabat peccati impuri- 
tate sanguinaria sive mortifera ; nec quidquam 
adjumenti senserat a spiritalibus animorum me- 
dicis, quiejus curam habuerant, puta philosophis: 
sed detrimentum potius susceperat, per extrancas 
ac absurdas eorum doctrinas. Ut autem Christi 


Q tetigit vestimentum, hoc est, incarnationem ejus 


per fidem, repente sanataest. Ejus siquidem tangit 
vestimentum, quisquis creditipsius incarnationem. 

Vers. 49. Adhuc — Vers. 50. salva erit. hec 
etiam scripsit Marcus decimo tertio capite, et in eo 
qu&re interpretationem. 

Vers. 51. Cum autem venisset — Vers 53. mor- 
tua esset. Similiter et heec omnia illo capite expla- 
nata sunt. 

Vers. 54. Et apprehensa — Vers.56. quod factum 
est . De his quoque nullo pretermisso ibi invenies. 
CAP. XXVII. De missione duodecim apostolorum. 

Cap. IX. Vers. !. Convocatis — ut curarent, Dic- 
tum est de his decimo nono juxta Mattheeum capite. 


Vers. 9. Et misit — infirmos, Eodem capite de 
his quoque distincte dictum est, ubi ponitur : Euntes 
autem pradicate, dicentes :Instat regnum colorum. 


Vers. 3. Et ait — habeatis. Similiteretde his. 
Vers. &, Et in — ezite. De his quoque latius 
scripsit ibi Mattheus 9. 


Varie lectiones et nota. 


50 
Madri B. 
SER At& πίστεως, omittit B. 
Post ἀπέθανε, omittit etiam  Hentenius 


verba textus : Αὐτὸς δὲ ἐχθαλὼν Kio πάντας, in. sua 
versione, tametsi in Prefatione nihil ea de re ΠΙΟ. 
nuerit. 
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Vers. 5. Et quicunque — adversusillos. Pari modo À — Kai ὅσοι — ἐπ αὐτούς. Παραπλοσίως καὶ xui 


et de his. 

Vers. 6. Egressi — ubique. Juxta preceptum 
ejus , qui miserat illos. 

Vers .7. Audivit — Vers. 9. eum. De his exacte 
disputatum est vicesimo quinto capite Evangelii 
secundum Mattheum. 

Vers. 10. Et reversi — Vers. 11. eum. Decimo 
quinto capite Evangelii secundum Marcum dictum 
est de his latius, ubi ponitur : Et congregantur apo- 
stoli ad Jesum 51. 

Vers. 14. Et suscipiens — sanabal. De his vice- 
simo quinto juxta Mattheum capite diligenter dis- 
putavimus, ubi dicitur : Ef egressus Jesus vidittur- 
bam multam : et misertus est illorum 5. 


τούτων. 

Ἐξιρχόμωοι — πανταχοῦ. Κατὰ Tiv ἐντολὸν τοῦ 
ἀποστείλαντος αὐτούς. 

΄χουσιν — αὐτόν. Περὶ τούτων ὑκριθολόγηται 
(54) καλῶς ἐν τῷ εἰχοστῷ πέµπτῳ χεφαλαίω τοῦ xe 
Ματθαῖον. 

Καὶ ὑποστρίψαντες — αὐτῷ. Ἐν τῷ πεντεχαιδεκάτῳ 
χεναλαίῳ τοῦ χατὰ Μάρχο» εἴρηται περὶ τούτων πλατὺ- 
τερον, ἔνθα χεῖται τὸ" Καὶ συνάγονται οἱ ἀπόστολοι 
πρὸς τὸν Ἰησοῦν. 

Καὶ διξάµενος —  iàro. Περὶ τουτων ἐν τῷ di 
κοστῷ πέµπτῳ κχεφαλαίῳ τοῦ κατὰ Μα-θαῖον irt 
μιλῶς διελάδοµεν, ὅπου χεῖται τὸ Καὶ ἐξεθὼν à 
Ἰησοῦς εἶδε πολὺν ὄχλον, καὶ ἐσπλαγχνίσθο ix 


B αὐτοῖς, 


CAP. XXVIII. De quinque panibus. 


Vers. 12. Dies vero — sumus. Predicto capite 
horum data est explanatio. Diversorium vero dicit 
nunc, receptaculum. 


Vers. 13. Ait — Vers. 14, quinquies mille. Simi- 
Jiter et de his. 

Vers. 44. Dizit — Vers. 15. omnes. Pari modo 
et de his. 

Vers. 16. Acceptis — Vers. 17. duodecim. pre- 
terea etde his. 
CAP. XXIX. De interrogatione Domini ad. disci- 

pulos. 


ΚΕΦ. KH. Περὶ τῶν πέντε ἄρτων xxi τῶν do 
ἰχθύων. 

Ἡ ὃς ἡμέρα -- ἐσμέ. Ἐν τῷ δηλωθέντι xtga- 

Ἰαίῳ τοῦ χατὰ Ματθαῖον καὶ περὶ τούτων icapt- 


νίσθη. Κατάλυνσι δὲ λέγε νῦν τὺν κατασκή- 
νωσιν. 
Εἶπ -- µπιτακισχίιοι, Ὁμοίως — xoi mpi 
τούτων, 


Εἶπε — ἅπαντας. Ὡσαύτως xai περὶ τούτων. 
Λαθὼν — δώδεχα. "Ert καὶ περὶ τούτων. 


ΚΕΦ. Κθ'. Περὶ τῆς τῶν μαθητῶν ἐπερωτέσιως. 


Vers. 18. Et factum est — Vers. 20. Dei. Horum ρ Καὶ ἐγύιο -- τοῦ Θεοῦ. Τούτων πάντων τὴν 


omnium interpretationem invenies tricesimo tertio ' 
capite Evangelii secundum Mattheum. 

Vers. 21. Is vero — hoc. lege totam enarratio- 
nem eorum que in illo caqite dicta sunt, usque 
ad eum locum ubi dicitur: Ex eo tempore ccpit 
Jesus indicare discipulis*? ;et inde simul ompnlum 
diligentissimam sumito explanationem. 

Vers. 22. Dicens — refugere. Ibi de his quoque 
suo ordine disputatum est. 

. Vers. 23. Dicebat — me, Sed et de his quoque 
ibidem post pauca omnino invenies. 

Vers. 24. Quisquis — eam. Quicunque voluerit 
animam suam a morte servare tempore martyrii, 
factus anime amator, at non Christi amator, per- 
det eam in futuro seculo, hoc est, in supplicium 
projicietur. Ha&cautemibidem etiam, suoque dicta 
sunt ordine, videlicet decimo nono capite Evangelii 
secundum Mattheum. 

Vers. 24. Quisquis — eam. Quicunque illa priva- 
tus fuerit per martyrium, hic servabit eam in fu- 
turo seculo. 


ἑρμηνείαν εὑρήσεις ἐν τῷ τριακοστῷ τρίτῳ xspm)im 
τοῦ χατὰ MarÜaiov. 

'O di — τοῦτο. ᾽Ανάγνωθι τὴν ὅλον ἐξήγεσυ τῶ 
ἐν ἐκείνῳ (95) ῥᾳ-ῶν ἄχρι τοῦ  ᾽Απὸ τότε Όρξατο ὁ 
Ἰησοῦς δεικνύειν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ ' καὶ Mjj3 
πάντων ὁμοῦ διάγνωσιν ἀκριθεστάτον. 


Εἰπών ' — ἐγερθῦναι. Καθεξῆς ἐκεῖ καὶ περὶ τούτω 
διείληπται. 

Ἔλεγε — µοι. ᾽Αλ)ὰ (ὅθ) xai περὶ τούτων iv Gon 
µιτ ὀλίγα πάντα εὑρήσεις. 

"O; — αὐτήν. "Og ἂν θέλῃ τῶν ψυχὲν «e 
Φιασῶσαι ἀπὸ θανάτου, iv χαιρῷῶ μαρτυρίου "t 
µενος φιλόψνχος, ἀλλ᾽ οὐ φιλόχριστος, ἀπολέσει € 
τὴν ἐν τῷ μέλλοντι «iw, τουτέστιν, εἰς χόλασο 
ἐμθαλεῖ. Εἴροχε di τε xai τὰ εξὸς xx 
ἐ τῷ ὑνεαχαιδεκάτω κχιφαλαίῳ τοῦ κατὰ Me- 
θαϊΐον. 

Ὃς — αὐτήν. 'Oq dv ἀφαιριθῷ αὐτὴν, διὰ uss- 
τυρίου, οὗτος σώσει αὐτὸν iv τῷ µέλλοντι αἰῶνι. 


ταῦτα 


9! Marc. vi, ὀ0. ** Matth. xiv, 14. 5 Matth. xvi, 91. 


Varie lectiones et nota». 


54) Ἡκριθολογήθη, B. 
. (55) Τῶν ἐκείνω», A. 
. (ὅθ) 1η mea Novi Testamenti Greci editione, p. 
209, suspicatus fueram vocabula ista, xa6' ἡμέραν, 
que Euthymius non agnoscit, translata csse in con- 


textum ex homileta aliquo. Laudaveram etiam 
loca similia Chrysostomi. Sed nunc in 

est locus quem quarebsem. Nam t. Vil, p S5. 
ita habet : Διηνεκῶς γὰρ, uai, περίφερε ri» iere 
καὶ ΚΑΘ 'HMEPAN ἔτοιμος ἔσο πρὸς σφαγ». 
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— ζημιωθείς; Τοῦτο x«i ó Ματθαῖος ἔγρα- À — Vers. 25. Quid enim — faciat? Hoc et Matthaeus 


έλους τοῦ τριακοστοῦ τρίτον κεφαλαίου, 
» ἐχεῖ τὴν ἐξήγησιν. Τὸ δὲ, 2. ζημιωθεὶς, 
ικὀν ἔστι τοῦ, ἀπολέσας. ᾽Απωλειαν δὲ 
ν ὀνομάξει τὴν αἰώνιον χκαταδίκην καὶ 


— ἀγγίλων. Τούτων αμνηµόνευσε xc 
ἐν τῷ εἰχοστῷ τετάρτω χεφαλαίῳ, καὶ ἐν 
Ιο,εηνεύθησαν. ᾽Αλλὰ πῶς εἶπεν, ὅτι καὶ 
xai τῶν ἁγίων ἀγγέλων ; Διότι xat $ δόξα 
, δόξσ αὐτοῦ ἔσται. Υἱὸς γὰρ αὐτοῦ ἐστι. 
κ τῶν ἁγίων ἀγγέλων, δόξα αὐτοῦ ἔσται. 
&p αὐτῶν ἐστι. 

— τοῦ Θιοῦ. Εΐρηται περὶ τούτων ἐν 


»ῦ τριακοστοῦ τρίτου χεφαλαίου τοῦ κατὰ B 


A. Περί τῆς μεταμορφώσεως τοῦ Ἰησοῦ. 
— ὀχτώ. Διῆλθον, δηλονότι. 


ιαλαθὼν -- Ἱερουσαλόήμ. Περὶ τῆς µε- 
ως ταύτης φανερώτερον ἔγραψέν o Ματ- 
9 τριαχκοστῷ τετάρτω κχεφαλαίω αὐτοῦ, ἐν 
Προσεν- 
µετεμορφώθη, ἵνα µάθωμεν, ὅτι ἡ πρὀσευχὴ 


τα χατὰ λόγον Πρμηνεύθησαν. 

καὶ λαμπρύνει τὸν ἄνθρωπον, ὡς χρὴ, 
3 , - * * , φον, 

pog -- «stc. 'Ex&t καὶ περὶ τούτων ἐῤῥήθη, 


ει τὴν λαμπρότητα. 
ετο --- νεφέλην. Μωῦσῆς ut» xai Ἠλίας 


scripsit in fine tricesimi tertii capitis : et ibi qute- 
re enarrationnem. Quod autem addit : Aut sui 
ipsius jacturam faciat, declarativum est preceden- 
tis, puta, seipsum perdat. Perditionem vero et 
jacturam nominat, eternam condemnationem et 
supplicium. 

Vers. 26. Quemcumque — angelorum. Horum et 
Marcus meminit vicesimo quarto capite, et ibi ex- 
planata sunt. Verum quomodo et Patris, et sancto- 
rum angelorum ? Quia gloria Patris gloria est ip- 
sius, cum unum sint. Ego et Pater, inquit, unum 
sumus δὲ (t0) : gloria vero angelorum, etiam ipsius 
est ; Dominus enim illorum est. | 

Vers. 21. Dico — Dei. Dictum est de his in fine 
tricesimi tertii capitis Evangelli secundum Mat- 
theum. 

CAP. XXX. De transformatione. 

Vers. 28. factum est — octo Videlicet pertrans- 
ierunt. 

Vers. 28. Assumpsit — Vers. 34. Hierosolymis. 
De hac transformatione manifestius scripsit Mat- 
theus tricesimo quarto sui Evangelii capite, in 
quo etiam h&c ad verbum declarata sunt. Orans 
autem transformatus est, ut discamus, quod oratio 
fransformat ac illustrat hominem, si fiat quemad- 
modum oportet. 

Vers. 32. Petrus vero — illo. Ibi etiam de his 
dictum est. Gloriam vero intellige splendorem. 

Vers. 33, Factum est — Vers. nubem. Moses 


; τὸ πάχος τῆςνεφέλης, ἀπαχθησόμενοι πάν- (; quidem et Elias intraverant in spissitudinem nubis 


; ἀφωρισμένους αὐτοῖς τόπους" οἱ μαθητὰὶ 
w ἔχφοθοι καὶ διὰ τὴν µεταμόρφωσιν τοῦ 
εαθὼς εἶπε Μάρχος, θεασάµενοι δὲ καὶ τού: 
ὑπερφνυὼς ἀναλαμθανομένους, ἐφοθήθησαν 


| — μόνος. Εν τῷ ὃδηλωθέντι χεφαλαίῴ τοῦ 
εἷον xai περὶ τούτων ἐξηγήθη λεπτομερῶς. 

(97) παρῆχεν 0 Ματθαῖος, ἐξεῖπεν ὁ Λου- 
παρέδραµιν ὁ Λουκᾶς, ἱστόρησεν ὁ Ματ- 


(i — ἑωράχασιν. Εἶπε Ὑάρ ὁ Ματθαῖος * 
ινόντων αὐτῶν ἀπὸ (38) τοῦ δρους, &v- 
Μηδενὶ εἴπητε τὸ 
υς οὗ ὁ Ὑιὸς τοῦ ἀνθρώπου ix νεκρῶν 


τοῖς ὁ |] ησοῦς λέγων * 


ad loca omnino inter se separata (uu) : discipuli 
vero, cum etiam propter Domini transformationem 
essent exterriti, veluti dixit Marcus ** ; videntes 
etiam, quod hoc modo ipsi (vv) supernaturaliter in 
nubem reciperentur, maxime timuerunt. 

Vers. 35. Et voz — Vers. 36. solus. Prediocto 
capite Evangelii secundum Mattheum subtiliter 
de his disputatum est. Quz: ergo preeteriit Mat- 
theus, ea Lucas expressit ; que vero pretermisit 
Lucas, ea scripsit Mattheus. 

Vers. 36. Et ipi — viderunt. Dixit enim Mat- 
theeus, quod dum descenderent de monte, precepit 
eis Jesus dicens : Nemini dixeritis visionem, donec 
Filius hominis a mortuis resurgat **. Et ibi lege ho- 


καὶ ἀνάγνωθι τὴν τούτων ἑρμηνείαν pum interpretationem. 


$. ΛΑ΄ Περὶ τοῦ σεληνιαζομένου, 


— «Ἰδυνήθησαν,  Tóv παῖδα υοῦτον 


.X,90. 5 Marc. rx, 6. 


CAP. XXXI. De lunatico 
Vers. 37. Factum est — Vers. &0. potuerunt. 


5! Matth. xvi, 9. 


Varie lectiones et note. 


abest. A. 
» loco ix, habet etiam uterque codex 
1 Matthaei, quod eo magis miror, quod 


unum — sumus. In. Greco tantum 
enim ejus est. 
' loca — separata. Ut nimirum refe- 
destinata ipsis loca. 


Chrysost. tom. VII, P 570, habet ix, come 
probantibus eliam codicibus Chrysostomi Mosquen- 
SIDUS. 


(ου) Videntes — ipsi, etc. Videntes autem, istos 
(Mosen et Eliam) etiam ita supernaturalite? as» 
sumptos magis timuerunt. 
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EUTHYMII ZIGABENI 


Filium bunc lunaticum fuisse scripsit Mattheus Α σεληνιάξεσθαι Ματθαῖος ἔγραψεν i» «à τριαχοσ-ῷ 


tricesimo quinto capite ; et omnino de his ibi dic- 
tum est. 

Vers. 41. Ztespondens — huc. In illo horum om- 
nium declarationes invenies. 

Vers. 49. Cum — dissipavit. Heec latius scripsit 
Marcus vicesimo sexto capite, et ibi enarrationem 
horum quere. 

Vers. 42. Increpavit — patri suo Predicto tri- 
césimo quinto capite Evangelii juxta Mattheum 
de his dictum est. 

Vers. &3. Stupebant — Dei. Putabant enim, 
non propria, sed Dei virtute hec eum operari mi- 
racula. 

Vers. 43. Omnibus — Vers. &4. istos. Ouos dixti 


vicesimo nono capite presentis Evangelii de sua B 


passione et occisione ac resurrectione : ideo 
etiam, cum hos quasi significare incepisset, 088: 
tera reliquit, tanquam jam intellecta 


Vers. 44. Filius enim — Vers. 45. hoc. Ὑοϊ- 
bum, non quod erat de passione et occisione, sed 
de resurrectione. Dictum est autem de hoc iun 
fine enarrationis tricesimi quinti capitis Evangelii 
secundum Mattheum : lege ergo, qute ibi dicta 
sunt. 

CAP. XXXII. De disputantibus quis esset major. 

Vers. 46. Intravit — Vers. A7. jurta se. Mat- 
tlieus vero tricesimo septimo capite ait 9, quod 
accedentes discipuli de hoc interrogaverunt eum 
Verisimile ergo est, quod ubicogitationem illorum 
cognovisset : eLinterrogasset : Quid in via tractaba- 
tis ? sicut dixit Marcus 55, postmodum etiam ipsi, 
cum jam cognita esset cogitatio sua, interrogave- 
runt de hoc : deinde Jesus apprehendit puerum, 
qui ibi presens erat, et statuit illum juxta se, di- 
xitque cetera, quee sequuntur. Itaque Mattheus 
scripsit, quod interrogaverunt discipuli ; Marcus 
vero et Lucas hoc relicto scripserunt, quod co- 
gnovit cogitationem eorum : et ille quidem poste- 
riora dixit, hic autem priora. Lege ergo dicto ca- 
pite Evangelii juxta Mattheum explanationem 
totam, que admodum utilis est. 

Vers. 48. Et ait — me. Alia quoque ante hec 
dixit, que Mattheus conscripsit, per que etiam 
hec facile cognoscuntur ; queere ergo illa. Per- 
puerum vero humilitatem et abjectionem signi- 
ficavi. 

Vers.'48. Nam — magnus. Hic finis est inten- 
tionis propter quam puerum juxta se statuit. 


Minimum autem, dixit humillimum. Similia quo- 


que dixit quadragesimo tertio Evangelii seeun- 
dum Mattheum capite : et juxta medium ejus 
capitis. 

Vers. 40.Respondens — Vers. 50. est. Hec 
etiam scripsit Marcus vicesimo septimo capite, et 
ibi horum lege explanationem. 


V! Matth. xvnir, 1. "5 Wfarc. 12,33. 


πέµπτῳ χεφαλαίῳ, καὶ εἴοηται περὶ τούτων πώτων 
£y ti, 

᾽Αποχριθεὶς — ὥδε. Ἐν ἐκείῳ τὰς λύσεις τούτων 
ὅλων εὑρήσεις, 

Ἔτι — συνεσπάροξε, Ταῦτα πλατύτερον ὁ Μάσχος 
ἱστόρησεν ἐν τῷ εἰχοστῷ ἕχτω κεραλαίῳ, καὶ ζήτητον 
ἐν ἐχείνῳ τὸν τούτων ἐξήγησιν. 

Ἐπετίρτσε --- πατρὶ αὐτοῦ. "Ev τῷ προῤῥαθέντι τρια- 
χοστῷ πέµπτῳ κχεγαλαίω τοῦ κατὰ ἵΜα-θαῖον ἐῤῥέδι 
περὶ τούτων. 

Ἐξεπλήσσοντο -- τοῦ Θεοῦ. "Oovro γὰρ, ovx ἕ 
ἰδίάς δυνάµεως, ἀλλ ix. Θεοῦ ταῦτα σερατουργεῦ &»- 
τόν- 

Πάντων 


— τούτους. Οὓὖς εἶπεν ἐν τῷ tüxoc-s 
ἐνάτῳ κεφαλαίῳ τοῦ παρόντος Εὐαγγελίοι, περὶ τι 
τοῦ Πάθους, xci τῆς ἀναιρέσεως, xat τῆς ἀὠαστὰ- 
σεως αὐτοῦ. Διὸ x«l ἐναρξάμενος αὐτῶν, ὥστε du 
λῶσαι, περὶ ὧν λέγει, τὰ λοιπὰ καταλέλοιπεν, ὡς ids 
νοούμενα. 

Ὁ yàp Υἱὸς -- τούτου. Τὸ ῥῆμα, o2 τὸ πιρὶ 
του Ἰ]άθους xai τῆς ἀναιρίσεως, ἀλλὰ τὸ περὶ τὲς 
ἀναστάσιως. Εϊοηται δὲ περὶ τούτον ἐν τῷ τε 
τῆς ἐξηγήσεως τοῦ τριακοστοῦ Ἠπέαπτου κι. 
λαίου τοῦ κατὰ Ματθαῖον, καὶ ἀνάγνωθι τὰ ἐπὶ 
ῥηθέντα. 

ΚΕΦ. AB. Περὶ τῶν διαλογιζοµένων τές μείζω». 

Εἰσῆλθς — παρ' Ὁ δὲ Ματθαῖος iv τὸ 
τριακοστῷ ἐθδόμῳ κεφαλαίῳ φησίν ' ὅτι προσεθὀν- 
τες οἱ μαθηταὶ ἠμώτησαν αὐτὸν toi τούτου. Ei 
6 δὲ. Ὑνόντος αὐτοῦ τὸν διαλογισμὸν αὐτῶν, καὶ íx 

ερωτήσαντος αὐτοὺς, τέ ἐν τῇ ὀκῶ ποὸς ἑαντοὺς ὃν 

ελογίζοντο, ὡς εἶπεν ὁ Μάρχος, λοιπὸν xal αὐτοὺς 
ὡς ἤδη γνωσθέντος τοῦ διαλογισμοῦ. ἑρωτᾶσαι συ 


ἑαντῶ. 


3, - * 9 9 - 9 ο Π . 
αὐτοῦ, ttt& τὸν Ἰησοῦν ἐπιβαθέσθαι παιδίον πεῖ- 
ιόντος, καὶ στιῆσαι αὐτὸ παρ) ἑαντῷ, καὶ εἰπών 


τὰ ἑξῆς. Λοιπὸν οὖν ὁ pt» Ματθαῖος, toe 5 
ὕρωτησαν οἱ µαθηταί ' Μάρχος δὲ xal Λουκᾶς, τοῦτο 
παραλιπόντε, ἱστόοησαν, ὅτι ἕινω τὸν Que 
Καὶ ὁ μὲν τὰ ὕστεοον εἶπιν, οἱ δὶ 
᾽Ανάγνωθι δὲ ἐν τῷ ῥεθέντι κεφελείν 
τοῦ χατὰ Ματθαῖον τὸν ὅλην ἐξύγησιν, ἀνάγκαιοτάτο 
αὖσαν. 

Καὶ εἶπεν — µε. Καὶ ἄλλα πρὸ τούτων εἴρεσο, 
ἄπιεο ἀνέγοαψεν o Ματθαῖος, àp' ὧν εὐχερῶς 12i 
ταῦτα διαγινὠώσκονται, καὶ ζήτοσον αὖτάα. M 
τοῦ παιδίου δὲ τὴν ταπείνωσιν καὶ εὐτέλεια» ὑπεδίν- 
σεν. 

Ὃ Ὑὰρ — µέγας. Τοῦτο πέρας του σχοποῦ, 0r e 
ἔστησε τὸ παιδίον παρ᾽ ἑαυτῷ ' jx pottpoy δε} λέγει o 
ταπεινότερον. Εἶπε δὲ τοιαῦτα καὶ ἐν τῷ τεσταρακοστώ 
τρίτῳ κεφαλαίῳ τοῦ χατὰ Ματθαῖον, καὶ Circo rui 
τὸ µέσον τοῦ τοιούτου χεφαλαίου. 


γισμὸν αὐτῶν. 
τὰ πρότερον. 


D 


᾽Απσκριθεῖς — ἐστί. Taura καὶ ὁ Μάρκος ἔφραφο ὃ 
τῷ εἰχοστῷ ἐθδόμῳ χεφαλαίῳ, x«i ἀνάγνωθι ἐκεῖ τν 
τούτων σαφήνειαν. 





COMMENT. IN LUCAM. — CAP. IX. 


ῥένετο — ἸἹερουσαλήμα'. Ἡμίρας τῆς 

αὐτοῦ λέγει τὸν χαιρὸν τὺν ἀφορισθέντα αέ- 
Ἑς ἀναλήψεως αὐτοῦ, τῆς ἀπὸ γῆς εἰς οὐρανόν. 
εζε γὰρ ἤδη καὶ ἡ ἀναίρεσις αὐτοῦ, xai X ὀνά- 
ες, καὶ ἡ ἀνάληψις. Ἑστήριξε δι τὸ πρόσωπο» 
), ἀντὶ τοῦ, ἀπηύθυνεν ὥστε ποοεὐεσθαι εἲς 
Ισαλὺμ ἀμεταστριπτὶ, ἐπειγόμενος πρὸς τὸ Πάθος. 
errat γὰρ ἐν τῷ βΒίδθλω τῶν Ψαλμῶν) Ἐπιστηοιῶ 
& τοὺς ὀφθαλμούς µου εἴτουν, ἀπερείσω, ἀπευθυνῶ, 
ὥς βλέψω. 


tt — αὐτοῦ. Μηνυτάας. 


4 πορευθέτες -- Σαμάρειτῶν. Κατὰ πάροδο» 
|! πειµένην. 

στε ἑτοιμάσαι αὐτῷ. Ὑποδοχὺν, δηλονότι, πρὸς 
γωγὴν «rou τε χαὶ τῶν σὺν αὐτῷ. 


t oux — Ἱεουυσαλήμ. Τὸ πρὀσωπον αὐτοῦ, ἄντ 
αὐτὸς, ἀπὸ µέρους, τὸ ὅλον. O2x ἐδέξαντο, φησὶν, 
διότι ἦν ποοενόµενος εἰς Ἱερονσαλήω, ἐπὶ τοὺς 
»ὺς αὐτῶν. Εναντίως γὰρ οἱ Σαμαρεῖται πρὸς τοὺς 
ολυµίτας διέχειντο. 
όντες δες --- αὐτοῖς (59). Ὑπολαμθάνω, τούτοὺς 
τοὺς ἀποσταλέντας. Ὡογίσθησαν μὲν οὖν, ὡς 
ισθέντος τοῦ διδασχἀλου ἠούτησαν δὲ, εἰ χρὴ 
ἀτιμάσαντας ἀμύνασθαι, cv μιαούμενοι Ἠλίαν 
»ηλωτήν. Ἐπετίαησε δὲ αὐτοῖς ὁ Χριστός, ὡς 
έακος, παιδεύων αὐτοὺς, μµαχκοοθύµμως µγέρειν 
ετιμίας τῶν ἀπειθούντων. Ἐγίωσκε μὶν p, 
2? παραδέξονται αὐτὸν (60) οἱ Σαμαοεῖται' ἀπέ- 
t δὲ μαβητᾶς, ἵνα ἀπειβησάντων μὲν ἐχείνων, 
θέντω» δὲ τούτων, ἐπιπλήξη καὶ διδάξη αὐτοὺς, 
πεξέοχεσθαι τοῖς καταφοονοῦσι. ἜΕμελλον γὰο 
ζρν/μα αχατα"γέλλοντε ὑπὸ πολλὼν ἀποπέμ- 
ει. O2g, ἑαντοῖς δὲ, ἀ)λὰ τῇ αὐτοῦ δυνὰμει θαῤ- 
ες εἴπον, ὅτι Εἴπωμεν πὺρ καταθῆναι ἀπὸ τοῦ 
09. 
καὶ (6l) παοῆνεω ὁ Χουσόστομος (603) ἐνταῦθα, 
)ox οἴδατε οἷον πνεύματὸς ἐστε' ἀλλ οὖν dy 
i$ Ἀλόγοις Δεσποτικὸν εἶναι λέγει xoi τουτὶ τὸ 
Λοιπὸν τοίνυν πνεῦμα νόει uot τὸ ἅγιον 
ἔστι χαὶ ἀνεξίχαχον, 
9) xai τὰ λοιπὰ προσωπα τῆς μιᾶς Θεότητος.] 
Φ. AT". Περὶ τοῦ μὴ ἐπιτρεπομένου ἀχολουθεῖν. 


ια. Τοῦτο Ὑὰρ αγαθὀν 


t ἐπορεύθησαν -- κλίνη. Ἔγοαψε πεοὶ τούτον 
ὁ Ματθαϊος ἐν τῷ δεκάτῳ χεφαλαίῳ, καὶ Ἡρμη- 
σαν ἐχεῖ (63). 

τε --- Θιοῦ. Ἐκεῖ xai περὶ τούτου σαφῶς διεί- 
tt ἐχάλεσε δε τοῦτον ὁ Χριστὸς, εἰδὼς αὐτὸν 


2sa]. xxri, 8. 


954 

Vers. 51. Factum est — Hierosolyma. Dies as- 
sumptionis ipsius, dicit prefinitum tempus, dum 
a terra assumeretur in celum ;jam enim instabat 
sui interemptio ac resurrectio et assumptio. Obfir- 
mavit faciem suam, hoc est, direxit, ut iret Hic- 
resolyma, progrediens ad passionem, ne respici- 
endo quidem in tergum. Scriptum est enim in 
libro quoque Psalmorum : Obfirmabo super te ocu- 
los meos ?? ; sive infigam, dirigam, indeclinabiliter 
aspiciam. 

Vers. 52. Et — suum, Hic eliam dictio ἀγγέλους 
simpliciter nuntios significat. 

Vers. 52. Et euntes — Samaritanorum. Quod in 
transitu ejus situm erat. 

Vers. 52. Ut pararent illi. Hospitium videlicet. 
ad susceptionem ipsius, et illorum, qui cum eo 
erant. 

Vers. 53. Et non — Hierosolyma. Facies ejus, hoc 
est, ipse, a parte totum. Non receperunt, inquit, 
eum, quia pergebat Hierosolyma ad ininicos ipso- 
rum. Nam Samaritani inimico animo affecti erant 
ad Hierosolymitas. 

Vers. 54. Quod cum vidissent — Vers. 55. ser- 
vandum. Suspicor, hos fuisse premissos. Itaque 
irati sunt, quod preceptorem sprevissent : inter- 
rogaverunt ergo, ancontemptores ulcisci oporteret, 
utpote zeloten Eliam imitantes. Increpavit autem 
illos Christus, tanquam clemens : instruens eos, 
utineredulorum injurias patienter ferrent. Siquidem 
sciebat, quod se suscepturi non essent Samaritani : 
misit tamen discipulos, ut illis non parentibus, et 
his irascentibus, objurgaret ac doceret eos non in- 
surgere in illos qui contemnerent. Futurum enim 
erat, ut cum Evangelium annuntiarent, a multis 
repudiarentur. Non sibi ipsis autem, sed de illius 
potentia confidentes dixerunt: Vis dicamus, ut 
ignis ce ccelo descendat? 

Tt Etiamsi pretermiserit hocloco Chrysostomus 
ista : Nescitis cujus spiritus estis, sedin aliis homi- 
liis hae Domini responsum esse ait. Igitur Spiritum 
quidem intellige Spiritum sanctum. Is enim bonus 
est et indulgens, ut relique persone unius nature 
divine. 

CAP. XXXIII, De eo cui non permisit ut seque- 
retur. 


D Vers. 56. Et abierunt — Vers. 58. reclinet. De 


hoc et Mattheus scripsit duodecimo capite, et ibi 
posita est interpretatio. 

Vers. 59. Ait — Vers. 60. Dei. Ibietiam plane 
de hoc disputatum est. Hunc vero Christus voca- 
bat, sciens eum dignum. 


Varie lectiones et nota 


) Hic Hentenius quedam addit ex editioni- 
uti supra ipse monuit in Prefatione. 

) Τούτον, prO αὐτόν. Α. 

) Hec uterque in margine. Caret eo Hen- 
8. 

) Prius ergo Chrysostomi auctoritate motus 


Euthyinius omiserat, καὶ εἴπο'  oóx ad σῶσαι., 
deinde vero ejusdem auctoritate interpretatus est. 
Addenda ergo erant codicibus Euthymii in repetita 
lectione. Sed hoc neglectum.Copiose de hoc in 
N. T. 

(63) Ἐν txs(vo, pro ἐκεῖ. B. 


COMMENT. IN LUCAM. — CAP. X. 
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exl ζήτησον ἐν τῷ ἐννεακαιδεκατῳ κεφαλαίῳ À dixit, etquere decimo nono juxta Mattheum ca- 


Ματθαῖον t£v ἐρμηνείαν τοῦ. "1900 ἐγὼ xmoc- 
ς ὡς πρόθατα ἐν µέσω λύκων. 

d' Xv τις χάνταῦθα, ὅτι τοὺς δώδεκα μὲν 
κάλεσε», ὡς τελειοτέρους' τοὺς ἐθδομήκοντα 


ὑποδήματα. Διὰ τῆς ἀπαγορεύσεως τουτων 
αῤῥεῖν περὶ τῶν ἀναγκαίων τοῦ σώματος 
ποστείλαντι τούτους: ἀποτρέπει δὲ, διὰ μὲν 
ἑασταάζειν βαλάντιον (67), τὴν φιλαργυρίαν" 
οῦ, pi πήραν, τὸ u$» ταμιεύεσθαι τροφὺν' 
»U, μὴ ὑποδήματα, παιδοτριθεῖ αὐτοὺς εἰς 
Παρύγγειλε δὴ ταῦτα x«i τοῖς δώδεκα ἐν τῷ 
ἐννεαχαιδεκάτω χεγαλαίῳ. 

ἀσπάσησθε. Τοῦτο προσέταξεν, oo βουλό» 
ανθρώπους 
λλ᾽ ἀνεμποδίστους. Εἴωθε γὰο à χαθ ὁδὸν 
| σύντονον ἐγκόπτειν τὰ πολλὰ τῆς 
Προστάττει τοίννν αὐτοῖς uóvov γίνεσθαι 


αὐτοὺς Ὑίνεσθαι xai ἀπροση- 


ως 


ετευθέντος ἔργου, καὶ μηδὲ τὸν τυχόντα 
ὕ κηρύγματος δαπανᾷν εἰς τὰ μὴ ἀναγ- 
πάρεογα. Καὶ ὁ Ελισσαῖος δὲ πάλιν Γιεζῆ 
την αὐτοῦ ἐπί τι κατεπεῖγον ἀποστείλας, 
ὅτι Ἐὰν εὖρης ἄνδρα, οὐκ εὐλογήσεις αὐτόν 
)λογήση σε ἀνῆρ, οὐκ ἀποκριθόση αὐτῷ" 
τὸ χρᾶναι βαδίδει ἀπερίσπαστον, καὶ 
ἀνεμπόδιστον. 


— τούτῳ. Τοῦτο τὸ πρόσρηµα ἀσπασμὸν 
) Ματβαῖος (68) ἐν τῷ προῤῥηθέντι χεφα. 
6ολον δὲ ἀγάπης ὁ τοιοῦτος ἀσπασμὸς, δη- 
Ἰοηνικοὶ xat. φίλοι παραγεγόνασι. 


— ὑμῶν (69). Ἡ xot; τῆς δοθείσης εἰοήνης 
^, à ἐνέργεια τοῦ τοιούτου λόγου" vió; δὲ 
εἰρηνικὸς, ὡς διαγόρως εἰοήκαμεν. 


— ἀναχκάμψει. ᾽Ανάγνωθι xui ἐν τῷ ἔννεα- 

| πεφαλαίῳ τοῦ κατὰ Ματθαῖον τὴν ἐξηγησιν 

ἂν μὲν η 7) οἰχία ἀξίο, ἐλθέτω ἡ εἰρήνη ouv 
ἐὰν δὲ pà 7 ἀξί, à εἰρήνη ὑμῶν 

᾿ἐπιστοαφήτω. 

B — αΌτοῦ ἐστι. Καὶ περὶ τούτων ὁμοίως ἐν 

χεραλαίω σαφῶς ἐῤῥήθη, 

€ καὶ πίνεν τὰ παο᾿ αὐτῶν ἀπέτριψιν, οὐχ 

X ὡς πρέπον ἐστὶ μαθηταῖς αὐτοῦ. Τοῦτο γὰρ 

τν ος 

57 αὐτοῖς. 

θἰχίαν. Ἐν ἐκείνη τῇ ἐξηγήσει τὴν αἰτίαν τοῦ 

ένειν εὑρήσεις. 
— Θιοῦ. 


μιχρὸν ἀνωτέρω. 


Βασιλείαν τοῦ to) ἑαυτὸν 
υς βασιλέα x«i Θεόν. "Hyyixt, φησὶν, καὶ 
µήσει ὑμῖν ἄξιοι Ὑίνεσθε, ἑτοιμάζεσθε εἰς 


h. x, 16. — ** IV Reg. iv, 29. 


B 


C 


*Matth. x, 12. 


pite dicti iliius iaterpretationem : Ecce ego mitto 
vos tanquam oves tn medio luporum. **. 

Poterit quivishoc etiam loco dicere, quod duo- 
decim appellaverit oves, tanquam perfectiores, se- 
ptuaginta vero agnos, tanquam teneriores. 

Vers. &. Nolite — calceamenta. Hoc interdicto 
jubet ut de necessariis corporis spem in illum ha- 
beant, qui ipsos emisit. Cum autem jubet, ne sac- 
culum ferant, ab avaritia avocat. Dicens, neque 
peram, dehortatur a recondendo cibo. Cum vero 
addit : neque calceamenta, ad exercitium ipsos 
erudit. Precepit vero hec etiam duodecim laudato 
capite decimo nono. 

Vers. 4. Et — salutaveritis. Hoc jussit, non 
inhumanos eos fieri volens, aut moribus asperos, 
quos nemo possit compellare, sed impedimento 
carentes. Solet enim salutatio per viam, vehemen- 
tie studii ut plurimum obstare. Precipit itaque 
ilis, ut soli operi eis commisso intendant : et 
oblatam praedicationis occasionem non insumant in 
ea qua necessaria non sunt, sed preeter intentum 
sese offerunt. Eliseus quoque olim emisso Giezi fa- 
mulo ad opus quod festinationem requirebat, pree- 
cepit dicens : δέ inveneris virum, non benedicas ei : 
et si libi benedizerit vir ne respondeas illi δὲ, indi- 
cans opus esse ut indistractus ac omnino sine im- 
pedimento procederet. 

Vers. 5. In. quamcunque — huic. Hanc allocu- 
tionem Mattheeus salutationem nominavit predicto 
capite. 65, Est autem hujusmodi salutatio signum 
dilectionis, significans quod pacifici et amici adve- 
nerint. 

Vers. 6. Et si — vestra. Hoc est. gratia datea 
vobis pacis, vel efficacia hujusmodi sermonis. Filius 
quoque pacis dicitur pacificus, sicut variis in locis 
diximus. 

Vers. 6. Sin — revertur. Lege quoque decimo 
nono capite Evangelii juxta Mattheum dicti illius 
enarrationem : Ρέὲ si quidem fuerit domus digna, 
vcniat paz vestra super illam : si autem indigna 
fuerit paz vestra ad vos convertatur. * 

Vers. 7. In eadem — sua est. Similiter de his in 
illo capite manifeste dictum est paulo superius. 
Edere autem ac bibere permisit, que ab illoporri- 
gerentur ; non simpliciter, sed sicut discipulos suos 
decebat : hoc enim ipsis notum erat, 

Vers. 7. Nolite — domum. In illa enarratione 
hujus causam invenies. 

Vers. 8. Et in — Vers. 9. Dei. Regnum Dei 
nunc seipsum, appellat, tanquam regem ao Deum. 
Appropinquavit, inquit, et jam deversatur vobis- 
cum ; digni habemini, qui preparamini ad ejus 
susceptionem 


** Jbid. 13. 


Varie lectiones et nota. 


AÀaytiOv. À. 
tur etiam nonnulli, sed temere, apud 
a l. l intulerunt: Λέγοντες Eipóvo τῷ 


οἴκω τούτῳ. 


(69) Ἡ omittit A. 
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ἐχθροῦ. Τοῦ νοητοῦ δοήκρντοι. Ἰδὼν γὰρ À Vers. 19. Et inimici. Videlicet, intelligibilis 


ίροντας ἐπὶ τῇ τῶν δχιµονίων ὑποταγῇ, δί- 
χυτοῖς Φιτνεκῆ τῶν κατ ατὼν ἐξουσίαν, ἣν 
, ἴλαθον, ὅτε πρῶτον ἀπέράλησαν ' παραι- 
χαίοειν ἐπὶ ταύτη, διότι οὐκ ἐξ αγῶνος 
€ τούτοις, ἀλλ ἐκ δωριᾶς, διὰ τοὺς ὠφιελη- 
οντας. Ei ὃ ἂν δύναµις τοῦ ἐχθοοῦ οὐ μόνον 
e, ἀλλὰ χοὶ πάντες οἱ ἐξ αὐτῶν πολυειδεὶς 
xxi τὰ φθείοοντα τοὺς ἀνθοώπους θηρία δύ- 
U Ἀέγουσιν, ὡς χοωµένου χαὶ τούτοις xa 


t» — àdixáon. Οὐ δαίµων, οὐ πειρασμὀς, 
ρίον. 

ὑποτάσσεται. O2 γὰρ ὑμέτιρον τὸ xaróo- 
(uà) Ὦ χάρις. Ἐν τούτῳ οὖν ui χαίοετε, 
ως ἐπὶ κατοοθώματι χαίροντες, εἰς οἴησιν 


--- οὐρανοῖς. "Ort διὰ τὴν πίστω ὑμῶν 
ιφή οτε ἐν τῇ ἄνω πύλει, οὗ µέλανι, ἀλλὰ 
di, ὡς (72), ἄνθοωποι γράφουσιν, ἀλλ) ὡς ὁ 
p Ὑγούφειν. Orci Ί22 πεοὶ τῶν δικαίων ὁ 
, Rat επὶ τὸ βιῤλίον σου πάντες γοαφήσον- 
7490 ὑποτάσσειν τὰ δαιμόνια, δι) ὠφέλειαν 
ν δέδοται * τὸ dk τὰ ὀνόματα Ὁμὼν γραφῦναι 
Φανοῖς, Gtz σωτηρίαν ὑμετέραν. Διὸ ἐχείνη 
X Χλέπτονσα φυσίωσιν οἶδεν ἐκποιεῖν ' αὕτη 
εὐχαοιστίαν " χαὶ παραιτητέον μὲν ἐκείνην, 
0» ιτ.) * ἀντιποιητέον Ot ταύτης, ὡς ἀναι- 


j — Ιησοῦς. ᾿Ηγαλλιάσατο τῇ ψνχῆ, ὡς 
διὰ τὴν σωτηρίαν τῶν ὠφεληθέντων ὑπὸ τῶν 


ν — σου. Εἴρηκε ταῦτα καὶ περὶ τῶν δώδεκα 
τῷ εἰκοστῶ χεφαλαίῳ το» κατὰ Ματθαῖον, 
ὃν ἐχεῖ τὴν εξήγησιν, 

αφεὶς — αποκαλύψαι. [ Ἐν ἐκείνω xat ταῦτα 
ται ποὸς ακρίθειαν (14). ] 

αφεὶς -- ἤκουσαν. Ταντα εἶπε καὶ ἐν τῷ 
ετάοτῳ εφκλαίῳ τοῦ χητὰ Ματθαϊῖον, χαὶ 
(8) 


ο - NI , . 9 , 
αμῶν Ot µαχάοιοι οἱ ὀψθαλμόί. 


ἐν αὐτῷ τὴν ἑρμηνείαν αὐτῶν, 


χι το ^ 
ε δὲ ταύτην τὴν ἐπιθυμίαν x«i Δαυίὸ ὁ 
βασιλεύς. Διὸ xx ἔλειε ' Δειξου 


* 


Uu; τὸ ἔλιός σου ^ τὴν ἐνανβρωπησιν τοῦ 


χι 


λεος ὠνόμασας (16), ὡς γενοµένην δι ἔλεος 
πων. 

75707 Οἱ, ὅτι στοέφεται πρὸς τοὺς µα- 
ωτὴρ, χαὶ χατιδίαν αὐτοῖς Opis, τοὺς 
κς ἀποστρεφόμενος. Διὸ καὶ ἡμεῖς, ἐὰν 
ταὶ αὐτοῦ, ἀκολουθοῦντες αὐτῷ δι ὑπαχοῆς 


cxxxviri, (6. ϱ Matth. xvin, 16. 


Β 


C 


D 


dracouis. Cum ergo vidisset eps gaudentes de sub- 
jeeüone demoniorum, dat quidem continuam 
adversus illa potestatem, quiam prius ad tempus 
acceperant, cum mitterentur : sed adhortatur, ne 
de hac gaudeant, quia non ex certamine eis prove- 
nit, sed ex dono propter eos qui adjuvandi erant. 
Potest autem virtus inimici dici, non solum ipsi 
deemones, sed et multiformes eorum tentationes. 
Quidam vero et feras, que homines perdunt, virtu- 
tem illius dicunt, quod etiam his ad versus nos utatur. 


Vers. 19. Et — nocebit. Nec demon, nec tentatio, 
nec fera venenata. 

Vers. 20. Verumtamen — subjicintur. Non enim 
vestrum est opus, sed mea gratia. In hoc ergo ne 
gaudeatis, ne, tanquam de egregio facinore gauden- 
tes, in elationem elevemini. 

Vers. 20. Gaudete — celis. Quia propter fidem 
vestram in cives conscripti estis in &ternacivitate: 
non atramento, sed memoria : neque, ut homines 
scribunt, sed sicut Deus scribere novit. Dicit enim 
de justis David : Et1n libro tuo omnes scribentur **. 
Siquidem subjicere daemonia, propter aliorum uti- 
litatem vobis datum est : quod autem nomina ve«- 
strascripta suntin coslis, propter salutem vestram : 
ideo furtivum quidemillud gaudium tumorem cau- 
sare novit, hoc vero gratiarum actionem potius: et 
illud quidem cavendum, tanquam snperfluum, hoc 
autem proponendum est, tanquam necessarium. 

Vers. 21. In illa. — Jesus. Animo exultavit, 
lanquam homo, propter eorum salutem, qui a dis- 
cipulis juvandi erant. 

Vers. οἱ. Et dizit — te. Hsc quoque dixit de 
duodecim discipulis vicesimo capite Evangelii se- 
cundum Mattheum : et ibi quere expositionem. 

Vers. 21. Et conversus — Vers. 22. revelare. In 
eo loco etiam hec diligenter explanata sunt. 

Vers. 93. Et conversus — Vers. 24. audierunt. 
Hac quoquedixit vicesimo quarto juxta Mattheum 
capite, et in eo lege ipsorum interpretationem, ubi 
dicitur : Vestri autem beati oculi 9. Hac autem 
aviditate captus est David propheta simul et rex ; 
ideo etiam dixit : Ostende nobis, Domine, misericor - 
diam tuam Ίο, Salvatoris videlicet incarnationem 
appellans misericordiam, utpote propter hominum 
misericordiam factam. 

Verum observa, quod ad discipulosSalvator con- 
vertitur,et ipsis seorsim loquitur, ab iis, qui 
discipuli non sunt aversus. [deo et nos quoque, si 
discipuli ejus fuerimus, per obedientiam mandato- 


70 Psal, Lxxxv1i, 10. 


Varie lectiones et nota. 


οὖδε οἱ. B. 

rle περιτόν, ob proximum ἀναγκαίας. 
d quoque ferri possit, ut notum est. 
lusa omittit A. Rrgo ab uno xai στραγείς 


ad alterum saltum fecit. 
75) Ἑν αὐτῷ abest. A. 
16) Ὠνόμασιν. Α. 
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! βραχεῖ πᾶσαν ὑποφαίνει 0». φιλάνθρω- Α tameu verbis ostendithumanam et benignam salva- 


µίαν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν. ΄Ανθρωπον μὶν 
εν τὸν ᾿Αδὰμ xai τοὺς ἐξ ᾿Αδὰμ ἀνθρώ- 
ἆθασιν δὲ ἀπὸ Ἱερουσαλὴα εἰς Ἱεριχὼ, τὴν 
ἀπὸ ἀοετῆς εἰς χαχίαν, καὶ ἀπὸ ὑπακοῆς εἰς 
xai ἀπὸ ὕψους πολιτείας, εἰς χθαµαλότητα 
Ἀφηλὴ piv γὰρ ἡ Ἱερουσαλύμ * χθαμαλὴ 
"D. 

πεοιέπεσεν. Οδοστάταις (83) δαίµοσιν. 


ὑτόν. Τὰ ἱμάτια τῆς ἀρετὸς, τὸν φόθον τοῦ 
ριεθέόλητο δίχην χιτῶνος. 
ἀπῆλθον. Πληγὰς Ψψυχιχὰς, τραύματα 
ἁμιθανὴ Ἑξ ἍἡΜμισιίας 
νόμενον. Ti ψυχῆ γὰο ἀθάνατος µείνας, 
t τέθνηχε. Τό δὲ ἀπῆλθον, xci τὸ ἀφίν- 
Γεριεργαστέον, διὰ τὴν (84) ἐξουσίαν τῆς 


τυγχανοντα. 


}κνοίαν — ἐχείνη. Συγκυρία μὲν, n συντνχία᾿ 
ὁ διὰ Μωύσέως δοθεὶς νόμος, ὡς περὶ θνσιῶν 
ος. 

s» αὐτὸν ἀντιπαρῆλθε Παρέδραμεν αὐτὸν 
τα, 

Λευΐτην ὑποληπτίον 
» λόγον τῶν προφητῶν, ὡς διακονούμενον 
΄/µασι τοῦ θι1οῦὺ. 

της — ἐσπλαγχνίσθη. Σαμαρείτης νὀεῖται 
τὸς, ὡς ὁπὸ τῶν ἀπίστων Ἰουδαίων Zzua- 
ιασθείς. 


—  ἀντιπαρῆλθε, 


ὡς οὗ µόνον Ἰουδαίω», ἀλλὰ παντὸς ἔθνους 
« τοὺ προσλήμµατος (83), περιθαλλόµενος. 
3 οἱ Σαμαρεῖται. 


κὐτοῦ. Τῷ δεσμῷ τῆς διδασχαλιας. 

ν — oiov. Ἡμερότητα xat στύψι. Ἡ 
x yop αὐτοῦ, T) μὶν Ἡμέρως προθαίνει xai 
TZ δι στύφει χαὶ δάχνει͵ καὶ οὕτως tU 
exi ἐχατέοωθεν ὠφελεῖ. 


ἴσας --- Χτῆνος. ᾿Επὶ τὸ ἴδιον σῶμα, τὸ 
(86) µέλλον, τοντέστι͵ βαστάσας τὰς 
αὐτοῦ διὰ τῆς προσλήφθιίσης ἀνθρωπό- 


αὐτὸν tig πανδοχεῖον. Πανδοχεῖου, ἡ 


τῶν πιστῶν, ὡς πᾶν ἨὙένς ἀνθρώπων 


τεμελήθη αὐτοῦ, ᾿Εποιήσατο πρόνοιαν 
ἐξελθών. Μιτὰ μιχρὸν (87) ἀποθανων xci 
ὁ τοῦ κὀσμου. 

ν --- αὐτῦ. ἝἜως μὶν γὰρ itn, αὖ- 
ἐπεμελεῖτο τῶν ἀσθενῶν ' ἀποθανὼν δὲ, 


toris nostri gubernationem. Hominem siquidem 
intelligimus Adam, et qui ab Adam descenderunt, 
universos : descensum autem ad Jerusalem in Jeri- 
cho, viam a virtutead vitium, et ab obedientia ad 
inobedientiam, et a sublimi vite instituto ad terre- 
namconversationem : estenim Jerusalem sublimis, 
Jericho vero humilis. 

Vers. 30. Et — incidit. Id est, demones, qui in 
via residebant. 

Vers. 30. Qui — eum. Vestimentis virtutis, timore 
Dei, quo in modum vestis circumdatus erat. 

Vers. 30. Εί — abierunt. Animeplagis, vulneribus 
peccatorum. 

Vers. 30. Relinquentes semimortuum. Ex dimidio 
factum mortalem : juxta animam enim mansit 
immortalis, corpore vero mortuus est. Quod autem 
dicitur : abierunt, et relinquentes, uon est de hoc 
curiose scrutandum propter normam parabole. 

Vers, 31. Casu — illa. Sacerdos, hoc est, lex 
data per Moysem, utpote de sacrificiis dispu- 
tans. 

Vers. 34. Visoque illo praeteriit. Pertransiit il- 
Jum, cum ita male affectus esset. 

Vers. 32. Similiter prateriit. Per levitam hoc 
loco accipiendus est sermo prophetarum, utpote 
Deijussionibus subministrans. 

Vers. 33. Samaritanus — misericordia motus est. 
Samaritanus intelligitur nune Christus, utpote ab 
incredulis Jude&is Samaritanus appellatus. 

Vel etiam non Juds&eorum tautum, sed et 
cunctarum gentium naturam per carnis assumptio- 
nem amplectens. Samaritani enim sunt quedam 
natio gentium. 

Vers. 34. Et — ejus. Vinculo doctrine. 

Vers. 34. Infundens — vinum. Lenitatem ac mor- 
dacitatem. Doctrina enim ejus alibi quidem mau- 
suete procedit et. exhilarat :interdum vero per- 
stringit ac mordet : et ita pulchre temperata est 
ac undique jjuvat. 

Vers. 3&. Elimponens: — jumentum. |ta 
proprium corpus, quod occidendum erat : hoo 
est, portans infirmitates ejus per assumptam huma- 
nitatem. 

Vers. 94, Duzit in diversorium.  Diverso- 
rium est Ecclesia, qu& omne genus hominum re- 


D cipit. 


Vers. 34. Et curam illius egit. Rationem ejus ha- 
buit, et de eo providit. 

Vers. 35. Ac — egressus. Post aliquod tempus 
mortuus et de mundo egressus. 

Vers. 35. Depromptos — illius. Donee vivebat : 
ipse curam habebat infirmorum : ubi vero mor- 


Varia lectiones et note. 


χκαθέτοις, prestolantibus in viis. 

t τὸ ἐξουσιάδειν τὴν παραθολὴν ἐν ταῖς 
ιστάσεσιν. 

$ ἐνσαρκώσεως. 


( a JLudit in similitudine syllabarum xt£voc, xtttv- 
νεσναι. 

(81) Καιρόν pro µιχρόν. B. 

(88) Αὐτός codex B habet post ἐπεμελεῖτο. 
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λόγων. Οὐ γὰρ τρυφήσων ᾖλθον, ἀλλὰ διδάξων À meorumauscultatio sermonum. Nequeenim, ut epu- 


ὑμᾶς. 

Μαρία -- αὐτῆς. Δύο μερίδες πολιτείας ἐπαινῖ- 
ταὶ, Ὁ μὶν πρακτιχὴ, ἡ δὲ θεωρητική. Ταύτας αἱ 
δύο αὗται διείλοντο. Μάρθα μὶν, τὴν πρακτικὴν, iv 
τῷ διακονεῖσθαι περὶ τὴν σωματικὴν θεραπείαν τοῦ 
Kvoioo: Μαορία δὲ, τὴν θεωρητιχὺν, iv τῷ ἀκούειν 
τῶν λόγων αὐτοῦ. Καὶ ἐπεὶ διπλοῦς ἦν ὁ Χριστὸς, n 
μὲν ἀνέπαυε τὸ ὀρώμενον αὐτοῦ. ἡ δε ἐδούλενε τῷ 
ἀοράτῳ αὐτοῦ" αὐτὸς δὲ, τῆς μὲν τὴν προθυµίαν οὐ 
duGeu, τῆς δὲ τὴν προαίοεσιν ἐπήνεσε. Τῆς μὶν 
γὰρ τὸ ἔργον, χοησιμώτατον τῆς δὲ (90) vjx- 
λόσερον. 


Σὺ di, ἦν fool, µίμησαι, ἣν θεράπενυε τὸ σῶμα 
τοῦ Κυρίου, λέγω δὴ, τοὺς πτωχούς. Ἐφ ὅσον γὰρ, 
φησὶν, ἐποιήσατε ἐνὶ τούτων ἐλαχέστων, 
ἐμοὶ ἐποιύσατε. à ἀσχολού περὶ τὴν ἄχροασιν τῶν 
λόγων αὐτοῦ, περὶ τὴν θεωρίαν τῶν δογμάτων αὐτοῦ" 
à καὶ ἀμφότεοα µετέρχου, κατὰ τοὺς προσήκοντας 
χαιρούς. 

Τὴν ἀγαθὴν δὲ µερίδα εἶπεν, οὐχ ὡς τῆς ἄλλης 
πονορᾶς οὔσης, ἀλλ ἀγαθὴν ἐνταῦθα τὴν xpiit- 
τονα ὠνόμασιν. Ενδέχεται γὰρ δύο χαλῶν τὸ ἓν 
εἶναι χάλλιον. Καλὸν μὲν γὰρ τὸ φιλοξενεῖν' χάλλιον 
δε τὸ παρεδρεύειν Θιῷ. Τὸ μὲν γὰρ σωματικὀν' τὸ δὲ 
πνευµατσιχόν. 

ΚΕΦ. AH'. IIsot προσευχῆς. 

- . Kei ἐγένετο — αὐτοῦο Οὗτος ὁ μαθητὴὺς ἐκ τῶν 
ἐδδοικήκοντα ἣν. Τοὺς γὰρ δώδεκα ἐδίδαξεν ἐν τῷ 
πέµπτω κεραλαίῳ τοῦ xarà Ματθαϊον. Ἰδὼν γὰρ τὸν 
διδάσχαλον καινὴ» πολιτείαν καὶ (91) µετεοχόωενον xai 
ὑποτιθέμενον, ἐζήτησε χαὶ χανὴν προσευχὴν, τῇ 
πολιτεία κα:άλληλον. Ὁ δε, jv ἐδίδαξε τοὺς δώδεκα, 
ταύτην καὶ νῦν ἐχτίθεται. 


τῶν 


Εἶκε -- πονηροῦ ὙἩρμηνεύθησαν ταῦτα πάντα 
z&r& τὸ ῥητὸν i» τῷ ὁηλωθέτι πέµπτῳ κεφαλκίω. 
E δε xoi λέξες τινὲς ἐνταῦθα παραλλάττονσιν, 
ελλ’ οὗ» τὴν αὐτὴν x«i αὔται σηµασίαν φυλάττονσι, 
sx εἰς τὴν ὁμοίαν ἑρμηνείαν σν»άγονται. Διδάξας δὲ 
εροσεύχεσθαι, δεῖσαι βούλεται, καὶ ὅτι η ἐπιμονή τῆς 
προσευχῆς ἀγύει τὸ σπουδαδόµενον, καὶ κέχοηται 
παραδολῷ παριστὠσῃ τοῦτο. Περιεργότερον δὲ αὕτη 
ευμπέπλασται, ἵνα xai εἶη πιθανωτέρα. 














Καὶ εἶπε — αὐτῷ. Χρῆσον, τοι, δάνεισον (92). 


Κάκεῖνος -- σοι. Φασί τινες ἀναγωγικῶς ὅτι 
ψεΐται φίλος pity ὁ φιλάνθρωπος Θιός * πορεύεται 
h πρὸς αὐτὸν μεσονυκτίου καὶ αἰτεῖ τρεῖς ἄρτους, 
'á Καρά τὸν προσήκοντα xatpóv αἰτῶν τρεῖς θεολογίας, 
Ἑατρὸς xai Υἱοῦ χαὶ ἁγίοῦ Πνεύματος, ἵνα παραθῇ 


7! Matth. xxv, 40. 


Βωο tria vocabula omisit Henteniuset tex- 
Parmon Gn. CXXIX. 


ler, veni, sed ut vos doceam. 

Vers. 42. Maria — ea. Due partes conversatio- 
nis laudabiles sunt, nempe practica sive operativa, 
et theorica sive contemplativa; has due sorores 
iste elegerant : Martha quidem operativam, mini- 
strando circa corporale Domini obsequium ; Maria 
vero contemplativam, audiendo sermones illius. 
Et quia bipartitus erat Christus, illa quidem refo- 
cillabat partem ejus visibilem, hec autem colebat 
partem ejus invisibilem : ipse vero illius quidem 
promptitudinem non vituperavit, hujus autem ele- 
ctionem laudavit.Siquidem illius opus utile certe 
admodum erat, hujus tamen sublimius. 

Tu ergo, quam volueris imitare, aut curam habe 


B corporis Domiui, dico sane pauperum .Nam quate- 


C 


D 


nus, inquit, uni de Ais minimis fecistis, οἱ mihi 
fecistis ". Aut occupare circa auscultationem 
sermonum ipsius, circa contemplationem dogma- 
tum illius. Aut etiam utrumque exerce congruis 
temporibus. 

Bonam vero partem dixit, non quodaltera mala 
sit : sed bonam hic appellavit eam qus melior est. 
Potest enim fieri, ut duorum bonorum unum alte- 
ro melius sit. Bonum siquidem est, hospitalem esse, 
verum melius est, Deo assidere : illud enim corpora- 
le est, hoc autem spirituale. 

CAP. XXXVIII. De oratione. 

CAP. XI. Vers. 1. Accidit autem — suos. Discipu- 
lus hic erat ex septuaginta. Nam duodecim docue- 
rat quinto capite Evangelii juxta Mattheum. Cum 
videret eniui prieceptorem novum vite institutum 
et exercere eLtadmonere: novam quoque orationem 
quaesivit, vite studio convenientem. At ille 
quam ipsos duodecim docuerat, hanc etiam nuuc 
exponit. 

Vers. 2. Ait — Vers. &. malo. Horum omnium 
ad verbum data est interpretatio predicto quinto 
capite. Quod si dictionesquadam hic permutantur, 
eandem tamen et isle servant significationem, et 
in similem conveniuntinterpretationem. Postquam 
autem orare docuit, vult ostendere, quod oratio- 
nis perseverantia tribuit id, quod quis expetit ; et 
parabola usus est, que hoc demonstret, que 
etiam accuratius formata est, αἱ persuasibilior 
reddatur. 

Vers. 3. Et dirit — Vers. 6. εἰ. Commoda 
seu mutuo da. 

Vers. T. Et ille — tibi. Dicunt quidam per ami- 
cumanagogice Deumintelligi hominum amatorem. 
Vadit autem ad ipsum media nocte et petit tres 
panes, qui convenienti tempore petit triplicem di- 
vinum sermonem, Patris videlicet et Filii ac Spiri- 


. Varie lectiones et note 


tum junctim eddidit ἃ quinto ad septimum ver- 
sum. 
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tus sancti, ut apponat amico qui ad se venil de Α αὐτὰς φίῳ παραγενοµένῳ πρὸς αὐτὸν ἐκ t 


instabilii ac conculcata via, et hujusmodi indiget 
cibo. Ceterum Deus intus, sive invisibiliter re- 
spondet, Noli mihi molestus esse : jam ostium divi- 
ni sermonis clausum est, nondum tempus est hu- 
jusmodi gratie. 


Et cetera etiam quas in parabola sequuntur, 
conati sunt quidam huc reducere (zz), nec potue- 
runt suoaptare proposito ; idcirco horum anagogen 
tanquam minus convenientem, prelerii, videns, 
quod ad einphasim composita sint, ut rationabilis 
videatur repulsio. l'ater namque, qui cum filiis suis 
dormit, rationabiliter recusatintempestive surgere, 
ne illos expergefaciat. Apparet autem mihi tota heec 
proposita parabola nihil aliud demonstrare, nisi 
petitionem esse maxime necessariam et repulsio- 
nem esse justissimam, ut videatur propter perse- 
verantiam exauditus esse is, qui petit, et persuasi- 
bilis fiat admonitio. 

Vers. 8. Dico — opus [uerit. Hoc est, cujus gra- 
tia heec parabola facta est. Improbitatem tamen, sive 
impudentiam, vocat assiduitatem ac perseveran- 
tiam pettionis. 

Vers. 9. Et ergo — Vers. 10. aperietur. Hec si- 
militer ipsis quoque duodecim precepit, quemad- 
modum scripsit Mattheus quinto capite: et ibi 
quare enarrationem optime traditam. 

Vers. 41. Quis — Vers. 12. scorptum ? lbi etiam 
de his consequenter invenies. 


Vers. 43. Si ergo — se ? Similiter et dehis, Malos C 


vero eos dixit, non solum propter causamibi dic- 
tam, sed etiam propler humanam naturam, que 
malitie capax creata est. 

CAP. XXXIX. De ojecto daemonio muto. 

Vers. 14. Et — mutum. Nec ipsum loquebatur, 
vel audiebat, nec hominem sinebat loqui, vel audi- 
re: non ex natura, sed ex malitia. Hujus autem 
apud Mattheum facta est mentio decimo octavo 
capite, in quo de ipso manifeste disputatum est. 

Vers.1&. Factum est — turbz. Ibi etiam de his 
dictum est. 

Vers. 15. Quidam — damonia. Similiter et de 
his. Pharisei autem hoc dixerunt, veluti scripsit 
Mattheeus. 

Vers. 16. Alii — celo. Non nunc tantum, sed 
frequenter hoc fecerunt, sicut aliis Matthei capiti- 
bus significatum est. 

Quaere autem potissimum tricesimo primo capite 
Evangelii ejus, ubi dicitur juxta finem : Cumque 
accessissent Phariseiet Sadducai trentantes,rogabant 
eum, utsignum aliquod decslo demonstraret sibi '* ; 


7 * Matth. xvi, 4. 


του xai χαταπεπατηµένου βίου, καὶ χούζ 
αὕτης τροφῆς. Καὶ )ouwóv ὁ Gto; ἔσωθεν 
ἀφχνῶς ἀποχρίνεται, Μἡ ἐνόχλει µοι τούτο Ἰ 
τὸ, MZ uot χόπους παρεχε υὺν ἡ θύρα τῆς 
ἀποχέχλεισταί σοι, οὕπω xa«tpóv ἔχοντι τε 
χάριτος. 

Καὶ τὰ ἑεξῆς δὲ τῆς παραθολὲς ἐπεχείρι 
τινες ἀναγαγεῖν, οὐχ Ὀδυνύθησαν δὲ ταῦτα 
µόσαι τῷ σκοπῷ αὐτῆς. Διὸ παρῆχκα τὴν 
ἀναγωγὰν, ὡς περιττὺν, νοῶν, ὅτι συνετίθ 
ἔμφασιν µόνον εὐλόγου παραιτήσετως. Ὁ / 
τῶν παίδων αὐτοῦ χοιμώμµενος πατὲο, ε)λόγ 
αιτεῖται παρὰ χαιοὸν ἀναστῆῶναι, ἵνα μὴ : 
αὐτά. Φαΐνεται δέ por xai πᾶσα Ἡ προχειι 


B p«6o^z μηδὲν ἕτερον ἐμφαίνειν, εἰ μὲ μὀν 


χαιοτάτην αἴτησιν καὶ εὐλογωτάτον παραΐτχ 
δόξη διὰ τὴν ἀπιμονὴν εἰσακουσθῆναι ὁ αἱ 
πιθανὴ Ὑένηται Y, παραίνεσις. 


Λέω — χρήδει. Τοῦτό ἐστιν, οὗ χάριν ὃ : 
αὕτη ὨὙέγονεν. ᾿Αναίδειαν δὲ εἶπε τὴν ἔπιμ 
αἰτήσεως. 


Καγὼ -- ἀνοιχθήσιται. 
δώδεκα ἐνετείλατο, καθὼς yox): Μα-θαῖο 
πέµπτῳ, κχεφαλαίω, xxi Φύτησον ἐκεῖ τὸν ἐ 
ἄριστα παραδεδοµένην. 

Τίνα — σκορπίον; ᾿Εκεὶ xai πεοὶ τούτων t 


Ταῦτα ὁμοίως 


ευρήσεις. 

Ei o9» -- αὖντον;, Ὁμοίως xai πεοὶ τούτων’ : 
δὲ αὐτοὺς εἰπἒν, οὐ µόνον διὰ τὴν ἔκεῖ ὀχθεῖσα 
ἀλλὰ καὶ διΧ τὸ τὲν ἀνθρωπίνχν φύσιν : 
δεκτιχὴν εἶναι (99). 

ΚΕΦ, ΑΘ’. Περὶ τοῦ ἔχοντος δαικόνιον xw 

Καὶ — xw9óv. Μήτε αὐτὸ λαλοῦν ὃ «xov 
τὸν άνθρωπον ἑῶν λαλεῖν $ αχούευ, οὐκ ix 
ἁλλ᾽ ἐκ πονηρίας. Μέμνηται δὲ τούτου Ματθαὶι 
ὀχτωχαιδεκάτῳ χεραλαιῳ, ἐν ᾧ τὰ περὶ αὐτοῦ 


ἀπηγγέλθη. 


'Eyévtto -- ὄχλοι. ᾿Εκε καὶ περὶ τού 
ῥήύθη. 
Toit — δαιμόνια. Ὡσαύτως καὶ πιρὶ 


Οἱ Φαρισαῖοι δὲ τοῦτο εἴπον, ώς ὁ Ματθαῖο 
ρΏσεν. 

ἝἜτεροι — οὑρανοῦ. Οὐ νῦν µόνον, ἄλλα ὁ 
τοῦτο πεποιήχασιν, ὡς χαὶ ἐν ἄλλοις χεφαλα 
xarà Ματθαϊον δεδήλωται. 

Ζήτησον δὲ μᾶλλον ἐν τῷ τριακοστῷ πο. 
φαλαίω αὐτοῦ πρὸς τῷ τέλει, τό Καὶ 
θόντες οἱ Φαρισαῖοι xai Σαδδουκαϊῖοι πει 
ἐπηρώτησαν αὐτὸν σημεῖον ἐκ τοὺ οὗραν 


Varie leotiones et note. 


- (93) Πεφυχεναι pro εἶναι, A. 


(zx) Huc reducere, Αναγαγεῖν est anagogice seu allegorice explicare. 
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δεῖξαι (94) αὐτοῖς, καὶ ἀνάγνωθι τήν ἐξήγησιν αὐτοῦ, À etlege ejusenarrationem, ac disces causas fraudu- 


xai μαθήση τὰς αἰτίας τῆς καχουργίας αὐτῶν. 

Αὐτὸς δε — διχνοήµατα. Τότε τῆς ὑπολήψεως τοῦ 
ἐν Βεελζεθοὺλ ἐχθάλλειν τὰ δαιαόνια ^ καθ ἰαυτοὺς 
γὰο τοῦτο ἔλεγον, φοθούμενοι τὸν ὄχλον * xai τὸ τῆς 
πείρας τοῦ ἐπιδητουμένου σημείου. Καὶ νὺν ut» πιοὶ 
τοῦ ἑνὸς ἀπολογεῖται, μετὰ μιχρὸν δὲ καὶ περὶ ToU 
ἑτέρον. 

Ζήτησον δὲ καὶ ἐν τῷ εἰχοστῷ δευτέρῳ χεφαλαίῳ τοῦ 
Χατὰ Ματθαῖον tà» ἑρμηνείαν τοῦ. Εἰδὼς δὲ (95) ὁ 
Ἰησοὺς τὰς ὑθυμήσεις αὐτῶν. 


Εἴροται δε ἡμῖν πολλάκις. ὅτι οἱ εὐαγγιλισταὶ 
ποτὲ us» χαιοού χαὶ τάξεως (90) τῶν ῥηθέντων ἢ 
πραχθέντων φοον:ίδουσι 
γελίας. 


"ποτε ὃς, ἀόνης ἆπαι- 


Eine» — πίπτει. Καὶ οἶχος ἐπὶ oixov, διαμερισθεὶς, 
Φ πηλονότι. Ἐν τῶ ῥηβέντι δὲ εἰχοστῷ δευτέρῳω χεφαλαίῳ 
xai περὶ τούτων ἀχολούθως 50u7,71209. 


Ei δὲ αὐτοῦ ; Ὁμοίως xai πεοὶ τούτου. 

"Ort — δαιμόνια. ᾿Εμφαίνει αὐτοῖς καὶ ὃ ὑπολαμβά- 
γοντες ἔλεγον χαθ’ ἑαυτοὺς πιοὶ αὐτοῦ. 

Ei δὲ — έσονται. Ἐν τῷ (97). δηλωθέτι χεφαλαίῳ 
χαθιξῆς xxi πιοὶ τούτων διείληπται. 

Ei δὲ — Θεοῦ. Ὡσαύτως καὶ πεοὶ τούτου σαφίστατά 
τι xai ἀκριθέστατα. 

Ὅταν — διαδίδωσι.Παραπλησίως χαϊπεριτούτων(ϱὃ) 
τὸ χεφαλαιον ἐκεῖνο δικλαμβάνει, καὶ ῥάΣιον ἀπὸ τῶν 
ἐχεῖ ῥηθέντων xai ταῦτα δια/νωσθῆναι. 


Ὁ uà — σκοοπίζει. "Ert καὶ περὶ τούτων. 
Ὅταν — χεχοσμημένον. Ταῦτα ἔγραψε x«i Ματθαῖος 


à τῷ εἰκοστῷ τρίτω χερκλαίῳ, xai ἡρμηνεύθησαν ἓν 
ἔεοω. 


E Tore — πρώτων. Ὡσαῦτως x«i -αῦτα. 

: κεφ. M'. Πιρὶ τῆς ἐκ τοῦ ὄχλου ἐπαράσης 

T φωνήν. 

W — 'Eyévtro — ἐθήλασας. Επάρασα, ἤγουν, ὑψώσασα. 


Σφόδρα γὰρ ἀποδεξαμένη τοὺς λόγους αὐτοῦ, μεγαλοφώ- 
ως ἑκακάρισε τὴν γεννήσασαν αὐτὸν, ὡς τοιούτου µη: 
: τερα γενέσθαι αξιωθεῖσαν. 










Μύὐτὸς δὲ — αὐτόν. Μινοῦνγε, τουτέστιω, ἀληθῶς. 
Ἰήτοσον dt ἐν τῷ εἰκοστῷ τρίτῳ χεφαλαίῳ τοῦ vat 
Ἰαθαῖον, τὸ ' Ὅστις γὰρ ἂν ποιήση τὸ θέλημα τοῦ 
Πατρός μου τοῦ ἐν οὐρανοῖς, αὐτὸς µου xai ἀδελφὸς καὶ 
ἀξωφὺ καὶ μύτηρ ἐστὶ, καὶ ἀνάγνωθι τὴν ὅλην τοῦ 
τοιούτου Dutou ἐξήγησω. Φυλακὴ di λόγου Θεοῦ ἐστιν 
$ ελύρωσις αὐτοῦ. 


7 Matth. x11, 25. *o Ibid. 50 


Καιροῦ τάξεως À. 


55 
3 


^ 


C 


scholium non legitur apud Henteniu m. 


lenti eorum conatus. 

Vers. 17. At ipse — cogitationes. Cogitationes, 
tum suspicionis, quod in Beelzebul ejiceret demo- 
nia, nam hoc apud se dicebant, timentes turbam- 
tum conatus. quod signum petebant. Et nunc 
quidem de uno respondet, post pauca vero de reli- 
quo. 

Quaere autem vicesiino secundo capite Evange- 
lii secundum Mattheum interpretationem quoque 
illius, quod dicitur : Jesus autem sciens cogitationes 
eorum "*. 

Frequenter autem a nobis dictum est, quod evan- 
gelistee interdum quidem temporis et ordinis eo- 
rum, que dicta, aut facta sunt, curam habent, 

B quandoque vero id tantum student, ut rem, que 
gesta est, enarrent. 

Vers.17. Dixit — cadit. Uomus adversus do- 
mum, videlicet divisa. Preedicto vicesimo secundo 
capite etiam de his consequenti ordine data est 
interpretatio. 

Vers. 18. Quod si — ejus ? Similiter et de hoc. 

Vers. 18 Quia si — daemonia. Manifestat etiam 
eis, quid apud se dicentes suspicabantur. 

Vers. 19. Si autem —eruut. tt In capite laudato 
deinceps etiam de his expositum est. 

Vers. 20. Si autem — Dei. De hoc quoque 
apertissime ac diligentissime ibidem invenies. 

Vers. 21. Cum — Vers. 92. distribuit. Pari 
modo et de his caput illud disserit : et ex his, quee 
ibi dicta sunt, etiam hac facilius cognosci pote. 
runt. 

Vers. 23. Qut non. — dispergil. Preterea et de 
his. 

Vers. 94. Cum — Vers. 25. ornatam. Hec Mat- 
theus quoque scripsit vicesimo tertio capite, et in 
eo declarata sunt. 

Vers. 29. Tunc — primis. Similiter et hec, 
CAP. XL. De muliere, que de turba vocem eztu- 
üt. 

Vers. 27. Factum — est suzisti. Elata, sive ele« 
vata voce. Cum enim vehementem in eam impres- 
sionem sermones illius fecissent, magna etexaltata 
voce eam bealificavit, que illum pepererat, utpote 
qua talis Filii Mater fieri dignata fuerat. 

Vers. 98. At ille — illum. Qain imo, hoc est, 
vere dico vobis. Quswere autem vicesimo tertio 
juxta Matthieu capite, ubi dicitur : Quincunque 
enim fecerit voluntatem Patris mei, qui in calisest, 
ipse el meus fraler et soror et maler est *? 
ac lege totam dicti illius enarrationem. Custodia 
vero sermonis Dei, ejus est adimpletio. 


Varie lectiones et nota. 


Textusautem versus 19 et 20. junctus est. Saltus 
ergo factus ab si δέ ad εἰ δέ. 
(98) Τούτὸν A: . 


915 


reliqua eorum 
autem nominavit generationem Phariseorum ac 
Sadduceorum, tanquam tentantem ipsum. De hac 
autem dictum est vicesimo tertio capite Evangeli! 
secundum Mattheum. 


CAP. XLI. De his qui signum petebant. 
Vers. 29 . Turbis autem — quarit. Nunc etiam de 
cogitatione respondet. Pravam 


Vers. 29. Et — prophetz. Ibi etiam hec mani- 


feste declarata sunt. 


Vers. 30. Sicut. — isti. Quemadmodum ille fuit 


signum apud Ninivitas, hoc est, res nunquam 
audita ; quod supernaturaliter e ventre ceti tertio 
die liberaretur : 
tionem infidelium Judaeorum, sive res inaudita- 
quod supernaturaliter e ventre terre tertio die 
surrexerit. Sed Ninivite sane crediderunt audite 
novitati, ac obedierunt his, que Jonas predicavit : 
hi vero nec crediderunt nec obedierunt, ideo 
quoque illi condemnabunt istos, sicuti paulo post 
manifestabitur. 


ita hic eritsignum apudgenera, 


Vers. 31. Regina — hoc in loco. Heec et Mattheus 


predicto loco proposuit : et ibi quere horum enar- 
rationem. 


Vers. 32. Viri — hoc in loco: ln jllo capite etiam 


hec scripsit Mattheus, antequam de regina Au- 
stri ; lege ergoibi horum quoque interpretationem 
rationabiliter enarratam. 


Vers. 33. Nemo — videant. Dictum est de his 


quinto capite Evangelii juxta Mattheeum,ubi dicitur, 
Non potest civitas abscondi supra montem posita?! . 
Exiisenim, quie ibi dicta sunt, etiam hac ple- 
nissime tibi nota fient. Absconditum autem dicit, 
occultum domicilium. 


Vers. 3&. Lucerna — tenebrosum.Hanc etiam con- 


siderationem soripsit Mattheus quinto capite, et 
ibi quere interpretationem diligenter expositam. 


Vers. 39. Vide — sint. Observa, ne mens, ani- 


me tuse fenestra (5), affectionibus obtenebre- 
tur. 


Vers. 96. Si te. Ab exemplo ejus, quod circa 


corpus accidit, facit, ut de anima intelligamus. 
cujus illi major cura est. Sicut enim in corpore, 
ita etin anima ; si hec tota lucida fuerit, non 
habens quidquam affectione tenebrosum, neque 
rationale, neque irascibile, neque concupiscibile, 
erit lucida tota, sicut quando lucerna fulgore suo 
illuminat te, hoc est, splendidissima ac lucidis- 
sima. 


CAP. ΧΙ. Dephariseo qui Dominum invitavit. 


Vers, 37. Et — se. Cum locutus esset, que jam 


dicta sunt. ἨἩρώτα, hoc est, deprecabatur, sicut 


5! Matth. v, 14. 
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ΚΕΦ. MA', Περὶ τῶν αἰτούντων σηωεῖον. 

Τῶν δὲ ὄχλων — ἐπιςητεί. Nu» ἀπολογεῖται xmi 
περὶ τοῦ ἑτέρου αὐτῶν διανοήµατος. ὡς προείρεται. 
Πονηρὰν δὲ ὠνόμασε τὴν *7tv&kv τῶν Φαρισαίων καὶ 
Σαδδουκαίων, ὡς πειράζονσα». Εἴροται δε rui 
ταύτης καὶ iv τῷ εἰχοστῷ τρίτω κεφαλαίῳ τοῦ αατὲ 
Ματθαῖον. 

Καὶ — προφήτου. Ἐν ἐκείνω xat ταῦτα σαφῶς tont- 
νεύθχσαν. 

Καθὼς — ταύτῃ. Καθώς ἐκεῖνος ἐγένετο στμεῖον 
παρὰ τοῖς Νωευΐταις, τουτέστι, παράδοξον ἆχοναμα, 
ὅτι ὑπερφυῶς ἐκ τῆς κοιλίας τοῦ κήώτους ἐῤῥύσθι 
τριήµερος * οὕτω καὶ οὗτος ενύσεται σημεῖον παρὰ 
τῇ γενεᾷ τῶν ἀπίστων Ἱουδαίων, ὤτοι, παράδεξω 


ἀχούσμα, ὅτι ὑπερφυῶς 6x τῆς γῆς ἀνίστη cou- 


B µερος. ᾽Αλλὰ Νυωενῖται μὲν xai ἐπίστευσαν τῷ τοιοῦτω 


αχούσματι, καὶ ἐπείσθησαν, οἷς ἐχύονττεν Ἰωνᾶς o» 
τοι δὲ xai ἠπίστησαν x«i ἠπιίθησαν. Διὸ χαὶ ἔχεῖνοι 


καταχρινοῦαι τούτους, ὡς μιτὰ μικοὸν ὁηλωθήσι- 
ται. 
Βασίλισσα — ὧδε. Ταῦτα καὶ o Ματθαῖος ἓν τῷ 


δηλωθέντι κεφαλαίῳ ἐξέθετο, καὶ ζήτησον ἐχεῖ τὸν zov 
των ἐξήγησιν. 

"Ανδρες — ὧδε. Ἐν ἐκείνῳ τῷ κχεφαλαίω xai ταῦτε 
Ματθαῖος ἀνέγραψε, πρὸ τῶν» περὶ tZ; βασιλίσσης τοῦ 
νότου, xai ἀνάγνωθι καὶ τῶν τούτων ἑουτνείαν Eti, 
χατὰ λόγον ἐξηγηθεῖσαν. 

Οὐδεὶς — βλέπωσυ. Εἴρηται περὶ τούτων b» τὦ 
πέµπτω χεφαλκίῳ τοῦ κατὰ Ματθαῖον, ἔνθα κχεῖται cic 
Οὐ δύναται πόλις χρυθΏναι ἐπάνω ὅοονς κειμένς. "Ai 
yo)» τῶν ῥηθέντων ἐχεῖ xal ταῦτα σαφίστατὰ qM 
γενήσονται. Κρυπτὴν δὲ νῦν λέγει, tà» ἀπόχρυφ 
οιχίαν. 

Ὁ Ἀύχνος — σκοτειὀν. Τοῦτο τὸ νόημα καὶ ὁ 


Ματθαῖος ἱστόρησε ἐν τῷ πέµπτῳ µκεφαλαίω, 
καὶ ζήτησον ἐν ἐχείνῳ τὴν ἐπέλυσιν, ἀακριθῶς ἐκτει- 
μένην. 

Σχόπει — ἐστί. Σχόπει, μὺ ὁ νοῦς ὁ φωταγωγὲς τῆς 


ψυχῆς σου σκοτισθῇ (90) ὑπὸ τῶν παθῶν. 


Et — σε. 'Amó τού κατὰ τὸ σῶμα παραδείγματος 
περὶ τῆς ψυχῆς δίδωσι νοεῖν, $q αᾱλλον αὐτῷ φραστίς. 
"ento γὰρ ἐπὶ τοῦ σώματος, οὕτω καὶ ἐπὶ τὲς ψυχές 
ix αὕτη ὅλη φωτεινὺ sin, μὴ ἔχουσα μη δὲν µέρος ictt- 
τισμένον πάθει, μύτε τὸ loytattxóv, μῦτε τὸ Üvuuutis, 
µήτε τὸ ἐπιθυμητικὸν, ἔσται φωτεινὴ ὅλη οὕτως, ὡς 
ὅταν 0 λύχνος τῷ ἀστραπῆ αὐτοῦ quis σε, τουτέστα 
λαμπροτάτη xai φαιδροτάτο. 


ΚΕΦ. MB. Περὶ τοῦ Φαρισαίου τοῦ καλέσαντος 
τὸν Ἰ]ησοῦν. 
Ἐν -- αὐτῷ. Ἐν τῷ λαλῦσαι, τὰ üdw puto. 
Ἠρώτα δὲ, ἀντὶ τοῦ, παρεκάλει χαθὼς πολλεκίς 


Varie lectiones et nota. 


(99) 'Ecxotic0x, B, 
(a) Creata es*. Legit ergo etiam rtpuxévat. 


(0) Animo tue[enestra Que animum tum collustrat. 
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ενται. Τοῦτο δὲ ἐποίει, δειχνύων ἑαυτὸν ἀνώτε- À frequenter diximus, autinvitabat. Hoc autem facie- 


ὧν ἄλλων Φαρισαίων, xci τῆς ἐχείνων βασκα- 
λεύθεοον. 'O dt Χριστὸς πείθεται, βουλόμενος 
νήἠσασθαι τῷ τραπέζη πρὸς νουθεσίαν τοῦ 
ρορος. 

4199» -- ἀρίστον. Ὡς v ἴθος, οὐ µόνον 
αίοις, ἀ)λὰ καὶ πᾶσιν Ἰουδαίοις. Φησὶ γὰρ ὁ 
ὃς ἐν τῷ ὀκτωκαιδεκάτω κεφαλαίῳ' ὅτι οἱ zot- 
καὶ πάντες οἱ Ἰουδαῖοι, ἐὰν μὲ πυγμῦ νίψων- 
&e χεῖρας, οὐκ ἐσθίουτι, χρατοῦντες τὴν παρά- 
τῶν πρεσθυτέρων᾽ xai ἀπὸ ἀγορᾶς, ἐὰν μὴ (1) 
ἴσωνται, ovx ἐσθίουσι. Οὐδαμοῦ μὲν γὰρ αὐτοῖς 
ς ἐνετείλατο τὸ τοιοῦτον βάπτισμα. Παρέδω- 
t τούτοις οἱ πρεσθύτεροι μετὰ καὶ ἄλλων ἐθῶν 
»ὔῦτο, δοχκοῦντες ἀπολούεσθαι πᾶσαν προστριθεῖσαν 
; & τῇ ἀγορᾶ χηλίδα, 


ε -- πονηρίας. ᾽Αφορμῆς ελόγου ὁραξάµε- 
λέγχει τοὺς Φαρισαίους πάντας διὰ µέσου 
ἱστιῶντος αὐτὸν, ὡς δοχονντας uiv ὑπερέχειν 
ἕλλων ᾿]ουδαίων, ὄντας δὲ xai αὐτοὺς ἀσυνέτους. 
έων Ó& τηνικαῦτα xxi πινάκων εἰσφεοομένων, 
τούτων προσφυῶς ἔλαθε τὸ παράδειγµα, διὰ 
ν αἰνιττόμενος ἔκαστον Φαρισαῖον. Καὶ ἔξωθεν 
ὐτοῦ λέγει, τὸ σῶμα, ὡς Φαινόμενον' ἔσωθεν 
hv ψυχὴν ὡς κεχρυμμένχν. Διασύρει γοῦν 
ὡς τὸ pi» σῶμα καθαίροντας, τὴν δὲ ψυχὲν 
; ἀχάθαρτον. Τὸ γὰρ ὅδηλωθὲν βάπτισμα τὸν 
"xóy μόνον (2) ῥύπον ἀποσμήχειν δύναται. Εἶπε 
τα κατὰ τῶν Φαρισαίων καὶ ἐν τῷ πεντηκοστῷ 
εεφαλαίω τοῦ χατὰ Ματθαϊον. 


ρονες -- ἐποίησεν; 'Evóg πλάστου ποίημα 
| σῶμα xxi » ψυχύἠ. Διατί οὖν οὐχὶ x«i ταύ- 
ιθαρίσετε ; Ἐν δὲ τῷ δηλωθένι κχεφαλαίῳ φα- 
po» tiorxs' Φαοισαῖε τυφλέ, καθάρισον πρῶτον 
ὃς τοῦ ποτηρίου καὶ τῆς παροψίδος, ἵνα γένηται 
| ἐκτὸς αὐτῶν κχαθαρὸν, x«i ζήτησον ἐχεῖ τὴν 
σεν. 

» — ἐστι Δείΐας περιτὸν χαὶ µμάταιον 
ufvo» βάπτισμα, λοιπὸν χωρεῖ κατὰ τῆς φι- 
δίας, μάλιστα κατεχράτει τούτων καὶ 
ἴπεται, δι ἐλεημοσύνης xaÜapicat x«t τὸ 
xai τὴν ug», λέγων, ὅτι Τὰ ἑνόντα, ὤγουν, 
αποχείµενα (3) χρήματα δύτε πένησιν ἐλεημο- 
καὶ πάντα ὁμοῦ χαθαρισθήσονται, x«i σῶμα 
"x. 

2νομιχὠώτατα dt τοῦτο εἶπεν, ἀπαλλάξαι τού- 


δτις 


έαγο. vr, 3, 4. 3 Matth. xaxur, 26. 


bat. ostendens, se prestantiorem esse ceteris Pha- 
risreis, et ab illorum invidia liberum. Christus vero 
paret, cupiens mensa uti ad convivatoris admoni- 
tionem. 

Vers. 37. Ingressus — Vers. 38. prandium. Quem- 
admodum nmioris erat, non tantum Phariseeis, sed 
οἱ Judeis omnibus. Ait enim Marcus in fine decimi 
septimi capitis, quod Pharisei, et omnes Judei 
nisi crebro laverint, non capiunt cibum, observan- 
tes mordicus traditionem seniorum : et a foro 
revertentes, nisi laverint, non comedunt **, Et- 
enim Deus nusquamhujusmodi lotionem eis presce- 
pit, sed seniores illis tradiderunt cum cseteris na- 
tionibus (c) communem : idque faciunt, putantes, 
se abluere omnem maculam, qu& ipsis in foro 
adheesit. 

Vers. 36. Et ait — malitia Offerente se ratio- 
nabili occasione arguit omnes Phariseos inter 
capiendum cibum, tanquam eos, qui se superiores 
arbitrarentur ceeterisJudeeis, quanquam etiam ipsi 
insipientes essent. Hic autem inductis poculis et 
patinis, apte sumpsit ab ipsis exemplum, unum- 
quemque Phariseorum per hec insinuans, Et ex- 
teriorem quidem ejus partem dicit corpus, tanquam 
apparens : interiorem vero animam, tanquam 
absconditam. Objurgat autem eos, ut qui corpora 
quidem mundabant, animam vero immundam re- 
linquebant. Predictum enim baptisma, sive lotio 
corporales tantum sordes mundare potest. Hec 


c quoque adversus Phariseos dixit quinquagesimo 


sexto capite Evangelii secundum Matthaeum. 
Vers. 40. Stulti — fecit ? Ejusdem artificis, 
aut figuli opus sunt, corpus et anima : quare ergo 
et hanc non mundatis ? Predicto capite manifestius 
dixit : Pharisee σε, munda primum interiorem 
poculi et patine. parlem, ut munda quoque fiat et 
pars eorum exterior 85: et ibi quere enarrationem., 


Vers. 41. Verumtatem — sunt. Ubi superfluam ac 
vanam esse ostendit dictam ablutionem, deinceps 
procedit adversus avaritiam, quee his maxime do- 
minabatur :et per eleemosynam adhortatur corpus 
purgare et animam, dicens : De his que adsunt, 
videlicet de repositis divitiis, date pauperibus 
eleemosynam, et simul omnia mundabuntur, et 
corpus et anima. 

Hoc autem maxima dixit providentia, volens ip- 


Variz lectiones et nota. 


Hic notandus est locus. Nam in contextu 
l, ]l. uterque codex habet ῥαντέσωνται. Item 
iulio ad Matth. xv, 1. 

Móvov omittit E. 

Eodem modo Theophylact. p. 398 C, rà 
οντα ὑμῖν. Sed hec interpretatio difficulter 
ibitur. Equidem malim: Τὸ d δυνατὸν, τὸ εὖ- 


t £q χαὶ πρὀχειρον. Ἐνόν idem, quod éEóv, Ita 
Apud Synes. t. l, 5. 99. : Ἐκ τῶν ἑνόντων explicatur 
κατά Φύναμω. Id. t. lI, p. 4. Ciunam. p. 182. Aut. 
τὰ ὀτὸς, intellige καθαρίδετε. Ποίῳ δε τρόπῳ; 
δόντες ἐλεημοσύνην, x. t. λ [ta repondebit atth. 
xxi, 26, ubi est, τό ἑντός. 


Nationabus. Otiose ergo legit ἐθνῶν. Redde, cnm caeteris ritibns etiam hunc, putantes, 
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sos emergente eftectione liberare. Solent namque À τους τοῦ ἐπιπολάδοντος τέως πάθους βουλόαενος. 


ingeniosi preceptores virtutem extollere, ad quam 
exhortantur ; et presertim, quod per eam, qui pe- 
nitus in tenebris versantur, omnia perspicacissime 
videant (d). 

Vers. &2 Sed υα — omittere. Predicto quinqua- 
gesimo sexto capite Evangelii secundum Matteum 
de his exacte disputatum est. 

Vers. 43. Ve — foris. Quinquagesimo quinto 
capite Evangelii secundum Mattheum de his quo- 
que dixit: ÁAmant primosaccubitus in canis et prima 
sedilia in. synagogis, ac salulationes ἐπ foris * ; et 
horum lege interpretationem. 


Vers. 44. Vo — nesciunt Dictum est de his quin- 


quagesimo sexto capite Evangelii secundum Mat- p 


theum, ubi illud declaratum est: Ve? vobis, Scribo 
et Pharisci, quia similes estis sepulcris dealbalis 85, 
et cetera 

Vers. 45. Respondens — afficis cotumelia. Cum 
similibus ipse affectibus esset obnoxius, cognovit, 
quod hec adversus omnes diceret. qui equaliter 
errarent. 
CAP. ΧΙΙ. De deploratione legisperitorum 

Vers. 49. At ipse — onera. Quinquagcesimo quinto 
juxta Mattheeum capite ctiam de his dictum est, ubi 
habetur : Alligant onera gravia et importabilia et 
imponunt in humeros hominum ** ; quiere ergo ibi 
enarrationem. Utilis est autem opportuna redargu- 
tio, que arrogantium detrahit vanum fastum. 


Vers. 47. Ve — Vers. 48 monumenta. Manife- 
stius de his scripsit Mattheusquinquagesimo sexto 
capite :et in eo lege explanationcm, a qua etiam 
heec tibi captu facilia erunt. 

Vers. 49. Propterea — persequentur. Sapientiam 
dicit suam : aut etiam, se ipsum vocat Dei sapien- 
liam. Preedicto enim capite ait Mattheus, eum 
dixisse: Ecce ego mitto ad vos prophelns et saptentes 
acscribas*', etesetera, ubienarrationemaptissimam 
ad singula verba invenies. Nunc autem more pro- 
phetise utens, praedicit quod futurum est. 

Vers. 50. UI — Vers. 51. edem. lbi etiam hec 
rationahiliter declarata sunt. 

Vers. 94 Profecto — ista. Similiter et heec. 


Ειώθασι γὰρ οἱ εὐμήχανοι διδάσκαλοι ἐξαίρειν τὴν 
ἀρετῶν, Ép' ῆν προτθέπονται τοὺς ἀχκροωμένους, ἄλλως 
τε xxi τοῖς παντελῶς ἐσκοτισμένοις µέγα xai τὸ μιχοὰ 
φωτισθῆναι. 

᾽Αλλ’ οὐαὶ --- ἀφιέαι. Ἐν τῷ ποοῤῥηθέντι πιν- 
τηχοστῷ ἔκτῳ χεφαλαίῳ τοῦ κατὰ Μα-θαῖον περὶ τού- 
των ἀχριδῶς ἐρρύθη. 

Οὐαὶ — ἀγοραῖς. Καὶ ἐν τῷ πεντηχοστῷ πέµπτω 
κεφαλαίῳ τοῦ κατὰ Ματθαῖον εἴρηχε περὶ αὐτῶν" ὅτι 
Φιλοῦσι τὴν πρωτοχλισίαν ἓν τοῖς δείπνοις, xai τὰς 
πρωτοχαθεδρίας ἐν συναγωγαῖς, τοὺς 
ἀσπασμοὺς ἐν ταῖς ἀγοραῖς, καὶ ἀνάινωθι τὴν τούτων 
ἑρμηνείαν. 


ταῖς xat 


Οὐαὶ — οὐχ οἴδασιν. Εἴρηται καὶ πεοὶ τούτων 
ἐν τῷ πιντηκοστῷῶ ἔχτῳ κεφαλαίω τοῦ κατὰ Μα: 
θαῖον, ἕνθα ἠρωπηνεύθη ro. Ova 2ui» .Γρακαχτεῖς xai 
Φαρισαῖοι ὑποκριταὶ, ὅτι παοομοίάφετε Tot; χεχονια- 
µένοις, xai τὰ ἑξῆς. 

᾽Αποχριθεὶς --- ὑθρίζεις. Τοῖς ὁµοίνις καὶ αὐτὸς 
πάθεσιν ἐνεχόμενος, ἔγνω, ὅτι κατὰ πάντων ταῦτα )έγει, 
τῶν τὰ ἴσα π) ημμελούντων. 


ΚΕΦ. MI". Περὶ τοῦ ταλανισμοῦ τῶν νομιχῶν. 

'O ὁξ -- Φφορτίοις. Ἐν τῷ πεντηκοστῷ πέκκτω 
πεφαλαίῳ τοῦ χατὰ Ματθαῖον xoi πιοὶ τούτων ἐῤῥέθη, 
ἔνθα χεῖται τὸ" Δεσμεύουσι φορτία Βαρέα καὶ ὃ»σθασ- 
ταχτα, xui ἐπιτιθέασιν ἐπὶ τοὺς ὤμους τῶν ἀνθρώπων, 
χαὶ τὰ ἑξῆς' x«i δήτησον ἐχεῖ τὴν ἐξήγκαιν. Χρήσιμες 
δὲ ὁ εὔκαιρος ἔλεγχος, κατασπῶν τὴν µαταίαν τὸν ἆλα- 


C δόνων ὀφρύν. 


Οὐαὶ — µμνημεῖα. Φανερώτερον περὶ τούτων ὁ 
Ματθαῖος ἔγραψιν ἂν τῷ πεντοκοστῷ ixre κιφαλαίν, 
xal ἀνάγνωθι τὴν Ev ἐκείνω Φιασἀάφησιν, xai ἀπ ixtint; 
εὖληπτα χαὶ ταῦτα σοι γενήσονται. 

Aux — διώξουσι. Σογίαν τὴν ἑαυτοῦ λέγει, ὃ καὶ 
ἑαυτὸν ὀνομάδει σοφίαν τοῦ Θεοῦ" ἐν τῷ ῥηδθέτι γι 
χεφαλαίῳ φησὶν ὁ Ματθαῖος εἰπεῖν (4) αὐτὸν ὅτι dde) 
ἐγὼ ἀποστέλλω ποὸς ὑμᾶς προφήτας xai σοφοὺς χαὶ 
Γραμματεῖς, xxi τὰ εξῆς, £v & τὴν ἐξήγησω εὐοήσες 
ἀνελλιπῶς ἔχουσαν. Τύπῳ δὲ νῦν προφητείας yoscuut 
νος, ποολέγει τὸ µέλλον; 


Ἵνα --- οἴκου,. 'Exsi καὶ ταῦτα χατὰ λόγον if 
μηνεύθησαν. 
Ναὶ — ταύτης ᾿Ομοίως xat ταῦτα. 


Vers. 52. Vo — prohibuistis. Preedicto quinqua- D Οὐαὶ -- ἐκωλύσατε Ἐν τῷ τοιούτῳ πεντεχοστὸ 


gesimo sexto capite quere ubi dicitur : Ve vobis 
Scribe et Phariseihypocritee,quia clauditis regnum 
celorum coram hominibus**, ubi manifesta ponitur 
enarratio. 

Vers- 53. Cum diceret — eum. Insistcre, hoc est, 
molesti esse, sive irasci. Quedam vero exemplaria 


5*. Matth. xxii, 6. *5 Ibid. 27. **. Ibid, &. *' Ibid. 54. 


ἔχτω κερχλαίω δήτησον τὸ, Ol«i Sui» DlpxasmS 
καὶ Φαρισαϊῖοι ὑποκοιταῖ, ὅτι κλείετε τὸν βασυείρ 
τῶν οὐρανῶν ἔμπροσβεν τῶν ἀνθρώπων, ἔνθα eph 
τέθειται ἡ ἐξήγητις. 

Λέγοντος — ὤγουν, ἔγκετο, 
ὀογίξεσθαι. Τιὰ δὲ τῶν ἀντιγράφων, Ὠλέγχεο 8) 


** [bid. 15 


αὐτὸν. ᾿ἘΕνέχειν, 


Varie lectiones et nota. 


(4) "Οτι ante εἰπεῖν, A. 


(d) Et praesertim — videant. Redde : Aliter etiam 
iis, qui prorsus sunt. oblenebrati magnum est, vel 


(5) Credo, codices nonnullos scholiis instreie 


exiguum illuminari. Vocabula, ἄλλως τε zl, 50” 
tant explicationem. 
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εἴτουν, διαλέγεσθαι. Τὸ δὲ ἀποστοματίζειν À Déyyso scribunt, id est arguere, sive disputare. 


ἀπαιτεῖν αὐτοσχεδίους χαὶ ἀνεπισχέπτους 
ἐρωτημάτων δολερῶν. 


- αὐτόν. Ἐν πολλοῖς προθλήμασὺν ἐπιδου- 
(ὐὑτῷ. Εἶτα πρὀσχειται xai 5$ αἰτία τῆς 
Ἠχανῆς. 

9 - - ^ - 9 * 
ες — αὐτοῦ. Ὥοντο γὰρ τῷ αἰφνιδίῳ xci 
περιτρέψαι πάντως αὐτόν ' ἀλλὰ πανσόφως 
, καὶ εὐχερῶς ἀπεχρίνετο. 


ΜΑ’. Περὶ τῆς δύμης τῶν Φαρισαίων. 

— ὑπόχοισις. Ἐπει ἐν ὑποκρίσει xai (6) νῦν 
ιανερῶς μὲν ζπτοῦντες μαθεῖν, κουφίως δὲ 
ντες, ἐξασφαλίζεται τοὺς αχθητὰς, φυλάττειν 
πὸ τῆς ὑποχρίσεως αὐτῶν, xxl μὴ απ)ῶς 
πίπτειν. Παρήγγειλε δὲ αὐτοὶς πεοὶ τῆς 
ύμης x«i ἐν τῷ τριακοστῷ δευτέρω χεφαλαίω 
Ματθαῖον. 


πολυπλήθειαν 
λέγειν τοὺς 


ας (7) οἶμαι λέγειν τὴν 
|. Εἰώθαμεν γὰο µμνυρίους 
-Ὑνωσβήσεται. Καὶ ταῦτα περὶ τῆς ὑποχρί- 
ελεγχθήσεται ἐν 
ἐπεὶ mà» διαγι- 


)»» εἶπε, διδάσχων, ὅτι 
παγχοσµίου χοίσεως. Καὶ 
2:6, xui πρᾶξις καὶ λόγος xai vónua, περιττὴ 
ρΏστος Ἡ ὑπόχοισις. 

ν — δωµάτων. ᾿Εσχημάτισται μὶν πρὸς 
τὰς ὁ λόγος, εἴοηται δὲ x«i οὗτος πεοὶ 
"t ὅτα καθ ἑαυτοὺς ἐνθυαηθῶσιν, f xoi 
λους λάθοα ακοινολογήσωνται, πάντα TOTÉ 
Ίπονται παρὰ τοῦ πάντα γινώσχοντος Θεοῦ. 
καὶ δώματα, τὴν ἆημοσιευσιν ὠνόμασε. Τὸ 
Qv, αντὶ τοῦ, διὰ τοῦτο, διότι οὐδὲν 
ἐν 
Ματθαϊον 


"t χαὶ τῷ ἐννέαχαιδεκάτω Ὦκχεφαλαίῳ 


μετεχειοίσατο χαθ) έτέραν 


- φοθήθητε, ὮὪ ἀπείρου ταπεινώσεως καὶ 
ἔλους χαλεῖ τοὺς δούλους, εἰδὼς, ὅτι φι- 
ν ἓν 6)m καοδία καὶ ἐν 6)η ψυχῆ x«i ἐν 
&' τὸ δε, Mà φοθηθῆτε ἀπὸ τῶν ἀποκτι- 
τὸ σῶμα, καὶ τὰ ἑξῆς, εἶπε xai ἐν τῷ 
ἐυνεακαι)εκάτω χεφαλαίω τοῦ κατὰ Ματ- 
ζότησον ἐχεῖ τὴν τού-ων not. 'Ev 
ἁο καιοοῖς πολλάχις τὰ αὐτὰ παοαινεῖ τοῖς 
, ενσημανθῆναι ταῦτα ταῖς ψυχαῖς αὐτῶν 


Β 


C 


Quod autem sequitur ἀποστοματίδειν significat 6χ- 
temporales et non consideratas responsiones dolo- 
sarum interrogationum expetere (ideoque verti- 
mus. ab ore interrogare). 

Vers. 53 De — Vers. 54. οἱ. In. multis proble- 
matis in: idiantes ei. Deinde additur et causa talis 
techne (e) seu conatus. 

Vers, 54. Quarentes — eum. Putabant enim 
repente et de improviso in errorem omnino 
illum inducere. Verum sapientissime dissolvebat 
omnia, facileque respondebat. 

CAP. XLIV, De fermento Phariseorum. 

Cap. XII. Vers. 1 Inter — hypocrisis, Quia etiam 
nunc peu hypocrisin interrogabant, apparenter 
quidem discere querentes, occulte vero insidiantes, 
discipulos suos omnino munit, ut caveant sibi ab 
hypocrisi illorum, ne imprudenter in eam inci- 
dant. De hoc autem fermento etiam illis preecepit 
tricesimo secundo capite Evangelii secundum Mat- 
theeum. 

tt Μυριάδας, puto appellat multitudinem po- 
puli. Solemus enim µυρίους appellare multos 


Vers. 2. Nihil — cognoscetur. Etiamhtee de hypo- 
crisi dixit eorum, dicens, quod arguetur in die 
universalis judicii. Et qui tunc omnia cognoscen- 
tur et opera, et sermones ac cogitatus, superflua 
nune est et inutilis hypocrisis. 

Vers. 3. Quoniam — tecta. Factus quidem est 
ad discipulos sermo, verum et hic potius de illis 
dictus est, quod quecunque apud sesc cogitarent. 
vel etiam inter se mutuo clam communicarent, 
omnia tunc aDeo publicabuntur. quicuncta cogno- 
vit. Lumen enim et tecta, publicationem nominavit. 
Quoniam, id est, propterea, quia nihil occul. 
tum erit. 

Hec etiam decimo nono juxta Mattheum ca- 
pite tractavit, quanquam secundum alium intel- 
lectum. 

Vers. &, Dico — Vers. 5. timete. O immensi- 
tatem humilitatis ac dilectionis ! Amicos vocat ser- 
Vos, sciens, quod se ament ex toto corde, et ex 
tota anima, et ex tota mente. Quod autem dicit : 
Ne terreamini ab his, qui occidunt corpus, et cte- 
tera, dixitetiam predicto capitedecimo nono Evan- 


D gelii secundum Mattheum ; et ibi horum quee- 


rito enarrationem. Variis enim opportunitatibus ac 
temporibus apostolos de iisdem frequenter admo- 
nebat : volens hrec animabus eorum infigi tena- 
cius. 


Varie lectiones et notz. 


*. In hujusmodi codicem incidit Theo- 
, quiin codice Mosquensi m. ita habet. Id 
pertum habeo, Euthymium etTheophy- 
iusmodi codices ad manus habuisse, cu- 
uat Mosquenses N. Testamenti a.d. e. 10. 
m hoc loco repetita est interpretatio vo- 


na Forte ergo legit τέχνης. 


caduli ἀποστοματίζειν. 

6) Καὶ, abest Α. 

d Hec uterque in margine exhibet. Hentenius 
non agnoscit. 

(8) ᾽Αποκτενούντων, À. 
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Vers. 6. Nonne Vers. 7. pturis estis. Similiter A Οὐχὶ — διαφέρτε. Ὁμόίως εἶπε καὶ ταῦτα b r6 


et hec dixit eodem capite. Attamen ibi duos 
parvulo asse sive assario, venire dixit**, hic autem 
quinque passeres parvis assibus duobus. Et verisi- 
mile est tunc aliter veniisse, nunc vero aliter, Le- 
ge ergo et eam, que& ibi posita est enarratio- 
nem. 

Vers. 8, Dico — Vers. 9. Dei Pari modo et hec 
consequenter dixiteodem capite : sed ibi dixit : Co- 
ram Patre meo. qui est in calis ??, hic autem Coram 
angelis Dei. Est autem indifferens. Nam Patri ejus 
et ipsisanctoque Spiritui, tempore judicii assistent 
simul et angeli. 


Vero. 10. Et quicunque — remittetur. Quaere 
vicesimo secundo capite Evangelii secundum Mat- 
thaeum interpretationem illius dicti : Quicunque di- 
cerit contra Filium hominis remittetur ei *!, bene ac 
nullo pretermisso continentem. 

Vers. 11: Cum autem — Vers. 19. oporteat dicere. 
Hec etiam dixit nono capite Evangelii juxta Mat- 
theum ; etin eo lege dicti illius enarrationem : 
Cum autem (radiderint vos, nolite solliciti esse, 
quomodo aut quid loquamini * 

CAP. XLV. De eo qui volebat dividere harredita- 

tem. 

Vers- 13. Aw — Vers. 14. super vos ? Mansuete 
illum. tanquam de minimis verba facientem, reje- 
cit. Cum enim avarus esset, ac pecunie desiderio 
flagraret : quod anime necessarium erat, ejusque 
saluti utile, petere omisit : corporale autem requi- 
sivit, majorem habens curam corporis quam anime, 
Reprehendit ergo petitionem illius Christus, re- 
spondens, quod non pecuniarum, aut possessionum 
divisor, sed regni colestis, tanquam hereditatis, 
dator advenisset. 

Vers. 15. Et ait — avaritia. Opportunesumpta oc- 
casione apud discipulos protestatur : avaritiam vo- 
cans, plus habere, quam quod sufficiat, aut sit ne- 
cessarium. 

Vers. 15. Quia — ejus. Non quia homo quispiam 
divitiis abundat, vitaejus abundat ex tali abundan- 
tiaejus. Admonetitaque abavaritia fugiendum, quia 
non secundum hanc accedit vites mensura. Deinde 
etiam parabolam profert ostendentem, quod avari- 
tia sollicitudinem quidem affert ac mororem, vi- 
tam vero addere non potest. Itaque avarum esse non 
solum inutile est, verum etiam nocivum. 

CAP. XLVI. De divite cujus ager feraz fuit. 
Vers. 16. Dirit autem — praedium. Χώραν, 
predium vocat, terram, sive agrum. 

Vere. 17. Et — meos ? Cum omnes fructus pre 


** Matth. x, 29. ** Matth. x, 32. ?! Matth. xii, 39. 


τοιούτω κεφαλαίω, πλὴν ἐκε uk» δύο στρουθί 
ἀσσαρίου πωλεῖσθαι εἴρηκεν ἐνταῦθα δε, ré 
στρουβία ἀσσαρίων dio. Καὶ εἰκὸς, τότε μὲ», ἑτέρως" 
νῦν δε, έέτρως ταῦτα πωλεῖσθαι. ᾽Ανάγνωθι ovy κάχιῖ 
τὴν ἐξήγεσιν. 


Λέγω --- τοῦ θεοῦ. Ὡσαύτως 
τῷ κεφαλαίω κχαθεξΏς εἴοηχεν. Αλλ ἐκεῖ μὲν (9), 
ἔνώπιον τοῦ llazoóg µου τοῦ ἐν οὐρανοῖς, Simp 
ἐνταῦθα δε, Ὠνώπιον τὼν ἀγγέλων τοῦ Θεοῦ. Ἔστι di 
ἀδιάφορον. To Πατρὶ γὰρ αυτοῦ, καὶ αὐτῷ, χαὶ 74 
ἁγίῳ Πνεύματι, οἱ ἄγγελοι παρίστανται κατὰ τὸν 
χαιρὸν τῆς χρίσεως. 


xai ταῦτα ἐν it 


Καὶ πᾶς — ἀφεθήσιται. Ζήτησον ἓν τῷ εἰχοστῷ 

B δευτέρῳ κχεφαλαίῳ τὴν ἑρμηνείαν τοῦ" Καὶ ὃς im 

εἴπη λόγον κατὰ τοῦ ὙΥἱοῦ τοῦ ἀὠωθρώκον, 

ἀφεθήσεται αὐτῷ. ακαλῶς τε καὶ «ὠλλικὼς 
ἔχουσαν. 

Ὅταν δὲ -- δεῖ εἰπεν. Εἶπε ταύτα καὶ b 


τῷ ἐννεακαιδεκάτω κεφαλαίω τοῦ κατὰ MarÜaio, 
xai ἀνώγνωθι ἐν ἐκείω τὴν ἐξέγησι τοῦ. Όταν ói 
παραδιδῶσιν ὑμᾶς, μὴ µεριµνέσοτε πῶς dX τί 
λαλήσετε. 
ΚΕΦ. ME. του θελήσαντος 
τὴν οὐσίαν. 

Εἶπε — ἐφ᾽ ὑμᾶς, Πράως αὐτὸν, ὡς Gpuxpoloym, 
ἀπιπέμφατο. ἘΕρασιχρήματος γὰρ (10) ὤν καὶ ge 
λοκτήμων, ἀφῆκε μὲν «irs? ἀναγκαῖόν τι τῷ Yvyi 
καὶ χοήσιµον εἲς σωτχρίαν αὐτῆς, ἐζήτοσε Oi σωμα. 
τικὀν, πλείονα φροντίδα τοῦ σώματος παρὰ τὴν jv 
χὺν ποιούµενος. Εµέμψατο οὖν τὴν αἴτησιν αὐτοῦ ὁ 
Χριστὸς, ἀποχριθεὶς δὲ (11), ὅτι O2 κουμάτων 


Περὶ μερίσασθαι 


µεριστὴς, ἁλ]ὰ βασιλείας οὐρανίου ακλοροδότες 
ἐλήλυθα. 
Εἶπε --- πλίονεξιας. Εὐχαιρο» Ἱλαθόμενος «φορ 


μῆς, διαμαοτύρετοι πρὸς τοὺς µαθοτᾶς, πλεονεξίαν 
λέγων τὸ, πλίον ἔχειω τοῦ αρκοῦντος ἤτοι ον 
ἀναγχαίου. 

"Ort -- αὐτοῦ. Οὐκ ἐν te πιρισσεύιὼ τοὶ 
ἀνθρώπῳ πλοῦτον à δωὺ αὐτῷ (12) παραωαίένει & 75 
τοιαΖτης περιουσίας αὐτοῦ. Ιἱαραινεῖ τοίνυν φγ 
τὴν πλεονεξίαν, διότι οὐκ ἐκ ταύτος προστίθεται ui- 
τρον ζωής. Εἶτα ἐπιφέρει xoi παραθολἡὴν, ἐαφαῦον- 
σαν, ὅτι X) πλεονεξία µερίμνας μὲν καὶ Ἀύπας προίι- 
vi ζωὴν δὲ προσθεῖναι οὗ δύναται, καὶ λοικὸν T 
πλεονεκτεῖν, οὐ µόνον ἀνόνητον, ἀλλὰ καὶ βλαθιρὀ. 
ΚΕΦ. Mc. Περὶ οὗ εὐφόρησεν Ὁ χώρα πλουσίων. 

Εἶπε δὲ — χώρα. Χώραν, τὰ γήδια Mtt. 


Καὶ — pov; Ῥουλόμενς µεν παντας τοὺς σερ" 


?* Matth. x, 19. 


Varia lectionis et nota. 


10) Γάρ omitit B. 
11) δέ redundat. 


t Uterque in textu Malthei servat ἔμπροσθιν. 
(12) Ita in textu habent etiam pro αὐτοῦ. Oppor- 


tune Theophylact. p. 347 C, addit : οἱ γὰρ y9* 
πλοντοι δοχοῦσιν, ὡς φιλέζωοι, περιέπειν Dd bed 
τον. 
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ποὺς ἔχειν, διὰ πλεονελίαν, uà δυνάµενος δὲ, διὰ τὸ À avaritia habere vellet, sed pre multitudinenon pos- 


πλῆθος αὐτῶν, ἐξαπεοεῖται καὶ στινοχωοεῖται, ὡς 
ἆγαν πένης, 0 ἆγαν πλούσιος. Οἷδε γὰρ στενοχωοεῖν, 
οὐχ à πιενία µόνον, ἀλλὰ καὶ ὁ πλούτος ' ἡ ut» τῇ 
ἁπορία τῶν ἀναγχαίων, ὁ δὲ τῷ πόρω τῶν πεοιττὠν, 
ὅταν μὲ λόγον Ey ect χυθερνήτην. 


Καὶ βλέπε µοι βαθεῖαν ἄνοιαν. Δέον γὰρ χιενῶσαι 
τοὺς µπαλαιοὺς Χχαρποὺς εἰς Ὑαστέρας πενήτων, 
à καὶ τῶν νεωστὶ γεωργουµένων ἀπόμοιραν τοῖς 
πτωχοῖς δωρήσασθαι, x«l οὕτω ποιῆσαι uty xal ϱ7- 
Ρυχωρίαν, εὐχαριστῶσαι δὲ xoi τῷ δωρησαμένῳ τὴν 
εὐφορίαν Θιῶ, τοῦτο μὲν οὐκ ἐνινύησε, σκοτισθεὶς ὑπὸ 
TE; πλεονεξίας * ἵτερον δὲ τρόπον ἔνθυμεῖται ταύτης 
ἐἑπάξιον. 

Καὶ εἶπε — ἀγαθά µου (13). "Agoovt (14) συμθούλω 
ἑαυτῷ χρησάµενος ἐσχέψατο πάντα ὑποδέξασθαι ωὀνος, 
ἕνα πάντας ἀποστεοήση τῆς Gm 
οὐ Φυνορῶν, ὅτι οὐ δι αὐτὸν µόνον, ἀλλὰ χαὶ διὰ τοὺς 
ἐνδεεῖς à χώρα αὐτοῦ εὐφόρησε, xxi οὐχ ἵνα κεοδαίνη 
τοὺς χαρποὺς, ἀλλ᾽ ἵνα οἰχονομῷ τούτους καὶ διανέαη 
καὶ τοῖς πένησιν. Ei γὰρ δι αὐτὸν µόνον εὐφόοησε, 
µόνα ἂν ἔφυσι τὰ ἀρχοῦντα τούτω. 

Καὶ ἐρῶ — εὐφραίνου. "11 πλούσιε, ἔχεις μὲν πολλὰ 
ἀγαθὰ, πόθεν δε γινώσκεις, ὅτι ἀπόκεινται tig ἔτη 
πολλά ; αὐτοί τε γὰρ οἱ χαρποὶ, xui σὺ μετὰ τούτω», 
εὔφθαρτοί ἐστε καὶ πρόσχαιροι. Διὸ καὶ εἰχότως άφρων 
ἑλύθης. 

Εἶπε -- ἀπὸ σοὺ. Εἶπιν αὐτῷ ταῦτα, διὰ τοῦ 
συνειὸότος. Τότε γὰρ τὸ συνειδὸς, αἰσθόμενον τοῦ 
θανάτου, τοιαῦτα διαλέγεται. Καὶ ὅρα, πῶς 024 ἐν 
τῷ περισσεύει τωὶ ὃ Sor) αὐτῷ (4ὅ) ἐστιν ἐκ τῶν ὕπαο-- 
χόντων αυτοῦ, xai πῶς τὰ πιοιττὰ µέριμναν piv αὐτῷ 
προεξένησαν, ὡς εἴρηται, ζωὺν δὲ προσθεῖναι οὐχ ἠδυ- 
νύθησαν. 

"A — ἴσται ; OU µόνον γὰρ, ἆ ἐθησαώρισας, coi 
eux ἔσται, σὰ οὐ γινύσεται * ἀλλ οὐδὲ δῆλόν σοι, τί- 
ος ἔσται ταῦτα, εἴτε χληρονόμου, εἴτε ξένου, εἴτε 
φίλου, εἴτε ἐχθροῦ, ὃ καὶ αὐτὸ προσθήκη Ἀλύπης 
ἐστί. 

Οὕτως — πλουτῶν. Ὁ θησαυρῷ πεποιθὼς, xai μὴ 
εἲς Θεὸν θαβῥῶν, o ταμιευόµενος ἑαυτῷ τὰ πρὀσκαιοα, 
καὶ uà χατὰ Θιὸν πλουτῶν. Κατὰ Θκεὸν δὲ πλοῦτος, 
8 ατῆσις τῶν ἀριτῶν. 

Εἶπε — ἐνδύματος. Εἶπε ταῦτα καὶ tv τῷ πέω- 
Ἅτῳ αεφαλαίῳ τοῦ χατὰ Μα-θαῖον, xai ζήτησον iv 
ἐκείνω τὸν ἐδήγησιν τοῦ Atk τοῦτο λέγω ὑμῖν, μὴ 
μεριμνᾶτε τὸ uy ὑμῶν, zc φάγοτε à τί πίητε, μηδὲ 
Tb σώμµατι ὑμῶν, Tí ἐδύσησθε (46), καὶ τὰ 


δις. 
*3 Matth. vi, 25. 


αὐτῶν ὠφελείας, 


set, heeret et angitur, tanquam admodum pauper, 
qui nimium erat locuples. Cognoscit enim quod (f) 
non nimia tantum penuria, sed nimie quoque divi- 
tie angere solent : ibi quidem ob rerum necessa- 
riarum penuriam ; hic autem ob facultates super- 
fluas, ubi rationem non habuerint, que gubernet. 

Considera etiam mihi profundam insipientiam. 
Cum enim veteres fructus evacuare oporteret in 
ventres pauperum : aut etiam de his, qui nuper 
culti erant partem errogare pauperibus, et ita lo- 
cum facere etiam abunde patentem, ac Deo gra- 
tias agere ob fertilitatem : hoc ille non cogitavit, 
avaritia obtenebratus, sed alium locum exstruere 
meditatur convenientem g. 


B Vers. 18. Et dixit — bona mea. Imprudenti usus 


consilio, consideravit quo pacto solus omnia recipe- 
ret ut omnes utilitate, que posset a fructibus pro- 
venire, fraudaret : non perspiciens, quod non ipsi 
soli, verum etiam indigeatibusager suusuberes fru- 
ctus attulerat : neque utfructus lucrifaceret, sed ut 
ipsos dispensaret, ac pauperibus divideret. Sienim 
ipsi soli fertilis fuisset, certe ea tantum produ- 
xisset, que illi satis fuissent. 

Vers. 19. Et dicam — gaude. O dives, habes qui- 
dem multa bona : unde autem nosti, quod reposita 
sint in annos multos? ipsi enim fructus, tuquecum 
ipsis, corruptibiles estisac temporales, ideoque me- 
rito stultus vocatus es. 

Vers. 16. Ait — a te. Hec ei dixit per conscien- 


C liam : tunc enim conscientia mortem sentiens talia 


disserit. Et vide, quomodo non in abundantia 2ujus- 
quam vita ejus est ex his que possidet, et quomo- 
do superflua collicitudinem quidem ipsi conciliave- 
runt, vitam vero addere non potuerunt. 

Vers. 20. Qua cedent ?* Non solum, que recondi- 
disti, tibi non cedent, tua non erunt, sed nec tibi ma- 
nifestum est, cujus hec erunt, utrum heredis, an 
peregrini : amici, an inimici : quod ipsum etiam 
mororem adauget. 

Vers. 21. Sic — ditescit. Qui thesauro fidit, et in 
Deum non habet fiduciam, quisibi in futurum tem- 
poraliareponit, et secundum Deum non ditescit ; di- 
viti vero secundumDeum, suntaquisitio virtutum. 

Vers. 22. Dixit — Vers. 23indument(um. Hec quo- 


p que dixit quinto juxta Matthaeum capite ; et in eo 


quiere dicti illiusexpositionem : propterea dico vobis, 
ne solliciti sitis anima vestra, quid edatis aut quid 
bibatis neque corpori vestro quid induamini 35, et 
ceetera. 


Varie lectiones et notae 


(3) Bie in textu omittit Hentenius, xai τὰ ἀγαθά 
pev. Monuit ea de re in Preefatione. 
i £u Ingeniose de eodem Theophyl: p. 408 A, 


Ov» ἄχαρπος περὶ τὸν εὐσπλαγχνίαν, ὥστε, πρὶν 


(f) Cognoscit enim quod. Hec frustra addidit 
aerpres. Οἶδε nihil aliud est quam solet. 
(g) Locum—convenientem.Modum excogitat ea 


ἤ λαθεῖν, συνεῖχιν. 
(15) Πα quoque I. I. in contextu codex uterque. 
(16) Codex B inter ἐνδύσησθε et ἐνδύσεσθε du- 
bium facit lectorem. 


dignum. Interpres videtur legisse τόπον. Ταύτης 
refertur ad πλεονεξίας. 
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Vers. 24. Considerate — volucres?Inillo etiamde A 


his invenies. 

Vers. 95. Quis— Vers. 26. solliciti estie De hoc 
quoque ibi dictum est. Minimum autem vocat adje- 
ctionem quantitatis cubitalis ad staturam. 

Vers. 21. Considerate — Vers. 28. parum fidentes. 
De his etiam predicto capite disputavimus. 

Vers. 29. Et vos — Vers. 31. vobis. Preterea 
etdehis : ibiergo legeomnium horum enarrationem 
diligenter expositam. 

Μετεωρίδεσθαι autem. (pro quo eztolii vertimus) 
hic mihi intellige, a ccelestibus distrahi ad terrena. 

TT Aut superbiam seu elatos spiritus. 

Vers. 32. Ne —grez.Postquam a corporalisollici- 
tudine adduxit, jubet, non timere indigentiam cor- 
poralis necessitatis : pusillum gregem vocans, con- 
gregationem fidelium, collatam ad magnitudinem 
angelici multitudinis. In parabola siquidem, ange- 
los, nonaginta novem oves appellavit, fideles vero- 
unam. 

Vel etiam ad magnitudinem multitudinis infide- 
lium. 

Aut propter voluntariam dejectionem hujusmodi 
gregis. Deinde causam etiam addit, cur timere 
non oporteat. 

Vers. 32. Quia — regnum. Quod si adeo magnam 
ac precellentem fruitionem tribuit, dabit utiqueet 
necessaria, vileeque sufficientia. 

Vers. 33. Vendite — eleemosynam. Hoc preceptum 
ad eos, qui habent, dirigitur. 

Vers. 33. Facite — corrodit. Βαλάντιον est ipse the- 
saurus. Non veterascens, idem est, quod non defi- 
ciens ; secunda itaque particula interpretativa est 
prime. Legepretereaquinto juxta Mattheum capite 
interpretationem ejus quod dicit : Ne recondatis vo- 
bis thesauros in terra **, οἱ ceetera, ubi etiam de 
his, que sequuntur, invenies. 

Vers. 34. Ubi — erit. Consequenter ibi etiam de 
his dictum est. 

Vers. 39. Sint — accensa. Cum preecinctos esse 
jubet, practicam, sive operativam, proponit virtu- 
tem: cum vero lucernas accendi precipit, contem- 
plativam. Solentenim quialiquid operantur lumbos 
habere preecinctos, et qui casti, modestiac sobrii (À) 
degunt, lucernas incendere :illi quidem ut expedite 
operentur; hi vero ut in luce permaneant. 

Aliter quoque per lumborum preecinctionem 
ad concupiscibilis alligationem adhortatur ; nam 
in lumbis concupiscibile situm est, per lucernarum 
vero accensionem, splendorem interioris ac elo- 


ο, Matth. v1. 49. 
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Κατανοήσατε — πετενῶν ; Ἐν ἐνείνω xai περὶ τού- 
των εὐοήσεις. 

Τίς — μεοιμνᾶτε. Ἐκεῖ καὶ περὶ τούτον εἴρηται. 
Ελάχιστον δὲ λέγει τὴν πηχναιαν προσθήκην τῆς 
ἡλιχίας. 

Κατανοήσατε — ὁλιγόπιστοι. Καὶ περὶ τούτων ἐν τῷ 
ῥηθέντι χεφαλαίω διελάθοµεν. 

Καὶ ὑμεῖς — ὑμῖν. "Ert καὶ περὶ τούτων, καὶ ἀνα- 
Ίνωθι ἐχεῖ τὴν τῶν εἰρθμένων πάντων ἐξήγησιν ἀκριθῶς 
ἐχτεθειαένην. 

Μετεωοιταὸν (17) δὲ vótt pot νῦν τὸν πτρισκασμύν, 
τὸν ἀπὸ τῶν οὐθανίων ἐπὶ τὰ γήϊνα. 

[ ^H (18) τὸν ὑψηλοφροσύνην. ] 

M3 ποίμνιο. ᾿Αποστίσας τῆς σωματικξς pt 
ρίωνης, χελεύει, μὴ φοθεῖσθαι τῶν ἔνδειαν τᾶς σω- 
ματικῆς Χοείας. Μικρὸν δὲ ποίµνιον λέγει, τὸ 07 
στηµα τῶ» πιστῶν, ὅσον πρὸς τὸ μέγεθος τῆς &yyt 
λικῆς πλχθύος. Ἑν τῇ παραθολῆ &p τοὺς μὲν ἀγγέλους 


ἐνενηχονταεννέα πρόθατα εἶπε ^ τοὺς δέ πιστοὺς, 


- 


£v. 

"H xai πρὸς τὸ µέγεθος τοῦ πλήθους τῶν &xi- 
στων. 

"H καὶ διὰ τὴν ἐχούσιον ταπείνωσιν τοῦ τοιούτου 
ποιμνίου * tita. προστίθησι xai τὴν αἰτίαν τοῦ uà φὸ- 
θεῖσθαι. 

"Ort βασιλείαν. Ei δὲ 13» οὕτω μεγάλην καὶ ἐζαίρι. 
τον ἀπόλαυσιν δίδωσι, δώσει πάντως xai τὰ ἀναγχαῖα 
xai δωαρχῦ. 


Πωλήσατε — ἐλεημοσύνηνι Αὕτη à ἐντολὺ mp 
τοὺς (19) ἔχοντας ἀποτέταται. 
c Ποιήσατε -- διαφθείρει, ἨΒαλάντιον (30) αύ 


ἐστιν, 0 θησαυοός * μὴ παλαιούμενον dt, τὸ xvixhn- 
πτον . διὰ xal ἐφερμηνευτιχός ἐστιν ὃ δεύτερος λόγος. 
᾽Ανάγνωθι δὲ καὶ ἐν τῷ πέµπτῳ κχεφαλαίῷ τοῦ xz 
Ματθαῖον τὴν ἐρμηνείαν τοῦ * Μὺ θησαυρίρετ jub 
θηταυροὺς ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ τὰ ἑξῆς, ἔνθα x«i περὶ 
τῶν εξῆς εὗρτσεις. 

Ὅππυ — ἔσται. ᾽Αχολούθως ἐχεῖ xai περὶ τούτω 


ἐῤῥῥήθη. 
Ἔστωσαν -- καιόμενοι Διὰ μὲν τοῦ χελο 
πεοιεξῶσθαι, τὴν πρακτικὴν ἀρετὺν ὑποτίθετει' 


διὰ δὲ τοῦ ἐπιτάττειν λυχναπτεῖν, τῶν θεωοττικήν. 
Εἰώθβασι 4*0 x«i οἱ ἑργαξομενοι τὰς ὀσσύας πῳα- 
ζῶσθαι, καὶ οἱ νήφοντες λύχνους χαίτιν, ot ui, 
ἵνα εὐσταλῶς ποάττωσιν * οἱ δὲ, ἵνα θεωοοῦντες διά- 
πωσι. 

Καὶ ἑτέοως δὲ,  μὶν τῶν ὀσφύων πεοίζωσις, TD 
το, ἐπιθυμητιχοῦ πεοιδέσµευσιν διακελεύτται c b 
ταῖς ὀσφύσι γὰο κεῖται τὸ ἐπιθυμητικόν ^ i dice 
λύχνων καῦσις, εἴτουν, ἀνάκανσις x«i ἄναψις, Tl 


Varie lectiones et nola. 


(47) Hentenius pro suo arbritrio videtur scripsis- 
se µετεωρίξεσθαι. Igitur stiam περισπασμὸν reddi- 
dit distrahi. 

(48) Inclusa, in textu B, in margine, A. Non 


(h) Tribus vocabulis reddidit unum v$govr&. 


habet Heuntenius. 
(19) Πλουσίους. 
(20) Βαλλάντιον, Α. 
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ητα τοῦ τε ἐδιαθέτου λόγου καὶ τοῦ προ- Α quentis sermonis statuit. Oportet enim, ut hic 


διατάττεται. Χρὴ γὰρ τούτους ἀεὶ λάαπει» 
ίδειν, τὸν μὲν ἡμᾶς, τὸν Ó& τοὺς Ug 49v 
μένους. 

ὑμεῖς --- Ὑάμων. Διὰ παοαθο)ῆς ἐνέφχνεν 
σθαι πρὸς απάντησιν αὐτοῦ, πάντα καλώς 
ένους x«i ἀναμένοντας αὐτὸν μέλλοντα πά- 
ν ἐξ οὐρανοῦ. Διὰ τοῦτο γὰρ ἀνάλνσιν μὶν 
τὴν μετὰ τὸ ἀνκθῆναι χρονίάν αὐτοῦ κά- 
«uou; δὲ, τὴν ἄνω εὐφροσύνην καὶ ἀγαλλία- 


-αυτῷ. Τοντεστιν͵ ἵνα αἰσθόμενοιτῆς παρουσίας 
ροθύμως χαὶ μετὰ χαρᾶς ἀπαντήσωσι», οὐδέν τι 
συνξιδὀτες ἑαυτοῖς. Περαιτέρω γὰρ οὐ mtptso- 
τὴν παραβολἠν. 

)tot — γρηγοροῦντας. Γρηγοοοῦντας ἔτι, διὰ τὸ 
όοσει ἀποθανεῖν αὐτούς. ' Aosz) γὰο τῆς ψυχῆς 
[γούγοοσις, σναπαραμένει αὐτῇ. 

δε ἀπὸ τῆς ἀναλύσεως καὶ τῆς ἐλεύσεως χαὶ 
ς ἐνόησαν, ὅτι ὁ Ἀριστὸς αὐτὸς ἐπιδημεῖ 
Ιευταῖς τῶν θικαίων, καὶ οὐ µόνον τούτων, 
εἰ τῶν ἁμαρτωλῶν. Καὶ τοῦτο βεθαιοῦσυ, 
) εἰπεῖν τὸν Θεὸν τῷ πλουσίω, ᾿Αφρον, 
τῇ νυχτὶ τὴν Ὑγυκήν σον ἀπαιτοῦσιν ἀπὸ 


M δε το τοιοῦτον νόηαα δεχοµενοι, φασὶν 
xy Χριστοῦ, τὸν λόγον αΌτοῦ, τὸν µετακα- 
τηνικαύτα τοὺς μὲν διχαίους εἰς χαρὰν, τοὺς 
τωλοὺς, εἰς λύπην. 

— αὐτοῖς Ιεριδώσεται, τῇ δικαιοσύνη 
ιποδῥσεως, καὶ ἀναχλινεῖ αὐτοὺς, εἰς ἀνάπαυσιν 
ὡς δι αὐτὸν κεχοπιαχότας, x«l διακονήσει 
ιανοαὴν τῶν ἀξίων Φωριθῶν. 


ἂν — ἐχεῖνοι. Ἐπειδὴ νυκτὶ ἔοιχεν ὁ παο- 
Er τὴνχαταχκεχυ κένην αὐτοῦ ζύφωσω καὶ 
κπὸ τῶν οαιαύνων καὶ τὼν παθῶν, εἰχήτως 
Ἴρους φυλακὰς αὐτὸν διαιοε. Οἱ παλαιοὶ 
νΊχκτα 
Καὶ πρώτην μὲν 
τὴν κχατάστασιν τῶν τελειοτέοων 
jw δευτέραν δὲ, τὴν τῶν µέσων τοίτην Ót, 


«τοφύλαχες εις τοεῖ φυ)ακὰς τὸν 
Tti δὲ au τέσσαρας. 


λέγε, 


τελευταίων, οἳ σύμπαντες, εἰ εὐρεθῶσιν οὕτως, 
ἴδων εἶπεν, ἤγουν, ἐτοιωοι κατὰ τὸν τοῦ θανάτου 
µολάοιοι πάντως, ὡς τῆς µακαοίας ζωῆς 
ἐς α»αλογως. 

— αὐτοῦ. Καὶ ὢ τῷ εἰκοστῷ ὀγδόω xtga- 
9 κατὰ Ματθαῖον εἶπεν, "Extivo δὲ γινώ- 
τι εἰ ἤδει ὁ οἰχοδεσπότης, ποίαφυλακῆ ὁ 
ἔοχεται, ἐγοηγόοησεν ἂν, καὶ τὰ ibiq. Καὶ 
t τὴν ἐξήγησιν ἐχεῖ. 

— ἔρχιται. 'Exs( xai ταῦτα εἴρηται, xal 
ται. 


c. xi, 20. ** Matth. xxiv, 43. 


semper illuminet, tum nos, tum eos qui ἃ nobis 
docentur (1). 


Vers. 36. Et vos — nuptiis. Per similitudinem 
significavit, ut ad occursum suum preparentur, 
in omnibus bene dispositi, et exspectantes eum, 
qui rursum e colo venturus est. Propter hoc enim 
descensum suum, quo, longo exspectatus tempore, 
veniet, reversionem nominavit ; nuptias vero su- 
pernam letitiam et exsultationem. 

Vers. 36. Ut — ei. Hoc est, ut cognoscentes ejus 
adventum, prompte et cum gaudio occurrant, nul- 
lius sibi mali conscii. Pretter heec autem nihil est 
curiose scrutandum de parabola. 


p Vers. 31. Beati — vigilantes. Vigilantes item 


eo quod in vigilantia moriantur : cum enim anime 
virtus sit vigilantia, simul cum ea permanet. 
Quidam vero ex hoc reditu et adventu ac pulsa- 
tione intellexerunt, quod Christus advenit ad 
mortem justorum, nec horum tantum, verum etiam 
peccatorum ; et hoc ex eo confirmant, quod dixerit 
Deus diviti : Stulte,hac nocte animam tuamrepetunt 
a te *5, 


Alii vero hunc accipiunt intellectum, ut dicant, 
Christi adventum esse sermonem ejus, qui tunc 
justos accersit ad gaudium, peccatores autem ad 
morrorem. 

Vers. 31. Amen — illis. Precinget se, justitia 
retributionis ; et faciet illos diseumbere, ad 
requiem sempiternam, tanquam eos qui propter 
ipsum laboraverunt : ac ministrabit illis, distribu. 
tionem dignarum retributionum. 

Vers. 38. Et si — illi. Quia nocti presens vita 
assimilatur, propter infusam ei caliginerm ac erro- 
rem a de&monibus et affectibus : merito in diversas 
vigilias, seu custodias, ipsam dividit. Veteresenim, 
qui nocte vigilabant, in tres excubias ipsam divi- 
debant : quidam vero in quatuor. Et primam 
quidem dicit, statum eorum qui ad virtutem sunt 
perfectiores, secundam, mediocrium, tertiam, po- 
stremorum : qui omnes, si ita invenli fuerint, 
sicut ante dixit, videlicet parati mortis tempore, 
beati erunt, utpote vite beate pariter parlicipes. 


Vers. 39. Hoc — suam. Quinquagesimo octavo 
etiam capite Evangelii juxta Mattheum dixit : I/lud 
autem scitote, quod si sciret paterfamilias, qua 
vigilia fur venturus erat, vigilasset utoque, et 
c&&tera 96, Lege ergo ibi enarrationem. 

Vers. 40. Et. — venturus est. Ibi quoque heo 
dicta sunt ac declarata. 


Varie lectiones et nota. 


ortet enim hos semper lucere et illuminare, illum quidem nos, hunc vcro eos, qui & nobis do- 
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his invenies. 

Vers. 95. Quis— Vers. 96. solliciti estis De hoc 
quoque ibi dictum est. Minimum autem vocat adje- 
ctionem quantitatis cubitalis ad staturam. 

Vers. 21. Considerate — Vers. 28. parum fidentes. 
De his etiam predicto capite disputavimus. 

Vers. 29. Et vos — Vers. 31. vobis. Preterea 
etdehis : ibiergo legeomnium horum enarrationem 
diligenter expositam. 

Μετεωρίξεσθαι autem. (pro quo eztolii vertimus) 
hic mihi intellige, a ccelestibus distrahi ad terrena. 

TT Aut superbiam seu elatos spiritus. 

Vers. 32. Ne —grez.Postquama corporali sollici- 
tudine adduxit, jubet, non timere indigentiam cor- 
poralis necessitatis : pusillum gregem vocans, con- 
gregationem fidelium, collatam ad magnitudinem 
angelice multitudinis. In parabola siquidem, ange- 
los, nonaginta novem oves appellavit, fideles vero- 
unam. 

Veletiam ad magnitudinem multitudinis infide- 
lium. 

Aut propter voluntariam dejectionem hujusmodi 
gregis. Deinde causam etiam addit, cur timere 
non oporteat. 

Vers. 32. Quia — regnum. Quod si adeo magnam 
ac precellentem fruitionem tribuit, dabit utiqueet 
necessaria, viteeque sufficientia. 

Vers. 33. Vendite — eleemosynam. Hoc preceptum 
ad eos, qui habent, dirigitur. 

Vers. 33. Facite — corrodit. Βαλάντιον est ipse the- 
saurus. Non veterascens, idem est, quod non defi- 
ciens ; secunda itaque particula interpretativa est 
prime. Legepreeterea quinto juxta Matthaeum capite 
interpretationem ejus quod dicit : Ne recondatis vo- 
bis thesauros in terra ?*, et cetera, ubi etiam de 
his, que sequuntur, invenies. 

Vers. 34. Ubi — erit. Consequenter ibi etiam de 
his dictum est. 

Vers. 38. Sint — accensa. Cum preecinctos esse 
jubet, practicam, sive operativam, proponit virtu- 
tem: cum vero lucernas accendi precipit, contem- 
plativam. Solentenim quialiquid operantur lumbos 
habere precinctos, et qui casti, modestiac sobrii (A) 
degunt, lucernas incendere : illi quidem ut expedite 
operentur; hi vero ut in luce permaneant. 

Aliter quoque per lumborum precinctionem 
ad concupiscibilis alligationem adhortatur ; nam 
in lumbis concupiscibile situm est, per lucernarum 
vero accensionem, splendorem interioris ac elo- 


** Matth. vi. 19. 


EUTHYMII ZIGABENI 
Vers. 24. Considerate — volucres?Inillo etiam de A 


Κατανοήσατε — πετειῶν ; Ἐν ἐνείνῳ xoà περὶ τού- 
των εὑρήσεις. 

Τίς — μεριανᾶτε. Ἐκεῖ καὶ πιεοὶ τούτον εἴρηται. 
Ελάχιστον δὲ λέγει τὴν πηχνυαιαν προσθήχο» τῆς 
Ὠλιχίας. 

Κατανοήσατε — ὁλιγόπιστοι. Καὶ περὶ τούτων ἐν τῷ 
ῥηθέντι χεφαλαίω διελάθοµεν. 

Καὶ ὑμεῖς --- ὑαῖν, "Ert xai περὶ τούτων, καὶ ἀνά. 
΄Φωθι ἐχεῖ τὸν τῶν εἰρρμένων πάντων ἐξή/ησιω ἀκοιθῶς 
ἐκτεθειαένην. 

Μετεωοισμόν (47) δὲ vóst uot νῦν τὸν πτοισπασμὺν, 
τὸν ἀπὸ τῶν οὐδανίων ἐπὶ τὰ γήϊνα. 

[ 'H (18) rà» ὑψηλοφοοσύνην. ] 

Mà µποίωνιο. ᾿Αποστήσας τῆς σωματιχᾶς  pu- 
ρίωνης, κελεύει, μὴ φοθεῖσθαι τὴν ἔνδειαν τῆς cw 
ματικῆς χρείας  Mixpóv δὲ ποίµνιον λέγει, τὸ m 
στηµα τῶ, πιστῶν, ὅσον πρὸς τὸ μέγεθος τῆς eyyt- 
λικῆς πλκθύος. Ἐν τῇ παραθολῇ xp τοὺς μὶν αγγέονς 
ἐνενηχονταεννέα ποάθατα εἶπε ^ τοὺς δέ πιστούς 
ἐν. 

"H xai πρὸς τὸ μέγεθος τοῦ πλήθους τῶν ἀἁπί- 
στων. 

"H x«i διὰ τὴν ἐχούσιον ταπείνωσιν τοῦ τοιούτον 
ποιμνίου * εἶτα προστίθησι xai τὸν αἰτίαν τοῦ μὲ ge 
θεῖσθαι. 

Ὅτι βασιλείαν. Ei δὲ 13» οὕτω μεγάλην καὶ alpt- 
τον ἀπόλαυσιν δίδωσι, δώσει πάντως καὶ τὰ ἀνκγχαῖα 
xai ξωαρκῇ. 

Πωλήσατε — ἑλεημοσύνηνι Αὕτη X ἐντολὸ xp 
τοὺς (19) ἔχοντας ἀποτέταται. 

Ποιήσατε -- διαφθείρει, Βαλάντιον (20) m5 
ἐστιν, ὁ θησανρὀς * μὴ παλαιούμενον δὲ, τὸ ἀνέλει- 
πτον . dió καὶ ἐφεομηνευτιχός ἔστιν ὁ δεύτερος λόγος. 
᾽Ανάγνωθι δὲ καὶ ἐν τῷ πέµπτω χεφαλαίῷ τοῦ xz 
Ματθαῖον τὴν ἑρμηνείαν τοῦ * Mà θησανυρίσεε vub 
θηταυροὺς ἐπὶ τῆς γῆς, xxi τὰ ἑξῆς, ἔνθα xci mtpi 
τῶν εξῆς εὔρτσεις. 


Ὅππυν — ἔσται. Ακολούθως ἐχεῖ xai περὶ τούτων 
εὀῥήθη. 
Ἔστωσαν -- καιόμενο. Διὰ μὲν τοῦ χελενο 


πεοιεζῶσθαι, τὴν πρακτικὴν ἀρετὴν ὑποτίθειαι 
διὰ δὲ τοῦ ἐπιτάττειν λυχναπτεῖν, τήν θεωροτικήν. 
Εἰώβασι y70 καὶ οἱ ἐργαξδόμενοι τὰς ὀσφύας κιρῖ- 
ζῶσθαι, καὶ οἱ νήφωντες. λύχνους χαίΐτιν, οἱ ab, 
ἵνα εὐσταλὼς ποάττωσω * oi δὲ, ἵνα θεωοοῦντες δι- 
γωσι. 

Καὶ ἑτέοως δὲ, à piv τὼν ὀσφύων πεοέζωσις, τὲν 
το, ἐπιθυμητικοῦ πιριδέσµευσιν διακελεύτται ^ P 
ταῖς ὀσφύσι γὰο κεῖται τὸ ἐπιθυμητικόν ᾿ ὃ δι τὸν 
λύχνων καῦσις, εἴτουν, ἀνάκαυσις καὶ ἄναψις, tb 


Varie lectiones et nota. 


(17) Hentenius pro suo arbritrio videtur scripsis- 
se µετεωρίζεσθαι. Igitur stiau περισπασμὸν reddi- 
dit distraAt. 

(48) Inclusa, in textu B, in margine, A. Non 


(h) Tribus vocabulis reddidit unum νήφοντες. 


habet Hentenius. 
(19) Πλουσίους. 
(20) Βαλλάντιον, Α. 
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τητα τοῦ τε ἐνδιαθέτου λόγου x«i τοῦ προ- Α quentis sermonis statuit. Oportet enim, ut hic 


διατάττεται. Χρὴ Ὑὰρ τούτους ἀεὶ λάμπευ 
έδειν, τὸν piv ἡμᾶς, τὸν δὲ τοὺς ὑφ fuv 
Ιµένους. 

ὑμεῖς -- γάμων. Διὰ παραθο)ῆς ivíprvty 
εσθαι πρὸς απάντησιν αὐτοῦ, πάντα χα)λῶς 
αένους καὶ ἀναμένοντας αὐτὸν μέλλοντα πά- 
ιν ἐξ οὐρανοῦ, Διὰ τοῦτο γὰο ἀνάλυσιν μὲν 
P τὴν μετὰ τὸ ανκθῆναι χρονίὰν αὐτοῦ κά- 
γάμους δὲ, τὴν dvo εὐφροσύνην xai ἀγαλλία- 


— αὐτῷ. Τουτεστιν, ἵνα αἰσθόμενοι τῆς παρουσίας 
εροθύμως καὶ μετὰ χαρᾶς ἀπαντήσωσι», οὐδέν τι 
συνειδότες ἑαυτοῖς. Περαιτέρω γὰρ οὗ περιτο- 
τὴν παραθολήν. 

ριοι — γργγοροῦντας. Γρηγοοοῦντας ἔτι, διὰ τὸ 
/όρσει ἀποθανεῖν αὐτοὺς. ᾿Αρετὴ γὰο τῆς ψυχῆς 
ἐγούγορσις, σναπαραμένει αὐτῆ. 

dt ἀπὸ τῆς ἀναλύσεως χαὶ -ὕς ἐλεύσεως XO 
€ ἐνόπσαν, ὅτι ὁ Χριστὸς αὐτὸς ἐπιδημεῖ 
λευταῖς TOv δικαίων, καὶ οὗ μόνον τούτων, 
αἱ τῶν αμαρτωλῶν. Καὶ τοῦ-ο βτθαιοῦσω, 
U εἰπεῖν τὸν Θιὸν τῷ πλουσίω, "Agpov, 
τῷ vuxti τὸν γυχήν σου ἀπαιτοῦσιν ἀπὸ 


οι δε το τοιρῦτον νήπωα δεχοµενοι, φασὶν 
αν Χριστοῦ, τὸν λόγον αὐτοῦ, τὸν µετακα- 
, τηνικαύτα τοὺς μὲν διχαίους εἰς χαρὰν, τοὺς 
τωλοὺς, εἰς λύπην. 
^ — «iro. Ιεριζώσεται, τῇ δικαιοσύνη 
αποδόσεως, καὶ ἀνακλινεῖ αὐτοὺς, εἰς ἀνάπαυσιν 
ὡς δι αὐτὸν κεχοπιαχότας, xai διαχονήσει 
}ιανοαὴν τῶν ἀξίων Ψμοιθῶν. 


ay — ἐχεῖνο. Ἐπειδὸ vuxri ἔοιχεν 0 παο- 
 9ιὰ τῆνχα”-ακεχυμένην αὐτοῦ ζόφωσιω καὶ 
ἀπὸ τῶν Οαιαόνων xxi τὼν παθῶν, εἰκότως 
pópous φυλαχκὰς αὐτὸν διαιοε. Οἱ παλαιοὶ 
χτοφύλαχες τοεῖς νύχτα 
Tt. δὲ εἰς τέσσαρας. Καὶ πρώτην μὲν 
(o λέγε, τὴν χκατάστασιν τῶν τελειοτέοων 
2» δευτέοαν δὲ, τὴν τῶν µέσων" τοίτην d, 
τελευταίων, oi σύμπαντες, εἰ εὑρεθῶσιν οὕτως, 


εἰς φυλακὰς τν 


χέων εἶπεν, ἤγουν, ἔτοιμοι κατὰ τὸν τοῦ θανάτον 
µοκκοιοι πάντως, ὡς τῆς µαχαρίκς ζωῆς 

"ἐς αναλο/ως. 

| — αὐτοῦ. Καὶ ἓὢ τῷ εἰκοστῷ ὀγδόω χεφα- 

»ῦ κατὰ Ματθαῖον εἶπεν, Εχεῖνο δὲ γινώ- 

ὅτι εἰ δει ὁ οἰχοδεσπότης, ποίαφυλακῇ ὁ 
ἔοχεται, ἐγοηγόρησεν ἂν, καὶ τὰ ἑξῆς. Καὶ 

Ἱι τὴν ἐξήγησιν ἐχεῖ. 

— ἔρχεται. ᾿Εχεῖ xai ταῦτα εἴρηται, xai 

ται. 


ιο. xi, 20. ** Matth, xxiv, 43. 


it 


C 


semper illuminet, tum nos, tum eos qui 8 nobis 
docentur (1). 


Vers. 36. Et vos — nuptiis. Per similitudinem 
significavit, ut ad occursum suum preparentur, 
in omnibus bene dispositi, et exspectantes eum, 
qui rursum e ccelo venturus est. Propter hoc enim 
descensum suum, quo, longo exspectatus tempore, 
veniet, reversionem nominavit ; nuptias vero su- 
pernam letitiam et exsultationem. 

Vers. 36. Ut — ei. Hoc est, ut cognoscentes ejus 
adventum, prompte et cum gaudio occurrant, nul- 
lius sibi mali conscii. Preter heec autem nihil est 
curiose scrutandum de parabola. 

Vers. 3T. Beati — vigilantes. Vigilantes item 
eo quod in vigilantia moriantur : cum enim animte 
virtus sit vigilantia, simul cum ea permanet. 

Quidam vero ex hoc reditu et adventu ac pulsa- 
tione intellexerunt, quod Christus advenit ad 
mortem justorum, nec horum tantum, verum etiam 
peccatorum ; et hoc ex eo confirmant, quod dixerit 
Deus diviti : Stulte,hac nocte animam tuam repetunt 
a te *5, | 


Alii vero hunc accipiunt intellectum, ut dicant, 
Christi adventum esse sermonem ejus, qui tunc 
justos accersit ad gaudium, peccatores autem ad 
moerorem. 

Vers. 31. Amen — illis. Precinget se, justitia 
retributionis ; et faciet illos diseumbere, ad 
requiem sempiternam, tanquam eos qui propter 
ipsum laboraverunt : ac ministrabit illis, distribu. 
tionem dignarum retributionum. 

Vers. 38. Et si — illi. Quia nocti presens vita 
assimilatur, propter infusam ei caliginem ac erro- 
rem à demonibus et affectibus : merito in diversas 
vigilias, seu custodias, ipsam dividit. Veteresenim, 
qui nocte vigilabant, in tres excubias ipsam divi- 
debant : quidam vero in quatuor. Et primam 
quidem dicit, statum eorum qui ad virtutem sunt 
perfectiores, secundam, mediocrium, tertiam, po- 
stremorum : qui omnes, si ita inventi fuerint, 
sicut ante dixit, videlicet parati mortis tempore, 
beati erunt, utpote vite& beate pariter participes. 


Vers. 39. Hoc — suam. Quinquagesimo octavo 
etiam capite Evangelii juxta Matthaeum dixit : Illud 
autem scitote, quod si sciret paterfamilias, qua 
vigilia fur venturus erat, vigilassel utoque, et 
cetera **. Lege ergo ibi enarrationem. 

Vers. 40. Et. — venturus est. Ibi quoque hec 
dicta sunt ac declarata. 


Varie lectiones et nota. 


portet enim hos semper lucere et illuminare, illum quidem nos, hunc vcro eos, qui 8 nobis do- 
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Sciens Petrus, quasdam parabolas electis proprie 
aptari discipulis, quasdam vero communiter omni- 
bus, merito de parabola interrogat, qua videlicet 
dixit : Sicut lumbi vestri pracincti, et cetera. Quid 
ergo Christus ? Requisito fideli ac prudenti dispen- 
satore, deinde ipso beato prredicato, ostendit, 
quod de ipsis dixerit parabolam ; futurum enim 
erat, ut ipsi fidelium dispensatores fierent dantes 
ipsis in tempore demensum doctrine cibum. 


Lege autem quinquagesimo octavo juxta Mat 
theum capite dicti illius enarrationem : Quisnam 
est fidelis servus, οἱ prudens *! ? et ibi horum 
omnium invenies explanationein. 

Vers. 43. Beatus — Vers. 44. illum. Ibi etiam 
heec patefacta sunt. 

Vers. &5. Quod si — Vers. 46. ponet. Consequenter 
etiam predicto capite heec dicta ac declarata sunt. 

Vers. 47. Ille — multis. De futuris pastoribus 
est hic sermo, exterrens eos, qui omnem Dei vo- 
luntatem noverunt, nec se preparant, hoc est, non 
faciunt juxta beneplacitum ejus. Et protestatur, 
quod vapulabunt multis, puta, plagis; id est, 
misere torquebuntur, quia scientes despexerunt. 


Vers. 48. Qui vero. — paucis. Aliqui ignorabat 
voluntatem domini, sed tamen ita quoque vapu- 
labit ; cum enim scire potuisset, non scivit : neque 
t8men tantum, ut prior : ille siquidem despexit 
hic vero segnis fuit: gravior autem est segnitie 
contemptus. Significat autem fidelem, ignorantem 
ex ignavia ac ruditate Dei voluntatem. Infideles 
enim, non ex segnitie Dei voluntatem ignorant,sed 
voluntario errore ac immutabili pravitate. 

Vers. 48. Omni autem — quaretur. Et hoc de 
pastoribus dictum est ; his enim magna gratia in- 
tellectus divine voluntatis data est, ad eorum qui 
pascuntur, utilitatein ; ideo etiam, tanquam ab his 
qui multa acceperunt talenta, multum lucri ab eis 
quaretur. Quod autem pastoribus data sit gratia, 
etiam Paulus dicit, scribens ad Timotheum : Noli 
negligere gratiam qua in te est, quo (ibi data est 
cum impositione manuum presbyterii ?*. 

Vers. 48. Et—eo. Exemplaris quidem sermo ; 
est autem el hic de eisdem. Cui enim multam 
summam ad negotiationem commendaverunt, plus 
]ueri ex negotiatione petent ab eo. Ita et Christus: 
cui multum gratie commendavit,plus petet ab eo. 
Ei enim concredita est non solum propria salus 
verum etiam populi. 

. Vers. &9. lgnem — terram. l]gnem nunc dicit, 
fidem ac sui dilectionem, demonstrans vehemen- 


*! Matth. xxiv, 40. ?* I. Tim. iv, 14. 


EUTHYMII ZIGABENI 


Vers. 44. Ait. — Vers. 42. demensum cibum ? Α 
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Εἶπ -- σιτοµέτριον: Εἰδὼς ὁ Πέτρος, ὅτι αἱ 
μὲν τῶν παοαθολῶν τε xai ἐντολῶν, ἐδέα τοῖς tiu 
Ἰεγμένοις μαθηταῖς ἁριόζδουσιν, αἱ Jt, κοινῦ màn 
τοῖς πιστοῖς, εἰχότως ἐρωτᾷ περὶ τῆς Tapa), 
δηλαδὴ, τῆς λεγούσης, Ἔστωσαν ὑμῶν αἱ ὀσφύι 
πεοιεζωσμέναι, καὶ τὰ ἑξῆς' τί οὖν ὁ Χριστός; Ἔπι- 
δητήσας τὸν πιστὸν x«i φοὀὐνιμον οἰχονόμον (3), 
εἴτα µακαρίσας αὐτὸν, ἴἔδειξεν, OTt περὶ αὐτῶν tiri 
τὴν παραθολήν. Αὐτοὶ γὰρ ἔμελλον οἰκονόμοι 7bi- 
σθαι τῶν πιστῶν, διδόντες αὐτοῖς ἐν xatpa τὸ σιτὸ- 
µέτριον τῆς διδασκαλίας. 

᾽Ανάγνωθι δὲ καὶ ἐν τῷ πεντηκοστῷ ὀγδόῳ κεφαλαίω 
τοῦ χατὰ Ματθαῖον τὸν ἐξήγησιν τοῦ" Τίς ἄρα ἐστὶν ὁ 
πιστὸς δοῦλος καὶ Φφνόνιμος; x«i πάντων τούτων 
εὐρήσεις εχεῖ τὴν ἐραηνείαν. 

B ἍἹΜαχάριο — αὐτόν. 'Exst χαὶ ταῦτα δισαφτνί- 
σθησαν. 

'Exv dt — θήσει. ᾽Ακολούθως ἐν ἐχείνω τῷ χεφαλαίω 
xai ταύτα ἐῤρήθη, καὶ Ἡρμηνεύθη. 

Ἐχεῖνος πολλάς. Περὶ τῶν µελλόντων τοι: 
µαίνειν ἐστὶν ὁ λόγος οὗτος (22). ἐκφοθῶν τοὺς H- 
δότας utv mà» τὸ θέλτµα τοὺ Θιοῦ, μὸ ἐἑτοιμαζον- 
τας δὲ, τουτέστι͵ μὴ ποιοῦντας πρὸς αθέσκεια» αὐτοῦ, 
καὶ διαμαρτυρόμενος, ὅτι δαρήσονται πολλὰς, κλ- 
γὰς Φηλονοτι, τουτέστι, χολασθήσονται χαλεπῶς, διότι 
εἰδότες κατεφρόνησαν. 

OO δὲ — ὀλίγας Καὶ μὴν Ὀγνόε τὸ xps 
τοῦ χυρίου αὐτοῦ, ἀλλ ὅμως δαρήσεται xai οὗτος, 


διότι δυνάωενος γνῶναι, οὐκ ἕγνω, πλὺν οὐ τοσοῦ- 
τον. ᾿Εκεῖνος μὲν γὰρ κατεφρὀνησεν' οὗτος δε ipoe- 
θύμχσε. Χαλεπωτέρα δὲ ῥαθυμίας à καταγρύνασις. 
Δηλοῖ dà τὸν πιστὸν, τὸν ἄγνοοῦντα τὸ θέκηια τοῦ 
Θεοῦ, διὰ ἀἁμαθίαν. Οἱ γὰρ ἄπιστοι ojx ἐκ ῥαθυμίας 
ἀγνοοῦσι τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ, ἀλλ' ἐξ αὐθαιοιτον 
πλάνης xai ἀμεταμελήτου χαχίας. 

Παντὶ δὲ — δητηβήσεται (23). Καὶ τοῦτο fti 
τῶν ποιµαινόντων. Τούτοις γὰρ δέλοται πολὺ χέ- 
ρισµα συ)έσεως τοῦ θελήµατος τοῦ Θεοῦ, ποὺς Op 
λειαν τῶν ποιμαινοµένων. Διὸ xai, ὡς πολλὰ τά- 
λαντα λαθόντες πολλὰ κέρδη ἀπαιτηθέσονται ὅτι 
dt χάρισμα δίδοται τοῖς ποιµαίνὀνσι, φταὶ καὶ ὁ 
Παῦλος. γοάφων πρὸς Τιμόθιον' Mà) ἀμέλει τοῦ t» σοὶ 
χαρίσµατος, ὃ ἐδόθη σοι μιτὰ ἐπιθέσεως τῶν χει 
τοῦ πρεσθυτιρίου. 

Καὶ — αὐτόν, Παραδει/ματιχὸς μὲν ὁ λογος, ἴστι 
δὲ καὶ οὗτος περὶ τῶν τοιούτων. ΄Ὥσπεο *jào, ὦ XEM. 
ἐθεωτὸ τινες πολὺ κεφάλαιο εἰς ἐμπορίαν, Ἀιρισ- 
σότερον ἀπαιτήσουσιν αὐτὸν, διὰ τὸ ἐξ ἐμπορίας xípd 
οὕτω καὶ ὁ Θεός, ᾧ παρίθιτο πολὺ χάρισμα, περισσέ- 
tipo» ἀπαιτῆσει αὐτόν. Χρεωστεῖ γὰρ, οὐ µόνον τὸν 
ἑαυτοῦ σωτηρίαν, ἀλλὰ καὶ τὸν τοῦ λαοῦ. 

Πῦρ — γῆν. Πῦρ λέγε νῦν τὸν εἲς αὐτὸν eye 
Tx» καὶ πίστι, ἐμφαίνων τὸ σφοδρὀν ανὐτὲς αεὶ 


Variaz lectiones et nota. 


(24) Οἰχοδεσπότην, B. 
(22) Οὗτος o λόγος, B. 


(23) Hentenius hic addidit, ab eo. Sed nsalet 
. Ineorum agnoscit, παρ᾽ αὐτοῦ. 


COMMENT. IN LUCAM, — CAP. XII. 
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áptov, ἂν i τῷ ἐνεακαιδεκάτῳω κἰφαλαίῳ À Liam ac ipsius efficaciam, quam decimo nono capite 


ιτὰ Ματθαῖον µάχαιραν ὠνόμασε, xxi ξήτησον 
ἣν ἐξύγεσυ ἤλθον 
εἰρήύνην ἐπὶ τὴν γῆν. Ov ᾖλθον βα)εῖν εἰρήνην, 


τοῦ. Μὴή νοµίσητε, ὅτι 
άχαιραν. DEM 
— ανήφθη ; Καὶ τί πλεῖον θέλω, &xv ανήγθη ; 
? , , - D - 8. .. 
t0» ἀναμένω &» τῷ χοσµῳ; Ταντα ος Λεγων, 
ὥδη ἀνήφθη ἐν τοῖς μαθηταῖς, καὶ 
ο . * 9 . *? ^" . 
» oj2& ἔτι σβεσθήσεται, ἀλλὰ πάσα» ἐπιόδαυς 
jw oixovu£vt», καὶ ὅτι λοιπὸν αὐτὸς µεταθήσεται 


., ὅτι 


je ἐνταῦθα ζωῆς. 


τισµα -- βαπτισθῆναι. Φανερωτερον 
t περὶ τοῦ θανάτου αὐτοῦ, ὅτι Βάπτισμα µέλλω 
σθήναι, τὸ δι αἵματος' βάπτισμα τὴν σφαγὴν 
καλέσας, ὡς καθάρσιον ἥμων. 


προα 


πῶς — τελεσθῇ. Καὶ ὠσανεὶ ἀγωνιῶ, διὰ τὸν 
τητα. Ενέφηνε δὲ, ὅτι ἐπείγεται σφαγῆναι vro 
χαὶ ἐχονσίως ἐπιδίδωσιν ἑαυτὸν. 


εἴτε --- διαμεοισµόν. Καθὼς εἰοήκαμὲν ἂνω- 
ζήτησον ἐν τῷ ἐννεακαιδεκάτω χεφαλαίῳ τοῦ 
MarÜaiov τὴν ἐξήγησιν τοῦ. Mà νοµίσητε, oct 
βαλεῖν εἰρήνην ἐπὶ τὴν γῆν. Oox ἤλθον Dativ 
», ἀλλὰ µάχαιρα». 

ονται --- τοισί. Ταῦτα τὴν χαθ ἱστορίαν 6i. 
οὐκ ἐπιδεχόμενα (25), κατὰ αναγωγὴν uovov 
Ἔστι γὰρ οἶχος μὲν εἷς, » τοῦ πιστοῦ 
πέντε δὲ, 


ιωτέον. 
αἱ ἐν αὐτῷ πέντε δυνάωεις, v02;, 
α, dozx, φαντασία, xai αἴσθησις, αἴτινες πρὸ 
07 Ἰόγου τῆς πίστεως ὤνωντο, τουτέστιν, ὤμο- 
ν εἰς Φιληδονίαν' μιτὰ δὲ τὸ ἐπιδημῆσαι τος 
εὐταῖς, διαµερισθήσονται΄ αἱ τρεῖς piv αἱ 
d, ὁ vous, καὶ διάνοια, xai ὕ δόξα, χατὰ τῶν 
(λόγων, τῆς τε φαντασίας καὶ τῆς αἰσθήσεως, 
ραφωνοῦσαι ταύταις εἰς ἐμπάθειαν' αἱ δύο Gt 
ἄλογοι, κατὰ τῶν τριῶν ἐχείνων τῶν λογιχκῶν, 
νάδουσαι ἐχείνοις εἰς ἀπάθεια», ἕως ἂν ὁ λόγος 
ok» ἁλο/ίαν. 

x«5' ἕτερον δε τρόπον. Ἐπείπερ ὁ ἄνθοωπος 
μεν ἔχει ὀυνάμεις τῆς ψυχῆς, τὰς προειρη- 
πέντι δὲ αἰσθήσει τοῦ σώματος, ὅοασιν, 
* ὄσφοησιω, Ὑεῦσιν (36), xai ἀφήν' οἶχος μὲν 
| ὁ ἄνβοωπος' ἔσονται δὲ πέντε ἐν αὐτῷ δια- 
ὤγουν, αἱ τρεῖς μὲν λογιχαὶ — duyz- 
τῶς ψυχῆς, νοῦς. διάνοια καὶ ὅδοξδα, κατὰ τὼν 
δύο, xxi αἰσθήσεως' αἱ 
*& τικιώταται αἰσθήσεις τοῦ σώματος, ὅρασις 
εκοὴ, xarà τῶν λοιπῶν τριῶν, ὀσφοήσεως, γιύ- 
x«i ἀφῆς, διαμαχόμειαι ταύταις καὶ ὑποτάξαι 
εχοῦσαι. 


εσµέναι, 


στον φαντασίας 


Matth. x, 34. 


Evangeliisecundum Matthreum appellavit gladium : 
ibi ergo quere dictiillius enarrationem : Ne putetis, 
quod venerim pacem missurus ín terram ; non veni 
pacem missurus, sed gladium **. 

Vers. &9. Et — accensus est Ἱ Et quid amplius 
volo? Si etiam accensus est, quid amplius in 
mundo exspecto ? Hzc autem dicens significabat, 
quod in discipulis jam accensus erat, et accensus 
deinceps non exstingueretur, sed orbem percurreret 
universum , quanquam (j) jam ipse a presenti vita 
transiret. 

Vers. $0. Baptismate — baptizari. Manifestius 
predicit de morte sua. Baptismate baptizandus 
sum, quod est per sanguinem : baptisma, dixit sui 
occisionem, tanquam nostri purificationem. 

Vers. 50. Et qnodammodo (k) — perficiatur. Et 
veluti anxius sum propter tarditatem, Ostendit 
autem, quod festinaret mori pro nobis, et volun- 
tarie seipsum traderet. 

Vers. 91. Putatis — separationem. Quere, veluti 
superius diximus, decimo nono capite Evangelii 
secundum Mattheum dicti illius enarrationem : 
Ne putetis, quod venerim pacem missurus in terram : 
non veni pacem missurus, sed gladium. 

Vers. 52. Erunt — (res. Hec juxta historiam 
enarratione non egent, sed tantum secundum ana- 
gogeninterpretanda sunt. Una enim domus, anima 
est viri fidelis : quinque vero, sunt quinque ejus 
potentie : puta mens, intelligentia, opinio, phan- 


C tasia, el sensus : quee ante fidei sermonem unite 


erant, hoc est, in voluptatum amore concordes. 
Postquam autem ad eas sermo ille pervenit, divise 
sunt tres rationales, mens, intelligentia et opinio ; 
adversus duas irrationales, puta, phantasiam, et 
sensum, non concordes cum ipsis in affectione : 
he vero irrationales contra tres predictas ratio- 
nales, non consona cum eis in immobilitate circa 
affectiones, donec ratio vincat irrationalitatem. 
Presterea et alio modo. Cum homo habeat quin- 
que anime potentias, et quinque sensus corporis, 
visum, auditum, olfactum, gustum et tactum : 
domus esse potest ipse homo. Erunt autem in ea 
quinque divisi, videlicet tres rationales anime 
potentie, mens, intelligentia et opinio, adversus 


p reliquas duas, phantasiam et sensum : duo vero 


precipui corporis sensus, visus et auditus, contra 
reliquos tres, olfactum, gustum et tactum : repu- 
gnantes illis ac subjicere contendentes. 


Variae lectiones et nota. 


) l'orte ἐπιδραμεῖται. 
) Ἐπιδεχόμεθα, A. Hentenius videtur legisse 


dit quodam; "Quodque — transibit. 
detar ergo ia textu le- 


, X&i πως. dor ano lectionem comprobat etiam 


ἐπιδεόμενα τῆς ἐξηγύσιως. 
(30) Γεῦσιν, ὄσφρησυ, B. 


subjecta interpretatio, nam ὡσανεὶ non eal χαὶ TOS 
sed χαί πως. 
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T Quomodo, cum quinque prius dixerit, nunc A 


sex affert, tres enim binarios adducit ? Nondividit 
quinarium in senarium, qui a quinariooriatur(/) : 
sed mysticum quiddam denotat ille quinarius : 
senarium vero assumit exempli gratia. Quid est 
ergo, quod per quinarium significatur ? Irrecon- 
eiliabilitas, frederisque carentia post fidem, inter 
eos qui ante susceptam fidem uniti erant cogna- 
tione et conjunctione. 

Sicut in quibusdam quinque, puta duobus 
hominibus et tribus rebus, aut duabus rebus et 
tribus hominibus, difficilis quedam est ac impos- 
sibilisconciliatio : cum duo homines de tribus rebus 
dissentiunt, aut e contrario tres de duabus : om- 
nino enim necesse est, ut una trium duobus divi- 


datur hominibus, vel due res in tres secentur, 


cum nullus eorum divisam sortiri velit. Ita et in 
his, qui eognatione aut conjunctione uniti erant, 
dissentientibus. circa fidet ac divisis, et implaca- 
biliter se habentibus. Erunt, inquit, duo super 
tribus, id est, tanquam duo homines super tribus 
rebus dissidentes, et rursum, tanquam tres homi- 
nes super duabus rebus. 


Deinde ponit etiam exempla cognationum ac ha- 
bitudinum eorum qui propinquissimi sunt, et sibi 
mutuo maxime familiares, sed divisi acutissimo 
fidei gladio, qua per predicalionem inducitur : 
quorum duo binarii sunt sanguine conjunctornm, 
tertia conjunctio est affiaium. 

Praterea circa idem alio modo. 

Due habitudines adversus tres personarum com- 
binationes : et rursum tres personarum combina- 
tiones adversus duas habitudines : dupla siquidem 
habitudo estduorum extremorum processus itera. 
tus, utpote 8 patre ad filium, et a filio ad patrem, 
et itain celeris Triplex vero personarum combi- 
natio est, pater et filius, mater et filia, socrus et 
nurus. Quod autem Grece dicitur ἐπὶ, significat con- 
ira veladversus, ut contra veladversus tres aut duos 
ad signiticandam separationem vel alienationem. 

Vers. 53. Dividetur — socrum suam. Hsc pree 
dictis non sunt coaptanda, sed ab alio principio 
legenda, ac secundum historiam interpretanda; 
significant enim divisionem fidelium ab infidelibus ; 
et quod propinquissime generis habitudines sepa- 


rabuntur. Lege autem decimo nono capite Evan- 
gelii secundum Mattheum dicti illius interpreta- 


tionem : Veni enim, ut dissidere faciam hominem 
adversus patrem suum, eteztera, que preesentibus 
verbis plurimum conformis est. 


** Matth. x, 35. 


(27) Que hic inclusa sunt, codex uterque in 
margine exhibet. Referuntur autem'ad versum 53, 
ubi etiam Hentenius exhibet. 


() Qui — oriatur. Τὸν προτεθεῖσαν est, quem proposuerat, de quo ante dixerat. 


EUTHYMII ZIGABENI 


[Πῶς (27) πέντε εἰπὼν, ἓξ ἐπιφέρει. τρεῖς 2 
ἑπάγει σνζυγίας. Οὐ rà» προτεθεῖσαν πεντάδα ες 
εξάδα ἁπλοῖ' αλλὰ διὰ μὲ, τῆς πεντάδος μυστιχὸν τι 
Ou2oU τὸν έξάδα δὲ παραδείγικατος ἔνεκεν παοκ- 
Ἰαμώκάνει, Τί oj» τὸ διὰ τῆς πεντάδος ὅηλούμευν 
(25); Τὸ usrà τὸν πίστιν ὁυσκατάλλακτον καὶ «Tvuu- 
θίθαστον τῶν κατὰ συγγένεια καὶ σχέσιν πρὸ τᾶς πίσ- 
τεως ἠνωμίώων. 

Ὥσπερ γὰο ἐπὶ πέντι τινῶν, Ἀὤγουν, δύο yb 
ἀνθρώπων», τοιώῶν δὲ ποαγµάτων, à pu μὲ 
ἀνθούπων, δύο δὲ πραγκάτων, χαλεπύ τις καὶ ado- 
varo; T καταλλαγὴ, ὅταν οἱ δύο ἄνθρωποι πιο 
τῶν τοιῶν πθα/ωάτων στασιάζωσιυ, E τούναντίον 
οἱ τρεῖς πεοὶ τῶν δύο ἀνάι/κη γὰρ πάντως, b τὸ b 
τῶν τοιῶν ποαγµάτων τοῖς δυσὶν ἀνθρώποις ἔτι- 
μεοισθᾶναι, X, τὰ duo ποάγµατα εἰς τρία τωηθᾶναι, 
μηδενός αὐτῶν ἐπιδεχομένον τυχὸν διαίρεσω" οὔτν 
τῶν χατὰ σνυγ/ένειαν x«i σχίσω i»eui- 
νων, τὺν πίστιν, xem δικι- 
ρουμένων καὶ ἀσυμθατούντων. Ἓσονται, uoi, δύο εκὶ 
τρεῖς. τουτέστιν, ὡς δύο ἄνθοωποι ἐπὶ τρισὶ πράγαασι 
στασιάζοντες, χαὶ ὡς τρεῖς ἄντθρωποε πάλω ἐπὶ ὀνοὶ 


χοαὶ ἐπὶ 
σ-ασια»όντων χα-ὰ 


πράγµασιν. 


Εἶτα τίθησι καὶ παοαδείγµατα συγγενειῶν rmi 

µεν καὶ οἴχεοτε- , 
διαιρουµένων ὃς τῇ τµετιχωτάη 
πίστεως ὧν 
δὲ τρίτο B 


σχέσέων, τῶν Ὑνητιωτάτων 


των ἀλ)ήλοις, 


µαχαίοα τῆς χατὰ τὸ σύονγμα 
αἱ ut» 9ύο συξυγίαι͵ καθ αἶαα, ἡ 
ἄ/χιστείας. 

Ἑτέρως εἰς τὸ αὐτό. 

Δύο σχέσεις ἐπὶ τρισὶ συδυγίαις προσώπων, 
x«i τρες αὖ συξυγίαι προσωπών ἐπὶ duci σχί- 
σεσι. Διπλῆ μὶν γὰρ Ἡ σχέσις τῶν πρός 5t 
ἀπὸ τε πατρὸς πρὸς υἱὸν, xai a vun, 
πρὸς πχτέρα, xai ἐπὶ τῶν ἄλλων ὁμοίως. Τοιπλαϊ 
δε ἐνταῦθα αἱ συξυγίαι τῶν ποοχειµένων xooTu- 
πων, πατὺο χαὶ υἱὸς, µήτηρ καὶ θυγάτκο, πιν' 
θεοὸ καὶ νύμφη τὸ δὲ, ἐπὶ τρισὶ, χαὶ ἐπὶ dueü, 
ἀντὶ τοῦ, κατὰ τῶν τριῶ», καὶ κατὰ τῶν δύο, πρὸ 
διάζευξιν κ.ὶ ἀπαλλοτρίωσιν.] 

Διαμερισθήσεται --- πιωθερὰ» αὐτῆς. Ταῦτα t9 
προῤῥηθεῖσιν οὗ δυναπτέον, ἀλλ ag' ἑτέρας ἀρχὲς 
ἀναγνωστέον, xai καθ ἱστορίαν ἑρμηνευτίο, ὃη- 
λοῦντα τὸν διαμερισμὸν τῶν πιστῶν καὶ τῶν ατὲ 
στων», ὅτι καὶ αἱ Ὑνησιώταται σχέσεις τοῦ Ίόυς 
διαιοεθήπονται. ἠήτητον Oi £y τῷ ἐννεκκαιδεάῳ 
εφαλαίω τοῦ κατὰ Ματθαῖον τὸν εξέγτσυ τα 
Ἡλθον γὰρ (29) διχάσαι ἄνθρωπον κατὰ τοῦ ff 
τρὸς αὐτοῦ, χαὶ τὰ εξῦς, πάὰνυ τοῖς xepoum pure 
ἀρμόζουσαν. 


"o. a— LÓ— amd m BÓ m 


Varie lectiones et notz. 


28) παραδηλούµενον, B. 
(28 à omittit A. ' 





COMMENT. IN LUGAM. — CAP, XII. 


& δε ἀναγωγὴὺν, marhp pi» d» dm ὁ νοῦς' À 


ls αὐτοῦ, ὁ πονηρὸς λογιταὸς, xu οὗ στασιἁ- 
ονούμενος αὐτῶν, ὡς βλαθερὀν. Ἀήτηρ δι εἴη 
καρδία θυγάτηρ ὃς αὐτῆς, v πονηρὰ ἐνβύ- 
, καθ ἧς xai αὐτὴ στασιάσει, καὶ αποβραγή- 
ταύτης. Πεωθερὰ δὲ ἄν εἴη, ὦ Συνα/ωγὴ τῶν 
ίων' νύμφη ὃς αὐτῆς, Ἱ Exx)ncíia 
ιανῶν, ὡς νυαφευθεῖσα τῷ Χριστῷ, ὃς ἦν vió; 


TV 
* . * . * " hd 
ηλωθείσης Συναγωγῆς, χατὰ τὸ &vÜpomivov^ t$ 
/ὰρ ἐθλάστησιν. 

iy& — δοκιµάξδετε. Ἱ]ρόσωπον τῆς γῆς xai 
Ιὑρανοῦ, Ἡ ἐπιφάνεια ταύτης χἀχείνου. Λέγει 
, ὅτι Ἱποκριωόμεοι πρόγνωσυ, 
ν τῆς γῆς x«i ro) οὐρανοῦ οἴδατε 
« παρατχρήσεως αὐτῆς προλέγειν 
Γε xa«toóv τοῦτον, τὸν τῆς ἱμῆς 
ότι, 


τὸν τεπι- 
διακρίνει», 
τὸ μέλλον ' 
πκρουσίας 
πῶς οὐ διακοίνετε, ἐκ παρατηρήσεως 
ρομιχῶν ῥίθλων xai ποοφχτικὼν, ἐν αἷς κεὶν- 
Ὁμεῖα τούτον καὶ σύμθολα, ἀφ Qv εὐχερῶς 
(80) διαγινώσκεται τοῖς προσέχουσι: Πρός τοὺς 
εατεῖς δὲ ὁ λόγος, εἰ καὶ πρὸς τοὺς ὄχλους ἁπλὼς 
5. 

d: — δίκαιον; 'Ey' ἕτερν µιτέθη λόγον, 
ιαοκινεῖ διὰ γνωρίμου παραδείγµατο, ἀπαλλα- 
τοῦ Σατανᾶ, Ὥτοι, τῶν ἕργων αὐτοῦ, φάσκω», 
xai ἀρ ἑαυτῶν 02 νοεῖτε τὸ κχαλὸν, εὐδιά- 
ον 0v ; 

— αὐτοῦ. Δὸς ἑργασίαν, ἤγουν, εἰσάγαγε 

σπουδὴν, ἀγῶνα, ἀνταλλαγῆναι ἀπ' αὐτοῦ. 
πλοῖ δὲ ἀντίδιχον μὲν, τὸν Σατανᾶν, τὸν χοινὸν 
w* άρχοντα Ot, τὸν Ov, τὸν πάντων Κύοιον, 
ὂν ἁπαγόμεθα μετὰ τοῦ ἔχθοον, δίχας ἀπαιτη- 
ενοι τῶν πονηυρῶν ἔριων ἡμῶν ' ὁδὸν δὲ, τὸν 
τα βίον, τὸν ἄστατον, ἐν ᾧ ὀδεύομιν μετὰ τοῦ 
ον ἀντιδίχου ἡμῶν, Τοῦτο δὲ τὸ νόημα καθ 
μετεχειρίσατο 34) axonóv ἐν τῷ πέµπτῳ χεφαλαίω 
χτὰ Ματθαῖον. 


ποτε — χριτήν. 'O διάθολος γὰρ, εί καὶ ἐχθρός 
του θεοῦ, αλλά καὶ ἐκδιχητὴς, ώς ὁ Δανὶὸ 


τε (32). 


— πράκτορι Τῷ ἀγγέω, τῷ ni τῶν κο: 
ρίω». 
(— φυλακήν. Eig χόλασιν. 
4 -- ἀποδῷς. Ἔως οὗ πᾶν, ὃ κατεδικάσβης, 
X^7r, τουτέστι, οὗ μὴ irn. ἐκεῖθέν ποτε, 
(&p καταδιχάκονται κολάσεσθαι οἱ τοιοῦτοι. Οὐ- 
D χωλῦει νοεῖν τὰ ῥηθέντα x«i χατὰ τὴν ἐξήγησιν 
ν τῷ δᾳλωθέντε πέµπτῳ κεφαλαίω τοῦ κατὰ 
χῖου. 


sal. vir, 3. 
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Juxta anagogen vero pater esse potest mens, 
filius aulem ejus prava cogitatio, adversus quam 
movebit seditionem, negans ipsam tanquam noci- 
vam. Mater vero cor : filia ejus, prava cupiditas, 
adversus quam etiam ipsa insurget et ab ea avel- 
letur. Socrus autem sit Synagoga Judmeorum : 
nurus ejus, Ecclesia Christianorum, utpote nupta 
Christo, qui dicte Synagoge juxta humanitatem 
filius erat, nempe ab ipsa generatus. 


Vers, $4. Dicebat — Vers. 56. probatis ? Facies 
celi et terre, superficies est hujus et illius. Dioit 
ergo : Dijudicantes apud vos presagia, superficiem 
caeli et terree nostis discernere, et ex ejus observa- 
tione, quod futurum est, predicere ; hoc autem 


p tempus, mei videlicet adventus, quomodo non dis- 


cernitis ex observatione legalium librorum ac pro- 
phetalium, in quibus signa et presagia posita sunt, 
quibus ipsum facile dignoscitur ab his, qui adver- 
tunt ? Est autem hic sernio ad Scribas, quanquam 
simpliciter ad turbas diclus sit. 


Vers. 57. Cur autem — justum ? Ad alium trans- 
jiVit sermonem et ΘΧΘΙΠΡΙΟ notissimo admonel a 
Satana liberari, sive ab operibus ejus, dicens ς 
Quare et a vobis ipsis non dijudicátis, quod hone- 
stum est cum facile sit ad dijudicandum ? 

Vers. 58. Cum — ilio. Da operam : sive afferas 
laborem, diligentiam, certamen, ut ab illo libereris. 
Per adversarium autem Satanam indicat, commu- 
nem inimicum ; per magistratum vero, Deum, tan. 
quamomnium Dominum, adquem abducimurcum 
inimico, de malis operibus nostris causam dicturi. 
Viam autem, presentem vitam instabilem intelligit, 
in qua cum hujusmodi adversario nostro profici- 
scimur. Hec quoque sententia alio proposito tra- 
ctata est capite quinto Evangelii secundum Mat- 
theum. 

Vers, 58. Ne forte — judicem. Diabolus enim, 
etsi Dei inimicus est, tamen ejus ultor est, prout 
David docuit diceus : Ut destruas inimicum et ul- 
torem 3. 

Vers. 98. Et — exactori. Angelo, qui carceribus 
prepositus est. 

Vers. 58. Et — carcerem. In supplicium. 


D Vers. 59. Dico — exsolvas. Donec omne id sus- 


tineas, ad quod condemnatus eras, hoc est, nun- 
quam inde exibis ; ad hoc enim condemnantur 
hujusmodi, ut semper puniantur. Nihil autem pro- 
hibet, ut qu& dicta sunt, intelligantur juxta sen- 
sum, qui datus est predicto quinto juxta Mattheum 
capite. 


Varie lectiones et note, 


) 9 χαιρός. 
) Cbristus nimirum, Matt. v. 25. 


(32) His addit Hentenius ex Psalmo : ToO χαταλῦ- 
σαι ἐχθρὸν καὶ ἐκδικητήν. 


. 
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CAP. XLVII. De Galilzis, et iis qui tn Siloe, el εὔ- Α XE6. 


tera. 

Cap. XIIL. Vers. 1. Aderant — ipsorum. Hi 
Galilei, cum partes tuerentur Jude Galilei, ac- 
cusati sunt, tanquam qui a Cesare defecissent, et 
Galileam seditione adversus ipsum replevissent. 
Cum ergo quodam tempore congregati essent ac 
sacrificarent, audivit hoc Pilatus et ira fervens, 
mittit in eos milites. ipsisque jugulatis, sanguinem 
illorum miscuit sacrificiis ipsorum. Que ita ad 
rem gestam spectant, ita se habent. Aderant ergo 
quidam Judaei, nuntiantes Christo de illis, scire cu- 
pientes, utrumtanquam peccatores ultra omnes suae 
regionis Galileos hee passi essent : ita enim ipsi exi- 
stimabant. 

Vers. 2. El respondens — Vers.3. periliis. Cum 
omnes simpliciter essent peccatores, soli illi pass- 
sunt, ut et ipsi darent poenas, et cs&teri deprehensi 
corriperentur. Nisi ergo convertamini a movenda 
seditione adversus regem vestruin, Christum vide- 
licet, subjiciendo vos ipsi, et a malitia ad virtu- 
tem ; omnes similiter. peribitis, hoc est, etiam vos 
in saerificiis interliciemini, in quibus extollimini 
ac gloriamini. Et ita factum est. In festo enim 
Pasche, obsidione capti, a Romanis cesi sunt. 


Vers. A Aut. — Vers. 5. peribitis. Etiam de his 
erat questio : au propterea casum adeo acerbum 
passifuissent, quod essent peccatores ultra cun- 
ctos, qui Hierosolyinis habitabant ; hic enim de- 
bitores appellavit peccatores. Ostendit itaque et de 
ipsis, ac protestatur, quod nisi convertantur, om- 
nes similiter peribunt : hoc est, et ipsi acerbum 
accipient finem, sicut etiam acceperunt, a Romanis 
misere capti. Hinc ergo discamus, quod temporalis 
fratrum nostrorum exterminatio divine in omnes 
iree exempluin est, facta ad correctionem nostram, 
propter summam Dei bonitatei, non propter sola 
illorum peccata. Deinde et parabolam affert, qua 
ostendat, quod nisi resipuerint, peribunt. 


Vers. 6. Dixil uutem — Vers. 7. occupat ? Per 
ficum infrugiferain (m) indicat Synagogam Judeo- 
rum, foliis quidem lascivientein ac virentem, verbis 
videlicet legalibus ac propheticis, sed fructum non 
ferentem, puta, virtutem. Vinea autem mundus est, 
utpote plantatus, ut fructum Deo proferret jucun- 
dissimum ; cultor vero vines& Christus, curam scili- 
cet gerens hujusmodi vines, 3c plantator fidelium ; 
habere autem ficum dicitur Pater, hunc namque 
solum fatetur Judeeorum Synagoga Dominum suum. 


ZIGABENI 


MZ. Πιρὶ τῶν Γαλιλαίων 
Σιλωάμ. 

Παρῶσαν --- αὐτῶν (33). Οὗτοι ot Γαλιλαῖοι, τὲς 
µεοίδος ὄντες Ἰούδα τοῦ Γαλιλαίου, διοθλήθεσαν ὡς 
ἀποστάται τού Καΐπαοος, καὶ στάσεως ἑαπιπλῶντε 
κατ αὐτοῦ τὸν Γαλιλαίαν. Ποτι γοῦν ὁμοῦ σνν- 
(όντων xxi θυόντων, μαθὼν τοῦτο Πιλάτος, xai ὧνα- 
δέσας πέμπει κατ στοατιώτας, 
x«i ἀποσφάξας αὐτοὺς, τὸ αἷμα τούτων ταῖς θυσίαις 
αὐτῶν ανέμιτε. Τὰ ui» οὖν τῆς ἱστορίας οὕτω. ἵ[αρ- 
σαν di τινες "Ioudaiot, ἀπαγγέλλοντες τῷ Χριστῷ stai 
αὐτῶν, ξητοῦντες μαθεῖν, εἰ ὡς ἁμαθτωλοὶ παρὰ πάντας 
τοιαῦτα πεπὀνθασιν. Ote 
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xal τῶν D r$ 


αὐτῶν 


τῷ θυμῷ, 


τοὺς ὀμοχώρονς Γαλιλαίους 
γὰρ οὗτοι (94) diov-o. 


B Καὶ οποκοιθὶς -- ἀπολεῖσθε. Πάντων ἀἁπλῶς 
ὄντων ἁμαοτωλῶν, μόνοι éx&ivot πεπόνθασιν, ἵνα 


dci τε αὐτοὶ διχην. xal παιδευθῶσιν οἱ ὑπολει- 
φθέντες. οὖν μὴ µεταθάέλλησθε ἀπὸ τοῦ στε- 
σιάτειν κατὰ τοῦ βασιλέως ὑμῶν, τοῦ Χριστοῦ du)m- 


'EZ 


ότι, εἰς τὸ υὑποτάστεσβαι αὐτῷ, χαὶ απὀ xcximQ ες 
ἀοζτὴν, Πάντες ὀμρίως ἀπολεῖσθε, τουτέστι, xai 


αὐτοὶ ἓν ταῖς θυσίαις ἀναιρεθήσισθε, ἐφ ci; Bam 
θύεσθε xai σεανύνεσθε. Καὶ γέγονεν οὕτως. Ἐν ti 
ἑορτῇ γὰρ τοῦ Πάσχα ἐκπολιορκηθέντες ἀνορίθεσω 
ὑπὸ τῶν Ρωμαίων. 

"M ἐκεῖνοι — ἀπολεῖσθι. Καὶ πὲοὶ τούτων δέτι- 
Gi; ὧν, εἰ ὡς ἀἁμαρτωλοὶ παρὰ πάντας τοὺς i» |t 
ὀφειλέτας 
᾽Αποϕαίητει 
ὡς (ς 
ταυτ- 


ρουσαλὺμ τοιοῦτον πικρὸν ἐδέξαντο τέλος 


/ὅο νῦν τοὺς ἁμαρτωλοὺς ὠνόμασιν. 
6 τών» καὶ πιοὶ αὐτῶν, καὶ διαμαρτύρεται, 
μὴ μµεταθλεθὼσι, πάντες ὁμοίως ἀπολοῦνται, 


στι, καὶ αὐτοὶ πικρὸν (38) δέξονται τέλος, ὅτε 


. eris 2AE - N λ . M-1 . e. Joel - 
ᾠσαύτως ἐθέξαντο, χαλεπώς ἐξαναλωθέντες ὑπὸ Té 
Ῥωμαίων. Μανθάνομεν οὖν ἐντεῦθεν, ὡς X μερα 


τῶν ἀδελγὼν Tuo» ἰξολόβρευσις δεῖγμα τῆς χατὰ 
πάντων θείας ὁρ/ῆς ἐστι, πρὸς διόρθωσιν ἡμῶν T 
νλαένη, Qux τὴν ἄκοαν ααβθότητα τοῦ Θεοῦ, καὶ c) 
dux µόνας τὰς ἐκείνων ἁμαοτίας αὐτοῖς ἐἑπάγιαι. 
Lira τίθησι xai παραβολὴν ἐμφαίνουσαν, ὡς εἰ μὲ 
μεταθληθῶσιν, ἀπολοῦνται. 

Ἔλεγε δὲ — καταργεῖ; Συκᾶν (36) μὲν dus 
mo) ὑποδτλοὶ τὴν Συναγωγὴν τῶν Ἰονδαίων, 2 
piv χομῶσαν καὶ θάλλουσαν, εἴτουν, λόγος 
νομικοῖς χαὶ προφητικοῖς * χαρπὸν δι μὴ φέρουσε, 
fov», ἀοετήν. ᾽Αμπελὼν δε, ὁ χόσμος, ὡς φυτευθεῖς 
ἐπὶ τῷ ἐνεγκεῖν χαρπὀν ὥδιστον τῷ Θεῷ  ἀμπελουρ- 
yh; δὲ, ὁ Χοιστὸς, ὡς ἐπικελούμενος τοῦ τοιούτου ἁπ- 
πελώνος, ααὶ φυτηκοκῶν» τοὺς πιστοὺς: ὁ di ἔχυν 
τὴν συχῆν, ἔστιν ὁ Πατήρ, Τοῦτου γὰρ µόνον Küow» 
ἑαυτῆς $& Συναγωγὺ τῶν Ἰουδαίων ὁὀμολόγεί, Τρία dt 


λοις 


Varie lectiones οἱ nota. 


(33) Αὐτῶν non agnoscit Hentenius in interpre- 
tatione, Miror sane. Nec enim de hoc. monuit in 
Prefatione, nec αὑτῶν omissum -est a Vulgato in- 
terprete Latino. 


34) λύτοί, pro οὗτοι, B. 
35 Πικρὸν καὶ αὐτοί. B. 
36) Forte, συκῆ μὲν ἄκαρπος. 


(m) Interpres videlur legisse διὰ συχῆς ἀκάρπου. . 


COMMENT. IN LUCAM. — CAP. XIII. 
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ἆ τρεῖς πολιτεῖαι τῶν Ἰουδαίων, à ὑπὸ τῶν À Tres veroanni, tres suntJudeorum gubernationes, 


ἰθννομένη, χαὶ à ὑπὸ τῶν βασιλέων, xai à ὑπὸ 
χιερίων. Φωσὶν οὖν, Ἔκχοψον αὐτὴν, διατί xoi 
ν χαθιστᾶ ἀργήν ; 
ᾶ — χὀπρια. Παραχαλε ὑπὶρ τῶν Ιουδαίων, 
Ἰουδάίων ἐνανθοωπήσας, xxi ἰκετεὺι ὑπὲρ 
ατὰ σάρκα συγγενῶν, ἀφιθῆναι xai τοῦτο τὸ 
ΓηλαΦδὴ τὸν χαιρὸ» καθ) ὃν ἰδίδασχεν, ἕως οὗ 
τὸν σχληοότητα, τὸν περὶ τὰς ψυχὰς αὐτῶν, 
αλείω τῆς παοαινέσεως, καὶ Bao χόπρια (91) 
Άντα, τουτέστι, διδασχαλίαν Ἠπιαίνουσαν εἰς 
Ρορία». 

— καρπὀν. ᾿Ελλειπτιχὸς ὁ λόγος. Λείπει γὰρ 
εχει. 
Fe — αὐτήν. Eig τὸν μέλλοντα καιρὀν. Ymo- 
δε, χαθ᾽ ὃν ἐπολιόρχησαν τὸν Παλαιστίνην οἱ 
iot, Τότε γὰρ παγγενῆ την Συναγωγὴν τῶν 
έων ἐξίχοψε τῶς γῆς ἐκείνης, χαὶ ἀντεφύτευσε 
ὑχκλησίαν τῶν Χοιστιανᾶ», τήν cii xxomogo- 
v. Ei δέ τις εἴποι ' Καὶ μὴν, οὐ παντάπασιν 
ος Qv  Συναγωγὴ τῶν Ἱουδαίων t» τοῖς δη- 
ιπις τρισὶ πολιτείαις  ἐκαρποφόρησαν γάρ τινες 
ταῖς, ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ καιρῷ, καθ ὃν ἐδίδασκεν * 
D, ὅτι τῶν πολλῶν ἡ χαχία χαλύπτει τῶν ὀλέγων 
δετὴν, καὶ τὸ πᾶν ἀπὸ τοῦ πλεονάφοντος χρίνι- 


1. ΜΗ’. Πιρὶ trào ἐχούσης πνεῦμα ασθενείας. 


dt διδάσκων — ὁκτώ. Δαιμόνιον ἀῤῥωστίας, μὴ 
t)» ὑγιᾶναι. 


| ἦν — προσεφώνησιε. Σπλαχγνισθεὶς ἐἑκάλισεν 
(o θιόν. Πιστεύει καὶ εὐγνωμονεῖν ἔμελλιν 
$4. Καὶ γὰρ xai δι) αὐτὸν ἦλθε, xai ἰαθεῖσα εὖχα- 
* dió καὶ ταχέως αὐτὴν ἐθεράπευσε, λόγω μὲν, ὡς 
ἐπιθέσει δὲ χειρῶν, ὡς ἄνθοωπος. 


που δὲ à γυνὺ αὕτη τὴν κοινὴν ἀνθρωπότητα, 
ἐπηρείαις τοῦ Σατανᾶ ἀσθενήσασαν, x«i ὑπὸ 
αθῶν εἰς γῆν συγχύπτουσαν, καὶ χαμαὶ πρὸς 
ηρὰ συροµένον, xai quà ὀδυναμένην ἀναχύψαι 
τρὸς τὰ οὐράνια xxi θεῖα καὶ νοητὰ, ὃν οὕτως 
ὡς ἔχουσαν, dxrtpty ὁ πλάστης αὐτῆς, xci 
πε πρὸς ἑαυτὸν διὰ ro) Εὐαγγελίου, καὶ ἀνώρ- 
εἰς τὸ εὐθυπορεῖν τὴν πρὸς οὐρανὸν ἀνάγουσαν 


οχριθεὶς — Σαθθάτου. Πρὸς τὸν Χριστὸν οὐ- 
xsv, εὐλαθούμενος τὸν ὑπερθάλλουτπαν ἀρετὴν 


εχοίθη --- Σαθθάτου ; Ὑποκριτὰς (38) ὠνό- 


ea videlicet qua sub judicibus regebantur, ea, qua 
sub regibus, et ea, qua sub pontificibus. Ait ergo: 
Succide illam, utquid etiam terram reddit otiosam: 

Vers. 8. Atille — stercora.Precatur pro Judssis, ut 
qui exJudeis humanitatem assumpsit; et pro cogna- 
tis juxta carnem obsecrat, ut vel hoc anno relin 
quantur, videlicet tempore quo docebat, donec effon 
deret duritiem, que in anima eorum erat instru- 
mento admonitionis, et mitteret stercora impin- 
guantia, hoc est, doctrinam, quee ad fructificatio- 
nem pinguem reddit. 

Vers. 9. Et si — fructum. Defectiva oratio est : 
deficit enim : Bene se habet res, vel, Bene quidem, 

Vers. 9. Sin —illam. 1n futurum tempus; signi 


B ficat autem tempus, quo Judeam obsederunt Βο- 


mani. Tuncenim generaliter synagogam Judeorum 
excidit a terra illa ;a loco ejus Christianorum Ec- 
clesiam plantavit, quse fructum semper affert. 
Quod si quis dicat : Non semper infrugifera erat 
Synagoga Judseorum in predictis tribus guberna- 
tionibus ; quidam enim inter eos (n) fructum attule- 
runt etiam tempore quo docebat Christus ; dicemus 
quod multorum malitia paucorum occultat virtu- 
tem; etex eo,quodinipsoabundat,quidvisjudicatur. 


CAP. XLVIII. De muliere contracta, spiritum infir- 
mitatis habente. 

Vers. 10. Docebat autem — Vers. 41. octo. De- 
monium imbecillitatis, non sinens illam vivere 
cum salute. 

Vers. 11. Eratque — Vers. 12. vocavt. Miseri- 
cordia motus vocavit illam. 

Vers. 12, Et — Vers. 13. Deum. Creditura erat 
mulieret grata futura. Siquidem etiam propter 
ipsum venerat, et sanata gratias agit. Ideo veloci- 
ter eam curavit; verbo quidem, ut Deus, manuum 
vero impositione, tanquam homo. 

Figurabat hic mulier communem humanitatem 
Satanse insultibus debilitatam, et ab affectibus in 
terram inclinatam, ac humi ad terrenacontractam: 
nec omnino potentem ad coelestia, divina ac intel- 
ligibilia caput sursum erigere, cujus ita misere 
habentis misertus est. qui eam formaverat : et 
per Evangelium ad se vocavit ac erexit, ut. viam, 


p quee in ccelum ducit, recta transiret, 


Vers 44. Respondens — Sabbati. Christo nihil 
dixit, veritus eximiam ejus virtutem. 


Vers. 45. Respondit — Vers. 16. Sabbati ? 


Varia lectiones et nol 


) Hunc ipsum locum respicit Gregorius Na- 
enns, qui cum codicibus melioribus legit, 
κ. Habet autem περιδαλεῖν χόπρια. p. 450, 
Iterum hunc locum attingens,eodem modo 


refert. 239 fin. Utor autemeditione Gregorii Basil. 
4550 quam quondam juvenis tractaveram. — 

(38) Etenim iu textu habent ὑποχριταί, non ὑπο- 
χριτά. 


| [nter eos. Videtur invenisse, iv αὐτοῖς. Male. Ἐν αὐταῖς, id est, ταῖς pua πολιτεία ἰς. Ergo in islis. 


ante etiam addiderim quin. 
ParROL. Gn. CXXIX. 
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t πολλοὶ — ἰσχύσουσιν. Ὅσοι μὴ διὰ τῆς στινῆς Α Vers. 94. Quia multi — poterunt. Qui non 


, ἀλλὰ διὰ τῆς πλατείας ὀδεύουσιν. "Exsi δὲ χαὶ 
d πλατείας εὐρήσεις. 
' οὗ --- ἐδίδαξας. Τίθησι παραθολἠν, φόθον 
ἵμῶσαν τοῖς ἀμελοῦσι τῆς σωτηρίας αὐτῶν» 
ει γὰρ οἰκοδεσπότην τινὰ καθήµιενον καὶ ὕπο- 
ενον τοὺς φίλους αὐτοῦ, εἴτα ἐγειρόμενον x«l 
ειοντα τὴν θύραν τοῦ οἴκον αὐτοῦ, καὶ μὴ 
ωροῦντα τοῖς ἄλλοις εἰσελθεῖν. Νοεῖται δὲ oixo- 
της μὲ», αὐτός οἶκος dt, à βασιλεία τῶν οὐ» 
Καὶ duloutat διὰ piv τοῦ κχαθέσεσθαι καὶ 
Κεσθαι τοὺς φίλους, τὸ ἀναμένειν ἅχοι τῆς τοῦ 
v συντε)ιίας xai ὑποδέχεσθαι τοὺς ἀξίους (49): 
t τοῦ ἐγερθῶναι καὶ ἀποχλεῖσαι τὸν θύραν, τὸ τοῦ 
v τέλος. 
δὲ iEn εστῶτες, sity ἂν οἱ ἄπιστοι Ἰουδαῖοι, 
τες εἰσεγθεῖν, xal λέγονντες πρὸς τὸν Θεό», 
Ἐφάγομεν xai ἐπίομεν ἐνώπιόν σου. θΘύοντες 
σθιον xci ἔπινν παρὰ τῷ ναῷ' x«i ὅτι, Ἐν 
πλατείαις Luc» ἰδίδαξας, πλατείας ὀνομέδον- 
ες συναγωγὰς, ἐν at; ὁ Θιὸς ἐδίδασκε, αὐτοὺς 
àv νοαµικῶν καὶ προφητικῶν βίθλων φθεγγό- 
αἴτινες ὑπανεγινώσχοντο τούτοις ἐν τὰῖς συν- 
tiq. 
, d ἂν ἔξω ἴστῶτες x«i τοιαῦτα λέγοντες, xai 
ελεῖς πιστοὶ, οἵτινες ἔφαγον καὶ ἔπιον ἐνώπιον 
τὸ τίµιο» αὐτοῦ σῶμα, x«i τὸ ἅγιον (46) αὐτοῦ 
xai vv» ἐν ταῖς συναγωγαῖς ἐδίδαξε, διὰ τοῦ 
ελίου, καὶ διὰ τῶν ἄλλων θεοπνεύστων Γραφῶν. 
. ἐρεῖ — ἐστί. Ὥσπιερ tot. τοὺς γώ 
ες αὐτὸν, οὕτω πάλιν ἐκουσίως ἀγνοεὶ τοὺς 
ως ἀγνορῦντας ἀποπροσποιεῖται 
εποποοσποιουµένους αὐτόν ἐχουσίως δὲ αὐτὸν 
qty, οὐ µόνον οἱ ἄπιστοι Ἰουδαῖοι, ἀλλὰ καὶ 
οἱ pk; ἐθελοτυφλώττοντες χαὶ 
ωφοῦντες πρὸς τὰ θαύματα χαὶ τὰς διδασκα- 


αὐτὸν, καὶ 


ελεῖς πιστοί: 


ὐτοῦ' οἱ δὲ ix ῥαθυμίας ἀθετοῦντες τὰς ἐντολὰς 
, xaítot. γινώσχοντες, ὅτι ὁ ἀθετῶν αὐτὰς, αὐτὸν 
όστητι — ἀδιχία. Τῆς ἁμαρτίας. mà; γὰρ 
ἄνων, ἀδιχεῖ µόνον ἔαντὸν, X; καὶ ἕτερον. 
εἶ — ὁδόντων. Τὸ ἐχεῖ, ἀντὶ τοῦ, τότε, ἐν 
| τῷ καιρῷ ἴσται ὁ χλαυθμὸς ὁ ἀπαράκλητος, 
| βρυγμὸς τῶν ὀδόντων, ὁ ἐξ ἀφορήτου πόνου 
[νος. 
αν — ἴξω. ἸΤόῦτο προηγουμένως πρὸς τοὺς 
ίους εἴοπται,µέγα φοονοῦντας ἐπὶ τῷ εἶναι σπέοµα 
ιθραὰμ καὶ τῶν ἄλλων (7). 

ἤξουσι -- τοῦ Θεοῦ. Ἔξουσι πρὸς τὴν 
| καὶ τὴν εὐαρέστησιν τοῦ Θιοῦ οἱ εξ ἐθνῶν, 
«4 τεσσχρων μερῶν τοῦ χόσμονυ, ἀνατολῆς x«i 
'« καὶ &pxrou x«i µιεσηµθρίας. Διὰ μὶν γὰρ (48) 
oppà τὸ ἀρχτῷον µέρος δηλοῦται' διὰ δὲ τοῦ 


Β 


C 


per angustam portam, sed per latam plateam gra- 
diuntur. Ibi autem et de platea invenies. 

Vers. 25. Cum autem — Vers. 96. docuisti. Ponit 
per parabolam timorem his imminentem, qui suam 
negligunt salutem  Effingit enim patremfamilias 
sedentem, suosque amicos recipientem, deinde sur- 
gentem 8ο domus suse ostium claudentem, nec 
aliis ingredi permittentem. Ipse ergo Christus 
paterfamilias intelligitur : domus autem, regnum 
colorum. Per hoc ergo, quod sedet et amicos 
recipit, significatur usque ad mundi consummatio- 
nem exspectare, et eos qui digni sunt, recipere ; 
per hoc vero, quod surgit et ostium claudit, finis 
mundi denotatur. 

Qui autera foris stant, dici possunt infideles 
Judei, quaerentes intrare, ac dicentes ad Deum: 
Comedimus ac bibimus coram te ; sacrificantes enim 
edebant ac bibebant in templo ; et in plateisnostris 
docuisti, plateas appellantes synagogas, in quibus 
Deus eos docebat, per legalesac propheticos libros 
loquens, cum hi in synagogis legebantur. 


Possunt quoque, quiforis stant, dici fidelesnegli- 
gentes : qui comederuntac biberunt corameo pre- 
tiosum ejus corpus, sanctumque ipsius sanguinem: 
et in quorum ecclesiis ac congregationibus docuit 
per Evangelium,aliasque Scripturasa Deoinspiratas 

Vers. 27. Et dicet — silis. Quemadinodum cogno- 
scit cognoscentes se,itarursum voluntarieignorat il- 
los qui voluntarie ipsum ignorant: aereprobat illos, 
quisereprobant.Voluntarie autem reprobantipsum, 
non solum infideles Jud&i, sed fideles etiam negli- 
gentes : illi quidem voluntarie excecati, ac volunta- 
rie obsurdescentes ad miracula et doctrinas ipsius : 
hi vero ex ignavia, ejus precepta spernentes, 
quanquam noverunt, quod, qui ea spernit, ipsum 
spernit. 

Vers. 27. Discedite — injustitiam. Hoc est, 
peccatum ; quicunque enim peccat, injuria afflcit, 
aut seipsum tantum, aut etiam alterum. 

Vers. 28. Ibi — dentium — lbi, hoc est, Tunc, in 
illo tempore, er?! fletus, qui consolationem non 
recipiet, et stridor dentium, ex intolerabili dolore 
proveniens. 

Vers. 98. Cum — foras. Hoc presertim ad 
Judseos dictum est, qui insolescebant eo, quod de 
semine essent Abrahs ac ceeterorum. 

Vers, 99. Et venient — Dei. Venientad fidem, 
et ut Deo sese gratosexhibeant, quiex gentibus con- 
vertentur a quatuor mundi partibus, ortu et occasu, 
septentrione ac meridie. Per aquilonem namque 
septentrionalis pars signiticatnr, per austrum vero 


Variz lectiones et nota. 


) Antea φίλους, nunc ex correct, ejusdem ma- 
ἀξίονς. Mox, διὰ rà ἐγερθῆναι, inserto isto 


41) Nimirum πατριαρχῶν, 


(&6) Τίμιον, pro ἁγιον.. À. 
2 Γάρ abest. A, 


ou NENNEN c —— — Á——— -— 
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y&p, ἅτοι ἀσύνηθες, προφήτην, ἀναιρεθῆναι ἐκτὸς À bile enim est, sive insuetum, ut propheta alibi 


αὐτῆς. 

Ἱερουσαλὴμ -- Ὀθελήσατε. Ταῦτα καὶ ὁ Ματ- 
θαῖος ἀνέγραφεν ἐν τῷ πεντηκοστῷ ἔχτῳ κχεφαλαίῳ, 
xai ἀνέγνωθι £y ἐχείνω τὴν ἐξήγησιν αὐτῶν. Νοσσιὰν 
δὲ νῦν λέγει τὸ πλῆθος τῶν νεοσσῶν. 

Ἰδοὺ — ὑμῶν. Ἔρημος, ὃῳηλονότι, χαθὼς προσ- 
έθηκεν ὁ Μαχθαῖος. Καὶ τοῦτο δὲ τὸ ῥητὸν ἐφεξῆς (xii 
διηοµήνευται. 

Λέγω -- Κυρίου. Ἔως ἂν ἦξη 0 καιρὸς, ὅτε εἴπητε 
τόδε. Καὶ τούτων δὲ πάντων ἀχολούθως ἐν ἐχείνω τῷ 
χεφαλαίῳ τὴν ἑομηνείαν εὐρήσεις. 


ΚΕΦ. NB. Περὶ τοῦ ὑδρωπιχοῦ. 

Καὶ ἐγένετο --- αὐτόν. Καὶ οὗτος ὁ Φαρισαῖος, ὡς 
προφύτην αὐτὸν ἐχάλεσεν εἰς ἐἑστίασι, ὑπόληψιν 
τοῦ μὴ βασκαίνιν θηρώμενος σαν γὰρ καὶ ἐν 
τοῖς Φαρισαίοις τινὲς ἐξ ἡμισείας πονηοοὶ, x«l τῶν 
ἄλλων διαφορώτεροι. Εἶπετο δὲ ὁ Χοιστὸς, ἀφοομὴν 
χάνταῦθα ὠφελείας τοῦ Φαρισαίου καὶ τῶν xarà τὸν 
oixoy αὐτοῦ ποιούμενος τὴν ἑστίασιν' οἱ δὲ λοιποὶ 
Φαρισαῖοι παρετήρουν αὐτὸν, lxv τι ποιἠση παρὰ τὸν 
γόµον ἐν τῷ Σαθθάτω. 


Καὶ ido) --- αὐτοῦ. ν ἱστάμενος, xal μὴ τολμῶν 
μεν Üxrücat θερἀπείαν, διὰ τὸ Σάθόθατον xol τοὺς 
Φαρισαίους' φαινόμενος δὲ µόνον, ἵνα ἰδὼν οἴχτει- 
pácx τοῦτον ἀφ' ἑαυτοῦ, xai ἀπα)λάξη τοῦ ὕδρω- 


πος. 
Καὶ — Φαρισαίους. ᾿Εκεῖ xal αὐτοὺς συγκι- 
χλτεωένους. 
Λέγων — ἠσύχασαν. Καὶ ἄλλοτε γὰρ τοιοῦτον 


ἑρω-αθέντες ἰπεστομίσθησαν. Οὐδὲ γὰρ ἠδύναντο 
λάγειν, ὅτι ἐκώλυσεν ὁ νόμος ἀγαθοποιεῖν ἐν Σαθ- 
θάτω. 

Καὶ -- ἀπῶνσι. — ᾿Επιαθόμιος, ἀντὶ τοῦ, 
ἀψάωενος αὐτοῦ. 

Καὶ ἀποχριθεὶς --- Σαθθήτου; Τοῦτο γὰρ ἐπέ- 
Tpirty ὁ νόµος. Ei δὲ τὸ ἄλογον ζῶον οὐκ ἐκώλυσεν 
ἀνασπᾶν ἐκ τοῦ χινδύνου, πολλῶ μᾶλλον τὸ λογιχὸν, 
δι ὃ xai τὸ ἄλογον. "(Q βάθος σοφίας ! Πῶς διαφό- 
pes i» Σαθῥάτῳ θεραπιύσας, διαφόρους ἀπολογίας 
αὐτοῦ πεποίηται, καὶ πάσας ἀναντιῤῥήτους;, διδά- 
σχων, ὅτι ἀπὸ τῶν βιωτικῶν ἔργων σαθθατίζει, 
Brot σχολάδειν, ἐχέλευσεν ὁ νόμος ' οὗ μὴν ἀπὸ τῶν 
πνευματιχῶν. 

Καὶ οὐχ — ταῦτα. Φανερᾶς οὔσης τῆς ἀἄληθείας. 
KEé. NI. Περ τοῦ pi ἀγαπᾶν τὰς πρωτοχλι- 
σίας. 

Ἔλεγε -- ῥἐξελέγοντο. Ἐπέχων, τοῦ, 
µεμφόμενος (52), διότι τὰς πρώτας κατακλίσεις ἐξι- 
"άγοντο * (opa γὰρ αὐτοὺς τοὺς τοῦτο ποιοῦντας τη- 

γιχαῦτα. 


2 L1 
αντι 


Matth. xxm, 38. 


occidatur, quam in ea. 

Vers. 34. Jerusalem — noluistis. Hec etiam 
scripsit Mattheus quinquagesimo sexto capite : et 
in eo lege ipsorum expositionem. Nidum autem 
vocat pullorum multitudinem. 

Vers 35. Ecce — vestra. Deserta videlicet, sic- 
ut addidit Mattheus? ; ubi etiam hoc dictum 
consequenter declaratum est. 

Vers. 335. Dico — Domini. Quousque veniat 
tempus, cum hoc dixeritis. Horum autem om- 
nium in eo loco consequenter interpretationem 
invenies. 

CAP. LII. De Aydropico. 
Cap. XIV. Vers. 4, Et factum est — eum. Et 


B hic Phariseus, tanquam prophetam , vocavit eum 


ad convivium, opinionem venari cupiens, quod 
ipsi non invideret. Erant enim quidam inter 
lhariseos semimali, et qui ceteris erant pre- 
stantiores. Secutus est autem et hic Christus, 
occasionem utilitatis, Pharisei, faciens in domo 
ejus prandium. Ceteri vero observabant eum, 
an faceret quippiam in Sabbato, quod preter le- 
gem esset. 

Vers. 2. Et ecce — illum. Erat stans, nec au- 
dens petere curationem propter Sabbatum et 
Pharisseos : solum autem apparet, ut cum ille vi- 
disset, miseratione moveretur erga ipsum ac hy- 
dropisi liberaret. 

Vers. 3. Et — Phariszos. Qui etiam ibi simul 


C erant invitati. 


Vers. 3. — Dicens — tacuerunt. Etiam alibi simile 
quid interrogati obmutuerunt: neque enim di- 
cere poterant, quod prohibuisset lex benefacere 
in Sabbato. 

Vers. 4. Et — dimisit. Apprehendit, Hoc est, 
tetigit eum. 

Vers. 5. Et respondens — Sabbati. hoc enim 
lex permittebat. Quodsi irrationale animal a pe- 
riculo extrahi non prohibebat in Sabbato, multo 
magis rationale, cujuscommodo vivebat irrationale. 
O profundam sapientiam ! quomodo variis tempori- 
bus Sabbato tribuens sanitates, diversis ad id 
usus est responsionibus, omnibusque insolubili- 
bus, docens, quod a corporalibus operibus jube- 


p batlex quiescere, non a spiritualibus. 


Vers. 6. Et non — hac. Cum manifesta esset 


veritas. 
CAP. LIII. De non amandis primis accubitibus. 


Vers. 7. Dicebat — eligerent. Intendens, id est, 
objurgans aut indignans, quia primos accubitus 
eligebant : tunc enim eos hoc facere videbat. 


Varie lectiones et note. 


(52) Etsi ἐπέχειν hanc notionem habere potest : 


lamen hic aliena est, propter additum πῶς, Igi- 


tur id etiam permutavit cum διότι. ᾿Ἐπέχειν est 
h. I. pro προσέχειν. 


1013 


gioc διὰ τοὺς ποιοῦντας τοῦτο ti; τοὺς ἀπσθινεῖς καὶ À 
ἐνδεεῖς καὶ ἀναπήύνους, παρ àv oUx ἔστιν ἀνταπό- 
ὅοσις, οἷς ὁ Ot ἐν τῷ µέλλοντι αἰώνι ἀποδοῦναι 
μισθὸν ἐπηγγείλατο. 
ΚΕΦ. ΝΑ’. Περὶ τῶν καλουμένων ἐν τῷ δείπνω, 

᾽Αχούσας δέ τις — πολλούς. Ἐξυφαύει πάρα- 
θολὴν ἐωφαίνουσαν, ὅτι οὐδεις τῶν μὴ πειβομένων 
αὐτῷ ἀπολαύσει τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ. Καὶ ἄν- 
θρωπον μὲν προσηγόρευσε τὸν Θεόν xoi Πατέρα, 
ὡς φιλάνθρωπον' δεῖπνον δὲ μέγα» (58), τὸν ἀνέχ- 
φραστον ἁπόλαυσιν τῆς βασιλείας τοῦ θιοῦ. 'Adta- 
φόρως δὲ νῦν δεῖπνον ταύτην (59) εἶπεν. Ἐν τῷ πιν- 
τηκοστῷ γὰρ πρώτῳ χεφαλαίω τοῦ κατὰ Ματθαῖΐον 
ἄριστον αὐτὴν ὠνόμασι. ᾿ἸἘΕκάλεσε dt πολλοὺς, 
Άγουν, τὰς δώδεκα φυλὰς τοῦ ᾿σραήλ. λῦται γὰρ 
πρὸ πάντων τῶν ἐθνῶν ἤσαν κεκληµέναι ὡς λαὸς ἑξαί- 
ρετος τοῦ Θιοῦ. 

T T Ὁ τῶν ὅλων (60) Δημιουργὸς καὶ Πατὴο 
Θεὸς δεῖπνον μέγα ἐποίησε, τουτέστιν, εὐαγγελικὴν 
οιχονοµέαν, ἵνα πάντες ποὸς αὐτὴν συνίρχωνται. 
Δεῖπνον δὲ χαλεῖ, οὐκ ἄριστον, ὅτι ἐν ἐσχάτοις και. 
poi; χαὶ oio) ἐπὶ δυσμαῖς τοῦ αἰῶνος. Ἡτοέμασεν 
οὖν ἁμαρτημάτων ὀπόθεσυ, Πνεύματος ἁγίου µέθεξιν, 
υἱοθεσίας δόξαν, Βασιλείαν οὐρανῶν καὶ προφητείας 
Εὐαγγε)λίων. 


Β 


Καὶ — πάντα. Δοῦλον τοῦ Πατρὸς ἑαυτὸν λέγει, ὡς 
πορφὴν δούλου λαβόντα, ὃς ἀπεστάλη κατὰ τὸ ἀνβρώ- 
πινον sig τοὺς Ἰονδαίους, καλῶν αὐτοὺς εἰς τὸν ῥηθεῖσαν 
ἀπόλανσιν, διὰ τοῦ Εὐαγγελίου. 

Καὶ — πάντες. ᾽Απὸ μιᾶς συνθήκης, τουτέστυν, dux, 
χουνῶς. 

'O ποῶτος — ἐθεῖ. Ai διἼφοροι προφάσεις 
οὐδὲν ἕτεοον ὑποφαίνουσιν, fj τὰ διάφοοα πάθη, δι) 
& τῆς εἰρημένης ἀπολαύσεως ἐστιρήθησαν ὁ μὲν 
ykp τῶδε κεκρατηµένος, ἔτεοος δὲ τῷῶδε, xxi ἄλλος 
τῶδε, παρώσατο (61) τὸ Εὐαγγέλιον, dv o3 τυχεῖν 
ταύ-ης ἐξῆν, ὡς ἐναντίον ταῖς πρραιρέσεσιν αὐτῶν. 
Τὸ di ἐρωτῶ σε, νῦν ἀντὶ τοῦ, παμακαλῶ σε, τέβει- 
ται (62), χαθὼς xxi ἐν διαφόροις τόποις παραδελώ- 
χαμεν. 


6 


[Τινὲς (63) δὲ ἀγρὸν μὲν λέγουσι τὴν φίιλοκτηµο- 
σύνην' δεύγη δὲ βοῶν, τὴν σωματικὴν φιλεργίαν' 
γυναῖχα δὲ, τὸν φι)ηδονίαν.] D 


Καὶ — ταῦτα. Τοῦτο εἶπεν, οὐχ ὡς ἀγνοοῦντος 


? Matth. xvii, 4. 
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rantur, quod demonstravit Dominus per eos qui 

hoc faciunt erga infirmos et indigentes ac mutilos 

& quibus non est retributio, quibus Deus in futura 

vita se daturum esse mercedem pollicitus est. 
CAP. LIV. De invilatis ad cenam. 

Vers. 15. Cumque hac audisset — Vers. 16. mul- 
tos. Parabolam subinfert, ut ostendat, quod nul- 
lus qui ei non obedierit, fruetur regno Dei. 
Hominem itaque vocavit Deum et Patrem, tan. 
quam humanum ac hominum amatorem. 0ᾳ- 
nam vero magnam, ineffabilem regni Dei frui- 
tionem, quam ideo cenam vocavit, quod finem 
nesciat (p). Nam quinquagesimo primo juxta 
Mattheum capite prandium appellavit *. E! voca- 
vit multos, puta duodecim tribus Israel ; ipsee enim 
ante omnes genles vocate erant, utpote populus 
a Deo electus. 

-- Universorum Creator et Pater Deus magnam 
fecit cenam, hoc est dispensationem evangelicam, 
ad quam omnes convenirent. (enam autem vo- 
cat, non prandium, quia in postremis temporibus 
et ad vesperam seculi. Paravit ergo peccatorum 
depositionem, Spiritus sancti participationem, 
adoptionis splendorem, regnum colorum ace va 
ticinia Evangeliorum. 

Vers. 17. Et — omnia. Servum Patris dicit se 
ipsum, eo quod servi formam acceperit ; non 
tamen simpliciter servum, sed cum articulo, ser- 
vum illum, qui secundum humanitatem ad Ju- 
deos missus^est, ut eos ad predictam fruitio- 
nem vocaret per Evangelium. 

Vers. 18. Et — omnes. 'Amó μιᾶς  αὉ una, 
puta, pactione vel fcedere : hoc es', in unum et 
communiter (nos simul vertimus). 

Vers. 18. Primus — Vers. 90. venire. Diverse 
excusationes nihil aliud indicant, quam varios 
animi morbos et affectiones, propter quas dicta 
fruitione privati sunt; nam hic quidem ista de. 
tentus, alter autem illa, tertius vero alis, Evan- 
ποἰίυια repulerunt (9g), per quod hane oportebat 
assequi fruitionem, tanquam propositis et electio- 
nibus suis contrarium. EL hic ἐρωτῶ, non interro- 
go significat, sed obsecro. 

Tt Nonnulli vero agrum quidem dicunt, studium 
possessionum ; juga boum autem, strenuitatem 
corporalem ; mulierem vero, propensionem ad 
voluptates, 

Vers. 94. Et. — hac. Hec dixit, non quod pa- 


Varia lectiones et nota. 


en Ita codex A etiam in textu. 
59) Tàv ἀπόλαὺσιν. 

(60) Nec hoc mei codices agnoscunt. Similia ha- 
bet Theophil. p. 436. A. 


(p) Quam — nesciat.Redde : Sine discrimine au- 
lem canam eamnunc appellavit.Nam ut mox docet. 
Mibi vocabit prandium Ergo ἁδιαφόρως usus est 
.Woeabulo Φείπνου et ἀρίστου. Forte, quia reddit, 


ο) Παρώσαντο. B. 

62) Interpres hic quedam omisit. 

h 63) Hec uterque in margine. Hentenius mon 
abet. 


quod finem nesciat. invenit ἀδιάφθορον. —— 
(g) Repulerunt. Magis perspicuum erit, si repu- 
lerunt ponatur post fruitionem. 
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ter recusationem illorum ignoraret, sed propter Α τοῦ Πατρὸς τῶν παραίτησιν αὐτῶν, ἀλλὰ διὰ rb 


parabole consequentiam : moris enim iis est, qui 
ad vocandum aliquos emissi sunt, reverti ac re- 
nuntiare de illis. 

Vers, 91, Tunc — huc. Qui recusaverunt, erant- 
pontifices et Scribe ac Pharisei, et quique hono- 
raliores populi : hi vero, qui loco illorum intro- 
ducti sunt,communes et abjecti ac plebeii ; qui ju- 
dicantur a prioribus pauperes ac debiles, claudi 
οἱ creci, utpote incompositi et indocti, qui potius 
Christo docenti obedierunt. Vel etiam de iis qui 
sensibilibus hujusmodi affectionibus erant obnoxii 
intellige : qui ab eis liberati, per fidem introducti 
gunt ad dictam fruitionem. 


ἀχολουθίαν τῆς παραθολῆς. Καὶ γὰρ ἔθος τοῖς &xv- 
στελλομένοις εἰς τὸ καλέσαι τινὰς, ὑποστρέφιυ καὶ 
ἀπαγγέλλειν περὶ αὐτῶν. 

Τότε -- ὧδε. 'Exsivot μὲν oi παραιτοσάµενι 
ἦσαν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ Γραμματεῖς x«i Φαρισαῖι, 
καὶ ὅσοι τιμιώτεροι τοῦ πλήθους, οὗτοι dt, oi ἀντ' 
ἐχείνων εἰσαγόμενοι, εἰσὶν οἱ xotyol x«i ἀγελαῖοι καὶ 
δηµώδεις, πτωχοὶ xal ἀνάπηροι καὶ χωλοὶ xai τν- 
φλοὶ δοκοῦντες ἐχείνοις ώς ἀμαθεῖς καὶ ἀσύνιτοι, 
οἵτινες μᾶλλον ἐπείθοντο διδάσκοντε τῷ Χοιστῶ. Ἡ 
καὶ πεοὶ τῶν χατεχοµένων τοιούτοις πάθεσιν eicfe- 
τοῖς τοῦτο νόησον, ἢ, οἳ, τούτων ἁπαλλαγέντες, διὰ 
πίστεως εἰσήχθησαν εἰς Tüv προῤῥηθεῖσαν ἀπί- 
λαυσιν. 


tt Pater igitur misit Filium, Filius vero apo- B ['O μὲ (64) οὖν Πατὴρ ἀπέστειλε τὸν Yiov * 6 δι 


stolos. Dixit enim : Siculi me misisti in mun- 
dum, ego etiam eos misiin mundum?. 


Vers. 92. Et ait — est. Humanus ac benignus 
sermo est, suggerens etiam de gentibus. 

Vers. 23. Dixitque — intrare. Vie sunt habi- 
tationes gentium, utpote non munite lege ac 
divina custodia, seu visitatione, sicut habitatio 
Judieorum ; vel tanquam a demonibus conculca- 
te. Similiter et sepes, tanquam peccatorum 
spinis stipatee ; vel tanquam circuitum igne dig- 
num habentes. 

Cogi vero jussit eos, qui ex gentibus erant, non 
quod violentiam inferri preceperit, sed subindi. 
cans, quod vehementiorem ac constantiorem adhi- 
beri predicationem eis oporteat, utpote fortiter a 
demnonibus detentis, et in profundis erroris tenebris 
dormientibus. 

Vers. 23. Ut — mea. Vult enim omnes introduci, 
propter immensas sug bonitatis divitias. 

Vers. 24. Dico — comnam. Ut qui inobedientes 
fuerunt, ac vocationem sive preedicationem spreve- 
runt. Ob huncergo sermonem tota parabola com- 
posita est, quemadmodum in principio ejus di- 
ximus. 

Vers. 25. Ibunt — 
pore. 

Vers. 95. Et conversus — Vers. 96. esse. discipu- 
lus. Sciens, ipsos quidem sequi velle, cum tamen 
vinculis amicitie ad hujusmodi personas retineren- 
tur, manifeste protestatur, quod quisquis ad se per 
fldem venit, nee predictas odit personas, cum ad 
dilectionem erga Deum sibi fuerint impedimento, 
et ad iter ad Christum : vel quod infideles sint, vel 
quod mundana sapiant, non potest ipsius esse di- 
scipulus. Siquidem qui illis obedit, Christo inobe- 
diens est ; illi namque carnaliter eum vivere volunt, 
ipse vero spiritualiter eum conversari docet, Hono- 


multi. Alio videlicet tem- 


Joan. xvi, 18. 


Yióq τοὺς ἀποστόλους. Εἴρηχε yo: ὅτι KeaÜoc ix 
ἀπέστειλας εἰς τὸν κόσμον, κἀγὼ ἀπέστεια αὐτοὺς εἰ; 
τὸν χὀσμον.] 

Καὶ εἶπεν — ἐστί. Φιλάνθρωπος ὁ λόγος, ὑπομιμνί- 
σχων καὶ περὶ τῶν ἐθνῶν. 

Καὶ εἶπεν — εἰσελθεῖν. Ὁδοί εἶσιν αἱ κατοιχίαι τῶν 
ἐθνῶν, ὡς μὴ τετειχισµέναι τῷ vóuc xai 7B ἐπισκοὴ 
τοῦ Oto), καθάπερ ἤ τῶν Ἰουδαίων, x«i ὡς χατακεκα- 
τηµέναι τοῖς δαέμοσιν ὁμοίως δε καὶ φοαγμεὶ, ὡς 
περραγμέναι ταῖς ἀχάνθαις τῆς ἁμαοτιας, χαὶ ὡς πυρὸς 
ἄξιον περίθολον ἔχουσαι. 


᾽Αναγχάσαι δὲ τοὺς ἐξ ἐθνῶν ἐκέλευσεν, οὐ τὸ 

βιάξεσθαι παραγγέλλων, ἀλλ ὑποδηλῶν, ὅτι xoi 

( συντονώτερον ἐν τούτοις τὸ κήουγµα ποιεῖν xai 
ἐπιμονώτερον, ὡς ἐσχυρῶς ὑπὸ τῶν δαιμόνων χατι- 
χοµένοις, xxl ὑπὸ βαθεῖ σχύτω τῆς ἁπάτης καθεύ- 
δουσιν. 

Ἶνα — µου. Βούλιται yap πάντας εἰσαχθῆναι διὰ 
τὸν ἄπειρον πλοῦτον τῆς αὐτοῦ ἀγαθότητος. 

Λέγω --- δείπνο. Ὡς ἀπειθησάντων καὶ edt 
νωσάντων τὴν κλῆσιν, τοι, τὸ κήρυγμα. Λιὰ τόσον 
οὖν τὸν λόγον ἡ ὅλη παραθολὲὸ συνετέθη, καθὼς ἐν epyi 
ταύτης εἰρύχαμεν. 

Συνεπορεύοντο -- πολλοί. 
χαιρῷ. 

Καὶ στραφεὶς (6ὔ) -- μαθητὺς εἶναι. Εἰδὼς € 
τοὺς Θέλοντας μὶν ἀκολουθεῖν αὐτῷ, κατεχομθινί 

D δὲ τοῖς δεσμοῖς τῆς ποὸς τὰ ὃηλωθέντα npicure 
σχέσιως, διαμαρτύρεται φανερῶς, ὅτε ὅστι τῶ 
διὰ πίσττως ἐοχομέων πρὸς αὐτὸν οὐ μισεῖ cif 
ρημένα πρόσωπα, ὅταν ἐμποδίζωσι πρὸς τὴν t 
Giov ἀγάπην xal πρὸς τὴν κατὰ Χριστὺν πορίο, 
à ἄπιστοι ὅὄντες, ὃ χοσμικὰ φρονοῦντες, οὐ δύναται 
αὐτοῦ μαθητὺς εἶναι. ἩΠιιθόμεος — yàp — Give 
ἀπειθήσει αὐτῷ, διότι αὐτοὶ μὲν σαρχαῶς pus 
αὐτὸν θέλουσιν, αὐτὸς δὲ πνευματυιῶς αὐτὸν mr 


Ἐν ἑτέρῳ dolor 


Varia lectiones οἱ note 


(64) Hec uterque in margine. Hentenius non 
agnoscit. 


(05) Στραφεὶς non expressit Hentenius. 
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"τεύεσθαι διδάσκει. Τιμητέον μὲν xal πατέρα xai px- Α randi siquidem sunt pater et mater, verum Deus 


τέρα (06) * προτιµοτέον δὲ αὐτῶν τὸν Θεόν. 

Aux τῶν γνησιωτέρων di πᾶν πρόσωπον ἀγαπητὸν 
ἐμφήνας. ἐκήγαγε καὶ τὸ µεῖζον, ὅτι καὶ τὴν ἑαυτοῦ 
yuan», τουτέστι, καὶ τὸ ἑαυτοῦ θέληµα, ὅταν ἑναντίον 
εἴφ τῷ θελήµατι τὀῦ Θεοῦ. Ati γὰρ τὸν ἀλοθῦ μαθητὴν 
τοῦ Χοιστοῦ, ἀφιλόσαρχον xai ἀφιλόψνχον ἐν τοῖς πνευ- 


µατικοῖς ἀγῶσυ ὑπάρχειν. 


Καὶ ὅστις — µου μαθητής. Ὅστις o) βαστάδει 
ἐκὶ µνήµης τὸν θάνατον αὐτοῦ. Διὰ τοῦ σταυροῦ 
γὰρ τὸν θάνατον ἐδήλωσε, διότι τότε θανάτου ὄργα- 
wo» ὧν ὁ σταυρὸς, ὡς xai iv τῷ τοιακοστῷ τρίτω 
κεφαλαίῳ τοῦ κατὰ Ματθαῖον (61) λέλεκται. Ὅστις 
o9 βαστάζει τὴν νέχρωσιν αὐτοῦ, λέγω dà, τὴν τῆς 
σαρχὸς αὐτοῦ. τὴν καθ) ἠδονήν. Ἐπεὶ δε $ ἀποτροπὴ 
τοῦ καθ) ἡδονὴν βίου, σρόπον τινὰ προτροπή τίς 
ἐστιν εἰς ἐπίπονον πολιτείαν, παοαμυθεῖται καὶ δι- 
δάσχει διὰ παραδεέγµατος, ὅτι xo τὸν βονλόμενον 
εἶναι μαθητὴν αὐτοῦ, προπαρασκευάδειν {αυτον ti; 
ὑπομονὺν παντὸς πειρασμοῦ. Γέγραπται γάρ * Ei moo- 
σέρχη δουλεύεω Κυρίω, ἐτοίμασον τὴν ψυχἠν σου εἰς 
πειρασμὀν. 

ΚΕΦ. ΝΕ’. Παραθολὲ πεοὶ οἰχοδοκῆς πύργου. 

Tig γὲρ — ἑκτελέσαι. Ὥσπερ ὁ θέλων πύογον αἰσθη- 
τὸν οχοδομῆσαι, ὀφείλει πρῶτον μετρῆσαι τὴν ἐν χρή- 
pcc δαπάνον * οὕτω καὶ ὁ θέλων πύργον νοητὸν oixo- 
δομῦσαι, λέγω dà, σύμπηξιν ἀοετῶν, ὀφείει ποῶτον 
µετρῆσαι τὸν ἐν πειοασμοῖς διάρχειαν, ἵνα προπαρασ- 
χευασμένος (08) ὤν, ῥᾷον φέρη τούτους ποοσπέπτοντας. 
Εἶτα καὶ dc ἑτέρου παραδείγματος διεγείρει πρὸς xap- 
τερίαν. 

"H τίς — ἐπ αὐτόν ; Ὁμοίως πἄλιν, ὥσπερ o 
βασιλεὺς, ὁ πωρευόωενος εἰς πόλεμον, ὀφείλει ποοθον- 
λεύσασθαι * οὕτω xai οὗτος ὀφείλει προθουλεύσασβθαι. 
εἰ δύναται μετὰ τῶν ὀλέγων ἐντολῶν τοῦ Εὐαγγελίου 
ἀντιπαρατάξασθαι τῷ Σατανᾶ, τῷ μιτὰ πολλῶν δαι- 
µόνων καὶ μηχανῶν χαὶ παθῶν ἐρχομέῳ ἐπ αὐ- 
τόν. 
Ei δε uxys — τὰ πρὸς εἰοήνην — ᾿Ερωτᾷ, ὕγουν, 
παρακαλεῖ, αἰτεῖται (60) τὰ ποὺς εἰρήνην. Ταῦτα δὲ 
προσέθηχεν, οὐ παραινῶν τοῖς μὴ δυνααένοις ἀπαντᾶν. 
εἰρηνεύειν μετὰ τοῦ Σατανᾶ * πῶς γὰρ τοῦ ἀνθρωποχ- 
τόνον xai ψυχολέθρὸν ; ἀλλὰ τῇ ἀκολουθία τοῦ παρα- 
Φείγματος εχρήσατο, χαθὼς xal ἀνωτέοω τεποίηκεν. 
"Αμα δὲ xai εἰς ἐντροπὴὺν τῶν μετὰ τὸ μαθητευβῆναι 
Χαυνουμένων. Καὶ τοῦτο yào σχΏμα λόγου, διεγεῖρον 
εἲς εὐανδρίαν, χαθὸ καὶ (70) λέγειν εἰώθαωεν, ὅτι κρεῖτ- 
τον μὴ ἄρξασθαι τοῦδε τοῦ ποάγµατος, ἡ ἀρξάμενον 
μὴ τελειῶσαι. 


1ο Eccli. n, 1. 


COMMENT. IN LUCAM- — CAP. XIV. 
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prior illis in honore habendus est. 

Per propinquiores autem personas omnem dile- 
etam personam significavit. Addidit et quod majus 
est: adhuc autem et animam suam, hoc est, 
suam quoque ipsius voluntatem, ubi divine 
fuerit contraria voluntati. Oportet enim vere Chri- 
sti discipulum in spiritualibus, certaminibus, a 
carnis eL anime sive voluntatis amore penitus 
avelli. 

Vers. 27. Et quisquis — meus discipulus. Quisquis 
non bajulat in memoria mortem suam ; per crucem 
enim mortem signiflcavit, quia tunc mortis instru- 
mentum erat crux, sicut etiam tricesimo tertio 
juxta Mattheum capite dictum est. Quisquis non ba- 


B julat sui mortificationem, eam videlicet, que est 


carnis sug adversus voluptates. Quia vero aversio 
vite a voluptatibus quodammodo conversio quae- 
dam est ad laboriosam conversationem, consolatur 
et docet per exemplum, quod oporteat eum qui 
vult ejus esse discipulus, preparare seipsum ad 
tolerantiam omnis tentationis. Scriptum est enim 
Si accesseris, ut servias Domino, prepara animam 
tuam ad tentationem 19. 
CAP. LV. Parabola de zdificatione turris. 
Vers. 98. Quis enim — Vers. 30. consummare. 
Sicut is qui turrim sensibilem cupit edificare, de- 
bet primum sumptus pecuniarum numerare : ita 
quoque volensturrim intellectualem edificare, puta 
virtutum compactionem, debet metiri primum suf- 


c fcientiam. quam habet ad tentationes, ut preepara- 


tus ferat facilius, cum inciderint. Deinde in alio ex- 
emplo ad tolerantiam excitat. 

Vers. 31. Aut quis —contra se. Pari quoque modo 
quemadmodum rex ad proelium proficiscens, debet 
primum consultare, ita et hic primum consultare 
debet, an possit cum paucis Evangelii preceptis 
resistere Satane, cui cum multis demoniis et ma- 
chinis ac affectionibus venit contra se. 


Vers. 32. Aliqui — qua pacis sunt. Rursum ἐρωτᾷ 
significat precatur aut petit. Hec autem addidit, 
non adhortans ut qui non possint occurrere, pa- 
cem ineantcum Satana : quonam enim modo id fieri 
potest, cum ille homines enecet, ac perdat animas? 
Sed exempli consequentia usus est, sicut etiam 
fecit superius : simul etiam ad confusionem eorum 
qui postquam facti sunt discipuli, emolliuntur. Nam 
et hic est modus loquendi ad generositatem exci- 
tans, quo dicere solemus : Melius est hoc vel illud 
facinus non inchoare, quam non perficere, postea- 
quam inchoaveris. 


Variae lectiones et nota. 


Καὶ τὸν πατέρα xal τὸν μητέρα. À. 
(67) Τοῦ χατὰ Ἱατθαῖον cum Ἡοηίθηίο, re ita 
postulante, addidi.lta enim exposuit ad Matth.x vi, 


(68) Ita uterque, pro προπαρεσχευασµένος. 
(69) Aint. AS Pro ο un 
10) Καὶ omittit A. 
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Presertim cum hic sit sermo de eo, qui vere Α 


discipulus est, aut esse cupit. Qui enim non renun- 
tiat, velutidocuit Christus, non est vere discipulus: 
qui autem non est vere discipulus, sed nomen fe- 
rens discipuli, opera vero habens, qu& non respon- 
deantillius operibus, pacem facit cum Satana, per- 
petrando quee illi grata sunt. 

Vers. 33. ]ta — discipulus. — Ιία, sicut supe- 
rius protestatus est, dicens : Si quis non facit haec 
et illa, non potest maus esse discipulus. 

Vers. 34. Bona res est sal. Salem nunc vocat 
aptum ad docendum sermonem. Scribit autem et 
Marcus circa finem vicesimi septimi capitis sui 
Evangelii : Bona res est sal !! ; et ibi quere hujus 
enarralionem. 

Vers. 34. Quod si — condietlur ? Eodem capite 
etiam de hoc dictum est. 

Vers. 34. Neque — est. Terram nunc dicit disci- 
pulos, utpoteimpinguatos ac commodo affectos ; fi- 
mum autem doctores, ut impinguantes et commodo 
afficientes, Dicit ergo : Si sermo aptus ad docen- 
dum pravis dogmatibus corrumpatur : neque iis 
qui discunt, conveniens aut utilis est : neque iis 
qui docent. 

Vers. 38. Foras projiciunt illum. Tanquam inuti- 
lem. 

Vers. 35. Qui habet — audiat. Hoc frequenter 
declaratum est. 

CAP. LVI. Parabola de centum ovibus. 

CAP. XV. Vers. 1. Appropinquabant autem — Vers. 
2. illis. Etiam decimo quarlo juxta Matthaeum ca- 
pitedixerunt discipulis ejus: Quarecum publicanis 
et peccatoribus cibum capit magister vester 13 ? 

Vers. 3. Dixit — Vers. 4. eam. Parabolice os 
illis occludit, docens, quod non propter justos hu- 
manitatem assumpsit, sed propter peccatores. Hanc 
autem parabolam scripsit et Mattheeus tricesimo 
octavo sui Evangelii capite, et ibi lege ejus enar- 
rationem, que pulchre posita est. 

Vers. 5. Cumque invenerit — gaudens. Evidens 
signum dilectionis est ac providentie, quam habe- 
bat erga genus nostrum. 

Vers. 6. Etveniens —quam perdideram. Domum 
ejus intellige ccelum : Qui habitas, inquit, in celis 
13, Amicos autem ac vicinos dicit angelos : ami- 


cos, tanquam ea diligentes, que illediligit ; vici- D 


nos tanquamilli propinquos. Heec autem per para- 
bolam nunc significat, osteudens, quod in tali in- 
ventione etiam angeli Dei congaudent, utpoteet ipsi 
benigni erga homines 

Vers. 7. Dico — pomitentia. — lta ; quomodo ? 
Sicut docuit parabola. Perditur itaque rationalis 
ovis, cum a divinis preceptis longe separatur : in- 
venitur autem, cum per poenitentiam resipiscit, et 


14 Marc. ix, 50. 1? Matth. ix, 11. !* Psal. íi, 4. 


ZIGABENI (020 


Άλλως τε x«l πεοὶ τοῦ ἀλεθοῦς μαθοτοῦ vo» | 
λόγος. 'O «Ιὰρ uà ἀποταστόωενος. ὡς ὁ Χοιστὸς ἐδί- 
δαξεν, οὐχ ἔστιν ἀληθὼς μαθητής [uà ὧν (71) di 
ἀλεθῶς μαθητὴς,] ἀλλ ὄνομα μὲν μαθητοῦ iow, 
ἔργα δὲ ἀνοίχεια κεκτγαξνος, εἰοηνεύει διὰ τῶν 
ἕργων μετὰ τοῦ Σατανᾶ, τὰ φίλα τούτῳ διαποατ-ὺ- 
μενος. 

Οὕτως — μαθητής. — Οὕτως, ὡς ἀνωτέρω Quuss- 
τύρατ», λέγων * Et τις οὐ ποιεῖ τάδε καὶ τάδε, οὗ Φύνα- 
ταί µου μαθητὴς εἶναι. 

Καλὸν τὸ ἅλας. "Ala; καλεῖ νῦν, τὸν jJidesxc 
λιχὸν λόγον. Ἔγραψε dt καὶ ὁ Μάρκος πρὸς τῷ τί- 
λει τοῦ εἰχοστοῦ £6douou κεφαλαίου αὐτοῦ, ὅτι κα- 
λὸν τό ἅλας, xci ζήτησον ἐχεῖ τὺν τούτου ἰξή- 
γησιν. 

᾿Εὰν — ἀρννθήσεται ; Ἐν ἐκείνω καὶ περὶ τούτου M- 
λεχται' 

Οὔτε — ἐστι. Γῆν μὲν λέγιιτοὺς μαθητὰς, ὡς πιαι" 
νοµένους xal ὠφελουμένους * κοποίαν Ot, τοὺς διδασχά- 
λους, ὡς πιαίνοντας καὶ ὠφελοῦντας. Φησὶν oU», ὅτι 
Ἐὰν ὁ Φίδασκαλικὸς λό/ος παοσφβαρῇ δόγωασι rert- 
ροῖς, οὔτε εἰς τοὺς µανθάνοντας εὔθετὸς ἔστω, ἴγου 
εὔχρηστος, οὔτε εἰς τοὺς δι} άσχοντας. 


Ἔξω βάλλουσιν αὐτό. Ὡς ἀνωφελές. 


'O ἔχων -- ἀχουίω. ΊΤοῦτο 
νεύθη. 

σαν δὲ ἐγγίζοντες — αὐτοῖς. Καὶ ἓν τῷ τεσακοισ. 
καιδεκάτω κεγαλαίῳ τοῦ κατὰ Ματθαῖον εἶπον τοῖς pr- 


C θηταῖς αὐτοῦ * Διατί ust τῶν τελωνῶν x«t ἁμαοτω)λῶν 


πολλάκις put 


ἐσθίει ὁ διδάσκαλος ὑμῶν ; 
ΚΕΦ. Nc. Πςοὶ τῶν ἐἑχατὸν προθάτων παραθοϊἠ. 
Εἶπε — αὐτὸ ; Παραθολικῶς αὐτοὺς ἐπιττοαίνει, 
διδάσκων, ὅτι ἐνηνθρωπῃησεν, οὗ διὰ τοὺς διχείνς, 
ἀλλὰ διὰ τοὺς ἁμαοτωλούς. Ταύτην δὲ τὸν παραθολὲν 
ἀνέγοαγε καὶ o Ματβαῖος ἐν τῷ τριακοστῷ ὀγδόω xipt- 
λαίω αὐτοῦ, xvi ἀνάγχωθι τὴν ἐξέγησιν αὐτῆς ἐν fxt»e 
εὖ ἔχονσαν. 
Καὶ εὐρὼν -- χαίρων. Ἑαφαντικὸν τοῦτο τῆς yf 
πης καὶ χηδεµονίας, tv ἔχει πεοὶ τὸ γένος ἡ αῶν. 


Καὶ ἐλθὼν — ἀπολωλός, Οἶχον μὲν αὐτοῦ νόει τὸν 
οὐρανόν * Ὁ κατοικῶν γὰρ, φησὶν, ἐν οὐρθανοῖς . φίλους 
δὲ καὶ γείτονας, τοὺς ἀγγέλους. Φίλους μὲν, ὡς usi» 
τας, & φιλεῖ * γείτονας δὲ ὡς ἐγγὺς ὄντας αὐτοῦ. Ταύτα 
δὲ vov ἐσχημωήάτισιν d) παραθολὺ, ἑαφαίνουσα, ὅτι ἐπὶ 
TÉ τοιαύτῃ εὑρέσει καὶ οἱ ἄγγελοι συγχαίρουσε τῷ Gm, 
ὡς x«l αὐτοὶ φιλάνθρωποι. 


Λέγω — µιτανοίας, — Οὕτω, πῶς ; Ὡς ὑπέδεξο 
 παραθολἠ. ᾿Απόλλυται piv οὖν τὸ λογικὸν προθα- 
τον, πόῤῥω τῶν Ὠτολῶν τοῦ Θεοῦ γινόμενο ' ὠρί 
σχεται δὲ, μετανοοῦν xoi ἑντὸς αὐτῶν ἀποχαθισά- 


Varie lectiones οἱ note. 


(71) Inelusa absunt, À ; exciderunt ob duplex µαθοτός. 
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tra xal dv ἑτέρας παραθολῆς τὸν ἐπὶ τῇ εὐρέ- Α in illis reponitur, Deinde alteram quoque adducit 


ἀπολωλότος χαρὰν παορίστησιν. 


ς — ἀπώλεσα. Ὥσπερ $ γυνὺ ποιεῖ τὰ ῥη- 
οὕτω xxi 5» φιλανθρωπία τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θιοῦ 
εε (72). Δραχμῆς Xo μιᾶς ἀπολωλυίας. ῆτοι 
ρωπίνης φύσιως ἐν τῷ καταχωσθῆναι τοῖς πά- 
Ψε λύχνον, τουτέστιν, ἀνέφηνεν ἐν τῷ χόσκῳ 
του σἀρχκα, Χατὰ τὸν (79) Θεολόγον Γρηγόριον, 
σαν οὐ µόνον τῇ ἀστραπῆ τῆς θεότητος, ἀλλὰ 
φέγγει τῆς κχαθαρύτητος, καὶ φωταγωγοῦσαν 
χοτισµένους τῇ πλάνη, xci ἐσάρωσε τὴν oi- 
jyov» ἐκάθηρε τὸ οἰχητήριον τῶν ἀνθρώπων, 
| τὸν κόσμον, iv τῷ ἀπελάσαι τὸ κχαταχεχυ- 
τοῦ σκότος τῆς ἁμαοτίας, καὶ ἐχφορῆσαι τὸν 
ενον ϱὗπην τῶν παθῶν, xci ζητήσας ἐπιμελῶς 
εριέρχεσθαι τὰς πόλεις x«l χκώμας, χαὶ ἀποσ- 
τοὺς μαβητὰς εἰς τὸν κόσμον ἅπαντα, εὖοι τὸ 
[ωον, καὶ σννεκαλέσατο τὰς φίλας καὶ γείτονας 
γιχὰς στρατιὰς, εἷς Χοινωνίαν τῆς τοιαύτης 


5 — μετανοοῦντι, OU  uóvoy ἐπὶ πολλοῖς, ἀλλὰ 
| ἑνί. Τοῦτο δὲ ἀπόδειξις τοῦ τὸν Θεὸν σφόδοα 
ὧν µιετάνοιαν ἑκάστου ἁμαοτωλοῦ. Δοαχμὰς dt 
LATO ὠνόμασεν, ὡς ἔχοντα χαρακτῆρα xai ἔμφα- 
βασιλέως θτοὺ. 


μὲν οὖν ἐκατὸν εἶναι τὰ πάντα τάγματα νε- 
» τῷ παραθολῇ τῶν ἐκατὸν προθάτων ἐπιοει- 
. Tot; δὲ τὸν ἑτέραν παραθολὴν τῶν δέκα 
V» εἰς συνηγορίαν λαμθάνοντες  δέχα ταῦτά 
ννέα ut» τὰ οὐράνία, κατὰ τὸν ᾿Αρωπα- 
μιονὺσιο», Βρόνους, Χερουθὶα, Σέραφιµ, Κν- 
5, Δυνάμεις, Εξουσίας, ᾿Αρχὰς, ᾿Αοχα/γέλους. 
ως * δέχατον δι, τὸ ἐπέγειον, τοὺς ἀνθρώ- 


δὲ οἶμαι καὶ τὰ ἑκατὸν καὶ τὰ δίχα, μὴ ση- 
διαφορὰς αοιθκῶν ἐν ταῖς παραθολαῖς ταύταις. 
µόνον πλήθος ταγαύτων τέλειο». Πλῆθος γὰο 
μαὶ ὁ (74) éxaróv x«t ὁ Φέχα. Πλῆθος di cvv 
ταγαάτων τούτων λέγομεν, διότι τοσαῦτα ταῦτα 
γα εἶναι ἔγει . ᾽Αλλὰ πῶς Sint, ὅτι Εὔρον τὴν 
ν dw» ἀπώλετα ; ο) πᾶν γὰρ τὸ γένος μετενόη- 
&v τοίνυ», ὅτι ἐπειδὴ χαὶ πᾶν, ὅσον £501, δοα- 
ἀπολωλνὶῖα, εἰκότως χαὶ τοῦτο dpuy ui» &ro- 
ὠνόμασε. 
* NZ'. Περὶ τοῦ ἀποδημήσαντος εἰς χώραν 
μαχράν. 
— οὐσίας. Καὶ ἄλλον εἰσάγτι πολυωφελε- 
παραβολἠν, ὑποφαίνουσαν τήν τε δύναμιν τῆς 
t$ τῶν ἁμαρτωλῶν, xxi τὸ µέγεβος τῆς φι- 
έας τοῦ Θεού * χάὶ διὰ ταύτης sig µιετάνοιχν 
εται τοὺς ἐν ἁμαρτίαις * ἄνθρωπον μὶν 
ῥεύων τὸν φιλάνθρωπον Πατέρα χαὶ Θεόν ' 


parabolam de gaudio, quod deejus, qui perierat, in- 
ventione exoritur. 

Vers. 8. Aut que — Vers. 9. perdider«m. Sicut 
predicta facit mulier, ita fecit et Filii Dei humani- 
tas, sive benignitas. Perdidit enim draehmam unam, 
puta, humanam naturam, cum affectionibusobruta 
esset. Accendit lucernam : hoc est, ostendit in 
mundo suam carnem, juxta Gregorium Theologum, 
splendentem non solum fulgure divinitatis, verum 
etiam lumine puritatis, et illuminantem eos qui 
errore obtenebrati erant. Verrit domum, sive pur- 
gavit hominum habitaculum, puta mundum, cum 
diffusas in eo peccati tenebras abegit. jacentesque 
affectionum sordesextulit. E& querrendo diligenter, 


B circumeundo civitates ac vicos. et mittendo disci- 


pulosin mundum universum, invenit, quod queére- 
bat : et convocavit amicasac vicinas, puta, admi- 
nistratorios exercitus, ad communionem h'jusmo- 
di gaudii. 


Vers. 10. Ita — resipiscente. Gaudium erit non 
solum super multis, aed etiam super uno. ld autem 
ostendit, Deum vehementer sitire cujusvis pecca- 
toris poenitentiam. Drachmas autem nominavitor- 
dines, utpote Dei regis characterem habentes ac 
imaginem. 

Quidam itaquecentum esseomnes ordines sense- 
runt, ad parabolam centum ovium attendentes : 
quidam vero alteram decem drachmarum parabo- 


6 lam in patrocinium assumentes, decem hos esse di- 


cunt : novem quidem coelestes, juxta Diomysium 
Areopagitam : Thronos, Cherubim, Seraphim, Do- 
minationes, Potestates, Virtutes, Principatus, Ar- 
changelos et Angelos ; decimum vero terrenum. 
puta, homines. 

Ego vero opinor et centum et decem in his pa- 
rabolis non significare numerorum diversitates,sed 
tantum multitudinem ordinum perfectam : estenim 
perfecta multitudo et centum et decem ; multitudi- 
nem autem ordinum perfectam esse dicimus, quia 
tot sunt quot esse oportuit. Sed quomodo dixit: 
Invenidrachmam, quam perdideram,cum non omne 
genus resipuerit ? Dicimus, quod quantumcunque 
fuit, quod invenit, id drachma erat perdita : hoc 
enim merito drachmam perditam appellavit. 
CAP. LVII. De duobus filiis, quorum junior luzu- 

riose vixit. 

Vers. 11. Dixit — Vers. 12. substantiz. Aliam 
quoque inducit plurime utilitatis parabolam : quee 
vim ponitenti& eorum qui pecoaverunt, submons- 
trat et divine benignitatis magnitudinem, et per 
hanc peeccatores ad poenitentiam adhortatur : ho- 
minem quidem appellans Patrem ac Deum, qui 


Varie lectiones et nota. 


δεοῦ ἐν τῷ ποίηκεν. Sic Α. 
3regorius pag. 231 med. ita habet : Ότι 
ψε τὸν ἑκυτοῦ σάρκα. 


(74) 'O οἱ hic et paulo post omittit B. Si probe- 
tur. intelligitur ἀριθμός. 
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humanus est, duos autcm filios ejus. omnem ju- Α δύο δὲ υἱοὺς αὐτοῦ, πάντα δίκαιον xoà πάντα ἅμαρ- 


stum, omnemque peccatorem ; est enim et justorum 
Pater et peccatorum, utpote per lavacri regenera- 
tionem ab ipso adoptatorum, de fidelibus enim sermo 
est. Juniorem vero nominavit peccatorem, ut qui 
pueriliter sapit facileque fallitur : qui etiam sub- 
stanti& parlem quee sibi obveniebat, petivit : hoc 
estliberum arbitrium, quod ei ex naturadebebatur. 
Quisquis enim pueriliter sapit, liberum poscit ar- 
bitrium. 

Autobtingentem substantie partem dicitdebitam 
ex baptismo gratiam. Cuivis enim baptizato divina 
datur gratia. Substantia autem sive divitie Dei. 
sunt charismata, id est, dona que dividit fide- 
libus. 


ο 
τωλόν. Ἔστι γὰρ Πατὴο xai τῶν ῥ}ικαίων xci τῶν 
ἁμαρτωλῶν, ὡς υἱοθετεβέντων αὐτῷ διὰ τοῦ λουτροῦ 
τῆς ἀναγεννήσιως ' πιοὶ τῶν πιστῶν γὰρ ὁ λόγος. 
Νεώτερον δὲ ὀνομάδει τὸν ὡς ντκιό- 
Φρονα xal εὐεξαπάτητον, ὃς καὶ ἐδήτησε τὸ ἐπιθά)λον 
µέρος τῦς οὐσίας, τοι, τὸ ἐκ φύσεως, ὀφειλόμενν 
αὐτεξούσιον. Πᾶς γὰρ νηυπιόφοων ζητε τὸ αὐτιξού- 
σιον. 


ἁμαρτωλὸ», 


"H ἐπιθάλλον µέρος οὐσίας λέγει, τὸ ἐκ τοῦ βα- 
πτίσµατος χριεωστούμενον χάρισμα, Παντὶ γὰρ Be 
πτισθέντι χάρισμα θεῖον δίδοται. Οὐσία δὲ, fro, 
πλοῦτος Θεοῦ, τὰ χαρίσματὰ, à διανέμει τοῖς κισ- 
τοῖς (79). 


t Non quia tempore junior, sed quia sensu indigens, menteque inconstans. 


T Ac si diceret : 


Nolo, urgeat me serviendi necessitas 


; liberum est enim mihi arbitrium. Si volo, 


modestus sum ; si nolo, cogi nequeo. Pater ergo candide impertiit ; vult enim Doininus ut sibi vo- 
luntarie serviatur. Deinde peregre profectus est. Quo ? Non a loco ad locum, sed mente dicessita& 
Deo et Deus ab illo : propter quod etiam facta est illi fames valida, non fames panis et aque sed 
fames audiendi verbi Dei : quia fames bonorum vehemens est. 


Vers. 19, Et — substantiam. Liberum videlicet B 


arbitrium illis divisit ; substantiam namque aut 
facultates filiis dividere nihil aliud est, quam libero 
arbitrio ilios relinquere : neminem enim cogit 
Deus, qui ipsi nolit obedire. 

Aut etiam divisit eis congruentia dona, prout 
dictum est. 

Vers. 13. Et — longinquam. Senior quidem apud 
patrem remansit, tanquam prudens : junior vero. 
congregatis omnibus, puta, libero arbitio, ac Dei 
dono, vel omnibus suis voluntatibus, id est, domi- 
nus illorum constitutus, peregre profectus est ad 
peccatum, quod aDeo Iongeseparatur : longe enim 
fiunt a Deo, qui peccant : non loci segregatione, 
sed virtutis. 


Καὶ — βίον. "Hyovv αὐτεξουσίους αὐτοὺς ἀπέλυτε. 
Τὸ γὰρ διελεῖν τὸν βίον, εἴτουν, τὲν οὐσίαν, τοῖς visit, 
οὐδὲν ἔτεοόν ἐστι, Ἡ τὸ αὐτεξουσίους αὐτοὺς ἀκολύ- 
σα.. Οὐδένα γὸρ ὁ Θτὸς ἀναγκάδει μὴ βουλόμενον πα’ 
θαρχεῖν αὐτῷ. 

"H x«i dut αὐτοῖς τὰ προσήκοντα χαρίσµατε 
χαθὼς εἴοηται. 

Καὶ — μακράν. Ὁ μὲν πρεσθύτερος παρέµεωε (76) 
τῷ πατρὶ, ὡς φρόνιµος 
ἅπαντα, τὸ τε αὐτεξούσιον x«i τὸ θεῖον χάρισαα, ἡ 
ἅπαντα τὰ ἑαυτοῦ θελήµατα, τουτέστι, κύριος αὐτῶν 
χαταστὰς, ἀπεδήμησεν εἰς τὴν ἁμαοτίαν, τὴν μαχρὼν 
τοῦ Oto) κειμένην. Πόῤῥω γὰρ τοῦ Θιουύ Ὑένονται οἱ 
ἁμαρτάνοντες, οὐκ ἀναχωρήσει τόπου, ἀλλ' ἀνκχωη- 
σει τῆς ἀρετῆς. 


Vers. 13. Ác ibi — suam. Corrupitdonum, quod C Kat ἐχεῖ — αὐτοῦ. Διέφθειρε τὸ ἐκ τοῦ βαπτίσμκτν 


ἃ baptismosusceperat, puta anime nobilitatem, ad 
virtutes aptitudinem. Hac enim et similia erant 
ejus substantia ac divitis. 

Vers. 13. Vivendo — luxuriose. Prodigaliter, 
intemperanter, libidinose, lascive. 

Vers. 14. Cumque omnia consumpsisset. Cum 
abjecisset, ant respuisset, quecunque habebat a 
Deo bona. 

Vers. 14. Facta est — illa. Ubi enim divini 
timoris frumentum non seritur, ibi fames valida. 
non panis, sed virtutis ; ubi fertilitas omnis mali, 
ibi sterilitas omnis boni, 

Vers. 1&. Et — egere. Fame premi, dilapso ab 
eo omni bono, solaque incontinentia derelicta. 


Vers. 15. Et — illius. Cives regionis illius, puta 
peccati, sunt demones. Distractus ergo a patre, o 
magnam dementiam { adheesitinimico : et qui non 


χάρισμα, τὴν τῆς ψυχῆς toytvtte», rà» πρὸς αρπες 
ἐπιτηδειότητα. Ταῦτα γὰρ καὶ τὰ τοιαῦτα Ὅσαν οὐσίκ 
χαὶ πλοῦτος αὐτοῦ. 
Ζῶν — ἀσώτως. ᾽Αφειδῶς, ἀχρατῶς, ἀκολάστως. 
Δαπανήσαντος δὲ αὐτοῦ πάντα. ᾽Αποδσυλόντος πέντε 
ὅσα tiy tv ἐκ θεοῦ, ἀγαθα. 


Ἐγένετο — ἐχείνην. Ὅπου γὰρ ὁ τοῦ θείου φόθον «t€ 
οὐ γεωογεῖται, ἐκεῖ λιμὸς ἰσχυρὸς, οὐκ ἄρτον, e 
ἀρετῆς * ὅπου εὐφοοία παντὸς χαχοῦ, ἔκεῖ ἀφορίκ κα 
τὸς χαλοῦ. 

Καὶ — ὑστερεῖσθαι. Πένεσθαι, διαῤῥυέντος «5 
παντὸς ἀγαθοῦ, καὶ µόνης ὑπολειφθείσης τᾶς xe 


p σίας (77). 


Καὶ — ἐκείνης. Πολῖται τῦς χώρας ἐκείνος, t" 
Tüc ἁμαρτίας, οἱ δαίµονες . ἀποῤῥαγεις οὖν ο 
πατρὸς, ὤ πολλῆς ἄνοίας | ἐκολλύθῳ τῷ ἐχθρῶ, xri 


Varie lectiones οἱ nota. 


(75) Post heec duo scholia e margine sui codicis 


addidit Hentenius, qnorum nulla reperio vestigia. 


(01) T) τῆς Se ἁλαδαροίας, Α. 


* 6 δὲ νεώτερος σνναγαγὼ . 


| 
| 
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ὀμενος πειθαρχεῖν τῷ φιλανθρώπῳ θΘιῷ, À sustinuerat parere Deo humanissimo, servivit inhu- 
) μισανθρώπω daipow. manissimo demoni. 
χοίρους. Οὕτως οἱ δαίμονες ἀμείβονται Vers. 15. Atque — porcos. Ita demones remu- 
μένους αὐτοῖς. Δηλοῖ δὲ o λόγος, τὴν ἑ-  nerant eos, qui sibi adherent. Significat autem 
| ἁθλίου δουλείαν, ἐπιταττομένου τὰ ἁτιμό. — sermo extremam miseri servitutem, cui indignis- 
τοῦτο γὰρ καὶ πλατύνει τὴν παραθολἠν ὁ — sima precipiuntur. Propterea enim dilatat Christus 
καὶ λεπτομερῶς ἐκτραγωδεῖ τὰ τῆς συµ-  parabolam,etminutatimamplificat que calatnitatis 
µάβωμεν olx πάσχονυσιν οἱ ἀποφοιτῶν- erant: ui discamus qualia patiantur ii qui a Dei 
τολῶν τοῦ Θεοῦ, xxi πορευόµενοι κατὰ τὸ — preeceptis recedunt, et suis voluntatibus gradiun- 
α. tur. 
kv ἀγροὶ ui» τοῦ δαίµρνος «i ἄσεμνοι δια- Potest quoque villa demonis dioi indigna con- 
(pot, δὲ οἱ φιλήδονοι xai βορθορώδειςλο- — versatio ; porci vero, voluptates ac lutulente 
$ 0 ταλαίπωρος τρέφει καὶ περιέπεν — cogitationes, quas miser pascere ac fovere jussus 
το. est. 
χοῖροι. Κεράτία χατὰ ἀναγωγὴν, «i $do- Vers. 16. Et — porci. Silique, juxta anagogen, 
U ὃδολωθέντε λογισμοὶ τρέφονται. "orco Β voluptates sunt, quibus predicte cogitationes 
Ὑλυχαίνουσιν ἐπὶ βραχὺ τὸν γεῦσιν, εἶτα nutriuntur. Quemadmodum enim silique ad breve 
ἐπὶ πλεῖον οὕτω καὶ αὗται τὸ ui» ἠδύνον — spatium gustui dulcescupt, deinde ut plurimum 
προσκαιρον ἔχουσι᾽ τὸ δὲ rixpaivoy, ὕστι — constringunt : ita etin his, quod suaveest, primum 
ὦνιον, et ad tempus habent, quod autem amarum et acer- 
bum, posterius est ac eternum. 
δεὶς ἐδίδου αὐτῷ. Οὐδεὶς ἐδίδου αὐτῷ Vers. 16. Necquisquamillidabat. Nullus illi daba- 
. Τοιοῦτοι γὰρ οἱ Φαίμονες, οὐκ ἑώσέτινα — ad satietatem ; hujusmodi enim demones neini- 
φι)ηδονίας, ἵνα ud ταχὺ παύσηται τῆς — nem sinunt satiari voluptatibus,ne citius a peccato 
κεὶ δὲ τὴν ὄρεξιν ἐρεθίζουσι καὶ ἀποκάμνον- quiescat: semper enin excitant appetitum ac defa- 


ουσιν. tigationem suscitant. 

ὂν dt ἐλθών, ᾿Εαυτοῦ Jivóptvoc, ὅ ἐστιν, Vers. 17. In se aulem reversus. Sui compos 
ὡς (18) ἐκ µέθης καὶ xápou: ἄφυπνισε yp — effectus : hoc est, tanquam  expergiscens ab 
xor zÜsux. ebrietate, gravique somno, et resipiscens. 
ἀπολλυμαι. Μισθίους μὲν vóst (79) pot, Vers. 17. Dixit — pereo. Mercenarios intelligi- 


ατηχουµένους, x«i µήπω διὰ τοῦ βαπτί- (; mus eos qui adhuc sunt catechumeni, et nondum 
λετπβέντας, ol; µισβὸς τῆς πίστεως δίδοται — per baptismum adoptali, quibus merces fidei datur- 
t* ἄοτους δὲ, τὰς θρεπτικὰς τῶν ψυχών puta adoptio: panes vero, doctrinas animarum 
s. Φησὶν οὖν ix βαβους καρδίας. Ὢ πὀσοι — nutritivas. Dicit ergo ab intimo cordis : 0 quot 
9 πατρός μον oj μόνον ἔχουσὶί tpopi» mercenarii patris mei non modo cibum habent 
ἀλλὰ xal tpugíw τοῦτο γὰρ τὸ περισσεύειν — animarum, sed et delicias !Id enim significat 
79 δὲ ὁ vióc, λιμῷ ἀπόλλυμαι. Ταῦτα καὶ — abundare. Ego autem qui filius sum, fame pereo. 
ραθολικῶς διηγούμενος 0 Σωτὴρ, τύπον ἡμῖν — Hecet ea que sequuntur, parabolice narrans Sal- 


κληθοῦς παοαδδίωσιν. vator, vere Ρρᾳη]ίεη(18 figuram nobis tradit. 
;— µου. ᾽Αναστὰς ἀπὸ τοῦ πτώματος τῆς Vers. 48. Surgens — meum. Surgens a casu 
80). peccati. 

t Honeste eo revertar unde male ezxivi. 
---οὐρανόν. Ὡς προτιµήσας αὐτοῦ τὴν γῆν, Vers. 18. Dicamque — ccelum, Preponens videli- 
)ρανίων ἀγαθῶν τὰ γήϊνα" cet illi terram, sive bonis ccelestibus terrena. 
) eniin firmamenti aspectum, tanquam accusatoris vocem. 
ζιον σον. Τουτέστι, xai εἰς σὲ, ὡς προτιµή- Vers. 48. Et coram te. Hoc οἱ in te, ut qui tuam 
2 θελήµατος τὸ iuóv. voluntatem posthabui mese. 


r tuee divinitatis lucem intueri : sordidos enim habeo corporis et anims oculos. 

σον. Ὡς ἀναξίως τοιούτου πατρὸς πολι- D Vers. 19. Nec — tuus. Quia tali patre indigne 

conversatus sum. 

— σον. 'Erti τῆς πρώτης ἐξέπεσον Vers. 19. Fac — (uis. Ex quo primo ordine 
ωσόν µε τῆς δευτέρας, µόνον μὴ παντελῶς — excidi, dignare me vel secundo : tantum, ne penitus 
με. Δυσωπητικὸς ὁ λόγος, xal καρδίας πα. — abjicias me. Placabilis est sermo, et cor attingens 
ὀόμενος. paternum. 


Varielectiones et nota. 


abest. A. — codicis breviora crucis signo inculcavit, que in 
ὤμεν videtur invenisse Hentenius. neutro meorum leguntur. 
| et deinceps Hentenius ex margine sui 
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4 Hoc est, ne me ab atrio tuo expellas, Domine, ne inventum me rursum errantem, inimicus ian. 


quam captivum abducat. 


Vers. 90. Et — suum. — Venit, hoc est, veniebat A 


sumpta fiducia de illius misericordia ; oportebat 
enim non solum bene velle, sed et que& animo con- 
cepta sunt operari. 

Vers. 290. Cum — ejus. 0 visum compatientis 
acutissimum ! Simul ut quis resipiciscere in animo 
cogitavit, hunc etiam simul ipse vidit, paratus 
semper ad eorum qui convertentur susceptionem 
etab exordio statim penitentie illos recipiens. 
Hincergo parabola incredibilem manifestat miseri- 
cordiam, ac imcomparabilem coelestis Patris amo- 
rem, et quantam qualemque demonstret erga eos, 
qui convertuntur, compassionem. 

Vers. 20. Ac misericordia motus est. Pater enim 
erat ; nec id tantum, sed et Deus misericordie. 

Vers. οὐ. Et — eum. Pre nimio gaudio non 
exspeclavit ut ille veniret, sed prius occurrit, 
neque id utcunque, sedet accurrit, ut appareat 
amoris vehementia ; et ruit in collum ejus, certio- 
rem eum reddens quod omne peccatum illi remi- 
sisset ; et osculatus est eum tanquam desideratum 
filium, qui usque ad penitentiam sceleratus fuerat 
et abominabilis. 

O admirandam reconciliationem 1 Quid dicam, 
aut quid loquar de ineffabilli Dei benignitate? 
Nam ubi adimmensumillius pelagus respicio, serino 
mihi preciditur, neque quid loquar mihi reliquum 
est ; solum hoc clara ac libera voce clamo, 
quod res magnas efficit peenitentia, facile eum flec- 
tens, qui facilis est ut flectatur, benignum videlicet 
Deum nostrum .Homini vero maxime congrua suut 
predicta, que eum fecisse dicit ad manifestiorem 
compassionis ac reconciliationis ipsius doctrinam, 
cum etiam in principio parabole hominem eum 
supposuerit. 

Vers. 94. Ait — filius tuus. Quse dicere cogitave- 
rat,ea nunc toto corde dicit, ut hinc discamus 
quod oporteat etiam post reconciliationem toto 
corde fateri, quod peccaverimus, nosque ipsos 
condemnare. 

Vers. 22. Dixit — suos. Ad Ecclesie sacerdotes : 
nam hiDeo ministrant ad eorum, qui convertuntur. 
salutem. 

Vers. 29. Proferte — illum. Primam, pretiosi- 
sissimam, que est purificatio aut gralia, qua cus- 


B 


9 


Καὶ — αὐτοῦ, Ἠλθιν, ἀντὶ τοῦ, Ἡρχετο, θαῥρη, 
σας τοῖς αὐτοῦ σπλάγχνοις. Xpà γὰρ μὴ µόνον βω- 
λιύεσθαι καλῶς, ἀλλὰ xai πράττεν τὰ µβεθονλεν- 
μέα. 

"Ett — αὐτοῦ. Ὦ συµπαθιστάτες ὀξνωκίας! 
"μα τις ἐνεθυμήθη µμετανοῦσαι, καὶ ἅμα ove 
εἶδεν αὐτὸς, ἔτοιμος ὧν Gi πρὸς ὑποδοχὰν τῶν 
ἐπιστοεφόντων, xai εὐθὺς ἐκ προοιµίέων τᾶς pita 
νοίας ἀντιλαμθανόμενος αὐτῶν. Ἐντεῦθεν ovv ὃ xe- 
ραθολ)ὺ δυωοσιεύει τὸν ἀνυπέρθλητον εὐσπλαγχνίω 
x«i ἀνείκαστον ψιλοστοργίαν τοῦ οὐρανίου Πατροὸς, χαὶ 
ὅσχν xai οἴαν εἰς τοὺς ἐπιστρέφοντας συμπάθεια 
ἐπιδείχνυται, 

Καὶ ἰσπλαγχνίσθη. Πατὴρ γὰρ ὧν, x«i οὗ τοῦτο 
µόνον, ἀλλὰ καὶ 10; ἐλέουτ. 

Καὶ — αὐτὸν. Ὑπὸ τῆᾷς ἄγαν περιχαρείας, οὐ. 
ανέµεινεν αὐτὸν ἐλθεῖν, ἀλλὰ προυπύντκσε, καὶ οὐχ 
ἀπλῶς, ἀλλὰ δραμὼν, ἵνα φανῆ τὸ σφοδρὀὸν rou φί- 
toov καὶ ἐπίπισεν ἐπὶ τὸν τράχχλον αὐτοῦ, TAZpe- 
φορῶν. ὅτι ἀφῆχεν αὐτῷ πᾶσαν ἁμαρτίαν, καὶ κατ- 
εφίλησεν αὐτὸν ὡς υἱὸν ποθεινὀν, τὸν ἀχρετῆς µετωνίας 
μιαρὀν τε καὶ βδελνρν. 


"Q παραδόξου καταλλαγῆς | Τέ sime, ἃ τί λαλέσω 
πρὸς τὴν ἄρῤῥητον τού Θεοῦ φιλανθρωπίαν; 'Ar*- 
θλέπω (81) γὰρ πρὸς τὸ ἀχανὲς πέλαγος αὐτᾶς, int 
χάπτομαι τὸν λόγον, καὶ οὐκ ἔχω Ti φθέγζοµει. 
Τοντο δὲ μόνον λαμπρᾷ βοῶ τῇ φωνῷ, ὅτι usps 
θύναται 3 ωετάνοια, ταχίως ἐπιχάμπτουσα τὸν τα- 
χύτιοον εἰς τὸ ἐπιχάμπτεσθαι φιλάνθρωπον Oto» ipis. 
᾿Ανθρωποπρεπέστορον δὲ τὰ ῥηθένα ποιεῖν αὐτὸν 
Ἰέγει, ποὺς ἐναργεστέραν διδασχαλίαν τῆς συμπαθίας 
καὶ καταλλα/ᾶς αὐτοῦ, ἐπεὶ x«t ἄνθρωπον αὐτὸ b 
ἀοχῆ τῆς παραθολῆς ὑπέθετο. 


Εἶπε — υἱὸς cov. "Amtp εἰπεῖν ἐμελέτησε, ταῦτα 
λέγει νῦν ἐξ ὅὄλης καρδίας, ὡς ἐντεῦθεν µωθένο 
Ὁμᾶς, ὅτι xoà καὶ (82) park τὴν καταλλαγὺν ὁλο- 
Χαρδέως ὁμολογεῖν, ὅτι ἡμάρτομεν, καὶ καταδικάζεν 
ἑαντούς. 

Εἶπε — αὐτοῦ Πρὸς τοὺς ἱερες τὸς Ἐκχλησίας 
Οὗτοι γὰρ ὑπερετοῦσι τῷ Oto πρὸς τὸν σωτερίω τὸν 
ἐπιστρεφόντων. 

Ἐξενέγχατε — αὐτόν. Τὸν τιµιωτάταν, jr ie 
5?» χχθαρ τις, €) φοουοττικὸ χάρις. 


todiatur ; quam perdidita Patre separatus, fidem, ve:itati coguilionem : ct induite illum, qui seipsum 


exuit: 


Vers. 22. Et — ejus. Arrabonem familiaritatis D — Kei — αὐτοῦ. ᾽Αῤῥαθῶνα τῆς πρὸς Θεὸν οἴχειώσιως, 


erga Deum, aut signaculum ad operationem ejus, 
ne ipsa insidiis appetatur. 

Vers. 22. Et calceamenta in pedes. Id est, custo- 
diam ad iter conversationis sue. 


$ σφραγίδα εἰς τὸν πρᾶξιν αὐτοῦ, ώστε µένευ αὐτὸν 
ἀνεπιθούλεντον. 
Καὶ ὑποδήματα εἰς τοὺς πόδας. Φυλακὲν ες τὸ 


πορείαν τῆς πολιτείας αὐτοῦ (89). 


Varie lectiones et nolim. 


81) Forte interpres legit ἀποθλέπων, 
A abest ALT s 


(83) Scholium proximum in. neutro men 
reperi, 
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t Ut his calceatus in preparatione Evangelii pacis, conculcet serpentes ae scorpiones, hoo est, 


conlrarias potesta tes. 


Καὶ — θύσατι. Μόσχος σιτευτὸς, τὸ ἅγιον σώμα À — Vers. 29. Et. — mactate. Vitulus saginatus san- 


τοῦ Χριστοῦ ' µόσχος μὶν, ὡς ud dauagDay τῇ δεύγλη 
τῶς ἁμαρτίας ' σιτευτὸς δὲ, ὡς πιανθὲν ταῖς ἀρεταῖς 
καὶ τηοφθὲν ei; τὸν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτωλῶν σγα//ὑν. 


Καὶ φαγόντες εὐφρανθῶμεν. Φαγεῖν καὶ αὐτὸς λέγει, 
δηλῶν τὴν κοινωνίαν τῆς εφοοσύνες. 

Ὅτι — εὑρίθη. Νέχρωσυω pi» καὶ ἀπώλειάν φησι 
τῶν ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας' ἀναξδώωσιν δὲ καὶ εὕρεσι, 
τὴν ἀπὸ τῦς µετανοίας. 


Καὶ ὕρξαντο εὐφραίνεσθαι. Τοῦτο σαφές. 


Ἂν — ἀγρῷ. Τῷ τῶν ἀρετῶν, ἐργαξόμενος αὐτάς. 


clum Christi eocpus est : vitulusquidem, tanquam 
nou dormatus jugo ac pondere peccati; saginatus 
vero, tanquam virtutibus impinguatus, acservatus 
ut pro peccatoribus immoletur. 

Vers. 23. Ac epulantes (ztemur. Edere quoque 
ipse dicitur ad letitie communicationem. 

Vers. 24. Quia — inventus est. Mortificationem 
quidem ac perditionem dicit eam que a peccato 
procedit : vivificationem vero ac inventionem, eam 
que a poenitentia. 

Vers.2&. Caperuntque laetari. Hoc manifestum 
est. 

Vers. 25. Erat — agro. In agro virtutum, exer- 


cens ac colens illas. 

Καὶ ὡς — χορῶν. 'O τοιοῦτος ἔοχεται piv διὰ pg — Vers. 25. Cumque — choros. Talis quidem venit 
προκοπῦς' ἐγγίζει δὲ διὰ τελειώσεως τῷ oixo τοῦ felicitate provectionis : perfectione autem appro- 
Θιοῦ, καὶ ἀχούει συμφωνίας piv μουσικής, διὰ τὸν — pinquat domui Dei, et audit musices concentum, 
πρὸς τὸν πατέρα συµφωνίαν τοῦ υἱοῦ, ἦν Gvvipo- propter filii erga patrem concordiam, qua per poe- 
xggt διὰ τῶς µετανοΐίας χορῶν δὲ, διὰ τὸν ἐκεῖθεν nitentiam concors factus est : choros vero, propter 
x&0X». Ἐν τῷ οἴχῳ γὰρ τοῦ Θιοῦ ἦχος καθαρὸς (8$) gaudium, quod inibi erat. Nam in domo Dei sonus 
ἑορτανόν-ων. est pure festa celebrantium. 

Καὶ — ταῦτα; "Eva τῶν ἀγγέλων. A ἀγγέλου Vers. 20. Et — hac. Uno angelorum accersito. 
Υὰρ ἀποχαλύπτονται τὰ θιεῖσ μυστήρια" παῖδας δὲ Per angelum enim revelantur divina mysteria. 
νὺν λέγει τοὺς δούλους ' δοῦλοι δὲ τοῦ Θεοῦ, οἱ dy- Παῖόας vocat nunc servos : nam angeli sunt servi 
γελοε. Dei. 

Ὁ δε — ixe. Παραμίνεται ἐπιστρέψας. Vers. 91. [sque — venit. Adest conversus. 

Kal — &zilaót». ᾽Αποβαλόντα τὴν νόσον διὰ τῆς Vers. 27. Et — recepit. Abjecto morbo, per po- 
µετονοίας. nitentiam. 

Ὠργίσθη — εἰσελθεῖν. Σχηματίδει τοῦτον $ πα- Vers. 28. [ndignatus — introire. Assimulat hunc 
ραθολή νῦν ὀργιζόωενο», xal uà θέλοντα εἰσελθεῖν, C parabola indignantem, nec intrare volentem : non 
οὐχ ὅτι ἐφθόνησε' λύπη γὰρ οὐδεμία τοῖς διχαίοις — quod inviderit : nullus eniu moeror justis de salute 
ἐπι τῇ σωτηρία τῶν ἀδελφῶν' ἀλλ ἵνα παραστήση fratrum: sed ut ob oculos ponat immensam Dei 
τὸν ὑπερθολὲν rüq τοῦ Θεοῦ ἀγαβότοτος,. Εαφαίνι — bonitatem. Ostenditsiquidem hujusmodi indignatio, 
γὰρ * τοιαύτη ἀγανάκτησις, ὅτι τοσαύτην ἐνδείκνν- — quod tagtam deimonsirat erga eos, qui resipiscunt, 
ται πεοὶ τοὺς μετανοοῦντας χάριν καὶ χαρὰν, oe ἑέτέ graliam et gaudium, ut ceteris invidiam movere 
ῥοις φθόνον χινῆσαι. Τοῦτο δὲ πεποίηκε x«i Ἡ παρα- — possit. Hoc autem fecit et parabola operariorum 
θολὐ τῶν µισθουµένων ἑργατῶν iv τῷ τεσσαρακοστῷ — mercedeconductorum, quadragesimo secundo juxta 
Φευτέρῳ κεφαλαίῳ τοῦ κατὰ Ματθαῖον . καὶ ἐν ἐκείνη Mattheum capite : nam in illa quoque primi 
γὰρ οἱ πρῶτοι ἐγόγγυδον. murmurabant. 

Ὅ οὖν πατὸρ — αὐτόν. Ὡς φιλόπαις x«i σοφὸς, Vers. 28. Pater ergo — illum. Utpote filiorum 
καὶ τὸν ἐπιστρέψαντα τιμᾷ, καὶ τὸν µείναντα παρα- — amator ac prudens: et eum qui conversus est, 
x&)si. habens in honore, et eum qui permansit, rogans. 

'O d& — εὐφρανθῶ. OU τοιαῦτα λέγουσι οἱ ἅγιοι Vers. 29. At ille — letarer. Non dicuntbec aut si- 
πρὸς τὸν Θιὀν, ἀλλὰ ἀκολούθῶς τῷ opyà icyxudre- — miliasancti Deo, sed consequenter ad indignatio- 
στα: xai αὖτη $ δικαιολογία, δικ τῶν αἰτίαν ἦν εἰ- D nem assimulala est et hec cause redditio, ob cau- 
ρύχαμεν. Εἰώθασι γὰρ οἱ φθονοῦντες τοιαῦτα ἔγκα- — sam quam prediximus. Solent enim invidi de si- 
λεῖ». milibus conqueri. 

Τενὲς οὖν ἔριφον μὲν τὴν ἐλαχίστων ἡδονήν φίλους Quidam ergo per hcedum, minimam voluptatem 
de, τὰ θελύµατα νοοῦντες, φασὶν εἰπεῖν αὐτὸν, ὅτι ἐμοὶ intelligenles, per amicos vero voluntates aiuat 
οὐδέποτε παρεχώοχσας, οὐδὲ ᾿Ελαχίστης ἠδονῆς, ἵνα — illum dixisse : Mihi ne minimam quidam volupta- 
μετὰ τῶν θεληµάτων nov εὐφοανθῶ. tem unquam permisisti, utcum voluntatibus meis 

leetarer. 


Varie lecliones et note. 


(8) Hentenius videtur reperisse καθαρώς, quod mihi valde probatur, 


x 
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Nobis autem non est curiose scrutandum, quis Α 


sitheedus, autqui sint amici : nam periculose sunt 
in talibus subtiles questiones ac disputationes, 
sicut in multis parabolis protestati sumus. 

Vers. 30. Sed cum — sagintum. Etiam hec 
ejusdem sunt consequentie, et similiter effecta 
sunt. Dei vero substantiam dicit dona vel gratiam. 
velutisuperius significatum est: meretrices autem, 
voluptatum amores. 

Vers. 34. Ac ille — es. Nunquani a me disce: 
dendo, sed mandata mea semper implendo. 

Vers. 34. Et — sunt. Cum enim tails sis, omnia 
mea hereditariojure possidebis ; hujusmodi nam- 
que filii in hereditatem accipiuntregnum Patris et 
Dei. Ne ergo tristeris, nam in nullo affectus es'in- 
juria. Et ita mansuete illum consolatus, deinceps 
etiam de hisrespondet, qu& in fratrem ejus facta sunt. 

Vers. 32. Letari — inventus est. Ostendit neces- 
sariam fuisseletitiamet gaudium. Quis enim, quam 
mortuum viderit revixisse non letatur ? et quis 
ubi id, quod perierat, invenerit, non gaudet ? Vi- 
disti, quemadmodum et quando peregre profectus 
est patienter sustinuit et conversum immenso ex- 
cepit gaudio : nec solum substantie rationem non 
repetiit, sed et donis illum dignatus est, nec so- 
lum non exprobravit, sed insuper proeo respondit. 

Vere magna est, Domine, benignitas t3a, nec 
ullus explicare sufficiet sermo ad gratiarum actio- 
nem illius. Utinam autem et nos, qui equaliter cum 
prodigo sumus peregre profecti, ac divitias con- 
sumpsimus, equalem cum eoconversionem demon- 
stremus, et equali benignitate dignihabeamur. 

CAP. LVIII. De dispensatore iniquo. 

Cap. XVI. Vers. 1. Dicebat autem — bona illius 
Parabola hec Christianis attributa est, qui non 
volunt omnino possessiones ac pecunias despicere 
admonens illos, ut in pauperes sint benefici. Dicta 
est autem ad discipulos, quia et hi sunt dispen- 
satores. 

Representat etiam hominem divitem, puta, 
Deum humanum, nulloque indigentem : eeconomum 
vero, sive dispensatorem, omnem, qui possidet di- 
vitias : tales enim non sunt domini, sed dispensa- 
tores. Dicit namque Deus : Meum est aurum, meum 
est argentum !*. Delatus est. autem apud Deum 


B 


malus dispensator mala dispensatione, ut qui dis- p 


siparet, que Dei erant, in ea qu& non oportuit, 
nec superflua pauperibus distribueret. 


Vers. 2. El vocavit — dispensationis (18. Hec 
illi per divinas dixit Scripturas, que de futuro do- 
cent judicio, et de redditione rationis. 


1* Aggti 1i, 9. 
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Ἡμῖν dt οὐ περιργαστέον τίς ἐστιν ὁ ἔριφος 


καὶ τίνες οἱ φίλοι. Ἐπισφαλὺς γὰρ dà ἐν τοῖς τοιού- 
τοις λεπτολογία, χαθὼς πολλαχοῦ τῶν παραθολῶν 
διεµαρτυράµεθα, 

"Ort δὲ --- σιτευτὀν. Καὶ ταῦτα τῆῦς αὐτῆς εἶσω 
ἀχολουθίας, καὶ ὁμοίως ἐσχηματίσθησαν. Bí) piv 
οὖν (85) τοῦ Θεοῦ λέγει τὸ χάρισμα, χαθὼς ἀνωτίρω 
δεδύλωται ' πόρνας δὲ, τὰς φιλοδονίας. 


Ὁ δὲ εἶπεν — εἰ. Οὐδέποτέ µου ἀποφοιτῶν, ἀλλ 
ἀεὶ τὰς ἐντολὰς µου πληρῶν. 
Καὶ — ἐστι. Τοιοῦτος γὰρ dw, πάντα τὰ ἐμὰ 


κληρονομήσεις. Οἱ τοιοῦτοι [ γὰρ (86) υἱοὶ χλερο- 
νομοῦσι τὴν βασιλείαν τοῦ Πατρὸς καὶ Θεοῦ. Mi 
λυποῦ τοίνυν, οὐδὲν γὰρ Ὀδικάθης. Οὕτως ἐπιεικῶς 
παρηγορήσας αὐτὸν, ἀπολογεῖται λοιπὸν xe ὑπὶρ 
τῶν γεγενηµένων εἰς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ. 

Εὐφρανθῆναι -- καὶ εὐρέθη. Διέχκννσιν ἄναγ- 
Χαίαν τὴν εὐφροσύνην καὶ χαράν. Τίς ykp ἰδὼν 
νεχοὸν ἀναδήσαντα, οὐκ εὐφραίνεται, καὶ τίς τὸ Gxw- 
Ἰωλὸς εὑρὼν, οὐ χαίρει; Εἶδες, πῶς καὶ ἀποδτμύ- 
σαντος ἐμακροθύμει. xai ἐπιστρέφαντα πεοιχαρῶς 
ὑπεδέξατο. Καὶ οὐ µόνον οὐκ ἀπύτησε δίΧςν, ἀλλὰ 
xat χαρίτων ἠξίωσε. Καὶ οὐ µόνον οὗ δ' ὠνείδισω, 
ἀλλὺ καὶ ὑπεραπελογήσατο. 


Ὄντως µεγάλη, Δέσποτα, ἡ φιλανθρωπία σου, x& 
οὐδεὶς ἐξαρχέσει λόγος πρὸς εὐχαριστίαν αὐτῆς. 
Εἴη δὲ καὶ ἡμᾶς, τοὺς ἐπίσης τῷ ἁἀσώτω ἀποδεμί- 
σαντας (87) καὶ διασκορπίσαντας τὸν πλοῦτον, ifm 
αὐτῷ καὶ τὴν ἐπιστροφὺν ἰνδείξασθαι, καὶ τῆς ἴσες 
ἀξιωθῆναι φιλανθρωπίας. 

ΚΕΦ. NH'. Περὶ τοῦ οἰκονόμου τῆς ἀδιχίας. 

Ἔλεγε di -- ὑπάρχοντα αὐτοῦ. Ἡ παραθιλὶ 
αὗτη πρὸς τοὺς Χριστιανοὺς ἀποτέταται, τοὺς μὲ 
βουλομένους πάντη τῶν χρημάτων ὑπερορᾶν, νου- 
θετοῦτα τούτους, ἵνα κἄν εὐεργιτῶσι τοὺς κύώτστας. 
Εἰρηται δὲ πρὸς τοὺς μαθητὰς, διότε (88) μαθτταὶ 
καὶ οὗτοι. 

Καὶ ἄνθρωπον utw πλούσιον ἑαφαίνει, τὸν φιλάν- 
θρωπον καὶ ἀνενδεῦ Θεόν * οἰκονόμον δὲ, πάντα τὸν 
κεκτημένον πλοῦτον " οἱ τοιοῦτοι γὰρ οὗ κύριοι, Mil 
οἰκονόμοι εἰσί. Φησὶ φὰρ ὁ Θεός" Ἐμόν icr τὸ 
χουσίον, καὶ ἐμωόν ἔστι τὸ ἀογύριον. Διεθλύθο diré 
Θιῷ ὁ χαχὸς οἰχονόμος ὑπὸ τῆς χακῆς οἰχονομίας, ὡς 
διασκορπίζων τὰ τοῦ Θιοῦ, εἰς ἆ οὖκ idc, καὶ pi 
διανέµων τὰ περιττὰ τοῖς πένησι. 


Καὶ φωνήσας — οἰχονομίας σου. Εἶπεν αὐτῷ ταύτα 
διὰ -ῶν θείων Γραφῶν, αἵ διδάσκουσι περὶ τῆς poe 
σης αρίσεως xal λογοθεσίας. 


Varie lectiones et nota. 


in Οὖν abest A. 
86 
B. exciderant. 


(87) Ita correxi pro ἰπιδημάσαντας, Nec aliter 


Que his signis [*] inclusimus, ea ex codice 


Hentenius. 
(88) Hoc prorsus alienum est. Ex Hentenioco- 
ligas, legendum 9956 οἰκονόμοι &ut διοασταί. 
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Οὐ γὰρ — οἰκονομεῖν. "Tou θανάτου ὅσον οὕπωΑ — Vers. 9. Neque enim — dispensare. Morte prope- 


μετακινοῦντὸς σε. 

Εἶπε δὲ — αἰσχύνομαι, Μιτὰ τὸν θάνατον Ὑὰρ 
ἑογάσασθαι οὐχ ἰσχύει τις. Εργασίας yàp ὁ παρὼν 
καιρός" ὁ δὲ μέλων, ἀνταποδόσεως, xai τὸ παρακαλεῖν 
ἀνόνητον. . 

΄Ἔγνων ti ποιήσω. Ἔγνω τοῦτο συνετισθεὶς ὑπὸ τῶν 
Γραφῶν. - . - 

"Iva ὅταν — οἴκους αὐτῶν. Οὗτοι, περὶ ὦν ἔγνω, 
τουτέστιν οἱ ῥοθῦναι µέλλοντες. 

Καὶ προσκαλεσάµινος -- ὁὀ/δοήκονα. Τίς μὲν 
ὁ χοεώστχς τοῦ ἐλαίου, x«l τὶς ὁ τοῦ σίτου, xci 
διατί ἀνὰ ἑκατὸν ὤφειλον, xai Tí τὸ Ὑοάμμα τοῦ 
χοέους, xoi Quarti ὁ μὲν πεντάκοντα ἔγραψεν, ὁ δὲ 
ὀγδοέκοντα, καὶ τὰ τοιαῦτα τῆς προχειµενης παρα- 
βοιῆς, περιττὸν ἐξετάδειν. Δι οὐδεν γὰρ ἕτερον 
συνεπλάσθεσα», ὢ ἵνα διιχθῦ µονον, ὅτι ὁ ῥηθεὶς 
οἰκονόμος, ἕως εἶχε Χαιρὸν οἰχονομίας, φρονίμως 
τοῖς τοῦ δεσπότου πράγωασιν εἰς τὸ οἰχεῖον συωγέ- 
90v απεχοήσατο, καὶ δι αὐτῶν si; τὸ μέλλον σωτη- 
pie» ἑαυτῷ πιριεποιήσατο, ὡς ἐντεῦέεν μαθεῖν τοὺς 
ἔχοντας πλοῦτον, ὅτι xoà τούτους, οιχονόµους Q'UTOJ 
χαταστάντας, ἕως ἔχουσι χαιοὸν δωῆς, φρονίµως 
τοῖς τοῦ Θιοὺ πράγµασιν tiq τὸ οἰχεῖοο συμφέρον 
ἀποχρήσασθαι, καὶ δι αὐτῶν εὐεργετοῦντας οὓς 
πένΏτας, εἰς τὸ μέλλον σωτχρίαν ἐἑαυτοῖς πραγµα- 
τεύσασθαι. Βάτος μὲν οὖν ἦν µέτρον ἐλαίου * ᾶόρος δε, 
pírpo» σίτου, 

Καὶ ἐπύνεσε -- φρονίµως ἐποιχσε. Τὸ εξῆς, 
ὡς ὁῆλον, τοῖς ἀκροαταῖς ἀφῆκε συλλογίζεσθαι. Et 
γὰρ ὁ Xdumnpévo; δεσπότης ἐπύνεσε τὸν οἰκηνόμον 
τὲς ἀδικίας, ἤγουν τὸν τὴν οἰκείαν σωτηρίαν οἰκο- 
νομήσαντα ἐξ ἀδικίας πολλῷ μᾶλ)ον ὁ ἀδικούμενος 
Θιὸς ἐπαινέσει τὸν οἰχονόμον τῆς δικαιοσύνης. Δι- 
χαιοσύνη Ὑὰο, τὸ τὰ περιττὰ τοῖς πένησι διανέµι- 
σθαι. 


"Ort — ἑαυτῶν εἰσιω. Ὑΐους μὲν τοῦ αἰῶνος TOU- 
του καλε τοὺς τῷ κχόσμῳ ποοσαειµένους αἰῶνα 
γὰρ νῦν, τὸν χόσμον τούτον ὠνόμασεν. Υἱοὺς φωτὸς 
λέγει τοὺς τοῦ χόσμου ἀποστήσαντας ἑαντούς. Kai 
φησιν, Ort οὗτοι φρονιμµώτεροί εισιν εκείνων, χατά 
τούτο δὲ µόνον, καθὸ φροντίφουσι τοῦ μέλλοντος, ὡς 
ἔδειξε τὸ παράδειγµα τοῦ ᾖῥηθέτος οἰχονόμο». 
Ὑπὲρ τοὺς νἱοὺς ὁὲ τοῦ φωτὸς τοὺς εἰς τὴν γενεὰν τὴν 


Β 


modum te transferente. 

Vers. 3. Ait autem — erubesco. Post mortem 
enim nemo poterit operari : nam presens tempus 
operationis est, futurum vero retributionis, et de- 
precari erit inutile. 

Vers. &. Scio, quid faciam. Eruditus à. Seriptu- 
ris. 

Vers. 4. Ut cum — domos suas. Hi, quos scio, et 
quos nunc dicturus est. 

Vers. 5. Et advocato — Vers. 1. Octoginta. Quis- 
nam debitor sit olei, et quis tritici, quisve unus 
quisque debitor, et qua cautio debiti, et quare 
priorscripsitquinquaginta, posterior vero octoginta, 
ac similia, que in presenti reperiuntur parabola, 
superfluum est inquirere : siquidem ad nihi] aliud 
efficta sunt, quam ut ostendatur quod dictus dis- 
pensator, dum dispensationis tempus habuit, pru- 
denter domini rebus ad suumcommodum abusus 
est, etpereas infuturum suamsalutem procurevit : 
ut hinc discant, qui habent divitias, quod oporteat 
eos, cum illarum dispensatores constituti sint, dum 
vite tempus habent, prudenter Dei rebusad suum 
abuti commodum : et per illas, pauperibus bene- 
faciendo, in futurum salutem sibi acquirere. Batus 
itaque mensura erat olei, corus vero trilici men- 
sura. 


Vers. 8. Et laudavit — prudenter fecisset. Quid 
manifeste consequatur, auditoribus reliquit cogi- 
tandum. Nam si Doininus injustitia affectus lau- 
davit iuiquum dispensatorem, qui videlicet suam 
ipsius salutem ex injustitia procuraverat : multo 
magis Deus, qui in nullo ipjustitia afficitur, lauda- 
bit justum sive justia dispensatorem, qui videli- 
cet suam ipsius salutem ex justitia dispensaverit : 
id enim habet justitia, ut superflua pauperibus di- 
vidantur. 

Vers. 8. Quia — sua sunt. Filios hujus seculi 
dicit, mundo adherentes ; seculum enim nunc, 
mundum appellavit ; filios autem lucis vocat eos 
qui seipsos a mundo separaverunt. Et dicit illos 
prudentiores esse istis in hoc solo, quod de futuro 
illis cura est, sicut dicti dispensatoris exemplum 
demonstravit. Exhortatur autem sermo eos, qui de 
futuro negligentes sunt. 


ἑαυτῶν, ὅγουν τοὺς ἐκ tic γενεᾶς τῆς ἑαυτῶν» νὶοὺς φωτὸς Ὑενομένους. ᾿Εντρέπει δὲ ὁ λόγος τοὺς ἀμελοῦντας τοῦ 


μέλλοντος. 


Καγὼ ὑμῖν — tx τοῦ μαμωνᾶ τῆς ἀδικίας. D — Vers. 9. Et ego vobis — de iniquo mammona. 


Magpevàs (89) μὲν ὁ πλοῦτος λέγιται mao' Εθοπίοις 
Tüc ἀδιχίας δὲ τοῦτον εἶπεν, ὡς ἐξ ἀδιχίας θησαν- 
ῥρισθέντα τῆς ἐκ τοῦ μὴ διαµερίζεσθαι τὰ πεοιττὰ 
τούτου τοῖς πένησυ. 'Enti, φησὶν, ἄχρι τοῦ νὺν 
πακῶς ὠχονομίσατε, καὶ τὰ ἐμπεπιστευμένια µαμω- 
νᾶν ἀδειίας κατιστήσατε, κἂν γοῦν ὀχέ ποτε ποιή- 


Mammona apud llebreosdivitie dicuntur. Iniquum 
autem dixit, sive /niquitlatis, quod ex iniquitate re- 
condatur, quein hoc est, quiasuperflua pauperibus 
non dividuntur. Cum ergo, inquit, hactenus male 
dispensaveritis, et concreditas vobis iniquitatis 
divitias male expenderitis : vel tandem sero facite 


Variae lectiones et nota. 


(89) Hentenius duplici μμ edidit. Ego simplici reperi. 
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vobis ab ipsis amicos pauperes, ad imitationem Α σατε ἑαυτοῖς, φίλους ἐξ αὐτοῦ τοὺς πένητας, χατὰ 


modo dicte parabole. 

Vers. 9. Ut cum — tabernacula. Ut cum per 
mortem hinc demigraveritis, preparent vobis locum 
ad eterna tabernacula, ipsi prius hospites ibi 
fucti (r). 

Vers. 10. Qui fidelis — iniquus est. Qui fidelis 
est in minimo, etiaun dignus est. Dicit autem mi- 
nimum, terrenas divitias, multum vero, coelestes. 


Vers. 11. Si ergo — fuistis. Male videlicet dis- 
pensando. 

Vers. 1i. Quod — credet? Veras regni Dei divi- 
tias. 

Vers. 12. Et si — dab ? Similiter et alienum 
nominat terrenas divitias, quippe qua apud illum 
non permaneant, qui ipsas est assecutus : nostrum 
autem coelestes, ut que apud illum permaneant, 
qui ipsas accipit. 

Vers. 13. Nullus —contemnel. Hec etiam dixit 
quinto capite Evangelii secundum Mattheum : et 
in eo lege dicti illius enarrationem : Nemo po- 
test duobus dominis servire !*. 

Vers. 13. Non potestis — mammona. Conse- 
quenter ibiet de hoc dictum est, et data inter- 
pretatio. 

Vers. 14. Audiebant — illum. Vilipendebant eum, 
ipsi viles ac detestandi. 

Vers. 15. Etait — homnibus. Qui vos ipsos justos 
putatis. 


Vers. 15. Deus autem — vestra. Peccatis plena c 


el exsecranda. 

Vers. 15. Quod Deo. Siquidem,inquit, etiam- 
si in alio nullo deliquceritis, quam quod coram 
hominibus sublitniter sapere videmini, id abomi- 
natio estcoram Deo, ac detestandos facit superbos. 

Vers. 16. Lez — Joannem. Lex prophetandi et 
prophete, qui videlicet de me prophetaverunt, us- 
que adJoannem prophetaverunt !* ; nam hoc ad- 
didit Mattheeus. Posthac autem neque lex neque 
prophete, sed quid ? 

Vers. 16. Ab — annuntiatur. Non obscure pro- 
phetatur, sed palam annuntiatur : ipse enim 
Joanues illud primum anruntiavit, dicens : /tesi- 
piscite, ἑποίαί enim regnum colorum 19. Regnum, 
vero Dei nunc dicit fidem, que in ipsum est, ut- 
pote arrhabonem regni colorum, sive fruitionis 
coelestium bonorum. 

Vers. 16. Et — vim facit. Omnis sapiens ad- 


!* Matth. vi 94. 15 Matth. χι, 13. 


1* Matth. n, 3. 


µίμεσιν τῆς ἤδη ῥηθείσος παραθολᾶς. 

Ἵνα ὅταν — σχηνάς. Ἵνα, ὅταν τω θανάέτω μεταστῦτε, 
παράσχωσιν ὑμῖν τόπον Sij τὰς αἰωνίας σκανὰς, 
προξινοι τούτου γυόµενοι. 


Ὁ πιστὸς --- ἀδιχός ἐστι. 'O πιστὸς ἐν ὀλίγω, xai 
πολλοῦ ἀξιὸς ἐστιν ὁ δὲ ἐν ὀλίγω ἄδιχος, καὶ πολλού 
ἀνάξιὸς ἐστι. Λέγει δὲ ἐλάχιστον μὲν τὸν γή ἔνον πλούτον, 
πολὺν δὲ τὸν οὐράνιον. 

Ei οὖν ἐγένεσθε Ὡς χακῶς οἰκονομοῦν-ες, 


Τὸ — πιστίύσει; Τὸν ἆ) ηθινὸν πλοῦτον *Zq βασιλείας 
τοῦ θίοῦ. 
Καὶ εἰ — δώσει; Ὁμοίως ἀλλότριον μὲν ὀνομα- 
B δει τὸν yXivo» πλοῦτον, ὡς μὴ παοαµένον-α τῷ κί- 
ατημένῳ' Ἡμέτερον (90) δὲ, τὸν οὐράνιον, ὡς παυκ. 
µένοντα τῷ ἀξιωθέντι αὐτοῦ. 


Οὐδεὶς — χαταφρονήσει' Ταῦτα εἶπε χαὶ bó 
πέµπτω χεφαλαίῳ τοῦ χατὰ Ματθαῖον, καὶ ἀνάγνωθι i 
ἐχείνω τὴν ἐξύγησιν τοῦ. Οὐδεὶς δύναται δυσὶ xvoio; 


δονυλεύειν. 


Οὐ δύνασθε — μαμωνὰ. Ακολούθως ἐχεῖ καὶ σιρὶ 
τούτου εἴρηται καὶ ἠρμύνευται. 
Ἴχουον — αὐτόν. Ἐφαύλιζον αὐτὸν, oi φαῦλοι χαὶ 


χατάπτυστοι. 


Καὶ εἶπεν — ἀνθρώπων. Οἱ δ:καίους ἑαυτοὺς θἱό- 
μεοι. 

Ὁ dt Già; — ὑμῶν. ᾽Αμαρτωλὰς οὖσας καὶ βδι- 
λυράς, 


"Ort -- τοῦ Θιοῦ. Καὶ γάρ φᾳσιν Ei καὶ uxjo 
ἕτερον ἡμαρτάνετε (91) à ἐν ἀνθρώποις ὑψτλορρι- 
σύνη βδελυρά ἐστι τῷ θιῶ, «αἱ βδελυροὺς ποιεῖ τοῦ 
οἱηματίας. 

Ὁ νόμος — Ἰωάννου. Ὁ νόμος τοῦ προφετῖ- 
ειν, χαὶ οἱ προφῆται οἱ προφητεύοντες, ὁελονδτι, 
πιρὶ ἐμοῦ, µέχρις Ἰωάννου προεφύτευσαν. Τού-ο 7?) 
προσέθηχεν ὁ Ματθαῖος. ToU λοιπού δὲ οὖτε νόμος οὔτι 
προφῦται, ἀλλὰ τέ; 

᾽Απὸ — εὐαγγελέσεται. Οὐκέτι σκοτεινῶς pt 
φητεύεται, λλὰ φανερῶς χαταγγέλλεται. Αὐτὸς $u 
Ἰωάννης πρῶτος αὐτὴν εὐογγελίσατο, λέγων Mitraved:t, 
ὄγγιχε γὰρ à βασιλεία τῶν οὐρανῶν. Βασιλείαν dr τού 

D Θιοῦ λέγει νῦν, τὴν εἰς αὐτὸν πίστιν, ὡς οὔσαν ἀῤῥα 
ὤνα τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν, ὥτοι τᾷς ἀπολαύσωκ 
τῶν οὐρανίων ἀγαθῶν. 

Καὶ — βιάδετι. Πᾶς συνετὸς εἰς] αὐτὸν Quit 


Varie lectiones et ποἰ 


(90) In textu habent ὑύμέτερο. Nihilominus ta- 
men ἡμέτερον in explicatione locum habet. Theo- 
phylactus in editis 1n textu et in scholiis habet ἡμέ- 
τερον, Vid. p. 456. B. E. 456. A. Tertulhani 


(r) Ipsi — facti Τούτου refertur ad τόπον.. Πρόξε- 
yo Vero non est hospes prior, sed is qui aliis ali- 


meum,a Sabatiero notatum, etiam ad ipnterprea-.. 
tiones referendum. 
(91) Ἡμαρτάνετο. B. 


cujus rei auctor e£ adjutor est. Redde Kjsirt 
facti adjutores. 
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ἑαυτὸν, ἀνθελκόμενος ὑπὸ τῆς τοῦ χοσµου φιλίας καὶ A illud sibi ipsi vim infert, à mundi amore ac infi- 


τῆς ἀπιστίας' ὑμεῖς δὲ, ἀσύνετοι xol ῥᾷθυμοι ὄντες, 
ειχότως απιστεῖτε, 

Ενχοπώτερον --- πεσεῖν. Νόμον ἐνταῦθα, πᾶσαν 
ὠνόμασε rà» Παλαιὰν Γραφὴν, ὥτις διαφόρως ποοεῖ- 
mtt», ὅτι διὰ τὺν ἀπιστίαν αὐτῶν ἔκπεσοῦνται τῆς 
πρὸς Θιὸν οἰχειωσεως. Λέγει yo)», ὅτι εὐχερίστὲ- 
pov ἂν ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γῦ ἀφανισθήσονται, ἢ τὸ ἑλάᾶ- 
χιστον τῶν προηγορευµένων τῷ Γραφῦ περὶ τῆς διὰ τὴν 
ἀπιστίαν ἑχπτώσεως αὐτῶν διαπεσεῖται, εἴτουν, ἀπρα- 
zTÉGI. . 

Πας — µοιχεύει. NU» μὲν μὺ ἐρωτηθεὶς,, εἶπε ταῦτα, 
πρὸς τινας ἀποτεινόμενος τοιαῦτα τότεπληαμελήσαντας' 
ἐν δὲ τῷ τεσσαραχοστῶ κεφαλαίω τοῦ κατὰ Ματθαῖον 
ἐρωτοθεὶς ὑπὸ τῶν Φαρισαίων, si ἔξεστιν ἀνθρώπῳ ἀπο- 
λύσαι τὸν γυναῖκα αὐτοῦ κατὰ πᾶσαν αἰτίον, πλατεῖαν 
τὴν ἀπόχρισιν ἐποιήσατο. Καὶ ἀνάγνωθι τὴν ὅλην ἑξή- 
γησιν αὐτῆς. 


ΚΕΦ. NG'. Περὶ τοῦ πλουσίου xoi τοῦ Λαζάρου. 

"Ανθρωπος --- πλούσιος. [Ιολλὰ πολλάκις περὶ φιλο- 
πτωχίας διδάξας, νῦν διὰ παραθολῆς καὶ φόδον τοῖς 
σχληροκαρδίοις καὶ ἀμεταδότοις πλονσίοις ἐπιχρεμᾶ, 
περὶ τῶν ἔτι μελλόντων, ὡς ἤδη γεγονότων διηγούμινος' 
οὕπω γὰρ τῶν βιθιωµένων ἀνταπόθοσις, ἐπεὶ οῦπω κρί- 
Gu καὶ τρανῶς παριστῶ», οἷαι μὲν χολάσεις τοὺς ἄσυμ- 
παθεῖς πλουσίους διαδέξΣονται μετὰ θάνατον, οἷαι di 
ἀνέσεις τοὺς φερεπόνους πένητας ὑποδέξονται. Καὶ ἆ)λα 
δι ὠφέλιμα διὰ τῆς παραθολῆς ταύτης µανθάνο- 
pr». 


C 
Καὶ — βύσσον. Ταῖς τιµιωτάταις καὶ (02) φαιδρο- 


τάταις στολαῖς χατεχόσμει τὸ σῶμα. 

Εὐφραωόμινος — λαμπρῶς. Πολυτελῶς. 

Πτωχὸς — Λάδαρος. ToU πλουσίου μὶν οὖκ εἶπιν 
όνομα, ὡς μιμισηµένου. Γέγραπται y&o περὶ τῶν πονη- 
ρῶν * Οὐ pà μνησθῶ τῶν ὀνομάτων αὐτῶν διὰ χειλέων 
μον "τοῦ πτωνοῦ δὲ τὴν χλῆσιν προσέθηκεν, ὡς ἠγαπχ- 
μένου. 

Φασὶ δέτινες ἐκ παραδόσεως ᾿Εθοαίων, ὅτι κατὰ τοὺς 
παιροὺς ἐχείνυς xal ὁ πλούσιος ἐκεῖνος ἦν, Νινευὲς 
καλούμενος xai ὁ πτωχὸς οὗτος Λάζαρος. Τελευτησάν- 
των δὲ αὐτῶν, παραθολἠν ὁ Χροιστὸς (93) τὰ κατ 
αὐτοὺς ἐποίησε, xal τὰς μελλούσας ἀνταποδόσεις αὖ- 
τῶν, ὡς (εγενημένας, ἱστόρησε, τοῖς μὲν γατὰ τὸν πλού-- 
σιον ἔκεῖνον φόδον ἐμποιῶν, ὡς εἰρήχαμεν * τοῖς δὲ 
χατὰ τὸν πτωχὸν τοῦτον, παρηγορίαν xci τούτοις δὲ 
κάχείνοις ὠφίλειαν, 


"Oc — (xn αὐτοῦ. Τοσοῦτον γὰρ παρεῖτο τὸ 
σῶμα, ὡς μηδὲ τοὺς χύνας ἀποσοθεῖν δὕνασδαι. Ω πολ- 
λ4ς ὠμότητος καὶ ἀναλγησίας | ὅτι τὸν dv τοσούτοις 
xmxol;, ὁ iv τοσούτοις ἀγαθοῖς περιιώρα, xxi ταῦτα 
ἐρῥιμμένον πρὸ τοῦ πυλῶνος αὐτοῦ. Καὶ αὖθις, ὢ πολ- 


1? Matth xix, 3. 15 Psal. xv, 4. 


delitate abstractus : vos autem, cum insipientes 
sitis et segnes, merito increduli permanetis. 

Vers. 17. Facilius — cadere. Legem hoc in loco 
appellavit, omne Vetus Testamentum, in quo fre- 
quenter predictum est, quod illi a Dei familiari- 
tate exciderent. Dicit ergo : Facilius ccelum ac 
terra corrumpentur, quam vel minima pars eorum 
qu& per Scripturam prenuntiata sunt de casu 
illorum ob infidelitatem, concidat aut irritum per- 
maneat. 

Vers. 18. Quisquis — adulterium committit. 
Nune quidem noninterrogatus hzc dixit, in quos- 
dam invehens, qui in hujusmodi rebus delinque- 
bant : quadragesimo vero capite Evangelii secun- 


B dum Mattheum, interrogatus a. Phariseis, utrum 


licet homini divortium facere cum uxore sua qua- 
libet ex causa, latiorem dedit responsionem. Lege 
ergo ibi totam ejus enarrationem 11. 

CAP. LIX. De divite et Lazaro. 

Vers. 19. Homo — dives. Cum multa frequen- 
ter de paupertatis amore docuerit, nunc per para- 
bolam etia: timorem duris corde ac tenacibus 
divitibus incutit, de his que adhuc futura sunt, 
tanquam de preteritis narrans : nondum enim 
eorum, qua in vila sunt peracta, datur retributio, 
cum nondum adsit judicium, aperte manifestans, 
quaenam ultiones excipiant divites, qui nullo com- 
passionis affectu moventur : et qu& refrigeria su- 
scipiant pauperes, qui labores toleraverunt. Alia 
etiam utilia per hanc discimus parabolam. 

Vers. 19. Qué — bysso. Pretiosissimis ac specio- 
sissimis vestibus corpus ornabat. 

Vers. 19. Et epulabatur — splendide. Pretiose. 

Vers. 20. Mendicus — Lazarus. Divitis quidem 
nomen non edidit, utpote odio digni. Scriptum 
est enim : Nec memor sim nominum eorum per 
labia mea'*: mendici vero nomen addidit, tanquam 
amore digni. 

Aiunt autem quidam ex traditione Hebreorum 
quod juxta ea tempora dives ille fuerat Ninevis 
appellatus, et mendicus iste Lazarus : postquam 
autem uterque mortuus est, formavit Christus 
parabolam de rebus ab illis gestis, et futuras ipso- 
rum retributiones, quasi jam factas, narravit 
timorem iis qui diviti illi adheeserant, immittens, 
ut diximus : eis vero, qui ad pauperem hunc atti- 
nebant, consolationem, et his autem et illis utili- 
tatem. 

Vers, 20. Qui — Vers. 91. Ulcera ejus. Adeo 
debili erat corpore, ut neque canes posset abigere. 
O crudelitatem ac pre stupore indolentiam, per. 
quam in tantis constitutus bonis, in tot malis 
ac calamitatibus positum despiceret, idque ad 


Varie lectiones et nota. 


(92) Σφοδροτάνα B. Male. 


(93) τα abest A, 
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januam suam jacenteum ! Et rursum o egregiam Α λῆς ἀνδρείας (94) xai ὑπομονῆς, ὅτι ἐκείνου οὕτως 


fortitudinem ac lolerantiam, quod, cum ille ita se 
haberet, hic ita affectus non malediceret, neque 
murmuraret. 

Vers. 22. Accidit — Abrahae. Ut hospitem La- 
zarum apud hospitalem Abraham intuitus dives, 
osor hospitum, haberet hoc ad confutationem su& 
inhospitalitatis. Observa etiam, quod peccatorum 
anime violente ac dure repetuntur : Stulte, inquit, 
hac nocte repetunt. animam tuam a te !? ; justo. 
rum vero pie ac reverenter ab angelis, tanquain 
satellitibus, abducuntur. 

Vers. 22. Mortuus est — sepultus est. De men- 
dico non dixit, quod sepultus sit, eo quod vile esset 
pauperis sepulcrum, de divite vero maxime, pro- 
pter pretiositatem sepuleri divitis, 

Vers. 25. Atque in — sinu ejus. Infernum dicitlo- 
cum supplicii. Ex hac autem parabola discimus, 
quod in futuro sieculo non solum peccatores vident 
justos ej justi peccatores, sed et agnoscunt : εἰ 
peccatores quidem justorum vident fruitiones, 
quo magis doleant videntes, quibus sint pri- 
vali bonis: justi vero peccatorum vident sup- 
plicia, quo amplius gaudeant intuentes, quanta 
effugerunt tormenta. Agnoscunt autem se invicem, 
ut sciant, inter quos sunt hi, de quibus ante 
mortem ignorabant. Tunc autem Deum non ob- 
secrant isti pro peccatoribus, scientes, quod cum 
diabolo et angelis ejus condemnati sunt. Et quem- 
admodum pro daemonibus supplicare vanum es. 
sel et inutile : ità quoque et pro his sicut dixit 
Gregorius Dialogus. Non dolent autem quanquam 
compatientes sint : tunc enim fugit ab eis dolor, 
moror ac gemitus, ut pure leteutur. 


t Hec quidem dicit Gregorius Dialogus. Alii vero 
Patres dieunt, neque a peccatoribus videri justos, 
neque a justis peccatores : illi siquidem in luce de- 
gunt, hi autem in tenebris; longe autem distant a 
se invicem lux, et tenebre. Preterea, cum illi sint 
omninolux,nequaquam cupiuntad tenebras prospi- 
cere; hi vero, cumomninosint tenebre, non possunt 
Jucem aspicere. Nam et peccatoribus doloris esset 
consolatio lux ipsa, et justisimminutionem volup- 
tatis afferrent tenebre. Dicunt itaque, in hac para- 


bola proponi hoc lege parabolica, et ut terribilior D 


8ο magis persuadibilis fieret sermo. Oportet autem 
et hec et illa scire ; sanctorum enim sunt, et nihil 
pietatem lzedunt. 

Vers. 24. Et ispe— hac.Vie, quantum eum sap- 
ere fecit eruciatus : quem enim prope jacentem de- 
spexerat, hunc eminus acute videt. Nec tamen La- 


1? Lucas. xu, 20. 


ἔχοντος, αὐτὸς οὕτως ἔχων οὐκ ἐθλασφήμησεν oid 
ἐγόγγνσεν | 


Ἐγένετο — ᾿Αθραάμ. "Iva τὸν Κξένον Λάζαρον 
παρὰ τῷ φι)οξένῳ ᾿Αθραὰμ ido» o µισοξενος πλού- 
σιος ἔλεγχον ἔχοι τοῦτο (95) τῆς µισοξενίας αὐτοῦ. 
Παρατήρησον δὲ, ὅτι τῶν ἁμαρτωλῶν μὲν αἱ ψυχαὶ 
ἀποτόμως ἀπαιτοῦνται. ΄Αφρον γὰρ, uci, ταύτη τὰ 
νυχτὶ τὸν juu v σου ἀπαιτοῦσιν ἀπὸ σοῦ τῶν duxeivy 
δε, εὐλαθῶς ἀπάγονται, ὑπὸ τῶν ἀγγέλων Φορυφορού- 
μεναι. 

᾽Απέθανε -- ἐτάφη. ᾿Επὶ τοῦ πτωχοῦ μὲν, οὐκ εἶπεν, 
ὅτι ἑτάφη, διὰ τὸ ἀτημέλητον τῆς τῶν πτωχῶν ταγᾶς 
ἐπὶ τοῦ πλουσίου δὲ καὶ µάλα, διὰ τὸ πολυτελὲς τς 
τῶν πλουσίων ταφᾶς. 

Καὶ ἐν — αόλποις αὐτοῦ. “Αδην λέγει, τὸν τὰ- 
πον τῆς χολάσεως. Ἐκ τῆς παραθολῆῦς δὲ ταύτες 
µανθάνοµεν, καὶ ὅτι ἓ τῷ μέλλοντι αἰῶνι οὗ povov 
ὁρῶσι καὶ οἱ ἁμαρτωλοὶ τοὺς διχαίους, καὶ οἱ δίχαιοι 
τοὺς ἁμαρτωλοὺς, ἀλλὰ καὶ Ἰνωρίνουσι. Καὶ οἱ 
ἁμαρτωλοὶ μὲν ὁρῶσι τὰς τῶν δικαίων ἀπολαύσιις, 
ἵνα μᾶλλον ἀνιῶνται, βλέποντες, οἵων ἀγαθῶν ἐστε- 
ρήθησαν. οἱ δίχαιοι δὲ, ὁρῶσι τὰς τῶν ἁμαρτωλῶν 
κολάσεις, ἵνα μᾶλλον χαΐρωσι, βλέποντες oi (96) 
βάσανα διέφυγον. Γνυρίκουσι δὲ ἀλλύλους, ἵνα γνῶ- 
Gt» ἐν ποίοις εἰσὶν οὗτοι, περὶ ὤν Ὀγνόουν πρὸ του 
ἀποθανεῖν o) παρακαλοῦσι δὲ τότε τὸν Θεὸν οἱ ὃί- 
χαιοι ὑπίρ τῶν ἁμαρτωλῶν, Ὑινώσχοντες, ὅτι τῷ 
διαθόλῳ καὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ συ γκατελικἁσήχ- 
σαν (9T). Καὶ ὥσπερ τὸ υπὲρ τῶν ὅαιμονων ἑχετεύευ 
µάταιὀν ἐστι καὶ ἀπρόσδεκτον, οὕτω καὶ τὸ ὑπὲρ τοῦ- 
των, ὡς εἶπε Γρηγόριος ὁ Διάλογος * οὐκ ἀλγοῦσι di, 
xaírot συμπαθεῖς ὄντες. ᾽Απέδρα γὰρ τότε ἀπ᾿ αὐτῶν 
ὀδύνη, καὶ Jónz, καὶ στεναγμὸς, ἵνα καθαρῶς εὐφραί- 
νωνται. 

[ Ταῦτα (98) μέν φησι Γρηγόριος ὁ Διάλογος: ἔτιροι 
δὲ Πατέρες λέγουσι, µέτε ὑπὸ τῶν ἁμαρτωλῶν ὁρᾶσθαι 
τοὺς διχαίους, μήτε ὑπὸ τῶν δικαίων τοὺς ἁμαρτωλούς. 
Οἱ μὲν γὰρ ἐν τῷ φωτί. οἱ δὲ ἐν τῷ σκότῳ ^ πόῤρω δτ 
ἀλλήλων τὸ φῶς χαὶ τὸ σκότος. Καὶ oi μὲν ὅλοι γώ: 
ὄντες, οὐκ ἂν βούλοιντο ἀπιδεῖν εἰς τὸ σκότος ’ οἱ di 
ὃλοι σκότος ὑπάρχοντες, 09x ἂν δύναιντο ἀπιδεῖν εἰς τὸ 
φῶς. Ἡ γὰο ἂν xat οἱ ἁμαρτωλοὶ τᾷς od ovx παραχλη- 
σι ἔμελλον ἔχειν τὸ φῶς xai οἱ δίχαιοι, rà; ὑδουξς 
ὄφεσιν τὸ σκότος τὸν μῶτοι παραθολὲν ὑποθίσόκι 
τούτο, xarà παραθολικἠν αὐτονομίαν, καὶ ἵνα pobtow- 
τερος xai πιθανώτερος ὁ λόγος γένοται. Xoà δι xn 
ταῦτα κἀχεῖνα γινώσκειν ' ἁγίων γάρ εἶσι καὶ 022» 
τῇ εὐαεβιία λυµαίνονται. ] 

Καὶ αὐτὸς — ταύτῃ. "Opa, πόσον αὐτὸν & βάτα- 
νος ἐσωφρόνισεν. "Ov γὰρ ἐγγὺς κείµενον παρεώρα, 
τοῦτον πόῤῥωθεν ὀξέως ópd: Οὐ παρεκάλεσι di τὸ 


Variz lectiones οἱ nota. 


94) ᾿Ανδρίας A. 
.(93) Τοῦτο expressit etiam Hentenius. ΊΤοῦνὸ 
nimirum τὸ ἰδεῖν. In. mentem tamen veniebat τοῦ- 
τον, id est τὸν Λάδαρον.. . 


(96) Forte, oiav βασανον. Ita mox. Nam τὰ 5 
όανα non memini legere. 
$4] χατεὐιχάόθησαν Α. 


98) Hec uterque jn margines 
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Λάδαρον, ὑπολαμθάνων, ὅτι μνησικαχεῖ αὐτῷ' τὸν À zarum deprecabatur,suspicabatur namque,quod ma- 


Αθοαὰαμ δὲ ἱκέτενσε, νοµίξων ὅτι ἀγνοεῖ τὰ κατ’ αὖ- 
τὸν. Ὥσπερ ὁξ τῷ Λαζάρῳ πρότερον, iv τοσούτοις 
ὄντι καχκοῖς προσθήκη συμφορῶν ἦν, τὸ βλέπειν τὸν 
πλούσιον ἐν τοσούτοις ἀγαθοῖς * οὕτω καὶ τῷ πλουσίω 
νῦν ἐν τοσούτοις ὄντι δεινοῖς, ποοσθήκη τιμωριῶν ἐστι, 
τὸ βλέπειν τὸν Λάδαρον ἐν τοσούτοις ἀγαθοῖς. 


Εἴπε — ὀδυνᾶσαι. Οὐκ ὀνειδίξδει τούτω τὴν ἄπαν- 
θοωπίαν, ἀλλ᾽ ἐπιεικῶς (99) ἀποχρίνεται' γέγοαπται 
γὰρ, ὅτι Ψυχὴὺν τεταπεινωµένην (1) μὴ προστα- 
ράξεος' xal τέχνον ὀνομάδει τοῦτον, ώς πατριάοχης, 
αὐτοῦ καὶ ὡς πρεσθύτης. Ojx εἶπε δὲ, ὅτι Ἔλαθες, 
αλ)᾽ ὅτι ᾽Απέλαθες τὰ ἀγαθά σου ἓν τῇ Gor) σου, καὶ 
Λάδαρος ὁμοίως τὰ xaxX. Τὸ γὰρ ἀπολαμθάνειν ἐπὶ 


lorumipsiinflictorum, adversus se memor esset : sed 
Abraham obsecrat, opinatus, quod hunc lateret, 
quacirca se contigerant. Quemadmodum autem La- 
zaro, cum in tot malis positus esset, calamitatum 
erat augmentum intueri divitem in tot bonis : ita 
nunc diviti, in tantis degenti miseriis additio sup- 
plieiorum est, videre Lazarum in tantis bonis. 
Vers. 25. Dixit — crurciaris. Inhumanitem huic 
non improperat, sed mansuete respondet.Seriptum 
estenim: Animam humiliatamneturbaverist?? Et hunc 
nominat filium, utpote patriarcha, seu progenitor 
ipsius, et tanquam senex. Non dixit autem : Acce- 
pisti bona tua, sed Recepisti. Nam recipere ob ea 
ponitur, quee debentur : ethinc omninosignificatur 


τῶν χοεωστονωένων τάττεται, x«l δηλοῦται πάντως B quod et dives quanquam peccator erat, aliquam 


ἐντεῦθεν, ὅτι xai ὁ πλούσιος, εἰ καὶ ἁμαρτωλὸς ἤν, 
ὅμως εἶχέ τινα ἀρετὴν, ὑπὲρ ἧς ἀπέλαθε ζῶν ἔτι τὰ 
ὀφειλόμενα ἀγαθά" καὶ ὁ Λάδαρος, εἰ xat δίκαιος ἦν, 
ὅαως εἰχέ τινα χαχίαν, δί ἣν καί αὐτὸς ἀπέλαδε 
ῥεόν ἔτι τὰ ὀφειλόμινα κακά. Τῶν ἀνθρώπων γάρ οὖὐδεὶς 
ἅμοιοος ἀριτῆς, οὐ δ᾽ ὁ’ πἆνυ πονηρόὀς x«i οὐδεὶς 
ἅμοιρος χαχίας, 020 ὁ πάνυ ἀγαθός. Διὸ καὶ τελευτή - 
σαντες ἀπῆλθην, ὁ μὲν ἄχρατον ἔχων viv χαχίαν' o δὲ 
&xpero» αεκτημένος τὸν ἀριτήν. 

Καὶ ἐπὶ — διαπερῶσι. Χάσμα µέγα λέγει, τὸ ἄνε- 
πιχε)οητον πρὀσταγμα τοῦ θιοῦ. ὡς δίχην χάσµατος 
χωλύων τὴν ἐπιμιξίαν τούτων κἀχκείνων. 


Εἶπι — πάτερ. Παρακαλώ σε. 


Ἵνα -- βασάνου. ᾽Αποτυχὼν τῆς ὑπὶρ ἰαυτοῦ 
δείσίιως, ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν δυσωπεῖ, ἐμφαίνων, ὅτι 
ὥσπερ αὈτὸς πρὀ τοῦ ἀποθανεῖν, οὕτω καὶ αὐτοὶ λῆρον 
ἡγοῦνταί τὰς ἐν ταῖς Γοαφαῖς ἀπειλὰς τῶν τοῦ µέλλον» 
τος αἰῶνος χολάσεων, χαὶ διὰ τοῦτο, µόνην τὴν φιληδο» 
νέαν αεταλιὠχουσι. 

Λέγει — προρήτας. T«; Μωσαϊχας βίθλους χαὶ τὰς 
ποοφητικάς. OU y&p οὕτω σὺ κήδη τῶν ἀδελφῶν, ὡς ὁ 
ποιῄσας αὐτοὺς Θεός, ὃς χαὶ µνρίους ἐπέστησιν αὐτοῖς 
διδασχάλους. 


ῬΑχκουσάτωσαν αὐτῶν. Ὑποτιθεμέων — fiov 
ἐνάρετον. 

Ὁ δὲ — ᾿Αθραάμ. Ox ἀχούουσιν αὐτῶν. 

"'AXÀ -- µετανοήσουσι. Toi; βίθλοις git» ἄπι- 


στοῦσω, ὦὡς παρὰ δώντων Ὑραφείσαις, µήπω θεα- 
σααένων τὰ τοῦ μέλλοντος αἰῶνος ἐάν τις δὲ ἀπὸ 
νεχρῶν πορευθῆ πρὸς αὐτοὺς, πιστεύσουσιν, ὡς ἰδόντι 
πάντα. 

Etre — πιεισθέσονται. Καὶ οἱ Ἰουδαῖοι γὰρ, 
ἐπειδὴ Μωῦσέως xal τῶν προφητῶν οἳκ ἤχονον, 
οὖδε τοῖς ἐκ νεχρῶν ἀναστάσιν ἐπείσθησαν, ἀλλὰ 
x«i τὸν ἀδελφὸν Μαάρθας x«i Μαρίας Λάδαρον, ix 


39 Eccli. iv, 3. 


(99)᾽Αποχρύπτεται B. 


tamen habebat virtutem, pro qua bona debita ad- 
huc vivens receperat; et Lazarus, quanquam justus 
erat, aliquod tamen vitium habebat, propter quod 
adhuc vivensdebita mala receperat.Siquidem nullus 
hominum expers est virtutis, aut omnino malus : 
nullusque expers est vitii, aut omnino bonus ; ideo- 
que jam morientes discesserunt, ille quidem me- 
ram habens malitiam, hic autem puram habens 
virtutem. 

Vers. 20. Et super — transcendere. Hiatum ma- 
gnum dicit, firmissimum Dei preeceptum,tanquam ad 
modum hiatus prohibens horum etillorum commi- 
stionem. 

Vers. 27. Ait — pater. Etiam hic ponitur ἑρωτώ, 


C pro Obsecro. 


Vers. 27. Ut — Vers. 28. Cruciatus. — Repulsam 
passus in eo, quod pro se orabat, pro fratribus sup- 
plicat, insinuans quod sicut ipse ante mortem, ita 
et illi pro fabulis ducunt minas, que in Scripturis 
habentur de futuri seculi suppliciis, et propterea so- 
lam voluptuosam vitam insequuntur. 

Vers. 29. Dicit — prophetas. Mosaicos libros ac 
prophetias : neque enim ita tibi cure sunt fratres, 
ut Deo, qui fecit illos, et sexcentos eis adhibuit pree- 
ceptores. 

Vers. 29. Audiant illos. — Cum vitam suadeant 
virtuti conformem. 

Vers. 30. At ille — Abraham. Non audiunt illos. 

Vers. 30. Sed — resipiscent. Libris quidem non 
habent fidem, utpote scriptis ab his qui vivebant, 
et necdumea viderant, que in futuro sunt seeculo : si 
quis autem ex mortuis ierit ad illos, credent, tan- 
quam ei, qui viderit universa. 

Vers. 31. Ait — credent. Siquidem Judei, quia 
Mosem et prophetas non audiebant, neque íis qui a 
mortuis resurrexerant, credebant:quinet Lazarum. 
Marthee et Marie fratrem, quia mortuis surrexerat, 


Varie lectiones et nota. 


modo laudat. Vide editionem nostram Mosquensem 


(1) L. |. legitur χαοδίαν παρωργισμένην. Hunc ip- — pag. 20. 


sum loeum tractans Joannes Xiphilinus eodem 
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etde rebus, que inferno erant, loquebatur, potius À νεκρῶν ἀναστάντα xol περὶ τῶν ἐν τῷ ddy λέγοντα, μᾶλ- 


occidere volebant. 

CAP. XVII. Vers. 1. Ait — veniunt. Hoc est, ne- 
cesse est, ut veniant. Dixit enim tricesimo septimo 
etiam juxta Mattheum capite : V? mundo ab offen- 
diculis:necesseest enim,ut veniant offendicula verum- 
tamen và homini illi, per quem venit offendicu- 
lum! ; et in eo lege iuterpretationem, qua pulchre 
posita est. 


Vers. 2. Expedit — istis. lbi etiam hiec paulo ante 
dicta sunt et aperte declarata. 

Vers. 3. Cavete vobis ipsis. Cavele, ne quo modo 
cuiquam sitis offendiculo, aut à quoquam offendi- 
culum patiamini. 


Vers. 3. Quod si — illum. Fraterne illum in- ῃ 


crepa, et more ejus, qui corrigit. 

Vers. 3. Et. sit — illi. Poenitentia enim prome: 
retur, ut veniam impetret. 

Vers. &. Et si — remittes illi. Oportet enim nos, 
qui infirmi sumus et affectionibus vincimur, con- 
dolere his qui similiter affecti sunt. Hic autem 
Septies, idem significat quod Frequenter ;hoc est : 
Quoties in die post peccatum ponituerit eum, toties 
remitte illi ; et ita idem in.licat, quod Septuagies 
seplies. Aliter etiam ; Septies quidem de unoquoque 
die dictum est, Septuagies septies autem, de omni- 
bus simul. 

Vers. 5. Et — fidem. Appone ei, quam habemus 
deficientem : sive perfice in nobis fidem que et in 
teest.Fides siquidem partim a nobisiuducitur juxta 
id, quod dicitur: Fides tuate salvam fecit?*; partim 
vero a Deo datur. Àit enim apostolus Paulus : Αϊ 
quidemper Spiritumdatur sermosapientia;alii sermo 
scientia secundum eumdem Spiritum ; Alii vero fides 
per eumdem Spiritum ?*. Hoc. ergo scientes petunt 
eam fidem, qu& a Deo datur, quam etiam accepe- 
runí post superventionem Spiritus sancli in specie 
ignitarumlinguarum. Ideo priusquam hane accepis- 
sent, exprobrabatur illis quod pusilli essent fide : 
imperfecti enim ad fidem erant : addita vero a Deo 
fides, perfectio eratet confirmatio fidei prius illate. 


Vers. 6. Ait — vobis. Si haberetis fidem adeo 
aculam, vehementem ac ferventem, sicut est gra- 


num sinapis (nam illud talis est qualitatis) move- D 


relis sane et arbores, illasque in mare plantaretis. 
Hoc autem dixit, laudans perfectam fidem, et ma- 
gnam ejus significans potentiam. Dixit autem de 
fide et grano sinapis etiam tricesimo quinto juxta 
Mattheeum capite: alio tamen intellectu. 


1 Matth- xvi, 7, ?? Matth. ix, 22. 


λον ἀνελεῖν ἐθούλοντο. 

Eins — ἔρχεται. ᾽Ανένδεκτόν ἐστιν, ὥστε μὲ 
ἐλθεῖν, yovv, &vayxaióv ἐστιν ἐλθεῖν. Εφη γὰρ 
καὶ ἐν τῷ τριακοστῷ ἑθδόμω χεφαλαίῳ τοῦ κατὰ 
Ματθαῖον' ὅτι Οὐαί τῶ χόσµω ἀπὸ τῶν σχανδά- 
λων. Ανάγκη yp ἔστιν ἐλθεν τὰ ακάνδαλα 
πλὺν οὐαὶ τῷ ἀνθρώπω ἐχείνῳ, δι οὗ τὸ σκάνδαλον 
ἔρχιται. Καὶ ἀνάγνωθι ἐν ἐκείῳ τὴν épuxvtia», t) 
ἔχουσαν. 

Λυσιτελεῖ — τούτων. Ἐνεῖ καὶ ταῦτα εἴρηται μικρὸ» 
ἀνωτέρω, x«i σαφῶς διγρμήνενται. 

Προσέχετε ἑαυτοῖς. Προσέχετε, µόποτε σχανδαλἰσοτί 
τινας, à σχανδαλισθῆτε ὑπό τινων. 


Ἐὰν dt — αὐτῷ. ᾿Επίπληξον ἀδε)φιχῶς τε και 
διορθωτικῶς, 

Καὶ ἐὰν — αὐτῷ. Ἡ µιτάνοια γὰο ἄξία συ] 
γνώμης. 

Καὶ ἐὰν — ἀφήσει αὐτῷ. Δε «ὰρ ἡμᾶς, b 
ἀσθενείαις ὄντας καὶ Ἱττωμένυς παθῶν, ἐπικάμ- 
πτεσθαι τοῖς ὁμοίως πάσχουσι. Τὸ δὲ ἙἘπτεαχις 
ἐνταῦθα, τὸ Πολλάχις uoi, τουτέστι, Ὅσαιις 
τῆς ἡμέρας ἁμαρτήσας µμετανοῦση, τοσαυτέκς 
dpi; αὐτῷ. Καὶ οὕτω συνάδει τὸ Ἐθδομηκοντάχις 
ἑπτάα. λλλως τε, τὸ μὲν ἐπτάχις, ἐφ᾽ Ἑχάστες 
Ὁμέρας εἴρηται' τὸ δὲ ᾿Εθδομηκοντάκις ἑπτὰ, πρὸς 
πάσας. 

Καὶ — πίστιν Πρόσθες, X ἔχομε, τὸν λείκου- 
σαν, ὢγουν τελείωσον ἃμῶν τὴν πίστιν τὸν πρὸ 
σί. Τῆς πἰστέως γὰρ τὸ μὶν παρ ἡμῶν εἰσχγιται, 
καθὸ Λλέγετι, τὸ Ἡ πίστις σου σίσωχέ σε c 
di, παρὰ τοῦ Θιοῦ δίδοται. Φησὶ γὰρ ὁ ἀπόστολος 
Παῦλος Ὦ  utv διὰ τοῦ Πνεύματος δίδοται 
λόγος σοφίας ἄλλῳ δι λόγος Ὑνώσεως, xarà 
τὸ αὐτὸ Πνεῦμα' ἑτέρῳ δὲ πίστις, ἐν τῷ αὐτῷ 
Πνεύματι. Τοῦτο οὖν εἰδότες, αἰτοῦσι τὸν ἐκ τού 
Θιοῦ διδοµένην πίστιν, Q» καὶ ἔλαθον μετὰ τὸν 
ἐν εἴδει πυρίνων γλωσσῶν ἐπιφοίτησιν τοῦ «yit 
Πνεύματος. Διὸ πρὸ τοῦ ταύτην λαθεῖν, ὀλεγο- 
πιστίαν ὠνειδίζοντο, χαὶ ἀτελεῖς ἦσαν πρὸς Ti» 
πίστιν. Ἔστι δὲ & παρὰ τοῦ Θιοῦ προστιθεµύς 
πίστις, τελείωσις τῆς προεισινεχθείσης πίστεως καὶ 
βεθαίωσις. 

Εἶπε — ὑμῖν Ei ἔχιτε (2) πίστω, οὕτω dot 
μεῖαν, xai σφοδρἁν, xai θερμὺν, ὡς xóxxe» σινά- 
πτως νοιαύτης yp ποιότητος οὔτος μµετεκοεῖτι 
ἂν καὶ τὰ δένδρα, καὶ τῇ θαλάσση ταῦτα εεφὺ- 
τεύετε. Τοῦτο δέ εἶπιν, ἐπαινῶν τὺν τελείαν smi- 
crt», καὶ Ou)» τὸ μεγαλοδύναμον αὐτῆς. Elpwu 
δὲ πιρὶ πίστεως καὶ xóxxou αινάπεως καὶ ἐν T6 
τριακοστῷ πέµπτω κεφαλαίῳ τοῦ κατὰ Marsi, 
πλὲν καθ) ἑτέραν ἔννοια. 


15 [. Cor. xi. 8 


Varie lectiones et nota. 


(2) Εἴχεε. A. Ita. dissentiunt etiam in contextu. 
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{ — πεποιήχκαµεν. Διὰ τῶν προλαθόντων )ó- A — Vers. 7. Quis — Vers. 10. Fecimus. Postquam 


LI 
εἰς ἀγαθοεργίαν (3) παραθήξας τοὺς μαθητὰς, 
ιὰ τοῦ παραδείγµατος τούτου κατασπᾶᾷ τὸ παρ- 
row ταύτῃ πάθος τῆς οἰήσίως, διδάσκων, 
ὥσπερ οὐδεὶς τὸν ἀποτριῶντα ἢ Ἠποιμαίνοντα 
ν αὐτοῦ, καὶ ἐξ ἀγροῦ εἰσελθόντα, τιωῆς ἀξιοῖ, 
τὸν τοιοῦτον χόπον, ἀλλὰ πάλιν ἐπιτάττει, χαὶ 

ποοσοφειλοµένην ἀπαιτεῖ δουλείαν, καὶ οὐδ 
ς αὐτῷ χάριν ἔχει τὸν αὐτὸν ἄρα τρόπον καὶ 
ὃς. Ὥστε χατὰ τὸν ToU διχαίου λόγον, τοῖς μὲν 
(ληοοῦσι τὰ ποοστιταγµένα κίνδυνος ἀπόχείται" 
δε π)ηροῦσιω αὐτὰ, χάρις οὐδεμία. Καὶ oU 
διὰ τοῦτο µέγα φοονεῖν, ὅπερ κχαλῶς εἰδὼς ὁ 
τολος Παῦλος ἔλεγεν ὅτι, ἘΕὰν εὐαγγελίζωμαι, 
ἔστι uot χαύχηµα ἀνά/κη yop µοι ἐπί- 
t* ejut Ὑάρ pot ἐστὶν, ἐὰν pà εὐαγγελί- 
ι. ID» ἀγαθὸς ὤν 6 Θιὸς, x«l τοῖς δούλοις, 
ισθίοις, προσφέριται, καὶ τὴν Φουλείαν αὐτῶν 
) ἀμείθεται, καὶ τὴν ὀφειλομένην λατρείαν, ὡς 
θωµα δέχεται, καὶ Ὑέρα δίδωσιν ὑπερθαίνοντα 

καµάτους. Νιχᾷ Ὑὰρ Ἡ ἀγαθότης αὐτοῦ τὸ 
»v. 
ΚΕΦ. Z. Περὶ τῶν δέκα λεπρῶν. 

ἱ ἐγέετο — λεπρὶ ἄνδρε. Οἱ ἑννία ui», 
xiot ἦσαν ' ὁ dt si; Σαµαρειτης. Ἡ κοινωνία δὲ 
νόσου τότε συνήβροισεν αὐτοὺς, ἀκούσαντας, ὅτι 
εται 0 Χριστός. 

ἔστηταν πόῤῥωθιν. Ὡς ἀκάθαρτοι. 

| — ἡμᾶς, ᾿Επιστάτα, ἦτοι, Κύριι $ διδά- 


; (dày --- ἰεοεῦσι. ἩΜήπω χκαλαρίσας αὐτοὺς 
t ἐμφοισθησομένους τοῖς ἱερεῦσιν, ὡς ἐν τῷ 
εσθαι μµέλλοντας χαθαρισθῆναι. Τοῦτο ὃς πε- 
t, δοχιµάζων τὴν niat) αὐτῶν. Οἱ δὲ πιστεύ- 
s ὅτι δύναται πορε»οµένους αὐτοὺς χαθαρίσαι, 
έχτως ἐθάδιζον. ᾿ἘΕνεφανίζοντο δὲ τοῖς ἱεοεῦ- 
t καθκοισβέντες, ἵνα παρ αὐτῶν ὀνομασθῶσι 
αἱ, καὶ λοιπὸν προσινέγχωσι θυσία», xarà τὸν 


ἐγένετο — τὸν Otsóv, Μέγαν pt» γὰρ τινα, xoi 
»δύναμον, τὸν Χριστὸν ἐπίστευον εἶναι, οὕπω δὲ 


(gt Θεον. 

ἔπεσεν -- αὐτῷ. Καθαρισθεὶς γὰρ, ἐπλη- 
αὐτὸς -- ὁ ἀλλογιωὴς οὗτος. ᾿Εντεῦθεν 
, ὅτι εὐγνωμονέστερι τῶν Ἰουδαίων εἰσὶν 


θνῶν. 'Exsivot γὰρ αὐτίχα τῆς εὐεργεσίας λήθην 

ες, ἀχάοιστοι καὶ περὶ vóv Πατέρα καὶ περὶ τὸν 

ράνησαν. 

εἶπεν — σέσωχέ σε. Καὶ μὴν κἀκείνους v πίστις 
σέσωχεω. ᾽Αλλὰ πιστοὶ piv οἱ δέκα, µόνος δὲ 
ιγνώμων. 

οωτηθεὶς -- τοῦ Θεοῦ. Ἐπιιδὴ πολλάχις 
εν, ὅτι ἤγγικε ἡ βασιλία τοῦ θιοῦ, περὶ 


Cor. ix, 16. 


4044 


precedentibus sermonibus ad boni operationem 
discipulos exacuit : hoc nuno exemplo, jactationis 
affectum, qui hanc consequitur, avellit, docens, 
quod sicut nullus servum suum arantem aut pa- 
scentem, etex agro domum revertentem, honoredi- 
gnum ducit ob hujusmodi laborem, sed rursum 
jubet, ac debitam adhuc exigit servitutem, et neo 
sic illi gratiam habet ; ad enumdum sane modum 
et Deus. Itaque secundum justitiee sermonem hia 
qui precepta non adimplent, periculum imminet : 
ipsa vero Implentibus, gratia nulla, neo propterea 
extolli oportet. Quod bene sciens Paulus apostolus 
dicebat : Si Evangelium praedico, non est, quod inde 
glorier ; necessitas siquidem mihi tncumbit ! va 
enim mihi est, si Erangelium non predicavero 19 ; 
Attamen cum bonus sit Deus, servis, tanquam 
mercenariis, utitur, et servitutem illorum mercede 
rependit : ac debitumobsequium, tanquam fácinus 
egregium, suscipit, et premiumtribuit, quod labo- 
res etiam excedat. Vincit namque bonitas ejus id, 
quod justum est et &guuni. 
CAP. LX. De decem leprosis. 

Vers. 11. Et factum est. — Vers. 19. Leprosi. No- 
vem quidem erant Judaei, unus autem Samaritanus; 
morbi vero communicatio tunc eos adunaverat, 
audito quod pertransiret Christus. 

Vers.12. Quisteterunt procul. Tanquam immundi. 

Vers. 13. Et. — nostri, Ἐπιστάτα, hoe est, do- 
mine, preceptor aut magister. 

Vers. 14. Quos ut vidit — sacerdotibus. Nondum 
mundavit eos, sed mittit sacerdotibus manifestan- 
dos, ut inter eundum mundarentur. Hoe autem 
fecit probans fidem illorum. Illi vero credendo, 
quod eundo posset ilios mundare, ibant non diju- 
dicantes de ejus precepto. Manifestabantur autem 
sacerdotibus, qui mundati erant, ut ab illis mundi 
dicerentur ; et tunc juxta legem hostiam offere- 
bant. 

Vers. 44. El accidit — Vers. 15. Deum Magnum 
quemdam ac magne potentie credens esse Chri- 
stum, nondum tamen natura Deum. 

Vers. 16. Et procidit — illi. Cum enim mandatus 
esset, jam appropinquabat. 


D Vers. 16. Et hic — Vers. 18. Hic alienigena. Hinc 


ostendit, quod inagis grati sunt gentiles, quam 
Judei : hi enim beneficium continuo oblivioni tra- 
dentes, ingrati οἱ erga Patrem eterga Filiumappa- 
rebant. 

Vers. 19. Et ait — te salvum fecit. Atqui etiam 
illos fides eorum salvos effecerat : sed fideles qui- 
dem decem fuerunt, solus autem hic gratus fuit. 

Vers. 20. Interrogatus — Dei. Quia frequenter do- 
cuerat, instare regnum Dei de ipsohoc dicens; nunc 


Varie lectiones et notz. 


᾽Αγαθοεργίας Α. 


(4) Φωνοθησυμένους. B. Sio. 
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nterrogant eum, quando regnaturus esset ? irri- À ἑαυτοῦ τοῦτο λέγω», ἐρωτῶσι νῦν, πότε βασιλεύτει, 


dentes eum, ut qui vilis appareret, et in proximo 
ab eis interficiendus esset. 


Vers. 20. Hespondit — observatione. Cum pro- 
spectu humano. 

Vers. 21. Neque — illic. Quod faciunt interrenis 
regibus. 

Vers. 21. Ecce — est. Regnum Deidicit, seipsum, 
utpote regem ac Deum. Intra ipsos autem erat, 
tanquam in medio eorum conversans ; de quo et 
precursor dixit illis: Medius vestrum stetit, quem 
vos non nostis 15. 

T t 1n vobis positum est, consequi regnum Dei, 
in vestro studio, aut via in regnum Dei, que in id 
ducit, aut faeta, que id largiuntur, aut letitia, 
quam habituri sunt, qui eo digni sunt, judicati. 
Datur his (s) quoque dignis, ut pignus futuri. 


χλευάνοντες αὐτὸν, ὡς ετιῦ τὸ φαινόμενο», 
xai ὅσον οὔπυω ἀναιρθῆναι παρ) αὐτῶν ui 
λοντα. 

'Antxpióq -- παρατηρήσεως. Μετὰ περιφανείας 
ἀνθρωπύνης. 

Oud: — ἐκε. "Ὅπερ ποιοῦσιν επι τῶν γηῦων 
βασιλέων. 


Ιδοὺ «--- ἐστίν. Ἀασιλείίαν τοῦ Θεοῦ, ἑαυτὸν 
λέγει, c; βασιλέα καὶ Θλµόν. Εντὸς ὅε αὐτῶν Lb, 
ὡς ἐν µέσω αὐτῶν ἀναστοελόμινος, περὶ οὗ xui ὁ 
Πρόδροωµος εἶπεν αὐτοῖς, ὅτι Μέσος ὑμῶν ἔστηαιν, ὃν 
ὑμεῖς οὐκ οἴδατε. 

[ Ἡ (5) ἐπιτνχία τῆς βασὺιίας τοῦ θᾳῦ ὃ 
ὑμῖν κεῖται, ἐν. rj προαιρέσει ὑμῶν, $ à ὀδὸς tii 
βασιλιίας τοῦ Θεοῦ, à ἄγουσα εἰς αὐτὸν, à 3 
ἐργασία, Ἡ ἍἈτροξινοῦσα αὐτὸν, ὃ dà ἀγαλλίασις, 
àv μέλλουσιν ἔχειν οἱ ἀξιούμενοι ταύτης. Δίδσται 


γὰρ αὕτη χἀνταῦθα τοῖς ἀξίοις, εἰς ἀῤῥαθῶνα τοῦ µμέλλοντος.] 


Vers. 22. Ait — videbitis. Pharissis, licet irriso- 
rie interrogantibus, mansuete tamen, consuetaq:e 
respondit clementia : discipulis vero jam prenun- 
tiat, quod brevi occidendus, nonesset amplius cum 
eis conversaturus : nam hoc indicat, quod ait, fu- 
turum esse ut concupiscant unum ex diebus vite 
ipsius. 


Vers. 23. Et dicent — sectari. De his manifestius 
seripsit Mattheus quinquagesimo septimo capite, 
dicens : T'unc si. quis vobis dizerit : Ecce hic est 
Christus, aut illic, nolite credere Surgent enim 
pseudochristi et pseudopropheta ?* et ceetera. Lege 
ergo ibi etiam horum interpretationem. 

Vers. 24. Sicut — fulget. Ab Orientis parte, quae 
sub ccelo est, in Occidentem, que sub ccelo est 
fulget. Ait enim Mattheus in illo capite : Sicut 
enim fulgur exit. a partibus orientis, et apparel 
usque ad partes occidentis 11, et ceetera : lege ergo 
ibi interpretationem, et disce, quid significet hu- 
jusmodi exemplum. 

Vers. 24. [ta — suo. lta erit et ipse orbi uni- 
verso manifestus. Diem vero suum, dicit diem se- 
cundiadventus sui. Illud autem caputetiam de his 
manifeste disserit. 

Ners. 25. Primum — hac Pravorum Judeorum. 

Vers. 26. Et sicut — Vers. 27, Universos. Mani- 
festius scripsit exemplum hoe Mattheus quinqua- 
gesimo octavo capite : etibi quere hujus intel- 
lectum. 

Vers. 28. Similiter — Vers.30. Revelabitur. Quem- 


Εἶπε — Toi; Φαρισαίΐοις μὲν. χαίτοι 
χλευαστικῶς ὅμως πράως ἀπεαρίθη, 
καὶ μετὰ τῆς συνύθους ἀνεξικαχίας τοῖς μαθη-εῖς 
dt )οιπὸν προοαηνύει, ὅτι ὅσον οὕπω ἀναιρεθεὶς, €i 
χέτι συμπολιτευθήσιται τούτοις. Τοῦτο «p ἐμφαί- 
νει τὸ µέλλειν αὐτοὺς ἐπιθυμῆσαι μιᾶς τῶν Quis ri; 
ζωῆς αὐτοῦ. 

Καὶ ἐροῦσιν — διώξητε. Περὶ τούτων φανιρώτι- 
pov ἔγραψεν ὁ Ματθαῖος iv τῷ πεντηκοστῷ ἐδδόαω 
κεφαλαίω, λέγων ὅτι Τότε, ἐν τις ὑμῖν irt. 
Ἰδοὺ ὧδε ὁ Χριστὸς, ἤ ὧδι, mà πιστύσατι 
Ἐγερβήσονται (26) γὰρ ψευδόχοιστοι καὶ γι: 
δοποοφῆται, καὶ τὰ ἑξῆς. Καὶ ἀνάγνωθι τὸν τούτων 
ἐξήγησιν, 

Ὥσπερ — λάμπει. Ἐκ τῆς ὑπ' οὐρανὸν ἀνατολᾶς 
εἰς τὴν ὑπ᾿ οὐρανὸν δύσιν λάμπει. Φησὶ γὰρ ὁ Ματθαῖς 
ἐν ἐχείνω τῷ κεφαλαίῳ ὅτι, Ὥσπερ (27) ὃ ἀστιακὶ 
ἐξέρχεται ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ ναένεαι ἕως φνσαᾶν. 
ἸΑνάγνωθι οὖν ixii τὴν ἐραηνείαν, xai µαθήση, τί duds 
τουτὶ τὸ παράδειγμα. 


ὄψεσθε. 


ἐρωτήσασιν, 


Οὕτως — αὐτοῦ. Οὕτως ἔσται καὶ αὐτὸς φανὲς 
πάση τῇ οἰκουμένη. ᾿Ημέραν δε αὐτοῦ λέγει, τὸν tii 
δευτέρας παοουσίας αὐτοῦ. 'Extivo δὲ τὸ χεφάλαιον χαὶ 
πεοὶ τούτων διαλαμθάνει σαφῶς. 

Πρῶτον — ταύτης. Tav πονηρῶν Ἰουδαίων. 

Καὶ χαθὼς -- ἅπαντας.  Φανερώτερον ἴγραγί 
τὸ παράδει/µα τοῦτο Ματθαῖος ἐν τῷ πεντεκοετὸ 


ὀγδοῳ Χχεραλαίῳ, καὶ ζήτησον ἑκε τὸν Τοντ 
διά/νωσιν. 
Ὁμοίως -- ἀποχαλύκτεται. Ὥσπερ τοὺς iH 


15 Joan.1, 26. ** Matth. xxiv, 23, 94. !' Matth. xxiv, 27. 


Varie lectiones et nota. 


.($) Hac uterque in. margine. Non habet Hente- 
nius. 


(6) Loco συμπολιτεύσεται. 
(1) Γάρ omittit. B. 


(2) Datur his. Redde : Datur enim id (regnum Dei) his quoque. 
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d ἐπὶ Aer, τρυφῶντας xal ἀμεριμνοῦντας, À admodum eos, qui fuerunt temporibus Noe et 


ν κατακλυσμὸς, τοὺς δὲ müp καὶ θεῖον διέ- 

οὐρανόθεν αἰφνίδιον κατενεχθέντα οὕτω 
i τῆς δευτέρας παρουσίας τρυφῶντας xat 
οὕντας ὄλεθρος αιφνίδιος καταλήψεται. Giov 
, τὸ λεγόμενον θειάφιον, λιπαρὰ τροφὴ τοῦ 


ὑύπεο- 
πάθη 


- ἆραι αὐτά. Ὁ τῆς χάτω διατριθῆς 
καὶ ὕψηλος τῷ βίῳ γενόμενος οὗ τὰ 
χόσμῳ ᾖκατελείφθησαν, oig ἐκίχρητο πρὸς 
y τῆς ἀμαοτίας. μὴ καταθάτω ἄραι αὐτὰ ἀλλὰ 
ἰπὶ τῆς ὑψηλότητος, x«i περιµενίτω τὸν 
Κύριον. 
) — ὀπίσω. Ὁ ἐν τῷ (10) &axtympnutvo 
ιὕτα δὲ παοαγγέλλει διὰ τὴν τηνικαῦτα πολλὴν 
τῶν ψευδοπροφητῶν τοῦ ᾿Αντιχρίστου, καὶ τὸν 
y πλάνχν αὐτοῦ. 


x«tt- 


τῆς τοῦ Avr. ^ lH-ot 
jov; αὐτῆς. ToU Θιοῦ γὰρ tQ Λὼτ μηνὺ- 
φυγεῖν ἀπὸ τῶν Σοδύµων παγγενῆ, διὰ τὸν 


ονεύετε γυναικὸς 


x καταλαθεῖν αὐτὰ θεήλατον ἐαπρησμὸν, xai 
έλαντος ἀμεταστρεπτὶ βαδίζειν, ἐπέθλεψεν Ἡ 
2709 tig τὰ ὀπίσω, x«i ἐγένετο στήλη ἁλός' 
tv, εἰς παοἁδειγµα τῶν στρεφοµένων ἀπὸ τῆς 
dou; ὁδοῦ ἐπὶ τὰ πρὀτεοα ἤθη' ἀλλὸς δὲ, διὰ 
τῆς ἀμαρτίας πιχρίαν. 


— αὐτήν. "Oc ἂν δητήση τὴν ψυχὴν αὐτοῦ 
ισαι ἀπὸ τῶν ἐπαγοαένων αὐτῷ διὰ τὴ» εὐσέθειαν 
» ὑπὸ τοῦ ᾿Αντιχρίστονυ, τῇ mota τῆς 
ης χολάσέως παρκδωσει αὐτὴν, ώς ποοδεδω- 
i» πίστιν. 

ὃς -- αὐτήν. "Oc ἂν ἀφαιρεθῇ αὐτὴν διὰ 
xo9 θανάτου, ζδωο/ονήσει αὐτὴν, ftot, σώσει 
ν μέλλοντα αἰῶνα. 

αφεθήσεται (11). Ταύτη τῇ 
j τοῦ καιροῦ τῆς ὁευτέρας παοονσίας. [loi 


— νυκτί- 
ω τῷ &y0 καὶ τῶν ἀληβουσῶν εἴοηται σαοῶς 
ντηκοστῷ ὀγδόῳ χεραλαίῳ τοῦ χατὰ Ματθαῖον, 
170» ἐκεῖ τὴν ἐξήγησιν τοῦ. Τότε duo ἔσονται 


ρῳ. 


ιποχριθέντε --- ποὺ, Κύριε; Ποῦ παραλαωθά- 
— ἀῑτο Τουτέσιν, εἲ ἀπάντησίν µου, 


υφορίαν καὶ προποωπήν. ᾿Αετοὺς pt? τγὰο 

τοὺς διχαίους, ὡς ὑψηλοὺς ταῖς ἀοεταῖς 
σιλικούς σῶμα δε, ἰαντὸν ὡς συναγω/ὸν 
ύτων ἀῑτῶν. Πτῶμα δὲ τὸ σῶμα ἔγραψιν ὁ 
ς, 


tth. xxiv, 40, 


B 


C 


Lot, in deliciis agentes 8ο securos perdidit, illos 
quidem diluvium, hos vero ignis et sulphur, coeli- 
tus repente dernissa : ita et eos, qui lempore se- 
cundiadventus erunt, in deliciisagentes ac securos, 
perditio repentina deprehendet. Θεῖον autem, sive 
ὄειαφιον (quod nos sulphur dicimus) egregium est 
ignis nutrimentum. 

Vers. 31. In — ad tollendum ea. Qui a terrena 
conversatione sublevatus, et sublimis vita fuerit 
effectus, cujus affectus in mundo relicti sunt, qui- 
busad peccati operationem utebatur, ne descendat, 
ut tollat eos, sed maneat in celsitudine, et exspe- 
ctet descendentem Dominutn. 

Vers. 31. Et qui — a tergo. — Quiiin vita sunt 
anachoretica, sive segregata, aut separata. Hac 
autem precipit propter seduetiones pseudoprophe- 
tarum Antichristi, que tunc frequenter erunt, et 
vehementem ipsius Antichristi deceptionem. 

Vers. 32. Memores estote uxoris Lot. Quid videli- 
cet illi acciderit. Cum enim Deus ipsi Lot signifi 
casset ut a Sodomis omnino fugeret, propter in- 
cendium divinitusimmiltendum, quod illa oppres- 
surum erat, ac precepisset ut nec in tergum 
respiciendo progrederetur, respexit uxor ejus in 
tergum, et facta est statua salis : statua quidem, 
in exemplum eorum qui a salutari via ad priores 
mores revertuntur ; salis autem, propter peccati 
acerbitatem. 

Vers. 33. Quicunque - eam. Quicunque quesierit 
animam suam liberare ab iuductis illi propter re- 
ligionem ab Antichristo periculis, perdilioni futuri 
supplicii trade illam, ut que fidem prodidit. 


Vers. 88. Et quicunque — Eam. Quisquis per 
martyrii mortem ipsa fuerit privatus, hic vitam 
illi parabit, sive servabit eam in futuro ss&culo. 

Vers, 34. Dico — Vers. 33. Relinquetur. In illa 
nocte, qua ? In ea, que erit tempore secundi ad- 
ventus ipsius. De his autem, qui erunt in agro 
et que erunt molentes: manifeste dictum est quin- 
quagesimo octavo juxta Mattheum capite : et ibi 
quare dicti illius enarrationem : Z'unc duo erunt 
in agro **. 

Vers. 37. Et respondentes — quo, Domine ? Quo 
assumentur ? 

Vers. 37. At — aquila. Hoc est, in occursum mei, 
ad satellitium ac premissionem. Aquilas siquidem 
nominavit justos, tanquam virtutibus sublimes et 
regios : corpus vero, se ipsum, tanquam hujus- 
modi aquilas congregantem. Quod autem hic ha- 
betur σῶμα corpus, Mattheus scripsit πτῶμα, Ίου 
est cadaver. ' 


Varie lectiones et nota. 


ὑπὶ τοὺς τῆς B. Corrigenduin videtur, xai 


τῆς. 
esychius οἱ alii θεάφιον. 
Αναχωρεῖν frequenter occurrit de monachis, 
»parant acommercio hominum.Comparari 


potest Herodian. p. 39, ἐν τοῖς ἀναχεχωρηχόσι 
τοποις. 

(14) Versus 36, pretermissus est etiam ab Hen- 
tenio. Ergo nec is in suo Euthymii codice repe- 
rit. 
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CAP. LXI. De judice iniquo. 
CAP. XLIIT. Vers. 1. Dicebat — orare. Die vide- 
licet et nocte, congruis et ordinatis temporibus. 
Vers. 1. Nec defatigari. Non deficere orantes. 


Vers. 2. Dicens — Vers. &. Aliquandiu. Neque 
Deum timebat jubentem eos vindicare, qui injuria 
affecti sunt : neque hominem reverebatur, qui ju- 
dicibus indignatur oppressos despicientibus. 


Vers. &. Post hec — Vers. 5. Illam tt Laborem 
nunc dicit, turbationem (molestiam). 

Vers. 5. Νε — me. In finem, hoc est, pror- 
sus, aut tandem. Exturb»t autem, id est, graviter 
aspiciat (/) aut cogat : naim hec significat verbum 
ὐποπιάδη. 

Vers. 6. Ait — dicat. Puta, quod quamquam non 
propter Dei timorem : nec hominis reverentiam, 
at saltem propter molestiam ac interpellationis 
continuitatem, vindicaturus est illam. 

Vers. 7. Deus — nocte. Interrogat hoc, tanquam 
necessarium ut quivis fateatur. 

Vers. 7. Etiam — illis. Quanquam Deus superillis 
primum tolerans sit sivequasi despicere aliquanto 
tempore videatur, ut ipsi probentur. 

Vers. 8. Dico — cito. Omnino post tolerantiam 
faciet. 

Quidam vero juxta anagogen intelligunt judicem 
injustitie, Deum : qui Deum non timet, cum non 
sit alius Deus preeter ipsum, nec hominem reve- 
retur, utpote carens respectu personarum. Civita- 
tem vero, Ecclesiam dicunt fidelium ; viduam au- 
tem, quamlibet animam separatam a desemonis 
conjunctione ; contrarium vero illius, diabolum. 
Ostendit ergo parabola, quod res sit maxime ex- 
pediens orationis perseverantia. 

Chrysostomus vero impium ac inhumanum di- 
cens hunc judicem, rejicit hujusmodi anagogen- 


Vers. 8. Verumtamen — terra ? Cum venerit in 
secundo adventu. Interrogat autem etde hoc, non, 
quod ignoret, sed ostendens, quod tunc pauci fide- 
les invenientur. 

CAP. LXII. De Pharisdo et publicano. 

Vers. 9. Dixit — Vers.10. Publicanus. Apteunum 
proposuit Phariseum et alterum publicanum; Pha- 
risei siquidem justi videbantur, et publicani pec- 
calores. 

Vers. 11. Phariseus — publicanus. Talia orans, 
nihil aliud agebat, quam quod se ipsum laudabat. 
ceteros vero homines ac. publicanum spernebat. 


39 Matth. xxiv, 27. 
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ΚΕΦ. ZA'. Περὶ τοῦ χριτοῦ τῆς ἀδεχίας. 
Ἔλεγε — προσεύὐχεσθαι. 'Hudon;, δηλαδὴ, καὶ vx. 
τὸς, χατὰ τοὺς προσήχοντας χπιροὺς, 
Καὶ μὴ ἐχχαχεῖν. Mà 
μένους. 
Λέγων -- ἐπὶ x0óvov. Mitt τὸν Θιεὸν φοβού- 


ἀποχάμνειν προσευχο- 


µωος, τὸν καελεύοντα ἐκδιχεῖν τοὺς ἀδιχουμένος' 
µήτε Ἅἀἄνθρωπον ἐντρεπόμενος, τὸν µμµεαφόκεον 


τοῖς διχασταῖς τοῖς περιορῶσι τοὺς χατὰ ὄυναστενο. 
μένους. 

Μιτὰ δὲ ταῦτα — αὐτήν. Kómov δὲ (49) λέγει v», 
τὸν ὄχλησιν. 

Ἵνα — µε. Eig τῶος, ἴγουν ἄχοι παντὸς, δὲ 
Gov. Ὑπωπιάξη (13) µε dt, ἀντὶ τοῦ, Δυσωπῦ (44), ἓ 
βιαξή. 


Εἶπε — λέγει. "Orc, εἰ xai μὴ διὰ φόθον θεοῦ, καὶ 
ἐντροπὺν ἀνθρώπον. ἀλλά Ύε διὰ τὸν ὄχλησιν, xai τὸ 
συνεχὲς τῆς ἐντεύξεως ἐχδιχήσει αὐτήν. 


'O δὲ Θιὸς --- νυκτός. Ἐρωτᾷ τοῦτο, ὡς &veyrmie 
συνομολογηθῆναι. 

Καὶ — αὐτοῖς; Ὁ Gic, ὁ xai μαχροθυμῶν ir' «» 
τοῖς πρότερον, ἤγουν ὁ παοορῶν αὐτοὺς ἐπ ὀλέγον, ἵνα 
δοκιμασθῶσι. 

Λέγω — τάχει. Μιτὰ τὸν µακροθυµίαν παντως. 


Τινὲς δὲ κατὰ ἀναγωγὴν νοοῦσι κριτήν τῆς ἀδιχίας, 
τὸν Θιεὸν, µήτε Θεὸν φοδούμενον, ὡς μὴ ὄντος ἑτέρον 
Θιοῦ παρ) αὐτὸν, µήτε ἄνθοωπον ἐντρεπόμινον, ὡς 
ἀποοτωπόλεπτον' πὀλιν δὲ, τὴν Εχκλησίαν τῶν πιστών 
χύοαν dt, πᾶσαν ψυχὲν, ὡς χηοεύσασαν τῆς πρὸς τὸ 
δαίμονα συναφείας' ἀντίδικον Ot αὐτῆς, τὸν διάδολιν, 
Ἔθειξεν οὖν 7) παραθολὰ, ὅτι ἀνυσιαώτατὸν ἔστι τὸ ci 
προσευχῆς ἐπίμονον. 


[O (18) δὲ Χρνσόστομος, ἀνόσιον (46) καὶ xxw»- 
θρωπον λέγων τὸν τοιοῦτον κριτῆν, ἀπωθεῖται τὴν τοικύ- 
την ἀναγωγήν.] 

Πλὺν — γῆς; Ἐλθὼν ἐν τῇ δευτέρα παρουσία. Ἑρωτὰ 
δὲ xai περὶ τούτου, οὐχ ὡς ἀγνοῶν, ἀλλ᾽ ἐαφαίνων, ὅτι 
ὀλίγοι πιστοὶ εὑρεθήσονται τότε. 


ΚΕΦ. ΞΒ’. Περὶ τοῦ Φαρισαίου καὶ τοῦ τελώνον. 
Εἶπε — τελώνης. Άρμοδίως τὸν i2 Φαρισαῖον ὑπέθετο, 
καὶ τὸν ἕτεοον, τελώνην * οἱ Φχοισαῖοι μὲν γὰρ dixem 
δοχοῦσιν, οἱ τελῶναι δὲ ἁμαρτωλοί. 


O Φαρισαῖος --- τελώνης. Τοιαῦτα προσωχίέε- 
voc, οὐδὲν ἕτερον ἐποίε, fj ἐνεκωμίαδε μὲν ἑκυτν, 
ἐξουδένει δὲ τοὺς λοιποὺς ἀνθοώπους, χαὶ τὸν τιλὠ- 


Varia lectiones et nota. 


(12) Δέ omittit B. Hoc scholio caret Hentenius, 
apud quem contextus junctim legitur. 

13) '"Ynemtattc B. 

t A Δυσωπιεῖ $ βιαδει B. 


(f) Satis apparet ex versione, Hentenium inve- 
ni ὑποπιαδη Ceterum δυσωπεῖν τια non. est 
graviter aspicere, vultumalicujus ad pudorem et vere- 


(15) Inclusa in margine habet A. In textu B. 
(16) Apud Chrysostomum tom VII, pag. 5H. 
C. est. Ei γὰρ γυνή ὠμόν τινα άρχοντα, x. T. ). 


cundiam movere, adeoque exorare. Hoo looo red- 
dere possis : Pudere me faciat. 


a 2A 2m κ. τα -- 


COMMENT. IN LUCAM. — CAP. XVIII. 


αίτοι γέγραπται ὅτι Ἐγκωμιαδέτω σε ὁ πέλας, 
à Τὸ cóv στόµα, ἀλλότρις, χαὶ ph τὰ 
έη, 

Στεύω — Σαθθάτον. Σάθθατον ἐνταῦθα λέγει, τὸν 
{βδομέδα, 

οδεκατῶ — κτῶμαι. Χάριν τῶν πενήτων. 


, — ἐπᾶραι. Κρίνων ἑαυτὸν ἀνάξιον, ο) µόνον τῆς 
στάσεως, ἀλλὰ xai τοῦ ἁἀτενίσαι εἰς τὸν 
v. 
) — ἁμαρτωλῶ. ᾿ἘΕξουδενωθεὶς ὑπὸ τοῦ Φα: 
M, μᾶλλον προσκατέχρινεν ἑαυτὸν, καὶ ἔτυπτεν 
) στῦθος αὐτοῦ, ἐμφαίνων, ὅτι πληγῶν ἐστιν 
(17). 
'erberans enim pectus, crimina confitetir, 
bi misericordiam exhiberi. 
ω — ἐχεῖνος. Παρὸ ἐκεῖνος, fjyouv, oix ἐχεῖ- 
'O μὲ γὰρ διχαιώσας µόνον (αυτὸν, κατι- 
Ón παρὰ Θεοῦ’ ὁ δὲ κχαταδιχάσας µόνον é&utóv, 
m6» παρὰ θιοῦ. Καὶ τούτου piv πάντα τὰ 
ἕματα ἐξεχένωσεν $ οἶησις ἐκείνου δὲ πάν-α 
αττώµατα ἐξεφόρησεν Ἡ ταπείνωσις. "Opa οὖν, 
Γεάθεσις καρδίας καὶ λόγος στόματος ἐν βοαχεῖ 
τοῦ pity, πολλῶν ἐτῶν δικαιοτύνας' τοῦ 
τολ)ῶν ἐτῶν ἀδιχίας Ἡράνισι. Μάθωμιν οὖν 
μεῖς ἐντεῦθεν, πῶς χρὺ προσεύχεσθαι, xai ἀπό 
ς οἰχτρᾶς στάσιως, ἀπό τε τοῦ ἐλεινοῦ σχή- 
, ἀπὸ τε τῶν ὃυτωπητικῶν λόγων χάµπτω- 
μάλλον ἀλλὰ μὴ τούὐναντίον παροξύνωμεν 
t0». 
t — ὑψωθέσεται. Tavra σαφῦ xai πρόδηλα. 


υσέφερον — Θιοῦ. Περὶ τούτων ἀνέγραψε xci 

τθαῖος ἐν τῷ τέλει τοῦ τεσσαραχοστοὺ xt- 

ν αὐτοῦ, xal εὑρήσεις ixi ταῦτα πάντα do- 

μένα. 

ἂν — αὐτήν. Τούτο χαὶ o ἩΜάρκος ἔγραψε, 

ré τέλει τοῦ εἰχοστοῦ ὀγόόου κεφαλαίου αὐτοῦ, 

irn Gov ἐχεῖ τὴν ἐξήγησω. 

ϱ. ΞΓ'. Πιοὶ τοῦ ἐπερωτύσαντος πλουσίου τὸν 
Ἱκσοῦν. 

'ἐππρώτησε — μητέρα σου. Εἴρηται περὶ τούτων 

) τεσσαραχοστῷ πρώτῳ κεφαλαίῳ τοῦ κατό 

uo», xai δήτησον iv» ἐχείνω τὴν λύσιν πάντων, 

καστον ῥητὸν ἐχτεθειμένον. 

€ — pot. "Exil καὶ περὶ τούτων ὁμοίως λε- 

ώγοται. 


δε — τοῦ Θτοῦ. Τὸ Πῶς, βελαιωτιχόν ἐστι, 


οὗ, ᾽Αληθῶς. Οἱ "Exovti; δὲ, ὦγουν οἱ Κατέ- , 


» Οί Ταμιεύοντες οὗ μὴν οἱ Χρώμινοι. Χρή- 
ΥΧ0 ὀνομάνονται, διὰ τὴν χοῆσιν, xoi xol 
ς χρῦσθαι τούτοις εἲς déov, οὐ μὴν ἀποχλείει», 


2ο, XIivi, 2. 
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Álqui scriptum est : Laude (e vicinus* et non os 


tuum, alienus et non labia tua **. 


Vers. 12. Jejuno — Sabbato. Sabbatum dicit 
hic totam hebdomadam. 

Vers. 49. Decimas do — possideo. Pauperum 
gratia. 

Vers. 13, Et — attollere, Non solum indignum se 
judicans, ut prope staret, verum etiam, ut in ec- 
lum intenderet. 

Vers. 13. Sed — peccatori. Spretus a Phariseo 
sese magis hinc condemnabat, et percutiebat pectus 
suum, ostendens, quod plagis dignus esset. 


et tanquam morbum medico manifestans, preca- 


B Vers. 14. Dico — ille. Hoc est, et non ille. Siqui- 


dem qui sese adeo justificaverat, a Deo condem- 
natus est, et qui sese adeo condemnaverat & Deo 
justificatusest; et illius quidem eminentias omnes, 
seu bona opera, evacuavit jactantia : hujus autem 
omnes defectus replevit humilitas sive propria de- 
jectio. Vide ergo, quomodo brevi tempore eordis 
affectus et oris sermo, illius quidem multorum an- 
norum injustitias corruperunt (»). Hinc itaque di- 
&camus οἱ nos, quomodo precari oporteat, et a mi- 
serabili statione et ab habitu miseratione digno et & 
verbis placantibus potius flectamus, nec irritemus 
Deum borum contrariis. 


Vers. 14. Quia — eztolletur. Hec omnino mani- 


C festa sunt. 


Vers. 15. Afferebant -- Vers. 16. Dei. Dehis 
scripsit et Matthaeus in fine quadragesimi eapitlis, et 
ibi hec omnia explanata invenies. 


Vers. — 17. Amen illud. Hoc et Marcus scripsit 
ad finem vicesimi octavi capitis ; et ibi quere 
enarrationem. 

CAP. LXIIl. De divite qui Dominum interroga- 

vit. 

Vers. 18. Et interrogavit — Vers. 20. — Matrem 
tuum. De hisdictumest quadragesimo primocapite 
Evangelii secundum Mattheum, et in illo omnium 
declarationem invenies ad singula verba positam. 

Vers. 21. At ille — Vers. δὲ. M. Similiter et de 
his ibi ad singula queeque verba dissertum est. 

Vers. 23. [ila — autem Vers. 25. Dei. Πᾶς, 
quam, vel quomodo ; vel confirmativum est, 
ac si dicat, Vere. Et quod dicitur, οἱ ἔχοντες, qui ha- 
bent, simitus pro Retinent aut Recondunt nec 
utuntur: cum pecunie xpáu«r« dicantur, pro- 


WVaric: lectiones et nota. 


| Quod hie subjecit scholium Hentenius ex margine sui codicis, id in neutro meorum repe- 


Corrsperunt. sufficiebat, amoverunt . 
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pter χρῆσιν, hoc est, usum : et omnino ipsis χρῆβαι, Α ὡς καὶ ἐν τῷ χατὰ Mooxov προειούκαµεν. ᾽Ανάγνωβι 


id est, uti oporteat ad id, quod opus est, non in- 
cludere, sicut etiam in dicto juxta Marcum ca- 
pite preediximus. Lege autem de his supra dicto 
quoque capite Evangelii secundum Mattheeum. 

Vers. 95. Facilius — Vers. 97. Deum. Preeterea 
et heec omnia manifeste declarata sunt eodem ca- 
pite. 

Vers. 28. Dixit — Vers. 30. /Eternam. Consequen- 
ter eodem capite de his omnibus diligenter tracta- 
tum est, et pulchre expositum. 

Vers. 31. Assumptis — Vers. 33. Resurget. Dixit 
hec et.Mattheeus in fiae quadragesimi secundi ca- 
pitis. Lege ergo dicti illius enarrationem : Et cum 
ascenderet Jesus Hierosolyma, assumpsit duodecim 
discipulos suos seorsim in via. et ceetera?!. 


Vers. δὲ. Et — qua dicebantur. In fine enarra- 
tionis dictorum verborum etiam de his facta est 
mentio, et ibi qurere explanationem. 

CAP. LXIV. De coco. 

Vers. 35. Factum est. — Vers. 38. mei ! Filium 
David dixit ipsum, in honorem ejus ; honoratis- 
sima siquidem erat apud Hebreos hujusmodi ap 
pellatio. 

Vers. 39. Et qui — taceret. Silentium impone- 
bant, ne molestus esset magistro. 

Vers.39. Ipse — mei /Multoamplius clamabat, ut 
vel perseverantia flecteret. 

Vers. &0. Stans— Vers. 41. Visum recipiam In- 
terrogavit eum, ne quis putaret, quod aliud αοοὶ- 
pere volenti, aliud daret. Non expetivitautem ab 
eo fidein : fidei erat perseverans clamor. 

Vers. 49. Et — Vers 43. Deo. Fidem habebat,non 
quod Deus esset, sed quod se sanare posset : se- 
quebatur vero ipsum, tanquam gratus, et ita be- 
neficium rependens. 

CAP. LXV. De Zacchzo. 

CAP. XIX. Vers. 1. Et ingressus — Vers. &. 
Videret illum. Cnprificus, arbor erat in via sita. 

Nam cum ille Dominum Jesum conspicere 
fructum in eo germinavit. 

Vers, 4. Quia illuc erat transiturus. 4-- Per eam 
transiturus erat Christus. 

Vers. 5. Et — locum Ubi sita erat caprificus. 

Vers. 5. Suspiciens — illum. Oculis humanitatis ; 
nam prius viderat eum oculis divinitatis. 


Vers. 5. Et — manere. Cognovit enim eum ad 
obedientiam esse paratum, et ferventem ad fidem, 


*! Matth. xx, 17. 


δε πεοὶ τούτων ἐν τῷ δπλωθέντι χεφαλαίῳ τοῦ xwrà 
Ματθαῖον. 


Εὐχοπώτερον — θιῷ. "Ert καὶ ταῦτα πάντα σαγὸς 
ὑραπηνεύθησαν Ev τῷ τοιούτῳ κεφαλαίῳ. 


Εἶπε — αἰώνιον. ᾿Ακολούθως ἐν ἑκείνω τῷ αεναλείω 
καὶ πεοὶ τούτων πάντων Ὠκρίθωται, x«i χαριέντως 
ἐξήτασται. 

Παραλαθὺ»  — ἀναστήσεται. Εἶκε ταῦτα τχαὶ 
Ματθαῖος ἐν τῷ (ht τοῦ τεσσαραχοστοῦ δευτέρου 
χεναλαίου αὐτοῦ, καὶ ἀνόγνωθι Thy ἐξήγηοσο tv 
Καὶ ἀναθαίνων ὁ 'IncoU; εἰς Ἱεροσόλυμα, παοέλεὺι 
τοὺς δώδεκα μαθητὰς κατ ἰδίαν ἐν τῷ óde, xsi rà 
ἑξῆς. 

Καὶ — λεγόκενα. ᾿Επὶ λέους τῆς ἐξηγήσεως τῶν 
δηλωθέντων ῥητῶν ἐμνημονεύσαμεν καὶ περὶ τούτων, 
xai ζήτησον ἐχεῖ τὴν σαφήνειαν. 

ΚΕΦ. Ἐν, Πεοὶ τοῦ τυφλοῦ. 

Εγένετο — us! Υἱὸν Δανὶδ αὐτὸν εἶπεν, εἷς τιαὲν 
αὐτοῦ. Τιαιωτότο γὰρ παρ Ἑβραίοις ὧν $ Tou] 
προσχγορία. 


Καὶ οἱ — σιωπήση. ᾿Επεστόκιδον αὐτὸν, ἵνα si 
ὀχλῆ τὸν διδάσκαλον. 

Αὐτὸς — µε! Lo (18) πλέον (19) ἔκρασο, να δὰ 
τῆς χαοτερίας ἐπιχάμψη. 

Σταθεὶς — ἀναθλέψω. Ἡρώτεσε ut» αὐτὸν, ἵνα pi 
νοµίση τις, ὅτι ἕτερον βουλομένῳ λαθεῖν, ἕτεοον didwan. 
Ojx ἀπήτησε δὲ αὐτὸν πίστιν, διότι πίστεως i, i 
ἐπέωονος χραυγή. 

Καὶ — Oc. Πίστιν εἶχε, οὐχ ὅτι ἐσὶ Of, 
ἀλλ᾽ ἰάσκσθαι αὐτὸν. Ἡκολούθε di 
αὐτῷ toto ti 
ἀμειθόμινος. 

ΚΕΦ. ZE'. Περὶ τοῦ Καχχαίου. 

Καὶ εἰσελθὼν --- δη αυτόν. Ἡ συχοµοραία, diim 

ἦν, ἑστὼς ἐν τῇ ὁδῷ (20). 


- 9, 
οι ὄνναται 


εὐγνωμονῶν καὶ 09079 τὸν 


optaret, οἱ ob id in caprificum ascendisset, salulis 


D Ort ἐχείνης ἔμελλε διέρχεσθαι. Δι ἐκείνης (21) 


ἔμελλεν ἔρχεσθαι ὁ Χριστός. 

Καὶ — τόπον. Ἔνθα ἵστατο Ὦ σικοµοραία. 

᾽Ανακλέψας --- αὐτόν. Εἶδεν αὐτὸν τοῖς ὀφθαλοῖ 
τῆς ἀνθοωπήτητος. Προεῖδε γὰρ αὐτὸν τοῖς ὀφθαλμαίς 
τῆς θεύτητος. 

Καὶ — μεῖνι. Ἔγνω yàp αὐτὸν ἴἔτοιμον εἰς Vf 
xoà», καὶ θερμὸν εἰς πίστιν καὶ εὐμετάθλητν ἐὶ 


Varie lectiones et note. 


(18) Υἱὸν A«vid' αὐτὸν ειπεν, εἷς τιμὴν αὐτοῦ. Τι. 
µιωτάτη γὰρ παρ Ἑθραίοις ἦν $ τοιαύτη προσηγο- 
pix, χαθὼς ἀνωτέρω εἰρήχαμεν. Hec ante πολλῷ 


(19) At τλέον B. 


(50) Scholium, quod hic ex margine sui odis 
interposuit interpres, in nullo meorum j- sin . 

(21) Hoc scholio caret interpretatio Benteoli. 
Ergo versum & et 5, conjunctim exhibet. 
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; ἀρετήν' Διὸ xai χαλεῖ αὐτὸν, (22) καὶ ἄπεισι Α facilequea vitio mutabilem esse ad virlutem : ideo 


! αὐτὸν. 

. χαΐρων. Χαίρων, οὐ µόνον, ὅτι εἴδεν αὐτὸν, 
ει ' ἀλλ ὅτι x«l ἐχλήθη παρ αὐτοῦ, και 
έξατο αὐτὸν, ὡς οὐκ ἄν ποτε προσιδόκη- 


eliam vocat et accedit, ut illum lucrifaciat. 

Vers. 6. E! — gaudens. Gaudens non solum 
quod eum vidisset, ut optaverat, sed quod etiam 
ab illo vocatus esset, quodque ipsum suscepisset, 
quod nunquam [0506 speraverat. 


le et statim miserieors factus est pauperum ac pietatis amalor. 


- xara)ucat. Καταχθῖναι, (23) μεῖναι. Auap- 
οἱ τελῶναι πᾶσιν ἔδοχουν, διὰ τὰς πλεονεξίας 
(ag αὐτῶν. Εμέμφοντο τοίνυν τῷ Χριστῷ, xa- 
i ἐπὶ Ματθαίω τῷ τελώνη, καὶ ἐπὶ τοιούτοις 
αφόρως  Ἡγνόουν δὲ τὸν τρόπον, καθ ὃν τοῦ- 
ωξστοέφετο. Διὸ xxi παρεώρα τούτους αὐτὸς 
τοις πράγµασι σκανδαλιξοµένους. Χρὴ γὰρ 
ου σκανδάλου καταφοονεῖν, ἔνθα µεγάλη σωτη- 
προσγίνεται͵χαὶ μὴ διὰ τὸ μικρὸν ἀπόλλειν [23) 


€ — τετραπλοῦν. Ὢ ταχείας μιταθολᾶς | ὁ 
ος, εὐμιτάδοτος * ὁ ἀδιχώσατος, διχαιότατος. 
[ιδάκτον σωτηρίας | οὕπω γὰρ ἕααθέ τι παρὰ 
.T& μὲν οὖν ἡμίση τῶν ὑπαρχόντων δέδωκε 
χοῖς εἰς εὐποιῖαν * τὰ ἠμίση δὲ παρακατέσχεν, 
τε ἔχειν, ἀλλ ὥστε δι) αὐτῶν ἀποτιννύειν τε- 
ια τῶν ἐκ συχοφαντίκς ποοισθέντων' ᾿Ενταῦθα 
ὀσυχοφάντησα, 02 τὸ µαταίως, Κατηγόρησα ση- 

ἀλλά τὸ 


'Éx συκοφαντίας καὶ ἀδιχίας 


ἀποδίδωσι κατὰ τὸν 


ὃν τέσσαρα ποόθατα ἀντὶ Evo; ἐκτίσειν κελεύον- 


qv. Τετοαπλάσια δὲ 


ζωμεν οἱ ἀδικοῦντες, καὶ 3) αὐτὰ τὰ ἐξ ἀδικίας 
κηθεῖσιν ἀντιστοίψωμιν, ὢ τοιαύτην θεραπείαν 
κήµασι προσινέγχωµενν. 


— ἐγένετο. Όιχον λέγει, τοὺς ἐν τῷ οἴχῳ. Σή- 
ασὶν, ἐγένετο σωτηρία, ἀπιλαθείσης ἤδη τᾶς 
s, τῆς ῥἐνοιχούσης ἐκ πλεονεξίας xai ἀδι- 


ι — ἐστι. Τοῦτο διὰ τοὺς γογγύδοντας, ὅτι 
αοτωλῶ ἀνδοί εἰσῆλθε χαταλῦσαι ^ φησὶ γάρ " 
£d et 

τὸν Ζακχαῖον, διότι χαὶ αὐτὸς £x Ὑένους 

» M - EID 9 
οαάµ ἐστι. ἀηλοῖ Ó$ τὸ 
µένως διὰ τοὺς ᾿Αθοαμιαίους ἐνηνθρώπη- 


σωττοία τῷ οἴκω τούτῳ. Καὶ γὰρ 


ἐπαγόμενον, ὅτι 


— ἀπολωλός.Τὸ ἁπολωλὸς ἐκ γένους τοῦ Αόοαὰμ. 
στάλην Ύ2ο0, φησὶν, εἰ μὴ εἰς τὰ πρὀθατα τὰ 
τα οἴκου (26) Αθραάμ. 

ziog δέ εἰμι χκάιὼ μιχρὸς τὸν ἡἠλιχίαν τὴν 


od. xxu, 1. 9 Matth. xv, 24. 


Vers. Ἰ. Et — diversaturus. Mansurus ac recubi- 
turus. Publicani enim apud omnes habebantur 
peccatores propter suam avaritiam ac injustitiam, 
Indignabantur ergo Christo, quemadmodum etiam 
propter Mattheum publicanum, ac alios hujusmodi 
variis in locis. ignorabant autem modum et cau- 
sam, ob quam Christus cum illis conversaretur : 
ideo etiam hos ipse despiciebat, cum propter hu- 
jusmodi res offenderentur. Oportet enim modicum 
offendiculum parviducere, ubi cuipiam magna 
salus accedit, nec propter rem modicam magnum 
perdere emolumentum. 

Vers. 8. Stans — quadruplum. O velocem muta- 
tionem ! avarus factus est liberalis ; injustissimus, 
juslissimus. O salutem, quam sese ipse docuerat | 
neque enim adhuc a Christo didicerat : dimidium 
bonorum dedit pauperibus in beneficium ; dimi- 
dium vero retinuit, non ut possideret, sed quo per 
id exsolveret in quadruplum, lucra fraude quesita. 
Quod enim hoc in loco habetur ἐσυκοφάντησα, non 
significat vane aut stulte calumniatus sum, sed, 
Ex injustitia et calumnia acquisivi. Quadruplum 
autem reddit, secundum legem, que quatuor oves 
ob unam sublatam exolvi jubebat. 

Audiamus, qui injuriam facimus, et vel ea que 
injuste parta sunt, affeclis injuria restituamus : 
vel similem medelam illis, qui injuriam irrogave- 
runt, offeramus (v). 

Vers. 9. Dixit — contigit. Domum dicit eos qui 
in domo erant. Hodie, iuquit, salus contigit, ejecta 
jam perditione, qu& ia ea morabatur propter ava- 
ritiam et injustitiam. 

Vers. 9. Eo quod — est. Hoc propter eos dixit, 
qui murmurabant quod intrasset, apud peccato- 
rem virum diversaturus. Ait ergo ; Hodie salus 
domui huic contigit ; oportebat. siquidem salvum 
fieri Zaccheum, quia et ipse ex genere est Abrahee. 
Significat autem induetus hie sermo, quod pro- 
pter eos potissimum humanitatem assumpserit, 
qui ab Abraham descendebant. 

Vers. 10. Venit — quod periit. Quod periit, ex 
genere Abrahe. Ait enim : JNvon sum missus, nisi 
ad oves perditas domus Israel 33. 

Ego vero ei Zaccheus sum statura spirituali 


Varia lectiones οἱ nota. 


λὐτόν omittit B. . 
2tiam hic adjecit interpres scholium,quod 
1 agnoscunt. . 
juo sensu χατάγεσθαι est deverli et κατα. 


γώγιο», deversorium. 
(30) Haac forinam codex uterque exprimit. 
(26) Ἐκ γένους, pro οἴκον, A. 


'lis — offeramus. Redde, injuriis admoveamus. Interpres loco ἀδικύμασι videtur legisse ἀδιχκήσκοι, 
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pusillus, adhuc enim humi circa terrena trahor ; A πνευµατιχήν ἔτι γὰρ χαμαὶ περὶ rà rop σύρομαι 


cupio autem Christum intueri manifeste, et aicut 
expedit : verum ita ipsum intueri non possum, 
nisi ea qu& mihi ad hoc impedimento sunt, fugiam, 
et ascendam in arborem, id est, supra terrena ele- 
ver attollarque ad coelestia. Tunc enim et ipse me 
ingenue aspiciet, vocabitque ad se el mansionem 
apud me faciet; talis siquidem efficitur domus Dei. 


. Vers. 11. Hocillis audientibus — manifestandum. 
Audientes quidam ex Judeis eum frequenter di- 
cealem, quod instaret regnum Dei, suspicabantur 
quod propterea nunc ascenderet Jerusalem, ut 
regnaret in ea ; quod ipse sciens, per parabolain 
corrigit erroneam illorum opinionem, ostendens 


regnum suum non esse ex hoc mundo, sed cce- p 


leste ac eeternum. 
CAP. LXVI. De homine, qui profectus est, ut acci- 
peret sibi regnum. 

Vers. 49. Dirit — longinquam. Se ipsum si- 
gnificat, hominem quidem, ut qui humanita. 
tem assumpsit : praeclarum vero genere, utpote 
Filium Dei. Profectus est autem in regionem lon- 
ginquam, post resurrectionetn ex mortuis ascen- 
dens ab eis in eclum : siquidem tanquam ja.à 
facta dicit ea que futura sunt. 


ft Nam regio loginqua alia, preter terram, est ecluin. 


Vers. 12. Ut acciperet sibi regnum. Quod ut homo 
accepit, de quo dixit David : Dominus regnavit ?*. 
Et rursus : Dixit. Dominus Domino meo : Sede a 


dextris meis, donec posuero inimicos (uos scabellum C 


pedum tuorum 15. 

Vers 12. Ac reverteretur. In. secundo adventu 
suo. 
CAP. LXVII. De his, qui decem minas acceperunt. 

Vers. 43. Vocatis — minas. Numerus in hoc loco 
denarius, multitudinis duntaxat manifestativus est, 
tam de servis quam de minis. Mina autem, genus 
eral argentei nummi. Servos ergo dicit omnes 
fidelium preeceptores : minas vero, spiritalia dona. 

Vers. 13. EL. veniam. Negotiemini per dona sa- 
Jutem hominum. 

Vers. 44. Cives autem — eum. Cognati ejus Ju- 
dei. 

Vers. 14. Et — nos. Nam et prius dixerunt ad 


Pilatum: Non habemus regem nisi. Cesarem 33, et D ἔλεγον. Οὐκ ἔχομιν βασιλία, si μὴ Kaicupa* xel wt 


postmodum orabant ad Deum et Patrem, ut exslin- 
gueretur etiam ejus memoria. 

Vers. 45. Et contigit — regno. De secundo ad- 
ventu est hic sermo, quando revertetur cum pole- 


$5 Psal]. xcn, 4. ?? Psal. cix, 4,9. 


Varie lectiones et nota. 


(27) Ὡς καὶ, ordine inverso B. 
(28) Ονὐράνια B. 
(29) Nec proximum scholium codices Mosquenses 
habent. 
(30) Καὶ abest Α. Ceterum ignoro, ad 
Liderarum sacrarum hic respiciat. 


uem 
ente- 


16 Joan. xix, 15. 


καὶ Qut μὲν ἰδεῖν τὸν Χριστὸν ἑωφανῶς καὶ (31) 
ὡς προσῦχεν, οὐ δύναμαι δὲ τοῦ-ον οὕτως ἰδεῖν, εἰ 
ui ixdodue τῶν ἐμποδιδόντων µοι πρὸς τοῦτο, χαὶ 
ἀναθώ ἐπὶ δένδρον, τουτέστιν, ὑπιραρθῶ τῶν γηΐνω, 
καὶ μετεωρισθῶ πρὸς τὰ ἑπουράνια (28). Τότε γὰρ και 
αὐτὸς θεάσεταί µε γνησίως, καὶ καλέσει πρὸς ἑαυτὸν, καὶ 
μονὲν παρ ἐμοὶ ποιῄσει. Oixoc γὰρ Θεοῦ ὁ τοιοῦτος 
γἱνεται. 

᾽Αχουόντων δὲ αὐτῶν ταῦτα ἀναφαίνεσθαι. ᾽Ακούοντές 
τινες τῶν Ιουδαίων πολλάκις αὐτοῦ λέγοντος, ὅτι 
ὄγγιχεν ὃ βασιλεία τοῦ Θεοῦ, ὑπέλαδον, ὅτι διὰ τοῦτο 
ἄνεισι νῦν εἰς Ἱερουσαλὺμ, ἵνα βασὺεύσηῳ &» axi, 
ὅπερ γνοὺς αὐτὸς διὰ παραθολῆς διορθοῦται τὴν ἐσφαλ- 
μίένην ὑπόλοψιω αὐτῶν, ἐμφαίνων, ὅτι ἡ Βασιλεία αὐ- 
τοῦ οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ χόσµου τούτου, ἀλλ᾽ οὐράνιος καὶ 
ἀίδιος. 

ΚΕΦ. Ἑς'. Περὶ τοῦ πορευβέν-ος λαθεῖν ἑαυτῷ 
βασιλείαν. 

Εἶπεν — µαχράν. Εαντὸν ὑποδελοί, ἄνθοωπον xb, 
ὡς ἐνανθρωπύσαντα. εὐγινῦ δὲ, ώς Yios τοῦ Or: 
ἐπορεύθη δὲ εἰς χώραν μακρὰν, μετὰ τὸν ix νεκ οὖν 
ἀνάστατιν αὐτοῦ ἀνελθὼν εἰς τὸν οὐρανόν. Ὡς γὰρ 8s 


εγενκμένα λέγει τὰ μέλλοντα (29). 


Λαθεῖν ἑαυτῷ βασιλείαν. "Hv ἔλαθεν, ὡς ἄνθρωπα, 
περὶ ἧς εἴρηχε Δαυίδ * ὁ Κύριος ἐδασέλευσε. Καὶ αὖθς 
Εἰπεν ὁ Κύριος τῷ Κυρίῳ pov  Κάθου & δεξιῶν am, 
ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδών 
σου. 

Καὶ ὑποστρέψαι. Κατὰ τὸν δευτέραν παρουσίν & 
τοῦ. 

ΚΕΦ. ZZ. Περὶ τῶν λαθόντων τὰς δέκα ανᾶς. 

Καλέσας — μνᾶς. Ὁ δέκα ἀριθμὸς ἐνταῦθακ αλέθεκ 
µόνον ἑαφαντικός ἑστω, ἐπέ τε τῶν δούλων, ἐπί τετῶ 
μνῶν ᾿ à μνᾶ δὲ qv dido; ἁργνρίον. Δούλους κὺ ο 
λέγει, πάντας τοὺς διδασχἁάλους τῶν πιστῶν * υνᾶς dt, 
τὰ πνευµατιχἁ χαρίσµατα., 

Καὶ — ἔρχομαι. Πραγματεύσασθε διὰ τῶν χαμο | 
pro» τὴν σωτηρίαν τῶν ἀνθρώπων. 

Οἱ dà πολῖται -- αὐτὸ. Οἱ 
Ἰουδαῖοι. 

Καὶ — ἡμᾶς. Καὶ πρότερον γὰρ πρὸς τὸ ide 


συγγωες «x9 


pov η Ζχηντο πρὸς τὸν Oióv καὶ Πατέρα, σθισθᾶναει € 
τοῦ (30) x«t τὸν μνόμχν. 

Καὶ ὀἐγέιτο Ξ- ᾖβασιλείαν. liceo τᾶς decim 
παρουσίας ὁ λόγος, ὅτε ἐπανελεύσεται μετὰ θυνέκας 





nius ου interpretationi ascripseratJeremig &.B 
Actibus apostolicis quidem aliquoties jegist, 
principes Judeeorum delere voluisse 
nominis Christi, sed nullibl additum es dy" 
θαι πρὸς τὸν Θεὸν καὶ Πατέρα. 
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πολλῆς καὶ défno, xai καθίσει ἐπὶ 006vo) δόξης A slate magna et gloria, sedebitque super sedem 


«702. 
(31) Εἶπε — διεπραγωατεύσατο. Τότε jo λογοθετῶν 
ἁποὸ ὧσει ἑκάστῳ χατὰ τὰ ἔογα αΌτοῦ. 


Ilaptyévito — μνᾶς. Διὰ τῆς δεκχδος τὸ πολὺ τοῦ 
κέρδους ἐσήμανε. 


Καὶ εἶπε — ἐγένου. Εὺ σοι, ὅτι ἐν μιᾷ μνᾷ σπου- 
δαῖος ἐγένον. 


"Ἴσθι ἐξουσίαν ἴχων — πόλεων. Διὰ τῆς ἐξουσίας 
τῶν déxa πόλεων τὸ πολὺ τῆς τιαῆς xai τὸ μέγεθος τῆς 
εὐεογεσίας ἀνέφηνε. 

Καὶ ὦλθε -- πόλεων. Αναλόγως τῷ µέτοῳ τῆς 
ἑχκάστου σπουδῆς καὶ τοῦ χέοδους παραμετρεῖται καὶ 7" 
τιαῦ x«i εὐεργεσία. 

Καὶ ἕτερος -- σουδαρω. Σουδάριον (32), τὸ παρ᾽ 
Quiv μιχρὸν φαχιόλιον" ἀναγωγιχῶς dt τὸ σουδκοιον 
ἐνταύθα, 3 ἁργία καὶ ἀχρηστία. 

᾿Εφοθούμην — ἴἔσπειρας. "Qro Ὑὰο, ὅτι μόνη 
à σπουδὴ τῶν ἑαπορευοαέω», wu τῆς ix Θεοῦ 
βοσθείας, κατορθοῖ τὸ «àv», καὶ ὅτι αὐστηρὸς ὢν, 
ἀπαιτεῖ -ἁ ἑτέροις ἐπικτηθέντα, εἰς d αὐτὸς οὐδέν 
τι συνέο-ησε. Ταύτην de τὴν ἀπολογίαν ἐσχημάτισεν 
& παραδολἠ, δεῖξαι βουλομένη, ὅτε (33) οὐδὶν οἱ 
τοιοῦτοι εὔὖλογον (34) ἀπολογήσασθαι δύνανται, καὶ 
ὅτι, ὅσα ἂν ἀπολογήσωνται, κατ αὐτών πάντα (ὁὅ) πεοι- 
τραπύσονται, καὶ dxov τῶν ἱξῆς. 

Αέγει — δοῦλε. Ἐκ τῶν λόγων σον. 

"δεις -- τράπεζαν; ᾿Επὶ τραπεζίτας. Οὗτοι 
Q' ἂν εἶν οἱ δυνάµενοι διακοίνειν τὸ χαλὸν ἀπὸ τοῦ 
x&xou. Ἀέγει τοίνυν, ὅτι Ἐπιί τοιοῦτὸν µε ἐγίνωσχες, 
χαίτοι μὴ τοιοῦτον ὄντα, διατί οὗ μᾶλλον κατεθάλου τὸ 
ῥΦοθέ σοι χάρισµά μου ἐπὶ τραπερίτας ; ἴδει γάρ σε 
φᾶν τὸ σὸν ποιῆσαι, τὸ δὲ λοιπὸν ἐμοί καταλιπεῖν, τὸ 
εὐχερέστερον τέως διαπράξασθαι, τὸ δὲ δυσχερέστεοον 


ἐμοὶ ἐπιτρέψαι, λέγω dà, τὴν ἀπαίτησιν. 


Καὶ ἐὼ — αὐτὸ. Εἰσέποαξα, ἀπήτησκ. Δάνειον μὲν 
οὖν, à διδασκαλία. τόχος δὲ τοιούτου δανείου, αἱ ἐκ 
διδασκαλίας ἀριταί: Τοχον δὲ, viv ἐπικερδίαν ἁπλῶ, 
ὠνόμάσεν, τῷ συνηθείᾳ χοησάµενος. 

Καὶ τοῖς παριστῶσιυ εἶπε. 
ἀγγέλοις. 

Λρατε — ἔχοντι, "Apart ἀπ αὐτοῦ τὸ χάρισµα τῆς 
διδασχαλίας, καὶ Gott αὐτὸ εἰς προσθήχκην τιμής τῷ 
ἔχοντι τὰς δέκα μνᾶς. 


Καὶ εἶπον — μνᾶς. Ἔχει ἀρχοῦσαν τιμήν. 


Toig ὑπη οατοῦσιν 


Λέγω -- πιρισσευθήσεται. Οἱ uiv παρεστῶτες 
εἶπον, ὅτι "Eyu ἀρχοῦσαν τιμήν αὐτὸς δέ φησι, 


ρ]ογίθδ sue. 

Vers. 15. Jussitque — negotiatus esset. Nam 
tunc rationem ponens reddet unicuiquejuxta opera 
sua. 

Vers. 16. Venit. — minas. Per denarium nume- 
rum etiam hic multitudinem, sive magnitudinem 
lucri significavit. 

Vers. 17. — Et ait —fuisti. Bene precantisest, vel 
laudantis, contrarium Vs. Bene tibi sit, quia in 
una mina diligens fuisti. 

Vers. 17. Habeto potestatem — civitates. Per po- 
testatem super decem civitates, variam beneficii 
magnitudinem ac honorem demonstravit. 

Vers. 18. Et venit — Vers. 19. Civitates. Con- 


B formiter ad mensuram studii cujusque mensuratur 


et honor ac beneficium. 

Vers. 20. Et alius — sudario. Sudarium anago- 
gice otium ac segnitiem et inutilitatem hoc in loco 
demonstrat. 

Vers. 21. Timebam — seminasti. Putabat enim, 
quod sola negotiantium diligentia absque Dei 
auxilio totum efficeret : et cum esset austerus, 
repeteret ab aliis lucra, in que ipse nihil contule- 
rat. Hanc autem responsionem figuravit parabola, 
volens ostendere, quod tales nihil rationabile pos- 
sint respondere, sed quecunque responderint, 
contra se ipsos convertentur ; nam audi, que se- 
quuntur. 

Vers. 22. Ait — serve. Ex verbis tuis. 


C Vers. 22. Sciebas — Vers. 23. Mensam ? Ad men- 


sarios ; hi dici possunt, qui norunt dijudicare bo- 
num a malo. Ait ergo : Cum talem me cognosce- 
res, quanquam talis non essem, quare non potius 
exposuisti datum tibi donum meum ad mensarios ; 
oportebat enim, quod in te crat, facere, reliquum 
vero mihi relinquere : efficere interim id quod 
erat facilius, quod autem difficilius, mihi per- 
miltere, dico sane repetitionem. 

Vers. 23. Et ego — illam. — Repetiissem. Mu- 
tuum ergo est doctrina: usura vero hujusmodi mu- 
tui, virtutessunt, qus ex doctrina oriuntur. Lucrum 
autem qualecunque nominavit usuram, communi 
usus consuetudine. 

Vers. 24. Et astantibus dixit. Ministeantibus 


D videlicet angelis. 


Vers. 24. Tollite — qui habet. Tollite ab eo gra- 
tiam docendi, et date illam αἆ accessionem hono- 
ris ei, qui decem minas habet. 

Vers. 95. El dizerunt — minas. Habet sufficien- 
tem honorem. 

Vers. 20. Dico — abundabit. Qui astabant, 
dixerunt : Habet sufficientem honorem. Ipse vero 


Varie lectiones et nola. 


a" 
- 


4 


t* (31) Καὶ, quod editiones habent, quodque Hen- 


h 


tenius eliam servavit, neuter meoruin habet. 


(3*) Σουδάριον omittit B. 
(33) "Ort οἱ τοιοῦτοι οὐδεν ἕτερον ἀπολογησασθαι 


δυνοθήσονταε, xal ὅτι. 
34) ᾽Απολογηθήσεαθαι À. 
35) Παρατραπήσονται À, 
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ait : Omni studium ac diligentiam habenti, dabitur A ὅτι Παντὶ τῷ ἔχοντι σπουδήν τε καὶ ἐπιαέειαν, 


honor, etiam abundantior quam illi convenit. 


Vers. 26. Ab. — ab eo. Ab eo qui studium non 
habet ac diligentiam, ut dictum est, etiam id quod 
habet, gratia videlicet docendi, auferetur, tanquam 
ab illo, qui ea non utitur. 

Sed quare de solis tribus servis dixit, relictis 
ceteris ? Quia ex his facile est etiam de aliis con- 
jectare ; quotquot enim negotiati sunt, conformes 
ad lucrum susceperunt honores ; quotquot vero 
otiosa ac inutilia servaverunt dona, similia cum 
praedicto passi sunt. 

Sexagesimo autem juxta Mattheum capite, cum 
similem dixisset parabolam, in fine addidit : Et in- 
utilem servum ejicile in lenebras exteriores, ibi erit 
fletus οἱ stridor dentium?! ; et ibi horum dictorum 
interpretationem legito. 


Vers. ο]. Verumtamen — me. Hec cedes aul 
designat supplicium Judeorum in futuro seculo, 
aut omnimodam eorum subversionem sub Vespa- 
siano et Tito. 

Vers. 28. Et — Hierosolyma. Festinans ad 
passionem et crucem. 

CAP. LXVIII. De pullo. 

Vers. 29. Et — Vers. 31. Necessarius est. Et hoc in- 
venies quadragesimo quintojuxta Matthaeum capite, 
in quo tota hujusenarratio ad verbum exposita est. 

Vers. 32. Abierunt — Vers. 35. Jesum. lbi etiam 
de his dictum est. 

Vers. 35. Et — Vers. 36. Via. Hec substernebat 
plurima turba, sicut dixit Matthaeus ; nem et ista 
quoque invenies eodem capite. 

Vers.37. Cumquejam appropinquasset vir(utibus. 
De miraculis, qua ipso tempore videraut. Erat 
enim miraculum, de pullo illiusque dominis pre- 
dicere : et cum ipse esset indomitus, adeo com- 
posite ac modeste incedere, turbam ad tantum 
illius honorem attrahi, ac hujusmodi faustam de 
eo efferri acclamationem et similia. 

Vers. 38. Dicentes — Domini. Mattheus autem 
dixit, quodturbee, que precedebaut et quee seque- 
bantur, clamabant dicentes hoc ?*; et ibi lege 
totam enarrationem illorum verborum usque ad 
eum locum : Cumque intrasset ipse Hierosolyma, 
commota est universa civitas ??. 

Vers. 38. Paz — exceisis. In ea inlerpretatione 
etiam heec enarrata sunt. Videntes enim discipuli, 
turbas hec facientes, et ita clamantes, simul ac 
similiter vociferabantur, una cum eis numine 
afflati. 

Vers. 30. EL quidam — Vers. &0. Clamabunt. 

Lege consequenter predicto capite illius dicti 
*? Ibid. 10. 


11 Matth. xxv, 30 ** Matth. xxi, 9. 


δοθήσεται τιμὴ xal περισσοτέρα τῆς ἐπιβαλλούσης 
αὐτῷ. 

᾽Απὸ — ἀπ᾿ αὐτοῦ. ᾽Απὸ Ok τοῦ μὴ ἴἔχοντος 
σπουδήν τε xai ἐπιμῆειαν, ὡς εἴρηται, καὶ O0 ἔχει 
χάρισμα διδασκαλίας, ἀφαιοεθήσεται, oix μὺ χοτσα- 
µένου αυτῶ. 

᾽Αλλὰ καὶ (36) διατἑ περὶ µόνων τριῶν δούλων 
ειπὼν, τοὺς ἄλλους ἀφῆκε; Διότι εὐχερές ἐστω da 
τούτων x«l πεοὶ ἐκείων μαθεῖν. Όσοι μὲν 720 
ἐπρα/ματεύσαντο, ἄναληγως τῷ χέοδει λήψονται τὰς 
τιµάς' ὅσοι δὲ ἀργὸν καὶ ἄχροστον ἔσχον τὸ χάρισμα, 
τὰ όμοια τῷ δθλωθέντι πείσονται. 

Ἐν di τῷ ἐξηχοστῷ χεραλαίῳ τοῦ χατὰ Ἀ[ατθαῖου 
παοαθολὴν τοιαύτεν εἰπὼν, ἐπὶ τέλους ποοσέθχχε, 
ὅτι Καὶ τὸν ἀχρεῖον δοῦλον ἐκθάλετε εἰς τὸ Guo; 
τὸ ἐξώτερον. ᾿Εκεῖ ἔστοι ὁ χλαυθμὸς xoi ὁ βουγμὸς 
τῶν ὀδόντων. Καὶ ἀν έγνωθι ἐκεῖ τὸν τῶν ῥᾳτῶν τούτων 
έραηνείαν. 

[λεν — µου. Ἡ χατασφαγὺ «orQ ἢ τὸν ἓ τῷ 
μέλλοντέ αἰῶνι χόλασιν τῶν Ἰουδαίων παραδκ)οῖ, ἕ 
τὴν ἐν τοῖς χούνοις Οὐεσπασιανου xai Τίτου πανω: 
Ἱεύρίαν «ota. 

Καὶ — Ἱεροσόλυμα. Σπεύδων ἐπὶ τὰ πάθς xai τὸν 
σταυοὐν. 

ΚΕΦ. EH'. Περὶ τοῦ πὠλον. 

Καὶ — χοείαν έχει. Τοῦτο τὸ κεφάλαιον τεσσα- 
ρακοστὸν πέωπτον εὐρύσεις iy τῷ κατὰ Μα-θαῖον, 6 6 
πᾶτα χατὰ λόγον v) ἐξέγησις ἐξετίθο. 

᾽Απελβόντε -- Ἱπσοῦν. Ἐν ἐχενω καὶ mti 
T7 ύτων iopx, 07. 

Καὶ — 0d. Ὑπεστρώνννον ταῦτα ὁ πλεῖστος ὄχλος, 
ὡς εἶπε ἩΜατθαῖος. Ἐν ἐκείνω δὲ καὶ πιοὶ τούτω 
εὐοήσεις. 

᾿Εγγίτοντος δὲ αὐτοῦ ἤδο -- δυνάµεω. "ib 
εἶδον θανμάτων ἐν τῷ τότε καιρῷ. Θαὖῦωα γὰρ, ri 
προειπεῖν περὶ τοῦ πώλου x«i τῶν χνυρίων αὐτοῦ, Τὸ 
βκίνειν αὐτὸν εὐτάχτως, ἀδάμαστον ὄντα, τὸ σνγκος” 
θῆναι τὸν ὀχλον εἰς τοσαύτον τιμήν καὶ τολακύτῳ 
εὐφημίαν αὐτοῦ, x«i τὰ τοιαῦτα. 


Λέγοντες — Κυρίου. Ὁ δὲ Ματθαῖος sixty ὅτι 
ὄχλοι οἱ προάγοντες χαὶ οἱ ἀκολουθοῦντες ἔκρανον λέγα- 
τες τοῦτο. Καὶ αν έγνωθι ἐκιεὶ τὴν ὅλεν ἐξέγησο τῶν 
ῥοτῶν τούτων, ἄχρι τοῦ" Καὶ εἰσελθόντος αὐτοῦ ες 
Ἱεροσόλνμα, ἐσείσθη πᾶσα ὃ πόλις. 


Εἱρύνη --- ὑψίστοις Ἐν ixt(vg τῷ ἐξογύσε τα 
ταῦτα διηομηνεύθησαν. ἉἙλέποντες γὰρ ei μαθτε 
τοὺς ὄχλους οὕτω ποιοῦντας καὶ οὕτω αράνυτες, 


σωνηγάλλοντο, χαὶ ὁμοίως ἐθόων, συνινθονσιώς | 
«uote. ! 
Καὶ tt —- αεχράξδονται. ᾽Ανάγνωθι b 1$ 


δηλωθέντι χεφαλαίῳ ἀκολούθως τὴν ἑρμονία TW 


Varie lectiones et note. 
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Οἱ dt ὄχλοι ἔλεγον. Οὗτός ἐστιν ᾿]ησοῦς ὁ προφή- A interpretationem. Turba» autem dicebant: Hic est 


τος" ἐν buívr yàp καὶ ταῦτα ἐμνημονεύθησαν καὶ 
ἐσαφηνίσθησαν. 

Καὶ ὡς — αὐτήν. Γιώσκων αὐτὴν δι ὑπερθολὲν 
πονηρίας ῥἐκτριθησομένην, ἀνθρωποπριπῶς κλαίει 
ταύτην δι ὑπερθολὴν ἀγαθότητος, ἐνδειχνύμενος 
κάντεῦθεν, οἷα σπλάγχνα εἶχε περὶ τοὺς ἀγνώμονας 
Ἰονδαίους. 

Λέγων — σου. ᾿ἘΕλλειπτιχὸς ὁ Ἀλόγος ἐλλείει 
γὰρ τὸ, Οὐκ ἂν ἁπώλου. Εἰώθασε γὰρ οἱ κλαίοντες 
ἐπιχόπτεσθαι τοὺς λόγους ὑπὸ τῆς τοῦ πάθους σφο- 
ὁρότητος. ^O δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν El. ἔγνως καὶ 
σὺ ἐν τῷ ἡμέρα σου ταύτῃ, τουτέστιν ἐν τῷ καιρῷ 
σου τούτω, χαθ ὃν ἐγὼ ἐπιδημῶ' σὸς γὰρ οὗτος, 
ὅτι διὰ σὲ προηγουμένως ἐἑνηνθρώπησά τε χαὶ ἔπι- 
δέµησα. εἰ ἔγνως τὰ πρὸς εἰοήνην σου, τὰ εἰρηνεύοντά B 
σε πρὸς Ot», ἄτινά sigty ἡ εἰς dus τὸν Υἱὸν αὐτοῦ 
πἰστις, καὶ ἡ παραδοχὺ τοῦ ἐμοῦ χηρύγμάτος, οὐχ ἂν 
ἀπώλου. Τὸ δε καίγε περιττὸν κεῖται, ἰδίωμα τῆς 
Εθραϊκῆς ὄν συγγραφῆς. 


Νῦν — σου. ᾿Εχρύθη ταῦτα ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν τῆς 
ψνυχῦῆς σον, ἦγουν παρωράθησαν. 

"Ort — σοι. Ταῦτα, ὡς ἀπὸ ἀρχῆς ἰδίας, &va- 
γνωστέον. Τὸ γὰρ ὅτι προφητιχὀν ἐστιν ἐνταῦθα xoi 
διη/ηματικὀν. Ἡμέρας μὲν οὖν λέγει, τὰς τῆς πολιορ- 
xíag* ἐχθροὺς di αὐτῆς τοὺς Ῥωμαίους, ὕστερον χαλεπή- 
ναντας. 

Καὶ — σοί, Καὶ τὰ τέχνα σου ἐν aol, ἐδαφιοῦσι 
φηλονότι. 

Καὶ οὐκ — λίθῳ. Σύνεθεσιν λίθων, ἤγουν oixo- 
φόμημα. 

Α»θ᾽ — σον. Διότι οὐκ ἔγνως τὸν χαιρὸν τῆς ἐπιμε- 
λείας σου. Ὁ γὰρ xetpóc τῆς ἐπιδημίας µου καιρὸς 37 
τῆς ἐπιμελείας xal σωτηρίας σον. 

Καὶ κεἰσελθὼν -- Ἀλγστῶν,. Πλατύτερον έγραψε 
περὶ τούτων 6 Ματθαῖος ἐν τῷ τέλει τοῦ τεσσαρα- 
ποστοῦ πέμπτου κεφαλαίου, καὶ ζήτησον ἐκεῖ τὴν 
ἐξέγησυω. 

Καὶ ἦν διδάσχων — ἀκούων. Διδασκόμενος. 


C 


κεφ. ΣθΘ’. Περ τῶν ἐπερωτησάντων τὸν Κύριον 
ἀρχιερέων καὶ γραμµατέων. 
Καὶ ἐγέτετο — ταύτην; Εἴρηται περὶ τούτων ἐν 


Jesus propheta *? ; ibi enim hec declarata ac mani- 
festata sunt. 

Vers. 41. EL postquam — iiia. Sciens illam 
propter immensa vitiadestruendam, humano modo 
ipsam pre immensa sua bonitate deflet, etiam 
hinc ostendens, qualia haberet erga ingratos Ju- 
deos viscera. 

Vers. 42. Dicens — tuam. Defectivus sermo est ; 
deficit enim ;: Nequaquam perires. Consueverunt 
enim flentes verba pre affectus vehementia abrum- 
pere. Quod autem ait, tantumdem est, ao si 
diceret : Si cognosceres et tu in die hoc, id est, in 
hoc tempore, quo ego hic conversor ; tuum enim 
est, quia propter te potissimum hnmanitatem 
assumpsi, et peregrinus effectus sum. Si cogno- 
sceres, inquam, quee ad pacem tuam pertinent, que 
te erga Deum pacificant, que sunt aut fides in me 
Filium ejus, aut nfee predicationis susceptio, 
nequaquam perires. Quod autem interponitur, ef 
quidem, superfluum est, tanquam proprietas He- 
braice compositionis. | 

Vers. 42. Nunc — tuis. Abscondita sunt hec ab 
oculis anime tue : sive contempta, neglecta. 

Vers. 43. Quod — te. Heec tanquam ab exordio 
proprio legenda sunt. Nam ipsum quod, prophe- 
ticum est hic et narrativum. Dies ilaque dicit 
obsessionis ; inimicos vero illius, Romanos, qui 
postmodum in eum srevierunt. 

Vers. 4&4. Et — te. Et filios tuos in te, videlicet 
solo prosternent. 

Vers. 4&. Nec — lapidem. Hoc est, lapidum com- 
positionem, sive structiram. 

Vers. 44. Eo quod — (uz. Quia non agnovisti 
tempus cure tuse, tempus namque peregrinationis 
mee erat tempus cure salutis tue. 

Vers. 489. Et ingressus — Vers. &6. latronum. 
Latius de his scripsit Mattheeus in fine quadrage- 
simi quinti capitis, et ibi quere enarrationem. 


Vers. 41. Et docebat — Vers. 48. audiens. Cum 
ab eo doceretur. 

CAP. LXIX. De sacerdotibus et scribis ac. senio- 
ribus, qui Dominum interrogabant. 

CAP. XX. Vers. 1. Et accidit — Vers. ο. istam ? 


τῷ τεσσαραχοστῷ ὁγδόῳ κεφαλαίῳ τοῦ κατὰ Mar- D Dictum est de his quadragesimo octavo capite 


θαῖον. 

΄Αποχριθεὶς — εἶναι. ᾽Ακολούθως ἐν τῷ τοιούτω χεφα- 
λαίΐῳ καὶ ταῦτα ἐσαφηνίσθησαν. 

Καὶ — xou. Ὁμοίως καὶ ταῦτα. Καὶ ἀνάγνωθι ixsi 
(37) τὴν ἐξύγοσω. 

ΚΕΦ, Ο’. Περὶ τοῦ ἀμπελῶνος. 

"Eptaro — ἰκανούς. Aut» ἡ παραθολὺ mtvrn- 

κοστόν ἐστι χεφάλαιον τοῦ xarà Ματθαῖον. Καὶ ζή- 


40. Matth. xxi, 11. 


Evangelii secundum Mattheum. 

Vers. 3. Aespondens — Vers. 6. fuisse. Conse- 
quenter inillo capite etiam hec manifestata sunt. 

Vers. 7. Et — Vers. 8. faciam. Similiter etiam 
hec : et ibi lege enarrationem. 

CAP. LXX. De vinea. 

Vers. 9. Cepit — multa. Hec parabola quinqua- 
gesimum estcaput Evangeliisecundum Mattheum: 


Varie lectiones et note. 


(27) Ἐν ἐκείνῳ, pro ἐχεῖ B. 
Ῥλτλοι, Gn. CXXIX, 
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et ibi quere hujus enarrationem, ad minutula À τησον ixt τὸν ταύτος ἐξήγαεσιν, ix-opspés ἔατι- 


usque appositam. 
Vers. 10. Cumque — Vers. 12. eiecerunt. In illo 


eapite hec quoque declarata sunt. 

Vers. 13. Dixit — reverebuniur. Similiter et hec. 

Vers. 14. Cum autem vidissent — Vers. 15. occi- 
derunt. Pari modo et hec. 

Vers. 19. Quid ergo — Vers. 16. absit. Etiam de 
his diligenter ibi dictum est. 

Vers. 17. At ille — anguli ? Preeterea et de his. 

Vers. 18. Omnis — eum. Predicto capite, post- 
quam etiam illud addidit, quod de hae Davidica 
prophetia hic relictum est ; postquam etiam dixit : 
Ideo dico vobis,quod tolletur a vobis regnum Dei, et 
dabitur nationi [acienti fructus ejus*!, tunc intulit: 
Et qui ceciderit super hunc lapidem, confringetur ; 
super quemcunque vero ceciderit, conleret eum **. 
Sunt itaque ea, que Mattheus habet, exacte reci- 
lata, que autem apud Marcum et Lucam habentur, 
compendiose tradita, quemadmodum frequenter 
diximus. 

Apud omnes itaque evangelistas hanc invenimus 
dispensationem,ut quisqueeorum interdum quidem 
diligenter, interdum autem compendiose retulerint. 
Propositum autem verbum dicto capite juxta 
Mattheeum declaratum est ; et ibi queere enarra- 
tionem. 

Vers. 19. Et quarebant — dixerit. Hec item 
manifestius scripsit Matthaeus preedicto capite. 

CAP. LXXI. De his qui Dominum interrogabant, 

occasione census. 

Vers. 90. Et observanles — praesidis. Ait Mat- 
theusin finequinquagesimicapitis : Tunc abeuntes 
Pharissati consilium cepernnt, ut illaquearent eum 
in sermone **, et ceelera. Lege ergo illorum enarra- 
tionem, et ibi eliam presentium verborum declara- 
tionem invenies. 


Vers. 21. El interrogaverunt — Vers. 22. an non? 
Quinquagesimo secundo capite de his manifestius 
scripsit Matthaeus, οἱ ibi similiter quere interpre- 
tationem. 

Vers. 25. Cognila — Vers. 26. iacuerunt. In 
illo etiam liorum facta est mentio, dataque inter- 
pretatio. 

CAP. LXXII. De Sadduczis. 

Vers. 27. Accedentes — Vers. 33. uxorem. Caput 
hoc quinquagesimumtertium est apud Mattheum: 
et ibi qu&re totam enarrationem. 

Vers. 34. Et — nuptum dant. Hoc est, filii hujus 
mundi, hujus vite. 

Vers. 35. Qui vero — Vers. 36. sint filii. Apud 
Mattheum etiam horum facta est mentio, dataque 


4 Matth. xxi, 49... *! Ibid. 44. *! Matth. xxi, 15. 


Óttuévnv, 
Kai ἐν — εξέδαλον. Ἐν éxtív τῷ κεφαλαίω χαὶ 
ταῦτα Ὀομηνεύθησαν. 
Είπε — ἐντραπέσονται, Ὁμοίως καὶ ταὔτα. 
Ἰδόντες da — ἀπέχτειναν. Ὡσαύτως xat ταῦτα. 


Τί οὖν — Ὑένοιτο. Καὶ περὶ τούτων ἐχεῖ μετὰ ἀχρι- 
δείας ἐρρύθη. 

Ὁ δὲ — γωνίας; "Ert xai περὶ τούτων. 

Πᾶς — αὐτόν. Ἐν τῷ δηλωθέντι κεφαλαίῳ zc! 
τὸ λειπόμενο τῆς Δαυϊτικῆς ταύτης προφητιίας 
προσθεὶς, ira εἰπών Διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν, ὅτι 
ἀρθήσεται ἀφ᾿ ὑμῶν ὦ βασιλεία τοῦ Θεοῦ, καὶ Oc 
βήσεται ἴθνει ποιοῦντι τοὺς χαρποὺς αὐτῆς τοτι 


B ἐπήγαγεν ὅτι Καὶ ὁ πεσὼν ἐπὶ τὸν Ἀέθον τοῦτο, 


συνθλασθήσεται ' ἐφ ὃν ὃ ἂν πίσῃη, λικμέσμ 
αὐτόν. ἛἜστι τοίνυν τὰ pi» τοῦ Ματθαίου ἀχρίθεια 
ἀπαγγελίας τὰ δὲ (38) τοῦ Λουχᾶ συντοµία ἅπκαιγ- 
λίας, ὡς πολλάχις εἰρήχαμιν. 


Παρὰ πᾶσι δὲ τοῖς εὐαγγελισταῖς εὑρίσχκομεν τὸν 
τοιαύτην οἰχονομίαν (κάστου αὐτῶν ποτὲ μὲν ἀποι- 
θῶς, ποτε δι συντόμως ἀπαγγέλλοντος. Τὸ μµύτο 
προχείµενον ῥητὸν ἐν τῷ ῥηθένι ακεφαλαίω τοῦ 
κατὰ Ματθαῖον Ὀρμήνενται. Καὶ ζύτοσον ἐχεὶ το 
ἐξήγησι». 

Καὶ ἐζήτησαν — εἶπε. Καὶ ταῦτα σαφέστιουν 6 
Ματθαῖος ἱστόρησεν ἐν ἐχείνῳ τῷ χεφαλαίῷ. 

ΚΕΦ. OA'. Πεοὶ τῶν ἐγκαθέτων διὰ τὸν χύνσον. 

Καὶ παρατηρήσαντες -- Ἀγεμόνος. Φταυν , 
Ματθαῖος ἐν τῷ  TÉM τοῦ πεντηκοστοῦ πρώτον 
Χεφαλαίου αὐτοῦ: Τότε πορευθέντες οἱ Φαρισαίοι 
συμδούλιον ἔλαδον, ὅπως αὐτὸν παγιδεύσωσυ b 
λόγω, καὶ τὰ ἑξῆς. Καὶ ἀνάγνωθι τὴν ἐξύγωσιν αὐτὸν, 
καὶ εὐρήσεις ἐχκεῖ καὶ τὸν τῶν παρόντων puru GRpi- 
νειαν. 

Καὶ ἐπηρώτησαν --- ὃ o0; Ἐν τῷ πεντηκοστῷ ὁν- 
τέρῳ χεφαλαίῳ περὶ τούτων σαφέστερον ἔγραφνε ὁ Mat- 
θαῖος' καὶ ζύτοσον ἐχεῖ ὁμοίως τὸν ἑρμαονείαν. 


Κατανοήσας --- ἐσίγησαν. Ἐν τῷ τοιούω ug 
Amie ταῦτα πάντα ἐμνομονεύθησαν τε καὶ bpumte 
θησαν. 

ΚΕΦ. OB'. Περὶ τῶν Σα δουκαίέων. 

Προσελθόντες --- γνναῖκα. Τὸ κεφάλαιον τοῦτο mW 
κοστὸν τρίτοτ ἐστὶ παρὰ τῷ Ματθαἰῳ' καὶ ζάτασι ὃ 
ἐκείνῳ τὴν ὅλην ἐξύγησιν. 

Καὶ — ἐκγαμίσχονται. Oi τοῦ κόσμον τούτα, οἱ 
τῆς δωῆς ταύτης. 

Οἱ δε — υἱοὶ ὄντες. Παρὰ τῷ Ματθαίω χαὶ revtt 
ἐμνημονεύθησάν τε καὶ ὑρμηνεύθησαω ἐν τῷ jut 


Varie lectiones et ποίς.. 


(38) Hentenius addit : Too Μάρχου καὶ, Habet autem hec Marcus xu, 40, 
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χεφαλαίῳ, ἔνθα χεῖται τό Ἐν γὰρ τῇ ἀναστάσει οὔτε À interpretatio, ubi dicitur : In resurrectione enim 


γαμοῦσι, οὔτε ἐχγαμίζονται, «αἱ τὰ ἑξῆς. 


"Ort — βάτου. Ἐδήλωσεν iri rà Γροφῆς τῆς βάτου : 
αὕτη δὲ ἱστόροται ἐν τὸ BG) τῆς Ἐξόδον. 


Ὡς λέγει -- ζῶσι. Καὶ περὶ τούτων ἀχολούθως ἐν 
τῷ ὁδελωθέντι χεφαλαίῳ τοῦ Ματθαίου εἴρηται ' καὶ 
ζύτησον ἐχεῖ. 

Αποχριθέντες -- οὐδέν. 'Exst xai ταῦτα ἐμνν- 
μονεύθησαν, ἔἕνθα τό. Καὶ ἀκούσαντς οἱ ὄχλοι 
ἐξεπλύσσοντο ἐπὶ τῷ διδαχῆ αὐτοῦ, 

ΚΕΦ. OL. Ἐρώτεσις πρὸς τοὺς Φαρισαίους πῶς 
ἐστυω υἱὸς Axvid à Χριστός. 

Εἶπε — ἐστι, Ματθαῖος δέ φησιν iv τῷ πεντΏχο- 
στῷ µπέµπτῳ αὐτοῦ µκεφαλαίῳφ 
τῶν Φαρισαίων, ἐπηρώτησεν αὐτοὺς ὁ Ἅ᾿Ἰὶκσοῦς 
λέγων * Τί ὑμῖν δοχεῖ περὶ τοῦ Χριστοῦ, τίνος viég ἐστι; 
χαὶ τὰ dài. Καὶ ἡρμηνεύθεσαν ἐκεῖ πάντα κατὰ 


᾽Απούοντος — δείπνοις. ᾿Ανάγνωθι dv τῷ ῥηθέντι 
χεφαλαίῳ τοῦ χατὰ Ματβαῖον τὸν ἐξύγοσιν τοῦ" 
Πλατύνουσι γὰρ τὰ euluxrüpux αὐτῶν, καὶ μεγαλύνουσι 
τὰ χράστεδα τῶν ἱματίων αὐτῶν, καὶ τὰ ἑξῆς ' xci 
εὑρύσεις πιρὶ παντων. 

Oi — αρῖμα. Ἐν τῷ πετηχοστῷ ἔχτῳ χεφαλαίῳ 
τοῦ χατὰ Ματθαῖον εἶπε xal πρὸς τοὺς Γραμματεῖς 
καὶ Φαρισαΐίους' Οὐαὶ ὑμῖν  Γραμματεῖς καὶ Φα- 
Ρισαῖοι ὑποχριταὶ, ὅτι κατεσθίεε τὰς οἰχίας τῶν 
Xxpé», xxl τὰ ἑξῆς. Καὶ ἀνάγνωθὶ τὴν ἐξύγησιν 
αὐτῶν. 

ΚΕΦ. OA. Περὶ r2« χήρας tüc τὰ δύο λεπτὰ 
βαλούσος. 

᾿Αναθλέψας — ἔδαλε, Περὶ ταύτος x«i ὁ Μάρχος 
διάδαλεν ἐν τῷ τεσσαρακοστῷ πρώτῳ χεφαλαίῳ αὐτοῦ" 
καὶ ζύτκσον ἐχεῖ τὺν ὅλην ἐξύγησω. 


Κα τινων — ααταλυθήσεται. Εἱροται περὶ τού- 
των ἀχριθῶς ἐν τῷ τέλει τοῦ πεντηκοστοῦ ἕκτου κε- 
φαλαίον τοῦ χατὰ Ματθαῖον, ἔνθα κεῖται τό Καὶ 
ἐξελθὼν ὁ Ἱησοῦς ἐπορεύετο ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ, xal 
προσῦλθον οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ἐπιδεῖξαι αὐτῷ τὰς 
οἰκοδομὰς τοῦ ἱεροῦ. 

κεφ. ΟΕ’. Ἐρώτοσις περὶ συντελείας. 

᾿Επορώτησαν -- Λ3γίέισθαι, Φησὶν οὖν (39) ὁ 
Ματθαῖος ἐν τῷ πεντηχοστῷ ἑθδύμῳ κχεφαλαίῳ ὅτι, 
x&Üupívou αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ ὀρόνς τῶν ᾿Ελαιῶν, προσΏλθον 
αὐτῷ οἱ μαθυταὶ χατιδίαν, λέγοντες' Ein ἡμῖν, πότε 
ταῦτα ἔσται, καὶ τί τὸ σημεῖον τὸς σῆς παρουσίας xol 
τὴς συντελείας τοῦ «dvor; καὶ φήτησον ἐκεῖ τὸν (40) 
ἐξύγησιν. 

Ὁ δε — αὐτῶν. 'Exsi καὶ ταῦτα ἐμνημονεύθηοάν τε 
nei ἡρμονεύθησαν. 


5 Matib. xxn,30. 5 Exod. ut, 6. 


** Matth. 
115. 5ο Matth. xx,iw, 4. 5 Ibid. 3. ' 


ὅτι Συνυγµέων p 


neque contrahent matrimonium, neque nuptui tra- 
dentur **. 

Vers. 37. Quod — rubum. Id est, significavit in 
Scriptura de rubo ; hec autem scripta sunt in 
libro Exodi **. 

Vers. 37. Cum dicit — Vers. 38. vivunt. Etiam 
de his predicto juxta Mattheum capitedictum est ; 
et ibi quere enarrationem. 

Vers. 39. Respondentes — Vers. &0. nihil. Ibi 
horum quoque facta est mentio ubi dicitur : Cum- 
que audissent turba, stupuerunt de doctrina ejus *. 
CAP. LXXIII. /nterrogatio Domini ad Judcos quo. 

modo dicant Christum Filium esse David. 

Vers. 41. Ait — Vers. &4. est ? Mattheus autem 
quinquagesimo quinto sui Évangelti capite ait, quod 
Congregatis Pharisaeis interrogavit eos Jesus dicens: 
Quid vobis videtur de Christo, cujus filius est"! ? et 
cietera ; ibiqueomnia rationabiliter enarrata sunt. 


Vers. 48. iudiente — Vers. 46. conviviis. Lege 
predicto Matthei capite dicti illius enarrationem: 
Dilatant phylacteria sua el magnificani fimbrias pal- 
liorum suorum ** ac de omnibus invenies. 


Vers. &7. Qui — judicium. Quinquagesimo sexto 
Evangelii secundum Mattheum capite dixit etiam 
ad Scribaset Pharisseos: Ve vobis, Sbribe et Phari- 
si hypocrite,quia devoratis domos viduarum V5, et 
caetera : lege ergo illorum interpretationem. 


CAP. LXXIV. De vidua, quo duo minuta obtulit. 


Cap. XXI. Vers. 1. Respiciens — Vers. 4. misit. 
De hac et Marcus quadragesimo primo sui Evan- 
Ρε] capite disseruit, et ibi queere totam enarratio- 
nem. 

Vers. ὅ. Et quibusdam — Vers. 6. diruatur. De 
his diligenter dictum est in fine quinquagesimi 
sexti juxta Mattheum capitis, ubi habetur : Et 
egressus Jesus exivit de templo:secutique sunt eum 
discipuli ejus, ut indicarent ei structuras templi 59. 


CAP. LXXV. De consummatione. 
Vers. 7. Interrogaverunti — sunt ? Dicit Mattheus 


p quinquagesimo septimo capite, quod sedente eo in 


monte Olivarum accesseruntad eum discipuli seor- 
sim dicentes : Dic nobis, quando hec erunt ?. et 
quod signum adventus tui, ek consummationis sgcu- 
li 51 ? et ibi isla quere. 


Vers. 8. At ille — illos. Ibi etiam horum facta 
est mantio et data declaratio. 


xxu, 33. ὉἹ lbid. 4i ^** Matth. xxni, b. ** lbid. 


Varii lectiones et nota. 


(39) οὖν omittit B. 


(40) Tà» ἐξήγησιν omjilit Β. 
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Vers. 09. Cum — Vers. 11. erunt. Ibi etiam de 
his dictum est. 

Vers. 12. Verum ante — meum. Similiter et de 
his. 

Vers. 43. Continget — testimonium. |n protesta- 
tionem, in redargutionem eorum qui non credide- 
runt, ne dicere possint in die judicii, quod prredi- 
cationem non audierint. Aut contingent vobis, 
qu& ab illis inferentur in martyrii gloriam. (Nam 
Greci dicunt : Continget vobis εἰς μαρτύριον,, id 
est in martyrium aut in testimonium.) 

Vers. 14. Habete — defensionem. 1t Ponite corda 
vestra, loco, componite, persuadete, aut ponite in 
cordibus vestris. 

Vers. 15. Ego — vobis. Os appellat verba ; sa- 
pientiam vero intelligentiam (x) verborum. 

Vers.16. Trademini. — Vers. 17. meum. Priedicto 
capite etiam de his invenies. 

Vers. 18. Et capillus — pereat. Et vere multi 
fidelium in ignem injecli, ne capillos quidem per- 
diderunt. Manifestum ergo est, quod si cujus pars 
aliqua corporis amputata sit, hoc divina permis- 
sione suslinuit : siquidem interdum propriam os- 
tendebat, potentiam, quandoque autem carni permit- 
tebat, ut juxta naturam pateretur. Cum ergo di- 
xerit: Et capillus decapite vestro non pereat, signi- 
ficavit, quod omnipotens esset, quodque illis auxil- 
liaretur, ac alacritatem immitteret. 

Vers. 19. Per — vestras. — Possidete, sive ser- 
vate ; quodsi animas, omnino etcorpora. Scriptum 
est enim predicto capite : Quia utem perseveraverit 
usque in finem, hic salvus erit 53, 

Vers. 20. Cum — ejus. Mattheus vero predicto 
capite aliud scripsit signum dicens: Cum videritis 
abominationem 53, et caetera : lege ergo totam di- 
etorum illorum enarrationem. 


Vers. 21. Tunc — montes. In illo etiam de his 
querito. 

Vers. 21. Et — discedant. Rursum idem dicit ad 
confirmationem sermonis. 

Vers. 21. Et — eam. Hoc preetermiserunt Mat. 
theus et Marcus, sicut et hic aliud, quod illi dixe- 
runt, puta : Qui in tecto, non descendat ut tollat 
quidquam de domosua » et qui in agro,non reverta- 
tur ut tollat vestimenta sua δν. 

Vers. 22. Quia — erunt. Videlicet Dominice 
cedis. 

Vers. 22, Ui —scripta sunt. Ut compleantur om- 
nia, que in libris Danielis, aliorumque propheta- 
rum de hujus Hierosolymorum expugnatione scri- 
pta sunt. 

Vers.23. Ve — diebus. Apud Mattheum hoc 
etiam dicto capite manifestatum est. 


1. Matth. xxiv, 13. * Ibid. 15. " Ibid. 17, 48 ; 


ZIGABENI tore 


A Όταν — ἴσται. Ext xoci πιρὶ τούτων ἐῤῥήθη. 
Πρὸ δὲ — pov. Ὁμοίως καὶ περὶ τούτων, 


᾽Αποθύσεται -- μαρτύριον. El; ἔλεγχον τῶν μὲ 
πιστευσάντων, ἵνα ui δύνωνται λέγεν ἐν ἡμέρα 
κρίσεως ὅτι Οὐακ ᾖἸκούσαμεν τοῦ χηρύγαατος. 'H 
ἀποθήσετάι ὑμῖν τὰ παρ) ἐκείων ἐπαγόμινα εἷς 
μαρτυρικὴν δόξαν. 


Θέσθ: — ἀπολογοθῆναι. Θέσθε (41) τὰς ααρδιας 
ὑμῶν, ἀντὶ τοῦ, διάθεσθε, πείσατε, ἡ θέσθε εἰς τὰς 
καρδίας ὑμῶν. 

Ἐγὼ — ὑμῖν. Στόμα μὲν λέγτι τοὺς λόγους, σοφίαν 

B δι τὰς ἐννοίας τῶν λόγων. 

Παραδοθήσεσθε — µου. Ἐν τῷ ῥηθήτι κεφαλαίω 
καὶ περὶ τούτων εὑρήσεις. 

Καὶ θροὶξ -- ἀπόληται. Καὶ ὄντως πολλοὶ τῶν 
πιστῶ», εἰς πῦρ ἐμθλκβέντες, oudt τρίχα ἀπώλεσαν. 
Ὅθι φανερὸν ὅτι, καὶ εἴ τις ἀφηρέθς τι τοῦ σώ- 
µατος, χατὰ συγχώὠοησιν θτοῦ τοῦτο πάντως ὑπί- 
στη, ποτὶ μὲν ο "Ἂν οἰκείαν ἐπελείχνυτο dóvaun, 
ποτὲ δὲ συνεχώρει 7D) σαρχὶ πάσχεων xarà φύσι. 
Εἰπὼν οὖν ὅτι Καὶ θρὶξ ἐκ τῆς χεναλῆς ὑμῶν oj 
μὴ ἀπόλοται, ἑδήλωσεν ὅτι τε ταντοδύναμός io, 
καὶ ὅτι ἀντιλήψεται τούτων, x&i προθυµίαν αὐτοῖς 
ἐνέθαλεν. 

Ἐν -- ὑμῶν. Κτύσασθε, Ὅτοι σώσατε' εἰ di 
τὰς ψυχὰς, πάντως καὶ τὰ σώματα. Γέγρακται γὰρ 
ἐν τῷ προειρημένῳ κεφαλαίῳ' ὅτι Ὁ ὑπομείνας ti; 
τέλος, οὗτος σωθήσεται. 

Ὅταν -- αὐτῆς.  Ὁ δε Ματθαῖος ἐν τῷ £x 
λεχθέντι χεφαλαίῳ ἔτεοον ἀναγράφει σημεῖον, λέγων 
ὅτι Ὅταν ἴδητε τὸ βδέλνγµα τῆς ἐρυμώσεως, καὶ τὰ 
ἐξῆς' καὶ ἀνάγνωθι τὸν ὅλην ἐξύγῆσιν τῶν ῥοτῶν 
ἐχείνων. 

Τότε — ὅρη. Ἑν ixtívo καὶ περὶ τούτων (12) 
ζήύτησον. 

Καὶ — ἐκχωρείτωσαν. Τὸ αὐτὸ λέγε mo t 
βεθαίωσω τοῦ λόγον, 

Καὶ -- αὐτήν. Τοῦτο παρέλπε Ματθαῖος χεὶ 
Μάρχος, ὥσπερ καὶ οὗτος, à εἶπον ἐκεῖνοι, λέγω δὲ τὸ, 
Ὁ ἐπὶ τοῦ δώματος μὴ καταθαινέω, ἄραι τὰ ix ti 
οἰχίας αὐτοῦ, καὶ ὁ ἐν τῷ ἀγρφ, u$ ἐπιστρεβάτω ὀπίσυ 
D ἄραι τὰ ἱμάτια αὐτοῦ. 

"Ort — siet, Τῆς τοῦ Δεσποτικοῦ φόνου. 


C 


Τοῦ — γεγραμμένα. Ὑπὲρ τοῦ πληρωθῆναι πάντα τὰ 
ἐν ταῖς βίθλοις τοῦ τε Δανιὶλ καὶ τῶν ἄλλων προφετὸῶν 
περι τῆς µτοιαύτης ἁλώσεως τῆς ἸἹερουσαλὲν 


γραμμένα. 
Οὐαὶ — ἡμέρας. Παρὰ τῷ Ματθαίῳ καὶ οὐ 


σεσαρύνισται ἐν ἐχείνῳ τῷ χεφαλαίῳ. 


Marc, xxin, 1ὔ, 16. 


Varia lectiones et nota. 


(1) Hoc scholio caret Hentenius. Igitur versum 
44 et 15 conjunxit. | 
(Intelligentiam, Sententiam, 


(42) Τούτου B. 
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Ἔσται --- ἐθνῶν. Φησὶν ὃ Ματθαῖος ὅτι Ἔσται A — Vers. 23. Erit — v. 25. gentium. Dicit Mattheus 


τότε θλίψις μεγάλη, οἷα οὗ Ὑέγονν ἀπ᾿ ἁρχκῆς 
τοῦ ($3) χόσµου ἕως τοῦ νῦν, οὗ δ) oU μὴ γένηται. ᾿Απὸ 
γοῦν τῆς ἐχεῖσε χειµένης ἑρμηνείας διαγνωσθήσονται 
xai ταῦτα, 

Καὶ ἴσται -- σαλευθήσονται. Ταῦτα πιρὶ τῆς 
δευτέρας αὐτοῦ παρουσίας φησί. Ζήτησον δε ὁμοίως 
παρὰ τῷ Ματθαίω ràv ἐξήγησιν rov Εὐθέως δὲ (44) 
μιτὰ τὸν Ope τῶν Ἡμερῶν ἐχείνων, ὁ ὭἍἥλιος 
σχοτισθήσεται͵ καὶ ἤ σελήνη οὐ δώσει τὸ φέγγος 
αὐτῆς, καὶ οἱ ἀστέρες πεσοῦνται ἀπὸ τοῦ οὔὗ- 
ῥανοῦ, xai τὸν τοῦ ἐφεξῆς ῥητοῦ' καὶ εὑρήσεις καὶ περὶ 
τούτων. 

Καὶ τότε — πολλῆς. Πάλιν ἐκεῖ χαθεξῆς ἀνὰγνωθι 
τὰς ἐξογέσεις, ἀναγκαίας οὔσας ἄχρι τοῦ" ᾽Απὸ δὲ τῆς 
συκῆς μάθετε τῶν παραθολήν. 


᾽Αρχομένων δὲ τούτων Ὑίνέσθαι — Θιοῦ. Αὖθις᾽ 


ἐχεῖ τόν ἐπίλοιπον ἐδήγησιν ἀναγνωστίον ἄχρι τοῦ" 
᾽Αμὺν λέγω ὑμῖν, οὐ pÀ παρέλθη v γενιὰ αὕτη, ἕως 
ἂν (40) πάντα ταῦτα γένηται" ἐν ἐκείνῃ γὰρ ἐμνημονεύ- 
θησάν τε καὶ ζρμηνεύθησαν, ὡς εἰχὺς. 

᾽Αμὴν -- παρίλθωσω. Ἐκεῖ xoi περὶ τούτων 
έρρέθη 

Προσέχετι -- 
óydóm κχεφαλαίῳ τοῦ κατὰ 
ἐρωπνείαν τοῦ. Γρηγορεῖτε οὖν, ὅτι οὐχ οἴδατε 
xoía ὥρα ὁ Κύριος ὑμῶν ἔρχιται ἐν αὐτῇ γὸρ 
ταῦτα µνήµης καὶ ἐπιλύσέως τιτυχύκασι. Σηµειω- 
τέον δὲ ὅτι οὐ µόνον à µέθα, ἀλλὰ καὶ αἱ µεριμναι 
τοῦ βίου βαπτίζουσι τὴν ψυχἠν, xai καταποντίδουσι 
των νουν. 

Καὶ — ἀνθρώπου. Παραστῆναι τῷ Χριστῷ μετὰ τῶν 


γίνεσθαι. Ἐν τῷ πεντηχοστῷ 
Ματθαῖον ζήτησον τὴν 


ἀγγέλων. 
"H» — διδάσκων. Δι ὠφέλεαν τῶν ἐχεῖσε (48) 
συνεοχοµένων. 


Τὰς δὲ νύκτας — Ἐ)αίῶν. Διὰ τὸ ἀπερίσπαστον καὶ 
ἐπιτήδειον εἰς προσευχήν' οὐχ ὗττον δὲ xai εἰς µυστι- 
χωτέραν διδασκαλίαν τῶν μαθητῶν' δῦλον γὰρ ὅτι μετ 
αὐτῶν ἐξήρχιτο ixti ηὐλένετο" 


Καὶ ma; — αὐτοῦ. Ei ὁ λαὸς ἐκεῖνος οὕτως ἐποίει, 
- - e - 9 9 . . . .$» 
πολλῷ μᾶλλον ἡμᾶς χρὰ, τὸν οἰκειότέρον λαὀν, ὀρθρίδιιν 
* 3 φ * - Ld , - , - * - 
πρὸς αὐτὸν ἐν τῷ ἱερῳ ἐπὶ τῷ ἀκούειν αὐτοῦ, διὰ τῶν 
θείων Γραφῶν διδάσκοντος, καὶ μὴ µόνον ἀκούειν, ἀλλὰ 
x«i ὑπακούειν. 


ΚΕΦ. Ος’. Περὶ τοῦ Πάσχα. 


Ἠγιιδε -- Πάσχα. ᾿Εορτὴ τῶν ᾽Αξύμων Ὀέγετο 
καὶ ὢ τοῦ Πάσχα ἑορτὴ, διότι χατά τὸ Πάσχα τοῖς 
τοῦ ἀμνοῦ χρίασι x«i ἄξυμα συνήσθιον. Λοιπὸν οὔν, 
9! |bid. 29. 


55 Mattb. xxiv, ?1. 56 Ibid. 29. 


quod Erit (uncaffticlio magna qualis non fuit a prin- 
cipio mundi ad hoc usque tempus, neque fiet, 55 ; ex 
interpretatione ergo, que ibi posita est, etiam hec 
cognoscentur. 

Vers. 25. Et erunt — Vers. 26. movebuntur. Heec 
de secundo adventu suo dicit. Qurere autem simili- 
ter apud Mattheum dicti illius enarrationem : Sta- 
(im autem post afflictionem dierum illorum sol obscu- 
rabitur, et lunanon dabit splendorem suum, et stellas 
cadent decalo**, ac dictisequentis ; et de his etiam 
invenies. 


Vers. 297. Et tunc — magna. Rursus ibi suo or- 
dine lege enarrationes, que necessarie sunt usque 


Bibi: A ficu autem discite parabolam 51. 


Vers. 28. His autem fieri incipientibus — Vers. 
31. Dei. Rursus ibi reliqua enarratio legenda est 
usqueibi: Amen, dico vobis, nequaquam prateribit 
generatio hac donec omnia is(a fiant δὲ: in ea enim 
et horum facta est mentio, et data interpretatio, 
ut par erat. 

Vers. 32. Amen — Vers. 33. preteribunt. Ibi 
etiam de his dictum est. 

Vers. 34. Altendite — Vers. 36. qua ventura 
sunt. Quinquagesimo octavo Evangelii juxta Mat- 
thaeum capite queere enarrationem ejus, quod dici- 
tur : Vigilate ergo, quia nescitis, qua hora Domnus 
vester venturus sil 5*; nam in eoetiam de his facta 
est inentio, dataque enarratio. Signandum est au- 


c tem, quod non sola ebrietas, sed et cure secula- 


res animam absorbent, mentemque demergunt. 

Vers. 36. Et — hominis. Astare Christo cum an- 
gelis. 

Vers. 37. Erat — docens. Propter eorum utilita- 
tem, qui illuc concurrebant. 

Vers. 37. Noctibus vero. — Olivarum. Ne mente 
distraheretur, et quia aptus erat ad precandum nec 
minus quoque ob secretiorem discipulorum instru- 
ctionem ; nam inanifestum est, quod illuc cum eis 
exibat et conversabatur. 

Vers. 38. Omnisque — illum. Si populus ille hoc 
faciebat, inulto magis nos, qui populus magisilli fa- 
miliaris sumus oportet diluculo venire ad eum, ut 
in templo audiamus illum per Scripturas sanctas 
docentem ; nec solum ut audiamus, sed etiam ut 
obediamus. 


CAP. LXXVI. De Pascha. 


Cap. XXII. Vers. 1. appropinquavit — Pascha. 
Festum Azymorum etiam dicebatur ipsum Pasche 
festum, quia in Pascha carnibus agni et azymis 


8 |bid. 34. — ** Ibid. 49. 


Varia lectiones et nota. 


(43) Τοῦ neuter agnosoit in contextu apud Mat- 
eum. 
(&&) Δέ abest A. 


45) Αν omittit B. 
46) Εκεῖ B. 


COMMENT. IN LUCAM. — CAP. XXII. 
À  Vers.8. Et emisit — edamus. Secundum legem. 


ἀπέστειλε — oxyopty. Κατὰ τὸν νόωον. 
s — ἐτοιμάσομιν ; Οὔτε γὰρ αὐτὸς εἶχεν ἔδιον 
ύγιον, οὔτε μὴν αὐτοὶ, πᾶσιν ἤδη ἀποταξάμε- 


'& — ἑτοιμάσατε. Ἐν τῷ ἐξηκοστῶ τρίτω χεφα- 
οὗ χατὰ Ματθαῖον δήτησον 7X» ἐξήγησιω τοῦ" 
mtv ^ Ὑπάγετε εἰς τὴν πὀλιν πρὸς τὸν δεῖνα, 
|: £554. Ἐν ἐχείνη γὰρ περὶ τούτων πάντων 
). 

Ιλθόντες — σὺν αὐτῷ. ᾿Ακολούθως ἐχεῖ xal πιρὶ 
' εὑρήσεις. 

εἶπε — παθεῖν. Σπουδῆ ἐσπούδασα τούτου τοῦ 
»ῦ τὸ Πάσχα φαγεῖν μεθ᾽ ὑμῶν, πρὸ τοῦ σταυρω- 
αξ (01), τοι πρὸ τοῦ χαιροῦ τοῦ Πάσχα" 'Ev 
'&o στανρωθῆναι ἔμελλεν, ὡς ἀνέγνως παρὰ τῷ 


ίω ἐν τῇ εξηγήσει τοῦ. Ὀψίας dt γενομένης ἀνέ- B in dieti illius enarratione : 


ιετὰ τῶν δώδεκα. 
» γὰρ -- τοῦ Θιοῦ. Ἐν τῷ ἐξηκοστῷ τι- 
χεφαλαίω τοῦ κατὰ Ματθαῖον δήτησον τὴν 
ίαν τοῦ  Λέγω δὲ ὑμῖν ὅτι οὐ μὴ mío 
ἐχ τούτου τοῦ Ὑεννήματος τῆς ἀμπέλου, 
ds ἨὈμέοας ἐκείνης, ὅταν αὐτὸ πίνω μεθ 
ιαινὸν iv τῇ βασιλεία τοῦ Πατρός µου. Καὶ 
θι πᾶσαν, καὶ εὑρήσεις περὶ πάντων Άεπτο- 


δεξάµενος — ἑαυτοῖς ᾿Εντεῦθεν ὕρξατο τοῦ 
92 δείπνου. 

υ -- ἔλθη. Ἐν τῇ δη)ωθείση tpumvsia καὶ ταῦτα 
νεύθησαν μετὰ καὶ (52) τῶν ἐφεξᾶς. 
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Vers, 9. At illi — paremus. Neque enim ipse 
proprium habebat diversorium, neque illi : utpote 
omnibus jam deretictis. 

Vers. 10. 7pse vero — Vers. 12. parate. Sexa- 
gesimo tertio Evangelii secundum Mattheum capite 
quere dicti illius interpretationem. At ille dixit : 
Ite in civitatem ad quemdam **, et ceetera. In illa 
enim de his omnibus dictum est. 

Vers. 13. Abeuntes — Vers. 14. cum eo. Consequen- 
ter ibi etiam de his invenies. 

Vers. 15. Et ait — patiar. Festinatione festinavi 
hoc anno Pascha comedere vobiscum, antequam 
erucifigar, sive ante tempus Pasche ; nam jn eo 
crucifigendus erat, sicut apud Mattheum legisti 
Vespera autem facta 
discumbebal cum duodecim**. 

Vers. 16. Dico enim — Dei. Sexagesimo quarto 
Evangelii juxta Mattheum capite quere dicti illius 
enarrationem : Dico autem vobis, quod non bibam 
posthac ez hoc fructuvilis usque in diem illum,cum 
filum bibam vobiscum novum in regno Patris mei**. 
Lege totum, et de omnibus particulatim invenies. 


Vers. 17. Et accepto — vos. Hinc incepta est 
mystica ccena. 

Vers. 18. Dico — veniat. In predicta interpreta- 
tione etiam horum facta est mentio cum his, qua 
sequuntur. 


λαθὼν — τραπέξης. ᾽Ανάγνωθι ἐν τῷ αἶρη-ρ Vers. 19. — Et aceepto — Vers. ?1. mensa. Lege 


εεφαλαίῳ τὴν ἐξήγησιν τοῦ. ᾿Εσθιόντων δὲ 
λαρὼν ὁ Ἴησους dorov, x«i εὐχαριστήσας 
καὶ ἐδίδου τοῖς μαθηταῖς " ὁμοίως δὲ καὶ 


Καὶ ὑμνήσαντες, εξῆλθον 
" xxi εὐοήσεις πεοὶ πάν- 


εξῆς ἄχοι τοῦ * 
ὄρος τῶν ᾿Ελαιῶν 
* * , , » , 

οὐδὲν γὰρ ἀνεξέταστον ὑπελείφθη, 
τὸ ὑπίο ὑμῶν ἔκχυνόμενον, πρὸς τὸ ποτή- 
ποδέδοται. Τὸ δὲ ποτήριον τὸ «ium αὐτοῦ 


ιοιθῶς ' 


— παραδίδοται. Φησὶ Ματθαῖος ἐν τῷ έξηκοστῷ 
εφαλαίῳ * Ὁ μὲν Yióg τοῦ ἀνθοώπου ὑπάγει, 
(έγοαπται πεοὶ αὐτοῦ, καὶ τὰ ἑξῆς' ἐκεῖ οὖν xai 
σαφηνίσθησαν. 

2τοὶ — πράσσειν. Ματθαῖος μὶν καὶ Μάρκος 
; διανοαῆς τοῦ ἆοτου καὶ τοῦ ποτηρίου φατὶν 
διαπορηθῆναι πεοὶ τούτον * Λουκᾶς dt xai 
ς μετὰ τὴν διανοκἠν. Δῆλον οὖν ὅτι χαὶ ποῶτον 
£007 τούτο γέγονε. 

07. Περὶ τῶν φιλονεικησάντων Tis μείζων, 
ετο — µείδων. Καὶ dort 
τος ἐπολυπραγμόνησαν, ὠὡς 

Ματθαῖος ἐν τῷ Ἠτριακοστῷ ἑβθδόμω xtpa- 


πιρὶ τοιοῦτου 
φανερώτεο ον 


atth. xxvi, 18. ** Ibid. 20. 
arc. xiv. 19. ** Joan. xui, 99. 


** [bid. 99. 


predicto capite dicti illius enarrationem, Edentibus 
autem illis, sumpto Jesus pane, cum gratias egisset, 
fregit, deditque discipulis *5 ; similiter autem et 
sequentes interpretationes usque ad eum locum 
quo dicitur : Et dictis laudibus, exierunt in montem 
Olivarum ** ; et de his omnibus exacte invenies : 
nihil enim indiscussum relictum est. Quod vero 
dicitur, quod pro vobis effunditur, ad poculum 
referendum est ; porro poculum est sanguis ejus. 

Vers. 232. Et — traditur. Mattheus sexagesimo 
tertio capite sic habet : Filius quidem hominis alit, 
sicut scriptum est de ipso ", et cetera ;ibi ergo 
etiam hec manifestata sunt. 

Vers. 23. Εί ipsi — facturus essel. Matthaeus 
quidem et Marcus ante panis ac poculi divisionem 
aiunt, ipsos de hoc dubitasse ** ; Lucas vero et 
Joannes, post divisionem **. Manifestum est ergo, 
quod et ante, et postea factum sit. 

CAP. LXXVII. De contentione, quis esset. major. 

Vers. 24. Facta est — major. Etiam alibi de 
hujusmodi re curiose inquisierant, sicut manife- 
stius scripsit Mattheus tricesimo septimosui Evan- 
6 [bid 30. 6 [bid. 


* Jbid. 26. 9 Jbid. 14. 


Vaua lectiones et nota. 


Mé abest A. 


(52) Καὶ abest A. 
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gelii capite : 
quisquam major esset in regno ccelorum,hic autem 
alia de causa contentio, sive inquisitio inter eos 
incidit ; jam enim certiores facti de morte magi- 
stri, inquirebant,quis eorum videretur esse major, 
ut ceterorum fieret magister. 


Vers. 95. At ille — eis. Docet sane, quod is qui 
preponendus esset, non deberet dominari, tan- 
quam dominus ; nam id reges terre faciuntinflati 
principatu, et elati propter eos quibus dominan- 
tur. 

Vers. 25. Et qui — vocantur. Tanquam judicati 
majores, aut etiam tanquam glorie cupidi. 

Vers. 26. ος — qui ministrat. Fianthec, quan- 


EUTHYMII ZIGABENI 
sed tuno quidem de M hoc erat, À λαίῳ αὐτοῦ. 'AJÀk τότε uiv περὶ τοῦ, 


1080 
Τίς &ox 
µείδων ἐστὶν ἐν τῇ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ; νῦν δι 
καθ) ἑτέραν ἀῑἰτίαν ὦ Φιλονειχία τούτοις ἐνέκεσω, 
εἴτουν à ἐξέτασις * πληροφορηθέντες γὰρ ἥδς t 
τῆς τοῦ διδασχάλου τελευτῆς, ἐξήτησαν, τίς ἐξ αἲ- 
τῶν δοκεῖ εἶναι µείδων, ἵνα διδάσκαλος Ὑένοται τῶν 
ἄλλων. 

Ὁ δὲ — αὐτῶν. Διδάσκει λοιπὸν ὡς ὁ προεστά- 
ναι τούτων µέλλων οὐκ ὀφέίιει χνριαρχεῖν, ὡς 
δεσπότης * τοῦτο γὰρ οἱ βασιλεῖς τῶν ἐθνῶν ποιοῦσι 
τετυφωμένοι ταῖς ἀρχαῖς xai χατεπαιρόµενοι τῶν ἀρχο- 
μένων. 

Καὶ οἱ — καλοῦνται. Ὡς δοχοῦοτες μείζονες, 8 καὶ 
ὡς φιλόδοξοι. 


Ὑμεῖς — διακὀνῶν. Γένέσθω ταῦτα, ὅσον ἐπὶ µετρίο- 


tum ad animi modestiam. Juuiorem autem dicit B φροσύνη. Νεώτερον δὲ λέγει τὸν ἔσχατον. 


postremum. 

Vers. 97. Uler — qui ministrat. Se ipsum in 
exemplum sermonis prebet. Cum enimipsi accum- 
berent, tanquam majores ab eo habiti, ille mini- 
strabat, quasi postremum se ipsum ducens, cum et 
pedes eorum lavaret. 

Vers. 28. Vos — Vers. 99. regnum. — Dispono 
vobis regnum, hoc est, promitto. Regnum vero 
coeleste intelligit, cujus spe roborabat eos etiam 
ad magnitudinem ac tolerantiam. 

Vers. 30. Ut — mensammeam. Mensam videlicet 
illam regiam ae coelestem. Possunt autem dici 
mensa, bona eterna et, ineffabilia quee diligentibus 
Deum pre&eparala sunt, cibus vero ac potus, est 
illorum fruitio. 

Vers. 30. Et — Israel. Hoc etiam illis promisit 
quadragesimo primo Evangelii jaxta Mattheum 
capite, ubi scriptum est: Jesus autem dixit eis : 
Amen dico vobis, quod vos qui secutis estis me'?, et 
caetera : ibi ergo lege horum interpretationem. 


ἐπὶ θρόνου δόξῆς αὐτοῦ, καθίσεσθε καὶ ὑμεῖς ἐπὶ δώδεκα 


ἀνάγνωθι τὸν τούτων ἐξήγησιν. 
CAP. LXXVIII. De expetitione Satana. 

Vers. 31. Dixit — triticum. llli enim moris est 
preestantiores expetere ad palestram, sicut lob. 
Cribrare vero, id est, turbare, movere, concitare. 
Cribrum siquidem, quod frequentius χόσχικον, sive 
σινιατήριον (y) vocatur, a quibusdam etiam σινίον 
dicitur, a quo verbum σινιάξω cribro,vel concutio. 


Τίς — διαχκονῶν. Ἑαυτὸν αὐτοῖς δίδωσιν ὑπί- 
δειγµα τοῦ λόγον. Τούτων γὰρ ἀνακειμένων, ὡς 
µειζόνων ὑπ αὐτοῦ κριθέντων, οὗτος διηκόνησεν, ὡς 
ἔσχατον ἑαυτὸν λογισάµενος, ὅτε ἔνιψε τοὺς πόδας 
αὐτῶν. 

Υμεῖς --- βασιλείαν' Διατίθεμαι ὑμῖν βασιλεία, 
ἀντὶ τοῦ, ἐπαγγέλλομαὶ * βασιλείαν δὲ οὐράνιον ἕς 
ταῖς ἐλπίσι διανευροῖ τούτους ἔτι πρὸς εὐφυχίω καὶ 
ὑπομονύν. 

Ἵνα — τραπέδης µου. Τῆς ᾖβασιλιχῦς buo, 
τῆς οὐρανίου. Εἶιν ὃ ἂν τράπετα μὲν τὰ αἰώνια 
καὶ ἀπόῤῥητα ἀγαθὰ, τὰ ὑτοιμασμένα τοῖς αγακώσι 
τὸν Θεὸν * βρῶσις δε καὶ πόσις à ἀπόλανσις &- 
τῶν. 

Καὶ — Ἰσραάλ. Τοῦτο ὑπέσχετο «toig καὶ ἐν τῷ 
τεσσαραχοστῷ πρώτῳω χεφαλαίῳ τοῦ κατὰ Ματθαῖον, 
ἔνθα γέγραπται 70: ὁ δὲ "IucoU; εἶπεν αὐτοῖς "Agi 
λέγω ὑμῖν, ὅτι ὑμεῖς οἱ ἀχολουθήσαντές µοι, i» τῇ 
παλιγγενεσία, ὅταν καθίση o Yióg τοῦ ἀνθρώπο 
θρόνους, χρίνοντες τὰς δώδεκα φυλὰς τοῦ Ἱσραλλ ᾽ χεὶ 


ΚΕΦ. OH. Περὶ τῆς ἐξάιτήσεως τοῦ Σατανᾶ. 
Εἶπε — σῖτον. Ἔθος yàp αὐτῷ τοὺς οοχιμωτί- 
ρους ἐξαιτεῖσθαι πρὸς πάλεν, ὡς τὸν 'Io6. lune 
σαι δὲ, ἀντὶ τοῦ, (93) θορυθῆσαι, χυχῆσαι, t9 
ῥράξαι. Σιίον (54) γὰρ παρά τισι καλεῖται τὸ παρ 
ἡμῖν κὀσκινόν, ἐν ὦ ὁ σῖτος τῇδε καάκεῖσε µεταφι- 
Ρόμενος ταράσσεται. Προλέγει δὲ αὐτοῖς πιρὶ τού 


Nam in cribro triticum transfertur et concutitur |) μέλλοντος πειρασμοῦ, ὅτε, πάντες ἀφέντες αὐτὸ, 


ac confunditur. Predicit autem eis de futura 


tentatione, quando omnes relicto eo fugerunt. 

Vers. 32. Ego —tua. Rogavi,inquit.Patrem meum 
tanquam homo,ne perdas tandem (2) fidem tuam, 
quam in me habes, in tempore negationis. 


τὸ Matth, xix, 98, 


ἔφυγον. 


Ἐγὼ — σου. Ἐδεύθην τοῦ Πατρός pov, exci» 9 
ἄνθρωπος, ἵνα μὲ τέ)εον ἀπολέσης τὸν πίστω σον, i 
εἰς tad, ἐν τῷ χαιρῷ τῆς ἀρνύσεως. 


Varia lectiones et nota. 


(53) Chrysost. tom. VIII, p. 785, D. θορυθῆσαι, 


ταράξαι, πειρᾶσαι. 


M Sive σινιατήῤιον, etc. Hic. quedam de suis 
videtu 


r addidisse interpres. 


(58) Vide Wetstenium ad h. I. σινίον nog Ifi 
alibi χόσχινον habet Plato, p. 320, 384. 


(2) Tandem. Τέλεον est prorsus. 


COMMENT. IN LUCAM. — CAP. XIII. 


ἄρνησιν À 


— σου. ᾿Ἐπιστρίψας, μιτὰ τὸν 

τι, διὰ κλαυβμοῦ πικροῦ, τουτέστιν ἄποχατα- 
ἅλιν εἰς τὴν ποὠτην τάξιν. ᾿Αδελφοὺς di αὐτοῦ 
οὓς ἄλλονς ἀποστόλους, ἢ τοὺς μέλλοντας δι) 
πιστενύειν. 
Jk — πορεύεσθαι. Ἔδει, τοιαῦτα παρὰ τῆς 
θείας ἀκούσαντα, ἰσχὺν αἰτῆσαι παρ᾽ αὐτοῦ χαὶ 
αν ὁ δὲ αλλον ὑπὸ θεραότητος ἀντιτείνει, μη δὲν 
ον παθεῖν. 

dt — µε. 
ἂν νύκτα τῆς ἡΜμέίρας ῥἐχείνης. 


Σήµερ εἶπε, διὰ τὸ εἶναι τὸν 
Γράφει δὲ 
dog i» τῷ εξηκοστῷ τετάρτῳ κιφαλαίω αὐ- 
ὃτι ἔφη αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς. ᾽Αμὴὸν, gw σοι, 
' ταύτῃ τῇ νυχτὶ, πρὶν ἀλέχτορα φωνῆσαι, 
ἀπαονήση µε χαὶ ἀνάγνωθι ἐχεῖ (5ὅ) τὸν 


ειν. 
εἶπεν -- οὐδενός. "Άτερον (56), ἀντὶ τοῦ, 
Καὶ μὴν οὐκ ἐμνημόνευσε τότε βαλαν- 


(57) πλὴν τῷ χρυσῷ καὶ τῷ ἀργύρῳ καὶ 
συνεπεδήλωσεν (58). 'Exsiva γὰρ ἔχει χωλύ- 
τρόδηλον * ὅτι καὶ τοῦτο κεκώλυχεν ἐπεὶ, μὴ 
θᾳσαυροῦ, περιττὸν Gom τὸ θησαυροφυλάκιον. 
δα μὲν *yxo (39) τὸν &ozov ἐνέθαλλον' τῷ φασκολίῳ 
| χαλκὸν, ἤτοι τοὺς ὀθολοῦς' τῷ βαλαντίῳ (60) 
χουσὸν x«i τὸν ἄργυρον. Ὑστέρησιν (61) δὲ 
ἂν ἔνδειαν. 


ἐν — πώραν. [0 (62) ἔχων βαλάντιον (63), 
τι γνῶσω, ἀράτω, καὶ πήραν, ὤγουν θησανρὸν 
4 ἀναγκαῖον γὰρ τῷ γνωστικῷ ὁ πλοῦτος τῶν 
^ 'O δὲ μὴ ἔχων ἀμφότιρα πωλησάτω τὸ 
ν αὐτοῦ, τουτέστιν ἐκδότω τὸ σῶμα τοῖς πόνοις 
ιετῶν, x«i κτησάσθω πὀλεμον πρὸς τὰ πάθη xai 
αίμονας.] 

t μὲν ἀναγκαίως αὐτοῖς ἐπέθηχε τὴν 
η», ἵνα χατορθώσωσιν αὐτήν ἐπεὶ δὲ τοῦτο 
w, gati vU» τὸν ἀνάγχην καὶ παραχωρεῖ 
ς ἔχει καὶ (64) βαλάντιον καὶ πήραν, ἵνα 
τούτων $ ἀοετὴ. χωρὶς ἀνά/χης ἀκτημονούντων. 
τοότερον μὲν αὐτὸς διεθάστανεν αὐτοὺς, 


αχισ”- 


07X 
ινος ὑστεοεῖν, διὰ τὴν ἀσθένειαν «otv ὕστι- 
τούτους ἀφῆχε βοηθεῖν 
'τέοους 


ὡς ἤδη 
Ὑεωημένους τοῦτο γὰρ δηλοῦται 
jj) διὰ τοῦ βαλαντίου (00) καὶ τῆς πήοας. 
τό ut) ἐχώλνσιν αὐτοὺς ἔχειν βαλάντιο», xoci 
, καὶ τὰ τοιαῦτα, τότε οὐδενὸς ὑστέρησαν, ἵνα 


ἑαυτοῖς, 


τὴν αὐτοῦ δύναμιν καὶ χάριν ὅτε δὲ παρεχώρη. 
ειν αὐτὰ, τότε x«t ἐπείνασαν (67) καὶ ἐδίψησαν 
»μνήτευσαν, ἵνα γνωσθῇ τούτων T] στεῤῥότης καὶ 
ία. 


Matt. xxvi, 35. 
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Vers. 32. Ego — (uos. — Conversus, post nega- 
tionem videlicet, per fletum amarum ; hoc est, in 
pristinum locum denuo restitutus. Fratres autem 
ejus dicit reliquos apostolos, aut illos, qui per eos 
erant credituri. 

Vers. 33. At ille — ire. Oportebat, cum hec ab 
ipsa veritate audisset, fortitudinem atque auxilium 
&b eo petere : at ille pre fervorecontradicit potius, 
asserens, se nihil tale passurum. 

Vers. 3i. Ipse vero — me.Hodie, inquit, eo quod 
instabat nox diei illius. Scribit autem Mattheus 
sexagesimo quarto capite, quod dixerit illi Jesus: 
Dico tibi, Petre, quod in hac nocte, priusquam gallus 
canat, ter me abnegabis "! ; ibilege enarrationem. 


B 


Vers. 35. Et dixit — nihil. (tt ΄Ατερ loco 
χωρὶς seu sine.) Atqui tunc de loculis nulla est 
facta mentio. Verum per aurum etargentum etiam 
hoc simul innuit. Cum enim illa possidere vetas- 
set, manifestum, quod et hoc prohibuerit : ubi 
namque non est thesaurus, ulique superfluum 
est thesauri repositorium. In peram siquidem 
panem imuittebaat : in marsupijum vero coria- 
ceum, quod φασκώλιον vocant, 698, sive obolos, re- 
ponebant ; in loculos autem, aurum et argentum. 
Ὑστέρησιν autem vocat defectum (inopiam). 

Vers. 36. Dicit — peram. T Qui habet loculos, 
hoc est, scientiam, tollat et peram, thesaurum vi- 
delicet virtutum; namhabentiscientiam necessarie 


C sunt et virtutum diviti&. Qui ergonon habet utrum- 


que, vendal tunicam suam, id est, exponat .cor- 
pus laboribus virtutum, et emat gladium, hoc est, 
dimicet adversus atfectiones et deemones. 

Tunc quidem necessario egestatem eis iunposuit, 
ut ad illam accingerentur; postquam vero hoc ac- 
tum est, aufert nuncnecessitatem, et permittit eis ut 
loculos habeant et peram, quo virtus eorum appa- 
reat, quinulla cogente necessitate sectanturinopiam 
et primum quidem ipse tenebat illos, non sinens 
ut aliquo egerent, propter eorum imbecillitatem ; 
postmodum vero dimisit ipsos, ut sibi ipsis essent 
auxilio, quasi jam robustiores effectos : nam hoc 
perloculos ac peram significatur. Cum ergo prohi- 
buit eos habere loculos et peram ac similia, tunc 


D nullo indiguerunt, ut ejus potentiam ac gratiam 


agnoscerent; quando vero permisit utilla haberent, 

.tunc et esurierunt et sitierunt et nuditatem passi 
sunt, ut ipsorum fortitudo ac tolerantia cognosca- 
tur. 


Varie lectiones et note. 


) Τὸν ἐχεῖ B. 

! Ab ἅτερ ad χωρίς omittit Hentenius. 
Βαλλαντίου Α. 

) Συμπαρελήλωσιν B. 

) Γαρ omittit A. 

) Βαλλαντίῳ Α. 

) Ab ὑστέρησιν ad finem scholii omittit Hen- 

8. 


(02) Hec uterque in margine. 
63) Βαλλαιντον A. 

64) Kai omittit B. Βαλλάτ.ον habet A. 

(63) Kat abest B. 

(660) Βαλλατιον A, atque ita constanter disssen- 
tiunt in hoc vocabulo. 

(67) Ἐπιώνσαν A. 
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EUTHYMII ZIGABENI 


Verum, quomododixit : Qui habet loculos, cum À 


nullus illorum haberet ? Capitur itaque Aabet, pro 
habere potest. 

Vers. 36. Et — gladium. — Qui non habet, nunc 
videlicet. Quod autem sequitur : Vendat tunicam 
suam, et emat gladium, per emphasim dixit, solum 
ostendens esse tempus ultionis, venientibus, qnan- 
tum nunquam alias, persecutionibus : non quod 
gladiis vim propelli vellet ; nam Petrum ita ul- 
cisci volentem postmodum prohibuit. 

Intelligi autem et alio modo potest, ut dictum pri- 
mum sitdeJuda, siquidem solus ille loculos habe* 
bat, tanquam ab avaritia in servitutem redactus : 
jubet itaque, ut ipse, qui loculos habet, tollat simi- 
liter et peram, hoc est, deseipso curet, cum jama 
divina providentiasitabjectus, secundum vero dic- 
tum sit decseteris apostolis ; nam ipsis, qui non 
habebant, jubet ut vendant tunicam et emant gla- 
dium, id est, tradant corpus el mortem recipiant. 

Vers. 31. Dico — reputatus est. — Quod scriptum 
est in propheta. Tanquaminiquum enim et facinoro- 
sum in medio iniquorum et facinorosorum latro- 
num crucifixerunt illum. 

Vers. 37. Etenim — habent. Que de me scri- 
pta sunt in lege ac prophetis, jam perficiuntur. 

Vers 38. At illi — duo. Cum non intellexissent 
quid sibi volebat hoc verbo: Quinon habet, vendat 
tunicam suam et emat gladium "*, ostendunt duos 
gladios, quibus usi fuerant ad immolationem ac 
divisionem agni, cupientes ejus discereintentionem 

Vers. 38. ]psevero — est. Hinc adhuc magis patet. 
quod non gladiis ulcisci se volens, jusserat emere 
gladics ; namsi id voluiseet, quomodo nunc dixis- 
set: Satis est ? siquidem neque centum gladii suf- 
fecissent ad irruentium multitudinem. Itaque quod 
dixit : Satis est, ostendit, quod nulla erat gladiorum 
necessitas. 

Vers. 39. Et — Vers. 42. fit. Cetera quidem 
manifestasunt; deoratione vero queresexagesimo 
quarto Evangelii juxta Mattheum capite dicit illius 
enarrationem : Et progressus pusillum, procidit in 
faciem suam 13, ac cetera quee sequuntur. 

Vers. 43. Apparuit — Vers. &&. terram. Eodem 
capite horum omnium facta est, mentio, dataque 
interpretatio, et ibi lege verbiillius declarationem : 
Et relictis illis, abiit iterum et oravit tertio eum- 
dem sermonem dicens 19. 

Vers. 45. Et cum surrezisset — Vers. &6. tentatio" 
nem. Consequenterdicto capitelega ea que sequun- 
tur, et ab illis etiam heec manifestissime cognosces. 
7? Matth. xxvi, 39. 


7? Luc. xxii, 36. '* Ibid. 44. 


B 


C 


D 


(αἱ 


Λ)λὰ πῶς εἶπεν ὅτι ὁ ἔχων βαλάντιον» οὐδεὶς γὰρ 
αὐτῶν εἶχεν. Ὥστε τὸ, ὁ ἔχων, ἀντὶ τοῦ, ὁ δυνάκενος 
ἔχειν. 

Καὶ — µάχαιραν. Ὁ ud ἔχων νῦν. Τὸ δε Πωλέσι 
τὸ ἱμάτιο αὐτοῦ, καὶ ἀγοοάσει µάχαιρα», xar 
ἔμφασιν εἶπεν, ἐμφαίνων µόνον Ort κκιρὸς ἀμύνςς, 
ἑρχομένων ὅσον οὕπω τῶν ἐπιθούλων, οὐ μὴν à 
µαχαίραις ἀμύνεσθαι βουλόμενος * καὶ γὰρ ὕστεοον ti» 
Πέτρον οὕτως ἀμυνόμενον ἐκώλυσε, 


Νοηθείᾳ δ ἂν καὶ (08) καθ ἕτερον τρόπον τὸ 
piv πρῶτον ῥητὸν περὶ τοῦ ᾿]ούδα µόνος γὰο 
ἐκεῖνος εἶχε βαλόντιον, 73. φιλκργυρία δεδουλωµέ- 
καὶ λοιπὸν χελεύεται (00) αραι καὶ πέραν, 
ἤγουν, φοοντένειν ἑαυτοῦ, τὺς θείας προνοίας ids 
ἀποῤῥαγείς * τὸ δεύτερον δε περὶ τῶν ἄλλων ἀπο- 
στόλων ' οὗτοι γὰρ μὴ ἔχοντες, ἐπιτάττονται πωλῆσαι 
τὸ ἰαάτιον xai ἀγοράσαι µάχαιοάν, τουτέστι δοῦναι rà 
σῶμα, καὶ ἀντιλαθεῖν θάνατον. 


yog " 


Λέω  —  ÜoyicÜÓn.  Tó Ἠγεγραμμένον ἓν τῷ 
προφήτη. Ὡς ἄνομον γὰρ xci χαχοῦργον pce 
τῶν ἀνόμων καὶ καχούργων λεστῶν ἐἑσταύρωσω 
αὐτὸν. 


Καὶ γὰρ -- ἔχει. Τὰ περὶ ἐμοῦ γεγραμμένα ἓν 7t τῷ 
νόµῳ καὶ τοῖς προφήταις τελειοῦται ἤδη. 

Οἱ δὲ — δύο. M3 συνιέντες, τί ἐδήλον τὸ Ὁ 
ph ἔχων πωλήσει (10) ιὸ ἱμάτιον αὐτοῦ καὶ ἀγο- 
ράσει µάχαιραν * ὑποδειχνύουσι doo µαχαίρας, ak 
ἐχοήύσαντο ποὸς θυσίαν τοῦ ἄμνοῦ καὶ “ιανομὲν, 
βουλόμενοι μαθεῖν τὸν σκοπὑν αὐτοῦ. 

'O δὲ ἐστι. Φανερὸν μᾶλλον ἐντεῦθεν ὅτι οκ 
ἐ µαχαίρας ἀμύνασθαι (11) βουλόμενος ἐπέταξω 
ἀγοράσαι µαχαίρας ' ti γὰρ τοῦτο ἐβούλετι, T 
εἶπε νῦν ὅτι Ἱκανόν ἐστω; 02 γὰρ ἂν ἑξύρσεπο 
οὐδ)᾽ ἐχατὸν µάχαιραι ποὸς τὸ πλῆθος τῶν ἐπιόντον. 
Λοιπὸν οὖν εἰπὼν, ὅτι Ἱχανόν ἔστιω, ἐνέφηνε ὅτι ο 
χοιία μαχαιοὼν. 

Καὶ — γενέσθω. Τὰ pt» ἄλλα σαφῆ εἶσι ' πιρὶ 
δὲ τῆς ποοσινχῆς Φήτησον i» τῷ ἐξηχοστῷ c 
τάοτῳ κεφαλαίω τοῦ xarà Ματθαῖον τὴν ἐξύγεσι τοῦ ΄ 
Καὶ προσελθὼν (12) ωικοὸν, ἔπεσιν ἐπὶ πρόσωκον αὐτοῦ, 
καὶ τά ἑξῆς. 

Ὢφθι — γῆν. Ἐν τῷ αὐτῷ κεφαλαίω τεῦτα 
πάντα ἐμντιόνεύθησάν τε καὶ ἠρμηνεύθησαν. Kel 
ἀνάγνωθι ἐκεῖ τὸν ἑοαηνείαν τοῦ. Καὶ ἀφες αὐτοὺς, 
ἀπιλθὼν πάλιν, ποοσηύξατο ἐκ τοίτου, τὸν αὐτὸν λόγο 
εἰπών. 

Καὶ ἀναστὰς (13) — πειρασμόὀν. Ακολούθως 
ἐν τῷ αὐτῷ κεφαλαίῳ τὰ ἑξῆς ἀνάγνωθι, καὶ ἐπ 
ἐχείνων ἔσται σοι καὶ τούτων σαφεστάτη διάγνυσις. 


Varielectiones οἱ nota. 


(68) Καθ) abest A. 

(69) 'O Ἰούδας. 

(70) Constanter ergo futurum habet cum melio- 
ribus codicibus. Vulgata lectio invecta est per Ori- 
ginem. Tom. IIl, p. 653 A, et Chrysost. tom. 
VII, p. 197 C. 


(74) ᾽Αμύνεσθαι. B. 

(72) Kei προελθὠ»ν, B. 

(13) Καὶ, ante αναστάς, quod alter meorum 
omittit in suo codice videtur reperisse Henle- 
nius. 
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ios 


δι ---ἔστω. Ἐν τῷ ἑἐξηκοστῷ πέµπτῳ xt- À — Vers. &T. Adhuc autem — est. Sexagesimo quinto 


τοῦ κατὰ Ματθαῖον εἴρηται περὶ τούτων 
. Προήρχετο δι αὐτοὺς, ἀντὶ τοῦ, προελάµβανεν 


' Ἰκσοῦς — αὐτὸν. Ομοίως tv ἐχείνῳ τὰ ἑξῆς 
h, xxi τούτων πάντων εὐρήσεις ἀκριδεῖς τὰς 


— ἐμέ. ᾿Εχιῖ 
αι. 
— ὥρα, Ἐν ᾗ δύναμιν έλαδετε κατ ἐμοῦ 


x«i περὶ τοὐτῶν εἴρηται χαὶ 


$ ᾖἐξούὗσία τοῦ σκότους. Σκότος ἐνταῦθα 
óv διάθολον' ἔλαδε γὰρ καὶ αὐτὸς ἐξουσίαν 
ιτ’ αὐτού. Ὁμοίως δὲ χαὶ ὁ Πιλάτος, πρὸς 
tt».  Ojx τεἶχες ἐξουσίαν οὐδεμίαν κατ 


Evangeliisecundum Mattheum capite dehis exacte 
tractatum est. Przcedebat autem eos, sive antece- 
debat, tanquam ductor. 

Vers. 48. Jesus aulem — Vers. 51. eum. Similiter 
et in illolege eaque sequuntur, et horum omnium 
pulchras invenies ambiguitatum solutiones. 

Vers. 59. Dixit — Vers. 53. me. Etiam de his ibi 
dictum est, ac diligenter tractatum. 

Vers. 59. Sed — hora. In qua & Deo potestatem 
in me accepistis. 

Vers. 53. Et potestas tenebrarum. Tenebras vocat 
hic diabolum ; accepit enim et ipse tunc potestatem 
adversus eum. Similiter autem et Pilatus, cui dixit: 


. Non haberes ullam poteslalem àdversum me nisi es- 


i pà X» σοι δεδοµένον ἄνωθε ὡς Éyoa- Ὦ sel tibi datume supernis, veluti scripsit Jóannes 15. 


μέννης, Ὁμοῦ δὲ πάντες δύναμιω xai ἔξου- 
ἰαθον τηνικαῦτα πάθεσι καὶ θανάτῳ τοῦτον 
iv, ἵνα πληρωθῇ ἡ οἰχονομία τῆς σωτηρίου 
πήσιως. 

ιθόντες — ἀρχιερέως. Ὡσαύτως ἐχεῖ xal περὶ 
δύτησον. 

Πέτρος — αὐτῶν, "Ert καὶ περὶ τούτων πλατύ- 
xp ἱστορήσαντος τοῦ Ματθαίόν, λεπτομερῶς ἐν 
r&yra σεσαφίνισται. 


σα — φῶς. Τὸ ἀπὸ τοῦ πυρός. 


ἀτείσασα — ὃ λέγει ᾽Ανάγνωθι καὶ à περὶ 
ἔγραψι, ὁ Ματθαῖος ἐν τῷ ἐξηχοστῷ ἕκτῳ 
», καὶ τὰς λύσεις αὐτῶν» tira μικρὸν 
σον, xci δήτησον ἔτι τὴν ἐξήγησιν τοῦ" 


ελθὼν ἔσω, ἐκάθωτο μιτὰ τῶν ὑπηρετῶν ἰδεῖν 


παραχρῆμα -- πικρῶς. ᾿Ακόλούθως ἐν τῷ 
χεφαλαίῳ καὶ ταῦτα διασεσάφηται. 


— αὐτόν. Ἐν τῷ τέλει τοῦ ἐξηκοστοῦ πὲμ- 
εφαλαίου περὶ τούτων ἔγραψεν o Ματθαῖος. 
θι δὲ καὶ ἐν τῷ ἐξηκοστῷ ἔκτῳ χεφαλαίω αὐτοῦ 
ς τῆς ἐξηγύσεως. Καὶ ἐξελθὼν ἔξω ἔχλανσε 


— αὐτοῦ. ᾿Ανάγνωθι ἐν τῷ προδηλωθέντι 
& πίέµπτω κχεφαλαίῳ τοῦ κατὰ ᾗΜατθαῖον 
7 Καὶ ἀποκριθες ὁ ἀρχιερεὺς εἶπεν αὑτῷ' 
νω σε xarà τοῦ Θιοῦ τοῦ Κζῶντος ἕνα 
Ίπης. Ei σὺ ti ὁ Χριστὸς ὁ  Yióg τοῦ 
&ypt τοῦ Τότε ἐέπτυσαν εἰς αὐτόν ἐν 
ς ἐξογήσεσιν ἐκείναις (74) ἐσαφονίσθησαν xai 


ἀναστὰς --- βασιλέα εἶναι. ᾽Ανάγνωθι ἐν τῷ 
ᾧ (dopo χεφαλαίῳ τοῦ κατὰ Ματθαῖον τὴν 
εν τοῦ. Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἔστη ἔμπροσθεν τοῦ 
$e 


an. xix, 141. "* Matth. xxvi, 68. 


"' Pid. T5. 7* Tbid. 63. 


Tunc autem simul omnes vim ac potestatem acce- 
peruntipsum afflictionibus ac morti subjiciendi, ut 
impleretur dispensatio salutaris incarnationis. 


Vers. δὲ. Comprehensum — principis sacerdo- 
tum. Pari modo ibi dehis etiam quere. 

Vers. $4. Petrus vero — Vers. 55. illos. Preeter- 
ea et de his : eum enim latius scripserit Mat- 
theus, particulatim in illo omnia manifestata 
sunt. 

Vers. 56. Intuita — lumen Quod ab igne re- 
splendebat. 

Vers. 50. Defizis oculis — Vers. 60. quid dicas. 
Lege etiam, que de his scripsit Matthaeus sexa- 


6 gesimo sexto capite, eorumque solutiones : deinde 


paululum retrocede, et queere dicti illius enarra- 
tionem : Et ingressus intro, sedebat cum mínistris, 
ut videret finem '*. 

Vers. 60. Et protinus — Vers. 092. amare. 
Consequenter dicto capite etiam heec manifestata 
sunt. 

Vers. 69. Et — Vers. 65. eum. In fine sexage- 
simi quinti capitis de his scripsit Mattheeus- Lege 
quoque sexagesimo sexto capite ipsius, dicti illius 
enarrationem, quo dicitur : Et egressus foras, flevit 
amare "5, in fine. 

Vers. 66. Atque — Vers. Ti. ipsius. Lege pree- 
dicto sexagesimo quinto juxta Mattheeum capite 
ab eo loco : Et respondens summus sacerdos dixil 
οἱ: Adjuro te **, et cetera, quousque dicatur : 
Tunc exspuerunt ín faciem ejus "*, nam in illis 
declarationibus etiam hsc manifestata sunt. 


Cap. XXIII. Vers. 1. Et surgens — Vers. 3. 
regem esse. Lege sexagesimo septírho capite Evan- 
gelii juxta Mattheum dicti illius interpretationem : 
Jesus autem stetit coram pranmside **. 


7T* [bid. 67 50 Matth. xxvn, 11. 


Varie lectiones et note. 
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Vers. 3. Pilatus vero — Vers. 7. diebus. Conse- Α 'O δέ Πιλάτος — ὀμέοαις. ᾽Ακολούθως ἐχεῖ καὶ πεοὶ 


quenter ibi etiam de his invenies. τούτων εὑρήσεις. 

Vers. 8. Herodes aulem — fieri. 1t Ex longo 'O dt Ἡρώδης — ywópsvov: "EE ἰκανοῦ, (15) χβόνον 
nimirum tempore, hoc est, diu. δηλονότι, τουτέστιν ἔχπαλαι. 

Vers. 9. Interrogabat — multis. Videlicet cavil- ᾿Επηβώτα — ixavoic. Ἐν λόγοις πολλοῖς, Gopurzuxei; 
latoriis, etin modum tentantis. δὲ καὶ πειραστικοῖς. 

Vers. 9. [pse — illi. Utpote ientanti et respon- Αὐτὸς — αὐτῷ. "eg πειράξοντι, καὶ ὑποκρίσεως 


sione indigno. Sciens etiam, eum velle signum vi- Ἅἀναξίῳ, Γιωώσκον δὲ αὐτὸν καὶ θέλροντα σημµέω 
dere, non utilitatis causa, sed oblectationis : nec — idtiv, οὐκ ὠφελείας ἕνεκεν, ἀλλὰ τέργεως, xal οὐχ ός 
tanquam divinas virtutes, sed velut aperta prodi- θείας δυνάμεως, ἀλλ ώς ἁπλῶς τερατείας, ovx ἐποίεσι 
gia : non fecit apud eum signum. παρ) αὐτῷ σημεῖον. 

Vers. 10. Stabant. — eum. Simul enim et ipsi Εἰστήκείσαν — αὐτοῦ. Συνανεπέµφθησαν γὰρ xti 
ad Herodem remissi erant, sicut in progressu inve- οὗτοι πρὸς Ἠρώδην, ὡς προϊόντες εὑρόσομεν. 
niemus. 


CAP. LXXIX. De contemptu Herodis. ΚΕΦ. 06’. Ἐξουθένησις Ἡρώδο». 
Vers. 11. Sprevit — Pilatum. Hec omnia forsan B ἠ᾿Ἐξουβενήσας — Πιλάτῳ. Τὰ ῥοθέντα πάντα κεκείη- 
illi fecit, tanquam regi Judeorum. κιν αὐτῷ, ὡς βασιλεῖ τάχα τῶν Ιουδαίων. 
Vers. 12, E! facli — eos. 1T Μετ ἀλλήλων, loco Ἐγένοντο δὲ — ἔαυτούς. (760) Μετ) eue, 
ἀλλήλοις. Et πρὸς ξαντοὺς, loco πρὸς ἀλλήλους. ἀντὶ τοῦ, ἀλλήλοις. Καὶ πρὸς ἑαυτοὺς, ἀντὶ τοῦ, αρὀς 
ἀλλήλους. 
Vers. 13. Pilatus — Vers, 40. absolvam. Cor- Πιλάτος — ἀπολύσω. ἸΠαίδενσιν ἐναῦθα λε 


reptionem hic vocat, mediocrem flagellationem ad — tà» µετρίαν μαστίγωσι ti; παραμνθίαν καὶ κατα. 
mitigandum ac deprimendum furorem illorum, στολύν τοῦ θυμοῦ αὐτῶν, tvm ὅδόξαντε susce 
ut arbitrati, eum superasse, cessarent ab ulteriori νέσθαι αὐτοῦ, παύσωνται τῆς περαιτέρ αωία; 
insania ; at illi nihilominus efferabantur, hoc Οἱ δὲ χαὶ οὕτως οὖδῖν ἔλατον ἐξεθεριοῦνε, 
unum solum pre oculis immobiliter habentes, ut πρὸς ἓν µόνον &x)twog ὁρῶντε, ἀνελεῖν «5 
quam citissime occideretur, quemadmodum etiam Ἅτάχιστα, ὡς καὶ iv τῷ  mpotonpéve — xrpe)sin 
predicto capite dissertum est. διελάδοµεν. 

Vers. 17. Necesse — Vers. 10. carcerem. Mat- ᾽Ανάγκων -- «ΦφυλακΜν. Ματθαῖος dé gae 
theus vero ait dicto capite : In festo autem con- ἐν τῷ αὐτῷ κχεφαλαίω. Κατὰ δι (77-78) deri 
sueverat prases absolvere {ή unum vinctum, (, εἰώθει ὁ Ὠγεμὼν ἀπολύεν ἕνα τῷ ὄχλῳ díegms, 
quem voluissent *!, et cetera ; lege ergo interpre- ὃν ἤθελον, x«i τὰ ἑξῆς' xai ἀνάγνωθι τὸν ἑρμεκο 


tationem illorum. ἀὐτῶν. 

Vers. 20. Rursus — Vers. 23. summorum sacer- Παλιν — ἄρχιερέων. Ὁ dt Ματθαῖος καὶ ἔτιρε rou 
dotum. Mattheus et alia. quedam scripsit dicto ἱστόρησεν ἐν ἐχείνῳ τῷ κεφαλαίω. 
capite. 

Vers. 24. Pilatus ergo — Vers. 23. eorum. Ibi Ὁ di Πιλάτος — αὐτῶν. Exst xai πεοὶ τούτω 
quoque de his dictum est. Voluntas autem eorum Ἑεἴρηται. θέλημα δὲ αὐτῶν $» τὸ σταυρωθβένει 
erat ut crucifigeretur. αὐτόν. 

Vers.26. Εέουπι — Jesum. Etiam de hoc dictum Καὶ ὡς — Ἰησοῦ. Καὶ περὶ τούτου. 
est ibidem. 

ΟΛΗ. LXXX. De mulieribus Dominum plangen- ΚΕΦ. Π΄. Περὶ τῶν χοπτοµένων γυναικών. 
tibus. 

Vers. 27. Sequebalur — Vers. 98. vesiris. Ne Ἠκχολούθει — jue». Mà κλαίετε duiuk, ἀλλὰ δὲ 
fleveritis propter me, sed propter vos ipsas flele, ἐἑαυτὰς κλαίετε, xat διὰ τὰ τέχνα ὑμῶν. 
et propter filios vestros. D 


Vers.29. Quoniam — lactaverunt. Dies dicit obsi- "Ort — ἐθήλασαν. Ἡμέρας λέγει τὰς τὸς πολιομεές 
dionis et expugnationis Hierosolymorum : inqui- καὶ ἁλώσεως Ἱεροσογύμων, ἐν αἷς µακαρισθἠσεντα, 
bus bealificabuntur ab eis que genuerunt, illie nci, παρὰ τῶν γεννήσασῶν xi uà Ὑγεννήσασαι, ὡς 5i 
que non pepererunt : utpote qua» non audirent ^ &xojoucat, μηδὲ ῥλέπουσαι ποιχίλας σφαγὰς rixwe 


aut viderent varias filiorum suorum strages. αὐτῶν», ὥσπερ αὗται (19). 
Vers, 30, Tunc — nos.Incipient hec dicere Τότε — ἡμᾶς. "Apbovret ταῦτα λέγεν οἱ "we 





*! Matth. ΣΣΤΙ, 45. 


Varia lectiones et note. 


(73) Hoc scholio caret Hentenius. Textus ergo  Hentenium. 
apud eum junctus est. 11-18) Tà» addit B. 
(76) Omisso hoc scholio, textus junctus est apud 79) Duo hec vocabula omittit Heniesius 
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pà φέροντες τὰ ἀνυπέρθλητα δεινὰ, τά τε ἀπὸ Α Judei, non ferentes pericula innumera ac vehe- 


λλιορχίας τῶν Ῥωμαίω», xat τοῦ λοιμοῦ, xai τῆς 
ou στάσεως. 

ε εἰ — γένηται ; El ἐν ἐμοὶ τῷ Qui» θείαν ἔχοντι 
ποιοῦσιν οἱ Ῥωμαῖοι, παρορµηθέντες ὑπὸ τῶν 
έων, ἐν ὑμῖν, τοῖς νέκρωσιν ib ἁμαρτίας κεκτη- 
, Τί γίνηται παρ) αὐτῶν ; 

οντο --- ἄριστερῶν. Ὁ di Ματθαῖος καὶ ἕτερον 
f, «αἱ ἀνάγνωθι κἀκεῖνα, καὶ πάντως εὐρήσεις xal 
ούτων. Ἐν τῷ κατὰ Ματθαῖον γὰρ τὰ περὶ τῶν 
τικῶν παθημάτων ἀπαραλείπτως καὶ ἀκριθῶς 
ἑρμὸν ἡρμηνεύθησαν., 


δὲ Ἰκσοῦς — ἄφις αὐτοῖς. Ὑπὶρ τῶν σταυ- 
των Ἰουδαίων προσευξάµενος, ὡς ἄνθρωπος, 
ξε τοῖς ἀνθρώποις τύπον τῆς εἰς τοὺς ἆδι- 
[ας συµπαθείας. 


ὀρησαν δέ τινες ὅτι, ἐὰν ἀφείθη αὐτοῖς ἡ 
ία, πῶς dv αὐτὴν ὕστερον παριδόθησαν τοῖς 
ot& εἰς πανωλεβρίαν; Ποὺς οὓς λέγομιν, ὅτι 
πὲρ πάντων Ἡ προσευχὺ Ὑέγονε, αλλ ὑπὶρ 
τῶν περαιτέρω µχδέν τι κακουργησάντων * 
δε μετὰ τοῦτο, τοῦ ἡλίου σκοτισθέντος, καὶ 
εταπετάσµατος σχισθένος, καὶ τῆς γῆς σιει- 
ς, Χαὶ τῶν πετρῶν σχισθεισῶν, x«i τῶν ἄλλων 
ν τῶν χατὰ τὴν ἁανάστασιν αὐτοῦ τιλεσθέ- 
προσέθεντο τῷ πονχρία, καὶ τυχηρὰ ταῦτα 
µενοι, χκαχούθως ἐσυχοφάντοσαν  Tàv θείαν 
σιν, οὐχ ὑπὲρ τούτων προσχύξατο' dió χαὶ 
ράντως παρεδόθησα» τοῖς ἐχθροῖς. 

γὰρ — ποιοῦσι. Τῷ φθόὀνῳ µεθύοντες. Tite 
Γεν’ ὡς οὐχ ὑπὶρ τῶν Ἰουδαίων, ἀλλ ὑπὲρ 
ππρετησάντων τῇ στανρώσει αὐτοῦ Ῥωμαίων 
ωτῶν τὴν προσευχὴν ἐποιήσατο" οὗτοι γὰρ 
Ἅασιω Ὡγνόουν, ὅσα περί αὐτοῦ προανεφώνησεν ó 
ιαἳ οἱ προφῦται. 

)Ὢσον δὲ ὅτι ὀπίσω μὶν εἰπόντος : Πάτερ 
ἑ οὐ (80) δύναται τοῦτο τὸ ποτήριον πχρελ- 
m ἐμοῦ, γινηθήτω τὸ θέληµά σου: θελητὴ 
Toi φαίνεται d σφαγὶὺ τοῦ Υἱοῦ: ἐνταῦθα di 
ς Πατερ, ἄφις αὐτοῖς ἀθέλητος. οὐ γὰρ 
µειλίσσετο τὴν ἐκείνον κατὰ τῶν µιαιφόνων 
Ti οὖν ἔστιν εἰπεῖν; "Ort καθ ἑαυτὴν μὶν 
($ kv. διὰ δὲ tjv ἡμετέραν σωτηρίαν θελητή. 
p xai τὰς ἀριστέως πληγὰς καθ ἑαυτὰς pt» 
ἡγούμεθα, διὰ δε τὴν κατὰ τῶν ἐχθρῶν &v- 
ία», ἡδείας. 


εοιξόμενοι --- θιωρῶν. Ἐν τῷ προδιαλη- 
κεφαλαίω τοῦ κατὰ Ματθαῖον ζήτησον τὴν 
ιν τοῦ": Σταυρώσαντες δὲ αὐτὸν, διεµερί- 
τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, βάλλοντες καλῆρον " 
σεις ἀνεγράφησαν χαρίεσσαι (81) ζητημάτων 
ων, 


itth. xxxi, 4, 35 Matth. xxvn, 35... 
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mentissima. 


Vers. 31. Si enim —? ftet Si in. me, qui vitam 

habeo divinam, hec faciunt Romani a Judeis in- 
stigati ; in vobis, qui mortem vobis ex peccato pa- 
rastis, quid ab illis flet ? 
" Vers. 32. Ducebantur -- Vers. 33. sinistris. 
Matthieus alia quoque scripsit : illa lege et aperte 
de his etiam invenies. Nam in Evangelio juxta 
Mattheum de Domini afflictionibus nullo pre- 
termnisso, suaque serie omnium exacte data est 
interpretatio. 

Vers. 34. Jesus. autem  — remitle illis. Pro 
crucifixoribus Judsis orans, tanquam homo, 
compassionis formam hominibus demoanstravit, 
quam erga illos habere oportet, qui ipsos injuria 
&fficerent. 

Dubitaverunt autem quidam, sumpta hinc oc- 
casione. Si enim remissum erat eis peccatum, 
quomodo postmodum Romanis ob illud ad inter- 
necionein traditi sunt ? Quibus nos dicimus, quod 
non pro omnibus precatio facta est, sed pro his 
dunxatat qui nihil mali deinceps Pperpetraturi 
erant. Qui vero cum sol obscuraretur, et velum 
scinderetur, terraque commoveretur, ac petre 
finderentur, aliaque signa in resurrectione ejus 
fierent, malitiam addiderunt, et fortuita hec esse 
cogitantes, divineresurrectioni calumniam maligne 
struxerunt : non pro his oravit, ideo etiam hi 
omnino traditi sunt inimicis. 

Vers. 3$. Non enim — faciunt. Invidia videlicet 
temulenti. Quidam vero dicunt, quod non pro Ju- 
deis, sed pro Romanis militibus, qui in cruci- 
fixione subministrabant, orationem fecerit ; hi 
enim ignorabant, que de ipso lex ac prophete 
predixerant. 

Considera autem, quod dicendo in precedenti- 
bus : Pater mi, si non potest hoc poculum transire 
a me, fiat voluntas tua **, videtur cedes Filii se- 
cundum Patris fleri voluntatem ; nunc vero, cum 
dicat : Pater, remitte illis, videtur contra illius 
fieri voluntatem ; neque enim alias iram ipsius 
mitigarel, quam contra homicidas habebat. Quid 
ergo dicendum est ? Quod ih sequidem involun- 
taria erat, propter nostram tamen salutem erat 
voluntaria. Quemadmodum et strenui militis pla- 
gas, in se consideratas acerbas ducimus, propter 
strenuitatem tamen quam adversus inimicos osten- 
dit, dicimus esse suaves. 

Vers. 34. Dividentes — — Vers. 935. spectans. 
Predicto Evangelii juxta Mattheum capite qutere 
dicti illius interpretationem : Cumque crucifiz is. 
sent eum, diviserunt vestimenta ejus sorlem  mit- 
tentes **, ubi pulchre date sunt solutiones, ad 
qu&stiones que responsionem merentnr, 


Varia lectiones et nota. 


ο comittit B. 


(84) Χαρίεσαι codex uterque. 


1091 


ΕΟΤΗΥΜΠ ZIGABENI 


Vers. 33. Et deridebant — Vers. 37. teipsum À ἍὨἘξιμυκτήριζον δὲ — αεκυτόν. Metales di 


Mattheus vero dicit : Qui autem  proteribant, 
convicia jaciebant in eun. **, et cielera, ubi latius 
dictum est. Similiter autem et de aceto ac felle 
vinoque myrrhato, in illo capite ad verbum elu- 
cidatum est. 

Vers. 38. Erat autem — Judeorum. In eo capite 
eliam de his exacte dissertum est, ubi dicitur: 
Et imposuerunt super caput ejus rausam ipsis 
scriptam : Hic est Jesus rez Judaeorum 35. 


CAP. LXXXI. De latronis penitentia. 
Vers. 39. Unus — Vers. 44. gessil. Rursus in 
illo ait Mattheus : Jd ipsum autem εἰ lairones, 
qui crucifixi erani cum eo exprobrabant ei **, 


φησιν * Οἱ δὲ παραπορευόµενοι iG)«cpüpeus αὐτὸ, 
καὶ τὰ ἑξῆς, ἔνθα πλατύτερον εἴρεται. Ὁμοίως ἃ 
καὶ περὶ TÓU ὄξους x«i τῦς χολῆς, xai τοῦ ἔσμυρνι. 
µένου οἴνου ἐν ἐκείνῳ τῷ κεφαλαίῳ κατὰ λέγω 
διασεσάφηται. 

"Hv di — Ἰουδαίων. Ἐν τῷ τοιούτω κεφαλαίῳ zai 
περὶ τούτων ἠκριθολόγηται, ἔνθα χεῖται τό * Καὶ (85) 
ἐπέθηχαν ἑπάνω τῆς χεφαλῦς αὐτοῦ τὴν αἰτίαν αὐτοῦ 
γεγραμμένην Οὗτός ἐστιν Ἰησοῦς ὁ βασιλεὺς τῶν 
Ιουδαίων, 

ΚΕΦ. ΠΛ’. Πιρὶ τοῦ µετανούσαντος λρστοῦ. 


EG  — ἔπραξι. Πάλι ὁ ἨἩΜατθαῖς i τῷ 
τοιούτῳ κεφαλαῳ — puci* Τὸ ὅ αὐτὸ καὶ 
οἱ λησταὶ οἱ συσταυρωθέντες αὐτῷ ὠνείδεζεν 


ubi pulchras proposuimus ambiguitatum solutio- B αὐτόν. Ἔνθα καὶ τήν λύσι καλώς ἔχουσαν ii 


nes. Damnationem autem nunc vocat Judicium et 
crucis condemnationem. 

Vers. 42. Et — tuum. Quod supramundanum 
est. Nam verisimile est eum quoque audivisse de 
sermone quem ad Pilatum dixerat : Regnum meum 
non est ex hoc mundo ". 

Vers. &3. EL — paradiso. Quomodo petente la- 
trone sui memoriam in regno Salvatoris assequi, 
ipse aliud quiddam, quod supra id erat (aa), 
promisit, conversationem videlicet in paradiso ? 
Quia latro, ignorans quod esset ejus regnum, 
non ad determinatum aliquid et cognitum fece- 
rat petitionem. Sed solum per hujusmodi petitio- 
nem precabatur, utbonum aliquod consequeretur. 
Christus vero, sciens ejus intentionem, promisit 
quod illi omnium optatissimum videbatur. Noverat 
enim latro paradisum e doctrina Mosaica : et 
tunc quidem dedit ei conversationem in paradiso, 
tanquam arrabonem regni sui, quod est fruitio 
ineffabilium 8ο eeternorum bonorum, quie oculus 
non vidit, nec auris audivit, nec in cor hominis 
ascenderunt **, Nondum enim quispiam justorum 
accepit promissionem, veluti magnus docuit Pau- 
lus **. Postmodum vero et hoc tradet regnum, 
tempore universalis retributionis. 

Sed quomodo dixit : Hodie mecum eris inpara- 
diso? Quia tanquam Devs, qui replet universa, 
ubique simul erat et in sepulcro, et in inferno, et in 
paradiso, et in calo. 


Vers. 44. Erat — Vers. 45. sol. De hoc quere 
predicto juxta Matthaeum capite. 

Vers. 45. Et — medium. lbi quoque de hoc inve- 
nies. 

Vers. 46. Et — exspiravit. Similiter etiam ibi de 
his dictum est, ubi habetur : Jesus autem, cum 
üerum clamasset voce magna, emisit spiritum **. Et 


** Matib. xzxvuü, 39. ** bid. 37. *' Ibid. 


xi, 99. 39 Matth. xxvii, 50. 


µεθα. Κρίµα δὲ νῦν λέγει τὸν καταδίκην τὸν διὰ τοῦ 
σταυροῦ. 

Καὶ — σου. T$ ὑπερχοσμίῳ. Εἰκὸς γὰρ αὐτὸ 
μαθεῖν καὶ τὸν λόγον, ὃν simt πρὸς Πι)άτον ' ὅτι 
Ἡ Bassa d ἐμὺῦ οὐκ dort ἐκ τοῦ κόσμε 
τούτου. 

Καὶ -- παραδείσῳ. Πῶς αἰτοσαμένῳω τῷ geri 
µνήµης τυχεῖν ἐν τῇ βασιλεία τοῦ Σωτῆρος αὐτὸ 
ἔτιρόν τι παρ) αὐτὴν ἐπογγείλατο, τὴν iv τῷ rwpe- 
δείσῳ διατριθήν; Διότι ὁ μὶν ληστὴς, ἀγνοῶν τί 
ἔστιν à βασιλεία αὐτοῦ, οὐ πρὸς ώοισμένον τι xü 
γ:ὠριμον ἐποιήσατὸ τὴν αἴτησω, ἀλλὰ διὰ τὶς 
τοιαύτης αἰτύσεως µόνον ἰχέευσε τυχεν τος 
ἀγαθοῦ» ὁ δὲ Χριστὸς, εἰδὼς τὸν Gxoxó» αὐτῆ, 

C ἐπη)γείλατο τὸ δοκοῦν ἐκείνῳ τῶν ὅλων ἐρασμώ- 
τερον. Ἑγίνωσχε γὰρ ὁ λεστὺς τὸν παράδεισον ἃ 
τῦς Μωσαϊκῆς διδασκαλίας Καὶ τότε μὲν idem 
αὐτῷ τὴν ἐν τῷ παραδιίσῳ διαγωγὴν, ἀῤῥαθῶνα τῆς 
βασιλείας αὐτοῦ, ἅτις ἐστὶν ἄπολαυσις τῶν i» 
στων xai αἰωνίων ἀγαθῶν X ὀφθαλμὲς vut 
εἶδε, καὶ οὓς οὐκ ὤχουσε, καὶ ἐπὶ καρδίαν & 
θρώπου οὐκ ἀνέθη. Οὕπω Ὑὰρ οὐδεὶς τῶν δακίω 
ἑχομέσατο τὸν ἐπαγγελίαν, ὡς ὁ péye; Πελα 
ἐδίδαξεν  ὕστερον δὲ μεταδώσει καὶ ταύτες ὃ τῷ 
καιρῷ τῆς ἀνταποδόσιως. 

᾽λλὰ πῶς εἶπεν, ὅτι Σήµερον μετ ἐμοῦ Py 
iv τῷ παραδείσω; Διότι ὡς θΘιὸς, τὰ xu 
πληρῶν, πανταχοῦ ὧν ἅμα καὶ ἐν τῷ τάφῳ, ααὶ 
ἐν τῷ ἆδη, καὶ iv τῷ παραδείσω, καὶ ὃ τῷ 
οὐρανῷ. 

"H» — Ὅλιος. Ἐν τῷ προειροµενῳ κεφαλαίῳ τοῦ zai 
Ματθαῖον ζύτησον περὶ τούτον. 

Καὶ — μέσον 'Exsi καὶ περὶ τούτον (irem. 


Καὶ — ἐξέπνευσεν. Ὁμοίως bui καὶ πιρὶ ο’ 
των ἑῤρύθη, ἴνθα κεῖαι τὸ, 'O dà Ἰεούς, 
πάλιν κράξας φωνῦ µεγάλη, &püxt τὸ mpi 


44. " Joan. xvin, 36. "I Cor.n, 9. " pdt. 


Varie lectiones et nott 


700. 


Uo Supra id erat. Παρ᾽ αὐτὴν, ld est, τὸν pytipxv, preter hanc, quam hanc, Nec enim lepiut 
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Καὶ τοῦτο δὲ ακατώρθωσεν nuiv ὁ Kip, 
τῶν δικαίων ψνυχὰς μηκέτι χα-αθαίνειν εἰς τὸν 
ὧδην, ἀλλ ἀναδαίνιν ci; τὸν Oiow. [Χεῖρας (82) 
γὰρ τοῦ Gto) νοοῦμεν αὐτὸν τὸν Θεόν. Paci δὲ 
χαὶ ὁ Απόστολος ὅτι Οἱ πάσχοντες κατὰ τὸ 
θέληµα τοῦ Θεοῦ (83), πιστῷ Κτίστ παρατιθί- 
σθωσαν τὰς ἑαυτῶν Ψνχάς. ᾿Ανῆλθε δὲ πρῶτον 
εἰς τὸν Θεὸν ἡ τοῦ Ἰησοῦ vg ' εἶτα χατῇλθεν 
sig τὸν ἆδθην, καὶ Ἀλευθέρωσε τὰς κατεχομινας 
ἐκεῖ ψυχάς. Καὶ πῶς pick τὺν ἀνάστασιν εἶπε 


τῇ Μαρία ὅτι (85) Οὔὕπω ἀναθέθηχα πρὸς τὸν 
Πατέρα µου ; Διότι τότε τῷ σώματι οὕπω ἀἄνα- 
Gib o xtv. 


Ἰδὼν — ὑπέσρεφον. Zá7n0«» €» τῷ εἰρημένῳ χεφα- 
λαίω τοῦ κατὰ Ματθαῖον τὸ ' O δὲ ἐχατονταοχος καὶ 
oi μετ) αὐτοῦ τοροῦντες τὸν Ἰ]ησοῦν, tJov:tQ (87) τὰ 
γενόμενα, ἐφοθήθησαν σφόδρα, xat τὰ ἑξῆς * xai ἀνάγ- 
ve. τὸν ἐξήγησιν αὐτῶν. Ἐν ἐκείνη γὰρ καὶ ταύτα 
διορμηνεύθησαν. 

Εἰστήύκχεισαν — ταῦτα. ᾿Ακολούθως ἐχεῖ καὶ περὶ τού- 
των εἴρηται. 

ΚΕΦ. IIB. Περὶ 734 αἰτήσεως τοῦ Kvptaxoo 
σώματος. 

Καὶ — χείµενος. Καὶ περὶ τούτων πάντων Φιελήφθν 
κατὰ λό/ον ἐν τῷ ἐξηχοστῷ ὁδόῳ κεφαλαίῳ τοῦ xarà 
λξατθαίον. 


Καὶ — ἐπέφωσχιν. Ἐπέφανε, ἐπχύγαδεν, ἑπανί- 
τελλε. 
Κατακολουθήσασαι -- μῦώρα. ἸΕχεῖ xai ταῦτα iuvu- 


μονεύθησαν ἐν τῷ ἐξηγύσει τοῦ. "Hv. δὲ éxei Μαρία à 
Μαγδαλονὺ, καὶ à ἄλλη Μαρία, καθήµεναι ἀπέναντι 
τοῦ τάφου. 


Καὶ τὸ — σὺν αὐταῖς' Ζήτησον παρὰ τῷ Mar- 
θαίω τό Ὀψὶ Σαθθάτων, τῇ ἐπιφωσχοῦση 
εἰς pix» Σαθθάτων», Ὀλθε Μαρία $ Μαγδαλονὴ 
x«i $3 ἆλλη Μορία θεωρῶσαι τὸν τάφο». Καὶ ἀνάγνωθι 


Té» ἐξόγοσιν αὐτοῦ, xal μὺν καὶ τὰς ἐφεξῆς, 
x«i εὐρέσεις ὅλων τῶν εὐαγγελιστῶν τὰ ἐντεύθεν 


βητὰ παρατεθειµένα συμφωνίας ἔνεκεν, καὶ ἧρμονεν- 
μία. 

Εὖρον — αὐτοῦ. Ἐχεῖ καὶ ταῦτα, ώς ἔφημεν, παρα- 
τέθειται, καὶ ἡρμένεῦταε, ἔνθα κεῖται τό’ Ἰδοῦ, εἶπον 
ὑμὲν. 

Καὶ ὑποστρίψασαι — αὐταῖς ᾿Οµοίως xai ταῦτα 
καρατέθειται xal Ἡρμήνευται, ἔνθα κεῖται τὸ * Οἱ 
δε λαθόντε τα ἀογύρια ἐποίησαν, ὡς ἐδιδάχθν- 
σαν. 

Ὁ di Πέτρος — μνημεῖον. Συνετώὠτερος ὧν τῶν ἄλλων 
eux ἑχαρτέροσε. 


Καὶ παραχύψας — μόνα Ὀθόνια λέγει τὰ ἐντάφια, 
«dv σωδὀνα. 


*1 | Petr. iv, 49. 3 Joan. xx, 17. 
99 Ibid, 7. *' Ibid. 415. 


COMMENT. IN LUCAM. — CAP. XXIV. 


τὸ τὰς À hoc nobis effecit Dominus ne deinceps justorum 


p dicitur : 


*5 Matth. xxvii, 9f. 
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anime descenderent in infernum, sed magis ad 
Deum ascenderent. Nam per manus Dei intelligi- 
mus Deum ipsum. Ait autem el apostolus : Qui 
patiuntur secundum Dei voluntatem, fideli Creatori 
commenden! animas suas *!. Primum vero ad Deum 
ascendit anima Jesus, deinde ad inferos descendit, 
ut animas, que ibi detinebantur, liberaret. Verum, 
quo pacto dixit Marie post resurrectionem : Non- 
dum ascendi ad Patrem meum ** ? Quia tunc cor- 
pore nondum ascenderat. 


Vers. &7. Videns — Vers. &8. revertebantur. Quaere 
predicto Evangelii juxta Mattheum capite, ubi 
Centurio aulem el quicum eo erant. ser 
vantes Jesum 33, el cetera. Nam ibi hec quoque 
declarata sunt. 


Vers. 49. Stabant — hac. Consequenter etiam 
ibi de his dictum est. 
CAP. LXXXII. De pelitione corporis Domini. 


Vers. 50. Et — Vers. 53. positus. Etiam de his 
omnibus ad verbum disputatum est sexagesimo 
octavo juxta Mattheum capite. 

Vers. 54. Et — illucescebat. Splendescebat, orie- 
batur. 

Vers. 53. Subsecule — Vers. 56. unguenta. Ibi 
quoque horum facta est mentio in illius loci enar- 
ratione, quo dicitur : Erat autem ibi Maria Mag- 
dalene, et altera Maria, sedentes ex adverso sepul- 
cri 50. 

Vers. 56. Et — CAP. XXIV. Vers. 1. cum ip- 
sis. Qugere apud Matth:eum dictum illud : Vespera 
autem Sabbatorum, quz lucescil in unum Sabba- 
torum **, et ceelera, et lege illiusinterpretationem, 
ac preterea illa que sequuntur : et omnia evan- 
gelistarum dicta ab hoc loco invenies consonan- 
ti& causa proposita ac declarata. 


Vers. 2. Invenerunt — Vers. 8. illis. Ibi etiam 
h&c, ut diximus, proposita sunt. et data est inter- 
pretatio, ubi habetur, Ecce dixi vobis 8, 

Vers. 9. El reverse — Vers. 11. ipsis. Similiter 
et hic proposita sunt ac declarata, ubi habetur ; 
llli autem, sumptis pecuniis, fecerunt, sicut edocti 
erant 9]. 

Vers. 12. Peirus vero — monumentum. Cum cg- 
teris prudentior esset ac ferventior, non susti- 
nuit. 

Vers. 12. Cumque prospexisset — sola. Linteami- 
na dicit funeralia, sindonem videlicet. 


* [bid. 74. ** Matth. xxvu, 4. 


Varie lectiones et nota. 


82) Inclusa exciderunt A. 
Ὡς ergo omittit A, B. 
64) Τὸν σεισμὸν και, omittunt. ejiam in contex- 


apud Mattheum loco laudato. Ex Chrysostomo 
efficitur. 1s enim tom. M. SP 826 E, Lugam 
potius quam Mattheum explic ) 
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Vers, 49. Et — seipsum. Àd suum diversorium. Α Kai 


Nam et Joannes de Petro ac seipso ait : Abierunt 
ergo rursus ad seipsos discipuli 55. 


Vers. 19. Admirans quod factum erat. Intellexit 
enim nonesse transpositum, siquidem alioqui fuis- 
set cum linteaminibus transpositum. Apparet ergo, 
quod tertio venerit Petrus ad monumentum : pri- 
mum quidem solus, postinodum vero cum Joanne, 
prout ipse Joannes scripsit. Cum autem reversies- 
sent, rursus coactus est solus currere : neque enim 
hunc sustinere permisit amoris vehementia, inten- 
sumque desiderium, quo preceptori primus inter 
alios discipulosoptabat occurrere,el negationis per- 
factaui accipere veniam : quando etiam apparuit illi 
Dominus, veluti in sequentibus inveniemus. Tri- 
naergo vice ad sepulerum accedens, trinem cu 
ravit negationem. 

CAP. LXXXIII. De Cleopa. 

Vers. 13. Et ecce — Emmaus. Ultimo capite 
Evangelii secundum Marcum quere, ubi ponitur : 
Post hzc autem duobus ex ipsis ambulantibus, ap- 
paruil in alia forma euntibus rus **, el cetera : 
etlege illorum enarrationem. Conducit enim ad 
proposita Lue& verba. Dixit autem, ex illis, hoc 
est simpliciter, ex omnibus illis. 


Vers. 1&. Et — his. De cruce signisque horren- 
dis, que tunc facta erant, de sepulcro et his quee 
a mulieribus renuntiata fuerant, ac de resurre- 
ctione Domini. 

Vers. 15. Et — illis. Conquisitionem vocat ima- 
ginem, puta : Quomodo, cum talis esset, hujus- 
modi passus est ? et quomodo, cum mortuus ac- 
sepultus esset, resurrexit? 

Vers. 16. Oculi vero — eum. In hoc solum tene- 
bantur, ne eum agnoscerent. 

Vers. 17. Dixit — tristes ? Confertis sive objicitis 
et inquiritis. 

Vers. 18. Respondens — diebus illis? Cognito ex 
' voce et habitu quod et ipse Judaeus esset, impro- 
perant, non quod solus ipse diversaretur Hierosoly- 
mis, sed quod solusignoraret que omnibus ibi di- 
versantibus nota erant : et increpando dicunt : Tu 
solus ex omnibus qui Hierosolymis habitant, di- 
versaris in Jerusalem ignorans, que in ea facta 
sunt his diebus ? 

Vers. 19. Et — qua. Ignorantiam fingit, ut etiam 
ex ore illorum audiat qu& a corde eorum cogno- 
scebat, et ita objurget ac increpet illos. 


Vers. 19. At illi — populo. Virum prophetam 
illuin fuisse opinabantur, imperfecta adhuc fide. 


3 Joan. xx, 10. ** Marc. xvi, 12. 


EUTHYMÍI ZIGABENI 


1096 
—  &mvróv Πρὸς τὺν ἑαντοῦ διαγωγὲν. 
Φησὶ Ὑγὰρ καὶ Ἰωάννης περί τε Πέτρου καὶ 


ἑαυτοῦ * ᾿Απῆλθον οὖν πάλιν πρὸς ἑαυτοὺς οἱ µαθη- 
Taí. 

Θαυμάνων τό ἨὙεγονός. Ivvüxt γὰρ ὅτι 
μετετέθη * 5$ γὰρ ἂν μετὰ τῶν ὁβονίων µετετέβη' 
Φαίνεται τοίνυν ὅτι ἐκ τρίτου ἀπήῤλθεν ἐπὶ τὸ 
μνημεῖον ὁ Πέτρος νῦν μὲν μόνος, ὕστερο di 
μετὰ τοῦ Ἰωάννου, ὡς αὐτὸς ὁ Ιωάννης ἔγοχνυ. 
Ἐπανελθόντων δὲ, μόνος αὖθις ἠναγχάσθη doe. 
μεῖν οὗ γὰρ tia τοῦτον ὑπομένω d$ σφολρότες 
τοῦ φίλτρου, xal τὸ λίαν βού)εσθαι πρὸ τῶν ἄλλων 
μαθητῶν ἐντυχεῖν τῷ διδασκἁλἸω καὶ συγγνώωτ» 
τῆς ἀρνήσεως ῥἐντελεστέραν λαθεῖν, ὅτε καὶ ὤγθς 
αὐτῷ 6 Κύριος ὡς προϊόντες εὐρήσομεν. ἾΤρὶς οὖν 
ἀπελθὼν, τὸ µτριπλοῦν κἀντεῦθεν τῆς ἀρνύσιως 
ἐθεράπευσε. 


3, 
ον 


B 


ΚΕΦ. IIT". Περὶ τοῦ Κλοπᾶ. 

Kal ido) Ἐμμαοῦς Ἐν τῷ TÜsjteie 
κεφαλαίῳ τοῦ κατὰ Μάρχον δύτησον τὸ ' Ἠτὰ 
δε ταῦτα δυσὶν ἐξ αὐτῶν πιριπατὸῦσω ῥἐἔφα- 
νερώβη tv ἑτέρᾳ μορφῆ, πορευομένοις εἰς ἀγοὺν, 
καὶ τὰ ἑξῆς' xal ἀνάγνωθι τὴν ἐξήγησιν αὐτῶν, 
κ οησιμεύουσαν εἰς τὰ mpoxtíutva pork τοῦ Λονχᾶ. 
Ἐξ αὐτῶν δὲ εἶπεν ἁπλῶς, ἤγουν ἐκ τῶν ὅλων µαθη- 
τῶν. 

Καὶ — τούτων». Πεοί τε τοῦ σταυροῦ, καὶ τῶν τηνι- 
χαῦτα φοθερῶν σημείων, xxi τῆς ταφῦς, xai τῶν ἄκαγ- 
ελθέντων ὑπὸ τῶν γυναικῶν περὶ τῆς ἀναστάσεως τοῦ 

6 Κυρίον. 

Καὶ — αὐτοῖς. Συξδήτησιυ λέγει τὸν ἐξέτασω. oiv», 
πῶς, τοιοῦ"ος ὧν, τοιαῦτα πεπονθε ; xal πῶς ἀποθανὼν 
ἀνέστη ; 


Οἱ δὲ ὀφθαλμοὶ — αὐτόν. ᾿Εκρατοῦντο εἰς τοῦτο µέ- 
νον, τὸ μὴ ἐπιγνῶναι αὐτόν. 

Εἶπε — σχυθοωποί ; ᾿Αντιθάλλεε, ὅγουν ἀντι- 
τιθέα-ε (85) 2 ἐξετάδετε. 

᾽Αποχοιθείς — ἡμέραις ταύταις ; ᾿Από τε τῆς φωνὲς 
xai τῆς στο)ξς Ὑνόντες, ὅτι 'loudatog καὶ αὐτὸς i970, 
ὀνειδίζουσιν, οὐχ ὡς µόνον παροικοῦντα τῇ (86) Ἱερο.- 
σαλὴμµ, ἁλλ᾽ ὡς µόνον ἀγνοοῦντα τὰ πᾶσι τοῖς παροιχοῦ- 
cv ἐγνωσμένα, xai φατιν ἐπιπληκτικῶς: Σὺ μόνος ἃ 
πάντων τῶν παροιχούντων τῷ Ἱερουσαλὴμ παροαεῖς 
Ἱερονσαλὴμ, pà γινώσκων τὰ γενόμινα (B7) iv ταῖς 
ἡμέραις ταύταις ; 

Καὶ — ποῖα ; Προσποιεῖαι ἄγνοιαν, ἵνα xai 
διἁ στόματος αὐτῶν ἀκούσῃ ἃ διὰ τῆῦς παρδία 
αὐτῶν ἐἑγίνωσχε, καὶ οὕτως ὀνειδίση, καὶ ἐπιπλέξς 
αὗτοῖς. 

Oi dt — λαοῦ. "Ανδρα προφήτην αὐτὸν timi 
ὑπελάμθανο», ἀτελῦ πίστιω ἔτι ἔγοντς. Ἔργα 


Varie lectiones et nota. 


(B5) Ita uter 
τιθέασι notant 


6, pró ἀντιτίθεε, Vulgo tantum 
remmatici, 


86) Té» À. 
δὴ T'vóp.tva B, 
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μὲν 
σχκαλίας. 

Ὅπως — αὐτόν. Et; χαταδίχην θανατο». 

Ἡμεῖς -- ΛἸσραέλ. ΠΗλπίζομεν αὐτὸν εἶναι 
τὸν ὑπὸ τῶν Γοαφῶν καταγγελλόμενο), λυτρωτὴν 
ἡμῶν * vu» δὲ οὕτως ἀποβανύντα ἀπηλπίσα- 
με (88). 


Αλλά Ίε — ἐγέετο. — Σὺν πᾶσι τούτοις, ἀντὶ τοῦ, 
Πάντων τούτων γενοµένων. 

᾽Αλ)ὰ χαὶ — δῆν. Γυναῖϊκές rcg ἐξ 129v, ἤγουν 
ἠμέτεραι, ἡ ὡς ἡμεῖς πισταί. Λέγει δὲ τὰς περὶ Μαρίχν 
τὴν Μαγδαληνήν. ᾿Εξέστησαν δὲ ἡμᾶς, ὡς ἄπιστα 
διισχνοιξόµεναι. 


Καὶ — μνημεῖον. [Πέτρος καὶ Ἰωάννης, ὡς προειρή- 
χαμεν. 

Καὶ — εἶδον — Εὖρον οὗτω, τουτέστιν, Οὐχ εὗρον 
τὸ σῶμα αὐτοῦ. 

Καὶ — προφῆται" Ανοήτους μὲν αὐτοὺς (89) ὠνόμασε 
Φιεγείοων ἠρέμα πρὸς ἐπίγνωσιν αΌτοῦ * βραδεῖς δὲ τῇ 
χαρδία, ὡς νωθροὺς εἰς τὸ πιστεύειν ἐπὶ πᾶσυ, oic £).4- 
Ἄφσαν οἱ προφῆται περί -ε τοῦ θανάτου καὶ τῆς άνασ- 
τάσεως αὐτοῦ. 

Οὐχὶ — αὐτοῦ ; Ταύτα, à ἐλάλησαν οἱ προφῦται. 
Δόξαν δὲ αὐτοῦ, τὴν τῆς θεότητος. Κατ’ ἐρώτησιν δὲ 


λόγος. 


Καὶ — εαντοῦ. ᾽Απὸ Μωῦσέως, ὤγουν ἀπὸ τῶν Μω- 
σαϊκῶν βΒίδλων. 

Καὶ — ἐποοτύοντὸ. Ὅπου ἐπορςύοντο. 

Καὶ — πορεύὐεσθαι. ᾿Εσχηματίδετο ποῤῥωτέρω πο- 
ρεύεσθαι, ὡς ἁπλῶς συνοδοιπὀρος. 

Καὶ — ημέρα. Ἔκλωεν εἰς τὸ δῦναι, 


Καὶ — αὐτων. Ἱδόντων τὴν συνήθη x«i γνώριμον 

φα ρ 5 e , " 9 ^ , 9 m e 

εὐλογέαν τοῦ ἄοτου. Τότε yàp συνεχωρήθοσαν ἐπιγνῶ 
ναι αὐτόν. 

Καὶ — αὐτόν. "Iva μὴ βραδύνωσιν ἔτι, ἀλλὰ τάχιον 
ὑποστρέψωσιν εἰς τοὺς µαθητάς * ἐθούλετο γὰρ αὖθη- 
μιρὲν ἐμφανισθῆναι πᾶσιν αὐτοῖς. 

Καὶ — Πραφάς ; Καιομένη, ὤγουν σφύξονσα, παλ- 
Ἀθαένο. 

Και — Ἱερουσαλήμ. ᾿Ανέστησαν αὐτῇ τῇ ὥρα, 0? 
pàv αὐτῇ τῇ ὥρα ὑπέστριψαν * ἐξήκοντα γὰρ σταδίων 
ὧν à ὁδός. Εἰχὸς δὲ, κλέναντος τοῦ nou, ὁαρχμεῖν αὖ- 
τοὺς ὑπὸ περιχαοείας ὅ)ον τὸ διάστηµα µέχοι τῆς 
νυχτὸς, εἰς ὀκτὼ καὶ ἥμισυ µίλια συμποσουµένων τῶν 
ἑξήκοντα σταδίων. 

Σὺν 


Καὶ — αὐτοῖς. αὐτοῖς ἦσαν, Ὦ τινες τῶν 
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οὖν νόὀι τὰ σημεῖα, λόγο δὶ τὰς διδα- Α Per opus itaque signa intellige : per sermonem 


vero, doctrinas. 

Vers. 20. Quomodo — eum. Hoc in loco χρίµα, 
judicium, capilur pro Condemnatione. 

Vers. 21. Nos — Israel. Sperabamus, quod ipse 
esset redemptor noster qui Scripturis annuptia- 
batur. 


Vers. 21. Atqui — facta sunt. Cum his omnibus, 
hoc est, factis his omnibus. 

Vers. 22. Sed et — Vers. 23. vivere. Mulieres 
quedam ex nobis, sive nostre, aut fldeles, sicut 
et nos. Dicit autem illas,que cum Maria Magqalene 
erant, etipsam Magdalenen.Attonitosa intquit, nos 
reddiderunt, utpote incredibilia asseverantes. 


B Vers. 21. Et — monumentum. Petrus videlicet et 


Joannes, ut prediximus 

Vers. 24. Et — viderunt. — Ita invenerunt hoc 
est, Non invenerunt corpus ejus. 

Vers. 23. Et — prophelz. Insensatos illos dixit 
tacite ad sui cognitionem excitans ; tardos vero 
corde, utpote tardos ad credendum ea quee 
prophete locuti fuerant de morte et resurre- 
clione ipsius. 

Vers. 26. Nonne — suam. Wiec, quie videlicet 
locuti fuerant prophetee. Gloriam suam, quee vide- 
licet sueerat divinitatis. Est autem interrogatorius 
sermo. 

Vers. 27. EL — ipso. A Mose sive a Mosaicis 
libris. 


Q Vers. ?8. Et — ibant. Quo ibant. 


Vers. 28. Et — ire. Simulabat, se longius ive, 
tanquam vulgaris comes fuisset itineris. 

Vers. 29. Et — dies. Inclinatus est ad occa. 
sum. 

Vers. 29. Et. — Vers. 31. eum. Cum vidissent, 
assuetam ac cognitam panisbenedictionem ; nam 
tunc permissi sunt, ut eum agnoscerent. 

Vers. 31. Et illorum. Ne amplius tardarent, 
sed citius ad discipulos reverterentur : volebat 
namque eodem die oinnibus simul apparere. 

Vers. 32. Et — Scripturas. lncendebatur, salie- 
bat (06), movebatur ac vibrabat. 

Vers. 33. Et — Jerusalem. Surrexerunt eadem 
hora, non tamen reversi sunt eadem hora; nam 


p erat via sexaginta stadiorum. Verisimile est autem, 


quod declinante sole cucurrerint pre nimio gaudio 
totum intervallum ad nocem usque, septem vide 
licet millia et dimidium, que in predictis erant 
stadiis. 

Vers. 33. Et — illis. Qui cuni illis erant, puta, 


Varia lectiones et nota. 


(88) Nv» δε — ἀπηλπίσαμιν. Heec interpres non 
aguoscit. Redde : Nunc vero ita mortuum despe- 
ramus. Intellige,aoróv εἶναι λντρωτήν. Possit etiare. 


(bb) Saliebat, etc. Omisso àyov», interpres pro 
duobus vocabulis reddidittria.Ceterum uirumque 


Ῥκτβοι, Gn. CXXIX. 


alicui in mentem venire ἀποθανόντος intellecto 
αὐτοῦ, Nunc vero tta mortuo desperamus. 
(89) Αὐτούς abest. A. 


σφύσειν, πάλλεσθαι de motu et pulsu cordis dici- 
tur. 


DN. 
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septuaginta, aut simpliciter omnes. Sed quomodo A ἑόδομηκοντα, 3 πάντες. ᾽Α)λὰ πῶς εἶπεν ὅτι εὗρον σν- 
dixit quod invenerunt congregatos undecim ? Si- νηβροισµένους τοὺς ἔνδεχα, τοῦ Ἰσκάοιώτου μὲν ἄπο- 
quidem Judas [scariotesjam abjectus erat, eL Tho- θληθέντος ηδη, τοῦ Θωμᾶ δὲ uà παρὀντος τὀτε ; uni 
mas tunc preesens non erat. Aitenim Joannes:TÁÀo- — 2o ὁ Ἰωώνης' Θωμᾶς δέεἷς ἐκ τῶν δώδεκα, ὁ λεγόμε- 
mas autem unus ex duodecim, qui cognominabalur — vo; Δίδυμος, οὐκ ἣν με:᾽ αὐτῶν. ὅτε Ὠλθεν 0 Ἰπσοὺς 
Didymus, non erat cum illis, quando venit Jesus, Ἔστι τοίνυν εἰπεῖν ὅτι, ἐπειδὴ Ματθίας παοῶν (90), o 
Dicendum estergo, quod ex quo Matthias aderat!  αληρωθεὶς ἀντὶ τοῦ Ἰσχαριώτου, συνηοίθωησεν üdx 
qui loco Iscariotis sorte electus est, etiam ipsum x«i τοῦτον, ὡς συγκαταψηφισθέντα μετὰ τῶν ἔνδεκα 
jam connumeravit, tanquam cum undecim aposto- ἀποστόλων. 

lis cooptatum. 

Vers. 34. Dicentes — a. Simone. Queere rursus Λέγοντας — Σίµωνι. Ζήτησον αὖθις ἐν τῷ τελευταίω 
ultimo capite Evangelii secundum Marcum, ubi Ἁκεφαλαίῳ τοῦ xarà Μάρχον τὸ ' Mara δε ταῦτα ὁναὶν 
dicitur : Pos; hec autem duobus ex ipsis ambu- ἐξ αὐτῶν περιπατοῦσιν ἐφανερώθη ἐν ἑτέρα uoopi, 
lantibus, apparuit in alia effigie, euntibus rus *, et — rootuópsvos ei; ἀγρὸν, xxi τὰ ἕξῆς. Καὶ ἀνάγνωθι τὰν 
ceetera ; ac lege illorumenarrationem, que adpre- ἐξύγησω αὐτῶν πάνυ χουσιμεύουσαν τῷ προχειµέω 
sens dictum plurimum conducit. B ῥητῷ. 

Vers. 33. Et ipsi — Vers. 36. vobis. Conse- Καὶ αὐτοὶ --- ὑαῖν. Εφεξῆς ἐχεῖ καὶ πιρὶ τούτω» 
quenter ibi etiam de his invenies. Considera autem εὐρήσει "Opa δὲ ὅτι xot ἀποδομῶν εἰρένην αὐτοῖς 
quod et discedens pacem illis reliquerit,sicul scri- ἀφῆχεν, ὡς o Ἰωάννης ἔγραγε, xai αὖτις ἐπιδτωήσας, 
psit Joannes? ; rursumque rediens pacem tribuit; — sipzvnv δίδωσιν * εἰρήνην, τὸ γλυκὺ καὶ moZzyum καὶ 
pacem, inquam, que et rem et nomen dulce ὄνομα. 
habet. 

Vers. 31. Expavefacti — Vers. 38. vestra ? — Πτοηθέντες — ὑμῶν ; — Πτογθέντες, drot τα- 
Expavefacti, id est, Turbati. Cogitationes autem µραχκβέντες * δικλογισμοὶ δὲ ἀνέδαινον. πεοὶ τοῦ εἶναι 
de hoc ascendebant, utrum videlicet spiritus esset, — zvt9u« τὸ ὀρώμενο», ἤγουν φάσμα. Ἔδειξεν ov», zai 
id quod videbatur, sive spectrum. Ostendit ergo, ὅτι καοδιογνώστης ἐστίν. Εἶτα didecr καὶ ἅλιο 
quod cordium esset cognitor. Deinde aliud quoque τεκμήριο». 


dat signum. 
Vers. 39. Videte — sum. Et quomodo ab his eum Ἴδετε — εἰμί. Καὶ πῶς ἀπὸ τούτων ἔμελλον αὐτὸν 


cognoscere poterant ? Quia clavorum adhuc fere- ἍὙνωρίξειν; Διότιτὰς ἀπὸ τῶν θλων διατρύσεις ἔγιου 


bant foramina. c ἔτι. 

Vers. 39. Contrectate — habere. Coutrectate per Ὑπλαφάσατε — ἔχοντα. Ὑπλαφήσατι δι ἐπαφὲς. 
tactum. 

Vers. 40. Et — pedes. Joannes vero ait ; Ostendit Καὶ — πόδας. Ἰωάννες δὲ φηΏσιν ὅτι Ἔδιζο 


eis manus et latus suum*. Primum siquidem Ο8ί8Ώ. αὐτοῖς τὰς χεῖρα:ς χαὶ τὴν πλευρὰν αὐτοῦ. Ιρῷ- 
dit eis manus et latus, deinde etiam pedes. Nam roy μὲν γὰο ἔδειξε τὰς χεῖρας xxi τὸν πλευοὰν, εἶτα 
uterque evangelistarum ex his qua dixit, ostendit — reU; πόδας. Ἑχάτερος δὲ τὼν εὖαι/ελιστῶὼν, ἂν ὧν 


etiam id quod tacuit veluti jam cognitum. εἶπεν, ἐνέφηνε χαὶ τὸ πκοασισιωπη µένον, ὡς UL EA Jw 
ριµον. 
Vers. 41. Adhuc — admirantibus. Id enim se "Ert — θαυμαδόντων. Εἴωθε γὰρ τοῦτο πολλαχις γύεσ- 
penumero fieri solet. θαι. 
Vers. 41. Dizit — Vers. 43. comedit. Non quod Eizty — ἔφαγεν. Οὐχ ὡς ἔτι δεόμενος τρογῆς, αλλὰ 


deinceps indigeret, sed ad majorem fidem majorem mpó; πλείονα πίστιν, καὶ βεθχιοτέραν ἀποδειξιν τοῦ μὲ 
que confirmationem, ne spectrum videretur. Sicut — doxsiv φάσμα (91). Ὥσπεο δὲ ὑπεοφυῶς ἔφαγεν, οὔτν 
autem superaaturaliter comedit, ita supernalurali- καὶ ὑπερφυῶς ἀνάλωσεν, ἅπερ ἔφαγε. Xoà δε yost- 
ter, que comederat, digessit. Scire vero oporlet, — ziv ὅτι τὰ xaz' οἰχονομίαν τινὰ γινόμενα (03) ὑπὸ τοῦ 
quod quiedam a Salvatore dispensatorie facta, non D Σωτῆρος οὐκ εἰσὶ χανὼν καὶ 000; τῆς uciu;' 02i 
suutregula ac priescriptionatur:e ;nullussiquidem γὰρ ἕτερος μετὰ τὴν ἀφθαρσίαν του σὠκατος wt; 
alius post corporis immortalitatem cicatrices habe- — ife, ἡ βρῶσιν ποοσησεαι. 
bit, aut cibum sumet. 

Vers. 44. Dixit — vobiscum. Suggerit quoque Εἶπε — σὺν ὑμῖν. ᾿Αναμιμνήσκει αὐτοὺς xi ὧν 
ilis ea que predixerat de se ipso, ut etiam hine  προέλεγε περὶ ἑαυτοῦ, ἕνα κἀάντεῦθεν qweip, ὅτι 
agnoscant quod ipse sit. Hi suat, inquit, sermo- αὐτός ἐστι. Οὗτοι, — 9uciv, εἰσὶν οἱ λόγο, 9k 


1joan. xx, 24. ? Marc. xvi, 12. ? Joan. αν], 27. — Joan. xx, 920. 
Varia lectiones et note. 


(90) Ἡν pro παρῆν À. (92) Γωύμινα B. 
(91) Φάντασμο bj. 
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&AX)ngca πρὸς ὑμᾶς ἔτι àv σὺν ὑμῖν Οὗτοι Α nes, quos locutus sum ad vos, cum adhuc essem 


siot ; vobiscum. Hi, quales ? 

Οτι — Ἰερονσαλήμ. ᾽Αρξάμενον, τὸ κηρυχβῆναι, Vers. 44. Quod — Vers. 41. Hierosolymis. In 
δηλονότι. predicaudo videlicet. 

Ὑμεῖς — rovrov. ToU πάθους, χαὶ τῆς ἀναστάσεως, Vers. 48. Vos — horum. Passionis ac Resurrectio- 
xxi τῆς ὅλης οἰκονομίας µου. nis, totiusque mez dispensationis. 

Καὶ — ὑμᾶς  ᾿Ἐπαγγεαν τού Πατοὺς αὐτοῦ λέ- Vers. 49. Et — vos. Patris sui promissum vocat 


γει, τὴν εν εἴδει πυρίνων Ὑλωσπῶν ἐπιφοίτησιν rou Spiritus sancti in specie ignitarum linquarum de- 
ἁγίου Πνεύματος. ᾿Ἐπηγγείλατο γὰρ ταύτην διὰ τοῦ — Scensionem ; nam hane promisit per prophetam 
προφήτου Ἰωήλ, εἰοηχότος. Καὶ ἔσται ἐν ταῖς ἐσχάταις — Joel, qui dixit : Et erit in diebus illis novissimis, ait 
Ἡμέραις. λέγει Κύριος παντογράτωρ, ἐκχεω ἀπὸ τοῦ Dominus omnipotens, effundo de Spiritu meo super 
Πνεύματός µου ἐπὶ πᾶσαν σύρχα, δηλαδὴ τὴν ἄποστο- | Omnem carnem ^; precipue videlicet apostoli- 
Aux» προηγουμένως. cam. 

Ὑμεῖ -- ὮΌὕψους. Διατρίθεε ἐν Ἱερουσαλὴα Vers. 49. Vos — aito. Conversamini simul Hie- 
ἀχώριστοι, διὰ τὴν ἔτι ἀσθένειαν χαί δειλίαν ὑμῶν, ἕως — rosolymis, non separati propter imbecillitatem, qua 
οὗ ἐνδύσησθε, δίκην πανοπλίας, δύναμιν ἐξ ὕψους, τοῦ pg adhuctenemini, et timorem vestrum, quoad usque 
οὐρανοῦ, ἢ τῆς θεότητος, διὰ τῆς δηλωθείσηος ἐπιφοιτη- — induamini, in modum armature, virtute ex alto 


σεως τοῦ ἁγίου Πνεύματος. celo, vel alta divinitate (cc) per predictam spiritus 
sancti descensionem. 

Ἑξύγαγε — BuOcvíaw. OU τότε, ἀλλ ἐν τῇ τεσ- Vers. $0. Eduxit — Bethaniam. Non tunc, sed 
σαραχοστῇ ἡμέρα μιτὰ τὴν ἀνάστασυ' τὰ γὰρ ἐν τῷ quadragesimo die post resurrectionem ; nam, que 
µέσω παρέδραµεν ὁ εὐαγγελιστής. interim facta sunt, preetermittit evangelista. 

Καὶ — οὐρανόν Νεφέλης ὑπολαθούσης αὐτὸν, ὡς Vers. 50. Et — Vers. 51. colum. Suscipiente 
ó παρὼν εὐαγγελιστὺς ἔγραψεν ἐν τῇ βίθλω τῶν —Mlumnube, veluti scripsit presens evangelista libro 
ἀποστολικῶν Πράξεων. apostolicarum Actionum 6. 

Καὶ — μεγάλης Μι-ὰἁ χαρᾶς μεγάλης, διὰ τὸν Vers.52. Et — magno. Cum gaudio magno propter 


ἀνάστασιν αὐτοῦ, καὶ διὰ τὴν ἐλπίδα τῆς εἰρημένης illius resurrectionem, et propter spem dicte pro- 
ἐπαγγεωίας. Ἐν τῇ δη)ωθείσῃ di βίθλῳ γέγοαπται — missionis. Indicto autem libro seriptum est, quod re- 
ὅτι ὑπέστοιψαν» st; Ἱερουσαλὴμ ἀπὸ ópou; τοῦ x«)o,ui- —gressisunt Hierosolyma a monte qui vocatur Oliva- 
νου ἸἘλαιῶνος. Δῆλον οὖν, ὅτι (93) προσήνωται :5;  rum".Manifestandumergoestquod Bethanie unitus 


Βηθανία τὸ ὄρος τῶν 'EXavay. C sit mons Olivarum. 

Καὶ ἦσαν — Giov. σαν διὰ παντὸς ἐν τῷ i600, Vers. 53. Erantque — Deum. Temporibus vide- 
κατὰ τοὺς χαιροὺς du)ovótt τῶν συνάξεων, ὅτε εἶναι — licet, quibus congregari solent : erant semper in 
ὃν αὐτῷ ἑξῆν. templo, quando in eo esselicebat. 

Γένοιτο δὲ καί ἡμᾶς διὰ παντὸς αἰνεῖν καὶ ε’λογεῖν l'unam autem et nos Deum semper laudemus ac 


tà» Othv, xai οὕτως εὗρεῖν τέλος τῆς παρούσης ζωῆς —benedicamus, etita finem presentis vitae jucundum 
ἠδὺ καὶ µακάριον, ἐν Χιρστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν. — ac beatum inveniainus per Jesum Christum Domi- 
"Aun. num nostrum. Amen. 

Τέλος τοῦ χατὰ Λουχᾶν Εὐαγγελίου. Finis Evangelii seeundum Lucam. 


5 Joel n, 28. * Act. 1, 9. ? Ibid. 12. 
Varie lectiones οἱ nota. 
(93) Προσήλωται A, inepte. 


(cc) Celo — divinitate. Ac si legerit ἐξ ὑψηλοῦ και ὑψηλῆς θεότητος. Redde, cei aut divi- 





ANONYM1 


INTERPRETATIO (94) DUARUM ODARUM EVANGELII LUC/E 
Ex codice Bibl. SS. Synodi Mosquensis num. CCCXLIV. 


'QAH ΤΗΣ ΘΕΟΤΟΚΟΥ EN TQ ΚΑΤΑ AOYKAN ΕΥΑΓΓΕΛΙΩ. 


Ἐπέγραμμα. 
Τέκτεις, Μαριὰμ, τὸν θεάνθρωπον Λόγο», 





) Diversa paululum seu copiosior interpre- Bibliotheca maxima Patrum Lugd. vol. XIX, p. 
i fb Καγιοῦ Zigabeni bomine, legitur Latine in — 473 ; 474. 


UTHYMII ZIGABENI 
Καὶ μακαβισμῶν ἄλλον ὠδίνεις (93) λόγον, 


Τὸν μὲν, δι) αὑτῆς τῆς πνοῆς τῆς ἐνθίου, 
Τὸν δὲ, πρὸ αὐτῆς τῆς πνοῆς τῶν ἐγχάτων. 
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LE 


Μεγαλύνει (1) 3 ΨΥΧΗ pov τὸν Κύριον Καὶ Ὠγαλλίασε 
"Orc ἐπέθλεψιν (3) ἐπὶ τὴν ταπείνωσιν τὸς δούλης αὐτοῦ. ᾿Ιδοὺ (4) γὰρ ἀπὸ τοῦ νῦν μακαριοῦσι µε πᾶσαι 
αἱ evtl, "Ort (8) ἐποίησέ pot μεγαλεῖα ὁ Δυνατὸς, καὶ ἅγιον τὸ ὄνομα αὐτοῦ. Καὶ τὸ Dto; (6) αὐτόν, 
εἰς γενεὰν καὶ 'j£v&Xy τοῖς φοθουµένοις αὐτόν. ᾿Εποίησε (1) xpzrog ἐν βοαχίονι airo) διεσκόρπισεν (5) 
ὑπερηφάνους Φιανοία καρδίας αὐτῶν. Καθεῖλε δυνάστας απὸ Ὀρόνων, καὶ ὕψωσε ταπειούς. Πεινῶντας 

ι * 
ἐνέπλησεν ἁιαθὼν, x«i πλοντοῦντας ἐξατέστειλε χενούς. ᾽Αντελάθετο (9) Ἱσοαὴλ παιδὸς αὐτοῦ, μνησβῆ- 
ναι (10) ἐλέους, Καθώς ἐλάλωσε πρὸς τοὺς πατέρας ἡμῶν, τῷ ᾿Αθραὰμ καὶ τῷ σπέρµατι αὐτοῦ ἕως 


(2) τὸ πνεὺμά µου ἐπὶ τῷ Θεῷ τῷ Σωτῆρί µου 


αἰῶνος. 


ΣΧΟΛΙΑ. 


(1) Τουτέστιν, εὐφο ωξῖ καὶ δοξάσει. | 

(2) Ex4px, φησι, n ψυχή pou tri τῷ θὲω τῷ σώ- 
σαντι µε ἀπὸ πάσης πα γίδος τοῦ διαθολο». 

(3) Αὗτη ἤ αἰτία εὐχαριστίας. Ταπείνωσιν di 
φησιν, τὴν εὐτέλειαν. 

(4) Αἱ τῶν πιστευσάντων δηλαδή. 

(3) "Οτι ἐποίησεν εἰς ἐμὲ μεγάλα καὶ υπερφυῦ θαύματα 
ὁ Δυνατὸς ποιεῖν ταντα. 

(60) Καὶ τὸ ἔλιος αὐτοῦ «sí ἐστιν ἐν τοῖς φοθουµένοις 

2» 
αὐτὸν. 

(1) Καταλέγει τὰς θείας δυνάμεις, καί φησιν, Εποίησε 
νέχος ἀνέλπιστον ἐν τῇ δυνάµει αὐτοῦ. 

(8) Τοὺς ὑπερηφάνους τῇ Φδιανοία τῆς γψνυχῆς αὖ- 


- 
- - 
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ΠΡΟΦΗΤΕΙΑ  ZAXAPIOY TOr ΠΑΤΡΟΣ TOY 


Α τῶν, ἤγουν τοὺς ὑπεραιρομένους ἐν &Xutolg, τοὺς, 
οἰηματίας, 

(9) Ἐπεσχέψατο τὸν Ἱσοκηλιτικὸν λαόν, τὸν 002. 
ον αὐτοῦ, τὸν νέον δηλαδὴ, τὸν ἐπιγνωκότα δεσπότον 
αὐτόν. 

(10) ᾽Αντελάδετο 3t, x«i ἐπεσκέψατο iv τῷ µνς- 
σθῆναι ἑλέους εἰς τὸν αἰῶνα, Ὅγουν ἑλέους αἰωνίον, 
καθὼς ἐλάλησεν, εἴτουν ἐπηγ/είλατο πρὸς τοὺς πα- 
τέρας TOv. ᾿Απὸ Χθινου πάλιν καθὼς ἐλάλεσε TO 
᾿Αλόραὰμ καὶ τοῖς ἐξ αὐτοῦ. Ἔλεος δὲ εἰς «uva, t 
θεία ἔνανθρώπησις, ὡς δι ἔλεον τῶν ἀνθρώπων jt 
ηινημένη. 


IIPOAPOMOY EN TO ΚΑΤΑ ΛΑΟΥΚΑΝ EYAT- 


l'EAIQ. 


Επίέγραμμα. 


Τῆς ἀγγελικῆς ἀστραπῆς δεδειγµένης, 
Τὸν ψαλμὸν ἐθρόντησεν ὁ Ζαχαρίας, 
"Ones; τὸ cux τῆς πανάγνου Παρθένου 
Τὸν μαογαρίτην ὀστραχώση τὸν µέγαν. 


Ε)λογητὸς Κύοιος, ὁ Og τοῦ Ἰσραὴλ, ὅτι ἐπεσχέψατο (11) xai ἐποίησε λύτρωσιν τῷ 


AQ à) αὐτοῦ, xci 


ἥγειοε (12) χέοκς σωτηρίας ἡμῖν ἐν τῷ oixo Δανίδ τοῦ παιδὸς αὐτοῦ. Καθὼς έλάλεσε διὰ στόματος -ν 


ἁγίων τὼν Gu αἰώνος προφητὠν αὐτον. Σωττρίαν (13) εξ ἐχθρὼν rud» καὶ ix χείρὸς πάντων Tw» uvm 


των μας, Ιοιῆσαι (14) ἔλεος μετὰ τῶν πατέοων ἡμῶν, καὶ μνησθήναι διαθύκης ἁγίας αὐτού, "Ooxo» (15) 


ὃν ὤμοσε ποὸς ᾿Αθραὰμ τὸν πατέρα Ὠμῶων, τοῦ Φοῦναι qui», ἀνόβως ix χξιοὸς τὼν ἐχκθρῶν Ὅὕμῶν ῥυσόν- 


τας, 


, - . . . 4 » * . , - », * . » - - . " 
λατρεύειν αὐτῷ, Ἐν ὁσιότητι 44i θικαιοσύὐ»η ἐνώπιον αὐτοῦ πάσας τὰς Ὠμέρας τῆς ζωῆς Όμων. Καὶ 


ΣΧΟΛΙΑ 


(11) Διὰ τῆς ἐνανθρωπύήσέως τοῦ Υἱοῦ αΌτον ἐπεσχέψατο 
καὶ ἑλυτοώσατο τῆς τῶν δαιαὀόνων τυραννίδος ὁ Θεὸς xxi 
πατὴρ τὸν λαὸν αὐτοῦ. . 

(12) Καὶ ανέστησεν ἡμῖν, τῷ λαῷ αὐτοῦ, βασι- 
λείκν καὶ δύναμιν σωτήριον ἐν τῷ οἴκῳ, ουν ἐχ 
τοῦ οἴχου, τουτέττι τοῦ Ἰένους Δανιὸ, του δούλου 
αὐτοῦ. Ίουτο 0: πεποίηχεν, ὡς ἐπηιγείλατο διὰ 
στοµατος τῶν αγίων τὼν ἔκπαλαι ποοφητῶν. AC 
αὐτων “Χο ἐπιιείκατο αναστήσειν βασιλέα Οννατὸν 
εν οἴχῳ Δανιὸ, Xotiíox του Ἰσραδλ, ὃς ἔττιν Ιησούς 
ὃν αὐτὸς Θεὸς Άν/ος π2οσείληφεχαι Ένωσεν ἑαυτῷ καθ) 
ὑπόστατιν. 

(13) Ἠγειρε ὃξ τὸ κέρας τοῦτο, τὴν βασιλείαν ὁ ηλαδ ὴ 
χαὶ Φύναμιν τὴ» σωτήριο», ἐξ ἐχθρῶν nw» σωτηρίαν 
χαὶ λύτρωσιν καὶ ἐκ τῆς εξρυσίας καὶ τυραννίδος τῶν 

ισηύντων δαιμόνων. 


(14) Ἕν τῷ ποιῆσαι ἔλιος μετὰ τῶν πατέρων 
ἡμῶν, ὤγουν ἐν τῷ ἐῆσαι τοὺς πατέρας ἡμῶν, 
πρὸς οὕς Ἱ ἐπαγγιλία τῆς εἱρημέης σωτηρίας 


B ὑμῶν x«i δι) ἐχείους ανηυσθῆναι ταύττς, ἵνα ται 
τὰς αὐτὼν ψυχὰς ἐκ τῆς τού ἆδου ἔλευθεοωσς 9061- 
ρᾶς. Διαθήκην di τὴν ἐπαγγελέαν φςσί' νέας» δι 
αὐτῆς τὸν περάτωσιν. 

(15) Ἐν τῷ µνησθᾶναι τῆς ἐπαγγελίας αὐτοῦ, 
κατὰ τὸν ὄρχον Oy ὤμοσε, τουτέστι χατὰ τὸν πίω- 
cvy d» εθεθαίωσε πρὸς ᾿Αβοαὰάμ. Τίένος ποἆγωατος 
βεβσίωτιν; Tou δουναι Quiv ἀἄφοθως Ἱλατοεύτυ xui 
αὐτῷ ἓν ὁσιότητι καὶ διχαιοσννη ἔνωπιον αὐτου 
χατά πᾶσαν τὴν νωὴν tuv. ᾿Ιπεοδατῶς Ὑὰο wc 
{Νωτστέον. Eia τὸ 6v µέσῳ ἐκ Χειοὺς τὼν tyÜlw 
ἡμὼν ῥνσθένιας, yovv» μὴ φοθεῖσθαι τὸ καταχριµε 
τοῦ προπάτορος ᾽αδάμ, διὰ το Ἀελυτρῶσθαι ἡμᾶς rev 
εἰσα/αγόντος αὐτὸ εἰς τὸν κόσμον διαθολον, καὶ τὲς 
χαταδυναστείας ToU ἀνθρωπίνου «γένους, κροδαλλ- 
µένου τούτου τὸ δικαίωμα. "Octórqre μὲν οὖν λέγει, 
τὸν εὐσέθειαν' διχαιοσύνην δὲ, ràv τελειότητα τῶν 
ἄλλων ἀρετῶν. 


(95) Intelligit hec ipsa que subjiciuntur : Μεγαλύνει, x. τ. λ. 


() Ab otage, ut τραυματίας, στιγµατίας et similia. Suidas, οἰχματίας "Inuppítvoc. 
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σὺ, παιδίον, προφήτης Ὑψίστου χληθήση * προπορεύση (16) γὰρ πρὸ προσώπου Κύριον, ἑτοιμάσαι ὁδοὺς αὐτοῦ, 
Τοῦ δοῦναι (17) γνώσιν σωτηρίας τῷ Au αὐτοῦ, ἐν ὁρέσει (18) ἁμαοτιῶν αὐτῶν. Av σπλάγχνα (19) ἔλεους Θιοῦ 
ἡμῶν (20), ἐν otc ἐπεσκέψατο ἡμᾶς ἀνατολὴ ἐξ ὕψους, Ἐπιφαναι τοῖς ἐν τκότει καὶ σχια θανάτου καθημένοις, τοῦ 


χατευθῦναι (94) τοὺς πόδας ἡμῶν εἰς ὁδὸν εἰοήνης. 


ΣΧΟΛΙΑ. 


(16) Μιταθαίνι τῇ προφητεία 
παῖδα τὸν Ιωάννην, Κύριον δὲ ἐνταῦθα τὸν Χυι- 
στὸν ὀνομάνει. Τὸ δὲ ἐτοιαάσαι τὸν Ἰωάννην τὰς 
ὁδοὺς τοῦ Χριστοῦ, τὸ 77z,::» ἐστι τοὺς ἀνβρώπους 
εἰς ἐπίγνωσιν καὶ πίστιν αὐτοῦ. δι fi εἰσέρχεται ὁ Ko- 
ptos ti, τὰς ἀνθρώπων ψυχὰς καὶ ἐνοιχεῖ ταύταις xai 
εαπεριπατεῖ. . 

(17) Ἑοωηνεύει τὴν ἐἑτοιμασίαν τῶν τοῦ Κυρίου 
ὁδῶὼν, καί φησιν ὥστε διὰ του χηρύγματος αὐτοῦ 
γνώσιν ἐνθεῖναι τῷ κατὰ δημιουργίαν Ἰαῷ τοῦ Χριστοῦ 
τῆς δι αὐτοῦ dà τοῦ Χριστοῦ ᾿ σωτηρίας τῷ χὀσμῳ 
παντί. 

(18) Σωτηρίας, τῆς ἐν ἀφέσει ἀμαρτιῶν αὐτῶν, ἤγουν 
τῆς Ὑινοµένης ἐν τῷ ἀφεθῆναι xai λυθῆναι τὰς ἁμαρτίας 
τοῦ XÓGUOU. 

(19) "Ey ἀφέσει ἀμαρτιῶν, τῇ διὰ σπλάγχνα ἕἑλέους 
Θεοῦ ἡμῶν, fro. τῇ διδοαένη διὰ τὴν συµπάθειαν 
τοῦ ἐλεήμονος Θιοῦ, xai οὗ διὰ τὰ ἔργα τῶν ἀνθρώ- 
foy. 

(20) Ἐν ot; σπλάγχνοις, ἤγουν δι à σπλάγχνα 
ἑλέους, ἐπεσκέφατο ἡμᾶς, εἴτουν ἐπεφοίτησεν εἰς 


(5) Hic videtur excidisse γεγενηµένης, &ut simile quid. 


πρὸς τὸν ἐκ»τοῦ Α τὸν κὀσμρν Ὦ ἀνατολὴ τοῦ νοητοῦ Tiu ἐξ ὕψους 


TZ; Οσότητος, τουτέστιν, ὃ νοητὸς Όλιος ανατείλας, 
T * - » - - 1 * , 

ο ἐστι φανεοω{1εὶς τοῖς ἐν ΙΠ. Τοῦτο γὰρ ἑομηνεύων 

vía, ΣΠπετχέψατο ἡμᾶς εἰς τὸ ἐπιφᾶναι, τουτέστιν, 


επιλἆα γαι τοῖς ἀνθοωποις, τοῖς ἐν σκότει τῆς πλάνης 
µένουσι x«i τῇ σκιᾷ τοῦ θανάτου, ἦτοι τῇ ἁμαοτία, 
σχιᾷ μὲν, ἤγουν νυκτὶ λεγομένη, ὡς ἀπουσία TOU φωτὸς 
τῶν τοὺ Κυοίου ἐντολῶν' θανάτου δὲ νυχτὶ, διὰ τὸ ἐπάγειν 
αὐτὴν θάνατον ψυχιχὸν, ὃς ἐστιν ὁ χωρισμὸς τοῦ Θεοῦ, 
τῆς ζωῆς τῆς zinfcibc. 

(234) Ἐπετχέφατο ἡμᾶς, ἵνα ἐπιφανῆ, φησὶν, ὥστε 
ἐγεῖοσι τοὺς οπινήτως ἐμμένοντας τῇ ἀπιστία καὶ 
ἀἁμαρτία, δι ὧν Ἡ δίάστασις χαὶ ὁ χωρισμὸς καὶ mJ 
ἔχθρα μετὰ Θεοῦ. Καὶ κατευοδῶσαι τὰς πορείας τῆς 
πολιτείας Ἡ κῶν εἰς τὴν ὀλὸν τῆς χατὰ Θ(ὸν εἰρήνης, 
τουτέστιν εἰς εὐσέβειαν χαὶ ἀρετήν. Αὔται γὰρ ἄγου- 
σιν μας tig συνέλευσιν x«t ἔνωσιν xal φιλίωσιν 
μετὺ 8:00. ὦ πρέπει πᾶσα δόξα, τιμὴ, Tt) καὶ προσχύ- 
νχτις, τῷ ΠΗατρὶ, λέγω, x«i τῷ Υἱῷ καὶ τῷ ἁγίω 
Πνεύματι, vuv καί ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
᾽Αμήν, 


-- — —— a — - ——— 





TO KATA IOANNHN 
ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΝ. 


ΤΟΥ ΚΑΤΑ ἸΩΑΝΝΗΝ ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΥ TA ΚΕΦΑΛΑΙΑ. 


&. Περὶ τοῦ ἐν Κανᾷ γάμου. (Cap. ll, vers 1.) 

B'. Πιοὶ τῶν ἐχθληθέντων ἐκ τοῦ ἱερου. (II, 19.) 

Υ. Περὶ Νιχοδήκου. (Ill, 1.) 

δ’. Ζήτησις περὶ «αθαρισμοῦ. (Ill, 25.) 

€. Περὶ τῆς Σαμαρείτιδος. (IV, 5). 

ς’. Περὶ τοῦ βατι)ιχοῦ. (IV, 46.) M9. C. 

C. Περὶ τοῦ τριαχονταοκτὼ (rm ἔχοντος ἐν τή 
ἀσθενεία. (V, 5.) MO. cy'. Mp. €. Λου. ty. 


x. Περὶ τῶν πέντε ἄρτων καὶ τῶν δύο ἰχθύων. (VI, 5.) 
Μθ, xC. Mo. tZ. Λου. xn. 

0. Πεοὶ τοῦ ἐν θαλάσση περιπάτου. (V], 16.) MO, 
x$. Mo. t. 

v. Πεοὶ τοῦ ἐκ γινετῆς τυφλοῦ. (IX, 1.) 

ια’. Πεοὶ τοῦ Λαξάρον. (XI, 1.) 

ιβ’. Πεοὶ τῆς ἀλειψάσης τὸν Κύριον μύρῳ. (XII, 3.) 
M9. ES'. Mo. µδ’, Λου. καὶ. 


EVANGELIUM SECUNDUM JOANNEM. 


CAPITA EVANGELII JOAÀNNIS. 


4. De nuptiis in Cana. 

9. De ejectis e remplo. 

3. De Nicodewo. 

4. Quastio de purificatione. 
B5. De muliere Samaritana. 
6. De regio. 


D 7.Deeoquitriginta et octo annos morbo tenebatur. 


8. De quinque panibus et duobus piscibus. 
9. De ambulatione in mari. 
10. De czcoa nativitate. 
11. De Lazaro. 
12. De muliere οι unzit Dominum unguento. 
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é&y. Περὶ àv εἶπεν Ἰούδας (XII, 4). 
ιδ”. Περὶ τοῦ ὄνου (XII, 14). M5. uc Mp. 2B. Λου. 
fn. 
w'. Περὶ τῶν προσελθόντων "Ελλήνων (XII, 20). 
13. De verbis Juda. 


14. De asello. 
45. De Graecis qui accesserunt. 


INTERPRETATIO EVANGELII JOANNIS. 


Quis certe fuerit Joannes evangelista a prioribus B 


evangelistis didicimus, puta quod frater Jacobi, 
filius Zebedeei, a vico Bethsaida regionis Galil&:v, 
arte piscator 1. Neque autem prius, neque postea 
litteras didicil, sed penitus idiota erat : attamen 
talem eum novimus, qualem esse decebat illum, 
qui a Christo edoctus esset. Siquidem cum in 
ccena super pectus Domini recubuisset, talem hau- 
sit scientiam, q:ialem alius nemo sortitusest. Et vere 
de coelo tonuit, et depenetralibus Spiritus exclama- 
vit : non tanquam alte vociferans, sed quaside re- 
bus altis clamans : etlinguam cum spiritu mo- 
vens. 

Hic igitur cum in tria aliorum Evangelia, quae 
sihi a quibusdam fidelibus allata erant, incidisset, 
vidissetque hos tres in eo maxime sermone ver- 
satos, qui de Salvatoris erat humanitate, caeterum 
dogmata, que& de divinitate ejus erant, preetermi- 
sisse, ipsa quidem evangelia admiratus est ac lau- 
davit, οἱ vera eos dixisse ac finedigna testatus est, 
lpseautem motus a Christo ad presens opus ac- 
cessit, et quedam narrat, que etiam ab aliis scri- 
pta erant, ne videatur Evangelium suum ab alio- 
rum Evangeliis separasse ; precipua tamen illi cura 
fuit, que ab aliis relicta erant, addere, ac de di- 
vina Salvatoris gratia plura ponere, sicut necessa- 
rium esse ob insurgentes hereses judicavit (a). 


Alii siquidem ob auditorum imbecillitatem illa 
pretermiserant, nondum confirmata predicatione: 
hic autem crescente jam fide, ac fidelibus intelle- 
ctu capacioribus, de hae definivit, additis etiam 
quibusdam capitibus, qua antea silentio fuerant 
preterita. 

Presens autem Evangelium multis annis post 
capta Hierosolyma conscripsit. 

Cap. I. Vers. 1. In principio erat Verbum. Nomen 
«px plura significat ; hic autem proprie significat 


1 Act. 1v, 13. 


EUTHYMII ZIGABENI 
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ις. Περὶ τοῦ νιπτῆρος. (XIII, 3.) 
i£. Περὶ τοῦ Παρακλήτον. (XV, 26.) 
wj. Περὶ τῆς αἰτήσεως τοῦ Κυριακοῦ σώματος 
(XIX, 38.) M0. £x'. Mp. µη’. Aov. πβ.. 


16. De lotione pedum. 


17. De Paracleto. 
18. De petitione corporis Domini. 


EPMHNEIA ΤΟΥ ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 


ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΥ, 
Tí pt» ἦν Ἰωάννης ὁ εὐαγγελιστὴς (1) ἐμάθομι 
ἀπὸ τῶν προλαθόντων εὐαγγελέστῶν, ὅτι ἀδελφὸς 


Ἰαχώθου, υἱὸς Ζεθεδαίου, χώκης Βηθσαϊδὰ yo; 
Γαλιλαίας, Οὔτε δὲ πρότερον. 
οὔτε μὴν ὕστερον γράμματα υεμάθηκεν, ἀλλὰ παν- 
Πλὴν ὁ τοιοῦτος ἴδωμεν ὁποῖος 


τὴν τέχνην ἁλις. 


τελῶς ἰδιώτης ἦν. 
γέγονε μαθητενθεὶς τῷ Χριστῷ. 
τῷ Φείπνῳ ἐπὶ τὸ στῆθος τῆς Σορίας εἴἵλχυσε γνῶσο, 


᾽Αναπεσὼν γὰο n 


οἷαν οὐδεὶς ἔτεοος ἐχλεοώσατο. Καὶ ὄντως ἐθοόν- 
τησεν ἐξ οὐρανοῦ, χαὶ ἀνέχραγεν ἐκ τῶν ταμείνν 


τοῦ Πνεύματος, οὐχ ὡς μέγα βοῶν, ἀλλ 
μεγάλων βοῶν, 
πνεύματος. 

Οὗτος οὖν, 
προσενεχθεῖσιν αὐτῷ παρά τΥων πιστῶν, 
ὅτι χαὶ οἱ Toti; τῷ πιρὶ τῆς ἐνανθοωπύσεως 70 
Σωτῆρος ἐνδιέτοιψαν μάλιστα λόγω, καὶ Ἀοιπὸν Cati 
λον ἀποσιωπηθῆναι τὰ περὶ τῆς θεότητος αὐτοῦ 
δόγματα * ἐκεῖνα μὶν τὰ Εὐαγγέλια καὶ ἐθαύμασι, 
καὶ ἐπήνεσε, καὶ molinv αὐτοῖς ἀλήθειαν καὶ ἀξυ- 
πιστίαν προσεμαρτύρησιν * αὐτὸς δὲ, τοῦ Χριστοῦ 
χινήσαντος αὐτὸν, ᾖλθεν ἐπὶ τὸ παρὸν σύγγαμαα, 
καὶ διηγεῖται μὲν x«i τινα τῶν τοῖς ἄλλοις στρ: 
θέντων, ἵνα uà ἀπιῤῥηγμίνο doxü τῶν EoxyW- 
iiw» ἐκείνων τὸ ἑαυτοῦ Εὐαγγέλιον * μάλιστα di 
φροντίζει τῶν παραλελειμμένων ἐκείνις, xai riw 
τῶν ἄλλων τῆς θεολογικῆς τοῦ Σωτῆρος dide 
λίας, ὡς ἀναγκαιοτάτης διὰ τὰς μελλούσας αἱρί- 
σεις. 

"Exeivou uiv γὰρ ταύτην παρῆκαν δια τὸν τῶ 
ἀκροατῶν ἀσθένειαν, οὕπω τοῦ κ«κηούγματος pt 
ζωθέντος: οὗτος δὲ, τῆς πίστεως αὐξηθείσος 80x, x6 
τῶν πιστῶν συνετωτέρων γενομένων, ἐνέταξω miris, 
προσθεὶς xai ἕτερα χεφάλαια παρασιωπχθέντα τοῖς πρὸ 


ως περὶ 
καὶ χινῶν τὴν γλῶτταν μετὰ τοῦ 


ἐντυχὼν τοῖς τῶν ἄλλων Εναγγελίοις, 
χαὶ ido, 


αὐτοῦ. 

Συνεγράψατο di τὸ mapóv Εὐαγγέλον μετὰ TO 
ἅλωσιν Ἱεροσολύμων πολλοῖς ὕστερον ἔτεσι». 

Ἐν &oy) ὧν ὃ Λόγος Τὸ τῆς ἀρχᾶς event 
πολυσύμαντὀν ἔστιν * ἑξιοτρόπως dt νῦν σεµαύει τὸ 


Varie lectiones οἱ note. 


(4yO εὐαγγελιστὺς Ἰωάννης. Α 


(a), Precipua — judicavit. Hac suoarbitrio mu- 
tavit interpres. Poteratad verbum exprimere. Sed 
de divina Salvatoris gratia falsa sunt. Redde: 
Mazime vero curat ea qua ab illis sunt pretermissa 


magisque quam reliqui (curat) doctrinamddm 
Servatoris natura, ut mazime necessariam, 

ter fuluras hereses. Θεολο iv. διδασκαλία. fh Ties 
cadoctrina, est doctrina de Christo, ut Deo. 
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ttn δε τῇ ἀρχὴ ουζευχθὲν τὸ ἦν ἀνεννόητον À idem quod semper. Huic vero ἀρχῇ conjuncta di- 


ταντελῶς ἐποίησεν. Ὅπου yo ἀναγάγης σου τὸν 
'Οοαπαντᾷ τὸ ἦν, καὶ πανταχοῦ ποοτρέχο», οὐκ 
τὴν ἔννοιαν εὑρεῖν τινα στάσιν. Καὶ ἐπὶ μὲν 
ιστῶν τὸ ἦν τὸν παρεληλυθότα χούνον δηλοῖ : 
τῆς ἀκτίστου Τοιάδος τὸ ἀεὶ καὶ τοῦτο σημαίνει. 
tut? τῆς νοητῆς xui τῆς αἰσθητῆῷς κτέσεως ἐπ᾽ 
ς ἐνδέχεται ῥηθῆναι τὸ Ἐν» ἀοχῇ Lv πάντα 
τεοον ἐγένοντο ' ἐπὶ ὠόνης δὲ τῆς µακαοίας Tptá- 
αόδει τοῦτο * μόνη γὰρ ἐστιν ἀγένητος (2) εἴτουν 
ος. 


ως Ó& καὶ τὸ ὄνομα τοῦ Λόγου, πολυσή- 
ἐστιν 
^. Λέγεται γὰρ Λόγος, ὡς ὁ Θτολόγος λέγει 


' ἐδιοτρόπως δὲ νῦν σηµαίνει τὸν Υἱὸν 


τος. ὅτι οὕτως ἔχει πρὸς 
) λόγος * o2 µόνον διὰ τὸ ἀπαθίές τῆς γιννήσεως, 
εἰ τὸ συναφὲς καὶ τὸ ἐξαγγελτικόν. Πάντκ γὰρ, 
ὅσα ἤχουσα παρὰ τοῦ Πατρὸς, ἀνήγγειλα 


κ d' ἂν εἴποι τις ὅτι καὶ ὡς ὄρος πρὸς τὸ ὁριζό- 
ἐπειδὴ χαὶ τοῦτο λέγεται λόγος. Ὁ γὰρ νενοηκὠς, 
ὃν Υιὸν (τοῦτο yap ἐστι τὸ ἑωραχώς) νενόηχε 
τέοχ. Καὶ σύ τοµος ἀπόδειξις καὶ ῥαδία τῆς τοῦ 
φύσεως, ὁ Υἱὸός. Γέννημα γὰρ ἅπαν, τοῦ γεγεννη- 
tera» λόγος. 


ν ὃς o εὐαγγελιστὴς, ὅτι Ἐν &py3 ἦν ὁ Λόγος, 
ὅτι αεὶ (4) zv, καὶ οὐκ ἦν τις χρόνος 3) αἰὼν ὅτε 
οὗτος. Αὐτὸς γὰρ ἐστι ποιητὴς καὶ τῶν χρόνων, 
αἰώνων. 

ὃς οἳκ εἶπεν, ὅτι Ἐν αρχῇ ην ὁ Υἱός ; "Iva μὴ 
ες παρέεαπεση (9) χοονικῆς τε x«i ἐμπαθούς 
ως. Διὰ τούτο Ὑὰρ Λόγον αὐτὸν ὀνομάσας, xcl 
; ἔντευθεν τὸ d {ρονὸν tt x«l ἀπαθὲς τῆς ύπεο- 
εννέσεως αὐτοῦ, καὶ προανελὠν τὰς απρεπεῖς περὶ 
πολήψεις, λοιπὸν ποοϊὼν καὶ }ἱὸν αὐτὸν ἀνν- 
»ς καλεῖ. Ῥουλόμενος δὲ deii, αὐτὸν μὴ μόνον 
:ἤγουν ἀΐδιον, ἀλλὰ καὶ ἀχώριστον τοῦ Πατρὸς 
χίδιον, φησί. 


ὁ Δόγος 5» πρὸς τὸν Θεόν. Οὐκ εἶπεν, ὅτι 
πῳ, 0) περιέχεται γὰρ τόπῳ à ἀπερέγραπτος * 
t ἐν τῷ Θ(:ῷ, ἵνα μὴ ἐκ προοιαίων εὐθὺς 
ες τῶν προσύπων ἐπινοηθείη ' ἀλλ ὅτι πρὸς 
7, ἤγουν, παρὰ τῷ Πατρὶ. ἵνα τε παραστήση 
ον τῶν ὑποστάσεων. καὶ ὅτι ἀχώριστοι Πατὴο 
;* δῦλον δὲ πάντως ὅτι xa Πνεύμα τὸ ἅγιον * 


Ἡ γὰρ (6) ἦν Ἡ Τοιὰς. xai ὁικοῦ ἦν ^ 


n. xv, 15. * Joan. xiv, 9. 


ctio ἦν erat, ipsum omnino reddidit incognitum. 
Quo enim reduces mente tua illud erat, quod (6) 
ante omnia et ubique precurrens, non sinit cogita- 
tionem tuam invenire terminum. Et in creaturis 
quidem, erat, preteritum tempus manifestat. [n 
Triade vero increata, hec etiam significat dictio 
semper. Et in intellectuali sane ac sensibili creatura, 
de nullo suscipi potest, ut dictum sit, Semper erat 
siquidem omnia postmodum facta sunt ; sed id 
soli beate Trinitati aptatur, nam sola ipsa infecta 
est sive increata. 

Similiter quoque nomen Λόγος verbum, multa si- 
gnificat. Nunc autem proprie significat Dei Filium. 
Dicitur namque Verbum, prout dicit Gregorius 


τὸν Πατέρα, ὡς πρὸς Β Theologus, quod ad Patrem ita se habeat, sicut 


verbum ad mentem : non tantum ob generatio- 
nemque omni affectu caret humano, verum eliam 
propter connexionem et manifestationem. Omnia 
inquit, que audivi a Patre meo nota feci vobis *. 

Poterit quoque dicere quispiam, quod etiam sit 
quasi definitio ad suum definitum : nam et hoc si- 
gnificat dictio λόγος. Qui enim vidit Filium, inquit, 
vidit et Patrem 8, hoc est, intellexit, ut sitipse Fi- 
lius tanquam brevis ac facilis finitio naturee Patris. 
Omne enim quod genitum est, ejus, qui genuit, ta- 
cens verbum est. 

Cum autem dixerit evangelista : n principio erat 
Verbum, demonstravit quod semper erat, nec erat 
tempus aliquodaut seculum, quo ipsum non erat ; 
ipse enim effector est temporum ac seculorum. 

Quare autem non dixit : In principio erat Fi- 
lius ? Nequa irrepat suspicio carnalis aut tempo- 
ralis generationis. Ob id siquidem cum ipsum no- 
minasset Verbum, atque hinc omni tempore, om- 
nique affectu generationem ipsius supernaturalem 
carere docuisset, abjectis quoque ceeteris indecenti- 
bus circa eam suspicionibus, postmodum in se- 
quentibus ipsum etiam libere Filium dicit. Volens 
quoque ostendere non modo ipsum semperfuisse 
sive eternum, sed etiam inseparabilem ac coeeter- 
num Patri, ait : 

Vers. 4. Et Verbum erat apud Deum. Non dixit, 
quod erat in loco : non enim in loco continetur, 
qui cireumscribi non potest: neque quod in Deo, 


D ne statim in primordiis, personarum confusionem 


quis imaginetur, sed quod apud Deum sive apud 
Patrem, utet quod proprium est personarum ap- 
pareat, quodque inseparabiles sint Pater et Filius : 
et omnino manifestum est, quod etiam Spiritus 
sanctus : siquidem in principio erat Trinitas, si- 
mulque erat trinitas. 


Varie lectiones et note. 


γέννητος Δ. 
ρῦν o λόγος Α. Vide Gregor. Naz., p. 218, 


4) Ἐν ἀρχῆ, pro ἀεί A. 
é) Παραπέσή À. 
6) Γάρ omittit A. 


Ὑαί — quod. Quod delendum. Obscuram enim reddit orationem. In G reco est Istud erat. 
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EUTHYMII ZIGABENI 


Vers. 1. Et Deus erat Verbum. Cum Verbi no- Α 


mine usus fuisset ad docendum in superna gene- 
ratione intemporalitatem, affectuumque carentiam 
curat deinceps ac tollit damnuia quo: ad hoc no- 
men subrepit: puta ne quis blaspheimet, putans 
tale verbum esse quale nostrum est, sive internum 
sive id quod proferimus ; neque enim tale est, sed 
substantiale, ejusdem cum Patre nature ac di- 
gnitatis. 

Vers. 2. Hoc — Deum. Cum dixisset quod sem- 
per erat, quodque a Patre inseparabile, et quod 
Deus erat: brevi mirandoque modo, theologiam 
quam de hoc exposuit, in summam redigit :com- 
pendium divine de eo cognitionis nobis pre- 
bens. 

Dicentibus autem. quod omnis filius patre po- 
sterior est, respondebimus : Cum dicitis, Omnis 
filius, jam id quod queritur dissolvistis. Siquidem 
Dei Filius, non est talis, qualis est omnis filius, sed 
vere supernaturalis. 

Preterea contentiose asserentibus eum qui ab 
aliquo est, necesse omnino esse ut sit posterior eo 
ἃ quo est, respondendum est, quod etsi hoc dicant 
solis tamen radius cum ab ipso sit, non est eo po- 
sterior : nunquam enim sol sine radio apparuit. 
Quod si in sensilibus ita est, quidnam dicere quis- 
piam poterit de his que majora sunt, quam ut dici 
possint ? Ex quo autem Deum ipsum esse przedi- 
cavit, dat etiam ei divinitatis insigne: dico sane 
creandi potentiam : 7Ji£ enim, inquit, qui celum et 
terram non fecerunt pereant *. Id autem, ne pute- 
tur Patre minor esse. 

Vers. 3. Omnia — factum est. Cum omnia per 
ipsum facta dixisset : ne putaretur id de sensibili- 
bus tantum dixisse, subdidit: E/ sine ipso factum 
est nihil quod factum est, hoc est, nihil eorum quae 
facta sunt,sive sensibile sit, sive intelligibile. Ex- 
cluditur autem Spiritus sanctus: neque enim fa- 
ctus est, ut inter alia comprehendatur, sed infe- 
ctus aut increatus, sicut οἱ Filiuset Pater. Sola 
namque divina Trinitas infecta sive increata est. 

Cumautem demonstraveritFilium creatorem om- 
nis visibilis atque invisibilis creature, non exclusit 
Patrem a creandi dignitate, sed docuit tantum Fi. 
lium esse creatorem sicut et Patrem ; id enim tri- 
bus commune est, cum sit Divinitatis insigne, ut 
preedictum est, 

Ideo quoque in divina Scriptura creandi poten- 
tia quandoque de Patre dicitur, quandoque de Fi- 
lio, interdum vero de Spiritu sancto, tanquam vi- 
delicet Patre volente, Filio autem operante, Spi- 


* Jerem. x, 44. 


e 
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Καὶ Θιὸς ἦν ὃ Λόγος. Χρησάμενος τῷ ὀνόματι τοῦ 


Aóyou πρὸς διδασκαλίαν τοῦ ἀχρόνου xai ἆπα- 
βοῦς τῆς ὑπερφνοῦς γεννήσεως, λοιπὸν θεραπεύτι 


τὴν ὑφέρπουσαν τῷ ὀνόματι βλάδην, ἵνα μὴ βλασοτ- 
μήση τις, [οἰόμενος (7) ὅτι λόγος ἐστὶν ] οἷος ὁ 2ui- 
τερος. ἐνδιάθετος ἢ ποοφοοιχός ' οὗ y&p ἐστι τοιοῦτος, 
«À^' ἐνυπόστατος, τῆς αὐτῆς τῷ Πατοὶ φύσεως xai 
ἀξίας 
9 ᾳ 


Οὗτος — Θεόν. Εἰπὼν ὅτι ἀεὶ ἦν, καὶ ὅτι ἀχώριστος 
τοῦ Πατρὸς ἦν, xai ὅτι Θτὸς 2v, ἀνεχεφαλαιώσκτο 
συντόμως ὁμοῦ χαὶ θαυµασίως, ὧν ἔξέβετο περὶ τούτου 
θεολογίαν (8), σύνοψιν ἡμῖν θεολογίας περὶ τοῦ Υἱοῦ 
παρασχόµενος. 


Πρὸς δὲ τοὺς λέγοντας ὅτι lla; υἱὸς 201500; ἐστι τοῦ 
πατρὸς, ἑοοῦκεν ὅτι Πὰς vios εἰπόντες, λελύχατε τὸ ζτ- 
τούμενο». 'O γὰο Υἱὸς τοῦ Θτοῦ οὗχ ἔστι τοιοῦτος οἷος 
πᾶς vios, ἀλλ ὄντως ὑπερφυής. 


"Ert δὲ πρὸς τοὺς Φφιλονεικοῦντας. ὅτι Τὸ ix τυος 
ἀνάγκη πάντως εἶναι ὕστερον τοῦ ἐξ οὗ ἐστιν, Gr 
λογητέον ὅτι Καὶ μὺν τὸ ἀπαύγασμα τοῦ ἡλίον, ὦ 
αὐτοῦ (9) ὃν, οὐχ ἔστιν ὕστερον αὐτοῦ "ουδέποτε jio 
Aus ἔγάνη χωρὶς ἀπαυγάσματος. Ei ὃ ἐπὶ τῶν εἰ 
σθητῶν τούτο, ví d» tt εἴποι περὶ τῶν ὑπὲρ (10) λόγου 
Ἐπεὶ δὲ Θεὸν αὐτὸν ἀνεκήουξε (11), δίδωσιν αὐτῷ χεὶ 
τὸ γνώρισμα τῆς θεὐτητος, λέγω d) τὸ δεμιουργικὺ᾽ 
Θεοὶ γὰρ, φησῖν, ot τὸν οὐρανὸν καὶ τὺν γῶν οὐκ ἐποίζ- 
σα», ἀπολέσθωσαν * ἵνα ui νοµισθείῃ τοῦ Πατρὸ 
ἑλάττων. 


Πάντα — Ὑέγονῖν. Εἰρηχὼς ὅτε Πάντα δι) αὐτοῦ 
ἐγένετο, ἵνα uf; doEn περὶ µόνων λέγειν τῶν αἰσθττῶν, 
ἐπήγαγεν ὅτι Καὶ χωοὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὖδε iv, ὁ γ- 
Ύονε, τουτέστιν οὐδὲν τῶν γενοµένων, xi» αἰσθητὸν 
εἴη, xy yonzóv. Ὑπεξήρηται δὲ τὸ Πνεῦμα -ὁ &ywn. 
Τοῦτο γὰρ οὐ Ὑέγουῖν ἵνα xal συαπαρα)τφθεί, M 
ἀγένητόν (13) ἐστιν, εἴτουν ἄχτιστον, ὥσπιο τεὶὁ 
Υἱὸς καὶ ὁ Πατήρ. λ[όνη γὰρ à θεία Τριὰς (13) ἀγὸτ- 
τος, ὦγουν ἄχτιστος. 

Αποζείξας δὲ τὸν Υἱὸν δημιουργὸν πάσης e 
τικῆς (14) χαὶ ἀοοάτου χτέσεως, ovx ἐξέθαλε τὸν [α- 
τέοα τοῦ δηωαιο»ογικου ἀξιώματος, ἀλλὰ µόνον ἐδίδαξο 
ὅτι καὶ ó Υἱὸς δημιουργός ἐστιν, ὥσπεο ὁ Πατήρ xe» 
y*p τοῦτο τῶν τριῶν, ἐπεὶ τοῦτό γνώοισμά ἐστι nct 


D τος, ὡς προείοχται. 


Διὸ καὶ παρὰ τῇ θέίᾳ Γραφῦ xort μὲν τὸ ὅτ' 
μιουογίἰκὸν ἐπὶ [τοῦ Πατρὸς (15) λέγεται, ποτ di 
ἐπὶ τοῦ Υἱοῦ, ποτε δε ἐπὶ] τοῦ ἁγίου Πνώματος 
οἷα τοῦ piv Πατρὸς εὐδοχοῦντος, τοῦ δὲ Υἱοῦ i-r 


Varie lectiones et nota. 


(7) Loco horum quatuór vocabulorum spatium 
vacuum estin cod. Α. Ante à Μἡμέτερος autem, le- 
gitur οἷος. EL οἷος quidem recepi. 

(8 Θιολογία, cum spalio vacuo duarum littera- 
rum. A. 

(9) 'H», pro à» A. 


11) 'ExipuEs A. 

12) ᾽Αγέννετον Α. 

13) ᾽Αγέννοτος À. 
th Corrigendum ἑρατῆς. 
(19) Inclusa omittit A. 


i 0) Tóv addit B. 
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)$, τοῦ δὲ ἁγίου Πνεύματος συνεογοῦντος. *nci À ritu sancto vero cooperante. Dicit siquidem capite 


xt ἐν τῷ έθδομῳ χεφαλαίῳ ὅτ, 'O Πατήρ µου ἕως 
ργάδεται, κἀγὼ ἐργάδομαι. 
ες δὲ λῆροι (16), τὸ Av αὐτοῦ, πρὸς ἑλάττω- 
οὗ Ὑἱοῦ νενοήκασιν οὐ δημιουργίας, αλ) 
yia; (17) ἐμφαντικὸν τοῦτο φήσαντες εἶναι. 
ᾖδεισαν ὃς ὅτι xai ἐπὶ τοῦ [ἰατρὸς ἀδιαφόρως 
τάττεται. Φησὶ γὰρ ὁ ᾿Απόστολος ' Πιστὸς o 
dv οὗ ἐχλήθητε εἰς χοινωνίαν τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ. 
t μηδεὶς ἀπιατήση, πῶς τοσαῦτα καὶ τοιαῦτα δι 
ἐγένετο, φησὺ * 
αὐτῷ ζωὴ ἦν. Δι ἧς ο) µόνον αὐτὰ παρή- 
ἀλλὰ καὶ συν-ηρεῖ εἰς τὸ διαμένει. "Orto 
ερὶ τοῦ Πατρὸς εἴοηται, τοῦτο xai περὶ τού- 
ηθήσεται, ὅτι Ἐν αὐτῷ ζῶμεν xai αινούμεθα 
μέν. Όταν δὲ ἀχούσης ὅτι ἐν αὐτῷ ζωὴ i», 
αὐτὸν ὑπολάθης, ἀλλὰ πηγὴν ζωῆς" 
t 7&0 xui ὅλον αὐτὸν ζωὴν ὀνομάξει, λέγων ᾿ 


νθετον 


δωὴ ἦν τὸ φὼς τῶν ἀνθρώπων. Καὶ ἆλλα- 
{φησι φανερῶς αὐτὸς ὁ Χριστός ' 'Eyo εἰμι ἡ 
[i ^. * ν 9 ^ 
πνευματομάχοι (18) de μετὰ 70, Καὶ χωρὶς 
ἐγένετο οὖδὲε ἓν, στίδουσι τελείαν' εἶτα τὸ 
οὕτως ἀναγινώσχουσιν " Ὁ έγονεν ἐν αὐτῷ 
;» * ἵνα γενητὸν (19) δείξωσι τὸ [[νεῦμα τὸ 
πεοι τον-ο) y*p φασι ΆΛεγειν TO τοιοντον 


γχονται δὲ ταχέως, πρῶτον ptv ὅτι τὸ Ὅ 
w, ἀπολύτως ταχείμενον, πᾶν ὃ γέγονε δηλοῖ " 
δε ὅτι  ζωὺ αὕτη καὶ φῶς εὑρίσχεται 
.γὰρ ὅτι Καὶ x» ζωὴ ἦν τὸ φῶς τῶν ἀνθρώ- 
*x 9 9 4 - , , 
εἶτα μετὰ μικρὸν, περὶ τοῦ Ιωάννου Ἀλέ/ων, 
-* € * e [ s 
Οὗτος 5XÓcv εἰς µαρτυρίαν, ἵνα μαρτυρήση 
οὔ φωτός. Δῆλον δὲ ὅτι ὁ Ἰωάννης οἳ περὶ τοῦ 
Πνεύματος. ἀλλὰ περὶ τοῦ Υἱοῦ μεμαρτύρηχεν, 
λἔηντες ευρή τοµεν. 
-- ἀνθρώπων. Καὶ αὐτὸς ὁ Υἱὸς ἦν τὸ φῶς 
Ὠθρώπων, ὡς Φφωτίνων τὸν vou» αὐτῶν, xci 
9 - . * * hi η ο A 
Y» ἀπὸ τῆς π)άνης εἰς τὴν ἀλύθειαν. Ὅτι δὲ 
τὸν Υιὸν ὠνόμασε χαὶ φῶς, αὐτὸς ὁ Υίὸς ἆ)- 
τὸ φῶς τοῦ κόσμου" Ὥστε 
ὁς λέγεται xai ζωὴ xai φῶς ' ζωὴ μῖν, ὡς 
νῶν χαὶ συνέχων τὰ πάντα, φῶς δὲ, ὡς καταλάω. 


φησιν ᾿Εγώ εἰμι 


αἱ φαίδρύνων τὸ γεκονικὸν τῶν ἀνθρώπων τῶν 
ένων αὐτόν. . 

i$ δὲ καὶ (20) ζωὴν x«i φῶς εἶπον τὸ κήρυγμα 
6! Cor. 1, 9. 


ian. v, 17. 7 Act. xvii, 28. 


8 Joan. xiv, 6. 


etiam septimo, Pater meus ad hoc usque temporis 
operatur, el ego operor 5. 

Quidam vero deliri partem illam. Per ipsurim, Fi- 
lii minorationem intellexerunt, dicentes id non crea- 
tionis, sed subininistrationis esse significativum. 
Nec viderunt quod id de Patre quoque usurpatur. 
Ait enim Apostolus : Fidelis Deus perquem vocati 
estis in societatem Filii ejus*. Ne quis autem inere- 
dulus sit, ambigens quomodo h*c etsimilia per 
ipsum facta sint, dicit : 

Vers. 4. In ipso vita erat. Qua non solum he- 
produxit, verum etiam conservat, ut in esse per- 
maneant. Nam quod de Patre dictum est, de ipso 
quoque dici potest : In ipso vivimus, movemur et 


p sumus Ἱ. Cum autem audieris quod in ipso vita 


erat, ne compositum eum suspicerisi, sed vilefon- 
tem ; nam protinus etiam totum ipsum vilam no- 
minat, dicens: Et vita. erat lux. hominum. Alibi 
quoque dicit ipse Christus, Ego sum vila *. 


Qui autem Spiritui sancto resistunt, ejusque 
naturam diminuunt, post id quod dicitur, Sine 
ipso factum est nihil, distinctionem statuunt ; deinde 
quod sequitur simul legunt : Quod faclum est, in 
ipso vita eral, ut Spiritum sanctum factum esse 
demonstrent ; nam de ipsoloqui dicunt hujusmodi 
verbum. 

Facile autem refelluntur. Primum quia pars 
illa, Quod factum est, indisjuncte posila, omne 
quod factum est indicat. Deinde quia etiam vita 
dicitur esse lux ; subdit enim quod vila erat luz 
hominum ; post paululum autem de Joanne lo- 
quens ait: Hic venit tn tes'umonium, ul trestimonium 
per hiberet de luce. Manifsetum est autem quod 
Joannes non de Spiritu sancto, sed de Filio tulit 
testimonium, sicut in sequentibusinveniemus. 

Vers. 6. Et — hominum. Etiam ipse Filius erat 
lux hominum, utpote mentem ipsorumilluminans, 
et ab errorededucens ad veritatem. Quod autem 
ipsum Filium lucem nominavit, ipse quoque Filius 
alibi dicit : Euo sum lux mgndi ?. Dicitur itaque 
et lux et vita : vita quidem tanquam vivificans ac 
continens universa ; lux vero, quasi illuminans et 
exhilarans ruentem hominum, qui ipsum recipiunt. 


Quidam autem vitam 8ο lucemdicunt Evange- 


? Joan τσι, 12. 


Variae lectiones et nota. 


. Aspot, de hominibus nugacibus ipsis. Ita 
. p. 251. Diog. Laert, p. 99. 

| Breviter de hac re monui in mea N. Testa- 
editione ad Corinth. p. 213, nota 1. Distri- 
int autem illi prepositiones ita. Ἐκ, Patri 
ilio : ἐν, Spiritui sancto tribuebant. 

| Suo jure ita distinxerunt Pneumatomachi. 
n Origenes, hereticorum omnium parens, 
n solum distinxerat, sed ita adeo in suis 
erat codicibus. Vide hominis vesani nugas, 


si placet, tom. IV, p 90 D, 26 E, 36 B, 64 
B, 69 A, 77 B, et 72 A, E, ubi codices istos appel- 
lat, et ex iisdem scilicet, vers. & laudat : 'Ev «vro 
ξωὴ, EZTI,  , 

(49) Quilibet, ut arbitror, istorum veterum Pneu- 
matomachorum stultitiam miratur : nos autem re. 
centiorum Hyopneumatomachorum insanias admi- 
ramur et chartis, ut vocant, cecumenicis (allgemei- 
nen) vulgamus et laudamus. 

(20) Σαὶ abest A. 
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lieoam prredicationem, quam hominibus adduxit, Α τοῦ Εὐαγγελίου, ὃ ἐπήγαγε τοῖς ἄνθρωποις, ὡς αἴτιον 


utpote causam vite spiritualis ac cognitionis lucis. 

Vers. 5. Et lux -- comprehenderunt. Lucem qui- 
dem vocat preedicationem, propter dictam causam, 
οἱ propter veritatem : tenebras vero errorem, 
propter falsitatem. Dicit ergo Predicatio in 
errore lucet, et error eam non comprehendit. 

Gregorius autem Theologus dictum verbum ali- 
ter intelligit, sermone quem facit in sancta lumina, 
Verum potest et hanc et illam recipere interpre- 
tationem. 

Cum ergo hactenus evangelista de Filii divinitate 
asseruerit, consequenter hine Evangelium aggre- 
ditur. 

Vers. 6. Fuit — Joannes. Lucas autem scripsit : 
Factum est verbum Dei super Joannem Zacharie 
filium in deserto 19. 

Vers. 7. Hic — luce. Lux intelligitur hoc in loco 
Christus propter causam prius redditam. Perhi- 
buit autem Joannes testimonium de divinitate 
ipsius, sicut in sequentibus patebit. Cum autem 
Christus hujus testimonio non egeret, subjungitur 
etiam causa testimonii. Addit enim: 

Vers. 7. Ut — illum. Quemadmodum enim 
carne veslitus. est, ne nuda divinitate apposita 
omnes perderet : 1ta quoque testimonio usus est, 
ut Judei cognati Joannis vocem audientes, per 
eam crederent facilius in eum de quo testifica- 
batur, omnia siquidem ad hominum salutem dis- 
posuit. 

Joannes itaque testimonium perhibuit, ut om- 
nes crederent, non omnes tamen crediderunt : 
fides enim non est coacta, sed voluntaria. 

Vera. 8. Non — (luce. Adhuc missionis causam 
declarat. Neque enim venit ut luceret: non erat 
siquidem ipse lux, sed ut testimonium perhiberet 
de luce. Simul quoque ne putaret quispiam eum 
qui testimonium ferebat, majorem ac fide dignio- 
rem eo de quo ferebatur testimonium, ut plerum- 
que solet accidere. Verum quia recens erat Joan- 
nis testimonium, ne similis qusedam oriretur sus- 
picio et de eo de quo ferebatur testimonium, ait: 

Vers. 9. Erat — mundum. Semper erat, juxta 
supra positum reconditiorem intellectum : aiqui- 
dem tanquam Deus semper erat ; tanquam homo 
vero esse incepit. 

Verumsiomnemhominem venientemiu mundum 
jlluminat, quomodo tot relicti sunt non illuminati? 
Sane quod ad ipsum attinet, omnes illuminat: qui 
autem non illiumnati manent, a propria hoc pa- 
tiuntur voluntate ; nam lucis beneficium, quod ad 
solem attinet, super omnes simpliciter diffunditur. 


1e Luc. πι, 2. 


καὶ ζωῆς πνευματικῆς xai ῥωτὸς /νώὠσεως. 

Καὶ τὸ φῶς — χατέλαθε. Φῶς μὲν ἐνταῦθα xai 
τὸ κήρυγμα διά τε τὴν ῥηθεῖσαν αἰτίαν, mei δώ τὲν 
ἀλήβειαν ' σχητίαν δι τὴν πλάνχ» Λιὰ τὸ ψεῦδος. Λέγει 
γοῦν ὅτε Τὸ χήουγαα ἐν τῇ πλάνη λάμπει, χαὶ Ὦ πλανς 
οὗ πεοιΣγένι-ο αὐτοῦ (21). 

O dt Θεολόγος Γρηγόριος ἑτέρως τὸ ῥητὸν nm 
λάθετο ἐν τῷ tig τὰ ἅγια φῶτα λόγω, Ouvdpne 
καὶ ταύτην κἀκείνην ἐπιδέξασθαι (99) τὸν iti 
γησιν. 

Μέχοι dt τούτου διαλεχθεὶς ὁ εὐαγγελιστὺς πιρὶ 
τῆς τοῦ Υἱοῦ θεότητος, ἐντεῦθεν λοιπὸν ἄρχεται τοῦ 
Εὐαγγελίου. 

Ἓκέντο -- Ἰωάννης. Ὁ δὲ Aooxa; ἔγραφι ' 
Ἐγόθετο ῥῆμα Θεοῦ ἐπι Ιωάννην τὸν τοῦ Ζαχαοίου 
υἱὸν ἐν τῇ ἐρήμῳ. 
φῶς νῦν ὁ 
κατὰ τὴν ποοαποδεδοµένην αἰτίαν. ᾿Ἠμαρτύρεσε dt 
ὁ Ἰωάννης πεοὶ τῆς θεότητος αὐτοῦ, ὡς ποοϊόντες 


Οὗτος -- φωτὸς, Χοιστὸς νοεῖται 


εὐοήσομιν. Επεὶ δι οὐκ idsivo τῶς τούτον µαοτνοίας 
ὁ Χοιστὸς, τέθειται καὶ Ἡ αἰτία TQ; µαρτνοίας. 
, e. 
Επήγαγε yap * 
"Iva. — αὐτοῦ. Ὥσπιο γὰρ σάρκα περιεθχλιτο, 
ἵνα μὴ “!υμνῆ τῷ θεότητι προσθαλὼν (33) απκολίσε 
, - 9 , 9 φ - - 
πάντας ' οὕτω χαὶ µάρτυρι ἐχρήύσατο, ἵνα, τῆς συ/- 
γινοῦς ἀχούοντες οἱ τότε φωνῦς, εχολώτεοον πισ-γτύσωσι 
. * 5 * - ^ , - a a^ 
dv αὐτῆς εἰς τὸν ααοτυρούμενον. Πάντα yxp ποὺς 
σωτποίαν τῶν ανθρώπων ᾠχονομεῖτο. 


Ἰωάννης μὲν οὖν ἐμαρτύρησεν, ἕνα πάντες πιστεύσω- 
σιν' οὐ πάντες δὲ ἐπίστενσαν' οὐκ ἐκ βίας γὰρ i 
πίστις. ἀλλ’ ἐκ προκιοέσευς. 

O2x — φωτός. — "Ert σαφηνίσει τῶν αἰτίαν T 
ἀποστολῆς, ὅτι ᾖλθεν οὐχ ἵνα φωτίση ' οὐκ Lv γ40 
ἐκεῖνος τὸ φώς: ἀλλ ἵνα μαρτυρύση πιοὶ τοῦ φω» 
τὸς' Zux δε καὶ ἵνα μὴ νοαίση τις ὅτι ὁ μαοτνρὼν 
μείζων καὶ ἀξιοπιστότεοος Ὃν τοῦ μαοτυοοναῦον, 
ὡς ἐπὶ πολλῶν εἴωθε συµθαίνειν. "Erst δὲ ποὀτφα: 
τος ἦν ἡ τοῦ Ἰωάννου µαοτυρία, ἵνα μὲ τοιαύτο τις 
ὑπόνοια καὶ περὶ τοῦ μαρτυρουαένου παρεμπέσοι (28), 
gnat» * 

"Hy — κόσμον. "H» cd, κατὰ 
ἀνωτέοω θεολογίαν. Ὡς μῖν οὖν Gió, 
ἄνθρωπος ἤοξατο, τοῦ εἶναι. 


Ti» ἑχτεθεῖσαν 
ὧν &ti* ὡς δι 


Ei δὲ φωτίζει πάντα ἄνθρωπον ἐοχόαενον εἰς τν 
κόσμον, πῶς τοποῦτοι µεωινήχασιν ἀφώτιστοι; T5 
pt» εἰς αὐτὸν ἦχον, πάντας φωτίδει' οἱ dt μίνον- 
τες ἀφώτιστοι παρὰ τὴν εαντῶν προαίρεσιν τοῦτὸ 
πάσχονσιν. Ἡ μὲν γὰρ τοῦ φωτὸς χάρις ἡλίου jap 
ἐπὶ πάντας ἁπλῶς ἐκκέχυται' οἱ δὲ μὴ θῶσντς 


Varis lectiones et nota. 


91) Αὐτοῦ abest A. 
(2) Ἐπιδείξασθαι À. 


(23) Interpres apposita. Προσθάλλειν 


twi, est 


apparere alicui, appropinquare ad aliquem. lit 
lim ergo, conspectus. 
(24) Παραπίέσοι A. 
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ἀπολαῦσαι tü χάριτος αὐτοὶ τοῦ μὴ (25) φωτισθῆναι Α Quod si qui luce frui nolunt, ipse sibi causa sunt 


αἴτιοι. 

Αληθινὸν δὲ εἶπεν αὐτὸ, ὡς ἀσύγκριτον, xai ὑπὲρ πᾶν 
φῶς, xai χυρίως φῶς. 

[Τὸ (26) φῶς τὸ ἀλοθινόν. Καὶ εἰχὼν δὲ ἀληθινὴ 
λέγεται, κἀὶ ἀληθινὺ σοφία, xxi Gu ἀληθινὴ, xci 
τὰ τοιαῦτα : οὐκ ἐπὶ διαθολῇ τῶν ἄλλων ἁγίων εἰ- 
χόνω», οὐδὲ τῆς ἀπὸ τῶν θείων Γραφῶν σορίας, ἢ 
τῆς ἐνταῦθα ζῶῆς, ἵνα ἐάσω τὴν µέλλονυσαν * ἀλλὰ τὸ 
τοιοῦτον σχῆμα τοῦ λόγου τὸ καθ᾽ ὑπεροχὺν ἀσύγχρι- 
τον ὑποφαίνει.] 

[Eie (21) τὸν κόσμον. "H x«i ἄλλως' ἐρχόμινον εἰς 
τὸν ἀληθῇ χόσμον τῶν ἀρετῶν.] 

Ἐν τῷ κὀσμῷ ἦν. Οὐκ ὡς τόπῳ περιγραφόμενος, 
ἀλλ) ὡς πάντα πληρῶν. Εἰπὼν dt ὅτι Ἑν τῷ κόσµῳ ἦν, 
ἵνα μὴ ὑπολάδοι τες ὅτι σύγχρονος ἦν τοῦ χόσμου, ὃ 
πέπονθε Παῦλος € Σαμοσατεὺς, προσέθηκε’ 


Καὶ — ἐγένετο. ΠρὀδΊηλον γὰρ ὅτι ὁ ποιητὴς πρὸ τοῦ 
ποιήµατος ἦν. 

Καὶ -- ἔγνω. Κόσμον 
χοσμιχὰ φρονὀῦντας, τοὺς τῷ χόσμῳω προσηλωµέ- 
νους, τοὺς τοῖς αἰσθητοῖς πράγµκσι προστετοκότας, 
καὶ μχδιν ὑπὶρ ταῦτα νοῆσαι δυναµένος. Οἱ yop 
μὴ τοιοῦτοι ἔγνωσαν αὐτὸν xai πρὸ τῆς ἰἐνσάρχου 
παρουσίας. Διὸ καὶ iv τῷ εἰχοστῷ τετάρτῳ χεφα- 
Amie τοῦ κατὰ Ματθαῖον εἶπε πρὸς τοὺς ἀποστο- 
ους ὁ Χοιστὸς ὅτι Πολλοὶ προφῆται χαὶ δίχαιοι 
ἔπεθυμησαν idi, à βλέπετε, χαὶ οὐχ εἶδον ' xai 
ἀχουσαι à ἀκούετε, καὶ οὐκ ἤκουσαν. Ei yàp μὴ 
ἔγνωσαν αὐτὸν, οὐχ ἆ ἐπεβύμησαν ἰδεῖν, ὡς εἴοη- 
ται, xai ἀχοῦσαι. Ὥστε ἔγνωσαν μὶν αὐτὸν, καὶ 
τὸ τῆς ἐνανθρωπήσεως αὐτοῦ µμυστήριον, πλὺν 
ὑπερφυῶς ' ἐπεθύμησαν δὲ xai αἰσθητῶς ἰδεῖν αὐτὸν 
θαυματουργοῦντα, χαὶ ἀκοῦσαι αὐτοῦ διδάσκοντος, xai 
ἁπλῶς ἐν ἀνθρώπου εἴδει. 

Νοεῖται δὲ xai ὅτι δυσανασχιτῶν ὁ εὐαγγελιστὺς 
ἐπὶ τῷ πωρώσει τῶν ἀγνοησάντων αὐτὸν, uci, 
Καὶ ὁ χόσρος δι αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ ὁ χύσμος αὖ- 
τὸν οὐχ ἕγνω, τοντέστι Τὸν ποιητὸν οὐχ ἕγνωσαν τὰ 
ποιζματα. 

Ei; — παρέλαθον. "Ert σαφηνίδει τὸν λόγον, Ἴδια 
μὲν γὰρ αὐτοῦ, ὁ χόσµος, ὡς ποίηµα (28) αὐτοῦ" ἴδιοι 
δε οἱ ἄνθοωποι, ὡς καὶ αὐτοὶ ποιήαατα, καὶ ὡς κατ’ 
&xóv« αὐτοῦ Ὑινόμενοι, Ηλθεν οὖν εἰς αὐτοὺς, ὡς 
ἄνθρωπος" ὡς γὰρ Θιὸός, ἐν τῷ xócpo Xv. 


ἐνταῦθα λέγει τοὺς τὰ 


Ἑρμηνεύεται δὲ χαὶ καθ ἕτερον τρόπον, ὅτι, 
ἐπεὶ ἐξ Ἰονδαίων ὁ Χριστὸς ἐθλάστησε κατὰ σάρχα, 
ἴδια μὲν αὐτοῦ αἱ διατριθαὶ τούτων" idiot δὲ αὖ- 
το, ώς συγγενεῖς αὐτοῦ χαὶ ὁμόφύλοι. Διὸ xai 
ἔλεγεν, Οὐχ ἀπεστάλην εἰ p εἰς τὰ πρόθατα τὰ 
ἀπολωλότά οἶχου 'Icpe$i. Ei; τὰ ἴδια μὲν οὖν 


11 Matth. xiu, 17. 3 Matth. xv, 24. 


quod non illuminentur. 

Veram quoque lucem dixit, tanquam incom- 
parabilem ac super omnes, et qu: proprie lux est. 

t Dicitur quoque vera imago, etvera sapientia,et 
vera vita aliaque similia; non ad calumuiam alia- 
rum sanctarum imaginum : neque sapientie quaa 
Scripturis divinis est, neque vite&e presentis, ut ne 
dicam future : sed talis figura sermonis, id quod 
incomparabile est, per amplitudinem manifestat. 


T Sive venientem in verum mundum virtutum. 


Vers. 10. In. mundo erat. Non tanquam loco 
cireumscriptus, sed tanquam omnia rcplens. Cum 
aulem dixisset: In mundo erat, ne quis suspicare- 
tur mundo contemporale esse, quod accidit Paulo 
Sauosatensi. addidit : 

Vers. 10. Et — factus est. Manifestum est autem 
quod factor, ante id quod factum est, fuerit. 

Vers. 10. Et — cognovit. Mundum hunc dicit 
eos, qui mundana sapiunt,qui mundo affixi sunt, 
quia sensibilibus rebus abduci nequeunt, nec quid- 
quam supra hzc intelligere possunt. Qui enim tales 
non sunt,ipsum priusquam etiam in carne adve- 
nisset. cognoverunt. Et hinc est quod ad apostolos 
vicesimo quarto juxta Mattheum capite dixit 
Christus. Multi prophete et juxii desideraverunt 
videre qua videlis et nou viderunt : et audire que 
auditis, et non audierunt!!. Quod si ipsum non co- 
gnovissent, non desiderassent videre, ut dictum 
est, vel audire. Itaque cognoverunt quidem eum, 
ejusque in carne mysterium, verum id superna- 
turaliter : desideraverunt autem et sensibiliter vi- 
dere ipsum mirabilia operantem, et audire ipsum 
docentem, et simpliciter in humana specie. 

Intelligitur quoque quod indignatus evangelista 
super eorum c&citate qui ipsum ignoraverunt, 
dicit : Et mundus per ipsum factus est, et mundus 
eum non cognovit, hoc est, Qui facti sunt, Factorem 
non cognovernnt. 

Vers. 11. In —receperunt. Ahuc verbum amplius 
manifestat. Nam sua, mundus est, nempe factura 
ipsius. Sui quoque sunt homines, utpote etiam 
opera ipsius, et tanquam ad ipsius imaginem for- 
mati. Venit igitur in eos, sive ad eos tanquam 


D homo : siquidem tanquam Deus, in mundo erat. 


Declaratur autem et alio modo, quod ex quo 
Christus a Judeeis secundum carnem natus est, 
sua sunt, horum conversationes : sui vero, ipsi 
sunt, tanquam ipsius cognati, ejusdemque gentis. 
Nam etipsedixit : Non sum missus nisi ad oves 
perditas domus lsrael ** In sua igitur venit, non ob 


Varia lectiones et nota. 


(25) M3 omittit A. 
(26) Ηωο uterque codex in margine habet. 


(27) Etiam hec in. margine. 
(28) Ποιήματα B. 
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propriam necessitatem ; Deus enim nullius eget : A ἦλθεν οὐχ ἕνεχεν ἰδίας χρείας ἀνενδεῆς jy& ὁ 


sed propter suorum salutem. Sui autem eum non 
receperunt, cum venisset ut eis beneficia praestaret, 
sed more insanientium Salvatorem tanquam ini- 
micum abjecerunt. 

Vers. 19. Quotquot — ejus. — Quotquot receperunt 
eum, suscipiendo doctrinam ipsius, dedit eis pote- 
statem filios Dei fieri: non statim fecit eos Dei filios. 
ne per ignaviam perdant gratiam, sed dedit ipsis 
potestatem fieri quo diligentiores reddantur. 


Quid ergo? nonne omnes potestatem habent ut 
filii Dei fiant ? Non omnes, sed hi tantum quibus 
datum est : solum autem datum est credentibus in 
ipsum. Ideo quoque manifestans quibus dederit, 
subdit, Credentibus in nomen ejus, hoc est, in 
Ipsum, Itaque ipsius quidem est dare potestatem, 
llorum vero, uti ea. 

Aliud cst autem per baptismum aliquem a Deo 
adoptari, et aliud per evangelicorum preceptorum 
observantiam filium Dei fieri ; nam illud princi- 
pium est, hocautem finis : et illud sane Dei donum 
est, hoc vero studii facinus egregium. 

Vers. 13. Qut. — nati sunt. Attenuat. quidem 
humanam generationem tanquam naturalem, eam 
vero que ex Deo est, extollit tanquam supernatu- 
ralem, ut cognita dejectione prime, et exaltatione 
secunde, intellecta quoque beneficii magnitudine, 
digne gratias agamus, et laboremus neipsum nostra 
ignavia perdamus. 

Cum autem dixisset. Non ex sanguinibus, subjecit 
manifestius, Neque ex voluntate carnis. Deinde hoc 
etiam amplius interpretatur addens, Neque ez volun- 
tate viri. Sanguis enim et caro vir est. Voluntatem 
vero, intelligit nunc coitus concupiscentiam. 


T T Semen nimirum divinum intravit ac sibi 
confortavit carnem, mente rationali preditam, non 
ut seminans, sed ut creans, nec ita, ut paulatim 
aliquid adderetur, atque ita forma perficeretur, sed 
statim in principio tota forma exstitit perfecta, 
crevit tamen ad modum embryonum. Nam et ve- 
tus Adam s!atim forma effictus est perfecta. 

Vers. 14. EL — factum est. T Non poterat aliter 
Dei erga nos dilectio ita manifestari, sicut facta 
carnis mentione : et quod propter nos usque ad 
id quod pejus est sese dejecerit : caro siquidem 
longe vilior est anima. 

Ubi dixisset homines ex Deo natos esse, ait 
Filium etiam Dei factum esse hominem. Nam hoc 
indicat quod ait : Verbum caro factum est : ut qui 
illud admirabatur, magis etiam hoc miretur, utpote 


Θεός ΄ ἀλλ ἕνεχεν τῶς τῶν ἰδίων σωτχρίας. Oi ἴδιοι 
δὲ αὐτὸν ο) παρεδέξαντο. ἀφικόμενον ἐπ εὔιρῃι- 
σίᾳ -ούτων * ἀλλὰ φοενοθλαθῶς τὸν Σωτῆρα ὡς ἐχθοόν 
ἀπώσαντο. 

Ὅσοι — αὐτοῦ. — "Oso. δὲ παοεδέξαντο αἲ- 
τὸν, διὰ τοῦ παραδέξασθαι τὴν διδασκαλίαν αὐτοῦ, 
£d xt ἐξονσίαν Θιοῦ «ευέσθαι. 
Ovx εὐθὺς δὲ ἐποίπτεν αὐτοὺς τέχνα Θεοῦ, ἵνα μὲ 
ῥᾳθυμήσαντες ἀπολέσωσι τὴν χάοιν, ἀλλ) ἔδωχεν 
ἐξουσίαν γενέσθαι, ἵνα σπονδάσαντες yi- 


αὐτοῖς τέχνα 


αὐτοῖς 
νωνται. 

Té οὖν; ο) πάντες ἔχουσιν ἐξουσίαν τέχνα Θεοῦ 
Ὑενέσθαι; Οὐ πάντες, gi μὴ olg αὕτη δέδοται ' δὲ. 
dora, δὲ µόνοις τοῖς πιστεύουσιν εἰς αὐτόν. Διὸ xdi 
ἔδωχεν, ἐπήγαγεν ὅτι Toi; rt 
στεύουσιν εἰς τὸ Óvoum αὐτοῦ, τοντέστιν εἰς αὐτο». 


B σαφηνίςων τίσιν 
Ὥστε αὐτοῦ μέν ἐστι τὸ δωρεῖσθαι τὴν εἰοηωέντν 
ἐξουσίαν, αὐτῶν δὲ τὸ χρήσασθαι ταύτην. 

Ἕτερον δὲ τὸ διὰ βαπτίσματος υἱοθετηθῖναί τινα 
Θιῷ, x«i ἔτιοον τὸ διὰ φυλακῆς τῶν εὐαγγελιῶν 
ἐντολῶν τέχνον O:o0 γενέσθαι * τὸ μὲν γὰρ ἀρχὲ, 
τὸ δὲ τέλος" καὶ τὸ μὲν φῶρον Θεοῦ, τὸ δὲ κατόοθωµα 
σπουδῆς, 

Oi — ἐγεννήθησαν. Εὐτελίδει μὲν τὴν ἐξ ἀνθρώ- 
πων Ἠέννησιν ὡς φυσιχήν ^ μεγαλύνει δὲ τὸν i 
Θεοῦ ὡς ὑπερφυῆ, ἵνα TO τε ταπεινὸν τὸς πρώτος, 
καὶ τὸ ὑψηλὸν τῆς δευτέρας χαταµαθὀντες, xai τὸ 
μέγεθος τῆς εὐεργεσίας ἐπιγνόντες, αξίως εὐχαρι- 
στῶμιεν χαὶ ἀγωνιζώμεθα μὴ ἀπολέσαι ταύτην ἃ 
ῥαθυμίας. 

Εἰπὼν δὲ ὅτι Οὐκ ἐξ αἱμάτων, ἐπύγαγε 9ewn- 
ρώτεοον ὅτι Οὐδὲ ix θελήµατος σαρχός. Εἶτα χαὶ 
τοῦτο τελεώτερον ἔφηομήνευσε, προσθεὶς ὅτι Οὐδι 
ἐκ θελήµατος ἀνδρός. Αἷμα γὰρ καὶ σὰρξ ὁ eir 
θέληµα ὁξ οῦν νόει τὴν ἐπιθυμίαν, τὸν (99) ew 
ουσίαν. 

[Οἱονεὶ (30) θεῖος σπόρος, εἰσελθὼν χαὶ συμκί- 
ξας ἑαυτῷῶ σάρχα (31) ἐψυχωμῦῶην ψυχῦ λογαᾶὴ τι 
καὶ νοερᾷ, οὗ σπερματικῶς, ἀλλὰ δημιονογικώς, € 
ταῖς χατὰ μικρὸν προσθήχαις ἀπαοτιζομένου τοῦ 
σχήματος, ἀλλ ὑφὶν τελειωθέντος ἀπ᾿ ἀρχῦς, tit 
αὔξοντος vóuc τῶν ἐμθρύων. Καὶ γὰο καὶ ὁ week 
'Adàu. τέλειος τὸ Gy iua καταρχὰς ἐπλάσθο.] 

Καὶ — ἐγένιτο. [O2x (32) ἄλλως οἷόν τε ὃν τὸν 
p Τοῦ θιοῦ δηλωθῆναι πιρὶ ἡμᾶς ἀγάπην $ ἐκ τῷ 

μνημονενθῆναι τὴν σάρχα, χαὶ ὅτι δι ὁμᾶς αατῦι 

µέχοι (33) τού χείρονος ' σὰρξ γὰρ ψνχᾶς cte 
στερον.] 

Εἰρηχὼς ὅτι οἱ ἄνθρωποι ἐκ θτοὺ ἐγωνέθτσα, 
φησὶν ὅτι xxi ὁ Ὑἱὸς τοῦ Θεοῦ ἄνθοωπος Pit 
τοῦτο γὰρ δηλοῖ τὸ, Καὶ ὁ Λόγος σὰοξ iybrw 
ἀπὸ µέρους τὸ πᾶν * ἵνα (34) θαυμάδων (35) iue 


Varie lectiones et note. 


(0) Τῆς σννουσίας videtur legisse Hentenius. 
30) Hzc uterque in margine. Hentenius pror- 
sus non agnoscit. Forte etiam hec, ut difficilia, in 
interpretatione pretermisit. 

(3 jb 'Epjvxogutvav Α. 


te Codex uterque in margine. 
(33) Μέχρι καὶ τοῦ. B. 

(34) 'O abest A. 

(35) θαυμάζει A. 
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θαυωάζη τοῦτο πλέον, ὡς ὑπερθαλόντως θανµασιώ- À excellentiori modo magis admirandum, quia et 


τέρον ἐπεὶ χαι τοῦτο αἴτιον ἐκείνου. Καὶ γὰρ o Ytóg 
τοῦ Θεοῦ ώνθοωπος ἐγένετο, ἵνα οἱ ἄνήοωποι υἱοὶ τοῦ 
Θεοῦ γένωνται. 

Ὅτα δὲ ἀχούσης ὅτι Ὁ Λόγος σὰοξ ἐγένετο, μὴ ut- 
ταθολὴν tZ; θείας οὐσίας ἐννοήσης ἀναλλοίωτος γὰρ 
αὕτη xxi ἀπαβής ᾿ ἁλλ) ὅτι ὁ Λόγος 
καὶ 0 οὐκ ἦν, ἤτοι, µένων ΘΕὸς, Ίέγονε καὶ ἄνβρωπος 
κατὰ πρὀσληψιν σαρχὸς, ἐφυχωμένης δηλονότι ψυχῇ 
λο-/ικῇ χαὶ νοεοᾷ. 

Κατὰ τρεῖς δὲ τοόπους τὸ ὃν ἨὙίνεται | 
μὲν, ὅταν Ἡ τοῦ ὄντος φύσις εἰς τὴν τοῦ ΊὙενομένου 
µεταθληθη, xa0' ὃν τὸ Ύαλα γίνεται τυρὸς, καὶ o 
πηλὸς ὄστραχον ' καθ) ἕτεοον δς, ὅταν τῆς οὔσης 
οὐσίας σωζομένης ἀμεταδλέτου προσγένηταί τι χατὰ 
συμθεθνκὸς, xaO ὃν 0 χαλχὸς “/ίνεται ἀνδριὰς, καὶ 
ὁ ἄνθρωπος δίχαιος ὃ ἄδικος, καὶ τὰ τοιαῦτα " κατὰ 
τὸν τρίτον δὲ, ὅταν, τῆς οὔσης (36) οὐσίας σωδοωί- 
νης ἀμεταβλήτου, χαὶ ἄλλη οὐσίακ προσληφθῇ, καθ 
ἸΑλλ’᾽ οὔτε 
χατὰ τὸν πρῶτον τρόπον ὁ «Λόγος σὰρξ ἐγένετο * 02 


ὧν ὃ Tv», qigovt 


καθ ἕνα 


67 ὁ στρατηγὸς 7ivszat ὠπλισμένος' 
J*o n φύσις μετεθλήθη * οὔτε χατὰ τὸν δεύτερον . 
ev γὰρ à προσγενομίνη σὰοξ συμδεβηκὸς, ἀλλ οἳ- 
σία xxi αὐτή ' λοιπὸν οὖν χατὰ τὸν τρίτον τρόπὀν 
Xpà voti» τὸ ῥητόν. Δίκη» γὰρ στρατηγοῦ τὴν σάρχκ« 
περιθέµενος, τὸν πολέμιον τῆς Ἡμετέρας φύσεως χατε- 
πολέμησε. 

Εγένετο δὲ εἶπεν, ἄναιρῶν τὴν βλασφημίαν τῶν 
Ἱπρούντων ὅτι σὺρξ ἐφαντάσθη. Χροσάμινος γὰρ 
τὸ λέξει, τῷ ᾿ἘΕγέετο, ἐθιθαίωσιν ὅτι χατὰ ἀἁλή- 
θειαν,͵ xoi οὐ κατὰ φαντασίαν ἐνηνθρώπησεν. Ἵνα (7) 
δε pà µεταβολήν τινα τῆς θείας οὐσίας ἐννοήσῃς, 
φησι. 

Καὶ ἑσχήνωσεν ἐν npiv. ᾿ἘΕσχκήνωσεν ἐν τῇ mut- 
τέρα Gupxi, ἐν τῇ συγγενεῖ ἡμῶν, ἐν τῇ ἐξ ἤμῶν 
κροσληφθείση. Ei γὰρ ἔτεοον τὸ σχηνοῦ», καὶ ἔτεουν 
& σκηνη, ἕτερος ἔμεινεν ὁ Λόγος παρὰ τὴν σἀρχα, 
χατὰ τὴν οὐσίαν καὶ φύσιν. Κατὰ Γρ τῶν συνάφειαν 
καὶ ἕνωσι» i£» ἐστω ὁ προσλαθὼν Άογος, x«t προσ- 
)ηφθεῖσα σὰρξ, σωφοµένων χαὶ (38) µιτὰ τὸν ἕνω- 
Gt» ἀτρίπτων xui ἀσυγχύτων τῶν Φύο φύσεων ἀπορ- 
ῥύτως, 

Καὶ — αΌτοῦ. Τόν δόξαν τοῦ Λόγου, τὴν δύναμιν 
τῆς θεύτητος, διὰ τῆς 
παραπε-άσµατος. Τίς óc ἦν αὕτη ; Τὰ ἄπειρα καὶ 


4 . . * 
σαρκὸὺς λάμψασαν ὡς διὰ 


ποιχίλ« θαύματα, à Ἅῥὑπέρλαμπρος καὶ ὑπιοφνυῆς 
µεζαμοο;ωτις χι χατὰ τὸν Ἠχιρὸν τῆς σταυρώσεως, 
ὁ παοὰ φύσιν σχοτισμὸς τοῦ Ἠλίου, τὸ φοθερὸν σχίσμα 
τοῦ χαταπιτάσµατος, ὁ φθικτὸς χλόνος τῆς γῆς, τὰ 
σχίσµατα τῶν πετρῶν, αἱ τῶν μνημείων ἀνοίξεις, 


«i τῶν νεκρῶν ἐγέρσεις, καὶ 10 χεφάλαιον πάντων», 


Β 


σ 


hoc illius causa est. Ad hoc siquidem Dei Filius 
homo factus est, ut homines filii Dei fierent. 


Cum vero audieris, Verbum caro factum est ,ne 
transmutationem divina essenotice intelligas. 1psa 
etenun immutabilis est ac impatibilis. Sed quod 
Verbum permanens quod erat, factum est quod 
non erat: sive manens Deus, factus est homo per 
carnis assumptionem, animatus videlicet. 

Tribusautem modis id quod jam est, fieri dicitur ; 
uno quidem modo natura ejus quod est, in id quod 
fit transmutatur, juxta quem modum lac efficitur 
caseus, et lutum efficitur testa. Altero vero quando 
manente ejus quod erat substantia immutata, 
aliud per accidens efficitur : juxta quem modum 
ses efficitur statua, et homo efficitur justus vel inju- 
sius, aliaque similia. Tertio vero modo, quando sal- 
vaacimmutata unius (c)substantia, alia quoque ad- 
ditur substantia : ethoc moo miles efficitur arma- 
Lus. Primoergo modo nonest Verbum factum caro, 
nonenim natura mutata est ; neque secundo, non 
enim per accidens caro facta est, sed ipsa quoque 
substantia. Restat igitur ut quod dictum est tertio 
modointelligatur. Nain more militis (d), carne ves- 
titus bellum (e) nostrum devicit. 


Dixit autem Factum est, ut blasphemiam tolleret 
nugantium ac dicentium, quod caro imaginatum 
est Verbum. Usus enim hoc verbo, Factum est, 
confirmavit quod vere et non phantastice incarna- 
tum est. Verum ne divine substantie mutationem 
intelligas, dicit 

Vers. 1&. Et habitavit in nobis. Habitavit in 
nostra carne, in ea qu&nobis propinqua est, in ea 
qus a nobis assumpta est. Quod si aliud est is qui 
habitat, et aliud habitatio : Verbum secundum 
substantiam et naturam aliud mansit a carne. 
Nam secundum conjunctionem et unionem, unum 
est Verbum suscipiens, caroque suscepta, servatis 
etiam post unionem, iminutatis atque inconfusis 
duabus ineffabiliter naturis. 

Vers. 14. Et — ejus. Gloriam Verbi, virtutem 
divinitatis, que per carnem tanquam per velum 
illuxit. Que autein erat illa ? certe nunquam antea 
visa variaque miracula, perlucida ac supernaturalis 
transformatio, et tempore Passionis solis preeter 
naturam obscuratio, formidabilis veli scissio horri- 
bilis terre motus, petrarum scissiones, monumento- 
rum apertiones,mortuorum suscitationes ; quodque 
omnium caput est,mirabilior quam dici aut cogitari 


Varie lectiones et nota. 


Ο7σης abest A. 


36 
$1 Ak abest A. 


ὥ 


τιώτης, sed στρατογὸς, belit duz. 


Unius. Pro οὔσης videtur legisse μιᾶς. 


(38) Καὶ abest. A. 


(e) Bellum. Videtur legisse πόλεαον. Mei habent 


Bis habet miles. Sed in Greco nonest στρα- — hostem 
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sí 


potest, Domini resurrectio, et post hanc quacunque Α ἡ ὑπὲρ λόγον καὶ νοῦν ἀνάστασις τοῦ Δεσπότου, xai 


gloriosa apostoli deinceps conspexerunt. 


Vers. 14. Gloriam — Patre. Gloriam, non qualis 
est sanctorum beatorum vel angelorum, sed glo- 
riam vere Unigeniti. Nam hic dictio ὡς tanquam, 
idem siguificat quod vere- 

Unigeniti autem a Patre, sive natura Filii Dei. 
Unigenitum enim a matrenominari, declarat hunc 
natura filium Virginis : dici vero Unigenitum a 
Patre, hunc natura Dei Filium predicat. 


Vers. 44. Plenum gratia et veritate. Confirmans 
amplius quod Verbum caro factum, nihil ob hoc 
diminutum sit, ait : Plenum erat gratia divina et 
veritate: gratia quidem in admirandis operibus ; 
veritate autem in doctrina. Et preeterea gratia, quia 
cuncta poterat ; veritate vero quia nihil in eo 
phantasticum erat. 

Vers. 19. Joannes — clamat. Etsi ego, inquit, 
quibusdam nou satis fide dignus videor, Joannes 
ante me testimonium de ipsius divinitate perhibet: 
Joannes, inquam, ille cujus nomen magnum ac 
celebre erat apud omnes Judzos. Nec solum testi- 
ficatur, verum etiam clamat sive cum libertate 
vociferatur, ac metu omni seposita praedicat. Audi 
vero quid testificetur et clamet. 

Vers. 15. Dicens — fuit. Dixit enim hoc, aliaque 
similia Judeeis de Christo antequam ipse appareret 
aut manifestareturtanquam propheta, ut fama ejus 
preocuparentur, et cum postmodum appareret, 
facilius testimonium de illo reciperetur. Siquidem 
Mattheeusscribiteum dixisse:Qui post me venit, forti- 
ormeesl, cujusnon sum dignus calceamenta portare!*. 


Quid est autem, Post meventurus est qui ante me 
Γι ? Hoc est, Post paululum ad vos venturus est, 
quilicet ut homo nondum apparuit, gloria tamen 
ac majestate me precedit ; nam maxime glorifi- 
candus etexaltandus est. Quod autem futurum est, 
more prohetie, quasi jam factum sit, dixit. Deinde 
ponit etiam causam hujusmodi sublimitatis. 

Vers. 15. Quia prior me erat. Quia me tanquam 
Deus preecedebat. 

Vers. 16. Et — accepimus. Cum ipsum dixisset 
plenum gratia et veritate, ac fontem omnis boni 
perennem et inexhaustum esse demonstrasset, ait: 
Nos etiamomnes discipuli de tali ipsius plenitudine 
per participationem accepimus. 

Vers. 16. Et gratiam pro gratia. Novum Testa- 
mentum pro Veteri. Quod autem de his loquatur, 
ex sequentibus manifestum est ; interim autem 
'scito quod et hocet illud Gratiam nominavit, quia 


15 Matth. III, 11. 


ὅσα μετὰ ταύτην θεοπρεπῦ καθεξῆς οἱ ἀπόστολοι 
ἐθεάσαντο. 

Αόδαν — Πατούς. Δόξαν, οὐχ oix & τῶν δοξασθέντων 
ἁγίων ἃ ἀγγέλων, ἀλλὰ Φόξαν ὄντως Μονογενοῦς. Τὸ 
γὰρ ώς ἐνταῦθα τὸ ὄντως δυ)οῖ. 


Μονογενοῦς δὲ ἀπὸ Πατρὸς, ὤγουν φύσει Υἱοῦ τοῦ 
Θεοῦ. Τὸ uiv γὰο ὀνομάξδεσθαι μονογενῆῷ ἀπὸ μητρός 
φύσει υἱὸν τῆς Παρθένου τοῦτον ἑρμχνεύει * τὸ δὲ λέγισ- 
θαι Ἀ]ονογενῆ ἀπὸ Πατρός φὺσεί Yióv τοῦ Θεοῦ τοῦτον 
ανακηρύττει. 

Πλήρης χάριτος καὶ ἀληθείας. Ἔτι βεθαιῶν ὅτι 
ὁ Λόγος, σὰρξ γενόμενος, οὖδεν ἠλαττώθη παρὰ τοῦ- 
το, λέγει ὅτι Πλήρης Xv χάριστος θείας xai ἁλεθείας' 
χάριτος μὲ ἐν ταῖς θανματουργίαις, ἀληθείας 
Ó& ἐν ταῖς διδασχαλίαι.. Καὶ χάριτος μὲν, i» τῷ 
πάντα ὀύνασθαι, ἀληθείας δε, ἐν τῷ μηοδὲν ἔχιο 
φαντασίας. 

Ἰωάννης — Χέχραγεν. Ei καὶ μὴ ἐγὼ, φησὶ, δοχῶ 
τισιν ἴσως ἀξιόπιστος, ἀλλὰ πρὸ ἐμοῦ ὁ Ἰωάννης µαρ- 
τυρεῖ περὶ τῆς θεότωτος (39) αὐτοῦ. ᾿]ωάννης ἔκεῖνος, 
οὗ τὸ ὄνομα ufa καὶ περιθόητον παρὰ πᾶσι τοῖς lev 
δαίοις. Καὶ οὐχ ἁπλῶς μαρτυρεῖ, ἀλλὰ καὶ χέκδαγω, 
ἤγουν βοᾷ μετὰ παῤῥησίας, χηρύττει μετὰ ἐλενθερίας, 
χωρὶς πάσης ὑποστολῆς. Τί δὲ μαοτυρεῖ καὶ xéxomyn 
ἄχουσον. 

Λέγων (40) — έγονεν. Eins γὰρ τοῦτὸ τε καὶ ἄλλα 
τοιαῦτα περὶ τοῦ Χριστοῦ τοῖς Ἰουδαίοις, πρὸ τού φα- 
νῆναι αὐτὸν ὡς προφήτης, καὶ ἵνα τῇ περὶ αὐτοῦ piut 
προκατασχαθῶσ]ν, καὶ λοιπὸν φανέντος, εὐπαράδετος 
περὶ αὐτοῦ μαρτυρία γένηται. Καὶ γὰρ xoi Marais; 
ἕ(οαψεν ὅτι ἔλεγεν * 'O ὀπίσω µου ἐρχύμενος ἰσχυρότι- 
pos μού ἐστον, oO οὐχ εἰμὶ ἱχανὸς τὰ ὑποδήματα βαι- 
ταάσαι. 

Τί δέ ἐστιν, 'O ὀπίσω µου ἑρχόμενος ἔμπροσθὴ µου 
γέγονεν ; Ὁ µετά μιχρὸν ἐρχόμενος πρὸς ὑμᾶς, ὁ ὅσον 
οὕπω ἐμφανιδόμενος ὑμῖν ὡς ἄνθρωπος, ὑπερέδα u ti 
Φόξη xai µεγαλειότητι. Πάνυ γὰρ μέλλει δοξασθᾶνει 
καὶ μεγαλυ»θῆναι. Ὡς γεγενηµένον δὲ εἶπε τὸ μέλλον 
νόµω προφητείας. Εἶτα τίθησι xal τῶν αἰτίαν rüc route 
τος ὑπεροχῆς. 

"Ort πρῶτός pov Xv. "Ort ὑπερχείμενὸς pov. ἦν ὡς 
θιός. 

Καὶ — ἐλάδομεν. Εἰπὼν ὅτι πλύρης χάριτος καὶ ἀλτ- 
θείας ἦν, καὶ δείξας αὐτὸν πηγὴν παντὸς ἀγαθοῦ ἀέννεν 
xai ἀκένωτο», φησὶν ὅτι Καὶ ἡμεῖς πάντες οἱ μαθοτεὶ x 
τοῦ τοιούτου πληρώματος αὐτοῦ ἑλάδομε κατὰ pt 
τοχήν. 

Καὶ χάριν ἀντὶ χάριτο. Τὴν Καινὺν Λιαθίεν 
ἀντὶ τῆς Παλαιᾶς. "Orc di περὶ τούτων λέγε, d 
λον ἀπὸ τῶν ἐφεξῆς ' τέως δὲ Χάριν καὶ revo 
κάκείνην ὠνόμασε, διότι κατὰ χάριν ἀμφότεραι (11) 


Vari2 lectiones et notz. 


39) Αὐτοῦ abest A. 
40) Δέγων in interpretatione non habet Hen- 
tenius. Neque tamen iu Prefatione monuit, cur 


omiserit. 
(&1) ᾽Αμϕότερα, Α. 
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"ot, λαθοῦσι, yapiSouívou τοῦ Θεοῦ τούτοις Α vlrumque gratis accipientibus datum est, Deo ipsis 


»ix&(Qv, οὐκ ἀμειβομένου τούτους διὰ (42) 
ας ἀρετὰς αὐτῶν. 

δε διαθήκη x«i διαθήκη λέγονται, xai 
νόμος, χαὶ πολλὰ τοιαῦτα ὀνόματα κχοινὰ 
οὕτω καὶ χάρις (19) καὶ χάρις ὀνομάζον- 
ως δὲ πάντα, και ο) συνωνύμως. T 
(| γὰρ στοιχείωσις, τὰ ταύτης δὲ τελείωσις ' 
ιν παισὶ ποοσήκοντα, ταῦτα OR ἀνδράσιν. 


(x μὲν ἀνδράσι, ταῦτα δὲ ἀγγέλοις. Εἶτα 
HN: ιάφορον αὐτῶν ἀπὸ τῶν Φιακονησαµένων 


ἐγένετο. 'O νόμος μὲν, εἴτουν Tv» παλαιὰ 
διὰ Μούσέως µεσολαβήσαντος ἐδόθη τοῖς 
ἤ χάρις δε, ἤγουν ἢ νέα, διὰ Ἰησοῦ 
ἐγένετο, οὐδενὸς ἑτέρου µετολαβήσαντος. 
"; μὲν δούλος ἦν, x«i ὅπερ ἔλαθεν Ex 
'0 ἔδωχε' Χριστὸς ὃς Δεσπότης Tw, xai 
Ἡσε τὴν νέαν ὡς 950g. "Όσον ou» τὸ διά- 
ΙὈσέως καὶ Χριστοῦ, τοσοῦτον ἄρα καὶ 
Ave) μὲν οὖν XZow καὶ χάριν εἶπε διὰ 
ῥηθεῖσαν αἰτίαν' ἐνταῦθα ὃς µόνην τὴν 
ήχων ἐκάλεσε Χάοιν, ὡς μᾶλλον χάριν. 
αὔτη χαρίξεται ἀφίσιν ἁμαρτιῶν, ἀνα- 
νἰοδεσίαν, βασιλείαν οὐρανῶν, x«i ἀγαθὰ, 
ς οὐχ εἶδε, καὶ οὓς οὐχ ἤχουσε, καὶ ἐπὶ 
Ιθρωπον οὐκ ἀνέθη. 
Js ὅτι ΄Η χάρις, προσέθηκεν, ὅτι Καὶ m 
τὸ ἀἄψευδὲες αὐτῷ προσμαρτυρῶν, d τὸ 
248v μὲν Gp Ἡ χάρις ατελής Ὁ vó- 
τελείωσε, ᾽Απόστολος: 
ἵλεία, ὡς τελειοποιός. Όσον οὖν μείζονος 
ἀρετὴν 
(x μὴ, ἀναξίως τῆς τηλικαύτης εὐεργεσίας 


H . * ΄ 
οὐδὲν φησὶν ὁ 


ὔξιῤθη μὲν τοσοῦτον αιίζονα 
3 , : 


ιενοι, ἀξίαν τῆς τηλικαῦτης ῥαθυμίας δίκην 


- ἐξηγήσατο. 'Ex ποίας ἀχολουθίας εἰς 
i) ὁ ε)αγ/ελιστὶῆς, πρὀσχες. Δείξας τὸ 
τοῦ νόμου τε καὶ τῆς χάριτος, ἐπάγει xat 


- - 


ιο/0ν τῆς διαφορᾶς, ὅτι τὸν μὲν νόμον 
Χόμισεν, ἄνθοωπος μὴ ἑωραχωὼς τὸν Θεόν" 
Θεὸν οὖδεις εώραχε τώποτε' καὶ διὰ 
ὦ. ἑλύττων ὁ vóuo;, ὡς παοκ ἀνθοώπου 
* * e 1e 4 9? 4 . - 
τὴν 9ὲ χχριν, ὧτοι τὸ Ejayj£)to», ὁ po- 
ιὰς, 0 ἐνδιπιτώμενος τῷ κόλπῳ τοῦ Ἱ]α- 
εἰ ὁρῶν τὸν Giov, ὡς Θεὸς, ἐχεῖνος ἐξηγήσατο, 
ἐδέδαξε" καὶ διὰ τοῦτο μείζων f) χάρις, ὡς 
» qt/ovvix, τοῦ ὀρώντος τὸν Θεὸν, xai 
)ὶὺς τὰ τοῦ θιοῦ. 
- * LÀ 4 , to, , 
πῶς εἶπιν ὅτι Θιὸν οὖδεὶς ἑώρακε πώ- 


.u, 9. !* Hebr, vi, 19. 


B 


C 


D 


propria sua misericordia gratificante, non ob pre- 
cedentes illorum virtutes rependente. 

Quemadmodum autem dicuntur lex et lex, testa- 
mentum ac testamentum, multaque alia nomina 
habent comununia : ita quoque gratia οἱ gralia 
nominantur. 

Hec autem eequivoca sunt, non synonyma : illa 
siquidem que veteris sunt, rudem expressionem 
duntaxat significant et. imitationem, qua autem 
novi, perfectionem : et illa sane omnibus (f) con- 
veniunt, hec autem solis viris. 

Vel potius illa viris, ista vero angelis. Differen- 
tiam consequenter ipsorum ab his qui ea adinini- 
straverunt ostendit. 

Vers. 17. Quia—fuit. Lex quidem, sive vetus Te- 
stamentum per Mosem mediatorem Hebreis data 
est, gratia vero sivenovum Testamentum perJesum 
Christum nullo altero mediante. Et Moses quidem 
servus erat, quodque a Deo accepit, hoc dedit: Chri- 
stus autem Dominus erat, et ipse tanquam Deus 
novum condidit Testamentum. Quantum est igitur 
Mosis a Christo discrimen, tantum sane et horum. 
Superius certe, Gratiam et gratiam dixit ob causam 
ibidem dictam ; hic autem novum duntaxat Testa- 
mentum Gratiam nominavit, utpote verius gratiam. 
Nam solum ipsum peccatorum condonat remis- 
sionem, regenerationem, adoptionem ; regnum ca- 
lorum tribuit ac bona que oculus non vidit, nec 
auris audivit, nec incor hominis ascenderunt *. 

Ubi vero dixisset Gratia, addidit, Et veritas, in- 
fallibilem ipsam esse attestans ac perfectam : illa 
siquidem gratia erat imperfecta, Lez enim. ut ait 
Apostolus, nihil ad perfectum adducit 15: ; heec autem 
perfecta, utpote perfecte operans.Quantoergo majori 
gratia digni habiti sumus, tantoad majorem obliga- 
mur virtutem netantobeneficio indigneconversan- 
tes, dignum tanta ignaviasupplicium sustineamus. 


Vers. 18. Deum — enarravit. Qua consequentia 
venerit ad hoc evangelista, adverte. Postquam 
differentiam | demonstravit legis et gratie, ratio- 
nabilem etiam differentie causam addit : quod le- 
gem quidem attulit Moses, homo qui Deum non 
vidit : Deum enim nemo vidit unquam, ideoque 
lex inferior est, utpote ab homine delata. Gratiam 
vero sive Evangelium unigenitus Filius qui versa- 
tur in sinu Patris, seinperque Deum videt, nempe 
Deusipse, illud enarravit, ordinavit ac docuit ; ideo- 
que potior est gratis quippe a Deo facta, qui Deum 
intuetur, et ea que Dei sunt cognoscit. 


Sed quomodo dixit : Deum nemo vidit unquam ? 


Varias lectiones et nota. 


ς interponit A. 


(43) Οὕτω καὶ χάριν ὀνομάξονται À. 


ubus. Permutavit ergo πᾶσι cum παισί. Solis non est in Greco. 
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Nam et Isaias Deum vidit sedentem super solium A ποτε; Καὶ γὰρ Ἡσαίας uiv εἶδε τὸν Κύριον χαθή- 


excelsum et elevatum !* ; Ezechiel autem vidit ip- 
sum sedentem super Cherubim ** ; Daniel preterea 
ipsum vidit sedentem Antiquum dierum 18, et alii 
quoque ipsum viderunt. Sed id non veluti secun- 
dum naturam erat, sed sicut juxta similitudinem 
apparebat. Nam si ipsum juxta suam naturam vi- 
dissent, nequaquam variis modis vidissent : sim- 
plex enim et sine figura est, et neque sedet, ne- 
que stat neque ambulat : nam hec corporum sunt. 
Unde et dicit : Ego visiones multiplicavi, et in manu 
prophetarum assimilatus sum 19, visiones diversas 
ac similitudinem significans. 

Nominatur autem unigenitus Filius, quod solus 
Patri natus sit, soloque Patre genitus. Pater quo- 
que solum est Pater, non etiam filius alicujus, ut 
alii sunt patres : Filius etiam solum natus est, non 
pater etiam alicujus, ut plures essent filii. Ad heec 
quia unico ac proprio modo natus est, quinec dici, 
nec cogitari potest, non corporum more. Dicitur 
autem Filius, quod ejusdetm sitcum Patresubstan- 
tie : nec solum hoc, sed quia etiam ab eo est. 
Sinum vero dixit Patris, non quod Deus sinum 
habeat, nam sinus corporum esl ; sed per hoc quod 
dicit, Qui est in sinu Patris, proprium et consub- 
tantiale Filii significavit. 


Potestquoqueetalio modo dici, quod prioris dicti, 
videlicet, Deum nemo vidit unquam, confirmatio est 
id quod sequilur, Unigenitus Filius qui est in sinu 
Patris ipse enarravit, hoc est, Ipse docuit quod 
Deum nemo vidit unquam Nam de hoc variis locis 
Christus locutus est, sicut in sequentibus manifes- 
tumerit. Nulla itaque creatura Deum videt, non ma- 
teiialis tantum, sed et immaterialis : siquidem 
ipsis quoque iminaterialibus virtutibus invisibilis 
est Deus in sua natura, licet prout sibi conceditur 
Deum videant. 

Vers. 19. Et — Joannis. Hoc, inquam, de quo 
nunc in progressu dicturus est. 

Vers. 19 Quando — es ? Tes&monium videlicet 
datum quando miserunt Judi, etcetera. Siquidem 
pontifices et sacerdotes populi, cum circa Christi 
partum admiranda audissent ; sumpto preeterea de 
sapientia ac prudentia illius experimento, quando 
duodecim annorum factus immistus estdoctoribus, 
audiensilloset interrogans, veluti scripsit Lucas, 
obstupescebant, iuvidiaque agitari ceperunt. Cum 
autem et Joannem postea multa ac mirabilia de 
ipso ad suum baptisma accedentibus dixisse audis- 
sent, intellexerunt enim quod talia de illo diceret, 
magis turbati sunt : missisque ab Hierosolymis sa- 
cerdotibus ac levitis sive ministris interrogave- 


ἄενον ἐπὶ θρόνου ὑψηλοῦ καὶ émnouívou- 'Isztxu- 
δὲ εἶδεν αὐτὸν καβήμενον ἐπὶ τῶν Χερουδίμ' χαὶ 
Δανιηλ δὲ εἶδεν αὐτὸν καθήμενον Ἱαλαιὸν ἡμεοῶν" 
καὶ ἄλλοι δὲ τοῦτον ἑωράκασί. Πλῶν οὐχ ὡς i» 
ὁμοίωσυω. Ei 
y&p αὐτὴν ἑώρων τὴν αὐτοῦ φύσιν, οὐκ ἂν διαφόρως 
αὐτὸν ἔώρων ' ami γὰρ τίς ἐστι χαὶ ἀσχεματι- 
στος, καὶ οὔτε χάθηται, οὔτε ἕστύκεν, οὔτε περιπατεῖ. 
Ταντα γὰρ xoi τὰ τοιαῦτα τῶν σωμάτων εἰσί. Διὸ xai 
ἔλεγν Ἐγὼ ὁράσεις ἐπλήθννα, καὶ ἐν χιρσὶ 
προφητῶν ὠμοιώθην ᾿ τὰς διαφόρους ὁοάσεις καὶ ri» 


κατὰ φύσιν, ἀλλ ὡς ἐφαίνετο καθ᾽ 


ὁμοίωσιν ὁπλῶν. 

Μονογενὴς μὲν οὖν ὁ Υἱὸς ὀνομάδεται, ὅτι μόνος 
/Εννᾶται τῷ Πατρὶ, x«i ὅτι ἐκ µόνου γεννᾶται Πκ- 
τρὸς. 'O vào arbo αὐτοῦ µόνον ἐστὶ Πατὶο, οὐ 
μὴν καὶ vióg τινος, ώς οἱ ἄλλοι πατέρες χαὶ ὅτι 
µόνον ὝὙεννᾶαται Υἱὸς, οὗ piv καὶ πατήο τινος, ὡς 
οἱ ἄλλοι vioi* καὶ ὅτι µονοτρόπως γεννᾶται, ὤγουν 
ἰδιοτρόπως, xai ὑπὲρ ἴἔννοιαν χαὶ λόγον, xai οὐχ 
ὡς τὰ σώματα. Υἱὸς δε λέγιται, ὅτι ταυτὸν ἐστι 
τῷ Πατρὶ κατ οὐσίαν, χαὶ οὐκ ἐκεῖνο µόνον, a) 
ὅτι κἀκεῖθςν. Κόλπον δὲ τοῦ Πατρὸς εἶπεν, οὐχ ὡς 
τοῦ Θεοῦ χκόλπον ἔχοντος' τῶν σωμάτων γὰρ ὁ χύλπος: 
ἀλλὰ διὰ τοῦ εἰπεῖν, Ὁ v «ig τὸν χόλπον τοῦ Πατρός, 
το ὙἼνώσιον τοῦ Υιοῦ καὶ ὁμοούσιον xci ἀχώριστον 
ἐσήμανεν. 

Ἔστι δὲ καὶ ἑτέρως εἰπεῖν, ὅτι τοῦ ῥητοῦ (44) 
τοῦ Ἀλέγοντος ὅτι Ob» οὐδεὶς ἑώραχε πώποτε, ἑτι- 
θᾳραίωσίς ἔστι τὸ ἕτερον ῥητὸν τὸ φάσχον ὅτι 
O μονογενὴς ὙΥἱὸς, εἰ τὸν κόλπου τοῦ 
Πκτοός, ; τουτέστιν ἀινος 


B 


C 


0 ὧν 
ἐκεῖνος ἐξηγήσατο, 
ἐδέδαξεν ὅτι Θιὸν οὐδεὶς ἑῶραχε πὠποτε. Dui 
τούτου Ὑὰρ δικφόρως 6 Χριστὸς εἶπεν, ὡς προβεί- 
νοντες εὑρήσομεν. Οὖδείς δὲ κτιστὸς, oj μόνον ὑλι- 
κὸς, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἄὖλος' x«i αὐταῖς γὰρ ταῖς ἀὖλκις 
δυνάµεσιν ἀρατὸς ἐστι κατὰ φύσιν, ὀρώσαις, ὃς 
ἔγιχκτον αυταῖς. 

Καὶ -- Ἰωάννου. Αὔτη, πεοὶ PG εἰπεῖν plut 
προϊών. 

"Ort — «di; Ἡ ytvopgívo δηλονότι, ὅτε ἀπίστα- 
λαν oi Ἱουδαῖοι, καὶ τὰ ἑξῆς. Οἱ γὰρ &pxupti; χεὶ 
οἱ ποεσθύτεροι τοῦ λαοῦ, πυνθανόµενοι μὲν (B) 
τὰ χατὰ τόχο» τοῦ Χριστοῦ παράδοξα, Ἰλαθόντες δι 
καὶ πεῖραν τῆς συ,έσίως αὐτοῦ, ὅτε δωδεχαέτς ὧν 
συνέαιξε τοῖς διδασκἁλοις. ἀχούων xai ἐπερωτῶν αὐ- 
τοὺς, ὡς 0 Λουκᾶς ἱστόρχσιν, ἐθορυθοῦντο, καὶ gie 
ὠδίνξιν Ποχοντο' θεασάµενοι ὃς καὶ tó» "len 
νην ὕστιοηνν πολλὰ xal µεγέλα πεοὶ αὐτοῦ λὲ- 
Ύοντα πρὸς τοὺς ἐρχομένυς ἐπὶ τὸ βάκτισαε, 
συνῆκαν ὙἹὰρ ὅτι περὶ ἐχείνου τὰ τοιαῦτα λίγα, 
μᾶλλον ἰταράχθησαν, x«i ἀποστείλαντες ἐξ lege 
σολύµων ἱερες x«l λενΐτας, Grot διακόνους, irt 


D 


16 Ίσα. vi, 1. 17 Ezech. x, 18. !* Dan. vi, 9. !* Osee x, 10. ** Luc. ui, 46. 


Varia lectiones et nota. 


(44) Τούτον, pro τοῦ À. 


(4ὔ) Καὶ interponit Α. 
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Ρώτων αὐτὸν, Σὺ τίς ttj οχ ὡς ἀγνοοῦντες πᾶσι À runt eum, Tu quis es ? non tanquam id ignorantes, 


4*0 xcv y»opiua vd Tt χατὰ τὴν γέννησιν αὐτοῦ, 
xxi τὰ xat& τὸν πιριτομὴν καὶ αλῆσι», ὡς καὶ 
λέγειν ἅπαντας, Tí dox τὸ παιδίον τοῦτο ἔσται ; 
᾽Αλλὰ καχλήθως ἄγνοιαν ὑποκχρίνονται, xxl οὐ )é- 
/ουσιν, ὅτι Τίς si, ἀλλ ὅτι Σὺ τές εἰ; ἐμφαίνον- 
τες, ὡς, Βί µείσων σου ἐστὶν ὁ παρὰ co) χηρυτ- 
τόµενος, λοιπὸν σὺ τίς εἰ, πρὸς 0» πάντες ἀωεπτερώθη- 
μεν, x«i περὶ οὗ μεγάλην ὑπόληψιν ἔσχομεν καὶ, ὃν 
Φιαγεοόντως ἐσεθάσθημεν ; 

ἸὩήθησαν γὰρ ἀνοήτως ὅτι, τοῦ λοιποῦ πέοιφρο- 
νηξῦναι δόξας (46), ἀνθρώπινόν τι πείσεται καὶ αὖ- 
τὸς, ὡς ἄνθρωπος, χαὶ ὑπὸ φιλοδοξίας ἑαυτὸν Χοι- 
στὸν (41) ἂν εἴποι, xai λοιπὸν Ὦ πιοὶ τοῦ Ἰησοῦ 
σθετθήσιται φήμη, χαθ ὥς πάντα ἐπραγμιατεύοντο. 
Διὰ τοῦτο γὰρ xai ἀπέστειλαν οὐχ ἁπλῶς vts, ἀλλ' 
ἐερεῖς καὶ Λενΐίτας, καὶ τούτους ἐξ Ἱεροσολύμων, ὡς 
δικφοοωτέρους τῶν ἐξ ἆπάσης ἑτέρας πόλεως καὶ πα: 
νουρ//οτέρους. 


Καὶ — Πονύσατο. Ὡμολόγεσιε, τὴν ἀλήθειαν ὃηλονότι, 
ὡς ἀληθὴς καὶ στεβῥὀς. 

Καὶ -- Χριστός. πάλι λέγει, τὴν 
ἀρετὴν αὐτοῦ βεθαιῶν, ὅτι οὗ µόνον οὐκ ἔπαθέ τι 
φιλόδοξον, oJd' ἐπιπήδησε τῇ δόξη τῇ Δεσποτικῆ, 
ἀλλὰ καὶ δεδομένην παρὰ τῶν πολλῶν οὗ προσ- 
$z«ro. Καὶ ὅρα σύνεσιν Οὐκ tint τές ἐστιν, ὅπερ 
ὕστερον ἐποίησεν, ἀλλὰ πρὸς τὴν διάνοιαν αὐτῶν 
ἀπιδων, xai τί βούλονται γνοὺς, εὐθέως ix προοι- 
µίων ἀνεῖλεν, ὅπερ εἰπεῖν αὐτὸν ἤλπιξον. Εἶπε γὰρ ὅτι 
Οὐκ siul εγὼ ὁ Χριστός. 

Καὶ — tipi. ᾽Απητυχόντε ἤδη τῆς μηχανῆς, 
ἐφ ἔτερον τρέπονται, συσκιάσαι τὸν σχοπὸν αὐτῶν 
βουλόμενοι, χαὶ λέγουσι Τέ οὖν; ᾿Ἠλίας εἴ σύ; 
ἕνα δόξωσιν ἁπλῶς καὶ ἀπεριέργως ἑρωτᾶν. Καὶ 
γὰρ προσεδόχων ἤξειν x«l τὸν "Hii. Γέγραπται 
γὰρ ἐν τῷ προφήτη Μαλαχία' Αποστιλὼ jui» 
'HAi«, τὸν θιτθίτην, ὃς ἀπόκαταστήσει καρδίαν 
πατρὸς πρὸς υἱόν. Πέλιν οὖν ἐρωτῶσω, ἵνα ἀνύποπτοι 
γένωνται. 

'O προνύτος εἰ σύ ; x«i ἀπεχρίθη, O2. Οὐ λέ- 
Ίουσιν, ὅτι Προφήτης ti σὺ»; ἤδεισαν γὰρ ὅτι 
προφύτης dere ἀλλ ὅτι Ὁ προφήτης εἰ σύ; 
Φολαδὺ ἐκεῖνος περὶ οὗ ἔγραψε Μωῦσῆς. Έγραψε γὰρ 
αὐτοῖς ὅτι Προφύτην ὑμῖν ἀναστήσει Κύριος ὁ Gió; 
ἐκ τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν, ὡς ipf. Λὐτοῦ ἀκούσεσθε. Οὗτος 
δε ὧν ὁ Χριστός. 

Εἶπον προφήτης. ᾿ἸΑνεξυιέάκως αὐτοῖς ἐπὶ 
πᾶσιω ἀποκριθες, νῦν λέγει χαὶ τίς ἐστιν ὅτι 


31 Joan 1, 66. ᾖ Malach. iv 4, 5. 


τὸ αὐτὸ 


nam cunctis nota erant qua circa nativitatem ejus 
conligerant, queque in ejus circumcisione ac nomi- 
nis impositione, ita ut omnes dicerent : Quisnam 
puer hic erit 11 ? sed pre malitiaignorantiam simu- 
lant. Nec dicunt, Quis es, sed Τε quis es ? ac si 
qicerent ; Si major te est quem tu predicas, tu ergo 
quis es? erga quem magnopere affecti sumus, et 
de quo magnificam habemus opinionem,quemque 
vehementer colimus. 

Putabaht(g) enim insipienter, quod licetin ceteris 
vigilantius excubare videretur, attamen humanum 
quiddam tanquam homo sentiret, ac glorie amore 
illectus, Christum se esse responderet, et deinceps 
ipsius Jesu fama exstingueretur, ob quam omnes 


p oriebantur anxietates. Nam et hac de causanon 


D 


vulgares quosvis miserunt, sed sacerdotes et Le- 
vitas, idque ex Hierosolymis utpote prestantiores 
atque astuliores cunctis qui ex aliis erant civi. 
tatibus. 

Vers. 20. Et — negavit. Confessus est, veritatem 
scilicet ; nam verax erat ac solidus. 

Vers. 20. Et — Christus. Virtutem ejus confir- 
maus, rursum idem repetit. Neque enim solum 
ambitionis omnino nihil passus est, aut Domini- 
cam non arripuit gloriam, sed neceamque a mul- 
lis dabatur respexit. Et vide prudentiav. Non dixit 
quis esset quod postmodum fecit, sed, ad mentem 
eorum accedens ; et quid velint agnoscens, recte id 
a principio abstulit, quod ipsum sperabant re- 


(; SPonsurum. Dixit enim, Non sum ego Christus. 


Vers. 21. Et — sum. Jam conatu frustrati, ad 
aliud convertuntur, intentumque suum obumbrare 
volentes dicunt : Quid ergo, Eliases tu? ut videantur 
simpliciter ac sine malitia interrogare : Siquidem 
exspectabant etiam venturum Eliam. Scriptum 
est enim apud Malachiam prophetam: Mittam vobis 
Etiam Thesbiten, qui convertet cor patris ad filium 33 
Rursum ergo rogant ne suspecti habeantur. 


Vers. 91. Es tu ille propheta ? Et respondit, Non. 
Non dicunt : Estu propheta : nam sciebant eum esse 
prophetam ; sed, Estu ille propheta dequo scripsit 
Moses?Scripsit enim eis dicens: Prophetam suscitabit 
vobis Dominus, ipsum ut me audietis 15. Ille autem 
erat Christus. 


Vers. 29. Dixerunt — Vers. 23. propheta. Cum ad 
omnia patienter respondisset, nunc etiam dicit quis 


13 Deut. xvi, 13. 


Varia lectiones et nota. 


r 


(46) Δόξαν A. Paulo ante baud dubie vitiose 
invenit Περιφρουροθύναι, Hentenius. Sed lectio 


(6) Putabant, etc. Redde: Stulle enim credebant 

cum conlemnisse videret ipsum quoque ut homi- 
nem, aliquid humani passurum, ac, si semetipsum 
ger arrogantiam Christum renuntiassel,simulezs(in- 


PATROL. Gn. CXXIX, 


meorum codd. proba est. 
(&7) Χριστὸν ἀνείπη B. 


cLum iri de Jesu famam contra qua.» omnia molie- 
bantur. Malim ergo legere, τὸν Χριστὸν «vitro» 
λοϊπόὀν. Construetio enim est, ὅτι πείτεται xoi (ὅτι) 
σθισθήσεται, 


J6 
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Voz clamantis in deserto : Dirigite viam Domini et 
extera. Hoc autem verbum pulchre exponitur ter- 
tio juxta Mattheum capite. Quare itaque ibi expo- 
sitionem ipsius. 

Vers. 25. Et qui — Pharisai. Significavit etiam 
ipsorum sectam, representans obliquam eorum 
curiositatem . 

Vers. 25. Et. interrogaverunt — propheta ? Cum 
perficere non potuissent quod intendebant, accusa- 
tione nituntur hunc attrahere, ut vel timore coge- 
retur dicere quod erat. Rursum autem magnam 
demonstrat equitatem. 

Vers. 26. Respondit — nostis. Eo enim tem- 
pore Christus immixtus erat populo ; nam quasi 


unus e vulgo veniebat ad baptismum, quod divina p 


revelatione Joanni innotuerat. ld autem quod ad- 
dit, Quem vos non nostis, de iliius divinitate di- 
ctum est. 

Vers. 27. Ipse — fuit. De quo videlicet verbum 
istud dicebam. Est autem superius declaratum. 

Vers. 27. Cujus — calceamenti. Sublimiter id 
quod estin Christo incomparabile hinc demonstrat. 
dicens : Neque inter postremos ejus servos nume- 
rari mereor, propter magnitndinem considerate in 
eo divinitatis. Postremis namque ministris aptari 
solent hujusmodi ministeria. 

Quiere autem ad principium Evangelii juxta 
Marcum dicti illius expositionem quo dicitur : Et 
pradicabat dicens : Venit is quis me fortior est post 
fie, cujus non sum idoneus ut. procumbens solvam 
corrigiam calceamentorum ipsius. **. 

Vers. 28. Hac — baptizans. Emendatiora exempla- 
ria, in Bethabara scribunt ; nam Bethania non est 
sita trans Jordanem aut in deserto, sed prope 
Hierosolyma. Demonstrat autem locum, ostendens 
quod multis prisentibusJoannesea que de Christo 
erant predicabat. Omnia vero qua interim accide- 
runt pretermittens: puta quomodo baptizatus est, 
quomodo coelitus accepit testimonium, jejunium 
preterea quadraginta dierum it deserto ac tenta- 
tiones, tanquam ab aliis jam evangelistis narrata ; 
refert deinceps qu& post descensum ejus a deserto 
contigerunt, et ab illis relicta sunt. 


Vers. 29. Postero die — se. In crastino post de- D 


scensum ejus a deserto scilicet ; adhuc enim circa 
Jordanem permanebat Joannes. 

Quaere autem venit ad ipsum ? Quia suspicaban: 
tur quidam venisse tanquam peccatorem ad ba- 


1 Marc. I, 7. 


ΕΟΤΗΥΜΗ ZIGABENI 


sit. Ego inquit, sum illa voz de qua scriptum est. Α 


1433 
Ἐγώ εἰμι, περὶ οὗ τὸ, Φωνὴ βοῶντος ἐν τῷ ἑρί- 
po, Εὐθύνατε τὸν ὁδὸν Κυρίου, xai τὰ έξξς, 


Τοῦτο δὲ τὸ puróv ὥρμάνενται χαλῶς ἐν τῷ τρίτω 
χεφαλαίω τοῦ χατὰ Ματθαῖον xai ζήτησον s ri» 
ἐξήγησιν αὐτοῦ. 

Καὶ οἱ -- Φαρισαίων. ᾿Ἐπεσυμήνατο xai Tiv 
αἴρισιν αὐτῶν, ἐμφαίνων τὸ περίεργον τούτων καὶ 
σκολιόὀν. 

Καὶ Ὡρώτησαν -- προφήτης; Μὺ ὀδυνοθένες 
ἀνύσαι τὸ σπουδαξδόµενον, ἐπιχειρούσιν ἐγχλύματι 
τοῦτον ὑποθαλεῖν, ἵνα φοθηθεὶς ἀναγκασθῷ εἰπεῖν, 
ὅπερ oux Qv. Ὁ δὲ πάλι ἑνδείκνυται πολλὺν ἐπιεί- 
χειαν. 

᾽Απεχρίθη — οἴδατι. Ἡν γὰρ ὁ Χοιστὸς &vaut- 
µιγµένος τότε τῷ λαῷ. Ὡς εἷς γὰρ τῶν πολλῶν ἤρχετο 
ἐπὶ τὸ βάπτισμα, χαὶ ἐγνώσθη τοῦτο τῷ Ἰωάννη du 
θείας ἀποχαλύψεως. Τὸ δὲ, Ὃν ὑμεῖς οὐκ οἵδατε, περὶ 
τῆς θεότητος αὐτοῦ εἴρηται. 


"Αὐτὸς — γέγονε. Περὶ οὗ δηλονότι τὸν λόγον τοῦτον 
ἔλεγον. Ἡρμηνεύθη δὲ ἀνωτέρω. 

Οὔ — ὑποδήματος. Τὸ x«Ü' ὑπεροχὺν ἀσύγκοι- 
τον τοῦ Χριστοῦ δείχνυσιν ἐντεῦθεν, λέγων ὅτι Ο95’ 
εἰς τοὺς ἐσχάτους αὐτοῦ δούλους ταχθῆναι δύναμαι 
διὰ τὸ μέγεθος τῆς ἠνωμένης αὐτῷ θεὀτοτος. Τοῖς 
γὰρ ἐσχάτοις οἰχέταις ἐπιτέτρραπται d$ τοιαύτο ὑπο- 
prata. 

Ζήτησον δὲ xai iv προοίµίοις τοῦ xarà Mapxe 
Εὐαγ]ελίου τὸν ἐξύγησιν τοῦ, Καὶ ἐκύρνσσε λί- 
Ίων Ἔρχιται ὁ ἰσχυρότεοός µου ὀπίσω pov, e) 
οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς xv as λύσαι τὸν ἐμάντα τῶν ὑποδεμάτων 
αὑτου. 

Ταῦτα — βαπτίδων. Τὰ ὀκριθῦ (48) τῶν ἀντι. 
Ὑράφων ἐν Ἠπθαθαρᾶ Ὑράφουσι. Ἡ γὰρ Βηθείε 
οὐ πέραν τοῦ Ἴορδάνου, φὐδ᾽ ἐπὶ τῆς ἐοόμον ieri, 
ἀλλ ἐγγύς που τῶν Ἱεροσολύμων. Ἐπισημαύιται 
δὲ τὸν τόπον, δεικνύων ὅτι πολλῶν παρόντων ὁ 
Ἰωάννης ἐχήρνττε τὰ περὶ τοῦ Χριστοῦ. τά (i9) 
μεταξὺ δὲ πάντα παραδραμὼν, πῶς τε ἐδαπτίσθη, 
πῶς καὶ ἄνωθεν ἐμαρτυρήθη, καὶ τὴν ἐν τῷ ipüpo 
τεσσαρακονθήµερον νηστείαν, x«i τοὺς πειρασασύ, 
τοῖς ἄλλοις εὐαγγελισταῖς ἀπογγελμένα, λοιπὸν duri 
ται τὰ μετὰ τὴν ἀπὸ τῆς ἐρήμου κάθοδον αὐτοῦ, καν 
λελειμμένα τούτοις. 

To Επαύριον — αὐτόν. Tj ἐπαύριον, μετὰ riv ἀπὶ 
τῆς ἐρήμου κάθοδον αὐτοῦ δηλονότι, Ἔτι γὰρ περὰ 
τὸν Ἱορδάνον διέτριθεν ὁ Ἰωάννης, 

Καὶ τίνος ἔνεκε ἴρχειο πρὸς αὐτόν; 'Essistp 
ὑπώπτενόν τινες ὅτι ὡς ἁμαρτωλὸς ἐθαπτίσθι αι 


Varia lectiones et ποίἰε». 


(48) Codices probatiores cum Chrysostomo nunc 
appellat eos, qui sunt temere corupti ab Origene. 
Vide que dixi ad h. |. in edit. N. Test. Quoniam 
hec Bethania non erat prope Hierosolymas, prop- 
terea Jcannes addidit, πέραν τοῦ Ἱορδάνου. Teste 
ipso Origene, Heracleon etiam legit Bethania. At- 
que ita hacd dubie legerunt omnes ante Origenem 
et Origenes ipse. Eadem hic crisis est, quee est, 
Matth. v, 22, in vocabulo εἰκῆ. Nam illud Origenes 
propter suam theologiam moralem, hoc propter 


suam geographiam correxit.Man denke sich Kola em 


Rhein, an der Spree, αν der Unstrut. εν qb sen 
sagte, Kóln an Elbe, und jemand voli nidi ew 
Büsching, mit dein doch des Origenes alte ffeiler, sem 


welchener die Geographie gelernt, wicht 
sind, widerlegen, vo odrde Sich lachen? 


denn, nach so vielen Z. vosb alio Μία 
Flecken. als Origenes. auf die " ndereshaft gi |. 
(49) Τὰ abest A. f 4 ud 
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αυτὸς εἰς µετάνοιαν ἐπίσης τοῖς ἄλλοις 
νῦν (50) πρὸς τὸν Ἰωάννην, διδοὺς αὐτῷ ἀφορμὴν διορ- 
θώσασθαι τὴν τοιαύτην ὑποψίαν διὰ μαρτυρίας ἔντε- 
λεστέρας. 

Καὶ — Θεοῦ. ᾽Αμνὸν αὐτὸν προσηγόρευσεν, ἀνα» 
μιμνήσχων αὐτοὺς τῆς τε τοῦ νόμου σχιᾶς, καὶ τῆς 
Ἡσαίου προφητείας, καὶ λέγων * Ἰδοὺ ὁ ᾽Αμνὸς, 
ὁ 4» τῷ vópo (91) σχιαγραφούμενος, καὶ ὑπὸ 
'He«iou (52) καταγγελλόµενς *  sit« προστίθησι 
καὶ τὸ ἰδιαίτατον x«i ἐξαίρετον αὐτοῦ, ὅτι ὁ παρὰ 
θιοῦ πεμφθεὶς εἰς σφαγὴν ὑπὶρ σωτηρίας τῶν ἀν- 
θρώπων. 

"H ὁ θεῖος, διὰ τὴν ἐν αὐτῷ θεότητα. 


Ὁ — κόσμου (83). 'O μὲν γὰρ ἀμνὸς τοῦ νόµου 
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' ἔρχεται À ptismum in poenitentiam more aliorum. Venit ergo 


nune ad Joannem, ut oceasionem illi daret corri- 
gendi perfectiori testimonio hujusmodisuspicionem. 


Vers. 29. Et — Dei. Agnum ipsum appellavit, ad 
memoriam eis adducens umbras Veteris Testamenti, 
aciIsaie prophetiam. Tanquam diceret: Ecce Agnus 
in lege figuratus, et ab Isaia annuntiatus. Deinde 
additeliam id quod precipuum est ejus, puta quod 
& Deo missus sit. ad immolandum pro salute ho- 
minum. 


Vel Dei, hoc est divinus, propter suam divini 
tatem. 


Vers. 29. Qui — mundi. Agnus siquidem qui in 


θυόµενος ἁμαρτίαν ἑνὸς γένους ἀφύρει τοῦ Ἰσρανλιτι- p lege sacrificabatur, unius Israelitici populi aufere- 


χοῦ, ὡς τύπος χαὶ προχαραγµα x«i σχιὰ τῆς ἀληθείας * 
ὁ δὲ ᾽Αμνὸς τοῦ Θεοῦ σφαγιασθεὶς τὸν ἁμαρτίαν τοῦ 
χὀσμον παντὸς ἀφαιρεῖ, xai καθαίρει τοὺς ἐν τῷ χόσ- 
po, ὡς ἀλήθεια. Ἐκεῖνος piv γὰρ ἄλογος, οὗτος δὲ 
joytxóg * καὶ οὐ τοῦτο µόνον, ἀλλὰ καὶ θεῖος. 
ἁμαρτίας δὲ vott p µόνον τὰς ψυχικὰς χηλῖδας, àv 
ἐλευθεροῖ τοὺς τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ φυλάσσοντας, ἀλλὰ καὶ 
τὰς σωματιχὰς ἀῤῥωστίας, dv ἀπαλλάττει τοὺς χάµνον- 
τας. 

Εἰπὼν δι ὅτι 'O αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ xó- 
σµο», ἔλυσε τήν προειρημένην ὑποψίαν. Ὁ γὰο τὰς 
τῶν ἄλλων ἀνθρώπων ωµμαρτίας ἀφαιρῶν εὔδη- 
λον ὅτι ἴχει ἁμαρτίας [μὴ (54) ἔχων δὲ 
ἁμαρτίας, ] δι) ἑτέραν πάντως αἰτίαν ἦλθεν ἐπὶ τὸ 
Βάπτισμα, d» αὐτὸς ὁ βαπτιστὴς ips μετὰ µι- 
χρόν (35). 

Πάλω δὲ (56) λέγει τὸ, "Εμπροσθέν µου γέγονε, καὶ 
τὸ, Πρῶτός µου fjv, ἀνυποστόλως ἑαυτὸν μὲν ἐξεντελί» 
ζων ὡς ὁοῦλον, ἐκεῖνον δὲ ἀσυγκρίτως ὑπερτιθεὶς ὡς 
Αεσπότην. 

Καγὼ οὐκ δει αὐτόν. "Iva μὴ νοµίσωσιν ὅτι 
ἕκπαλαι γνωρίδων αὐτὸν τοιαῦτα περὶ αὐτοῦ µαρ- 
τυρεῖ, χαριξόμενος ὡς συγγινεῖ, φησὶν ὅτι Οὐκ 
ἐγίνωσκον αὐτὸν πρὸ τοῦ ἐλθεὶν ἐπὶ τὸν Ιορδάνη», 
ἅτε τὸν ἅπαντα Χβόνον ἐν ταῖς ἐρήμοις διατρί- 
Go». 

Καὶ μήν ἔμθρυον àv, ἔμθρυον ὄντα τοῦτον ἐγνώρισε 
καὶ ἐσχίρτησεν iv ἀγαλλιάσει, ὡς ὁ Λουκᾶς ἔγραψεν * 
ἀλλ οὗ κατὰ φύσιν, ὑπερφνυῶς di αὐτὸν ἐγνώρισε 


35 Luc. 1, 44. 


, 
oux 


bat peccatum tanquam figura, signum et umbra 
veritatis. Agnus autem Dei immolatus, totius mun- 
di aufert peccatum, et tanquam veritas, eos qui in 
mundo suntpurificat. Illesiquidemirrationalis erat, 
hic vero rationalis : neo solum hoc, verum etiam 
divinus. Peccata autem non tantum aniine dicit 
maculas, a quibus liberisunt, qui ejus servant pre- 
cepta : verum etiam corporeas infirmitates, a qui- 
bus egrotantes liberat. 

Dicens autem : Qui tollit peccatum mundi, solvit 
predictam suspicionem. Nam qui aliorum aufert 
peceata manifestum est quod ipse non habeat pec- 
cata ; qui autem peccatis non est obnoxius, alia 
omnino causa venit ad baptismum, quam ipse Ba- 


6 Pista paulo post referet. 


Rursum alibi dicit, Ante me fuit ; et, Prior me 
erat,se ipsum intrepide tanquam servum dejiciens, 
illum autem quasi Dominum incomparabiliter ex- 
tollens. 

Vers. 31. Et ego nesciebam eum. Ne putarent 
quod illum jam olim cognoscens talia de eo ferret 
testimonia, gratiam illi preestans tanquam cognato 
ait : Ego ignorabam eum priusquam ad Jordanem 
veniret, utpote semper in deserto versatus. 


,:.Alqui cum adhuc in matris esset utero, cogno- 
vit eum, et pre gaudio exultavit, quemadmodum 
scripsit Lucas 35, Verum id non fuit naturaliter 


Varie lectiones et note. 


(50) Ni» abest A. 

51) Codex uterque in margine: Ἐν ταῖς θυσίαις. 

52) Hic rursus uterque in margine habet: 
Οὗτος τὸς ἁμαρτίας αἴρει. Respicit Isa. Liu, 7. 

53) Versus ergo tricesimus abest etiam a codi- 
ce Hentenii, uti ab utroque Mosquensi, nisi quod 
in unohorum a manurecentiori additusest in mar- 
gine. Sed ultima pars hujus scholii, a vocabulis, 

δε λέγει τὸ x. T. ). satis declarat, Euthy- 
mium heec legisse. Nescio ergo, quod casu in tri- 
bus codicibus desit. Quomodo hic versus legatur 
apud Origenem,notavi jam in mea N.Test,editio- 
ne. Junctim versum 30 et 31, laudat Orig. t. IV, 
. 95. Chrysostomi varietates etiam l. I. notavi. 
er errorem autem Chrysost.t. VIII, p.75,B. verba 





D ὀπίσω µου cia ἀνὴρ, Mattheo tribuit, que nul- 


libi apud Mattheum leguntur. Cyrillus Alexandri- 
nus eo 1nloco, ubi hune versum interpretatur, 
nihil mutat preter hoc, quod £yo, post οὗ, omittit. 
Idem hunc versum repetit, t. V, part. 2, "in episto- 
lis p. 486, et de recta fide, p. 113 D, ubi etiam 
data opera Evangelium Joannis tractat. Hic servat 
illud ἐγώ. Consistit ergo hic versus, cum ceterorum 
codd. Grecorum auctoritate, tum vero etiam ver- 
sionum : et Patrum consensu. 

94) Inclusa absunt A. 

$5) Μετὰ μιχρὀν τε πάλιν λέγει Α. 

96) Hentenius h. l.inculcavit, aibi. Sed ἀλλαχοῦ 
neuter meorum habet. Forte aute» volebat. 
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sed supernaturaliter tunceum cognovit, etquo modo Α τοτε, καὶ ὡς οὐδεις τῶν πάντων ἀνθρώπων. Nu 


nullus omnino hominum cognovit. Nunc autem tri- 
plici cognitione cognovit : puta per visum, per au- 
ditum, perque propheticam notitiam, quarum nulla 
Christum cognoscebat, priusquam ad Jordanem ve- 
niret, deindeautem triplici hoc modo cognoviteum. 
Siquidem prophetice ei revelata sunt que de ipso 
erant : ideo et dixit : Qui post me venturus est, ante 
me fuit. Vidit quoque eum ; illum namque prohi- 
bebat dicens : Ego a te debeo baptizari, el ut venis 
ad me 13 ? Audivit preterea vocem de illo dicentem : 
Hic est Filius meus dilectus in quo mihi complaci- 
lum est, sicut alii evangeliste docuerunt 11, 

Vers. 31. Sed — baptizans. Ecce dixit etiam 
causam, ob quam venit et ipse ut baptizaret, et 
Christus ut baptizaretur. Una siquidetn eadem- 
que fuit et hujus causa et illius, videlicet, ut mani- 
festaretur Christus Israelitis. Nam a Deo missus 
fuerat Joannes ad Jordanem, ut baptisma poeni- 
tentie predicaret, quo propter baptisma multi 
concurrerent, et astans Christus in medio multo- 
rum, utpote baptizandus, testimonium acciperet, 
inferne quidem a Joanne, superne vero a Patre et 
Spiritu sancto ; atque hinc ipsos attrahens, myste- 
ria docere, ac mirabilia operari inciperet ; neque 
enim ita concurrissent omnes, neque ita testimo- 
nium audivissent, nisi hoc factum fuisset. 

. Vers. 323. Et — Vers. 33. sancto. Rursum ait : 
ANesciebam eum, ut proprium testimonium ab omni 
suspicione removeret. 

Verum quando dixitei Deus : Super quem videris 
Spiritum descendentem, et cietera ? Quando que de 
Christo erant ipsi revelavit, illo nondum manifes- 
tato : tunc siquidem et hec et alia dixit. Postea 
vero ipsum quoque demonstravit ad baptismum 
accedentem. 

Presens itaque evangelista ea, ut dictum est, 
pretermisit, qur circa Domini baptisma ab aliis 
evangelistis conscripta sunt. Mattheus vero hec 
ceeteris latius enarravit : lege ergo illa ad perfectio- 
rem habendam cognitionem. 

Vers. 34. Et ego vidi. Spiritum videlicet descen- 
dentem, et rnanentem super eum. 

Vers. 34. Et — Dei. Et ubi hoc perhibuit testi- 
monium ? neque enim usquam scriptum est. Om- 
nino sane hoc testificatus est : relictum est autem 
ab evangelistis, quemadmodum et alia multa. 

Vers- 33. Postero die — Vers. 36. Dei. Non vul- 
gari modo neque casu hec de ipso loquitur, sed 
quia nondum Jude&orum insensibilitatem attige- 
rat ; nemo enim quidquam de ipso interrogaverat : 


15 Matth. vui, 14. 


*! Matth. in, 17 ; Mare i1, 141; 


δὲ, τριῶν οὐσῶν γνώσεων, τῆς δι ὄψεως, καὶ τῆς δι’ 
ἀχοῆς, χαὶ τῆς προφητικῆς, xar οὐδεμίαν αντω» 
ἐγίνωσκε τὸν Χριστὸ»ν, ποὀ τοῦ ἐλθεῖν ἐπὶ τὸν "loo- 
δάνην τότε δὲ λοιπὸν χαὶ χατὰ Ὥτὰς 
αὐτόν. Καὶ ép ἀπεκαλύφθο τε αὐτῷ προφητικῶς 
τὰ περὶ αὐτοῦ * dió καὶ ἔλεγιω, 'O ὀπίδω μον 
ἐοχύωξνος, ἔμποοσθέν μον -fyovt. Καὶ εἶδεν αἲ- 
τόν * dió καὶ (57) διεκώλνεν αὐτὸν λέγων ᾽ ἸΕγὼ 
χριίαν ἔχω ὑπὸ σοῦ ᾖβαπτισθῆναι xai Όχονσε 
περὶ αὐτοῦ, Οὗτὸς ἐστιν ὁ Τϊὸς µου ὁ ἀγαποτὸς, 
ἐν c (38) εὐδόκησα, ὡς οἱ ἄλλοι εὐαγγελισταὶ εδί- 
δαξα». 
Αλλ’ — βαπτίζων. Ἰδοῦ εἶπε καὶ τὴὶν αἰτίαν δὲ 
ἢν αὐτός τε ἤλθε βαπτίζειν, xai ὁ Ἀριστὸς παρεγένετο 
B βαπτισθΏναι. Μία γὰρ καὶ Ὦ αὐτὸ (59) χαὶ τούτον 
xxtívou, ὅτι ἵνα φανερωθὴ τοῖς Ἰσραηλίταις. ᾿Επέμφός 
γὰρ ὁ Ἰωάννης ὑπὸ Θεοῦ πρὸς τὸν 'Ioodvgy κηρύσσων 
βάπτισμα µετανοίας. ἵνα διὰ τὸ βάπτισµα συνδοκ- 
µωσι πολλοὶ, χαὶ ἐπιστὰς ὁ Χριστὸς ὡς βαπτισβυ- 
σύωενος, µέτον πολλῶν μαρτυοηθῇ, κατώθεν μὲν παρὰ 
Ἰωάννου, ἄνωθιν δὲ παρὰ τοῦ Πατρὸς xai τοῦ 
αγίου καὶ ῥἐντεῦθει ἐπισπασάμεος 
ἄρξηται μυσταγωγεῖν xxi θαυματονογιῦ. 


τοεῖς ἔγνω 


Πνεύματος, 
αὐτοὺς, 


Οὐδι «ὰρ ἂν οὕτω συνέδραµον ἅπαντε οὐδ' ὢ 
ἤκουσαν τῆς τοιαύτης οὕτω µαρτνοίας, εἰ μὴ τοῦτο γί- 
γονε. 

Καὶ — ἁγίω. Πάλι τὸ, O2x ἤδειν αὐτὸν, ive 
ἀνύποπτον πάντη τὴν οἰχείαν μαοτνρίαν έργα" 
σοται. 

᾽λλλὰ mots εἶπεν αὐτῷ ὁ Θτὸς, Ἐφ' ὃν ἂν ἴδης τὸ 
Πνεῦμα καταβαῖνον, καὶ τὰ ἑξῆς ; Ὅτε (60) δηλονότι, 
prc φανέντος, τὰ πεοὶ αὐτοῦ ἀπεχάλνψεν αὐτῷ. Τότι 
μὲν γὰρ τά τε ἄλλα καὶ τοῦτο εἶπεν ' ὕστερον δι χαὶ 
ὑπέδειξεν αὐτὸν παραγενόµενον ἐπὶ τὸ βακτισ- 
θῆναι. 

Ὁ μὲν οὖν παοὼν εὐαγγελιστὴς, ὡς εἴρτται, παοί- 
ὅραμε τὰ χατὰ τὸ βάπτισμα τοῦ Σωτζους, ὡς τοῖς ἆλ- 
Ἆοις ποοϊστορηθέντα * ὁ δὲ Ματθαῖος πλατύτεοον τῶν 
ἄλλων ἀπήά/γειλεν αὐτα * x«l ἀνάγνωθι χάκεῖνα ποὺς 
ἐντελεστέοαν διάγνωσιν. 

Kyo εῴραχα. Τὸ Πνεύμα, δηλαδῆ καταβαῖνου καὶ 
pívov ἐπ᾽ αὐτὸν. 


C 


"Καὶ — Θιοῦ. Καὶ ποῦ τοῦτο μεμαοτύρηκιν ; οὖδα- 
xou γὰρ αναγέγοαπται. Μεμαρτύρηχε μὲν τοῦτο κὌτως 
παραλέλειπται δὲ τοῖς εὐαγγελισταῖς, ὥσπεο καὶ ἀλλὰ 
πολλά. 

Ti ἐπαύριον — O:o9. Οὖκ ἁπλῶς, οὐδὲ ὡς ἔτυχι 
τὰ αὐτὰ πεοὶ αὐτοῦ φβέγγεται, ἀλλ ἐπείπερ οὕτω 
καθίκετο τῆς ἀναισθησίας τῶν ἸἹουδαίων * οὖδεὶς 759 
αὐτὸν οὐδὲν ἠοώτΏσε περὶ αὐτοῦ * ἀναγκάζεται (6ἱ) 


D 


Luc. 1, 22. 


Varie lectiones et nola. 


(57) Εχώλνεν Α. 
(9) Ηὐδόχησα A. 
50 


Καὶ τοῦτο χἀκεῖνος À. 


(60) Οτι B. 
(61) οὖν interponendum "videtur. Forte etiam 


ἀφυπνίξειν. 
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τὰ αὐτὰ λέγει πάλιν, καὶ δευτέραις φωναῖς ἀφυπνίδει A rursum heec de ipso dicere cogitur, mentemque 


τὴν δικάνοιαν αὐτῶν ὥσπερ κοιµωμένην. 


Καὶ ὃν τρόπον ὁ ut» νυµφίος οὖδεν τέως λέγει 
πρὸς τὴν νύμφην, οὐ δ ἀφ᾿ ἑαυτοῦ λαμθάνει ταύτην" 
ὁ δὲ νυμφαγωγὸς πάντα διαλέγεται καὶ παραδίδωσιν 
αὐτήν " ὅτε δὶ λάθη ταύτην ἐκεῖνος, οὕτω διατίθησιν, 
ὡς ἐπιλαθέσθαι πάντων οὕτω xal νῦν ὁ μὲν Xpt- 
στὸς ἔτι σιγᾷ * ὃ δὲ Ἰωάννης τὰ πεοὶ αὐτοῦ δικποα- 
γματεύεται. Διὸ χαὶ φίλος αὐτοῦ κέχληται, ώς τῷ 
que παρὼ» x«i πάντα ὑπὲρ τοῦ νυµφίου διακονῶν' 
λαβὼν δὲ τὴν νυμφευθεῖσαν ᾿Εκκλητίαν ἐκεῖνος, οὕτως 
αὐτὴ» διέθηκχεν, ὡς ἐπιλαθέσθαι πάντων αὐτίχα. 


Καὶ χαθάπερ ἐπὶ τῶν γάμων, οὐχ ὕ νύμφη πρὸς 
τὸν νυμφίον ἄπεισιν, ἀλλ οὗτος ποὸς αὐτὴν χὰν ὁ 
μὲν εἴη βασιλέως υἱὸς, n» ὃς παντάπασιν εὐτελής" 
0 τοτοῦτος ποὸς τὴν 
ἀρμοσάμινος οὐχ 

ἀλλὰ παραλαθὼν 


οὕτω καὶ ἐνταῦθα γέγονιν. Αὐτὸς 
εὐχα-αφοόνητον παραγέγονε, xci 
εἴασεν αὐτὴν ἐνταῦθα μένει λοιπὸ», 
εἰς τὸν πατριχὸν ἀνήγαγεν οἴχον, τὸν οὐρανόν. 

Καὶ — Ἰπσοῦ. Πολλῶν ἀκοοασαμένων, οὗτοι μόνοι 
ὥκουσαν, τοῖς ὡσὶ δηλονότι τῆς puc, τῶν ἄλλων τοῖς 
egi τοῦ σώματος ἀκουσάντων. "Ex μὲν γὰο τῶν µαθν- 
τῶν (62) Ἰωάννον δύο τότε παρῆσαν' ἄλλοι δὲ πολλοὶ 
παρειστύχεισα»ν. ᾿Ηκολούθησαν δὲ αὐτῷ, βουλόμενοι 
πεῖραν λαθεῖν αὐτοῦ. 


ὁ τοῖς λογι- 
ἵνα διὰ τῆς 


Στραφεὶς — δητεῖε; Οὐχ ἀγνοῶν, 
guoi, τῶν ἀνθρώπων ἐαθατεύων, ἀλλ 


ἑρωτήσεως οἰχειώσηται τούτους, καὶ 7404071 θαῤ- 6 


ὁτῖν. Etxóg γὰρ αὐτοὺς εουθοιᾷν ἔτι, καὶ ἀγωνιᾶν ὡς 
ἀγνῶτας. 

Οἱ δε — μένεις; Νήπω μηδὲν παρ αὐτοῦ µα- 
θόντες, διδάσκαλον αὐτὸν ὀνομάσουσι, τὴν αἰτίαν τε 
δι ὤν ἦλθον, ὃηλοῦντες ἐντεῦθεν, ὅτι ἀκουσόμενοί τι 
τῶν χοησίµων, xxi εἰς μαθητὰς εἰσωθοῦντες ἑαυτούς. 
Λέγουσι δὲ, Ποῦ μένεις ; βουλόωενοι χατὰ µόνας tvru- 
χεῖν αὐτῷ xai μεθ) ἠσυχίας. 


Λέγει — ἴδετε. OU. λέγει τὸ σύστημα τῆς οἰχίας, 
θέλω» αὐτοὺς ἀχολουθεῖν, ἵνα καὶ πλέον θαῤῥήσωσιν. 


Ἠλθον — δεκάτη. ᾿Επισομαίνται τὸὺν 
ονιττόμενος τούτων τε τὸ φιλομαθὲς, χἀχείνου τὸ 
φιλάνθρωπον, ὅτι οὐδ᾽ ὑπὸ τῆς ὥρας ἀπετράπησαν, ἤδη 
πρὸς δυσμὰς ὄντος τοῦ ἡλίου, οὐ δ’ ἐπροφασίσαντο (69) 
τὸν χαιρὸ», εἴτε τι ἕτερον. 

Ei δὲ ἀλλαχοῦ λέγει, μὴ ἔχει, ποῦ τὴν χεφαλὴν 


χ)ένη, o9 περὶ οἰχίας ἁπλῶς τοῦτό φησιν, ἀλλὰ πεοὶ 


Gy 
i 3 


ἐἰδίας. Ἰδίαν Ὑὰο οὐκ κεἶχιν ἀλλ ἀλλοτρίαις 
éx£y pxro. 
"Ort μὲν οὖν παρ αὐτῷ ἔμειναν τὴν ἡμέραν 


33 Matth. VIII, 20. 


eorum iteratis vocibus expergefacere quasi dor- 
mientem. 

Et quemadmodum sponsus nihil interim sponste 
loquitur, nec eam per seipsum accipit, sed dux 
sponse omnia disserit, eamque illi tradit; ubi vero 
hanc ipse acceperit, ità eam immutat, ut illa prio- 
rum omnium obliviscatur : ità et nunc Christus 
adhuc tacet, Joannes vero cuncta operatur ; ideo 
etiamamicus Sponsi vocatusest,tanquam quinuptiis 
prsest, omniaque administrat que ad ipsum Spon- 
sum pertinent. Ubi vero accepit desponsatam sibi 
Ecclesiam, ita eam sibi copulavit, ut illa continuo 
omnium Ooblivisceretur. 

Et sicut sponsa nequaquam ad sponsum aecedit, 


B sed hic ad illam, etiam sifuerit ipse regis filius, 


illa vero omnium abjectissima : ita et hic accidit. 
Iste cum tantus esset, ad eam quee despectissima 
erat, accessit, et conjunctus non permisit ut hic 
deinceps remaneret, sed susceptam in paternam 
deduxit domum, hoc est, in ccelum. 

Vers. 31. Et — Jesum. Inter multos auditores hi 
soli audisse dicuntur, auribus videlicet anim:e, 
cum alii utique audissent auribus corporis ; ex 
discipulis namque Joannis soli (h) hi duo tunc 
animo presentes erant, cum tamen alii multi asta- 
rent, Secutisunt autemeum, cupientes ejus habere 
notitiam. 

Vers. 38. Conversus — quarilis ? Non tanquam 
ignorans, qui homnium penetrat cogitationes, sed 
ut interrogando familiares sibiredderet ac fiduciam 
daret. Verisimile est enim, quod erubescebant, 
et quasi ignoti f(ormidabant. 

Vers. 39. At illi — habitas ? Cum nondum ab eo 
quidquam audissent, magistrum sive preeceptorem 
eum appellant : atque hinc causam cur sequeren- 
tur manifestant, videlicet ut que forent utilia au- 
dirent, utque sese in discipulos ingererent, Dicunt 
autem : Ubi habitas ? volentes diutius et in quiete 
cum eo conversari. 

Vers. 40. Dicit — videle. Non dat habitationis 
signa, volens ut illi sequerentur, quo majorem 
haberent fiduciam. 

Vers. 40. Venerunt — decima. Horam significat, 
et in hisinnuens discipulatus desiderium, et in 
illo humanitatem, quod neque propter tempus 


D aversi sunt, cum jam sol ad occasum declinaret: 


neque tempus, aut aliud quippiam causati sunt. 
Quod si alibi dicit se non habere ubi caput suum 
reclinaret 1, non hoc simpliciter de domo dicit, 
sed de propria domo : neque enim propriam ha- 
bebat, sed alienis utebatur. 
Dicit itaque evangelista mansisse ipsos apud 


Varie lectiones et nota. 


(68) Too addit A. 


(63) Οὐδὲ προφασίσαντος A. 


(A) Soli. Interpres videtur invenisse, δύο τότε μόνοι, quod nec mihi displicet, 
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εἶδε δύο ἀδελφοὺς, Xipova τὸν λεγόμενον Πέτρον, À fratres, Simonem qui vocalur Petrus, et Andream 


xal ᾿Ανδρίαν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, µβάλλοντας 
ἀμφίθληστρον εἷς τὴν θάλασσαν. Ἔτι δὲ καὶ d 
τῷ ὀγδόω κεφαλαίῳ τοῦ χατὰ Μάρχον τὴν ἑρμηνείαν 
τοῦ, Καὶ ῥἐπέθηχε τῷ Σίµωνι Πέτρον » 
ἀλλὰ καὶ πρὸς τῷ τέλει τοῦ δεχάτου χεφαλαίου τοῦ κατὰ 
Λουκᾶν và» διασάφησιν τοῦ, Οἱ δὲ ἁλιες ἀποθάντες 
ἀπ᾿ αὐτῶν, ἀπέπλυναν τὰ δίχτυα Συντελοῦσι «γὰρ 
ἅπαντα εἰς τὸ προχείµινον. 

Τοῦτον μὲν οὖν Ἱέτρν ὠνόμασεν, Ἰάκωβον δὲ 
καὶ Ἰωάννην υἱοὺς βροντῆς, δεικνύων, ὅτι αὐτός 
ἐστιν ὁ καὶ ἐν τῷ Παλαιᾷ τὰ ὀνόματα µεταῤῥυθμί- 
σας, xal τὸν μὶν ᾿Αόραμ ᾿Αθραὰμ κχαλίσας, τὴν 
δι Σάραν Σάῤῥαν, καὶ τὸν Ἰαχωό Ἱσραήλ. Τισὶ μὲν 
οὖν ἐκ γενετῆς ἐπέθηχε τὰ ὀνόματα, τισὶ δὲ ὕστερον. 
Ὃν μὲν (63) γὰρ à ἀρετὴ διαλάµπειν ἕαελλεν dix 
πρώτης (60) τριχὸς, τούτους ib ἀρχῆς ὠνόμασεν 
ὧν δὲ ὕστερον, τούτους ὕστερον. 


ὄνομα 


T$ ἐπαύοιο» — Πέτρου. Tij ἐπαύριον ut» ἠθέλησεν 
ἐξελθεῖν, οὐ τῇ ἐπαύριον δὲ εὑρίσκει τὸν Φίλιππον, ἀλλ 
ὕστερον, μιτὰ τὸ ἐπισπάσασθαι Πέτρον καὶ ᾿Ανδοέαν 
χαὶ Ίαχωθον xat Ἰωάννην, ὡς απὸ τῶν ἄλλων εὐαγγε- 
λιστῶν ἔξεστι διαγινώσχειν. 

᾽Αλλὰ τίνος ἔνεκεν ovx ἑἐμνημόνευσε, πῶς αὐτοὺς 
εἴλχνσε, πεοιπατῶν παρὰ τὴν θάλασσαν τῆς Γαλι- 
λαίας; Διότι Ματθαῖος xai Μάρχος τοῦτο παραδε- 
δώχασιν. Ἐπεὶ δὲ τὰ xarà τὸν Φέλιππον ἐχεῖνοι πα: 
ρέδραµον, ταῦτα νῦν, οὗτος ἀπαγγέλλει. Λέγει di 
αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, ᾿Αχολούθει µοι, γινώσχκων ὅτι ποθεῖ 
μὶν ἀκολουθῆσαι χαὶ αὐτὸς, ἀχηχοὼς πιοὶ αὐτοῦ 
παρὰ τῶν ἀκολουθούντων: εὐλαθεῖται δε. Ast οὖν 
αὐτοῦ τὴν «ido. Λέγει δὲ o εὐαγγελιστὴς καὶ ποίας 
πόλεως ἦν, ὅτι ἀπὸ Βηθσαϊδὰ, τῆς εὐτελοῦς xci 
φαύλης, ἵνα µάθης ὅτι τὰ ἀσθινῆ τοῦ χόσµου ἐξελέξατο 
ὁ Θεός. 

Εὐρέσχει Φίλιππος τὸν Ναθαναήλ. Mtrà τὸ ἀχολουθῆσαι 
τῷ Χριστῷ δηλονότι. 

Καὶ — εὑρήχαμεν. Πεῖραν αὐτοῦ λαθών, χήρυξ 
αὐτοῦ γίνεται παραυτίχα, xal γινώσχων τὸν Ναθα- 
ναἡλ ἀκριθέστατον ἓν τε ταῖς νομιχαῖς καὶ ταῖς προ- 
φητικαῖς Γραφαῖς ' xoi 3*0 ἦν τὰ τοιαῦτα ἄριστα 
Φιεσκεμμένος, ὡς x«i ὁ Χριστὸς ἐμαοτύρησε, xal 
τὸ ἔργον ἔδειξεν ^ ἐπὶ τὸν Μωῦσέα χαὶ τοὺς προφήτας 
αὐτὸν παραπέµπει, χατασχευάξδων ἔκεῖθεν ἀξιόπιστον 
τὴν περὶ τοῦ Χριστοῦ µαρτυρίαν ἑαυτοῦ. 

Ἰησοῦν τὸν υἱὸν Ἰωσήφ. "Ett γὰρ τούτου υἱὸς εἶναι 
ἑνομιδετο. 

Τὸν ἀπὸ Ναξαρέ'. Ἐκ Ναζαρὶτ ἐλέγετο διὰ τὸ 
τραφῆναι ἐν αὐτῇῆ. 

Καὶ — εἶναι; ᾿Αχούων τοῦ προφήτου λέγοντος 
Καὶ σὺ, Βηθλέα, γῆ Ἰούδα, οὐδαμῶς ἐλαχίστη sl 
ἓν ταῖς ἡγεμόσιν Ἰούδα. 'Ex σοῦ γὰρ ἐξελεύσεται 


^ 
G 


D 


39 Matth. τν, 48. ** Maroc. i, 16... *! Luc vi, 2. 


fratrem ejus, mittentes rele in mare 3. Ad 
hec octavo juxta Marcum capite verbi illius 
interpretationem : Et. imposuit. Simoni nomen Pe- 
trus 39. Sed et looi illius explanationem decimo 
capite Evangelii seeundum Lucam : Píscatores au- 
lem  descenderant ez iilis, et abluebant retia t, 
Omnia enim conferunt ad ea quee hie ponuntur. 


Hunc itaque nominavit Petrum : sicut Jacohum 
et Joannem Filios tonitrui, ostendens se eum esse 
qui iu Vetreri quoque Testamento nomina adaptave- 
rat, Abram vocans Abraham, Saram vero Sarram, 
et Jacob Israel. Nam quibusdam ab ortu nomina, 
imponebat,quibusdam autem postmodum.Quorum 
enim virtus a primo, quod aiunt, capillo fulgebit, 
his ab initionomen imponit: quorum autem postea, 
his etiam postea. 


Vers. 44. Postero die — Vers. 45. Petri. Postero 
sane die voluit exire, at non postero die reperit 
Philippum, sed postmodum postquam Petrum et 
Andream, Jacobum ac Joannem attraxerat, quem- 
admodum ab aliis evangelistis licet colligere. 

Sed quam ob rem non meminit quomodo eos attra- 
xerit ambulansoirca mare Galilese? Quia Mattheus 
et Mareus hoc tradiderunt. Sed quia illi pretermi- 
serant, qu& circa Philippum acciderant, heec nunc 
iste manifestat. Ait autem illi Jesus: Sequere me. 
Sciens quidem et hunc jam animo secutum, cum 
de eoaudisset ab his quí sequebantur, sed reveren- 
tia detineri, solvit eum metu. Dicit autem evange- 
lista qua sit Philippus civitate oriundus, puta a 
Bethsaida vili ac igaobili : ut scias quod ignobilía 
mundi elegerit Deus. 


Vers. 46. Reperit Philippus Nathanael. Postquam 
videlicet Christum secutus erat. 

Vers. 46. Et — invenimus. Sumpto de ipso experi- 
mento,statim praedicator efficitur;sciensque Natha- 
nael in legis ac prophetarum Scripturis diligentissi- 
mum,siquidem eratineis maxime versatus, quemad 
modum et ipse Christus attestatur, et res ipsa de- 
monstravit : ad Mosem ac prophetas eum remittit, 
confirmans inde suum de Christotestimonium esse 
fide dignum. 

Vers. 46. Jesum filium Joseph. Adhuc enim fllius 
ejus esse putabatur. 

Vers. 46. A Nazareth. Α Nazareth ideo diceba- 
tur, quod ibi nutritus esset. 

Vers. 47. Et — esse ? Cum prophetam audiret 
dicentem : Et tu, Bethleem, terra Juda, nequaquam 
minima es inter principatus Juda : ex te enim exi- 


Variz lectiones et nota. 


65) Γάρ abest. A. 
(66) Chrysost. tom, VIIL p. 113 B. Ἐκ πρώτης 


ἡἁλιέας. 
(67) Kai interponit A. 
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tpi τῆς χοσµογεωείας' καὶ ἐπὶ τῶν ἐνεστώτων, À verum eliam de preteritis ; sicut Moses de mundi 


| ὁ Χριστὸς λέγη (13) τὰ &» ταῖς χαρδίαις τῶν 
ζων, 

χοίθὸ --- Ἱσραὴλ. Ἔγνως ψυχὺν ὑπὸ mtpt- 
ς σκιρτῶσαν, x«i πιριπτυσσοµένην αὐτὸν 
Ίμασι τούτοις LU £i, φησὶν, αὐτὸς ἐκεῖνος Ó 
χώμενος. 


|: τίνος ἕνεχεν ὁ Πέτρος μὲν, μετὰ τοσαῦτα 
« καὶ τοταύτην διδασκαλίαν ὁμολογήσας 
εἱὸν τοῦ Θιοῦ, ἑωαχαρίαθη * o Ναθαναὴλ δὲ, 
) τῶν θαυμάτων καὶ ποὸ τῆς διδασκαλίας τὸ 
οεόσας, οὐχ ἐμακαρίσθη ; Atott εἰ καὶ τὸ αὐτὸ 
ωτο, ἀλλ᾽ οὐ μετὰ τῆς αὐτῆς διανοία.. Ὁ 
Bi» γὰρ φύσει Υἱὸν τοῦ Θεοῦ τοῦτον ὠμο]ό- 
ὁ Ναθαναὶλλ δὲ Yi» τοῦ Θεοῦ θέσει " 
ὃν Χνρέως, ὁ δὲ Θεὸν κατὰ wp. Καὶ τοῦτο 
ἀπὸ τοῦ ἐπαγαγεῖν * Σὺ εἴ ὁ βατιλεὺς τοῦ 
» O (14) j&p φύσει Υἱὸς τοῦ Θτοῦ ο) μόνον 
ραηλιτῶν, ἀλλὰ πάντων βασιλεύς ἐστιν. Ovx 
, dà μόνον τοῦτο δῦλον, ἀλλὰ καὶ &9' ὦν ὁ 
€ ἀπεχρίθη, προώ/ων τοῦτον ἐπὶ τελειοτέραν 
αν καὶ διδάσχων ui ὡς ἀνθρώπῳ ψιλῷ προσ- 
ὑτῷ. 

ερίθο — ὄψει. Ἵνα καὶ μεῖδον πιστεύσῃς. Ἔτι 
ρὰ ἀκούσας, μικρὰ ἐπίστενσε. 

Wytt -- ἀνθρώπου. [ Αναθαίνοντας (15) sint 
, δηλῶν τοὺς ἄχοι τούτου (Τ0) συµπαρόντας καὶ 
Όντας αὐτῷ.] 

κο ἐπὶ γνήσιο» Yiv τοῦ Θεοῦ, ἀνέδαινον καὶ 
νον οἱ «ἄγγελοι τοῦ Θιοῦ ἐπ αὐτὸν, δια- 
ες τοῦτο μὲν παρὰ τὸν χαιρὸν τοῦ πάθους, 
t παρὰ τὸν tiq ἀναστάσεως, τοῦτο δὲ παρὰ τὸν 
λήψεως, ὦ δὲ ἄγγελοι διακονοῦσι δουλοπρεπῶς, 
AX ἔστιν ἄνθρωπος ἁπλῶς, ἀλλὰ xci (71) Θεὸς 
πότης αὐτῶν. ᾽Αμὴ», ἀμὴν λέγω ὑμῖν τοῖς πισ- 
τάοτι ὄψεσθε, μετὰ τὸ πιστεῦσαι γνησίως. Ταῦ- 
σι τὰ µείδω περὶ ὦν εἶπεν ὅτι Μείζω τούτων 


/δὲ νόησον «ai τὴν γνῶσιν. Ἔγνωσαν γὰρ ταῦτα 
οἱ μαθηταὶ, οἱ uiv ἰδόντες, οἱ δὲ ἀκούσαντες 
37 ἰδόντων. 

| δὲ ἓν ἄλλοις, τοῦτο xai νῦν ποιε. Δύο γὰρ 
προρῤησεις, ὁμολογουμένην, ὅτι 
) d& Φίλιππον φωνῆσαι, ὄντα ὑπὸ τὴν σν- 
ὃν σε * τὺν δὲ αμφίθολον * ὅτι Ὄψονται τὸν 
ἀνεωγότα χαὶ τὰ ἑξῆς * ἀπὸ τῆς ὀμολογου- 
Ξεραιοῖ τὴν (18) ἀμφίδολον. Διὸ xci σεσίγηχε 
ἰαθαναὴλ, ἔστοσι dt χαὶ ὁ Χριστὸς µέχοι τού- 
λόγον, ἀφεὶς αὐτὸν κατ ἰδίαν ἀναλογίσασθαι 


τὸν μὲν 


constitutione, et de presentibus, ut cum dixit Chri- 
stus que sint in corde hominum. 

Vers. $0. Respondit — Israel. Vides animam pre 
nimia letitia exsultantem, hisque verbis ipsum am- 
plectentem : Tu, inquit, ille ipse es qui exspe- 
ctabatur. 

Sed quare Petrus qui post tanta miraeula tan- 
tamque doctrinam confessus est ipsum esse Dei 
Filium, beatus dietus est: Nathanael vero qui et 
ante miracula, et aute doctrinam hoc ipsum fecit, 
nonest dictus beatus?Quia licet hocipsum locutus 
est, non tameneadem mente. Nam Petrus cum na- 
tura Dei Filium esseconfessus est: Nathanael vero, 
Dei Filium adoptione; etille quidem proprie Deum, 


καὶ ó p hic autem per gratiam, quod manifestum est ex eo 


quod subditur: Tu es rez Israel. Qui enim natura 
Dei Filius est, non Israelitarnm solum, sed et om- 
nium rex est. Neque hine solum manifestum est, 
verum etiam ab his qua respondit Christus, ad 
perfectiorem | confessionem hunc inducens ac do- 
cens, ne sibi quasi puro homini auscultaret. 


Vers. 54. fAespondii — videbis. Ut perfectius 
credas. Nam cum parva adhuc audisset, parum 
credebat. 

Vers. 52. El dixit — hominis. 1 Primum dixit 
Ascendentes, significans quod usque tunc cum eo 
presentes fuerant eique ministraverant. 

Siquidem tanquam super legitimum Dei Filium 


C ascendebant et descendebant angeli Dei ad eum, 


ministrantes illi : hoc quidem circatempus passio- 
nis, illud autem tempore resurrectionis et (n) as- 
sumptionis. Cui autem in modum servorum mini- 
strant angeli, hic non simpliciter homo est, sed et 
Deus ac Dominus. Amen, amen, dico vobis fidelibus, 
posthac videbitis, postingenuam veramque fidem. 
Heec autem sunt majora illa de quibus dixerat, Ma- 
jora his videbis. 

Visionem vero intellige etiam cognitionem. Heec 
enim omnes discipuli cognoverunt : hi quidem vi- 
dentes, illi autem ab his qui viderant audientes. 

Quod ergo in aliis, hoc etiam nunc facit. Siqui- 
dem duo vaticinia protulit : unum certum dicens, 
Priusquam te Philippus vocaret, cumesses sub ficu, 


p videbam te ; aliud veroambiguum, puta quod visuri 


essent ccelos apertos et csetera, et a certo coofirmat 
ambiguum. Ideo etiam Nathanael tacuit, Christus 
vero (o) substitit ac siluit, exspectans verbum ejus, 
sinens ut dicta apud se revolveret. Ubi enim semen 


Varia lectiones et nota. 


λέγει Α. 
δὲ, prO 0, Α. 
Inclusa in margine habent A, B. 


loc — illud — et. Τοῦτο μὲν — τοῦτο dt — 
»,ox quibus postremum non videtur agno- 
lentenius. Reddi dehebant, Tum tempore 
1s, tum resurrec(ionis, tum assumptionis. 


6) "Axpt τότε A. 
T1) Καὶ abest A. 
18) Τὸ, pro τήν, A. 
(o) Christus vero, etc, Christus vero etiam ser- 


monem hic terminavit, relinquens illi secum re- 
putare que dieta essent, 
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in terram bonam seminasset, reliquit : ut per Α τὰ λεχθένα. Καταθαλὼν γὰρ εἰς γῦν καλἠν τὸν σπόρο», 


otium postmodum nasceretur. 
CAP. I. Denuptiis in Cana. 

Cap. II. Vers. 1. Et Galilec. Tertio post Christi a 
deserto descensum. 

Vers. 1. Et — ibi. Vocatatanquam familiaris ab 
his qui nuptias celebrabant. 

Vers. 9. Vocatus — nuptias. Et ipsi quasi fami- 
liares. Accessitautem Salvator non habito respectu 
ad suam dignitatem, sed ad hominum utilitatem. 
Siquidem qui nuptias condiderat, venit ut eas ho» 
noraret, suaque presentia sanctificaret ; et cum 
servi formam assumpsisset, non dedignatur servo- 
rum interesse nuptiis, licet qui eum vocaverant, 
non haberent congruentein de eo opinionem. Sim- 
pliciter enim tanquam notum, unumque e pluribus 
illum vocaveraut. 

Vers. 3. Et — habent. Cum carerent vino, hoo 
est, cum opus esset vino, sive cum jam vinum de- 
fecisset. (Nam habet Greca littera ὑστεοήσαντος 
οἵνον.) Neque enim ad id usque temporis ullum 
fecerat miraculum. Gum ergo cognovisset mater 
qu& circa ipsum erant, quodque Joannes propter 
eum venerat, ac de illius divinitate testimonium 
tulerat, et quod coelitus de eo testimonium acce- 
perat, simul etiam videns, quod discipulos acce- 
perat, intellexit quod revelari ex eo. tempore in- 
ciperet. Sumpto igitur fiducia deprecaia est eum 
pro deficientis vini miraculo : et his qui vocaverant 
gratiam volens rependere, et suam gloriam volens 


B 


perFiliipotentiam demonstrare. Ideoque eaim cor- 


ripit, non quasi vilipendens, sed corrigenstanquam 
intempestive precantem. Nam quod eam plurimum 
honoraret, et ex aliis multis manifestum est, et ex 
eo quod ipsius complevit exhortationem. Corripuit 


χἀτέλιπεν ἐπὶ σχολῆῦς ῥλαστῦσαι λοιπόν. 


ΚΕΦ. A'. Πεοὶ τοῦ £v. Κανᾶ γάμο». 

Καὶ — Γαλιλαίας. Τῷ τρίτο μετὰ τὴν ἀπὸ 73e lotus 
κάθοδον τοῦ Χριστοῦ. 

Καὶ — bui. Κληθεῖσα παρὰ τῶν τελούντων τὸν γάμον 
ὡς /νώριμος. 

Εκλήθη — γάμον. Καὶ αὐτοὶ ὡς γνώριμµοι. Καὶ 
ἀπῆλθεν ὁ Σωτὴρ, o) πρὸς τὴν ἰαυτοῦ βλέπων ἀξίαν, 
ἀλλὰ ποὸς τὴν τῶν ἀνθοώπων ὠφέλειαν. Καὶ ὁ τὸν γά- 
μον νοµοβετήσας ὤλθε τιµήσων τὸν γάωον, καὶ ἁγιάσων 
αὐτὸν τῇ παρουσία ' x«i ὁ μορφὴν δούλον λαθὼν οὐχ 
ἀπηξίωσω εἰς γάμον (19) δούλων παραγενέσθαι, εἰ xai 
τὴν προσήκουσαν πεοὶ αὐτοῦ δοξαν οὐκ εἴχον οἱ κα)ἰ- 
σαντες. Ὡς γὰρ ἁπλῶς γνώριµον, καὶ τῶν πολλῶν ἕνα, 
τοῦτον εχόλεσαν. 


Καὶ — ἴκουσι. ὙἹστερήσαντος, Ὥτοι ἑνδείσαν- 
τος, ἐλλείψαντος. Οὔὕπω μὶν οὖν ἕως τότε θαῦμε 
πεποιηχεν. "Ere δὲ µεμµάθηκεν ἡ Μήτηο τὰ κατ e 
τὸν, ὅτι τε δι) αὐτὸν ὦλθεν ὁ Ἰωάννης xai ὅτι utuss- 
τύρηκε πεοὶ τῆς θεότητος αὐτοῦ καὶ ὅτι xai ojof- 
νύθεν ἑααοτυρήβη, ἅμα δι καὶ εἶδεν ὅτι μαθητὲς 
προσελάθετο, συνῆκεν ὅτι ἴρβατο λοιπὸν  &xozmii- 
πτεσθαι. Aib xxi, θαῤῥήσασα, παρεκάλεσιν αὐτὸν ti; 
θα)ματουογία» οἴνου ἑλλείποντος, βονλομένο καὶ τεῖς 
καλέσατι χαταθεῖναι χάου, χαὶ ἑαυτὺν λαμπροτίρο 
ἀποφῆναι διὰ τῆς τοῦ Υἱὸῦ δυνάμεως. Διὸ καὶ imi 
αὐτῇ οὐκ ἀτιμάνων, αλλὰ διοοθούμενος ὡς ἀπαίρως 
παραχαλέσασαν. Ὅτι γὰο σφόδρα ταύτην ἑτίμα, diio 
ἀπό τε πολλὼν ἄλλων καὶ ἀπὸ τοῦ π)κρῶσαι rhy τοικὺ. 
την αὐτῆς παράχλησιν * ἐπετίμησε μὶν γὰο «xd, 
παιδεύων μηχκέτι τοιαῦτα δητεῖν, ἀλλ’ ἐὰν τὰ θαύματε 
κατὰ λόγον γίνεσθαι ' ἐπήύχουσε δὲ αὐτῆς, τιαῶν « 
μητέρα. 


itaque eam docens, nondum talia esse queerenda, quanquam miracula verbo posset operari. Obedirit 


autem, eam tanquam matrem honorans. 

Vers. &. Dicit — mulier ? Quid ad nos attinet id 
pro quo deprecaris ? quid ita nos urget ? Potest 
preterea et alio modo intelligi Quid mihi tecum 
commune est ?ego siquidem utpote Deus novi quie 
tempora edendis miraculis sint congrua : tu vero 
illa ignoras quasi homo. Non dixit autem, Mater, 
sed, Mulier, tanquam Deus. 

Vers. 4. Nondum — mea. Nondum adest tempus 
meum ad edendum quod qui:eris miraculum : tuno 
autem aderit, cum hi quibus opus est miraculo, 
cognoverint quod talia possim operari, et ipsi me 
fuerint deprecati. Nunc autem matre (p) adhor- 
tante non solum intempestivum esset, verum etiam 
suspectum, et querulosorum facillime, pateret ca- 
lumnie. 


D 


Aéytst — γύναι ; Tí ἡμῖν αναγκαῖΐον, περὶ οὗ πεε- 
αχλεῖς ; τί τὸ χατιπεῖγον οὕτως ἡμᾶς ; Ἔστι δι x 
ἑ-έοως νοῆσαι * Tí χοινὸν duoi xai gol; ἐγὼ μὲν γὰρ 
οἶδα τοὺς πορσέχοντας καιοοὺς τῶν θαυμάτων, e; θεές 
σὺ Gt αγνοξῖς αὐτοὺςιώς ἄνθοωπος. Οὖκ εἶπε δε, Mint, 
ἀλλὰ, Γύναι, ὡς θίός. 


Οὕπω — µου. Οὔὕπω πάρεστι j ὥρα μον, ἃ 79 
θαυματουργῆσαι, ὃ ζητεῖς Tort γὰρ πάρεστο, ὅτι 
οἱ Φτόµενοι τοῦ θαύματος ἐπιγνῶσιν, ὅτι δύνειαι 
τοιαῦτα ποιεῖν (80), καὶ αὐτοὶ µε παρακαλέσονσι (81). 
Nuv dt $ τῆς μητρὸς παράχλησις, οὐ µόνον ἄκκιοες, 
ἀλλὰ καὶ ὕποπτος χαὶ τοῖς µεμψιωοέροις εὐεπησίας- 


τος. 


Varie lectiones et nota. 


δούλου A. 
ποιῦσαι À. 


9 
80 


(81) Malim παραχαλέσωσ,. 


(») Matre, etc. Matris admonitio non solum intempestiva, sed et suspecta atque illorum qui ἅ- 


benter reprehendunt, cavillationibus obnoxia. 
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&, Όὔπω xt ἡ ὥρα µου (82), καὶ τὸ, Ovx Α Heec autem : Nondum venit hora mea : Non po- 


'0 αὐτὸν πιάσαι, (TL οὕπω xt 3» ὥρα 
x«i τὸ, Οὗδεὶς ἐπέθαλεν ἐπ αὐτὸν τὰς 
ὅτι οὕπω ἐἑληλύθεί ἡ ὥρα αὐτοῦ, χαὶ τὸ, 
ἐλύλυθεν ἡ ώρα, xai τὰ τοιαῦτα, οὐ ὁηλοῦ- 
χαιρῶν ἀνάγχαις x«i ὠρῶν παρατηρύσισιν 
0' πῶς Ὑὰρ, ὁ τούτων ποιητής» ἀλλὰ ταῦτα 
bv πρθσηχόντων χαιρῶν εἴρηται, ἐμφάίνοντα, 
ντα ἔδει χατὰ λόγον καὶ τάξιν Ἠγένσθαι. 
oU», ὅτι Οὕπω κει ἡ ὥρα (83) µου, ἐποίησε 
μα, τιμῶν τε, ὡς εἴρηται, τὴν μητέρα, χαὶ 
ν ὅτι οὐ δουλεύει καιροῖ, ἀλλ κυριεύει 


| — ποιήσατε. Συνεῖσα τὸν τοῦ λόγου σχο» 
c (84) ὅτι οὐκ ἀδυναμίας $ παοαίτησις 
QU ἵνα μὴ δοκῆ τοῖς θαύμασιν ἐπιπηδᾷν. καὶ 
ειν ἑαυτὸν, xai ὅτι οὗ παρόψεται Tiv ταύτης 
ησιν, τοὺς διακόνους τῆς τραπέδης εὐτρεπεῖς 
αριστᾷ, τρόπον ἕτερον χαὶ αὐτοὺς συµπαοαχα- 


ν — ptis. Ὑδρίαι μὲν τὰ σκεύη τοῦ ὕδατος, 
εἰ δὲ τὰ µέτρα. "Exstwro di πρὸς τὸν καθαρισμὸν 
ρδκέων, ὑπηρετοῦσαι τούτοις εἰς τὸν καθαρισωὀ», 
ποτε ἀκάθαρτοι ἐγένοντο, ui πὀῤῥω βαδίζοιεν 
ας xai χρήνας, 

οὗ αγίου (85) Μαξίμου.) Ἑξ ὑδρίας νόει 
ὃς ἔξ τρόπους τῆς ἑλεημοσύνης, τὸν τοῦ τοί- 
ὺς πεινῶντας, τὸν τοῦ ποτὶξειν τοὺς διψῶν- 
ὀν τοῦ συνάγειω τοὺς ξένους, τὸν τοῦ πιοι- 
τοὺς Ὑυμνοὺς, τὸν TOU ἐπισχέπτεσθαι τοὺς 
ντας, τὸν τοῦ ἴἔοχισθαι πρὸς τοὺς ἐν φυ- 
Ἐαύτας οὖν τὰς ὑδρίας, «Χενὰς οὖσας τῶν 
ἐνεργειῶν, διὰ τὸ ψυγῆναι τὴν ἀγάπην ἀφ' ἧς, 
| πηγῆς, ἐπληοοῦντο, παραγενόµινος ὁ θεῖος 
(86) τῶν εὐαγγελικῶν ἐντολῶν, πρῶτον uiv 
Τεν ὕδατος, λέγω ὁἡ τῆς (87) σωματικῆς ἐἑνεο- 
& εὐποιίας, six µετέθαλε ταύτην εἰς τὴν 
"xég ἐπιτελουμένην, ὡς εἰς οἶνον, θεοµαί- 
μεν τὴν jug», εὐφοαϊνουσαν δὲ τὸν νοῦν, 
[αν δὲ τοὺς οὕτω θεραπευοµένους τῆς προτέρας 
ως. Ἑχάστη δὲ ὑδρία χωοητιχή ἐστι δύο f$ 
ιετρητῶν, δύο piv, διὰ το διπλοῦν ὡς εἴοηται, 
0' ἔχαστον τρόπον εὐποιίας, οὗ μόνον (88) 
χῆς, ἀλλὰ x«l πνευματικῆς λαμθανομένης" 


Β 


tuerunt eum apprehendere, quia nondum venerat 
hora ejus : Nullus injecit in eum manus, quia non- 
dum venerat hora ejus: Pater, venit hora, aliaquesi- 
milia, non ostendunt quod necessariis temporum 
horarumque observationibus subjaeeat : nam quo 
id pacto fieret, cum horum effector sit ? sed heo 
de contingentibus opportunitatibus diota sunt : 
demonstrantia quod omnia ratione ac ordine fieri 
oporteat. Cum ergo dixisset : Nondum venil hora 
mea, miraculum tamen operatus est: et matrem ut 
dictum est honorans, et ostendens quod tei poribus 
non serviat aut subjaceat, sed eis dominetur. 

Vers. ὅ. Dicit — facite. Cum verbi scopum ac 
rationem intelligeret : quodque non impotentiae 
excusatio erat, sed ne videretur sese miraculis in- 
gerere, et spectaculo exponere, Matris (9) autem 
exhortationem non despiceret : mense ministros 
admonet utsibiadsintet ipsiquoque alio modo cum 
ea deprecentur. 

Vers. 60. Erant — ternas. Hydrie vasa sunt 
aque : metrete vero mensure. Erant autem posite 
secundum purificationem Judeorum, id est, paratue 
ad eorum purificationem, ut si qui forte immundi 
redderentur, non longe eundum esset ad fontes. 

tt Saneti Maximi. Sex hydrias intellige mihi sex 
modosilloseleemosyne,a lere esurientes, potumda- 
re sitientibus, domum ducere hospites, vestire nu- 
dos, visere &egrotos, venire ad eosqui sunt in carceri- 
bus. Hashydriasergo,vacuas suis operibus,quodre- 
frixerat, amor a quo, tanquam a fonte implebantur, 
sermo divinus preceptorum evangelicorum in ad- 
ventu suo primo replevit aqua, id est, beneficentia 
corporaliter operante, sed mutavit eam in eam 
qu& fit spiritualiter, tanquam in vinum, calefa- 
cientem quidem animum, suaviter autem afficien- 
tem intellectum, atqueita curatos ex priori transfe- 
rentem habitu et conditione. Quslibet vero hydria 
capitduasaut tres metretas, duas quidem, propter 
duplicem, ut dietum es!, singulorum modorum 
beneficentiam, qu& non corporaliter tantum, sedet 
secundum sancte Trinitatis theologiam beneficentia 
spiritualiter accipitur ; tres vero, quia interdum 
exhibetur. Hauriunt autem dictam aquam bone 


Jt, διὰ τὸ χατὰ τὴν τῆς ἁγίας Τριάδος θτο- D cogitationes, que rationi serviunt. Quod vinum ut 


an: vn, 20. ** Joan. vir, 30, 


35 Joan. xvn, 1. 


Varie lectiones et nota. 


Hic tres loci repetiti sunt ex Chrysost. tom. 
. 125. A. Ergo varietas non urgenda. 

Mov abest A. 

Καί omittit Α. 

Inclusa codex uterque habet in margine. 
Α omittitetiam indicem, τοῦ ἅγίου Μαξιμου. 
jius his caret. 

Dubis sunt in his enigmatibus conjecture. 


Possit tamen aliquis conjicere, tollendas esse vo 
ces, τῶν εὐαγγελικῶν ἐντολῶν, ut ita, sicut in fine 
scholii, de Christo accipiatur. Sed in scholio pro- 
ximo in fine rursus est similiter, τοῦ Θείου λόγου 
τοῦ εαγγελιχοῦ κηρύγματος. 

87) Malim σωματικῶς. 

fia] Etiam hic preferendum videtur σωµατικως. 
et πνευαατιχῶς. 


fatris, eic. Quodque admonitionem suam non esset neglecturus, mense ministros. Loco τήν 
, legendum videtur aut τὴν αὐτῆς aut τὸν τοἰαύτην. 


41541 EUTHYMII 


gustavit architriclinus, id est ,discernens cogitatio, À λόγίαν 


dicit: Oportebat bonum hoc vinum primo bibi. Cor- 
porali enim cure anteferenda spiritualis. Sponsus 
vero hic intellectus humanus, qui ut sponsam sibi 
jungit virtutem, quacum vivat, quorum conjugium 
cum in honore habeat Deus et Logos, venit et ar- 
ctius copulat eorum conjunctionem. 


ZIGABENI u51 


ἔστι οτε την εὐεργισίαν επιτελεῖσθαι. 
Ἰλντλοῦσι δὲ τὸ ὃδηλωβεν ὑδὼο οἱ ἁγαβοὶ λογισμοὶ, 
τῷ λόγω διακονοῦντες. Τούτου δὲ τοῦ οἴνου tum. 
µενος ὁ ἀρχιτρέκλινος, ἆγουν ὁ διακοιτικὸς λογιτωὸς, 
φησὶν ὅτι Ἔδει τὸν χαλὸν τοῦτον ποώτο 
ποθῆναι. Tác γὰρ σωαμτιχῆς ἐπιμελείας ποῦτιμ- 
τέρα ἡ (89) ψυχή. Ννυμφίος δὲ ἐνταῦθα, ὁ ἀ«νθοώσι- 


0t707 


yog νοῦς, ὡς νύμφην άρωοδόμενος ἑαυτῶ τὴν ἀρετὴν πρὸς συµθίωσιν, ὧν τὸν συδυγίαν τιμῶν ὁ Θεὸς καὶ Λόγος, παρα. 


γίνεται διασφίγγων (90) αὐτῶν τὴν ἔνωσν.] 

t Licet vero aliter etiam tractare allegoriam de 
sex hydriis. Sint enim fortasse isis hvdrire, effe- 
ctrix officiorum facultas nature humane, quam 
vacuam et inefficacem jacentem, implevit divinum 
Verbum, primoquidem cognitione cur& corporalis, 
deinde spiritualis ; aut primo cognitione facti, 
deinde tlieorite ; aut. etiam primo cognitione ea 
qua est secundum naturam, deindeea quee est 
supra naluram. Duarum metretarum | autem 
altera quidem, scientia sensibilium, altera vero 
intelligibilium, et tertia illuminatio de imcom- 
prehensibili natura divina. Numerum senarium 
aulem accepimus de effectrici officiorum facultate 
nature, vel, quia sex diebus Deus fecit mundum : 
mundus vero etiam homo : vel, quia quinque men- 
tis facultatibus mentem ipsam quoque adnumera- 
mus, ut quinque sensibus corporis ipsum etiam 
corpus. Quemadmodum vero pura et vera Virgo 
Maria Mater exstitit Dei Logi : itaetiam pura et vera 
fides materfitdivini verbi, predicationisevangelicee. 

Vers. T. Dicit — summum. Mense ministros, 
facit etiam ministros miraculi, ut ipsi testes rei es- 
sent. Non jussit autem ut vasa vinaria implerentur, 
sed aqualia sive hydrie,ne qui suspicarentur, quod 
relictis fiecibus mistio aque facta esset. 


Quare autem non ipsemet solo verbo etiam hy- 
drias implevit, sed ministris hoc imperavit ? Ne 
phantasma esse videretur : sed si quis miraculum 
calumniaretur, ut qui aquam hauserant, silentium 
illis imponerent. 

Vers. 8. Et ait — Vers. 10. modo. Architriclinum 
dicit convii preefectum, qui convivium procurat. 
Triclinia enim vocabantur aule conviviorum. Non 
ergo simpliciter aquam convertit in. vinum, sed 
in bonum vinum, sicut architriclinus ipse testatus 
est. Namhujusmodiadmiranda Christi opera longe 
erant naturalibus prestantiora. Quod igitur aqua 
versa sit in. vinum, ministri testes fuerunt : quod 
aulem in bonum etiam vinum, architriclinus ac 
sponsus : ut deinceps miraculum latere non posset, 
quod testimoniis adeo manifestis probaretur. 

Verisimile est autem et sponsum dixisse : Quid- 


[Ἔστι (91) di x«i ἑτέρως ἐπιθαλεῖν τὸ Üwweiz 
τῶν ib ὑλοιῶν. Eüv» γὰρ ἂν αὗται $ ποιθτιχὶ τῶν 
καθηκοντων Φύναμις τῆς 
χενὴν χαὶ ἀνενέογητον κειμένων ἐπλύοωσεν ὁ Üüs 
Ἀόγος, πρῶτον μὲν τῆς κατὰ σωαατικῖν ἐπιωάειον 
γνώσιως, tza τῆς κατὰ ψυχική» Ὦ ποῶτον μὲν cii 
κατὰ πρᾶξιν, εἶτα τῆς κατὰ θεωρίαν * fj x«t ποῶτο, uD 


ἀνθρωπίνες φύσεως, i 


τῆς κατὰ 9270, εἶτα τῆς ύπερ φῦσιν ^ τῶν Ot δύο ur- 
τοητῶν, sig μὲν, Xj τῶν αἰσθητῶν gis, ἔτεοος Pi, 
Q τῶν νοητῶν, xxi τρίος 9 πεοὶ τὸς ἀκαταλίπτου 
θεότητος ἔλλαωψις. Εἰς δὲ τὸν i£ ἁοιθμὸν (λάδοαυ 
τὸν ποιητικὴν τῶν καθηκόντων Φύναμιν τὲς φύσεως, 
f$ ὅτι ἔν ἐξ muon ἐποίκσεν ὁ Θεὸς τὸν xégutw 
χόσμος δὲ x«i ὁ ἄνθρωπος ᾿ ὅτι ταῖς πίτι pugt 
κας δυνάμεσι συναοιθµοῦμεν καὶ αὐτὴν Ti» voy 
ὡς ταῖς πέντε τοῦ σώματος αἴσθεσ:σι χαὶ αὐτὸ 7 
σῶωα. Ὥσπιο δὲ 5 χαθαρὰ xxi ἀλτθὴς Παοθίνος Me- 
oix μύτηρ ἐγένιτο τοῦ Oso) Λόγον, οὕτως à χαθερὰ 
x«i ἀληθὴς πίστις, μῦτηρ γίνεται τοῦ θείου λόγον, τοῦ 
εὐαγγελιχοῦ χηρύγµατος.] 

Λέγει — ἄνω. Τοὺς διακόνους τῆς τοακίζας, 
ποιεῖται διαχόνους τοῦ θανµατος, ἵνα αὐταὶ µάρτνδε: 
ὧσι τοῦ πράγματος. Οὺ προσέταξε δι γιµίσαι τὰ 
ἀγγεῖα τοῦ οἴνου, ἀλλὰ τὰ δοχεῖα τοῦ ὕδατος ἵνα ud 
τινες ὑποπτεύσωσιν, ὅτι τρυγὸς ἐναποχειμένης, xpisu 
τοῦ ὕδατος γέγονε. 

Καὶ διατὶ οὐχ αὐτὸς λόγω μόνωτὰς ὑδρίας ἐπλήρωσα, 
ἀλλὰ τοῖς διαχόνοις ἐπέταξιν; "Iva ux) δοξη φαντάδεο, 
ἀλλ᾽ ἵνα οἱ ἀντλήσαν"ες τὸ ὕδωρ, ἐπιστοωμίσοιεν τοὺς τὸ 
θαῦμα συκοφαντοῦντας. 


Καὶ λέγει — ἄρτι. ᾽Αρχιτρέκλινον ὀνομάνει 7i 
συµποσίαρχον, τὸν ἐπιμελητὸν τοῦ συμποσίου. Tbe 
Χλινοι γὰρ ἐκαλοῦντο oi οἴχοι τῶν συμµποσίων. Ox 
ἁπλῶς δὲ oio» ἐποίησε τὸ ὕδωρ, ἀλλὰ xe» omm, 
ὡς ὁ ἀρχιτοέκλιος ἑααρτύοησε. Τοιαῦτα yx» 76 
Χριστοῦ τὰ θαύματα πολλῷ τῶν φυσικῶν aout. 

D ToU μὲν οὖν τὸ ὕδωρ οἶνον γενέσθαι, τοὺς ΦΔιακόνως 

| εἶχε μάρτυρας" τοῦ δὲ xxi χαλὸν oivo», τὸν ἀοχιτν' 
Χλινον χαὶ τὸν νυµφίον. Καὶ λοιπὸν οὐκ ἕἔμιλλε à 
θαῦμα λαθεῖν, οὕτως ἀναγκαίας ἔχον τὰς µαοτν: 
ῥρίας. 

Eixóg δι xai τὸν νυµφίον εἰπεῖν τι πρὸς TEXT 


Varia lecliones οἱ nota. 


Forte, Ῥυχική. 


89 
100] Idem quod σ»σφίγγων. 


(91) Etiam hec in utriusque Codicis rsrgint 
reperiuntur. 


(r) Quidnam est hoc ? Aliquid ad heec. Hentenius non videtur invenisse τρὀς. 
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παρῆκε τοῦτο τὸ µέρος ὁ εαγγελιστὴς ὡς o)x Α nam est boc (r) ? verumtamen id pretermisit 


ziov. 
nto δὲ x&ut, τὸν ψυχρὸ», καὶ χαῦνον, καὶ διαὸ- 
, Χαὶ κατὰ τοῦτο undi» ὕδατος δικφέροντα, 
ιηθῆναι ποὸς Üioun» πνευματιχὶν χαὶ στὺψω 
ον x«i πὴξω ηθῶν, ὥστε xxi ἑτέοους εὐφοαίνει» 
θαι. 
την -- Γαλώαίας. Οὐ μόνον ἀνέγοαψε τὸ 
, ἀλλά x«t ἐδίδαξεν ὅτι τοῦτο T» ἀρχὴ τῶν 
sw. 'Emst «/ὰρ οὐκ ἆχοηστον Ἡν εἰδεναι xai 
λοιπον, ὡς παρασιωπηθὶν τοῖς ἄλλοις, ἱστό- 
αὐτὸ, Ὑγοπσιμεῦον εἰς τὸ μὴ πιστεύει τοῖς 
νοις (92) παιδιχκοῖς θαύμασι τοῦ Χοιστοῦ. 
1ὰρ ἀρχὴ τῶν σημείων ' ἐκεῖνα δὲ πλάσαα 
ἀνδρὸς λυμαινομένου τῇ ἀληθεία. Et γὰο mai; 
αυματούργει, πᾶσιν ἂν ἐγένετο γνώριμος αὖ- 
παραδοξότεοα γὰρ τὰ παρὰ μµειοακίου θαν- 
yoour»a* xxi ojx ἂν ἰδεήθησαν οἱ Ἰσοαηλ- 
οῦ Ἰωάννου φανεοώσαντος (93) αἈτὸν. Εἴρηκε 
Ὀτὸς ὁ Ἰωάννης ὅτι Ἵνα Φφανερωθῇ τῷ 'Ic- 
διὰ τοῦτο ἦλθον ἐγὼ ἐν τῷ ὕδατι βαπτί- 
Εἰχύτως οὖν ἀνέμεινε τὴν ἀνδοέσι πρέπουσαν 
v, ἵνα ui νοµίσωσι φαντατίαν εἶναι τὰ γωό- 
Ei γὰρ, i» τελεία Quia θαυματουργοῦντος, 
τοῦτο ὕπωπτευον, πολλῷ μᾶλλον iv ἀτελεῖ. 
ἄττον dt χαὶ (91) πρὸ τοῦ προσήκοντος χαιροῦ 
ἂν ἂν ἐπὶ τὸν στα.ρὸν, τῇ βασκανίαᾳ τηκύµι- 
αἱ λοιπὸν ἔμελλε o2 µόνον ἀπιστηθῆναι ἡ 
κία τῆς ἐνανθοωπήσεως, ἀλλὰ καὶ ἐμποδισθή- 
Εὐαγγέλιον. 
ησον δὲ xai ἐν τῷ τρίτῷ κεφαλαίῳω τοῦ κατὰ 
ον, διατί μετὰ τοιακοστὸν ἔτος ὁ Χοιστὸς 
ἐπὶ τὸ βάπτισμα, θά χεῖται τὸ, Ἐν δὲ ταῖς 
ες ἐχείναις παραγίνεται Ἰωάννης ὁ Βαπτιστὴς, 
σων ἐν τῷ ἐρήμω τῆς Ἰουδαίας, καὶ εὐρήσεις 
εὐλογωτάτας. 
— αὐτοῦ. Tà» δύναμιν αὐτοῦ, τὸ μεγαλεῖον τῆς 
τος αὐτοῦ. 
€ x«i τίνι (95) τρόπῳ; ὀλέγοι γὰρ προσέσχον 
ε/ενημένω μόνοι γὰρ οἱ Ὀπηρέται, χαὶ ὁ «oyt- 
νος, χαὶ ὁ νυµφίος, xai οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ (96). 
€ εἰς αὐτὸν ᾖἦκον, ἐφανέοωσεν αὐτὴν διὰ τοῦ 
ὂν θαῦματος. Ei γὰρ καὶ μὴ τότε πολλοὶ προσ- 
, ἀλλ) ὕστερον διεδόθη τὸ θαῦμα, καὶ πολλοὺς 
T£», Ort δὲ ἐν ἐχείνη τῇ ημέρα οὐδεὶς τῶν ἄλλων 
rugs, δῆλον ἀπὸ τῶν ἑξῆς. ᾿Επήγαγε γάρ. 


| --- αὐτοῦ. Οἱ xai πρὸ τούτου θαναάξοντες αὐτὸν. 
ὅτε τότε χρὴ γίνεσθαι τὰ σημεῖα, ὅταν οἱ ὀρωντες 
μονεῖν καὶ προσέχειν µέλλοιιν. 


loan. 1, 94. *? Matth. ni, 1. 


evangelista utpote non necessarium. 

Uti nam autem et ego qui frigidus sum, laxus et 
effusus, nihil in hoc ab aqua differens, in calorem 
converlerer spiritualem, virtutis constrictionem, 
ac morum firmitatem, ut etalios letificare pos- 
sem. 

Vers. 11. Hoc — Galilec. Non solum scripto 
prodidit iniraculum, sed etiam docuit principium 
hoc fuisse signorum. Nam quia id scitu dignum 
erat, et ab aliis preteritum, scripsitillud, utpote 
ad hoc utile, ne fides adhibeatur his que dicuntur 
pueri Christi miracula ; hoc enim fuit initium sig- 
norum : illa vero sunt opus viri quia veritate 
aberravit. Nam si puer mirabilia operatus fuisset, 


Bid statim omnibus innotuisset, neque lsraelitis 


fuisset opus Joanne, ut eum manifestaret. Siqui- 
dem Joannes ipse dixit : Ut manifestaretuv Israeli, 
propter hoc veni ego in aqua baptizans ?*. Merito 
ergo exspectavit decenteni viros, eatem ne phan- 
tasmata esse putarent ea que fierent. Nam si plu- 
rimi id suspicabantur cum in legitima ac perfecta 
etate mirabilia operaretur, multo magis in imper- 
fecta,et priusquam tempus conveniens advenisset, 
cum invidia tabescerent, inSalvatorem insurrexis- 
sent et ita non solum increduli fuissent dispensa- 
tioni Incarnationis, sed etiam Evangelium im- 
pedivissent. 


C Quere etiam tertio juxta Mattheum capite, 


quam ob causam post tricesimum annum venerit 
Christus ad baptisma, ubi dicitur : In diebus illis 
venit Joannes Baptista predicansin deserto Judec??, 
el causas invenies aptissimas ac rationi maxime 
consonas. 

Vers. 11. Et. — suam. Potentiam et virtutem 
suam, magnitudinem divinitatis sue. 

Verum quomodo aut quo pacto hoc fuit, cum 
pauci ad id, quodfactum erat, advertissent, soli 
videlicet ministri et architriclinus ac sponsus cum 
discipulis ejus ? Quod in se erat, manifestavit eam 
per hujusmodi miraculum; quanquam enim pauci 
tunc advertebant, postea tamen divulgatum est mi- 
raculum, multosque attraxit. Quod autem die illo 
nullus aliorum crediderit, ex sequentibus manifes- 
tum est ; nam subjunxit : 

Vers. 11. Et — ejus. Qui etiam antea ipsum 
admirabantur. Videsquod tuncoporteat fieri signa 
cum futurum est ut spectatores benevoli sint et 
animum advertant. 


Varia lectiones et nota. 


) Aliter de his videtur sensisse Origenes, 
Ἀ quem, ut arbitror, disputat Chrysost. tom. 
P- 121. D; sed Origenis. ad hunc locum 
nentarius intercedit. 

) Nescio an non interpres legerit φανερώσον- 
juod neo mihi displicebat. 


eel Καί abest A. 
(958)  Tí« τρόπον Δι 
αυτήν ; 

(96) Aut ex superioribus repetendum προσέσχον, 
aut aliud verbum supplendum, veluti εγένωσκον, 


Intellige, ερανερωσεν 
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ἐποίᾳσεν ὑγριώθησαν. "Hityxt γὰρ αὐτοὺς τὸ συνει- Α Tali sunt : siquidem arguebat illos conscientia ao 


δὸς καὶ χατήσχυνεν, ὡς εὐλόγως ἐκείνου καὶ ποιοῦντος 
καὶ λέγοντος. Oixo» δὲ ἑωπορίου, ἀντὶ τού, Οἶχον 
χαπηλείον. 

Ἐν δε τῷ mpoppaüévr. χεφαλαίῳ Tou Ματθαίου, 
σπήλαιον ληστῶν εἶπεν, ἐν d καὶ παρισημειωσά- 
µεθα ὅτι τὸν ζῆλον τοῦτον χαὶ τὴν παρβησίαν δὶς 
ἐπεδείξατο κατὰ τῶν ἐν τῷ ἱερῷ καπηλενόντων, iv 
ἀρχῦ τε του Εὐαγγελιου xai πρὸς τῷ τθει. Καὶ τὰ 
μὲν ἐν ἀρχῦ vov ὁ Ἰωάννης ἀνέγραφε, τά 9ὲ πρὸς τῷ 
τέλει Ματθαϊος. 


Ἐανήσθησαν — µε. Γέγραπται γὰο ἐν τῇ βί- 
6λω τῶν Ψαλμῶν. Ζῦλον δὲ λέγι νῦν τὴν δικαίαν 
ἁγανάκτησυ) Καταφάγεται δὲ, ἀντὶ τοῦ, Σνόδρα (6) 
περιλάθῦ, καταφλέξει. 

Xpà δε γινώσκειν ὅτι ποιήσας τὸ φραγέλλιον (7) 
eu τοὺς ἀνθρώπους ἔτυψιν, ἀλλὰ τούτους uiv ἐφόθχσε 
καὶ ἀπήλασε, τὰ δὲ πρόθατα καὶ τοὺς βόας ἴτυψε xoi 
ἐξέδαλεν. 

᾽Απεχρίθησαν — ποιες; Κατεγνωσμένους (αυτοὺς 
εἰδότες, ἐπιτιμῆσαι μὲν οὐκ ἐτόλμησαν εἶπον, δὲ αὐτῷ" 
Ἐπιιδὸ ταῦτα ποιεῖς, ἤγουν ἐπειδὺ αὐθεντεῖς, τί ση- 
μεῖον δειχνύεις ἡμῖν τῆῦς αὐθεντίας (8) ; 


"(à πολλῦς ἀνοίας | δίον γὰρ εὐγνωμονῆσαι, xci 
ἐπαινέσαι αὐτὸν, ὡς ἀπαλ)άξαντα τὸν οἶχον τοῦ Θεοῦ 
τοσαύτης αἰσχύνης οἱ δὲ σημεῖον ἐπι-ητοῦσι τῆς 
ἐξουσέας, φθόνῳ τηκόµενοι, καὶ μελετῶντες ἐπισκὴψαι 
τῷ γενκσοµένω σηµείῳ. Καὶ γὰρ xat ἄλλοτε ἔλεγον' Ἐν 
soie ἐξονσία ταῦτα ποιεῖς ; 

᾿Απεχρίθη — αὐτόν. Σημεῖον τῆς αὐθωτίας (9) 
dídoar αὐτοῖς τὴν τριήµερον ἀνάστασιν αὐτοῦ, 
Ναὸν γὰρ τὸ ἑαυτοῦ σῶμα λέγει ναὸς γὰρ καὶ οἵ- 
κος τοῦτό ἐστιν οὐ μόνον τῆς ψυχῆς, ἀλλὰ καὶ τῆς 
θεύτητος. 

Λύσατε δὲ εικεν, οἱ ποοτρίπων αὐτοὺς εἰς τὸν 
παθ᾽ ἑαυτοῦ φόνον. ἁλλ᾽ Orio ἐγίνωσχεν, ὅτι δράσου- 
σεν, εἶπεν ἠθιχῶς ἐν τοιούτῳ σχέωατι λόγου. Λύσατε 
ds, coc καταστρέφατε εἰς γῆ», διαζδεύξατε τῦς φυχῦς, 
λύσατο τοῦ συνδέσμου. 

Elmo» -- αὐτοῦ. Ἡ προτέρα μὶν οἰχοδομὴ δι 
ἑτῶν εἴκοσὶ κατεσχευάσθη παρὰ Σολομῶντός ἡ ὅ- 
στέρα δε διὰ τεσσάρὀχοντκ καὶ i$ παρὰ Άοροβάθε). 
Tüc πβοτέρας γὰρ καθαιοιθείσης ὑπὸ Βαθυλωνίῶν, 
Όρξατο $ ὑστέρα χατὰ τὸ πρῶτον ἔτος τῆς βασι- 
λείας Κύρου. Εἶτα φθόνω καὶ διαθολῆ τῶν προσοίχων 
Σαμαρειτῶν ἐπισχεθεῖσα, διέμειιν οὕτως iro τεσ- 
Φαράκοντα. Κατὰ di τὸ δεύτερον ἔτος τῆς βασιλείας 
Δαρείου τοῦ Ὑστάσπου, Ζοροθάθελ ἀποσταλεὶς irt- 
λείωσεν αὐτῶν ἓν ἔτεσιν ἔξ. Καὶ οὕτως ἐν ἔτισι τισ- 


33 Matth. xxi, 13. "9 Psal, 1x vin, 10. 


B 


D 


confundebat, ostendens quod juste hec et fecisset 
et dixisset. Domum autem negotiationis, hoc est 
cauponam aut tabernam. 

Predicto vero Matthaei capite dixit : Speluncam 
latronum 5. Ex quo adnotare possumus, quod 
zelum ac libertatem arguendi bis demonstraverit 
adversus eos qui in templo cauponabantur, et in 
priaeipio Evangelii et circa finem. Que ergo in 
principio Evangeliü contigerunt, Joannes hoo 
loco conscripsit : quee vero circa finem, Mat- 
theeus. 

Vers. 17. Recordati — me. Nam id scriptum est 
in libro Psalmorum **. Zelum autem dicit nunc 
justam indignationem. Comedit, hoc est, valde am- 
plectitur et inflammat me. 

Scire autem oportet, quod homines facto fla- 
gello non verberavit, sed ipsos quidem exter- 
ruit ac expulit ; oves vero ac boves verberavit et 
ejecit. 

Vers. 18. Responderunt — facias ? Scientes sese 
condemnatos, ipsum quidem reprehendere ausi non 
sunt, sed dixeruut ei : Cum hiec facias, sive cum 
dominium tibi vindices, quod signum ostendis nobis 
tue auctoritalis ? 

O ingentem dementiam! cum benevolos esse 
oporteat, ipsumque laudare, qui domum Dei tanta 
purgaret ignominia, auctoritatis sigaum querunt, 
invidia tabescentes, et signum carpere volentes. 
Nam alibi quoque dixerunt : [n qua potestate hxc 
facis ^? 

Vers. 19. Aespondit. — ipsum. Potentic& sue au- 
ctoritatis signum dat eis, puta tertii diei resur- 
rectionem. Nam templum dicit corpus suum, ipsum 
enim domus est et templum non anime solum, ve- 
rum etiam divinitatis. 

Solvite autem dixit, non adhortans eos ad sui 
interfectionem, sed quia cognovit quod facturi 
erant, figurativo sermone predixit. Solvite ergo, 
sive, In terram subvertite, ab anima separate, et 
conjunctionem qu& cum illa est dissolvite. 

Vers. 20. Dizerunt — Vers. 21. sui. Prior qui- 
dem structura viginti annis Salomone absoluta 
est, allera vero per quadraginta etsex a Zorobabel. 
Priori namque a Babyloniis destructa, coepta est 
posterior cirea annum primum regis Cyri: deinde 
invidia et calumnia cireummorantium Samaritano- 
rum impedita, ita quadraginta annis permansit. 
Circa secundum vero annum Darii Hystaspis missus 
Zorobabel in sex annis ipsam perfecit ; et ita annis 
quadraginta etsex edificatumest templum qui nu- 


*" Malth. xxi, 2. 


Warie lectiones et nota. 


(6) Corrige περιλαθεῖ, Eodem enim utitur Euthy- 
naius ad Matth. xxvi, 13, 92. Nescio cur Hentenius 


praesentia pro futuris dederit. 


(7) Φραγγέλιον A. 
8) Λυθετιίας Α. 
lo Αὐθεντείας Λ. 
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Aéytt — “εωνηβῆναι  ; Τί 
"Pa66t αὐτὸν χαλεῖς, x«i ἀπὸ Θτοῦ ἑλελυθέναι λέ- 
γεις, καὶ ο) πιστεύεις οἷς λέγει; Βαβαὶ τῆς Ἰουδαῖ- 
κῶς παχύτητος | "᾿Πκουσιν ἀναγέννεσω, αλλὰ πντν- 
uuu» οὐκ ἠδυνήθη ταύτην νοῆσαι, x«l vosi 
σαρχιχκήν καὶ εἰκύτως ἀπορεῖ x«i ὅδητεῖ τὸν 
τοόπον. 

᾽Απεκοίθη — Θτοῦ. Σαφηνίδει μὲν τὸν τρόπον, 
λέγων, ὅτι ἐξ Όδατος καὶ Πνεύματος, δηλαδὴ τοῦ 
ἁγίουν * οὕπω δε τέλεον, ἵνα ποοτεκτικὠτερος ὁ ἐρω” 
γένηται. Πολλάχις 40 τὸ ἀσαφὶς ἐΠείοει 
vá»  diXyotx), καὶ περιεργότεουν xal σπουδαῖον 
vrtoyxctzat τὸν ἀχροατήν. 'O pi» οὖν Νικόδημος 
ἀδύνατον ἔλεγε τὴν ἀναγέῶνησιν' ὁ δὲ Χριστὸς x«i 
σφὀδρα δυνατὴν, xxi οὐ τοῦτο µόνον, ἀλλὰ καὶ ἀναγ- 
xax», ὡς µηδε δύνασθαἰ τινα χωρὶς αὐτῆς εἰσελθεῖν 
εἰς τὸν βασιλεία» τοῦ Θιοῦ. [Τὸ (13) dt Εἰσελθεῖν εἰς 
τὸν βασιλείαν τοῦ Θιοῦ,] à τὸ γνῶναι τὴν ἀξίαν καὶ 
µεγαλειότητα αὐτοῦ δηλοῖ νῦν ἤ τὸ τυχεῖν τῆς ἀπολαύ- 
σεως T); θείας. 

Ὁ λόγος δε περὶ τῶν μετὰ τὸ βαπτισθήναι τὸν Χρισ- 
τόν. Ἕκτοτε γὰρ à ἀναγέννησις Ἡρξατο. Λοιπόν οὖν xoi 
ei ἀπόστολοι ἀνεγιννήθησαν, δι ὕδατος μὲν παρὰ 
Ἰωάννου, διὰ Πνεύματος δὲ, ὅτε ἐπεφοίτησεν αὐτοῖς ἐν 
εἶδει πνοίνων γλωσσῶν. 

Γράφουσι δέ τιες (14), ἐγγίδοντες τοῖς χρόνοις 
τῶν ἀποστόλων, ὅτι ὁ μὶν Χριστὸς ἐθάπτισε τὸν 
Πέτρον καὶ τὴν Θεοτόχον, ὁ δι Πέτρος πάντας τοὺς 
ἀποστόλους. 

Τὸ — ἐστι. OU σαρχιχή ἐστιν ἤ γέννησις, φησὶν, 


τῶν 


δλλὰ πνευματική. Τὸ μὲν γὰρ γεγιωνημένον ἐκ τῆς 


σαρχὸς σαρχικόν ἐστι γέννημα ' τὸ δὲ //εγεννηµένον 
&x τοῦ Πνεύματος πνευματικόν ἐστι “έννημα. Λοι- 
πὸν οὖν Ὦ pt» σαρχιχὴ γένησις, αἰσθητή ἔστιω, m» 
δε πνευματιχὴ νοητή. Καὶ οὐ χρὴ αἰσθητῶς ἑξετάξειν 
τὸ νοητὸν, οὖδε ἀνβοωπίνως τὸ θεῖον ποᾶγμα. ᾿Επεὶ 
γὰο 9» πρώτη Ὕένητις Ὠχοείώθη, δευτέοα δέδρται 
ἀναγίέννησις, ὑψη)οτέοα τε xc τιμιωτέοα. Θτοῦ ἔρ- 
go» $ πρωτη Θεοῦ ἔργον καὶ 3 δευτέρα᾿ θεὸς γὰρ τὸ 
Πνεύμα. 

Ὅταν οὖν ἀκούῃς ὅτι τὸ Πνεῦμα ἀναγεννᾶ, | 
τὸν τρόπον. Ei γὰρ ἀκατάληπτος ἡ ἐν τῇ μήτρα διά- 
πλᾶσις, ἀκαταλοπτοτέρα πάντως à ἐν τῷ ὕδατι. Καὶ εἰ 
περὶ ἐχείνος οὐκ ἀμφιθάλλομεν, τῷ παντοδυνάµῳ τοῦ 
Θεοῦ σοφία πιστεύοντες, πολλῷ μᾶλλον τοῦτο χρὺ ποιεῖν 
περὶ ταύτος. 

Ὥσπερ δὲ ἐν ἀνχῆ ὑπέχειτο Grotii) d yn, τὸ 
πᾶν δὲ τοῦ διαπλάττοντος ἦν ' οὕτω καὶ νῦν ὑπό- 
χειται στοιχεῖον τὸ ὕδωρ' τὸ mv O& τοῦ Πνεύματός 
ἐστιν. 


ur ζήτει 


'E&» ἐρωτήσης µε, Διατί νῦν τὸ ὕδωρ, ἀντιπέρω- 
τέσω σε, Διατί τότε ἡ γῆ; Καὶ γὰρ ἠδύνατο xai δίχα 
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Rabbi ipsum vocas, et ἃ Deo venisse dicis, nec 
tamen credis qu: dicit? O Judaicam crassitudi- 
nem! Audivit regenerationem, sed spiritualem ; 
non potuit hane concipere, sed carnalem in- 
telligit, et merito dubitat, modumque scisci- 
tatur. 

Vers. 5. Respondit — Dei. Modum manifestat 
dicens, quod ex aqua et Spiritu, videlicet sancto ; 
non tamen clare hoc dicit, quo altentius interro- 
garet. Sepius enim occulte (u) mentem excitat, ut 
diligentiorem ac curiosiorem reddat auditorem. 
Nicodemus siquidem impossibilem dicebat regene- 
rationem : Christus vero omnino possibilem : nec 
id solum sed et necessariam ; adeo ut sine ea re- 


B gnum Dei nullus possit intrare, hoc cst ejus digni- 


talem ac magnitudinem cognoscere, aut divinam 
attingere fruitionem. 


Intelligitur autem verbum de his, qui post Chri- 
stum baptizatum fuerunt. Reliquum est igitur, ut 
etapostoli regenerati sint per aquam sane a Joan- 
ne, per Spiritum vero, quia ad eosin specie ignita- 
rum advenit linguarum. 

Scribunt autem quidam apostolorum temporibus 
proximi, quod Christus Petrum ac Virginem Ma- 
trem baptizaverit, Petrus vero reliquos omnes 
apostolos. 

Vers. 6. Quod — est. Non carnalis, inquit gene- 
ratio est, sed spiritualis ; nam quod ex carne natum 
est, earnalis est progenies : quod autem natum est 
ex Spiritu, spiritualis generatio est. Carnalis itaque 
nativitas est sensibilis spiritualis vero, iutellectua- 
lis. Νεο oportet, quod intellectuale est, sensibiliter 
indagare: neque humano modoopus,quod divinum 
est; siquidem ex quo prior generatio facta est inu- 
lilis data est secunda regeneratio excelsior et ho- 
norabilior. Dei opus est prior ; Dei opus est etiam 
posterior ; Deus enim Spiritus est. 

Cum igitur audieris quod Spiritus regenerat, ne 
modum queras. Nam si incomprehensibilis est in 
utero formatio, longe incomprehensibilior est qure 
in aqua fit : quod si deilla non ambigimus, omni- 
potenti Deisapientie credentes, de hac multo magis 
credere oportet. 

Sicut autem in prima hominis formatione sub- 
servivit terre elementum, cum universa in ma- 
nu essent Creatoris, ita et nunc subservivit aque 
elementum, cum universa sint in voluntate Spiri- 
tus. 

Quod si me interroges, Quare nunc aqua : e di- 
verso te interrogabo, Quare tunc terra? Poterat 


Varie lectiones et nota. 


13) Inclusa omittit B. 


44) Papias fortasse, aut Origenes, ex narratione sanctarum vetularum. - 


(u) Occulte. Forle occulla seu obscura. Et mox, excitant. 


Ῥλτποι, 68. CXXIX. 
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ὁ (21) ἄνεμος ὅπου θέλει πνεῖ, τουτέστιν ὅπου κινηθῷ * Α tus, ubi vult, spirat, hoo est ubi motus fuerit; 


θέλησις γὰρ ἀνίμου, ἤ κχίνησις " x«t τῶν μὲν φωνὴν 
αὐτοῦ ἀχούεις, ἤτοι τὸν ἦχον [xci (22) πάταγον αὖ- 
τοῦ ] οὐ χαταλαμθάνεις δὲ πὀθεν ἔρχεται καὶ mo? 
ὑπάγει ' οὕτως ἔσται καὶ πᾶς ὁ Ὑεγεννημένος ἐκ τοῦ 
Πνεύματος, ἀκατάληπτος δηλονότι κατὰ τὴν τοιαύτην 
γἐννοσυ. 

Ei γὰρ τοῦ αἰσθετοῦ πνεύματος οὐ δύνασαι xata- 
λαθεῖν τὴν ὁρμὺν καὶ τὴν ὁδὸν, οὗ τὴν αἴσθησιν δέχη, 
£v τε τῷ ἀκούειν τὸν ἤχον αὐτοῦ, καὶ χαταπνεῖσθαι, 
χαὶ ψύχεσθαι, πολλῷ μᾶλλον τοῦ νοητοῦ (23). 
Καὶ «εἰ τὴν ἐνέργειαν ἐκείνου τοῦ σωματικοῦ πνεύ- 
µατος μὴ χαταλαµθάνων, ὅμως οὐκ ἀπιστεῖς, πῶς τὴν 
τούτου τοῦ ἀσωμάτου µη καταλαµθάνων, διαπισ- 
τεῖς ; 

᾽Απεχρίθη --- γϊνέσθαι ; Ἔτι ὁ Νικόδημος ἐπὶ 
τῶς Ἰουδαϊκῆς (24) εὐτελείας αένει, μηδὲν ὑπὲρ τὸν 
αἴσθασιν ἐννοῆσαι δυνάµενος, χαίΐτοι παραδιίγµατος 
οὕτω σκφοῦς λεχθέντος αὐτῷ. Λέγει οὖν ' Πῶς δύνα- 
ται ταῦτα ἨὙινίσθαι, τὰ τῆς εἰρημένης ἄναγιν- 
νύσξως, Καὶ λοιπὸν ὁ Χριστὸς πληκτιχώτερον αὐτῷ 
διαλέγεται. 

᾽Απεκρίθυ -- οὐ γωώσκεις ; Οὐδαμοῦ πονηρίαν 
αὐτοῦ χαταγινώσκει, ἀλλ sonne» καὶ ἁμαθίαν (25). 
Ἔδει γὰρ αὐτὸν ὄντα διδάσκαλον ταῦτα γινώσκειν 
ἀπὸ τῶν Γρσφων. Σύμδολα γὰρ "τῆς πνευματικῆς 
ἀναγεννήσεως αἱ τῶν Ἰουδαίων πεοιέχουσι βίθλοι * 
oio» τὰ χατὰ τὴν Ἐρυθρὰν, iv οἷς τύπος 7» Ἡ 
θάλασσα put» τοῦ ὕδατος, à νεφέλη δὲ τοῦ Πνεύμα- 
τος * καὶ τὰ κατὰ τὸν λεπρὸν Νεεμὰν, ὅτε ἐλούσθη iv 
(35) τῷ Ἱορδάνη, καὶ ἐπέστριψω ἡ σὰρᾷ αὐτοῦ ἐπ) 
αὐτὸν, ὡς παιδαρίου μικροῦ, καὶ ἄλλα πολλὰ τοιαῦ- 
τα. 

Nai pàv xai προφητείας. Εἶπε γὰρ ὁ Δανίδ' Καὶ 
ἀναγγελοῦσι τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ λαῷ τῷ τεχθησο- 
µένῳ, ὃν ἐποίησεν ὁ Κύοιος * xai 
ἀφίθησαν αἱ ἀνομίαι καὶ ὧν ἐπεκαλύφθησαν αἱ 
ἁμαρτίαι ' xai * ᾿Ανακαινισθήσεται ὡς ἀιτοῦ ἡ 
νεύτης σον. Τὰς τῶν ἄλλων γὰρ νῦν ἑατέον διὰ τὸ 
πλῆθος. 

'Apà» — λαλοῦμεν. "H πιρὶ ἑαυτοῦ xai τοῦ Πα- 
τρὸς τοῦτό uci», E περὶ ἑαυτοῦ µόνου ὅτι * εἰ xoi σὺ 
ἀπὶστεῖς, ἀλλ ἡμεῖς ὃ οἴδαμεν ἀχριθῶς τοῦτο λαλοῦ- 
μεν. 

Καὶ -- μαρτυροῦμεν. Τὸ αὐτὸ λέγει βεθαιώσεως 
ἕνεχεν, ὅτι Καὶ ὃ οἴδαμεν μαρτυροῦμιω. Οὐ yàp 
αἰσθητῶν ὅρασιν νοήσεις ' οὕπω γὰρ ἦν γεγινηµέ- 
νον. 

Καὶ — λαμθάνετε. Τοῦτο εἶπεν, οὐ δυσχεραίνων, 
e ἡμέρως τὸ γιόμενον ἀπαγγέλλων, καὶ πράως 
τὸ συμθησόµενον προαναφωνῶν, καὶ οἷον διαµαρτυ- 


" Μαχάριοι, ὦν 


551v Reg. vi, 14. ** Psal. xxxi, 94. 


*! Psal] xxx, |. 


voluntas enim venti, motio est, et vocem ejus au- 
dis, sive sonum aut stridorem, nou cognoscis autem 
unde venit aut quo abit : sic est omnis qui natus 
est ex Spiritu : incomprehensibilis est videlicet 
quoad hujusmodi generationem. 


Quod si sensibilis spiritus impetum ac viamnon 
potes comprehendere, cujus sensum recipis, tum 
quia sonum ejus audis, tum quod te cale faciat aut 
frigefaciat : multo magis intelligibilis. Si ergo vim il- 
lius corporei spiritus licet non comprehendas, cre- 
dis tamen : quomodo hunc incorporeum propterea 
non credis, quod non comprehendas ? 


p Vers. 9. Respondit — fieri? Adhuc Nicodemus 


in Judaica manet imperfectione, nihil valens supra 
sensum inlelligere, etiam manifesto hujusmodi 
exemplo proposito. Dicit ergo : Quomodo possunt 
hac fieri, que&& de predicta regeneratione dixisti ? 
Unde οἱ Christus jam objurgantis more cum eo 
disserit. 

Vers. 10. Respondit — ignoras ?* Nequaquam ma- 
litie condemnat eum Christus, sed ignavis& ac ru- 
ditatis. Oportebat enim eum qui preceptor erat, 
hec a Scripturis cognoscere. Signa siquidemrege- 
nerationis spiritualis continent libri Judeorum, 
putaqua deRubro mare scribuntur,in quibusaque 
typus erat mare, nubes vero Spiritus; et quae 
de leproso Naaman, quando in Jordane lotus est, 
et reversa est caro sua ad ipsum, sicut caro pueri 
parvuli 5, aliaque plurima similia. 


Habebant insuper et prophetias. Dixitenim David: 
Et annuntiabunt justitiam ejus populo,qui nascetur, 
quem [ecit Dominus ' ; et, Beati quorum remiss 
sunt iniquitates, el quorum tecta sunt. peccata " ; 
el: Renovabitur sicut aquila juventus tua **. Alio- 
rum siquidem prophetie pre multitudine in pre 
sentia relinquantur. 

Vers. 11. Amen — loquimur. Vel de seipso et Pa- 
tre hoc dicit, vel de seipso solo. Quanquam tu non 
credas, nostamen, quod probe novimus, hoc loqui- 
mur. 

Vers. 11. Et — testamur. ldem confirmationis 
causa repetit : Quod scimus testamur : neque enim 
sensibilem aspectum intelligas, cuzn nondum fac- 
tum esset. 

Vers. 11. Et — accipitis. Hoc non indigne ferens 
dixit, sed leniter, quod fiebat, enarrans, et modeste, 
quod futurum erat, predicens, et quasi protestan- 


5 Psal cu, 5. 


Variae lectiones et nota. 


21) Ὁ omittit B. 

22) Loco trium istorum vocabulorum spatium 
vacuum est in cod. A. 

(25) Intellige, οὐ ὀυνήσο xarca6stv. Poterat 
etiam pro ov dicere usto», Sed infra ad VI, 41. 


eodem modo loquitur. 


(24) ᾿Ατελείας videtur legisse interpres. Sed ni- 
hil muto. Εὐτελείας habet etiam Chrysost. t. vii, 
p. 1/51, A. 

(23) ᾽Αμάθειαν, Α. 
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ac docens nos, ne cum erga aliquos disputamus, À ρόμενος xai παιδεύων ἡμᾶς, ὅταν πρός τινας διαλειό- 
indigne feramus, clamemus, aut exasperemur, si Ἅµενοι, ui πείβωμεν. ui δυσχεραίνειν, αἡδε «oui 
non persuadeamus ; nam ire materia ac principium καὶ ἀγριαίνειν * Όλη /ὰο ὀογῆς à xowyü * «1X avit 
clamor est; patienter vero respondere, est conari —x4xe$ ἀποχρύεσθαι. καὶ πειοᾶσθαι ποιεῖν ἀξιόπιστον 
ut credibile facias, quod dixeris. τὸ λεγόωενον. 

Vers. 19. Si — eredetis? Frequenter cum verba fa- Ei ---πιστεύσετε; Πολλάέκις κέλλων ἅπτεσθαι λόγων 
cturusest, qua sueecongruantmajestati,hispropler ^ aie» τῆς μεγαλωσύνης αὐτοῦ, παρατρέχει τούτους διὰ 
auditorum crassitudinem ac imbecillitatem relictis, τὴν τῶν ἀχοοωμένων παχύτητα xxi ἀπθένειαν, xài 
humilioradispensatorio modo condescendendo pre- Ἠπροτιμᾷ τοὺς ταπεινοτέοους, συγκαταβατικῶς τε xai 
fert : quod sane etiam nunc fecit. Nam ex quo de οἰκονοαικῶς, ὃ δὴ κἀνταῦθα πεποίηκεν. 'Ernü (26 
spiritualigenerationelocutusestdesuaipsiusetiam γὰρ περὶ τῆς πνευματικῆς “/εννήσεως «εἶπεν, 
generatione que fuit ante secula, qureque omnem ῥἐθούλετο μὲν εἰπεῖν, καὶ πεοὶ τῆς ἑαυτοῦ Ὑβνύστως, 
et mentem et sermonem excedit, dicere volebat. Vi- τῆς προαιωνίου χαὶ πάντα νοῦν καὶ λόγον jrto- 
densautem Nicodemum neque spiritualem possein- δαινούσης ' ἰδὼν δὲ τὸν Νικόδημον undt τὸν πνεν- 
telligere, nihil de illa dicit, sed causam talissilentii  ματιχὴν παραδέξασθαι δυνάµενον, οὐδὲν μὲν λέει πεοὶ 
docet, quod sit videlicet propter auditorum incre- p ἐκείνης, διδάσκει δὲ τὴν αἰτίαν τῆς τοιαύτης σιγᾶς, 
dulitatem. Horum ergo incredulitati autimbecillitati ὅτι διὰ ri» ἀπιστίαν τῶν ἀκρορμένων. Ὥστε, ὅταν 
tribuendum est, quod sepius'mediocria anthumilia μέτρια φθέγγηται xci ταπενὰ καὶ ἄνάξια πολλάχις 


loquatur. τῆς (27) αὐτοῦ θεότητος, τῷ ἀπιστία xal ἀσθενείᾳ -οὐ- 
των λογιστέον αὗτά. 
Terrena autem intelligunt hic quidam de vento Ἐπίγεια δὲ vov (38) τινες πεοὶ τοῦ ἀνέμον φασὶ 


diclum esse, ac si diceret: Si terrenum proposui κεἰοῆσθαι ' ὅτι, Ei ἐπίγειον παράδειγµα εἶπον, xai οὐ 
exemplum, et non creditis, quomodo si coeleste ali- πιστεύετε, πῶς, ἐὰν sir οὐράνιόν τι καὶ ὑψπλότερον, 
quid aut sublimius dixero, credetis ? πιστεύσιετε (29); 

Alii vero, terrena, de regeneratione dictum as- Τινὲς ὃς, 'Enéyrx πεοὶ τῆς ἀναγεννύσεως ῥηθῖναι 
truunt, interpretantes, quod terrenam hanc dixerit, ᾖλέγουσιν, ἑοαηνεύοντες ὅτι ἐπίγειον τοῦτο Ent, χαίτοι 
etsi ccelestis sit ac divina, tanquam super terram οὐοάνιον καὶ tios ὃν, ὡς ἐπὶ γῆς τελούμενον * $ κεὶ 
impleta, etcomparando ad suamineffabilem gene- ^ poc σύγκρισιν τῆς φρικωδεστάτης αὐτοῦ γενέσεν». 
rationem. Nam ad illius celsitudinem hec terrena — IToó; 7&o τὸ ὕψος ἐχείνης, ἐπέγειός ἐστω 27 χαὶ 
est et humilis. x«i: 

Vers. 13. Et — quidescendit. Quia superius dixit C Καὶ — xara6d;. ᾿Επει ποολαθὠν stt» 0 Nuxe- 
Nicodemus : Scimus quod a Deo veneris in magis- — ὅπαος, ὅτι Οἴδαμεν ὅτι ἀπὸ Θεοῦ ἐἑλήλύθας διδάσχα- 
trum ; hoc ipsum nunc corrigit, ac si dicat : Nec — 2o;, τοῦτο αὐτὸ διοοθοῦται vov, ὠσανεὶ λέγων, Mi 
me talem existimes preceptorem, qua-i unum ali- — veuisr; ut τοῦτον διδάσκαλον ὡς ἕνα τῶν mpopt- 
quem ex prophetis. Nullus siquidem illorum ascen- τῶν. Καὶ γὰρ ojdtig ἐκείνων ἀναθέβηκεν ti; τὸν 07 
dit in coelum, sive ingressus est ecluim, nisi ego — pzvv, [yovv (30) ἐπέθη τοῦ οὐρανοῦ, [ εἰ ui i9! 
qui e ccelo descendi, ideoque sublimiora defero do- — ix τοῦ οὐρανοῦ καταρὰς. M xxt ὑγψηλὰ δόγαατ 
gnata. χηαίζω. 

Alio preterea mododixit: Quidescendit ἄσο οσο : Καὶ ἑτέρως δὲ εἶπεν, ὅτι O ἓκ τοῦ οὔθπνοῦ Xt 
quia in Veteri Testamento diversimode, variaque Ἅταθάς * διότι παοὰ τῷ Παλαιᾷ Γρανξ κατὰ du 
dispensatione dicitur Deusascendere ac descendere, ^ $095; οἰχονομίας ὁ Θεὸς χαταθΏῆναι x«i Gvabini 
velutestillud: Descendens videbo, si juxtaclamorem — »fyizoa, ὡς τὸ * Κατοβὰς ὄψομαι, si κατὰ τὸν xor] 
illorum operati sunt *9,et Ascendit Deus ad Abraham, αὐτῶν συντελούνται ^ καὶ τὸ * ᾿Ανέθη ὁ Or; e 


wt cessavit loqui ad eum 59, multaque similia. ᾿Αδοαδα, ἠνίκα ἐπαύσατο λκλὠν αὐτῷ, καὶ πολλὰ τον. 
τα. 

Vers. 13. Filius hominis. Qui secundum humani- Ὁ Yi τοῦ ἀνθοώπου. 'O xarà τὴν ἄνθρωποτ-α 
tatem Filius est hominis. D [ vios (31) τοῦ (32) Θεοῦ. 

Scire autem oportet, quod a divinitate seipsum Xoá οἳ qvro74:09 ὅτι πολλάκις μὲν ἀπὸ τῆς δύ- 
frequenter nominat, et etiam sepius ab huma- τητος ' πολλάκις δὲ ἀπὸ 72; ἀνβοωπότητος ] ὀνομάτε 
nitate. ἑαυτόν. 

Vers. 13. Qui — calo. Qui juxta divinitatem in Ὁ — óJoxvp. Ὁ κατὰ τὴν θεότητα ὢν b» τώ οὐ 


* Gen. xvi, 21. 5? Gen. xvn, 23. 


Varia lectiones et notae. 


(36) Ἐπειδέ A. (30) Inclusa absunt A. 
e TZ; ἑαυτοῦ Α. (31) Inclusa absunt A. 
28) Τυές A. (32) Corrige ἀνθρώπον, ut habet Hentenius. 


(29) Πιστεύσητε Α. 
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pa», εἴτουν ὁ οὐράνιος. "Opx di πῶς, εἰ χαὶ À coelo est, sive coelestis. Vide autem, quomodo, etsi 


ὑψηλοὶ δοκοῦσιν οἱ λόγοι, ἀλλὰ x«i οὕτως ὀνάξιοι 
εἰσι τῆς μεγαλωσύνης αὐτοῦ. Καὶ ἐν τῷ οὐρανῶ γὰρ 
à», οὐκ ἀπελιμπάνετο τῆς γῆς' x«i ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 
χαταθὰς, οὐκ ἀφίστατο τοῦ οὐρανοῦ, ἀλλὰ πανταχοῦ 
Zw. ᾽Απερέγραπτος γὰρ Ἡ θεότης. Όμως φθέγγεται 
τοιαῦτα, φειδόµενος τῆς ἀσθινείας τοῦ ἀκροατοῦ, 


καὶ χατὰ μικρὸν ἀνάγειν ᾖβονλόμενος τὴν αὐτοῦ 
διάνοια». 
Καὶ — αἰώνιον. Εἰπὼν τὴν μεγίστην εἰς ἀνθρώ- 


πους τὠιρ/εσίαν, τὴν διὰ τοῦ βαπτίσματος, λέ- 
γει (33) καὶ ἑτέοαν οὐκ ἐλάττονα, τὴν διὰ τοῦ 
σταυροῦ. Τὰς δύο γὰρ καὶ Παῦλος ὁμοῦ τέθειχε 
Ἱοάφων Κορινθίοίς M Παῦλος ἐσταυρώθη ὑπέρ 
ὑμῶν», 9 εἰς τὸ ὄνομα Πσύλου ἐθατπτίσθητε; Τὰ 
Φύο «ἂρ ταῦτα τὴν ἄφατον αὐτοῦ δεικνύουσιν ἀγά- 
TX», ὅτι καὶ ἀναγέννησιν ἐχαοίσατο, ἵνα καθαρίση 
ὑωμᾶς ἀπὸ τῶν ἁμαοτιῶν Τμῶν, καὶ ἐσταυρώθη, ἵνα 
ζήσωμεν αιωνίαως. Προεσήμανε piv οὖν τὴν σταύρω- 
σιν αὐτοῦ, δεικνὺς OTt ποογινώσχει ταύτην, καὶ λοἰπὸν 
ἔχουσίως ἐπὶ ταύτην ἔρχεται διὰ τὴν σωτηρία» τῶν 
ἀνθρώπων». Ox ἐξ εὐθείας δι πεοὶ αὐτῆς εἶπεν, ἀλλὰ 
τὸν παρὰ Μωύσέως ὑψωθέντα ὄφιν ἔλαθε παραδει/µα, 
διδάσχκων ὅτι συγ/ενῆ τὰ παλαιὰ τοῖς καινοῖς, καὶ τύποι 
τούτων ἐχεῖνα, 

"ἜΕστι ὃξ 9 χατὰ τὸν ὄφιν ἱστορία τοιαύτη τις» Ἐν τῷ 
ἐρύμῳ πάλαι δάχνοντες οἱ ὄφεις τοὺς Ἱσραπλίτας 
ἀνῆοουν. ᾿Εχέλευσεν οὖν ὁ Θιὸς τῷ Μωῦσεῖ κατα- 
σκεύασαι χαλκοῦν ὄφιν, καὶ ὑψῶσαι τοῦτον ἐπὶ ζύλον, 
καὶ τούς δεδηγµένους ἄτενίζειν εἰς αὐτὸν, καὶ οὕτως 
οἱ δηχθέντες ἔξων. Καὶ Xv τύπος ὁ χαλκοὺς οφις τοῦ 
στεῤῥοῦ χαὶ ἀνενδότου πρὸς καχίαν σώματος τοῦ 
Χριστοῦ ὁ χωρὶς ἰοῦ, τοῦ χωρὶς ἰοῦ τῆς ἁμαρτίας' 
ὁ ὑψωθεὶς ἐπὶ ξύλου, τοῦ ὑψωθέντος ἐπὶ ξύλου τοῦ 
σταυροῦ’ ὁ παρέχων δωὴν τοῖς διδηγµένοις ὑπὸ τῶν 
ὄψεων xXi ἀτινίζουσιν εἰς, αὐτὸν τοῦ παρέχοντος ζωὴν 
αἰώνιο» τοῖς δεδηγµένοις ὑπὸ τῶν νοητῶν ὄφεων καὶ 
ἀτενίζουσιν εἰς αὐτὸν ἐν πίστει. 

Διὰ τοῦτο τοίνυν ὁμοιωματικῶς εἶπεν ὅτι Καθὼς 
Μωῦσῆς ὕψωσε τὸν ὄφιν, xai τὰ ἑξῆς. Εἶτα προσ- 
έθηχε xai τὴν αἰτίαν τῆς τοιαύτης ὑψώσιεως" ΄Ὥσπερ 
γὰρ ἐχείος ύψωσε τὸν ὄφι ἵνα οἱ ἀτενίζοντες tig 
αὐτὸν ἔχωσι (94) δωὴν' οὕτω καὶ οὗτος ὑψώθη ἵνα 
οἱ ἀτενέδοντες εἰς αὐτὸν, ὤγουν οἱ πιστεύοντες, ἔχωσι 
δωὴν αἰώνιον. 'AX)' ὄφις piv ἐκεῖ διὰ τοὺς δά- 
Χνοντας ὄφεις, ἄνθρωπος δέ ἐνταῦθα διά τούς 
δακνομένους ἀνθρώπους. Καὶ ἐκεῖ μὲν, ἐπεὶ δι ὀφεως 
à βλάθο, δι ὄφεως xci ἢ θεραπεία" ἐνταῦθα δὲ ἐπεὶ 
δι) ἀνθρώπου ὁ θάνατος εἰσῆλθεν εἰς τὸν χόσμον, ὁ 
ἀνθρώπον καὶ à δωὴ παρεγένε;ο’ νεκροῦ δὲ, ἵνα νεκρωθῦῷ 
τὸ νεκροῦν. 

Εἰπὼν δὲ, ὅτι Ἵνα πᾶς ὁ πιστεύων εἰς αὐτὸν 
pà ἀπόληται, ἀλλ) ἔχη — (35) δωὴν 


αἰώνιον' 


5! 1 Cor.1, 13. ** Num. xxr. 8, 9. 


B 


sublimia videantur verba, non tamen majestati sue 
conformiasunt. Nam etcum in coelo est, terram non 
relinquit ; et de ccelo descendens, non abest a ccelo, 
sed ubique est, cum divinitas circumscribi non 
possit. Talia tamenloquitur, parcens auditoris im- 
becillitati,et paulatim ipsius mentem elevare volens. 


Vers. 14. EL — Vers. 15. aeternam. Cum mazxi- 
mum retulisset beneficium, quod hominibus, per 
baptismum confertur, narratet aliud non minus, 
quod per crucem datur. (Jue duo Paulus quoque 
simul posuit scribens ad Corinthios. Num pro vobis 
crucifixus est Paulus,aut innomine Pauli baptizati 
estis !? Nam heec duo ineffabilem ejus ostendunt 
dilectionem, quod et regenerationem contribuit ut 
mundaret nos a peccatis nostris, etcrucifixusest ut 
in eternum vivamus. Innuit itaque crucifixionem 
suam, ostendens quod eam precognoverit, et ex 
consequenti voluntarie ad eam propter hominum 
salutem accedat. Non tamen de ea directe locutus 
esL sed, exaltati a Moseserpentis sumpsitexemplum, 
docens quod vetera novis cognata sint, eorumque 
figure. 

Est autem de serpente historia talis : In eremo 
olim serpentes morsu necabant Israelitas.Jussitergo 
Deus Mosi,ut factum serpentem c&eneum exaltaret 
in ligno; ad quem intenderent, qui morsi erant 8ο 
sanarentur 5?*, Eraque serpens &neus durus figura 
corporis Christi, duri ac severi contra peccatum: 
ille absque veneno, et hic sine veneno peccati : ille 
in ligno elevatus, et hic in ligno crucis exaltatus ; 
ille morsis & serpente et in se intendentibus vitam 
prebens, hic morsisa serpentibus spritualibus vitam 
tribuens sempiternam, si fide in ipsum intendant. 


Propter hoc ergo per similitudinem dixit : Sicut 
Moses exaltavit serpentem, et ceetera, Deindecausam 
addit talis exaltationis. Sicut enim elevavit ille 
serpentem utin eum intendentes vitam haberent, 
ita et hic exaltatus est ut in eum intendentes sive 
credentes, vitam habeantsempiternam. Sed ibi sane 
serpens propter serpentes mordentes, hic autem 
homo propter homines morsos. Ibi quia propter 
serpentes provenerat nocumentum, per serpentem 
erat et cura : hic vero, quoniam per hominem 
intravit mors in mundum, datur et vita per homi- 
nem : eumque mortuum, ut is qui mortem induxe- 
rat, moreretur. 

Dicens autem : Ut omnis qui credit ineum non pe- 
reat, sed habeat vitam alernam, omnino se Deum 


Variae lectiones et nota». 


(33) O2 xxi ἐλάττονα ἑτέραν (hic est spatium va- 
cuum quiaque litterarum) τὸν διά A. 


34) Ἔχουσι À. 
35) Ext A. 
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esse ostendit, cujus mors prestat aliis vitam eeler- A ἐνέφηνεν ὅτι οὗ ὁ θάνατος ἑτεροι παρέχει ζωήν 


nam. Moritursiquidem tanquam homo, preestat au- 
tem vitam eetternam tanquam Deus : et qui aliorum 
prohibet perditionem,ipse nequaquam perire potest. 
Crux ergo vite seternee fons est. Unde, quod cogi- 
tatio non facilerecipit, fides recipit, quee cogitationis 
imbecillitati nervos addit. Patet ergo fidei utilitas. 


Vers. 16. Sic — cternam. — Deus sic dilexit 
mundum, sive adeo homines amat, ut pro homini- 
bus Filium suum dilectumin mortem tradiderit, ut 
omnis qui credit in eum, vivat perenniter vita beata 
qus sanctis congruit. Ostenditergo, quod de mente 
sua sicut et Patris fuerit crucifixio : una siquidem 
cademque voluntas est Patris et Filii ac Spiritus 


sancti. Rursum quod additur : Utomnis, qui credit Β 


ín eum non pereat, sed habeat vitam eternam, con- 
firmatio verbi est. 

Sed quam obcausam dilexit Deus mundum ? pla- 
ne ob aliud nihil, quam propter immensam bonita- 
tem suam. 

Erubescamus igitur intuentes ejus dilectionem : 
nam ipse neque Filio suo unigenito pepercit propter 
DOS, àt nos etiam pecuniis parcimus, ne eas pro- 
pter ipsum expendamus : quod certe omnem exce- 
dit ingratitudinem, ut opus ejus immense sit boni- 
tatis, nostrum vero immense ingratitudinis. Erga 
Filium quoque simili utimur perfidia. Homini 
namque qui se pro nobis exposuit periculo, prompte 
omnem tradimus substantiam : Christo vero qui 
pro nobis mortuus est, neque hane benevolentise 
ménsuram exhibemus : sed fratres ejus minimos 
despicimus esurientes, aliaque plurima sustinentes 
magis autem ipsum, qui mala illorum per compas- 
sionem pro suis ducit. 


Vers. 17. Non — eum. Aliam quoque Dei os- 
tendit humanitatem ac ineffabilem quam erga nos 
gerit curam. Neque enim solum dedit Filium suum 
unigenitum, sed et judicium rejecit, ac in secun- 
dum ejus distulit adventum. . 

Duo siquidem Christi sunt adventus, qui jam fa- 
ctus est et qui futurus est. Non sunt autem hi duo 
ad eosdem fines ; est enim primus non ut inquirat 
sed ut remittat que ab hominibus perpetrata sunt : 
secundus vero non ut remittat, sed ut inquirat. 
Hic ergo de primo loquitur. 

Atqui etiam primus condemnationiserat, si quod 
verum est fateri volumus; nam ante hunc lex 
naturalis erat, etlex scripta ac prophetie, doctrine 
et signorum exhibitiones, aliaque multa quse vite 
instituta corrigerent :etconsequens erat ut omnium 
transgressiones punirentur. Sed cum admodum 
humanus esset, non statim de malis inquire- 
bat, sed ignoscebat; nam si inquisisset, omnes 
simul abrepti essent, omnes siquidem peccave- 
rant ὅδ, Nunc ergo venit ut de preterilis veniam 


5: Rom. i1, 23. 


αἰώνιον, Θιτός (arc πάντως, θανὼν uf» ὡς ἄνθρω- 
πος, παρέχων di ζωὴν αἰώνιον ὡς Θεός x«i o xe- 
λύων τὴν ἑτέρων ἀπώλειαν οὐχ ἄν ποτε αὐτὸς ἀπολεῖται 
'O σταυρὸς οὖν πηγὴ ζωὺς αἰωνίου, ὅ λογισαὸς 
pk» ῥᾳδίως οὗ παραδέχεται, πίστις δι παραδέχιται. 
νευροῦσα τοῦ λογισμοῦ τὸν ἀσθένειαν. Χρεία τοίνυν 
πίστεως. 

Οὕτως -- αἱώνιον. Οὕτως ἠγάπτσεν ὁ Og; τὸν 
κόσμον, ἤγουν τοσοῦτὸν ἔστε φιλάνθρωπος, ὥστε τὲν 
Υἱὸν αὐτοῦ τὸν ἀγαπητὸν ἐξέδωκεν ὑπὲρ τῶν ἀνθού- 
πων εἰς θάνατον», ἵνα πᾶς Ó πιστεύων εἰς αὐτὸν Mi 
αἰωνίως τὴν µακαορίαν δωὴν, τὴν πρἐπουσαν τοῖς 
ἁγίοις. Ἔδειξε τοίνυν ὅτι xai τῷ Πατρὶ χατὰ γνώμη» 
ἤ σταύοωσις. Ἐν γὰρ καὶ τὸ αὐτὸ θέλημα Πατοὶ xai 
Υιῷ καὶ ἁγίω Πνεύματι. Πάλιν δὲ τὸ, να má; o 
πισ-εύων εἰς αὐτὸν μὴ ἀπόληται, ἀλλ’ ἔχη Soy αἰνοιον, 
εἰς Βεῤαίωσιν τοῦ λόγου. 

᾽Αλλὰ τίνος ἔνεχεν ὁ Θεὸς {γάπησε τὸν xoapoy ; Πάν- 
τως δι) οὐδὲν ἕτερον $ dv ὑπιοθολὴὺν ἀγαθότττος, 


Αἰσχυνθῶμεν οὖν αὐτοῦ τὴν ἀγάπην. Αὐτὸς ub 
γὰρ οὖδὲ τοῦ Υἱοῦ τοῦ μονογινοῦς ἐφείσατο δι᾽ ἡ μᾶς' 
ἡμεῖς δὲ καὶ χοημάτων φειδόωεθα δι αὐτὸν, ὃ 
πᾶσαν ὑπεοβέθηχεν ὄντως ἀχαριστίαν' 
τὸ ἐχείνου μὲν ὑπερθολὴὺν ὀἀγαθότττος, 
τερον δὲ, ὑπερθολὴν ἀχαριστίας. ᾽Αλλὰ 
τὸν Yióy τὴν ἴσην 
θρώπῳ ut» γὰρ ὑπιο ἡμῶν κχινδυνεύοντι, κᾶσω 
προθύμως ἐπιδώπομεν ἂν τὴν αὐσίαν' τῷ δὲ Τριστω 

C δι ἡμᾶς ἀποθανόντι, οὐδὲ τοῦτο τὸ µέτρον τῆς 


- * 
ως Sat 


τὸ rui 


x«t 
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εὐγνωμοσύνης Φφυλάττομεν, ἀλλὰ παοορῶμιεν τοὺς 
ἀδελφοὺς αὐτοῦ, τοὺς ἐλαχίστους, πεινῶντας xfi 
διψῶντας, καὶ τᾶλλα ἨἹπάντα κακαχηπαβοῦντας, 


μᾶλλον δὲ ajràw ἐκεῖνον, τὸν τὰ ἐκείνων συαπχαθὼς 
οἰκειούμενον. 

Οὐ — αὐτοῦ. Δείχνυσι xai ἄλλην τοῦ O:02 φιλαν- 
θρωπίαν xai κηδεµονἰαν ἄφατον. Οὗ µόνον γὰο τὸ 
Υἱὸν αὐτοῦ τὸν μονογενᾷ ἔδωκεν, ἀλλὰ καὶ ri» ro 
σιν ἄνεθαλετο, καὶ εἰς τὴν δευτέραν παρονσίαν αὐτὸ 
ἑταμιεύτατο. 

Δύο γὰρ αἱ τοῦ Χοιστοῦ παοουσίαι, η fdv jt 
νημένη καὶ f μέλλουσα, Οὐκ ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς δι εἰ 
δύο. 'A)Y $ ποώτη μὲν οὐχ ἵνα ἔξετάση τὰ mino 
yut»x τοῖς ἀνθρώποις, ἀλλ ἵνα &pf. diva 
δὲ οὐχ ἵνα ἀφῆ, ἀλλ᾽ ἵνα ἐξετάσῃ. Nuv τῆς πρὠτες "n 
πέρι φησί. 

Καΐτοι καὶ $ πρώτη κοίσεως ἦν ἂν xarà τὸν το 
δικαίον λόγον, Φιότι mob ταύτης χαὶ vouo; iy 505" 
χὸς xal νόμος γοαπτὸς x«i ποοφῆται xai διδασκαλίχι 
καὶ σημείων ἐπιδείξεις xai πολλὰ τὰ διοοθοῦντα τὸν 
πολιτεία», χαὶ ἁκόλουθον ἂν εὐθύνας πάντων ἆται- 
τηθῆναι ἀλλ ὡς ἄγαν φιλάνθρωπος, οὐκ εὐθὺς h 
τῇ πρὠτη ἐποιήσατο ἐξέασιν, ἀλλὰ συγχώοτσυ. 
Ei γὰρ ἐξήτασε, πάντες ἂν ἀθρόον ἀνηρπάσθεσ». 
Πάντες γὰρ ὥμαρτον, φησί. Νῦν μὲν οὖν $x& ση- 
χωρῶν μὲν τὰ πρότερα, ἀσφαλιδόμενος δε πρὸς 3 
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píevra* ὕστερον δὲ nÉtt χρῖναι, xai τοὺς μὴ πει- À 
σθέντας εὐθῦναι. Ei μὴ ἤλθον, γὰρ, φησὶ, xi ἐλάλησα 
αὐτοῖς, ἁμαρτίαν οὐκ εἶχον ' νῦν δε πρὀφασιν οὐχ 
ἔχουσι πιρὶ τῆς ἁμαρτίας αὐτῶν. 

Ὅ — αχρένεται. Ὁ πιστεύων γνησίως, ὤγουν ὁ xoi 
φυλάττων τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ. Περὶ γὰρ τῶν μὴ τοιούτων 
φησὶν ὁ Παῦλης, ὅτι Θεὸν ὀμολογοῦσιν εἰδέναι, τοῖς δι 
ἔργοις ἀρνοῦνται. 


'O — Θιοῦ. ὭὌὭσπιο γὰρ ἴἔπεῖνον à πίστις ἐξείλετο 
τῦς κρίσεως πρὸ τῆς χρίσέως, οὕτω χαὶ τοῦτον ἡ 
ἀπιστία χατέχρινε πρὸ τῆς κατακρίσεως. Καὶ ὁ 
φονεὺς γὰρ, xai πᾶς πλημµελήσας, τῇ φύσει ut» τοῦ 
ἁμαρτήματος αὐτιχα καταδεδίκασται ' τῇ ἀποφάσει δὲ 
τοῦ ἄρχοντος, ὕστερον. 

Καὶ xa5' ἕτερν δὲ τρόπον ᾿µἘπείπε ἔμελλεν 
à κρίσις, xal οὗ παρῆν ἐγγὺς ἤγαγε τὸν φόρον τῆς 
χαταδίκης. 

Εἰς τὸ ὄνομα δὲ, ἀντὶ τοῦ, Εἰς αὐτόν. Ιδίωμα γὰρ xoi 
τοῦτο τῆς Εδραΐδος γραφῆς, ἐπὶ τοῦ Θεοῦ τὸ ὄνομα 
α’τοῦ λαμθάνειν, ἀντ᾽ αὐτοῦ, δι εὐλάθειαν. 

Αὕτη — φῶς. Αὕτη ἐστὶν ἤ κατάχρισις, τῶν uà 
πιστευόντων, διὰ τοῦτο χατακρίνονται, ὅτι ἑλθόντος 
τοῦ φωτὸς τῆς γνώσεως, xal τῆς ἀληθείας εἰς αὐτούς" 
λέγει δὲ τοῦτο περὶ ἑαυτοῦ * ἠγάπησαν μᾶλλον τὸ 
σχύτος τῆς ἀγνοίας x«i τοῦ ψεύδους (36) παρὰ τὸ 
φῶς. 'O pit» γὰρ, ἀπόντος τοῦ φωτὸς, µένων ἐν τῷ 
σχότει, λόγον ἴσως £t τιὰ, καὶ (91) γὰρ καὶ 
τοῦτον ἔδει μὺ οὕτως ἔχειν, ἀλλὰ δητεῖν τὸ gg 
6 dt, τοῦ φωτός ἐλθόντος εἰς αὐτὸν, ἔτι προσεδρεύων 
τῷ Gxóttt, πάσης ἀπολογίας ἐστέρηται. Ψυνχῆς γὰρ σ 
διεστραμµένης, μύειν πρὸς τὸ φῶς καὶ ἐθελουσίως 
σχοτίξδεσθαι, x«i μὴ µόνον μὲ αὐτὸν ἐλθεῖν ποὺς 
τὸ φῶς, ἀλλὰ καὶ τούναντίον, τοῦ φωτὸς μᾶλλον πρὸς 
αὐτὸν ἑλθόντος, φεΖγειν καὶ ἀποστρέφεσθαι τὴν έαυτον 
σωτηρίαν. Eiza τίθησι xai τὴν αἰτίαν δι ἦν ἡγάπησαν 
τὸ σκότος. 

"H» ἔργα. Διὰ τοῦτο οὖν ἔφυγον τὸ gos, 
ἵνα pà φανερώση αὐτά. Καΐτοι οὐχ ᾖλθεν ἵνα ἐξ- 
ετάση, ἀλλ’ ἵνα συγχωρήσῆ. Ac καὶ μᾶλλον ἔδει προσ- 


Β 


ὁραμεῖν. 
Πᾶς — φῶς. Ἔως ἂν φαῦλα ποάσσοι, ἕως τούτοις 
ἑγκαταμένοι. 


Καὶ — αὐτοῦ. Φοδούμινος, ὁ ηλονότι. 

Ὁ — A. Ὁ πράττων τὸ εὖθὲς, ὁ πολιτευό- 
µενος ὁὀρθῶς, ἴἔρχεται πρὸς τὸ φῶς, ἀγαπᾷ τὸ 
φῶς. 

να -- ἔργα. 
γὰρ αὐτά. 

"Orc — εἰργασμένα. "Ort κατὰ Θεὸν εἰσιν, ὅτι ἀρεστὰ 
τῷ Ot». 


Ὑπὸ (38) τοῦ φωτός) οὐκ ἐπαισχύνιται 


855 * Joan. x v. 22. '* Tit. 116. 
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tribuat, et de futuris securos reddat. Postmodum 
aulem veniet ut condemnet, et de his qui non cre- 
diderunt ultionem sumat. Sí non venissem, inquit, 
et locutus eis fuissem, peccatum non haberent:nunc 
nutem excusationem non habent de peccato suo "*, 

Vers. 18. Qui — condemnatur. Qui legitime 
credit, vel qui servat etiam ejus precepta. Nam 
de his qui tales non sunt, ait Apostolus : Conft- 
tentur se scire Deum, factis aulem negant 59. 

Vers. 18. Qui — Dei. Nam sicut illum fides 
exemit condemnationi, ita hunc incredulitas ante 
judicium condemuavit : homicida enim et quicun- 
que delinquit, ex natura peccati statim condem- 
natus est, sed postmodum sententia principis. 


Alio quoque modo : Quia judicium noneratpre- 
sens sed futurum, condemnationis timorem prope 
adduxit. 

In nomen autem, hoc est, in ipsum: nam et hoc 
idioma est scripture Hebraice,ubi de Deo loquun- 
tur, capere nomen ejus pro ipso, religionis gratia. 

Vers. 19. Hoc — lucem. Hec est infidelium 
condemnatio : propter hoc condemnantur, quia 
veniente ad eos luce scientie 8ο veritatis (dicit 
autem hoc de seipso) dilexerunt magis tenebras 
ignorantie ac mendacii quam lucem. Nam qui 
absente luce manet in tenebris, excusationem 
fortassis aliquam habebit : quanquam et hunc 
oportuit non ita se habere, sed lucem quterere : 
qui vero veniente ad se luce adhuc in tenebris 
residet, omni privaturexcusalione : aversum enim 
animum ad lucem claudit, et voluntarie tenebris 
offunditur : nec solum ad lucem non venit, sed 
e diversocum magisluxadse veniat, fugit, eta sua 
averlitur salute (aa). Deinde etiam causam ponit 
propter quam dilexerunt tenebras. 


Vers, 19. Erant — opera. Ideo ergo lucem fu- 
gerunt, ne ea manifestaret. Atqui non venit ut 
inquirat, sed potiusutignoscat; et ideo accurrere 
magis oportebat. 

Vers. 20. Omnis — lucem. Quandiu mala opera- 
tus fuerit, quandiu in his permanserit. 

Vers. 20. Et — ejus. Timens videlicet. 

Vers. 94. Qui — lucem. Qui operatur, quod 
rectum est, qui recte conversatur, venit ad lucem, 
amat lucem. 

Vers. 91. Ut. — opera. À luce ; nequé enim 
erubescit aut veretur ea. 

Vers. 21. Quod — facta. Quod secundum Deum 
sint, quod Deo placentia. 


Varia lectiones et nota. 


Παρ & τὸ. 


Malim ἂν γάρ. 


36 
37 
(7) Mà 

(aa) Aversum — salute. Animi enim perversi, 
oculis claudere luci et voluntarie tenebris offundi, 
ae non solum ipsum non venire ad lucem, sed 


(38) Sic correxi, pro ὑπέρ. 


contra etiam, luce magis ad eum appropinquante, 
fugere et aversari salutem suam. 
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Φϕ. Δ’, Ζἠτῆσις περὶ καθαρισμοῦ. 

— χαθαρισμοῦ. ᾿Εγέντο διάλεξις ἐκ 
v Ἰωάννου πρὸς Ἰουδαῖόν τινα, Βαπτισ- 
τῶν μαθητῶν τοῦ Χριστοῦ. Ἡ δὲ δήτησις 
λαρισμοῦ, ῆτοι βαπτίσματος, ὡς τοῦ παρ' 
τι τοῦ τῶν μαθητῶν (49) ἔχοντος. Ζηλοτν- 
ἐπεχείρουν πείθει. 


απτίδει. Mà) δυνηθέντες πεῖσαι τὸν 'lov- 
|! πρὸς τὸν διδάσχαλον ἑαυτῶν, καὶ εἴπον 
εμαοτύρηχκας τοσαῦτα καὶ τοιαῦτα, ὃν διὰ 
ίας ἐδόξασας, οὔτος ἀντιπράττει σοι, καὶ 
üv δοξαν σου. Ἔτι Ó& παραχνίδειν αὐτὸν 
2οστιθέασι 

τὸν. Σὲ χαταλιμπάνοντες. 

— οὐρανοῦ. O2 δύναται ἄνθρωπος 
Ἰαμδάνευ οὖδεν τοιοῦτον οἷον οὐράνιον 
ῦχῖνα 440 χαὶ ἀνθρώπινα πολλοὶ πολλά- 
 (αυτῶν λααθάνουσι. Τοῦτο δὲ εἰπὼν», 
ν μὲν ὑπίφηνεν ὅτι οὐκ ἔστυω ἀἄνθοω- 
ἀλλὰ καὶ Θτός' φανερώτερον δὲ ἐδήλω- 
Θεοῦ ἔλαύς τὸ δοξασετύχι χαὶ πάντας 


τὴν αὐτοῦ ααρτμοίαν ποοξθάλοντο πρὸς 
τοῦ Χριστοῦ, πεοιτοέπτι ταύτην κατ 
π᾿ αὐτῆς μάλλον δείκνυσιν ἐκεῖνον ὑπερ- 
(t γάρ” 

ἐχείνου. ᾿Απεσταλωένος εἰμὶ ἔμπρο- 
, τοι διάχονος xai ὑπηρέτης αὐτοῦ. Ei 
^ (43) ποοθάλλεσβε μαρτυοίαν, αὕτη μεί- 
ἐμαρτύρησὲν. 
τν. Αντὸς, (41) ὁ ἔχων τὸν vopgn, 
auos, fov» χύριος. Νύμφη μὶν 077 
πιστῶν, n» Εκκλησία µμυστικῶς συν- 
ὰ πίστεως’ vuugio; δὲ ὁ Χριστὸς, ἀρῥύτως 
ἰαυτῷ καὶ οἰκειῶν ταύτην ἐπιλεγεῖσαν' 
λλαχοῦ γάωους (40) τὸ ποᾶγμα ὁ Xo: 


Ἰος -- ννυμφίου. ᾿᾽Ανωτέρω μὲν διάκ»: 
:οέτην, ἔντανθα δὲ φῖλον ἑαυτὸν ἐκείνου 
ταίρων ἑαυτὸν, οὐδὲ χομπόξω», GLA τὴν 
( ποάγματι χαοὰν ἐνδειχνύμενος διὰ τῆς 
:0071/0004;. O24 οὕτω X0 οἱ ὑπῃη- 
vct) ἓν τοῖς "yXuotQ τῶν κχνυοίων, ὡς οἱ 


γει 10102707 ἐστιν, ὅτι ᾿Εκεῖνος μέν έἔστι 
Κύριος ἐγὼ δέ φίλος xxi νυμφαγωγὸς, 
ἤδη ὡς ἀνύὺσας τὴν νυμγαγωγίαν, 
pocas τὸ ἐντεταλμένον pot, x«l λοιπὸν 


7 δια)εγοµένου πρὸς τὴν νύμφηον x«i ῥν- 


A 


CAP. IV. De purificatione. 

Vers. 25. Facta est. — purificalione. Facta est 
disputatio ex discipulis Joannis adversus quem- 
dam Judeum a Christi discipulis baptizatum. Quee- 
stio autem erat de purificatione, sive baptismate, 
tanquam baptisma eorum amplius quiddam habe- 
ret super baptisma discipulorum Christi, &emu- 
latione siquidem accensi id persuadere (dd) 
conabantur. 

Vers. 26. Et — baptizat. Cum Judeeum vin- 
cere non possent, venerunt ad magistrum suum 
ac dixerunt : llle, de quo tanta ac talia testi- 
ficatus es, quem tuo testimonio glorificasti, hic 
tuum munus contra te exercel, tuamque rapit 
gloriam. Et insuper exasperare illum cupientes, 


B addiderunt : 


Vers. 26. Et — eum. Te relicto. 

Vers 27. Respondit — coelo. Non potest homo 
ἃ seipso tale quippiam accipere, utpote coeleste 
ac divinum : nam terrenum ac humanum sepius 
etiam a seipsis accipiunt. Hoc autem dicens, 
occulte quidem ostendit, Christum non simpli- 
ciler hominem esse, sed etiam Deum : mani- 
feste vero demonstravit, quod a Deo acceperat 
ut glorificaretur omnesque attraheret. 

Deinde quia Joannis testimonium ad Christi im- 
minutionem assumpserant, retorquet ipsum contra 
eos, et ab eo magisostenditillum sibi prepositum. 
Ait enim : 

Vers,98. Ipsi — illum. Missus sum ante illum, 
sive minister ac servus ejus. Si ergo meum produ- 
citis testimonium, illud majorem hunc esse testifi- 
catum est. 

Vers. 29. Qui — est. Ipse, qui sponsam habet, 
sponsus est vel dominus. Sponsasiquidem populus 
est fidelium, sive Ecclesia mystice perfidem coadu- 
nata; sponsus vero Christus, hanc ineffabiliter sibi 
coadunans, etapproprians ac eligens. Undeet Sal- 
vator rem hanc nuptias alibi appellavit. 


Vers. 29. Amicus autem — sponsi. Superius qui- 
dem seipsum servum ac ministrum, hicautem ami- 
cumillius vocat: nonseipsum extollens autjactans, 
sed in hoc negotio gaudium demonstrans per ami- 
ci appellationem. Neque enim ita gaudent servi in 
nuptiis dominorum sicut amici. 


Quod ergo dicit, tantumdem est, ac si diceret. 
Ille quidem sponsus est ac Dominus; ego vero ami- 
cus ac sponse ductor, qui stans jam et nuptiis in- 
tendens perficiendis, quodque mihi jussum est 
adimplens et exinde audiens ipsum cum sponsa 


Variae lecliones et nola. 


τοῦ perspicuitatis causa addendum, 
jiostoinus etiam habet, tome VIII, p. 


ἄλεσθε Α. 


'rsuadere, Id non est jn Gagco. 


(44) 'O omittit B. 
(45) Veluti Matth. xxii, 2, coll. 9, 15. 
(46) ᾿Επὶ τῶν ποαγµάτων Α. 
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colloquentem, illamque componentem acinstruen- À θµίζοντος αὐτὴν καὶ παιδεύοντος, χαΐρω διὰ τὸν φωνὲν 


tem, gaudeo propter hanc ejus vocem, qua adeo 
dulcis est, adeo efficax, adeo salutaris. 


Vers.29. Hoc — impletum est. Cum illi sponsam 
tradiderim, ac commissum mihi ministerium, utdi- 
ctumest, impleverim. Illi ergo putabant preecepto- 
rem suum exasperandum, et ad c&emulationem 
irritandum : ipse vero, cum predicta diceret, os- 
tendit, quod non solum non e&emularetur eum qui 
gloria superaret, sed gauderet potius ut qui hoc 
procurasset. Deinde etiam de futuro prophetat. 


Vers. 30. Ilium — minui. Minui : quemadmodum 
lucifer orto sole. 

Vides quo pacto paulatim acingeniose illorumin- 
vidiam cohibeat, ac impossibilia tentantes ostendat? 
Ideo enim adhuc eo vivente et baptizante disposi- 
tum est, ut ita fieret, quo ipsum excellentis, Christi 
testem haberent fide dignum etin nullo contradi- 
cere possent : unde nec a seipsohec dixit, sed illis 
impellentibus. 


Vers. 31. Qui — est. Qui coelestis est, major 
omnibus est, et ideo ego quoque minor sum. 

Vel aliter : Qui coelestis est, nullo eget, etita nec 
meo eget testimonio ipse sibi sufficiens. 


Vers 31. Qui — est. Sicut illud de illo, ita et is- 
tud (ee) deisto dicit; nam qui e terra profectusest, 
terrenus est, sive inferior illo:siquidem ccelum su- 
pernum est et excelsuin, terra vero inferna et hu- 
milis. 

Vers. 31. Et deterra loquitur. Atquidivinaloque- 
batur. Sed quemadmodum Christus in preceden- 
tibus dixit : Sí terrena dixi vobis et non creditis", 
terrenum vocansdivinam regenerationem:non quod 
lerrena esset, sed incoimparatione sterne genera- 
tionis sue, que omnem sensum omnemque excedit 
inteliectum : ita et nuncJoannes de terra seloqui di- 
cit, in comparatione supernaturalium Christi sermo- 
num : ostendens sua esse parva ac vilia, si ad ea 
que& illius erant, conferantur. Nam sicut per cc- 
lum significat excelsum, ita per terrain depressum 
ac humile. 

Vers, 31. Qui — est. Idem rursum dicit, sermo- 
nem confirmans. 

Vers. 32. Et — attestatur. Metaphoricus sermo 
est ab his, qui ea que testificantur, visu et auditu 
acceperunt. Neque enim ipsi opus erat cognitione, 
que a visu vel auditu procederet, cum natura sci- 
ret omnia, utpote perfectus Deus, qui nullo indi- 
gel sed quia perfecta in nobis cognitio ab his pro- 
ducitur, atque illum judicamus fidedignum, qui ea, 
de quibus testificatur, visu accepit vel auditu : ab 


59 Joan. x, 8, 19. 


αὐτοῦ, τὴν οὕτω Ὑλνχεῖαν, τὴν οὕτως ἐπέραστον, τὸν 
οὕτω σωτέριον. 


Αὕτη — πεπλήρωται. Παραδόντος ἐκείνω ti» 
vjugn», xal πεπληρωκότος, ὡς εἴρηται, τὸν ἔγχει- 
ρισθεῖσαν µοι διαχονίαν. "Exsbvot μὲν οὗν ὥοντο 
παραχνίδειν τὸν διδάσκαλον ἑαυτῶν, καὶ εἰς Qu 
τυπίαν ἐρεθίδειν' αὐτὸς δὲ, τὰ ῥηθέντα simos, ide- 
ξεν ὅτι οὗ µόνον οὐ ζηλοτυποῖ παρευδοκιαούµενος, 
ἀλλ ὅτι καὶ μᾶλλον χαίρει, xxi ὅτι xal αὐτὸς τοῦτο 
ἐσπούδαξεν. Εἶτα προφητεύει καὶ περὶ τοῦ μέί)- 
)ovtoc. 

Ἐχεῖνον — ἐλαττοῦσθαι. Ελαττοῦσθαι ὥς, ἁλίου 
ἀνατείλαντος, ἑωσφόρον. 

B Εἶδες πῶς ρέμα xal εὐμηχάνως τῶν βασκινίω 
αὐτῶν ἐδωφρόνισε, καὶ ἀδυνάτοις ἐπιχειροῦντας 
ἔδειξε; Διὰ τοῦτο γὰρ καὶ ᾠχονομήθη, έτι ζῶντος 
αὐτοῦ καὶ βαπτίξδοντος, ταῦτα Ὑενέσθαι, ἵνα αὐτὸν 
ἀξιόπιστον μάρτυρα τῆς ὑπιροχῆς ἴἔχωσι, καὶ µι- 
δεµίκ τούτοι ἀντιλογία περιλειφθείη. Ο9δὲ γὸυ 
&9' ἑαυτοῦ ταῦτα εἶπεν, ἀλλ ἐκείων παρορµγ- 
σάντων. 

'O — ἐστιν. 'O ἐπουράνιος µείζων πάντων ἐστὶ, διὰ 
τοῦτο χάγω ἐ)άττων αὐτὸῦ. 

"H καὶ ἑτέοως' Ὁ ἐπουράνιος ἀπροσδεὴς πάντων 
ἐστὶ, διὰ τοῦτο οὖδε τῆς ἐμῆς προσδεῖται μαρτυρίας, 
αντος εαυτῷ αρχῶν. 

'O — ἐστίν. ἝὌὭσπερ ἐχεῖνο περὶ ἐκείνον, ούτω 
καὶ τοῦτο περὶ (41) ἑαυτοῦ λέγει, ὅτι ὁ ὧν dx τὲς 

c ??5 ἐκ τῆς γῆς ἐστιν, Éyou» ὑποχκαάτω ἐχείνον. Καὶ 
γὰρ καὶ ὁ οὐρανὸς μὶν ἐπάνω καὶ jn, b già 
ὑποχάτω καὶ ταπεινή. 

Καὶ ix τῆς γῆς hot. Καὶ uiv θεῖα duc e 
ὥσπερ 0 Χοιστὸς προλαθὼν εἴρΏχεν Ei τὰ ἐπί- 
εἶπον ὑμῖν, καὶ οὐ πιστεύετε ἐπέγειον Ἡ- 

τὴν θείαν ἀναγένησιν. οὐκ ἐπειδὴ ἐπίγεος 

ἦν, ἀλλὰ πρὸς σύγκρισιν τῆς προαιωνίου xai ris 

νοῦν καὶ λόγον γεννήσεως αὐτοῦ οὕτω x«l vj» 6 

Ἰωάννης ix τῆς γῆς λαλεῖν ἑαυτὸν λέγει πρὸς συγ- 

Χρισιν τῶν ὑπερφυῶν λόγων τοῦ Χριστοῦ, δειχνύων ὅτι 

τὰ εαυτοῦ μιχρὰ xal εὐτελῆ τοῖς ἐχείνου παραθαλλόμενα. 

Καθάπεο γάρ διὰ τοῦ οὐρανοῦ τὸ ὑψηλὸν ἐμφαίνι 

οὕτω καὶ διὰ τῆς γῆς τὸ ταπεινὀν. 


γεια 
ων 


Ὅ — iati. Τὸ αὐτὸ λέγει md, βεδαιὼν τὸν 
λόγο». 

Καὶ — μαρτυρεῖ. Μεταφορικὸς ὁ λόγος ἀπὸ τῶν 
ὄψει καὶ ἀκοῇ παραλαβόντων, d μαρτυροῦσυ. O? 
γὰο αὐτὸς ἐδεῖτο γνώσεως, τῆς ἐξ ὀράσεως $ ἀπεῦ: 
ἐγγινομένης, φύσει πάντα εἰδώς, ὧς ἄνενδεὺς xe 
τέλειος Oc ἀλλ ἐπιιδήπε ἡμῖν & ἀκμδὲς 
γνῶσις ἐκ τούτων ἐγγίνεται, xol ἀξιόπιστον xpi 
μεν τὸν d ὄψει à ἀχοῇ παραλαθόντα, περὶ ὧν ἁπαγ- 
γέλλεὶ, ἀπὸ τῶν παρ ἡμῖν καὶ τὰ περὶ Gui"? 


Varie lectiones et note. 


(47) Περὶ αὐτοῦ A, 





COMMENT. IN JOANNEM. — CAP. ΠΠ. 


Mi * ταπεινῶς μὲν εἶπε διὰ τὴν ἀσθένειαν τῶν 
εένων * οὐδὲν δὲ ἕτερον εἶπεν ἢ ὅτι ἀληθῆ µαρ- 
Καὶ γὰρ καὶ (48) ἡμεῖς, ὅταν (49) θέλωµιν βι- 
«t περί τινος ὅτι ἀληθῆῇ λέγει, φαμὲν ὅτι ὃ ἑώραχε 
)) ἥχουσε, τοῦτο μαρτυρεῖ. 


τὸν οὖν, ὅταν ἀχούης xal αὐτοῦ λέγοντος * 
ἀχούω, κρίνω * xoci πάλι * Ἡ ἐμὴ διδαχὲὺ οὐκ 
uà, ἀλλὰ τοῦ πέμψαντός µε * καὶ αὖθις -*A 
: παρ) αὐτοῦ, ταῦτα λέγω εἰς τὸν κόσμον, καὶ 
οιαῦτα  Ὕγίνωσκε ὅτι οἰχονομικῶς τὰ τοιαῦτά 
ἵνα µόνον δόξη ἀληθῆ λέγειν, διὰ τὸ µήπω τὴν 
ιουσαν περὶ αὐτοῦ δέξαν ἔχειν τοὺς ἀκροα. 


— λαμθάνει. Οὖδεις τῶν ἀπιστούντων. Τοῦτο 
ἱτῶν ἀναισβήτων Ιουδαίων εἴρηχεν ὁ Ἰωάννης ' 
ως δὲ περὶ tà. ἑαυτοῦ μαθητῶν, τῶν ὑπὸ φιλο- 
καὶ βασχανίας παρακνίδειν αὐτὸν ἐπιχειρούν- 


χθὼν — ἐστί. ᾿Εσφράγίσεν, ἤγουν ἐθεθαίωσεν, 
ὅτι ὁ Πατὴο ἀληθής ἔστιν. Εἶτα κατασκευάζει 
£y. 
γὰρ — λαλεῖ. ᾿Επεὶ γὰρ, ἀπεσταλμένος dv, τὰ 
t ToU Θεοῦ λα)λεῖ, λοιπὸν ὁ μὲν λαθὼν αὐτοῦ τὴν 
tv καὶ πιστεύων αὐτῷ ἐθεθαίωσεν, ἔδειξεν ὅτι 
ἀλιθής ἐστιν, ὃ ἀποστείλας αὐτὸν, οὗτινός εἰσι 
ατα ἆ λαλεῖ ' ὁ δὲ μὴ λαθὼν αὐτὴν, καὶ ἄπισ- 
τῷ, τούναντίον ποιεῖ, καὶ οὐδὲν ἕτερον ἢ προδή- 


MAG EL. 


t πῶς αὐτοὺς ἐντεῦθεν ἐφόθησε καὶ κατέπληξε, 
ας ὅτι ὁ παρακούων παρακούτι τοῦ 
69 πέµψαντος αὐτόν. ΑΛείξας τοίνυν τὴν ὅδι- 
λίαν ἀὐτοῦ ὀξιόπιστὸν ἀπὸ τοῦ Πατρὸς, δεί- 
αὐτὴν ἀξιόπιστον x«i ἀπὸ τοῦ ἁγίου Πνεύμα- 


αὐτοῦ 


— Πνεύμα. OU μεμετρηµένην δίδωσιν αὐτῷ 0 
τὴν τοῦ Πνεύματος ἐνέργειαν, ὥσπερ τοῖς ἅλλοις 
ἀλλ' ἀμέτρητον ἔχαι ταύτην xal ὅλην, ὡς ὁμοφυῆ. 
ι γὰρ νῦν λέγει τὴν τοῦ πνεύματος ἐνέργειαν. Τὸ 
c pt» γὰρ ἀμέτρητον . fj ἐνέργεια δὲ αὐτοῦ µι- 
«καὶ διανέμεται xar! ἄξιαν τῶν λαμθανόντων 


εξε δι τὺν διδασχαλίαν αὐτοῦ ἀξιόπιστον 
- *. * - . , , 9 . 
οὐ Πατρος x«t τοῦ αγίου Πνεύματος, οὐχ ὡς 

- , - 9 » - 9 4 
9) τῆς ἐχεῖθεν ἀξιοπιστίας  &oxti γὰρ αὐτὸς 
τῆς αὐτῆς αὐτοῖς Qv φύσεως καὶ ἀξίας * XA) 
τὸν pi» Πατίοα ἐγίνωσκχον, x«l ὅτι [νεὺμά 

i 

ἠπίσταντο, τὸν Yiy δὲ ἠγνόουν, ἀπ᾿ ἐχείνων 


yan. v, 40 ** Joan. vir, 16. 
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ται. Εἴπων 0oU»,0 ἑώραχε καὶ ὃ ἦχουσε, τοῦτο À his quee apud nos sunt, comprobat etiam quee sunt 


illius. Dicens ergo, Quod vidit, quodque audivit, 
hoc attestatur : humili modo propter auditorum im- 
becillitatem locutus est, verum nihil aliud innuit 
quam si dixisset : Vera testificatur. Siquidem volen- 
tes de aliquo affirmare, quod vera dicat, asserimus, 
eum id testificari, quod vidit et audivit. 

Quando igitur ipsum audieris dicentem : Sicut 
audio judico Vet rursum: Mea doctrina non est mea, 
sed ejus qui misit me* ; et iterum : Quz audivi ab 
eo hac loquor in mundum 5, et quecunque sunt 
similia, scito talia dispensatorie dixisse, solum ut 
videatur vera dicere, eo quod congruam de eo opi- 
nionem nondum haberent auditores. 


B Vers.32. Et — accipit. Nullusinfidelium. Hoc au 


D 


tem de insensatis Judwis dixit Joannes, presertim 
autem de discipulis suis, qui eum in ambitionem et 
invidiam impellere conabantur. 


Vers. 33. Qui accepit — sit. Obsignavit, sive 
confirmavit, demonstravit, quod Pater verax sit. 
Deinde quod dictum est, probat. 

Vers. 35. Is enim quem — loquitur. Siquidem(ee) 
ex quo is qui missus est, verba Dei loquitur, con- 
sequens est ut qui testimonium ejus sumpserit 
eique crediderit, confirmet ac demonstret, quod 
Deus verax sit, qui ipsum misit εἰ cujus sunt ea 
qua& loquitur verba. Qui autem non suscipit eum, 
nec credit ei, contrarium facit : nec aliud agit quam 
manifeste contra Deum pugnat. 

Vide quomodo hinc eos terreat, cum discant, 
quod qui illi inobediens est, Deo inobediens est qui 
misit ipsum. Postquam ergo demomnstravit ejus 
doctrinam esse fide dignam, idque a Patre, demon- 
stratnunc idem et a Spiritu sancto. 


Vers. 34. Non — Spiritum. Non mensuratam dat 
ipsi Pater Spiritus virtutem, sicut aliis sanctis : sed 
hane sine mensura habet ac totam, tanquam ejus- 
dem nature (/f). Spiritumenim nunc dicit, Spiritus 
efficaciam ac virtutem. Siquidem mensurari non 
potest Spiritus : virtus autem ipsius mensuraturac 
dividitur, juxta eorum, qui illam participant, digni- 
tatem. 

Demonstravit ergo doctrinam illius esse fide 
dignam a Patre et Spiritu sancto ; non quasi illinc 
egeat testium approbatione, qui soli sibi sufficiens 
est, ejusdem cum eis dignitatis et nature, sed quia 
Patrem cognoscebant, et quod Spiritus esset crede- 
bant, Filium autem ignorabant, opinionem quam de 


5? Joan. wviu, 26. 


Varie lectiones et note. 


Καί, post γάρ, abest B. 
Θέλομιν Α. 


1ta et istud, eic. [ία ethoc de se.Síquidem, 
118 enim, cum missus sit, verba Dei. 


(50) Καὶ à ἤχουσε. Α. 


(f) Ejusdem natura. Forte, simul natam. 
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hoc esse oportebat, ab illis confirmat, talia dispen- À τὴν πεοὶ (81) τούτου δόξαν συνίστησιν, οἰκονομιχῶς τὰ 


satorie loquens, et paulatim eos ducere tentans. 


Oportet ergo, qu& in Scripturis posita sunt, non 
simpliciter percurrere, sed et dicentis intentionem 
inquirere et auditorum imbecillitatem. Siquidem 
neque pr&ceptores omnia dicunt, ut volunt sed 
pleraque sicut exigit intellectus institutorum : Non 
pota, inquit, loqui vobis tanquam spiritualibus, sed 
tanquam carnalibus, lac vobis potum dedi, non soli- 
dum cibum 59. Non potuit autem, propter illorum 
impotentiam. 

Vers. 35. Pater diligit Filium. Quia prius dixerat : 
Quem Deus misit, ne ex hoc putarent alterius eum 
esse nature subservienlis ac subjeciee, curat id 
quod dictum est, et hunc predicat Filium ejus esse, 
qui misit eum : quod si Filius, cerle et ejusdem 
&ubstanlie : et si dilectus, utique oinnis qui ei 
resistit, Patri ejus resistit. 


Vers. 35. Et — ejus. Tanquam Deus omnia 
habebat : Omnia siquidem per ipsum facta sunt 8! : 
hrec tamen etiam dedit ei tanquam homiobi. Conve- 
nienti autem inodo dictum est, Diligit, et Dedit, 
sicut inter homines dicitur. Solent namque patres 
diligere filios, eisque tradere qux sua sunt. 

Vers. 36. Qui — alernam. Credendo in doctri- 
nam Filii, eique obediendo. 

Vers. 36. Qui — vitam. Diximus superius, quod 
vita eterna sit et dicatur vita beata, que sanclis 
convenit. 

Vers. 36. Sed — eum. Non dixit ira Filii, quan- 
quam Filiussitjudicaturus : sed Patris iram comwi- 
natur, magis eos timere volens. Quod autem addit, 
Manet super. eum, tantumdem est, ac si diceret : 
Nequaquam ipsum effugiet, semper eum puniet. 

CAP.IV. Vers. 1. Ut — Vers. 3. Galilzam. Reli- 
quit Judesam, amputans ipsorum invidiam. 

Vers. 4. Oportebat — Samariam. Ostendit evan- 
gelista, fecisse eum rem quamdam, nou quasi ex 
proposito, sed tanquam occasione vie : in his vide. 
licet, que cum Samaritide acta sunt, propter 
Jud&orum adversus Samaritanos contemptum. 

Erat autem Samaria regio quedam varias habens 
civitates et pagos. lu hac autem olim Israelitae 
habitabant : deinde post diversa bella rex Assyrio- 
rum eam devastavit, et captos duxit in Babylonem 
ac e Babyloniis, Medis et Chaldis misti os homines 


$9 | Cor. in, 4, 2. *! Joan. 1, 3. 


τοιαῦτα φθεγγόαινος x«i κατὰ μικρὸν αντοὺς ανάγευ 
πειρώµινος. 

Xo τοέννν ui (ὅ9) ἁπ)ῶς τὰ tv ταῖς Γοαφαῖς χεῖ- 
µενα παρατρέχει», ἀλλὰ καὶ τὸν σκοπὸν τοῦ λέ/οντες 
ἐξετάσει», χαὶ τὴν ἀσθένειαν τῶν ἀχουόντων. O2 πάντα 
γὰρ οἱ διδάσκαλοι, ὡς βούλονται, λέγονσι», αλ)ὰ τὰ 
πολλὰ, ὡς & ἕξις ἀπαιτεῖ τῶν διδασκομένω». exci qx 
xai Παῦλος: Οὐκ Ἰηδυνύθην ὑμῖν λαλῆσαι ὡς πιενμα- 
τικοῖς, ἀλλ ὡς σαρχιχοῖ. Γάλα ὑμᾶς ἱπότισα, 0) 
βρῶμα. Οὐκ ἠδυνήθη δὲ mapk τὸν εκείνων ἀθννα. 
μίαν. 

'O Πατὴρ ἀγαπᾶ τὸν Υϊὸν. "Ens 
εἶπεν ὅτι "Ov ἀπέστειλεν ὁ O:à; ἵνα μὴ tr 


ποθλαθων 


05 νοκίσωσιω ετέρας αὐτὸν εἶναι Φφύσέως, ὕπο- 


B δειστέρας (53) καὶ διακονικῆς, θεοαπεύει τὸ pufn, 


χχὶ ἀναλποῦττει τούτον ἱὸν τοῦ ἀποστείλαντος. Ei 
y^p ὙΥἱὸς, ou καὶ ὀμοοῦσιος  χαὶ εἰ αγαπττὸς, 
ἄοα πᾶς προσκοθύων αὐτῷ, τῷ Πατοὶ «2702 πο»ζ- 
χοοῦει. 

Καὶ — αὐτοῦ. Πάντα εἶχεν ὡς Ozó; * Πάν-α yaa 0t 
αὐτοῦ ἐγένετο ' δέδωκε ὃς αὐτῷ ταῦτα καὶ ὡς αν θοὦσν. 
Τὸ δὲ 'Ayana καὶ τὸ Aides» ἀνθοωποποσπὺς εἴρπται' 
singt γὰρ οἱ πκτέοες AGI» τοὺς υἱοὺς, καὶ αρα: 


χωοεῖν αὐτοῖς τῶν ἰδίων. 


Ὁ — αἰώνιρ). O πιστεύω» εἰς τὴν διδασκαλίαν τοῦ 
Υἱρῦ, ὁ πειθόµενος αὐτῷ. 

'O — δωήν. Προειρύχαμεν ὅτι Go αἰώνιός έστι xai 
λέ/εται 6 ζωὴ 5 µακαρία, X αγιοπρεπὺς. 


Αλλ᾽ — αὐτόν. Οὐκ εἶπεν Q ὀργὴ τοῦ Yu, καίτοι 
τοῦ Υἱοῦ κοῖναι μέλλοντος, ἀλλὰ τὸν Opyüv τοῦ Πατρὸς 
αὐτοῖς ἐπεκοέμασε, μᾶλλον φοθῆσαι βουλόμενος. Τὸ ὃτ 
Μενεῖ ἐπ᾽ αὐτὸν, ἀντὶ τοῦ, Οὐδέποτε ἀποστέσεται αἴ- 
τοῦ, διηνεκῶς χολάσει αὐτόν. 

Ὡς — Γαλιλαίαν. ᾽Αφῆχε τὸν Ἰουδαίαν, περιόστω 
υὴν Βασκανίαν αὐτῶν. 

Ἔδει — Σαµαρειας. Δείχνυσιν αὐτὸν ὁ εὐαγγελιστὲς 
οὐ προηγούµενον ἔργον, ἀλλ’ ὁδοῦ πάρεργον, τὰ κατὰ 
τὴν Σαμαρείτιδα ποιούμενον διὰ τὴν τῶν Ἰουδκίω 
πρὸς τοὺς Σαµαρείτας ὑπογίαν. 


Ἡ ΎΣαμαριια di χώρα τις X» (54) διαφθρου 
ἔκουσα πόλεις καὶ χώμας. Ἐν ταύτο δε πάλαι ub 
Ἰσραηλῖται κατῴχουν * ὕστερον δὲ, μετὰ dux» 
πολέμους ἐρημώσας αὐτὴν ὁ βασιλεὺς ᾿Ασσυοία, 
τοὺς ὑπολειφθένας pi» ti; Βαθυλῶνα κατέγεγο, 


Varie lectiones et nota. 


(s: Περὶ τούτων À. 

92) Preclare in hanc rem Theophylactus in 
Evangelium Joannis p. 793 A. Ταῦτα πύντα τὰ 
ταπεινὰ καὶ ἀνάξια δοκοῦντα τῆς τοῦ Υἱοῦ δόξης, διὰ 
τοὺς ἀκροατὰς εἴρηται, οὉχ ἵνα Ἠμεῖς πρὸς τὰ δό- 


µατα τούτοις χοώµεθα. ᾿Ελέχθησαν yop τοῖς ἄπο- 
στόλοι; ποὸς παρηγορίω. Adde Chrysost. tom. 
VIII p. 468 A. Utinam nonnulli nostri seculi 


homines hec secum reputarent, nec totices ex plo- 


sas opiniones vanas 8ο teimerarias, ac si nova 
roferrent,repeterent ad nauseam prudentiorwum. 
mitandus esset Eustathius, qui ita alicubi de st 
dicit : Ἡμεῖς γὰρ οὗ μνῖαι τοῖς ἕλκεσιν ἐφιζώσνσαι " 
µέλισσαι δὲ τοῦ τῶν μουσῶν λειμῶνος τό κάλλιστα 
ἀπκνθίζουσαι. 
53) Δέ interponit A. Forte τε voluit. 
94) Διαφόρους ἔχουσα χώµας καὶ πόλεις À. 





- COMMENT. ÍN JOANNEM. — CAP. IV. 


πους συναγαὼν ἐκεῖ (93) κατῴκισε. Δεϊξαι 
υλόμενος ὁ Gig ὅτι δὺ ὅμαοτιαν ἐξεδόθησαν 
ἸΑσσυοίοις οἱ (560) Ἱσοκηλῖται, καὶ οὗ δι 
Ἀέοντας ἐπαφῆκε οοῖς ἐ/χατοικισβεῖσι 
orto μαθὼν ὁ βασιλεὺς καὶ συνεὶς, 
παρκδωσοντα κά- 


καν, 
ροις, 
t ἰτοίκ τῶν Ἱσραηλιτῶν, 
; τὸν τοῦ Θερῦ vóuow, ἵνα τῆς ἀπὸ τῶν λεόν- 
ὕμης ἁπαλλαιῶσιν. Ἐξ Ἠωισείας δὲ τὀτε τῆς 
ας ἀποστάντε, ὕστερον ὁλοτελῶς ἀπεπὴδη- 
τῶν εἰδώλον πλὴν οὗ μικρὰν εἶχον ἔτι πρὸς 
Ιουδαίους διαφοοάν. Μόνας γὰο τὰς Μωσαϊκὰς 
3$ δεχόμενοι, τῶν ἄλλων οὐ πολλὴν ἐποιοῦντο 


Άξιον (57) εἰπεῖν πόθεν oi Σαμαοεῖται τὴν 
4opix» ταύτην ἔλαβον. Σομὸρ ὄοος ἦν, χαθὰ 
Ησαΐας φησὶν, H κεφαλὴ Σοµόρων Ἐφοαίμ. 
oi χατοικοῦντες, οὐ Σαμαρεῖται, ἀλλ Ἴσοαη- 
ἐέγοντο. Χρόνου δὲ προϊόντος προσέκρουσαν 
εῷ, χαὶ βασιλεύοντος axi ἀνελθὼν Θεγλὰθ 
'&o πόλεις τε εἴἶε πολλὰς xal ἐπέθιτο τῷ 
καὶ ἀνελὼν αὐτὸν, Ὠστὰ τὴν βασιλεία» ἔδω- 
Exi τοῦτον ἐλθὼν ὁ Σαλµανασαο, εἶιε πόλεις 
καὶ ὑποφόρους ἐποίησεν ' αὐτὸς δὲ πρὸς τὴν 
λιθιόπων Ἔγνω τοῦτο 
σύοιος, καὶ ἐπιστρατεύσας, καὶ ἀνελὼν αὐτὸν, 
τὸ ἔθνος ἐκεῖ μένειν αφίησιν ' ἀλλὰ τούτους 
5 Βαθυλῶνα ἤγαγεν, ἐχεῖβεν δὲ ἔθνη ἐκ διαφό- 
TÓT O7 


xWTÉ»uyE Guuucylixy. 
y / 4 íÍ 


ἄγαγὼν, Χατωκισεν ἐν τῇ Σαμαρεία, 
Ἰοιπὸν ἀσφαλῆ αὐτῷ τὴν ἀοχὴν εἶναι, τῶν οἱ 
ἐχόντων τὸν τόπον. Βουλόμινος δὲ ὁ θεὸς δεῖ- 
v αὐτοῦ δύναμιν, καὶ ὡς 02 δι’ ἀσθένειαν ἐξέδωχεν 
ίους, ἀλλὰ dU ἁμαρτίας αὐτῶν, ἐπαφίησι λέοντας 
αρθάροις * χρόνου δὲ προϊόντος, τῶν εἰδώλων 
ς δυσσιδτίας ἀπέστησαν. 

ΚΕΦ. E'. Περὶ τῆς Σαµαρείτιδος. 
χεται — αὐτοῦ. ᾿Εκεῖνο τὸ χωρίον jv τὸ xar 
rov δοθὲν τῷ Ἰωσὴφ, λεγόμενον Σίχιµα, 
— Ἰακώβ. Πηγὴν λέγει τὸ φρέαρ, o; πηγ/άζον 
r^. ᾿Εκαλεῖο δὲ τοῦ Ἰακὼθ, ὡς παρ αὐτοῦ 


Κεκοπιαχὼς χατὰ τὴν 
ἀνθοωπότητος. Πεξῇ -ὰρ βαδίδων 
σύντονον ἐποιεῖτο τὴν ὀδοιπορίαν ὡς καὶ xo- 


* 3 - - 
oJ» 'Ingo9$ — ἐχτη. 
-α  TLG 


3 
dé ἐστι τὸ ᾿Εχαθέκετ οὕτως; ᾽Απλῶς, ὡς 


ἐπ ἐδάφους. Τὸ ἄτυφον γὰρ ὁ λόγος διδάσ- 


ιθέξετο dt τὸ σῶωα διαναπαύων, και περὶ τὴν 
9 , * ο 9 ρ » - '. 

ἀναψύχων. Αὐτὸ γὰρ τῆς Zufpa; ἦν τὸ µι- 
Ὃν, ὅτε λοιπὸν ὁ Qt σφοδρότερον χαθικνεῖ- 


$8. vil, 9. 
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βυλῶνίων δε καὶ Μήδων καὶ Χαλδαίων αιγάδας A congregans in ea habitare fecit. Volens autem 


Deus ostendere, quod non propterimpotentiam, sed 
peccatisexigentibus traditi essent Babyloniis, leones 
barbaris eam inhabitantibus immisit : quod rex 
audiens et intelligens, mittit ad eos sacerdotem 
Israelitarum, qui traderet etiam illis Dei legem, ut 
a peste leonum liberarentur. Ex eo ergo tempore 
partim ab impietate recesserunt : postmodum vero 
perfecte idola reliqueruut. Verumtamen aliquantu- 
lum adhuc erat ipsisdiscrimen a Judeis. Nam solis 
Mosis libris susceptis, ceterorum non niagnam 
habebant rationem. 


T Dicendum est, unde Samacitani sint appellati. 
Samaria mons erat,sicut etiam dixit lsaias, Caput 


p Ephraim Samaria **. Qui autem inhabitabant, non 


Samaritani, sed Israelite dicebantur. Temporis 
autem progressu, cum irritassent Dominum, et re- 
gnaret Phacee, ascendens Theglat-Phalasar multas 
tulit civitates, et in Elam irruit ipsoque interfecto, 
Osee regnum tradidit. Postmodum vero ascendens 
Salmanasar reliquas tulit civitates, fecitque tribu. 
tarias; hic autera ad /Kthiopum confugit auxilium: 
quodaudiens Assyrius parato exercitu ipsum inter- 
emit, neque gentem diutius ibi manere permisit, 
sed hosduxitin Babyloniam, et inde variis gentibus 
eductis in Samaria habitare fecit, ut propriis subdi- 
tis locum possidentibus, firmum sibi relinqueret 
principatum. Volens aulem Deus suam ostendere 
potentiam, quodque non propterimpotentiam tradi- 
derit Jud&os, sed propter eorum peccata, Barbaris 
leones immisit : temporis autem progressu idola 
cum suis impietatibus abjecerunt. 


CAP. V. De Samaritana. 

Vers. 5. Venit — suo. Predium illud erat, quod 
extra sortem dedit Jacob Joseph, et dicebatur 
Sikima. 

Vers. 6. Erat — Jacob. Puteum vocat, fontem, 
quia e subterraneo loco manabat : dicebatur autem 
ipsius Jacob, eo quod ipsum fodisset. 

Vers. 6. Jesus ergo — αεπία. Fatigatus juxta 
humanitatis proprietatem. Cum enim pedes in- 
cederet, adeo vehementer ambulabat, ut etiam 
fatigaretur. 

Quid est autem, quod additur, Sedebat sic ? 
Simpliciter videlicet, prout sese locus offerebat : 
vel, humi. Demonstrat siquidem sermo quod omni 
fastu careret. 

Sedebatautem, corpus refocillans,et juxta fontem 
recreans, erat enim meridies, quando sol vehe- 
mentius humana attingit corpora. Simul etiam 


Varie lectiones et note 


| Κατῴκχεσιεν À, male. 
| O£ omittit B. . 
. Heec neuter meorum agnoscit. Excerpta 


autem sunt partim ex Chrysost. t, VIII, p. 177, 6, 
partim ex Theophylacto, p. 606 B. 
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discipulos exspectabat, qui abierant ut cibos eme- Α ται τῶν ἀνθοωπένων σωμάτων * ἅμα δε καὶ τοὺς 


rent. Vide autem evangelistre diligentiam : neque 
enim dixit : Hora eral sexta, sed ferme serta, 
istruensnos, ne eliam minima parvipendamus, sed 
in his quee sese offerunt veritatem sectemur., Siqui- 
dem ne affirmando erraret, dictionem correxit, et 
conjecturaliter locutus est. 


Vers. 7. Venit — aquam. Inde enim hauriebant 
aquam ac bibebant, qui dictam civitatem inhabita- 
bant, eo quod pauci juxta locum essent putei. 

Vers. 7. Dicit — ul bibam. Quemadmodum in ficu, 
quis exaruit ??, ficusrequivrebat non propter esuriem, 
sed dispensatorie agens, ut accepta occasione ad 
miraculum perveniret : ita et nunc de fonte aquam 
postulat, non sitis causa, sed dispensatorie, quo 
nactus oecasionem cum muliere colloqueretur ; 
presciebat enim ipsam credituram multorumque 
fidei causam futuram : ideoque exorta collocutione 
aquam reliquit. 

Vers. 8. Discipuli — ul emerent. Siquidem viati- 
cum non contulerant, edocti ventrem despicere, 
nec anxius ipsius gerere obsequium, sed tuno 
solum ipsius habere curam, cum ad hoc natura 
cogeret. 

Curautem Lunc miraculum operatus non est circa 
cibos discipulorum ? Quia, si omnia tanquam Deus 
mirabiliter operatus fuisset, nequaquam homo esse 
creditus fuisset ; quemadmodum e diverso, si omnia 
tanquam homo fecisset, Deum esse nullo modocre- 
didissent. Ideo quandoque ut homo operatur, 
ostendens, quod homo sit ; interdum vero, quasi 
Deus mirabilia operatur. 

Solus autem sedebat circa fontem, ex hoc etiam 
ostendens, quod esset a fastu alienus. 

Vers. 9. Dicit — Samaritanis. Non commercium 
habent, sive noncommunicant, ipsos abominantes, 
tanquam solum in parte judaizantes. 

Sed undeJudeum esse cognovit ? Ab habitu aut 
etiam 8 loquela. Nam Christus quidem tanquam 
non vulgariter Judaeus, sedetiam Deus, contempta 
hujusmodi observantia, captabat non Samaritano- 
rum tautum familiaritatem,sed et cunctarum ubi- 
que gentium. Samaritana vero existimans eum 
peccare, corripientis more ad memoriam reducit 
observationem. 

Vers. 10. Respondil — vivam. Hinc plane mani- 
festum est quod sitim simulaverit, ut ad se erran- 
tem attraheret, ac locutionis reti venaretur. Si- 
tiebal certe, sed errantium conversionem, quam 
eliam in processu suum vocat cibum, dicens : 
Meus cibus est, ut faciam voluntatem ejus, qui misit 
ine δν ; nunc vero ait : Si scires donum Dei, si co- 


gnosceres, quidnam sit, quod donat Deus. Dicebat: 


$3 Matth. xxi, 18 ; Marc.xi, 19. ** Joan. iv, 34, 


D 


paÜurks ἀνέμινεν ἀπελθόντας εἰς ἀγοοᾶν τρογῶν. 
Ὄρα δὲ τοῦ εαγγελιστοῦ τὴν ἀκρίβειαν ^ οὗ γρ 
εἶπεν, Ὥρα Qv ἔχτο, ἀλλ ὡσεὶ ἕκτη ' παιδείων ἡμᾶς 
μπὸ᾽ ἐπὶ τοῖς ἐλαχίστοις ἀδιαφορεῖν, ἀλλὰ καὶ ἓν τοῖς 
τυχοῦσιν ἐπιτηδεύειν α) ἠθειον. Ἵνα γὰρ μὲ ἀποφάινό- 
µινος ἴσως αποτύχη, ἐκόλασε τὴν λέξιν, xai στοχαστι- 
χῶὼς ἔλεξεν. 

ἛἜρχεται — ὕδωρ. ᾿Εκεῖθεν γὰρ οἱ τῆς εἴροαένης 
πόλεως ὑδρεύοντο, διὰ τὸ pà συχνὰ φρέατα περὶ τὸν 
τόπον εἶναι. 

Δέγιει — πιεν. Ὥσπερ ἐπὶ τῆς ξηρανβείσες 
κῆς οὗ πεινῶν ἐδήτει σῦκα, ἀλλ οἰχονομῶν, 


συ- 
νε 
εὐαγόρμως ἐπὶ tà» θανυματουργίαν ἕλθς - οὕτω xfi 
vov ἐπὶ τῆς πηιῆς οὗ διψῶν ἐξέτει ὕδωρ, αλλ oun 
νομῶν, ἵνα εὐαφόρμως τῇ γυναικὶ διαλεχβῷ. Προειί- 
νωσχε γὰρ αΌτὴὺν πιστεύσουσαν καὶ πολλοῖς αἰτίαν πίτ- 
τέως "ενησομένην * διὸ καὶ, τῆς }ιαλέξεως xjium, 
ἀφῆχε τὸ (38) ὕδωρ. 


Οἱ γὰρ μαθτταὶ — ἀγοράσωσιν. Οὐχ ἐπεφέροντο (59) 
γὰρ ἐφόδια, παιδευθέντες χαταφρονεῖν Ὑαστρὸς, καὶ ui 
περισπούδαστον ἡγεῖσθαι civ λειτούργίαν αὐτῆς, RU 
τότε µόνον ἐπιστρίφισθαι ταύτης, ὅτε λοιπὸν Q QUON 
επείγοι. 

Πῶς οὖν οὐκ ἐθαυματούργησε καὶ τότε mtb 
τὰς τροφὰς τῶν μαθιτῶν ; Διότι ἐὰν πάντα ὡς OU; 
ἐτιρατούργει, Ὠπιστήθῳ ἂν ὅτι ἀνθρωπός στο, 
ὥσπεο πάλιν ἐὰν πάντα ὠὡς άνθοωπος ἔπρα:-ο, 
ἠπιστήσθη ἂν ὅτι Θεός ἐστι. Διὰ τοῦτο ποτ μὲ ὑς 
ἄνθρωπος πράττει, ᾖῥεθαιῶν ὅτι ἀνθρωπός ἔτι 
ποτὶ δὲ ὡς Θεὸς τερατουργεῖ, πιστούµενος ὅτι θες 
έστι. 

Μόνος δὲ ἐχαθέδετο παρὰ τῦ muy? παιδεύων καὶ ἃ 
τούτον τὸ ἄτυφον. 

Λέγει — Σαµαρείται. OU συγχρῶνται, ἔγουν ὦ 
κοινωνοῦσι, βδελυττόµενοι τούτους ὡς ἐξ ἡμισεα: 
ἰουδαίδοντας. - 

Αλὰ πόθε ᾖἔγνω ὅτι "loudaióg ἐστιν ; Ari 
τοῦ σχήματος, $ καὶ ἀπὸ τῆς διαλέξεως Ὁ gn 
οὖν Χριστὸς, olx μὺ ἁπλῶς Ἰουδαῖος, ἀλλὰ x«i Gti, 
παρεῖδε τὸν τοιαύτην παρατήρησιν, προοιμιαζόμενος τὸ 
οἰχείωσιν, οὐ µόνον τῶν Σαμαρειτῶν, ἀλλὰ xm τῷ 
ἁπανταχοῦ γῆς ἐθνῶν. Ἡ δὲ Σαμαρεῖτις, οἰομένε rw:w 
ἁμαρτάνει, διορθοῦται δῆθεν ὑπομιμνέσκονυσα καὶ 
τῆς παρατηρήσιως. 

᾽Απεχρίθο -- δῶν. ᾿ἘΕντεῦθιν μάλιστα gen 
ὡς ὑπεχρίθη τόὀτε τὸν δέγαν, ἵνα ἐγγὺς ἀγάέπ τὰ 
πλανωμένην, xxi θηοεύσι τῷ διχτύῳ τῆς διαλίΐεν. 
Ἑδίψα ut» γὰρ, ἀλλὰ τὴν τῶν πιελωτχὸν 
ἐπιστροφίν * ἐπιὶ xai προϊὼν, ἴδιον βρὼμα teu 
καλεῖ, λέγων * Ἐμὸν βρῶμά ἐστιν (« xo d 
θέληµα τοῦ πέμψαντός µε. Νῦν δέ φισο' E 
δεις τὴὺν δωρεὰν τοῦ Θεοῦ. εἰ ἐγίωσας ἐπ 





Varie lectiones et note. 


(88) Ίοιοῦτον interponit A. 


(99) Επεφέρεο À. 
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à Θιός. Ett δὲ τοῦτο πιρὶ ἐκυτοῦ, Α autem hoc de seipso, paulatim se illi manifestans, 


ερὸν ἑαυτὸν ἀποχαλύπτων αὐτῷ, ὡς Ghi 
διδασκαλίας», διὰ τὸ πρὸς ἐπιστροφὴν 
y αὐτῆς. 

δὲ Gov ὠνόμασε τὸ νᾶμα τῆς διδασκαλίας 
dep μὲν, ὅτι δίκην ὕδατος χαθαίριι τὸν 
ἱς ἁμαρτίας, καὶ σθεννύει τὴν φλόγα τῶν 
αἱ θεραπεύει τὴν τῆς ἀπιστίας ξηρότητα καὶ 
* ζῶν δὲ, ὡς ἀένναον καὶ ἀειχίνητον. Ζωὺ 7*5 
) vX&ty. χαὶ χινεῖσθαι. 
so (60) Χρυτόστομος ὕδωρ Qo» νοεῖσθαι 
ν τοῦ θείου Πνεύματος. Τούτο yxp δικφόρως 
jut, πρὸς τὰς διαφόρους ἐνεογείας αὐτοῦ, 
deo, ἄλλοτε δὲ πῦρ' ἀλλ ὕδωο μὲν, διότι 
τὸ ὕδωρ ἐξ οὐρανοῦ χατιὸν ζωοποιεῖ x«i 
αἱ μονοειδὲς ὃν ἐνὰργεὶ πολυτρόπως, ÀtU- 
v ἐν χρίνῳ, μελαῖνον δε ἐν (61) ναοχίσω, 
ν ὃς ἓν pódo, πορφυρί-ον di ἐν ἴῳ, καὶ 
μὲν ἐπὶ τῆς συχῆς, πιχραϊνον ὃς ἐπὶ τῆς 
οὕτω καὶ τὸ rov Πνεύμα, εξ οὐθανοῦ 
ροποιεῖ καὶ τρέφει τὴν ψυχὴἠ», xxi ἓν ὃν, εἰς 
; ἐνεργείας διαιρεῖ τὴν χάοιν καὶ δύναμιν * 
ότι, καθάπερ τὸ πὺρ μονοειδὲς ὃν δικφόοως 
ερμαῖνον, φ)έγον, φωτίσον, χαθαϊοον * οὕτω δὴ 
ov Πνεύμα. 

— (àv; Mà δυνηθεῖσκ »νοῦσαι τὸ ῥηθὲν, 
εν ὅτι ὕδωρ ζῶν λέγει τὸ ἀπὸ τοῦ φρέατος 
us ἀναθλύξον καὶ ἀλλόμενον, x«l Ὀπενόησε 
τὸν λόγον, ὡς ἐκμνου δυνοµένυ συντο- 
ἀνιαήσασθαι δυὺ «ἀωδρείαν (09) καὶ έπι- 
'&. 
Jt κύριον αὐτὸν προσηγόρευσε, νοµίσασα 
αἱ τινα, Καὶ γὰρ ἤκουσεν, (63) Ei δεις 
ὁ λέγων goi, Δός pot πιεῖν, x«i τὰ ἑξῆς' 
κα τετίµηχεν αὐτὸν τῇ τοιχύτῃ προσηγορία, 
πάσης ἐπιειχείας xai τὰ λοιπά διαλέγεται, 
δὲ φησι τὸ ἀγγεῖον. 

αὐτοῦ. Καὶ oi Σαμαρεῖται, πατρίδα τὴν 
ν ὤδη κεκτηωένὸι, πατέρα ouo) ἑαντοῖς 
(70 τὸν Ἰαχὼθ, ὡς ποοχάτοχον x«i πατέρα 
ύτες αὐτῶν πατρίδος, κάωτεῦθεν εἰσώθονυν 
i; τὴν Ἰουδαϊκὴν εὐγένειαν. 


wig, ὅτι 5 Σαμαοσῖτις «T5 γνυνὴ, καὶ 
».w 


T 
ολοι τῶν τὴν Za«uzotur οἰχοῦντο», t5 
ν εἴλκον τὸ γένος, αἰχμαλωτισθέντων δὲ πάλαι 
ύνων αὐτῶν, καὶ δουλευσάντων παρὰ Βαθυλω- 
γάδες οὗτοι συνῆσαν τοῖς Σαµαρείταις, τῷ 
Οόνῳ x«i ταῖς πολυτρόποις συμφιραῖς πρὸς τὰ 
9n µεταστάντες. 
έρα ἐπεγράφοντο τὸν "laxv6, ὡς ἐκ Χαλδαίων 
ἔλκουτα τὸ γένος. 
dé νῦν $ Σαμαρεῖτις ὅτι Eü μὲ περὶ τοῦ- 
τοῦ ύδατος, μὴ GO μείζων εἶ τοῦ πατρὸς 


ut que tali doctrina digna esset, eo quod ad con- 
versionem apta esset. 


Aquam vivam autem, appellavit doctrine suse 
fluenta ; aquam quidem, quiain modum aque sor- 
des abluit, flaminasque affectionum exstinguit, et 
incredulitatis siccitatem ac infructuositatem curat. 
Vivam vero. quasi perennem semperque inotam. 
Aquae enim vita fluere est ac moveri. 

Dicit autem Chrysostomus aquam vivam divini 
Spiritus gratiam : siquidero variis modis hunc 
ait appellari, juxta diversasipsiusoperationes,nunc 
aquam, nunc ignem ; aquam quidem, quia sicut 
aqua de colo descendens nutrit ac vivificat, cum- 


B que unius sit speciei, vario modo operatur : deal- 


bans in lilio, denigrans in narcisso, rubricans in 
rosa, purpurissans in viola, dulcerans in ficu,a- 
maricans in absinthio : ita divinus quoque Spiri- 
tus de coelo descendens, nutrit ac vivificat animam, 
cumque unus sit variis operationibus gratiam di- 
vidit ac virtutem. Ignis quoque dicitur quia sicut 
ignis, cum unius sit speciei, varios habet effectus, 
calefaciens, inflammans, illuminans et purificans, 
ita sane et divinus Spiritus. 

Vers. 11. licit —vivam ἳ Cum id, quod dictum erat, 
non posset intelligere,suspicabatur, quod aquam vi- 
vam diceret, haustam ab eodem puteo, qui aquam 
emitlebat ac scaturive faciebal : et opinabatur, 
dictum esse verbum illud, quasi posset ipse citius 
haurire, eo quod fortior esset magisque idoneus. 

Interim autem Dominum vocat eum, putans, 
magnum aliquem esse. Audierat namque dicentem : 
Si scires, qui sit qui dicit tibi, Da mihi ut bibam, οἱ 
cetera : ideo statim tali ipsum honorat appella- 
tione, et cum omni mansuetudine reliqua prolo- 
quitur. 

Vers. 12. Num — ejus ? Samaritani etiam, cum 
jam Samariam patriam possiderent, Jacob quoque 
patrem suum appellabant, tanquam jam olim pos- 
sessorem ac patrem hujus ipsorum patrie : et hino 
sese iotrudebant in generosam Judaeorum genera- 
tionem. 

Quidam autem dicunt, hanc mulierem, aliosque 
plurimos Samariam incolentium a Jacob descen- 
disse : olim autem progenitoribus captis, ac Baby- 
loniam in servitutem ductis, hos Samaritanis com- 
mistos, et cumeis versatos, longo tempore varlis- 
que calamitatibus ad eorum mores transmutatos, 


Aut vocabant patrem Jacob, eo quod et hic a 
Chaldeis genus traxerat. 

Dicit ergo nune Samaritana : Quod si de hac 
non loqueris aqua: num iu major es patre nostro 


Varie lectiones et notes. 


»m. VIII, p. 183 D. . 
:ribitur duobus σσ, uti Hentenius etiam 


(99) Ανδρίαν Δ. 
(93) "Or: addit A. 
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Jacob, qui deditnobis puteum hunc tam celebrem, ut A zu&v "Iaxo6, ὃς ἔδωκίν ἡμῖν τὸ φρίαρ τουτὶ τὸ 


meliorem possis dare aquam ? Quod autem additur. 
Et ipse ex eo bibit, et filii ejus et. pecora ejus, ad 
ipsius putei laudem dictum est. Nam si meliorem 
alium habuisset, nequaquam cum tota familia ex 
hoc bibisset. Reliquum est igitur, ut, si possis dare 
meliorem, major sis Jacob. 

Hac itaque Samaritana de Jacob cum eo loqui 
perseverat (gg), optans, quod querit, invenire : 
Judei vero etiam lapidare eum tentabant, dum 
Abraham faceret mentionem. Quomodo ergo e- 
quum esset, ut hujusmodi repelleret mulierem 
studiosam, discendi avidam, ac juvari cupientem. 


Vers. 13. Respondit — iterum. Siti aque. 

Vers, 14. Quisquis — cternum. Nenaquam sitiet 
unquam incredulitatis siti. 

Vers. 14. Sed — aqua. Per fonlem significavit 
perpetuitatem ac integritatem hujusmodi aque. 

Vers. 14. Salientis — alernam. Scaturientis ad 
vitam &lternam, eo quod vitam prebeat eternam. 
Vide autem, quod, cum mulier dixisset, Num tu 
major es palre nostro Jacob, non dixit : Utique 
major sum ; videretur enim seipsum jactare, sed 
ab his quae dixit, hoc intulit. Nam differentia 
aquarum differentiam infert prebentium illas, cum 
naturaliter aqua illa consumatur, hec autem per- 
petuo maneat. 

Vers. 15. Dicit — ad hauriendum. Paulatim ad 
dogmatum celsitudinem provehitur.Ab aqueenim, 


quam tribut, praestantia, hunc esse majorem C 


Jacob credit, quodque excellentioris nature aquam 
tribuat, intelligit : nondum autem perfecte cognos- 
cit, aut quis sit, qui hanc donet, aut quid illa sit 
aqua, percipit ; suspicatur tamen id quod datur, 
tale quippiam esse, quod sitim hanc sensibilem 
perimat. Non est ergo levis hec mulier, neque 
enim utcunque suscepit ea que dicebantur, sed 
post longam interrogationem; neque rursum incre- 
dula ac contentiosa. Nam cum majorem eum inve- 
nissel, quam Jacob ,non permansit in presumpta 
opinione. Atqui Judeis dixit Christus : Qui venit 
ad me, non esuriet : el qui credit in me, non siliel in 
&aternum $5 ; illi autem non solum non crediderunt, 
sed et offendiculum ex eo passi sunt. 

Vers. 16. Dirit — huc. Cum instaret et appre- 
hendere vellet, ait : Abi, voca virum tuum εἰ veni 
huc, simulans, quod etiam illum cum ea communi- 
care oporteret in dono. Atqui noverat eam virum 
legitimum non habere,utpote omnia sciens;id tamen 
volebat ipsam dicere, ut apprehensa occasione, 
qua circa eam acciderant, prophetaret, ipsamque 


€5$ Joan. vi, 35. 


B 


D 


περιθόητον, ἵνα καὶ δύνη doüvat χρεῖττον ύδωρ ; Τὸ 
δὲ, Καὶ αὐτὸς ἐξ αὐτοῦ ἔπιςε, καὶ οἱ viot αὐτοῦ, καὶ τὰ 
θρέαµατα αὐτοῦ, ποὸς ἔπαινον τού τοιούτον φρέατος 
εἴοηται, ὅτι ἐὰν εἴχεν ἕτερον χρεῖττον. οὐκ ἄν ἐκ τούτου 
ἔπιε πανοικ{. Λοιπὸν οὖν, εἰ σὺ δύναιο δοῦναι αρεῖττον, 
μείζων εἴ τοῦ Ἰαχώθ, 

'H μὶν οὖν Σαμαρεῖτις αὕτη προσηνῶς αὐτῷ toi 
τοῦ Ἰακὼθ δικλέγτται, καὶ παραμένει, ποθοῦσκ 
εὐοεῖν τὸ ζητούμενο». οἱ δὲ Ἰουδαῖοι καὶ λιβάνυ 
αὐτὸν ἐπεχιίρησαν, ὅτε τοῦ ᾿Αθοαὰμ ἐμνκμόνεσι. 
Πῶς οὖν εἰχὸς ἣν ἀποστραφῆναι τοιαύτην — "yuvaixz 
σπουδαίαν καὶ φιλµαθῆ x«i Ὑλιχομέχν pr 
ληθῆναι, 

᾽Απεχρίθη — πάλιν. Δίψαν ὕδατος. 


ὋὉς — αἰῶνα. 03 uà διψήση ποτε, τὴν ἐξ απιστία 
δίψαν. 
᾽λλλὰ — ὕδατος. Διὰ τῦς πηγῦς τὸ αένναον χα 


ἀνελλιπὲς τοῦ τοιούτου ὕδατος ἐνέφηνεν. 

᾽Ἀλιομένου  — αἰώνιον. ᾿Αναθλύξοντος (68) διὰ 
ζωήν αἰώνιον, tig τὸ παρέχει ζωὴν αἰώνιον. ρα 
d: πῶς εἰρηχυίας τῆς Ὑυναιχὸς, Mà σὺ μµείξων κα 
τοῦ πατρὸς ἡμῶν Ἰακὼθ, οὐκ εἶπε Καὶ μείνω 
tiu£* ἴδοξε γὰρ ἂν χομπάδειν' ἀφ ὧν di εἴρτχι, 
τούτο κατεσκεύασεν. Ἡ Κδιαφορὰ γὰρ τῶν ὑδάτων 
τὴν διαφορὰν τῶν παρεχόντων αὐτὰ κηοῦττει' Brive 
μὲν γὰρ τῷ ὕδατι φύσις δαπανᾶσθαι, τούτῳ di xuyi- 
ειν «sí, 

Λέγει -- ἀντλεν. Κατὰ μµικρὸν ἀνάγιται ποὰ 
τὸ τῶν δογμάτων ὕψος. Απὸ τῆς ὑπεροχῆῶς ví v) 
δίδωσι ὕδατος, μµιέκονα τοῦτον του Ἰακὼθ εἶναι 
πεπίστευκε, χαὶ ὅτι ut» ἑτέοας φύσεως ὕδωο δίδω- 
σι ὑψηλοτέρας ἑνόησεν ' οὕπω δε τὸ τέλειο Py 
οὔτε γὰρ τίς ἐττω ὁ τοῦτο διδοὺς, οὔτε, τί ἔστα 
τοῦτο, χατέλαθεν. Ὑπέλαθε δι τὸ διδόµενον ἀναιοι" 
τιχὸν τυγχάνευ ταύτης τῆς δίψης τῆς αἰσθτ-ζι 
Οὔτε οὖν εὔκολος X γυνὺ αὕτη" οὗ γὰρ ἁπλῶς Hi 
ξατο τὰ λεγόμενα, ἀλλὰ μετὰ πολλῆῦς συζητέσεως' 
οὔτε ἀπιιθὴς xai φιλόνιχκος. εὑροῦσα γὰρ τὸ 
µείζονα του Ἰακὼθ, οὐκ ἐναπέμεινε τὸ προλόε. 
Kaírot xal Ἰουδαίοις εἶπεν, ὅτε Ὁ ἑρχόμενος ποὺς pt 
ο) μὴ πεινάση * καὶ ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ οὗ μὸ διψίσι 
πώποτε ' ἀλλ οὐ µόνον οὐκ ἐπιστευσαν, ἀλλὰ καὶ 
ἰσχανδαλίσθησαν. 


Λέγει — ἰἐνθάδι. Ἐγκειμένες καὶ Σττούσες it 
θεῖν, λέγε Ὕπαγε, κάλεσον τὸν ἆνδρα σον, xii 
ἐλθὲ ἐνθάδε, προσπειούµενος ὅτι χρὺ xoxsive» xoc 
νῆσαι ταύτῃ τοῦ δώρου. Καὶ ὅτι μὲν οκ ἔχει det 
νόµιµον ἠἐγίνωσκε, Gg µπάντα εἰδώς ἐδούλει 
δὲ ταύτην εἰπεῖν ὅτι οὐκ ἔχει ἄνδοα, ἵνα λοιπὸ, 
προφάσεως ὁραξάµενος, προφητεύση τὰ κατ wb 


Varie lectiones et nota. 


(64) Prepositiones εἰς et διὰ suis locis motas 
arbitror. Διά certe his locum vix habere potest, 


Forte Hentenius invenit : Αναθλύζοντος sic Ut 
αἰώνιον διὰ τὸ πἀρέχειν. 


(gg) Loqui perseverat. humanit er colloquitur et permanet 
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καὶ διορθώσηται ταύτην. Θέλει γὰρ τῶν mpoppüctov Α corrigeret. Vult enim vaticinioram ac miraculorum 


xai τῶν θαυμάτων τὰς ἀφορμὰς παρ) αὐτῶν λαμθάνειν 
τῶν προσιόντων, ὥστε καὶ τὴν τοῦ χενοδοξεῖν ὑπόνοιαν 
διαφεύγειν, χαὶ οἰχειοῦσθαι μᾶλλον αὐτούς. Τὸ μὲν γὰρ 
εἰπεῖν προυγουµένως ὅτι Πολύγαμος /έγονας, καὶ νῦν 
ἔχεις ἄνδρα παράνοµον, ἄχαιρον ἐδόχει xoi περιττόν' 
τὸ δὲ παρ᾽ αὐτῆς λαθόντα τὴν αἰτίαν σφόδρα εὔκαιρον 
χαὶ ἀχόλουθον. 

᾽Απεκρίθη — ἄνδρα. Οἱομένη πρὸς ἄνθρωπον ἁπλως 
διαλέγεσθαι, ἐπεχείρησε λαθεῖν, χρύπτουσα τὸ αἰσχρὸν 
τοῦ πράγματος. 

Λέγει --- εἴρηχας. ᾽Αψάμενος ἀφορμῆς, ὡς εἴρη- 
ται, προφητεύει χαὶ διελέγχει ταύτην, ἀχριθῶς ἄγαν 
τούς τε Φφανεροὺς x«i ονόμίμους ἄνδρας αὐτᾶς 
ἀριθμῶν», x«i τὸν νῦν λαθραῖον χαὶ παράνομον ἀπο- 
χαλύπτων. Πέντε piv γὰρ ἄνδρας ἔσχε φανερῶς B 
χατὰ διαδοχήν ' τοῦτο γὰρ ἀκώλντον ἦν * τοῦ πέµπτου 
δε τελευτήσαντος, οὖκ ἔτι λοιπὸν οὐδεὶς αὐτὴν φα- 
νεοῶς εἰς γυναῖκα λαθεῖν ἠθέλησεν. Αὕτη δὲ μὴ φέ. 
Ρρουσα τὴν ἐπιθυμίαν, λαθραῖον εἶχε τὸν «orf συγγι- 
νόμενον. Οἱ πέντε μὲν οὖν ἄνδρες αὐτῆς cav, διὰ τὸ 
φανερόν * ὁ δὲ τότε μιγνύμενος 02x ἦν ἀνὴρ αὐτῆς, διὰ 
τὸ λαθραῖον. 

(Teu (65) ἁγίου Μαξίμου * Ὁ Σαμαρεῖτις ὑπιδή- 
λου τὴν ἀνθρωπίνην φύσι λαθοῦσαν πέντε νόμους, 
ὡς ἆνδρας, τόν τε ἐν τῷ παραδείσῳω δοθέτα τῷ 
᾽Αδὰμ, xal τὸν ἐκτὸς τοῦ παραδείσου τῷ αὐτῷ πάλιν 
δοθέντα, xai τὸν τοῦ (606) Not χατὰ τὸν xara- 
χλνσμὸν, x«i τὸν τῷ ᾿Αθραὰμ περὶ τὰς περιτομῆς, 
καὶ τὸν τῷ αὐτῷ md) περὶ τῆς χατὰ τὸν Ἰσαὰκ 
θυσίας * ἀλλ’ οὗτοι piv οἱ πίντε παρῆλθον xai otov 
(67) ἀποτεθνήχκεσαν ' εἶχε δὲ τότε τὸν Μωσαϊκόν' 
Ovx ἦν δὶ οὗτος (08) &vàp αὐτῆς, ἡ ὅτι οὐ xa0' ὁλό- 
πλορον ἑστέργετό τε καὶ ἐφνλάσσετο, » ὅτι οὐ διὰ 
παντὸς, &))& µέχρι τῆς τοῦ Σωτῆρος ἐπιδημίας, 
ἐδόθη τῇ κατὰ τοὺς Ιουδαίους φύσει τῶν ἀνθρώπων. 
ἝἜκτοτε δὲ οὐχ Lv ἀνὶρ αὐτῆς, ἆλλονυ ταύτην ἆρμο- 
ζομένου ἑαντῷ, λέγω δὲ, τοῦ εὐαγγε)ικοῦ νόμου. 
Φρίαρ μὲν οὖν τοῦ Ἰαχὼθ à θεία ἐστὶ Γραφή * ὕδωρ 
δὲ τούτου à ταύτης γνῶσις βάθος di τὸ βάθος τῶν 
νοημάτων * άντλημα δὲ ὃ διὰ τῶν γραμμάτων µάθη- 
σις τοῦ θείου λόγου ἣν οὐκ εἶχεν ὁ Κύριος, ὡς αὐτὸ 
τοῦτο Λόγος xal αὐτοσοφία, x«i οὐ τὸν διὰ γραµµά- 
των µάθησι διδοὺς τοῖς μαθεταῖς αὐτοῦ, ἀλλὰ τὸν 
Φιὰ πνευματικῆῦς χάριτος. ] 

Λέγει — σὺὐ.Οὖκ ἐδυσχέρανεν ἐλεγχθεῖσα προδηλως, 
οὐδὲ ὕδρυω ἠγήσατο τὸν ἔλεγχον, ἀλλὰ ἐκπλαγεῖσα τὴν 
ἀκριθεστάτην πρόγνωσιν αὐτοῦ, χατενόησεν ὅτι ὄντως 
προφήτης ἐστίν., θιωρῶ γὰρ, nai», firoc Συνίηµι. Εἶτα 
οὐδὲν βιωτικὸν αὐτὸν ἐρωτᾷ, ἀλλὰ περὶ δογμάτων εὐθύς. 
Φησὶ γὰρ 


Οἱ µπατέρις -- προσκυνεῖ. Πατέρας εἶπε τὸν 


occasiones ab his que contingunt, accipere, ut et 
vang glorie suspicionem devitet, et eos sibi fami- 
liariores reddat. Siquidem alio modo dicere: Fre- 
quenter nupta fuisti, et nunc viro junota es illegi- 
timo, intempestivum videbatur atque superfluum : 
accepta vero ab ea causa, tempestivum erat atque 
consequens. 

Vers. 17. Respondit — virum. Putans simpliciter 
cum homine loqui, occultata rei turpitudine, fallere 
eum conabatur. 

Vers. 17. Respondit — Vers. 18. dixisti. Accepta, 
ut dictum est, occasione prophetat, eamque arguit, 
adamussim omnino manifestos ac legitimos ejus 
viros enumerans, et eum, qui nunc occultus erat 
ac illegilimus manifestans. Nam quinque viros pa- 
lam et successive habuerat, siquidem hoc permis- 
sum erat : quinto autem mortuo, nullus eam mani- 
feste in uxorem accipere voluit : ipsa vero non 
ferens concupiscentiam, sibi occulte conjunctum 
habebat. Quinque ergo viri fuerant ipsius, quia 
manifeste conjuncti : is autem, cui nunc commis- 
cebatur, suus non erat, eo quod occultus esset. 

t T Sancti Maximi : Mulier Samaritana signifi 
cabat naturam humanam, que quinque leges acce- 
perat, tanquam viros, nirnirum legem Adamo datam 
in paradisoetextra paradisumeidem rursus datam, 
datam Noe tempore diluvii, Abrahamo decircumci- 
sione et rursus eidem datam delsaaco sarificando : 
sed he quinquepreeterierantet quasi mortuzerant : 
habebat autem tunc Mosaicam. Sed hec lex non 
erat maritus ejus, vel quod non tota diligebatur et 
servabatur, vel, quod non ad omne tempus, sed 
tantum usque ad adventum Servatoris data erat 
Judaice nature humane. Exinde vero non erat vir 
ejus, cum alia eam sibi junxisset, lex nimirum 
evangelica. Puteus igitur Jacobi, est sacra Scri- 
ptura : aqua vero ejus, hujus cognitio : profunditas 
autem, profunditas sententiarum : haustrum vero, 
eruditio verbi divini que fit per litteras, quam 
Dominus non habuit, cum ipse Verbum sit ac vera 
Sapientia, cumque discipulis suis non per litteras 
dederit eruditionem, sed per gratiam spiritualem. 


Vers. 19. Dicit — tu. Non indigne tulit, quod 
manifeste argueretur, neque pro injuria duxit 
increpalionem, sed adumirata perfectam ejus cogni- 
tionem, vere prophetam eum esse deprehendit. 
Video, inquit sive, Intelligo. Et exinde nihil mun- 
danum aut temporale eum interrogat, sed statim 
de dogmatibus. Ait enim : 

Vers. 20. Patres — adorare. Patres dixit Abra- 


Varie lectiones et note. 


(65) Hec uterque codex exhibet in margine. 
Bentenius prorsus non agnoscit. 
(66) Etiam bic *& scribendum. 


ParBoL, Ga. CXXIX, 


(67) Pro ἀπετεθνήκειδαν. 
(68) In Latino hec valde claudicant, eum lez sit 
femininum, 
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σωματικῶν θυσιῶν ἀλλὰ διὰ πνευµατικῶν, καὶ οὐχ Α ]es; nec in umbris οἱ figuris, sed in veritate; πι 


ἐν σχιαῖς χαὶ τύποις ἀλλ) iv ἀληθεία, καὶ οὗ τόπῳ τὸν 
λατρείαν περιγράφοντες ὡς Ἰουδαῖοι καὶ Σαμαρεῖται, 
ἀλλ ἐν παντὶ τόπω τῆς Φεσποτείας αὐτοῦ εὐλογοῦντες 
τὸν Κύριον. 

Περὶ τοῦ Πατρὸς δὲ μόνου νῦν ποιεῖται τὸν λόγον 
διὰ τὴν ἀσθένειαν τῆς γυναικός. οὐκ ἴδει γὰρ ἀθρόον 
αὐτῇ τὸ δόγμα ποοσαγαγεῖν. 

Καὶ γὰρ -- αὐτόν. ΄Ηγονυν, οὗ τυπιχοὺς 
αληθινοὺς, 02 σωματικῶς θύοντας ἀλλὰ πνευµα- 
τικῶς. Εἰπὼν δὲ ὅτι Ζητεῖ, ἐνέφηνεῖν ὃτὲ ἁπαρί- 
σκεται τῷ νομικῇ λατρεία, xai λοιπὸν συ/χκαταδα- 
τιχῶς αὐτὺν ἐνομοθέτησε πάλαι xai συνεχώρησιν 
ἄχρι τότε διὰ τὸν τῶν Ἑθραίων παχύτητα καὶ ἀσθί- 
νειαν, 

ἔνευμα -- 


αν) 


προσκυνεῖν. ὮἸινεῦμα, Ἅτουτέστιν 
ἀσώματος' dió καὶ τοὺς λατρεύοντας αὐτῷ πνεν- 
ματικῶς χρή λατρεύει, καὶ οὐκ ἐν σχιᾷ ἀλλ ἐν 
ἀληθεία' τοῦτο γὰρ θιοπριπὴς καὶ κατάλληλος λα- 
τρεία. Πνευματιχὴ δὲ λατρεία ἐστὶν $) ταπεινοφροσύνη' 
θυσία γὰρ, φτσὶ, τῷ Θιῷ πνεύμα συντετριμμένον᾽ 
καὶ ὢ προσευχή Θὔῦσον γὰρ, φησὶ, τῷ Otà θὺσίαν 
αἰνέσεως καὶ ἁπλῶς πᾶσα πνιυματιχὴ prr: Τότε 
γὰρ, xciv, εὐδοχήσει θνσίαν δικαιοσύνης 
ταῦθα ὀὁιχαιοσύνης νοουµένης κακαβολιχκῶς 
ἀρετῆς δι) ἧς ὁ ἄνθρωπος διχαιοῦται. 

Δέγει — πάντα. ᾿Ιλυγγίασε (12) πρὸς τὸ τῶν 
ῥηθέντων ὄψος, xai λοιπὸν ἀπαγορεύει τὴν περὶ 
τῶν τοιούτων ἀχρόασιν. ᾽Αλλὰ πὀθιν Σαµαρείταις 
προσδοχία τῆς τοῦ Χριστοῦ ἐπιδημίας, 'Amó τῶν 
Μωσαϊκῶν Γραφῶν. ΄Έγραψε γὰρ Μωῦύσῆς Ἡρο- 
φύτην ὑμῖν αναστήσει Κύριο ὁ θΘιὸς 
ἀδελφῶν ὑμῶν, ὡς ἐμέ' αὐτοῦ ἀκούσεσθε. 

Λέγει -- σοι. Τόῖς μὲν Ἰουδαίοις ἐπιχειωίένοις 
xxi λέγουσι Ἓως πότε τὴν ψυχὲν 
eipsic; irt ἡμῖν, ti σὺ ti ὁ Χριστός  o)x 
ἀπεχρίνατο τοῦτο σαφῶς. Ταύτη δε αὐτίχα ἱαυτὸν 
ἐφανέρωσεν᾽ εὐγνωμονεστέρα -ὰρ αὐτῶν ἦν». 'Exti- 
wot μὶν γὰρ, οὐχ ἵνα πιστεύσωσιν ἐνήτουν μαθεῖν, 
ἀλλ ὑπὶο τοῦ χωμωδῆσαι αὐτὸν' αὗτη δὲ μαθοῦσα 
Επέστευσε. 


£»- 
πάσης 


ἐ τῶν 


Quy 


Καὶ — αὐτοῦ. Ἐπὶ τούτῳ, ἀντὶ τοῦ, Τούτων 


εγοµένων. 


Καὶ — ἐλάλει. "Ort τηλικοῦτος ὤν μετὰ γυναικὸς 
Ἰτελοῦς διελέγιτο. 
Οὐδεὶς — αὐτῆς; ᾿ἘΕσίγησαν, τιμῶντες αὐτόν. 


παιΦευμένοι γὰρ τὸ μὴ πάντα τὰ τοῦ διδασκά- 
» πιριεργάδεσθαι. "Aum δὲ χαὶ ἐγίνωσχον ὃτι 
ς ψυχιχοῖ τραύμασιν αὐτῆς Φάοµαχον ἐπιτί- 
τιν. 


' Psal. t, 19. ** Psal. χωςσ, 14. 


cultum loco circumsceribentes, veluti Judeei | 
Samaritani, sed in omni loco dominationis eju 
benedicentes Dominum. 


De solo autem Patre facit nunc mentionem, 
propter mulieris imbecillitatem : neque enim re- 
pentinum (Ah) dogma proponere ei oportebat. 

Vers, 23. Nam et — ipsum. Puta non figurati- 
vos, sed veros; non corporaliter, sed spiritualiter 
Immolantes. Dicens autem : Quzrit, ostendit, quod 
legis immolatio displiceret, et sane olim conde-- 
scendendo statuerat illam, et usque ad id tempus 
sustinuerat, propter Hebreorum imbecillitatem et 
cras-itudinem. 


p Vers. 2&. Spiritus — adorare. Spiritus, hoc est, 


δν Psal]. L, 2!. 


incorporeus : ideo etiam colentes eum spiritualiter 
colere oportet, non in umbra, sed in veritate ; 
heec enim conveniens est, ac Deum decet. Spiri- 
tualis autem cultus, sive latria. est animi mode- 
stia : Sacrificium, inquit, Deo spiritus contritus *' ; 
et oratis : Sacrifica, ait, Deo sacrificium lau- 
dis ** et, ut uno verbo dicam, omnis virtus spi- 
ritualis : Tunc acceptabis, inquit, sacrificium justi- 
tie **, ubi diclio Justitiz, pro omni virtute acci- 
pitur, per quam homo justus efficitur. 

Vers. 23. Ait — omnia. Inhiabat ad eorum que 
dicta sunt, sublimitatem, sed modo desperat, pos- 
sedeillisaudire. Sed unde Samaritanis exspectatio 
adventus Christi? A Mosaicis scripturis. Scripsit 
enim Moses : Prophetam suscilabit vobis Deus de 
fratribus vestris : tanquam me illum audietis 19. 


Vers. 26. Dicit — tecum. Judeis instantibus 
ac dicentibus : Quoadusque animam noslram su- 
spensam tenes ? dic nobis, an fu sis Christus "t, 
Non respondit hoc manifeste ; huic autem proti- 
nus se ipsum manifestavit; nam heec &quior illis 
erat. Siquidem ipsi non ut crederent, discere quie- 
rebant, sed ut reprehenderent : ipsa vero statim 
postquam didicit, eredidit. 

Vers. 27. Et — ejus. In hoc, id est, his dictis. 


Vers. 27. Ac — loqueretur Quod cum talis esset, 
cum vili muliere disputaret. 

Vers. 37. Nemo — illa ? Tacuerunt, honorem 
ipsi deferentes ; siquidem instructi erant, (ii) ne 
omnia magistri facta curiose inquirerent : simul 
etiam sciebant quod spiritualibus illius vulneribus 
pharmacum apponeret, 


Ίο Deut. xvin, 15. ?! Joan. x, 24. 


Varie lectiones et nota. 


?) Non cepit hoc Hentenius. Estenim vertigine 
pi, quod solet accidere iis qui excelsa intuen- 
w:ut ex loco edito deorsum spectant. Reddidit 


) Repentinum. Repente. Est enim &6poóv ad- 
m. 


Siquidem instructi erant, etc. Bene enim in- 


ita, ac si repererit χέχηνε, quod ipsum non absur- 
dum est, quo seasu Gregorius Naz. p. 159, dixit: 
Πρὸς τοὺς αστέρας. 


stituti est, non omnia doctoris curiose inqui- 
rere. 
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Vers. 28. Reliquit — Vers. 29. Christus ? Venerat Α 


ad sensibilem fontem, et invenit intellectualem : 
atque accensa estigne spiritualium undarum, adeo 
ut et hydriam relinqueret et. necessitatem propter 
quam accesserat, curreretque in civitatem, 8ο po- 
pulum omnem ad Jesum attraheret : docens nos, 
cum spiritualia nacti fuerimus, temporalia cuncta 
despicere. 

Et videte mulieris sapientiam. Non dixit : Ve- 
nite, videte Christum, cum tamen crederet esse 
Christum, ne de hujusmodi re a seipsa judicare 
videretur : maximum enim videbatur cognoscere 
eum qui exspectabatur, sed alios vocat judices. 
Utque illos inagis attrahat, offert eis veluti quam- 
dam escam, suorum videlicet peccatorum detectio- 
nem. Sciebat enim, quod si sermonesillius vel so- 
lum gustarent, protinus et ipsi irretirentur. Num 
hic est. Christus ? hoc est, Num fortassis hic est ? 
Nam heesitando loquitur, tanquam addubitans, ut 
ab illis detur sententia. 


Vers. 90. Exierunt. — Vers. 31. Comede. Viden- 
tes eum ab itinere defessum, et ab imminente 
solari ardore, rogabant eum. Nam hoc in loco 
ἠρώτων idem significat, quod deprecabantur ; id 
autem vehementis est amoris, non temeritatis. 

Vers. 32. At ille — Vers. 33. Quod ederet ? Ipse 
quidem cibum dicebat, hominum salutem ; discipuli 
vero de cibo sensibili intelligentes, heesitant iuter 
se : nam illum interrogare verebantur. Tunc ergo 
verbum interpretatur. 

Vers. 34. Dicit — opus. Voluntas Patris, qui 
ipsum miserat, et opus illius Christo injunctum, 
salus est hominum : hanc autem vocat cibum 
suum, ostendens per hanc vocem desiderium, 
quod de hominum habebat salute. Nam sicut qui 
edit, cibum concupiscit : ita et ipse hominum sa- 
lutem. Dicit autem se & Patre missum, vel tan- 
quam homo, vel sicut Verbum quod a Patre genera- 
tur, vel Patri honorem deferendo. 

Vers. 39. Nonne — jam. Discipuli quidem 
de sensibili messe dicebant, ipse vero de intel- 
lectuali nunc loquitur, et hanc ostendit instare. 
Regiones appellans multitudinem venientium ad 
se Samaritanorum ; albas autem dicit eas, tan- 
quam ad fidem paratos illos. Nam et fides mes- 
sis est, que ab infidelitate metitur vel separa- 
tur, et confertur ad Christum. Quemadmodum 
enim albe segetes paralie sunt ad messem, ita 
et illi ad fidem. 
. Vers. 36. Et — accipit. Et qui tales metit 

regiones, retributionem a Deo sumit : universa- 
lius namque loquitur hic de omnibus Samarita- 
nis ac Judeis, qui erant credituri. 

Vers. 36. Et. — aternam. Qui sensibilem me- 
tit agrum, congregat fructum ad vitam tenpora- 
lem, hic autem ad vitam eternam. 


EUTHYMIL'ZIGABENI 
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'Agüxt» — Χριστός, Ἴλθιν ἐπὶ τὸν αἰσθητὴν 
πηγὴν, εὐροῦσα δὲ τὴν νοητὴν οὕτως ἀνήφθο τῷ 
πυρὶ τῶν πνευματιῶν ναµάτων ὡς καὶ τὸ ἀἄγγος 
ἀφεῖναι, καὶ τὺν ostia» δι iv παρεγένετο, xai 
δραμεῖν εἰς τὴν πόλιν, καὶ πάντα τὸν ὁζμον Dxi- 
σαι πρὸς τὸν ᾿Ιησοῦν, παιδεύουσα ἡμᾶς, ὅταν ἐντύ- 
χωμε πνευματιχοῖς, ὑπερορᾷν πάντων τῶν ᾖιω- 
τιχῶν, 

Καὶ óp« σοφίαν γύναιχός. Ox εἶπε, Δεῦτε, idit 
τὸν Χοιστὸν, καίτοι πιστεύουσα ὅτι ὁ Χοιστές 
ἔστιν, ἵνα μή δόξη κρίνιν ἀφ ἑαυτῆς πεοὶ τολι- 
χούτου πράγματος µέγιστον γὰρ ἐδόχει τὸ ime 
γνῶναι τὸν προσδοχώμµενον ἀλλ ἑτέρους καλεῖ χοι- 
τὰς, ἵνα καὶ μᾶλλον αὐτούς ἐπισπάσηται, Προτεύει 
δὲ τούτοις, χαθάπερ τι δέλεαο, τὴν ἀποκάλυψυ 
τῶν ἰδίων ἁμαρτιῶν. ἘΕγίώωσκε γὰρ ὡς εἰ µόνο 
γεύσωνται τῶν λόγων αὐτοῦ, σαγηνευθύσονται καὶ 
αὐτοὶ παραυτίκα. Τὸ δὲ, Μήτε οὗτος ἐστι ὁ 
Χριστός; ἀντὶ τοῦ, Μύήποτε οὗτος ἐστν; Ύπο- 
χρένεται γὰρ, olo» ἐπιδιστάξει, ὥστε παρ) αὐτῶν 
γινέσθαι τὸν χρίσιν. 

Ἐξζλθον — φάγι. Ορῶντε αὐτὸν κεχμηχότα, 
ὑπὸ τε τῆς ὁδοιπορίας καὶ τῆς ἐπιχειαένης ἡλιακῆς 
φλογὸς, ἠρώτων αὐτὸν, bro. παρεκάλουν φαγεῖν' τοῦτο 
δὲ φιλοστοργίας Xv, 09 προπετείας. 

Ὁ δὲ — φαγεῖν, Αὐτὸς μὲν βοῶσιν ἔλει τὸ 
σωτηρίαν τῶν ἀνθοώπων' οἱ μαθηταὶ δὲ περὶ βρώ- 
σεως αἰσθητῆς νοοῦντες ἀποροῦσι πρὸς ἀλλήλους' 
ηὐλαθοῦντο γὰρ ἐκεῖνον ἐρωτῆσαι. Λοιπὸν οὖν ἑθμχνεύει 
C τὸν λόγον. 

Λέγει -- ἕργον. Θέλημα τοῦ πέµψαντος αὐτὸν 
Ηατρὸς, καὶ ἔργον αὐτοῦ ἐπιταγὲν αὐτῶ, Q σωττυία 
τῶν ἀνθρώπων. Ταύτην δὲ βρῶσιν ἑαυτοῦ καλεῖ, 
διὰ τῆς λέξως ταύτης ἐμφαίΐνων τὴν ἐπιθυμίαν 
τῆς σωτηρίας τῶν ἀνθρώπων. Ὥσπερ γὰρ ὁ τρώγων 
ἐπιθυμεῖ τῆς βρώσιως, οὕτω καὶ αὐτὸς TEC σω:η- 
pix; ἡμῶν. Πιμφθῆναι δὲ παρὰ τοῦ Πατρός 9uco, 
ὡς άνθρωπος, ἤ xxi ὡς Λόγος ἐκ τοῦ γεννύσαντος νοῦ, 
ἤ xxi ὡς τιμῶν τὸν Πατέρα. 

Ovx — ἤδη. Oi μαθηταὶ μὲν περὶ τοῦ αἰσθςτοῦ 
θερισωοῦ ἔλεγον αὐτὸς δὲ νῦν περὶ τοῦ νοττοῦ 
φησι, x«i δείκνυσι τοῦτον ἐἑνεστῶτα χώρας μῖν 
ὀνομάξων τὰ δείχνυσι τοῦτον ἐνεστῶτα' χάρας ub 
ὀνομάδων τὰ πλήθη τῶν ἑρχομένων ἤδη πρὸς αὐτὸν 

D Σαμαρειτῶν' λευκὰς δὲ αὐτὰς χαλῶν, ὡς ἑτοίμονς 
πρὸς πίστιν. Θερισμὸς γὰρ xai d πίστις, 9εοίνουσα 
ἀπὸ τῆς (73) ἀπιστίας, καὶ συγκοµίζονσα πρὸς τὸν 
Χριστὸν. Ὥσπιρ γὰρ τὰ λενχὰ Ὑγήδια ἔτοια roi 
θερισμὀν εἰσιν, οὕτω κἀκεῖνοι πρὸς πίστιν. 


Καὶ — λαμθάνει. Καὶ ὁ θερίδων τοιαύτας χώρα: 
ἀμοιθὺν ix Θεοῦ λαμθάνει. Καθολικώτερον γὰρ ὄτανέε 
περὶ πάντων λέγει τῶν µελλόντων πιστεύειν Σαμαοειτῶν 
x«t Ιουδαίων. 

Καὶ — αἰώνιον. Ὁ μὲν θερίζων αἰσθητὸν γέδις, 
συνάγει καρπὸν εἰς ζωὴν πρόσκαιρον' οὗτος di ας 
Cuv αἰωνιον. 


Varie lectiones et note. 


(13) τὸ omittit B, 


1 
1 
i 
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τοιούτου καοποῦ, x«l ὁ σπείρας ὁμοῦ χαίρη καὶ ὁ θερί- 
σας, βλέποντες αὐτὸν συναχθέντα ἐχεῖ, xal τοὺς ὑπὲρ 
αὐτοῦ μισθοὺς ὁμοῦ χοµιξόμενοι, ὁ μῖν ὡς σπείρας, ὁ 
δε ὡς θερίσας. 


Σπείροντες μὲν οὖν εἶσιν oi προφῆται, Μωυσῆς 
καὶ οἱ μετ ἐκεῖνον, oim σπείραντες τὰς πιρὶ Χρι- 
στοῦ προῤῥήσεις, θερίδοντες δε οἱ ἀπόστολοι θερί- 
σαντες τοὺς ἀνθρώπους ἀπὸ τῆς ἀπιστίας, καὶ 


συγχκοµίσαντις εἰς τὰς ἀποθήχας τῶν αἰωνίων 
gxnvov. 

Ἑν — θιρίζων. 'O λόγος ὁ ἀλφθινὸς τῆς παροι- 
μίας. 

᾿Εγὼ — αχεχοπιάκατι Eig ὃ οὐχ ὑμεῖς xtxo- 
πιάχατε. 

Άλλοι — εἰσεληλύθατι. Taura λέγει δεικνύων 


ὅτι τὸ ἐγχειρισθῖν τούτοις ἔργον, ῥάδιόν ἐστι καὶ 
εὔχολον, x«i θάρσος αὐτοῖς ἐντεῦθεν ἐμθάλλων, ὡς 
τοῦ ἐπιπονωτέρου προανυσθέντος. Τὸ σπείρει μὶν 
γὰρ μετὰ πόνου xai βραδέως γένει, τὸ θιρίξειν 
δε μετὰ ἀνέσιως xol ταχέως. x«i τοῦ σπόρου ἔργον τὸ 
θέρος. 

Τροπικαῖς δὲ xai μεταφοριαῖς κχέχρηται λέξεσι 
πολλαχοῦ τοῦ Εὐαγγελίου, ποιῶν τὴν διδασκα)ίαν 
ἐμφαντιχωτέραν, xal τὴν μνήμην τῶν λεγομένων µο- 
νιμωτέραν, διὰ τῶν γνωβίμων εἰκόνων καὶ παρα- 
δειγαάτων τῆς (74) piv ἠδύτερον εἰσδυνοαένης ταῖς 
ἀκοαῖς, τῆῶς' (10) δὲ [βαθύτερον ἐντυπουμένης τῇ 
χαρδἰα. Καὶ αἰσθητὰ pk» τὰ ῥήματα, πνευματικὰ δὲ τὰ 
νοήματα. 

Ἐκ — ἐποίησα. Πάντα νόησον τὰ περὶ τοὺς ἄνδρας, 
x«i τὸν οὐκ ἄνδρα. "H xal ἄλλὰ ἴσως εἶπεν αὐτῇ πολλό 
χεχουαμένα. 


Ὡς — παρ᾽ αὐτοῖς (76). Παρεκάλουν αὐτόν. 


Καὶ — αὐτοῦ. Τὸν τῆς διδασκαλίας. 


τῇ — Χριστός. Ἐξ àv ἤκουσαν αὐτοῦ διδάσκον- 
τος, ἔγνωσαν ὅτι οὗτός ἐστιν ἀληθῶς ὁ Σωτὴρ τοῦ 
κόσμον, ὁ Χοιστὸς, ὅτι, τῆς οἰχουμένης ἀπολωλνίας, 
ὤλθε οὗτος σῶσαι αὐτήν. Εὐγνωμονέστερι δὲ 
πολλῶ τῶν Ἰουδαίων oi Σαμαρεῖται, Οὗτοι μὲν xai 
ἐξῆλθον πρὸς αὐτὸν, xai παοεχάλουν αὐτὸν μεῖναι 
παρ) αὐτοῖς, χαὶ μηδὲν σημεῖον ἰδόντες ἐπίστευσαν 
εἰς αὐτόν ἐχεῖνοι δὲ ἐρχόμενον μᾶλλον πρὸς αὐτοὺς 
ἐδίωκον, x«i θέλοντα μένει παρ) αὐτοῖς ἐβαρύνοντο, 
x«i πολλὰ σημεῖα βλέποντες Ἠπίστουν. Ιῶς οὖν ti- 
κὸς τούτους παραδρᾶμεῖν, 1j ποίας δικαιοσύνης, 
τοῖς μὲν μισοῦσι προσεδρεύειν, τῶν Ót ἀγαπώντων 
ἀποπηδᾶν ; 


COMMENT. IN JOANNEM. — CAP. IV. 
"ha  — θιρίζων. Ἵνα, συναχθέντος ἐκεῖ τοῦ Α — Vers. 36. Ut — qui metit. Ut. congregato ibi 
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tali fructu, et qui seminavit simul gaudeat, et 
qui messuit : videntes scilicet, eum ibi congre- 
gatum, ac mercedem ex eo referentes : ille 
quidem tanquam qui seminavit, isto vero sicut 
qui messuit. 

Seminantes itaque sunt prophete, Moses et qui 
post illum fuerunt, ut qui vaticinia de Christo 
seminaverunt: metentes autem apostoli, qui mes- 
suerunt homines ab iofidelitate, ac retulerunt ad 
horrea e&ternorum tabernaculorum. 


Vers. 37. [n — qui metit. Verus est sermo pro- 
verbii. 
Vers. 38. Ego — laborastis. d est, ad quod 


B vos non laborastis. 


Vers. 38. Alii — iniroistis, Hec dicit, osten- 
dens, quod opus illis commissum facile et in 
promptu est, ac confidentiam eis inde immittens, 
utpote perfecto eo, quod laboriosius est. Semi- 
nare namque cum labore fit et tarditate, metere 
vero cum requie et velocitate : et sementis fru- 
ctus est messis. 

Frequenter autem usus est in Evangelio figu- 
rativis ac metaphoricis dictionibus, efflcaciorem 
reddens doctrinam, et memoriam eorum que di- 
cuntur stabiliorem, per notas similitudines et 
exempla : tum quod jucundius id in aures ingre- 
ditur, tum quod profundius cordi imprimitur ; 
et sermones quidem sunt sensibiles, intellectus 
vero spirituales. 

Vers. 39. Ex — feci. Quacunque, intellige de 
viris, et de eo qui non erat vir ejus. Aut 
etiam alia fortassis multa dixit ej, quee erant 
occulta. 

Vers. &0. Cum — apud se ipsius. Hie rur- 


sum ἠρώτων, jdem  signiflcat, quod  obsecra- 
bant. 
Vers. 40. Et — Vers. 44. Ipsius. Sermo- 


nem autem ipsius, hoc est, doctrinam illius. 
Vers. 49. Et — Christus. Ex his que eum 
docentem — audiverant, cognoverunt quod hic 
vere esset Salvator mundi Christus, quod orbe 
perdito venisset hic ut ipsum salvaret. Fuerunt 
autem Samaritani multo sequiores Judeis; illi 
enim exiverunt ad eum et orabant illum ut 


D veniret ad se, cumque nullum vidissent signum, 


crediderunt in eum ; Judei vero ad se magis 
venientem persequebantur et apud se manere 
volentem, graviter ferebant, cumque multa vidis- 
sent signa, non credebant. Quomodo ergo equum 
erat ut hos preeteriret ? aut qua justitia fieri po- 
terat ut illis qui se odio habebant, odesset, hos 
autem, qui amabant, desereret ? 


Varie lectiones αἱ notze 


(14) τῆς διδασκαλίας. 
(15) Τὸς µνόµας. 


(76) Hoc et proximum scholium apud Hentenium 
conjunctum est. 
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Alio autem tempore Samaritani non exceperunt Α 


eum, utpote amicum Judaeorum, qui adversus so 
inimicitias exercebant. Nam hoc scripsit Lucas tri- 
cesimo secundo capite 13, Sed illi erant alii ab 
istis. Illi siquidem vicum quemdam Samarie in- 
habitabant, isti vero civitatem. 

Vers. &3. Post — Vers. 44. Haberet. Cur non 
abierit tunc recta Capernaum, que patria ipsius 
habebatur, causam reddit: quia videlicet hi qui 
in ea morabantur, animum non applicabant, nec 
obtemperabant illi utpote familiares : siquidem 
familiaritas facile causat despectum. 

Quomodo autem testatus sit Jesus, quod pro- 
pheta in patria sua honorem non habeat, quere in 
fine vicesimi quarti capitis Evangelii juxta Mat- 
theeum et invenies?*, Nazareth quidem patria ejus 
erat, patria videlicet matris ipsius, et ejus qui 
putabatur patris, in qua eliam nutritus fuerat. 
Capernaum verohabebatur patria illius, quod in ea 
habitaret. Ait enim Mattheeus, quod relicta Naza- 
reth, veniens habitavit Capernaum "*. 


Vers. 45. Cum — festo. Galileam intellige reli- 
quas (8186969 civitates ac vicos, preter eam 4069 
proprie civitas ejus dicebatur. Festum vero Pa- 
scha, veluti secundo capite significatum est. 

Vers. 45. Nam et ipsi — festum. Nam omnes 
simul Judei Hierosolymam undique concurrentes 
festum celebrabant. 

CAP. VI. Deregio. 

Vers. 46. Venit — vinum. 1n Galilieam quidem 
venit propter eorum invidiam, qui Judeam in- 
habitabant : in patriam autem suam non abiit, 
quia ei non auscultabant, et ne major eis accede- 
ret condemnatio. In Cana venit, primum quidem 
invitatus ad nuptias ; nunc vero, ut fidem que 
ex facto prius miraculo accesserat, sua prsm- 
sentia confirmaret : imo potius eos attraheret 
veniens non vocatus, ac patrie sue eos preepo- 
nens. 

Vers. 46. Et. — Capernaum. Regius dicebatur 
vel quod regio esset genere, vel quod dignitatem 
nactus erat, a qua Regius cognominabatur, vel 
quod minister esset regius. Quidam itaque dicunt, 
hunc fuisse centurionem, de quo apud Mattheum 
et Lucam facta est mentio ?5, Non est autem ita. 
Siquidem, ut alias eorum differentias omittam s, 
ille centurio erat, hic regius ; illius servus egro- 
tabat, hujus filius; et ibi morbus erat paralysis, 
hic autem febris. 

Vers. 47. Hic — morilurus. Rursum zo^ra, 
significat deprecabatur. 


'3Luoc. ix, 59-53. ?* Matth. xai, 57. 
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Ἐν ἑτέρῳ δὲ καιρῷ οἱ Σαμαρεῖται οὐχ ἐδέξαντο 
αὐτὸν ὡς φίλον Ἰουδαίων τῶν ἐχθραινόντων αὐτοῖς. 
Τοῦτο γὰρ 0 Áouxü; ἱστόοησεν ἐν τῷ τριαχοστῷ δευ- 
τέρῷ κεφαλαίῳ. ᾽Αλλ' ἐκεῖνοι ἕτεροι ἦσαν παρὰ τού- 
τους. 'Exsivot μὲν γὰρ xouny τινὰ τῆς Σαµαοείας ὥκουν. 
οὗτοι δὲ πὀλυ. 

Μετὰ --- ἐκεῖ. Διότι τότε οὐκ ἀπῆλθε, ἰδικῶς (11) 
εἰς Καπερναοὺμ τὴν δοχοῦσαν πατρίδα αὐτοῦ, τίθη- 
σιν αἰτίαν ὅτι οὐ προσεῖχον αὐτῷ οἱ ἐν αὐτῷ, χατα- 
φρονοῦντες ὡς συνήθους Τὸ σύνηθες o εὖκατα- 

ῥρόνητον. 


Ilo δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς ἐμαρτύρησεν ὅτι ποοφύτος ὃ 
τῷ ἰδίᾳ πατρίλι τιμὲν οὐκ ἔχει; (78) Καὶ ζύτεσο 
ἐν τῷ τέλει τοῦ εἰχοστοῦ τετάρτου κεφαλαίου τοῦ 
χατὰ Ματθαῖον, καὶ εὐρήύσεις. Καὶ γὰο à ut» Naje- 
ptr ὧν πατοὶς αὐτοῦ, ὡς πατρὶς τῆς μητοὺς αὐτοῦ, 
x«i τοῦ Φοχοῦντος πατρὸς αὐτοῦ, καὶ ὡς ἐν αὐτᾶ 
τεθραμμένον * X δὲ Καπερναοὺμ ἐδόχει πατρὶς αὖ- 
τοῦ, ὡς χατθιχοῦντος εἰς atv. Φησὶ γὰρ 9 Ματαθῖος 
ὅτι καταλιπὼν τὴν Να»αρὶτ ἐλθὼν χατῴχησεν εἰςΚαπιο- 
ναούμ. 

"Ore — έορτῦ. Γαλιλαίαν νόει τὰς ἄλλας πόλεις xal 
χώμας τῆς Γαλιλαίας παρὰ tà» ὃπτλωθιῖσαν idus 
πατρίδα αὐτοῦ". ἑορτὺν δὲ τὸν τοῦ Πάσχα, ὡς iv τῷ 
δευτέοῳ κεφαλαίῳ χεδήλωταἰ. 

Καὶ αὐτοὶ γὰρ (79) — ἑορτόν. Ὁμοῦ γὰρ iv Ἱεουσο- 
λύμοις Ἑθραῖοι πάντες πανταχόθιεν (80) συνερχόμενοι 
ἑώρταδον. 


Β 


ΚΕΦ. c'. Περὶ τοῦ βασιλικοῦ. 

Ἡλθιω --  oivov. Eig τὴν Γαλιλαίαν ut» ᾖὧλθι 
διὰ τὸν φθὀνον τῶν κατοιχούντων τὴν Ἰουδαίαν' 
εἰς τὴν ῥηθεῖσαν δὲ πατρίδα αὐτοῦ οὐχ ἀπῆλθεν, ὡς 
μὴ ποοσέχουσαν αὐτῷ, x«i ἵνα μὺ μεῖδον avri) γένεται 
τὸ χκρῖμα. Ei; τὴν Κανὰ δὲ ἦλθε πρῶτον μὲν χληθεὶς εἰς 
τὸν γάμον "νῦν δὲ τὴν ἀπὸ τοῦ προγεγονότος θαύματος 
ἐγγωομένην πίστιν βεθαιῶν τῇ παρουσία, xci μᾶλλον 
αὐτοὺς ἐφελχόμενος, ὡς ἐλθὼν αὐτόχλητος xat ποοτιαήσας 
αὐιοὺς τῆς πατρίδος. 


σ 


Καὶ — Καπερναούμ. Βασιλιχὸς ἑλέγετο $ ὡς i 
γένους βασιλικοῦ, à ὡς ἀξίωμά τι κεκτηµένος αγ 
οὖπερ ἐκαλεῖτο Βασιλιχὸς ὦ ώς ὑπποέτης βασιλικός. 
Τωὲς μὲν οὖν φασιν ὅτι οὔὗτός ἐστιν ὁ παρὰ τῷ Με:- 
θαίῷ καὶ τῷ Λουκᾷ µμνημονευόμενος εκατόνταρχος 
ojx ἔστι dé. Καὶ γὰρ, ἵνα τὰς ἄλλας ἐάσωμεν du- 
φορὰς αὐτῶν, ἐκεῖνο μὲν ἑκατόνταρχος, οὗτος δι 
βασιλικός, κἀκείνου piv δοῦλος Ἠσθένει τούτου δι 
vios καὶ ἐκεῖ atv ἡ νόσος παρέλυσις, ἐνταῦθα di 
πυρετός. 

Ωύτος 
χαρει. 


D 


— αἀποθνήσκειν. ᾿ἸἨρώτα, Ότοι [leet 


75 Matth. viri, 5; Luc. vi,2. 


Varia lectioneset nota. 


717) Ka«06)ou ut» ἀπῆλθεν εἰς tà» Γαλιλαίαν. ἧς 
à Καπερναούμ "οὐκ ἰδικῶς δὲ, frot ἐξαιρέτως, ἦλθεν 
εἰς Καπερναούμ. 


(78) Καὶ abest A, nec agnoscit Hentenius 


Idem paulo ante, loco ποῦ, videtur legisse sx. 
(79) Γάρ ergo, quod unus meorum omittit, 66- 
dex Hlentenii videtur habuisse. 


(80) ᾿Ερχόμενοι A. 
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COMMENT. IN JOANNEM. — CAP. Y. 


4306 


Εἶπεν — πιοτεύσητε. Οὐ κατ ἐρώτησιν ἄνα. A — Vers. 48. Ait — credetis. Interrogative, sed 


γνωστέον, ἀλλὰ κατὰ ἀπόφασιν, Eimt γὰρ τοῦτο xoi- 
νῶς μὲν, τῶν Σαμαρειτῶν ὑποθιθάξων τοὺς Ἰουδαί- 
ους, ὡς ἐκείνων πιστευσάντων δίχα σημείων καὶ τε- 
ῥράτων ' ἰδιαίτερον δὲ, τοῦ Βασιλιχοῦ καθαπτὀµενος * 
εἰ γὰρ καὶ πίστεως ἦν τὸ ἀπελθεῖν xal παρακαλεῖ, 
xai ἐπείγειν αὐτόν» καὶ γὰο xai ὁ εὐκγγελιστής 
φησιν ὅτι εἰπόντος τοῦ 'In702* Ποοεύου, ὁ υἱός σου 
ζῷ ΄ ἐπίστευσε τῷ λόγω αὐτοῦ: ἀλλ οὖν οὐχ ὑγιῶς 
ἐπίστευσε. Καὶ τοῦτο ἃῆλον ἀπὸ τοῦ πυνθάνεσθαι 
πό-ε ἀφῆχε τὸν νοσοῦντα ὁ πνυριτός. Εβούλετο γὰρ 
μαθεῖν εἴτε αὐτοαάτως εἴτε xat ἐπιταγὴν τοῦ Χριστοῦ 
τοῦτο |έγουε. 


Λέγει — ἐπορεύετο. Κατάθηθι, φησὶ, roiv ἀποθανεῖν 
τὸ παιδίον µου. Προσεδόχα γὰο ὅτι μετὰ τὸ ἀποθανεῖν 
οὐ ὀύναται ἀναστῆσαι αὐτὸ. 

"Hd — ἔσχε. Κομγότεοον ενταῦβα λέγει τὸ ῥαότερο», 
τὸ κουφότεοο», τὸ (81) ἐλευθεοιώτερον. 


Ka) — πυρετος. Πόῤῥω γὰο τῆς Κανὰ m Καπιρ- 
ναοὺμ ἦν, ὥστε μὲ δυνηθῆναι αὐτοὺς ἐν αὐτῇ τῇ ἠ μέρα 
χοιέσαι τὰ ἑναγγέλια τῆς ζωῆς τοῦ παιδίου. 

Ἔγνω — GB. Ort ὢ ἐχείνῃ τῇ ὥρα δηλονότι ἀφῆχεν 
αὐτὸν ὁ πυρετὀς. 

Καὶ — ὅλη. Νῦν ἐπίστενσεν ὑγιῶς, ωετὰ τὸ ὑγιᾶ- 
ναι τὸν υἱὸν αὐτοῦ. Καλῶς οὖν χαθήψατο αὐτοῦ o 
τὴν Χχαρδίαν αὐτοῦ γινώσκων Χοιστὸς, εἴπων ὅτι 
'Exv uil σηµεῖα καὶ τέρατα ἴδητε, οὗ μὴ πιττεύ- 
σητε. 

Κυρίως οὖν σημωεῖα μέν εἰσι τὰ χατὰ φύσιν, ὡς 
τὸ ὑγιάσειν νοσοῦντας  τέοατα dt τὰ ὑπὶο φύσιν, ως 
τὸ νωοποιεῖν νεχοοὺς xai ὁαματοῦν τυφλούς. Κατα- 
χοτστικῶς δὲ λέγονται καὶ τοὐναντίον. 

Τοῦτο -— Γαλιλαίαν. Καὶ πρότεοον 
Μλθε πι ὁ ᾿ἸΙησοῦς εἰς τὴν Κανὰ 
λαίας, ὅπου ἐποίησε τὸ ὕδωρ oivov* οὐ 
έµνησε τοῦ θαύματος, ἀλλ ἐμφαίνων ὅτι, xxi τούτου 
γεγονότος, ἑλάττους (82) τῶν Σαμαρειτῶν εἰς πίστιν 
ἐφάνοσαν. Καὶ νῦν d& λέγων ὅτι Τοῦτο πάλιν ὁσν- 
τερον σημεῖον ἐποίησεν ὁ Ἰησοὺῦς ὁμρίως καθ- 
ἅπτεται αὐτῶν, ὅτι καὶ δεύτερον σηωεῖον ἰδόντες ο3χ 
ἠδυνέθησαν ἐφιχέσθαι (83, τοῦ μέτρου τῆς πίστεως τῶν 
οὖδεν ἑωρακότων Σαμαοειτῶν. 

Δεύτερον γὰρ τοῦτο εἶπεν οὐχ ὡς μετὰ τὸ ποῶ- 
τον (84) μηδενὸς ἑτέρου παρὰ τοῦτο γεγονότος ἐν 
(iy τῇ Παλαιστίνη, ἀλλ' ὅτι μετὰ τὸ πρῶτον δεύτερον 
τοῦτο ἐν Κανὰ γέγονς. 

Μιτὰ — Ἰουδαίων, 'H πεντηκοπτή. 

Καὶ -- Ἱεροσόλυμα. Συνεχῶς ἐν ταὶς εοοταῖς 
ἐπιχωριόδει τῇ πόλει ταύτη, τοῦτο μὲν συνιορτάζων 


εἰπὼν ὅτι 
t; Ια)ι- 
μέτην ἀν- 


Ί6 Joan. 1v, 50. "7! ibid. 48. "* ibid. 46. 


D 


affirmative legendum. Nam hoc dixit generaliter 
quidem deprimendo Judeos cum Samaritanis 
collatos, quod illi absque signis et prodigiis credi- 
dissent, particularius autem Regium objurgando : 
elsi enim fidei erat, quod abiisset et deprecatus 
esset, ac urgereL eum. Siquidem evangelista quoque 
ait, quod cum dixisset Jesus : Vade, filius tuus 
vivit 18, credidit homo sermoni, quem dixerat ei ; 
nondum tamen recte credebat ; et hoc manifestum 
est, eo quod interrogaverit quando c«egrotan- 
tem reliquisset febris ; volebat namque di- 
scere, utrum casu an Christi jussu hoc factum 
esset. 

Vers. 49. Dicit — Vers. 50. Ibat. — Descende, 
inquit, priusquam moriatur ; existimabat enim,quod 
post mortem eum resuscitare non posset. 

Vers. $1. Jam — Vers. 52. Habuisset. Quanquam 
xou óc dicatur scitus, industrius aut eloquens, hic 
tamen comparativum κομψότερον significat facilius, 
levius, toleralilius. 

Vers. 52. Et — febris. Nam procul a Cana erat 
Capernaum : itaque non potuerunt eodem die 
perferre nuntium de salute filii ejus. 

Vers. 53. Cognovit — vivit. Quod in illa hora, 
puta, reliquerat eum febris. 

Vers. 53. Et — tota. Nune perfecte credidit, 
ubi sanatus est filius ipsius. Merito ergo objurga- 
vit eum Christus, qui cor illius noverat, dicens: 
Nisi signa et prodigia videritis, nequaquam crede- 
tis 16. 

Signa quidem proprie sunt que secundum natu- 
ram sunt, ut sanare regrotum ; prodigia vero, quee 
supra naturam ut vivificare mortuos, visum prestare 
ci&ecis, quamquam abusive etiam dicanture diverso. 

Vers. 54. Hoc — Galileam. Et prius cum dixisset 
Venit rursum Jesus in Cana Galsleam, ubi fecerat 
er aquavinum 15, non frustra miraculi fecit mentio- 
nem, sed ut ostenderet quod etiam facto illo si- 
gno Samaritanis inferiores in flde inventi sunt. Et 
nune quoque dicens : Hoc iterum secundum signum 
edidit Jesus, similiter carpitillos,quia etiam secun- 
do signo viso, non potuerunt ad mensuram perve- 
nire fidei Samaritanorum, qui nullum viderant. 


Hoc autem dixit secundum, non quod post pri- 
mum nullum aliud ediderit in tota Palestina, sed 
quod postprimum,hoc secundumin Cana factumsit. 


CAP. V. vers. 1. Post — Judaorum. Pentecoste, 
Vers. 1. Et — Hierosolyma. Continue in festis ad 
hanc civitatem ventitabat : partim quidem, ut cum 


Varie lectiones et note. 


(81) Non est sollicitandum hoc vocabulum, etsi 
Wentenius reddiderit, (tolerabilius. Nam ἐλευθέριος 
Ieentiores etiam usurpant de convalescentibus. 

(82) Οἱ ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ. 


(83) ᾽Αφικέσθαι A male. Forte tamen ita repe- 


rerit interpres. 


(84) Mxóév B. 
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ceteris festum celebraret secundum legem : partim Α διὰ τὸν νόµον τοῦτο δε τὰ πλήθη τῶν ἀπονήρων 


vero, utsimplicium multitudinem attraheret. Nam 
in festis ex omni plebe confluebant. 

Vers. 9. Est — Bethesda. Est Hierosolymis piscina 
in loci situ, qui dicitur Probatea : aut simpliciter 
ita dicto juxta veterum traditionem, aut ut quidam 
dicunt, quod oves (qus Grecis πρὀθατα appellantur) 
olim illuc congregarentur, quie in festis erant im- 
molande, et harum intestina in aqua illa purga- 
rentur. 

Vers. 2. Quinque porticus habens. Fornices aut 
testudines : has autem in circuitu habebat. Sicut er- 
go divina providentia, que ibi operabatur, piscina 
fabricata erat, ita et porticus propter egrotantes. 


Vers. 3. [In — vers. 4. Morbo. Per enumeratos 
morbos alii quoque significati sunt. Dicensautem : 
Statuto tempore descendebat, | docuit, quod non 
semper fiebat miraculum, sed ceriis temporibus : 
hominibus quidem incognitis, verum frequenter. 
ut opinor, in anno : propter hoc siquidem in porti- 
cibus decumbebat multitudo magna languentium. 

Verum ceteri sane utpote claudi et aridi, pote- 
rant tempusobservare;nam videbantturbari aquam: 
ceci autem (Jj) quomodofactam aque turbationem 
cognoscebant? Habebant certe ministros, quiid ob- 
servarent. 

Illa vero piscina figura erat piscine sacri bapti- 
smi : sicut enim illa morbos sanabat, itaet ista, Sed 
illa quidem corporales, hec vero spirituales ; illa 
statuto tempore, ha:c autem semper ; illa descen- 
dente angelo, hec adveniente Spiritu sanclo: nam 
majora sunt nova veteribus. 


CAP. VII. De eo, qui triginta et octo annos morbo 

tenebatur. 

Vers. 5. Erat. — morbo. Morbus vero erat para- 
lysis. Aliustamen erat hie a paralytico, de quo apud 
Mattheum fit mentio, sicut in narratione decimi tertii 
capitis illius Evangelii apertissime significatum est"*. 

Vers. 6. Cum hunc vidisset — fieri? Eum,qui mul- 
to tempore assiduus fuerat ac tolerantissimus, ce- 
teris preeponit: tam quod miseratione dignior esset 
tum etiam docensquod intereos qui superno egent 
medicamine, Deum inagis flectunt, qui sunt con- 
stantissimi. Nondixit autem: Vis utte curem,quia 
erat ab arroganlia alienus, et quia is qui morbo 
tenebatur ipsum nequaquam cognoscebat , ideo 
etiam nec fidem ab eo requisivit. 

Interrogatautem, non ut disceret, supervacaneum 
enim erat de re manifesta discere : sed ut per re. 
sponsionem omnibusostendatur ejus constantia. Vide 
enim, quid respondeat. 


19 Matth. αχ. 2. 


ἐπισπώμενος. Ἐν ταῖς ἑορταῖς γὰρ éxti πανδημεὶ 
συνίῤρεον. 

Ἔστι --- Βηθιτδά. "Έστιν ἓν Ἱεοοσολύμοις xo- 
λναθήθρα ἐπὶ τῇ τοποθεσία τῇ καλουμένο Πουθα- 
τικη. Οὕτω δὲ ταύτην ὠνόμαζον ἁπλῶς χατὰ παρᾶ- 
docty ἀρχαίαν, 3, ὥς τινες λέγουσι, διὰ τὸ ἐκεῖσε τὰ 
πρόβατα συνάγισθαι πάλαι, τὰ μέλλοντα ἐν ταῖς ἑοοταῖς 
θυσιάδεσθαι, χαὶ τὰ τούτων ἕγκατα ἐξ ἐκείνου τοῦ 
ὕδατος ἀποπλύνεσθαι. 

Πέντε στοας ἔχουσα. Στοά ἐστιν x» παρ) ἡμῖν À- 
γομένη χαµάρα, 5 x«i (60) ὁ θόλος κύχλω δὲ re» 
τας εἶχεν. Ὡς οὖν θείας δυνάµεως ἐνεργούσας ἐχιῖ, 
χολυμθήθρα κατεσχεύαστο, χαὶ στοαί διὰ τοὺς νο- 
σοῦντας. 

Ἐν — νοσήµατι. Διὰ μὲν τῶν ἀπεηριθμομΏων 
x«i τὰ ἄλλα νοσήματα δεδζλωται. Εἰπὼν dt, ὅτι Ka- 
τὰ xarpóv κατέθαινεν, ἐδέδαξεν ὅτι οὐ πάντοτε τὸ 
θαῦμα ἐγίνετο, ἀλλὰ χατὰ χαιρὸν pt» ἄγνωστον τοῖς 
ἀνθρώποις, πολλάκις δὲ οἶμαι τοῦ ῥἐνιαντοῦ. Διὰ 
τοῦτο γὸρ καὶ ἐν ταῖς στοαῖς χατέχειτο πολὺ πλῦθος τῶν 
ἀσθενούντων. 

᾽Αλλ’ οἱ μὲν χωλοὶ xal ξηροὶ ὦδυναντο παοαττριὼ 
τὸν καιρὸν, ἑώρων γὰρ ταρασσόµενον τὸ ὕδωρ' οἱ 
δε τυφλοὶ πῶς; ἀπὸ τοῦ γινομένου θορύδου τοῦτο 
ἐμάνθανον. Εἶχον δὲ xai ὑπηρέτας (86) παρατερῦ- 
τας. 

'Extivo δὲ $ κολυµθήθρα τύπος ἦν τῆς xolubi- 
θοας τοῦ ἁγίου βαπτίσματος * ὥσπερ γὰρ ἐκείνο νόσους 
Giro, οὕτω καὶ αὕτη. ᾽Αλλ’ ἐκείνη μὲν σωµαταᾶς, 
αὕτη di ψυχικάς. Καὶ ἐχείνη μὲν κατὰ τινα xa, 
«otn δὲ ἀεί. Κἀκενη μὲν καταθαίνοντος ἀγγέλου, αὖτι 
δὲ ἐπιφοιτῶντος τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Μείζονα γὰρ τῶν 
παλαιῶν τὰ κχαινα. 


Β 


ΚΕΦ. Z'. Περὶ τοῦ τριάκοντα ὀκτὼ ἔτι ἴἔχοντι D 
tj ἀσθινεία. 

"Hy — ἀσθωιίᾳ. Πάρεσις ἦν à ἄσθενεια. Ἔτεους δὲ 
ἐστιν οὗτος παρὰ τὸν ὑπὸ Ματθαίου μνημονινθύτκ 
παραλυτικὸὀν, & tv τῷ ἐξηγήσει τοῦ τρισκαιδαάτω 
κεφαλαίου αὐτοῦ σαφέστατα δες ύλωται. 

Τοῦτον ἰδὼν — γενέσθαι; Τὸν πολυχοονίω κρθ- 
εδρίᾳ χρώµενον (8T) καὶ χαρτερικώτατον προτιωᾷ τῶ 
ἄλλων, τοῦτο μὲν ὡς ἐλεεινότεοον, τοῦτο δὲ χαὶ διδέσκωα 
ὅτι τῶν δεοµένων τῆς ἄνωθεν ἰατοείας οἱ χαρτερικωτα;δ 
μᾶλλον ἐπικάμπτουσὶ τὸν Θιόν. Οὐκ εἶπε δὲ, Θέλεις 
θεραπεύσω σε, διὰ τὸ ἀκόμπαστον καὶ διότι ez 
ἐγνύρισε τοῦτον ὅλως ὁ ἀσθενῶν. Διὰ τοῦτο γὰρ οὐέι 
πίστιν αὐτὸν απήτησιν. 


ἘΕρωτᾷ δὲ ovy ἵνα µάθο' περιττὸν γὰρ περὶ πΝ- 
Φτλου πράγματος µανθάνειν' ἀλλ ἵνα διὰ τὲς ER 
κρίσεως φανῷ πᾶσιν Ὦ χκαρτερία αὐτοῦ. "Opa yàp fi 
ἀποχρένεται. 


Varie lectiones et nota. 


(85) Imo 2. Vide Eustath. ad Hom. p. 1390, v. 
54. edit. Rom. 


(86) Ὑποριτοῦ τας B. 
(87) Κατακείµενον ΡΕΟ χρώρενον A. 


()) Catci autem etc. Ceci autem, quomodo ? A strepitu, qui fiebat, hoc discebant. 


1209 


Απεκρίθη  — χαταθαίνι. Ὑπώπτευσεν ὅτι 
τοῦτο αὐτὸν Ἱρώτησε τοῦτο, ἵνα ἐλέγξῃ διὰ ῥαθν- 
µίαν προϊέμενον τὴν ἴασιν, à ὅτι βουλόμενος χρχσι- 
μεύσαι πρὸς τὸ βαλεῖν αὐτὸν εἰς τὴν χολυμθήθραν. Ad 
x«t ἀπολογεῖται ὅτι παρὰ τὸ pij ἔχειν ἄνθρωπον ἀπο- 
τυγχάνει. 

Εἰπὼν δὲ, ὅτι Ἐν à ἔρχομαι ἐγὼ, ἄλλος πρὸ 
ἐμοῦ καταβαίνει ἔδειξε τὴν καρτερίαν αὐτοῦ, 
πῶς 6» τοσούτοις ἔτεσιν ἀποτυγχάνων ἔτι παρέμενε 
καὶ ojx ἀφέστατο, xai ταῦτα οὐ ῥαθυμῶν ἀλλὰ παρ- 
αγκωνιζόμενός τε x«i ἐπερεαζόμενος καὶ οὐδὲ οὕτω 
γαρχῶν. 

Ἡμεῖς dà, βραχύν τινα καιρὸν προσεδρεύοντες τῷ 
θιῶ σπουδαίως, ἐὰν uà τύχωμεν, ὀχνοῦμεν λοιπὸν xal 
ἀποφοιτῶμεν, καὶ ἀναπίπτομεν. Αλλ' ἐπίπονον, φησὶν, 
& διηνεκὺς προσευχή " καὶ ποία ἀριτὸ οὐχ ἐπίπονος ; 
Διότι δὲ ἐπίπονος, διὰ τοῦτο καὶ ἐπικερδές. 


Λέγει --- περιπάτει. Οὐ µόνον ἀνίστησιω, ἀλλὰ καὶ 
τὸν κράθθατον ραι κελεύει, ἵνα πιστωθῆ τὸ θαῦμα xal 
μὴ δόξη φαντασία τις. Ei γὰρ μὴ συνεπάγη τὰ µέλη 
Βεβαίως, οὐκ ἂν τὸν χράθόθατον ἠδύνατο φέρειν. 


Τοῦτο δὲ πο)λαχοῦ πεποίηχεν, ἐπιστομίδων τοὺς 
ἀναισχνντεῖν βουλοµένους. Καὶ γὺρ καὶ ἐπὶ τοῦ παρὰ 
τῷ Ματθαίῳ παραλύτου ὁμοίως πεποιήχει ^ xal ἐπὶ 
τῶν ἅρτων διὰ τοῦτο λείψανα πολλὰ παρεσκεύασεν 
ὑπολειφθῆναι ' καὶ τῷ καθαρισθέντι λεπρῷ προσίταξι 
δεῖξαι ἑαυτὸν τῷ ἱερεῖ * καὶ τὸ ὕδωρ οἶνον ποιήσας, 
εἶπεν ἀντλῆσαι xai ἐνεγκεῖν τῷ ἀρχιτρικλίνω * καὶ νε- 
κρὸν ἄναστησας, ἐνετείλατο Φοῦναι αὐτῷ φαγεῖν ' διὰ 
τῶν τοιούτων πάντων πείθων τοὺς ἀνοήτους ὅτι οὐχ ἔσ- 
τιν ἀπατιὼν, ἀλλὰ Σωτὴρ ἀληθὴς τῆς κοινῆς τῶν ἀνθρώ- 
πων φύσεως. 

Καὶ — περιεπάτει. Apa τε ἤκχουσε, x«l ἅμα τῆς 
ὑγείας αἰσθόμενος ἠγέρθη, xai λοιπὸν μηδὲν ὑπολογι- 
σάµενος Ἶρε τὸν χράθῥατον αὐτοῦ καὶ περιεπάτει. 

Ην — περιπάτει. "Opa παῤῥησίαν * οὐ µόνον γὰρ 
οὐκ ἐπείσθᾳ τούτοις, ἀλλὰ χαὶ τὸν εὐεργέτη» ανεκήονξε, 
καὶ προτιµότερον πάντων ἀπέφχνε, λέγων * ᾿Εχεϊνός uo 
εἶπεν, ἐκείῳ πείθοµαι. Καὶ γὰρ ἐκεῖνός µε ἰασά- 
µενος, ἐκεῖνον µείδονα πάντων νοµίξειν παοξσχεύα- 
σι. 

Ἠρωτησαν — τόπῳ. Άμα τῷ θεραπεῦσαι τὸν 
ἄνθοωκον, ἐξένευσε διὰ τὸν ὄχλον, τοῦτο μὲν φτύγων 
τὸν παρὰ τῶν εὐγνωμονεστέρων ἔπαινόν, τούτο δὲ πι- 
Ριχόπτων τὸν παρὰ τῶν ἀγνωμονεστέρων φθόνον. Εἴωθε 
γὰρ πολλάχις ὄψις µόνον τοῦ φθονουµένου πολλὴν ἐνιέναι 
φλόγα. 

Μιτὰ ταῦτα --- γένήται. Παρακμάσάντος ἤδη καὶ 
τοῦ θαύματος x«i τοῦ θυμοῦ τῶν Ἰουδαίων, ἐντνγ- 
χάνει λοιπὸν τῷ θεραπευθίντι, θέλων βελτιῶσαι xci 
τν φυχὰν (88) αὐτοῦ. Εὐρίσκει δὲ αὐτὸν οὐκ ἐν 
ὀνέσει καὶ ῥαᾳθυμίᾳ, ἀλλ ἐν τῷ ἱερῷ προσενχόµενον, 


* Matth. ix, 6. 3 Matth. xiv, 90. 
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διὰ A — Vers. 7. Respondit — descendit. Suspicabatur 


quod hoc propterea ipsum interrogabat, ut argue- 
ret quod preesegnitie frustraretursanitate : autquod 
in hoc prodesse sibi vellet, ut eum in piscinam im- 
milteret : ideo etiam respondet, quod ob id salutem 
non consequeretur, quia hominem non haberet. 

Diceus autem : Dum venio ego, alius ante me de- 
scendil, suam ostendit perseverantiam qua tot annis 
frustratus, adhuc tamen perseverabat et non despe- 
rabat, idque non segnis, sed detrusus et offensus, 
nec sic negligentior efficiebatur. 

Nos autem brevi aliquo tempore diligenter Deo 
astantes, sinon assequimur quod optamus, statim 
omittiinusac recedimus, pigrioresque reddimur. At 


B laboriosum est, inquies, continue orare. Et quee 


virtus non est laboriosa ? Verum sicut laborem habet, 
ita et lucrum affert. 

Vers. 8. Ait — ambula. Non solum erigit, sed et 
grabbatum tollere jubet, ut miraculum esse creda- 
tur, et non appareat phantasia aliqua. Nisi enim 
membra firmniter coinpacta forent, nequaquam 
grabbatum ferrepossent. 

Ho2 autem pluries fecit, eorum qui impudentes 
esse vellent, ora obstruens. Nam et in paralytico, 
de quo apud Mattheum 19, similiter fecit ; et in pani- 
bus eadem de causa,ut plurima fragmenta relinque- 
rentur, ordinavit *! ; et ei qui a lepra mundatus est, 
jussit, ut se sacerdoti ostenderet*?* ; el cum ex aqua 
vinum fecisset, priecepil ut haurirent, ferrentque 
architriclino*? ; et cuun mortuam suscitasset,presce- 
pit ut darent illi quod ederet δὲ: insensatis suadens 
peromnia hujusinodi,se non esse impostorem, sed 
verum Salvatorem cominunis hominum natures. 

Vers. 9. Et — ambulabat. Simul et audivit, et 
sanitatem sentiens erectus est : itaque nullius ha- 
bita ratione, tulit lectum suum et ambulabat. 

Vers. 9. Erat — Vers. 10. ambula. Vide liberta- 
tem : neque enim solum non obedivit illis, sed et 
beneficii auctorem predicavit 8ο omnibus pree- 
stantiorem demonstravit dicens: Ipse mihi dixit 
ipsi obedivi : siquidem eum qui me sanum fecit 
majorem cunctis ducere decrevi. 

Vers. 12. [nterrogaverunt — Vers. Loco. Simul ut 


p hominem sanaverat, subduxeratse propter turbam: 


partim quidem fugitaus laudem equorum .partim 
vero invidiam atmputans iniquorum, Solet enim 
frequenter solus ejus conspectus, cui quis invidet, 
multam infundere flammam ire. 

Vers. 14. Posihzc — contingat. Cum jam et mi- 
raculi rumnor defecisset et tumor Jud&orum, oc- 
currit ei qui sanatus fuerat, volens animam quo- 
que illus meliorem reddere, reperit eum non in 
otio et segnilie, sed in templo orantem ut opi- 


3 Joan. 1, 8. ** Luo. vir, 55. 


Varia lectiones et nota. 
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nor,ac Deo gratiasagentem : et admonet illum, ne A οἶμαι, xai εὐχαριστύρια τῷ Θιεῷ &rodidóvra. Kal 


deinceps peccet, ostendens, quod propter peccata 
egrotabat. Minatur autem gravius puniendum, si 
peccaverit, docens eos qui post peenam peccati 
rursus delinquunt, attrocius puniendos, tanquam 
insensatos ac contemptores, sive in preesenti vita, 
sive in futura, sive in utraque. 


Quod si peccatorum supplicium duravit hic tri- 
ginta et acto annos, quidnam poterit quispiam di- 
cere defuturosupplicio? Utique, quod eternum erit 
ac fine carens. Neque tamen omnes morbi a pec" 
catis oriuntur, neque omnes peccatores tgrotant. 
Paralyticus quoque, de quo apud Mattheum fit 
mentio, propter peccatum egrotabat, ut ibi distin- 
guitur : ideo etiam dixit illi : Remíssa sunt (ibi pec- 
cata tua **. Per tales autem admovet omnes, eos 
quidem, qui nondum eegrotaverunt, ut timeant ne 
morbo corripiantur, et ita corrigantur ; eos vero 
qui jam morbo subjacuerunt, ut timeant ne dete- 
rius eegrotent, et deinceps cautius vivant. 

Quisque ergo nostrum, si jam eegrotavit, dicat 
apud sese : Ecce sanus factus es, non pecces dein- 
ceps, ne quid deterius tibi contingat. Quod si non- 
dum morbo detentus est, apostolicum oraculum 
apud se decantet : Bonitas Dei ad pamnitentiam te 
invitat, sed juxta duritiem tuam et cor impamitens, 
iram (ibi recondis **. Non solum autem corporis 
membra astringens suam ostendit divinitatem, sed 
etiam dicens : Non pecces deinceps ; siquidem om- 
nia se nosse significavit, quantumvis etiam ar- 
cana. 

Vers. 15. Abiit — sanum. Abiit et nuntiavit ; non 
tanquam iniquus, ut proderet, sed tanquam gratus 
ut benefactorem divulgaret. Nam beneflcium ac 
mine sufficiebant, uteum in officio continerent ; 
nec his tantum alligatus erat, verum etiam time- 
bat ne quid deterius pateretur. Presertim quod si 
eum prodere voluisset, nequaquam dixisset quod Je- 
susesset, quise sanasset, sed quod Jesus esset, qui 
dixisset, ei : Tolle grabbatum tuum et ambula. Ju- 
dei enim querebant discere non quis fecisset eum 
sanum, sed quis dixisset illi : Tolle groblatum tuum 
et ambula. Ipse ergo, quia crimen incurrere se pu- 
tabat, si tacnuisset, beneficium predicavit. Gratus 
itaque ac libere loquens censendus est hic homo, 
omnique carens accusatione. 

Vers. 16. Ac — Sabbato. Quantum ad id quod 
apparebat, propter hoc ; quantum vero ad id quod 
occultum erat, propter invidiam. 

Vers. 17. Jesus autem — operor. Utrinque seip- 
sum Deo s&qualem esse ostendit ; et diceus Deuin 
patrem suum, et dicens, se operari sicut illum : 
ne deinceps tanquam puro homini auscultarent 
ei, sed tanquam Deo . itaque, quod dicitur: Ad Aoc 
usquetemporis, continuitatem operationis significat. 


*5 Matth. ix, 2. ** Rom. ir. 5, 5. 


παραιεῖ μὲν µηκέτι ἁμαρτάειν, δειχνύων ὅτι ἐξ 
ἁμαρτιῶν ἑνόσει ' ἀπειλεῖ Ot, εἰ παλιν ὁμαρτήσει 
χείρονα κόλασιν, διδάσκων ὡς οἱ μετὰ τὺν ἐξ auao- 
τίας τιµωρίαν πᾶἄλιν ἁμαρτάνοντες, Χχαλεπώτερον 
τιμωρφθήσοντὰι ὡς ἀναίσθητοι xci xarappovutai, 
εἴτε ἐν τῦ παρούση So εἴτε iv [τῇ μελλούσε εἴτε xai i" 
ἀμφοτέραις. 

Ei δὲ ἐνταῦθα χόλασις ἁμαρτιῶν παρετάθτ si 
τριαχονταοκτὼ (rq, τί ἄν τις εἴποι πιοὶ TÀG bui 
χολάσεως ; Όντως yàp ὄτελεύτητός ἐστι καὶ αἰώνιος. 
Οὔτε δὲ πᾶσαι αἱ νόσοι ἐξ ἁμαοτιῶν τέκτόντοι, οὔτε 
πάντες οἱ ἀμαοστάνοντες νοσοὺσι * Καὶ ὁ µνημονενο- 
µενος δὲ ὑπὸ Ματθαίου παοαλυτιχὸς ἐξ αμαρτιῶν ἑνόσει, 
καθὼς ἐκεῖ διείλοπται ^ διὸ καὶ πρὸς ἐκεῖνον εἴρηχεν * 

B ᾽Αφέωνταί σοι αἱ ἁμαρτίαι σου. Διὰ τῶν τοιούτων δι 
παοαγγέλλει πᾶσι, τοῖς μὲν uio νοσύσασι φοθεῖσθαι 
μὴ νοσήσῶσι, καὶ διλοβοῦσβαι * τοῖς δὲ ἤδη νοσύσασι 
φοθεῖσθαι μὴ νοσήσωσι χεῖρον xai ἀσφαλίφεσθαι xo 
τὸ µέλλον. 


Καὶ ἡμῶν οὖν ἕκαστος, εἰ uiv ἤδη νενόσηκε, )t- 
γέτω ποὺς τεαυτὸν * Ἴδε ὑγις Ὑέγονας,  pxxíz 
ἀμάρτανε, ἵνα μὺ χεῖρόν τί σοι Ὑένηται, εἰ ὅι 
νενόσηχεν, ἐπαδέτω ἑαυτῷ τὸ ἀποστολιχὸν λό- 
γιον, ὅτι Τὸ χοηυστὸν Tou Θεοῦ εἰς µετάνοιὰν σι 
ἅγιι, κατὰ δὲ τὴν σχληρότητά σου καὶ ἁμετανί- 
170v» χαοδίαν θησαυρίσεις σιαντῷ ὁργέν. Οὐ uóver δι 
τῷ σφίγξαι τὸ σῶμα παρίσχω αὐτῷ τῆς onim 
θεότητος ἀπόδειξιν, ἀλλὰ κἀὶ τῷ εἰπεῖν Μηκέτι ἁμχο. 
τανε. Καὶ γὰο ἐδήύλωσεν ὅτι πάντα olds, καὶ τὰ ἀπόρρη- 


οὕπω 


τα. 
᾽Απῆλθιν — ὑγιωῶ. ᾿Απήόλθε x«i ανήγγειλε, «7 
ὡς ἀπνώμων ἵνα προδώσει, ἀλλ ὡς εὔγννμων ἵνα 
ἀνακηρύξῳ τὸν εὐεογέτον. 'Ixavà Ὑὰρ καὶ à tue 
ἠ/εσία καὶ Q anat ἐπισχεῖν αὐτόν. Καὶ ov μόνο 
ἠδέτθη ἂν, ἀλλὰ καὶ ἐφοθύθη μή τι χεῖρον maU, ut- 
γίστην λαθὼν ἀπόδειξιν τὸς τοῦ εὐεργέτου δυνάμεως. 
λλλως τε χαὶ εἰ προδοῦναι τοῦτον ἐδοῦλετο, οὗκ ὧν 
εἶπεν ὅτι "Indos; ἐστιν ὁ ποιήσας µε ὑγιῦ &)k ὅτι 
Ἰησοὺς ἐστιν ὁ εἰπών uot, "Aoov τὸν πράθθατὀν σου χαὶ 
περιπήτει. Οἱ γὰρ Ἰουδαῖοι μαβεῖν ἐ»ύτονν οὗ cis ἐποίς- 
σιν αὐτόν ὑγιῆ, ἀλλὰ τές ὁ εἰπὼν αὐτῷ, Άρον τὸν xozb- 
θατόν σον xai πεοιπάιει. Οὔτος δὲ τὸ οοκοῦν ἐγελς- 
μα σιγήσας τὸν εὐεογεσίαν ἐδημοσίευσεν. Εὐγνόμνν 
οὖν καὶ πεπυῤῥησιασμένος ὁ ἄνθρωπος οὗτος καὶ µέα- 
ψεως ἀπάσης ἐχτός. 

Καὶ — Σαθθάτῳ. Té φαινοµένω μὲν διὰ τοῦτο * τῷ 
κεχουμµένω δὲ διὰ τὸν φθόνον. 


Ὁ δι Ἰησοῦς — ἐγράξομαι. ΄Ἔδειξεν (89) inve 
ἶσον τῷ Θεῷ ἑκατέρωθεν, ἀπό τε του εἰπεῖν Πατέρα ἴδων 
τὸν Otóv xai ἀπὸ τοῦ εἰπεῖν, ἐργάξεσθαι καθὼς ἔδος 
ἵνα µηκέτι ὡς ἀνθρώπῳ φιλῷ τούτῳ προσέχωσω, ἀλλὰ 
x«l ὡς Θιῶ. Τὸ piv οὖν ἕως ἄρτι, τὸ διθνεκές rt 
ἐργασέας δηλοῖ. 


Varie lectiones et nota. 


(89) Αὐτὸν A. 
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; δὲ νοουµένης ἐπὶ Θεοῦ τῆς ἐργασίας. ἡ À — Cum autem duplex intelligatur Dei operatio : 


σομαΐνει τὸν xar ἀρχὰς δηαιουογίαν τῶν 
ἡ ὃς τὴν μετ ἐκείνην οἰχονομίαν καὶ mpó- 
xi συντήρησιν αὐτῶν * χατὰ μὲν τὸ πρῶτον 
κενον χατέπαυσιν ἓν τῇ ἡμέρα τῇ ἑθδόαη 
) τῶν £oyw» αὐτοῦ: κατὰ δὲ τὸ δεύτερον 
ἄδεται, Οἰκονομῶν τὴν χτίτιν χαὶ προνοού- 
L συνέχων αὐτὴν, καὶ νόμος οὐδεὶς κωλύει τὸν 
ν ἑογάδεσθαι πάντοτε τὸν σωτηρίαν τῶν χτισ- 
2τοῦ. 

ήοησον δὲ ὅτι διαφόρως περὶ τῆς τοῦ Σαθ- 
ὥσεως ἐγκαλούμενος, ποτε μὲν θεοποεπῶς 
rat, χαθάπερ xai νῦν, ποτὲ δὲ ἀνθρωποπρεπῶς. 
) γὰο ἀμφότερα πιστεύεσθαι, καὶ τὴν θεύτητα 
ι τὸν ἐνανβοώπησιν. 

tyíou (94) Μαξίμου ' Τοὺς piv πρώτους τῶν 
ν λόγους ὁ Osóc, xai τὰς χαθὀλου τῶν ὄντων 
ἅπαξ, ὡς oidt, σναπληρώσας, ἔτι ἑργάδεται 
τὴν τούτων αὐτῶν πρὸς τὸ εἶναι συντήοη- 
y x«i τὴν x«t ἐνέογειαν δημιουργίαν τῶν 
:δυνάµει μερῶν. Ἐν γὰρ τῇ ὕλη τουτέστι 
ου τῶν ὄντων οὖσία, δυνάµει ὑπάοχουσι τὰ 
ιος ἐκ τῆς ὕλης (02) γωόμµενα μεριχὰ ὧν 
ct» ἀεὶ ὁ Θεὸς ἐργάξδεται. Ἔτι μὴν ἑἐργά- 
i τὸν πρὸς τὰ Χχαθόλου τῶν μεριχκῶν ἔξο- 
λέγω δὺ rà» πάντων ἀνθοώπων xarà μίαν 
ης ἐπὶ τὰ χαλὰ χίνησιν, πρὸς τὸν λόγον 
"eG ἕνωσιν πάντων ὥσπιεο 
} αὐτὴ φύσις, οὕτω χαὶ γνώμη µία, σύμφω- 
εἰ ταυτοχίνητος, Ot τε x«i ἀλλήλοις συνακχ- 


ἵνα  yévntat 


A τῆς προνοίας αὐτοῦ.] 

7το — Θίῷ. Λέγων γὰρ ὅτι Πατήρ pov, τὸ 
νέφαινεν * ὁ δὲ γνήσιος vió, ἴσος τῷ πατοὶ 
x» χαὶ φύσιν. 


vb 


- , , , , * , 
'οὔ λέγων, ἐδιώκετο, μὴ δυναµένων ἐκείνων 


ένατο — — ποιούντα. ᾿Ἐπειδήπεο 
τοῦ ὕψους τῶν λεγομένων, αλλ᾽ ὡς ἀντίθεον 
ιωχόντων, συγ»αταθαίνει τῇ ἀσθινία τῆς 
αὐτῶν, καὶ ταπεινὰ φθέγγεται xaT oixovo- 
εὐπαράδεχτος αὐτηῖς γένηται. Εἶτα πάλιν 
'γλὰ τὸν λόγον ἀνάγει καὶ αὖθις ἐπὶ τὰ ταπει-- 
ν χατάγει' καὶ πἀλιν ἐπὶ τὸ ὑψηλότερον 
ς ἐπὶ τὸ ταπεινότερον’ xai οὕτω ὃ ὐψη- 
x«i ταπεινῶν ῥημάτων, τῶν μὶν ἱτότητα 
των, τῶν δὲ ἑλάττωσω ἐαφαῦειν δοκούντων, 
ὃν λόγον αὐτοῦ xai οἰχονομεῖ τοῦτον ἐν (93) 
στε τοὺς pi» ὀξυτέοους τὴν διάνοιαν xai 
ες, ἀπὸ τῶν ὀψηλῶν, καὶ πεοὶ τῶν ταπει- 
προσήκουταν ἔννοιαν λααβάνειν' τοὺς δὲ 
ως χαὶ ἀγνώμονος ἀπὸ τῶν ταπεινῶν πα- 
αι, xat ὡς περὶ ἀνθρώπου ταῦτα νοοῦντας 
τεσθαι. 


una siquidem significat naturarum ab exordio crea- 
tionem, altera autem post illam, gubernationem ac 
providentiam, earumque conservationem. Primo 
quidem significato, cessavit die septimo ab omni- 
bus operibus suis ; secundo vero semper operatur, 
creaturam  gubernans, providens ac conservans 
illam. Nec vetat ulla lex legislatorem semper ope- 
rari creaturarum suarum salutem. 


Observa autem, quod de sabbati solutione variis 
locis aceusatus interdum quidem tanquam Deus 
respondet, prout nunc : quandoque vero, tanquam 
homo : volebat namque ut crederetur utrumque, 
puta et sua divinitas et incarnatio. 


B ttSaneti Maximi: Deus cum semel, uti ipse 


novit, rerum conditsrum rationes et naturas 
rerum in universum constituisset, adhuc operatur, 
non tantum istarum rerum perdurationem sed et 
efficacem creationem et propagationem partium, 
qu& ista predita sunt facultate. In materia enim, 
hoc est in universa rerum essentia, facultate ha- 
bent partes per partes ex ista materia facte, qua- 
rum generationem Deus semper operatur. Preeterea 
etiam operatur partium ad totum conformationem, 
hoc est, conjunctionem omnium hominum, secun- 
dum unam mentisad bonum motionem, ad nature 
rationem, ut fiat, sicut una et eadem natura, ita 
et una sententia, consentiens et eodem directa, 
omnibus et Deo et sibi invicem junotis, per divi- 


C nam providentiam. 


Vers. 18. Propter hoc — Deo. Dicens enim : Pater 
meus, legitimum se ostendebat : legitimus autem 
filius equalis est patri, quoad substantiam et na- 
turam. 

Vers. 19. Respondit — facientem. Quia sublimia 
de seipso dicens persecutionem sustinebat, quod 
illi ad eorum quee dicebantur, celsitndinem pervenire 
non possent, sed tanquam Deo contrarium eum 
persequerentur, condescendit imbecillitati mentis 
illorum, et huinilia dispensative de se loquitur, 
ut per hec facile susciperentur : deinde rursus ad 
sublimia sermonem reducit, et iterum hunc ad 
humilia demittit : rursumque ad id quod sublimius 
est, denuo ad id quod humilius : et ita per subli- 
mia simul et humilia verba, tum squalitatem 
demonstrantia, tum minoritatem demonstrare ap- 
parentia, suum texit sermonem, atque hunc ju- 
dicio dispensat, ut et qui mente sunt acutiores ac 
^benigni, sumant a sublimibus intellectum convenien- 
lom etiam de humilibus et qui obtusiores sunt aut 
insulsi, ab humilibus: consolationem accipiant, et 
quasi de homine heec intelligentes, non turbentur. 


Varie lectiones el nota. 


ὄντων addit Α. 

86 ulerque codex in margine habet. Hen- 
on agnoscit. Videtur autem plura hujus- 
iolia Maximi propter difficultatem οἱ ob- 


securitatem in interpretatione preetermisisse. 
92) Γωόμινα Α. 
93) 1.θ.εὐλόγως, 
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τὸς, οὔτε ó [laràp δείκνυσιν ὡς διδάσκαλος Α sed divino et supernaturali. Neque enim Filius 


& δείκνυσι ὡς νοῦς τῶν αὐτῶν πραγμάτων 
τους ἐνσημαινόμενος ὁ δὲ βλέπει ὡς λόγος, 
τὰ ἐνσομανθέντα, καὶ οὕτω χοινὰ τούτοις πάντα 


εκῦ πράγματα. 


— θαυμάξητε. Ἐπιιδὴ παράλντον εσφιγξε, 
έγα τὸ γεγονὸς, ἔμελλε δὲ καὶ νεκρόν ἐγείρειν, 
το εἶπεν ὃτι xai µείδονα τούτων δείξει αὐτῷ 
t ὑμεῖς θαναδητε ωεῖζον, xai οὕτως ἐναχθῆτε 
ς τὸ πιστεύειν. 


p — ζωοποιε. ᾽Απὸ τῶν ταπεινῶν μιτῦλ- 
ις ἐπὶ τὰ ὑψηλά. Ei γὰρ, ὥσπεο ἐχεῖνος, 


videt sicut discipulus, neque Pater demonstrat 
sicut preceptor, sed hic quidem demonstrat, sicut 
mens, qui formas earumdem rerum intelligendas 
prebet : ille autem videt, sicut sermo, qui ea que 
ad intelligendum data sunt, perficit : et ita eis com. 
munes sunt omnes divine res et cause. 

Vers. 20. Et — admiremini. Nam quia paraly - 
tici membra confirmaverat, magnum quidem erat 
quod factum erat, sed etiam mortuumexcitaturus 
erat, eLideo ait quod etiam majora his demonstra- 
bit ei opera, ut vos ampliusadmiremini, et ad cre- 
dendum adducamini. 

Vers. 21. Sicut — vivificat. Ab humilibus rursus 
ascendit ad sublimia. Nam sicut ille, ita et hic 


4 ojroq o0; θέλει ζωοποιεῖ, ἰσοδύναμος ox p quos vult vivificat, equalis utique potentise Filius 


'& Πατρί. Τὸ μὲν οὖν ὥσπερ ὁ Πατὸρ ioo- 
ἧς δυνάμεως διδάσχει τὴν ἰσότητα" τὸ di, 
Mt τῆς ἐξουσίας τὴν ἀπαραλλαξίαν. ᾿Επεὶ 
δύναται καὶ ἐξουσίαν ἔχει, πῶς οὐ δύναται ὁ 
tv ἀφ᾿ ἑαυτοῦ οὐδέν; OU. δύναται οὖν χωρὶς 
νὸς, διότι µία x«i ἤ αὐτὴ τούτοις δύναμές τε 
ησις. 
— Πατέρα. ᾿Απὸ τῶν ὑψηλῶν µετέστη 
τι τὰ ταπεινά. Κάἀάνταῦθα τοίνυν τὸ Δέδωχε 
ὃς νοητέον. Τὰ τοιαῦτα γὰρ, χαθὼς εἰρή- 
οἰκονομικῶς λέγει, οὐ μόνον ἐντεῦθεν ϐθε- 
τὲν ἀσθένειαν τῶν Ἰουδαίων, ἀλλὰ καὶ 
mitto» εἰδῶμιν καὶ μὴ ἀγέννητον εἶναι τὸν 
λάδωμεν, μηδ) εἰς τὸν Σαθελλίου νόσον καταπέ- 


est cum Patre. Viviticare itaque sicut Pater, 
potentie docet qualitatem : quod autem additur: 
Quos vult, autoritatis immutabilitatem. Verum si 
et potest, et auctoritatem babet, quomodo non Ρο: 
test Filius a se facere quidquam ? non potest ergo 
sine Patre, quia una et eadem est ipsis potentia et 
voluntas. 

Vers. 32. Neque — Vers. 23. Patrem. ^ subli- 
mibus iterum descendit ad humilia. Et hic ergo 
verbum Dedit, intelligendum est prout Deum decet : 
talia eniin, ut diximus, dispensative dicit; non 
solum curansex hocimbecillitatem Judeorum, ve- 
rum etiam ut causam videamus,et ne non genitum 
esse Filium suspicemur, neque in Sabellii mor- 


τὸν αὐτὸν Πατέρα xai Υἱὸν καὶ ἅγιον Πνεῦμα ϱ bum decidamus, qui eumdem esse Patrem et Fi- 


καὶ àv πρόσωπον τὴν ἁγίαν Τριάδα δογµατί- 
νοήτως, 

J& τὸν xoícw δέδωχε τῷ Yi ; Ὑπὲρ τὸ Πότε 
ισις. Εἰ δὲ χρή τι καὶ τολμηρῶς ἀποκριθῦ- 
x τῷ τοῦτον «γεγεννῆσθαι. Πότε δὲ οὗτος 
xt, ὅτε o Πατὴρ οὐ γεγένηται; Οὐκ ἔστι γὰρ 
, εὗρεῖν ἔννοιάν τινα χρὀνου 3) αἰῶνος χαθ) ἣν 
t τινὸς ἄκρον δυνηθείηµεν, εἰ καὶ ὅτι μάλιστα 
ῥα. 


ρίσιν δι πᾶσαν δέδωχε τῷ Yi, ἵνα διὰ 
ῥούμενοι τιμῶσιν αὐτὸν, χκαβθὼς τιμῶσι τὸν 
Πᾶσαν δὲ εἰπὼν, ἐδήλωσεν Gux τὴν τε τοῦ 
xai τὴν τοῦ τιμᾷ» οὓς ἂν ἐθέλῃη. OU pui» 
τὸν Πατέρα τῆς ἐξουσὶας τοῦ κρίνω. Ei 
τα ὅτα ἔχει ὁ Πατὴο τοῦ Υιοῦ ἐστι, πλὴν 
ας (98), πρὀδηλον ὅτι καὶ πάντα ὅσα ἴχει 
9 Πατρός ἐστι, πλὴν (99) γεννήσεως. Κρυεῖ 
Γιὸς, εὐδοχοῦντος μὲν τοῦ Πατρὸς, συνεργοῦντος 
γίον Πνεύματος, ὥσπερ dox νοοῦμεν xci ἐπὶ 
κὐτοῦ τῶν ἔργων, 


D 


lium acSpiritum sanctum intelligit, et unicam esse 
sancte Trinitatis personam insane predicat. 

Quando vero dedit judicium Filio ? De hoc, 
quando id fuerit, res est admodum occulta : et 
quanquam (mm) audenter respondere oporteat, 
quod simul ut hic genitus est : attamen quando híc 
genitus est, quando Pater genitus non est ? Non 
potest siquidem, non potest, inquam, inveniri 
temporis, aut seculi alicujus intelligentia, qua 
ad extremum aliquod pervenire possimus, etiamsi 
maxime urgcamus. 

Judicium autem omne dedit Filio, ut timentes 
propter hoc, honorent eum, sicut honorant patrem. 
Et cum Omne dixit, significavit et judicium puniendi 
et judicium honorandi, quos voluerit. Nec tamen 
Patrem judicandiauctoritate privavit. Nam siomnia 
quee habet Pater Filii sunt preterquam genitum non 
esse manifestum est quod etiam qu& habet Filius 
Patris sunt, preterquam esse genitum. Judicatergo 
Filius, approbante quidem Patre, cooperante 
autem et Spiritu sancto, veluti sane intelligimus in 
omnibus ejus operibus. 


Varie lectiones et nota. 


ἱναχθῦτε A. Utrumque probum. Ex Hen- 
hil licet colligere. 


E quanquam, etc. Si autem necesse est, etiam audacter aliquid respondere. 


98) ᾽Αγένητος γὰρ 6 Πατήρ. 
99) Γιννητὸς γὰρ ὁ Υίός. 
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Verum scire oportet, quod dictiones stc, sicut et Α 


siniiles, in increata quidem Trinitate equalitatem 
significant, in creatis vero sepius etiam similitudi- 
nem, ac partialem quamquam assimilationem. 
Quare autem dedit judicium Filio ? Quia hic homi- 
nem formavit, perditumquereforrmavit ; ac salutaria 
deditprecepta : et ut qui homo factusest, homines 
judicaret : non. solum tanquam Deus, qui homi- 
nui novit naturam, verum etiam uthomo, quiin 
ea forma tentatus est. Et quare Filius formavit 
hominem ? Quia ipse est Sapientia, Verbum et Po- 
tentia Patris . Et quare Filius et non Pater, nec 
Spiritus sanctus bumauitatem assumpsit ? Quia 
oportebat ut qui in supernis Filius erat, maneret 
etiam in infernis Filius, ne duo essent Filii : et 


quia oportebat etiam Creatorem renovare confra- y 


ctam suam creaturam ; et quia opus erat ut ratio- 
nale per rationem sive Verbum liberaretur ab ir- 
rationalitatis affectionibus ; et quia decebat per 
immutabilem Patris imaginem, eum qui ad Dei 
imaginem factus fueral, eamque mutaverat, ad 
pristinam reparari dignitatem, ut ita convenienti 
modo oinnia fierent. 

Verumsieum honoraverimus, sicuthonoramus et 
Patrem omnino etiam Patrem hunc appellabimus ? 
Nequaquam, sed Filium eum scientes, Patrem non 
appellabimus, ne proprietatesconfundamus ;hono- 
rabimustamen, sicut Patrem: nam de honoresermo 
est, non de appellatione. Abusive vero et hunc Pa- 
trem vocamus, tanquani creatorem et procuratorem 
ac magistrum nostrum. 

Vidisti sapientissimam et admirabilem contextu- 
ram sublimium hurniliumque verborum ; ut et de 
his quse tunc facta sunt, sermo facile suscipiatur, 
et his nullo sint impedimento ea que postmodum 
fient. Nisi enim sese demittens humilia dixisset, 
quare etiam sublimia attexuisset. Nam qui de se 
magna dicere debet, cum parva locutus fuerit, pro 
excusatione habet dispensationem siquidem 
dispensatorie hoc facit. Quem vero parva dicere 
convenit, quam ob causam magna loquitur ? non 
enim dispensationis hoc est, sed extreme arro- 
gantie. Quod sietiam minor erat Filius, sicut Ariani 
nugabantur, quare equalem Patri honorem expe- 
tebat ? Nec tantum expelebat, verum etiam terro- 
rem incutiebat, dicens : 

Vers. 93. Qui — tllum. Qui non honorat, modo 
quo superius dixit, hoc est, sicut Patrem. Addidit 
autem : Qui misit illum, non sui minorationem si- 
gnificans, sed ora Judseorum obturans. Propter 
hoc etiam continue ad Patrem refugit, ponens in- 
terim et sue nature nobilitatem. Sive enim omnia 
secundum sui dignitatem locutus fuissel, nequa- 
quamsuscepissent, existimantes eum Deo esse con- 


9? [ Cor. xxiv, 30 ; llebr. 1, 3. 


E EUTHYMII ZIGABENI 


(12) 


Xpà) dt γωώσκειν ὅτι τὸ ὥσπερ, καὶ tà xabu 
καὶ τὰ τοιαῦτα ἐπὶ μὲν τῆς ἀκτίστου Τοιάδος τὴν 
ἰσότητα δηλοῦσιν, ἐπὶ δὲ τῶν χτιστῶν πολλάκις zzi 
εἰκασίαν χαὶ ὁμοιότητά τινα μερικών. Aui di (1) 
τὸν κρίσιν δέδωκε τῷ Υἱῷ ; Διότι οὗτος τὸν ἄθρυ- 
πον ἔπλασε, xai φβαοέντα ἀνέπλασε, x«t τὰς σωττ- 
ρίους ἐντολὰς ἔδωχε, x«i ἵνα ὁ ἐνανθρωπύσας xpim 
τοὺς ἀνθρώπους μὴ µόνον ὡς θιὸς, εἰδὼς rà» φύσο 
τῶν ἀνθρώπων, ἀλλὰ καὶ ώς ἄνθρωπος, πεπειραχί- 
vog αὐτῆς. Καὶ διατέ ἔπλασεν ὁ Ὑἱὸς τὸν ἄνθρωπον ; 
Atort οὗτὸς ἐστι Σοφία καὶ Λόγος xat Ἀύναμις τοῦ 
Πατρός. Καὶ διατί ὁ Υἱὸς ἁλλ᾽ οὐκ ὁ Πατὲρ & Ὁ 
Πνεύμα τὸ ἅγιον ἐνηνθρώπησε; Διότι ἔδει τὸν ὢνν 
Yióv µένειν xai κάτω Yióv, ἵνα μὺ duo εἴεν Υἱοὶ καὶ 
διοτι ἔδει τὸν Δημιουργὸν ἀνακαινίσαι τὸ συντριδα 
αὐτοῦ δηµιούργοµα, xxi διότι ἔδει τὸν λογαὸν dui 
τοῦ Λόγου ἐλευθερωθᾶναι τῆς αλογίας τῶν παθῶν, xti 
διότε πρέπον Qv διὰ τῆς ἀπαραλλάκτού εἰκόνος τοῦ [la- 
pàs τὸν xar' εἰχόνα toU πεποιημένον xai παρα)λαάζαωτα 
αὐτὸν εἰς τὸ πρότέοον ἐπαναχθῦναι ἀξίωμα, xmi οὕτω 
καταλλήλως πάντα γωέσθαι. 


Ei οὖν τιµήσωµιν (2) αὐτὸν, καθὼς τιαῶμιν τὸν 
Πατέοα, πάντως xai Πατέρα τοῦτον προσαγοοεύσν- 
pi» (3); Οὐδαμῶς ' ἀλλ Υἱὸν αὐτὸν εἰδότες Πατίοα 
pit» οὐκ ὀνομάσομεν, ἵνα μὺ σνγχέωµεν τὰς ἰδιότττας 
ὡς τὸν Πατέρα δὲ τιµέσομεν (4) πιοὶ γὰρ τιμᾶς ὁ 
λόγος, οὐ περὶ προσχγορίας. Καταχρηστικῶς δὲ zi 
Πατέρα τοῦτον χαλοῦμεν, ὡς ποιητὸν καὶ κηδεµονα καὶ 
διδάσκαλον ἡμῶν. 

Eidsg τὴν σοφωτάτον καὶ θανµασίαν πλοκὴὺν τῷ 
ὑψηλῶν ἅμα x«i ταπενῶν ῥημάτων ^ egit καὶ τοῖς 
τότε γένεσθαι τὸν λόγον εὐπαραάδεκτον, καὶ τοὺς μετὰ 
τοῦτο μὴ βλάπτεσθαι. Ei γὰρ μὲὸ διὰ συγκατάδασο 
τὰ ταπεινὰ ἔλεγε, diari χαὶ τὰ ὑψηλὰ προσέκλαεν; 
'O μὶν γὰρ ὀφιίων µεγαλα περι ἐἑαυτοῦ λέγω, 
ὅταν μιχρὰ φόέγγηται, πρύφασιν ἔχει τὴν οἰχονθαίκ 
οἰκονομιχῶ γὰρ τοῦτο ποιεῖ " ὁ δὲ μιχρὰ λέγεω ὀφελων 
τίνος ἔνιχεν μεγάλα φθέγγιται; Τοῦὺτο γὰρ οὐκ ἔστσ 
οἰχονομίας, ἀλλ᾽ ἐσχάτης ἀλαξονείας. Ei dt καὶ ἕλαττιο 
ὧν ὁ Yi, ὡς οἱ περὶ τὸν "Αρειον ἐ)ύρουν, διατί τὸ 
ἴσην τῷ Πατρὶ τιμὲν ἀπύτει; Καὶ οὐκ ἀπύτει uim, 
ἀλλά καὶ ἐφόθει, λέγων" 


'O — αὐτόν. Ὁ μὲ τιμῶν, ὣς ἔλεγεν ἀνωτῷο, 
ἤγουν, χαθὼς τὸν Πατέρα. Τὸν πέαψαντα δε wx 
ovx ἑλάττωσιν ἐἑαντοῦ ἐμφφαίνων, ἀλλὰ τὰ στόµες 
τῶν Ἰουδαίων ἐμφάττων. Aux τοῦτο ép καὶ συ» 
χῶς ἐπὶ τὸν Πατέρα καταφεύγει, τιθεὶς μεταξὺ τὸν C 
οἰκείαν εὐγένεια». Eire γὰρ müvr& πρὺς Ti» ier 
τοῦ ἀξίαν ἐλάλει, οὐκ ἂν παρεδέξαντο νοµίδωτς 
ἀντίθεον, ὅπου (5) vt καὶ ἀπὸ βραχέων τοιούτων jt 





Varie lectiones οἱ nota. 


(14) Kei interponit A. 
(2) Τιµήσομω B. 
9 Προσαγορεύσωμεν A 


(4) Al. Τιµήσωμεν. 
(5) Γι abest B. 
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µάτων ἐδίωξαν αὐτὸν καὶ ἐλίθασαν | 
συγκαταθατικῶς ῥἐφθέγγετο, ὑφορώμενος αὐτοὺς, 
πολλοὶ ἂν ἐθλάθησαν. Διόπεο, ὡς εἰρήκαμεν, ἄνα- 
µέγνυσι καὶ χιρνᾷ Tí» ὁιδασκαλίαν. Πρὸς γὰρ τὸ 
εὐπαράδεχκτον «γενέσθαι αὐτὴν, τοσοῦτον τὰ 
ὑψιφλὰ ὅσον τὰ ταπεινὰ συνεθάλλετο. Λοιπὸν οὖν, 
ὅταν εὐρίσχωμεω ταπειυὰς φωνὰς, οἰχονομικῶς ανὖ- 
τὰς λογιζώμεθα, ὢ χαὶ τῇ ἀνθρωπότητι αὐτοῦ ταύ- 
τας προσάπτωµεν, ὥσπεο χαὶ τὰς ὑψηλὰς τῇ θ:ό» 
tutt. 

Αμὺ» — αἰώνιον. ᾿Πάλιν οἰχονομιχῶς φησίν. Q2x 
sims γὰρ, Καὶ πιστεύων duoi, ἵνα uà δόξη κομπά- 
ζευ (6) | ἀλλὰ, (7) τῷ πέµμψαντί µε, ἵνα δόξη ux ἀφ᾿ (8) 
ἑαυτοῦ λέγειν, ἀλλ’ ἀπὸ τοῦ πέωψαντος αὐτὸν, x«i οὕτω 
πιστεύσωσι τῷ λόγω αὐτοῦ, ὡς δι) αὐτοῦ τῷ πέµψαντι 
αὐτόν πιστεύοντες. Ορᾶς πῶς τὸ rarely (9) λέγειν λν- 
σιτελεῖ τοῖς vj nao. 

Καὶ — ἔρχεται. Εἰς (10) κατάχρισιν κρλάσεως. Ὁ 
γὰρ πιστεύων τῷ λόγω αὐτοῦ πάντως χαὶ τῆρεῖ αὐτόν" 
λοιπὸν οὖν, ὁ pu τηρῶν αὐτόν οὗ πιστεύει αὐτῷ. 
Φρίξωµιν οἱ μὴ φυλάσσοντες τὰς ἐντολὰς τοῦ θεου. 
Μιτὰ τῶν ἀπίστων γὰρ τετάγµεθα. Ζήτησον δὲ καὶ ἐν 
τῷ τρίτῳ χεφαλχίῳ τὸ, 'O πιστεύων εἰς αὐτὸν, οὐ xpíivt- 
ται, 


3 
ον 


Αλλά — ζωήν. Θάνατον, ου τὸν (11) ενταῦθά quao, 
ἀλλὰ τὸν ἐχεῖ, τουτέστι τὴν χόλασιν ' ὥσπερ καὶ ζωὴ», 
τὴν ἀπόλανσιν τὴν ἐκεῖ. Μεταθὰς γὰρ ἀπὸ τῆς ἀἅπισ- 
τίας εἰς τὴν πίστιν µιτοθέθηχε λοιπὸν x«i ἀπὸ τῆς 
«ολάσεως τῶν ἀπίστων ἐπὶ τὴν ἀπόλανσιν τῶν πισ- 
τῶν. 

᾽Αμὴν — ζήσονται Εἰπὼν ἀνωτέρω, ὅτι Ὥσπερ ὁ 
Πατὸο ἐγείρει τοὺς νεκροὺς x«i δωοποιεῖ, οὕτω καὶ ὁ 
Υἱὸς οὓς ^at ζωοποιεῖ * ἵνα μὴ δόξη χομπάδειν (12), 
ἐπαγγέλλεται vov οὐχ εἰς µαχκραν ζωοποιῆσαι νεχροὺς 
παὶ τὸν λόγον ἔργῳ πιστὠσασθαι, Καὶ ἐπὶ τῆς Σαµαρεί- 
τιδος δὲ ὁικοίως εἰρηχὼς, ὅτι ΄Ἔρχιται ὥρα, προσέθηκεν 
ὅτι Καὶ νῦν ἐστι. Καὶ (13) εἰρήκαμεν ἐκεῖ τὴν ai- 
τίαν. 


C 


Oi νεκροι δὲ αχούσονται τῆς φωνῆς αὐτοῦ, πῶς ; 
"μα τῷ θελῆσαι αὐτὸν, τῆὺς ἕκάστου ψυχῆς ἐπι- 
στραφείσης εἰς τὸ ἴδιον σῶωα. καὶ oi ἀκούσαντες 
νεκροὶ ζήσονται πᾶλιν τὴν ἐν τῷ κχόσμῳ ζωήν. 
"ψηλά οὖν εἰρχχὼς ἐνταῦθα, τῷ καλέσαι ἑαῦτὸν Υἱὸν 
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εἴτε πάντα À trarium, cum etiam ob pauca hujusmodi verba il- 


lum persequerentur, vellentque lapidare : sive 
omnia sese demittendo locutus fuisset, habito illo- 
ruin respectu, multi sane detrimentum inde susce- 
pissent. Ideo, ut diximus, miscet ac temperat do- 
ctrinam. Ut enim facile reciperetur, non tantum 
excelsa loquebatur, quantum humilibus permisce- 
bat. Itaque cum voces humiles reperimus, dispen- 
satorias easexislimemus, vel etiam ejus humanitati 
adaptemus, sicut et excelsas divinitati. 

Vers. 24. Amen — ternum. Rursum dispensa. 
torie loquitur : neque enim dixit : Et credit mihi, 


.ne gloriari videretur. (1L Sed qui me misit, ne 


videatur a seipso loqui, sed ab eo, qui ipsum misit, 
ut ita credant sermoni ejus, credentes per eum ei 


B qui ipsum misit. Vides, quam utile sit sublimibus 


dicere humiliter). 

Vers. 34. Et — veniet (tt In condemnationem 
pens. Qui enim credit sermoni ejus, profecto eum 
etiam observabit. Relinquitur ergo, ut qui eum 
non observet, ei nec credat. Perhorrescamus ergo 
nos, qui precepta Dei non servamus. Cura infide- 
libus enim collocabimur. Quere vero etiam tertio 
capite istud : Qui iw eum credit, non judi- 
catur **, 

Vers. 24. Sed — vitam. (tT Mortem dicit non 
eam que hic est, sed quee ibi, id est, pcenam. 
Sicut etiam vitam, fruitionem, que ibi est. Trans- 
gressus enim ab incredulitate ad fidem, transiit 
reliquum eliam ab poena incredulorum ad fruitio- 
nem fidelium.) 

Vers. 25. Amen  — vivent. (tt Cum superius 
dixisset : Quemadmodum Pater suscitat mortuos et 
vivificat, ita et filius, quos vult, vivificat **, ne vi- 
deretur gloriari,) promittit nunc, quod non longo 
post tempore vivificaturus sit mortuos, sermonem- 
que opere comprobaturus. Ad Samaritanam quo- 
que dicens similiter : Venit tempus sive hora, pari 
modo addidit : Et nunc est 99, signilicans future rei 
propinquitatem. 

Mortui autem audituri sunt vocem ejus : quo- 
modo ? Simul ac ipse voluerit, conversa cujusque 
anima ad proprium corpus, mortui qui audierint, 
vitam rursus in mundo vivent. Hic ergo, ubi dixit 
excelsa, seipsum Dei Filium vocando, rursum ser- 


τοῦ Θεοῦ πἄλιν ἐπισκιάδει τὸν λόγον προσπλίχων τα- p monem obscurat, attexens humilia. 


πεινα. 


399 Joan. in, 18. ** Joan. v, 94. 


*9 Joan. iv, 93. 


Varie lecüiones et nota. 


(6) Hic et in proximis scholiis defectu laborat 
interpretatio Hentenii. Hunc defectum hic in textu 
Greco his signis ή notavi. 

(1) Ab ἀλλά ad finem scholii desunt apud Hen- 
tenium. Eorum vero loco legitur : Non solum 
autem hic, sed in sequentibus quoque frequenter 
inveniemus quo pacto el metu, et promissione, ut 
sibicredalur, admoneat. 

(8) Mà δόξο ag A. 

(9) Ταπεινὸν B. 
10) Hoc toto scholio caret Hentenius. Ejus loco 


autem subjiciuntur hec : Non condemnabitur in fu- 
dicio, nec punietur. Non negat autem quin morituri 
sint credentes, sed de morte loquitur perpetua, si- 
militer et de vita atterna. 

i |) Etiam hoc scholio caret Hentenius. 

12) Hic rursus incipit convenire Hentenius. 
Scriba ergo ejus saltum fecerat ab χοµπάδειν ad 
χομπάδειν, deinde vero errore animadverso, alia 
intei posuit. 

(13) Pro, Et diximus ἰδί causam, alia habet in 
terpres. 
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βλέπει * οὕτω χάνταῦθα τὸ ἀχούειν νοητέον * οἰκονομι- À dum est dispensatorie, et ut Deo conveniat. Siqui- 


xc μὲν, θεοπρεπῶς δέ. Οὐ yàp δεῖται τοῦ ἀκούειν » 
ἀνενδεὺς γὰρ ὁ Θεός. 

Καὶ -- Πατρός Κρίω δίκαια, φησὶ, διότι o2 
χρίνω χατὰ τὸ θέληµα (11) τὸ ἐμόν ' οὐδὲ γὰρ έχω 
θέλημα idw ἀλλὰ κατὰ τὸ τοῦ Πατρὸς. Τοῦτο γὰρ 
καὶ iuóv* ἓν γὰρ x«l τὸ αὐτὸ θέληµα Πατοὸς καὶ 
Σιοῦ. Καὶ λοιπὸν, εἰ ὁ Πατὺο χριτὴς δίχαιος, καὶ ὁ 
Υἱὸς ἄρα χριτὸς δίκαιος. 

Χρὺ τοίνυν ἐπὶ τῶν τοιούτω» συγκαταθατικών τε 
καὶ οἰχονομιχῶν ῥημάτων μὸ πρὸς αὐτὰ βλέπευ 
µόνον, ἀλλὰ καὶ πρὸς rj» αἰτίαν δι’ ἣν ἐῤῥήθησαν, 
Αἰτία γὰρ ἐπὶ τούτων  ἀσθένεια τῆς διανοίας τῶν 
ἀκουόντων, καὶ τὸ μὺ δοχεῖν αὐτὸν ἀντίθεον, ὡς δια” 

φόρως εἰρύχαμεν. 
|: Εὰν -- αληθής. Χρὴ τοὺς τὰς ἱερὰς Γραφὰς 
ἀναγινώσχοντας τὀν τε σκοπὀν τοῦ λέγοντος xai τὴν 
ἕξιν τοῦ ἀχούοντος ἐξετάξειν, καὶ καιροῖς «αἱ τόποις 
ἔστιν ὅτε προσέχειν, xoi τὰ ἰδιώματα παρατηρεῖ», 
x«i μὴ ἁπλῶς καὶ καθ) ἕνα τρόπον ἐπιέναι πᾶντα, 
εἰ βούλοωτο τὰ γνήσια νοήµατα καταλαμθωνειν, καὶ 
pÀ ψιλοῖς τοῖς ῥήμασιν ἐναπομένειν, xoi πλανᾶσθαι 
χατὰ τοὺς αἱρετιχούς. Αὐτίχα γὰρ τὸ προχείμενον 
χωρίον ἔχει pt» πολὺν θησαυρὸ», ἔχει δὲ τοῦτον 
πολλῆ καταχεχωτμένον ἀσαφεια. Τίς γὰρ οὐχ ἂν 
εὐθέως θορυθήθείη ἀκούων τοῦ Χριστοῦ λέγοντος * 
'E&» ἐγὼ μαρτυρῶ περὶ ἐμαντοῦ, ἢ µαρτυρία 
µου οὐκ ἔστιν ἀληθής; Καὶ γὰρ αὐτὸς ἔλεγε' Εγώ 
εἰμι 3 άληθεια. Καὶ ἐὰν ἡ ἀλήθεια οὐκ ἀληθιύῃ (18), 
τές ἀληθεύσει; Ἐὰν à πιρὶ ἑαυτοῦ μεμαρτύρηχιν 
οὐκ εἶσιν αληθῆ, πάντως οἴχεται ἡμῖν τὸ χεφάλαιον 
τοῦ κηρύγματος. Ἵνα γὰρ ἐἑάσωμὲν τἆλλα pupía 
ὄντα καὶ συνικτικὰ τῆς πίστεως, ποῦ θήσομιν à 
πρὸ βραχέος ἐμαρτύρησε περὶ ἑαυτοῦ, ὅτι Yióg ἐστι 
τοῦ Θιοῦ, ὅτι igo; αὐτῷ κατὰ φύσιν xal δύναμιν x«i 
04)20tv, ὅτι δημιουργὸς, ὅτι δωοποιὸς, ὅτι χριτὴς xal 
ὅσα τοιαῦτα ; 

Τί οὖν ἔστιν εἰπεῖν; "Ort, ἐπειδὴ τοιαῦτα περὶ 
ἑαυτοῦ µαρτυρήσας ἔγνω τοὺς Ιουδαίους ἐἔνθυμου- 
µένους ἀντιθεῖναι καὶ εἰπεῖν, ὅτι (19) ᾿Εὰν σὺ µαρ- 
τυοῆς περὶ σεαντοῦ (20), à µαρτυρία σου οὐκ ἔστιν 
ἀληθής. Οὐδεὶς γὰο ἑαυτῷ μαρτυρῶν ἀξιόπιστος ἐν 
ἀνθρώποις δι ὑποψίαν φιλαντίας ' προέλαθε καὶ εἷ- 
πεν ὃ ἔμελλο εἰπεῖν ῥἐκεῖνοι, λέγων ᾿Εὰν ἐγὼ 
μαρτυρῶ περὶ ἐμαυτοῦ,  $ µαρτυρία µου οὐκ 
ἴστιν ἀληθὴς, ὡς ὑμῖν δοκεῖ’ xal λοιπὸν παράγει 
μάρτυρας, συγκαταθαίνων αἀνταῦθα τῇ ἀσθινείᾳ 


αὐτῶν, xal ἐκ περιουσίας ἐπιστομίδων αὐτούς. 


*5 Joan. xiv, 6. 


dem neque videre ei opus est, neque audire, cum 
Deus nulla re indigeat. 

Vers. 30. Et — Patris. Juste, inquit, judicio, 
quia nonjudico secundum voluntatem, meam, ne- 
que ego propriam habeo voluntatem sed secundum 
Patris voluntatem;nam illa etiam mea est;una siqui- 
dem et eadem est Patris et Filii voluntas. Si ergo pa- - 
ter justusestjuder, et Filius utique justusest judex. 

Oportet itaque in hujusmodi verbis, que demis- 
sionem ac dispensationem significant, non ad ipsa 
tantum respicere, sed etiam ad causam ipsorum ; 
in his enim causa est imbecillitas mentis audien- 
tium, et ne Deo contrarius videretur, sicut variis 
in locis diximus. 


p Vers. 34. Si — verum. Oportet eos qui sacras 


legunt Scripturas, intentionem loquentis habitum- 
que audientis exquirere, tempora quoque ac loca 
advertere, insuper idiomata observare : necsim- 
pliciter et uno modo cuncta aggredi, si legitimos 
sensus velint deprehendere,et non in nudis ma- 
nere verbis ac falli, sicut heretici. Siquidem pro- 
positus statim campus (nn) thesaurum habet copio- 
sum : habet autem hunc multa obrutum obscuri- 
tate. Quis enim repente turbari non posset audiens 
Christum dicentem : Si ego testimonium perhibeo 
de me ipso, testimonium meum non est verum *^? 
Siquidem ipse dixit : Ego sum veritas ; quod si 
veritas verum non loquitur, quisnam erit qui vera 
loquatur ? Si que de seipso testificatus est, vera 
non sunt, nobis omnino peritpredicationis summa. 
Nam,ut ceetera sinamus,que suut innumeraetfidem 
contingentia : ubinam ponemus ea que paulo ante 
de seipso testificatus est, quod Filius sit Dei, quod 
equalis illi natura, potentia et voluntate ; quod 
creator, quod vivificator, quod judex aliaque simi* 
lia ? 

Quid ergo dicendum est? Quod quia talia de 
seipso testificatus fuerat, cognovit Judros ha- 
bere in animo opponere se ei ac dicere : Si tu te- 
stimonium perhibes de teipso, testimonium tuum 
non est verum. Nemo siquidein, qui de seipso fert 
testimonium, fidedignus est apud homines, propter 
suspicionem de nimio sui ipsius amore, ideo pre- 
venit ac dixit, quod illi dicturi erant, dicens : 
Si ego testimonium perhibeode me ipso,testimonium 


D meum non est verum, ut vobis apparet. Itaque te- 


stes adducit, etiam in hoc se demittens ad imbecil- 
litatem illorum, et ex abundanti cautione (oo) si- 
lentium illis imponens. 


Varie lectiones et nola. 


(17) Hic addit Α : Τὸ ipóv * οὐδὲ γὰρ ἔχω θέλημα. 
Bis ergo idem scripsit. 
8) ᾽Αληθεύει Α. 


(nn) Campus. Locus. Χωρίον dicilur, ut Lati- 
num locus, eo sensu, ut notet locum in libro. 
Eodem modo ῥᾷσις adhibetur. 


PATROL G&. CXXIX, 


19) Et id sane infra viu, 13, ei opponunt. 
(0) Περὶ αὐτοῦ Α. 


(oo) Ex abundanti cautione. Cautione, non est in 
Greco. Ἐκ περιουσίας satis nota est formula. 
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Quod ergo ait : Tesitmonium meum non est ve- A. 


rum, non quasi affirmando dixit, sed auod illi hoc 


AW NO Εοὰ ἐν, Si V. à zu . at S.l "ELA d ME ο δὃ οἱ. 
inde priasiUsiDl] δν Το enda ο ene tibt: 


di- 


lentes fisse: ϱἳ το ιν το σερ ten Pan uod? 77, 
cca dus ! Ba iskto : Z. de letiisot2o mensus parat 
bes, leslnoniuian tuii non estters ὃς "t 6ontes dixi 


dicens : Etsi ego testimonium | perhibeo de meipso. 
tesLimonium meum verum est * . Manifestum ergo 
est, quod illud oppositionis illorum erat, hoc 
.autem intellectus ejus. Siquidem illi putabant, 
eum non esse fide dignum, qui de se ipso ferret 
testimoniuim, utpote hominem ; ipse vero e diverso 
sese fide dignum dixit, tanquam Deum. Primum 
itaquedissolvit excogitatam ipsorum oppositionem, 
dicens id quod ipsi dicere parabant, et ostendens 
quod cogitationes eorum cognosceret. Deindeetiam 
testes adducit imanifestos, et quibus contradici ne- 
queat : Joannem, opera propria,ac Patrem. Primum 
autem ponit debilius testimonium puta Joannis. 

Vers. 32. Alius — me. Scio hunc, inquit, quod 
apud omnes sit fide dignus, nempe propheta Dei, 
et a Deo accipiens, qu& loquitur. Deinde, ne quis 
opponat dicens : Quid si ad gratiam testimonium 
perhibuit ? hanc etiam tollit objectionem dicens : 

Vers. 33. Vos — veritati. In primordiis Evange- 
lij sui post sermonem de Deo habitum, dixit evan- 
gelista : Miserunt Judaei ab Hierosolymissacerdotes 
εἰ levitas ut interrogarent eum : Tu quis es ? et οςς. 
tera **. Tunc ergo multa et magna testifieatus est 


de Christo. Ideo nunc dicit : Vos misistis ad Jo- C 


annem, interrogantes eum ; non autem misissetis, 
nisi eum fide dignum cognovissetis ; testimonium 
ergo ejus refellere non potestis. 


Vers. 34. Ego — accipio. Hoc est, humano te- 
stimonio non indigeo, cum sim Deus. Et quomodo 
in testimonium adduxit Joannem, qui homo erat ? 
Primum quidem, quia testimonium ejus non erat 
ipsius, sed Dei. Ait enim : Qui misit me ad bapti- 
zandum in aqua, ipse mihi dizit **. Deinde et aliam 
ponit causam. Vide enim. 

Vers. 34. Sed — salvi silis. Non quod humano, 
inquit, egeam testimonio, sed de Joannis testimo- 
nio dispensatorie loquor : ut ei credentes, qui et 
est, et vobis apparet fide dignus, salvi sitis. 

Vers. 33. llle — lucens. Lucerna acceusa a divino 
Spiritu, et lucens his qui in tenebris erant peccati. 
Lucernamautetn eum vocavittanquam obscuratum 
excellenti lumine Solis justitiee. Ipse siquidem de 
Christo dicebat : Ilum oportet crescere, me autem 
minui. 


Aliam quoque ob causam appellavit eum lucer- 
nam, quia videlicet non ex se doctrine lucem ha- 


55 Joan, vin, {9ο 9* Ibid. 43. ?? Ibid: 44. 
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"teri τὸ, Ἡ μαρτυρία µου οὐκ ἔστιν ἀληθὲς, οὐχ 
ὡς ἀποφα,νήμενος εἶπεν, ἀλλ ὡς ἐκείνων τοῦτο εἰπεῖν 
ó: x 


js. o Choco yo πο ὼ  F£LOcC8 LES 0 bye 


PÉuat s fv, Ὅτ $E 6 


ει. τὸ φως τοῦ σχέσύρυ, χαὶ τὰ εξξς' Uus 


li 


5 µαοτωοίμ σου Cox 


την vAGCIGCUDV, ic 
LI [] 


Aim"XIt o c4. Xy 
ἐ/ὼ µμαοτυρῶ πιρὶ ἀληθής ἐστν Ὁἵ 
µαοτυρία µου. Πρόδηλον οὖν ὅτι ἐκεῖνο uk» τῆς 
ἐχείνων ἀντιθέσεως ἦν * τοῦτο δὲ τῆς τούτον Ὑνώατς. 
Ἐκεῖνοι μὲν γὰρ dovro μὴ ἀξιοπιστον αὐτὸν εἶναι 
περὶ ἑαυτοῦ μαοτυροῦντα ὡς ὤνθοωπον ' οὗτος di 
τοὐναντίον ἔλεγεν ἀξιόπιστον ἑαύὐτὸν ὡς θιόν. Ποῦ- 
τον uiv οὖν κατέλυσε τὴν µελετωαένην ἀντίθεσυ 
αὐτῶν, εἰπὼν ὅπερ εἰπεῖν ἐνεθυμοῦντο, χαὶ δείζα 
ὅτι γινώσκει τὰς διανοίας αὐτῶν" εἶτα καὶ μάρτυρας 
παράγει σαφεῖς καὶ ἀναντιῤῥήτους τρεῖς, τὸν Ἰωάνντν. 
τὰ οἰχεῖα ἔογα, καὶ τὸν Πατέρα" Πρώτον dt τίθησι τὸν 


Ld * 
-. £I 
&£77:» X 


εααντοῦ, 


Β 


ἑλάττω μαρτυρία», τὴν Ἰωάννου. 


"Αλλος -- ἐμοῦ. Οἶδα τοῦτο, φχαὶ, διότι παοᾶ 
πάντων ἔχει τὸ ἀξιόπιστον, ὡς προφέτες Θιοῦ xai 
ὑπὸ 0:02 ἐνηχούμενος ἃ φθέγγετχι. Εἶτα ἵνα uà 
ἀντιθήσει τις" Tí οὔν, εἰ πρὸς χάριν μεμαοτύρσαι; 
προαναιρεῖ xal ταύτην τὴν ἀντίθεσιν, λέγων. 

Ὑμεῖς -- ἀληθεία. Ἐν  moootuíot;, μετὰ riv 
θεοογίαν φησὶν ὁ εὐαγγελιστύς, ὅτε (21) ᾽Απέστει- 
Am; οἱ Ἰουδαῖοι ἐξ Ἱεροσολύμων {ἱεοεῖ καὶ Atv- 
ἴτας ἵνα ἐρωτήσωσι, αὐτὸν, Σὺ τίς εἰ; καὶ τὰ 
ἑξῆς ' τότε οὖν ἐμαρτύρχεσε πεοὶ τοῦ Χριστοῦ πολλὰ 
καὶ μεγάλα. Διὰ τοῦτο λέγει vov, Ὑμεῖς ἀπεσταλ- 
Χατε πρὸς Ἰωάννην ἐρωτῶντες' οὐχ ἂν ὅι ἆπ- 
εστείλατε, εἰ μὲ ἀξιόπιστον αὐτὸν ἐγινώσχετε. Λοι- 
πὸν οὖν οὐ ἀύνασθε παραγράψασθαι τὸν μαρτυρία 
αὐτοῦ. 

Εγὼ -- λαμθάνω. Ἐουτέστι, οὐκ ἀνθρωπὺτς 
μαρτυρίας δέοµαι Θτὸς dv. Καὶ πῶς τὸν Ἰωάννον 
μάρτυρα παράγει, ἄνθρωπον ὅὄντα; Ἱρῶτα uiv, 
διότι μαρτυρία αὐτοῦ οὐκ ἦν αὐτοῦ, ἀλλὰ τοῦ Θεοῦ. 
Εἶπε 4ào, ὅτι 'O πέωψας µε βαπτίφειν ἐν ὕδατι, 
ἐχεῖνός uot εἶπεν. Έπειτα δὲ τίθησι xal ἄλλην αἰτίαν. 
*Ooa γὰρ. 

᾽Αλλὰ — σωθῆτε. Οὔκ ἀνθρωπίένης µαρτυοίας δέοµαι, 
φησὶν, ἀλλὰ τὰ περὶ τῆς µαοτνοίας τοῦ Ἰωάννου λέγυ 
οἰκονομικῶς, ἵνα τῷ x«i ὄντι xai δοχκοῦντι Dui» aio 
πιστῳ πειθόµενοι σωθῆτε. 

D Εχεῖνος — Φαίνων 'O λύχνο, ὁ ἀνακαιόα 
vo; τῷ πυοὶ τοῦ θείου Πνεύματος χαὶ φαίων τοῖς 
ἐν τῷ σκότει τῆς ἁμαρτίας ' Λύχνεν δὲ αὐτὸν ἑκῶι- 
σε, ὡς ἀμαυρωθίντα τῷ ὑπερθάλλοντι φωτὶ cw 
Ἡλίου τῆς δικαιοσύνης. Ἔφη yàp αὐτὸς περὶ τοῦ 
Χριστοῦ, ὅτι Ἐκεῖνον δεῖ αὐξάνεν, ἐμὲ δι ἔλαι- 
τοῦσθαι. 

Καὶ ἑτέρως δὲ λύχνον αὐτὸν ὠνόμασο, ὡς n 
οἴχοθεν ἔχοντα τὸ φῶς τῆς διδασκαλίας, ἀλλ ἃ πι 


** Jbid, 33. ! Joan. ni, 30. 


Varie lectiones et nota. 


(31) Οτι B. 
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χάριτος τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Οἶμαι δὲ, περὶ tovtov Α bebat, sedex gratia sancti Spiritus. De hoc autem 


προεῖπε διὰ τοῦ Δανὶὸ ὁ Θεός" 
Χοιστῷ µου. 

Ὑμεῖς — 
µέχοι τέλους 


Ἡτοίμασα λύχνον τῷ 
αὐτοῦ. Καθάπτεται τούτων, ὡς uj 
τηρησάντων αὐτῷ τὴν σπουδἠν. Ἠθε- 
λύσατε γὰρ, φησὶν, ἀγαλλιασθῆναι πρὸς χαιρὸν τινα 
ἐν τῷ φωτὶ τῆς διδασκαλίας αὐτοῦ, ὅτε πανταχόθε) 
πάντες πρὸς αΌτόν συνετρέχετε' εἶτα εψυχράνθητε, 
εἰ x«t µέχρι νῦν θαυμάδετε τοῦτον. Ei γὰρ pi tjv- 
χράνθητε, πάντως ἂν ἐπιστεύσατι τῇ μαρτυρία 
αὐτοῦ * ἐλέγχεσθε οὖν τὸν αὐτὸν x«i ἀξιόπιστον 
ὁμολογοῦντες χαὶ μὴ Ἠπιστεύοντες τῇ µμαρτυρία 
αὐτοῦ. 

Εγὼ -- ἀπέσταλκε Τὴν μὲν γὰρ τοῦ Ἰωάννου 
µαρτυρίαν ἠδύνατὸ τις διαθαλεν ὡς πρὸς χάριν 
γεγενηµένην, χαϊὶτοι οὐδὲ τοῦτο ἐξῶν εἰπεῖν xar' ἀν- 
δρὸς μετὰ πάσης αἀκριθείας φιλοσοφοῦντος, xai 
σφόδρα θαυµασθέντος αὐτοῖς τὰ δὲ ἔργα πάσης ὑπ- 
οψίας ἀπηλλαγμένα mà» ἐωφράττει στόµα φιλόνειχον, 
ἤγουν (22) *» τοῦ παρκλύτου σύσφιγξις, καὶ τὰ 
λο-πὰ θαύματα * παρ αὐτοῖς ὄντων δὴ τῶν θερα- 
πευθέντων καὶ πληροφορούντων αὐτούς. Αὐτὰ, φησὶ, τὰ 
ἔργα, & ἐγὼ ποιῶ, μαρτυρεῖ, περὶ ἐμοῦ, ὅτι ὁ Πατήρ µε 
απέσταλκιν. 

Οὐκ sims δὲ, Μαρτυρεῖ ὅτι ἴσος tipi τῷ Πατρὶ, 
ἀλλ", ὅτι 'O Πατήρ µε ἀπίσταλχε' καίτοι καὶ τοῦτο 
x&xsivo ἐπαρτύρουν ὅμως, εἰ (23) x«i μεῖζον ἦν τὸ 
πιστευθῆναι ὅτι ἴσος ἐστὶ τῷ Πατρὶ, ἀλλά γε τὸ 
ἧττον τέθειχεν ὡς μάλιστα τηνικαῦτα σπουδαδόὀµευον. 
Ἐθούλετο γὰρ πρῶτον πιστευθῆναι ὅτι ὁ θεὸς ἀπέστει- 
λεν αὐτὸν. Τούτου γὰρ πιστευθέντος xai τὸ ἄλλο ῥάδιον 
iv. 

᾽Αλλὰ πῶς τὰ ἔργα ἐμαρτύρου» ὅτι ó Θεὸς αὐτὸν 
ἀπέσταλχεν; Ὡς µονης ἔργα θιίας δυνάµεως. Τοι- 
αὔτα γὰρ ἀντίθεος ποιεν οὐκ ἠδύνατο. Ei γὰρ xal 
τοῖς θαύμασιν ἀντειπεῖν ἀναισχύντως ἐτόλμησαν, ὡς 
ἐν τῷ εἰκοστῷ δευτέοω κεφαλαίῳ τοῦ κατὰ Ματθαῖου 
ἱστόρηται, λέγοντες Οὗτος οὐχ ἐκθάλλει τὰ δαιμόνια, 
εἰ pi ἐν τῷ Βεελεεθοὺλ ἄρχοντι τῶν δαιµονίων' à))5 
οὖν ταχέως ἐπεστομίσθησαν ἐχεῖ καὶ µάτην φλυαροῦντες 


ζλέγχθησαν. 


Καὶ — ἐμοῦ. Ποῦ μεμαρτύρηκε περὶ αὐτοῦ ; Δη- 
λώσει προϊὼν ὅτι ἐν ταῖς Γραφαῖς. Καὶ piv xoi 
βαπτιξδομίνονυ µμεμαρτύρηκε περὶ αὐτοῦ, 
Οὗτός ἐστιν ὁ ὙΥἱός pou ὁ ἀγαπητὸς ἐν ὦ εὐδὸό- 
xgca (24). Καὶ αὖθις µεταμορφουμένου. 
πτεφομένου piv, εἰ καὶ ἤχουσαν, ἀμφέθαλλον  µετα- 
μορφουμένου δε, οὖδε ἤχουσαν αὐτοί. Διὰ τοῦτο τὰς 
τοιαύτας μαρτυρίας παραδραμὼν πρὸς τὰς Γραφὰς 
αὐτοὺς παραπέμπει, τὰς ἐν χερσὶν οὔσας (ui καὶ 
ἀναντιῤῥήτους, ᾽Αλλὰ τοῦτο μὲν ποιεῖ προϊών. Νὸν 
δε ἵνα μὺ ἀπαιτόσωσιω αὐτὸν αὐτόφωνον x«i «)ro- 


λέγων’ 


? Psal. οκχσι, 17. ? Matth. xij, 24. 


'AX& βα- D 


ut opinor, predixit per osDavid : Paravi lucernam 
Christo meo *. 

Vers. 335. Vos — ejus. Objurgat hos, quod non us- 
que ad finem studiose illum observaverint. Vo- 
luistis, inquit, quodam tempore exsultare in luce 
doctrine iliius, quando omnes undique ad eum 
concurrebatis, et postmodum refrixistis, quanquam 
hactenus illum admiramini: nisi enim refrixissetis, 
testimonio utiq'ie illius credidissetis. Digni igitur, 
estis, qui redarguamini, quod licet hunc fide di- 
gnum confileamini, ejus tàmen testimonio non 
credideritis. 

Vers. 96. Ego — miserit. Siquidem Joannis te- 
stimonium poterat quispiam calumniari, tanquam 


Β ad gratiam factum : quanquam hoc vere dici non 


poterat adversus virum, qui omni cum diligentia 
suo fungebatur munere, et apud omnes vehementi 
in admiratione habebatur: verum opera omni 
suspicione libera, cunctorum ora contentiosa obtu- 
rabant, puta paralytici confirmatio, cseteraque 
miracula : cum apud eos essent qui curati erant, et 
plenam eis fidem faciebant. Opera, inquit quat ego 
f^cio, teslificantur de me, quod Paler miserit me. 

Non dixitautem: Testificantur, quod equalissim 
Patri, sed, quod Pater miserit me. Atqui et hoc, 


.elilludtestificabantur. Verum etsi majuserat utcre- 
,derelur equalis esse Patri, minus tamen posuit, 


nempe id quod tunc maxime intendebatur. Volebat 
namque primo credi, quod se Deus misisset ; 
hoc enim credito, reliquum facilius erat ad creden- 
dum. 

Sed quomodo opera testificabantur quod Deus 
eum misisset ? Testificabantur id, tanquam opera 
solius divinee virtutis. Siquidem, qui Deo contra- 
rius esset, hujusmodi facere non poterat : nam 
licet miraculis contradicereimpudenter attentabant. 
sicut vicesimo secundo juxta Mattheum capite 
scriptum est, dicentes : Hic non ejicit demonia, 
nisi per Beelxebul principem d&moniorum *; sed 
ibi citius os illis obstruitlur, et vane nugari con- 
vincuntur. 

Vers. 397. Et — me. Ubi de ipso testimonium 
perhibuit ? In sequentibus significabit, quod in 
Scripturis : quanquam etiam, dum baptizaretur, 
testimonium de eo perhibuit, dicens: Hic est Filius 
meus dilectus,in quo mihi complacitum est. *. Et 
rursus, cum transformaretur. Sed cum baptizare- 
tur, licet audierunt, dubitabant : cum autem 
transformaretur, ne audierunt quidem ipsi. 
ldeirco pretermissis hujusmodi teatimoniis, ad 
Scripturas eos transmittil, quas semper in mani- 


bus habebant, nec fas erat illis contradicere ; sed 


* Mattb. ur, 17. 


Varie lectiones et nota. 


2 Malim olov, Dro ἤγονν, 
Ei abest A. Mox idem habet πιστενθέν,΄ 


(24) Πὐδόχησα A, 
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hoc in progressu facit: nunc autem, ne expetant À προσωκον µαρτυρίαν τοῦ Θεοῦ, λέγοντες ὅτε Οὔτι 


Dei testimonium a propria voce et a propria persona 
dicentes : Neque vocem ejus audivimus unquam, 
neque speciem ejus vidimus : confitetur,quod illi di- 
cturi erant ; confitendo vero ad rectam eos doctri- 
nam reducit, dans intelligendum, quod neque vox 
sit apud Deum, neque species : siquidem hec 
eorporum sunt, Deus autem incorporee est nature 
aut potius supra corpus et supra naturam. 

Vers. 37. Neque — vidistis. Atqui multi vocem 
ejus frequenter audiveruut, et speciem ejus vide- 
runt, sicut in Scripturis de diversis scriptum est 
variis in locis. Sed vox illa et species fuit, non se- 
cundum Dei naturam, sed in hominis similitudine. 

Vers. 38. Et — vobis. Et quid, inquit, dico de 
voce, que propria ipsius vox esset, aut specie 
proprie ipsius persone, cum neque sermonein, 
ejus habeatis manentem in vobis, quem per legem 
8ο prophetas loeutus est, et putatis, hunc vos ha- 
bere manentem in vobis, et de ipso gloriamini. 
Deinde confirmat, quod dixit, hoc modo illud os- 
tendens. 

Vers. 38. Quem enim — creditis. Nam cum 
sermo, qui per legem datus est ac prophetas, 
clamet, quod Pater Filium suum miserit ad salu- 
tem vestram, et quod vos illi credere oporteat, vos 
autem huic, quem ille misit non creditis, 
omnino non aucultatis predicto ejus sermoni : 
eum autem illi non auscultetis, nou habetis eum 
sive donum ipsius ; avolavit enim a vobis. Verum, 
ne dicant: Si ergo vocem ejus non audivimus, 
quomodo ille testificatus est de te ? ait : 

Vers. 39. Serutamini Scripturas. Legnles ac pro- 
pheticas, inde enim est testimonium a Patre. Vide 
autem, quod non dixerit : Legite, sed, Scrutamini ; 
illi siquidem legebant, at non scrutabantur, idcir- 
co eos scrutari jubet : nam cum ea que de eo 
sunt, obscure scripta sint utiliter et dispensatorie 
propter imbecillitatem progenitorum ipsorum, ne 
exciderentad deorum multitudinem, jubet nunceos 
fodere, ut ea que alte in modum thesauri recon- 
dita sunt, possint invenire. 

Vers. 39. Quia — habere. Putatis habere, verum 
nonhabetis: quia superficie tenus soluin eas legen- 
tes, non invenitisillum certum viti eterne fontem, 
qui est Christus. Quia ergo putatis in Scripturis 
vitam eternam habere, et propter dictum causam 
non habetis ; scrutamini profunde, ut inventam 
habeatis. 

Vers. 39. Et — me. Testificantur, inquit, de me 
In persona Patris, utpote areano modo a Patre in- 
spirate his, qui eas scripserunt. Conjunctio et, 
abundat, quod in Hebraico idiomate frequens est. 

Vers. &0. Et. — habeatis. Vitam videlicet sem- 


φωνὺν αὐτοῦ ἀκηχόαμεν πώποτε, οὔτε εἶδος αὐτοῦ 
ἑωράκαμεν * συνομολογεῖ μὲν ὃ ἔμελλον λέγειν * διὰ 
δὲ τοῦ συνομολογεῖν εἰς φιλόσοφον αὐτοὺς ἀνάγει 
δόγμα, διδοὺς votiv ὅτι οὔτε φωνὺ περὶ Θιὸν οὔτι 
εἶδος. Taura piv γὰρ σωμάτων εἰσίν, ὁ δε Θιὸς 
ἀσώματος φύσις, μᾶλλον δὲ ὑπερασώματος xal ὕπερ- 
gvís. 


Οὔτε — ἐνράκατε. Καὶ μὲν πολλοὶ πολλάχις καὶ 
φωνὺν αὐτοῦ ἤκουσαν, καὶ εἶδος αὐτοῦ ἑωράχασιν, ὡς 
ἐν ταῖς Γραφαῖς περὶ διαφόρων διαφόρως ἱστόρηται, 
᾽Αλλὰ φωνήν χαὶ εἶδος οὐ κατὰ φύσιν θεοῦ, καθ᾽ ὁμοίω- 
σιν δὲ ἀνθρώπον. 

Καὶ — ὑμῖν. Καὶ τί λέγω, nci, περὶ φωνῆς 
αὐτοφώνου xal εἴδους αὐτοπροσώπου ; 'A)Y οὖδε τὸν 
λόγον αὐτοῦ ἔχετε µένοντα ἐν ὑμῖν, τὸν διὰ νόµου xai 
προφητῶν λαληθέντα, εἰ καὶ οἴεσθε τοῦτον ἔχειν µένοντα 
ἐν ὑμῖν, χαὶ ἐπὶ τούτῳ σεμνύνεσθε. Εἶτα χατασχενάζει, 
ὃ εἴρηχκεν, ἀποδεικνύων αὐτὸ. 


B 


"Orc ὃν — πιστεύετε. "Emil γὰρ ὁ ut) διὰ νόµου 
καὶ προφητῶν δοθεὶς (90) λόγος Boa, ὅτι ὁ Πατὲρ 
ἀπέστειλε τὸν Υἱὸν αὐτοῦ ἐπὶ σωτηρία ὑμῶν, καὶ 
ὅτι χρὴ ὑμᾶς τούτῳ πιστεύειν' ὑμεῖς δὲ ὃν ἀπέστιι- 
Ἆεν ἐκεῖνος, τούτῳ οὐ πιστεύετε πάντως o) προσ- 
έχετι τῷ δηλωθέντι λόγω αὐτοῦ. Mà προσέχοντις δι 
αὐτῷ οὐκ ἔχετε αὐτὸν, ἤγουν τὴν χάριν αὐτοῦ" &r- 
έπτη γὰρ ἀφ᾿ ὑμῶν. Ἵνα δὲ μὴ εἴπωσιν, ὅτι καὶ Ei 

C μὺ φωνὴν αὐτοῦ ἀχκηκόαμεν, πῶς ἐμαοτύρησέ σοι; 
φησίν. 

Ἐρεννᾶτε τὰς Γραφας. Τὰς νομιχὰς καὶ προ- 
φυτικάς. Ἐχεῖθεν γὰρ ὦ παρὰ τοῦ Πατρὸς (26) μαρ- 
τυρία * ὅρα δὲ πῶς οὐχ εἶπεν * ᾽Αναγινώσχετε, ἀλλ, 
Ἐρευνᾶτε. ᾿Ανεγίνωσχον μὶν γὰρ, οὐκ ἠρεύνων δέ, 
Διὰ τοῦτο χελεύει ἐρευνᾶν. ᾿Επεὶ γὰρ συνεσκίαστο 
τὰ περὶ αὐτοῦ γεγραμµίνα συμφιρόντως καὶ eixo- 

Σνομιαῶς διὰ τὴν τῶν προγόνων αὐτῶν ἀσθένειαν, iva 
μὺ ἐκπέσωσιν εἰς πολυθείαν͵ ἐπιτάττει νῦν διορύττεν 
ἵνα τὰ ἐν τῷ βάθει χείµενα καθάπερ τις θησανρὸς (27) 
δυνηθῶσιν εὑρεῖν. 

"Ort — ἔχει. Δοχεῖτε μὲν ἔχει, οὖκ ἔχιτι δι, 
διότι ἐπιπολαίως ταύτας ἀναγινώσχοντες οὐχ tpi- 
extre ταύτην frt ἐστὶν ὁ Χριστὸς, $ πηγὺ rii αἰν' 
νίου δωῆς. Ἐπεὶ οὖν δοχεῖτε μὶν ἀπὸ τῶν Γοαφῶ 
ζωὴν αἰώνιον ἔχειν, οὐκ ἔχετι δὲ διὰ τὸν ῥᾳθεῖσω 
αἰτίαν, λοιπὸν ἐρευνᾶτε ταύτας εἰς βάθος, ἵνα εὐρόντει 
ἔχοτε. 

Καὶ — ἐμοῦ. Ai μαρτυροῦσαι, φησὶ, πιρὶ ἐμοῦ, 
ποοσώπῳ τοῦ Πατρὸς, οἷα παρὰ τοῦ Πατρὸς dumwv- 
σθεῖσαι ἀποῤῥότως τοῖς γεγρανόσιω αὐτάς. Πιρετὸ 
δὲ ἐνταῦθα τὸ xci, καθ’ Εθραϊκὸν ἰδίωμα. 

Καὶ — ἔχητε. Ζωὺν αἰώνιον, δηλοόντι, Εἶτα, o 
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Νόμος, pro λόγος, Á. 


e 
Σωτῆρος, pro Πατρός, B. 
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(27) Forte τινὰ Ogenvpóv. 
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guai»: 

Δόξα» — λἀμθάνω. OU φιλῶ, ola μὴ χρύξων αὐτῆς" 
οὐδὲ γὰρ ὁ ἥλιος δεῖται λυχνιαίου φωτός. Καὶ τίνος 
ἔνεκεν τὰ rotura ἔλεγεν ; "Iva παντοιοτρόπως έπισπά- 
σηται αὐτοὺς εἰς πίστιν Ov ἧς ἔμελλον ἔχειν Cody 
αἰώνιον. 

ἸΑλλ’ — ἑανυτοῖς. Ὑμεῖς μὲν, φησὶν, ὡς δῦθιν ἀγα- 
πῶντες τὸν Θεόν, ἀπωθεῖσβέ µε, ὅτι mot) ἐμαυτόν 
ἴσον τῷ Os * ἐλέγχισόε ὃς ψευδόµενοι ' ἔγνωκα γὰρ 
ὑμᾶς ὅτι οὐχ ἀγαπῆᾶτε τὸν Oióv. Πῶς ; Ὅτι περὶ οὗ 
ἐχεῖνς μαρτυρεῖ καὶ διὰ τοῦ Ἰωάννου, καὶ διὰ τῶν 
ἔργων, xai διὰ τῶν Γραφῶν, τοῦτον ὑμεῖς οὐ προσίεσθε. 
Ὥσπερ οὖν πρότερον νοµέίδοντες εἶναί µε ἀντίθεο», ἠλαν- 
νετε " οὕτω νῦν, ὑπὸ τῶν εἰρημίνων μαοτυριῶν ἀπο- 
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glorie talia diceret, ait : 

Vers. 4. Gloriam — accipio. Non amans eam, 
aut ea indigens : neque enim sol lucerne lumine 
indiget. Verum quam ob causam hec dicebat ? Ut 
omni modo ad fidem eos attraheret, per quam ha- 
bituri essent vitam eternam. 

Vers. 42. Sed — vobis. Vos, inquit, tanquam 
Deum diligentes me repellitis, quod me ipsum fa- 
cíam Deo equalem ; sed mendacii arguimini : ego 
enim novi vos, quod Deum nondiligatis. Quomodo? 
Quia de quo ille testimonium perhibet, et per Jo- 
annem, et per opera, et per Scripturas, hunc vos 
non recipitis. Quemadmodum ergo primum arbi- 
trai, quod essem Deo contrarius, me repelleba- 


δειχθείσης τῆς ἀλοθείας, ὠφείλετε προσδραμεῖν. ᾽Αλλὰ B tis: ita nunc, demonstrata a diotis testibus veri- 


µάτην κομπάξδετε du ἀγάπην τοῦ Θεοῦ ἀποστρέφεσθαί 
µε. Aux. βασκανίαν γὰρ τοῦτο ποιοῦντες, συσκιάδειν 
ταύτην ἐπιχειρεῖτε. 

Ἐγὼ — µε. -- Ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Πατρός µον, 
ἤγουν ἀποσταλεὶς παρὰ τοῦ Πατρός µου, ὡς αὐτός τε 
μαρτυρεῖ χἀγὼ ὁμολογῶ, xai οὐ δέχεσθέ µε. 

Ἐάν — λήψεσθε. Περὶ τοῦ Αντιχρίστον τοῦτό φησιν, 
ὃς ἐλεύσεται ἐν τῷ ὀνόματι τῷ idío, τοντεστιν ἀφ᾿ έαυ- 
τοῦ ὡς δῆθεν αὐτὸς ὧν ὁ ἐπὶ πάντων Ortós. Καθάπτεται 
οὖν τῆς ἀναισχυντίας τῶν Ἰουδαίων, ὡς αὐτὸν μὲν τὸν 
λέγοντα εἰδέναι τὸν Ot)» καὶ ὁμολογοῦντα ἀπεστάλθαι 
παρ᾽ αὐτοῦ, καὶ uy) ἐλεγχόμενόν ἀντίθεον ἀποσειομένων' 
τὸν δε φάσχοντα μὴ εἰδέναι ἐκεῖνον καὶ χομπάζοντα ἀφ᾿ 
ἑαυτοῦ Xx tty καὶ προδηλότατα διαγινωσκόµενον ἀντίθεον 
προσιεµένων. 

Εἶτα τίθησι xai τὴν αίτίαν τῆς ἀπιστίας αὐτῶν ,ὅτι 
θιὰ φιλοδοξίαν οὗ πιστεύουσι’ Mi, θέλοντες γὰρ προτι- 
μηθῆναι αὐτῶν ὑπὸ (28) τοῦ πλήθους τὸν Χριστὸν, ἑκώ- 
φευον, xai ἔμνον ἐθελουσίως πρὸς τὴν ἀλήθειαν, καὶ 
πάντα ἐποίουν ὑπὲρ τοῦ pij ἐκπεσεῖν τῆς δόξης ἦν εἶχον 
παρὰ τοῦ πλήθους. 

Πῶς — λαμθάνοντες ; Ἐμποδίξει γὰρ αὗτη. 


Καὶ — ζωτεῖτε ; "Hv µόνην ἴἔδει ζητεῖν, τῆς παρὰ 
ἀνθοώπων κχαταφρονοῦντας, εἰ καὶ ὑμεῖς τούναντίον 
ποιεῖτε. Πανταχόθεν τοίνυν ἐπιστομίσας αὐτοὺς, xci 
ἀποδείξας πάσης συγγνώμης ἀναξίους, λοιπὸν ἐφίστη- 
σιν αὐτοῖς κατήγορον αὐτὸν τὸν Μωῦσέα τὸν νοµοθέτην 

.- 
αὐτῶν. 

Mà — πατέοα. Κατ ερώτησιν ἠθικὴν ὁ λόγος, ὅτι EL 
καὶ (duc µε τοῦτο ποιῆσαι, XA) οὗ ποιήσω, ἄνεξιχακος 
ὤν. 


Ἔστιν — Μωῦσῆς. Ὡς ἀπιστούντων οἷς περὶ ἐμοῦ 
έγραψε, xai οὕτως ἀπειθούντων αὐτῷ. 

Εἰς --- ἠλπίχατ. Ὡς εἰς δημαγωγὸν καὶ προ: 
στάτην καὶ µεσίτην τὰ πρὸς Θεόν. "Octo δὲ περὶ 
τῶν Γραφῶν ἔλεγε * Δοχεῖτε kv. αὐταῖς ζωὴν αἰώνιον 


tate, debuissetis accurrere. Sed frustra jactatis, 
quod Dei zelo me aversamini. Nam cumid invidta 
faciatis, hoc modo istam occultare nitimini. 

Vers. 49. Ego — me. — Nomine Patrís mei, sive 
missus a Patre meo, sicut ipse testatur et ego 
confiteor, et non suscipitis me. 

Vers. 43. — Sirecipietis. De Antichristo hoc dicit, 
qui veniet nomine proprio, sive a se ipso, tanquam 
ipse Deus esset, qui super omnes est. Taxat ergo 
impudentiam Judseorum, quod eum repellerent, 
cum se diceret nosse Deum et ab eo missum esse, 
nec convinceretur Deo essecontrarius : illum vero, 
qui se diceret non nosse Deum, et a seipso venire 
se jactaret, ao manifestissime dignosceretur esse 
Deo contrarius, reciperent. 

Deinde ponit et causam infidelitatis eorum, quod 
propter glorie amorem non orederent : nolentes 
enim Cbristum supra se honorari a multitudine, 
obsurdescebant, et aures ultro claudebant ad veri» 
tatem : omniaque faciebant, ne a gloria quam ha- 
bebant apud multitudinem exciderent. 

Vers. &&. Quomodo — accipitis ? Nam ipsa impedi- 
mento est. 

Vers. 4&4. Et — quaritis ? Quam solam querere 
oportet, ea que est ab hominibus posthabita, etsi 
vos contrarium faciatis. Postquam ergo undique si- 
Jentiumillis imposuit, omnique venia indignos esse 
demonstravit, accusatorem deinceps illis adhibet 
puta ipsum Mosem legislatorem eorum. 

Vers. 45. Num — patrem. Juxta usitatam ac 
consuetam (pp) interrogationem est hic sermo, ac 
si dicat : Etsi me id oportebat facere, non tamen 
faciam, quia clemens sum. 

Vers. 45. Est — Moses. Utpote non oredentes 
his qu& de me scripsit : et ita nec illi credentes. 

Vers. 49. In — speratis. Tanquam in ductorem 
populi, tutorem ac mediatorem in his que ad 
Deum sunt. Sicut autem de Soripturis dicebat : 


Variz lectiones et nota 


(28) Προτιθέναι αὐτὸν ὑπό A. 


(pp) Usitatam ac consuetam. Moratam. 
rogantis exprimit. 


Interrogatio ἠθιχὴ est ea, qua mores et ingenium inter- 
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Putatis in ipsis vitam cternam habere, ita quoque Α ἔχειν * οὕτω xel περὶ Μωῦσέως φησίν * Eicóv ἡλπίκατε. 


nunc de Mose ait : In quem vos speratis. Nam ab 
his quee ipsi sua ducebant, illos aggrediebatur. 

Vers. 46. Si — scripsit. Si fide dignum eum du- 
cerelis, crederetis utique mihi ; vobis enim pre- 
cepit ille ut meaudirelis. 

Vers. 47. Si — credetis ? Si illius scriptis incre- 
duli estis, quem vehementer vos honorare ac lau- 
dare jactatis : quomodo meis verbis credetis, 
quem vehementer inhonoratis et contumeliis appe- 
titis ? Sicut ergo prius de Joanne, quem admirari 
videbantur, convicti sunt, quod eum despicerent ς 
ita et nunc de Mose, cui credere sihi videbantur, 
ostendit, quod ei essent increduli : el sagaciter 
simper in caput illorum torquet, quecunque pro 
ipsis facere videntur. Quis ergo transgressor est, 
isne qui defensorem habet ipsum legislatorem, an 
is qui illum habent contra se accusatorem ? 

Cap. VI. Vers. 1. Posthec — Tiberiadis. Mare 
Galilee, sive Tiberiadis. Nam stagnum Tiberiadis 
vocat mare Galilee, sicut in Evangelio juxta Mat- 
theum dictum est. Abiit autem illuc, cedens fu- 
rori principum populi, accenso ob predicta verba. 


Vers. 2. Et — qui infirmabantur. Quare signa 
partieularius non enumerat ? Quia hic evangelista 
circa doctrinas et conciones ac dogmata magis ver- 
satur. Propter signa autem, non propter dogmata 
turba heec sequebatur, crassius affecta :illa vero, de 
qua apud Mattheum, Obstupescebat in doctrina ejus^. 


Vers. 3. Ascendit -— suis. Ascendit in montem, 
docens nos requiescere a tumultu ac turbatione, 
que in medio populi est. Nam ad philosophiam sa- 
cram apta est solitudo. 

Frequenter quoque solus ipse montem petit, et 
pernoctansorat, docens nos, quod eum qui maxime 
ad Deum accedit, oporteat ab omni liberum esse 
turbatione, et locum inquirere liberum a tumultu 
et turbalione. 

Vers. &. Instabat autem — Judzorum. Et quo- 
modo non ascendit et ipse ad diem festum, sed 
cum omnes Hierosolyma proficiscerentur, ipse va- 
dit in Galileam, neo solus ipse, sed et discipulos 
adducit? Quia figurativam legem taoite jam dissol- 
vebal, occasione sumpta ab invidia Judaeorum. 
Non post longum enim tempus finem eral imposi- 
turus figurativo Pasche, vero deinceps tra- 
dito. 

CAP. VIII. De quinque panibus et duobus 
piscibus 

Vers. $5. Cum sustulisset ergo — isti ? Diclum 
est de his in fine vicesimi quinti capitis Evangeli! 
juxta Mattheum, ubi habetur : Jesus autem dizi 


5 Matth. vir, 28, 22, 33. 


B νύγορον ἔχων τὸν νοµοθέτεν ὃ 


ἀπὸ τῶν οἰχείων χειρούμενος αὐτούς. 


Ei — ἔγραψε. Ei πιστὸν ἐκεῖνον ἐνομίδετε, ἐπισ- 
τεύετε ἂν ἐμοί. Ἐνετείλατο γὰρ ὑμῖν ἐμοῦ &xo)- 
ειν. 

Ei — πιστεύσετε ; El ταῖς ἐχείνου συγγραφαῖς ἄπι- 
στεῖτε 0v διαφερόντως τιμᾶν καὶ εὐφομεῖν χοµπάξετι, 
πῶς τοῖς ἐμοῖς ῥήμσσι πιστεύσετε, ὃν διαφερόντως azt- 
µάδετε xai βλασφημεῖτε; Ὥσπερ οὗν πρότερον ἐπὶ 
τοῦ ᾿[ωάννου δοκοῦντας αὐτὸν θαυμαάξειν Ώλεγξε χα-α- 
φρονοῦντας * οὕτω x«i νῦν ἐπὶ τοῦ Μωύσέως ὁοχοῦντας 
αὐτῶ πιστεύευ ἔδειξεν ἀπιστοῦντας * καὶ ἀεὶ εὐμηχάνως 
εἰς τὸν κεφαλὺν περιτρέπει πάντα τὰ 
δοκοῦντα ὑπὲρ αὐτῶν. Τίς οὖν παράνομος, ὁ συ- 

ὃ οἱ χατήγορον αὐτὸν 


αὐτῶν 


ἔχοντες ; 


Μετὰ ταῦτα — Τιθεριάδος. Τῆς θαλάσσης tüc Γα- 
λιλαίας, τοι τῆς Τιθεριάδος. Θάλασσαν γὰρ τῆς Γαλι- 
)aía; τὸν Τιθεριάδα λίμνην φησὶν, ὡς ἐν τῷ κατὰ Ματ. 
θαῖον δεδήλωται. ᾿Απῆλθε δὲ ἐκεῖ ὑπεξιστάμενος τῷ 
θυμῷ τῶν ἀρχόντων τοῦ λαοῦ, ἀπὸ τῶν εἰρθμένων, λύ- 
qo» ἀναφθέντι. 

Καὶ — ἀσβενούντων. Διατί οὐκ ἀπαγγέλλει κατ’ εἶδος 
τὰ σημεῖα 1 Διότι ὁ εὖα/γελιστὸς οὔτος περὶ τὰς di- 
δασχαλίας xai δηµηγορίας xe τὰ δόγωατα μᾶλλον xe- 
ταγίνεται. Διὰ τὰ σημεῖα d& χαὶ οὐ διὰ τὰς διδασχα- 
λίας ὁ ὄχλος οὔτος ἠχολούθησε (29), παχύτερον διακεί- 
µενος * ὁ δὲ παρὰ τῷ Ματθαίῳ, ᾿Εξεπλήσσετο ἐπὶ τῇ 
διδαχ 8 τοῦ Σωτήρος. 

Ανήλθε — αὐτοῦ. ᾿Ανῆλθεν ti; τὸ ὄρος, παϊδεύων 
ἡμᾶς διαναπαύεσθαι ἀπὸ τῶν θορύθων καὶ rZc Ev µέσω 
ταραχῆς. Ἐπιτήδειον γὰρ πρὸς Φφιλοσοφίαν à ἐρη- 
μία. 

Πολλάχις δὲ xai μόνος αὐτὸς τὸ ὄρος χαταλαμθανει, 
καὶ διανυκτερεύει, xai εὔχιται, διδάσκων ἡμᾶς ὅτι δεῖ 
τὸν μάλιστα Θιῷ προσιὀντα πάσης ἀπηλλάχθαι ταρα- 
χῆς, x«i τόπον ἐπιζητεῖν χαθαρὸν θορύθου xai ταρα- 
x ic. 

"H» δὲ ἐγγὺς — Ιουδαίων. Καὶ πῶς oux ανα» 
δαίνει xal αὐτὸς εἰς τὴν oor», ἀλλὰ πάντω) 
ἐπιιγομένων εἰς τὰ ἸἹεροσόλυμα, αὐτὸς ἔρχεται εἰς 
t?» Γαλιλαίαν ; Καὶ οὐκ αὐτὸς μόνος, αλλὰ καὶ τοὺς 
μαθητὰς ἐπαγόμιενος ; Διότι ρέμα λοιπὸν ürthüvi 
τὸν τυπιχὸν νόµον, ἀφοομὲν λαμθάνων ἀπὸ τοῦ φθό- 
νου τῶν Ἰουδαίων. Καὶ γὰρ οὐχ εἰς μακρὰν ἔμελλε παν 
θῆναι τὸ τυπικὸν Πάσχα, παραδιδοµένου λοιπὺν τοῦ 
ἀληθινοῦ. 

ΚΕΦ. H'. Περὶ τῶν πέντε ἅρτων xai τῶν δύο 
ἰχθύων. 

᾿Επάρας οὖν — οὗτοι; Εἴρηται περὶ τούτων p 
τῷ τέλει τοῦ εἰχοστοῦ πέμπτου κεφαλαίου τοῦ xit 
Ματθαῖον, ἔνθα χεῖται τὸ, Ὁ δὲ Ἰησοῦς sixty κ’ 
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ὑμεῖς φαγεὶν. 

Τοῦτο — τέ ἔωελλε ποιεὶν. ᾿Εχεὶ xal πεοὶ του- 
του διασεσάφηται. Τὸ δὲ, πειράφων αὐτὸν, ἀνθοω- 
ποπρεπῶς μὲν νοεῖται χατὰ τὴν bui ῥηθεῖσαν ἑξή- 
79σιν, θεοπρεπῶς δὲ, ἀντὶ τοῦ, εἰς ἀπορίαν ἐμθάλ- 
λων αὐτὸν, ἵνα, τὴν ἀπορίαν ὀμολογήσας, ἀχριβέστι- 
pov χαταµαθη τοῦ μέλλοντος γενέσθαι θαύματος τὸ 
μέγεθος. Ei γὰρ ἁπλῶς ἐγίώστο, οὐχ ἂν ἔφανη τηλι- 
χοῦτον' ὡς Θεὸς γὰρ ἐγίνωσκε, τί ἔμελλιν ὁ Φίλιππος 
ἀποχριθῆναι, 


Φασὶ δέ τινες ὃτι λέγεται ὁ Quo; πειράζει τινὰ 
κατὰ δύο τρόπους, ἤ ἵνα [ἐλέγξη (31) τὸν ἀσθένειαν 
αὖ-οῦ ὥσπερ νῦν ἐπί τοῦ Φιλίππου, Ὅ ἵνα ] δείξη 
τὴν ανδρείαν αὐτοῦ, ὥσπερ πάλαι ἐπὶ τοῦ ᾿Αθοαάα. B 
Γέγραπται γὰρ ὃτι καὶ ἐπείραδεν ὁ Θεὸς τὸν ᾿Αθραὰμ, 
ὅτε δηλαδὴ ἀνενεγκεῖν αὐτῷ τὸν υἱὸν αὐτοῦ εἰς ὁλοκάρ- 
πωσιν ἐνετέλλετο (32). 

Απεχρίθο — λάθη. Ὄρα τὴν τῆς 
Φιανοίας τοῦ Φιλίππου μὴ δυνηθέντος ἐννοῆσαι τὴν 
Φύναμιν τῦς θεότητος αὐτοῦ. 

Λέγει — τοσούτους; Εν τῷ εἰκοστῷ ἔχτῳ χι- 
φαλαίῳω τοῦ Ματθαίου (33) x«i πιοὶ τούτου διείλη- 
πται. Ὑψηλοτέραν μὲν οὖν ἔσχε διάνοιαν ὁ ᾿Ανδρέας 
παρὰ τὸν Φίλιππον᾽ oux ἔφθασε δὲ πρὸς 76 τέλειον. 
Ενόμισι Ὑγὰρ ὅτι ἀπὸ μὶν ἐἑλαττόνων ἐἑλάττονα 
ποιῄσει, ἀπὸ δε πλειόνων πλείονα (3). Διὰ τοῦτο 
προσέθηχεν ᾽Αλλὰ ταῦτα τί ἐστιν εἰς τοσούτους; 


ἀσθένεια» 


Εἶπε — πεντακισχίλιοι. Ἐν τῷ δηλωθέντι χεφαλαίω 
πλατύτερον περὶ τούτων εἴρηται. Ox εθοουθήθησαν dt 
οἱ μαθηταὶ, ἀλλ αὐτίκα Ὑνόντες ὅτι θαυματουργῆτσαι 
μέλλει, ἀθιστάχτως ὑπήκουσαν. 


΄Ελαθε --- Ὀθελο. 'Ev ἐχείνῳ xai πεοὶ τούτων 
εούσεις. 

Ὡς — βεθοωκὀσιν, Ὁμοίως καὶ πιρὶ 
Ἐχέευσε δὲ συναγαγεῖν τὰ πεοισσεύσαντα, οὐκ 
ἐπιδείζεως ἕνεκεν, ἀλλ ἵνα ux δοξη φαντασία τις τὸ 
γενὸ κενον. Ἐξ ὑποχειμένης δε ὕλης ἐπλήθυνε xci 
τοὺς ἄρτους xxi τοὺς ἰχήύας, δι) αὐτό τε τοῦτο, χαὶ 


τούτων. 


ἵνα ἔμφοαιῷ τὰ στόµατα τῶν Μαρχιωνιστῶν (39), 
οἵτινες διαθάλλουσι τὸ» χτίσιν, ληροῦντες ὅτι 07x ἔστιν 
αὕτη ποίηµα τοῦ O07. 
. D 

Οἱ — κόσμον.  προδήλου γαστριμαργίας ! µν- 
pí« μῖν ποὀτερον θαυµαστυτεοα τούτου θιασάενοι 
ο) δὲν τοιοῦτον ὡμο)όγησαν, ὅτε Oi ἐνεπλήθησαν, τὸτε 
τοῦτον εἶναι τὸν προφήτη» ἔλεγον, τὸν προσδοχώωενον 
αὐτοῖς ἀπὸ τῆς Μωύσέως ἐπαγγελίας. 


6 Matth. xiv, 16..." Gen. xxi, |. 
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τοῖς (30), OU. χρείαν ἔχουσιν ἀπιλθεῖν' δότε αὐτοῖς À eis : Non est illis necesse egredi, dale vos illis quod 
edani*. 

Vers. 6. Hoc — qui esset facturus. Ibi quoque 
de hoc disputatum est. Quod autem ait, tentans 
eum, humano quidem modo intelligitur juxta da- 


tam ibi enarrationem : divino autem modo, ut 
tantumdem sit, ac si dicatur : Indesperationem de 
remedio eum conjiciens, ut desperationem fassus 
diligentius cognosceret.fuisse miraculum,quod ipse 
facturus erat ; nam si ulcunque factum esset, ne- 
quaquam tale apparuisset. Siquidem tanquam Deus 
noverat, quid responsurus esset Philippus. 

.Aiunt. autem quidam, quod Deus aliquem ten- 
tare "dicitur duobus modis: velut imbecillitatem 
ejus arguat, sicut nunc in Philippo ; vel ut illius 
fortitudinem ostendat,quemad modum olim in Abra- 
ham; scriptum est enim, quod etiam tentaverit 
Deus Abraham, cum offerre ei filium suum in ho- 
locaustum precepit ?. 

Vers. 7. Respondit — accipiat. Vide imbecillita- 

tem mentis Philippi, qui virtutem divinitatis ejus 
intelligere non poterat. 
. Νους. 8. Dicit — Vers. 9. multos ? Vicesimo 
sexto capite Evangelii juxta Mattheum etiam de 
hoc disputatum est. Excelsiorem itaque mentem 
habebat Andreas quam Philippus : ad id tamen, 
quod perfectum erat, non attingebat. Cogitabat 
enim quod ex paucioribus pauciora faceret, ex 
pluribus autem plura. ldeo etiam addebat : Sed 
hzc, quid sunt inter tam. multos ? 


C Vers. 10. Dizit — quinquies mille. Predicto ca- 


pite latius de his dictum est. Non sunt autem tur- 
bati discipuli, sed protinus cognito quod miracu- 
lum operaturus esset, absque ulla heesitantia obe- 
diverunt. 

Vers. 14 Accepit — volebant. In eo capite etiam 
de his invenies. 

Vers. 12. Ut — Vers. 13. qui comederant. Si- 
militer et de his. Jussit autem colligi quse super- 
fuerant, non ostentationis gratia, sed ne phantasia 
appareret, quod factum erat. Ex subjecta autem 
materia (gq) et panes multiplicavit et pisces : non 
quod materia indigeret, sicut neque post resur- 
rectionem opus illi fuit materia, sed ut ora Mar. 
cionistarum obstrueret, qui creatucam calumnian- 
tur delirantes, asserendo non esse a Deo factam. 

Vers. 14. Illi — mundum. O manifestam gulosita- 
tem ! cum innumera prius vidissent, que hoc 
erant mirabiliora, nihil tale confessi sunt : cura 
autem impleti sunt, tunc hunc esse prophetam di- 
xerunt, qui ex Mosis promissione ab eis exspecta- 
batur. 


Varie lectiones et nota. 


(30) Αὐτῷ A. 

(31) Inclusa exciderunt A. Mox legitur ibidem, 
δείξει eb ἀνδρίαν. 

(32) ᾿Εντέλλεται A. 


ToU χατὰ Ματθαῖον Α. 
Ποιήσει addit A. 
Μαδκιανιστῶν Λ. 


(3 
34 
(35 





(qq) Non quod — materia. Et propler hoc ipsummet ut ora... Alia hic in suo codices, baud absurda 


videtur invenisse interpres. 
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Vers. 15. Jesus — solus. Pape | quanta est. gulee Α 


tyrannis, quanta est mentis istorum levitas ac muta- 
bilitas ? repleto enim ventre omnia illis erat, et 
propheta et regno dignus. Christus vero fugit, 
ostendens fugiendas esse dignitates humanas, ac 
terrenos honores, et despiciendas esse que hic 
clara sunt. 

Atqui propheta dixit : Ecce rez tuus venit tibi 
mansuetus *. Sed regnum dixit coeleste, de quo ipse 


quoque Christus ait : Regnum meum non est ex hoc 
mundo*. 


CAP. IX. De ambulatione in mari. 
Vers. 16. At ubi — Vers. 17. Capernaum. De 
scenderunt non sponte sua, sed ab eo coacti. Dixit 


enim Mattheus predicto vicesimo sexto capite : p 


Statimque compulit Jesus discipulos, ut conscende- 
rent navigium et se praecederent in ulteriorem ripam. 
donec dimisisset turbas : cumque dimisisset turbas, 
ascendit in. montem seorsim ad orandum. Facta 
autem vespera solus erat illic 19. 


Horum omnium causas ibi significavimus, et il- 
las lege. Attende vero quod postquam turbas dimi- 
sisset, cum stupore signum admirati sunt, ubi ad 
se mente rediissent, et reverti decreverunt ac ra» 
pere eum, ut crearent ipsum regem. 


Vers. 17. Et jam tenebra. — Vers. 91. ibant. Non 
veneral ad eos, hoc est, non apparuerat eis, sicut 
postmodum fecit, sed permisit eos tentari. In 
fine aulem prememorali vicesimi sexti capitis 
Evangelii secundum Mattheum, et vicesimo se- 
ptimo de his omnibus invenies. Que vere se- 
quuntur, pretermisit Joannes, utpote ab aliis con- 
scripta. Itaque ea scribit, que ab aliis omissa 
erant. 

Nos ergo alios enarratores secuti, ostendimus 
hanc fuisse deambulationem super mare quam 
Mattheus et Marcus scripserunt /1. 


Chrysostomus vero conjectans ait hane aliam 
fuisse ab illa : verisimile enim esse, quod illa prius 
fuerit. Deinde post aliquot dies turbe decreverunt 
ut raperent eum, veluti dictum est ; quo cognito 
rursus Christus in montem discessitcum discipulis, 
ibique solus secessit, sive in quiete fuit : discipuli 
vero inde descenderuntad mare, dehocadmoniti, et 
conscensa navi venerunt Capernaum, pulantes, eum 
pedestri itinere venturum ; sed rursum non multo 
post in mari ad illos venit. Et propter hoc, inquit, 
Evangelista ait 15: Et jam tenebra erant, nec vene- 
rat adeos Jesus, ac deinceps accidisse dicit reliqua, 


* Zachar. ix, 9. ? Joan. xvi, 36. 


EUTHYMII ZIGABENT 


!^ Matth. xiv, 22, 23. 
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Ἰησοῦς — μόνος, Ῥαθαί ! πόση τῆς Ύαστριμαρ- 
yix, ἢ τυραννίς | πόση τῆς γνώμης τούτων d ε)- 
xo) | Τῦς γαστρὸς γὸρ ἑαπλησθείσης, πάντα iv 
αὐτοῖς (36), xai προφήτης, καὶ βασιλείας ἅλιος. Ὁ 
δὲ Χριστὸς φεύγει, παιδεύων φεύγεὼ τὰ ἀνθρώπυα 
ἀξιώματα καὶ τὰς Ὑηΐνους τιμὰς xal καταφρονεῖν τῶν 
ἐνταῦθα λαμπρῶν. 

Καὶ μὴν 6 προφήτος εἶπεν Ido) 6 βασιλεὺς 
σου ἔρχεταί σοι πραύς. ᾽Α)λὰ βασιλείαν εἶπε riv 
οὐράνιο», περὶ ἧς xai αὐτὸς ἔλεγεν ὁ Χριστός' "'H 
βασιλεία à» ἰἱμὺὸ oix ἔστν ἐκ τοῦ χόσµου τού- 
του. 

ΚΕΦ. Θ’. Πιρὶ τοῦ ἐν θαλάσση περιπάτου. 

Ὡς δὲ — Καπιρναούμ. Κατέθησαν οὐχ ἐἑχόντες, 
&))' ἀναγκασθέντες ὑπ αὐτοῦ. Εἴρηκε yàp ὁ Ματ- 
θαῖος iv τῷ ῥηθέντι εἰχοστῷ ἔχτω κεφαλαίῳ, ὅτι 
Καὶ εὐθέως ἠνάγκασεν ὁ Ἰπσοῦς τοὺς μαθητὰς 
ἑαθῆναι εἰς τὸ πλοῖον, καὶ ποοάγειν αὐτὸν εἰς τὸ 
πέραν, ἕως οὗ ἀπολύση τοὺς ὀχλους. Καὶ emo 
λύσας τοὺς ὄχλους, ἀνέθη εἰς τὸ Goo; κατιδίαυ 
προσεύξασθαι. Ὀψίας δὲ «γωοµέης X» — bu 
μόνος. 

Τούτων δὲ πάντων τὰς αἰτίας ἐδηλώσαμεν ixi, 
καὶ ἀνάγνωθι ταύτας. ᾿Επίστησον δὲ ὅτι μιθὸ ax- 
έλνσεν αὐτοὺς, ὑπερεξεπλάγησαν τὸ σημεῖον, καθ 
ἑαυτοὺς Ὑενόμενοι, xxl λοιπὸν ἐθουλεύσαν-ο στρα- 
φῦναι χαὶ ἁρπάσαι αὐτὸν, ἵνα ποιήσπωσιν αὐτὸν βα- 
σιλέα. 

Καὶ exorta ἤδη -- ὑπῆῶγον. -- Οὐκ xu 
πρὸς αὐτοὺς, ἀντὶ τοῦ, Ovx ἐπεφάνη αὐτοῖς, ὡς 
ἐποίησεν ὕστερον ἁλλ ἀφῦχεν αὐτοὺς πειράξεσθαι. 
Ἐν τῷ τίιει δει τοῦ προμ»ημονευθέντος εικοστοῦ 
ἔχτου χεφαλαίου, xat ἐν τῷ εἰκοστῷ ἑδδόμω mtoi 
πάντων τούτων εὐρήσει. Τὰ ἐἑξῆς δὲ παρῆχεν o 
Ἰωάννης, ὡς τοῖς ἄλλοις ἱστορηθίντα. Καὶ λοιπὸν 
ἱστορεῖ τὰ ἐκείνοις παοεθέντα (3T). 


Ἡμεῖς μὲν oj», τοῖς ἄλλοις ἐξογηταῖς ἀκολουθί- 
σαντες, ἀπιδείξαμεν τὸν αὐτὸν εἶναι ἐπὶ τῆς θαλάσ- 
σης πεοίπατον, ὃν ὁ Ματθαῖος καὶ ó ἩΜάρχος ἀνί- 
7ραψαν. 

Ὁ ὃς (38) Χρυσοστομος στοχαξόμενός guo ἕτερον 
εἶναι τοῦτον παρ) ἐκεῖνον. Εἰκὸς γὰρ ἐχεῖνον γενί- 
σθαι πρότερον’ εἴτα μεθ Ἠμέρας τινὰς τοὺς ὄχλου: 
βουλεύσασθαι ἀοπάσαι αὐτὸν, ὡς εἴρηται, xal λοι- 
πὸν, Ὑνόντα τοῦτο τὸν Χριστὸν, αὖθις διαπερασαι 
πρὸς τὸ ὄρος μετὰ τῶν μαθητῶν, x«l ἀναχωρᾶσαι 
ἐχεῖ µόνον, εἴτουν ἠσυχάσαι μόνον τοὺς di µαθητεί 
ἐκεῖρεν χαταθῆναι ἐπὶ τὴν θάλασσαν, προτρακὺτεί 
τοῦτο, χαὶ ἑμθάντας εἰς τὸ πλοῖον, ἔρχεσθαι πρὸ 
τὴν Καπεοναοὺα, οἰρμίνους αὐτὸν πεδεῦσαι καλο 
ἐπὶ τῆς θαλάσσης καὶ «λβεῖν πρὸς αὐτοὺς οὐκ t5 
μακράν" διὰ τοῦτο γὰρ καὶ τὸν εὐαγγελιστὸν εἐκώ 


!! Marc. vi, 47 seqq. |) Ibid. 17. 


Varie lectiones et nota. 


(36) Αὐτός A. 
(37) Παριαθέντα A. 


(38) Tom. VIII, p. 253 D. 


--- mm ERR LL mum 
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ὅτι Kal cxorín ἤδη ἐγεγόνε, καὶ οὐκ ἐἑλολύθει Α sicut hic scripsit ; et in illa quidem deambulatione 


πρὸς αὐτοὺς ὁ ᾖἸησοῦς, καὶ τὰ λοιπὰ γενέσθαι 
χαθὼς οὗτος ἔγραψι. Καὶ ἐπὶ μὶν ἐχείνον τοῦ περι- 
πἄτου τοὺς μαθητὰς φοθηθέντας ἀνακραγεῖν * ἐπὶ δὲ 
τούτου φοθηθῆναι µόνον, ἑλάττονος Φόθου Ὑενομέ- 
νου διὰ τὸν ὕδη συνήθειαν’ καὶ ixi μὲν εἰπόντος' 
Εγώ εἶαι, μὺ φοθεῖσθε, οὕπω ἐπληροφορήθησαν : 
dió καὶ ὁ Πέτρος ἔλεγεν, Κύριε, εἰ σὺ si, κέλευσὀν 
µε πρὸς ci ἐλθεῖν ἐπὶ τὰ ὕδατα" ἐνταῦθα δὲ 
εὐθέως ἐπληροφορήξησαν, ἰθάδες λοιπὸν γενόμενοι * 
καὶ τότε μὲν οὐχ ἐχόπασεν ὁ ἄνεμος ἄχρις ἂν εἰσῆλθιν 
εἲς τὸ πλοῖον' νῦν δὲ φωνήσαντος µόνον, γαλήνη 
Ἰέγονε * xal οὐδὲ εἰσᾷλθεν εἰς τὸ πλοῖον, ἀλλὰ βελόντων 
λαθεῖν αὐτὸν, αὐτὸ τε εἰς τὴν γῆν ἐξῆλθε, x«i αὐτὸς 
ὀπίσω αὐτοῦ. 

T$ ἐπαύριον — Ιησοῦν. Όχλον ἑστηκότα πέραν B 
τῆς θαλάσσος λέγει τοὺς ἑλθόντας ἁρπάσαι αὐτὸν, 
ἵνα ποιήσωσιν αὐτὸν βασιλία. Mà εὐρόντες γὰρ 
αὐτὸν, ἵσταντο ἐν τῷ αἰγιαλῷ, διαλογιζόμενοι τί 
γέγονε. Δοχεῖ οὖν ἑλλείπει ὁ λόγος ἩΜήπω γὰρ 
ἀναπαύσας τοῦτον ὁ εὐαγγελιστὴς, αὖθις ἑτέρωθεν 
ἤρξατο, εἰπών Ὅτε οὖν εἶδεν ὁ ὄχλος ὅτι Ἱη- 
σοῦς οὗχ ἔστιν ixsi, καὶ τὰ ἑξῆς. Σχῆμα dé ἐστι τοῦτο 
συντοµίας, 

Τὸ δὲ, Άλλα dk ἦλθε πλοιάρια ἐκ Τιθεριάδος 
ἐγγὺς τοῦ τόπου, ὅπου ἔφαγον τὸν ἄρτον, εὖ- 
χαριστήσὀντος τοῦ Κυρίου (39), µεταξυλογία ἐστὶν 
εἰς δήλωσιν τοῦ ὕστερον ἐλθεῖν αὐτά. Τέως Ód' οὖν 
ἐξαπορηθέντες ὑπώπτευσαν ὅτι ἐπέζευσεν ἐπὶ τῆς 
θαλάσσης. Aux τοῦτο γὰρ χαὶ ἦλθον εἰς Καπερ- 
ναοὺμ ζητοῦντες αὑτὸν * ἔχεῖ γὰρ τὰ πολλὰ διατρίβειν 
εἰώθει. 

Καὶ εὑρόντε — Ὑέγονας; Ovx πηρώτησαν αὐτὸν 
πῶς διέθη, ἵνα τὸ τηλικοῦτον σημεῖον µάθωσιν, οὐδὲ 
περὶ τῆς βασιλείας εἶπον, ἀλλὰ ταῦτα Ἠπαρέντες 
ἤρξαν"ο κχολακεύειν, λέγοντε Πότε οὖν (40) ὧδε 
παραγέγονα λαθὠν ἡμᾶς τοὺς ἐκκριμαμένους 
σου; ᾿Εχολάκευον δὲ, ἵνα πάλιω τράπεζαν αὐτοῖς 
παραθήσει. "AnaL γὰρ ἐμπλησθέντες, xai λοιπὸν 
λιχνευσάμενοι, τἆλλα πάντα δεύτερα ἐνόμιζον. OU πάντες 
δι ὕσαν τὰ τοιαῦτα ἐξαμαρτάνοντες. Πέραν δὲ λέγεται 
ἑκάτερον τῶν ἐπ εὐθείας ἀντιχειμένων περάτων τῆς 
θαλάσσης, δηλοῦντος τοῦ τοιούτου ὀνόματος νῦν μῖν 
τοῦτο, νῦν δὲ ἐχεῖνο. 


Απεχρίθη -- ἐχορτάσθητ. Τὸ προσηνὶς καὶ 
ὁμαλὸν οὐ πανταχοῦ χρήσιµον, ἀλλ ὅταν ὁ μαθητὴς 
παχὺς sto καὶ νωθὴς, τότε Χέντρον χριία τῷ διδα- 
σχάλω, καὶ λόγου πληκτικωτέρου πρὸς τὸ καθι- 
χεσθαι καὶ διεγείαι αὐτὸν, ὅπερ ὁ ᾿]ησοῦς ἐνταῦθα 
πεποίηχεν, ἅμα μὲν ἐπιπλήττων αὐτοῖς ὡς χόλαξι, 
ἅμα δι x«i τὴν γνώμην αὐτῶν ἀναχαλύπτων καὶ 
ἀμφοτέρωθεν αὐτοὺς διορθούµενος. Λέγει γὰρ, ὅτι 


D 


1 Matth. xiv, 27. !* Ibid. 98. 


exterritos discipulos exclamasse, in haec vero κο- 
lum timuisse, quod timor jam assuetudine minor 
fuerit. Et ibi cum dixisset : Ego sum, nolite time- 
re 15, nondum certiores factos fuisse, ideoque Pe. 
trus dicebat : Domine, si tu es, jube ut ego veniam 
ad te super aquas 1*; hic autem protinus cer- 
tiores factos esse, quod jam assueti essent. Et 
tunc non quievit venlus donec ingressus es- 
set in navim ; nunc vero ubi tantum locutus 
est, facta est tranquillitas, et ne navim quidem in- 
gressus est, sed cum vellent eum in navim acci- 
pere, repente navis pervenitad terram, et ipse post 
lam. 


Vers. 22. Sequenti die — Vers. 24. Jesum. Tur- 
bam, que stabat ad mare, dicit eos qui venerant, 
ut raptum ipsum crearent regem : nam oum illum 
non invenissent, stabant in littore cogitantes, quid 
actum esset. Videtur erco mancus esse hic sermo; 
nam cum illum nondum quiescere fecerit evange- 
lista, rursus aliunde incepit dicens : Ubi ergo vidit 
turba,quod Jesusnon esset ibi, etcetera. Est autem 
forma hec abbreviationis. 

Quod autem sequitur : Alie vero supervenerant 
navicula a Tiberiade juxia locum, ubi comederaat 
panem,postquam gratias egerat Dommus, interlo- 
cutio est ad significandum, quod postmodum ille 
venerint : tandemenim desperantes suspicati sunt, 
quod pedestri itinere circa mare abiissel ; ideo et 
ipsi venerunt Capernaum querentes eum : nam ibi 
plurimum diversari solebat. 

Vers. 25. Cumque invenissenl — venisti ? Non in- 
terrogaverunt eum quomodo venisset, ut tantum 
siguum discerent, neque de regno dixerunt, sed 
his relictis cceperunt assentari dicentes : Quando 
huc venisti, ignorans, quod nos a te penderemus? 
Assentabantur autem, ut mensam iterum eis appo- 
neret : nam semel satiati, et ligurientes, ceteris 
omnibus (rr) jam consumptis, de secundariis cogi- 
tabant : quanquam non omnes in similibus deli- 
querant, Πέραν vero (sicut et trans Latine) dicitur 
de utroque terminorum maris directeoppositorum, 
significante hujusmodi vocabulo nunc hoc littus, 
nune vero illud. 

Vers. 96. Respondit — saturati estis. Non. expe- 
dit, ubique mansuetum esse ac lenem, sed cum 
discipulus crassus ac segnis fnerit, tunc presceptori 
opus est stimulo ac sermone objurgatorio ad tan- 
gendum et excitandum illum, quod hic fecit Je- 
sus : simul quidem increpans eostanquam assen- 
tatores, simul etiam mentem eorum detegens, 
et utrinque illos corrigens. Ait enim : Queeritis 


Varicz lectiones et nota. 


(39) Ἰησοῦ, pro Κυρίον, A. 


40) Οὖν abest A. 


(rr) Craetsris omnibus. Et reliqua omnia secunda, (id est) inferiora censehant. Nec tamen omnes. 
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me, non quod signa vobis ostenderim, sed quod Α Z«xrstrí µε, οὐχ ὡς σομεῖα δείξαντα ὑμῖν, αλλ ὡς 


vos paverim ac saturaverim: non, ut visis signis 
credatis, sed ut cibos edentes saturemini, quod est 
mancipiorum ventris ac gulosorum. Leniter autem 
et parce illos arguit, nec in reprehensione instat, 
sed statim doctrinam adjungit. 


Vers. 27. Operemini — eternam. Curam habete, 
non cibi corruptibilis, sed incorruptibilis ; non qui 
carnem pascat, sed animam nutriat : hic autem 
est fides, utin progressu dicturus est. Operationem 
vero pereuntis cibi hoc inloco appellat eam, que 
necessaria non estsed superflua, sive permanen- 
tem etcontinuam sollicitudinem cibi sensibilis ; nam 
que necessaria est, non prohibetur. Ideo etiam 
permisit propriis operari manibus, verum etiam 
Paulus in multisEpistolarum locis non solum pre- 
cepit dicens : Si quis non vult operari, is nec edat!*. 

Sicut ergo de Martha dicens Christus : Martha, 
Martha, sollicita es ac tumultuaris circa multa, 
atqui unumes (necessarium '* ,non prohibuit hospita- 
litatem, sed preposuit divinorum sermonum audi- 
tionem ; ita et nunc dicens : Operemint non cibum 
qui perit, sed qui manet in vitam eternam, non pre. 
cipit tantum operari cibum anime, quanquam sit 
magis necessarius, sed admonuit corporalem cibum 
obiter curare, anime vero toto studio. Operemini, 
inquit, toto animo, omni cura, continue : non jam 
hoc, jam illud, sed hoc amplius, ülud vero mi- 
nus. 


Vers 27. Quem — dabit. Quem ego debo vobis 
ad operandum, quem ipse demonstrabo acquiren- 
dum. Ne autem jactare se videatur, rursum ad 
Patrem recurrit, dicens : 

Vert. 27. Hunc — Deus. Consignavit, sive in 
hoc apposuit (ss), ut hunc cibum daret vobis. Vel, 
demonstravit, suoque testimonio manifestavit. Nam 
et ostendere quoque dicitur signare 1? ac si vide- 
licet (£t), suo testimoniosignaverit verum esse Deum. 


Vers. 28. Dixerunt — Dei ? Opera Dei vocant, 
quee Deo accepta sunt. Interrogant autem, non ut 
ea operentur, sed ut etiam ipsi videantur discipuli, 
et ita ad cibi suppeditationem attrahant. 


Vers. 29. Respondit — ille. Nam prius variis in 
locis docuit, quod ad Deo missus esset. 

Vers. 30. Dixerunt — operaris ? Considera ma- 
gnam dementiam : paulo ante cibo saturavit illos, 


15 [[ Tbess. ut, 10. !5 Luc. x, 44. 


θρέψαντα καὶ χορτάσαντα ὑμᾶς ' οὐχ ἵνα σηµεία 

βλέπεντες πιστεύοτε, ἀλλ ἵνα βρώματα ἐσθίοντες 

χορτάξησθε, ὅπερ ἐστὶ χοιλιοδούλων καὶ γαστριµάργων. 

Προσηνῶς δὲ καὶ μετὰ φειδοῦς ἑλέγχίι, καὶ οὐχ 

ἵσταται µέχρι τῶν ἐλέγχων, ἀλλὰ καὶ διδασκαλίαν 

προστίθοσυ, 

Ἐργάζεσθε -- αἰώνιον. Φροντίσετε μὴ τῆς βρύ- 
σιως τῆς φθειροµένος, ἀλλὰ τᾷῆς ἀφθάρτον μὴ ri; 
τρεφούσης τὴν σάρχα, ἀλλὰ τῆς τρεφούσος τὸν γν- 
χύν. Αὖτο δὲ ἐστιν à πίστις ὡς προϊὼν ἐρεὶ. 'Ee- 
γασίαν Ὑὰρ νῦν λέγει οὐ τὴν ἀναγκαίαν, ἀλλὰ Tiv 
περιττήν, τοι τὴν ἔμμονον xai διηνεκζ φοοντίδα 
τὰς βρώσεως τῆς αἰσθητῆς * 9) αναγκαία γὰρ ἀχώλντος. 
AU καὶ ὁ Παῦλος πολλαχοὺ τῶν Επιστολῶν, οὐ µόνο 

B ἐπέτρεψεν ἑογάδεσθαι ταῖς ἰδίαις χεραὶν, ἀλλὰ χαὶ 
διαῤῥήδην ἐνετειλατο, Ort Εἶ τις οὗ θέλει ἑργάξεσβαι, 
μηδὲ ἐσθιέτω. 

Ὥσπερ οὖν ἐπὶ τῆς ἩΜάρθας εἰπὼν ὁ Χριστός 
Μάρθα, Μάρθα, µμεοιμνᾷς χαὶ τυρθάδη πι 
πολλά. ἑνὸς δέ ἐστι χριία οὐχ ἐχώλυσε τὸν gi 
λοξενίαν, ἀλλὰ προετίαησε τὴν τῶν θείων λογίων 
ἀκρόασιν * οὕτω καὶ νῦν εἰπὼν' ᾿Εργάζεσθε μὸ riv 
βρῶσιν τὴν ἀπολλναένον, ἀλλὰ à» μµέουσω 
εἰ ζωὴν αἰώνιον οὐχ ἐχώλυσε τὸ ἑργάδεσθαι 
τὸν βρὠσω τῆς σαρχός * ἀνα/καία γάρ' ἀλλὰ ποο- 
ετίµΏσε τὸ ἐργάζετβαι τὴν τῆς ψυχᾶς ' ἀναγκαιοτίρα 
γάρ καὶ παρήνεσεν ἔχειν πάριργον μὲν τὸν σωμα» 
τικήν βρῶσιν, ipyov δὲ τὴν ψυχωήν. Ἑργάξεσόε, 
φοσὶν, ὀλοψύχως, µπαντοιοτρόπως, διηνεκῶς, μὲ 
τόδε, ἀλλὰ rode μᾶλλον piv οὖν (44) τοῦτο, ἕλαττον Pi 
ἐχεῖνο. 

Ἡν — δώσει. Ην ἐγὼ δώσω ὑμῖν ἐργάνεσθαι, x» 
αὐτὸς ὑποδεέξω χτᾶσθαι. "Iva de μὺ δόξη κομπάδες, 
ἐπὶ τὸν Πατέρα πάλιν ἀνατρέχει, λέγων᾽ 


Τοῦτον --- Θεός. -- ᾿Εσφράγισε, Όγουν κρο- 
εχειρίσατο εἰς τοῦτο, εἰς τὸ διδόναι ταύτον ὑμῖν. H 
ἀπέδειξιν, ἐφανέρωσε διὰ τῶς ἑαυτοῦ µαρτνρίας. 
Σφραγίξειν γὰρ λέγεται καὶ τὸ ἀποδειχνύειν, ὡς τὸ Ὁ 
λαθὼν αὐτοῦ τὴν µαρτυρίαν ἐσφράγισεν, ort ὁ Ot 
(49) ἀληθύς ἐστι. 

Εἶπον -- Θιοῦ; "Eoy« τοῦ 
εὐαρέστησιν τοῦ Θεοῦ. Ἑοωτῶσι δὲ, οὐχ ἵνα ipye 
σωνται αὐτὰ, ἀλλὰ χολαχεύοντες ἵνα δοξωσι μαύντεὶ 
x«i αὐτοὶ, x«i οὕτως ἐπισπάσωνται (49) πρὸς xopeyun 
τροφῆς. 

᾽Απεκρίθη — ἐκεῖνος. Ποοεδίδαξε γὰρ διαφόρως ὅτι 
παρὰ τοῦ Θεοῦ ἀπέσταλται. 

Εἶπο -- ἑργάζη; Opx πολλὴν dvoww. [ip 
βραχέος ἐχόρτασιν αὐτοὺς τροφᾶς, καὶ τοῦ τοιούτου 


Θεοῦ χα)οῦσι τῷ 


D 


! Joan. ij, 33. 


Varia lectiones et nota 


&1) Ωὖν abest A. 
42) 'O θιόὸς abest A. 


m Apposuit. Imo, elegit, dedit ad hoc, ut. 
(tt) Ac ει videlicet, etc. Ut illud : qui ejus testi- 


(43) Té» Χριστόν. 


monium accepit, ostendit (confirmavit) Deum 
esse veracem. 





COMMENT. IN JOANNEM. — CAP. VI. 


τος αὐτίχα ἐπιλαθόμενοι σημεῖον ἐπιζητοῦ- Α el prolinus oblili tanti miraculi signum requirunt, 


εἴτα καὶ τὸ εἶδος λέγουσι τοῦ ἐπιδητουμένου 
ον. 

πατέοες — φαγεῖν. Γέγραπται ἐν τῷ βίθλῳ 
᾽αλμῶν" Πολλῶν δὲ σημείων «γεγονότων ἐπὶ 
Ἰἀτέρων αὐτῶν, τούτου μάλιστα μνημονεύουσι 
|» τῆς γαστρὸς τυραννίδα, νοµίδοντες ἐρεθίδειν 
εις τὸ ποιῆσαι καὶ αὐτὸν τοιούτον σημεῖον 
ἔμελλεν ἐμπλήσειν αὐτοὺς τροφῆς. ᾿Αλλ', 
ονες χαὶ ἀχάριστοι 1 οὐ xai αὐτοὶ πρὸ μικροῦ 
; καὶ ἰχθύας εἰς χόρον ἐφράγεε ἐν ἐρήμῳ 


δι. 


παρατήρει pot χκἀνταῦθα τὴν κχολαχείαν α»- 
ἀλλὰ καὶ πονηρία». Οὐκ aimo» γὰρ οὔτε ὅτι 
Μωῦσῆς ἐποίησε τὸ σημεῖον, οἰόμενοι πλήξειν 
εἰ τὸν Μωῦσέα τούτω συγχρινοῦσιν, οὔτε ὅτι 
; αὐτὸ πεποίηκεν, ἵνα μὴ δόξωσιν ἐξισοῦν αὖὐ- 
) 8:2. Διὰ τοῦτο ἀπολύτως εἶπον ' Οἱ πατέρες 
τὸ μάννα ἔφαγον (40) ἐν τῇ ἐρήμω. Ti οὖν 
ονομῶν τοὺς λόγους amoto) ἐν χρίσει Ovx 
it τούτους, ἀλλ' ὁμαλῶς ἀποχρίνεται. Χρὺ γὰρ, ὡς 
Ύται, ποτὲ μὲν ἐλέγχευ, mock ὃὶ ἀνεξικακεῖν 
μιχῶς. 

t» — οὐρανοῦ. Ἐπεὶ ὑπελάμθονον τὸ μάννα 
εἴναι ἐκ τοῦ χυρίως οὐρανοῦ διὰ τὸ γε/ράφθαι - 
ν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ : Φδιοοθοῦτα τὴν ἐσφαλμένον 
Ψιν αὐτῶν. Οὐρανὸν γὰρ ἐκεῖ τὸν ἄέρα εἶπε 
οηστικῶς ἢ Γραφή ᾿ ὡς xai ὅταν )έγη τὰ πι- 
τοῦ οὐρανοῦ' xui πάλι, Καὶ ἑθρόντησεν ἐξ 
|U 6 Κύριος. 

iw οὖν, ὅτι O2 Μουσῆς δέδωκε τότε τῷ γένει 
τὸν ἄρτον ἐκ τοῦ χυρίως οὐοανοῦ (46) ' ἀλλ ὁ 
| µου νῦν (47) δίδωσιν ὑμῖν τὸν ἄρτον ἐκ τοῦ 
ς οὐρανοῦ. Ὥσπερ γὰρ ὁ lazàp οὐράνιὸς, οὕτω 
Υἱὸς οὐράνιος, καὶ χνρίως ἄρτος [ὡς (48) στηοί- 
χοδία» ἀνβοώπου. 

ἀληβινόν. Ἐκεῖνος γὰρ ὁ ἄρτος] τυπικὸς ἦν, 

πῶν, φησὶν. ius τὸν αὐτοαλήθειαν (49) ὄντα, 
τεο Ὑὰρ ἐχκεῖνος ἄνωθεν χαταθὰς ἔτρεφε xai 
(νε τοὺς µεταλαμθάνοντας, οὕτω χἀγώ. )Αλλ’ 
; μὲν [£x (ὅ0) τοῦ ἀέρος, ἐγὼ δὲ ἐκ τοῦ ὄντως 
|j. Κάχεῖνος μὲν] ἔτρερε x«i ἐῤῥώννυε σά- 
ἐγὼ δε ψυχάς. Ποοϊὼν δὲ λέγει καὶ τὴν χα- 
υτέραν διαφορὰν TOU τε τυπικοῦ ἄοτου καὶ τοῦ 
o2. 
/ὰρ ἄρτος — Χόσμῳ. 'O xupiíec ἄρτος τοῦ 
εἴτουν ὁ θεῖος ἄρτος ἐστὶν ὁ 6x τοῦ ὄντως 
9 χαταθὰς χαὶ ζωὴν αἰώνιον διδοὺς τῷ χόσµω 
ιστεύοντι. Ἐχεῖνος γὰρ ζωὴν πρόσχαιρον ἐδί- 
καὶ οὗ τῷ χόσμῳ, ἀλλὰ póvot τοῖς Ἑβραίοις. 
δὲ αἰώνιον vótt μὴ τὴν ἁπλῶς ἦν ζήσουσι χοινῶς 
; ἄνθρωποι, ἀλλὰ τὴν µακαρίαν, τὴν ἐν ἀπολαύσει 
i. 


268]. Lxxvit, 24. 


19 Psal. cvi, 5. 30 Psal. Lxx vn, 24, 
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deinde genus etiam requisiti signi addunt. 


Vers. 31. Patres — ad edendum. Scriptum est 
in libro Psalmorum :*. Cum autem multa signa 
coram patribus ipsorum facta essent, hujus maxime 
meminerunt propter ventris tyrannidermn, existi- 
mantes fore ut ipsum quoque ad simile signum 
faciendum irritarent, puta ut et 'se cibo satiaret. 
Sed, oobliviosi acingrati ! nonne paulo ante panes 
et pisces ad satietatem in loco deserto edistis ? 


Simul quoque mihi hic observa et adulationem 
ipsorum et invidam malitiam. Neque enim dixe- 
runt, quod Moses illud fecisset signum, ne hunc 


B deprimere viderentur, si Mosem ei compararent : 


neque, quod Deus ipsum edidisset, ne hunc Deo 
equarent; sed absolute dixerunt: Patres wostri 
comederunt manna in deserlo. Quid ergo is, qui 
disponit sermones suos in judicio !? ? Non arguit eos, 
sed blande respondet. Oportet enim, ut preedic- 
tum est, interdum quidem arguere, interdum vero 
dispensative clementem esse. 

Vers. 32, Dirit — calo. Quia putabant, manna 
esse panem ab eo quod proprie ccelum appellatur, 
eo quod scriptum esset : Panem de ecco dedit eis 19: 
corrigit erroneam eorum opinionem. Nam ibi Seri- 
ptura aerem improprie vocavit coelum : quemad- 
modum etiam dicuntur volucres coli. Et rursum : 
Intonuit de celo Dominus 11. 

Ait ergo : Non Moses dedit tunc nationi vestre 
panem qui proprie de ccelo sit, sed Pater meus 
nunc dat vobis panem ab eo quod proprie ccelum 
appellatur. Nam sicut Pater proprie dicitur ccelestis, 
ita et Filius ccelestis, et proprie panis, utpote cor 
hominis confirmans. 

Vers. 32. Eum quiverus est. Siquidem ille panis 
figurativus erat, me, inquit, preefigurans qui sum 
ipsa Veritas. Quemadmodum enim ille desuper de- 
scendens, eos qui participabant, pascebat 8ο ro- 
borabat, ita et ego. Sed ille ab aere, ego autem 8 
vero colo : ille quidem corpora pascebat ac robo- 
rabat, ego vero animas. In sequentibus autem 
ponit generaliorem ditferentiam inter figurativum 
panem, eteum qui verus est. 

Vers.33. Panis enim — mundo. Proprie panis Dei, 
sive divinus est, qui vere de cclo descendit, et 
vitam seternam dat mundo credenti : cumille vitam 
ad tempus daret, non mundo, sed solis Hebreis. 
Vitam autem eternam intellige, non simpliciter, 
qua vivent communiter omnes homines, sed bea- 
tam, quie erit in continua requie (uu). 


1! Psal. xvn, 14. 


Varie lectiones et nota. 


| 'O abest A. 

) ΄Ἔφαγον τὸ μάννα À. 
) Ουρανοῦ Χνρίως ΛΑ. 
) Οὖν pro vov, B. 


(48) Inclusa omittit A. 
(49)Τὸν αὐτὸν ἀλήθειαν A. 
($0) Inclusa absunt A. 


t) Requie. Sic hic. Infra ad vers..39 reddidit ἀπόλανσω fruitionem nisi ἀνάπαυσιν legerit. 
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Vers. 34. Dixerunt — ipsun. Adhuc sensibilem A 


intelligentes hujusmodi panem pre ventris ingluvie 
hunc petebant, non semel, sed semper accipere. 

Vers. 3$. Att — vita. Panis vivificans, et qui, ut 
dictum est, dat vitam eeternam ; nam ea proprie 
dicitur vita, qu& &lerna est ;qu&& enim ad tempus 
durat, non vita est, sed vite imago. Panem autem 
vitee suam vocat divinitatem :siquidem ipsa panis 
est, qui de eclo descendit. Tandem vero etiam 
corpus suum vocat panem. 

Vers. 35. Qui — unquam. Venit quispiam ad eum 
per fidem ; ipsa enim est via ad illum. Non esuriet, 
inquit, fame que ab infidelitate procedit, et non 
siliet unquam siti, que ab incredulitate nascitur, 
sed gratia divina repletus, et ipse deinceps nullius 
indigebit, sed aliis potius necessaria subministra- 
bit, docens ac erudiens illos. 

Vers. 36. Sed — credidistis. Vidistis me, sive 
cognovislis quis ego sim, eta testimonio Joannis, 
et a signis que edidi, eta testimonio Scriptura- 
rum, quas vobis aperui, sed voluntarie malum 
operantes non creditis. Quando autem hoc illis 
dixit ? Verisimile quidem est hoc dictum esse, etsi 
scriptum non sit. 

Vers, 37. Omne — veniet. Που sermone de- 
monstrat, quod Pater adducit ei credentes : siqui- 
dem dicit et Paulus : Perquem vocali estis in socie- 
tatem Filii ejus 33. Ait ergo: Omne tllud ad me 
veniet quod dat mihi Pater, hoc est, Omnis qui da- 
tus fuerit mihi a Patre, omnisqui deductus ab eo 
fuerit, hic veniet ad me, hic credet in me, et non 
quilibet simpliciter. Inde autem confirmat, quod 
vult Pater ut credant in eum. Itaque, qui in eun 
non credit, adversatur Dei voluntati. Dat autem et 
Pater Filio, ducens eos ad fidem ejus ; et Filius 
Patri, adducens eos ad illum per fidem. 


Verum, si venit is ad Filium, qui datur a Patre, 
culpa ergo carebit, qui non venit, utpote non datus 
& Patre. Sed Pater illos dat, in quibus precedit 
bona voluntas : neque enim hiec per se facere po- 
test, ul credant, absente Dei adminiculo, neque 
illud auxilium, nisi presens sit et bona voluntas. 


Vers. 37. Et — foras. Neque hic, a mea familia. 
ritate, neque ibi, a regno colorum : eum, qui non 
utcunque, sed recto animo ad me venit. 

Vers. 38. Quiá — me. — Non ut faciamvolunta- 
tem que mea est, sive propriam, neque enim habeo 
propriam, sed voluntatem ejus qui misit me, hoc est, 
communem, que et mea est et illius, quorum sicut 
est una divinitas, ita est et una voluntas. Descen- 
dit autem de celo secundum divinitatem. 


33 | Cor. 1, 9. 
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Εἶπον — τοῦτον. "Er. αἰσθωτὸν νοµέδοντες τὸν 
τοιοῦτον ἄρτον (51), ὑπὸ λαιμαργίας ἐδήτησαν αὐτὸν, 
οὐχ ἁπασλαθεῖν, ἀλλὰ πάντοτε. 

Εἶπε — ζωῦς. Ὁ ἁρτος ὁ ζωηοὸς, ὁ ζωὺν αἱώ- 
vtov διδοὺς, ὡς εἴρηται. Ze) γὰρ χυρίως ἡ aio; 
à γὰρ πρὀσχαιρος οὐ χυρίως ζωὴ, ἀλλ suo» Qe. 
"Aprov δε (ὅ9) δωῦς τὴν θεότητα ἑαυτοῦ λέγει vov: 
αὕτη γὰρ ἄρτος ix τοῦ οὐρανοῦ καταθάς. Πρὸς τῷ τέλει 
dt xai τὸ ἑαυτοῦ σῶμα ἄρτον καλεῖ. 


'O — πώποτε. ΄Ερχεταί τις πρὸς αὐτὸν διὰ τῆς 
πίστεως αὕτη yàp 3X (33) ὀδὸς πρὸς αὐτον. Οὐ pi 
πειάση, φησὶ, τὴν ἀπὸ τῆς ἀτιστίας πεῖναν " καὶ οὐ 
ph διψήση πώποτε τὴν ἀπὸ τῦς ἀπιστίας δύω" 
ἀλλὰ πλησθεὶς τῆς θείας χάριτος αὐτὸς τε απροσδεξς 
ἔσται λοιπὸν, xai. ἑτέροις μᾶλλον ἐπαρκέσει, διδάσκω» 
xai χατηχῶν αὐτοὺς. 

ἉΑλλ' — πιστεύετε. ᾿Εωράκατέ µε, ὤγουν ἐγνώκατι 
τές εἰμι ἀπὸ τε τῆς µαρτνρίας Ἰωάννου, ἀπό τε τῶν 
σηµιίων ὧν ἐποίησα, xai ἀπὸ τῆς µαοτυοίας τῶν Γρα- 
φῶν, 4; ὑμῖν ἀνέπτυξα ' ἀλλ ἐθελοχαχοῦντες οὐ πισ- 
τεύετε. Πότε δὲ τοῦτο εἶπεν αὐτοῖς ; Eixóq τοῦτο ῥηθῦναι 
piv, αὐ γραφῆναι ài. 


Πᾶν — ὧδει Τοῦτο παρίστησιν ὁ λόγος, ὅτι ὁ 
Πατὺρ προσάγει αὐτῷ τοὺς πιστεύοντας. Φησὶ γὰρ 
χαὶ Παῦλος, Δι οὗ ἐχλήθετε εἰς Χθινωνίαν τοῦ Υιοῦ 
αὐτοῦ. Λέγει τοίνυν, ὅτι Πᾶν ἐκεῖνο πρὸς ἐμῖ Ἶξει, 
à δίλωσί pot ὁ Πατὴρ, τουτέστι, πᾶς ὃς doi µοι 
παοὰ τοῦ Θιοῦ (4). ὃς ὁδηγηθῦ παρ αὐτοῦ (33), 
οὗτος ἦξει πρὸς µε, οὔτος πιστεύσει µοι, χαὶ V7y 
ἁπλῶς ὁ τυχών. Ἐντεῦθιν δὲ κατασχευάδει ὅτι 00s 
ὁ Πατὴρ ἵνα πιστεύσωσιν εἰς αὐτὸν, καὶ λοιπὸν o ui 
πιστεύων εἰς αὐτὸν ἐνάντιοῦται τῷ θελύµατι τοῦ 
Θιοῦ. Δίδωσι δὲ καὶ ὁ Πατὲο τῷ Yi, ὁδςγῶν αὐτοὺς 
εἰς τὴν πίστιν αὐτοῦ ᾿ καὶ ὁ Υἱὸς τῷ Πατρὶ, κροσέγω 
αὐτοὺς αὐτῷ διὰ τῆς πίστεως. 

'AX)' εἰ ἐχεῖνος ἔρχεται πρὸς τὸν Υἱὸν, ὁ δοθες 
παοὰ tou Πατρὸς. ἀναίτιος dom ὁ μὴ ἐλθὼν, ὡς μὲ 
doti; παρὰ τοῦ Πατρός" ἀλλ ὁ Πατὸρ ἐκείνους di- 
δωσιν ὦν $ προαίρεσις ἀγαθύ. Οὔτε γὰρ «org dove 
ποιῆσαι πιστὸν, ἀπούσης τὺς παρὰ τοῦ Θεοῦ χειρεγν’ 
gi; οὔτε μὲν ἐκείνη συνεργεῖ, μὺ παοούσες aii 
προαιρέσεως. 

Καὶ — ἔξω. 00τ' ἐνταῦθα, ἔξω τῦς ἑμῆς οἴχειύσεω:, 
οὔτε ixti, ἔξο τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν. Τὸν ipyént- 
voy δὲ οὐχ ἁπλῶς. ἀλλ᾽ ὀρθῶς. 

Ότι — µε. — ΟΥὑχ ἵνα ποιῶ τὸ θέληµα τὸ ini, 
τοι τὸ ἴδιον ^ οὐδὲ γὰρ (56) ἔχω ἴδιον ' ἀλλὰ τὸ 6i- 
λημα τοῦ πέαψαντὸς µε, τουτέστι τὸ κοινὸν ἐκείνου τι 
καὶ ἐμοῦ, à» ὡς µίαθεότης, οὕτω x«i ἓν θέληµα. Kt 
θίθηκε δὲ ix τοῦ οὐρανοῦ τῇ θεότητι. 


Varie lectiones et nota. 


91) Τοῦτον τὸν ἄρτον Α. 
52) Aé omittit A. 
53) 'H abest A. 





($4) Harpóc, pro Θεοῦ Δ. 
5, Παρὰ τοῦ Πατρός À. 
$6) 'Eyo addit A. 
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ToUro — ἡμέρα. Καὶ uiv πάντας 
τότε, xai τοὺς σωθέντας xai τοὺς ἁπολωλότας, x«i 
τοὺς πιστοὺς καὶ τοὺς ἀπίστους * ἀλλ ἀνάστασιν ἐν- 
ταῦθα λέγει τὸν ἐπὶ ἀπολαύσει, οὐ τὴν ἐπὶ κολάσει. 
Αφ’ àv. δέ φησιν, δείχνυσιν ὅτι χοινὸν θέλυµα καὶ 
τοῦ Πατρὸς xal τοῦ Υἱοῦ τὸ σωβῆναι πάντας. Auk 
τοῦτο γὰρ ὁ μὶν ἀπέστειλεν, ὁ δὲ παρεγένετο * xal ὁ 
μὲν δίδωσε τοὺς πιστεύοντας, ὁ δὲ παραλαμθάνων 
σώξδει. 

[Ίνα (57) μὺ ἀπολέσω, τουτέστιν͵ ἵνα pj ἐξ εμῆς 
αιτίας ἀπόληταί τις. Καὶ ἀνωτέρω γὰρ εἶπεν, ὅτι Τὸν 
ἐρχόμενον πρός µε 02 μὴ ἐκθάλω Ei». Λοιπὸν οὖν, i 
τις ἂν ἑχουσίως ἐξέλθῃ xal ἐκουσίως ἀπόληται, παρὰ 
τὴν ἑαυτοῦ αἰτίαν τοῦτο πάσχει. Οὐδένα γὰρ ὁ θίὸς 
πρὸς ἀνάγκην ἔλχει. ] 

Τοῦτο — ἡμέρα. Τὸν αὐτὸν λόγον σαφηνίδει, συν- 
εχέστερον αὐτὸν ἐνηχῶν ἵνα μὴ εὐακόθλητος γένηται, 
καὶ ἵνα βεθαιότερον µάθωσιν ὅτι ἀνάστασίς ἐστι, xai 
τῆς εἰς αὐτὸν πίστεως ἀμοιθὴ, xai τῶν ἐνταῦθα πνεν- 
ματικῶν ἀγώνων ἀνταπόδοσις, xal εἰ ui κατὰ τὸν πα- 
ῥόντα βίον ἀπολαύσουσιω, ἀλλὰ γε χατὰ τὸν μέλλοντα. 
Πᾶς dt ὁ θεωρῶν τὸν Yióv τοῖς ὀφθαλμοῖς τῆς ψυχῦς, 
6 ἐστιν, ὁ πιστεύων εἰς ἀὐτόν. 

Ἐγόγγυζον — καταθέθηχα ; Ὅτε piv ἄρτον ἔδω- 
xtv αὐτῥᾶς καὶ τὴν Ὑαστέρα ἐνέπλησε, καὶ ποοφήτην 
ἔλεγον εἶναι, καὶ βατιλέα ποιῆσαι ἤθελον * ὅτε δὲ περὶ 
τοῦ οὐρανίου ἄρτον x«i (58) πνευωατωῆς τροφῆς 
xal ζωῆς αἰωνίου διελέγετο, ἐἑταράσσοντο καὶ έξην- 
τέλεζον τὸ γένος αὐτοῦ, ν Θιὸς ἡ κοιλία (59) xa- 
λῶς εἶπε Παῦλος. Καὶ προσεποιοῦντο μὲν ἀγανακτεῖν, 
διότι εἶπεν, ὅτι Ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταθέθηχα * τὸ 
δὲ ἆληθὲς ὗ γανάχτουν, διότι οὐκ ἔθρεψε πάλιν αὐτοὺς, 
ὡς προσεδόχων. Ei yàp δι ἐκεῖνο ἐγόγγνζον, 5po- 
τησαν X», πῶς ἄρτος iati, πῶς ix τοῦ οὐρανοῦ χκαταθέ- 
ρΏκεν ; 

Ὁ δὲ Χριστὸς οὐκ εἶπεν, ὅτι Οὐκ εἰμὶ νίὸς Ἰω- 
vie, οὖδε ἐδίδαξέ τι περὶ τοῦ γένους αὐτοῦ, γινώ- 
σχων αὐτούς οὕπω δυναµένους ἀχκοῦσαι τὸν θαυμά- 
στὸν τόχον αὐτοῦ, x«i πολλῷ μᾶλλον τὸν προαιώνιον 
αὐτοῦ γέννησιν. Οἴκονομικῶς οὖν παρέδραµε τὸν περὶ 
τούτου λόγον, ἵνα μὴ ἕτερον σκάνδαλον ἀνοιρῶν ἕτερον 
ἐμόάλν. 

᾽Απεχρίθο --- αὐτόν. Ἔλενσιν πρὸς ἑαυτόν φησιν 
οὗ T3» ἁπλῶς * ἐπιὶ xol αὐτοὶ xal ἄλλοι πολ- 
λοὶ Ώρχοντο πρὸς αὐτὸν ' ἀλλὰ τὴν ἐκ πίστεως. Ὁ δὲ 
λέγει τοιοῦτόν ἐστι * Εἰκότως οὐ πιστεύετέ pot, οὗ γὰρ D 
εὐκύσθοτε παρὰ τοῦ Πατρὸς, ὡς ἀνάξιοι. Οὐδεὶς γὰρ 
Φύναται ἔλθεῖν πρὸς ipit, ὥτοι πιστεῦσαι εἰς ἐμὲ, ἐὰν 
μὲὺ ὁ Πατὺρ ὁ πέµψας µε ἐλχύση αὐτόν. ΕἙἴρηκε γὰρ 
xal ἀνωτέρω, ὅτι Πᾶν, ὃ δἰδωσί pot ὁ Ilaràp, 
πρὸς ipk ἦξει καὶ ἀνάγνωθι τοῦ τοιούτου ῥη- 
τοῦ τὴν ἐξήγησιν συμθαλλομένην εἰς τὸ προχείµι- 
vov, 


B 


3! Philippe. 11, 19. — ** Joan. νι, 37. 


COMMENT. IN JOANNEM. — CAP. VI. . 
ἀναστήσιι À — Vers. 39. Hec — die. Atquiomnes tuno resusci- 
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tabit, et qui salvi erunt, et qui peribunt, tam (ide- 
les quam infideles. Sed resurrectionem hoc in loco 
appellant eam, que erit ad requiem, non que ad 
supplicium. Et ex his ostendit, communem esse 
Patris et Filii voluntatem ut omnes salvi fiant; 
ob id namque et ille misit, et hic advenit ; ille dat 
credentes, et hic servat acceptos. 


tt Ne perdam, hoc est, ne mea culpa aliquis pe- 
reat. Nam et superius dixit : Venientem ad me non 
ezpellam foras. Relinquitur ergo ut siquis voluntarie 
exeat et voluntarie pereat, sua culpa hoc patiatur. 
Neminem enim Deus vi trahit. 


Vers. 40. H»c —die. Eumdem declarat sermonem, 
frequentius eum inducens, ne facile rejiciatur, et ut 
firmius discant futuram esso resurrectionem aoc fi- 
dei, que inipsum est, repensionem, spiritualiumque 
certaminum, que hioc tolerantur retributionem,qua 
si non sunt fruituri in presenti vita, at saltem in 
futura. Omnis autem qui videt Filium, oculis vi- 
delicet fidei, hoc est, qui credit iu eum. 

Vers. 41. Murmurabant — Vers. 42. descendi? 
Quando panem dedit eis implevitque ventrem, et 
prophetam esse dicebant,et regem creare volebant : 
ubi vero de coelesti pane et spirituali cibo,vitaque 
eterna disseruit, turbabantur ac genus ipsius atte- 
nuabant,de quibus bene dixit Paulus ; Quorum Deus 
venter est !?. Nam fingebantse indignari, quod dixis- 
set: De celo descendi, cum verius indignarentur, 
quodrursum eos non pavisset, sicut speraverant. Si 
enim ob illud indignati fuissent, interrogassent 
utique, quomodo panis esset, quomodo de colo 
descendisset? 

Christus autem non dixit : Non sum filius Joseph, 
neque quidquam de genere suo docuit, sciens, quod 
illi nondum audire poterant admirandum sui par- 
tum, et multo minus e&ternam sui generationem ac 
nativitatem ; ideo dispensatorie de his rebus ser- 
monem pretermisit, neunooffendiculo sublato aliud 
excitaret. 

Vers. 43. Respondit — Vers. 44. eum. Accessum 
ad se dicit, non qualemcunque, siquidem et illi, 
et multi alii ad ipsum veniebant : sed eum, qui ex 
fide est. Quod autem dicit, hoc est: Merito non 
creditis mihi, neque enim attracti estis 8 Patre, ut- 
pote indigni : Nemo enim potest venire ad me, sive 
credere in me, nisi Pater, qui misil me, truzerit 
eum. Namet superius dixit : Omne quod dat mihi Pa- 
ter, ad me veniet ** : et illius dictilege enarrationem, 
cum etiam ad propositum verbum conferat. 


Varie lectiones et nota. 


(57) Inclusa codex uterque in margine exhibet. 
Hentenius non habet. 
(58) T2; addendum, aut τοῦ pauloanteomitten- 


dum. 
(09) Forte, ὡς χαλῶς, aut, ὧν θιὸν τὸν αοιλέαν, 
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Vers. Μ. Et — die. Eum videlicet, qui ad me A — Kei — ἡμέρα. Τὸν ἑλθόντα δολαδὴ πρὸς aus, εἴτουν 


venerit, vel in me crediderit. Rursum ergo repetens 
(vv): Et egoresuscitabo eum, propriam demonstrat 
dignitatem, et per talium sermonum frequentiam 
carpit illorum insensibilitatem. 

Vers. 45. Scriptum est — Deo. Addidit hoc confir- 
mans, quod Paterillos attrahat, qui ad se veniunt. 
Omnes, inquit, puta ad eum venientes et in eum 
credentes ae volentes; siquidem nullum attrahit no- 
lentem. 

Vers. 48, Omnis — me. Qui audivit intellectuali 
modo. Ne enim suspicarentur, ipsi rudes et crassi, 
quod sensuali modo audiat quisquam a Patre, vi- 
dens eum humano modo, ait : 

Vers. &6. Non — viderit. Ut sensibiliter ab eo au, 
dire possil: Deum enim nemo vidit unquam 15: 

Vers. 46. Nisi — Deo. Nisi is qui natus est a Deo. 
Hoc enim nunc significat, esse a Deo. Et quare id 
non posuit manifestius * Propter illorum insensibi- 
litatem ; si enim cum dixisset, De celo descendi, 
offendiculum passi sunt, qui lnam illis accidisset, 
'si id etiam planius dixisset ? 

Vers. &6. Hicvidit Patrem.Utpoteejusdem nature, 
substantie, el.scientie, el quiestin sinu patris. 
Atqui etiam Spiritus sanctus videt eum, tanquam et 
ipse ejusdem nature, substantie et scientie, et qui 
estin Patre ;sed nondum tempus erat ut de Spiritu 
sancto doceret : nam qui de filio adhuc non credi- 
derant, nequaquam de Spiritu sanclo credidissent. 


Vers. 47. Amen — aternam. Hoc etiam superius 
dixit cumait: Ut omnis qui videt Filium, et creditin 
eum habeat vitam zlernam 15. 

Vers. 48. Ego. —vitz. Preterea et hocinsuperio- 
ribus dixit. Est autem panis vite, tanquam doctrina 

'nutriens animas, vitamque conservans, et hanc 
eternam. Paulatim autem hos adducit, ac leniter, 
que ad divinitatem suam spectant, aperit. 

Vers. 49. Patres — mortuisunt. Quia in superio- 
ribus dixerant: Patres nostri manna comederunt in 
deserto*', nunc comparationem facitinterillud man- 
:ma et hunc panem, qui videlicet de ccelo descendit, 
et est panis vile. 

Vers. 30. Hic — moriatur. Quide coelo descendit 
ut nutriat, acimmortales reddat. Deinde serinonem 
explanat, et docet quis sit panis quem dicit. 


Vers. 51. Ego — vila. Semper vivens ac vitam 
« prebens. 

Vers. 51. Qui — descendit. Quoad divinitatem. 
11 ibid. 94. 


35 Joan. 1, 16. ** Joan. vi, 40 


τὸν πιστεύσαντα εἰς ἐμέ. Πάλιν οὖν τὸ, Καὶ ἑλὼ &ya- 
στήσω αὐτόν. Παραδειχννει γὰρ τὸ οἰχεῖον ἀξίωα, 
x«i τῇ συνεχεία τῶν τοιούτων ἆογων καβικνεῖται τὲς 
αναισθησίας αὐτῶν. 

Ἔστι γεγραμμένον — Θεοῦ. Τοῦτο Τέθειχε Θεθαιῶν 
ὅτι ὁ Πατὲρ ἐλχύει τοὺς ἑρχομένονς πρὸς αὐτόν. Πάντες 
δὲ οἱ ἐρχόμενοι δολονότι πρὸς αὐτὸν, οἱ πιστεύοντε; 
εἰς αὐτὸν $ οἱ βουλόμενοι * [οὐδένα γὰρ (60) pà βονλὸ- 
µενον ] έλχύει. 

Πᾶς ---µε' 'O ἀχούων νοερῶς περὶ ἐμοῦ. "Iva γὰρ 
μὺ ὑπολάθωσι, παχεῖς ὄντες, Ort αἰσθητως xit 
τις παρὰ τοῦ Πατρὸς, ὁρῶν avrov ἀνθρωποπρεκῶς 9u- 
σίν * 

O7x — ἑώρακεν. "Iva xai αἰσθητῶς ἀχούᾳ παρ e 
τοῦ * Θεὸν γὰρ οὐδεὶς ἑώρακχε πώποτε. 

Et u$ — Θεού Et μὺ ὁ γεννοθεὶς ἐκ τοῦ Θεοῦ. Τοῦτο 

Β γὰρ duoi νῦν τὸ Ὁ (61) ὧν παρὰ τοῦ Θεοῦ. Καὶ duci 
μὺ τρανότερον αὐτὸ τέθειχε ; Διὰ τὺν ixsivev ἀασθένειαν. 
Ei γὰρ εἰπόντος, ὅτι Καταθέδηκα ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, ετ- 
κανδαλίσθησαν, τί οὐκ ἂν ἐποίφσαν, εἰ καὶ τοῦτο gu 
ερὼς εἶπεν ; 

Αὐτὸς ἑώρακε τὸν Πατέρα. Ὡς τῆς αὐτῆς οὐσίας 
χαὶ φύσεως χαὶ Ὑνώὠσιως, καὶ ὧν ἐν τοῖς χόλκοις τοῦ 
Πατρός. Καὶ uiv» καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ópà αὐτὸν ὡς 
x«i αὐτὸ τῆς αὐτῆς οὐσίας x«i φύσεως xci γνώὠσιεως, x&i 
ὧν (621 ἐν τῷ Πατρί. 'A))' οὕπω καιρὸς à». διδάσκιο 
περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. [Οἱ γὰρ (63) µόπω τιοὶ τοῦ 
Ytou πιστεύσαντες οὐχ ἂν ἰπίστευσαν περὶ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος * ] 


C Αμὸν — αἰώνιον. Καὶ ἀνωτέρω εἶτε τοῦτο, λέγων. 
Ἵνα πᾶς 0 θεωρῶν τόν Υἱὸν καὶ πιστεύων εἰς αὐτὸν yt 
δωὺν αἰώνιον. 

Ἐγὼ — ζωᾶς, "Eri ἀνωτέρω εἶπε καὶ τοῦτο. "Apto; 
δέ ἐστι ro ζωῆς, ὡς τρέφων τῷ διδασκαλία τὰς ψνχὰς, 
xai συγκρατῶν τὺν Qoi), x«i ταύτην καὶ τὸν αἰώνιον. 
Κατὰ μιχρὸν δὲ ἀνάγει τούτους, xai ὁμαλῶς ἀποχαλνκ- 
τει τὰ περὶ τῆς ἑαυτοῦ θεότητος. 

Οἱ πατέρες — ἀπέθανον. "Enti προλαθόντες size 
αὐτῷ, ὅτι Ot πατέρες ἡμῶν τὸ μάννα ἔφαγον ἐν τῷ ipi- 
μῳ ^ ποιεῖται νῦν σύγχρισιω ἐκείνου τε τοῦ μάννα χεὶ 
τούτου τοῦ ἄρτου τοῦ ix τοῦ οὐρανοῦ καταθάντος, ὅτοι 
τοῦ ἄρτου τῆς ζωῦς. 

Οὗτός — ἀποθάνη. Ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ααταθαί- 
ww» évtxty τοῦ θρίψαι x«i ἀθανατίσαι. Εἶτα σαφτ- 


D vit τὸν λόγον, καὶ διδάσκει τίς ἐστιν ὁ ἄρτας ἐν λί- 


ju. 
Εγὼ — ὁ Gov. Ὁ Qày ἀεὶ καὶ ζωὺν παρέχων. 


Ὁ -- κχαταθάς. T θεότητι. Καὶ ἀνωτέρω 8 


Varia lectiones οἱ nota, 


60) Inelusa absunt A. 
61) 'O omittit A. 


(62) Ον, pro àv, B. 
(63) Inclusa absunt A. 


(ου) Repetens. Hoc de suo videtur addidisse interpres. 
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ταῦτα περὶ ἑαυτοῦ διαφόρως simt, τῇ συνεχεία δι- À 
ερεθίξων αὐτοὺς εἰς τὸ ἑοωτῆσαι πῶς oro; ἐστὶ 


"ngos, καὶ πῶς €x Toà ρα vete ie ovrt 4) 
ἐενεῖνοι ποὺς µόντν ^nt; τὴν 3 dessins τς oye 
στοὀς, πάντα Td) rins utl, (ai ποοειρή- 
xcu. 

"EX — xiva. bv τις uc 7/6 t5; διδασκαλίκς 


αὐτου. Ἐσθίτι γὰρ ἐξ αὐτοῦ ὁ μιταλαμθάνων ταύτης 
βρῶσις γὰρ xal αὕτη, τρέφουσα τὸν ψυχἠήν. Ζήσιται 
δε εἰς τὸν αἰῶνα, εἴτουν ἀεὶ, ὡς μηδέποτε ἀποθνήσχω» 
τὸν ψυχιχὸν θάνατον. Ψυχιχὸς δὲ θάνατος 0 ἀπὸ τοῦ 
Θεοῦ χωρισμός. ὥσπερ x«i σωματιχὸς θάνατος ὁ ἀπὸ 
τῆς ψυχῆς χωρισμός. Ζωοϊ γὰρ τὸ σῶμα μὲν 0 ψυχή 
τὸν ψυχἠν di ὁ Θιός. 

Καὶ μὴν πολλοὶ µετέλαθον τῆς διδασκαλίας τοῦ 
Χριστοῦ καὶ (64) ἀπώλοντο. ἀλλὰ χακῶς ἐχοήταντο B 
τῷ µεταλήψει νῦν δὲ περὶ τῶν χαλῶς «i5 (63) 
χρωµένων ὁ λόγος, οὐ πιρὶ τῶν διαφθειρέντων αὐτὴν 
ἐπιμιξία δογμάτων πονηρῶν ἤ φαυλότητι πολιτείας. 
΄Ἔδειξεν οὖν ὅτι κρείττονα prov τούτοις δίδωσι 
παρὰ τὸ μάννα ὃ ἔφαγον οἱ πατέοες αὐτῶν Ev τη ἐρήμῳ. 
Ἐκεῖνο μὲν γὰρ οἱ φαγόντες ἀπέθανον. ἐκ τούτου δὲ οἱ 
τρώγοντες δήσονται εἰς τὸν αἰῶνα. 


Καὶ — ἐστί Κατὰ δύο τρόπους ἄοτος ἐστιν ὁ 
Χριστὸς, χατά "ε τὴν θεύτητα xol κατὰ τὴν &v- 
θρωπότητα. Διδάξας οὖν πἱρὶ τοῦ κατὰ τὴν θεό- 
τηῖτα, νῦν διδάσχει καὶ περὶ τοῦ xarà τὴν ἀνθρωπό- 
τητα. 

Ovx εἶπε δέ, ὅτι Ὃν δίδωαι, ἀλλ, ὅτι Ὃν δώσω. 
΄Ἔμελλε yàp αὐτὸν δώσειν ἐν τῷ τελευταίῳ δείπνῳ, (C. 
ὅτε λαθὼν τὸν ἄρτον xal εὐχαριστήσας (66) ἔχλασε xoi 
ἐδίδου τοῖς μαθηταῖς xai εἶπε' Λάθετε, φάγετε' τοῦτὸ 
ἐστι τὸ σῶμά µου. 

Ζήτησον οὓν τὸ ἐξηχοστὸν τέταρτον κχεφάλαιον τοῦ 
κατὰ Ματθαῖον, καὶ (67) ἔνθα χεῖται τὸ Ei; ἄφεσιν 
ἁμαρτιῶν. ἀνάγνωθι τὸν ἐξήγησιν ὅλην, καὶ εὑρή- 
σεις πῶς ἐστι τὸ σῶμα αντοῦ ἄρτος. 

"Hv — ζωῆς. Δώσω, εἰς θάνατον. Ἐνταῦθα "/ἂρ 
τὴν σταύρωσιν αὐτοὺ προσηµαίνει. Τὸ di, ^H» ἐγὼ 
δώσω, τὸ ἐκούσιον ἐμφαίνει τοῦ τοιούτου πάθους. 

᾿Εμάχοντο -- Φφαγεν; ᾿ἸἘταράττονο μὸὺ δυνά- 
µενοι πιστεύειν τῷ λόγῳ διὰ τὸ δοκεῖν ἀδύνατον. 
Πάντα γὰρ κατὰ φύσιν ἐξιτάδοντε, οὐδὲν ὑπεοφυὲς 
παοεδέχοντο (68). D 

Eire» —- ἑαυτοῖς. 'Exsivot μὲν ἀδύνατον τοῦτο 
ὑπελάμβανον' αὐτὸς δὲ Φδείκνυσιν αὐτὸ καὶ σφό- 
doa δυνατὸν (09): καὶ οὐ τοῦτο µόνον ἀλλὰ καὶ &vay- 
χαῖον, ὅπερ xal ἐπὶ τοῦ Νικοδήμου πεποίηκε, Προσ- 


35 Matth. xxvi, 436.. 3 ibid. 38. 
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Superius quoque idem de seipso variisin locis dixit, 
iteratione excitans eos, ut interrogarent, quomodo 
erset panis vivus seu vivificans, et quonam modo de 
c:elo descendisset. Verum illi solam ventris euram 
spectantes, cetera omnia superflua ducebant, quem- 
idmodum praediximus. 

Vers. 581. Si — sternum. Si quis doctrine illius 
parliceps fuerit. Nam qui eam participat, ex eo co- 
medit : siquidem et ipsa cibus estanimam nutriens. 
Vivel in eternum, sive semper, utpote nunquam mo- 
riturus morte anime ; mors autem anime estsepa- 
ratio a Deo, quemadmodum etiam mors corporis est 
ipsius ab anima separatio. Nam ipsa anima corpus 
vivificat, animam vero Deus. 

Atqui plures perieruut, qui doctrine Christi 
fnerunt participes, sed illi tali participatione male 
usi sunt ; nune autem de his est sermo, qui ea 
bene usi sunt, non de illis qui eam pravorum com- 
mistione dogmatum, aut conversationis pravitate 
corrüuperunt. Ostendit ergo, quod prestantiorem 
illis cibum tribuat, quam fuerit manna, quod come- 
derunt patres eorum in deserto : illi siquidem, 

postquam comederunt, mortui sunt, qui vero ex 
hoc edunt, vivent in eternum. 

Vers. 51. Et — est. Duobus modis Christus dicitur 
esse panis, secundum divinitatem videlicet et hu- 
manitatem. Postquam ergo docuit de modo qui 
secundum divinitatem est, nune etiam docet de 
mo:lo qui est secundum humanitatem. 

Non autem dixit : Quem do, sed quem dabo datu- 
rus namque erat in ultima cena, quandosumptum 
panem actis gratiis fregit, deditque discipulis, etait: 
Accipite comedite ; hoc est corpus meum?*. 


Queereergo sexagesimum quartum caput Evangelii 
secundum Mattheum; et ubi positumest, inremis- 
sionem peccatorum **, lege totam enarrationem, ac 
invenies quomodo corpus ejus sit panis. 

Vers. 51. Quam — vita. Dabo in mortem. Hic 
enim crucifixionem suam preesignat. Dicens autem: 
Quam ego dabo, ultroneam fuisse significat hujus- 
modi passionem. 

Vers. 92. Decertabant — ad comedendum ?* Tur- 
babantur, non potentes sermoni credere, quod hoc 
impossibile videretur. Nam cum omnia secundum 
naturam inquirerent,nihil quod supra naturam erat, 
admittebant. 

Vers. 53. Dixit — vobis. Illi quidem hoc impos- 
sibilejudicabant, ipse veroomnino possibile osten- 
dit; nequeid tentum, sed etiam necessarium : quod 
etiam fecit ad Nicodemum. Addit autem : Et de 


Varie lectiones et notas. 


(64) Πολλοὶ μὲν ἔλαδον A. 


(65) Forte χρησαµένων, ut antea, et mox δια 
θειοάντων. 


(06) Etenim εὐχαριστήσας illo in loco, non εὖλο- 


γήσας habent codd. Euthym. et alii permulti. 
(67) Kat abest A. 
(60 Ὑπερφυῶς reped ονται À. 


69) Zpédp« ἀδ . e| 
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dictum est,daturus erat discipulis in ultima ccena. 
Rursus autem vitam dicit eternam sive beatam. 


Vers. 54. Qui — &lernam. Continue in sermone 
de sacramentis immoratur, rei necessilatem osten- 
dens, puta quod hoc omnino fieri oporteat. 

Vers. 5$. El — die. Crebro sermonem de vita et 
resurrectione repetit, cupiens eum menti auditorum 
imprimi. Qus ergo variis in locis preemisimus, ea 
nunc in summam colligenda sunt. Ex quo omnes 
homines resuscitandi sunt, omnesque perpetuo 
victuri, intelligere convenit resurrectionem justo- 
rumquidem, eam quaerit in fruitione; peccatorum 
vero, que in supplicio. Rursum vitam seternam 
justorum, eam que erit in requie : peccatorum 
autem, qu& in tormentis. 

Vers. 53. Caro enim — potus. — Verus est cibus, 
sive aptissimus, utpote animam, qua propriissima 
hominis pars est, nutriens :etsimiliter de sanguine. 
.Aut hoc dixil confirmans quod non enigmatice, 
neque parabolice lequeretur. 

Vers. 56. Qui. — 1ο. — [n me manet, unitur 
mihi per transsumptionem(zz)et communicationem 
mee carnis meique sanguinis, et unum corpus 
mecum efficitur, ac particeps vite que in me est; 
quod si ille in me est, utique el ego in illo. 

Vers. 57. Sicut — Patrem. Sicut, qui semper 
vivit Pater, misit me, itaet ego immutabiliter vivo, 
eo quod a vivenle Patre natus sui. 

t In cognitioneim nos inducit, quod principium 
habeat, et non sit absque principio sicut Pater. 
Aut etiam alio modo propter Patrem, id est : Quia 
Pater vivit ; nisi enim ille viveret, neque ego vive- 
rem. Quia vero ille vivit et ego vivo. Et nisi ille 
haberet, quecunque habet, neque ego haberem, 
qus&cunque habeo. Siquidem nobis omnia sunt 
eadem, exceptis personalibus proprietatibus. 

Vers. 57. Et — me. Quemadmodum ego vivo, 
quia natus sum a vivente Patre, ita et qui edit me, 
jpse quoque vivet, eo quod me qui vita sum, ederit, 
vitamque participaverit. 

Vers. 58. Hic — qui descendit. Hie, puta, qui vi- 
tam prestat sempiternam. 

Vers. 58. Non — moriui sunt. Non mortui sunt, 
qui illum ederunt, videlicet. Sicut patres vestri 
comederunt manna et mortui sunt ; verumsicut hi, 
qui manna illud comederunt, carne mortui sunt, 
ita eLqui panem hunc edunt, carne moriuntur. Sed 
hi soli, cum in spe vite «eterne» moriuntur, non 
videntur mori, sed obdormire. 


EUTHYMII ZIGABENI 


sangwine, significans de pane ac poculo, qua&,ut Α τίθησι δε Καὶ πιρὶ τοῦ αἵματος, 
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σηµαεῦων (10) 
περὶ τοῦ ἆρτου xal τοῦ ποτηρίου ἆ ἔωελλεν, ὡς 
εἴρηται, δοῦναι τοῖς μαθηταῖς ἐν τῷ τελευταίῳ 
δείπνῳ. Ζωὴν δὲ πάλιν λέγει τὴν αἰώνιον, ὥτοι τὴν 
μακαρίαν. 

'O — αἰώνιον. Σννεχῶς στρέφει τὸν περὶ τῶν 
µνστηρίων λόγον, δεικνυς τὸ ἀναγκαῖον τοῦ ποάγµατος, 
ὅτι πάντως γενέσθαι τοῦτο χρή. 

Καὶ — ἡμέρα. Πυχνῶς ἔλιττει (71) καὶ τὸν πιοὶ 
τῆς ζωῆς καὶ TÉ; ἀναστάσεως λόγον, Ἀουλόμενος 
αὐτὸν ἐντνπῶσαι τῷ διανοία τῶν ἀκουόντων. Α 0i 
διαφόρως προεστειλάµεθα, ταῦτα νῦν συλλέθδην &va- 
κεφαλαιωτέο» ὅτι, ἐπεὶ πάντες ἄνθρωποι ἀναστή- 
σονται, xai πάντες ζήσονται αἰωνίως, προσέχει νοεῖν 
ἀνάστασιν, ἐπὶ τῶν διχαίων μὲν τὸν ἐπὶ ἀπολαύσει, 

B ἐπὶ τῶν ἁμαρτωλῶν δὲ τὸν ἐπὶ χολάσει x«i αὖ Qui» 
μὲν αἰώνιον ἐπὶ τῶν δικαίων τὸν ἐν ἀπολαύσει, ἐπὶ di 
τῶν ἁμαρτωλῶν τᾶν ἐν κολάσει. 

Ἡ γὰρ σὰρξ -- πὀσις. — ἸΑληθής (79) icu 
βρῶσις, ὕτοι χυριωτάτη, ὡς τὸ χυριώτατον µέρος 
τοῦ ἀνθρώπου τρέφουσα τὸν ψυχύν' καὶ τὸ αἷμα di 
ὁμοίως. "H ταῦτα εἶπι βεθαιῶν ὅτι οὐκ αἴνιγμα λέγι 
οὐδὲ παραθολἠν, 

Ὁ — αὐτῷ. — Ἐν ἐμοὶ μένει, ἑνοῦταί pot. διὰ ri; 
µεταλήψέως καὶ κοινωνίας τῆς ἐμῆς σαρχὸς xai τοῦ 
εμοῦ αἵματος, xai σὐσσωμός µοι γίνεται καὶ μέτοχος 
TÉ; ἐν ἐμοὶ ῥωῦς' εἰ ὃ' ἐκεῖνος ἐν ἐμοὶ, πάντως χἀγὼ 
ἐν αὐτῷ. 

Καβὼς — Πατέρα. Καθὼς ζῶν ἀπέστειλέ µε ὁ (19) 
φῶν Πατὴρ, οὔ-ω κὰγὼ ζδῶ ἀπαραλλάχκτως διὰ τὸ γο- 
νοθζναι ἐχ ζῶντος Πατρός. 

[Γνῶσιν (7&) ἡμῖν (1) εἰσάγει τοῦ ἔχειν αρχὴ», 
καὶ μὴ εἶναι ἄναρχος ὥσπερ ὁ Βατέρ. "H καὶ εί» 
pe. Auk τὸ ζῆν τὸν Πατέρα (16). Ei pà γὰρ bie; 
ἔξη, οὖδε ἐγὼ ἴδων' inti δὲ ἐχεῖνος Q3, Là xij». 
Καὶ εἰ μὺ ἐκεῖνος εἶχιν ὅσα ἔχει, οὐδὲ ἐγὼ εἶχον ὅσα 
ἔχω. Ἴσα yàp ἡμῖν πάντα, χωρὶς τῶν προσωσαῶν 
ἰδιοτήτων. ] 


Καὶ — ἐμέ Ὥσπερ ἐγὼ Qu» διὰ τὸ γενεθόνει 
ix δῶντος Πατρὸς, οὕτω xai ὁ τρώγων µε, χάχενες 
δόσιται, διὰ τὸ τρὠγειν ἐμὲ ci» Sez» xai µεταλαμθά- 
νειν τῆς ζωῦς. 

Οὗτος — ααταθάς. Οὗτος, ὁ Gov αἰώνιον χορῦ- 
Jo». 

Οὐ — ἀπίθανον. Οὐχ ἀποθανοῦνται οἱ tparyeri 
αὐτὸν δηλορότι. Καθὼς ἔφαιον οἱ πατέρες ὑμῶν 
τὸ μάννα xal ἀπέθανον. Καὶ μὴν, ὥσπερ οἱ i 
μάννα ἐκεῖνο φαγόντες ἀπέθανον τῷ σαρχὶ, οἵτω 
xal οἱ τὸν ἄρτον Γοῦτον τρώγοντες ἀποθνήσκευσι 


τῇ σαρκί' ἀλλ οὗτοι µόνοι ἐπ ἐπίδι ζωξς εἰν- 
νίου ἀποθνήσκοντες, οὐ δοχοῦσι ἀποθανεῦν, ἀλλ 


ὑπνοῦν. 


Varie ]θοίιοΏπο8 et notae. 


70) Malim προσµ αἰνων. 

11) Plerumque spiritu leni scribunt Codices, ut 
hic uterque. 
(72) ᾽Αληθής enim, non ἀληθῶς legit. 
(13) Zà» omittit A. Malim tollere prius 75v. 


75) Hec in margine habent codices. 
715) Hentenius reddidit, ac si legerit: Eic * 
σιν ἡμᾶς εἰσάγει. 
(16) Intellige, δῶ χἀγώ, 


(xx) Transsumptionem. Ad. verbum, participationem. Μεταλαμθάνειν est participem esse alicujus r9 
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O — αἰῶνα. Ἱκανῶς ἐνδιέτριψε τῷ περὶ τοῦ Α 
ἄρτου καὶ περὶ τῆς ζωῆς λόγῳ, Ὑινώσκων τὸν μὲν 
ἀναγκαῖον, τὴν δὲ γλυκεῖαν τοῖς ἀνθρώποις * τὸν μὲν 
σωματικὸν prov τοῖς σωματικοῖς τὸν ὃς πνευµα- 
τικὀν τοῖς πνευματικοῖς ' καὶ τὴν μῖν σωματικὴν 
ζωὴν τοῖς σωματιχοῖς, τὴν δὲ πνευματικὸν τοῖς πνευµο- 
τιχοῖς. 

Ταῦτα — ἀκούειν ; — Σκληρός ἐστιν, ἤτοι ὁυσπαρά- 
δεχτος οὗτος ὁ λόγος ὁ τοῦ τρώγειν αὐτόν * Τίς δύναται 
αὐτὸν παραδέχεσθαι ; Oi τοῦτο δὲ εἰπόντες μαθηταὶ 
piv αὐτοῦ σαν, οὐκ ix τῶν δώδεκα δὲ, ἀλλ᾽ ix τῶν 
ἑθδομύκοντα, 

Τινὲς ὁὲξ φασιν ὅτι ἐκ τῶν ἄλλως (71) µαθητευο- 
µένων αὐτῷ. Πολλοὶ γὰρ x«t ἕτεροι ἠκολούθουν αὐτῶ 
πολλάχες. έλλοντες οὖν ἀποπηδᾶν ὑπεραπολογοῦνται 
ἆὗθεν ἑαυτῶν. "δει δὶ αὐτοὺς ἀναμεῖναι τὸν προσ- 
χοντα Χαιρὸν, καὶ πυθέσθαι πεοὶ τοῦ δοχοῦντος ὄνσχι- 
ῥρους καὶ pX απαγορεύει * οὕτω γὰρ οἱ δώδεκα µαθη- 
ταὶ πεποιήκασι. Μαθητοῦ γὰρ εὐγνώμονος ἀπεριέργως 
πάντα δέχεσθαι τὰ του διδασκάλον, καὶ καιροῦ χαλοῦν- 
τος, εὐλαθῶς έρωτᾷν περὶ τῶν ὑπεοθαινόντων τὴν αὐτοῦ 
διάνοιαν. 

Εἰδὼς — σκανδαλίζει; Καὶ Ἱὰρ καὶ τοῦτο τῆς αἲ- 
τοῦ θεότητος ἀποδειξις, τὸ τὰ ἀπόῤῥητα αὐτοῖς φέρειν 
εἰς µέσον. Καθ ἰαυτοὺς γὰρ ἀποῤῥήτως ἐγόγγν- 
ον. 

Ἐὰν — πρότερον ; Λείπει τὸ, Τί ἐρεῖτε;, Ἔλεγε dc 
περὶ τῆς ἐς ὕστερον εἲς οὐρανὸν ἀναλήψεως αὐτοῦ. 
᾽Αναθαίνοντα, τῇ ἀνθρωπότητι. "Omou ἦν τὸ πρότερον, 
τῷ θεότοτι. 'O γὰρ δυνάµενος τὴν σάρχα ταύτην οὐράνιον 
ποιῆσαιν, δύναται πάντως αὐτὴν καὶ τρογὴν ἀνθρωπων 
ἀπεργάσασθαι. 

Τὸ πνεῦμα --- οὐδέν. Πνεῦμα λέγει νῦν τὸ πνευ- 
ματικῶς µνοεῖν τὰ ῥρηθέντα. Ὁμοίως δὲ καὶ σάρκα 
τὸ σαρχιχῶς νοεῖν «yt * oj γὰρ περὶ τῆς δωοποιοῦ 
σαρχὸς αὐτοῦ νῦν ὁ λόγος. Φησὶ τοίνυν ὅτι τὸ μῖν 
πνευματικῶς νοεῖν ταῦτα δωὴν παρέχει τὸν ἀνωτέρω 
λεχθεῖσαν ' τὸ δὲ σαρχιχῶς νοεῖν αὐτὰ οὐδὲν ὠφε- 
λεῖ, 


C 


Τὰ ῥήματα — ἔστι, Πνευματικά ἐστι xoà ζωηρά 
ἐστι ' dió χρὴ μὴ ἁπλῶς εἰς αὐτὰ βλέπειν * τοῦτο γάρ 
ἐστι τὸ σαρχιχκῶς νοεῖν * ἀλλ ὑψηλότερόν τι φαντά- 
δεσθαι, xui τοῖς ἔνδον ὀφθαλμοῖς αὐτὰ κατοπτεύειν 
ὡς µυστέύρια ^ τοῦτο γάρ ἐστι τὸ πνευματικῶς 
νοεῖν. 

Αλλ’ — αὐτόν. Οὔ µόνον τὴν πρόγνωσιν, ἀλλὰ καὶ τὸ 
ἀνεξίχαχου αὐτοῦ δείκνυσιν, ὅτι οὐχ ἀπὸ τοῦ γογγύσαι, 
ἀλλ’ ἐξ ἀρχῆς xat ἄνωθεν ἐγίνωσχε, xoi τοὺς πιστεύον- 
τας χαὶ τοὺς µή πιστεύοντας, χαὶ ὅμως χοινῶς πάντας 
ἐδέδασκε. 

Καὶ — pov. Auk. τοῦτο, ποῖον ; Διὰ τὸ εἶναί τωας 
ei οὗ πιστεύουσι. Συνιχῶς δὲ Πατέρα ἑαυτοῦ τὸν Θεον 
ὀνομάξδει, διδάσχων ὅτι οὐκ ἐστιν ν:ὸς τοῦ ᾿]ωσὴφ, ὡς 
éxstvot ᾧοντου 


D 
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Vers. 98. Qui. — «ternum. Merito sermoni de 
pane acde vitaimmoratus est, sciensillum quidem 
necessarium, hanc verodulcem hominibus : panem 
sanem corporalem corporalibus, spiritualem autem 
spiritualibus: similiter et vitam corporalem corpo- 
ralibus, spiritualem vero spiritualibus. 


Vers. 99. Hcc  — Vers. 60. audire ? — Durus 
est, hoc est, &gre admitti potest, Aic sermo, puta, 
de ipso comedendo ; quis illum potest admittere ? 
Qui vero hoc dicebant, e discipulis quidem ejus 
erant, non tamen e duodecim, sed e septuaginta. 

Quidam vero ex his fuisse aiunt, qui alias ab eo 
edocti erant : nam et alii multi frequenter seque- 
bantur illum. Qui ergo discessuri erant, sibiscilicet 


B patrocinabantur, cum potius convenienti tempore 


remansisse (yy) oportuerit ac obedisse in eo, quod 
difficile videbatur et non desperasse: nam ita duo- 
decim illi fecerunt. Candidi siquidem discipuli est, 
omniaque&ejubet preceptor absque curiositate exci- 
pere, et ubi sese offert opportunitas, verecunde de 
his interrogare, que ejus excedunt intelligentiam. 

Vers. 64. Sciens — offendiculo ? Sane et ho^ 
divinitatem ejus demonstrabat, puta qua apud illos 
occultaerant ferre in medium : nara occulta apud 
se murmuraverant. 

Vers. 62. Si — erat ? Deficit, Quid dicetis ? 
Loquiturautem defuturasuiinccellum assumptione 
Ascendentem, quoad humanitalem : ubi prius erat, 
quoad divinitatem. Qui enim potest hanc carnem 
reddere ceelestem, potest utique et ipsam cibum . 
hominum efficere. 

Vers. 03. Spiritus — quidquam. Spiritum nuno 
vocatintellectum spiritualem eorum que dicta sunt ; 
similiter et carnem, intelligere ea carnaliter : non 
enim de carneipsius, que vivificat, nune sermoest. 
Ait ergo : Hiee spiritualiter intelligere, vitam 
prebet, quam supra dixi : carnaliter vero ea iatel- 
ligere non prodest quidquam. 

Vers. 63. Verba — sunt. Spiritualia et vivifica 
sunt : oportet namque non simpliciter ea intueri, 
jd enim est carnaliter intelligere, sed aliud quid: 
piam imaginari, et interioribus oculis ea aspicere, 
tanquam mysteria, nam hoc est spiritualiter in- 
telligere. 

Vers. 64. Sed — ipsum. Non solum prescienliam, 
sed et clementiam suam osteadit : quia non a 
lempore quo murmurare ceperunt, verum etiam 
ab initio cognoscebat credentes et tamen omnes 
pariter docebat. 

Vers. 65. Et — meo. Prop!erea, quia videlicet 
sunt quidam, qui non credunt. Continue autem 
Deum Patrem suum nominat, docens, quod non 
sit filius Joseph, sicut illi putabant. 


Variz lectiones et nol&. 


(17) Extra numerum duodecim et septuaginta, oi ἓν τάδειμαθη τῶν ἠκολούθησαν αὐτῷ. 


(yy) Convenienti tempore remansisse. Conveniens tempus exspectare. 


PaTRoL Ga. CXXIX. 
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Vers. 66. Ex — ambulabant. — Ex hoc, id est, À 


ab eo tempore, abierunt retrorsum, hoc est, Ab- 
scissi sunt ab eo, qui videlicet antea murmurabant. 
Retrorsum autem intellige mihi, ad vitam priorem, 
ad quam reversi sunt. 

Vers. 67. Ait — abire ? Non dixit : Abite et vos; 
nam id repellentis esse, sed blande interrogavit, 
ostendens sibi opus non esse ministerio illorum, 
neque se circumducere illos ad ostentationem, 
quodque nullum velit invitum retinere. Sed neque 
egre tulit autredarguit illos,quiretrorsum abierant, 
veluti facere solemus, ducentes hujusmodi factum, 
contempium aut injuriam : quia omnia glorie 
amore facimus. 

Vers. 68. Respondit — abibimus? Petrus fratrum 
amator, pro fratribus omnibusrespondet: Domine, 
demonstrans, quod videlicet neminem habeant, 
ad quem abibimus? vehementem erga illum amorem 
quem ei preponant, non parentes, non cognatos, 
non amicos, et, ut semel dicam, neminem inter 
omnes. Deinde ne hoc dixisse videatur, quasi non 
sit, qui eos suscipiat, subjunxit : 

Vers. 68. Verba — habes. Verba, que vitam 
concilient eternam. Vides, quod verba non erant 
qua prebuerant offendiculum, sed auditorum se- 
gnilies, et quia carnaliter ea intelligebant, non spi. 
ritualiter. Consequens elenim ac necessarium fuerat 
ut illa dicerentur propter Judeorum de mauna 
sermonem. Oportuit autem audilores aut spiritua. 
literea intelligere, aut, siid necdum poterant, his 
primvm susceptis, postmodum de his diligenter 
interrogare. 

Vers. 69. Et — vivi. Tricesimo tertio juxta Mat- 
theum capite dixit idem : Tu es Chiistus Filius Dei 
vivi *?, Sed tunc quidem Christus illum beatum 
predicavit propler causam ibi diclam : nunc vero, 
quia communiter dixit : Nos credidimus et cogno: 
vimus, separatab illis Iscariotem, tanquam jam 
fluctuantem. 

Vers. 70. Respondit — elegi ? Hoc interrogative 
legendum est. 

Vers. 70. Et — Vers. 71. duodecim. — Nonne 
ego vos, inquit, duodecim elegi ? et tamen unus ez 
vobisin nullo mea adjutus electione, utpote libe- 
rum habens arbitrium ad virtuteui et vitium, día. 
bolus est, sive diabolicus, et diaboli minister. 
Significat itaque in voluntate ac electione hominis 
situm esse ut salvetur. aut pereat. 

Quidam vero diabolum hoc in loco intellexerunt 
iusidiatorem. Nihil ergo novum, quod Judas cum 
eligeretur bonam habuerit voluntatem, postea autem 
sit immutatus, tanquam libero usus arbitrio. 

Cap. VII. Vers. 1. Et — interficere. Non enim 
poterat, id est, non eral securus, ut versaretur in 
Jjudea : tanquam de homine enim hoc dixit 


3o Mattli. xvi, 10. 
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Ἐκ — περιεπάτουν, — Ἐκ τούτου, ἀντὶ τοῦ 
ἔκτοτε  ἀπῆλθον δὲ εἰς τὰ ὀπίσω, εἴτουν ἀπεσχί- 
σθησαν οἱ ἀνωτέοω Ὑογγύσαντες. ᾿Οπίσω δὲ νδει pa 
καὶ τὸν πρότερον βίον αὐτῶν, εἰς ὃν πἄλυ ὑπέστρι- 


ψαν. 


b d e. Γ] 
Ειπιν — νπαγειν ; 


Οὐκ εἶπεν ^ Απέλθετε χαὶ 
ὑμεῖς ' τοῦτο γὰρ ἀπωθονμέου E» * ἀλλ ὁμαιῶς 
ἠρώτησε, δειχνὺς ὅτι 02 δεῖται τῆς διακονίας αὐτῶν, 
οὐδὲ περιάγει τούτους, ἐπιδειχνύμενος, xai ὅτι οὐδέ- 
να μὴ βουλόμενον βούλεται κατέχει. Οὔτε δὲ ἔδτιν- 
παθησιν, οὔτε καττγόοηπε τῶν ἀπελθόντων εἰς τὰ 
ὀπίσω, ὅπερ ποιεῖν εἰώθαμεν ἡμεῖς, κχαταφρόνησυ xai 
ὕθοιν τὸ πρᾶγμα xpivovtt; " διότι μετὰ φιλοδοξίας 
ἅπαντα ποάττοωεν. 

᾽Απεκρίθη — απελιωσόµεθα; Ὁ Πέτρος ὁ uix δελφος 
ὑπεραπολογεῖται πάντων» τῶν ἀδελφῶν  Κύοιε ποὺς 
τίνα ἀπελενσόμεθα ; Τὸ ποὺὸς αὐτὸν φιλόστουγον ἐμφαί- 
νων ὅτι οὐχ ἔχουσι ἔτερον τιμιώτεοον αὐτοῦ, οὗ γονεῖς, 
οὗ συγγενεῖς, οὗ φίλους, οὐχ ἁπ)ῶς τινα τῶν ἁπάντων. 
Εἶτα ἵνα μὴ δοκῆ τοῦ:ο εἰπεῖν, ὡς οὐκ ὄντος τοῦ ύποδε- 
ξομένον αὐτοὺς, ἐπήγαγε. 

Ῥήματα -- ἔχει. Ῥήματα ζωὴν αἰώνιον moo 
ξενοῦντα. Ορᾶς ὅτιοῦ τὰ ὀήματα ὧν τὰ σκανδα)ίσοντα, 
ἀλλ ' & ἀποοπεξία τῶν ἀκουόντων, καὶ τὸ σαρχικώς 
νοξῖν αὐτὰ, καὶ μὴ πνευματιχῶς. ᾿Ακολουβον pi» γν 
καὶ ἀναγκαῖον Xv» ἐκεῖνα ῥηθΏναι διὰ τὸν πιοὶ τοῦ 
μάννα λόγον τῶν "ouai * ἔδει δὲ τοὺς ἀπκούοντας i 
πνευματικῶς ἀχούειν αὐτὰ, i μὴ τούτο d'uvzuivo7;, 
δέχεσθαι μὲν ταῦτα, ὕστερον δὲ φιλοασθῶς ἐρωτῆται 
πεοὶ τούτων. 


Καὶ — δῶντος. Καὶ &» τῷ τριαχοστῷ τρίτω xipr 
λαίῳ τὀὺ κατὰ Ματθαϊῖον τὸ αὐτὸ είπε * X) Sio Χριστός, 
ὁ Υἱὸς τὸῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος * ἀλλὰ τότε ur» ἑαακέρι- 
σιν «2:0» ὁ Χηιστὸς διὰ τὸν ἐκεῖ ῥηθεῖσαν αἰτίαν ' 
νῦν Oi, ἐπειδὴ κοινως simt? Ort Πεπιτ-εύκαμεν καὶ 
ἐγνώκαμεν, διαστέλλει τὸν Ἰσκαοιώτην ἀπ᾿ αὐτῶν ξδς 


σαλευόμινον. 

Απεχρίθη — ἐξελεξάμην ; Τοῦτο xe ἐρώττσυ 
ἀναγνωστέον. 

Καὶ — ὁώδεκα, — Οὐκ ἐγὼ, φησὶν, jud; τοὺς 


δώδεκα ἐξελεξάμην ; xxl ὅμως ἐξ θαῶν εἷς, οὖδεν τὸν 
παρ ἐμοῦ ἐκλο/ῆς ἀπονάμενος, ὡς αὐτεξούσιος (18) 
πρὸς ἀρετὴν καὶ χαχίαν, διάθολὸς ἐστιν, ζγουν διαθοι.- 
xó;, τοῦ διάθολου ὑπουργός. Δῆλον οὖν ὅτι ἐν τῇ προει- 
ῥέσει τοῦ ἀνθρώπου χεῖται τὸ σώζεσθαι Ὁ ἀπολνφ- 
θαι, 

Tk, δὲ διάθολον νῦν τὸν ἐπίβουλον ἐνόησαν». 020b 
(19) οὖν xatvóv ἐν τῷ ἑχλέγισθαι μὲν ἀγαθὴν ποφαίοισυ 
ἔχει τὸν Ιούδα», ὕστερον δὲ µεταθληθᾶναι τοῦτον ὡς 
αὐτεξούσιον. 

Καί — ἀποκτεῖναι. Οὐ γὰρ siye» (80) ifewsim, 
ὤγουν οὐκ εἶχεν ἄδειαν ἐν τῷ Ἰουδαίᾳ περιπατεὺ * ὡς 
περὶ ἀνθρώπου γὰρ τοῦτο εἶπεν ὁ εὐαγγελιστές * 9i 


Varie lectiones et nota. 


78) Eis ἀρετὸν Α. 
19) Δέ, interponit Α. 


(80) Interpretatur ergo lectionem 
εἶχεν ἐξουσίαν, pro ἄθελε, quam recte hoc loot!t 
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γὰο ἄνθοωπος ὑπεστέλλετο νῦν, οὐ φεύγων τὸν θάνα- À evangelista: nam sicut homo nunc formidat, non 


τον, ἀλλὰ φειδόµενος τῶν φονέων, καὶ ὅτι οὕπω χαιοὸς 
ἦν τοῦ πάθους αὐτοῦ. "Edtt γὰρ αὐτὸν ποτε μὲν ὡς θεὸν 
µένεω ἀχείρωτον, mort δὲ ὡς ἄνθρωπον ὑποχωρεῖν oixo- 
νομιχῶς. 


Ἂν — Σχηνοπηγία. Aó:u ἰἑωοτάζετο εἰς uvüpmv 
τῶς Ἠμέοας, καθ Ἡν ὁ Μωῦσῆς ἔποξε πρῶτον 
τὴν κακατασχινασθεῖσαν ὑπὸ τοῦ ΠΒισελεἠλ θείαν 
σχηνήν. 


Εἶπον — αὐτοῦ. Οἱ τοῦ Ἰωσήφ utot, τοῦ θέσει πατρὸς 
αὐτοῦ. 

Μιετάθηθι — ποιεῖς. Ἱ[οοσποιοῦνται μὲν ἐπ᾽ ἀγαθῷ 
συμθουλεύειν, ὡς συγγενεῖς δύθεν χαὶ οἰκειότατοι 
σγοπὸς ds αὐτοῖς πονηρὸς, ἐκ φύόνου τεχθείς. Πειοῦ- 
µενοι γὰο μεταγαγεῖν τοῦτον εἰς τὴν Ἰουδαίαν ἵνα ἄναι- 
ριθῇ παοὰ τῶν δητούντων ἀποχτεῖναι αὐτὸ», προβἑλλον» 
ται τὸ δεῖν xal τοὺς ἐχεῖσιε ὄντας μαθητὰς αὐτοῦ, ftot 
τοὺς ὄχλους, τοὺς ἐν Ἰουδαία παρεποµένους αὐτῶ, 
θεωρεῖν τό σομεῖα & ποιεῖ. 


Οὐδεὶς — εἶνι. Κατὰ μὲν τὸ ποοχείρως νοούωε- 
vov δοχοῦσι παρακνίδειν αὐτὸν ἵνα µεταξῇ * κατὰ δὲ τὸ 
βαθύτερον ἀποσχώπτουσι, ὡς δειλὸν ἅμα xai φιλό- 
δοξον. Τὸ μὲ» γὰρ ἐν «ρυπτῷ τι ποιεῖν δειλοῦ, τὸ δὲ 
ἁχτεῖν ἐν παβρησία εἶναι, ἤτοι φανερὸν, ἀπόθιεπτον, 
φιλοδόξονυ. 


Et — χὀσμῷ. Ei ταῦτα τὰ σημεῖα ποιεῖς, καὶ οὗ φαν- 
τάξεις, Φανέρωσον σεαντὸν πᾶσιν Ἰουδαίοις. Ὑπώπτενον 
γὰρ xai (84) τὰ σημεῖα ὡς ραντασίαν, 


Δζλον οὖν ἔντεῦθεν ὅτι σηωεῖα ἐποίησι χἀχεῖ, à 
πάντα παρέδραµεν ὁ Ἰωάννης, ὥσπεο x«i ἄλλα πολλὰ, 
σπεύδων μᾶλλον ἐπὶ τὰ φέροντα ξένην τινὰ }ιήγησιν, 
καὶ Qv οἱ ἆλ)οι οὐκ ἐπεμνόσθησαν. Εἶτα λέγει χαὶ τὸ 
αἰ-ιον τῆς τοιαύτης ὑπογίας. 


O29: — αὐτόν. 026’ αὐτοὶ ἐπίστευον εἲς «275v, 
ὡς εἰς Θεόν. ᾽Αλλ' ὅμως οἱ νῦν τοιοῦτοι μεγάλοι γε- 
γόνσσιν ὕστερον, xal πολλὰ παρὰ πολλῶν ὑπὲρ αὐτοῦ 
πεπόνθασιν, Ἰάχωθος xai Ιούδας. Ti οὖν ὁ τὰς x«o- 
δίας αὐτῶν εἰδώς; Οὐκ ἤλεγξεν αὐτοὺς πονηοοὺς καὶ 
ἐπιθούλους, ἆλλα μακροθύµως ἀποχρίνεται πρὸς τὸν 
σχοπὸν αὐτῶν. 

Λέγει — πάρεστιν. Ὁ χαιρὸς ὁ ἐμὸς, ὁ τοῦ ἀπελθεῖν 
µε εἰς τὸν Ἰουδαίαν ἀναιρεθησόμενον, ὡς σπυυδάζετε͵ 
οὕπω πάρεστι ᾿ τί µε χατεπείγετε πρὸ τοῦ τοιούτου 
καιροῦ ; 

Ὁ di χαιρὸς — ἴτοιμος. Ὁ καιρὸς ὁ ὑμέτερος 
é τοῦ ἀπελθεῖν ὑμᾶς εἰς τὴν Ἰουδαίαν πἀντοτέ ἔστιν 
εὐχερύς. ᾿ἘΕμοὶ pt» γὰρ ἐμποδίδει τὸ µήπω παρ- 
εἶναι αὐτόν * ὑμῖν δε ojdtv, συμφρονοῦσιν ἤδη τοῖς 
ούδαίοις. 


Β 


C 


mortem fugiens, sed homicidis parcens, et quia 
tempus sut passionis nondum advenerat. Siquidem 
oportebateuminterdum quidem manere inexpugna- 
bilem, utpote Deum, quandoque vero tanquam ho- 
minem dispensatorie cedere. 

Vers. 2. Erat —Scenopegia. Hic celebrabatur in 
memoriam diei, quo primum Moses divinum fixit 
tentorium, quod a Beseleel fabricatum est. 


Vers, 3. Dixerunt — ejus. Filii Joseph, qui 
adoptione pater ejus erat. 

Vers. 3. Transi — facis. Fingunt quidem utiliter 
suadere tanquam cognati et amici familiares, finis 
vero eorum pravus erat, ab invidia procedens : 
conabantur siquidein illum in Judeam pellicere, 
ut ab illis occideretur, qui eum querebant interfi- 
cere. Causam autem pretexebant, quod oporteret 
discipulos quoque ejus, qui ibi erant, sive turbas, 
qua illum in Jude sequebantur, intueri signa, 
qua ipse ederet. 

Vers. 4. Nemo — esse. Juxta faciliorem  intel- 
lectum et qui in promptu est, videntur illum inci- 
tare ut transeat ; juxta profundiorem vero, scom- 
mata in eumjaciebant, tanquami in timidum simul 
et glorise cupidum. Siquidem in occulto quidem 
quidpiam facere, timidi est : queerere autem palam 
esse, sivemanifestum etgloriosum, glorise cupidiest. 

Vers. 4. Si — mundo. Si hec signa vere et 
non apparenter facis, manifesta teipsum omnibus 
Judaeis. Suspicabantur namque signa hec phanta- 
stice fieri. 

Hinc ergo manifestum est, quod etiam ibi mira- 
cula ediderit, quie ormnia preetercurrit Joannes, 
quemadmoduin alia multa, festinans magis ad ea 
que novam aliquam afferebant narrationem, et 
quorum alii nullaun fecerant mentionem. Deinde 
causam etiam dicit talis suspicionis. 

Vers. 5. Neque — eum. Neque ipsi credebant in 
eum, tanquam in Deum. Attamen hi qui tunc tales 
erant, magni postuiodum effecti sunt, multaque 8 
multis pro illo passi sunt, Jacobus videlicetet Judas. 
Quid ergo is, qui eorum corda noverat ? Non re- 
prehendit illos, tanquam malos et insidiatores, sed 
patienter respondet ad intentionem ipsorum. 

Vers. 6. Ait — adest. Tempus, quo convenit, ut 
egoinJudeam vadam occidendus,ad quod vos labo- 
ratis, nondum adest : quid me urgetis ante hujus- 
modi tempus ? 

Vers. 6. Tempus autem — paratum. Tempus quo 
vos in Judeam abealis, semper in promptu est, 
mihiimpedimento esttempus,quod nondum adest: 
vobis autem nihil est impedimento, cum jam una 
cum Judaeis sentiatis. 


Variz lectiones et nota. 


pudiavit Theophylactus. Flumen orationis hic abri- 
δι Chrysostomum, deceptum fortasse loco simili 


c. vi, 5. Largior certe erat dicendi materia, 


explicandis illis, οὐκ εἶχεν ἐξουσίαν. 
81) Καὶ γάρ B. 
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Vers. 7. Non — vos. Utpote amicos suos et una Α 09 — ὑμᾶς. Ὡς φΏῶους αὐτοῦ καὶ ὀμόφρονας. i0 


secum sentientes : quia vos ad eum acceditis. Mun- 
dum autem dicit, Judeos mundana sapieutes. 

Vers. 7. Me — sint. Mihi autem inimicus est, 
quia ego ostendo quod opera ejus mala sint : ideo 
ego nunc non accedo ad ipsum occidendus, sed 
cum tempus advenerit. Ostendit ergo, quod ob id 
potius oderant ipsum Judaei, quod illos argueret, 
quanquam ipsi dicerent se eum odisse, quod legis 
transgressor esset, Deoque contrarius ; et quod 
non solum Sabbatum solveret, sed et Patrem suum 
diceret Deum, equalem sese faciens Deo ?!. 

Tu vero mihi considera, quam mansuete tulerit 
fratrum consilium, quo insidiis appetebatur. Nos 
vero non ita, sed statim indignamur ac moleste 
ferimus, omnibusque modis tales ulciscimur : quo 
ergo pacto discipuli ejus erimus ? 

Vers. 8. Vos — isium. Hoc est predictum, puta, 
Scenopegiorum. Vos qui amici estis Judeorum 
qui periculum nullum timetis. 

Vers. 8. Ego — istum. Nondixit : Non ascendam, 
sed, Nondum ascendam, hoc est, Non nunc ascen- 
dam, eo quod nunc vivat ac vigeat excandescentia 
Judeorum. Irrationalis namque temeritatis est, sese 
in manifestum conjicere periculum. 

Vers. 8. Quia — impletum est. Tempus vile iG ec, 
qua in terra vivo. Quanquam eniin cirea futurum 
Pascha erucifigendus erat, adhuc tamen oportebat 
miracula operari ac docere, multosque ad fidem 
attrahere. Non est ergo sermo timoris, sed dispen- 
sationis; nam si tunc in Judeam abiisset, omnino 
ipsum occidere tentassent : quod si captustanquam 
homo occisus fuisset, datum fuisset iunpedimentum 
hisque dicturus aut facturus erat ; si vero non fuisset 
captus, sed tanquam Deus evasisset, incarnationi 
ejus non fuisset habita fides. Tempus itaque debito 
modo disponit. 

Vers. 9. Hzc — Vers. 10. festum. Cum eis non 
ascendit, propter dictam,causam, et ne manifesta- 
renteum Judais : postmodum autem ascendil, cuin 
jam furor illorum reprimi inciperet, ut scirent, 
quilimorem ejus arguebant, quod timidus non es- 
set, sed congrua dispensatione uteretur. 

Vers. 10. Non — occulto. Quasilalenter : adhuc 
enim verebatur, exspectans donec perfecte defer- 
buisset ferocitas illoruin, et ne cognosceretur etiam 
a fratribus suis. 

Vers. 11. Judai ergo — festo. Pulchra sane illo- 
rum opera in diebus festis, cumillos caedis facerent 
occasionem. Cum enim in festo occidere eum pro- 
posuissen!, utpote tunc eliam adventuruin propter 


31 Joan. v, 18. 


B 


ὑμεῖς ὑπάγετε εἰς αὐτόν. Κόσμον γὰρ λέγειτους χοσμιὰ 
φρονοῦντας Ἰουδαίους. 

Ἐμὶ -- ἐστι. ᾿Εμοὶ δε ἐχθραίνι, διότι ἐγώ 
ἀποδειχνύω ὅτι τὰ  ipyx αὐτοῦ πονηρά ἐστι. Aü 
ἐγὼ οὐχ ὑπάγω εἰς (82) αὐτὸν ἄρτι, ἀναιρεθησόμι- 
vog, ἆλλ ὅτε ὁ χαιρὸς ἐπιστῷ. Ἔδειξεν οὖν ὅτι διὰ 
τὸ ἑλέγχειν τοὺς Ἰουδαίους μᾶλλον ἐαιτεῖτο, εἰ xai 
ἐκεῖνοι ἔλεγον μισεῖν αὐτὸν ὡς παράνομον καὶ ἀντί- 
θεον, ὅτι οὐ µόνο» ἔλυε τὸ Σάθθατον, ἀλλὰ καὶ 
Πατέρα ἴδιον ἔλεγε τὸν Θιὸν, ἶσον ἑαυτὸν ποιῶν τὼ 
to. 

Σὺ δέ pot σχόπει πῶς πράως Zvtyxt τῶν ἐπίθουλον 
συμθονλὺν τῶν ἀδε)φῶν. Αλλ' οὐχ ἡμεῖς οὕτως, ἀλλ' 
εὐθέως ἁγανακτοῦμεν x«l σχετλιάδοµεν καὶ πᾶσι τρὸ- 
mote ἀμυνόμεθα τοὺς τοιούτονς ' πῶς οὖν εσόμιθα µαθη- 
ταὶ αὐτοῦ ; 

Ὑμεῖς — ταύτην. Τὴν προειρηµένον, τὴν τῶν Σκτνο- 
πηγίων. Ὑμεῖς οἱ φίλοι τῶν Ἱουδαίων οἱ µη δένα χἰνὸν- 
νον ὑποπτεύοντες. 

Ἐγὼ — ταύτον. Οὐκ εἶπεν, Οὐκ (83) ἀναθαίνω, «X 
Οὔπω ἀναθαίνω, τουτέστιν Οὐ νῦν ἀναθαίνω διὰ τὸ 
ξέειν xai ἀχμάζειν νῦν τὸν θυμὸν τῶν Ιουδαίων. θρασὺ- 
τητος γὰρ ἀλογίστον τὸ ἐπιβῥιπτειν ἑαυτὸν εἰς πρὀδτλον 
χίνδυνον. 

Οτι πιπλήρωται, Ὁ καιρὸς TÉ6 ἐμῖς D 
tj y) ξωῆς. Et y&p xai xarà τὸ μέλλον Πάσχα 
σταυροῦύσθαι ἔαελλεν, αλλ ἔδει αὐτὸν ἔτι καὶ θανωα- 
τουργῆσαι καὶ διδάξαι, xai πολλοὺς εἰς πίστιν ἐπισπά- 
σκσθαι. O2 δεθίας τοίνυν ὁ λόγος. ἀ)λ' οἰκονομίας 


εἰ γὰρ απἤλύς τὸτε εἰς τὸν ᾿Ἰουδαίαν, παντως ἂν 
A 


ἐπεχείρησαν ανελεῖν αὖτον * καὶ εἰ μὲν χειρωθες 
ὡς ἄνθρωπος (8&) ἀνχοέθη, ἐνεποδίσθησαν ἂν a Mqw 
καὶ ποιεῖν ἔμελλεν ' εἰ δὲ μὺ χειρωθεὶς, ὡς Θεὸς διέδρα, 
ἠπιστάθη ἂν ἡ ἐνανθρώπΏησις αὐτοῦ. Λοιπὸν οὖν οἶκο- 
voust (83) τὸν χαιρόν. 


Ταῦτα — ἑορτήν. Σὺν αὐτοῖς μὲν οὐκ ἀνέθς διά τε 
τὴν ῥηθεῖσαν αἰτίαν χαὶ ἵνα μὴ φανερώσωσιν αὐτὸν τοῖς 
Ἱουδαίοις * ὕστερον δὲ ἀνῆλθεν, ἀρξαμένου λοιπὸν τού 
θυμοῦ αὐτῶν καταστέλλεσθαι, xai ἵνα γνῶσιν οἱ diio 
αὐτοῦ καταγινώσκοντες ὅτι οὐκ ἔστι δειλὸς, ἀλλ οἰχονο: 
μιχός. 

OU) — κρυπτῷ. Ὡς χρυφίως * ἔτι γὰρ vriacinia 
περιµένων χαυνωθῆναι τέλεον τὸν Üuuóv, xai ἵνα ptr» 
γνωσθῇ µχδε τοῖς ἀδε)φοῖς αὐτοῦ. 


Οἱ οὖν Ἱουδαῖοι — ἑορτῷ. Καλά γε (86) «x 
τὰ ἐν ταῖς ἐἑορταῖς χατορθώµατα, ἀφοραὶν p 
ποιουµένοις (87) αὐτάς. Προμελετήσαντες Ὑὰρ & 7i 
έορτῇῷ τοῦτον ἀνελεῖν, ώς τηνιχαῦτα διὰ τὸν πανζιν- 


Varia lectiones et nota. 


(82) Ei; αὐτήν Α. 

(83) Repudiavit ergo Chrysostomi lectionem, qui 
óvx, loco οὕπω habet. Vide Chrysost. VIII. p. 
285 E. Cyrillus habet etiam ovx, tom. IV, p. &0I 
B ac deinceps. 


84) αφορέθη B. 
(às) id Sit, οἰκονομικῶς τηρεῖ. 


(86) Καταλέγει αὐτῶν. Α. Lectionem me 
pam comprobat etiam Chrysost. tom. ΥΠ, ῥ. 
28 . 

(87) Malim ποιουµένων. Potest tamen et hocót 
fendi. Ex Chrysostomo, qui hic construction 
mutavit, nihil efficitur. 
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αὐτὸν συμπαρεσόµενον, ἡστόχησαν, μὴ εὗρισ- À publicum conventum, eo non invento, hinc inde 


" 
— ἐκεῖνος ; Οὐδ) ὀνομαστὶ τοῦτον βούλονται 
}ιά τὸ μῖσος ' ὅμως ὁ λόγος ἐμφαίνει χαύὐνωσίν 
| θυμοῦ. 

— ὄχλοις. Τάραχος, ἀντιλογία. 

- ἐστιν. Οἱ ἀλιάφθοροι τὸν νοὺν. 


» — κόσμον. Οἱ δισφ2αομένοι, Κόσμον (88) δι 
τὸ πλῆθος. 
tg — Ιουδαίων. Οὖδεὶς τῶν λεγόντων ὅτι ᾽Αγα- 
Σο » $^. να 4 9 - *, 9 . 
t, παῤῥησία ἐλάλει περὶ αὐτοῦ, ἤγουν εἰς ἐπή- 
ν αρχόντων, διὰ τὸν φόθον αὐτῶν. 
i 


dt — üpóv. (89) ᾿Ανέθη μὲν ort ἔγνω σθεσθέντα 
ὸν αὐτῶν * 
ἨΜεσούσης δὲ τῆς ἑορτῆς τῶν Σκηνοπηγίων, 
$ τετάρτη ημέρα ' ἑπτὰ "yao Μμέρας ἑώρταξο» 


4à ---μεμαθηχκώς ; Ἐθαύμασον oux & ἐδίδασχεν, 
ὃς γράμματα olds μὴ ωεµαβηχκώς. Κατενόουν 
}έδασχε, πάσης (90) µεττὰ σοφίας, καὶ οὐχ 
ήσεως γραμαάτων τοικῦτο ἠύνασθαι διδάσκειν 
ο ^ D . [] 5 . - - 
3«uvov. Ἔδει δὲ αὐτοὺς χἀντεῦὺθεν συνιδεῖν ὅτι 
tty (91) αὐτοσοφία, αὐτὸς ἐξευρὼν πᾶσαν ὁδὸν 
ιης. 


(ρίθη -- µε. Τὸ μὶν Εμὴ ἀληθὲς, τὸ δὲ 
à οἰχονομιχόν * tig τιμὴν δε τοῦ Πατοὺς καὶ 
ιαὶ εἰς ἀπόδειξιν μιτοιοφοοτύνης, καὶ εἰς τὸ 
t αὐτὴν εὐπαραδεκτοτέραν. Οὐκ ἐπιιδὺὸ dt 
ux)», διὰ τοῦτο καὶ ψευδές * τὰ γὰρ τοῦ 
ἄντως x«i τοῦ Πατρὸς, ὥσπερ καὶ τὰ τοῦ 
πάντως xxi τοῦ Υἱοῦ * xot γὰρ ἀμφοῖν, ὡς 
ιαβ᾽ ἔτέοον δὲ τρόπον βαθύτερον. 'H Φφαινομένη 
αχὴ οὐκ ἔστιν £u) idi * 0202 γὰο ἔχω ἰδίαν * 
9 Πατρός ἐστιν, ὡς ἑωοῦ τὰ αὐτὰ ἐκείνω did za- 
}ιὰ, τὸ ταὐτὸν τῆς φύσεως x«i (99) θελήτεως, 
τὸ εἶναί ut λόγον αὐτοῦ * εἰ γὰο καὶ ἄλλη ὕπο- 
ἐγὼ, αλλ οὕτω Af καὶ ποάττω ὡς νοµέδεσθαι 


errabant (zz) . 

Vers. 11. Et — ille ? Neque eum suo nomine 
volebant appellare propter odium : ostendit tamen 
sermo quemdam ire tumorem (a). 

Vers. 12. Et. — turbis. Turbatio et contradictio. 

Vers. 12.Quidam — est. Qui videlicet mente cor- 
rupti non erant. 

Vers. 12. Alii — mundum. Qui mente corrupti 
erant. Mundum autem dicit multitudinem. 

Vers. 13. Nullus — Judaeorum. Nullus eorum, 
qui dicebant : Bonus est, loquebatur de eo palam, 
sive audientibus magistratibus propter timorem 
illorum. 

Vers. 44. Cum autem jam — templum et docebat. 


ἐδίδασκε δὲ δειχνύων τὸ ἁπτόητον Β Ascendit quidem, cum cognovisset exstinctam esse 


illorum ferocitatem. Docebat autem, ostendens sui 
admirationem (5).Postquam dimidium festi peractum 
erat, quarto videlicet die Scenopegiorum ; nam se- 
ptem diebus illa celebrabant. 

Vers. 15.Et — cum non didicerit? Admirabantur, 
non ea qu& docebat, sed quomodo litteras nosset, 
cum non didicisset. Considerabant enim ea qute 
docebat omni sapientia esse plena: nec talia eum 
posse docere existimabant absque cognitione litte- 
rarum.Oportuit autem cognoscere, quod Deus esset, 
ipsa sapientia, et qui omnem adinvenerat viam 
prudentiee 34. 

Vers. 16. Respondit --- me. Quod dicit Mea, veri- 
tatem ostendit ; quod autem ait : Non mea, dispensa- 


6 tionemad honorandum Patrem ac Deum,et ad osten- 


dendam modestia m, utque facilius ipsa reciperetur. 
Neque tamen ob id falsum est, quia dispensatorium; 
nam que Filii sunt, omnino sunt et Patris, sicut 
etiam quae Patris, omnino sunt et Filii : utraque 
enim sunt ambobus communia, utpote equalibus. 

Alio quoque profundiore intellectu : Que mea 
apparet esse doctrina, non est mea propria, neque 
enim ullam habeo propriam ; sed Patris est, utpote 
ilo eadem per me docente, propter nature ao 
voluntatis identitatem, et quia Verbum illius sum; 
quanquam enim ego alia sim hypostasis, ita tamen 
dico ac facio omnia ut nos unum esse intelligatis. 


— λαλῶ. Θέλημα τοῦ Θιοῦ λέγει νῦν τὸ ἐογά- D — Vers. 17. Si — loquar. Voluntatem Dei vocat 


τὴν ἀρετὴν καὶ προσέχειυ ταῖς περὶ αὐτοῦ προ- 
ς. H «ptr? μὲν γὰρ Ἰαθαίρει τὸν νοῦν * αἱ προ- 
di διδάσκουσιν αὐτὸν τηλαυγῶς. ᾿ΑΡ᾽ ἑαυτοῦ 
ἵ ὁ τὰ τοῦ ἰδίου θελήµατος λαλῶν. Εἶτα ἐπάγει 
λογιτμὸν αναντίῤῥητον. 


nunc, operari virtutem, et prophetiis, que de ipso 
sunt, attendere ; virtus siquidem purgat mentem, 
prophetie vero ipsam lucide docent.A selpso autem 
loquitur, qui ea qu& sue sunt voluntatis, loquitur. 
Deinde etiam syllogismum inducit, cui nullatenus 
possit contradici. 


Varie lectiones et nota. 


Bar. 1i, 37. 


Scilicet, loco ὄχλον, legit χόσµον. Negligen- 
iccidit. Nam et Chrysost. vulgatum habet, 
lll, p. 988 et 289. 

Neuter meorum agnoscit vocabula xai 


Eo non — errabant. Exciderunt conatu, 
n invento. 
juzdam irz (umorem. Iram paululum re- 


ἐδίδασχε. 
(90) Μιτὰ πάσης σὀφίας Α. 
(91) Malim ἐστιν, ἡ αὐτοσόφία. 
(92) Καὶ θελήσεως. Absunt A. 


missam esse Paulo ante est χαυνωθῦναι. 
(b) Sut admirationem. Imperterritum 
suum. ή 


animum 


1267 


Vers. 18. Qui — est. Gloriam intelligit hoc in 
loco honorem : nam ubique Patrem ac Deum pre- 
ponebat, etad illum omnia referebàt, etiam propria 
opera : qui ego gloriam suam non quaerebat, quam 
ob causam aliena docturus erat ? qui autem aliena 
non docet, sed quee illius sunt, qui misit ipsum, 
omnino verax est. | 

Et videquomodo omnes ad fidem,quein seest,at- 
trahebat, ac dicebat : Qui non honorat Filium non ho- 
norat Patrem, qui misit lum ?! ; siquidem ex hoe 
propriam gloriam querere videbatur. Non tamen, 
quasi proprie amator glorise, heec dicebat aut facie- 
bat, sed quasi hominum cupiens salutem : nam 
hanc per fidem, qua in ipsum erat, procurareopor- 
tebat. Pater namquedixit : Hic est Filius meus dile- 
ctus, in quo mihi complacitum est, ipsum audite?*, 
aliaque multa hujusmodi per prophetas. 

Vers. 18. Est — est. Neque enim injustus est, qui 
ejus quaerit gloriam, qui misit illum. Quidam au- 
tem injustitiam lioc in loco mendacium intellexe- 
runt. Plurime itaque erant causs, cur humilia 
Christus loqueretur : tum ne ingenitus esse putare- 
tur, aut Deo contrarius crederetur ; ad h&c, pro- 
pter auditorum imbecillitatem ; preterea, ut homi- 
nes doceret modestos esse, et nihil de se ipsis mag- 
nificum dicere ; demum, ut tanquam homo loque- 
retur, ae propter alia hujusmodi. Unica autem cau- 
sa erat cur sublimia loqueretur, celsitudo videlicet 
divinitatis. 

Quia vero hi Judaei duo crimina ipsi impinge- 
bant, puta legis transgressionem, et quod Deo esset 
contrarius, quod Sabbatum solveret, ac Patrem su- 
um diceret esse Deum, requalem sese faciens Deo, 
veluli septimo capite predictum est ** : de uno qui- 
dem ibi respondit eis, ostenso, quod Deo contrarius 
non esset : de allero autem nunc respondet, et os- 
tendit, illos potius esse legis transgressores. 


Vers. 19. Nonne — legem ? Legem universaliter 
appellat, legalia precepta, que dedit Moses, cum a 
Deo ipsa detulisset, et ea illis scripsisset. Interrogat 
ergo : Nonne Moses dedit vobis legem, quem honora- 
lis, et pro quo belligeratis, qui locutus est Deus ? 

Vers. 109. Et — legem, — Facit, sive, Servat. De, 
inde etiam addit, quoimnodo non servent legem, 

Vers.19. Quid — interficere ? Cum lex dicat : Non 
occides, quid me occidere nitimini, neque legem ser- 
yantes, neque Mosen veriti, qui eam vobis tradidit 9 
impudentie siquidem est, legis accusare (c) trans- 


gressores alia legis transgressione. 
! Joan v, 23. 


33 Matt. xvi, 9... ?* Joan. v, 18. 
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Ὁ — ἐστιν. Δόξαν ἐνταῦθα τὴν τιμήν φΏσι. Tlevre- 
χοῦ yxp τὸν Πατέρα xai θεὸν προοετίθει, χαι αὐτῷ παντα 
ἀνετίθει, καὶ τὰ ἑαυτοῦ κατορθώματα. Mà δοτῶν οὖν 
δόξαν ἰδίανυ, τίνος ἕνεκεν ἔμελλεν ἕτερα διδάσχκειν ; Mi 
διδάσκων δὲ ἕτερα, ἀλλὰ τὰ τοῦ πέαψαντος αὐτὸν, &v- 
θής ἐστι πάντως. 


Καὶ πῶς (03) πάντας εἶλχε πρὸς τών εἰς ἑαυτὸν πίσ- 
τιν, καὶ ἔλεγι, 'O pà τιμῶν τὸν Υἱὸν οὗ τιμᾷ τὸν 
Πατέρα τὸν πέµψαντα αὐτὸν ; δοκεῖ γὰρ ἐντεῦθεν δόξω 
ἰδίαν δητεῖν. ᾽Αλλ οὗ κ ὡς δόξης ἰδίας ἐρῶν ταῦτα 
ἐποίει καὶ ἔλεγεν, ἀλλ ὡς θέλων τὴν σωτηρίαν τῶν 
ἀνθρώπων * αὕτη Ὑὰρ διὰ τῆς εἰς αὐτὸν πίστεως, xai 
ο)χ. ἑτέρως, ἔμελλε γίνεσθαι, Εἴρηχε γὰρ o Πατέο ' 
Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱός uou ὁ ἀγαπητὸς, &v ὦ (94) εὐδόκη- 
σα * αὐτοῦ ἀκούετε, καὶ ἄλλα πολλὰ τοιαῦτα διὰ τῶν 
προφητών. 

Καὶ — ἔστιν. Οὐκ ἄδιχος γὰρ o ζητῶν τὸν dele 
τοῦ πέµψαντος αὐτόν. Τινὶς δι ἀδιχίαν ἐπὶ τοῦ παο- 
όντος τὸ ψιῦδος ἐνόησαν. Τοῦ μὲν ov» τατειυὰ 
φθέγγεσθαι τὸν Χριστὸν πολλὰ τὰ αἴτια, τὸ μὴ ve 
μισθῆναι ἀγέννητον, τὸ μὴ δόξαι ἀντίθεον, τὸ ασβι- 
νὲς τῶν ἀχουόντων, τὸ διδάσκει τοὺς ἀνθρώπους 
μετριοφρονεῖν καὶ ωηδὲν µέγα λέγειν πεοὶ ἑαυτῶν, 
τὸ ὡς ἄνθρωπον λέγειν, καὶ ἀλλὰ τοιαῦτά * τοῦ 1 
ὑψολὰ (93) φθέγγεσθαι µία αἰτία, τὸ ὕψος τῆς θιότο- 
τος, 


Ἐπεὶ δὲ οἱ Ἰουδαῖοι οὗτοι (96) δύο ἐγχλύματα izi- 
{ον αὐτῷ, παρανοµίαν xci ἀντιθείαν, ὅτι τε ἕλνε τὸ 
Σάθθατον xai ὅτι Πατέρα ἴδιον ἔλεγε τὸν Θτὸν, ἴτο 
ἑαυτὸν ποιῶν τὼ Θτῷ, καθὼς ἐν τῷ ἐθδόμω χεφαλαίῳ 
προείρηται ' περὶ μὲν ToU ἑνὸς ἐχεῖ τούτοις ἀπελογύσα-ο, 
δείξας ὅτι οὐκ ἔστιν ἀντίθεος " περὶ δὲ τοῦ ἑτένον νῦν 
ἀπολογεῖται καὶ δείχννσιν ὅτι αὐτοὶ (97) μᾶλλὸν un 
παράνομοι. 


Οὐ — νόµον ; Καθολιχῶς λέγει νόµον τὰς veut 
χὰς ἐντο)ὰς Gs δέδωκε (08) Μωῦσῆς ἐκ τοῦ Gio) αι- 
µίσας αὐτὰς καὶ γράψας ταύτας αὐτοῖς. Ἔοωτῷ en 
O2 Μωύσῆς ἴδωκεν (00) ὑμῖν τὸν vóuovw, ὁ πει 
ὑμῖν τικώμενος xui ἐκδικούμενος, Co λελάληκεν ὁ θΗ:. 

Καὶ — νόµον. — Ποιεῖ, $70v» Τερεῖ. Eira xoor:t 
θησι xat πῶς οὐ τηροῦσι τὸν νόμον. 

τί — ἀποχκτεῖναι ; Τοῦ vóuou λέγοντος, Ov φονύσέ, 
τί ωε σπουδάδετε φονεῦσαι, prs ({) αὐτὸν τεροῦτε, 
µήτε τὸν Μωύσέα αἰδούμενοι, τὸν δεδωκότα ὑμῦ ο 
τὸν ; ἀναιδὲς γὰρ τοὺς παρανόµους ἐγκα) εν ἑτέρω 5 
ῥανομίαν. 


Varia lectiones οἱ nota. 


(93) Hentenius ante xé; interponit ὅρα, quo ta- 
men non est opus. 

(94) Hudóxne« A. 

(95) Ὑψηλόν A. 

(90) Οὗτοι abest A. 


Αὐτοὶ &best A. 


(99) Δέδωχεν A. 
(1) Tóv vópov. 


Legis accusare, etc. Eos, qui leges violant, alium accusare, ut qui leges violarit. 


δα... 


97 
08) Autdoxs Α. ! 





— - 


COMMENT. IN JOANNEM. — CAP. VII. 
ὄχλος τοῦτό φησι À — Vers. 20. Respondit — interficere. Hoo dicit tur- 


] — ἄποκτεῖναι ; Ὁ 
; τοῖς ἄοχουσι. Καὶ ὑβοίδουσι μὲν τὸν 
ἵνα, εἰς τιαὴν 9ῆθεν τῶν ὕθρεως ἀξίων 
ἀρνοῦνται δὲ τὸν φόνον διὰ τὸ µύαος, καὶ 
ος λοιπὸν καταστῇ τοῖς ἐπιθουλεύουσι (2). 
τοὺς ἀναισχυντοῦντας καὶ εἰς ὀργὴν m 
Ἰυμένους, ἀφίησι μὲν ἐπὶ πλέον ἑλέγξαι 
t μὴ ἀναισγ υντότεροι γένωνται' xoi γὰρ 
) συνεχῶς τὸν θυ:ὸ) αὐτῶν ἐδάπτειν' ἅπτεται 
ογίας τῆς πξοὶ τοῦ Σαββάτου. 


Γ - θαυμάσετε. Εν ioyov λέγει, τὴν ἐν 
(£X) τοῦ τοιόχοντα χαὶ οχτὼ ἔτη ἔχον- 
'σθενείκ, περὶ οὗ τὸ ἔβδομον ἰστοοεῖ κε- 
ἤγουν θορυθεῖσθε, 

* * . H ΄ * 
' οὗτοι Χο Ὠσαν οἱ τὀτὲ ὠανέντες καὶ 


αἱ πάντες θουμάςετἒ, 


οὔντες αὐτὸν ἀποκτεῖναι. Είτα λέγει ὅτι 
εοέδωχεν αὐτοῖς τῶν πεοιτομὴν, καὶ ἐν 
οιτέάνουσιν, ὅταν δηλαρδὴ » oydóv μέρα 
ἔπειτα σ»λ)ο- 
ἐν Σαθῥκτω (τὸ 


εις Σαβθατον καταντήση ' 
Et περιτέανεται ἄνθοωπος 
t) ἔοιον), πῶς οὐκ ἐγκαλεῖτε Μωῦὺσεῖ τῷ 
£007 ἐν Σαθθάτω ; 

θρωπο»ν. Yó XM 79270 οὐκ ἔττι νὺν αἱ- 
) συνήύθειαν 
λέγει δὲ ὅτι Μονὺσῆς παοέδωχεν ἡμῖν 


αλλ αἁπλὼς κεῖται χατὰ 


uh», καὶ — iw» Σαβθάτω πεοιτέµνετε 


* 8 * - " . 9 , 
τὰ ὃ iv τῷ µέσω ῥητὰ τέβειχε, δει- 
κ * .. - D^ . - LED 
Ec καὶ Μωνσῆς 5nx0:0 oxs$ ὑμῖν αὐτὴν, 
& » , . * D , 3 Rd 
ÀAxtozíow αὐτοῦ Ἡν. Φησὶ 4o Og ὅτι 
ὀσέως ἐστι, τοντέστι Πκρέλωκεν ὑμῖν 
ὅτι ἐκ τῆς αὖτου νοιορθετίας ἀοχὴν λαα- 
ὅτι ἕχτοτε 4043721, αλλ ἐκ τὼν πατέ- 
τῶν περί Αβραάμ ἐκείνω 440 ποώτω 
ὅμως ἐπείσακτον δοκοῦν χυριώτερον γίνεται 
J. 
e . . - * M ...- - ^ » . 
$6419; Ίνα μὴ ἀθετηβῇ ὁ νόαος Μωυ- 
| τῆς περιτομῆς. Tou ἨΜωύσέως δὲ «j- 
ὡς υπ «3:09 παραδοβέντα, χαθὼς εἰοή- 
1 τοίνυν ὅτι Ei πεοιτομὴν λααθάνει 
» Σαῤθάτῳ, ἐμοὶ Φογίςετθε, ὅτι ὅλου 
(six) Ξἰο/ασάαην, ἀφέντες χολᾶν Μωῦσεῖ 


 ἐπιτρέγαντι ἑογάσᾶσθαι πεοιτοκὴν ἐν 


ἄνθρωπον εἴοηπκε, διότι ὅλον τὸ σῶμα 
ελ) μένον, ὅλον ὐγιξς ἐποίηπεν * Y, ἐνέφηνεν 
ὤμα µονον, ἀλλὰ χαὶ τὴν ψνχὴν αὐτοῦ 


ιν. MY) κρίνετε ποοσωποληπτιχῶὠς, ἐκεῖνον 
vui» μέγαν xxi ἔνδοξον ἁγιέντες αἰτίας, 
τἑλῆ x«i ἄδοξον αἰτιώμενοι. 

κρίνατε. M πρὸς τὰ πρόσωπα βλέπον- 
ρὸς τὰ πράγματα. Καὶ ἑτέρως γάο' Ἡ 


Β 
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ba, volens rem gratam prestare magistratibus, et 
eum quiomnem excedit honorem injuria afficiunt, 
in graliam primatum, qui injuria digni erant. Ne- 
gantautam se illi procurare cedem propter scele- 
ris gravitatem, et ut incaute deinceps ambulans, 
traderetur insidiatoribus. (1t Sciens autem, eos 
impudentes esse ac rursus ad iram incilari, omittit 
quidem magis eos arguere, ne impudentiores fiant. 
Nolebat enim continuo eos ad iram inflammare. 
Incipit autem defensionem propter Sabbatum.) 

Vers. 21. Respondit — miramini. — Unum opus 
dieit, illius in Sabbato curationem, qui triginta ef 
octo annosin infirmitate vixerat, de quoseptimum 
narrat caput. Et omnes miramini, sive turbamini, 
aut tumultuamini ; nam hi erant, qui ex eo tem- 
pore insanientes queerebant eum interficere. Deinde 
ait : Moses tradidit vobis circumcisionem, ei Sab- 
batocireumcidunt, quando videlicet octavus infan- 
tis dies Sabbato occurrerit. Jam ergo argumenta- 
tur: Si Sabbato circumciditur homo, quomodo 
ergo de circumcisionis opere Mosen non accusatis, 
quod opus fieri preceperit in Sabbato ? 

Vers. 22. Propterea — hominem. Dictio Propter- 
ea, non est hic cause redditiva, sed vulgari modo 
ac auperffue Ilebraico more ponitur. Dicit ergo, Μο" 
ses tradidit vobis circumcisionem, οἱ in Sabbato cir- 
cumciditis hominem. Quae autem in mediosunt verba 
addidit, ostendens quod licet Moses illam tradiderit, 
attamen ante illum fuerat. Ait enim : non quod ez 
Mosesit.Tradidit vobis illam,non quod a legislatione 
principium sumat: pon quod tunc inceperit: sedex 
patribus estqui tempore(d) Abraham fuerunt ; nam 
illi primum data est in preceptum et tamen, cum 
aliunde ascititia videatur, firmior Sabbato efficitur. 


Vers. 28. Si — Sabbato ? Ut non contemnatur 
lex Mosis, que de circumsicione est. Ipsam autem 
dixit Mosis, tanquam ab eo traditam, sicutidiximus 
Ait ergo : δὲ circumcisionem accipit homo in Sab- 
bato, mihi irascimini, quod totum hominem sanum 
reddiderim in Sabbato, cum Mosi non sitis indi- 
gnati, qui ante me permisit circumcisionem fieri 
in Sabbato ? Totum autem hominem dixit ; nam 
cum totum ejus corpus paralysi dissolutum fuisset, 
totu reddidit sanum ; aut ostendit, quod non cor- 
pus tantum, sed et animam ejus curaverit. 


Vers. 24. Nolite — aspectum. Ne judicaveritis ex 
acceptione personarum, illi quidem, tanquam apud 
vos magno et praeclaro remittentes accusationes, 
me vero, quasi vilem et inglorium, accusantes. 

Vers.24. Sed — judicate. Non ad personas spec- 


Varie lectiones et. notae 


e 7702; ad finem scholii omittit Hentenius. 


mpore, etc. Abrahami nimirum. 
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— εἰμί, Διότι ἐξ αὐτοῦ εἰμι, ἐξ αὐτοῦ γεγέννη- À — Vers. 29. Ego — sim. Quia ex ipso sum, ex 


t ὀπίσω δὲ εἴρηκεν, Οὐχ ὅτι τὸν Πατέρα τις 
, €i μὺ ὁ ὤν παρὰ τοῦ θιοῦ. 


νός µε ἀπέστειλε. Συνεχῶς λέγει περὶ τῆς ἀποσ- 
Ἰουλόμενος πεῖσαι αὐτοὺς ὅτι ἐκ τοῦ Oto) ἀπέ- 
, καὶ οὐκ ἔστιν ἀντίθεος ὡς προλαθόντες εἰρήκα- 
κα δὲ xai εἰς θεοαπείαν τῶν προσισταµένων 
εοπρεπῶν ῥημάτων & παρεµίγνυε Λολλάχις τοῖς 
ιπριπέσιν αὐτοῦ. 

ουν — πιάσαι. 'Επλήγησαν γὰρ ἀχούσαντες ὅτι 
ς οὐκ οἴδατε. 


— χεῖρα.] ᾿Επείχοντο γὰρ ἀοράτως υπὸ τῆς 
(9) αὐτῷ θείας δυνάµεως. 
— αὐτοῦ. 'H τοῦ συλληφθῆναι χαὶ παθεῖν 


| — αὐτόν. Ὑπήό τε τῶν προλαβόντων σημείων, 
'àv ἄρτι ῥηθέντων λόγων ἑαλωκότες. 

— ἐποίησεν ; Ei xai ἐπίστενσαν, ἀλλ οὐχ ὑγιῶς. 
; q&p ὅτι Ὁ Χριστὸς ὅταν ἔλθη, ἔδειξαν ὅτι οὐχ 
ταν βεθαίως αὐτὸν εἶναι τὸν Χριστὸν, ἀλλ 
ως, ὡς ἀγελαῖοι καὶ χοῦφοι. 


εἰ καθ) ὑπόθεσιν τοῦτο tiov, ὅτι θῶμεν, ἕτερον 
! Χριστὸν, ὡς οἱ ἄρχοντες λέγουσιν * ὁ Χριστὸς 
έφασιν, ὅταν ἔλθή, µή τι δυνατώτερος ἔσται 
ovy i. 


σαν — ταῦτα. "Hxoucev ἐν tríoa ἡμέρα ὃηλο- 
γγύζοντος δε, ἤγονν σὺν Ύογγυσμῳ τῷ κατὰ 
ὀντων λέγοντος. 

— αὐτόν. Ὡς ἀποσχίζοντα τὸν λαὸν. "Ω τῆς 
μᾶλλον δὲ τῆς ἀνοίας | Λυτοὶ πολλάχις ἔπιχει- 
ς καὶ οὐκ ἰσχύσαν- ες τοῖς ὑπηοέταις τὸ πρᾶγμα 
αν, τὸν τε θυμὸν παοαμυθούωμενοι, καὶ τὴν 
ty ἑαυτῶν συγκαλύπτοντες. 


— siut. Ἔλεγε μὲν πρὸς τὸ πλῆῶθος, ἄπε- 
δε πρὸς τοὺς ἀποστείλαντας τοὺς ὑπαρί- 
ζωπητιχὸν δὲ τὸ ῥῆμα πρὸς καταστολὴν τῆς 
αὐτῶν ' Ἔτι μεθ) 
ν ἄχοι τοῦ Πάσχα οηλῶν ' τοῦτον µόνον ἄνα- 


μιχοὸν χρόνον ύαῶν 
[) 4 Π * 


— p. Ὅτε ἀναληφθῶ ti, τὸν οὐρανόν. 


σετέ — εὐρήσετε. Εἰκὸς γὰρ πολλοὺς ἐξ αὐτῶν 
tty. αὐτοῦ, καὶ δητεῖν αὐτὸν βοχθὸν, x«t μᾶλλον 
ένω» τῶν Ἱεροσολύμων. 


— ἐλθεῖν. Ὅπου siut τότε. ΔΑηλοῖ δὲ τῶν ἐπὶ τοῦ 
ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς καθέδραν. 

— ἐλθεῖν; ΄'Επαθὀν τι πρὸς τοὺς λόγους 
δυσωπηθέντες αὐτοὺς, καὶ κητοῦσι πρὸς 


an. vi, 46. 


ipso natus sum. Nam et in superioribus dixit : 
Non quod Patrem quispiam viderit, nisi is qui a 
Deo est **. 

Vers. 29. Et ille »ne misit. Continue de missione 
loquitur, volens illis persuadere, quod a Deo 
missus esset, nec Deo contrarius esset, sicut antea 
diximus ; simul etiam ad medendum divinis verbis 
quibus illos offenderat, que frequenter verbis hu- 
mano more dictis permiscebat. 

Vers. 30. Quarebant — apprehendere. Nam 
egre audierant dicentem : Quem vos non no- 
vistis. 

Vers. 30. Et — manum. Tenebantur siquidem ab 
unita ipsi divina virtute. 


B Vers. 30. Quia — ejus. Qua teneri ac pali 


decreverat. 

Vers. 31. Multi — illum. À predictis signis, et 
ἃ sermonibus modo dictis capti. 

Vers. 31. Et — fecit ? Crediderunat quidem, non 
tamen perfecte : nam dicentes : Christus cum 
venerit, ostendebant se non firmiter credidisse, 
eum esse Christum, sed dubio modo, utpote ab- 
jecti et leves. 

Aut id ex suppositione dixerunt : Ponamus 
postmodum venturum esse Christum, veluti dicunt 
principes sacerdotum : Christus ille, quem ipsi 
dicunt, cum venerit, num hoc magis admirandus 
erit ? nequaquam. 

Vers. 32. Audierunt — hac. Audierunt sequenti 


C videlicet die. Murmurantem vero, sive cum mur- 


mure adversus principes loquentem. 

Vers. 32. Et — eum. Tanquam cominoventem 
populum ad seditionem. O dementiam, magis au- 
tem insaniam ! Cum ipsi frequenter tentassent, nec 
potuissent, ministris rem commiserunt: ut de 
furore consolationem acciperent, suam autem im- 
becillitatem occultarent. 

Vers. 33. Dixit — sum. Multitudini quidem lo- 
quebatur : intendebat autem ad ministros, qui 
missi erant : estenim placationis verbum ad cor- 
ruptionem insanie illorum : Adhuc modico tempore 
vobiscum sum, significans tempus usque ad Pa- 
scha : hoc ergo solum exspectate. 

Vers. 33. Et -- me. Cum  assumar in cc- 
lum. 


D Vers. 34. Queretis — invenielis. Siquidem veri- 


simile est, quod multi eorum recordali ipsius 
quaesierunt eum auxiliatorem, et maxime dum 
Hierosolyma caperentur. 
Vers. 34. Et — venire. Ubi tunc ero. Significat 
autem sessionem ad dexteram Patris. 
Vers. 35. Dixerunt —  Vers.36 . venire ? Af- 
fecti quodammodo sunt ad sermones ejus, quibus 


Varia lectiones et nota. 


νούσης À. Tale quid reperisse Hentenius. Sed ita corrigendum esset ένωθείσης. 
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'δόξαν γὰρ καλεῖ τὸν σταυρὀν. Toi ut» γὰρ À glorificatus erat per crncem ; nam crucem vocat 


ασιν ὄνειδος Xv, ὡς μεγάλων ἐγκληαάτων ἐπι- 
ιόνῳ δὲ τῷ Χριστῷ dob5a γέγονεν, ὡς μεγάλης 
ῆς πρὸς ἡμᾶς ἐπιτίμιον. ές γὰρ εὐγνώμόνα 
ων, ἀχούων τὸν ἐπέχεινα πάσης τιαῆς τη) ικαύ- 
x? ὑποστάντα διὰ τὴν σωτηρίαν τῶν ἀνθρωπων, 
ε τοῦτο», 

ν οὖν τοῦ σταυοοῦ οὐ Πνεῦμα ἅγιον (15) 
€ μαθηταῖς, ἀλλ ἐξηυσίαν πνευμάτων ἀχκ- 
ὥστε ἐχθάλλειυ αὐτὰ καὶ θεραπεύιιν πᾶ- 
, χαὶ πᾶσαν µαλακίαν * μετὰ δὲ τὸν σταυ- 
Aux ἅγιον.. Ἐπει Ὑάρ Ὁἁμαοτηκότες καὶ 
wxórtg ἐχβροὶ ἥμεν To) Θιού * ἢ δὲ χάρις 
| Πνεύματος δωρεά ἐστιν * δὲ δωοεὰ τοῖς 
ὁὅοται * ἔδει ποὀὐτερον προτινεχθῆναι τὴν 
v θνσίαν, καὶ (16) καταλλκγὴν καὶ κατάλυ- 
χθρας, vri ἦν (17) à σφαγὴ τοῦ λογικοῦ 
θάνατος τοῦ Χριστοῦ * καὶ τότε δοθῦναι τὴν 


— προφήτης. Περὶ οὗ Μωυσῆς ἔγραψεν, ὡς 
tio xat ' καὶ ἀλτθῶς οὗτος ἦν ' ἀλλ αὐτοὶ 
αὐτὸν ἁπλῶς εἶναι ὑπέλάαθανον ὡς τὸν Μωῦσέα, 
καὶ Osov. 
— Χοιστός. Καὶ αληθῶς οὗτος ἦν * ἀλλὰ καὶ 
ὃν ἄνθοωπον ατὸν ivóut$ov, 
-έρχεται ; Καὶ μὴν οὐδὲ οὗτος ἐν τῇ Γαλι- 
yr tat. 
- ἔοχεται;, Καὶ uzv καὶ οὗτος ἐχεῖθεν Lv, 
χώκως ποτρίδα τούτω ἐπιφημέδουσι τὴν Να- 
ν ἦν m$ αἩτηρ καὶ ὁ (18) νομιξόμενος πατὴρ 
| à ἐκ Βηθλεέμ λεγόμενος ὁ Χοιστὸς εἶναι 
4 ν 9 , 
Ji τὴν προφητείαν. 

— αὐτὸν. Ἑχάστου μέρους Φιλονεικοῦν- 


- αὐτόν. Ὡς πλάνο» δῇθεν. 


- Xtipxc. ᾿Επεχομένας ἀοοήτως, ὡς χαὶ ἄνω- 
Ἱλωται, 

ἄνθρωπος. ᾽Απῆλθον piv» δήσοντες αὐτόν 
δὲ δεθέντες αὐτοὶ τῷ θαύματι [ τῶν (19) 
o9. Kat οἱ μὲν πέμναντες, πολλὼν λόγων αὖ- 
᾽αντες χαὶ πολλὰ θαύματα ] θεασάωτνοι xoi 
εὐτοῦ προφητείας ἀναγινώσχοντες, χαὶ σοφοὶ 
οὐδὲν απὠναντο * Oi δὲ πεωφθέντις τοῦ. 
παν ἀπὸ ut; οὁδηωηγοοίας εζλωσαν 
γὰρ διάνοιαν tio» . Οὐ 


»ν μµὀνον ἔστι 


τοίνυν τὴν σύν- 
ἀλλὰ xmi TL" 
ι 


βαν,ιάσαι, 
«Ov γὰρ λέγουτιν ὅτι Διὰ τὸ μὴ γενέσθα 
τάσιν αφήχαιεν αὐτὸν, οὐδὲ πλάττονταί τινα 
HM , 9 , LI , * », 
αλλ αὐτὴν λέγουσι τὴν ἀλήθειαν, καὶ κηρύ- 
) αὐτοῦ σοφίαν. 


1. x, 1. 


gloriam, siquidem cum ceteris omnibus esset op- 
probrium,utpote magnorum criminum supplicium, 
soli Christo gloria facta est ; ultio videlicet magni 
amoris, quo nos dilexit. Quis namque, modo grato 
sit animo, audito, quod is qui omnem excedebat 
honorem, tantam propter hominum salutem susti- 
nuit ignominiam, non glorificabit eum ? 

Ante crucem ilaque discipulis non dedit Spiritum 
sanctum, sed potestatem spirituum immundorum, 
ut illos ejicerent et curarent omnem morbum om- 
nemque languorem *5; post crucem vero dedit Spi- 
rium sanctum. Cum enim peccassemus ac Deo 
adversali fuissemus, inimici ejus eramus : gratia 
vero Spiritus sancti, donuin est, donum autem 
amicis datur ; oportebat ergo primum offerri pro 
nobis victimam, fierique reconciliationem ac inimi- 
citiea solutionem, que erat cedes agni rationalis 
ac mors Christi : et tunc donum dari. 

Vers. 40. Multi — propheta. De quo scripsit 
Moses, ut seepe diximus. Et vere hic erat, sed ipsi 
simpliciter eum prophetam esseopinabantur, sicut 
Mosem, et non tanquam Deum. 

Vers. 44. Alii — Christus. Et vere hic erat : sed 
et hi nudum hominem esse existimabant. 

Vers. 4. Alii — venit? Atqui neque hic in Gali- 
lea natus est. 

Vers. 49. Nonne — venit ? Atqui et hic inde erat ; 
sed ipsi voluntaria malitia patriam huic divulga- 
bantesse Nazareth, unde erat mater, et qui putaba- 
tur pater ejus,ne si ex Bethleem esse diceretur, prop- 
ler prophetiam Christus esse crederetur. 

Vers. 43. Sedito — eum. Unaquaque parte pro 
sua opinione rixante. 

Vers. Á&. Quidam — eum. Tanquam seductorem 
videlicet. 

Vers. 41. Sed — manus. Utpote invisibiliter cohi- 
bitas, veluti superius ostensum est. 

Vers. 45. Venerunt — Vers. 46. homo. Abierunt 
quidem eum ligaturi : reversi sunt autem admira- 
tione sermonum ejus alligati. Illi ergo qui miserant, 
cum multos ejus audissent sermones, multaque 
vidissent miracula, 8ο prophetias de eo legissent, 


p judicantes sese sapientes, nihil profecerunt : qui 


vero iniesi erant, omnino ediverso ab una concione 
capti sunt ; nam mentem habebant incorruptam. 
Non ergo mentem solum ac prudentiam eorum 
admirari dignum est, sed et loquendi libertatem. 
Neque enim dicunt: Dimisimus illum, ne fieret 
dissensio in populo, neque aliam fingunt exeusatio- 
nem, sed ipsam dicunt veritatem, acillius predicant 
sapientiam. 


Varia lectiones et notae 


tov» abest A. 

'c nullo modo pendere possunt ex voca- 
ενεχθῆναι. Hentenius habet, fieri. Puto 
ndum esse xel γωέσθαι χαταλλαγήν . 
t. VIII, p. 301 B ita habet : Καὶ τὸν 


vj σαρχὶ χαταλυθήῆναι, καὶ γενέσθαι τοῦ 


Θιοῦ φίλους, καὶ τότε λαθεῖν τὴν δωρεάν. 
(17) τις ἦν durum videtur. Sed ita etiam Hen- 
tenius. Nunc malim post θυσίαν, loco xai, εἰς. 
(49) Ὀνομαξόμενος À. 
19) Inclusa exciderunt A. 
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Καὶ — αὐτοῦ. Ὀργισθέντες ἐπὶ τῷ λόγῳ rob. Νιοδή»- Α — Vers. 53. Et — suam. Indignati ob sermonem 


µου, καὶ φοθηθέντες µήποτε x«i ἄλλος τῶν ἀρχόντων 
εἴποι τοιαύτα. 


Καὶ Ἰησοῦς (25) --- ᾿Ελαιῶν. ᾿Εχκλίνων τὴν διὰ 
νυχτὸς ἐπιθουλήν. 
ὌὍρθουυ — αὐτούς. Λαὸν ἐνταῦθά φησι οὓς λέ- 


Ὕοντας ὅτι Οὗτός ἐστι ἀληθῶς ὁ προφήτης * 
καὶ τοὺς λέγοντας αὖθις ὅτι Οὗτὸς ἐστιν ὁ Χρι- 
στὸς * ὅπερ οὐκ ἐνεγκόντε οἱ ᾿Ιουδαῖοι, σχόπει τί 
πονηρεύονται. 

΄Άγουσιν — μοιχευυμένην. Ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ λέγεται 
τὸ αὐτελέγκτως, αὐτοφανῶς, προδήλως. 


Ἐν — αὐτοῦ. Γινώσκοντες 'γὰρ αὐτὸν ἐλεήμονα x«i 
συμπαθῆ, προσεδόχων ὅτι φείσεται αὐτῆς, καὶ λοιπὸν 
ἔξουσι κατηγορίαν xar! αὐτοῦ, ὡς παρανόμως φτιδοµέ- 
νου τῆς ἀπὸ τοῦ νόµου λιθαξομµένης. 


Ὁ δὲ ᾿Ἰησοῦς —  yüv. Ὅπερ εἰώθασι πολλάκις 
ποιεῖν οἱ pi θέ)οντες ἀποχρίνισθαι (36) πρὸς τοὺς 
ἑοωτῶντας ἄκαιρα xal ἀνάξικ  Ὑνοὺς γὰρ αὐτῶν 
τὸν μηχανὺν προσιεποιεῖτο γοάφειν εἰς τὴν y)», χαὶ 
pà προσέχει οἷς ἔλεγον. 

Ὡς — αὐτήν. Ὄρα σοφίαν τῆς αὐτοσοφίας χατα- 
σοφιζομένην εὐμηχάνως τὰς μηχανὰς αὐτῶν. Ὄρα 
πῶς ἅμα xol τὸν νόμον ἐτήρησε, xal τῆς γυναιχκὸς 
ἐφείσατο. ᾿Επέτριψε γὰρ τὸν ἀναμάρτητον ἐξ αὐτῶν 
ἄρξασθαι τοῦ λιθοθολεῖν αὐτὴν, εἰδὼς 
ἁμαρτίαις. 

Καὶ πάλιν — yv. "Iva μὴ βλέποντος εἰς αὐτοὺς 
αἰσχύνονται pow οὕτως ἐλεγχθέντες, καὶ ἵνα, ὡς 
αὐτοῦ ὀᾷθεν ἀσχολουμένου ti; τὸ γράφειν, ἐξῆ αὖ- 
τοῖς ὑπαναχωρῆσαι πρὸ φανερωτέρας χαταγνώσεως" 


πάντας ἐν 


καὶ αὐτῶν γὰρ ἐφείδετο δι ὑπερθολὴν — ypuoto- 
τητος. 

Οἱ δὲ — ἐσχάτων. Οὐδεὶς γὰρ ἀναμάρτητον εἰπεῖν 
ἑαυτὸν ἠδύνατο. 


Καὶ — κατέχρινω ; Αναχωρήσαντες γὰο ἀφῆχαν 
αὐτὴν ἄνετον' ἐπεὶ δὲ ἄνετον, πάντως καὶ ἀκατάκριτον 
9 , » e. 3 9 9 , 9 24 
τὸ ἐπ᾽ αὐτοῖς' 7 γὰρ Xv συνέσχον αὐτήν. 


Ἡ — χατακρίω. Ei γὰρ ἐκεῖνοι ἄνθρωποι ὄντες οὐ 

χατἐχρινάν σε, πολλῳ μᾶλλον οὐδὲ ἐγώ σε κατακρίνω, 
θεὸς ὧν x«i τοῦ νόµου Κύριος. 
Πορεύόυν — ἀμάρτανε. ᾿Λοχοῦντος τοῦ τηλιχού: 
του θριἆµθον, καὶ τῆς ἐνώπιον τοσούτων αἰσχύνης 
εἰς τιµωρίαν᾽ ἔγνω γὰρ αὐτὲν xal µετανοήσασαν 
ἑλοχαρδίως. 

Πάλιν -- κόσμου. Ὡς φωτίζων τὸν νοῦν τῶν 
. ἀνθρώπων, xal ὁδηγῶν ἀπὸ τῆς πλάνης tig τὸν ἁλή- 

«θεια xa) ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας εἰς τὺν ἀρετὴν, καὶ ὡς 

: παταλάμπων xal φαιδρύνων τὸ Ἠγεμονιχὸν αὐτῶν, 
3 Φαθὼς καὶ ἐν προοιµίοις τοῦ παρόντος Εὐαγγελίου 


Nicodemi, ac timentes ne forle etiam quispiam 
alius similia diceret. 

CAD. VIII Vers. 1.Jesusautem — Olivarum, De- 
clinans nocturnas insidias. 

Vers. 2. Summo — illos. Populum hic appellat 
eos qui dicebant : Hic est vere propheta : itemque 
eos, qui dicebant : Hic est Christus ; quod non 
ferentes Judei, vide quid malignentur ? 


Vers. 3. Adducunt — Vers.&. Adulterium perpe- 
irantem. ᾿Επ᾽ αὐτοφώρῳ, hoc est, manifeste et de- 
prehense, ita ut negari non possit. 

Vers. 3. In — Vers. 6. illum. Cognoscentes enim, 
eum misericordem esse ac compatientem, cogita- 


B bant quod esset illi parciturus, et ita habituri 


essent adversus eum accusationem, utpote legis 
transgressione illi parcentem, que secundum legem 
lapidanda erat. 

Vers. 6. Jesus — terra. Quod frequenter facere 
solent, qui respondere nolunt importuna indigna- 
que rogantibus : cognita enim illorum machina- 
tione, fingebat se in ferra scribere, nec his atten- 
dere, que dicebant. 

Vers. 7. Cum — illam. Vide sapientiam ejus, 
qui ipsa est Sapientia. Nam sagaciter illorum 
decepit machinationes : simul et servando legeun 
et parcendo mulieri. Siquidemei qui ex ipsis a pec- 
cato immunis esset, permisit ut eam lapidare 
inciperet: sciens omnes peccatis esse obnoxios. 

Vers. 8. Rursumque — terra. Ut dura ipse in eos 
non respiceret, erubescerent lenius redarguti : uti- 
que ita illo in scribendo occupato, liceret, eis 
sensim abscedere, antequam manifestius condem- 
narentur : nam sua summa benignitale etiam ip- 
sis parcebat. 

Vers. 9. At illi — postremos. Nullus enim sei- 
psum a peccato immunem dicere poterat. 

Vers. 9. Et — Vers. 10. condemnavit ? Receden- 
tes namque dimiserant eam intactam, utique non 
condemuatam, quod ad se pertinebat, alioqui op- 
pressissent eam. 

Vers. 11. Que — condemno. Nam si illi, cum 
homines sint, te non condemnaverunt, multo ma- 
gis ego, qui Deus sum, legisque Dominus, te non 
condemno. 

Vers. 11. Abi — peccaveris. Salis enim erat talis 


D divulgatio, et coram tot adversariis erubescentia 


pro supplicio : maxime cum sciret quod illam toto 
corde poniteret. 

Vers. 12. Iterum — mundi. Utpote mentem ho- 
minum illuminans etaberrore ducens ad veritatem, 
a peccato ad virtutem : et tanquam illustrans ac 
exhilarans animas eorum, quemadmodum in 
Procmio presentis Evangelii disseruimus, ubi di- 


Varie lectiones et nota. 


(35) Pro vulgari, Jesus autem, quod Hentenius 
^ edidit, uterque habet, Καὶ Ἰησοῦς. 


(26) Αποχρίνασθαι A. 
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χοῦ λέγει διὰ τὸν ἀσθένειαν αὐτῶν, ἵνα Extivot; μὲν εἴη À quitur propter eorum imbecillitatem, ut illis qui- 


ἀσυμφανῆ, τοῖς δυνατωτέροις δὲ Χριστιανοῖς ἐμφανῇ. 
Επὶ πάντων οὖν τῶν τοιούτων ταύτην γέίωσκε τὴν 
αιτία». 

Ἐγὼ — ἐμαυτοῦ. Πάλιν πρὸς τό ᾿ Σὺ πιοὶ σεαυ- 
τοῦ μαρτυρεῖς, ποιεῖται τὸν λόγον, ᾿Εγώ siut, λέγω», 
ὁ μαοτυρῶν Toi ἐμανυτοῦ, εἰ x«i οὐδεὶς μαρτυρεῖ 

* 5 " . 2 9 LJ * . 9 » .S . D nm. 
περὶ ἑαυτοῦ ' ἐγὼ μὶν γὰρ ὡς Θεὸς, οὐδεις δὲ ὡς 
ἄνθρωπος. 


Καὶ — Ilaráp. Ei μὴ ἐγὼ δοκῶ ὑμῖν ἀξιόπιστος, 
Μαρτυρεῖ γὰρ διὰ του ποοφῆτου λέγων 'Idoo τέ» 
θεικὰ σε εἰς φὼς ἐθνῶν, [ὤγουν (33) εἰς τὸ εἶναι φῶς 
ἐθνῶν.] Προείρηται δὲ xci ἐν τῷ ἐθδόμῳ κεφαλαίῳ 
πῶς ὁ Πατὺρ μαρτυρεῖ πεοὶ αὐτοῦ, ἔνθα χεῖται τὸ, 


Καὶ ὁ πέωψας µε Πατὴρ (34), αὐτὸς μεμαοτύρηκε πῖοι B 


ἐμοῦ. 

Ἔλεγον — σοῦ ; Ἔλεγον τοῦτο προσποιούµενοι ἀγνοεῖν 
τίνα λέγει Πατέρα, xai πειράδοντες. 
᾽Απεχρίθη -- µου. ΓΏς (39) προσποιεισθς" 
τῷ ἀληθεία γὰρ οἴδατε, χαθὼς xxi ἀνωτέρω διδήλω- 
ται. ΗΒ τοῦτο εἶπε, διότι ποοσιποιοῦντο γύωσχειν 
αὐτὸν vi?) τοῦ Ἰωσὴφ, λέγων * Ei οὕτως οἴδατε, ὡς 
προσποιεῖσθε, Οὗτε ἐμὶ οἴδατε' οὐ γὰρ ἐ/ὼ vió; τοῦ 
Ἰωσέφ * οὔτε τὸν Πατέρα µου * (36) οὗ γὰρ ὁ Ἰωσὴφ 
πατήρ µου. 

Ei — ᾷδειτε ἂν. Μιᾶς γὰρ ἀμφότεροι φύσεως. Καὶ 
ἐν τῷ ἑχχαιδεχάτῳ δὲ κεφαλαίῳ πρὸς τὸν Φί)ιππον 
εἴρεχεν * 'O ἑωραχώς ἐμὲ, τὸν 


έώραχε Πατέρα, 


ὤγουν ὁ νενοηχὼς, ὁ Ὑνούς. Εἴδησιν γὰρ καὶ ὅρασι ϱ 


οὐχ αἰσίητήν φησιν, ἀλλὰ νοητήν. Ἐπεὶ dt ἐμὶ προσ- 
ποιεῖσθε ui εἰδέναι, ἀκολούθως x«i τὸν Πατέρα µου 
προσποιεῖσθε μὴ εἰδέναι. 

Ταῦτα --- Ὑαδοφυλαχίῳ. Ταῦτα τὰ παβῤῥησιαστικά. 
Επεσηµένατο γὰρ τὸν τόπον, δεικνύων τὴν παῤῥησίαν 
τοῦ διδασχἀλου. Γαξδοφυλάχιον δὲ, τὸ θησαυροφυλάκιον, 
περὶ οὗ πλατύτερον ἐν τῷ τεσσαρακοστῷ πρώτῳ κεφα- 
λαίω τοῦ κατὰ Mapxov εἰρέχκαωεν, 


Διδάσκων ἐν τῷ ἱερῷ. Δημοσίᾳ ' ἐν τούτῳ γὰρ ἦν καὶ 
τὸ γαδοφυλάχιον. 


Καὶ — αὐτόν. Οὕτω παῤῥησιαξόμενον. 


"Ort — αὐτοῦ. Ἡ τοῦ συλληφθῆναι xai ἀναιρεθῆ- 


9 . .- LJ - αρ - 
ναι αὐτόν. Ἔδει γὰρ τοῦτον ἔτι θανματουργῆσαι xci D 


did Ea. καὶ πολλοὺς εἰς πίστιν ἐπισπάσασθαι, ὡς καὶ 
προλαθο"-ες εἰρήχαμεν. Συνεχῶς δὲ τοῦτο λέγει, δειχνὺς 
ὅτι πολλάχις ἐπιχειρήσαντες οὐκ ἠδυνήθι σαν, καὶ 
ὅτι οὐδ) ὕστερον ἐκράτησαν ἂν αὐτὸν, εἰ μὴ (37) αὐτὸς 
Φθέλησιν. 


55 [sa. x1ix, 6. 355 Joan, v, 37. ** Joan. xiv, 9. 


dem occulta sint,robustioribus vero Christíanis ma- 
nifesta. In omnibus ergo similibus causam hanc 
agnoscito. 

Vers. 18. Ego — mcipso, Rursum ad id, quod di- 
xerant : Tu testimonium perhibes de teipso hunc 
facit sermonem dicens : Ego lestimonium perhi- 
beo de meipso, etiamsi nemo perhibeat de seipso ; 
ego siquidem tanquam Deus, nemo autem tanquam 
homo. 

Vers. 18. Et — Pater. Si ego vobis fide dignus 
non videor, Fert autem testimonium dicens per 
prophelam : Posui te in. lucem gentium 51, siveut 
lux sis gentium. Predictum est autem septimo 
etiam capite, quomodo Pater deipso ferat testimo- 
nium, ubi dicitur: E! qui misit me Pater, ipse 
testimonium perhibuit de me **, 

Vers. 19. Dixerunt — tuus ? Dicebant hoc fin- 
gentes, se ignorare quemnam diceret Patrem, ac 
tentantes. 

Vers 19. Respondit — meum. Quemadmodum 
simulatis: nam in veritate nostis, quemadmodum 
superius ostensum est. Aut lioc dixit, quia simu- 
labant se scire quod filius esset Joseph. Dicit ergo : 
Si me ita cognoscitis, ut fingitis, neque me nostis ; 
non sum enim filius Joseph : neque Patrem meuim ; 
nam Joseph non est Pater ineus. 

Vers. 19. Si — utique cognovisselis. Nam unius 
sumus ambo nature. In decimo sexto etiam capite 
dixit ad Philippum: Qui vidt me, vidit et Patrem **, 
sive cognovit, intellexit. Nam visionem et cogni- 
tionem dicit non sensibilem, sed intelligibilem. Sed 
quia menonnosse vos simulatis, consequens etiam 
est ut et Patrem meum vos non nosse fingatis. 

Vers. 20. Hxc — gazophylacio. Hsec verba libe- 
re dicta. Significavit autem locum, ostendens 
dicendi libertatem ipsius doctoris. Gazophy- 
lacium vero thesauri repositorium erat, de quo 
latius diximus quadragesimo primo juxta Marcum 
capite. 

Vers. 20. Docens in templo. Publice ; nam in 
templo etiam erat gazophylacium. 

Vers. 20. Et — eum. Cum ita libere loquere- 
tur. 

Vers. 90. Quia — ejus. Qua comprehendi et capi 
posset. Adhuc enim oportebat eum miracula ope- 
rari ac docere, multosque ad fidem attrahere, si- 
cut in precedentibus diximus. Continue autem 
hoc dicit, ostendens quod frequenter id tentantes 
non potuerunt, et quod nunquam potentiores 
ad eum apprehendendum fuissent, nisi ipse vo- 
luisset. 


Varie lectiones et notz. 


Inclusa exciderunt A. 
Αὐτὸς omittit B. . 
Inelusa absunt A. 


m 


ον Μου ὕδειτε ἂν, cteteris omissis A. 
37) Καί interponit A. 
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FUTHYMII ZIGARENI 


Vers. οἱ. Dixit — vado. Transeo ἃ terrena vita. À 


Vers. 21. Et quaritis me. Etiam superius hoc 
dixit, et ibi declaratum est. 


Vers. οἱ. Et — moriemini. Ego veni, ut vos li- 
berarem ab omni peccato vestro : quia vero no- 
luistis, jam abeo, et deinceps in omni peccato 
vestro moriemini, quod ab eo liberari nolueritis. 


Peccatum autem intellige etiam id quod adver- 
sus ipsum erat, quia interfecturi ipsum erant, in 
quo mortui sunt, nempe propter illud jugulati a 
Romanis, Vespasiano et Tito. 

Vers. 24. Quo. — venire. Hec frequenter dicit, 
animas illorum concutiens et exterrens. 

Vers. 22. Dicebant — venerit ? Quod optabant, 
hoe eliam suspicabantur. Quid ergo Christus ? 
Tollit hujusmodi suspicionem, ostenditque quod 
peccatum sit se ipsum interimere. 

Vers. 23. Et. — estis — Ez terra, non quod cor- 
pus eorum terrenum esset, sed quia prudentia 
illorum esset terrena et prava. Nam et Paulus di- 
cens : Non estis. ex: carne *5 carnem appellat pru- 
dentiam carnalem. 

Vers. 23. Ego — sum. De celo ; non quod ipse 
de ccelo venisset, sed quia prudentia ejus coelestis 
essetac divina. Deinde sermonem suum explanat. 

Vers. 23. Vos — hoc. Mundum hic dicit munda- 
nam, pravam ac. terrenam prudentiam. Quemad- 
modum enim spiritus dicitur, spiritualis sapientia 
et caro, carnalis : ita et terra ac mundus, terrena 
ac mundana. Àit ergo : Ego non sicut vos sapio, 
: ut me ipsum interficiam. 

Vers. 21. Dixi — vestris. Adhuc eos exterret vo- 
lens persuadere. 

Vers. 24. δί enim — vestris, Si non credideri- 
(is, quod ego sim, videlicet Christus Filius Dei, 
moriemint in peccatis vestris, detenti ab eis. Nam 
qui non crediderit, et per baptismum a sorde pec- 
cati non ablutus fuerit, omnino in illa morietur, 
et cum ea resurgens dabit poenas. 

Vers. 24. Dixerunt — es ? Subsannantes hoc 
dicebant ac tentantes. 

Vers. 25. Et — vobis. Defectivus est sermo juxta 
consuetum loquendi modum (A). Tale est autem, 


8ο si diceret : Omnino superfluum est etiam, quod p 


vobis loquar ; nam omni sermone indigni estis, 
utpote tentatores. . 

Vers. 26. Multa — judicare. Multa de vobisin 
&ccusalionem dicere possem, et judicare ad pu- 
niendum ; sed nunc nolo, quia nec Pater meus vult. 
Praedixit enim, quod non miserit Deus Filium suum 


55 Rom. vir, 9. 


B 


C 


1938 
Εἶπεν — ὑπάγω. Ἰδεταθαίνω 20  Tàq ἐπιγείον 
ξωῆς. 

Καὶ ζητήσετε µε. Καὶ ἀνωτέρω τοῦτο £m, xal ἕρμη- 
νεύθη ἐχεῖ, 

Καὶ — ἀποθανεῖσθε. ὝἝλθον ἐλευθερώσων (38) 
ὑμᾶς ἀπὸ πάσης ἁμαρτίας ὑμῶν * ἐπεὶ δε οὐκ i6r 
λήσατε, ἀπέρχομαι, καὶ λοιπὸν ἐν πάσφ αμαρτίκ 
ὑμῶν ἀποθανεσθε — uà θελόσαντες ἀπαλλαγῖναι 
αὐτῆς. 

Αμαρτίαν δὲ νόησον καὶ τῶν εἰς αὐτὸν, διότι 
ἔμελλον ἀνελεῖν αὐτὸν, iv ᾗ ἀπέθανον, τοι δι i 
κατεσφάγησαν ὑπὸ τῶν Ῥωμαίων, Οὔὐεσπασιανοῦ xm 
Τίτου. 


΄Ὅπου — ἐλθεῖν. Συνεχῶς ταῦτα λέγει, χατασείων 
αὐτῶν τὰς ψυχὰς καὶ ἐχφοθῶν. 
΄Ἔλεγον -- ἐλθεῖν. *O ἐθούλοντο τοῦτο καὶ ὑπί- 


λαῤον. Τί οὖν ὁ Χριστός; Αναιρεῖ τὸν τοιαύτεν ὑπί- 
ληψιν, καὶ δείχνυσιν ὅτι ἁμαρτία ἐστὶ τὸ ἀνελεῖν ie 
τόν. 

Καὶ — ἐστέ. — Ἐκ τᾷς γῆς, οὐχ ὅτι τὸ σῶμα αὐτῶν 
ix τῆς γῆς, ἀλλ’ ὅτι τὸ φρόνημα αὐτῶν γήῖνον καὶ pauio. 
Καὶ ὁ Παῦλος γὰρ, λέγων * OUx ἐστὶ ἐν σαρχί ^ auoxa 
τὸ σαρκικὸν φοόνημα λέγει. 


᾿Εγὼ — tiui, — Ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, οὐχ ὅτι ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ ἦκεν, ἀλλ᾽ ὅτι τὸ φρόνηµα αὐτοῦ οὔράνιον xxi 
θεῖον. Εἶτα σαφηνίζει τὸν λόγον. 

Ὑμεῖς Κόσμον 
χοσμιχὸν xxi φαῦλον καὶ (Μἠὶνον φρὀντμα. ᾿Ὥσειο 
γὰρ πνεῦμα λέγεται τὸ πνευματιχὸν φρόνημα, xai σος 
τὸ σαρχικόν * οὕτω καὶ γῆ καὶ χόσµος τὸ "üivo», xai 
κογμικὀν. Φησὶν οὖν ὅτι Ἐγὼ οὐχ ὡς ὑμεῖς ψρονὸ, ἵνα 
ἀποχτείνω ἐμανυτόν. 

Εἶπον — ὑμῶν. Ἔτι ἐκφοθεῖ αὐτοὺς βουλόµινκ 
πεῖσαι. 

Κάν (39) — ὑμῶν. 'Exv pà πιστεύσητε ὅτι ἐγὼ dint, 
δη)αδὴ ὁ Χριστὸς o Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, ἀποθανεῖσθι 6 
ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν, συνεχόµενοι αὐταῖς. Ὁ γὰρ pi 
πιστεύσας, x«l διὰ βαπτίσματος απολουσάμινος * 
ῥύπον τῶν ἁμαρτιῶν, ἐν αὐτῷ πάντως ἀποθανεῖτει, 16i 


-ούτου. ἐνταῦθα λέγει τὸ 


μετ αὐτοῦ ἀναστὰς δίκην δώσει. 

Ἔλεγον — si ; Φανλίζοντες τοῦτο ἔλεγον, καὶ zu 
ζοντες. 

Καὶ -- ὑμῖν. "Ελλεπτιχὸν τὸ pine zer δε. 
Ὁ δὲ λέγει τοιοὐτόν ἐστι. Ὅλως ὅτε xal λσλῶ ὑρὸ 
πεοιττόν ἐστιν * ἀνχξιοι γὰρ ἐστε παντὸς λόγον, i 
πιιρασταί. 


Ilo —  xpív&w. Πολλὰ ὀύναμαι mtl vult 
λαλεῖν εἰς κατηγορίαν, x«i xotv&t» εἰς τὸ χολάσαι * 
ἆλλ οὐ βούλομαι νῦν, διότι οὐ δε 0. Πατόρ μον pee 


ται. Προείροχε yàp ὅτι οὐκ ἀπέστειλο ὁ 88e 


Varie lectiones οἱ nota. 


ο) ἘΕλευθερῶσαι À. 


(39 


Vide variantes lectiones codd. Euthymii in operis principio notatas. 


(A) Jurta — modum. Et moratus, seu, qui mores exprimit. Ioterpres ita ac si legerit κατὰ τὸ diee 
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τὸν Υἱὸν αὐτοῦ εἰς τὸν χόσµον ἵνα Χρίνη τὸν κόσμον, À in mundum, ut judicet mundum, sed ut salvetur 
ἀλλ’ ἵνα σωθῇ ὁ χόσµος di αὐτοῦ. mundus per eum 59. 

'AXY — ἐστι. — Πέμψας µε, pà χρῖναι vov, ἀλλὰ Vers. 26. Sed — est. — Qui misit me, non ut nunc 
σῶσαι. ^H ἀλοθής ἐστιν, ὀνομάσας µε φῶς τοῦ χὀσμον. — judicem, sed ut salvem. Aut veraz est, cum me 
'Idoo γὰρ, φησὶ, τέθεικά σε εἰς φῶς ἐθνῶν, ὡς ἀνωτέρω — lucem mundi nominavit. Ecce, inquit. posui te in 
δεδήλωται. lucem gentium 51, veluti superius significatum est: 

Kxyo -- xócuov. "Hxovca maup' αὐτοῦ τά τε Vers. 26. El ego. — mundo. Audivi ab eo etiam 
ἄλλα, καὶ ὅτι εἰμὶ φῶς iÜvav* xai εἶπον rd τε ἄἆλλαχαὶ — hoc inter alia, quod ego sim lux gentium ; et 
ὅτε ἐγώ siut τὸ φῶς τοῦ χόσµου. Ὁ οὖν ἤκουσα, τοῦτο — inler alia etiam hoc dixi, quod ego sim lux muadi. 
εἶπον. Quod ergo audivi, hoc dixi. 

Ovx — ἔλεγεν. Οὐχ ἔγνωσαν ὅτι περὶ τοῦ [Πατρὸς Vers. 291. Non — dicebat. Non cognoverunt, 
αὐτοῖς ἔλεγε, τοῦ φύσει Πατρὸς αὐτοῦ. Εἰκὸς γὰρ — quod de Patre eis dicebat, qui sibi natura Pater 
αὐτοὺς διαπορεῖν πρὸς ἀλλήλους, Ἀέγοντας, Τές ἐστι — esset. Verisimile enim est, quod dubitantes inter 
ὁ πέωψας αὐτόν ; xairot πολλάκις αὐτοῖς διειλέχθη — se rogabant : Quis est, qui misit illum ? Atqui fre- 
πεοὶ ἐκείνον. Τοσοῦτον προσεῖχον τοῖς λόγοις αὐ- quenter eis de illo disseruerat. Vide, quomodo 
τοῦ, μᾶλλον δε, τοσοῦτον σαν φρενοθλαθεῖς. Εἰκό- p sermonibus ejus attendebant, imo potius, quomodo 
τως οὖν εἶπεν αὐτοῖς Τὴν ἀρχὴν, ὅτι καὶ λαλῶ — mente capti erant. Merito ergo dixit illis : Zn pri- 
Univ. mis quod etiam loquar vobis **. 

Εἶπεο — εἰμι. Ὅταν χριµάσητέ µε ὡς ἄνθρωπον Vers. 28. Diril — sim. Cum suspenderitis me 
ἐπὶ σταυροῦ, τότε γνώσεσθε ὅτι ἐγώ εἰμι, δηλονότιὸὁ quasi houninem in cruce, tunc cognoscetis, quod 
Υἱὸς τοῦ Θεοῦ xal Θεός. Ὡς Θιὸς γὰρ εἴρηχε τὸ, ϐ6βο, sim, videlicet Filius Dei et Deus. Nam tan- 
Ἐγὼ siut. Γνώσεσθε δὲ τοῦτο ἀπὸ τε τῶν τη — quam Deus dixit : Ego sim. Cognoscetis autem hoc 
νιχαῦτα (40) γενησοµένων ἀναντιῤῥύτων σημείων, καὶ ἃ signis, que tunc fient, quibus contradiei non 
ἀπὸ τῆς εκ νεκρῶν ἀναστάσεώς pou, ναὶ μὲν καὶ  polerit, et a resurrectione mea a mortuis : insu- 
ἀπὸ τῆς ἔχτοτε καταληψομένης τὸ Ὑένος τῶν Ἴου- ^ per etiam ab ira divina, quee tunc genus compre- 
daiw» θεοµηνίας. Μετὰ γὰρ τὸ σταυρωθῆναι αὐτὸν  hendet Judaeorum. Siquidem postquam illum cru- 
x«i Ὑινέσθαι τὰ φοθερὰ ἐκεῖνα σημεῖα, γράφει Aov-  cifixerunt et stupenda illa signa facta sunt, scribit 
x44 ὅτι καὶ πάντες οἱ συμπαραγενόµενοι ὄχλοι ἐπὶ — Lucas*?, quod omnesturbz, quesimul accesserant 
Tí» θεωρίαν ταύτην, Οεωροῦντες τὰ ἨὙενόμεα, — ad spectaculum istud, et videbant, quee fiebant, 
τύπτοντες ἑαυτῶν τὰ στήθη ὑπέστρεφον. Ἔγνωσαν  perculientes pectora sua revertebantur. Cognosce- 
piv Ὑὰρ ὅτι θεῖος ἄνθρωπος ὄντως ἦν, καὶ συµ- c bantenim, quod vere divinus homo esset, et illi 
πάσχει αὐτῷ ἡ xrígu, μὴ φέρουσα τὸ πάθος αὐτοῦ. — compateretur creatura : cui autem loqui non au- 
μὴ τολμῶντες δὲ λαλεῖν διὰ τὸν φόθον τῶν ἀρχόν derent propter üimorem principum, percutiebant 
των», ἔτυπτον τὰ στήθη αὐτῶν, σηµαίνοντες τὴν ἐντὸς — pectora sua, significantes dolorem interiorem. Su- 
ὀδύνην. Ὑπώπτευον γὰρ ὅτι xaxóv ἀνήκεστον τὸ — spicabantur namque futurum esse, ut malum ali- 
γένος ἅπαν πείσεταὶ δι αὐτόν. Καὶ γὰρ καὶ ὁ έκα- — quodirremediabile propterillum omne genus Judeo- 
τόνταοχος καὶ οἱ μετ αὐτοῦ τηροῦντες τὸν Ἰησοῦν, ruin concuteret. Nam et centurio, et qui cum eo 
ὥς φΏσι Ματθαῖος, ἰδόντες (41) τὰ γενόμενα ἐφο- — erant, servantesJesum, ut ait Mattheeus, cum vidis- 
θήθησαν σφόδρα, λέγοντες ᾽Αληθῶς Θεοῦ Yi; ην  sentque flebant, vehementer territi sunt, dicentes : 
02704. Vere Filius Dei erat iste 59. 

᾽Αλλὰ καὶ αὐτοὶ oi ἄρχοντες τῶν Ἱουδαίων ἔγνω- Sed οἱ ipsi principes Judeorum cognoverunt 
σαν τότε ὅτι Θεοῦ Yi 9v», καὶ Θεὸς, εἰ xai πιπα- — tunc quod Dei Filius erat et Deus, quanquam pro- 
τώχασι τὸν συνείδησιν ἑαυτῶν δι ὑπερθολὴν φθὀνο — priam conculcaverunt conscientiain, nimia invidia 
xal μανίας. Λέγι Ὑὰρ πάλι ὁ MarÜciog* ὅτι , acinsania. Ait enim rursum Mattheus : Ecce qui- 
Ιδού τινες τῆς κχουστωδίας ῥἐἑλθόντε εἰς τὴν — damdecustodibus venerunt in civilalem el renuntia- 
πολυ, ἀπήγγειλαν τοῖς ἀοχιερῦσιν ἅπανα — Verunt principtbus sacerdotum universa qua accide- 
τὰ γενόµενα. Καὶ συναχθέντες μετὰ τῶν πρεσθυτέρων, — rant : et congregati cum senioribus accepto consilio, 
συμθούλιόν τε λαθόνες, ἀργύρια  ixavk ἴδωχαν — pecunias mulas dederunt militibus dicentes : Dicite 
τοῖς στρατιώταις, AMyovrtg Εἴπατε, ὅτι Οἱ μαθηταὶ — Discipuli ejus nocte venerunt, et furati sunt eum no. 
αὐτοῦ νυκτὸς ἐλθόντες, ἔκλεψαν αὐτὸν ἡμῶν κοιμώμένων, — bis dormientibus *!, el ocelera. 
καὶ τὰ ἑξῆς. 


50 Joan. πι, 17. 51 Isa. xLix, 6. δὲ Joan. τιη,2ῦο 59 Luc. xxui, 48. 9 Matth. xxxvn, $4. *! Matth, 
xxvn, 11-13. 


Varie lectiones et nota. 


40) Γωῤμένων, B. tom. VII, P. 826 E. Ceteri codices N. Testamenti 

M) Tóv σεισμὸν καί iidem codices Euthymii — cum scholiis, cujusmodi ad manus habuit Euthy- 
omittunt etiam in contextu apud Mattheum. Chry- — mius, ista servant. Id intelligitur ex mea editione. 
sostomus hunc locum negligentissime tractat, Lu- Ergo Euthymii auctoritas valere hoc loco nequit. 
eam potius, quam Mathrum interpretans. Vide- 


Ῥλητοι, Ga, CXXIX, 4 
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Preterea, quoque Josephus, qui et ipse Judeus 
erat peritissimus, scribens calamitates Judeorum, 
quas ab eo tempore cceperunt, ac Hierosolymorum 
captivitatem, fatetur propter Christum effusam esse 
adversus eos divinam iram : et occisa esse a Ro- 
manis tam inulta ipsorum millia. Qui enim, cum 
eos curare vellet, agnoscere eum noluerunt, ideo 
affecti supplicio, quis esset cognoverunt. 

Vers. 28. Et — loquor. Nau si illud tunc cogno- 
veritis, omnino etiam hoc scietis, quod a meipso 
facio nihil, sed omnia que vult Pater : cum enim 
equalis illi sim, hec volo que ille vult, una siqui- 
dem est voluutas, sicut et una potentia : el quod 
ea que docuit ine, hee loquor ; nam ille mens 
est, ego autem verbum. De operibus namque 
dixit etiam superius : Non possum ego facere a me 
quidquam ** ; etlege eliam dicti illiusinterpretatio- 
nem. De sermonibus vero iterum dixit : Mea doc- 
irina non est mea sed. ejus qui misit me 55 ; et de 
hoc etiam lege explanationem. 

Vers. 29. Et — est. Ne putaremus, quod major 
esset is qui misit, curat hujusmodi suspicionem 
dicens : Et qui misil e, mecum est, tanquaun 
inseparabilis, misisse siquidem dispensationis est, 
esse autem cum eo qui misit, cohezrentiw sive con- 
glutinationis. Nam sancta Trinitas, que eequaliter 
omnem implet locum, a seipsa non secernitur. 

Vers. 29. Non. — semper. Si hoc, ut homo, ait, 
tantumdem est ac si dicat : Quod cum Deus ubique 
sit juxta illud : Nonne celum et terram ego im- 
plec** * magis tamen in his esse dicitur, qui eo 
digni sunt. Si autem, ut Deus : propter sancte 
Trinitatis inseparabilitatem hoc dicit, que propriis 
quidem distinguitur personis, unitur autem divini- 
tatis ac substantie identitate. 

Id vero : Qua placita sunt ei, facio semper, aut 
tanquamilli obediens secundumhumanitatem dicit, 
aut tanquam illi equalis secundum divinitatem ac 
voluntatem. Quod si ea qua placita sunt ei facio 
semper, gratum illi utique est accedentes etiam 
Sabbato curare. 

Intellige autem que depressa sint verba tan- 
quam dispensatoria propter imbecillitatem Judeeo- 
rum, sicutin superioribus retulimus : nam hujus- 
modi magis vulgus attrahebant,sicutet affineexem- 
plum. Vide enim, quod sequitur, 

Vers. 30. Hzc —— eum. Quando ad humiliorem 
sese demittebat sermonem, tunc credebant ; non 
tamen ut oportebat, credebant, sed vulgari modo 
credebant humilioribus ejus sermonibus, non re- 
cipientes sublimiores. Quod sciens Christus, niti- 


tur illos corrigere, quod suum est ubique faciens, 


61 Joan, v, 90. **Joan. vir, 10. 
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60 Jerem. xxii: 24. 
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"Ert γε μὴν χαὶ τὰς ἔκτοτε τῶν Ιουδαίων συµφο- 
p*« x«l τὴν ἅλωσιν τῶν Ἱεροσολύμων σνγγράφω», 
ὁ Ἰογιώτατος ἐν Ἰουδαίοις Ἰώσεπος, ὁμο)ογεῖ, διὰ 
τὸν Χριστὸν χεθῆναι (40) κατ αὐτῶν τὴν τοιαύττν 
θιοαηνίαν, καὶ κατασφαγῦῶναι (49) τὰς τοσαύτας αἲ- 
τῶν αυριάδας ὑπὸ Ῥωμαίων. Ἐπεὶ y&o θεραπενόαωοι 
/νῶναι αὐτὸν οὐκ Ὀθέλησαν, χολανόμενοι ἔγνωσαν τέ 


Α 


ἦν. 

Καὶ -- ehe. Fi p 
πάντως καὶ ταῦτα, ὅτι &T ^ ἐμαυτοῦ ποιῶ 0j, 
ἀλλὰ πάντα, ἆ θέλει ὁ Πατήρ. Ἴσος γὰρ αὐτῷ ὧν à 
θέλει ταῦτα θέλω. "Ev γὰρ ἡμὶν θέληµα, ὥσπερ xx 
µία Φύναμις καὶ ὅτι & ἰδίδαξέ µε ταῦτα Ἰαλὺ ᾿ 
νοὺς μὶν γὰρ ἐκεῖνο, λόγος δὲ ἐγώ. Περὶ μὲν οὖν 
τῶν ἕργων sint xat ὀπίσω ὅτι, Οὐ δύναμαι ἑὼ 

B ποιεν ἀπ᾿ ἐἑμαντοῦ οὖὐδέν ' καὶ ἀνάγνωθι παλια 
τὴν ἐξύγησιν ἐκείνυ τοῦ ῥητοῦ' περὶ δὲ τῶν )όγων 
αὖθις εἴρηχεν, ὅτι Ἡ ἑαὴ διλαχἡ οὐκ ἔστιν ἐμὲ, ἀλλὰ 
τοῦ πέαψαντὸς µε * καὶ ἀνάγνωθι xoi τὺν πεοὶ τούτον 
έοαηνείαν. 

Καὶ — ἐστιν. Ἵνα ux) νοµίσωμεν ὅτι µείζων ἐστο 
ὁ πέαψας, θτοαπεύει τὴὺν τοιαύτον ὑποψίαν, λέγων 
Καὶ ὁ πέµψας µε µιετ ἐμοῦ ἔστω, ὡς ἀχώριστος. Τὸ 
pt» γὰρ πέωψαι τῆς οἰκονομίας ἐστὶ, τὸ δε μιτὰ 
τοῦ πεμφθέντος εἶναι, τῆς ἀλλολουχίας. Ἡ γὰρ «yix 
Τριὰς, ἐπίσης πάντα τόπον πλχοοῦσα, ἐἑαντῆς 02 
διέστηκεν. 

Ojx — πάντοτε. Et uiv ὡς ἄνθρωπος τοῦτό φή- 
σιν, ἔστιν εἰπεῖν ὅτι πανιαχοῦ uf» ἔστιν ὁ θὲὸς, 
Χατὰ τύ  Οὺχὶ τὸν οὐρανὸν xxi τὸν yi» ἐγὼ 
πληρῶ ; μᾶλλον δὲ εἶναι λέγεται ἐν τοῖς ἀξίοις αὖ- 
τοῦ " εἰ δὲ ὡς Gt, διὰ τὸ ἀχώριστον τῆς yim; 
Τριάδος, διηοηµένης μὶν ταῖς ἰδικαῖς ὑποστά- 
σισι, ἠνωμένης δὲ τῇ ταυτότητε τῦς οὐσίας xai 
θιότητος. 

Τὰ ἀριστὰ Ód& αὐτῷ ποιῶ πάντοτε, b ὡς cube 
µενος αὐτῷ κατὰ τὴν ἀνθρωπότητὰ, $ ὡς ἴσος αὐτὴ, 
κατὰ τὴν θεότητα καὶ θέλησιν. Ei Jt τὰ ἀρεα-α αὐτῷ 
ποιῶ πόντοτε, ἀρεστὸν αὐτῷ Gom καὶ τὸ dv Σαθθάτὼ 
θεραπιύειν τοὺς παρεικένους. 


ἐχεῖνο Ιωώσεσθε τό, 


Δέχου δὲ τὰ (44) ταπεινὰ ῥήματα ὡς οἰκοννααά 
διὰ τὴν ἀσθένειαν τῶν ᾿Ιουδαίων, ὡς καὶ προλαδ»- 
τες παρηγγείλαµεν * τὰ τοιαῦτα yàp μᾶλλον ἐφιῆ- 
χκοντο τοὺς πολλοὺς, xui τὸ παράδειγµα ἐγγύς. Om 
γαρ. 

Ταῦτα — αὐτόν. "Ors εἰς τὸ ταπεινότερον χατὶ 
7αγε τὸν λόγον, τότε ἐπίστευσαν - οὐχ ὡς ἐχρὴν 6i 
ἐπίστενσαν, ἀλλ ἁπλῶς ἐπίστευσαν τοῖς ταπειτετί- 
pots λόγοις αὐτοῦ, μὲ παραδεξάµενοι τοὺς visi 
τέρους, ὅπερ εἰδὼς ὁ Χριστὸς πειρᾶται διρθε 
αντοὺς, τὸ ἑαυτοῦ πανταχοῦ ποιῶν, εἰ xKi RUM 


Varia lectiones et nota. 


(42) δεχθῆναι Α. 


(49) Euthyinius videtur confundere cedem Joan- 
nis Baptiste οἱ cedeip Christi, Joseph Vide Antig- 


lib. xvin 5, 2, tom. I, pag. 883. dem sententiam 
repetit Euthymius lüfra Joan. χι, vers. £8. 
(44) Τά omittit B. 
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ταχέως ἀπεπύδησαν xai πρὸς ὕδρεις μᾶλλον ἐξετράπη- A licet ipsi citius ab eo recedebant, et ad injurias 


σαν. 

Ἔλεγεν — Ἰουδαίους. Πρὸς τοὺς πεπιστευχότας τότε, 
ὡς εἴρηται. 

Εὰν — ἐστέ. ᾿Εὰν ὑμεῖς ἐαμείνητε, ὡς τῶν ἄλλων 
μὴ ἑμμεινάντων, περὶ ὦν εἶπεν ὁ εὐαγγελιστὴς, ὅτι 
Πολλοὶ ἀπὴῆλθον τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, εἰς τὰ ὀπίσω, x«i 
07x ἔτι ust. αὐτοῦ περιεπάτουν. ᾿Εὰν ὑαεῖς ἐμμείνητε, 
φησὶ, τῷ λόγω τῷ iud, ἤγουν τῇ διδασκαλία µου ἣν 
διδάξω ὑαᾶς, τότε ἀληθῶς µαθηταί μού ἐστε. Οὔπ» 
γάρ έστε. 

Καὶ γνώσεσθε τὴν ἀλήθειαν. "End. "Eyo γὰρ, φησὶν, 
εἰμὶ 9 ἀλήθεια. (45) Γνώσεσθε τὴν ἀλήθειαν παρ᾽ ἐμοῦ. 
Τὰ γὰρ νομιχὰ πάντα τύπος χαὶ σχιὰ καὶ εἰχὼν τῆς 
αληθείας siat, 

Καὶ — ὑμᾶς. ᾿Απὸ τῶν ἁμαρτιῶν. 

᾽Απεχοίθησαν -- Ὑενήσεσθι ; ᾿᾽Αφέντε εἰπεῖν, 
Ti οὖν ; jsudog ὁ νόμος; ψευδὴς (46) à τῶν Ἰου- 
δαίων γνῶσις ; τοῦτο μὲν οὐ λέγουσι " tà» τὀιούτων 
γάρ οὐκ ἔμελεν αὐτοῖς * ἐπὶ τῇ ὕθρει δὲ τῆς σωµα- 
τιχκῆς εὐγειίας ἀγαναχτοῦσιν, ὑποπτεύσαντες ὡς 
δούλοις ἀνθρώπου τινὸς εἰπεῖν αὐτοῖς ὅτι Ἐλευθε- 
οώσει ὑμᾶς. Εἰκοτως οὖν ὁ Ιωάννὴς (41) ἔλεε. 
Μη Φδόξητε λέγειν ἂἓν tovto * Πατέρα ἔχομιν 
τὸν ᾿Αθραάμ. Τοιαῦτα γὰρ τὰ τῶν Ἰουδαίων αὖ- 
χύματα (48). Mà. ἴἔκοντες γὰρ οἰχείαις ἀρεταῖς ἐν. 
σεανύνεσθαι τὸν τῶν προγόνων µεὐγένιαν προς- 
θα)λοντο. Τί οὖν ὁ Χοιστὸς ; Ovx ὤλεγξεν αὐτοὺς πολ- 
Ἰάχις δουλεύσαντας Αἰγυπτίοις χαὶ Βαθυλωνίοις καὶ 
Φιαφόροις ἆ)λοις ἔθνεσιν * ἀλλὰ ταύτην piv τὴν δονυ- 
λείαν παρέδραµεν ὡς οὐδὲν βλάπτουσαν τὴν ψυχιχὺν 
εὐγένειαν. πεοὶ δὲ τῆς ἁμαρτίας φησὶν, Ἆτις αὈτὸν 
βλάπτει καταδουλοῦσα, ἧς ἡ δονλεία χαλεπωτάτη, ἀφ᾿ 
ὥς ἐλενθεροῖ οὐχ ἵτερος, ἀλλ' μόνος ὁ Χριστὸς xai 3 
διδασκαλία αὐτοῦ, 

λΑπεχρίθη -- ἁμαρτίας, Δείχνυσιν ὅτι δονλείαν 
ἐνέφηνεν ἀνωτέθω tà» ἐξ ἁμαρτίας, οὐ τὴν ix dova- 
στείας ἀνθρώπου. "Iva δὲ μὴ εἴπωσιν, ὅτι Ὁ Μωῦσῆς 
ὦ μᾶς ἐλευθεοώσει ταύτης, δείχνυσι διὰ παραθολῆς ὅτι 
οὐκ ἔχει ἐχεῖνος ἐξουσίαν, δοῦλος ὧν, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὡς 
Yt6,. 

'O δὲ δοῦλος — αἰῶνα. 'O δούλος oU κληρονομεῖ 
τὸν οἰχίαν τοῦ κυριου αὐτοῦ * ὁ vióg χληρονομεὶ αὖ- 
τήν, Λοιπὸν ἐκεῖνος (49) οὐκ ἔχει ἐξουσίαν ἔλευθε- 
ροῦν, δοῦλος dv - ἐγὼ ἔχω ἐξουσίαν ἐλενθεροῦ», 


magis deflectebant. 

Vers. 31. Dirit — Judazos. Ad eos, qui tunc, αἱ 
dictum est, crediderant. 

Vers. 31. Sit — eritis. Si vos permanseritis, sicut 
alii non permanserunt, de quibus dixit evange- 
lista : Multi exdiscipulis ejus abierunt retrorsum, et 
jam non cum eo ambulabant 55. — Si vos, inquit, 
perseveraveritis in sermone meo, sive in doctrina 
inea, quam ego docebo vos, tunc vere discipuli mei 
eritis ** ; nondum enim estis. 

Vers. 32. El cognoscetis veritatem. Hoc est me: 
Ego enim, ait, sum veritas. Cognoscetis a me veri- 
tatem. Nam omnia legalia figura, umbra et imago 
sunt veritatis. 


B Vers. 32. Et — vos. À peccatis. 


Vers. 33. Responderunt — efficiemini ? Omitten- 
tes dicere, Quid ergo ? Falsa est lex ? falsane est 
Judeorum scientia ? Hoc quidem non dicunt ; ne- 
que enim hec illis cure fuerunt, sed de injuria 
corporalis generositatis indignantur, suspicantes, 
quod tanquam servis alicujus hominis dixerit ipsis, 
Liberabit vos. Merito ergo dicebat Joannes : Ne υἱ- 
deaminidicereintra vos,Patrem habemus Abraham", 
Hujuscemodi sane erant Juds&orum gloriationes. 
Nam cum de propriis virtutibus gloriari non pos- 
sent, progenitorum nobilitatem opponebant. Quid 
ergo Christus ? Non convicit eos, quod sepius ser- 
vissent /Egyptiis et Babyloniis, aliisque diversis 
gentibus, sed hanc quidem preetermisit servitutem, 
ut que nihil anime generositati officiat ; de pec- 
cato vero ait, quod illi nocet, servituti eam subji- 
ciens, cujus est miserrima servitus, a qua non 
aliusliberabit, praeter Christum ac doctrinam illius. 


Vers. 34. Respondit — peccati. Ostendit, quod 
superius significaverit animes servitutem &c pec- 
cali, non eam que vi humana contingebat. Ne au- 
tem dicerent : Mosesnos ab hacliberabit ; per simi- 
litudinem ostendit, quod cum sit ille servus, talem 
non habeat potestatem, sed ipse utpote Filius. 

Vers. 38. Servus autem — zternum. Servus non 
accipitin hereditatem domum domini sui, filius ac- 
cipit in hereditatem. Itaque non habet ille po- 
testatem liberandi, cum sit servus : ego habeo po- 


Yiàg ών καὶ µένων ἐν τῇ οἰκίᾳ τοῦ Πατρὸς µον D testatem liberandi, cum siu Filius, et maneam in 


ἀεὶ καὶ χληρονομῶν τὴν ἐξουσίαν αὐτοῦ. Εἶπε γὰρ x«l 
ὀπίσω ὅτι Tà» xpícw πᾶσαν δέδωχε τῷ Yi * xoi 
πάλιν * Καὶ ἐξουσίαν ἔδωκεν αὐτῷ καὶ 
ποιεῖν. 

"Ek — ἔσισθι. Nov μὲν γὰρ οὐκ ἀληθῶς ἐλεύ- 
θεραί ἐστε, δεδουλωμένοι τῷ ἁμαρτίᾳ * ὅτε δὲ o Υἱὸς 


κοίσιν 


55 Joan. vi, 66. ** Joan. xiv, 6. 


*' Matth. ui, 9. 


domo Patris mei iu reternum, et hereditate 
accipio potestatem ipsius. Nam et superius di- 
xit, quod Judicium omne dedit Filio **. Ac rursum : 
Et potestatem dedit ei etiam judicium faciendi **. 

Vers, 36. Si — eritis. Nunc enim non vere liberi 
estis, cum servi facti sitis peccato : quando vero 


66 Joan. v, 22. *? ibid. 27. 


Varia lectiones et notte. 


(45) Ἡ interponendum videtur. £st enim hec 
alia interpretalio, diversa a priori. 
(46) "sido, ^. 


48) Σχήματα Α. 


ia) Baptista nimirum. 
49) Moses scilicet, ut modo diiit, 
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vos Fiiius liberaverit, nemo qui contradicat. Devs 
qui jushficat, quis est qui condemnet ?? ? corporalem 
siquidem libertatem dat etiam homo, spiritualem 
vero solus Filius, tanquam proprie Dominus : quia 
proprie etiam hec est libertas. Deinde relictis ο6θ- 
teris eorum peccatis, cogitationem, quam apud se 
tractabant, in medium adducit ; noverat enim jam 
eos resiliisse et blande dicit : 

Vers. 31. Novi — interficere. Manifeste quidem 
non dixit : Non estis, adhue eis parcens, verum 
Jatenter hoc significavit. Nam quia me occidere 
queeritis, non estis. Ille siquidem neminem injuste 
peremit. Sicut enim libertas ab operibus, que li- 
berum decent, ostenditur, ita et cognatio. Ponit 
autem et ceedis causam. 

Vers. 37. Quia — vobis. Sermo mee doctrine, 
cum sit sublimis, non habet locum in vobis, qui 
mentem habetis a pravitate coarctatam ac humi de- 
tractam. Ecce enim repulistis, que paulo ante ex- 
ceperatis, he»c ferre non potentes. Ne autem di- 
cant : A teipso hec loqueris, subjungit : 

Vers. 38. Ego — loquor. Quod cognovi apud 
Patrem meum, quod ab eo didici. 

Vers. 38. Et — facitis. Homicidium videlicet ; 
nam patrem illorum significat nunc diabolum. 
Quemadmodum enim & paternitate Abrahee repulit 
eosoperum dissimilitudo, ita ad diaboli paternita- 
tem asserit illos operum similitudo : siquidem et 
ille homicida est de quo manifestius dicet in se- 
quentibus. 

Vers. 39. Responderunt — est. Nonintelligentes, 
quem dicereL patrem ipsorum, rursum ad abrahe 
cognationem confugiunt. Christus itaque manife- 
satius eos objurgat. 

Vers. 39. Att — füuceretis. Justitiam. 

Vers. 40. Nunc — interficere. Cogitationem illo- 
rum frequenter arguit, confundens eos, ut corri- 
gantur. 

Vers. 40. Hominem — patre. Verba hec, Vidi, 
et Audivi, dispensatorie accipienda et intelligenda 
sunt. 

Vers. 40. Hoc — fecit. Ut qusreret occidere 
hominem, qui veritatem locutus fuisset ac inno- 
centem. 

Vers. 41. Vos — vestri. Homicidium et si quod 
aliud est malum. 

Vers. £1. Dixerunt — Deum. Quia justa ratione 
ostendit eos indignos esse palternitate Abrahe, in 
qua plurimum gloriabantur, insipienter deinceps ad 
Dei paternitatem recurrunt: eo quod dicat Scri- 
plura, Filius meus primogenitus Israel "!. Et hoc 
autem honore justis eos dejicit argumentis. Sed 
quonam modo ipsi temere (1i) Deum Patrem suum 


7? Rom. vii, 94. ! Exod. iv, 22. 


EUTHYMII ZIGABENI 
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A υμᾶς ἐλευθερώσει, τότε οὐδεις ὁ ἀντιλέγων. Θεός 
ὁ δικαιῶν, τίς ὁ καταχοίνων ; Τὴὺν μὲν γὰρ σωµα- 
τικὴν ἐλευθερίαν καὶ ἄνθρωπος δέδωσι, τὴν δὲ ψν- 
χικὴν µόνος ὁ Υἱὸς ὡς χνρίως Κύριος * ἐπὲὶ xai 
χυρίως αὕτη ἐλευθερία. Εἶτα ἀφεὶς τὰς ἄλλας αὐτῶν 
ἁμαοτίας εἰς µέσον ἅγιι τὸν µελιτωµένον  (50)* 
ἔγνω γὰο αὐτοὺς ἤδη ἀποπηδήσαντας, καὶ ὁμαλῶς 
φησιν * 

Οἶδα — ἀποχτεῖναι. Φανερῶς μὲν οὐκ εἶπεν, ὅτι O7x 
ἐστὲ, φειδόµενος αὐτῶν ἔτι * λεληθότως δὲ τοῦτο δεδή- 
λωχεν. Ἐπεὶ γὰρ Qursizé µε ἀποχτεῖναι, oux. iaré. O;- 
δένα γὰρ ἐκεῖνος ἀπέντεινιν ἀδέκως. Ὥσπερ γὰρ 3 (51) 
ἐλευθερία ἀπὸ τῶν ἕργων δείκνυται τῶν πρεπόντων 
ἐλευθέρω, οὕτω καὶ ἡ συγγένεια. Τίθησι δὲ καὶ τὸν αἱ- 
τίαν τοῦ φὀνον. 

Ὅτι -- ὑμῖν. Ὁ λόγος µου ὁ διδασκαλικὸς, ὑψελὸς 
Qv, ο) χωρεῖ ἐν ὑμῖν τοῖς ἔχουσι νοῦν ἐστενωμένον ὑπὸ 
φαυλότητος x«i χαμαὶ συρὀµινον. Ἰδοὺ γὰρ ἀπώσασθι 
καὶ & πρὸ μιχροῦ παρεδέξασθε, στέγειν αὐτὰ uà ὄννα- 
µενοι. "Iva. δὲ μὺ εἴπωσιν, 'Anó σεαντοῦ ταῦτα λαλεῖς, 
ἐπήναγεν * 

Εγὼ — λα)λῶ. Ὁ ἔγνων παρὰ τῷ Πατρί µου, ὁ ἔμα- 
θον ἀπ᾿ αὐτοῦ. 

Καὶ -- ποιεῖτε. Τὸ ἀνθρωποχτονεῖν ' πατέρα γὰρ 
αὐτῶν ἐμφαίνει τὸν διάθολον. Ὥσπερ γρ 
τῆς πατρότητος τοῦ ᾿Αθραὰμ ἐχκθάλλει αὐτοὺς Ἡ τῶν 
ἕργων ἀνομόιότης * οὕτως ἄρα τῇ πατρότοτι (52) τοῦ 
διαθόλου εἰσποιεῖ αὐτοὺς Q τῶν ἕργων ὁμοιότης ' xi- 
χεῖνος γάρ ἀνθρωποκτόνος, περὶ οὗ προϊὼν ἐρεῖ φανιον- 
τερον. 

᾽Απεχοίθησαν — ἐστι. Mà νούσαντες ($3) viva bey 
πατέρα αὐτῶν πάλιν ἐπὶ τὺν τοῦ ᾿Αθραὰμ συγγόιω 
καταφεύγουσι. Λοιπὸν οὖν ὁ Χριστὸς φανερώτερον a»- 
τῶν καθάπτεται. 

Λέγει — ἐποιεῖτε ἄν. Τὴν διχαιοσύνην. 

Νῦν — ἀποχτεῖναι. Συνεχῶς ἐλέγχει τὺν µελέτη 2 
τῶν, ἐντρέπων αὐτοὺς ὅπως διορθωθῶσιν. 


Β 


νῦν 


C 


΄Ανθρωπον — πατρός. Τὸ ἑώρακα καὶ τὸ ürovcz 
οἰχονομικὰ δεκτέον καὶ νοητέόὀν. 


Τοῦτο — ἐποίησεν. Τὸ ζητεῖν ἀποκτεῖναι ἄνβρωπο 
ἀλήθειαν λελαληχότα χαὶ ἀθῶον. 


Ἱμεῖς — ὑμῶν. Τὸ ἀνθρωποχτονεῖν καὶ εἴ τι πονε- 
pov. 

Εἶπον — Θιόν. ᾿Επεὶ εὐλόγως ἀπέδειξω «v0 
ἀναξίους τῆς πατρὀτωτος τοῦ "A6pa&u, ἐφ ὗ µῆς 
ἑχόμπαδον, λοιπὸν ἀνούτως ἀνατρέχουσιν ἐπὶ τὸν 
πατρότητα τοῦ Θιοῦ, διὰ τὸ λέγειν τὴν Γραφέν * Yi; 
πρωτότοχός µου ᾿]σραύλ. ᾿Εκθάλλει δὲ καὶ ταύτί 
αὐτοὺς τῆς τιμῦς, εὐλόγχοις ὁμοίως ἀποδεγαυ. 
᾽Αλλὰ πως αὐτοὶ μὲν ἀδεῶς πατέρα ἑαντῶν λήννα 


Varia lectiones et nota. 


51) 'H abest A. 
(f) Temere. Licenter, audaeter, 


ὃς) Τὸν χατ᾽ αὐτοῦ φόνον. 


(52) Τῦς πατρότητος À. 
(53) Mà νοήσαντες omittit B. 
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Θεὸν ἐχαλέπαιον; Διότι ῥἐκεῖνος φύσει Πατέρα 
ἑαυτοῦ ἔλεγε αὐτόν. Τὸ δὲ, Ἡμεῖς ἐκ πορνείας oU 
γεγωνύµεθα (54) νοεῖται ut» διὰ τὰ ἐξ Ἰσμαὶλ 
χαταγόµενα ἔθνη, ὃς ἐκ δουλικῆς συμπλοκῆς ἐγω- 
νήθη τῷ ᾿Αθραὰμ, [ἐξ (35) ΄Αγαρ τῆς δούλης' ἅτε 
αὐτῶν ἐξ Ἰσαὰχκ χαταγοµένων, ὃς ἐξ εὐγενοῦς γά- 
µου ἐγεννήθη τῷ ᾿Αθραὰμ,] ἐκ Σόῤῥας τῆς χνρίας τῆς 
΄Αγαρ. 

Λέγονσι (56) δέ τινες ὅτι πρὸς ὕθριν αὐτοῦ τοῦτο 
εἶπον οἱ ἐναγεῖς, διὰ τὸ λέγεσθαι αὐτὸν μὴ εἶναι φύ- 
σει οἱὸν τοῦ Ἰωσήφ. Ὅτε δὲ ἐξευτελίσαι τοῦτον θέ- 
λουσι, τότε αὐτὸν υἱὸν τοῦ ᾿Ιωσὴφ ὀνομάνουσι, ποτ 
μὲν τοῦτο, ποτὲ δὲ ἐκεῖνο φλυαροῦντες καὶ οὐδέποτε 
τῇ ἀληθεία συντιθέµενο. Καὶ μὴν πολλοὶ αὐτῶν 
ix πορνίας ἐγεωνήθοσαν * πολλοὺς γὰρ παρανόµους B 
γάμόυς Ἱουδαῖοι ἐποίουν. ᾽Αλλὰ xai τοῦτο σιγᾷ πρὸς 
τὸ μεῖξον ἐπειγόμενος. 


Εἰπεν — ἐξῆλθον. Ἐγεννήθην, ἤ ἀπεστάλῆν. 

Καὶ ἠχω. Πρὸς ope." 

O29: — ἐλήλυθα. ᾽Απὸ ἰδίου θελήµατος ΄ οὐ γὰρ ἔχω 
ἴδιον θέληµα, ὡς πολλάκις εἴρηται. 


Αλλ᾽ -- ἀπέστειλεν. Ὡς πατὶρ υἱὸν, ὡς νοῦς 
)570». 

Διάτί — γινώσκετε; Διατί τὰ λεγόμενα παρ᾽ ἐμοῦ /57) 
ο) νοεῖτε; Εἶτα ποοστίθησι καὶ τὴν αἰτιον τοῦ μὴ νοεῖν 
αὐτοὺς αὐτά. 

Ὅτι — ἐμόν. Τὸ, Οὐ δύνασθε, τὸ Οὐ βούλεσθε 
σημαϊΐνει νῦν, ὅτι οὐ βούλεσθε συνιέναι τὸν )όγον τὸν 
éuóv, τὸν περὶ δογμάτων, διὰ φανλότητα ψυχῆς χαμαὶ 
συοοµένης x«i μηδὲν ὑψηλὸν φανταζοµένης. ᾿Επεὶ 
di ἑτόλμησαν εἰπεῖν πατέρα ἑαυτῶν τὸν θεὸν οἱ 
ἀνάξιοι καὶ τῆς τοῦ ᾿Αθοαὰα συγγινίας παρρη- 
σιάδεται x«i ἐπάγει τούτοις, ὡς ἀνιάτφις, φανερω- 
τέοαν πληγὴν, ἀνγίῤῥοπον (58) τῆς ἀναισχνντίας αὐ- 
τῶν, κχαταστέ)λλων τὸ φύσημα καὶ τὸν χόμπον τῶν 
αλαζόνων. 

Ὑμεῖς — ἐστέ ᾿ἸὙΥαεῖ ix τοῦ πὰτρὸς ἐχείνου 
ἐστι τοῦ διαθόλου' ὑμῶν πατὴρ ῥἐχεῖνός ἐστιν ὁ 
διάθολος. 

Καὶ — ποιεῖν. Τοῦ πατρὸς ὑμῶν ἔχεινου. Ἐπιθν- 
µίαι (59) δὲ αὐτοῦ τὸ ἀνθοωποχτονεῖν καὶ τὸ ψεῦδος, 
εἴτουν 0 σκολιὸς x«i διεφθαοµένος βίος, ὡς ἐφεξῆς 
£ost. 

Ἐχεῖνος — ἀοχῆς. Τὸν πρῶτον GyÜpumo» χτεί- 
νας, τὸν ᾿Αδήμ᾽ αὐτὸς Ὑὰρ αὐτῷ τὸν θάνατον 
ποοεξένησεν * sica καὶ τὸν vióy αὐτοῦ τὸν "Α6ελ ἀνελών. 
Αὐτὸς γὰρ καὶ αὐτῷ τὸν ἀδελφὸν Κάῑν ἐπανέστησε 
κινήσας τῷ φθονω, 

Καὶ — ἕστηχε. Οὐκ ἐμμένει, τουτίστιν, ἐν τῷ 
ὁρθῷ βίῳ οὐκ ἀναπαύιται, ἀλλὰ μισεῖ τὴν τοιαύτην 
πολιτείαν. 
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Deum indignarentur ? Quia ille natura suum esse 
Patrem dicebat. Quod autem dicunt : Nos e stupro 
nati non sumus, intelligitur propter gentes que ab 
Ismael descendebant, qui ex servili congressu 
Abrahe, ex Agar videlicet ancilla natus erat, cum 
ipsi ab Isaac descenderent, qui ex legitimo Abrahe 
matrimonio, ex Sarra domina ipsius Agar erat pro- 
genitus. 

Dicunt autem aliqui, quod ad inferendam ipsi 
injuriam hoc dixerint exsecrabiles illi, eo quod 
dicerent non esse eum natura filium Joseph. 
Quando autem attenuare eum volunt, tunc 
filium Joseph ipsum appellant, interdum quidem 
hoc, interdum vero illud nugantes, et nunquam 
veritati adharentes. Atqui mulli eorum e stupro 
natierant ; multis namque illegitimisnuptiis Judei 
copulabantur; verum silet etiam hoc, properans 
ad id quod majus est. 

vers. 42. Ait — exivi. Natus, vel missus sum. 

Vers. &2. Et veni. Ad vos. 

Vers. 42. Neque — veni. A propria voluntate, 
cum propriam non habeam voluntatem, ut sepius 
dictum est. 

Vers. 49. Sed — misit. Ut pater filium, ut mens 
verbum. 

Vers. 43. Quare — agnoscilis ? Quare ea que 8 
me dicuntur, non intelligitis ? Deinde addit et cau- 
sam, cur ipsi non inrelligerent illa. 

Vers. 43. Quia — meum. — Non potestis, signi- 
ficat nunc, Non vultis. Quia non vultis, inquit, in- 
telligere serinonem meum, quide sublimi doctrina 
est, propteranimee vestre pravitatem que humi de- 
tracta est, et nihil sublime imaginatur. Quia vero 
dicere ausi fuerant, patrem suuin esse Deum, cum 
Abrahe cognatione indigni essent, libere loquitur, 
et in eos tanquamimmedicabiles manifestius infli- 
git vulnus, quod ipsorum impudentia respondeat, 
inflationem ac elationem arrogantium reprimens. 

Vers. 44. Vos — estis. Vos ex patre illo estis, 
nempe diabolo ; vester ille pater est, diabolus vi- 
delicet. 

Vers. &&. Et — ezrplere. Patris illius vestri ; de- 
sideria autemillius sunt homicidium et mendacium, 
sive obliqua et corrupta vita, veluti consequenter 
dicet. 


D — vers. 44. Ille — initio. Interfecto primo homine 


Adam : nam ipse mortem illi propinavit : deinde 
etiam occiso filio illius Abel, siquidem ipse fecit 
fratrem ejus Cain in eum insurgere, cum prius ad 
invidiam illum movisset. 

Vers. &&. Et — stetit. Non permansit, hoc est, 
in recta via non quiescit, sed odit hujusmodi con- 
versationem. 


Varie lectiones et nota. 


ὤ) Γεγεήμεθα A. 

35) Inclusa exciderunt A. 

36) Ita Origenes torn. IV, p. 327 B. 
97) Παρ᾽ ἐμοῦ, post οὗ vostre. B 


(58) Πληγὺν ἀναντίῤῥητον Α, male. lllud habet 
etiam Chrysost. t. viu, p. 318 E. 
(89) Ἐπιθυμίας A. 
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Vers. 4&4. Quia — eo. Sed ediverso mendacium. Α 


Vers. 44. Cum — loquitur. — Propria loquitur. 
Nam proprium ejusest mendacium : siquidem ipse 
primus adinvenit illud, et primus illo usus est, 
quaudo ad Evam mentitus est, dicens illi per ser- 
pentem : Non morte moriemini ; et : Eritis sicut dii '*. 

Vers. 44. Quia mendaz est. Ex eo lempore, et iu 
posterum mentiens. 

Vers. 44. Et pater ipsius. Mendacii, ut qui pri- 
mus illud adinvenit, sicut dictum est. 


Vers. 45. Ego — mihi. Nam si mendacium di- 
cerem, crederetis utique mihi, tanquam id dicenti, 
quod proprium est patris vestri; quia autem doceo 
veritatem, non creditis mihi, utpote alienum ab eo 
docenti. Veritatem autem vocat cum alias doctrinas, 
tum quod Filius ipse sit Dei. 

Vers. 46. Quis — peccato ? Si ita non est, quod 
quia veritatem dico, non creditis mihi, dicite, Quis 
vestrum arguil me de peccato, quod a me fiat, ut 
propter illud videamini non credere ? 

Vers. 40. Porrosi — mihi? Sineque ideo, quia ve- 
ritatem dico, non creditis mihi, neque quisquam ve- 
strum arguit me de peccato, sane veritatem dico. 
Siautem veritatem dico, quarevosnon creditis mihi? 
Postquam ita convicit eos de industria peccare, 
ulterius ratiocinatur. 

Vers. 41. Qui — estis. Qui ex Deo est, verba Dei 
recipit, eisque parel ; vos non recipitis, ex Deo 
igitur non estis : et ex consequenti mentimini di- 


centes patrem vos habere Deum, et ex Deo esse. c 


Loquendoitaque de creatione, omnes ex Deo sunt; 
juxta modum vero familiaritatis, soli illi qui verba 
Dei audiunt, eisque obediunt, et a moribus, quod 
rationale est, ostendunt. 

Vers. 48. Responderunt — habes? Per interroga- 
tionem legendum est. Vocabant autem eum Sama- 
ritanum, utpote non exacte servantem legem, sic- 
ut illis videbatur, neque traditiones seniorum : 
tales siquidem erant Samaritani. Demonium vero 
habentem, tanquarmn Dei honorem in seipsum de- 
rivantem ; na:n tales sunt d:iemones : sed hic 
tanquam is qui in veritate Deus erat, illi vero quasi 
seductores. 

Vers. 49. Respondit — habeo. Deum non deho- 
nesto, sicut demones, nec ipsum honore suo de- 
jicio. 

Vers. 49. Sed honoro Patrem. Honorans namque 
Patrem ostendo, vos non habere Deum patrem, 
neque ex Deo esse. Siquidem ignominia est ejus, 
qui homines benevolentia persequitur, patrem esse 
homicidarum. 

Vers. 49. Et. — me. Samaritanum ac demo- 
niacum appellantes. ltaque Patrem honorans 


71 Gen. 11, 4,5. 


D 
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"Ort — αὐτῷ. )Αλλὰ τοὐναντίον ψεῦδος. 

"Oray — λαλεῖ. — Τὰ ἴδια λαλεῖ. "Idtov γὰρ «- 
τοῦ τὸ ψεῦδος. Αὐτὸς ép πρῶτος [ἐἔξεῦριν (60) 
αὐτὸ, xci πρῶτος] ἐχρήσατο αὐτῷ ψευσάµενος πρὸς 
τὴν Εὔαν ὅτε ἔλεγεν «otii διὰ τοῦ ὄφεως, ὅτι Οὐ θανάτω 
ἀποθανεῖσθε, xai, ὅτι Ἔσιεσθε ὡς θεοί. 

"Ort ψεύστες εστίν. 
ψευδόµενος. 

Καὶ ὁ πατὸρ αὐτοῦ. Καὶ ὁ πατὶρ αὐτοῦ, ὥτοι τοῦ 
ψεύδους, αὐτός ἐστιν ὡς πρώτος ἐξευρὼν αὐτὸ, χαθὼς 
εἴροται. 

Ἐγὼ -- µοι. El μὶν ἔλεγον ψεῦδος, ἐπιστεύσατί 
μοι ἂν ὡς τὸ ἴδιον τοῦ πατρὸς ὑαῶν Ἀέγοντι (61): 
διότι δε τὴν ἀλήθειαν διδάσχω, οὐ πεστεύετέ μοι ὡς 
τὸ ἀλλότριον αὐτοῦ διδάσχοντι. ᾿Αλήθειαν δε χαλεὶ 
τὰς τε ἄλλας αὐτοῦ διδασκαλίας xal τὴν ὅτι Υίός ἐστι 
τοῦ θΘιοῦ. 

Τίς — ἀμαρτίας; Ei μὲ, διότι τὸν ἀλήθειαν λέγω, 
ἀπιστεῖτέ pou εἴπατε, Τίς ἐξ ὑμῶν ἐλέγχει µε πιρὶ 
ἁμαρτίας, [ὑπ ἐμοῦ (63) γενομένης, ἵνα δόξητε dU 
ixtívnv ἀπιστεῖν ; 

Ei δὲ — por; Ei οὔτε διότι τὴν ἀλύθειαν λέγω 
ἀπιστεῖτέ µοι, οὔτε τις ἐξ ὑμῶν ελέγχει µι nui 
ἁμαρτίας], Xo« ἀλήθειαν λέγω". καὶ εἰ ἀλύθειαν )έγω, 
διατί ὑμεῖς οὐ πιστεύετέ µὸι; Οὕτως ἐλέγξας «i; 
ἐθελοχάχους ἔτι συλλογίξεται. 


"Exrort xai εἲς τὸ εξὲς 


Ὁ — teri. Ὁ à» ix τοῦ Θεοῦ τὰ ῥήματα τοῦ 
Θιοῦ δέχεται, καὶ πείθεται" ὑμεῖς οὐ δέχεσθε' ox 
ἄρα ix τοῦ Θεοῦ ἐστε. Καὶ λοιπὸν ψεύδεσθε λέροντς 
πατέρα ἔχειν τὸν Θεὸν x«i ἐκ τοῦ Θεοῦ εἶναι  Κατὰ 
μὶν οὖν τὸν λόγον τῆς δημιουργίας πάντες ἐκ τοῦ 8107 
εἰσι * κατὰ δὲ τὸν τῆς οἰχειότητος μόνοι οἱ τὰ ῥέματα 
αὐτοῦ δεχόμενοι xai πειθόµενοι καὶ ἀπὸ τοῦ τρόπον τὸ 
γνήσιον δειχνύοντες. 

᾿Απεχρίθησαν — ἔχιις, Κατ ἐρώτησιν ἄναγνω- 
στέον. Σαμαρείτον μὲν οὖν αὐτὸν ἴἔλεγον ὡς ui 
ἀκοιθῶς τηροῦντα τὸν νόμον, ὡς αὐτοῖς idóxt, 
μηδὲ τὰς παραδόσεις τῶν πρεσθυτέρων ' τοιοῦτοι 
γὰρ οἱ Σαμαρεῖται δαιµόνιον δὲ ἔχοντα, ὡς τὸ 
τοῦ Oto) τιμὴν εἰς ἑαυτὸν ἕλκοντα  τοιοῦτοι yàp οἱ 
δαίμονες. "AXI ὁ μὲν ὡς dv. ἀληθεία θΘιὸς, ot δι ὡς 
ἀπατεῶνες. 


Απεκρίθη -- ἔχω. O2 yàp ἀτιμάζω τὸν Or. 
ὡς οἱ ὁαίμονε, οὐδὲ τῆς τιμῆς αὐτοῦ ἐχθάλλω 
αὖ τόν. 
λλὰ τιμῶ τὸν Πατέρα. Τιμῶν «γὰρ τὸν [le 
τέρα ἀποφαίθω ὑμᾶς μὴ ἴχοντας πατέρα τὸν Ow» 
[ων ἐκ (603) τοῦ Θεοῦ ὄντας. ᾽Ατιμία γὰρ τοῦ φι 
λανθρώπου πατέρα εἶναι τῶν ἀνθρωποκτόνων. 


Καὶ -- pt. Σαµαρειτην καὶ δαιµόνιον ἴχονα 
ὀνομάσαντες, διότι τιμῶν τὸν Πατέρα ἁἀπίινε 


Varie lectiones οἱ nota. 


(60) Inclusa absunt A. 
(61) Λέγοντος A. 


(03) Inclusa absunt A. 
63) Inclusa absunt Α. 
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ς μὴ ἔχοντας πατέρα τὸν Θεόν. ] ᾽Ατιμάσαντες Α ostendi, vos Deum non habere patrem : vos autem 


τὸν Yióvw, ὨὈτιμάσατε τὸν Πατέρα. Προείρηται 
ὅτι ὁ μὴ τιμῶν τὸν Υἱὸν o9 τιμᾷ τὸν Πατέρα τὸν 
ψαντα αὐτόν. 


Dye — μου. Tàv» ἐκδίκησιν τῆς ἀτιμίας µου. 


ὥστιν — χρίνων. Ὁ Πατὴρ δι ὃν ἠτιμάσατέ µε, 
ποὸς 0» ἡ ἀτιμία οὗ YioU δικβαίνειν ot tv. Ei γὰρ 
τὸν Χοίσιν πᾶσᾶν δέδωκε τῷ Τιῶ, ἀλλ οὐχ ὡς 
"y ἑαυτὸν τοῦ κοίνειν, ἀλλὰ διότι Λόγος τοῦ Πατ- 
) Ytos. 

)ox ὃς πῶς, ὅτε ukv εἶπον πατέια ἑαυτῶν τὸν 
, ἐπαῤῥησιάσθη καὶ σφοδοῶς «orav καθήψατο. 
δε αὐτὸν ἠτίμασαν, ἐπιτικῶς ἀπεκρίνατο καὶ 
ως. Ἐτεῦθεν γὰο ἐπαίδευσεν ἡμᾶς τὰ μὲν εἰς τὸν 
| Ex xiv, τὰ δὲ εἰς ἡμᾶς παθορᾷν. Καὶ αὐτὸς γὰρ 
ιδρχμῶν τὸν εἰς ἑαυτὸν ὕθοιν ἐπὶ παραίνεσιν τοέ- 
t. 


ud» — αἰῶνα. Τήτησον ἐν τῷ ἑνάτω κεφαλαίῳ 
Ἐάν τις yn dx τούτου τοῦ ἄρτου, δήστται 
róv «(yx ' xxi ἀνάγνωθι τὴν ἐξήγτσω αὐτοῦ. 
[εις γὰο ἐκεῖθεν πεοὶ ποίου θανάτου λέγει νῦν. 
οὗ μὴ νοήσαντιες ἐκεῖνι πάλι ἀτιμάζουσιν 
v. 

mo) — ἔχεις. Nov μᾶλλον. Εἶπον δὲ τοῦτο, ὡς 
»υ δῆθεν ποιοῦντος ἑαυτὸν μείζονα τοῦ Θιοῦ. 


βραὰμ — προφῆται. Οἱ τηρήσαντες τὸν λόγον τοῦ 


ü ποιεῖς ; ᾿Ακόλουθεν μὲν zv (64) tinti 
7) piu» εἲ τοῦ Θεοῦ ; Αλλ᾽ οὗ λέγουσι τοῦτο, 
à συ-/χοίναντες αὐτὸν τῷ θιῷ δόξωσι αλλον ruudy 
'. Βούλονται d& αὐτὸν ἑλάττονα xxi τοῦ ᾿Αθοαὰα 
$a. Καὶ οὓκ εἴπον τοῦ ᾿Αθραὺμ (63). ἀλλὰ τοῦ 
ὃς Ῥαῶν, Χθμπάδοντες πάλι», καὶ τῇ συγγινεία 
ἁθοαὰα ἐπισεανυνόωενοι. 


΄ * , φ 4 ΄ e - ^ 
τεχρίθη — ἐστι. Οὐδέν ἐστιν ὡς ὑμεῖς ὑπο- 
ένετς. Ποὺς τὴν ἐκείνων γὰρ ὑπόνριαν τοῦτο εἶπεν, 
, - , 9 » * - * , - . 
λέγων τῷ, ᾿Εὰν ἐγὼ μµαοτυρῶ περὶ ἑααυτοῦ. Y) 
ροία µου οὐκ ἔστιν ἀληθής * ὅπερ χεῖται περὶ τὰ 
. . , , 9 3 L 
τοῦ &6dóuou κεφαλαίου * καὶ ἀνάγνωθι τὸν ἐξήγη- 
2759. 
στιν — Ἐν ὑὼ αι)αλύνω, φτσὶν 
: /" Wi , 99, 
ὃν, δοκῶ ἡμῖν ψεύδεσθαι Ἔστιν ὁ µεγα- 
[1 
ue, ὁ Πστήο µου. Καὶ ἐν τῷ ῥηθέντι γὰρ 
αίω ὁμοίως εἶπεν, ὅτι Καὶ ὁ πέκψας µε la- 
αὐτὸς μεμοβτύοηκὲ περὶ ἐμοῦ — [looüsoa- 
d: 5 uis doti, ἵνα μὴ Otho χοαπάζειν. 


"t. 
4 


loan. v, 93.  ?'*Joan. vi, 51.  "* ibid. 31. 


B 


Filium ignominia afficientes, honore privastis et 
Patrem. Predietum enim est, quod,qui non 
honorat Filium, non honorat Patrem, qui misit 
illum 13. 

Vers, 50. Ego — meam. Vindictam contumelise 
met. 

Vera. 50. Est — judicet. Pater, propter quem 
honore me privaslis, et ad quem Filii ignominia 
transire cernitur. Nam etsi omne judicium dedit 
Filio, non tamen, quod se honore privaverit, sed 
quod Verbum Patris sit Filius. 

Vide autem, quod quando patrem sibi dixerunt 
esse Deuin, libere respondit et graviter eos ob- 
jurgavit : quando vero contumelia eum affece- 
runt, modeste respondit 8ο mansuete. Hinc enim 
nos docuit, ut admissa in Deum vindicemus, in 
nos autem negligamus. Nam et ipse factam in 
se injuriam  pretermittens, ad admonitionem 
convertitur. 

Vers. 94. Amen  — aternum. Quere in hoc 
nono capile, obi dicitur : Si quis comederit ea 
hoc pane, vivet in eternum Τε, et illius lege enar- 
rationem. Nam ex hoc intelliges, de qua nune 
morte loquatur; de qua cum illi non intellexissent, 
rursus eum contumelia afficiunt. 

Vers. 52. Dixerunt — habeas. Nunc magis. 
Dixerunt autem hoc, quasi Deo se fecisset ipse 
majorem. 

Vers. 52. Abraham — prophete. Qui Dei ser- 
monem servaverunt. 

Vers. 92. Et — Vers. 53. facis Ἱ Consequens 
sane erat, ut dicerent : Num tu major es Deo ? 
verum non hoc dicunt, ne Deoipsum comparantes, 
viderentur eum potius honorare. Volunt autem 
ipso etiam Abraham minorem illum ostendere. Nec 
dixerunt simpliciter Abraham, sed patre nostro 
Abraham, rursum  gloriantes, et de cognatione 
Abraham sese jactantes. 

Vers. 5$. Respondit -- est. Nihil est, sicuti 
vos suspicamini ; nam hoc ad illorum cogita- 
tionem locutus est, simile illi dicena : Si ego 
testimonrum perhibeo de me ipso, testimonium 
meum non est. verum "^, quod juxta medium 
septimi capitis positum est, et ejus lege enar- 
rationem. 

Vers. 54. Est — me. Si ego, inquit, magnifico 
me ipsum, videor vobis mentiri : Est pater meus, 
qui magnificat me. Nam predicto quoque capite 
similiter dixit : Et qui misit me Pater, ipse testi- 
monium perhibuit de me *. Primum antem viam 
prestruit bis qua dicturus est, ne gloriari vide- 


76 ibid. 37. 


Varie lectiones et nota. 


Αυὐτῷ Addit A. 
Hoc non exclusit vocabulum ᾿Αθραὰμ, quod 
ue in textu habet, sed urget τὸ τοῦ πατοὸς 


ἡμῶν. Accuralius dixissel, x«i οὐχ, ἁπλῶς εἶπον, ἀλλὰ 
μετὰ προσθήκης. 
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atur. Vult enim astruere, quod major sit, quam Α Βούλεταιγὰρχατασκευάσαι ὅτι µείξων ἐστὶ τοῦ ᾽Α6ρααμ. 


Abresham ; nam hoc in presenti non dixit, pro- 
pter ipsorum impudentiam. 

Vers. 54. Quem — Vers. 55. eum. — Non 
cognovistis eum, utpote operibus illum negantes. 
Dicit enim et Apostolus : Confifentiur se nosse 
Deum, factis autem negant ", Vel etiam eo quod 
non agnoscatis Filium ejus. Dictum est enim : 
Si me cognoscerelis, el Patrem meum utique co- 
gnosceretis 19. Vel eo quod non servetis ejus 
sermones ; nam si cognosceretis eum, sermonem 
ejus servaretis. 

Vers. 55. Ego autem novi eum. Non solum, 
cum ex ipso sim, et ejusdem substanlie, nature 


et scientie, sed eliam tanquam sermonem ejus p 


servans. Nam et superius dixit : Est veraz, qui 
misil me, quem vos non noslis : ego vero novi eum, 
quía ab eo sum ?*. 

Vers 55. Et — mendaz. Vos enim menlimini 
dicentes Deum vestrum esse, cum non cogno- 
scalis eum, ut predictum est. Notitiam autem 
et cognitionem dicit, nosse simpliciter, et cogno- 
scere quod sit Deus et Pater, non scire Dei 
naturam. Nam ipsa non solum cognosci nequit, 
verum etiam omnino inintelligibilis est et inac- 
cessibilis, nec tantum hominibus, sed et ccelesti- 
bus virtutibus. 

Vers. 56. Sed — servo. Vides, quod Dei ser- 
monem servare, signum sit quod quis Deum 
cognoscat. Timeamus igitur, quod Dei precepta 
non servamus, tanquam cum eis constituti, qui 
Deum ignorant. Deinde probat, quod major sit, 
quam Abraham. 

Vers. $6. Abraham — meum. — Ezsultavit 
sive concupivit. Diem autem suum dicit diem 
passionis. 

Vers. 50. Et vidit, et gavisus est. Gavisus 
est propter salutem mundi. Precognovit nam- 
que mysterium crucitixionis Christi. Desideravit 
videre diem ipsius et vidit illum prefiguratum 
etadumbratum, ia die quo filium suum Isaac 
obtulit in holocaustum. Didicit enim, quod sicut 
ipse non pepercit suo dilecto propter Deum, 


ita neque Deus parciturus esset Filio suo dile- D 


cto propter hominem. Et quemadmodum ille por- 
tavit ligna holocausti sui, ita elipse portaturus 
esset lignum mortis sue. Verumtamen, sicut illo 
non passo suppositus est aries : ita et hoc ma- 
" nente impassibili, humanitas ejus occisa est. Quod 
si diem ejus videre desideravit, utique hoc erat, 
tanquam majoris. 


- 


τα Tit. 1,46. ?* Joan. viz, 19... 7? Joan. vii, 96. 


Φανιρῶς γὰρ νῦν οὐκ εἶπε τοῦτο διὰ τὴν ἀναισχυντίαν 
αὐτῶν. 

"Ov — αὐτόν. — Ovx ἐνώκατε αὐτὸν, ὡς τοῖς 
ἕργοις ἀρνούμενοι αὐτόν. Φχσὶ yàp καὶ ὁ ᾽Απόστο- 
λος ὅτι Θεόν ὁμολογοῦαιν εἰδέναι, τοῖς δὲ ἔργοις 
ἀρνοῦνται. "H καὶ ὡς μὴ ἐγνωκότες τὸν Υἱὸν e 
τοῦ. Προείροκε γὰρ ὅτι Ei ἐμὶ ᾖἤδειτε, καὶ τὸν 
Πατέρα µου ἤδειτε ἄν. "H ὡς μὴ τηροῦντες τὸν 
λόγον αὐτοῦ. εἰ γὰρ ὕδειτε αὐτὸν, ἑτηρεῖτε dy τὸν λόγον 
αὐτοῦ. 


Ἐγὼ δὲ οἶδα αὐτόν. O0 µόνον ὡς ἐξ ἀὐτοῦ καὶ τᾶς 
αὐτῆς οὐσίας καὶ φύσεως καὶ γνώσεως ὤν, ἀλλὰ xxi ὡς 
τὸν λόγον αὐτοῦ τηρῶν. Καὶ ὀπίσω δὲ εἶπεν, ὅτι Ἑστὶ» 
ἀλεθὴς (66) ὁ πέωψας µε, ὃν ὑμεῖς ovx οἴδατε, ἐγὼ dt 
οἶδα αὐτὸν, ὅτι παρ) αὐτοῦ εἰμι, 


Καὶ — ψεύστης. Ψεύδεσθε γὰο ὑμεῖς λέγοντες 
ὅτι (67) Θεὸς ὑμῶν ἐστιν, o0 γὰρ ἐγνώκατε αὐτὸν, 
ὡς προείρηται. Εἴδησιν δὲ καὶ γνῶσίν ust τὸ 
εἰδέναι καὶ γινώσχειν ἁπλῶς ὅτι ἐστὶ Θεὸς καὶ Πατὶο, 
οὐ μὴν τὸν (68) τῆς φύσεως τοῦ Θεοῦ. Αὔτη γὰρ οὐ 
µόνον ἄγνωστος, ἀλλὰ x«i παντελῶς ἀνεννόπτος καὶ 
ἀνεπιχείρητος, καὶ ou µόνον ἀνθρώποις, ἀλλὰ καὶ τεῖς 
οὐρανίαις δυνάµεσιν. 


᾽Αλλ' — τερῶ. Ὁρᾷς ὅτι τὸ τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ txpti» 
σημεῖὀν ἐοτι τοῦ εἰδέναι αὐτόν. Φαθη θῶμεν τοίνυν οἱ τὰς 
ἐντολὰς τοῦ θιοῦ μὴ φυλάττοντες, coq ταττόωενοι μιτὰ 
τῶν ἀγνοούντων τὸν Θεόν. Εἶτα κατασχευάζει xai ὅτι 
µείδων ἐστὶ τοῦ ᾽Αθραάμ. 

'A6paap -- ἐμήν. — ᾿Βγαλλιάσατο, ὤγουν ἔπι- 
θύμησε. [Ἡμέραν (69) δὲ αὐτοῦ λέγει τὲν τοῦ 


σταυροῦ. 


Καὶ εἶδε, xai ἐχάρη. ᾿Εχάρο διὰ τὸν σωτηρίω 
τοῦ xócpov. Προγνοὺς γὰρ τὸ μµυστύριον ri σταν- 
Ρώσεως τοῦ Χριστοῦ ἐπεθύμησεν] ἰδεῖν τὸν &pioe 
αὐτοῦ, x«i εἶδεν αὐτὴν [ προσκιαγραφηθεῖσαν (10) 
xai] διατυπωθεῖσαν t» τῷ ἡμέρα καθ ὧν ἀνήνεγκε τὸν 
vióy αὐτοῦ τον Ἰσαὰχ εἰς ὁλοκάοπωσι. Ἔμαδε γὰρ 
ὅτι, ὥσπερ αὐτὸς οὐχ ἐφείσατε τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ τοῦ 
ἀγαπητοῦ διὰ τὸν Θµὸν, οὕτως οὖὐδε ὁ Θεὸς φείσετει 
τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ τοῦ ἀγαπητοῦ διὰ τὸν ἀνθρωπον. Κεὶ 
ὥσπερ οὗτος ἐθάστασε τὰ ξύλα τῆς ὁλοκαρπώσιως 
αὐτοῦ, οὕτω κἀχεῖνος βἀστάσει τὸ ξύλον τοῦ Ümwete 
αὐτοῦ. Πλὺν καθάπερ τούτου µείναντος ἀπαθοὺς ὁ 
κριὸς ἐτύθη, οὕτω χἀκείνου µένοντος ἀπαθοῦς τ 
ἀνθρώπωον αὐτοῦ σφαγιασθήσεται. Εἰ δι ix 
µησεν ἰδεῖν τὴν ἡμέραν αὐτοῦ, ὡς μείζονος κῶ- 
τως. 


Varie lectiones οἱ nota. 


(66) In contextu, illo in loco codd. Euthymius 
habent vulgatum ἀληθινός. Sed Chrysost. refert 
ἀλοθής Tom. VIII, p. 294, 295, aliquoties. 

(6 'O interponit A. 

68) Τήν abest A. Refertur ad εἴδησι καὶ 


ὥσιν. 
7 69) Inclusa absunt A. 
10) Inclusa absunt A. Ibidem legitur, sedit 


θυπωθεῖσαν. 
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ἑ — émpoxac; flovro γὰρ αὐτὸν ἐγγὺς εἶναι πεν- Α Vers. 57. Et — vidisti * Putabant enim eum 


[] 
za ἐτῶν διὰ τὴν πολυπειρίαν αὐτοῦ. Toà dt 
(71) ἀντιγοάφων τεσσαράκοντα γράφουσιν, ὅπερ 
| ἀκοιβέστερον. 


πεν — tiui. Ὡς Θιός. Καὶ οὐκ εἶπε, ᾿Εγὼ 
, ἀλλ Ἐγώ εἰμι ὁ ἀεὶ ὤν. Τὸ μὲν οὖν γενέ- 
κτιστοῦ * τὸ δὲ Εἰαὶ ἀχτίστου [ καὶ (13) 
ον ]. 

βαν — αὐτὸν. Οἱ ταχεῖς πρὸς φόνον ' ᾿Ηγρίαναν 
Φόξαντες ὑθρισθῆναι τὸν ᾿Αθραὰμ * Gua δὲ xci 
ες ὅτι ἀϊδιότητα Θεοῦ περιτίθησιν ἑαντῷ. 


σοῦς δὲ ἐκούθη. Αόρατος αὐτοῖς κατέστη τῇ 
ία τῆς θεύτητος. 
à ἱεροῦ. "Iva κατασταλῆ ὁ θυμὸς αὐτῶν. 


0d» — αὐτῶν. Mà ἰσχυόντων ἰδεῖν αὐτόν. Καὶ 

οὐκ ἐξέλυσεν αὐτῶν τὴν δύναμιν καὶ φανερῶς 
ὀρησε” Διότι οὔθ) οὕτως ἔμελλον πιστεύειν. Καὶ γὰρ 
καιοῷ τοῦ Πάθους ὑπτίους (13) αὐτοὺς ἔρῥιψε, 
&c ὄψεις αὐτῶν ἐσκότισε, xai οὐκ ἐπίστευσαν. Οὐ- 
&p χεῖρον ψυχῆς ἀπε[νωχνίας. Κάν γὰρ σημεῖα 
κἂν τέρατα, μένει τὸν αὐτὴν ἔχουσα πάλιν αναισ- 
αν, 
t rapit» οὕτως, Ἐδθάδιδεν οὕτως, tà φαινόμενος 
ς. 

ΚΕΦ. Τ. Περὶ τοῦ ἐκ γενετῆς τυφλοῦ. 

ὶ — γενετῆς. Βεθαιῶν à sire, xoi πιστούµενος ὅτι 


ferme esse quinquagenarium, propter multam 
ejus peritiam et experientiam. Quedam autem 
exemplaria habent, quadraginta, quod videtur 
esse verius. 

Vers. 58. Dizit — sum. Tanquam Deus. Et 
non dixit, Ego eram ; sed, Ego sum, qui sem- 
per eum. Fieri siquidem rei create est; Sum vero, 
increate et create. 

Vers. 59. Tulerunt — eum. Veloces ad cedem. 
Exasperati sunt. enim putantes injuria affectum 
esse Abraham : simul etiam, ubi cognovissent 
quod Dei eeternitatem sibi vindicaret. 

Vers. 59. Jesus autem occultatus est. Per divini- 
tatis potentiam invisibilis eis effectus. 


p  Vers.59. Et — templo. Ut illorum sedaret fu- 


rorem. 

Vers. $9. Pertransiens — illorum. Cum illi eum 
videre non possent. Et quare non dissolvit illo- 
rum virtutem, et manifeste recessit ? Quia nec 
sic credituri erant. Etenim teimnpore passionis 
supinos illos dejecit, eorumque aspectus obscu- 
ravit, et non crediderunt. Nam anima reproba 
nihil est pejus : licet enim signa videat ac prodi- 
gia, suam tamen semper retinet impudentiam. 

Vers, 59 Et ita prateribat. Ambulabat ita, non 
apparens illis. 

CAP. X. De εποο a nativitate. 
Cap. IX. Vers 1. Et — nativitate. Confirman- 


ἐστιν, εὐθὺς ἔρχεται ἐπὶ θαῦμα μέγιστο», x«t (; do, quod dixerat, fidemque faciens, quod Deus 


µέχρι τότε γινόμενον. Τυφλοὶ μὲν γὰο xai 
ἀνέθλεναν * τυφλὸς δε dv γενετῆς (74) οὐδεὶς 
τότε. Διὸ xai ἀναθλέψας ἔλεγεν Ἐκ τοῦ αἰῶνος 
κούσθη ὅτι ἤνοιξέ τις ὀφθαλμοὺς τυφλοῦ γεγεννη- 


t — γεννηθῇ ; Ερωτῶσιν οὐχ ὡς τοῦτο πάν- 
p ἐχεῖνο ὑπολαμθάνοντες, χαθάπιο οἱ ἀνόητοι 
xiot* τὸ μὲν γὰρ ἁμαρτεῖν πρὸ τοῦ γεννηθῆναι 
ιτον, τὸ δὲ ὑπὲρ τῶν γονέων κχολάξεσθαι ἄδικον * 
στιν 0 σκοπὺς τοῦ λόγου τοιοῦτος. 'O piv παρά- 
διὰ τὸς ἁμαρτίας αὑτοῦ Ὠσθένι, χαθὼς ἐκεῖ 
)ήχαμεν * πεοὶ τούτου dt (79) τέ λέγεις ; Τίς 


esset statim venit ad miraculum maximum, et 
usque ad id temporis nunquam factum. Siquidem 
et alii ceci visum receperunt, verum qui a na- 
tivitate cecus fuisset, nullus usque ad id tem- 
pus. ldeo etiam, qui visum (J) recepit, dicebat : 
A seculo ποπ est auditum, quod aperuerit quis- 
piam oculos ceci nati 39. 

Vers. 2. Et nasceretur ? Interrogabant, non 
quod hoc aut illud omnino suspicarentur, quem- 
admodum insipientes Judei; nam hunc peoc- 
casse, antequam natus esset, impossibile erat 
porro pro parentibus puniri injustum ; sed finis 
sermonis talis est. Paralylicus quidem propter 
peccata sua ewgrotabat, sicut ibi didicimus : de 


rty, οὗτος ἡ οἱ γουεῖς αὐτοῦ ; ἡμεῖς γὰρ οὔτε ῃ hoc autem, quid dicis ? Quis peccavit, hic, an 


ὀὔτε ἐχεῖνο δυνάµεβα λέγει, παντελῶς ἐξαπορού- 


loan. ix, 392. 


parentes ejus ? nos enim neque hoc, neque illud 
dicere possumus, omnino conturbati consilioque 
destituti. 


Varia lectiones et nota. 


) Scilicet Chrysostomi, qui audacter ita cor- 
. Vide tom. VIII, pae- 324. Chrysostomum 
&ur unus ex codicibus Mosquensibus N.Test. 
i est cum scholiis. Origenes, qui tom. XX, 
annem hec data opera interpretatur, hunc 
un totum preetermisit. Πεντήκοντα servant 
l. t. IV, p. 585 C. ; Theophylact. p. 690 E ; 
rus in Catena Corderii, p. 243 ; et codices 
aliores omnes. 


Qui visum. Forte legit, dió καὶ ὁ ἀναθλέψας. 


(72) Inclusa absunt A. Κτίστης, quomodo etiam 
Eustathius scribit, qui cum κτίτης comparat, pro 
substantivo accipio, non, ut interpres, pro adie- 
etivo. 

(73) Ita plerumque Chrysostomus oratorie laudat, 
Joan. xvni. 6, ἔπεσον xapaí. 

(14) Γεννητῆς. 

- (75) àt abest A. 
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Vers. 3. Respondit — ejus. Non omnino a pec- 
catis hos dicit esse immunes, sed quantum ad 
id, ut cecus fieret, et illos et hunc sine peccato 
esse asserit. 

Hinc itaque discimus, quod pro parentibus qui 
peccaverunt non puniuntur filii. Quanquam enim 
in libro Exodi de Deo scriptum est : Reddens 
peccatapatrum in filios, in tertiam et quarlam ge- 
nerationem *!, tamen propter solos illos dictum 
est, qui ab Israelitis progeniti, essent idolis im- 
molaturi. Nam quia imitati fuerunt impielatem 
parentum suorum, qui in Egypto idololatree fue- 
rant, merito supplicium illorum reddidit eis : si- 
quidem quorum qualia fuere delicta, horum 
equalia quoque sunt supplicia. Postmodum vero 
legem statuens, ait per Mosen : Non morientur 
filii pro patribus, neque patres pro filiis **. Et 
rursus per Ezechiel dicit: Quz vobis est parabola 
hzc in terra Israel, ut. dicatis, Patres comede- 
runt uvam acerbam, et dentes filiorum obstupue- 
runt? Vivo ego, dicit Dominus, si erit deinceps pa- 
rabola hec, sed eorum qui comederinl uvam acer- 
bam dentes obstupescent 33. 

Vers. 3. Sed — ipso. Opera Dei vocat forma- 
tionem oculorum οδοί de pulvere. Quia enim in 
confesso erat opus fuisse Dei formationem cor- 
poris Adam de pulvere : hic etiam oculos ceci, 
pulcherrimam corporis partem, format de pulve- 
re : ut hinc indubie Deus appareat, utpote eque 
potens, ut Deus : nam qui pulcherrimam partem 
ita formavit, posset et totum formasse. 


Aut opera Dei dicit occultam divinitatis suse 
potentiam, que tunc magis apparuit. Quid er- 
go? nisi hic damno affectus fuisset, non po. 
terant aliter manifestari Dei opera ? Polterant 
quidem, sed neque hic damno affectus est, imo 
potius beneficium accepit : per cecitatem ocu- 
lorum corporis aptos habens anime oculos. Nam 
que illorum est utilitas, si hi clausi sint ? Li- 
citum itaque fuit Creatori ceecum hunc creare, 
non puniendo, sed dispensatorio modo, ut opera 
Dei manifestarentur, et hic ex eo apertos habe- 
ret anime oculos. 

Quidam vero dictionem ut, non causalem esse 
dicunt, sed ejus quod futurum erat significalivam, 
puta quod opera Dei manifestanda erant in ipso. 
Et simile esse aiut, quod dicitur : /n judicium 
ego in mundum veni, ut qui non vident videant, 
et qui vident czci fiant ** ; aiunt enim significare, 
quod qui non vident videbunt, etqui vident exce- 


1 Exod. xx, 5. ?* Deut. xxv,16. 


A 


53 Ezech. xvii, 2-5. 
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᾽Απεκρίθη — αὐτοῦ. OU παντελῶς ἀναμαρτύτους &»- 
τούς φησιν, GÀ)À ὅσον εἰς τὸ τυφλωθῆναι τουτον, ἄνα- 
µαρτήτους χἀχείνους καὶ τοῦτον (76). 


Ἐντεῦθεν λοιπὸν (71) μανθάνομεν 
ἁμαρτανόντων οἱ κολάδονται παϊδες. Ei γὰρ χαὶ b 
τῇ ᾿Εξόδῳ περὶ τοῦ Θιοῦ «έγραπται ὅτι ᾿Αποδι- 
δοὺς ἁμαρτίας πατέρων ἐπὶ τέχνα ἐπὶ τροίτεν χεὶ 
τετάρτην γενεάν * ἀλλὰ δι ἐκείους μόνους tioncm 
τοὺς µέλλοντας ἐκ τῶν Ἱσραθλιτῶν εἰδωλολατρᾶσαι, 
Ἐπεὶ γὰρ ἐδήλωσαν τὴν ἀσέθειαν τῶν ἐν Αἰγύσπτω 
εἰδωλολατρησάντων Ὑόνέων αὐτῶν, ἀπίδωαο €- 
τοῖς τὴν τιµωρίαν ἐχείνων ἐεἰχότως. Ὢν yap ἴσαι 
αἱ ἀμαρτίαι (18), τούτοις ἴσαι πάντως καὶ αἱ x9)2- 
νοιοθετῶν διὰ Μωῦσέως ec- 
Β σίν ' Οὐκ παῖδες ὑπὲρ πατέρω", 

οὖδε πατέρες ὑπὶο παίλων xat διὰ Ἰεζεχιζλ 

πήλιν λέγει Τί ὑμῖν ῆ παραθολὺ αὕτο, λεγόνταν, 

Οἱ πατέρες ἔφαγον Gugaxa, xat οἱ ὀδόν-ες τῶν τέκνων: ϐ) 

ὡμοδίασαν ; Ζῶ ἐγὼ, λέγει Κύριος, εἰ ἔσται ὦ xepa- 

θολὺ αὕτη * ἀλ)ὰ τῶν φαγόντων τὸν ὄμφαχα codi 
σονσιν οἱ ὀδόντις. 


οτι πατέρων 


σι. Ὕστερον "Xo 
ἀποθανοῦνται 


A)Y — αυτ. Ἔργα τοῦ Gov Afys τὸν ἀπὶ 
χοὸς πλάσιν τῶν ὀφθαλμῶν τοῦ τυφλοῦ. Ἐπε jp 
ὁμολογούωενον ἔργον Θεοῦ ὧν Q ἀπὸ χοὺς mé 
τοῦ σώματος τοῦ ᾿Αδὰμ, ἀπὸ χοὸς καὶ αὐτὸς πλαττει 
τοὺς ὀφθαλμοὺς τοῦ τυφλοῦ, τὸ χάλλιστον µέρος τοῦ 
σώματος, ἵνα ἐντεῦθεν φανείο (80) Θιὸς ἀναμριθό- 
Ame, ola. τὰ ἴσα τῷ Θιῷ δυνάµενος. Ὁ γὰρ τὸ xü- 
Ἄιστον µέρος οὕτω πλάσας, Φυνατὸς χαὶ τὸ im» 
πλάσαι. 

"H ἔργα τοῦ Θιοῦ φησι τὸν κεκουμμένον Φύναμο 
τῆς θιότητος αὐτοῦ, Tig τότε μᾶλλον ἐφάνη. Ti 
οὖν; εἰ μὴ ἐχολάσθη οὗτος, οὐκ ἐἑνῆῶν ἑτέρως pert 
ρωθῆναι τὰ ἔογα τοῦ Oo) ; ἸΕνῆν μὶν (81), 2 
ο)δὲ οὗτος ἐκολάσθη, μᾶλλον μὲν οὖν εὐπογετήθη διὰ 
τῆς πηοώσεως τῶν τοῦ σώματος ὀφθαλιῶν, ἀνκθιέφας 
τοὺς τῆς ψυχῆς. Τί «ὰρ ὄφελος ἐχείνων ὅταν οὗτοι αἱ 
βλέπωσων ; EbZ» οὖν τῷ Κτίστῃ τυφλὸν αὐτὸν κτίται, 
οὗ χολαστιχῶς. ἀλλ’ οἰχονοαιχῶς, ἵνα τε τὰ ἔογα τοῦ 
Θεοῦ φανερωβῇ * x«i αὐτὸς ἐντεῦθεν ἀναθιονς τὸν 
ψΨυχήν. 


Tei; δὲ τὸ ἵνα οὐκ αἰτιολογικὸν λέγουσω D 
ἀλλὰ δηλωτικὸν τοῦ μέλλοντος ὅτι φανερω” 
τὰ ἔργα τοῦ Θεοῦ ἐν αὐτῷ. Τοιοῦτν 


ταῦθα, 
θήσονται 


dt (83) εἶναι καὶ τὸ * Εἰς χρίµα ἐγὼ sig τὸν χόσμο 
τοῦτον ᾖλθον, ἵνα οἱ μὴ µβλέποντες βλίκωσι, 


καὶ οἱ βλέποντες [τυφλοὶ (83) γένωνται. Xupabim 
γὰρ ὅτι οἱ uà βλέποντς βλέψουσε, xai οἱ Di 


/ Joan. 1x, 39. 


Varie lectiones et nota. 


(16) Credo addendum esse λέγει, aut ἀποφαίνει 
aut tale quid. 

(7T) Μανθάνωμιεν À. 

(78) Τούτων Α. 

(19) Ita etiam laudat Chrysost. tom. VIII, p. 327 B. 


(80) &xvà A. 

84) Ενῆν piv absunt A. 

82) Τοῦτον δέ B. 

83) Inclusa exciderunt A. 


Od ! . J -T* nam -— —— : 
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] τυφλωθύσοντκι' οὐ γὰρ διὰ τοῦτο 130v, À cabuntur, siquidem non propterea venit, ut qui 


t βλέποντες τυφλοὶ Ὑένωνται, Καὶ ὁ Παῦλος δέ 
"Νόμος παρεισῆλθεν, ἵνα πλεονάσγ τὸ παράπτωμα. 
34) γὰρ διὰ τοῦτο παρεισῆλθεν, ἀλ)᾽ ὅτι μέλλει 
(gat τὸ παράπτωµα,] xai πολλὰ τοιαῦτα. Ιδίωμα 
xi τοῦτο τῆς Γραφῆς. 


t€ — µε. Ἐμε δεῖ ἑογάσεσθαι τὰ doya (85) 
Ικνύοντά µε Υἱὸν τοῦ Πατρὸς, xai ἴσον τῷ Θιεῷ. 
Xp9 Φφανεροῦν ἐμαυτὸν, ὡς ΦΡιλάνθρωπον, ἵνα, 
(v τοιούτων ἔργων χειρα/ωγούμενοι πρὸς τὴν 
€ πίστιν οἱ ἄνθρωποι, p) ἀπόλωνται. Εαοῦ γὰρ 
ωπύσαντος ἀδύνατον σωθῆναί τινα ἑτέρως, εἰ μὴ 
ὃς εἰς ἐμὲ πίστεως. 


ις Ἡμέρα ἐστιν. Ἔως 0 παρὼν αἰών ἐστιν, ἕως 
ν οὗτος συνέστηκω, ἕως ἔξεστι τοῖς ἀνθοώποις 
εσθαι. 

χεται -- ἐργάδισθαι. Ἔοχεται ὁ μέλλων 
ὅτε οὐδεὶς δύναται ἐργάζεσθαι τὸ πιστεύειν εἰς 
Ἐργασίας γὰρ o παρὼν καιρός * ὁ δὲ µέλλων 
οὐόσεως. Ότι dà ἑἐργασίαν ὨὈταῦθα τὴν τοῦ 
ειν λέγει, 9üXov ἀπὸ τοῦ εἰπεῖν ὀπίσω, ὅτι Τοὺτά 
ὁ ἕργον τοῦ Θεοῦ, ἵνα πιστεύσητε εἰς ὃν ἀπέστειλεν 
ς. 

45» οὖν Χριστὸς ἡμέραν μὲν ἐκάλεσε τὸν παρ- 
αἰῶνα διὰ τὸ ἐνεργόν' (86) νύκτα δὲ τὸν 
(τα διὰ τὸ ἀεργόν ' ὁ δὲ (81) Παῦλος τούναν- 
νύχτα μὲν τὸν παρόντα αἰῶνα διὰ τὸν πλάνην 
ἦν ἄγνοιαν χαὶ τὸ σκότος τῶν παθῶν, ἡμέραν 


) μέλλοντα διὰ τὸ μηδὲν ἔχειν τούτων * puoi γὰρ (C 


᾿προέχοψε», à δὲ ἡμέρα ἤγγικεν. 


αν —- Χόσμου. Καὶ χρὺ τοὺς ἐσκοτισμένους 
ισθαι διὰ πίστιως, πρὸ τοῦ μεταβῆναί µε ἀπὸ 
ὑσμοῦ. Καὶ ἐν τῷ πεντεκαιδεχάτω δὲ χεφαλαίῳ 
τερον περὶ τούτου λέγει, Τί οὖν; ἐν τῷ οὐρανῷ 
t ἔστι φῶς τοῦ κόσμου; Ἔστιν ' ἀλλὰ νῦν περὶ 
. τῷ (88) γῆ διατριθῆς αὐτοῦ φχσιν, ἅμα μὶν 
ιπόµενος tig πίστιν Gua δὲ τὸν ὅσον οὕπω 
»ν αὐτοῦ παραδηλῶν. 
τα τιπὼν --- τυφλοῦ. Διατί μὺ χοῦν µόνον 
ἐπέχρίσε; Διότι ὁ χοῦς ἄνευ ὑγροῦ τινος 
ιεχρίεται. Καὶ διατί οὐχ ὕδατι, ἀλλὰ πτύσματι 
ἐποίησεν; Ἵνα τῷ πτύσματι ἐπιγραρῇ (89) τὸ 


— Σιλωάα. Νίψασθαι μὲν χελεύει, δειχνὺς 
χρείαν εἶχε τοῦ χοός' ἀλλ ἐχρήσατο τούτῳ 
à διδάξαι µόνον, ὅτι αὐτὸς ἐστιν ὁ xat' ἀρχὰς 
|g πλάσας τὸ σῶμα τοῦ ᾿Αδάμ. ᾽Αποστέλλει δὲ 
εἰς τὴν χολυμθήθραν τοῦ Σιλωὰμ πόῤῥω οὗ- 
ἵνα φανῇ à πίστις xai εὐπείθεια τοῦ τυφλοῦ. 
γὰρ ὑποψία τις 3», ὅτι ἤ κολυμθήβρα θερα- 


tom. v, 20. ** Joan. τι, 29. 


Varie lectiones 


|. Inclusa exciderunt A. 
| Τοῦ πέμψαντός µε addit A. 
| Τὸ ἔργον Α. 


51 Rom. xii, 12. 


vident ορροἰ fiant. Preterea et Paulus dicit : Lez 
subintroivit, uL abundaret delictum δὲ, neque enim 
propter hoc subintroivit, sed ait quod subsecutum 
est, ut abundaret deliclum, et multa hujusmodi. 
Siquidem et hoc Scripture idiomaest, loquendique 
proprietas. 

Vers. 4. Me — me. Me oportet operari opera, 
que me Patris esse Filium ostendant et equalem 
Deo; me oportet manifestare meipsum, quod homi- 
num sim amator, uthomines per hujusmodi opera 
ad fldem, quee in me est, attracti, non pereant. 
Quandoquidem enim carnem assumpsi, impossibile 
est eos aliter salvos fieri, nisi per fidem, quia in 
me credent. 


B Vers. &. Donec dies est. Donec presens durat 


seculum, donec vita hec consistit,donec homini- 
bus operari conceditur. 

Vers. 4. Venit — operari. Venit futurum retribu- 
tionis seculum. Quod autem operationem dicat 
hic, qua in ipsum crederetur, ex eo manifestum 
est quod superius dixerit : Hoc estopus Dei, ut cve- 
datis in eum quem ille misit **. 


Christus namque presens seculum vocavit diem, 
eo quod operationi aptum est : futurum vero no- 
ctem, quia in eo non fient opera. Paulus autem 
e diverso noctem dixit presens seculum propter 
errorem et ignorantiam ac tenebras perturbatio-l 
num animi ; diem vero, futurum, eo quod nihil 
horum habebit. Aitenim : Noz przcessit, dies au- 
tem oppropinquavit 51. 

Vers. 5. Quandiu — mundi. Et eos, qui obtene- 
brati sunt, oportet illuminari perfidem, priusquam 
a mundo transeam. Decimo quinto autem capite 
latius de hoc loquitur. Quid ergo, cum in ccelo est, 
non estlux mundi? Est utique, sed nunc de conver- 
satione sua in terra dicit, simul et ad fidem adhor- 
tans, et propinquam esse mortem suam significans. 


Vers. 6. His dictis — caici. Quere solum pulve- 
rem sumptum non illevit ? Quia solus pulvis sine 
aliquo humore non linitur. Et quam ob causam 
sputo et non aqua lutum fecit ? Ut sputo adscribe- 
retur miraculum. 

Vers. 7. Et — siloe. Lavari jubet, ostendens 
quod nulla sit pulveris necessitas : sed eo usus est 
solum, ut ostendat se esse, qui ab initio corpus 
Adam de pulvere formavit. Mittit autem eum ad 
piscinam Siloe, que longe distabat, ut appareret 
fides ac prompta ceciobedienta ; neque enim ulla 
erat apparentia, quod piscina illum esset curatura. 


et nota. 


8T) Διὰ τὴν ἀνταπόδοσιν, 'O δὲ A, 
88) T3 abest A. 
89) ᾽Επιτραφῇ B. 
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πεύσει αὐτόν. Πολλῶν 
σου τινὸς (90) ἀπαλλαγήν. 


γὰρ καθεχάστον ἔχεῖ καὶ 


Vers. 1. Quod — missus. Quod vocabulum Siloe A 


videlicet, quod est Hebraicum, interpretatione sonat 
missus : ideo, ut opinor, quod tenc ciecus illo fuerit 
missus ; presignabat namque piscine appellatio id 
quod futurum erat. 

Vers. 7. Abiit — videns. Abiit nihil hiesitans, sed 
confestim obediens. Atqui verisimiliter dicere 
poterat : Quid hoc sibi vult ? non potuit me curare? 
num fortassis illudit me, frustraque mittit? nam 
frequenter ibi lotus, nihil accepi utilitatis. Item et 
aliter : Si futurum est, ut lutum me sanet, quid 
opus est, ut in dicta piscina laver ? si vero illa me 
curatura est, que fuit luti necessitas ? Sed nihil 
hujusmodi aut dixit, aut cogitavit : sed simpliciter 
credens, quod ea ques ad salutem suam convenirent, 
et fecisset et jussisset, obedivit et abiit, et per 
talem fidem non est sua spe frustratus. 

Vers. 8. Vicini itaque. Vers. 11. visum recepi. 
Quid ais? Homo talia facere potest ? nondum enim 
cognoscebat eum etiam esse Deum. Non dixitau- 
tem : Exspuitin terram, nam tunc non viderat; sed, 
Lutum fecit et inunzit oculos meos ; hoc namque 
senserat ac sensu tactus cognoverat. 

Sed unde didicit, quod Jesus diceretur ? Interro- 
gavit procul dubio eos qui tunc presentes erant. 
Verisimile enim est, quod etiam prius de miraculis 
illius audierit ; ideo etiam incunctanter illi paruit, 
lut dictum est. 

Vers. 12. Dixerunt — ille? Nam requirebant 
llum, quiinsaniam ipsorum aufugerat ; et quasi (1) 
solum id audissent, investigant eum. 

Vers. 49. Ait, Nescio. Nam cum inunxissel, et ad 
piscinam abire jussisset, continuo discesserat 
fugiens plausum de miraculo. 

Vers. 13. Adducunt — Vers. 44. oculos. Cum 
illum non invenirent, hunc adducunt ut demons- 
trent quod Sabbatum solverit. 

Vers. 43. Rursum — video. Noninterrogaverunt, 
Quomodo visum recepisti, sed Quomodo aperuit 
oculos tuos? dantes occasionem calumniandi eum 
de opere prohibito scilicet in Sabbato : ipse vero 
quasi ad eos loquens, qui jam audiverant, sermo- 
nem abbreviat. 

Vers. 16. Dicebant — observat. — Non est a Deo, 
missus videlicet, vel, Non est ex Deo. 

Vers. 16. Alii — eos. Nam qui ex Deo non est, 
ex diabolo est, et omnino peccator est. Dissensio 


Variae lectiones et nota. 


(90) Τιοός A. 

(91) Ποτέ A. 

(92) Chrysostomus, ut solet, versum 15 et 26 
confudit. Vide tom. VIII, p. 33$ A. Hunc ergo se- 
quitur Euthymius et Theophylactus, etiam in inter- 
pretatione p. 697 C. Similis confusio est infra 
XvIi, 7, 8, et in locis centum aliis. Sed altero loco 


(u) Et quasi, etc. Et ut modo audiverant, 


EUTHYMII ZIGABENI 


νιπτοµένων 
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καὶ Ἱλουομένων, οὖδεὶς εὗρέ ποτε νὀ- 
"O — ἀπισταλμένς. Ὅπερ ὄνομα, τὸ lüw&x 
ὁηλονότι, Ἑθραϊκὸν ν, έρμηνεύεται ἀπεσταλμένο, 
Οἶμαι διὰ τὸν ἀπεσταλμένον ἐκεῖ τότε τυφλόν. Προι- 
Φέλου γὰρ ἡ τῆς χολυμθύθρας χλῦσις τὸ µέλλον». 


᾽Απῆλθιεν -- βλέπων. Απῦλθε pu ῥδιακοιθὶς 
ὅλως ἀλλ᾽ εὐθέως ὑπακούσας, xaírot εἰχὸς ὧν εἰπεῖν, 
Tí τοῦτο βούλεται, οὐκ ἠδύνατο αὐτὸς θεοαπεῦσαι, 
µήποτε π)ανᾷ µε καὶ µάτην πέμπει. πολλά 
γὰρ ἐχεῖ νιψάµενος οὐδὲν ἀπωνάμχν. Καὶ ἑτέοως dt, 
Ei ὁ πηλὸς θεραπεύσει, τίς à χρεία τοῦ νίψασθει 
εἰς τὴν εἰοημένην χολυωθήθραν; Ei dt ἐκείνο θερε- 
πεύσει, τίς ἡ χριία τοῦ πηλοὺ; ᾽Αλλ᾽ οὖδεν τοιοῦτο 
$ εἶπεν $ ἑλογίσατο' ἁπλῶς δὲ πιστεύσας, ὅτι τὰ 
πρὸς ἴασιν αὐτοῦ xai πεποίηχε xai προσίτεζο, 

p ἐπείσθη καὶ ἀπῆλθε, καὶ τῆς τοιαύτως πίστεως οὐ 
διήµμαοτεν. 

Οἱ οὖν γείτονες — ἀνέθλεψα. Ti λἈλέγεις; Ar 
θρωπος τοιαῦτα δύναται; Οὕπω γὰρ ἐγίνωσευ κ- 
τὸν xai Θεόν. Ovx simt δὲ, Ort Ἔπτνσε χαμαὶ, οὐχ 
έώρα γὰρ τότε, ἀλλ, ὅτι Πηλὸν ἐποίησε, καὶ ἐπέχρισί 
pov τοὺς ὀφθαλμούς, ΄ΗἨσθετο γὰρ xai ἔγνω τοῦτο ix τὸ: 
ἀφῆς. 

᾽Αλλὰ πόθιν ἔμαθεν ὅτι Ἰησοῦς λέγεται; 'Hee- 
τησε τότε (9!) πόντως τοὺς παθὀντας. Ειὸς γὰρ xi 
πρότερον ἀκούειν περὶ τῶν θαυμάτων αὐτοῦ. δή 
καὶ ἀπεριέργως ὑπήχουσιν αὐτοῦ, χαθὼς εἴοπ'αι. 


Εἶπον — ἐκεῖνος; ᾿Εζήτουν γὰρ αὐτὸν, due 
όντα τὴν µανίαν αὐτῶν, xxi ὡς µόνον xvf», 
ἰχνηλατοῦσιν αὐτὸν. 

Λέγει * Οὐκ oid, ᾿Επεχρίσας γὰρ xat ἐντελάμνε 
ἀπελθεῖν εἰς Tiv κχολυµθήθραν, ἀνεχώοχσιο ix 
φεύγων τὸν ἀπὸ τοῦ θαύματος χρότον. 

Ἄγουσι -- ὀφθαλμούς. Mi εὐρόντε ἐεενο, 
άγουσι τοῦτον εἰς ἀπόδειξιν τῦς λύσεως τοῦ Σεθ- 
θάτου. 

Ivy — βλέπω. Ojx ποώτωσαν, Πῶς (93) eif) — 
Vac, ἀλλὰ, Πὼς ἀνέῳξέ σον τοὺς ὀφθαλμσύς: dt 
δόντες ἀφορμὺν τοῦ διαθαλεῖν αὐτὸν ἐπὶ έογκτα 
χεκωλυµένη δᾷβεν ἐν τῷ Σαθθάτῳ. Ὁ di, ὡς τοῦ 
ἀχηκρότας dw τὰ κατ αὐτὸν λέγων, ἐπιτέμντι re 
λόγον. 

Ἔλεγον — τηρεῖ. Οὖκ ἔστί παρὰ Θεοῦ, ἀπιστεὶμί 
voc δηλονότι,͵ ὃ οὐκ ἔστιν ἐκ θιοῦ. 

"λλλοι — αὐτοῖς. Ὁ γὰρ μὴ ὧν ix τοῦ Oni à 
τοῦ διαθόλου icri, xai πάντως ἁμαρτωλός if 


6 


codices etiam fingit et confuse eos laudat. Mull 
ties, cum interpretes, Origenes, Chrysostomus e 
alii dicunt, Evangelista aut apostolus non het. 
sed illud dixit : non iliud, sed Aoc probandum 
est. Id etiam hoc loco fecerunt Euthymius € | 
Theophylactus. Uterque enim in contextu Yo* 

gatam servat lectionem. 
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α pv οὖν καὶ τότε καὶ πρότερον ἐγένετο' Οὐκ ἤλθον À itaque et tunc et prius facta est ; siquidem, Non 


uci, βαλεῖν εἰρήνην ἐπὶ τὴν γῆν, ἀλλὰ µάχαιραν' 
»x ἐπέμεινεν (92). ᾿Ηνώθησαν γὰρ αὖθις, ἔπικει- 
τῶν ἀρχόντων. 

ουσι — ὀφθαλμούς; Λέ/ουσι τοῦτο οὐχ οἱ εἰπόν- 
τε Οὖκ ἔστι παρὰ θεοῦ, ἀλλ οἱ σχισθέντες ἀπ᾿ 
. Ἵνα γὰρ μὴ ὃοξωσι συνηγορεῖν αὐτῷ, τὸν 
α πεῖραν τῆς δυνάμεως αὐτοῦ ποιοῦνται χριτὴν 


ιφιθολίας. 


— icti. Προφήτας ἐχάλουν τοὺς θείους ἄν- 
΄Αντικρυς οὖν puGty ὅτι παρὰ Θεοῦ ἐστι, xal 
φοθήθη τὸν θυμὸν τῶν λε/όντων ὅτι οὐκ ἔστι 
Θιοῦ. Στεῤῥὸς γὰρ ἦν x«i φιλαλήθης καὶ εὐ- 
v. 


veni, inquit, ut mittam pacem in terram, sed gla- 
dium **. Sed non perseveravit. Rursumenim unitisunt 
instantibus Phariszis (/). 

Vers. 47. Aiunt — oculos? Hoe aiunt non illi, 
qui dixerant, Non est α Deo, sed qui ab his divisi 
erant ; ne enim illi patrocinari viderentur,eum qui 
virtutis ejus experimentum sumpserat, constitunt 
ambiguitatis judicem. 


Vers. 17. At — est. Prophetas vocabant divinos 
viros. Aperte ergo dicit quod a Deoesset, nee iram 
timuit dicentium quod non esset a Deo. Firmus 
enim erat, et veritalis am: !or ac equus (m) homo. 


; — ἀνέθλεψεν. Οἱ εἰπόντες, ὅτι Οὐκ ἔστι παρὰ Ὦ Vers. 18. Non — visum recepisset. Qui dixerant, 


Αλλ’, ὦ ἀνόητοι ἱ εἰ οὐχὶ τυφλὸς ὤν ἀνέθλεψε, 
ιαθάλλετε τὸν Χριστὸν ὡς ἐν Σαθθάτῳ ἰασάμενον 


ς -- ἐγινύθη; Ὅρα πονηοίαν, Αὐστηρῶς 
σι, προσδοκῶντες ἐκφοθεῖν αὐτοὺς, ἵνα, τού- 
»νησαµένων, ἐπισχιασθῇ τὸ θαῦμα. Kai φασιν' 
Mti; λέγετε, ὅτι τυφλὸς ἐγεννήθη, ψευδό- 
Σς)αδὴ καὶ χακουργοῦντες, καὶ τῷ Ἰησοῦ δόξαν 
ιοῦμινοι. 

;— βλέπει; Ei τυφλὸς ἐγεννήθη. 

εχρίθησαν --- οὐκ οἴδαμεν. Τρία ἐρωτηθέντες, εἰ 
ἔστιν ὁ υἱὸς αὐτῶν, εἰ τυφλὸς ἔγεννήθη, xai πῶς 
Ἀλέπει' τὰ piv δύο ὁμολογοῦσι' πῶς δὲ ἄρτι 
:ἀγνοεῖν λέγουσι, φοθούµενοι τοὺς Ἰουδαίους, ὡς 
Ἠλωθήσεται. « 
ὁς --- λαλήσει Ἔξω κινδύνου καθιστῶντες 
|$, ἐπὶ τὸν τεθεραπευμίένον παραπέµπονσι τὸν 
Gt», ὡς ἀξιοπιστότεουν αὐτῶν iv τῷ τοιούτῳ 
ατι. 

τα — ἀποσυνάγωγος γενηται. Συνετέθειντο, ἦτοι 
ώνησαν. ᾽Αποσυνάγωγος δὲ ὁ ἐκθεθλημένος τῆς 
ωγῆς. 

— ἐρωτήσατε. Τὸ αὐτὸ πάλιν λέγει (94), διασύ- 
ὑτοὺς (03) ὡς δειλοὺς xai διὰ τὸ p) ἀποσυναγώ- 
ιενέσθαι προσποιουµένους μὶν ἀγνοεῖν, τῷ vid δὲ 
/ὤνα ὅλον ἐπιφορ-ίνοντας. 


ὠνησαν — «49. Δόξασον τὸν Gt», ὡς παρ αὐτοῦ 
, καὶ μὴ παρὰ τοῦ Ἰησοῦ. 

εἴς — ἐστι. 'Amóvro; τοῦτο λέγέτε, µιαροί. 
τος γὰρ, καὶ ἐρωτήσαντος ὑμᾶς ἴἔναγχος, Τίς 
ὤν ἐλέγχει µε περὶ ἁμαρτίας ' οὐκ ἠδυνήθητε 


fatth. x, 34. 


Non est a Deo. Sed, o insensati, si non ita est, 
quod cum cecus esset visum recepit, quomodo 
Christum  calumniamini, quod illum Sabbato 
sanaverit ? 

Vers. 18. Donec — Vers. 19. natus est Ἱ Vide 
malitiam. Rigide interrogant, putantes illos exter- 
rere, ut dum hi negassent, tenebris offunderetur 
miraculum et aiunt : De quo vos dicitis, quod cecus 
natus est ? mentientes videlicet et dolose simulantes, 
ut ipsi Jesu gloriam queeratis. 

Vers. 19. Quomodo — videt ? Si cecus natus est. 

Vers. 20. Hesponderunt — Vers. 21. nescimus. 
Cum de tribus interrogati fuissent : utrum hic 
esset filius eorum, utrum cecus natus esset, et 
quomodo nunc videret ; de duobus confitentur. 
Quomodo autem nunc videat, ignorare se dicunt, 
timentes Judaeos, sicut in progressu manifestatur, 

Vers. 21. [pse — loque!ur. Sese extra periculum 
conslituentes, ad eum qui curatus erat interrogatio- 
nem remittunt, ut qui in ejusmodi questione fide 
dignior eis esset. 

Vers. 22. H»c — eztra synagogam ejiceretur. 
Conspiraverant, pactum fecerant. 


Vers. 23. Propter — interrogate. Rursus idem 
dicit, perstringens illos tanquam timidos, et qui 
igaorarese simulaverapt, neextrasynagogam, sive 
congregationem ejicerentur: filio autem totius cer- 
tauinis onus imposuerant. 

Vers. 24. Vocaverunt — Deo. Glorifica Deum, 
utpote ab eo sanatus, et non a Jesu. 

Vers. 24. Nos — est. Absente illo hoc dicitis, 
scelesti ; nam cum ille preesens esset, et vos paulo 
anteinterrogaret, Quis ez vobis arguit me de pecca- 


Varie lectiones et nota. 


|) Τὸ σχίσμα. 
) Intellige, ὁ εὐαγγελιστής, 


Phariscdis. Videtur ergo Φαρισαιων legisse. 
) "Equus. Gratus. 80 ep 


(95) Τοὺς γονεῖς τοῦ ποτε τυφλοῦ. 
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to** 3nemutirequidem potuistis, oraa veritate obtu- A οὐδὲ γρύξαι µόνον, ἑμφραγέντων ὑμῖν (06) τῶν στοµά. 


rata habentes. 

Vers. 23. Respondit — video. Non dixit dubitan- 
do, Án peccator sit nescio, sed nugas hujusmodi 
more dubitantis repellens. Nam in progressu ma- 
nifestius hoc ostendit, dicens : Scimus quod pecca- 
tores Deus non audiat *?. 

Vers. 26. Dixerunt —oculos ? Cum ab omni parte 
repulsi essent, nec quidquam eorum, que volue- 
rant, effecissent : rursum ad primum quesitum 
revertuntur : ideo etiam is qui curatus fuerat ar- 
guens illos, non jam timide, sed liberius loquendo 
respondet. 

Verg. 27. Respondit — audistis. Nec credidistis. 

Vers. 27. Quid — audire. Quam ob causam rur- 
sus audire quaeritis ? 

Vers. 27. Num — fieri. Dicens, Num et vos, os- 
tendit, quod ipse paulo ante factus esset, et confi- 
denterid fatebatur,non metuens illorum insaniam; 
adeo fortis est veritas, ut eos libertate repleat, qui 
ipsam elegerint: mendacium vero adeo imbecille 
ut eos quoque, qui fortes sunt, reddat timidos. 


Vers. 28. Conviciati — discipuli. — Neque Mosis ; 
nam si Mosis essetis, ulique et Christi essetis. Si 
crederelis, inquit, Mosi, crederetis utique mihi 19. 


Vers. 29. Nos — sit. Unde missus sit. Atqui variis 
in locis docuit vos, qui sint ferentes de se testimo- 
nium: puta Joannes, opera que facit et Pater, qui et 
Deus. At certe de Mose auditis, non autem 
videtis : hujus vero opera non auditis solum, 
verum etiam videtis, et nostis, quod oculi sint au- 
ribus fide digniores. 

Vers. 30. /tespondit — oculos. Quod cum vobis 
ignotus sit, et inglorius, meos aperuit oculos, tale- 
que edidit miraculum. Nam si de insignibus esset 
et gloriosis, nequaquam tautum esset miraculum. 
Itaque magnus quispiam est, quanquam vos ne- 
scialis unde sit. 

Vers. 31. Scimus — audit. Videcontexturam (n) 
etquomodo nurabiliter argumentetur ac sermonem 
augeat. Vere enim non exterioribus tantum oculis 
illuminatus est, sed et interioribus. Nam quia in pre- 
cedentibus dixerant : Nos scimus, quod hic homo 
peccator est*! ; tunc quidem more dubitantis sermo- 
nem repulit, nunc vero tanquam libertate plenus, 


ostendit hune non esse peccatorem, sed potius D 


Dei cultorem ac Dei voluntatem adimplentem. 
Siquidem adhuc eum hominein esse suspicabatur, 
ut diximus. Peccatores autem Deus non audit, in 
hujusmodi videlicet miraculis. 

Vers. 32. A — Vers. 33. quidquam. Quidquam 


50 Joan. viu, 4θ. *? Joan. ix, 31. 


9i Joan. v, 46. 


των ὑπὸ τῆς ἀληθείας. 

Απεχρίθη — βλέπω. Τὸ, Ei ἁμαρτωλός tert», ew 
οἶδα, οὐ διστάζων εἴπεν ἀλλ᾽ iv σχύµατι διστάδοντος, 
παραπεμπόµενος τὸν τοιοῦτον φλήναφον, Προῖων γὰρ 
φανερώτερον ἀποφαίνεται λέγων Οἴδαμεν δᾳ ὅτι ἅμαι- 
τωλῶν ὅ Θιὸς οὐχ ἀχούει. 

Εἶπον -- ὀφθαλμούς;. Πανταχόθεν ἀποχρονσθη- 
τε, xal μηδὲν ὧν (ἐθούλοντο, δυνηθέντες ἀνύσαι, 
πάλιν ἐπὶ τὸ πρότερον ἐρώτημα ατρέφονται. Διὸ καὶ 
καταγνοὺς αὐτῶν ὁ τεθεραπευµένος, ovx ἔτι μεθ oxer- 
τολῆς, ἀλλὰ παῤῥησιαστικώτερον ἀποχρίνεται. 


᾽Απεχρίθη — ἠχούσατε,. Οὐχ ἐπιστενσατε. 


Τί -- ἀκούειν; Tívog ἔνεχεν πάλο ᾖ{ζηετι 
ἀχούειν » 
M — Ἰεέσθαι; Εἰών ὅτι Mà καὶ ὑμες, 


ἔδειξεν ὅτι αὐτὸς τέως ἐστίὶ, xai θαῤῥαλέως óxe- 
λόγησε  pà δειιάσας τὴν μµάνίαν αὐτῶν. Οὗτως 
ἰσχυρὸν X ἀλύθεια, παῤῥησίας ἐμπιπλῶσα τες 
ἑλομένους αὐτὴν, καὶ εἰ τῶν ἀπεῤῥιμμένων sisv * τὸ δι 
ψεῦδος τοὐναντίον ἀσθενὲς, δειλοὺς ἀπεφγαζόμενον xai 
τοὺς ἰσχυρούς. 

Ἐλοιδόρησαν — µαθηταί. — Οὐδὲ τοῦ Μωῦσίως. 
Ei γὰρ τοῦ Μωῦσίως 27€, καὶ τοῦ Χριστοῦ ἂν $3. 
Ei γὰρ, ἐπιστεύετε, uci, Μωῦσεῖ, ἐπιστούιτι $ 
ἐμοί. 

Ἡμεῖς — ἐστί. Πόθεν ἀπεστάλη. Καὶ μὲν du- 
φόρως ἐδίδαξεν ὑμᾶς, τίνες παρτυροῦσι περὶ αὐτοῦ, 
ὅτι ὁ Ἰωάννης, ὅτι τὰ ἔργα ἃ ποιεῖ, ὅτι 6 Παρ 
καὶ Θεός ἀλλὰ πιο Μωύσέως pk» ἀκούετε, € 
μὴν βλέπετε * τὰ ἔργα δὲ τούτου oj µόνον ἀπσύτε 
ἀλλὰ καὶ βλέπετε, καὶ οἴδατε, ὅτι ὀφθαλμοὶ ὥτων 
πιστότεροι. 

Απεκρίδη -- ὀφθαλμούς. "Ort ὑαῖν ἀσιμ — 
xai ἆδοξος ὧν, ἀνέωξέ µου τοὺς ὀφθαλμοὺς, xti 
πεποίηχε τηλικοῦτον θαῦμα. Εἰ γὰρ ἦν τῶν ἐπισὶ. 
µων καὶ ἰνδόξων, οὐχ ἂν τοσοῦτον ἦν θαυμασ:ῶ. 
Ὥστε μέγας τίς ἐστιν, εἰ καὶ ὑμεῖς οὐκ οἴδατε zéfo 
£g ziv, 

Οἴδαμεν — ἀκούε. Bre σύνεσο, πῶς bee 
µασίως ἀνλλογίδεται, xat αὔξει τὸν λόγο. "Eye 
τίσθη γὰρ ὄντως οὗ τοὺς ἔξω µόνον ὀφθαλμκΧ, 
ἀλλὰ καὶ τοὺς ἔνδον. Ἐπει γὰρ προλαθόντε εἶπν. 
'Husig οἴδαμεν ὅτι ὁ ἄνθρωπος οὗτος ἁμαρτωλκ 
ἐστι" τὀτε μὶν dy σχήµατι δισταάζοντος παρεερί 
caro τὸν λόγον * νῦν δὲ παῤῥησίας ὧν μεστὺς ez 
Φειχνύει τοῦτον pà ὄντα ἁμαρτωλὸν, εἰ pà x 
μᾶλλον θεοσεθῦ, καὶ τὸ θέληµα τοῦ Θεοῦ wt 
"Ert γὰρ ἂνθρωπον τοῦτον ὑπελάμθανεν, ὡς εἰρέπαμα. 
᾽Αμαρτωλῶν δὲ ὁ Θεὸς οὐκ ἀχούει, ἐπὶ τοιούτοις θαύμα 
φηλονότι. 

Ἐκ — οὐδὲν. Οὐδεν τοιοῦτον. Τυφλοῦ um 19 


*3 Joan. ix, 24. 


Varie lectiones et nota. 


(96) Ὑμῶν Α, 


(n) Contexturam, Prudentiatn. Forte interpres invenit σύνθεσυ aut aliud quid simile. 
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ἤνοιξαν καὶ ἆλλοι ὀφθαλμούς (07) * τυφ)οῦ δὲ ix y«- A simile. Ceci namque oculos alii etium aperuerunt, 


νετῆς (08) οὐδείς. Λοιπὸν τοίνυν τὸ ὑπεοθάλλον τοῦ 
θαύματος θεῖόν τινα δειχνύει τὸν ἑργάτην αὐτοῦ. Ὁ γὰρ 
μεῖζον πάντων τῶν ἀνθρωπίνων θανμέότων ποιῶν µείσων 
dpa πάντων τῶν ἀνθρώνων ἐστίν. 

᾽Απεχρίθησαν -- ἡμᾶς Οὐκ ὮἈΊνεγχαν τὸν 
λαμπρὸν ἔλεγχον xui cà» περιφανῆ víxmv* περι. 
τρακείσος δὲ τῆς πονηρίας κατὰ τῆς ἑαυτῶν xt- 
φαλῆς, ὀργισθέντες ὕθριξον (99) αὐτὸν, λέροντες 
Αμαρτωλὸς σὺ ἐγιννήθης ὅλως, fov» τὴν ἀρ- 
χὰν, ἐκ πρώτης ἡλικίας. Ὑπελάμθανον γὰρ αὐτὸν 
ἀνούήτως δι ἁμαρτίας τινὰς τυφλὸν (εννηθῆναι εἰς 
ἁπόδειξιν τοῦ εἶναι αὐτὸν ἁμαρτωλόν. Καίΐτοι xai 
ἁμαρτωλὸς ἐὰν ἦν, τοὺς λόγους ἔδει τούτου δοχιµάσαι, 
εἰ ἀληθεῖς εἰσι * τί γὰρ ἄτοπον εἶπεν ; 

Καὶ — ἔξω. ᾿᾽Αποσυνάγωγόν ἀποίᾳσαν τὸν κχή- 
ρυκα τὸς ἀληθιίας ὡς μαθητὴν δῆθε τοῦ Χρι- 
ατοῦ. Mà ὀδυνηθέντς γὰρ ἐπηορεάσαι τῷ θαύματι, 
τοὐναντίον δε μᾶλλον περιθόητον αὐτὸ διὰ τῆς πο- 
λυπραγμοσύνας, ποιήσαντες, χενοῦσι (1) τὸν θυμὸν χατὰ 
τοῦ θεραπευθέντος. 

"Ἠκουσεν — Θεοῦ. Ἔρχεται μεῖδον εὐεργετή: 
σων τὸν ἐκθληθέντα δι αὐτὸν, καὶ δίδωσι τὸ χεφά- 
πιο τῶν ἀγαθῶν, Ὑνωρίδων ἑαυτὸν αὐτῷ, xoi 
u&ÜnTzv ἀγαθῆ ποιῶν ᾿ τὸ δὲ σὺ δι ἐκείνους εἶπεν (3) 
ἀπιστοῦντας. 


ἸΑπεχκρίθη — αὐτόν; ᾽Ανεπτερώθη τῷ λόγῳ, ὣς 
ἔτοιμος εἰς τὸ πιστεῦσαι, καὶ δητεῖ μαθεῖν τίς ἐστιν' 
οὐ γὰρ ἠπίστατο τὶς ἐστιν. 


Εἶπι — ἐστίν. — Ἑώρακας αὐτὸν, oj πρότερον, 
ἀλλὰ viv. Καὶ οὐκ εἶπεν, 'Eyo κεἰμι ὁ ἀνοίξας τοὺς 
ὀφθαλωούς σον. Βούλιται γὰρ δεῖξαι τὸ ἀπερίεογον 
τῶς πίστεως αὐτοῦ πρὸς ὠφέλειαν τῶν τηνικαῦτα 
παρόντων, καὶ ἐντροπὴν τῶν καὶ πολλὰ διδαχθέν- 
των, xal πολλὰ σημεῖα θιασαµένων, καὶ μὴ πι- 
στενσάντων ἔτι. Μόνον γὰρ ἀχούσας ὅτι 'O λαλῶν 
μετὰ ' σοῦ ἐκεῖνός ἐστιν τεὖθὺς ἐπίσ-ευσεν. 
ψατο γὰρ 0 λόγος αὐτίκα τῆς αὐτοῦ ψυχῆς, εὗρὼν 
αὐτὸν ἀγαθὺν, καὶ χατέλαµψεν αὐτὴν εἰς ἐπέγνωσιν xoi 
πίστω. "Opa γάρ. 

'O δὲ — αὐτῷ. Προσικύνησε, βιθαιῶν ὅτι ἐπί- 
στενσε. 

Καὶ — Ὑένωνται. Καὶ μὴν ὀπίσω εἴρηχεν * ὅ 
Οὐ« ἀπέστειλεν ὁ Θιεὸς τὸν Yüv αὐτοῦ εἰς 
κόσμον, ἵνα χρἰίη τὸν κόσμον. ᾽Αλλὰ xpipa 
τὸ χκατάχριµα λέγει, ὅτι Eig κατάᾶχριµα ἐγὼ ένην- 
θρώκησά τινων. ᾿Εφερμηεύων Ὑὰρ τὸν λόγον, 


0 Joan. ni, 17. 


B 


t 


D 


czci vero a nalivitate nullus. Magnitudo itaque 
miraculi divinum quempiam esse ejus effectorem 
ostendit. Nam qui majus aliquod edit miraculum, 
quam sint universa humana miracula, utique major 
est cunctis hominibus. 

Vers. 34. Responderunt — nos ? Non tulerunt 
manifestam redargutionem ac preclaram victoriam : 
conversa autem maliua in suum ipsorum caput, 
indignati sunt illi dicentes: Peccator omnino natus 
es, sive abinitio, a prima statim s&tate. Insipienter 
namque opinabantur, propter peccata aliqua esse 
natum c&cum, ut ostenderenteum esse peccatorem. 
Atqui etiamsi peccator erat, sermones ejus probare 
oportuit, si veri essent: quid enim absurdi dixerat? 

Vers. 94. Et — foras. Ab ecclesia et concione re- 
pulerunt preconem veritatis, tanquam Christi di- 
scipulum. Cum enim miraculum calumniari non 
potuissent, imo potius e diverso celebre illud ve- 
hementi ac curiosa investigatione reddidissent, 
suum effundunt furorem adversus eum qui curatus 
fuerat. 

Vers. 39. Audivit — Dei? Venit ut majus con- 
ferret beneficiumilli, qui propter se fuerat ejectus, 
quodque bonorum caput est tribuit, sese illi pree- 
benscognoscendum, ac verum efficiens discipulum. 
Quod autem ait: Zu, propter illos dixit, qui non 
credebant. 

Vers. 36. Respondit — eum ? Spe bona (o) ad 
sermonem erectus est, tanquam paratus ad cre- 
dendum : et discere querit, quisnam sit; neque 
enim sciebat, quis esset. 

Vers. 37. Dixit — est. Vidisti eum : non prius, 
sed nunc. Non dixit, Ego sum, qui aperui oculos 
tuos. Vult enim simplicitatem 8ο preparationem 
(p) fidei illius ostendere, ad eorum qui presen- 
tes erant utilitatem, ac confusionem eorum, qui 
cum multa edocti essent, multaque signa conspexis- 
sent, non tamen adhue credebant. Nam hoc solo 
audito : Et qui loquitur tecum ipseest, statim cre- 
didit; sermo namque animam illius repente teti- 
git, cumque bonam illam invenisset, ad cognitio- 
nem ac fidem eam illuminavit. Vide enim. 

Vers. 38. At ille — eum. Adoravit, confirmans se 
credere. 

Vers. 39. Et — fiant. Atqui superius dixit : Non 
misit Deus Filium suumin mundum, ut judicetmun- 
dum*?, sed judicium vocat hiccondemnationem. Ad 
condemnationem, inquit, quorumdam ego incarna- 
tus sum : nam interpretans sermonem addit : Ut 


Varie lectiones et note. 


97) ᾿Οφθαλμούς omittit B. 
98) Γωνητῆς Α. 
99) Ὑδθρίδονσιν. 


(ο) Spe bona, etc. Elevatus est sermone hoc, 
uam. 
(p) Simplicitatem, eic. Hic abesse poterat, 


1) ΚιωοῦσιΑ. 
b Τοὺς videtur addendum. 


ac praeparationem. Nam τὸ ἀπερίεργον τῆς πίστεως 
est ejus qui simpliciter credit, qui sine omni hee- 
sitatione, dubitatione et nimia curiositate credit, 
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qui non vident, hoc est, qui judicantur ceci mimente Α φησὶν, "Iva οἱ μὴ βλέπονες, yov» oi δοκοῦν- 


propterScripturarum ignorantiam, hic videant lu- 
men veritatis apertis anime eorum oculis, ab ea 
qua in me est flde. Qui autem perspicaces viden- 
tur propter Scripturarum notitiam, hi potius non 
videant, clausis eorum interioribus oculis ab infi- 
delitate. 

Dictionem vero ut, neque hic oportet intelligere 
causaliter; non enim propter hoc venit, ut qui vident 
οδοί fiant, quemadmodum etiam de ut,in prece- 
dentibus significavimus, sed quod futuri sit signifi- 
cativa; futurum, inquit, est, uL qui non vident υἱ- 
deant, et qui vident caeci fiant. 

Aut, [n judicium ego in mundum veni, hoc est, ad 
discernendum, ad separationem horum ab illis, ut 
appareat (9g) in his quidem prospectus libere volun- 
tatis, que a bonitate procedit ; in aliis vero mentis 
excecatio, que a malitia egreditur. 

Vers. 40. Et — eo. Qui quondam fuerant cum eo, 
postmodum autem separati erant,aut qui tunc eraut. 
Nam quidam Pharisei sequebantur, ut viderent el 
audirent, quid faceret 8ο loqueretur. 

Vers. 40. Et — sumus ? Namsicut alibi dicebant, 
Nemini servivimus unquam, et: E stupro nati non 
sumus **; ita et nunc ad sensibilia tantum inhiabant 
et de corporalisolum cecitate illos pudebat: ideo 
de hac interrogant, coguoscentes, quod propter eos 
dictus esset sermo. 

Vers. 41. Ait — peccatum. De infidelitate videli- 
cet : nam respondere possetis : Non vidimus si- 
gna. 

Vers 41. Nunc — videmus. Vos hoo dicitis ; ego 
autem non.Si enim videritis, crederetissane miracu- 
lis quie ego coram vobis operor. Sed quantum ad ap- 
parentiam, videtis ; quantum vero ad veritatem, 
non videtis, mente excecati. Juxta prover- 
bium namque mens videt, et mens audit, cetera 
autem omnia 985068 sunt et surda. 

Vers. 41. Peccatum ergo vestrum manet. Manet 
absque venia; quia dicentes vos videre nec videntes, 
voluntarie excecaiini ab invidia et malitia. Osten- 
dit ergo, quod corporalis visus, de quo gloriantur, 
hos condemnat. Simul quoque eum, qui antea 
c&ecus fuerat, hinc consolatur, ac firmiorem in fide 
reddit. 

Ne autem dicant: Non idcirco tibi non credimus 
quod non videamus, sed quia tu populum seducis, 
ostendit per parabolam, quod non seductor sit, sed 
pastor.Et primum quidem signa ponit seductoris ac 
corruptoris : deinde consequenter pastoris et Sal- 
vatoris, ut ex his cognoscatur utrum seduclor sit, 


an pastor. 


2 Joan. vin, 33. 


«Ἀ)Τοῦτον abest A. 


(4) De hoc proverbio vide Fischerum ad Platon. Pheedon. p. 269. 


B 


Variae lectiones et not:e. 


τες τυφλοὶ τὸν νοῦν TÉ ἀγνοία τῶν Γραφῶν, oj- 
τοι βλέπωσι τὸ φῶς τῦς ἀληθείας, διανοιγέντων &v 
τοῖς τῶν ψυχικῶν ὀφθαλμῶν ὑπὸ τῆς εἰς ἐμὲ πίστεως! 
αὐτοὶ δὲ οἱ δοχοῦντες ὀξυδεοχεῖς τῷ γνώσει τῶν Γραφῶ», 
οὗτοι μᾶλλοι μὴ βλέπωσι, μυσάντων αὐτοῖς τῶν ἔνδον 
ὀφθαλμῶν ὑμὸ ἀπιστίας. 

Κάνταῦθα δὲ τὸ ἵνα οὐ χρὴ νοεῖν αἰτιολογιον. 
O9 γὰρ διὰ τοῦτο ἆλθεν ἵνα οἱ βλέποντες Τυφλοι 
γένωνται, ἀλλὰ ὁ ηλωτικὸν τοῦ μέλλοντος, ὅτι μέ- 
Ἄουσιν οἱ μὴ βλέποντε βλέπεν, xai οἱ βλέποντς 
τυφλοῦσθαι, ὡς x«i προλαθόντες περὶ τοῦ ἵνα παρ- 
εσομειωσάμεθα. 

Ἠ, Ei; χρῖμα ἐγὼ tig τὸν κόσμον τοῦτον (3) 
ὤλθον, ἀντὶ τοῦ, εἰς διάκρισιω καὶ Φδιαχωρισμὸν 
τούτων τε χἀχείνων, ἵνα φανῷ τῶν μὲν ὃ ih yaQ, 
προαιρέσεως ἀνάθλεψις, τῶν δὲ ἡ ἐκ πονορᾶς γνώμες 
ἀποτύφλωσις, 

Καὶ — αὐτοῦ. Ol ποτε ὄντες μετ αὐτοῦ, ὕστι- 
po» δὲ ἀποστάντς, Ὁὃ οἱ ὄντες Ττηνικαῦτα. Tov; 
γὰρ Φαρισαῖοι παρείποντο βλέποντες καὶ ἀκοῦοντες τί 
ποιεῖ xai λα)εἴ. 

Καὶ — ἐσμεν; Ὥσπερ αλλκχοῦ ἔλεγον:' Οὐδοὶ 
δεδουλεύκαµεν πώποτε ^ καὶ, Ἐκ πορνείας οὗ γι- 
γεννήµεθα ᾿ οὕτω x«i νῦν πρὸς τὰ αἰσθοτὰ αι. 
χύνασι µόνον, xai τὺν σωματιχὺν τύφλωσιν ἴτει- 
σχύνονται. Διὸ περὶ ταύτης ἐρωτῶσι γνόντες ὅτι xai dr 
αὐτοὺς εἴρηται ὁ λόγος. 

Εἶπε — ἁμαρτίαν. — Ovx ἂν εἴχετε ἁμαοτίωο, ἐπὶ 
tj ἀπιστία δηλονότι ' xai γὰρ ἡἠδύνασθε ἀπολογεῖσθαι 
ὅτι Ovx ἑωράκαμεν τὰ σημεῖα. 

Νῦν — βλέπομε. Ὑμεῖς τοῦτο λέγετε, ἐγὼ di 
oU. Ei γὰρ ἐθλέπετε, ἐπιστεύε-ε, ἂν οἷς ἑργάδομαι 
θαύμασιν ἑνώπιον ὑμῶν. Αλλά τῷ doxsiv ut» D 
πετε, τῇ δὲ αληθεία οὐ βλέπετε τετυφλωμένοι τὸν νοῦ». 
Κατὰ γὰρ τὸν παροιµίαν vous (4) ὁρᾷ καὶ νοὺς excute 
τὰ d' ἄλλα πάντα τυφλἀ xal χωρά. 


Ἡ οὖν ἁμαρτία ὑμῶν pt. ἨΜέιι cvy 
στος, διότι, λέγοντες βλέπειν, οὐ βλέπετε, ἔθελετν 
Φλώττοντες ὑπὸ Φθονου xai πονηρίας. Ἔδειξε τοί- 
νυν ὅτι ἡ σωματικὴ ὅρασι, εφ P μµεγαλανχοῦσα, 
αὐτὴ τούτους χαταδικάδει. Άμα δὲ καὶ τὸν προ 
τυφλὸν ἐντεῦθεν παρεμνθύσατο, xai βεθαιότερον εἰς τῷ 
πίσ»ιν ἀπειργάσατο. 

"a δὲ μὴ εἴπωσιν ὅτι Οὐκ ὡς οὗ βλέκντς 
ἀπιστοῦμεν, ἀλλ ὡς πλανῶντός σου τὸν ei», &x* 
δειχνύει διὰ παραθολῆς ὅτι οὐκ ἔστι πλάνες eu 
ποιµήν. Καὶ πρῶτον piv τίθοσι τὰ γνωρίεμες 
τοῦ πλάνου καὶ λυμεῶνος, εἶτα χαθεξῆς τὰ τοῦ f 
μένος καὶ Σωτήρος, ἵνα «m' αὐτῶν «νῶσθὸ tiri KD 
ἐστὶν εἴτε ποιµύν. 


(g) Ut appareat, etc. Ut appareat, aliorum quidem ex propensa &d bonum voluntate resti 


* jsus, aliorum autem ex mentis pravitate ceecitas. 
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'Audv -- ληστής. ᾿Αναγωγιχῶς 
νοοῦμεν ἐνταῦθα τοὺς νόμους, ὥτοι τὰς Γραφὰς, 
διὰ τὸ εἰσάγειν εἰς θεογνωσίαν, καὶ ἀτοχλείεν πᾶ- 
σαν κατὰ τῆς εὐσεθείας πάροδον τοῖς αἱρετιχοῖς x«i 
τοῖς Ἕλλησι, xai φυλάττειν τὸν λαὸν ἀνεπιθού- 
λευτον τοῖς δαίµοσιν αὐλὴν δὲ rà» ἐπιμέλειαν καὶ 
πρόνοιαν τῶν ποοθάτον * πρόδατα δὲ τοὺς Ἴσρχη- 
λίτας, τὸν tou Θεοῦ λαόν. 'Huti; dé, φησὶ, λαὸς 
αὐτοῦ, xai πρόθατα νομῆς αὐτοῦ. Ὁ τοίνυν μὴ 
διὰ τῶν Γραφῶν εἰς τὸν ἐπιμέλειαν τοῦ λαοῦ τοῦ OtoU 
εἰσερχόμενος, ὡς pi χρώµινος αὐταῖς, μηδὲ κατ 
αὐτὰς πολιτευόµενος, ἀλλὰ ἀναθαίνων ἀλλαχόθιν, 
ὡς ὑπιοπηδῶν pi» τὴν θύραν, τέµνων δὲ ἑτέραν 
εἴσοδον, ἐχεῖνος οὐ ποιμὴν, ἀλλὰ χλέπτης ἐστὶ xal 
Ἀρστής χλέπτης piv ὡς βουλόμινος τὰ pà προσ- 
ῄχοντα εἰς ἑαυτὸν ἐπισπάσασθαι' ληστὴς δὲ ὡς 
)uuto». 

Τοιοῦτοέ εἰσι (3) πρὸ αὐτοῦ μὶν Ἰούδας καὶ 
Θευδᾶς, μετ αὐτὸν δὲ οἱ ψευδόχριστοι καὶ ὁ ᾽Αντί- 
χριστος καὶ εἴ τινες ἕτεροι πλάνοι. Παράπτεται (6) 
dt καὶ τῶν Γραμματέων xai Φαρισαίων, τῶν di- 
δαγκόντων διδασκαλίας, ἐντάλματα ἀνθρώπων, x«i 
τὸν vópov παραθαινόντων. Είδες πῶς ὑπέγραψε τὸν χλέ- 
πτην x«i x«i ληστὺν χαὶ πλάνον ; Σχόπει χαὶ τοῦ 
ποιωένος τὰ γνωρίσματα. 

Ὁ — προθάτων. Ὥσπεο (1) x«i αὐτὸς, ola χοώµε- 
νος ταῖς Γοαφαῖς, x«l xat' αὐτὰς πολιτενόµενος, 
Ei 4o καὶ ἐν Σαθθάτῳ εἰργάκιτο, ἀλλὰ θεῖα ἔργα: 
6 4&o νόμος τὰ ἀνθρώπινα ἐκώλυσιν, ὥτοι τὰ βιω- 
τικά. 

Τούτῳ ὁ θυρωρὸς ἀνοίγει. Θυρωβὸς κατὰ ἀνα- 
}ωγὺν ὁ Μωῦσῆς, ὡς αὐτὸς ἐμπιστευθεὶς τοὺς 
νόμους τοῦ Θεοῦ. Τῷ τοιούτῳ οὖν ὁ Μωῦσῆς ἀνοίγει 
ὣς ποιµένι, χαὶ εἰσδέχεται αὐτὸν εἰς τὴν ἐπιμέλειαν 
τῶν προθάτων ὡς Ὑνωρίδων αὐτόν. Καὶ γάρ ἔγοαψεν 
ὅτι Αὐτοῦ ἀχούετε. 

Καὶ — ἄχούτι.  Ὑπαχούονσι, πείθονται χαὶ ἆκο- 
λουθοῦσι»' ἐπιγινώσχουσι γὰρ αὐτήν. Τὰ πούδατα 
δε εἶπεν, ὥτοι τὰ ἀληθῶς πρόθατα, τὰ ἄξια ποιµαί- 
νεσθαι. Ὥσπιερ γὰρ ὁ εἰσερχόμενος διὰ τῆς θύρας, 
οὗτος ποιµήν ἐστι οὕτω x«l οἱ τῆς φωνῆς αὐτοῦ 
ἀκούοντες, ὡς εἴρηται, οὗτοι πρόθατά εἰσιν' οἱ δὲ 
μὺ οὕτως ἔχοντες τῆς τῶν προθάτων ταξεως ἀπιρ- 


ῥάγησαν. 


Καὶ -- κατ ὄνομα. Καὶ τοῦτο γὰρ γνώρισμα 


ποιµένος, τὴν εἰς ἔχαστον πρόδατον 
τίδα δολοῦν. Οὐ γὰρ ἂν αὐτα καλέσοι xaz' ὄνομα, μὴ 


γνωρέζων ἕχαστον ἀχριθῶς, ἐκ τῆς εἰς ἔκαστον ἄχρας 


φροντίδος. 


5 Psal. xciv, 7. ?* Matth. xv, 9. 
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θύραν  utv À αρ. X. Vers. 1. Amen — latro. Anagogice hic 


per ostium intelligimus leges, sive Scripturas, eo 
quod ad Dei cognitionem inducant, et transitum 
omnem, qui adversus divinum cultum est, hereti- 
cis acgentibus excludant,populumque a demonum 
insidiis custodiant; caulas vero, curam ac provi- 
dentiam ovium; ovesautem Israelitas, populumDei. 
Nos autem,inquit,populus ejus et ovespascus ejus**. 
Qui ergo non per Scripturas ad curam populi Dei, 
ingreditur, utpote non utens eis, nec juxta illas gu- 
bernans, sed ascendens aliunde, quasi ostium tran- 
siliens, aut per alium irrumpens introitum, ille non 
pastor, sed fur est et latro : fur quidem, tanquam 
volens ea ad se derivare, que non sua sunt: latro 
autem, tanquam devastans. 


Hujusmodi fuerunt ante eum Judas et Theudas; 
posteum vero pseudochristi et Antichristus, et si qui 
sunt alii seductores. Attingit quoque Scribas ac 
Phariseos, qui docebant docírinas, precepta homi- 
num**,legem autem transgrediebantur. Vidisti quo- 
modo furem, latronem ac seductorem descripserit? 
considera etiam pastoris insignia, quibus dignosci 
possit. 

Vers. 2. Qui — ovium. Qualis ipse erat, utpote 
Scripturis utens, etsecundum eas gubernans : quan- 
quam enim etiam in Sabbato operaretur, ea tamen 
divina erant opera, cum lex prohiberet humana, 
sive temporalia ac seecularia. 


C Vers. 3. Huic ostiarius aperit. Ostiarius juxta 


anagogen Moses erat, ut cui concreditee sunt di- 
vine leges. Tali ergo Moses aperit, et ad ovium cu- 
ram admittit, utpole cognoscens eum. Scripsit *7 
enim, ut eum audirent (r). 


Vers. 3. Et — audiunt. Obediunt, parent, ac se- 
quuntur : agnoscunt enim illam. Oves autem di- 
xit, eos videlicet, qui vere oves sunt, digni ut 
pascantur. Nam sicut qui per ostium intrat, hic 
pastor est, ila et qui vocem ejus audiunt, ut di- 
ctum est, hi oves sunt; qui vero non ita se habent, 
ab ovium ordine avulsi sunt. 


Vers 3. Et — nominatim. Etiam hoc pastoris 


ἄχραν Φρον- D «μπι est, cujusque (s) ovis diligentem ostendere 


curam: neque enim illas vocat nominatim, qui sin- 
gulas diligenter non agnoscit, ob summam de una- 
quaque curam. 


* Deut. xvii, 13. 


Varia lectiones et nota. 


(5) Bic semina sparguntur corruptionis versu 8. 


(6) Καθάπτρται plerumque dicere solet. Sed hoc 


Quoniam enim Patreshoc explicabantdeimposto- ^ quoque ferri potest παράψασθαι estapud Galenuín 


ribus, qui ante Christum venerant, ideo versu 8 


inculcarunt, πρὸ ἐμοῦ. 


μι Ut eum, etc. Eum audite. 
$ 


ParRoL, Gn. CXXIX, — * X 


in Glossis p. 88, edit. Steph. 
(7) Hentenius videtur legisse, οἷος. 


Cujusque, etc. Singularem in singulas oves ostendens curam, 
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θιν od» ὅὔλον ὅτι οὐ συμπεριέλαθε x«i τοὺς xpopát«c* Α hinc manifestum est, quod non comprehenderat 


τούτων γὰρ ὦκουσαν. 

Ἐγώ eiut à θύρα.Τῷ διπλασιασμῶ τοῦ ῥητοῦ βεθαιοῖ 
τὸ, λόγον. 

Δι — σωθήσεται. Διὰ τῶν ἐμῶν ἐντολῶν dy τις 
ὀδεύση, σωθήσιται, ἄνερχόμενος εἰς τὴν ἄνω µάν- 
δραν. 

Καὶ — ἐξελεύσεται. Eig πάντα τόπον τῆς οἰκουμένης, 
ὅπερ ἔπὶ τῶν ἀποστόλων γέγονε. 

Καὶ νομὺν εὑρύσει. Ov ψυχιχἠν µόνον ἀλλὰ καὶ σω- 
ματικήν * πάντα γὰρ τὰ τῶν πιστευόντων αὐτοῖς προ- 
ἐκεῖτο (10). 

'O πλέπτης — ἀπολέση. Οὐκ ἔρχεται διὰ σω- 
Tapia» τῶν προθάτων, εἰ μὴ διὰ τὸ χλέψαι καὶ θῦ- 
σαι x«i απολάσαι. Καὶ γὰρ καὶ οἱ κλαπέντις ὑπὸ 
Θευδᾶ κἀὶ Ιούδα ἐσφάγησαν, x«l ἀπώλοντο παραυ- 
τίχα. 

(O0 διάβολος χλέπτει (44) μὲν, οτε λαμθάνει τὸν 
ψυχὲν καὶ μἐθιστᾷ πρὸς ἑαυτὸν χαὶ πρὸς τὰ ἑαυτοῦ 
θελέµατα * θύει δε, ὅτε σφάδει τὴν προαίρισυ αὖ- 
τῆς, καὶ νεκροῖ πρὸς τὴν ἐνάρετον ζωήν  ἀπολλνσι 
δε, ὅτε καὶ τὸν κατὰ Θεὸν μνήμην αὐτῆς ἀφανίζει, 
ὥστε uà δύνασθαι μνημονεύει τῦς µελλούσης xpíi- 
σεως.] 

Εγὼ — ἔχωσι. — Ζωὴν ἐνταῦθα μὲν τὴν κατὰ Θεὸν, 
X; πιρισσότερον ὢ βασιλεία τῶν οὐρανῶν * ἐκεῖ δὲ τὴν 
µακαρίαν, $e πιρισσότερον "A ὀφθαλμὸς οὐκ εἶδε, xci 
οὓς οὐκ ἴκουσε, x«i ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου οὐκ 
ἀνέθη, à χαὶ à τελεία ἐπίγνωσις τῆς ἁγίάς Τριά- 
δος. 

Εγώ — καλός. — 'O ἀληθής. "Ανω μὶν οὖν θύ- σ 
px» ἑαυτόν ὠνόμασε διὰ τὴν ἐκεῖ ῥηθεῖσαν αἰτίαν, 
ἐν-αῦθα δὲ ποιµέα ὡς τὰ τοῦ ποιµένος ποιοῦντα, 
& παρατρέχοντες οἱ ποιμένες τῶν Ἰουδαίων ὀνειδε- 
ζονται διὰ τοῦ προφήτου Ἱενεχιῤλ, περὶ ὤν ἐροῦ- 
μεν οὐκ εἰς μακράν * ἔτι δὲ x«i ώς πρὸς τὴν ἐκεῖ- 
θεν μάνδραν συνάγοντα, λόγοις ποιμαντικῆς ἐπιστή- 
μες. 

Ἑν ἄλλοις ὃς x«i. Πρόδατον καλεῖται καὶ 'Auyóc xai 
Σφάγιον καὶ ᾿Αρχιερεὺς, καὶ µυρία ἕτερα πρὸς τὰς πο- 
λντρόπους οἰχονομίας αὐτοῦ. 

'O ποιμὲν — προθάτων. Παλιν λέγει τὰ χαρακτποισ- 
τιχὰ τοῦ τε ποιµένος xxi τοῦ ta rov. 

'O μισθωτὸς — πρὀθατα. Ἡρμήνευσε τίς ἐστιν µισ- 
θωτὸς, ὅτι οὗ οὐκ εἰσὶ τὰ πρόδατα ἴδια. Λύκος δὲ ἄνα- 
}ωγικῶς à λυμιεὼν xai χαχόδοξος x«i ὁ διάθολος ὅστις 
χαὶ λέων λέγεται χαὶ δράχκων x«i ὄφις xai σκορπίος 
x«i ἀσπὶς xxi βασιλίσκος καὶ πολλὰ ἕτερα πρὸς τὰς 
χοκομηχανίας αὐτοῦ (12). 


Ὁ δε μµισθωτὸς --- προθἀτων. Πανταχοῦ γὰρ 
rà)» ἰδίαν σωτηρίαν δητεῖ, τῶν ἄλλων ἀμελῶν * ὁ δὲ 


5 | Cor. 11, 9. 


etiam prophetas ; nam hos audierunt. 

Vers. 09. Ego sum ostium. Verbi repetitione ser- 
monem contirmat. 

Vers.9. Per -- salvabitur. Per mea precepta, 
siquis ambulaverit, salvabitur ascendens in super- 
nam mansionem. 

Vers. 9. Et — egredietur. Ad omnem mundi 
locum ; quod de apostolis factum est. 

Vers. 9. Et pascua inveniet. Non spiritualia 
solum, sed el temporalia : nam omnia que sunt 
credentium, eis data sunt. 

Vers. 10. Fur — perdat. Non venit propter 
salutem ovium, sed tantum ad furandum, mactan- 
dum, ac perdendum. Nam et ii qui furio ablati 


Β tunt a Theuda et Juda, jugulati sunt et continuo 


perierunt, 

t t Diabolus furatur quidem, cum prehendit 
animum ettransfert ad se et ad voluntatem suam. 
Maclat autem, quando interficit studium ejus et 
morlificat respectu vite, que est secundum virtu- 
tem ; perdit vero, quando memoriam Dei tollit, ne 
recordari possit judicii futuri. 


Vers.10.Ego—habeant.— Vitam;hic quidem eam 
qu& secundum Deum est, cujus superabundantia 
cst regnum caelorum ; ibi vero beatam,cujus super- 
&bundantia sunt, que oculus non vidit, οἱ auris 
non audivit, el in cor hominis non ascenderunt *, 
aut etiam perfecta sancte Trinitatis cognitio. 

Vers. 14. Ego — bonus. — Verus. Superius 
namque ostium appellavit seipsum, propter cau- 
sam ibi dictam ; hic autem Pastorem, tanquam 
ea qua pastoris sunt prestantem, qua pratermit- 
teutes pastores Judaeorum reprehenduntur per pro- 
phetam Ezechiel : de quibus paulo post dicemus. 
Preterea etiam tanquam sermonibus artis pascendi, 
ad supernam congregans mansionem. 

In aliis quoque locis Oris vocatur, et Agnus, 
ac Victima et Pontifex, aliisque mille nominibus, 
juxta varios dispensandi modos. 

Vers. 11. Pastor — ovibus. Rursum ea ponit 
qu& tum pastorem, tum mercenarium designent. 

Vers. 12. Mercenarius — oves. Interpretatur 
quis dicatur mercenarius, is videlicet, cujus non 
sunt oves proprie. Lupus vero anagogice is est, 
qui perdit, et quide malo gloriatur (),αο diabolus, 
qui etiam leo dicitur, draco, serpens, scorpius, 
aspis ac basiliscus, multisque aliis nominibus, 
juxta illius varias malitise versutias. 

Vers. 13. Mercenarius vero — cure. Nam ubi: 
que propriam querit salutem, aliorum negligens : 


Varia lectiones et note. 


(40) Πρόχειται B. 
(44) Hec in margine habet codex uterque.Caret 


lis Hentenius. 
(12) Πρὸς τὰς ποιχίλας μηχανὰς αὐτοῦ Α. 


(4) Et qui de malo gloriatur. Κακόδοξος h. 1. opponitur τῶ ὀρθοδόξῳ. Est ergo hereticus, 
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qui autem vere pastor est, contrarium facit : pro- A ἀληθὴς ποιμὺν τοὐναντίον mouit, τῆς ἰἑαυτοῦ ἀμιλὲν 


priam negligens, ovium querit salutem. Duos ita- 
que posuit corruptores seu vastatores : eum vide- 
licet, qui venit ut. furetur, et mactet, ac perdat ; 
alterum vero, qui videt lupum venientem et dese. 
rit oves ac fugit : per primum quidem Theudam 
ac Judam insinuans ; per secundum autem Judeo- 
rum magistros, eorum curam non habentes, qui 
sibi concrediti erant, imo gregem potius proden- 
tes. Quod etiam illis exprobratur, ut dictum est, per 
prophetam Ezechiel dicentem : O pastores Israel, 
num pastores seipsos pascunt ? nonne oves ipsas 
pascunt pastores 5 ? 

Deinde opera quoque pastoris recenset, que 
pretermittebant: quia neque errantem ovem re- 
ducebant, ueque perditam requirebant, neque 
contritam alligabant (u), neque debilem curabant : 
quia seipsos, non oves pascebant. 

De utrisque ergo que dixit, seipsum in exem- 
plum constituit. De primis quidem in eo, quod se 
ait venisse, ut vitam habeant, et abundantius ha- 
beant ; de secundis vero in eo quod animam suam 
ponat pro ovibus. Siquidem ex hoc quod animam 
suam ponat pro ovibus, confirmat etiam, quod 
venerit,ut vitam habeant, et abundantius habeant. 

Dicitenim et Paulus : Si cum inimici essemus, 
reconciliati sumus Deo per mortem Filii eius, 
multo magis reconciliati salvi erimus * ; et rursum: 
Qui proprio Filio nun pepercit,sed pronobis tradidit 
illum, quomodonon cumillo omnia nobis donabit " ? 


Vers, 14. Ego — bonus. Et quomodo non dixe- 
runt illi, quod et prius : Tu de teipso testimonium 
perhibes * ? Quia tunc. responsionem acceperant, 
qu& ipsorum ora etiam deinceps obturaret. 

Vers. 14. Et — meas. Per prescientiam, tan- 
quam Deus. Ait enim Moses : Novit Dominus, qui 
sint ejus ὃ : et Paulus : Non repulit Dominus po- 
pulum suum, quem prascivit 19. 

Vers. 14. Et — meis. Per cognitionem, tan- 
quam ab intelligentibus. Nam eum cognoverunt a 
testimonio Joannis, ab operibus ipsius, et a testi- 
monio Patris, de quibus septimo capite predictum 


Ezech. xxxiv, 2. * Rom. v, 10. 


1? Rom. χι, 2. 


B 


7 Rom. vii, 32. 


τὸν τῶν προθάτων (uri. Δύο οὖν iÜuxt λυμεῶνας, 
τὸν ἐρχόμενον ἵνα κλέψς καὶ θύσηῃ καὶ ἀπολέση, 
καὶ τὸν θεωροῦντα τὸν λύχον ἐρχόμενον χαὶ ἀριέντα 
τὰ πρόθατα χαὶ φεύγοντα * διὰ μὲν τοῦ πρώτου τὸν 
Θευδᾶν x«i Ἰούδαν ἀῑνιτόμενος, διὰ δὲ τοῦ δευτί- 
ρου τοὺς Ἰουδαίων διδασκάλους ἀφροντιστοῦντας τῶν 
ἐαπεπιστευμένων, xml προδιδόντας τὸ ποέανιον, ὅπερ 
καὶ διὰ τοῦ προφήτου Ἰεζεκιὸλ, ὡς εἴρηται, ὀνειδίςον- 
ται λέγοντος * "11. οἱ ποιμένες Ἰσραὴλ, μὴ βόσκουσυ 
ἑαυτοὺς οἱ ποιμένες ; οὐχὶ τὰ πρόθατα βοσχονσιν οἱ 
ποιµένις ; 


Εἶτα χαταλέγει καὶ τὰ ἔργα τοῦ ποιµένος, ἃ κα; 
ῥέτρεχον, ὅτι οὔτε τὸ πεπλανηµένον ἐπέστρεφον, οὔτι τὸ 
ἀπολωλὸς ἐξεκήτουν, οὔτε τὸ συντετριμμένον ἐδέσμονν, 
οὔτε τὸ ἀῤῥωστοὺν ἐθεράπευον, ἐπειδὺ ἑανυτοὺς, xai οὐ 
τὰ πρόθατα ἔδοσκον. 

Ἑν ol; οὖν εἶπεν ἀμφοτέρων διέστησεν (13) αυτον 
τῶν πρώτων μὲν ἐν τῷ ἐλθεῖν, ἵνα Gov ({4) ἔχωσι zai 
περισσὸν ἔχωσι 7 τῶν δεντέρων δὲ iv τῷ τὸν φυχὲν 
αὐτοῦ θεῖναι ὑπὶρ τῶν ποοθάτων. ᾿Απὸ "ouv τοῦ τὴν 
ψυχὴν αὐτοῦ θεῖναι ὑπὶρ τῶν προθάτων ἀἐθεθαίωσι 
xai τὸ ἐλθεῖν, ἵνα Gui» ἔχωσι, καὶ mtus 
ἔχωσι. 

Φησὶ δὲ καὶ Παῦλος * Ei ἐχθοοὶ ὄντες κατηλλάγεαῖν 
τῷ Θιῷ διὰ τοῦ θανάτου τοῦ YioU αντού, πολλῷ μᾶλλο 
καταλλαγέντες σωθησόωεθα. Καὶ πἀλιν. Oc γε τοῦ idis 
Υἱοῦ οὐκ ἐφείσατο, ἀλλ ὑπὲρ ἡμῶν πάντων παρίδωχη 
αὐτὸν, πῶς οὐχὶ σὺν αὐτῷ τὰ πάντα f, uty (15/ χκοιεῖ- 
ται ; 

Εγὼ — χαλὸς. Καὶ πῶς οὐχ εἶπον αὐτῷ ὃ x«i πού- 
τερον, ὅτι Σὺ περὶ σεαυτοῦ μαρτυρεῖς ; Διότι τότε ri» 
ἀπόχρισιν ἕἔλαθον ἐπιστομίζουσαν αὐτοὺς καὶ si; τὸ 
ἑξῆς. 

Καὶ — ἐμὰ. Κατὰ πρόγνωσιω, ὡς Θεός. Φησὶ γὰρ 
Μωύσῆς * "Eyvw Κύριος τοὺς ὄντας αὐτοῦ * χαὶ ὁ Παῦ- 
λος . Οὐχ ἀπὠσατο ὁ Θεὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ, ὃν πον- 
έγνω. 

Καὶ — ἑωῶν. Κατ ἐπίγνωσιε, ὡς συνετῶν. Ἐκί. 
Ὕνωσαν γὰρ αὐτὸν ἀπό τε τῆς μαρτυρίας Ἰωάνο 
καὶ τῶν ἕἔργων αὐτοῦ καὶ τῆς τοῦ Πατρὸς ααοτν- 
ρίας, περὶ Gv ἐν τῷ ἐδδόωω κεφαλαίῳ ποοείραται 


* Joan. vi, 13... * Num. xvi, ὅ » II Tim. η, 10. 


Varia lectiones et nota. 


(13) Redde : Ais sermonibus ergo ab utrisque se D multa Chrysostomus cum Origene,multa 


separavit. Nescio, quid loco diterves legerit inter- 
pres. Forle παριστησε. Sed nec hoc constructio 
admittit. 

(14) Λἰώνιον, addit A. 

(8) Ex Chrysost. tom. VIII, p. 352, C, non ex 
codd. N. Test. heec laudavit. dic enim mos inter- 
pretum Grecorum, ut non solum superiorum inter- 
pretum explicationes, sedloca Litterarum sacrarum 
etiam ita, ut superiores, repetant. Ergo multa si- 
milia habet Origenes cum Clemente Alexandrino, 


(u) Contritam aliigabant. Lesam curabant. Nam 


memóra pressa. 


Cyrillus 
cum Origene etChrysostomo.ld etiam maoilestom 
fit ex codicibus N.Testamenti, qui catenas, com 
mentarios, et scholia habent. In hujusmodi locis 
standum estcritico prudenti et sedulo codicibusN. 
Testamenti. Qui enim Patres propter opiniones 
suasdogmaticas contra codices N.Test probanLii 
sine ullo dubio et fidem criticam et fidem Christie 
nam prodiderunt.Perfidum vero etiam etabsurdus 
est,uniejusmoditestimonio plurium vim tribuere. 


συντρίθειν est premere ; δεσμεῖν vero est. liget 
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Δειχνύων δὲ τὴν ἑαυτοῦ γνῶσιν διαφορωτέραν πολ- À est. Ostendens autem cognitionem suam ab illo- 
λῷ τῆς ἐκείνων, ἴσωσιν αὐτὴν τῇ τοῦ Πατρὸς λέγων rum cognitione longe differentem, suam equavit 
cognitioni Patris dicens : 

Vers. 13. Sicut — Püátrem. Cognitionem dicit 
eam, qua secundum naturamest, de qua etiam vi- 
cesimo juxta Mattheum capite dixit : Nemo cogno- 
scit. Filium nisi Pater, neque Patrem quisquam co- 
gnoscit, nisi Filius !!. 

Vers. 15. Et — ovibus. — Animam meam pono, 
relinquo, morior pro ovibus, utpote pro meis : se- , 
ductor vero nequaquam mori eligit pro his, qui a 
se seducuntur. 

Vers. 16. Et — hoc. Ovili Mosaice legis: dicit 
autem de gentibus. 

Vers. 16. Illas quoque oportet me adducere. 


Καθὼς — Πατέρα. Γνῶσιν λέγει τὸν χατὰ φύσιν, 
fioi ἧς xxi ἐν τῷ εἰκοστῷ ακεφαλαίω τοῦ κατὰ 
Ματθαῖον εἶπεν οὐδείς ἐπιγιώσκει τὸν ὙΥἱόν εἰ 
px ὁ Πατὺρ' οὐδὲ τὸν Πατέρα τις ἐπιγινώσκει εἰ μὴ ὁ 
Υιός. 

Καὶ — προθάτων. Τὴν ψυχή» µου τίθηµι, ἀφίημι, 
ἀποθνήσκω ὑπὲρ τῶν προδάτων ὡς ὄντων ἰδέων µου᾽ 
ὁ δὲ πλάνος οὐκ ἄν ἕλοιτο ἀποθανεῖν ὑπὶρ τῶν πλανω: 
µένων παρ᾽ αὐτοῦ. 

Καὶ — ταύτης. Τῆς τοῦ Μωσαϊκοῦ νόμου. Λέγει δὲ 
πεοὶ τῶν ἐξ ἐθνῶν. 

Kaxstvd µε δεῖ ἀγαγεῖν. Σνναγαγεῖν ὑπὸ τὴν εμὴν 


ποιµαντικήν. B Congregare sub meam pascendi doctrinam. 
Καὶ  — ἀκούσουσι. Ἱπακούσουσι, πιισθή- Vers. 16. Et — audient. Obedient, parebunt. 
σονται. 
Καὶ — ποίµνη. "Ex τε τῶν Ἱουδαίων xai τῶν ἐθνῶν Vers. 16. Et — grex. Ex Judeis et gentibus 
συναφθεῖσα. congregatus. 
Ei; motui». Τούτων τε χἀκείνων ὁ Χριστός. Vers. 16. Unus pastor. Horum et illorum Chri- 
stus. 


Vers. 17. Propterea — meam. Quia morior pro 


Διὰ τοῦτο — µου. "Ort ἀποθνήσχκω ὑπὲρ τῶν προθά- 
ovibus meis, que etiam ipsius sunt, quia hominum 


των τῶν ἐμῶν, εἴτουν τῶν αὐτοῦ ὅτι εἰμὶ φιλάνθρωπος 


ὡς αὐτός. Οἰχονομιχὸς μὲν οὖν ὁ λόγος" ἐμφαίνει δὲ ὅμως 
τὸ ἶσον ἀμφοῖν. 


Tí οὖν; πρότερον οὐκ Ἠγαπᾶτο; Πάνυ piv οὖν, 
ἐπεὶ καὶ Υιὸς, xai ἀγαπητὸς, καὶ ποιῶν τὸ θέηαα 


amator sum, sicut et ipse. Dispensatorius itaque 
sermo est, qui nihilominus amborum demonstrat 
equalitatem. 

Quid ergo? prius nondiligebatur? Utiqueomnino, 
quiaFiliusetdilectus, faciensque Patris voluntatem. 


τοῦ Πατρός. Iltot αὐτοῦ yàp εἶπεν ὁ Πατήρ' Οὗτός | Nam deeodixitPater : Πίς est Filius meus dilectus, 
ἀγαπητὸς, ἐν ᾧ εὐδόχησα. ϱ inquo mihicomplacitum est!* ; sed hoctanquam no- 

tum pretermisit, nam variis in locis de hoc docuit, 
tum alibi tum eliam ubi dixit: Pater diligit Filiumt*. 
Nunc vero de ea dilectionis causa loquitur, quod 
pro hominibus moriatur. 


ἐστιν 0 Yio; µου ὁ 
᾽Αλλὰ τοῦτο μῖν ὡς 
9 * . 3 DA! EH br * 3 - 
4&o πεοὶ τούτου ἐδίδαξεν ἐν ἆλλοις τε χαὶ ἐν οἷς 
ο” - * 9 * - - ο”. P! [ - 
ἔλεγεν, ὅτι Ὁ Πατὴρ φιλεῖ τὸν Υἱὸν περὶ δὲ τῆς 
dix τὸν ὑπὲρ τῶν ἀνθρώπων θάνατον ἀγάπης φησὶ 


διαφόρως 


Ἵνωριμον παοηκς' 


νυν. 

Ἶνα πάλιν λάδω αὐτήν. Κάνταῦθα τὸ 
ἔστιν αἰτιολογικὸν, ἀλλὰ ὃηλωτικὸν τοῦ πάντως ἐσο- 
µένου. O3 γὰρ διὰ τοῦτο τίθησιν ἵνα πάλιν λάθη 
αὐτή»' ἀλλὰ τίθησι μὲν ὑπὲρ τοῦ κόσμου, λαμβάνει δὲ 
«073» ὑπὲρ τοῦ φανῆναι ὅτι Θεὸς ἐστιν. 

Οὐδεὶς — ἐμοῦ. ΄Αχοντος, ἤγουν οὐδεὶς µε θανατοῖ 


μὺ ῥουλόμενον. 


Vers. 17. Ut iterum sumam eam. In hoc quo: 
que loco Ut non est causalis, sed declarativa ejus 
quod omnino futurum est. Neque enim propter hoc 
ponit, ut iterum sumat illam, sed ponit quidem pro 
mundo ; sumit autem, ut se Deum manifestet. 

Vers. 18. Nemo — me. |nvito, hoc est, nemo 
me morti tradit nolentem. 

'AXX — ἐμοῦ. ᾿Ἐχουσίως, ὡς φιλάνθρωπος. Ἔνδια- Vers, 18. Sed — meipso. Ultroneus, tanquam ho- 
τοίβει δὲ τῷ λόγω, δηλῶν τὸν διὰ σταυροῦ θάνατον — minum amator. Sermoni autem immoratur, signi- 
ατού χαὶ τὴν ἐκ νεκοῶν ἀνάστασιν. D ficans mortem suam, qu& per crucem futura est, et 
resurrectionem ex mortuis. 

Vers. {8 Potestatem — meam. Potestatem ha- 
beo tanquam Deus omnipotens, omnemque habens 
virtutem. Vane igitur ac frustra laborant insidiato- 
res, me nolente: quanquam postmodum dementes 
exprobrando dicebant : Alios salvos fecit, seipsum 
non potest salvum facere 19. 

Vers. 18. Hoc — meo. Ut ponam animam pro 
ovibus, ut moriar pro mundo. Nam propterea illum 
oeciderant, quod homines docebat, et illos e tene- 
bris educebat ad lucem, a peccato ad virtutem, a 
morte ad vitam. 


!3 Joan. V, 20. !* Matth. xxvu, &2, 


ἵνα οὐκ 


Ἐξουσίαν --- αὐτὴν. ᾿Εξουσίαν ἔχω ὡς 6:10; παντε- 
ξούσως xxi παντοδύνκωος. Λοιπὸν οὖν µάταιος ὁ πόνος 
τοῖς ἐπιθουλεύουσι», ἐμοῦ μὴ θέλοντος, εἰ καὶ ὕστέρον 
ot ἀσύνετοι ὄντιλένοντες ἔλεγον' Aou ἔσωσιεν, ἑαυτὸν 
οὗ δύναται σώσαι. 


Ταύτην — µου. Τὸ θεῖναι τὴν juu» uv» orto τῶν 
προθάτων, τὸ ἀποθανεῖν ὑπὲρ τοῦ χόσαονυ. Διὰ τοῦτο 
γὰρ ἀνεῖλον αὐτὸν, διότι ἐδίδασχε τοὺς ἀνβρώπους, 
καὶ ἐξήγεω αὐτοὺς ἀπὸ σκότους εἰς φῶς, ἀπὸ ἁμαρτίας 
εἰς ἀρετὴν, ἀπὸ θανάτου εἰς ζωήν. 


1! Matth. xi, 2]. !* Matth. uni, {1. 
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Cum ergo superius dixisset : Propterea diligit me À ^ Ανωτέρω μὲν ὁὖν elmáv* Διὰ τοῦτο ó Πατέρ 


Pater, quia pono animam meam 15, voluntatem, 
quam ad mortem habebat significavit ; hic vero di- 
cens : Hoc praceptum accept a Patre meo, ostendit 
Patris condemnationen (v), ut ipse moreretur. Si au- 
tem preecepto opusfuit, quomodo dicebat : Ego pono 
illam a meipso? et,Potestatem habeo ponendi eam 9? 
el ante ista, Ego sum pastor bonus??? nam talis pre- 
cepto non indiget. Nihil ergo aliud ostendit Patris 
preceptum, quam solam conformitatem (2) ad 
Patrem : hujusmodi siquidem dispensatoria sunt 
propter auditorum imbecillitatem, veluti frequen- 
ter dirzimus. 

Vers. 19. Dissensio — Vers. 20. auditis ? Demo- 
niacum ac insanum eum dicebant, quasi majora 
homine loquentem, cum hinc potius cognoscere 
oportuisset, quod Deus esset. 

Vers. 91. Alii — aperire ? Hec arguebant non 
esse deemoniaci, a supernaturali miraculorum ope- 
ratione. Christus vero non coarguit eos qui sibi con- 
tumeliam inferebant ; nam superius abunde illis 
respondit, quando dixerunt : Nonne bene dicimus 
nos, quod Samaritanus es tu, et dzmonium 
habes 1* ? 

Preterea contumeliosos hujusmodi sermones 
non ex directo in illum effundebant, sed inter se 
tali modo nugabantur. Tacens itaque docuit nos, 
ne ad injurias convertamuf, que non directe in 
nos effunduntur : non solum enim motus non est 
ad hujusmodi sermones, sed neque malorum ad- 
versus eos meminit, sicut ex sequentibus manife- 
stum est. 

Alio item modo : Tacuit videns illos qui ab his 
dissidebant pro se respondentes: et quia hi ne 
sermone quidem erant digni, qui tanto viso mira- 
culo ita calumniabantur. 

Vers.22. Facta sunt — Hierosolymis. Dedicatoria 
templi; siquidem quotannis solemniter diem 
illum colebant, quo iterum sub Zorobabel edi- 
ficatum, post reditum ex captivitate perfectum 
est. 

Vers. 22. Et hiems erat. Non solum ob acris 
intemperiem, sed etiam ob infidelitatem. Tempus 
autem innuit propter dedicationem prime  edi- 
ficationis templi ; nam illa circiter autumnum 
celebrabatur. 


Vers. 23. Et — Solomonis. Nam et ipse festo D 


aderat. 

Vers. 24, Circumdederunt — Judzi. Sperantes, 
ab ejus sermonibus aliquam se accepturos com- 
prehendendi occasionem, siquidem, cum de ope- 
ribus nihil eum possent arguere,a verbis pre- 
!' ibid. 11. 


15 Joan. x, 17.  !5* ibid. 17, 18. 


µε ἀγαπᾷ, ὅτι ἐγὼ τίθηµι τὴν cpvyiv gos 
τὸ έχούσιον τοῦ θανάτου δεδήλωχεν ἐνταῦθα δὲ εἰ- 
ρηκὼς, ὅτι Ταύτην τὴν ἐἑντολὴν ἔλαθον παρὰ τοῦ 
Πατρός µου, τὸ χατὰ γνώμην τοῦ Πατρὸς ἀποθνέ- 
σκιιν ἐσήμανιν. Ei γὰρ ἐντολῆς ἐδέῖτο, πῶς Dreyo 
ὅτι ᾿Εγὼ τίθηµι αὐτὴν ἀπ ἐμαντοῦ. καὶ ὅτι 
Ἐξουσίαν ἔχω θεῖναι αὐτὴν xai πρὸ τούτων, ὅτι 
"Eyo εἰμι ὁ ποιμὴν ὁ x«l; ὁ τοιοῦτος y&p b- 
τολῆς οὐ δεῖται. Οὐδὲν οὖν ἕτερον ἡ ἐντολί τοῦ Πα- 
τρὸς Φεέχνυσιν f µόνον τὴν πρὸς τὸν ἨΗατέρα 
ὀμόνοιαν. Οἰχονομιχκὰ δὲ τὰ τοιαῦτα διὰ Ti» τῶν 
ἁκουόντων ἀσθένειαν, ὡς πολλάχις εἰρήχαμιν. 
Σχίσμα --- ἀχούετε. Δαιμονῶντα καὶ μµαινόμενον 
αὐτὸν ἔλεγον, ὥς μείζονα ἤ κατὰ ἄνθρωπον φθεγὀ- 
B µενον, δέον ἐντεῦθεν μᾶλλον ὅτι θιός 
ἐστιν. 


}Υγῶναι 


΄Αλλοι — ἀνοέγειν ; Συνελογίσαντο ταῦτα ui εἶναι 
δαιμονιδομένου ἀπὸ τῆς ὑπερφυοῦς θαυματουργίας. 
*O δὶ Χριστὸς νῦν οὐκ ἑλέγχει τοὺς ὑθρέδοντας aj 
Tów προλαθὼν γὰρ ἱκανῶς ἀπελογήσατο πρὸς αὐτοὺς, 
ὅτε εἶπον' OU καλῶς ἐλέγομεν ἡμεῖς, ὅτε Σαµαρείτες d 
σύ, xxi δαιµόνιον ἔχεις; 

Ἕλλως τε xal οὐχ ἐξ ὁρθοῦ πρὸς αὐτὸν ἐκένωσω 
τοὺς τοιούτους ὑθριστιχοὺς λόγους, αλλὰ καθ d 
τοὺς ἐφλνάρουν οὕτω. Διὸ xel σιγύσας ἐπαὶδευστν 
ἡμᾶς μὺ ἐπιστρίφεσθαι τῶν μὴ ἐξ ὁρθοῦ πρὸς ἐμᾶς 
χιοµένων ὕθρεων οὐ µόνον γὰρ οὐκ ἐπεστράφς τῶν 
τοιούτων λόγων, ἀλλ οὐδ' ἐμνοσιχάκησεν αὐτοῖς, ὡς 
ἀπό τῶν ἐφεξῆς δῆλον. 


Καὶ καθ) ἕτερον δὲ τρόπον ἐσέγησεν, ὁρῶν τοὺς 
σχισθέντας ἀπ᾿ αὐτῶν ὑπεραπολογουγένους αὐτοῦ, 
καὶ ὅτι οὐδὲ λόγου ἦσαν ἐκεῖνοι ἄξιοι, μετὰ τολαού- 
τον θαῦμα οὕτως ὑθρένοντες. 

᾿Εγένετο — Ἱεροσολύμοις. Τὰ τοῦ ναοῦ. "Εώρτειο 
yop λαμπρῶς ἀνὰ πᾶν ἔτος τὸν ἡμέραν χαθ᾽ ἦν τὸ δ- 
τερον ὑπὸ Ζοροθάθελ οἰχοδομηθεὶς ἀπηρτίσθο μετὰ τὸν 
ἐκ τῆς αἰχμαλωσίας ἐπάνοδον. 


Καὶ χειμὼν ἦν. Οὐ μόνον ἐξ ἀέρος, ἀλλὰ xu 
ἀπιστίας. Παρεσημειώσατο δὲ τὸν καιρὸν διὰ τὰ 
ἐγχαίνια τῆς πρώτης οἰκοδομῆς τοῦ ναοῦ' ἐκεῖνα γὰρ 
χοτὰ τὸ µετόπωρον ἑωρτάδοντοι 


Καὶ -- Σολυμῶνο. Παρῶν γὰρ τῷ ἐἑορτῦ xü 
αὐτός. 

Εχύκλωσαν Ἰουδαῖοι. Προσδοχκῶντες ἀπ 
τῶν λόγων αὐτοῦ δράξασθαι τινος ἀφορμὺς εἰ m 
θεσιν. Toi; ἔργοις γὰρ αὐτοῦ μαηδὲν ἐγκαλεῖν δουν 
pivot ἐπεθύμουν ἀπὸ τῶν ῥημάτων εὑρεῖν to& f 


15 Joan. viu, 48. 


Varia lectiones et nota. 


(v) Patris condemnationem. Videtur κατάγνωσιν 
legisse, loco κατὰ γνώμην. Redde, Patris volun- 
tatem. 


(z) Solam conformitatem. Saltem addendum 
veolunlatis ; uno verbo, consensum. 
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φασον οὔτε γὰρ αὐτοὶ τῆς καχίας ἔλογον, οὔτ A textum aliquem invenire cupiebant ; neque enim 


αὐτὸς τῆς ἀνεξικαχίας, ipsi a malitia cessabant, neque ipse α clementia 
quiescebat. 
Καὶ ἔλεγον αὐτῷ. Ὑπούλως x«t δολερῶς. Vers. 24. Eti dixerunt εἰ. Fraudulenter et do- 
lose. 
Ἔως -- apt ; Αἱἰωοεῖ, ἀναρτᾷς, μιταξὺ Vers. 24. Quousque —  suspendis? Suspen- 
πίστεως (16) καὶ ἀπιστίας. sum ac dubiam tenes inter fidem et infidelita- 
tem. 
Ei — παῤῥοσία. Φανερῶς, ἀπαρακαλύπτως, Καὶ: Vers. 24. Si -- libere. Manifeste, verbis non 


τοι σαφῶς ἐγένωσιον ὅτι τοῦτο λέγει" Ató καὶ προλα- — Obtectis. Atqui plane sciebant, quod hoc dixisset : 
θόντες συνερώνησαν, "lux, ἐν τις &):óv ὁμο- ideo etiam in superioribus decretum fecerant, 
λογήση  Xptatró», ἀποσννάγωγος ἨὙένηται. ᾽Αλὰ — Ul si quis confiteretur eum. esse Christum, extra 
wo» Gx4i& γνώμη τοῦτο ἑρωτῶσι, βουλόμενοι προσι- synagogam ejiceretur 19, sed nunc sinistra mente 
ρωτῆσαι πόθὲν τοῦτο λέγει, ἵνα, προθαινούσης οὕτω — hocinterrogant, audire volentes (y), quomodo hoc 
τὸς συνητήσεως, φθέγξοταί τι μέγα πάλιν περ — diceret, ut, disputatione ita procedente magni, quip- 
ἑαυτοῦ, x«l λάθωσιν &gopudw, ὡς εἴρηται' αὐτὸς δὲ, p piam rursum de seipso loqueretur, et occasionem, 
Πινώσκων τὴν τοιαύτην μηχανὴν, οὐδὲ νῦν ἐλέγχει — utdictum est, illum comprehendendi acciperent. 
τούτους πειράξοντας, παιδεύων μὴ πάντα τοὺς ἔπι — Ipse vero, hujusmodi cognita vafritie, neque nunc 
θουλεύοντας ἑλέγχει, ολλὰ μακροθύµως Φέρεν τὰ — hos tentantes arguit : docens, non ad omnia coar- 


πολ)ά. guendos esse tentatores, sed multa patienter esse 
ferenda. 
Ke) ovx sime Πῶς ὡς (47) ἀξιόπιστον ἐρωτᾶτε, Neque dixit : Quomodo me tanquam fide dignum 


οὗ τὴν µαρτυρίαν ἀπεδοχιμάσατε λέγοντες * Σὺ περὶ — interrogatis, cujustestimonium repulistis dicentes: 
σεκυτοῦ μαρτνοεῖς * Ἡ µαοτυρία σου οὐκ 'ἔσιν — Tu de teipso testimonium perhibes, testimonium 
ἀληθής ' ὃν ἐκαλέσατε παράνοµον καὶ ἀντίθον καὶ — tuum non estverum ??;quem legis transgressorem 
πλάνον χαὶ ἁμαρτωλὸν, x«i Σαμαοείτην, καὶ δαιµο- — appellastis, Deo contrarium ac seductorem, pec- 
νῶντα καὶ µαινόμενον, καὶ πολλὰ τοιαῦτα, ὃν )t-  catorem, Samaritanum, demoniacum ac insanum, 
θάνετε xai διώχετε xoi ἀνελεῖν ἐπείγεσθε; Αλλ  talibusque multis nominibus, quem lapidibus appe- 
οὐ δὲν τοιοῦτον εἶπεν, οὐδ) ἐμνητικάκησε, διδάσκων — litis et persequimini, ac occidere festinatis ? Verum 
ἀμνηστίαν τῶν φθασάντων χαταψηφίνεσθαι πραὀ- — nihil dixit hujusmodi, nec malorum meminit, do- 
τατα δὲ πρὸς τὴν ἐοώτησιν ἀποχοίνεται. 6 cens injuriarum oblivionem erga eos qui condem- 
nare properarent (z), sed mansuetissime ad interro- 
gationem respondet. 

Σὺ dí µοι σχόπει τὸ διεστραμαένον καὶ φιλόνειχον Tu vero mihi considera perversam ac conten. 
τῶν "Ioud'aiv). Όταν μὲν γὰρ δηαηγοοῇ καὶ dux 2ó- — tiosam Judeeorurm mentem. Siquidem quando con- 
4» διδάσκη, λέγουσι. Τέ σημεῖον δεικνύεις Παῖν», —cionatur ac sermonibus docet, dicunt : Quod 
ὅταν δὲ θαυματουογῇ καὶ διὰ τῶν ἔογων παρέχη τὰς — Signum ostendis nobis *! ? quando vero miraculum 
ἀποδείξεις, λέγουσιν * Et σὺ εἶ ὁ Χοιστὸς, εἰπὶ ἡμῖν — Operatur, ac demonstrationes operibus exhibet, 
παβρησία. Τῶν λόγων διδασχόντων, ἔογα ζητοῦσι. — dicunt: Si tu es Christus, dic nobis liberé. Cum 
τῶν ἔργων βοὠντων, λήγους αἰτοῦσι, ποὸὺς τὸ £vzxv- sermones docent, opera requirunt ; operibus ela- 
Tío» ἀεὶ χαχοήθως µελιστάωενοι. Ἐπεὶ οὖν ἀνοίας ἦν, — mantibus, sermones petunt, ad contrarium semper 
τῶν ἔογων ἀνακηρυττόντων αὐτὸν, δητεῖν τὴν ἀπὸ — maligae transmutati. Quia ergo dementis erat, 
τῶν λόγων uxotuolxv * 60x πῶς ἀποχοίνεται; 0uo9 — Operibus eum preedicantibus, a sermonibus que- 
piv ἐμφαίνων ὅτι οὐχ ἔνικα τοῦ μαθεῖν ἐοωτῶσιν' — rere testimonium, vide quo pacto respondeat, si- 
οὗ γὰο πιστεύουτιν " ὁμοῦ δὲ δπλῶν ὅτι τὰ ἔογα «2. | mul quidem  manifestans quod non discendi 


τοῦ μεῖσον τῶν λό/ων κεκοάγασιν. causa interrogarent, simul etiam αἱρηιῆοδης, 
D opera sua amplius ac veementius clamare quam 

verba. 
'Aztxoíón -- πιστεύετε.  Eürov ὑμῖν πιοὶ oj Vers. 25. Respondit — creditis. Dixi vobis de 


ἐρωτᾶτε, οὗ μόνον διὰ λόγων, ἀλλὰ x«i dV &oyov, quo interrogatis, non verbis solum, verum etiam 


19 Joan. ix, 22. ?? Joan. vi, 19. 1! Joan. i1, 18. 
Varielectioneset nota. 
(16) Μετὰ πίστεως B. /17) Ὡς abest A. Ibidem mox οὐ, pro οὗ. 


(y) Audire volentes. Volentesinterrogareetiam. — cesserant; χαταψηφίζεσθαι vero non est condem- 

(2) Oblivionem erga eos, qui condemnare prope- — nare, sed simpliciter decernere. Dicitur hoc. de iis 
rarent. Oblivionem decernere contraea que ante — qui magno animo acceptas injurias negligunt et 
gesta sunt. Τὰ φθάσαντα, sunt injurie, que ante- contemnunt. Oppositum est, ulcisct. 
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operibus : sed non creditis : vane ergo et curiose Α ἀλλ οὐ 


interrogatis. 

Vers. 25. Opera. — Vers. 26. de me. Testifican- 
tur quod ego sim. Rursus autem addit : Nomine 
Patris mei, ne Deo contrarius videatur. 

Nomen vero hoc in loco quidam dixerunt divi- 
nitatem ; quidam autem, fortitudinem ; alii vero, 
potentiam. Nominatur enim et Deus, et Fortis et 
Potens, aliisque modis similibus. Si quid autem 
Patris est, idem est et Filii. Quia ergo a solo 
verbo se credituros esse simulabant, leniter osten- 
dit quod dolose agerent, ac si diceret : Si operibus 
non creditis, quomodo verbis credetis ? 

Vers. 26. Quia non — meis. Ego siquidem uni- 
versa, que boni pastoris sunt, preslili : vos au- 
tem a cognatione ovium mearum vos ipsos sepa- 
rastis. 

Vers. 56. Sicut — Vers. 27. me. De his superius 
dictum est. 

Vers. 28. Et ego — aeternum. Et de hac vita 
frequenter dictum est et data interpretatio. 

Vers. 28. Nec — mea. Quisquam ex his, qui illis 
insidiantur. Manum vero dicit virtutem ac potesta- 
tem suam. Hoc autem dixit, quia statuerant judsi, 
ui si quis confileretur eum esse Christum, exira 
synagogam ejiceretur?* ; confirmat enim, quod 
frustra laborent. 

Tt Raperequidem ex invicta dextra eum qui non 
vult, nemo hostis potest; potest tamen deceptum, et 
eum qui se ipsum prodit in errorem ducere. Hoc 
autem, non per invictam dextram, sed per volun- 
tariam levitatem ejus qui recedit. 


Vers. 29. Pater — est. Major omnibus insidiato- 
ribus, ut dictum est. Rursus ergo, quod ait, Dedit 
mihi, dispensatorium est. 

Vers. 29. Et — mei. Ne autem, tanquam 
impotens, videaturauxilium a Patre poscere, sub- 
intulit : 

Vers. 39. Ego — sumus. Unum potentia, siveejus- 
dem potentie : quod si unum potentia, unum sane 
et divinitate et essentia,elt natura. Dicens itaque:Ego 
et Pater,dualitatem significavit personarum, diversi- 
tatem hypostaseon ; subdens autem, Unum sumus, 
divinitatis unitatem, identitatem essentie, nature 
el potentie. 


Vers.31. Sustulerunt — eum. Quia natura Filium 
Dei se dicebat ; nam hoc significat, Unum 
sumus. 

Vide ergo, quomodo convicti sint, quod non 
discendi causa interrogarent, sed occasionis alicu- 
jus arripiende, qua eum comprehenderent, ut 
diximus. 


1 Joan, ix, 22. 
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| πιστεύετε. Μάτην οὖν ἑρωτᾶτε καὶ πι- 
ριέργως. 

Τὰ ἔργα — πιστεύετε (18). Μαρτυρεῖ ὅτι ἐγώ siut, 
Πάλι δὲ τὸ, ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Πατρός pou, ἵνα ui 
δόξη ἀντίθεος. 

Ὄνομα δὲ νῦν τις μὲν τὴν θεότητα Siro», toi 
δὲ τὴν ἰσχὺν, ἄλλοι ὃς τὴν ἐξονσίαν. Ονομάζεται 
γὰρ καὶ Θιὸς xal Ἰσχυρὸς xai ᾿Εξουσιαστὺς xai 
τὰ τοιαῦτα. Εἴ τι δὲ τοῦ Πατρὸς, τοῦτο xai τοῦ 
χίοῦ. 'Ἐπεὶ οὖν προσεποιοῦντο πεισθῆναι ἀπὸ ψιλοῦ 
ῥήματος, δείχνυσιν ὁμαλῶς ὅτι χακουργοῦσι, ὡσὼῶκὶ 
λέγων * Ei τοῖς ἔργοις οὐ πιστεύετε, πῶς τοῖς 
λόγοις πιστεύσετε ; 

Οὐ γὰρ — ἐμῶν. Ἐγὼ μὲν γὰρ ὡς ποιμὴν xe); 
πάντα τὰ τοῦ καλοῦ ποιµένος ἐνεδεξάμην * ὑμεῖς 

p δι ἀπιῤῥήξατι ἰαυτοὺς τῆς τῶν προθάτω» cw 
γνείας. 

Καθώς --- µοι. Εἴρηται περὶ τούτων ἀνωτέρω. 


Κάγὼ — αἰῶνα. Καὶ περὶ τῆς ζωῦς ταύτος xo) 
λάκις εἴρηται καὶ ἡρμύνευται. 

Καὶ οὐχ — µου. Tig τῶν ἐπιθουλενόντων avroi;. 
Χεῖρα δὲ λέγει τὴν δύναμιν καὶ ἐξουσίαν αὐτοῦ" 
τοῦτο δὲ sint, διότι συνεφώνησαν "loudaio, ἵνα, 
ἐάν Ἅµτις αὐτὸν ὁμολογήση Χριστόν, ἀποσυνέ- 
Ίωγος Ὑένηται  βεθαιοῖ γὰρ ὅτι εἰς χενὸι σπου- 
δαάζουσιν. 

[Αρπάσαι (19) μὲν ἐκ τῆς ἀηττύτου δεξιᾶς τὸν μὲ 
βουλόμενον οὐδεὶς ἐχθρὸς δύναται * ἀποπλανῆσαι δι 
τὸν ἀπατώμενον x«i προδιδόντα ἑαυτὸν δύναται " καὶ 
τοῦτο οὐ παρὰ τὴν ἅἆμαχον deluxe, ἀλλὰ παρὰ 
τὸν αὐτεξούσιον εὐχέρεαν τοῦ ἐκουσίως &xopu- 
τήσαντος.] 

'O Πατὶρ — ἐστί. Μείδων πάντων τῶν ἐπιθον- 
λευόντων, ὡς εἴρηται. Πάλιν οὖν τὸ δίδωκέ po, 
οἰκονομιχόν. 

Καὶ — µου. Ἵνα δὲ μὺ δόξη ὡς ἀσθινὴς βοχθεῖ- 
σθαι παρὰ τοῦ (20) Πατρὸς, ἐπόγαγεν * 


Ἐγὼ —- ἐσμί. Ἐν χατὰ τὸν ὀύναμιν, ὤγου 
ταυτοδύναμοι * εἰ δὲ iv χατὰ τὴν δύναμω, t» dpt 
x«i χατὰ τὸν θεότητα x«l οὐσίαν καὶ φύσιν. Aut μὲν 
οὖν (20) τοῦ εἰπεῖν * Ἐγὼ xai ὁ Πατὴρ, τὸν ὀυάδα 
ἐδύλωσε τῶν προσώπων, τὸ διάφορον τῶν ὑποστά- 
σιων ' διὰ δὲ τοῦ, "Ev égpty, τὴν µονάδα rüq θεύ- 
τητος, τὸ ταυτὸν τῆς Οὐσίας καὶ φύσεως καὶ dv 
νάµεως. 

Εθάστασαν --- αὐτόν. Διότι Υἱὸν τοῦ Θεοῦ φύ- 
σει εἶπεν ἑαυτὸν τοῦτο Ὑὰο ἐμφαίΐνιι τὸ "b 
έσμιν. 

"Opa dt πῶς ἠλέγχθηοσαν, οὐχ ὑπὶρ τοῦ usb 
ἑρωτῶντες, ἀλλ) ὑπὲρ τον ὁράξασθαί τινος ἀφοραίύ: 
εις ἐπίθεσιν, ὡς προέφηµεν. 


D 


Vriso lectioues et notae. 


Ti Hentenius omisit : ᾽Αλ)) ὑμεῖς οὐ πιστεύετε. 
,(19) Hec in margine habent codd. A, B. Hente- 
nius non habet, 


(20) Ὑπό τοῦ Α. 
(340) Οὖν abest A. 
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Καὶ διατέ δέδωχεν αὐτοῖς ἀφορμήν ; Διότι ἐθούλεο À.— Et quare dediteis occasionem ? Quia volebat eos 


νῦν αὐτοὺς ὑφ᾽ ἑαυτῶν ἐλεγχθᾶῆναι πειράζοντας xai 
κακουργοῦντας. "Άλλως τε δὲ οὐκ idet πάντα οἱ- 
χονοαικῶς λέγειν, ἀλλὰ καὶ γυμνοῦν ἐν µέρει τὴν 
ἀλήθειαν. 

Απεχρίθη -- µμµον. Δειχνύοτά µε igo) τῷ 
Πατρὶ. 

Διὰ — µε; Διὰ ποῖον ἔργον, μὴ δεικνύον µε ἶσον τῷ 
Πατρι; Τὰ ἔργα οὖν ἶσόν µε τῷ Πατρὶ κηρύττουσι, x&y 


γώ σιωπήσω (21). 


Απεχρίθησαν — Θιόν. Διὰ καλὸν ἔργον οὐ λιθα- 
ζομέν σε, ἀλλὰ διὰ βλασφημίαν. Τέως οὖν ὠμολό- 
quce» χαλά τὰ ἔργα αὐτοῦ. εἰ δὲ καλὰ τὰ ἔργα αἲ- 
τοῦ, αὐτὰ ταῦτα μαρτυροῦσιν ὅτι οὐ βλασφημεῖ, λέ- 
qo» ἑαντὸν Θεόν’ ἔργα γὰρ εἰσι Θεοῦ, x«i οὐκ ἀνθρώπου 
ψιλοῦ. 

᾽Απειρίθη --- ἐστέ ; ἹΝόμον ἐπὶ τοῦ παρόντος 
τὸν βίθλον τῶν Ψαλμῶν φησιν’ dv ἐχείνη γὰρ τοῦτο 
γέγοαπται ἐπεὶ xoi αὐτο νόµος, διὰ τε τὰ ἐν αὐτῇ 
θεόπνευστα λόγια, καὶ διὰ τὸ παιδαγωγεῖν καὶ ῥνθ- 
µίδειν τοὺς ἀνθρώπους. 

Ei — εἰαι; Λυθῆναι, ἀντὶ τοῦ, πισεῖν, ἀθετοθῆ- 
ναι. Ἡγίασε δέ ἀντὶ τοῦ, ἀφώρισεν, ἀξελέξατο. ^O 
d& λέγει τοιοῦτόν ἐστι» Εἰ ᾖἐχείους εἶπε θεοὺς 
ὁ Θεὺς, ἀνθρώπους ὄντας, ipt ὑμεῖς Aet ὅτι 
Ἑλασφημεῖς, διότι cimo» Υἱὸς τοῦ Θεοῦ εἰμι, iut, 
ὃν ὁ Πατύρ ἀφώρισεν, ἐξελέξατο xal ἀπέστειλεν εἰς τὸν 
κόσμον ; 

Συγκαταθατικῶς δὲ ταῦτά φησι. Πρῶτον γὰρ 
}αλᾷ καὶ καθυφίησι τῷ λόγω, καὶ ταπεινότεραφθέγγεται, 
παραμνθούμινος τὸν θυμὸν αὐτῶν. ἔπειτα ἐπάγει τὰ 
ὑψὴλότερα. 

Ei — πιστεύσατε. ᾿Απὸ τῆς τῶν ἔργων ἰσότητος 
x«i ταυτότοτος τὴν πρὸς τὸν Πατέρα ἱτότητα xal ταν- 
τότητα δειχνύει. 

Ἵνα --- αὐτῷ. "Ort ἐν ἐμοὶ θεωρεῖται ὁ Πατήρ. 
Οὐδὰν γὰρ ἄλλο ἐγὼ ἡ ὃπερ ὁ Πατὲρ, µένων Yióc: καὶ 
o2dtv ἄλλο ὁ llaràp ἡ ὅπερ ἐγὼ, µένων Πατήρ. Ὁ οὖν 
τὸν Υἱὸν γνοὺς τὸν Πατέοα ἔγνω * καὶ ὁ τὸν Πατέρα 
μαθὼν τὸν Yióv ἔμαθε,. 


Καὶ ἑτέρως dt: 'O uit» Υἱὸς ἐν τῷ Πατρὶ, ὡς τὸ 
τῶς εἰχόνος κάλλος [t τῷ (22) ἀρχετύπῳ * o δὲ Πατὴρ 
ἐν τῷ ΥἱΦ, ὡς τὸ τοῦ πρωτοτύπου κάλλος iv] τῇ εἰκόνι. 
Eixóva δὲ τοῦ Πατρὸς τὸν γἱὸν λέγομεν οὐχ ἁπλῶς, ἀλλ 
ἀπαράλλακτον, 

Ἐδύτουν — ἐχκε. Όταν ut» µέγα τι σημεῖον 
ποιήση, φεύγει διὰ τὸν κρότον καὶ τὴν εὐφημίαν 
τοῦ ὄχλου * ὅταν δὲ µέγα τι περὶ ἑαυτοῦ φθέγξηται, 
ἀναχωρεῖί διὰ τὸν θυμὸν τῶν Φφθονερῶν, ὣδιδοὺς 
αὐτῷ λωφῦσαι xal λῆξαι τῇ ἀπουσία αὐτοῦ. ᾿Απῆλθε 
δε εἰς τὸν τόπον ὅπου ὁ Ιωάννης τὸ πρότερον ἐθά- 
Άτιδεν, ἵνα ἀναμνησθῶσιω οἱ παρόντες τοῦ γεγονότος 
ὅτε ἐθαπτίσθη σηµείου, καὶ τῆς Ἰωάννου µαρτυ- 


8 seipsis convinci, quod tentarent, malumque 
machinarentur. Preterea non oportuit omnia dis- 
pensatorie loqui, sed etiam denudare in parte ve- 
ritatem. 

Vers. 32. Respondit — meo. Que πιο Patri 
equalem ostendunt. 

Vers. 32. Propter — me. Propter quod opus, 
quod me non ostendat Patri esse equalem ? Opera 
ergo me Patri equalem esse predicant, etsi ego 
tacuero. 

Vers. 33. Responderunt — Deum. Interim ergo 
bona esse ejus opera fatebantur : quod si bona 
sunt ejus opera, hec eadem testantur, quod non 
blasphemet, dicens sese Deum esse ; suntenim Dei 

B opera, ei non puri hominis. 


Vers. 34. Respondit — estis ? Hoc in loco legem 
appellat liberum Psalmorum ; nam id in illo scri- 
ptum est. Lex autem dicitur liber iste, quia ea 
quee in eo habentur oracula, sunt a Deo afflata, et 
quia homines instruunt et corrigunt. 

Vers. 35. Si — Vers. 36. sum ? Solvi, hoc est 
excidere, rejicit. Sanctificavit autem, hocesl, sepa- 
ravit, elegit. Quod autem dicit idem est, ac si di- 
ceret : Si Deus illos dixit deos, cum homines es- 
sent, de me dicitis : Blasphemas, quia dixi, Filius 
Dei sum ? de me, inquam, quem Pater separavit, 
elegit ac misil in mundum ? 

Humilius autem ista loquitur. Primum namque 

c deprimit et concedere videtur sermonem, ac hu- 
miliora.loquitur, quo furorem illerumconsoletur 
ac mitiget : deinde subdit etiam sublimoria. 

Vers. 37. Si — Vers. 38. credite. Ab operum 
equalitate equalitatem ac identitatem cum Patre 
ostendit. | 

Vers. 58. Ut — eo. 1n me Pater conspicitur ; 
nihil euim aliud sum ego, quam quod Pater est, 
permanens tamen Filius, : et nihil aliud Pater est, 
quam quod Filius, permanens tamen Pater. Qui 
ergo Filium novit, et Patrem novit ; et qui Patrem 
cognovit, Filium cognovit. 

Vel aliter : Filius est in Patre, tanquam imaginis 
pulehritudo in archetypo : Pater vero in Filio, 
tanquam exemplaris pulchritudo in imagine; ima- 
ginem autem Patris dicimus Filium, non qualem- 
cunque, sel per omnia similem. 

Vers. 39. Quarebant — Vers. 40. ibi. Ubi ma- 
gnum aliquod signum fecisset, fugiebat propter 
populi plausum ac laudem. Ubi etiam magnum 
quippiam de seipso locutus esset, secedebat propter 
rabiem invidorum : illi concedens, ut per suam 
absentiam cessaret ac quiesceret. Abiit autem 
in locum uhi Joannes baptizabat, ut pre. 
sentium inemorie suggereretur signum quod fa- 


Varie lectiones et nota. 


(21) Ἐγὼ σιγύσω A. 


(22) Inclusa exciderunt A, 
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ctum fuerat cum baptizaretur, ac Joannis testi- Α ῥίας, &v ἐμαρτύροσε περὶ αὐτοῦ, καὶ πιστεύσωσι’ 


monium, quo de eo testificatus fuerat, et ita 
orederent ; quod sane etíam factum est. Vide 
enim. 

Vers. 41. Et — erant. Considera quomodo inter 
se argumentatur. Joannes quidem signum fecit 
nullum, hic autem multa; major ergo hic est illo. 
Deinde aliud quoque sumunt excellentiae signum ; 
quia etiam, quecunque de hoc dixit Joannes vera 
erant, rebus ipsisjam demonstrata. Dixerat autem: 
Qui post me venturus est, fortior me est ?*, aliaque 
multa et magna. Alibi etiam (aa) Et ego vidi etl 
testimonium perhibwui, quod hic sit Filius Dei **. 


Aliter pre'erea declaratur simpliciter hic sermo. 
Joannes quidem signum fecit nullum; attamen omnia 
quecunque de hoc dixit, vera erant, et ideo testi- 
monium ejus fide dignum est. 

Vers. 42. Et. — eum. Vidisti quantum eis pro- 
fuerit locus, et a perversis hominibus separari ? 
nam frequenter ob hoc educit ipsos et ab illorum 
conversatione abducit quod etiam in Veteri Te- 
stamento fecisse apparet, cum longe ab /JEgyptiis 
in deserto Hebreos informavit ac correzxit. 


CAP. XI. De Lazaro. 

Cap. XI. Vers. 1. ZEgrotabat — hujus. Deinde 
etiam signum addit, quo Maria cognoscatur. 

Vers. 2. Erat — zgrotabat. Hujusmodi opus no- 
tam ac celebrem effecerat. 

Vers. 3. Miserunt — eum. Non abierunt, sed 
miserunt, utpote fiduciam habentes : nam multa 
illis erat cum eo familiaritas. Preterea tanquam 
mulieres debiles, et veluti luctu detente.Siquidem, 
quod non despicientes miserint, postmodum si- 
gnificaverunt, quando venienti multa cum festina- 
tione occurrerunt. 

Vers. 3. Dicentes — «grotat. Hoc dixerunt, cu- 
pientes eum ad misericordiam attrahere. Nam 
adhuctanquam hominem audiebant, magnum qui- 
dem, non tamen etiam Deum. 

Vers. 4. Ut audivit — mortem. Non dirigitur (55) 
ad eam que proprie mors est, sed ad somnum ali- 
quem :nam que proprie mors dicitur, usque ad 
communem omnium durat resurrectionem : hec 


vero et mors dici potest, et non mors ; illud qui- D 


dem, propter divisionem anime et corporis, hoc 
autem, propter mox futuram resuscitationem. 
Vers. &. Sed pro gloria Dei. Patris. 


*! Malth. 1Η, 141. 1* Joan, 1, 35, 


6 δὺ καὶ γέγονε. Ὅρα γὰρ. 


Καὶ — 2v. Σχόπιι πῶς πρὸς ἑαντοὺς συλλογί- 
ὅονται Ἰωάννης μὲν σημωεῖον ἐποίησεν — 020r, 
οὗτος δε πολλά  µείσων ἄρα οὗτος ἐχείνου. Είτε 
λαμθάνουσι χαὶ ἕτερον σημεῖον τῆς ὑπεροχῆς ΄ ὅτι 
xai πάντα ὅσα εἶπεν Ἰωάννης περὶ (33) αὐτοῦ, 
ἀληθῆ ἦν, ἐκ τῶν ἀποτελεσμάτων Φφανέντα ^ aixt 
δε, ὅτι Ὁ ὀπίσω µου ἐρχόμενος ἰσχυοότερός 
μού ἔστι, καὶ ἄλλα πολλὰ x«i μεγάλα, καὶ ὅτι 
Koo ἑώρακα x«i μεμαρτύοηχα ὅτι οὗτός ἐστι ὁ Υὸς 
«οὐ θιοῦ. 

Ἐρωαπνεύεται δὲ xai ἑτέρως ἁπλούστερον ὁ λόγος 
ὅτι Ἰωάννης μὲν σημεῖον ἐποίςτεν οὐδεν, πάντα δὲ ὅμως 
ὅσα sint περὶ αὐτοῦ ἀληθῦ Qv, x«i διὰ τοῦτο ἀξιόπις- 
τος $ µαοτνοία αὐτοῦ. 

Καὶ -- αὐτόν. Τΐδες πόσον αὐτούς vao ὁ 
τόπος, x«l ἡ τῶν πονηρῶν ἀνθρώπων ακαλλαγ : 
διὰ τοῦτο γὰρ πολλάχις αὐτοὺς ἐξάγει καὶ ἁπάγα 
τῆς ἐχείνων συνουσίκς, Orto οὖν καὶ ἐπὶ τῆς lle 
λαιᾶς φαίνεται ποιήσας, πόῤόω τῶν Αἰγυπτέων (κὶ 
τῆς ἐρύμου τοὺς Ἑθραίους διακπλάττων καὶ ῥνθ- 
μίδων. 


Β 


ΚΕΦ. ΙΑ΄’. Περὶ τοῦ Λαζάρου. 

Ἡν — αὐτῆς. Εἴτα ποοστίθησι καὶ γνώρισμα τῆς 
Μαρίας. 

"Hy — Ἰσθένι. Γνώριμον καὶ διαθόρτον αὐτὸν τὸ 
τοιοῦτον ἔργον ἐποίησεν. 

᾽Απέστειλαν αὐτόν. Οὐκ ἀπῦῤλθο,  &u 
ἀπέστειλαν, ὡς θαῤῥοῦσαι πολλὺν γὰρ εἴχον xo 
αὐτὸν οἰκείωσι. ᾿Άλλως τε δε xai ὡς γνναῖκις 
ἀσθινεῖς, καὶ ὡς χατεχόμεναι τῷ πένθει. "Ort γάρ οὗ 
χαταφοονοῦσαι ἀπέστειλαν, ἑἐδ ύλωσαν ὕστεοσν, ὑπαντέ- 
σασαι αὐτῷ μετὰ πολλῦς τῆς σπουδῆς. 


6 


Αέγουσαι. — ἀσβενει Τοῦτο simo», επισπάσασθει 
αὐτὸν εἰς οἴκτον βουλόμεναι, "Ett γὰρ ὡς ἀνθρώκω 
προσεῖχον, µε/έλω μὲν, πλὴν οὐχὶ καὶ Θιῶ. 


Αχούσας — θάνατον. OU γίνεται πρὸς θώκο 
κυρίως, ἀλλὰ πρὸς ὕπνον τινά: θάνατος yo xveiw; 
ὁ µέχρι τῆς xotvüg ἀναστάσεως * οὗτος di καὶ θ12- 
τος, καί οὐ θάνατος τὸ μὶν διὰ τὴν διάνευξυ τς 
ψυχῆς καὶ τοῦ σώματος, τὸ δε διὰ τὸν ὅσον eife 
ἀνάστασιν. 
τοῦ Θεοῦ. Toj le 


αλλ ὑπὶρ τῆς δόξης 
τρός (24). 


Variz lectioneset nola. 


(23) Leve quidem est, sed ex levioribus discitur 
crisis N. Testamenti in gravioribus. Unde hic αὐ- 
τοῦ, loco τούτου, ex Chrysostom. tom. VIII, pag. 


364 E. 
(24) Ita codex Α et Henten : sed codex B con- 
(na) Alibi etiam : Et. Interpres videtur legisse 

καὶ ἀλλαχοῦ. 


jungit textum ab ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς... δι) αὐτᾷς. Omitli 
ergo interpretationem ; Tou Πατρός, ac continuo 
proximum scholium subjicit : Δόξα γὰρ τοῦ Πκιρι 
X. T. À. 


(bb) Dirigitur. Fit, spectat. Ἐὐθύνεται nallom* 
do legere possum 


hene --- d. 
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"va — αὐτῆς. Δόξα yàp τοῦ Πατρὸς j δόδατοῦ A — Vers. &. Ut — eum. Nam gloria Patris, gloria 


Yiou. Κἀνταῦθα δὲ τὸ ὑπὲρ καὶ τὸ ἵνα οὐχ αἰτιολογιχὰ, 
ἀλλὰ ὁ ηλωτικὰ τοῦ ἐχθησομένου, ὅτι μέλλει δοξασθῆναι 
ὁ Πατὲρ καὶ ὁ Υἱὸς δι αὐτῆς. 


Τυὲς (25) δὲ δόξαν τὸν σταυρὸν νοοῦντες, ípua- 
νεύονσιν ὅτι ὑπὶρ τῆς στανρώσεως τοῦ Θεοῦ, ἵνα 
σταυρωθῦ ὁ Υἱὸς τὸῦ Θιοῦ δι αὐτῆς. ΄Ἔμελλον γὰρ 
οἱ Ἰουδαῖοι, τὴν ἀνάστασιν τοῦ Λαζάρου µαθόντες, τῇ 
ὑπερθολῇ τοῦ τοιούτου θαύματος ἐξαφθῆναι πρὸς ἀκά- 
θεχτον µανίαν, χαὶ διαναστῆναι σπουδαίως εἰς τὸ ἀπο- 
χτεῖναι αὐτόν. 

Ἠγάπα — Λάδαρον. OU µόνον διὰ "ὃν πίστι, αἲ- 
τῶν, ἀλλὰ καὶ διὰ τὰς ἄλλας τούτων ἀριτάς. 


Ὡς — ἡμέρας. Tiv μὲν ποοῤῥηθεῖσαν ἀπόχρισιν 
ἔπεμψε παρηγορῶν αὐτάς * αὐτὸς δὲ ἔμεινε ἔτι, 
περιµένων ἵνα ἁἀποπνεύσῃ xal cap), ὥστε µηδένα 
δύνωσθαι λέγει ὅτι οὐκ ἀποθανόντα αὐτὸν ἀνέστη- 
σεν, ἄλλὰ καρωβέντα, ὢ ἔκλυθέντα, f) κάτοχον γενόμε- 
vov. 

Ἔπειτα — πάλιν, Προλέγει τοῦτο ἵνα τε Dy 
τὸν ἐξ ἀπιστίας δειλίαν αὐτῶν, χαὶ ἵνα προμαθὀν- 
τες Mà ταραχβῶσιν ἀθρόον τότε τῷ ἀπροσδοκήτῳ 
τοῦ ποοστάγµατος. Ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ γὰρ ἦν ἡ Bn- 
θανία. 

Λέγουσιν — ἐκεῖ ; Νῦν ἀντὶ τοῦ πρὸ μικροῦ. Ἐδει- 
λίων μὲν γὰρ x«l ὑπὲρ αὐτοῦ, τὸ δὲ πλέον ὑπὲρ έα»- 
τῶν. 

᾽Απεκρίθη — αὖτῷ. Διὰ παραδείγµα"ος παρα- 
θαῤῥόνει αὐτούς ὅτι, ὥσπερ kv τις περιπατῇ τῇ ἡμέρα, 
ὤγουν i» ἑκάστῃ τῶν δώδεκα ὡρῶν τῆς ἡμέρας, οὐ 
προσκόπτει, xal τὰ ἑξῆς * οὕτω xai idv τις περιπατῇ 
ἐν τῷ φωτὶ τῆς ἀρετῆς, οὐ προσκόπτει εἰς κίνδυνον, 
ὅτι τὸ φῶς τῆς ἀρετῆς βλέπει xol ὀδηγεῖται. 
Ἐὰν ὁέ τις πιριπατῇ ἐν τῷ σκότε τῆς xaxa; 
προσκόπτει, ὅτι τὸ φῶς oUx ἔστιν ἐν αὐτῷ. Λοιπὸν 
οὖν ὑμεῖς iy τῷ φωτὶ περιπατοῦντες, οὗ προσκόψετε. 
Καὶ μὴν xoi αὐτοὶ προσίχκοψαν, εἴτουν ἐκινὀύνευσαν, 
ἀλλ᾽ οὐ τότε. Συλλαμθανόμενος γὰρ εἶπεν * Ei ipt ζωτεῖ- 
τε, ἄφετε τούτους ὑπάγειν * πιρὶ ἐχείνου γὰρ τοῦ χαι- 
po? νῦν ὁ λόγος. 

Νοεῖται δὲ καὶ ἑτέρως, ὅτι ᾿Εάν τις περιπατῇ ἓν τῇ 


Filii est. ltem οἱ hic dictiones pro et ut, non cau- 
sales sunt, sed significativse ejus quod eventurum 
erat. Nam Pater et Filius glorificandi erant per 
eum. 

Quidam vero per gloriam intelligunt crucem, 
hoc est, pro crucifixione Dei, ut crucifigatur Filius 
Dei per eum. Cognita namque a Judeeis [.azari re- 
suscitatione, hujusmodi magnitudine miraculi ad 
insanabilem exarserunt insaniam: et festini exsur- 
rexerunt ut illum occiderent. 


Vers. 5. Diligebat — Lazarum. Non tantum 
propter fidem earum, verum etiam propter alias 
ipsarum virtutes. 


p Vers. 6. Ut — diebus. Predictam misit respon- 


sionem, qua eas consolaretur : ipse vero adhuc 
permansit exspectans donec animam exhalaret ao 
sepeliretur, ut nemo dicere posset quod ipsum non- 
dum mortuum excitasset, sed ebrium aut viribus 
defectum, seu numine afflatum. 

Vers 7. Deinde — iterum. Predicit hoc, quo 
arguat illorum timiditatem ab infidelitate emanan- 
tem, et ut hoc preecognito non turbarentur subito 
Te jnsperata. Erat autem Bethania in Judeea. 


Vers. 8. Dicunt — illuc? Nunc, id est, paulo 
ante. Nam et pro illo metuebant, et magis pro 
seipsis. 

Vers. 9. Respondit — Vers. 10. eo. Exemplo eosex- 


6 hortatur quod, quemadmodum si quis ambulaverit 


in die, videlicet in unaquavis duodecim diei hora- 
rum, non offendit, etctetera : itaetiam, siquisin luce 
virtutis ambulat, non offendit, incidens in aliquod 
periculum, quia lucem virtutis videt, et vise du- 
cem habet. Si quis autem ambulaverit in tenebris 
malitie, offendit, quia lux non est in eo. Vos itaque 
in luce ambulantes non offendetis. Atqui etiam 
ipsi offenderunt, seu periculum passi sunt, sed 
non tunc. Dum enim comprehenderetur dixit : 
Sime quaeritis, sinite hos abire?*: nam de illo tem- 
pore nunc sermo est. 

Intelligitur autem et alio modo. Si quis am- 


Spépa, οὐ προσχόπτει, xai τὰ ἑξῆς. Καὶ, Εάν τις περι- [) óulaverit. in die, non offendit, et csmtera, hoc 


πατῆῇ ἐν ἐμοὶ, εἴτουν μετ ἐμοῦ, οὐ προσχόπτει, ὅτι ἡ 
δύναμές µου od tysi αὐτόν. 


est, Si quis ambulaverit in me aut mecum, qui 
sum lux et dies : nam quandiu, inquit, in mundo 


sum, lux sum mundi : non offendit ad ullum periculum, potentia siquidem ac virtus mea de- 


ducit illum. 

Ταῦτα — λέγει. ' Εχεῖνος μὶν εἶπεν, ὅτι Ὁ 90; 
ἡμῶν, ἐἔμφαινων ἀναγκαίαν τὴν εἰς αὐτὸν ἄφιξιν * 
αὐτοὶ δὲ εἶπον ὅτι Σωθήσεται, ἤγουν ὑγιανεῖ, 


35 Joan, xvin, 7, 8. 


Vers. i1. Hoc — Vers. 13. diceret. Ipse di- 
cebat, Amicus noster, ostendens necessariam esse 
ad eum profectionem. Illi vero dicebant : Sal- 


Varia lectioneset nola. 


(25) Origenis ad hunc locum interpretatio in- 
tercidit. Chrysostomus multoties déz«v de cruce 
licat. Sed ad hunc locum, tom. VIII, p.369,0i- 

hil reperio. Nec Cyrillus tale quid habet tom. IV, 
p. 667 A, qui ibi, ὑπὶρ τῆς δόξας τοῦ Θτοῦ, de Filio 
explicat. Dissentit ergo ab Euthymio.Obiter addo 


ex Cyrill. l. 1. p. 676, E, ad : Αὕτη ὦ ἀσθένεια, x. τ. 
λ. Λέγει µέντοι ταῦτα 0 Κύριος, οὑχ ἵνα ἀπελθόντες οἱ 
ἄνθρωποι ἀπαγγείλωσι ταῖς ἀδελφαῖς τοῦ Λαξάρονυ, 
&)À ὡς Θεὸς προλέγων τὸ ἐσόμενον, ὅτι πρὸς ὀόξαν 
Θεοῦ ἑώρα τὸ τοῦ πράγματος ἀποτέλισμα, x. T. 
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vus erit, 
lio obstare : nondumenim metum abjecerant. 

Quod autem dicit : Ut a somno ezcitem eum, 
facilitatem resurrectionis ostendit. Hinc itaque 
illos intelligere oportuit, quod de morte et re- 
surrectione ejus diceret. Quomodo enim profe- 
eturus erat stadia quindecim, ut eum a somno 
excitaret ? sed opinabantur, enigma aliquod esse, 
qualia multa dicebat. 

Vers. 1&. Tunc — manifeste. 1t Aperte. 

Vers. {[4. Lazarus — Vers. 135. ibi. Gaudeo, 
quod non fuerim ibi ; gaudeo autem propter 
vos, ut plenius credatis, cum videritis eum 
resurgentem. Nam si ibi fuissem, vel non fuis- 
set. mortuus, vel non tantum apparuisset mi- 


raculum, vel suspicioni fuisset subjectum, ut p 


praediximus. 

Vers. 15. Sed — eum. Ne malevoli erga a- 
micos videamur. Hec autem, Non eram ibi, 
et, Eamus, ac similia, tanquam homo dicit. 

Vers. 16. Dirit — eo. Apparet quidem ma- 
gne sermo audacis, verum potius est timidi- 
talis πο infidelitatis; difüdebat namque quod 
non offenderent, ut priedixerat, et propterea 
opinabantur omnes simul cum preeceptore occi- 
dendos esse. Non tamen increpavit eum Chri" 
sius, tolerans adhuc ejus imbecillitatem. Didy. 
mus vero quasi geminus dicebatur, quod simu] 
cum fratre natus esset. 

Vers. 17. Cum igitur venissel — sepultum. lpse 
quidem mortuus 
Christum miserant, eodem sane die : hic vero 
mansit in loco ubi erat duobus diebus, illo 
videlicet 8ο sequenti ; {θείο autem dixil «isci- 
pulis, Lazarus amicus noster dormit, et cetera ; 
in quarto abiit, cum exspectasset, donec oleret; 
ut magis manifestaretur sue magnitudo potentie. 
Sorores autem non amplius ad eum miserunt, 
de fratris vita jam desperantes. 

Vers. 18. Erat — Vers. 19. suo. Greece qui- 
dem dicitur, Πρὸς τὰς περὶ Λίάρθαν καὶ Ma- 
ρίαν: est autem  Grecanici. sermonis idioma, 
idem significans, quod ad Martham et Mariam: 
Verum, quo pacto consolabantur illas, cum in- 
dubie amarent Jesum ? Aul propter nobilitatem 
ilarum, aut propler altas virtutes, aut pro- 
pter calamitatis magnitudinem. 

Preterea non erant hi ex eis qui omnino 
mali erant, quod ex eo manifestum est, quia muli! 
crediderunt in eum. 

Vers. 20. Martha ergo — sedebat. Ipsa sola, ut 
hoc audivit. Non communicavit aulem sorori; 
ne illa quoque exeunte, tumultum concitarent: 
qui ad consolandum venerant. 


EUTHYMII ZIGABENI 


sive sanabitur, volentes ejus consi- Α βουλόμενοι ἐγχόψαι τὴν ὁρμὴν αὐτοῦ * οὕπω γὰρ &rt- 


fuerat, postquam sorores ad ρ 
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θάλοντο τὸν φόθον. 


Τὸ δὲ, Ἵνα ἐξυπνίσω αὐτὸν, τό ῥάδιον τῶς αναστά- 
σιως ὑποφαίνει. Ἔδει δὲ αὐτοὺς ἐντεῦθεν γοῦν συνώναι 
ὅτι περὶ το θανάτου καὶ τῆς ἀναστάσεως αΌτου gut. 
[Πῶς (26) γὰρ ἂν ἔμελλε πορεύεσθαι στάδια πεντεχαί- 
δεχα, ὥστε ἐξυπνίσαι αὐτὸν ; ᾽Αλλ’ ενόµισαν αἴνιγμά τι 
εἶναι, οἷα πολλὰ ἔλεγε.] 

Τότε — παβῥησία. Φανερῶς (21). 

Λάδαρος — éxsi. Καὶ χαίρω ὅτι οὐκ fm Dui. 
Χαίρω dt δι’ ὑμᾶς, ἵνα πιστεύσητε πλέον, ὅταν ἴδετι 
αὐτὸν ἀνιστάμενον. Ei γὰρ ὧν ἐκεῖ, 3$ οὐκ ἂν ἀπίέδωνν, i 
οὐκ ἂν τηλικοῦτον ἐφάνη τὸ θαῦμα, f xci ὑκωπτεύθε 
ἄν, ὡς προειρήχκαµεν. 


Αλ)’ — αὐτόν. ἵνα μὴ δόξωµεν ἀφιλόστοργοι. Τὸ d: 
Οὐκ ἥμην, x«i τὸ “Αγωμµεν, xai τὰ τοιαῦτα, ὡς ἄνθρω- 
πος λέγει, 

Εἶπεν — αὐτοῦ. Δοχεῖ μὲν εὐτολμίας ὁ λόγος, ἔστι 
δὲ μᾶλλον δειλίας xai ἀπιστίας. ᾿Ηπίστει γὰρ ὅτε οὐ 
προσκόψουσιν, ὡς προεῖπε, xai διὰ τοῦτο προσεδύχε 
συνοναιρεθῆναι πάντας τῷ διδασκάλῳ * oux ἐκετίμησε 
δὲ αὐτῷ ὁ Χριστὸς, διαθαστάζων ἔτι τὸν ἀσθένειαν e 
τοῦ. Δίδυμος ὁὰ ἔλεγετο διὰ τὸ συνάµα ἀδελφῷ γοντ- 
θῆναι, 


Ελθὼν οὖν -- iv 19 μνημείῷῶ. Αὐτὸς μὲν ἀπίθανι, 
µεθο ἀπέστειλαν αἱ ἀδελφαὶ πρὸς τὸν Χριστόν, xar 
αὐτὸν dpa τὴν ἡμέραν * οὗτος (28) δε ἔμεωεν iv ᾧ ὃν 
τόπῳ δύο Ὠμέρας, αὐτήν τε xai érípoy ^ κατὰ δε τὸν 
τρίτην εἶπε τοῖς μαθηταῖς ὅτι Λάξαρος ὁ φίλος ἡμῶν 
κεχοίµηται, καὶ τὰ ἑξῆς * ἐν δε τῷ τετάρτς ἀπῦλος 
περιµείνας ἵνα ὀξέσῃ ὥστε πλέον φανῶναι τὸ µε- 
γαλεῖον τῦς αὐτοῦ δυνάµεως. Αὐταὶ δὲ οὐκέτι ἀπίσ- 
τειλαν πρὸς αὐτὸν, ἀπογνοῦσαι λοιπὸν τὴν ζωὺν (οὐ 
ἀδ ελφού. 

"Hv — αὐτῶν. --- Πρὸς τὰς περὶ Μαάρθαν χαὶ Me- 
ρίαν, τουτέστι πρὸς Μάρθαν x«i ἩΜαρίαν. Καὶ τοῦ 
γὰρ ἴδιωμα )όγου. ᾽Αλλὰ πῶς αὐτὰς παρεμυθοῦντο,φᾶα: 
οὔσας τοῦ Ἰησοῦ ; Πάντως 3 διὰ τὴν εὐγένειαν a7, 
à di τὰς ἄλλας ἀρετὰς, Ὦ διὰ τὸ μέγεθος τὲς συ» 
φορᾶ». 


Ἕλλλως τε, 020" ἦσαν οὗτοι τῶν πάντη πονηρών ' εί 
τοῦτο ὁζλον ἀπὸ τοῦ πιστεῦσαι πολλοὺς αὐτῶν. 


Ἡ οὖν Μάρθα — ἐκαθέξιτο. Αὐτὰ μµένη το 
ἀχούσασα, οὐκ ἐκοινώσατο x«i πρὸς τὸν ἀδιλφὲ, 
ἵνα μὴ, κακεένης ἐξελθούσης, θοονθφθῶσιν οἱ sux 
θούμενοι. 


Vari: lecliones et note. 


m Inclusa absunt A. 
) Hoc preetermisso vocabulo, textum conjun- 


xit Hentenius. 
(28) Αυτὸς pro οὗτος, Δ. 
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Εἶπε — Θεός. — El ἧς ὧδε, ὁ ἀδελφός µου οὐκ Α — Vers.21. Dixit — Vers. 22. Deus Si fuisses hic, 


ἄν ἱτεθνήχει. ᾿Ητήσω γὰρ ἄν τὸν Otóv ὑπὶο (29) 
τοῦ μὴ ἀποθανεῖν αὐτὸν, καὶ εἰσοχούσθης ἄν ὡς θεογι- 
λής. Οὕπω γὰρ ἐγίνωσκεν ὅτι εἰ καὶ ὡς ἄνθοωπος ἀπῆν, 
ἀλλ’ ὡς Otóc παρῆν. 


Λέγει — ἡμέρα. Ὥστε καὶ τὸ Οἶδα ὅτι ὅσα ἄν 
αἰτῆση τὸν Θεὸν, δώσει σοι ὁ Θεὸς, οὗ περι τοῦ 
ἀναστῆναι (30) αὐτὸν εἶπεν, ἀλλὰ πιρί τοῦ μὴ 
ἀπορῥιφῆναι αὐτὸν τοῦ Θεοῦ. Οὕπω γὰρ εἶχε πιοὶ 
τοῦ Χριστοῦ τὴν προσήχουσαν ὑπὸόληψιν καὶ γὰρ 
οὐδ' οἱ μαθηταὶ, καίτοι τοσαῦτα καὶ τοιαῦτα καὶ (31) 
ἀχούσαντες καὶ ἰδόντες. 

Εἶπεν — ζωή. Ἡ δύναμις τῆς ἀναστάσεως xal ἡ 
πογὺ τῆς ζωῆς, ὁ ἀνιστῶν xal ὁ ζωῶν, ὡς θιὸς, 
Πρῶτον pit» οὖν μετρίως οἶπεν, )Αναστήσεται ὃὁ 
ἀδελφός σου ἐκείης dt μὴ συνιείσης ἀποχαλύ- 
πτει )οιπὸν τὴν κχεχρυμμένων ἐξουσίαον αὐτοῦ, xai 
ἀνάγει τὸν νοῦν αὐτῆς. 

Ὁ — αἰῶνα. Κάἄν ἀποθάνη ἤδη τὸν ἐνταῦθα 
θάνατον, ζήσεται τὴν (32) ἔχεῖ δωὴν τὴν µακαοίαν. 
Καὶ ὁ ζῶν ἔτι τὴν ἐνταῦθα ξδωὴν οὗ uà ἀποθάνῃ 
Tb» ἐχεῖ θάνατον, τὸν ἆθλιον. Ταῦτα εἰπὼν ἔδειξεν 
ὅτι ἐχεῖνὰ (33) εἶσιν ἀληθὴς δωὴ xai ἀληθὴς θάνα- 
τος, ὡς ὀναλλοίωτα καὶ ἀδιάδοχα, χἀχείνων μάλιστα 
φροντιστεο». 


Πιστεύεις τοῦτο ; Τὸ ἐμὲ εἶναι τὴν ἀναστασιν xai τὴν 
ζωὴν, x«i τὰ εξῆς. 

Αέγει — Ἀἐρχόμιος "Ott uiv. μεγάλα περὶ 
ἑαυτοῦ (34) εἶπεν, ᾖἕγνω πῶς δὲ ταῦτα εἶπε, 
ὠγνόησε. Διὰ τοῦτο ἔτεοον ἐοωτηθεῖσα, ἕτερον ἀπο- 
κρίνεται. ᾽Αλλὰ πόθιν ἐγίνωσχεν ὅ ἀπεχρίθηι ᾿Απὸ 
τῶν πιστευόντων tig αὐτόν. Καὶ γὰρ καὶ ὅπερ ἄνω- 
τέρω εἶπι, τὸ, Οἶδα ὅτι ἀναστήσιται ἐν τῇ ἀνα- 
στάσει i$) τῇ ἰσχάτῃη Ὀμέρα, ὑπ (35) αὐτοῦ τε 
τοῦ Χριστοῦ διδάσκοντος ἕἔααθε, χαὶ ἀπὸ τῶν µαθη- 
τῶν αὐτοῦ. Πολλάχκις γὰρ παρ αὐταῖς μετ αὐτῶν 
ἐξενοδοχεῖτο. 

Καὶ — φωνεῖ at, Προσδοχήτασά τι ἀγαθὸν ἀπὸ τῶν 
λόγων αὐτοῦ, τρέχει xoà καλεῖ τὸν ἀλελφὴν λάθρα, ἵνα 
pà οἱ παρόντες 'TouJatot τοῦτο γνῶσι, καὶ ἴσως xaza- 
μηνύσωσιν αὐτὸ, τοῖς ἐπιδουλεύονσω. Εἶπε δὲ, ὅτι 
Φωνεῖ σε, ἵνα θᾶττον ἀπαντήοη. 


Εχείνη — αὐτόν. Ὑπὸ πολλῆς uda τῆς πρὸς αὐτὸν 
τιαῆς, 

Οὔὕπω -- Μάρθα. Ἐν ἔτι ἐκεῖ διδάσχων τοὺς σὺν 
αὐτῷ, x«i ποοφάσει τοῦ διδάσχειν περιµένων αὐτὸς, 
ἕνα pà δόξη ἐπιπηδῷν ὡς φιλόδοξος τῷ θαύματι. "H 
τοῦτο εἶπεν ὁ εὐαγγελιστὴς ἑαφαίνων ὅτὶ χαὶ ἡ καλέσασα, 
καὶ ὦ χληβεῖσα τοσοῦτον ὀξέως ἕδραμον, ὡς προφθᾶσαι 
αὐτὸν ixi. 


frater meus non fuisset mortuus ; petivisses nam- 
que a Deo, ne ipse moreretur, et indubie auditus 
fuisses, utpote Dei amieus. Nondum enim cog- 
noscebat, quod, licet ut homo aberat, tamen ut 
Deus presens erat. 

Vers. 23. Ait — Vers. 24. die. Quod ergo dixe- 
rat : Scio quod quacunque  poposceris a. Deo, da- 
bit tibi Deus, non dixit, quod eum resuscitaturus 
esset, sed ne a Deo abjiceretur : siquidem non- 
dum convenientem de Christo habebat opinio- 
nem, sicut nec discipuli, qui tamen tot ac tanta 
et audierant et viderant. 

Vers. 25. Dixit — vita. Virtus resurrectionis et 
fons vite, qui exsuscito vitamque tribuo, tanquam 


B Deus. Primum itaque modeste locutus est di- 


cens : Resurget frater tuus ;at, illa non intelli- 
gente, detegit jam occultam suam potestatem, 
et attolit mentem ejus. 

Vers. 25. Qui — Vers. 26. ciernum. Etiamsi 
nunc moriatur presenti morte, vivet vita, qua 
in futurum vivitur, hoe est, beata. Et qui adhuc 
vivit presenti vila, nequaquam morietur futura 
morte, hoc est, misera. Hwc dicens ostendit il- 
lam esse veram vitam, veramque morlem, utpote 
invariabiles, et omni inter se successione caren- 
tes, et de illis maxime curandum esse. 

Vers. 26. Credis — hoc? Me esse resurrec- 
(ionem ac vitam, et caetera. 

Vers. 27. Ait — venturus erat. Quod magna 


C deseipso dixerit, cognovit ; quomodo autem ea 


dixerit, ignoravit, et propterea unum interro- 
gata, aliud respondet. Sed unde id sciebat, 
quod respondit ? Ab his qui in eum credebant. 
Nam et quod superius dixerat : Scio quod resurget 
in resurrectione in novissimo die, ab ipso Christo 
didicerat, et a. discipulis ipsius. Nam frequenter 
cum illis apud eas hospitabatur. 


Vers. 28. Et — vocat te. Exspectans magnam 
aliquod bonum a sermonibus ejus, currit et vocat 
claneulum sororem, ne qui presentes erant Judei 
cognoscerent, ac insidiatoribus fortassis eum pro- 
derent. Dixit autem, Vocat te, ut illa citius occur- 
reret. 

Vers. 29. Illa — eum. Pre vehementi, quo 
eum persequebatur, honore. 

Vers. 30. Nondum — Martha. Erat adhuo ibi, 
docens eos qui secum erant, et docendi preetextu 
exspectabat illas, ne accedere videretur, tanquam 
gloriam a miraculo captans. Aul hoc dixit evange- 
lista, ostendens, quod et qus vocavit, et quie vo- 
cata est, adeo velociter cucurrerunt, ut eum illuc 
prevenerint 


Varizs lectiones et nota. 


29) Ὑπέρ abest A. 
30) ᾽Αναστῆσαι videtur legisse Hentenius. 
31) Καὶ abest A. 


93) *Ot: x&xtiva À. 
34) Αὐτοῦ À. 
(33) Am" A. 
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Vers. 91. Judei ergo — ibi. Secuti sunt eam, 
veriti, ne quid fortassisconira seipsam perpetraret. 
Facti sunt. autem testes miraculi, etiam non 
asciti (cc). 

Vers. 32. Igitur Maria — [rater. Quanquam so- 
rore ferventior erat erga Christi honorem, siqui- 
dem ipsa procidit ad pedes ejus ; eadem tameu di- 
cit, eanndem de illo habens opinionem, 


Vers. 33. Jesus — spiritu, οἱ lurbavil. seipsum. 
Non ea dixit ad illam, que & sorori dixerat: tum 
propter eos quisimul advenerant, tum etiam quod 
sciret futurum esse ut per otium eadem ab illa di- 
sceret. Jam aulem commota in ipso humana na- 
qurà ad compassionem (solent namque qui humani, 
sunt, alios viderdo lacrymantes, excitari ad mise- 
ricordiam) 

Infremuit spiritu, hoc est, atfectum cohibuit, 
ipsum reprimens ; torve ac austere pra turbalione 
intuitus est, ne cum lacrymis interrogaret. 


Nam spiritus dicitur hic turbationis affectus. Cum 
aulem infremuisset, turbavit seipsum sive concus- 
sit : contingit enim, ut concutiantur superiores 
corporis parles eorum qui ita infremunt. 

Quidam vero spiritum intelligentes divinitatem 
ejus, interprelantur, quod. acriter huinanee natura 
comminatus est per divinitatem : et concussit eam 
comminatione perterritam. 

Vers. 3t. Et— Vers. 33. Jesus. Tanquam homo et 


iuterrogat et lacrymatur, aliaque facit, quecum- C 


que esse hominem ipsum confirmant : tanquam 
Deus vero quatriduanum ac oliduin jam mortuum 
suscitat, ceeteraque operatur, quecunque testantur 
eum esse Deum. Vult enim utramque sui naturam 
agnosci, et ideo nunc quidem humano more, nunc 
vero divino, varia demonstrat. 

Vers. 36. Dicebant — eum. Videntes eum ]la- 
cryinanlem. 

Vers. 37. Quidum — moreretur. Impotentiam ei 
exprobani, et ironice dicunt : Qui ceci oculos ape- 
ruit, eo quod istud non fecerit, nec illud fecisse 
arbitrantes, lgnorabant siquidem id, quod facturus 
est, illo majus esse : nam majus est mortem, qua 
jam advenerit ac dominala sit, repellere, quam 
accedentem prohibere. 

Vers. 38. Jesus — monumentum. Lacrymatus 
quidem est, sinens naturam, qu& sua sunt, osten- 
dere : modicam lacrymaudi super mortuos men- 
suram tradens nobis. Deinde rursum infremit, ac 
affectum cohibet, vetans ne ultra modum pro- 
grediatur. 

Yers. 39. Erat — lapidem. Quare non auscita- 
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A Oi ob» 'leudeio( --  ixsi. ᾿Ἠκολούθησαν p^, 
καθέξοντες εἴ πού τι μέλλοι χαθ᾽ ἑαυτὸς διακρά. 
ξασθαι. Γεγόνασι δὲ μάρτυρες τοῦ θαύματος ἆκα- 
ράγραπτοι. 

Ἡ οὖν Μαρία — ἀδελφός. Ei καὶ θερµοτέρα i» 
τῆς ἀδελφῦς πρὸς τὴν εἰς αὐτὸν τιμέν' xci γὰρ 
αὐτὴ (26) ἔπισεν εἰς τοὺς πόδας αὐτοῦ. ἄλλα γι rà 
αὐτὰ λέγει, τὸν αὐτὴν καὶ αὐτὴ πεοὶ αὐτοῦ Urolwjo 
έκουσα. 

Ἰησοῦς — πνεύματι (37) ΟΥὐκ εἶπε πρὸς αὐτὸν 
& καὶ πρὸς τὸν ἀδελφὴν διὰ τοὺς συνελθόντας, dug 
δὲ xai ἐγίνωσκεν ὅτι µαθήσιται ταῦτα παρ) Gut; 
κατὰ σχολήν χινηθείσης δι du τῆς ἐν αὐτῷ ὢ- 
θρωπίνης φύσεως εἰς συµπάθειαν τὸ γὰρ ὁρῷ 
ἑτέρους δαχρύοντας ἐρεθίξειν οἷδε πρὸς οἶκτον τοὺς 

B φιλανθρώπους. 


Ἐνεθριμήσατο τῷ πνεύµατι, τουτέστιν ἔπιτίμτσι 
τῷ πάθει, ἀναχαιτίδων αὐτὸ. δριμὺ τι καὶ αὐστηρόν 
ἐνίθλψε τῇ συγχύσει, ἵνα μὲ μετὰ δακρύων roue 
ται τὴν ἐρώτησιν. 

Πνεῦμα γὰρ ἐνταῦθα νοεῖται τὸ πάθος τῆς συγχν- 
σεως. ᾽᾿Εμθριμησάμενος di ἑτάραξεν ἑαυτὸν, ἆγονν 
διέσεισε' συµθαύνει γὰρ τινάσσεσθαι τὰ ἀνωτέρω µέρη 
τῶν οὕτως ἐμθριμωμέων. 

Tut; δὲ πνεῦμα τὴν θιότητα αὐτοῦ νοοῦρτες 
ἐρμηνεύουσιν ὅτι ἐνεθριμήσατο τῇ ἀνθρωπίνη φύσει 
ἐν τῇ θεότητι, xai ἐκλόνησιν αὐτὴν φοθοβεῖσαν τὸν 
ἐμθρίωπσν. 

Καὶ — Ἰησοῦς, Ὡς ἄνθρωπος μὲν καὶ ἐρωτᾷ καὶ 
δακρύει καὶ τἆλλα ποιεῖ ὅσα βιθαιοῦσιν ὅτι ἂνθρω- 
πός ἐστιν ὡς δὲ Θιὸς ἀνιστᾷ τὸν τεταρταῖον zi 
ὀδωδότα νεκρὸν, καὶ τὰ λοιπὰ ἐνεργεὶ ὅσα μαρτυροῦ- 
σιν ὅτι Θεός ἐστι. Βούλεται γὰρ ἀμφοτέρας αὐτοῦ 
τὰς «ὔσεις διαγινὠώσκεσθαι, καὶ διὰ τοῦτο τὰ pb 
ἀνθρωποπριπῶς, τὰ δε θεοπρεπῶς ἐπιδείχνυται. 


Ἔλεγον — αὐτόν. Ἰδόντες αὐτὸν δαχρύσαντα. 


Τινὲς — ἀποθάνῃ. ᾿Αδυναμίαν ὀνειδίδουσνν αὐτὸ, 
καὶ εἰρωνενόμενοι λέγουσιν 'O ἀνοίξας τοὺς ὀφθα)- 
μοὺς ToU τυφλοῦ' ἀπὸ τοῦ μὺ ποιῆσαι τοῦτο, x&- 
κεῖνο γευδες οἱόμενοι. ᾿Αγνοοῦσι δὲ ὅτι ὃ μέλι 
ποιῆσαι μεῖνόν ἐστι. Tou γὰρ κωλῦσαι ἐπιόντα τὸ 
θάνατον μεῖδον τὸ παραγενόμινον ὥδη καὶ ακνρι 
σαντα ἀπελάσαι αὐτόν. 

Ἰησοῦς --- μνημεῖο. Ἐδάχρυσε μὲν ἀφιὶς τὸ 
φύσιν ἐνδείξασθαι τὰ ἑαυτῆς, ὀλίγον δὲ µέτρα ti 
ἐπὶ νεκροῖς δακρύων παραδιδοὺς ἡμῖν. Eia min 
ἐμθριμᾶται τῷ πάθει, κωλύων ἐχπεσεῖν εἰς ἀμερίο. 


D 


ν — λίθον, Διατί οὐκ ἀνέστησιν «jt» dRGSV 


Varie lectiones et note. 


36) Forte «i7». 
397) Καὶ ἐτάραξεν ἑαυτόν, quod mel omittunt, in» 


terpres expressit. Vocabulum ἐκλόνοσο, in fint 
scholii, videtur etiam tueri heac. 


(cc) Etiam non asciti. Minime fallaces, minime suspecti. 
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τοῦ λίθου. Ἵνα οἱ (38) τὸν λίθω ἄραντες καὶ Α vitcum impositolapide? Utquilapidem sustilissent, 


t τῶς ὀτμῆς ὀσφρανθέντες αὐτοὶ µαρτυρήσωσι 
τα τῷ θαύματι. Διὰ τοῦτο Ὑὰρ xai οὐκ ἀπὼν 
σεν αὐτὸν, χαὶ park πολλῶν ἤλθεν εἰς τὸ 
Lo», xxi δεδεµένον χειρίαις (39) καὶ σουδαρίῳ 
» αὐτὸν, x«i προσέταξε λῦσαι αὐτὸν, πρὸς 
ῥῥοτον ἀπόδειξιν τοῦ θαύματος, ἵνα διὰ πάν- 
»jre» à ἀλήθεια μαρτυρηθῇ, καὶ μὴ πάλιν ὡς 
ῦ τυφλοῦ γένηταί τις ἀμφιθολία. 


ει --- ἐστιν. "Ηδη ὄτει, καὶ λοιπὸν, ἀδύνατον 
ὕναι αὐτὸν διεφθορότα. Προείρηται γὰρ ὅτι 
περὶ αὐτοῦ τὴν προσήχουσαν ὑπόλοψιω εἶχεν, 
x εἶπεν αὐτῇ, νενόηκε. 


el primi gravem sensissenl odorem, potissimum 
miraculo testimonium exhiberent : siquidem etiam 
propter hoc non resuscitavit eum absens, sed 
cum multis venit ad monumentum, et revinctum 
fasciis sepulcralibus ac sudario excitavit, jusit- 
que, ut solverent eum, ad ipfallibilem miraculi 
demonstrationem, ut ab hisomnibus veritas testimo- 
nium accipereL : et ne rursum, quemadmodum de 
08960, ulla remanere posset ambiguitas. 

Vers.39. Dicit — est. — Jam olet,etideo impossibile 
est eum resuscitare jam corruptum. Nam pre- 
dictum est, quod nondum de eo convenientem 
habebat opinionem, nec ea qu& sibi ille dixerat, 
intellexit. 


ptt — Θιοῦ ; Εἰχὸς γὰρ καὶ τοῦτο εἰπεῖν avt?- B Vers. 40. αἱ — Dei ? Verisimile est enim, hoc 


ro νοῆσαι ἐδίδουν (40), & εἶπεν αὐτῇ. 


αν — Χείμινος. Ηραν αὐτὸν ἀπὸ τοῦ τόπου 
ἦν χείµενος. 

dt Ιησοῦς — µου. Ὁρῷ (41) "Ανω, x«i Εὐ- 
ετεῖ, ἵνα πιστευθῦ ὅτι παρὰ τοῦ θιοῦ ἀπεστάλο. 
; γὰρ mpoiov διδάσχει ταύτην εἶναι τῶν αἰτέαν. 
ov &p οἱ Ἱονδαῖοι, ὅτι Οὐκ ἔστι ἀπὸ Θεοῦ. 
«πῶς εἶπεν, "Ort ἠκουσάς µου; οὐ yàp πηὔξατο. 
ηὔξατο μὲν ἐμφαίνων ὅτι οὐ δεῖται εὔξασθαι " 
δὲ, "Ort ἠκουσάς µου, ὑποδηλῶν τὸ ταντὸν τοῦ 
ιατος. Εὐχαριστῶ σοι, ὅτι ἠθέλησας ὃ θέλω. 


"à — ἀχούεις Πάντοτε θέλεις ἆ θέλω. Τὸ αὐτὸ 
ἀμφοτέροις θέληµα. ὃ αὐτὴ γνώμη. Εἶτα προσ- 
4 καὶ τὴν αἰτίαν τῆς τοιαύτης εὐχαριστίας, 
My ταπεινῶν ῥημάτων. 

J& — εἶπον. Τὸ, Εὐχαριστῶ σοι ὅτι ἠκουσάς 
διὰ τὸν ἀσθένειαν τῶν περιεστώτων. 


x — ἀπέστειλας Τοῦτο γὰρ Qv ἀναγκαιότα» 
Ο γὰρ πιστεύσας ὅτι ὁ Θεὸς αὐτὸν ἀπίστειλε, 
ύσει πάντως καὶ τοῖς λόγοις αὐτοῦ, τοῖς τε GÀ- 
x«l τοῖς περὶ τοῦ εἶναι αὐτὸν Yióv τοῦ Θιοῦ. 
& pà πιστεύσας ὅτι ὁ θΜὸς αὐτὸν ἀπέστειλεν, 
τοὺς λόγους αὐτοῦ παραδίέξεται. 

à -- ἔξω. — Φωνῇ μεγάλη ἐκραύ/ασεν, ἐν- 
ύμενος ὅτι καλεῖ τὸν ψυχὴν οὐ παροῦσαν, ἀλλ 
σαν πόῤῥω, καὶ ἵνα πάντες οἱ παρόντες (49) 
σωσι τὸ ἐξουσιαστικὸν τοῦτο κέλευσµα, καὶ ὅταν 
t» εἲς ἔργον ἐκθὰν, ὕψηλόν τι καὶ θεοπρεπὲς 
αὐτοῦ ἐὠνούσωσυ. 

κ εἶπε ὃς, ᾿Ανάστηθι, ἀλλὰ, Δεῦρο ἔξω, ὡς ζών- 
o τεθνχκκότι διαλεγόµινος. Παρὰ γὰρ τῷ Θιῷ 
M νεκροὶ ζῶσι. Τοῦτο οὖν ἐστιν ὃ ἔλεγεν * ὅτι 
εται Op, καὶ νῦν ἔστιν, ὅτε οἱ νεκροὶ ἀκού- 
ει τῆς φωνῆς τοῦ Υιοῦ τοῦ θΘιοῦ, καὶ οἱ ἀχού- 
i$ δήσονται. "Opa γάρ. 


Joan v, 93. 


C 


eliam eum dixisse illi ; aut hoc sibi volebant, qua 
illi dixerat. 

Vers. &1. Sustulerunt — mortuus. Sustulerunt 
eum 8 loco in quo jacebat. 

Vers. 41. Jesus autem. — me. Vide Jictiones- 
Sursum, et Gratias ago : uta Deo missus esse ore- 
datur. Ipse siquidem in progressu docet hanc esse 
causam. Dicebant enim judei : Non est hic a Deo, 
Sed quomodo dixit: Quia audisti me, cum precatus 
non sit ? Non est precatus, ostendens quod preca- 
tione opus illi non essel. Dixit autem : Quia audisti 
»À, insinuans voluntatis identitatem. Gratítas 
(ibi ago, quia voluisti quod ego volo. 

Vers, 49, Ego — audis. Semper vis que volo; 
nam eadem utrique voluntas est ac mens ea- 
dem. Deinde addit etcausam hujusmodi gratiarum 
actionis humiliumque verboruin. 

Vers. 42. Sed — dixi. Dixi, Gratias tibi ago, 
quia audisti me, propter iinbecillitatem circum. 
stantium. 

Vers. 42. Ut — miseris. Nam hoc maxime ne- 
cessarium erat. Qui enim credit quod Deus eum 
miserit, ejus etiam credet sermonibus, cum aliis, 
tum his quibus se Dei esse Filium ostendit ; qui 
autem non credit quod Deus cum miserit, is neque 
ejus sermones suscipiet. 

Vers. 43. Et — foras. — Voce magna clamavit, 
ostendens, quod animam vocet non presentem, sed 
prooul absentem : utque omnes qui presentes 


D erant, audirent hancauctoritativee potestatisjussio- 


nem :etcumin opusdeductam viderent: sublimiter 
de eo, tanquam de Deo, sentirent. 

Non dixit autem, Resurge, sed, Veni foras, cum 
eo, qui mortuus fuerat, tanquam cum vivente col- 
loquens. Siquidem apud Deum etiam mortui vi- 
vunt. Hoc ergo est, quod dicebat : Venit tempus, 
el nunc est, quando mortui audient vocem Filii Dei, 
et qui audierint, vivent **, Vide enim, quid sequatur 


Varie lectiones et nola. 


B) Οἱ abest A. 
9) Κυρίαις B. 
) Ἐδίδου B, Forte iiw, 


41) Hentenius legit, ὅρα et. εὐχαριστῶ, 
(4) Οἱ παρόντες desunt Α. x" 
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Vers. 44. Et — fasciis sepulcralibus. Vinculis qui- Α Καὶ — κειρίις. Δεσμοῖς νεκροστολιχοῖς. Ὦ pt- 


bus mortuiobvinciri solent. O maximum acduplum 
miraculum ! Non solum, qui jam olebat, resurrexit, 
sed eliam, qui obvinctus erat, exiviLe monumento. 
Itaque gratiarum acelio, dispeusationis erat, jussio 
ac opus, auctoritatis : illa propter presentium im- 
becillitatem facta est, hiec autem propter ejus po- 
tentiam et virtutem accidit. Propterea in preece- 
dentibus dicebat : Sí non [acio opera Patris mei, 
nolite credere mihi ; si autem facio, etsi mihi non 
vultis credere, operibus credite 17. 

Vers. 44. Et — erat obvincta. Parva fasciola, qua 
ad hoc usque lempus utuntur Hebrei ad tegmen 
capitis. 

Vers. &&. Ait — abire. Vos eum solvite, ut et 
tactus ferat testümonium, quod non phantasma, 
sed ipse vere sit. Et sinite abire, ne cum eoambu- 
lans laudis ae plausus causa fiat, utque per otium 
perfectius scrutentur eum qui voluerint. 


Utinam autem et mens mea in affectionum mo- 
numento sepulta, earumque fasciis alligata, ac in- 
sensibilitatis lapidem superpositum habens, et jam 
olida gravi peccatorum odore, Verbi sermone re- 
surgeret ! 

Vers. &5. Multi. — Vers. 46. Jesus. Non tanquam 
admirantes, sed quasi de preestigiatorecalumnian- 
tes ; hi autem sunt, qui dicebant : Non potuit hic, 
qui czeci oculos aperuit, faceve, ne hic moreretur ? 

Vers. 41. Congregaverunt. — Vers. 48. gentem. 
Tollent, sive, perdent. Speciosum autem preetex- 
tum imponere volentes insidiis quas adversus 
Salvatorem struebant, ac populum contra eum 
movere molientes, timorem causabantur Roma- 
norum, quia, si omnes crediderint in eum, existi- 
mabitur, tyrannidem meditari : venientque Ro- 
mani, ac perdent uuiversos, tanquam tyrannidis 
ac defectionis parlicipes. 

Atqui ipse defectionem non docuit, quin potius 
censum (Cesari exsolvi permisit : cumque populi 
regein vellent eum constituere, aufugit, οἱ fruga- 
liter oberrabal, ac vitam probissimam omnibus 
proponebat : que magis est tyrannidis interitus At 
ipsi, quanquam non exspectabant, nec timebant, 
sed prie invidia perditionem Romanorum in pre- 


C 


γίστου xai διπλοῦ θαύματος ! OO µόνον σεσηπὼς ὧν 
ἀνέστη, ἀλλά καὶ δεδεµένος ὧν ἐξῆλθε τοῦ µνταείον. 
Ἡ piv οὖν ἐυχαριστία τῆς οἰχονομέας, τὸ di xi- 
λευσμα xai τὸ ἔργον τῆς ἐξουσίας * ἐκείνῃη διὰ riv 
ἐκείνων ἀσθένειαν, ταῦτα δι διὰ τὲν τούτου δύναμυ. 
Aux ταῦτα προλαβὼν ἔλεγιν * Ei οὗ ποιῶ τὰ ἔργα 
τοῦ Πατρός µου, μὴ πιστεύετέ poc " εἰ δὶ mous, 
XX» ἐμοὶ μὴ πιστεύητε, τοῖς ἔργοις πιστεύσατε. 


Καὶ — περιεδέλετο. Φαχιολιω μικρῷ oie χοῶν- 
ται µέχρι xai νῦν Εθραῖοι χαλύμματι κεφαλῆς. 


Λέγει — ὑπάγεν. Ὑμεῖς αὐτὸν λύσατε, ἵνα xei 
ῷ αφὺ µαρτυρήσῃ ὅτι οὐ φάσμα, ἀλλ' ἐκεῖνος ὄντως 
ἐστὶν, καὶ "Agere ὑπάγειν, ἵνα μὴ μετ αὐτοι περι" 
πατῶν εὐφημίας αὐτῷ καὶ κρότου «Ὑίέρηται αἴτιο, 
καὶ ἵνα κατὰ σχολὴν τελεώτερον αὐτὸν πιοιρ: 
υάζωνται (49), οἱ βονλόμενοι. 

Εἴη δὲ καὶ τὸν ἐμὸν νοῦν, ἐντεθαμιιένον μνημείω 
τῶν παθῶν, καὶ δεδειένον κειρίαις αὐτῶν, καὶ λίδο 
ἀναισθησίας ἐπικείμενον ἔχοντα, xai ὄξοντα δυσωδία 
τῶν ἁμαρτιῶν τῷ λόγω τοῦ Λόγου ἐξαναστῆναι. 


Πολλοὶ — Ιησοῦς.  Οὐχ ὡς θαυμάζοντες, ἀλλὰ 
διαδάλλοντες ὡς Ὑόπητα. Οὗτοι δέ εἶσιν οἱ εἰπόντες 
Oix Ὠἠδύνατο οὗτος, ὁ ἀνοίξάς τοὺς ὄφθαλιοὸς 
τοῦ τυφλοῦ ; xat τὰ ἑξῆς. 

Συνήγκγον ἔθνος. ᾿Αροῦσιω, yov» ἀπολί- 
σουσυ. Εὐπρόσωπον δὲ ἀφορμὴν ἐπιθεῖναι τῇ χατὰ 
τοῦ Σωτῆρος ἐπιθουλῆ θέλοντες, x«i τὸν λαὸν κοζ- 
σαι κατ αὐτοῦ μηχανώμινοι προφασίζονται τὸν 
φόθον τῶν Ῥωμαίων, ὅτι ἐὰν πάντες πιστεύσωσυ εἰς 
αὐτὸν, ὑποπτευθήσιται τυραννίδα μελετᾶν, καὶ ἐλεύ- 
σορται οἱ Ῥωμαῖοι, xai ἀπολέσουσι πάντας ὡς χοι- 
νωνοὺς τῆς τυραννίδος xai ἀποστασίας. 


Καὶ piv αὐτὸς μὲν ἀποστασίαν οὐχ ἐδίδαξο, 
ἀλλὰ καὶ μᾶλλον ἐπέτρεψε κὔνσον ἀποδούναι Καΐσαοι, 
καὶ βουλομµένων τῶν ὄχλων ποιῆσαι αὐτὸν βασιλέκ, 
ἔφυγε, καὶ εὐτελῶς περιήρχετο, x«l βίον ἄοιστον 
ὑπετίθετο, ἅπερ ἀναίρεσίς ἐστι μᾶλλον τνοαννίδος. 
[Avroi (44) δὲ, εἰ καὶ μὴ προσδοκῶντες, ἁλλ᾽ ἐκ φθέ- 
νου προιφασίσαντο Tiv Ῥωμαίων ἁπώλειαν, ὅμως 


textum assumebant: ea tamen passi sunt, que cau- D πεπόνθασιν ἃ προιφασίσαντο " οὐ διότι ἐπείβοντο τῷ 


sabantur, non quia Christo obseculi sunt, sed 
quia ei non paruerunt. Nam propter illum traditi 
sunt, ut etiam testatur Josephus. Et ipsi quidem 
pretextum sumpserunt occidendi illum, ne a Ro- 
manis internecioni traderentur : quia vero occide- 
runt, internecioni traditi sunt, et qu& fecerunt, ut 
effugerent, ea quia fecerunt, non effugerunt. 

Vers. 49. Unus — Caiaphas. tt. Appellatus, ni- 
mirum. 


Χριστῷ, ἀλλὰ διότι οὐκ ἐπείθοντο. Δε ἐχεῖνον y&s 
προεδόθησαν, ὡς xxi Ἰώσηπος (40) μαρτυρεῖ. Κεὶ 
αὐτοὶ μὲν προιφασίξοντο ἀνελεῖν αὐτὸν, ἵνα μὲ de 
λοθρευθῶσιν ὑπὸ Ῥωμαίων  ἐπεὶ ὅτι ἀνεῖαν, 
ἐξωλοθρεύθησαν - καὶ ἅπερ, ὡς διαφευξόμενοι Exse- 
ξαν, ταῦτα, ἐπειδὴ ἔπραξαν, ὀὺ διέφνυγον.] 


Ei; — Καϊάφας. Ὀνομαξόμινος, δηλονότι (46). 


Varia lectiones et nola. 


*! Joan. x, 37. 

43) Περιεργάσωνται Α. 

ij Inelusa absunt A. 

45) Vide supra ad cap. VIII, vers. 28. 


(46) Omissis his duobus vocabulis, textum eor 
junxit Hentenius. Eorum loco autem in context 
post Caiaphas, addidit nomine. D 
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᾽Αρχιεριὺς ὢν τοῦ «νιαντοῦ ἐκείνου. — 'E£oxtt- Α 
λάντων γὰρ εἰς παρανοµίας, ὁ δυνάµενος ἐνιαυσιαίαν 
ὠνεῖτο τὴν ἀρχιερωσύνην ἀπὸ τῶν Ῥωμαίων, καὶ 
αὐτὸς μὲν ὄρχιν ἐν τῷ ἐνιαυτῷ αὐτοῦ, οἱ πρὸ αὐτοῦ 
δι συνήδρευον καὶ (41) συνεθεύλευον αὐτῷ, χαλού- 
μενοι καὶ αὐτοὶ ἀρχιερεῖς, ὡς καὶ αὐτοὶ ἀρχιεοατεύσαν- 
τες. [Περὶ (48) àv καὶ ἐν τῷ κατὰ Ματθαῖον Εὐαγγελίω 
δεδηλώχαμεν.] 


Εἶπεν — οὐδέν. Ο2δέν συµρένον, οὖδεν χρήσιµον, 
οὕτω ῥαθύμως διακείµενοι. 

Οὐδε — εἶπε, Τοῦτο, ποῖον ; Τὸ Ἵνα εἰς ἄνθρωπος 
ἀποθάνῃ ὑπὲρ τοῦ }αοῦ. 

Αλλ" — ἔθνους. Ούχ ὡς ἄξιος προεφύτευσεν' ἀλλ 
ὡς ἀρχιερεὺς ὧν τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐχείνου * οὐ δι οἰχείαν 
ἀρετὴν, ἀλλὰ διὰ τὸ ἄρχιερατιλον ἀξίωμα. Ἔτι γὰρ n 
θεία χάρις mapípsvs τῷ ναῷ, ἥτίς τῷ στόµατι αὐτοῦ 
χρησαμένη, τῆς καρδίας οὐχ ὕψατο. 


B 


Προεφήτευσε δὲ ὅτι ἔμελλεν 6 ᾿Ιησοῦς ἀποθνή- 
cxt ὑπὶρ τοῦ ἔθνους τῶν Ἰουδαίων. Ὑπὶρ αὐτῶν 
γὰρ ἀπέθανε σπουδάξων σῶσαι αὐτοὺς * ἔλεγε γὰρ * 
Οὐκ ἀπεστάλην εἰ μὴ εἰς τὰ πρόδατα τὰ ἀπολω- 
λότα oixou Ἰσραὴλ. |Καὶ (49) πάλι ἔλεγε" Καὶ 
τὴν ψυχών µου τίθηµι ὑπὲρ τῶν προθάτων' Ἵνα 
dt pà δόξη ὑπὲρ αὐτῶν µόνων ἀποθανεῖν, προστί- 
θοσι] 

Καὶ — £v. ΄Ὥσπερ γὰρ ἰνηνθρώπησιεν οὐχ ὑπὲρ 
τῶν Ιουδαίων µόνων, ἀλλὰ καὶ ὑπὶρ τῶν ἄλλων 
ἐ9νῶν' οὕτως ἄρα καὶ ἀπίθανεν ο3χ ὑπὲρ ἐκείνων 
µόνων, ἀλλὰ καὶ ὑπὲρ τὀύτων, 'À γὰρ ἐδίδασχε καὶ ϱ 
ἐποίει, καὶ ὑπὶρ τούτων σαν, ἵνα προηγουμένως 
ἐκεῖνοι µαθύντες ὡς καὶ πρῶτοι πάλαι τὸν Θεὸν 
ἐπιγνόντες, ἔπειτα x«i τούτους διδάξωσι. Τέχνα μὲν 
οὖν τοῦ Θεοῦ τὰ ἔθνη ὠνόμασεν, 
γενέσθαι. 

Καὶ jp xci 0 Χριστὸς πρόθατα αὐτοῦ ταῦτα προσ- 
Ὡγόρευσιν ἀπὸ τοῦ μέλλοντος. Διεσκορπισμένα di 
τοῖς Φιαφόροις περὶ O:109 δόγματι, παρὰ τὸ μὺ 
ἔχιιν ποιμένα χαλόν * συναγάγη δὲ εἰς ἓν ποίανιον, 
εἰς µίαν πίστιν. Οἱ δὲ λοιποὶ οὐχ ὡς προφητείαν 
ἀλλ ὡς συμθουλὶν τὸν λόγον δεξάµενοι χυροῦσιν 
αὐτόν. 


ὡς µέλλοντα 


Απ΄ — αὐτόν. Καὶ μὴν x«i πρότερον ἐδήτουν αὐτὸν 
ἀποκτεῖναι, Ge προείρρται' ἀλλὰ νῦν μιτὰ συμθουλῆς 
x«i σκέψεως ἐχύρωσαν τὴν γνώμην νῦν μετὰ πάσης D 
προθυµίας καὶ σπουδής ἐπεχείρησαν. 


Ἰησοῦς --- αὐτοῦ. Οὐκέτι φανερῶς περιεπάτει, 
ἀλλὰ ἀπῆλθεν εἰς τὴν χώραν τὴν ἐγγὺς τῆς ἐρήμου, 
$you» εἰς πόλιυ ᾿Εφραὶμ (50) ὀνομαξδομένην ἀπὸ 
τοῦ φυλάρχον ἘΕφραίμ. ᾿Ανθρωπίνως γὰρ σώδει έαν- 


1? Matth. xv, 24. ?* ibid. 50 Joan. x, 15. 
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Vers. 49. Cum esset Pontifex anni illius. Cum in 
legis transgressionem impegissent (dd), is qui po- 
tenserat, a Romanis pontificatum in annum emebat: 
et ipse quidem principatum suo anno obtinebat : 
qui vero ante eum tenuerant, assidebant illi, si- 
mulque cum eo consultabant, dictiet ipsi pontifi- 
ces, quod etiam ipsi principatum tenuissent, de 
quibus etiam in Evangelio juxta Mattheum signifi- 
cavimus 19, 

Vers. 49. Dirit — quidquam. Quod utile sit, 
quod expediat, adeo segniter affecti. 

Vers. 90. Nec — Vers. 51. dixit. Hoc, quid- 
nam ? Ut unus homo moriatur pro populo. 

Vers. 54. Sed — natione. Non quod dignus es- 
set, valicinatus est, sed quod pontifex esset anni 
illius ; non propter propriam virtutem, sed propter 
pontificalem dignitatem. Adhuc enim divina gratia 
in templo permanebat, que ore illius utens, cor 
non tetigit. 

Prophetavit autem quod futurum esset, ut Jesus 
moreretur pro natione Judeorum. Pro ipsis nam- 
que mortuus est, ut eos salvos faceret ; dicebat 
enim : Non sum missus, nisiad oves perditas domus 
Israel *?*. Et rursum : Et animam meam pono pro 
ovibus 59. Ne autem pro ipsis solis mori putetur, 
addit Evangelista : 


Vers. 52. Nec — unum. Sicut enim non pro solis 
Judeis incarnatus est, verum etiam pro ceteris : 
ita sane et mortuus est non pro solis illis, sed et 
pro his. Nam, 469 docebat et faciebat, etiam pro 
his erant, ut cum illi in primis didicissent, veluti 
qui etiam primi Deum cognoverant, postmodum et 
alios docerent. Filios itaque Dei, gentes nomina- 
vit, ut qui filii erant futuri. 


EL has siquidem Christus oves suas, ab eo quod 
futurum erat, appellavit. Dispersas autem ob varia 
de Deo dogmata, eo quod bonum nonhaberent pas- 
torem. Congregaret in unum gregem, in unam fl- 
dem. Ceteri vero non quasi vaticinium, sed quasi 
consilium suscipientes, suffragiis illud compro- 
bant. . 

Vers. 53. Ab — eum. Atqui etiam prius illum oc- 
cidere tentabant, ut predictum est, sed nunc cum 
consilio et deliberatione sententiam decreverunt ; 
nunc cum omni animi promptitudine et studio an- 
nisi sunt. 

Vers. 54. Jesus — suis, Jam non manifeste am- 
bulabat, sed abiit in regionem, quee deserto vicina 
erat, videlicet in civitatem que dicebatur 
Ephraim à principe tribus Ephraim. Nam humano 


Varie lectiones et nota. 


(D) Iun Συμθουλευταὶ ἧσαν, 
) Incl usa absunt A. 


(49) Inclusa absunt A. 
(50) Acyopévuv A 


(dd) Cum ín legis transgressionem impegissent. Cum ad legis transgressiones declinassent. 


PaTROoL Ga, CXXIX, 


43 


1355 
more seipsum servabat, dum adhuc tempus ex- 
spectaret. Quomodo ergo putas, turbabantur 
discipuli videntes ilum humano more sese ser- 


vantem ? 
Vers. 53. Instabat — Pascha. De regione Hiero- 


solymorum. 
. Vers. 53 .Ut purificarent se. Secundum legem. 

Vers. $6. Querebant — festum ? Pulchra puri- 
ficatio cum insidiisetad homicidium promptitudine. 
Festum itaque commutaverunt in illius venatio- 
nem. 

Vers. 57. Dederant — eum. Admirandum pon- 
tificum preceptum, proditio ad mortem. O scele- 
stos, quibus primordiis festum honorant! quibus 
animis cedem spirantibus celebraturi sunt ! 

Cap XII. Vers.4. Jesus ergo. — Vers. 23. eo. 
Ipse quidem eo venit, paulatim Hierosolymam ap- 
propinquans, cum jam sue passionis tempus in- 
staret : simul autem ut discipuli Lazarum, qui a 
mortuis surrexerat, epulantem inspicerent. Sorores 
vero coenam ei paraverunt, tanquam magistro et 
benefactori summo ac plus quam homini. 

CAP. XII. De ea qua unzit Dominum unguento. 

Vers. 3. Maria ergo — pretiosa. Pisticee, hoc est, 
pure, et ad puritatem ae munditiem ordinate : aut 
etiam appellatio quedam est hec unguenti. 

Vers. 3. Unzit pedes Jesus. Tanquam Domini sui, 
tanquam Dei. 

Vers. 3. Et. — ejus. Ostendens magnitudinem, 
qua eum prosequebatur, reverentic ac fidei. Lege 
quoque sexagesimum secundum caput Evangelii 
secundum Mattheum, quod eliam ad presentia 
conducit. 

Vers. 3. Domus autem — unguenti. Nam et mun- 
dus suavi Christi Jesu odore implendus erat. 

CAP. XIII. De verbis μας. 

Vers. 4. Dicit — Vers. 6. portabat. De hoc ma- 
nifeste dictum est preedicto capite, ubi habetur : 
Amen dico vobis, ubicunquepradicalum fuerit hoc 
Evangelium, in tecto mundo, dicetur et quod hzc fecit 
in memoriam ejus *! : et eorum totam quare in- 
terpretationem. 


Non autem arguit Christus Jude propositum, 
magna clementia nitens eum convertere. Verum, 
. quomodo sciensipsum furem, permisit omnino ser- 
vare marsupium? Propter illius imbecillitatem, ut 
inde suam fovens avaritiam, ob eam non incideret 
in preceptoris proditionem. 

Vers. 7. Ait — istud. In diem sepulture mese 
servavi unguentum. sive in tempus sepulture 
mee, tanquam valicinata propinquam esse mor- 
tem meam. Hoc autem planius scripsit Marcus, 
quod et de alia muliere dictum est. Ait enim 


31 Matth. xxvi, 13. 
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Α τὸν ἀναμένων ἔτι τὸν xatpóv. Πῶς οὖν οἵει θορυθεῖ- 
σθαι τοὺς μαθητὰς ὁρῶντας αὐτὸν ἀνθρωπίνως σω- 
Κόμενον ; 


"H» δὲ ἐγγὺς — τοῦ Πάσχα. 'Ex τῆῶς χώρας τῶν 
Ἱεροσολύμων, 

Ἵνα ἁγνίσωσιν ἑαυτούς. Κατὰ τὸν νόµον. 

Εδύτουν — ἑοοτήν ; Καλὸς ἀγνισμὸς μιτὰ ἐπιθονλῆς 
καὶ προαιρέσεως µιαιφὀνον. Τὴν ἑορτὴν οὖν ἐποιοῦντο 
θήρατρον αὐτοῦ. 


Δεδώχεισαν — αὐτὸν. Θαυμαστὴ τῶν ἀρχιερέων ὃ 
ἐντολὸ, προδοσία ἐπὶ θανάτῳ. Ὢ rà» ἄνοσίων ! oto; 
μὲν προοιµίοις τιμῶσι τὴν éoptiv ! οἷαις δὲ φνχαῖς 
φόνου πνεούσαις, ἑορτάδειν µέλλουσιν ! 

'O οὖν Ἰησοῦς -- αὐτῷ. Αὐτὸς μὲν ὦλθε Gui, 
πλησιάδων κατὰ μιχρὸν τοῖς Ἱεροσολύμοις, tyi 
ὕοντος ἤδη τοῦ καιροῦ (51) τοῦ πάθους αὐτοῦ. ἅμε 
δέ ἵνα (52) οἱ μαθηταὶ θεάσωνται τὸν £x νεχρὼν 
ἀναστάντα Λάζαρον ἐσθίοντα. Ai ἄδελφαὶ δε ἐποίτ- 
σαν αὐτῷ δεῖπνον, ὡς διδασχκάλω καὶ εὐεργέτη xai 
ὑπέρ ἄνθρωπον. 

ΚΕΦ. [Β’. Πεοὶ τῆς ἀλειψαάστς τὸν Κύριον μύρω. 

Ἡ οὖν Μαρία — πολυτίαον. Πιστιχῆς, ὗτοι ἀκοέτου 
καὶ χαταπεπιστευµένης εἰς χαθαρότητα" ὢ καὶ roec- 
Ὠηγορία τις ἦν τοῦτο μύρου. 

Ἠλειψε τοὺς πέδας τοῦ Ἰησοῦ. Ὡς Δεσπότου αὐτῆς, 
ὥς θ:οῦ. 

Καὶ — αὐτοῦ. Ἐνδειχνυμένη τὸ μέγεθος τὺς εἰς 
αὐτὸν τιμῆς x«i πίστεως. [᾿Ανάγνωθι (33) δὲ xai tt 
ἔξηκοστὸν Φεύτερον κεφάλαιο τοῦ κατά Ματθαϊον, 
χρησιμεῦον εἰς τὰ παρόντα.] 


Β 


Ἡ δὲ οἰχία — μύρου. Ἔμιλλε γὰρ «αἱ ὁ χοσµος 
πληρωθῆναι τῆς εὐωδίας τοῦ Ἰησοῦ. 

ΚΕΦ. ΙΓ’. Περὶ ων εἶπεν Ἰούδας. 

Λέγει --- ἐθάσταξδεν. Εἴρηται πιρὶ τούτον σαρῶς 
ἐν τῷ δηλωθένι κεφαλαίῳ, ἔνθα κεῖται τὸ" Aui 
)éyo ὑμῖν, ὅπου ἐὰν χηρυχθῦ τὸ Εὐαγγέλιον τούτο, 
ἐν ὅλῳω τῷ χόσµω, λαληθήσεται xat ὃ ἐποίοσιω αὖττ 
εἷς μ»ημόσννον αὐτῆς * καὶ ζήτησον τὸν ὅλον ἔξέγησο 
αὐτοῦ. 

[οὐκ ὕλεγξε (54) di τὸν σχοπὸν τοῦ Ἰούδα ὁ Xot- 
στὸς, τῇ πολλῇ µακροθυµίᾳ βονλόμενος ἐπιστοίγαι 
αὐτόν. ᾽Αλλὰ πῶς, κΧλίπτοντα αὐτὸν εἰδὼς, peiz- 
τιοφύλαχα εἶναι αὐτὸν εἴασε ; Πάντως διὰ τὸν ἀπθί- 
νειαν ἐχείνυ, ἵνα τὴν φιλαργνοίαν ἐκεῖθεν πκρα- 
μυθούμινος, μὴ δι αὐτὴν ἐμπέσο εἰς προδοσία τεῦ 
διδασκάλου.) 

Εἶπεν — αὐτὸ, Εἰς τὸν ἡμέραν τοῦ ἐνταφιασοοῦ 
pou ἐφύλαξε τὸ μύρον, iyou» tig τὸν χαιρὸν τού ὃ- 
ταφιασμὀῦ µου, ὡσανει προφητεύονσα τὸν απλοσαᾶ- 
ζοντά μον θάνατον. Τοῦτο δὲ φανερώτερο ὁ Msp- 
κος ἔγραψεν, ῥᾳηθὶν καὶ περὶ τῆς ἄλλης Ίγνναικος 


. Varia lectiones et nota. 


51 Καί addit A. 
(52) Ante ἵνα addit xaí Α. 


53) Inclusa absunt A. 
54) Inclusa absunt. A, 
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Εἴρηχε γὰρ ὅτι Ποοέλαθε µυρίσαι µου τὸ σῶμα εἰς τὸν À Pravenit, ut ungeret corpus meum in sepuliuram?*, 


ἐνταφιασμόν. Ἔθος γὰρ ὧν μύροις ἐνταφιάδειν τὰ σώ- 
µατα πρὸς τὸ διαρχεῖν. 

Τοὺς πτωχοὺς — ἔχετε (5ὔ) ' ΠΠαρὰ (56) δε τῷ 
Μάρχῳ εἴοηκε * [ἰάντοτε τοὺς πτωχοὺς ἔχετε μεθ 
ἑαυτῶν, xai ὅταν «nte,  ὀύνασθε αὐτοὺς τὖὗ 
ποιῆσαι. ] Εἰπὼν δὲ ὅτι 'Ept δὲ οὐ πάντοτε ἔχετι, 
ὑπόμνησιν αὐτοῖς ἐνέδαλε τῆς μετ ὀλίγο σφαγᾶς 
αὐτοῦ. 

"Eyve — Ἰησοῦν. Τὸν μὲν Χριστὸν ἐξήτουν &mo- 
χτεῖναι, προφασιζόμενοι ὅτι λύει τὸ Σάθθατον, καὶ ὅτι 
ἴσον ἑαυτὸν ποιεῖ τῷ Θιῷ, καὶ ὅτι πολλοὶ πιστεύουσιν 
εἰς αὐτόν * τὸν δὲ Λάζαρον διατί ; διότι ἀνέδησε ; xol 
ποῖον ἔγχλημα τὸ ἀναξῆσαι ; Φθόνος οὖν τὸ πᾶν. 
Ἐφθόνουν γὰρ οὐ µόνον τῷ εὐεργετοῦντι, ἀλλὰ xal τοῖς 
εὐεργετουμένοις. Διὸ χαὶ τὸν τυφλὸν ἐξέθαλον ἔξω, 
xai τὸν Λάζαρον ἀνε)εῖν βουλεύονται * οὕτως σαν 
οὐ φθονεροὶ µόνον, ἀλλὰ καὶ ταχεῖς εἰς φόνους. Διὸ 
xai ὁ προφήτης περὶ αὐτῶν ἔλεγε ' Αἱ χεῖρες αὐτῶν 
αἵματος πλήρεις. Ἔδακνε δὲ αὐτοὺς καὶ τὸ, τῆς ἑορτῆς 
ἐγγιξούσης, πολὺν ὄχλον ἀφεῖναι ταύτην χαὶ τρέχειν 
πρὸς αὐτόν. 

Τῇ ἐπαύοιον — αὐτῷ. Ἵνα μὴ δι αὐτὸν ἀνέλωσι 
τὸν Λάζαρον, ἔρχεται πρὸς τὰ Ἱεροσόλυμα * ἅμα t ἵνα 
xai ὁ όχλος μετὰ τῶν βαΐων ὑπαντήσγῃ αὐτῷ, καὶ xara- 
πλαγῶσιν οἱ ἐπιθουλεύοντες, xai ὀυνηθῶσι συν.έναι. 
"Ela6ov δὲ τὰ βάϊῖα σύμθολον νίκης, τούτοις αὐτὸν ὡς 
νικητὺν τοῦ θανάτου γεραίροντες. 

Καὶ — Ἱσραύλ. Τοῦτο μάλιστα τούς Ιουδαίους 
ἀπέπνιγε, τὸ πεισθῆναι τὸν ὄχλον ὅτι ἀπὸ θΘιοῦ 
ἔρχεται. Ζήτησον δὲ ἐν τῷ τεσσαρακοστῷ πέµπτῳ 
καραλαίῳ τοῦ κατὰ Ματβαϊῖον τὸ * Οἱ δὲ ὄχλοι oi προά- 
yovtt; καὶ οἱ ἀχολουθοῦντες ἔχρανον λέγοντες * ὩὨταννὰ 
τῷ υἱῷ Δαυίδ καὶ ἀνάγνωθι τὴν ἑρμηνείαν αὐτοῦ 
τε χαὶ τῶν ἐφεξῆς δύο ῥητῶν, ἄριστα ἐκτεθει- 
μένην. ) 

ΚΕΦ. ΙΔ’. Περὶ τοῦ yov. 

Εὐρὼν — αὐτὸ. Ζήτησον ἐν ἔκείνῳ πάλιν τὴν ἐξήγη- 
σιν τῆς ἀρχῆς τοῦ χεφαλαίον, καὶ ἀνάγνωθι πᾶσαν ἀναγ- 
χαιοτάτην οὔσαν. 

Εὖρε dt τὸ ὀνάριον ἀχθὲεν ὑπὸ τῶν ἀποσταλέντων 
μαθητῶν, ώς οἱ ἄλλοι ἱστόρησαν εὔὐαγγελισταί. 
Ἐχεῖνοι γὰρ πάντα μέν τὰ χατὰ τὸν εἰρημένον Λά- 
Capo» καὶ τὰ ἐφεξῆς ἄχρι τῆς Ovou καὶ τοῦ πώλου 
παρέδραµο», ὥσπερ καὶ ἀλλὰ πολλὰ θαύματα καὶ 
διδάγματα, sire ἐπιλαθόμενοι ἁπλῶς εἴτε καὶ xarà 
τινα θειοτέραν οἰκονομίαν, ὡς ἂν ἔχρι καὶ οὗτος 
μετ) αὐτοὺς Ὑράφειν ἰδικῶς εἰς βεθαίωσιν τοῦ Εὐαγ- 
γιλίονυ. 

[ Ὑπερθάντες (07) δὲ ταῦτά φασι, Ματθαῖος uiv 


Moris siquidem erat cum unguentis sepelire corpo- 
ra, ut conservarentur. 

Vers. 8. Pauperes — habeiis. Apud Marcum 
vero dixit : Semper pauperes habetis vobiscum et 
cum volueritis, potestis illis benefacere **. Dicendo 
autem : Me non semper habetis, suggessit illis de 
cede sua, que paulo post futura erat. 


Vers. 9. Cognovit — Vers. 11. Jesum. Christum 
occidere qua&rebant sumpto preetextu, quod solve- 
ret Sabbatum etse Deo equalem faceret, quodque 
multi in eum crederent. Lazarum vero quare? 
an quia revixerat ? quod ergo crimen est revixisse? 
Itaquetota res est invidia. Nam invidebantnon bene- 


p factoritantum, verum etiam beneficio affectis. Ideo 


quoque cecum foras ejecerant, et Lazarum interfi- 
cere volebant : adeo erant non invidi tantum, sed 
et veloces ad eedem. Propterea deeisquoque dice- 
bat propheta: Manus eorum sanguine plena sunt **. 
Mordebat etiam illos, quod, instante festo, plurima 
turba illud relinqueret et ad eum curreret. 

Vers. 12. Postero — Vers. 13. ei. Ne propter se 
Lazarum occiderent, Hierosolyma venit : simul 
autem, ut populus cum ramis sibi oocurreret, et 
consternarenturinsidiatores,possent que ad mentem 
sanam redire. Acceperunt autem ramos, in signum 
victorie, his eum tanquam morlis victorem vene- 
rantes. 

Vers. 13. Et — Israel. Hoc maxime Judeos 
prefocabat, persuasam esse turbam, quod a Deo 
veniret. Quere autem quadragesimo quinto juxta 
Mattheum capite, ubi dicitur : Turba vero, qua 
praibantetqua sequebantur, clamabant dicentes : 
Hosanna filio David **, et ejus lege interpretatio- 
nem, ac sequentium duorum dictorum, pulchre ad- 
modum propositam. 

CAP. XIV. De asello. 

Vers. {4. Nactus — ilium. Rursum in illo quere 
expositionem principii capitis, totamque perlege, 
cum sit plurimum necessaria. 

Nactus est autem asellum, ab his, quos miserat, 
discipulis adductum, quemadmodum ceeteri scrip- 
serunt evangeliste. Illi vero omnia, que de Lazaro 
erant,quequesequuntur usque ad asinam etpullum 
pretermiserunt, quemadmodum et alia multa,tum 
miracula, tum dogmata : sive omnino obliti, sive 
potius diviniori aliqua dispensatione, ut haberetet 
hic post ipsos, qu& propria scriberet in Evangelii 
confirmationem. . 

Hisergo relictis, dicunt, Mattheus quidem, quod 


33 Marc, xiv, 8. ** ibid. 7. ** Isa. 1, 46, ο Matth. Xx), 9. 


. Varia lectiones et nott. 


c9) emo opinetur, Hentenium legisse ἔδετε. 
fusione temporum supradisputavit in Preefatione. 
Vide prefat. ad Bvang. Matth, pag. 118. 


bebitis dedit, sententiam secutus. De con- 


(36) Inclusa absutit Α, 
(5;) Inclusa &bsunt Α. Ὑπερθάντς, intellige 
δί λθιποι εὐαγγὲλισταί, deinde φασὶ Ματθαῖος µεν 


| Μάρχος δέ, 


1958 


"bi appropinquassent Hierosolymis, venissentque Α ὅτι 


Bethphage ad montem Olivarum, tunc Jesus misit 
duos discipulos **, et csetera. Marcus vero: Dum 
appropinquant Hierosolymis ad Betphage et Betha- 
niam, juxla montem Olivarum, nüittit duos e disci- 
pulis suis *'. Similiter autem et Lucas 59. 


Apparet ergo quod egressus adomo Lazari, cum 
adhuc Bethanise esset, misit discipulos, duxerunt- 
que asinam et pullum. Ideo celeri quidem evan- 
geliste, tanquam simpliciter procedente versus 
Hierosolyma Christo, narrant : noninterrumpentes 
sermonem itineris versus Hierosolyma, per eam, 
qu& de Lazaro esset, mentionem. Joannes vero, 
que silentio preterita. erant, latius scripsit ; de 
pullo autem ac sequenti itinere compendiosius 
quod jam conscripta essent. 

Hoc autem etiam considerare oportet, quod hi, 
qui palmarum ramos gestabant, exierunt obviam, 
qui vero ramorum multitudinem ab arboribus 
ciedebantac sternebantin via,postquam occurrissent, 
cedebant, de quibus Mattheus et Marcus dixerunt. 

Vers. 14. Sicut — Vers. 15. asina. Noli timere, 
nam mansuetus est, et non sicut multi, qui tibi 
dominati sunt, minax, et injustus, ac tyrannus. 
Quare autem, ubi prediclo capite dicitur : Hoc 
autem totumfactum est, ut compleretur,quod dictum 
est per prophelam *? et ceetera : ibi siquidem inter- 
pretationem invenies. 

Quod si Joannes nomen Mansuetus omisit, ne 
admireris : frequenter enim dictiones aliquas Vete- 
ris Testamenti relinquunt, aut quasi memorie non 
occurrentes, aut quasi perea qu& sequuntur decla- 
ratas. Nam cum super pullum sedeat asine, man- 
suetus utique est ac modestus. Sed et sedens ac 
ascendens idem significant, cum per eamdem di- 
ctionem Hebraicamsignificentur.Rursumque pullus 
asine asinus est, et pullus filius subjugalis. 

Vers. 16. Hac — primo. Hsc, puta talia prophe- 
tica dicta, non cognoverunt ante crucem, quod de 
eo predicta fuissent. 

Vers. 16. Sed — ei. Postquam glorificatus est per 
crucem et resurrectionem, tunc per Spiritus sancli 
descensionem recordati sunt, quod hec prophetica 
omnia propter eum scripta essent sive de eo, et 
quod hec omnia que scripta sunt, fecerant ei 
Judei. 

Vers. 17. Testimonium igitur perhibebat — mor- 
tuis. Testimonium perhibebat de signo, quod circa 
Lazarum ediderat. 

Vers, 18. Propterea — signum. Turba quidem 
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(58) "Ore Ἀἄγγισαν εἰς Ἱεροσόλυμα, καὶ 
ὦλθον εἰς (59) Βηθφαγῦ πρὸς τὸ ὄρος τῶν ᾿Ελαιῶν, 
τότε ὁ Ἰησοῦς ἀπίστελε δύο μαθοτᾶς, xci τὰ 
ἐξῆς ' Μάρχος dt ὅτι Ὅτε ὤγγισεν (00) sic Ἱεροσολυ- 
μα, εἰς Βοθφαγὺὴ καὶ Βηθανίαν ποὸς τὸ ὄρος τῶν ᾿Ελαιών, 
ἀποστέλλει δύο τῶν μαθοτῶν αὗτου * ὁμοίως δὲ καὶ 
Λουχᾶς. 

Φαίνεται οὖν ὅτι, ἐξελθὼν ἀπὸ τοῦ οἴχο, τοῦ Λα- 
δάρου, καὶ ἔτι ἓν BuÜavia ὧν ἀπέστειλε τοὺς µα- 
θητὰς, καὶ ἤγαγον τὴὺν ὅνον xai τὸν πῶλον. Διὸ οἱ 
μὲν ἄλλοι εὐαγγελισταὶ, ὡς ἁπλῶς ὀδεύοντος ἐπὶ 
τὰ Ἱεροσόλυμα τοῦ Χριστοῦ, διηγοῦνται, μὲ διακό- 
Ψαρτες τὸν λόγον τῆς ἐπὶ τὰ Ἱεροσόλυμα πορείας 
τῇ µνήμγ τῇ κατὰ τὸν Λάδαρον  ὁ δε Ἰωάννης τὰ 
παρασεσιωπηµένα μὲν πλατύτερον ἱστορεῖ' τὰ κατὰ τὸν 
πῶλον δὲ καὶ τὴν ἑξῆς ὁδὸν ἐπιτομώτερον ὡς προϊστορη- 
μένα. 

Καὶ τοῦτο δὲ χρὺ ἐπιτηρῆσαι, ὅτι τὰ μὲν D&ia τῶν 
φοινίχων βαστάξοντες ἐξῆλθον εἰς ὑπάντησιν. Οὐς δι 
ἔχοπτον κλάδους «nó τῶν δένδρων καὶ ἑστρώννυον iv τὲ 
ὁδῷ, μετὰ τὸ ὑπαντῶσαι ἔχοπτον, περὶ vw Mario; 
x«i Μαάρχος εἶπον.] 

Καθώς — ὄνου. Mi φοθοῦ, πραὺς γὰρ ἐστι, xai οὐχ 
ὡς οἱ πολλοὶ τῶν βασιλευσάντων σου, ἀπχνὺς καὶ ἄδι- 
xo; xai τύραννος. Ζήτησον δὲ ἐν τῷ ὁ πλωθέντι χεφαλαίω 
τό * Τοῦτο δὲ ὅλον γέγονεν, ἵνα πλορωθῦ τὸ ῥᾳθὶν du 
τοῦ προφήτου, καὶ τὰ ἑξῆς ' ἐχεῖ γὰρ εὑρύσεις τὸν 
ερμηνείαν. 


Ei δε ἀφῆχιω ὁ Ἰωάννης τὸ Πραὺς, μὴ θαυμάσες 
πολλάκις γὰρ λέξεις τινὰς τῶν παλαιῶν παραλιμ- 
πάνουσιν, à ὡς p) ἐπὶ μνήμην ἰούσας ὃ ὡς ἔμφαι- 
νοµένας τοῖς ἑξῆς. ᾿Επεὶ Ὑὰρ κάθηται ἐπὶ m) 
ὄνου, πάντως πραῦς ἐστι xoi ἐπιειχής. ᾽Αλλὰ χεί 
τὸ Καθήμινος καὶ τὸ ᾿Επιθεθηχὼς τὸ αὐτὸ doct, 
σημαινούσης ἄμφότερα Tác ᾿Εθραϊκῆῦς λέξεως * ααὶ 
αὖθις ὁ πῶλος τῆς ὄνου ὄνος ἐστὶ͵,χαὶ πῶλος vióc ὑποςν- 
γίου. 

Ταῦτα --- πρῶτον. Taura, Ὅτοι τὰ τοιαῦτα προφτ- 
τικὰ ῥητὰ οὐκ ἔγνωσαν πρὸ τοῦ σταυροῦ ὅτι πεοὶ αὐτοῦ 
* 

20«. 

Αλλ' — αὐτῷ. "Ors ἐδοξάσθη διὰ τοῦ σταυροῦ καὶ 
τῆς ἀναστάσιως, τότε διὰ τῆς ἐπιφοιτῆσεως τού yis 
Πνεύματος ἐμνήσθησαν ὅτι ταῦτα τὰ προφητικὰ πάντα 
δι αὐτὸν (61) ἦσαν γεγραμµίνα, ὕτοι περὶ αὐτοῦ, κεὶ 
ὅτι ταῦτα πάντα τὰ γεγραµµένα ἐποίρσαν αὐτὼ 6 
ἸΙουδαῖοι. 

Ἐμαρτύρει οὗ» — νεκρῶν. Εμαρτύρει περὶ τοῦ κατὰ 
τὸν Λάδαρον σοµείου. 


Διὰ τοῦτο — σημεῖο. 'O ὄχλος μὲν τῶν το 


!* Matth. xxi, 4, 


Varie lectiones et nota. 


58) Ita correxi, loco ὅτι τε. 

(59) Βηθσφαγὺ legebatur. 

(60) Apud Marcum est, t[rissuctn Nec aliter ibi 
in contextu habent codd. Éuthymii, Est ergo hic. 


corruptio per negligentiam,ex loco parellelo Με’ 
theei, Et Hentenius quidem ὄγγισαν, ut habet Mak 
theeus, videtur legisse. 

(64) Itu explicat τὸ ἔπ᾽ αὐτῷ. 


He 
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χαῦτα πιστευσάντων 
ἀκουσάντων ὑπήντηοσεν αὐτῷ LET! αὐτῶν. 


Οἱ οὔν Φαρισαῖοι — ἀπῆλθε. Κόσμον τὰ πλήθη 
λέγουσιν' ᾿Οπίσω Oi αὐτοῦ ἀπῆλθε, ἀντὶ τοῦ 
᾽Αχολονθεῖ αὐτῷ. Ei μὲν οὖν Φαρισαίους ἐνταῦθα 
νοήσεις τοὺς ἐπιθουλεύοντας, μέμφονται ἑαυτοῖς ὡς 
οὐκ ἀνύουσιν οὐδὲν διὰ ῥαθυμίαν' εἰ δὲ μᾶλλον τοὺς 
πιστεύσαντας piv κούπτοντας δὲ τὴν πίστιν διὰ τὸν 
φὸθον τῶν ἄλλων, µέμφονται καθ) ἑαυτοὺς τοῖς ἐπιθου- 
λεύουσιν ὡς puto» σπουδάξουσι x«i οὐκ ἀνύουσιν 
οὐδέν. 


ΚΕΦ. ΙΕ’. Πιρὶ τῶν προσελθόντων Ἑλλώνων, 
"σαν -- ἑορτῇ. Πολλοὶ γὰρ Ἕλληνες 
ἀσπα»όμενοι τὴν θοησκείαν τῶν 
θέλοντες γενέσθαι προσήλυτοι ἀνέδαινον καὶ προσεχύνουν 

ἓν τῇ ἑορτῇ. 


(62) 


Οὗτοι — ἰδεῖν. ᾽Ακούσαντες τὴν περὶ αὐτοῦ φήμην 
θέλονσιν αὐτὸν idsiv. 

Έρχεται — ᾿Ανδρέα. Περὶ τῶν Ἑλλήνων τούτων, 
ώς (09) πρώτων». 


Καὶ πάλιν -- ἀνθρώπου. ᾿Επεὶ τότε ἔμελλεν ἀποθα- 
νεῖν ὅτε οἱ μὲν Ἰουδαῖοι χνυρώσουσι τὸν αὐτοῦ θάνατον, 
τὰ δε ἴθνη ἄρξζηνται προσέρχισθαι αὐτῷ" '/έγονε 
δὲ jÓ« xai τοῦτο κἀχεῖνο. ἐξ ἐθνῶν γὰρ οἱ ῥηθέντες 
Ἕλληνες. Φησίν᾽ ᾿Ελήλυθεν ὁ καιρὸς, ἵνα ἀποθάνω. 
Μετὰ Ὑὰρ τὸν θάνατον xxi τὴν ἀνάστασιν ἔμελλε 
Φοξασθῆναι ἐν πᾶσι τοῖς ἴθνὲσι, χκηρυχβέντος τοῦ 
Εὐαγγελίου iv ὅλῳ τῷ κὀσμῳ. Καὶ ὅτε ἔδοξαν οἱ 
Ἰονδαῖοι σθέσαι τὴν δόξαν αὐτοῦ, τότε (64) μᾶλλον 
ἔλααγψεν εἰς πᾶσαν τὴν οἰκουμένην. 

[ Ἐπεὶ (65) οὖν Ἱουδαῖοι μὲν µιτὰ διασχέψεως 
ἐκύρωσαν τὸν αὐτοῦ θάνατον, ιὰ ἔθνη δὲ ἐδήτησαν 
αὐτὸν, ἀνάξιον ἣν τῆς τοῦ Θεοῦ δικαιοσύνης παρα: 
µένειν ἔτι τοῖς ἀνιάτοις καὶ πεοιορᾷν τοὺς έτοίμους 
Καὶ διατί pi µιτέθη τὀτε ἐπὶ τὰ 


εἲς θεοαπιία». 
ἀπολο-/ίαν ἀγνωμο- 


ἔθνη ; Auk τὸ περιεεῖν πᾶταν 
σύνης τῶν 'loudximw: οὐ μόνον γὰρ αὐτὸς οὐ µετέδη, 
ἀλλ οὐδὲ τοὺς μαθητὰς ἀφῦχεν εἰς ὁδὸν ἐθνῶν ἀπελ- 
θεῖν, καὶ µυρία πάσχων ὑπὸ τῶν ἀχαρίστων οὐκ 
ἀνῆχε διδάσκων, θεραπεύω», x«i πάντα τρόπον 
εὐεργιετῶν, ἕως ἀνεῖλον αὐτὸν.] 

᾽Αμὴν -- φέοει. ΠαραανΛούμενος τοὺς μαθητὰς 
διὰ παραδείγματος ἀποδείκνυσιν ὅτι συωφέρον x«i 
ἀναγκαῖον ἀποθανεῖν αὐτόν. Ἱρόπον γὰρ σίτου ὁ 
θάνατος (06) αὐτοῦ πολλοὺς χαρπορορήσει, x«i yovi- 
µώσατος ἔσται καὶ χερδα)έος. Aux τὴν προῤῥηθεῖσαν 
γὰρ αἰτίαν μετὰ τὸν θάνατον αὐτοῦ ἔμελλον οἱ µα- 
θηοταὶ (07) αὐτοῦ ἀποσταλῆναι εἰς τὸ μαθητεῦὺσαι 
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bat ; turba vero eorum qui audierant, obviam ei 
cum illis processit. 

Vers. 19. Pharisai ergo — abiit. Mundum dicunt 
multitudinem. Post eum abiit, hoc est, sequitur 
eum. Si igitur per Pharissos intelligas insidiatores 
sibi ipsis indignantur, quod pre segnitie nihil pro- 
ficiant ; si vero eos, qui crediderant, sed fidem 
propter aliorum timorem occultabant, iudigaantur 
apud se insidiatoribus, quod [frustra laborarent, 
nihilque proficerent. 


CAP. XV. De Gracis qui áccesserunt. 


Vers. 20. Erant—fe:to. Multi siquidem Grseci 
cultum amantesJud sorum, et cupientes fieri prose- 
lyti ascendebant et adorabant in festo. 


Vers. 21. Hi — videre. Cum de ejus fama audis- 
sent, cupiunt eum videre. 

Vers. 22. Venit — Andrez. De Grecis istis 
tanquam majori. 

Vers. 92. Rursumque. — Vers. 23. hominis. Quia 
tunc futurum erat, ut moreretur, cum Judei de 
ejus morte sententiam tulissent, gentes vero ad eum 
accedere ceepissent. Nunc autem et hioc et illud 
factum est ; nam et dicti ἀγθοί e gentibus erant. 
Ait : Venit tempus, ut moriar, siquidem post mor- 
tem acresurrectionem glorificandus eratin omnibus 
genlibus, praedicato Evangelio in universo mundo. 
Cumque  exstinxisse sibi visi sunt Judei ejus 
gloriam, tunc in universo orbe magis resplenduit. 

Quia ergo Judaei cum deliberatione sententiam de 


ejus morte tulerant, indignum erat Dei justitia, ut 
diutius apud incurabiles permaneret, eosque, qui 
ad sanalionem parati erant, despiceret. Et quare 
lunc ad gentes non transivit ? Ut omnem (ee) 
Judeorumde perfidiaresponsionem cireumcluderet; 
non solum enim ipse non transivit, sed nec disci- 
pulosin viam gentium abire permisit, passusque 
ab ingratis innumera, non reliquit illos, docens, 
sanans ac modis omnibus beneticia prestans, do- 
nec illum occiderunt. 

Vers. 24. Amen — affert. Discipulos consolatur, 
ostendens per exemplum, quod utile sitac necessa- 
rium ut ipse moriatur ; nam in modum tritici 


D mors ejus multos afferet fructus, eritque fertilis ac 


utilis. Propter predictam enim causam post mor- 
tem suam discipulos suos missurus erat in omues 
gentes, ul jam mors ejus vita esset. gentium. Mor- 


Varie lectiones et nota. 


(62) Ἡσπάξοντο A. 

ἐν ο: Πρώτῳ corrigendum, refertur enim ad 
ρα. Atque ita Hentenius. 

(65) Μᾶλλον abest A. 


(65) Inclusa absunt A. 
(06) Αὐτούς omisso πολλούς. ' 
(67) Δύὐτοῦ abest A. 


e) CU omnem, etc. Ut omnem ingratorum Judeorum excusationem tolleret. 
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tem autem triticiintellige mihi corruptionemipsius. À πάντα τὰ ἔθνη, xal λοιπὸν ὁ θανάτος αὐτοῦ (eb 


Deindeillos quoque accendit, ut mortem despiciant, 
nec in propositis periculis retinende vite cupidi 
sint, supra fidem, que in ipsum est. 


Vers. 235. Qui — eam. Qui tempore martyrii vi- 
tee retinende cupidus est, obsequens anime suae 
plus quam oporteat, amans eam male concupiscen- 
tem : Ne gradiaris, ait, ἱπ concupiscentiis anima 
tux *^. Qui amat eam supra Deum, perdet eam in 
futuro seculo, hoc est in supplicium coaujiciet, 
ut qui fidem prodiderit. 

Vers. 25. Et — eam. Qui contrarium facit, hoc 
est, qui retinende vilee non nimis cupidus est, et 
cetera. Similia quoque dixit juxta finem decimi no- 
ni juxta Matthaeum capitis, et aliis in locis. 

Vers. 26. Si — sequatur. Me sequatur, per imi- 
tationem, hoc est, si quis meus voluerit esse disci- 
pulus, me imitetur. Quemadmodum enim necesse 
est ministrum sequi dominum, itaquoque discipu- 
lum oportet sequi preceptorem. 

Vers. 26. Et — erit. Aut idem rursum prote- 
stans dicit, aut, postquam de presenti malorum to- 
lerantia dixit, de futura etiam addidit fruitione. 
Qui me sequitur in ccelum conscendet. 

Vers. 26. Et — Pater. Glorificabit eum, tan- 
quam ministrum legitimi Filii sui. Hoc autem dixit, 
quoniam adhuc Patrem esse majorem eo putabant. 
Ne quis autem dicat, quod facile de morte philoso- 
phatur, utqui extra humanam sit imbecillitatem, 


ostendit, quodet ipse, tanquam homo, indutus est (C 


nature infirmitate, ideo primo nature concedit, ut 
quod suum esl patiatur, deinde seipsum ad toleran- 
tiam confortat, propter id quod necessarium est ac 
utile. Vide enim quid dicat : 

Vers. 27. Nunc — turbata est. Humano modo 
commota angore trepidat propter instantem mor- 
tem. 

Vers, 27. Et quid dicam ? Heret pre timore. 

Vers. 27. Pater — hac. Libera me ex hocterribili 
&c funesto tempore. Postquam hec, ut homo, dixit, 
humana formidine cireumdutus, seipsum refocillat 
8ο confortat dicens : 

Vers. 27. Sed — hanc. Propterea servatus sum 
in hoc tempus, ut nunc morerer ; jam itaque viri- 
liter ferre oportet. Relicta ergo nobis naturalis ti- 
moris mensura ac fortitudinis monumento, rursus 
ait : 

Vers. 98. Pater — nomen. Quod apud coelestes 
virtutes glorificatum est, glorifica etiam illud 
coram hominibus terram incolentibus, per ea, 
que in morte mea futura sunt signa ; glorifica illud 


per gloriam nominis mci, siquidemmea gloria tua 
est. 


*9 Eccli, xvin, 90. 


τῶν ἐθνῶν. θάνατον δὲ σίτου vótt µοι τὴν φθοοὰ» αὐτοῦ. 
Εἶτα παραθήγιι καὶ αὐτοὺς ἐπὶ τὸ ααταφρο- 
γεῖν τοῦ θανάτου, x«i μὴ φιλοψυχεῖν ἐν τοῖς προχειµί- 
νοις κινδύνοις ὑπὲρ τῆς εἰς αὐτὸν πίστεως. 

Ὅ — αὐτήν. Ὁ φιλογυχῶν ἐν x«to^ (68) µαρ- 
τυρίου, ὁ χαριζόμενος τῦ ψυχῆ παρὰ τὸ δέον, ὁ φι- 
λῶν αὐτὴν ἐπιθνμοῦσαν χακῶς, Mi πορεύου (69) 
γὰο, φησὶν, ἐν ταῖς ἐπιθυμίαις τῆς ψυχῆς cow 9 
φιλῶν αὐτὴν παρὰ τὸν Θεὸν ἀπολίσει αὐτὴν ἐν TG 
µέλλοντι αἰῶνι, [τουτέστιν (10), εἲς κόλασιν ἐμβαλεῖ, 
ὡς προδεδωχυῖαν τὴν πίστιν.] 

Καὶ — αὐτήν. Ὁ τούὐναντίον ποιῶν, ἤγονν ὁ μὲ 
φιλοφυχῶν, xai τὰ εξῆς. Εἶρηχε δὲ τοιαῦτα καὶ πρὸς 
τῶ τέλει τοῦ ἐννιαχαιδεκάτου κεφαλαίου τοῦ κατὰ 


p Μἀτθαϊον [καὶ (71) ἐν ἄλλοις.] 


"Euot 
uoi 


ἀκολουθείτω. 
τουτέστιν 


᾿Εὰν --- ἀχολουθείτω dis 
μιμήσιως, μαθητεύηταί τις, 
ipt µιµείσθω. Ὥσπερ γὰρ ἀναγχαῖον τὸν ὑπποέτο 
ἔπεσθαι τῷ κυοίῳ, οὕτω «καὶ τὸν μαθητὲν τῷ dc 
δασχάλω. 

Καὶ — ἔσται. "H πάλι τὸ αὑτὸ λέγει διαµαοτυ- 
ῥόμενος, à πιεοὶ τῆς ἔνιστώσης χακοπαθείας εἰπών, 
προσέθνηκε καὶ πιρὶ τῶς μελλούσης ἀπολαύσεως ὅτι 
'O ἐμοὶ ἀχολουθῶν εἰς τὸν οὐρανὸν ἀναθόσεται. 

Καὶ — Πατὴρ. Δοζάσει αὐτὸν, ὡς ὑπηρέτον τοῦ 
γνησίου Υἱοῦ αὐτοῦ. Τοῦτο δὲ eint, διότι ἔτι τὸν Πκ- 
τέρα µείδονα αὐτοῦ ἐνόμιζον. "Iva δὲ pà εἴπῃ τις 
ὅτι ἑχτὸς τῆς ἀνθρωπίνος ἀσθενείας ὤν εὐχόλως 
περὶ θανάτου φιλοσοφεῖ, δείκνυσιν ὅτι καὶ αὐτὸς 
ὡς ἄνθρωπος περίχειται τὴν ἀσθένειαν τῆς φύσιως. 
Διὸ πρῶτον μὲν συγχωρε τῇ φύσει πάσχιω τὸ 
ἴδιον, tira. παραθαῤῥύνει ἑαυτὸν εἰς τὸ ὑπομεῦαι διὰ 
τὸ ἀναγκαῖον χαὶ χοήσιµον. "Opa γὰρ τέ φησι; 


$^ 
ο 


Νῦν τιτάραχται. ᾿Ανθρωπίνως 
ἀγωνιῶσα διὰ τὸν ἐγγίζοντα θάνατον. 


τεθορύθαται 


Καὶ τέ εἴπω ; ᾽Απορούμινος ὑπὸ τῦς ἀγωνίας. 

Πάτερ — ταύτης. Ρὺσαί µε éx τοῦ καιροῦ τον- 
του, τοῦ φοθεροῦ, τοῦ θανατηφόρου. Ταῦτα εἰπὼν ὡς 
ἄνθρωπος xci ὡς ἀνθρωπίνην δειλίαν περιθεθλεµέ- 
vog, ἀνακτᾶται ἑαυτὸν καὶ ἐπιδῥωννύει λέγων" 

᾽Αλλὰ --- ταύτην. Auk τοῦτο ἐτηρύθον ἕως τοῦ 
νῦν καιροῦ διὰ τὸ ἀποθανεῖν iv τούτω, καὶ λοικὺν 

D χρὴ Φέρειν Ὑενναίως. ᾽Απολιπὼν οὖν ἡμῖν μέτρου 
φυσικῆς δειλία, xai ὑπογραμμὸν ἀνδρίας, παλιο 
λέγει” 

Πάτερ --- ὄνομα. Δεδοζξασμένον ὂν παρὰ τας 
οὐρανίαις δυνάµεσι, δόξασον αὐτὸ καὶ παρὰ τοῖς bi 
γῆς ἀνθρώποις διὰ τῶν µελλόντων ἐπὶ τῷ θανκτν 
µου γενέσθαι σημείων. Δόζασον αὐτὸ διὰ τῆς τοῦ ips? 
ὀνόματος δόξης ἡ γὰρ ἐμὺ δόξα σύ. 


Varia lectiones et nota. 


69, ΜαρτυρίαςΒ. 
" 69 qua Chrysost, hunc locum laudat. t. VIII, p. 


Inclusa absunt Α. 


10 
Inclusa absunt A. 


τι 


amu) , 
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Ἡλθι — δοξάσω. Ἐδόξασα iv τοῖς προγεγινη- À — Vers. 28. Ventt — glorificabo. Glorificavi in his 


µένοις σηµείοις, x«i πάλιν δοξάσω ἐν τοῖς ἐπὶ τῷ 
θανάτω σου γενησομένοις. 

Ὁ οὖν ὄχλος --- γεγονέναι. Οὐ συνιεὶς τῆς Φφωνῆς, 
ἀλλὰ τὸν ἤχον αὐτῆς µονον χατασχών. 


"λλλοι — λελάληχε. Συνιέντες αὐτῆς. 


Απεχρίθη — ὑμᾶς. — Οὐ δι tpi, ἵνα μάθω 0 οὐκ 
oida* πάντα γὰρ οἶδα τὰ τοῦ Πατρὸς' ἀλλὰ dV ὑμᾶς, 
ἵνα μάθητε, πεοὶ οὗ ἀμφιθάλλετε, ὃτι ἐχ τοῦ Θεοῦ εἰμι. 
Πῶς γάρ ἂν ἤλθε φωνὴ ix τού οὐρανοῦ im" ἐμὲ, εἰ μὴ 
ἐκ τοῦ Θεοῦ εἰμι; Πῶς ὃ Xv ὁ Θεὸς τὸ ὄνομα αὐτοῦ καὶ 
ἐδόξασε καὶ πάλω δοξάσει δι) ἐμοῦ ; 


Νῦν -- τούτου. Nov ἤδη ἐχδίχησις τῶν τοῦ χό- 
σµου τούτου ἀνθρώπων διὰ τῆς ἑμῆς ἐκδιχήσεως. 
Toi; μὲν yàp ἄλλοις ἅπατιν ἀνθρώποις ὁ θάνατος 
ἐπιτίμιον ἁμαρτίας ἐστι. Πάντες }γὰο ἄμκοτον, 
φησὶ, x«i διὰ τῆς ἁμαρτίας εἰσῆλθεν ὁ θάνατος" 
ἐμοὶ dt οὐδαμῶς, διότι οὐδαμῶς ἤμαρτον. ᾿Επεὶ οὖν 
χὰμοὶ τὸν θάνατον ὁ διάθολος ἐπάγει, ἀναμαρτήύτῳ 
µεμενηχότι, νῦν ἐν τῷ ἐνεστῶτι καιρῳ δίκην δίδωσι 
τῆς ἐμῆς ἀδικίας, τὴν καθαίοεσιν τῆς τνυρουνίδος. 
Αὕτη δέ d δίκη, εἴτουν ἡ χόλασις, τοῦ κόσμου τού- 
του ἐχδίχησίς ἐστι. Λοιπὸν (72) νῦν à ἐκδίχησις τῆς 
εἰς ἐμὲ ἐπηρείας ἐκδέκησις ἐστι τῆς εἰς τοὺς γωάρχας 
καὶ ὅλον τὸ γένος ἐπηρείας. 

Nov — ἔξω. "Efe τῆς τοιαύτης ἀρχῆς, ἣν δι 
ἁπάτης ἐκτήσατο. Ἐπεὶ γὰο αὐτὸς διὰ τοῦ ξύλου 


τῆς (13) βρώσεως πάλαι τὸν παλαιὸν ᾿Αδὰμ ἐξέδαλε σ 


τῆς βασιλείας τοῦ χόσµου’ [αὐτὸν (14) διὰ τοῦ ξύλου 
τῆς σταυρώσεως νῦν ὁ νέος ᾿Αδὰμ ἐκθάλλει τῆς βασι- 
λείας τοῦ κόσμου], τὴν τοῦ προπάτορος παραχοὺν διὰ 
τῆς ἑαυτοῦ ὑπακοῆς ἰασάμενος. 

Κάγὼ — ἐμαντόν. Ἐὰν ἀναχθῶ ἐπὶ τὸν σταυρὸν, 
πάντας πανταχόθεν τοὺς δεκτικοὺς τῆς πίστεως 
ἐλχύσω ποὸς ἐμαυτὸν δι αὐτῆς. Καὶ οὕτως, ύψω- 
θεὶς ἐπί τοῦ σταυροῦ, ποῶτον εἴλχυσε τὸν ληστὴν, 
χαὶ τὸν ἑχατόνταοχον, καὶ τοὺς μετ αὐτοῦ τηροῦν- 
τας αὐτὸν, ἐντεῦθεν ἀρξάμενος ἑλκύειν. Ἑλκύσω δὲ, 
φησὶ, χατεχοµένους ὑπὸ τοῦ τυοάννου, ἅτε πρῶτον 
ἐχεῖνον χαταθαλών. 

Ταύτην δὲ τὴν ἕλξιν ἁρπαγὴν ἐκάλεσεν ἀλλαχοῦ 
λέγων Πῶς δύναταί τις εἰσελθεῖν εἰς τὴν οἰκίαν 
τοῦ ἰσχυροῦ, xai τὰ σχεύη αὐτοῦ διαρπάσαι, ἐὰν 
μὴ πρῶτον δήση τὸν ἰσχυρὸν, καὶ τότε τὴν οἰχίαν 
αὐτοῦ διαρπάση; Onícwo μὶν οὖν εἶπεν ὅτι Οὐδεὶς 
δύναται ἐλθεῖν πρὸς ipt, izv μὴ ὁ Πατὺο o 
πέµψας µε ἐλχύση αὐτόν ΄ ενταῦθα δὲ λέγει, ὅτι 


*5 Rom. ui, 23. v 12. ** Matth xir, 29. 


qua& facta sunt signis : et rursus glorificabo in his 
qu& in morte tua fient. 

Vers. 29. Turba ergo — essefactum. Qui vocem 
non intellexerant, sed sonum duntaxat ejus per- 
ceperant. 

Vers. 29. Alii — locutus est, Qui vocem intelle- 
xerant. 

Vers. 30. Respondit — vos. — Non propter me, 
ut discam quod non scio. Nam omnia que Patris 
sunt novi, sed propter vos, ut id discatis de quo 
dubitatis, puta quod a Deosim ; quomodo enim su- 
per me vox de ccelo descendisset nisi a Deo essem ? 
quomodo preterea Deus nomen suum etglorificas- 
set et rursus glorificaturus esset per me ? 


B Vers. 34. Nunc — Λε. Jam nunc hominum 


hujus mundi ultio fit per meam punitionem. Aliis 
siquidem omnibus hominibus mors, peccati poena 
est. Nam omnes, inquit, peccaverunt, et per pecca- 
ium mors iniroivit *! ; mihi vero nequaquam, quia 
nunquam peccavi. Cum ergo diabolus etiam mihi, 
qui peccati expers semper permansi, mortem intu- 
lit ; nunc presenti tempore irrogate mihi injurie 
poenas luit, quippe tyrannidissubversionem ; nam 
multa ipsa, sive punitio, mundi hujus est ultio ; 
presens itaque repensio contumelie, quam mihi 
intulit, ultio est, et violentie adversus primos ge- 
neris propagatores totumque genus irrogate. 
Vers. 314. Nunc — foras. Extra hujusmodi prin- 
cipatum, quem fraude acquisivit. Nam quia olim 
velerem Adam perligni cibumeregno mundi ejecit : 
novus nunc Adam ipsum per crucis lignum e 
mundi regno ejecit, progenitoris inobedientiam sua 


curans obedientia. 


Vers. 32. Et — ego meipsum. Si adactus fuero in 

- erucem, omnes undique, qui fidem susceperint, per 

eam traham ad meipsum. Et vere in cruce exalta- 

tus, latronem primum attraxit, et centurionem, 

eosque qui se cum illo servabant, hino ccpit attra- 

here. Zraham, inquit, tanquam a tyrannodetentos, 
ipso primum tyranno dejecto. 


Hanc autein attractionem alibi raptum vocavit di- 
cens : Quomodo potest quis ingredi in domum fortis 
ac vasa ejus diripere ,nisi primum alligaverit fortem, 
el tunc domum ejus diripiet*! ? Atqui superius dixit, 
Nemo potest venire ad me, nisi Pater, qui misit me, 
traxerit eum ; hic autem ail: Omnes traham ad meip- 
sum^^,non contraria significans, sed que Patris sunt 


45 Joan. τι, &4. 


Varie lectiones et nota. 


(12) Malim οὖν pro vov, que duo alibi etiam in 
his codicibus confusa esse animad verti. 

73) Durum hoc. Ac fortasse aliquis maluerit, 
διὰ τῆς τοῦ ξύλου βρώσιως. Sed mox huc refertur, 


διὰ τοῦ Σύλου τῆς σταυρώσεως, Membrorum ergo 
equalitate excusatur. 
14) Inclusa exciderant ex codd. B. 
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equalitatem per talia demonstrans. 


Vers. 33. Hoc — esset moriturus. Hoc, quidnam? 
Si ezaltatus fuero, siquidem exaltationem in cruce 
innuebat. 

Vers. 3&. Respondit — hominis ? Etiam hic legem, 
simpliciter divinam appellant Seripturam. Nam, 
frequentibus ejus in locis immortalitas divinitatis 
Christi significatur : quemadmodum etiam morta- 
litas humanitatis ejus, et maxime in Psalmis Davi- 
dicis. 

Et vide dolosum eorum conatum: Cum enim 
superius de morte disputantem audissent ac dicen- 
tem : Oportet exaltari Filium hominis** (quanquam 
hoc evangelista non addiderit : siquidem variis in 
locis hoc eis locutus est); cum etiam nunc addi- 
derit, Si exaltatus fuero, intellexerunt, quod exal- 
tationem diceret mortem, licet non de ea que per 
crucem fieret, conciperent : et hinc sperabant con- 
vinci posse ipsum non esse Christum ; tanquam 
dicentes : Nos audivimus ex Scriptura, quod Chri- 
stus non moriatur : etquomono tu dicis, quod ipsum 
mori oporteat ? Deinde, ne hoc de eo dicere vi- 
deantur, aiunt : 

Vers. 34. Quis — hominis ? Etenim si Christus 
est, non moritur ; quod si moritur, non est Chri- 
stus. Atqui, o dementes ! debilis est ratio vestra : 
nam et hoc et illud verum est : immortalis quidem 
est divinitate, mortalis autem humanitate. Sed 
Christus nunc non docuit, quomodo immortalis es- 
set, sed quomodo mortalis ; sciens, eos non susce- 
pturos de sua immortalitate sermonem. 

Considera namque, quod, cum etiam vocem, qu& 
de colo venerat, audissent ac dixissent : Angelus 
ei locutus est, adhuc tamen malignantur. Ideo sim- 
pliciter eos admonet. 

Vers. 33. Dicit. — comprehendant. Lucem dicit 
seipsum. Nam et in precedentibus dicebat : Ego 
sum lux mundi, qui sequitur me non ambulat in te- 
nebris. Modicum autem tempus id dicit, quod ad 
mortem usque deerat. Pre humanitate ergo ac 
benignitate protestatur ae admonetillos, ut in luce 
ambulent, hoc est sequantur eum cumlumine pre- 
euntem viamque commonstrantem, et ejus credant 
sermonibus. Per tenebras vero errorem intelligo, 
quo eos seduxerunt illorum pontifices, postquam 
Christum interfecerunt, affirmantes quod seductor 
fuisset. 

Intelliguntur quoque simpliciter Tenebrae, error 
Judaeorum, qui corporalem cultum servantes, ar- 


*5 Joan.in, 8, xiv, 28. *5Joan. vin, 19, 
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ἐλχύσω πρὸς ἐμαυτόν οὐκ ῥἐἔνωτιολο- 
γῶν, ἀλλὰ τὰ τοῦ Πατρὸς οἴκειούμενος, χαὶ χοωὰ 
πάντα δειχνύων, xai τὸ ἴσον dux τῶν τοιούτων παρ- 
ιστών. 
Τοῦτο — ἀποθνήσκειν. Τοῦτο, ποῖον ; τὸ. Ὅτω 
ὑψωβῶ' ὑπεδύλου γὰρ τὸν ἐπὶ τοῦ σταυροῦ ὕψωσο. 


᾽Απεχοίθη --- ἀνθρώπου; Κἀνταῦθα νόµον λέγονσο 
ἁπ)ῶς τὴν θεία Γραφέν. Πολλαχοῦ γὰρ αὐτῆς τὸ 
ἀθάνατον τῆς θεότητος τοῦ Χριστοῦ σηµαίνεται, ὥσπιρ 
x«i τὸ θνητὸν τῆς ἀνθρωπότητος αὐτοῦ, καὶ μᾶλλον b 
τοῖς Aaviztxot; Ψα)μοῖς. 


Ὄρα (73) dt χακουργίαν. ᾿Ακούσαντες γὰρ &we- 
τέρω περὶ τοῦ θανάτου φιλοσοφήσαντος, xci προσ- 
B θίντος ὅτι Δε ὑψωθῦῶναι τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνβρώ- 
πον᾿ εἰ καὶ μὴ προσέθηχε τοῦτο ὁ εὐαγγελιστύς xai 
γὰο διαφόρως ἔλεγε τοῦτο πρὸς αὐτούς ^ ἐπεὶ xai 
νῦν εἶπεν ὅτι Ὅταν ὑψωθῶ, συνῆκαν ὅτι ὑψωσὸ 
τὸν θάνατον λέγει, εἰ xoi μὺ τὴν ἐπὶ σταυροῦ 
ἐνόησαν, καὶ προσεδόχησαν ἐντεῦθεν ἑλέγξαι αὐτὸν μὲ 
ὄντα Χριστὸν, ὡσανεί λέγοντε ᾿Ηκούσαμὲν &x ci 
Γραφῆς ὅτι ὁ Χριστὸς oux ἀποθνήσχει, καὶ πῶς σὺ λί- 
γεις ὅτι ἀποθανεῖν (76) xoà αὐτόν; Εἶτα, ἵνα μὺ dolort 
περὶ αὐτοῦ τοῦτο λέγει, φασι. 


Tí; — ἀνθρώπου ; Et piv γὰο ἐστι ὁ Χοιστς, 
οὐκ ἀποθνήσκει εἰ δὲ ἀποθνήσχει, οὐκ ἴστω ὁ 
Χριστός. Καὶ μὴν, à &vónrot| σαθρὸς ὁ λόγος ὑμῶν' 
εστι γὰρ xai τοῦτο χἀκεῖνο, ἀθάνατος μὲν τῷ ἀθιό- 

C τητι, θνητὸς δὲ τῇ ἀνθρωπότητι. ᾽Αλλ' ὁ Χριστός 
οὐχ ἐδίδαξε νῦν πῶς μῖν ἐστιν ἀθάνατος, πῶς dt 
ὀνητὸς, εἰδὼς αὐτοὺς ο) παραδεξοµένους τὸν περὶ 7i 
θεότοτος αὐτοῦ λόγον. 

Σχόπει ykp ὅτι xai τὴν ἐλθοῦσαν φωνὴν ix τοῦ 
οὐριωοῦ ἐνωτισθέντες καὶ εἰπόντες ὅτι ἆγγελος αὐτὸ 
λελάληχεν, ἔτι πονηρεύονται. Διὸ 
ἁπλῶς. 

Εἴπεν — καταλύθῃ. Φῶς ἑαυτὸν λέγει. Καὶ γὰρ 
καὶ προλαθὼν ἔλεγεν 'Eyo εἰμι τὸ φῶς τοῦ zt 
σµου, ὁ ἀχο)ουθῶν iuot οὗ μὴ περιπατέσς ὃ d 
σχοτία. Μιχρὸν δὲ  xpóvov ΦφΏσι τὸν ἄχοι τοῦ 
θανάτου αὐτοῦ. Ὑπὸ Φιλανθρωπίας τοίνυν διαµαρ- 
τύρεται, καὶ κατεπείγει αὐτοὺς εἰς -ὁ πιριπετί; 
ἐν τῷ φωτὶ, ἤγουν ἀκολουθεῖν αὐτῷ φωταγωγοῦνι 
x«i ὀδηγοῦντι, καὶ πιστεύειν τοῖς λόγοις (17) «7» 
Σχοτίαν δὲ voc τὸν πλάνων, b» ἐπλόάνησαν αὐτοῦ; 6 
ἄρχοντες αὐτῶν μετὰ τὸ ἀνελεῖν τὸν Χριστὺν, Xin 
ροφορήσαντες ὅτι πλάνος xv. 


παραινεῖ αὐτοῖς 


Νοεῖται δὲ σχοτία xai Ὁ ἁπλῶς πλανς cw 
Ἰουδαίων τὴν Ὑὰρ σωματιχκὴν Ἱλατρείαν  guist- 


Variae lectiones et nota. 


(75) Tap pro δέ A. 
(76) Δεῖ pro χρή A. 


(77) Τῷ λόγω ΔΑ. 
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σοντες Φοκοῦσιν εὐαρεστεῖν τῷ Θιῷ, καὶ σώζεσθαι. Α bilrabantur se Deo placere ac salvos fieri. Atqui 


Καὶ piv αὕτη 9$» σκοτία x«i τοτε εἶχεν αὐτούς ’ 
ἀλλὰ τὸ χαταλαθη ἀντὶ τοῦ χαταχυριεύσῃ µέχρι τέ- 
λους. 

Καὶ — ὑπάγει. Πλανᾶται, προσχόπτει, χρηµνίξε- 
ται. 

"Eve — φῶς. Εσαφήνισε τὸν λόγον. 

Ἵνα — Ὑένησθε. Καὶ iv προοιµίοις τοῦ Εὐαγγελίου 
εἶπεν οὗτος ὁ εὐαγγελιστὴς, ὅτι Ὅσοι ἔλαθον αὐτὸν, 
ἔδωχεν αὐτοῖς ἐξουσίαν τέχνα Θεοῦ γενέσθαι, τοῖς πισ- 
τεύουσιν εἰς τὸ ὀνομα αὐτοῦ. ᾿Αλλ’ ἐκεῖ μὲν νοοῦμεν ὅτι 
τέκνα τοῦ Πατρὸς γίνονται, ἐνταῦθα δὲ ὅτι viol τοῦ Γἱοῦ, 
ἵνα µάθης ὅτι µία ἐνέογεια Πατρὸς xol Υἱοῦ, καὶ xoà 
πάντα ἀμφοῖν. 

Ταῦτα — αὐτῶν. Ἔγνω γὰρ τὸν θυμὸν αὐτῶν Ταρασ- 
σόμενον καὶ ἀγθιαινόμενον, xal ἐκρύθη ἵνα μὺ ἐπὶ πλέον 
ἀναφλεγῷ, κατασταλῇ δὲ μᾶλλον và ὑποχωρύσει αὖ- 
τοῦ. 

Τοσαῦτα --- αὐτόν. Τοσαῦτα, ὅσα ῥἐχεῖνος 
pi» ἐποίησεν, οὗτος δὲ παρέλιπε διὰ τὸ πλῦθος 
αὐτῶν. 

Ἵνα -- πληρωθῦ. Κάνταῦθα τὸ "Iva οὐκ ἔστιν 
αἰτιολογίας, ἀλλ ἐκθάσεως, vot πληρώσεως τοῦ 
μέλλοντος, ὅτι ἔμελλε πλχρωθῦναι. Καὶ πανταχοῦ 
τὸ "να ὁ λόγος τοῦ προφητου πληρωθῆ, xci τὸ 
Ἵνα $ προφητεία πληρωθῇ, xai τὸ, Ὅπως καὶ τὰ 
τοιαῦτα τοιαύτην ἔχουσι τὴν σηµασίαν, εἰ καὶ (18) 
μὺ ἐν τοῖς ἄλλοις εὐαγγελισταῖς τοῦτο dad ηλώκαμενο 
O2 yàp διότι εἴπον οἱ προφῆται, διὰ τοῦτο γεγόνα- 
ci» & εἶπο ἀλλὰ διότι ἔμελλον γενέσθαί, διὰ 
τοῦτο εἶπον οἱ προφῆται . Ἰδίωμα γάρ (19) ἐστι 
τοῦτο τος Γραφῆς, ὡς προδεδήλωται, δηλοῦν τὸ 
ἀφευδὲς τῆς προφητείας καὶ τὸ πάντως πληοού- 
μενον. 

^O» — ἡμῶν. Περὶ τῶν p πιστεὐσάντων τοῦτο 
εἴρηχεν 0 προφήτης, τούτων τε χαὶ τῶν τοιούτων * 
ἀχοὴν λέγων τὴν πεοὶ τοῦ Χριστοῦ προφΏητείαν, ἣν 
ἀκούσαντες oi προφῦται τοῖς ὠσὶ τῶν ψυχῶν αὐτῶν 
ὑπὸ τοῦ θείου Πνεύματος ἐνηυχηθεῖσαν, προεφύτευ- 
σαν. Λέγει δὲ ὅτι οὐδεὶς τῶν τοιούτων ἐπέστευσεν 
αὐτῆ. 

Καὶ — ἀπέχαλύφθη. Ἡραχίων τοῦ Πατρὸς ὁ Υἱὸς, 
ὡς ὀύναμις αὐτοῦ. Φησὶ γὰρ ὁ Παῦλος * Χριστὸς 
Θεοῦ Φύναμις. Οὐδενὶ τούτων ἐγνωρίσθη οὐ παρὰ τὴν 
ἑαυτοῦ χρυφιότητα, ἀλλὰ παρὰ τὴν αὐτῶν τύφλωσυ. 
Αὐτὸς μὲν γὰρ δίκην ἡλίου τὸ φῶς τῆς οἰχείας θεό- 
τητος ἐδείχνυε xai διὰ λόγων καὶ Ov ἔργων * αὐτοὶ δὲ 
σαθρωθεῖσαν τῇ πονηρία τὴν ὅρασιν ἔχοντες οὐχ (80) 
ἐνετράνιζον. 


Au τοῦτο — Ἡσαΐας. Κάνταῦθα τὸ δΔιὰ τοῦτο 


*5* Joan 1, 12. 61 Cor. 1, 24. 
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hee tenebre jam illos habebant ; sed ait : Non vos 
comprehendant, id est, ne usque ad finem domi- 
nentur vobis. 

Vers. 395. Et — vadat. Errat, offendit, preci- 
pitatur. 

Vers. 36. Donec — lucem. Sermonem explanavit. 

Vers. 36. Ut — sitis. In primordiis quoque Evan- 
gelii dixit hic evangelista : Quotquot autem recepe- 
runt eum, dedil eis potestatem filios Dei fiericreden- 
tibus innomen ejus*?. Sedibi quidem intelligimus, 
quod filii fiant Patris : hic autem, quod filii ipsius 
Filii : ut discas, quod una sit Patris et Filii opera- 
tio, et amborum omnia esse communia. 

Vers.36. Hac — eis. Sciebat namque, iram illo- 
rum turbatam esse ac irritatam : ideo abscondit se 
ne amplius inflammaretur, sed magis ejus se- 
cessione sedaretur. 

Vers. 37. Tam multa — eum. — Tam multa ; 
quot autem illud ediderit, pretermisit hic propter 
eorum multitudinem. 

Vers. 38. Ut — compleretur. Etiam hic dictio Ut, 
non est causalis sed eventum dicit, sive ejus quod 
futurumest, completionem. Et ubicunque dicetur : 
Ut sermo prophetz compleretur, ut prophetia 
compleretur ; dictio Ut, et Grece dictiones ἵνα, 
ὅπωςδᾶο similes, dictam eamdem habent significatio- 


nem, quanquam in aliisevangelistis hoc non ma- 


nifestavimus. Neque enim, quia dixerunt'prophetes, 
ldeo facta sunt. quee dixerant, sed quia futurum 
erat ut fierent, propterea preedixerunt prophete. 
Nam Scripture idioma est, ut presdiximus, quo si- 
gniticat infallibilitatem prophetie et omnimodam 
ejus completionem. 

Vers. 38. Quem — nosíro. De his qui (f) non cre- 
diderunt, hoc dixit propheta ; auditum dicens ho- 
rum ac similium, prophetiam de Christo, quam 
propheta cum audissent, auribus animarum sua- 
rum a divino Spiritu immissam, prophetaverunt. 
Dicit ergo, quod nullus talium illi crediderunt. 


Vers. 38. Et — revelatum est ? Brachium Patris 
est Filius, utpote potentia ac robur ejus. Ait enim 
Paulus : Christus Dei potentia **. Nihil horum co- 
gnitum est, non propter sui absconsionem, sed 
propter illorum caecitatem. Ipse siquidem in mo- 
dum solis, Jucem sue divinitatis ostendebat, et per 
sermones, et per opera. Illi vero malitia deprava- 
tum habentes aspectum non illustrabantur. 

Vers. 39. Propterea — [saias. Etiam hic, Pro- 


Variz lectiones et note. 


(78) Monuit quidem in superioribus etiam, nee 
tamen ita aperte. Igitur mox dicit, ποοδεδήλωεται. 
(79) Δέ, pro yap. A. 


(ff) De his qui, etc. De incredulis hoc dixit pro- 
heta, tam de his quam de aliis his e&qualibus. 
nterpres τούτων τε x«l τῶν τούτων inculcavit post 


(90) Τρανῶς ἐγίνωσχον. De τρανοῦν hoc sensu, 
vide Huet. ad Orig. t. IIT, p. 564, nota e. 


λεγων. Tollenda ergo sunt horum et similium post 
dicens. 
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EUTHYMII ZIGABENI 


1312 


pterea, non eausale est, sed futuri declarativum Α οὐκ ἔστιν αἴτιολογίας, ἀλλὰ μέλλοντος, ὅτι ἔμελλεν 


quia futurum erat, ut credere non possent, sive non 
vellent : namsi voluissent, utique credidissent. Non 
posso, siquidem etiam significat : non velle sicut in 
precedentibus docuimus. Aut, non poterant cre- 
dere, prohibiti a inalitia et caecitate sua. Quid ergo 
iterum dixit Isaias ? 

Vers. 40. Excacavit — cor. Et hoc Scripture 
idioma est, Dei permissionem, quasi opus ejus ap- 
pellare. Siquidem Ezcazcavit, εἰ Induravit, signi- 
ficant, excrecari ac indurari permisit, tanquam 
incurabiles : neminem enim vi attrahit, propter 
liberum cujusque arbitrium. Simile etiam est, quod 
dicitur : /ndurans indurabo cor Pharaonis "! ; et: 
Declinare fecisti semitas nostras a via tua ** ; et Er- 
rare fecisti nos, Domine, a via tua * ; frequentiaque 
sunt hujusmodi in Veteri Testamento idiomata. 


Tale quoque est, quod apud Paulum dicitur : 
Tradidit illos Deus in reprobum sensum "! , et : Tra- 
didit illos in. affectiones ignominia 51. Nam Deus 
non solum nemini hoc facit, sed nec relinquit, nisi 
eum relinquamus. Ait namque : Peccata vesira di- 
visionem faciunt inter me et vos 5. Rursumque di- 
cit : Ignorasti legem Dei tui, ignorabo et ego te **. 
Et David : Ecce, qui elongant seate, peribunt **. Ad 
hecSalvatoripsein Evangeliis ad Jerusalem : Quoties 
volui congregare filios tuos, et ceetera et noluistis *5. 


Vers. 40. Ut — eos. Rursum Ut, non est cause 
redditivum, sed futuri demonstrativum (60), quia 
futurum erat, ut oculis non viderent, et corde non 
intelligerent, neque converterentur, sec sanarentur 
Oculos autein dicit intellectuales : nam oculis non 
videre, declaratur per id quod subditur : Corde 
non intelligere. 

Heec tamen verba alio modo declarata suntin 
Evangelio juxta Mattheum, alio dicta tempore. 

Vers. 44. Heec — eo. Πο puta, de ceecitate ac 
induratione, et cetera. Gloriam autem ejus dicit 
gloriosam illam visionem, quando vidit Dominum 
sedentem super solium excelsum 36. et ea que 
circa ipsum erant, terribilia ac magnifica erant. 


Tunc enim Filium vidit: et hee postmodum dixit [) εἶπεν ὕστεοον καὶ ἐλάλησε πιρὶ αὐτοῦ, 


ac locutus est de eo, cum tunc hiec ab eo audisset. 
Nam de Christo erant, quod excecandi et indu- 
randi erant non visuri, nec intellecturi, quod 
Deus esset, neque convertendi ab errore, ut sana 
rentur vulnera animarum ipsorum. 


* Εχοά. 1ν, 2]. ** 


Psal. χι, 19. 
2. '* Osée iv, 6. 


*9 Ίσα, χι, 17. 
9! Psal]. rxxu, 27. *5 Matt. xxu, 37. 


οὐ δύνασθαι πιστεύειν, εἴτουν οὐ βούλεσθαι. Ei γὰρ 
ἐθούλοντο, ἐπίστευον ἄν. Τὸ γὰρ μὴ δύνασθαι cuusi- 
νε xxi τὸ μὴ µβούλεσθαι, ὡς καὶ προλαθύνις 
ἐδιδάξαμιν. ^H οὐκ ἠδύναντο, χωλυόμενοι ὑπὸ τῆς 
καχίας xai πωρώσεως αὐτῶν. Τί οὖν πάλι εἴπυ 
Ἡσαίας ; 

Τετύφλωκχιν --- καρδίαν. Ἰδίωμα καὶ τοῦτο ri; 
Γραφῆς, τὸ τὴν παραχώρησυ τοῦ θιεοῦ ὡς πρᾶξο 
αὐτοῦ λέγει. Τὸ γὰο ᾖΤετύφλωχκε, καὶ τὸ Πεκω- 
poxty, τοῦ Παρεχώρησε τυφλωθῦναι xai 
πωρωβῆναι ὡς ἀἁνιάτων " οὐδένα γὰρ ἀνθέλχει du 


* . 
αντι 


τὸ αὐτεξούσιον ἐἑχόστου. Τοιοῦτόν ἐστι χαὶ το" 
Σκληρύτων σκ,χρυνῶ τὴν καρδίαν Φαραώ * xfi 


τὸ, ᾿Εξέχλινας τὰς τρίδους ἡμῶν ἀπὸ τῆς ὁδοῦ σου - 

p x«i τὸ, ᾿Επλάνησας ἡμᾶς, Κύριε (81), ἀπὸ τὺς ὁδοῦ 
σον * συνεχῆ Qt τὰ τοιαῦτα ἰδιώματα παρὰ τῇ Παλαιᾷ 
Γραφῦ. 

Τοιοῦτον δὲ xci τὸ παρὰ Παύλω * Πασέδωχο 
αὐτοὺς εἰς ἀδόχιμον νοῦν καὶ  Παρέδωχεν αὐτοὺς 
εἰς πάβη ἀτιμίας. 'O γὰο θΘεὸς οὐ (82) µόνον οὐδὲ 
τι τοιοῦτον πράττει ' αλλ' οὐδὲ ἐγκαταλιμπάνει, ἐὰν 
μὺ ἐγκαταλίπωμιν αὐτὸν. Λέγει γὰο * Οὐχὶ αἱ αµαρ- 
τίαι ὑμῶν διιστῶσιν ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ ὑμῶν. Καὶ 
πάλιν φησιν ' Ἐπελάθου νόμον Θιοῦ σου, ἐπιλέσομαί 
σου χΊγώ * xai ὁ A«vid * 'IdoU οἱ μακρύνοντες ἑαυτοὺς 
ἀπὸ σοῦ ἀπολοῦνται * xai αὖθις 0 Σωτὴρ ἐν τοῖς Eve7- 

»γελίοις πρὸς τὴν Ἱερουσαλήμ * Ποσάχις ἠθέλησα ἔπισν- 
ναγαγεῖν τὰ τέχνα σου, καὶ τὰ ἑξής, καὶ οὐκ Φθελῦ- 
σατε. 

Ίνα — αὐτούς, Πάλι τὸ "Ive οὐκ ἔστιν αἰτιολογίας, 
ἀλλὰ μέλλοντος, ὅτι ἔμελλον μὴ ἰδεῖν τοῖς ὀφθαλαοῖς, 
μηδὲ νοῦσαι τῇ καρδία, μηδ᾽ ἐπιστραφῦναι καὶ ἰαύζ- 
ναι. Ὀφθαλμοὺς δὲ λέγει τοὺς νοητούς ' τοῦ γὰρ pi 
ἰδεῖν τοῖς ὀφθαλμοῖς ἐφερμηνεντιχὸν τὸ Mut νοῦσαι τὰ 
καρδία. 


Ταῦτα δὲ τὰ ῥηωτὰ τρόπον ἔτεοον Ηρμηνεύθτσω 
ἓν τῷ κατά Ματθαῖον, καθ ἔτεοον ῥηθέντα χκχιοὀν. 

Ταῦτα — αὐτοῦ. — Ταῦτα, τὰ περὶ τῆς τυφιώ- 
σεως καὶ πωρωσιως, xxi τὴ ἑέξῆς. Άοξαν ὃς αὐτοῦ 
φησὶ τὴν ἔνδοξον ὁπτασίαν ἐκείνον, ὅτε εἴδε τὸν Koen 
χαθήµενον ἐπὶ θρόνου ὑψολοῦ, x«i τἆἄλλα τὰ περὶ αὐτού 
φοθεοὰ xai ἐξαίσια. Τὸν Υἱὸν γὰρ side τότε, καὶ ταῦτα 
ἀκούσας 
αὐτὰ τότε παρ αὐτοῦ. Περὶ τοῦ Χριστοῦ vyxo ice, 
ὅτι ἔμελλον τυφλωθήναι xal πωρωθῆναι, καὶ pi ito, 
μήδὲ συνιέναι ὅτι Gió; ἐστι, μηδ ἐπιστραφᾶνει 
ἀπὸ τῆς πλάνης, καὶ ἰαθῆναι τὰ τραύματα τῆς ἠνχέϊ 
αὐτῶν. 


5o Rom. 1, 38. *! ibid. 39. 


55 [sa. vi, |. 


83 Isa. ωχ, 


Varielectiones et nota. 


(81) Α ponit vocabulum Κύριε paulo post, ante 
gvvtx gj. 


(82) Οὐ µονον absunt A. 


(gg) Demonstrativum. Hoc de suo addidit, ac si repererit ἀποδεικτικόν. 


COMMENT. IN JOANNEM. — CAP. XII. 


4374 


ως -— Θιοῦ. Oóx ἄρα ἄρχοντες ἦσαν, ἀλλὰ À — Vers. 42. Verumtamen — Vers. 43. Dei. Siquidem 


δόξης ἀνθρωπίνης. Διὰ τοῦτο χαὶ o Κύριος 
αὐτοῖς Πῶς δύνασθι ὑμεῖς πιστεῦσαι, δὸ- 
ιαρὰ ἀλλήλων λαωβάνοντες, καὶ τὴν δόξαν 
ἰρὰ τοῦ µόνον θιοῦ οὗ ζητοῦντες; 

οὓς — µε. Ἐνδόντος τοῖς (83) Ἰουδαίοις τοῦ 
, πάλιν ἀνεράνη x«i διδάσκει. ὍὉ δὲ λέγει 
ἐστιν Ὁ πιστεύων εἷς ἐμὰ πιστεύει 
w πέμψαντά pt οὗ μόνον διότι µία φύσις καὶ 
; ἀμφοῖν, ἀλλὰ καὶ διότι f εἰς τὸν ἀπεσταλμέ- 
ιμὴ εἰς τὸν ἁποστείλαντα διαθαἰνει. Τὸ δὲ oj 
Mt εἰς ἐμὶ δοκεῖ μῖν ἀρνήσεως, ἴἔστι δὶ 
| προτροπῆς εἰς τὸ πιστεύει. ἸΤοιοῦτον δὲ 
«d τό O ἐμὶ δεχόμενος οὐκ iut δέχεται, 
τὸν ἀποστείλαντά µι. γὰρ 
4) τὰ τοιαῦτα. 


ὀν 


1δ (ωαατιχὰ 


) δι γινώσκειν ὅτι ἕτερόν ἐστι τὸ πιστεύειν 

x«i ἕτερόν ἐστι τὸ πιστεύειν εἰς αὐτόν' τὸ 
(p ἐστι τὸ πιστεύειν τοῖς λόγοις αὐτοῦ, ὃ xal ἐπὶ 
λλων ἀνθρώπων λέγεται τὸ δέ ἐστι πιστεύειν 
ἦν θεότητα αὐτοῦ, ὅπερ ἐπὶ θιοῦ μόνου λέ- 


— µε. Θεωρίαν τὴν διὰ τοῦ vou λέγει" ὅτι 
οὓς τήν ἑωὴν θεότητα ἔγνω τήν τοῦ Πατρός 
Μία γὰρ x«i à αὐτὴ θιότης ἐν ἡμῖν. Καὶ ἐγὼ 
εἰμι τοῦ Πατρὸς ἀπαράλλακτος. 


pst δέ τις τὴν τοῦ Χριστοῦ θεύτητα οὐκ ἀπὸ 
ὕσεως αὐτῆς, ἀθεώοητος yàp Ἡ θεία φύσις, 
εντελῶς ἀνεννόητος κατὰ τό" Θεὸν οὐδεὶς ἑώρακε 
v ἀλλ ἀπό τῶν θεοπρεπῶν ἔργων x«i λόγων 


— ἑλήλυθα, 


, καὶ διὰ τῶν 


Φῶς νοητὸν λύων τὸ vontóv 
θεοπρεπῶν ἕργων καὶ λόγων 
ειχνύων τὰς ἀκτῖνας τῆς θεότητος τοῖς ὑγιέσιν 
μοῖς, 

— µείνη. Tij τῆς πλάνης, τῇ τῆς ἁμαρτίας. 
Keg δὲ τὰ αὐτὰ λέγει διαµαοτυρόµενος, καὶ 
ιεχεία µαλάξαι τὸ σχληρὀν τῆς καρδίας αὐτῶν 
εενος, καὶ πᾶν εἰσφέρων τὸ ἑαυτοῦ' διὰ τοῦτο 
xt ἔχραξε. 

— αὐτόν. Ἐν τῷ νῦν αἰῶνε. 

— κόσμον. Eins καὶ ἐν τῷ τρίτῳω κχεφαλαίῳ 


υ 


x ἀπέστειλεν ὁ Θιεὸς τὸν ὙΥἱὸν αὐτοῦ εἰς 
(όσµον, ἵνα αρίνη Tóv κόσμον, ἀλλ ἵνα 


ὁ χόσµος δι) αὐτοῦ. Καὶ ἀνάγνωθι ma) v). ἐχεῖ τὴν 
τιν εὖ ἔχουσα,». 

— αὐτόν. Ὁ ἀπειθῶν (uoi καὶ μὴ δεχόμενος τὰ 
µου ἔχει τόν (89) χαταχρίνοντα, τὸν ἐλέγχοντα 
, Τίς δέ ἐστιν οὗτος, ἄχκουσον. 

λόγος — ημέρα. Τίς δέ ὁ λόγος οὗτος, ἐνωτι- 


oan. v, 44. 3* Marc. 1x, 37. *? Joan. 1, 18. 


B 


C 


princeps nonerant, sed servi glorie humanes. Pro- 
ptereaetiam Dominus illis dicebat: Quomodo pote- 
stis vos credere, cum gloriam a vobis mutuo suma- 
tis et gloriam qua a solo Deo est non quaeratis 9! ? 

Vers. 4&.Jesus — me.Mitigata Judeorumira appa- 
ruit iterum et docet. Quod autem dicit, tantumdem 
est, ac si dicat : Qui credit in me, credit in eum,qui 
me misil: non solum quia unaest naturaet divinitas 
amborum, verum etiam, quia honor ei qui missus 
est, exhibitus, redundat in eum qui misit. Et quod 
ait, Non credit in me, videtur quidem negationis, 
sed magis est exhortationis ad credendum. Simile 
quoque est et illud : Qui susceperit me, non me sus- 
cipil sed eum qui misit me **. Nam et hec idioma- 
tis sunt aliaque hujusmodi. 

Scire autem oportet, quod aliud est credere ei, 
quam credere in eum; illud siquidem est, credere 
sermonibus ejus, quod de cieteris etiam hominibus 
dicitur ; hoc autem est, crederein divinitatem ejus, 
quod de solo Deo dicitur. 


Vers. 4j, Et — me. Visionem eam dicit, que men- 
tis est, ac si dicat: Qui meam cognovit divinita- 
tem eam quoque cognovit, que Patris est; nam una 
et eadem estin nobis divinitas: et ego Patris imago 
sum, per omnia illi similis. 

Videt autem quispiam Christi divinitatem, non 
ex natura sua ; divina siquidem natura invisibilis 
est, ac penitusintelligibilis, juxta illud: Deum nemo 
vidit unquam?*,sed ex operibus divinis ejusque ser- 
monibus. 


Vers. 46. Ego — veni. Lux intellectualis solvens 
tenebras intellectus, per divina opera ac verba, di- 
vinitatis radios sanis ostendens oculis. 

Vers. 46. Ut — maneat. Que sunt in errore pec- 
cati. Frequenter etiam eadem contestando dicit, 
assiduitate volens durum illorum cor emollire, et 
quidquid ad se attinet, in medium adducens : pro- 
pterea siquidem etiam clamabat. 

Vers. $7. Et — eum. In presenti sieculo. 

Vers. 47. Neque — mundum. Dixit etiam tertio 
capite: Non misit Deus Filium suum in mundum,ut 
condemnet mundum, sed ul salvetur mundus per 
eum *! : et ibi quoque lege enarrationem que op- 
tima est. 

Vers. 48. Qui — ipsum. Qui mihi non paret, 
nec suspicit verba mea, habet qui se convincat ac 
condemnet ; quis sit autem is, audito. 

Vers. 48. Sermo — die. Quis autem sit hic ser- 
mo, adverte. 


*? Joan. nit, 17, 


Varie lectiones et nota. 


) Genitivum habet Hentenius. Sed dativum 
ir Eutbymius elegisse, ne plures genitivi 
wrerent. 


8&)Kat ταῦτα À. 
85) Tóv xptvovz& A. 
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Vers. 49. Quia — loquar. Quia dicebant non A 


esse eum a Deo, et propterea non obediebant ei, 
ait : In novissiino die sermo, quem locutus sum 
dicens, quod ex meipso non sum locutus, sed 
Pater,qui misit me,ipse mihi preceptum dedit, quid 
dicam et quid loquar,ille condemnabit eum, loco ac- 
cusatoris constitutus, convincens, omnemque ampu- 
tansoccasionem, quem operibusconfirmavi, ex om- 
ni parte ostendens, quod Deo non sim contrarius, 

Vers. $0. Et — est. Utpote vitam concilians &- 
ternam, tanquam ad vitam adducens eternam. 
Sunt ergo inexcusabiles, qui ea non suspiciunt, 
que mihi precepta sunt, ut loquar, videlicet verba 
mea, doctrinam meam : et sibi ipsis sunt inimici, 
utpote vitam non suscipientes &eternam. 
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Ὅτι — λαλύτω. Ἐπεὶ ἔλεγον ὅτι ovx (9:0 α 
τοῦ Guo), καὶ διὰ τοῦτο οὐκ ἐπείθοντο αὐτῷ, φητὸ 
ὅτι Ἐν τῇ ἐσχάτο ἡμέρα ὁ λόγος ὃν ἔλάλησα λέγων ὅτι 
ἐξ ἐμαυτοῦ οὐκ ἐἑλάλησα, ἀλλ o πέµψας µε Mario, 
αὐτὸς pot ἐνετεί]ατο τί εἴπω χαὶ τέ λαλύσω, (utes 
κριεῖ αὐτὸν, ἐν τάξει κατηγόρου ἱστάμενος αεὶ 
διαλέγχων, καὶ πᾶσαν ἀπολογίαν περιαιρῶν, ὁν 
ἐθεθαίουν τοῖς ἔργοις, πανταχόθεν δεινύων ὅτε vx 
εἰμὶ ἀντίθεος. 

Καὶ — ἐστι. Ὡς Cod» αἰώνιον προξενοῦσα, e; 
εἰς ζωὺν αἰώνιον ἆγουσα. ᾿Αναπολόγετοι οὗν οἱ ui 
δεχόμενοι τὰ ἰἑνταλθέντα ᾗµοι λαλχθῶναι, Brot τὰ 
ῥήματά pov, τὸν διδασχα) αν pov καὶ ἐπίξονλοί 
εἰσιν ἑαυτῶν ὡς μὺ δεχόμενοι τὴν αἰώνιον δωέν. 


Hec vero: Quid dicam et quid loquar, idem β Τὸ dé Τί simo χαὶ τί λαλύσω τὸ αὐτὸ δηλοῦσι’ 


significant. Multa autem sunt hujusmodi apud 
sacram Scripturam. 

Vers. 56. Qua — loquor. Et per predictam et 
per presentem sententiam, rursuminducit eos ad 
fidem, parcens adhuc illis pre immensa benigni- 
tate. De hujusmodi autem humilitate verborum 
dispensatorie dietorum, variis in locis diximus. 
llla namque : A meipso non veni *! ; et : Ez meipso 
non sum locutus *! ; et: Ipsemihi praceplum dedit, 
quid dicam et quid loquar *', ac similia, manifes- 
tius quidem confirmant, quod Deo non sit contra- 
rius : secretius vero innuunt quod Patri sit equa- 
lis, 

CAP. XIII. Vers. 1. Ante — Patrem. Nam post- 
quam mortuus est ac resurrexit, a terra in ccelum 
migravit. 

Vers. 1. Cum dilexisset — eos. Suos, vocat disci- 
pulos, utpote domesticos propter obedientiam. Sui 
autem appellati quoque sunt omnes Judei, taa- 
quam cognati : imo etiam omnes simul homines, 
tanquam creature ipsius. Addidit autem, Qui erant 
in mundo. Nam qui jam in virtute mortui erant. 
ejus etiam proprii dicabantur, Abraham videlicet 
Isaac et Jacob, quique tempore illorum justi erant, 
Cum dilexisset orgo discipulos ad id usque tem- 
poris, tunc magis dilexit eos. Nam, in finem, idem 
signifi :at quod vehementer. Quia enim jam mori- 
turus erat, eosque relicturus, dilectionem  inten- 
dit ad accensionem vehementioris memorie ipsius. 


Signum vero intentionis fuit, lotio pedum illorum: D 


nam qui aliquem ferventer amat, ne extremum 
quidem ejus ministerium devitat. 

Vers. 2. Etcanafacta. In diversorio, in instrato 
ccenaculo : quia facta vespera, sicut dixit Mattheeus 
accubuit cum duodecim **. Quare ergo hanc sen- 
tentiam sexagesimo tertio ejus capile, ac lege 
omnem, que ibi data est, expositionem. 


Vers. 2. Cum diabolus — traderet. Cum jam tunc 
cogitationem immisisset, quando unguentum effu- 
dit super caput Jesu mulier, de qua scripsit Mat- 
theeus. Queere ergo juxta finem sexagesimi secundi 


*! Joan. vii, 28. *! Joan. xiv, 10. 


6) Joan ; ΧΙΙ, 49. 


Πολλὰ δὲ τοιαῦτα παρὰ τῇ Γραφῦ. 


"A — λαλῶ. Καὶ διὰ τοῦ προῤῥοθέντος, καὶ διὰ 
τοῦ παρόντος ῥητοῦ, πάλιν ἐνάγει τούτους tig fi- 
στω, ἔτι φειδόµενος αὐτῶν ὑπὸ τῆς ἀπείρου gris 
θοωπίας. Περὶ µέτοι τῆς ταπειότοητος τῶν τοι- 
ούτων οἰκονομιῶών ῥημάτων διαφόρως εἰρύχαμο. 
Τὸ yvp 'Am' ἐμαντοῦ οὐκ ἑλύλυθα, καὶ Ἑξ iyzv- 
τοῦ οὐκ ἐλάλησα, xai Αὐτός uot ἐντολὲν (dem, 
τί sinam καὶ τί λαλύσω, καὶ τὰ τοιαῦτα, φανιου- 
τεοον μὲν τὸ pà εἶνι αὐτὸν ἀντίθεον βεθσιοῦσι, 
κουφιώτεοον δὲ τὸ εἶναι αὐτὸν ἴσον τῷ Πατρί jr 
φαίνουσι. 

Ποὸ — Πατέρα. ΄᾿Αποθανων y&p 

C µετέθη ἀπὸ τῆς γῆς εἰς τὸν οὐρανόν. 


χαὶ ἆναστας, 


Αγαπήσας -- αὐτούς. Ἰδίους λέγει τοὺς μαῦχ- 
τὰς ὡς οἰχείους διὰ τὴν εὐπείθειαν. ΄Ίδιοι δε αὐτοῦ 
προσχγορεύβησαν x«t οἱ Λάντες Ἰουδαῖοι ὡς σνγ: 
γινεῖς' xai οἱ σύμπαντε ἄνθρωποι ώς δημιουργὰ- 
µατα αὐτοῦ. Τοὺς iv τῷ χὀσμω δὲ sims, διότι καὶ 
οἱ τετελευτηκότες ἐν ἀριτῇ ᾖἴδιοι αὐτοῦ irm, 
ἸΑθραὰμ καὶ ᾿Ἰσαὰκ καὶ Ἰακὼθ, καὶ οἱ κα: Gui- 
νους δίχαιοι. φησὶ, τοὺς µαθε:ᾶς 
ἄχρι rou τότε καιροῦ, τότε μᾶλλον ἠγάπησο εὐ 
τούς τὸ γὰρ Εἰς τέλος τὸ σφόδρα δηλοῖ. ᾿Επεὶ T 
ἔμελλεν ἤδη ἀποθανεῖν καὶ ἀπολιπεῖν αὐτοὺς, ire 
τείνει τὴν αγάπην εἰς ἐμπύρευμα µνόµχς mr 
σφοδροτέρας. Σημεῖον δὲ τῆς ἐπιτάσιως τὸ vije 
τοὺς πόδας αὐτῶν. 'O 7p ἀγαπῶν τινα θερμῶς eZ 
τὴν ἐσχάτην ὑπηρεσίαν αὐτοῦ παραιτεῖται. 


᾿Αγαπόσας οὖν, 


Καὶ δείπνου Ἐν τῷ κατα)ύματι 
ὅπου τὸ ἐστρωμένον ἀνώγίων, ὅτε ὀψίας 'tvoab t, 
ὡς εἶπε ἸΜατθαῖος, ἀνέχειτο μιτὰ τῶν δώδεκα. Lc 
τησον οὖν τουτὶ τὸ ῥητὸν iv τῷ ἐξηκοστῷ pity 
κεφαλαίῳ αὐτοῦ, καὶ ἀνάγνωθι πᾶσαν τὸν Gui jv 
θεῖσαν ἰξήγησυω. 

Τοῦ διαθόλου — παραδῷ. "Ηδη βεθλοκέτος ir 
γισμὸν τότε, ὅτε τὸ μύρον κατέχεεν ἐπὶ τὸν χεφελὺ 
τοῦ Χριστοῦ ἡ Ὑυνὸ, περὶ Zo Ματθαῖος ἱστέρεει 
Ζήτοσον οὖν πρὸς τῷ τέλει τοῦ ἐξηκοστοῦ δευτ 


γενομένου. 


*5 Matth. xxvi, 90. 
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κεφαλαίου αὐτοῦ τὸ 'Apiv, &pàv λέγω 


ὅπου ἐὰν κηρυχθῇ τὸ Εὐαγγέλιον τοῦτο ἐν ὅλῳ τῷ χόσµῳ, 
καὶ τὰ ἑξῆς. Καὶ ἀνάγνωθι τὸ τέλος τῆς ἐχεῖ ῥηθείσης 
ἐξηγήσεως. 

Τοῦτο δὲ παρενέθαλιν ὁ εὐαγγελιστὴς, ἐκπλητ- 
τόµενος τὸν ὑπερθάλλουσαν τοῦ Σωτῆρος ἄνεξιχα- 
χίαν, ὅτι καὶ τούτου τοὺς πόδας ἑνιψε, μελετῶντος ἤδη 
προδοῦναι αὐτόν. 

ΚΕΦ. Ic'. Περὶ τοῦ νιπτηρος. 

Εἰδὼς --- χεῖρα. Ὡς Υἱῷ γνησίῳ καὶ μονογινεῖ. 
λΑνθρωποπρεπῶς δὲ εἶπεν ὅτι πάντα δέδωκεν αὐτῷ 
ó Πατὴο εἰς τὰς χεῖρας, μιμούμενος τὸν Χριστὸν 
τοιοῦτα λέγοντα περὶ ἑαυτοῦ πολλάχις κατ) oixo- 
vouíxv, ὡς διαγόρως εἰρήχαμιν. Ὥσπερ δέ o llaràp 
παραδίδωσι τῷ Υἱῷ, οὕτω καὶ 6 Υἱὸς τῷ Πατρί. 
Φησὶ γὰρ Παῦλος Ὅταν παραδῷ τὴν βασιλείαν τῷ θεῷ 
καὶ Πατρί. 

Καὶ — ὑπάγε. Ὡς Yióg Θιοῦ xol θιός. Φησὶν 
οὖν ὅτι εἶδὼς ἑαυτὸν παντοχράτορα, καὶ Ὑἱὸν Θεοῦ, 
x«i τοσαύτης piv ἐξουσίας, τηλικαύτης Ok ἀξιας, 
ὅμως εἰς ἄχραν συ/χατέθη ταπείνωσιν ἅμα pity τὴν 
εἰς τοὺς μαθητὰς ἀγάπην ἐνδεέκνύμενος, ἅμα δὲ παιδεύων 
αὐτοὺς ταπεινοφρονεῖν. 

Ἐγείρεται — ἱμάτια. Οὐ πάντα, ἀλλὰ τὸ ἔξωθεν 
περιθόλκιον, $ καὶ τὸ μετ ἐχεῖνο, πρὸς τὸ (86) εὐστα- 
Ade εἶναι. 


Καὶ λαθὼν — ἑαυτόν. Τῷ Ἀλεντίω διέζωσεν ἑαυ- 
τὸν πρὸς τὸ ἐχμάσσειν δὺ αὐτοῦ τοὺς πόδας τῶν 
νιπτοµένων. 

Εἶτα — νιπτῆρα. Αὐτὸς xal τὸ ὕδωρ χοµίσας, xai 
πάντα μιτὰ πάσης προθυµίας αὐτουργήσας, ἵνα 
καὶ uti διακονοῦντες πάντα μιτὰ πάσης προθν- 
µίας (81) αὐτουργῶμεν, tig ἐκεῖνον ἀποθλέποντες, 
χαὶ μὴ ἐπαιρώμεθα ' τί γὰρ ἡμεῖς πρὸς τὸν Θεόν ; 
Τὸ μέντοι λέντιον, καὶ τὸν νιπτῆρα, xai τὴν ὑδρίαν, 
ἀπὸ τοῦ οἰχοδεσπότου Πάντως ἴλαθεν εἰς τὴν τότε 


xp qty. 


Καὶ — Ilétpov. ᾿Επεὶ fpbaro νίπτει, εἶτα ἤλθε 
πρὸς τὸν Πέτρο, φαίνεται ὅτι (88) πρῶτον ἕνψε 
τοὺς πόδας τοῦ ᾿Ἰσκαριώτου, ἅμα μὶν εὐεργετῶν 
ἄχρι θανάτου καὶ τιμῶν τὸν προδότην αὐτοῦ, ἵνα καὶ 
ἡμεῖς ὁμοίως ποιῶμιν, ἅμα δὶ καὶ βονλόμενος αὐτὸν 
χατανυγῶναι, τοιαῦτα χατὰ τοῦ ποιούτου κηδεµόνος 
Φδεανοουµενον. 

Καὶ — πόδας» Σὺ ὁ Yióg τοῦ ᾿Θεοῦ ; Εκπλαγεὶς γὰρ 
εἶπε τοῦτο, χαὶ σφόδρα εὐλαβηθείς. 


᾽Απειρίθη — ἄρτι. Ὁ ἐγὼ διὸάσκω διὰ τούτοῦ τοῦ 


πράγματος. 


65 Matth xxvi, 19. ** I Cor. xv, 24. 
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ὑμῖν À capitis ipsius, ubidicitur : Amen dico vobis, ubicun- 


que przdicatum fueril hoc Evangelium in universo 
mundo **, et ceeleru, et lege finem date ibi exposi- 
tionis. 

Hoc autem interposuit evangelista cum stupore 
admirans excellentem Christi clementiam, quia 
hujus etiam pedes lavit, qui in proximo erat eum 
traditurus. 

CAP. XVI. De lotione pedum. 

Vers.3. Sciens — manus. Tanquam Filiolegitimo 
et unigenito. Humano autem more dixit : Omnia 
dedit ipsi Pater in manus, Christum ipsum imitans, 
qui frequenter hujusmodi de se dispensatorie solet 
dicere, sicut variis in locis diximus. Sicut autem 
Pater tradit Filio, sic et Filius Patri. Ait enim 


Β Paulus: Cum tradiderit. regnum Deo et Patri 69. 


Vers. 3. Et — iret. Tanquam Filius Dei ac Deus. 
Aitergo : Sciens seipsum omnipotentem ac Dei 
Filium : licet tante esset (AA) potestatis, talisque 
dignitatis, ad extremam tamen descendit humilita- 
tem, tum dilectionem erga discipulos ostendens, 
tum eos animi modestiam edocens. 

Vers. 4 Surgit — vestimenta. Non omnia, sed 
exleriorem amictum, aut eliam indumentum, 
quod vesti illi exteriori adherebat, quo succinctior 
esset ad id quod facere parabat. 

Vers. 4. Cumque accepisset. — se. Linteo sese 


precinxit ad extergendos lavandorum pedes. 


c Vers. 5. Deinde — pelvim. Ipse etiam aquam 


ferebat, et universa cum omni promptitudiae 
propriis manibus faciebat ut et nos ministrantes, 
cuncta cum omni prompltitudine per nos ipsos fa- 
ciamus, in illum respicientes : neque extol- 
lamus : quid enim sumus nos, si ad Deum 
conferamur ? Linteum itaque, pelvim ac hydriam 
ἃ patrefamilias procul dubio in eum tunc usum 
accepit. 

Vers. 5. Εί — Vers. 6. Petrum. Quia lavare 
ccepit ac. postmodum venit ad Petrum, appareat, 
quod primum laverit pedes Iscariote, simul qui- 
dem beneticio afficiens ac honorans proditorem 
suum usque ad mortem, ut et nos similiter facia- 
mus. Simul etiam compungi volens illum, qui 
talia adversus talem gubernatorem cogitaret. 

Vers. 6. Et — pedes ? Tu qui Filius Dei es 2 In 
stuporem versus hoc dixit, ac vehementer cum 
reverentia veritus. 

Vers. 7. Respondit — modo. Quod ego hac re 
doceo. 


Varias lectiones et nota. 


β0)Εὐσταλές Α. 
Β])Αύτουργίας A. 


59 Est hec Chrysostomi opinio, tom. VIII, p. 
& . 


(Ah) Licet — esset. In Gresco tantum est, ac tant& poteslatis, | oos 
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Vers. 6. Scies autem postea. Quando hoc mani- A Γνώση δὲ μεὰ aura, Ὅτε φανερώσω ci 
festavero. Nai paulo post de hoc diclurus est: 
Si ego lavi vestros pedes Dominus εί Mayister, 
et vos debetis invicem alii aliorum lavare pedes *'. 


Vel 


scies postea, cum me videris in coelum 


assumptum, cum venerit super vos Paracletus : 


tunc enim scies, qualis quale fecerim opus et 
quare. 
Vers. 8. Ait — aternum. Hoc. est, nunquam; 


asseverabat enim honorans ilum ac venerans. 

Vers. 8. Respondit — Veis. 9. caput. Non dixit, 
quam obcausam hoc faceret, sciens illi non posse 
eo modo persuaderi, sed potius magis repugnatu- 
rum ; sed cum pre nimio amore repugnaret, ex 
hoc illi persuadet : comminatus namque excisio- 


nem, protinus eum inclinavit, fecitque, ut ille p 


amplius petat, quam prius ab eo petebatur : 


et 


tantum se offerat ad id ministerium perferendum, 
quantum prius ad repugnandum, imo etiam am- 
plius. Non tantum, inquit, pedes, sed et manus et ca- 


put : ita nimia dilectione et primum obsistebat, et 


postmoduin concedebat. 


Vers. 40. Dizit — estis. Ne opinarentur lotionem 
hanc, purificationem quamdam esse, quale et ba- 


ptisma, hujusmodi opinionem exemplariter solvit 
dicens : Qui lotus est, non indiget lavari, nisi solos 
pedes, quibus caleando lavacrum egreditur, sed 
est mundus totus, utpote jam lotus. £t vos mundi 
estis, nempe mundati jam per doctrinam, quam 
vos docui, et abjecta omni pravitate ac malitia. 


Nam et Chrysostomus interpretans illud, Et vos 
mundi es(is, ait etiam adjectum esse, Propter ser- 
monem quem locutus sum vobis. Itaque doctrina 
non opus est vobis, ut mundemini ab his quibus 
jam emundati estis, nisi ut solis pedibus lavemini, 
propter causam, quam nuncnon scitis, scielis autem 


postea. 
Vers.10. Sed non omnes. Nonomnesmundi estis. 
Vers. 11. Sciebat — estis. Noverat eum, qui 


, precipitatus et contaminatus erat. 


Vers. 19. Cum — vobis? Ignorantes interrogat, 


quo attentiores reddat : nam postquam factum 


, est, vult nunc docere quod ignorabant. 


« 


Vers. 13. Vos — etenim. Sum ista, tanquam 


Deus. Nam cum discipulis loquens sese detegit. 
Dicens itaque Vos dicitis ; vos me ita appellatis : 
sermonem invidia carere fecit. Addeus autem 
Sum, hujusmodi confirmavit appellationes, nec ad 
gratiam, sed propter veritatem dic!as deinonstra- 
vit. Jam ergo hinc ratiocinemini. 


*! Joan. xri, 44. 


Οὐκ ti μαχρὰν γὰρ ipsi περὶ τούτου ὅτι. Ei o 
ἔνιψα ὑμῶν τοὺς πόδας, ὁ Κύριος καὶ ὁ Oiléow 
λος καὶ opti, ὀφείιτε ἀλλήλων νέπτευ τοὺς 
πόδας καί τὰ ἑξᾷς' d γνώση μετὰ ταῦτα, ὅταν T 
(dz, ἀναλαμθανόμενον εἰς τὸν οὐρανόν, ὅταν bri 
Παράκλητος ip! ὑμᾶς' τότε γὰρ γνώση ἡλίχος ὧν Am 
ἔργον ἐποίησα χαὶ διατί. 

Λέγει — αἰῶνα. — Eig τὸν αἰῶνα, ἀντὶ τοῦ Ποτί 
διισχνρίδεται γὰρ τιμῶν αὐτὸν καὶ λίαν αἱδούωενος. 

Απεχρίθη --- κεφαλήν. Οὐύχ sime μὲν τίνος b 
κεν τοῦτο ποιεῖ, γινώσχων αὐτὸν μὴ πεισθησόµεν 
ἀπὸ τούτου, μᾶλλον piv οὖν ἐπὶ πλέον ἐνστρσό- 
psvov: ἐπεὶ δὲ ἀπὸ πολλῆς ἀγάπες διέσχνοίζετο, 
ἀπὸ ταύτῆς αὐτὸν πείθει. ᾽Απειλύσας γὰρ ἔκκτωσυ 
αὐτῆς, αὐτίκα τοῦτον ὑποχλίνει, xai πὀιεῖ μᾶλλον 
αίτεῖν 0. (89) πρὶν παρητεῖτο, xai τοσαύτεν ἀισίω 
εἰσφέρειν ὅσην πρότερον εἰσέφερεν ἔνστασω, μᾶλλον 
δέ xai πλείονα. Mà τοὺς πόδας γὰρ, xci, µόνον, 
ἀλλὰ χαὶ τὰς χεῖρας xai τὴν χεφαλέν. Οὕτω δὲ 
ὑπεοθολὴν ἀγάπης x«i πρῶτον ἐνέστο, καὶ ὕστερο 
ἐνέδωχε. 

Λέγὲι — ἐστι. Ἵνα uà ὑπολάθωσιν ὅτι & xu 
αὕτη καθαρσιὀν τι ἐστιν οἷον καὶ τὰ βάκτισαε, 
Àóst τὴν τοιαύτην ὑποψίαν παραδειγµατικών, ὅτι 
'O Λλελουμένος ov χρήξει λούσασθαι, εἰ pà τος 
πόδας τίψασθαι µονους, διότι τούτοις περιπατῶν 
ἔξεισι τοῦ λουτροῦ' ἀλλ’ ἔστι καθαρὸς ὅλος, ὡς dx 
λελουμένος. Καὶ ὑμεῖς καθαρἑ ἐστι, ὥς ix 
χαθαρισθέντες ὑπὸ τῆς δι)ασκαλίας Qv ἓδ ίδαξα ὑμᾶς, 


C xai ῥιψαντες πᾶσαν xaxicv xal πονορίαν. 


Ἑρμηνεύων γὰρ ὁ Χρυσόστομος τὸ' Καὶ Uu 
καθαροί ἐστε προσχεῖσθαι (90) λέγει xai τὸ Ad 
τὸν λόγον ὃν λελάληκα ὑμῖν, εἴτουν τὴν διδασκε- 
)ixw. O2 χρύξετε οὖν κχαθαρισθῦναι ὤν ἐκαβαοί. 
σθοτε, εἰ μὴ τοὺς πόδας νίψασθαι μόνου, du 
πρᾶγμα ὃ οὐκ οἴδατε dort, γνώσεσθε δὶ pri 
ταῦτα. 

᾽Αλλ’ οὐχὶ πάντες. OU. πάντες χαθαοοί ἐστε. 

"δει --- ἐστε. "δει αὐτὸν ἐκτραχχλισθέντα xdi 
ῥυπωθέντα. 

Ὅτε — ὑμῖν; Ἐρωτᾷ ἀγνοοῦντας, ἵνα διεγείος S 
προσοχήν. Μετὰ γὰρ τὸ ποιῆσαι, λοιπὸν βούλεται διδέ. 
ξαι τὸ ἀγνοοόμενον. 

Ὑμεῖς — γάρ. Εἰμὶ ταῦτα, ὡς Or. Πρὸς :ὺ: 
μαθητὰς γὰρ διαλιγόµενος ἐκκαλύπτει — dave. 
Εἰπὼν μὲν οὖν ὅτι Ὑμεῖς φωνεῖτέ µε, ὑμεῖς α- 
λεῖτε µε οὕτως, ἀνεπαχθῦ τὸν λόγον ἐποίησε mp9 
θεὶς δὲ ὅτι Eipi, ἐδεθαίωσέ τε τὰς τοιαύτας reef 
Ἱορίας καὶ μὺ πρὸς xàpw, ἀλλὰ πρὸς ἀλήδειω ἅ- 
γομένας ἀπίδειξε. Λοιπὸν τοίνυν ἐντεῦθεν aviar 
Cerat, 


Varie lectiobes et note. 


*H πρὶν παραιτεῖσθαι À. 


(0 
Chrysost. tom. VIII, p. 416 B. non dicit, liec 


(90 


προσκεῖσθαι, sed. ea explicationis causa infert ex 
joan. xv, 3. Dum ergo addit, viaetur dicere, id 


προσχεῖσθαι. Àut ex vocabulo ἐπί id eolle- 
git Euthymius, quo tamen haud adeo diligesit 
utitur, ut ex multis exemplis constat. 


n cladh 
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El ---πόδας. OUx ειπεν ὅτι Ἐὰν ἐγὼ ὁ φύσει Κύριος A 
ἔνιψα ὑμῶν τῶν φύσει δούλων τούς πόδας, πολλῷ μᾶὰλ- 
λον ὑμεῖς οἱ ὀμόδουλοε ὀφείετε ἀλλήλων νέπτειν τοὺς πὀ- 
dag * οὐδ' ὅτι ᾿Εὰν ἐγὼ ἔνιψα τοὺς τοῦ προδόὀτὀου, πολλῷ 
μᾶλλον ὑμεῖς τοὺς τῶν ἐπιθούλων * ἀλλὰ διὰ τῶν ἕργων 
ταῦτα δηλώσας, ὀἀφῆκε τὴν διάκρισιν αὐτῶν τῇ σνυνει- 
δέσει τῶν ἀκροωμένων. 

Ὑπόδειγμα — ὑμῖν. Ὑπόδειγμα τῆς ἐν ἀγάπῃ 
ταπεινώσεως ἔδωκα ὑμῖν διὰ τῆς τοιαύτης πρά- 
ξεως. 

Ἵνα — ποιῆτε. Ἐξ ἀαγάπης ταπεινούμενοι, x«i 
διαχονοῦντες τοῖς ὑποθεθηκόσι. Καΐτοι yt αὐτὸς μὶν 
ὧν ὑπὶρ ἔννοιαν xxi λόγον ' ἡμεῖς δέ ἐσμεν γῆ xoi 
σποδὸς, χαὶ τέφρα, x«i κόνις, x«i εἴ τι τούτων εὖ- 
τελέστερον. Ὅταν δε οὐ µόνον οὗ ταπεινούμεθα πρὸς 
τοὺς ἐλάττονας, ἀλλ οὐδε πρὸς τοὺς µείκονας * xai 
οὐ µόνον οὐ νίπτοµεν τοὺς πόδας τῶν δούλων, ἀλλ᾽ 
οὐδε τῶν φίλων, οἱ καὶ τοὺς τῶν ἐπιθούλων νίπτειν 
ὀφείλοντες * ποίας οὐκ ἂν εἴηωεν ἄξιοι καταδίχης. 
οὐ µόνον οὐ μιμούμενοι τὸ δοθὲν ὑπόδειγμα, ἀλλὰ 
xai ἐξ ἐἑναντίας ἱστάμενοι, xai xarà διάµετρον 
ἐπαιρομενοι, καὶ τὴν ὀφειλὴν οὐκ ἀποδιδόντες. Καὶ 
ὑμεῖς γὰρ, φησὶν, ὀφείλετε ἀλλήλων νίπτεν τοὺς 
πόδας. 

᾽Αμὴν -- αὐτόν. Λοιπὸν οὖν, εἰ ἐγὼ ὁ ἀσυγχρίτως µεί- 
ζων οὕτως ἐταπεινώθην, πολλῶ μᾶλλον ὑμεῖς. Καὶ τοῦτο 
δε τῆς ἀφάτου ταπεινώσεως αὐτοῦ, τὸ δοῦναι ἑαυτὸν 
παράδειγµα, τὸν Πλάστην τοῖς ᾿πλάσμασι, xai τρόπον 
ςινὰ συγκρίνεσθαι τὸν ἀσύγκριτον. 

Εἶπε δὲ τὸ νόηµα τοῦτο καὶ ἐν τῷ ἐννεακαιδεκάτῳ 
κεφαλαίῳ τοῦ κατὰ Ματβαῖον * καὶ δήτησον ἐκεῖ τὸ * 
Ox ἔστι μαθητὴς ὑπὶο τὸν διδάσκαλον (91) αὐτοῦ, καὶ 
τὰ εξῆς. 

((92) Οὐκ ἔστι δοῦλος. Ἔως ἂν ὁ μέν ἐστι δοῦλος 
τούτου, ὁ δὲ ἀπόστολος ἐκείνου. Ἑλάττωσις γὰρ x«t τὸ 
Φδουλεύς», καὶ τὸ ἀποστέλλεσθαι.] 

Ei — αὐτά, Ei ταῦτα οἴδατε, τὰ ῥηθέντα * οἴδατε di 
αὐτὰ, παρ ἐμοῦ µαθόντες * Μαχάριοέ έστε, ἐὰν ποιῆτε 
αὐτά. Ojx ἀρχεί γὰρ εἰδέναι µόνον, ἀλλὰ χρὴ καὶ 
ποιεῖν. 

Q2 — λέγω. T6 * ᾿Εὰν ποιῆτε αὐτά. Περὶ τοῦ Ἰούδα 
γάρ τοῦτο ἔλεγεν, ὃς οὗ μόνον 004 ἔμελλε ποιήσειν αὐτὰ, 
ἀλλ) οὐδ ἄλλο τι τῶν ἐντεταλμένων, ἤδη τὴν προδοσίαν 
μελε-ῶν. 

Ἐγὼ — ἐξελεξάμην. Οἶδα, ὡς 0:0, τίνες μὲν 
τῶν παρ) ἐμοῦ ἐχλεγέντων ποιήσουσω αὐτὰ, τίς δὲ 
οὐ ποιήσει. Καὶ ἀνωτέρω δὲ εἰπὼν ὅτι Καὶ ὑμεῖς 
καθαροί ἐστε, ἀλλ οὐχὶ πάντες " xai ἐν διαφόοοις 
δε καιροῖς πολλά τοιαῦτα «φβεγξάµενος, νύττοντα 
µόνον τὸ τοῦ προδότου συνειδὸς, xci ἅμα μὲν διδά- 
σχοντα ὅτι οὐ λανβάνει ἐπιθουλεύων, dux δὲ καὶ 
εἰς µεταμέλειαν χαὶ Φδιόρθωσιν ἐκκαλούμινα, οὐχ 
ἔπεισε, 


B 


C 


ϱ0 Matth. x, 24. **Joan. xiu, 10. 
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Vers. 1&. Si — pedes. Non dixit, Si ego, qui natura 
Dominus sum, lavi vestros pedes, qui natura servi 
estis, multo magis vos invicem conservi, debetis 
aliialiorumlavare pedes. Neque dixit : Si ego pro- 
ditoris lavi pedes, multo magis vos insidiatorum : - 
sed hec per opera significans, horum disputatio- 
nem reliquit auditorum conscientis. 

Vers.15. Exemplum —vobis. Exemplum dejec- 
tionis in dilectione, hoc opere tradidi vobis. 


Vers. 15. Ut —faciatis. Ex dilectione dejecti, 
ac subditis ministrantes. At vero ipse quidem erat 
major, quam intelligi ac dici posset : nos autem 
sumus terra et cinis, pulvis et ceenum, ant si quid 
his vilius est. Quando vero non tantum ad mino- 
res non dejicimus nos, sed neque ad majo- 
res : nec solum pedes servorum non lavamus, sed 
neque amicorum, cum etiam insidiatorum lavare 
debeamus: qua, obsecro, condemnatione digni non 
erimus ? qui non solum Christi non imitamur 
etex diametro extollimur, nec quod debitum est 
exsolvimus. Et vos, inquit, debelis invicemalii alio- 
rum lavare pedes. 

Vers. 16. Amen — illum. Itaque si ego, qui 
incomparabiliter major sum, meipsum adeo de- 
jeci, multo magis vos. Et hoc autem ineffabilis 
humilitatis ipsius est, quod sese dederit exemplum 
Creatorem videlicet creaturis : et quodammodo 
se comparaverit, qui incomparabilis est. 

Dixit autem et hanc sententiam decimo nono 
capite juxta Mattheum : ibi ergo quaere quod di- 
citur : Non est discipulus supra magistrum suum, 
et οεθίθγα 68, 

Tt Non est servus. Quandiu ille quidem est ser- 
vus hujus, hic apostolus ejus. Inferioris enim est 
conditionis, sed et servire,et nuntium mitti. 

Vers. 17. Si — ea. Si hec novistis, que dicta 
sunt, novistis autem ea, cum a me didiceritis : 
Beati eritis si feceretis ea, neque enim nosse 
sufficit, sed et facere oportet. 

Vers. 18. Non — dico. Puta, Si feceritis ea. 
Nam de Juda hoc dicebat, qui non solum ea factu- 
rus non erat, sed nec aliud quidquam eorum que 
priecepta erant, de proditione jam curam habens. 

Vers. 18. Ego — elegerim. Novi, tanquam Deus, 


D quinam ex electis meis facturi suntea, et, οἱ quissit 


qui non faciet, Superius quoque dixit : Et vos mundi 
estis, sed non omnes*? ; variisque temporibus multa 
hujusmodi locutus est, que solius proditoris pun- 
gerent conscientiam, simulque docerent, quod eum 
non lateret proditor, et illum ad penitentiam ac 
correctionem evocarent : verum non persuase- 
runt. 


Varie lectiones et nota. 


(2) Αὐτοῦ abest A. 


92) Heo uterque in margine habet. Caret iis Hentenius, 
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Cur autem etiam proditorem elegerit, diximus A 


octavo juxta Marcum capite, et ibi quere quod 
dicitur : Et ascendit in montem, εί vocavit quos 
ipse voluit Το, et ctelera, totamque illorum verbo- 
rum lege enarrationem. 

Vers. 18. Sed — suum. Etiam in hoc loco dictio 
ut, manifestativa est ejus quod futurum erat. Hoc 
quoque sicut et alia propter proditorem dicit. 
Nam futurum erat, ut compleretur Scriptura Da- 
vidica, quie ait : Gui comedit panes meos ampliavit 
adversum me supplantationem *!. 

Septuaginta ergo ex Hebraico sensu hanc ita 
interpretati sunt : Christus vero eamdem nunc ex 
eodem interpretatus, aliis dictionibus eamdem vim 
obtinentibus eadem et ipse dicit. Siquidem idem 
sibi volunt, Qui edit, cum evangelista, Christi 
verba referens, habeat 'O τρώγων; et, Qui comedit 


EUTHYMII ZIGABENÍ 


(384 


Διατί dt ἐξελέξατο χαὶ τὸν προδότην, sipáxaum b 
τῷ ὀγδόῳ χεφαλαίῳ τοῦ κατὰ Μάρχον * xai ζύτησον 
ἐχεῖ τὸ ' Καὶ ἀναθαίνει εἰς τὸ ὄρος, xai προσκαλεῖται 
οὓς ἤὔελεν αὐτὸς, xxi τὰ ἑξῆς * xai ἀνά/νωθε τὸν oix» 
ἐξέγησιν τῶν τοιούτων ῥοτῶν. 

Αλλ’ — αὐτοῦ. Κάνταῦθα τὸ Ἵνα ὁ ηλωτιχκόν ἐστι τοῦ 
μέλλοντος * ofov, (99) ᾽Αλλὰ διὰ τὸν προδότον τοῦτο 
λέγω. Μέλλέι γὰρ ἡ Γραφὺ πλορωθῆναι ή Δαυϊτιαὴ, à 
λέγουσα' Ὁ ἐσθίων ἄρτους µου ἐμεγάλυνεν ἐπ᾽ ἐμὲ ττιρ- 
νισμόν. 


Οἱ μὲν οὖν Ἑθδομήκοντα οὕτως ἀπὸ τοῦ ᾿Εθραϊκοῦ 
τὸ ῥητὸν ἠρμήνευσαν * 0 δε Χριστὸς, ἀπὸ τοῦ ατοῦ 
τὸ αὐτὸ νῦν μεθερμηνεύων, τὰ αὐτὰ καὶ αὐτὸς λέγει δὲ 
ἑτέρων ἰσοδυνάμων λέξεων. Ἴσον γὰρ τὸ 9 έσθίων καὶ 
τὸ ὁ τρώγων, xal τὸ ἐμεγάλυνε καὶ τὸ ἐπξρε ^ καὶ τὰ 
λοιπὰ δὲ ὁμοίως ἔχουσι. 


cum Septuaginta dicant o ἐσθίων : et Ampliavit, sicut Sustulit, eodemque modo se habent et reli- 


qua. 

Ait ergo de Juda, Qui apud me pascitur, qui de 
eadem mensa mecum communicat, neque ob hoc 
ipsum me reveretur, Ampliavit 8ο sustulit, hoc 
est, Confirmavil sivemovi adversum me calcaneum 
et supplantationem, sive dolum ac insidias, eo quod 
cum inimicis sit locutus. Solent namque, qui cur- 
rentes dejicere nituntur, calcaneo insidiari. Ideo 
calcaneus ac supplantatio dolum ac insidias deno- 
tat. 

Vers. 19. Nunc — sum. Ut cum fuerit completa 
hujusmodi Scriptura, credatis, quod ego sum, de 
quo illa vaticinabatur. 


Vers. 20. Amen — me. Juxta finem quoque deci- C 


mi noni capitis Evangelii secundum Mattheeum di- 
xit : Qui recipit nos, me rectpil : et qui me recipit, 
recipit eum, qui me misit '?. Nunc autem etiam 
idem dicit, volens amplius illos consolari, quod 
futurum esset ut paulo post percurrerent orbem. 

Vers. 21. Hatc — spiritu. Spiritum dicit affectum 
moeroris ac turbationis, quo movebatur ob prodi- 
toris perditionem ; nam pre nimia compassione 
turbabatur. Vehementer enim super eo dolebat. 
De Lazaro etiam dictum illud declarantes, Infre- 
muit spiritu 15, spiritum diximus turbationis affe- 
ctum. 

Vers.21. Et — me. Testificatus est, sive pro- 
testatus de proditione. 


Vers. 22. Aspiciebant — diceret. Siquidem mi- p 


serum nondum publicare volebat, exspectans ad- 
huc ejus conversionem. 

Vers. 23. Recumbebat autem — Jesus. Ipse erat 
qui hec scribebat, velut significavit idem in fine 
Evangelii. Hunc autem diligebat Jesus, plus vide- 


7€ Marc. ur, 19. ! Psal. xz, 10. 


Ἰ Matth. x, 40. 


uci δὲ περὶ τοῦ Ἰούδα ὅτι Ὁ τρεφόµενος παρ ipei, 
ὁ χοινωνῶν pot τραπέζης, οὗ δ αὐτὸ τοῦτο αἰδεσθεὶς 
ἐμεγάλυνε καὶ ἐπῆρεν, ὕγουν ἐκραταίωσε καὶ ἐκίντσι 
x«t ἐμοῦ πτέρναν χαὶ πτερνισμὸν, εἴτουν ἐπιθονλὸ 
xai ὅόλον, διὰ τὸ συλλαλῆσαι τοῖς ἐχθροῖς. Εἰώθασιγὰρ 
οἱ τοὺς τρέχοντας ὑποσχελίζειν πειρώμενοι διὰ ri; 
πτέρνος ἐπιθουλεύειν. Διὸ πτέρνα xai πτεονισμὸς ὁ ἐκι- 
Gov) καὶ ὁ Φόλος. 


᾽Απάρτι — εἰμι. "Iva, ὅταν πλορωθῷ à τοιαύτη 
Γραφὺ, πιστεύσητε ὅτι ἐγώ εἰμε περὶ οὗ &xsivq προιφέ- 
τευσιν. 

᾽Αμὸν — µε. Καὶ πρὸς τῷ τέλει τοῦ ἐννεακαιδειάτου 
κεφαλαίου τοῦ χατὰ Ματθαῖον εἶπεν ' 'O δεχόμενος ui; 
ἐμὶ δέχεται ' καὶ ὁ ἐμὲ διχόμενος δέχεται τὸν ἀποστεί- 
λαντά µε. Καὶ νῦν Ot τὸ αὐτὸ λέγει, παρηγορῶν αὐτοὺς 
ἐπὶ πλέον, µέλλοντας ὅσον οὕπω d ιατρέχεω τὸν οἱχον- 
μένην. 

Ταῦτα — πνεύματι. Πνεῦμα νόει τὸ πάθος τῆς λύκε: 
καὶ συγχύσεως, τῆς ἐπὶ τῇ ἀπωλείᾳ τοῦ προδότον, 
Ὑπὸ γὰρ τῆς ἆγαν συµπαθείας ἐταράχθη, ὑπεραλγήσαι 
αὐτοῦ. Καὶ ἐπὶ τοῦ Λαξάρου δὲ τὸ Ἰνεβριμύσατο τὸ 
πνεύματι ἑρμηνεύοντες πνεύμα τὸ πάθος τῆς συγχύσιωι 
ειρήχαµιεν. 


Καὶ — µε. Ἐμαρτύρησεν, ὤγουν διεμαρτύρατο zoi 
τῆς προδοσίας. 

Ἔθλεπον --- λέγει. Οὕπω γὰρ ὄθελε δομοσιεῦσαι ze 
ἆθλιον, ἀναμένων ἔτι τὸν ἐπιστροφὴν αὐτοῦ. 


"Hv δὲ ἄναχείμενος --- Ἰησοῦς. Αὐτὸς ὧν ὁ ταὺτκ 


γράφων, ὡς αὐτὸς ἐπὶ τέλους τοῦ Εὐαγγελίου ddi- 
)ext. Τοῦτον dt ἠγάπα ὁ Ἰησοῦς, πλέον δολοντι, & 


7? Joan. x1. 33. 


Variae lectiones et nota. 


"mo, Redde : veluti, Sed hoc propter proditorem 
ico. 


(94) To? B. , 
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COMMENT. IN JOANNEM. — CAP. XIII. 
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ἄξιον ἀγαπᾶσθαι πλίον διὰ πλεονεξίαν ἀοιτῆς μεγάλης À licet caeteris, ut qui plus diligi dignus erat, ob vir- 


ὧν αὐτὸς ἀπέχρυψε διὰ μετριοφροσύνην. 


Λέγιται δὲ καὶ τοσοῦτον ix νεότητος ἐπιμελύσα- 
σθαι καθαρότητος, ὡς uà ἑᾶσαί ποτε μηδὲ λογισμὸν 
αἰσχρὸν ἀναθῆναι εἰς τὴν καρδίαν αὐτοῦ ᾿ λογισμὸν 
δὲ αἰσχοόν o) τὴν φυσικὺν κίνησιν οἱητέον, ἀλλὰ τὸν 
προαιρετιχὲν φαντασίαν. Διὸ xoi παρθένος ὕστερον 
ἐπωνομάσθη. Τοῦτο δὲ moorépnux καὶ τῇ Gtocóxo 
ποοσῦν». 

Λέγει δὲ ὁ (95) Χρυσόστομος ὅτι ἠγάπα αὐτὸν πλέον 
xai δι) ὑπερβάλλονσαν ταπεινηφροσύνην καὶ πραότητα, 
ἅπερ ἐχτήσατο μετὰ τὸ ἐπιτιμηθῆναι διὰ τὸν προεδρίαν. 
Ταντα γὰρ καὶ τὸν Μωύσῆν ὕψωσα», 


Σχέπει δὲ καὶ τοῦτο ὅτι xai τοῖς πάθεσι τοῦ διδα- 
σκἆάλου µόνος τῶν μαθητῶν παοέµεινιν ἄχρις ἂν ἐξέ- 
πνευσε. Διὰ ταῦτα ουν καὶ η γαπᾶτο πλέον», καὶ ἀνέχειτο 
χατὰ τὸν καιρὸν ἐχεῖνον iv τῷ κολπῳ αὐτοῦ, ὡς παῖς ἐν 
xóm πατοὸς, ἀναλόγως ἐγγίξων αὐτῷ διὰ τὸν ἀπὸ τῆς 
9 - » Li *. * L] * . ” * L] 
αοετῆς ἐγγύτητα. Εἰκὸς γὰρ αὐτὸν γνόντα ἤδη τὸν θά- 
»aro» τοῦ διδασκάλου σφόδοά σχυθρωπάξδειυ, χαὶ διὰ 
τοῦτο μετὰ τὸν νιπτᾶοα προσχληθῆναι χαὶ ἀναπεσεῖν 
* - , , s * - 
εχεῖ χάριν παρηγορίας. Ἔγραψε μὲν οὔν ταῦτα, οὐ φιλο- 
τιμούμµενος * χαὶ γὰρ φεύγων τὸν κόμπον, τὸ ἑαυτοῦ 
παρεσιώπχσεν ὀνομα. 


Αλ)’ ἐπιιδὴ παρέδραµον οἱ ἀἄλλοι εὐαγγελισταὶ τὰ 
πεοὶ τοῦ ἐμβάφέντος ψωμίου x«i δοθέντος τῷ Ἰούδα, 
µέλλων διη/ήσασθαι τοῦτο, ἀναγκαίως ἐνέπεσε καὶ εἰς 
τὸν τούτων ἀπαγγελίαν. Επεὶ γὰρ αὐτὸς, ἐπιτοαμεὶς παοὰ 
τοῦ Πέτοου, Ὠοώτησε κρυφίως τίς ἐστιν ὁ παραδιδοὺς 
«αὐτὸν * ἀναγχαῖον 5» εἰπεῖν ποὺ ἀνακείμενος ἠδύνατο 
ἑοωτᾶᾷν χουφίως, xui πῶς ἐθάβρει ἐκεῖ τὸ ἀναχεῖσθαι 
x«t ερωτᾶάν μυστιχῶς. 

-H τὸ ui? ἀνακεῖσθαι iv τῷ κόλπῳ αὐτοῦ φησι, 
ὁ ηλῶν τὴν ὑπεράπειρον ταπείνωσιν τοῦ τὴν δόξαν 
ὑπεραπείρου * τὸ δὲ ἀγαπᾶσθαι λέγε, δειχνύων 
ἑαυτόν τε εὐχάριστον κἀκείνον φιλανθρωπύτατον. 
Καὶ ὅτι ut» ἡγαπᾶτο ὁμολογεῖ * διατέ δὲ ἡγαπᾶτο o) 
προστίθησω, «εὐχαριστῶν μὶν dux καὶ µετριο- 
φρονῶν. 

Νεύει --- λέγει. Αὐτὸς piv οὐκ ἐθαῤῥησεν ἔοω- 
τῶσαι διὰ τὴν αἰτίαν ἣν εἰρήχαμεν ἐν τῷ έξεκοστῷ 
τετάρτῳ κεφαλαίω τοῦ κατὰ Ματθαῖον ' τῷ Ἰωάννη 
δι τοῦτο ἐπίτριψεν, ὡς ἠγαπημένῳ μάλιστα τῷ δι- 
δασκάλῳ, xai ἀναχείμένῳ τηνικαῦτα ἐν τῷ χόλπῳ αὐ- 
τοῦ. 

Ἐπιπεσὼν δὲ ἐκεῖνος οὕτως --- ἐστν ; Οὕτως, 
ὡς ἀνέχειτο, τουτέστι μὴ ἀναστὰς, ἀλλὰ μόνον µε- 
ταστραφιίς. 'O μὶν οὖν Ἰωάννης ἐξ ἁπλότητος x«i 
ἀγάπηος πέπεσιν. Οὕπω γὰρ φύσει θεὸν αὐτὸν ἐγί- 
νωσκεν ' αὐτὸς δὲ Ἠνέσχετο x&v τούτῳ ψυχαγωγῶν 

ας 
αὐτόν, 


tutis magnae praerogativam, quam ipse modestise 
causa occultavit. 

Dicitur autem tantam 8 puero curam habuisse 
puritatis, ut ne turpem quidem cogitationem un- 
quam in cor suum ascendere permiserit : turpis au- 
tem cogitatio, nonde motu naturali accipienda est, 
sed dephantasia voluntaria ; ideo etiam virgo post- 
modum cognominatus est. Hoc vero privilegium 
Dei quoque Genitrici datum erat. 

Dicit autem Chrysostomus, quod etiam am- 
plius eum diligebat, propter excellentem animi 
humililatem ac mansuetudinem, quas adeptuserat 
postquam de preeminentia correptus fuerat. Si- 
quidem he virtutes etiam Mosen exaltaverunt, 


B Considera veroet hoc, quomodo solus e discipulis 


C 


in magistri afflictionibus permanserit, donec spi- 
ritum exhalasset: ob hec ergo etiam amplius eum 
diligebat, ac tempore illo in sinu ejus recumbebat 
tanquam filius in sinu patris ; appropinquans si- 
militer ei propter virtutis propinquitatem. Siquidem 
verisimile est, quod, precognitajam magistri morte, 
moastus admodum erat, et propterea post pedum 
lotionem ascitus fuerat, ibique recubueral : conso- 
lationis ergo gratia (1i) heec scripsit, non gloriatio- 
nis : nam fugiens jactantiam, sui ipsius nomen 
conticuit. 

Verum cum ceteri evangeliste preetermisissent 
que& de intinctione et offula Jude data contigerant : 
narraturus hoc, incidit necessario in horum enar- 
rationem. Nam, quia hortatu Petri clam interro- 
gaverat quisnam essel qui eum traderet, necesse 
erat dicere, quomodo recumberet, ut clam ctete- 
ris posset interrogare, et quo pacto ausus est ibi 
recumbere ac secreto interrogare. 

Aut recubuisse se dicit in sinu ejus, immensam 
illius manifestans humilitatem, qui immense erat 
glorie : se vero diligi ait, significans et se gratum 
et illum humanum. Confitetur ergo, quod diligeba- 
tur ; causam verocur diligeretur non addit, simul et 
gratus et modestus, 


Vers. 24. Innuit — diceret. Ipse quidem ausus 
non est interrogare, propter causam quam sexage- 
simo quarto juxta Mattheeum capitediximus ; Joan- 
ni vero hoc commisit tanquam a preceptore 
maxime dilecto, qui tunc in sinu ejus recumbe- 
bat. 

Vers. 95. Cum ergo ille recumberet ita — est? 
Ita, sicuti recumbebat, hoc est, non elevatus, sed 
tantum conversus. Joannes itaque ex simplicitate 
ac dilectione recumbebat ; nondum enim natura 
Deum esse cognoscebat; ipse vero permittebat, 
etiam in hoc animum illius oblectans. 


Varia lectiones et nota. 


(95) Tom. VIII, p. 194 A. 


(i$) Χάρυ παρηγορίας, male, ut videtur, interpres retulit ad sequentia ἔγραψε ταῦτα, 


Ῥλλτοι. Gn. CXXIX, 


ld 
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Vers. 26. Respondet — Iscariotse. Qusere predicto A 


juxta Mattheeum capite, ubi dicitur: Dico autem 
vobis, quod non bibam ez hoc fructu vitis usque in 
diem illum"?* et ceetera, etlege totam enarrationem: 
nam in ea dehis et iis que sequuntur, ad verbum 
dictum est. 

Vers. 27. Et — Satanas. In fine illius enarratio- 
nis de hoc plane invenies. Ingressus est autem in 
illum, non quod ut demoniacum agitaret, sed quod 
dominaretur ac servituti eum subjiceret, veluti sep- 
tuagesimo sexto capite Evangelii secundum Lucam 
diximus. Veletiam per cogitationes in illum ingres- 
sus est. 

Vers. 21. Ait — Vers. 29. Daret. In ea enar- 
ratione etiam hec omnia pulchre declarata sunt. 
Vers. 30. Accepta — ezivit. Similiter et hoc. 

Vers. 30. Erat — Vers. 31. Ezivit. Significavit 
tempus evangelista, ostendens, quod neque nox 
eum retinuit. 

Vers. 34. Ait — hominis, Superius dixit capite 
decimo quinto : Venit tempus ut glorificetur Filius 
hominis ?*. Hicautem: Nunc glorificatus est Filius 
Àominis. Et hoc, inquit, tempore glorificatus est 
afflictionibus pro mundo toleratis : nam gloria sunt 
domino afflictiones, quas pro servis tolerat. Tan- 
quam factum autem dicit id quod futurum est ; 
quia paulo post comprehendendus et passurus erat. 
Quod si domino gloria sunt afflictiones tolerate pro 
servis, multo magis servis gloria sunt, qu& pro 
domino suslinent. 


Vers. 31. Et — eum. Pater glorificatus est per ρ 


Filium, per conversationem, qua tanquam ho- 
mo pro salute hominum conversatus est. Nam 
sicut Filio gloria est habere talem Patrem, ita sane 
et Patri gloria est habere talem Filium. Preterea 
quoque homines videntes admiranda que faciebat, 
glorificabant Deum, quemadmodum dicunt evan- 
gelistee. 

Vers. 32. Quod si — seipsum. Glorificabit Filium 
per seipsum, edens prodigia tempore passionis, 
tremenda ac stupenda signa : etiam hincostendens, 
quod legitimus esset ejus Filius. Nam et propterea 
in superioribus dixit : Cum ezaltaveritis Fiium 
hominis, tunc cognoscetis quod ego sim '*, 
ubi latiorem ac manifestiorem dedimus enarratio- 
nem. 

Vers. 32. Et — eum. Continuo in ipsa cruce. 
Hoc autem dixit, ne de gloria illa opinarentur, 
quam habebit in secundo suo adventu, de qua 
frequenter eos docuit. Hec vero dicens, monet 
stertentes eorum cogitationes, etsuadet, non solum 
ne moleste ferant, sed et gaudeant propter glo- 
riam ejus, que paulo post futura est. 


Τε Matth. xvi, 9, — "5 Joan. xu, 28, 


Varie lectiones οἱ nota. 


(96) Too χατὰ Ματθαῖον omittit A, 
(97) Eis αὐτὸν. 


EUTHYMIU ZIGABENI 


T6 Joan, wir, 28. 
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'Amoxpivsrac -- Ἱσκαριώτη. Ζήτησὸν ἐν τῷ ὅκλω- 
θέντι χεφαλαίῳ τοῦ κατὰ Ματθαῖον (96) τό * Λέω δε 
ὑμῖν ὅτι οὐ Uu) πίω ἀπάοτι ἐκ τούτου τοῦ γευνύµατος 
τῆς ἀμπέλου, ἕως τῆς ἡμέρας ἐκείνης, καὶ ἀνάγνωθι ri» 
ὅλην ἐξήγησιν ἐν αὐτῇ γὰρ περὶ τούτων τε καὶ τῶν 
ἐφεξῆς ἐῤῥόθη xarà λόγον. 

Καὶ -- Σατανᾶς. Ἐν τῷ τέλει τῆς ἐξεγέσεως 
ἐχείνης εὐρήσεις πιοὶ τούτου σαφῶς. Εἰσῆλθε δε εἰ; 
ἐχεῖνου, οὐχ ὥστε δαιαονᾷν αὐτὸν, αλλ ὥστε χατα- 
κυριεύειν καὶ δουλαγωγεῖν αὐτὸν, ὡς xai ἐν -à 
ἑθδομηχοστῷ íxto κχεφαλαίω τοῦ κατὰ Λουχᾶν s 
ρύχαµεν. Ἡ καὶ διὰ τῶν λογισμῶν εἰσῶλθεν εἰς ἐχεῖ- 
vov (97). 

Λέγει — dà. Ἐν ἐκείνῃ τῇ εξηγύσει καὶ ταῦτα παν-α 
διρμηνεύθησαν ἄριστα. 


B Λαθὼν — ἐξῦλθεν. Ὁμοίως καὶ τοῦτο. 


"Hv — ἐξῆλθεν. Ἐπεσημήνατο τὸν καιρὸν 0 εὔαγ/ε- 
λιστὴῆς, δειχνύων ὅτι οὐδὲ ἡ νὺξ ἐπέσχεν αὐτόν. 


Λέγει — ἀνθρώπου. ᾿Ανωτέρω μὲν εἶπεν i» τὸ 
πωτεκαιδεκάτῷ κχεφαλαίῳ * Ἐλήλυθεν $» com, ἵνα 
δοξασθῇ 6 ὙΥἱὸς τοῦ ἀνθρώπου * ἐνταῦθα δέ * No 
ἰδοξάσθη ὁ Yió; τοῦ ἀνθούπου. 'Amo -οῦ vvv ide 
ξάσθη (98), φησὶ, τοῖς ὑπὶο τοῦ κόσμου πάθεσι. Acla 
γὰρ τῷ δεσπότη, τὰ ὑπὲρ τῶν δούλων πάθη. Ὡς ep 
νὸς δὲ λέγει τὸ γενησόμενον, διὰ τὸ ὅσον οὕπω μέλλιω 
συλληφθῆναι καὶ πάσχειν. El δὲ τῷ δεσπότᾳ δοξα τα 
ὑπῖο τῶν δούλων πάθη, πολ)ω μᾶλλον τοῖς δούλοις dox 
τὰ ὑπὲρ τοῦ δεσπότου. 


Καὶ — αὐτῷ. 'O Πατὴρ ἐδοξάσθο iv τῷ Yi διὰ 
τῆς πολιτείας ἣν ὡς ἄνθρωπος ἐπὶ σωτηοία τῶν ανθοῦ- 
πων ἐπολιτεύσατο. Ὥσπερ γὰο τῷ Yo δόξα τὸ ἔχιν 
τοιοῦτον Πατέοα, οὕτως ἄρα xci τῷ Πατρὶ δόξα τὸ 
ἔχειν τοιοῦτον Υἱόν. ΄Άλλως τε, x«t οἱ ἄνθρωποι Bii- 
ποντες d ἐτερατούργει καὶ ἐδίδασχεν, ἐδοξαδον τὸν 
Θεὸν, ὡς οἱ εαγγελισταί φασι. 


Ei — έαυτῶ. Δοξασει τὸν Υἱὸν δι ἑανυτοῦ, τερα- 
τουργῶν ἓν τῷ καιρῷ τοῦ σταυροῦ τὰ φοθερὰ xai ἐξαίσια 
σηαεῖα, καὶ δειχνύων ἐντεῦθεν ὅτε γνήσιος Υἱὸς αὐτοῦ 
ἐστι. Διὰ τοῦτο γὰρ x«i προλαθὼν εἶπεν 'Ozay ὑψώστ- 
τε τὸν }ἱὸν τοῦ ἀνθρώπο», τότε γνώσεσθε ὅτι ἐγὼ tiat 
ἴνθα πλατύτερον ὁμοῦ καὶ σαφἰστερον ἐἔξεγεσα- 


μιθα. 


Καὶ — αὐτόν. Εὐθὺς, ἐν αὐτῷ τῷ σταυρᾷῷ. Τούς 
δὲ εἶπεν ἵνα μὴ ὑπολάθωσιν ὅτι περὶ τῶς ὄοξης ἑκήστί 
λέγει, τῆς ἐν τῇ δευτέρα παρουσία αὐτοῦ, πιρὶ ü 
διαφόρως ἐδίδαξεν αὐτοὺς. Ταῦτα δὲ λέγων dyiezin 
καταπεπτωχότας' τοὺς λογισμοὺς αὐτῶν, καὶ πείθα 2i 
µόνον μὸ δυσφορεῖν, ἀλλὰ μᾶλλον χαίρειν διὰ ri prt 


βραχὺ δόξαν αὐτοῦ. 





(98) Εδοξάσθην B. 
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Τεχνία — sipt. Πάλι προλέγε αὐτοῖς τὰ pÓ- À — Vers. 33. Filioli — sum. Futura iterum illis 


ἊἌοντα, ἵνα τε μιτὰ ταῦτα ὑπομιανησκόμενοι γινώ- 
σχοιεν ὅτι προεῖπε πάντα σαφῶς ἰδὼς, καὶ ἵνα μὴ 
ἀθρόον ἐπελθόντα διαταράξωσιν αὐτοὺς οὗ προσδο- 
χῶντας. Τεκνία δὲ ἐκάλεσε τούτους οὗ µόνον ὡς ποιητὲς 
αὐτῶν, ἀλλὰ καὶ ὡς διδάσκαλος. Εἰπὼν δὲ, Τεχνία, ἔτι 
μιχκρὸν χρὀνον μεβ᾽ ὑμῶν εἰμι, σφοδρότερον αὐτοῖς 
ἑξαπτει τὸν πὀθον. 


Ζητήσε-έ pt. Μετὰ τὸ ἀποθανεῖν µε, Toi; μὲν Ἰου- 
δαίοις εἰπών ' Ζητήσετὲ µε' προσέθηκε ὅτι Καὶ 
οὐχ εὑρήσετε ' ἐπὶ δὲ τῶν μαθητῶν o9 προσέθηκε 
τοῦτο, διότι ἔμελλον εὑὗρεῖν αὐτὸν οὗτοι μετὰ τὴν 
ἀνάστασιν ' Καὶ ἐχείνοις μὲν, παραμνθούµενος τὴν 
µανίαν, εἶπεν ὅτι Ζητήσετέ µε, τούτοις δὲ πόθον ἐμθάλ- 
λων πλείονα. 

Καὶ — dott, ᾽Αλλ ἐχείνοις μὲν εἶπε τοῦτο ὡς 
ἀναξίοις τοῦ τόπου ἐχείνου, τούτοις δὲ ὡς οὕπω ἀποθα- 
νοναέοις. 

Εντολὴν -- ἀλλύλους, Καὶ μὴν παλαιὰ ἐντολὴ ἦν * 
᾽Α/απήσεις τὸν πλησίον σου ὦς σεαυτὀν ' ἀλλ d$ vuv 
διδοµένη μείζων ἐκιίνης * ἐπάγει γάρ * 


Καθὼς — ἀλλύλους. Τοῦτο ἣ χαινότης. Ἐκείνη piv 
γὰρ ἐχέλευεω ἀγαπᾶᾷν τὸν π)ησίον ὡς ἑαυτὸν, αὔτη 
δὲ xai ὑπῖο ἑαυτὸν. 'O γὰρ Χριστὸς οὕτως ἡγάπησιν 
ἡμᾶς, ὡς μηδὲ ἑαυτοῦ φξίσασθαι, ἀλλ ἀποθανεῖν onto 
ἡμῶν. 

Τινὰς di ἑτέρως ἑρμηνεύουσιν ὅτι, ἐπει)ὸ πα- 
À«tx ἐντοὴ  Xv* ᾽Αγαπήσει τὸν πλησίον σον, 
καὶ µισήσεις τὸν ἐχθρύν σου * x«i νὺν (99) δίδω- 
σι ἀγαπᾶᾷν πάντας, ἤγουν χαὶ τοὺς ἐχθρούς. Καὶ 
αὐτὸς γὰρ ἠγάπησε τοὺς μαθητὰς πάντας, ὡς µηδε 
τὸν Ἰούδαν µισῆσαι ἐπιθουλεύοντα αὐτῷ, ἀλλὰ καὶ 
μᾶλλον ταραχθῆναι τῷ πνεύματι, τουτέστι τῷ πά- 
θει τῆς λύπης καὶ συγχύσίως τῆς ἐπὶ τῇ ἀπωλία 
αὐτοῦ. 

Ἐν — Det. Καθὼς xal ἐγὼ πρὸς ὑμᾶς - End 
xai μαθητὴς ἀληθὺς ὁ μιμούμινος τὸν διδάσκαλον. 
Τοῦτο σαφὺς χαραχκ-νρ τοῦ Χριστιανοῦ, τοῦτο φανερὸν 
γνώρισμα * η ἀληθὴς γὰρ 2γάπη πάσης ἐστὶν ἀρετῆς 
χεφάλαιον. 

Ti οὖν ; ο) πολλῷῶ μᾶ)λον τὰ θαύματα δειχνύουσι 
τὸν τοῦ Χριστοῦ μαθητήν; Οὐδαμῶς' εἴρικε γὰρ 
πρὸς τῷ τέλει τοῦ ἔκτου κεφαλαίου τοῦ κατὰ Ματ- 
θαῖον ὅτι Πο)λοὶ ἐροῦσέ pot ἐν ἐχείνῃ τῇ ημέρα, 
Κύριε, Κύρι, οὗ τῷ σῷ ὀνόματι προεγχιεύσα- 
μεν; καὶ τῷ σῷ ὀνόματι δαιμόνια ἐξεθάλομεν ; 
καὶ τῷ σῷ ὀνόματι δυνάµεις πολλὰς ἐποιίσα- 
μεν ; x«i τότε ὁμολογήσω αὐτοῖς ὅτι Οὐδέποτε 
ἕγνων ὑμᾶς 'χαὶ ἀνάγνωθι τὴν ἐχεῖ ῥηθεῖσαν πᾶσαν 
ἐξήγησυ. 

Καὶ pà» τὰ θαύματα μάλιστα th» οἰκουμένην 
ἐπηγάγιτο * ἀλλὰ διότι προὐπῆν τοῖς θαυματουργοῦσιν 
à ἀγάπη, 


1 Joan. vn, 94. "* Matth. v, 43. 


praedicit, ut postea recordati cognoscant, quod om- 
nia manifeste sciens predixerit : et ne repente su- 
pervenientia turbent illos non exspectantes. Filiolos 
vero vocavit eos, non solum tanquam creator 
eorum, verum eliam tanquam magister ipsorum. 
Dicens autem : Filioli, adhuc modico tempore vobis- 
cum sum, vehementius suspendit desiderium 
eorum. 

Vers. 33. Quaretis me. Postquam mortuus fuero. 
Judeis vero cum dixisset : Quagrelis me, addidit : 
Et non invenietis τι discipulis autem hoc non 
addidit : nam hi inventuri eum erant post resurre- 
ctionem, Et illis quidem insaniam mitigans, dixit : 
Quaretis πιο: his autem ardentius immittens desi- 


B derium. 


Vers. 33. Et — nunc. Sed illis quidem tan- 
quam indignis hoc dixit: his vero tanquam non- 
dum morituris. 

Vers. 34. Preceptum — invicem. Atqui vetus erat 
preceptum : Diliges proximum luum, sicut. teip- 
sum ; verum, quod nune datur, majus illo est ; 
subdit enim. 

Vers. 34. Sicut — invicem. Heec est novitas. Illud 
siquidem precipiebat proximum diligere, tanquam 
seipsum ; hoc autem, etiam plus quam seipsum. 
Nam ita dilexit nos Christus, ut nec sibi ipsi parce- 
ret, sed pro nobis moreretur. 

Quidam vero aliter interpretantur. Quod scilicet 
vetus preceptum erat: Diliges proximum tuum, et 


C odio habebis inimicum tuum 18, nunc autem tradit 


omnes esse diligeudos, videlicet etiam inimicos ; 
siquidem ipse omnes dilexit discipulos, ut neque 
Judam sibi parantem insidias odio haberet, sed po- 
tius turbaretur spiritu, hoc est, affectu moeroris ac 
tristiti&, propter illius perditionem. 


Vers. 35. [n — mutuam. Sicul et ego erga vos : 
quia verus discipulus preceptorem imitatur. Hic 
manifestus est Christiani character, hoc plane 
insigne : nam vera dilectio omnium caput est vir- 
tutum. 

Quid ergo, an non multo magis demonstrant mi- 
racula Christi discipulum ? Nequaquam. Duxit 
enim juxta finem quinti capitis Evangelii secun- 
dum Mattheum : Multi dicent mihi in illo die : Do- 
mine, Ὀοιπίπε, nonne per nomen tuum prophetavi- 
mus, et per nomen tuum daemonia ejecimus, et per 
nomen tuum virtules mulius fecimus? el tunc confi- 
tebor illis : Nunquam novi vos 19 : et legetotam quee 
ibi posita est, enarrationem. 


Atqui miracula maxime orbem allexerunt. Verum 
id erat, quia dilectio eos qui edebant miracula, 
precedebat. 


1 Matth. wir, 22. 23 


Varia lectiones et nol:e 


(99) Katvív, pro x«l νῦν, À. Forte χαινὲν vov, 
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Vers. 36. Dizit — me. Petrus quidem interroga- Α — Aéye — µοι. Ὁ pr» Πέτος Ὀρώτοσεν, οὐχ 


vit, non tantum scire volens, quantum sequi cu- 
piens. Christus autem cognitam habens ejus men- 
tem, ad eum respondit ; non dixit enim, quo abiret, 
sed : Non potes me nunc sequi ; insinuabat autem 
de morte. 

Vers. 37. Dicit — ponam. Quid agis, o Petre ? 
Cum ille dicat: Non potes, tu. dicis : Quare non 
possum ? Proinde experientia te docebit, ne con- 
tradicas. 

Vers. 38. Respondit — ter. Quere sexagesimo 
quarto juxta Mattheum capite, ubi dicitur : Aes- 
ponrdens autem. Peirus. dixit. illi : Et si omnes 
offendaniur per te, ego tamen nunquam offen- 
dar *?, et lege ibi dictam enarrationem, preterea 
et eas, que sequuntur usque ad eum locum ubi 
habetur : Similiter autem οἱ omnes discipuli di- 
cerunt *!. 

Quod si variationem aliquam ferunt verba, nihil 
mirum. Hec siquidem dicta sunt priusquam ezi- 
rent in montem Olivarum, illa vero postquam il- 
luc exiverant : nam cum bis obstitisset Petrus, 
bis de negatione protestatus est illi Christus ; 
et de prima quidem repugnatione ac protestatione 
scripserunt Mattheus et Marcus 8 ; de secunda 
vero Lucas ** et Joannes. 

Cap. XIV. Vers. 1. Ne — cor. Cum dixisset 
Dominus ad Petrum : Postmodum me sequeris ** ; 
et : Ter me negabis **, propter utrumque turbati 
sunt, timentes ne quando ipsi ab εο amputaren- 
tur vel exciderent, solo Petro sequente, aut ne 
quando ipsi quoque eum negarent, quemadmo- 
dum et eorum prefectus. Heprimens ergo illo. 
rum anxietatem, primum quidem timorem nega- 
tonis consolatur, deinde etiam de timore an pu- 
tationis sive excisionis. 

Vers.1. Credite — credite. Credite firmiter in 
Deum Patrem et in me, ac fides, que in nos erit, 
servabit vos insuperabiles. 

Vers. 9. In — sunt. Quee sufficiant ad susci- 
'piendum vos, ut semper sitis nobiscum. 

Vers. 29. Qucd si secus — vobis. Quod si non 
essent multe mansiones ac splendidum habi- 
taculum, dixissem vobis, quod vado ad paran- 
dum mansionis locum vobis, qui mei estis et 


omnibus digniores : hoec omnino sane mihi ου. D 


rT& est, ut ubi sum ego et vos sitis. Predixit 
enim eis dicens: Ubi sum ego, illic οί minister 
meus erit. 

Vers. 3. Et — sitis. Hoc etiam dixissem vo- 
bis : Quod si abiero, ut preparem vobis lo- 
cum '*, et cetera : itaque nec sic oportuit a- 


*6 Matth. xvi, 33. 
38.  ** Joan. xi, 26, 


οὕτω Douloutvo; μαθεῖν, ὡς ἐπιθυμῶν ἀκολουθῆσαι. 
Ὁ δὲ Χριστὸς, τὴν διάνοιαν αὐτοῦ γνούς, πρὸς αὖ- 
τὴν ἀπεχρίθη. Οὐκ tms γὰρ mou ὑπάγει, ἀλλ) ὅτι Οὐ 
Φύνασαί µοι νῦν ἀκαλουθῆσαι. Ὑπεδήλου d& περὶ τᾶς 
σφα/ῆς. 

Λέγει -- θήσω. Ti ποιες, c Πέτρε ! ἐχείνον εἰ» 
πόντος, ὅτι OU ὀδύνασαι, σὺ λέγεις ὅτε Διατί οὗ 


Φύναμαι: Οὐκοῦν 5» πεῖρα διδάξει σε μὺ ἀντιέ- 
t. 

Απεχρίθη -- τρίς. Zárngov dv τῷ ἐξτχοστῷ 
τετάοτω Χεφαλαίῳ τοῦ κατὰ Ματθαῖον τὸ" 'Amo- 
κριθες δὲ ὁ Πέτρος εἶπεν αὐτῷ: Ei ruv; 
σκανδαλισθήσονται ἐν — coi, ἐγὼ ὅὃὲξ οὐδέτι 
σχανδαλισθήσοµαι * x«l ἀνάγνωθι καὶ τὴν ix 


B ῥηθεῖσαν ἐξήγησιν ^ ἔτι δὲ καὶ τὰς τῶν ἐφεξὲς ῥε- 
τῶν ἄχρι τοῦ * Ὁμοίως dt καὶ (1) πάντες οἱ vafz-x 
εἶπον. 

Ei δὲ x«i παραλλαγήν τινα φίοονσι τὰ ῥττὰ, 
καινὸν Οὐδέν. Ταῦτα piv γὰρ ἐθρήθησαν mob τοῦ 
ἐξελθεῖν αὐτοὺς (2) εἰς τὸ Goog τῶν Ἐλαιῶν : ἐχεῖνκ 
δὲ μετὰ τὸ ἐξελθεῖν ἐκεῖ. Δις γὰρ ἑνστάντι τῷ Πί- 
Tp dig περὶ τῆς ἀρνήσεως διεμαρτύρατο ὁ Χριστός. 
Καὶ περὶ μῖν τῆς ἐνστάσεως xai διαµαρτυοίας Μα-θαῖος 
καὶ Μάρχος ἔγραφαν, περὶ δὲ τῆς Φδευτέρας Λουχᾶς xai 
]ωάννης. 

Mi -- καρδία. Εἰπόντο τοῦ Κυοίον πρὸς τὸν 
Πέτρον ὅτι Ὕστεοον ἀχολουθήσεις pot καὶ 
ὅτι ᾽Απαρνήση µε τρἰς * ἐταράχθησαν δι αμφότερα, 
δεδοικότες µήποτε αὐτοὶ ἀπεκόπησαν αὐτοῦ, µονον 
τοῦ Πέτρου ἀκολονθήσοντος, καὶ µήποτε xat αὐτοὶ 
τοῦτον ἀπαρνήσωνιαι, ὡς 0 κοουφαῖος. Karac-ü- 
λων οὖν τὴν ἐντεῦθεν ἀγωνίαν αὐτῶν, πρῶτα ut» πεὶ 
τοῦ φόδου τῆς ἀπαρνήσιως παραμυθεῖται, cire xai rui 
τοῦ φόθου τῆς ἀποχοπῆς. 


Πιστεύετε -- πιστεύετε. Πιστεύετε βεθαίως εἰ 
τὸν Πατέρα καὶ ei; éué* καὶ λοιπὸν ἡ εἰς ἡμᾶς πίστις 
συντηρήσει ὑμᾶς ἀχττήτους. 

Ἐν — εἰσιν. Ἱκαναὶ δέξασθαι καὶ ὑμᾶς, συνισοµί- 
νους ἡμῖν ἀεί.᾽ 

Ei δέ uà — ὑμῶν. Ei δὲ μὺ ἦσαν ἐκεῖ πολλαὶ µο" 
vxi, καὶ δαψίλεα χαταγωγίων, εἶπον ἂν ὑμῖν τι 
πορεύομαι ἐτοιμάσαι τόπον μονῦς ὑμῖν τοῖς ἐμοῖ, 
xai πρὸ πάντων τούτου πάντως ἂν ἑφρόντισα, D 
ὅπου εἰμὶ ἐγὼ καὶ ὑμεῖς ἦτε. Προείρηκε yàp αὐτοῖς ότι 
Ὅπου tipi ἐγὼ ἐκεῖ (3) x«i ὁ διάχονος ὁ ig 
ἔσται. | 

Καὶ — Ὅτε Καὶ εἶπον ἂν ὑμῖν καὶ τοῦτο, in 


'Exv πορευθῶ ῥἐἑτοιμάσαι ὑμῖν τόπον µμονῖς 
πάλιν ἔρχομαι καὶ παραλύψομαι ὑμᾶς t9 


*! Jbid. ὅδ. — ** Marc. xiv, 39. ** Luc. xxi, 33. 4 Joan. xiu, 36. Ibid. 


Varige lectiones et note. - | Do zn 


(1) Καί abest A. 

(2) Αὐτόν Α. 

3 Ab ἐχεῖ ad ἔσται, in. marg. a man. recent. in 
cod. B, Nam a manu prima erat; Καὶ ὑμεὶς ὖτε, 


uod per errorem ex superioribus erat repetitum. 
(nod nos dedimus, habet cod. A in contextu d 
Hentenius. . T 
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ἐμαντὸν, καὶ τὰ ἑξῆς. Ὥστε οὐδὲ οὕτως ἔδει ἀθυμεῖν. A nino dejectos esse ; quia vero jam olim pre- 


Ἐπεὶ δὲ πάλαι παρισκεύασται τὸ πλῆθος τῶν μονῶν, 
καὶ ἀποχεχκλήρωνται τοῖς ἀξίοις, χοὺ θαῤῥεῖν, xai μὴ 
ἀπογινώσκειν». 

Ἔστι ὃς καὶ ἑτέρως εἰπεῖν, ὅτι Καὶ ἐὰν πορευθῶ 
ἑἐτοιμάσαι ὑμῖν τόπον, ὤγουν ἐγχαινίσαι ὑμῖν ἄνο- 
δον πρὸς τὸν οὐρανὸν, ἣν οὐδεὶς οὐδέπω τῶν ἀνθρώ- 
πων ἀνῆλθε, πάλιν ἔρχομαι κατὰ τὴν δευτέραν µου 
παρουσίαν, καὶ παραλίψοµαι ὑμᾶς πρὸς ἐμαυτὸν 
ἀναστάντας Ex νεχρῶν, συμθασιλεὐσοντάς pot αἰω- 
νέως. Ei γὰρ καὶ ἀποθανόντες ποὸς αὐτὸν ἀνῆλθον, 
ἀλλ᾽ οὗ μετὰ τῶν σωμάτων, καὶ εἰ σύνεισιν αὐτῷ, 
αλλ οὐ συµθασιλεύοντες. Ἐπεὶ δὲ εἰδὼς τὰ κινή- 
µατα τῶν καρδιῶν αὐτῶν, ἔγνω ἐπιθυμοῦντας µα- 
θεῖν ποῦ ὑπάγει, καὶ τὸν 600» τὴν ἆιουσαν ὅπου 
ὑπαγει, φησί” 

Καὶ — οἴδατε; 'EZ ὦν διαφόοως εἶπον ὑμῖν, οἵ- 
ὅατε χαὶ ἀμφὂτερα, εἰ ἀναμνησθῆτε Ὑπῆγε piv 
οὖν πρὸς τὸν Πατέρα ἀφ᾿ οὗ x«i ἐξήλβεν. Ὁδὸς δέ 
έστω αὐτὸς, δι οὗ ἐρχόμεθα πρὸς τὸν Πατέρα, ὡς 
προϊὼν ἐρεῖ. 

Λέγει — εἰδέναι; "Quero γὰρ αἰσθητὸν tlvai τινα 
τόπον ὅπου ὑπάγει, καὶ ὁδὸν ὁμοέως τοιαύτην. 


Λέγει — ζωή. Ὁδὸς μὲν ὅτι δι ἐμοῦ ἔοχεσθε' 
ἀλήβεια δὲ, ὅτι ἀληθεύω, x«i πάντως ἔσται ταῦτα ' 
ζωὴ δὲ, ὅτι καὶ τοῦ θανάτου κυριτύω. Ei οὖν ἐγώ 
εἰμι 3 ὁδὸς, ὁδηγήσω ὑαᾶς ' εἰ δὲ καὶ ἀλήθεια, o) 
Ψεύδομαι ' εἰ δὲ καὶ ζωὴ, οὐδὲ ὁ θάνατος διαστήσει 
ὑμᾶς ἐμοῦ. 

Οὐδεὶς — ἐμοῦ. Ἐν τῷ ἐἑνάτῳ δὲ κεφαλαίῳ si- 
πε» * Οὖδεις δύναται ἐλθεῖν πρὸς &ut, ἐὰν μὴ o Πατὴο 
ὁ πίµψας µε ἐλκύση αὐτόν ' ὁ piv γὰρ ἑλκύει ὁ δὲ 
ód nyei* καὶ ἀμφότιροι συνεογοῦσιν εἰς τὴν σωτηρίαν 
τῶν ανθρώπων. 

Ei — ἐγνώκειτε ἂν. ἸΑνωτέρω μὶν εἰπὼν ὅτι 
(4) Καὶ ὅπου ὑπάγω οἴδατε, καὶ τὴν ὁδὸν οἴδατε " 
ἐδήλωσεν ὅτι καὶ τὸν Πατέρα οἴδασι καὶ αὐτὸν ' ἐν- 
ταῦθα δὲ ἐπαγαγὼν, ὅτι El ἐγνώκειτέ µε, καὶ τὸν 
Πατέρα µου ἐγνώχειτε ἂν, ἐνέφηνὲν ὅτι καὶ 
αὐτὸν ἀγνοοῦσι καὶ τὸν Πατέρα. Καὶ πολλαχοῦ Ot 
τοῦτο mou. "Eri γὰρ ἐγένωσχον μὲν xai ἀμφοτέ- 
ρους, οὐχ ὡς προσῆκον δέ' ὕστερον γὰρ ἐπιφοιτῆ- 
σαν τὸ πανάγιον Πνεῦμα κατεσκεύασιν αὐτοῖς τε: 
λείαν τὴν γνῶσιν' ποτὶ ut) ὅτι γινώσκουσι λέγει, 
διότι ὁπωσδήποτε γινώσχουσι ᾿ ποτὶ δὲ ὅτι οὗ γίνω- 
σχουσι, διότι ὡς ἐχρῆν οὗ γινώσκονσι. Νῦν δὲ φησιν ᾿ 
Ei εγνώκειτέ µε, ὡς χρὴ, τίές siut τὸ voouutvov, 
καὶ τὸν Πατέρα µου ἐπεὶ γὰο 
ἴσος ἐμοὶ xxi ἀπαράλλακτὸς ἐστιν, ὁ νενοηχὼς iut 
νενόηχε (3) τὸν Πατέρα. 


ἐγνώχειτε ἀν' 


Καὶ — αὐτόν. Ἐπεὶ ἐμὶ γινώσκετε, εἰ xal μὴ ὡς 
χρΏ, λοιπὸν γινώσκετε x«i αὐτὸν ὡσαύτως. 


9! Joan. vi, 44. ** Joan. xiv, 4. 


parata est inultitudine mansionum, ac dignis sorte 
distribute sunt, fiduciam habere oportet, et non 
desperare. 

Potest et aliter dici : Quod etiamsi abiero 
ut praparem vobis locum, videlicet, ut innovem 
vobis ascensum in ccelum, quo nullus unquam 
hominum ascendit, rursum veniam secundo ad- 
ventu, et assumam vos ad meipsum, resusci- 
tatos ex mortuis, ut conregnetis mihi in eeter- 
num. Quanquam enim mortui ante eum ascen- 
derunt, sed non cum corporibus ; et si simul cum 
eo sunt, at non simul regnant. Quia vero sciens 
molus cordium ipsorum, cognovit cupere illos 
scire quo iret, et viam qua eo duceret quo iret, 
ait : 

Vers. &. Et — scitis. Ex his, que frequenter 
dixi vobis, et hoc et illud nostis, si recordamini. 
Ad Patrem namque ibat 8 quo etiam ezxiverat : 
via autem ipse est, per quem imus ad Patrem, 
veluti in sequentibus dicturus est. 

Vers. 8. Dicit — scire ? Putabat namque sensi- 
bilem aliquem locum esse, quo iret, et. eodem 
modo viam esse similem. 

Vers.6. Ait — vita. Via quidem, quia per me gra- 
dimini; veritas autem, quia vera loquor, et ea 
infallibiliter erunt; vita vero, quia morti quoque 
dominor. Si ergo ego via sum, ducam utique 
vos; si eliam veritas, non mentior ; quod si et 
vita, neque mors vos a me separabit. 

Vers. 6. Nemo — me. Nono vero capite dixit : 
Nemo potest venire ad me, nisi Pater, qui misit 
me, traxerit eum ' : ille siquidem trahit, hic 
autem ducit et ambo cooperantur ad hominum 
salutem. 

Vers. 7. Sí — utique cognovissetis. Superius 
quidem dicens : Et quo ego vado scitis, et viam 
scitis **, significavit, quod et Patrem et se co- 
guoscerent. Hic autem adjiciens : δέ cognovisse- 
(is me, et Patrem meum utique cognovissetis, os- 
tendit, quod et se et Patrem ignorarent. Id au- 
tem multis in locis facit : nam quia utrumque 
cognoscebant, at non, ut conveniebat (postmo- 
dum enim descendens Spiritus sanctus, perfe- 
ctam eis prebuit cognitionem), interdum quidem 
dicit, quod cognoscunt, quia utcunque cogno- 


D scunt : quandoque vero, quod non cognoscunt, 


quia non, ut oportet, cognoscunt. Nune vero ait : 
Si cognovisselis me, ut. oportet, quis sim, quan- 
tum ad intellectum, et Patrem meum utique co- 
gnovissetis ; nam cum mihi sit equalis, et a me 
inseparabilis, qui me cognovit, et Patrem cognovit. 

Vers. 7. Et — eum. Cum me cognosceatis, 
quanquam non ut oportet, consequens est ut 
et ipsum similiter cognoscatis. . 


Varie lectiones οἱ notz. 


(4) "Οτι abest B. 


(9) Καὶ videtur excidisse. 
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Chrysostomus vero, Cognoseetis interpretatur, Α 


puta, non post multum tempus, cognoscetis 
eum ut oportet, ubi super vos Spiritus sanctus 
descenderit. 

Vers. 7. Et vidistis eum. Etiam potentiam 
ejus vidistis per meam potentiam, per divina 
signa, que dedi. Nam que ego possum, hec 
et ille. 

Vers. 8. Dicit — nobis. — Et sufficit vobis, ut 
qui te jam antea cognovimus. Quia ergo quesi- 
vit nosse Patrem, ostendit Christus quod eum 
jam nosset. 

Vers. 9. Ait — Philippe? lnterrogationis sermo 
est : Tanto tempore vobiscum sum, divina signa 
operans, et ab his non cognovisti me, quis sim 


dignitate et potentia ? quod Deus omnipotens ? p 


Sane omnino cognovisti me, et consequens ergo 
est, ut et Patrem cognoveris ; nam imago per 
omnia similis sum ego Patris. 

Vers. 9. Qui — Patrem. Qui meam cognovit 
dignitatem οἱ potentiam, cognovit et Patris 
dignitatem ac potentiam : sumus namque per 
omnia similes, et unus per alterum mutuo cog- 
noscimur. 

Vers. 9. Et — Patrem ? Quomodo cognoscere 
cupis, quem jam cognovisti ? quomodo queris, 
quod habes. ? 

Alioquoque modo intelliguntur hec verba, quod 
querebat Philippus videre Patrem sensibilibus ocu- 
lis, audiens fortassis a multis frequenter visum 
esse prophetis, specie ac figura humana, addit- 
que : Et sufficit nobis, ut qui ipsum Filium jam 
videret ac nosset. Christus autem ostendit, quod 
neque se vidissel neque nosset secundum divinitatis 
naturam. Dicit ergo ei prolata negative sententia : 
Tanto tempore vobiscum sum et non cognovisti me, 
Philippe ; nam divina natura videri non polest, 
nec cognosci. Qui vidit me, vidit et Patrem ; qui 
vero me videre non potest, neque Patrem videre 
potest. Et quomodo tu dicis : Ostende nobis Ρα- 
trem, cum nec me videris, nec cognoveris, quan- 
quam te opinaris et vidisse et cognovisse me ? 

Vers. 10. Non — est ? Quod mutuo unus per 
alterum cognoscimur tanquam omnino similes. 
Quaere autem circa finem decimi capitis ubi 
dicitur : Ὁί cognoscatis et credatis, quod Pa- 
ter in me est, et ego in. eo *, et lege ejus enar- 
rationem. 

Vers. 10. Verba — loquor. Sed 8 Patre : quod 
si a Patre, utiquea meipso ; nam que mea sunt, 
etiam illius sunt ; et que illius, etiam mea sunt. 
Omnia siquidem communia et equalia posside- 
mus. Dicens autem de sermonibus, dicit etiam 
de operibus. 


9 Joan. x, 38. 
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1396 
'O δι ἈΧρυσόστομος (6) Γνώσεσθε — ippuvtin' 
yov» ὅσον οὕπω Ὑνώσεαθε αὐτὸν, ώς προστχο, 


ἐπιφοιτήσαντος ὑμῖν τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 


Καὶ ἑωράχατε αὐτόν, Καὶ ἑωράκατε τὴν δύνα- 

µιν αὐτοῦ διὰ τῆς ἑμῆς δυνάµεως, διὰ τῶν θεοπρεκὈ 
Φ , 4 9 9 3 "^ - 

σημείων ὧν ἐποίησα. *A γὰο ἐγὼ δύναμαι, ταῦτα 
κἀχεῖνος. 

Λέγει — ἡμῖν, — Καὶ ἀρχκεῖ ἡμῖν, ὡς Gt tiw; 
9 . 9 b d », - . . 
εγνωχόσιν. ᾿ἘΕπεὶ οὖν ἐζύτησε γνῶναι τὸν Πατέρα, 
δείχνυσιν ὁ Χριστὸς ὅτι oid t» αὐτόν. 


Λέγει — Φίλιππε; Κατ ἐρώτεσιν ὁ λόγος. Το- 
σοῦτον ἈΧβόνον μεθ’ θιοσηοµιίας io- 
αζξόμενος, xxi οὐχ ἔγνωκάς µε ἀπὸ τούτων, τίς tut 
τὸν ἀξίαν καὶ τὴν δύναμιν; ὅτι Θεὸς παντοδύναμος. 
Nei πάντως ἕγνωκάς µε" καὶ εἰ ἔγνωκάς µε, λοιπὸν 
ἔγνωκας τὸν Πατέρα * εἰκὼν γὰρ ἀπαράλλακτος ἐγὼ τοῦ 
Πατρὸς. 

Ὅ — Πατέρα. Ὁ ἐγνωκὼς τὴν ἐμὸν ἀξίαν καὶ δύναµο, 
ἔγνωχε τὴν τοῦ Πατρός * ἀπαράλλακτοι y&p ἡμεῖς, καὶ 


δι dev γνωριόμενοι. 


ὑαῶν εἰμι, 


Καὶ — Πατίρα; Πῶς θίεις γνῶναι ὃν ἕγνωκας; 
πῶς δητεῖς 0 ἔχεις ; 


Νοοῦνται di χαὶ ἑτέρως τὰ ῥητὰ, ὅτι ἑνέτετι 
pt» ὁ Φίλιππος idiiv τὸν Πατέρα τοῖς αἰσθοτοῖς 
ὀφ]αλμοῖς, ἴσως ἀχούων ὀοαθῦναι πολλοῖς πολλάχις 
τῶν προφητὼν ἐν ἀνθρωπῶω εἴδιι καὶ σχέµατι. 
Καὶ ποοσέθηχεν ὅτι Καὶ αντὺν 
τέως ὁρῶν x«i εἰδώς. Διίχνυσι dt ὁ Χοιστὸς ὅτι οὔτι 
αΌτὸν εἶδεν οὖδε οἵδε κατὰ τὴν φύσιν τῆς θεότετος. 
Λέει οὖν αὐτῷ xarà ἀπόγασιν' Τοσοῦτον χρύνο 
μεθ ὑμῶν 


P . - LÀ 
αρχεῖ Gut» ὡς 


tut, xal οὐκ ἔγνωχάς µε, Cui. 
Αβέατος γὰρ ἤ θεία φύσις xci ἄγνωστος. [ Ὁ (1) 
ἑωοακὼς iui έώραχκε τὸν Tlaréox* ὁ ὃς ἐκ ai 
δυνάµενος ἰδεῖν οὐδὲ τὸν Πατίοα Φύναται idi. 
Καὶ πῶς σὺ λέγεις,. Asilov ᾗαῖν τὸν Πατίοα, iut 
μὶ ἰδὼν, μήτε γνοὺς, εἰ καὶ ὑπολαμθάνεις ἰδεῖν καὶ 
qva µε; ] 

O$ — ἐστιν; "Ort δι ἀλλύλων γνωριζόμεβα, ὡς 
ἀπαράλλαχτοι. Ζήτησον δὲ ποὸς τῷ τέλει τοῦ tx 
του κεφαλαίου τὸ' Ἵνα γνῶτε xai πιστεύσητε ὅτι D 
ἐμοὶ ὁ Πατὲρ, κἀγὼ ἐν αὐτῷ" καὶ ἀνάγνωθι Tiv 
εξήγησιω αὐτοῦ. 


Τὰ ῥήματα — λαλῶ. 'AXX ἀπὸ τοῦ Πατοός. Km 
εἰ ἀπὸ τοῦ Πατοὺς, dox ἀπ᾿ ἐμαντοῦ ' τὰ ἐμὰ ji 
ἐχείνου, χαὶ τὰ ἐχείνον ἐμά * πάντα γὰρ κοινὰ καὶ ift 
χεκτήµεθα. Εἰπὼν δὲ πιοὶ τῶν λόγων, λέγει καὶ πεοὶ 76 
ἔργὼν. 


Varie lectiones et nota. 


(6) Tom. VIII, P. 432.C. Recte autem dixit hoc 
locointerpretatur.Faciliusenim eratitainterpretari. 


Ergo textum mutavit Chrysostomus. 
(7) Inclusa desunt A. 
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'O δὲ Tlaràp — ἔργα. Πρὸς τῷ τέλει pit» τοῦ εἶρη- Α — Vers. 10. Pater autem — opera. Ad finem 


µένου κεφαλαίου εἶπεν Ei οὐ ποιῶ τὰ ἔργα τοῦ Πατρὸς 
µου, μὴ πιστεὐετέ poc. ἐνταύθα δὲ λέγει ὅτι Ὁ Πατὰρ 
ποιεῖ τὰ ἔργα, ἆ ἐργάνομαι δηλονότι. Καὶ τὸτε δὲ xoi 
νῦν τὸ αὐτὸ ἐνέφηνεν, ὅτι τὰ αὐτὰ καὶ δύνανται xai 
θέλουσιν. 'O τοὶνυν Πατὲρ λαλεῖ μὲν διὰ τοῦ Υἱοῦ, 
ὡς διὰ [ἰδίου (8) λόγου ἐργάνεται δὲ di τοῦ Υἱοῦ, 
ὡς διὰ] ἰδίας δυνάμεως. Τὸ δε Ὁ ἐν ἐμοὶ µένων, 
ἀντὶ τοῦ, Ὁ μὴ χεχωρισμέος ἤ ὁ δι ἐμοῦ χαρακτη- 
βινόµενος. 


Πιστεύετε — ἐμοὶ. Πιστεύετέ poc λέγοντι ὅτι 
ἐγὼ iv τῷ Πατρὶ, x«i o Πατὴρ ἐν ἐμοὶ θεωρού- 
μιεθα. 

Ei δι uà — µοι. Ei δὲ μὴ πιστεύετέ µοι διὰ 
τοὺς λόγους µου, xX» διὰ τὰ ἔργα αὐτὰ πιστεύετί 
Mot, ὑπερφυῆ xui Θθιοποεπῆ ὀντα. [Καὶ πρὺς (9) 
τῷ τέλει ὃς ὁμοίως τοῦ ὃηλωβέντος κεφαλαίου εἴρη- 


xtv ὅτι Κάν ἐμοὶ μὴ πιστεύητε, τοις ἔργοις 
πιστιύσατε. ] 
᾽Αμὴν -- ποιήσει. Οὐκ sint) ὅτι Καὶ µείνονα 


ὧν εἰρ]ασάμην δύναµαι ἐργάσασθαι ἀλλ ὅ πολλῷ 
θαυμασιώτερον, ὅτι καὶ ἕτέροι δώσω τοιαῦτα 
ἑργανεσθαι  Eira προστίθησι x«i τὸ ἔτι μεῖζον, 
λέγων᾽ 

Καὶ — ποιῆσει. Τοῦτο δὲ τῆς δυνάµεως τοῦ δε- 
Φωχότος ἀστὶν ἀπόδειξι.. οὐ τῆς τοῦ ποιοῦὔντος. 0 
γὰρ iv τῷ ὀνόματι τοῦ Χριστοῦ μείζονα τῶν τοῦ 
Χριστοῦ ἴογα ποιῶν, tiv τοῦ Χριστοῦ δύναμω «va- 


κηρύττει. 
Ὅτι -- πορεύομαι. Ὑμῶν, φησὶν, ἐστὶ τοῦ λοι- 
ποὺ τὸ καὶ θαυματονογεῖν, ὁιότι ya πρὸς τὸν 


Πατέρα µου πορεύομαι, καὶ si; τὴν οἰχείν δόξαν 
ἀποκαθίσταμαι. Ἰακῦτα δὲ πάντα παραμυβούµενος 
αὐτοὺς ἔλεγι σχυθοὠπάκοντας και ὃυσφοροῦντας, 
διὰ τὸ µήπω Ὑινώσχειν τοὺς περὶ τῆς ἀναστάσεως 
αὐτοῦ λόγους. 

Καὶ — ποιήσω. Ὁ ἄν αἰτήσητε ἐπικαλούμενοι 
τὸ ὀνομά µου. Ποιήσω δὲ, εἶπε, δεικνὺς τὴν ἐξουσίαν 
αὐτοῦ. 

Ἵνα — Υἱῷ. Δόξα γὰρ τῷ Πατρὶ, τὸ παντοδύναμον 
τοῦ YtoU. 

Ἐὰν — ποιήσω, "Ego ὡς παντοδύναµος ἐπίσης τῷ 
Πατοί. Τὸ αὐτὸ δὲ λέγει, βεθαιῶν μάλιστα τὀν λὸὀγον. 
Ἐπεὶ δὲ ἐχείνους χρὺ αἰτεῖν, τοὺς ἀγαπῶντας αὐτὸν, 
διδἀάσχεὶ, πῶς yon «yan αὐτὸν, ὃτι οὗ λόγῳ µονον, 
ἀλλά x«l ἔργῳ. 

Ἐὰν -- τηούσατε, ToU ἁγ/απᾶν µε Ὑὰρ σηωεῖον, 
5» τήρησις τῶν ἐντολῶν tu» iu^». Τηρησις δὲ αἲ- 
τῶν, ὢ πλήρωσις à ἑρ/ασία αὐτῶν. 'Emti δὲ εἰχὸς 
αὐτοὺς ἐπιζητεῖν τὺν σωματιχὴν αὐτοῦ συνουσίαν 
καὶ τὰς συνήθεις ou (ac, ἔτι παραμυθούµενος τὸ ἄλγος 
αὐτῶν quai 

Καὶ — ὑμῖν. ᾿Εντεῦθε ἄρχεται ΊὙνωρίζειν τοῖς 


*9 Joan. A, 37. *?! Ibid, 98. 


predicti capitis dixit; δέ non facio opera Pa- 
(ris mei, nolile credere mihi 09. hic vero ait : 
Pater facit opera, que videlicet ego operor. Et 
tune autem, et nunc idem signiflcavit, nempe 
quod eadem et possint et velint. Pater ergo 
loquitur per Filium, tanquam per suum sere 
monem ; operatur vero per Filium, tanquam 
per suam potentiam. Preterea in me manens, 
hoc est, a me non separatus, vel per me desi- 
gnatus. 

Vers. 11. Credite — me. Credite mihi dicen- 
ti, quod ego iun Patre, et Pater in me con- 
spicitur. 

Vers. 11. Alioqui — mihi. Si vero non ore- 


B ditis mihi propter sermones meos, vel propter 


opera ipsa credite mihi, cum supernaturalia sint 
ac divina. Similiter quoque ad finem predicti 
capitis dixit : Quod si mihi non creditis, operi- 
bus credite ?!. 

Vers. 12. Amen — faciet. Non dixit : Να. 
1058 facere possum his que feci, sed quod 
mirabilius est, etiam aliis tribuam, ut talia 
operentur. Deinde addit, quod adhuc majus est 
dicens : 

Vers. 12. Et — faciet. Hoc autem demon- 
stratio est potentie ejus, qui dedit, non ejus 
qui signa edit ; nam qui per Christi nomen 
majora facit opera, quam Christus ediderit, Chri- 
sti potentiam preedicat. 


C Vers. 12. Quia — vado, Vestrum inquit, est 


deinceps miracula operari, quia ego ad Patrem 
meum vado, ut iu propriam restituar gloriam. 
Heec autem omnia ad consolandum eos dicebat, 
quod tristes essent, ac graviter ferrent, quia 
sermones de resurrectione ejus non intellige- 
bant. 

Vers. 13. Et — faciam. — Quidquid petieritis 
invocato nomine meo. Dixit autem Faciam, suam 
ostendens potentiam. 

Vers. 13. Ut — Filium. Patris siquidem gloria 
est Filii omnipotentia. 

Vers, 1&. Si — faciam. Ego tanquam cum Patre 
equaliteromnipotens. Idem autem dixit, sermonem 
maxime confirmans. Quia vero illos petere oportet, 
qui eum diligunt, docet quomodo illuin diligere 


D oporteat, quia non solo verbo, sed et opere. 


Vers. 15. Si —servate. Nam dilectionis mese 
signum est observalio prreceptorum meorum : 
eorum vero observatio est completio aut operatio 
illorum. Quiaautem verisimileerat corporalem ejus 
conversationem, assuetaque colloquia eos expetere 
adhuc consolatur illorum dolorem, dicens : 

Vers. 16. Et — vobis. Hinc incipit discipu li 


Varie lectiones et note. 


(8) Inelusa exciderunt A. 


(9) Inelusa omittit. 
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notitiam dare de Spiritu sancto: Alium, inquit,Pa- À μαθηταῖς τὰ περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. ᾿Άλλον δι 


racletum, tanquam me, sive admonitorem ac pre&- 
'ceptorem in certaminibus virtutis : solatium ac 
subsidium in afflictionibus. Dicens itaque aliua, 
ostendit personarum differentiam. Dicendo autem 
Paracletum, sive Consolatorem,docuit nature iden- 
"itatem : siquidem consolatores sunt et Filius et 
Spiritus sanctus. 
- Non tamen dixit : Mittam, ne Dei adversarius 
esse videretur, et quasi alicujus alterius virtute 
facere sermones : sed nunc quidem rogaturum se 
Patrem promisit, et propter dictam causam, et ut 
fide dignus haberetur. In sequentibus autem pro- 
priam ostendit dignitatem dicens : Si egonon abiero, 
Paracletus non veniet ad vos ; si autem abiero, mit- 
tam vobis eum ?**. Et rursum : Accipite Spi»itum 
sanctum ?*. 

Sed quomodo ab alio datur ac mittitur, qui ubi- 
que presens est, suaque dividit singulis, prout 
vult charismata ** ? Non tanquam servus datur ac 
mittitur, sed tanquam ejusdem nature, et eadem 
volens cum Patre ac Filio. Non enim sicut hec in 
creaturis significant, ita et in Trinitate increata. 
Et datur quidem a Patre, utpote abillo procedens, 
mittitur vero a Filio quasi cooperans et non con- 
trarius. Nunc itaque dari ac mitti ait Spiritum san- 
ctum : in sequentibus autem etiam hujus ostendit 
potestatem dicens : Cum autem venerit ille 35, et 
ceetera. 

Vers. 16. Ut — zternum. Qui nec post mortem ve- 
stram separetur. Deinde etiam docet, quis sit alius 
Paracletus. 

Vers. 47. Spiritum veritatis. Hoc est, verum sive 
precipuum, quantum ad alios spiritus. Nam et an- 
gelus dicitur spiritus et anima et ventus ac plera- 
que alia. Ne autem alium spiritum audientes, sus- 
picentur etiam illum esse in carne, ac sensibilibus 
visibilem oculis, ait : 

Vers. 17. Quem — accipere. Non potest accipere 
sensibiliter. 

Vers. 17. Quia — eum. Corporaliter, cum sit in- 
corporalis. 

Vers. 17. Nec cognoscit eum. Cum illum non 
videat. 

Intelligitur autem etaliter: quod is cui mundana 
cure sunt, non potest illum suscipere, quia non 


Παράκλητον, ὡς ἐμὲ, frot, παραινέτην xal ἀλείκτο 
ἓν τοῖς ἆθλοις τῆς ἀριτῆς, καὶ (10) ψνχαγωγίο 
ἐν ταῖς θλίψεσι καὶ ἀντίληψι. Εἰπὼν μὲν oj», ὅτι 
ἄλλον, ἔδειξε τῶν ὑποστάσεων τὸ διάφορον’ φέσα: 
δὲ, ὅτι Παράκλητον, ἐδίδαξε τῆς φύσεως τὸ rtc» 
τὸν. Παράχλητοι γὰρ xoi ὁ Υἱὸς καὶ τό Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον. 

Οὐκ simt δὲ, ὅτι Πέμψω, (vx μὴ ἆἀντιθεος εἶναι 
δόξη τις, καὶ ὡς ἀπὸ ἄλλης τινὸς εξουσίας ποιεῖσθαι 
τοὺς λόγους, )Αλλὰ νῦν pt» ἑἐρωτῆσαι τὸν Πατέρ 
ἐπηγγείλατο, διά τε τὴν ῥηθεῖσαν αἰτίαν, καὶ ἵνα 
λογισθῇ ἀξιόπιστος. Προϊὼν δὲ τὸ οἰχεῖον ξἑαφανίζει 
ἀξίωμα, λέγων ᾿Εὰν ἐγὼ μὺ απέλθω, o Παρ άχλητος 
οὐκ ἐλεύσεται πρὸς ὑμᾶς. ᾿Εὰν δὲ πορευθῶ, πέανω 
αὐτὸν πρὸς ὑμᾶς. Καὶ πάώιυν᾽ Λάδετε 
ἅγιον. 

᾽Αλλὰ πῶς παρ ἄλλου δίδοται καὶ πέμπεται τὸ 
πανταχοῦ παρὸν καὶ διαιοοῦν ἰδία ἑκάστῳ καξως 
βούλεται τὰ χαρίσματα; Οὐχ ὡς δούλον, αλλ ὡς 
óuoput;, καὶ τὰ αὐτὰ τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ Θονλό- 
ptvov. Od γὰρ ὥσπερ ἐπὶ τῶν κτιστῶν, οὕτω καὶ 
ἐπὶ τῆς ἀκτίστου Τριάδος τὰ τοιαῦτα σηυμαίνονσι. 
Καὶ δίδοται pi» ix τοῦ Πατρὸς, ὡς ἐξ αὐτοῦ ἔχπο- 
ptuóptvoy* πέµπιεται δὲ Παρὰ τοῦ YioO, ὡς συνερ- 
γὸν καὶ οὐχ ἐναντίον. Νῦν μὲν οὖν δίδοσθαι xai 
πέαπεσθαί φησι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον' προθαίνων di 
καὶ τὴν τούτου δείχννυσιν ἐξουσίαν, λέγων Oca» di 
(11) DO» ἐκεῖνος. 

Ἵνα — αἰῶνα. Μηδε μιτὰ τῶν τελευτὴν ὑμῶν 
ἀφιστάμενος. Εἶτα διδάσχει, καὶ τίς ἐστι ὁ ἄλλος 


b 


II»t222 


C Παραχλητος. 


Τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας. Τὸ ἀληθινὸν, ὕτοι τὸ 
ἐξαίρετον πρὸς τὰ ἄλλα πνεύματα. Πνεύμα γὰρ 
λέγεται xai ὁ ἄγγελος. καὶ ἡ vy καὶ ὁ ἄνεμος χεὶ 
ἕτερα πλείονα. Ἵνα δὶ μὴ ἀχούσιωτες ὅτι ἄλλον 
παρἀχλητον, ὑποπτεύσωσι χἀχεῖνον ἔνσαρχον xai ὁρατὀν 
αἰσθητοῖς ὀφθαλμοῖς, φησίν" 

Ὅ --λαθεῖν. O2 ὄνναται λαθεὶν αἰσθητῶς. 


"Οτι — αὐτό. Σωματικῶς ᾿Ασώματον γάρ. 
Οὐδε γινώσχει αὐτὸ, Mà ἰδὼν αὐτὸ. 


Νοεῖται δὲ καὶ ἑτέρως, ἰδτι ὁ χοσμιχὰ φοονῶν οὐ 
δύναται ὑποδέξασθαι αὐτὸ, ὅτι οὐ θεωοεῖ αὑτό, πιπι- 


videteum, siquidem excecatus est oculis intellec- D ρωμένος dv τοὺς νοητοὺς ὀφθαλμούς' οὐδὲ γινώσκιι 


tualibus : nec cognoscit eum, cum nihil sublime 
possit intelligere. 

Vers. 17. Vos — eum. Propemodum illum co- 
gnoscitis. Nam post breve tempus descendet ac 
docebit vos. 

Vel, cognoscitis eum ex mei cognitione. Sicut 


*? Joan. xvi, 7. * Joan. xx, 29. 


αὐτὸ, μηδὲν ὑψηλὸν ἐννοεῖν ἰσχύων. 


Ὑμεῖς — αὐτό. Γινώσκετε ὅσον οὕπω. Οὺύκ si; uaxon 
γὰρ ἐπιφοιτήσει καὶ διδάξει ὑμᾶς. 


Ἡ γινώσχετε αὐτὸ ἀπὸ τοῦ γινώσχειν iu. "Or 


** [| Cor. xn, 11. 


Vari& lectiones et nota. 


(10) Hoc καὶ non agnoscit Hentenii versio. Sed 
nec sic acquiescere possum. Malim ergo looo καὶ, 


corrigere πρός. 
(11) Δέ abest A. 
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ykp 9 νενοηχὼς ipk νενόηκε τὸν Πατέρα * οὕτω À enim qui novit me, novit et Patrem; ita rursum: 


. 6 νενοηκὼς ἐμὶ νινόηκε τὸ lwüpa* μιᾶς 
οἱ τρεῖς οὐσίας x«l φύσεως καὶ δυνάμεως xci 


Γι — μένει. Ὥσπερ γὰρ ὁ Πατὺρ µε ἐμοῦ 
οὕτω xai τὸ Πνεῦμα * ἀχώριστος γὰρ Ἡ µαχκαρία 
ον 

ὶ ἐν ὑμῖν ἔσται. Mà). ἀποθνῆσκον (12), ὡς ἐγώ. 
γὰρ ἔνηνθρωπησιν ὡς ἐγώ. "Enti δὲ τοσαῦτα 
' οὕπω τὴν ἀθυμίαν αὐτῶν ἐξέδαλεν, ἀδημονούντων 
xi ἀλγυνομένων, ὡς ὀρφανῶν ἤ δη χαταλιµπανοµέ- 
θεραπιύει τὸ τοιοῦτον ἄλγος. 


x — ὀρφανούς. Πατριχῆς εὐσπλαγχνίας τὸ ῥῆμα. 
ιν εἰσάγον παράχλησιν xal ψυχαγωγίαν. Οὐ παντά- 
! ἀφήσω ὑμᾶς τὰ τεχνία µου. 


Ἰχομαι πρὸς ὑμᾶς. Ἔρχομαι παλιν μετὰ τὴν 
&00y ἀνάστασιν, εἰ καὶ μὴ ὡς τὸ πρότερον συνεσό- 


"t — θεωρεῖ. ᾽Αποθανόντα ὡς ἄνθρωπον. 


Ἐπιφαινόμενν ὑμῖν ix δια. 
τοῦ ἄλλον Παρα- 


wig -- Ht. 
ἁτων, συνόντος ὑμῖν ἀὲὶ 
y. 


t ἐγὼ ζῶ, Ζῶ, πάλιν ἀναστὰς ἐκ νεχρῶν. 

| ὑμεῖς ζήσεσθε. Mà ἀναιρούμενοι αὐτίκα σὺν 
ἀλλ’ ὑπὸ τῆς ἑαῆς δυνάμεως ἐφ᾽ ἱκανὸν συντηρού- 
"H xai just; δήσεσθε μιτὰ θανατον τὴν µαχα- 
Jv. 

— µου. Ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρα, τῇ τῆς ἀναστάσεως 
Ἡλονότι, γνώσεσθε ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ Πατρί pov, ὅτι 
διαίρετος τοῦ Πατρός µου, ἐν τῷ τὰ αὐτὰ ἐχείνῳ 
θαι, 

.— ὑαῖν. Καὶ ὅτι καὶ ὑμεῖς ἐν ἐμοὶ φρουρούμινοι 
νρούμινοι * χἀγὼ ἐν ἐμοὶ φρουρῶν x«i νευρῶν 
Γ,ώσεσθε δὲ ταῦτα, τῶν ἐχθοῶν καταστελλομέ- 
ὑμῶν παθῥησιαξομένων, τοῦ κηρύγματος καθ 
1» ἀνθοῦντος τὴν ἡμέρα». 

ty οὖν Χριστὸς tv To Πατρὶ, κατὰ λόγον ico- 
ας ' οἱ δὲ ἀπόστολοι ἓν αὐτῷ, καὶ αὐτὸς ἐν 
, Χατὰ λόγον βοηθείας. Οἶδε γὰρ ἡ Γραφύ 
εις τοῖς αὐτοῖς ῥήμασιν ἐπὶ Θεοῦ xai ἀνθρώπων 
(t$ 05x ὁμοίως κεχρῆσθαι. Καὶ ὁ Χριστὸς 
καὶ ἡμεῖς υἱοὶ Θεοῦ x«i θεοὶ λεγόµεθα, xai 
θιοῦ, καὶ δόξα Oto) * ἀ)λὰ πολὺ τὸ διάφορον. 
)λλὰἁ πολλαχοῦ τοιαῦτα. 

— µε. Ovx αρχεῖ γὰρ τὸ ἔχει αὐτὰς µόνον, 
'pà καὶ ποιεῖν αὐτάς. Εἰπὼν δὲ τοῦτο x«i πρό- 
λέγει αὐτὸ καὶ νῦν, ἐμφαίνων ὅτι τῆς ἀγάπης 
σημεῖον, οὗ τὸ ἀθυμεῖν ἐπὶ τῷ χωρισμῷ αὐτοῦ" 
γὰρ δειλίας μᾶλλὸν ἐστιν * ἀλλὰ τὸ φυλάσσειν τὰς 
ς αὐτοῦ. 

— αὐτόν. Καὶ ἐγὼ ὡς μετὰ τὸ ἀναστῦναι 
ταστὰς εἰς τὸ πρότερον ἀξίωμα. "Opa di θαυ- 


qui novit me,novit οἱ Spiritum sanctum. Nam tres 
unius sunt substantie ac natures, potentie ac di- 
gnitatis. 

Vers. 17. Quia — manet. Sicut enim Pater me- 
cum est, ita et Spiritus sanctus. Inseparabile 
siquidem est beata Trinitas. 

Vers. 17. Et in vobis erit. Nou moriens, sicut 
ego : neque enim incarnatus est, sicut ego. Quia 
vero eum tam multa dixisset, nondum tristitiam 
illorum repulerat, quia graviter adhuc ferebant ac 
moerebant, ut qui jam orphanirelinquerentur, hu- 
jusmodi curat moestitiam. 

Vers. 18. — Nonorphanos. Palerne miserationis 
verbum est, multam afferens consolationem ac 


B oblectationem. Ne.juaquam vos relinquam orpha- 


nos qui filii mei estis. 

Vers. 18. Veniam ad vos. Veniam rursum post 
tertii dieiresurrectionem, quanquam non, ut prius, 
conversans. 

Vers. 19. Adhuc — videbit. Cum tanquam homo 
moriar. 

Vers. 19. Vos — me. Apparentem vobis per inter- 
missa tempora, conversante semper vobiscum alio 
Paracleto. 

Vers. 19. Quia ego vivam. Vivam rursus a mor- 
tuis resurgens. 

Vers. 19. Et vos vivetis. Non statim mecum 
interfecti, sed mea virtute multo adhuc tempore 
conservati. Vel, vos vivetis etiam post mortem 


6 vita beata. 


Vers. 20. In — meo. ln illo die, resurrectionis mes 
videlicet, cognoscetis, quod ego a Patre meo indi- 
visus sim, eadem potens cum illo. 


Vers. 20. Et —vobis. Et quod vos etiam in me, 
custoditi ac roborati : et ego in vobis, custodiens 
ac roborans vos. Heec autem cognoscetis, repressis 
inimicis, vobisque libere loquentibus, 8ο Evangelio 
in dies florente. 

Christus itaque iu Patre, ratione ejusdem poten- 
tie ; apostoli vero in eo et ipse in illis, ratione au- 
xilii. Siquidem novit frequenter Scriptura eisdem 
verbis et de Deo et homine positis, non similiter uti. 
Nam et Christus et nos filii Dei ac dei dicimur, 
et imago ac gloria Dei : sed magna est differentia, 
et multa variis in locis similia inveniuntur. 


Vers. 21. Qui — me. Nequeenim sufficit ea tan- 
tum habere, sed et facere illa oportet. Cum autem 
hoc primum dixisset, nunc rursum idem dicit, os- 
tendens quod dilectionis ipsius signum non est do- 
lere de separatione ejus; nam id timiditatis potius 
est, sed precepta ejus servare. 

Vers. 21. Qui — eum. Et ego, tanquam post re- 
surrectionem 1n pristinam restitutus dignitatem. 


Variz lectiones et nota. 


᾽Αποθνήσχων, À. 
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Considera vero consequentiam admirabilem. Qui À μαστὴν ἀχολουθίαν *'O τηοῶν τὰς ἐντολάς pov, suci, 


servat, inquit, precepta mea, diligitmo: qui autem 
diligit me, diligitur a Patre meo ; quem vero Pater 
dilexerit, et ego omnino diligam, utpote ambobus 
eadem et volentibus et suscipientibus. 

Vers. 21. Et — meipsum. Interdum quidem hu- 
mano more, quandoque vero divino splendore. Hoc 
autem audiens Judas Jacobi, qui et Lebeus diceba- 
tur οἱ Thaddeus putavit, quod veluti mortui se- 
pius faciunt, in somniis manifestaturus esset seip- 
sum : ideoque turbatus, non est ausus explicare, 
quod volebat, puta : Hei nobis, quia morieris, el in 
modum mortui manifestandus es, sed alio modo 
per interrogationem suam ostendit turbaltionem. 

Vers. 22. Dicit — mundo ? Quid factum est ? 


ἀγαπᾷ µε" ὁ di ἀγκπῶν µε, ὀγαπηθήσεται ὑπὸ τοῦ 
Πατρός μον * ὃν δὲ ἀγαπήσει ὁ Πατήρ µου, καὶ tya 
ἀγαπήσω πάντως,ὼς ἀμφοτέοων τὰ αὐτὰ θελόντω» xei 
ἀποδεχομένων. 

Καὶ — ἐμαυτό». Ἠοτὲ μὲν ἀνθρωποπρεπῶς, ποτε 
di δι ἑλλάμψεως. Τοῖτο δὲ ἀχούσας Ἰούδας ὁ Ἰα- 
χώθου ὁ καὶ Λεθθαῖος (13) xai Θαδδαῖος χαλούμενος, 
ἑνόμισεν ὅτι, ὡς οἱ vexpoi πολλάχις ἐν ὀνείρις, 
ἑμφωίσει ἑαυτὸν. Διὸ καὶ συγχυθεὶς οὐκ ἐτὸλ- 
pxct μὲν εἰπεῖν ὃ ἐδούλετ, olov Οὐαὶ ὑαῦ, ὅτι 
ἀποθνήσχεις, xat νεκροῦ — tpómov ἐμφανίδεσθαι 
µέλλεις, ἑτέρως δὲ δι) ἐρωτύσεως τὴν σύγχυσι» ὑποφαί- 
vtt, 

Λέγει — χόσµῳ ; Τὸ, Tí γέγονε; δυσφοροῦντός ἐστι 


graviter ferentis est ac turbati. Quid accidit, quod DB xai συγχεοµένον. Τί συµθέθεκεν ὅτι ἡμῖν ἐμφανισθέση 


nobis manifestandus es in somniis, et non mundo 
consueto more ? nam quia nolebant ut moreretur, 
admirandam ac desperatam putabant mortem ejus. 

Vers. 23. Respondi — faciemus. — Ad eum, qui 
me diligit, ego et Pater ventemus, hoc est, ita ap- 
parebimus sicut Pater meus, et non sicut mortui, 
et mansionem apud eum faciemus : moredivino in eo 
habitantes, quod somniorum non est. 


Vers. 24. Qui — Patris. Ostendit, quod is qui ser- 
mones suos non servat, nec se, nec Patrem diligit. 
Ait enim: Qui non diligit me, sermones meos non 
servat. Que autem dico, non mea sunt, sed Patris 
mei. Itaque, qui meos non servat sermones, nec 


Patris servat sermones : qui vero Palris non servat 


sermones,neque Patrem diligit,siquidem dilectionis 
signum est observatio preceptorum. Quomodo 
aulem sermo, quem loquitur, sit ejus et non 
sit ejus, jam praediximus. Verum quia sciebat, eos 
qu&edam non intelligere,in quibusdam autem etiam 
dubitare, promittit et eorum quo ignorabant, et 
eorum de quibus ambigebant, intelligentiam. 

Vers. 25. Hac — manens. — Hac, que obscura 
videntur. Addidit autem : Apud vos manens, etiam 
hinc ostendens quod paulo post abit ad Patrem. 

Vers. 26. Paracletus autem — omnia. Quee vide- 
licet ad vos spectant (jj). Nomine meo autem, id 
est ut hic me referat, et meis fungatur vicibus. Nam 
quia ipse completa dispensatione ascendit ad Pa- 
trem, reliquum erat utloco ejus descenderet Spiri- 
tus sanctus, ne Paracletus, sive exhortator, nobis 
deficeret, sicut ait Gregorius Theologus. 

Et quare tunc nondocuit, que ad illos (kA) perti- 
nebant ? Quia amplius ferre non poterant, sicut di- 
cet iu sequentibus. 

Vers. 26. Et — vobis. Perfectius ad memoriam 


ἐν ὀνείροις. xat oxi τῷ χόσμῳ σννύθως; ὑπὸ γὰρ τοῦ 
μὴ θέλει» ἵνα ἀποθάνῃ παράδοξον καὶ ἀνέλπιστον ὥοντο 
τὸν θάνατον αὐτοῦ. 

Απεχρίθη -- ποιήσομιν. Πρὸς τὸν 
µε ἐγὼ καὶ o Πατόρ µου Ἰἴλευσόμεθα, τουτίστη, 
οὕτως ἐμφανισθέοομαι ὡς ὁ Πατόρ μον, καὶ οὐχ 
ὡς οί νεχροἰ Καὶ μόνὸν παρ αὐτῷ ποιζσοαε, 
οἰκοῦντες εν αὐτῷ θιοποιπῶς, ὅπερ ὀνειράτων οὔκ 
ἔστι. 

'O -- Πατρός. ᾿Αποδείχνυσιν ὅτι ὁ τοὺς λόγους 
αὐτοῦ ui τηρῶν, οὔτε αὐτὸν ἀγαπᾷ οὔτε τὸν Πατέρα, 
Λέγει γὰρ, ὅτι 'O pi αγαπῶν µε τοὺς λόγους 
µου οὗ τηρεῖ ΄ ἆ δι λέγω οὔκ εἰσῖν ἐμὰ, ἁλλὰ τοῦ 
Πατρὸς ' μὺ τερῶν δὲ τοὺς λόγους µου, οὗ τερεῖ τοὺς 
λόγους τοῦ Πατοός * μὲ τηρῶν δὲ τοὺς λόγους τοῦ 
Πατρός, οὖδὲ τὸν Πατίοα ἀγαπᾷ. Τεκμύριον γὰρ 
(418) ἀγάπης X τέοςσις τῶν ἐντολῶν. Πῶς δὲ ὁ λογος 
ὃν λέγει καὶ αὐτοῦ ἐστι, καὶ οὐκ ἔστι αὐτοῦ, προιι” 
püxaptw. ᾿Επεὶ δὲ ἐγίνωσχεν αὐτοὺς τινὰ gt» μὲ 
συνιέντας, ἕν τισι δὲ xal ἀμφιθάλλοντας, ὑπισχνίῖται 
xxi τὺν τῶν ἀγνοουμένων xai τὴν τῶν ἀμφιθαλλομίων 
διδασκαλίαν. 

Ταῦτα — µένων. Ταῦτα, τὰ δοχκοῦντα Acai τὸ δἱ 
Παρ᾽ ὑμῖν µένων προσέθηχε»͵ ἐαφαίνων κἀνταῦθα ὅτι τοῦ 
λοιποῦ ἄπεισι πρὸς τὸν Πατέρα. 

'O δὲ Παράχλετος --- πάντα. Τὰ προσιστάµινε 
ὑμῖν δηλαδύ. Tó δε, Ἐν τῷ ὀνόματί po), Τὸι 
ἀντ᾽ ἐμου, σημαίνει ἐνταύνθα. "Enti γὰρ αὐτὸς πὶκ- 
ρώσας τὴν οἰχονομίαν ἀνῶλθε πρὸς τὸν Πατίοα, 
λοιπὸν ἀντ᾽ αὐτοῦ χατῆλθε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἵνα 
Παράχλητος ἡμῖν μὴ λείπη, χαθώς φησιν ὁ θιολόγος 


ἀγαπώντέ 


D Γρηγόριος. 


Καὶ διατί οὐκ αὐτὸς ἐδίδαξε τότε τὰ προσιστὰ- 
µινα ; Διότι οὐκ ἠδύναντο ῥαστάζει πλεῖον, ὡς πονώ» 
ipsi. 

Καὶ — ἡμῖν 'AvxuvügGtt τε)λεὠώτερον τελεωτέρουί 


Varia lectiones et nota. 


(13) A«6aio, Α. 


Qj) Ad vos. spectant. Τὰ προσιστάµενά voc sunt 
ea quie aliquem male habent, que ei molesta sunt, 
in quibus offendit. Ergo, vos offendunt. 


(14) Δέ, pro γὰρ, A. 


κ Que ad illos, Ἐα in quibus offendebar- 
ur. 
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γενοµένους. [Εϊκὸς (15) yàp αὐτοὺς ἐπιλαθέσθαι Α reducet (-- perfectioribus factis). Nam verisimile 


τινῶν. 

Εἰρήνεν ἀφέομι ὑμῖν. Ot μὲν ἄλλοι ἄνθρωποι ἀπο- 
θνύσκχοντες χρήματα χαὶ χτήµατα τοῖς οἰχείοις ἀφιᾶ- 
gw * ó δὲ Χριστὸς εἰρήνην τοῖς ἰδίοις ἀφῆχεν, εἰρήνην, 
τὸ γλυχὺ xai πρᾶγμα καὶ ὄνομα. Εἰρήνην, φησὶν, ἀφίημι 
ὑμῖν, ἵνα εἰρηνεύητε πρὸς ἀλλήλους (16) καὶ πρὸς ipd * 
x«i λοιπὸν οὐδὲν ὑμᾶς ἡ τοῦ χόσωον tapmy» βλάψει 
οὐδ' ἐμποδίσει. 

Εἰρύνον — ὑμῖν. Τὴν ἐμοὶ πεφιληωένην τὴν ἐπὶ τοῖς 
uxo dat, οὐ τὸν τοῦ χόσµου τὸν ἐπὶ τοῖς ψυχοθλα- 
θίσιν. 


Οὐ — ὑμῖ. 'O µε γὰρ χόσµος, ὤγουν οἱ κοσμιχὰ 
φρονοῦντες, εἰρήνην διλόασιν (17) ἀλλήλοις ἐπὶ χακῷ ' 
ἔγω δὲ εἰρήνην δίδωµι ὑμῖν ἐπ᾽ ἀγαθῷ. 

"H (18) ὁ μὶν κόσμος χοήµατα x«l κτήματα 
δίδωσι τοῖς αὐτοῦ ' ἐγὼ δὲ εἰρήνην δίδωµι ὑμῖν 
τοῖς ἐμοῖς. Ἐπει δε τὸ ᾿Αφίημι ὑμῖν, ἀναχώ- 
pxsw ἐμφαῖνον, σύγχυσιν πλείονα αὐτοῖς ἐνεποίησε, 
φησί ' 

Mà — δειλιάτω. Ὁρᾶς ὅτι οὐ τοσοῦντον ἀπὸ φιλο- 
στοργίας, ὅσον ἀπὸ δειλίας ἔπασχον, οἰόμενοι διασπα- 
βαχθέσισθαι παρὰ τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ. 


Ἠχούσατε — ὑμᾶς. Οὐκ εἴπον ὅτι Ὑπάγω µμό- 
voy, ἆλλ, ὅτι καὶ "Epxopat πρὸς ὑμᾶς. Λοιπὸν τί δει- 
λιᾶτε ; 

Ei — Πατέρα. ᾿Επιιδὴ οὕπω πιοὶ τῆς ἐμῆς πε. 
πληροφόρησθε ὀννάμεως, καὶ διότι ἀποθνήσχω, 
νομίδετε pi μὴ δύνασθαι μιτὰ θάνατον συντηρεῖν 
ὑμᾶς ' ὀφείετ χαίρεν, ὅτι κεἴπο, Πορεύομαι 
πρὸς τὸν Πατέοα, τὸν Φυνάμενον ῥἐξελίσθαι ὑμᾶς 
πάσης ἐπιθουλῆς, ἐννοοῦντες ὅτι πρεσθεύσω πάντως 
ὑπὲρ ὑμῶν. 

Ὅτι — ἐστι. — Μείδων μού ἐστι, τῇ δυνάμει, ὡς 
ὑμεῖς δοκεῖτε, ἅτε πεοιφανέστερον ἐν ταῖς Γραφαῖς 
ἀνακηρυττόωενος. Ταῦτα δὲ πάντα λέγει συγκατα- 
θκίνων τῷ ὑπολήψει καὶ ἀσθινία τῶν μαθητῶν, 
καὶ ες αὐτῆς τῆς oUx ὀρθῆς αὐτῶν ὑπολήψεως ἐλέγ- 
χων αὐτούς, Κατὰ γὰρ τὸν ἀληθὴῦ λόγον, ὁ Πατὴρ 
µείσων μὲν, ἀλλ᾽ ο) τῇ δυνάμει ; µόνῳ δὲ τῷ αἰτίῳ, 
ὅτι αἴτιος τῷ Υἱῷ τῆς γεννήσεως. Ἐκ τοῦ Πατρὸς γὰρ 
ὁ Υιός. 

Καὶ --- πιστεύσητε. Εἴρηχα ὑμῖν τὰ περὶ τῆς ἄπο- 
δηµίας χαὶ παλυ ἐπιδηωίας µου, x«i τὰ πιοὶ τοῦ 
&))ou Παρακλήτου, ἵνα ὅταν ῄὙένηται, πιστεύσητε ὅτι 
πάντα καὶ οἶδα καὶ δύναμαι. Οὕτως οὖν παραμυβησά- 
µινος αὐτοὺς, πάλιν λέγει τὰ λυπτηρὰ, τῇ συνεχεία τού- 
των γυμνάνων αὐτοὺς εἰς τὸ μὴ θορυθηθῆναι κατὰ τὸν 
χαιρὸν τῶν δεινῶν. Τὸ γὰρ προσδοκηθῖν ὁμαλώτερον 


D 


εἴωθε προσθάλλειν. 
Οὑχ ἴτι — ἄρχων. Ἐνταῦθα κόσμον μὲν λέγει 


τὸν χακίαν - ἄρχοντα δὲ τὸν διάθολον * οὐ γὰρ οὗρα- 


«δεί, eos quedam oblivioni tradidisse. 

Vers. 27. Pacem relinquo vobis. Alii quidem 
homines morientes pecunias ac possessiones do- 
mesticis relinquunt ; Christus vero pacem suis re- 
linquit, pacem, cujus etres etnomen dulce: Pacem, 
inquit, relinquo vobis,ut pacifici erga vos mutuo si- 
tis et erga me, et ita vobis nulla mundi turbatio 
quidquam nocebit, neque impedimento erit. 

Vers. 27. Pacem — vobis. Que a me amatur, 
que propter illa que anime prosunt, conceditur : 
non mundi pacem que ob ea qui&nocent anime? 
servatur. 

Vers. 27. Non — vobis. Siquidem mundus sive 
mundana sapientes, pacem mutuo dant malicausa : 
ego vero pacem do vobis boni causa. 

Autaliter : mundus pecunias ac possessiones suis 
largitur, ego vero pacem do vobis, qui mei estis. 
Quia autem dicendo : Pacemrelinquo vobis,quo se- 
parationem indicabat, majorem eis injecerat turba- 
tionem, ait : 

Vers. 27. Ne — formidet. Vides, quod non 
tantum amoris magnitudine monebantur, quantum 
formidine : putantes, se discerpendos ab illius ini- 
micis. 

Vers.28.Audistis — vos.Nonsolumdixi quod vado, 
sed etiamquod venio ad vos. Quid ergo formidatis ? 


Vers. 28. Si — Patrem. Quia de mea nondum 
certiores facli estis potentia, et quia morior, puta- 
tis, me post mortem non posse vos conservare ; de- 
betis tamen gaudere, quod dixerim : Vado ad Pa- 
trem, qui potens est vos ab omnibus insidiis eripe- 
re, cognoscentes, quod omnino legatione fungar 
pro vobis. 

Vers. 98. Quia — est. — Major me est, ut vos 
putatis, tanquam manifestius in Scripturis promul 
gatus. Heec autem omnia dicit indulgens suspicioni 
&c imbecillitati illorum, et ex ipsa nonrecta eorum 
opinione arguens illos. Nam in veritate Pater major 
quidem est, at non potentia, sed solo principii 
modo, quia Filio principium est generationis : siqui- 
dem ex Patre est Filius. 


Vers. 99. Et — credatis. Dixi vobis, quee sunt de 
mea profectione, ac rursum de meo reditu et de 
alio Paracleto, ut cum fieri videritis, credatis, 
quod omnia et noverim et possim. Ita consolaturus 
eos, rursum tristia dicit, horum frequentia illos 
exercens, ne periculorum tempore turbarentur, 
siquidem quod exspectatum est levius ferri solet. 


Vers. 30. Jam non — princeps. Mundum appellat 
hic, malitiam ; principem vero, diabolum : non 


Varie lectiones et nota. 


(15) Inelusa uterque in margine. Τελεωτέρους 
υς omiserat interpres. 
(46) Ἑν ἀλλήλοις. Α. 


17) Δίδωσιν, À. Forte διδοῦσιν voluit. 
18) Post à addit interpres ἄλλως. 
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enim colo &c terre dominatur, sed malitie (1I), À νοῦ xci γῆς ἄρχει. "Enst πάντα ἄν ἀνέτρεψε xai κατί- 


quod omnia straverit ac perverterit, Ipse autem 
dicitur etiam princeps tenebrarum, sive peccati. 
Ait ergo : Venit adversum me diabolus cum per- 
versis Judeeis, data sibi e supernis potestate. Nam 
et apud Lucam dixit ad eos, qui se comprehen- 
debant : Hac est hora vesira et potestas tenebra- 
rum ?*. 

Vers. 30. Et — quidquam. In aliis quidem homi- 
nibus peccatum est causa mortis, nullus siquidem 
peccati expers est, ideo nullus immortalis ; in me 
vero non habet ullam mortis causam ; ego enim 
absque peccato sum, et propterea condemnabitur, 
sicut prius decimo quinto capite enarravimus, ubi 
dicitur : Nunc judicium est hujus mundi, nuncprin- 
ceps hujus mundi ejicietur foras ?'. 

Vers. 31. Sed — Patrem. Sed morior, ut cognos- 
cant omnes, quod diligam Patrem, obediens illius 
voluntati ; voluntas autem ejus est, ut moriar pro 
salute hominum. 

Vers. 31 Et — facio. Ut cognoscant, quod pre- 
ceptum ejus moriens adimpleam. 

Vers. 31. Surgite, eamus hinc. Videns discipulos 
admodum metuentes, et sejam comprehendi ac 
interflciimaginantes, et propterea crebro retrorsum 
se convertendo, non satis his que dicebantur, 
advertere : siquidem maximum illis angorem indu- 
cebat, tum locus publicus, tum nox et precipue 
quod dixisset : Venit princeps mundi **, transfert 
illos in locum alium tutiorem, quo existimantes in 
tuto esse, absque ullo metu audirent : nam magna 
audituri erant dogmata. Deinde rursum ait : 


Cap. XV. Vers. 4. Ego — vera. ld est eximia, 
incorruptibilis spiritualis : siquidem hec frequen- 
ter significat nomen ἀληθινόν. 

" Aliter quoque dicitur, Vitis vera, quia profructu 
profert veritatem. 

Seipsumitaque vitem nominat utpote prebentem 
dulcedinem ac humani cordis letitiam, ipsam vide- 
licet preedicationem, quam etiam Scriptura vinum 
appellat, et tanquam radicem discipulorum : pal- 
mites vero discipulos, quasi ex ipso germinantes 
sermone doctrine, et per eum nutritos ab fructifi- 
cationem maturorum botrorum, sive virtutum, ut 
et ipsi similiter prebeant vinum doctrine. 

Vers. 1. Et Pater — est. Curator, non tamen 
radicis, sed palmitum. Vere hec vitis eximia est, 
in qua de solis palmitibus curam habere oportet ; 


ο. Joan. xvi, 13. *5 Luc. xxii, 53. 


?! Joan. xri, 31. 


θάλιν. 'O αὐτὸς δὲ καὶ ἄοχων τοῦ σκότους ὀνουάζιται, 
ὤγουν τῆς ἁμαρτίας. Φοσὶν οὔν ὅτι Ἔρχεται xar ἰαεῦ 
à διάδολος μετὰ τῶν πονερῶν Ἰουδαίων, δοθείσες «7 
τοῖς εξουσίας ἄνωθεν. [Είπε yxp χαὶ (19) ἐν τῷ κατὰ 
Δουκᾶν Εὐαγγε)ίῳ πρὸς τοὺς συλλαμθαάνοντας αὐτὸν ' 
ὅτι Αὖτο ὑμῶν ἐστιν Ἡ ὥρα καὶ X ἐξονσία τοῦ mx 
τους. 

Καὶ — οὐδέν. "Eri μὲν τῶν ἄλλων ἀνθρώπων αἴτιω 
τοῦ (20) θανάτου à &u«pría * οὐδεὶς yxp ἀναμάοτι- 
τος, διὸ xal οὐδεὶς ἀθάνατος * 
div αἴτιον θανάτου * 


ἐν ἑαοὶ δὲ οὐχ ἔχει o7 
ἀναμάρτητος Ὑὰρ yo. AU σαὶ 
καταχριθήσεται, [χαθὼς (21) προεξτγησάµεθα i» τῷ 
πεντεχαιδεχάτω χεφαλαίω, ἔνθα κχεῖται τὸ * Νῦν χρίσις 
ἐστὶ τοῦ χόσμον τούτου, νῦν ὁ ἄρχων τοῦ χόσμον τοῦ» 
B του ἐχθληθύσεται ἔξω.] 

Αλλ’ — Πατίοα. ᾽Αλλ’΄ ἀποθνήσχω, ἵνα yv&ct πὠ- 
τες ὅτι ἀγαπῶ τὸν Πατέρα, ὑπακούων αὐτοῦ τῷ Ü0i- 
ματι. θέληµα δὲ αὐτοῦ ἀποθανεῖν µε orto τῆς σωτερία; 
τῶν ἀνθρώπων. 

Καὶ — ποιῶ' Καὶ ἵνα γνῶσιν ὅτι πληρῶ τὴν ἐντολὲν 
αὐτοῦ ἀποθνήσκων. 

Ἐγείρεσθε, ἄγωμεν ἐντεῦθεν. Βλέπων τοὺς ωαθετις 
σγὀδρα δειλιῶντας καὶ φαντακοµένους δη τοὺς συλλκ- 
ψοµένους καὶ ἀναιρήσοντας, xai διὰ τοῦτο πυχνὰ 
µεταστρεφοµένους, καὶ μὲ ὀδυναµένους ποοσέχιο 
τοῖς λεγοωένοις * x«i γὰρ ἐνεποίουν αὐτοῖς ἀγωνίαν, 
χαὶ ὁ τόπος, χατάδτηλος ὧν, χαὶ b voL, xoi τὸ tixth 
ὅτι Ἔρχεται ὁ τοῦ χόσµου ἄρχων * µετάγει τούτους 
εἰς ἕτερον τόπον ἀσφαλέστερον, ἵνα, νοµέσαντες 6» &5- 
φαλεία καταστῆναι, μιτὰ ἀδείας ἀχφύσωσι. Καὶ γὰ) 
ἔμελλον μεγάλων ἀχούσεσθαι δο/µάτων, em καλα 


0 
φησίν. 
'Eyo -- ἀληθιήύ. Ἡ ῥἐξσίρεος, ὦ ἀἆφθαστος, 
&£ πνευματική. Ταῦτα yàp πολλαχις τὸ αλτβυόν 
doi. 


[Καὶ ἑτέρως (22) δὲ ΄Άμπελος ἀλκθινό] ὃ riv Gr 
θειαν καρποφοροῦσα. 

΄Αμπελον μὶν οὖν ἑαυτὸν ὀνομάσει, ὡς παοέχονιε 
τὸ νόστιµον xai εὐφραῖνο χαοδίαν ἀνθρώπου zi- 
ρυγµα, ὃ καὶ οἶνον η Γρσφὴ ποοσαγορεύει’ καὶ ὡς pum 
τῶν μαθητῶν : χλήµατα (23) δὲ τοὺς μαθὺτὰς 9 
αὐτὸν βλαστόσαντας Τῷ λό/ῳ τῆς διδασκαλίας, χαὶ 
δι’ αὐτοῦ τρεφομένους εἰς χαρποφορέαν βοτρύων ὡραίν», 
εἴτουν ἀρετῶν, καὶ παροχὺν ὁόμοιως τοῦ διδασκκλικού 
οἴνου. 

(24) Ὁ Πατὴο — ἐστιν. 'O ἐπιμελετὸς, πλὺν οὗ τὴ! 
ῥίδης, ἀλλὰ τῶν κλάδων. ᾿Εξαίρετος Ὑὰρ ὄντως αὖτ 
à ἄμπελος, κατὰ τοὺς χλάδους µόνον δεομένε iz 
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55 Joan. xiv, 30. 


Varie lectiones et nola. 


(19) Inelusa absunt A. 

(20) Tov, abest A. 

(94) Inclusa absunt A. 

(22) Inclusa absunt A. 

(23) Ὑμεῖς τὰ κλήµατα, ex versu 5$, Hic, pro 


more suo, infert Chrysost. t. ΥΠ, p. TII 
441 À. 

(24) Καὶ, ante 6 Πατὺρ, quod Hentenius expres 
sit, neuter meorum habet. 


(LU) Sed malitiz, etc. Siquidem omnia everteret etdejiceret. 
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ὡς Θεῷ ' δειχνὺς ὅτι συνεογεῖ τοῖς καρποφοροῦσι xai 
χολάδει τοὺς μὴ χαρποφορούντας. 

Πᾶν — αἴρει αὐτὸ, [ᾶν χκλῆμα ἐν ἐμοὶ βλαστῦ- 
σαν, xai διὰ πίστεως Ἱνωμένον uot, μὴ φέρον χαρ- 
Té), Ὅγουν ἀρετὰς, ἐκχόπτει αὐτὸ ὡς ἄχρηστον, 
x«t πυρὸς ἄξιον. Λοιπὸν οὖν πᾶς Χοισιιανὸς μὲν, 
ἄχκαρπος δὲ, ἐχχέχοπται (25) τοῦ Χριστοῦ, καὶ εἰ (26) 
δοχεῖ συνῆφθαι αὐτῷ διὰ τῆς πίστεως, xxi τῷ αἰωνίῳ 
rupi ter f putat. 

Καὶ — Ρέρῃ. Καθαίρει αὐτὸ διὰ τῶν πειρασμῶν, 
παραχωρῶν ἐπάγεσθαι τούτους αὐτῷ, πᾶν μῖν βλα- 
θερὀν ἀποξίοντας, πᾶσαν δὲ στεῤῥότητα xoi γονιμό- 
τωτα πλείονος ἀριτῆς ἐμποιοῦντας. Ἵνα δὲ μὴ ὑπο- 
λάθωσιν ἀκάρπους εἰναί τινας αὐτῶν, καὶ mt 
θορυθηθῶσι περὶ ἑαυτῶν (27), προαναιρεῖ τὸν τοιοῦτον 
θὀρυόο», λέγων * 

"Hów». — ὑμῖν. Περικαθαρθέντες τῷ διδασκαλιχκῷ 
λόγω µου. ὓρᾶς ὅτι εἰ καὶ ἀμπελός ἐστι, ἀλλὰ 
καὶ Ύεωρ/ός. Kotvi γὰρ m τοιαύτη γεωργία xci τῷ 
Πατρὶ xai τῷ Yi, ὥσπερ d xai τἆλλα. Ἵνα δὲ μὴ 
ὑπὸ τῆς πολλῆς δειλίας ἀποσχισθῶσι τῆς εἰς αὐτὸν 
πίστεως καὶ σχέσεως, χεχαυνωμένχν αὐτῶν ἤδη την 
Wu hv Επισφίγγει, καὶ ἑαυτῷ συγκολ)ᾷ, εἰπὼν * 

Μείνατε — ὑμῖν. Μείνατε ἐν ἐμοὶ, συγκολλὠµενοί µοι 
Βεθαιυτερον διὰ πίστεως ἀδιστάκτου καὶ σχέσιως 
ἀβρύχτου, κἀγὼ μενῶ ἐν ὑμῖν, συνὼν τῇ δυνάμει xol 
περιέπων 1j σννέχων ὑμᾶς, ὡς ἄμπελος κλήματα, xal 
χαρποφόρους ἀπιργαδόμενος. 


Καθώς — µείνητε. Οὖδὲ ὑμεῖς δύνασθε χαρποφορεῖν, 
ἐὰν ἀποσχκισθῆτε τῆς συναφείας µου. 

EJ Σαφηνίδει τὴν παραθολὴν, καὶ 
σκόπει πῶς εἶπιν O µένων ἐν ἐμοὶ, χαγὼ ἐν 
αὐτῷ, οὔτος φέρει Χαρπὸν πολύν. ἸΙΙολλάκις γὰρ 
μένει a£) τις ἐν τῷ Χριστῷ, συνημμένος αὐτῷ διὰ 
τῆς πίστεως, οὗ μένει δὲ xal ὁ Χριστὸς iv αὐτῷ, 
απο ττρεφόµινος 


— πολύν. 


ἀναξίως αὐτοῦ πολι- 
τευόµενον. Οὗτος φέρει μὲν κχαρπὸν, ὀλίγον δὲ, ἕν 
τε ἀγαθὸν, καὶ δύο που διαποαξάµενος, Ορῶμιν 
di καὶ ἐν ἀμπέλοις τοιαῦτα κλήματα, à μὴ χαι- 
ρουσῶν αὐτοῖς τῶν ἀμπέλων βοτρύδια οἴχτρά τινα 
φέρουσυ. 

"Oti -- οὐδέν. ὍὭσπερ o2d' οἱ βλαστοὶ μὴ &mo- 
λαύοντες δυνάμεως ix τῆς ῥίζης, Εἰπὼν δὲ ἀνωτέρω 
ὃτι Οὐ καρποφορεῖν, ἐὰν μὴ ἐν ἐμοὶ 
µείνητε ' νῦν λέγει χαὶ τὸν xívduvoy τοῦ μὴ ὢ αὐτῷ 
µένοντος. 

Ἐὰν — χλῆμα. Ὡς τὸ χλῆμα τὸ ἄχρηστον. 


αὐτὸ», ὦώς 


ὀδύνασθε 


Καὶ ἐξεράνθη. Καὶ ἀπώλεσεν ἂν εἶχεν ἐκ τῆς ῥίδης 
ἱχμάδα χάριτος. 

Καὶ συνάγονσιν αὑτά. Καὶ συνάγουσι τὰ τοιαῦτα 
χλήματα 0i ἄγγελὸι κατὰ τὸν χαιρὸν τῆς κρίσεως. 


COMMENT. IN JOÀNNEM. — CAD. Xv. 
µελείας. Τῷ Πατρὶ δὲ τὴν ἐπιμέλειαν αὐτῶν ἀνατίθησιν, A Patri autem curam eorum attribuit, tanquam Deo, 
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ostendens quod his qui fructificant auxilio est, eos- 
que punit qui fructum non ferunt, 

Vers. 2. Omnem — tollit. Omnem palmitem, qui 
ex me germinavit, mihique per fidem unitus est, 
nec fructum affert, exscindit tanquam inutilem ac 
dignum igne. Omnis itaque christianus, qui infru- 
ctuosus est, a Christo excisus est, quanquam per 
fidem illi conjunctus esse videatur et eterno igni 
reservatus est. 

Vers. 2. Et — afferat. Purgat eum per tenta- 
tiones, permittens utin eum inducantur. Ille nam- 
que quod damnum affert, expoliunt, acomne robur 
majoremque virtutum fertilitatem accersunt. Ne 
autem aliquos ex ipsis infructuosos esse suspicen- 
tur, atque de seipsis iterum turbentur, hujusmodi 
prevenit tumultum, dicens : 

Vers. 2. Jam — vobis. Purgati meo, quo vos 
docui, sermone. Vides, quod licet vitis sit, est ta- 
men eliam agricola ; est enim hec agricultura 
communis Patri et Filio, veluti sane et alia. Ne 
autem pre nimia formidine exciderent a fide ac 
habitu, quo erga se affecti erant, laxatam jam ani- 
mam astringit, sibique conglutinat, dicens : 

Vers. 4. Manete — vobis. — Manete in me, fir- 
miter mihi conglutinati per fidem indabitatam, 
habitumqueindissolubilem, etego manebo in vobis, 
potentia vobiscum permanens, vosque amplectens, 
aut continens vos, sicut vilis pulmites, ac fructiferos 
reddens. 

Vers. 4. Sicut — manseritis. Neque vos fructifi- 
care potestis, si a mei conjunctione distrahamini. 

Vers. 8. Ego — multum. Explanat parabolam. 
Et considera quomodo dixerit: Qui manet in me et 
ego ineo, hic fert fructum multum. Nam frequenter 
manet quis conjunctus in Christo per fidem ; non 
manetautem Christus in eo,aversans illum tanquam 
indigne se gerentem - hic fert quidem fructum, at 
modicum,unum autalterumopus bonum obiter(mm) 
perficiens. Videmus autem et in vineis hujusmodi 
palinites, qui dum illis non gaudent vinee, mise- 
rabiles quosdam ferunt racemulos. 


Vers. 3. Quia — facere. Tanquam germina, que 
virtute & radice procedente non fruuntur. Cum 
autem superius dixerit : Non potestis ferre fructum, 
nisi in me manseritis, nunc etiam periculum dicit 
ejus qui in se non manserit. 

Vers. 6. Nisi — palmes. Tanquam sarmentum 
inutile. 

Vers. 6. Et exarescet. Et perdet, quem habebat 
ex radice gratie humorem. 

Vers. 6. El colligent eos. Et congregabunt angeli 
hujusmodi sarmenta in die judicii. 


Varie lectiones et nota. 


(25) Εκκόπτεται B. 
26) Forte si καὶ, aut x&v dox$. 
mm) Obiter. Forte. 


(27) Av αὐτῶν, A. Forte διἑαντοὺς voluit, 


« , e 
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Ver$. 6. Et — conjicient. Gehenne. 

Vers. 6. Etardebunt. Inflammabuntur, nontamen 
comburentur. Non manentes autem in se, dicit non 
eos solum, qui ab illo sunt amputati aut abscissi, 
sed et illos qui non firmiter cum eo copulantur. 

Vers. 7. Si — vobis. Nihil enim indignum petet, 
qui in Dei preceptis versatur. Considera vero hoc 
esse Christum in discipulis manere, verba ejus in 
illis manere, sive servari, aut opere perfici. 

Vers. 8. In — afferatis. — Glorificatus est, hoc 
est, Glorificabitur. Ut afferatis, id est, si attuleritis. 
Multa siquidem sunt apud Scripturam hujusmodi 
idiomata. 


Vers. 8. Et — discipuli. Perfecti efficiamini. 


Observandum igitur, quod is qui fructum affert p οὖν ὅτι ὁ xxpmó» πο)ὺν Φφέρων, οὗτος 


copiosum, hic perfectus efficitur Christi discipulus. | 
Glorificari autem dixit Patrem et gaudere, in co- 
piosa fructificatione et perfecto discipulatu ipsius, 
adhortans eos ad hanc rem, tanquam ad id quod 
Domino gratum est, 

Vers. 9. Sicut — vos. Eo modo quo me dilexit 
Pater, tanquam videlicet facientem voluntatem 
suam : ita et ego dilexi vos, tanquam scilicet 
facientes voluntatem meam. 

In precedentibus quidem data est a. nobis dis- 
linetio de sicut, quemadmodum et similibus, quod 
cum de Patre, Filio ac Spiritu sancto dicuntur, equa. 
litatem significant ; cum vero de Deoet hominibus, 
similitudinem designant: verum similitudo non 
ubique per omnia quadrat (nn). 
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Vers. 9. Manete — mea. Rursum astringit illos ' 


ad se. 

Vers. 10. Si — dilectione. Et quomodo moreris 
velut homo carens auxilio ? Quia vult hoc Pater 
et ego, pro hominum salute: quia hanc quoque 
rem duco gloriam. Sicut ergo ego dilectus a Patre 
tamen pro vobis morior, sic et vos ita a me dilecti, 
moriemini tamen pro me. Nam hujusmodi mors 
juxta beneplacitum est,non ex odioaut imbecillitate. 

Vers. 11. Hec — maneat. Heecconsolatoria verba 
locutus sum vobis, qui ob meam discruciamini 
mortem ; ut gaudium, quoderat propter me, quod 
de me gaudebatis, donec advenirent hec tristia, 
non corrumpatur ; sed in vobis maneat, cum cer- 
tiores factisitis, quod non relinquam vos orphanos, 
sed iterum veniam ad vos. 


Vers. 14. Et — compleatur. Etut gaudium ve- 
strum, quod de me est, compleatur, sicutab exordio 
'ejus exspectabatis, sperantes semper mecum con- 
versari. 

Vers. 12. Hoc — vos. Ut diligatis vos invicem 
&deo vehementer, ut etiam pro vobis invicem mo- 
riamini ; ego enim sic dilexi vos, ut etiam pro 
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Kat — βάλλουσι. Τὸ ràc γεέννης. 

Καὶ χαίεται. Καὶ φλέγονται, c2 μὴν χαταχαίονται, 
Ov µένοντας δὲ ἐν αὐτῷ λέγει οὐ µόνον τοὺς ἀποχοπίντας 
ῷ ἀποσχισθέντας αὐτοῦ, ἀλλὰ καὶ τοὺς µεδολως 
συναφθέντας αὐτῷ. 

᾿Εὰν — ὑμῖν. Οὐδεν γὰρ ἀνάξιον αἰτήσεται ὁ 
ταῖς ἐντολαῖς τοῦ Θιοῦ ἐμπολιτευόμενος. Σχόπει ὅι ὅτι 
τοῦτό ἐστι τὸ µένειν τὸν Χριστὸν ἐν τοῖς μαθηταῖς, τὸ 
τὰ ῥέματα αὐτοῦ αένειν ἐν αὐτοῖς, εἴτουν τερεῖσέαι, 
ἐνεογεῖσθαι. 

Ἐν — φέρητι. Τὸ μὶν ἐδοξάσθη, αντὶ τοῦ, do 
ξαάδεται. Τὸ δὲ ἵνα φέρητε, ἀντὶ τοῦ &&v. géonre. Πολλά 
γὰρ τοιαῦτα ἰδιώματα παρὰ τῷ Γραφῦ. 

Καὶ — µαθηταί. Απαρτισθήσεσθε. Παρατκρατέ» 

ἀπαρτίνιται 
μαθητὴς τοῦ Χριστοῦ. Δοξάζεσθαι δὲ, fot χαίριυ 
τὸν Πατέρα εἶπεν, ἐν τῷ πολλῇ καρποφοοία καὶ τελεία 
μαθοτεία αὐτοῦ, προτρεπόµενος αὐτοὺς ἐπὶ τὸ πρᾶγμα, 
ὡς tri εὐαπόδεκτον τῷ Θιῶ. 


Καθὼς — ὑμᾶς. Ὃν τρόπον ryxraoct µε o [la do, 
ὡς ποιοῦντα δηλαδὺ τὸ θέλεµα αὐτοῦ οὕτω χάγω 
ἠγάπησα ὑμᾶς, ὡς ποιοῦντας τὸ θέλημά μον. 

Προδιέσταλται δε ἡμῖν ὅτι τὸ καθὼς xai τὰ τοιαῦτα, 
ὅταν μὲν ἐπὶ τοῦ Πατρὸς χαὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ αγίου 
Πνεύματος λέγωνται, ἰσότοτα δήλοῦσιν ΄ ὅταν δε ixi 
Θιοῦ xai ἀνθρώπων, ὁμοιότητα σηµαίνουσιν' à di 
ὁμοιότης 0) παντάπασιν ἀπαράλλακτος. 


Μείνατε — ipi. Πάλι ἐπισφέγγει αὐτοὺς. 


᾿ξὰν — ἀγάπη. Καὶ πῶς ἀποθνήσχεις, ect ὦ- 
θρωπος ἀθούθητος; Διότι θέλει τοῦτο καὶ ó lari 
x&yà ὑπὲρ τῆς σωτηρίας τῶν ἀνθρώπων, ἐπὲὶ χεὶ 
Φόξαν τὸ πρᾶγμα ἄγημαι. Ὥσπερ οὖν ἐγὼ, οὕτω 
ἀγαπώμενος ὑπὸ τοῦ Πατρός, ὅμως ἀποθνύσκω δι 
ὑμᾶς * οὕτω καὶ ὑμεῖς, οὕτως ἀγαπώμενοι παο᾿ ἐμοῦ, 
ὅμως ἀποθανεῖσθε δι ἐμέ. Κατ εὐδοκίαν Ὑὰρ ὁ 
τοιοῦτος θάνατος, οὐ κατὰ ἀποστροφὴὺν E oi 
νειαν. 

Ταῦτα — µείνη. Ταῦτα τὰ παραμυθητικὰ ῥύματε 
λελάληκα ὑμῖν ἀνιωμένοις ἐπὶ τῷ θανάτῳ µου, ἵνα ἑ 
χαρὰ à δι ἐμὶ, ἣν ἐχαίρετε ἐπ' ἐμοὶ μέχρι cia 
σκυθρωπῶν τούτων, ui) ἀφανισθῇ, ἀλλά ἐν ὑμῖν μες 
βιδαιωθεῖσιν, ὅτι Οὐκ ἀφήσω ὑμᾶς ὀοφανοὺς, Xs 
πάλιν ἔρχομαι πρὸς ὑμᾶς. 


Καὶ ---πληρωθῦ. Καὶ ἵνα $ χαρὰ ὑμῶν à iz ἰμά 
πληοωθῇ, ὡς ἐν ἀρχῷ αὐτῆς προσεδοκᾶτε, ier 
ἀεί ot συνεῖναι. 


Αὕτη -- ὑμᾶς. Ίνα ἀγαπᾶτε ἀἄλλόλους ex 
σφοδρῶς, ὡς καὶ ὑπὶρ ἀλλύήλων ἀποθνόσχειν * οὕτω 79 
κἀγὼ ἠγάπησα ὑμᾶς, ὡς καὶ ὑπὶρ ὑμῶν ἀποθνέσισ 


Varie lectiones et nota. 


(nn) Quadrat. Similis, non absimilis, 


E- 
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ταῖς χαρδίαις αὐτῶν ἐγχολάπτων τὸν ἀγάπη». 

"Opa δὲ θαυμασίαν σειράν’ δίδεικται "Jàp ὅτι τὸ 
qvac ἐν τῷ Χριστῷ γίνεται ἀπὸ τοῦ ἀγαπᾷν αὐτόν' 
τὸ δε ἀγαπᾶν αὐτὸν ἀπὸ τοῦ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ 
τηρεῖν à ἐντο)ὴ δε αὐτοῦ, ἵνα ἀγαπὼμιν ἀλλήλους' 
ώστε τὸ ἀγαπᾶν ἀλλήλους µένειν ἐν τῷ Χριστῷ ἐστι, 
xai ἀγαπᾷν τὸν Θιόν αναπεπλεγµέναι 
πρὸς ἀλλήλας εἰσὶν $ τε ποὺὸς Θιὸν xai vy πρὸς 
ἀλλήλους ἀγάπη. Εἰπών δὲ ὅτι χαθὼς ἠγάπησα 
ὑμᾶς, ἔδειξεν ὅτι ἐχουσίως ἀποθνήσχει διὰ τὴν ἀγάπην 
αὐτῶν. 


. 
έστι͵ xol 


Μείκονα — αὐτοῦ. Μείνονα ταύτης τῆς οὕτω µι- 
γάλης ὡς xai τὴν jugi ἀφεῖνι ὑπὲρ τῶν φίλων», 
χαθὼς ἐγὼ ποιῶ νῦν. Λοιπὸν οὖν οὐκ ἐξ ἀσθενείας 
ipis, λ' ἐξ 
νομιχκῶς ὑμῶν» Ἁχωρίνοµαι, xxi μὴ ἀθυμεῖτε. ᾿Επεὶ 
δε φΏῶους αὐτοῦ (28) ὑπεδήλωσε, λέγει πῶς εἰσι φίλοι 
αὐτοῦ. 

Ὑμεῖς — ὑμῖν. '"Q τῆς ἀνεικάστου Φφιλανθοω- 
πίας | ἐφ ἡμῶν piv οὐκ dv ποτέ τις τὸν εὐγνώ- 
µονα δοῦλον ποιήσῳ φίλο» ὁ δὲ Χριατὸς x«l τοῦτο 
ποιεῖ, μᾶλλον δὲ καὶ ἀδελφὸν αὐτὸν ἀπεργάξεται" 
᾽Απαιγείλατε γὰρ, φαησὶ, τοῖς ἀδελφοῖς µου, ἵνα 
ἀπέλθωσιν εἰς t)» Γαλιλαίαν' xai υἱοθετεὶ τοῦτον 
τῷ Πα:οἱ, καὶ καθιστᾷ συγκληρονόμον τῆς βασιλείας 
τῶν οὐρανῶν. 

Οὐκ ἔτι — δούλους. Καὶ πότε αὐτοὺς εἶπε δού- 
λους; 'Ort διδάσχην ἀπεχκάλυπτε τήν ἰξουσίαν τῆς 
ἑαυτοῦ θεότητος. Καὶ προλαθών δὲ εἶπεν Ὑμεῖς 
φωνεῖτέ ut ὁ Κύριος x«i ὁ διδάσκαλος καὶ χαλῶς 
λέγετε' εἰμὶ γάρ. 

"Ort — Κύριος. Té ποιεῖ ἀποῤῥητον, 

Ὑμᾶς -- ὑμῖν. ᾽Ανήγγειλα ὑμῖν ὡς φίλοις πάντα, 
67a ἠδύνασθε βαστάνειν δηλονότι, ὅσα ἀχούσαι 
ὑμᾶς εἰκός. To φίλω γὰρ τις, ο) τῷ δούλῳ, χαταπισ- 
τεύει τὰ απόῤῥητα, 


Καὶ μὴν ἀνωτέοω εἰπὼν' Ὑμεῖς φίλοι μού ἐστε, 
ἐὰν ποιῆτε ὅσα ἡὼ ἀἐντέλλομαι ὑμῖν ἐνέφηνεν 
ὅτι οὕπω εἰσὶν, ἀλ)ὰ τότε εἰσὶν ὅτε ποιοῦσε' πῶς οὖν 
ἐνταῦθά φησιν Ὑμᾶς δὲ εἴρηχα φίλους, ὅτι πάντα 
€ Όχουσα παρὰ τοῦ Πατρὀς µου ἐ/νώοισα ὑμῖν; 
Τὸ ἐστε, ἀντὶ τοῦ διαµένετε, νόησο», ὅτι όντες ἤδη 
καὶ εἰς τὸ ἑξῆς διαµένετε, ἐὰν ποιῆτε ὅσα ἐγὼ ἐν- 


τέλλομαι ὑμῖν. 


Εἴτα τίβησι xai ἄλλο τεχμήριον τοῦ ἔχειν αὐτοὺς (29) 
φίλους ἑαντοῦ. 
Οὐύχ — ὑμᾶς. Κατὰ ἀπόφαοσιν ὁ λόγος, ὅτι ἐγὼ 


** Matih. xxvii, 10, !1 Joan. xin, 13. 
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cordibus eorum charitatem indelebiliter insculpat. 

Vide autem admirandum vinculum ; siquidem 
ostensum est, quod mansio in Christo procedit 
ex ejus dilectione et observatione mandatorum 
illius ; preceptum vero ejus est, ut diligamus nos 
invicem. Itaque diligere nos invicem est in Christo 
manere ; et servare Dei preecepta, est diligere Deum; 
suntque inter se connexe dilectio que est erga 
Deum, et quee est erga nos invicem. Dicens autem : 
Sicut dilexi vos, ostendit quod voluntarie propter 
illorum dilectionem moriatur. 

Vers. 13. Majorem — suis. Majorem hac, que 
adeo magnam est, ut etiam anima pro amicis re- 
linquat, sicut ego nuno facio. Itaque non ex 


ἀγάπης ὑμῶν ἀποθνήσκω, καὶ oixo- Β imbecillitate, sed ex vestri dilectione morior, ac 


dispensatorie 8 vobis separor ; nolite ergo contri- 
stari. Et quia amicos eos ostendit, nunc etiam dicil 
quomodo sint amici sui. 

Vers. 14, Vos — vobis. O incomparabilem hu- 
manitatem : Nunquam quispiam servum benignum 
facit sibi amicum ; Christus autem etiam hoo facit, 
magis autemet fratrem eum efficit: Nuntiate, inquit, 
fratribus meis ut abeant in Galileam** ; atque Patri 
bunc in Filium asciscit, simulque regni ccelorum 
heeredem constituit. 


Vers. 15. Jam non — servos. Et quando illos 
dixit, servos ? Quando docens occultabat (0o) suse 
divinitatis potentiam. In precedentibus etiam 
dixit: Vosvocatisme dominum et magistrum et bene- 
dicitis : sum etenim !. 

Vers. 15. Quia — dominus. Quid faciat occultum. 

Vers. 15. Vos — vobis. Renuntiavi vobis omnia 
tanquam amicis, quecunque videlicet ferre po- 
tuistis, quecunque  squum erat, ut audi- 
retis : amico namque et non servo credit quispiam 
arcana. 

Atqui superius cum diceret : Vos amici πιεί estis, 
sifeceritis, quecunque ego practpio vobis ?, ostendit, 
quod nondum erant, sed futuri tunc, cum ea 
facerent : quomodo ergo hic ait : Vos autem 
dizi amicos, quia omnia qu& audivi a Patre meo, 
nota feci vobis ? Verbum, Estis, sive Eritis, pro 
Permanebitis accipito, 8ο si dicat ; Cum jam sitis, 
etiam in futurum permanebitis, si feceritis, et 
cetera. 

Deinde et aliud ponit signum, quod eos haberet 
amicos suos. 

Vers. 16. Non — vos. Negative (pp) sermo pro- 


* Joan. xv, 44. 


Varia lectiones et nota. 


(28) Αὐτούς, A. lta Hentenius. Mox ad finem 


versus 15 utrumque conjungitur. 


(oo) Occultabat 1mo, aperiebat, revelabat, Vi- 
detur legisse ἐπεχάλνπτε,. | 


(pp) Negative, etc. Sententiam quidem expressit; 


(29) Αὐτούς omittit B. 


sed a Greco recessit, Κατάπόφασιω est. directe, 
Rectum est pronuntiatum, recte pronuntiavit, Qui 
enim interrogat obliqua videtur oratione uti, ; 
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nuntiandusest, noninterrogative: Vos non elegistis A εἱλόμην ὑμᾶς φίλους, ἐγὼ τῷ φιλία ὑμῶν ἐπέδραμῳ. 


me, sed ego elegi vos in amicos ; ego ad amicitiam 
vestram accurri. 

Vers. 16. Et posui vos. Explantavi vos in dile- 
ctione mea, in fideque in me est. 

Vers. 16. Ut vos eatis. Ut extendamini cre- 

scentes. 
' Vers. 16. Et fructum afferatis. Veluti superius 
significatum est. Aut fructum, spiritualia chari- 
$mata : aut multitadinem eorum qui studio illorum 
salvandi sunt. 

Vers. 416. Et —maneat. Maneat incorruptus, per- 
petuus. 

Vers. 16. Ut — vobis. Nomine meo, hoc est, tan- 
quam mei, tanquam Christiani. 

Vel invocato nomine meo, sicut etiam in pre- 
cedentibus declaravimus ubi dicebat : Et quidquid 
petieritis nomine meo, hoc faciam *. Λο rursus : Si 
quid petieritis nomine meo, hoc faciam *,ex quibus 
ostensa est potentie equalitas Patris et Filii. 


Vers. 17. Hzc — invicem. Haec loquor vobis, 
puta, quod mnorior pro vobis, et quod ego ad ami 
citiam vestram accurri, non iunproperans, sed in- 
citans vos ad mutuam inter vos dilectionem. Quia 
vero turbabanturtanquam jam abomnibus Judaeis 
odio habiti, deinceps consolatur etiam eorum 
tristitiam. 

Vers. 18. Si — odio habuerit. Mundum dicit, 
malos Judeeos : Sit, inquit, vobisin consolationem 
quod ego prius quam vos, fuerim odio habitus : 
et gaudete magis, quia mecum in odio malorum 
communicatis. Deinde aliam quoque ponit consola-* 
tionem, quod οἱ e numero malorum essent, mal 
utique eos diligerent. 

Vers. 19. Si — diligeret. Quod suum esset, hoc 
est, sibi simile ; gaudet namque simili simile. 

Vers. 19. Quia — mundus. ltaque odio haberi 
vos a malis demonstratio est virtutis, quemadmo. 
dum, etiam a talibus amari, signum est malitie. 
Quia vero &bjectam eorum mentem erexit :rursum 
ipsos ab his quee contra se fiebant, consolatur. 

Vers. 20. Mementote — vobis. Et quis sit ille 
sermo, adverte. 

Vers. 20. Non. — suo. Nam hunc sermonem in 
precedentibus dixit eis ; nec id semel, sed variis 
in locis. Ait ergo : Non estis vos me meliores. 

Vers. 20. Si — persequentur. Consequens euim 


2 Joan. xiv, 13. ^ Ibid. 14. 


Καὶ ἔθηχα ὑμᾶς. Καὶ ἐφύτενσα (30) ὑμᾶς st; «ἐν 
ἐμὸν ἀγάπην, εἰς τὸν εἰς ἐμὲ πίστιν. 

Ἵνα ὑμεῖς ὑπάγητε. Ἵνα ἐχτείνησθε (91) a. 
νόµενοι. 

Καὶ χαρπὀν φέροτε. [Ὡς (32) ἀνωτέρω δεδέλω- 
ται’ £] καρπὀν, τὰ πνευματιχὰ χαρίσματα, à τὰ fiio 
τῶν σωξομένων ἐκ τῆς αὐτῶν σπουδῆς. 


Καὶ — μέν. Καὶ ἵνα µένη ἀνώλεθρος, διτνεκές. 


Ἵνα — ὑμῖν. Ἑν τῷ ὀνόματί µου, τουτέστυ €; 
ἐμοὶ, ὡς Χριστιανοί. 
^H ἐπιαλούμενοι τὸ ὄνομά µὀν, ὡς x«l προ)κ- 
4 4 
θόντες ἡρμηνεύσαμε», ἔνθα ἴἔλεγε Καὶ 0 τι 4ν at- 
΄ , - , ο 5 - , * 
τήσητε ἐν τῷ ὀνόματί pou, τοῦτο motíGe. [Καὶ (33) 
πάλιν ᾿Εὰν τι αἰτήσητε ἐν τῷ ὀνόματί µου, iy 
L , , - , 9 * , . 
ποιήσω. 'Ag' ὧν δείχνυται τὸ ἰσοῦίναμον Πατρὸς 


Β 


xai Υιοῦ.] 

Ταῦτα --- ἀλλήλους. Ταῦτα (44) λαλῶ vui», τὸ στι 
ἀποβνήσκω ὑπὲρ ὑμῶν, x«i τὸ ὅτι ἐγὼ τῇ φιλία ὑμῶν 
ἐπέδραμον, οὐκ ὀνειδίδων, ἀλλ ἐνάγων ὑμᾶς εἰς τὸ 
ἀγαπᾶν ἀλλύλους, Ἐπεὶ δὲ ἐθορυθοῦντο ὡς Ex κᾶσι 
τοῖς Ἰουδαίοις μισοτοὶ Ὑενόμενοι, παραμυθεῖται xai 
τὴν ἐντεῦθεν ἀθυμίαν. 


Ei — µεμίσηκε. Κοσμον λέγει τοὺς πονηροὺς Ἴου- 
δαίους. Έστω, φησὶν, ὑμῖν εἰς παθαμυθίαν τὸ ποὺ 
C ὑμῶν ἐμὶ µισηθῆναι, καὶ χαίρετε μᾶλλον, ὅτι xotve- 
νεῖτέ uot τοῦ παρὰ τῶν πονηρῶν µίσους. Εἴτα λέγει xsi 
ἑ-έραν παραμυθίαν, ὅτι, ἐὰν ἐκ τῶν πονορῶν rau», οἱ 
πονηροὶ ἄν ἐφίλουν αὐτούς. 


Ei — ἐφίλει. Τὸ δμοιον' χαίρει γὰρ τῷ ὁμοίῳ τὸ 
ὅμοιον. 

"Ort — ὀχόσμος. Ὥστε τὸ μισεῖσθαι ὑμᾶς παρα (33) 
τῶν πονηρῶν mode ἐστιν ἀρετῆς, ὥσπερ καὶ τὸ 
φιλεῖσθαι παρὰ τῶν τοιούτων καχίας. Ἑπάρας οὖν «7 
τῶν χαταπίπτον τὸ φρόνημα, πάλιν ἀπὸ τῶν καό tx» 
τὸν τούτους παρογορεῖ. 

Μνημονεύετε — ὑμῖν. Καὶ (20) ποῖός ἐστι ἐκεῖνος ὁ 
λόγος, ἄχουσον. 

Οὐκ — αὐτοῦ. Τοῦτον γὰρ τὸν λόγον 

D εἶπεν αὐτοῖς, καὶ οὐχ ἅπαξ, ἀλλὰ διχφόρως. Λέγιι 07 
ὅτι, OUx ἐμοῦ χρείττους ὑμεῖς. 

Ei — διώξουσιν. ᾿Αχόλουθον γὰρ εἴγε μαθεταί 


προλαξὼν 


Variae lectiones et nota. 


(30) Ita ἔθηχα exponit Chrysost. tom. VII, p. 4352. 
C. Theophylaet. p. 782 A, B. Τιθέαι de paltniti- 
bus ita habet Xenoph. OEcon. xix, 7, 9. 

(341) Ita Chrysost. tom. VIII, b 432 C. 1heophyl. 
p. 782 A. Cyril. tom. IV, p. 892 M, qui per ἀνά- 

ειν explicat. Nititur autem hec interpretatio τοῦ 
θυχα et ὑπάγητε proximis vocabulis, καρπὸν φέ- 
vre Vereor tamen ne doctior quam verior sit 
&c explicatio. Evangelistee enim haud adeo dili- 
genter observant vocabula translata. Sunt alia loca- 


ubi nemo τιθέναι interpretabitur περὶ φυτεύσι. 
"Vide Rom. 1v, 17, Hebr. 1, 2. Ὑπάγειυ autem si» 
exemplo explicatur ἐκτείνεσθαε, ἀνάγειν, αὔξεο. 
32) Inclusa absunt A. 
33) Inclusa absunt. 
31) Scilicet Chrysost. tom. VIII, p. &53 D. pt9 
ex loco simili, 8 


ἐντέλλομαι, infert. λελάλοκα, 


solet. 
(35) Ὑπό, pro παρά,Α. 
fao) Omisso καί, legitur ὁποῖος A. 
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μού ἐστε. Εὐψυχεῖτε οὖν τὰ ὅμοια τῷ διδασκάλῳ πάσ- À est, ut si (qg) mei estis discipuli, bono sitis animo 


χοντες xal xav? ἴχνος ἀχολουθοῦντές µοι. 


Ei — τηρήσουσι. Μήτε διωκόμενοι ἀυσφορεῖτε, 
μήτε τοῦ λόγου ὑμῶν ἀθετουμένου. "A γὰρ εἰς ἐμι 
ἐνεδείξαντο, ταῦτα καὶ εἰς ὑμᾶς ἐνδείξονται, xai 
᾿Αρχετὸν, φησὶ, τῷ δούλω, ἵνα Ὑένηται ὡς ὁ χύριος 
αὐτοῦ. 

᾽Αλλὰἁ — pov. Ταῦτα πάντα, διώκοντες δηλαδὴ, καὶ 
τὸν λόγον ὑμῶν μὺ τηροῦντες. Et οὖν ἀγαπᾶτέ µε, 
χαρήσετε πάντως, ὅτι δι dpi ταῦτα πάσχετε, ἐπεὶ 
xéyo δι ὑμᾶς xci ὑμεῖς piv υπὶρ Δεσπότὸυ, ἐγὼ 
δὲ ὑπὶρ δούλων, Eita τίθησι καὶ ἄλλην παραμυβίαν. 


"Ort — µε. "Ort ἀθετοῦσι τὸν ἀποστείλαντά µε, Tov- 
τέστιν ὑθρίδουσι xai. τὸν Πατέρα. Λοιπὸν τοίνυν ἀγαλ- 
λιᾶσθε ὑθριζόμενοι μεθ᾽ ἡμῶν. Ἔπειτα ἀποστερεῖ τοὺς 
Ἱουδαίους ἀπάσης συγγνώµης ἐθελοχαχοῦντας, καὶ 
τοιαῦτα διαπραττοµένους. 


Ei — αὐτῶν. Ei pà ἐδίδαξα αὐτοὺς ἁμαρτίαν οὐχ 
εἶχον, διώχοντες καὶ ὑθρίζοντες ἐμέ τε καὶ ὑμᾶς τοὺς 
ἐμοὺς, ὡς μήτε τίς ἐἰμι λέγοντα, µήτε ἀπὸ τῶν Γραφῶν 
τοῦτο δειχνύοντα. 


'O -- μισεῖ. Σαφηνίζξει καὶ αὔξει τὴν ἁμαρτιαν 
αὐτῶν, λέγων ὅτι καὶ ἡ τοῦ Υἱοῦ ὕθρις, τοῦ Πατρός 
ἐστιν ὕθρις. Εἰπὼν δὲ πεοὶ τῆς διδασκαλίας αὐτοῦ, 
λέγει xai περὶ τῶν σημείων αὐτοῦ. 


ad similia cum preeceptore sufferenda, et per ve- 
stigia me sequendum. 

Vers. 20. Si — servabunt, Neque graviter fera- 
tis, quod vos persequantur, aut quod vestros con- 
temnpant sermones : qu& enim in me ostenderunt, 
heec etiam in vos ostendent: et sufficit, inquit, servo, 
ul sit sicut dominus ejus *. 

Vers. 21. Sed — meum. Hec omnia, puta per- 
sequentes, et sermonem vestrum non servantes. 
Si ergo diligitis me, gaudebitis omnino, quia Ίο 
propter me patimini, quia et ego propter vos : et 
vos quidem pro Domino, ego vero pro servis. 
Deinde ponitet aliam consolationem. 


B Vers. 21. Quia — me. Quia contemnunt eum 


qui me amandavit, hoc est, Patrem quoque contu- 
melia afficiunt. Gaudete itaque nobiscum affecti 
contumelia. Post hec Judseos omni privat venia, 
quod de industria perperam operati sint, taliaque 
perpetraverint. 

Vers. 22. Si — suo. Si non docuissem eos, pec- 
catum non haberent persequendo ac contumelia 
affüiciendo et me et vos, qui mei estis, utpote 
non dicentem quis essem, nec id a Soripturis 
ostendentem. 

Vers. 23. Qui — odit. Explanat et auget pecca- 
tum illorum dicens, quod Filii injuria, Patris est 
injuria. Postquam autem dixit de doctrina sua, di- 
cit etiam de signis suis. 


Ei — εἶχον. Καὶ ὄντως αὐτοὶ τούτων μάρτυρες, C vers. 94. S1 — haberent. Et vere ipsi testes 


λέγοντες ὅτι Οὐδέποτε οὕτως ἐφάνη ἐν τῷ Ἰσροαὴλ, καὶ 
ἕτερα τοιαῦτα. 

Νῦν — ἑωράκασι. Τὰ τοιαῦτα ἔργα. 

Καὶ — pov. ᾿Ανωτέρω γὰρ εἶπεν, ὅτι 'O ἐμὲ (37) 
μισῶν (38) xai τὸν Πατέρα µου μισεῖ. Καὶ ἀλλαχοῦ 
πάλι * Ὁ μὴ τιμῶν τὸν Υἱον, οὐ τιμᾷ τὸν Πατέρα τὸν 
πέµψαντα αὐτόν. 

λΑλλ΄ -- δωρεάν. Κἀάνταῦθα τὸ Ἵνα οὐκ αἰτιολο- 
qux», ἀλλὰ δηλωτικὸν, τοῦ µέλλόντος, ὅτι μέλλει 
πληρωθῆναι ὁ λόγος ούτος. Νόμον δὲ λέγει rà» βί- 
θλον τῶν Ψαλμῶν iv $ γέγραπται, ὅτι Καὶ λόγοις 
µίσους ἐκύχλωσάν µε, xci ἐπολέμησάν µε δωρεάν, 
Ἐμίσησαν οὖν αὐτὸν δωρεὰν, ἤτοι µάτην, ἀνευλό- 
γως (39), διὰ τὴν πονηρίέαν αὐτῶν. 

"Iva δὲ μὴ εἴπωσιν οἱ ἀπόστολοι: Ei ct ἐδίωξαν 
καὶ τὸν λόγον σου οὐκ ἐτήρησαν, εἰ τοιαῦτα διδα- 
χθέντιες xol τοιαῦτα ἑωρακότες οὐδὲν ἀπώναντο, εἰ σὲ 
παὶ τὸν Πατέρα σου µεµισήκασι, µέλλουσι δὲ καὶ 
εἰς ἡμᾶς τὰ ὅμοια ἐνδείξασθαι, τίνος ἔνεχεν εἰς 
τοιούτους αποστέλλεις Επάγει 


Ἱμᾶς ; παραυν- 


* Matth. x, 25. * Matth. ix, 33. 


19 Joan. xv. 23. 


erant dicentes : Nunquam apparuit. sic in Israel *, 
aliaque similia. 

Vers. 24. Nunc — viderunt. Hujusmodi opera. 

Vers. ?4. Et — meum. Superius namque dixit : 
Qui me odit, is οἱ Patrem meum odit 19. Et rur- 
sum alibi : Qui non honorat Filium, non honorat 
Patrem, qui misil illum 11. 

Vers. 25. Sed — gratis. Etiam hic dictio ut, 
non est causalis, sed futuri significativa, quod 
futurum sit, ut hic sermo compleatur. Legem vero 
dicit librum Psalmorum, in quo scriptum est : Et 
sermonibus odii circumdederunt me et oppugnave- 
runt me gratis 13. Oderuntergo illum gratis sive 


D frustra, absque ratione, propter suam malitiam. 


Ne autem dicant apostoli : Si te perseculi sunt, 
el sermonem tuum non servaverunt ; si cum 
talia edocti sunt, taliaque viderunt, nihil illis 
profuit ; si te et Patrem tuum oderunt, similia 
quoque adversum nos demonstrabunt, quam igitur 
ob causam ad tales nos mittis? inducit conso- 


1! Joan. v, 93. 12 Psal. cvni, 2. 


Variae lectiones et nota. 


37) Νισῶν ἐμέ. Λ. 


(39) Hentenius fortasse reperit ανευ λόγου, Sed 


38] Hic addit codex, Α. μισεῖ. Paulo post autem — hoc quoque probum i. e. οὐκ εὐλόγως. 


omittit. 


(qq) Ut — si. Siquidem. 
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lationem, dicens, quod Spiritus sanctus coopera- A θέαν, λέγων ὅτι τὸ Πνεῦμα τὸ dye» σννεργτσιι 


bitur illis. 
CAP. XVII. De Paracleto. 

Vers. 26. Cum — me. De mea divinitate. Nam 
cum Paler multifariam testimonium perhibuerit de 
me,Spiritussanctus quoque multifariam testimonium 
omnino perhibebit. Testificabitur autem lucens 
in cordibus vestris ad majorem certitudinem, et 
miracula operans ad nomen meum. Vide autem 
quod mittit quidem eum et Filius, tanquam ejusdem 
cum Patre honoris : verum id a Patre, puta proce- 
dentem. Procedit itaque a Patre, tanquam de ejus 
substantia. Ideo etiam omnia que Patris sunt no- 
vit, sicut et Filius. 

Quod si roget quis, cur etiam Filius non dicitur 
ipse Spiritus, cum etiam ab eodem sit Patre, di- 
cemus, quia non natus est, quemadmodum Filius, 
sed alio modo procedit. Ideo Nati quidem vocabu- 
lum Filio convenit, Procedentis vero Spiritui. 
Rursum si pergat interrogans, quid sit illa pro. 
cessio, pergemus etl nos dicentes, invertendo pau- 
lulum, quod ait GregoriusTheologus : Dic tu gene- 
rationem Filii, et nos naturam eloquemur proces- 
sionis Spiritus:et ex &equopugnabimus (rr), in Dei 
mysteria lanquam per transennam prospicientes, 

Quare autem Filius et Spiritus non dicuntur 
fratres, cum eumdem habeant Patrem ? Quia non 
eodem modo ex illo sunt ; siquidem ille nascitur, 
hic vero procedit. 

Vers. 27. Et — estis. Testes sermonum et ope- 
rum meorum, ac mee divine potentia fide digni, 
quia ab initio predicationis meorumque miracu- 
lorum mecum estis, et omnino multos ad fidem 
adducetis, neque enim omnes similiter mali sunt. 

CAP. XVI. Vers. 1. Hoc — offendamini. Cum 
malos videritis persequentes vos, ac injuria affi- 
cientes sed cognoscentes (ss), quod Paracletus vo- 
bis auxilietur, bono sitis animo, ac viriliter agatis. 

Vers. 2. Extra synagogas — vos. Pre«dictum est 
enim 13, quod statuerunt Judei, ut si quis confi- 
teretur ipsum esse Christum, extra Synagogam 
ejiceretur. 

Vers. 2. Sed. — Deo. Sed procedente tempore, 
inquit, adeo insanient, tantoque studio vestram 
affectabunt mortem, ut eum qui vos occiderit, 


putent sacrificium ac victimam obtulisse Deo, et p 


opinentur coluisse eum magis, eique placuisse, ut 
qui seduclores ac pestiferos occiderit. Postquam 
predixit tristia, addit iterum consolationem. 


1? Joan. 1x, 20. 


Varia lectiones et nota. 


40) Inclusa absunt A. 

41 Locus Gregorii Nazianz. in orat. de Spiritu 
sancto, p. 221, init. ita habet : Τίς οὖν ἡ éxmó- 
Ρρευσις ; εἰπι σὺ τὴν ἀγιννησίαν τοῦ Πατρός, κἀγὼ 
τὴν Ὑέννησιν τοῦ Υἱοῦ φυσιολογήσω, καὶ τὺν ἐχπό- 


| (rr) Et ez ἅφιο pugnabimus — prospicientes. Et 
simililer, quasi delirantes, conabimur — prospi- 
cere. 


B 


αὐτοῖς. 
ΚΕΦ. 17. Περὶ τοῦ Παραχλήτου. 

Ὅταν — ἐμοῦ. Περὶ TZ; ἐμῦς θεότητος. ToU γὰρ 
Πατρὸς διαφόρως μµαοτυρύσαντος περὶ ἐμοῦ, xai τὸ 
Πνεῦμᾶ τὸ ἅγίον διαφόρως μαρτυρήσει 
Μαρτυοήσει δέ ἐἑλλάμπον ταῖς καρδέαις ὑμῶν t 
πληροφορίαν ᾖτελειοτέραν, xai τερατουργοῦν ἐπὶ τὸ 
ὀνόματί µου. [Όρα (40) δὲ ὅτι πέωπει μὲν αὐτὸ 
καὶ Ytóc, ὡς ὁμότιμος τῷ Πατρὶ, παρὰ τοῦ Πατρὸς 
δε, ὡς παρὰ τοῦ Πατρὸς ἐκποοευόμενον. Παρὰ τοῦ 
Πατρὸς δὲ ἐκπορεύεται, ὡς ἐκ τῆς οὐσίας αὐτοῦ 
ὃν. Διὸ x«i οἵδε πάντα τὰ τοῦ Πατρὸς, ὥσπερ xci 9 
γιός. 

Ei δέ τις ἐρωτᾷ πῶς 


πάντως. 


οὐ λέγεται xai τὸ Πνωια 
ὙΥἱόὸς, οἷα ἐκ τοῦ αὐτοῦ Πατρὸς ὄν, ἑροῦμιν διοτι 
οὐ γεννᾶται ὡς ὁ Yi ἀλλ ἐκκορεύεται τρόπον 
ἕτερον. Διὸ τῷ γωνητῷ μὲν κχλῆσις Υἱὸς. τῷ ἆ- 
ποοευτῷ δὲ Πνεῦμα. Ei ὃς προσερωτήσει τίς ἐστο 
«utn Ἡ ἰκπόρευσις, προσεροῦμεν Oo ΦΊησιν (41) o 
Θιο)ό/ος Γρηγόριος, μιχοὺν ὑπαλλάξαντες ὅτι Ειπὶ 
σὺ τὴν γέννησιν τοῦ Υιοῦ, καὶ ἡ μεῖς φυσινλογέσομεν τὸν 
ἐκπόοευσιν τοῦ Πνεύματος, καὶ παραπληκτίσοµεν ἐκίστς 
εἰς θεοῦ μυστήρια παραχύπτον-ες. 


Καὶ διατί ὁ Υἱὸς xai τὸ Πνεύμα οὐ λέγοται 
ἀδελφοὶ, τὸν αὐτὸν ἔχοντες Π[ατέρα ; Διότι οὐ τὸν αὐτὸν 
τρόπον εἰσὶν ἐξ αὐτοῦ * ὁ μὲν γὰρ γενᾶται, τὸ δὲ ixxop- 
εὖὐεται. 

Καὶ — ἐστέ. Καὶ ὑμεῖς μάρτυρες τῶν λόγων xei 
ἔογων µου, x«i τῆς ἐμῆς θεοπριποὺς δυνάµεως eid 
πιττοι. διότι dm ἀρχῆς τοῦ χτρύγματος καὶ τῶν 
θαυιάτων μετ ἐμου έστε  χαὶ πολλοὺς (42) rz 
τως ἀγρεύσετε πρὸς τὴν πίστιν * OU γὰρ πάντες ὁμοίως 
πονηροί. 

Ταῦτα — σχανδαλισθῆτε. Όταν ἴδητε τοὺς πο- 
νηοοὺς διώχοντας Ἴμᾶς χαὶ καχοῦντας, ἀλλ᾽ ἵνα γώσ- 
Χοντες ὅτι ὁ Παράκλητος ἐπικουρεῖ ὑμῖν, εὐψνχεῖτε χαὶ 
ἀνδρίζεσθε. 

᾽Αποσυναγώγους —- ὑμᾶς. Προείρηται γὰρ ότι σνν- 
έθεντο ot '[oudaiot, ἵνα, ἑάν τις αὐτὸν ὁμολογέσε Χοισ. 
τὸν, ἀποσυνάγωγος γένηται. 

Αλ) — Θεῶ. ᾽Αλλὰ ποοϊόντος 799 χρὀνοὺ, φεσῶ. 
τοσοῦτον ἐκωανήσονται καὶ πεοισπούδαστον ποιέτο- 
ται τὸν θάνατον ὑμῶν, ὥστε τὸν ἀποκτείνοντα (43) 
ὑμᾶς doxtiv θυσίαν προσφέοιιν τῷ Θεῷ, καὶ voa 
ζειν εὐσεβεῖν μᾶλλον καὶ εὐαρεστεῖν αὐτῷ, ὡς ἀτθ- 
Χτείνοντα Άπλάνους, καὶ λυμεῶνας, χαὶ θεοστνγ. 
Προειπὼν δὲ τὰ λυπεορὰ, ἐπάγει πάλιν παραμνθίε 











ρευσιν τοῦ Πνευµατος, xal παραπλοκτισοµεν αμγω ες 
Θεοῦ μυστήρια παραχύπτοντες. 
πω pro πολλούς B. 


&3) ᾽Αποκχτείναντα À, ut est in textu. 


(ss) Sed cognoscentes. "Iv« ncn expressit init. 
pres, ac redundare videtur. 
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Καὶ — ἐμέ. Av οὓς ταῦτα ὑποστήσισθε. Καὶ &pxsi A — Vers. 3. Et — e. Propter quos hec sustine- 


ὑμῖν εἰς παράχλησιν τὸ δι ἡμᾶς ταῦτα πάσχειν. Οὐκ 
ἔγνωσαν δὲ τὸν Πατέρα οὖδὲ ἐμὲ ἐχόντες, ὡς ἔθελοχα- 
χοῦντες. 


᾽Αλλὰ — ὑαῖν. "Iva, ὅταν ἕλθη ὁ καιοὺς τῆς διώξεως 
x«t ἀναιρέσεως ὑμῶν, μνημονεύητε αὐτῶν ὦν δὴ (344) 
Ἀτλάληγκα ὑμῖν, you» ἵνα μνη μονεύητε ὅτι ἐγὼ εἴπον 
ὑμῖν πάντα, ὡς πάντα εἰδὼς, καὶ ἵνα ἀπὸ τῆς αληθοῦς 
προαγορεύσεως τῶν (4ὔ) σχυθρωπῶν ἤῆσθέ us πιστὸν 
καὶ ἐπὶ ταῖς ἀγαθαῖς ἐπαγγελίαις. O γὰρ ἀπατῶν οὐ 
προλέγει τὰ ἀπάγον-α τῆς (46) ἀπάτης, ἀλλὰ µόνα τά 
ἕλχοντα. 


Ταῦτα δὲ καὶ τὰ τοιαῦτα συνεχῶς αὐτοῖς ἐπιλέγει, 
ἵνα, ὅταν πάσχωσι μὴ θοούθωνται, ποοειδότες τοῦτο, 
μηδε µαλαχίξωνται γινώσκοντες ὅτι dix τὸν Θεὸν πά- 
σχουτι. Μέγα γξο γάρμµαχον ἐν τοῖς ὑπὲρ ἀοετῆς ἀγῶσι, 
τὸ γωώσχειν ὑπὲρ τίνος ὁ ἀγὼν. Καὶ ἡμᾶς οὖν, ὑπὲρ 
χα)λοῦ πάσχοντας, παραμυβείσθω το γινώσχειν ὅτι Όπερ 
χαλοῦ πάσχοµεν * εἰ γὰρ ὑπὲρ ἄ/απητοῦ τις πάσχων 
χαίρει, πολλῷ αἆλλον ὑπὲρ τοῦ Θιοῦ xoi ὑπὲρ 
ἀριτῆς. 

Ταῦτα — fun». Ότι μιθ) ὑμῶν καὶ οὐκ ἐμέλλετε 
οὕτω παθεῖν, ἕως μεθ) ὑμῶν ἥμην. Νῦν δὲ ταῦτα λέγω, 
διότι χωρίζοµαι ὑμῶν, xai ἐγγίδουσω ἤδη τὰ Ot 
ὑμῖν. 

Καὶ pi» x«i ἐξ αρχΏς, ὅτε ἐκάλεσεν αὐτοὺς, xai 
[sic (47) ἀποστοξὴν ἔταξεν,] εἶπεν αὐτοῖς (48) ὅτι 
Ἰδοῦ ἐγὼ ἀποστέλω ὑμᾶς ὡς ποὐθατα ἐν µέσω 
λύχων 
x«t µαστιγωσουσυω 
[ύμᾶς ' (49) x«i ὅτι ᾿Επὶ ἡγεμόνας χαὶ βασιυεῖς 
αχθέσεσθε ἔνεκεν ἐμοῦ . xal ὅτι ᾿Ἔσεσθε μισούωενοι 
ὑπὸ πάντων διὰ τὸ ὄνομά µου * x«i ὅτι Mà) φοθῆσθε 
ἀπὸ τῶν ἀποχτεινόντων τὸ σῶμα ' ] καὶ πολλὰ τοιαῦ- 
τα. 

Πῶς οὖν εἶπεν ὅτι Ταῦτα ὑμῖν ἐξ ἀοχῆς οὖκ εἶπον ; 


' x«i ὅτι Παραδώσουσιν ὑμᾶς εἰς συνέδρια, 


ἐν ταῖς σνναγωγαὶς αὐτὼν 


Διότι ἐνταῦθα τὸ Ταῦτα ἕτερα παρ᾽ ἐκεῖνα δηλοῖ, φημὶ 
G3 :6*'AX)' ἔρχεται ώρα, εἴτουν ᾿Εγγίδει * καὶ τό * 
"Iva mà; 0 ἀποχτείνας ὑμᾶς [δόξη (50) λατρεία» ποοσ- 
Φέρειν τῷ θιῷ.] Ταῦτα γὰρ νῦν εἶπεν αὐτοῖς, φοθερώ- 
τερα Εχείνων ὄντα. 

Nov — ὑπάγες ; 'Idov αὐτοὺς οὕτως ὑπὸ τῆς 
αθυµίας χαταπαλαισθέντας, ὡς ἀφώνους Ὑενέσθαι, 
καὶ μὴ Φύνασθαι αὐτῷ προσλαλεῖν, ὀνειδίτει τὴν «nó 
τῆς τοιαύτης ἀθυμίας σιγἠν, λέγων * Nuv (91) ὃὩὲ 


1€ Matth. x, 16. !? ibid. 17, 18, 99. 


bitis : et satis est vobis ad consolationem, quod 
heec propter nos patiamini. Non noverunt autem 
Patrem, neque me, idque voluntarie, sponte vide- 
licet deteriora sectantes. 

Vers. 4. Sed — vobis. Ut, cum venerit tempus 
persecutionis ac mortis vestre, reminiscamini 
eorum que videlicet locutus sum vobis : sive, ut 
recordemini, quod ego predixerim vobis omnia 
tanquam universa cognoscens : et ut a vera tri- 
stium prenuntiatione, fidelem me habeatis etiam 
in bonorum promissionibus. Nam deceptor (4t)non 
ea predicit, qure a deceptione abducunt, sed ea 
tantum que attrahunt. 

Hec vero et similia frequenter eis inculeat, ut, 


p dum passi fuerint, non turbentur, cum hoc presci- 


verinl : neque torpescant scientes, quod propter 
Deum passuri sint. Magnum siquidem remedium 
est his qui pro virtute decertant, cognoscere pro 
quo sit certamen. Et nobis ergo pro honesto pa- 
tientibus eonsolationi sit, cognoscere quod pro ho- 
nesto (uu) patimur. Nam si pro dilecto quis pati 
gaudet, multo magis pro Deo et pro virtute. 

Vers. 4. Hzc — eram. Quia vobiscum eram et 
ita passuri non eratis, quandiu vobiscum essem. 
Nunc autem hec dico, quia separor a vobis, et 
jam instant vobis pericula. 

Atqui eliam ab initio, cum vocavit eos, et in 
apostolatum ordinavit, dixit eis: Ecce ego mitto 
vos, tanquam oves in medio luporum 14. Et : Tra- 


. dent vos ad concilia,et in synagogis suis verberabunt 
' vos, οἱ ad reges οἱ prasides ducemini propter me 


et eritis odio habiti ab omnibus propter. nomen 
meum 15. llemque : Nevobis ab his timueritis, qut 
occidunt corpus !*, ac multa hujusmodi. 


Quomodo ergo ait : Hzc vobis ab initionon dizi ? 
Quia dietio Azc, in presenti aliaab illis significat : 
dico sane, sed Venit siveappropinquat tempus, ut 
quisquis interfecerit vos, videatur cullum praestare 
Deo : namheec dixit nunc, que precedentibus erant 
formidabiliora. 

Vers. 5. Nunc — abis? Videns eos in tantum 
tristitia absorptos (vv), ut muti efficerentur, nec 
respousum eidare possent, exprobrat eis silentium 
a tali tristitia ortum, dicens : Nunc autem abeo 


1* jbid. 28. 


Varia lectiones eL nota. 


(&&) Δηλαδή, loco δή, A. 


(45) 'Ex0po» antea, sed ex correctione ejusdem 


manus, σχυθρωπῶν. B. 


(46) ᾽Αγάπης in contextu et supra ἀπάτης, B. 
manu. Codex A habet ἀπά- 


Utrumque ab eadem 
της tantum. 


(tt) Deceptor. Forte legit, ὁ ἀπατιών. 
(oo) Pro honesto. In Gr&co est, pro amato. 


vv) Apsorptos. Graecum notat, lucia victos, id 


47) Inclusa desunt A. 
48) Αὐτοῖς omittit A. 

49) Inclusa omittit A. Eorum loco autem 
habet x«i τὰ ££25. 

($0) Inclusa absunt A. 

(51) Δέ abest A. 


est, prostratos. Interpres videtur invenisse χαταπο- 
θεντας aut χαταποτινσθέντας. 
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ad eum qui misit me, εἰ nemo interrogat me, Quo Α ὑπάγω πρὸς τὸν πέωψαντά µε, καὶ οὐδεὶς ἐρωτά ps, 


abis ? 

Atqui Petrus interrogavit eum dicens : Domine, 
quo abis ΙΤ ? Sed ibi sane Petrus dicens, Quo abis? 
de loco interrogavit ; hic vero, Quo abis ? signifi 
cat, Quid agis ? Solent namque qui egre ferunt, 
ita revocare eum, qui repente prosilit ad mortem. 
Oportuit ergo et discipulos dicere, Quo abis ? sive, 
Quid agis, nos relinquens ? 

Potest quoque et alio modo dici, quod cum Pe- 
tro interrogante non respondisset, quo abiret, 
oportuit eo rursum interrogare. 

Vers. 6. Sed — cor. Admodum contristati estis, 
et propterea siletis. 

Vers. 7. Sed — vobis. Utpote ipsa veritas. 
Quanquam enim mille modis anxii sitis, veritatem 
dicam, nec tristia occultabo, sicut iiquiad gratiam 
loquuntur. Deinde consolando ostendit utilem eis 
esse suam profectionem. 

Vers. 7. Expedit — vos. Vos quidem optatis, ut 
ego verser vobiscum, verum aliud vobis expedit. 
Procuratoris est autem, non indulgere dilectis, 
cum inutilia concupiscunt. Nam quia desuper ita 
sancte Trinitati visum est, ut Pater quidem ad Fi- 
lium eos attraheret : Filius autem illos doceret, ac 
Spiritus sanctus ipsos perficeret : et jam duo com- 
pleta erant, oportebat et tertium perfici, consum- 
mationem videlicet Spiritus saneti (zz). Non erat 
autem equum, ut hoc fieret, nisi postquam Filius 
recessisset. Expedit itaquevobis ut ego abeam. Sicut 
enim, Sí ego non abiero, Paracletus non veniel ad 
v0s :ita etiam, si Paracletus non venerit ad vos, 
nequaquam perficiemini. Necesse est ergo, ut 
ego abeam, completo jam opere, quod me fa- 
cere oportuit, utalius exhortator adveniat, vosque 
perficiat. 

Vers. 8. Cumque venerit — judicio. — Arguet, 
hoc est, condemnabit tandem (yy) malos, inexcu- 
sabiles penitus demonstrabit, cum me mortuo 
eximias apparabit doctrinas, et ut signa fiant ma- 
xima ad mei nominis invocationem. Quid ergo post- 
hac adversum medicent, quod sit rationi consen- 
taneum ? Cujus etiam mortui nomen talia pre- 
stare poterit ? profecto nihil. Deinde ea etiam ex- 
planat, de quibus illos arguet. 

Vers. 6. De — me. Nam irremissibile erit pecca- 
tum, adhuc in me non credere. 

Vers. 10. De — me. Justi namque indicium est, 
accedere ad Deum, simulque cum eo esse. Nam 
hoc significat : Et posthac non videbitis me. Itaque 
nisi justus essem, non accederem ad Deum : 


Joan. xui, 36. 


D 


Ποῦ ὑπάγεις ; 

Καὶ μὴν ὁ Πέτρος ἠρώτησιεν αὐτὸν, εἰπών * Κύρα, 
ποῦ ὑπάγεις ; ᾽Αλλ) ἐκεῖ μὲν ὁ Πέτρος six» * Ποῦ ὑπά. 
γεις ; περὶ τόπου Ὡρώτησεν ἐνταῦθα δε τὸ, Ποῦ ὑπά- 
εις ; τὸ Τί ποιεῖς ; ὑποφαίνει. Εἰώθασι γὰρ ot du» 
παθοῖντες οὕτως ἐπιφωνεῖν τῷ πρὸς θάνατον ὁρμώνιι. 
Ἔδει οὖν χαὶ τοὺς μαβητὰς ἐπιλέγευ, Ποῦ iret; 
ἤγουν, Τέ ποιεῖς ἀπολιμπάνων ἡμᾶς; 

Ἔστι δὲ καὶ ἑτέρως εἰπεῖν, ὅτι, ἐπειδὴ τότε τοῦ Πέ- 
τρου ἐρωτήσαντος, οὐκ ἀπεκρίνατο, που ὑπάγει, ἐχρῖν 
σὐτοὺς πάλιν ἐρωτῆσαι. 

'AX)' — καρδίαν. Σφόδρα ἐλυπύθητε, xai διὰ τοῦτο 
σιγᾶτε. 

Αλ)’ — ὑμῖν. Ὡς αὐτοάλύθεια. Κἄν γὰρ μγριά: 

B χις λυπῆσθε, τὸν ἀλύθειαν λέγω, χαὶ οὐχ ἀποχρύφω 
τὰ λυπηρὰ, ὡς οἱ λέγοντες πρὸς xpo, εἶτα παρ- 
Ὡγορῶν δείχνυσε λυσιτελοῦσαν αὐτοῖς τὴν ἀποδημίαν 
αὐτοῦ. 

Συμφέρει — ὑμᾶς. Ὑμεῖς μὲν βούλεσθε συνεῖναί 
µε ὑμῖν ΄ ἔστι δὲ τὸ συμφέρον ἕτερον " κηδοµένου 
δι τὸ μὴ φιίδεσθαι τῶν Ὀγαπημένων, ὅταν ἀσύμ- 
φορα βούλωνται. ᾿Επεὶ γὰρ εὐδόχησεν ἄνωθεν ὃ αγία 
Τριὰς τὸν μὲν Πατέφα ἑλκύσαι αὐτοὺς πρὸς τὸν 
Υἱόν * τὸν di Υἱὸν διδάξαι αὐτοὺς * τὸ δε Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον τελειῶσαι αὐτοὺς ΄ χαὶ τὰ μὲν δύο ὅδηο γεγό- 
νασιν * ἔδει δὲ γενέσθαι χαὶ τὸ τρίτον, tà» διὰ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος τελείωσιν * ovx ἦν δε εἰκὸς τοῦτο 
ἐλθεῖν. μὴ ἀπελθόντος τοῦ ὙΥἱοῦυ' φοσὶν ott Συμφί- 
ptt ὑμῖν, ἵνα ἐγὼ ἀπέλθω, καὶ τὰ ἑξᾶς. Ὥσκιρ 
γὰρ, ἸΕὰν ἐγὼ ph ἀπέλθω, ὁ Παράκλητος οὐκ 
ἐλεύσεται πρὸς ὑμᾶς * οὕτω καὶ, ἐὰν ὁ Παράκλητος οὐκ 
ἐλεύσεται πρὸς ὑμᾶς, οὗ τελειωθύσεσθε. ᾿Αναγκαῖον οὔν 
λοιπὸν ἐμὶ ἀπελθεῖν πεπληυρωκότα τὸ ἔργον ὃ iu 
ποιῆσαί µε, ἵνα ὁ ἄλλος παράχλητος ἔλθν καὶ τελειώση 


ὑμᾶς. 
Καὶ ἐλθὼν -- αχρίσεως. -- ᾿ἸἘΕλέγξε, τοντέατι 
Καταδικάσει τέλεον τοὺς πονηροὺς, ἀναπολογύτους 


παντάπασιν (52) ἀποφήνη, ὅταν, ἀποθανόντος µου, 
παρασκενάση ὑψηλὰς (53) διδασκαλίας καὶ μέγιστα 
σημεῖα ἐπιτελεῖσθαι (54) ἐπὶ τῷ χλήσει τοῦ ὀνόμα- 
τός pov. Τί γὰρ ἐροῦσω ἔτι κατ ἐμοῦ εὔλογον : Οὔ 
καὶ ἀποθανόντος τολικαῦτα δύναται τὸ ὄνομα µόνον; 
Ὅντως οὐδέν. Εἶτα ἐφιρμονεύει xat ἐφ ol; ἑλέγξει αὖ. 
τούς. 

Περὶ — ἐμέ. ᾽Αμαρτία γὰρ ασνγγνωστος τὸ μὺ πισ- 
τεύειν ἔτι εἰς ἐμέ. 

Περὶ -- µε. Διχαίου γὰρ γνώρισμα τὸ πορεύεσδει 
πρὸς τὸν Θιόν xai συνεῖνι αὐτῷ. Τοῦτο γὰρ δελοῖ 
τὸ * Καὶ οὐχέτι θεωρεῖτέ µε. Καὶ λοιπὀν, εἰ μὲ üpm 
δίκαιος, οὐκ ἂν ἐπορενόμην πρὸς τὸν Πατέρα * πῶς 


Varie lectiones et nota. 


(52) ᾽Αποφανιῖ corrigendum, 
etiam habet. 
($3) Durum hoc, παρασιυάσέι διδασαλἰκας καὶ 


quod Hentenius 


ή Spiritus sancti. PerSpirtum sanctum, 
y) Tandem. Prorsus. Forte τελος ; invenit. 


ἐπιτελεῖσθαι. Malim ergo post διδασκαλίας, interpo- 
nere γένεσθαι. 
(54) Τελεῖσθαι B. 


yd. 
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γὰρ ἂν ἁμαρτωλὸς x«l πλάνος χαὶ παράνομος καὶ À quomodo namque peccator ac seduotor, lezis 


ἀντίθεος woptuÜsig πρὸς τὸν δίκαιον xal ἀληθινὸν καὶ 
νοµοθέτην xai t6» ; 


Καὶ πόθεν dülow ὅτι πρὸς τὸν Ou» (95) ἀπῆλθε 
xat σύνεστιν αὐτῷ: Πόθε; 'Amó τῆς τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος μαρτυρίας, τῆς δι ἑλλάμψεως καὶ ση- 
µείων, ὡς προείρηται, ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ γο- 
μένος (50). 

Οὐχέτι δι θεωρεῖτέ µε, μιτὰ τῆς νῦν δηλονότι 
ἀδοξίας καὶ εὐτελείας' ἔμελλον γὰρ αὐτὸν ὁρᾷν, ἀλλ' 
οὐχ ὡς τὸ πρότερον. 

Περὶ — χκέχριται. "Orc o διάδολος χαταχέκριται καὶ 
ἐκθέβληται τῆς δυναστείας αὐτοῦ, µηχέτι δυνάµενος 
ὅλως Φέρειν τὸ ἐμὸν ὄνομα, ἀλλὰ παραντίχα ὅὄρατι» 
τεύων. Πῶς d' dv τοῦτο πέπονθεν, εἰ φίλον αὐτὸν 
εἴχον, ὡς οἱ πονηροὶ λέγουσιν ὅτι ἐν τω Βειλδεθοὺλ 
ἄρχοντι τῶν δαιµονίων ἐκθαάλλω τὰ δαιμόνια, καὶ ὅτι 
δαιμόνιον ἔχω, χαὶ τὰ τοιαῦτα ; 


Ἵνα δε τὸν λόγον ἀνακεφαλαιώσωμεν, Ἐλθὼν, 
φηοσὶν, o Παράχλητος ἑλέγξει τοὺς πονηρούς' ἐπὶ 
ἁμαρτία μὲν ὅτι ἁμαρτάνουσι, uJ πιστεύοντες ἔτι, 
ἐπὶ }ικαιοσύνη δὲ, ὅτι δίκαιος ἐγὼ xai οὐχ ἁμαρτωλὸς, 
ὡς αὐτοὶ λέγουσιν ᾽ ἐπὶ χρίσει δὲ rot χαταχρίσει, 
ὅτι καταχέχριται ὁ ἄρχων τῶν δαιµονίων, ὡς ἐχθρὸς 
xai οὗ φίλος µου. 


"Ert — dott. ᾿Ατελεῖς ὄντες ἔτι, xal µήπω διὰ 
τῶν ἐν τῷ σταυρῷ καὶ 7j ἀναστάσει µου φρικτῶν 
καὶ παραδόξων προχόψαντες, μηδὲ ἐνδυσάμενοι δύναμιν ϱ 
ἐξ ὕψους. 

Ὅταν -- ἀλήθειαν, Eig τὸ εἰδέναι πᾶσαν τὴν 
ἀλήθειὰν τῶν θείων δογμάτων», τὴν προσήχουσαν 
δολονότι γνωρισθῆναι ὑμῖν. Εἶτα ἵνα μὴ, τηλικαῦτα 
περὶ τοῦ ὁγίου Πνεύματος ἀκούσαντες, μεῖζδον τὸ 
Πνεύμα νοµίσωσι, καὶ εἰς ἐσχάτην ἀσέθειαν ἐμπέσωσιν, 
ἐπάγει θεραπείαν καί φησιν * 

Ov — ἑαυτοῦ. ΄Ὥσπιρ οὐδ' ἐγὼ, καθὼς διαφόρως 
προδιεστειλάµην ΄ οὐδὲν γὰρ ἴδιον οὐδενὶ τῆς ἁγίας 
Τριάδος, mà ἀγωνησίας, καὶ γεννύσεως, xai ἔχπο- 
Ρεύσεως, ἀλλὰ κοινὰ πάντα αὐτῷ. 


Αλλ᾽ -- λαλήσει. Όσα ἂν ἀκούση παρὰ τοῦ 
Πατρὸς, ὃ x«i περὶ ἑμαντοῦ πολλάχις εἴρηκα, ὁ ηλῶν 
τὸ ὁμοούσιον, xci ὀμοφυὲς, x«i (coy, x«i ἀπαράλλα- 
κτον. Ὥσπερ γὰρ ὁ Υἱὸς πλήρωμα νόµου xxi προφη- 
τῶν, τὰ τυπικῶς προδιαγραφέντα βεθαιώσας διὰ 
τῶς ἀληθείας οὕτω καὶ τὸ θεῖον Πνεῦμα πλήρωμα 


15 Matth. xij, 24. 1? Joan. vii, 20, 


B tim fugiens : 


transgressor, Deique adversarius, perveniret 
ad eum qui justus est, verax, legislator ac 
Deus ? 

Sed unde manifestum erit, quod ad Deum abeat 
et cum eo sit ? Unde. A Spiritus sancti testimonio, 
per »llus'rationem, ut dictum est, 8ο signa, que 
per nomen ejus edentur. 


Posthac autem non videbitis me, cum hao videli- 
cet ignominia et abjectione, siquidem visuri eum 
erant, sed non ut prius. 

Vers. 41. De — judicatus est. Quia diabolus con. 
demnatus est, et potentatu suo ejectus, non po- 
tens posthac meum omnino ferre nomen, sed sta- 
quomodo, obsecro, id illi continge- 
ret, si amicum eum haberem, veluti dicunt mali, 
quod per Beelzebul principem daemoniorum eji- 
ciam demonia 15, quodque demonium habeam 19, 
et csetera hujusmodi ? 

Ut autem sermonem summatim colligamus : 
Cum venerit Paracletus, arguet. mundum de pec- 
cato, quia peccant, qui adhuc non credunt ; de 
justitia autem, quia justus ego sum et non pecca- 
tor, sicut ipsi dicunt; de judicio vero, sive con- 
demnatione, quia condemnatus est princeps 
demoniorum, tanquam inimicus, et non amicus 
meus. 

Vers, 19. Adhuc — nunc. Cum adhuc imper- 
fecti sitis, et necdum per horrendam (zz) passio- 
nem, ac inopinatam resurrectionem meam profe- 
ceretis, neque induti sitis virtute ex alto 30. 

Vers. 43. Cum — veritatem. Ad hoo, ut scia- 
tis omnem veritatem divinorum dogmatum, quam 
videlicet expedit vobis cognoscere. Deinde, ne au- 
ditis talibus de Spiritu sancto, majorem existima- 
rent esse Spiritum, et in extremam inciderint im- 
pietatem, medelam adjungit dicens : 

Vers. 13. Non — semetipso. Sicut neque ego, 
quemadmodum variis in locis explicavimus. 
Siquidem nihil ulli sanete Trinitatis pers- 
ne proprium est, preter innascibilitatem, nati- 
vitatem et processionem, sed omnia eis com. 
munia. 

Vers. 13. Sed — loquetur. Quecunque audie- 
rit à Patre, sicut etiam frequenter de meipso dixi 
significans substantie ac nature identitatem, 
equalitatem, ac omnimodam similitudinem. 
Quemadmodum enim Filius impletio legis est 
&c prophetam, veritate confirmans, que prius 


19 Luc. xxiv, 49. 


Voria lectiones et nota. 


(55) ta A. Sed Cod. B in contextu habet, πρὸς 
τόν, et supra, «v. i. 6. αὐτόν, et Θεόν. 


(56) Γεοµένος ΑΔ. 


(zz) Per. horrendam, eto. Per ea que in cruce et resurrectione mea accident horrenda et mirabilia, 


vrofeceritis. 
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figurative scripta erant: ita quoque et divi- Α τοῦ Εὐαγγελίου ἀναπληροῦν τὰ τοῦ Yiou, παθὼς xai 


nus Spiritus implelio est Evangelii, ea qus 
Filii sunt adimplens, sicut et Filius ea qus Patris 
sunt. 

Vers. 13. Ft — vobis. Ne incaute (a) precipite- 
mini, etiam prophetie (5) ac preecognitionis gratia 
dignos efficiet. 

Vers. 14. Ille me glorificavit. Per nomen meum 
vires preebens, mes incarnationis mysterium pla- 
nius vobis manifestans. 

Vers. 44. Quia — vobis. De mea scientia, ea 
videlicet, que Patris est. Accipiet autem, hoc est 
Audiet. Dicit tamen hec, demittens sese ad disci- 
pulorum imbecillitatem. Nam accipere et audire, 
creaturarum sunt : siquidem increata Trinitas novit 
omnia, et nunquam ullo indiget. Deinde interpre- 
tatur, quod dixit, De meo 

Vers. 45. Omnia — vobis. Nam cum omnia 
que Patris sunt mea sint, unum autem horum sit 
hec scientia merito dixi ; quod De meo accipiet, 
hoc est, Conformia mecum et audiet et annuntia- 
bit vobis, nihilque dissonum, utpote mihi per 
omnia equalis. Quicunque ergo docuerit, mea 
sunt, et meorum adimpletiva sermonum et ope- 
rum. 

Et quare non venit Spiritus sanctus, dum adhuc 
esset cum eis Filius? Primum quidem, quia suf- 
ficiebat Filius, qui cum eis versabatur. Preterea 
xero, quia necdum occiso Agno, qui pro mundi 
peecatoimmolatus est, nondum solutum erat pecca- 
tum : hoc autem nondum soluto, Dei erga homines 
reconciliatio nondum facta erat : nondum vero facta 
reconciliatione, non oportuit dari gratia Spiritus 
sancti. Ubi vero facta est reconciliatio, et apostoli 
ad pericula mittebantur, ac certamina aggredieban- 
tur, et urgentis erat necessitatis, tunc demum alius 
venit exhortator. 

Et quare non stalim post resurrectionem venit? 
Ut, in multo illius positi desiderio, eum multa cum 
gratia susciperent. Etenim donec cuin eis erat 
Christus, in afflictione non erant ; at ubi recessit, 
nudaliet in multo timore ac moestitia constituti 
iulta cum hilaritate ac jucunditate Spiritum sanc- 
ium erant suscepturi. 

Quemadmodum autem Pater ea que sunt in esse 
potuit producere, Filius tamen ea produxit, ut ejus 
discamus potentiam ac divinitatem : ita quoque 
Filius poterat que alterius erant Paracleti in disci- 


* 9 - " 
ουτος τὰ τοῦ Πατρός. 


Καὶ — ὑαῖν. Τὰ µέλλοτα, ὥστε μὺ εμπίπτο 
ὑμᾶς ἀφυλάκτως, καὶ προγνωστικοῦ Χχαοίσµατος 
ἀξιώσει. 

Ἐκχεῖνος ἐμὲ δοξασει. Ἐν τῷ ἐμῷ ὀνόματι τὰς 
ἐνεογείας διδοὺς, ἀποκαλύπτων ὑμῖν τρανότερον τὰ 
μυστύριον τῆς ἑμῆς ἐνανθρωπήσεως. 

ὌὍτι — ὑμῖν. Ἐκ τῆς ἐμῆς γνώσεως, Ὅτοι τῆς 
τοῦ Πατρός. Λήψεται δὲ ἀντὶ τοῦ ᾿Ακούσει. Τὰ 
τοιαῦτα δὲ συγκαταθατικῶς λέγει διὰ τὸν ἀσθέεαν 
τῶν μαθητῶν. Τὸ γὰρ λαμθάνει x«i αχούεν τῶν 
κτιστῶν εἰσιν' ἡ δὲ ἄκτιστος Τριὰς οἵδε πάντα, xai 

p ἐπὶ πᾶσιω ἀνενδεής ἐστιν. Εἶτα ἐφερμενεύει τὸ "Ex 
τοῦ ἐμοῦ. 

Πάντα --- ὑμῖν. ᾿Επεὶ γὰο πάντα ὅσα ἔχει ὁ [Ix- 
τὴρ, ἐμά ἐστιν, dv δὲ τούτων καὶ Ἡ γνῶσις αὔτε, 
εἰχότως εἶπεν ὅτι Ἐκ τοῦ ἐμοῦ λήψεται, τοντέστι 
Συνωδά pot xai ἀχούσει καὶ ἀναγγελεῖ ὑμῖν, xui 
οὐδῖν ἀπᾷδον. ὡς κατὰ πάντα ἴσαος ἐμοί. Λοιπᾶν 
τοίνυν, ἅπερ ἂν διδάξη, ἐμά ἐστι, καὶ τῶν ἐμῶν 
ἀναπλορωτιχά. 


[Καὶ (37) διατί οὐκ ἦλθε τὸ Πνεῦμα τὸ ἆγαν, 
συνόντος αὐτοῖς ἔτι τοῦ Υἱοῦ; Ποῶτα pi», διότι 
ἤρχει συνὼν αὐτοῖς ὁ Υἱός' ἔπειτα δὲ, διότι pne 
τοῦ ᾽Αμνοῦ τοῦ αἴροντος τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσμον 
τυθέντος, οὕπω ἐλύθο à ἁμαρτία". µύπω ὃξ ταύτς; 
λνθείσης, οὕπω κχαταλλαγὴ τοῦ Θιοῦ πρὸς τοὺς ἂν- 
θοώπους ἐγένιτο' µήπω ὃς καταλλαγῆς γενομένςς, 
οὐκ ἔδει δοθᾶναι τὴν χάριν τοῦ ἁγίου Πνεύματος. "Ort 
δὲ xoi κατα)λαγὴ “/έγον, καὶ οἱ ἀπόστολοι πρὸς 
κινδύνους ἐπέαποντο, xai πρὸς τοὺς ἀγῶνας ἀπεδύοντο, 
(58) καὶ χρεία τοῦ ἀλείροντος Xv, τότε Ἀοιπὸν ὁ 
ἄλλος παράκλητος ἔοχεται. 

Καὶ διατὶ u$ μετὰ τὸν ἀνάστασιν εὐθὺς ἕἔοχεται; 
Ἵνα, ἐν πολ)ῆ αὐτοῦ κατασταντες 
πολλῆς αὐτὸν χαρᾶς ὑποδέξωνται. Ἔως pt γὰρ 
συνῆν αὐτοῖς ὁ Χριστὸς, οὐκ ὥσαν ἓν θλίψει: ἐπ 
δὲ ἀπῆλθε, γνωνωθέντες xai ἐν πολλῷ φόθῳ xai ἀθυμία 
γενόμενοι, σφὀδρα ἡ δέως ἔμελλον ὑποδέξασθαι τὸ Πνεύμα 


, . 9 
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τὸ ἆγιον. 

Ωσπερ δὲ ὁ Πατὺρ Ὀδύνατο τὰ ὄντα παραγαγεῖ, 
ὁ Υἱὸς δὲ ταῦτα παούγαγιν, 
τὶν δύναμιν καὶ θεότετα᾽ [οὔτω (09) καὶ ὁ Yi; 
ἠδύνατο τὰ τοῦ ἄλλου Παρακλήτου ἑσγασασθέαι à 


ἵνα μμάθωεεν αὐτοῦ 


Varia lectiones οἱ notz. 


(57) Α verbis Καὶ διατί ad. diy, γένηται desunt 
omnia in cod. A. 

(58)  Elegantissime — &rodós;0c. ϐϱἱ ἀλείφειν 
junxit. Prius restitui quoquedebet Libanio in epist. 
647. p. ubi codex Mosq. ita habet : 'E»xito δέ σε 
καὶ δια τοῦ παιδὸς πολλοὺς ἡμῖν yit» ῥήτορας 
οὕτως ὀξὺ βλέποντος xal ῥέοντος, àv ᾠὴθην δεῖν Εὺ- 


( 


Ante ne incaute, omisit, Futura. 


θὺς ἀποδύντα [vulgo «modóv-a] παλαΐειν, ὅπως αἱ 
παρελθύντα xatoóv ζητῶμεν. 

(59) Qua hic iuclusa sunt, leguntur in marg. 
cod. B. 3 manurecentiori. Excidisse autem viden 
tur ob duplex θεότητα, Ego non dubitavi reci- 
pere, preserlim cum Hentenius etiam habea in 
sua interpretatione. 


Propheta. Forte ergo legit. προφητικῆς καί προγποστιχῆς. 
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τοῖς μαθοταῖς' τὸ Πνεῦμα dt τὸ ἅγιον εἰργάσατο, ἵνα À pulis operari, ea tamen operatus est Spiritus 


µάθωωιν xat αὐτοῦ τὴν δύναμιν x«l Orótnta,] 'Erci 
γὰο περὶ piv τοῦ Πατρὸς ὀνδείς ἀμφέόαλλε, περὶ δὲ 
τοῦ γιοῦ x«i τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἠγνόουν, διὰ τοῦτο 
ὁ μὲν δι ἐνανθρωπήσεως ὁμιλεῖ αὐτοῖς, τὸ δὲ τρόπον 
ἕτερον καταρτίφει. 


Καὶ ἐπεὶ περὶ uiv τοῦ Πατρὸς πολλὰ ὕκουσαν, 
τὸν δὲ Yióv πολλάχις εἶδον θεοποεπῶς ἐἑργαξόμινον, 
τὸν δε τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἀξίαν οὔτε δι ἀχοῦς, 
οὔτε δι όψεως ἐγίνωσκον, λοιπὸν παρὰ τούτου τι- 
λειοῦνται, ἵνα x«l τὴν τούτου θεότητα Ὑγνωρίσωσι. 
Διὰ τοῦτο xxi ἐπὶ τοῦ θείου βαπ;έσµατος à ζωοπάρ- 
οχος Τριὰς παραλαµθάνεται, οὐχ ὡς τοῦ ἑνὸς pó- 
νου μὴ ἀρκοῦντος εἰς ἀναγέννησιν, ἀλλ᾽ ἵνα διὰ τῆς 
χοινανίας τῶν ἐπικλύσεων ἡ χοινωνίχκ τῆς θεύτητος 
din γένηται.] 

Μιχρὸν — µε. Τεθαμμµένον ὑπὸ γῆν. 

Καὶ µε. ᾽Αναστάντα ἐκ νεκρῶν. 

"Or — Πατέρα. Διάδασιν πανταχοῦ τὸ πραγµα 
καλεῖ, Δειχκνὺς ὅτι οὐ κατασχεθήσιται ἐπὶ πολὺ 
παρὰ τοῦ θανάτου. Χαρίεντα μὶν οὖν περὶ toU ἄλλου 
Παραχλήτον ἐπαγγειλάμενος, λυπηρὰ πάλιν ἐπ- 
ύγαγε. Καὶ πολλάκις ἤδη τοῦτο πεποίηχε xci ποιεῖ, 
τοῖς θυµύρεσι τὰ θυμαλγῆ ἀναπλέχων, oix τοῦτο 
μὲν παρογορῶν κχαταπίπτοντας, τοῦτο δε γυµνάζων 
ἑστῶτας. Οἱ γὰρ ἐν τοῖς ῥήμασι τὰ ἀπευχταῖα µι- 
λετύσαντες εὐφορώτερον ἔμελλον οἵσειν αυτὰ ἔν τοῖς 
πράγµασιν. 

Εἶπον — λαλεῖ. ᾿Εδόχει γὰρ αὐτοῖς παραβολήν τυα 
χάνταῦθα λέγειν, ὡς x«i ἐν τῷ κατὰ Ματθαῖον ποοειρή- 
Χαμεν. Ἴσως δὲ xai τὸ σφοδοὸν τῆς ἀθυμίας τὴν ἀναισ- 
θησίαν ταύτην ἐνεποίησεν αὐτοῖς, καὶ οἱ πολλάχις 
ταῦτα ἀκούσαντες οὕτω διέκειντο ὡς µηδέποτε µηδεν 
τούτων ἀχηχοότες. 


Ἔγνω ---µε; Εἶτα διερμηνευει τὸ ζ ητοὐμενον. 


᾽Αμὴν — ὑμιῖ. Mà θεωροῦντές µε ὡς τεθαμμένον 
ὑπὸ γῆν, 

Ὁ δὲ κόσμος χαρήσιται. Οἱ πονηροὶ, ὡς ἀπαλλαγέν- 
τες µου. 

'"Yusi; δὲ λυπηθήσεσθε. Πρὸς καιρόν τινα. "Opa δὲ 
πῶς εἶπε, Κλαύσετε καὶ βρηνήσετε καὶ λυπηθήσεσθε, 
γνανάζων αὐτοὺς ἐπὶ πλέον εἰς ὑπομονὴν διὰ τᾷς συν- 
εχείας καὶ ἐπιτάσεως τῶν ἁλγυνόντων. 


AJ)! -- «γενήσετι. Πάλιν 
ἀναστάντα £x νεκχρῶν ἤδη. Εἶτα τίθησι καὶ (60) xo- 
σμιχὸν ἀναντίῤῥητον παράδειγµα τῆς τὴν λύπην &ga- 
πεδαύσης χαρᾶς. 


θεωρούντων µε, ὡς 


Β 


sanctus, ut ejus quoque discamus potentiam ac di- 
vinitatem. Nam quia de Paire quidem nullus he- 
sitabat, de Filio autem ac Spiritu sancto ignorantia 
tenebantur, propterea ille sane per incarnationem 
cum eis conversatus est, hic vero alio modo per- 
fecit. 

Preterea de Patre quidem multa audierant : 
Filium quoque sepius divina operantem conspexe- 
rant : Spiritus sancti autem dignitatem, neque au- 
dilu ,neque aspectu cognoscebant. Ab hocitaque (c) 
perficiuntur,ut ejus quoque divinitatem cognoscant. 
Propterea etiam in divino baptismate vivificans 
Trinitas assumitur : non quod una sola persona ad 
regenerationem non sufficiat, sed ut per invoccatio- 
nis communicationem Deitatis commnnicatio signi- 
ficetur. 

Vers. 16. Pusillo — me. Sub terra sepultum. 

Vers. 16. Et — me. Ubi & mortuis resurrexero. 

Vers. 16. Quia — Patrem. Passionis mysterium 
appellat ubique transitum, ostendens, quod non 
multo tempore morti erit subjectus. Itaque post- 
quam leta de altero Paracleto promisit, rursum 
tristia. inducit, idque frequenter et fecit jam et 
facit, letis tristia permiscens, ut hinc quidem 
consoletur dejectos, hinc vero stantes exerceat. 
Nam qui in verbis horrenda primum medita tifue- 
rant, ea postmodum in rebus tolerabilius laturi 
erant. 

Vers. 17. Dixerunt — Vers. 18 .loquatur. Siqui- 
dem parabolam eis videbatur aliquam etiam hio 
dicere, sicut et in Evangelio juxta Mattheum pre 
diximus. Fortassis autem et tristitie vehementia 
insensibilitatem hanc eis injecerat : et qui freqen- 
ter hec audierant, sic affecti erant, quasi nihil 
unquam horum audissent. 

Vers. 19, Cognovit — me? Deinde quod quere- 
bant interpretatur. 

Vers. 20. Amen — vos. Non videntes me, sub 
terra videlicet sepultum. 

Vers. 20. Mundus vero gaudebit, Mali scilicet, 
tanquam a me liberati. 

Vers. 20. Vos autem coniristabimini. Ad aliquod 
tempus. Vide autem, quomodo dixerit : Piorabitis 
etlamentabimini ac contristabimini, ad tolerantiam 
amplius eos excercens, per continuationem (d) eo- 
rum que moerore afficiant. 

Vers. 20. Sed — vertetur. Cum me iterum vide- 
bitis ex mortuis resuscitatum. Deinde ponit etiam 
vulgare (e) ac certissimum exemplum de gaudio, 
quod mororem e medio tollit. 


Varie lectiones et nota. 


(60) Μικρόν, pro κοσμιχόν A. 


(c) Ab hoc itaque. Denique ab hoe. 

(d) Continuationem. Continuationem et inten- 
tionem. Non videtur legisse, xei ἐπιτάσεως, id est 
αὐξήσιως. 


(e) Vulgare. In Greco est, mundanum, id est, ex 
rebus, qua& in mundo solent aceidere, repetitum. 
Nisi xotvóv legerit. 
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ἐκθάλλειν αὐτὰ, xal θεραπεύειν πᾶσαν 
πᾶσαν µαλαχίαν, ἓν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ἐνήργουν * 
ἀλλὰ τότε οὐ τὸν Πατέρα Ἠἠτοῦντο ἐν τῷ ὀνόματι 
αὐτοῦ. 

Αἰτεῖτε — πεπληρωμένη. "Iva, γνόντες ὅσα τὸ ὀνομά 
µου δύναται, χαρὰν ἔχητε τελείαν, ὥτοι πολλὴν ἤ 
πλείονα. 

Ταῦτα -- ὑμῖν. Τουτέσι συνεσχιασµένα, καὶ 
o9 πάντη σαφῆ, διότι, δεδοιχότες ἔτι χαὶ ἀθυμοῦντες, 
οὐ Φύνασθε προσέχειν τοῖς λεγομένοις, ἤ πολεῖν ἑνωτί- 
σασθαι. 

'AX)' ---ὑμῖν. Ἔρχεται xatpóc, ὁ τῆς ἀναστάσεώς µου 
δηλαδὴ, ὅτε ἀπαρακαλύπτως x«i σαφῶς διδάξω ὑμᾶς ἐν 
εὐθυμία γενοµένους ἤδη. Καὶ γὰρ μετὰ τὴν ἀνάστασιν 
ἐπὶ τεσσαράχοντα ἡμέρας ἦν ὁπτανόμενος αὐτοῖς, καὶ 
λέγων τὰ περὶ τῆς βασιλείας rou Θεοῦ, χαθά φησιν 2 
βίθλος τῶν Πράξεων. 

Ἐν — αἰτήσεσθε. Ἡμέρα» τὸν καιρὸν πολλάκις εἷωθε 
λέγειν. Σννεχῶς δὲ πιρὶ τῆς ἐν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ αἰτή- 
σεως λέγει, πληροφορῶν αὐτοὺς περὶ τῆς δυνάµεως QU- 
τοῦ, xai θάρσος ἐμθάλλων. 

Καὶ — ὑμῶν. Καὶ οὗ λέγω ὑμῖν τότε ὅτι Εγὼ παρα- 
χαλέσω τὸν Πατέρα περὶ ὑμῶν. 

Αὐτὸς -- ἐξῆλθο. Αὐτὸς Ὑὰρ Oo Πατὴρ φιλεῖ 
ὑμᾶς τότε, ὡς ἐγὼ, ἐμμένοντας τῇ πρὸς ἐμὲ φιλία καὶ 
πίστει, 

Ἐξῆλθον -- Πατέρα. Τὸ ᾿ἛΕξίλθον, x«i Ελή- 
Ἄνθα, x«i 'Agínpt, x«i Ιορεύομαι, xai τὰ τοιαῦτα 
συγκαταθατικῶς λέγει διὰ τὴ» ἀσθένειαν τῆς διανοίας 
τῶν μαθητῶν, ὡς διαφόρως εἰρήκαμιν. Ὡς γὰρ Otós, 


COMMENT. IN JOANNEM. — CAP. XVI. 
νόσον xal A ut ejicerent illos, et curárent omnem morbum 
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omnemque languorem 14, in nomine ipsius opera- 
bantur. Verum tunc non petebant Patrem in nomine 
ipsius. 

Vers. 24. Petite — impletum. Ut, postquam co- 
gnoveritis quanta possil nomen meum, gaudium 
habeatis perfectum sive multum aut copiosius. 

Vers. 9$. Hac — vobis. Hoc est, obumbrata et 
non omnino manifesta, quia adhuc metu et moe- 
rore affecti, his que dicuntur non potestis adver- 
tere, aut amplius percipere. 

Vers. 23. Sed -— vobis. Instat tempus, resurre- 
ctionis mee videlicet, quando aperte ac manifeste 
docebo vos, jam in letitia constitutos. Siquidem 
post resurrectionem per quadraginta dies appare- 
bat eis, et docebat de regno Dei, sicut narrat liber 
Actorum 15. 

Vers. 26. [In — petetis. Diem et horam (f) solet 
frequenter ipsum tempus appellare. Sepius autem 
de petitione in nomine suo dicit, certiores eos 
reddens de ipsius virtute et fiduciam injiciens. 

Vers. 26. Et — vobis. Et nondicam vobis tunc : 
Precabor Patrem pro vobis. 

Vers. 27. Ipse — erivi. Nam ipse Pater tunc 
vos amabit, sicut ego, permanentes videlicet in 
amore ac fideerga me. 

Vers. 28. Ezivi — Patrem. Verba hec, Ezivi et 
Veni, Relinquo et Vado, ac similia, demittendo se 
dicit, propter infirmitatem intelligentie discipulo- 
rum, veluti frequenter diximus. Nam tanquam 


καὶ ἐν τῷ Πατρὶ ἦν, κἀὶ ἐν τῷ κόσµῳ * ἀπερίγραπτον C Deus et in Patre erat et in mundo ; siquidem res 


γὰρ ὦ θεότης. 

| Té pt» (08) οὖν, Ἐξῆλθοεν παρὰ τοῦ Πατρὸς, 
δηλοῖ τὸ εἶναι αὐτὸν ix τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς, 
ὤγουν ὙΥἱὸν Ὑνήσιον τοῦ Πατρός ' τὸ δὲ ᾿Ελήλυθα 
sig τὸν Χχόσμον, σχμαντιχὸν τῆς ἐανθρωπύσεως 
αὐτοῦ ὁμοίως δὲ καὶ τὸ ᾿Αϕίημι τὸν χόσμον ^ τὸ 
dt, Πορεύομαι πρὸς τὸν Πατέρα, παρίστησι τὴν 
ἀποχατάστασιν τῆς προτέρας ἐξουσίας καὶ δὀξῆς 
αὐτοῦ.] 

Λέγουσι -- λέγει. -- Νῦν φανερῶς λαλεῖς, καὶ 
οὐδὲν συνεσκιασμένον λέγεις * ἔγνωμεν γὰρ ἆ εἶπες 
νυν. 

NU» -- ἐρωτᾷ. Τοῦτο λέγουσι παρηγορηθέντες 
οὗ μιχρῶς ἀπὸ τῶν ῥηθέντων λόγων, ὡς µαθὀντες 
ὅτι ἀναστήσεται, καὶ πάλιν διδάξει αὐτοὺς, x«i ὅτι ὁ 
Πατὸρ φιλε αὐτούς. Τὸ μὲν γὰρ ἐλπίδα βοηθείας 
παρεῖχε, τὸ δὲ πληροφορίαν ὀρθῆς πίστεως ' τότε 
γὰρ ταῦτα μάλιστα νινούχασι. Φασὶν οὖν ὅτι Νῦν 
οἴδαμεν ὅτι οἶδας πάντα, καὶ τὰ ἀπόῤῥητα τῶν 
ἀνθρώπων, καὶ οὐ χρείαν ἔχεις, ἵνα τίς σε ἐρωτᾷ 
περὶ dw βούλεται μαθεῖν, ἀλλὰ προφθάνων λύεις 
τὸ ὁοτούμενον. Καὶ ἡμῶν γὰρ συζητούντων τί ἐστι 


1 Matth. χ.1. ?* Act. 1, 3 seqq. 


loco non circumscripta est divinitas. 

Itaque Ezivi a Patre, significat esse eum de sub- 
stantia Patris, sive legitimum Patris Filium. Veni 
in mundum, significativum est incarnationis ipsius ; 
et similiter quod ait, Relinquo mundum. Ait illud, 
Vado ad Patrem, demonstrat restitutionem prioris 
potentie ac glorie ipsius. 


Vers. 29. Dicunt — dicis. — Nunc manifeste lo- 
queris, et nihil obtectum dicis ; intelleximus enim, 
que nunc dixisti. 

Vers. 30. Nunc interroget. Hoc dicunt, consola- 
tione non modica accepta ab his, quoslocutus est, 


D serinonibus, utpote intelligentes, quod rursum 


resurrecturus esset, rursumque eos docturus : et 
quod Pater ipsos amaret. lllud siquidem auxilii 
spem pr&bebat, hocautem recte fidei certitudinem, 
nam tunc potissimum hec intellexerunt. Aiunt 
ergo, Nunc scimus quod scis omnia, etiam homi- 
num arcana ; nec opus est tibi, ut quiste interroget 
de his que discere voluerit, sed preveniens dis- 


Varia lectiones et nota. 


(68) Inclusa absunt A. 


(f) Bt horam. Kei $p«» non estin Greco. 
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quid esset, Pusillo tempore non videbitis me, et 
rursum pusillo tempore, et videbitis me, et cetera ; 
non interrogatus interpretatus es ea, et quiescere 
fecisti mentem nostram. 

Vers. 30. Per hoc — Vers. 31. creditis ? lpsi 
siquidem tanquam gratiam aliquam illi presstan- 
tes dixerunt : Ex hoc perfecte credimus, quod a 
Deo missus sis, quod Filius Dei sis. Ipse vero ex- 
probans eis imperfectam adhuc fidem, ait: Modo 
perfectecreditis.Necdum adhuc,arguetenim ac con- 
vincet vos tempus quod jam instat. 

Vers. 32. Ecce — relinquatis. Tempus dicit 
impetus eorum qui cum proditore venturi erant, 
cum omnes discipuli ejus relicto eo fugerunt, 
veluti scripsit Matthaeus 16: tunc enim timor im- 
perfectam eorum fidem ostendit, cum ad mo- 
dicum tempus offendiculum passi sint de passione 
ipsius. 

Vers. 32. Et — est. Semper mecum versatur, 
utpote inseparabilis. 

Vers. 33. Hc — habeatis. — Hzc loculus sum 
vobis, non perfectam vobis tradeus notitiam, sed 
ne propter cogitationes patiamini in me offendicu- 
lum, aut turbemini, cum comprehendar, ligabor 
et abducar, aliaque humano more patiar. 

Vers. 33. In — habebitis. Non solum cum pa- 
tiar, verum etiam quandiu in mundo hoo fueritis ; 
nam presens vita stadium est ac locus exercitatio- 
nis athletarum Dei, sive exploratio eorum qui me 
diligunt. Predictum est enim, quod arctaest porta 
εί stricta via, que ducit ad vitam . Ne autem de- 
Jiciantur audientes, quod tota vita passuri sint affli- 
ctiones, confortat eos dicens. 

Vers. 33. Sed — mundum. Hoc est malitiam ao 
malum illum, qui hujus pater est. Nam predictum 
est, quod princeps mundi hujus judicatus est **, 
sive devictus est. Ne ergo timueritis : consequens 
enim est, vincente preceptore, etiam discipulos 
qui eum imitantur vicisse. Qui ergo malis afficiunt 
et occidunt corpus, superabuntur ab anima vestra, 
atque id, quod capi potest, tollent : ab ea vero 
que capi nequit, manifeste devincentur. 

CAP. XVII. Vers. 1. Hzc —colum.Postadmoni- 
tionem, ad orationem, tanquam homo, convertitur, 
instruens homines, utin tentationibus ad Deum re- 
spiciant, omnibusque relictis ad eum confugiant, et 
ab eo petant auxilium. Hic itaque sursum elevat 
oculos, docens intentionem ac indistractionem in 
orationibus. Alibi vero procidit in faciem 39. sta- 


*! Matth. xxvi, 56. *! Mattb. vii, 14. 


EUTHYMII ZIGABENI 


solvis quod querit. Nam et nobis conquirentibus, Α τό * Μικρὸν καὶ οὐ θεωρεῖτέ µε, xai πάλιν pixpó», καὶ 


10 Joan. xvi. 14. 
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ὀψεσθέ µε, xoi τὸ ἑξῆς' uà ἐρωτηθεὶς ἠρμύνευσας avra, 
xai ἀνέπανσας ἡμὼν τὴν διῶοιαν. 


Ἐν τούτῳ —- πιστεύετε, Λὐτοὶ μὲν, ὥσπερ yzpo 
τινὰ παρέχοντες αὐτῷ, εἴπον ὅτι Απὸ τούτου πιστεύομυ 
ἐντελῶς ὅτι dx τοῦ Θεοῦ ἀπεστάλής, ὅτι Υἱὸς εἰ τοῦ 
Θιοῦ * αὐτὸς di, ὀνειδέζων αὐτοῖς ἀτελῷ ἔτι πίστα, 
φησὶν. "Aprt πιστεύετε ἐντελῶς; Oud. ἄρτι' daflu 
γὰρ vus ὁ ἐφεστως dx καιρὸς. 


Ἰδοὺ — ἀφῆτε. Τὸν χαιρὸν λέγει τῶς ἐφόδου 
τῶν ἀμφὶ τὸν προδότων, ὅτε οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ 
πάντες ἀφέντες αὐτὸν ἔφυγον, ὡς ἔγραφεν o Μας 

B θαῖος τότε γὰρ ὁ φόθος ἀτελῦ τὴν πίστιν αὐτῶν 
ἤλεγξε, σκανδαλισθέντων μιχρὸν (69) ἐπὶ τῷ πάθει αὖ- 
τοῦ. 


Καὶ — ἐστι. Συνών pot Gi, ὡς ἀχώριστος- 


Ταῦτα — ἔχητε. — Ταῦτα λελάληχα ὑμῖν», οὗ τελείαν 
γνῶσιν παοαδιδοὺς ὑμῖν, ἀλλ ἵνα Er ἑαοὶ μὴ στασια- 
ζητετοῖς λογισμοῖς, μηδὲ ταράσσησθε, ὅτε συλλαμδα- 
νοµαι καὶ δεσμοῦμαι καὶ ἀπάγομαι χαὶ -ἆλλα πέσχω 
ἀνθρωποποεπῶς. 

Ἐν — ἔξετε Οὐκ ὅτε πάσχω µόνον, αλλ ἕως 
ἂν ἐν τῷ κόσμῳ τούτῳ ἐστέ᾽ στάδιὀν γὰρ o ram» 
βίος, καὶ γυμναστήριο τῶν ἀθ)ητῶν τοῦ θεού, 
καὶ δοχίµιον τῶν αγαπώντων µε. [Ποοείροται (10) 

C vp ὅτι (71) Στενὺ à πύλο x«i τεθλικµένς à ὁδος, 
ἡ ἀπάγουσα εἰς τὴν ζωήν ' ἵνα δὲ uà χκαταπέσωσα 
ἀχούσαντες ὅτι διὰ βίου παντὸς θλιθύσονται, παραθαρ- 
ῥύνει αὐτοὺς. ] 

᾽λλλὰ -- κόσμον. Τὴών πονηρίαν xai τὸν πονφθὺν 
τὸν ταύτης πατέρα. Προείρηται γὰρ ὅτι ὁ ἄθχω 
τὸῦ χόσµου τούτου χέχριται, ὥτοι χαταπεπάλαισται. 
Mà φρθῆσθε οὖν * τοῦ διδασχκἀλου γὰο νιχκήσιντος, 
άχολονθον καὶ τοὺς μαθητὰς νικῆσαι, μιμουαίονς 
αὐτόν. Οἱ γὰρ κακοῦντες x«l αποχτείνοντες τὸ σῶμα 
ἠττηθήσονται τῆς ψυχῆς ὑμῶν, xci τὸ piv λεκτὸν 
αἱρήσονσιν, ὑπὸ δὲ τοῦ ἀλήπτου περιφανῶς χατακα- 
λαισθήσονται. 

Ταῦτα --- οὐρανόν. Μετὰ τὴν παοαίιεσων dmi 
εὐχὺν τρέπεται, ώς ἄνθρωπος, παιδεύων τοὺς &v 
θρώπους tv τοῖς πιιρασμοῖς πρὸς τὸν O«ov βλέσια, 
xai πάντα ἀφέντας εἰς αὐτὸν καταφεύγειν, καὶ Xu» 
αὐτοῦ αἰτεῖσθαι βοήθειαν. ᾿Ενταῦθα ut» οὖν d» 
αἴριι τοὺς ὀφθαλμοὺς, διδάσκων τὸ ἐἑκτενὲς x 
ἀπερὶσπαστον ἐν ταῖς (13) εὐχαῖς * [ἀλλαχοῦ ὃς (79) 


pun 


) 


3* Matth. xxvi, 39. 


Varie lectiones et nota. 


(69) Interpres intellexit χρόνον. Alii tamen in 
mentem venire possit aut οὗ µιχρόν, aut μετὰ µι- 
Χρον, nimirum χρὀνον. 

Un Inclusa omittit A. 

71) Ex hocloco nemo colligat, Euthymium apud 
Mattheum probare ὅτι, pro τί, Hoc enim ὅτι cen- 


ties in hoo libro nihil nisi locum Litterarum si 
erarum ac vocabula aliquo modo laudata sigo 
cat. 
uU Προσενχαῖς A. 
19) Oimnissis, que hic inclusa sunt, post x^ 
cux a&, legit, τὸ δὲ ἑλύλυθεν à ὥραλ. l 


map Dep. —o. olira? 4 
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πίπτει ἐπὶ πρόσωπον, νομοθετῶν ταπείνωαιν καὶ συν- Α 
τριθὴν καρδιας ἐν ταῖς εὐχαῖς. ΗἩλθε γὰρ οὐχ ἑαυτὸν 
δεῖξαι µόνον, ἀλλὰ καὶ ἀρετὴν παραδοῦναι, μὴ µόνον 
διὸ ῥημάτων, ἀλλὰ καὶ διὰ πραγμάτων. Τοῦτο γὰρ δι- 
δασχάλου ἀλοθοῦς. 

Καὶ — ώρα.] Ἡ τοῦ πάθους, ἡ τοῦ θανάτου περὶ ἧς 
ἔλεγεν, ὅτι Ὁ καιρὸς ὁ ἐμὸς οὕπω πάρεστιν * [o (74) 
Χαιρός, 0» ὁ προσλαθὼν Θιὸς ὥρισε τῷ προσληφθώτι 
ἀνθρώπῳ.] 

Δόξασόν σου τὸν Υἱὸν. Toig ὑπὲο τοῦ xócuou πάθι- 
σι. Δόξα γὰρ ἐμοὶ τῷ Δεσπότῳ πάσχει ὑπὲρ τῶν δού- 
λων µου, καὶ γνωρίζειν ἐντεύθεν τοῖς ἀνθρώποις, οἷαν 
Kyo φιλανθρωπίαν, ὥστε ποοσδραμεῖν πάντα τὰ ἔθνη, 
x«t γνῶναί µε Otóv, [Φησὶ (15) y&p ὁ Παῦλος 
ὅτι Οὗτως Ἰγάπησεν ἡμᾶς, ὥστε παραδοῦναι ἑαυτὸν 
ὡπὶρ ημῶν. 

"H, Δόξασόν µε, "ἐρατουργῶν ἐν τῷ χαιρῷ τοῦ 
σταυροῦ τὰ φοθερὰ xai ἐξαίσια σημεῖα, καὶ δει 
πνύων ἐκ τούτων ὅτι γνήσιος Υἱὸς σου tiui, Ταῦτα δὲ 
εἴρηται καὶ ἔνθα κχεῖταοι το * Νῦν ἐδοξάσθη ὁ Υἱὸς τοῦ 
ὀυθρώπου.] 

να — σι. Διὰ τῆς ἑαυτοῦ δόξης * 
πιστενοντων εἲς ἐμὲ, καὶ σὺ δοξασθήση. Καὶ εἰς σὲ 
γὰρ πιστεύσουσι, χαὶ ὁοξάσουσἰ σε, ὡς τοῦ ἰδίου 
σου Yioó μὴ Φφεισάµινον ὑπὶρ αὐτῶν, xoci $» ép 
δόξα ἔσται xai σύ. [Ζητῶν (16) οὖν, ὡς δεδήλωται, 
δοξασθῆναι, δείκνυσιν ὅτι ἐπὶ τὸν σταυρὸν ἐχουσίως 
ἔρχεται. Εἶτα λέγει καὶ τὴν αἰτίαν δι ὢν ζητεῖ ὁὀξασ- 
θὗναι.] 

Καθώς — σαρχός. — Kaos, ἀντὶ τοῦ Διότι. Φησὶν 
οὖν ' Δόξασόν σου τὸν 1ἱὸν, διότι ἔδωκας αὐτῷ ἐξου- 
σίαν πάντων τῶν ἐθνῶν, ὥστε δοξάςεσβαι mao. αὐτῶν. 
Γέγραπται γάρ * Καὶ δώσω σοὶ ἔθνη τὴν χληοονοιείαν 
σον xal τὴν χατάσχισἰν σου τὰ πέρατα τῆς Ὑῆς. 
[Δόξασόν σου τὸν Υἱὸν, διότι εὐδόχησας γνωρισθῆναι 
αὐτὸν x«i δοξασθῆναι πάση τῇ οἰκουμίνῷῦ. Καὶ τὸ 
ξητεῖν δι δοξασθῆναι, xoi τὸ λέγεν ὅτι Ἔδωχας, xai 
τὰ τοιαῦτα, συγκαταθατικῶς λέγει x«i οἰκονομικῶς, 
ὡς ἀικφόρως προδιεστειλάµεθα, $2 καὶ ὡς ἀνθρω. 
πας.] 

Ἵνα --- αἰώνιον "Ocóv τὸ ἐπ᾽ αὐτῷ. Ei δέτινες 
όῦτε ἔπιστευσαν, οὔτε ἔλαθον ἁνῆν αἰώνιον, τῶν τοιού- 
των ἐστὶ τὸ ἔγκλημα. Ὁ piv γὰο Πατὴρ εὐδόκησεν ἵνα 
παντων 0 Υἱὸς ἐξουσιάση διὰ τῆς πίστεως, χαὶ πάντες 
ὑπὸ τὸν ζυγὸν τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ «Ὑένωνται " χαὶ ὁ 
Υίὸς δὲ πᾶσι διὰ τῶν ἀποστόλων δέδωχε τὸ Εὐαγ- 
γέλιον, τὴν θεογνωσίαν, Dti, ἐστὶ ζωὴ αἰώνιος, ὡς 
πρόξενος ζωῆς αἰωνίον.[ Οἱ δὲ (71) μὴ υποταγέντες, 
puds παραδεξάµενοι͵ αὐτοὶ τῆς ἑαυτῶν ἀπωλείας 
αἴτιοι * οὐδένα γὰρ ἄχκοντα καταναγκάξει. Αἱρετὴ γὰρ 
& &psrá-) 

Αύτη — Χριστόν. Καὶ ὄντως αἰώνίος ζωὴ $j θεο- 
γνωσία, τῇ πίστει xai τῶν ἔργων δηλονότι συνεζευγ- 


B 


τῶν γὰρ ἐθνῶν 


39 Joan. vii, θ. 31 Galat. n, 20 ; Ephes. v, 2. 
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tuens dejectionem ac cordis contritionem tempore 
orationis. Venit enim non tantum, ut seipsum 
ostenderet, sed et virtutem traderet, non verbis so- 
lum, sed et operibus. Nam hoc veri preceptoris 
est. 

Vers. 1. Et — hora.Passionis, aut mortis, de qua 
dixerat : Tempus meum nondum adest *? ; tempus, 
quod Deus qui assumpsit homini assumpto defini- 
vit. 

Vers.1. Glorifica Filium tuum.Afflictionibus,quas 
pro mundo perpetiar. Nam mihi, qui Dominus sum, 
gloria est pati pro servis, ut hinc hominibus inno- 
tescat, quo affectus sim hominum amore, ut accur- 
rant omnes gentes, et me Deum esse cognoscant. 
Ait enim Paulus ?! quod sic dilexit nos, ut traderet 
seipsum pro nobis. 

Vel, Giorifica me, edens tempore passionis prodi- 
gia, ac terribilia admirandaque signa : et ex his 
ostendens, quod naturalis sim Filius tuus. Hec quo- 
que dicta sunt, ubi habetur, Nunc glorificatus est 
Filius hominis 33. 

Vers. 1. Ut — te. Per suam gloriam : nam creden- 
tibus in me gentibus, et tu glorificaberis. Siqiudem 
credent in te et glorificabunt te, qui proprio Filio 
tuo pro eis non peperceris : meaque gloria erit 
et tua. Quierens ergo, ut demonstratum est, glorifi. 
cari, ostendit quod ad crucem sponte veniat. Deinde 
etiam causam dicit,propter quam glorificari querat. 


Vers. Sicut — carnis, — Sicut, pro Quia. Ait 


C ergo: Glorificat Filinm tuum, quia dedisti ei potesta- 


tem omnium gentium, ut ab eis glorificetur. Sori- 
ptumest enim : dabotibi gentes hereditatem tuam, 
et possessionem tuam lerminos lerra **. — Glorifica 
Filium tuum, quia complacitum est tibi, notum eum 
fieri ac glorificari universo orbi. Querere autem 
glorificari ac dicere Dedistiet similia, demittendo se 
dicit ac dispensatorie, sicuti variis in locis dis- 
putavimus. Aut etiam tanquam homo ait. 


Vers. 2.—. Ut zternam. Quantum in seest. Nam 
licet quidam non crediderint, neque vitam eternam 
acceperint,idtamenillorum culpa est: siquidem Pa- 
tri complacitum est ut Filius haberet omnium pote- 
statem per fidem, etomnes sub jugum praeceptorum 
ejus fierent. Filius quoque universis per apostolos 
dedit Evangelium, Deique notitiam, quee est vita 
eterna, utpote vitam concilians eternam : qui αυ. 
tem non sunt subjecti, neque illud susceperunt, ipsi 
sibi perditionis causa sunt, neminem enim cogit- 
invitum. Nam virtus voluntaria est. 

Vers. 3. Hec — Christum *Et vere vita eterna est 
Dei cognitio, fide ac operibus conjunctis. Nam fides 


92 Joan. ΧΙΙ, 33, Psal. i1, 8. 
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νσία πρὸ τοῦ τὸν χόσμον γενέσθαι, τον:- À potestatem;priusquam hic mundusfleret,id est,unte 


πάντων καὶ ἀεί. [τὸ δὲ (82), Καὶ νῦν, avri 
v. 
4ig τοίνυν ἀπολαύσομεν ταύτης τῆς δόξης 
ὤμεθα αὐτόν. nci yàp ὁ Παῦλος. Εἴπερ 
pe, συνδοξασθῶμιν. Μνρίων 
Ίων ἄξιοι πάντως οἱ, τοιαύτης, προχειµένης 
πίπτοντις αὐτῆς διὰ ῥαθυμίαν, xal δίκην 
y x«i ἀνοήτων ἐπιθουλεύοντες ἐἑαυτοῖς. 
Χόλασις γὰρ ἦν, ἀθλιώτατοι οἱ, συµθασι- 
à συνδοξασθῆναι τῷ Υίῷ τοῦ Oto) παρὸν 
» ἀγαθῶν ἐἑαυτοὺς ἀποστεροῦντες.  Οὐκ 
φησὶ, τὰ παθήματα τοῦ νῦν χαιροῦ πρὸς 
σαν δόξαν ἀποχαλυφθῆναι εἰς ἡμᾶς]. 


ἵνα καὶ 


υσά — ἀνθρώποις. Εἰπὼν ὅτι Τὸ ἔργον 


ἐπεξηγεῖται τὸν λόγον. Καὶ μὴν τοῖς 
πεφανερωµένον — Xv τὸ ὄνομα αὐτοῦ' 


ko ὅτι Θεὸς ἐστιν) αλλά περὶ τῶν ἄλλων ἐθνῶν 
ἄγνωστον τοῦτο ἦν. 

ια λέγει τὸ πατριχὸν, ὅτι ἐστὶ Πατὸρ Υἴοῦ 
Τοῦτο y&p ἀφανὲς αὐτοῖς Ov παρ αὐτοῦ 


ἦσαν. Ὡς θιοῦ. 

δέδωχας. Ὡς ἴσῳ Περὶ τῶν ἀποστόλων 
ος. Δείχνυσι δὲ κχἀνταῦθα ὅτι οὐχ ἴἔστιν 
καὶ ὅτι βούλημά ἐστι τοῦ Πατρὸς τὸ 
αὐτοὺς εἰς τὸν Ὑίόν' εἰ γὰρ, ὥς τιες 
ὅτε ἦσαν τοῦ Πατρὸς, οὐκ σαν τοῦ Υἱοῦ, 
»ὺς αὐτοὺς τῷ Υἱῷ, ἐξέστη αὐτῶν, ὅπερ 
δωκας δέ pot, εἶπε, καθ Ov εἴρηκε λόγον 
ὅτι Οὐδεὶς δύναται ελθεῖν πρὸς ipt, ἐὰν 
p ὁ πέµψας µε xóa αὐτόν. 

τῶς εἴρηκεν Οὓς δέδωκάς pot ἐκ τοῦ 
προλαθὼν γὰρ ἔφη πρὸς αὐτοὺς ὅτι Ἐκ 
ιν oux ἐστέ. Κόσμον ἐχεῖ μὲν τοὺς πονη- 
εσεν, ἐνταῦθα dk λέγει τὴν Χτίσιν ταύτην. 
τετηρήκασι. Τὸ θέληµά σον πεπληρὠχασιν, 
εὔσαι εἰς ἐμέ. 

ἐστι. — Νῦν, ὥτοι μετὰ τὸ μαθεῖν, Ἕγνωσαν 
(83) ὅσα δἐδωκάς uot, τουτέστιν' Ὅσα λέγω 
(9, ἀπὸ σοῦ εἰσι, σἁ εἰσι ἐντάλματα, xal 
' ἐμοὶ 3j ἀλλότριόν σου. Εἶτα λέγει xai πόθεν 
σαν. 


ἀπέστειλας. Τοῦτο ἔἕγνωσαν ἀπὸ τῶν 
ὦν δέδωκα αὐτοῖς. Καὶ γὰρ διαῤῥίδην 
ὅτι G4 εἰσι ὅσα λέγω καὶ διδάσκω, xai 
ον εὐπειθῶς. 
δε χαὶ τὰ τοιαῦτα διαλέγεται πρὸς τὸν 
ειχκνύων τοῖς μαθηταῖς olov ἔχει φὶλτρον 
γὰρ μὺ µόνον τὰ παρ ἑαυτοῦ παρέχων, 


ἄλλον εἰς τοῦτο παρακαλῶν, πλείονα 
v πὀθον. 
. vit. 17. " jbid. 18. *! Joan. vu. 44. 


omnia et semper. Quod autem dicitur, Et nunc, hoc 
est, Deinceps. 

Et nos ergo hac fruemur gloria, si eum fuerimus 
imitati. Ait enim Paulus : Si compattmur ut et con- 
glorificemur 2. Omnino sane innumeris digni sunt 
lacrymis, qui cum proposita sit hujusmodi gloria, 
sua segnitie ab ea exciderint, et more iusanientium 
ac dementium sibi ipsis insidias paraverint. Nam 
etsi nullum esset supplicium, miserrimi tamen judi- 
carentur : qui cum sibi paratum fuisset, ut cum filio 
Dei conregnarentet conglorificarentur, ipsi sese tali- 
bus privassent bonis.Non sunt enim condigno affti- 
ctiones hujus temporis ad futuram gloriam,que ma- 
nifestabitur erga nos *9. 

Vers.6. Manifestavi — hominibus. Postquam dixit: 
Opus consummavi, explanat nunc sermonem. Atqui 
Judeis manifestatum erat nomen ejus ; noverant 
enim quod Deus esset, sed hoc de aliis dicit genti- 
bus, quibus id ignotum erat. 

Aul nomen dicit paternum, quod Pater sit Filii 
naturalis. Nam cum id eos lateret, ab ipso manife- 
statum est. 

Vers. 6. Quos — erant. Tanquam Dei. 

Vers. 6. Et — dedisti. Tanquam equali. Estautem 
de apostolis sermo. Quo etiam hic ostendit, quod 
non sit Deo contrarius, quodque Patris est voluntas 
ut credant in Filium. Nam si, ut quidam nugantur, 
cum Patris eraut, non erant Filii, consequens est 
ut, cum eos dederit Filio, alienaverit eos ; quod 
absurdum est. Dedisti, inquit, mihi, juxta quem 
modum etiam prius dixerat, Nemo potest venire ad 
me, nisi Pater, qui mitsit me, traxerit eum *!, 

Sed quomodo dixit : Quos dedisti mihi de mundo, 
cum prius dixerit ad eos : De mundo non estis **? 
Ibi quidem malos appellavit mundum : hic vero 
fabricam ipsam mundialem. 

Vers. 6. Et — servaverunt. Voluntatem tuam com- 
pleverunt, credendo in me. 

Vers. 7. Nunc — sunt. — Nunc, postquam vide- 
licetdidicerunt,cognoverunt quod omnia quz dedisti 
mihi, hoc est, Quecunque dico ac doceo, abs te 
sunt, tua sunt precepta, et nihil mihi proprium 
est aut alienum a te. Deinde etiam dicit unde hoc 
cognoverunt. 

Vers. 8. Quia — misisti. Hoc cognoverunt ex 


D verbis, que dedi eis. Siquidem aperte docebain 


tua esse quecunque dicebam ac docebam. Et ipsi 
acceperunt, facile persuasi. 

Hec autem et similia loquitur ad Patrem, osten- 
dens discipulis, quem erga illos haberetamorem. 
Nam qui non tantum sua tribuit, sed et alium ad 
hoc precatur, vehementissimum ostendit deside- 
rium. 


43 Joan. xv. 19. 
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d d, pro ὅσα, B. Ἔγνωσαν autem, loco et 8 confudit, 


νωκαν versu 7, cum Chrysostomo legit, qui vers. 
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Vers. 9. Ego — rogo. Pro eis te precor, tanquam A 


homo. Nam et hic et in sequenti sententia capitur 
ερωτῶ pro obsecro. 

Vers. 9. Non — sunt. Non pro mundo universo 
precor, sed prohisqui credunt in me ; namquiin 
me non credunt, nolunt ut pro eis orem. Frequenter 
autem ponit verbum dedis(i, ut firmius discant, 
quod Patris voluntas sit ut. credatur in Filium. 
Verum quia, Dedisti, et Tui sunt, ac similia, insi- 
pientibus pravas generatura erant suspiciones, 
nempe quod major et antiquior esset Patris poten- 
tia, has solvit dicens : 

Vers. 10. Et — mea. Vides honorum e&quali- 
tatem ? nam hoc significat nunc ista conversio. 
Cum enim dixit, Tui sunt, ostendit, quod etiam hi 
qui sibi dati sunt, paterne sint potestatis, ne quis 
ergo potentiorem putaret Patrem, addidit : Et mea 
omnia tua sunt, el tua mea sunt. ltaque etiam ante- 
quam darentur, Filii erant, et postquam dati sunt, 
Patris permanserunt, hoc est, semper amborum, 
αἱροίο &qualium in honoribus et bonis. Eos ergo 
mihi dedisti, qui mei erant. Dedisti vero dixi dis- 
pensatorie, ut eognoscant, quod non preter volun- 
tatem tuam hos attraxerim. 

Vers. 10. Et — eis. Etiam potestatem habens in 
his que& tua sunt, sicut in his que mea : quemad- 
modum et tu in his que mea sunt, sicut in his 
qua tua. 

Vel, glorificatus sum in discipulis, qui mihi dati 
sunt, agnoscentibus me Dominum suum, etadoran- 
tibus ac predicantibus me Deum. 

Vers. 11. Et — mundo. Paulo post moriturus. 
Rursum autem sermonem de morte sua. inducit, 
commendaturus eos tanquam homo Deo ac Patri. 
Ait ergo, Jam non sum in mundo, sicut hactenus, 
cum eis conversar et confirmans, inungens ac 
consolans illos. 

Vers. 14. Et — sunt. Nondum morientes, et 
propterea tuo egent auxilio. Cum autem dixisset, 
Jam non sum in mundo, interpretatur hoc dicens : 

Vers. 11. Et — venio. Sicut Filius ad Patrem, 
consummato jam opere, ut dictum est. 

Vers. 11. Pater — me. Per nomen tuum omni- 
potens, quod et ego natura habeo. Nam et ego 
Deus sum. Iterumautem ait, donasti, ne Deo vide- 
retur esse contrarius. Vel, quod dedisti mihi, tan- 
quam homini. 

Vers. 11 Ut sint unum. Unitate fidei, que in me 
est, et mutua dilectione, de qua superius multa 
eis preceperat. 

Vers. 11. Sicut nos. Preedixit enim, Ego et Pater 
unum sumus **. Prius autem aliis in locis disserui- 


*3 Joan. x, 30. 
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᾿Εγὼὠ -- ἐρωτῶ. Ὑπὶρ αὐτῶν παραχαλῶ σι, ὡς 
ἄνθοωπος. 


O2 — εἰσιν. O2 περὶ τοῦ χόσµου παντὸς ram, 
ἀλλὰ περὶ τῶν πιστευόντων gi; ἐωέ. Oi γὰο μὴ zur- 
τεύοντες 02 θέλουσω ἵνα πεοὶ αὐτῶν παραχαλῶ. Πνενως 
δε τίθησι τὸ Δέδωκάς, ἵνα µάθωσι βεθαιότερον ὅτι 
βέλημα τοῦ Πατρός έστι τὸ πιστεύει Et; τον YU. 
[Ἐπει (84) δὲ τὸ Δέδωκάς uot, καὶ τὸ Σοί timi, xai 

τὰ τοιαντα ἔμελλον ἑαποιῆσαι τοῖς ἀσυνέτοις ὑπονίας 

ποντηρας ὅτι µείδων v ἐξουσία τοῦ Πατοὸς xai ποογενεσ- 
τέρα. λύει ταύτας λέγων.] 

Καὶ — ἐωύ. Είδες ἰσοτιμίαν ; τοῦτο γὰρ Jui 

ὶ uz. ς τιαίαν , τοῦτο γὰρ Jui 

νῦν Ἡ ἀντιστροφή. Εἴπων μὲν οὖν ὅτι Σοί εἶσο, 

ἔδειξεν ὅτι καὶ δοθέντες TÉ. ἐξουσίας τοῦ 

E * -* L] », bd - . 

p Πατρός εἰτω. "Iva δὲ pà vouicr τις ἐντεῦθεν ὅτι 

ἐξουσιαστικώτερός ἐστιν ὁ Πατὺρ, προσέθτχε Km 

τὰ ἑαὰ πάντα, 7X ἐστι, καὶ τὰ Gà iud. [Ώστε (85) 

καὶ ποὸ τοῦ Φδοθῆναι τοῦ Υἱοῦ ἧσαν, xci μετὰ τὸ 

δοθῆναι τοῦ Πατρὸς, τουτέστι di ἀαφοτέρων ὡς 

9 , . * * 9 e. e. 

ἱσοτέμων. Δέδωχας οὖν pot τοὺς ἐμούς. Aides; 


αὐτῷ 


δὲ εἴπον οἰχονομικῶς, ἵνα γνῶσι ὅτι οὐ παρὰ τὸ 
σὀν θέλημα τούτους ἐπεσπασάμχν]. 


Καὶ — αὐτοῖς. Καὶ ἐξουσίαν ἔχω ἓν τοῖς coi, ὡς 
ἐμοῖς, ὡσπέρ xxi σὺ tv τοῖς ἑμοῖς ὡς σοῖς. 


"H, δεδόξατµαι t» τοῖς δοθεῖσί uot µαθηταίς ἴτι- 


γνοῦσι αν Κύριον ἑαυτῶν xai προσχυνοῦσι XSi 
χχούττουσί με Θ:εόν. 
Καὶ — κόσμῳ. Ἆι-ὰ μικοὺν ἀποθνέσχων. Πέ- 


ἂιν (80) δὲ εἰσάγει τὸ περὶ τοῦ θανάτου αὐτοῦ, αἰλλνν 
αὐτοὺς, ὡς ἄνθρωπος, παραθέσθαι τῷ Oso καὶ Πατοί. 
Φγσὶν οὖν ὅτι Οὐχέτι (87) εἰμὶ ἐν τῷ χόσµω, καθάστν 
ἀχρι νῦν, συνὼν, καὶ στηρίδων, καὶ ἀλείων, xmi 
παρογορῶν αὐτοὺς (88). 

[Καὶ (89) --- εἰσί. Μήπω ἀποθνήσκοντες, καὶ διὰ 
τοῦτο τῆς σῆς δέονται βοηθείας. Εἰπὼν δι ὅτι Οὐκ 
εἰμι ἐν τῷ κόσµῳ, ἐφερμηνεύει τοῦτο λέγων" 

Καὶ — ἔρχομαι]. Ὡς Υἱὸς πρὸς Πατέρα, τὸ £o 
τε)λειώσας, ὡς εἴρηται. 

Πάτερ — uot. Διὰ τοῦ ὀνόματὸς σου τοῦ Kur 
δυνάμου ὃ ἔχω φύσει x&yo. [Θεὸς (90) γὰρ x9 
Πάλιν δὲ τὸ Δέδωχας, ἵνα μὴ Φόξη ἀντίθεος' à 0 diiv- 
χάς µοι, ὡς ἀνθρώπῳ. 






Ἵνα ὧσιν iv. "Iva ὧσιν ἔν, τῇ ἑνώσει τῆς εἰ οἱ 
πίστεως, καὶ τῆς £i ἀλλήλους αγάπης, [περὶ (91) & 
ἀνωτέρω πολλὰ αὐτοῖς ἐνετείλατο]. 

Καθὼς ἡμεῖς. [Προείρηχε (92) γάρ: ὅτι "Pg 
καὶ ὁ Πατὴρ i» ἐἔσμι. Ἱροδιεστειλάμεθα did 


σὲ ἔρχομαι, 
dd nclusa absunt A. 
90) Inclusa exciderunt A. 
91) Inclusa absunt A. 
92) inclusa absant 4. 
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ἐν ἄλλοις ὅτι τὸ Καθὼς x«i τὰ τοιαῦτα ἐπὶ μὲν τῆς Α 
ἁγίας Τριάδος ἰσότητα δηλοῦσιν, ἐπὶ δὲ Θιοῦ καὶ 
ἀνθρώπων ὁμοίωσίν τυα. Ἐν οὖν εἶσι ὁ Πατὴρ 
καὶ o Yióc], ὥσπεο τῷ οὐσίᾳ καὶ τοῖς ἄλλοις, οὕτω καὶ 
τῷ ὁμονοία. Λοιπὸν οὖν τὸ, Καθὼς ἡμεῖς, διὰ τὸ ἀδιαί- 
ρετον χαὶ ἀδιάῤῥηκτον, 

"Oct — σου. "Ort ἦμην ἐν τῷ κόσµῳ ὡς ἄνθρωπος * 
ἀεὶ γὰρ εἰμι ὡς Θεός " ὅτε ἐγὼ ἑτόρουν αὐτοὺς ἐν τῇ 
duvdust σου, ἤγουν ἐν σοί ' à ἐμὺ γὰρ δύναμις cà, 
xai ἐγὼ xai σὺ iv £cuty. 

Καὶ ώς ἄνθρωπος δὲ ταῦτα καὶ τὰ τοιαῦτα δια- 
λέγεται, καὶ διὰ τῶν ἀσθένειαν τῶν μαθητῶν. [Ἐπεὶ 
γὰρ (93), πολλὰἁ περὶ τῆς παρ αὐτοῦ βοηθείας 
ἀχούσαντες, καὶ ὅτι Πάλι ὀὄψομαι ὑμᾶς, xol 
χαρήσεται ὑμῶν *» καρδία, καὶ τὴν χαρὰν ὑμῶν 
οὐδεὶς αἴριι ἀφ᾿ ὑμῶν : ἀπηλλάγησαν οὕπω Β 
τῆς ἀθυμίας τέλεον * τῷ Πατρὶ λοιπὸν ὑπὲρ αὐτῶν δια- 
λέγεται, ἵνα x&v γοῦν τῷ Πατρὶ παρατιθέµενοι θαῤῥή- 
σωσιν. Ατελεῖς γὰο ὄντες οὐχ οὕπω τοῖς ὑψηλοῖς xai 
θεοπρεπέσι ῥήμασιν ἔπίστενον ὡς τοῖς ταπεινοτέροις xai 
ἀνθρωποπριπέσιν]. 

Οὐς — ἀπωλείας. Ἰούδας, ὁ προδότης, ὁ φίλτα- 
τος τῆς ἀπωλείας, ὁ φιληθεὶς αὐτῇ x«i φιλύσας 
αὐτήν. ᾽Απωλιειαν δὲ νόει τὴν ἀπὸ τοῦ Θιοῦ έχπ-ω- 
σέν τε xai ἀλλοτρίωσιω, ἢ xai τὸν διάθολον 


, 
ον 


E ὡς 
ἀπολλύοντα τοὺς πειθοµένους αὐτῷ. [Απώλετο (94) 
γὰρ ὁ Ἰούδας ἐχουσίως διὰ φαυλότητα προαιρέσεως, 
Kei μὴν καὶ ἄλλοι ἀπὸ τῶν ἐθδομήκοντα μαθητῶν 
ἀπώλοντο, ἁλλ᾽ οὐ τότε, ἀλλ’ ὕστερον. Τότε δὲ μόνος ὁ 
ποοδότης ἀπώλετο]. 

Ἵνα ἡ Γραφὴ πληρωθῆ; Ἡ Δανϊτικὴ, ἡ πολλαχοῦ 
περὶ t); ἀπωλείας αὐτοῦ δεαλαµθάνουσα, xai μᾶλλον ἐν 
τω ἑκατοστῷ ὀγδόῳ ψαλμῷ. Κάνταῦθα τοίνυν τὸ ἵνα οὐχ 
αἰτίας ἐστὶ δηλωτικὀν, ἀλλὰ τοῦ πάντως ἔσομένου, ὅτι 


μέλλει ἡ long) πληρωθῆναι. 


C 


Nu» — ἔρχομαι. [πάλιν τὸ Πρὸς σε ἔρχομαι, 
ὥσπερ καὶ τὸ Παρὰ τοῦ Θεοῦ ἐξῆλθον, ναὶ τὰ 
τοιαύτα, τῇ συνεχεία πάντως ἐπὶ πλέον β:θαιών αὐτοῖς 
ταῦτα, καὶ ἅμα παραμυθίαν ἐντεῦθεν οὐ τῶν τυχοῦσαν 
παρέχων. 

Καὶ -- αὐτοῖ. Ταῦτα λαλῶ, iv τῷ κόσμῳ d» 
' ἔτι. Ταῦτα, ποῖα; Τὸ, Πρὸς σξ ἔρχομαι, καὶ τὸ, 
Τόρησον αὖ οὖ.. Ταῦτα οὖν, φησὶν, «o, 
ἔχωσι τῶν χαρὰν τὴν πεοὶ ἑαοῦ ὁλοτελῆ, πληροφορη- 
θέντες ὅτι καὶ &£uk οὗ καβέξει ὁ ἄδης, καί σε ἔξουσι Ώ 
βονθό». Et γὰρ, ἐπίστενον, ἀλλὰ, uite χαταρτισθέντες 
καὶ ἐχυμαίνοντο τοῖς λογισμοῖς πάλιν, xai Ὀρεμεῖν οὐκ 
ὀδύναντο. 

[ η (95), Ταῦτα λαλῶ, τὰ ταπεινὰ xai ἀνθρωποπρι- 
πῶ, ἵνα, ἀναπανομένης τῆς ἀσθενοῦς τέως δικνοίας 


ἵνα 


*5 Joan. xv1,22. 
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mus, quod χαθώς sicut, et similia, de sancta quidem 
Trinitate dicla, equalitatem significent ; de Deo 
vero et hominibus, similitudinem quamdam. Unum 
ergo sunt Pater et Filius, sicut essentia et aliis, ita 
etiam concordia. Dicit itaque, Sicut nos, propter 
indivisionem ac inseparabilitatem. 

Vers. 12. Cum — tuum. Cum essem in mundo, 
ul homo, qui semper in eo sum, ut Deus, tunc ego 
servabam eos per virtutem tuam, sive per te; nam 
mea virtus tua est, et ego et tu unum sumus. 

Hec autem et similia loquitur, ettanquam homo, 
et propter discipulorum imbecillitatem. Siquidem 
quia multis de ejus auxilio auditis, et : Jterum 
videbo vos, et gaudebit cor vestrum, et gaudwm 
vestrum nemo tollet a vobis 3’, nonduin perfecte a 
moerore liberati erant: Patri deinceps pro eis loqui- 
tur, utPatriquoquecommendati, bonoessentanimo. 
Cum enim imperfecti, essent, non ita sublimibus 
ac divinis verbis credebant, quemadmodum humi- 
lioribus ac more humano dictis. 


Vers. 12. Quos — perditionis Judas proditor, 
amantissimus perditionis, dilectus ab ea, illamque 
diligens. Perditionem vero intellige casum et alie- 
nationem a Deo, aut etiam diabolum ipsum, utpote 
perdentem illos qui ei obediunt. Periit autem Judas 
spontanee, propter voluntatis pravitatem. Atqui 
etiam alii deseptuaginta perierunt, verum non tunc, 
nam solus proditor tunc periit 


Vers. 12. Ut Scriptura compleretur. Davidica, 
qu& frequenter de ejus perditione loquitur, et pres» 
cipue psalmo centesimo octavo. Et hic ergo dictio 
ut, non est cause significativa, sed ejus, quod 
omnino futurum erat, puta quod Scriptura com- 
pleretur. 

Vers. 13, Nunc — venio. Rursum repetit (A), Ad te 
venio, sicut et, 4 Deo exivi, hec frequentissime illis 
confirmans, simul etiam consolationem hinc non 
vulgarem tribuens. 


Vers. 13. Et — semetipsis. Hec loquor, cum 
adhuc in muudo sum ; hec, quenam ? Ad te venio, 
et, Serva eos. Hec ergo, inquit, loquor, ut habeant 
gaudium de me : perfecte certiores effecti quod me 
non retinebit infernus, et te habebunt adjutorem. 
Quanquam enim credebant, nondum tamen mente 
compositi, cogitationibus adhuc fluctuabant, neo 
quiescere poterant. 

Vel, Hec loquor humilia ac more humano ut, 
cessante (1) iBterim infirmitate mentis eorum, ab- 


Varie lectiones et notae, 


(94) Inclusa absunt A. 
(94) Inclusa absunt A. 


À) Repetit, non est in Greco. 
1) Ut cessante, etc. Ut acquiescente infirma ad- 


(95) Inclusa absunt A. 


huc mente eorum, plene (perfecte) gaudeant, me 
Bon contrerio apparente Deo. 
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solute gaudeant, ne me Deo contrarium esse suspi- A αὐτῶν, χαίρωσιω ἐντελῶς, ὡς μὴ Φδοχοῦντός μόν &vr- 


centur. 
Vers. 14. Ego — mundo. Tradidi eis sermonem 


tuum evangelicum, et mali oderunt eos, ut qui 
non sint ex ipsis, quantum ad innocentiam aut 
simplicitatem. Nam et in precedentibus dixit ad 
eos : Si de mundo fuisselis, mundus quod suum 
esset, diligeret **. Nam, mundum, et ibi el hic vo- 
cat malos, propter muudi 8ο voluptatum amorem. 
Itaquecum proptersermonem tuum odio habeantur, 
custodi illos. 

Vers. 15. Non — malo. Orationem propter eos 
explanat, utconfidentiori magis sint animo, utpote 
non statim morituri, priusquam predicaverint, et 
quasi Patris custodia fruituri. Et hic ἐρατῶ signifi- 
cat obsecro. 

Vers. 16. De — sunt. Idem adhuc (j) frequenter 
dicit, sive ulla immutatione prius illis testificans, 
ne turbentur, si odio habeantur, scientes omnino 
contrariam esse virtuti malitiam. Simul quo- 
que laudat eos apud Patrem, etiam hinc ostendens 
illis dilectionera suam erga ipsos. Dicit ergo coele- 
stes eos esse cives, non mundana, sed coelestia sa- 
pientes. 

Vers. 16. Sicut — sum. Etiam consolatur 
eos similitudine ad seipsum, et ad tolerantiam 
excitat. 

Vers. 11. Sanctifica — tuam. Sanctos facito 
ipsos per Spiritum sanctissimum, per veritatem 
dogmatum : nam vera dogmata sanctificant 
hominem. Deinde manifestat, quid dicat, Veri- 
tatem. 

Vers. 17. Sermo — est. Sermo dogmatum tuus, 
sive a te per Spiritum sanctum illis infusus. Nam 
superius dixit Spiritus veritatis ducet vos in omnem 
veritatem **. 


Aliter quoque intelligite : Sanctifica eos per veri- 
tatem (uam, hoc est, Segrega eos per Evange- 
lium tuum ; Sermo namque tuus, puta evangelicus, 
veritas est. 

Patris autem ait esse sermonem, sicut etiam in 
precedentibus dixit : Ego ex meipso non sum 
locutus, sed Pater, qui misit me,ipsemihi preceptnm 
dedit quid dicam et quid loquar 9]. 

Vers. 18. Sicut — mundum. Sicut tu hominum 
cupiens salutem, me misisti : ita et ego illam 
cupiens, misi eos. Vel sicut tu, qui Pater meus 
es, misisti me, ita et ego, qui Pater eorum sum, 


95 Joan. xv, 19. ** Joan. xvi, 13. 


θεού . 

Ἐγὼ — χόσµονυ. Δέδωχα αὐτοῖς τὸν λόγον σον τὸν 
εὐαγγελιχὸν, xai οἱ πονηυροὶ ἐμίσησαν αὐτοὺς ὡς ui 
ὄντας ἐξ αὐτῶν ὅσον ἐπὶ τῇ ἀκαχία. Καὶ προλαθὼν 
γὰρ tirs πρὸς αὐτοὺς ὅτι El ἐκ τοῦ κόσμου ὅτε, ὁ 
κόσμος ἂν τὸ ἴδιον ἐφίλι. Κόσμον yàp xai i χαὶ 
ἐνταῦθα τοὺς πονηροὺς κχαλεῖ διὰ τὸ φιλόχοσμον zai 
9 xd ovov. Καὶ λοιπὀν, ὡς διὰ τὸν λόγον σου µιστβέντας, 
διαφύλαξον αὐτούς. 


Ovx — πονηροῦ. Σαφηνίζει tà» εὐχὴν δι αὐτοὺς, 
ἵνα θαῤῥόσωσι μᾶλλον, ὡς οὐκ αὐτίκα τεθντξόμενοι κρὸ 
τοῦ χηρύξαι, ἀλλά xci τῆς παρὰ τοῦ llarpóg φυλακῆς 
ἀπολαύσοντες. Κάνταῦθα δὲ ἡ ἐρώτησις τὴν παρᾶχκλη- 


p σιν ση μαίνει. 


Ἐκ — εἶσι. Συνεχῶς καὶ τοῦτο λέγει, προσµαρ- 
τυρῶν αὐτοῖς τὸ ἀπόνηρον, ἵνα βεθαιωθῶσιω ti; τὸ 
mi θορυθεῖσθαι μισούμενοι, εἰδότες ὅτι ἀντίκειαι 
τῇ αριτῇ πάντως i καχία. "Aum δε καὶ (xui 
αὐτοὺς παρὰ τῷ Πατρὶ, δειχνύων «roig κχἀνττῦθο 
τὴν stg αὐτοὺς ἀγάπην αὐτοῦ. ΦηὨσὶν οὖν ὅτι οὖοκ- 
νοπολῖται (96) εἰσίν, οὐ χοσμιχὰ φρονοῦντες, άλλο οὖρά- 
νια. 

Καθὼς — εἰμί. Καὶ τῇ πρὸς ἑαυτὸν ὁμοιότητι παρυ- 
γοοεῖ τούτους, xai διεγείρει πρὸς ὑπομονύν. 


᾽Αγίασον — σου. ᾽Αγίους ποίᾳσον διὰ τοῦ παναγἰου 
Πνεύματος ἐν τῇ ἀληθείᾳα τῶν δογμάτων * τὰ γὰρ abt 
δόγματα ἁγιάζονσι τὸν ἄνθρωπον. Εἶτα διασαφεῖ τί 
λέγει ᾿Αλήθειαν. 

Ο λόγος — ἐστιω. Ὁ λόγο, ὁ τῶν δογμάτων, ὁ 
σὸς, ὤγουν ὃ παρὰ co) διὰ τοῦ ἁγίου Πνενματος 
ἐνηχούμεος αὐτοῖς.. Εἴρηχε γὰρ ἀνωτέρω ὅτι Τὸ 
Πνεῦμα τῆς ἀληθείας ὀδηγύσει ὑμᾶς εἰς πᾶσαν ri» 
ἀλήθειαν. 


C 


[Νοεῖτα (07) δὲ καὶ ἑτέοως τὸ ᾽Αγίασον αὐτοὺς t» τὸ 
ἀληθεία σου, ἀντὶ τοῦ, ᾽Αφόρισον αὐτοὺς ἐν τῷ Εὐαγγι- 
λίῳ σου. Ὁ λόγος γὰρ ὁ σὸς, εἴτουν ὁ εὐαγγελικὸς, ἁλί 
θιιά ἐστι. . 

Τοῦ Πατρὸς δὲ τὸν λόγον εἶναί φησι, αχαθὼς χαὶ 
προλαθὼν εἶπεν ὅτι Ἐγὼ ἐξ ἑααυτοῦ οὐχ ἔλάλησα, QU 
ὁ πέµψας µε Πατὴρ, αὐτός µοι ἐντολὴν ἔδωκε, τί dixe 
xai τί λαλήσω]. 

D µΚαθὼς -- χόσμον. Καθὼς σὺ, θέλων τὸν cwn 
pix» τῶν ἀνθρώπων, ἐμὲ ἀπέστειλας * οὕτω x&yé 
θέλων αὐτὴν ἀπέστιιλα αὐτούς ' 2 χαθὼς σὺ, Πατέρ 
µου v, ἐμὲ ἀπέστειλας * οὕτω x&yo Πατὺρ αὐτῶ 


Varie lectiones et note. 


(96) Chrysost. t. VIII, p. 483. D. dixerat : Tov 
οὐρανῶν γεγόνασι πολῖται. Hinc illi οὐρανοπολῖται apud 
Theophyl. p. 801. fin. apud Ammon. in Caten. 


() Idem adhuc, etc. Continuo hoc quoque dicit, 
testans eos puros esse a malitia, ut confirmentur, 
De turbentur, si odio. Loco προσμαρτυρῶν videtur 


Corder, p. 413. 
(97) Inclusa absunt A. Hentenius per confusic- 
nem vocalium videtur legisse vostre, 


legisse προμαρτυρῶν. Quid vero loco &xévape legt 
rit, ignoro. 
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àv ἀπέστειλα αὐτοὺς. "AJ σὺ piv Πατήρ µου φύσει * A misi eos. Sed tu quidem natura Pater meus es, 


ἐγὼ δε Tlarüp αὐτῶν, ὡς κτέστης καὶ προνοηυτὴς xai 
διδάσχαλος. Ὡς γεγονὸς δὲ λέγει τὸ γενησόµινον, διὰ 
τὸ δη µμέλλιν ἀποστεῖλαι (98) 
μιχρὀν. 

Καὶ — ἐμαυτόν. Ἐγὼ εκουσίως θυσιάζω ἐμαυτόν. 
᾽Αγιασμὸν γὰρ ἐνταῦθα τὸν θυσιασμὸν λέγει. Αγιον 
γὰρ Άλέγεαι xxi à θυσία, καὶ (99) γολλὰ σηµαίνει τὸ 
ὤγιον. 


αὐτοὺς μετὰ 


"Iva — ἀληθείᾳα. "Iva καὶ αὐτοὶ ὧσι τεθυμένοι ἐν 
ἀληθινῆ θυσία. Ἡ γὰρ νομικὺ θυσία τύπος ἤν, οὐκ 
ἀλήθεια. "Iva δὲ ὧσι τεθυµένοι, ὡς τῆς κεφαλῆς αὐτῶν 
τυθείσης. 

"H ὡς καὶ αὐτοὶ θυόµενο. ᾿Ἐλογίσθημὲν γὰρ 
φησὶν, ὡς πρόθατα σφαγῆς * x«i * Παραστήσατε ῃ 
τὰ µέλη (1) ὑμῶν, θυσίαν ζῶσον. Ἔστι yop 
θύεσθαι καὶ δίχα σφαγῆς. "Iva δὲ μὺ νοµίση 
τες ὑπὲρ τῶν ἀποστόλων µόνων ταῦτα λέγειν αὐτὸν, 
φησίν. 

Ο) — dc. "Apa καὶ παρεμυθήσατο αὐτοὺς πάλιν, 
δείξας ὅτι διὰ τοῦ κηρύγματος αὐτῶν καὶ ἄλλοι ἔσονται 
μαθηταί. 


Καθὼς — oet. Καθὼς σὺ iv τῇ ἐμῇ ἀγάπη, 
χἀγὼ ἐν τῇ cj, ἵνα καὶ αὐτοὶ ἐν ἡμῖν, ἤγουν ἐν τῇ 
εἰς ἡμᾶς πίστει, £v gw. Όντες γὰρ iv τῇ εἰς 
ἡμᾶς πίστὲι ἓν, ἔσονται καὶ ἐν τῇ tig ἀλλήλους 
&y&r9, £v. [Εἴρηχε (2) γὰρ ὅτι Ὁ ἔχων τὰς ἐντολάς 
µου καὶ τηρῶν αὐτὰς, ixsivóg ἐστιν ὁ ἀγά- 
πῶν µε * καί * Αύὔτη ἐστὶν ἡ ἐντολὴ f ἐμὴ, ἵνα ἀγά- 
πᾶτε ἀλλήλους. 'Ex τῆς ἀγάπης τοίνυν καὶ ὁμονοίας 
ἀρξάμενος, εἰς ταύτην πάλιν κατέχλεισε τὸν λόγον, 


Φειχνὺς ὅτέ θιοφιλὶς xai περισπούδαστον à ἀγά- 
πη ]. 
Ἵνα — ἀπέστειλας. — "Iva, πιστεύσας τοῖς ἄπο- 


στόλοις, πιστεύση ὅτι σύ µε ἀπέστιλας. ἸΤοῦτο 
γὰρ µέλλουσι χηρύττειν. Οὐδὲν γὰρ οὕτως ἔμελλεν 
ἑαποδίδειν τῷ αηρύγματι ὡς τὸ διεσχίσθαι τοὺς 
χήουκας, τῇ τε διαφορᾷ τῆς πίστεως, καὶ τῇ πρὸς 
ἀλλήλους ἀπεχθιία, ἐπειδὴ, µαχομένων, ἐροῦσιν, 
οὐκ εἰρηνικοῦ εἴναι µαθητάς * ti. δὲ οὐκ ἐἱρηνικοῦ, 
οὐδὲ παρὰ σοῦ ἀποσταλένιες ' ὁμογνωμονούντων δὲ 
καὶ τὰς ἐντολάς pou φυλαττόντων, γνώσονται πάν- 
τες ὅτι ἐμοὶ µαθηταί εἰσι, καὶ ὅτι σύὐ µε ἀπέστει- 
λας. 

Καὶ — αὐτοῖς. Τὴν ἀπὸ τῶν διδαγµάτων καὶ τῶν 
θαυμάτων, [ ὢ (3) καὶ τὴν ἀπὸ τῆς ὀμονοίας. ] Οὐκ 
ἔλαττον γὰρ ἐκ ταύτης ἢ ἐκ τούτων δοξάζονται. Δέδωκα 
δε εἶπε, παραδηλῶν χἀνταῦθα καὶ τὸ ἑαυτοῦ ἀξίμα, 
καὶ τὸ πρὸς τὸν Πατέρα ὁμότιμον, ὥσπερ καὶ ἐν ἄλλοις 


πολλάκις. 


55 Psal. xui, 22. ** Rom xus, 4. 
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ego vero Pater eorum, tanquam creator et provisor 
ac magister. Quod autem futurum est, tanquam 
faetum dicit, eo quod jam paulo post esset eos 
missurus. 

Vers. 19. Et — meipsum. Ego voluntarie immolo 
meipsum. Nam hoc in loco victimam dicit sancti- 
ficaionem. Sanctum enim dicitur et ipsa hostia: 
multa quoque dicuntur sancta, tanquam signum 
sanctitatis. 

Vers. 19. Ut — veritatem. Ut et ipsi immolati 
sint per veram hostiam : legalis siquidem victima 
figura erat, non veritas, ut et ipsi immolati sint, 
capite videlicet ipsorum immolato. 

Vel etiam, tanquam et ipsi immolati. Zabiti su- 
mus, inquit, sicut oves cedi deputat(e ** ; et: Exhibete 
membra vesira hostiam viventem **. potest enim 
etiam sine cade immolari hostia. Ne quis 
autem eum putaret hec pro solis apostolis dicere, 
subdit ; 

Vers. 20. Non — Vers. 21. sint. Simul quoque 
eos iterum consolatus est, ostendens quod 
per eorum praedicationem alii quoque fient disci- 
puli. 

Vers. 21. Sicut — sint. Sicut tu in mei et ego 
in tui dilectione, ut et ipsi in nobis, sive in fide que 
estin nos, unum sint. Nam qui in fide, que est in 
nos unum sunt, erunt quoque in mutua inter se 
dilectione unum. Dixit enim : Qui 'habet precepta 
mea et servat ea, hic est quidiligil me 9? ; et : Hoc 
est preceplum meum, wt diligatis vos invicem 51. 
Cum ergo a dilectione et concordia inceperit, 
rursum in hac conclusit sermonem, ostendens 
quod Deo chara sit ac magno studio affectanda di- 
lectio. 

Vers. 21. Ut — miseris. — Ut, credens apostolis, 
credat quod tu me miseris. Nam hoc predicaturi, 
sunt : et nihil adeo erit impedimento preedicationi 
sicut divisos esse predicatores, fidei diversitate 
ac mutua inter se inimicitia. Si enim inter se 
pugnaverint, dicent eos non esse pacifici magistri 
discipulos : quod si non pacifici, nec a te missi. 
Si vero concordes fuerintet precepta mea custodie- 
rint, omnes cognoscent quod mei sint discipuli, et 
quod tu me miseris. 


D Vers. 22. Et — eis. Que a doctrina et miraculis 


procedit, aut que a concordia ; nequeenim ex hac 
minusquam ex illis glorificantur. Dedi autem dixit 
etiam hic, et suam insinuans dignitalem, et equa- 
lem cum Patre honorem : quemadmodum frequen- 
ter aliis in locis. 


$1 Joan. xv, 12. 


Varia lectiones et nota. 


(09 Κατὰ µιχρόν B. 
(99) Interpres hic prorsus dissentit a meis co- 
dicibus. Sed hsc lectio magis placet. 

(1) Ita ex Chrysostomo laudat, tom. VIII, p. 


PaTROL. Gn. CXXIX. 


484 C 
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i 


Inclusa absunt Á. 
Inclusa absunt A. 


40 


1451 EUTHYMII 


Vers 22. Ut — sumus. Hoc superius quoque di- A 


ctum ac declaratum est : et nunc idem dicit, vehe- 
menter cupiens imprimi cordibus eorum, tanquam 
maxime necessarium. 

Vers. 23. Ego — me. Ego in eis maneo, et tu in 
me, hoc est, ego et tu in eis manemus, quomodo 
ergo non eos conservabimus ? Alibi quoque dixit : 
Si quis diligit me, sermonem meum servabit, et Pater 
meus diliget eum, et ad eum veniemus ac mansionem 
apud eum faciemus**. Sed ego quidem ineis divino 
modo propter fidem, tu vero jn me paterno modo 
propter naturam. 


Vers. 23. Ut — unum. In unitatem, in concor- 
diam. Quemadmodum enim seditio dissolvit, sic et 
concordia congregat. 

Vers. 23. Et — miseris (tt Superius etiam di- 
xerat : Ut mundus credal, me a te missum esse 53. ) 
Iterum ergo idem dicit, ut firmius concordes sint 
certiores effecti quod ac maxime ad tidem attrahat 
homines. 

Vers. 23. Et — dilexisti. Nam signum fuit dilec- 
tionis eorum, quod nec proprio Filio tuo propter 
eos peperceris. Hic quoque dictio sicut, non equa- 
litatem, sed similitudinem quamdam significat, 
quemadmodum in precedentibus ostendimus. Fre- 
quenter autem hoc ponit, consolans eos per simi- 
litudinem quamerga ipsum habent et fiduciam pree- 
bens. 

Ad hunc usque locum de dilectione ac concor- 


dia sermonem extendit: deinceps vero de braviis C 


quoque et coronis disserit, que por presentem vitam 
illis reposita sunt, ut ampliorem sumant fidu- 
ciam. 

Vers. 24. Pater — mecum. In regno videlicet 
conregnantes mihi. 

Vers. 24. Ut — mihi. Gloriam divinitatis, quam 
dedisti mibi, non tanquam minori aut posterius 
genito, sed tanquam principium, sive is qui me 
genuit. Quando autem dedit ? Quando scilicet ge- 
nuit. Quando vero genuit ? Questio quando hoc 
fuerit, sermonem habetincomprehensibilem ; simu] 
enim et erat et genuit: nec fuil tempus, quo 
Pater erat, et non erat Pater. Quia autem verbum 
Dedisti, cumsitsese demittentis, quibusdam paritu- 
rum erat offendiculum, quo videretur minoritatem 
addere Filio, huic quoque medetur dicens : 

Vers. 24. Quia — mundum. Hoc est ante secula. 
Nam ita significare solet Scriptura seternitatem. 
Non dixit autem, Ut sint participes glorie mee, 
sed Ut videant. lllud namque supra illorum facul- 
tatem erat : hoc vero tota illorum fruitio est, quod 


92 Joan. xiv, 23. "? Joan. xvii, 21. 
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Ἵνα | — ἐσμέν Τοῦτο xai ἀνωτέρω εἴρσται, 

à M. 5 av *- D ο . 
καὶ ηρμήνενται. [ Καὶ vov (4) Oe τοῦτο λέγει, σγ- 
δρα τοῦτο βουλόμενος ἐνεῖνχι αὐτοῖς, c6 ἀναγχαιότα- 
τον. 

Ἐγὼ -- iuoi. 'Eyo ἐν αὐτοῖς µένω, xai σὺ b 
ἐμοὶ, τουτέστιν, ἐγὼ καὶ σὺ ἐν αὐτοῖς αένομεν, xai 
πῶς o) συντηοήσοµιν (5) αὐτούς ; [Καὶ ἀλλαχοῦ dt 


εἴοηκεν Ἐάν τις ἀγαπᾶ µε, τὸν λόγον μον 
τηρᾶσει, x«i o Πατήρ µου ἀγαπέσει αὐτὸν, xai 
πρὸς αὐτὸν ἐλευσόμεθα, x«i µμονὲν παρ αὈτὸ 
ποιήσοµεν, 'À)À ἐγὼ μὲν ἐν αὐτοῖ θιοκπριπῶ:, 
διὰ τὴν πίστιν * σὺ δὲ iy ἐμοὶ πατροπρεπῶς, διὰ zi» 
φύσιν. ] 
"Iva --- £v. Eig ἔνωσιω, εἰς ὀμόνοιαν. — to 
γὰρ ^ στάσις διαλύει οὕτως, ὃ συμφωνία q7]- 
B χοοτεῖ, 


Καὶ — απεστειλας. [Καὶ (6) ἀνωτέρω εἶπεν * Iva 
ὁ κόσωος πιστεύση ὅτι σύ µε ἀπέστειλας. ] Πάλω οὖν 
τὸ αὐτὸ φησιν [ ἵνα βεθαίως (7) ὁμονοῶσι, πλπροφοος- 
θέντες ὅτι τοῦτο μᾶλλον πρὸς πίστιν ἐπισπάσεται τοὺς 
ἀνθρώπους.] 

Καὶ — ἠγώπησας. Τεκμήριον γὰο τῆς ey&rt ws 
τῶν, τὸ μηδέ τοῦ ἰδίου σου Υἱοῦ φξίσασθαι onto e» 
τῶν. Κάνταῦθα δὲ τὸ καθώς, oux ἐσότητα, ἀλλ ὁμοίν- 
σίν τινα δηλοῖ, χαθάπερ προλαθὀντες παρεσχκειωσα- 
pha, [Τίθησι (8) δὲ τοῦτο συνεχῶς, παραμ.»θούμενος 
αὐτοὺς διὰ τῆς πρὸς ἑαυτὸν ὁμοιώσεως καὶ θαορεῖν πα- 


péy cv. 


Μέχρι τούτου τὰ περὶ αγαπης καὶ ὀµονοίας περατω- 
σας, διαλέγεται λοιπὸν κοὶ περὶ τῶν αετὰ τὸν παροῦσαν 
ζωὴν ἀποκειμένων αὐτοῖς βραθιίων χαὶ στεφάνω», ba 
πλέον θαῤῥήσωσι:.] 


Πάτερ — ἐμοῦ. Ἐν τῇ βασιλείᾳ aov, δηλονότι, τομ” 
θασιλεύοντές µοι. 
Ἵνα — got, Tà» ὄοξαν τῆς θεότητος, v» δίδωσας 
pot, οὐχ ὡς ἐλάττονι η ὑστερογενεῖ, ἀλλ ὡς irt, 
"εἴτουν ὡς γεωνησας µε. [Πότε (9) δὲ δέδωκεν ; Οτι 
δηλονότι Ὑγεγέννηχε πότε δὲ «γεγέννηχεν ; "Yr 
τὸ πότε τὸ ἐρώτημα, καὶ ὁ λόγος ἀνέφικτος. Aut 
γὰρ καὶ ἦν, καὶ γεγέννηχε, xci οὐκ Ev», ὅτι 0 
jv Πατὴρ ὁ Πατέο. ᾿Επεὶ δὲ τὸ Δέδωκας, c7 
καταθατικὸὀν ὃν, ἔμελλέ τισι τέχτειν σκάνδαλον, 90” 
χοῦν ἑλάττωσιν περιάπτειν τῷ Υἱῶ, θεραπεύει 1927 


λέγων *] 


"Ort — κόσμου. Τουτέστι, πρὸ αἰώνων. Οὐτν 
γὰρ à Γραφὴ δηλοῖ τὸ ἀῑδίως. Ox εἶπε δὲ, ἵνα pré 
χωσι τῆς δόξης τῆς ἐμῆς, ἀλλ Ἵνα θεωοῶσι. Ti 
piv yo ὑπὶρ αὐτοὺς Ὃν, τὸ t πᾶσα ἀπόλαυσι 
αὐτοῖς, ὃ καὶ Παῦλός Ῥησιν * ᾿Αναχεχαλυμμθω zpof- 


Varie lectiones οἱ nota. 


(4) Inclusa omittit A. 

(9) Xvvr»pzcopt» A. 
clusa. 

(6) Inclusa omiserat Hentenius, 


ldem mox omittit in- 


(à 
(9 


Inclusa absunt A. 


Inclusa absunt Α. 
Inclusa absunt Α. 


που, 
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ωπῳ τὴν δόζξαν — Kupiou 
γέστη Ὑὰρ ὄὅντως δόξα, τὸ 


αὐτοῦ. 


χατοπτριξόµενοι. 

θεωρεῖν τὴν δόξαν 

Πάτερ δίχαιε. Δίχαιον αὐτὸν λέγει νῦν, ὡς θέ- 
Ἄοντα, μὴ µόνοις Ἰουδαίοις, ἀλλὰ πᾶσιν ἀνθρώποις 
ἐπυγνωσθῆναι, ἵνα πάντες σώζωνται, καὶ μηδεὶς δι 
ἄγνοιαν ἀπόληται. Τοῦτο (40) γὰρ ἀκροτάτης δικαιοσύ- 
νης x«i ἀγαθότητος, 

Καὶ — ἔγνω. ['O uiv. ἄλλος (11) κόσμος, ood" ὅ- 
λως (12): οἱ δὲ Ἰουδαῖοι (13), Πατέρα µου, διὰ τὸ 
ἐθελοχκακεῖν.] 


Ἐγὰ — ἔγνὼν. Φύσει͵ | 
Καὶ — ἀπέστειλας. Οἱ µαθηταί µου ἔγνωσαν τοῦτο, 
ἀφ᾿ ὧν εἶπον xai ἔπραξα θεοποεπῶς. 


Καὶ — σου. Τὸ τῆς πατρότητος. Ταῦτα (14) δὲ 
x«i ἀνωτέρω εἴρηκέ, καὶ νῦν λέγει πάλι ἐπαναλαα- 
ό ων. 


Καὶ γνωρίσω. ᾿Επὶ πλέον διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύ- 


µατος. Ὁρᾶς ὅτι ὥσπερ ὁ Πατήρ λέγει διὰ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος, οὕτω x&i ὁ Υἱὸς γνωρίζει δι αὐτοῦ à 
βούλεται τοῖς μαθηταῖς. 'Ag' àv αὖθις τὸ ἰσότιμον καὶ 
σύμφωνον τῆς ἁγίας Τριάδος δείχνυται. 


Ἵνα — $5. Γνωρίσω, φησὶν, αὐτοῖς ἐπὶ πλέον τὸ 
ὄνομά σου, ἵνα τοῦτο σαφῶς γνωρισάντων καὶ δια- 
γνόντων, ὅτι γνήσιος Υἱὸς ἐγώ (45) σου xai φύσει 
ἀγαπητὸς,  τοιαύτη ἀγάπη, Q» γνησία καὶ φύσει, ἐν 
αὐτοῖς εἴη γνωριξδομένη. 
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Με- À etiam dicit Paulus : Detecta facie gloriam Dei con- 


templantes **, Siquidem vere maxima est gloria, 
ejus videre gloriam. 

Vers. 28. Pater jusie. Justum eum nunc dicil, 
utpote volentem non a solis Judeis, verum etiam 
ab omnibus hominibus agnosci, ut omnes salvi 
fierent, et nullus per ignorantiam periret : nam 
id extreme justitie est ac bonitatis. 

Vers. 25. Et — cognovit. Gentiles quidem nullo 
modo, cum adorent idola ; Jud&i vero non cogno- 
verunt te, quia sponte peccantes, negant te meum 
esse Patrem. 

Vers. 25. Ego — cognovi. Natura. 

Vers. 25. Et — misisti, Discipuli mei hoc cogno- 
verunt ex his que eos docui, et divino modo ope- 


B ratus sum. 


Vers. 26. Ft — tuum. Nomen paternitatis. Hec 
autem etiam superius dixit, et nunc iterum repe- 
tendo dicit. 

Vers. 26. Et notum faciam. Amplius per Spiritum 
sanctum. Vides, quod sicut Pater loquitur per 
Spiritum sanctum, ita et Filius notum facit per 
ipsum discipulis qua voluerit ? ex quibus rur- 
sum honoris e&qualitas ac concordia sancte Trini- 
tatis ostenditur. 

Vers. 26. Ut — sit. Notum faciam, inquit, am- 
plius nomen tuum, ut cum hoc cognoverint ac 
didicerint quod naturalis sim Filius tuus, et natura 
dileetus, hujusmodi dilectio, que ingenua est et 
per naturam, sit in eis per cognitionem. 


K&yo iv αὐτοῖς. K«yo ἐν αὐτοῖς ὦ πλέον, διὰ ϱ Vers. 26. Et ego in eis. Et ego in eis magis sim 


πίστεως µείξονος, ἅτε Ὑνωριδόμενος αὐτοῖς ἐντελέ- 
στερον. Πόλιν οὖν εἰς ἀγάπην κατέληξε, ταύτην ἐπι- 
θεὶς τῷ λόγῳ τελείωσιν. Τελειωτικὴ γὰρ τῶν ἀρετῶν ἡ 
ἀγάπη. 

Ταῦτα — αὐτοῦ, Ζήτησον ty τῷ ἐξηκοστῷ τετάρτῳ 
κεφαλαίῳ τοῦ xarà Ματθαῖον τό * Καὶ ὑμνήσαντες ἐςῆλ- 
θον εἰς ςὸ ὄρος τῶν ᾿Ελαιῶν. 'Exsi γὰρ ἐξηγήθη καὶ 
περὶ τούτων. ᾽Αλλὰ x«i πιρὶ τῶν ἑξῆς πλατύτερόν 
τε καὶ ἀχριθέστερον ἐν ἐνείνῳ τῷ εὐαγγελιστῇ διδηλώ- 
xapty. 

δει — τόπον. Εἶτα λέγει, καὶ πόθεν τοῦτον ἐγίνω- 
σχιεν. 

"Ort — αὐτοῦ. Πολλάχις ηὐλίσθη ἐκεῖ. 

Ὁ οὖν Ἰούδας --- ὅπλων. Τὰ ὅπλα ἐπήγοντο, δεδοι- 
πότες τοὺς ἐπομένους αὐτῷ, Διὰ τοῦτο γὰρ καὶ ἀωρὶ 
τῶν νυκτῶν ἐπῆλθον. 

Ἐν τῷ ἐξηκοστῷ δι πέµπτῳ κχεφαλαίῳ τοῦ κατὰ 
Ματθαῖον ἐρρήθη περὶ τούτων, [ἔνθα (16) χεῖται 
τὸ * Καὶ ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος, ἰδοὺ, Ἰούδας εἷς 


$* [I Cor. iu, 18. 5* Matth. xxv», 30. 


per fidem majorem, utpote perfectius eis notus. 
Iterum ergo in dilectionem terminavil, hanc impo- 
nens sermoni consummationem. Nam perfectio vir- 
tutum est dilectio. 

CAP. XVIII. Vers. 1 Hac — ejus. Quere sexa- 
gesimo quarto capite Evangelii juxta Mattheum, 
ubi ponitur : Et dictis laudibus exierunt in montem 
Olivarum 5 ; nam ibi de his enarratum est. Sed et de 
iis qua sequuntur, latius et exactius in illo evan- 
gelista significavimus. 

Vers. 2. Sciebat — locum. Deinde eliam dicit 
unde hoc sciebat. 

Vers. 2. Quod — suis. Frequenter versaretur ibi. 

Vers. 3 Judas ergo — armis. Arma adduxerunt, 
timentes eos qui sequebantur Jesum : nam et pro- 
pterea intempestivo noctis tempore advenerunt. 

De his autem dictum est sexagesimo quinto juxta 
Mattheuin capite, ubi dicitur : Et adAuc eo loquente, 
ecce Judas unus de duodecim venit ** ; nam que in 


*5 ibid. 47. 


Varie lectiones et nota. 


m Δέ, loco γάρ, A. 
11) Inclusa absunt A. Hentenii versio hic 
etiam dissentit. 

(12) Intell. ἔγνω. Forte Hentenius hic additum 
invenit, διὰ τὸ sidunoAarpsty. 


(13) οὐχ óc, interponendum videtur, ul sit οὐχ 
ὡς Πατέρα µου, intell. ἔγνωσαν. 

4) Τάρ, loco δὲ, A. 

15) Σου ἐγώ Α. 

(46) Inclusa omittit A. 
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medio sunt, pretermisit Joannes, tanquam ab aliis Α τῶν δώδεκα Z39«. Τὰ γὰρ ἐν τῷ µέσω παρέδραμο ὁ 


enarrata, quod frequenter ac multis facit in locis, 


Vers. &. Jesus — Vers. 6. in terram. Sciens, 
tanquam Deus, universa que ventura erant super 
se, egressus intrepide interrogavit eos, tanquam 
homo. Stabat autem et proditor cum ipsis : et 
neque hic potuit eum indicare pre conscientia (4), 
aut propter ejus vocem. Ostendit, quod nolentem 
non solum non possent eum apprehendere, sed ne- 
que omnino videre. Predicto autem capite de his 
quoque mentio consequenter facta est. 

Vers. 7. [terum — Vers. 8. sim. Ipse seipsum 
manifestat, docens discipulos, neque in pe- 
riculis mentiendum, et cerliores reddens, quod 
spontanee seipsum tradat inimicis. 

Vers. 8. $i — Vers. 9. quemquam. Ut compleretur 
sermo, hoc a seipso dicit evangelista. Nam superius 
ad Patrem loquens, dixerat : Quod dedisti mihi cus- 
todivi, et nemoez ipsis perüt,nisi fihus perditionis 51. 
Itaque Neminem ez eis perdidi, tantumdem signifi- 
cat sicut : Nemo ez ipsis periit. Nemo enim, inquit, 
periit mea causa, hoc est, non perdidi quemquam 
ex eis mea causa. 


Vers. 10. Simon — Malchus. In illo capite etiam 
de his dictum est, ubi habetur : Et ecce unus ez 
hisquierant cum Jesueztenta manu, exemit gladium 
suum "*. Addidit autem Joannes et nomen vulne- 
rati, partemque vulneratam, ob rei manifestatio- 
nem : non solum, quod repente curaverit illum 
Jesus, sicul a Luca didicimus 5?, verum etiam, 
quod paulo post esseteum alapa percussurus, sicut 
significavit Chrysostomus. 


Vers. 41. Dicit — id ? Poculum, mortem videli- 
cet. Dicit ergo, Annon suscipiam mortem quam 
permisit Pater inferri mihi ? nam hoc significal, 
Dedit mihi, ac si dicat : Imo maxime, tanquam 
eadem voleus, que Pater. In dicto autem capite 
consequenter eliam de his disseruimus. 

Vers. 12. Cohors igilur — Vers. 13. illius. Pre 
voluptate de hac re gloriabantur, tanquam de 
tropeo constituto. Et abduzerunt eum primum 
ad Annam, ut quia Caipha ejusanni pontifice, quasi 
pater honorabatur, propter affinitatem. Quiere in 
prememorato capite, ubi babetur : At illi appre- 
hensum Jesum abduxerunt ad Catpham pontificem 69, 
et lege positam ibi enarrationem. 


38 Matth. xxvi, 51. 


D 


1? Ίο, xxii, 5]. 


Ἰωάννης, ὡς τοῖς ἄλλοις ἱστορηθέντα, ὁ πολ)αχοῦ πολ- 
λάχις Toti, ] 

Ἰησοῦὺς — χαµαί. Εἰδὼς ὡς Θεὸς πάντα τὰ ἐρχόμεια 
ἐπ᾽ αὐτὸν, ἐξελθὼν ἀταράχως Πρώτησεν αὐτοὺς ὡς 
ἄνθρωπος. Εἰστήκει δὲ καὶ ὁ προδότος μετ) αὐτῶν ' 
x«i οὐδὲ οὕὔτος ἠδυνήύθη γνωρίσαι αὐτὸν, d$ ἀπὸ τοῦ 
εἴδους X ἀπὸ τῆς φωνῆς. Ἔδειξεν οὖν ὅτι μὴ Bow 
µενον οὗ µόνον οὐκ ἤδυναντο χατασχεῖν αὐτὸν, αλλ 
οὐδὲ ὅλως ἰδεῖν. [Ἐν τῷ (17) ῥηθένι δε κεφαλαίω 
καθεξῆς καὶ περὶ τούτων ἐμνημονεύθη.] 


Πάλιν — εἰμι. Αὐτὸς ἐμφανίδει ἑαυτὸν, παιδεύων 
τε τοὺς μαθητᾶς μηδὲ ἓν χινδύνω ψεύδεσθαι, xai 
πληροφορῶν ὅτι ἐχονσίως ἐπιδίδωσιν ἑαυτὸν τοῖς φονεῖ- 
σιν. 

. 9 , 9 * [ιά . bd o£. » 9 

Ei — οὐδίνα. Τὸ "νὰ πληρωθῷ ὁ Ἀόγος, Xs 
. - . 3 » . 9 9 
ἑαυτοῦ φησιν ὁ εὐαγγελιστής. ᾿Ανωτέρω γὰρ πρὸς 
τὸν Πατέρα δικλεγόµενος εἴρηκεν ' ὅτι Οὐς δέδωκὰς 
pot ἐφύλαξα, 020 &ig Qd 
pà ὁ Yióg τῆς ἀπωλείας. Τὸ γοῦν Οὐδένα εξ αὐτῶν 
3) » 9 2d . E , - * . 
ἀπώλεσα, τα”τον ἐστι τω Οὖδεις ἐξ αὐτῶν ἀπώλετο. 
Οὐδεὶς γὰρ, φησὶν, ἐξ αὐτῶν ἀπώλετο 
αἰτίαν, τουτέστιν, ο)χ ἀπώλεσα ἐξ 


χαὶ ἐξ αὐτῶν ἀπωλῖτο, εἰ 


παο εν 
αὐτῶν οὐδένα εξ 
ἑωῆς «iría. 
Σίμων — Μάλχος. Ἐν ἐκείω TG κεφαλαίω xai 
'" Καὶ io? ti; τὼν 
χεῖοα, ἀπέσπασε τὸν 
(48) ὃς o Ἰωαωνης 


καὶ τὸ ὄνομα τοῦ πἹηγέντος, χαὶ τὸ π)ηγὲν nion, 


περὶ τούτων ἐβρήθη, ἔνθα τὸ 
μιτὰ Ἴησοῦ, ἐχτείνας τὴν 
µάχαιραν αὐτοῦ. [Προσέθτχε 


διὰ τὸ περιφανὲς τοῦ ποάγωκατος " 09 µόνον ὅτι ii 
ράπευτεν αὐτὸν ὁ Ἰησοὺς αὐτιχά, ὡς ἀπὸ τοῦ Λουκᾶ 
μεμαθήχκαμεν, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ (19) μέλλοντα utxoóv ὕστε- 
po» (20) ῥαπίξειν αὐτὸν, ὡς ὁ (31) Χονσόστομος παοι- 
σημειώσατο. 

Εἶπεν — αὐτό ; — TÓ ποτήριον, τὸ τοῦ θανάτου dx- 
λονότι. Λέγει δὲ ὅτι Τὸν θάνατον ὃν παρξχώοΏσεν ἔπι- 
νεχβῆναί µοι ὁ Πατήρ * τοῦτο γὰρ δηλοῖ τὸ Δέδωχι 
οὗ μὴ δέξοµαι; Πάνυ μὲν οὖν, ὡς τὰ αὐτὰ τῷ Πατοὶ 
βουλήμενος. [Ἐν τῷ εἰοημέω δὲ κεφαλαίῳ xai ri 
τούτων διελάθοαεν ἐφρεξῆς (22). ] 

Ἡ οὖν σπεῖρα --- ἐκείνου. [ Ὑπὸ τύς (233) x2wi; 
ἐνεπόμπενον τῷ πράγματι, ὡς τοὀπαιον GT, Gy76z. Καὶ 
ἀπήγαγον αΌτὸν ποὸς ΄Ανναν πρῶτον, ὡς ἴσα Πατοι 
τιμώμενον ὑπὸ τοῦ Καϊάρα, τοῦ τηνικαῦτα ἀοχικοίως, 
διὰ τὸ κζδος. | Ζήτησον ἐν τῷ μνημονευθέντι χεγαλαί»ω 
τὸ" Οἱ δὲ κρατήσαντες τὸν Ἰησοῦν ἀπύγαγον ποὺ 
Καϊάφαν τὸν ἀρχιερία, καὶ ἀνάγνωθι τὴν ἐχεῖ ρε θεῖσιο 
ἐξήγησω. 


€? Matth. xxvi, 57. 


Variz lectiones et nota. 


9! Joan. xvu, 12. 
(17) Inclusa absunt A, 

18) Etiam hec omittit A. 

T Hentenius ita, ac silegerit ἔμελλεν. Minus 
sane hec coherent. Sed ex priori membro tamen 
intelligi potest ἐθερόπενσεν. 


(4) Indicare pre conscientia, etc. Noscere aut a 
forma (habitu corporis, specie) aut a voce. Ostendit 


(20) Respicit versum 22. 
(21) Tom. VIII, p. 491 B. 
(22) Inclusa absunt A. 
(23) Inelusa absunt Α. 


igitur quod. Συνειδότὸς loco εἴδους videtur legisse. 
Male. Mox est, neque omnino videre. 
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"Hw — λαοῦ. Ἵνα μὴ, ἀκούσας ὁ ἀκροατὴς δεσμὰ, Α — Vers. 44. Erat — populo. Ne auditor vincula 


θορυθηθῇ, ἀναμιμνήσχει τοῦτον τῆς προφητείας τοῦ 
Καΐάφα, δολῶν ὅτι ἐπὶ συαφέροντι τοῦ λαοῦ ἀπέθνη- 
σχεν, ἤγουν ἐπὶ σωτηρία τῶν ἀνθρώπων, ὡς ὁ Καϊάφας 
προεφήτευσεν. 

Ηκολούθει — μαθητής. Αὐτός ἐστιν ὁ ἄλλος µαθη-- 
τής. [Ζήτησον (24) & τῷ τοιούτῳ κεφαλαίω τὴν ἐξήγη- 
σιν τοῦ: Ὁ δὲ Πέτρος ἠκολούθει αὐτῷ ἀπὸ µαχοόθεν, 
ἕως τῆς αὐλῆς τοῦ ἀοχιερέως.] 

'O δὲ μαθητὴς — ἔξω. "Op« μετριοφροσύνην xai 
φιλαδελφίαν. Ἵνα qo μήτε αὐτόν τις ἐπαινῇ σννεισ- 
ελθόντα, μήτε τὸν Πέτρον ψέγη, µείναντα ἔξω, φη- 
div ὅτι αὐτῷ μὲν ὡς γνωρίµῳ τοῦ ἀρχιερέως παρεχωρ- 
ήθη 5» εἴσοδος * τῷ Πέτοω δὲ ὡς μὴ γνωρίµω ἄπεκ- 
λείσθᾳ. Καὶ ὅμως ἔτι παρέµενεν (25), ὃ καὶ μἆλλον 
ἐγχώμιον tou Πέτρου. 


Ἐξῆλθεν — εἰμί. Εὺρὶὲ ἐν τῷ αὐτῷ κεφαλαίῳ 
τὸ " Καὶ εἰσελθὼν ἔσω ἐχάθητο μετὰ τῶν ὑπηρε- 
τῶν, ἰδεῖν τὸ τέλος xai ἀνάγνωθι (26) τὰ ἐχεῖ 
ῥηθέντα ἀναι)χκιότατα τυγχάνοντα. Καὶ μὴν καὶ ἐν 
τῷ ἐξηχοστῷ ἔχτω τοῦ αὐτοῦ εὐαγγελιστοῦ τὴν ἑξή- 
/Πσιν τοῦ" 'O δὲ Πέτρς ἔξω ἐκάθητο ἐν τῇ 
αὐλῆ, καὶ προσῆλθεν αὐτῷ µία παιδίσκη, καὶ τὰ 
έξῆς. 

Εἰστήχεισαν --- θερµαινόµενος. Δείχνυσιν ὅτι αὐτὸς 
μὲν κατὰ τὴν ἐνδοτέραν αὐλὴν συνὼν τῷ διδασκάλω 
ἑώρα πάντα καὶ ἤκουεν * 6 δε Πέτρος κατὰ τὴν ἐξωτέ- 
ραν ὧν, οὐδὲν τούτων ἐγίνωσχεν. 

'O οὖν ἀρχιερεὺς -- αὐιοῦ. Περὶ τῶν μαθητῶν 
μὲν, ποῦ εἰσι xai τίνος ἔνεχεν συνέλεξε αὐτοὺς 
πεοὶ τῆς διδαχῆς δὲ, τί διδάσκει xai διατί: Ταῦτα 
dt ΠὩρώτησεν, La. βουλόωμενος αὐτὸν νεωτερο- 
ποιὸν καὶ στασιαστὴν, ὡς παρασυναγωγὰς ποιοῦντα χαὶ 
χαινὰ δογµατίξοντα, καίτοι πολλάκις ἀχούσας αὐτοῦ 
διδασκοντος. 


Απεχρίθη — κόσµω. [Φανερῶς (27) ἐδίδαξα τὸν Xaov 
ἅπαντα, οὐ µένον τοὺς µαθητάς pov. 

Ἐγὼ — οὐδέν. Οὐδὲν oiov ὑπολαμθάνεις, στασιῶδες 
x«i ἀπαοέσκον Gt. Τί οὖν, οὐ χὶ καὶ χρυφίως πολλάχις 
ὠμίλησε τοῖς μαθηταῖςὮ Ναί ' ἀλλ’ οὐδὲν τοιοῦτον οἷον 
ὁ ἀοχιερεὺς ὥετο. 

Τί — ἐγώ. Οὐκ αὐθαδιαζομένου τὰ ῥήματα, ἀλλὰ 
θαῤῥοῦντος τῇ ἀληθείᾳ τῶν διδαγµάτων. Τί iut ἐπε- 


pers; Εοώτησον τοὺς ἀχηκοότας, μὴ τοὺς μαθητᾶς, D 


ἀλλὰ τοὺς ἄλλους τοὺς μηδὲ πιστεύσαντᾶς. 

Ταύτα dt αὐτοῦ εἰπόντος -- ἀρχιερεῖ; Φρίξον 
οὐρανὲ, ἔκστηθι γῶν τῇ τὲ τῶν δούλων ἀγνωμοσύνῃ 
καὶ τῇ τοῦ Δεσπότου µακροθυµία. Ὢ πάντολµε | 
τί αὔθαδες ἀπεχρίνατο; οὐχὶ μᾶλλον ἐτίμησε àv 
ἀρχιερωσύνην, μὴ ἐλέγξας τὸν ἀρχιερέα κακοήθως 
οὐ ibid. 69. 


6! Matth. xxvi, 58. 9*3 ibid. 38. 


audiens turbetur, ejus memoriam ad Caiphee vati- 
cinium revocat, significans, quod moriebatur pro 
eo quod populo expediebat, sive pro salute homi- 
num, veluti Caiphas prophetaverat. 

Vers. 15. Sequebatur — discipulus. Ipse est alius 
ille discipulus. Quiere indicto capite enarrationem 
illus sententie : Petrus autem sequebatur eum 
procul usque ad atrium principis sacerdotum *!. 

Vers. 15. Discipulus autem — Vers. 90. foris. 
Vide modestiam ac fraternum amorem. Ne quis 
enim aut ipsum laudet, quod simul introierit, aut 
Petrum vituperet, quod foris manserit, dicit quod 
sibi quidem tanquam familiari pontificis permis- 
sus sit introitus : Petrus vero tanquam incognitus 
exclusus est, et tamen adhuc ad ostium permanebat, 
quod Petro potius datur laudi. 

Vers. 16. Exivit — Vers. 17. sum. Quere pre- 
dicto capite : Et ingressus intro sedebat cum minis- 
tris ut videret finem 5 ; et lege, que ibi dicta sunt, 
cum sint maxime necessaria. Preterea quoque 
sexagesimo sexto capite illius sententie enarratio- 
nem : Petrus autem sedebat foris in atrio, et accessit 
ad eum una ancilla 65, et cetera. 


Vers. 18. Stabant — calefaciens se. Ostendit, 
quod ipse in interiori atrio cum preeceptore ver- 
sans, omnia videbat et audiebat ; Petrus vero cum 
esset in exteriori, nihil horum sciebat. 

Vers. 19. Pontifex itaque — ejus. De discipulis 


e,. 
C quidem, ubinam essent, et quam ob causam con- 


gregasset eos: de doctrina vero, quid doceret et 
quare. Hiecautem interrogavit, volenseum arguere 
tanquam nove rei inventorem ac seditiosum, quasi 
conciliabula quedam facientem, novaque dogmata 
inferentem. Atqui frequenter eum docentem au- 
dierat. 

Vers. 20. — Respondit — mundo. Manifeste om- 
nem docui populum, non solum discipulos. 

Vers. 20. Ego — nihil. Nihil, quale tu suspicaris, 
sediltiosum etquod Deonon sit gratum. Quid ergo, 
an non frequenter occulte loquebatur discipulis ? 
Utique, sed nihil tale quale pontifex putabat. 

Vers. 21. Quid — ego. Non contumacis verba 
sunt, sed de dogmatum veritate confidentis. Quid 
me interrogas ? Interroga eos qui audierunt : non 
discipulos, sed: alios etiam, qui non crediderunt. 

Vers. 22. Cum aulem hoec dixisset — pontifici ? 
Horreto celum, stupesce terra : tum ob servorum 
perfidiam, tum ob Domini clementiam. O audacis- 
sime, quidnam respondit contumacius ? an non 
potius honorem detulit pontificatui, qui pontificem 


Varie lectiones et nota. 


24) Inelusa absunt ΑΔ. 
25) Παρέμεινν B. 


(26) Ανάγνωθι τὴν τούτων ἐξήγησω, ceteris 


omissis, A. 
(27) Inclusa absunt A. 
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maligne de his que noverat interrogantem non ar- À ἐρωτῶντα περὶ ὧν oidt ; Δυνάμενος οὖν σεῖσαι xoi 


guerit? Cum ergo posset omnes concutere et ob- 
ruere, aut alio acerbo modo perdere, patienter 
fert, verbaque proloquitur, qua omnem possint 
dissolvere feritatem, quanquam non eam que illo- 
rum erat. 

Vers. 23. Respondit — cadis? Profer testimo- 
nium, hoc est, ostende, quid sit male prolatum, 
argue eum qui sit male locutus. 

Quasruntautem quidam, quomodo non obverterit 
Christus et alreram maxillam impingenti alapam, 
sicut apostolis faciendum preceperat, sed potius 
indignatus est? Nos autem dicimus, quod illud 
preceptum de non ulciscendo fuit inductum pro- 
pter seditiones, que inde oriebantur : nunc tameu 
neque Christus eum ultus est, qui alapam impege- 
rat, quin potius, cum illum non repulerit, neque 
ipse resilierit, ad alias quoque plagas paratus erat, 
sed partes suas defendit, ne quomodo si tacuisset, 
contumax videretur, de quo etiam accusabatur. 

Vers. 24. Misit — Vers. 27. Peirus. Sexage- 
simo quinto Evangelii juxta Mattheum capite de 
his diligenter disputatum est, ubi habetur: £t 
ingressus intro sedebat cum ministris, ut videret fi- 
nem **. 

Vers. 27. Statimque gallus cecinit. Quere sexa- 
gesimo sexto dicti evangelistee capite ubi similiter 
dicitur : S(latimque gallus cecinit *5 ; nam ibi de 
hoc manifeste dictum est. 

Vers. 28. Ducunt — Pascha. Horum quoque facta 
est mentio in fine precedentis ibi capiffs, ubi di- 
citur : Mane autem [acto consilium inierunt omnes 
principes sacerdotum ac seniores populi adversus 
Jesum, ut eum morti traderent 88. 

Vers. 29. Exivit — Vers. 34.eum. Heec quoqueom- 
nia ibi declarata sunt sequenti capite, ubi positum 
est : Jesum autemstelit coram prazside?! ; legeergoet 
illa. Sed quomodo, cum dicanteum esse malefacto- 
rem, lacet? Quia de hoc noninterrogabatur ; itaque 
patienter sustinet. 

Vers. 31. Direrunt —quemquam. Cruce videlicet. 
Hoc autem dixerunt, non tantum quasi subjecti 
dominio Romanorum, et propria privati potestate : 
quantum volentes Christum cruce occidi, miser- 
rima scilicet ac ignominiosissima morte, quod lex 
eis non permittebat. Nam quod alio modo perime- 
rent, ostendit Stephanus lapidatus. 


Vers. 32. Ut — esset moriturus. Hoc dixerunt, ut 
sermo Jesucompleretur. Complendus enim erat, in- 
quit, sermoejus,quem locutus fuerat dicens : Si ezal- 
latus fuero aterra,omnes traham ad meipsum *5;sicut 


δὲ Matth, xxvi, 58. οὗ ibid. 74. 


B 


*6 Matth. xxvii, 4. 


καταχῶσαι πάντας, fj xai τρόπον ἕτερον πιχρῶς ἀπολέ- 
σαι, μαχροθυμεῖ καὶ φθέγγεται ῥήματα, πᾶσαν (28) 
ἐχλύοντα θηριωδίαν, εἰ καὶ μὴ τὴν ἐχείνων. 


᾽Απεχρίθη — δαίρεις; — Μαρτύρηωσον περὶ τοῦ 
καχοῦ, τουτέστιν, ᾿Απόδειξον τὸ κακῶς λαληθεν, [ἔλει- 
ξον (29) χακῶς λαλήσαντα]. 

Ζητοῦσι μὲν οὖν τινες πῶς οὐκ ἕστρεγψε καὶ τὸν 
ἄλλην σιαγόνα ὁ Χριστὸς τῷ ῥαπίσαντι, χαθὼς τοῖς 
ἀποστόλοις ἐνετείλατο ποιεῖν, ἁλλὰ μᾶλλον ἡγανὰ- 
κτησε; Λέγομεν δε ἡμεῖς ὅτι καὶ ἡ ἐντολὸ ἐκείνη 
τὸ μὴ ἀμύνεσθαι εἰσηγήσατο διὰ τὰς ἐντεύθεν στὰ- 
σεις xxi νῦν δὲ ὁ Χριστὸς οὐχ Lovato τὸν ῥατί- 
σαντα ' μᾶλλον μὲν οὔν, uà παρωσάμενος αὐτὸν, 
μηδ’ ἀποπηδήσας, ἔτοιμος ὧν καὶ πρὸς ἑτέρας πλι- 
γάς. Ἐδικαιολογήσατο δὲ ἵνα ux) σιωπησας dobo αὖὐθά- 
δης, ὃ καὶ ῥτιάθη.] 


᾿Απέστειλεν --- ΙΙέτρος. Ἐν τῷ έξηχοστῳ πέµατω 
χεραλαίῳ τοῦ χατὰ Ματθαῖον ἠκριθολογύθη (30) καὶ 
περὶ τούτων, ἔνθα κεῖται τό * Καὶ εἰσελθὼν Ego [ἐκάβετο 
μετὰ τῶν ὑπηρετῶν ἰδεῖν τὸ τέλος.] 


Καὶ εὐθέως ἀλέχτωρ ἐφώνησε. [Ζύτησον ἐν τῷ itur 
στῷ ἔχτῳ χκεφαλαίῳ τοῦ ῥηθέντος εὐαγγελιστοῦ τὸ ' Καὶ 
εὐθέως ἀλέχτωρ ἐφώνησιν. "Exst γὰρ ἐῤρήθη περὶ ro» 
του σαφῶς.] 

΄Αγουσυ — Πάσχα. Ἐμνημονεύθησαν (31) καὶ ταῦτα 
ἐν τῷ τέλει τοῦ ὃ ηλωθεντος κεφαλαίου, ὅπου τό" Πρωίας 
δὲ γενομένης, συμθούλιον ἔλαθον παῖντες οἱ ἀρχιερεῖς xai 
οἱ πρεσθύτεροι τοῦ λαοῦ κατὰ τοῦ Ἰησοῦ, ὥστε θανα- 
τῶσαι αὐτόν. 

Εξῆλθεν -- αὐτὸν. Καὶ ταῦτα πάντα διπραχ- 
νεύθησαν ixi, ἐν τῷ ἐφιξῆς κεφαλαίω, ἔνθα co. Ὁ di 
Ἰησοῦς ἔστη ἔαπροσθεν τοῦ ηγεμόνος. [᾽Αναάγνωθι (32) 
οὖν χκἀκεῖνα. ᾽Αλλὰ πῶς, εἰπόντων ὅσι χαχοποιός ἐστι, 
σιγᾷ; Διότι οὐκ Πρωτήθη πιοὶ τούτου. ᾽Ανεξιχακεῖ 
ovv.] 

Eirov — οὐδένα. Σταυρῶ (33) δηλονότι. Τοῦτο 
7ὰρ εἶπον οὐ τοσοῦτον ὡς κχείμενοι ὑπὸ τὴν di 
σποτείαν τῶν Ῥωμαίων καὶ ἀφηρημένοι τὴν οἰκείω 
ἐξουσίαν, ὅσον ὡς βουλόμενοι (3$) σταυρῷ τὸν Χοι- 
στὸν ἀναιρεθῆναι, τῷ χαλεπωτάτῳ καὶ ἐπονειδίστω 
θανάτῳ, ὅπερ ὁ νόμος οὐκ ἐπέτρεπεν αὐτοῖς. On 
γὰρ ἑτέρως ἀνήρουν Φείχνυσιν ὁ στέφανος λιβαζό- 
μινος. 

"Da — ἔμελλν ἀποθνήσχει. Τοῦτο εἶπον ἵνα 
ὁ λόγος τοῦ ἼΙησοῦ πληρωθῦ. ΄Εμελλε γὰρ, γφεοσὺ 
ὁ λόγος αὐτοῦ πληρωθᾶναι, ὃν «imt, λέγων ' ὅτι 
Ἐὰν ὑψωθῶ ἐκ τῆς Ὑῆς, πάντας ἐἠχκύσω κο, 


9' ibid. 14. ** Joan. xi, 32. 


Varie lectiones et nota. 


98) Πᾶσαν χκωλύοντα À, 
M Inclusa absunt A. 
(30) ᾿Ηκριθολόγηται Α.᾿ 
(31) Εμνχμονεύθησαν ἐν τῷ τέλει τοῦ δηλωθέν- 


τος χεφαλαίου, celeris omissis, A. 
(32) inclusa omittit A. 
33) Στανρῶσαιλ. 
(d Σταυρῶσαι Α. 
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ὡς καὶ ἐχεῖ ὁ εὐαγγελιστὺς παρεσημειώσατο À etiamibi significavit evangelista, addens, quod Aoc 


του, [προσθεὶς (35) ὅτι τοῦτο ἔλεγε σηµαίνων 
νάτω ἔμελλεν ἀποθνήσκειν, τουτέστιν αἰνιττό- 
) σταυρὀν.] 

θεν — ἐμοί. [Ἐν éxsivo (36) τῷ κεφαλαίῳ 
εὑρήσεις καὶ περὶ τούτων, ἐν τῇ ἐξηγήσει τοῦ" 
ΙἸώτησεν αὐτὸν ὁ ἡγεμὼν λέγων’ Σὺ εἶ ὁ βατι- 
Ἰουδαίων ;] 

ἐγώ. ᾿Εκεῖ καὶ ταῦτα τετυχήκασιν ἐξηγήσεως 
M. 

— ἀληθεία. Ερωτήσαντος ἐν ἀρχῷ τού Πι- 
£0 εἶ ὁ βασιλεὺς τῶν Ἱουδαίων, χαὶ ἀπο- 
ς Tou Κυρίου ὅτι Ἡ βασιλεία à ἐμὴ οὐκ 
κ τοῦ χόσµου τούτου, καὶ βασιλέα ἐντεῦ- 
ρήναντος ἑαυτὸν, εἰ χαὶ μὴ ἐπέγειν * πάλιν 
σεν ὁ Πιλάτο,  Οὐκοῦν βασιλεὺς εἰ σύ; 
ὸν προσαπεκρίθη ὅτι ἔστίν. Eira βεθαιῶν 
εὖει, φησί. Διὰ τοῦτο Ὑγεγέννημαι, διὰ τοῦτο 
moa x«t ἦλθον εἰς τὸν χόσμον τοῦτον [ἵνα (31) 
τὴν ἀλήθειαν. Ὥσπεο οὖν ἀληθεύω τἆλλα, οὕτω 
010. 

i$ τοῦτο *iyívvnpat, ἀντὶ τοῦ Βασιλεὺς ὤν 
εσιλεύειν ἐνηνθρώπησα, xai διὰ τοῦτο ὤλθον εἰς 
ον ἵνα διδόξω τὸν ἀλήθειαν, ὅτι βασιλεὺς àv 
ηνθρωπησα εἰς τὸ βασιλεύει» τῶν πιστευόντων 


— φωνῆς. Πᾶς 0 cw ἐκ τῆς ἀληθείας, 6 φιλῶν 
θειαν πείθεταί μου τῷ λόγω, πιστεύει µου τῇ 
λία. 

— ἀληθεία:, Μαθεῖν βονλόμενος 
ἀλήθεια, T μαμτυρεῖς, ἣν διδάσχεις * Γνοὺς 
χιροῦ derat τὸ ἐρώτημα πρὸς, τὸ κατεπεῖγον 
xai αὐτίκα ἐξε)θὼν σπουδάζει τοῦτον ἐξελέσθαι 
, ^ o» [4 - ” , 

Ιουδαίων opui; s. Opa γαρ. 


έρωτα 


- αὐτῷ. Ἐν τῷ προδηλωθέντι χεφαλαίῳ παλιν 
υτὲν ἐξήγησιν τοῦ * Καὶ ἐπηρώτησεν αὐτὸν ὁ 
λέγων (38) : Σὺ ei ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων ; 
ῥητὰ τοῦ Aovxá ἐανημονεύθησαν, ἀφ᾿ ὧν καὶ 
διαγινὠ σκεται.] 
--ρυδαίων; Ζήτησον ἐν αὐτῷ 16 * Κατὰ δὲ 
ὧθει ὁ ἡγεμὼν [ἀπολύευ (39) ἕνα τῷ Oy 
ὃν ηθελον. Εκεῖ γὰρ ἐθρήθη x«i περὶ τού- 


uox) — ληστής. [Ἐν ἐκείνῳ (40) τῷ χεφα- 
"ww ὁ Ματθαῖος * Οἱ δὲ ἀρχιερεῖς x«i οἱ πρεσ- 
ἔπεισαν τὸν (41) ὄχλον, ἵνα αιτήσωνται τὸν 
τὸν δὲ 'IncoU) ἀπολέσωσι ' xai ἀνάγνωθι 


c 


ησιν αὐτοῦ.] 
. , , - » , 
— ῥαπίσματα. Ἐν τῷ τοιούτῳ χεφαλαίῳ 


xai ταῦτα πάντα σαφῆ 'Ἰεγόνασι κατὰ λό- 


ια. xi], 3. 7? Matth. xxvi, 11. 


71 ibid. 


dicebat, significans qua morte esset moriturus*?, hoc 
est, enigmatice mortem designans. 


Vers. 33. Ingressus — Vers. 35. mihi. Dicto ca- 
pite etiam de his per ordinem invenies, in illius 
dicti enarratione : Et interrogavit eum prases di- 
cens, Tu es rez Judzorum Τὸ ? 

Vers. 35. Quid — Vers. 37. ego. Ibi etiam hec 
consequenter sortita sunt enarrationem, 

Vers. 37. Ego — veritati. Cum a principio inter- 
rogasset Pilatus, 7Z'u es rex Jud2orum ? ac respon- 
disset Dominus: Ztegnum meum non est ez hoc mundo, 
el seipsum regem ostendisset, quanquam non ter- 
renum, rursum interrogavit Pilatus : Num Πίαφιο 
rex estu ? ac deinceps se iterum esse respondit. 
Deinde, confirmans se vera loqui, ait : Propterea 
natus sum, propterea incarnatus sum, et veni in 
hunc mundum, ut doceam veritatem. Sicut ergo in 
caeteris vera loquor, ita sane et in hoc. 


Vel Ad hoc natus sum, hoc est, Cum rex sim, ad 
regnandum incarnatus sum, et propterea veni in 
mundum, ut doceam veritatem, quod cum sim rex 
sempiternus, incarnatus sum, ut super eos regnem, 
qui credunt in me. 

Vers. 37. Omnis — vocem. Omnis qui est ex 
veritate, qui amat veritatem : obedit verbo meo, 
credit doctrine mes. 

Vers. 38. Ait — veritas ? Discere cupiens interro- 
gat : Quid est veritas, cui tu testimonium perhibes, 
quam doces ? Sciens autem, quod mora opus esset 
ad questionem, ad quam hortabatur, subsistit ab 
interrogatione : et confestim egressus nititur hunc 
ab impetu Jud&eorum liberare. Vide enim : 

Vers. 38. Et -— eo. Rursum predicto capite lege 
illius dictienarrationem. Et interrogaviteum preses 
dicens : Tu es rex Judzorum ?! ? in qua Luce quo- 
que verborum facta est mentio, per que etiam pre- 
sens dictum cognoscitur. 

Vers. 39. Est — Judzorum ? Quere in eodem, 
ubi dicitur : In festo autem consueverat przses 
absolvere turbz unum vinclum, quem voluissent '* ; 
ibi enim de hoc quoque dictum est. 

Vers. 40. Clamaverunt — latro. Eodem capite 
scribit Mattheus : Principes autem sacerdotum et 
seniores persuaserunt turbis, ut peterent Barabbam, 
Jesum vero perderent "? ; et illius lege enarrationem. 


CAP. XIX. Vers. 1. Tunc. — Vers. 3. alapas. 
Dicto capite consequenter etiam hsec omnia ad 


75 jbid. 4ὔ. ?* ibid. 20. 


Varia lectiones et nota. 


nclusa omittit A. 
nclusa absunt À. 
;tiam h&c absunt Α. 
nclusa omittit A. 


39) Inclusa absunt A. 

40) Etiam heec absunt A, 

4&1) In contextu Codd. Euthymii habent ibi, 
τοὺς. ὄχλους. Ita hic etiam Hentenius. 
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verbum manifestata sunt. Ista autem Joannes A yov. ['Ev ἐπιτομῆ (49) dt καὶ ταῦτα διέξεισυ i 


cuim brevitate narrat, tanquam abaliis jam scripta : 
studens et hic recitare, que preterita erant. Et 
cur onino eorum meminit, qu& ab aliis memo- 
rata sunt ? Quia aliter nequaquam apte scribere 
poterat qu& scripta non erant. 

Vers. 4. Ezivit — foras. Hoc est, extra preto- 
rium. 

Vers. &. Ut — inveniam. Hoc dicit, tentans 
mentem eorum. 

Vers. 5. Ezrivit — vestimentum. Eduxit eum 
ludibrii stola vestitum : ut hunc in tanto videntes 
opprobrio, satairentur ac placarentur. 


Vers. 5. Et — homo. Homo dixit pre compas- 
sione, ut el ipsi compassione moverentur. 

Vers. 6. Cum — eum. Tanquam feri canes, eo 
solum viso, furibunde oblatrabant, quasi fere 
bestie, qus venatores (/) sentientes statim incur- 
runt: nam invidia ebrii, in cedem adversus eum 
debacchabantur. 

Vers. 6. Ait — crimen. Vos, inquit, qui injusti 
estis. Permittit autem eorum potestati, indignatus 
de violentia ac impudentia illorum. 

Vers. 7. Responderunt — fecit. Naturalem 
videlicet. Hoc autem dixerunt injustitiam repel- 
lentes. Itaque rursum ad aliam transierunt accu. 
sationem. Quid ergo Christus ? Cum de talibus 
eum accusarent, tacebat, dictum complens pro- 
phetieum : Non aperuit os suum '*. 

Vers. 8. Cum — timuit. Ne quomodo in veritate 
Deus esset, et eum disperderet, ita ab ipso affectus 
contumelia. 

Vers. 9. Et — tu ? Jam non interrogat, Quid 
fecisti 15 ? sed, Unde es tu? e ccelo, an eterra ? 

Vers. 9. Jesus autem — ei. Nam quod discere 
querit, jam didicerat, quando audierat : Regnum 
meum non est ex hoc mundo. Et sicut tunc molliter 
affectus nihil eum juverat, ita et nunc futurum erat 
ut nihil juvaret, cum ignavus esset ac meticulosus. 


Vers. 10. Ait — 1e? Et terretur et terret ; irri- 
tatus enim quod sibi ne ipsum quidem foventi 
respondeat, deinceps vibrat potestatem. Sed o in- 
sensate ! si potestatem habes ipsum absolvendi, 
quomodo non absolvis, cum scias eum carere cri- D 
mine, et frequenter hoc testimonium de eo per- 
hibueris. 


7* sa. Lut, 7. 7$ Joan, xvii, 36. 


Variae lectiones οἱ notze 


inclusa desunt A. 

Hec prioribus jungit A. 
(44) Heec absunt A. 

(6 Λύτον. 

46) [nclusa desunt Α. 

(41) T3 omittit A. 


re 


() Venatores. In Greeo est θήραμα, non θηρατής. 
Θήραμα vero est res que capitur. Ergo, predam 


Ἰωάννης, ὡς τοῖς dw ἱστορηθέντα, σπεύδων 
ἀπαγγεῖλαι κκνταῦθα τὰ παραλελειμμένα. Καὶ διατί 
ὅλως μνηωονεύει τῶν μνηωονευθέντων τοῖς ἄλλοις; Διότι 
οὐκ ἂν ἑτέρως ἔμελλεν αρµοδίως ἰἱστοοῦται τὰ wu 
τόρητα.] 

Ἐξῦλθιν — ἔξω. Ἔξω τοῦ πραιτωρίου. Τὸ δε δι 
ἀντὶ τοῦ Ιδού. 

Ἵνα — εὐρίσχω. Τοῦτο (49) λέγει τῆς γνώμες 
ἀποπειρώμενος. 

Ἐξῆλθιν — ἱμάτιο. [Εξήγαγεν (44) αὐτὸν re 
ριθεθληµένον τὸν στολὴν τῆς χλεύης, ἵνα i ἁτι- 
µία τοσαύτῃ τοῦτον ἰδόντες κορεσθῶσι καὶ ὅυσωπυ- 
θῶσι.] 

Καὶ — ἄνθρωπος. Ὁ άνθρωπος εἴπεν ὑπὸ συνµπαθιίας, 
ἵνα xal αὐτοὶ συμµπαθήσωσιν. 

Ὅτε — αὐτόν. Ὡς ἀνήμεοοι κύνες, ἰδόντες μό- 
voy (40), ἑαμανῶς καθυλάκτησαν, [ὡς (40) ἄγριοι θὲοες, 
σἱσθόμενοι τοῦ θηράµατος, ὀξέως ἐπέδραμον. Τώ 
φθόνω γὰρ μεθύσαντες, εἰς τὸν xat' αὐτοῦ φονον ἔξεδαχ- 
χιύθησαν.] 

Λέγει — αἰτίαν. Ὑ μεῖς, φησὶν, οἱ ἄδικοι. Παραχωοεῖ 
δὲ τούτοις τῆς ἑἐξουσίας, δυσανασχιτῶν ἐπὶ τῦ βία χεὶ 
ἀναισχυντία αὐτῶν. 

᾽Απεχοίθησαν ἐποίησε. Γνῦσιον ὅδτςλονύτι. 
᾽Αποτριθόμενοι δὲ τὸν ἀδιχίαν, τοῦτο εἶπον. Πάλη 
οὖν ἐφ᾽ ἑτέραν µετιπήδησαν κατηγορίαν ὑπ ax 
pias. Τί οὖν ὁ Χριστός: Τοιαῦτα κατηγορούντων, (qur, 
πληρῶν τὸ προφητιχόν 'ὅτι Οὐκ ανοίγει τὸ στόμα 
αὐτοῦ. 

Ὅτε — ἐφοθήθη. Μήποτε τῷ (47) ἀληθεία Θτὸς (18) 
ἐστι, καὶ ἐξολοθρεύσῃ τοῦτον, οὕτως ὑθοιδόμενος πε; 
(49) αὐτῷ. 

Καὶ -- σὺ ; Οὐχέτι ἐρωτᾷ. Tí ἐποίησας, ἀλλὰ llofo 
& σὺ, ἐξ οὐρανοῦ fj ἐκ γῆς ; 

'O δὲ ἸΙησοῦς — αὐτῷ. Διότι ὅπεο ἑδύτει uafio 
ἔμαθεν, ὅτε ἤχουσιν ὅτι Ἡ βασιλεία à ἐμὸ oa 
ἔστιν ἐκ τοῦ xócuou τούτου. [Kai (500) Gero 
τότε, μα)αχῶς ἀντιποιούμενος (51), οὐδὲ, ὠφθτσε, 
οὕτως οὐδὲ νῦν ἔμελλεν ὠφελήσειν, ἄνανδρος dv xai 
ψοφοδεής.] 

Λέγει — σε; Καὶ φοθεῖται καὶ φοθεῖ Παροξν,- 
Org γὰρ διότι οὐδὲ αὐτῷ τῷ θάλποντι αὐτὸν ἆπι- 
χρίθη, λοιπὸν ἐπέσεισε τὴν ἐξουσίαν. Αλλ᾽, e ἀνόπτε. 
εἰ ἐξουσίαν ἔχεις ἀπολῦσαι αὐτὸν, πῶς οὐκ ἀπολύευ, 
εἰδὼς ἀναίτιον, καὶ διαφόρως τοῦτο προσμαρτυρὼ 
αὐτῷ; 


gt» 










(48) Malim 7. 

(49) Forte παρ᾽ αὐτοῦ. 

n Inclusa absunt A. . 
51) Intellige, τοῦ Ἰησοῦ τοῖς Ἰουδαίοις. Aul 8” 
pliciter, contra nitens, se opponens Judsis. 


sentientes. Sic verbicausa, cum lupusovem cersii 
impetum in eam facit. Hoc ergo est lupi fipes- 
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᾿Απεχρίθη — ἄνωθεν. ᾽Απεκρίθη, κατασπῶν τὴν ἀπὸ Α — Vers.11. Respondit — supernis. Responditfastum 


τῆς ἐξουσίας ὀφρῦν αὐτοῦ, καί φησιν * OUx εἶχες ἔξου- 
σίαν οὐδεμίαν xat' ἐμοῦ, εἰ μὴ ἦν σοι συγκεχωρημένον 
ἐκ Θεού, [δηλῶν (52) κατ οἰχονομίαν τινα θειοτέραν 
πάσχειν. "Iva δὲ μὴ ἀχούσας τοῦτο νοµίση ἀπηλλάχθαι 
ἐγκλήματος, ἐπήγαγε '] 


Διὰ τοῦτο — ἔχει. Διότι ἐξουσίαν ἔχεις, καὶ οὐχ ἄπο- 
λύεις µε, οὐκ ἀπολέλυσαι ἁμαρτίας, εἰ xat ἐλάττονος τῆς 
τῶν παραδόντων pé σοι. Καὶ γὰρ οὗτοι μὲν µιαιφόνοι, 
σὺ δὲ ἁπαλὸς χαὶ εὐρίπιστος. 


Ἐκ — αὐτόν. [Καταπλαγεὶς (53) τοὺς λόγους αὐτοῦ. 
Ἱουδαῖοι δὲ, καὶ θεοπριπῆ σημεῖα αὐτοῦ πολλὰ θεασά- 
µενοι, μᾶλλον ἐμαίνοντο. ] 

Oi δὲ ουδαῖοι — Καΐίσαρι, Ἰδόντες ἀνόνητον τὸν 
προθληθέντα vópov, καὶ Ὑνόντες ὅτι ζητεῖ ἀπολῦσαι 
αὐτὸν, πάλιν ἐπὶ τὸν χατηγορίαν τῆς τυραννίδος µετα- 
χωροῦσιν, ὡς οὐ παροπτέαν τῷ Πιλάτῳ, διὰ τὸν ἀπὸ τοῦ 
Καίσαρος φόθον. Οὐκ εἶ φίλος, εἴτουν εὖνους. ᾽Αντιλέγει 
δὲ, ἤτοι Ανταίρει. 


Καὶ ποῦ οὗτος τυραννίδος (04) ἑάλω ; πόθεν ἔχετε 
δεῖξαι τοῦτο ; ἀπὸ τῆς ἀλουργίδος ; ἀπὸ τοῦ διαδήµα- 
τος ; ἀπὸ τού ὀχήματος ; ἀπὸ τῆς ἄλλης παρασχενῆς 
xai τῶν παρασήµων ; οὐ πάντα ἦν εὐτελὴς x«l τροφὺν 
xai στολὺν x«i οἴχησιν καὶ τὰ λοιπά ; μετὰ δώδεκα 
µόνων περιερχόµενος μαθητῶν, xxl τούτων οἰχτρῶν * τὰ 
πλείω δὲ μόνος. 


Ὁ οὖν Πιλάτος — Γαθαθᾶ. Νομίσας προσκρούει» τῷ 
Καΐσαρι, xai κινδυνύεειν͵εἰ παρἰδοι τὴν τοιαύτην Χατη- 
γορίαν ἀνεξέταστον, ἤγαγεν ἔξω (Do) τῆς πόλεως τὸν 
Ἰησοῦν, xai ἐχάθισεν ἐπὶ Σήματος δηµοσία, ἵνα πάντας 
ἔχοι μάρτυρας τῆς ἐξετάσεως. 


"Hv — ἔκτη. Παρεσημειώσατο καὶ τὴν ἡμέραν xai 
τὴν ὥραν, δειχνύων ὅτι οὐ µόνον ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ 
τοῦ Πάσχα, ἀλλὰ καὶ τῆς ἡμέρας ἤδη κλινούσης xci 
ἐγγιξδούσης τῇ ἑσπέρα τῆς εορτῆς, ὅτε τὸ ΙΙάσχα ἔθνον, 
διχαστήριον θανατηφόρον συνεκρότουν, οἱ πρὸ βρα- 
χέος μιασμὸν ἡγησάμενοι τὸ ἐπιθῦναι τοῦ δικαστη- 
piov. 


objurgans, qui illi ob potestatem accrescebat (m), 
et ait : Non haberes potestatem ullam adversum 
me, nisi essel. tibi datum e supernis, significans 
divina quadem dispensatione se pati. Ne autem, 
hoc audito, arbitraretur sese absolvi crimine, 
subjunxit. 

Vers. 41. Propterea — habet. Quia potestatem 
habes, nec absolvis me, nones immunis a peccato, 
quanquam minus sit peccato eorum qui me tibi 
tradiderunt : siquidem illi homicide sunt scelerati, 
tu vero mollis facileque credulus. 

Vers. 12. Ex —eum.Sermonibus ejus perterritus. 
Judaei vero, qui divina ejus signa frequenter con- 
spexerant, amplius insaniebant. 


B Vers. 12. Judzi autem — Casari. Intuiti obje- 


ctam legem fuisse inutilem, et intelligentes quod 
eum vellet absolvere, ad accusationem iterum ty- 
rannidis divertunt, quam timore Cesaris non 
posset parvi pendere Pilatus. Non es amicus, sive 
benevolus. Coníradicit vero, hoc est, Adversa- 
tur. (n). 

Verum, quomodo hie tyrannidem meditatur ? 

unde hoc potestis ostendere ?an a veste purpurea ? 
a diademate? ab habitu? aliove apparatu, aut 
insignibus ? annon omnia abjeclionis erant (ο), 
sive alimentum, sive indumenta, sive domum ac 
conversationem aut csetera spectetis ? cum duode- 
cim tantum circumiens discipulis, iisque admo- 
dum humilibus et, abjectis, imo et plerumque 
solus. 
. Vers. 13. Pilatus ergo — Gabatha. Arbitratus 
sese offensurum Caesarem ac periclitaturum, si 
hujusmodi accusationem indiseussam preetereundo 
contemneret, duxit Jesum extra praetorium, ac 
publice sedit pro tribunali, ut universos haberet 
su& inquisitionis testes. 

Vers. 14. Erat — sezta. Diem ac horam signi- 
ficavit, ostendens quod non solum ipso diePasche, 
verum etiam die jam declinante, festique vespera 
appropinquante,quandoPascha immolabant, fune- 
stum tribunal convocabant, qui paulo ante loco 
piaculi habebant, hujusraodi tribunal accedere. 


Καὶ — ὑμῶν. ᾽Αφεὶς ἐξιτάσαι πάλιν εἰς τὸ duc- [) Vers. 14. Et — vester. Relicta discussione iterum 


exrig«. τούτους ἐτράπετο. [Ἴδε (50) yàp, φησὶν, ὁ 


ad placandum eos convertitur : Ecce, inquit, rex 


Varie lectiones et nota. 


93) Inclusa absunt A. 

54) Τυραννίδος ἁλίσκεσθαι est affectati regni con- 
Σας]. Nescio ergo, unde sit interpretis medita- 
ur. 


3 Inclusa desunt A. 


(m) Accrescebat, Non est in Greco. Forte προς- 
φύουσαν invenit. Redde : respondit, ut ejus a po- 
tentia (sublatum) supercilium detraheret. Poten- 
tiam enim seu potestatem habebat, ut preeses. 

. (n) Adversatur. In Greco ἀνταίρει plus est. Di- 
citur enim ἀνταίρειν de jis qui principi ac regi suo 
se opponunt ideoque tyrannidem affectant. Hinc 


(55) Hentenius : πραιτωρίου. Πόλίως certe locum 
non habet. Condemnatus enim demum extra urbem 
dicitur. Conjici possit, τὺς πύλης aut τοῦ πυλῶνος 
τοῦ πραιτωρίου. 

(50) Inelsa absunt A. 


substantivum ἀντάρτης.. Vide Chrysost. t. V, p. 
817 lin. 

. (0) Annon omnia abjectionis erant ? Ac si lege- 
rit, οὐ πάντα ἦν εὐτελεῖας, xxl τροφἡ, x. t. λ. 
Redde : Nonne in omnibus erat vilis (ac humliis) in 
viclu, in vestitu, etc. 


1467 


EUTHYMII ZIGABENI 


1468 


vester : ecce stat accusatus, non est absolutus, ne Α βασιλεὺς ὑμῶν, ἰδοὺ éícrxxt) ὁ (57) xecwyopc.- 


formidetis. Et quanquam littera habeat tds, vide, 
frequenter tamen Scriptura ponit ἴδε pro ídoo, 
ecce; sicut etiam superius, cum dixit : Ecce, ad- 
duco vobis eum foras (p). 

Vers. 15. At illi — eum. O incredibilem feri" 
tatem ac insaniam ! 

Vers. 45. Ait — crucifigam ? Hoc dixit, quasi 
subnannans Christum, ut Judeorum curaret feri- 
tatem. 

Vers. 15. Responderunt — Czesarem.Quia Christi 
regnum repellentes, Cesaris potestatem elegerunt : 
postmodum divina visitatione ac protectione nudati, 
tradili sunt ad internecionem, idque rursum ipso 
Pasche die, quo clamaverunt : Non habemus re- 
gem nisi Casarem. 

Vers. 16. Tunc — crucifigeretur. Victus eorum 
instanti contentione. Al quibus eum tradidit ? 
Utique contaminatis ac perfidis, seditiosis et ho- 
micidis. 

Vers. 16. Acceperunt — pratorium. Qusre sexa- 
gesimo septimojuxta Mattheum capite, ubi habe- 
tur : Et postquamilluserunt ei, exuerunt eum cAla- 
myde, et induerunt eum vestimentis suis ?* ; aclege 
enarrationem. 

Vers. 17. Atque — Vers. 18. crucifixerunt. lbi 
horum quoque in sequentibus facta est mentio, 
dataque explanatio. Ferebat autem crucem in hu- 
meris, tanquam strenuus miles lanceam, qua deje- 
clurus erat adversarium. 

Vers. 18. Et — Jesum. [n illo capite etiam de 
duobus his manifeste dictum est, ubi ponitur ; 
Tunc crucifiguntur cum eo duo latrones, unus a dez- 
tris, et alter a sinistris "', 

Judeiitaquehuncsimulcum maleficis crucifigere 
studuerunt, ut communicatione supplicii bonam 
hujus famam, mala illorum fama denigraret. Hujus 
autem gloria in tantum splenduit, ut cum trespen- 
derent, cum stupendaillasigna facta sunt, soli huic 
omnes illa ascripserint : tantumque abfuit, ut il- 
loruin pariiciparet suspicionem, ut potius unum 
eorum ad suam fidem attiraxerit, et omae machi- 
namentum in caput Jude&orum conversum sit, pa- 
tremque eorum diabolum. 


Vers. 19. Scripsit — Vers. 22. scripsi. Similiter 


et hic pariter omnia in illo capite congruam sortita D 


sunt interpretationem, ubi dicitur : Et posuerunt 


76 Matth. xxvi, 34. "' ibid. 38. 


µενος, οὐκ ἀπολέλυται, ga δειλιᾶτε. Γνώριαον δε 
πάντως ὅτι τὸ "Ide πολλάχις ἀντὶ τοῦ Ιδού τίθησω t 


Γραφή. ] 
Οἱ δὲ — αὐτόν. Ὦ μανίας ἀνυπερθλέτου | 


Λέγει — σταυρώσω ; [Τοῦτο εἶπε (98) χλενάζων 
δῆθεν τὸν Χοιστὸν, εἰς θεραπεία» τῆς τῶν Ιουδαίων 
ἀπηνείας. ] 

᾽Απεχρίθησαν — Καίΐσαρα. Ἐπεὶ, τὸν τοῦ Χριστοῦ 
βασιλείαν ἁπωσάμενοι, τὴν Καΐσαρος ἐξουσίαν εἴλον:ο, 
λοιπὸν, γυμνωθὲτες τῆς θείας ἐπισχοπῦς, τοῖς Ῥωμαίοις 
παρεδόθησαν εἰς πανωλεθρίαν, κατ αὐτὴν αὖδις τὸν 
ἡμέραν τοῦ Πάσχα, καθ ἣν ἐκραύγασαν τὸ ᾽ Ovx ἔχο- 
μεν βασιλέα εἰ uà Καίσαρα. 

Τότε — σταυρωθῇ. Ἡττηθεὶς τῆς ἐνστάσεως αὐτῶν. 
Τίσι δὲ τοῦτον παρέδωχε ; τοῖς Ἰουδαίοις ὁ 0λονότι 
vat τοῖς σ-ρατιώταις. 


Παρέλαδοη — πραιτώριον. Ζέτησον (99) εἰς τὸ iix- 
χοστὸν ἑθδομον κεφαλαιον του κατὰ Ματθαῖον τὸ * Και 
ὅτε ἐνέπαιξαν αὐτῷ (60). ἐξέδυσαν αὐτὸν τὴν yita 
δα, καὶ ἐνέδυσαν αὐτὸν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, xai ἀνάγνωθι 
τὴν ἐξήγησι. 

Καὶ — ἐσταύρωσαν. ᾿Εχεῖ χαὶ ταῦτα ἐν τοῖς ἔφεξὲς 
εμνημονεύθησαν x«i ἐδαφηνίσθησαν. Ἔφερι dt τὸν 
σταυρὀν ἐπὶ τῶν ὤμων, oi τις ἀριστεὺς ὅοου, δι’ οὗ 
χαταθαλεῖν ἔμελλε τὸν ἐχθρόν. 


Καὶ — Ἰησοῦν. Ἐν ἐκείω τῷ κεφαλαίω xai rci 
τῶν δύο τούτων ἑὀρήθη σαφῶς, ἔνθα vo * Τότε στανρ»»- 
νται σὺν αὐτῷ δύο λησταὶ,εῖς ἐκ δεξιῶν καὶ io ἐξ εὐωνὺ- 
pe. 

Oi μὲν οὖν Ἰουδαῖοι συσταυρῶσαι τοῦτον τοῖς xoxojo- 
οις σπούδασαν, iva TD χοινωνία τῆς ποντρίας d 
πονηρὰ ἐχείνων φήμη τὴν ἀγαθὴν τούτον συσκιάστς. 
Ἔλαμψε δὲ τοσοῦτον ἡ δόξα αὐτοῦ, ὅτι (01) xai τῶν 
τριῶν ὁμοῦ κχρεµαμένων, ὅτε τὰ φοθεοὰ στημεῖα ἐγί- 
νοντο, μόνῳ τούτῳ ταῦτα πάντες ἐπέγραφον " καὶ 07 
µόνον οὐ µετέσχε τῆς ἐχείνων ὑπολύψεως, αλλὰ χαὶ 
μᾶλλον πρὸς τὴν εἰς αὐτὸν πίστιν τὸν ἕνα τοῦτον 
ἐπεσπάσατο, καὶ τὸ πᾶν τέχνασμα περιετράκτ χα:κ 
τῆς κεφαλῆς τῶν Ιουδαίων καὶ τοῦ Πατρὸς αὐτῶν τοῦ 
διαθόλον. 

Ἔγραψε -- — yéjpaga. 
χεφαλαίῳ xxi ταῦτα ὁμοῦ παντα τῆς ἁρμονούσε: 
ἔτυχον ἑρμηνείας, ἔνθα τό ' Καὶ ἐπέθηχαν ἐπῶν 


Ὁμοίως ἐν εκίνω 9 


Varie lectiones οἱ nota. 


58) Etiam hec absunt A. 

$0 Et, omittit A. 

(60) Αὐτῷ, xai ἐέξῆς ἕως τὸ * Τότε στανροῦνται 
σὺν αὐτῷ δύο Ἀησταὶ, εἷς ἐκ δεξιῶν καὶ εἷς ἐξ εὖω 


ον) Malim tollere 6. 


νύµων, sic, Omissis cseteris, usque ad αὐτῶν τοῦ 
διαθόλου, ubi signum stelle posuimus A. . 

(61) "Occ fortasse iuribus disciplicebit, conj- 
cientibus ὥστε, quod recte etiam indicativo jun- 
gitur. 


(p) Et quanquam — foras. Hec. pro arbitrio mutavit Hentenius. Que vero in fine babet, ea in nule 


meorum adduntur. 
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αἰτίαν (63) αὐτοῦ γι- À supercaputejus causamipsius scriptam, Hic est rez, 


ραλῆς αὐτοῦ [τὴν 
γην ' Οὗτός 
| 

jy στρατιῶται — κλῆρον. "Ert x«i ταῦτα, ἔνθα 
᾽αυρώσαντες ὃς αὐτὸν, διεµερίσαντο τὰ ἱμάτια 
βάλλοντες κ)ῆρον. Καὶ ἀνελλιπῶς ἐχεὶ πάντα 
νεύθησαν (63). 

py στρατιῶται — Μαγδαληνή. Καὶ 
ινογενὴς ἦν  Θιοτόχος' ἀλλ᾽ ἐπιὶ Ἰωσὴφ καὶ 
; ἀδελφοὶ, ἔθος δὲ παρ Ἑθραίοις x«i τὰς 
ιδελφῶν «γυναῖκας ἀδελφὰς προσαγορεύεσθαι 
ν τῶν ἀνδρῶν ἀδελφότητα, λοιπὸν τὴν σύν- 
αὐτῆς, ἀδελφὴν ὠνόμασεν. ᾽Αλλ’' "locó piv 
οπᾶς, οἱ ἄνδρὲες αὐτῶν, φύσει ἀδελφοί' αὐταὶ 
τούτων γυναῖκες, ἁγχιστεία ἀδελφαί. Εἰστή- 


ἐστιν ὁ βασιλὺς τῶν Ἰου- 


* 
ουν 


δε παρὰ τῷ σταυρῷ, ἄδειαν εὑροῦσαι τηνι- Β 


Πρῶτον γὰρ πᾶσαι αἱ µαθήτριαι ἀπὸ μα- 
ἐθεώρουν, ὡς οἱ ἄλλοι ἐδίδαξαν εὐαγγελι- 


ἔγνωθι (64) ἐν τῷ αὐτῷ κεφαλαίω rà» ἐξήγησιν 
δε Ἰπσοῦς, πᾶλιν κράξας φωνῆ µεγάλη, ἀφῦκε 
μα.] 

Ug — Ὠγάπα. Τότε γὰρ xai αὐτὸς συµπαρέστη, 
2ρῶν Ἰουδαίων ἤδη ἀναχωρούντων. 

t -- Gov. Ηδη ἀποθνήσχων παρατίθεται 
τέρα τῷ μαθητῇ, τὸν ἠγαπημένην τῷ Όγα. 
, τὴν παρθένο» τῷ παρθένων παιδεύων ἡμᾶς 
ειν τῶν γονέων ἄχρις ἐσχάτης ἀναπνοῆς, 
2ὐ μόνον οὐκ (63) ἐμποδίξωσιν εἰς ἀριτὴν, 


αἱ μᾶλλον συμφιλοσοφῶσιν ἡμῖν τὰ σωτήρια. ϱ 


(66) μὲν γὰρ ἀχαίρως ἠνώχλει, ἔλεγε * Τί 
à σοι, γύναι; καὶ Τίς ἐστιν $ μήτηρ µου; 
πολλὴν ἐπιδείχνυται γιλοστοργίαν. Ἴδε ὁ 
»ὺ, τουτέστιν. οὗτος ἔσται σοι ἀντ᾽ ἐμοῦ" 
µήτηρ σου, ὤγουν, σὺ ἔση ταύτῃ ἀντ' εκοῦ, 
, ὡς µητρὀς σου, ταύτης φροντίζει. ] Τῆς 
μητρὸς ἐφρόντισε' τὸν δὲ μαθητὴν ἔτίμησε 
τὸν µεγίστην, καὶ τῆς παραμονῆς τοῦτο (67) 
τέως δέδωχε. 

|: ὃς μὴ xai τῆς ἀλλῆς ἐφοόντισς γυναϊκός ; 
εἶνη μὲν εἴχε κηδεμόνα, à) δε μήτηρ οὐδένα. 
€ Ὑγνώμεν Ott χοὴ τοὺς τὀιούτους γεννήτορας 


X» τῶν ἄλλων ἀνθ) ὧν ἔτεχον, ἀνθ) ὦν ἀνί- D 


(68), ἂνβ᾽ ὧν µυρία δεινὰ πεπόνθασι. 


atth. xxvi, 37. ?? ibid. 35. 


59 ibid. 50. 
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Judaorum 19. 


Vers. 23. Militesergo — Vers. 24. sortem. Preterea 
et haec, ubi dicitur : Cumque crucifixissent eum, di- 
viserunt vestimenta ejus '? ; nam ibi omnia nullo 
praetermisso enucleata sunt. 

Vers. 24. Mililes itaque — Vers. 25. Magdalene. 
Atqui unigenita erat Dei Mater : verum Joseph et 
Cleopas fratres erant. Moris autem erat apud He- 
breos, fratrum quoque uxores, appellare sorores 
propter virorum fraternitatem. Itaqueeam, qua ρᾶ- 
riter cum ea uxor erat (a), sororem nominavit. Sed 
Joseph quidem et Cleopas viriearum, natura fratres 
erant : ipse autem eorum uxores, affinitate soro- 
res. Stabant vero juxta erucem, tune nacte secu- 
ritatem : primum enim omnes discipule eminus 
conspiciebant, veluti ceteri docuerant evangeli- 
step. 

Lege et eodem capite dicti illius enarrationem : 
Jesusautem, cum iterum clamasset voce magna, emi- 
sit spiritum *^. 

Vers. 96. Jesus. — diligebat. Tunc enim et ipse si- 
mul astabat, cum jam hostes Judei discede- 
rent. 

Vers. 26. Dicit — Vers. 27. tua. Jam moriens 
Matrem commendat discipulo,summe dilectam, ma- 
xime dilecto ; Virginem virgini : instruens nos, ut 
curam habeamus parentum ad extremum usque 
spiritum, quando nou solum non sunt ad virtu- 
temimpedimento, imo potius nobiscum ad salutaria 
exercentur (r). Nam quando intempestive molesta 
erat, dicebat : Quid mihi et tibi est, mulier *! ? et ; 
Quz est mater mea ** ? Nunc vero magnum demon- 
strat amorem : Ecce filius tuus, hoc est, hic meo 
loco tibi erit. Ecce mater (ua, sive, tu eris ei pro 
me ; oportet te hujus sicut matris habere curam. 
Matris itaque curam habuit, discipulum vero ho- 
nore maximo honoravit, ac interim hanc longani- 
mitatis (s) dedit mercedem. 

Quare autem alterius quoque mulieris curam 
non habuit ? Quia illa procuratore habebat, maler 
vero neminem :et, ut sciamus quod oporteat hujus- 
modi parentes pre ceeteris honorare, quia pepere- 
runt, quia aluerunt, quia mille pericula passi 
sunt. 


8 Joan. 1t, 4. ** Matth. xu, 48. 


Varia lectiones et nola. 


Inelusa absunt A. 

Γρ. διηυκρινήθησα». In. marg. B. Δειηυκρωή- 
in contextu habet A. Atque ita fortasse 
1118 reperit. 

Inciusa desunt A. 

Ἐμποδίζουσιν Α. 


uz pariter — erat. Σύννυμφον nunc appel- 
nem, ràv x«t' ἐπιγαμίαν qvyysvi. 

ια salutaria exercentur. Salutaria tractant 
ri et evangelicae doctrine viteeque Christia- 
né operam). 


66) Inclusa absunt A 

67) Τοῦτον videtur legisse Hentenius. 

68) Ἔθριψαν A. Hoc est alere, ut habet Hen- 
tenius : istud educare ; quanquam simplex ita 
etiam accipitur. 





(s) Longanimitatis. Παραμονή Jaonnis est, quod 
captum, abductum ac cruci affixum Christum 
fuerat secutus, cum reliqni discipuli eum deseruis- 
sent. Ergo perseverantiz, constantia. 


COMMENT. IN JOANNEM. — CAP. XIX. 


ἐπιφθάσαι αὐτὰ κρεµάµενα Α nerent, illaque pendendo pervenirent ad illud Sab- 


καὶ ἔμελλεν 
Σαθόατον, καὶ ἐδόχει ἐντεῦθεν ἀτιμάζε- 
v δὲ τὴν ἡμέραν ἐχείνου τοῦ (14) Σαθθάτου 
τι o9 µόνον εἶχε τὸ τίµιον, ὡς Σάθόατον, 
ὡς εορτῆς ἐν αὐτῷ λαχούσης, τῆς τῶν 
"Hv y&p διπλῆ ἑορτή. Τὰ τοιαῦτα  Ót 
ὠνόμασον Σάθθατα Σαθθάτων, οἷον τίμια 
Ιρτὰς ἑορτῶν, διὰ τὸ διπλοῦν τῆς ἑορτῆς, ὡς 


; (T5) τε καὶ τὸ Δευτερονόμιον ἐθέσπιξε πιρὶ 
λωθέντος ὅτι, Ovx ἐπιχοιμηθήσεται τὸ σῶμα 
τοῦ ξύλου, ἀλλὰ ταφῇ θάψετε ἀὐτὸν iv ἐκείνη 
σα» -- ορθῶσι, Παρικάλεσαν, ἠτήσαντο 
ὧσιν αὐτῶν τὰ σκέλη πρὸς τὸ θᾶττον ἄπο- 


οὖν οἱ στρατιῶται. Οἱ τοῦτο κέλευσθέντες 
Πιλάτου, 
σκέλη. Τοῦ (16) ἐν δεξιᾷ τοῦ Χριστοῦ σταν- 


αὐτῷ. [Τῶ (77) Χριστῷ δηλονοτι.] 
τχέλη. Τελευταῖον ἤλθον ἐπ αὐτὸν, ἐἑνν- 
^io» βουλόμενοι πρὸς χάριν τῶν 'Iou- 


— ὕδωρ. 'YmspgutQ τὸ πρᾶγμα, καὶ 
ιδάσκον ὅτι ὑπὲρ ἄνθρωπον ὁ νυγείς. Ἐκ 
p ανθρώπου, xw µνριάχις νύξη τις, οὐκ 
Νύττεται μὲν οὖν λόγχη τὴν 
διὰ τὴν νυγεῖσαν τῷ ἁμαρτία 
ο” ᾿Αδὰμ, ἤγουν τὴν Εὔαν, τῇ πληγῇ τῆς 
Ly 
ιαἱ ὕδωρ, δύο βαπτίσµατα καινουργῶν, τὸ 
ὃς μαρτυρίου, καὶ τὸ δι ὕδατος ἀναγιν- 


4 τῇ pon τούτων τὴν ῥοὴν τῆς ἁμαρτίας 


t αἷμα. 


) Σωτὴρ 


πληγὼν τῆς πλευρᾶς ἰώμενος. Βλύδει 


t. 


έρως (78) δὲ, δύο πηγάξδει χοουνούς * τῷ 


' Καθαίρων τὴν ᾿ἸἘΕκκλησίαν, τῷ αἵματι 
αὐτήν. Δι) ὕδατος piv γὰρ ἀναγεννώμεθα, 
ος Ot καὶ σαρχὸς τρεφοµεθα, τῶν θείων 
κὠν. Λοιπὸν οὖν, ὅταν προσέοχη τῷ φρι- 
οίω, πέπεισο (79), ἀπ᾿ αὐτῆς μέλλεις πί- 
ἐσποτικῆς π)ευρᾶς, καὶ οὕτω διάχεισο. Εἶτα 


χιῶσαι τὸ τοιοῦτον θαῦμα, φησί" ] 


μεμαοτύρηκεν. Ὁ ταῦτα θεασάµενος ταῦτα 
05 παρ᾽ ἑτέρου τινὸς ἀκούσας. 


L. xxr, 23. 


B 
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batum, et inde videretur haberi contemptui. 


Magnam autem dicit diem illum Sabbati, quod 
non solum honoraretur ut Sabbatum, verum etiam 
propter festum Azymorum, quod casu in eo con- 
tigerat, et ita duplex festum erat. Hujusmodi au- 
lem. Sabbata dicebantur Sabbata Sabbatorum, 
tanquam veneranda venerandorum, festa festorum, 
ob festi duplicitatem, ut dictum est. 

Tt Preeterea Deuteronomium etiam jussit de cruci 
affixo : Non dormiet corpus ejus super ligno, sed se- 
pultura sepelietis eum eodem die **. 


Vers. 31. Rogaverunt — tollerentur. Hic rursum 
Πρώτησαν significat : Precati sunt, petiverunt, ut 
conffringerentur eorum crura quo citius more- 
rentur. 

Vers. 32. Venerunt ergo milites. Quibus id a Pi- 
lato jussum erat. 

Vers. 32. Et — crura. Qui in dextra Christi cru- 
cifixus erat. 

Vers. 32. Et — eo. Christo videlicet. 

Vers. 33. Ad — crura. Postremo ad eum vene- 
runt, majori contumelia, in gratiam Judeorum, ip- 
sum volentes afficere. 

Vers. 34. Sed — aqua. Res supra naturam, ac 
manifeste docens quod major quam homo esset, 
qui fuerat vulneratus ; siquidem a mortuo homine, 
etiamsi millies quis eum pupugerit, non exibit 
sanguis. Foditur itaque lancea in latere Salvator, 
quia peccato vulneratum est latus Ade : sive ut 
Evam (z), lateris sui vulnere, a plaga lateris sana- 
ret. Sanguinem autem et aquam scaturire facit, 
duo designans baptismata: unum quidem, per 
sanguinis (y) martyrium, alterum vero, per aque 
regeneralionem : atque horum fluxu peccati flu- 
xum demergit. 

Preterea et aliter. Nam duos scaturire facit 
fontes :aquaquidem purificans Ecclesiam, sanguine 
vero eam enutriens. Siquidem per aquam renasci- 
mur, per sanguinem autem et carnem pascimur, 
qu& divina sunt ac mystica. Itaque cum ad tremen- 
dum accesseris poculum, persuadeto tibi, quod ex 
Dominico bibis latere, et eo modo sis affectus, 


p Deiude volens hujusmodi confirmare miraculum, 


alt : 
Vers. 35. Et — testimonium perhibuit. Qui vidit 
haoc, scripsit ista, non quod ab aliquo audierit. 


Varie lectiones et nota. 


9 Σαθόάτου ἐχείνου À. 

'c uterque codex in margine. Hentenius 
scit. 

itle τοῦ, habet τοῦ δὲ mporou A. 


e ut Evam, etc. Sive Evam, ut lateris. — 
' sanguinis, etc. Per sanguinem martyrii 
.bapüsma),alterum vero peraquam rege- 


(11) Hec absunt Α. 
70) Inelusa absunt A. 
(19) "οτι addendum videlur. 


nerrationis, Neque vero mirum ceder martyrum 
dici baptisma, cum Christus ipse ita de se dixe- 
rit. Luc. xu, 90. 
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Vers. 35. Et — testimonium. Ut qui ea vidit de A µΚαὶ — μαρτυρία. Ὡς ἰδόντος τὰ περὶ ὧν μαρτυρε, 


quibus testatur, et presentim, qui de magistri scri- 
bit contumelia. Nam cortumelia erat lateris aper- 
tio, quanquam adhanc secutumsit miraculum. 

Vers. 35. Et ille dicat. Exacte rem novit,ut 
qui tunc presens fuerit et viderit, etiamsi Judesi 
eum mentiri objiciant, 

Vers. 335. Sed — credatis. Sed hec scripsit, ut 
vos, qui fideles estis, etiam de hoc credatis. 

Vers. 36. Facla sunt. — compleretur. Que in 
Mosaica lege scripta est, et ait : 

Vers. 36, 0s — eo. Nam licet de figurativo agno 
scriptum esse videatur, de vero tamen scriptum 
erat, presignans id quod nunc factum est. 

Vers. 37. Rursumque — dicit Prophetica. 

[ Verisimile est, dictum hoc a Judeis ejectum 
esse post preedicatum Evangelium : siquidem nune 
nusquam invenitur : aut aliam dicit Scripturam, 
librorum qui apocryphi censentur. 

Vers. 37. Videbunt — pupugerunt, Videbunt 
ipsum deccelo descendetem in die judicii. Vtdebunt, 
inquit, Filium hominis venientem in nubibus celi 
cum potestate et gloria mutta *". 


CAP. XVIII. Depetstione corporis Domini. 


Vers. 38. Post hec — Jesu Legequee sunt enarrata 
in fine priememorati sexagesimi septimi capitis,ubi 
habetur : Cum serum autem factum esset, venil ho- 
mo dives ab Arimathaa nomine Joseph 36, 


Vers. 38. Et — Vers. 40. sepelire. Sexagesimo 
capite Evangelii secandum Mattheum per ordinem 
de his etiam omnibus invenies. Quamado autem Ni- 
codemus venerit ad Jesum nocte, dictum est tertio 
capite presentis Evangelii. 

t Imitemur nobilem hunc senatorem, seu consi- 
liarium (2), nobilia consuleutes ac decernentes de 
Dominici corporis participatione : et pretiose un- 
gentes suavi virtutum odore, mundade conscien- 
tie sindone illud involventes, ac cordis monumento 
novo omnique immunditia purificato, sepelientes. 


Vers. à1. Erat — Vers. 40. Jesum. Predicto 
capite Evangelii juxta Mattheum de hoc quoque 
scriptum est. Volebant itaque hunc in alio dignio- 


*! Matth. xxiv, 30. ** Matth. xxvii, 57. 


xai ὡς προηγουμένως πεοὶ ὕθρεως τοῦ διδασχάλον 
Ἰοάφοντος. Ὕθοις γὰρ 3$ νύξις τῆς πλευρᾶς αὐτοῦ, si 
xxi θαῦμα ταύτῃ ἐπεχολούθησε, 

Κάκεῖνος — λέγει. [Αχριθῶς τοῦτο (80) οἶδεν, cia 
παρὼν τότε, καὶ ὁρῶν, ei xai Ἰουδαῖοι ψεύδεσθαι αὐτὸν 
ἐνίστανται.] 

Αλλ' --πιστεύσητε. ᾽Αλλὰ ταῦτα γέγραρε», ἵνα θες, 
οἱ πιστοὶ, πιστεύσητε καὶ περὶ τούτου. 

Ἐγένετο — πληρωθη. [H γεγραμµένο (81) & τῶ 
Μωσαϊκῷ νόµῳ, xat λέγουσα".] 

᾿Οστοῦν — αὐτοῦ. Ei γὰρ καὶ περὶ τοῦ τυπιχοῦ ἀμνύ 
ἐδόχει γεγράφθαι, ἀλλὰ περὶ τοῦ ἀληθινοῦ ἐγέγρακτο, 
προδηλοῦσα τὸ γεγενηµένον νῦν, 

Καὶ πάλιν — λέγει. Προφητιχή. 

[Eixó; (82) δὲ τουτὶ τὸ ῥητὸν ἐκθληθῆναι πει) 
Ἰουδαίων μετὰ τὸ Εὐαγγέλιον. Οὐδαμοῦ γὰρ εὑρίσχιται 
νῦν (83) - f ἑτέραν Γραφὺν λέγει, τῶν λεγομένων ἀποχ- 
ρύφων βίθ)ων.] 

Ὄψονται — ἐξεχέντςσαν. Ὄψονται αὐτὸν ἐξ οὐρανοῦ 
χατιοχόμενον ἐν τῇ ἡμέρα τῆς χρίσεως ' [Ὄψοται 
(64) γὰρ, φησὶ, τὸν Yióv τοῦ ἀνθρώπου ἐοχόμωον ἐτὶ 
τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ μετὰ δυνάµεως xai dei 


Β 


πολλῆς.] 
ΚΕΦ. III' Περ τῶς αἰτήσεως τοῦ  Kupuxi) 
σώματος. 
Μιτὰ ταῦτα -- Ἰησοῦ. -- ᾿Ηρώτησε (85) zw) 


εχάλεσεν. ᾽Ανάγνωθι τὰ ἐξηγοθέντα ἐν τῷ τέλει τοῦ 
προμνημονευθέντος ἐξηκοστοῦ  £Ód2pou κεφαλαίο 
ἔἴνθα τὸ * ᾿Οψίας (86) δὲ γενομένης, ὤλθεν ἄνθοωτε 
πλούσιος ἀπὸ ᾿Αριμαθαίας ὀνόματι Ἰωσήφ. 

Καὶ — ἐνταφιᾶδει. "Ev τῷ ἐξοχοστῷ ὀγδόω zr 
φαλαίω τοῦ xarà Μαιθαῖον καθεξής καὶ περὶ τούτων 
πάντων εὑρήσεις. Πότε dt ὁ Νικόδημος ἦλθε πρὸς τόν 
Χριστὸν νυκτὸς, εἴρηται ἐν τῷ τρέτῳω χεφαλαίω τοῦ 
παρόντος εὐαγγελιστοῦ. 

[Μιμησώμιεθα (81) τὸν εὐσχήμονα βουλωτὲν, 
εὐσχημόνως βουλενόμενοι περὶ τῆς µεταλήψεως το 
Δεσποτιχοῦ σώματος, καὶ µνρένοντες φιλοτίμως 
ταῖς ἀπὸ τῶν ἀρετῶν εὐωδίαις, καὶ χαθαρᾷ cim 
συνειδήσεως ῥἑλίσσοντες αὐτὸ, 
καρδίας καὶ πάσης ἀκαθαρσίας ἀπηλλαγμένω ἑνακο:ν 
θέµενοι.] 

ν — Ἰησοῦν. Ἐν τῷ µῥηθέντι κεφαλαίν τοῦ 
κατὰ Ματθαῖον καὶ περὶ τούτου icróputat. [ε0- 
λοντο piv (88) οὖν ἐν ἑτέρῳ ἀξιολογωτέρῳ μνταεν 


χαὶ χαινῶ um aga 


Varia lecliones et notae. 


80) Inclusa absunt A. 

81) Etiam hec absunt A. 

82) Haec uterque in margine habet. 

8) Ante 2, de suo interposuit Hentenius hec : 
Λιοα hic nusquam inveniri quia G rzce solum nove: 
rat ; porro in Graeca translatione Septuaginta inter- 
pretumnon habetur ; legimus tamenillud in Latina 


ez Hebreo translatione Zacharie duodecimo. 
84) Inclusa absunt A. 
85) Hac duo vocabula omittit Hentenius. 
86) ᾿Οψίας γενομένης, eieteris omissis, A. 
87) Hic uterque in margine. 
88) Inclusa absunt Α. 


(z) Seu consiliarium. Hoc ideo perspicuitatis causa addidit interpres, quod mox ex vocabulo je 


λεύειν Euthymius argumentatur. 
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θεῖναι ποῤῥωτέρω τῆς πόλεως * διὰ δὲτὴν À re monumento, quod longiusa civitate distabat, 


tu?» τῶν ᾿Ἱ]ουδαίων, ἤγουν τὴν maparétnom 
τρὸς ἐσπέραν τοῖς ᾿]ουδαίοις, ὅτε οὐκ ἣν θέμις n 
έρω βαδίδει, Ὦ ἔτι ἐργάδεσθαι * καὶ μᾶλλον, 
τὸ Πάσχα τότε κχατέλαθεν, εἰς τὸ πλησιάδον 
αὐτὸν, τῆς θείας προνοίας οὕτως οἰχονοαησά- 
x καὶ αἱ µαθήτριαι θεωρήσωσι ποὺ τίθεται, xai 
Ιηταὶ δύνωνται ἀπέρχεσθαι, διὰ τὴν ἐγγύτητα, 
θῶσι τὰ μετὰ τοῦτο τερατουργηθέντα ἐχεῖ παρά- 


& μιᾷ των Σαθθάτων. | Ἐν τῷ λεχθέντι (89) 
ων, ἔνθα χεῖται τὸ * Ὀψὲ Σαθθάτων τῇ ἐπι- 
σῇ εἰς µίαν Σαθθάτων  ἀνάγνωθι τὰ ἐξηγη- 


| 
α — αὐτόν. Κάνταῦθα τὰ puit» πιρὶ τῶν ἆλ- 
ναικῶν παρέδραµεν, ὡς προϊστορηθέντα τοῖς 
' τὰ δε κατὰ τὴν Μαγδαληνην ἐχτίθεται, ὡς 
σεσιωπηµένα. Λοιπὸν οὖν ἀνάγνωθι ἐν τῷ 
m κεφαλαίῳ ἀπὸ τοῦ * ᾿Οψὲ Σαθθάτων τῇ έἐπι- 
* Ot δὲ ἔνδεχα 
x«i εὐρή- 


τη εἰς µίαν Σαθθάτων. ἄχρι τοῦ 
ὶ ἐπορεύθησαν εἰς τὴν Γαλιλαίαν * 
ντα κατὰ λόγον ἠρμηνευμένα, καὶ ἁρμονίαν µίαν 
Σσάρων εὐαγγελιστῶν, καὶ σῶμα τῆς ἱστορίας 


έτρω δὲ xai τῷ Ἰωάννῃ διαλέγεται ἡ Μαγδαλη- 
μὲν ὡς κορυφαίῳ, τῷ Ot ὡς ἠγαπηωμένῳ, xai ὡς 
ὢν ἄλλων ἀγαπῶσι τὸν Κύριον. Καὶ γὰρ μόνοι 
ἠκολούθησαν, ἀπαγομένω Φδεσµίῳ πρὸς ΄Ανναν 
ἰάφαν. 


Key — μνημεῖον. Μηδενὶ μὲν τῶν ἄλλων μηδὲν 
;, καταφρονήσαντὲς δὲ καὶ τῶν Ιουδαίων καὶ τῶν 
» ὑπὸ θερµότητος. 

xo» — ὁμοῦ. [T ὁμοία (90) θερµότητι ἁμιλλώ- 
| 


— μνημεῖον. Ὡς ἀχμαιότερος τὸν τόνον τοῦ σώ- 
— ὀθόνια. Τὰ ἐντάφια, τὴν σινδόνα. 
έντοι εἰσῆλθε. Φρίξας, ἡ ἀοχεσθείς. 


εται — ανημεῖον. Mà δειλιάσας, ἵνα τὸ τῆς προ- 
ειλίας ἀποτοίψηται (91) ἔγχλημα, ἡ ἀχριθέστε- 
υνῆσαι βουλόμενος. Ἰωάννης μὲν τῷ (92) 
uti» * Πέτρς δε τῷ εἰσελθεῖν εἰς τὸ µνη- 
σον (93) xai ἐν τῷ ὀγδοηκοστῷ δευτέρῳ κε- 
τοῦ Χατὰ Λουκᾶν τὸ * Ὁ δὲ Πέτρος ἀναστὰς 
) ἐπὶ τὸ μνημεῖον, xat ἀνάγνωθι τὰ ἔξηγη- 
9? ibid. 


it. xxvii, 1. 1 jbid. 16. 


collocare : sed propter Parasceven Jud&orum, quie 
videlicet a Judeis ad vesperam observabatur, quo 
tempore fas non erat aut longius ambulare, aut 
amplius operari, magis autem quia et Pascha adve- 
neratin propinquo posuerunt eum, divina gratia ita 
dispensante, ut discipule conspicerent ubi ponere- 
tur et discipuli possent propter propinquitatem 
proficisci, ac viderent que postmodum facta sunt 
miracula. 

Cap. XX. Vers. 1. Uno autem Sabbatarum. In pree- 
dicto capite ubi dicitur : Vespera autem Sabbato- 
rum "9, qu Luscescit in unum Sabbatorum: lege quee 
sunt enarrata. 

Vers. 1. Mariam — Vers. 2. eum. Hoc etiam loco, 


B que circa alias mulieres acta sunt preetermisit. 


tanquam ab aliis dicta : quee vero Marie Magdalene 
acciderunt utpote ab aliis silentio preterita, ex- 
ponuntur. Lege itaque predicto capite ab eo loco: 
Vesperaautem Sabbatorum?*?, quz lucescit in unum 
Sabbatorum, usquedum dicitur : Undecim vero disci- 
puli profecti sunt in Galilaam *! : et omnia ad ver- 
bumexplanatainvenies, eam demque quatuorevan- 
gelistarum consonantiam, ac corpushistorie unum. 

Petro autem et Joanni loquitur Magdalene : illi 
quidem, tanquam omnium summo, huic vero tan- 
quam dilecto, et qui amplius quam ceteri dilige- 
bant Jesum ; soli enim inter omnes secuti fuerant 
eum, eum ligatus abducebatur ad Annam et Caia- 
pham. 


C Vers. 3. Exivit — monumentum. Nulli aliorum 


quidquam dicentes ; insuper et Judeeos ac custodes 
pre fervore »ontemnentes. 

Vers. &. Gurrebant — simul. Simili fervore et 
se et cetera despicientes (aa). 

Vers. 4. Et — monumentum. Tanquam robus- 
tior vigore corporis. 

Vers. 5. Et — linteamina. Funeralia, puta, sin- 
donem. 

Vers. 5. Nontamen iníroivit. Tremore detentus, 
aut his jam contentus. 

Vers. 6. Venit — monumentum. Nullo jam metu 
oppressus, quoprioris culpam timiditatis absterge- 
ret, auLdiligenlibus scrutari volens. Invicem itaque 
se ambo vicerunt : Joannes quidem precurrendo, 
Petrus vero in monumentum introeundo. 

Quiere etiam octogesimo secundo Evangeliijuxta 
Lucam capite, ubi dicitur : Petrus vero surgenscu- 
currit ad monumentum ?! ; ac enarrationem lege su- 


91*Luc. xxiv, 12. 


Varie lectiones et nota. 


Etiam hec desunt A. 
Inclusa absunt A. 
᾿Αποόῥμιψηται Α. Illud Hentenius legit. At- 


El se — despicientes. Inter se certantes.In- 
; videlur legisse xei ἑαυτῶν xol τῶν ἄλλων 
τες. Sed que inferius legantur p. 027, 


que ita etiam est ad Joan. xix, 7. 
(92) Δραμεῖν B. 
(93) Inclusa absunt A. 


vers, 12. ἐνίχησαν οὗ», x. t. λ., lectionem meorum 
codd. fir mant. 
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|) τῷ τάφω τοῦ Χριστοῦ προσεδρεύοντες ἄγγέλοι À — T Christi sepulcro assistunt angeli ad credulita- 


στωσιν παρέµενον χαὶ διδασχαλίαν τοῦ ἐγηγέρ- 
& pj κεχλέφθαι τὸν Κύριον.] 

— Χλαίεις; [Mà τολµώσης (2) αὐτῆς ἐρωτῆσαι 
αὐτοὶ διαλέγονται αὐτῇ .] 

, — αὐτὸν. Ώετο γὰρ ὑπὸ τῶν βαψάντων µετατε- 
ὑτόν. 

— ἐστῶτα. Καὶ πῶς, µήπω μηδὲν μαθοῦσα 
ἐστράφη εἰς 
ζω» Ότι, του Χριστοῦ ἄφνω φανέντος ὀπίσω 


τῶν ἐρωτησάντων, αἰφνίδιον 
οἱ ἄγγελοι, τὸν Δεσπότην ἑαυτῶν ἰδόντες, εὖ- 
ἐξανέστησαν σώντρομοι, δουλοπρεπῶς ἀτε- 


; εἰς αὐτόν. ᾿Εστράφη οὖν ἰδεῖν τὶς ὁ φανεὶς 


— ἐστιν. [ Εφάνη (3) γὰρ αὐτῆ ἐν ἑτέρα μορφῦ, 
ὐτελεστέρῳ x«i χοιῳ σχήματι, ἵνα μὴ ἀθρόον 
εγῇ.] 

; — αρῶ. Από τε τὀῦ κοιοῦ σχήματος xci 
xt ἓν τῷ κήπῳ ὑπέλαθιν ὅτι ὁ αχπηπουρός 
)30& γὰρ τὴν φωνὴν αὐτοῦ ἐγνώρισεν, ἀσυν- 
Ιχηθεῖσαν. "(eco δὲ, ὡς εἴρηται, µετατεθᾶναι 
ὃν εἰς ἕτερον τόπον ἀσφαλέστερον, βασταχθῆναι 
c τοῦ κηπουροῦ. [Eiré μοι (4) οὗ», φησὶν, ToU 
αὐτὸν, καγὼ αὐτὸν ἀρῶ, εἰς ἄλλον χαταθήσουσα 
νεπιθουλευτότερον.] 

ιόνων (S) τῶν ἐν Ὑγενεᾷ καὶ φθορᾷ ὃημιουρ- 
L προνοητὴν νοµίδων τὸν Κύριον, οὗτος εἰς 
ὃν παραγνωρίδει αὐτόν ' διὸ x«i φεύγει τού- 
. (60) τὸν «gh» ὁ Δεσπότης, ὡς µήπω παρ᾽ 
εναθὰς πρὸς τὸ ἱσότητα 
οός. ᾿Ανάξιοι γὰρ ἀὐτοῦ οἱ μετὰ τοιαύτης ὑπολή- 
i16) προσερχὀμενοι.] 

. — Διδάσκαλε. Νῦν, καταστήσας τὴν φω- 


ἀξίωμα καὶ τὴν 


τὴν μορφὴν xai τὸ σχῆμα πρὸς τὸ γνωρι- 
^, δέδωκεν αὐτῇ αἴσθησιν αὐτῶν, xai αὐτίκα 
ἐπιγνοῦσα, ἐθόησεν ὑπὸ περιχαρείας ' Δι- 
ε. [Αλλὰ (7) πῶς στραφεῖσα λέγει, εἴγε προς 
duéysro ; Διότι εἰποῦσα ὅπερ εἶπε, µετε- 
ἰδεῖν εἰ πάρεισιν, 
ῆσαι τίς ὁ ἐχπλήξας αὐτούς' εὐθὺς δὲ τοῦ 
) χαλέσαντος 


πρὸς τοὺς αγ΄{έλους 
αὐτὴν, ἐστράφη πάλιν ποὸς 


. — pá μον ἅπτου. Ὥρμησε γὰρ ἄψασθαι 
4» αὐτοῦ, ὡς εἰώθει, Κωλύει δὲ αὐτὴν προσφέ- 
χυτῷ τοῦ λοιποῦ, χαθὼς τὸ πρότερον, θειοτέρας 
; σαρχὺὸς αὈτοῦ /ενομένης. 
- * ? , . -* ^ 
) — µου. Τοῦτο εἶπε οι) οὐδεν ἕτερον, ὡς 
Ὀστομός φησιν (8), Ὦ μόνον ἵνα yv ὅτι ὑψη- 
ἐστι xui αἰδεσιμώτερος. Ὁ yàp μετὰ τοῦ 
σπεύδων πρὸς τὸν Πατέρα 
πρὀθηλον ὅτι τὸ τοῦ σώματος ἐπίκηρον ἀπι- 


ἀναθαίνειν 


[NP 


αν πρὸ βραχέος αὕτη τε x«i ἡ ἄλλη Μαρία 


B 


tem permanentes : utque surrexisse docerent, et 
non furto sublatum esse. 

Vers. 13. Et — ploras ? Cum ipsa non auderet 
eos interrogare, illi ei loquuntur. 

Vers. 13. Ait — eum. Putabat enim, ab his qui 
sepelierant, eum fuisse transpositum. 

Vers. 14. Et — stantem. Et quomodo, prius- 
quam ullum accepisset responsum ab his qui eam 
interrogaverant, repente conversa est retrorsum ? 
Quia subito apparente Christo post eam, angeli, 
viso Domino suo, statim surrexerunt cum tremore, 
more servorum in eum intuentes. Conversa est 
ergo, ut videret, quis illis apparuisset. 

Vers. 14. Et — esset. Apparuit enim ei alia spe- 
cie, et viliori ac communiori habitu, ne repente 
consternaretur. 

Vers. 15. Dicit — tollam. Α communi habitu, 
et quia in horto erat, arbitrata est hortulanum 
esse. Neque enim vocem ejus agnovit, more in- 
sueto prolatam. Putabat autem, ut dictum est, 
transpositum eum esse in tutiorem alium locum, 
et ab hortulano asportatum. Dic mihi, inquit, ubi 
posueris eum, et ego eum tollam, in alium reposi- 
tura locum, ab insidiis tutiorem. 

t Qui generabilium tantum et corruptibilium 
creatorem ac provisorem putat Dominum, hic pro 
hortulano eum cognoscit. Idcirco etiam hujus con- 
tactum fugit Dominus quod apud illum nondum 
ascenderit ad dignitatem ac «wqualitatem Patris : 
siquidem eo indigni sunt, qui cum hujusmodi opi- 
nione ad eum accedunt. 

Vers. 16. Dicit — Magister. Nuno composita 
voce, specie et habitu, ut facilius cognosceretur, 
dedit ei horum notitiam, statimque illum agnovit, 
clamans pre letitia, Magister. Sed quomodo con- 
versa dicit, si jam eum eo loquebatur? Quia, cum 
id dixisset, quod loquebatur, conversa est ad 
angelos, ut videret an adessent, vel ut interroga- 
ret quid illos in stuporem adduxisset : statimque 
Christo eam vocante, rursus adipsum conversaest. 


Vers. 17. Dicit — noli me langere. Nam se ad 
tangendum pedes ejus aptabat, sicut solebat. 
Prohibet autem ne deinceps accedat ad eum modo, 
quo prius, cum jam divinior faeta sitcaro ejus. 


D Vers. 17. Nondum — meum. Hoc ad nullum 


alium dixit finem, ut ait Chrysostomus, nisi ul so- 
lum intelligeret quod sublimior sit magisque vene- 
randus. Nam qui nititur cum corpore ad Deum 
ac Patrem asceudere, manifestum est quod corpo- 
ris fragilitatem abjecerat. 

Atqui paulo ante ipsa et altera Maria tenuerant 


Varie lectiones et nota. 


tec uterque in margine. 
nclusa desunt A. 

.tiam hec absunt A. 
nclusa absunt A. 


ParRorL. Gn. CXXXI. 


(6) In margine hec habet codex uterque. 
(6) Καὶ omittit B. 

7) Inclusa absunt A. 

o Tom VIII, p. $15. 
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per id quod habetur : Admiransquod factum erat **, À θέντα εἰς τό * Θαυμάζων τὸ γεγονὸς, πάνυ ἄναγκαῖκ 


ad hunc locum maxime necessariam. 

Vers. 6. Et — Vers. 7. locum. Quorum utrumque 
signum etiam erat infallibile resurrectionis. Neque 
enim, si quis eum transposuisset, certe denudas 
set : neque si futurus esset, curam habuisset ut et 
sudarium involveret, oneretque in unum locum, 
sive in alternum alinteaminibusseparatum, sed ita 
ut situm erat corpus, aut transposuisset, autfura- 
tus fuisset : veritus (55) superfluum tempus in ne- 
gotio consumere, ne quo modo in furto deprehen- 
deretur, extremumque lueret supplicium. 

Preterea etiam, cum myrrha cum qua sepultus 
erat maxime esset ei agglutinata, et sindonem te- 
nacissime ei adherere faceret, sic, ut jam coalita, 
nullo modo possetavelli; propterea hec seorsim a 
se invicem posita erant, et sudarium involutum 
erat ut disceremus quod cum auctoritate oronique 
securitate surrexerat. Sudarium autem erat parva 
quadam fasciola, quali etiam facies Lazari, qui 
fuerat mortuus, erat obvincta. 

Vers. 8. Tunc — monumentum. Vocatus a Petro. 


Vers. 8. Et — credidit. Cum resurrectionis signa 
vidisset indubitata. 

Vers. 9. Nondum — resurgere. Causam reddit 
cur prius non crediderent mulieribus, que eis re- 
surrectionem annuntiaverant, sed visa sunt coram 
ipsis tanquam deliramentum verba earum ??* ; sed 
neque duobus ex eis qui abierant rus **, et dicit, 
quod nondum intelligebant Seripturam, de ejus 
resurrectione docentem : hiec autem inultiplex est, 
in diversis psalmis Davidicis sermonibusque pro- 
pheticis sparsa. 

Vers. 10. Abierunt — discipuli. Ad suum diverso. 
rium. 

Vers. 11. Maria — foris. Venerat enim post 
Petrumet Joannem, cum non potuisset simul cum 
eis currere, et nec revertentibus occurit, ut quip. 
piam firmius etiam ipsa disceret. 

Vers. 11. Dum — Vers. 12. albis, Palliis videli- 
cet : hi autem erant, qui etiam prius ei apparue- 
rant, et iis que& cum ea erant. Quomodo ergo hi 
non apparuerunt Petro et Joanni ? Quia futurum 
erat, utillis tanquam prudentioribus adfi dem suffi- 
cerent ea que viderant. 

Vers. 
propter eam ; splendidi vero alacriter propter 
gaudium. 


?? Luc. xxiv, 19. ?** ibid. 41. 


Varie lectiones et note. 


(94) Ἐνετύλιατο Β. Fortasse ergo legendum £vr- 


τύλιχτο, ut pag. 627, vers. 24. 
(93) Inclusa absunt A. 
(96) Etiam hec absunt. 


(bb) Veritus, etc. Veritus tantum temporis impendere negotio superfluo, vano. 


ὄντα πρὸς τὰ παρόντα.] 

Καὶ — τόπον. "À xal ἄμφω σημεῖα σαν ri; 
ἀναστάσεως ἀναντίῤῥητα . Οὔτε γὰρ, si µετέθηκέ τι 
αὐτὸν, ἐγύμνωσεν ἂν, οὔτε εἰ ἔχλεψεν, ἐφρόντισε 7, 
ὥστε χαὶ τὸ σουδάριον ἐπιμελῶς ἐντυλίξαι καὶ Ortu 
εἰς ἕνα τόπον, ὤγουν εἰς ἕτερον παρὰ τὸν τῶν ófe 


Ἱνίων * ἀλλ οὕτως, ὡς εἶχε, τὸ σῶμα µετέθηχεν ἂν 
$ ἔχλεψε, δεδιὼς τοσοῦτον ἀναλὼσαι καιρὸν t 


C 


D 
12. Sedentes — Jesu. Sedebant quidem 


" ibid. 13 seqq. 


πρᾶγμα περιττὸν, µήποτε χατάφωρος Ύενηται xai τὸ 
ἐσχάτην ὑφέξη δίκην. 


Άλλως τε καὶ τῆς σμύρνης κχολλωδεστάτης o 
σης, μεθ ἧς ἦν ἀντεταφιασμέος, καὶ tà» celos 
πρὀσχολλώσης αὐτῷ λίαν συμφυῶς καὶ ἀναποσπέ- 
στως' διά τοῦτο you» ταῦτα χωρὶς ἀλλύλων ἔχειτο, 
καὶ τὸ σουδάριον (94) ἐτετύλιχκτο, ἵνα µάθωμεν ὅτι 
χατ᾽ ἐξουσίαν ἀνέστη x«l πᾶσον ἄδειαν. Τὸ σουδά- 
piv. δὲ ἦν φακιόλιόν τι utxpóv, olo xai ὁ τεθνυχὠς 
Λάξαρος τὴν όψιν περιεδέδετο. 

Τότε -- μνημεῖον. [Κληθεὶς (95) παρὰ τοῦ 
Ilérpov.] 

Καὶ — ἐπίστευσι. Θεασάμενος συμεῖα τῷῦς ἀναστά- 
σεως ἀναμφίδολα. 

Οὐδέπω — ἀναστῆναι. — [᾽Απολογεῖται (96), πῶς 
οὐκ ἐπίστευσαν πρότερον ταῖς γυναιξὶν, «αγγελι- 
σαµέναις αὐτοῖς τὴν ἀνάστασιν ἀλλ ἐφάνησαν 
ἐνώπιον αὐτῶν ὡσεὶ λῆρος τὰ ῥήματα αὐτῶν * d) 
οὐδὲ τοῖς πορευοµένοις εἰς ἀγρὸν ὀυτὶν ἐξ αὐτῶν, 
Καὶ φησιν ὅτι] οὕπω ἐνόουν τὸν Γραφήν, τὴν zii 
τῆς ἀναστάσεως αὐτοῦ διδάσκουσαν " διάφορος di 
αὕτη, ἓν διαφόροις ψαλμοῖς Δανϊτιχοῖς xai Ἀλόγοις 
προφητιχοῖς κατεσπαριένο. 


᾽Απῆλθον -- µαβηταίἰ. Πρὸς τὸ ἱαυτῶν xx 
ταγωγὰν. 

Μαρία — ibo. Ὑστέρησε «ὰρ τοῦ Πέτρου καὶ | 
Ἰωάννου, μὴ ὀδυνηθεσα συντρέχει αὐτοῖς xui 


οὐδὲ (97) στρεφοµένοις συνήντησε τούτοῖς, ἵνα καὶ µαύτ 
τι βεθαιότερον. 

Ὡς — λευκοῖς. Περιθλήμασι, δηλονότι. Οὗτοι di 
ἦσαν οἱ xai πρότερον (98) ὀφθέντες αὐτῷ τε xai ταῖ; 
σὺν αὑτῃ. Καὶ πῶς οὐκ ἐφάνησαν οὗτοι τῷ Πέτου 
καὶ Ἰωάννη ; Ότι ἐκείνοις ἔμελλον ἀρκεῖν πρὸ: 
πίστιν ἃ ἐθιάσαντο, συνετωτέροις οὖσι. 








Καθιζοµένους — Ἰησοῦ. Ἐκάθηντο μὲν δε αὐτὴν ' 
φαιδροὶ δὲ (99) φαιδρῶς, διὰ τὴν χαράν. 


(97) Forte ἀναστρερομένοις, | &ut. ὑποστριφομί 
yotc. 

(98) Πέτρῳ, pro πρότερον, A. Male. 

(99) Forte σφοδρῶς legit Hentenius. 
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στωσιν παρέµενον xai διδασκαλίαν τοῦ ἐγηγέρ- 
λὰ μὴ κεχλέφθαι τὸν Κύριον.] 

— κλαίεις; [Mà τολμώσης (2) αὐτῆς ἐρωτῆσαι 
, αὐτοὶ διαλέγονται αὐτῆ .] 

it — αὐτὸν. "Qero γὰρ ὑπὸ τῶν θαψάντων µετατε- 
κυτὀν. 

— ἐστῶτα. Καὶ πῶς, µήπω μηδὲν μαθοῦσα 
ἐρωτησάντων, Ὑαἰφνίδιον ἐἑστράφη εἰς 
σω; Ort, τοῦ Χριστοῦ ἄφνω φανέντος ὀπίσω 
οἱ ἄγγελοι, τὸν Δεσπότην ἰαυτῶν ἰδόντες, εὐ- 


τῶν 


ἐξανέστησαν σύντροµοι, δουλοπριπῶς ἀτί- 
ς tig αὐτόν. ᾿Εστράφη οὖν ἰδεῖν τίς ὁ φανεὶς 


— ἐστι. [ Εφάνη (3) γὰρ αὐτῆ ἐν ἑτέρα μορφῆ, 


εὐτελεστέρῳ καὶ χοινῳ σχήµατι, ἵνα μὴ ἀθρόον 
αγ .] 
it — ἀρῶ. Από τε TÓU χοινοῦ σχήματος xci 


αι ἓν τῷ χκήπω ὑπέλαθεν ὅτι ὁ αΧηπουρός 
0ὐδε γὰρ τὴν φωνὴν αὐτοῦ ἐγνώρισεν, ἀσυν- 
ηχηθεῖσαν. ΄Ωετο δὲ, ὡς εἴρηται, µιτατεθῦναι 
tóy εἰς ἕτερον τὀπον ἀσφαλέστερον, βασταχθῆναι 
& τοῦ κηπουροῦ. [Εἰπέ uot (4) οὖν, φησὶν, ποῦ 
αὐτὸν, κἀγὼ αὐτὸν ἀρῶ, εἰς ἄλλον χαταθήύσουσα 
χνεπιθουλεντότερον.] 

µόνων (9) τῶν ἐν γινεᾷ καὶ φθορᾷ ὃηµιουρ- 
d προνοητὴν νοµίδων τὸν Κύριον, οὗτος εἰς 
ὀν παραγνωρίνει αὐτόν ᾿ διὸ καὶ φεύγει τού- 
à (6) τὸν ἀφὴν ὁ Δεσπότης, ὡς µήπω Tcp 
ἀναθὰς πρὸς τὸ ἀξίωμα καὶ τὴν ἰσότητα 
τρὀς. ᾽Ανάξιοι γὰρ ἀὐτοῦ οἱ μετὰ τοιαύτης ὑπολή- 
ὠτῷ προσερχόμενοι.] 

 --- Διδάσκαλε. Νῦν, καταστήσας τὴν φω- 
t τὴν μορφὴν xai τὸ σχῆμα ποὸς τὸ γνωρι- 
», δέδωχεν αὐτῆ αἴσθησιν αὐτῶν, καὶ αὐτίκα 
ἐθόησεν ὑπὸ πιριχαρείας ' Δι- 
M. [Αλλὰ (7) πῶς στραφεῖσα λέγει, εἴγε προς 
διελέγετο; Διότι εἰποῦσα ὅπεο εἶπε, µετι- 
; ποὸς τοὺς ἰδεῖν εἰ πάρεισυ, 
τῆσαι τίς ὁ ἐκπλήξας αὐτούς' εὐθὺς δι τοῦ 
καλέσαντος αὐτὴν, ἐστράφη πάλιν πρὸς 


ἐπιγνοῦσα, 


αγγέλους 


" 
| 
ε — μή µου ἅπτονυ. Ὥρμησε γὰρ ἄψασθαι 
dov αὐτοῦ, ὡς εἰώθει, Κωλύει δὲ αὐτὴν προσφέ- 
αὐτῷ τοῦ λοιποῦ, χαθὼς τὸ πρότερον, θειοτέρας 
'$ σαρχὸς αὐτοῦ γενομένης. 

ω -- µου. Τοῦτο εἶπε δι οὐδὲν ἕτερον, ὡς 
σὀστομύός guct» (8), €. µόνον ἵνα γνῷ ὅτι ὕψη- 
; ἔστι χαὶ αἰδεσιμώτέρος 'O γὰρ μιτὰ τοῦ 
ος σπεύδων ἀναθαίνιν πρὸς τὸν Πατέρα 
ὃν πρὀδχλον ὅτι τὸ τοῦ σώματος ἐπίχηρον &mt- 


μὴν πρὸ βραχέος αὗτη τε καὶ à ἄλλη Μαρία 


B 


D 


tem permanentes : utque surrexisse docerent, et 
non furto sublatum esse. 

Vers. 13. Et — ploras ? Cum ipsa non auderet: 
eosinterrogare, illi ei loquuntur. 

Vers. 13. Ait — eum. Putabat enim, ab his qui 
sepelierant, eum fuisse transpositum. 

Vers. 14. Et — stantem. Et quomodo, prius- 
quam ullum accepisset responsum ab his qui eam 
interrogaverant, repente conversa est retrorsum ? 
Quia subito apparente Christo post eam, angeli, 
viso Domino suo, statim surrexerunt cum tremore, 
more servorum in eum intuentes. Conversa est 
ergo, ut videret, quis illis apparuisset. 

Vers. 14. Et — esset. Apparuit enim ei alia spe- 
cie, et viliori ac communiori habitu, ne repente 
consternaretur. 

Vers. 15. Dicit — tollam. Α communi habitu, 
et quia in horto erat, arbitrata est hortulanum 
esse. Neque enim vocem ejus agnovit, more in- 
sueto prolatam. Putabat autem, ut dictum est, 
transpositum eum esse in tutiorem alium locum, 
et ab hortulano asportatum. Dic mihi, inquit, ubi 
posueris eum, el ego eum tollam, in alium reposi- 
tura locum, ab insidiis tutiorem. 

t Qui generabilium tantum et corruptibilium 
creatorem ac provisorem putat Dominum, hic pro 
hortulano eum cognoscit. Idcirco etiam hujus con- 
tactum fugit Dominus quod apud illum nondum 
ascenderit ad dignitatem ac equalitatem Patris : 
siquidem eo indigni sunt, qui cum hujusmodi opi- 
nione ad eum accedunt. 

Vers. 16. Dicit — Magister. Nunc composita 
voce, specie et habitu, ut facilius cognosceretur, 
dedit ei horum notitiam, statimque illum agnovit, 
claimans pre letitia, Magister. Sed quomodo con- 
versa dicit, si jam eum eo loquebatur? Quia, cum 
id dixisset, quod loquebatur, conversa est ad 
angelos, ut videret an adessent, vel ut interroga- 
ret quid illos in stuporem adduxisset : statimque 
Christo eam vocante, rursus adipsum conversaest. 


Vers. 17. Dicit — noli me tangere. Nam se ad 
tangendum pedes ejus aptabat, sicut solebat. 
Prohibet autem ne deinceps accedat ad eum modo, 
quo prius, cum jam divinior facta sitcaro ejus. 

Vers. 47. Nondum — meum. Ποο ad nullum 
alium dixit finem, ut ait Chrysostomus, nisi ut so- 
lum intelligeret quod sublimior sit magisque vene- 
randus. Nam qui nititur cum corpore ad Deum 
ac Patrem ascendere, manifestum est quod corpo- 
ris fragilitatem abjecerat. 

Atqui paulo ante ipsa et altera Maria tenuerant 


Varie lectiones et nota. 


]ec uterque in margine. 
Inclusa desunt A. 

Etiam hec absunt A. 
Inclusa absunt A. 


PATROL. Gn. CXXXI. 


(6) In margine hec habet codex uterque. 
(6) Καὶ omittit D. 

(7) Inclusa absunt A. 

(8) Tom VIII, p. 515. 
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pedes ejus sicut scripsit Matthaeus ?*, sed tunc À ἐχρύτησαν αὐτοῦ τοὺς πόδας, ὡς ἱστόρησεν ὁ Ματθαῖος . 


quidem non prohibuit, permittens ut fierent tactu 
certiores, non esse phantasma. Nunc autem non 
permittit quia et visionis et tactus oblita erat, nec 
crediderat. 

Vers. 17. Sed vade — vestrum. Atqui non sta- 
tim ascensurus erat, sed post quadraginta dies ; 
quomodo ergo dicit : Ascendo ? Utique ut amplius 
mentem ejus in sublime erigeret, et adhuc confir- 
mans se sublimiorem ac diviniorem esse, ac stu- 
dens ut deinceps majori cum veneratione ani. 
mum ei intenderet et auscultaret. 

Preterea verbum Ascendo, significat Ascendere 
volo, quod tamen ad longius tempus extendi 
potest. 

Discipulis autem ad memoriam revocat id quod 
frequenter, priusquam traditus esset, ilis dixe. 
rat. Fratres vero suos nominavil, tanquam et ipse 
homo, et cognatus eorum juxta humanitatem. 

Alio tamen modo Patrem dixit Patrem suum, et 
alio discipulorum : suum quidem natura, tan- 
quam ejusdem substantie ; discipulorum vero, 
ratione creationis ac providentie, tanquam crea- 
turarum ac providentia dignorum. Deum autem et 
suum et discipulorum, utpote hominum. 

Et quare non simpliciter dixit: Et Deum no- 
strum, sed etiam hic distinxit ? Quia, licet homo 
factus est et frater eorum, natura humanitatis : 
honore tamen plurimum ab eis differebat, et divi- 
nitatis unione ac impeccabilitate. 

Vers. 18. Venit — sibi. Et quod ea sibi dixisset, 
que videlicet ei locutus fuerat, et quia verisimile 
erat discipulos, cum hec audissent, aut non cre- 
dere mulieri, sicut nec prius : aut credentes 
(nempe cum narraret conformia his que vide- 
rant Petrus et Joannes (cc), dolore, quod ipse hu- 
jusmodi aspectu digni habiti non fuissent : eodem 
die etiam illis apparet. Primo namque desiderium 
eorum exacuit : deinde eis desiderabilius sese 
prebuit, jam videre concupiscentibus. 

Vers. 19. Cum ergo esset — medio. Ad ves- 
peram venit, quando magis timebant et cum si- 
mul essent congregati, et quidem januas non pul- 
savit, ne turbarentur, sed clausis illis introivit, 
tanquam Deus, et quasi corpore suo levi jam et 
subtili ac immortali effecto. Stetit autem in medio. 
ut omnibus esset conspicuus. 

Vers. 19. Et — vobis. Hoc est, ne turbemini. 
Etiam moriens pacem 1llis reliquerat : Pacem, in- 
quit, meam relinquo vobis ?*. Mulieribus ergo, que 
discipule erant, gaudium ante omnem sermonem 


** Matth, xxviii, 9. ?? Joann. xiv, 27. 


ἀλλὰ τότε μὲν οὐκ ἀπεχώλυσε, παρέχων πληροφοοηθᾶναι 
διὰ τῆς ἀφῆς ὅτι οὐκ ἔστι φάσμα * vuv di οὗ σνγχω- 
psi, διότι τῆς ὑπτασίας ἐκείνης καὶ τῆς ἀφῆς ἐπελά- 
θετο xai ἠπίστησε, 

Ποοεύου δὲ — ὑμῶν. Καὶ μὴν οὐχ εὐθέως ἔωελλεν 
ἀναθαίνειν, ἀλλὰ μετὰ τεσσαράχοντα ἠμέοας, πῶς 07» 
᾽Αναθαίνω λέγει, Πάντως ἐπὶ πλέον ἀνάγων αὐτῆς 
τὴν διάνοιαν, xai ἔτι (9) βεβαιῶν ὅτι ὑψηλότερός ἐστι 
x«i θειότερος, xai πτίθων αἰδεσιμώτερον αὐτῷ τοῦ λοι- 
ποῦ προσέχειν. 


΄λλλως τε (10) τὸ ΄Αναδαίΐνω dot καὶ τὸ Βού- 
λομαι ἀναθδαίνειν, δυνάμενον εἰς πλείονα καιοὸν ἐκτεί- 
νεσθαι. 

B ἍΛ᾿Αναμιμνήσχει δὲ τοὺς μαθητὰς οὗ πολλάχις εἶπεν 
αὐτοῖς πρὸ τοῦ παραδοθῆναι. ᾿Αδελφοὺς δὲ airo); ὠνό- 
µασεν. ὡς x«i αὐτὸς ἄνθρωπος, xci συγγενὶς αὐτῶν 
χατὰ τὸ ἀνθρώπινον. 

Ετέρως δὲ Πατέρα ἑαυτοῦ τὸν Πατέοα εἶπε, xai 
έτέρως τῶν μαθητῶν ' ἑαυτοῦ μὲν φύσει ὡς ὀμο- 
σίου, τῶν μαθητῶν δὲ τῷ λόγω τῆς ὀὁτμιονογίας καὶ 
προνυίας ὡς θημιονογημάτων x«i προνοίας xitowui- 
voy * [θεὸν (11) 9€ καὶ ἑαντοῦ καὶ τῶν µαβετῶν, ὡς 
ἀνθρώπων. 

Καὶ πῶς οὐχ ἁπλῶς time, Καὶ Θεὸν ὑμῶν, dà 
κἀνταῦθα διέστειλεν ἑαυτὸν ; Διότι, εἰ καὶ ἄνθοωπος 
γέγονς xai ἀδελφὸς αὐτῶν τῇ φύσει τῶς ἀνβοωπότη- 
τος, ἀλλὰ πολὺ 6ιέφερεν αὐτῶν τῷ τιμῆ διά τε Tiv 
ἔνωσιν τῆς θεότητος καὶ διὰ τὸ ἀναμάρτητον.] 


C "Eoy trat — αὐτῇ. Καὶ ὅτι ταῦτα εἶπεν αντῆ 


& οδηλονότι Ἀλελάληχεν αὐτῃ. [Ἐπεὶ (12) δε εἰκὸς, 
τοὺς μαθητὰς ἀχούσαντας ταῦτα f) διαπιστεῖν TÉ 2- 
ναιχὶ, xaÜurto xoi ποὀτερον, ἢ πιστεύσαντας, οἵα 
καὶ τοῦ Πέτρου καὶ Ἰωάννου συντιθεκένων, αφ ὧν 
εἶδον ἀλγεῖν, ὅτι αὐτοὶ οὐκ ἠξιώβησαν ὄγεως αὐτοῦ, 
αὐθημεοὸν ἐμφανίτεται xoi αὐτοῖς. Ποῶτον uiv γὰρ 
ἐγύμνασε τὸν πόθον αὐτῶν, εἶτα ποθεωότεοον ἑαυτὸν 
παοέσχιν αὐτοῖς, διψῶσιν ἤδη αὐτόν.] 


Οὔσης οὖν ὁψίας — µέσον. Ἑσπέρας Ἀλθεν, ὅτε 
μᾶλλον ἐφοθοῦντο καὶ ὅτε συνήγοντο. Καὶ τὰς uiv 
θύρας οὗ ἐπάταξεν, ἵνα μὴ θορνθηθωσιν, χεκλεισαξ- 
νων δὲ εἰσῆλθεν ὡς Θιτὸς, xxt ὡς λεπτοῦ zd» xii 
κούφου χαὶ ἀκηοάτου Ὑεομένου τοῦ σώματος αὐτοῦ. 
Ἔστη δὲ εἰς τὸ µέσον, ἵνα πᾶσιν εἴη θεατὸς. 


Καὶ — ὑμῖν. [Τουτέστι, (13) px ταράχθαετε. Καὶ 
ἀποθνήσχων δὲ εἰρήνην ἀφῆχεν αὐτοῖς ' Εἰοήνου 
γὰρ, φησὶν, ἀφίημι ὑμῖν. Tai; μὲν οὖν 
χαρὰν πρὸ παντὸς λόγου Φέδωκεν αὐταῖς. Λύπην ju 


µαθητοίαις 


Varia lectiones et nol». 


(9) ᾿Επιθεθαιῶν, omisso ἔτι A. 
10) Aé, post τε interponit A. 
11) Inclusa absunt A. 


12) Inclusa desunt A. 
13) [nclusa desunt Α. 


(cc) Nempe — Joannes. Utpote Petro etiam et Joanne comprobantibus, assentientibus. 
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τὸ γένος ἐκεῖνο χατεκέκριτο * τοῖς δὲ μαθηταῖς εἰοήνην] A tribuit (dd), eo quod ad merorem genus illud fue- 


διὰ (14) τὸν Üümonttuóuszov πὀλεμον ἀπό τε Ιουδαίων 
xai Ελ) ύνω». 

Καὶ — αὐτοῦ. Ζήτησον ἐν τῷ τελευταίω κεφαλαίῳ 
τοῦ κατὰ Λουκᾶν τὸ" Καὶ αὐτοὶ ἐξηγοῦντο τὰ ἐν τῇ 
ὁδῶῷ, καὶ τὰ ἑξῆς, [άχρι (15) rou * "Ert δὲ ἀπιστούντων 
αὐτῶν ἀπὸ τῆς χαρᾶς x«i θαυμαξόντων * |] xat ἀνάγ- 
νωθι τὰς ἐξηγῆσεις αὐτῶν, πάνυ χρησιµενούσας πρὸς 
τὰ παρὀντα. 


Ἐχάρησαν — Κύριο. Ope ἐπὶ τῶν ἔργων τοὺς 
λόγους ἐκβαίνοντας. Πρὸ τοῦ στανροῦ γὰρ εἶπεν αὐτοῖς 
ὅτι Πάλω ὀόψομαι ὑμᾶς, καὶ χαρήσιεται ὑμῶν ὦ καρ- 
δία. 

Εἶπεν — ὑμῖν. Μετὰ τὸ φαγεῖν τὸ ἔπιδοθειν «2:0 
ἰχθύος ὁπτοῦ µέρος, xai ἀπὸ µελισσείου κηρίου, χαθὼς 
ἔγοαψε Λουκᾶς, ἐπληροφορήθησα», καὶ λοιπὸν υπὸ πολ- 
λῆς χαρᾶς, ὡς εἰκὸς,θορυθοῦντας καταστέλλει ἵνα προσ- 
έχωσιν ol; µέλλει ἐρεῖν. 

Καθώς — ὑμᾶς. Kat πρὸ τοῦ σταυροῦ εἴρηχε πρὸς 
τὸν Πατέρα ὅτι Καθώς &uk ἀπέστειλας εἰς τὸν κόσμον, 
χαγὼ ἀπέστειλα αὐτοὺς εἰς τὸν χόσαον [καὶ (16! ἀνάγ- 
νωθι τὰ ἐκεῖ ῥηθέντα, ᾿Επῆρεν οὖν αὐτῶν τὰς ψυχὰς, 
ἐγχειοίσας αὐτοῖς τὸ ἴδιον ἔργον, xai χαταστήσας δια- 
δόχους ἑαυτοῦ.] 

Καὶ — χεχράτηνται. Καὶ μὴν ὀπίσω εἴρωχεν ὅτι ᾿Εὰν 
ἐγὼ μὴ ἀπέλθω, ὁ Παράχλητος οὐχ ἐλεύσεται πρὸς ὑμᾶς' 
πῶς οὖν ἐνταῦθα δίδωσι Πνεῦμα ἅγιον ; ᾿Ενεγύσησε 
μέν ἐμπνέων αὐτοῖς χάριν δεκτικἠν τοῦ ἁγίου Πνεύμα- 
τος, καὶ κατασκεύάξων ἐπιτηδείους εἰς ὑποδοχὴν αὐτοῦ. 
λέγει 0i, Λάθετε Πνεῦμα ἅγιον, οὗ τότε, ἀλλ ὅτε χατέλ- 
θῇ. 

"H [νευμα ἅγιον ἐχάλεσε τὸ πνευματικὸν χάρισμα τοῦ 
ἀφιέναι καὶ δεσμεῖν ἁμαρτίας. Διαφόρων γὰρ ὄντων (17) 
πνευματικῶν χαρισµάτων, τουτο τηνικαῦτα δέλωκεν 
«4105, [μεῖδον (18) ὂν xai τῶν σημείων. To παραλυτικῷ 
440 εἰπόντος * ᾽Αφέωνται σοι αἱ ἁμαρτίαι σου ' ἔλεγον 
οἱ Γρααματεῖς ' Τές ὀύναται ἀφιέναι ἁμαρτίας, εἰ μὴ 
&ig 9 Θεὸς. 

Καὶ μὴν καὶ πρὸ τοῦ σταυροὺ εἴρηχεν αὐτοῖς ' Ὅσα 
ἐὰν 067116 ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται δεδεμένα ἐν τῷ οὐρανῷ" 
καὶ ὅσα ἐὰν λύσητε ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται λε)λνμένα ἐν τῷ 
ο)οανῶ ' ἀλλὰ τότε μὲν ὑπέσχετο αὐτοῖς τοῦτο, νῦν δὲ 
 δίλωτι. 

7ήτητον δὲ πεοὶ τὰ µέσα τοῦ ἐνάτου κεφαλαίου τοῦ 
παρόντος εὐαγγελιστοῦ τό * Οὕπω γὰρ ἦν Πνεύμα ἅγιον 
ὅτι Ιπσους οὐδέπω ἐδοξάσθη ' καὶ ἀνάγνωθι τὴν ὅλην 
εξήγησιν αὐτῶ». 

ἘΕνεφύσησε μὶν οὖν ὡς πηγὴ χαρισµάτων, καὶ ἵνα 
µάθωμεν χάντεῦθεν ὅτι αὐτὸς ἔστιω ὁ καὶ τὸ πρῶ- 
τον καὶ ζωτιχὸν ἐμφύσημα ἐμφυσήσας τῷ ᾿Αδάμ. ] 


?" Joan. xvi, 22. 


36 Luc. xxiv,3o-41. MUR 
* Matth, xviij, 18. 


ix, 2. ? Marc. n, 5, Ἱ. 


9? Luc. xxiv, 42. 
5 Joan. v, 39. 


rat condemnatum : discipulis vero pacem, propter 
suspectum bellum a Judeis ac gentibus. 

Vers. 20. Et — suum. Qusere ultimo juxta 
Lucam capile, quod dicitur : Et ipsi narrabant 
qua gesta erant in via, et cietera, usque ad eum 
locum ubihabetur : Adhuc autem illis non creden- 
libus pra gaudio et admirantibus ?* ; et illorum 
lege enarrationes ai presentia dicta admodum 
uliles. 

Vers. 20. Gavisi sunt — Domino. Vides operibus 
confirmatos esse sermones ? Siquidem ante pas- 
sionem dixerat eis : Iterum videbo vos, et gaudebit 


cor vestrum ?'. 
Vers. 934. Dixii — vobis. Postquam comederat 


B datam sibi partem piscis assi et de favo apiario, si- 


cut scripsit Lucas 38, certiores facti sunt : et pre 
gaudio jam, ut verisimile est, turbatos reprimit, 
ut his que dicturus est animum advertant. 

Vers. 21. Sicul. — vos. Etiam ante passionem 
dixit ad Patrem : Sicut me misisti in mundum, 
et ego misi illos in mundum *? ; et lege que ibi 
dicta sunt. Animos itaque illorum erexit, tradens 
eis opus suum, ac sibi successores eos constituens. 


Vers. 292. Et. — Vers. 23. retenta sunt. Aliqui 
superius dixerat : Nisi ego abiero, paracletus non 
veniel ad vos ! ; quomodo ergo dat hic Spiritum 
sanctum ? Insufflavit quidem, dans gratiam susce- 
ptivam Spiritus sancti, aptosque efficiens ad ejus 
susceptionem ; dicil autem : Accipite Spiritum san- 
ctum ; non nunc, sed quando descenderit. 

Aut Spiritum sanctum vocavit gratiam spiritua- 
lem remittendi ac ligandi peccata ; et hoc tunc illis 
tribuit, quod et miraculis majus erat. Nam cum 
paralytico dixisset : Remissa sunt tibi pecata tua *, 
dixerunt Scribe : Quis potest remittere peccata, 
nisi unus, nempe Deus * ? 

Verum et ante passionem dixerat eis : Quacun- 
que ligaveritis super terram, erunt ligata in calo ; 
et quacunque solveritis super terram, erunt soluta 
in celo * ; sed tunc quidem hoc illis promisit, nunc 
autem tribuit. 


Quaere autem circa medium noni capitis pre- 
sentis Evangelii, ubi dicitur : Nondum erat Spiri- 
tus sanctus, quia Jesus nondum erat glorificatus * ; 
et lege totam illorum enarrationem. 

lusufflavit itaque, tanquam fons graliarum, et, 
ut etiam hine discamus ipsum esset qui primum 
ac vitale spiraculum insufflavit in Adam. Reten- 


?? Joan, xvu, 18. !Joan. xvi, 7 — * Matth. 


Varie lectiones et nota. 


(14) Ante διά A habet, εἰρήνην διδοὺς αὐτοῖς. 
(15) Inclusa absunt A. 
(16) Inclusa absunt A. 


(17) Tov addit A. 
(18) Inclusa desunt A. 


(dd) Tribuit. Aut ergo interpres αὐταῖς, quod ex Hebraismo hic additum est, non legit, aut id ne- 


glexit 
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Καὶ — ὑμῖν. ΓΏσπερ (28) καὶ πρότερον. Πάντα γὰρ Α — Vers. 26. Et — vobis. Sicut et prius. Rursum 


ποιεῖ mc) ὅσα καὶ ἀπόντος αὐτοῦ πεποϊηκεν.] 

Εἶτα — µου. Μηδὲν εἰπόντος τοῦ θωμᾶ, moolau- 
θάνει, xai ἅπερ ἐξήτει δίδωσι, δειχνὺς ὅτι καὶ ὅτε 
ταῦτα ἔλεγε, παοῆν τε x«i ἤχουεν ὡς θεός. [Καὶ (29) 
γὰρ τοῖς αὐτοῖς ἐχοήύσατο ῥήμασι.] 


Καὶ — πιστός. Μεμφόμενος τοῦτό φησιν, ὡς ἐξ ἀπισ- 
τίας, οὐκ ἐξ ἀχριθείας ἀντιτείνοντος. 


Καὶ -- αου. Ἰδὼν £v ταῖς χερσὶν αὐτοῦ τὸν τύ- 
πον τῶν The», xal τὴν πλευρὰν αὐτοῦ νενυγαίένην, 
αὐτίχα ἐπίστευσε, μὺ ἀναμείνας ψηλαφῆσαι. Tot; 
δέ φασιν ὅτι ψηλαφήσας ἐθόησεν. Ὁ Κύριός µου xai ὁ 
Θεὸς pov. 

Λέγει — πιστεύσαντες. 'O τε γὰρ Πέτρος καὶ 
Ἰωάννης, µήπω ἰδόντες αὐτὸν, ὅμως ἀπὸ τῶν ὀθονίων 
xxi τοῦ σουδαρίου ἐπίστευσαν ὅτι ἀνέστη. Καὶ οἱ 
ἄλλοι δι μαθηταὶ μετὰ τοῦτο, τοῦ Πέτρου ἰδόντος 
αὐτὸν x«i ἀναγγείλαντος αὐτοῖς, µήπω ἰδόντες αὖ- 
τὸν ἐπίστευσαν. Εὖὗρον γὰρ, gaqciv ὁ Λουκᾶς, συν- 
Ὡθοοισμένους τοὺς ἔνδεκα, καὶ τοὺς σὺν αὐτοῖς 
λέγοντας ὅτι 'Hyío0n ὁ Κύριος ὄντως, x«l ὤφθη 
Σίµωνι. 

[Καὶ (30) πῶς, ὅτε ἐφάνη αὐτοῖς, φησὶν ὁ αὐτὸς 
εἶα/γελιστὺς ὅτι Πτοηθέντς καὶ ἔμφοθοι  tvó- 
µενοι, ἐδόχουν πνεῦμα θεωρεῖν, καὶ τὰ ἑξῆς; καὶ 
ὅτι Ἔτι ἀπιστούντων αὐτῶν ἀπὸ τῆς χαοᾶς καὶ 
θαυμαζόντων, εἶπεν αὐτοῖς * ᾿Εχετέ τι — Boo- 
σιµον ἐνθάδε, χαὶ τὰ λοιπά ; Λιότε ταῦτα τότε πε- 
πόνθασιν, οὐκ ἀπιστοῦντες ὅτι ἀνέστη, ἀλλ apt. 
θάλλοντες εἰ αὐτός ἐστιν ὁ φαινόµενος αὐτοῖς, x«i ἀχρι- 
θολογούμιενοι.] 

Συµπαραλαμόδανει da ὁ μακαρισμὸς καὶ τοὺς διὰ τοῦ 
κηρύγματος πιστεύοντας. Ὅταν οὖν τις λέγῃ . Maxá- 
prot οἱ κατ ἐχείνους τοὺς χαιροὺς ὄντες, καὶ ἰδὀντᾶς 
τὸν Χριστὸν, ἐννοείτω ὅτι Μαχκάριοι οἱ μὴ ἰδόντες xal 
πιστεύσαντιες. 

᾽Αλλὰ πῶς σῶμα ἄφθαρτον τύπους εἶχε πληγῶν, καὶ 
αφῆ υπέπιπτε, Πῶς , Ὑπερρυνῶς τε xai οἰχονομιχῶς " 
καὶ γὰρ καὶ ἔφαγε καὶ ἔπις πρὸς πληροφορίαν τῶν 
μαθητῶν. 

Πολλὰ — τούτῳ. Τὰ μετὰ τὴν ἀνάστασιν πάν- 
τως λέγει. Διὰ τοῦτο γὰρ εἶπεν ὅτι ἑνώπιον τῶν µα- 
θητῶν αὐτοῦ. Ὥσπερ γὰρ πρὸ τῆς ἀναστάσεως idet 
πολλὰ γενέσθαι, ἵνα πιστεύσωσίν ὅτι Yióg ἐστιν τοῦ 
Θεοῦ * οὕτω xat μετὰ τὴν ανάστασιν, ἵνα πληροφορη- 
θῶσιν ὅτι ἀνέστη. 


H καὶ χοινὸς ὁ λόγος περί τε τῶν πρὸ τῆς αναστά- 
σεως xai περὶ τῶν» μετὰ τὴν ἀνάστασιν. 


Ταῦτα -- Θεοῦ. OU πρὸς φιλοτιµίαν, φησὶν, ἐγρά- 
*jbid. 41. 


6 Luc. xxiv, 33. ? ibid. 37. 


enim omnia facit quecunque eo absente fecerat. 

Vers. 97. Deinde — meum. Cum nihil Thomas 
diceret, anticipat eum, prebens que ille petierat 
80 ostendens quod etiam tune presens fuerit et 
audierit, tanquam Deus, cum hzc ille loquebatur. 
Siquidem eisdem quoque usus est verbis. 

Vers. 27. Et — fidelis. Indignatus hoc dicit, 
quasi non ex diligentia, sed ex incredulitate con- 
tradixerit. 

Vers.98. Et — meus. Videns in manibus ejus 
vestigium clavorum, etlatusipsius apertum, conti- 
nuo credidit, non exspectans dum contrectasset. 


B Vers. 29. Dicit — crediderunt. Cum enim Petrus 


et Joannes nondum eum vidissent, alinteaminibus 
tamen ac sudario resurrexisse crediderunt. Alii 
quoque discipuli, cum postmodum Petrus eum vi- 
disset, illisque renuntiasset, nondum videntes cre- 
diderunt. Invenerunt, inquit Lucas, congregatos un- 
decim et eos qui cum illis erant, dicentes : Surrexit 
Dominus vere, et visus est a Simone δ. 


Et quomodo dicitideta evangelista, quod dum ap- 
paruit eis, expavefacli et conterriti existimabant 
spiritum se videre !, etcetera ? et quod adAuc illis 
non credentibus prz gaudio,el admirantibus dizit eis, 
Habetis hic aliquid edulii *, et csetera ? Quia tunc 
heec passi sunt, non quod eum resurrexisse non cre- 


6 derent, sed quod dubitarent, utrum ipse esset, qui 


eis apparebat : ac diligentius considerarent. 

Comprehendit autem beatitudo heec etiam illos, 
qui per preedicationem credunt. Cum ergo dicit ali- 
quis : Beati qui temporibus illis fuerunt, ac Chri- 
stum viderunt, consideret, quod Beati qui non vide- 
runt el crediderunt. 


Sed quomodo corpus ineorruptibile vestigia ha. 
bebat plagarum, ac tactui subjacebat ? Quomodo? 
Supernaturaliter et dispensatorie ; edebat siquidem 
ac bibebat ad majorem discipulorum certitudinem. 

Vers. 30. Multa — hoc. De his omnino loquitur, 
que post resurrectionem facta suut : propterea 
namque dixit, in conspectu discipulorum suorum. 
Quemadmodum enim ante resurrectionem plurima 
fleri oportuit, ut crederent eum esse Filium Dei : 
ita et post resurrectionem, ut certiores flerent 
quod resurrexisset. 

Aut etiam sermo communis est : et de his loquens 
quz ante resurrectionem, et de his que post eam 
facta sunt. 

Vers. 31. zc — Dei. Non, inquit, ad ambitio 


Varie lectiones et nota. 


(28) Inclusa absunt A. 
(29) Etiam hec absunt A. 


(30) Inclusa absunt A. 
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cum multa essent : sed ad solam necessitatem, 
ut credatis quod hic Jesus est Christus Filius Dei, 
qui a prophetis annuntiatus est. 

Vers. 31. Et — ejus. Hoc est, per eum, nam ipse 
vita est; vitam, inquam, sempilernam habealis. 

Cap. XXI. Vers. 1. Postea — Tiberiadis. Neque 
enim continue cum eis versabatur, ut prius, sed 
per temporum intervalla accedebat. Quod autem 
dicitur, Manifestavit, οἱ Apparuil, et Visus est 
ac similia, ostendunt quod juxta naturam in- 
corruptibilitatis corporis, invisibilis erat corru- 
ptibilibus oculis : verum demittendo se et dis- 
pensatorie manifestabatur. Hoc autem mare in 
Galilza erat ; animo siquidem resumpto, eo profecti 
sunt. 

Vers. 1. Manifestavit autem sic. Ut nunc dicturus 
est. 

Vers. 5. Erant — Vers. 3. tecum. Nam cum neque 
seunper cum eis esset Salvator, ut dictum est, neque 
alius advenisset Paracletus,neque perfecte eis com- 
missa esset preedicatio,cum nihilesset quod agerent, 
reliquo tempore piscabantur, priorem exercentes 
artem : quanquam non amore lucri ut prius. 

Vers. 3. Exierunt ergo — statim. Que Petri erat, 
aut filiorum Zebedsi, aut alicujus eorum quos no- 
verant. 

Vers. 3 Et — nihil. Dispensatorie hoc factum 
est, veluti in sequentibus dicemus. Verisimile est 
autem, alios quoque discipulos terrestriitinerefuisse 
secutos, sicut ait Chrysostomus, amoris gratia, ut- 
que spectatores essent, ac probe otium collocarent, 
et simul cum eis pernoctarent. 

Vers. 4. Mane — esset. Fortassis,quod splendidio- 
riapparerel specie, propter immortzlitatem, aut dis- 
pensatorie ab eis cognitus non est. 

Vers. 5. Dicit — habetis? Παιλδία, id est, pueros 
illos vocavit juxta consuetudinem. Moris siquidem 
eratitaoperariosappellare,propterillorum roburac 
strenuitatem ad labores . Loquitur autem cum eis, 
quasi volens aliquid ab eis emere. 

Vers. 9. Responderunt.— Vers. 6. invenietis. Nec 
adhuc cognoverunt eum esse, quod tamen eos in- 
telligere oportuit. Nam quomodo vulgaris homoaut 
socius id nosse potuissel, quod jacientes in dex- 
teram navigii parlem, inventuri essent ? Expresse 
autem ad dexteram jacere pracepit,ne fortuita vide- 
retur captura. 

Vers. 6. Jecerunt itaque. Simpliciter obtemperan- 
tes : aut arbitrati, signo quopiam illum nosse pisces 
aliquos ibi natare, ( aut eliam vidisse exsultan- 
tes). 


EUTHYMII ZIGABENI 


nam hmc scripsimus, ita enim et alia scripsissemus, À ψαμιν * 3 γὰρ ἂν καὶ ἄλλα ἐγράψαμεν, πολλῶν ὄντων 


B 


C 


D 
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ἀλλὰ πρὸς χρείαν μόνην, ἵνα πιστεύσητε ὅτι "IrcoR 
οὗτός ἐστι» 0 Χριστὸς, ὁ Yióg τοῦ Θεοῦ, ὁ ὑπὸ τῶν To 
φητῶν χαταγγελλόμινος. 

Καὶ αὐτοῦ. Τοντέστι (31) 0t' αὐτοῦ * αΌτὸς γὰρ ἔστα 
5» ζωή ' ζωὴν δε ἔχητε τὴν αἰώνιον. 

Μετὰ ταῦτα --- Τιθεριάδος. O2 γὰο διόλον συν 
αὐτοῖς, ὡς τὸ πρότερον, ἀλλ ἐκ διαλείαματος Emk 
δήµει. Τὸ Ot ᾿Εφανέρωσε (32), xai "Egzvm xa 
"Ωφύη x«i τὰ τοιαῦτα ὑποφαίνουσιν ὅτι χατὰ (33) 
τὸν φύσιν τῆς ἀφθαρσίκς τοῦ σώματος αἁγανῆς D 
φθαοτοῖς ὀφθαλμοῖς * συγκαταθατικῶς δὲ xai οἰχονθαι- 
κῶς ἐφανεροῦτο. Ἡ θάλασσα δὲ «27, & τῷ Γαλιλαία T». 
Αναθαῤῥόσαντες γὰρ ἀπῆλθον ἐχεῖ. 


Ἐφανέοωσε δὲ οὕτως. Ὡς ἐοεῖ. 


σαν -- σὺν σοι. Mitt γὰρ τοῦ Σωτῆρος 9ἱι0- 
λου συνόντος αθτοῖς, ὡς εἴοηται, μήτε τοῦ ἆλλου 
Παραχλήτου ἕλβοντος, μώτε τοῦ κηρύγματος ἐντελῶς 
ἐγχειρισθέντης αὐτοῖς, οὐδὲν ἔχοντες πράττειν, Loto) 
ἠλίενον, τὴν προτέρα» µετερχόμενοι τέχνη», εἰ xai ui 
φιλοχερδῶς ὡς τὸ πρίν. 

Ἐξῆλθον οὖν — εὐθὺς. Eig τὸ τοῦ Πέτουν, (& τὸ των 
(34) uiàv «εθεδαίου, fj τινος τῶν /νωρέμων.] 


Καὶ οὐδέν. — Κατ οἰχονομίαν, ὡς ἐροῦμεν προϊόντες. 
Εἰχὸς δὲ καὶ τοὺς ἄλλονς μαβητὰς, ὡς ὁ Χρυσόστομος 
(95) sipuxsv, ἔξω (36) ἀχολονθεῖν, χάοιν τε αγάπης καὶ 
θέας τὴν σχολὴν εὖ διατιθιµένους, xai συνδιανυκτῖ- 
ρεύειν αὐτοῖς. 

Πρωΐας — ἐστιν. Ἴσως τοῦ εἴδους αὐτοῦ λαμπροτέ- 
pou φαινομένου διὰ τὴν ἀφθαρσίαν, ἤ κατ οἰχονομίαυ 
ἀ-/νοο-,κένου αὐτοῖς. 

Aéyit  — ἔχετει Παιδία τούτους ἐχάλεσε, 
συννηθεία χρησάµενος. Ἔβος Ὑὰρ τοὺς ἑογατιχοὺς 
οὕτως ὀνομάδειν διὰ τὸ πρὸς τοὺς πόνους ἀχμαῖόν τε 
καὶ νεανιχὸν αὐτῶν. Διαλέγιται ὃς αὐτοῖς ὡς θέλων 


τῇ 


Φῆθεν παο᾿ αὐτῶν ὠνεῖσθαί τι, 

᾽Απεχροίθησαν --- εὐρύσετε. Καὶ οὕπω συνῦκαν ότι 
αὐτός ἐστιν. ᾿Εχοῆν δὲ συνιέναι. Πῶς a0 ἂν κοινὸς 
ἄνθρωπος εἰδείᾳ ὅτι βάλλοντες εἰς τὰ δεξιὰ µέρι τοῦ 
πλοίου εὑρήσουσι; "Prts δὲ εἰς τὰ δεξιὰ βαλεῖν ἐπέτα- 
ξεν, ἵνα μὲ κατὰ τύχην ἡ ἄγρα δόξς. 


Εδαλ ον οὖν. | Απιὼς (36) ὑπαχούσαντες, Ὦ καὶ 


ὑποπτεύσαντες αὐτὸν τεχωερίω τιὶ Ὑνώναί τὺας 
ἰχθύας ἐχεῖ διανηχοµένους, Ὁ (38) καὶ iiiv vau. 


δήσαντας. | 


αυ] lectiones et nota. 


(31) Haec codex A ita contrahit: δι) αὐτοῦ δέ δίδο- 
ται xai ζωὺ αἰώνιος. 

(32) ᾿Εφανερώθη A. 

st Τήν abest A. 

3&) Omissis que hic inclusa sunt, eorum loco 
tantum habet Soto: A. 


25) T. VIII, p. 521 A. 

(36) Ἔξωθιν B. 

(37) Inelusa absunt Α. 

(38) Ab $ ad ἀναπηδήσαντας 
nius. 


omiserat Hente- 
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205v ἐπίαταν, παθὀντος δὲ, πλῆθος συνέχλεισαν, ἵνα 
νῶμεν ὅτι χωοὶς μὲν αὐτοῦ οὐδὲν ὠγέλιμον ἀνύομεν, 
ὺν αὐτῷ δε, πολλά. Χρὴ τοίνυν ταῖς ἐντολαὶς X270U 
ειθουένους πονεῖν καὶ βάλλευ εἰς τὰ δεξιά ' τοῦτο γὰρ 
ὁ µέοος ἐπαινετόν. 


[Ζήτησον (39) καὶ ἐν τῷ ἐνδεκάτω κχεφαλαίω τοῦ 
Λουχκᾶν τὸ * Ὁκοίως δὲ χαὶ Ἰάχωβον x«i 


» LE , ^ * - 
coXtuyry, υἱοὺς Ζεβεδαίον, ot ἦσαν αχοινωνοὶ τῷ 


κατὰ 


έµωνι, καὶ τὰ εἑξῆς, καὶ ἀνάγνωθι τὴν ἐξήγησι αὐτῶν. 
ὀρήσεις γὰο ἀναγωγῆν, πά»ν τοῖς παροῦσι ἀομόδου- 
αν. ] 

Λέει — ἐστι. Ταῦτα συνεὶς ἀπὸ τῆς εὐτυχίας, καὶ 
20 συγκεκλεῖσθαι (40) τοὺς ἰχθύας, ὥττεο ἐξ ἐπιτάγ- 
ατος. 

Σέκων — θάλασσαν. Διορατιχώτεοος μὲν ὁ Ἰωάννης 
εριο»σία καθαρότητος, θεομότεοος δι ὁ Πέτοος σφο- 
ρότητι φίλτρου. AU γνωρίζει μὲν αὐτὸν ὁ ᾿]ωάννης, 
09 τοῦ [Πέτρου * ἔξεισι δὲ πρὸς αὐτὸν ὁ Πέτρος ποὺ 
09 Ἰωάννου. ᾿Ακούσας γὰρ μόνον ὅτι ὁ Κύοιὸς ἔστι͵ 
έτει τὰ ἐν χερσὶν εὐθέως, χαὶ μὴ ἀναμείνας τῷ πλοια- 
ἑω ἐξελῤεῖν, βάλλει ἑαντὸν εἰς τὴν θάλασσαν διὰ τὸ 
Ἄχος τὴς ἐξελεύσεως. 

Tov ἐ τενδύτην δὲ χιτώνιόν τὶ φασω (Al) ἀχειοίδω- 
ον ἅχοι γονάτων περιστέλλον. Σύνηθες δὲ τοῦτο τοῖς 
αλαττεύουσιν, εὐχινησίαν ἅμα καὶ ιὐσχηαοσόνην αὐ- 
οἷς παρὰ τῷ ὕδατι περιποιούωενον. Γυμνὸς μὲν οὖν v 
ὥς ἄλλης στολῆς αὐτοῦ, τοῦτον d$ μόνον ἐπὶ τοῦ σώ- 
A76; ἐνεδέδυτο αἄπωστον " ἀνάξιον Xo εἶναι αὐτὸν 
“άντη γυμνὸν διὰ τὲν ἀτχπωοσόνχν. Επώσατο δὲ αἲ- 
ὀν «ioi τοῦ Kuoiov. 


Οἱ à: ἄλλοι — ἰχθύων. Ηλθον ἐφελκόμινοι τοὺς σή- 
οντας 75 δίκτυο» σχοίνους. 

Ὡς --- ἄοτον. Τὸ μὲν ὁψάριον τῇ ἀνθραχίᾳ ἐπιχείμε- 
ο», τὸν δὲ ἄρτον ἰδία παρακείµενο», ἐξ οὐκ ὄντων πάν. 
» 9 ^ . - ^ , , 

α πάντως παρηγωῖνα, ἵνα χάντεῦθεν δείξη τὴν δύνα- 
ιν αὐτοῦ, καὶ πεπονηχότας αὐτοὺς ἀνακτύπηται φιλο- 

"me - ὸ ρ - Z 

7657/0; διὰ τροφῆς. 

Kal 
* * . e. 9 * - ΄ ν ο 
'ὰρ καὶ πρὶν ὡς εἰδὼς ὅτι πιάσουσιν εἶπε * Βάλετε 


Λέγει --- νῦν. Ὡς εἰδὼς ὅτι ἐπίασαν λέγει. 
ἰς τὰ δεξιὰ µέρη τοὺ πλοίου τὸ Oíxruow, καὶ 
ὀρήσετε, χαὶ ἵνα μὴ φαντασία dobm τὸ πρᾶγμα, καὶ 
πως ἰδόντες καὶ τὸ πλῆθος καὶ τὸ μέγεθος τῶν ἰχθύων 
αἱ τὸ πῶς οὐκ ἐσχίσθη τὸ δίχτυον, θαυμάσωσι 
ς)έον. 

"Avión Σίµων Πέτοος. [ 'Avíón (42) tig τὸ πλοῖον, 
ως ἐαπειούτέοος, ἐπομένων αὐτῷ καὶ ἄλλων ὃπλο- 
ότι.] 

Καὶ εἴλκυσε -- τοιῶν. Φασί 
-ὀν μὲν ὑποδηλοῦσθαι τοὺς ἐξ 


τινες διὰ τῶν έχα- 
ἐθνῶν σαγηνευθησο- 


5 Luc. v, 10. 


COMMENT. IN JOANNEM, — CAP. XXI. 


Καὶ οἳκ ἔτι — ἰχθύων. ᾽Απόντος μὲν τοῦ Σωτῆρος,Α — Vers. 6 Et jam non — piscium. Absente quidem 


4141) 


Salvatore nihil ceperunt, presente vero multitudi- 
nem coneluserunt, ut cognoscamus quod sine illo 
nihil quod utile sit, perficimus: cum eoautem, plu- 
rima. Oportet ergo ut preceptis ejus obedientes la- 
boremus, et ad dexteram jaciamus ; nam heec pars 
laudi datur. 

Quare autem et undecimo juxta Lucam capite, 
quoddicitur: Similiter autem et Jacobum et Joannem 
filios Zebedzi, qui erant socii Simonis *, et cetera, 
ac illorum lege enarrationem. Invenies enim ana- 
gogica presentibus admodum congrua. 


Vers. Ἱ. Dicit — est. A prospero id eventu intel- 
ligens, et quod tanquam ex illius jussu conclusi es- 
sent pisces. 

Vers. 7. Simon — mare. Perspicacior quidem erat 
Joannes magnitudine puritatis. Petrus vero ferven- 
tior veiementia amoris : ideo agnoscit quidem eum 
Joannes ante Petrum, sed egreditur ad eum Petrus 
anteJoannem. Ubi enim solum audisset, esse Domi- 
num, confestim qua in manibus erant, projicit, nec 
sustinens ut navigio adeum perveniret,sese in mare 
jacit quo citius accederet. 

Ἐπενδύτην autem (pro quo (untcam vertimus) vo- 
cant tuniculam quam duam manicis carentem, que 
corpus ad genua usquecontegat ; et hac utebantur, 
quiin mari legebant. Nam siinul et agilitatem eis tri 
buebat, et inter aquas ornatum (ee). Erat quippenu- 
dus alia carens veste ; nam hac sola ad corpus 
discineta indutuserat ; nequeenim conveniebat, ut 
omnino nudusesset propter turpitudidem ; succin- 
xit autem illam, pudore Domini. 

Vers. 8. Catteri vero — piscium. Venerunt attra- 
hendo funes, quibus rete trahebatur. 

Vers. 9. Ut — panem. Piscem quidem prunis su- 
perpositum, panem vero seorsum positum : utique 
producta ex his que non erant : ut hinc quoque 
suam ostendat potentiam, ac benevole eos per ci- 
bum a labore refocillet. 

Vers. 10. Ait — nunc. Utpote sciens, quod com- 
prehendissent. Nam et prius, tanquam sciens ,quod 
comprehensuri essent, dixerat : Jacite in dexteram 
partemnavigii et invenietis.Et ne phantasticum vide- 
retur negotium, utque videntes piscium multitudi- 
nem, ac magnitudinem et quomodo non esset scis- 
sum rete, magis etiam adtinirarentur. 

Vers. 11. Ascendit Simon Petrus. Ascendit in 
navim,tanquam artis perilior, sequentibus videlicet 
eum etiam ceteris. 

Vers. 11. Et traxit — tribus. Dicunt aliqui, per 
centum quidem eos designari, qui ex gentibus sagi- 


αντ] lectiones et nota. 


(39) Inclusa absunt A. 
(40) Συγκλεῖσθαι A. 
(41) Habet hanc vocem Galeus in opusc. Myth. 


(ee) Ornatum. Decus, decentiam, 


p. 711. 
(42) Inclusa absunt A, 
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nandi erant ! per quinquaginta autem, eos qui de À µένους, διὰ τῶν πεντήκοντα δὲ τοὺς ἐξ "lo 


Judeis ; pluressiquidem ex gentibus credituri erant 
quam ex Judsis ; per tres vero, sanctam Trinitatem, 
in quam crederent. 

Vers. 11. Et — rete. Non, quod esset forte, sed 
quod Dominus etiam illud fortificaret. 

Vers. 12. Dicit — prandete. Hora prandii jam 
appetente; nam illorum laboribus successura erat 
requies. Verisimile est autem, quosdam ex compre- 
hensis piscibus assatos fuisse ad omnium refectio- 
nem discipulorum : reliquos vero pauperibus fuisse 
distributos. 

Vers. 12. Et nemo — esset. Faciem quidem vi- 
dentes immutatam, et quie in maximum eos indu- 
ceret stuporem, volebant eum interrogare, verum 
non audebant, cum a signis que dicta sunt, scirent 
quod Dominus esset. 

Vers. 13. Venit — similiter. Jam in coelum non 
suscipit, neque humana illafacit : ostendens, quod 
etiam ista dispensatorie faciebat. 

Vers. 14. Hoc — mortuis. Prima quidem, cum 
esset vespera diei illius quo resurrexit 19, secunda 
autem, post dies octo !1, tertia vero, hoc die. Appa- 
ret itaque, quod post hoc tempus ascenderint in 
montem, in quo constituerat eis, quando videlicet 
rursum admoniti sunt a Domino !*. Manifestatus 
est autem et mulieribus, que discipule erant ; el 
duobus illis, de quibus apud Marcum 13, et Petro, 
ac Cleop& !* cum socio ipsius. Verum discipulis 
simul, hec jam tertia vice maunifestatus est. Neque 
enim continue cum eis versabatur. Hic autem non 
dixit, quod et ipse comederit : ideo sane, ut opinor, 
quod hoc etiam significaverit Lucas libro Actorum, 
ubi ait Petrus : Comedimus et bibimus cum eo pos!- 
quamsurrezitamortuis 15. 

Vers.15. Cum — te. — Stmon fili Jona, diligis me 
plus quam hi ? Hunc autem solum interrogat tan- 
quam principem et os discipulorum. Verum, curid 
quod novit, interroget, in sequentibus dicemus. 

Vers. 15. Ait — meos. Discipulos dicit agnos suos, 
tanquam pastor eorum quos eliam oves rursum 
vocat. Queerit ergo dilectionis erga se demonstra- 
tionem, puta,curam eorum: etanimam ipsius,quam 
pro preceptore se positurum promiserat petit, 
ut pro discipulis ponat. 

Vers. 16. Dicit. — Vers. 17. te. Christus quidem 
terna viceinterrogans etidem jubens, manifestat, se 
maximi facere presidentiam super discipulos suos, 
et hane omni cura ducit majorem ; Petrus autem 
trinam timens interrogationem, et suspicatus, ne 
forteputaret se amare, non tamenamaret : nam et 
prius putaverat, se nunquam esse negaturum, et 


1? Joan. xx, 19. !! ibid. 26. 


x, 41. 


11 Matth. xxxi, 16. 


πλείους γὰρ οἱ ἐξ ἐθνῶν τῶν ἐξ Ἰουδαίων * διὰ τ 
δε τὸν ἁγίαν Τριάδα, εἰς ἦν πιστεύονσι. 


Καὶ — δίχτνον. Οὐχ ὡς ἰσχυρὸν, ἀλλ᾽ ὡς 
píou τοῦτο δυναμώσαντος. 

Λέγει — ἀριστήσατε. Tác ὥρας τοῦ pic 
ἐπιστάσης. [Ἔμελλε (493) γὰρ τοὺς πόνους 
διαδέχεσθαι ἀνάπαυσις. Εἰχὸς δὲ καὶ ix t 
σθέντων ἰχθύων τινὰς ὀπτηθῆναι πρὸς ἑστία 
τῶν μαθητῶν, τοὺς λοιποὺς δὲ πίένησι du 
vat.) 

Οὐδεὶς δὲ — ἔστι. Τὴν ὄψιν αὐτοῦ βλέποντι 
τέραν καὶ ἐχπληχτικωτάτην ἐθούλοντο μὲν ipe 
ἑτόλμων δὲ εἰδότες (44) ἀπὸ τῶν εἰρημένων τι 
ὅτι ὁ Κυριός ἐστιν. 


Ἔρχειται — ὁμοίως. Οὐκέτι ἀναθλέπει εἰς t 
νὸν, οὖδὲ τὰ ἀνθρώπινα ἐκεῖνα ποιεῖ, ὀειχνύων 
χεῖνα κατ’ οἰχονομίαν ἐποίει. 

Τοῦτο — νεχρῶν. Πρῶτον μὲν, οὔσος ὁ 
Ἡμέρα ἐκείνη καθ) ὧν ἀνέστη - δεύτερον | 
ἡμέρας ὀκτώ * τρίτον δὲ, νῦν Φαίνεται οὖν à 
τοῦτο ἀνῶλθον οἱ (&5) μαθηταὶ εἰς τὸ ὄρος, 
ξατο αὐτοῖς, ὅτε δηλαδὺ προετοάπεσαν αὖθι 
του Κυρίου. ᾿Εφανερώθη μὲν oj» καὶ ταῖς 
τρίαις, καὶ τοῖς παρὰ τῷ Μάρχω duci, καὶ 
τρῳ, καὶ τοῖς περὶ Κλιόπαν (46) ΄ αλλὰ coi 
ταῖς ὁμοῦ, τοῦτο ἤδη τρίτον ἐφανερώθς. [οὐ : 
συνεχῶς αὐτοῖς ἐπεχωρίαδεν. 'AXÀ ἐνταῦθα 
εἶπεν ὅτι καὶ αὐτὸς έφαγιν * οἶμαι δε, ὡς toi 
καὶ τοῦτο ὃηλώσαντος ἐν τῇ βίδλῳ τῶν Ι 
ἔνθα xci» ὁ Πέτρος ὅτι Συνεφάγοµεν xai 


πίοµιν αὐτῷ, μετὰ τὸ ἀναστῆναι αὐτὸν 
χρῶν.] 
Οτε — σε. — Σίµων υἱ τοῦ Ἰωνᾶ, ἀπ 


πλεῖον à οὗτοι; Τοῦτον δὲ µόνον ἐρωτά, ὡς xc 
καὶ στόμα τῶν μαθητῶν. Τίνος δὲ χάρω ἐρωτᾷ 
ἐροῦμεν προϊόντες. 

Λέγει — µου. Τοὺς μαβητὰς ἀρνία ἑαυτοῦ y 
ποιαὴν αὐτῶν, οὓς καὶ πρόδατα πάλιν xot 
οὖν ἀπόδειξω τῆς εἰς αὐτὸν ἀγάπης, τὸν ἐπιμέ, 
τῶν, καὶ τὴν ψυχὺν αὐτοῦ, à» (48) ἐπήγγελτα 
ὑπὲρ τοῦ διδασκάλου, ταύτην ἀπαιτεῖ θεῖναι : 
paro», 

Αέγει — σε. 'O μέν Χριστὸς ἐκ τρίτου 
x«t τὰ αὐτὰ ἐπιτάττων ἐμφαίνει ὅτι σφὀδι 
πολλοῦ τίθεται τὸν προστασίαν τῶν ἰδίων 4 
καὶ ταύτην οπάσης θεραπείας ἡγεῖται piii 
δὲ Πέτρος, τὸ τριπλοῦν τῆς ἐρωτήσεως ; 
καὶ ὑποπτεύσας µύποτε δοχῇ μὲν φιλεῖν, « 
dé καὶ γὰρ xoci πρότερον ἀἐδόχει μὲν υ 


1 Marc. xvi, 12. !* Luc. xriv, 18, 


Varia lectiones et nota. 


43) Inclusa omittit A. 
44) Ἱδότες À. 

45) Οἱ μαθηταὶ omittit B. 
40) Κλεώπαν B. 


να Inclusa omittit A. 
(48) Codex B habet ἐπηγγέλε, ld esst 
Ἰέλλιτο. Hentenius fortasse legit ἐπτγ 
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ήσασθαι αὐτὸν, ἀπηρνήσατο δέ᾽ x«i σωφρο- À tamen negavit, etmodestiorem ipsum ac meliorem 


ον αὐτὸν xai βελτίονα τὸ maÜoc &xsivo πι- 
ν ᾿ ἑλυπήθη, ἐταράχθη,  ἐθοουθήθη. Καὶ λοι- 
ὐτὸν ὡς πάντα πρὶν Ὑενέσεως αὐτῶν εἰδότα 
οα ποιεῖται, xal λέγει ' Σὺ πάντα οἶδας, καὶ 
», χαὶ τὰ µέλλονα, ὡς Θιὸς, σὺ γινώσχεις 
ιῶ σε νῦν ὀλοψύχως, καὶ οὐδεν πλέον λέγει τὸ 
ἀγνοῶν. Καὶ y&p xai πρὠην ἀντιτείνων 
jn prn» ἰσχυριδόμενος. ᾿Αρνία τοίνυν καὶ 
-α οἱ ααθηταὶ διὰ τὸ ἄχακον καὶ πρόχειρον εἰς 
,. Καὶ αὖθις ἀρνία μὶν οἱ ἀτελέστεροι, πρόθατα 
ελειότεροι. 
τερον μὲν οὖν διὰ τῶν πιχρῶν ἐκείνων δακρύων τῷ 
τὸν κηλίδα τῆς ἀρνήσεως ἀπολουπαμένῳ, ἄρτι 
t) ἀντὶ τῆς τριπλῆς ἀρνήσεως τριπλῆν ὁμολογίαν 


κόντι, xxi τότε μὲν ἔργῳ, νῦν δὲ λόγῳ τὸ διὰ B 


σφάλμα (49) θεραπεύει, Th» ποιμαντικὴν ἐγχει- 
ς οἰχόυμένης. 

; παραθολικῶς προμηνύει αὐτῷ καὶ τὸν διὰ 
ῦ θάνατον, c ᾖτελειωθῆναι ἔμελλε, δειχνύων 
ν ὅτι οὐκ αγνοῶν οὐδὲ ἀπιστῶν αὐτῷ ἔλεγεν 
Asytw. Ἠπίστατο γὰρ πάνυ τὸ διάπυρον τῆς 
τὸν ἀγάπης, ἀλλ ἵνα γνῷ καὶ αὐτὸς καὶ 
ὅτι σφόδρα περὶ πολλοῦ τίθεται τὴν προ- 
ν τῶν ἰδίων μάθητῶν, ὡς ἀνωτέω δεδή- 


j|» -- ἴθελε. "Ore ἐτύγχανες ἀτελέστερος, 
ὃν ἀτελέστερον vóuov τὸν Μωσαϊκὸν χείµενος, 
(ες σιαυτὸν πρὸς ὃ ἐθούλου, καὶ διῦγες ώς 


(ff) affectus ille reddiderat, moerore affectus est, 
turbatus est, etiam ipsum, ut qui omnia nosset 
priusquam fierent, testem facit et ait: Tu omnia 
nosti, et presentia et. quae futura sunt, tanquam 
Deus ; tu scis, quod nunc toto corde te amem ; et 
nihil amplius dicit, ignorans quid futurum sit. Nam 
paulo ante, cum contradixisset, convictus est quod 
vanam habuerit de se fiduciain. Agni itaque et oves 
dicuntur discipuli propter simplicitatem ac promp- 
titadinem ad hoc, ut immolentur. Et rursum agni 
quidem imperfectiores, oves autem, perfectiores. 

Petro itaque (gg) pascendi curam ac gubernatio- 
nem committit, ut qui et prius amaris illis lacrymis 
negationis maculam abluerit et nunc rursum pro 
trina negatione trinam offerat confessionem : et 
tunc quidem opere, nunc autem verbo lapsui, qui 
verbo factus est, medetur. 

Deinde parabolice prenuntiat ei mortis genus, 
quod per crucem esset et ipse moriturus : osten- 
dens, quoJ non tanquam ignorans, aut illi non 
credens dicebat, quse dicebat, cum optime nosset 
fervorem dilectionis ejus erga se, sed ut etipse et 
omnes cognoscerent, quod plurimi faceret priesi- 
denttiam super discipulos suos, veluti superius si- 
gnificatum est. 

Vers. 18. Amen — volebas. Cum esses imperfec- 
tior sub imperfectiori Mosaica lege constitutus : 
parabas te ad id quod cupiebas, et vitam agebas 
ut volebas. 


» — Ong. Όταν (50) 0t τελειωθῆς sis (C Vers.18. Ubi — vis. Ubiautemin virum perfectum 


τέλειον, εἰς μέτρον Ὠλιχίας πνευματιχῆς, ὑπὸ 
ἱείου νόµου, τοῦ εὐαγγελικοῦ, χαταοτιξόµενος, 
; τὰς χεῖραάς σου ἐπὶ σταυροῦ, x«i ἄλλος σε 
. Toi; ἦλοις, x«i ἀγάγη (51) εἰς θάνατον, ὃν, 
θθεις τῇ προαιρέσει, οὐ θέλεις τῇ φύσει. 
Mi γὰρ 5» ψυχὴ τῷ σώματι διὰ τὴν φύσο, 
ουσα ἀποῤῥήγνυται, τοῦτο τοῦ Oto) συµφι- 
οἰκονομήσαντος, χαθὼς καὶ ἀλλαχοῦ δεδή. 
ἵνα μὴ κατὰ περίστασι κεὐχερῶς ἀνέλωσιν 
: οἱ ἄνβρωποι. Et γὰρ καὶ τῆς ψυχῆς οὕτως 
ς ἀποστρεφομένης τὴν Φιάδευξιν τοῦ σώματος, 
πολλάχις ὁ ἐχθρός τινας ἑργάδεσθαι φονεῖς 
:εἰ μὴ τοῦτο ἦν, ταχέως ἄν οἱ πολλοὶ πρὸς 
ιν ἑαυτῶν ἐχώρουν. 


2 — Θξεόν. Δόξα γὰρ ον µόνον τοῦ θνήσκοντος D 


2, ἀλλὰ καὶ τοῦ Θεοῦ, ὁ διὰ τιμωρίας (52) θάνα- 
9 θνήσχοντος usw, ὅτι ὑπὶρ τοῦ Θιοῦ θνύσκει, 
9 δὲ, ὅτι τοιοῦτον ἔχει µαθητἠν. 


168. iv, 13. 


profeceris, in mensuram «setatis spiritualis 16, sub 
perfecta lege evangelica consummatus, extendes 
manus tuas ad crucem : et alius te clavis astrin- 
get, ac ducet ad mortem, quam etsi voles volunta- 
te, natura tamen non voles : siquidem compatitur 
corpori anima propter naturam, et audita mortis 
mentione, abhorret, Deo ita dispensante utiliter, 
sicut etiam alibi significatum est, ne homines in 
infortuniis facile sese occiderent. Nam si valet hos- 
tis frequenter aliquos ad propriam impellere cie- 
dem : tametsi anima adeo fortiter ad corporis con- 
junclionem affecta sit, quod futurum est, si hoc non 
esset? multi profecto ad suam procederent inter- 
fectionem. 

Vers. 19. Hoc — Deum. Gloria siquidem est non 
discipuli tantum qui moritur, sed et Dei mors qua 
quis propter eum supplicio afficitur : ejus quidem 
qui occiditur, quia pro Deo moritur, Dei autem, 
quod talem habeat discipulum. 


Varie lectiones et nota. 


Malim θεραπεύσαντι. 
Δέ abest A. 
Ita uterque. Forte ἄξει, aut ἀχθήση. 


Etsi Hentenius etiam videtur legisse xoi 
ἑστερον, tamen malim, σωφρονέστερον γὰρ 
«o τι λ. 


(52) Forte µαρτνρίου, aut μαρτυρίας. Cyrillus de 
re eadem tom. IV, p. 1420 C : Tàv εἰς «lua τιµωρίαν 
ἐπιθέντες αὐτῷ, 


(gg) Petro itaque. eto Quae in Greco in fine 
scholii leguntur, ea in principio habet inter- 
pres. 


» a 48.4. 


“0 


EUTHYMIH-ZIGABENI 


150 


Vers. 19. Et — me. Hinc rursum ostendit, quod B Καὶ — óc. Ἐντεῦθεν πάλιν δεέχνυσιν ὅτε xpó ria 


pre ceteris sibi familiarem eum faciat, ac atbpliori 
dignetur honore, ut etiam promptior fiat. 

Quod si quis dicat : Quomodo ergo Jacobus Hie- 
rosolymitanam accepit sedem ? dicemus, quod Pe- 
trus orbis constitutus est preceptor: cum ergo 
tam preceptor, quam discipuli deambularent, dixit 
ei : Sequere me, ut videlicet etiam crucifigaris et 
equalem sustineas mortem. 


Vers. 20. Conversus — sequentem. Incedentetn 
post Petrum ; casu eniti proximus ei deambulabat. 


Vers. Quiet — te? In ccena mystica, sicut ibi si- 
gnificatum est. Reducitautem nobis ad memoriam 


interrogationem, ostendens, quantam Petrus lo- p 


quendi adeptus esset libertatem, postquam de 
negatione resipuerat. Nam qui tunc ausus non erat 
interrogare, sed dilecto discipulo ad hoc utebatur : 
hic non solum presidentiam erga fratres sibi com- 
tnissam accepit, verum eliam de dilecti statu confit- 
denter interrogat. 

Vers. 21. Hunc — quid ? Num et ipse te seque- 
tur ? num eamdem nobiscum mortis via gradietur ? 
num similiter morietur ? Siquidem intellexit, quid 
innuisset, dicens : Sequere me ; cumque Joan- 
nem vehementer amaret, cupiebat eum «equalis 
mortis assumere consortem : et tanquam Joanne 
interrogare non audente, ipse interrogat, vicemque 
rependit. Quid ergo Christus? Privatum amputans 
affectum, ac instruens nihil ulterius esse perscru- 
taudum, ostendit vario modo disponenda esse, 
que& illos contingerent. 


ἆλλων αὐτὸν θἰχειοῦῖαι, καὶ µείδονος ἀξιοῖ τιμᾶς, ἴνε 
χάὶ προθυµότερὀς γένηταε. 

Ei δὲ Ἰόγοι (58) τι ' Πᾶῶς οὖν ᾿Ιάχωδος ἔλαθδι 
τὸν θβόνον (54) τῶν Ἱεροσολύμων ; ἐροῦμεν ὅτι ὁ 
Πέτρος τῆς οἰκόυμένης ἐχειροτονύθη διθάσκαλος, 
Περιπατούντων τοιγκροῦν τοῦ τε διδασκάλον καὶ 
γῶν μαθητῶν, εἶπεν, ᾿Ακολούθει pot, σταυρούμενος 
καὶ αὐτὸς (25) ὁηλονόσι, καὶ τὸν (cov θάνατον ὑψιστά. 
μενος. 

Ἐπιστραφεὶς -- ἀκολουθοῦντα [βαδέδοντα (3) 
ὀπίσω τοῦ Πέτρου * ἔτυχε γὰρ τότε πλησίον αὐτοῦ 
περιπατῶν.] 

^O, καὶ — σε; Ἐν tà δείχνω τῷ µνσταῶ, xm- 
θὼς ἐκεῖ δεδήλωται. ᾿Αναμιμνέόσκει δὲ ἡμᾶς ἐκείνες 
tig χατακλίσεώς τε χαὶ ἐρωτήσεως, δειχνὺς ὅταν 9 
Πέτρος παῤῥησίαν ἔφχε μετὰ τὸν ἐκὶ τῷ ἀρνύσει 
µετάνοιαν. 'O γὰρ τότε μὺ τολμῶν ἑρωτῦσαι, ἀλλα τῷ 
ἡγαπημένῳ χοηδάµενος εἰς τοῦτο, οὗτος οὗ µόνον ti» 
πρρητασίαν ἐπιότεύθη τῶν ἀδελφῶν, ἀλλά καὶ περὶ Τδὺ 
ἡγαπημένον θαῤῥαλέως ἐρωτᾶ. 


Τοῦτον — τί; Ovx ἀπολουθήσει 891; o2. -Ἡν aw 
τὴν ἡμῖν ὁδὸν tou θανάτου βκδιεῖται ; οὐχ ὁμοίως 
ἀπρθανεῖται; Συνῆχε y&p τί ὑπιδήλου τὸ ᾿Ακοιύ» 
θει uot, καὶ σφόδρα φιλῶν τὸν Ἰωάννου ἑβούῦλεν 
κοινωνὸν αὐτὸν τοῦ ἴσου θανάτου Ἱλαθβεῖ», χαὶ ὡς 
τοῦ ᾿Ιωάννον μὴ τολμῶντὸς ἐρωτᾷν, αὐτὸς ἑρωτᾶ, 
καὶ τὴν ἁμοιδὴν αποδίδωσ,, Ti οὖν ὁ Χριστος; 
Ἐκκόπτων τὴν μερικὴν φιλίαν, xat παιδεύων wt 
δεν (57) περαιτέρω πονκραγμονεῖν, καὶ ἑαφκίνων 
ὅτι διαφόδως τὰ kar αὐτοὺς δικονδαπθέσονται, 
ψησίέν (58) - 


t Cum audisset Petrus (ut quidam aiunt) quod pro Christo esset moriturus, dixit : Et Joannes, 
quid ? num et ipse moriturus est ? Christus autem id quidem non negavit ; nam quisquis natus est, 
etiam morietur: sed ait : Si eum velim manere usque ad mundi consummationem, et tunc de me 
testificari, quid ad te ? Dicunt itaque, eum vivere, et sub Antichristo occidendum cum Elia et Enoch, 
predicantem Christum. Quod si monumentum ejus ostendatur, quid inde ? Vivus nammque illud ingres- 
sus est, deinde translatus, quemadmodum etiam Enoch et Elias. Evertit itaque evangelista falsam 
lllorum opinionem, qui existimant, non esse moriturum hunc discipulum : nam ita falsum est, homi- 
nem videlicet esse immortalem. Nam etsi Enoch et Elias non sint mortui, sunt tamen mortales. 
Ita ergo et hie, quanquam mortuus non sit, attamen morietur. Falsum itaque est quod non moria- 
tur ; sic intellectum quod videlicet sit immortalis. Alii autem affirmant, quod mortuus sit, et dictum 
illud : Si eum velim manere, donec veniam, intelligunt, quod remansurus erat in Judea Joannes 
donec veniret Christus contra Judeos, pereussurus eos per manus Romanorum, et ita Petrum a Joan- 
ne separandum, ut etiam majori fructu diversis locis prediearent. Omnes igitur opiniones retuli- 
mus, ut harum rerum studiosi nullam ignorarent. Qui autem dicunt, eum esse mortuum, in hunc 
modum referunt : Foderunt, inquiunt, foveam, et in gyro posuerunt lapides : deinde illum ibi deri 
serunt, ac operuerunt. Post aliquot autem dies sorutati sunt foveam illam, et eum non invenerunt. 
Verum, quia eum illic deposuerunt, dicunt eum fuisse inortuum. 

Vers. 22. Ait — te? Si eum velim in vivis ma- Λέγει — σε; Εὰν αὐτὸν θέλω µένειν ζῶντα i 


Variz lectiohes et nota. 


(58) Λέγει A. 
(54) Θρόνος apud Patres Grecos notat episcopa- 
tun Hunc enim primum episcopum fuisse tra- 
itur. 
Co) Καὶ αὐτὸς omiltit Α. 
59) Inclusa absunt A. Horum autem loco addit : 
Ervyt βαδίζοντα (sic) ὀπίσω τοῦ Πέτρου, ἀνέπεσεν. 


57) ΜηδέΑ. - 

98) Poet heec Hentebius ex margine sui codici 
addiditscholium, quod hic subjecti. Similialegut- 
tur apud Theophyl. p. 847 A. et in epistola MF 
chaelis Glyce, qoam edidi eum Ysocratis, Ρ. 
48. Mosq. 1776, 8. Confer etiatn Areth. ad Apots: 
p. 7 . 


4504 


ἔρχομαι κατὰ τὴν δευτέραν µου παρουσίαν, τί πρὸς at À 
χοινόν ; 

Σὺ ἀκολούθει uot. Σὺ τὸν σὸν θάνατον σχόπει, μηδὲν 
τὸν ἐχείνου περιεργαζόµενος. 

Εξῆλθεν — ἀδελφούς. Ποῖος λόγος ; 

Ὅτι -- ἀποθνήσχει. Εἰχὸς γὰρ κἀκείνους ἀχκούειν 
& πρὸς τὸν Πέτρον ἐῤῥήθησαν. Διεφημὶσθη δε ὁ λό- 
yos οὗτος, ὤγουν (59) ὅτι οὓκ ἀποθνήσχει, ὡς πλα- 


νΏθέντων αὐτῶν, xai μὺ συνεωρακύτων τὸν τοῦ 
λόγου σκοπὀν. Εἶτα διορθοῦται τὴν ἐσφαλμένην 
φύμην. 


Καὶ — 46; Ὅπερ οὐ Quoi ὅτι οὐχ ἀποθνήσχει, ἆλλν 
ἔτερον ἔχει σκοπὀν, ὡς προείρηται. Tí; οὖν ὑπολείπεται 
λόγος τοῖς ἐνισταμένοις, ὅτι οὗ τέθνηπκεν, αὐτοῦ δὴ 
τούτου d ιαῤῥόδην βοῶντος ὅτι πλανῶνται οἱ τοῦτο ὑπο- 
λαμθάνοντες ; 

Οὗτος — αὐτοῦ. Καὶ οἴδαμεν, οἱ εἰδότες αὐτὰ, 
ὅτι ἀληθῶς μαρτυρεῖ. Φαίνεται γὰρ ὅτι καὶ ἄλλοι 
ταῦτα ἑγίνωσκον. Ὡς οὖν σφόδρα θαβῥῶν τῇ ἀληθείᾳ 
τοῦτό φησιν. "Eyvo γὰρ ὅτι δόξει τισὶν ἴσως ὕποπτα 
λέγει, διὰ τὸ μὴ μνημονευθῆναι ταῦτα παρὰ τῶν ἄλλων 
εὐαγγελιστῶν. 


"Eat δὲ — ὁ Ἰησοῦς. [Τοῦτο (60) καὶ 
τῶν σημείων εἶπεν.] 

τινα — βιθλία. [Οὐ (64) χωρεῖ δε αὐτὰ ὁ εἰρη- 
μένος κόσμος. xai χαθ᾽ ἕτερον λόγον, οὗ διὰ (62) πλῆθος 
συγγρααµάτων, ἀλλὰ διὰ μέγεθος πραγμάτων * οὐδὲ 
τὀπῷ, ἀλλὰ τρόπῳ.] 

Καθ ὑπερθολὺν ὁ λόγος, ἐμραίνων τὴν ὑπερθρ- 
λὴν τοῦ πλήθους τῶν πεπραγµέων τῷ Κυρίῳ. 
Χρῶνται di τῷ λόγῷ τῆς ὑπερθολῆς x«i oi γρά- 
φοντες, καὶ οἱ λέγοντες, ὅταν ὑπεοθολὴν πράγµα- 
τος παραστῆσαι βουληβωσω. Οὗτος δὲ καὶ τὸ Οἶμαι 
προσθεὶς ἐκόλασε τὴν ὑπερθολὴν, xai παρεμυθήσατο 
τὸ δοκοῦν ἀπίθανον, ὑποδηλῶν ὅτι διὰ τὸ παμπλχθὲς 
αὐτῶν εἴρηκεν οὕτω. Καὶ ἄλλα μὲν οὖν πολλὰ 
ἐποίησεν, ὡς πάντα δυνάµενος * ῥάδιον γὰρ αὐτῷ τὸ 
ποιεῖν 5 ἡμῖν τὸ λέγειν  µόνα δὲ ἐγράφησαν τὰ 
πρὸς εὐσέθειαν xci πίστιν χρησιµώτερα xai ἀἄναγ- 
καιότεοα,  Exsivo τῶν συγγεγοαφότων (03) évvon- 
σάντων, ὡς ὁ pà τοῖς γοαφεῖσι πιστεύων οὐδὲ τοῖς 
πλείοσι προσέξει. 'O δὲ ταῦτα δεξάµενος ἑτέρων οὐ 
δεηθήσεται. 


ἀνωτέρω περὶ 


C 


D 
Γένοιτο ὃς ἡμᾶς, τελείους θεραπευτὰς τῆς παντε- 
λείου Τριάδος ἀναφανέντας, ἀαγαθῷ τέλει χατακλεῖ- 
σαι (04) τὸν βίον, ἐν Χριστῷ 'Ingoo τῷ Κυρίῳ ἡμῶνο 
Αμήν. 
To (65) συντελεστῆ τῶν χαλῶν Oto χάρις. 
Τέλος πάντων. 


᾽Αμήν 


COMMENT. IN JOANNEM. — CAP. XXI. 


1502 


nere donec secundo adventu veniam, quid illi 
tecum im hoc commune est ? 

Vers. 23. Τι me sequere. Tu tuam mortem con- 
sidera, nihil de illius morte investigans. 

Vers. 23. Exiit — fratres. Quis sermo ? 

Vers. 23. Quod — moreretur. Verisimile est 
namque et eos audisse, quie Petro dicta erant. Di- 
vulgatus est hic sermo, videlicet, quod non more- 
retur : quia errabant, nec sermonis assequebantur 
intentionem. Deinde corrigit rumorem erroneum. 


Vers. 23. Et — te ? Quod non significat, eum non 
moriturum, sed aliam habet intentionem, ut pree- 
dictum est. Quis ergo relinquitur sermo asseve- 
rantibus, eum non esse mortuurr, cum jam ipsemet 


Β luculenter clamet quod errent, qui hoc suspicantur? 


Vers. 24. Hic — ejus. Et scimus, qui ea novi- 
mus, quod verum perhibeat testimonium. Appa- 
ret enim, quod et alii hoc intelligebant. Itaqae, 
tanquam vehementer fretus veritate, hoc dicit : No- 
vi siquidem, quod aliquibus videbitur fortassis sus- 
pecta dicere, eo quod ab aliis evangelistis horum 
non sit facla mentio. 

Vers. 28. Sunt autem — Jesus. Hoc etiam su- 
perius dixit de siguis. 

Vers. 25. Quz — libros. Non caperet eos di- 
ctus mundus, alio etiam modo : non propter 
litterarum multitudinem, sed propter rerum mag- 
nitudinem : neque de loco loquitur, sed de modo. 

Hyperbolicus est sermo , ostendens immensam 
multitudinem eorum συ a Domino facta sunt. 
Utuntur autem sermone hyperbolico et qui scri- 
bunt, et qui loquuntur, quando rei magnitudinem 
ostendere decreverunt. Hic autem addens etiam 
verbum, Opinor,auxit(AÀ)hyperbolen, ac suadibile 
fecit, quod incredibile videbatur : insinuans, quod 
ob maximam eorum multitudinem ita dixerit. Si- 
quidem et alia multa fecit, utpote omnipotens ; 
nam ei facilius erat facere, quam nobis dicere. Sola 
autem ea scripserunt, qu& ad religionem ac fidem 
ulilioraerant, magisque necessaria : quod hoc conu- 
siderarent hi qui scripserunt, quod qui his qute 
scripta sunt noncredit, neque pluribus fidem habe- 
bit : ei vero, qui heec suscipit, alia necessaria non 
erunt. 

Utinam autem et nos perfecti ininistri perfectissi- 
ma Trinitatis habeamur, ac vitam bono fine con- 
cludamus, per Christum Jesum Dominum nostrum. 
Amen. 


Finis omnium. 


Varia lectiones et nota. 


tó 39) Ἠγουν omittit A. 
60) Inclusa absunt Α. Respicitur autem ad 
Joan. xx, 30. 

(64) Hac in margine habet A. 


62) Τό addit A. 
63) Zvy Ue 
Καταλῦσαι Α, quod usitatius est. 
(65) Hec in fine addidit scriba Cod. A. 


(f^) Awzit. Ime, castigavit, temperavit, mítigavit. 
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